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[ वनपवे और विराटपर्व ] 
( सचित्र, सरल हिंदी-अनुवादसहित ) 
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ददनुमानप्रसाद पोद्दार 
गीताप्रेस, गोरखपुर 


इस खण्डका मूल्य १२॥) साढे वारह रुपया 
पूरा महाभारत सटीक ( छः जिद्दौमे ) मूल्य ६५) 
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पता-गीताप्रेस, पो० गीताप्रेस ( गोरखपुर ) ! 


श्रीहरिः 


वनपर्व 
अध्याय विषय पृष्ठ-संख्या अध्याय विषय -संख्या 
( अरण्यपवं ) १४-द्यतके समय न पहुँचनेमें श्रीकृष्णके द्वारा शाल्व- 
१-पाण्डवौका वनगमन, पुरवासियोँद्वारा उनका के साथ युद्ध करने और सौभविमानसहित उसे 
अनुगमन और युधिषिरके अनुरोध करनेपर नष्ट करनेका संक्षिप्त वर्णन ** ९९० 
उनमेंसे बहु्ताका लौटना तथा पाण्डवौका प्रमाण- १५-सौभ-नाशकी विस्तृत कथाके प्रसङ्गमें द्वारकामें 
कोटितीर्थमें रात्रिवास * ९४५ युद्धसम्बन्धी रक्षात्मक तेयारियोंका वर्णन '"' ९९२ 
२-धनके दोष; अतिथि-सत्कारकी महत्ता तथा कल्याण- १६-शाल्वकी विशाल सेनाके आक्रमणका यादवसेना- 
के उपार्योके विषयमै धर्मराज युधिष्टिरसे ब्राह्मणों द्वारा प्रतिरोध, साम्बद्वारा क्षेमवृद्धिकी पराजय, 
तथा शौनकजीकी बातचीत ९४९ वेगवानका वध तथा चारुदेष्णद्वारा विविन्ध्यदेत्य- 
३-युधिष्टिरके द्वारा अन्नके लिये भगवान्‌ सूर्यकी का वध एवं प्रद्युम्नद्वारा सेनाको आश्वासन '"" ९९४ 
उपासना और उनसे अक्षयपात्रकी प्राप्ति ` ९५५ *७-प्रयुम्न और शाल्वका घोर युद्ध ९९७ 
४--बिदुरजीका धृतराष्ट्रको हितकी सलाह देना और १८-मूर्च्छावस्थामे सारथिके द्वारा रणभूमिसे बाहर लाये 
धृतराष्ट्रका रुष्ट होकर महलमें चला जाना '"" ९६१ जानेपर प्रद्यन्नका अनुताप और इसके लिये 
५-पाण्डवॉका काम्यकवनमें प्रवेश और विदुरजीका सारथिको उपालम्भ देना ९९८ 
वहाँ जाकर उनसे मिळना और बातचीत करना ९६३ १ ९युम्रके द्वारा शाल्वकी पराजय ७१०९१ 
६-शृतराष्ट्रका संजयको भेजकर विदुरको बनसे २०-श्रीकृष्ण और शाल्बका भीषण युद्ध * १००३ 
बुल्वाना और उनसे क्षमा-प्रार्थना ` ९६६ २१-्रीकृष्णका शाल्वकी मायासे मोहित होकर 
७-दुर्योधन, दुःशासन, शकुनि और कर्णकी सलाह पुन; सजग होना न ** १००५ 
पाण्डबोंका वध करनेके लिये उनका वनमें जाने- २२-शाल्ववधोपाख्यानकी समाप्ति और युधिष्ठिरकी 
की तैयारी तथा व्यासजीका आकर उनको रोकना ९६८ आशा लेकर श्रीकृष्ण, घृष्टयुस्न तथा अन्य सब 
८-व्यासजीका वृतराष्ट्रसे दुर्योधनके अन्यायको राजाओंका अपने-अपने नगरको प्रस्थान ** १००७ 
रोकनेके लिये अनुरोध ` ९६९ २३-पाण्डवोंका द्वैतवनमें जानेके लिये उद्यत होना 
९-ब्यासजीके द्वारा सुरभि और इन्द्रके उपाख्यानका और प्रजावर्गकी व्याकुल्ता * १०११ 
वर्णन तथा उनका पाण्डवोंके प्रति दया दिखलाना ९७० २४-पाण्डर्वोका द्वैतवनमें जाना * १०१३ 
१०-ब्यासजीका जाना, मैत्रेयजीका धृतराष्ट्र और २५-महर्षि मार्कण्डेयका पाण्डबोंको धर्मका आदेश 
दुरयोधनसे पाण्डवोंके प्रति सद्भावका अनुरोध देकर उत्तर दिशाकी ओर प्रस्थान ` १०१५ 
तथा दुर्योधनके अशिष्ट व्यवहारसे रुष्ट होकर २६-दल्भपुत्र बकका युधिष्ठिरको ब्राह्मणोंका 
उसे शाप देना * ९७२ महत्व बतलाना हँ कु 
( किर्मीरवधपवे ) २७-द्रौपदीका युधिष्ठिरसे उनके शत्रुविषयक क्रोधको 
११-भीमसेनके द्वारा किर्मीरके वधकी कथा * ९७५ उभाडनेके लिये संतापपूण वचन न 
Fr २८-द्रौपदीद्वारा प्रह्णाद-बलि-संवादका वर्णन--तेज 
( अर्‌ ) और क्षमाके अवसर ** १०२२ 
१२-अर्जुन और द्रोपदीके द्वारा भगवान्‌ श्रीकृष्णकी २९-युधिष्टिरके द्वारा क्रोधकी निन्दा और क्षमाभाव- 
स्तुति, द्रौपदीका भगवान्‌ श्रीकृष्णे अपने प्रति किये की विशेष प्रशंसा ; "° १०२४ 
गये अपमान और दुःखका वर्णन और भगवान्‌ ३०-दुःखसे मोहित द्रौपदीका युधिष्ठिरकी बुद्धि, धर्म 
श्रीकृष्ण, अर्जुन एवं घृष्टयम्नका उसे आश्वासन देना ९८० एवं ईश्वरके न्यायपर आक्षेप “००२८ 
१३-श्रीकृष्णका जूएके दोष बताते हुए पाण्डवॉपर ३१-युघिष्ठिरद्वारा द्रोपदीके आक्षेपका समाधान 
आयी हुई विपत्तिमै अपनी अनुपस्थितिको कारण तथा इश्वर, धर्म और महापुरुषोंके आदरसे 
मानना '"' ८ लाभ और अनादरसे हानि *** १०३१ 


१४ 

२२-द्रौपदीका पुरुषार्थको प्रधान मानकर पुरुषार्थ 
करनेके लिये जोर देना १ 

३३-भीमसेनका पुरुषार्थकी प्रशंसा करना और 
युधिष्ठिरको उत्तेजित करते हुए क्षत्रिय-धर्मके 
अनुसार युद्ध छेड़नेका अनुरोध 

२४-धर्म और नीतिकी बात कहते हुए युधिष्ठिरकी 
अपनी प्रतिज्ञाके पालनरूप धमंपर ही डटै 
रहनेकी घोषणा " 

२५-दुःखित भीमसेनका युधििरको युद्धके लिये 
उत्साहित करना & 

३६-युधिष्ठिरका भीमसेनको समझाना, व्यासजीका 
आगमन और युघिष्ठिरको प्रतिस्मृतिविद्या- 
प्रदान तथा पाण्डबोंका पुनः काम्यकवनगमन 

३७-अजुनका सब भाई आदिसे मिलकर इन्द्रकील 
पव॑तपर जाना एवं इन्द्रका दर्शन करना 


( करातपव ) 


३८-अर्जुनकी उग्र तपस्या और उसके विषयमें 
ऋषियोंका भगवान्‌ शाङ्करके साथ वार्तालाप' * ° 
२९-भगवान्‌ शङ्कर और अर्जुनका युद्ध, अर्जुनपर 
उनका प्रसन्न होना एवं अर्जुनके द्वारा मगवान्‌ 
शड़रकी स्तुति 
४०-भगवान्‌ शङ्करका अर्जुनको वरदान देकर 
अपने धामको प्रस्थान 
४१-अजुनके पास दिक्पालोंका आगमन एवं उन्हे 
दिव्यास्र-प्रदान तथा इन्द्रका उन्हें स्वर्गमें 
चलनेका आदेश देना 


इन्द्रलोकाभिगमनपर्व ) 


४२-अजुनका हिमाल्यसे विदा होकर मातलिके साथ 
स्वर्गलोकको प्रस्थान 
४३-अजुनद्वारा देवराज इ 
मभामें उनका स्वागत 
४४--अजुनको अस्त्र और मङ्गीतकी शिक्षा 
४५-चित्रसेन और उर्वशीका वार्तालाप 
४६-उवशाका कामपीडित होकर अर्जुनके पास 
जाना और उनके अस्वीकार करनेपर उन्हें 
दाप देकर लौट आना 
४५-लोमश मुनिका म्वर्गम इन्द्र और अजुनसे 
मिलकर उनका संदेश ले काम्यकवनमें आना 
४८- दुःखित धृतराषट्रका संजयके सम्मुख अपने पुर्वो- 
के ल्यि चिन्ता करना छ 00 
४९-संजयके द्वारा धृतराष्ट्रकी बातोका अनुमोदन 
और धृतराष्ट्रका संताप 


नरका दशन तथा इन्द्र- 


महाभारत 


१०" रा 8 ROE RRR 


१०३४ 


“ १०३८ 


१०४९ 


१०५२ 


१०५६ 


* १०५९ 


_ १०६५ 


* १०६७ 


7 १०७० 


* १०७३ 
“26७६ 
" १०७६ 


* १०७७ 


१०८२ 


१०८४ 


१०८६ 


rn nes 


बे अल, 
eRe 


५०-वनमें पाण्डवोका आहार 
५१-संजयका धृतराष्ट्रके प्रति श्रीकृष्णादिके द्वारा की 
हुई दुर्योधनादिके वधकी प्रतिज्ञाका वृत्तान्त 
सुनाना 
( नलोपाख्यानपर्च ) 
५२-भीमसेन-युधिष्ठिर-संबाद) बृहदश्वका आगमन 
तथा युधिष्ठिरके पूछनेपर बृहदर्वके द्वारा 
नलोपाख्यानकी प्रस्तावना 
५३-नल-दमयन्तीके गुर्णोका वर्णन, उनका परस्पर 
अनुराग और इंसका दमयन्ती और नलको 
एक दूसरेके संदेश सुनाना १ क 
५४-स्वर्गमे नारद और इन्द्रकी बातचीत; दमयन्तीके 
स्वयंवरके लिये राजाओं तथा लोकपालोका 
प्रस्थान 
५५-नलका दूत बनकर राजमहलमें जाना और 
दमयन्तीको देवताओंका संदेश सुनाना *** 
५६-नलका दमयन्तीसे वार्तालाप करना और लौट- 
कर देवताओंको उसका संदेश सुनाना **'* 
५७-स्वयंबरमें दमयन्तीद्वारा नलका वरण; देवताऔं- 
का नळको वर देना, देवताओं और राजाओं- 
का प्रस्थान, नळ-दमयन्तीका विवाह एवं नलका 
यज्ञानुष्ठान और संतानोत्पादन 
५८-देवताओंके द्वारा नळके गुणोंका गान और 
उनके निषेध करनेपर भी नलके विरुद्ध 
कलियुगका कोप 
५९-नलमें कलियुगका प्रवेश एवं नल और पुष्कर- 
की द्यूतक्रीडा, प्रजा और दमयन्तीके निवारण 
करनेपर भी राजाका द्युतसे निवृत्त नहीं होना 
६०-दुःखित दमयन्तीका बाष्णेयके द्वारा कुमार- 
कुमारीको कुण्डिनपुर भेजना 
६१-नलका जूएमे हारकर' दमयन्तीके साथ 
वनको जाना और पक्षियोंद्वारा आपद्रूस्त 
नलके वस्त्रका अपहरण क 
६२-राजा नलकी चिन्ता और दमयन्तीको अकेली 
सोती छोड़कर उनका अन्यत्र प्रस्थान 
६३-दमयन्तीका विलाप तथा अजगर एवं व्याधसे 
उसके प्राण एवं सतीत्वकी रक्षा तथा दमयन्ती- 
के पातित्रत्यधर्मके प्रभावसे व्याधका विनाश' * ' 
६४-दमयन्तीका विलाप और प्रलाप, तपस्वियोंद्वारा 
दमयन्तीको आश्वासन तथा उसकी व्यापारियोंके 
दल्से भेंट ग 
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“जंगली द्वाथियोंद्वारा व्यापारियोके दलका 
सर्वनाश तथा दुःखित दमयन्तीका चेदिराजके 
भवनमें सुखपूवक निवास * ११२८ 
६-राजा नलके द्वारा दावानलसे ककोटक नागकी 
रक्षा तथा नागद्वारा नलको आश्वासन *'' ११३४ 
' ६७-राजा नलका क्रृतुपर्णके यहाँ अश्वाध्यक्षके 
` पदपर नियुक्त होना और बहाँ दमयन्तीके लिये 
निरन्तर चिन्तित रहना तथा उनकी जीवलसे 
बातचीत नि न 
६८-वबिदर्भराजका नल-दमयन्तीकी खोजके लिये 
्राह्मणौको भेजना, सुदेव ब्राह्मणका चेदिराजके 
भवनमै जाकर मन-ही-मन दमशन्तीके गुणोका 
चिन्तन और उससे भेंट करना हे 
६९-दमयन्तीका अपने पिताके यहाँ जाना और 
बहासे नलको हढनेके लिये अपना संदेश 
देकर ब्राह्मणोंको भेजना *** " ११४० 
७०-पर्णादका दमयन्तीसे बाहुकरूपघारी नल- 
का समाचार बताना और दमयन्तीका ऋतुपर्णके 
यहां सुदेब नामक ब्राह्मणको स्वयंवरका संदेश 
देकर भेजना 5 
७१-राजा ऋतुपर्णका विदर्भदेशको प्रस्थान, राजा 
नलके विप्रयमें वाष्णेयका विचार और बाहुककी 
अद्भत अश्वसंचालन-कलासे वार्ष्णेय और 
ऋतुपणका प्रभावित होना * ११४६ 
७२-ऋतुषर्णके उत्तरीय वस्त्र गिरने और बहेड़ेके 
वृक्षके फलको गिननेके विषयमे नळके साथ 
ऋतुपर्णदी बातचीत, क्राठुपर्णसे नलको 
द्यतविद्याके रहस्यकी प्राप्ति और उनके शरीरसे 
कलियुगका निकलनां स परर 
७३-ऋतुपणंका कुण्डिनपुरमै प्रवेश, दमयन्तीका 
विचार तथा भीमके द्वारा ऋत॒पर्णका स्वागत ११५२ 
७४-बाहुक-केशिनी-संबाद १९९४ 
५-दमयन्तीके आदेशसे केशिनीद्वारा बाहुककी 
परीक्षा तथा बाहुकका अपने लड़के-लड़कियोंको 
देखकर उनसे प्रेम करना १ 
७६-दमयन्ती और बाहुककी बातचीत, नलका 
प्राकट्य ओर नल-दमयन्ती-मिलन * ११५९ 
७७-नलके प्रकट होनेपर विदर्भनगरमें महान्‌ उत्सब- 
का आयोजन; ऋतुपर्णके साथ नलका वार्तालाप 
और ऋआृतुपर्णका नलसे अश्वविद्या सीखकर 
अयोध्या जाना * ११६३ 
७८-राजा नळका पुष्करको जूएमें हराना और उसको 
राजधानीमे भेजकर अपने नगरमें प्रवेश करना ११६५ 


११३६ 
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७९-राजा नलके आख्यानके कीरतनका महत्त्व; 


बृहदश्व मुनिका युधिष्ठिरको आश्वासन देना तथा 
द्युतविद्या और अश्वविद्याका रहस्य बताकर जाना ११६७ 


( तीथेयात्रापर्व ) 


८०-अजुनके लिये द्रौपदीसहित पाण्डवोकी चिन्ता ११६९ 
८१-युधिष्ठिरके पास देवर्षि नारदका आगमन और 
तीर्थयात्राके फलके सम्बन्धमें पूछनेपर नारदजी- 
द्वारा भीष्म-पुळस्त्य-संवादकी प्रस्तावना `` ` 
८२-भीष्मजीके पूछनेपर पुलस्त्यजीका उन्हें विभिन्न 


११७१ 


तीथोंकी यात्राका माहात्म्य बताना * ११७३ 
८३-कुरुक्षेत्रकी सीमामें स्थित अनेक तीर्थोंकी | 
महत्ताका वर्णन ड “१७८१ 
८४-नाना प्रकारके तीर्थांकी महिमा * ११९३ 


८५-गङ्गासागर अयोध्या, चित्रकूट, प्रयाग आदि 
विभिन्न तीथोंकी महिमाका वर्णन और गङ्गा- 


का माहात्म्य ` १२०२ 
८६-युधिषिरका धौम्य मुनिसे पुण्य तपोवन? आश्रम 

एवं नदी आदिके विषयमै पूछना “RR RRS 
८७-धीम्यद्वारा पूर्वदिशाके तीर्थोका वर्णन '' १२११ 


८८~धीम्यमुनिके द्वारा दक्षिणदिशावर्ती तीथोंका वर्णन १२१३ 


८९-धीम्यद्वारा पश्चिमदिशाके तीथाँका वणन `°" १२१५ 
-९०-धीम्यद्वारा उत्तर दिशाके तीर्थांका वर्णन `" १२१६ 


९ १-महर्षि लोमशका आगमन और युधिष्ठिरसे 
अर्जुनके पाशुपत आदि दिव्यास्रांकी प्राप्तिका 
वर्णन तथा इन्द्रका संदेश सुनाना * १२१९ 
९२-महर्षि लोमशके मुखसे इन्द्र ओर अर्जुनका 
संदेश सुनकर युधिष्ठिरका प्रसन्न होना और 
तीर्थयात्राके लिये उद्यत हो अपने अधिक 


साथियोंकी विदा करना * १२२१ 
९३-ऋषियोंकोी नमस्कार करके पाण्डवॉका तीथ- 
यात्राके लिये विदा होना १२२३ 


९४-देवताओं और धर्मात्मा राजाओंका उदाहरण 
देकर महर्षि छोमशका युधिष्ठिरको अधमंसे 
हानि बताना और तीर्थयात्राजनित पुण्यकी :. 
महिमाका वर्णन करते हुए आश्वासन देना. १२२५ 
९५-पाण्डवोंका नैमिषारण्य आदि तीथोंमें जाकर 
प्रयाग तथा गया तीर्थमें जाना और गय राजाके 
महान्‌ यञ्चोकी महिमा सुनाना Tes 
९६-इल्बळ और वातापिका वर्णन, महर्षि अगस्त्य- 
का पितरोंके उद्धारके लिये विवाह करनेका 
विचार तथा विदर्भराजका महर्षि अगस्त्यसे 
एक कन्या पाना " १२२८ 


१२२६ 


९७-महर्षि अगस्त्यका लोपामुद्रासे विवाहः 
गङ्गाद्वारमें तपस्या एवं पत्नीकी इच्छासे धन- 
संग्रहके लिये प्रस्थान 

९८-धन प्राप्त करनेके लिये अगस्त्यका श्रुतर्वा) 
ब्रध्नश्व और त्रसद्दस्यु आदिके पास जाना `" 

९९-अगस्त्यजीका इल्वलके यहाँ धनके लिये 
जाना, वातापि तथा इल्वलका वध, लोपामुद्रा- 
को पुत्रकी प्राप्ति तथा श्रीरामके द्वारा हरे हुए 


तेजकी परशुरामको तीर्थस्नानद्वारा पुनः प्राप्ति १ 


१००-खृत्रासुरसे त्रस्त देवताओँको महर्षि दधीचका 
अस्थिदान एवं वज्रका निर्माण 
१० १--वृत्रासुरका वध ओर असुरोंकी भयंकर मन्त्रणा 
१०२--कालेयोद्वारा तपस्बिर्यो, मुनियों और ब्रझचारियो 
आदिका संहार तथा देवताओंद्वारा भगवान्‌ 
विष्णुकी स्तुति भू 
१०३-भगवान्‌ विष्णुके आदेशसे देवताओंका महर्षि 
अगस्त्यके आश्रमपर जाकर उनकी स्तुति करना 
१०४-अगस्त्यजीका विन्ध्यपर्वतको बढ्नेसे रोकना 
_ और देवताओंके साथ सागर-तटपर जाना 
१०५-अगस्त्यजीके द्वारा समुद्रपान और देवताआं- 
का कालेय दैत्योका वध करके ब्रह्माजीसे 
समुद्रको पुनः भरनेका उपाय पृछना 
१०६-राजा सगरका संतानके लिये तपस्या करना 
और शिवजीके द्वारा वरदान पाना 
१०७-सगरके पुत्रोकी उत्पत्ति, साठ हजार सगर- 
पुत्रोका कपिलकी क्रोधाम्निसे भस्म होना; 
असमञ्जसका परित्याग, अंझुमानके प्रयक्षसे 
सगरके यज्ञकी पूर्ति, अंशुमान्‌से दिलीपको 
और दिलीपसे भगीरथको राज्यकी प्राप्ति * 
१०८-भगीरथका हिमाल्यपर तपस्याद्वारा गङ्गा और 
महादेवजीको प्रसन्न करके उनसे बर प्राप्त करना 
१०९-परथ्वीपर गङ्गाजीके उतरने और समुद्रको जल- 
से भरनेका विवरण तथा सगरपुत्रोंका उद्धार 
११०-नन्दा तथा कोशिकीका माहात्म्य; क्रष्यश्टङ्ग 
मुनिका उपाख्यान ओर उनको अपने राज्यमें 
लानेके लिये राजा लोमपादका प्रयत्न 
११ १-वेश्याका क्रृष्यश्रङ्गको लुभाना और विभाण्डक 
मुनिका आश्रमपर आकर अपने पुत्रकी 
चिन्ताका कारण पूछना 
११२-अऋ्ष्यश्टङ्गका पिताको अपनी चिन्ताका कारण 
बताते हुए ब्रह्मचारीरूपधारी वेश्याके स्वरूप 
और आचरणका वर्णन '"" 
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११३-कऋष्यश्शज्ञका अङ्गराज लोमपादके यहाँ जाना, 

राजाका उन्हें अपनी कन्या देना, राजाद्वारा 

विभाण्डक मुनिका सत्कार!तथा उनपर मुनि 

का प्रसन्न होना = ` १२६९ 
११४-युधिष्ठिरका कौशिकी, गङ्गासागर एवं वैतरणी. 

नदी होते हुए महेन्द्रपर्वतपर गमन * १२७२ 
११५-अकृतव्रणके द्वारा युघिष्ठिरसे परशुरामजीके 

उपाख्यानके प्रसङ्गमे ऋचीक मुनिका गाधि- 

कन्याके साथ विवाह ओर मगुक्र षिकी कृपासे 

जमदम्निकी उत्पत्तिका बर्णन "` १२७५ 
११६-पिताकी आशासे परशुरामजीका अपनी माता- 

का मस्तक काटना और उन्हींके बरदानसे 

पुनः जिलाना, परशुरामजीद्वारा कार्तवीर्य 

अजुनका वध और उसके पुर्त्रीद्वारा जमदग्नि 

मुनिको हत्या * १२७८ 
११७-परशुरामजीका पिताके लिये विलाप और 

पृथ्वीको इक्कीस बार निःक्षत्रिय करना एवं 

महाराज युधिषिरके द्वारा परशुरामजीका पूजन 
११८-युधिष्ठिरका विभिन्न तीथामें होते हुए प्रभास- 

क्षेत्रमै पहुँचकर तपस्थामें प्रदत्त होना ओर 

यादबोंका पाण्डवोसे मिळना `" १२८२ 
११९-प्रभासतीर्थमे बलरामजीके पाण्डवॉके प्रति 

सहानुभूतिसूचक दुःखपूर्ण उद्गार " १२८५ 
१२०-सात्यकिके शौर्यपूर्ण उद्गार तथा युधिष्ठिरद्वारा 

श्रीकृष्णके वचनोंका अनुमोदन एवं पाण्डवौ- 

का पयोष्णी नदीके तटपर निवास " १२८७ 
१२१-राजा गयके यशकी प्रशंसा) पयोष्णी) वैदूर्य 

पर्वत और नर्मदाके माहात्म्य तथा च्यवन- 

सुकन्याके चरित्रका आरम्भ " १२९१ 
१२२-महर्षि च्यवनको सुकन्याकी प्राप्ति १२९३ 
१२३-अश्विनीकुमारोंकी कृपासे महर्षि च्यवनको 

सुन्दर रूप और युवावस्थाकी प्राति " १२९५ 
१२४-शर्यातिके यज्ञमें च्यवनका इन्द्रपर कोप करके 

वज्रको स्तम्भित करना और उसे मारनेके लिये 

मदासुरको उत्पन्न करना " १२९७ 
१२५-अश्विनीकुमारोंका यज्ञमें भाग स्वीकार कर लेनेपर 

इन्द्रका संकटमुक्त होना तथा लोमशजीके | 

द्वारा अन्यान्य तीर्थीके महत्त्वका वर्णन '** १२९९ 
१२६-राजा मान्धाताकी उत्पत्ति और संक्षिप्त चरित्र १३०१ 
१२७-सोमक ओर जन्तुका उपाख्यान * १३०४ 
१२८-सोमकको सौ पुत्रौकी प्राप्ति तथा सोमक और 

पुरोहितका समानरूपसे नरक और पुण्यलोकों 

का उपभोग करना 


१२८१ 


१३०६ 
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१२९-कुरुक्षेत्रके द्वारभूत एक्षप्रलवणनामक यमुना- 
तीर्थं एवं सरस्वतीतीर्थकी महिमा 
३०-विभिन्न तीथोंकी महिमा और राजा उशीनर- 
की कथाका आरम्भ 
१३१-राजा उशीनरद्वारा बाजको अपने शरीरका माँस 
देकर शरणमें आये हुए कबूतरके प्राणीकी 

रक्षा करना र 
१३२-अष्टावक्रके जन्मका वृत्तान्त और उनका राजा 
जनकके दरबारमें जाना 
१३३-अष्टावक्रका द्वारपाल तथा राजा जनकसे 
वार्तालाप 
`१३४-बन्दी और अष्टावक्रका शास्त्रार्थ; बन्दीकी 
पराजय तथा समङ्गामें स्नानसे अष्टावक्रके 
अङ्गोका सीधा होना 
१३५-कर्दमिलक्षेत्र आदि तीथाँकी महिमा; रेभ्य 
एवं भरद्वाजपुत्र यवक्रीत मुनिकी कथा तथा 
ऋषियोंका अनिष्ट करनेके कारण मेधावीकी 
मृत्यु ॥ 
१३६-यवक्रीतका रेभ्यमुनिकी पुत्रवधूके साथ 
व्यभिचार और रैभ्यमुनिके क्रोधसे उत्पन्न 
राक्षसके द्वारा उसकी मृत्यु डा 
१३७-भरद्वाजका पुत्रशोकसे विलाप करना; रेभ्य- 
मुनिको शाप देना एवं स्वयं अग्निमे प्रवेश 
करना ॥ 
१२८-अर्वावसुकी तपस्याके प्रभावसे परावसुका 
ब्रह्महत्यासे मुक्त होना और रैभ्य, भरद्वाज 
तथा यवक्रीत आदिका पुनर्जीवित होना *** 
१३९-पाण्डवाँकी उत्तराखण्ड-यात्रा और छोमशजी- 
द्वारा उसकी दुर्गमताका कथन 
१४०-भीमसेनका उत्साह तथा पाण्डबोका कुलिन्द- 
राज सुबाहुके राज्यमें होते हुए गन्धमादन 
और हिमालय पर्वतको प्रस्थान 
१४१-युधिषिरका भीमसेनसे अर्जुनको न देखनेके 
कारण मानसिक चिन्ता प्रकट करना एवं 
उनके गुणोंका स्मरण करते हुए गन्धमादन 
_ पव॑तपर जानेका इढ्‌ निश्चय करना 
१४२-पाण्डवोंद्वारा गङ्गाजीकी वन्दना, लोमशजीका 
नरकासुरके बध और भगवान्‌ वाराहद्वारा 
वसुधाके उद्धारकी कथा कहना 
१४३-गन्धमादनकी यात्राके समय पाण्डवोंका आँधी- 
पानीसे सामना 000 


३— 


` १३०७ 


* १३०९ 


SRS 


` १३१२ 


* १२१६ 


* १३२० 


"२१२२८ 


१३३० 


१३३१ 


१२२२ 


"०० १३३५ 


” १३३७ 


२३२९१ 


* १३४१ 


` १२४५ 


१४४-द्रोपदीकी मूर्छा, पाण्डवोंके उपचारसे उसका 
सचेत होना तथा भीमसेनके स्मरण करनेपर 
घटोत्कचका आगमन **' छो 
१४५-घटोत्कच और उसके साथिर्योकी सहायतासे 
पाण्डवौका गन्धमादन पर्वत एवं बदरिकाश्रममें 
प्रवेश तथा बदरीवृक्ष, नरनारायणाश्रम और 
गङ्गाका वर्णन 5 40 
१४६-भीमसेनका सौगन्धिक कमल लानेके लिये 
जाना और कदली वनमें उनकी हनुमानजी: 
से भेंट 
१४७-श्रीहनुमान्‌ और भीमसेनका संवाद 
१४८-हनुमान्‌जीका भीमसेनको संक्षेपसे श्रीरामका 
चरित्र सुनाना न 
१४९-हनुमानजीके 
धर्मोका वर्णन 
१५०-हनुमानजीके द्वारा भीमसेनको अपने विशाल 
रूपका प्रदर्शन और चारों वर्णोके धर्मोका 
प्रतिपादन ००० ०9०० 
१५१-हनुमानूजीका भीमसेनको आश्वासन और 
विदा देकर अन्तर्धान होना 2०१ 
_१५२-भीमसेनका सौगन्धिक वनमें पहुँचना 
१५३-क्रोधवश नामक राक्ष्सोंका भीमसेनसे सरोवर- 
के निकट आनेका कारण पूछना 
१५४-भीमसेनके द्वारा क्रोषवश नामक राक्षसोंकी 
पराजय और द्रौपदीके लिये सौगन्धिक 
कमलोंका संग्रह करना 
१५५-भयंकर उत्पात देखकर युधिष्ठिर आदिकी 
चिन्ता और सबका गन्धमादन पर्वतपर 
सोगन्धिकवनमें भीमसेनके पास पहुँचना *** 
१५६-पाण्डवाँका आकाशवाणीके आदेशसे पुनः 
नरनारायणाश्रमे लौटना ५. उ 


द्वारा चारों युगाँक्रे 


( जटाखुरवधपवं ) 


१५७-जटासुरके द्वारा द्रौपदीसहित युधिष्ठिर, नकुल, 
सहदेवका हरण तथा भीमसेनद्वारा जटासुर- 
का वध 


( यक्षयुद्धपवं ) 


१५८-नर-नारायण-आश्रमसे वृषपर्वाके यहाँ होते 
हुए राजर्षिं आष्टिषिणके आश्रमपर जाना ``" 
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१५९-प्रश्नके रूपमें आएि्षिणका युधिष्ठिरके प्रति उपदेश १३९३ 
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१६०-पाण्डवोका आर्टिषेणके आश्रमपर निवास, 
द्रौपदीके अनुरोधसे भीमसेनका पर्वतके शिखर- 
पर जाना और यश्नों तथा राक्षसोसे युद्ध करके 


मणिमानका वध करना ""* " १३९५ 
१६१-कुबेरका गन्धमादन पर्वतपर आगमन और 

युधिट्िरसे उनकी भेंट '"" * १४०० 
१६२-कुबेरका युधिष्ठिर आदिको उपदेश और 

सान्त्वना देकर अपने भवनको प्रस्थान '”” १४०४ 
१६३-धोम्यका युधिष्ठिरको मेरु पर्वत तथा उसके 

शिखरोपर स्थित ब्रह्मा, विष्णु आदिके स्थानों- 

का लक्ष्य कराना और सूर्य-चन्द्रमाकी गति 

एवं प्रभावका वर्णन * १४०७ 
१६४-पाण्डवोंकी अजुमके लिये उत्कण्ठा और अर्जुन- 

का आगमन ग * १४१० 

( निवातकवचयुद्धपवं ) 

१६५-अजुनका गन्धमादनपर्वतपर आकर अपने 

भाइयाँसे मिलना * १४१२ 
१६६-इन्द्रका पाण्डवोके पास आना और युधिष्ठिर- 

को सान्त्वना देकर स्वर्गको लौटना *** १४१३ 
१६७-अजुनके द्वारा अपनी तपस्यायात्राके वृत्तान्त- 

का वर्णन, भगवान्‌ शिवके साथ संग्राम और 

पाझुपतास्तर-प्राप्तिकी कथा" ` * ** १४१५ 
१६८-अजुनद्वारा खर्गलोकमें अपनी अख्नशिक्षा और 

निवातकवच दानवोके साथ युद्धकी तयारीका 

कथन १४१९ 
१६९-अजुनका पातालमें प्रवेश और निवातकवर्चो- 

के साथ युद्धारम्भ *** "`` १४२५ 
१७०-अर्जुन और निवातकवचोंका युद्ध * १४२६ 
१७१-दानवोके मायामय युद्धका वर्णन " १४२८ 
१७२-निवातकवचोंका संह "` १४३० 
१७२३-अर्जुनद्वारा हिरिण्यपुरवासी पौलोम तथा 

काळकेयोंका वध और इन्द्रद्वारा अर्जुनका 

अभिनन्दन "" १४३२ 
१७४-अजुनके मुखसे यात्राका वृत्तान्त सुनकर 

युधिष्ठिरद्वारा उनका अभिनन्दन और 

दिव्यास्रदशेनकी इच्छा प्रकट करना '"' १४३८ 
१७५-नारद आदिका अजुनको दिव्यास्त्रांके प्रदशन- 

से रोकना ॥ * १४३९ 

( आजगरपर्व ) 

१७६-भीमसेनकी युधिष्ठिरसे वातचीत और पाण्डवो 

का गन्धमादनसे प्रस्थान `` १४४१ 


१७७-पाण्डवौका गन्धमादनसे वदरिकाश्रमः 
सुवाहुनगर और विशापयूप बनमें होते हुए 
सरस्वती-तटवर्ती द्वेतवनमें प्रवेश 
१७८-महाबली भीमसेनका हिंसक पशुओंको मारना 
और अजगरद्वारा पकड़ा जाना 
१७९-भीमसेन और सर्परूपधारी नहुषकी वात- 
चीत, भीमसेनकी चिन्ता तथा युधिष्टिर- 
द्वारा भीमकी खोज 


१८०-युधिष्ठिरका भीमसेनके पास पहुँचना और 
सर्परूपधारी नहुपके प्रसनोंक्रा उत्तर देना ""' 
१८१-युषिष्ठिरद्वारा अपने प्रइनौका उचित उत्तर 
पाकर संतुष्ट हुए सर्परूपधारी नहुषका 
भीमसेनको छोड़ देना तथा युधिष्ठिरके साथ 
वार्तालाप करनेके प्रभावसे सर्पयोनिसे मुक्त 
होकर स्वग जाना 


( मा्कण्डेयसमास्यापवं ) 

१८२-वर्षा और गरद्‌-क्रुतुका वर्णन एवं युधिष्ठिर 
आदिका पुनः द्वैतवनसे काम्यकवनमें प्रवेश 
१८३-काम्यकवनमें पाण्डवोके पास भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण, मुनिवर माकण्डेय तथा नारदजीका 
आगमन एवं युधिष्डिरके पूछनेपर मार्कण्डेयजी- 

के द्वारा कर्मफल-भोगका विवेचन 
१८४-तपस्वी तथा स्वधर्मपरायण ब्राह्मणोंका माहात्म्य 
१८५-ब्राह्मणकी महिमाके विषयमे अनत्रिमुनि तथा 
राजा पृथुकी प्रशंसा *** 002 
१८६-ताक्ष्यंमुनि और संरखतीका संवाद 
१८७-बेवस्वत मनुका चरित्र तथा मत्स्यावतारकी 
कथा का हु ०० हरे Pr oe 
१८८-चारों युगोंकी वर्ष-संख्या एवं कलियुगके 
प्रभावका वर्णन? प्रलयकालका दृश्य और 
मार्कण्डेयजीको वालमुकुन्दजीके दरशन? 
मार्कण्डेयजीका भगवानके उदरमें प्रवेदाकर 
ब्रझाण्डदर्शन करना और फिर बाहर निकल- 

कर उनसे वार्तालाप करना 
१८९-भगवान्‌ वालमुकुन्दका मार्कण्डेयको अपने 
खरूपका परिचय देना तथा मार्कण्डेयद्वारा 


* १४४३ 


. १४४६ 


° १४४८ 


१४५२ 


_ १४५६ 


१४५९ 


* १४६० 
१४६९ 


१४७१ 


” १४७३ 


” १४७७ 


` १४८१ 


श्रीकृष्णकी महिमाका प्रतिपादन और पाण्डवों- 


का श्रीकृष्णकी शरणमें जाना 5 
१९०-युगान्तकालिक कलियुगके समयके बर्तावका 
तथा कल्कि-अवतारका वर्णन ॥ 
१९१-भगवान्‌ कल्कीके द्वारा संत्ययुगकी स्थापना 
, और मार्कण्डेयजीका युधिष्ठिरके लिये धर्मोपदेश 


"१४९० 


** १४९४ 


१५०० 


वनपर्व 


१९, 


rT 


१९२-इक्ष्वाकुवंशी परीक्षितृका मण्डूकराजकी कन्वासे 
विवाह, शल और दलके चरित्र तथा वामदेव 

“ मुनिको महत्ता * १५०२ 

_ १९१३-इन्द्र और वक मुनिका संवाद " १५०९ 
. १९४-क्षत्रिय राजाओंका महत्त्व-सुहोत्र और शिविकी 


प्रशंसा * १५१२ 
१९५-राजा ययातिद्वारा ब्राह्मणमको सह गौऔँका 

दान 000 १५१३ 
१९६-सेदुक और वृषदभका चरित्र OR 


१९७-इन्द्र और अग्निद्वारा राजा शिबिकी परीक्षा १५१५ 
९८-देवर्षि नारदद्वारा शिबिकी महत्ताका पतिपादन १५१८ 
१९९-राजा इन्द्रद्युम्न तथा अन्य चिरजीवी प्राणियों 
की कथा * १५२२ 
२००-निन्दित दान, निन्दित जन्म, योग्य दानपात्र) 
श्राद्धमें ग्राह् और अग्राह्य ब्राह्मण, दानपात्रके 
लक्षणः अतिथि-सत्कारः विविध दानोंका 
महत्त्व, वाणीकी शुद्धि, गायत्री-जप, चित्तशुद्धि 
तथा इन्द्रियनिग्रह आदि विविध विषर्यीका 
' ` वर्णन 


१५२३ 
२०१ उत्तङ्ककी तपस्यासे प्रसन्न होकर भगवानका 
उन्हें वरदान देना तथा इशब्ष्वाकुवंशी 
राजा कुवलाश्वका धुन्धुमार नाम पड्नेका कारण 
बताना १५३२ 
२०२ उत्तङ्कका राजा बृहदश्वसे धुन्धुका वध करनेके 
. लिये आग्रह ` १५३५ 
२०३-ब्रह्माजीकी उत्पत्ति और भगवान्‌ विष्णुके 
द्वारा मधु-कैटभका वध ` ` ` -* १५३७ 
२०४-धुन्धुकी तपस्या और वरप्रापि, कुवलाश्वद्वारा 
धुन्धुका वघ और देवताओंका कुबलाश्वको 
वर देना " १५३९ 
२०५-पतिव्रता स्त्री तथा पिता-माताकी सेवाका 
माहात्म्य ग * १५४२ 


२०६-कौशिक ब्राह्मण और पतित्रताके उपाख्यानके 
` अन्तर्गत ब्राह्मणोंके धर्मका वर्णन * १५४४ 

२० ७-कौशिकका धर्मव्याधके पास जाना; धर्मव्याध- 

के द्वारा पतित्रतासे प्रेषित जान लेनेपर 

कौशिकको आश्चर्य होना, धर्मव्याधके द्वारा 

वर्णधर्मका वर्णन, जनकूराज्यकी प्रशंसा औरं 
शिष्टाचारका वर्णन *** * १५४८ 
२०८-धर्मव्याधद्वारा हिंसा और अहिंसाका विवेचन १५५५ 


२०९-धर्मकी सूक्ष्मता; शुभाशुभ कर्म और उनके 
फल तथा ब्रह्मकी प्रा्िके उपायका वर्णन १५५७ 
२१०-विप्रयसेवनसे हानि, सत्सङ्गसे लाभ और 


ब्राह्मी विद्याका वर्णन ` `` ` १५६१ 
२११-पञ्चमदाभूतोके गुणोंका और इन्द्रियनिग्रह 

वणन १५६३ 
२१२-तीनों गुणोंके स्वरूप और फलका वर्णन *** १५६५ 
२१३-प्राणवायुकी स्थितिका बर्णन तथा परमात्म- 

साक्षात्कारके उपाय १५६६ 
२१४-माता-पिताकी सेवाका दिग्दर्शन * १५७० 


२१५-धर्मव्याधका कौशिक ब्राह्मणको माता-पिताकी 
` सेवाका उपदेश देकर अपने पूर्वजन्मकी कथा 
कहते हुए व्याध होनेका कारण वताना '"' 
२१६-कौशिक-घर्मव्याध-संवादका उपसंहार तथा 
कौशिकका अपने घरको प्रस्थान * १५७४ 
२१७-अग्निका अङ्गिराको अपना प्रथम पुत्र स्वीकार 
करना तथा अज्ञिरासे बृहस्पतिकी उत्पत्ति ` ˆ † 
२१८-अङ्किराकी संततिका वर्णन *** १५७९ 
२१९-ब्ृहस्पतिकी संततिका वर्णन ` १५७९ 
२२०-पाञ्चजन्य अग्निकी उत्पत्ति तथा उसकी 
संततिका वणन कुटेर 
२२१-अग्निखरूप तप और भानु ( मनुकी ) संतति 
का वर्णन " १५८३ 
२२२-सह नामक अग्निका जलमें प्रवेश और अथर्वा 
अङ्किराद्वारा पुनः उनका प्राकट्य * १५८६ 
२२३-इन्द्रके द्वारा केशीके हाथसे देवसेनाका उद्धार १५८८ 
२२४-इ्द्रका देवसेनाके साथ ब्रह्माजीके पास तथा | 
ब्रह्मर्षियोंके आश्रमपर जाना, अग्निका मोह 
और वनगमन *** बट 
२२५-स्वाहाका मुनिपक्षियोंके रूपोंमें अभिके साथ 
समागम, स्कन्दकी उत्पत्ति तथा उनके द्वारा 
_ क्रौञ्च आदि पर्वतोंका विदारण * १५९३ 
२२६-विश्वामित्रका स्कन्दके जातकर्मादि तेर 
संस्कार करना और विश्वामित्रके समझानेपर 
भी ऋषियोंका अपनी प्लियाँको स्वीकार न 
करना तथा अग्निदेव आदिके द्वारा बालक 
स्कन्दको रक्षा करना 2 १ एक 
२२७-पराजित होकर शरणमें आये हुए इन्द्रसहित 
देवताओंको स्कन्दका अभयदान * १५९८ 
२२८-स्कन्दके पार्घदोंका वर्णन °° १५९९ 


१५७२ 


१५७७ 


२० 


महाभारत 


Soe 


२२९-स्कन्दका इन्द्रके साथ वार्तालाप, देवसेनापति- 
के पदपर अभिषेक तथा देवसेनाके साथ 
उनका विवाह 

२३०-कृत्तिकाओंको नक्षत्रमण्डलमें स्थानकी प्राप्ति 
तथा मनुष्योंकी कष्ट देनेवाले विविध ग्रहका 
वर्णन ५ 

२३१-स्कन्दद्वारा स्वाहादेवीका सत्कार, रुद्रदेवके 
साथ स्कन्द और देवताओंकी भद्रवट-यात्रा, 
देवासुर-संग्राम, महिषासुर-वध तथा स्कन्दकी 
प्रशंसा 

२३२-कार्तिकेयके प्रसिद्ध नामोंका वणन तथा 
उनका स्तवन 


( द्रौपदीसत्यभामासंवादपवं ) 


२३३-द्रौपदीका सत्यभामाको सती स्त्रीके कर्तव्यकी 
शिक्षा देना | a 

२३४-पतिदेवक्ो अनुकूल करनेका उपाय-पतिकी 
अनन्यभावसे सेवा 

२३५-सत्यभामाका द्रौपदीको आश्वासन देकर 


श्रीकृष्णके साथ द्वारिकाको प्रस्थान 
( घोषयात्रापवं ) 


२३६-पाण्डवाँका समाचार सुनकर धृतराष्ट्रका खेद 
और चिन्तापूर्ण उद्गार is 
२३७-शकुनि और कर्णका दुर्योधनकी प्रशांसा करते 
हुए. उसे बनमें पाण्डवोके पास चळनेके 
लिये उभाइना 
२३८-दुयौधनके द्वारा कर्ण और शक्कुनिकी मन्त्रणा 
स्वीकार करना तथा कर्ण आदिका धोषयात्रा- 
को निमित्त बनाकर द्वंतवनमें जानेके लिये 
धृतराष्ट्रसे आज्ञा लेने जाना 
२३९-कणे आदिके द्वारा द्वेतवनमें जानेका प्रस्ताव, 
राजा धृतराष्ट्रकी अस्वीकृति, शकुनिका 
समझाना) धृतराष्ट्रका अनुमति देना तथा 
दुयो धनका प्रस्थान | 
२४०-दुर्योधनका सेनासहित बनमें जाकर गौओंकी 
देखभाल करना और उसके सेनिर्को एवं 
गन्धर्वोर्मे परस्पर कटु संवाद 
२४१-कोररवोका गन्धर्वोके साथ युद्ध और कर्णकी 
पराजय 
२४२-गन्धवोद्वारा दुर्योधन आदिकी पराजय और 
उनका अपहरण 
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ˆ १६१६ 


* १६१८ 


” १६२३ 


” १६२४ 


१६२६ 


` १६२९ 


* १६२१ 


“ १६३२३ 


” १६३५ 
` १६३८ _ 


" १६४० 


का ज ४ हे जा = 


२४३-युधिडिरका भीमसेनको गन्धर्वोक्ते हाथसे 
कौरवों को छुड़ानेका आदेश और इसके लिये 


अर्जुनकी प्रतिज्ञा "°° १६४२ 
२४४-पाण्डवौका गन्धर्वोके साथ युद्ध * १६४४ 
२४५-पाण्डवोंके द्वारा गन्धर्वोकी पराजय " १६४६ 


२४६-चित्रसेन) अर्जुन तथा युधिष्ठिरका संवाद और 

दुर्योधनका छुटकारा " १६४८ 
२४७-सेनासहित दुर्यो धनका मार्गमें ठहरना और 

कर्णके द्वारा उसका अभिनन्दन " १६५० 
२४८-दुर्योधनका कर्णको अपनी पराजयका समाचार 

बताना * १६५१ 
२४९-दुर्योधनका कणसे अपनी ग्लानिका वर्णन करते 

हुए आमरण अनशनका निश्चय) दुःशासनको 

राजा वननेका आदेश, दुःशासनका दुःख और 

कर्णका दुयोधनको समझाना * १६५३ 
२५०-कर्णके समझानेपर भी दुर्योधनका आमरण 

अनशन करनेका ही निश्चय 
२५१-शकुनिके समझानेपर भी दुर्योधनको प्रायोप- 

वेशनसे विचलित होते न देखकर देत्योंका 

कृत्याद्वारा उसे रसातलमें बुलाना * १६५७ 
२५२-दानवोंका दुर्योधनको समझाना और कर्णके 

अनुरोध करनेपर दुर्योधनका अनशन त्याग 

करके हस्तिनापुरको प्रस्थान " १६५९ 
२५३-भीष्मका कर्णकी निन्दा करते हुए दुर्योधन- 

को पाण्डवोंसे संधि करनेका परामर्श देना; 

कणके क्षोभपूर्ण वचन और दिग्विजयके लिये 


१६५६ 


प्रस्थान ` १६६३ 
२५४-कणके द्वारा सारी प्रथ्वीपर दिग्विजय और 
हस्तिनापुरमें उसका सत्कार " १६६५ 


२५५-कर्ण और पुरोहितकी सलाइसे दुर्योधनकी 
वैष्णवयज्ञके लिये तेयारी * १६६७ 
२५६-दुर्योधनके यज्ञका आरम्भ एवं समाप्ति. १६६९ 
२५७-दुर्योधनके यज्ञके विषयमै छोगोंका मत, कर्ण- 
द्वारा अजुनके वधकी प्रतिज्ञा, युधिष्ठिरकी 


चिन्ता तथा दुर्योधनकी शासननीति * १६७१ 
( सगस्वप्लोद्भवपवे ) 
२५८-पाण्डवॉका काम्यकवनमै गमन * १६७३ 


( ब्रीहिद्रोणिकपर्व ) 


२५९-युधिष्रिरकी चिन्ता, व्यासजीका पाण्डवोके 
पास आगमन और दानकी महत्ताका 
प्रतिपादन ` १६७४ 


वनपवं २१ 


२६०-दुर्वासाद्वारा महर्षि मुद्गलके दानधर्म एवं धैरयकी 
परीक्षा तथा मुद्रलका देवदूतसे कुछ प्रश्न करना १६७७ 
२६१-देवदूतद्वारा स्वर्गलोकके गुण-दोषोंका तथा 
दोषरहित विष्णुधामका वर्णन सुनकर मुद्गलका 
देवदूतको लौटा देना एवं व्यासजीका युधिष्ठिरको 
समझाकर अपने आश्रमको लौट जाना 


( द्रौपदीहरणपवे ) 


२६२-दुयोधनका महर्षि दुर्वासाको आतिथ्यसत्कारसे 
संतुष्ट करके उन्हें युधिषिरके पास भेजकर 
प्रसन्न होना * १६८४ 
२६३-दुर्वासाका पाण्डवौके आश्रमपर असमयमें 
आतिथ्यके लिये जाना, द्रौपदीके दवारा स्मरण 
किये जानेपर भगवानका प्रकट होना तथा 
पाण्डवाँको दुर्वासाके भयसे मुक्त करना और 
उनको आश्वासन देकर द्वारका जाना *** १६८६ 
२६४-जयद्रथका द्रौपदीको देखकर मोहित होना 
और उसके पास कोटिकास्यको भेजना 
२६५-कोटिकास्यका द्रौपदीसे जयद्रथ और उसके 
साथियोंका परिचय देते हुए उसका भी परिचय 
पूछना 


१६८० 


१६८९ 


१६९१ 
२६६-द्रौपदीका कोटिकास्यको उत्तर * १६९२ 
२६७-जयद्रथ और द्रौपदीका संवाद ° १६९३ 
२६८-द्रौपदीका जयद्रथको फटकारना और जयद्रथ- 

द्वारा उसका अपहरण * १६९५ 
२६९-पाण्डवांका आश्रमपर लौटना और धात्रेयिका- 

से द्रौपदीहरणका वृत्तान्त जानकर जयद्रथका 

पीछा करना ` १६९८ 
२७०-द्रौपदीद्वारा जयद्रथके सामने पाण्डवोके 

पराक्रमका वर्णन A थे 
२७१-पाण्डवोद्वारा जयद्रथकी सेनाका संहार? 

जयद्रथका पलायन, द्रौपदी तथा नकुल 

सहृदेवके साथ युधिष्ठिरका आश्रमपर लौटना 

तथा भीम और अजुनका वनमें जयद्रथका 

पीछा करना * १७०४ 


( जयद्रथविमोक्षणपत्र ) 


२७२-भीमद्वारा बंदी होकर जयद्रथका युधिष्टिरके 
सामने उपस्थित होना, उनकी आज्ञासे छूट- 
कर उसका गङ्गाद्वारमें तप करके भगवान्‌ 
शिवसे वरदान पाना तथा भगवान्‌ शिवद्वारा 
अजुनके सहायक भगवान्‌ श्रीकृष्णकी 
महिमाका वर्णन द * १७०८ 


१७०१ 


( रामोपाख्यानपवं ) 
२७३-अपनी दुरवस्थासे दुखी हुए युषििरका 


मार्कण्डेय मुनिसे प्रश्‍न करना * १७१४ 
२७४-श्रीराम आदिका जन्म तथा कुबेरकी उत्पत्ति 
और उन्हें ऐशश्वर्यकी प्राप्ति ०० १७१५ 


२७५-रावण, कुम्भकर्ण, विभीषण, खर और 
शूर्पणखाकी उत्पत्ति, तपस्या और वरप्राति 
तथा कुवेरका रावणको शाप देना *** 
२७६-देवताओंका व्रह्माजीके पास जाकर रावणके 
अत्याचारसे बचानेके लिये प्रार्थना करना 
तथा ब्रझाजीकी आज्ञासे देवताओका रीछ 
और वानरयोनिमें संतान उत्पन्न करना 
एवं दुन्दुभी गन्धर्वीका मन्थरा बनकर 
अनि कर डेट, 
२७७-श्रीरामके राज्याभिषेककी तैयारी, रामवन- 
गमन, भरतकी चित्रकूट्यात्रा; रामके द्वारा 
खर-दूषण आदि राक्षसोंका नाश तथा रावण- 
का मारीचके पास जाना 52 
२७८-मृगरूपघारी मारीचका वध तथा सीताका 
अपहरण Re ०० १७२५ 
२७९-रावणद्वारा जटायुका वध, श्रीरामद्वारा उसका 
अन्त्येष्टि-संस्कार, कबन्धका वध तथा उसके 
दिव्यस्वरूपसे वार्तालाप * १७२९ 
२८०-राम और सुग्रीवकी मित्रता वाली और 
सुग्रीवका युद्ध, श्रीरामके द्वारा वालीका वध 
तथा लङ्काकी अशोकवाटिकामें राक्षसियोंद्वारा 
डरायी हुई सीताको त्रिजटाका आश्वासन *** १७३३ 
२८१-रावण और सीताका संवाद " १७३८ 
२८२-श्रीरामका सुग्रीवपर कोप, सुग्रीवका सीताकी 
खोजमें वानरोंको भेजना तथा श्रीहनुमानजीः 
का लोटकर अपनी लङ्कायात्राका बृत्तान्त 
निवेदन करना * १५४० 
२८३-वानर-सेनाका संगठन, सेतुका निर्माण, 
विभीषणका अभिषेक और लङ्काकी सीमामें 
सेनाका प्रवेश तथा अंगदको रावणके पास 
दूत बनाकर भेजना * १७४५ 
२८४-अंगदका रावणके पास जाकर रामका संदेश 
सुनाकर लौटना तथा राक्षसां और वानरोका 
घोर संग्राम `° १७४९ 


१७१६ 


१७१९ 


१७२१ 


२२ 


महाभारत 


२८५-धीराम और रावणकी सेनाओका द्वन्द्व-युद्ध 
२८६-प्रहस्त भोर घूम्राक्षके वधसे दुखी हुए 
रावणका कुम्भकर्णको जगाना और उसे 
युद्धमै भेजना 
२८७-कुम्मकर्ण, बच्रवेग और प्रमाथीका वध *** 
२८८-इन्द्रजित्‌का मायामय युद्ध तथा श्रीराम और 
लक्ष्मणकी मूर्छा 
२८९-श्रीराम-लक्ष्मणका सचेत होकर कुबेरके भेजे 
हुए अभिमन्त्रित जलसे प्रमुख वानरोसहित 
अपने नेत्र धोना, लक्ष्मणद्वारा इन्द्रजित्‌का 
वध एवं सीताको मारनेके लिये उद्यत हुए 
रावणका अविन्ध्यके द्वारा निवारण करना 
२९०-राम और रावणका युद्ध तथा रावणका वध 
२९१-श्रीरामका सीताके प्रति संदेह, देवताओंद्वारा 
सीताकी शझुद्धिका समर्थन, श्रीरामका दल- 
बलसहित लड्कासे प्रस्थान एवं किष्किन्धा होते 
हुए अयोध्यामें पहुँचकर भरतसे मिलना तथा 
राज्यपर अभिषिक्त होना 
२९२-माकण्डेयजीके द्वारा राजा युधिषिरको आश्वासन 


( पतिव्रतामाहात्म्यपर्व ) 


२९३-राजा अश्वपतिको देवी सावित्रीके वरदानसे 
सावित्री नामक कन्याकी प्राप्ति तथा सावित्रीका 
पतिवरणके लिये विभिन्न देशोंमें भ्रमण 
२९४-सावित्रीका सत्यवानके साथ विवाह करनेका 
दृढ़ निश्चय 
२९५-सत्यवान्‌ और सावित्रीका विवाह तथा 
सावित्रीका अपनी सेवाओंद्वारा सबको 
संतुष्ट करना 6 i 
२९६-सावित्रीकी व्रतचर्या तथा सास-ससुर और 
पतिकी आज्ञा लेकर सत्यवानके साथ उसका 
वनमें जाना | 
२९७-सावित्री और यमका संवाद, यमराजका 
संतुष्ट होकर सावित्रीको अनेक वरदान देते हुए 
मरे हुए सत्यवानको भी जीवित कर देना 
तथा सत्यवान्‌ और सावित्रीका वार्तालाप एवं 
आश्रमकी ओर प्रस्थान 


१७५२ 
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१७५६ 


° १७५८ 


१७६० 
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` १७६५ 


१७७० 


१७७१ 


" १७७४ 


" १७७७ 


“ १७७९ 


“३७८२ 


२९८-पत्नीसहित राजा द्युमत्सेनकी सत्यवानके लिये 
चिन्ता, ऋषियोंका उन्हें आश्वासन देनाःसावित्री 
और सत्यवानूका आगमन तथा सावित्रीद्वारा 
विलम्बसे आनेके कारणपर प्रकाश डालते 
हुए वर-प्राप्तिका बिवरण वताना 
२९९-शाल्वदेशकी प्रजाके अनुरोधसे महाराज 
दयुमत्सेनका राज्याभिषेक कराना तथा सावित्री- 
को सी पुत्रों और सौ भाइयोंकी प्राप्ति 
( कुण्डलाहरणपवे ) 
३००-सूर्यका स्वप्नमें कर्णको दर्शन देकर उसे 
इन्द्रको कुण्डल और कवच न देनेके लिये 
सचेत करना तथा कर्णका आग्रहपूर्वक 
कुण्डछ और कवच देनेका ही निश्चय रखना 
३०१-सूर्यका कर्णको समझाते हुए उसे इन्द्रको 
कुण्डल न देनेका आदेश देना 
३०२-सूर्य-कर्ण-संवाद, सूर्यकी आज्ञाके अनुसार 
कर्णका इन्द्रसे शक्ति लेकर ही उन्हें कुण्डल 
और कवच देनेका निश्चय 
३०३-कुन्तिभोजके यहाँ महर्षि दुर्वासाका आगमन 


* १७९३ 


` १७९६ 


१७९८ 


०८ १ < 9० 


* १८०२ 


तथा राजाका उनकी सेवाके लिये प्रथाको . 


आवश्यक उपदेश देना 
३०४-कुन्तीका पितासे वार्तालाप और ब्राह्मणकी 
परिचर्या 


उसको मन्त्रका उपदेश देना 
३०६-कुन्तीके द्वारा सूयदेवताका आवाहन तथा 
कुन्ती-सूय-संवाद 
३०७-सूयद्वारा कुन्तीके उदरमें गर्भस्थापन 
३०८-कर्णका जन्म, कुन्तीका उसे पिटारीमें रखकर 
जलमें बहा देना और विलाप करना 
२०९-अधिरथ सूत तथा उसकी पत्नी राधाको 
बाळक कर्णकी प्राप्ति, राधाके द्वारा उसका 
पालन, हस्तिनापुरमें उसकी रिक्षा-दीक्षा 
तथा कर्णके पास इन्द्रका आगमन 
३१०-इन्द्रका कर्णको अमोध-शक्ति देकर बदलेमे 
उसके कवच-कुण्डल लेना 
( आरणेयपवे ) 
२१ १-त्रामणकी अरणि एवं मन्थन-काइका पता 
लगानेके लिये पाण्डर्वोका मृगके पीछे दौड़ना 


और दुखी होना *' कटी 


१८०४ 


` १८०६ 
२०५-कुन्तीकी सेवासे संतुष्ट होकर तपस्वी ब्राझणका 
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` १८०९ 
* १८११ 


` १८१३ 


* १८१५ 


" १८१७ 


१८२० 


भगवान्‌ शिवपर बाण चलाना 


चनपर्व २३ 
३१२-पानी लानेके लिये गये .हुएं नकुल आदि ३१४-यक्षका चारों भाइयोंको जिलाकर धर्मके 
चार भाइयोंका सरोवरके तटपर अचेत रूपमें प्रकट हो युधिष्ठिरको वरदान देना """ १८३५ 
होकर गिरना ° ३३. र ५-अज्ञातवासके लिये अनुमति लेते समय 
शोकाकुल हुए युधिष्ठिरको महर्षि धोम्यका 
रे १ ३ यक्ष और युधिष्ठिरका धि % ह ~ 
से 0000 प्रश्‍नोत्तर a युधिष्ठि समझाना) भीमसेनका उत्साह देना तथा 
> के उत्तरते संतुष्ट हुए यक्षका चारों भाइयोंके आश्रमसे दूर जाकर पाण्डवोंका परस्पर 
जीवित होनेका वरदान देना * १८२५ परामर्शके लिये बैठना १८३७ 
= तिका 
चित्र-सूची 
( तिरंगा ) १५-नलकी पहचानके लिये दमयन्तीकी 
१-पाण्डवोंका वनगमन ९४५ लोकपालोसि प्रार्थना SSID 
२-उर्वशीका अर्जुनको शाप देना * १०८१ १६-सती दमयन्तीके तेजसे 
३-नळका अपने पूर्वरूपमें प्रकट पापी व्याधका विनाश * ११२० 
४-भगवान्‌ शिवका आकाशसे गिरती हुई मुनिको नृत्य करनेसे रोकना 27 
गङ्गाको अपने सिरपर धारण करना * ११९३ आधार 
ते कार्तवीर्य १८-देवता वृत्रासुरके वधके लिये 
५-जमदमिका परशुरामसे कार्तेवीर्य- अखि्योकी 
७ दघीचिसे उनकी की याचना * १२४१ 
अजुनका अपराध बताना " १२८० 
६-महाप्रलयके समय भगवान्‌ मत्स्यके १९-देवराज इन्द्रका बज्रके प्रहारसे 
सींगमें नधी हुई मनु और सप्तर्षियो- तत्रासुरका वध करना ” १२४१ 
सहित नौका ` १३९३ २०-महर्षि कपिलकी क्रोधाम्रिमें सगर- 
_७-मा्कण्डेय मुनिको अक्षयवटकी शाखा- पुत्नोंका भस्म होना " १२५५ 
१... अक ` १४८७ २१-महर्षि अगस्त्यका समुद्र-पान ` १२५५ 
८-इन्द्रके द्वारा देवसेनाका कं ४ 
२२-भगवान्‌ परझुरामद्वारा सहलाजुंनका वध '"' १२८५ 
स्कन्दको समपण " १५९३ | i तळ 
९-सागके एक पत्तेसे विश्वकी तृत ` १६८७ २३-प्रभासक्षेत्रमे पाण्डवौकी यादर्वोसे भेंट " १२८५ 
( सादा ) २४-सुकन्याकी अश्विनीकुमारोंसे अपने 
१०-भगवान्‌. सूर्यका युषििरको पतिको बतला देनेकी प्रार्थना * १२९६ 
अक्षयपात्र देना ९६० २५-राजा शिविका कबूतरकी रक्षाके लिये बाजको 
११-श्रीकृष्णके द्वारा द्रौपदीको आश्वासन ९९७ अपने शरीरका मांस काटकर देना ' १२१२ 
१२-द्रौपदी ओर भीमसेनका युधिष्ठिससे संवाद '"" १०२८ २६-द्रौपदीका भीमसेनको सौगन्धिक पुष्प 
१३-अर्जुनकी तपस्या * १०६१ भेंट करके वैसे ही और पुष्प लानेका आग्रह *** १३५३ 
१४-अजुनका किरातवेषधारी २७-स्वर्गसे लौटकर अर्जुन धर्मराजको 
७ ति 
* १०६१ प्रणाम कर रहे * १४१२ 


२४ महाभारत 


२८-वनमें पाण्डवोसे श्रीकृष्ण-सत्यभामाका मिलना १४६१ ३५-द्रौपदी-सत्यभामा-संवाद '` ` 


२९-ताक्ष्यको सरस्वतीका उपदेश "° १४७५ ३६-अर्जुनःचित्रसेन-युद्ध °°" 
३०-तपस्वीके वेशमें मण्टूकराजका राजाको ३७-पाण्डवोँके पास दुर्योधनका दूत 
आश्वासन हक "° १५०४ ३८-मुद्रलका स्वर्ग जानेसे इन्कार 
३१-ययातिसे ब्राह्मणकी याचना *** १५०४ ३९-सीताजीका रावणको फटकारना 
३२-भगवान्‌ विष्णुके द्वारा मधुकैटभका ४०-हनुमान्‌जीकी श्रीसीताजीसे भेंट 
जॉर्घोपर वध 404 " १५३९ ४१-यम-सावित्री 
३३-माता-पिताके भक्त धर्मव्याध और ४२-इन्द्रका शक्ति-दान 
कौशिक ब्राह्मण डि "° १५७० ४४३-युघिष्ठिर और बगुलारूपधारी यक्ष 
३४-कातिकेयके द्वारा महिपासुरका वध *** १६१५ ४४-( १८४ लाइन चित्र फरमाँमें ) 
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विराटपर्व 


बिषय पृष्ठ-सं ख्या 


( पाण्डवप्रवेशपवं ) 
१-विराटनगरमें अज्ञातवास करनेके लिये पाण्डवो 
की गुप्त मन्त्रणा तथा युधिष्ठिरके द्वारा अपने 
भावी कार्यक्रमका दिग्दर्शन * १८४१ 
भीमसेन और अर्डुनद्वारा विराटनगरमें किये 
जानेवाले अपने अनुकूल कार्योका निदंश १८४३ 
नकुल) सहदेव तथा द्रौपदीद्वारा अपने-अपने 
भावी कतेव्याँका दिग्दशन 
४-धौम्यका पाण्डवाको राजाके यहाँ रहनेका ढंग 
बताना और सबका अपने-अपने अभीष्ट 
सानोको जाना "°° १८४८ 
_५-पाण्डवाँका विराटनगरके समीप ` पहुँचकर 


अध्याय 


१८४६ 


इमशानमें एक शमीदृक्षपर अपने अस्न-शत्र रखना १८५३ 


६-युधिष्ठिरद्वारा दुर्गादेवीकी स्तुति और देवीका 
प्रत्यक्ष प्रकट होकर उन्हें वर देना " १८५५ 
७-युधिष्ठिरका राजसभामें जाकर विराटसे मिलना 
और बहाँ आदरपूर्वक निवास पाना * १८५८ 
८-भीमसेनका राजा विराटकी सभामें प्रवेश और 
राजाके द्वारा आश्वासन पाना 
९-द्रौपदीका सेरन्ध्रीके वेशमें विराटके रनिवासमें 
जाकर रानी सुदेष्णासे वार्तालाप करना और 
वहाँ निवास पाना 
१०-सहृदेवका राजा विराटके साथ वार्तालाप और 
गौओंकी देख-भालके लिये उनकी नियुक्ति 
११-अर्जुनका राजा विराटसे मिलना और राजाके 
द्वारा कन्याओको नृत्य आदिकी शिक्षा देनेके 
लिये उनको नियुक्त करना 
१२-नकुलका विराटके अश्वौकी देख-रेखमें नियुक्त 
होना 


१८६३ 


१८६६ 


१८६८ 


१८७० 
( समयपालनपव ) 


१३-भीमसेनके द्वारा जीमूत नामक विश्वविख्यात 
मछका वध १८७२ 

( कीचकवधपचं ) 

१४-कीचकका द्रौपदीपर आसक्त हो उससे प्रणय- 
याचना करना और द्रौपदीका उसे फटकारना 


१५-रानी सुदेष्णाका द्रौपदीको कीचकके घर 


१८७६ 


भेजना १८८१ 
१६-कीचकद्वारा द्रौपदीका अपमान " १८८५ 
१७-द्रौपदीका भीमसेनके समीप जाना * १८९५ 


१८-द्रौपदीका भीमसेनके प्रति अपने दुःखके उद्गार 
प्रकट करना १८९६ 
९-पाण्डवोके दुःखसे दुःखित द्रौपदीका भीमसेनके 


सम्मुख विलाप १८९९ 


१८६१. 


अध्याय विषय 


२०-द्रौपदीद्वारा भीमसेनसे अपना दुःख निवेदन 
करना 

२१-भीमसेन और द्रौपदीका संवाद 

२२-कीचक और भीमसेनका युद्ध तथा कीचकवध 

२३-उपकीचकोंका सेरन्ध्रीको बॉधकर इमझानभूमिमें 
ले जाना और भीमसेनका उन सबको मारकर 
सैरन्ध्रीको छुड़ाना 

२४-द्रौपदीका राजमहल्में लौटकर आना और 
बृहन्नला एवं सुदेण्णासे उसकी बातचीत 

( गोहरणपचं ) 

२५-दुर्योधनके पास उसके गुप्तचरोका आना और 
उनका पाण्डवोके विषयमे कुछ पता न लगा- 
यह बताकर कीचकवधका वृत्तान्त सुनाना 


` २६-दुर्योधनका सभासदासे पाण्डवोंका पता लगाने- 


के लिये परामर्श तथा इस विषयमे कर्ण और 
दुः्शासनकी सम्मति 

२७-आचार्य द्रोणकी सम्मति 

२८-युधिष्ठिरकी महिमा कहते हुए भीष्मकी पाण्डवो 
के अन्वेषणके वित्रयमें सम्मति | 

२९-कपाचार्यकी सम्मति और दुर्योधनका निश्चय 

३०-सुशर्माके प्रस्तावके अनुसार त्रिगतों और 
कौरवोंका मत्स्यदेशपर धावा 

३१-चारों पाण्डवॉसहित राजा विराटकी सेनाका 

युद्धके लिये प्रस्थान 

३२-मत्स्य तथा त्रिगर्तदेशीय सेनाओंका परस्पर युद्ध 

३३-सुशर्माका विराटको पकड़कर ले जाना, पाण्डवों- 
के प्रयत्नसे उनका छुटकारा, भीमद्वारा सुशर्मा 
का निग्रह और युधिष्ठिरका अनुग्रह करके उसे 
छोड़ देना 

३४-राजा विराटद्वारा पाण्डवॉका सम्मान, युधिष्टिर 
द्वारा राजाका अभिनन्दन तथा विराटनगरमें 
राजाकी विजय-घोषणा 


पृष्ठ-संख्या 


१९०३ 


` १९०५ 


१९०९ 


* १९१५ 


१९१८ 


१९२१ 


` १९२८ 


* १९४२ 


३५-कीरवौद्वारा उत्तर दिशाकी ओरसे आकर . 


विराटकी गौओंका अपहरण और गोपाध्यक्षका 
उत्तरकुमारको युद्धके लिये उत्साह दिलाना 

३६-उत्तरका अपने लिये सारथि दूँढनेका प्रस्ताव, 
अर्जुनकी सम्मतिसे द्रौपदीका बृहन्नलाको सारथि 
बनानेके लिये सुझाव देना र 

३७-बृहन्नलाको सारथि बनाकर राजकुमार उत्तरका 
रणभूमिकी ओर प्रस्थान 

३८-उत्तरकुमारका भय और अजुनका उसे आश्वासन 
देकर रथपर चढ़ाना 


३९-द्रोणाचार्यद्वारा अजुनके अलौकिक पराक्रमकी 
प्रशंसा 


१९४४ 


” १९४६ 


१९४८ 
१९५१ 


१९५५ 


२द्‌ 

४०-अर्जुनका उत्तरको शमीवृक्षसे अरू उतारनेके 
लिये आ 
४१-उत्तरका अजुनके आदेशके अनुसार शमीवृक्षसे 
पाण्डवोँके दिव्य धनुष आदि उतारना 
५२-उत्तरका वृहन्नलासे पाण्डवोंके अश्न-शख्नोके 
विपयमे प्रश्न करना 
५३-नृहन्नलाद्वारा उत्तरको पाण्डवाँके आयुधाका 
परिचय कराना 
४४-अर्जुनका उत्तरकुमारसे अपना और अपने 
भाइयोंका यथार्थ परिचय देना 
४५-अर्जुनद्वारा युद्धकी तैयारी, अख-शस्तरौका 
स्मरण, उनसे वार्तालाप तथा उत्तरके भयका 
निवारण 
४६-उत्तरके रथपर अजुनको '्वजकी प्राप्ति, अजुन- 
का ाङ्कुनाद और द्रोणाचार्यका कौरवोंसे 
उत्यातसूचक अपशकुनोंका वर्णन 
४७-दुर्योधनके द्वारा युद्धका निश्चय तथा कर्णकी 
उक्ति 
४८-कर्णकी आत्मप्रशंसापूर्ण अहंकारोक्ति `` ` 
४९-कृपाचायंका कर्णको फटकारते हुए युद्धके 
विषयमै अपना विचार वताना 

५०-अश्वत्थामाके उद्गार 
५१-भीष्मजीके द्वारा सेनामें शान्ति ओर एकता 
बनाये रखनेकी चेष्टा तथा द्रोणाचार्यके द्वारा 
दुर्योधनकी रक्षाके लिये प्रयत्न 00 
५२-पितामह भीष्मकी सम्मति र 
५३-अर्जुनका दुर्याधनकी सेनापर आक्रमण करके 
गौओंकों लौठा लेना 
५४-अजुनका कर्णपर आक्रमण, विकणकी पराजय, 
शत्रुता और संग्रामजित्‌का वध, कर्ण और 
अजुनका युद्ध तथा कर्णका पलायन 
५५-अर्जुनद्वारा कौरवसेनाका संहार और उत्तरका 
उनके रथको कृपाचायके पास ले जाना 
५६-अर्जुन और कृपाचायका युद्ध देखनेके लिये 
देवता ओका आकारामे विमानोपर आगमन ** * 


> 


( तिरंगा ) 


१-भीमसेन और द्रौपदी 


२-कीचक-वध 
३-कौरबोंद्रारा बिराटकी गायोंका हरण 


( सादा ) 
४-युधिष्टिरद्वारा देवीकी स्तुति 


महाभारत 


eC 


”" ३१,९९७ 


"स्ट 


“ १९५९ 


* १९६० 


* १९६२ 


” १९६४ 


` १९६७ 


* १९७० 


१९७२ 


१९७४ 


" १९७६ 


१९७८ 


" १९८० 


7 १९८२ 


* १९८४ 


” १९८८ 


१९९३ 


५७-कृपाचाय और अजुनका युद्ध तथा कौरवपक्षके 
सेनिकोंद्वारा कृपाचार्यको हटा ले जाना * 
५८-अजुनका द्रोणाचार्यके साथ युद्ध और आचार्य 
का पलायन "°° १९९७ 
५९-अइ्वत्थामाके साथ अजुनका युद्ध * २००२ 
६०-अर्जुन और कर्णका संवाद तथा कर्णका अजुनसे 
हारकर भागना * २००४ 
६१-अर्जुनका उत्तरकुमारको आश्वासन तथा अजुनसे 
दुःशासन आदिको पराजय ""* २००६ 
६२-अजुनका सब योद्धाओं और महारथियोंके 
साथ युद्ध र - २००९ 
६३-अर्जुनपर समस्त कौरवपक्षीय महारथियोंका 
आक्रमण और सबका युद्धभूमिसे पीठ दिखा- 
कर भागना 
६४-अर्जुन और भीष्मका अद्भुत युद्ध तथा मूर्छित 
भीष्मका सारथिद्वारा रणभूमिसे हटाया जाना २०१२ 
६५-अजुंन और दुर्योधनका युद्ध, विकर्ण आदि 
योद्धाओंसहित दुर्याधनका युद्धके मेदानसे भागना २०१५ 
६६-अर्जुनके द्वारा समस्त कौरवदलकी पराजय 


१९९४ 


२०११ 


तथा कौरवोका स्वदेशको प्रस्थान २०१७ 
६७-विजयी अर्जुन और उत्तरका राजधानीकी 
ओर प्रस्थान * २०२१ 


६८-राजा विराटकी उत्तरके विषयम चिन्ता, विजयी 
उत्तरका नगरमें प्रवेश, प्रजाओंद्वारा उनका 
स्वागत, विराटद्वारा युधिष्ठिरका तिरस्कार और 
क्षमा-प्रार्थना एवं उत्तरसे युद्धका समाचार पूछना २०२३ 

६९-राजा विराट और उत्तरकी विजयके 
विषयमें बातचीत ॥ 

( वेत्राहिकपचे ) 
७०-अजुनका राजा विराटको महाराज युधिषिरका 
परिचय देना क” 

७१- विराटको अन्य पाण्डवोंका भी परिचय प्राप्त 
होना तथा विराटके द्वारा युधिष्ठिरको राज्य 
समपण करके अजुनके साथ उत्तराके विवाहका 
प्रस्ताव करना ४ 

२-अर्जुनका अपनी पुत्रवधूके रूपमै उत्तराको ग्रहण 
करना एवं अभिमन्यु और उत्तराका विवाह *** २०३५ 


२०२९ 


२०३० 


२०३२ 


चित्रसूची 


* १९०७ 
” १९०७ 
` १९४४ 


" १८५६ 


५-विराटके यहाँ पाण्डव """ *** १८६२ 
६-बिराटकी राजसभामें कीचकद्वारा १" 
सैरन्त्रीका अपमान `°" ** १८८६ 


७-पाण्डबोंके अन्वेषणके विषयमें भीष्मकी सम्मति १९२६ 
८-सुशार्मापर भीमसेनका प्रहार १९२६ 
९-अर्जुनका शङ्कनाद `` "" १९६७ 
१०-( ३० लाइन चित्र फरमोमें ) 


झज... >. छै सानाद 


त 
iF 
स 
५ 
क 
Se ee ote य ता लन een mone 


६ 


bhirbk Ik}E2olh 


॥ 


0 


श्रीपरस।ध्मने नम: 


श्रीमहा भारतम्‌ 


वनपर्व 


( अरण्यपर्वे ) 


प्रथमो$ध्यायः 


पाण्डबोंका वनगमने, पुरजासिथोद्वारा उनका अनुगमन और युधिष्टिरके अनुरोध करनेपर 
उनमेंसे बहुतोंका लोटना तथा पाण्डबॉका प्रमाणक्रोटितीर्थमे रात्रिवास 


नारायणं नमस्कृत्य नरं चेच नरोक्तमम । 

देवीं खरखरतीं व्यासं ततो जयमुदीरयेत्‌ ॥ 
अन्तर्यामी नारयणस्वरूप भगवान्‌ श्रीकृष्ण, ( उनके 

नित्यलखा ) नरखरूप नरश्रेछ अर्जुन? ( उनकी लीला प्रकट 

करनेवाली ) भगवती सरस्वती और ( उन लीलाओंका 

संकलन करनेवाले ) मदि वेदव्यासको नमस्कार करके जय 

( महाभारत ) का पाठ करना चाहिये ।! 


जनमेजय उवाच 


एवं चूतजिताः पाथाः कोपिताश्च दुरात्मभिः । 
धातंराष्ट्रैः सहामात्येनिळत्या द्विजसत्तम ॥ १ ॥ 
आविताः परुषा वाचः सजद्विवेरमुत्तमम्‌ । 
किमकुर्वत कौरव्या मम पूर्वपितामहाः ॥ २ ॥ 
जनमेज्ञयने पूछा विप्रवर ! मन्त्रियोसहित धृतराष्ट्रके 
दुरात्मा पुत्नोने जब इस प्रकार कपटपूर्वक कुन्तीकुमारों- 
को जूएमें इराकर कुपित कर दिया और घोर वैरकी 
नींव डालते हुए उन्हें अत्यन्त कठोर बातें सुनायी, तब मेरे 
पूर्वपितामइ युधिष्ठिर आदि कुरुवंदियोंने क्या किया १ ।। १-२॥ 
कथं चेश्वर्यविश्रष्ाः खहसा दुःखमेयुषः । 
बने विज्ञहिरे पाथाः शक्रप्रतिमतेजसः ॥ ३ ॥ 
तथा जो सहसा ऐश्वर्यसे वञ्चित हो जानेके कारण महान्‌ 
दुश्खमें पड़ गये थे, उन इन्द्रके तुल्य तेजस्वी पाण्डवोने 
वनमें किस प्रकार विचरण किया १॥ ३ ॥ 
के वे तानन्ववतेन्त प्राप्तान्‌ व्यसनमुत्तमम्‌ । 
किमाचाराः किमाहाराः क च वासो महात्मनाम्‌॥ ४ ॥ 
उस मारी संकटमें. पड़े हुए पाण्डबॉके साथ वनमें 


कोन-कोन गये थे ? वनमें वे किस आचार-व्यवहारसे रहते 

थे ! क्या खाते थे ? और उन महात्माओंका निवास स्थान 

कहाँ था ?॥ ४॥ 

कथं च द्वादश समा वने तेषां महामुने । 

व्यतीयुत्रोह्मणश्रेष्ट इाराणामरिघातिनाम्‌ ॥ ५ ॥ 
ˆ महामुने ! ब्राह्मणश्रेष्ठ | शत्रुओंका संहार करनेवाले उन 

शूरवीर महारथियोंके बारह वर्प बनमें किस प्रकार बीते ! ॥ 


कथं च राजपुत्री सा प्रवरा सर्वयोषिताम्‌! 
पतिब्रता महाभाग! सततं .सत्यवादिनी ॥ ६ ॥ 
वनवासमदुःखाह दारुणं प्रत्यपद्यत । 
पतदाचक्ष्च मे सवं विस्तरेण तपोधन ॥ ७ ॥ 


तपोधन | संसारकी समस्त बुन्दरियोंमें श्रेष्ठ पतिव्रता एवं 
सदा सत्य बोलनेवाली वह महामागा राजकुमारी द्रौपदी, जो 
दुःख भोगनेके योग्य कदापि नहीं थी, वनवासके भयंकर कष्टको 
केसे सह सकी ? यह सब मुझे विस्तारपूर्वक बतला इये ॥६-७॥ 
श्रोतुमिच्छामि चरितं भूरिद्रविणतेजसम्‌ । 
कथ्यमानं त्वया विप्र परं कौतूहलं हि मे ॥ ८ ॥ 

ब्रह्मन्‌ ! में आपके द्वारा कहे जाते हुए महान्‌ पराक्रम 
और तेजसे सम्पन्न पाण्डवोंके चरित्रको सुनना चाहता हूँ । 
इसके लिये मेरे मनमें अत्यन्त कौतूइल हो रहा दै॥ ८॥ 


वेशम्पायन उवाच 
एवं द्यृतजिताः पाथोः कोपिताश्च दुरात्मभिः । 
धार्तराष्ट्रः सह्दामात्येनिर्ययुगंजलाहयात्‌ ॥ ९ ॥ 
वेशम्पायनजीने कहा-राजन्‌ ! इस प्रकार मत्त्रियो- 
सहित दुरात्मा भृतराष्ट्रपृत्रोद्रारा जुएमें पराजित करके 


_ अधिक MRR. "छंद 


क्रुद्ध किये हुए कुन्तीकुमार इस्तिनापुरसे बाहर निकले ॥ ९ 
बर्धमानपुरद्वारादभिनिष्क्रम्य पाण्डवाः । 

उदङ्मुखाः शखभतः प्रययुः सह कृष्णया ॥ १० ॥ 
वधंमानपुरकी दिशामें स्थित नगरद्वारसे निकलकर 
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शस्त्रधारी पाण्डवोने द्रौपदीके साथ उत्तराभिमुख होकर यात्रा 
आरम्भ की ॥ १०॥ 
इन्द्रसेनाइयइचेव भृत्याः परि चतुर्दश। 
रथैरनुययुः शीध्िंः स्तरिय आदाय सर्वाः ॥ ११ ॥ 
इन्द्रसेन आदि चोदहसे अधिक सेवक सारी खिर्योको 
शीघ्रगामी रथोपर बिठाकर उनके पीछे-पीछे चले ॥ ११॥ 
गतानेतान विदिःचा ठु पौराः शोकाभिपीडिताः । 
गहंयन्तो 5सक्ृदू भीष्मविदुरद्रोणगौतमान्‌ ॥ १२॥ 
ऊचुचिंगतसंत्रासाः समागम्य परस्परम्‌ । 
पाण्डव वनकी ओर गये हैं, यह जानकर इस्तिनापुरके 
निवासी शोकसे पीडित हो बिना किसी भयके भीष्म बिदुर, 
द्रोण और कृपाचार्यकी बारंबार निन्दा करते हुए एक 
वूसरेसे मिलकर इस प्रकार कहने लगे ॥ १२३ ॥ 


पोरा उचुः 


नेदमस्ति कुलं सवै न वयं न च नो गृद्दाः ॥ १३॥ 
यत्र दुर्यांधनः पापः सौबलेनाभिपालितः । 
कर्णदुःशासनाभ्यां च राज्यमेतञ्चिकीर्पति ॥ १४॥ 
पुरवासी बोले--अहो | हमारा यह समस्त कुछ, 
इमं तथा हमारे घर-द्वार अब सुरक्षित नहीं हैं; क्योंकि यहाँ 
पापात्मा दुर्योधन सुबलपुत्र शकुनिसे पालित हो कर्ण और 


अीमहाभारतं 
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दुःशातनकी सम्मतिसे इस राज्यका शासन करना चाहता है ॥: 
नेतत्‌ कुलं न चाचारो न धर्मा ऽथः कुतःखुखम्‌। 
यत्र पापसहायोऽयं पापो राज्यं चिकीर्षति ॥ १५॥ र 

जहाँ पावियोंकी ही सद्दायतासे यद्द पापाचारी राज्य करना 
चाहता है, वहाँ इमछोगेकि कुल, आचार घर्म और अर्थ भी 
नहीं रह सकते, फिर सुख तो रह ही केसे सकता है १ ॥ १५॥ | 
दुयोधनो गुरुद्वेषी त्यक्ताचारखुहज्जनः । | 
अथलुव्धो ऽभिमानी च नीचः प्रकृतिनिष्रृणः ॥ १६॥ | 


दुर्योधन शुरू जनोंसे द्वेष रखनेवाला है । उसने सदाचार 
और पाण्डवों-जैसे सुद्ददोंको त्याग दिया दै । वह अर्थलोळुप; ' 
अभिमानी, नीच और स्वभावतः ही निष्ठुर दै ॥ १६ ॥ 


नेयमस्ति मही कृत्स्ना यत्र दुर्योधनो नृपः। 

साधु गच्छामहे सर्वे यत्र गच्छन्ति पाण्डवाः ॥ १७ ॥ 
जहाँ दुर्योधन राजा है, वहाँकी यह सारी पृथ्वी नहींके 

बराबर दै, अतः यही ठीक होगा कि हम सब लोग वहीं 

चलें) जहाँ पाण्डव जा रहे हैं ॥ ७ ॥ 


सानुक्रोरा महात्मानो चिजितेन्द्रियशात्रवः । 
हीमन्तः कीर्तिमन्तश्च धमोचारपरायणाः ॥ १८ ॥ 


पाण्डवगण दयाळ, महात्मा, जितेन्द्रिय, इत्रुविजयी, 
लजाशील, यशस्वी) धर्मात्मा तथा सदाचारपरायण हैं ॥१८॥। 


वेज्ञम्पायन उवाच 


पचमुक्त्वानुजम्मुस्ते पाण्डवांस्तान्‌ समेत्य च। 
ऊचुः प्राञ्जलयः सवें कौन्तेयान्‌ माद्रि नन्दनान्‌ ॥ १९॥ 
वेशम्पायनजी कहते है--ऐसा कहकर वे पुरवासी 
पाण्डवोंके पाव गये और उन कुन्तीकुमारों तथा माद्री पुत्रोसि 
मिलकर वे सब-के-सब हाथ जोड़कर इस प्रकार बोले--॥ 
क गमिष्यथ भद्रं चस्त्यक्त्वास्मान्‌ दुःखभागिनः। 
वयमप्यनुयास्यामो यत्र यूयं गमिष्यथ ॥ २० ॥ 
पाण्डवो | आपलोगोंका कल्याण हो । हम आपके वियोगसे 
बहुत दुखी हैं । आपलोग हमें छोड़कर कहाँ जा रहे हैं! 
आप जहाँ जायेगे, वहीं हम भी आपके साथ चलेंगे ॥२०|| 
अधमेण जिताञ्छुत्वा युष्मांस्त्यक्तघुणेः परेः । 
उद्िझः स्मो भ्रशं सवं नास्मान्‌ हातुमिद्दाह॑थ॥ २१ ॥ 
भक्तानुरक्तान्‌ सुहृदः सदा प्रियहिते रतान्‌। 
कुराजाधिष्टिते राज्ये न विनश्येम खरवंशः ॥ २२ ॥ 
“निर्दयी शत्रुआने आपको भधर्मपूर्वक जुएमें 
हराया दै, यह सुनकर हम सब लोग अत्यन्त उद्विग्न 
हो उठे हैं। आपलोग हमारा त्याग न करें; क्योकि 
इम आपके सेवक हैं, प्रेमी हैं; सुद्दद हैं और सदा आपके 


॥रण्यपर्चं ] 


प्रिय एवं हितमें संलग्न रहनेवाले हैं । आपके बिना 
(स दुष्ट राजाके राज्यमें रहकर हम नष्ट दोना नहीं 
वाहते ॥ २१-२२ ॥ 
प्रयतां चाभिधास्यामो शुणदोषान्‌ नरषभाः । 
गुभाशुभाधिवासेन संसर्गः कुरुते यथा ॥ २३॥ 
“नरश्रेष्ठ पाण्डवो ! शुभ और अशुभ आश्रयमें रहनेपर 
ब्रहॉका संसर्ग मनुष्यमें जैसे गुण-दोपोंकी सृष्टि करता 
है, उनका इम वर्णन करते हैं; सुनिये ॥ २३ ॥ 
वस्त्रमापस्तिलान भूमि गन्धो वासयते यथा । 
युष्पाणामधिवासेन तथा संसर्गजा गुणाः ॥ २४॥ 
जैसे फूलोके संसगमै रहनेपर उनकी सुगन्ध बसश जड, 


संशर्गजनित गुण भी अपना प्रभाव डालते हैं ॥ २४ ॥ 


मोहजालस्य _ योनिर्हि मूढेरेच समागमः । 
अहन्यहनि धर्मस्य योनिः साधुसमागमः ॥ २५ ॥ 


'मूढ मलुष्योले मिलना-लुलना मोइजालकी उल्यसिका 


कारण होता है । इसी प्रकार साधु-मदात्माओंका सङ्ग प्रतिदिन 


घर्मकी प्राप्ति करानेवाला दै ॥ २५ || 
त्य र ज्र र 
तस्मात्‌ प्राशिश्व वृद्धश्च छुखभावेस्तपखित्रिः । 


सद्भिश्च सह संसगः कार्यः शमपरायणेः ॥ २६॥. 
“इसलिये विद्वानों, बृद्ध पुरुषो तथा उत्तम खमाववाले 


शान्तिपरायण तपश्वी सत्पुरुषोंका सङ्ग करना चाहिये ॥२६॥ 
येषां. त्रीण्यवदातानि विद्या योनिश्च कर्म च । 


ते सेव्यास्तेः समास्या हि शास्रेभ्यो ऽपि गरीयसी ॥२७॥ 


निरारम्भा हापि वयं पुण्यशीलेषु साधुषु । 
पुण्यमेवाप्नुयामेह पापं पापोपसेवनात्‌ ॥ २८ ॥ 
“जिन पुरुघोंके विद्याश जाति और कमं-ये तीनों उज्ज्वल 
हें, उनका सेवन करना चाहिये; क्योकि उन मह्दापुरुषोंके साथ 
बैठना शाख्ोंके खाध्यायसे भी बढ़कर है। हमछोग अभि- 
होत्र आदि शुभ कर्मोंका अनुष्ठान नहीं करते, तो भी पुण्यात्मा 
साधुपुरुषोंके समुदायमै रहनेसे हमें पुण्यकी ही प्राप्ति होगी । 
इसी प्रकार पापीजनोके सेवनसे इम पापके ही भागी होंगे। २७-२८! 
असतां दशनात्‌ स्पशोत्‌ सजह्पाञ्च सहासनात्‌। 
' घमाचाराः प्रहीयन्ते सिद्धयन्ति च न मानवाः॥ २९ ॥ 


“दुष्ट मनुर्ष्योके दर्शन; स्पर्श, उनके साथ वार्तालाप अथवा 


उठने-बैठनेसे धार्मिक आचारोंकी हानि होती है | इसलिये 


वैसे मनुष्योंको कभी सिद्धि नहीं प्राप्त होती ॥ २९ ॥ 


बुद्धिश्च हीयते पुंसां नीचेः सह समागमात्‌ । 
ब्रध्यमेमध्यतां याति श्रेष्ठतां याति चोत्तमेः॥ ३० ॥ 


प्रथमो ऽध्यायः 


once 


तिळ और भूमिको भी सुबासित कर देती है, उसी प्रकार 
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“नीच पुरुषोंका साथ करनेसे मनुष्योंकी बुद्धि नष्ट 
होती है | मध्यम श्रेणीके मनुष्योंका साथ करनेसे मध्यम 


होती है और उत्तम पुरुषोंका सङ्ग करनेते उत्तरोत्तर श्रेष्ठ 
होती है॥ ३० | | 


अनीचेर्नाप्यविषयेनीधर्मि ऐविंशेषतः | 
ये गुणाः कीर्तिता लोके धर्मकामार्थसम्भवा; । 
लोकाचारेषु सम्भूता वेदोक्ताः शिष्टसम्मताः ॥ ३१ ॥ 


“उत्तम; प्रसिद्ध एवं विरोषतः धर्मिष्ठ मनुष्याने लोकमें धर्म; 
अर्थ और कामकी उत्पत्तिके देतुभूत जो वेदोक्त गुण (साधन) 
बताये हैं, वे ही लोकाचारमें प्रकट होते हैँ--लोगोद्रारा काममै 
लाये जाते हैं और शिष्ट पुरुष उन्हींका आदर करते हैं ॥३१॥ 
ते युष्माखु समस्ताश्च व्यस्ताइचेवेह सहुणाः । 
इच्छामो गुणवन्मध्ये वस्तुं श्रेयो ऽभिकाङ्किणः॥ ३२॥ 

“वे सभी सदूगुण पृथक-प्रथक ओर एक साथ आपलोगोमिं 
बिद्यमान दश अतः इमलोग कल्याणकी इच्छाम आप-जेसे 
गुणवान्‌ पुरुषोंके बीचमै रहना चाहते हैं? ॥ 


३२ || 


युधिष्ठिर उवाच 


धन्या वयं यदस्माकं स्नेहकारुण्ययन्त्रिताः । 
असतो 5पि गुणानाइबीह्मणप्रमुखाः प्रजाः ॥ ३३॥ 

युधिष्ठिरने कहा--इमलोग धन्य हैं; क्योंकि 
ब्राह्मण आदि प्रजावर्गके लोग हमारे प्रति स्नेह और करुणाके 
पाशमें बँधकर जो गुण हमारे अंदर नहीं हैं, उन गुर्णोको भी 
इममें बतला रहे हैं ॥ ३३ || 
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तदहं आआतठसहितः सर्वान्‌ विशापयामि यः। 
नान्यथा तजि कर्तव्यमस्मत्स्नेहानुकम्पया ॥ २४ ॥ 
भाइयोतिदित मैं आप सब लोगोंसे कुछ निवेदन करता 
हूँ । आपलोग इमपर स्नेह और कृपा करके उसके प'लनसे 
मुख न मोड ॥ ३४ ॥ 
भीष्मः पितामहो राजा विदुरो जननी च में । 
सुहञ्जनश्च प्रायो मे नगरे नागसाहये ॥ ३५ ॥ 
(आपलोगोको मादूम होना चाहिये कि) हमारे पितामह 
भीष्म) राजा धृतराष्ट्र विदुरजी, मेरी माता तथा प्रायः 
अन्य सगे-सम्बन्धी भी इस्तिनापुरमे ही हैं ॥ ३५ ॥ 
ते त्वस्मद्धितकामाथ पालनीयाः प्रयल्लतः । 
गुष्माभिः सहिताः सवें शोकसंतापविद्लाः ॥ ३६ ॥ 
वे सब लोग आपलोगोंके साथ ही शोक और संतापसे 
व्याकुल हैं, अतः आपलोग हमारे हितकी इच्छा रखकर उन 
सबका यक्षपूर्वक पालन करें ॥ २६ ॥ 
निवर्ततागता दूर समागमनशापिताः । 
सजने न्यासभूते मे कार्या स्नेहान्विता मतिः ॥ ३७ ॥ 
अच्छा, अब लौट जाइये आपलोग बहुत दूर चछे आये 
हूं | में अपनी शपथ दिखाकर अनुरोध करता हूँ कि आपलोग 
मेरे साथ न चलें | मेरे स्वजन आपके पास घरोहरके रूपमे 
हैं | उनके प्रति आपलोगों के हृदयमें स्नेहभाव रहना चाहिये। 
एंतद्धि मम कार्याणां परमं हृदि संस्थितम्‌ । 
कृता तेन तु तुष्टिम सत्कारश्च भविष्यति ॥ ३८॥ 
मेरे हृदयमें स्थित सब कार्योमें यही कार्य सबसे उत्तम है, 
आपके द्वारा इसके किये जानेपर मुझे महान्‌ संतोष प्राप्त होगा 
और इसीमे मेरा सत्कार भी दो जायगा ॥ ३८ ॥ 


वैश्रम्पायन उवाच 


तथानुमन्त्रितास्तन धर्मराजेन ताः प्रजाः । 
चक्तरातेखरं घोर हा राजन्निति संहताः ॥ ३९ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! धर्मराजके द्वारा 
इस प्रकार विनयपूर्वक अनुरोध किये जानेपर उन समस्त 
प्रजाओने हां ! महाराज !? ऐसा कहकर एक ही साथ 
भयंकर आर्तनाद किया ॥ ३९ ॥ 
गुणान्‌ पार्थस्य संस्मृत्य दुःखारताःपरमातुराः । 
अकामाः संन्यवर्तन्त समागम्याथ पाण्डवान्‌ ॥ ४० ॥ 
कुन्तीपुत्र युधिष्ठिरके गुणोंका स्मरण करके प्रजावर्गके 
लोग दुःखसे पीडित और अत्यन्त आतुर हो गये | उनकी 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि अरण्यपर्वणि पोरप्रस्यागमने प्रथमोऽध्यायः ॥ १ ॥ 
इम प्रकार श्रीमहामारत वनपके अन्तर्गत अरण्यपर्वमे पुरवासियकि रोटने सम्बन्ध रखनेवारा पहला अध्याय पूरा हुआ ॥ ९ 
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पाण्डवेंके साथ जानेकी इच्छा पूर्ण नहीं हो सकी । वे केवल 


उनसे मिलकर लोट आये ॥ ४० ॥ । 


निवृत्तेषु तु पोरेषु रथानास्थाय पाण्डवाः । 
आजम्मुर्जीह्रचीतीरे प्रमाणाख्यं महाचठम्‌॥ ४१ ॥ 
पुरवासियोके लौट जानेपर पाण्डवगण रर्थोपर बैठकर 
गङ्गाजीके किनारे प्रमाणकोटि नामक मद्दान्‌ वटके 
समीप आये ॥ ४१ ॥ 
ते तं दिवसशेषेण वटं गत्वा तु पाण्डवाः । 
ऊघुस्तां रजनी वीराः संस्पृदय सलिलं शुचि ॥ ४२ ॥ 
संध्या होते-द्दोते उस वटके निकट पहुँचकर शूरवीर 
पाण्डर्वोने पवित्र जलका स्पर्श ( आचमन और संध्यावन्दन 
आदि ) करके वह रात वहीँ व्यतीत की ॥ ४२ ॥ 
उदकेनेव तां राजिमूषुस्ते दुःखकषिताः । 
अनुजग्मुश्च तत्रैतान्‌ स्नेहात्‌ केचिद्‌ द्विजातय:॥४२॥ 
दुःखसे पीड़ित हुए वे पाचों पाण्डुकुमार उस रातमै 
केवल जल पीकर ही रह गवे । कुछ त्राहमणलोग भी इन 
पाण्डवोंके साथ स्नेहवश वहाँतक चले आये थे ॥ ४३ ॥ 


साञ्नयोऽनञ्यइचैच सशिष्यगणबान्धवाः । 
स तैः परिवृतो राजा शुशुभे ब्रह्मवादिभिः ॥ ४४॥ 
उनमेंसे कुछ साग्नि ( अग्निहोत्री ) थे और "कु 
निरग्नि । उन्होने अपने शिष्यों तथा भाई-बन्धुओंको भ॑ 
साथ ले लिया था । वेदौका स्वाध्याय करनेवाले उन 
विरे हुए राजा युधिष्ठिरकी वड़ी शोमा हो रही यी ॥४४॥ | 
तेषां प्रादुष्कृताग्नीनां मुहते रम्यदारुणे। | 
ब्रह्मधोषपुरस्कारः संजल्पः समजायत ॥ ४५ | 
सध्याकालकी नेसगिक झोमासे रमणीय तथा राक्ष 
पिशाचादिके संचरणका समय दोनेसे अत्यन्त भयंकर प्रती 
होनेवाले उस मुहूर्तमें अभि प्रज्वलित करके रि 
घोषपूर्वक अभिहोत्र करनेके बाद उन ब्राह्मणोमें परस 
संवाद होने लगा ॥ ४५ | 
राजानं तु कुरुश्रेष्ठं ते हंसमधुरखराः। 
आश्वासयन्तो विप्रात्र्याः क्षपां सर्वा व्यनोद्यन्‌॥ ४' 
हंसके समान मधुर स्वरमें बोलनेवाले उन श्रेष्ठ ब्राह्मण 
कुर कुलरत्न राजा युविष्टिरको आश्वासन देते हुए सारी: | 


उनका मनोरञ्जन किया ॥ ४६ ॥ 


'अरण्यपर्व ] 


वेग्चम्पायन उवाच 

प्रभातायां तु शर्वेयों तेषामक्किएकमंणाम । 

चनं यियासतां विप्रास्तस्थुभिक्षासुजो ऽग्रतः ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन ! जब रात बीती 

ध और प्रभातका उदय हुआ तथा अनायास ही महान्‌ पराक्रम 

र करनेवाले पाण्डव वनकी ओर जानेके लिये उद्यत हुए, उस 

१| समय भिश्चान्नभोजी त्राण साथ चलनेके लिये उनके सामने 

| खड़े हो गये ॥ १ ॥ 

! तानुवाच ततो राजा कुन्तीपुत्रो युधिष्टिरः । 

| बयं हि हृतसवेखा हृतराज्या हृतश्रियः ॥ २ ॥ 

' फलमूलाशनाहारा वनं गच्छाम दुःखिताः । 

चनं च दोषबहुलं बह्दुव्यालसरीसपम्‌ ॥ ३ ॥ 


तत्र कुन्तीपुत्र राजा युधिष्टिरने उनसे कहा--'ब्राह्मणो ! 
हमारा राज्य, लक्ष्मी और सर्वस्व जूएमें इरण कर लिया गया 
है। हम फल, मूल तथा अन्नके आहारपर रहनेका निश्चय करके 
दुखी होकर बनमें जा रहे हैं | बनमें बहुत-से दोष हैं । वहाँ 
सर्प-बिच्छू आदि असंख्य भयंकर जन्तु हैं ॥ २-३ ॥ 
` परिक्लेशश्च वो मन्ये धुवं तत्र भविष्यति । 
ब्राह्मणानां परिक्लेशो दैवतान्यपि सादयेत्‌ । 
` कि पुनमोमितो विप्रा निवर्तध्वं यथेष्टतः ॥ ४ ॥ 

“मैं समझता हूँ, वहाँ आपलोर्गोको अवश्य ही महान्‌ 
क्का सामना करना पड़ेगा । ब्राह्मणोंको दिया हुआ क्लेश तो 
देवता ओंका भी विनाश कर सकता है; फिर मेरी तो बात ही 
क्या दै । अतः ब्राझणो | आपलोग यहाँसे अपने अभीष्ट 
स्थानको लौट जायँ? ॥ ४ ॥ 


ब्राह्मणा उचुः 
गतियो भवतां राजंस्तां वयं गन्तुमुद्यताः । 
नाहंस्यस्पान्‌ परित्यक्त भक्तान्‌ सद्धमदर्शिनः ॥ ५ ॥ 
ब्राह्मणा ने कहा--राजन्‌ ! आपकी जो गति होगी; 
उसे भुगतनेके लिये हम भी उद्यत हैं | इम आपके भक्त 
` तथा उत्तम धर्मपर दृष्टि रखनेबाले हैं । इसलिये आपको 
हमारा परित्याग नहीं करना चाहिये || ५ ॥ 
अनुकम्पां हि भक्तेषु देवता ह्यपि कुर्वते । 
विशेषतो ब्राह्मणेषु सदाचायावलम्बिषु ॥ ६ ॥ 
देवता भी अपने भर्कोपर विशेषतः सदाचारपरायण 
त्राह्मणोपर तो अवश्य ही दया करते हैं ॥ ६ ॥ 
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द्वितीयो ऽध्यायः 
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द्वितीयोऽध्यायः 


धनके दोष, अतिथिसत्कारकी महत्ता तथा कल्याणके उपायोंके विषयमे धमराज 
युधिष्टिरसे ब्राह्मणों तथा शोनकजीकी बातचीत 


युधिष्ठिर उवाच 
ममापि परमा भक्तिब्रोह्मणेषु सदा द्विजाः । 
सहायविपरिश्रंशस्त्वयं सादयतीव माम्‌ ॥ ७ ॥ 
आहरेयुरिमे येऽपि फलमूलमधूनि च। 
त इमे शोकजैदःखैश्रीतरो मे विमोहिताः ॥ ८ ॥ 


युधिष्ठिर बोले-_ विप्रगण ! मेरे मनमें भी ब्राह्मर्णोके 
प्रति उत्तम भक्ति है, किंतु यह सब प्रकारके सहायक साधनों- 
का अभाव ही मुझे दुःखमग्न-सा किये देता है । जो फल- 
मूल एवं शहद आदि आहार जुटाकर ला सकते थे, वे ही 
ये मेरे भाई शोकजनित दुःखसे मोहित हो रहे हैं ॥ ७-८ ॥ 


द्रौपद्या विप्रकर्षेण राज्यापहरणेन च। 
ढुःखार्दितानिमान्‌ क्ळेशैनोहं योक्तमिहोत्सहे ॥ ९ ॥ 


द्रोपदीके अपमान तथा राज्यके अपहरणके कारण ये 
दुःखसे पीडित हो रहे हैं, अतः मैं इन्हें ( आहार जुरानेका 
आदेश देकर ) अधिक क्लेशमें नहीं डालना चाहता ॥ ९ ॥ 
| ब्राह्मणा उचुः 
अस्मत्पोषणजा चिन्ता मा भूत्‌ ते हदि पार्थिव । 
स्वयमाहृत्य चान्नानि त्वानुयास्यामहे वयम्‌ ॥ १०॥ 


ब्राह्मण बोले--प्रथ्वीनाथ | आपके द्वृदयमें हमारे 
पालन-पोषणकी चिन्ता नहीं होनी चाहिये । हम स्वयं ही 
अपने लिये अन्न आदिकी व्यवस्था करके आपके साथ 
चलेंगे ॥ १० ॥ 


अनुध्यानेन जप्येन विधास्यामः शिवं तव। 
कथाभिश्चाभिरम्याभिः सह रंस्यामहे वयम्‌ ॥ ११ ॥ 


हम आपके अभीष्टचिन्तन और जपके द्वारा आपका 
कल्याण करेंगे तथा आपको सुन्दर-सुन्दर कथाएँ. सुनाकर आप- 
के साथ ही प्रसन्नतापूर्वक वनमै विचरेंगे || ११ ॥ 


युधिष्ठिर उवाच 

एवमेतन्न संदेहो रमेऽहं सततं दिजेः । 
न्यूनभावात्‌ तु पश्यामि प्रत्यादेशमिवात्मनः ॥ १२॥ 

युधिष्ठिरने कहा--महात्माओ | आपका कहना ठीक 
है । इसमें संदेह नहीं कि में सदा ब्राह्मणोंके साथ रहनेमें ही 
प्रसन्नताका अनुभव करता हूँ, किंतु इस समय घन 
आदिसे हीन होनेके कारण मैं देख रहा हूँ कि मेरे लिये यह 
अपकीर्तिकी-सी बात है ॥ १२ ॥ 


कथं द्रक्ष्यामि वः सवोन्‌ स्वयमाह्ृतभो जनान्‌ । 
मद्भक्त्या क्लिइयतो 5नहोन्‌ धिक पापान्‌ श्वतराष्ट्रजान्‌॥ 

आप सब लोग स्वयं ही आहार जुटाकर भोजन करें; 
यह में केसे देख सकूँगा १ आपलोग कष्ट भोगनेके योग्य 
नहीं हैं, तो भी मेरै प्रति स्नेह होनेके कारण इतना क्लेश उठा 
रहे हैं | धृतराष्ट्रके पारी पुत्रोंको धिक्कार है ॥ १३ ॥ 


वैञ्ञम्पायन उवाच 

इत्युक्त्वा स नृपः शोचन्‌ निषसाद महीतले । 

मध | 
तमध्यात्मरतो विद्वाञ्छौनको नाम वै द्विजः ॥ १४ ॥ 

७. »_ च 

योगे सांख्ये च कुशलो राजानमिदमत्रवीत्‌ ॥ १५॥ 

~ हं 

वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! इतना कहकर 
धमे गाज युधिष्ठिर शोकमग्न हो चुपचाप प्रथ्वीपर बैठ गये | उस 
समय अध्यात्मविषयमे रत अर्थात्‌ परमात्मचिन्तनमे तत्पर 
विद्वान्‌ ब्राह्मण शौनकने) जो कर्मयोग और सांख्ययोग-दोनों 
ही निष्ठाओंके विचारमें प्रवीण थे, राजासे इस प्रकार कद्दा-॥ 
शोकस्थानसहस्राणि भयस्थानशतानि च। 

दिवसे 
देवसे दिवसे मूढमाविशन्ति न पण्डितम्‌ ॥ १६॥ 


“शोकके सहस्रौ और भयके सैकड़ों स्थान हैं । वे मूढ 
मनुष्यपर प्रतिदिन अपना प्रभाव डालते हैं; परंतु ज्ञानी 


पुरुषपर वे प्रभाव नहीं डाल सकते ॥ १६ ॥ 
न हि श्ञानविरुद्धेषु वहुदोषेषु कमंसु । 
श्रेयोघातिषु सज्जन्ते बुद्धिमन्तो भवद्विधाः ॥ १७ ॥ 
“अनेक दोपोंसे युक्त, शानविरुद्ध एवं कल्याणनाशक 
कमांमें आप-जेसे ज्ञानवान्‌ पुरुष नहीं फँसते हैं ॥ १७॥ 
अष्टाङ्गां बुद्धिमाहुयां सवोश्रेयो ऽभिघातिनीम्‌। 
श्रुतिस्मृतिसमायुक्ता राजन्‌ सा त्वय्यवस्थिता ॥ १८॥ 
राजन्‌ ! योगके आठ अङ्ग--यम, नियम, आसन, 
प्राणायाम) प्रत्याद्वारश धारणा, ध्यान और समाधिमे सम्पन्न) 
समस्त अमङ्गलोंका नाश करनेवाली तथा श्रुतियो ओर 
स्मृतियोंके स्वाध्यायसे भलीमाँति दृढ़ की हुई जो उत्तम बुद्धि 
कही गयी है; वह आपमे स्थित है ॥ १८ ॥ 
अर्थकृच्छ्रेषु दुर्गेषु व्यापत्खु स्वजनस्य च । 
शारीरमानसे ्ःखे्न सीदन्ति भवद्विधाः ॥ १९ ॥ 
'अर्थसंकटश दुस्तर दुःख तथा स्वजनोपर आयी हुई 
विपत्तियोंमें आप-जेसे ज्ञानी शारीरिक और मानसिक दुःखोंसे 
पीड़ित नहीं होते ॥ १९ ॥ 
श्रूयतां चाभिधास्यामि जनकेन यथा पुरा। 
आत्मव्यवस्थानकरा गीताः रोका महात्मना ॥ २० ॥ 
“पूर्वकालमें महात्मा राजा जनकने अन्तःकरणको स्थिर 
करनेवाले कुछ इलोकोंका गान किया था । में उन इलोकोंका 
वर्णन करता हूँ; आप सुनिये--॥ २० ॥ 


श्रीमहाभारते 


= क 74 ८ २ ` ` ० कक क स _ णाचा 


[ घनपर्वणि 


मनोदेहसमुत्थाभ्यां दुःखाभ्यामर्दितं जगत्‌ । 
तयोव्यासखमाखाभ्यां शमोपायमिमं श्रणु ॥ २१॥ 

“सारा जगत्‌ मानसिक और शारीरिक दुःखोंसे पीडित 
है । उन दोनों प्रकारके दुःखोंकी शान्तिका यह उपाय संक्षेप 
और विस्तारसे सुनिये ॥ २१ ॥ 


व्याघेरनिष्टसंस्प्शाच्छूमादिष्विवजनात' । 
दुःखं चतुर्भिः शारीरं कारणेः सम्प्रवतते ॥ २२॥ 
“रोग; अप्रिय घटनाओंकी प्राप्ति, अधिक परिश्रम तथा 
प्रिय वस्तुओका वियोग--इन चार कारणोसे शारीरिक दुःख 
प्राप्त होता है ॥ २२ ॥ 
तदा तत्प्रतिकाराच्च सततं चाविचिन्तनात्‌ | 
आधिव्याधिप्रशमनं क्रियायोगद्वयेन तु ॥ २३॥ 
'समयपर इन चारों कारणोंका प्रतीकार करना एवं कभी 
भी उसका चिन्तन न करना--ये दो क्रियायोग ( दुःख- 
निवारक उपाय ) हैं । इन्ह्रीसि आधि-ब्याधिकी शान्ति होती है॥ 
मतिमन्तो ह्यतो वेद्याः शामं प्रागेच कुवते । 
मानसस्य प्रियाख्यानेः सम्भोगोपनये्रणाम्‌ ॥ २४ ॥ 
(अत; बुद्धिमान्‌ तथा विद्वान्‌ पुरुष प्रिय वचन बोलकर 
तथा हितकर भोगोंकी प्राप्ति कराकर पहले मनुष्योंके मानसिक 
दुःखोंका ही निवारण किया करते हैं ॥ २४ ॥ 
मानसेन हि दुःखेन शरोरमुपतप्यत | 
अयःपिण्डेन _तप्षेन कुम्भसंस्थमिवोदकम्‌ ॥ २५॥ 
(क्योंकि मनमै दुःख होनेपर शरीर भी संतप्त होने लगता 


है; ठीक वैसे ही, जैसे तपाया हुआ लोहेका गोला डाल 
देनेपर पड़ेमें रक्ला हुआ शीतळ जल भी गरम हो जाता दै॥ 
मानसं शमयेत्‌ तस्माउशा नेनाग्निमिवाम्बुना । 
प्रशान्ते मानसे ह्यस्य दशारीरमुपशाम्यति ॥ २६ ॥ 
(इसलिये जलसे अग्निको शान्त करनेकी भाति ज्ञानके 
द्वारा मानसिक दुःखको शान्त करना चाहिये। मनका दुःख 
मिट जानेपर मनुष्यके शरीरका दुःख मी दुर हो जाता है ॥ 


मनसो दुःखमूलं तु स्नेह इत्युपलभ्यते । 
स्नेहात्‌ तु सञ्जते जन्तुर्दुःखयोगमुपेति च ॥ २७॥ 


“मनके दुःखका मूल कारण क्या है १ इसका पता 
लगानेपर “स्नेह? ( संसारमै आसक्ति ) की ही उपलब्धि होती 
है। इसी स्नेइके कारण ही जीव कहीं आसक्त होता और दुःख 
पाता है ॥ २७ ॥ 


स्नेहमूलानि दुःखानि स्नेहजानि भयानि च। 
शोकहर्षो तथा 5 ऽयासः सवे स्नेहात्‌ प्रवतंते ॥ २८ ॥ 
स्नेहाद्‌ भावोऽनुरागश्च प्रजज्ञे विषये तथा । 
अश्रेयस्कावुभावेतौ पूर्वस्तत्र गुरुः स्मृतः ॥ २९॥ 


अरण्यपव ] 


द्वितीयो ऽध्यायः 


९५१ 


“दुःखका मूल कारण है आसक्ति । आसक्तिसे ही मय 
होता दै । शोक, हर्ष तथा क्लेश-इन सबकी प्राप्ति भी 
आसक्तिके कारण ही होती है। आसक्तिसे ही विषयमे भाब 
और अनुराग होते हैं । ये दोनों ही अमङ्गलकारी हैं । इनमें 
भी पहला अर्थात्‌ विषर्याके प्रति भाव महान्‌ अनर्थकारक 
पाना गया है ॥ २८-२९ ॥ 
कोटराग्नियथारोषं समूलं पादपं दहेत्‌ । 
धर्माथो तु तथाट्पोऽपि रागदोषो विनाशयेत्‌ ॥ ३० ॥ 

'जञेसे खोखलेमे लगी हुई आग सम्पूर्ण बृक्षको जड़-मूल- 
सहित जलाकर भस्म कर देती है, उसी प्रकार विषयोंके 
प्रति थोड़ीःसी भी आसक्ति धर्म और अर्थ दोनोंका नाझ 
कर देती है ॥ ३० | 
विप्रयोगे न तु त्यागी दोषदर्शी समागमे । 
विरागं भजते जन्तु्निवरो निरवभ्रहः ॥ ३१ ॥ 

“विषर्योके प्राप्त न द्ोनेपर जो उनका त्याग करता 
है; वह त्यागी नहीं है; अपितु जो व्रिषर्योके प्राप्त होनेपर भी 
उनमें दोष देखकर उनका परित्याग करता दै, वस्तुतः वही 
त्यागी है--वही वेराग्यको प्राप्त होता है | उसके मनमें किसी- 
के प्रति द्वेषमाव न होनेके कारण वह निर्वेर तथा बन्धन- 
मुक्त होता दै ॥ ३१ ॥ 
तस्मात्स्नेहं न लिप्सेत मित्रेभ्यो धनसंचयात्‌ । 
खशरीरखमुत्थं च ज्ञानेन विनिवर्तयेत्‌ ॥ ३२ ॥ 

“इसलिये मित्रों तया घनराझिको पाकर इनके प्रति स्नेह 
( आसक्ति ) न करे । अगने शरीरसे उत्पन्न हुई आसक्तिको 
सानसे निवृत्त करे ॥ ३२ ॥ 
ज्ञानान्वितेषु युक्तेषु शाख्शेषु कतात्मसु । 

न तेपु सज्जते स्नेहः पद्मपत्रेष्विवोदकम्‌ ॥ ३३॥ 

“जो ज्ञानी, योगयुक्त) शास्त्रज्ञ तथा मनको वशमें 
रखनेवाले हैँ, उनपर आसक्तिका प्रभाव उसी प्रकार नहीं 
पड़ता, जैसे कमलके पत्तेपर जल नहीं ठद्दरता ॥ ३३ ॥ 
रागाभिभूतः पुरुषः कामेन परिङृष्यते । 
इच्छा संजाथते तस्या ततस्तृष्णा विवर्धते ॥ १४ ॥ 
तृष्णा हि सर्वेपापिष्ठा नित्योद्वेगकरी स्मृता । 
अधमेबडुळा चेव घोरा पापानुबन्धिनी ॥ ३५ ॥ 

“रागके वशीभूत हुए पुरुषको काम अपनी ओर आकृष्ट 
कर लेता है | फिर उसके मनमै कामभोगकी इच्छा जाग 
उठती है | तस्पश्चात्‌ तृष्णा बढ़ने लगती है । तृष्णा सबसे 
बढ़कर पापिष्ठ ( पापमें प्र्त करनेवाली ) तथा नित्य 


उद्वेग करनेवाली बत'यी गयी है । उकके द्वारा प्रायः अधर्म 


दी होता है | वह अत्यन्त भयंकर पापबन्धनमें डालनेवाली है ॥ 
या दुस्त्यजा दुर्मतिभियो न जीर्यति जीयंतः । 
योऽसौ प्राणान्तिको रोगस्तां तृष्णा त्यजतः सुखम्‌। ३६। 


राजतः सलिलळादग्नेश्चोरतः 


“खोटी बुद्धिवाले मनुष्योंके लिये जिसे त्यागना अत्यन्त 


कठिन है) जो शरीरके जरासे जीर्ण हो जानेपर भी स्वयं जीर्ण 


नहीं होती तथा जिसे प्राणनाशक रोग बताया गया है ३ उस 


_तृष्णाको जो त्याग देता है; उसीको सुख मिलता है ॥ ३६ ॥ 


अनाद्यन्ता तु सा तृष्णा अन्तदेहगता नृणाम्‌ । 
विनाशयति भूतानि अयोनिज इवानलः ॥ ३७ ॥ 


“यह तृष्णा यद्यपि मनुष्योंके शरीरके भीतर ही रहती दै, 


तो भी इसका कहीं आदि-अन्त नहीं है । लोहेके पिण्डकी 
_आगके समान यह तृष्णा प्राणियोंका विनाश कर देती है ॥ 


यथेथः खसमुत्थेन वहिना नाशम्मृच्छति । 


` तथाकृतात्मा छोमेन सहजेन विनश्यति ॥ २८ ॥ 


“जैसे काष्ठ अपनेते ही उत्पन्न हुई आगसे जलकर भस्म 
हो जाता है, उती प्रकार जिसका मन वशमें नहीं दै, वह 
मनुष्य अपने शरीरके साथ उत्पन्न हुए लोभके द्वारा स्वयं 
नष्ट हो जाता है ॥ २८ ॥ 


सजनाद्‌पि । 
भयमर्थवतां नित्यं मृत्योः प्राणभूतामिव ॥ ३९ ॥ 

“घनवान्‌ मनुर्ष्यांको राजा, जल) अग्नि, चोर तथा 
स्वजनोंसे भी सदा उसी प्रकार मय बना रहता दे, जेसे सब 
प्राणियौको मृत्युसे ॥ ३९ ॥ 


यथा ह्यामिषमाकारो पक्षिभिः श्वापदैर्भुवि । 
७. डे 
भक्ष्यते सलिले मत्स्येस्तथा सर्वत्र वित्तवान ॥ ४० ॥ 


“जेसे मांसके टुकड़ेकों आकाशमै पक्षी, प्रथ्वीपर हिल 
जन्तु तथा जलमें मछलियाँ खा जाती हैं, उती प्रकार 
धनवान्‌ पुरुषको सत्र लोग सर्वत्र नोचते रहते हैं॥ ४० ॥ 
अर्थ पव हि केषांचिदनर्थ भजते नृणाम्‌ । 
अर्थश्रेयलि चासक्तो न श्रेयो विन्दते नरः ॥ ४१॥ 

“कितने ही मनुष्योंके लिये अर्थ ही अनर्थका कारण बन 
जाता है; क्‍योंकि अर्थद्वारा सिद्ध होनेवाले श्रेय ( सांसारिक 


भोग ) में आसक्त मनुष्य वास्तविक कल्याणको नहीं 
पराप्त होता ॥ ४१ ॥ 


तस्मादथोगमाः सवे मनोमोहविवधंनाः । 
कार्पण्यं दर्पमानो च भयमुद्धेग पव च ॥ ४२॥ 
अर्थेज्ञानि विदुः प्राज्ञा दुःखान्येतानि देहिनाम्‌ । 

९ क 
अथंस्योत्पाद्ने चेव पालने च तथा क्षये ॥ ४३॥ 
सहन्ति च महद्‌ दुःखं घ्नन्ति चवार्थकारणात्‌ । 
अथा दुःखं परित्यक्त पालिताइचेव शत्रचः ॥ ४४ ॥ 


“इसलिये घन-प्राप्तिके सभी उपाय मनमें मोह बढानेवाले 
हैं। कृपणता, घमण्ड, अभिमान; भय और उद्वेग इन्हें 
विद्वानोंने देहघारियोंके लिये घनजनित दुःख माना है । धनके 


० ® ५ < 


क. 


उपाजन, संरक्षण तथा व्ययमें मनुष्य महान्‌ दुःख सहन 
करते हैं और धनके ही कारण एक दूसरेको मार डालते हैं । 
धनको त्यागनेमें भी महान्‌ दुःख होता है और यदि उसकी 
रक्षा की जाय तो वह शत्रुका-सा काम करता हैक ॥ ४२-४४॥ 


रन जन न न नि जन RR हमा तनमन 


दुःखेन चाधिगम्यन्ते तस्मान्नाशं न चिन्तयेत्‌ । 
असंतोषपरा मूढाः संतोषं यान्ति पण्डिताः ॥ ४५॥ 


` घनकी प्राप्ति भी दुःखसे ही होती है । इसलिये उसका 
चिन्तन न करे; क्योंकि घनकी चिन्ता करना अपना नाश 
करना है । मूख मनुष्य सदा अतंतुष्ट रहते हैं और विद्वान्‌ 
पुरुष संतुष्ट ॥ ४५ || 
अन्तो नास्ति पिपासायाः संतोषः परमं खुखम्‌ । 
तस्मात्‌ संतोषमेवेह परं पझ्यन्ति पण्डिताः ॥ ४६ ॥ 
प्घनकी प्यास कभी बुझती नहीं दै; अतः संतोष ही 


परम सुख दै । इसीलिये ज्ञानीजन संतोपको ही सबसे 


उत्तम समझते हैं ॥ ४६ || 

अनित्यं यौवनं रूपं जीवितं रल्लखंचयः। 

पेश्वयं प्रियसंवासो गृध्येत्‌ तत्र न पण्डितः ॥ ४७॥ 
“यौवन, रूप, जीवन, रल्नोंका संग्रह, ऐश्वर्य तथा प्रिय- 

जनोंका एकत्र निबास--ये सभी अनित्य हैं; अतः विद्वान्‌ 

पुरुष उनकी अमिलाषा न करे ॥ ४७ ॥ 


त्यजेत संचयांस्तस्मात्तज्ञान्‌ क्लेशान्‌ सहेत च। 

न हि संचयवान्‌ कश्चिद्‌ दश्यते निरुपद्रवः 

अतश्च धार्मिकेः पुंभिरनीहाथः प्रशस्यते ॥ ४८॥ 
इसलिये घन-संग्रहका त्याग करे और उसके त्यागसे जो 

क्लेश हो, उसे धैयपूर्वक सह ले । जिनके पास धनका 

संग्रह है; ऐसा कोई भी मनुष्य उपद्रवरहित नहीं देखा जाता 

है। अतः धर्मात्मा पुरुष उसी धनकी प्रशांसा करते हैं, जो 

देवेच्छासे न्यायपूर्वक स्वतः प्राप्त हो गया हो ॥ ४८ ॥ 


धमाथ यस्य वित्तेहा वर तस्य निरीहता । 
प्रक्षालनाद्धि पंकस्य श्रेयो न स्पर्शनं न्णाम्‌ ॥ ४९ ॥ 


“जो धर्म करनेके लिये घनोपार्जनकी इच्छा करता है 
उसका धनकी इच्छा न करना ही अच्छा है । कीचड़ लगा- 


कर घोनेकी अपेक्षा मनुष्यांके लिये उसका स्पश न करना 
श्रेष्ठ है ॥ ४९॥ 


युधिष्ठिरेवं सवेषु न स्पृद्दां कतुंमहसि । 

धर्मेण यदि त काय विमुक्तेच्छो भवार्थतः ॥ ५० ॥ 
“युघिष्ठिर | इस प्रकार आपके लिये किसी मौ वस्तुकी 

अमिलाषा करनी उचित नहीं है। यदि आपको धर्मसे ही 


# घनके लोभसे मनुष्य रक्षककी इत्या कर डाळते हें । 


श्रीमहाभारते 


व्यासा 


[ वनप्वेणि 


एजचृलल्ड्चनयटःर्मटदः मतः 


प्रयोजन हो तो घनकी इच्छाका सर्वथा त्याग कर दें? ॥५०॥ 
युधि्िर उवाच 
नाथापभोगलिप्साथमियमर्थेप्सुता मम । 
ग्र छ) रु. 
भरणाथ तु विप्राणां ब्रह्मन्‌ काङ्के न लोमतः ॥ ५१ ॥ 
युधिष्टिरने कदह्ा--अक्षन्‌ ! में जो धन चाहता हूँ, 
वह इसलिये नहीं कि मुझे घनसम्बन्धी भोग मोगनेकी इच्छा 
है; में तो ब्राह्मणोके भरण-पोषणके लिये ही धनकी इच्छा 
रखता हूँ, लोमवश नहीं ॥ ५१ ॥ 
कथं ह्यस्मद्विधो ब्रह्मन्‌ वतमानो गृहाश्रमे । 
भरणं पालनं चापि न कुयोदनुयायिनाम्‌ ॥ ५२ ॥ 
विप्रवर ! शहृस्थ-आश्रममें रहनेवाला मेरे-जेसा पुरुष 
अपने अनुयायियोँका भरण-पोषण भी न करे, यह केसे 
उचित दो सकता है १ ॥ ५२ ॥ 
संविभागो हि भूतानां सवेषामेव इद्यते । 
तथेवापचमानेभ्यः प्रदेयं गृहमेधिना ॥ ५३ ॥ 
गृहस्थके भोजनम देवता, पितर) मनुष्य एवं समस्त 
प्रणिर्वोका हिस्सा देखा जाता है । गहस्थका यदद घर्म है कि 
वह अपने हाथसे भोजन न बनानेवाले संन्यासी आदिको 
अवश्य पका-पकाया अन्न दे ॥ ५३ ॥ 
तृणानि भूमिरुदकं वाक चतुर्थी च सुनृता। 
सतामेतानि गेहेषु नोच्छिद्यन्ते कदाचन ॥ ५४ ॥ 
_ आसनके लिये तृण ( कुश ), बेठनेके लिये स्थान) जल 
और चौथी मधुर वाणी, सत्पुरुपोंके घरमै इन चार वस्तु ओंका 


अमाव कभी नहीं होता | ५४ ॥ 


देयमार्तस्य शयनं स्थितश्रान्तस्य चासनम्‌ । 
तृषितस्य च पानीयं क्षुधितस्य च भोजनम्‌ ॥ ५५॥ 
रोग आदिसे पीड़ित मनुष्यको सोनेके लिये शय्या, 


थके-माँदे हुएको वैठनेके लिये आसन, प्यासेको पानी और 


भूखेको भोजन तो देना ह्वी चाहिये ॥ ५५ ॥ 


चक्षुर्दद्यान्मनो दद्याद्‌ वाचं दयात्‌ खुभाषिताम्‌। 
उत्थाय चासनं दद्यादेष धमः सनातनः। 
प्रत्युत्थायाभिगमनं कुर्यान्न्यायेन चाचनम्‌ ॥ ५६॥ 
जो अपने घरपर आ जाय, उसे प्रेमभरी दृष्टिसे देखे, 
मनसे उसके प्रति उत्तम भाव रखे, उससे मीठे वचन बोले 
और उठकर उसके लिये आसन दे । यह ग्रहस्थका सनातन 


धर्म है । अतिथिको आते देख उठकर उसकी अगवानी ओर 
यथोचित रीतिसे उसका आदर-सत्कार करे॥ ५६ ॥ 


अञ्चिहोत्रमनडवांश्च ज्ञातयोऽतिथिबान्धवाः । 
पुत्रा दाराश्च भृत्याश्च निर्देदियुरपूजिताः ॥ ५७ ॥ 


RT TT नटी 


अरण्यपर्व ] 


द्वितीयो ऽध्यायः 


९३ 


> 


यदि ग्रहस्थ . मनुष्य अग्निहोत्र, साड) जाति-भाई, 
अतिथि-अभ्यागतः बन्धु-बान्धवश स्तरी-पुत्र तथा भत्य- 


जनाका आदर-सत्कार न करे, तो वे अपनी क्रोधाग्निसे उसे ' 


जला सकते हैँ || ५७ ॥ 

आत्मार्थ पाचयेन्नान्नं न वृथा घातयेत्‌ पशून्‌। 

_ नच तत्‌ खयमश्चीयाद्‌ विधिवद्‌ यन्न निवपेत्‌ ॥ ५८॥ 
` ` केवल अपने ल्यि अन्न न पकावे ( देवता-पितरों एवं 
अतिथियोके उदूदेश्यसे ही भोजन बनानेका विधान है), 


_निकम्मे पशुओँकी भी हिंसा न करे और जिस वस्तुको विधि- 
पूर्वक देवता आदिके लिये अर्पित न करे, उसे खयं भी. 


न खाय ॥ ५८ ॥ 


श्वभ्यश्च श्वपचेभ्यश्च वयोभ्यश्चावपेद्‌ भुवि । 
वेश्वदेवं हि नामेतत्‌ सायं प्रातश्च दीयते ॥ ५९ ॥ 
. कुत्तों) चाण्डालों और कोर्वोके लिये प्रथ्वीपर अन्न डाल 
दे । यह वेश्वदेव नामक महान्‌ यश दै, जिसका अनुष्ठान 
प्रातःकाल और सायंकालमें भी किया जाता है ॥ ५९ ॥ 
विघसाशी भवेत्‌ तस्मान्नित्यं चामृतभोजनः । 
विघसो भुक्तशेषं तु यज्ञणेषं तथानृतम्‌ ॥ ६० ॥ 


अतः गृहस्थ मनुष्य प्रतिदिन विघव एवं अमृत भोजन 


करे । घरके सब लोगोंके भोजन कर लेनेपर जो अन्न दौष 


रह जाय उसे “विघस? कहते हैं तथा बलिवेश्वदेवसे बचे 


_हुए अन्नका नाम “अमृतः है ॥ ६० ॥ 


चक्षुदंद्यान्मनो दद्याद्‌ वाचं दद्याच सूनताम्‌। 
अनुव्रजेदुपासीत स यज्ञः पञ्चदक्षिणः ॥ ६१॥ 
अतिथिको नेत्र दे ( उसे प्रेममरी दृष्टिसे देखे )) मन दे 
( मनसे हित-चिन्तन करे) तथा मधुर वाणी प्रदान करे 
(सत्य, प्रिय, हितकी बात कहे) । जत्र वह जाने लगे, तब कुछ 
दूरतक उसके पीछे-पीछे जाय और जब्रतक वह घरपर रे, 
तबतक उसके पास बैंठे ( उसकी सेवामें लगा रहे ) । यह 
पाँच प्रकारकी दक्षिणाओँसे युक्त अतिथि-यज्ञ है ॥ ६१ ॥ 


यो दद्यादपरिङ्किष्टमन्नमध्वनि वर्तते। 
भ्रास्तायादृष्टपूवीय तस्य पुण्यफलं महत्‌ ॥ ६२ ॥ 


जो ग्रहस्थ अपरिचित थके-माँदे पथिकको प्रसन्नतापूर्वक 


मोजन देता है, उसे महान्‌ पुण्यफलकी प्रासि होती है ॥६२॥ 
एवं यो वर्तते वृत्ति चर्तमानो गृहाश्चमे। 
तस्य धर्मे परं प्राहुः कथं वा विप्र मन्यसे ॥ ६३ ॥ 


ब्रझन्‌ ! जो गुहस्य इस वृत्तिसे रहता है, उसके लिये 
उत्तम धमकी प्राप्ति बतायी गयी है; अथवा इस विषयमै 
आपको क्या सम्मति है ! ॥ ६३ ॥ 


शौनक उवाच 
अहो बत महत्‌ कष्ट विपरीतमिदं जगत्‌ । 
येनापत्रपते साघुरखाधुस्तेन तुष्यति ॥ ६४ ॥ 
शौनकजीने कहा--अहो | बहुत दुःखकी बात है, 
इस जगतूमें विपरीत बातें दिखायी देती हैं | साधु पुरुष जिस 
कम॑से लजित होते हैं, दुष्ट मनुर्ष्योको उसीसे प्रसन्नता प्रा 
होती है ॥ ६४ ॥ 
शि्लोद्रकृतेऽप्राः करोति विघसं बहु। 
मोहरागवशाक्रान्त इन्द्रियार्थवशानुगः ॥ ६५ ॥ 
अज्ञानी मनुष्य अपनी जननेन्द्रिय तथा उदरकी तृस्तिके 
लिये मोह एवं रागके वशीभूत हो विषर्याका अनुसरण करता 
हुआ नाना प्रकारकी विषय-सामग्रीको यज्ञावरोध मानकर 
उसका संग्रह करता है ॥ ६५ || 


ह्रियते बुध्यमानोऽपि नरो हारिभिरिन्द्रियेः 
विमूढसंश्षो दुष्टाइवेरुद्भान्तेरिव सारथिः ॥ ६६॥ 


समझदार मनुष्य भी मनको इर लेनेवाळी इन्द्रियोंद्रारा 
विप्रयांकी ओर खींच लिया जाता है | उस समय उसकी 
विचारशक्ति मोहित हो जाती दै । जैसे दुष्ट घोड़े वशमें न 
होनेपर सारथिको कुमार्गमें घसीट ले जाते हैं, यही दशा उस 
अजितेन्द्रिय पुरुघकी भी होती है ॥ ६६ ॥ 
षडिन्द्रियाणि विषयं समागच्छन्ति चै यदा । 
तदा प्रादुभेवत्येषां पूर्वखंकलपजं मनः ॥ ६७॥ 
जब मन और पाँचों इन्द्रियां अपने विधवोमें प्रवृत्त 
होती हैं, उस समय प्राणिर्योके पूर्वसंकल्पके अनुसार उसीकी 
वासनासे वासित मन विचलित हो उठता है ॥ ६७ ॥ 
मनो यस्येन्द्रियस्येह विषयान्‌ याति सेवितुम्‌ । 
तस्यौत्खुक्यं सम्भवति प्रवृत्तिश्चोपजायते ॥ ६८॥ 
मन जिस इन्द्रियके विषयोका सेबन करने जाता है, 
उसीमें उस विषयके प्रति उत्सुकता भर जाती है और वह 
इन्द्रिय उस विषयके उपमोगमें प्रवृत्त हो जाती है ॥ ६८ ॥ 


ततः संकट्पबीजेन कामेन विषयेषुभिः । 

विद्धः पतति लोभाझ्नौ ज्योतिलोभात्‌ पतङ्गवत्‌ ॥ ६९ ॥ 
तदनन्तर संकल्प ही जिसका बीज है; उस कामके द्वारा 

विषयरूपी बाणोंसे बिंघकर मनुष्य ज्योतिके लोमसे पतंगकी 

भाँति लोभकी आगमे गिर पड़ता है ॥ ६९ ॥ 


ततो विहारैराहारेमाहितश्च यथेप्सया। 
महामोहे सुखे मग्नो नात्मानमववुष्यते ॥ ७०॥ 

इसके बाद इच्छानुसार आहारःविहारसे मोहित हो 
महामोहमय सुखमें निमग्न रहकर वद्द मनुष्य अपने आत्माके 
ज्ञानसे वञ्चित हो जाता है ॥ ७० ॥ 
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एवं पतति संसारे ताखु तास्विह योनिषु । 
अविद्याकर्मठ्ष्णाभि भ्राम्यमाणो ऽथ चक्रवत्‌ ॥ ७१ ॥ 
इस प्रकार अविद्या, कर्म और तृष्णाद्वारा चक्रकी भाँति 
भ्रमण करता हुआ मनुष्य संसारकी विभिन्न योनिर्योसे गिरता है ॥ 
ब्रह्मादिषु तृणान्तेषु भूतेषु परिवतंते । 
जले भुवि तथाऽ ऽकाशे जायमानः पुनः पुनः ॥ ७२ ॥ 
फिर तो ब्रह्माजीसे लेकर ठृणपर्यन्त सभी प्राणियोंमें 
तथा जल भूमि ओर आकाशमे वह मनुष्य वारम्वार जन्म 
लेकर चक्कर लगाता रहता दै ॥ ७२ ॥ 
अचुधानां गतिस्त्वेषा बुधानामपि मे श्टणु । 
ये घर्म श्रेयलि रता विमोक्षरतयो जनाः ॥ ७३॥ 
यह अविवेकी पुरुषोंकी गति बतायी गयी है । अब आप 
मुझसे विवेकी पुरुषोंकी गतिका वर्णन सुनें । जो धर्म एवं 
कस्याणमार्गमें तःपर हैं ओर मोक्षके विषयमे जिनका 
निरन्तर अनुराग है, वे विवेकी हैं ॥ ७३ ॥ 
तदिदं वेदवचनं कुरु कर्म त्यजेति च। 
तस्माद्‌ धमीनिमान्‌ खबोन्‌ नाभिमानात्‌ समाचरेत्‌ ७४ 
वेदकी यह आशा है कि कर्म करो और कर्म छोड़ो; 
अतः आगे बताये जानेवाले इन सभी घर्मोका अहंकारशूत्य 
होकर अनुष्ठान करना चाहिये ॥ ७४ ॥ 
इज्याध्ययनदानानि तपः सत्यं क्षमा दमः । 
अळोभ इति मागा $यं घ्मस्याष्टविधः स्मृतः ॥ ७५ ॥ 


यज्ञ) अध्ययन) दान, तप, सत्य) क्षमा, मन और 


इन्ट्रियोका संयम तथा लोमका परित्याग-ये धमके आठ 
मार्ग हैं ॥ ७५ ॥ 
अत्र पूरवेश्चतुर्वगः पितृयाणपथे स्थितः । 
कतव्यमिति यत्‌ काय नाभिमानात्‌ समाचरेत्‌॥ ७६ ॥ 
इनमें पहले बताये हुए चार घर्म पितृयानके मार्गमे 
स्थित हैं अर्थात्‌ इन चारोंका सकाममावसे अनुष्ठान करनेपर 
ये पितृयानमार्गसे ले जाते हैं । अग्निद्दोत्र और संध्योपासनादि 
जो अबश्य करनेयोग्य कर्म हैं, उन्हें कर्तब्य बुद्धिसे द्द 
अभिमान छोड़कर करे ॥ ७६ ॥ 
उत्तरो देवयानस्तु सद्भिराचरितः सदा। 
अष्ट्ङ्केनेव मार्गेण विशुद्धात्मा समाचरेत्‌ ॥ ७७॥ 
अन्तिम चार धमाँको देवयानमार्गका स्वरूप बताया 
गया है | साधु पुरुष सदा उती मार्गका आश्रय लेते हैं । 
आगे बताये जानेत्राले आठ अङ्गोसे युक्त मार्गद्वारा अपने 
अन्तःकरणको शुद्ध करके कतव्य कर्मोका कर्तृत्वके अभि- 
मानते रहित दोकर पालन करे ॥ ७७ ॥ 


महाभारते 


[ वनपर्वणि 


सम्यक्संकल्पसंबन्धात्‌ सम्यक चेन्द्रियनिग्रहात्‌। 
सम्यग्वतविशेषाच्च सम्यक च गुरुसेवनात्‌ ॥ ७८ ॥ 
सम्यगाहारयोगाच्च सम्यक चाध्ययनागमात्‌ । 
सम्यक्कर्मापसंन्यासात्‌ सम्यकिचत्तनिरोधनात्‌॥ ७९॥ 
पूर्णतया संकस्पोंको एक ध्येयमें लगा देनेसे, 
इग्द्रियोंको भली प्रकार वश्चमें कर लेनेसे, अहिंसादि 
त्रतोका अच्छी प्रकार पालन करनेसे, भली प्रकार गुरुकी 
सेवा करनेसे, यथायोग्य योगसाधनोपयोगी आहार करनेसे 
वेदादिका मली प्रकार अध्ययन करनेसे) कर्माको मली-भाँति 
भगवत्समर्पण करनेसे और चित्ता भली प्रकार निरोध 
करनेसे मनुष्य परम कल्याणको प्राप्त होता है ॥ ७८-७९ ॥ 
एवं कर्माणि कुवन्ति खंसारबिजिगीषवः। 
रागद्वेषचिनिर्मुक्ता ऐश्वय देवता गताः ॥ ८०॥ 
संसारको जीतनेकी इच्छावाले बुद्विमान्‌ पुरुष इसी 
प्रकार राग-द्वेषसे मुक्त होकर कर्म करते हैं । इन्ही नियर्मोके 
पालनसे देवतालोग ऐश्वर्यको प्राप्त हुए हैं ॥ ८० ॥ 
रुद्राः साध्यास्तथा ऽ ऽदित्या वसवो ऽथ तथाश्विनौ । 
योगैश्वर्येण संयुक्ता धारयन्ति प्रजा इमाः ॥ ८१ ॥ 
रुद्र, साध्य, आदित्य, वसु तथा दोनों अश्विनीकुमार 
योगजनित ऐ.श्वयंसे युक्त होकर इन प्रजाजनोंका घारण-पोषण 
करते हैं ॥ ८१ ॥ 
तथा त्वमपि कौन्तेय शममास्थाय पुष्कलम्‌ । 
तपसा सिद्धिमन्विच्छ योगसिद्धि च भारत ॥ ८२॥ 
कुन्तीनन्दन ! इसी प्रकार आप भी मन और इन्द्रियो- 
को भलीमाँति वशमें करके तपस्याद्वारा सिद्धि तथा योगजनित 
ऐश्वर्य प्राप्त करनेकी चेष्टा कीजिये ॥ ८२ ॥ 


पितृमातृमयी सिद्धिः प्राप्ता कर्ममयी च ते । 
तपसा सिद्धिमन्विच्छ द्विजानां भरणाय वे ॥ ८३॥ 
यज्ञ) युद्धादि कमंसि प्राप्त होनेबाली सिद्धि पितु-मातृमयी 
( परलोक और इइलोकमें भी लाम पहुँचानेवाली ) है, जो 
आपको प्राप्त हो चुकी है । अब तपस्याद्वारा वह योगसिद्धि 
प्राप्त करनेका प्रयत्न कीजिये, जिससे ब्राह्मणोंका भरण-पोषण 
हो सके ॥ ८३ ॥ 
सिद्धा हि यद्‌ यदिच्छन्ति कुर्वते तदनुग्रहात्‌ । 
तस्मात्तपः समास्थाय कुरुष्वात्ममनोरथम्‌ ॥ ८४ ॥ 
सिद्ध पुरुष जो-जो वस्तु चाइते हैं, उसे अपने तपके 
प्रभावसे प्राप्त कर लेते हैं । अतः आप तपस्याका आश्रय 
लेकर अपने मनोरथकी पूर्ति कीजिये ॥ ८४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि अरण्यपर्वणि पाण्डवानां प्रब्रजने द्वितीयोऽध्यायः ॥ २ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्तके अन्तर्गत अरष्यपर्वमें पाष्डबोंका प्रब्रजन ( वनगमन ) विषयक दूसरा अध्याय पुरा हुआ ॥ २ ॥ 


RRR Cr बि Sn 


१ € 
अरण्यपचं ] 


तृतीयो ऽध्यायः 


९७५ 


तृतीयोऽध्यायः 
युविष्टिरके द्वारा अन्नके लिये भगवान्‌ सूर्यकी उपासना और उनसे अक्षयपात्रकी प्राप्ति 


वैज्ञम्पायन उवाच 


शौनकेनेबमुक्तस्तु कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः । 
पुरोहितमुपागम्य आ्राठमध्येऽब्रवीदिदम्‌ ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हे--जनमेजय ! शौनकके ऐसा 
कहनेपर कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर अपने पुरोहितके पास आकर 
भाइयेके बीचमें इस प्रकार बोले--॥ १ ॥ 
प्रस्थितं मानुयान्तीमे ब्राह्मणा वेदपारगाः । 
न चास्मि पोषणे शाक्तो बहुदुःखसमन्वितः ॥ २ ॥ 
“विप्रवर | ये वेदोंके पारंगत विद्वान्‌ ब्राह्मण मेरे साथ वनमें 
चल रहे हैं । परंतु मैं इनका पालन-पोषण करनेमें असमर्थ 
हूँ, यह सोचकर मुझे बड़ा दुःख दो र्दा है ॥ २ ॥ 
परित्यक्त न शक्तोऽस्मि दानशक्तिश्च नास्ति मे । 
कथमत्र मया कार्य तदू बूहि भगवन्‌ मम ॥ ३ ॥ 
भगवन्‌ ! मैं इन सत्रका त्याग नहीं कर सकता; परंतु 
इस समय मुझमें इन्हें अन्न देनेकी शक्ति नहीं हे। ऐसी 
अवस्थामै मुझे क्या करना चाहिये | यह कृपा करके बताइये? ॥ 
वेग्रम्पायन उवाच 
मुहतंमिव स ध्यात्वा धर्मेणान्विष्य तां गतिम्‌। 
युधिष्ठिरमुवाचेदं धौम्यो धर्मश्तां वरः॥ ४ ॥ 
चेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! धर्मात्मा ओंमे 
श्रेष्ठ धोम्य मुनिने युधिष्टिरका प्रश्‍न सुनकर दो घड़ीतक ध्यान-सा 
लगाया और धमंपूर्वक उस उपायका अन्वेषण करनेके 
पश्चात्‌ उनसे इस प्रकार कहा ॥ ४ ॥ 
धौम्य उवाच 
पुरा सृष्टानि भूतानि पीड्यन्ते श्लुधया भ्ृशम्‌ । 
ततोऽनुकम्पया तेषां सविता स्रपिता यथा ॥ ५ ॥ 
गत्वोत्तरायणं तेजो रखानुद्धृत्य रदिमभिः । 
दक्षिणायनमावृत्तो महीं निविशते रविः॥ ६ ॥ 
धौम्य बोले- राजन्‌ | सृष्टिके प्रारम्भकालमें जब समी 
पाणी भूखसे अत्यन्त व्याकुल हो रहे थे, तब भगवान्‌ सूर्यने 
पिताकी भाँति उन सबपर दया करके उत्तरायणमें जाकर 


>> 
————— 


क्षेत्र भूते 

दिवस्तेजः समुद्धृत्य जनयामास वारिणा ॥ ७ ॥ 
इस प्रकार जब सारे भूमण्डले क्षेत्र तैयार हो गया, तत्र 

ओषधियोंके स्वामी चन्द्रमाने अन्तरिक्षमें मेधोंके रूपमे 


परिणत हुए सूर्थके तेजको प्रकट करके उसके द्वारा बरसाये 
हुए जलसे अन्न आदि ओधधियोंको उत्पन्न किया ॥ ७ ॥ 
निपिक्तशचन्द्रतेजोभिः खयोनौ निर्गते रविः । 
ओषध्यः पड़सा मेध्यास्तदन्नं प्राणिनां भुवि ॥ ८ ॥ 
चन्द्रमाकी किरणोसे अभिषिक्त हुआ सूर्य जब्र अपनी 
प्रकृतिमे स्थित हो जाता दै, तब छः प्रकारके रसोंसे युक्त 
पवित्र ओषधियाँ उत्पन्न होती हैं | वही प्रथ्वीमें प्राणियोंके 


लिये अन्न होता है ॥ ८ ॥ 


एवं भानुमयं हान्नं भूतानां प्राणधारणम्‌ । 


` पितेष सर्वभूतानां तस्मात्‌ तं शरणं बज ॥ ९ ॥ 


इस प्रकार सभी जीवोके प्रार्णोकी रक्षा करनेवाला अन्न 


सूर्यरूप ही है | अतः भगवान्‌ सूर्य ही समस्त प्राणिर्योके पिता 


हैं, इसलिये तुम उन्हींकी शरणमें जाओ ॥ ९ ॥ 
राजानो हि महात्मानो योनिकर्मविशोधिताः । 
उद्धरन्ति प्रजाः सर्वास्तप आस्थाय पुष्कलम्‌ ॥ १० ॥ 
जो जन्म और कर्म दोनों ही दृष्टियोंसे परम उज्ज्वल हैं, 
ऐसे महात्मा राजा भारी तपस्याका आश्रय लेकर सम्पूर्ण 
प्रजाजनोंका संकटसे उद्धार करते हैं ॥ १० ॥ 
भीमेन कातंचीयेण वेन्येन नहुषेण च। 
तपोयोगसमाधिस्थैरुद्धता ह्यापदः प्रजाः ॥ ११॥ 
भीम, कार्तवीर्य अर्जुन, वेनपुत्र प्रथु तथा नहुष आदि 
नरेशोने तपस्या, योग और समाधिमें स्थित होकर मारी 
आपत्तियोँसे प्रजाको उबारा है ॥ ११ ॥ 
तथा त्वमपि धमोत्मन्‌ कमणा च विशोधितः । 
तप आस्थाय धर्मेण द्विजातीन्‌ भर भारत ॥ १२॥ 
धर्मात्मा भारत ! इसी प्रकार तुम भी सत्कर्मसे शुद्ध होकर 
तपस्याका आश्रय ले धर्मानुसार द्विजातिर्योका भरण- 
पोषण करो ॥ १२॥ 
जनमेजय उवाच 
कथं कुरूणासृषभः स तु राजा युधिष्टिरः । 
विप्राथेमाराधितवान्‌ सर्यमद्गतदशेनम्‌ ॥ १३॥ 
जनमेजयने पूछा--भगवन्‌ ! पुरुषश्रेछ राजा 
युधिष्टिरने ब्राह्मणोंके भरण-पोषणके लिये, जिनका दर्शन 
अत्यन्त अद्भुत है; उन भगवान्‌ सूर्यकी आराधना किस 
प्रकार की? ॥ १३॥ 


वैञ्चम्पायन उवाच 


म्एणुष्वावहितो राजञ्शुचिर्भूत्वा समाहितः । 
क्षणं च कुरु राजेन्द्र सम्प्रवक्ष्याम्यशेषतः ॥ १४ ॥ 


९५६ 


वेशम्पायनजीने कहा - राजेन्द्र ! मैं सब बातें बता 
रहा हूँ | तुम सावधान, पवित्र और एकाग्रचित्त होकर सुनो 
और घैय॑ रक्खो ॥ १४ ॥ । 
घौम्येन तु तथा पूर्व पार्थाय खुमहात्मने । 
नामाएशतमाख्यातं तच्छुणुष्व महामते ॥ १५॥ 

महामते ! धौम्यने जिस प्रकार महात्मा युघिष्ठिरको पहले 
भगवान्‌ सूर्यके एक सौ आठ नाम बताये थे, उनका वर्णन 
करता हूँ, सुनो ॥ १५ ॥ 


घोम्य उवाच 


सूयाँ ऽयंमा भगस्त्वष्टा पूषार्कः सविता रविः । 
गभस्तिमानजः कालो सृत्युधाता प्रभाकरः ॥ १६॥ 
पृथिव्यापश्च तेजश्च खं वायुश्च परायणम्‌। 
सोमो बृहस्पति; शुक्रो चुधो ऽङ्गारक एव च ॥ १७॥ 
इन्द्रो विवस्वान्‌ दीप्तांशुः शुचिः शौरिः शनेश्चरः । 
ब्रह्मा विष्णुश्च रुद्रश्च स्कन्दो वे वरुणो यमः ॥ १८ ॥ 
वेद्युतो जाउरश्चा्चिरेन्धनस्तेजखां पतिः। 
धर्मध्वजो वेदकती वेदाङ्गो वेदवाहनः ॥ १९ ॥ 
कृत त्रेता द्वापरश्च कलिः सर्वमलाश्चयः । 
कला काष्ठा मुहृताश्र क्षपा यामस्तथा क्षणः ॥ २० ॥ 
संवत्सरकरो ऽश्वत्थः कामचक्रो विभावसुः । 
पुरुषः शाश्वतो योगी व्यक्ताव्यक्तः सनातनः ॥ २१ ॥ 
कालाध्यक्षः प्रजाध्यक्षो विश्वकर्मा तमोनुदः । 
वरुणः सागरोंऽशुश्च जीमूतो जीवनोऽरिहा ॥ २२ ॥ 
भूताश्रयो भूतपतिः सर्वलोकनमर्ङतः । 
स्रष्टा संवर्तको वह्निः सवंस्यादिरलोलुपः ॥ २३ ॥ 
अनन्तः कपिलो भानुः कामदः सर्वतोमुखः । 
जयो त्रिशालो वरदः सर्वधातुनिषेचिता ॥ २४ ॥ 
मनःसुपर्णा भूतादिः शीघगः प्राणधारकः। 
धन्वन्तरिधूंमकेतुरादिदेवो ऽदितेः स्रुतः ॥ २५॥ 
द्वादशात्मारविन्दाक्षः पिता माता पितामहः । 
स्वरगद्वारं प्रजाद्वारं मोक्षद्वारं त्रिविष्टपम्‌ ॥ १६॥ 
देहकतों प्रशान्तात्मा विश्वात्मा विश्वतोमुखः । 
चराचरात्मा सूक्ष्मात्मा मेत्रेयः करुणान्वितः ॥ २७ ॥ 
एतदू ये कीर्तनीयस्य सूर्यस्यामिततेजसः । 
नामाएशतक चेदं प्रोक्तमेतत्‌ खयंभुवा ॥ २८॥ 
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कीर्तन करनेयोग्य एक सौ आठ नाम हैं, जिनका उपदेश 
साक्षात्‌ ब्रह्माजीने किया है ॥ १६--२८ ॥ 


सुरगणपिठ्यक्षसेवितं 
ह्यसुरनिशाचरसिद्धवन्दितम्‌ । 
वरकनकइुतारानप्रभं 
प्रणिपतितो ऽस्मि हिताय भास्करम्‌ ॥ २९ ॥ 


( इन नामोंका उच्चारण करके भगवान्‌ सूर्यको इस 
प्रकार नमस्कार करना चाहिये । ) समस्त देवता, पितर और 
यक्ष जिनकी सेवा करते हैं, असुर, राक्षस तथा टिद्ध जिनकी 
बन्दना करते हैं तथा जो उत्तम सुवर्ण और अग्निके समान 
कान्तिमान्‌ हैं, उन भगवान्‌ भास्करको में अपने हितके लिये 
प्रणाम करता हूँ ॥ २९ ॥ 


सूयोंदये यः सुसमाहितः पठेत्‌ | 
_ स पुत्रदारान्‌ धनरलसंचयान । 
लभेत जातिस्मरतां नरः सदा 
धरति च मेध्यां च स विन्दते पुमान्‌ ॥ ३० ॥ 


जो मनुष्य सूर्योदयके समय भलीमाँति एकाग्रचित्त होइन 
नामोंका पाठ करता है, वह स्त्री; पुत्र, घन, र्नराशि; पूर्वजन्मकी 
स्मृति; धेयं तथा उत्तम बुद्धि प्राप्त कर लेता है ॥ ३० ॥ 


अरण्यपवे ] 


तृतीयो ऽध्यायः 
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इमं स्तवं देववरस्य यो नरः 
प्रकीतेयेच्छुचिसुमनाः समाहितः । 
विमुच्यते शोकदवाञ्मिसागरा- 
लभेत कामान्‌ मनसा यथेप्सितान्‌ ॥ ३१ ॥ 
जो मानव खान आदि करके पवित्र, शुद्धचित्त एवं एकाग्र 
हो देवेश्वर भगवान्‌ सूयके इस नामात्मक स्तोत्रका कीर्तन 
करता है वह शोकरूपी दावानलसे युक्त दुस्तर संसारसागरसे 
मुक्त हो मनचाद्दी वस्तुओंको प्राक्त कर लेता है ॥ ३१ ॥ 


वैञझस्पायन उवाच 


णबसुक्तस्तु धौम्येन . तत्कालसदृशं वचः । 
विप्रत्यागलमाधिस्यः संयतात्मा दृढवतः ॥ ३२॥ 
धर्मराजो विशुद्धात्मा तप आतिष्ठदुत्तमम्‌ । 
पुष्पोपहारेबेलिभिरचंयित्वा. - दिवाकरम्‌ ॥ ३३॥ 
सोऽवगाह्य जलं राजा देवस्याभिमुखोऽभवत्‌। 
योगमास्थाय धर्मात्मा वायुभक्षो जितेन्द्रियः ॥ ३४ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! पुरोहित धौम्यके 
इस प्रकार समयोचित बात कहनेपर ब्राह्र्णोको देनेके लिये 
अन्नको प्राप्तिके उद्देश्यसे नियममें स्थित हो मनको बदामें 
रखकर दृढतापूर्वक ब्रतका पालन करते हुए शुद्धचेता धर्म- 
राज युधिष्टिरने उत्तम तपस्याका अनुष्ठान आरम्भ किया । 
राजा युधिष्ठिरने गङ्गाजीके जल्में खान करके पुष्प और नेवेद्य 
आदि उपहारोंद्वारा भगवान्‌ दिवाकरकी पूजा की और उनके 
सम्मुख मुँह करके खड़े हो गये । धर्मात्मा पाण्डुकुमार 
चित्तको एकाग्र करके इन्द्रियोंकी संयममें रखते हुए केवल 
वायु पीकर रहने लगे ॥ ३२-३४ | 
गाङ्गेयं वायुपस्पृश्य प्राणायामेन तस्थिवान्‌ । 
शुचिः प्रयतवाग्‌ भूत्वा स्तोत्रमारव्धवांस्ततः ॥ ३५ ॥ 
गङ्गाजलका आचमन करके पवित्र हो वाणीको बामे 
रखकर तथा प्राणायामपूर्वक स्थित रहकर उन्होंने पूर्वोक्त 
अशेत्तरगद्मतनामात्मक स्तोत्रका जप किया ॥ ३५ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
त्वं भानो जगतश्चक्षुस्त्वमात्मा सर्वेदेहिनाम । 
स्वं योनिः सवेभूतानां त्वमाचारः क्रियावताम्‌ ॥ ३६ ॥ 
युधिष्ठिर बोले--धूर्यदेव ! आप सम्पूर्ण जगतूके नेत्र 
तथा समस्त प्राणियोके आत्मा हैं | आप ही सब जीवोंके उत्पत्ति- 
स्थान और कर्मानुष्ठानमें लगे हुए पुरुषोंके सदाचार हैं॥२६॥ 
त्वं गतिः सवंसांख्यानां योगिनां त्वं परायणम्‌ । 
अनावृतार्गलद्वारं त्वं गतिस्त्वं मुमुक्षताम्‌ ॥ ३७ ॥ 
सम्पूर्ण साँख्ययोगिर्योके प्रासतव्य स्थान आप ही हें । आप 
ही सब कर्मयोगियोंके आश्रय हैं | आप ही मोक्षके उन्मुक्त 
द्वार हैं ओर आप ही मुमुक्षुओकी गति हैं ॥ ३७ ॥ 
म?” स० मा० १--५. २१-- 


त्वया संधार्यते लोकस्त्वया लोकः प्रकाइयते । 

त्वया पवित्रीक्रियते निव्याजं पादयते त्वया ॥ २८ ॥ 
आप ही सम्पूर्ण जगत्को धारण करते हैं । आपसे ही यह 

प्रकाशित होता है । आग ही इसे पवित्र करते हैं और आपके 

ही द्वारा निःस्वार्थमावसे उसका पाळन किया जाता दै ॥३८॥ 


त्वासुपस्थाय काले तु ब्राह्मणा वेदपारगाः। 
स्वशाखाविहितेमन्त्ररचन्त्यविगणाचितम्‌ ॥ ३९ ॥ 
सूर्यदेव ! आप ऋषिगणोंद्वारा पूजित हैं | वेदके तत्त्वश 
्राझणलोग अपनी-अपनी वेदशाखा ओमें वर्णित मन्त्रोद्वारा 
उचित समयपर उपस्थान करके आपका पूजन किया करते हैं॥ 
तव दिव्यं रथं यान्तमनुयान्ति वरार्थिनः । 
सिद्धचारणगन्धवा यक्षगुह्यकपन्नगाः ॥ ४०॥ 
सिद्ध, चारण, गन्धर्व यक्षः गुद्यक और नाग आपसे 
बर पानेकी अभिळाषासे आपके गतिशील दिव्य रथके पीछे- 
पीछे चलते हैँ ॥ ४० | 
त्रयखिशच्च वे देवास्तथा वेमानिका गणाः। 
सोपेन्द्राः समहेन्द्राश्च त्वामिष्टा सिद्धिमागताः॥। ४१ ॥ 
तैंतीस देवता एवं विमानचारी सिद्वगण भी उपेन्द्र तथा महेन्द्र- 
सहित आपकी आराधना करके सिद्धिको प्रास हुए हैं ॥४१॥ 
उपयान्त्यचयित्वा तु त्वां वे प्राप्तमनोरथाः। 
दिव्यमन्दारमालाभिस्तूर्ण विद्याधरोत्तमाः ॥ ४२॥ 
गुद्याः पितृगणाः सत्त ये दिव्या ये च मानुषाः। 


ते पूजयित्वा त्वामेव गच्छन्त्याशु प्रधानताम्‌ ॥ ४३॥ 


ववो मरुतो रुद्रा ये च साध्या मरीचिपाः । 
वालखिल्यादयः सिद्धाः श्रेष्ठत्वं प्राणिनां गताः ॥ ४४ ॥ 
श्रेष्ठ विद्याधरगण दिव्य मन्दार-कुसुमोंकी मालाओसे 
आपकी पूजा करके सफलमनोरथ हो तुरंत आपके समीप 
पहुँच जाते हैं | गुह्यक) सात प्रकारके पितृगण तथा दिव्य 
मानव ( सनकादि ) आपकी ही पूजा करके श्रेष्ठ पदको 
प्राप्त करते हैं | वसुगण, मरुद्गण, रुद्र, साध्य तथा आपकी 
किरणोंका पान करनेवाले वालखिल्य आदि सिद्ध महर्षि 
आपकी ही आराधनासे सब प्राणियों श्रेष्ठ हुए हैं॥४२-४४॥ 
सब्रह्मकेषु लोकेषु सप्तखप्यखिलेषु च। 
न तद्भूतमहं मन्ये यदकोद्तिरिच्यते ॥ ४५॥ 
सन्ति चान्यानि सत्वानि चीयवन्ति महान्ति च। 


न तु तेषां तथा दीततिः प्रभावो वा यथा तव ॥ ४६॥ 


१. बारह आदित्य, ग्यारह रद्र, आठ वसु, इन्द्र और 
प्रजापति--ये तेतीस देवता हैं । 

२. सभापर्वेके ११ वे अध्याय इलोक ४६, ४७ में सात 
पितरोंके नाम इस प्रकार बताये दे-वेराज, अभ्निष्वात्त, सोमपा, 
गाहंपत्य, एकशृङ्ग, चतुवेंद और कला । 
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ज्योर्तीषि त्ययि सर्वाणि त्वं सर्वज्योतिर्षा पतिः। 
त्वयि सत्यं च सत्त्वं च सर्वे भावाश्च सात्त्विकाः॥ ४७ ॥ 
त्वत्तेजसा छृतं चक्रं सुनाभं विश्वकर्मणा । 
देवारीणां मदो येन नाशितः शाङ्गधन्वना ॥ ४८ ॥ 
अ्रझलोकसदित ऊपरके सातों लोकोमें तथा अन्य सब 
लोर्कोमै मी ऐसा कोई प्राणी नहीं दीखता, जो आप भगवान्‌ 
सूर्यसे बढ़कर हो | भगवन्‌ ! जगतूर्मे और भी बहुत-से 
महान्‌ शक्तिशाली प्राणी हैं; परंतु उनकी कान्ति और प्रभाव 
आपके समान नहीं हैं। सम्पूर्ण ज्योतिमंय पदार्थ आपके 
ही अन्तर्गत हैं | आप ही समस्त ज्योतियोंके स्वामी हैं । 
सत्य, सत्व तथा समस्त साच्विक भाव आपमें ही प्रतिष्ठित 
हैँ । “शाङ्ग? नामक धनुष धारण करनेवाले भगवान्‌ विष्णुने 
जिसके द्वारा दैत्योंका घमंड चूर्ण किया दै, उस सुदर्शन चक्रको 
विश्वकर्माने आपके ही तेजसे बनाया है || ४५-४८ || 
त्वमादायांशुभिर्तेजो निदाघे सव देहिनाम्‌ । 
सर्वोषधिरखानां च पुनर्वपाु मुञ्चसि ॥ ४९ ॥ 
आप ग्रीष्म-ऋदुमें अपनी किरणोसे समस्त देहृधारियो- 
के तेज और सम्पूर्ण ओषधियोंके रसका सार खींचकर पुनः 
वर्षाकालमें उसे बरसा देते हैं ॥ ४९ || 
तपन्त्यन्ये दृहन्त्यन्ये गजेन्त्यन्ये तथा घनाः । _ 
विद्योतन्ते प्रवषेन्ति तव प्रावृषि रमयः ॥ ५० ॥ 
वर्षा-ऋतुर्मे आपकी कुछ किरणें तपती हैं, कुछ जळाती 
हैं, कुछ मेघ बनकर गरजती) बिजली बनकर चमकती तथा 
वर्षा भी करती हैं ॥ ५० ॥ 
न तथा खुखयत्यन्चिन प्राचार न कम्बलाः । 
शीतवातारदितं लोकं यथा तब मरीचयः ॥ ५१ ॥ 
शीतकालकी वायुसे पीड़ित जगतको अग्नि, कम्बल 
और बस मी उतना सुख नहीं देते, जितना आपकी 
किरणं देती हैं ॥ ५१ ॥ 
त्रयोदशद्वीपवती गोभिभासयसे महीम्‌ । 
त्रयाणामपि लोकानां हितायेकः प्रवतेसे ॥ ५२॥ 
आप अपनी किरणोंद्वारा तेरह द्वीपोसे युक्त सम्पूर्ण 
पृथ्वीको प्रकाशित करते हैं ओर अकेले ही तीनों लोकोंके 
हितके लिये तत्पर रहते हैं ॥ ५२ ॥ 
तव यद्युदयो न स्यादन्धं जगदिदं भवेत्‌। 
न च धमाथंकामेषु प्रवतेरन्‌ मनीषिणः ॥ ५३॥ 
यदि आपका उदयन हो तो यह सारा जगत्‌ अंधा 


१. जम्बू, प्लक्ष, शाल्मलि, कुश, क्रौन्च, शाक और पुष्कर- 
ये सात प्रधान द्वीप माने गये हैं । नके सिवा कई उपद्वीप हें । 
उनको मेकर यहाँ १३ द्वीप बताये गये हं । 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


हो जाय और मनीषी पुरुष घर्म, अर्थ एवं कामसम्बन्धी 
कमोंमे परतृत्त दी न हो ॥ ५३ ॥ 
आधानपशुबन्धेष्टिमन्त्रयश्षतपःक्रियाः । 
त्वत्प्रसादादवाप्यन्ते ब्रह्मक्षत्रविशां गणेः॥ ५४ ॥ 
गर्भाधान या अभिकी स्थापना, पञुओंको बाँधना, 
इष्टिं ( पूजा ) मन्त्र, यज्ञानुष्ठान और तप आदि समस्त 
क्रियाँ आपकी ही कृपासे ब्राह्मण, क्षत्रिय और वैश्यगणों- 
द्वारा सम्पन्न की जाती हैं ॥ ५४ ॥ 
यद्हत्रेह्मणः प्रोक्तं सहस्नयुगसम्मितम्‌ । 
तस्य त्वमादिरन्तश्च कालशैः परिकीर्तितः ॥ ५५ ॥ 
ब्रझाजीका जो एक सइख युर्गोका दिन बताया गया 
है, कालमानके जाननेवाले विद्वानोंने उसका आदि और 
अन्त आपको ही बताया है ॥ ५५ ॥ 


मनूनां मलुपुत्राणां जगतोऽमानवस्य च। 
मन्वन्तराणां सर्वेषामीश्वराणां त्वमीइवरः ॥ ५६ ॥ 
मनु और मनुपुत्रॉके, जगतूके, ( ब्रहलोककी प्राप्ति 
करानेवाले ) अमानव पुरुषके) समस्त मन्वन्तरोंके तथा 
ईश्वरोके भी इश्वर आप ही हैं ॥ ५६ ॥ 
संहारकाले सम्प्राप्ते तव क्रोधविनिःखतः । 
संवर्तकाञ्चिस्रेलोक्यं भस्मीक्ृत्याबतिष्टते ॥ ५७ ॥ 
प्रलयकाल आनेपर आपके ही क्रोधसे प्रकट हुई 
संवर्तक नामक अभि तीनों लोकोंको भस्म करके फिर आपमें 
ही स्थित हो जाती है || ५७ || 
त्वद्दीधितिसमुत्पन्ना नानावण महाघनाः । 
सेरावताः साशनयः . कुवेन्त्याभूतसम्पुवम्‌ ॥ ५८ ॥ 
आपकी ही किरणोंसे उत्पन्न हुए रंग-बिरंगे ऐरावत 
आदि महामेत्र और बिजलियाँ सम्पूर्ण भूर्तोका संहार 
करती हैं॥ ५८ ॥ 
कृत्वा द्वाइशधाऽ ऽत्मानं द्वादशादित्यता गतः । 
संह्त्येकाणवं सर्च त्वं शोषयसि रदिमभिः ॥ ५९ ॥ 
फिर आप ही अपनेको बारह स्वरूपोंमें विभक्त करके 
बारह सूर्योके रूपमै उदित हो अपनी किरणोंद्वारा त्रिछोकी- 
का संहार करते हुए एकार्णबके समस्त जलको सोख लेते हैं॥ 


_ त्वामिन्ट्रमाइस्त्वं रुद्रस्त्वं विष्णुस्त्वं प्रजापति? 


त्वमच्चिस्त्व मनः सूक्ष्मं प्रभुस्त्वं ब्रह्म शाइवतम्‌॥ ६० ॥ 
आपको ही इन्द्र कहते हैं । आप ही रुद्र, आप ही 
विष्णु और आप ही प्रजापति हैं | अग्नि, सूक्ष्म मन, प्रभु 
तथा सनातन ब्रम भी आप ही हैं ॥ ६० ॥ 
त्वं हंसः सविता भानुरंशुमाली वृषाकपि: । 
Loe % 
विवस्वान्‌ मिहिरः पूषा मित्रो धर्मस्तथेच च ॥ ६१ ॥ 


अरण्यपवे ] तृतीयो ऽध्यायः ९५९ 
सहस्थरदिमरादित्यस्तपनस्त्व गवाम्पतिः । तथा दण्ड आदि अनुचर ( गण ) हैं; वे विद्युतके प्रवर्तक 
मार्तण्डो ऽको रविः सूयः शरण्यो दिनळत्‌ तथा॥ ६२॥ डे | में उन सबकी वन्दना करता हूँ ॥ ६८ | 

दिवाकरः सप्तसप्तिधामकेशी विरोचनः । श्वुभया सहिता मेत्री याश्चान्या भूतमातरः । 


आशुगामी तमोघ्रश्च हरिताश्वश्च कीत्यंसे ॥ ६३॥ 

आप ही हंस (शुद्धस्वरूप ) सविता ( जगतूकी उत्पत्ति 
करनेवाले ), भानु ( प्रकाशमान ), अंशुमाळी ( किरण- 
समूइसे सुशोभित ), वृषाकपि ( धर्मरक्षक » विवस्वान्‌ 
( सर्वव्यापी ), मिहिर ( जलकी दृष्टि करनेवाले ), पूषा 
( पोषक )) मित्र ( सबके सुहृद्‌ ), धर्म ( धारण करनेवाले ), 


सइस्वरदिम ( हजारों किरणोंवाले ), आदित्य ( अदितिपुत्र ), " 


तपन ( तापकारी ), गवाम्पति ( किरणोंके स्वामी ), मार्तण्ड) 
अर्क ( अर्चनीय ), रवि) सूर्य ( उत्पादक 9 शरण्य 
( शरणागतकी रक्षा करनेवाले ), दिनकृत्‌ ( दिनके कर्ता ), 
दिवाकर ( दिनको प्रकट करनेवाले ), -सप्तससि (सात घोर्डो- 
वाले ), घामकेशी ( ज्योतिर्मय किरणोवाले ), विरोचन 
( देदीप्यमान )› आशुगामी ( शीघगामी ), तमोध्न (अन्धकार- 
नाशक ) तथा इरिताश्व ( हरे रंगके घोड़ोवाले ) 
कहे जाते हैं ॥ ६१-६३ ॥ 
सप्तम्यामथवा षष्ठ्यां भक्त्या पूजां करोति यः । 
अनिर्विण्णो ऽनहंकारी तं लक्ष्मीभंजते नरम्‌ ॥ ६४॥ 
जो सप्तमी अथवा षष्ठको खेद और अहंकारसे रहित ददो 
मक्तिमावसे आपकी पूजा करता दै, उस मनुष्यको लक्ष्मी 
प्रास होती है ॥ ६४ ॥ 
न तेषामापदः सन्ति नाधयो व्याधयस्तथा । 
ये तवानन्यमनसः कुर्वेन्त्यचनवन्द्नम्‌ ॥ ६५ ॥ 
भगवन्‌ ! जो अनन्य चित्तसे आएकी अर्चना और 
वन्दना करते है, उनपर कभी आपत्ति नहीं आती । वे 
मानसिक चिन्ताओं तथा रोगोंसे भी ग्रस्त नहीं होते ॥ ६५ ॥ 
सवरोगेविरहिताः सर्वपापविवर्जिताः । _ 
त्वद्भावभक्ताः सुखिनो भवन्ति चिरजीविनः ॥ ६६॥ 
जो प्रेमपूर्वक आपके प्रति भक्ति रखते हैं, वे समस्त 
रोगों तथा सम्पूर्ण पापोंसे रहित हो चिरंजीवी एवं सुखी 
होते हैं ॥ ६६ ॥ 
त्वं ममापन्नकामस्य सवातिथ्यं चिकीर्षतः । 
अन्नमन्नपते दातुमभितः श्रद्वयाहसि ॥ ६७॥ 
अन्नपते ! में श्रद्धापूर्वक सबका आतिथ्य करनेक्री इच्छासे 
अन्न प्राप्त करना चाहता हूँ । आप मुझे अन्न देनेकी 
कृपा करें ॥ ६७ ॥ 
ये च तेऽनुचराः सर्व पादोपान्त समाश्रिताः । 
माठरारुणदण्डाय्यास्तांस्तान वन्दे 5शनिश्चुभान्‌ । ६८। 
आपके चरणौके निकट रहनेवाले जो माठर, अरुण 


ताश्च खर्वा नमस्यामि पान्तु मां शरणागतम्‌ ॥ ६९ ॥ 
क्षुभाके साथ जो मेत्रीदेवी तथा गौरी-पद्मा आदि 
अन्य भूतमाताएँ हैं, उन सबको में नमस्कार करता हूँ । 
वे सभी मुझ शरणागतकी रक्षा करें ॥ ६९ ॥ bg 
वैञ्ञम्पायन उवाच | 
एवं स्तुतो महाराज भास्करो लोकभावनः । 
ततो दिवाकरः प्रीतो दशयामास पाण्डचम्‌। 
दीप्यमानः स्ववपुषा ज्वलन्निव हुताशनः ॥ ७० ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हे--महाराज ! जब युधिष्टिरने 
लोकभावन भगवान्‌ भास्करका इस प्रकार स्तवन किया, तब 
दिवाकरने प्रसन्न होकर उन पाण्डुकुमारको दशन दिया । 
उस समय उनके श्री अज्ञ प्रज्वलित अझिके समान उद्मासित 
हो रहै थे ॥ ७० ॥ 
विवस्वादुवाच 


यत्‌ ते ऽभिळषितं किचित्‌ तत्‌ त्वं सर्वमवाप्स्यसि । 


अहमन्नं प्रदास्यामि सप्त पञ्च च ते समाः ॥ ७१॥ 


भगवान्‌ सूर्य योले--धर्मराज ! तुम जो कुछ चाहते 


हो, वह सब तुम्हें प्रास होगा। में बारह वर्षोतक तुम्हे अन्न 
प्रदान करूँगा ॥ ७१ ॥ 


गुह्णीष्व पिठरं तारं मया दत्त नराधिप। 
यावद्‌ वत्स्येति पाञ्चाली पात्रेणानेन खुबत ॥ ७२॥ 


९,६० 


फलमूलामिषं शाकं संस्कृतं यन्महानसे । 
चतुविंधं तदन्नाद्यमक्षय्यं ते भविष्यति ॥ ७३॥ 
राजन्‌ ! यह मेरी दी हुई तावेकी धटलोई लो । सुब्रत ! 
तुम्हारे रसोईघरमें इस पात्रद्वारा फल, मूल, भोजन करनेके 
योग्य अन्य पदार्थ तथा छाग आदि जो चार प्रकारकी भोजन 
सामग्री तेयार होगी, वह तबतक अक्षय बनी रहेगी, जबतक 


द्रौपदी स्वयं भोजन न करके परोसती रहेगी ॥ ७२-७३ ॥ 


इतश्चतुर्दशे वर्षे भूयो राज्यमवाप्स्यसि । 


आजसे चौदइवये वर्षमै तुम अपना राज्य पुनः प्राप्त 


कर लोगे ॥ ७३३ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 


एवमुत्तवा तु भगवांस्तत्रवान्तरधीयत ॥ ७४ ॥ 


वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ | इतना कहकर 
भगवान्‌ सूर्य वहीं अन्तर्धान हो गये ॥ ७४ ॥ 

इमं स्तवं प्रयतमनाः समाधिना 

_ पठेदिहान्यो5पि वरं समथयन्‌ । 
तत्‌ तस्य दद्याच्च रविरमनीपितं 
तदाप्नुयादू यद्यपि तत्‌ सुदुलेभम्‌ ॥ ७५॥ 

जो कोई अन्य पुरुष मी मनको संयममें रखकर चित्त- 
वृत्तियॉको एकाग्र करके इस स्तोत्रका पाठ करेगा, वह यदि 
कोई अत्यन्त दुर्लभ वर भी मांगे; तो भगवान्‌ सूर्य उसकी 
उस मनोवाञ्छित वस्तुको दे सकते हैं ॥ ७५ ॥ 
यहचेदं धारयेन्नित्यं श्रणुयाद्‌ वाप्यभीक्ष्णशः । 
पुत्रार्थी लभते पुत्रं धनार्थी लभते धनम्‌ । 
विद्यार्थी लभते विद्यां पुरुषो ऽप्यथवा स्लियः ॥ ७६॥ 

जो प्रतिदिन इस स्तोत्रको धारण करता अथवा बार- 
बार सुनता है, वह यदि पुत्रार्थी हो तो पुत्र पाता है; घन 
चाहता हो तो घन पाता है, विद्याकी अभिलाषा रखता ददो तो 
उसे विद्या प्राप्त होती है और पलीकी इच्छा रखनेवाले 
पुरुषको पत्नी सुलभ होती है ॥ ७६ ॥ 
उभे संध्ये पटेन्नित्य नारी वा पुरुषो यदि । 
आपदं प्राप्य मुच्येत बद्धो मुच्येत बन्धनात्‌ ॥ ७७॥ 


का पाठ करता दै, तो आपत्तिमें पड़कर भी उससे मुक्त हो 
जाता है | बन्धनमें पड़ा हुआ मनुष्य बन्धनसे मुक्त हो 
जाता है ॥ ७७ ॥ 

५९ 
पतद्‌ ब्रह्मा ददौ पूर्व शक्राय सुमहात्मने । 
शक्राच्च नारदः प्राप्तो धोम्यस्तु तद्नन्तरम्‌ । 
घौम्याद्‌ युथिष्ठिरः प्राप्य सर्वान्‌ कामानवात्तवान्‌॥ ७८॥ 


भीमदाभारते 


नाट 


[ बनपर्वणि 


यइ स्तुति सबसे पहले ब्रह्माजीने महात्मा इन्द्रको दी, 
इन्द्रसे नारदजीने और नारदजीसे धौम्यने इसे प्राप्त किया । 
घौम्यसे इसका उपदेश पाकर राजा युधिषिरने अपनी सब 
कामनाएँ प्राप्त कर लीं ॥ ७८ ॥ 
संप्रामे च जयेन्नित्यं विपुल चाप्नुयाद्‌ वखु ।_ 
मुच्यते सर्वपापेभ्यः सूयलोक॑ स गच्छति ॥ ७९॥ 
जो इसका अनुष्ठान करता है, वह सदा संग्राममे बिजयी 
होता है, बहुत घन पाता है, सब पापोसे मुक्त होता और 
अन्तमे सूर्यलोकको जाता है ॥ ७९ ॥ 


वैज्ञम्पायन उवाच 


लब्ध्वा वरं तु कोन्तेयो जलादुत्तीयं धर्मवित्‌ । 
जग्राह पादौ धोम्यस्य श्रातं श्च परिषखजे ॥ ८० ॥ 


वेशम्पायनज्ञी कहते हैं--जनमेजय ! पूर्वोक्त वर 
पाकर घर्मके ज्ञाता कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर गङ्गाजीके जलसे 
बाहर निकले । उन्होने धौम्यजीके दोनों चरण पकड़े और 
भाइयोंको हृदयसे लगा लिया ॥ ८० ॥ 
द्रौपद्या सह संगम्य बन्यमानस्तया प्रभुः। 
महानसे तदानीं तु साधयामास पाण्डवः ॥ ८१॥ 

द्रौपदीने उन्हें प्रणाम किया और वे उससे प्रेमपूर्वक 
मिळे | फिर उसी समय पाण्डुनन्दन युधिष्टिरने चूल्हेपर 
बटलोई रखकर रसोई तयार करायी ॥ ८१ ॥ 


संस्कृतं प्रसवं याति स्वद्पमन्नं चतुबिधम्‌। 
अक्षय्यं वर्धते चान्नं तेन भोजयते द्विजान्‌ ॥ ८२॥ 
उसमे तेयार की हुई चार प्रकारकी थोड़ी-सी भी रसोई उ 


` पात्रके प्रभावमे बढ़ जाती और अक्षय हो जाती थी । उसीसे 
वे ब्राह्मणोंको भोजन कराने लगे ॥ ८२ ॥ 


भुक्तवत्सु च विप्रेषु भोजयित्वानुजानपि । 
शेषं विघससंश तु पश्चाद्‌ भुङक्ते युधिष्ठिरः ॥ ८३॥ 
ब्राह्मणोंके भोजन कर लेनेपर अपने छोटे भाइयोंको 


भी भोजन करानेके पश्चात्‌ 'विधत? संज्ञक अवशिष्ट अन्नको 
युधिष्टिर सब्रसे पीछे स्वाते थे ॥ ८३ ॥ 


युधिष्ठिर भोजवित्वा शेषमइनाति पाषती। 


: द्रौपद्यां भुञ्यमानायां तदन्नं क्षयमेति च। 
खत्री हो या पुरुष यदि दोनों संध्या ओके समय इस स्तोत्र- 


एवं दिवाकरात्‌ प्राप्य दिवाकरसमप्रभः ॥ ८४ ॥ 
कामान्‌ मनो ऽभिळषितान्‌ ब्राह्मणेभ्यो ऽददात्‌ प्रभुः । 
पुरोहितपुरोगाश्च तिथिनक्चत्रपवेसु । 
यज्ञियाथोः प्रवतेन्ते विधिमन्त्रप्रमाणतः ॥ ८५॥ 
युधिष्ट्िरको भोजन कराकर द्रौपदी रोप अन्न स्वथं 
खाती थी । द्रौपदीके भोजन कर लेनेपर उस पात्रका अन्न 
समाप्त हो जाता था | इस प्रकार सूर्यसे मनोबाञ्छित वरको 


महाभारत ७०८ 


भगवान्‌ सयका युधिष्टिरको अक्षयपात्र देना 


अण्ण्यपर्वे ] 


चतुर्थो ऽध्यायः 
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पाकर उन्हींके समान तेजस्वी प्रभावशाली राजा युधिष्टिर 
ब्राह्मणोंको नियमपूर्वक अन्नदान करने लगे । पुरोद्दितोंको आगे 
करके उत्तम तिथि, नक्षत्र एवं पर्वापर विधि और मन्त्रके 
प्रमाणके अनुसार उनके यज्ञसम्बन्धी कार्य होने लगे|| ८४-८५] 


ततः कृतस्वस्त्ययना धोस्येन सह पाण्डवाः । 
द्विजसक्वेः परिवृताः प्रययुः काम्यकं वनम्‌ ॥ ८६॥ 


तदनन्तर स्वस्तिवाचन कराकर ब्राह्मणसमुदायसे घिरे 


हुए पाण्डव घौम्यजीके साथ काम्यकवनको चले गये ॥८६॥ 


इति श्रीमदाभारते वनपर्वणि अरण्यपर्वणि काम्यकवनप्रवेरे तृतीयोऽध्यायः ॥ ३ ॥. 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत अरण्यपर्यमें काम्यकबनप्रवेशविषयक तीसरा अध्याय पूरा हुआ ॥ २ ॥ 


—— aie 


चतुर्थोऽध्यायः 
विदुरजीका धतराष्ट्रको हितकी सलाह देना ओर घ तराषट्रका 
रुष्ट होकर महलमें चला जाना 


वेशम्पायन उवाच 


चनं ` प्रविष्टेष्वथ पाण्डवेषु 
प्रशाचश्लुस्तप्यमानो म्बिकेयः । 
धर्मात्मानं विदुरमगाधवुद्धि 
सुखासीनो वाक्यमुवाच राजा ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! जब पाण्डव 


वनमे चले गये, तब प्रज्ञाचक्षु अम्बिकानन्दन राजा धृतराष्ट्र 
मन-ही-मन संतस्त हो उठे । उन्होंने अगाधबुद्धि धर्मात्मा 


विदुरको बुलाकर स्वयं सुखद आसनपर बैठे हुए उनसे इस 


प्रकार कहा ॥ १॥ 
घृतराष्ट्र उवाच 
प्रज्ञा च ते भार्गवस्येव शुद्धा 
धम च त्वं परमं वेत्थ सूक्ष्मम्‌ । 
समश्च त्वं सम्मतः कोरवाणां 
क NS) ७ (रै 
पथ्यं चेषां मम चेच ब्रवीहि ॥ २ ॥ 
ध्वुतराष्ट्र बोले--विदुर ! तुम्हारी बुद्धि शुक्राचार्यके 
समान शुद्ध दै | तुम सूक्ष्म-से-सूक्ष्म श्रेष्ठ धर्मको जानते दो । 
तुम्हारी सबके प्रति समान दृष्टि है ओर कौरव तथा पाण्डव 


सभी तुम्हारा सम्मान करते हैं। अतः मेरे तथा इन पाण्डवोके 
लिये जो हितकर कार्य हो; वह मुझे बताओ ॥ २॥ 


एवंगते विदुर यदद्य कार्य 
पौराश्च मे कथमस्मान्‌ भजेरन्‌ । 
ते चाप्यस्मान्‌ नोद्धरेयुः समूलां - 
स्तत्वं बूयाः साधुकायोणि वेत्सि ॥ ३ ॥ 
विदुर | ऐसी दशामें अब हमारा जो कर्तव्य हो यह 
बताओ । ये पुरवाती केसे इमलोगोंसे प्रेम करेंगे । तुम ऐसा 
ई उपाय बताओ, जिससे वे पाण्डव इमलोगोंको जड़-मूल- 
सहित उखाड़ न फेक । तुम अच्छे कार्योंको जानते हो । 
अतः इमें ठीक-ठीक कर्तब्यका निर्देश करो || ३ ॥ 


बिदुर उवाच 


त्रिवर्गोऽयं धर्ममूलो नरेन्द्र 
राज्यं चेदं धर्ममूलं वदन्ति । 

धमे राजन्‌ वर्तमानः खशक्त्या 
पुत्रान सवान्‌ पाहि पाण्डोः जुतांश्च॥ ४॥ 
विदुरज्ीने कद्दा-नरेन्द्र | धर्म, अर्थ और काम इन 
तीनौकी प्रातिका मूळ कारण घर्म ही है । धर्मात्मा पुरुष इस 
राज्यकी जड़ भी घर्मको ही बतलाते हैं; अतः महाराज ! 
आप धर्मके मार्गपर स्थिर रहकर यथाशक्ति अपने तथा 

पाण्डुके सत्र पुत्रौका पालन कीजिये ॥ ४ ॥ 


> ७६५ ७ 
सवे धमा विप्रलब्धः सभाया 
२०० क 
पापात्मभिः सौबलेयप्रधानेः । 
आहूय कुन्तीसुतमक्षवत्यां 
पराजेषीत्‌ सत्यसंधं सुतस्ते ॥ ५ ॥ 
शकुनि आदि पापात्माओंने द्यूतसभामै उस घर्मके साथ 
विश्वासघात किया; क्‍योंकि आपके पुत्रने सत्यप्रतिज्ञ कुन्ती- 
नन्दन युधिष्ठिरको बुलाकर उन्हें कपटपूर्वक पराजित 
किया है ॥ ५॥ 


पतस्य ते दुष्प्रणीतस्य राज- 
ञछेषस्याहं परिपद्याम्युपायम्‌ । 
यथा पुत्रस्तव कोरव्य पापा- 
न्मुक्तो लोके प्रतितिष्ठेत साधु ॥ ६ ॥ 


कुरुराज्र ! दुरात्माओंद्रारा पाण्डवोंके प्रति किये हुए 
इस दुव्यवदारकी शान्तिका उपाय में जानता हूँ, जिससे 
आपका पुत्र दुर्योधन पापसे मुक्त हो लोकमें भलीमाँति 
प्रतिष्ठा प्राप्त करे ॥ ६ ॥ 


तदू वै सब पाण्डुपुत्रा लभन्तां 
यदू तद्‌ राजनभिसृष्टं त्वया 55सीत्‌ । 
एप धमः परमो यत्‌ स्वकेन 
राजा तुष्येन्न परस्वेषु गृध्येत्‌ ॥ ७ ॥ 
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आपने पाण्डवोको जो राज्य दिया था, बह्द सब उन्हे मिल 
जाना चाहिये । राजाके लिये यह सबसे बड़ा घमं है कि वह अपने 
घनसे संतुष्ट रहे । दूसरेके घनपर लोभभरी दृष्टि न डाले ॥ ७॥ 
यशो न नश्येज्शातिभेद्श्च न स्याद्‌ 
धर्मा न स्यान्नेव चेवं कृते त्वाम्‌ । 
पतत्‌ कायं तव सवंप्रधानं 
तेषां तुष्टिः शक्ुनेश्चावमानः ॥ ८ ॥ 


ऐसा कर लेनेपर आपके यका नाश नहीं होगा, 
भाइयोमें फूट नहीं होगी और आपको धर्मकी मी प्राप्ति 
होगी | आपके लिये सबसे प्रमुख कार्य यह है कि पाण्डवोको 
संतुष्ट करें और शकुनिका तिरस्कार करें ॥ ८ ॥ 


एवं दोघं यदि पुत्रेषु ते स्या- 

देतद्‌ राजस्त्वरमाणः कुरुष्व । 
तथैत्तदेवं न करोषि राजन्‌ 

शुचं कुरूणां भविता चिनाशाः॥ ९ ॥ 


राजन्‌ ! ऐसा करनेपर भी यदि आपके पुत्रीका भाग्य 
शेष होगा तो उनका राज्य उनके पास रह जायगा; अतः 
आप शीघ्र ही यह काम कर डालिये । मद्दाराज ! यदि आप 
ऐसा न करेंगे तां कौरवकुलका निश्चय ही नाश हो जायगा ॥ 


न हि कुद्धो भीमसेनो 5जुनो वा 
शेषं कुयोरुछात्रवाणामनीके । 
येषां योद्धा सव्यसाची कतास्त्रो 
धनुयेषां गाण्डिवं लोकसारम्‌ ॥ १० ॥ 
येषां भीमो बाहुशाली च योद्धा 
तेषां लोके कि जु न प्राप्यमस्ति । 
उक्तं पूर्व जातमात्रे सुते ते 
मया यत्‌ ते हितमाखीत्‌ तदानीम्‌॥ ११ ॥ 
क्रोधमे मरे हुए भीमसेन अथवा अर्जुन अपने शत्रुओँकी 
सेनामें किसीकों जीवित नहीं छोड़ेंगे । अखविद्यामे निपुण 
सव्यसाची अर्जुन जिनके योद्धा दै, सम्पूर्ण लोकोंका सारभूत 
गाण्डीव जिनका धनुष है तथा अपने वाहुबलसे सुशोभित 
दोनेवाले भीमसेन जिनकी ओरसे युद्ध करनेवाले हैं, उन 
पाण्डवोके लिये संसारमै ऐकषी कोन-सी वस्तु दै, जो प्राप्त न 
हो सके । आपके पुत्र दुर्याधनके जन्म लेते दी मुझे उम 
समय जो दितकी बात जान पड़ी, वह मैंने पहले ही बता 
दी थी ॥ १०-११॥ 
पुत्रं त्यजेममहितं कुलस्य 
हितं परं न च तत्‌ त्वं चकथं । 
इद्‌ च राजन्‌ हितमुक्तं न चेत्‌ त्व- 
मेवं कती परितत्तासि पश्चात्‌ ॥ १२॥ 
मैंने साफ कद दिया था कि आपका यह पुत्र समस्त 
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कुलका अहित करनेवाला दै, अतः इसको त्याग दीजिये; 
परंतु आपने मेरी उत्तम और सात्विक सलाहके अनुसार 
कार्य नहीं किया। राजन्‌ | इस समय भी मैंने जो यहद आपके 
द्वितकी बात बतायी है यदि उसे आप नहीं करेंगे तो आपको 
बहुत पश्चात्ताप करना पड़ेगा ॥ १२॥ 


यद्येतदेवमनुमन्ता सुतस्ते 
सस्प्रीयमाणः पाण्डवे रेकराज्यम्‌ । 
तापो न ते भविता प्रीतियोगा- 
न्न चेन्निणुह्णीष्व सुतं सुखाय ॥ १३॥ 


यदि आपका पुत्र दुर्योधन प्रसन्नतापूर्वक पाण्डवोंके 
साथ एक राज्य बनानेकी बात मान ले तो आपको पश्चात्ताप 
नहीं होगा, प्रसन्नता ही प्राप्त होगी । यदि दुर्योधन आपकी 
बात न माने तो समस्त कुलको सुख पहुँचानेके लिये आप 
अपने उस पुत्रपर नियन्त्रण कौजिये ॥ १२ ॥ 
दुर्योधनं त्वहितं वे निगृह्य 
पाण्डोः पुत्रं कुरुष्वाधिपत्ये । 
अजातशत्रुर्हि विमुक्तरागो 
धर्मेणेमां एथिवीं शास्तु राजन ॥ १४॥ 
इस प्रकार अहितकारक दुर्योधनको काबूमें करके आप 
पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरको राज्यपर अभिषिक्त कर दीजिये; क्योकि 
वे अजातशत्रु हैं । उनका किसीसे रागया द्वेष नहीं है। 
राजन्‌ ! वे ही इस पृथ्वीका घर्मपूर्वंक पालन करेंगे || १४ ॥ 


ततो राजन्‌ पार्थिवाः सर्व एव 
वेश्या इचास्मानुपतिष्ठन्तु सद्यः । 
दुयाँधनः शकुनिः सूतपुत्रः 
प्रीत्या राजन्‌ पाण्डुपुत्रान भजन्तु ॥ १५॥ 
महाराज | यदि ऐसा हुआ तो भूमण्डलके समस्त राजा 
वैश्योकी भाँति उपहार ले इम कौरबोंकी सेवामें शीघ्र 
उपस्थित होंगे । राजराजेश्वर ! दुर्योधन) शकुनि तथा सूतपुत्र 
कर्ण प्रेमपूर्वक पाण्डवौको अपनाबें ॥ १५ ॥ 
दुःशासनो याचतु भीमसेनं 
सभामध्ये द्रुपदस्यात्मज्ञां च । 
युधिष्ठिरं त्वं परिसान्त्वयस्व 
राज्ये चेनं स्थापयस्वाभिपूज्य ॥ १६ ॥ 
दुःशासन भरी समामें भीमसेन तथा द्रौपदीसे क्षमा 
मागे और आप युधिटिरको मलीभाँति सान्त्वना दे सम्मान- 
पूर्वक इस राज्यपर बिठा दीजिये ॥ १६ ॥ 
त्वया पृष्टः किमहमन्यद्‌ वदेय- 
मेतत्‌ कृत्वा कृतकृत्यो सि राजन्‌ ॥ १७ ॥ 
कुरुराज ! आपने द्वितकी बात पूछी है तो मैं इसके 


€ 
अरण्यपवं ] 


पञ्चमो ऽध्यायः 
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सिवा और क्या बताऊँ । यह सब कर लेनेपर आप कृत- 
कृत्य हो जायेंगे ॥ १७॥ 
घतराष्ट्र उवाच 
पतद्‌ वाक्यं विदुर यत्‌ ते सभाया- 
मिह प्रोक्त पाण्डवान्‌ प्राप्य मां च । 
« हितं तेषामहितं मामकाना- 
मेतत्‌ सर्वे मम नावेति चेतः ॥ १८॥ 
ध्रुतराष्ट्रने कहा--विदुर ! तुमने यहाँ समामें पाण्डवोके 
तथा मेरे विषयमै जो बात कही है, वदद पॉण्डवॉके लिये तो 
हितकर है, पर मेरे पुत्रोंके लिये अहितकारक है; अतः यह सब 
मेरा मन स्वीकार नहीं करता है ॥ १८ ॥ 
इदं त्विदानी गत एव निश्चितं 
तेषामथं पाण्डवानां यदात्थ । 
तेनाद्य मन्ये नासि हितो ममेति 
कथं हि पुत्रं पाण्डवाथ त्यजेयम्‌॥ १९ ॥ 
इस समय तुम जो कुछ कह रहे हो इससे यह मलीमाँति 
निश्चय होता है कि तुम पाण्डवोंके हितके लिये ही यहाँ 
आये थे । तुम्हारे आजके ही व्यवद्दारसे में समझ गया कि 
तुम मेरे हितेषी नहीं हो । में पाण्डवोके लिये अपने पुत्रोंको 
केसे त्याग दूँ ॥ १९ ॥ 
असंशयं तेऽपि ममैव पुत्रा 
दुर्योधनस्तु मम देहात्‌ प्रसूतः । 
स्वं वे देहं परहेतोरुत्यजेति 
को जु बूयात्‌ खमतामन्बवेक्ष्य ॥ २० ॥ 


इसमें संदेह नहीं कि पाण्डव मी मेरे पुत्र हैं, पर दुयोधन 
साक्षात्‌ मेरे शरीरसे उत्पन्न हुआ है। समताकी ओर दृष्टि 
रखते हुए भी कौन किसको ऐसी बातें कहेगा कि तुम दूसरेके 
द्वितके लिये अपने शरीरका त्याग कर दो ॥ २० ॥ 
स मां जिह्यं विदुर सर्व ब्रवीषि 
मानं च ते ऽहमधिक धारयामि । 
यथेच्छकं गच्छ वा तिष्ठ वा त्व 
सुसान्त्वयमानाप्यसती स्त्री जहाति ॥ २१॥ 


विदुर ! में तुम्हारा अधिक सम्मान करता हूँ; किंतु तुम 
मुझे सब कुटिळतापूर्ण सलाह दे रहे हो । अब तुम्हारी जैसी 
इच्छा हो, चले जाओ या रहो । तुमसे मेरा कोई प्रयोजन 
नहीँ है । कुलटा ख्रीको कितनी ही सान्त्वना दी जाय, वह 
स्वामीको त्याग ही देती हे ॥ २१ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 


एतावदुक्त्वा धृतराष्ट्री न्चपच्य- 

दन्‍्तवश्म सहसोत्थाय राजन्‌ । 
नेदमस्तीत्यथ विदुरो भाषमाणः 

सम्प्राद्रवदू यत्र पार्था बभूदुः ॥ २२॥ 


व्र है 

बेशम्पायनजी कहते हे--जनमेजय | ऐसा कहकर 
राजा धृतराष्ट्र हसा उठकर महलके भीतर चले गये । तब 
विदुरने यह कहकर कि अब इस कुलका नाश अवश्यम्भावी 


हे, जहाँ पाण्डव थे, वहाँ चले गये ॥ २२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते चनपर्वणि अरण्यपर्वणि बिदुरवाक्य प्रत्याख्याने चतुथा5ध्याय: ॥ ४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत अरण्यपर्वेमें बिदुरवावयप्रत्याख्यानबिषयक चौथा अध्याय पूरा हुआ॥ ४॥ 


पञ्चमोऽप्यायः 
पाण्डवोंका काम्यकतनमें प्रवेश ओर विदुरजीका वहाँ जाकर उनसे मिलना और बातचीत करना 


वेञ्चम्पायन उवाच 


पाण्डवास्तु वने वासमुद्दिदिय भरतपंभाः । 
प्रययुजाहवीकूलात्‌ कुरुक्षेत्रं सहानुगाः ॥ १ ॥ 
वेराम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! भरत- 
वंशशिरोमणि पाण्डव बनवासके लिये गङ्गाजीके तटसे अपने 
सायियोँसहित कुरुधेत्रमें गये ॥ १ ॥ 
सरखतीदृषद्धत्यो यमुना च निषेव्य ते। 
ययुर्वनेनेव वनं सततं पश्चिमां दिशम्‌ ॥ २ ॥ 
उन्होने क्रमशः सरस्वती, दृषद्वती और यमुना नदीका 
सेवन करते हुए एक वनसे दूसरे वनमें प्रवेश किया । इस 
प्रकार वे निरन्तर पश्चिम दिदाकी ओर बढ़ते गये ॥ २ ॥ 


ततः सरस्वतीकूले समेषु मरुधन्वसु । 

काम्यकं नाम दरशुर्वनं मुनिजनप्रियम्‌ ॥ ३ ॥ 
तदनन्तर सरस्वती-तट तथा मरुभूमि एवं बन्य प्रदेशोकी 

यात्रा करते हुए उन्होंने काम्यकवनका दर्शन किया, जो 

ऋषि-मुनियोके समुदायको बहुत ही प्रिय था ॥ ३ ॥ 

तत्र ते न्यवसन्‌ बीरा वने बहुमगढ्िजे । 

अन्वास्यमाना मुनिभिः सान्त्व्यमानाश्च भारत ॥ ४ ॥ 

मारत ! उस वनमें बहुत-से पञ्च-पक्षी निवास करते थे । 

वहाँ मुनियोने उन्हें बिठाया और बहुत सान्त्वना दी । फिर 

वे बीर पाण्डव वहीं रहने लगे ॥ ३ ॥ 

विदुरस्त्वथ पाण्डूनां सदा दशंनलालसः । 

जगामेकरथेनेच काम्यकं वनसुद्धिमत्‌॥ ५ ॥ 
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इधर बिदुरजी सदा पाण्डर्वोको देखनेके लिये उत्सुक 
रहा करते थे । वे एकमात्र रथके द्वारा काम्यकवनमै गये, 
जो बनोचित सम्पत्तियोंसे भरा-पूरा था ॥ ५ ॥ 
ततो गत्वा विदुरः काम्यकं त- 
च्छीघेरइवेचीहिना स्यन्दनेन। 
ददशोसीन धमोत्मानं विविक्त 
साध द्रौपद्या श्रातृभित्रोह्मणेश्च ॥ ६ ॥ 
शीघ्रगामी अश्रोंद्वारा खींचे जानेवाले रथसे काम्यक 
वनमें पहुँचकर विदुरजीने देखा धर्मात्मा युधिष्टिर एकान्त 
प्रदेशमे द्रौपदी) भाइयों तथा ब्राह्मणोंके साथ वैठे हैं ॥ ६ ॥ 
ततोऽपद्यद्‌ विदुर तूर्णमारा- 
द्भ्यायान्तं सत्यसंधः स राजा । 
अथाद्रचीद्‌ श्रातरं भीमसेनं 
कि नु क्षत्ता वक्ष्यति नः समेत्य ॥ ७॥ 
सत्यप्रतिज्ञ राजा युधिष्ठिरने जब बड़ी उतावलीके साथ 
बिदुरजीको अपने निकट आते देखा, तब भाई भीमसेनसे 
कहा--५ये बिदुरजी हमारे पास आकर न जाने क्या कहेंगे ॥७॥ 
कच्चिन्नायं वचनात्‌ सोबलस्य 
समाह्वाता देवनायोपयातः। 
कच्चित्‌ क्षुद्रः शकुनिनोयुधानि 
जेष्यत्यस्मान पुनरेवाक्षवत्याम्‌ ॥ ८ ॥ 
प्ये शकुनिके कइनेसे हमे फिर जुआ खेलनेके लिये बुलाने 
तो नहीं आ रहे हैं । कहीं नीच शकुनि हमें फिर द्यृत-सभामें 
बुलाकर हमारे आयुर्घोको तो जीत नहीं लेगा ॥ ८ ॥ 
समाहूतः केनचिदाद्रवेति 
नाहं शाक्तो भीमसेनापयातुम्‌ । 
गाण्डीवे च संशयिते कथं नु 
राज्यप्राप्तिः संशयिता भवेन्नः ॥ ९ ॥ 
“भीमसेन ! आओ, कहकर यदि कोई मुझे (युद्ध या ऱ्रतके 
लिये ) बुळावे, तो में पीछे नहीं इट सकता । ऐसी दशामें यदि 
इम गाण्डीव धनुष किसी तरह जूएमें द्वार गये, तो हमारी 
राज्य-प्रासि संशयमें पड़ जायगी? ॥ ९ ॥ 


वेग्रम्पायन उवाच 


तत उत्थाय विदुरं पाण्डवेयाः 
प्रत्यणुहणन्‌ नुपते सर्च एव । 
तेः सत्कृतः स च तानाजमीढो 
यथोचितं पाण्डु पुत्रान्‌ समेयात्‌ ॥ १०॥ 


वेदाम्पायनजी कहते है--राजन्‌ | तदनन्तर सब 
पाण्डवोने उठकर विदुरजीकी अगवानी की | उनके द्वारा 
किया हुआ यथोचित स्वागत-सत्कार ग्रहण करके अजमीढवंझी 
बिदुर पाण्डवाँसे मिले ॥ १० ॥ 


श्रांमहाभरारते 


[ वनपर्वणि 


समाश्वस्तं विदुरं ते नरष॑भा- 
स्ततो ५पृच्छन्नागमनाय हेतुम्‌ । 
स चापि तेभ्यो विस्तरतः शशंस 
यथावुत्तो थ्वृतराष्ट्रो.स्बिकेयः ॥ ११ ॥ 
विदुरजीके आदर-सत्कार पानेपर नरश्रेष्ठ पाण्डवॉनि 
उनसे वनमें आनेका कारण पूछा । उनके पूछनेपर बिदुरने 
भी अम्विकानन्दन राजा धृतराष्ट्रने जेसा बर्ताव किया था; वह 
सब विस्तारपूर्वक कह सुनाया ॥ ११॥ 
विदुर उवाच 
अवोचन्मां श्रतराष्ट्रोऽनुगु्त- 
मजातशत्रो परिशृह्याभिपूज्य । 
एवं गते समतामभ्युपेत्य 
पथ्यं तेषां मम चेव त्रवीद्दि ॥ १२॥ 
विदुरजी बोले--अजातशात्रो ! राजा धृतराष्ट्रने मुझे 
अपना रक्षक समझकर बुलाया और मेरा आदर करके कहा- 
“विदुर | आजकी परिस्थितिमें समभाव रखकर तुम ऐसा 
कोई उपाय बताओ; जो मेरे और पाण्डवोंके लिये 
हितकर हो? ॥ १२ ॥ 
मयाप्युक्तं यत्‌ क्षेमं कौरवाणां _ 
हितं पथ्यं धृतराष्ट्रस्य चेव । 
तद्‌ वे तस्मे न रुचामभ्युपंति 
ततश्चाहं क्षेममन्यन्न मन्ये ॥ १३॥ 
तब मैंने भी ऐसी बातें बतायीं जो सर्वथा उचित तथा 
कौरववंदा एवं चृतराष्ट्रके लिये मी हितकर और लाभदायक थीं। 
वह वात उनको नहीं रुची और में उसके सिवा दूसरी कोई 
बात उचित नहीं समझता था ॥ १३॥ 


अरण्यपर्व ] 


पश्चमो ऽभ्यायः 
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- परं श्रेयः पाण्डवेया मयोक्तं 
न मे तञ्च श्रुतवानाम्बिकेयः । 
यथाऽऽतुरस्येव हि पथ्यमन्नं 
न रोचते स्मास्य तदुच्यमानम्‌ ॥ १४ ॥ 


पाण्डवो ! मैंने दोनों पक्षके लिये परम कल्याणकी वात 
बतायी थी) परंतु अम्बिकानन्दन महाराज घृतराष्ट्रने मेरी वह 
बात नहीं सुनी । जेसे रोगीको हितकर भोजन अच्छा नहीं 
लगता, उसी प्रकार राजा धृतराष्ट्रको मेरी कही हुई हितकर 
बात मी पसंद नहीं आती ॥ १४ | 


न श्रेयसे नीयतेऽजातरात्रो 
स्त्री श्रोत्रियस्येव गृहे प्रदुष्टा । 
धुवं न रोचेद्‌ भरतषभस्य 
पतिः कुमार्या इव. पष्टिवर्षः ॥ १५॥ 


अजातशत्रो ! जैसे श्रोत्रियके घरकी दुष्टा स्त्री 
श्रेयके मार्गपर नहीँ लायी जा सकती, उसी प्रकार राजा 
घृतराष्ट्रको कल्याणके मार्गपर लाना असम्भव है । जैसे कुमारी 


कन्याको साठ वर्षका बूढा पति अच्छा नदीं लगता, उसी 


प्रकार भरतश्रेष्ठ धृतराष्ट्रको मेरी कही हुई बात निश्चय ही 


नहीं रुचती ॥ १५ ॥ 
घुचं विनाशो नुप कौरवाणां 
न चे श्रेयो ध्रृतराष्ट्रः परेति । 
यथा च पणे पुष्करस्यावसिक्तं 
जलं न तिष्ठेत्‌ पथ्यमुक्तं तथास्मिन्‌ ॥ १६॥ 


राजन्‌ | राजा धृतराष्ट्र कल्याणकारी उपाय नहीं ग्रहण 
करते हैं, अतः यह निश्चय जान पड़ता है कि कौरवकुलका 
विनाश अवश्यम्भावी दै । जैसे कमलके पत्तेपर डाला हुआ 
जल नहीं ठद्दर सकता, उसी प्रकार कही हुई हितकर बात राजा 
धृतराष्ट्रके मनमै स्थान नहीं पाती है । १६ ॥। 


ततः क्कुद्धो धर॒तराष्ट्रो ऽत्रवीन्मां 

यस्मिन्‌ श्रद्धा भारत तत्र याहि । ` 
नाहं भूयः कामये त्वां सहायं 

महीमिमां पालयितुं पुरं वा ॥ १७॥ 


उस समय राजा धृतराष्ट्रने कुपित होकर मुझसे कहा-- 
“भारत ! जिसपर तुम्हारी श्रद्धा हो, वहीं चले जाओ । अब में इस 
राज्य अथवा नगरका पालन करनेके लिये तुम्हारी 
सहायता नहीं चाहता? || १७ ॥। 
सोऽहं त्यक्तो धृतराष्ट्रेण राज्ञा 
प्रशासितुं त्वामुपयातो नरेन्द्र । 
तद्‌ घे सव यन्मयोक्तं सभायां 
तदू धायतां यत्‌ प्रवक्ष्यामि भूयः॥ १८ ॥ 
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नरेन्द्र | इस प्रकार राजा धृतराष्ट्रने मुझे व्याग दिया है; 
अतः में तुम्हें उपदेश देनेके लिये आया हूँ। मैंने सभामें 
जो कुछ कद्दा था और पुनः इस समय जो कुछ कह रहा हूँ, 
वह सब तुम धारण करो ॥ १८ ॥ 


क्नेशैस्तीवैयुँज्यमानः सपत्नेः 

क्षमां कुवन्‌ कालमुपासते यः । 
संवर्धयन स्तोकमिवाभिमात्मवान्‌ 

स वे भुङक्ते पृथिवीमेक एवं ॥ १९॥ 


जो शत्रुआंद्दारा दुःसह कष्ट दिये जानेपर भी क्षमा 
करते हुए अनुकूल अवसरकी प्रतीक्षा करता है तथा जिस 
प्रकार थोड़ी-सी आगको भी लोग घास-फूसके द्वारा प्रज्वलित- 


करके बढ़ा लेते हैं, वेसे ही जो मनको वशमें रखकर अपनी 


शक्ति और सहायकोंकों बढाता है; वह अकेला ही सारी 
पृथ्वीका उपभोग करता है॥ १९॥ | 


यस्याविभक्त वसु राजन्‌ सहाये- 

स्तस्य दुःखे ५प्यंशभाजः सहायाः। 
सहायानामेष संग्रहणे ऽध्युपायः 

सहायाप्तौ पृथिवीप्राप्तिमाहुः ॥ २० ॥ 


राजन्‌ ! जिसका धन सहायकोंके लिये बँटा नहीं है 
अर्थात्‌ जिसके धनको सहायक भी अपना ही समझकर मोगते 


' हैं, उसके दुःखमें भी वे सब लोग हिस्सा बैंटाते हैं । सहायकोके 


संप्रहका यही उपाय दै । सहायकोकी प्राप्ति हो जानेपर 
प्रथ्वीकी ही प्राप्ति हो गयी; ऐसा कहा जाता है ॥ २० ॥ 


सत्यं श्रेष्ठं पाण्डव विप्रलापं 
तुल्यं चान्नं सह भोज्यं खहायेः। 

आत्मा चेषामत्रतो न स्म पूज्य 
एवंवृत्तिवेधेते भूमिपालः ॥ २१॥ 


पाण्डुनन्दन ! व्यथकी बकवादसे रहित सत्य बोलना ही _ 


ee 


श्रेष्ठ है। अपने सहायक माई-बन्धुओंके साथ बेठकर समान 
अन्नका भोजन करना चाहिये । उन सबके आगे अपनी 


मानः बड़ाई तथा पूजाकी बातें नहीं करनी चाहिये । ऐसा बर्ताव 


करनेवाला भूपाल सदा उन्नतिशील होता है ॥ २१ ॥ 


युधिष्ठिर उवाच 


एवं करिष्यामि यथा ब्रवीषि 
परां वुद्धिमुपगम्याप्रमत्तः। 
यच्चाप्यन्यद्वशाक।लोपपन्नं 
तदू वे वाच्यं तत्‌ करिष्यामि कृत््रम्‌॥ २२॥ 


९६६ 


~ ~ 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्यणि 


युधिष्ठिर बोले विदुरजी ! मैं उत्तम बुद्विका आश्रय और भी देश-कालके अनुसार आप जो कर्तब्य उचित समझें 


ले सतत सावधान रहकर आप जैसा कहते हें वेसा ही करूँगा । 


वह बतावें | मैं उसका पूर्णरूपसे पालन करूँगा || २२॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपवंणि अरण्यपर्वणि विदुरनिर्वासे पञ्चमोऽध्यायः ॥ ५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत अरण्यपर्वमें बिदुरनिर्वासनविषयक पॉचबाँ अध्याय पुश हुआ ॥ ५॥ 


- भाकाहरु? 


षष्टोऽध्यायः 
धृतराष्ट्रका संजयको भेजकर विदुरको बनसे बुलवाना और उनसे क्षमा प्रार्थना 


वेग्रम्पायन उवाच 
गते तु विदुरे राजन्नाश्रमं पाण्डवान्‌ प्रति । 
श्रतराष्ट्रो महाप्राज्ञः पयंतप्यत भारत ॥ १ ॥ 
~ ~ es हर 
वेशम्पायनजी कहत हे--राजन्‌ ! जब विदुरजी 
पाण्डर्वोके आश्रमपर चले गये, त महाबुद्धिमान्‌ राजा धृतराष्ट्र- 
को बड़ा पश्चात्ताप हुआ ॥ १ ॥ 


विदुरस्य प्रभावं च संघिविग्रहकारितम्‌ । 
विवृद्धि च परां मत्वा पाण्डवानां भविष्यति ॥ २ ॥ 
उन्होंने सोचा, विदुर संधि और विग्रह आदिकी नीतिको 
अच्छी तरह जानते हैं; जितके कारण उनका बहुत बड़ा 
प्रभाव है । वे पाण्डवोंके पक्षमें हो गये तो भविष्यमै उनका 
महान्‌ अम्युदय होगा ॥ २ ॥ 
स सभाद्वारमागम्य विदुरस्मारमोहितः । 
समक्ष पाथिवेन्द्राणां पपाताविष्टचेतनः ॥ ३ ॥ 
विदुरका स्मरण करके वे मोहित-से हो गये और समा- 
भवनके द्वारपर आकर सब राजाओके देखते-देखते अचेत 
होकर प्रथ्वीपर गिर पड़े ॥ ३॥ 


स तु ळब्ध्वा पुनः संज्ञां समुत्थाय महीतलात्‌ । 
समीपोपस्थितं राजा संजयं वाक्यमत्रबीत्‌ ॥ ४ ॥ 

फिर होशमें आनेपर वे पृथ्वीसे उठ खड़े हुए और 
समीप आये हुए संजयसे इस प्रकार बोले--॥ ४ ॥ 


भ्राता मम खुहच्चेव साक्षाद्‌ धर्म इवापरः । 

तस्य स्मृत्याद सुभृशं हृदयं दीर्यतीव मे ॥ ५ ॥ 
“संजय ! विदुर मेरे भाई और सुद्दद्‌ हैं । वे साक्षात्‌ 

दूसरे घर्मके समान हैं। उनकी याद आनेसे आज मेरा 

दय अत्यन्त विदीर्ण-सा होने लगा दै ॥ ५ ॥ 

तमानयस्व धर्मश मम श्रातरमाशु वे। 

इति ब्रुचन्‌ स नृपतिः कृपणं पयंदेवयत्‌ ॥ ६ ॥ 
“तुम मेरे धर्मज्ञ भ्राता विदुरको शीघ्र यहाँ बुला लाओ ।? 


ऐसा कहते हुए राजा धृतराष्ट्र दीनभाबसे फूट-फूटकर 
रोने लगे ॥ ६ ॥ 


पश्चात्तापाभिखंत्षो विदुरस्मारमोहितः । 

सात्खेहादिदं राजा संजय वाक्यमव्रवीत्‌ ॥ ७ ॥ 
महाराज धृतराष्ट्र बिदुरकी याद आनेसे मोहित हो 

पश्चात्तापसे खिन्न हो उठे और श्रातृस्नेहवश संजयसे पुनः इस 

प्रकार बोले--॥ ७ ॥ 

गच्छ संजय जानीहि भ्रातरं विदुरं मम । 

यदि जीवति रोषेण मया पापेन निर्छुतः॥ ८ ॥ 
“संजय ! जाओ, मेरे भाई विदुरका पता लगाओ। मुझ 

पापीने क्रोधवश उन्हें निकाल दिया। वे जीवित तो हैं न? ॥ 


न हि तेन मम भ्रात्रा सुसूक्ष्ममपि किंचन । 
. A >> ७ 
व्यलीकं कृतपूव वे प्राशेनामितबुद्धिना ॥ ९. ॥ 
“अपरिमित बुद्धिवाले मेरे उन विद्रान्‌ भाईने पहले कभी 
कोई छोटा-सा भी अपराध नहीं किया है ॥ ९ ॥ 


स व्यलीकं परं प्राप्तो मत्तः परमबुद्धिमान्‌ । 

त्यक्ष्यामि जीवितं प्राश्च तं गच्छानय संजय ॥ १० ॥ 
“बुद्धिमान्‌ संजय!मुझसे परम मेधावी त्िदुरका बड़ा अपराध 

हुआ । तुम जाकर उन्हें ले आओनहीं तो मैं प्राण त्याग दूंगा!) 


तस्य तद्‌ वचनं श्रुत्वा राश्षस्तमनुमान्य च । 
संजयो बाढमित्युक्त्वा प्राद्रवत्‌ काम्यकं प्रति ॥ ११ ॥ 
सोऽचिरेण समासाद्य तदू वनं यत्र पाण्डचाः। 
रौरवाजिनसंवीतं ददशोथ युधिष्ठिरम्‌ ॥ १२॥ 
विदुरेण सहासीनं ब्राह्मणेश्च सहस्रदाः । 
ख्रातृभिश्चाभिसंगुप्तं देवैरिव पुरंदरम्‌ ॥ १३॥ 
राजाका यह वचन सुनकर संजयने उनका आदर करते 
हुए “बहुत अच्छ? कहकर काम्यकवनको प्रस्थान किया । 
जहाँ पाण्डव रहते थे, उस वनमें शीघ्र ही पहुँचकर संजयने 
देखा, राजा युधिष्टिर मृगचर्म धारण करके विदुरजी तथा 
सहस्रो ब्राह्मणोंके साथ वेठे हुए हैं और देवताओंसे घिरे हुए 
इन्द्रकी भाँति अपने भाइयासे सुरक्षित हैं ॥ ११-१३ ॥ 
युधिष्टिरमुपागम्य पूजयामास संजयः। 
भीमाज्जुनयमाश्चापि त्युक्तं प्रतिपेदिरे ॥ १४॥ 
युधिष्टिरके पास पहुँचकर संजयने उनका सम्मान किया । 


अरण्यपवे ] 


षष्ठो$ध्यायः 


फिर भीम, अर्जुन और नकुल-सहदेवने तंजयका यथोचिए 

सत्काए किया ॥ १४ ॥ 

राज्ञा पृष्टः स कुराल सुखासीनश्च संजयः । 

शशंसागमने हेतुमिदं चेवाब्रवीद्‌ वचः ॥ १५॥ 
राजा युधिष्टिरके कुशळ-प्रश्न करनेके पश्चात्‌ जब संजय 

सुखपूर्वक बैठ गया, तब अपने आनेका कारण बताते हुए 

उसने इस प्रकार कहा | १५ ॥ 


संजय उवाच 
राजा स्मरति ते क्षत्तधतराष्ट्रोऽस्बिकासुतः । 
तं पझ्य गत्वा त्वं क्षिप्रं संजीवय च पार्थिवम्‌ ॥ १६ ॥ 
संजयने कहा--विदुरजी ! अम्बिकानन्दन महाराज 
धृतराष्ट्र आपको स्मरण करते हैं । आप जब्दी चलकर 
उनसे मिलिये ओर उन्हें जीवनदान दीजिये ॥ १६ ॥ 


सोऽनुमान्य नरश्रेष्ठान्‌ पाण्डवान्‌ कुरुनन्द्नान्‌ । 
नियोगाद्‌ राजलिहस्य गन्तुमर्हसि सत्तम ॥ १७॥ 


साधुरिरोमणे ! आप कुरुकुलको आनन्दित करनेवाले 
इन नरश्रेष्ठ पाण्डवोंसे आदरपूर्वक बिदा लेकर महाराजके 
आदेशसे शीघ्र उनके पास चलें ॥ १७ || 


वेञ्म्पायन उवाच 


पवमुक्तस्तु विदुरो धीमान खजनवल्लमः । 
युथिष्ठिरस्यानुमते पुनरायाद्‌ गजाह्वयम्‌ ॥ १८॥ 
तमत्रवीन्महातेज्ञा धृतरष्ट्रोऽस्विकासुतः । 
दिष्टा प्रा्ोऽसि धमंश दिष्ट्या स्मरसि मे ऽनघ॥ १९॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! खजनोके परम 
प्रिय बुद्धिमान्‌ विदुरजीसे जब संजयने इस प्रकार कहा, तब 
वे युधिष्टिरकी अनुमति लेकर फिर इस्तिनापुरमें आये । वहाँ 
महातेजस्वी अम्विकानन्दन धृतराष्ट्रने उनसे कहा-'घर्मज्ञ 
विदुर ! तुम आ गये, यह मेरे बड़े सौमाग्यकी बात दै । अनघ! 
यह भी मेरे सौमाग्यकी वात हे कि तुम मुझे मूले नहीं ॥ 
अद्य रात्रो दिवा चाह त्वत्कृते भरतर्षभ । 
प्रजागरे प्रपद्यामि विचित्रं देहमात्मनः ॥ २० ॥ 
“भरतकुलभूषण ! में आज दिन-रात तुम्हारे लिये जागते 
रइनेके कारण अपने शरीरकी विचित्र दशा देख रहा हूँ? ॥ 
सोऽङ्कमानीय बिदुर मूर्धन्याघाय चेव ह । 
क्षम्यतामिति चोवाच यदुक्तोऽसि मयानघ ॥ २१ ॥ 


ऐसा कइकर राजा धृतराष्ट्रने विदुरको अपने हृदयसे 
खगा लिया और उनका मस्तक सूँघते हुए कहा-।निष्पाप 
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विदुर ! मैंने तुमसे जो अप्रिय बात कह्‌ दी है, उसके लिये 
मुझे क्षमा करो? ॥ २१ ॥ 
विदुर उवाच 

क्षान्तमेव मया राजन्‌ गुरुमे परमो भवान । 
पषोऽहमागतः शधं त्वदर्शनपरायणः ॥ २२ ॥ 
भवन्ति हि नरव्याघ्र पुरुषा धर्मचेतसः। 
दीनाभिपातिनो राजन्‌ नात्र कार्या विचारणा ॥ २३ ॥ 

विदुरने कहा--राजन्‌ ! मैंने तो सब क्षमा कर ही 
दिया है । आप मेरे परम गुरु हैं | में शीधतापूर्वक आपके 
दर्शनके लिये आया हूँ । नरश्रेष्ठ | धर्मात्मा पुरुष दीन जर्नों- 
की ओर अधिक झुकते हैं | आपको इसके लिये मनमै विचार 
नहीं करना चाहिये ॥ २२-२३ ॥ 
पाण्डोः सुता यादशा मे ताइशास्तव भारत । 
दीना इतीव मे बुद्धिरभिपन्नाय तान्‌ प्रति ॥ २४ ॥ 

भारत ! मेरे लिये जेसे पाण्डुके पुत्र हैं, वैसे ही आपके 
भी । परंतु पाण्डव इन दिनों दीन दक्षामें हैं, अतः इनके 
प्रति मेरे हृदयका झुकाव हो गया ॥ २४ ॥ 

वेशम्पायन उवाच 

अन्योन्यमनुनीयेवं भ्रातरी दवौ महाद्युती । 
विदुरो श्वृतराष्ट्रश्च लेभाते परमां मुदम्‌ ॥ २५॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! वे दोनों महा- 
तेजस्वी भाई बिदुर ओर धृतराष्ट्र एक-दूसरेसे अनुनय-विनय 
करके अत्यन्त प्रसन्न हो गये ॥ २५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि अरण्यपर्वणि विदुरप्रत्यागमने षष्ठोऽध्यायः ॥ ६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत अरण्यपर्यमे 


विदुरप्रत्यागमनगिषयक छठा अध्याय पुरा हुआ ॥ ६ ॥ 


— vo Choo 
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श्रीमहाभारते 
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[ बनपर्वंणि 


बनी नी चलन तन नमन तन रन जननी नली निया हनी» “तन ee नि 


सप्तमोऽध्यायः 


दुर्योधन, दुःशासन, शकुनि और करणकी सलाह, पाण्डवोंका वध करनेके लिये उनका 
= ~ चे क 
तनमे जानेकी तयारी तथा व्यासजीका आकर उनको रोकना 


वैञ्चम्पायन उवाच 


श्रुत्वा च विदुर प्राप्त राक्षा च परिसान्त्वितम्‌ ! 
घूतराष्ट्रामजो राजा पयतप्यत दुमंतिः॥ १ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! विदुर 
आ गये ओर राजा धृतराष्ट्रने उन्हें सान्स्वना देकर रख लिया; 
यह सुनकर दुष्ट बुद्धिवाला घृतराष्ट्रकुमार राजा दुर्योधन संतप्त 
हो उठा ॥ १॥ 


ख सोबलेयमानाय्य कर्णदुःशासनो तथा। 
अब्रवीद्‌ वचनं राजा प्रविइयाबुद्धिजं तमः ॥ २ ॥ 
उसने शकुनि, कणं और दुःशासनको बुलाकर अश्ञान- 
जनित मोहमें मग्न हो इस प्रकार कहा--॥ २ ॥ 
एष प्रत्यागतो मन्त्रो ध्रतराष्ट्रस्य धीमतः | 
विदुरः पाण्डुपुत्राणां सुहृद्‌ विद्वान्‌ दिते रतः॥ ३ ॥ 
“बुद्धिमान्‌ पिता जीका यदृ मन्त्री विदुर फिर लोट आया | 
विदुर विद्वान्‌ होनेके साथ ही पाण्डर्वोका सुदृद्‌ और उन्हींके 
दितसाघनमें संलग्न रहनेवाला है ॥ ३ 
यावदस्य पुनबुद्धि विदुरो नापकर्षति । 
पाण्डवानयने तावन्मन्त्रयध्यं हितं मम॥ ४ ॥ 
“यह पिताजीके विचारको पुनः पाण्डर्वोके लोटा लानेकी 
ओर जबतक नहीं खींचता; तमीतक मेरे हितसाधनके विषयमै 
तुमहोग कोई उत्तम सलाह दो ॥ ४ || 


अथ पइ्याम्यहं पार्थान्‌ प्राप्तानिह कथंचन । 

पुनः शोषं गमिष्यामि निरम्बुनिरवग्रहः॥ ५ ॥ 
“यदि मैं किसी प्रकार पाण्डर्वोको यहाँ आया देख ूँगा+ 

तो जलका भी परित्याग करके स्वेच्छासे अयने शरीरको 

सुखा डाळूँगा ॥ ५ ॥ 


विषमुद्धन्धन॑ चव शास्त्रमग्निप्रवेशनम्‌ । 
करिष्ये न हि तानृद्धान्‌ पुनद्रेष्रमिहोत्सदे ॥ ६ ॥ 

“में जहर खा दूँगा, फाँसी लगा लूँगा, अपने आपको ही 
शस्रसे मार दूँगा अथवा जळती आगमे प्रवेश कर जाऊँगा; 
परंतु पाण्डर्वोको फिर बढ़ते या फलते-फूलते नहीं 
देख सकुँगा' ॥ ६ ॥ 


शकुनिरुवाच 


कि बालिशमति राजन्नास्थितो ऽसि विशाम्पते । 
क क ति 
गतास्ते समयं ङृत्वा नेतदेचं भविष्यति ॥ ७ ॥ 
शकुनि बोला--राजन्‌ | तुम भी क्या नादान बर्शोके- 


से विचार रखते हो ? पाण्डव प्रतिज्ञा करके वनमें गये हैं । 
वे उस प्रतिज्ञाको तोड़कर लौट आवें, ऐसा कभी नहीं होगा ॥ 


सत्यवाक्यस्थिताः सवे पाण्डवा भरतषभ । 
पितुस्ते वचन तात न ग्रहीष्यन्ति कर्हिचित्‌ ॥ ८ ॥ 
भरतवंशशिरोमणे ! सब पाण्डव सत्य वचनका पालन 
करनेमे संलग्न हैं | तात ! वे तुम्हारे पिताकी बात कभी 
स्वीकार नहीं करेंगे ॥ ८ ॥ 
अथवा ते ग्रहीष्यन्ति पुनरेष्यन्ति वा पुरम्‌ । 
निरस्य समयं सवे पणोऽस्माकं भविष्यति ॥ ९ ॥ 
अथवा यदि वे तुम्हारे पिताकी बात मान लेंगे और 
प्रतिज्ञा तोड़कर इस नगरमे आ जायेंगे, तो इमारा व्यवहार 
इस प्रकार होगा ॥ ९ ॥ 
सचे भवामो मध्यस्था राइछन्दानुवतिंनः । 
छिद्रं बहु प्रपश्यन्तः पाण्डवानां सुसंदृताः ॥ १० ॥ 
इम सब लोग राजाकी आज्ञाका पालन करते हुए 
मध्यस्थ हो जायेंगे और छिपे-छिपे पाण्डवोके बहुत-से 
छिद्र देखते रहेंगे ॥ १० || 
दुःशासन उवाच 
पवमेतन्महाप्राक्न यथा वदसि मातुल । 
नित्यं हि मे कथयतस्तव वुद्धिर्विरोचते ॥ ११॥ 
दुःशासनने कहा --महाबुद्धिमान्‌ मामाजी ! आप जैसा 
कहते हैं, बही मुझे भी ठीक जान पड़ता है | आपके मुखस 
जो विचार प्रकट होता दै, वह मुझे सदा अच्छा लगता है ॥ 
कणं उवाच 
काममीक्षामहे सर्व दुर्योधन तवेप्सितम्‌ । 
ऐकमत्यं हि नो राजन्‌ सवेषामेव लक्षये ॥ १२॥ 
कर्ण बोला--दुर्यों बन ! इम सब लोग तुम्हारी अभि- 
ठपित कामनाकी पूर्तिके लिये सचेष्ट है । राजन्‌ | इस विषयमें 
इम समीका एक मत दिखायी देता है ॥ १२॥ 
गगमिष्यन्ति ते धीरा अङृत्वा कालखंचिद्म्‌ । 
आगमिष्यन्ति चेन्मोहात्‌ पुनद्य तेन ताञ्जय ॥ १३॥ 
घीरबुद्धि पाण्डव निश्चित समयकी अवधिको पूण किये 
बिना यहाँ नहीं आयेंगे और यदि वे मोहबश आ मी जाये, तो 
तुम पुनः जूएके द्वारा उन्हें जीत लेना ॥ १३॥ 


वेग्चम्पायन उवाच 


पवसुक्तस्तु कर्णन राजा दुर्याधनस्तदा। 
नातिइएमनाः क्षिप्रमभवत्‌ स पराङ्मुखः ॥ १४॥ 


अरण्यपर्व ] 


वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! कर्णके ऐसा 
कइनेपर उस समय राजा दुर्याधनको अधिक प्रसन्नता 
नहीं हुई । उसने तुरंत ही अपना मुँह फेर लिया ॥ १४ ॥ 
उपलभ्य ततः कणों विवृत्य नयने शुभे। 
रोषाद्‌ दुःश्यासनं चेव सोबलं च तमेव च ॥ १५॥ 
उवाच परमक्कुद्ध उद्यम्यात्मानमात्मना । 
अथो मम मतं यत्‌ तु तन्निबोधत भूमिपाः ॥ १६॥ 

तब उसके आशयको समझकर कर्णने रोषसे अपनी सुन्दर 
आँखें फाड़कर दुःशासन) शकुनि और दुर्योधनकी ओर देखते 


हुए स्वयं ही उत्साइमें भरकर अत्यन्त क्रो धपूर्वक कहा--'भूमि- 


पालो | इस विषयमे मेरा जो मत है, उसे सुन लो ॥ १५-१६॥ 
प्रियं सवे करिष्यामो राज्ञः किङ्करपाणयः । 
न चास्य शक्तमः स्थातुं प्रिये सवं ह्यतन्द्रिताः ॥ १७ ॥ 
“हम सब लोग राजा दुर्योधनके किंकर और भुजाएँ हैं; 
अतः हम सब मिलकर इनका प्रिय कार्य करेंगे; परंतु 
इम आलस्य छोड़कर इनके प्रियसाधनमें लग नहीं पाते ॥ १७॥ 
वय तु शस्त्राण्यादाय रथानास्थाय दंशिताः । 
गच्छामः हिता हन्तुं पाण्डवान्‌ वनगोचरान्‌ ॥ १८ ॥ 
मेरी राय यइ हे कि हम कवच पहनकर अपने-अपने 
रथपर आरूद हो अख-शस्त्र लेकर वनवासी पाण्डवोंको 
मारनेके लिये एक साथ उनपर धावा करें॥ १८ || 
तेषु सवेषु शान्तेषु गतेष्वविदितां गतिम्‌ । 
निर्विवादा भविष्यन्ति धातेराष्ट्रास्तथा वयम्‌ ॥ १९ ॥ 
“जब वे सभो मरकर शान्त हो जाये और अज्ञात गतिको 
अर्थात्‌ परलोकको पहुँच जायें तब धृतराष्ट्रके पुत्र तथा इम 
सब लोग सारे झगड़ोंसे दूर हो जायेंगे ॥ १९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि अरण्यपर्वणि 


अष्टमोऽध्यायः 


९६९ 
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यावदेव परिद्यना यावच्छोकपरायणाः । 
यावन्मित्रविहीनाश्च तावच्छक्या मतं मम ॥ २० ॥ 
“वे जबतक क्लेशमें पड़े हैं, जबतक शोकमें डूबे हुए हैं 
और जबतक मित्रों एवं सहायकोसे वञ्चित हैं, तभीतक युद्धमें 
जीते जा सकते हैं, मेरा तो यही मत है? ॥ २० ॥ 
तस्य तदू वचनं श्रुत्वा पूजयन्तः पुनः पुनः । 
बाढमित्येव ते सर्वे प्रत्यूचुः खूतजं तदा ॥ २१ ॥ 
कर्णकी यद्द बात सुनकर सबने बार-बार उसकी सराहना 
की और कर्णकी बातके उत्तरमें सबके मुखसे यही निकला- 
“बहुत अच्छा, बहुत अच्छा? ॥ २१ ॥ 


प्वमुक्त्वा सुसंरब्धा रथैः सवै पृथकपृथक्‌ । 
निर्ययुः पाण्डवान्‌ हन्तुं सहिताः कृतनिश्चयाः॥ २२ ॥ 
इस प्रकार आपसमें बातचीत करके रोष और जोशमें भरे 


हुए वे सब प्रथक्‌-प्रथक्‌ रथोपर बैठकर पाण्डवोके वघका 
निश्चय करके एक साथ नगरसे बाहर निकले ॥ २२ ॥ 


तान्‌ प्रस्थितान्‌ परिश्ञाय कृष्णद्वैपायनः प्रभुः । 
आजगाम विशुद्धात्मा दृष्टा दिव्येन चक्षुषा ॥ २३ ॥ 
उन्हें बनकी ओर प्रस्थान करते जान शक्तिशाली महृषि 


युद्धात्मा श्रीकृष्णद्वैपायन व्यास दिव्य दृष्टिसे सब कुछ देखकर 
सहसा बहा आये॥ २३ ॥ 


प्रतिषिध्याथ तान्‌ सर्वान्‌ भगवाँल्लोकपूजितः । 
प्रज्ञाचश्लुषमासीनमुवाचाभ्येत्य सत्वरम्‌ ॥ २४॥ 


उन लोकपूजित भगवान्‌ व्यासने उन सबको रोका 
और सिंहासनपर बैठे हुए प्रज्ञाचक्षु धृतराष्ट्रके पास शीघ्र 
आकर कहा ॥ २४ ॥ 


व्यासागमने सप्तमोऽध्यायः ॥ ७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत अरण्यपव में व्यासजीके आगमनसे सम्बन्ध रखनेवाला सातवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ७॥ 


अष्टमोऽध्यायः 
व्यासजीका घृतराष्ट्रसे दुर्योधनके अन्यायको रोकनेके लिये अनुरोध 


व्यास उवाच 

श्वतराष्ट्र महाप्राश निबोध वचनं मम। 
वक्ष्यामि त्वां कोरवाणां सवेषां हितमुत्तमम्‌॥ १ ॥ 
. व्याखजीने कक्षा -महाप्राज्ञ धृतराष्ट्र | तुम मेरी बात 
सुनो; में तुम्हें समस्त कोरवोंके हितकी उत्तम बात बताता हूँ || 

न मे प्रियं महाबाहो यद्‌ गताः पाण्डवा वनम्‌। 
निकृत्या निकृताश्चैव दुर्योधनपुरोगमेः ॥ २ ॥ 
महाबाहो ! पाण्डवलोग जो बनमें भेजे गये हैं, यह मुझे 
अच्छा नहीं लगा है। दुर्योधन आदिने उन्हें छलपूर्वक जूएमें 

हराया है ॥ २॥ - ` 


ते स्मरन्तः परिक्लेशान्‌ वर्ष पूर्ण अयोद्दो । 
विमोक्ष्यन्ति विषं कुद्धाः कौरवेयेषु भारत ॥ ३ ॥ 

भारत ! वे तेरहवाँ वर्ष पूर्ण होनेपर अपनेको दिये हुए 
क्लेशा याद करके कुपित हो कौरवोंपर विष उगलेंगे अर्थात्‌ 
विषके समान घातक अस्त्र-शस्त्रांका प्रहार करेंगे.॥ ३ ॥ 
तदयं कि नु पापात्मा तव पुत्रः सुमन्दधीः । 
पाण्डवान्‌ नित्यसंक्रुद्धो राज्यहेतोजिंघांसति ॥ ४ ॥ 

ऐसा जानते हुए भी तुम्हारा यह पापात्मा एवं मूर्ख 
पुत्र क्यों सदा रोषमें भरा रहकर राज्यके लिये पाण्डवोका 
वब करना चाहता है ! ॥ ४॥ 


९९५० 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


वार्यतां साध्वयं मूढः शमं गच्छतु ते खुतः। 
बनस्थां स्तानयं हन्तुमिच्छन्‌ प्राणान्‌ विमोक्ष्यति॥ ५ ॥ 

तुम इस मूढ्को रोको । तुम्हारा यह पुत्र शान्त हो जाय। 
यदि इसने वनवासी पाण्डवोंको मार डाल्नेकी इच्छा की, तो 
यह स्वयं ही अपने प्राणोंको खो बैठेगा ॥ ५ ॥ 


यथा हि विदुरः प्राशो यथा भीष्मो यथा बयम्‌। 

यथा कृपश्च द्रोणश्च तथा सखाधुभंबानपि ॥ ६ ॥ 
जेसे ज्ञानी विदुर, भीष्म, में, कृपाचार्य तथा द्रोणाचायं 

हैं, वेसे ही साधुखभाव तुम भी हो ॥ ६ ॥ 

विग्रहो हि मह्दाप्राज्ञ स्वजनेन विगर्हितः । 

अधम्यमयशस्यं च मा राजन्‌ प्रतिपद्यताम्‌ ॥ ७ ॥ 


महा प्राश् ! स्वजनोंके साथ कलह अत्यन्त निन्दित माना 
गया है । वह अधमं एवं अयश बढानेवाला है; अतः 
राजन्‌ ! तुम स्वजनोंके साथ कलहमें न पड़ो ॥ ७ ॥ 


समीक्षा यादशी ह्यस्य पाण्डवान्‌ प्रति भारत। 
उपेक्ष्यमाणा सा राजन्‌ महान्तमनयं स्पृशेत्‌ ॥ ८ ॥ 
भारत ! पाण्डवोँके प्रति इस दुर्योधनका जेसा विचार 
है, यदि उसझी उपेक्षा की गयी--उसका दामन न किया गया, 
तो उसका वह विचार महान्‌ अत्याचारकी सृष्टि कर सकता है॥ 


ह्यारयामयकयाययाकाधामायशालयाउभारभामयारयारयायकामाााक NR 


अथवायं सुमन्दात्मा वनं गच्छतु ते खुतः । 


पाण्डयेः सहितो राजन्नेक पवासहायवान ॥ ९ ॥ 


अथवा तुम्हारा यद्द मन्दबुद्धि पुत्र अकेला दी दूसरे किसी 
सहायकको लिये ब्रिना पाण्डवोके साथ बनमे जाय ॥ ९ ॥ 


ततः संसगंजः स्नेहः पुत्रस्य तव पाण्डवैः । 

यदि स्यात्‌ कृतकार्यो ऽद्य भवेस्त्वं मनुजेश्वर ॥ १० ॥ 
मनुजेश्वर ! वहाँ पाण्डर्वोके संसर्गमें रहनेसे तुम्हारे पुत्रके 

प्रति उनके हृदयमें स्नेह हो जाय, तो तुम आज भी कृतार्थ 

हो जाओगे ॥ १० ॥ 


अथवा जायमानस्य यच्छीलमनुजायते । 
श्रयते तन्महाराज नामृतस्यापसर्पति ॥ ११॥ 
कथं वा मन्यते भीष्मो द्रोणो ऽथ विदुरो ऽपि वा । 
भवान्‌ वात्र क्षमं कार्य पुरा वो ऽथा ऽभिवधते ॥ १२॥ 


किंतु महाराज ! जन्मके समय किसी वस्तुका जैसा 


eee 


स्वभाव बन जाता है; वह दूर नहीं होता । भले ही वह वस्तु 


अमृत ही क्यों न हो? यह बात मेरे सुननेमें आयी है । 


अथवा इस विषयमे भीष्म, द्रोण, विदुर या तुम्हारी क्या 
सम्मति है! यहाँ जो उचित हो, वह कार्य पहले करना 
चाहिये; उसीसे तुम्हारे प्रयो जनकी सिद्धि हो सकती है। ११-१२। 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि अरण्यपर्वणि व्यासवाक्ये अष्टमोऽध्यायः ॥ ८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत तनप्ेके अन्तर्गत अरण्यपर्दमें व्यासवाक्यविषयक आठव अध्याय पूरा हुआ ॥ ८ ॥ 
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नवमाऽप्याय 
व्यासजीके द्वारा सुरमि ओर इन्द्रके उपाख्यानका वणन तथा उनका पाण्डवोंके प्रति दया दिखलाना 


धृतराष्ट्र उवाच 
भगवन्‌ नाहमप्येतद्‌ रोचये य॒तसम्भवम्‌ । 
मन्य तद्विचिनाऽ ऽ कष्य कारितो ऽस्मीति वे सुने ॥ १ ॥ 
श्वृतराष्ट्रने कद्दा--भगवन्‌ ! यह जूएका खेल मुझे मी 
पसंद नहीं था । मुने ! में तो ऐसा समझता हूँ कि विधाताने 
मुझ बलपूर्वक खॉचकर इस कायमै लगा दिया ॥ १॥ 
नेतद्‌ रोचयते भीष्मो न द्रोणो विदुरो न च । 
गान्घारी नेच्छति दतं तत्र मोहात्‌ प्रवततम्‌॥ २ ॥ 
भीष्म) द्रोण और विदुरको भी यह द्यूतका आयोजन 
अच्छा नहीं लगता था । गान्धारी भी नहीं चाइती थी कि 
जुआ खेला जाय; परंतु मैने मोइबश सबको जूएमें 
लगा दिया ॥ २॥ 
परित्यक्तं न शक्नोमि दुर्योधनमचेतनम्‌ । 
पुत्रस्नेहेन भगवञ्जानन्नपि प्रियत्रत ॥ ३ ॥ 
भगवन्‌ ! प्रियत्रत ! मैं यह जानता हूँ कि दुर्योधन 


अविवेकी है; तो भी पुतरस्नेहके कारण मैं उसका त्याग नहीं 
कर सकता ॥ ३ ॥ 
व्यास उवाच 
वैचित्रवीर्यं नृपते सत्यमाह यथा भवान्‌ । 
दृढं विजः परं पुत्रं परं पुत्रान्न विद्यते॥ ४ ॥ 
व्यासजी बोले -राजन्‌ ! विचित्रवीर्यनन्दन ! तुम 
ठीक कहते हो, इम अच्छी तरह जानते हैं कि पुत्र परम प्रिय 
वस्तु है। पुत्रसे बढ़कर संसारमै और कुछ नहीं दै ॥ ४॥ 
इन्द्रो ऽप्यश्रुनिपातेन सुरभ्या प्रतिबोधितः । 
अन्येः समुद्धेरप्यर्थे्नं सुतान्मन्यते परम्‌ ॥ ५ ॥ 
सुरभिने पुत्रके लिये आँसू बहाकर इन्द्रको मी यह बात 
समझायी थी, जिससे वे अन्य समृद्धशाली पदाथासे 
सम्पन्न होनेपर भी पुत्रसे बढ़कर दूसरी किती बस्तुको नहीं 
मानते हैं ॥ ५ ॥ 
अत्र ते कीतेयिष्यामि महदाख्यानमुष्तमम्‌ । 
सुरभ्याइचेव संवादमिन्द्रस्य च विशाम्पते ॥ ६ ॥ 


अरण्यपर्व ] 
जनेश्वर ! इस विषयमै मैं तुम्हें एक परम उत्तम इतिहास 
सुनाता हूँ; जो सुरमि तथा इन्द्रके संवादके रूपमै है ॥६॥ 
त्रिविष्टपगता राजन्‌ सुरभी प्रारुद्त्‌ किल । 
गवां माता पुरा तात तामिन्द्रो ऽन्वकपायत ॥ ७ ॥ 
राजन्‌ | पहलेकी बात है; गोमाता सुरभि स्वर्गलोकमें 
जाकर फूट-फूटकर रोने लगी । तात | उस समय इन्द्रको 
उसपर बड़ी दया आयी ॥ ७ ॥ 
इन्द्र उवाच 
किमिद्‌ रोदिषि शुभे कञ्चित्‌ क्षेमं दिवोकसाम्‌ । 
मानुषेष्वथ वा गोषु नेतदद्पं भविष्यति ॥ ८ ॥ 
इन्द्रने पूछा- चमे ! तुम क्यों इस तरह रो रही हो? 
देवलोकवासियाँकी कुशल तो है न ? मनुष्यों तथा गीओंमें 
तो सब लोग कुशलसे हैं न ? तुम्हारा यह रोदन किसी अल्प 
कारणसे नहीं हो सकता १ || ८ || 


सुरभिरुवाच 


विनिपातो न वः कञ्चिद्‌ दश्यते त्रिदशाधिप । 
अहं तु पुत्रं शोचामि तेन रोदिमि कौशिक ॥ ९ ॥ 
सुरभिने कहा--देवेश्वर ! आपलोर्गोक्री अवनति नहीं 


दिखायी देती । इन्द्र ! मुझे तो अपने पुत्रके लिये शोक हो 


रहा है, इसीसे रोती हूँ ॥ ९ ॥ 
पश्यैनं कर्षकं श्रुद्रं दुर्बल मम पुत्रकम्‌ । 
प्रतोदेनाभिनिघ्ञन्तं लाङ्गलेन च पीडितम्‌ ॥ १०॥ 
देखो इस नीच किसानको जो मेरे दुर्बळ वेटेको बार-बार 
कोड़ेसे पीट रहा है और वह इळसे जुतकर अत्यन्त पीड़ित 
हो रहा है ॥ १०॥ 
निषीद्मानं सोत्कण्ठं वध्यमानं सुराधिप | 
कृपाविष्टास्मि देवेन्द्र मनश्चोद्विजते मम। 
पकस्तत्र बलोपेतो धुरमुद्दहतेऽधिकाम्‌ ॥ ११॥ 
अपरोऽप्यबलप्राणः कशो धमनिसंततः । 
कृच्छ्रादुद्वहते भार तं वै शोचामि वासव ॥ १२॥ 
बध्यमानः प्रतोदेन तुद्यमानः पुनः पुनः। 
नेव शक्नोति तं भारमुद्वोढुं पद्य वासव ॥ १३॥ 
सुरेश्वर | वदद तो विश्रामके लिये उत्सुक होकर बैठ रहा है 
और वह किसान उसे डंडे मारता है । देवेन्द्र ! यह देखकर 
मुझे अपने बच्चेके प्रति बड़ी दया हो आयी दै और मेरा 
मन उद्विग्न हो उठा है। वहाँ दो बेलोमेसे एक तो बलवान्‌ 
है; जो मारयुक्त जुएको खींच सकता है; परंतु दूसरा निर्बल 
है, प्राणशून्य-सा जान पड़ता है । वह इतना दुबला-पतला हो 
गया है कि उसके सारे शरीरमें फैली हुई नाड़ियाँ दीख रही हैं । 
वह बड़े कष्टसे उस भारयुक्त जुएको खींच पाता है | वासव ! 
मुझे उसीके लिये शोक हो रदा है । इन्द्र! देखो-देखो, चाबुकसे 


नवमो ऽध्यायः 
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मार-मारकर उसे बार-बार पीड़ा दी जा रही है; तो मी उस 
जुएके भारको वहन करनेमें वह असमर्थ हो रहा है। ११-१३॥ 
ततोऽहं तस्य शोकार्ता विरौमि भृशदुःखिता । 
अश्चूण्यावर्तयन्ती च नेत्राभ्यां करुणायती ॥ १४ ॥ 

यही देखकर में शोकसे पीड़ित हो अत्यन्त दुखी हो 
गयी हुँ और करुणामग्न हो दोनो नेत्रोसे आँसू बहाती हुई 
रो रही हूँ ॥ १४ ॥ 


राक उवाच 


तव पुत्रसहस्रेषु पीड्यमानेषु शोभने । 

कि कृपायितवत्यत्र पुत्र एकत्र हन्यति ॥ १५॥ 
इन्द्र नें कहा--कल्याणी ! तुम्हारे तो सहस्रौ पुत्र इसी 

प्रकार पीडित हो रहे हैं, फिर तुमने एक ही पुत्रके मार 

खानेपर यहाँ इतनी करुणा क्‍यों दिखायी ? ॥ १५ ॥ 

सुरभिरुवाच 

यदि पुत्रसहस्नाणि सर्वत्र समतेव मे। 

दीनस्य तु सतः शक्र पुत्रस्याभ्यधिका कृपा ॥ १६ ॥ 
सुरभि बोली - देवेन्द्र ! यदि मेरे सहसरं पुत्र हैं; तो 

में उन सबके प्रति समान भाव ही रखती हूँ; परंतु दीन- 

दुखी पुत्रके प्रति अधिक दया उमड़ आती है ॥ १६ || 


व्यास उवाच 


तदिन्द्रः सुरभीवाक्यं निशम्य भ्रशाविस्मितः । 
जीवितेनापि कौरव्य मेने ऽभ्यधिकमात्मजम्‌ ॥ १७॥ 
व्याखजी कहते है --कुरुराज ! सुरभिकी यह बात सुन- 
कर इन्द्र बड़े विस्मित हो गये । तबसे वे पुत्रको प्राणोसे 
भी अधिक प्रिय मानने लगे ॥ १७ || 
प्रववर्ष च तत्रेव सहसा तोयमुल्बणम्‌ । 
कर्षकस्याचरन्‌ विष्नं भगवान्‌ पाकशासनः ॥ १८ ॥ 
उस समय वहाँ पाकशासन भगवान्‌ इन्द्रने किसानके 
कार्यमें विध्न डालते हुए सहसा भयंकर वर्षा की ॥ १८ || 
तदू यथा सुरभिः प्राह समचेतास्तु ते तथा । 
सुतेषु राजन्‌ सर्वेषु हीनेष्वभ्यधिका कृपा ॥ १९ ॥ 
इस प्रसङ्गमें सुरभिने जैसा कहा है; वह ठीक है; 
कौरव और पाण्डव सभी मिलकर तुम्हारे ही पुत्र हैं । परंतु 
राजन्‌ ! सब पुत्रोमें जो हीन हों, दयनीय दशामें पड़े हो, 
उन्हींपर अधिक कृपा होनी चाहिये ॥ १९॥ 
याहशो मे सुतः पाण्डुस्ताहशो मेऽसि पुत्रक । 
विदुरश्च महाप्राज्ञ स्नेहादेतद्‌ ब्रवीम्यहम्‌ ॥ २० ॥ 
वत्स ! जैसे पाण्डु मेरे पुत्र हैं, वेसे ही तुम भी हो 
उसी प्रकार महाज्ञानी बिदुर मी हैं | मैंने स्नेइवश दी तुमसे 
ये बातें कही है ॥ २० || 


९७२ 


थोमहाभारते 


[ वनपर्षणि 
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चिराय तब पुत्राणां शातमेकश्च भारत । 

पाण्डोः पञ्चैव लक्ष्यन्ते तेऽपि मन्दाः सुदुःखिता॥ २१॥ 
भारत ! दीर्घकालसे तुम्हारे एक सौ एक पुत्र हैं; किंतु 

पाण्डुके पाँच ही पुत्र देखे जाते हैं वे भी भोले-भाले, छल- 

कपटसे रहित हैं और अत्यन्त दुःख उठा रहे हैं ॥ २१ ॥ 

कथं जीवेयुरत्यन्तं कथं वधेंयुरित्यपि । 

इति दीनेषु पार्थेषु मनो मे परितप्यते ॥ २२॥ 


“वे कैसे जीवित रहेंगे और कैसे वृद्धिको प्राप्त होंगे १? 
इस प्रकार कुन्तीके उन दीन पुत्रोके प्रति सोचते हुए मेरे 
मनमें बड़ा संताप होता है ॥ २२ ॥ 
यदि पार्थिव कौरव्याञ्जीवमानानिहेच्छसति । 
दुर्योधनस्तव सुतः शमं गच्छतु पाण्डवैः ॥-२३॥ 

राजन्‌ ! यदि तुम चाहते हो कि समस्त कौरव यहाँ जीवित 
रहेँ, तो तुम्हारा पुत्र दुर्योधन पाण्डवोसे मेल करके झान्ति- 
पूर्वक रहे ॥ २३ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते वनपवंणि अरण्यपर्वणि सुरभ्युपाल्याने नवमोऽध्यायः ॥ ९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत अरण्यपर्वमें सुरभि-उपार्यानविपयक नवो अध्याय पूरा हुआ ॥ ० ॥ 
= 


दशमोऽध्यायः 
व्यासजीका जाना, मेत्रेयजीका धृतराष्ट्र और दुर्योधनसे पाण्डवोंके प्रति सद्भावका 
अनुरोध तथा हुर्योधनके अशिष्ट व्यवहारसे रुष्ट होकर उसे शाप देना 


धृतराष्ट्र उवाच 
एवमेतन्महाप्राश यथा वदसि नो मुने। 
अहं चेव विजानामि सवै चेमे नराधिपाः ॥ १ ॥ 
धृतराष्ट्र बोले--महाप्राज्ञ मुने ! आप जैसा कहते हैं, 
यही ठीक है । में भी इसे ही ठीक मानता हूँ तथा ये सब 
राजालोग भी इसीका अनुमोदन करते हैं ॥ १ || 
भवांश्च मन्यते साथु यत्‌ कुरूणां महोदयम्‌ । 
तदेव विदुरोऽप्याह भीष्मो द्रोणश्च मां मुने ॥ २ ॥ 
मुने ! आप भी वही उत्तम मानते हैं, जो कुरुवंशके 
महान्‌ अभ्युदयका कारण है । मुने ! यही बात बिदुर, भीष्म 
और द्रोणाचार्यने मी मुझे कही है ॥ २ ॥ 
यदि त्वहमनुग्राह्मः कौरव्येषु दया यदि । 
अन्वाधि दुरात्मानं पुत्रं दुर्योधनं मम॥ ३ ॥ 
यदि आपका मुझपर अनुग्रह है और यदि कोरवकुलपर 
आपकी दया है तो आप मेरे ठुरात्मा पुत्र दुर्योधनको स्वयं 
ही शिक्षा दीजिये ॥ ३ ॥ 
व्यास उवाच 
अयमायाति वै राजन मैत्रेयो भगवान्रषिः । 
अन्विष्य पाण्डवान्‌ श्रातृनि हैत्यस्मदिक्षया ॥ ४ ॥ 
व्याखजीने कहा--राजन्‌ ! ये महर्षि भगवान्‌ मेत्रेय 
आ रहे हैं । पाँचों पाण्डववन्धुआसे मिलकर अब ये हमलोगो- 
से मिलनेके लिये यहाँ आते हैं ॥ ४ ॥ 
एप दुर्योधनं पुत्र तव राजन्‌ महानृषिः । 
अनुशास्ता यथान्यायं शमायास्य कुळस्य च ॥ ५ ॥ 
महाराज ! ये महर्षि ही इस कुळकी शान्तिके लिये 
तुम्हारे पुत्र दुर्याधनको यथायोग्य शिक्षा देंगे || ५ ॥ 


जूयाद यदेष कौरव्य तत्‌ कार्यमविषाङ्कया । 
अक्रियायां लु कार्यस्य पुत्रं ते शाष्स्यते रुषा ॥ ६ ॥ 
कुरुनन्दन ! मेत्रेय जो कुछ कहें, उसे निःशङ्कः होकर 
करना चाहिये । यदि उनके बताये हुए कार्यकी अवहेलना की 
गयी तो वे कुपित होकर तुम्हारे पुत्रको शाप दे देंगे ॥ ६ ॥ 
वैशम्पायन उवाच 
पवमुक्त्वा ययो व्यासो मैत्रेयः प्रत्यदृ्यत । 
पूजया प्रतिजग्राह सपुत्रस्तं नराधिपः॥ ७ ॥ 
वंशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! ऐसा कहकर 
व्यासजी चले गये और मेत्रेयजी आते हुए दिखायी दिये । 
राजा धृतराष्ट्रने पुत्रसहित उनकी अगवानी की और स्वागत- 
सत्कारके साथ उन्हें अपनाया ॥ ७ || 
अर्ध्याद्याभिः क्रियाभिवै विश्रान्तं सुनिसत्तमम्‌ । 
प्रश्रयेणात्रवीद्‌ राजा ृतराष्ट्रोऽम्बिकास्ुतः ॥ ८ ॥ 
पाद्य, अर्थ्यं आदि उपचारोद्वारा पूजित हो जब मुनिश्रेष्ठ 
मेत्रेय विश्राम कर चुके, तब अम्विकानन्दन राजा धृतराष्ट्रने 
नम्रतापूर्वक पूछा--॥ ८ ॥ 
सुखेनागमनं कञ्चिद्‌ भगवन्‌ कुरुजाङ्गलान्‌ । 
कच्चित्‌ कुशलिनो वीरा भ्रातरः पञ्च पाण्डवाः ॥ ९ ॥ 
“मगवन्‌ ! इस कुरुदेशमें आपका आगमन सुखपूर्वक 
तो हुआ है न? वीर भ्राता पाँचौं पाण्डव तो कुशले हैं न £ ॥ 
समये स्थातुमिच्छन्ति कच्चित्‌ च भरतषंभाः । 
कच्चित्‌ कुरूणां सौ भ्रात्रमव्युच्छिन्नं भविष्यति॥ १० ॥ 
(क्या वे मरतश्रेष्ठ पाण्डव अपनी प्रतिज्ञापर स्थिर रहना 
चाहते हैं ? क्या कौरवोंमें उत्तम श्रातूमाव अखण्ड बना 
रहेगा १? ॥ १० | 


अरण्यपर्व ] 


दशमो ऽध्यायः 


९,७३ 


| मेत्रेय उवाच 
तीथयात्रामनुक्रामन्‌ प्राप्तो ऽस्मि कुरुजाङ्गलान्‌ । 
यदृच्छया धमराज इष्टवान्‌ काम्यके वने ॥ ११॥ 
मेत्रेयजीने कहा--राजन्‌ ! में तीर्थयात्राके प्रसङ्गसे 
घूमता हुआ अकस्मात्‌ कुरुजाङ्गल देशमें चला आया हूँ । 
काम्यकवनमें धर्मराज युधिष्टिरसे मी मेरी भेंट हुई थी॥११॥ 


तं जटाजिनसंवीतं तपोवननिवासिनम्‌ । 
समाजग्मुमहात्मानं द्रष्टुं मुनिगणाः प्रभो ॥ १२॥ 

प्रभो ! जटा और मृगचर्म धारण करके तपोवनमें निवास 
करनेवाले उन महात्मा धर्मराजको देखनेके लिये वहाँ बहुत-से 
मुनि पचारे थे ॥ १२ ॥ 


तत्राश्रौषं महाराज पुत्राणां तव विश्रमम्‌। 

अनयं द्यतरूपेण महाभयमुपस्थितम्‌ ॥ १३॥ 
महाराज | वहीं मैंने सुना कि तुम्हारे पुत्रोंकी बुद्धि 

आन्त हो गयी है। वे द्यूतरूपी अनीतिमे प्रदत्त दो गये 

और इस प्रकार जूएके रूपमें उनके ऊपर बड़ा भारी भ॑य 

उपस्थित हो गया है ॥ १३ ॥ | 


ततोऽहं त्वामनुप्राप्तः कौरवाणामवेक्षया । 

खदा ह्यभ्यधिकः स्नेहः प्रीतिश्च त्वयि मे प्रभो ॥ १७ ॥ 
यह सुनकर मैं कौरवोकी दशा देखनेके लिये तुम्हारे. 

पास आया हूँ । राजन्‌ ! तुम्हारे ऊपर सदासे ही मेरा स्नेह 

और प्रेम अधिक रहदा है॥ १४ ॥ 

नेतदोपयिक राजंस्त्वयि भीष्मे च जीवति । 

यद्न्योन्येन ते पुत्रा विरुध्यन्ते कथंचन ॥ १५॥ 
महाराज | तुम्हारे और भीष्मके जीते-जी यह उचित 

नहीं जान पड़ता कि तुम्हारे पुत्र किसी प्रकार आपसमें 

विरोध करें ॥ १५ ॥ 

मेढीभूतः स्वयं राजन्‌ निग्रहे प्रग्रहे भवान्‌ । 

किमर्थमनयं घोरमुत्पद्यन्तसुपेक्षसे ॥ १६ ॥ 
महाराज ! तुम स्वयं इन सबको बॉधकर नियन्त्रणमे 

रखनेके लिये खम्भेके तमान हो; फिर पैदा होते हुए इस घोर 

अन्यायकी क्यों उपेक्षा कर रहे हो ॥ १६ || 

दस्यूनामिव यद्‌ बृत्त सभायां कुरुनन्दन । 

येन न भ्राजसे राजस्तापसानां समागमे ॥ १७॥ 


कुरुनन्दन ! तुम्हारी समामें डाकुओंकी भाँति जो बर्ताव 
किया गया है, उसके कारण तुम तपस्वी मुनिर्योके समुदायमै 
शोमा नहीं पा रहे हो ॥ १७ ॥ 


वेग्रम्पायन उवाच 


ततो व्यावृत्य राजानं दुर्योधनममर्षणम्‌ । 
उवाच म्छक्ष्णया वाचा मेत्रेयो भगवानृषिः ॥ १८ ॥ 
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वैशम्पायनजी कहते हैँ-जनमेजय ! तदनन्तर 
महर्षि भगवान्‌ मेत्रेय अमर्षशील राजा दुर्योधनकी ओर 
मुड़कर उससे मधुर वाणीमें इस प्रकार बोले ॥ १८ ॥ 
मेत्रेय उवाच 
दुयोधन महाबाहो निबोध वदतां वर । 
वचनं मे महाभाग ब्रुवतो यद्धितं तव ॥ १९॥ 
मेत्रेयजीने कहा--मदावाहु दुयोधन ! तुम वक्ताओंमें 
श्रेष्ठ हो; मेरी एक बात सुनो । महाभाग ! मैं तुम्हारे हितकी 
बात बता रहा हूँ ॥ १९ ॥ 
मा द्रुहः पाण्ड वान्‌ राजन कुरुष्व प्रियमात्मनः। 
पाण्डवानां कुरूणां च लोकस्य च नरषेभ ॥ २० ॥ 
राजन्‌ | तुम पाण्डवोसे द्रोह न करो | नरश्रेष्ठ ! अपना, 
पाण्डवोंका,कुरुकुलका तथा सम्पूर्ण जगतूका प्रिय साधन करो ॥ 


ते दि सर्वे नरव्याघाः शरा विक्रान्तयोधिनः । 

सवं नागायुतप्राणा वञ्रसंहनना दृढाः ॥ २१॥ 
मनुष्ये श्रेष्ठ सब्र पाण्डव शूरवीर; पराक्रमी और युद्ध- 

कुशल हैं । उन सबमें दस हजार हाथियोंका बल है। उनका 

शरीर वञ्रके समान दृढ़ है ॥ २१ ॥ 


सत्यव्रतधराः सवे सव पुरुषमानिनः । 
हन्तारो देवशात्रणां रक्षसां कामरूपिणाम्‌ ॥ २२ ॥ 
हिडिम्बवकमुख्यानां किर्मीरस्य च रक्षसः 

वे सब-के-सब सत्यत्रतधारी ओर अपने पोरुषपर अभिमान 
रखनेवाले हैं । इच्छानुसार रूप धारण करनेवाले देवद्रोही 
हिडिम्ब आदि राक्षसोंका तथा राक्षसजातीय कि्मीरका वघ मी 
उन्होंने ही किया है ॥ २२३ ॥ 
इतः प्रद्रवतां रात्रौ यः स तेषां महात्मनाम्‌ ॥ २३ ॥ 
आवृत्य मार्ग रौद्रात्मा तस्थौ गिरिरिवाचलः । 
तं भीमः समरस्छाघी बलेन बलिनां वरः ॥ २४ ॥ 
जघान पशुमारेण व्याघ्रः क्षुद्रख॒गं यथा। 
पद्य दिग्विजये राजन्‌ यथा भीमेन पातितः ॥ २५॥ 
जरासंधो महेष्वासो नागायुतबलो युधि । 
सम्वन्धी वासुदेवश्च इयालाः सर्व च पार्षताः॥ २६ ॥ 

यहाँसे रातमें जब वे महात्मा पाण्डव चले जा रहे थे, 
उस समय उनका मार्ग रोककर भयंकर ओर पर्वतके समान 
विशालकाय किर्मीर उनके सामने खड़ा हो गया । 
युद्धकी छाघा रखनेवाले बलवानोंमें श्रेष्ठ भीमसेनने उस 
राक्षसको बलपूवेक पकड़कर पशुकी तरह वेसे ही मार डाला, 
जैसे व्याघ्र छोटे मृगको मार डालता है । राजन्‌ ! देखो, 
दिग्विजयके समय मीमसेनने उस महान्‌ धनुर्धर राजा जरासंघ- 
को भी युद्धमें मार गिराया, जिसमें दस हजार .हाथियो- 
का बल था | ( यह मी स्मरण रखना चाहिये कि ) वसुदेव- 
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नन्दन भगवान्‌ भीकृष्ण उनके सम्बन्धी हैं तथा द्रुपदके सभी 
पुत्र उनके साले हैं ॥ २३-२६ ॥ 
कस्तान्‌ युधि समासीत जरामरणवान्‌ नरः । 
तस्य ते शम एवास्तु पाण्डवेभरतपंभ ॥ २७॥ 
जरा और मृत्युके वशमें रइनेवाला कौन मनुष्य युद्धमै 
उन पाण्डर्वोक्का सामना कर सकता है । भरतकुलभूषण ! ऐसे 
महापराक्रमी पाण्डवोंके साथ तुम्हें शान्तिपूवेक मिलकर ही 
रहना चाहिये ॥ २७॥ 
कुरु मे वचनं राजन्‌ मा मन्युवशमन्वगाः । 
राजन्‌ | तुम मेरी बात मानो; फ्रोधके वशमें 
न होओ॥ २७३ ॥ 


| वैद्चम्पायन उवाच 
एवं तु ब्रुवतस्तस्य मैत्रेयस्य विशाम्पते ॥ २८॥ 


ऊरुं गजकराकारं करेणाभिजघान सः । 
दुयांधनः स्मितं कृत्वा चरणेनोलि खन्‌ महीम्‌ ॥ २९ ॥ 


> क ~ न ~ ४ 
वशम्पायनजी कहते हँ--राजन्‌ ! मंत्रयजी जब 


इस प्रकार कइ रहे थे, उस समय ढुर्याधनने मुसकराकर 


_हाथीके सूँड़के समान अपनी जोँघको हाथसे ठोंका और 


पैरसे पृथ्वीको कुरेदने लगा ॥ २८-२९ ॥ 

न किंचिदुक्त्वा दुर्मेघास्तस्थी किचिद्वाङमुखः 
तमशुश्रषमाण तु विलिखन्तं वसुधराम्‌ ॥३०॥ 
दृष्टा दुर्योधनं राजन्‌ मैत्रेयं कोप आविशत्‌ । 

स कोपवशमापन्नो मेत्रेयो मुनिसत्तमः ॥ ३१ ॥ 


उस दुबुद्धिने म॑त्रेयजीको कुछ भी उत्तर न दिया | वह 


अपने मुँहको कुछ नीचा किये चुपचाप खड़ा रहा । राजन्‌ ! 
मेत्रेयजीने देखा, दुर्याधन सुनना नहीं चाहता, वह परोंसे 


घरतीको कुरेद रहा है। यह देख उनके मनमें क्रोध जाग उठा। 
फिर तो वे मुनिश्रेष्ठ मेत्रेय कोपके बशी भूत हो गये ॥ ३०-३ १॥ 


विधिना सम्प्रणुदितः शापायास्य मनो दुधे । 

ततः स वायुपस्पृश्य कोपसंरक्तलोचनः 

मेत्रेयो धातंराष्ट्रं तमशपद्‌ दुष्टचेतसम्‌ ॥ ३२॥ 
विधातासे प्रेरित होकर उन्होने दुर्याधनको शाप देनेका 

बिचार किया । तदनन्तर मैत्रेयने क्रोधसे लाल आँखें करके 

जलका आचमन किया ओर उस दुष्ट चित्तवाले धृतराष्ट्रपुत्रको 


इस प्रकार शाप दिया--॥ ३२ ॥ 

यस्मात्‌ त्वं मामनादृत्य नेमां वाचं चिकीर्षसि । 

तस्सादस्याभिमानस्य सद्यः फलमवाप्नुहि ॥ ३३॥ 
“दुयोधन ! तू मेरा अनादर करके मेरी बात मानना 


श्रीमहाभारते 


ना ---५--५--------- 


डालेंगे? ॥ 


[ वनपर्देणि 


नहीं चाहता; अतः तू इस अभिमानका तुरंत फल पा ले ॥३३॥ 
त्वदभिट्रोइसंयुक्त युद्धमुत्पत्स्यते महत्‌। 
तत्र भीमो गदाघातेस्तवोर भेत्स्यते बली ॥ ३४॥ 
ततरे द्रोहके कारण बड़ा भारी युद्ध छिड़ेगा; उसमें 
बलवान्‌ भीमसेन अपनी गदाकी चोटसे तेरी जॉघ तोड 
३४ ॥ 
इत्येवमुक्ते वचने ध्र॒तराष्ट्रो महीपतिः । 
प्रसादयामास सुनि नेतदेवं भवेदिति ॥ ३५॥ 
उनके ऐसा कहनेपर मद्दाराज घृतराष्ट्रने मुनिको प्रसन्न 
किया और कहा-'मगवन्‌ ! ऐसा न हो? ३५॥ 
मेत्रेय उवाच 
शर्म यास्यति चेत्‌ पुत्रस्तव राजन्‌ यदा तदा । 
शापो न भविता तात विपरीते भविष्यति ॥ ३९॥ 
मेत्रेय जीने कहा--राजन्‌ ! जब तुम्हारा पुत्र शान्ति 
धारण करेगा ( पाण्डवासे बेर-विरोध न करके मेल-मिलाप 
कर लेगा ), तब यह शाप इसपर लागू न होगा । तात ! 
यदि इसने विपरीत बर्ताव किया, तो यह शाप इसे अवश्य 
भोगना पड़ेगा ॥ ३६ ॥ 


वेग्रम्पायन उवाच 
विलक्षयंस्तु राजेन्द्रो दुर्योधनपिता तदा । 
पे्रेयं प्राह किर्मीरः कथं भीमेन पातितः ॥ ३७॥ 


वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तब दुयाँधनके 
पिता महाराज घृतराष्ट्रने भीमसेनके बलका विशेष परिचय 


[a 


किर्मोरचधपवे ] 


एकाद्‌शो ऽध्यायः 


२७५ 


पानेके लिये मेत्रेयजीसे पूछा-“मुने | भीमने किमीरको नहीं कहूँगा | ये विदुरजी मेरे चले जानेपर बह सारा प्रसंग 


कैसे मारा ?? ॥ ३७ | 
मेत्रेय उवाच - 


नाहं वक्ष्यामि ते भूयो न ते शुश्रषते सुतः 
एष ते विदुरः सर्वेमाख्यास्यति गते मयि ॥ ३८ ॥ 


मेत्रेयजीने कहा- राजन्‌ | तुम्हारा पुत्र मेरी बात 
सुनना नहीं चाहता, अतः -मैं तुमसे इस समय फिर कुछ 


इति श्रीमहाभारते वनपवणि 


अरण्यपर्वणि 


तुम्हें बतायेंगे ॥ ३८ ॥ 
वेग्रम्पायन उवाच 
इत्येवमुक्त्वा मैत्रेयः प्रातिष्ठत यथा 5५गतम्‌ । 
किर्मीरवधसंविम्नो बहिरदुँयाधनो ययौ ॥ ३९॥ 
वेशाम्पायनजी कहते हैं-- राजन ! ऐसा कहकर मैत्रेयजी 
जैसे आये थे, वैसे ही चले गये । किर्मारवधका समाचार 
सुनकर उद्विग्न हो दुर्योधन भी बाहर निकल गया ॥ २९ ॥ 


मैत्रेयशापे दशमोऽध्यायः ॥ १० ॥ | 


इस प्रकार श्रीमहदामारत वनपरत्रके अन्तर्गत अरण्यपर्वमें मेत्रेयशापञिषयक दसौँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १० ॥ 


"न न 


( किर्मीरवधपर्वं ) 


एकादशोऽध्यायः 
भीमसेनके द्वारा किर्मीरके वधकी कथा 


धृतराष्ट्र उवाच 
किर्मीरस्य वर्धक्षत्तः श्रोतुमिच्छामि कथ्यताम्‌। 
रक्षसा भीमसेनस्य कथमासीत्‌ समागमः ॥ १ ॥ 


श्रुतराष्ट्रने पूछा--विदुर ! में किर्मीरवधका बृत्तान्त 


सुनना चाहता हूँ; कहो | उस राक्षसके साथ भीमसेनकी 
मुठभेड़ केसे हुई ! ॥ १ ॥ 
बिदुर उवाच 
श्यणु भीमस्य कर्मेदमतिमानुषकमंणः । 
श्रुतपूच मया तेषां कथान्तेषु पुनः पुनः ॥ २ ॥ 
विदुरजीने कहा- राजन्‌ ! मानवशक्तिसे अतीत 
कर्म करनेवाले भीमसेनके इस भयानक कर्मको आप सुनिये, 
जिसे मैंने उन पाण्डवोंके कथाप्रसङ्गमें ( ्राह्मणोसे ) बार- 
वार सुना है ॥ २॥ 
इतः प्रयाता राजेन्द्र पाण्डवा यतनिजिताः। 
जग्मुखिभिरहोरात्रेः काम्यकं नाम तद्‌ वनम्‌ ॥ ३ ॥ 
राजेन्द्र ! पाण्डव जूएमें पराजित होकर जत्र यहाँसे गये, 
तव तीन दिन और तीन रातमें काम्यकवनमें जा पहुँचे ॥ २ ॥ 
रातो निशीथे त्वाभीले गतेऽधंसमये नरप । 
प्रचारे : पुरुषादानां रक्षसां घोरकर्मणाम्‌ ॥ ४ ॥ 
तद्‌ चनं तापसा नित्यं गोपाश्च वनचारिणः । 
दूरात्‌ परिहरन्ति स्म पुरुषादभयात्‌ किल ॥ ५ ॥ 
आधी रातके भयंकर समयमे, जब कि भयानक कर्म 
करनेवाले नरमक्षी राक्षस विचरते रहते हैं, तपस्वी मुनि और 
वनचारी गोपगण भी उस राक्षसके भयसे उस बनको दूरसे 
ही त्याग देते थे ॥ ४-५ ॥ 


तेषां प्रविशतां तत्र मागंमावृत्य भारत । 
दीप्ताक्षे भीषणं रक्षः सोल्मुक प्रत्यपद्यत ॥ ६ ॥ 
भारत ! उस वनमे प्रवेश करते ही वह राक्षस उनका 
मार्ग रोककर खड़ा हो गया । उसकी आँखें चमक रही यीं । 
वह भयानक राक्षस मशाल लिये आया था ॥ ६ ॥ 
बाहू महान्तौ कृत्वा तु तथा 5ऽस्यं च भयानकम्‌। 
स्थितमावृत्य पन्थानं येन यान्ति कुरूद्वहाः ॥ ७ ॥ 
अपनी दोनों सुजाऔको बहुत बड़ी करके मुँहको भयानक 
रूपसे फेलाकर वह उसी मार्गको घेरकर खड़ा हो गया, जिससे 
वे कुरुवंशडिरोमणि पाण्डव यात्रा कर रहे थे ॥ ७ ॥ 
स्पष्टाष्टदष्ट्रं तात्राक्षं प्रदीप्तोध्वेरिरोरुहम्‌ । 
सार्करदिमतडिचचक्रं सबलाकमिवाम्बुदम्‌ ॥ ८ ॥ 
उसकी आठ दाढे स्पष्ट दिखायी देती थी, ऑखें 
क्रोघसे लाल हो रही थीं एवं तिरके बाल ऊपरकी ओर उठे 
हुए ओर प्रज्बलित-से जान पड़ते थे । उसे देखकर ऐसा 
मालूम होता था, मानो सूर्यकी किरणों, विद्युन्मण्डल और 
बकपङक्तियाँके साथ मेघ शोभा पा रहा हो ॥ ८ ॥ 
सुजन्तं राक्षसी मायां महानादनिनादितम्‌ । 
मुञ्चन्तं विपुलान्‌ नादान्‌ खतोयमिव तोयदम्‌ ॥ ९ ॥ 
वह भयंकर गर्जनाके साथ राक्षसी मायाकी सृष्टि कर 
रहा था ! सजल जळधघरके समान जोर-जोरसे सिंहनाद 
करता था ॥ ९ ॥ 
तस्य नादेन संत्रस्ताः पक्षिणः सर्वतोदिशम्‌ । 
विमुक्तनादाः सम्पेतुः स्थलजा जलजेः सह ॥ १०॥ 
उसकी गर्जनासे भयभीत हुए स्थलचर पक्षी जलचर 
पक्षियोंके साथ चीं-चीं करते हुए सब दिशाओंमें भाग चले ॥ 


९,७६ 


- उ 
ee लिलाम 


सम्प्रद्ुतम्॒गद्दीपिमहिष क्षेस माकुलम्‌ | 

तद्‌ वनं तस्य नादेन सम्प्रस्थितमिवाभवत्‌ ॥ ११॥ 
भागते हुए मृग, भेड़िये। मेंसे तथा रीछोते भरा हुआ 

वह वन उस राक्षसक्री गर्जनासे ऐसा हो गया, मानो वह 

ही मांग रहा हो ॥ ११ ॥ 


तस्योरुवाताभिहतास्ताम्रपल्लचबाहवः । 
विदूरजाताश्च लताः समास्छिष्यन्ति पादपान्‌ ॥ १२ ॥ 


उसकी जांर्घांकी इवाके वेगसे आहत हो ताम्नवर्णके 
पल्लवरूपी बॉहोंद्रारा सुशोभित दूरकी छताएँ भौ मानो 
वृक्षीसे लिपटी जाती थीं ॥ १२ ॥ 


तस्मिन्‌ क्षणेऽथ प्रववौ मारुतो भृशदारुणः । 
रजसा संवृतं तेन नष्टज्योतिरभून्नभः ॥ १३॥ 
इसी समय बड़ी प्रचण्ड वायु चलने लगी । उसकी 
उड़ायी हुई घूलसे आच्छादित हो आकाशके तारे भी अस्त 
हो गये-से जान पड़ते थे || १३ ॥ 
पञ्चानां पाण्डुपुत्राणामविशातो महारिपुः । 
पञ्चानामिन्द्रियाणां तु शोकावेश इवातुलः ॥ १४ ॥ 
जैसे पाँचौं इन्द्रियांको अकस्मात्‌ अतुलित शोकावेश प्राप्त 
हो जाय, उसी प्रकार पाँचौं पाण्डवोंका बह तुलनारहित महान्‌ 
शत्रु सदसा उनके पास आ पहुँचा; पर पाण्डवौको उस 
राक्षसका पता नहीं था ॥ १४ ॥ 


स दृष्टा पाण्डवान्‌ दृरात्‌ कुष्णाजिनसमावृतान्‌। 
आवृणोत्‌ तद्वनद्वारं मेनाक इव पर्वतः ॥ १५॥ 


उसने दूरसे ही पाण्डाको कृष्णमुगचम घारण 
किये आते देख मेनाक पर्वतकी भाँति उस बनके प्रवेश- 
द्वारो घेर लिया ॥ १५ ॥ 


तं समासाद्य वित्रस्ता कृष्णा कमललोचना । 

अदष्टपूच संत्राखान्न्यमीलयत लोचने ॥ १६॥ 
उस अहष्टपूव राक्षसके निकट पहुँचकर कमललोचना 

कृष्णाने भयभीत हो अपने दोनों नेत्र बंद कर लिये ।। १६॥ 


दुःशाखनकरोत्सष्टविप्रकीर्णेशिरोरुहा 
पञ्चपर्वतमध्यस्या नदीवाकुलतां गता ॥ १७॥ 
दुश्शासनके हार्थेसि खुले हुए उसके केश सब ओर 
ब्रिखरे हुए थे । बह्‌ पाँच पर्वतोंके बीचमै पड़ी हुई नदीकी 
भांति व्याकुल हो उठी ॥ १७ ॥ 
मोमुह्यमानां तां तत्र जणृहुः पञ्च पाण्डचाः । 
इन्द्रियाणि प्रसक्तानि विषयषु यथा रतिम्‌ ॥ १८॥ 
- उसे मूछित होती हुई देख पॉर्चो पाण्डबोंने सहारा 
देकर उसी तरह थाम लिया, जेसे विपरयोमें आसक्त हुई 
इन्द्रियाँ तत्सम्बन्धी अनुरक्तिको धारण किये रहती हैं ॥ १८॥ 


श्रीमहाभार ते 


[ बनपर्वणि 


क न नी मनन वन धनी जननी पतन फेज अल जननी न 


अथ तां राक्षसीं मायामुत्थितां घोरदर्शनाम्‌ । 
रक्षोघ्नेविंविधेमन्त्रेघोंम्यः सम्यक्प्रयोजितैः ॥ १९ ॥ 
पश्यता पाण्डुपुत्राणा नाशयामास वीयवान्‌ । 
स नष्टमायो 5तिबलः क्रोधविस्फारितेक्षणः ॥ २० ॥ 
काममूतिधरः क्रः कालकल्पो व्यदृश्यत । 
तमुवाच ततो राजा दीघप्रशो युधिष्ठिर; ॥ २१ ॥ 


तदनन्तर वहा प्रकट हुई अत्यन्त भयानक राक्षसी 
मायाको देख शक्तिशाली धौम्य मुंनिने अच्छी तरह प्रयोगमै 
लाये हुए राक्षसविनाशक विविध मरन्त्रोद्वारा पाण्डवॉके 
देखते-देखते उस मायाका नाश कर दिया । माया नष्ट होते 
ही वह अत्यन्त बलवान्‌ एवं इच्छानुसार रूप धारण करने- 
वाला क्रूर राक्षस क्रोधसे आंखें फाड़-फाड़कर देखता हुआ 
कालके समान दिखायी देने लगा | उस समय परम बुद्धिमान्‌ 
राजा युघिएिरने उससे पूछा-॥ १९-२१ ॥ 


को भवान्‌ कस्य वा कि ते क्रियतां कार्यमुच्यताम्‌। 
प्रत्युवाचाथ तद्‌ रक्षो धर्मराज युधिष्ठिरम्‌ ॥२२॥ 
“तुम कौन दोश किसके पुत्र हो अथवा तुम्हारा कौन- 
सा कार्य सम्पादन किया जाय ? यह सब बताओ |? तब उस 
राक्षसने धर्मराज युधिष्टिरसे कद्दा-॥ २२ ॥ 
अहं वकस्य वे भ्राता किर्मीर इति विश्रुतः । 
वने ऽस्मिन्‌ काम्य के शून्ये निवसामि गतञ्चरः ॥ २३ ॥ 
“में बकका भाई हूँ, मेरा नाम किर्मीर दै, इस निर्जन 
काम्यकवनमें निवास करता हूँ । यहाँ मुझे किसी प्रकारकी 
चिन्ता नहीं है ॥ २३ ॥ 
युधि निजित्य पुरुषानाहारं नित्यमाचरन्‌ । 
के यूयमभिसम्प्राप्ता भक्ष्यभूता ममान्तिकम्‌ । 
युधि निर्जित्य वः सवान्‌ भक्षयिष्ये गतज्वरः ॥ २४॥ 
“यहा आये हुए मनुष्योंकोी युद्धसे जीतकर सदा उन्हींको 
खाया करता हूँ । तुमलोग कौन हो? जो स्वयं ही मेरा 
आहार बननेके लिये मेरे निकट आ गये ! में तुम सबको 
युद्धमें परास्त करके निश्चिन्त हो अपना आहार 
बनाऊँगा? ॥ २४ ॥ 
वेग्रम्मायन उवाच 
युधिष्ठिरस्तु तच्छुत्वा वचस्तस्य दुरात्मनः 
आचचक्षे ततः सर्व गोत्रनामादि भारत ॥ २५॥ 
वेशम्पायनज्ञी कहते हैँ--मारत ! उस दुरात्माकी 
बात सुनकर धमराज युधिष्टिरने उसे गोत्र एवं नाम आदि सब 
बातोंका परिचय दिया ॥ २५ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
पाण्डवो धर्मराजोऽहं यदि ते श्रोत्रमागतः । 
सहितो भ्रातृभिः सवैभीमसेनार्जुनादिभिः ॥ २६ ॥ 


किर्मीरवधपवे ] 


हृतराज्यो वने वासं वस्तु कृतमतिस्ततः । 
वनमभ्यागतो घोरमिदं तव परिग्रहम्‌ ॥ २७॥ 
युधिष्ठिर बोले--मैंपाण्डुपुत्र युधिषिर हूँ । सम्भव है, 
मेरा नाम तुम्हारे कार्नोमै भी पड़ा हो । इस समय मेरा राज्य 
शत्रुओंने जूएमे हरण कर लिया है। अतः मैं भीमसेन) 
अजुन आदि सब भाइयोंके साथ वनमें रहनेका निश्चय करके 
तुम्हारे निवासस्थान इस घोर काम्यकवनमें आया हूँ ॥ २६-२७॥ 
विदुर उवाच 
किर्मीरस्त्वव्रवीदेने दिष्ठ्या देवैरिदं मम। 
डउपपादितमयेह चिरकालान्मनोगतम्‌ ॥ २८ ॥ 
विदुरजी कहते है--राजन्‌ | तब किर्मीरने युधिष्ठिरसे 
कहा-6आज सोभाग्यवश देबताओंने यहाँ मेरे बहुत दिनोंके 
मनोरथकी पूर्ति कर दी ॥ २८ ॥ | 
भीमसेनवधाथ हि नित्यमभ्युद्यतायुधः । 
चरामि एथिवां कृत्स्नां नेनं चासादयाम्यहम्‌॥ २९ ॥ 
भमै प्रतिदिन हथियार उठाये भीमसेनका वघ करनेके 
लिये सारी प्रथ्वीपर विचरता था; किंतु यह मुझ मिल 
नहीं रहा था ॥ २९ ॥ 


सोऽयमासादितो दिष्ट्या भ्रातृहा काङ्कितश्चिरम्‌ । 


अनेन हि मम भ्राता वको विनिहतः प्रियः ॥ ३०॥. 


वेत्रकीयवने राजन्‌ ब्राह्मणच्छ्रूपिणा । 
विद्याबळमुपाश्रित्य न ह्यस्त्यस्यौरसं बलम्‌ ॥ ३१ ॥ 
“आज सौभाग्यवश्च यह स्वयं मेरे यहाँ आ पहुँचा । भीम 
मेरे माईका हत्यारा है, में बहुत दिनोसे इसकी खोजमें था । 
राजन्‌ | इसने ( एकचक्रा नगरीके पास ) वेत्रकीयवनमें 
ब्राझणका कपटवेब घारण करके वेदोक्त मन्त्ररूप विद्याबलका 
आश्रय ले मेरे प्यारे भाई बकासुरका वघ किया था; 
वह इसका अपना बल नहीं था ॥ ३०-३१ ॥ 
हिडिम्बश्च सखा मह्यं दयितो वनगोचरः । 
हतो दुरात्मनानेन खसा चास्य हृता पुरा ॥ ३२॥ 
“इसी प्रकार वनमें रहनेवाले मेरे प्रिय मित्र 
हिडिम्बको भी इस दुरात्माने मार डाला और उनकी बहिन- 
का अपहरण कर लिया । ये सब बहुत पहलेकी बातें हैं॥३२॥ 
खोऽयमभ््रागतो मूढो ममेद्‌ गहनं वनम्‌। 
प्रचारसमये ऽस्माकमर्धरात्रे स्थिति स मे ॥ ३३॥ 
“वही यह मूढ़ भीमसेन हमलोगोंके घूभने-फिरनेकी 
बेळामें आधीरातके समय मेरे इस गइन वनमें आ गया है ॥ ३३॥ 
अद्यास्य यातयिष्यामि तद्‌ वैरं चिरसम्भृतम्‌ । 
तर्पयिष्यामि च वक रुधिरेणास्य भूरिणा ॥ ३४ ॥ 
“आज इससे में उस पुराने वेरका बदला दूँगा और 
इसके प्रचुर रक्तसे बकासुरका तर्पण करूँगा ॥ ३४ ॥ 


पकाद्शो ऽध्यायः 


२०७ 


अद्याहमनुणो भूत्वा भ्रातुः सख्युस्तथैव च । 
शान्ति लब्धास्मि परमां हत्वा रक्षसकण्डकम्‌॥ ३५ ॥ 

“आज में राक्षर्सोके लिये कण्टकरूप इस मीमसेनको 
मारकर अपने भाई तथा मित्रके ऋणसे उण हो परम 
शान्ति प्राप्त करूँगा ॥ ३५ ॥ 


यदि तेन पुरा मुक्तो भीमसेनो बकेन वे। 
अद्येनं भक्षयिष्यामि पश्यतस्ते युधिष्टिर ॥ ३६॥ 

“युधिष्ठिर ! यदि पहले बकासुरने भीमसेनक्रो छोड़ दिया, 
तो आज में तुम्हारे देखते-देखते इसे खा जाऊँगा ॥ ३६ ॥ 
एनं हि विपुळप्राणमद्य हत्वा बुकोदरम्‌ । 
सम्भक्ष्य जरयिष्यामि य थागस्त्यो महासुरम्‌ ॥ ३७-॥ 

जैसे महर्षि अगस्त्यने वातापिनामक महान्‌ राक्षसको 
खाकर पचा लिया, उसी प्रकार में मी इस महाबली मीमको 
मारकर खा जाऊँगा और पचा दूँगा? ॥ ३७ ॥ 
एवमुक्तस्तु धर्मात्मा सत्यसंधो युधिष्ठिरः । 
नेतदस्तीति सक्रोधो भर्त्सयामास राक्षसम्‌ ॥ ३८॥ 

उसके ऐसा कहनेपर धर्मात्मा एवं सत्यप्रतिश युधिष्टिरने 
कुपित हो उस राक्षसको फटकारते हुए कहा--५ऐसा कभी 
नहीं दो सकता? ॥ ३८ ॥ 


ततो भीमो महाबाइुरारुज्य तरसा द्रुमम्‌ । 
द्शव्याममथोद्विद्धं निष्पत्रमकरोत्‌ तदा ॥ ३९॥ 

तदनन्तर महाबाहु भीमसेनने बड़े वेगसे हिलाकर एक 
दस व्याम# लम्वे वृक्षको उखाड़ लिया और उसके पत्ते 
झाड़ दिये ॥ ३९ ॥ 


चकार सज्यं गाण्डीवं वत्रनिष्पेषगौरवम्‌ । 
निमेपाम्तरमात्रेण तथेव विजयो5जुनः ॥ ४० ॥ 

इधर विजयी अजुनने भी पलक मारते-मारते अपने उस 
गाण्डीव घनुषपर प्रस्यञ्चा चढा दी, जिसे वज्रको मी पीस 
डालनेका गौरव प्राप्त था ॥ ४० | 


निवाय भीमो जिष्णुं तं तद्‌ रक्षो मेघनिःस्वनम्‌ । 
अभिद्रुत्यात्रवीदू वाक्यं तिष्ठ तिष्ठेति भारत ॥ ४१॥ 
मारत | मीमसेनने अर्जुनको रोक दिया और मेघके 
समान गर्जना करनेवाले उस राक्षसपर आक्रमण करते हुए 
कहा “अरे ! खड़ा रइ, खड़ा रह? ॥ ४१ ॥ 
इत्युक्ग्वेनमतिक्कुद्धः कक्ष्यामुत्पीड्य पाण्डवः । 
निष्पिष्य पाणिना पाणि संदष्टीष्ठपुठो बली ॥ ४२ ॥ 


# दोनों भुजाओंको दोनों ओर फैलानेपर एक हाथकी 


अंगुलियोंके सिरेसे दूसरे हाथकी अंशुलियांके सिरेतक जितनी | 
दूरी होती है, उसे 'ब्याम? कहते हें । यही पुरुषप्रमाण है । 
इसकी लम्बाई लगभग ३% हाथकी होती है । 


९८ 


श्रीमद्दाभार ते 


[ वनपर्वणि 


तमभ्यघावद्‌ वेगेन भीमो वृक्षायुधस्तदा । 
यमदण्डप्रतीकारां ततस्तं तस्य मूर्धनि ॥ ४३ ॥ 
पातयामास वेगेन कुलिशं मघवानिव । 
असम्भ्रान्तं तु तद्‌ रक्षः समरे प्रत्यदयत ॥ ४४ ॥ 

ऐसा कहकर अत्यन्त क्रोधमे मरे हुए बलवान्‌ पाण्डु- 
नन्दन भीमने वख्नसे अच्छो तरह अपनी कमर कस ली और 
हायसे हाथ रगड़कर दोतोसे ओंठ चत्राते हुए वृक्षको द्वी आयुध 
बनाकर बड़े वेगसे उसकी तरफ दोड़े और जेसे इन्द्र वज्रका 
प्रहार करते हैं, उसी प्रकार यमदण्डके समान उस भयंकर 
जक्षको राक्षतके मस्तकपर उन्होंने बड़े जोरसे दे मारा तो भी बह 
निशाचर युद्धमै अविचलमावसे खड़ा दिखायी दिया || ४२-४४॥ 
चिक्षेप चोल्मुकं दीक्षमशनि ज्वलितामिव । 
तदुदस्तमलातं तु भीमः प्रहरतां चरः ॥ ४५॥ 
पदा सव्येन चिक्षेप तद्‌ रक्षः पुनराव्रजत्‌ । 
किर्मीरश्चापि सहसा वृक्षमुत्पाट्य पाण्डवम्‌ ॥ ४६ ॥ 
दण्डपाणिरिव क्रुद्धः समरे प्रत्यधावत। 
तदू वृक्षयुद्धमभवन्महीरुहविनाशनम्‌ ॥ ४७ ॥ 
वालिखुग्रीवयो भ्रोत्रोयैथा ख्रीकाङ्किणोः पुरा । 

तत्पश्चात्‌ उसने भी प्रज्वलित वञ्रके समान जलता हुआ 
काठ भीमके ऊपर फेंका, परंतु योद्वाओंमें श्रेष्ठ भीमने 
उस जळते काठको अपने बाँये पेरसे मारकर इस तरह 
फेंका कि वह पुनः उस राक्षसपर ही जा गिरा फिर तो 
किर्मारने भी सदसा एक वृक्ष उखाड़ लिया और क्रोयमें भरे 
हुए दण्डपाणि यमराजकी भाँति उस युद्धमें पाण्डुकुमार 
भीमपर आक्रमण किया । जैसे पूर्वकालमें स्त्रीकी अभिलाषा 
रखनेवाले वालि और सुग्रीव दोनों माइयोंमें भारी युद्ध हुआ 
था, उसी प्रकार उन दोनोंका वह वृक्ष युद्ध वनके वृक्षांका 
विनाशक था ॥ ४५-४७३ ॥ 
शीर्षयोः पतिता वृक्षा विभिदुनंकथा तयोः ॥ ४८ ॥ 
यथेवोत्पलपत्राणि म्त्तयोद्विपयोस्तथा । 

जेसे दो मतवाले गजराजोंके मस्तकपर पड़े हुए कमल- 
पत्र क्षणभरमै छिन्न-भिन्न होकर बिखर जाते हैं, 
बैसे ही उन दोनोंके मस्तकपर पड़े हुए वृक्षोके अनेक 
टुकड़े हो जाते थे ॥ ४८३ ॥ 


मुञ्जवज्जर्जरीभूता वह्दवस्तत्र पादपाः ॥ ४९ ॥ 
चीराणीव व्युदस्तानि रेजुस्तत्र महावने । 
तद्‌ वृक्षयुद्धमभवन्मुहते भरतषभ । 


राक्षसानां च मुख्यस्य नराणामुत्तमस्य च ॥ ५० ॥ 
वहाँ उस महान्‌ वनमें बहुत-से वृक्ष मुँजकी भाँति 
जर्जर हो गये थे । वे फटे चीथड़ोंकी तरह इधर-उधर फैले 
हुए सुशोमित होते थे । भरतश्रेष्ठ | राक्षसराज किर्मीर और 
मनुष्योर्मे श्रेष्ठ भीमसेनका वह वृक्षयुद्ध दो घड्ीतक 
चलता रहा ॥ ४९-५० ॥ 
ततः शिलां समुत्क्षिप्य भीमस्य युधि तिष्ठतः । 
प्राहिणोद्‌ राक्षसः कुद्धो भीमश्च न चचाल ह ॥ ५१ ॥ 


तदनन्तर राक्षतने कुपित हो एक पत्थरकी चट्टान लेकर 
युद्धमं खड़े हुए भीमसेनपर चलायी । भीम उसके प्रद्मारसे 
जडवत्‌ हो गये ॥ ५१ ॥ 
तं शिलाताडनजडं पयधावत राक्षसः । 
वाहुविक्षिप्तकिरणः खभोनुरिव भास्करम्‌ ॥ ५२॥ 
वे शिलाके आपघातसे जडवत्‌ हो रहे थे । उस अवस्थामें 
वह राक्षस भीमसेनकी ओर उसी तरह दोड़ा जैसे राहु 
अपनी भुजाओंसे सूर्यकी किरणोंका निवारण करते हुए उन- 
पर आक्रमण करता है ॥ ५२ ॥ 
तावन्योन्यं समारिछिष्य प्रकर्षन्तो परस्परम्‌ । 
उभावपि चकारोते प्रवृद्धौ वृषभाविव ॥ ५३॥ 
वे दोनों बीर परस्पर भिड़ गये ओर दोनों दोर्नोको 
खींचने लगे । दो हृ'्ट-पुष्ट सॉड्रोंकी भाँति परस्पर भिड़े हुए 
उन दोनों योद्वाओंकी बड़ी शोभा हो रद्दी थी ॥ ५३ ॥ 
तयोराखीत्‌ सुतुमुलः सम्प्रहारः सुदारुणः । 
नखदंष्टरायुधवतोव्याघयोरिव इप्तयोः ॥ ५४ ॥ 
नख और दार्ढोसे ही आयुधका काम लेनेबाले दो 
उन्मत्त व्याप्नोंकी भाँति उन दोनोंमिं अत्यन्त भयंकर एवं 
घमासान युद्ध छिड़ा हुआ था ॥ ५४ ॥ 0 
दुयोधननिकाराञ्च वाहुवीर्याच दर्पितः । 
छृष्णानयनदष्टय्य व्यवर्धत बृकोदरः ॥ ५५ ॥ 
दुर्याधनके द्वारा प्राप्त हुए तिरस्कारसे तथा अपने 
बाहुबलसे भीमसेनका शौर्य एवं अभिमान जाग उठा था | 
इधर द्रौपदी मी प्रेमपूर्ण दृष्टिसे उनकी ओर देख रही थी; 
अतः वे उस युद्वमें उत्तरोत्तर उत्साहित हो रहे थे ॥ ५५ ॥ 
अभिपद्य च बाहुभ्यां प्रत्यणुह्णादमषितः । 
मातङ्गमिव मातङ्गः प्रभिन्नकरटामुखम्‌ ॥ ५६॥ 
उन्होंने अमर्षमें भरकर सहसा आक्रमण करके दोनों 
भुजाओंसे उस राक्षसको उसी तरद पकड़ लिया, जेसे मतवाला 
गजराज गण्डस्थलसे मदकी धारा बद्दानेवाले दूसरे दाथीसे 
भिड़ जाता है ॥ ५६ ॥ 
स चाप्येनं ततो रक्षः प्रतिजग्राह वीर्यवान्‌ । 
तमाक्षिपद्‌ भीमसेनो बलेन बलिनां वरः ॥ ५७॥ 
उस बलवान्‌ राक्षसने भी भीमसेनको दोनों भुजाआँसे 
पकड़ लिया; तब वलवानोमें श्रेष्ठ भीमसेनने उसे बलपूर्वक 
दूर फेंक दिया ॥ ५७ ॥ 
तयोुजविनिष्पेषा दुभयो बलिनो स्तदा 
शाब्दः समभवद्‌ घोरो वेणुरुफोटसमो युधि ॥ ५८ ॥ 
अथेनमाक्षिप्य बलाद्‌ शृह्य मध्ये बृकोद्रः । 
धूनयामाख वेगेन वायुश्चण्ड इव द्रुमम्‌ ॥ ५९ ॥ 
युद्धमे उन दोनों बलवानोंकी भुजाओंकी रगड़से बॉसके 
फटनेके समान भयंकर शब्द हो रहा था । जैसे प्रचण्ड 


किर्मीरवधपर्च ] 
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वायु अपने वेगसे बृक्षको झकझोर देती दै) उसी प्रकार 
भीमसेनने बलपूर्वक उछलकर उसकी कमर पकड़ ली और 
उस राक्षसको बड़े वेगसे घुमाना आरम्म किया ॥ ५८-५९ ॥ 
0 ह २ 
स भीमेन परामृष्रो दुलो बलिना रण । 
व्यस्पन्द्त यथाप्राण विचकएं च पाण्डवम्‌ ॥ ६० ॥ 
बलवान्‌ भीमकी पकड़में आकर वह दुर्बल राक्षस अपनी 
शक्तिके अनुसार उनसे छुटनेकी चेष्टा करने लगा । उसने 
भी पाण्डुनन्दन भीमसेनको इधर-उधर खींचा ॥ ६० ॥ 
तत एनं परिश्रान्तमुपलष््य बृकोद्रः । 
योक्रयामास बाहुभ्यां पशुं रशनया यथा ॥ ६१॥ 
तदनन्तर उसे थका हुआ देख मीमसेनने अपनी 
दोनों भुजाओंसे उसे उसी तरह कस लिया, जैसे पशुको डोरीसे 
बाँध देते हैं ॥ ६१ ॥ 
विनदन्तं महानादं भिन्नभेरीखनं वळी । 
खामयामास सुचिर विस्फुरन्तमचेतसम्‌ ॥ ६२॥ 
राक्षस किर्मीर फूटे हुए नगारेकी-सी आवाजमें बड़े 
जोर-जोरसे चीत्कार करने और छटपराने लगा । बलवान्‌ 
भीम उसे देरतक घुमाते रहे, इससे बह मूछित हो गया ॥ ६२ ॥ 
तं विषीदन्तमाज्ञाय रक्षसं पाण्डुनन्दनः । 
प्रगुहा तरखा दोभ्या पशुमारममारयत्‌ ॥ ६३॥ 
उस राक्षसको दिघादमें डूबा हुआ जान पाण्डुनन्दन 
मीमने दोनों सुजाओसे वेगपूर्वक दबाते हुए पशुकी तरह 
उसे मारना आरम्भ किया ॥ ६३ ॥ 
आक्रम्य च कटीदेशे जानुना राक्षसाधमम्‌ । 
पीडयामास. पाणिभ्यां कण्डं तस्य वृकोदरः ॥ ६४ ॥ 
भीमने उस राक्षसके कटरिप्रदेशको अपने घुटनेसे 
दवाकर दोनों हाथोंते उसका गला मरोड़ दिया ॥ ६४ || 


अथ जर्जरसवोङ्ग व्यावृत्तनयनोल्बणम्‌ । 
भूतले भ्रामयामास वाकयं चेदसुवाच ह ॥ ६५॥ 

किमीरका सारा अङ्ग जर्जर हो गया और उसकी 
आँखें घूमने लगीं, इससे वह और मी भयंकर प्रतीत होता या । 
भीमने उसी अवस्थामें उसे प्रथ्वीपर घुमाया और यह 
बात कही--॥ ६५ ॥ | 


हिडिम्बबकयोः पाप न त्वमश्रुप्रमाजनम्‌ । 
करिष्यलि गतश्चापि यमस्य सदनं प्रति॥ ४६ | 
८ओ पापी | अब तू यमलोकर्मे जाकर भी हिडिम्ब और 
बकासुरके आँसू न पाँछ सकेगा? ॥ ६६ ॥ 
इत्येवमुक्त्वा पुरुषप्रवीर- 
स्तं राक्षसं क्रोधपरीतचेताः । 
विस्रस्तवसत्राभरण स्फुरन्त- 
मुद्धान्तचित्त व्यसुमुत्ससजे ॥ ६७॥ 
ऐसा कहकर क्रोधसे भरे हृदयवाले नरवीर भीमने 
उस राक्षसको? जिसके वस्त्र और आभूषण खिसककर इधर- 
उधर शिर गये थे और चित्त भ्रान्त हो रहा था, प्राण 
निकल जानेपर छोड़ दिया ॥ ६७ ॥ 
तस्मिन्‌ हते तोयदतुल्यरूपे 
कृष्णां पुरस्कृत्य नरेन्द्रपुत्राः । 
भीमं प्रशस्याथ गुणेरनेके- 
हेशस्ततो द्वैतवनाय जग्मुः ॥ ६८ ॥ 
उस राक्षसका रूप-रंग मेघके समान काला था। उसके 
मारे जानेपर राजकुमार पाण्डव बड़े प्रसन्न हुए और 
भीमसेनके अनेक गुर्णोकी प्रशंसा करते हुए द्रौपदीको आगे 
करके बहदाँसे द्वेतवनकी ओर चल दिये ॥ ६८ ॥ 
विदुर उवाच 
एवं विनिहतः संख्ये किमीरो मनुजाधिप । 
भीमेन वचनात्‌ तस्य धमराजस्य कौरव ॥ ६० ॥ 
विदुरजी कहते हैं-नरेश्वर | इस प्रकार धर्मराज 
युधिष्ठिरकी आशासे भीमसेनने किर्मीरको युद्धमें मार गिराया |) 
ततो निष्कण्डकं कृत्वा वनं तदपराजितः । 
द्रौपद्या सह धर्मशो बसति तामुचास ह ॥ ७०॥ 
तदनन्तर विजयी एवं धर्मज्ञ पाण्डुकुमार उस वनको 
निष्कण्टक ( राक्षसरहित ) बनाकर द्रौपदीके साथ वहाँ 
रहने लगे ॥ ७० ॥ 
समाश्वास्य च त सर्वे द्रौपदी भरतषभाः। 
प्रहृष्मनसः प्रीत्या प्रशशंसुबंकोदरम्‌ ॥ ७१ ॥ 
मरतकुलके भूषणरूप उन सभी वीरोंने द्रौपदीको 
आश्वासन देकर प्रसन्नचित्त हो प्रेमपूर्वक भीमसेनकी 
सराहना की ॥ ७१ ॥ 
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श्रीमहाभारते 
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भीमबाहुबलोत्पिष्टे विनष्टे राक्षसे ततः। 
विविशुस्ते वनं वीराः क्षेमं निहतकण्टकम्‌ ॥ ७२ ॥ 

भीमसेनके बाहुबळसे पिसकर जब वह राक्षस नष्ट हो 
गया, तब उस अकण्टक एवं कस्याणमय वनमें उन समी 
वीरोंने प्रवेश किया ॥ ७२ ॥ 


स मया गच्छता मार्ग विनिकीणां भयावहः । 
वने महति दुष्टात्मा दष्टो भीमबलाद्धतः ॥ ७३॥ 


मैने महान्‌ वनमें जाते और आते समय रास्तेमें मरकर 
गिरे हुए उस भयानक एवं दुष्टात्मा राक्षसके शवको अपनी 
आँखो देखा था, जो भीमसेनके बलसे मारा गया था ॥७३॥ 
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तत्राश्रौषमहं चेतत्‌ कर्म भीमस्य भारत । 

ब्राह्मणानां कथयतां ये तत्रासन्‌ समागताः ॥ ७४ ॥ 
भारत ! मैंने बनमें उन ब्राह्मणोंके मुखसे, जो वहाँ आये 

हुए थे, भीमसेनके इस महान्‌ कर्मका वर्णन सुना ॥ ७४ ॥ 

वैद्यम्पायन उवाच 

पच विनिहतं संख्ये किर्मीर रक्षसां वरम्‌ । 

शरुत्वा ध्यानपरो राजा निशश्वासार्तचत्‌ तदा ॥ ७५ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! इस प्रकार 

राक्षसप्रवर किर्मीरका युद्धमें मारा जाना सुनकर राजा त्रतरा्् 

किसी भारी चिन्तामें डूब गये और शोकातुर मनुष्यकी भाँति 

लम्बी सॉस खींचने लगे ॥ ७५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि किमीरवजपर्वणि विदुरवाक्ये एकादशोऽध्यायः ॥ ११ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत फिमरियधपर्वमें विदुरव।क्यसम्बन्धी ग्यारह. अध्याय पूरा हुआ ॥ ११ ॥ 
ee 


( अर्जुनाभिगमनपवे ) 
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अजुन और द्रोपदी के द्वारा भगवान्‌ श्रीकृष्णकी स्तुति, द्रोपदीका भगवान्‌ श्रीकृष्णसे 
अपने प्रति किये गये अपमान ओर दुःखका वर्णन और भगवान्‌ श्रीकृष्ण, 
अजुन एवं धृश्चुम्नका उसे आश्वासन देना 


वेशम्पायन उवाच 
भोजाः प्रवजिताञ्छुत्वा वृष्णयश्चान्धकेः सह । 
पाण्डवान दुःखसंतत्तान्‌ समाजग्मुमहावने ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! जब मोज, 
वृष्णि और अन्धकवंशके वीरोंने सुना कि पाण्डव अत्यन्त 
ञओ ॥ 
दुःखक्रे संतप्त हो राजधानीसे निकलकर चले गये, तब वे 
उनसे मिलनेके लिये महान्‌ वनमें गये ॥ १ ॥ 


पाञ्चालस्य च दायादो धृष्टकेतुश्च चेदिपः । 
केकयाश्च महावीर्या भ्रातरो लोकविश्रुताः ॥ २ ॥ 
वने द्रष्टुं ययुः पार्थान्‌ कोधामर्षसमन्विताः । 
गर्हयन्तो धातंराष्ट्रान कि कुर्म इति चाब्रुवन्‌ ॥ ३ ॥ 
पाञ्चालराजङुमार धृष्टयुम्न चेदिराज त्रष्टकेतु तथा 
महापराक्रमी लोकविख्यात केकयराजकुमार सभी भाई क्रोध 
और अमर्षमें भरकर धृतराष्ट्रपुत्रोकी निन्दा करते हुए 
कुन्तीकुमारोसे मिलनेके लिये बनमें गये और आपसमें इस 
प्रकार कहने लगे, “हमें क्या करना चाहिये! ॥ २-३॥ 
वासुदेव पुरस्कृत्य सवै ते क्षत्रियपंभाः । 
परिवार्यापविविशुर्धमंराजं युधिष्टिरम्‌ ॥ 
अभिवाद्य कुरुश्रेष्ठं विषण्णः केशवो ऽब्रवीत्‌ ॥ ४ ॥ 


भगवान्‌ श्रीकृष्णको आगे करके वे सभी क्षत्रियशिरोमणि 
धर्मराज युधिष्ठिरको चारों ओरसे घेरकर बैठे । उस समय 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण विधादगस्त हो कुरुप्रवर युधिष्टिरको 
नमस्कार करके इस प्रकार बोले ॥ ४ ॥ 


वासुदेव उवाच 


दुर्योधनस्य कर्णस्य रशाकुनेश्च दुरात्मनः । 
दुःशासनचतुर्थानां भूमिः पास्यति शोणितम्‌ ॥ ५ ॥ 
श्रीकृष्णने कहा--राजाओ ! जान पड़ता है, यह पृथ्बी 
दुर्योधन; कर्ण, दुरात्मा शकुनि ओर चोथे दुःशासन--इन 
सबके रक्तका पान करेगी ॥ ५ ॥ 
एतान्‌ निहत्य समरे ये च तस्य पदानुगाः । 
तांश्च सचान विनिर्जित्य सहितान्‌ सनराधिपान्‌ ॥ 
ततः खवंऽभिषिञ्चामो धर्मराजं युधिष्ठिरम्‌ । 
निकृत्योपचरन्‌ वध्य एप घर्मः सनातनः ॥ ७ ॥ 
युद्धमें इनको और इनके सब सेवर्कोको अन्य राजाओं- 
सहित परास्त करके इम सब लोग धर्मराज युधिष्टिरको पुनः 
चक्रवर्ती नरेशके पदपर अभिषिक्त करें । जो दूसरेके साथ 
छल-कपट अथवा धोखा करके सुख भोग रहा होश उसे मार 
डालना चाहिये, यह सनातन धर्म है ॥ ६-७ ॥ 


अर्जुनाभिगमनपर्व ] 


द्वाद्‌शो च्याय: 
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बैञ्ञम्पायन उवाच 
पार्थानामभिषङ्गेण तथा क्रुद्ध जनादनम्‌। 
अज्जुनः शमयामास दिधक्षन्तमिव प्रजाः ॥ ८ ॥ 
संकुद्धं केशवं दृष्टा पूर्वदेहेषु फाल्गुनः । 
कीतयामास कमोणि सत्यकीतेमेहात्मनः ॥ ९. ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! कुन्तीपुत्रोके 
अपमानसे भगवान्‌ श्रीकृष्ण ऐसे कुपित हो उठे) मानो वे 
समस्त प्रजाको जलाकर भस्म कर देंगे । उन्हें इस प्रकार क्रोध 
करते देख अजुनने उन्हें शान्त किया और उन सत्यकीतिं 
महात्माद्वारा पूर्वं शरीरोंमें किये हुए कर्मोंका कीर्तन 
आरम्भ किया || ८-९ ॥ 
पुरुषस्याप्रमे यस्य सत्यस्यामिततेजखः । 
प्रजापतिपतेविंष्णोलोंकनाथस्य धीमतः ॥ १०॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण अन्तर्यामी) अप्रमेय, सत्यस्वरूप, 
अभिततेजस्वी, प्रजापतियोंके भी पति, सम्पूर्ण लोकोंके रक्षक 
तथा परम बुद्विमान्‌ श्रीविष्णु ही हैं ( अर्जुनने उनकी इस 
प्रकार स्तुति की) ॥ १० || 
अर्जुन उवाच 
दश वर्षसहस्राणि यत्रखायंशृहो मुनिः । 


व्यचरस्त्वं पुरा कुष्ण पर्वते गन्धमादने ॥ ११ ॥- 


अजुन बोले--श्रीकृष्ण | पूर्वकालमें गन्धमादन पर्वतपर 
आपने यत्रसायंग्रह मुनिके रूपमै दस हजार वर्धोतक विचरण 
किया है अर्थात्‌ नारायणञ्च धिके रूपमें निवास किया है ॥ ११|| 
दश वर्षसहस्राणि दश वर्षशतानि च । 
पुष्करेष्ववसः कृष्ण त्वमपो भक्षयन्‌ पुरा ॥ १२॥ 

सच्चिदानन्दस्वरूप श्रीकृष्ण ! पूर्वकालमै कमी इस घरा- 
घाममें अवतीर्ण हो आपने ग्यारह हजार वरषोतक केवल जल 
पीकर रहते हुए पुष्करतीर्थमें निवास किया है ॥ १२ ॥ 
ऊध्वेवाहुविशालायां बढ्यो मधुसूदन । 
अतिष्ठ एकपादेन वायुभक्षः दातं समाः ॥ १३॥ 

मधुसूदन | आप विशालापुरीके बदरिकाश्रमे दोनों 
भुजा. ऊपर उठाये केवल वायुका आहार करते हए सौ 
वर्षौतक एक पैरसे खड़े रहे हैं || १३ ॥ 
अवरृष्टोत्तरासङ्गः कृशो धमनिसंततः । 
आसीः कृष्ण खरस्वत्यां सत्रे द्वारशवार्षिके ॥ १४ ॥ 

कृष्ण | आप सरस्वती नदीके तटपर उत्तरीय वस्त्रतकका 
त्याग करके द्वादशवार्षिक यज्ञ करते समयतक दारीरसे अत्यन्त 
दुबळ हो गये थे । आपके सारे शरीरमें फैली हुई नस- 
नाड़ियों स्पष्ट दिखायी देती थी ॥ १४ ॥ 
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१. यत्रसायंग्रह मुनि वे होते हैं, जो जहाँ सायंक'ल हो 
जाता है, वहीं घरकी तरह रातभर निवास करते हे । 
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प्रभासमप्यथासाद्य तीर्थ. पुण्यजनोचितम्‌ । 
तथा कृष्ण महातेजा दिव्यं वर्षसहस्रकम्‌ ॥ १५॥ 
अतिष्ठस्त्वमथेकेन पादेन नियमस्थितः । 
लोकप्रबृत्तिहेतुस्त्वमिति व्यासो ममाब्रवीत्‌ ॥ १६॥ 
गोविन्द | आप पुण्यात्मा पुरुषोके निवासयोग्य प्रमास- 
तीर्थमें जाकर लोगोंको तपमें प्रवृत्त करनेके लिये शोच- 
संतोपादि नियमोमे स्थित हो महातेजस्वी स्वरूपसे एक सहृ 
दिव्य वर्षोतक एक ही पेरसे खड़े रहे । ये सब बातें मुझसे 
श्रीव्यासजीने बतायी हैं ॥ १५-१६ ॥ 
क्षेत्रशः सरवेभूतानामादिरन्तश्च केशव । 
निधानं तपसां कृष्ण यज्ञस्त्वं च सनातनः ॥ १७ ॥ 
केशव ! आप क्षेत्रज्ञ ( सबके आत्मा ) सम्पूर्ण भूतोके 
आदि और अन्त, तपस्याके अधिष्ठान) यश और सनातन 
पुरुष हैं || १७ ॥ 
निहत्य नरकं भौममाहत्य मणिकुण्डले । 
प्रथमोत्पतितं कृष्ण मेध्यमश्वमवासजः ॥ १८ ॥ 
आप भूमिपुत्र नरकासुरको मारकर अदितिके दोनों 
मणिमय कुण्डलोंको ले आये थे एवं आपने ही सुष्टिके आदिमें 
उत्पन्न होनेवाले यज्ञके उपयुक्त घोड़ेकी रचना की थी ॥ १८॥ 
कृत्वा तत्‌ कर्म लोकानासूषभः सर्वलोकजित्‌ । 
अवधीस्त्वं रणे सवान्‌ समेतान्‌ देत्यदानवान्‌॥ १९ ॥ 
सम्पूर्ण लोकोंपर विजय पानेवाले आप लोकेश्वर प्रभुने 
वह कर्म करके सामना करनेके लिये आये हुए समस्त देत्यों 
और दानर्वोका युद्धखलमै बघ किया ॥ १९ | 
ततः सर्वेश्वरत्वं च सम्प्रदाय शचीपतेः । 
मानुषेषु महाबाहो प्रादु्भूंतोऽसि केशव ॥ २० ॥ 
महाबाहु केशब ! तदनन्तर शचीपतिको सर्वश्वरपद 
प्रदान करके आप इस समय मनुष्योमें प्रकट हुए हैं ॥२०॥ 


स त्वं नारायणो भूत्वा इरिरासीः परंतप । 
ब्रह्मा सोमश्च सूरयश्च धमो धाता यमोऽनलः ॥ २१॥ 
वाथुर्वेश्रवणो रुद्रः कालः खं पृथिवी दिशः । 
अजश्चराचरगुरुः स्रष्टा त्वं पुरुषोत्तम ॥ २२ ॥ 
परंतप ! पुरुषोत्तम ! आप ही पहले नारायण होकर 
फिर हरिरूपर्मे प्रकट हुए | ब्रह्मा, सोम, सूर्य, धर्म, धाता; 
यम, अनल) वायु, कुबेर) रुद्र, काल, आकाश, पृथ्वी, 
दिशाएँ, चराचरगुरु तथा सृष्टिकर्ता एवं अजन्मा आप ही हैं॥ 
परायणं देवसूधो क्रतुभिमंघुसदन । 
अयजो भूरितेजा वे कृष्ण चैत्ररथे वने ॥ २३॥ 
मधुसूदन श्रीकृष्ण | आपने चेत्ररथवनमै अनेक यज्ञांका 
अनुष्ठान किया है । आप सबके उत्तम आश्रय, देवशिरोमणि 
और महातेजस्वी हैं ॥ २३ ॥ 


शटर 
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शत शतसहस्त्राणि सुवर्णस्य जनादन | 
पकेकस्मिस्तदा यशे परिपूर्णानि भागशः ॥ २४॥ 


जनादिन ! उस समय आपने प्रत्येक यज्ञमें प्रथक-प्रथक 


एक-एक करोड़ स्वर्णमुद्राएँ दक्षिणाके रूपमे दां ॥ २४ ॥ 
अदितेरपि पुत्रत्वमेत्य 
त्व विष्णुरिति विख्यात 
यदुनन्दन ! आप अदितिके पुत्र हो, इन्द्रके छोटे भाई 
होकर सवव्यारी विष्णुके नामसे विख्यात हैं ॥ २५ ॥ 
शिशुभूत्वा दिवं खं च प्रथिवी च परंतप । 
भिविक्र २ 
त्रिभिविक्रमणेः कृष्ण क्रान्तवानसि तेजसा ॥ २६ ॥ 
परंतप श्रीकृष्ण | आपने वामनावतारके समय छोटे-से 
बालक होकर भी अपने तेजसे तीन डगोंद्वारा द्युलोकः 
अन्तरिक्ष ओर भूलोक--तीर्नोंकी नाप लिया ॥ २६ ॥ 
सम्प्राप्प दिवमाकाशमादित्यस्यन्द ने स्थितः 
अत्यरोचश्च भूतात्मन्‌ भास्करं स्वेन तेजसा ॥ २७ ॥ 


यादवनन्दन । 
इन्द्रादवरजो विभुः ॥ २५ ॥ 


भूतात्मन्‌ | आपने सूर्यके रथपर स्थित हो च्युलोक और 
आकाडामे व्याप्त होकर अपने तेजसे भगवान भास्करको भी 
अत्यन्त प्रकाशित किया है ॥ २७ ॥ 
घादुर्भावसहस्रेषु तेषु तेषु त्वया विभो। 
अधर्मरुचयः कृष्ण निहताः शतशो 5खुराः ॥ २८ ॥ 
विमो | आपने सहल्नों अवतार धारण किये हैं और 
उन अवतारोंमें सैकड़ों असुरोंका, जो अधर्ममें रुचि रखनेवाले 
थे, वध किया है |! २८ ॥ 
सादिता मौरवाः पाशा निसुन्दनरकौ हतो । 
कृतः क्षेमः पुनः पन्थाः पुरं प्राग्ज्योतिषं प्रति ॥ २९ ॥ 
आपने मुर देत्यके लोइमय पादा काट दिये, निसुन्द 
और नरकासुरको मार डाला और पुनः प्राग्ञ्योतिषपुरका 
मार्ग सकुशल यात्रा करने योग्य वना दिया ॥ २९ ॥ 


क्य र 

जारूथ्यामाहुतिः क्राथः शिशुपालो जनेः सह । 

क > A OA 
जरासधश्च शब्यश्च शतधन्वा च निजितः ॥ ३०॥ 

भगवन्‌ | आपने जारूथी नगरीमें आहुति) क्राथः 
साथियाँसहित झिझुपाल, जरासंध; दोब्य और दातधन्वाको 
परास्त किया ॥ ३० |) 
तथा पर्जन्यघोषेण रथेनादित्यवरचचसा । 
अवाप्सीमहिषीं भोज्यां रणे निर्जित्य रुक्मिणम्‌॥ ३१॥ 


इसी प्रकार मेघके समान घर्घर शब्द करनेवाले सूय- 
तुल्य तेजस्वी रथके द्वारा कुण्डिनपुरमें जाकर आपने रुक्मीको 
युद्धमे जीता और भोजवंशकी कन्या रुविमणीको अपनी 
पटरानीके रूपमें प्राप्त किया ॥ ३१ ॥ 


श्रीमहाभारते 
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[ बनपर्वणि 


इन्द्रयुस्ों हतः कोपाद्‌ यवनश्च कसेरुमान्‌ । 

हतः सौ भपतिः शाट्वर्त्वया सौभं च पातितम्‌॥ ३२॥ 
प्रभो ! आपने क्रोधसे इन्द्रद्युम्रको मारा और यवनजातीय 

कसेरुमान्‌ एवं सौभपति शास्वको भी यमलोक पहुँचा दिया । 

साथ ही शाल्वके सौम विमानको भी छिन्न-मिन्न करके घरतीपर 

गिरा दिया ॥ ३२ ॥ 


एवमेते युधि हता भूयश्चान्याञ्छुणुष्च ह । 
इरावत्यां हतो भोजः कातंवीयंसमो युधि ॥ ३३॥ 

इस प्रकार इन पूर्वोक्त राजाओंको आपने युद्धमें मारा 
है। अब आपके द्वारा मारे हुए औरोके भी नाम सुनिये । 
इरावतीके तटपर आपने कातवीर्य अजुनके सदृश पराक्रमी 
भोजको युद्धमें मार गिराया ॥ ३३ ॥ 


गोपतिस्तालकेतुश्च त्वया विनिहतावुभौ । 
तां च भोगचतीं पुण्यासूषिकान्तां जनार्दन ॥ ३४ ॥ 
ठारकामात्मसात्‌ कृत्वा समुद्रं गमयिष्यसि । 

गोपति और तालकेतु-- भे दोनों भी आपके ही द्वाथसे 
मारे गये । जनादन ! भोग-सामग्रियोंसे सम्पन्न तथा ऋषि- 
मुनियोंकी प्रिय अपने अधीन की हुई पुण्यमयी द्वारका 
नगरीको आप अन्तमें समुद्रमे विलीन कर देंगे ॥ ३४३ ॥ 


न क्रोधो न च मात्सय नानृतं मधुसूदन । 

त्वयि तिष्ठति दाशाहे न नृशंस्यं कुतो$त्रजु॥ ३५॥ 

आसीनं चेत्यमध्ये त्वां दीप्यमानं खतेजसा । 

आगम्य ऋषयः सर्वे ऽयाचन्ताभयमच्युत ॥ ३६॥ 
मधुसूदन ! वास्तवे आपमें न तो क्रोध देश न मात्सय 


है, न असत्य हे, न निदयता ही है । दाशाह ! फिर आगमें 


कठोरता तो हो ही केसे सकती है १ अच्युत ! मद्लके मध्यभागमें 


बैठे और अपने तेजसे उद्भासित हुए आपके पास आकर 
सम्पूर्ण ऋषियोने अम्रवकी याचना की ॥ ३५-३६ ॥ 


युगान्ते खवभूतानि संक्षिप्य मधुसूदन । 

आन्मनवात्मसात्‌ कृत्वा जगदासीः परतप ॥ ३७॥ 
परंतप मधुसूदन | प्रलयकालमे समस्त भूर्ताका संहार 

करके इस जगतूको स्वयं ही अपने भीतर रखकर आप अकेले 

ही रहते हैं ॥ ३७॥ 

युगादौ तव वाष्णेय नाभिपदझादजायत । 

ब्रह्मा चराचरगुरुयंस्येदं सकलं जगत्‌ ॥ ३८॥ 
वार्ष्णेय ! सृष्टिके प्रारम्भकालमें आपके नाभिकमलसे 

चराचरगुरु ब्रह्मा उंत्पन्न हुए, जिनका रचा हुआ यह सम्पूर्ण 

जगत्‌ है ॥ ३८ ॥ 

तं हन्तुमुद्यतो घोरौ दानवौ मधघुकेटभो । 

तयोब्यतिक्रमं दृष्टा कुद्धस्य भवतो हरेः ॥ ३९ ॥ 


अजुंनाभिगमनपवे ] 
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ललाटाजातवाञ्छम्भुः शूलपाणिस्तिलोचनः 
इत्थं ताबषि देवेशो त्वच्छरीरसमुद्भवो ॥ ४०॥ 


जव ब्रह्माजी उत्पन्न हुए, उस समय दो भयंकर दानव 
मधु और कैटभ उनके प्राण लेनेको उद्यत हो गये । उनका 
यह अत्याचार देखकर क्रोधमें भरे हुए आप श्री्ृरिके ळलाट- 
से भगवान्‌ शंकरका प्रादुर्भाव हुआ, जिनके हारथामे त्रिशूळ 
शोभा पा रहा था। उनके तीन नेत्र थे । इस प्रकार व 
दोनों देव ब्रह्मा और शिव आपके हीशरीरसे उत्पन्न हुए हैं॥ 
त्वन्नियोगकरावेताचिति मे नारदोऽब्रवीत्‌ 
तथा नारायण पुरा क्रतुभिभूरिदक्षिणेः ॥ ४१ ॥ 
इष्टवांस्त्वं महासत्रं कृष्ण चेत्ररथे चने। 
नेवं परे नापरे वा करिष्यन्ति कृतानि वा ॥ ४२॥ 
यानि कर्माणि देव त्व बाल एव महाबलः 
कृतवान्‌ पुण्डरीकाक्ष वळदेवसहायवान्‌। 
केलाखभवने चापि ब्राह्मणेन्यवसः सह ॥ ३३॥ 
वे दोनों आपकी ही आज्ञाका पालन करनेवाले हैं, यह 
बात मुझे नारदजीने बतलायी थी | नारायण श्रीकृष्ण ! इसी 
प्रकार पूर्वकालमें चेत्ररथबनके भीतर आपने प्रचुर 
दक्षिणाओंसे सम्पन्न अनेक यज्ञो तथा मह्दासत्रका अनुष्ठान 
किया था । भगवान्‌ पुण्डरीकाक्ष | आप महान्‌ बलवान्‌ हैं । 
बलदेवजी आपके नित्य सहायक है | आपने बचपनमे ही 
जो-जो महान्‌ कम किये हैं; उन्हे पूववती अथवा परवर्ती 
पुरुर्षोने न तो किया है और न करेंगे । आप ब्राह्मर्णोके साथ 
कुछ कालतक केलास पर्वतपर मी रहे हें ॥ ४१-४३ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
एयमुकत्वा महात्मानमात्मा कृष्णस्य पाण्डवः । 
तूष्णीमासीत्‌ ततः पाथमित्युवाच जनार्दनः ॥ ४४ ॥ 
वेराम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! श्रीकृष्णके 
आत्मस्वरूप पाण्डुनन्दन अर्जुन उन महात्मासे ऐता कहकर 
चुप हो गये । तव भगवान्‌ जनार्दनने कुन्तीकुमारते इस 
प्रकार कहा ॥ ४४ ॥ 


ममैच त्वं तवैवाहं ये मदीयास्तवैव ते। 
यस्त्वां द्वेष्टि मां द्वेष्टि यस्त्वामनु स मामनु ॥ ४५॥ 
“पार्थ ! तुम मेरे ही हो, में तुम्हारा ही हूं । जो मेरे हैं 
वे तुम्हारे ही हैं । जो तुमसे द्वेष रखता दे, वह मुझसे भी 


_रखता हे । जो तुम्हारे अनुकूल है, वह मेरे भी अनुकूल है॥ 
नरस्त्वमसि दुर्धषं हरिनोरायणो ह्याहम्‌। 

काले लोकमिमं प्राप्तो नरनारायणावृषी ॥ ४६ ॥ 

<दुद्ब॑ंध बीर | तुम नर हो और मैं नारायण श्रीहरि हूँ । 


इस समय हम दोनों नर-नारायण ऋषि ही इस लोकमें 
आये हैं ॥ ४६ ॥ 


द्वादशोऽध्यायः 
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अनन्यः पाथं मत्तस्त्वं त्वत्तश्चाहं तथेव च । 
नावयोरन्तरं शक्यं वेदितुं -भरतर्षेभ ॥ ४७॥ 
“कुन्तीकुमार ! तुम मुझसे अभिन्न हो और में तुमसे 


पृथक नहीं हूँ । भरतश्रेछ | हम दोनोंका मेद जाना नहीं 


जा सकता? ॥ ४७ || 
वशम्पायन उवाच 
पवमुक्ते तु वचने केशवेन महात्मना । 
तस्मिन्‌ वीरसमावाये संरब्धेष्वथ राजसु ॥ ४८॥ 
घ्रुश्दुस्नमुखर्वीरेथोवभिः परिवारिता । 
पाञ्चाली पुण्डरीकाक्षमाखीन भ्रातृभिः सह । 
अभिगम्याब्रवीत्‌ कुद्धा शरण्य शरणषिणी ॥ ४९ ॥ 


वेशम्पायनजी कद्दते हैं--अनमेजय ! रोषावेशसे भरे 
हुए राजाओंकी मण्डलीमें उस वीरसमुदायके मध्य महात्मा 
केशवके ऐसा कइनेपर धृष्टद्युम्न आदि भाइयोंते घिरी और 
कुपित हुई पाञ्चाळराजकुमारी द्रोपदी भाइयोंके साथ बैठे 
हुए शरणागतवत्सल श्रीकृष्णके पास जा उनकी शरणकी 
इच्छा रखती हुई उनसे बोली ॥ ४८-४९ ॥ 
ट्रोपद्युवाच 


पूर्व प्रजाभिसगं त्वामाहुरेकं प्रजापतिम्‌ । 
स्रष्रारं सर्वोकानामखितो देवलो ऽत्रवीत्‌ ॥ ५० ॥ 
द्रौपदी ने कहा--प्रमी ! क्र षिलोग प्रजासृष्टिके प्रारम्भ - 
कालमे एकमात्र आपको ही सम्पूर्ण जगत्‌का खष्टा एवं प्रजा- 
पति कहते हूँ । महर्षि असित-देबलका यही मत है ॥ ५० ॥ 
विष्णुस्त्वमसि दुधर्ष त्वं यज्ञो मधुसूदन । 
यष्डा त्वमसि यष्टव्यो जामदग्न्यो यथात्रवीत्‌ ॥ ५१ ॥ 
दुद्धर्ष मधुसूदन ! आप ही विष्णु हैं; आप ही यज्ञ हैं; 
आप ही यजमान हैं और आप द्वी यजन करने योग्य श्रीहरि 
हैं, जेता कि जमदग्निनन्दन परझुरामका कथन है ॥ ५१ ॥ 
ऋषयस्त्वां क्षमामाहुः सत्यं च पुरुषोत्तम । 
सत्याद्‌ यशो ऽसि सम्भूतः कऱ्यपर्त्वां यथाब्रवीत्‌ ५२ 
पुरुषोत्तम ! कश्यपजीका कहना है कि महर्षिगण - 
आपको क्षमा और सत्यका स्वरूप कहते हैं | सत्यसे प्रकट हुए 
यज्ञ भी आप ही हैं ॥ ५२ ॥ 
साध्यानामपि देवानां शिवानामीश्वरेश्वर । 
भूतभावन भूतेश यथा त्वां नारदोऽब्रवीत्‌ ॥ ५३ ॥ 
भूतमावन भूतेश्वर ! आप साध्य देवताओं तथा कल्याण 


कारी रुद्रोके अधीश्वर हैं । नारदजीने आपके विषयमै यही 
विचार प्रकट किया है ॥ ५३ ॥ 


त्रह्मशंकरशक्रायेदे बन्दः पुनः पुनः। 
क्रीडसे त्वं नरव्याघ बालः क्रीडनकेरिव ॥ ५४ ॥ 


९८७ 
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नरश्रेष्ठ ! जेसे बालक खिलौनोसि खेलता है, उसी प्रकार 
आप ब्रह्मा, शिव तथा इन्द्र आदि देवताओसे बारम्बार क्रीड़ा 
करते रहते हैं ॥ ५४ ॥ 
द्योश्व ते शिरला व्याप्ता पद्धथां च पृथिवी प्रभो । 
जठरं त इमे लोका पुरुषोऽसि सनातनः ॥ ५५॥ 
प्रभो ! स्वर्गलोक आपके मस्तकसे और पृथ्वी आपके 
चरणोंसे व्याप्त है । ये सब लोक आपके उदरस्वरूप हैं । आप 
सनातन पुरुष हैं ॥ ५५ ॥ 
विद्यातपो ऽभितप्तानां तपसा भावितात्मनाम्‌ । 
आ/त्मद्शेनतत्तानासृषीणामसि सत्तमः ॥ ५६॥ 
विद्या और तपस्यासे सम्पन्न तथा तपके द्वारा शोषित 
अन्तःकरणवाले आत्मशानसे तृस्त महर्षियोंमें आप ही परभ 
श्रेष्ठ हैं ॥ ५६ ॥ 
राजर्षीणां पुण्यकृतामाहवेष्वनिवर्तिनाम्‌ । 
सवेधर्मापपन्नाना त्यै गतिः पुरुषवेभ । 
त्वं प्रभुस्त्वं विभुश्च त्वं भूतात्मा त्वं विचेष्ठले ॥ ५७ ॥ 
पुरुषोत्तम ! युद्धमै कभी पीठ न दिखानेवाले, सब घमांसे 
सम्पन्न पुण्यात्मा राजषियोंके आप हदी आश्रय हैं। आप ही 
प्रभु ( सबके स्वामी), आप ही विशु ( सर्वव्यापी ) और 
आप ही सम्पूण भूर्तोके आत्मा हैं । आप ही विविध प्राणियोंके 
रूपमे नाना प्रकारकी चेष्टाएँ कर रहे हैं ॥ ५७ ॥ 
लोकपालाश्च लोकाश्च नक्षत्राणि दिशो दृश । 
नभश्चन्द्रश्च सूरयश्च त्वयि सब प्रतिष्ठितम्‌ ॥ ५८ ॥ 
लोक, लोकपाल, नक्षत्र, दसौं दिशाएँ, आकाश, 
चन्द्रमा और सूर्य सब आपमें प्रतिष्ठित है ॥ ५८ ॥ 
मत्येता चैव भूतानाममरत्वं दिवोकसाम्‌ । 
त्वयि सर्च महावाहो लोककार्य प्रतिष्ठितम्‌ ॥ ५९ ॥ 
महावाहो ! भूलोकके प्राणियोँको मृत्युपरवशता, 
देवताओंकी अमरता तथा सम्पूर्ण जगतूका कार्य सब कुछ 
आपमें ही प्रतिष्ठित दै ॥ ५९ ॥ 
सा त5हं दुःखमाख्यास्ये प्रणयान्मघुसूदन । 
इंशस्त्वं सवभूतानां ये दिव्या ये च मालुपाः ॥ ६० ॥ 
मधुसूदन ! में आपके प्रति प्रेम होनेके कारण. आपसे 
अपना दुःख निवेदन करूँगी; क्योंकि दिव्य और मानव 
जगतूर्मे जितने भी प्राणी हैं, उन सबके ईश्वर आप ही हैं ॥ 


कथं नु भाया पार्थानां तव कृष्ण सखी विभो । 
धष्टयुस्तनस्य भगिनी सभां कृष्येत मादी ॥ ६१ ॥ 

मगवन्‌ कृष्ण ! मेरे-जैसे खरी जो कुन्तीपुतरोंकी पत्नी, 
आपकी सखी और घृष्टययम्न-जेसे वीरकी बहिन हो, क्या 
किसी तरह समामे ( केश पकड़कर ) घसीटकर लायी जा 
सकती है ! ॥ ६१ ॥ 


श्रीमहाभारत 
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र्रीधमिणी वेपमाना शोणितेन समुक्षिता । 
एकवस्त्रा विकृशास्मि दुःखिता कुरुसंसदि ॥ ६२ ॥ 
में रजस्वला थी, मेरे कपड़ोपर रक्तके छीटे लगे थे, 
शरीरपर एक ही बस्न था और लजा एवं भयसे मैं थरथर 
कॉप रही थी । उत दशामें मुझ दुःखिनी अबलाको कौरवोंकी 
सभामे घसीरकर लाया गया था ॥ ६२ ॥ 
राशां -मध्ये सभायां तु रजसातिपरिछुता । 
दृष्टा च मां धातराष्ट्र प्राहसन पापचेतसः ॥ ६३॥ 
मरी सभामें राजाओंकी मण्डलीके बीच अत्यन्त रजस्घाव 
होनेके कारण में रक्तसे भींगी जा रही थी। उस अवस्थामें 
मुझे देखकर छृतराष्ट्रके पापात्मा पुत्रेनि जोर-जोरसे हँसकर 
मेरी हँसी उड़ायी ॥ ६३ ॥ 
दासीभावेन मां भोक्तमीपुस्ते मधुसूदन । 
जीवत्सु पाण्डुपुत्रेषु पञ्चालेषु च वृष्णिपु ॥ ६४ ॥ 
मधुसूदन ! पाण्डवो) पाञ्चालों और बृष्णवंशी वीरोंके 
जीते-जी धृतराष्ट्रके पुत्रोने दासीमावसे मेरा उपभोग करनेकी 
इच्छा प्रकट की ॥ ६४ ॥ 
नन्वहं कृष्ण भीष्मस्य धृतराष्ट्रय चोभयोः । 
स्नुषा भवामि धर्मेण साहं दासीकृता बलात्‌ ॥ ६५ ॥ 
श्रीकृष्ण | में धर्मतः भीष्म और धृतराष्ट्र दोनोंकी पुत्र- 
वधू हूँ, तो मी उनके सामने दी वळपूर्वक दासी बनायी गयी || 
गर्ह ये पाण्डवांस्त्वेव युधि श्रेष्ठान्‌ महाबल/न्‌ । 
यह्छ्लिइयमानां प्रेक्षन्ते धर्मपत्नीं यशस्विनीम्‌ ॥ ६६॥ 
मैं तो संग्राममें श्रेष्ठ इन महावली पाण्डवॉकी ही निन्दा 
करती हूँ; जो अपनी यशस्विनी धर्मयत्नीको शन्रुओंद्वारा 
सतायी जाती हुई देख रहे थे ॥ ६६ ॥ 
थिग्‌ बलं भीमसेनस्य घिक पार्थस्य च गाण्डिवम्‌ । 
यो मां विप्रतां श्षुद्वेमेषयेतां जनार्दन ॥ ६७॥ 
जनार्दन ! मीमसेनके बलको धिक्कार दै, अर्जुनके 
गाण्डीब धनुषको भी धिक्कार है? जो उन नराधमोंद्वारा 
मुझे अपमानित होती देखकर भी सहन करते रहे ॥ ६७॥ 
शाश्वतोऽयं धर्मपथः सद्धिराचरितः सदा । 
यद्‌ भार्यो परिरक्षन्ति भतोरो5ल्पबला अपि ॥ ६८ ॥ 
सत्पुरुषोद्वारा सदा आचरणमें छाया हुआ यह घर्मका 
सनातन मार्ग है कि निर्वल पति भी अपनी पत्नीकी 
रक्षा करते हैं ॥ ६८ ॥ 
भायोयां रक्ष्यमाणायां प्रजा भवति रक्षिता । 
प्रज्ञायां रक्ष्यमाणायामात्मा भवति रक्षितः ॥ ६९ || 
पत्नीकी रक्षा करनेसे अपनी संतान सुरक्षित होती है 
और संतानकी रक्षा होनेपर अपने आत्माकी रक्षाहोती है ॥ 


अजुनाभिगमनपर्व ] 


द्वादशो ऽध्यायः 
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हकक 


आत्मा हि जायते तस्यां तस्माज्जाया भवत्युत । 

भतो च भार्यया रक्ष्यः कथं जायान्ममोद्रे ॥ ७० ॥ 
अपना आत्मा ही स्त्रीके गर्मसे जन्म लेता है; इसीलिये 

वह जाया कहलाती है | पत्नीको भी अपने पतिकी रक्षा 

इसीलिये करनी चाहिये कि यह किसी प्रकार मेरे उदरसे 

जन्म ग्रहण करे ॥ ७० ॥ 

नन्विमे शरणं प्राप्त त्यजन्ति कदाचन । 

ते मां शरणमापन्नां नान्वपद्यन्त पाण्डवाः ॥ ७१ ॥ 
ये अपनी शरणमे आनेपर कमी किसीका भी त्याग 

नहीं करते; किंतु इन्हीं पाण्डवोंने मुझ शरणागत अबलापर 

तनिक भी दया नहीं की ॥ ७१ ॥ 


पञ्चभिः पतिभिजोताः कुमारा मे महौजसः । 
पतेषामप्यवेक्षाथं त्रातव्यास्मि जनादन ॥ ७२॥ 

जनार्दन | इन पाँच पतियाँसे उत्पन्न हुए मेरे महाबली 
पाँच पुत्र हैं । उनकी देखभालके लिये भी मेरी रक्षा 
आवश्यक थी ॥ ७२ ॥ 


प्रतिविन्ध्यो युधिष्ठिरात्‌ सुत सोमो वृकोदरात्‌ । 
अजुनाच्छुतकीतश्च शतानीकस्तु नाङुलिः ॥ ७३॥ 
कनिष्ठाच्छुतकमो च सव सत्यपराक्रमाः । 
प्रद्युख्तो यादशः कृष्ण ताइशास्ते महारथाः ॥ ७४ ॥ - 
युधिष्ठिरसे प्रतिविन्ध्य, मीमसेनसे सुतसोम), अजुनसे 
श्रुतकोति, नकुळसे शतानीक और छोटै पाण्डव सहृदेवसे 
श्रुतकर्माका जन्म हुआ है । ये सभी कुमार सच्चे पराक्रमी 
हैं । श्रीकृष्ण! आपका पुत्र प्रद्युम्न जेसा शूरवीर है, वैसे ही वे मेरे 
महारथी पुत्र भी हैं ॥ ७३-७४ ॥ 


नन्विमे धलुषि श्रेष्ठा अजेया युधि शात्रवैः । 
किमथ धार्तराष्ट्राणां सहन्ते दुर्बलीयसाम्‌ ॥ ७५ ॥ 

ये घनुविद्यामे श्रेष्ठ तथा झात्रुआंद्वारा युद्धम अजेय 
हैं तो मी दुर्बळ धृतराष्ट्र-पुर्नोका अत्याचार कैसे सहन 
करते हैं १ ॥ ७५ ॥ 


अधमंण इत राज्यं सवे दासाः कृतास्तथा । 
सभायां परिकृष्टाहमेकवस्ा रजखला ॥ ७६॥ 


अधर्मसे सारा राज्य इरण कर लिया गया, सब पाण्डव 
दास बना दिये गय और में एकवस्नधारिणी रजस्वला 
होनेपर भी सभामें घसीटकर लायी गयी ॥ ७६ ॥ 


नाधिज्यमपि यच्छक्यं कतुंमन्येन गाण्डिवम्‌ । 
अन्यत्राज्जुनभीमाभ्यां त्वया वा मधुसूदन ॥ ७७॥ 
मधुसूदन ! अजुनके पास जो गाण्डीव धनुष है, उसपर 


अर्जुन, भीम अथवा आपके सिवा दूसरा कोई प्रत्यञ्चा 
भी नहीं चढ़ा सकता (तो मी ये मेरी रक्षा न कर सके ) ॥ 


घिग बलं भीमसेनस्य धिक पार्थस्य च पौरुषम्‌। 
यत्र दुयाचनः कृष्ण मुहृतमपि जीवति ॥ ७८ ॥ 
कुष्ण | भीमसेनके बलको धिक्कार है; अर्जुनके पुरुधार्थको 
भी धिक्कार दे, जिसके होते हुए दुर्योधन इतना वड़ा 
अत्याचार करके दो घड़ी मी जीवित रह रहा है | ७८ ॥ 


य पतानाक्षिपद्‌ राष्ट्रात्‌ सह मात्राविहिसकान्‌। 
अधोयानान्‌ पुरा बालान्‌ ्रतस्थान्‌ मधुसूदन ॥ ७९ ॥ 
मधुसूदन ! पहले बाल्यावस्ामें, जब कि पाण्डव ब्रह्म चर्य- 
त्रतका पालन करते हुए अध्ययनमें लगे थे, किसीकी हिंसा 
नहीं करते थे, जिस दुष्टने इन्हें इनकी माताके साथ राज्यसे 
बाहर निकाल दिया था ॥ ७९ || 
भोजने भीमसेनस्य पापः प्राक्षेपयद्‌ विषम्‌ । 
कालकूटं नवं तीक्ष्ण सम्भूतं लोमहर्षणम्‌ ॥ ८० ॥ 


जिस पापीने मीमसेनके भोजनमें नूतन; तीक्ष्ण, परिमाणमें 
अधिक एवं रोमाञ्चकारी कालकूट नामक विष डलवा 
दिया था ॥ ८० ॥ 


तञ्जीणेमविकारेण सहान्नेन जनादन | 
सशेषत्वान्महाबाहो भीमस्य पुरुषोत्तम ॥ ८१॥ 
महाबाहु नरश्रेष्ठ जनादन ! भीमसेनकी आयु शेष थी, 
इसीलिये वह घातक विध अन्नके साथ ही पच गया और 
उसने कोई विकार नहीं उत्पन्न किया ( इस प्रकार उस 
दुर्योधनके अव्याचारोंको कशॉतक गिनाया जाय ) ॥ ८१ ॥ 
प्रमाणकोट्यां विश्वस्तं तथा सुप्त बुकोद्रम्‌ । 
बद्ध्वेनं कृष्ण गङ्कायां प्रक्षिप्य पुरमावजत्‌ ॥ ८२॥ 
श्रीकृष्ण | प्रमाणकोटि तीर्थमें, जब भीमसेन विश्वस्त 
होकर सो रहे थे, उस समय दुर्याधनने इन्हें बाँधकर गङ्गामें 
फेंक दिया और स्वयं चुपचाप राजधानीमें लौट आया ॥ ८२॥ 
यदा विवुद्धः कोन्तेयस्तदा खंच्छिद्य बन्धनम्‌ । 
उदतिष्ठन्महाबाहुभीमरुनो महाबलः ॥ ८३ ॥ 
जब इनकी आँख खुली तो ये महाबली महाबाहु 
भीमसेन सारे बन्धनोंको तोड़कर जलसे ऊपर उठे ॥ ८३ ॥ 
आशीविषेः कृष्णसपे्भीमसेनमदंशयत्‌ । 
सवेष्वेवाङ्गदेरोषु न मतार च शत्रुहा ॥ ८४॥ 
इनके सारे अङ्गामे विषेले काले सपोसे डँसवाया; परंतु 
शत्रुहन्ता भीमसेन मर न सके ॥ ८४ ॥ 
प्रतिबुद्धस्तु कोन्तेयः सवान्‌ सपोनपोथयत्‌ । 
सारथि चास्य दयितमपहस्तेन जघ्निवान्‌ ॥ ८५॥ 
जागनेपर कुन्तीनन्दन भीमने सब सपाँको उठा-उठा- 


कर पटक दिया । दुर्योधनने भीमसेनके प्रिय सारथिको भी 
उलटे ह्वाथसे मार डाला ॥ ८५ ॥ 
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पुनः सुप्तानुपाधाक्षीदू बालकान्‌ वारणावते । 
शयानानायंया साधे को जु तत्‌ कतुंमर्हति ॥ ८६ ॥ 
इतना ही नहीं; वारणावतमे आर्या कुन्तीके साथमें 
ये बालक गाण्डव सो रहे थे, उत समय उसने घरमै आग लगवा 
दी । ऐसा दुष्कर्म दूसरा कौन कर सकता है ? | ८६ ॥ 
यत्रायो रुदती भीता पाण्डवानिदमत्रवीत्‌ । 
महद्‌ व्यसनमापन्ता शिखिना परिवारिता ॥ ८७ ॥ 
उत्त समय वहाँ आर्या कुन्ती मयमीत हो रोती हुई पाण्डबों- 
से इस प्रकार बोलीं--०में बड़े मारी संकटमें पड़ी, आगसे 
धिर गयी ॥ ८७ ॥ 
हा हतास्मि कुतो न्वद्य भवेच्छान्तिरिहानलात्‌ । 
अनाथा विनशिष्यामि बाळकेः पुत्रकेः सह ॥ ८८॥ 
“हाय ! हाय | में मारी गयी, अब इस आगसे केसे 
शान्ति प्राप्त होगी ? मैं अनाथकी तरह अपने बालक पुत्रोंके 
साथ नष्ट हो जाऊँगी? ॥ ८८ ॥ 


तत्र भीमो महाबाहुवोयुवेगपराक्रमः । 
आयीमाश्वासयामाख भ्रात श्वापि वृकोदरः ॥ ८९ ॥ 
वेनतेयो यथा पक्षी गरुत्मान्‌ पततां वरः । 
तथेवामिपतिष्यामि भयं चो नेह विद्यते ॥ ९० ॥ 


उस समय वहाँ वायुके समान वेग और पराक्रमवाले 
महाबाहु भीमसेनने आर्या कुन्ती तथा माइयोंको आश्वासन 
देते हुए कद्दा--“पक्षियोंमें श्रेष्ठ विनतानन्दन गरुड जेंसे 
उड़ा करते हैं, उसी प्रकार में भी तुम सबको लकर यहाँसे 
चल दूँगा । अतः तुम्हें यहाँ तनिक भी भय नहीं है? ॥८९-९०॥ 
आयीमड्केन चामेन राजानं दक्षिणेन च। 
अंसयोश्च यमौ कृत्वा पृष्टे बीभत्खुमे च ॥ ९१॥ 
सहसोत्पत्य वेगेन सवोनादाय वीर्यवान्‌ । 
आतनायों च बलवान मोक्षयामास पावकात्‌ ॥ ९ ॥ 

ऐसा कहकर पराक्रमी एवं बलवान्‌ भीमने आर्या कुन्तीको 
बायें अङ्कमेंश धर्मराजको दाहिने अङ्कमेंश नकुल और 
तहृदेबको दोनों कंधोपर तथा अर्जुनको पीठपर चढ़ा लिया 
और सबको लिये-दिये सहसा वेगसे उछलकर इन्होंने उस 
मयंकर अम्निसे भाइयों तथा माताकी रक्षा की % ॥९१-९२॥ 


# आदिपवंके १४७बे अध्यायके लाक्षागृहदाहप्रसङ्गमें 
बतलाया है कि 'भीमसेनने माताको तो कंधेपर चढ़ा लिया और 
नकुळ-सहृदेवको गोदमें उठा लिया तथा शेष दोर्नो भाश्योंको 
दोनों हार्थोसे पकइकर उन्हें सहारा देते हुए चलने लगे ।? इस 
कथनसे द्रोपदोके वचन भिन्न हैं; क्योकि द्रौपदीका उस समय 
विवाह नहीं दुआ था, अतः द्रौपदी इस बातको ठीक-ठीक नहीं 
जानती थी, इसीसे वह लोगेंके मुखसे सुनी-सुनायी वात अनुमानसे 
कह रही हे; अत; लाक्षाग्रहदाहके प्रसङ्गकी बात ही ठीक है । 


श्रीमहाभारते 


“हाण प-श-फप----प---८-८५-- ८४-०४ 


[ वनपर्वणि 


ere 


ते रात्रौ प्रस्थिताः सर्व सह मात्रा यशस्विनः 
अभ्यगच्ळन्मद्दारण्ये हिडिम्बवनमन्तिकात्‌ ॥ ९.३ ॥ 
फिर वे सब यशस्वी पाण्डव माताके साथ रातमें ही वहाने 
नल दिये ओर हिडिम्ब-बनके पास एक भारी वनमें जा पहुँचे ॥ 
श्रान्ताः प्रसुप्तास्तत्रेमे मात्रा सह सुदुःखिताः । 
सुपतांश्चंनानभ्यगच्छद्धिडिम्वा नाम राक्षसी ॥ ०.४ ॥ 
हा मातासहित ये दुखी पाण्डव थककर सो गये । 
सो जानेपर इनके निकट हिडिम्बा नामक राक्षसी आयी ॥ ९४॥ 
सा दृष्टा पाण्डवां स्तत्र सुप्तान्‌ मात्रा सह क्षितौ। 
हरुछयेनाभिभूतात्मा भीमसेनमकामयत्‌ ॥ ९५॥ 
मातासहित पाण्डवोक्रो वहाँ घरतीपर सोते देख कामसे 
पीड़ित हो उस राक्षसीने मीमसेनकी कामना की ॥ ९५ ॥ 
भीमस्य पादौ कृत्वा तु ख उत्सङ्गे ततोऽबला । 
पर्यमदत संहष्टा कल्याणी सृुदुपाणिना ॥ ९६॥ 
मीमके पैरांको अपनी गोदमे लेकर वह कल्याणमयी 
अबला अपने कोमल हार्थोसे प्रसन्नतापूर्वक दवाने लगी ॥९६॥ 
तामबुध्यदमेयात्मा बलवान सत्यविक्रमः | 
पर्यपृच्छत तां भीमः किमिहेच्छस्यनिन्द्ति ॥ ९७॥ 
उसका स्पर्शा पाकर बलवान्‌ सत्यपराक्रमी तथा अमेयात्मा 
भीमसेन जाग उठे । जागनेपर उन्होने पूछा--“सुन्दरी ! 
तुम यहाँ क्या चाहती हो १? ॥ ९७ ॥ 
एवमुक्ता तु भीमेन राक्षसी कामरूपिणी । 
भीमसेनं महात्मानमाह चेबमनिन्दिता ॥ ९८॥ 
इस प्रकार पूंछनेपर इच्छानुसार रूप धारण करनेवाली 
उस अनिन्द्य सुन्दरी राक्षसकन्याने महात्मा मौमसे कद्दा-।९८॥। 
पलायध्यमितः क्षिप्रं मम श्रातेष वीर्यचान्‌ । 
आगमिष्यति वो हन्तुं तस्मादू गच्छत मा चिरम्‌॥९९॥ 
“आपलोग यहाँसे जल्दी माग जायें) मेरा यह बलवान्‌ 
भाई हिडिम्ब आपको मारनेके लिये आयेगा; अतः आप 
लोग जब्दी चले जाइये, देर न कीजिये? ॥ ९९ ॥ 
अथ भीमोऽभ्युवाचेनां साभिमानमिदं वचः । 
नोडिजेयमहं तस्मान्निहनिष्येऽहमागतम्‌ ॥ १००॥ 
यह सुनकर भीमने अभिमानपूर्वक कहा--'में उस 
राक्षससे नहीं डरता । यदि यहाँ आयगा, तो मैं ही उसे 
मार डार्ळूगा? ॥ १०० ॥ 
तयोः श्रुत्वा तु संजर्पमागच्छद्‌ राक्ष साधमः । 
भीमरूपो महानादान्‌ विसजन, भीमदर्शनः ॥१०१॥ 
उन दोनोंकी बातचीत सुनकर वह भीम रूपधारी भयंकर 
एवं नीच राक्षस बड़े जोरसे गर्जना करता हुआ वहाँ 
आ पहुँचा ॥ १०१ ॥ 
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केन सार्ध कथयसि आनयेनं ममान्तिकम्‌ । 
हिडिम्वे भक्षविष्यामो न चिरं कर्तुमर्हसि ॥१०२॥ 


राक्षस बोला-- दिडिम्वे ! तू किससे बात कर रही है! 
लाओ इसे मेरे पास | हमलोग खायँगे । अब तुम्हे देर नहीं 
करनी चाहिये ॥ १०२ ॥ 


सा कृपासंगृहीतेन हृदयेन मनस्विनी | 
D २७, १८५ 
नेनमच्छत्‌ तदाख्यातुमनुक्रोशादनिन्दिता ॥१०३॥ 


मनस्विनी एबं अनिन्दिता हिडिम्बाने स्नेइयुक्त दृदयके 
कारण दयावश यइ क्ूरतापूर्ग संदेश भीमसेनसे कहना 
उचित न समझा ॥ १०३ ॥ 


स नादान्‌ विनदन्‌ घोरान्‌ राक्ष सः पुरुषादकः । 
अभ्यद्रवत वेगेन भीमसेन तदा किल ॥१०४॥ 

इतनेदीमें वह नरमक्षी राक्षत घोर गर्जना करता 
हुआ बड़े वेगते भीमसेनकी ओर दोड़ा ॥ १०४ ॥ 


तमभिद्रुत्य संक्रुद्धो वेगेन महता बली । 
अगुङ्वात्‌ पाणिना पाणिं भीमसेनस्य राक्षलः ॥१०'५॥ 
इन्द्राशनिसमस्परा वञ्रसंहननं दढम्‌ । 


संहत्य भीमसेनाय व्याक्षिपत्‌ सहसा करम्‌ ॥१०६॥ - 


क्रोधमें भरे हुए उस बलवान्‌ राक्षसने बड़े वेशसे निकट 
जाकर अपने हाथसे भीमसेनका हाथ पकड़ लिया । 
भीमसेनके हाथका स्पर्श इन्द्रके बञ्रके समान था । 
उनका शरीर भी वेसा ही सुद्दढ था । 
राक्षसने भीमसेनसे मिड़कर उनके हाथको सहसा झटक दिया॥ 
गृहीतं पाणिना पाणि भीमसेनस्य रक्षसा । 
नामृष्यत महाबाहुस्तत्राक्रष्यद्‌ वृकोदरः ॥१०७॥ 

राक्षसने मीमसेनके हाथको अपने हाथसे पकडू लिया; 
यह बात महाबाहु भीमसेन नहीं सह सके । वे वहीं कुपित 
हो गये ॥ १०७ || 


तदाऽऽसीत्‌ तुमुळं युद्धं भीमसेनहिडिम्बयो; । 

सर्वासन्रविदुषोधोरं वृत्रवासवयोरिव ॥१०८॥ 
उस समय सम्पूर्ण अखःश्ेकि ज्ञाता भीमसेन और 

हिडिम्बमें इन्द्र और वृत्रासुरके समान भयानक एवं घमासान 

युद्ध होने लगा ॥ १०८॥ 

विक्रीड्य सुचिरं भीमो राक्षसेन सहःनघ । 

निजघान महावीर्यस्तं तदा निर्वलं चली ॥१०९॥ 
निष्पाप श्रीकृष्ण ! महापराक्रमी और बलवान्‌ भीमसेनने 


उस राक्षसके साथ बहुत देरतक खिलवाड़ करके उसके 
निर्व हो जानेपर उसे मार डाला ॥ १०९ || 


द्वादशो 5 घ्याय: 


९८७ 


हत्वा हिडिम्वं भीमो ऽथ प्रस्थितो भ्रातृभिः सह । 
हिडिस्वामग्रतः कृत्वा यस्यां जातो घटोत्कचः ॥ ११०॥ 
इस प्रकार हिडिम्बकों मारकर दिडिम्वाको आगे किये 
मीमसेन अपने माइयोके साथ आगे बढ़े | उसी हिडिम्बासे 
घटोत्कचका जन्म हुआ ॥ ११० | 
ततः सम्प्राद्रवन्‌ सवे सह मात्रा परंतपाः । 
एकचक्रामभिमुखाः संवृता त्राह्मणत्रजेः ॥१११॥ 
तदनन्तर सव परंतप पाण्डव अपनी माताके साथ आगे 
बढ़े । ब्राह्मणौसे घिरे हुए ये लोग एकचक्रा नगरीकी ओर 
चल दिये ॥ १११ ॥ 


प्रस्थाने व्यास पयां च मन्त्री प्रियहिते रतः । 
ततो ऽग च्छन्नेकचक्रां पाण्डवाः संशितवताः ॥११२॥ 
उस यात्रामें इनके प्रिय एवं हितमें लगे हुए व्यासजी 
ही इनके परामर्शदाता हुए | उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले 
पाण्डव उन्हींकी सम्मतिसे एकचक्रा पुरीमें गये ॥ ११२॥ 
तत्राप्याखादयामासुर्वकं नाम महावलम्‌ । 
पुरुषादं प्रतिभयं हिडिस्वेनेच सम्मितम्‌ ॥११३॥ 
वहाँ जानेपर मी इन्हें नरभक्षी राक्षस महाबळी बकासुर 
मिला । वह भी हिडिम्बके ही समान भयंकर था ॥ ११३॥ 
तं चापि विनिददत्योप्रं भीमः प्रहरतां वरः | 
सहितो भ्रातूमिः सर्वेद्ुपद्स्य पुरं ययो ॥११४॥ 
योद्धाओमे श्रेष्ठ मीम उस भयंकर राक्षसको मारकर 
अपने सब्र भाइयोक्े साथ मेरे पिता द्रुपदकी राजधानीमै गये ॥ 


लब्धाइमपि तत्रेव वसता सव्यसाचिना | 
यथा त्वया जिता कृष्ण रुक्मिणी भीष्म कऋात्मजा॥ ११५॥ 


श्रीकृष्ण | जेते आपने भीष्मकनन्दिनी रक्मिणीको जीता 
था; उसी प्रकार मेरे पिताकी राजधानीमें रहते समय सव्य- 
जुनने 
साची अजुनने मुझे जीता ॥ ११५ ॥ 


एवं सुयुद्धे पार्थेन जिताहं मधुसूदन । 

खयंबरे महत्‌ कर्म कृत्वा न खुकर परेः ॥११६॥ 
मधुसूदन | खयंवरमें) जो महान्‌ कर्म दूसरोंके लिये दुष्कर 

था; वह करके मारी युद्धमे मी अजुनने मुझे जीत लिया था || 


एवं क्लेशेः खुबडुभिः क्िइवमाना सुदुःखिता । 
निवसाम्यार्यया हीना कृष्ण धोम्यपुरःसरा ॥११७॥ 
परंतु आज में इन सत्रके होते हुए मी अनेक प्रकारके 
क्लेश भोगती और अत्यन्त दुःखमें डूबी रहकर अपनी सास 
कुन्तीसे अलग हो धोम्यजीको आगे रखकर वनमे निवास 
करती हूँ ॥ ११७ ॥ 
त इमे सिहविक्कान्ता वीयेणाभ्यधिकाः परैः । 
विहीनैः परिक्किश्यन्ती समुपेक्षन्त मां कथम्‌ ॥१६८॥ 
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ये सिंहके समान पराक्रमी पाण्डव बल-यीयंमें शत्रु ओसि 

बढ़े-चढे हैं, इनसे सर्वथा हीन कौरव मुझे भरी सभामें कष्ट 

दे रहे थे, तो भी इन्होंने क्‍यों मेरी उपेक्षा की ! ॥ ११८ ॥ 

एतादशानि दुःखानि सहन्ती दुबेलीयसाम्‌। 

दीर्घकालं प्रदीप्तास्मि पापानां पापकर्मणाम्‌ ॥११९॥ 
पापकमोमें लगे हुए अत्यन्त दुर्बल पापी शत्रुओंके दिये 

हुए ऐसे-रेसे दुःख मैं सह रही हूँ और दीर्घ क'लसे चिन्ताकी 

आगमे जळ रही हूँ ॥ ११९ ॥ 

कुले महति जातास्मि दिव्येन विधिना किल । 

पण्ड वानां प्रिया भाया स्नुषा पाण्डोर्महात्मनः ॥ १२०॥ 
यह प्रसिद्ध है कि में दिव्य विधिसे एक महान्‌ कुलमे 

उत्पन्न हुई हूँ । पाण्डवोंकी प्यारी पत्नी और महाराज 

पाण्डुकी पुत्रवधू हूँ ॥ १२० ॥ 

कचग्रहमनुपाप्ता सास्मि कृष्ण वरा सती | 

पञ्चानां पाण्डुपुत्राणां प्रेक्षतां मधुसूदन ॥१२१॥ 
मधुसूदन रीकृष्ण | में श्रेष्ठ और सती-साध्वी होती हुई 

भी इन पाँचौं पाण्डवोके देखते-देखते केश पकड़कर 

घसीटी गयी ॥ १२१ ॥ 

इत्युक्त्वा प्रारुदत्‌ कृष्णा मुखं प्रच्छाद्य पाणिना। 

पद्मकोशाप्रकारोन सृदुना मदुभापिणी ॥१२२॥ 
ऐसा कहकर मृदुभाषिणी द्रौपदी कमलकोशके समान 

कान्तिमान्‌ एवं कोमल हाथसे अपना मुँह ढककर फूट-फूटकर 

रोने लगी ॥ १२२ ॥ 

स्तनावपतितौ पीनौ सुजातो गुभलक्षणो । 

अभ्यवर्षत पाञ्चाली दुःखजेरश्रुबिन्दुभिः ॥१२३॥ 
पाञ्चाळराजकुमारी कृष्णा अपने कठोर, उभरे हुए; 

शुभलक्षण तथा सुन्दर स्तनोंपर दुःखजनित अश्रुबिन्दुऔकी 

वर्षा करने लगी ॥ १२३ ॥ 

चक्षुषी परिमार्जन्ती निःश्वसन्ती पुनः पुनः । 

बाष्पपूर्णेन कण्ठेन कुद्धा वचनमत्रवीत्‌॥१२४॥ 
कुपित हुई द्रौपदी बार-बार सिसकती और आँसू पोंछती 

हुई आँसूभरे कण्ठसे बोली--॥ १२४ ॥ 

नेव मे पतयः सन्ति न पुत्रा न च वान्धवाः । 

न भ्रातरो न च पिता नेव त्वं मधुसूदन ॥१२५॥ 
“मधुसूदन ! मेरे लिये न पति हैं, न पुत्र हैं) न बान्धव 

हैं, न माई हैं, न पिता हैं और न आप ही हैं ॥ १२५ ॥ 

ये मां विप्रकृतां श्रुदैरुपेक्षध्वं विशोकवत्‌ । 

न च मे शाम्यते दुःखं कणों यत्‌ प्राहसत्‌ तदा॥ १८६॥ 
“क्योकि आप सब लोग, नीच मनुर्ष्योद्दारा जो मेरा 

अपमान हुआ था, उसकी उपेक्षा कर रहे हैं, मानो इसके 
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लिये आपके हृदयमें तनिक भी दुःख नहीं है । उस समय 
कर्णने जो मेरी हँसी उड़ायी थी, उससे उत्पन्न हुआ दुःख 
मरे हृदयसे दुर नहीं होता है ॥ १२६ ॥ 
चतुर्भिः कारणैः कृष्ण त्वया रक्ष्यास्मि नित्यशः। 
सम्बन्धाद्‌ गोरवात्‌ सख्यात्‌ प्रभुत्वेनेव केशव॥ १२७॥ 
“श्रीकृष्ण | चार कारणोसे आपको सदा मेरी रक्षा करनी 
चाहिये | एक तो आप मेरे सम्बन्धी हैं; दूसरे अग्निकुण्डमें 
उत्पन्न होनेके कारण मैं गौरवशाळिनी हूँ, तीसरे आपकी सच्ची 
सखी हूँ और चोथे आप मेरी रक्षा करनेमें समर्थ हैं? ॥ १२७॥ 
वेशम्पायन उवाच 
अथ तामघवीत्‌ कृष्णस्तस्मिन्‌ वीरसमागमे । 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | यह सुनकर 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने वीरोंके उस समुदायमें द्रौपदीसे इस 
प्रकार कहा॥ १२७१ ॥ 


4 
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वासुदेव उवाच 

रोदिष्यन्ति स्त्रियो ह्येवं येषां क्रद्धासि भाविनि । 
बी भत्सुशरसंच्छन्नाञ्छोणिती घपरिप्लुतान ॥१२८॥ 
निहतान्‌ वल्लभान वीक्ष्य शयानान वखुधातले । 
यत्‌ समर्थ पाण्डवानां तत्‌ करिष्यामि मा शुचः॥ १२९॥ 

श्रीकृष्ण बोले--भाविनि | तुम जिनपर क्रुद्ध हुई हो, 
उनकी ख्रियाँ मी अपने प्राणप्यारे पतिर्योको अर्जुनके बाणोसे 
छिन्न-भिन्न और खूनसे लथपथ हो मरकर घरतीपर पड़ा देख 
इसी प्रकार रोयेंगी। पाण्डवोके हितके लिये जो कुछ भी 
सम्भव है, वह सब करूँगा, शोक न करो ॥ १२८-१२९ ॥ 


अजुंनाभिगमनपवे ] 
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सत्यं ते प्रतिजानामि राज्ञां राज्ञी भविष्यसि । 
पतेद्‌ यौहिंमवाञ्छीयेंत्‌ एथिवी शकली भवेत्‌॥१३०॥ 
शुष्येत्‌ तोयनिधिः कृष्णे मे मोघं वचो भवेत्‌। 
तच्छृत्वा द्रोपदी वाक्यं प्रतिवाक्यमथाच्युतात्‌॥ १३१॥ 
खाचीङुतमवेक्षत्‌ सा पाञ्चाली मध्यमं पतिम्‌ । 
आबभाषे महाराज द्रौपरीमजुनस्तदा ॥१३२॥ 


में सत्य प्रतिशापूर्वक कह रहा हूँ कि तुम राजरानी 
बनोगी । कृष्णे ! आसमान फट पड़े) हिमालय पर्वत विदीर्ण 
हो जाय, पृथ्वीके टुकड़े-टुकड़े हो जाये और समुद्र सूख जाय, 
किंतु मेरी यह बात झूठी नहीं हो सकती । द्रौपदीने अपनी 
बातौके उत्तरमें भगवान्‌ श्रीकृष्णके मुखसे ऐसी बातें सुनकर 
तिरछी चितवनसे अपने मॅझळे पति अज्जुनकी ओर देखा । 
मद्दाराज ! तब अजुनने द्रौपदीसे कहा-॥ १३०-१३२ ॥ 


मा रोदीः शुभताम्नाक्षि यदाह मछुखूदनः । 

तथा तद्‌ भविता देवि नान्यथा चरवणिनि ॥१३३॥ 
- छालिमायुक्त सुन्दर मेत्रोवाली देवि | वरवर्णिनि ! 

रोओ मत । भगवान्‌ मधुसूदन जो कुछ कह रहे हैं, वह 

अवश्य होकर रहेगा; टल नहीं सकता? ॥ १३३ | 


योद शो ऽध्यायः 


९८९, 


धुष्टदुम्न उवाच 


अहं द्रोणं हनिष्यामि शिखण्डी तु पितामहम्‌ । 
दुयांधनं भीमसेनः कण हन्ता धनंजयः ॥१३४॥ 
रामकृष्णौ व्यपाश्रित्य अजेयाः स्म रणे खसः। ` 
अपि वृत्रहणा युद्धे कि पुनध्येतराष्ट्रजे ॥१३५॥ 


श्रष्टद्य्ने कहा--बहिन ! में द्रोणको मार डार्दूँगा 
शिखण्डी भीष्मका वध करेंगे, भीमसेन दुर्योघनको मार 
गिरायेंगे और अजुन कर्णको यमलोक भेज देंगे । भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण और बलरामका आश्रय पाकर इमलोग युद्धमें शत्रु ओके 
लिये अजेय हैं । इन्द्र मी इमे रणमें परास्त नहीं कर सकते । 
फिर धृतराष्ट्रके पुत्रोंकी तो बात ही क्या है !॥ १३४-१३५॥ 


वेञ्चम्पायन उवाच 


इत्युक्तेऽभिसुखः वीरा वासुदेवमुपास्थिताः । 

तेषां मध्ये महावाहुः केशवो वाक्यमत्रवीत्‌ ॥१३६॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! धृष्टयुम्नके 

ऐसा कहनेपर वहाँ बैठे हुए बीर भगवान्‌ श्रीकृष्णकी ओर 

देखने लगे । उनके ब्रीचमें बैठे हुए महाबाहु केशवने उनसे 

ऐसा कहा ॥ १३६ ॥ 


_ इति श्रीमहाभारते वनपदणि अङुनाभिगमनपर्वेणि द्रौपद्याश्वासने द्वादशोऽध्यायः ॥ १२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपउँकै अन्तर्गत अर्जुनाभिगमनपर्वमे 


द्रोपद्दी-आश्वासनवि षयक आरहकॅ 


अध्याय पूरा हुआ॥ १२॥ 


ES 
त्रयोदशोऽध्यायः 
श्रीकृष्णका जुएके दोष बताते हुए पाण्डवोंपर आयी हुई विपत्तिमें 
अपनी अनुपस्ितिको कारण मानना | 


वातुदेव उवाच 


नेतत्‌ कृच्छमनुप्राप्तो भवान्‌ स्याद्‌ वसुधाधिप । 

यद्यहं द्वारकायां स्यां राजन्‌ संनिहितः पुरा ॥ १ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण बोले--राजन्‌ ! यदि में पहले 

द्वारकामें या उसके निकट होता तो आप इस मारी संकटमें 

नहीं पड़ते ॥ १ ॥ 


आगच्छेयमहं द्यतमनाहतोऽपि कोरवेः । 

आम्बिकेयेन दुर्धेष राज्ञा दुर्योधनेन च। 

चार्‍येयमहं द्य॒तं बहून्‌ दोषान्‌ प्रदशयन्‌ ॥ २ ॥ 
: दुजय वीर | अम्बिकानन्दन घृतराष्ट्र राजा दुर्योधन तथा 


म० स० भा? १-५. २५--- 


अन्य कौरबोंके बिना बुलाये भी में उस दूतसभामें आता 
और जूएके अनेक दोष दिखाकर उसे रोकनेकी चेश करता ॥ 


भीष्मद्रोणो समानाय्य कप बाह्लीकमेव च। 
वेचित्रवीय राजानमलं दतेन कौरव ॥ ३ ॥ 
पुत्राणा तव राजेन्द्र त्वन्निमित्तमिति प्रभो । 
तत्राचक्षमहं दोषान्‌ येर्भवान व्यतिरोपितः ॥ ४ ॥ 


प्रभो ! में आपके लिये भीष्म, द्रोण, कृप, बाह्लीक 
तथा राजा धृतराष्ट्रको बुलाकर कइता--'कुरुवंशके महाराज ! 
आपके पुर्जोको जुआ नहीं खेलना चाहिये |? राजन्‌ ! मैं 
द्यतसभामे जूएके उन दोषोको .स्पथ्रूपसे बताता, जिनके 
कारण आपको अपने राज्यसे वञ्चित होना पड़ा है ॥ ३:४॥ 


९९० 


श्वीमहाभारते 


[ वनपर्वेणि 


वीरसेनसुतो यैस्तु राज्यात्‌ प्रश्रंशितः पुरा । 
अतर्कितविनाराश्च देवनेन विशाम्पते ॥ ५ ॥ 
तथा जिन दोषोने पूर्वकालमें वीरसेनपुत्र महाराज नलको 
राजसिंद्दासनसे च्युत किया । नरेश्वर ! जुआ खेलनेसे सद्दसा 
ऐसा सर्वनाश उपस्थित हो जाता दै, जो कल्पनामे भी नहीं 
आ सकता ॥ ५ ॥ 
सातत्यं च प्रसङ्गस्य वणयेयं यथातथम्‌ ॥ ६ ॥ 
इसके सिवा उससे सदा जुआ खेलनेकी आदत बन जाती 
है। यह सब बातें मैं ठीक-ठीक बता रहा हूँ ॥ ६ ॥ 


खयो ऽक्षा सृगया पानमेतत्‌ कामसमुत्थितम्‌ । 
दुःखं चतुष्टयं प्रोक्तं येवेरो भ्रश्यते श्रियः ॥ ७ ॥ 
तत्र सर्वत्र वक्तव्य मन्यन्ते शास्त्रकोविदाः 
विशेषतश्च वक्तव्यं य॒ते पञ्यन्ति तद्विदः ॥ ८ ॥ 
खरिर्योके प्रति आसक्ति, जुआ खेलना, शिकार खेळनेका 
शोक और मद्ययान--ये चार प्रकारके भोग कामनाजनित 
दुःख बताये गये हैं, जिनके कारण मनुष्य अपने धन-ऐश्वर्यसे 
भ्रष्ट हो जाता है | शाञ्नोंके निपुण विद्वान्‌ सभी परिस्थितिर्यों- 
में इन चारोको निन्दनीय मानते हैं; परतु द्यूतक्रीडाको तो 
जुएके दोष जाननेवाले लोग विशेषरूपसे निन्दनीय समझते है ॥ 


पकाहाद्‌ द्रब्यनाशोऽत्र धुवं व्यसनमेव च । 
अभुक्तनाराश्चाथोनां वाक्पारुष्यं च केवलम्‌ ॥ ९ ॥ 
पतञ्चान्यच्च कौरव्य प्रखङ्गिकटुकोद्यम्‌ । 
द्यते जूयां महावाहो समासाद्यास्बिकासुतम्‌ ॥ १०॥ 
जूएसे एक ही दिनमै सारे घनका नाश हो जाता 
है। साथ ही जुआ खेलनेसे उसके प्रति आसक्ति होनी 
निश्चित है । समस्त मोग-पदार्थोका बिना भोगे ही नाश हो 
जाता है और बदलेमें केवळ कटुवचन सुननेको मिलते हैं । 
कुरुनन्दन ! ये तथा और भी बहुत-से दोष हैं, जो जुएके 
प्रसंगसे कटु परिणाम उत्पन्न करनेवाले हैं । महाबाहो | में 
घृतराष्ट्रसे मिलकर जूएके ये सभी दोष बतलाता ॥ १० ॥ 


फ्वमुको यदि मया शुह्णीयाद्‌ वचनं मम। 
अनामय स्यादू धमश्च कुरूणा कुरुबधेन ॥ ११॥ 


कुरुवर्धन ! मेरे इस प्रकार समझाने-बुझानेपर यदि वे 
मेरी बात मान लेते, तो कीरवोमे शान्ति बनी रहती ओर 
धर्मका भी पालन होता ॥ ११ ॥ 
न चेत्‌ स मम राजेन्द्र गृह्णीयान्मधुरं वचः । 
पथ्यं च भरतश्रेष्ठ निगृह्णीयां बलेन तम्‌ ॥ १२॥ 
राजेन्द्र | भरतश्रेष्ठ | यदि वे मेरे मधुर एवं हितकर 
वचनको सुनकर उसे न मानते, तो मैं उन्हें बलपूर्वक 
रोक देता ॥ १२ ॥ 
अथेनमपनीतेन सुहृदो नाम दुर्हदः । 
सभासदोऽनुवतेरस्तांश्च हन्यां दुरोदरान्‌ ॥ १३॥ 
यदि वहाँ सु्कदूनामधारी शत्रु अन्यायका आश्रय ले 
इम घृतराष्ट्रका साथ देते, तो मैं उन समाद्‌ जुआरियोंको 
मार डालता ॥ १३ ॥ 
असांनिध्यं तु कौरव्य ममानतेष्वभूत्‌ तदा । 
येनेदं व्यसनं प्राप्ता भवन्तो द्यतकारितम्‌ ॥ १४ ॥ 
कुरुश्रेड | में उन दिनों आनतंदेशमें ही नहीं था) 
इसीलिये आपलारगोयर यह द्युतजनित संकट आ गया ॥१४॥ 
सोऽहमेत्य कुरुश्रेष्ठ द्वारकां पाण्डुनन्दन । 
अश्रोषं त्वां व्यसनिनं युयुधानाद्‌ यथातथम्‌ ॥ १५॥ 
कुरुप्रवर पाण्डुनन्दन ! जब में द्वारकामें आया; तब सात्यकिसे 
आपके संकटमें पड़नेका यथावत्‌ समाचार सुना ॥ १५॥ 


्रुत्वेच चाहं राजेन्द्र परमोद्विञ्ञमानसः। 
तूर्णमभ्यागतो ऽस्मि त्वां दर ष्टुकामो विशाम्पते ॥ १६॥ 
राजेन्द्र ! वह सुनते ही मेरा मन अत्यन्त उद्दिम् हो 
उठा और प्रजेश्वर ! मैं तुरंत ही आबसे मिलनेके लिये 
चला आया ॥ १६ ॥ 
अहो ङच्छ्मनुप्रा्ताः सवे स्म भरतषभ। 
सोऽहं त्वां व्यसने मग्नं पश्यामि सह सोदरेः॥ १७॥ 
भरतकुलभूषण ! अहो ! आप सब लोग बड़ी कठिनाईमें 
पड़ गये हैं । में तो आपको सब भाइयोसहित विपत्तिके 
समुद्रमें डूबा हुआ देख रहा हूँ ॥ १७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपवणि अजुनाभिगमनपर्वणि वासुदेववाक्ये त्रयोदशोऽध्यायः ॥ १३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपडके अन्तर्गत अ्जुनाभिगमनपर्बमें बासुदेव वाक्यविप्रयक तरह अध्याय पुरा हुआ ॥ १३ ॥ 


चतुर्दशोऽध्यायः 
द्युतके समय न पहुँचनेमें औीकृष्णके द्वारा शाख्वके साथ युद्ध करने ओर सौभ 
विमानसहित उसे नष्ट करनेका संक्षिप्त वर्णन 


युधिष्ठिर उवाच 
असांनिध्यं कथं कृष्ण तचासीद्‌ वृष्णिनन्दन । 


क चासीद्‌ विप्रवासस्ते कि चाकार्षीः प्रवासतः॥ १ ॥ 
युधिष्टिरने कहा-- दृष्णिकुलको आनन्दित करनेवाले: 


अर्जुनाभिगमनपर्वे ] 


च तुर्देशो ऽध्यायः 


९९१ 


श्रीकृष्ण ! जब द्यूतक्रोडाका आयोजन हो रहा था, उस 
समय तुम द्वारकामे क्‍यों अनुपस्थित रहे ? उन दिनों तुम्हारा 
निवात कहाँ था और उस प्रवासके द्वारा तुमने कौन-सा 
कार्य सिद्ध किया ! ॥ १॥ 


श्रीकृष्ण उवाच 


शाल्वस्य नगर सोभ॑ गतोऽहं भरतषभ । 
निहन्तुं कोरवश्रेष्ठ तत्र मे श्टणु कारणम्‌ ॥ २ ॥ 
महातेजा महाबाहुयेंः स॒ राजा महायशाः । 
दमघोषात्मजो वीरः शिशुपालो मया हतः ॥ ३ ॥ 
यक्ष ते भरतश्रेष्ठ राजसये$ईणां प्रति । 
ख रोषवशमापन्नो नामृष्यत दुरात्मवान्‌ ॥ ४ ॥ 
श्रुत्वा तं निहतं शाद्वस्तीव्ररोषसमन्वितः । 
उपायाद्‌ द्वारकां शुस्पामिहस्थे मयि भारत ॥ ५ ॥ 


श्रीकृष्ण ने कहा--भरतवंशशिरोमणे ! कुरुकुलभूषण ! 
में उन दिनों शाल्वके सोम नामक नगराकार विमानको नष्ट 
करनेके लिये गया हुआ था । इतका क्या कारण था, बह 
बतलाता हुँ, सुनिये । भरतश्रेष्ठ आपके राजसूययज्ञमे अग्रपूजाके 
प्रदनको लेकर जो क्राघके वशीभूत हो इस कार्यको नहीं सह 
सका था और इसीलिये जिस दुरात्मा महातेजस्वी म वात्राहु एवं 
महायशस्वी दमधोषनन्दन वीर राजा शिश्षगालको मैंने मार 
डाला था; उसकी मृत्युका समाचार सुनकर शाल्व प्रचण्ड 
रोपसे भर गया । भारत ! मैं तो यहाँ इस्तिनापुरमै था और 
वह इमलोगोसे सूनी द्वारकापुरीमे जा पहुँचा ॥ २-५ ॥ 
स तत्र योधितो राजन कुमारेद्ंष्णिपुझवेः । 
आगतः कामगं सोभमारुहोच नृशंसवत्‌ ॥ ६ ॥ 

राजन्‌! वहाँ वृष्णिवंशके श्रेष्ठ कुमारोने उसके साथ युद्ध 
किया । वह इच्छानुसार चलनेबाले सौ भनामक विमानपर बैठकर 
आया और क्रूर मनुष्यकी भाँति यादवोंकी इत्या करने लगा || 
ततो वृष्णिप्रवोरां स्तान्‌ बालान्‌ हत्वा बहुं स्तदा। 
पुरोद्यानानि खर्वाणि भेदयामास दुमंतिः ॥ ७ ॥ 

उस खोटी बुद्धिवाले शास्वने त्रृष्णवंशके बहुतेरे 
बालकोका वघ करके नगरके सब ब्रगीचोंको उजाड़ डाला ॥ 
उक्तवांश्च महाबाहो कासो वृष्णिकुलाधमः । 
वासुदेवः स मन्दात्मा बसुदेवसुतो गतः ॥ ८ ॥ 


महाबाइ। ! उसने यादवोसे पूछा--“बह वृष्णिकुलका 
कलङ्क मन्दात्मा वसुदेवपुत्र वासुदेव कहाँ है !॥ ८ ॥ 


तस्य युद्धार्थिनो दप युद्धे नाहायितास्म्यहम्‌ । 
आनताः सत्यमाख्यात तत्र गन्तास्मि यत्रसः ॥ ९ ॥ 


तं हत्वा विनिवर्तिष्ये कंसकेशिनिषूदनम्‌ । 
अहत्वा न निवर्तिष्ये सत्येनायुधमालभे ॥ १० ॥ 


'उसे युद्धकी बड़ी इच्छा रहती हेश आज उसके धमंडको 
मैं चूर कर दूँगा। आनर्तनिबासियो ! सच-सच बतला दो। बह 
कहाँ है ? जहाँ होगा, वहीं जाऊँगा और कंस तथा केशीका 
संहार करनेवाले उत कृष्णको मारकर ही लोटूँगा । मैं अपने 
अख्नःशखको छूकर सत्यकी सोगन्ध खाता हूँ कि अब 
कृष्णको मारे ब्रिना नहीं छौहूगा ॥ ९-१० ॥ 


कासो कासाचिति पुनस्तत्र तत्र प्रथावति। 
मया किल रणे योद्धं काङ्कमाणः स सौभराट्‌ ॥ ११ ॥ 


सौभविमानका स्वामी शाल्व संग्रामभूमिमे मेरे साथ युद्धकी 
इच्छा रखकर चारों ओर दोड़ता और सबसे यही पूछता था 
कि “वह कहाँ है, कहाँ दै ?? | ११ ॥ 


अद्य तं पापकर्माणं श्रुद्रं विश्वासघातिनम्‌ । 
शिशुपालवधामर्षाद्‌ गमयिष्ये यमक्षयम्‌ ॥ १२॥ 
मम पापखभावेन भ्राता येन निपातितः । 
शिशुपालो महीपालस्तं वधिष्ये महीपते ॥ १३ ॥ 


राजन्‌ ] साथही वह यह मी कहता था कि “आज उस नीच 
पापाचारी और विश्वासघाती कृष्णको शिद्युपालवधके अमर्षके 
कारण मैं यमलोक भेज दूँगा । उस पापीने मेरे भाई राजा 
शिझुपालको मार गिराया है, अतः मैं भी उसका वघ करूँगा | 


भ्राता बाळश्च राजा च न च संग्राममूर्धनि । 
प्रमत्तश्च हतो वीरस्तं हनिष्ये जनादंनम्‌ ॥ १४॥ 


“मेरा माई शिशुपाल अभी छोटी अवस्थाका था, दूसरे वह 
राजा था, तीसरे युद्धके मुहानेपर खड़ा नहीं था, चौथे 
असावधान था, ऐसी दशामें उस वीरकी जिसने हत्या की है, 
उस जनादनको में अवश्य मारूँगा? ॥ १४ ॥ 


एवमादि महाराज विलप्य दिवमास्थितः ! 
क > क 
कामगेन ख सोभेन क्षिप्त्वा मां कुरुनन्दन ॥ १५॥ 


कुरुनन्दन ! महाराज ! इस प्रकार शिशुपरालके लिये 
विलाप करके मुझपर आक्षेप करता हुआ वह इच्छानुसार 
चलनेवाले सौभ विमानद्वारा आकारामें उदरा हुआ था ॥१५॥ 


तमश्रौषमहं गत्वा यथावृत्तः स दुर्मतिः । 
मयि कोरव्य दुष्टात्मा मार्तिकावतको नृपः ॥ १६॥ 


कुरुश्रेष्ठ | यहाँसे द्वारका जानेपर मैंने, मार्तिकावतक 
देशके निवासी दुष्टात्मा एवं दुर्बुद्धि राजा झाल्वने मेरे प्रति 
जो दुष्टतापूर्ण बर्ताव किया था ( आश्षेपपूर्ण बातें कही 
थीं )» वह सत्र कुछ सुना ॥ १६॥ 


९९२ 
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ततोऽहमपि कौरव्य रोषव्याकुलमानसः । 
निश्चित्य मनसा राजन्‌ वधायास्य मनो दध ॥ १७ ॥ 

कुरुनन्दन ! तब मेरा मन भी रोपसे व्याकुल हो उठा | 
राजन्‌ ! फिर मन-ही-मन कुछ निश्चय करके मैंने शाल्वके 
वघका विचार किया ॥ १७ | 


आनतेंषु . विमर्द च क्षेपं चात्मनि कौरव । 
प्रचृद्मवलेपं च तस्य दुष्कृतकर्मणः ॥ १८॥ 
ततः सौभवधायाहं प्रतस्थे पृथिवीपते । 
स मया खागरावते दृष्ट आसीत्‌ परीप्सता ॥ १९ ॥ 


कुरुप्रवर | प्रथ्वीपते ! उसने आनते देशमें जो महान्‌ 
संहार मचा रखा था, वह मुझपर जो आक्षेप करता था तथा 
उख पापाचारीका घमंड जो बहुत बढ़ गया था, वह सब 
सोचकर मैं सौमनगरका नाश करनेके लिये प्रस्थित हुआ । 
मैने सब ओर उसकी खोज की तो वह मुझे समुद्रके एक 
द्वीपमें दिखायी दिया ॥ १८-१९ ॥ 


ततः प्रध्माप्य जलज पाञ्चजन्यमहं नरप । 


भ्रीमद्दाभारते 


[ वनपर्षणि 


आहूय शाल्व खमरे युद्धाय समवस्थितः ॥ २०॥ 
नरेश्वर ! तदनन्तर मैंने पाञ्चजन्य शङ्ख बजाकर शाल्वको 
समरभूमिमें बुलाया और स्वयं भी युद्धके लिये उपस्थित हुआ ॥ 


तन्मुहर्तमभूद्‌ युद्ध तत्र मे दानयेः सह । 
वशीभूताश्च मे सर्वे भूतले च निपातिताः ॥ २१ ॥ 


वहाँ सौभ-निवासी दानर्वोके साथ दो घड़ीतक मेरा युद्ध 
हुआ और मैंने सबको वशर्मे करके प्रथ्वीपर मार गिराया | 
एतत्‌ कार्य महावाहो येनाहं नागमं तदा । 
श्रुत्वेव हास्तिनपुरं द्यतं चाविनयोत्थितम्‌ । 
द्रुतमागतवान युष्मान्‌ द्रष्टुकामः खुदुःखितान्‌॥ २२॥ 

मह्दावाद्दो | यही काय उपस्थित हो गया था, जिससे में 
उस समय न आ सका । लौटनेपर ज्यों ही सुना कि हस्तिना- 
पुरमें दुयोधनकी उद्दण्डताके कारण जूआ खेला गया ( और 
पाण्डव उसमें सब कुछ हारकर वनको चले गये ); तब 
अत्यन्त दुःखमें पड़े हुए आपलोगोंको देखनेके लिये में 
तुरत यहा चला आया ॥ २२ ॥ 


इति श्रीमझाभारते वनपर्वणि अजुनाभिगमनपर्वणि सोभवधोपाख्याने चतुर्दशोऽध्यायः ॥ १४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्डके अन्तर्गत अर्जुनामिगमनपर्मे 


mn । 


सोमरथोपाइ्यानविषयक चौदह अध्याय पुरा हुआ ॥ १४ ॥ 


कप 
पञ्चदराऽभ्यायः 
सीभ-नाशकी विस्तृत कथाके प्रसङ्गमे द्वारकामें युद्सम्बन्धी रक्षात्मक तैयारियोंका वर्णन 


युधिषिर उवाच 

वासुदेव महाबाहो विस्तरेण महामते । 
सौभस्य वधमाचक्ष्व न हि तप्यामि कथ्यतः ॥ १ ॥ 

युधिष्ठिरने कहा--मदावाहो ! वसुदेवनन्दन ! 
महामते ! तुम सौभ-विमानके नष्ट होनेका समाचार विस्तार- 
पूर्वक कहो । में तुम्हारे मुखसे इस प्रसङ्गको सुनते-सुनते 
तृप्त नहीं हो रहा हूं ॥ १ ॥ 

| वासुदेव उवाच 
हतं श्रुत्वा महावाहो मया श्रौतश्रवं न्रप । 
उपायाद्‌ भरतश्रेष्ठ शाल्वो द्वारवतीं पुरीम्‌ ॥ २ 

भगवान्‌ श्रीकृष्ण बोले--महाबाहो ! नरेश्वर ! 
भरतश्रेष्ठ ! श्रुतश्रवा#के पुत्र शिशुपालके मारे जानेका समाचार 
सुनकर शात्वने द्वारकापुरीपर चढाई की ॥ २ ॥ 
अरुन्धत्ता सुदुष्टात्मा सवतः पाण्डुनन्दन । 
शाल्वो वेहायसं चापि तत्‌ पुरंव्यूह्य विष्ठितः ॥ ३ ॥ 

पाण्डुनन्दन ! उस दुष्टात्मा शाखने सेनाद्वारा द्वारका- 
पुरीको सब ओरसे घेर लिया था । वह स्वयं आकाझचारी 
«शुश्रव शिशुपालको माताका नाम दै । यह वसुदेवनीको 
बहिन थी । 


विमान सोमपर व्यूइरचनापूर्वक विराजमान हो रहा था॥३॥ 


तत्रस्थोऽथ महीपालो योधयामास तां पुरीम्‌ । 
अभिसारेण सण तत्र युद्धमवतंत ॥ ४ ॥ 


उसीपर रहकर राजा शाल्व द्वारकापुरीके लोगोसे युद्ध 


अजुनाभिगमनपर्व ] 


करता था । वहाँ भारी युद्ध छिड़ा हुआ था और उसमें 
सभी दिशाओंसे अस्त्ररास्त्राके प्रहार हो रहे थे ॥ ४ ॥ 
पुरी खमन्तादू विहिता सपताका सतोरणा। | 
संचक्रा सहुडा चेव सयन्त्रखनका तथा ॥ ५ ॥ 
द्वारकापुरीमें सब ओर पताकाएँ. फरा रही थीं । ऊँचे- 
ऊँचे गोपुर वहाँ चारों दिशाओंमें सुशोभित थे | जगह-जगह 
सैनिर्कोके समुदाय युद्धके लिये प्रस्तुत थे । सेनिकोंके आत्म- 
रक्षापूर्वक युद्धकी सुविधाके लिये स्थान-स्थानपर बुर्ज बने हुए 
थे । युद्धोपयोगी यन्त्र वहाँ बेठाये गये थे तथा सुरङ्गद्वारा 
नवे-नये मार्ग निकाळनेके काममें भी बहुत-से लोग जुटे हुए थे ॥ 
सोपशल्यप्रतोलीका साट्टाट्टालकगोपुरा । 
सचक्रत्रहणी चेव सोळ्कालातावप्रोथिका ॥ ६ ॥ 
सड़कोंपर लोहके विषाक्त काँटे अद्दश्यरूपसे बिछाये 
गये थे । अट्रालिकाओं और गोपुरोमें पर्या्त अन्नका 
संग्रह किया गया था । इत्रुपक्षके प्रहारोंको रोकनेके लिये 
जगह-जगह मोचेंत्रम्दी की गयी थी | शत्रुओंके चलाये हुए 
जलते गोले और अलात ( प्रज्वलित लौइमय शस्त्र ) 
को भी विफल करके नीचे गिरा देनेवाढी शक्तियो 
सुसज्जित थौं ॥ ६॥ ॥ 
सोष्टिका भस्तश्रेष्ठ सभेरीपणवानका । 


सतोमराङ्कशा राजन्‌ सशातघ्नीकलाङ्गला ॥ ७ ॥ ` 


सभुशुण्ञ्यदमणुडका सायुधा सपरश्वधा । 
लोहचमंचती चापि साग्निः सगुडश्ङ्गिका ॥ ८ ॥ 

अस्त्रॉसे भरे हुए. मिट्टी और चमड़ेके असंख्य पात्र 
रखे गये थे । भरतश्रेष्ठ ! ढोल, नगारे ओर मृदंग आदि 
जुझाऊ बाजे भी बज र्दे थे । राजन्‌ ! तोमर, अंकुश, 
शतनम्नी, लाङ्गल, भुशुण्डीः पत्थरके गोले, अन्यान्य अख्र-शस्र, 
करसे, बहुत-सी सुदृढ ढालें ओर गोला-बारूदसे भरी हुई 
तोपें यथास्थान तेयार रखी गयी थीं ॥ ७-८॥ 


सर € 
शासत्रदष्टन विधिना सुयुक्ता भरतषभ । 
रथेरने केविविधेगंदसाम्बोद्धवादिभिः ॥ ९ ॥ 
रू € hy र 
पुरुषः कुरुशादूल समर्थः प्रतिवारण । 
डर ४७३० २ ~ Np क... कच 
अतिख्यातकुलवारेटएवीयश्च संयुगे ॥ १० ॥ 


मध्यमेन च गुल्मेन रक्षिभिः सा सुरक्षिता ! 
उत्क्षि्तगुट्मैश्च तथा हयेश्च सपताकिभिः ॥ ११ ॥ 
आघोषितं च नगरे न पातव्या सुरेति वे । 
प्रमां परिरक्षद्भरु्रसेनोदवादिभिः ॥ १२॥ 
भरतकुलभूषण ! शास्त्रोक्त विधिसे द्रारकापुरीको रक्षाके 


पञ्चदशोऽध्यायः 
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सभी उत्तम उपायोंसे सम्पन्न किया गया था। कुरूुंश्रेष्ठ ! 
शन्रुओंका सामना करनेमें समर्थ गद, साम्ब और उद्धव आदि 
अनेक वीर पुरुष नाना प्रकारके बहुसंख्यक रथोंद्वारा पुरीकी 
रक्षामें दत्तचित्त थे । जो अत्यन्त विख्यात कुलमें उत्पन्न 
थे तथा युद्धके अवसरोंपर जिनके बल-वीर्यका परिचय मिल 
चुका था, ऐसे वीर रक्षक मध्यम गुल्म ( नगरके मध्यवर्ती 
दुर्ग ) मे स्थित हो पुरीकी पूर्णतः रक्षा कर रहे थे । सबको 
प्रमादे बचानेवाले उग्रसेन और उद्धव आदिने शत्रु ओके 
गुल्मौको नष्ट करनेकी शक्ति रखनेवाळे घुड़सवारोंके हाथमें 
झंडे देकर समूचे नगरमें यह घोषणा, करा दी. थी कि 
किसीको भी मद्यपान नहीं करना चाहिये ॥ ९-१२ ॥ 
प्रमत्तेप्वभिघातं हि कुर्याच्छाल्चो नराधिपः । . 
इति कृत्वाप्रमत्तास्ते सर्वे वृष्ण्यन्धकाः स्थिताः ॥ १३॥ 
क्योंकि मदिरासे उन्मत्त हुए लोगोंपर राजा शाल्व 
घातक प्रहार कर सकता है । यह सोचकर बृष्णि और 
अन्धकवंदाके सभी योद्धा पूरी सावघानीके साथ युद्धमें डटे 
हुए थे ॥ १३॥ 
आनर्ताश्च तथा सवे नडा नर्तकगायनाः। 
बहिर्निवीसिताः क्षिप्रं रक्षद्धिवित्तसंचयम्‌ ॥ १४ ॥ 
घनसंग्रहकी रक्षा करनेवाले यादवोंने आनर्तदेशीय नर्टो, 
नतंको तथा गायकोंको शीघ्र ही नगरसे बाइर कर 
दिया था ॥ १४ ॥ 
संक्रमा भेदिताः सब नाघश्च प्रतिषेधिताः । 
परिखाश्चापि कौरव्य कालैः सुनिचिताः कृताः ॥ १५ ॥ 
कुरुनन्दन ! द्वारका पुरीमें आनेके लिये जो पुल मार्गमे 
पड़ते थे, वे सब तोड़ दिये गये । नौकाएँ रोक दी गयी थीं 
और खाइयोमें काटे बिछा दिये गये थे ॥ १५ ॥ 
उदपानाः कुरुश्रेष्ठ तथैवाप्यम्बरीषकाः । 
समन्तात्‌ क्रोशमात्रं च कारिता विषमा च भूः ॥ १६॥ 
कुरुश्रेष्ठ ! द्वारकापुरीके चारों ओर एक कोसतकके 
चारों ओरके कुएँ इस प्रकार जल्ून्य कर दिये गये थे मानो 
भाड़ हों और उतनी दूरकी भूमि भी छौहकण्टक आदिसे 
व्याप्त कर दी गयी थी ॥ १६ ॥ 
प्रकृत्या विषमं दुर्ग प्रकृत्या च सुरक्षितम्‌ ! 
प्रकृत्या चायुधोपेतं विशेषेण तदानघ ॥ १७॥ 
निष्पाप नरेश ! द्वारका एक तो स्वभाबसे ही दुर्गम्य, 
सुरक्षित और. अख-शस्रोंसे सम्पन्न है, तथापि उस समय 
इसकी विशेष व्यवस्था कर दी गयी थी ॥ १७ ॥ 


९९ है] । | 


श्रीमहाभारते 
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सुरक्षितं सुगुप्तं च सवोयुधसमम्वितम्‌ । 

तत्‌ पुरं भरतश्रेष्ठ यथेन्द्रभवनं तथा ॥ १८॥ 
भरतश्रेष्ठ ! द्वारकानगर इन्द्रभवनकी माति हौ सुरक्षित, 

सुगुस्त और सम्पूण आयुधोसे मरा-पूरा है ॥ १८ ॥ 

न चामुद्रोऽभिनिर्याति न चामुद्रः प्रवेशयते । 

वृष्ण्यन्धकपुरे राजंस्तदा सौभसमागमे ॥ १९ ॥ 
राजन्‌ ! सौभनिवासियोके साथ युद्ध होते समय वृष्णि और 

अन्धकंशी वीरोंके उस नगरमें कोई भी राजमुद्रा ( पास ) 

के बिना नतो बाहर निकल सकता था और न बाहरसे नगरके 

भीतर ही आ सकता था ॥ १९ ॥ 

अनुरथ्यासु सवोसु चत्वरेषु च कोरव। 

वलं बभूव राजेन्द्र प्रभूतगजवाजिमत्‌ ॥ २०॥ 
कुरुनन्दन राजेन्द्र ! वहाँ प्रत्येक सड़क और चौराहेपर 

बहुत-से दाथीसवार और घुइसवारोंसे युक्त विशाळ सेना 

उपस्थित रहती थी ॥ २० ॥ 

दत्तवेतनभक्त च दत्तायुधपरिच्छऱम्‌ । 

कृतोपधानं च तदा बळलमासीन्महाभुज ॥ २१ ॥ 
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महाबाहो ! उस समय सेनाके प्रत्येक सैनिकको पूरा-पूरा 
वेतन और भत्ता चुका दिया गया था । सबको नये नये 
हथियार और पोशाकें दी गयी थीं ओर उन्हें विशेष 
पुरस्कार आदि देकर उनका प्रेम और विश्वास प्राप्त कर 
लिया गया था ॥ २१ ॥ 
न कुप्यवेतनी कश्चिन्न चातिकान्तवेतनी । 
नानुग्रह शृतः कश्चिन्न चारष्टपराक्रमः ॥ २२ ॥ 

कोई मी सैनिक ऐसा नहीं था, जिसे सोने-चाँदीके सिवा 
तोबा आदि वेतनके रूपमें दिया जाता हो अथवा जिसे समय- 
पर न वेतन प्राप्त हुआ हो । किसी भी सैनिकको दयावश 
सेनामें भर्ती नहीं किया गया था तथा कोई भी ऐसा न था) 
जिसका पराक्रम बहुत दिनोंसे देखा न गया हो ॥ २२॥ 
एवं सुविहिता राजन द्वारका भूरिदक्षिणा । 
आहुकेन सुगुप्ता च राज्ञा राजीवलोचन ॥ २३ ॥ 

कमलनयन राजन्‌ ! जिसमें बहुत-से दक्ष मनुष्य 
निवास करते थे, उस द्वारकानगरीकी रक्षाके लिये इस प्रकारकी 
व्यवस्था की गयी थी । वह राजा उग्रसेनके द्वारा मलीमाँति 
सुरक्षित थी ॥ २३ ॥ 


इति श्रीमद्दाभ।रते वनपवेणि अर्जुनाभिगमनपर्वणि सोभतधो पायाने पञ्चदुशोऽध्यायः॥ १५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपनेके अन्तर्गत अर्जुनामिगमनपर्वमें सौमवधविषयक पंद्रहवॉ 
अध्याय पूरा हुआ ॥ १५ ॥ 


षोडशोऽध्यायः 
शाल्वकी विशाल सेनाके आक्रमणका यादवसेनाद्वारा प्रतिरोध, साम्बद्वारा क्षेमवृद्धिकी पराजय, 
वेगवानका वध तथा चारुदेष्णद्वारा विविन्ध्य देत्यका वध एवं प्रद्युश्वद्वारा सेनाको आश्वासन 


वातुदेव उवाच 

तां तूपयातो राजेन्द्र शाल्वः सौभपतिस्तदा । 
प्रभूतनरनागेन वलेनोपविवेश ह॥ १ ॥ 

भगवान्‌ श्रीकृष्ण कहते हैं-राजेन्द्र ! सोम 
विमानका स्वामी राजा शाल्व अपनी बहुत बड़ी सेनाके साथ, 
जिसमें हाथीसवारों तथा पैदलोंकी संख्या अधिक थी) द्वारका- 
पुरीपर चढ़ आया और उसके निकट आकर ठहरा ॥ १॥ 
समे निविष्टा खा सेना प्रभूतसलिलाइाये । 
चतुरङ्गबलोपेता शाल्बराजाभिपालिता ॥ २ ॥ 

जहाँ अधिक जलसे मरा हुआ जलाशय था, वहीं समतल 
भूमिर्मे उसकी सेनाने पड़ाव डाला । उसमें हाथीसवार; घुड़- 
सवार) रथी और पैदल नारों प्रकारके सैनिक थे । स्वयं राजा 


शाल्व उसका संरक्षक था ॥ २॥ 
वर्जयित्वा इमशानानि देवता 5 ऽयतनानि च । 
चदमीकांश्चेत्य वृक्षांश्च तत्निविष्टमभूद्‌ बलम्‌ ॥ ३ ॥ 
दमशान भूमि) देवमन्दिर बॉबी और चत्यबृक्षकों छोड़कर 
समी स्थानोंमें उसकी सेना केळकर ठद्दरी हुई थी ॥ ३॥ 
अनोकानां विभागेन पन्थानः संवृत्ताऽभवन्‌ । 
प्रचणाय च नेवासञ्छा्वस्य शिविर नूप ॥ ४ ॥ 
सेनाओंके बिभागपूर्वक पड़ाव डालनेसे सारे रास्ते घिर 
गये थे । राजन्‌ ! शाल्वके शिविरमें प्रवेश करनेका कोई मार्ग 
नहीं रह गया था ॥ ४ ॥ 
सवोयुधसमोपेतं 
रथनागाश्वकलिलं 


सवंशस्त्रविशारद्म । 
पदातिध्वजसंकुलम्‌ ॥ ५ ॥ 


अजुंनाभिगमनपर्व ] 
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तु्टपुष्टवलोपेतं वीरलक्षणलक्षितम्‌ । 
विचित्रध्वजसन्नाहं विचित्ररथकामुकम्‌ ॥ ६ ॥ 
संनिवेशय च कौरव्य द्वारकायां नरर्षभ । 
अभिसारयामास तदा वेगेन पतगेन्द्रवत्‌ ॥ ७ ॥ 


नरश्रेष्ठ | राजा शाल्वकी वह सेना सव प्रकारके आयुधोंसे 
सम्पन्न, सम्पूर्ण अस्र-अख्रौके संचालनमें निपुण, रथ; हाथी 
और घोड़ोसे भरी हुई तथा पैदल सिपाहियों और ध्वजा- 
पताकाओसे व्याप्त थी । उसका प्रत्येक सैनिक हृष्ट-पुष्ट एवं 
बलवान्‌ था | सबमें वीरोचित लक्षण दिखायी देते थे । उस 
सेनाके सिपाही विचित्र ध्वजा तथा कवच धारण करते थे । 
उनके रथ और धनुष भी बिचित्र थे । कुरुनन्दन ! द्वारकाके 
समीप उस सेनाको ठहराकर राजा शाल्वने उसे वेगपूबंक 
द्वारकाकी ओर बढ़ाया) मानो पक्षिराज गरुड़ अपने लक्ष्यकी 
ओर उड़े जा रहे ह ॥ ५-७ ॥ 


तदापतन्तं संहर्य बलं शाट्वपतेस्तदा । 
नियोय योधयामासुः कुमारा वृष्णिनन्दनाः ॥ ८ ॥ 


शाख्वराजकी उस सेनाको आती देख उस समय वृष्णि- 
कुलको आनन्दित करनेवाले कुमार नगरसे बाइर निकलकर 
युद्ध करने लगे ॥ ८ ॥ 


असहन्तोऽभियानं तच्छारवराजस्य कौरव । 
चारुदेष्णश्च साम्बश्च प्रयु्नश्च महारथः ॥ ९ ॥ 
ते रथदशिता सवे विचित्राभरणध्वज्ञाः। 
संखकताः शाएवराजस्य बहुमियाधपुड़बेः ॥ १० ॥ 


कुरुनन्दन ! शाल्वराजके उस आक्रमणको वे स 
कर सके । चारुदेष्ण, साम्ब ओर महारथी प्रद्यम्न--ये सब 
कवच; विचित्र आभूषण तथा ध्वजा धारण करके र थापर बैठ कर 
शाल्वराजके अनेक श्रेष्ठ योद्ाओंके साथ भिड़ गये ॥९-१०॥ 


गृहीत्वा कामुक साम्बः शाल्वस्य सचिवं रणे । 
योधयामास संहृष्टः क्षेमवृद्धि चमूपतिम्‌ ॥ ११॥ 


इधमें भरे हुए साम्बने धनुष धारण करके शाल्वके मन्त्री 
तथा सेनापति क्षेमत्रृद्धिके साथ युद्ध किया ॥ ११ ॥ 


तस्य बाणमयं वर्ष जाम्बवत्याः सुतो महत्‌ । 
मुमोच भरतभ्रेष्ठ यथा वर्ष सहस्रक ॥ १२॥ 
तदू बाणवष तुमुलं विषेहे स चमूपति 
क्षेमदद्धिमहाराज हिमवानिव निश्चलः ॥ १३॥ 
भरतश्रेष्ठ | जाम्बवतीकुमारने उसके ऊपर भारी बाणवर्घा 
की) मानो इन्द्र जलकी वर्षा कर रहे हों । महाराज ! सेनापति 
क्षेमबुद्धिने साम्बकी उस भयंकर बाणवर्घाको हिमालयकी 
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भाँति अविचल रहकर सहन किया॥ १२-१३ ॥ 

ततः साम्बाय राजेन्द्र क्षेमवृद्धिरपि खयम्‌ । 

मुमोच मायाविहितं शरजाल महत्तरम्‌ ॥ १४॥ 
राजेन्द्र | तदनन्तर क्षेमवृद्धिने स्वयं भी साम्बके ऊपर 


- मायानिर्मित बाणोंकी भारी बर्षा प्रारम्भ की ॥ १४ ॥ 


ततो मायामयं जाळं माययेव विदीयं सः। 
साम्बः शरसहस्रेण रथमस्याभ्यवर्षत ॥ १५॥ 
साम्बने उस मायामय बाणजालको मायासे ही छिन्नभिन्न 
करके क्षेमवृद्धिके रथपर सहो बाणोंकी झड़ी लगा दी ॥ १५।। 
ततः स विद्धः साम्वेन शेमवृद्धिश्चमूपतिः । 
अपायाञ्ञवनेरइपैः साम्बवाणप्रपीडितः ॥ १६॥ 
साम्वने सेनापति क्षेमवृद्धिको अपने बाणोसे घायल कर 
दिया । वह साम्बकी बाणवर्षासे पीड़ित हो शीघगामी अश्वोंकी 
यतासे ( लड़ाईका मेदान छोड़कर ) भाग गया ॥ १६॥ 
तस्मिन्‌ विप्रद्रुते कूरे शालवस्याथ चमूपतो । 
चेगवान्‌ नाम दैतेयः सुतं मेऽभ्यद्रवद्‌ बली ॥ १७॥ 
शात्वके क्रुर सेनापति क्षेमबृद्विके भाग जानेपर वेगवान्‌ 
नामक बलवान्‌ दैत्यने मेरे पुत्रपर आक्रमण किया ॥ १७॥ 
अभिपन्नस्तु राजेन्द्र साम्बो वृष्णिकुलोद्वहः । 
वेग वेगवतो राजंस्तस्थौ घीरो विधारयन्‌ ॥ १८॥ 
राजेन्द्र ! वृष्णिवंशका भार वहन करनेवाला वीर साम्ब 
वेगतानके वेगको सहन करते हुए घेर्यपूबक उसका सामना 
करने लगा ॥ १८ ॥ 


स वेगवति कौन्तेय साम्बो वेगवर्ती गदाम्‌ । 
विक्षेप तरसा वीरो व्याविद्ध्य सत्यविक्रमः ॥ १९ ॥ 
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कुन्तीनन्दन ! सत्यपराक्रमी वीर साम्बने अपनी वेग- 
शालिनी गदाको बड़े वेगसे घुमाकर वेगवान्‌ देत्यके सिरपर 
दे मारा ॥ १९ ॥ 
तया त्वभिहतो राजन्‌ वेगवान्‌ न्यपतद्‌ भुवि । 
वातरुग्ण इव श्रुण्णो जीर्णमूलो वनस्पतिः ॥ २० ॥ 
राजन्‌ ! उस गदासे आहत होकर वेगवान्‌ इस प्रकार 
पृथ्वीपर गिर पड़ा, मानो जीर्ण जड़वाला पुराना वृक्ष इवाके 
वेगसे टूटकर धराशायी हो गया हो ॥ २० ॥ 
तस्मिन्‌ विनिहते वीरे गदानुन्ने महासुरे । 
ग्रविइय महतीं सेनां योधयामास मे सुतः ॥ २१॥ 


गदासे घायल हुए उस वीर महादेत्यके मारे जानेपर मेरा. 


पुत्र साम्ब शाल्वकी बिशाल सेनामें घुसकर युद्ध करने लगा॥ 


चारुदेष्णेन संसक्तो विविन्ध्यो नाम दानवः । 

महारथः समाज्ञातो महाराज महाधनुः ॥ २२॥ 
महाराज ! चारदेष्णके साथ महारथी एवं महान्‌ धनुर्धर 

बिविन्ध्य नामक दानव झाल्वकी आज्ञासे युद्ध कर रहा था ॥ 


ततः सुतुमुलं युद्धं चारुदेष्णविविन्ध्ययोः । 

बुत्रवासवयो राजन्‌ यथा पूर्व तथाभवत्‌ ॥ २३॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर चारुदेष्ण और विविन्ध्यमें वेसा ही 

भयंकर युद्ध होने लगा, जेसा पहले इन्द्र और बृच्नासुरमें 

हुआ था ॥ २३॥ 

अन्योन्यस्याभिसंकुद्धावन्योन्यं जघ्नतुः शरेः । 

विनदन्तो महारावान्‌ सिंहाविव महाबलौ ॥ २७ ॥ 


वे दोनों एक-वूसरेपर कुपित हो बाणास परस्पर आघात 
कर रहे थे ओर महाबली सिंहाकी भाँति जोर-जोरसे गर्जना 
करते थे ॥ २४ ॥ 
रौक्मिणेयस्ततो बाणमग््यकोपमवर्चसम्‌ । 
अभिमन्त्र्य महाख्ेण संदधे शात्रुनादानम्‌ ॥ २५ ॥ 

तदनन्तर रुक्मिणीनन्दन चारुदेष्णने अग्नि और सूर्यके 
समान तेजस्वी दात्रुनाशक वाणको महान्‌ ( दिव्य ) अस्रसे 
अमिमन्त्रित करके अपने धनुषपर संघान किया | २५ ॥ 
स विविन्ध्याय सक्रोधः समाहय महारथः । 
चिक्षेप मे सुतो राजन्‌ स गतासुरथापतत्‌ ॥ २६॥ 

राजन्‌ | तसश्चात्‌ मेरे उस महारथी पुत्रने क्रोधमें भर- 
कर विविन्म्यपर वह बाण चलाया । उसके लगते ही विविन्ध्य 
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प्राणञ्चून्य दोकर प्रथ्वीपर गिर पड़ा ॥ २६ || 


विविन्ध्यं निहतं दृष्टा तां च विक्षोभितां चमूम्‌ । 
कामगेन ख सौभेन शाल्वः पुनरुपागमत्‌ ॥ २७॥ 
विविन्ध्यको मारा गया और सेनाको तहस-नहस हुई 
देख झास्व इच्छानुसार चलनेवाले सौभ विमानद्रारा फिर 
वहाँ आया ॥ २७ ॥ 
ततो व्याकुलितं सव द्वारकावासि तद्‌ बलम्‌। 
दृष्टा शाल्वं महाबाहो सोभस्थं नृपते तदा ॥ २८ ॥ 
महाबाहु नरेश्वर | उस समय सौभ विमानपर बैठे हुए 
शाल्वको देखकर द्वारकाकी सारी सेना भयसे व्याकुल 
हो उठी ॥ २८ ॥ 
ततो नियीय कौरव्य अवस्थाय च तदू बलम्‌ । 
आनतोनां महाराज प्रयुस्नो वाक्यमब्रवीत्‌ ॥ २९, ॥ 
महाराज कुरुनन्दन ! तब प्रद्यम्नने निकलकर 
आनर्तवासियोंकी उस सेनाको धीरज बँधायां और इस 
प्रकार कहा--|॥| २९ ॥ 
सवे भवन्तस्तिष्ठन्तु सवे पश्यन्तु मां युधि । 
निवारयन्तं संग्रामे वलात्‌ सोभं सराजकम्‌ ॥ ३० ॥ 
“यादवो ! आप सत्र लोग ( चुपचाप ) खड़े रहें ओर 
मेरे पराक्रमको देखें; में किस प्रकार युद्धमें राजा शाल्बके सहित 
सोम विमानकी गतिको रोक देता हूँ ॥ ३० ॥ 
अहं सौभपतेः सेनामायसैभुजगैरिव । 
धनुर्भुजविनिमुक्‍्तेनोशयाम्यद्य यादबाः ॥ ३१ 
“यदुबंशियो ! में अपने घनुदण्डसे छूटे हुए लोहेके सर्पतुल्य 
बार्णोद्वारा सौमपति शाल्वकी सेनाको अभी नष्ट किये देता हूँ ॥ 
आश्वसध्वं न भीः कायो सौभराडद्य नइयति । 
मयाभिपन्नो दुष्टात्मा ससोभो विनशिष्यति ॥ ३२ ॥ 


“आप धैर्य घारण करें) मयभीत न हों) सौमराज अभी 
नष्ट हो रहा है । दुष्टात्मा शाल्व मेरा सामना होते ही सोम 
विमानसहित नष्ट हदो जायगा? ? ॥ ३२ ॥ 


पदं ब्रुवति संहृष्टे प्रद्यम्ने पाण्डुनन्दन । | 
विष्ठितं तद्‌ बलं वीर युयुधे च यथाखुखम्‌ ॥ ३३ ॥ 

वीर पाण्डुनन्दन ! हर्षमै भरे हुए प्रद्य॒म्नके ऐसा कहने 
पर वइ सारी सेना स्थिर हो पूर्ववत्‌ प्रसन्नता ओर उत्साइव 
साथ युद्ध करने लगी ॥ २२ ॥ | 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वेणि अर्जुनाभिगमनपर्वणि सौभवचोपाख्याने षोडशोऽध्यायः ॥ १६ ॥ | 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्व के अन्तर्गत अ्जुनामिगमनपर्वमें सौभवधोपाख्यानविषयक सोलह अध्याय पुरा हुआ ॥ १६ ॥ | 
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सप्तदरोऽप्यायः 
प्रधुम्न ओर शाल्वका धोर युद्ध 


-बासुदेव उवाच ` 


एवमुक््चा रोक्मिणेयो यादवान्‌ भरतर्षभ । 
द्रितैहरिभिर्यृक्तं रथमास्थाय काञ्चनम्‌ ॥ १ ॥ 
उच्छित्य मकर केतुं व्यात्ताननमिवान्तकम्‌ । 
उत्पतद्भिरिवाकाशां तैदेयेरन्वयात्‌ परान्‌ ॥ २ ॥ 
विक्षिपन्‌ नादयंश्चापि धनुः श्रेष्ठ महाबलः । 
तृणखन्चधरः शूरो बद्धगोधाङ्कुलि्रवान्‌ ॥ ३ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण कहते हैँ--भरतश्रे्ठ ! यादवोसे 
ऐसा कहकर रुक्मिणीनन्दन प्रयुम्न एक सुवर्णमय रथपर 
आरूद हुए; जिसमें बख्तर पइनाये हुए घोड़े जुते थे । 
उन्होंने अपनी मकरचिह्लित ध्वजाको ऊँचा किया, 
जो मुँह बाये हुए कालके समान प्रतीत होती थी । उनके 
रथके घोड़े ऐसे चलते थे, मानो आकाशमै उड़े जा रहे 
हों। ऐसे अर्धोसे जुते हुए रथके द्वारा महाबली प्रयुम्नने 
शत्रु ऑपर आक्रमण किया । वे अपने श्रेष्ठ धनुषको बारंबार 
खींचकर उसकी टंकार फेलाते हुए आगे--बढ़े । उन्होंने 
पीठपर तरकस और कमरमें तलवार बाँध ली थी । उनमें 


शौय भरा था और उन्होंने गोहके चमड़ेके बने हुए दस्ताने - 


पहन रक्‍खे थे ॥ १--३ ॥ 
स विद्युच्छुरितं चापं विइरन्‌ वे तलात्‌ तलम्‌। 
मोहयामास दैतेयान्‌ सवीन्‌ सौभनिवासिनः॥ ४ ॥ 

वे अपने धनुषको एक हाथसे दूसरे द्दाथमें ले लिया 
करते थे। उस समय वह धनुष बिजलीके समान चमक 
रहा था | उन्होंने उस धनुषके द्वारा सौभ विमानमें रहने- 
बाले समस्त देत्योंको मूर्छित कर दिया ॥ ४ ॥ 
तस्य विक्षिपतश्चापं संदधानस्य चासकूत्‌ । 
नान्तर दृदश कश्चिन्नघ्नतः शात्रवान्‌ रण ॥ ५ ॥ 

वे बारबार धनुषको खींचते, उसपर बाण रखते ओर 
उसके द्वारा झत्रुसेनिकोको युद्धमे मार डालते थे । उनकी 
उक्त क्रियाओमें किसीको थोड़ा-सा भा अन्तर नहीं दिखायी 
देता था ॥ ५ ॥ 

मुखस्य वर्णों विकल्पते ऽस्य 
चेलुश्च गात्राणि न चापि तस्य । 
सिंहोन्नतं चाप्यभिग्जतो ऽस्य 
शुश्राव ळोकोऽद्वुतवीर्यमग्र्यम्‌ ॥ ६ ॥ 

उनके मुखका रंग तनिक भी नहीं बदलता था । 
उनके अङ्ग भी विचलित नहीं होते थे। सब ओर गर्जना 
करते हुए प्रथ्ुम्नका उत्तम एबं अद्भुत बळ-पराक्रमका 
बूचक 6ंइनाद सब ळोगोंको सुनायी देता था ॥ ३ ॥ 


मर्ग ६. १ 


नलटेचरः काञ्चनयष्रिसंस्यो 

व्यात्ताननः  सवंतिमिप्रमाथी । 
वित्रासयन्‌ राजति वाहमुख्ये 

शाल्वस्य सेनाप्रमुखे ध्वजाग्र्यः ॥ ७ ॥ 


शाल्वकी सेनाके ठीक सामने प्रद्युम्रके श्रेष्ठ रथपर उनकी 
उत्तम ध्वजा फहराती हुई शोभा पा रद्दी थी। उस ध्वजाके 
सुवर्णमय दण्डके ऊपर सब तिमि नामक जलजन्तुओंका 
प्रमथन करनेवाले मुँह बाये एक मगरमच्छका चिह् था। बह 
शुत्रुसैनिकोकी अत्यन्त भयभीत कर रहा था ॥ ७॥ 
ततस्तूण विनिष्पत्य प्रद्यु्नः शात्रुकषंगाः । 
शाल्वमेवाभिदुद्राव विधित्सुः कलहं चूप ॥ ८ ॥ 
नरेश्वर | तदनन्तर शत्रुहन्ता प्रद्युम्न तुरंत आगे बढ़- 
कर राजा शाल्वके साथ युद्ध करनेकी इच्छासे डसीकी 
ओर दोड़े ॥ ८ ॥ 
अभियानं तु वीरेण प्रयुम्नेन महारणे । 
नामर्षयत संक्कुद्धः शाल्वः कुरुकुलोद्वह ॥ ९ ॥ 
कुरुकुलतिलक ! उस महासंग्राममे बीर प्रद्युम्नके द्वारा 
किया हुआ वह आक्रमण कुद्ध हुआ राजा शाल्ब न 
सह सका ॥ ९ ॥ 
स रोषमदमत्तो वै कामगादवरुह्म च । 
प्रद्युम्नं योधयामास शाल्वः परपुरंजयः ॥ १० ॥ 
शत्रुको राजधानीपर विजय पानेवाले शाल्वने रोष 
एवं बलके मदसे उन्मत्त हो इच्छानुसार चलनेवाले 
विमानसे उतरकर प्रद्युम्नसे युद्ध आरम्भ किया ॥ १० ॥ 
तयोः सुतुमुलं युद्धं शाल्वदृष्णिप्रवीरयोः । 
समेता दहृशुलोंका बलिवासवयोरिच ॥ ११ ॥ 
शाल्व तथा बृष्णिवंशी वीर प्रद्युम्नमै बलि और इन्द्रके 
समान घोर युद्ध होने लगा । उस समय सब लोग एकत्र 
होकर उन दोर्नोका युद्ध देखने लगे ॥ ११ ॥ 
तस्य मायामयो वीर रथो हेमपरिष्कृतः । 
सपताकः सध्वजश्च सानुकर्षः स तूणवान्‌ ॥ १२ ॥ 


बीर | शाल्वके पास सुवर्णभूषित मायामय रथ था | 
बह रथ ध्वजाः पताका; अनुकर्ष ( हरसा )# और 
तरकससे युक्त था ॥ १२ ॥ 


स तं रथवरं श्रीमान्‌ समारुह्य किल प्रभो । 


सुमोच बाणान्‌ कौरव्य प्रयुस्ताय महाबलः ॥ १३ ॥ 


+ रुबके नीचे पदियेके कएर कया रइनेदाळा काड । 
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प्रभो कुरुनन्दन ! श्रीमान्‌ मदाबली शाल्वने उस श्रेष्ठ 
रथपर आरूद्‌ हो प्रयुम्नपर बार्णोंकी वर्षा आरम्भ की ॥१३॥ 
ततो बाणमयं वप व्यसजत्‌ तरसा रणे । 
प्रयुद्ता भुजत्रेगेन शाल्वं सम्मोहयन्चिव ॥ १४॥ 

तब प्रद्युम्न भी युद्ध भूमिमें अपनी भुजाओंके वेगसे शाल्वको 
मोहित करते हुए-से उसके ऊपर शीघ्रतापूर्वक बार्णोकी 
बौछार करने लगे ॥ १४ ॥ 


स तेरभिइतः संख्ये नामर्षयत सोभराट । 
शरान्‌ दीक्ताञ्चिसंकाशान्‌ मुमोच तनये मम ॥ १५ ॥ 

सोभ विमानका स्वामी राजा शाल्व युद्धमें प्रयुम्नके 
बाणोसे घायल होनेपर यह सहन नहीं कर रुका--अमर्षमें 
भर गया और मेरे पुत्रपर प्रज्वलित अभिके समान तेजस्वी 
बाण छोड़ने लगा || १५ ॥ 


तमापतन्तं बाणोघं ख निच्छेद महाबलः । 
ततश्वान्याञ्छरान्‌ दीप्तान्‌ प्रचिक्षप सुते मम ॥ १६॥ 
मद्दाबली प्रयुम्नने उन बार्गोको आते ही काट गिराया । 
ततश्चात्‌ शाल्वने मेरे पुत्रपर और भी बहुत-से प्रज्वलित 
बाण छोड़े ॥ १६ ॥ 
स शाट्ववाणे राजेन्द्र वि द्रो रक्मिणिनन्दनः । 
मुमोच बाणं त्वरितो मर्मभेदिनमाहवे. ॥ १७॥ 
राजेन्द्र | शाल्वके बागोंसे घायल होकर रुक्मिणीनन्दन 
प्रयुम्नने तुरंत ही उस युद्धभूमिर्मे शाल्वपर एक ऐसा बाण 
चलाया; जो मर्मस्थलको विदीर्ग कर देनेवाला था ॥ १७ ॥ 
तस्य वम विभिद्याशु स बाणो मत्सुतेरितः । 
विव्याध हृदयं पत्नी स मुमोह पपात च॥ १८॥ 
मेरे पुत्रके चलाये हुए उस बाणने शाह्वके कव चको 
छेदकर उसके ह्दयको बाँध डाला । इसमे वह मूच्छित 
होकर गिर पड़ा ॥ १८ ॥ 
तस्मिन्‌ निपतिते वीरे शाल्वराजे विचेतसि । 
सम्प्राद्रवन्‌ दानवेन्द्रा दारयन्तो वखुधराम्‌ ॥ १९ ॥ 


श्रीमदाभारते 


[ घनपर्वणि 
बीर शाल्वराजके अचेत होकर गिर जानेपर उसकी सेना: 
के समस्त दानवराज पृथ्वीको विदीर्ण करके पातालम पलायन 
कर गये || १९ ॥ 
हाहाक्ृतमभूत्‌ सेन्यं शाल्वस्य पृथिवीपते । 
नएसंशे निपतिते तदा सोभपतो नृपे ॥ २०॥ 

पृथ्वीपते ! उस समय सौभ विमानका स्वामी राजा 
शाल्व जब संज्ञायून्य होकर धराशायी हो गया, तत्र उसकी 
समस्त सेनामें हाहाकार मच गया ॥ २० ॥ 
तत उत्थाय कौरव्य प्रतिलभ्य च चेतनाम्‌ । 
मुमोच बाणान्‌ सहसा प्रधुप्नाय महावलः ॥ २१॥ 
कुरुश्रेष्ठ | तत्पश्चात्‌ जब चेत हुआ) तत्र मद्दापली शाल्व 
सहसा उठंकर प्रयुम्नपर बार्णोकी वर्षा करने लगा ॥ २१ ॥ 
तैः स विद्धो महाबाहुः प्रधुञ्नः समरे स्थितः । 
जत्रुदेशे शशं वीरो व्यवासंदद्‌ रथे तदा ॥ २२॥ 
शाल्वके उन बाणोंद्वारा कण्ठके मूलभागमें गहरा आघात 
लगनेसे अत्यन्त घायल होकर समरमें स्थित महाबाहु बीर 
प्रयुम्न उस समय रथपर मूर्च्छित हो गये ॥ २२ ॥ 
तं स बिद्धवा महाराज शाल्वो रुक्मिणिनन्दनम्‌। 
ननाद्‌ सिंहनादं वे नादेनापूरयन्‌ महीम्‌ ॥ २३॥ 
महाराज ! : रुक्मिणीनन्दन प्रयुम्नकी घायल करके 
शाल्व बड़े जोर-जोरसे सिंहनाद करने लगा । उसकी आवाजसे 
वहाँकी सारो पृथ्वी गूंज उठी ॥ २३ || 
ततो मोहं समापन्ने तनये मम भारत । 
सुमोच बाणांस्त्वरितः पुनरन्यान्‌ दुरासदान्‌ ॥ २४॥ 
भारत ! मेरे पुत्रके मूच्छित हो जानेपर भी शाब्वने उनपर 
और भी बहुत-से दुघ बाण शीघ्रतापूर्वक छोड़े ॥ २४ || 
ख तेरभिहतो वाणेवंहुभिस्तेन मोहितः । 
निइ्चेष्टः कौरवश्रेष्ठ प्रदुस्रो ऽभूद्‌ रणाजिरे ॥ २५॥ 
कौरबश्रेष्ठ ! इस प्रकार बहुत-से बाणोंसे आहत होनेके 
कारण प्रद्युम्न उस रणाङ्गणमै मूच्छित एवं निश्चेष्ठ 
हो गये ॥ २५ ॥ 


इति श्री मद्दाभारते वनपर्वणि अर्डुनाभिगमनपवणि सो भवधोपाख्याने सक्षदशोऽध्यायः ॥ १७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्दाभारत वनपर्दके अन्तर्गत अर्जुनामिगमनपर्दमें सोभत्रधोपाइयानविधयक सत्र अध्याय पुरा हुआ ॥ १७॥ 
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अष्टादशोऽध्यायः 
मूच्छावखामें सारथिके द्वारा रणभूमिसे बाहर लाये जानेपर प्रद्युम्नका अनुताप 
और इसके लिये सारथिको उपालम्भ देना 


वासुदेव उवाच 
शाल्वबाणादिते तस्मिन्‌ प्रयुम्ने बलिनां घरे । ` 


वृष्णयो भग्नसंकल्पा विव्यथुः पृतनागताः ॥ १ ॥ 
भगवान्‌ - श्रीकृष्ण कहते हुँ-वलवानोंमें भेष 


अर्जुनाभिगमनपर्व ] 


प्रयुम्न जब शाल्वके बाणोसे पीडित हो ( मूच्छित हो ) गये, 
तब सेनामें आये हुए वृष्णिवंशी वीरोंका उत्साह मङ्ग हो 
गया । उन संबको बड़ा दुःख हुआ ॥ १ ॥ “ 
हाहाकतममूत्‌ सत्र वृष्णयन्धरऋबलढ ततः । 
प्रयुम्ने मे.दिते राजन्‌ परे च मुदिता भृशम्‌ ॥ २ 

_ राजन्‌ ! प्रचुम्नके मोहित होनेयर वृष्णि और अन्धक- 
बंशकी सारी सेनामे हाहाकार मच गया ओर झात्रुडोग अत्यन्त 
प्रसन्नतासे खिल उठे ॥ २॥ 
तं तथा मोहितं. दृष्टा सारयिर्जव नैह ये 
रणादगहरत्‌ तृण शिक्षितो दारुकिस्तदा॥ ३ ॥ 


दारुकका पुत्र प्रद्यम्नका सुशिक्षित सारथि था | वह 


प्रद्यम्नको इस प्रकार मूच्छित देख वेगशाली अश्रोद्वारा 
उन्हें तुरंत रणभूमिसे बाहर ले गया ॥ ३ ॥ 
नातिदूरापयाते तु रथे रथवरएणुत्‌ । 
धनुगृहीत्वा यन्तारं लब्घखंशोऽत्रवीदिदम्‌ ॥ ४ ॥ 
अभी वह रथ अधिक दूर नहीं जाने पाया था, तभी बड़े- 
बड़े रथिर्योको परास्त करनेवाले प्रद्युम्न सचेत हो गये और 
हाथमें धनुष लेकर सारथिसे इस प्रकार बोले--॥ ४ ॥ 


सोते कि ते व्यवसिते कस्माद्‌ यासि पराङ्मुखः 

नष वृष्णिप्रचीराणामाइवे घम उच्यते ॥ ५ ॥ 
“सूतपुत्र ! आज तूने क्या सोचा है ? क्यो युद्धसे मुँह 

मोड़कर भागा जा रहा है ! युद्धसे पलायन करना दृष्णिवंशी 

बीरोंका धर्म नहीं दै ॥ ५॥ 

कच्चित्‌ सौते न ते मोहः शाल्वं दृष्टा महाहवे। 

विषादो वा रणं दृष्ट्रा बृहि मेत्वं यथातथम्‌ ॥ ६ ॥ 
“सूतनन्दन ! इस महासंग्राममै राजा शाल्वको देखकर 

तुझे मोह तो नहीं हो गया दै ? अथवा युद्ध देखकर तुझे 

विषाद तो नहीं होता है ? मुझसे टीक-ठीक बता ( तेरे इस 

प्रकार भागनेका क्या कारण है ? )? | ६ ॥ . 


सौतिरुवाच | 
जानादंने न मे मोहो नापि माँ भर्माविशत्‌ । 
अतिभारं तु ते मन्ये शाएवं केशवनन्दन ॥ ७ ॥ 


सूतपुत्रने कहा--जनार्दनकुमार ! न मुझे मोह हुआ 
है और न मेरे मनमै भय ही समाया है । केशवनन्दन | मुझे 
ऐसा मालूम होतां है कि यह राजा शाल्व आपके लिये अत्यन्त 
भार-सा हो रहा है ॥ ७ ॥ 
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सोऽपयामि शनेवींर बलवानेष पापक्ृत। 
मोहितश्च रण शूरो रक्ष्यः सारथिना रथी ॥ ८ ॥ 


वीरत्रर | मैं धीरे-धीरे रणभूमिसे दूर इसलिये जा रह्टा हुँ 
कि यड पापी शाल्व बड़ा बलवान हे । सारथिका यह धर्म है. 


अष्टादशो ऽभ्यायः 
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कि यदि शूरवीर रथी संग्राममे मूच्छित हो जाय तो वह किसी 
प्रकार उसके प्राणोकी रक्षा करे ॥ ८॥ | 
आयुष्मं सत्वं मया नित्यं रक्षितव्यस्त्वयाप्यह म्‌। 
रक्षितव्यो रथी नित्यमिति कृत्वापयाम्यहम्‌ ॥ ९ ॥ 
आयुष्मन्‌ ! मुझे आपकी ओर आपको मेरी सदा रक्षा 
करनी चाहिये । रथी सारथिके द्वारा सदा रक्षणीय दै, इस 
कर्तवंपका विचार करके ही मैं रणभूमिसे लौट. रहा हूँ ॥९॥ 
पकश्चासि महावाहो बहवश्चापि दानवाः 
न समं रौक्मिणेयाहं रणे मत्वापयामि चे ॥ १०॥ 
महाबाहो | आप अकेले हैं और इन दानवोकी संख्या 
बहुत है | रुक्मिणीनन्इन ! इस युद्धमे इतने विपक्षियोका 
सामना करना अकेले आपके लिये कठिन है; यह सोचकर 
ही मैं युद्धसे हट रहा हूँ || १० || 
पर्व ब्रुवति सूते तु तदा मकरकेतुमान्‌ । 
उवाच सूतं कौरव्य निवतंय रथं पुनः॥ ११ ॥ 
दारुकात्मज मेड त्वं पुनः कार्षीः कथंचन । 
व्यपयानं रणात्‌ सोते जीवतो मम कहिंचित्‌ ॥ १२॥ 
कुरुनन्दन ! सूतके ऐसा कहनेपर मकरध्वज प्रद्म्नने 
उससे कहा--'दारुककुमार ! तू रथको पुनः युद्धभूमिकी 


. ओर लौटा ले चल । सूतपुत्र ! आजसे फिर कभी किसी प्रकार 


भी मेरे जीते-जी रथको रणभूमिसे न लोराना ॥ ११-१२॥ 

न स वृष्णिकुले जातो यो वे त्यजति संगरम्‌। 

यो वा निपतितं हन्ति तवास्मीति च वादिनम्‌ ॥ १३॥ 

` धवृष्णिवंशमें ऐसा कोई ( वीर पुरुष ) नहीं पैदा हुआ 

है, जो युद्ध छोड़कर भाग जाय अथवा गिरे हुएको तथा “मैं 

आपका हूँ? यह कहनेवालेको मारे ॥ १३ ॥ 

तथा स्त्रियं च यो हन्ति बालं वृद्ध तथैव च! 

विरथं विप्रक्रीण च भग्नशस्त्रायुधं तथा ॥ १४॥ 
“इसी प्रकार स्त्री, बालक, वृद्धश रथहीन, अपने पक्षसे 

बिछुड़े हुए तथा जिसके अरू-शस्र नष्ट हो गये होश ऐसे 

छोगोंगर जो हथियार उठाता हो, ऐसा मनुष्य भी दृष्णिकुलमे 

नहीं उत्पन्न हुआ है ॥ १४॥ 

त्वं च सूतकुले जातो विनीतः सूतकर्मणि । 

धर्मज्षश्चासि वृष्णीनामाहवेष्वपि दारुके ॥ १५॥ 
“दारुककुमार ] तू सूतकुलमें उत्पन्न होनेके साथ ही 

सूतकर्मकी अच्छी तरह शिक्षा पा चुक्रा दै। वृष्णिवंशी 

वीरोंका युद्धे क्या धर्म दै, यह भी भलो भाँति जानता है ॥ 

स जानंश्चरितं कृत्स्नं वृष्णीनां पृतनामुखे । 

अपयानं पुनः सौते मेदं कार्षीः कथंचन ॥ १६॥ 
“सूतनन्दन ! युद्धे मुद्दानेपर इटे हुए बृष्णिकुलके 


१०७० 


बीरोका सम्पूर्ण चरित्र तुझसे अज्ञात नहीं है; अतः तू फिर 

कभी किसी तरह भी युद्धसे न लोटना ॥ १६ ॥ 

अपयातं हतं पृष्ठे भ्रान्त रणपलायितम । 

गदाप्र ज्ञो दुराधर्षः कि मां वक्ष्यति माघबः ॥ १७॥ 
“युद्धसे लौटने या भ्रान्तचित्त होकर भागनेपर जव मेरी 

पीठमें शत्रुके बाणोंका आघात लगा हो, उस समय किसीसे 

परास्त न होनेत्राले मेरे पिता गदाग्रज भगवान्‌ माधव मुझसे 

क्या कहेंगे ! ॥ १७ ॥ 

केशवस्याग्रजो वापि नीलवासा मदोत्कटः । 

कि वक्ष्यति मदाबाहुर्बळदेवः समागतः ॥ १ ॥ 


“अथवा पिताजीके बड़े भाई नीलाम्बरघारी मदोत्कट 
महावाहु बलरामजी जब यहाँ पधारेगे, तब वे मुझसे क्या 
कहेंगे ? | १८ ॥ 


कि वक्ष्यति शिनेर्नप्ता नरसिंहो महाधनुः । 
अपथातं रणात्‌ सूत साम्बश्च समितिंजयः ॥ १९ ॥ 
“सूत ! युद्धसे भागनेपर मनुष्येर्मि सिंदके समान पराक्रमी 


महाधनुर्धर सात्यकि तथा समरविजयी साम्ब मुझसे क्या 
कहेंगे १॥ १९॥ 
चारुदेष्णश्च दुधवस्तथेव गदासारणौ | 
अक्र्रश्च मद्दाबाहुः किं मां वक्ष्यति सारथे ॥ २०॥ 
“सारथे ! दुर्धर्षं वीर चारुदेष्ण, गद, सारण और मद्दा- 
बाहु अक्रूर मुझसे क्या कहेंगे ! | २० || 
शूरं सम्भावितं शान्तं नित्यं पुरुषमानिनम्‌ । 
स्त्रियश्च वृष्णिवीराणां कि मां वक्ष्यन्ति संहदताः॥ २१ ॥ 
“मैं शूरवीर, सम्भावित ( सम्मानित ) शान्तस्वभाव 
तथा सदा अपनेको बीर पुरुष माननेवाला समझा जाता हुँ । 
( युद्धमे भागनेपर ) मुझे देखकर झुंडकी झुंड एकत्र हुई 
बृष्णिवीरोकी स्त्रिया मुझे क्या कहेंगी ! ॥ २१ ॥ 
प्रयुम्नो ऽयमुपायाति भीतस्त्यक्तत्वा मद्दाहवम । 
धिगेनमिति वक्ष्यन्ति न तु वक्ष्यन्ति साध्विति ॥ २२ ॥ 
“सत्र लोग यही कहेंगे- -“यह प्रद्यम्न भयभीत हो महान्‌ 
संग्राम छोड़कर भागा आ रहा हे; इसे धिक्कार है।? उस 
अवस्थामें क्रिसीके मुखसे मेरे लिये अच्छे शब्द नहीं निकलेंगे ॥ 
धिग्वाचा परिहासोऽपि मम वा मद्विधस्य वा । 
मृत्युनाभ्यधिकः सोते सत्वं मा व्यपयाः पुनः॥ २३ ॥ 
प्यूतकुमार ! मेरे अथवा मेरे जेसे किसी भी पुरुषके 
लिये थिक्कारयुक्त वाणीद्वारा कोई परिहास भी कर दे तो 
वह मृत्युसे भी अविक कष्ट देनेवाला दै; अतः त्‌ फिर 
कभी युद्ध छोड़कर न भागना ॥ २३ ॥ 
भारं हि मयि संन्यस्य यातो मधुनिद्दा हरिः । 
यशं भारतसिहस्य न हि शक्यो ऽद्य मर्षितुम्‌ ॥ २४॥ 


भ्रीमद्दाभारते 
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मेरै पिता मधुसूदन भगवान्‌ श्रीहरि यहाँकी रक्षाका 
सारा भार मुझपर रखकर भरतवंशशिरोमणि धर्मराज युधिष्ठिर- 
के यशर्मे गये हैं । ( आज मुझसे जो अपराध हो गया है; ) 
इसे वे कभी क्षमा नहीं कर सबेगे || २४ ॥ 


कृतवमो मया घीरो नियौस्दन्नेष घारितः। 
शाहव॑ निवारयिष्येऽहं तिष्ठ॒ त्वमिति सूतज ॥ २५॥ 
“सूतपुत्र ! वीर कृतवर्मा शाल्त्रका सामना करनेके लिये 
पुरीसे बाहर आ रहे थे; किंतु मैंने उन्हे रोक दिया और 
कइा--'आप यहीं रहिये । मैं शाल्वको परास्त करूँगा? ॥ 
स च सम्भावयन मां वे नि वृत्तो हृदिकात्मजः । 
तं समेत्य रणं त्यक्त्वा कि वक्ष्यामि महारथम्‌ ॥ २६॥ 
“कृतवर्मा मुझे इस कार्यके लिये समर्थ जानकर युद्धे 
निवृत्त हो गये । आज युद्ध छोड़कर जब मैं उन महारथी 
वीरसे मिळूँगा, तब उन्हें क्या जवाब दूँगा ! ॥ २६ ॥ 


उपयान्तं दुराधर्षं शङ्कचक्रगदाधरम्‌ । 
पुरुषं पुण्डरीकाक्षं किं वक्ष्यामि महाभुजम्‌ ॥ २७ ॥ 
“शंख, चक्र और गदा धारण करनेवाले कमलनयन 
महाबाहु एवं अजेय वीर भगवान्‌ पुरुषोत्तम जब यहाँ मेरे 
निकट पदार्पण करेंगे, उस समय मैं उन्हें क्या उत्तर दूँगा ! 
सात्यकि बलदेवं च ये चान्येऽन्धक्रदृषणयः। 
मया स्पर्धन्ति सततं किं नु वक्ष्यामि तानहम्‌॥ २८ ॥ 
“सात्यकिसे, बलरामजीसे तथा अन्धक और बृष्णिवंशके 
अन्य वीरोसे, जो सदा मुझसे स्पर्धा रखते हैं, में क्या 
कहूँगा ?॥ २८॥ 
त्यकत्वा रणमिमं सोते पृष्ठतो ऽम्याहृतः शरैः। 
त्वयापनीतो विवशो न जीवेयं कथंचन ॥ २९॥ 
“सूतपुत्र ! तेरे द्वारा रणसे दूर लाया हुआ मैं इस 
युद्धको छोड़कर और पीउपर वाणोंकी चोट खाकर विवशता- 
पूर्ण जीवन किसी प्रकार भी नहीं धारण करूँगा ॥ २९॥ 
स निवर्त रथेनाशु पुनदीरुकनन्दन। 
न चेतंदेवं कर्तव्यमथापत्छु कथंचन ॥ ३०॥ 
“दारुकनन्दन ! अतः तू शीघ्र ही रथके द्वारा पुनः 
संग्रामभूमिक्री ओर लौट | आजसे मुझपर आपत्ति आनेपर 
भी तू किसी तरह ऐसा बर्ताव न करना ॥ ३० ॥ 
न जीवितमहं सौते बहु मन्ये कथंचन । 
अपयातो रणाद्‌ भीतः पृष्ठतोऽभ्याहतः शारैः॥ ३१ ॥ 
“सूतपुत्र | पीठपर त्रार्णोकी चोट खाकर भयभीत हो 
युद्धसे भागनेवालेके जीवनको मैं किसी प्रकार भी अधिक 
आदर नहीं देता ॥ ३१॥ 


कदापि सूतपुत्र त्यं जानीये मां भयादिंतम्‌। ` 


अजुंनामिगसनपर्च ] 


= Comes mes eens Se Soe 07 शशि शी एरी शण शशी 


अपयातं रण हित्वा यथा कापुरुषं तथा ॥ ३२॥ 
“सूतपुत्र | क्या तू मुझे काथरोंकी तरह भयसे पीडित 

भोर युद्ध छोड़कर भागा हुआ समझता है ? ॥ ३२ ॥ 

न युक्तं भवता त्यक्त संग्रामं दारकात्मज । 


पकानविशा च्याय: 
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मयि युद्धार्थिन भूशा स त्वं याहि यता रणम्‌ ॥ ३३ ॥ 


“दारुककुमार ! तुझे संग्राम भूमिका परित्याग करना कदापि 
उचित नहीँ था । विशेषतः उस अवस्थामे, जब कि मैं युद्धकी 
अभिलापा रखता था। अतः जहाँ युद्ध हो रहा दै, वहाँ चल! || 


इति श्रीमद्दाभारते वनपवंणि अजुंनाभिगमनपदणि सौभवधोपाछ्याने अष्टादशोऽध्यायः ॥ १८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्दाभारत बनप्तेके अन्तर्गत अजुनाभिगमनपर्दपें सौभवचोपाछयानविषयक अठारहदौँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १८ ॥ 


एकोनविशोऽप्यायः 


प्रधु म्रके द्वारा लाल्वकी पराजय 


वासुदेव उवाच 
एवमुक्तस्तु कौन्तेय सूृतपुत्रस्ततो ५व्रवीत्‌ । 
प्रधुम्नं बलिनां श्रेष्ठ मधुरं स्लक्ष्णमअसा ॥ १ ॥ 
- भगवान्‌ श्रीकृष्ण कहते है--कुन्तीनन्दन ! 
प्रयुम्नके ऐसा कहनेपर यूतपुत्रने शीघ्र ही बलवानोंमें श्रेष्ठ 
प्रयुम्नसे थोड़े शब्दोंमें मधुरतापूर्वक कहा--|| १ ॥ 
न मे भयं रौक्मिणेय संग्रामे यच्छतो इयान । 
युद्धशो ऽस्मि च वृष्णीनां नाच किचिदतो ऽन्यथा ॥ २ ॥ 
“रक्मिणीनन्दन ! संग्रामभूमिमें धोड़ोंकी बागडोर 
सँभालते हुए मुझे तनिक भी भय नहीं होता । मैं बृष्णि- 
वंशियोंके युद्धधर्मको भी जानता हूँ । आपने जो कुछ कहा 
है, उसमें कुछ भी अन्यथा नहीं है ॥ २॥ 
आयुष्मन्नुपदेशस्तु सारथ्ये वर्ततां स्मृतः । 
सवोथंषु रथी रक्ष्यस्त्वं चापि भृशपीडितः | ३ ॥ 
"आयुष्मन्‌ ! मैंने तो सारथ्यमें तत्पर रहनेवाले 
छोगोंके इस उपदेशका स्मरण किया था कि सभी दशाओंमें 
रथीकी रक्षा करनी चाहिये । उस समय आप भी अधिक 
पीड़ित थे ॥ ३ 
त्वं हि शाल्वप्रयुक्तन शरेणाभिहतो भ्रुशाम्‌। 
कइमलाभिहतो वीर ततोऽहमपयातवान्‌ ॥ ४ ॥ 
“वीर ! झाल्वके चलाये हुए बाणोंसे अधिक घायल 
होनेके कारण आपको मूर्च्छा आ गयी थी, इसीलिये मैं 
आपको लेकर रणभूमिसे हटा था ॥ ४ ॥ 
स त्वं सात्वतमुख्याद्य लब्धसंक्ञी यदृच्छया । 
पद्य मे हयसंयाने शिक्षां केशवनन्दन ॥ ५ ॥ 
“सात्वतवीरोंमे प्रधान केशवनन्दन ! अब दैवैच्छासे आप 
सचेत हो गये हैं, अतः घोड़े. हॉकनेकी कलामें मुझे केसी 
उत्तम शिक्षा मिली है, उसे देखिये ॥ ५ ॥ 
वारुकेणाहमुत्पक्षो यथावच्चेच शिक्षितः । 
बीतभीः प्रविशाम्येतां शाल्वस्य प्रथितां चमूम्‌॥ ६ ॥ 


“मैं दाब्कका पुत्र हूँ ओर उन्होने ही मुझे सारथ्यकर्मकी 
यथावत्‌ रिक्षा दी दै । देखिये ! अब में निर्भय होकर राजा 
शाल्वकी इस विख्यात सेनामें प्रवेश करता हूँ? ॥ ६ ॥ 

वासुदेव उवाच 
पवमुक्त्वा ततो वीर हयान्‌ संचोद्य संगरे । 
रदिमभिस्तु समुद्यम्य जवेनाभ्यपतत्‌ तदा ॥ ७ ॥ 
भगवान श्रीकृष्ण कहते हैं वीरवर ! ऐसा 
कहकर उस सूतपुत्रने घोड़ोंकी बागडोर हाथमें लेकर उन 
युद्धभूमिकी ओर हाँका ओर शीघ्रतापूर्वक वहाँ जा पहुँचा || ७॥ 


मण्डलानि विचित्राणि यमकानीतराण च | 

सव्यानि च विचित्राणि दक्षिणानि च सवशः ॥ ८ ॥ 
उसने समान-असमान और वाम-दक्षिण आदि सब 

प्रकारकी विचित्र मण्डळाकार गतिसे रथका संचालन किया ॥ 


प्रतोदेनाइता राजन्‌ रदिमिभिश्च समुद्यताः। 
उत्पतम्त इथाकारो व्यचरस्ते हयोत्तमाः ॥ ९ ॥ 
राजन्‌ ! बे श्रेष्ठ घोढ़े चाबुककी मार खाकर बागडोर 
हिलानेसे तीव्र गतिसे दौड़ने लगे, मानो आकाराम उड़ 
रहे हों ॥ ९ ॥ 
ते हस्तलाघवोपेतं विशाय नृप दारुकिम्‌ | 
दह्यमाना इव तदा नास्पृराश्चरणेर्महीम्‌ ॥ १० ॥ 
महाराज ! दारुकपुत्रके हस्तलाघवको समझकर वे घोडे 
प्रज्वलित अग्निकी भाँति दमकते हुए इस प्रकार जा रहे थे, 
मानो अपने पैरोसे पृथ्वीका स्पर्श भी न कर रहे हो ॥ १० ॥ 
सरोऽपसव्यां चमूं तस्य शाल्वस्य भरतषभ । 
खकार नातियत्नेन तदद्भुतमिवाभवत्‌ ॥ ११॥ 
भरतकुलभूषण ! दारुकके पुत्रने अनायास ही शास्वकी 
उस सेनाको अपसव्य ( दाहिने) कर दिया । यह एक 
अद्भुत बात हुई ॥ ११ || 
अमृष्यमाणो ऽपसव्यं प्रद्युम्नेन च सौभराट । 
यम्तारमस्य सहसा ञिभिर्वाणेः समार्दयत्‌ ॥ १२॥ 


१००९ 


श्रीमहाभारते 


[ थनफ्वैणि 


नट ----- 


सौभराज शाल्व प्रयुम्नके द्वारा अपनी सेनाका अपसव्य 


किया जाना न सह सका । उसने सहसा तीन बाण चलाकर 
प्रयुज्नके सारथिको घायल कर दिया ॥ १२॥ 
दारुकस्य सुतस्तत्र बाणवेगमचिन्तयन्‌ । 
भूप पत्र महावाहो प्रययावपसब्यतः ॥ १३॥ 
ततो बाणान बहुविधान्‌ पुनरेव स सौभराट्‌ । 
सुमोच तनये वीर मम रुम्मिणिनन्दने ॥ १४॥ 
तानप्राप्ताडिछतेरणश्चिच्छेर परवीरहा। 
रोकिमिणेयः स्मितं कृत्वा द शयन्‌ हस्तलाघवम्‌ ॥ १५॥ 
छिन्नान्‌ दृष्टा तु तान्‌ बाणान्‌ प्रयुम्नेन च सोभराट । 
आसुर [ दारुणामायामास्थाय व्यस्ट्ूजच्छरान्‌ ॥ १६॥ 
महावाहो ! परंतु दारुककुमारने वहाँ बाणोंके वेगपुवक 
प्रहारकी कोई चिन्ता न करते हुए झाल्वकी सेनाको अपसव्य 
( दाहिने ) करते हुए ही रथको आगे बढाया । वीरवर ! तत्र 
सौभराज शाल्वने पुनः मेरे पुत्र रुमिणोनन्दन प्रयुम्नपर 
अनेक प्रकारके बाण चलाये । झात्रुवीररोका संहार :करनेवाले 
रुक्मिणीनन्दन प्रयुत्न अपने हाथोंकी फुर्ती दिखाते हुए 
झाल्वके बणेको अपने पास आनेसे पहले ही तंदण 
बार्णीसे मुमकराकर काट देते थे | प्रदुम्नञ द्वारा अपने 
बार्णौको छिन्न-मिन्न होते देख सौभराजने भयंकर आसुरी 
मायाका सहारा लेकर बहुत-से बाण बरमाये ॥ १३-१६ ॥ 
प्रयुज्यमानमाज्ञाय दैतेयास्त्रं महाबलम्‌ । 
ब्रह्मास्त्रेणान्तराच्छित्त्वा मुमोचान्यान्‌ पतत्त्रिणः ॥ 
प्रद्युम्नने झास्वको अति शक्तिशाली देस्याखकाः प्रयोग 
करता जानकर ब्रझास्त्रके द्वारा उसे बीचमे ही काट डाला 
और अन्य बडुतसे बाण बरसाये ॥ १७ ॥ 
ते तदर्त्रं विधूयाशु विव्यधू रुविराशनाः । 
शिरस्युरसि वक्त्रे च स मुमोह पपात च ॥ १८॥ 
` बे सभी बाण शत्रुओंका रक्त पीनेवाले थे । उन बाणोंने 
दाल्वके अस्त्रॉका नाश करके उसके मस्तक) छाती. और 
मुखको बींघ डाला, जिससे बह मूच्छित होकर गिर पड़ा ॥१८॥ 
सस्मिन्‌ निपतिते श्र॒द्रे शाल्वे बाणप्रपीडिते । 
रोक्मिणयो परं वाणं संदचे झात्रुनाशनम ॥ १९ ॥ 
` क्षुद्र स्वभाववाले राजा झास्कके बाणविद्ध होकर गिर 
जानेपर रुक्मिणीनन्दन प्रद्युम्नने अपने धनुषपर एक उत्तम 
बाणका संधान किया, जो दात्रुका नाश कर देनेत्राला था ॥ १९॥ 
तमचितं सचइशार्ह पूरै- 
राशीवियाञ्मिञ्वलनप्रकाहाम्‌ ।. 
दृष्टा दारं ज्यामभिनीयमानं 
बभूत हाहारृतमन्तरिक्षम्‌ ॥ २०॥ 


८८२ शर शणणा" लाच = ~ 


वह बाण समस्त यादवसमुदायके द्वारा सम्मानित) विषेले 
सपेके समान विषाक्त तथा प्रज्वलित अम्निके समान प्रकाशमान 
था | उस बाणको प्रत्यञ्चापर रखा जाता हुआ देख अन्तरिक्ष 
लोकम हाहाकार मच गया ॥ २० ॥ 
ततो देवगणाः सर्व सेन्द्राः सहधनेश्वराः । 
नारदं प्रेषयामासुः इवसनं च मनोजत्रम्‌ ॥ २१॥ 
तब इन्द्र और कुवेरसद्दित सम्पूर्ण देवताओने 
देवर्षि नारद तथा मनके समान वेगवाले वायुदेवको भेजा ॥ 
तौ रौक्मिणेयमागम्य वचो ऽत्रुतां दिवौकसाम्‌ । 
नेष वध्यस्त्वया वीर शाएवराज्ञः कथचन ॥ २२॥ 
उन दोनने रुक्गिमर्णनन्दन प्रद्यम्नके पास आकर 
देवतार्ओका यह संदेश सुनावा--'बीरवर ! यह राजा शाल्व 
युद्धमें कदापि तुम्हारा वध्य नहीं है ॥ २२ ॥ 
संहरस्व पुनबोणमतध्योऽयं त्वया रणे। 
एतस्य च शरस्याजौ नावध्यो ऽस्ति पुमान क्कचित्‌॥ २३॥ 
“तुम अपने इस बाणको फिरसे लौटा लो; क्योंकि यह 
शाल्व तुम्हारे द्वारा अवध्य दै । तुम्हारे इस बाणका प्रयोग 
होनेपर युद्धमें कोई भी पुरुष बिना मरे नहीं रह सकता ॥ 
मृत्युरस्य महावाहो रणे देवकिनन्दनः । 
कृष्णः संकटिपतो धात्रा तन्मिथ्या न भवेदिति ॥-२४॥ 
महाबाहो ! विघाताने युद्धमें देवकीनन्दन भगवान्‌ 
भ्रीकृष्णके हाथसे ही इसकी मृत्यु निश्चित की है । उनका 
वह संकल्प मिथ्या नहीं होना चाहिये? ॥ २४ ॥ 
ततः परमसंहृष्टः प्रयुम्नः शरमुत्तमम्‌ । 
संजहार धनुःश्रेष्टात्‌ तूणे चेव न्यवेशयत्‌ ॥ २५॥ 
ह सुनकर प्रद्युम्न बड़े प्रसन्न हुए । उन्होंने अपने 
श्रेष्ठ धनुषसे उस उत्तम बाणको उतार लिया और पुनः 
तरकसमें रख दिया ॥ २५॥ 
तत उत्थाय राजेन्द्रः शाल्वः परमदुमनाः। . 
व्यपायात्‌ सबलस्तूण प्रद्यु्नशरपीडितः ॥ २६॥ 
राजेन्द्र ! तदनन्तर शाल्व उठकर अत्यन्त दुःखित- 
चित्त हो प्रद्युम्न के बाणोंसे पीडित होनेके कारण अपनी सेनाके 
साथ तुरंत भाग गया ॥ २६ ॥ 
स द्वारकां परित्यज्य क्रो बृष्णिभिरादितः। 
सौममास्थाय राजेन्द्र दिवमाचक्रमे तदा ॥ २७॥ 
महाराज ! उस समय त्रण्णिवंदियोसे पीड़ित हो क्रूर 
म्वभावबाला,शाल्व द्वारकाको छोड़कर अपने सौभ नामक 
विमानका आश्रय ले.आकादामें जा पहुँचा || २७॥ | 


इति श्रीमहाभारते वतप्रवेणि अर्जुनासिगमनपर्वण सोभवधौपाण्याने एकोनविंशोऽध्यायः ॥ १९ ॥ 


इस प्रकर शरीम्ह्वामारत बनपउँकै अन्तरगत अजुनानिगमनपर्वमें छौभवधोपाख्यानविषयक उश्नीसवों अध्याय पुरा हुआ ॥ १९ कै 


अर्जुनाभिगमनपर्व ] विशो5ध्यायः ९००३ 
विंशोऽध्यायः 
he :- . श्रीकृष्ण ओर शाल्वका भीषण युद्ध 
वासुदेव उवाच शाल्वराजविनाशाय प्रयातं मां नियोधत । 


आनर्तनगरं मुक्तं ततोऽहमगमं तदा। 
महाक्रतो राजक्ये निवृत्ते नरपते तव॥ १॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण कहते हें--राजन्‌ | आपका 
राजसूय महायज्ञ समाप्त द्दोनेपर में शाल्बसे विमुक्त आनर्तनगर 
( द्वारका ) में गया ॥ १ ॥ 
अपञ्यं द्वारकां चाहं महाराज हतत्विषम्‌ । 
निःर्वाध्यायवषट्कारां निभूषणवरर्न्रियम्‌ ॥ २ ॥ 
महाराज ! मैंने वहाँ पहुँचकर देखा, द्वारका श्रीहीन 
हो रही हे । वहाँ नतो स्वाध्याय होता है, न वषट्कार । वह पुरी 
आभूषणोसे रहित सुन्दरी नारीकी भाति उदास लग रही थी ॥ 
अनभिज्ञेयरूपाणि द्वारकोपवनानि च। 
ष्ट्रा - शाङ्कोपपन्नोऽइमपृच्छं दृदिकात्मजम्‌॥ ३ ॥ 
द्वारकाके वन-उपवन तो ऐसे हो रहे थे, मानो पहचाने 


ही न जाते हों । यह सब देखकर मेरे मनमे बड़ी शंका हुई 


और मैंने कृतवर्मासे पूछा--॥ ३ ॥ ` 
अस्वस्थनरनारीकमिद्‌ वृष्णिकुर्ल भृशम्‌ । 
किमिदं नरशादूल श्रोतुमिच्छामि तस्वतः॥ ४ ॥ 
“नरश्रेष्ठ | इस बृष्णिवंशके प्रायः सभी स्त्री-पुरुष अस्वस्थ 
दिखायी देते हैं, इसका क्या कारण है ! यह मैं ठीक-टीक 
सुनना चाहता हूँ? ॥ ४ ॥ 
पवमुक्तः स तु मया विस्तरेणेदमत्रवीत्‌ । 
राधं मोक्षं च शाट्वेन हार्दिक्यो राजसत्तम ॥ ५ ॥ 
नृपश्रेष्ठ ! मेरे इस प्रकार पूछनेपर कृतवर्माने शाल्वके 
द्वारकापुरीपर घेरा डालने और फिर छोड़कर भाग जानेका 
सव्र समाचार विस्तारपूर्वक कह सुनाया ॥ ५ ॥ 
ततोऽहं भरतश्रेष्ठ श्रुत्वा सर्वमशेवतः । 
विनाशे शाल्वराजस्य तदैवाकरवं मतिम्‌ ॥ ६ ॥ 
` भरतबंशशिरोमणे ! यह सब वृत्तान्त पूर्णरूपसे सुनकर 
मैंने शाख्वराजके विनाशका पूर्ण निश्चय कर लिया ॥ ६ ॥ 
ततोऽहं भरतश्रेष्ठ समाश्वास्य पुरे जनम्‌। 
राजानमाहुकं चैव तयेषानकदुन्दुभिम्‌ ॥ ७ ॥ 
सर्वान्‌ वृष्णिप्रवीरांश्च हर्षयन्नत्रुवं तदा । 
अप्रमादः सदा कार्यों नगरे यादवर्षभाः ॥ ८ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! तदनन्तर मैं नगरनिबासियोंको आश्वासन 
देकर राजा उग्रसेन, पिता वसुदेव तथा सम्पूर्ण बृष्णिबंशियोंका 
हर्ष बढ़ाते हुए बोला-'यदु कुलके श्रेष्ठ पुरुषो | आपलोग 
नगरको रक्षाके ळिये सदा सावधान रहें ॥ ७-८ ॥ 


नाहत्वा तं निवतिंप्ये पुरी द्वारवतीं प्रति ॥ ९ ॥ 
'मैं शाल्वराजका नाश करनेके लिये यहाँसे प्रस्थान 
करता हूँ । आप यह निश्चय जानें; मैं शाल्वका बभ किये 
बिना द्वारकापुरीको नहीं लोटरंगा ॥ ९ ॥_ हा 
सशाउवं सौभनगरं हत्वा द्रष्टास्मि चः पुनः । 
चरिः समाहन्यतामेषा दुन्दुभिः शत्रुभोषणा ॥ १० ॥ 
“शाल्वसहित सौभनगरका नाश कर लेनेपर ही मै 
पुनः आपळोगोंका दर्शन करूँगा । अब शत्रुओऑंकी भयभीत 
करनेवाले इस नगाड़ेको तीन बार बजाइये? || १० || 
ते मयाऽऽश्वासिता वीरा यथावद्‌ भरतर्षभ ।, 
सर्वे मामब्रुवन दष्टाः प्रयाहि जहि शात्रवान्‌ ॥ ११ ॥ 
भरतङ्कुलभृषण | मेरे इस प्रकार आश्वासन देनेपर 
सभी यदुवंशी वीरोने प्रसन्न होकर मुझसे कहा--'जाइये 
और शत्रु औंका विनाश कीजिये? | ११॥ 
तेः प्रृष्टात्मभिरवीरेराशीभिरभिनन्द्तः । 
बाचयित्वा द्विजश्रंष्ठान्‌ प्रणम्य शिरखा भवम्‌ ॥ १२॥ 
शैब्यसुग्रीवयुक्तेत रथेनानादयन्‌ दिशाः । 
प्रध्माप्य शङ्कुप्रवर पाञ्चजन्यमहं नृप ॥ (३॥ 
प्रयातोऽस्मि नरव्याघ्र बढेन महतः बृतः। 
कल॒प्तेन चतुरड्रेण यत्तेन जितकाशिना ! १४ ॥ 
` प्रमन्न चित्तवाले उन वीरोंके द्वारा आशीर्वादसे अभि- 
नन्दित होकर मैंने भे बराह्मणोसे स्वस्तिवाचन कराया और 
मस्तक झुकाकर भगवान्‌ शिवको प्रणाम किया । नरश्रेष्ठ ! 
तदनन्तर शेब्य ओर सुग्रीव नामक घोड़ोसे जुते हुए अपने 
रथके द्वारा समूग दिशा ओंको प्रतिध्वनित करते हुए श्रेष्ठ 
शङ्क पाञ्चजन्यको बजाकर मैंने विशाल सेनाके साथ रणके 
लिये प्रस्थान किया । मेरी उस व्यूहरचनासे युक्त और 
अनियन्त्रित सेनामें हाथी, घोड़े, रथी और पेदल--चारों ही 


अङ्ग मौजूद थे । उस समय वह सेना विजयसे सुशोभित हो 

रही थी ॥ १२-१४.॥ | 

समतीत्य बहन देशान्‌ गिर्रीश्च बहुपादपान । 

सरांखि खरितइचेव मार्तिकावतमासदम्‌ ॥ १५ ॥ 
तब मैं बहुत-से देशों ओर असंख्य बृक्षोंसे हरे-भरे 

पर्वतो, सरोबरों और सरिताओंको लाँधता हुआ मातिकावतमें 

जा पहुँचा ॥ १५॥ 

तत्राथौषं:नरव्याघ्र शाल्वं .सागरमन्तिकात्‌ । 

प्रयान्तं सो भमास्थाय तमहं पृष्ठतोऽन्बयाम्‌ ॥ १६ ॥ 
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भ्रामद्दाभारत 


, [ दनपर्षेणि 


नरब्याप्न ! वहाँ मैंने सुना कि शाल्ब सौभ विमानपर 
बैरकर समुद्रके निकट जा रहा है । तत्र में डसीके पीछे लग 
गया॥ १६ ॥ 
ततः सागरमासाद्य कुक्षौ तस्य मह्दोर्मिणः। 
समुद्रनाभ्यां शारवा ऽ भूत्‌ सौभमास्थाय शत्रुहन्‌ । १७। 
शत्रुनाशन ! फिर समुद्रके निकट पहुँचकर उत्ताल 
तरङ्गांबाले मदासागरकी कुक्षिके अन्तर्गत उसके नाभिदेश 
( एक द्वीप ) मे जाकर राजा झास्व सौभ बिमानपर ठइरा 
हुआ था || १७ ॥ 
स समालोक्य दूरान्भां स्मयन्निव युधिष्ठिर । 
आह्वयामास दुष्टात्मा युद्धायेच मुहुर्मंहुः ॥ १८॥ 
युधिष्ठिर ! वह दुष्टात्मा दूरसे ही मुझे देखकर मुसकराता 
हुआ-सा बारबार युद्धके लिये ललकारने लगा ॥ १८ ॥ 
तस्य शाङ्गविनिमुक्तैबुभिममभेदिभिः । 
पुरं नासाद्यत शरैस्ततो मां रोष आविशत्‌ ॥ १९॥ 
मेरे शाद्ध धनुघसे छूटे हुए बहुत-से मर्मभेदी बाण 
गाल्बके विमानतक नहीं पहुँच सके । इससे मैं रोषमें भर गया || 
ख चापि पापप्रकृतिर्देतेयापलदो नृप। 
मय्यवर्षत दुर्धर्षः शारधाराः सहस्रदाः ॥ २०॥ 
राजन्‌ ! नीच दैत्य दुर्द्धध राजा शाल्ब स्वभावसे ही 
पापाचारी था। उसने मेरे ऊपर सहस्रो वाणधाराएँ 
वरसायी ॥ २० | 
सेनिकान मम सूतं च हयांश्च समवाकिरत्‌ । 
अचिन्तयन्तस्तु शरान्‌ वयं युध्याम भारत ॥ २१॥ 
मेरे सारथि, घोड़ो तथा सेनिर्कोपर उसने भी बार्णौकी 
झडी लगा दी । भारत ! उसके बार्णोकी बौछारको कुछ न 
समझकर में युद्धमे ही लगा रदा ॥ २१ ॥ 


ह क 


ततः शतसहस्राणि शाराणां नतपर्वणाम्‌ । 
चिक्षिपुः समरे चीरा मवि शात्वपदानुगाः ॥ २२॥ 
तदनन्तर शास्बक्रे अनुगामी वीरोंने युद्धमे मेरे ऊपर 
झुकी हुई गॉठवाले लाखों बाण बरसाये ॥ २२॥ 
ते हयांश्च रथं चेच तदा दारुकमेव च। 
छादयामाखुरखुरास्तेवोणैमेर्म भेदिभिः ॥ २३॥ 
उस समय उन असुरोंने अपने मर्मवेधी बार्णोद्वारा मेरे 
घोड़ोंको, रथको और दारुकको भी ढक दिया ॥ २३॥ 
न हय़ा न रथो वीर न यन्ता मम दारुकः । 
अडञ्यन्त दारेइछन्नास्तथाहं सेनिकाश्च मे ॥ २४ ॥ 
बीरवर ! उस समय मेरे धोड़े, रथ, मेरा सारथि दारक) 


में तथा मेरे सारे सैनिक---सभी बाणोंसे आच्छादित होकर 
अहञ्ब हो गये | २४ !| 


ततो5दमपि कोन्तेय शराणामयुतान बहन । 
आमन्त्रितानां घनुषा दिव्येन विधिनाक्षिपम्‌ ॥ २५ ॥ 
कुन्तीनन्दन ! तब मैंने भी अपने धनुषद्वारा दिब्ब 
विधिसे अभिमन्त्रित किये हुए कई हजार बाण बरसाये ॥२५॥ 
न तत्र विषयस्त्यासीन्मम सैन्यस्य भारत । 
खे विषक्तं हि तत्‌ सौभं क्रोशमात्र इवाभवत्‌ ॥ २६ ॥ 
भारत ! झाल्वका सोभविमान आकाराम इस प्रकार 
प्रवेशा कर गया था कि मेरे सैनिक्रोकी दृष्टिमै आता ही नहीं 
था, मानो एक कोस दूर चला गया हो॥ २६ || 
ततस्ते प्रेक्षकाः सवै रङ्कवाउ इव स्थिताः। 
हर्षयामासुरुच्चेमी सिंहनादतलस्वनेः ॥ २७॥ 
तब वे सैनिक रंगशालामै बैंठे हुए दर्शकोंकी भाँति 
केवल मेरे युद्धका दृश्य देखते हुए जोर-जोरसे सिंहनाद और 
करतळध्वनि करके मेरा हर्ष बढ़ाने लगे॥ २७॥ 
मस्कराध्रविनिमुक्ता दानवानां शारास्तथा। 
अङ्गेषु यचिरापाङ्गा विविशुः शलभा इव ॥ २८॥ 
तब मेरे द्वार्थेसि छूटे हुए मनोहर पंखवाले बाण दानवोके 
अङ्गोमि शलर्भोकी माति घुसने लगे ॥ २८ ॥ 


` ततो हलहलाशब्दः खौभमध्ये ब्यचधत । 


वध्यतां विरिखेस्तीक्ष्णेः पततां च महार्णबे ॥ २९ ॥ 
इससे सौभ विमानमें मेरे तीखे बाणोसे भरकर महासागरमें 

गिरनेबाळे दानवोंका कोलाहल बढ्ने लगा ॥ २९ ॥ : 

ते निकृत्तभुजस्कन्धाः कबन्धाकृतिदर्शनाः । 

नद्न्तो भेरवान्‌ नादान्‌ निपतन्ति स्म दानवाः॥ ३० ॥ 
कंधे और भुजाओंके कट जानेसे कबन्धकी आकङ्ृतिमें 


दिखायी देनेवाले वे दानव भयंकर नाद करते हुए समुद्रमें 
गिरने लगे ॥ ३० ॥ 


पतितास्ते 5पि भक्ष्यन्ते समुद्राम्भोनिवासिभिः । 


ततो गोक्षीरकुन्देन्दुमृगालरजतप्रभम्‌ ॥ ३१॥ 
जलजं पाञ्चजन्यं वे प्राणेनाहमपूरयम्‌ । 


तान्‌ दृष्टा पतितां स्तत्र शाल्वः शौभपतिस्ततः॥ ३२॥ 
मायायुद्धेन महता योधयामास मां युघि। 
ततो गदा हळाः प्रासाः शूल शक्तिपरश्वघाः ॥ ३३ ॥ 
असयः शाक्तिकुलिशपाराष्टिकनपाः शाराः। 
पद्टिशाश्व भुशुण्ड्यश्च प्रपतन्त्यनिशं मयि ॥ ३४ ॥ 
जो गिरते थे, उन्हें समुद्रम रहनेवाडे जीव-जन्तु निगल 
जाते थे। तत्पश्चात्‌ मैंने गो दुग्ध, कुन्दपुष्प) चन्द्रमा, मृणाल 
तथा चाँदीकी-सी कान्तिवाले पाञ्चजन्य नामक दाङको बढ़े 
नोरसे फूंका ) उन दानत्रोको समुद्रमै गिरते देख 
बौभराग्र धाब्ब मदान मायायुद्धके द्वारा मेरा सामना करने 


अजुनाभिगमनपर्व ] 


पकविशो ऽध्यायः 
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लगा । फिर तो मेरे ऊपर गदा, हल, प्रास, झूल, शक्ति, 
करसे, खड्ग, शक्ति, वज्र, पाश ऋष्टि, कनप, बाण, 
पट्रिश और भुशुण्डी आदि शस्तराततरौकी निरन्तर वर्षा 
होने लगी ॥ ३१-३४ ॥ 

तामहं माययेवाशु प्रतिशृह्य व्यनाशयम्‌ । 
तस्यां हतायां मायायां गिरिश्टङ्गैरयोधयत्‌ ॥ ३५॥ 


झाल्वकी उस मायाको मैंने मायाद्वारा ही नियन्त्रित, 


करके नष्ट कर दिया । उस मायाका नाश होनेपर वह पर्वतके 
शिखरोंद्वारा युद्ध करने लगा ॥ ३५ ॥ 
ततोऽभवत्‌ तम इव प्रकाश इव चाभवत्‌ । 
दुर्दिनं सुदिनं चैव शीतमुष्णं च भारत ॥ ३६॥ 
अङ्गारपांशुवष च शस्रव्ष च भारत ।. 
पच मायां प्रकुवोणो योधयामास मां रिपुः ॥ ३७ ॥ 
तदनन्तर कभी अन्धकार-सा हो जाता; कभी प्रकाश-सा 
हो जाता, कभी मेधसे आकाश बिर जाता और कभी 
बादलोंके छिन्नभिन्न दोनेसे सुन्दर दिन प्रकट हो जाता था । 
कभी सर्दी और कभी गर्मी पड़ने लगती थी । अङ्गार और 
धूलिकी वर्षाके साथ-साथ झास्तरौकी भी वृष्टि होने लगती । इस 
प्रकार शत्रुने मेरे साथ मायाका प्रयोग करते हुए युद्ध 
आरम्भ किया ॥ ३६-३७ ॥ 
विज्ञाय तदहं सर्वं माययैव व्यनाशयम्‌ । 
यथाकालं तु युद्धेन व्यधमं सर्वतः शरैः ॥ ३८ ॥ 


वह सब जानकर मैंने मायाद्वारा ही उसकी मायाका 
नारा कर दिया । यथासमय युद्ध करते हुए मैंने बाणोंद्वारा 
शाल्बकी सेनाको सब ओरसे संतप्त कर दिया ॥ ३८ ॥ 


ततो व्योम महाराज शतसूर्यमिवाभवत्‌ । 
शतचन्द्रं च कोन्तेय सहस्रायुततारकम्‌ ॥ ३९ ॥ 
कुन्तीपुत्र महाराज युधिष्ठिर | इसके बाद आकाश सो 
सूयोसे उद्भासित-सा दिखायी देने लगा । उसमें सैकड़ों 
चन्द्रमा और करोड़ों तारे दिखायी देने लगे ॥ ३९ ॥ 


ततो नाज्ञायत तदा दिवारात्रं तथा दिशः। 
ततोऽहं मोहमापन्नः प्रश्चासत्रं समयोजयम्‌ ॥ ४० ॥ 


उस समय यह नहीं जान पड़ता था कि यह दिन है 
या रात्रि | दिशाओंका भी ज्ञान नहीं होता था; इससे 
मोहित होकर मैंने प्रज्ञात्रका संधान किया || ४० ॥ 
ततस्तदर्त्रं कौन्तेय धूतं तूलमितानिलैः । 
तथा तदभवद्‌ युद्धं तुमुलं लोमहर्षणम्‌ । 
लब्धालोकर्तु राजेन्द्र पुनः शात्रुमयोधयम्‌ ॥ ४१ ॥ 

कुन्तीकुमार | तब उस अञ्जने उस सारी मायाको उसी 
प्रकार उड़ा दिया, जैसे हवा रूईको उड़ा देती है । इसके 
बाद झाल्वके साथ हमलोगौका अत्यन्त भयंकर तथा 


. रोमाञ्चकारी युद्ध होने लगा । राजेन्द्र | सब ओर प्रकाश हो 


जानेपर मैंने पुनः शत्रुसे युद्ध प्रारम्म कर दिया ॥ ४१ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते वनपर्वणि अर्जुनाभिगमनपर्वेणि सो भवत्रोपाख्याने विंशोऽध्यायः ॥ २० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत बनपर्वके अन्तर्गत अर्जुनाभिगमनपर्दमें सौमव'धोपाख्यानविषयक बोसव अध्याय पुरा हुआ॥ २० ॥ 


अट नयम लल 


एकविंशोऽध्यायः 
श्रीकृष्णका ज्ञाल्वकी मायासे मोहित होकर पुनः सजग होना 


वासुदेव उवाच 
एवं स पुरुषव्याघ्र शाल्वराजो महारिपुः । 
युध्यमानो मया संख्ये वियदभ्यगमत्‌ पुनः ॥ १ ॥ 
भगवान श्रीकृष्ण कह ते है---पुरुषसिंह | इस प्रकार 
मेरे साथ युद्ध करनेवाला महाशत्रु शाल्वराज पुनः आकाशमै 
चला गया ॥ १ ॥ 
ततः शातप्रीश्च महागदाश्च 
दीतांश्च शूलान्‌ मुसलानसींश्च । 
चिक्षेप रोषान्मयि मन्दबुद्धिः 
शाढ्वो महाराज जयाभिकाङ्की ॥ २ ॥ 
महाराज !,वहाँसे विजयकी इच्छा रखनेबाले मन्द- 
बुद्धि शाल्वने क्रोधमे भरकर मेरे ऊपर शतल्नियाँ, बड़ी-बड़ी 
गदा, प्रज्वलित शूळ, मुसल और खड्ग फेके ॥ २॥ 


म० ६. २-- 


तानाशुगरापततो 5हमाशु 
निवाये हन्तुं खगमान्‌ ख एव । 
द्विथा त्रिधा चाच्छिदमाशुमुक्ते- 
स्ततोऽन्तरिक्षे निनदो बभूच ॥ ३ ॥ 
उनके आते ही मैंने तुरंत शीधगामी बाणोंद्वारा उन्हे 
रोककर उन गगनचारी शत्रुओको आकाशमै ही मार डालनेका 
निश्चय किया और शीघ्र छोड़े हुए बाणोंद्वारा उन सबके 
दो-दो तीन-तीन टुकड़े कर डाले | इससे अन्तरिक्षम बड़ा 
भारी आत्त-नाद हुआ ॥ ३॥ 
ततः शतसहस्रेण शाराणां नतपर्वणाम्‌ । 
दारुकं वाजिनइचेव रथं च समवाकिरत्‌ ॥ ४ ॥ 
तदनन्तर शास्वने झुकी हुई गाठोंवाले लाखों बार्णोका 
प्रहार करके मेरे सारथि दारुक, घोड़ों तथा रथको आच्छा- 
दित कर दिया ॥ ४ ॥ 


१००६ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


eee 
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ततो मामत्रवीद्‌ वीर दारुको विह्वलन्निव । 
स्थातव्यमिति तिष्ठामि शाल्वबाणप्रपीडित; । 
अवस्थातुं न शक्तोमि अङ्गं मे व्यवसीदति ॥ ५ ॥ 
वीरवर ! तत्र दारुक व्याकुल-सा होकर मुझसे बोला-- 
“प्रभो ! युद्धमें डटे रहना चाहिये’ इस कर्तव्यका स्मरण 
करके ही में यहाँ ठहरा हुआ हूँ; किंतु शाल्वके बाणोसे 


अत्यन्त पीड़ित होनेके कारण मुझमें खड़े रहनेकी भी शक्ति . 


नहीं रह गयी है । मेरा अङ्ग शिथिल होता जा रहा है? ॥५॥ 


इति तस्य निशम्याहं सारथेः करुणं वचः । 
अवेक्षमाणो यन्तारमपझ्यं शरपीडितम्‌ ॥ ६ ॥ 

सारथिका यह करुण वचन सुनकर मेने उसकी ओर 
देखा । उसे बाणोंद्वारा बड़ी पीड़ा हो रही थी ॥ ६ ॥ 


न तस्योरसि नो मूध्नि न काये न भुजद्वये । 
अन्तरं पाण्डवश्रेष्ठ पझ्याम्यनिचितं शरेः ॥ ७ ॥ 
स तु बाणवरोत्पीडाद्‌ विस्रवत्यसुगुह्बणम्‌ । 
अभिवृष्टे यथा मेघे गिरिगरिकधातुमान्‌ ॥ ८ ॥ 
पाण्डवश्रेष्ठ | उसकी छातीमे, मस्तकपर, शारीरके अन्य 
अवयवौमे तथा दोनों भुजाओंमें थोड़ा-सा भी ऐसा स्थान 
नहीं दिखायी देता था, जिसमें बाण न चुभे हुए हों । जैसे मेघके 
वर्षा करनेपर गेरू आदि घातुओंसे युक्त पर्वत लाळ पानीकी 
धारा बहाने लगता है, वैसे ही वह बाणोसे छिदे हुए अपने 
अङ्गौसे भयंकर रक्तकी धारा बहा रहा था ॥ ७-८ ॥ 
अभोपुहस्तं तं दृष्टा खीद्‌न्तं सारथि रणे । 
अस्तम्भयं महावाहो शाट्वबाणप्रपीडितम्‌ ॥ ९ ॥ 
महाबाहो ! उस युद्धम हाथमे बागडोर लिये सारथिको 
शास्वके बागाँसे पीड़ित होकर कष्ट पाते देख मैंने उसे 
ढाढ़स बैँधाया ॥ ९ ॥ 
अथ मां पुरुषः कश्चिद्‌ द्वार कानिलयो ऽब्रवीत्‌ । 
त्वरितो रथमभ्येत्य सोहृदादिच भारत ॥ १०॥ 
आहुकस्य वचो चीर तस्येव परिचारकः । 
विषण्णः सन्नकण्ठन तन्निबोध युर्धिष्ठर ॥ ११॥ 


भरतवंशी वीरवर ! इतनेमे ही कोई द्वारकावासी पुरुष 
आकर तुरंत मेरे रथपर चढ़ गया और सौद्दार्द दिखाता 
हुआ-सा बोला | वह राजा उग्रसेनका सेवक था और दुखी होकर 
उसने गदूगदकण्ठसे उनका जो संदेश सुनाया, उसे बताता 
हूँ; सुनिये ॥ १०-११ ॥ 
द्वारकाधिपतिर्वीर आइ त्वामाहुको वचः 
केशवेहि विज्ञानीष्व यत्‌ त्वां पितृसखो ऽत्रवीत्‌॥ १२ ॥ 

( दूत वोला--) “वीर ! द्वारकानरेश उग्रसेनने 
आपको यह एक संदेश दिया दै । केशव ! वे आपके 


पिताके सखा हैं; उन्होंने आपसे कहा है कि यहाँ आ जाओ 
और जान लो ॥ १२ ॥ र 


उपयायाद्य शाल्वेन द्वारकां वृष्णिनन्दन । 
विषक्ते त्वयि दुर्धषं हतः शुरसुतो वलात्‌ ॥ १३॥ 
“दुद्धर्षं वृष्णिनन्दन ! आपके युद्धमे आसक्त होने- 
पर शाल्वने अभी द्वारकापुरीमे आकर झूरनन्दन वसुदेवजीको 
बलपूर्वक मार डाला है ॥ १३ ॥ 
तदलं साधु युद्धेन निवतेख जनार्दन । 
द्वारकामेच रक्षख कायमेतन्महत्‌ तव ॥ १४॥ 
“जनादन ! अब युद्ध करके क्या लेना है? लौट 
आओ), द्वारकाकी ही रक्षा करो । तुम्हारे लिये यही सबसे 
महान्‌ कार्य है॥ १४ | 
इत्यहं तस्य वचनं श्रुत्वा परमदुर्मनाः । 
निश्चयं नाधिगच्छामि कतव्यस्येतरस्य च ॥ १५॥ 


दूतका यह वचन सुनकर मेरा मन उदास हो गया । मैं 
कर्तव्य और अकर्तव्ये विषयमे कोई निश्चय नहीं कर 
पाता था ॥ १५ ॥ 


सात्यकिं बलदेवं च प्रद्युम्नं च महारथम्‌ | 

जगहे मनसा वीर तच्छुत्वा महदप्रियम्‌ ॥ १६॥ 
बीर युधिष्ठिर | वह महान्‌ अप्रिय वृत्तान्त सुनकर 

में मन-ही-मन सात्यकि, बछरामजी तथा महारथी प्रद्युम्नकी 

निन्दा करने लगा ॥ १६ ॥ 

अहं हि द्वारकायाश्च पितुश्च कुरुनन्दन । 

तेषु रक्षां समाधाय प्रयातः सोभपातने ॥ १७॥ 
कुरुनन्दन ! में द्वारका तथा पिताजीकी रक्षाका भार उन्हीं 

लोगोंपर रखकर सौभविमानका नाश करनेके लिये 

चला था ॥ १७ ॥ 

बळदेचो महाबाहुः कश्चिज्जीवति शात्रुहा | 

सात्यकी रोकिमिणेयश्च चारुदेष्णश्च वीर्यचान्‌ ॥ १८ ॥ 

साम्बप्रसूतयङ्चेवेत्यहमासं सुदु मनाः 

एतेषु हि नरव्याघ्र जीवत्छु न कथंचन ॥ १९ ॥ 

शाक्यः शुरखुतो हन्तुमपि वज्रभृता खयम्‌ । 

हतः शूरसुतो व्यक्तं व्यक्तं चेते परासवः ॥ २० ॥ 

बळदेवसुखाः सवे इति मे निश्चिता मतिः | 

सोऽहं सर्वविनाशं तं चिन्तयानो मुहुर्महः । 

अविह॒लो महाराज पुनः शाल्वमयोधयम्‌ ॥ २१॥ 
क्या झत्रुइन्ता महाबली बलरामजी जीवित हैं ? क्या 

सात्यकि) रुक्मिणीनन्दन प्रद्युम्न, महाबली चारुदेष्ण तथा 

साम्त्र आदि जीवन धारण करते हैं ! इन बार्तोका विचार 

करते-करते मेरा मन बहुत उदास हो गया । नरश्रेष्ठ | इन 


अज्ञुनाभिगमनपर्वं ] 


द्वाविशो ऽध्यायः 


१००७ 
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वीरोंके : जीते-जी साक्षात्‌ इन्द्र भी मेरे पिता बसुदेवजीको 
किसी प्रकार मार नहीं सकते थे । अवश्य ही झूरनन्दन 
बसुदेवजी मारे गये ओर यह भी स्पष्ट है कि वलरामजी 
आदि सभी प्रमुख वीर प्राणत्याग कर चुके हैं--यह मेरा 
निश्चित विचार हो गया । महाराज ! इस प्रकार सबके 
विनाशका बारबार चिन्तन करके भी मैं व्याकुल न होकर 
राजा शाल्वसे पुनः युद्ध करने लगा ॥ १८-२१ ॥ 
ततोऽपद्यं महाराज प्रपतन्तमहं तदा । 
सौभाच्छूरसुतं वीर ततो मां मोह आविशत्‌ ॥ २२॥ 
वीर महाराज | इसी समय मैंने देखा, सोभ-विमानसे 
मेरे पिता वसुदेवजी नीचे गिर रहे हैं | इससे शाल्वकी मायासे 
मुझे मूच्छा-सी आ गयी ॥ २२ || 
तस्य रूपं प्रपततः पितुर्मम नराधिप। 
ययातेः क्षीणपुण्यस्य स्वगोदिव महीतलम्‌ ॥ २३ ॥ 
` नरेश्वर ! उस विमानसे गिरते हुए मेरे पिताका स्वरूप 
ऐसा जान पड़ता था, मानो पुण्यक्षय होनेपर स्वर्गसे पृथ्वीतल- 
पर गिरनेवाले राजा ययातिका शरीर हो || २३ ॥ 
विशीर्णमलिनोष्णीषः प्रकीर्णाम्बरमूधे॑जः । 
प्रपतन्‌ हश्यते ह स्स क्षीणपुण्य इव ग्रहः ॥ २४ ॥ 
| उनकी मलिन पगड़ी बिखर गयी थी, शारीरके वस्त्र 
अस्त-व्यस्त हो गये थे और बाल बिखर गये थे । वे गिरते 
समय पुण्यहीन ग्रहकी भाँति दिखायी देते थे | २४ ॥ 
ततः शाङ्ग धनुःश्रेष्ठं करात्‌ प्रपतितं मम । 
मोहापन्नश्च कौन्तेय रथोपस्थ उपाविशम्‌ ॥ २५॥ 
» कुन्तीनन्दन ! उनकी यह अवस्था देख धनुषोंमे श्रेष्ठ शाङ्ग 
मेरे हाथसे छूटकर गिर गया और मैं शाल्वकी मायासे मोहित- 
सा होकर-रथके पिछले भागमें चुपचाप बेठ गया ॥ २५ ॥ 


ततो हाहाङतं सवं सेन्यं मे गतचेतनम्‌ । 
मां दृष्टा रथनीडस्थं गतासुमिव भारत ॥ २६॥ 
भारत ! फिर तो मुझे रथके पिछले भागमे प्राणरहितके 
समान पड़ा देख मेरी सारी सेना हाहाकार कर उठी । सबकी 
चेतना लप्त-सी हो गयी ॥ २६ ॥ 
प्रसायं बाहू पततः प्रसार्य चरणावपि। 
रूपं पितुर्मे विबभौ शकुनेः पततो यथा ॥ २७॥ 
हाथों और पैरोको फैलाकर गिरते हुए मेरे पिताका 
शरीर मरकर गिरनेवाले पक्षीके समान जान पड़ता था ॥२७॥ 
तं पतन्तं महाबाहो शूलपट्टिशपाणयः । 
अभिघ्नन्तो भृशं वीर मम चेतो ह्यकम्पयन्‌ ॥ २८ ॥ 
वीरवर महाबाहो ! गिरते समय इात्रु-सेनिक हाथोमें चूल 
और पट्टिश लिये उनके ऊपर बारंबार प्रहार कर रहे थे। 
उनके इस क्रूर कृत्यने मेरे हृदयको कम्पित-सा कर दिया ॥ 
ततो मुहूर्तात्‌ प्रतिळभ्य संशा- 
महं तदा वीर महाविमदे । 
न तत्र सौभं न रिपुं च शाए्वं 
पझ्यामि वृद्ध पितरं न चापि ॥ २९ ॥ 
वीरवर ! तदनन्तर दो घड़ी के बाद जब में सचेत होकर 


_ देखता हूँ, तब उस महासमरमे न तो सौभ विमानका पता है, 


न मेरा, शत्रु शाल्व ही दिखायी देता है और न मेरे बूढ़े पिता 

ही इष्टिगोचर होते हैं ॥ २९ ॥ 

ततो ममासीन्मनसि मायेयमिति निश्चितम्‌ । 

प्रबुद्धो ऽस्मि ततो भूयः शतशो ऽवाकिरं शरान्‌॥ ३०॥ 
तब मेरे मनमै यह निश्चय हो गया कि यह वास्तवमै 

माया ही थी | तब मैंने सजग होकर सैकड़ों बाणोंकी वर्षा 

प्रारम्भ की ॥ ३० | 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वेणि अज्जुनामिगमनपर्वणि सौभवधो पाख्याने एकविंशोऽध्यायः ॥ २१ ॥ 


ईस. प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत अर्जुनाभिगमनप्ैमें तौमव घोपाख्यानविषयक इक्कीस अध्याय पूरा हुआ ॥ २९ ॥ 


८०८१ ह, “7 
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शाल्ववधोपाख्यानकी समाप्ति ओर युधिष्टिरकी आज्ञा लेकर श्रीकृष्ण, शरषटययुम्न 
तथा अन्य सब राजाओंका अपने-अपने नगरको प्रस्थान 


वासुदेव उवाच 
ततोऽहं मरतश्रेष्ठ प्रगृह्य रुचिरं धनुः। 
शरेरपातयं सोभाच्छिरांसि विवुधह्विषाम्‌ ॥ १ ॥ 
` भगवान्‌ श्रीकृष्ण कहते है--भरतश्रेष्ठ ! तब में 
अपना सुन्दर धनुष उठाकर बाणोंद्वारा सौभ विमानसे देवद्रोही 
दानर्वोके मस्तक काट-काटकर गिराने लगा ॥ १ ॥ 


शारांश्चाशीविषाकारानूध्वंगांस्तिग््तेजखः । 
प्रेषयं शारव राजाय शाङ्गमुक्तान्‌ सुवाससः ॥ २ ॥ 

तत्पश्चात्‌ शार्ङ्ग धनुषे छूटे हुए विषैले सर्पोके समान 
प्रतीत होनेवाले, सुन्दर पह्लासे सुशोभित, प्रचण्ड तेजस्वी तथाः 
अनेक ऊर्ध्वगामी बाण मेने राजा झाल्वपर चलाये ॥ २ ॥. 
ततो नाइइयत तदा सोभं कुरुकुलोद्वह । 
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अन्तहिंत माययाभूत्‌ ततोऽहं विस्मतो ऽभवम्‌॥ ३ ॥ 
कुरुकुलशिरोमणे ! परंतु उस समव सोभ विमान मायासे 
अदृश्य हो गया, अतः किसी प्रकार दिखायी नहीं देता था । 
इससे मुझे बड़ा आश्रय हुआ ॥ ३॥ 
अथ दानवसङ्घास्ते विकृताननमूर्धजाः । 
उदकोशन महाराज विष्टिते मयि भारत॥ ४ ॥ 
भरतवंशी महाराज ! तदनन्तर जब मैं निर्भय और 
अचलभावसे स्थित हुआ तथा उनपर शस्त्रपहार करने लगा, 
तत्र विकृत मुख और केशवाले सौभनिवासी दानवगण 
जोर-जोरसे चिल्लाने लगे ॥ ४॥ 
ततोऽसत्रं शब्दसाहं वै त्वरमाणो महारणे । 
अयोजयं तद्वधाय ततः शब्द उपारमत्‌ ॥ ५ ॥ 
तब मेने उनके वधके लिये उस महान्‌ संग्राममे बड़ी 
उतावलीके साथ इाब्दवेधी बाणका संधान किया | यह देख 
उनका कोलाहल शान्त हो गया ॥ ५ ॥ 


हतास्ते दानवाः सरवे यैः ख शब्द उदीरितः । 

शरेरादित्यखंकाशोज्वॅलितेः शाब्दसाधनेः ॥ ६ ॥ 
जिन दानर्वेने पहले कोलाहल किया था, वे सब सूर्यके 

समान तेजस्वी शब्दवेधी बाणोंद्वारा मारे गये ॥ ६ ॥ 


तस्मिन्नुपरते शब्दे पुनरेवान्यतोऽभवत्‌ । 
राब्दोऽपरो महाराज तत्रापि प्राहरं शरैः॥ ७ ॥ 


महाराज ! बह कोलाहल शान्त होनेपर फिर दूसरी 
ओर उनका शब्द सुनायी दिया | तब मैंने उधर भी बार्णोका 
प्रहार किया ॥ ७ ॥ 
णवं दश दिशः सवास्तिर्यगूध्वं च भारत। 
नाद्यामासुरखुरास्त चापि निहता मया॥ ८ ॥ 
भारत ! इस तरह वे असुर इधर-उधर ऊपर-नीचे दसो 
दिशाओमे कोलाहल करते और मेरे हाथसे मारे जाते थे ॥८॥ 
ततः प्राग्ज्योतिषं गत्वा पुनरेव व्यददयत । 
सोमं; कामगमं खीर मोहयन्मम चक्षुषी ॥ ९ ॥ 
तदनन्तर इच्छानुमार चलनेवाला सौभ विमान प्राग्ज्यो- 
तिषपुरके निकट जाकर मेरे नेत्रोंको भ्रमे डालता हुआ फिर 
दिखायी दिया ॥ ९ ॥ 
ततो लोकान्तकरणो दानवो दारुणाकृतिः । 
शिलावर्षण महता सहसा मां समात्रृणोत्‌ ॥ १०॥ 
तत्पश्चात्‌ लोकान्तकारी भयंकर आकृतिवाले दानवने 
आकर सहसा पत्थरोंकी भारी वर्षाके द्वारा मुझे आवृत कर 
दिया ॥ १० ॥ 
सोऽहं पर्वतवर्षेण वध्यमानः पुनः पुनः । 
वढ्मीक इव राजेन्द्र पर्वतोपचितोऽभवम्‌ ॥ ११ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


राजेन्द्र ! शिलाखण्डोंकी उस निरन्तर वृष्टिसे बार-बार 
आहत होकर मैं पर्वतोसे आच्छादित बाँबी-सा प्रतीत 
होने लगा | ११ | 
ततोऽहं पर्वतचितः सहयः सहसारथिः । 
अप्रख्यातिमियां राजन्‌ सवेतः पर्वतैश्चितः ॥ १२॥ 
राजन्‌ ! मेरे चारों ओर शिलाखण्ड जमा हो गये थे । 
में घोड़ों और सारथिसहित प्रस्तरखण्डासे चुना-सा गया था, 
जिससे दिखायी नहीं देता था ॥ १२॥ 
ततो वृष्णिप्रवीरा ये ममासन सैनिकास्तदा। 
ते भयाती दिशाः सर्वे सहसा विप्रदुद्रुवुः ॥ १३॥ 
यह देख वृष्णिकुले श्रेष्ठ वीर जो मेरे सैनिक थे, भयसे 
आर्त हो सहसा चारों दिशाओंमे माग चले ॥ १३ ॥ 


ततो हाहाङतमभूत्‌ सवे किल विशाम्पते । 

दयौश्च भूमिश्च खं चेवादऱ्यमाने तथा मयि ॥ १४॥ 
प्रजानाथ ! मेरे अदृश्य हो जानेपर भूलोक, अन्तरिक्ष 

तथा स्वगंलोक-सभी स्थानोमे हाहाकार मच गया ॥ १४॥ 


ततो विषण्णमनसो मम राजन सुहृञ्जनाः । 

रुरुदुझ्चुक्रशुइचेच दुःखशोकसमन्विताः ॥ १५॥ 
राजन्‌ | उस समय मेरे समी सुहृद्‌ खिन्नचित्त हो 

दुःख-शोकमें डूबकर रोने-चिल्लाने लगे ॥ १५ ॥ 

द्विषतां च प्रइषोंऽभूदार्तिश्चाद्विषतामपि । 

पवं विजितवान्‌ वीर पश्चादश्रौषमच्युत ॥ १६॥ 
झत्रुआँमें उल्लास छा गया और मित्रौमें शोक । अपनी 

मर्यादासे च्युत न होनेवाले वीर युधिष्ठिर | इस प्रकार 

राजा शाल्व एक बार मुझपर विजयी हो चुका था । यह बात 

मैने सचेत दोनेपर पीछे सारथिके मुँहसे सुनी थी ॥ १६ ॥ 

ततो ऽहमिन्द्रदयितं सर्वपाषाणभेदनम्‌ । 

वज्रमुद्यम्य तान्‌ स्वान पर्वतान समशातयम्‌॥ १७ ॥ 
तब मैंने सब प्रकारके प्रस्तरोंको विदीर्ण करनेवाले इन्द्रके 

प्रिय आयुध बज्रका प्रहार करके उन समस्त रिलाखर्ण्डोको 

चूर-चूर कर दिया || १७ || 

ततः पर्वंतभारात्ती मन्दप्राणविचेष्टिताः । 

हया मम महाराज वेपमाना इवाभवन्‌ ॥ १८॥ 
महाराज ! उस समय पर्वतखण्डोंफे भारसे पीड़ित हुए 

मेरे घोड़े कम्पित-से हो रहे थे। उनकी बलसाध्य चेशएँ 

बहुत कम हो गयी थीं ॥ १८ ॥ 

मेघजञाळमिवाकारे विदायोभ्युदितं रविम्‌। 

दृष्टा मां वान्धवाः सर्वे हर्षमाहारयन पुनः॥ १९ ॥ 
जैसे आकाइमें बादर्लोके समुदायको छिन्न-मिन्न करके 

सूर्य उदित द्दोता दै, उसी प्रकार शिलाखर्ण्डोको इटाकर 


अजुनाभिगमनपर्व ] 
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डा की 


मुझे प्रकट हुआ देख मेरे सभी बन्धु-बान्धव पुनः हर्षसे 

खिल उठे ॥ १९ || 

. ततः पवेतभारात्तीन मन्दप्राणविचेष्टितान्‌ । 

हयान्‌ संदरय मां सूतः प्राह तात्कालिक वचः ॥ २० ॥ 
तब प्रस्तरखण्डोके भारसे पीड़ित तथा घारे-धीरे प्राण- 

साध्य चेष्टा करनेवाले घोड़ोंको देखकर सारथिने मुझसे यह 

समयोचित्त बात कही-॥ २० ॥ 

साधु सम्पझ्य वाष्णेय शार्वं सौभपर्ति स्थितम्‌। 

अलं कृष्णावमन्येन साधु यत्नं समाचर ॥ २१॥ 
“वार्ष्णेय ! वह देखिये, सौभराज शाल्व वहाँ खड़ा है । 

श्रीकृष्ण ! इसकी उपेक्षा करनेसे कोई लाभ नहीं । इसके 

वघका कोई उचित उपाय कीजिये ॥ २१ ॥ 


मार्दवं सखितां चेव शाख्वादद्य व्यपाहर। 

जद्दि शार्वं महावाहो मैनं जीवय केशव ॥ २२॥ 
“महावाहु केशव ! अब शाल्वकी ओरसे कोमलता और 

मित्रभाव हटा लीजिये । इसे मार डालिये, जीवित न 

रहने दीजिये ॥ २२ ॥ 

सर्वे! पराक्रमेवींर वध्यः शत्रुरमित्रहन्‌ । 

न शत्रुरवमन्तव्यो दुबलोऽपि बलीयसा ॥ २३॥ 


“शत्रुहन्ता वीरवर ! आपको सारा पराक्रम लगाकर 
इस शत्रुका वध कर डालना चाहिये । कोई कितना ही 
बलवान्‌ क्यों न हो, उसे अपने दुबल शत्रुकी भी अवहेलना 
नहीं करनी चाहिये | २३ ॥ 
योऽपि स्यात्‌ पीठगः कञ्चित्‌ कि पुनः समरे स्थितः । 

स त्वं पुरुषशादुल सर्वयत्नैरिमं प्रभो ॥ २४॥ 
जहि वृष्णिकुलश्रेष्ठ मा त्वां कालो ऽत्यगात्‌ पुनः । 

नेष मार्दवसाध्यो वै मतो नापि सखा तव ॥ २५॥ 
येन त्यं योधितो वीर द्वारका चावमर्दिता । 
पवमादि तु कौन्तेय श्रुत्वाहं सारथेवन्रः ॥ २६॥ 
तत्त्वमेतदिति ज्ञात्वा युद्धे मतिमधारयम्‌ । 
वधाय शाएवराजस्य सौभस्य च निपातने ॥ २७! 

“कोई शत्रु अपने घरमै आसनपर बेठा हो (युद्ध न 
करना चाहता हो ), तो भी उसे नष्ट करनेमें नहीं चूकना 
चाहिये; फिर जो संग्राममे युद्ध करनेके लिये खड़ा हो, उसकी 
तो बात ही क्या है ? अतः पुरुषसिंह ! प्रभो ! आप 
सभी उपायोसे इस शत्रुको मार डालिये । वृष्णिवंशावतंस ! 
इस कार्यम आपको पुनः विलम्ब नहीं करना चाहिये । 
यह मृदुतापूर्ण उपायसे वशमें आनेवाला नहीं । वास्तवमें यह 
आपका मित्र भी नहीं है; क्योंकि वीर ! इसने आपके 
साथ युद्ध किया ओर द्वारकापुरीको तहस-नहस कर दिया, अतः 
इसको शीघ्र मार डालना चाहिये |? ङुन्तीनन्दन ! सारथिके 


द्वाविशो ऽध्यायः 
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पनी 


मुखसे इस तरहकी बातें सुनकर मैंने सोचा, यह ठीक ही 
तो कहता है। यह विचारकर मैंने शाल्बराजका वध करने 
और सौभ विमानको मार गिरानेके लिये युद्धमें मन 
लगा दिया ॥ २४-२७ || 


दारुकं चाब्रुवं वीर मुहते स्थीयतामिति। 
ततोऽप्रतिहतं दिव्यमभेद्यमतिवीर्यंबत्‌ ॥ २८ ॥ 
आग्नेयमस्त्रं दयितं सर्वसाहं महाप्रभम्‌ । 
योजयं तत्र धनुषा दानवान्तकरं रणे ॥ २९ ॥ 
वीर तत्यश्चात्‌ मैंने दारुकसे कहा--'सारथे ! दो 
घड़ी ओर ठहरो ( फिर तुम्हारी इच्छा पूरी हो जायगी ) ।? 
तदनन्तर मैंने कहीं भी कुण्ठित न होनेबाले, दिव्य, अभेद्य, 
अत्यन्त शक्तिशाली, सब कुछ सहन करनेमे समर्थ, प्रिय 
तथा परम कान्तिमान्‌ आग्नेयासतरका अपने धनुषपर संधान 
किया । वह अस्र-युद्धमें दानवोंका अन्त करनेवाला था ॥ 


यक्षाणां राक्षसानां च दानवानां च संयुगे। | 
राज्ञां च प्रतिलोमानां भस्मान्तकरणं महत्‌ ॥ ३० ॥. 

इतना ही नहीं, वह यक्षौ, राक्षसौ दानवो तथा विपक्षी 
राजाऔको भी भस्म कर डाळनेवाला और महान्‌ था ॥ ३० ॥ 


क्षुरान्तममलं चक्र कालान्तकयमोपमम्‌ । । 
अनुमन्ज्याहमतुर्ल द्विषतां विनिवहंणम्‌ ॥ ३१॥ 
जहि खोभं खवीर्येण ये चात्र रिपवो मम । 
इत्युक्त्वा भुजवीयंण तस्मे प्राहिणवं रुषा ॥ ३२॥ 
वह आग्नेयाख्र ( सुदर्शन ) चक्रके रूपमे था । उसके 
परिधिभागमें सब ओर तीखे छुरे लगे हुए थे | वह उज्ज्वल 
अञ्न काल, यम और अन्तकके समान भयंकर था । उस शत्रु- 
नाशक अनुपम अस्त्रको अभिमन्त्रित करके मैंने कहा-- 
धुम अपनी शक्तिसे सौभ विमान ओर उसपर रहनेवाले 
मेरे शत्रुको मार डालो ।' ऐसा कहकर अपने बाहुबलसे 
रोषपूर्वक मैंने वह अस्त्र सौभ विमानकी ओर चलाया ॥ 


रूपं सुदशनस्यासीदाकारे पततस्तदा । 
द्वितीयस्येव सूर्यस्य युगान्ते प्रपतिष्यतः ॥ ३३ ॥ 
आकाशमै जाते ही उस सुदर्शन चक्रका स्वरूप 
प्रलयकाल्में उगनेवाले द्वितीय सूयंके समान प्रकाशित 
हो उठा ॥ ३३ ॥ 
तत्‌ समासाद्य नगरं सोभं व्यपगतत्विषम्‌। 
मध्येन पाटयामास क्रकचो दाविवोच्छितम्‌ ॥ ३४ ॥ 
उस दिव्याख्जने सोभनगरमें पहुँचकर उसे श्रीहीन 
कर दिया और जैसे आरा ऊँचे काठको चीर डालता 
दै, उसी प्रकार सौभ विमानको बीचसे काट डाला ॥ ३४ ॥ 
द्विधा कृतं ततः सोभ सुदशनबलाद्धतम्‌ । 
महेश्वरशरोद्धूतं ` पपात त्रिपुर यथा ॥ ३५॥ 


१०१० 
सुदर्शन चक्रकी शक्तिसे कटकर दो टुकड़ोंमें बँटा हुआ 

सौभ विमान महादेवजीके बाणोसे छिन्न-भिन्न हुए त्रिपुरकी 

भाँति प्रथ्वीपर गिर पड़ा ॥ २५ ॥ 

तस्मिन्‌ निपतिते सोभे चक्रमागात्‌ करं मम । 

पुनश्चादाय वेगेन शाट्वायेत्यहमब्रुवम्‌ ॥ ३६ ॥ 
सौभ विमानके गिरनेपर चक्र फिर मेरे हाथमें आ 

गया । मैंने फिर उसे लेकर वेगपूर्वक चलाया और 

कहा--'अब्रकी बार शाल्बको मारनेके लिये तुम्हें छोड़ 

रहा हूँ? ॥ ३६ ॥ 

ततः शार्वं गदां गुर्वीमाविध्यन्तं महाहवे । 

द्विधा चकार सहसा प्रजज्वाल च तेजसा ॥ ३७ ॥ 
तब उस चक्रने महासमरमें बड़ी भारी गदा घुमाने- 

वाले शाल्वके सहसा दो टुकड़े कर दिये और वह तेजसे 


2 ०. 
पारा 
प्रज्वलित हो उठा ॥ ३७ ॥ 
तस्मिन्‌ विनिहते वीरे दानवास्रस्तचेतसः । 
हाहाभूता दिशो जग्मुरर्दिता मम खायकेः ॥ ३८॥ 
वीर शाल्वके मारे जानेपर दानर्वोके मनमै भय समा गया | 
वे मेरे बाणासे पीड़ित हो हाहाकार करते हुए सत्र दिशाओमें 
भाग गये ॥ ३८ ॥ 


ततोऽहं समतरस्थाप्य रथं खोभसमीपतः । 

राङ्क प्रध्माप्य र्षण सुद्ददः पर्यहर्षयम्‌ ॥ ३९॥ 
तब मैंने सोभ विमानके समीप अपने रथको खड़ा करके 

प्रसन्नतापूर्वक शङ्क बजाकर सभी सुह्दर्दोको हप॑में निमग्न 

कर दिया ॥ ३९ ॥ 


तन्मेरुशिखराकारं विध्वस्ताट्टालगोषुरम्‌ । 
दृह्ममानमभिप्रेक्य स्त्रियस्ताः सम्प्रदुट्रुदुः ॥ ४०॥ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


मेरुपर्वतके शिखरके समान आकृतिवाले सौभनगरकी 
अट्टालिका और गोपुर सभी नष्ट हो गये । उसे जळते देख 
उसपर रहृनेवाली स्त्रियाँ इधर-उधर भाग गर्यी ॥ ४० ॥ 
पवे निहत्य समरे खोभं शाल्व निपात्य च । 
आनतोन्‌ पुनरागम्य सुहृदां प्रीतिमावहम्‌ ॥ ४१ ॥ 
घर्मराज! इस प्रकार युद्धमै सौभ विमान तथा राजा शाल्वको 
नष्ट करके में पुनः आनर्तनगर ( द्वारका ) में लौट आया 
ओर सुहृदोंका हप बढ़ाया ॥ ४१ || 
तदेतत्‌ कारणं राजन्‌ यदहं नागसाह्वयम्‌ । 
नागमं परवथीरप्न न हि जीवेत्‌ सुयोधनः ॥ ४२ ॥ 
मय्यागते5थवा वीर द्यत॑ न भविता तथा। 
अद्याहं कि करिष्यामि भिन्नसेतुरिवोदकम्‌॥ ४३ ॥ 
राजन्‌ ! यही कारण दै, जिससे में उन दिनों हस्तिना पुरमें 
न आ सका। शत्रु बीरोका नाश करनेवाले धर्मराज ! मेरे आनेपर 
या तो जूआ नहीं होता या दुर्योधन जीवित नहीं रह पाता। 
जैसे बाँध टूट जानेपर पानीको कोई नहीं रोक सकता) उसी 
प्रकार आज जब कि सब कुछ विगड़ चुका है; तब में क्या कर 
सकूँगा || ४२-४३ ॥ 
वेग्रम्पायन उवाच 


एवमुक्त्वा महाबाहुः कोरवं पुरुषोत्तमः । 
आमन््य प्रययो श्रीमान्‌ पाण्डवान्‌ मधुसूदनः ॥ ४४ ॥ 


वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! ऐसा कहकर 
पुरुषोमे श्रेष्ठ महाबाहु श्रीमान्‌ मधुसूदन कुरुनन्दन युधिष्ठिरकी 
आज्ञा लेकर द्वारकाकी ओर चले ॥ ४४ ॥ 
अभिवाद्य महावाहुधर्मराजं युधिष्ठिरम्‌ । 
राज्ञा मूर्धेन्युपाघातो भीमेन च महाभुजः ॥ ४५॥ 


महाबाहु श्रीकृष्णने धर्मराज युधिषठिरको प्रणाम किया | 
राजा युधिष्ठिर तथा भीमने बड़ी-बड़ी सुजाओंवाले श्रीकृष्णका 
सिर सूँघा ॥ ४५ ॥ 


परिष्वक्तश्चाजुनेन यमाभ्यां चाभिवादितः । 
सम्मानितश्च घोम्येन द्रौपद्या चाचितो ऽश्रुभिः ॥ ४६ ॥ 


अर्जुनने उनको हृदयसे लगाया और नकुल-सहदेवने 
उनके चरणोंमें प्रणाम किया । पुरोहित धोम्यजीने 
उनका सम्मान किया तथा द्रौपदीने अपने भांसुओसे 
उनकी अचना की ॥ ४६ ॥ 
सुभद्रामभिमन्युं च रथमारोप्य काञ्चनम्‌ । 
आरुरोह रथं कृष्णः पाण्डवेरभिपूजितः ॥ ४७ ॥ 

पाण्डवाँसे सम्मानित श्रीकृष्ण सुभद्रा और अभिमन्युको 
अपने सुवर्णमय रथपर बैठाकर स्वयं भी उसपर 
आरूढ़ हुए ॥ ४७ ॥ - 


अजुनाभिगमनपर्व ] 


rere ee 


त्रयोविं शो ऽध्यायः 


१०१२. 


शैब्यसुग्रीवयुक्तेन यथेनादित्यवचेंसा । 
द्वारकां प्रययौ कृष्णः समाश्वास्य युधिष्ठिरम्‌ ॥ ४८ ॥ 
उस रथमें शेब्य और सुग्रीव नामक घोड़े जुते हुए थे 
और वह सूर्यके समान तेजस्वी प्रतीत होता था । युधिष्ठिरको 
आश्वासन देकर श्रीकृष्ण उसी रथके द्वारा द्वारकापुरीकी ओर 
चल दिये ॥ ४८ ॥ 
ततः प्रयाते दाशाहँ थ्वृष्टद्युग्नो5पि पार्षतः । 
द्रौपदेयानुपादाय प्रययौ खपुरं तदा ॥ ४९ ॥ 
श्रीकृष्णके चले जानेपर द्रुपदपुत्र धृष्ट्युम्नने भी द्रौपदी- 
कुमारोंको साथ ले अपनी राजधानीको प्रस्थान किया || ४९ ॥ 
चृष्टययूकेतुः खसार च समादायाथ चेदिराट्‌ । 
जगाम पाण्डवान दृष्ठा रम्यां शुक्तिमती पुरीम्‌॥ ५० ॥ 
चेदिराज धृष्टकेत भी अपनी बहिन करेणुमतीको, 
जो नकुलकी भार्या थी, साथ ले पाण्डवाँसे मिल-जुलकर 
अपनी सुरम्य राजधानी शुक्तिमतीपुरीको चले गये ॥५०॥ 
केकयाश्चाप्यनुश्ञाताः कोन्तेयेनामितोजसा । 
आमन्त्य पाण्डवान सवोन प्रययुस्तेऽपि भारत॥५१॥ 


भारत | केकयराजकुमार भी अमित तेजस्वी कुन्तीनन्दन 
युधिष्ठिरकी आज्ञा पा समस्त पाण्डवोंसे विदा लेकर अपने 
नगरको चले गये | ॥ ५१ ॥ 
ब्राह्मणाश्व विशइचेव तथा विषयवासिनः । 
विस॒ज्यमानाः सुशृशं न त्यजन्ति स्म पाण्डवान्‌ ॥५२॥ 
युधिष्ठिरके राज्यमें रहनेवाले ब्राह्मण तथा वेश्य वारंवार 
विदा करनेपर भी पाण्डबौको छोड़कर जाना नहीं चाहते थे ।५ २। 
समवायः स राजेन्द्र सुमहाद्धतदशेनः । 
आसीन्महात्मनां तेषां काम्यके भरतर्षभ ॥ ५३ ॥ 
भरतवंशभूषण महाराज जनमेजय ! उस समय काम्यक- 
वनमें उन महात्माऔका बड़ा अद्भुत सम्मेलन जुटा था ॥५३॥ 
युधिष्ठिरस्तु विप्ांस्तानचुमान्य महामनाः । 
शशास पुरुषान्‌ काले रथान्‌ योजयतेति चे ॥ ५४॥ 
तदनन्तर महामना युघिष्ठिरने सब ब्राह्मणोंकी अनुमतिसे 
अपने सेवकोंको समयपर आज्ञा दी--'रथोँको जोतकर 
तैयार करो? ॥ ५४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि अर्जुनाभिगमनपर्वेणि सौभवधोपाख्याने द्वाविंशोऽध्यायः ॥ २२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभागत वनपर्वके अन्तर्गत अर्जुनामिभमनपर्वमें सौमवचोपाख्यानविष्यक बाईसवो अध्याय पूरा हुआ ॥ २२॥ 


BBE 
त्रयोविशोऽध्यायः 
पाण्डब्रोंका देतवनमे जानेके लिये उद्यत होना और प्रजावगेकी व्याकुलता 


वेञम्पायन उवाच 
तस्मिन्‌ दशाहाधिपतौ प्रयाते 
युधिष्टिरो भीमसेनाजुंनौ च । 
यमौ च कृष्णा च पुरोहितश्च 
रथान्‌ महाहोन्‌ परमाश्वयुक्तान्‌ ॥ १ ॥ 
आस्थाय वीराः सहिता वनाय 
प्रतस्थिरे भूतपतिप्रकाशाः । 
हिरण्यनिष्कःन्‌ वलनानि गाश्च 
प्रदाय शिक्षाक्षरमन्त्रविद्भ्यः॥ २ ॥ 
वेशाम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! यादवकुलके 
अधिपति भगवान्‌ श्रीकृष्णके चले जानेपर युधिष्ठिर, भीमसेन, 
अर्जुन) नकुल, सहदेव, द्रौपदी और पुरोहित धौम्य उत्तम 
घोड़ौसे जुते हुए बहुमूल्य रथोंपर बेठे । फिर भूतनाथ 
भगवान्‌ शङ्करके समान सुशोभित द्दोनेवाले वे सभी बीर एक 
साथ दूसरे वनमै जानेके लिये उद्यत हुए । वेद-बेदाङ्ग 
और मन्त्रके जाननेवाले ब्राह्मणोंकी सोनेकी मुद्राएँ, वस्र 
तथा गौएँ प्रदान करके उन्होंने यात्रा प्रारम्भ की ॥ १-२ ॥ 
प्रेष्याः पुरो विशतिरात्तशस्त्रा 
धनूंषि शस्त्राणि शरांश्च दीप्तान्‌। 


मौर्वीश्च यन्त्राणि च सायकांश्च 
सर्वे समादाय जघन्यमीयुः ॥ ३ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके साथ बीस सेवक अस्र-शस्रोसे 
सुसज्जित हो धनुष, तेजस्वी बाण; शास्त्र, डोरी, यन्त्र और 
अनेक प्रकारके सायक लेकर पहले ही पश्चिम दिशामे स्थित 
द्वारकापुरीकी ओर चले गये थे ॥ ३॥ 
ततस्तु वाखा च राजपुत्र्या 
धाव्यश्च दास्यश्च विभूषण च 
तदिन्द्र सेनस्त्वरितः प्रशृह्य 
जघन्यमेवोपययौ रथेन ॥ ४ ॥ 
तदनन्तर सारथि इन्द्रसेन राजकुमारी सुभद्राके वसन, 
आभूषण, घायों तथा दासियोको लेकर तुरंत ही रथके द्वारा 
द्वारकापुरीको चल दिया ॥ ४ ॥ 
ततः कुरुश्नेष्ठमुपेत्य. पोराः | 
प्रदक्षिण चक्कुरदीनसत्त्वाः । 
तं ब्राह्मणाश्चाभ्यवद्न्‌ प्रसन्ना 
मुख्याश्च सर्वे कुरुजाङ्गलानाम्‌॥ ५ ॥ 
इसके बाद उदार ह्वदयवाले पुरवासियोंने कुरुश्रेष्ठ 
युघिष्ठिरके पास जा उनकी परिक्रमा की | कुरुजाङ्गलदेशके 


१०१९ 
ब्राह्मणों तथा सभी प्रमुख लोगोंने उनसे प्रसन्नतापूर्वक 
बातचीत की ॥ ५॥ 
स चापि तानभ्यवदत्‌ प्रसन्नः 
सहेव तेश्यीतभिघमंराजः। 
तस्थौ च तत्राधिपतिमंहात्मा 
दृष्टा जनोघं कुरुजाङ्गलानाम्‌ ॥ ६ ॥ 
अपने भाइयोंसहिंत धर्मराज युधिष्टिरने भी प्रसन्न होकर 
उन सबसे वार्तालाप किया । कुरुजाङ्गलदेशके उस जन- 
समुदायको देखकर महात्मा राजा युधिष्ठिर थोड़ी देरके 
लिये वहाँ ठहर गये ॥ ६ ॥ 
पितेव पुत्रेषु स तेषु भावं 
चक्रे कुरूणासूषभो महात्मा । 
ते चापि तस्मन्‌ भरतप्रवहं 
तदा बभूवुः पितरीव पुत्राः ॥ ७ ॥ 
जैसे पिताका अपने पुत्रॉपर वात्सल्यभाव होता है, उसी 
प्रकार कुरुश्नेष्ठ महात्मा युर्धाष्ठरने उन सबके प्रति अपने 
आन्तरिक स्नेहका परिचय दिया । वे भी उन भरतश्रेष्ठ 
युधिष्ठिरके प्रति वेसे ही अनुरक्त थे, जैसे पुत्र अपने 
पितापर ॥ ७ ॥ 


ततस्तमासाय महाजनोघाः 
कुरुप्रवीरं परिवायं तस्थुः। 
हा नाथ हा धर्म इति ब्रुवाणा 
भीताश्च शवे ऽश्रुमुखाश्च राजन्‌॥ ८ ॥ 
कुरूणामधिपः प्रजानां 
पितेव पुत्रानपहाय चास्मान्‌ । 
पौरानिमाञ्जानपदांश्च सवान 
हित्वा प्रयातः ् नु धर्मराजः ॥ ९ ॥ 
उस महान्‌ जनसमुदाय ( प्रजा ) के लोग कुरुकुलके 
प्रमुख वीर युघिएिरके पास जा उन्हें चारों ओरसे घेरकर 
खड़े हो गये | राजन्‌ ! उस समय उन सवके मुखपर 
आँसुओकी धारा वह रही थी और वे वियोगके भयसे 
भीत हो हा नाथ ! हा धर्म ! इस प्रकार पुकारते हुए कह 
रहे थे --'कुरुवंशके श्रे अधिपति, प्रजाजनोंपर पिताका-सा 
स्नेह रखनेवाले धर्मराज युधिष्ठिर हम सब पुत्रों) पुरवासियों- 
तथा समस्त देशावासियोंको छोड़कर अब कहाँ चले जा 
रहे हैं ! ॥ ८-९ ॥ 
धिग्‌ धातंराष्ट्रं सुनुशंसबुद्धि 
धिक्‌ सौबलं पापमतिं च कर्णम्‌। 
अनर्थमिच्छन्ति नरेन्द्र पापा 
य धर्मनित्यस्य सतस्तवैवम्‌ ॥ १० | 


वरः 


“ूरबुद्धि धृतराष्टरपुत्र दुयाँधनको धिक्कार दै । सुबलपुत्र 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वजि 


शकुनि तथा पापपूर्ण बिचार रखनेवाले कर्णको भी धिक्कार 
है, जो पापी सदा धर्में तत्पर रहनेवाले आपका इस 
प्रकार अनर्थ करना चाहते हैं ॥ १० || 


स्वयं निवेद्याप्रतिमं महात्मा 
पुरुं महादेवपुरप्रकाशम्‌। 
शतक्रतुप्रस्थममेयकमो 
हित्वा प्रयातः क्क नु धर्मराजः॥ ११॥ 
“जिन महात्माने स्वयं ही पुरुषार्थ करके महादेवजीके 
नगर केलासकी-सी सुषमावाले अनुपम इन्द्रप्रस्थ नामक 
नगरको बसाया था, वे अचिन्त्यकर्मा धर्मराज युधिष्टिर 
अपनी उस पुरीको छोड़कर अब कहाँ जा रहे हैं ? ॥ ११॥ 


चकार यामप्रतिमां महात्मा 
सभां मयो देवसभाप्रकाशाम । 
तां देवगुप्तामिव देवमायां 
हित्वा प्रयातः क नु धमराजः ॥ १२॥ 
“महामना मयदानवने देवताओंकी सभाके समान सुशोभित 
होनेवाली जिस अनुपम सभाका निर्माण किया था, देवताओ- 
द्वारा रक्षित देबमायाके समान उस सभाका परित्याग करके 
धर्मराज युधिष्ठिर कहाँ चले जा रहे हैं १? ॥ १२॥ 


तान्‌ धर्मेकामार्थविदुत्तमौजा 
बीभत्खुरुच्चेः सहितानुवाच । 
आदास्यते वासमिमं निरुष्य 
वनेषु राजञा द्विपतां यशांसि ॥ १३॥ 


धर्म, अर्थं और कामके ज्ञाता उत्तम पराक्रमी अर्जुनने 
उन सब प्रजाजनौको सम्बोधित करके उच्चस्वरसे कहा-*राजा 
युधिष्ठिर इस वनवासकी अवधि पूर्ण करके शत्रुओंका यश 
छीन लेंगे ॥ १३ ॥ 
ड्विजातिमुख्याः खहिताःपृथक च 
भवद्भिरासाद्य तपस्विनश्च । 
प्रसाद्य धर्मार्थेविदश् वाच्या 
यथाथसिद्धिः परमा भवेन्नः ॥ १४ ॥ 
“आपलोग एक साथ या अलग-अलग श्रेष्ठ ब्राह्मणों, 
तपस्वियाँ तथा धम-अर्थके ज्ञाता मददापुरुषौको प्रशन्न करके 
उन सबसे यह प्राथना करें, जिससे हमलोगोंके अभीष्ट 
मनोरथकी उत्तम सिद्धि हो? ॥ १४ ॥ 
इत्येवमुक्तो वचनेऽजुंनेन 
ते ब्राह्मणाः सर्ववणाश्व राजन्‌ । 
मुदाभ्यनन्दन्‌ सहिताश्च चक्रः 
प्रदक्षिणं धर्मतां वरिष्ठम्‌ ॥ १५॥ 
राजन्‌ | अर्जुनके ऐसा कहनेपर ब्राह्मणों तथा अन्य सब 
वर्णके लोगोने एक स्वरसे प्रसन्नतापूर्वक उनकी बातका 


अज्ञुनाभिगमनपर्व ] 


चतुविशो 5ध्यायः 
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अभिनन्दन किया तथा धर्मात्मारओर्मे श्रेष्ठ युधिष्ठिरकी 
परिक्रमा की ॥ १५ ॥ 
आमरूय पार्थे च बृकोदरं च 
धनंजयं याज्ञसेनी यमौ च । 


प्रतस्थिरे राष्ट्रमपेतहृषी 
युधिष्ठिरेणानुमता यथाश्वम्‌ ॥ १६॥ 
तदनन्तर सब लोग कुन्ती पुत्र युधिष्ठिर, भीमसेन, अर्जुन, 
द्रौपदी तथा नकुल-सहृदेवसे विदा ले एवं युधिष्ठिरकी अनुमति 
ग्राप्त करके उदात्त होकर अपने राष्ट्रको प्रस्थित हुए ॥ १६ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते वनपर्वणि अज्ञुंनाभिगमनपर्वणि द्वैतवनप्रवेसे त्रयोविंश्योऽध्यायः ॥ २३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत अर्जुनामिगमनपतमें देतवनप्रवेशाविषयक तेईसर्वॉ. अध्याय पुरा हुआ ॥ २३ ॥ 


चतुर्विशोऽप्यायः 


पाण्डवोंका हेत वनमें जाना 


वैज्ञम्पायन उवाच 

ततस्तेषु प्रयातेषु कोन्तेयः सत्यसंगरः । 
अभ्यभाषत धमोत्मा भ्रातून सवौन्‌ युधिष्ठिर॥ १ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते है- जनमेजय ! तदनन्तर 
प्रजा जनोंके चले जानेपर सत्यप्रतिज्ञ एवं धर्मात्मा कुन्तीनन्दन 
युधिष्ठिरने अपने सब भाइयोंसे कहा-॥ १ ॥ 
द्वादशेमानि वर्षाणि वस्तव्यं निजेने वने। 
समीक्षध्वं महारण्ये देशं बहुसृगद्विजम्‌ ॥ २ ॥ 


'हमलोर्गोको इन आगामी बारह वर्षांतक निर्जन वनमें - 


निवास करना है, अतः इस महान्‌ वनमें कोई ऐसा स्थान हूँदो+ 
जहाँ बहुत-से पशु-पक्षी निवास करते हों ॥ २॥ 
बहुपुष्पफलं रम्यं शिवं पुण्यजनाबृतम्‌ ! 
यत्रेमाः शरदः खवः सुखं प्रतिवसेमहि ॥ ३ ॥ 

“जह फल-फूलोंकी अधिकता हो, जो देखनेमे 
रमणीय एवं कल्याणकारी हो तथा जहाँ बहुत-से पुण्यात्मा 
पुरुष रहते हों, वह स्थान इस योग्य होना चाहिये, जहाँ इम 
सब लोग इन बारह वर्षोतक सुखपूर्वक रह सकें? ॥ ३ ॥ 
एवसुक्त प्रत्युवाच धर्मराजं धनंजयः । 
गुरुबन्मानवशुरु मानयित्वा मनखिनम्‌ ॥ ४ ॥ 

घर्मराजके ऐसा कहनेपर अर्जुने उन मनस्वी मानवगुरु 
युधिष्ठिरका गुरुतुल्य सम्मान करके उनसे इस प्रकार 
कहा ॥ ४ ॥ 

अर्जुन उवाच 

भवानेव महर्षीणां बुद्धानां पर्युपासिता । 
अक्षातं मानुषे लोके भवतो नास्ति किंचन ॥ ५ ॥ 

अजुन बोले- आर्य ! आप खयं ही बड़े-बड़े ऋषियों 
तथा वृद्ध पुरुषोंका सङ्ग करनेवाले हैं । इस मनुष्यलोकमें 
कोई ऐसी वस्तु नहीं है, जो आपको ज्ञात न हो ॥ ५ ॥ 
त्वया ह्यपासिता नित्यं ब्राह्मणा भरतषभ । 
द्वेपायनप्रश्तयो नारदश्च महातपाः ॥ ६ ॥ 


म» ६. ३--- 


भरतश्रेष्ठ ! आपने सदा द्वेपायन आदि बहुत-से 
ब्राह्मणों तथा महातपस्वी नारदजीकी उपासना की है ॥ ६ ॥ 


यः सर्वलोकद्वाराणि (नित्यं संचरते वशी । 
देवलोकाद्‌ ब्रह्मलोकं गन्धवोप्सरसामपि ॥ ७ ॥ 
जो मन और इन्द्रियोंको वशमें रखकर सदाऱ-सम्पूर्ण 
लोकौमे विचरते रहते हैं देवलोकसे लेकर ब्रह्मलोक तथा 
गन्धवा और अप्सराओंके छोकोंमें भी उनकी पहुँच है ॥ 


अनुभावांश्च जानासि ब्राह्मणानां न संशयः । 
प्रभावांश्चैच वेत्थ स्वं सवेषामेव पार्थिव ॥ ८ ॥ 

राजन्‌ ! आप सभी ब्राहझणोके अनुभाव और प्रभावको 
जानते हैं, इसमें संशय नहीं है ॥ ८ ॥ 


त्वमेव राजञ्जानासि श्रेयःकारणमेव च । 
यत्रेच्छसि महाराज निवासं तत्र कुमंहे॥ ९ ॥ 


राजन्‌ | आप ही श्रेय ( मोक्ष ) के कारणका ज्ञान 
रखते हैं । महाराज ! आपकी जहाँ इच्छा हो वहीं इम- 
लोग निवास करेंगे ॥ ९ ॥ 
इदं द्वेतवनं नाम सरः पुण्यजलोचितम्‌ । 
बहुपुष्पफलं रम्यं नानाद्विजञनिषेवितम्‌ ॥ १० ॥ 

यह जो पवित्र जलसे भरा हुआ सरोवर है, इसका 
नाम द्वैतवन है । यहाँ फल और फूलोंकी बहुलता है । 
देखनेमे यह स्थान रमणीय तथा अनेक ब्राह्मणोंसे सेवित है ॥ 
अत्रेमा द्वादश समा विहरेमेति रोचये। 
यदि तेऽनुमतं राजन्‌ किमन्यन्मन्यते भवान्‌ ॥ ११ ॥ 

मेरी इच्छा है कि वहीं हमलोग इन बारह वर्षोतक निवास 
करें । राजन्‌ ! यदि आपकी अनुमति हो तो द्वैतवनके 
समीप रहा जाय । अथवा आप दूसरे किस स्थानको 
उत्तम मानते हैं ॥ ११ ॥ 

युधिष्टिर उवाच 


ममाप्येतन्मतं पाथं त्वया यत्‌ समुदाहृतम्‌ । 
गच्छामः पुण्यविख्यातं मद्दद्‌ द्वैतवनं सर; ॥ १२॥ 


१०१४ 


= न फोीीेणेश गना णशा 


युधिछिरने कद्दा-पार्थ ! तुमने जेसा बताया दै, 
बही मेरा भी मत है। हमलोग पवित्र जलके कारण 
प्रसिद्ध द्वैतवन नामक विशाल सरोवरके समीप चले ॥ १२ ॥ 


वेग्रम्पायन उवाच 


ततस्ते प्रययुः सर्वे पाण्डवा धर्मचारिणः। 
ब्राह्मणेबेहुभिः साथ पुण्यं द्वैतवनं सरः॥ १३॥ 

वेशाम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
वे सभी धर्मात्मा पाण्डव बहुत-से ब्राह्मणोंके साथ पवित्र 
द्वैतवन नामक सरोवरको चले गये ॥ १३ ॥ 


ब्राह्मणाः साग्निहोत्राश्च तथेव च निरझयः । 
स्वाध्यायिनो भिक्षवश्च तथेव वनवासिनः ॥ १४ ॥ 
बहवो ब्राह्मणास्तत्र परिववयुंधिष्ठिरम्‌ । 
तपःसिद्धा महात्मानः शतशः संशितव्रताः ॥ १५॥ 
वहाँ बहुत-से अभिहोत्री ब्राह्मणों, निरमिकों, स्वाध्याय- 
परायण ब्रह्मचारियो, वानप्रस्थियाँ; संन्यासियाँश संकड़ौँ कठोर 
ब्रतका पालन करनेवाले तपःसिद्ध महात्माओं तथा अन्य अनेक 


ब्राह्मणाने महाराज युधिष्ठिरको घेर लिया ॥ १४-१५ ॥ 
ते यात्वा पाण्डवास्तत्र ब्राह्मणेबंहुमिः सह । 
पुण्यं द्वैतवनं रम्यं विविशुभेरतषंभाः ॥ १६॥ 
वहाँ पहुँचकर भरतश्रेष्ठ पाण्डवोने बहुत-से ब्राह्मणोके 
साथ पवित्र एवं रमणीय द्वेतवनमै प्रवेश किया ॥ १६ ॥ 
तमालतालाप्रमधूकनीप- 
कदम्बसजीजुनकर्णिकारेः । 
तपात्यये पुष्पधरेरुपेत॑ 
महावनं राष्ट्रपतिदंदशं ॥ १७॥ 


राष्ट्रपति युधिष्ठिरने देखा; वह महान्‌ वन तमाल, ताल, 
आम, महुआ; नीप, कदम्ब) साल, अर्जुन और कनेर 
आदि दृक्षोसि) जो ग्रीष्म ऋतु बीतनेपर फूल धारण करते 
हैं, सम्पन्न है ॥ १७ ॥ 
महाद्रमाणां शिखरेषु तस्थु- 
मनोरमा वाचधुदीरयन्तः । 
मयूरदात्यूहचकोरसद्ठा- 
स्तस्मिन्‌ वने वहिंणकोकिलाश्च ॥ १८॥ 
उस बनमें बड़े-बड़े वृक्षोंकी ऊँची शखाओपर मयूर, 
चातक; चकोर; बर्हिण तथा कोकिल आदि पक्षी मनको 
भानेवाली मीठी बोली बोलते हुए बैंठे थे ॥ १८ | 
करेणुयूथंः सह यूथपानां 
मदोत्कठानामचलप्रभाणाम्‌ । 
महान्ति यूथानि महाद्विपानां 
नस्मिन्‌ वने राष्ट्रपतिदंद्श ॥ १९ ॥ 
राष्ट्रपति युधिष्ठिरको उस वनमें पर्वताँके समान प्रतीत 


श्रीमहाभारते 


[ वनपबेणि 


होनेबाले मदोन्मत्त गजराजोंके, जो एक-एक यूथके अधिपति 
थे, हथिनियोंके साथ विचरनेवाले कितने ही भारी-भारी झुंड 
दिखायी दिये || १९ ॥ 
मनोरमां भोगवतीमुपेत्य 
पूतात्मनां चीरजटाधराणाम्‌ । 
तस्मिन्‌ वने धर्मभृतां निवासे 
ददर्श सिद्धघिगणाननेकान्‌ ॥ २० ॥ 
मनोरम भोगवती ( सरस्वती) नदीम स्नान करके जिनके 
अन्तःकरण पवित्र हो गये हैं, जो वल्कल ओर जटा धारण करते 
हैं, ऐसे धर्मात्माओंके निवासभूत उस वनमें राजाने सिद्ध- 
महर्षियोंके अनेक समुदाय देखे ॥ २० ॥ 
ततः स॒ यानादवरुह्य राजा 
सभ्रातृकः सजनः काननं सत्‌ । 
विवेश धमोत्मवतां बरिष्ठ- 
स्त्रिविष्टपं शक्र इवामितोज्ञाः ॥ २१ ॥ 
तदनन्तर धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ एवं अमित तेजस्वी राजा 
युधिष्ठिरने अपने सेवको ओर भाइयोसहित रथसे उतरकर 
स्वर्गमें इन्द्रके समान उस वनमें प्रवेश किया ॥ २१ ॥ 


तं सत्यसंधं सहसाभिपेतु- 


दिंहक्षवश्चारणसिद्धखङ्घाः । 
वनौकखश्चापि नरेन्द्रसिहं 


मनस्विनं तं परिवार्यं तस्थुः ॥ २२॥ 


उस समय उन सत्यप्रतिज्ञ मनस्वी राजसिंह युधिष्ठिरको 
देखनेकी इच्छासे सहसा ब्रहुत-से चारण, सिद्ध एवं 
वनवासी महर्षि आये ओर उन्हे घेरकर खड़े हो गये॥ २२॥ 
स तत्र सिद्धानभिवाद्य सवोन्‌ 
प्रत्यचितो राजवद्‌ देववच्च । 
विवेश खवः सहितो द्विजग्र्येः 
कृता्जलिधमंसुतां वरिष्ठः ॥ २३॥ 
वह आये हुए समस्त सिद्धोंको प्रणाम करके 
घमात्माओंमे श्रष्ट युधिष्ठिर उनके द्वारा भी राजा 
तथा देवताके समान पूजित हुए एवं दोनों हाथ जोड़कर 
उन्होंने उन समस्त श्रेष्ठ ब्राह्मणोके साथ बनके भीतर 
पदार्पण किया ॥ २३ ॥ 
स पुण्यशीलः पितृवन्महात्मा 
तपखिमभिधेर्मपरेरुपेत्य । 
प्रत्यर्चितः पुष्पधरस्य मूळे 
महाद्रमस्योपविवेश राजा ॥ २७॥ 
उस वनमें रहनेवाले धमपरायण तपस्वियोंने उन 
पुण्यशील महात्मा राजाके पास जाकर उनका पिताकी भाँति 
सम्मान किया । तत्पश्चात्‌ राजा युधिष्ठिर फूलोसे लदे हुए 
एक महान्‌ बृक्षके नीचे उसकी जड़के समीप बैठे ॥ २४॥ 


अरजुनाभिगमनपर्वे ] पश्चविशो5ध्याय: १०१५ 
भीमश्च कृष्णा च धनंजयश्च 
यमौ च ते चानुचरा नरेन्द्रम्‌। 
विमुच्य वाहानवशाश्च खव 
तत्रोपतस्थुर्भरतप्रबहाः ॥ २५ ॥ 


तदनन्तर पराधीन-दशामे पड़े हुए भीम, द्रौपदी) 
अर्जुन, नकुल, सहदेव तथा सेवकगण सवारी छोड़कर 
उतर गये । वे सभी भरतश्रेष्ठ वीर महाराज युधिष्ठिरके 
समीप जा बैठे ॥ २५ ॥ 


लतावतानाबनतः स पाण्डवै- 
महाद्रुमः पञ्चभिरेव धन्विभिः । 
बभौ निवासोपगतेर्महात्मभि- 


मेहागिरिवारणयूथपैरिव ॥२६॥ 


जैसे महान्‌ पर्वत यूथपति गजराजेंसे सुशोभित 
होता है, उसी प्रकार लतासमूहसे झुका हुआ वह महान्‌ 
वृक्ष वहाँ निवासके लिये आये हुए पाँच धनुर्धर महात्मा 
पाण्डवोँद्वारा शोभा पाने लगा ॥ २६ | 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि अजुँनाभिगमनपर्वणि द्वैतवनप्रवेशे चतुर्विशोऽध्यायः ॥ २४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत अजुनाभिगमनप्वैमें द्वेतवनप्रवेशविषयक चौबीसवों अध्याय पुरा हुआ ॥ २४ ॥ 


पञ्चविंशोऽध्यायः 
महर्षि मार्कण्डेयका पाण्डवांको धर्मका आदेश देकर उत्तर दिशाकी ओर प्रस्थान 


वेग्चम्पायन उवाच 
तत्‌ काननं प्राप्य नरेन्द्रपुत्राः 
सुखोचिता वासमुपेत्य कच्छूम्‌। 
बिजह्रिन्द्रप्रतिमाः शिवेषु 
 सरख्तीशालवनेषु तेषु ॥ १ ॥ 


वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! सुख भोगनेके 
योग्य राजकुमार पाण्डव इन्द्रके समान तेजस्वी थे। वे बनवास- 
के संकटमें पड्कर द्वैतवनमें प्रवेश करके वहाँ सरम्वती- 
तटबर्ती सुखद शालवनोमे विहार करने लगे || १ ॥ 


यतींश्च राजा स मुनींश्च सवाँ- 

स्तस्मिन्‌ वने मूलफलैरुदग्रैः । 
द्विजातिमुख्या्रषभः कुरुणां 

संतर्पयामास महानुभावः ॥ २ ॥ 
इष्टीश्च पित्र्याणि तथा क्रियाश्च 

महावने वसतां पाण्डवानाम्‌ । 
पुरोहितस्तत्र समृद्धतेजा- 

श्चकार घोम्यः पितृवन्नुपाणाम्‌॥ ३ ॥ 


कुरुश्रेष्ठ महानुभाव राजा युधिष्टिरने उस वनमें रहनेवाले 


सम्पूर्ण यतियों, मुनियों ओर श्रेष्ठ ब्राह्मणोंको उत्तम 
फल-मूलोके द्वारा तृप्त किया । अत्यन्त तेजस्वी पुरोहित धौम्य 
पिताकी भाँति उम महावनमें रहनेवाले राजकुमार पाण्डवोके 
यज्ञ-याग, पितृ-श्राद्ध तथा अन्य सत्कम करते-कराते रहते थे।२-३। 


अपेत्य राष्ट्राद्‌ वसतां तु तेषा- 

सुषिः पुराणोऽतिथिराजगाम । 
तमाश्रमं तीबसमृद्धतेजा 

मार्कण्डेयः औमतां पाण्डवानाम्‌ ॥ ४ ॥ 


राज्यसे दूर होकर वनमें निवास करनेवाले श्रीमान्‌ 
पाण्डवोंके उस आश्रमपर उदूदीप्त तेजश्वी पुरातन महर्षि 
माकण्डेयजी अतिथिके रूपमै आये ॥ ४ || 


तमागतं ज्वलितहुताशनप्रभं 
महामनाः कुरुवृषभो युधिष्ठिरः। 
अपूजयत्‌ खुरऋषिमानवाचितं 
महामुनि ह्ानुपमसच्ववीर्यवान्‌॥ ५ ॥ 
उनकी अङ्ग-कान्ति प्रज्वलित अझ्निके समान उद्भासित 
हो रही थी । देवताओं, ऋषियों तथा मनुष्योंद्वारा पूजित 
महामुनि मार्कण्डेयको आया देख अनुपम धैर्य और पराक्रमसे 


१०१६ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


सम्पन्न महामनस्वी कुरुश्रेष्ठ युधिष्ठिर उनकी यथावत्‌ 


पूजा की ॥ ५ ॥ 
ससर्वविद्‌ द्रौपदीं वीक्ष्य कृष्णां 
युधिष्ठिरं भीमसेनाजुनी च । 
सस्सृत्य रामं मनसा महात्मा 
तपखिमध्ये ऽस्मयतामितोजाः ॥ ६ ॥ 


अमित तेजस्वी तथा सर्वज्ञ महात्मा मार्कण्डेयजी द्रुपद- 
कुमारी कृष्णा, युधिष्ठिर, भीमसेन, अर्जुन ( और नकुल- 
सहदेव ) को देखकर मन-ही-मन श्रीरामचन्द्रजीका स्मरण 
करके तपस्विर्योके बीचमै मुसकराने लगे ॥ ६ ॥ 


तं धर्मराजो विमना इतात्रचीत्‌ 
सर्वे हिया सन्ति तपखिनो 5मी। 
भवानिदं कि स्सयतीव हृष्ट- 


स्तपस्विनां पइयतां मामुदीक्ष्य ॥ ७ ॥ . 


तब धर्मराज युधिष्ठिरने उदासीन-से होकर पूछा--५मुने ! 
ये सब तपखी तो मेरी अवस्था देखकर कुछ संकुचित-से हो 
रहे हैं, परंतु क्या कारण है कि आप इन तब महात्माओंके 
सामने मेरी ओर देखकर प्रसन्नतापूर्वक यों मुसकराते-से 
दिखायी देते हैं ? ॥ ७॥ 
मार्कण्डेय उवाच 
न तात हृष्यामि न च स्संयामि 
प्रहषंजञो मां भजते न दपेः। 
तवापदं त्वद्य समीक्ष्य रामं 
सत्यततं दाशरथि स्मरामि ॥ ८ ॥ 


मार्कण्डेयजी बोले--तात ! न तो मैं हर्षित होता हूँ 


_और न मुसकराता ही हूँ । हर्षजनित अभिमान कभी मेरा 


स्पर्श नहीं कर सकता । आज तुम्हारी यह विपत्ति देखकर 
मुझे सत्यप्रतिश दशरथनन्दन श्रीरामचन्द्रजीका स्मरण 
हो आया ॥ ८ ॥ 
स चापि राजा सद्द लक्ष्मणेन 
वने निवाखं पितुरेव शासनात्‌ । 
धन्वी चरन्‌ पार्थ मयैव हृष्टो 
गिरेः पुरा ऋष्यमूकस्य सानो ॥ ९, ॥ 
कुन्तीनन्दन ! प्राचीनकालकी वात है-राजा रामचन्द्रजी 
भी अपने पिताकी आज्ञासे ही केवल धनुष हाथमें लिये 
लक्ष्मणके साथ बनमें निवान एवं भ्रमण करते थे । उस समय 
ऋष्यमूकपर्वतके शिखरपर मैंने ही उनका भी दर्शन किया था || 
सहर्त्रनेत्रप्रतिमो महात्मा 
यमस्य नेता नमुचेश्च हन्ता । 
पितुनिदेशादन घः स्वधर्म 
वासं वने दाशरथिश्चकार ॥ १० ॥ 


दशरथनन्दन श्रीराम सर्वथा निष्पाप थे । इन्द्र उनके 
दूसरे स्वरूप थे । वे यमराजके भी नियन्ता और नमृचि-जैसे 
दानर्बोके नाशक थे, तो भी उन महात्माने पिताकी आशासे 
अपना धर्म समझकर वनमें निवास किया ॥ १० ॥ 


स चापि शक्रस्य समप्रभावो 
महानुभावः समरेष्वजेयः। 
विहाय भोगानचरद्‌ वनेषु 
नेशे बलस्येति चरेदधर्मम्‌ ॥ ११॥ 
जो इन्द्रके समान प्रभावशाली थे, जिनका अनुभव 
महान्‌ था तथा जो युद्धमें सर्वदा अजेय थे, उन्होंने भी 
सम्पूर्ण भोगोंका परित्याग करके वनमे निवास किया था । 
इसलिये अपनेको बलका स्वामी समझकर अधर्म नहीं 
करना चाहिये ॥ ११ ॥ 


भूपाश्च नाभागभगीरथादयो 
महीमिमां सागरान्तां विजित्य । 
सत्येन ते ऽप्यजयं स्तात लोकान्‌ 
नेशे बलस्येति चरेदधर्मम्‌ ॥ १२॥ 
नाभाग और भगीरथ आदि राजाओने भी समुद्रपर्यन्त 
पृथ्वीको जीतकर सत्यके द्वारा उत्तम लोकॉपर विजय पायी । 
इसलिये तात | अपनेको बलका स्वामी मानकर अघर्मका 
आचरण नहीं करना चाहिये ॥ १२ ॥ 
अलकमाहुन रवये सन्तं 
_ सत्यत्रत काशिकरूषराजम्‌ । 
विहाय राज्यानि वसूनि चेव 
नेशे बलस्येति चरेदधर्मम्‌ ॥ १३ ॥ 
नरश्रेष्ठ ! काशी और करूप्रदेशके राजा अलकको सत्य- 
प्रतिज्ञ संत बताया गया दै । उन्होने राज्य और धन त्यागकर 
धर्मका आश्रय लिया है । अतः अपनेको अधिक शक्तिशाली 
समझकर अधर्मका आचरण नहीं करना चाहिये ॥ १३ ॥ 


धात्रा विधियों विहितः पुराणे- 
स्तं पूजयन्तो नरवर्य सन्तः। 
सप्तषंयः पार्थं दिवि प्रभान्ति 
नेरे बलस्येति चरेदधमंम्‌ ॥ १४॥ 
मनुष्योंमे श्रेष्ठ कुन्तीकुमार ! विधाताने पुरातन वेद- 
वाक्योंद्वारा जो अग्निहोत्र आदि कर्मोंका विधान किया दै) 
उसका समादर करनेके कारण ही साधु सप्तर्षिगण देवलोकमें 
प्रकाशित हो रहे हैं । अतः अपनेको शक्तिशाली मानकर 
कभी अधर्मका आचरण नहीं करना चाहिये ॥ १४ ॥ 
महाबलान पर्वतकूटमात्रान 
विप्राणिनः पश्य गजान्‌ नरेन्द्र । 
स्थितान्‌ निदेशो नरवर्य धातु- 
नेशो बलस्येति चरेद्धमंम्‌ ॥ १५॥ 


अजुनाभिगमनपर्व ] 


पड्विशो ऽध्यायः 


१०१७ 


कुन्तीनन्दन महाराज युधिष्ठिर | पर्वतशिखरके समान 
ऊँचे और बड़े-बड़े दाँतोंवाले इन महाबली गजरार्जोकी ओर 
तो देखो । ये भी विधाताके आदेशका पालन करनेमें लगे हैं | 
इसलिये मैं शक्तिका स्वामी हुँ ऐसा समझकर कभी 
अधर्माचरण न करे ॥ १५॥ 


सर्वाणि भूतानि नरेन्द्र पश्य 
तथा यथावद्‌ विहितं विधात्रा । 
खयोनितः कमे सदा चरन्ति 
नेशे बळस्येति चरेदधर्मम्‌ ॥ १६॥ 
नरेन्द्र | देखो, ये समस्त प्राणी विधाताके विधानके 
अनुसार अपनी योनिके अनुरूप सदा कार्य करते रहते हैं, 
अतः अपनेको बलका स्वामी समझकर अधर्म न करे ॥१६॥ 
सत्येन धमेण यथाहंवृत्त्या 
हिया तथा सर्वभूतान्यतीत्य । 
यशश्च तेजश्च तवापि दाप्तं 
विभावसोभोस्करस्येच पाथं ॥ १७॥ 
कुन्तीनन्दन ! तुम अपने सत्य, घर्म, यथायोग्य बर्ताव 
तथा लजा आदि सदूगुणोंके कारण समस्त प्राणियोंसे ऊँचे 


A oe 


उठे हुए हो। तुम्हारा यश और तेज' अग्नि तथा सूर्यके 
समान प्रकाशित हो रहा है ॥ १७ ॥ 


यथाप्रतिश्न च महानुभाव 
कृच्छं वने वासमिमं निरुष्य । 
ततः श्रियं तेजसा तेन दीक्षा- 
मादास्यसे पार्थिव कोरवेभ्यः ॥ १८ ॥ 
महानुभाव नरेश ! तुम अपनी प्रतिज्ञाके अनुसार इस 
कष्टसाध्य वनवासकी अवधि पूरी करके कोरवोंके हाथसे अपनी 
तेजस्विनी राजलक्ष्मीको प्राप्त कर लोगे ॥ १८ ॥ 
वैशम्पायन उवाच 
तमेवमुक्त्वा वचनं महषिं- 
स्तपखिमव्ये सहितं सुहृद्भिः । 
आमन्त्य धौम्यं सहितांश्च पार्थो- 
स्ततः प्रतस्थे दिशमुत्तरां सः ॥ १९ ॥ 
चैशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तपस्वी 
महात्माऔके बीचमें अपने सुद्ृर्दोके साथ बेठे हुए धर्मराज 
युधिष्टिरसे पूर्वोक्त बातें कहकर महर्षि मार्कण्डेय धौम्य एवं 
समस्त पाण्डवोसे विदा ले उत्तर दिशाकी ओर चल दिये || १९॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि अज्ञुनाभिगमनपर्वणि द्वेतवनप्रवेशे पञ्चविंशोऽध्यायः ॥ २५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्ा भारत बनपर्वेके अन्तर्गत अर्जुनाभिगमनपर्यमे द्वेतवनप्रवेशविषयक पचीसवों अध्याय पुरा हुआ ॥ २५ ॥ 


~— 3 


षड्विंशोऽध्यायः 


द्ल्भपुत्र बकका युधिष्ठिरको ब्राह्मणोंका महत्त्व बतलाना 


वैञ्ञम्पायन उवाच 
वसत्सु वै द्वैतवने पाण्डवेषु महात्मसु । 
अनुकीर्ण महारण्यं ब्राह्मणः समपद्यत ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! द्वैतबनमें जब 
महात्मा पाण्डव निवास करने लगे; उस समय वह विशाल वन 
ब्राह्मणोंसे भर गया ॥ १ ॥ 
ईर्यमाणेन सततं ब्रह्मघोषेण सर्वशः । 
ब्रह्मलोकसमं पुण्यमासीद्‌ द्वैतवनं सरः ॥ २॥ 
सरोबरसहित द्वेतवन सदा और सब ओर उच्चारित होने- 
वाले वेदमन्त्राके घोषसे ब्रह्मलोकके समान जान पड़ता था ॥ 
यज्जुषासूचां साम्नां च गद्यानां चेव सर्वशः । 
आसीदुच्चायमाणानां निःखनो हृदयङ्गमः ॥ ३ ॥ 
यजुवेद, ऋग्वेद और सामवेद तथा गद्य-भागके 
उच्चारणसे जो ध्वनि होती थी, वह ह्दयको प्रिय जान 
पड़ती थी ॥ ३ | 
ज्याधोषदचेव पाथोनां ब्रह्मघोषश्च धीमताम्‌ । 
संस्टृष्टं ब्रह्मणा क्षत्रं भूय एव व्यरोचत ॥ ४ ॥ 


कुन्तीपुत्रोंके धनुषकी प्रत्यञ्चाका टंकार-शब्द और 
बुद्धिमान्‌ ब्राह्मणोके वेदमन्त्रोंका घोष दोनों मिलकर ऐसे 
प्रतीत होते थे, मानो ब्राह्मणत्व और क्षत्रियत्वका सुन्दर 
संयोग हो रहा था ॥ ४ ॥ 
अथाब्रबीद्‌ बको दाठभ्यो धर्मराजं युधिष्टिरम्‌। 
संध्यां कौन्तेयमासीनसृषिभिः परिवारतम्‌ ॥ ५ ॥ 
एक दिन कुन्तीकुमार धर्मराज युधिषिर ऋषियोंसे विरे 
हुए संध्योपासना कर रहे थे । उस समय दल्भके पुत्र बक 
नामक महर्षिने उनसे कहा--॥ ५ ॥ 
पद्य द्वैतवने पार्थ ब्राह्मणानां तपखिनाम्‌ । 
होमवेलां कुरुश्रेष्ठ सम्प्रज्वलितपावकाम्‌ ॥ ६ ॥ 
'कुरुश्रेष्ठ कुन्तीकुमार ! देखो, द्वैतवनमें तपस्वी ्राह्मणोंकी 
होमवेलाका केसा सुन्दर दृश्य है। सब ओर वेदियोपर अग्नि 
प्रज्वलित हो रही है ॥ ६ ॥ 
चरन्ति धम पुण्ये ऽस्मिस्त्वया गुप्ता घृतवताः । 
भुगवो ऽङ्गिरिसदचेष वासिष्ठाः काइयपैः सह ॥ ७ ॥ 


१०१८ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


आगस्त्याश्च महाभागा आत्रेयाश्वोत्तमत्रताः। 
सवैस्य जगतः श्रेष्ठा ब्राह्मणाः संगतास्त्वया ॥ ८ ॥ 

आपके द्वारा सुरक्षित हो व्रत धारण करनेवाले ब्राह्मण 
इस पुण्य बनभे धर्मका अनुष्ठान कर रहे हैं । 
भार्गव, आङ्गिरस, वासिष्ठ, काश्यप, महान्‌ सौभाग्यशाली 
अगस्त्य वंशी तथा श्रेष्ठ त्रतका पालन करनेवाले आत्रेय आदि 
सम्पूर्ण जगतके श्रेष्ठ ब्राह्मण यहाँ आकर तुमसे मिले हैं || ७-८ ॥ 
इद्‌ तु वचनं पार्थं श्ट्णुष्व गदतो मम । 
भ्रातृभिः सह कौन्तेय यत्‌ त्वा वक्ष्यामि कौरच ॥ ९ ॥ 

'कुन्तीनन्दन ! कुरुश्रेष्ठ | भाइयासहित तुमसे में 
जो एक बात कह रहा हूँ, इसे ध्यान देकर सुनो ॥ ९ ॥ 
ब्रह्म क्षण संसृष्टं क्षत्रं च ब्रह्मणा सह । 
उदीणे दहतः शात्रून वनानीवाग्निमारुतौ ॥ १० ॥ 

“जब ब्राह्मण क्षत्रियसे और क्षत्रिय ब्राह्मणसे मिल जाय 
तो दोनों प्रचण्ड शक्तिशाली होकर उसी प्रकार अपने 
शत्रुओंको भस्म कर देते हैं, जेसे अग्नि और वायु मिलकर 
सारे वनको जला देते हैं ॥ १० || 

नाब्राह्मणस्तात चिरं वुभूषे- 
दिच्छन्निमं लोकममुं च जेतुम्‌ । 
विनीतधमाथेमपेतमोह 
लब्घ्वा द्विजे नुदति नृपः सपलान्‌ ॥ ११॥ 

तात ! इइलोक और परलोकपर विजय पानेकी इच्छा 
रखनेवाला राजा किसी ब्राह्मणको साथ लिये बिना अधिक 
कालतक न रहे । जिसे धर्म और अर्थकी शिक्षा मिली 


हो तथा जिसका मोह दूर हो गया हो, ऐसे व्राझणको 


पाकर राजा अपने शत्रुओँका नाझ कर देता दै ॥ ११ ॥ 


खरन्‌ नेःथेयसं धर्म प्रजापालनकारितम्‌ । 
नाध्यगच्छद्‌ बलिलो के तीर्थमन्यत्र वे द्विजात्‌ ॥ १२॥ 
(राजा बलिको प्रजापालनजनित कल्याणकारी धमका 
आचरण करनेके लिये ब्राह्मणका आश्रय लेनेके सिवा दूसरा 
कोई उपाय नहीं जान पड़ा था ॥ १२॥ 
अनूनमाखीदसुरस्य कामे- 
वैरोचनेः श्रीरपि चाक्षया ऽऽखीत्‌ । 
लब्ध्वा महाँ ब्राह्मण सम्प्रयोगात्‌ 
तेष्वाचरन्‌ दुष्टमथो व्यन इयत्‌ ॥ १३॥ 


'ब्राह्मणके सहयोगसे प्रथ्वीका राज्य पाकर विरोचन-पुत्र 
बलि नामक असुरका जीवन सम्पूर्ण आवश्यक कामोपभोगकी 
सामग्रीसे सम्पन्न हो गया ओर अक्षय राज्यलक्ष्मी भी प्राप्त 
हो गयी | परंतु वह उन व्राह्मणोंके साथ दुर्व्यवहार करनेपर 
नष्ट दो गया--उसका राज्यलःमोसे वियोग हो गया% |! १३ ॥ 


क विके डारा ब्राह्मणोके साथ दुर्व्यवहार करनेपर उसका 


राज्यलक्ष्मीसे वियोग होनेका प्रसङ्ग शान्तिपर्वके 


नात्राह्मणं भूमिरियं सभूति- 
वर्ण द्वितीयं भजते चिराय । 
समुद्रनेमिर्नमते तु तस्मै 
यं ब्राह्मणः शास्ति नयेविंनीतम्‌॥ १४ ॥ 
“जिसे ब्राह्षणका सहयोग नहीँ प्राप्त है, ऐसे क्षत्रियके 
पास यह ऐश्वर्यपूर्ण भूमि दीर्घ कालतक नहीं रहती । जिस 
नीतिज्ञ राजाको श्रेष्ठ ब्राह्मणका उपदेश प्राप्त है, उसके सामने 
समुद्रपर्यन्त प्रथिबी नतमस्तक होती है || १४ ॥ 
कुञ्जरस्येव संग्रामे परिगद्याङ्कशश्रहम्‌ । 
ब्राह्मणेर्विप्रहीणस्य क्षत्रस्य क्षीयते बलम्‌ ॥१५॥ 
“जैसे संग्राममें हाथीसे महावतको अलग कर देनेपर 
उसकी सारी शक्ति व्यर्थ हो जाती है, उरी प्रकार ब्राह्मण- 
रहित क्षत्रियका सारा बल क्षीण हो जाता है ॥ १५ ॥ 
ब्राह्मण्यचुपमा इष्टिः क्षात्रमप्रतिमं बलम्‌ । 
तौ यदा चरतः साथ तदा लोकः प्रलीदति ॥ १६॥ 
“ब्राह्मणोके पात अनुपम दृष्टि ( विचारशक्ति ) होती है 
और क्षत्रियके पास अनुपम बल होता है। ये दोनों जब 
साथ-साथ कार्य करते हैं, तब सारा जगत्‌ सुखी होता है।। १६ ॥ 


यथा हि सुमहानञ्निः कक्षं दहति सानिलः । 
तथा दहति राजन्यो ब्राह्मणेन समं रिपुम्‌ ॥ १७॥ 


जैसे प्रचण्ड अग्नि वायुका सहारा पाकर सूखे जंगलको 
जला डालती दै, उसी प्रकार ब्राह्मगकी सहायतासे राजा 


-अपने शत्रुको भस्म कर देता है ॥ १७॥ 


ब्राह्मणेष्वेब मेधावी डुद्धिपयंपणं चरेत्‌ । 
अलब्धस्य च लाभाय लब्धस्य परिवृद्धये ॥ १८॥ 
“बुद्धिमान्‌ पुरुषको चाहिये कि वह अप्राप्तकी प्राप्ति 
और प्राम्की वृद्धिके लिये ब्राह्मणोसे बुद्धि ग्रहण करे ॥ १८॥ 
अळब्धलाभाय च लब्धवृद्धये 
यथाहंतीर्थप्रतिपादनाय । 
यशस्तरिनं वेदविदं विपश्चितं 
बहुश्रुतं ब्राह्मणमेव वाखय ॥ १९॥ 
“राजन्‌ ! अप्राप्तकी प्राप्ति और प्राप्तकी बृद्धिके लिये 
यथायोग्य उपाय बतानेके निमित्त तुम अपने यहाँ यशस्वी, 
बहुश्रुत एवं वेदश विद्वान्‌ ब्राह्मणफी बसाओ ॥ १९ | 
ब्राह्मणेपूत्तमा वृत्तिस्तव नित्यं युधिष्ठिर । 
तन ते सर्वलोकेषु दीप्यते प्रथितं यशः ॥ २० ॥ 
ध्युधिष्ठिर ! ब्राह्मणों प्रति तुम्हारे हृदयमें सदा उत्तम 
भाव दै, इसीलिये सब लोकोमें तुम्हारा यश विख्यात एवं 
प्रकाशित है? || २० || 


a क निक me 


२२५ वें 


अध्यायमें आता है । 


अज्जुनाभिगमनपवं ] 


सप्तविशो ऽध्यायः 


१०१४९ 


स 


वेग्रम्पायन उवाच 


ततस्ते ब्राह्मणाः स॒त्रे बक दालभ्यमपूजयन्‌ । 
युधिष्ठिरे स्तूयमाने भूयः सुमनखोऽभवन्‌॥ २१ ॥ 


वैशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! तदनन्तर 
युधिष्ठिरकी बड़ाई करनेपर उन सब ब्राह्मणोने बकका आदर- 
सत्कार किया और उन सब ब्राह्मणोंका चित्त प्रसन्न 
हो गया ॥ २१॥ 


द्वैपायनो नारदश्च जामदग्न्यः पृथुश्रवाः । 
इन्द्रद्युम्नो भालुकिश्च कृतचेताः सहस्त्रपात्‌ ॥ २२॥ 
कर्णश्रवाश्च मुञ्जश्च लूवणश्वश्च काइयपः । 
हारीतः स्थूणकर्णश्च अग्निवेश्यो ऽथशोनकः ॥ २३॥ 


कृतवाक च सुवाक्‌ चेव बृहदश्वो विभावसुः । 
ऊध्वेरेता वृषामित्रः सुहोत्रो होत्रवाहनः ॥ २४ ॥ 
एते चान्ये च बहवो ब्राह्मणाः संशितव्रताः । 
अजातशात्रुमानचुँः पुरंदर मिवर्षयः ॥ २५ ॥ 

दवैपायन व्यासः नारद; परशुरामः प्रथुश्रवा. इन्द्रद्युम्न, 
भालकि, कृतचेता, सहस्रपात्‌, कर्णश्रवा, मुञ्ज लवणाश्व) 
काश्यप; हारीत) स्थूणकर्णश अग्निवेश्य, शोनक, कृतवाक; 
सुवाक, ब्रृहृदश्व, विभावसुः ऊध्वरेता वृषामित्रः सुहोत्र 
तथा होत्रवाहन-ये सब ब्रह्मपिं तथा राजपिंगण और 
दूसरे कठोर ब्रतका पालन करनेवाले बहुत-से ब्राह्मण अजात- 
शत्रु युधिष्ठिरका उसी प्रकार आदर करते थे, उसे महर्षि 
लोग देवराज इन्द्रका ॥ २२-२५ ॥ हि 


इति श्रीमहाभारते वनपवैणि अर्जुनाभिगमनपर्वणि द्वेतवनप्रवेशे षड्विंशोऽध्यायः ॥ २६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वमें अजुन।भिग्मनपव॑में द्वेतवनप्रवेशविषयक छब्बीसर्दों अध्याय पुरा हुआ ॥ २६ ॥ 
RE re 
सप्तविशों किर 
पुप्तविशो$ध्याय: 
द्रोपदीका युधिष्ठिरसे उनके शत्रुविषयक क्रोधको उभाड़नेके लिये संतापपूर्ण बचन 


वेशम्पायन उवाच 


ततो वनगताः पार्थाः सायह्ले सह कृष्णया । 

उपविष्टाः कथाश्चक दुःखशोकपरायणाः ॥ १ ॥ 
वंशम्पायनजी कहते हैं- जनमेजय ! तदनन्तर 

वनमे गये हुए पाण्डव एक दिन सायंकालमे द्रौपदीके 

साथ बैठकर दुःख और शोकमें मग्न हो कुछ बातचीत 

करने लगे || १ ॥ 

प्रिया च द्शेनीया च पण्डिता च पतिव्रता । 

अथ कृष्णा घर्मराजमिदं वचनमब्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 
पतिब्रता द्रौपदी पाण्डवोकी प्रिया, दर्शनीया और 

विदुषी थी । उसने घमराजसे इस प्रकार कहा ॥ २॥ 

द्रौपद्युवाच 

न नूनं तस्य पापस्य दुःखमस्मासु किचन । 

विद्यते धार्तराष्ट्रस्य नृशंसस्य दुरात्मनः ॥ ३ ॥ 
द्रौपदी बोली--राजन ! मैं समझती हूँ, उस क्रूर 

स्वभावबाले दुरात्मा धृतराष्ट्रपुत्र पापी दुर्योधनके मनमै हम- 

लोगोंके लिये तनिक भी दुःख नहीं हुआ होगा ॥ ३॥ 

यस्त्वां राजन्‌ मया सार्धमजिनेः प्रतिवासितम्‌ । 

वनं प्रस्थाप्य दुष्टात्मा नान्वतप्यत दुर्मतिः॥ ४ ॥ 
महाराज ! उस नीच बुद्विवाले दुष्टात्माने आपको 

भी मृगछाला पहनाकर मेरे साथ वनमें भेज दिया; किंतु 

इसके लिये उसे थोड़ा भी पश्चात्ताप नहीं हुआ ॥ ४ ॥ 


. आयसं हृदयं नूनं तस्य दुष्कृतकर्मणः । 


यस्त्वां धर्मपर श्रेष्ठं रूक्षाण्यश्राचयत्‌ तदा ॥ ५ ॥ 
अवश्य ही उस कुकर्मीका हृदय लोहेका बना है, क्योंकि 
उसने आप-जेसे धर्मपरायण श्रेष्ठ पुरुषको भी उस समय 
कडु वचन सुनाये थे ॥ ५ ॥ 
खुखोचितमदुःखारहं दुरात्मा ससुहृद्गणः । 
ईशां दुःखमानीय मोदते पापपूरुषः ॥ ६ ॥ 
आप सुख भोगनेके योग्य हैं । दुःखके योग्य कदापि 
नहीं हैं, तो भी आपको ऐसे दुःखमें डालकर बह पापाचारी 
दुरात्मा अपने मित्रोके साथ आनन्दित हो रहा है ॥ ६॥ 
चतुर्णामेच पापानामस्त्रं न एतितं तदा। 
त्वयि भारत निष्क्रान्ते वनायाजिनवाससि ॥ ७ ॥ 
भारत ! जत्र आप वबल्कल-वस्त्र धारण करके वनमें 
जानेके लिये निकले, उस समय केवल नार ही पापात्माऔके 
नेत्रोसि आँसू नहीं गिरा था ॥ ७ ॥ 
दुर्योधनस्य कर्णस्य शकुनेश्च दुरात्मनः । 
दुश्रीतुस्तस्य चोग्रस्य राजन्‌ दुःशासनस्य च ॥ ८ ॥ 
दुर्योधन, कर्ण, दुरात्मा शकुनि तथा उग्र स्वभाववाले 
दुष्ट भ्राता दुःशासन-इन्हींकी आँखोंमे आँसू नहीं थे॥ 
इतरेषां तु सर्वेषां कुरूणां कुरुसत्तम । 
दुःखेनाभिपरीतानां नेत्रेभ्यः प्रापतज्जलम्‌ ॥ ९ ॥ 
कुरुश्रेष्ठ ! अन्य सभी कुरुवंशी दुःखमें डूबे हुए थे 
और उनके नेत्रोंसे अश्रवर्षा हो रही थी ॥ ९ ॥ 


१०२० 


श्रीमदाभारते 


[ वनपर्वणि 


इद्‌ च शयनं दृष्टा यञ्चाखीत्‌ ते पुरातनम्‌ । 
शोचामित्वां महाराज दुःखानह सुखोचितम्‌ ॥ १० ॥ 
महाराज | आज आपकी यह शय्या देखकर मुझे 
पहलेकी राजोचित राय्याका स्मरण हो आता है और में 
आपके लिये शोकमें मग्न हो जाती हूँ; क्योंकि आप दुःखके 
अयोग्य और सुखके ही योग्य हैं || १० ॥ 
दान्तं यश्च सभामध्य आसनं रल्लभूषितम्‌। 
दृष्टा कुशवृषीं चेमां शोको मां प्रदहत्ययम्‌ ॥ ११॥ 
सभाभवनमें जो रत्नजटित हाथीदाँतका सिंहासन है, 
उसका स्मरण करके जब में इस कुशकी चटाईको देखती हूँ, 
तब शोक मुझे दग्ध किये देता है।॥ ११ ॥ 
यदपइ्यं सभायां त्वां राजभिः परिवारितम्‌ । 
तञ्च राजन्नपञ्यन्त्याः का शान्तिहंदयस्य मे ॥ १२॥ 
राजन्‌ ! में इन्द्रप्रथकी सभामें आपको राजाओसे 
घिरा हुआ देख चुकी हूँ, अतः आज वैसी अवस्थामें आपको 
न देखकर मेरे द्वदयकी क्या शान्ति मिल सकती है! ॥१२॥ 
या त्वाहं चन्दनादिग्धमपर्‍्यं सूयंवचेसम्‌ । 
सा त्वां पङ्कमलादिग्धं दृष्टा मुह्यामि भारत ॥ १३॥ 
भारत ! जो पहले आपको चन्दनचचित एबं सूर्यके 
समान तेजस्वी देखती रही हूँ, वही में आपको कीचड़ एवं 
मेलसे मलिन देखकर मोहके कारण दुःखित हो रही हूँ ॥ १ ३॥ 
या त्वाहं कौशिकेवस्त्रैः शु्रैराच्छादितं पुरा । 
हष्टवत्यस्मि राजेन्द्र सा त्वां पइयामि चीरिणम्‌ ॥ १४॥ 
राजेन्द्र जो में पहले आपको उज्ज्वल रेशमी वर्स्रोसे 
आच्छादित देख चुकी हूँ, वही आज वर्कलवस्न पढ्ने 
देखती हूँ || (४ ॥ 


यच्च॒ तद्रुक्मपात्रीभित्राह्मणेभ्यः सहाः 
ह्वियते ते गृहादन्नं संस्कृतं सार्वकामिकम्‌ ॥ १५॥ 
एक दिन वह था कि आपके घरसे सहसो-ब्राह्मणोंके 
लिये सोनेकी थालियाँमे सब प्रकारकी रुचिके अनुकूल 
तैयार किया हुआ सुन्दर भोजन परोसा जाता था ॥ १५॥ 
यतीनामगृहाणां ते तथेव गृहमेधिनाम्‌ । 
दीयते भोजनं राजन्नतीवगुणवत्‌ प्रभो ॥ १६॥ 
शक्तिशाली महाराज | उन दिनों. प्रतिदिन यतियों, 
ब्रझचारियो और गर व्राह्मणोंको भी अत्यन्त गुणकारी 
भोजन अर्पित किया जाता था ॥ १६॥ 
सत्कृतानि सहस्राणि सवकामेः पुरा गृहे । 
सर्वक्ामेः सुविहितयंदपूजयथा द्विजान्‌ ॥ १७॥ 
पहले आपके राजभवनमे सहस्रो ( सुवर्णमय ) पात्र 
थे, जो सम्पूर्ण इच्छानुकूल भोज्य पदार्थास भरे-पूरे रहते थे 


और उनके द्वारा आप समस्त अभीष्ट मनोरथोंकी पूर्ति करते 
हुए प्रतिदिन ब्राह्मर्णोका सत्कार करते थे ॥ १७॥ 


तच्च राजन्नपञ्यन्त्याः का शान्तिहंदयस्य मे । 
यत्‌ ते श्रातून्‌ महाराज युवानो मृष्टकुण्डलाः ॥ १८ ॥ 
अभोजयन्त मिष्टान्नैः सूदाः परमसंस्कतेः । 
सर्वास्तानद्य पश्यामि वने वन्येन जीविनः ॥ १९ ॥ 
राजन्‌ ! आज वह सब न देखनेके कारण मेरे हृदयको 
क्या शान्ति मिलेगी ! महाराज ! आपके जिन भाइयोको 
कार्नोमै सुन्दर कुण्डल पहने हुए तरुण रसोइये अच्छे 
प्रकारसे बनाये हुए स्वादिष्ट अन्न परोसकर भोजन कराया 
करते थे, उन सबको आज वनमें जंगली फल-मूलसे 
जीवन-निर्वाह करते देख रही हूँ | १८-१९ ॥ 
अदुःखाहान्‌ मनुष्येन्द्र नोपशाम्यति मे मनः। 
भीमसेनमिमं चापि दुःखितं वनवासिनम्‌ ॥ २० ॥ 
ध्यायतः कि न मन्युस्ते प्राप्ते काले विवधेते । 
भीमसेनं हि कमोणि खयं कुवोणमन्युतम्‌ ॥ २१ ॥ 
सुखाहे दुःखितं दृष्टा कस्मान्मन्युनं वर्धते । 


नरेन्द्र ! आपके भाई दुःख भोगनेके योग्य नहीं हैं; 
आज इन्हें दुःखमें देखकर मेरा चित्त किसी प्रकार शान्त 
नहीं हो पाता है । महाराज ! वनमें रहकर दुःख मोगते हुए 
इन अपने भाई भीमसेनका स्मरण करके समय आ।नेपर क्या 
शत्रुओंके प्रति आपका क्रोध नहीं बढ़ेगा ! में पूछती हूँ-- 
युद्धसे कभी पीछे न हटनेवाले ओर सुख भोगनेके योग्य 
भीमसेनको स्वयं अपने हाथोंसे सब काम करते और दुःख 
उठाते देखकर शत्रु औपर आपका क्रोध क्यों नहीं भड़क 
उठता १ ॥ २०-२१३ ॥ 


सत्कृतं विविघेयोनेवंस्त्रेरूचावचेस्तथा ॥ २२ ॥ 
तं ते वनगतं दृष्टा कस्मान्मन्युनं वर्धते। 

विविध सवारियाँ और नाना प्रकारके वस्त्रोसे जिनका 
सत्कार होता था; उन्हीं भीमसेनको वनमें कष्ट उठाते देख 
शत्रुओंके प्रति आपका क्रोध प्रज्वलित क्यों नहीं होता !॥२ २३॥ 
अयं कुरून्‌ रणे सवौन्‌ हन्तुमुत्सद्दते प्रभुः॥ २३॥ 
त्वत्पतिशां प्रतीक्षंस्तु सहते$यं वृकोदरः । 


ये शक्तिशाली भीमसेन युद्धमें समस्त कौरवोंको नष्ट कर 
देनेका उत्साह रखते हैं, परतु आपकी प्रतिशा-पूर्तिकी 
प्रतीक्षा करनेके कारण अबतक शत्रुओंके अपराधको 
सहन करते हैं ॥ २३३४ ॥ 


यो ५जु नेनाजुंनस्तुल्यो द्विवाहुर्वहुबाइना ॥ २४ ॥ 
शारावमदे शीघ्रत्वात्‌ कालान्तकयमोपमः 

यस्य शास्त्रप्रतापेन प्रणताः सर्वपार्थिवाः ॥ २५ ॥ 
यशे 


तव महाराज ब्राह्मणानुपतस्थिरे । 


अजुनाभिगमनफक्थ ] 


तमिमं पुरुषव्याघ्रं पूनितं देवदानवेः ॥ २६॥ 
ध्यायन्तमजुनं दृष्टा कस्माद्‌ राजन्‌ न कुप्यसि। 
राजन्‌! आपके जो भाई अजुन दो ही भुजा ओसि युक्त होनेपर 
भी सहनं भुजाओंसे विभूषित कार्तवीर्य अर्जुनके समान पराक्रमी 
हैं, बाण चलानेमें अत्यन्त फुर्ती रखनेके कारण जो शत्रुऔंके 
लिये काल) अन्तक और यमके समान भयंकर हैं; महाराज ! 
जिनके झस्त्रोंके प्रतापसे समस्त भूपाल नतमस्तक हो आपके 
यज्ञमें ब्राह्मणोकी सेवाके लिये उपस्थित हुए थे, उन्हीं इन 
देव-दानवपूजित पुरुषसिंह अर्जुनको चिन्तामग्न देखकर 
आप शत्रुओँपर क्रोध क्‍यों नहीं करते १ | २४-२६३ ॥ 
दृष्टा घनगतं पार्थमदुःखाहं सुखोचितम्‌ ॥ २७॥ 
न च ते वर्धते मन्युस्तेन मुह्यामि भारत। 
भारत ! दुःखके अयोग्य और सुख भोगनेके योग्य 
अर्जुनको वनमें दुःख भोगते देखकर भी जो शत्रुओँके प्रति 
आपका क्रोध नहीं उमड़ता, इससे में मोहित हो रही हूँ।। २७३॥ 


यो देवांश्च मनुष्यांश्च सर्पाश्चैकरथोऽजयत्‌ ॥ २८॥ 


तं ते वंनगतं दृष्टा कस्मान्मन्युने वधते । 

जिन्होंने एकमात्र रथकी सहायतासे देवताओं, मनुष्यों 
और नागोपर विजय पायी दै, उन्हीं अर्जुनको वनवासका 
दुःख मोगते देख आपका क्रोध क्यों नहीं बढ़ता १॥२८३॥ 
यो यानैरद्कताकारेहयेनो गैश्च संवृतः 
प्रसह्य वित्तान्यादत्त पार्थिवेभ्यः परंतप । 
क्षिपत्येकेन वेगेन पञ्चबाणशतानि यः ॥ ३०॥ 
तं ते वनगतं दृष्टा कस्मान्मन्युने वर्धते। 

परंतप ! जिन्होंने पराजित नरेशोंके दिये हुए अद्भुत 
आकोरवाले रथो, घोड़ो और हाथियोसे घिरे हुए कितने ही 
राजाऔसे बलपूर्वक धन लिये थे, जो एक ही वेगसे पाँच सौ 
बांणोंका प्रहार करते हैं, उन्हीं अर्जुनको वनवासका कष्ट 
मोगते देख ान्रुऔपर आपका क्रोध क्यो नहीं 
बढ़ता १ | २९-३०३ ॥ 
श्याम बृहन्त तरुणं चर्मिणामुत्तमं रणे ॥ ३१॥ 
नकुलं ते चने दृष्टा कस्मान्मन्युने वर्धते । 

जो युद्धमै ढाल और तळवारसे लड़नेवाले वीरोंमें सर्वश्रेष्ठ 
हैँ, जिनकी कद ऊँची है तथा जौ इयामवर्णके तरुण हैं, 
उन्हीं नकुलको आज वनमें कष्ट उठाते देखकर आपको 
क्रोध क्यों नहीं होता ! ॥ ३१३ ॥ 
दर्शनीयं च शारं च माद्रीपुत्रं युधिष्ठिर ॥ ३२॥ 
सहदेवं वने दृष्टा कस्मात्‌ क्षमसि पार्थिव । 

महाराज युधिष्ठिर ! माद्रीके परम सुन्दर पुत्र शूरवीर 
सहृदेवको बनवासका दुःख भोगते देखकर आप शात्रुओको 


। ७4 
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॥ २९ ॥- 
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क्षमा कैसे कर रहे है! ॥ ३२३ ॥ 


नकुलं सहदेवं च दृष्टा ते दःखितावुभो ॥ ३३॥ 
अदुःखाह मनुष्येन्द्र कस्मान्मन्युनं वर्धते। 
नरेन्द्र ! नकुल और सहदेव दुःख भोगनेके योग्य नहीं 
हं । इन दोनोंको आज दुखी देखकर आपका क्रोध क्यों 
नहीं बढ़ रहा है ! ॥ ३३३ ॥ 
द्रुपदस्य कुले जातां स्नुषां पाण्डोमंहात्मनः ॥ ३४ ॥ 
धृष्टयुखस्य भगिनीं वीरपलीमनुव्रताम्‌ । 
मां वे वनगतां दृष्टा कस्मात्‌ क्षमसि पार्थिव ॥ ३५॥ 
में द्रपदके कुलम उत्पन्न हुई महात्मा पाण्डुकी पुत्रवधू, 
वीर धृष्टयुप्रकी बहिन तथा वीरशिरोमणि पाण्डवॉकी पतिव्रता 
पली हूँ । महाराज ! मुझे इस प्रकार वनमै कष्ट उठाती 
देखकर भी आप दात्रुओंके प्रति क्षमाभाव केसे धारण करते 
हैँ १॥ ३४-३५ || 
नूनं च तब वै नास्ति मन्युर्भरतसत्तम । 
यत्‌ ते श्रातृ श्च मां चेव दृष्टा न व्यथते मनः ॥ ३६॥ 
भरतश्रेष्ठ ! निश्चय ही आपके हृदयरमे क्रोध नहीं 
क्योकि मुझे और अपने भाइयोंको भी कर्मे पड़ा देख 
आपके मनमें व्यथा नहीं होती है | ॥ ३६ ॥ 
न निर्मन्युः क्षत्रियो ऽस्ति लोके निर्वे चनं स्मृतम्‌। 
तदद्य त्वयि पश्यामि क्षत्रिये विपरीतवत्‌ ॥३७॥ 
संसारमै कोई भी क्षत्रिय क्रोधरहित नहीं होता, क्षत्रिय 
शब्दकी व्युत्पत्ति ही ऐसी है, जिससे उसका सक्रोध होना 
सूचित होता है । # परंतु आज आप-जेसे क्षत्रियमें मुझे यह 
क्रोधका अभाव क्षत्रियत्वके विपरीत-सा दिखायी देता है। ३७ || 
यो न द्शोयते तेजः क्षत्रियः काळ आगते । 
सर्वभूतानि तं पाथं खदा परिभवन्त्युत ॥ ३८॥ 
कुन्तीनन्दन ! जो क्षत्रिय समय आनेपर अपने प्रभावको 
नहीं दिखाता, उसका सब प्राणी सदा तिरस्कार करते हैं ३८ 
तत्‌ त्वया न क्षमा कायो शत्रू न्‌ प्रति कथंचन। 
तेजसेव हि ते शक्या निहन्तुं नात्र संशयः ॥ ३९ ॥ 
महाराज ! आपको रात्रुऔँके प्रति किसी प्रकार भी 
क्षमाभाव नहीँ धारण करना चाहिये | तेजसे ही उन सबका 
वध किया जा सकता है, इसमें तनिक भी संशय नहीं है॥३९॥ 
तथैच यः क्षमाकाले क्षत्रियो नोपशाम्यति । 
अप्रियः सर्वभूतानां सोऽमुत्रेह च नइयति ॥ ४०॥ 
इसी प्रकार जो क्षत्रिय क्षमा करनेके योग्य समय आनेपर 
शान्त महीं होता, वह सब प्राणियोंके लिये अप्रिय 
हो जाता है और इह लोक तथा परलोकमे भी उसका 
विनाश ह्वी होता है ॥ ४० ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि अज्जुनाभिगमनपर्वणि द्रौपदीपरितापवाक्ये सप्तर्विशोऽध्यायः ॥ २७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्रके अन्तर्गत अर्जुनाभिगमनपर्वमें ट्रौपदीके अनु तापपुर्णब चनविषयक उत्ताईसवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥२७॥ 
OE 


# करते इति क्षेत्रमू---जो दुर्टोका क्षरण---नाश करता है, वह क्षत्रिय है । 
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श्रीमह भारते 


[ बनपर्वणि 


अशविशोऽध्यायः 
द्रौपदी द्वारा प्रह्ाद-बलि-संवादका वर्णन-तेज और धमाके अवसर 


द्रौपद्युवाच हि 
अत्राप्युदाहरन्तीममितिदासं पुरातनम्‌ । 
प्रहादस्य च संवादं वलेवेरोचनस्य च ॥ १॥ 
द्रौपदी कहती है-मद्दाराज ! इस विषयमें प्रह्मद 
तथा विरोचन पुत्र बलिके संवादरूप इस प्राचीन इतिद्दासका 
उदाहरण दिया करते हैं ॥ १ ॥ 
असुरेन्द्र महाप्राज्ञं धर्मोणामागतागमम्‌ । 
वलिः पप्रच्छ देत्येन्द्रं प्रह्लादं पितर पितुः ॥ २ ॥ 
असुरोंके स्वामी परम बुद्विमान्‌ देत्यराज प्रह्मद सभी 
धर्मोके रहस्यको जाननेवाले थे | एक समय बलिने उन 
अपने पितामह प्रह्माद जीसे पूछा ॥ २ ॥ 
बलिरुवाच 
क्षमा खिच्छेयली तात उताहो तेज इत्युत । 
एतन्मे संशयं तात यथावद्‌ नूहि पृच्छते ॥ ३ ॥ 
चलिने पूछा--तात ! क्षमा और तेजमेसे क्षमा श्रेष्ठ है 
अथवा तेज ? यह मेरा संशय है । में इसका समाधान पूछता 
हूँ । आप इस प्रश्नका यथार्थ निर्णय कीजिये॥ ३॥ 
श्रेयो यदत्र घर्मक्ष बूहि मे तश्संरायम्‌ । 
करिष्यामि हि तत्‌ सव यथावदनुशासनम्‌ ॥ ४ ॥ 
धर्मज्ञ | इनमें जो श्रेष्ठ है, वह मुझे अवश्य बताइये, में 
आपके सब आदेशोंका यथावत्‌ पालन करूँगा ॥ ४ ॥ 
तस्मे प्रोवाच तत्‌ सधमेवं एष्टः पितामहः । 
सर्वेनिश्चयवित्‌ प्राज्ञः संशयं परिप्रच्छते ॥ ५ ॥ 
वलिके इस प्रकार पूछनेपर समस्त सिद्धान्तोके ज्ञाता 
विद्वान्‌ पितामह प्रह्णादने संदेह निवारण करनेके लिये 
पूछनेवाले पौत्रके प्रति इस प्रकार कहा ॥ ५ ॥ 
प्रह्माद उवाच 
न श्रेयः सततं तेजो न नित्यं श्रेयसी क्षमा । 
इति तात विजानीहि द्यमेतद्संशयम्‌ ॥ ६ ॥ 
प्रह्वाद्‌ बोले--तात ! न तो तेज ही सदा श्रेष्ठ है और 
न क्षमा ही। इन दोनोंके विषयमै मेरा ऐसा ही निश्चय जानो, 
इसमें संशय नहीं दै ॥ ६ ॥ 
यो नित्यं क्षमते तात बहन्‌ दोषान्‌ स विन्दति । 
भृत्याः परिभवन्त्येनमुदासीनास्तथारयः ॥ ७ ॥ 
सर्वभूतानि चाप्यस्य न नमन्ति कदाचन । 
तस्मान्नित्यं क्षमा तात पण्डितेरपि वर्जिता ॥ ८ ॥ 


वत्स ! जो सदा क्षमा ही करता है, उसे अनेक दोष प्रात 


होते हैं। उतके अत्य, शत्रु तथा उदासीन व्यक्ति सभी 


उसका तिरस्कार करते हैं । कोई भी प्राणी कभी उसके 
सामने विनयपूर्ण बर्ताव नहीं करते, अतः तात ! सदा क्षमा 
करना विद्वानोंके लिये भी वर्जित है ॥ ७-८ ॥ 
अवज्ञाय हि तं भृत्या भजन्ते बहुदोषताम्‌ । 
७ € 
आदातुं चास्य वित्तानि प्राथयन्तेऽदपचेतसः॥ ९ ॥ 
सेवकगण उसकी अवहेलना करके बहुत-से अपराध 


करते रहते हैं। इतना ही नहीँ, वे मूर्ख भृप्यगण उसके 


धनको भी हडप लेनेका हौसला रखते हैं ॥ ९ ॥ 
यानं वस्राण्यलंकाराञ्छयनान्यासनानि च । 
भोजनान्यथ पानानि सर्वोपकरण्णनि च ॥ १०॥ 
आददीरन्नथिकृता यथाकाममचेतसः । 
प्रदिशानि च देयानि न दद्युभेतेशासनात्‌ ॥ ११॥ 
विभिन्न कायाँमें नियुक्त किये हुए मूर्ख सेवक अपने 
इच्छानुसार क्षमाशील स्वामीके रथ, वस्न, अलङ्कार, शय्या, 
आसन; भोजन, पान तथा समस्त सामग्रियौंक्का उपयोग करते 
रहते हैं तथा स्वामीकी आज्ञा होनेपर भी किसीको देनेय 
वस्तुएँ. नहीं देते हैं ॥ १०-११ ॥ 
न चेनं भर्दपूजाभिः पूजयन्ति कथंचन । 
अवश्चानं दि लोके ऽस्मिन्‌ मरणादपि गदितम्‌ ॥ १२॥ 
स्वामीका जितना आदर होना चाहिये, उतना आदर वे 
किसी प्रकार भी नहीं करते । इस संसारमै सेवकोंद्वारा 
अपमान तो मृत्युसे भी अधिक निन्दित है॥ १२ ॥ 
क्षमिणं तादशं तात ब्रुवन्ति कटुकान्यपि । 
्रेष्याः पुत्राश्च भ्ृत्याश्व तथोदासीनच्वत्तयः ॥ १३॥ 
तात ! उपर्युक्त क्षमाशीलको अपने सेवक, पुत्र, भृत्य 
तथा उदासीनवृत्तिके लोग कटुव चन भी सुनाया करते हैं ॥ १३॥ 
अथास्य दारानिच्छन्ति परिभूय क्षमावतः । 
दाराश्चास्य प्रवर्तन्ते यथाकाममचेतसः ॥ १४॥ 
इतना ही नहीं, वे क्षमाशील स्वामीकी अवहेलना करके 
उसकी खिर्योको भी हस्तगत करना चाहते हैं ओर वैसे 
पुरुषकी मूर्ख खियौँ भी स्वेच्छाचारमे प्रदत्त हो जाती हैं 
तथा च नित्यमुदिता यदि नादषमपीश्वरात्‌ । 
दण्डमर्हन्ति दुष्यन्ति दुष्टाश्चाप्यपकुर्वते ॥ १५॥ 
यदि उन्हें अपने स्वामीसे तनिक भी दण्ड नहीं मिलता 
तो वे सदा मौज उड़ाती हैं और आचारसे दूषित हो जाती 


~ 


अज्जुनाभिगमनपवं ] 


अष्टाविशो ऽध्यायः 


१०२३ 


SM त्योचे 
T= 


हैं। दुष्टा होनेपर वे अपने खामीका अपकार भी कर 

बेठंती हैं ॥ १५ ॥ 

पते चान्ये च बहवो नित्यं दोषाः क्षमावताम्‌ । 

अथ वैरोचने दोषानिमान विद्ध/क्षमावताम्‌ ॥ १६ ॥ 
सदा क्षमा करनेवाले पुरुषोंको ये तथा और भी बहुत-से 

दोष प्राप्त होते हैं | विरोचनकुमार ! अब क्षमा न करनेवालोंके 

दोषौको सुनो ॥ १६ | 

अस्थाने यदि वा स्थाने सततं रजसा५5वृतः । 

कुद्धो दण्डान्‌ प्रणयति विविधान्‌ स्वेन तेजसा ॥ १७॥ 


क्रोधी मनुष्य रजोगुणसे आबृत होकर योग्य या अयोग्य 


अवसरका विचार किये बिना ही अपने उत्तेजित स्वभावसे 
लोगोंको नाना प्रकारके दण्ड देता रहता है ॥ १७॥ 


मित्रैः सह विरोधं च प्राप्नुते तेजसा ५5बृतः । 
~ २७ ७ ॐ 
आप्नोति द्वेष्यतां चेच लोकात्‌ खजनतस्तथा ॥ १८॥ 


तेज ( उत्तेजना ) से व्याप्त मनुष्य मित्रोंसे विरोध 


पैदा कर लेता है तथा साधारण लोगों और स्वजनोंका 
द्वेषपात्र बन जाता है ॥ १८ ॥ 


सो ऽवमानादर्थहानिसुपालम्भमनादरम्‌ । 
संतापद्वेषमोहांश्च शात्र श्च लभते नरः॥ १९॥ 


वह मनुष्य दूसरांका अपमान करनेके कारण सदा धन- 
_की हानि उठाता है । उपालम्भ सुनता और अनादर पाता 


है । इतना ही नहीँ) वह संताप, द्वेष, मोह तथा नये-नये 
शत्रु पैदा कर लेता है ॥ १९ ॥ 


क्रोधाद्‌ दण्डान्मनुष्येषु विविधान्‌ पुरुषो ऽनयात्‌। 
श्रश्यते शीघ्रमेश्वरयात्‌ प्राणेभ्यः खजनादपि ॥ २०॥ 


मनुष्य क्रोधवश अन्यायपूर्वक दूसरे लोगोंपर नाना 


प्रकारके दण्डका प्रयोग करके अपने ऐश्वर्य, प्राग और 


स्वजनाँसे भी हाथ घो बैठता है ॥ २० ॥ 
योपकतृ श्च हतृ श्च तेजसैवोपगच्छति । 
तस्मादुद्विजते लोकः सपोद्‌ वेइमगतादिव ॥ २१ ॥ 
जो उपकारी मनुष्यों ओर चोरोंके साथ भी उत्तेजनायुक्त 
बर्ताव ही करता है, उससे सब लोग उसी प्रकार उद्विम होते 
हैं, जैसे परमे रहनेवाले सर्पसे || २१ ॥ 


यस्मादुद्विजते छोकः कथं तस्य भवो भवेत्‌ । 
अन्तरं तस्य इष्टेंब लोको विकुरुते धुवम्‌ ॥ «२ ॥ 


जिससे सब लोग उद्दिश होते हैं, उसे ऐश्वर्यकी प्राप्ति 


केसे हो सकती है ! उसका थोड़ा-सा भी छिद्र देखकर लोग 
निश्चय ही उसकी बुराई करने लगते हैं ॥ २२ ॥ 


तस्मान्नात्युत्सजेत्‌ तेजो न च नित्यं मदुर्भवेत्‌। 
काले काले तु सम्प्राप्ते स॒दुस्तीकषणो 5पि वा भवेत्‌ । २३। 
इसलिये न तो सदा उत्तेजनाका ही प्रयोग करे और न 


सर्वदा कोमल ही बना रहे । समय-समयपर आवश्यकताके 
अनुसार कभी कोमल और कभी तेजखभाववाला बन जाय ॥ 


काले मदुर्या भवति काले भवति दारुणः । 

स यै सुखमवाप्नोति लोकेऽमुष्मिन्निहैव च ॥ २४॥ 
जो मौका देखकर कोमळ होता है और उपयुक्त अवसर 

आनेपर भयंकर भी बन जाता है, वढी इहलोक और पर- 

लोकमें सुख पाता है ॥ २४ ॥ 

क्षमाकालांस्तु वक्ष्यामि श्रणु मे विस्तरेण तान्‌ । 

ये ते नित्यमसंत्याज्या यथा प्राहुमेनीषिणः ॥ २५ ॥ 
अब मैं तुम्हें क्षमाके योग्य अवसर बताता हूँ, उन्हे 

विस्तारपूर्वक सुनो, जैसा कि मनीषी पुरुप कहते हैं, उन 

अवसरोंका तुम्हें कभी त्याग नहीं करना चाहिये || २५ | 

पूर्वाफ्कारी यस्ते स्यादपराधे गरीयसि । 

उपकारेण तत्‌ तस्य क्षन्तव्यमपराधिनः ॥ २६ ॥ 
जिसने पहले कभी तुम्हारा उपकार किया हो, उससे 

यदि कोई भारी अपराध हो जाव, तो भौ पहलेके उपकारका 


स्मरण करके उस अपराधीके अपराधको तुम्हें क्षमा कर देना 
चाहिये ॥ २६ ॥ 


अबुद्धिमाश्रितानां तु क्षन्तन्यमपराधिनाम्‌ । 
न हि सर्वत्र पाण्डित्यं सुलभ पुरुषेण वे ॥ २७॥ 
जिन्होंने अनजानमें अपराध कर डाला हो, उनका वह 
अपराध क्षमाके ही योग्य है; क्योकि किसी भी पुरुषके लिये 
सर्वत्र विद्वत्ता ( बुद्धिमानी ) ही सुलभ हो, यह सम्मव नहीं है ॥ 
अथ चेद्‌ बुद्धिजं कृत्वा ब्रूयुस्ते तदबुद्धिजम्‌ । 
पापान्‌ खढ्पे$पि तान्‌ हन्याद्पराधे तथानुजून्‌॥२८॥ 
परंतु जो जान-बूझकर किये हुए अपराधको भी उसे 
कर लेनेके बाद अनजानमें किया हुआ बताते हो, उन उद्दण्ड 
पापिर्योको थोड़ेसे अपराधके लिये भी अवश्य दण्ड देना 
चाहिये ॥ २८॥ 


सर्वस्यैकोऽपराधस्ते क्षन्तव्यः प्राणिनो भवेत्‌ । 
द्वितीये सति वध्यस्तु स्वदपेऽप्यपङ्ृते भवेत्‌ ॥ २९ ॥ 


समी प्राणिरयोंका एक अपराध तो तुम्हें क्षमा ही कर 


देना चाहिये । यदि उससे फिर दुबारा अपराध बन जायतो 


शोड़े-से अपराधके लिये भी उसे दण्ड देना आवश्यक है ॥ 


अज्ञानता भवेत्‌ कश्चिद्पराधः कृतो यदि । 
क्षन्तव्यमेब तस्याइः सुपरीक्ष्य परर क्ष्या ॥ ३०॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वणि 
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अच्छी तरह जॉच पड़ताल करनेपर यदि यह सिद्ध हो 
जाय कि अमुक अपराध अनजानमे ही हो गया है) तो उसे 
क्षमाके ही योग्य बताया गया है | ३० ॥ 
सुदुना दारुणं हन्ति मृदुना हन्त्यदारुणम्‌। 
नासाध्यं सुदुना किचित्‌ तस्मात्‌ तीवतरं मृदु॥ ३१ ॥ 
मनुष्य कोमलभाव ( सामनीति ) के द्वारा उग्र स्वभाव 


तथा शान्त खभावके दात्रुका भी नाश कर देता है; मृदुतासे 
कुछ भी असाध्य नहीं है। अतः मृढुतापूर्ण नीतिको तीव्रतर 


_( उत्तम ) समझे || ३१ ॥ 

देशकालो तु सम्प्रेष्य बलाबलमथात्मनः । 
नादेशकाले किचित्‌ स्याद्‌ देशकालो प्रतीक्षताम्‌। 

तथा लोकभयाञ्चेव क्षन्तव्यमपराधिनः ॥ ३२॥ 


देश, काल तथा अपने बलावलका विचार करके ही 


मृदुता ( सामनीति ) का प्रयोग करना चाहिये | अयोग्य 
देश अथवा अनुपयुक्त कालमें उसके प्रयोगसे कुछ भी सिद्ध 
नहीं हो सकता; अतः उपयुक्त देश-कालकी प्रतीक्षा करनी 
चाहिये । कहीं लोकके भयसे भी अपराधीको क्षमादान देनेकी 
आवश्यकता होती है ॥ ३२ ॥ 


पत फ्वंविधाः कालाः क्षमावाः परिकीतिताः । 
अतो 5न्यथानुवतत्सु तेजसः काल उच्यते ॥ ३३॥ 


इस प्रकार ये क्षमाके अवसर बताये गये हैं । इनके 
विपरीत बर्ताव करनेवालोंको राहपर लानेके लिये तेज 
( उत्तेजनापूण बर्ताव ) का अवसर कहा गया है ॥ ३३ ॥ 
तदहं तेजसः काळं तव मन्ये नराधिप। 
धार्तराष्ट्रेषु लुब्धेषु सततं चापकारिषु ॥ ३४ ॥ 

( द्रोपदी कहती है-- ) नरेश्वर ! धृतराष्ट्रके पुत्र 
लोमी तथा सदा आपका अपकार करनेवाले हैं; अतः उनके 
प्रति आपके तेजके प्रयोगका यह अवसर आया दवै, ऐसा 
मेरा मत है ॥ ३४ ॥ 


न हि कश्चित्‌ क्षमाकालो विद्यतेऽद्य कुरून्‌ प्रति । 
तेजसश्चागते काले तेज उत्स्रष्टुमर्हसि ॥ ३५॥ 


कौरवोंके प्रति अब क्षमाका कोई अवसर नहीं है । अब 
तेज प्रकट करनेका अवसर प्राप्त है; अतः उनपर आपको 
अपने तेजका ही प्रयोग करना चाहिये ॥ ३५॥ 


मुदु वत्य वज्ञात स्तीदणा दु द्विजते जनः । 

काले प्रासे द्वयं चेतद्‌ यो वेद स महीपतिः ॥ ३६॥ 
कोमलतापूर्ण बर्ताव करनेवालेकी सब लोग अवहेलना 

करते हैं और तीक्ष्ण स्वभाववाले पुरुषसे सबको उद्वेग प्राप्त 

होता है । जो उचित अवसर आनेपर इन दोनोंका प्रयोग 

करना जानता है, वही सफळ भूपाल है ॥ ३६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वेणि अर्जुनाभिगमनपर्वणि द्रौपदीवाक्येऽशर्विशोऽध्यायः ॥ २८ ॥ 


इस प्रकर श्रीमहभरत बनके अन्तर्गत अजुनाभिगमनपर्वमे द्रौपदीवाक्यविषयक अद्वाईसरौ अध्याय पूरा हुआ ॥ २८ ॥ 


एकोनत्रिंशोऽध्यायः 
युविष्टिरके द्वारा क्रोधकी निन्दा और क्षमामावक्री विशेष प्रशंसा 


युधिष्ठिर उवाच 
क्रोधो हन्ता मउुष्याणां कोधो भावयिता पुनः । 
इति विद्धि महाप्राशे क्रोधमूलो भवाभवो॥ १ ॥ 
युधिष्टिर बोले--परम बुद्धिमती द्रौपदी ! क्रोध ही 


मनुष्योंको मारनेवाला है और क्रोध ही यदि जीत लिया जाय 


तो अभ्युदय करनेवाला हे | तुम यह जान लो कि उन्नति 

और अवनति दोनों क्रोधमूलक ही हैं ( क्रोधको जीतनेसे 

उन्नति और उसके वशीमूत दोनेसे अवनति होती है) ॥ १॥ 

यो हि संहरते क्रोधं भवस्तस्य सुशोभने । 

यः पुनः पुरुषः क्रोधं नित्यं न सहते शुभे । 

तस्याभावाय भवति क्रोधः परमदारुणः ॥ २॥ 
सुशोभने ! जो क्रोधको रोक लेता दै, उसकी उन्नति होती 


-दै और जो मनुष्य क्रोधके बेगको कभी सहन नहीं कर पाता, 
उसके लिये वह परम भयंकर क्रोध विनाशकारी बन जाता है || 


क्रोधमूलो विनाशो हि प्रजानामिह इयते । 

तत्‌ कथं मादशः क्रोधमुत्खजेल्लोकनाशनम्‌ ॥ ३ ॥ 
इस जगतूर्मे क्रोधके कारण लोगोंका नाश होता दिखायी 

देता है; इसलिये मेरे-जेसा मनुष्य छोकविनाशक क्रोधका 


उपयोग दूसरोंपर केसे करेगा ! ॥ ३ ॥ 


कुद्धः पापं नरः कुयोत्‌ कुद्धो हन्याद्‌ गुरूनपि । 
कुद्धः परुषया वाचा श्रेयसोऽप्यचमन्यते॥ ४ ॥ 


क्रोधी मनुष्य पाप कर सकता दै, क्रोधके वशीभूत मानव 


_गुरुजनौंकी भी हत्या कर सकता है और क्रोधमें भरा हुआ 


पुरुष अपनी कठोर वाणीद्वारा श्रेष्ठ मनुष्योका भी अपमान 


कर देता है ॥ ४॥ 


वाच्यावाच्ये हि कुपितो न प्रजानाति क्हिचित्‌। 
नाकार्यमस्ति कुद्धस्य नावाच्यं विद्यते तथा ॥ ५ ॥ 


अर्जुनाभिगमनपवे ] 


क्रोधी मनुष्य कभी यह नहीं समझ पाता कि क्या 


अकार्य अथवा अवाच्य नहीं है ॥ ५ ॥ 


हिस्यात्‌ क्रोधादवध्यांस्तु वध्यान्‌ सम्पूजयीत च । 
आत्मानमपि च क्रुद्धः प्रेषयेद्‌ यमसादनम्‌ ॥ ६ ॥ 


क्रोधवश वह अवध्य पुरुषोंकी भी हत्या कर सकता है 


ओर वधके योग्य मनुष्योंकी भी पूजामें तत्पर हो सकता है । 
इतना ही नहीं, क्रोधी मानव ( आत्महत्याद्वारा ) अपने 
आपको भी यमलोकका अतिथि बना सकता है ॥ ६ ॥ 
पतान्‌ दोषान्‌ प्रपइय द्विजितः क्रोधो मनीषिभिः। 
इच्छद्भिः परमं श्रेय इद चामुत्र चोत्तमम्‌ ॥ ७ ॥ 
इन दोषोंको देखनेवाले मनस्वी पुइोंनेश जो इहलोक 


और परलोकमें भी परम उत्तम कल्याणकी इच्छा रखते हैं, 


क्रोषको जीत लिया है ॥ ७॥ 


तं क्रोधं वर्जित धीरे: कथमस्मद्विधश्चरेत्‌ । 
एतद्‌ द्रौपदि संधाय न मे मन्युः प्रवर्धते ॥ ८ ॥ 


अतः धीर पुरुष्रोने जिसका परित्याग कर दिया है । उस 


क्रोधको मेरे-जैसा मनुष्य केसे उपयोगमें ला सकता है ! 
द्रुपद कुमारी ! यही सोचकर मेरा क्रोध कभी बढ़ता नहीं है ॥८॥ 
आत्मानं च परांइचैव त्रायते महतो भयात्‌ । 
कुध्यन्तमप्रतिक्कुष्यन्‌ द्वयोरेष चिकित्सकः ॥ ९ ॥ 
क्रोध करनेवाले पुरुषके प्रति जो बदलेमें क्रोध नहीं 
करता, वह अपनेको और दूसरोंको भी महान्‌ भयसे बचा 
लेता दै । वद अपने और पराये दोनोंके दोषोको दूर करनेके 
लिये चिकित्सक बन जाता है ॥ ९ ॥ 
मूढो यदि छ्लिश्यमानः क्रुध्यते ऽशक्तिमान्‌ नरः। 
बलीयसां मनुष्याणां व्यजत्यात्मानमात्मना ॥ १० ॥ 
यदि मूढ़ एवं असमर्थ मनुष्य दूसरोंकरे द्वारा क्लेश दिये 
जानेपर स्वयं भी बलिष्ठ मनुरष्योपर क्रोध करता है तो वह 
अपने ही द्वारा अपने आपका विनाश कर देता है ॥१०॥ 
तस्यात्मानं संत्यजतो लोका नइयन्त्यनात्मनः । 
तस्माद्‌ द्रौपद्यशक्तस्य मन्योनिंयमनं स्मृतम्‌ ॥ ११॥ 
अपने चित्तको वशमै न रखनेके कारण क्रोधवश 
देइत्याग करनेवाले उस मनुष्यके लोक और परलोक दोनों 
नष्ट हो जाते हैं । अतः द्रुपदकुमारी | असमर्थके लिये अपने 
क्रोधको रोकना ही अच्छा माना गया है ॥ ११ ॥ 
विद्वांस्तथेव यः शक्तः क्लिश्यमानो न कुप्यति । 
अनाशयित्वा क्लेष्टारं परलोके च नन्दति ॥ १२॥ 
इसी प्रकार जो विद्वान्‌ पुरुष शक्तिशाली होकर भी 


पकोनत्रिशो ऽध्यायः 
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दूसरोंद्वारा क्लेश दिये जानेपर स्वयं क्रोध नहीं करता, बद 
क्लेश देनेवालेका नाश न करके परलोकमें भी आनन्दका 
भागी होता है ॥ १२॥ 
तस्माद्‌ बलवता चेव दुर्बलेन च नित्यदा । 
क्षन्तव्यं पुरुषेणाहुरापत्खपि विजानता ॥ १३॥ 
इसलिये बलवान्‌ या निर्बल सभी विश मनुष्योंकी सदा 
आपत्ति-कालमें भी क्षमाभावका ही आश्रय लेना चाहिये ॥ 
मन्योहि विजयं कृष्णे प्रशंसन्तीह साधवः । 
क्षमावतो जयो नित्यं साधोरिह सतां मतम्‌ ॥ १४॥ 
कृष्णे ! साधु पुरुष क्रोधको जीतनेकी ही प्रशंसा करते 


हैं| संतोंका यह मत है कि इस जगतूर्मे क्षमाशील साधु 
पुरुषकी सदा जय होती है १४ ॥ 


सत्यं चानृततः थ्रेयो नृशंस्याच्चानुशंसता । 
तमेवं बहुदोषं तु क्रोधं साधुविवजितम्‌ ॥ १५॥ 
मारशः प्रसजेत कस्मात्‌ सुयोधनवधादपि । 
झूठसे सत्य श्रेष्ठ है । क्रुरतासे दयालुता श्रेष्ठ है; अतः 
दुर्योधन मेरा बध कर डाले तो भी इस प्रकार अनेक दोषोंसे 
भरे हुए और सप्पुरुषोद्वारा परित्यक्त क्रोधका मेरे-जैसा पुरुष 
De 
केसे उपयोग कर सकता है ! ॥ १५३ ॥ 
तेजखीति यमाहुवे पण्डिता दीर्घदशिनः॥ १६॥ 
न क्रोधोऽभ्यन्तरस्तस्य भवतीति विनिश्चितम्‌। 
दूरदर्शी विद्वान्‌ जिसे तेजस्वी कहते हैं, उसके भीतर 
क्रोध नहीं होता; थह निश्चित बात है ॥ १६३ ॥ 
यस्तु क्रोधं समुत्पन्नं प्रजया प्रतिबाधते ॥ १७.॥ 
तेजखिनं तं विद्वांसो मन्यन्ते तत््वदशिनः । 
जो उसन्न हुए क्रोधको अपनी बुद्धिसे दबा देता है? 


उसे तत्त्वदर्शी विद्वान्‌ तेजस्वी मानते हैं ॥ १७३ ॥ 


कुद्धो हि कार्ये सुश्रोणि न यथावत्‌ प्रपइयति। 

नाकार्यं न च मयादां नरः क्ुद्धोऽचुपश्यति ॥.१८॥ 
सुन्दरी ! क्रोधी मनुष्य किसी कार्यको ठीक-डीक नहीं 

समझ पाता । वह यह भी नहीं जानता कि मर्यादा कया है 


( अर्थात्‌ क्या करना चाहिये ) ओर क्या नहीं करना चाहिये ॥ 


हन्त्यवध्यानपि कुद्धो गुरून्‌ कुद्धस्तुद॒त्यपि। 

तस्मात्‌ तेजसि कर्तव्यः क्रोधो दूरे प्रतिष्ठितः ॥ १९ ॥ 
क्रोधी मनुष्य अवध्य पुरुषोंका वध कर देता है । क्रोधी 

मनुष्य गुरुजनोंको कडु वचनोंद्वारा पीड़ा पहुँचाता-है । 

इसलिये जिसमें तेज हो, उस पुरुषको चाहिये कि वह 

क्रोधको अपनेसे दूर रखे || १९ | 

दाक्ष्यं ह्यमर्षः शोय च शीघत्वमिति तेजसः। 
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तीज ननन नीम ना िनन- ५ तिन 


भीमद्दाभारते 


[ वनपर्वेणि 


सुणाःक्रोधाभिभूतेन न शक्याः प्राप्तुमञ्जसा ॥ २० ॥ है । एकका अनिष्ट होनेपर वह दूसरेका भी अनिष्ट कर 


दक्षता, अमर्ष, शौर्य और शीघ्रता-ये तेजके गुण हैं। जो 
मनुष्य क्रोधसे दबा हुआ है, वह इन गुणांको सहजमें ही नहीं 
पा सकता ॥ २०॥। 
क्रोधं त्यक्तता तु पुरुषः सम्यक्‌ ते जो 5भिपद्यते । 
कालयुक्त महाप्राश कुद्धस्तेजः सुदुःसहम्‌ ॥ २१ ॥ 
क्रोधका त्याग करके मनुष्य भलीभाँति तेज प्राप्त कर 
लेता है। महाप्राशे ! क्रोधी पुरुषोंके लिये समयके उपयुक्त 
तेज अत्यन्त दुःसह है ॥ २१ ॥ 
क्रोधस्त्वपण्डितेः राइवत्‌ तेज इत्यभिनिश्चितम्‌ । 
रजस्तु लोकनाशाय विहितं मानुष प्रति ॥ २२॥ 
मूखलोग क्रोधको ही सदा तेज मानते हैं । परंतु 
रजोगुणजनित क्रोधका यदि मनुष्योंकरे प्रति प्रयोग हो तो वह 
लोर्गोक्रे नाशका कारण होता दै॥ २२ ॥ 
तस्माच्छश्वत्‌ त्यजेत्‌ क्रोधं पुरुषः सम्यगाचरन्‌ । 
श्रेयान्‌ खधमोतपगो न छुद्ध इति निश्चितम्‌ ॥ २३॥ 
अतः सदाचारी पुरुष सदा क्रोधका परित्याग करे | 
अपने वर्णधर्मके अनुसार न चछनेवाला मनुष्य ( अपेक्षाकृत ) 
अच्छा, किंतु क्रोधी नहीं अच्छा-यह निश्चय है॥ २३॥ 
यदि सवमवुद्धीनामतिकान्तमचेत्तखाम्‌ । 
अतिक्रमो मद्विधस्य कथंस्वित्‌ स्यादनिन्दिति ॥ २४ ॥ 
साध्वी द्रोपदी ! यदि मूर्ख ओर अविवेकी मनुष्य क्षमा 
आदि सदूगुणोंका उल्लङ्घन कर जाते दै तो मेरे-जेसा विज्ञ 
पुरुष उनका अतिक्रमण कैसे कर सकता है! ॥ २४ ॥ 
यदि न स्युमोनुपेषु क्षमिणः, पृथिवीसमाः । 
न स्यात्‌ संधिमंजुष्याणां क्रोधमूलो हि विप्रः॥ <५॥ 
यदि मनुप्योमि पृथ्वीके समान क्षमाशील पुरुष न हों तो 


मानवोमें कभी सन्धि हो ही नहीं सकती; क्योंकि झगड़ेकी जड़ 


तो क्रोध ही है॥ २५ ॥ 


अभिषक्तो ह्यभिषजेद्वाहन्याद्‌ गुरुणा हतः। 
एवं विनाशो भूतानामधरमः प्रथितो भवेत्‌ ॥ २६॥ 
यदि कोई अपनेको सताबे तो स्वयं भी उसको सतावे । 
ओरोंकी तो बात ही क्या है, यदि गुरुजन अपनेको मारे तो 
उन्हें भी मारे बिना न छोड़े; ऐसी धारणा रखनेके कारण सब 
प्राणियोँका ही विनाश हो जाता है और अधम बढ़ जाता है॥ 
आक्रष्टः पुरुषः सव प्रत्याकोशेद्नन्तरम्‌। 
प्रतिहन्याद्वतदचेव तथा हिस्याच हिंसितः ॥ २७॥ 


यदि सभी क्रोधके वशीभूत हो जायें तो एक मनुष्य 
दूसरेके द्वारा गाली खाकर स्वयं भी बदलेमें उसे गाली 
दे सकता है। मार खानेवाला मनुष्य बदलेमें मार सकता 


सकता है ॥ २७॥ 

हन्युष्द पितरः पुत्रान्‌ पुत्राश्चापि तथा पितून्‌ । 

हन्युश्च पतयो भार्याः पतीन्‌ भार्यास्तथेव च ॥ २८॥ 
पिता पुत्रोंको मारेंगे और पुत्र पिताको; पति पक्षियाको 

मारेंगे और पक्षियाँ पतिको ॥ २८ ॥ 


एवं संकुपिते लोके शामः कृष्णे न विद्यते। 
प्रजानां खंधिमुळं हि शमं विद्धि शुभानने ॥ २९॥ 
कृष्णे ! इस प्रकार सम्पूर्ण जगत्के क्रोधका शिकार 
हो जानेपर तो कहीं शान्ति नहीं रहती । झुभानने ! तुम 
यह जान लो कि सम्पूर्ण प्रजाकी शान्ति सन्धिमूलक 
ही है॥ २९ || 
ताः क्षिपेरन्‌ प्रजाः सवाँ; क्षिप्रं द्रौपदि तादशो । 
तस्मान्मन्युर्विनाशाय प्रजानामभवाय च ॥ ३०॥ 
द्रोपदी ! यदि राजा तुम्हारे कथनानुसार क्रोधी हो 
जाय तो सारी प्रजाओंका शीघ्र ही नाश हो जायगा । अतः 
यह समझ लो कि क्रोध प्रजावर्गके नाश और अवनतिका 
कारण है ॥ ३० ॥ 
यस्मात्‌ तु लोके दश्यन्ते क्षमिणः पृथिवीसमा:ः । 
तस्माज्जन्म च भूतानां भवश्च प्रतिपथते ॥ ३१॥ 
इस जगतमें पृथ्वीके समान क्षमाशील पुरुष भी 
देखे जाते हैं, इसीलिये प्राणियोंकी उत्पत्ति और बृद्धि 
होती रहली है ॥ ३१ ॥ 
क्षन्तव्यं पुरुषेणेद सवोपत्सु सुशोभने । 
क्षमावतो दि भूतानां जन्म चेव प्रक्रीतितम्‌ ॥ ३२॥ 
सुशोभने ! पुरुषको सभी आपत्तियोर्मे क्षमाभाव रखना 
चाहिये । क्षमाशील पुरुषसे ही समस्त प्राणियोंका जीवन 


बताया गया दै ॥ ३२॥ 


आक्रश्स्ताडितः छुद्धः क्षमते यो बलीयसा । 
यश्च नित्यं जितक्रोधो विद्वानुत्तमपूरुषः ॥ ३३॥ 


जो बलवान्‌ पुरुषके गाली देने या कुपित होकर 


मारनेपर भी क्षमा कर जाता है तथा जो सदा अपने क्रोध 
को काबूमें रखता है, वही विद्वान्‌ है और वही श्रेष्ठ 
पुरुष है ॥ २३ ॥ 


प्रभाववानपि नरस्तस्य लोकाः सनातनाः। 

क्रोधनस्त्वटपविश्ञानः प्रेत्य चेह च नइयति ॥ ३४॥ 
बही मनुष्य प्रभावशाली कहा जाता है । उसीको 

सनातन लोक प्राप्त होते हैं । क्रोधी मनुष्य अस्पज्ञ 


होता है । वह इस लोक और परलोक दोनोंमे विनाशका 
ही भागी होता दै ॥ ३४ ॥ 


अजुनाभिगमनपर्थ ] 


अत्राप्युदाहरन्तीमा गाथा नित्य क्षमावताम्‌ । 

गीताः क्षमावता कृष्णे काइयपेन महात्मना ॥ ३५ ॥ 
इस,विषयर्मे जानकार लोग क्षमावान्‌ पुरुषोंकी गाथाका 

उदाहरण देते हैं। कृष्णे | क्षमावान्‌ महात्मा काइयपने 

इस गाथाका गान किया है ॥ ३५ ॥ 

क्षमा धर्म; क्षमा यश; क्षमा वेदाः क्षमा श्रुतम्‌। 

य एतदेवं जानाति स सवे क्षन्तुमर्हति ॥ ३६॥ 
क्षमा धर्म है, क्षमा यश है, क्षमा वेद है ओर क्षमा 


शास्त्र है । जो इस प्रकार जानता दै, वह सब कुछ क्षमा 


करनेके योग्य हो जाता है ॥ ३६ ॥ 


क्षमा ब्रह्म क्षमा सत्यं क्षमा भूतं च भावि च। 
क्षमा तपः क्षमा शोच क्षमयेद्‌ं घृतं जगत्‌ ॥ ३७ ॥ 


क्षमा ब्रह्म है, क्षमा सत्य है, क्षमा भूत दै, क्षमा भविष्य 


है, क्षमा तप है ओर क्षमा शौन है । क्षमाने ही सम्पूर्ण जगत्‌- 
को धारण कर रक्खा है ॥ ३७॥ 


अति यश्षविदां लोकान्‌ क्षमिणः प्राप्नुवन्ति च। 
अति ब्रह्मविदां लोकानति चापि तपसिनाम्‌ ॥ ३८॥ 


क्षमाशील मनुष्य यज्ञवेत्ता, ब्रह्मवेत्ता और तपस्वी 


पुरुषोंसे भी ऊँचे लोक प्रास्त करते हैं ॥ ३८॥ 


अन्ये वै यज्जुषां लोकाः कर्मिणामपरे तथा । 
क्षमावतां ब्रह्मलोके लोकाः परमपूजिताः ॥ ३९ ॥ 


( सकामभावसे ) यशकर्मांका अनुष्ठान करनेवाले 
पुरुषोंके लोक दूसरे हैं एबं ( सकामभावसे ) वापी, कूप, 
तडाग और दान आदि कर्म करनेवाले मनुष्योंके लोक 
दूसरे हैं। परंतु क्षमावानोंके लोक ब्रह्मलोकके अन्तर्गत 
है; जो अत्यन्त पूजित हैं ॥ ३९॥ 


क्षमा तेजस्विनां तेजः क्षमा ब्रह्म तपखिनाम्‌ । 
क्षमा सत्यं सत्यवतां क्षमा यज्ञ: क्षमा शमः॥ ४० ॥ 


क्षमा तेजस्वी पुरुषका तेज दै, क्षमा तपखियोंका ब्रह्म 


है, क्षमा सत्यवादी पुरुषोंका सत्य दै । क्षमा यज्ञ है और 
क्षमा शम ( मनोनिग्रह ) है ॥ ४० ॥ 


तां क्षमां ताइशीं कृष्णे कथमस्मद्विधस्त्यजेत्‌। 
यस्यां ब्रह्म च सत्यं च यज्ञा लोकाश्च धिष्ठिताः ॥ ४१ ॥ 


कृष्णे | जिसका महत्त्व ऐसा बताया गया है, जिसमें 
ब्रह्म, सत्य, यज्ञ ओर लोक सभी प्रतिष्ठित हैं, उस क्षमाको 
मेरे-जेसा मनुष्य केसे छोड़ सकता है || ४१ ॥ 


क्षन्तव्यमेव सततं पुरुषेण विजानता | 
यदा हि क्षमते सर्वे प्रह्म सम्पद्यते तदा ॥ ४२॥ 


एकोनत्रिशोऽध्यायः 


१०२७ 


विद्वान्‌ पुरुषको सदा क्षमाका ही आश्रय लेना चाहिये । 


जब मनुष्य सब कुछ सहन कर लेता दै, तव वह ब्रहझमभावको 
प्रात हो जाता है || ४२ ॥ 


क्षमावतामयं लोकः परइचेव क्षमावताम्‌ । 

इह सम्मानमसृच्छन्ति परत्र च शुभां गतिम्‌ ॥ ४३॥ 
क्षमावानोंके लिये ही यह लोक है । क्षमावानोंके लिये 

ही परलोक है । क्षमाशील पुरुप इस जगतूमें सम्मान 

और परलोकमें उत्तम गति पाते हैं || ४३ ॥ 

येषां मन्युर्मनुष्याणां क्षमयानिहतः सदा । 

तेषां परतरे लोकास्तस्मात्‌ क्षान्तिः परा मता ॥ ४४ ॥ 
जिन मनुष्योंका क्रोध सदा क्षमाभावसे दबा रहता 

है, उन्हें सर्वोत्तम लोक प्राप्त होते हैं । अतः क्षमा सबसे 

उत्कृष्ट मानी गयी दै || ४४ ॥ 

इति गीताःकाइ्यपेन गाथा नित्यं क्षमावताम्‌ 

श्रुत्वा गाथाः क्षमायासत्वं तुष्य द्रौपदि मा क्रु धः। ४५॥ 
इस प्रकार काइ्यपजीने नित्य क्षमाशील पुरुषोंकी 

इस गाथाका गान किया है। द्रोपदी ! क्षमाकी यह गाथा 

सुनकर संतुष्ट हो जाओ, क्रोध न करो ॥ ४५ ॥ 


पितामहः शान्तनवः शमं सम्पूजयिष्यति। 
कष्णश्च देवकीपुत्रः शमं सम्पूजयिष्यति ॥ ४६॥ 

मेरे पितामह झान्तनुनन्दन भीष्म शान्तिभावका ही 
आदर करेंगे | देवकीनन्दन श्रीकृष्ण भी शान्तिभावका ही 
आदर करेंगे ॥ ४६ ॥ 


आचार्यो विदुरः क्षत्ता शममेव वदिष्यतः । 
क ८4 
कृपश्च संजयदचेव शममेव वदिष्यतः ॥ ४७॥ 


आचार्य द्रोण और विदुर भी गान्तिको ही अच्छा 
करे । कृपाचार्य और संजय भी शान्त रहना ही अच्छा 
बतायेंगे ॥ ४७ || 


सोमदत्तो युयुत्सुश्च द्रोणपुत्रस्तथैव च । 
पितामहश्व नो व्यासः शमं वदति नित्यशः ॥ ४८॥ 


सोमदत्त, युयुत्सु, अश्वत्थामा तथा हमारे पितामह 
व्यास भी सदा शान्तिका ही उपदेश देते हैं ॥ ४८ ॥ 


एतेहि राजा नियतं चोद्यमानः शमं प्रति। 
राज्यं दातेति मे बुद्धिन चेल्लोभान्नशिष्यति ॥ ४९ ॥ 


थे सब लोग यदि राजा घृतराष्ट्रको सदा शान्तिके 
लिये प्रेरित करते रहेंगे तो वे अवश्य मुझे राज्य दे देंगे, 
ऐसा मुझे विश्वास है । यदि नहीं देंगे तो लोभके कारण 
नष्ट हो जायेंगे || ४९ ॥ 


कालोऽयं दारुणः प्राप्तो भरतानामभूतये । 
निश्चितं मे सदेयैतत्‌ पुरस्तादपि भाविनि ॥ ५०॥ 


सुयोधनो नाहंतीति क्षमामेवं न विन्दति। 
अर्ह स्तत्राहमित्येवं तस्मान्मां विन्दते क्षमा ॥ ५१॥ 

इस समय भरतवंशके विनाशके लिये यह बड़ा भयंकर 
समय आ गया है। भामिनि ! मेरा पहलेसे ही ऐसा 


इति श्रीमहाभारते वनवणि अजुनाभिगमनपर्वेणि 


श्रीमहाभारते 


योग्य हूँ, इसलिये 

पतदात्मवतां वृत्तमेष धर्मः सनातनः। 

क्षमा चेवानृशंस्यं च तत्‌ कतास्म्यहमञ्जसा ॥ ५२॥ 
क्षमा और दया यही जितात्मा पुरुषका सदाचार है 


और यही सनातनधमं हैः अतः में यथार्थ रूपसे क्षमा और 


दयाको ही अपनाऊँगा ॥ ५२ ॥ 


द्रौ पदीयुधिष्टिरसंवादे एकोनत्रिंशोऽध्यायः ॥ २९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपवेके अन्तर्गत अर्जुनाभिगमनपर्वमें द्रोपदी-युधिष्ठिरसंवादविप्रयक उन्तीसतो अध्याय पूर हुआ ॥२९॥ 


त्रिशोऽध्यायः 
दुःखसे मोहित द्रौपदीका युधिष्टिरकी बुद्धि, धर्म एवं ईश्वरके न्यायपर आक्षेप 


द्रौपद्युवाच 
नमो धात्रे विधात्रे च यो मोहं चक्रतुस्तव । 
पितृपैतामहे वृत्ते वोढव्ये तेऽन्यथा मतिः ॥ १ ॥ 
द्रौपदीने कहा--राजन्‌ ! उस धाता ( ईश्वर ) 
ओर विधाता ( प्रारब्ध ) को नमस्कार दै, जिन्होंने आपकी 
बुद्विमें मोह उत्पन्न कर दिया | पिता-पितामहोँके आचारका 
भार बहन करनेमें भी आपका विचार विपरीत दिखायी 
देता है॥ १॥ 
कर्मभिश्चिन्तितो लोको गत्यां गत्यां पृथग्विधः । 
तस्मात्‌ कर्माणि नित्यानि लोभान्मोक्षं यियासति ॥ २॥ 
नेह धर्माबृशांस्याभ्यां नक्षान्त्या नार्जवेन च। 
पुरुषः श्रियमाप्नोति न घृणित्वेन कर्हिचित्‌ ॥ ३ ॥ 
कर्मोके अनुसार उत्तम, मध्यम, अधम योनिमे 
भिन्न-भिन्न लोकोंकी प्राप्ति बतलायी गयी है, अतः कर्म 
नित्य हैं ( भोगे बिना उन कर्मोका क्षय नहीं होता )। मूर्ख 
लोग लोभसे ही मोक्ष पानेकी इच्छा रखते हैं | इस जगत्मे 
धर्म, कोमलता, क्षमा, विनय और दयासे कोई भी मनुष्य 
कभी धन ओर ऐश्वर्यकी प्राप्ति नहीँ कर सकता ॥ २-३॥ 


त्वां च व्यसनमभ्यागादिदं भारत दुःसद्दम । 

यत्‌ त्वं नार्हसि नापीमे भ्रातरस्ते महोजसः ॥ ४ ॥ 
भारत ! इसी कारण तो आपपर भी यह दुःसह संकट 

आं गया, जिसके योग्य न तो आप हैं और न आपके महा- 

तेजस्वी ये भाई ही हैं ॥ ४ ॥ 

न हि तेऽष्यगमञ्जातु तदानीं नाद्य भारत। 

धमोत्‌ प्रियतरं किंचिदपि चेज्जीवितादिह ॥ ५ ॥ 
भरतक्कुलतिलक ! आपके भाइयोंने न ती पहले कभी 

और न आज ही धर्मसे अधिक प्रिय दूसरी किसी वस्तुको 

समझा है | अपितु धर्मको जीवनसे भी बढ़कर माना है ॥५॥ 


धर्मार्थमेव ते राज्यं धमीथे जीवितं च ते। 

ब्राह्मणा गुरवश्चेव जानन्त्यपि च देवताः ॥ ६ ॥ 
आपका राज्य घर्मके लिये ही है, आपका जीवन भी 

घर्मके लिये ही है । ब्राह्मण, गुरुजन और देवता सभी इस 

बातको जानते हैं ॥ ६ ॥ 

भीमसेनाज्चुनो चोभौ माद्रेयौ च मया सह । 

त्यजेस्त्वमिति मे बुद्धिन तु धर्मं परित्यजेः ॥ ७ ॥ 
मुझे विश्वास है कि आप मेरेसहित भीमसेन, अर्जुन 

और नकुल-सहृदेवको भी त्याग देंगे, किंतु धर्मका त्याग 

नहीं करेगे ॥ ७ ॥ 

राजानं धर्मगोप्तारं धर्मों रक्षति रक्षितः । 

इति मे श्रतमायोणां त्वां तु मन्ये न रक्षति ॥ ८ ॥ 
मैंने आयोंके सुँहसे सुना है कि यदि धर्मकी रक्षा की 

जाय तो वह धर्म रक्षक राजाकी स्वयं भी रक्षा करता है । किंतु 

मुझे मालूम होता है कि वह आपकी रक्षा नहीं कर रहा है ॥ 

अनन्या हि नरव्याघ्र नित्यदा घर्ममेच ते। 

बुद्धिः सततमन्वेतिव्छायेव पुरुषं निजा ॥ ९ ॥ 
नरश्रेष्ठ | जेसे अपनी छाया सदा मनुष्यके पीछे चलती 

है, उसी प्रकार आपकी बुद्धि सदा अनन्यभावसे धर्मका ही 

अनुसरण करती है ॥ ९ || 


नावमंस्था हि सहशान्‌ नावराऽछ्रेयसः कुतः | 


अवाप्य पृथिवीं कृत्स्नां न ते श्एङ्गमवर्धत ॥ १०॥ ` 


आपने अपने समान ओर अपनेसे छोटोंका भी कभी 
अपमान नहीं किया | फिर अपनेसे बड़ोंका तो करते ही 
केसे १ सारी पृथ्वीका राज्य पाकर भी आपका प्रभुताविषयक 
अहङ्कार कभी नहीं बढ़ा || १० | 


खाहाकारेः खधाभिश्च पूजाभिरपि च द्विजाना | 
देवतानि पितृ इचेब सततं पार्थं सेवसे ॥ ११॥ 
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अजुनाभिगमनपर्व ] न्रिशोऽध्यायः १०२९, 
कुन्तीनन्दन ! आप स्वाहा; सधा ओर पूजाके द्वारा क्रजोमेद्रोवंदान्यस्य ह्रीमतः सत्यवादिनः । 
देवताओं, पितरों और ब्राह्मणोंकी सदा सेवा करते रहते हैं॥ कथमक्षव्यसनजा दुद्धिरापतिता तब ॥ १९॥ 


ब्राह्मणाः सर्वकामेस्ते सततं पार्थ तपिताः । 
यतयो मोक्षिणदचैव ग्रहस्थादचेव भारत ॥ १२॥ 
` भुञ्जते रुक्मपात्रीभिर्यत्राहं परिचारिका । 
आरण्यकेभ्यो लोहानि भाजनानि प्रयच्छसि । 
नादेयं ब्राह्मणेभ्यस्ते गृहे किंचन विद्यते ॥ १३॥ 


पार्थ ! आपने ब्राह्मणौकी समस्त कामनाएँ पूरी ` 


. करके सदा उन्हें तृप्त किया है । भारत | आपके यहाँ 
मोक्षाभिलापी संन्यासी तथा गृहस्थ ब्राह्मण सोनेक्रे पात्रोंमें 
भोजन करते थे | जहाँ स्वयं में अपने हाथों उनकी सेवा- 
टहल करती थी । वानप्रस्थोंको भी आप सोनेके पात्र दिया 
करते थे । आपके घरमै कोई ऐसी वस्तु नहीं थी, जो ब्राह्मणोंके 
लिये अदेय हो ॥ १२-१३ ॥ | 
यदिदं वैश्वदेचं ते शान्तये क्रियते गृहे । 
तत्‌ दस्वातिथि भूतेभ्यो राजञिछप्रेन जीवसि ॥ १४ ॥ 
राजन्‌ ! आपके द्वारा शान्तिके लिये जो घरमै यह वेश्व- 
देव कर्म किया जाता है, उसमें अतिथियों और प्राणियोंके 
लिये अन्न देकर आप अवरिष्ट अन्नके द्वारा जीवन-निर्वाह 
` करते हैं॥ १४॥ 
इष्टयः पशुबन्धाश्च काम्यनेमित्तिकाश्च ये । 
वर्तन्ते पाकयश्चाश्च यज्ञकर्म च नित्यदा ॥ १५॥ 
इष्टि ( पूजा )) पशुबन्ध ( पशुओँक्ो वाधना ), काम्य 
याग, नेमित्तिक याग, पाकयज्ञ तथा नित्थयज्ञ-ये सव भी 
आपके यहाँ बराबर चलते रहते हैं || १५ ॥ 
अस्मिन्नपि महारण्ये विजने दस्युसेबिते । 
राष्ट्रादपेत्त वसतो धमंस्तेनावसीदति ॥ १६॥ 
आप राज्यसे निकलकर लुटेराँद्वारा सेवित इस निर्जन 
महावनमें निवास कर रहे हैं, तों भी आपका धर्मकार्य कभी 
शिथिल नहीं हुआ है ॥ १६ ॥ 
अश्वमेधो राजसूयः पुण्डरीकोऽथ गोसवः । 
एतैरपि महायज्ञरिष्टं ते भूरिदक्षिणः ॥ १७॥ 
अश्वमेध, राजसूय, पुण्डरीक तथा गोसव इन समी 
मदायशोंका आपने प्रचुर दक्षिणादानपूर्वक अनुष्ठान 
किया है || १७ | 
राजन्‌ परीतया बुद्ध्या विषमेऽक्षपराजये । 
राज्यं वसूल्यायुधानि आतन्‌ मां चासि निजितः॥ १८॥ 
परंतु महाराज | उस कपट द्यृतजनित पराजयके समय 
आपकी बुद्धि विपरीत हो गयी, जिसके कारण आप राज्य, 
घन) आयुध तथा भाइयोंको और मुझे भी दाँवपर रखकर 
हार गये ॥ १८ ॥ 
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आप सरल, कोमल) उदार, लजाशील और सत्यवादी 
हैं। न जाने केसे आपकी बुद्धिमै जूआ खेलनेका व्यसन 
आ गया ॥ १९॥ | 
अतीव मोहमायाति मनश्च परिभूयते । 
निशास्य ते दुःखमिइमिमां चापदमीदशीम्‌ ॥ २० ॥ 
आपके इस दुःख और भयंकर विपत्तिको विचारकर 
मुझे अत्यन्त मोह प्राप्त हो रहा है और मेरा मन दुःखसे 
पीडित दो रहदा दै ॥ २० ॥ 
अत्राप्युदाहरन्तीममितिहालं पुरातनम्‌ । 
ईश्वरस्य वरे लोकास्तिष्ठन्ते नात्मनो यथा ॥ २१॥ 
इस विषयमे लोग इस प्राचीन इतिद्दासका उदाहरण 
देते हे, जिसमें यह कहा गया है कि सव लोग ईश्वरके वशमै हैं, 
कोई भी स्वाधीन नहीं है ॥ २१ ॥ 
घातैच खलु भूतानां सुखदुःखे प्रियाप्रिये । 
दधाति सर्वमीशानः पुरस्ताच्छुक्रसुञ्चरन्‌ ॥ २२॥ 
विधाता ईश्वर ही सवके पूर्वकमोंके अनुसार प्राणियोके 
लिये सुख-दुःख) प्रिय-अप्रियकी व्यवस्था करते हैं || २२ ॥ 


यथा दारुमयी योपा नरवीर समाहिता । 


ईरयत्यङ्ञमङ्गानि तथा राजन्निमाः प्रजाः ॥ २३॥ 
नरवीर नरेश | जेते कठपुतली सूनत्रधारसे प्रेरित हो 
अपने अङ्गोंका संचालन करती है) उसी प्रकार यह सारी प्रजा 
ईश्वरकी प्रेरणासे अपने हस्त-पाद आदि अङ्गोद्वारा त्रिविध 
चेष्टाएँ करती है ॥ २३ ॥ 
आकाश इव भूतानि व्याप्य खर्वाणि भारत। 
ईश्वरो विदधातीह कल्याणं यञ्च पापकम्‌ ॥ २४ ॥ 
मारत ! ईश्वर आकाशके समान सम्पूर्ण प्राणियोंमें ब्याप्त 
होकर उनके कर्मानुसार सुख-दुःखका विधान करते हैं ।।२४॥| 
शकुनिस्तन्तुवद्धो वा नियतोऽयमनीश्वरः । 
इश्वरस्य चशे तिप्ठेन्नान्येषां नात्मनः प्रभु: ॥ २५ ॥ 
जीव स्वतन्त्र नहीं दै, वह डोरेमें बधे हुए पक्षीकी भाँति 
कर्मके बन्धनमें बधा होनेसे परतन्त्र है। वह ईश्वरके ही वशमे 
होता है । उसका न दूसरोंपर वश चलता है; न अपने ऊपर || 
मणिः सूत्र इत्र प्रोतो नस्योत इव गोवूपः । 
स्रोतसो मध्यमापन्नः कूलाद्‌ वृक्ष इव च्युतः ॥ २९॥ 
धातुरादेशमन्वेति तन्मयो हि तदर्पणः । 
नात्माधीनो मजुप्योऽयं काळं भजति कंचन ॥ २७॥ 
सूतमें पिरोयी हुई .मणि, नाकमें नथे हुए बैल और 
किनारेसे टूटकर धाराके बीचमै गिरे हुए वृक्षकी भाँति यह 


१०३० 
जीव सदा ईश्वरके आदेशका ही अनुसरण करता है; क्योंकि 
वह उसीसे व्याप्त और उसीके अधीन है। यह मनुष्य 
स्वाधीन होकर समयको नहीं बिताता ॥ २६-२७ ॥ 
अज्ञो जन्तुरनीशो ऽयमात्मनः सुख दुःखयोः । 
ईश्वरप्रेरितो गच्छेत्‌ खग नरकमेव च ॥ २८॥ 
यह जीव अज्ञानी तथा अपने सुख-दुःखके विधानमें 
भी असमर्थ है । यह ईश्वरसे प्रेरित होकर ही स्वर्ग एवं नरकमें 
जाता है ॥ २८ ॥ 
यथा वायोस्तृणाग्राणि बश यान्ति बलीयसः । 
धातुरेवं वशां यान्ति सर्वभूतानि भारत ॥ २९॥ 
भारत ! जेते क्षुद्र तिनके बलवान्‌ वायुके वशमें हो 
उड़ते-फिरते हैं, उसी प्रकार समस्त प्राणी ईश्वरके अधीन 
हो आवागमन करते हैं ॥ २९ || 
आये कर्मणि युञ्जानः पापे वा पुनरीश्वरः । 
व्याप्य भूतानि चरते न चायमिति ळक्ष्यते ॥ ३०॥ 
कोई श्रेष्ठ कर्ममें लगा हुआ हो चाहे पापकर्म) ईश्वर 
सभी प्राणियोमे व्याप्त होकर विचरते हैं; किंतु वे यही हैं इस 
प्रकार उनका लक्ष्य नहीं होता | ३०॥ 
हेतुमात्रमिदं धातुः शरीरं क्षेत्रसंज्ञितम्‌। 
येन कारयते कर्म शुभाशुभफलं विभुः ॥ ३१॥ 
यह क्षेत्रसंज्ञक शरीर ईश्वरका साधनमात्र है, जिसके द्वारा 
वे सवब्यापी परमेश्वर प्राणियोँसे स्वेच्छाप्रारब्धरूप शुभाशुभ 
फल भुगतानेवाले कर्मोका अनुष्ठान करवाते हैं ॥ ३१ ॥ 
पश्य मायाप्रभावोऽयमीश्वरेण यथा कृतः । 
यो इन्ति भूते भूतानि मोहयित्वाऽ ऽत्ममायया ॥ ३२॥ 
इश्वरने जिस प्रकार इस मायाके प्रभावका विस्तार किया 
है, उसे देखिये । वे अपनी मायाद्वारा मोहित करके प्राणियोंसे 
ही प्राणियोंका वध करवाते हैं || ३२ ॥ 
अन्यथा परिदष्टानि सुनिभिस्तत्वदशिभिः। 
अन्यथा परिवित्ते वेगा इव नभखतः ॥ ३३॥ 
तत्वदर्शी मुनित्रोने वस्तु ओके स्वरूप कुछ और प्रकारे 
देखे हैं; किंतु अज्ञानियोंके सामने किसी और ही रूपमै 
भासित होते हैं । जेमे आकाशचारी सूर्यकी किरणें मरुभूमिमे 
पड्कर जलके रूपमें प्रतीत होने लगती हैं ॥ ३३ ॥ 
अन्यथेव हि मन्यन्ते पुरुषास्तानि तानि च। 
अन्यथेव प्रभुस्तानि करोति विकरोति च ॥ ३४॥ 
लोग भिन्न-भिन्न वस्तुओंको भिन्न-भिन्न रूपौमे मानते 
हैं; परंतु शक्तिशाली परमेश्वर उन्हें और ही रूपमै बनाते ओर 
बिगाड़ते हैं ॥ ३४॥ 
यथा काष्ठेन वा काएमइमानं चाइमना पुनः । 
अयसा चाप्ययदिछन्यान्निविचेष्टमचेतनम्‌ ॥ ३५॥ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपवेणि 


एवं ख भगवान्‌ देवः स्वयम्भूः प्रपितामहः । 
हिनस्ति भूतेभूंतानिच्छद्य कृत्वा युधिष्टिर ॥ ३६॥ 
महाराज युधिष्ठिर ! जैसे अचेतन एवं चेष्टारहित काठ, 
पत्थर और लोहेको मनुष्य काठ, पत्थर और लोहेसे ही काट 
देता है, उसी प्रकार सबके प्रपितामह स्वयम्भू भगवान्‌ श्रीहरि 
मायाको आड़ लेकर प्राणियोसे ही प्राणियोंका बिनाश 
करते हैं ॥ ३५-३६ ॥ 
सम्प्रयोज्य वियोज्यायं कामकारकरः प्रभुः। 
क्रीडते भगवान्‌ भूतैबोलः क्रीडनकैरिव ॥ ३७॥ 
जैसे वाळक खिलोनोंसे खेळता दै, उसी प्रकार स्वेच्छा- 
नुसार कर्म ( भाँति-भातिकी लीलाएँ) करनेवाले शक्तिशाली 
भगवान्‌ सव प्राणियोंके साथ उनका परस्पर संयोग-वियोग 
कराते हुए लीला करते रहते हैं॥ ३७॥ 
न माठपितृवत्‌ राजन्‌ घाता भूतेषु वतते । 
रोषादिव प्रत्ृत्तोऽयं यथायमितरो जनः ॥ ३८॥ 
राजन्‌ ! में समझती हूँ, ईश्वर समस्त प्राणिर्योकि प्रति 
माता-पिताके समान दया एवं स्नेहयुक्त बर्ताव नहीं कर 
रहे हैं, वे तो दूसरे छोगोंकी भाँति मानो रोपे ही व्यवहार 
कर रहे हैं॥ ३८ | 
आयीञ्छीळवतो दृष्टा हीमतो वृत्तिकरितान्‌। 
अनायोन्‌ सुखिनश्चैच विह्वलामीव चिन्तया ॥ ३९॥ 
क्योंकि जो लोग श्रेष्ठ, शीलवान्‌ और संकोची हैं, 
वे तो जीविक्राके लिये कष्ट पा रहे हैं; किंतु जो अनार्य 
(दुष्ट) हैं, वे सुख भोगते हैं; यह सब देखकर मेरी 
उक्त धारणा पुष्ट होती है और मैं चिन्तासे विहल-सी हो 
रही हूँ ॥ ३९॥ 
तवेमामापदं दृष्टा समृद्धि च सुयोधने । 
धातारं गर्हये पाथं विषमं योऽनुपश्यति ॥ ३०॥ 
कुन्तीनन्दन ! आपकी इस आपत्तिको तथा दुर्योधनकी 
समृद्धिको देखकर में उस विधाताकी निन्दा करती हूँ, जो 
विषम दृष्टिसे देख रहा है अर्थात्‌ सजनको दुःख और दुजेन 
को सुख देकर उचित विचार नहीं कर रहा है ॥ ४० | 
आर्यशास्त्रातिगे करे लुन्घे घमीपचायिनि । 
धातेराषट्रे श्रियं दर्वा धाता कि फलमइनुते ॥ ४१॥ 


जो आर्यशासतरोंकी आशाका उलङ्घन करनेवाला, क्रूर; 
लोभी तथा धमकी हानि करनेवाला है, उस धृतराष्ट्रपुत्र 
दुर्याधनको धन देकर विधाता क्या फल पाता है ! ॥ ४१ || 
कर्म चेत्‌ कृतमन्वेति कर्तारं नान्यमृच्छति । 
कर्मणा तेन पापेन लिप्यते नूनमीश्वरः ॥ ४२॥ 

यदि किया हुआ कर्म कर्ताका ही पीछा करता है, 


. अजुनाभिगमनपर्व ] पकरत्रिशो ऽध्यायः १०३१ 
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दुसरेकै पास नहीं जाता, तब तो ईश्वर भी उस पापकमंसे 
अवश्य लिप्त होंगे ॥ ४२ | 

अथ कर्म कृतं पापं न चेत्‌ कतोरमृच्छति । 
कारणं बलमेवेह जनाञ्छोचामि दुर्वलान्‌ ॥ ४३॥ 


इसके विपरीत, यदि किया हुआ पाप-कम कर्ताको नह 
प्राप्त होता तो इसका कारण यहाँ बल ही है (ईश्वर शक्ति- 
शाली हैं, इसीलिये उन्हें पापकर्मका फल नहीं मिलता होगा )। 
उस दाम मुझे दुर्बल मनुष्योके लिये शोक हो रहा है || ४३॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि अज्जैनाभिगमनपर्वणि द्वौपदीवाक्ये त्रिंशो$ध्यायः ॥ ३०॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभार वनप्वके अन्तर्गत अर्जुनामिगमनप्ेमें द्रौपदीवाक्यविषयक तीसवोँ अध्याय पूरा हुआ॥ ३० ॥ 


नै जय & ककन" 


एकत्रिशोऽध्यायः 
युधिष्टिरदवारा द्रोपदीके आक्षेपका समाधान तथा इश्वर, थमं और महापुरुपोंके आदरसे 
लाभ ओर अनादरसे हानि 


युधिष्ठिर उवाच 
वढ्गु चित्रपदं स्लक्ष्णं याशसेनि त्वया वचः । 
उक्त तच्छुतमस्माभिनास्तिक्यं तु प्रभाषसे ॥ १ ॥ 
युधिष्ठिर बोले--यशंसेनकुमारी ! तुमने जो बात 
कही है, वह सुननेमें बड़ी मनोहर, विचित्र पदावलीसे 
सुशोभित तथा बहुत सुन्दर है, मैंने उसे बड़े ध्यानसे सुना 
है। परंतु इस समय तुम ( अज्ञानसे ) नास्तिक मतका 
प्रतिपादन कर रही हो ॥ १ ॥ 
नाहं कर्मफलान्वेधी राजपुत्रि चराम्युत । 
% 
ददामि देयमित्येब यजे यष्टव्यमित्युत ॥ २ ॥ 
राजकुमारी ! में कमाँके फलकी इच्छा रखकर उनका 
अनुष्ठान नहीं करता; अपितु “देना कर्तव्य है? यह समझकर 
दान देता हूँ और यज्ञको भी कर्तव्य मानकर ही उसका 
अनुष्ठान करता हूँ || २॥ 
अस्तु वात्र फलं मा वा कर्तव्यं पुरुषेण यत्‌। 
गृहे वा वसता कृष्णे यथाशक्ति करोमि तत्‌ ॥ ३ ॥ 
कृष्णे | यहाँ उस कर्मका फल हो या न हो, ग्रहस्थ- 
आश्रममे रहनेवाले पुरुषका जो कतव्य है, मै उसीका 
यथाशक्ति कर्तव्यबुद्धिसे पालन करता हूँ ॥ ३ ॥ 


धर्म चरामि खुश्रोणि न धर्मफलकारणात्‌ । 
आगमाननतिक्रम्य सतां वृत्तमवेक्ष्य च॥ ४ ॥ 
धर्म एव मनः कृष्णे खभावाच्चेव मे धृतम्‌ । 
धमंवाणिज्यको हीनो जघन्यो धर्मवादिनाम्‌ ॥ ५ ॥ 
सुश्रोणि | में धर्मका फल पानेके लोभसे धर्मका 
आचरण नहीं करता) अपितु साधु पुरुघोंके आचार-व्यवददारको 
देखकर शास्त्रीय मर्यादाका उल्लड्ठन न करके स्वभावसे ही 


मेरा मन धर्मपालनमें लगा है । द्रौपदी ! जो मनुष्य कुछ 


पानेकी इच्छासे धर्मका व्यापार करता है, वह धर्मवादी 
पुरुषौकी दृष्टिमें हीन और निन्दनीय है || ४-५ ॥ 


न धर्मफलमाप्नोति यो धर्म दोग्धुमिच्छति । 
® 
यङ्चेनं शङ्कते कृत्वा नास्तिक्यात्‌ पापचेतनः ॥ ६ ॥ 
जो पापात्मा मनुष्य नास्तिकतावश, धर्मका अनुष्ठान 
करके उसके विषयमै शङ्का करता है अथवा धर्मको दुहना 
चाहता है अर्थात्‌ धर्मके नामपर स्वार्थ सिद्ध करना चाहता 
है, उसे धर्मका फल बिल्कुल नहीं मिलता || ६॥ 
अतिवादाद्‌ वदाम्येष मा घमेमभिशाङ्किथाः । 
धमाभिशङ्की पुरुषस्तिर्यग्गतिपरायणः ॥ ७ ॥ 
में सारे प्रमाणोसे ऊपर उठकर केवल शास्त्रके आधार- 
पर यह जोर देकर कह रहा हूँ कि तुम धर्मके विषयमै 
शङ्का न करो; क्योकि धर्मपर संदेह करनेवाला मानव 


पशु-पक्षियोंकी योनिमे जन्म लेता है ॥ ७ ॥ 


धर्मा यस्याभिशङक्यः स्यादाध वा दुर्बलात्मनः | 
वेदाच्छरद्र इवापेयात्‌ स लोकादजरामरात्‌ ॥ ८ ॥ 
जो धर्मके विषयमें संदेह रखता है, अथवा जो 


दुर्बलात्मा पुरुष वेदादि शासत्रोपर अविश्वास करता दै, वह 
जरा-मृत्युरहित परमधामसे उसी प्रकार वञ्चित रहता है, 


जैसे शूद्र वेदोके अध्ययनसे || ८॥ 
वेदाध्यायी धर्मपरः कुले जातो मनस्विनि। 
स्थविरेषु स योक्तव्यो राजपिधेर्मचारिभिः ॥ ९ ॥ 


मनस्विनि ! जो वेदका अध्ययन करनेवाला, घर्मपरायण 
और कुलीन हो, उस राजर्षिकी गणना धर्मात्मा पुरुषोंको बृद्धोंमें 
करनी चाहिये ( वह आयुमें छोटा हो तो भी उसका वृद्ध 
पुरुषके समान आदर करना चाहिये ) | ९ ॥ 


पापीयान्‌ स हि शुद्रेभ्यस्तस्करेभ्यो विशिष्यते। 
शाख्रातिगो मन्दबुद्धियोँ घर्ममभिशङ्कते ॥ १०॥ 
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ध्रीमहाभारते 


[ वनपर्ेणि 


जो मन्दबुद्धि पुरुप शास्त्रोंकी मर्यादाका उल्लङ्घन लोक प्रत्यक्ष दृश्य जगतूको ही मत्ता स्वीकार करता है । 


करके धर्मके विषयमे आशङ्का करता है, वह शूद्रो और 
` चोरोंमे भी बढ़कर पापी है ॥ १० ॥ 
प्रत्यक्षं हि त्वया दए ऋषिर्गच्छन्‌ महातपाः । 
मार्कण्डेयो ऽप्रमेयात्मा धमेण चिरजीविता ॥ ११॥ 
तुमने अमेयात्मा मदातपम्वी मार्कण्डेयजीको जो अभी 
यहाँमे गये हैं, प्रत्यक्ष देखा है | उन्हें धर्मपालनसे ही 
चिरजांविता प्रास हुई हे॥ ११॥ 
~ > 
व्यासो वसिष्ठो मेत्रयो नारदो लोमशाः शुकः । 
ie) er »_ 
अन्ये च ऋषयः सव घमणेव सुचेतसः ॥ १२॥ 
व्यास, वसिष्ठ, मेत्रेय) नारद) लोमश) शुक तथा अन्य 
सब महर्षि धर्मके पालनसे ही शुद्ध हृदयवाले हए हैँ॥ १२ ॥ 
प्रत्यक्षं पश्यसि ह्योतान्‌ दिव्ययोगसमन्वितान्‌ । 
शापानुग्रहणे शक्तान्‌ देवेभ्यो ऽपि गरीयसः ॥ १३॥ 
तुम अपनी आँखो इन सबको देखती हो, ये दिव्य 
योगशक्तिसे सम्पन्न, शाप और अनुग्रहम समर्थ तथा 
देवताओँसे भी अधिक गौरवशाली हैं ॥ १३ ॥ 
~ € टु 
एते हि धर्ममेबादो वणयन्ति खदानघे। 
कतँव्यममरप्रख्याः प्रत्यक्षागमवुद्धयः॥ १४॥ 
अनतरे ! ये अमरोके समान विख्यात तथा वेदगम्य 
विषयको भी प्रत्यक्ष देखनेवाले महर्षि धर्मको ही सबसे 
प्रथम आचरणमें लाने योग्य बताते हैं || १४॥ 
अतो नारहसि कल्याणि धातारं धममेव च। 
न © ~ 
राज्ञि मूढेन मनसा क्षेप्तुं शाङ्कितुमेव च ॥ १५॥ 
अतःकल्याणमी महारानी द्रोपदी ! तुम्हें मूर्ख तायुक्त मनके 
दारा ईश्वर ओर धर्मपर आक्षेप एवं अ'शङ्का नहीं करनी चाहिये।। 


उन्मत्तान मन्यते वालः सत्रानागतनिश्चयान्‌। 

घर्माभिशड़ो नान्यस्मात्‌ प्रमाणमधिगच्छति ॥ १६॥ 
धर्मके विषयमे संशय रखनेवाला वाळबुद्धि मानव जिन्हे 

धर्मके तत्त्का निश्चय हो गया हे, उस समस्त ज्ञानीजनौको 


उन्मत्त समझता है; अतः वह वाख्युद्धि दूसरे किपीसे कोई 
शास्त्र-प्रमाण नहीं ग्रहण करता ॥ १६ ॥ 


आत्मप्रमाण उन्नद्धः श्रेय लीं ह्यवमन्यकः । 
इन्त्रियप्रीतिसम्वद्धे यदिदं लोकसाक्षिकम्‌ । 
पतावन्मन्यते बालो मोहमन्यत्र गच्छति ॥ १७॥ 
केवल अपनी बुद्धिको ही प्रमाण माननेवाला उदण्ड 
मानव श्रेष्ठ पुरुषों एवं उक्तम धर्मकी अवहेलना करता है 


क्योंकि बह मूढ़ इन्ट्रियोकी आसक्तिसे सम्बन्ध रखनेवाले इस 
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अप्रत्यक्ष वस्तुके विषयमे उसकी बुद्धि मोहम पड़ जाती है ॥ 


° A —————— नन 


प्रायश्चित्त न तम्यास्ति यो घर्ममभिशङ्कते । 
घ्यायन्‌ स कृपणः पापो न लोकान प्रतिपद्यते॥ १८॥ 


जो धर्मकै प्रति संदेह करता है, उसकी शुद्धिके लिये 
कोई प्रायश्चित्त नहीं है । वह धर्मविरोधी चिन्तन करनेवाला 
दोन पापात्मा पुरुष उत्तम लोकोंको नहीं पाता अर्थात्‌ 
अधोगतिको प्रात होता है ॥ १८ | 
प्रमाणाद्धि निवृत्तो हि वेदशासख्ार्थनिन्दकः। 
कामलोभातिगो मूढो नरकं प्रतिपद्यते ॥ १० ॥ 
जो मूर्ख प्रमाणेकी ओरसे मुँह मोड़ लेता दै, वेद ओर 
शास्त्रोके सिद्धान्तकी निन्दा करता है तथा काम एवं लोभके 
अत्यन्त परायण है, वह नरकमें पड़ता है ॥ १९ | 
यस्तु नित्यं कृतमतिधमेमेवाभिपद्यते। 
अशङ्कमानः कल्याणि सो ऽमुत्रानन्त्यमइनुते ॥ २०॥ 
कल्याणी ! जो सदा धर्मके विषयमै पूर्ण निश्चय रखने- 


वाला है ओर सब प्रकारकी आशङ्काएँ छोड़कर धर्मकी ही शरण 


लेता है, वह परलोकमें अक्षय अनन्त सुखका भागी होता 


अर्थात्‌ परमात्माको प्राप्त हो जाता है || २० ॥ 


आष प्रम्माणमुत्कम्य घम न प्रतिपालयन्‌ । 
च क 
सवशास्रातिगो मूढः रां जन्मसु न विन्दति ॥ २१ ॥ 


_जो मूढ़ मानव आर्ष ग्रन्थोके प्रमाणकी अवहेलना करके 


समस्त शास्त्रोके विपरीत आचरण करते हुए धमका पालन 
नहीं करता, वह जन्म-जन्मान्तरोमे भी कभी कल्योगका भागी 
नहीं होता || २१॥ 


यस्य नाथ प्रमाण स्याच्छिष्टाचारश्च भाविनि । 
न घे तस्य परो लोको नायमस्तीति निश्चय ॥ २२॥ 


भाविनि ! जिसकी दृष्टिमें ऋषियोंके वचन और शिष्ट 


रषोंके आचार प्रमाणभूत नहीं हैं, उसके लिये न यह लोक 


और न परलोक, यह तत्त्वेत्ता महापुरुषोंका निश्चय है ॥ 


दिप्टेराचरितं धम कृष्णे मा स्साभिराङ्किथाः। 
पुराणमृषिभिः प्रोक्तं सर्वक्षेः सरवदर्रिमिः ॥ २३॥ 
कृष्णे | सर्वज्ञ और सर्वद्रष्टा महर्षियोंद्वारा प्रतिपादित 


तथा दिष्ट पुरुषोंद्रारा आचरित पुरातन धर्मपर शङ्का नहीं 


करनी चाहिये ॥ २३ ॥ 


धर्म एव एवो नान्यः स्वग द्रोपदि गच्छताम्‌ । 
सेव नौः सागरस्येव वणिजः पारमिच्छतः ॥ २४ ॥ 
द्रपदकमारी ! जैसे समुद्रके पार जानेकी इच्छावाले वणिकके 


अजुंनाभिगमनपवे ] 
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लिये जहाजकी आवश्यकता है, वेसे ही स्वर्गमें जानेवालौके 
लिये धर्माचरण ही जहाज है, दूसरा नहीं ॥ २४ ॥ 


अफलो यदि धर्मःस्याञ्चरितो धर्मचारिभिः । 
अप्रतिष्ठे तमस्येतज्ञगन्मज्जेदनिन्दिति ॥ २५ ॥ 


साध्वी द्रौपदी ! यदि धर्मपरायण पुरुषोंद्वारा पालित धर्म 
निष्फल होता तो सम्पूर्ण जगत्‌ असीम अन्धकारमें निमग्न 
हो जाता ॥ २५ ॥ 
निर्वाण नाधिगच्छेयुर्जीवेयुः पशुजीविकाम्‌ । 
विद्यां ते नेव युज्येयुर्न चाथ केचिदाप्नुयुः ॥ २६॥ 
यदि घर्म निष्फल होता तो धर्मात्मा पुरुष मोक्ष नई 
पाते, कोई विद्याकी प्रातिमें नहीं लगते, कोई भी प्रयोजन- 
सिद्विके लिये प्रयत्न नहीं करते और सभी पशुओंका-सा 
जीवन व्यतीत करते ॥ २६ | 


तपश्च ब्रचय च यज्ञ: साध्याय एब च। 
दानमार्जवमेतानि यदि स्युरफलानि वें ॥ २७॥ 
नाचरिष्यन्‌ परे धर्म परे परतरे च ये। 
विप्रलम्भो ऽयमत्यन्तं यदि स्युरफलाः क्रियाः ॥ २८॥ 
ऋषधरचेच देवाश्च गन्धवोसुरराक्षसाः 
ईश्वराः कस्य देतोस्ते चरेयुर्धर्ममादताः ॥ २९ ॥ 
यदि तप, ब्रह्मचर्य) यज्ञ, स्वाध्यायः दान ओर सरलता 
आदि धर्म निष्फळ होते तो पहले जो श्रेष्ठ और श्रेष्ठ तर पुरुष 
हुए हैं वे धर्मका आचरण नहीं करते । यदि धार्मिक 
क्रियाओका कुछ फल नहीं होता, वे सब निरी ठगविद्या होतीं 
तो ऋषि), देवता) गन्धर्व, असुर तथा राक्षस प्रभावशाली 
होते हुए भी किसलिये आदरपूर्वक धर्मका आचरण करते ॥ 
फलदं त्विह विज्ञाय धातार श्रेयसि धुवम्‌ । 
धमं ते व्यचरन्‌ कृष्णे तद्धि श्रेयः सनातनम्‌ ॥ ३०॥ 


कृष्णे ! यहाँ धर्मका फल देनेवाले ईश्वर अवश्य हैं, यह 


बात जानकर ही उन ऋषि आदिकोंने धर्मका आचरण किया 

है । धर्म ही सनातन श्रेय है | ३० ॥ 

स नायमफलो घमां नाधमाऽफलवानपि । 
दृश्यन्तेऽपि हि विद्यानां फलानि तपसां तथा ॥ ३१॥ 

त्वमात्मनो विज्ञानीहि जन्म कृष्णे यथा श्रुतम्‌। 

वेत्थ चापि यथा जातो घृष्टयु्नः प्रतापचान्‌ ॥ ३२॥ 

घम निष्फल नहीं होता | अधर्म भी अपना फल दिये 

बिना नहीं रहता । विद्या ओर तपस्याके भी फल देखे जाते 

हैं । कृष्णे ! तुम अपने जन्मके प्रसिद्ध वृत्तान्तको ही स्मरण 
करो । तुम्हारा प्रतापी भाई धृश्युम्न जिस प्रकार उत्पन्न हुआ 
है, यह भी तुम जानती हो ॥ ३१-३२ ॥ 

एतावदेव पर्याप्तमुपमानं शुचिस्मिते । 
कर्मणां फलमाप्नोति धीरो 5ढपेनापि तुष्यति ॥ ३३ ॥ 


ree 


[al 


पवित्र मुसकानवाली द्रौपदी ! इतना ही इष्टान्त देना 

पर्याप्त है । धीर पुरुष कमोका फळ पाता है ओर थोडे-से 

फलसे भी संतुष्ट हो जाता है॥ ३३ ॥ 

बहुनापि ह्यविद्वांसो नेव तुष्यन्त्यवुद्धयः । 

तेषां न धमजं किचित्‌ प्रेत्य शमोस्ति वा पुनः ॥ ३३ ॥ 
परंतु बुद्धिहीन अज्ञानी मनुष्य बहुत पाकर भी संतुष्ट 

नहीं होते । उन्हें परलोकमें घर्मजनित थोड़ा सा भी सुख नहीं 

मिलता ॥ ३४ ॥ 

कर्मणां श्रुतपुण्यानां पापानां च फलोदयः 

प्रभवश्चात्ययइचेच देवशुह्यानि भाविनि ॥ ३५॥ 
भामिनि ! वेदोक्त पुण्य देनेवाले सत्कर्मों और अनि्ट- 

कारी पापकर्मोका फलोदय तथा उत्पत्ति और प्रलय-ये सव 

देवगुह्य हैं ( देवता ही उन्हें जानते हैं ) ॥ ३५ ॥ 

नेतानि वेद यः कश्चिन्पुद्यन्ते ऽत्र प्रजा इमाः । 

अपि कल्पसहस्रेण न स श्रयोऽधिगच्छति ॥ ३६॥ 
इन देवगुह्य विषयोंमें साधारणलोग मोहित हो जाते हैं | 

जो इन सबको ताच्विकरूपसे नहीं जानता दै, वह सदखों 

कल्पाँमै भी कल्याणका भागी नहीं हो सकता || ३६ ॥ 


- रक्ष्याण्येतानि देवानां गूढमाया हि देवताः । 


कृताशाध्ध त्रताशाश्च तपसा दग्धकिल्विषाः । 
द्म ce २ ९ हे न्त्ये नि ३७ ८७ : 
प्रसादेमोनसयुक्ताः पइ्यन्त्येतानि वे द्विजाः॥ ३७॥ 
इन सब विषयोंकों देवतालोग गुप्त रखते हैं। देवताओं की 
माया भी गूढ़ ( दुर्बोध) हे । जो आशाका परित्याग करके 


सात्त्विक हितकर एवं पवित्र आहार करने पाले हैं । तपस्यासे 


जिनके सारे पाप दग्ध हो गये हैं तथा जो मानसिक 


प्रसन्नतासे युक्त हैं वे द्विज ही इन देवगुह्य विषयोंकों देख 


पाते हैं ॥ २७ ॥ 

न फलाद्शेनाद्‌ धर्मः दाङ्कितव्यो न देवताः । 

यष्टव्यं च प्रयत्नेन दातव्यं चानसूयता ॥ ३८॥ 
धर्मका फल तुरंत रिखायी न दे तो इसके कारण धर्म 


एवं देवताओपर आशङ्का नहीं करनी चाहिये । दोषदृष्टि न 


रखते हुए यत्नपूवक यज्ञ अर दान करते रहने चाहिये ॥ 


कर्मणां फलमस्तीह तथैतद्‌ चर्मशासनम्‌। 

ब्रह्मा प्रोवाच पुत्राणां यहपिरवेद कश्यप: ॥ ३९ ॥ 
कर्मौका फल यहाँ अवश्य प्राप्त होता है, यह धर्म- 

शास्त्रका विधान है । यह बात ब्रह्माजीने अपने पुत्रोंसे 


कही है, जिसे कश्यपऋषि जानते हैं ॥ ३९ ॥ 


तस्मात्‌ ते संशयः कृष्णे नीहार इव नश्यतु । 
व्यवस्य सवंमस्तीति नास्तिक्यं भावमुत्खज ॥ ४० ॥ 


१०३४ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


इसलिये कृष्णे ! सब कुछ सत्य है, ऐसा निश्चय करके 
तुम्हारा धर्मविषयक संदेह कुहरेकी भाँति नष्ट हो जाना 
चाहिये । तुम अपने इस नास्तिकतापूर्ण विचारको त्याग दो ॥ 
ईश्वरं चापि भूतानां धातारं मा च वै क्षिप। 
शिक्षस्वैनं नमस्वेनं मा तेऽभूद्‌ चुद्धिरीहशी ॥ ४१ ॥ 

और समस्त प्राणियोंका भरण-पोषण करनेवाले ईइवरपर 
आक्षेप विल्कुल न करो | तुम शास्त्र ओर गुरुजनोंके उपदेशा- 
नुसार ईश्वरको समझनेकी चेष्टा करो और उन्हींको नमस्कार 


करो । आज जैसी तुम्हारी बुद्धि है, वेसी नहीं रहनी 
चाहिये ॥ ४१ ॥ 
यस्य प्रसादात्‌ तद्ग क्तो मर्त्या गच्छत्यमर्त्यंताम्‌ । 
उत्तमां देवतां कृष्ण माचमंस्थाः कथंचन ॥ ४२॥ 
कृष्णे | जिनके कृपाप्रसादसे उनके प्रति भक्तिभाव 
रखनेवाला मरणधर्मा मनुष्य अमरत्वको प्राप्त हो जाता है; उन 
परमदेव परमेश्वरकी तुमको किसी प्रकार अवहेलना नहीं 
करनी चाहिये ॥ ४२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि अर्जुनामिगमनपर्वणि युधिष्टिरवाक्ये एकत्रिंशोऽध्यायः ॥ ३१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके ,अन्तगैत अर्जुनाभिगमनपर्यैमे थुधिषठिरवाक्यविधयक इकतीस्ो अध्याय पुरा हुआ ॥ २९ ॥ 


तालि फिट ककल” 


ठ्वात्रिशोज्ध्यायः 
द्रोपदीका पुरुपार्थको प्रधान मानकर पुरुषार्थ करनेके लिये जोर देना 


द्रौपद्युवाच 
नावमन्ये न गहे च धर्मे पार्थ कथंचन । 
ईश्वरं कुत एवाहमवमंस्ये प्रजापतिम्‌ ॥ १ ॥ 
द्रौपदी वोली--कुन्तीनन्दन | मैं धर्मकी अवहेलना 
तथा निन्दा किसी प्रकार नहीं कर सकती । फिर समस्त 
प्रजाओंका पालन करनेवाले परमेश्वरकी अवहेलना तो कर 
ही कैसे सकती हूँ ॥ १ ॥ 
आतोहं प्रलपामीदमिति मां विद्धि भारत । 
भूयश्च विलपिष्यामि सुमनास्त्वं निबोध मे ॥ २ ॥ 
भारत | आप ऐसा समझ लें कि में शोकसे आर्त होकर 
प्रलाप कर रही हूँ । मैं इतनेसे ही चुप नहीं रहूँगी और 
भी विलाप करूंगी । आप प्रसन्नचित्त होकर मेरी 
बात सुनिये ॥ २ ॥ 
कमें खट्विह कर्तव्यं जानतामित्रकर्शन । 
अकमोणो हि जीवन्ति स्थावरा नेतरे जनाः ॥ ३ ॥ 
रात्रुनादान | ज्ञानी पुरुषको भी इस संसारमै कर्म 
अवश्य करना चाहिये । पर्वत ओर वृक्ष आदि स्थावर 
भूत ही बिना कर्म किये जी सकते हैं, दूसरे लोग नहीं ॥ ३ ॥ 
यावद्रोस्तनपानाच्च यावच्छायोपसेवनात्‌ । 
जन्तवः कमणा वृत्तिमाप्नुवन्ति युधिष्टिर ॥ ४ ॥ 
महाराज युधिष्ठिर ! गौओके बछडे भी माताका दूध पीते 
और छायाम जाकर विश्राम करते हैं | इस प्रकार सभी जीव 
कर्म करके ही जीबननिर्वाह करते हैं || ४ ॥ 
जङ्गमेषु विशेषेण मनुष्या भरतर्षभ । 
इच्छन्ति कर्मणा वृत्तिमवाप्तु प्रेत्य चेह च ॥ ५ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! जंगम जीवोंमे विशेषरूपसे मनुष्य कर्मके 


द्वारा ही इहलोक और परलोकमे जीविका प्राप्त करना 

चाहते हैं ॥ ५ ॥ 

उत्थानमभिजानन्ति सर्वभूतानि भारत । 

प्रत्यक्षं फलमश्नन्ति कमणां लोकसाक्षिकम्‌ ॥ ६ ॥ 
भारत ! सभी प्राणी अपने उत्थानको समझते हैं ओर 

कमोंके प्रत्यक्ष फलका उपभोग करते हैं, जिसका साक्षी सारा 

जगत्‌ है ॥ ६ ॥ 

सर्वे हि स्वं समुत्थानमुपजीवन्ति जन्तवः । 

अपि धाता विधाता च यथायमुदके बकः ॥ ७ ॥ 
यह जलके समीप जो बगुला वेठकर ( मछलीके लिये ) 

ध्यान लगा रहा है, उसीके समान ये सभी प्राणी अपने 

उद्योगका आश्रय लेकर जीवन धारण करते हैं | धाता और 

विधाता भी सदा सुष्टिपालनके उद्योगमें लगे रहते हैं ॥ ७॥ 


अकर्मणां वे भूतानां वृत्तिः स्यान्न हि काचन । 

तदेवाभिप्रपदेत न विहन्यात्‌ कदाचन ॥ ८ ॥ 
कर्म न करनेवाले प्राणियोंकी कोई जीविका भी सिद्ध 

नहीँ होती । अतः ( प्रारव्धका भरोसा करके ) कभी कर्मका 

परित्याग न करे | सदा कर्मका ही आश्रव ले ॥ ८ ॥ 

स्वकर्म कुरु मा ग्लासीः कर्मणा भव दंशितः । 

कृतं हि योऽभिजानाति सहस्रे सो ऽस्ति नास्ति च ॥९॥ 
अतः आप अपना कर्म करें । उससे ग्लानि न करें, 

कर्मका कवच पहने रहँ । जो कर्म करना अच्छी तरह जानता 

है, ऐसा मनुष्य हजारोंमें एक भी है या नहीं ! यह बताना 

कठिन है ॥ ९ ॥ 

तस्य चापि भवेत्‌ कार्ये विवृद्धौ रक्षणे तथा। 

भक्ष्यमाणो हानादानात्‌ क्षीयेत हिमचानपि ॥ १० ॥ 
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अज्जुनाभिगमनपर्व ] 


धनकी बृद्धि और रक्षाके लिये भी कर्मकी आवश्यकता 
है। यदि धनका उपभोग ( व्यय ) होता रहे और आय न 
हो तो हिमालय-जैसी धनराशिका भी क्षय हो सकता है।१०। 
` उत्सीदेरन्‌ प्रजाः स्वा न कुर्युः कम चेद्‌ भुवि। 
तथा होता न वर्धेरन्‌ कर्म चेदफलं भवेत्‌ ॥ ११॥ 
यदि समस्त प्रजा इस भूतलपर कर्म करना छोड़ दे तो 
सबका संहार हो जाय । यदि कर्मका कुछ फल न होतो 
इन प्रजाओँको बृद्धि ही न हो ॥ ११ ॥ 
अपि चाप्यफलं कर्म पश्यामः कुवंतो जनान्‌ । 
नान्यथा ह्यपि गच्छन्ति वृत्ति लोकाः कथंचन ॥ १२ ॥ 
हम देखती हैं कि लोग व्यर्थ कर्ममें भी लगे रहते हैं, 
कर्म न करनेपर तो लोगोंकी किसी प्रकार जीविक्रा ही नहीं 
चल सकती ॥ १२ ॥ 


यश्च दिष्टपरो लोके यश्चापि हठवादिकः । 
उभावपि शाठावेतो कर्मबुद्धिः प्रशस्यते ॥ १३॥ 
संसारमै जो केवल भाग्यके भरोसे कर्म नहीं करता 
अर्थात्‌ जो ऐसा मानता है कि पहले जेसा किया दै वेसा ही फल 
अपने आप ही प्राप्त होगा तथा जो हठवादी है--बिना 
किसी युक्तिके हठपूर्वक यह मानता है कि कर्म करना 
अनावश्यक है, जो कुछ मिलना होगा, अपने आप मिल 
जायगा, वे दोनों ही मूर्ख हैं | जिसकी बुद्धि कर्म ( पुरुषार्थ ) 
में रुचि रखती है, वही प्रशंकाका पात्र है ॥ १३॥ 
यो हि दिष्टमुपासीनो निविचेष्टः सुखं शयेत्‌ । 
अवसीदेत्‌ स॒ दु्वुद्धिरामो घट इवोदके ॥ १४॥ 
जो खोटी बुद्धिवाला मनुष्य प्रारब्ध (भाग्य ) का 
भरोसा रखकर उद्योगे मुँह मोड़ लेता और सुखसे सोता 
रहता है, उसका जलमै रखे हुए कच्चे घड़ेकी भाँति विनाश 
हो जाता है ॥ १४ ॥ 
तथेव हठदुर्बुद्धिः शक्तः कर्मण्यकर्मकृत्‌। 
आखीत न चिरं जीवेदनाथ इब दुवेलः ॥ १५॥ 


इसी प्रकार जो हटी और दुर्बुद्धि मानव कर्म करनेमे 
समर्थ होकर भी कर्म नहीं करता; बैठा रहता है, वह दुर्बल 
एवं अनाथकी भोति दीर्बजीवी नहीं होता ॥ १५॥ 
अकस्मादिह यः कश्चिदथ प्राप्नोति पूरुषः । । 


तं हठेनेति मन्यन्ते स हि यत्नो न कस्यचित्‌ ॥ १६॥ 


जो कोई पुरुष इस जगतूर्मे अकस्मात्‌ कहींसे धन पा 
लेता है, उसे लोग हठसे मिला हुआ मान लेते हैं; क्योंकि 
उसके लिये किसीके द्वारा प्रयत्न किया हुआ नहीं 
दीखता ॥ १६ ॥ 


यच्चापि किंचित्‌ पुरुषो दिष्टं नाम भजत्युत। 
देवेन विधिना पार्थ तद्‌ दैवमिति निश्चितम्‌ ॥ १७॥ 


द्वात्रिंशो ऽध्यायः 


कुन्तीनन्दन ! मनुष्य जो कुछ भी देवाराधनकी विधिसे 
अपने भाग्यके अनुसार पाता है, उसे निश्चितरूपसे देव 
( प्रारब्ध ) कहा गया है॥ १७॥ 
यत्‌ स्वयं कर्मणा किंचित्‌ फलमाप्नोति पूरुषः। 
प्रत्यक्षमेतलोकेषु तत्‌ पौरुषमिति श्रुतम्‌ ॥ १८॥ 
तथा मनुष्य स्वयं कर्म करके जो कुछ फल प्राप्त करता 
है, उसे पुरुषार्थ कहते हैं | यह सव लोगोंको प्रत्यक्ष दिखायी 
देता है॥ १८ ॥ 
स्वभावतः प्रवृत्तो यः प्राप्नोत्यथे न कारणात्‌ । 
तत्‌ खभावात्मकं विद्धि फलं पुरुषलत्तम ॥ १९॥ 
नरश्रेष्ठ ! जो स्वभावसे ही कर्मभे प्रबृत्त होकर धन 
प्राप्त करता दै, किसी कारणवश नहीं, उसके उस धनको 
स्वाभाविक फल समझना चाहिये ॥ १९ ॥ 


पव हठाच्च दैवाच्च खभावात्‌ कर्मणस्तथा । 

यानि प्राप्नोति पुरुषस्तत्‌ फळं पूर्वकर्मणाम्‌ ॥ २० ॥ 
इस प्रकार हठ, देव, स्वभाव तथा कर्मसे मनुष्य जिन- 

जिन वस्तुओंको पाता है, वे सत्र उसके पूर्वकमोंके ही 

फल हैं ॥ २० ॥ 

धातापि हि खकमेव तेस्तेहेतुभिरीश्वरः। 

विदधाति विभज्येह फळं पूर्वकृतं नृणाम्‌ ॥ २१॥ 
जगदाधार परमेश्वर भी उपयुक्त हठ आदि हेतुआँसे 

जीवोके अपने-अपने कर्मको ही विभक्त करके मनुर्ष्यौको 

उनके पूर्व जन्ममें किये हुए कमके फलरूपसे यहाँ प्राप्त 

कराता है ॥ २१ ॥ 

यद्धः्यं पुरुषः किंचित्‌ कुरुते वे शुभाशुभम्‌ । 

तद्‌ धातविहितं विद्धि पूर्वकर्मफलोदयम्‌ ॥ २२॥ 
पुरुष यहाँ जो कुछ भी शुभ-अशुभ कर्म करता है; 

उसे ईश्वरद्वाण विहित उसके पूर्वकमोके फलका उदय 

समझिये ॥ २२ ॥ 
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कारणं तस्य देहोऽयं धातुः कर्मणि वतते। 
स यथा प्रेरयत्येन तथायं कुरुतेऽवशः ॥ २३॥ 


यह मानव-शरीर जो कर्ममे प्रवृत्त होता है, वह ईश्वरके 
कर्मफलसम्पादन-कार्यका साधन है । वे इसे जेसी प्रेरणा 
देते हैं, यह विवश होकर ( स्वेच्छा-प्रारन्धभोगके लिये ) 
~ 
वेसा ही करता है ॥ २३ ॥ 


तेषु तेषु हवि ङृत्येषु विनियोक्ता महेश्वरः 
सर्वभूतानि कौन्तेय कारयत्यवशान्यपि ॥ २४॥ 

कुन्तीनन्दन ! परमेश्वर ही समस्त प्राणियाँक्ो विभिन्न 
कार्योमे लगाते और स्वभावके परबश हुए उन प्राणियोंसे 
कर्म कराते हैं ॥ २४ ॥ 
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मनसार्थान्‌ विनिश्चित्य पश्चात्‌ प्राप्नोति कर्मणा। 

वुद्धिपूव खयं वीर पुरुषस्तत्र कारणम्‌ ॥ २५॥ 
कितु वीर ! मनसे अभीष्ट वस्तुओंका निश्चय करके 

फिर कर्मद्वारा मनुष्य स्वयं बुद्धिपूर्वक उन्हें प्राप्त करता है । 

अतः पुरुप ही उसमे कारण है॥ २५ ॥ 

संख्यातु नेव शक्यानि कर्माणि पुरुषर्षभ । 

अगारनगराणां हि सिद्धिः पुरुषहैतुकी ॥ २६॥ 

तिले तेल गवि क्षीरं काष्ठे पावकमन्ततः । 

घिया धीरो विज्ञानीयादुपायं चास्य सिद्धये ॥ २७॥ 
नरश्रेष्ठ | कर्माकी गणना नहीं की जा सकती । णह 

एवं नगर आदि सभीकी प्रासिमे पुरुप ही कारण है । विद्वान्‌ 

पुरुष पहले बुद्धिद्वारा यह निश्चय करे कि तिलमे तेल है; 

गायके भीतर दूध है और काघ्ठमे अग्नि है; तपश्चात्‌ उसकी 

सिद्धिके उपायका निश्चव करे ॥ २६-२७ ॥ 

ततः प्रवर्तते पश्चात्‌ कारणेस्तस्य सिद्धये । 

तां सिद्धिमुपजीवन्ति कर्मजामिह जन्तवः ॥ २८ ॥ 
तदनन्तर उन्हीं उपायोंद्वारा उस कार्यकी सिद्धिके लिये 

प्रवृत्त होना चाहिये । सभी प्राणी इस जगतूम उस 

कर्मजनित सिद्विका सहारा लेते हें ॥ २८ ॥ 

कुशलेन कृतं कम कत्रो साधु स्वनुष्टितम्‌। 

इद्‌ त्वकुदालेनेति विशेषादुपलभ्यते ॥ २९ ॥ 
योग्य कर्ताके द्वारा किया गया कर्म अंच्छे ढंगसे 

सम्पादित होता दै । यह कार्य किसी अयोग्य कर्ताके द्वारा 

किया गया है, यह वात कार्यकी बिशेषतासे अर्थात्‌ परिणामसे 

जानी जाती है ॥ २९ ॥ 

इष्टापूर्तफलं न स्यान्न शिष्यो न गुरु वेत्‌। 

पुरुपः कर्मसाध्येषु स्याच्चेद्यमकारणम्‌ ॥ ३०॥ 
यदि कर्मसाध्य फलोमे पुरुप (एवं उसका प्रयत्न ) 

कारण न होता अर्थात्‌ वह कर्ता नहीं बनता तो किसीको 

यज्ञ और कृपनिर्माण आदि कर्मोका फळ नहीं मिलता । फिर 

तो न कोई किसीका शिष्य होता और न गुरु ही ॥ ३० ॥ 

कर्तृत्वादेव पुरुषः कर्मसिद्धी प्रशस्यते । 

असिद्धो निन्द्यते चापि कर्मनाशात्‌ कथं त्विह ॥ ३१ ॥ 
कर्ता होनेके कारण ही कार्यकी सिद्धिमें पुरुषकी प्रशंसा 

की जाती है और जव कार्यकी सिद्धि नहीं होती, तब उसकी 

निन्दा की जाती है । यदि कर्मका सर्वथा नाश ही हो जाय? 

तो यहाँ कार्यकी सिद्धि ही केसे हो ॥ ३१ ॥ 

सर्वमेव हठेनेके देवेनेके बढदन्त्युत । 

पुंसः प्रयत्नजं केचित्त्रेधप्रेतन्निरुच्यते ॥ ३२॥ 
कोई तो सत्र कायांको हठसे ही सिद्ध होनेवाला बतलाते 

है । कुछ लोग दैवसे कार्यकी सिद्धिका प्रतिपादन करते हैं तथा 


श्रीमहाभारते 
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कुछ लोग पुरुपार्थको ही कार्यसिद्धिका कारण बताते हैं । इस 
तरह ये तीन प्रकारके कारण बताये जाते हैं ॥ ३२ ॥ 
न चेवेताबता कार्य मन्यन्त इति चापरे। 
अस्ति सर्वमदच्यं तु दिष्टं चेव तथा हठ; ॥ ३३॥ 
दूसरे लोगोंकी मान्यता इस प्रकार है कि मनुष्यके 
प्रयत्नकी कोई आवश्यकता नहीं है | अदृश्य देव ( प्रारब्ध ) 
तथा हठ--ये दो ही सब कार्यक्रे कारण हैं ॥ ३३॥ 
रच्यते हि हठ।च्चेव दिष्टाच्या्थस्य संततिः । 
किचिद्‌ दैवाद्धठात्‌ किंचित्‌ किंचिदेव खभावतः॥ ३४॥ 
पुरुषः फलमाप्नोति चतुर्थ नाच्न कारणम्‌ । | 
कुशलाः प्रतिज्ञानन्ति ये वै तत्वविदो जनाः ॥ ३५॥ 
क्योंकि यहं देखा जाता है कि हठ तथा देवसे सब 
कार्योंकी धारावाहिक रूपसे सिद्धि हो रही दै। जो लोग 
तच्वज्ञ एवं कुशल हैं, वे प्रतिज्चापूर्वक कहते हैं कि मनुष्य 
कुछ फल देवसे, कुछ हठसे और कुछ स्वभावसे प्राप्त करता 
है । इस विपयमें इन तीनोंके सिवा कोई चौथा कारण 
नहीं है ॥ ३४-२५॥ 
तथेव धात! भूतानामिष्टानिष्टफलप्रद्‌ः । 
यदि न स्यान्न भूतानां कृपणो नाम कश्चन ॥ ३६॥ 
क्योंकि यदि ईश्वर सब प्राणियोंको इष्ट-अनिष्टरूप फल 
नहीं देते तो उन प्राणियोमेसे कोई भी दीन नहीं होता॥ 
यं यमथमभिग्रेप्छः कुरुते कमं पूरुषः। 
तत्तत्‌ सफलमेव स्याद्‌ यदि न स्यात्‌ पुरा छृतम्‌॥ ३७॥ 
यदि पूर्वकृत प्रारब्ध कर्म प्रभाव डाळनेवाला न होता 
तो मनुष्य जिस-जिस प्रयोजनके अभिप्रायसे कर्म करता, वह 
सब सफल ही हो जाता॥ ३७ ॥ 
त्रिद्वारामर्थेसिद्धि तु नानुपश्यन्ति ये नराः। 
तथेवानर्थसिद्धिं च यथा लोकास्तथैव ते ॥ ३८॥ 
अतः जो लोग अर्थसिद्धि तथा अनर्थकी प्राप्तिमें दैव; 
हठ और स्वभाव--इन तीनोंको कारण नहीं समझते, वे 
वेसे ही हैं, जेसे कि साधारण अज्ञ लोग होते हैं॥ ३८॥ 
कर्तव्यमेव कर्मति मनोरेष विनिश्चयः। 
पकान्तेन ह्यनीहोऽयं पराभवति पूरुषः ॥ ३९ ॥ 
किंु मनुका यह सेद्धान्त दै कि कर्म करना ही चाहिये, 
जो बिल्कुल कर्म छोड़कर निश्चेष्ट हो बैठ रहता है, वदद 


पुरुष पराभवको प्राप्त होता है ॥ ३९ ॥ 


कुर्वतो हि भवत्येव प्रायेणेह युधिष्टिर। 
पकान्तफलसिद्धि तु न विन्दत्यलसः कचित्‌ ॥ ४०॥ 
(इसलिये मेरा तो कहना यह है कि) महाराज युधिष्ठिर ! 


कर्म करनेवाले पुरुषको यहाँ प्रायः फलकी सिद्धि प्राप्त होती 
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ही है। परंतु जो आलसी है, जिससे ठीक-ठीक कतव्यका 
पालन. नहीं हो पाता, उसे कभी फलकी सिद्धि नहीं 
प्राप्त होती || ४० ॥ 


असम्भवे त्वस्य हेतुः प्रायश्चित्तं तु लक्षयेत्‌ । 

कृते कमणि राजेन्द्र तथानृण्यमवाप्नुते ॥ ४१॥ 
यदि कर्मं करनेपर भी फलकी उत्पत्ति न हो तो कोई-न- 

कोई कारण है; ऐसा मानकर प्रायश्चित्त ( उसके दोषके 

समाधान ) पर दृष्टि डाले । राजेन्द्र | कमको साङ्गोपाङ्ग कर 

लेनेपर कर्ता उक्रण ( निर्दोष ) हो जाता है ॥ ४१ ॥ 


अळक्ष्मीराविशत्येनं शयानमलसं नरम्‌ । 
निःसंशयं फळं लब्ध्वा दक्षा भूतिमुपाइनुते ॥ ४२ ॥ 


जो मनुष्य आलस्ये वशम पड़कर सोता रहता है, उसे 


दरिद्रता प्राप्त होती है और कार्यकुशल मानव निश्चय ही 
अभीष्ट फल पाकर ऐश्वर्यका उपभोग करता है ॥ ४२ ॥ 
अनथोः संशयावस्थाः सिद्वचन्ते सुक्तसंशयाः। 
धीरा नराः कर्मरता ननु निःसंशयाः कचित्‌ ॥ ४३ ॥ 
-. कर्मका फल होगा या नहीं) इस संशयमै पड़े हुए 
मनुष्य अर्थसिद्धिसे वञ्चित रह जाते हैं ओर जो संशयरदित 
हैं, उन्हें सिद्धि प्राप्त होती है । कर्मपरायण और संशयरहित 
धीर मनुष्य निश्चय ही कहीं बिरले देखे जाते हैं ॥ ४३ ॥ 


एकान्तेन ह्यनथा ऽयं वर्तते ऽस्माखु साम्प्रतम्‌ । 
स तु निःसंशयं न स्यात्‌ त्वयि कर्मण्यचस्थिते ॥ ४४ ॥ 
इस समय हमलोगोंपर राज्यापदरणरूप भारी विपद्‌ 
आ पड़ी है) यदि आप कर्म ( पुरुषार्थ ) में तत्परतासे लग 
जाय तो निश्चय ही यह आपत्ति टल सकती है ॥ ४४ | 
अथवा सिद्धिरेव स्यादभिमानं तदेव ते। 
वृकोदरस्य बीभत्सोश्रात्रोश्च यमयोरपि ॥ ४५॥ 
अथवा यदि कार्यकी सिद्धि ही दो जाय, तो वह आपके, 
भीमसेन ओर अजुनके तथा नकुल-सहदेवके लिये भी विशेष 
गौरवकी बात होगी ॥ ४५ ॥ 


अन्येषां कम खफळमस्माकमपि वा पुनः । 
विप्रकर्षेण बुध्येत कृतकमा यथाफलम्‌ ॥ ४६॥ 
कोके कर लेनेपर अन्तमें कर्ताको जैसा फल मिलता 
दै, उसके अनुसार ही यह जाना जा सकता है कि दूसरोंका 
कर्म सफल हुआ है या हमारा ॥ ४६ ॥ 

पृथिवीं लाङ्गलेने्द भित्वा वीजं वपत्युत । 
आस्ते ५थ कर्षकस्तूष्णीं पर्जन्यस्तत्र कारणम्‌ ॥ ४७॥ 
वृष्टिशचेन्नानुणह्णीयादनेनास्तत्र कर्षक; । 
यदन्यः पुरुषः कुयात्‌ तत्‌ कृतं सफलं मया ॥ ४८॥ 
तच्चेदं फलमस्माकमपराधो न मे क्कचित्‌ । 

इति धीरोऽन्ववेक्ष्येव नात्मानं तत्र गर्ह येत्‌ ॥ ४९ ॥ 


कु ९ | = क”. 


द्वात्रिशोडध्यायः 
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किसान हलसे पृथ्वीको चीरकर उसमें बीज बोता है और 
फिर चुपचाप बेठा रहता है; क्योंकि उसे सफल बनानेमै 
मेघ कारण हैं। यदि वृष्टिने अनुग्रह नहीं किया तो उसमें 
किसानका कोई दोष नहीं है । वह किसान मन-ही मन यह 
सोचता है कि दूसरे लोग जोतने-बोनेका जो सफल कार्य 
जेसे करते हैं, वह सब मैंने भी किया है । उस दशामें यदि 
मुझे ऐसा प्रतिकूल फल मिला तो इसमें मेरा कोई अपराध 
नहीं है-ऐसा विचार करके उस असफलताके लिये बह 
बुद्धिमान्‌ किसान अपनी निन्दा नहीं करता || ४७-४९ || 
कुर्वतो नाथसिद्धिम भवतीति ह भारत । 
निर्वे रो नात्र कर्तव्यो द्वावन्यो ह्यत्र कारणम्‌ ॥ ५० ॥ 

भारत ! पुरुषार्थ करनेपर भी यदि अपनेको सिद्धि न 
प्राप्त हो तो इस बातको लेकर मन-ही-मन खिन्न नहीं होना 
चाहिये; क्योकि फलकी सिद्धिमें पुरुषार्थके सिवा दो और 
भी कारण दै--प्रार्ध और ईश्वर-कृपा ॥ ५० ॥ 
सिद्धिवीप्यथवासिद्धिरप्रवृत्तिरतो ऽन्यथा । 
बहुनां समत्राये हि भावानां कम सिद्ध्यति ॥ ५१ ॥ 

हाराज ! कार्यमै सिद्धि प्राप्त होगी या असिद्धि, ऐसा 

संदेह मनमें लेकर आप कर्ममें प्रवृत्त ही न हों, यह उचित 


ˆ नहीं है; क्योंकि बहुत-से कारण एकत्र होनेपर ही कर्ममें 


सफलता मिलती है ॥ ५१ ॥ 
गुणाभावे फलं न्यूनं भवत्यफलमेव च । 
अनारस्भे हि न फलं न गुणो दश्यते कचित्‌ ॥ ५२॥ 
कमौमें किसी अङ्गकी कमी रह जानेपर थोड़ा फल हो 
सकता है। यह भी सम्भव है कि फल हो ही नहीं । परंतु 
कर्मका आरम्भ ही न किया जाय तब तो न कहीं फल 
दिखायी देगा और न कर्ताका कोई गुण ( शौर्य आदि ) 
ही दृष्टिगोचर होगा ॥ ५२ ॥ 
देशकालाबुपायांश्च मङ्गल स्वस्तिवृद्धये । 
युनक्ति मेधया धीरो यथाशक्ति यथाबलम्‌ ॥ ५३ ॥ 
धीर मनुष्य मङ्गलमय कल्याणकी वृद्धिके लिये अपनी 
बुद्धिके द्वारा शक्ति तथा बळका विचार करते हुए देश-कालके 
अनुसार साम-दाम आदि उपायाका प्रयोग करे ॥ ५३ ॥ 
अप्रमत्तेन तत्‌ कार्यमुपरेशा पराक्रमः । 
भूयिष्ठं कमेयागेघु दृष्ट एवं पराक्रमः ॥ ५४ ॥ 
सावधान होकर देश-कालके अनुरूप कार्य करे । 
इसमें पराक्रम ही उपदेशक ( प्रधान ) है । कार्यकी 
समस्त युक्तियोम पराक्रम ही सबसे श्रेष्ठ समझा गया है॥ ५४ ॥ 
यन्न धीमानवेक्षेत श्रेयांसं बहुभिगुंणेः 
साम्नेवाथ ततो लिप्सेत्‌ कम चास्मे प्रयोजयेत्‌ ॥ ५५ ॥ 
जहाँ बुद्धिमान्‌ पुरुष शत्रुको अनेक गुणोंसे श्रेष्ठ देखे 
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श्रीमहाभारते 


[ चनपर्वणि 
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वहाँ सामनीतिसे ही काम बनानेकी इच्छा करे ओर उसके 
लिये जो सन्धि आदि आवश्यक कतव्य हो; करे ॥ ५५ || 


व्यसनं वास्य काङ्केत विवासं वा युधिष्ठिर । 
अपि सिन्धोगिरेवोपि कि पुनमंत्येधघार्मिणः ॥ ५६॥ 
हाराज युधिष्ठिर ! अथवा शत्रुपर कोई भारी संकट 

आने या देशसे उसके निकाले जानेकी प्रतीक्षा करे; क्योंकि 

अपना विरोधी यदि समुद्र अथवा पर्वत हो तो उसपर भी 

विपत्ति लानेकी इच्छा रखनी चाहिये, फिर जो मरणधर्मा 

मनुष्य है, उसके लिये तो कहना ही क्या है १ ॥ ५६ ॥ 

उत्थानयुक्तः सततं परेषामन्तरैषणे । 

आनृण्यमाप्नोति नरः परस्यात्मन पव च ॥ ५७॥ 
शन्नुओंके छिद्रका अन्वेषण करनेके लिये सदा प्रयत्नशील 

रहे । ऐसा करनेसे वह अपनी और दूसरे लोगोंकी इष्टिमे 

भी निर्दोष होता है ॥ ५७॥ 

न त्वेवात्मावमन्तव्यः पुरुषेण कदाचन । 

न ह्यात्मपरिभूतस्य भूतिर्भवति शोभना ॥ ५८॥ 
मनुष्य कभी अपने आपका अनादर न करे-अपने 

आपको छोटा न समझे । जो स्वयं ही अपना अनादर करता 

है, उसे उत्तम ऐश्वर्यकी प्राप्ति नहीं होती ॥ ५८ ॥ 

एवंसंस्थितिका सिद्धिरियं लोकस्य भारत | 

तत्र सिद्धिगतिः प्रोक्त! काळावस्थाविभागतः ॥ ५९ ॥ 
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भारत ! लोकको इसी प्रकार कार्यसिद्धि प्राप्त होती 
है-कार्यसिद्धिकी यही व्यवस्था है । काल और अवस्थाके 
विभागके अनुसार शात्रुकी दुर्वलताके अन्वेषणका प्रयत्न ही 
सिद्धिका मूल कारण है ॥ ५९ ॥ 
ब्राह्मणं मे पिता पूव वासयामास पण्डितम्‌ । 
सोऽपि सबामिज्गा प्राह पित्रे मे भरतर्षभ ॥ ६०॥ 
नीति बृहस्पतिप्रोक्तां भ्रात॒न मेऽग्राहयत्‌ पुरा। 
तेषां सकाशादश्रोषमहमेतां तदा गृहे ॥ ६१॥ 

भरतश्रेष्ठ ! पूर्वकालमे मे रे पिताजीने अपने घरपर एक विद्वान्‌ 
ब्राझणको ठहराया था। उन्होने ही पिताजीसे बृहस्पतिजीकी 
बतायी हुई इस सम्पूर्ण नीतिका प्रतिपादन किया था और 
मेरे भाइयोंको भी इसीकी शिक्षा दी थी । उस समय अपने 
भाइथोंके निकट रहकर घरमै ही मैने भी उस नीतिको 
सुना था ॥ ६०-६१ ॥ 
ख मां राजन्‌ कर्मचतीमागतामाह सान्त्वयन्‌ । 
शुश्रूषमाणामाखीनां पितुरङ्के युधिष्टिर ॥ ६२॥ 

महाराज युधिष्ठिर ! मै उस समय किसी कार्यसे पिताके 
पास आयी थी और यह सब सुननेकी इच्छासे उनकी गोदमें 
बैठ गयी थी । तभी उन ब्राह्मण देवताने मुझे सान्त्वना देते 
हुए इस नीतिका उपदेश किया था ॥ ६२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि अर्जुनाभिगमनपर्वणि द्रौपदीवाक्ये द्वात्रिशोऽध्यायः ॥ ३२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वेके अन्तर्गत अर्जुनामिगमनपर्वमे 


द्रौपदीवाक्यविषयक बत्तीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ३२ ॥ 


त्रयख्रिरोऽध्यायः 
भीमसेनका पुरुषाथकी प्रशंसा करना ओर युधिष्टिरको उत्तेजित करते हुए 
क्षत्रिय-धमके अनुसार युद्ध छेड़नेका अनुरोध 


वेग्चम्पायन उवाच 

याशसेन्या वचः श्रत्वा भीमसेनो ह्यामर्षणः । 
तिःश्वसन्नुपसंगम्य क्रुद्धी राजानमव्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 

वंशम्पायनजी कहते हे--जनमेजय ! द्रुपदकुमारीका 
वचन सुनकर अमर्पमे भरे हुए भीमसेन क्रोधपूर्वक उच्छवास 
लेते हुए राजाके पास आये और इस प्रकार कहने लगे-॥ १॥ 
राज्यस्य पदवी धर्म्यां बज सत्पुरुषोचिताम्‌ । 
धर्मकामार्थष्दीनानां कि नो वस्तु तपोवने.॥ २ ॥ 


“महाराज ! श्रेष्ठ पुरुषोंके लिये उचित और धर्मके 
अनुकूल जो राज्य-प्रासिका मार्ग (उपाय) हो, उसका आश्रय 
लीजिये । धर्म, अर्थ ओर काम--इन तीनोंसे बञ्चित होकर 
इस तपोवनमें निवास करनेपर हमारा कोनसा प्रयोजन 
सिद्ध होगा ॥ २ ॥ 


नेच धर्मेण तद्‌ राज्यं नाजंवेन न चोजसा। 
अक्षकूटमधिष्ठाय हृतं दुर्योधनेन वे ॥ ३॥ 
“दुर्योधने धर्मसे, सरलतासे और वळसे मी हमारे 
राज्यको नहीं लिया है; उसने तो कपरपूर्ण जूएका आश्रय: 
लेकर उसका हरण कर लिया दै ॥ ३॥ 
गोमायुमेव सिंहानां दुर्वलेन बलीयसाम्‌ । 
आमिषं विघसाशेन तद्वद्‌ राज्यं हि नो हत्तम्‌ ॥ ४ ॥ 
“बचे हुए अन्नको खानेवाले दुर्बल गीदड़ जैसे अत्यन्त 
बलिष्ठ सिंहका भोजन हर लें, उसी प्रकार शतनुओने 
हमारे राज्यका अपहरण किया है ॥ ४ ॥ | 
धमेलेराप्रलिच्छन्नः प्रभवं धर्मकामयोः । 
अथमुत्स॒ज्य कि राजन दुःखेषु परितप्यसे ॥.५ ॥: 
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अज्जुनाभिगमनप चे ] 


“महाराज ! धर्म और कामके उत्पादक राज्य ओर 
धनको खोकर लेशमात्र धर्मसे आदृत हुए अव आप क्यों 
दुश्खसे संतप्त हो रहे हैं ! ॥ ५ ॥ 
भवतो ऽनवधानेन राज्यं नः पश्यतां हृतम्‌ । 
अहार्यमंपि शक्रेण गुप्तं गाण्डीवधन्वना ॥ ६ ॥ 

धाण्डीवधारी अर्जुनके द्वारा सुरक्षित हमारे राज्यको 
इन्द्र भी. नहीं छीन सकते थे, परंतु आपकी असावधानीसे 
बह हमारे देखते-देखते छिन गया । ६ ॥ 
कुणीनामिव बिदवानि पङ्गूनामिव घेनवः । 
इत्मेश्वयंमस्माकं जीवतां भवतः कृते॥ ७ ॥ 

“जैसे ळूलोंके पाससे उनके बेल-फल और पंगुओंके निकटसे 
उनकी गायें छिन जाती हैं और वे जीवित रहकर भी कुछ 
कर नहीं पाते; उसी प्रकार आपके कारण जीते जी हमारे 
राज्यका अपहरण कर लिया गया ॥ ७ ॥ 


भबतः प्रियमित्येवं महद्‌ व्यसनमीडदाम्‌ । 
धर्मकामे प्रतीतस्य प्रतिपन्नाः स्स भारत ॥ ८ ॥ 


“भारत ! आप धर्मकी इच्छा रखनेवाले हैं; इस रूपमै 
आपकी प्रसिद्धि है | अतः आपकी प्रिय अभिलाषा सिद्ध हो, 


इसीलिये हमलोग ऐसे महान्‌ संकटमै पड़ गये हैं| ८ ॥ _ 


कशेयामः स्वमित्राणि नन्दयामश्च शात्रवान्‌ । 
आत्मानं भवतां शाखेनियम्य भरतषभ ॥ ९ ॥ 


'भरतकुलभूषण ! आपके शासनसे अपने-आपको 
नियन्त्रणर्मे रखकर आज हमलोग अपने मिंत्रोको दुखी 
और शत्रुआंको सुखी बना रहे हैं ॥ ९ ॥ 


यदू वयं न तदैवेतान्‌ धातराष्ट्रान्‌ निहन्महि । 
भवतः शास्त्रमादाय तन्नस्तपति दुष्कृतम्‌ ॥ १०॥ 


आपके शासनको मानकर जो हमलोगोंने उसी समय 
इन धृतराष्ट्रपुत्नोंकी मार नहीं डाला, वह दुष्कर्म हमें आज 
भी संताप दे रहा है ॥ १० ॥ 


अंयैनामन्ववेक्षस्व सगचर्यामिवात्मनः । 
दुर्बलाचरितां राजन्‌ न बलस्पेनिंषेविताम्‌ ॥ ११॥ 

धराजन्‌ ! मृर्गोके समान अपनी इस वनचर्यापर ही 
दृष्टिपात कीजिये | दुर्बळ मनुष्य ही इस प्रकार वनमें 
रहकर समय बिताते हैं । बलवान्‌ मनुष्य वनवासका सेवन 
नहीं करते ॥ ११ ॥ 


याँ न कृष्णो न बीभत्सुनोभिमन्युने संजयाः । 

न चाहमभिनन्दामि न च माद्रीसुतावुभौ ॥ १२॥ 
“श्रीकृष्ण, अर्जुन, अभिमन्युः सुञ्जयवंशी वीर’ में और 

ये नकुल-सहदेव--कोई भी इस वनचर्याको पसंद 

नहीं करते ॥ १२॥ 


भवान्‌ धर्मों धर्म इति सततं ब्रतकशितः । 
कञ्चिद्‌ राजन्‌ ननिवेदादापन्नः छीबजीविकाम॥ १३ ॥ 
“राजन्‌ ! आप ध्यह धर्म है, यह धर्म है? ऐसा कहकर 
सदा ब्रतोका पालन करके कष्ट उठाते रहते हैं। कहीं ऐसा 
तो नहीं है कि आप वैराम्यके कारण साहसद्चून्य हो 
नपुंसकोंका-सा जीवन व्यतीत करने लगे हों !॥ १३ ॥ 


दुर्मनुष्या हि निर्वेदमफर्ल सार्थघातकम्‌। 
अशक्ताः भ्रियमाहतुमात्मनः कुर्वते ग्रियम्‌॥ १४॥ 


“अपनी खोयी हुई राज्यलक्ष्मीका उद्धार करनेमें असमर्थ 
दुर्बल मनुष्य ही निष्फल और सार्थनाशक वेराम्पका 
आश्रय लेते हैं और उसीको प्रिय मानते हैं ॥ १४ ॥ 


स भवान्‌ इष्टिमाञ्ङक्तः पश्यन्नस्मासु पौ रुषम्‌ । 
आनृशंस्यपरो राजन्‌ नानथमववुध्यसे ॥ १५॥ 


` “राजन्‌ ! आप समझदार) दूरदर्शी और शक्तिशाली हैं 
हमारे पुरुघार्थको देख चुके हैं; तो भी इस प्रकार दयाको 
अपनाकर इससे होनेवाले अनर्थको नहीँ समझ रहे हैं। १५ ॥ 


अस्मानमी धार्तराष्ट्राः क्षममाणानलं सतः । 
अशक्तानिव मन्यन्ते तद्‌ दुःखं नाहवे वधः ॥ १६॥ 


“हम शत्रुओके अपराधको क्षमा करते जा रहे हैं; इसलिये 
समर्थ होते हुए भी हमें ये धृतराष्ट्रके पुत्र निबेल-से मानने लगे 
हैं, यही हमारे लिये महान्‌ दुःख है; युद्धमे मारा 
जाना कोई दुःख नहीं है ॥ १६ ॥ 


तत्र चेद्‌ युध्यमानानामजिहममनिवर्तिनाम्‌ । 
सर्वशो हि वधः श्रेवान प्रेत्य लोकान्‌ लभेमहि ॥ १७ ॥ 


ऐसी दशामै यदि हम पीठ न दिखाकर युद्धमें निष्कपट 
भावसे लड़ते रहें और उसमे हमारा वध भी हो जाय; तो 
वह कल्याणकारक है; क्योंकि युद्धमे मरनेसे हमें उत्तम 
लोकोंकी प्राप्ति होगी ॥ १७ ॥ 


अथवा वयमेयेतान्‌ निहत्य भरतर्षभ । 
आददीमहि गां सवा तथापि श्रेय एव नः ॥ १८॥ 


“अथवा भरतश्रेष्ठ ! यदि हम ही इन दात्रुओंको मारकर 
सारी प्रथ्वी ले लें तो वही हमारे लिये कल्याणकर है ॥ १८॥ 
सर्वथा कार्यमेतन्नः खधमंमनुतिष्ठताम्‌ । 
काकतां विपुलां कीर्ति येर प्रतिचिकीर्षताम्‌ ॥ १९ ॥ 

“हम अपने क्षत्रिय-धर्मके अनुष्ठानमे संलग्न हो वैरका 
बदला लेना चाहते हैं और संसारमै महान्‌ यशका विस्तार 
करनेकी अभिलाषा रखते हैं, अतः हमारे लिये सत्र प्रकारसे 
युद्ध करना ही उचित है ॥ १९ ॥ 
आत्मार्थ युध्यमानानां विदिते कृत्यलक्षणे । 

अन्यैरपि हृते राज्ये प्रशांसैच न गर्हणा ॥ २०॥ 


धीमद्दाभारते 


[ वनपवेणि 
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“शत्रओंने हमारे राज्यको छीन लिया है; ऐसे अवसरपर 
यदि हम अपने कर्तव्यको समझकर अपने लाभके लिये ही 
युद्ध करं तो भी इसके लिये जगतूर्मे हमारी प्रशंसा ही होगी; 
निन्दा नहीं होगी || २० || 
कशेनाथों हि यो धमा मित्राणामात्मनस्तथा । 
व्यसनं नाम तद्‌ राजन्‌ न धमः स कुधर्म तत्‌ ॥ २१ ॥ 

“महाराज ! जो धर्म अपने तथा मित्रके लिये क्लेश 
उत्पन्न करनेवाला हो, वह तो संकट ही है | वह धर्म नहीं, 
कुधर्म है ॥ २१ ॥ 
सवथा धमतित्यं तु पुरुषं धमदुबंलम्‌ । 
त्यज्ञतस्तात धमोर्थो प्रेतं दुःखसुखे तथा ॥ २२॥ 


“तात ! जसै मुदोंको दुःख अर सुख दोनों नहीं होते, 
उसी प्रकार जो सर्वथा और सर्वदा धर्मम ही तत्पर रहकर 
उसके अनुष्ठानसे दुर्बल हो गया है, उसे धर्म ओर अर्थ दोनों 
त्याग देते हैं ॥ २२ ॥ 


यस्य धमो हि धमार्थ क्लेशभाङ न स पण्डितः। 

नस धमस्य वेदाथ सूयस्यान्धः प्रभामिच ॥ २३॥ 
जिसका धर्म केवल धर्मके लिये ही होता है, वह धर्मके 

नामपर केवल क्लेशा उठानेवाला मानव बुद्विमान्‌ नहीं है | 

जेसे अन्धा सूर्यकी प्रभाको नहीं जानता, उसी प्रकार बह 

धर्मके अर्थको नहीं समझता है || २३ ॥ 

यस्य चार्थाथमेवार्थः स च नाथस्य कोविदः । 

रक्षेत सृतकोऽरण्ये यथा गास्तारगेव सः॥ २४॥ 
“जिसका धन केवल धनके ही लिये है, दान आदिके 


नहीं है. वह धनके तत्त्वको नहीं जानता । जेसे सेवक 


( ग्वालिया ) वनमें गौओंकी रक्षा करता है) उसी प्रकार वह 
मी उस धनका दूसरेके लिये रक्षकमात्र दै ॥ २४ ॥ 


अतिवेलं हि योऽर्थार्थी नेतरावनुतिष्ठति । 
स वध्यः सवभूतानां ब्रह्मदेव जुगुप्सितः ॥ २५॥ 


(जो केवल अथके ही संग्रहकी अत्यन्त इच्छा रखनेवाला 


है और धर्म एवं कामका अनुष्ठान नहीं करता दै, वह ब्रह्म- 


हृत्यारेके समान घृणाका पात्र है और सभी प्राणियोंके लिये 


वध्य है ॥ २५ ॥ 

सततं यश्च कामार्थी नेतरावनुतिष्टति । 

मित्राणि तस्य नदयन्ति धमीथोभ्यां च हीयते ॥ २६॥ 
सी प्रकार जो निरन्तर कामकी ही अपिलापा रखकर 

धमं और अथका सम्पादन नहीं करता, उसके मित्र नष्ट हो 


जाते हैं ( उसको त्यागकर चल देते हैं ) और बह धर्म एवं 
अर्थ दोनोंसे वञ्चित ही रह जाता है ॥ २६ ॥ 


तस्य धमो थेहीनस्य कामान्ते निधनं धुवम्‌। 
कामतो रममाणस्य मीनस्येबाम्भसः क्षये ॥ २७॥. 
“जैसे पानी सूख जानेपर उसमें रहनेवाली मछलीकी 
मृत्यु निश्चित है, उसी प्रकार जो धर्म-अर्थसे हीन होकर 
केवल काममें ही रमण करता है, उस काम ( भोगसामग्री ) 
की समाप्ति होनेपर उसकी भी अवश्य मृत्यु हो जाती है ॥२७॥ 


तस्माद्‌ धमार्थयोर्नित्यं न प्रमाद्यन्ति पण्डिताः 

प्रकृतिः सा हि कामस्य पावकस्यारणियंथा ॥ २८ ॥, 
“इसलिये विद्वान्‌ पुरुष कभी धर्म और अर्थके सम्पादनमें 

प्रमाद नहीं करते हैं धर्म ओर अर्थ कामकी उतत्तिके” 

खान हैं ( अर्थात्‌ घर्म और अर्थसे ही कामकी सिद्धि होती 

है ) जैसे अरणि अग्निका उतपत्तिस्थान है ॥ २८ | 


सर्वथा धर्ममूलोऽर्थो धमश्चार्थपरित्रहः । 
इतरेतरयोनींतो विद्धि मेघोदधी यथा ॥ २९॥ 
अर्थका कारण है धर्म ओर धमंसिद्ध होता है अथं 
संग्रहसे । जैसे मेधसे समुद्रकी पुष्टि होती है और समुद्रसे 
मेघकी पूर्ति | इस प्रकार धर्म और अर्थको एक-दूसरेके 
आश्रित समझना चाहिये ॥ २९ ॥ ; 
द्रव्या्थेस्पशसंयोगे या प्रीतिरुपजायते । 
ख कामश्चित्तसंकदपः शारीरं नास्य दृस्यते ॥ ३० ॥- 


स्त्री माळा, चन्दन आदि द्रव्योंके स्पर्श और सुवर्ण 
आदि घनके लाभसे जो प्रसन्नता होती दै, उसके लिये जो 
चित्तमें संकल्प उठता है, उसीका नाम काम है | उस कामका 
शरीर नहीं देखा जाता (इसीलिये वह 'अनङ्ग? कहलाता है) ।३०। ' 
अथोथीं पुरुपो राजन्‌ बृहन्तं धर्ममिच्छति । 
अर्थमिच्छति कामार्थी न कामादर्न्यामच्छति ॥ ३१ ॥ ` 

“राजन्‌! धनकी इच्छा रखनेवाला पुरुष महान्‌ धर्मकी 
अभिलाषा रखता है और कामार्थी मनुष्य धन चाहता हैं ।- 
जैसे धर्मसे धनकी और धनसे कामकी इच्छा करता है; उस.“ 
प्रकार वह कामसे किसी दूसरी वस्तुकी इच्छा नहीं करता है ॥ 


न हि कामेन कामो ऽन्यः साध्यते फलमेव तत 
उपयोगात्‌ फलस्यैच काष्टाद्‌ भस्मेव पण्डितैः॥ ३२ ॥ 
“जैसे फल उपभोगमें आकर कृतार्थ हो जाता है, उससे - 
दूसरा फल नहीं प्राप्त हो सकता तथा जिस प्रकार काष्ठसे 
भस्म बन सकता है, परंतु उस भस्मसे दूसरा कोई पदार्थ ` 
नहीं बन सकता; इसी तरह बुद्धिमान्‌ पुरुष एक कामसे . 
किसी दूसरे कामकी सिद्धि नहीं मानते, क्योंकि वह साधनः. 
नहीं) फल ही है॥ ३२ ॥ 


SD ७ 
इमाञछकुनकान्‌ राजन्‌ हन्ति वेतंसिक्रो यथा । 
पतद्‌ रूपमधमस्य भूतेषु हि विहिसता ॥ ३३॥:; 


अर्लुनाभिगमनपर्वे ] १ 


चेयस्त्रिशो ऽध्यायः 


१०४२ 


कामालोभाश्च धमेस्य प्रकृति यो न पश्यति । 
स घध्यः सवंभूतानां प्रेत्य चेह च दुमेतिः ॥ ३४ ॥ 
“राजन्‌ ! जैसे पक्षियोंको मारनेवाला व्याध इन पक्षियोंको 
मारता है, यह विशेष प्रकारकी हिंसा ही अधर्मका स्वरूप है 
(अतः वह हिंसक सबके लिये बध्य है )। वेसे ही जो खोटी बुद्धि- 
वाला मनुष्य काम और लोभके वशीभूत होकर धमंके 
स्वरूपको नहीं जानता, बह इहलोक ओर परलोकमें भी सब 
प्राणियोंका वध्य होता है || ३३-३४ ॥ 


व्यक्त ते विदितो राजन्नथों द्रव्यपरिग्रहः । 

प्रकृति चापि वेत्थास्य विक्ृति चापि भूयसीम्‌॥ ३५॥ 

_ "राजन्‌ ! आपको यह अच्छी तरह ज्ञात है कि धनसे ही 

भोम्य-सामग्रीका संग्रह होता है । धनका जो कारण है, उससे 

भी आप परिचित हैं ओर धनके द्वारा जो बहुत-से कार्य सिद्ध 

होते हैं, उसे भी आप जानते हैं॥ ३५॥ 

तस्य नाशे विनाशो वा जरया मरणेन वा । 

अनथे इति मन्यन्ते सो5यमस्माखु वर्तते ॥ ३६॥ 
“उस धनका अभाव होनेपर अथवा प्राप्त हुए धनका 

नाश होनेपर अथवा स्त्रो आदि धनके जरा-जीण एवं मृत्युः 


ग्रस्त होनेपर मनुष्यकी जो दशा होती है, उसीको सब लोग _ 


अनर्थ मानते हैं । वही इस समय इमलोगोंको भी प्राप्त हुआ है। 


इन्द्रियाणां च पञ्चानां मनसो हृदयस्य च। 
विषये वतमानाना या प्रीतिरुपजायते ॥ ३७॥ 
स काम इति मे बुद्धिः कर्मणां फलमुत्तमम्‌ । 

5 -“पाँचों ज्ञानेन्द्रियो, मन और बुद्धिकी अपने विषर्योमे 
प्रदत्त होनेके समय जो प्रीति होती दै, बही मेरी समझमें काम 
है । वह कमोंका उत्तम फल है ॥ ३७१ | 


पवमेव पृथग दृष्टा धमोथौ काममेब च ॥ ३८॥ 
न धर्मपर एवं स्यान्न चार्थपरमो नरः । 
न कामपरमो वा स्यात्‌ सवान सेवेत सर्वदा ॥ ३९ ॥ 
धम पूर्वे धनं मध्ये जघन्ये काममाचरेत्‌ । 
अहन्यनुचरेदेवमेष शास्त्रकतो विधिः ॥ ४०॥ 
स प्रकार धर्म, अर्थ और काम तीनोंको प्रथक-प्रथक 
समझकर मनुष्य केवल धम, केवल अर्थ अथवा केवल कामके 
ही सेवनमें तत्पर न रहे उन सबका सदा इस प्रकार सेवन 
करे, जिससे इनमें विरोध न हो । इस विषयमै शास्त्रांका यह 


विधान है कि दिनके पूर्वभागमें धर्मका, दूसरे भागमें अर्थका 


_और अन्तिम भागभें कामका सेबन करे ॥ ३८-४० ॥ 

कामं पूर्वे घर्न मध्ये जघन्ये धमंमाचरेत्‌ । 

वयस्यज्ञुचरेदेवमेष शास्रक्रतो विधिः ॥ ४१॥ 
“इसी प्रकार अवस्था-क्रममें शासत्रका विधान यह है कि 

आयुके पूर्वभागमे ( युवावस्थामै ) कामका, मध्यभाग ( प्रौद- 


अवस्था) में धनका तथा अन्तिमभाग (वृद्ध-अवस्था ) मे धर्मका 
पालन करे ॥ ४१ || 


धमं चाथ च कामं च यथावद्‌ वदतां वर | 
विभज्य काले का छशः सर्वोन्‌ सेवेत पण्डितः ॥ ४२॥ 


“वक्ताओंमें श्रेष्ठ ! उचित कालका ज्ञान रखनेवाला विद्वान्‌ 
पुरुष धर्म, अर्थ ओर काम तीनोंका यथावत्‌ विभाग करके 
उपयुक्त समयपर उन सबका सेवन करे ॥ ४२ ॥ 


मोक्षो वा परमं श्रेय एप राजन्‌ सुखाथिनाम्‌ । 
प्राप्तिवो बुद्धिमास्थाय सोपायां कुरुनन्दन ॥ ४३ ॥ 
तद्‌ वाऽऽशु क्रियतां राजन्‌ प्राप्तिवोप्यधिगम्यताम्‌ । 
जीवितं ह्यातुरस्येव ढुःखमन्तरवर्तिनः ॥ ४४ ॥ 

कुरुनन्दन ! निरतिशय सुखकी इच्छा रखनेवाले 
मुमुक्षुओके लिये यह मोक्ष ही परम कल्याणप्रद है | राजन्‌ | 
इसी प्रकार लौकिक सुखकी इच्छाबालोके लिये धर्म, अर्थ, 
कामरूप त्रिवर्गकी प्राप्ति ही परम श्रेय है । अतः महाराज ! 
भक्ति और योगसहित ज्ञानका आश्रय लेकर आप शीघ्र ही या 
तो मोक्षकी प्राप्ति कर लीजिये अथवा धर्म, अर्थ, कामरूप 
त्रिवर्गकी प्राप्तिके उपायका अवलम्बन कीजिये। जो इन 
दोनोंके बीचमै रहता है, उसका जीवन तो आर्त मनुष्यके 
समान दुःखमय ही है || ४३-४४ || 


विदितइचेव मे धर्मः सततं चरितश्च ते । 

जानन्तस्त्वयि शंसन्ति सुहृदः कर्मचोदनाम्‌ ॥ ४५॥ 
“मुझे मालूम है कि आपने सदा धर्मका ही आचरण किया 

है, इस बातको जानते हुए भी आपके हितेषा, सगे सम्वन्धी 

आपको ( धमंयुक्त ) कर्म एवं पुरुषार्थके लिये ही प्रेरित 

करते हैं ॥ ४५ ॥ 

दानं यजाः सतां पूजा वेदधारणमाजवम्‌। 

पष धर्मः परो राजन्‌ बलवान प्रेत्य चेह च ॥ ४६॥ 
“महाराज ! इहलोक और परलोकमें भी दान, यज्ञ, 

संतोंका आदर, वेदका स्वाध्याय और सरलता आदि ही 

उत्तम एवं प्रबळ धर्म माने गये हैं ॥ ४६ ॥ 


एष नाथेविही नेन शक्यो राजन्‌ निषेवितुम्‌ । 
अखिलाः पुरुषव्याघ्र गुणाः स्युर्यद्यपीतरे ॥ ४७ ॥ 


“पुरुषसिंह राजन्‌ ! यद्यपि मनुष्यमें दूसरे सभी गुण 
मौजूद हों तो भी यह यज्ञ आदि रूप धर्म धनहीन पुरुषके 
द्वारा नहीं सम्पादित किया जा सकता | ४७ || 
धर्ममूलं जगद्‌ राजन्‌ नान्यद्‌ धर्माद्‌ विशिष्यते । 
धर्मश्वार्थन महता शफ्यो राजन्‌ निषेवितुम्‌ ॥ ४८ ॥ 

“महाराज ! इस जगतूका मूल कारण धर्म ही है । इस 
जगतूमै धर्मसे बढ़कर दूसरी कोई वस्तु नहीं दै । उस धर्मका 
अनुष्ठान भी महान्‌ धनसे ही हो सकता है ॥ ४८ ॥ 
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(वत लाली आसं ` 


न चाथों मैक्ष्यचर्यण नापि छ्लेब्येन कर्हिचित्‌ । 

वेत्तुं शाक्यः सदा राजन्‌ केवलं धर्मबुद्धिना ॥ ४९ ॥ 
“राजन्‌ ! भीख माँगनेसे, कायरता दिखानेसे अथवा केवल 

धर्ममे ही मन लगाये रहनेसे धनकी प्राप्ति कदापि नहीं हो 

सकती ॥ ४९ || 

प्रतिषिद्धा हि ते याञ्च्या यथा सिद्ध अति चे द्विजः। 

तेजसेवार्थलिप्सायां यतस्व पुरुषर्षभ ॥५०॥ 
“नरश्रेष्ठ | ब्राह्मण जिस याचनाके द्वारा कार्यसिद्धि कर 

लेता है वह तो आप कर नहीं सकते, क्योंकि क्षत्रियके लिये 

उसका निषेध है । अतः आप अपने तेजके द्वारा ही धन 

पानेका प्रयत्न कीजिये ॥ ५० ॥ 

भैक्ष्यचयौ न विहिता न च विट्‌ शाट्र जीविका । 

क्षत्रियस्य विशेषेण धमेस्तु बलमौरसम्‌ ॥ ५१॥ 


(क्षत्रियके लिये न तो भीख माँगनेका विधान है और न 
वेश्य ओर झूद्रकी जीविका करनेका ही । उसके लिये तो बल 
और उत्साह ही विशेष धर्म हैं ॥ ५१ ॥ 
स्वधर्म प्रतिपद्यस्व जहि शत्रन्‌ समागतान्‌ । 
धार्तेराष्ट्रवनं पार्थं मया पार्थेन नाशय ॥ ५२॥ 

“पार्थं ! अपने धर्मका आश्रय लीजिये, प्राप्त हुए शत्रुआँका 
बध कीजिये । मेरे तथा अर्जुनके द्वारा धृतराष्ट्रपुत्ररूपी 
जंगलको कटवा डालिये ॥ ५२ ॥ 


उदारमेव विद्रांसो धर्मे प्राहुर्मनीषिणः। 

उदारं प्रतिपद्यख नावरे स्थातुमर्हसि ॥ ५३॥ 
“मनीषी बिद्वान्‌ दानशीलताको ही धर्म कहते हैं, अतः 

आप उस दानशीलताको ही प्राप्त कीजिये | आपको इस 

दयनीय अवस्थामे नहीं रहना चाहिये | ५३ ॥ 

अनुबुध्यस्व राजेन्द्र वेत्थ धमोन्‌ सनातनान्‌ । 

क्ररकमाभिजातोऽसि यस्मादुद्विजते जनः ॥ ५४॥ 


“महाराज ! आप सनातन धर्मोको जानते हैं, आप कठोर 
कर्म करनेवाले क्षत्रियकुले उत्पन्न हुए हैं, जिससे सब लोग 
भयभीत रहते हैं; अतः अपने स्वरूप और कर्तव्यकी ओर 
ध्यान दीजिये ॥ ५४ ॥ 
प्रजापालनसम्भूतं फळं तव न गर्हितम्‌। 
पष ते विहितो राजन्‌ धात्रा धमः सनातनः ॥ ५५ ॥ 

“जव आप राज्य प्राप्त कर लेंगे, उस समय प्रजापालनरूप 
धर्मसे आपको जिस पुण्यफलकी प्राति होगी, वह आपके लिये 
गर्दित नहीं होगा । महाराज ! विधाताने आप-जैसे क्षत्रियका 
यही सनातन धर्म नियत क्रिया है ॥ ५५ || 


तस्मादपचितः पार्थ लोके हास्यं गमिष्यसि । 
खधमोद्धि मनुष्याणां चलनं न प्रशस्यते ॥ ५६॥ 


श्रीमद्दाभारते 


[ वनपर्चणि 


“पार्थ ! उस घर्मसे हीन होनेपर तो संसारमै आप 
उपहासके पात्र हो जायेंगे । मनुष्योंका अपने धर्मसे : भ्रष्ट 
होना कुछ प्रशंसाकी बात नहीं है ॥ ५६ ॥ 

स क्षात्रं हद्यं ङृत्वा त्यक्त्वेद शिथिल मनः । 
वीर्यमास्थाय कौरव्य धुरमुद्वह धुर्यवत्‌ ॥ ५७॥ 

“कुरुनन्दन | अपने हृदयको क्षत्रियोचित उत्साहसे भरकर 
मनकी इस शिथिलताको दूर करके पराक्रमका आश्रय ले आप 
एक धुरन्धर वीर पुरुषकी भाति युद्धका भार वहन कीजिये ॥ 


न हि केवलधर्मात्मा पृथिवीं जातु कञ्चन । 
पार्थिवो व्यजयद्‌ राजन्‌ न भूति न पुनः श्रियम्‌॥ ५८॥ 
“महाराज ! केवल घर्मम ही लगे रहनेवाले किसी भी नरेशने 
आजतक न तो कभी प्रथ्बीपर विजय पायी है और न ऐश्वर्य 
तथा लक्ष्मीको ही प्राप्त किया है ॥ ५८ ॥ 
जिह्वां दत्वा बहुनां हि श्रुद्राणां लुब्धचेतसाम्‌ । 
निकृत्या लभते राज्यमाहारमिव शल्यकः ॥ ५९॥ 
'जैसे बहेलिया लुब्ध हृदयवाले छोटे-छोटे मृगोंको कुछ 
खानेकी वस्तुओंका लोभ देकर छलसे उन्हें पकड़ लेता है, 
उसी प्रकार नीतिज्ञ राजा दात्रुओंके प्रति कूरनीतिका प्रयोग 
करके उनसे राज्यको प्राप्त कर लेता है ॥ ५९ ॥ 
भ्रातरः पूर्वजाताश्च सुससृद्धाश्च सवैशाः । 
निरृत्या निर्जिता देवैरसुराः पार्थिवर्षभ ॥ ६०॥ 
“नृपश्रेष्ठ ! आप जानते हैं कि असुरगण देवताओंके बड़े 
भाई हैं, उनसे पहले उत्पन्न हुए हैं और सब प्रकारसे समृद्धि- 
शाली हैं तो भी देवताओंने छलसे उन्हें जीत लिया ॥ ६० || 
एच बलवतः सर्वमिति बुद्ध्वा महीपते । 
जहि शात्रून मद्दाबाहो परां निक्कतिम।स्थितः ॥ ६१॥ 
“महाराज ! महाबाहो ! इस प्रकार बल्वानका ही सबपर 
अधिकार होता है, यइ समझकर आप भी कूटनीतिका आश्रय 
ले अपने शत्रुओंको मार डालिये ॥ ६१ ॥ 
न हार्जुनसमः कश्चिद्‌ युधि योद्धा धनुर्धरः । 
भविता वा पुमान्‌ कञ्चिन्मत्समो वा गदाधरः ॥ ६२॥ 
“युद्धमें अर्जुनके समान कोई धनुर्धर अथवा मेरे समान 
गदाधारी योद्धा न तो है ओर न आगे होनेकी ही सम्भावना 
है॥ ६२॥ | | 
सत्वेन कुरुते युद्ध राजन्‌ सुबलवानपि । 
अप्रमादी मद्दोत्साही खरवस्थो भव पाण्डव ॥ ६३॥ 
“पाण्डुनन्दन ! अत्यन्त बलवान्‌ पुरुष भी आत्मबलसे 
ही युद्ध करता है, इसलिये आप सावधानीपूर्वक महान्‌ उत्साह : 
और आत्मवलका आश्रय लीजिये ॥ ६३ ॥ 


सत्त्वं हि मूलमर्थस्य वितथं यदतोऽन्यथा । 
न तु प्रसक्त भवति वृक्षच्छायेव हैमनी ॥ ६७॥ 


-अजुनाभिगमनपर्वे ] क. 


¢ 


त्रयस्तरिशोऽध्यायः 
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“आत्मबल ही धनका मूल दै, इसके विपरीत जो कुछ है; 
बह. मिथ्या हे; क्योकि हेमन्त ऋतुमे वृक्षोंकी छायाके समान 
- बह आत्माकी दुर्बलता किसी भी कामकी नहीं है ।। ६४ ॥ 
अर्थत्यागोऽपि कायः स्यादथ श्रयांसमिच्छता। 
बीजोपम्येन कौन्तेय मा ते भूदत्र संशयः ॥ ६५॥ 

'कुन्तीकुमार ! जेसे किसान अधिक अन्नराशि उपजानेकी 
लालसासे धान्य आदिके अल्प बीजोंका भूमिमें परित्याग कर देता 
है. उसी प्रकार श्रेष्ठ अर्थ पानेकी इच्छासे अल्प अर्थका त्याग 
किया जा सकता है । आपको इस विषयमै संशय नहीं करना 
चाहिये || ६५ ॥ 
अर्थेन तु समो नाथा यत्र लभ्येत नोद्यः। 

न तत्र विपणः कार्यः खरकण्डूयनं हि तत्‌ ॥ ६६॥ 
जहाँ अर्थका उपयोग करनेपर उससे अधिक या समान 

अर्थकी प्राप्ति हो वहाँ उस अर्थको नहीं लगाना चाहिये, क्योंकि 

वह ( परस्पर ) गधोंके शरीरको खुजलानेके समान व्यर्थ है ॥ 

एवमेव मनुष्येन्द्र धर्म त्यकत्वादपकं नरः । 

बृहन्तं धर्ममाप्नोति स वुद्ध इति निश्चितम्‌ ॥ ६७॥ 
“नरेश्वर | इसी प्रकार जो मनुष्य अल्प धर्मका परित्याग 


करके महान्‌ धर्मकी प्राप्ति करता है, वह निश्चय ही 


बुद्धिमान्‌ है ॥ ६७ ॥ 
अमित्रं मित्रसम्पन्नं मित्रैभिन्दन्ति पण्डिताः । 
भिन्नेमिंत्रैः परित्यक्तं दुबळ कुवते वशम्‌ ॥ ६८॥ 
“मित्रासे सम्पन्न शत्रुको विद्वान्‌ पुरुष अपने मित्रोंद्वारा 
भेदनीतिसे उसमें और उसके मित्रोमे फूट डाल देते हैं, फिर 
भेदभाव होनेपर मित्र जब उसको त्याग देते हैं, तब वे उस 
दुर्बल शत्रुको अपने वशमें कर लेते हैं ॥ ६८ ॥ 
सस्वेन कुरुते युद्धं राजन्‌ सुबलवानपि । 
नोद्यमेन न होत्राभिः सर्वाः खीकुरुते प्रजाः ॥ ६० ॥ 
“राजन्‌ ! अत्यन्त बलवान्‌ पुरुष भी आत्मवलसे ही युद्ध 
करता है, बह किसी अन्य प्रयत्नसे या प्रदांसाद्वारा सब 
प्रजाको अपने वशमै नहीं करता ॥ ६९ ॥ 
सवथा संहतैरेव दुवलैर्वलवानपि। 
अमित्रः शक्यते हन्तुं मचुद्दा भ्रमरैरिव ॥ ७०॥ 
जैसे मधुमक्खियाँ संगठित होकर मधु निकालनेवालेको 
मार डालती हैं, उसी प्रकार सर्वथा संगठित रहनेवाले दुर्बल 
मनुष्योंद्वारा बलवान्‌ शत्रु भी मारा जा सकता है || ७० ॥ 


तथा राजन्‌ प्रजाः सवाः सूर्य: पाति गभस्तिभिः 
च ७ 
अत्ति चंच तथेव त्वं सदशः सवितुभंव ॥ ७१ ॥ 


राजन्‌ ! जैसे भगवान्‌ सूर्य पथ्वीके रसको ग्रहण करते 


हैं, उसी प्रकार आप भी प्रजाओसे कर लेकर उनकी रक्षा 

करते हुए सूर्यके ही समान हो जाइये ॥ ७१ ॥ 

एतच्चापि तपो राजन्‌ पुराणमिति नः श्रतम्‌ । 

विधिना पालनं भूमेयेत्‌ कृतं नः पितामहैः ॥ ७२ ॥ 
“राजेन्द्र | हमारे बाप-दादोंने जो किवा है, वह धर्मपूर्वक 

पृथ्वीका पालन भी प्राचीन कालसे चला आनेवाला तप ही है; 

ऐसा हमने सुना है ॥ ७२ ॥ 

न तथा तपसाराजँछोकान्‌ प्राप्नाति क्षत्रियः। 

यथा सृष्टेन युद्धेन विजयेनेतरेण वा ॥ ७३॥ 
“धर्मराज ! क्षत्रिय तपस्याके द्वारा वेसे पुण्यलोकोंको नहीं 

प्राप्त होता; जिन्हें बह अपने लिये विहित युद्धके द्वारा विजय 

अथवा मृत्युको अङ्गीकार करनेसे प्राप्त करता है ॥ ७३ ॥ 

अपेयात्‌ किल भाः सूर्याछक्ष्मीश्चन्द्र मख स्तथा । 

इति लोको व्यवसितो इष्ट्रेमां भवतो व्यथाम्‌ ॥ ७४ ॥ 
“आपपर जो यह संकट आया है, इस असम्भव-सी 

घटनाको देखकर लोग यह निश्चयपूर्वक मानने लगे हैं कि 

ूर्यसे उसकी प्रभा और चन्द्रमासे उसकी चाँदनी भी दूर हो 

सकती है ॥ ७४ ॥ 

भवतश्च प्रशंसाभिनिन्दाभिरितरस्य च । 

कथायुक्ताः परिषदः पृथग्‌ राजन्‌ समागताः ॥ ७५॥ 
“राजन्‌ ! साधारण लोग भिन्न-भिन्न सभाओंमें सम्मिलित 

होकर अथवा अलग-अलग समूह-के-समूह इकट्ठे होकर आपकी 

प्रशांसा और दुर्योधनकी निन्दासे ही सम्बन्ध रखनेवाली बातें 

करते हैं ॥ ७५ | 

इदमभ्यधिकं राजन्‌ व्राह्मणाः कुरवश्च ते। 

समेताः कथयन्तीह मुदिताः सत्यसंघताम्‌ ॥ ७६॥ 

- महाराज | इसके सिवा, यह भी सुननेमे आया है कि 

ब्राह्मण और कुरुवंशी एकत्र होकर बड़ी प्रसन्नताके साथ 

आपकी सत्यप्रतिशताका वर्णन करते हैं ॥ ७६ ॥ 

यन्न मोहान्न कार्पण्यान्न छोभान्न भयादपि । 

अनृतं किचिदुक्त ते न कामान्नार्थकारणात्‌ ॥ ७७॥ 
“उनका कहना दै कि आपने कमी न तो मोदसे, न 

दीनतासे, न लोभसे, न भयसे, न कामनासे ओर न धनके ही 

कारणसे किंचिन्मात्र भी असत्य भाषण किया है ॥ ७७ ॥ 

यदेनः कुरुते किंचिद्‌ राजा भूमिमवाप्नुवन्‌ । 

सै तन्नुदते पश्चाद्‌ यज्ञेविंपुल दक्षिणेः ॥ ७८॥ 
(राजा पृथ्वीको अपने अधिकारमें करते समय युद्धजनितः 

हिंसा आदिके द्वारा जो कुछ पाप करता है, वह सब राज्य- 

प्राप्तिके पश्चात्‌ भारी दक्षिणावाले यज्ञद्वारा नष्ट कर देता है ॥ 


ब्राह्मणेभ्यो ददद्‌ ध्रामान्‌ गाश्च राजन्‌ सहस्जशः। 


और अपनी किरणोंद्रारा वर्षा करके उन सबकी रक्षा करते मुच्यते सर्वपापेभ्यस्तमोभ्य इव चन्द्रमाः ॥७९॥ 


१०४४ 


| 


“जनेश्वर ! ब्राह्मणोंको बहुत-से गाँव और सहस्ों गोएँ 
दानमे देकर राजा अपने समस्त पार्पोसे उसी प्रकार मुक्त हो 
a पा अन्धक छि 
जाता है, जेमे चन्द्रमा अन्धकारसे ॥ ७९ ॥ 
पौरजानपदाः सर्व प्रायशः कुरुनन्दून । 
सवृद्धवालसहिता; शांसन्ति त्वां युधिष्टिर ॥ ८० ॥ 
“कुरुनन्दन युघिष्ठिर ! प्रायः नगर और जनपदमें निबास 
करनेवाले आबालवृद्ध सब लोग आपकी प्रशंसा करते हैँ ॥ ८०॥ 


श्वहतो क्षीरमासक्तं ब्रह्म वा वृषल यथा । 
सत्यं स्तेने बल नार्या राज्यं दुर्शाधने तथा ॥ ८१॥ 
'कुत्तेके चमड़ेकी कुप्यीमें रक्खा हुआ दूध, शूद्रमे स्थित 
वेद, चोरमे सत्य और नारीमे स्थित बल जैसे अनुचित है, 
उसी प्रकार दुर्योधनमें स्थित राजत्व भी संगत नहीं है॥ ८१॥ 


इति लोके निर्वंचन पुरश्चरति भारत । 
अपि चेताः स्त्रियो बालाः खाध्यायमधिकुवेते ॥ ८२॥ 


“भारत ! लोकम यह उपर्युक्त सत्य प्रवाद पहलेसे चला 
आ रहा है । ख्रियाँ और वच्चेतक इसे नित्य किये जानेवाले 
पाठकी तरह दुहराते रहते हैं ॥ ८२ ॥ 
इमामवस्थां च गते सहास्माभिररिदम । 

~ से 

हन्त नषा स्म सवें वे भवतोपद्रवे सति ॥ ८३॥ 

“शत्रुदमन ! बड़े दुःखकी बात है कि हमारे साथ ही आज 
आप इस दुरवस्थामें पहुँच गवे हैं ओर आपदीके कारण ऐसा 
उपद्रव आया कि हम सब लोग नष्ट हो गये ॥ ८३ ॥ 
ख भवान्‌ रथमास्थाय सर्वोपकरणान्वितम । 
त्वरमाणोऽभिनियोतु विप्रेभ्योऽथंविभावकः ॥ ८४॥ 

“महाराज ! आप विजयमें प्राप्त हुए धनका ब्राह्मणोको 
दान करनेके लिये अत्न शास्त्र आदि सभी आवश्यक सामग्रियासे 
सुसज्जित रथपर वेठकर शीघ्र यहाँसे युद्धके लिये निकलिये ॥ 
वाचयित्वा द्विजभ्रेष्टानद्ेच गजसाह्वयम्‌ । 


अस्रविद्धिः परिवृता श्रातृभिइढधन्विभिः ॥ ८५ ॥- 


~ ere ९५ £ 
आशो।वपसमंवीरमेरुद्विरच वृत्रहा । 


आमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


अमित्रांस्तेजसा सहन्नसुगानिव वृत्रहा । 
श्रियमादत्स्व कौन्तेय घातंराष्ट्रान महाबल ॥ ८६॥ 

“जैसे सर्पोके समान भयंकर शूरवीर देवताओंसे घिरे हुए 
वृत्रनाशक इन्द्र असुरोंपर आक्रमण करते हैं, उसी प्रकार 
अस्र-विद्याके ज्ञाता और सुदृढ़ धनुष धारण करनेवाले हम 
सब भाइयोसे घिरे हुए आप श्रेष्ठ ब्राह्मणाँसे स्वस्तिवाचन 
कराकर आज ही हस्तिनापुरपर चढ़ाई कीजिये । महाबली 
कुन्तीकुमार ! जेसे इन्द्र अपने तेजसे देत्योंको मिट्टीमे मिला 
देते हैं, उसी प्रकार आप अपने प्रभावसे शत्रु ओको मिद्ठीमें 
मिलाकर धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधनसे अपनी राजल्क्ष्मीको ले 
लीजिये ॥ ८५-८६ ॥ 


न हि गाण्डीवमुक्तानां शराणां गार्ध्रवाससाम्‌ । 
स्पर्शामाशीविषाभानां मर्त्यः कश्चन संसहेत्‌ ॥ ८७॥ 

“मनुष्योमें कोई ऐसा नहीं है, जो गाण्डीव धनुषसे 
छूटे हुए विषेले सपांके समान भयंकर ग॒भ्रपङ्कयुक्त बाणोंका 
स्पर्श सह सके ॥ ८७ ॥ 


न स वीरो न मातङ्गो न च सोऽश्वो ऽस्ति भारत। 
यः सहेत गदावेगं मम क्रुद्धस्थ संयुगे ॥ ८८॥ 
“भारत ! इसी प्रकार जगतूमे ऐसा कोई अश्व या 
गजराज या कोई वीर पुरुष भी नहीं है, जो रणभूमिमें क्रोध- 
पूर्वक विचरनेवाले मुझ भीमसेनकी गदाका वेग सह सके ॥ 
संजयेः सह केकेयेवृंष्णीनां वृषभेण च। 
कथंस्विदू युधि कौन्तेय न राज्यं प्राप्नुयामहे ॥ ८९, ॥ 
कुन्तीनन्दन ! संजय और केकयवंशी वीरो तथा वृष्णि- 
वंशावतंस भगवान्‌ श्रीकृष्णके साथ होकर हम संग्राममै 
अपना राज्य केसे नहीं प्राप्त कर छेंगे ! ॥ ८९ ॥ | 
शात्रुहस्तगतां राजन्‌ क्थंस्विन्नाहरेमेहीम्‌ । 
इह यल्लमुपाहृत्य वलेन महतान्वितः ॥ ९०॥ 
“राजन्‌ ! आप विशाल सेनासे सम्पन्न हो यहाँ प्रयलपूर्वक 
युद्ध ठानकर शात्रुओंके हाथमें गयी हुई पृथ्वीको उनसे 
छीन क्यों नहीं लेते ११ ॥ ९० || 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि अज्ुनाभिगमनपवणि भीमवाक्ये त्रयखिंशोऽध्यायः ॥ ३३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत अर्जुनाभिगमनपर्दमें मीमवाक्यविषयक तैंतीस अध्याय पूरा हुआ ॥ ३३ ॥ 


चतुस्रिशोऽध्यायः 


धर्म और नीतिकी बात कहते हुए युधिष्टिरकी अपनी प्रतिज्ञाके पालनरूप धर्मपर ही डटे रहनेकी घोषणा 


वेशम्पायन उवाच 
ख एवमुक्तस्तु महानुभावः 
सत्यव्रतो भीमसेनेन राजा। 


अज्ञातशत्रुस्तदनन्तर चे 
धेयीन्वितो वाक्यमिदं वभाषे ॥ १ ॥ 


वेश्ाम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! भीमसेन जब 


अजुनाभिगमनपर्व ] 


इस प्रकार अपनी बाद पूरी कर चुके, तब महानुभाव; 
सत्यप्रतिज्ञ एवं अजातशत्रु राजा युधिष्टिरने धैर्यपूर्वक उनसे 
यह बात कही--॥ १ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
असंशयं भारत सत्यमेतद्‌ 
यन्मां तुदन्‌ वाकयराल्यैः क्षिणोषि । 
न त्वां विगर्ह॑ प्रतिकूलमेव 
ममानयाद्धि व्यसनं व आगात्‌ ॥ २ ॥ 
युधिष्ठिर बोळे--भरतकुळनन्दन ! तुम मुझे पीड़ा 
देते हुए अपने वागबाणोंद्वारा मेरे हृदयको जो विदीणं कर 
रहे हो? यह निःसंदेह ठीक ही है । मेरे प्रतिकूल 
होनेपर भी इन बातोंके लिये मे तुम्हारी निन्दा नहीं करता; 
क्योंकि मेरे ही अन्यायसे तुमलोगोंपर यह विपत्ति आयी दै ॥ 
अहं ह्यक्षानन्वपद्यं जिहीर्षन्‌ 
राज्यं सराष्ट्रं श्वतराष्ट्रस्य पुत्रात्‌ । 
तन्मां शठः कितवः प्रत्यदेवीत्‌ 
सुयोधनाथे सुबलस्य पुत्रः ॥ ३ ॥ 
उन दिनों धृतराष्ट्रपुत्र दुर्यीधनके हाथसे उसके राष्ट्र 
तथा राजपदका अपहरण करनेकी इच्छा रखकर ही मैं 
यूतक्रीड़ामें प्रवृत्त हुआ था; किंतु उस समय धूर्त जुआरी 
; सुबलपुत्र शकुनि दुर्योधनके लिये उसकी ओरसे मेरे विपक्षमें 
आकर जुआ खेलने लगा ॥ ३॥ 
महामायः शकुनिः पर्वतीयः 
सभामध्ये प्रवपन्चक्षपूगान्‌ । 
अमायिनं मायया प्रत्यजेषीत्‌ 
ततोऽपइ्यं वृजिन भीमसेन ॥ ४ ॥ 


भीमसेन ! पर्वतीय प्रदेशका निवासी शकुनि बड़ा 
मायावी है । उसने द्यृतसभामें पासे फेंककर अपनी मायाद्वारा 
मुझे जीत लिया; क्योंकि में माया नहीं जानता था; इसीळिये 
मुझे यह संकट देखना पड़ा है ॥ ४॥ 


अक्षांश्च दृष्टा शकुनेयंथावत्‌ 
कामानुकूलानयुजो युजश्च । 
शक्यो नियन्तुमभविष्यदात्मा 


मन्युस्तु हन्यात्‌ पुरुषस्य धैर्यम्‌ ॥ ५ ॥ 
शकुनिके सम ओर विषम सभी पासोँको उसकी इच्छाके 
अनुसार, ही ठीक-टीक पड़ते देखकर यदि अपने मनको 
जूएकी ओरसे रोका जा सकता, तो यह अनर्थ न होता; परंतु 
क्रोधावेदा मनुष्यके घैयंको नष्ट कर देता है ( इसीलिये में 
जुएसे अलग न हो सका )॥ ५ ॥ 
यन्तुं नात्मा शक्यते पौरुषेण 
मानेन वायंण च तात नद्धः। 
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न ते वाचो भीमसेनाभ्यसूये: 
मन्ये तथा तदू भवितब्यमाखीत्‌ ॥ ६ ॥ 


तात भीमसेन ! किसी विषयमै आसक्त हुए चित्तको 
पुरुषार्थ, अभिमान अथवा पराक्रमसे नहीं रोका जा सकता 
( अर्थात्‌ उसे रोकना बहुत ही कठिन है )) अतः में तुम्हारी 
बातोंके लिये बुरा नहीँ मानता । मैं समझता हूँ, वैसी ही 
भबितब्यता थी ॥ ६ ॥ 
स नो राजा श्रृतराष्ट्रस्य पुत्रो 
न्यपातयद्‌ व्यसने राज्यमिच्छन्‌ । 
दास्यं च नोऽगमयद्‌ भीमसेन 
यत्राभवच्छरणं द्रौपदी नः ॥ ७ ॥ 
भीमसेन ! धृतराष्ट्रके पुत्र राजा दुर्योधनने राज्य पानेकी 
इच्छासे हम लोगोंको विपत्तिमे डाल दिया । हमें दासतक बना 
लिया था; किंतु उस समय द्रौपदी हमलोगोंकी रक्षक हुई 
त्वं चापि तद्‌ वेत्थ धनंजयश्च 
पुनद्य तायागतानां सभां नः। 
यन्माऽब्रवीद्‌ धुतराष्ट्रस्य पुत्र 
एकग्लहाथ भरतानां समक्षम्‌ ॥ ८ ॥ 
तुम ओर अर्जुन दोनों इस बातको जानते हो कि जब 
हम पुनः द्यूतक्रे लिये बुलाये जानेपर उस सभामें आये तो 
उस समय समस्त भरतवंशियोके समक्ष धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधनने 
मुझसे एक ही दाव लगानेके लिये इस प्रकार कहा--॥ ८ ॥ 


वने समा 


द्वादश राजपुत्र 
यथाकामं विदितमज्ञातशत्रो । 
अथापरं चाविदितं चरेथाः 


सर्वेः सह श्रात्‌भिइछझगूढः ॥ ९ ॥ 

(राजकुमार अजातशत्रो | (यदि आप हार जायँँ तो) 

आपको बारह वर्षोतक इच्छानुसार सबकी जानकारीमै और 

पुनः एक वर्षतक गुप्त वेषमें छिपे रहकर अपने भाइयोंके 
साथ वनमे निवास करना पड़ेगा ॥ ९॥ 


त्वां चेच्छत्वा तात तथा चरन्त- 
मवभोत्स्यन्ते भरतानां चराश्च । 
अन्यांश्चरेथास्तावतो ऽब्दांस्तथा त्वं 
निश्चित्य तत्‌ प्रतिजानीहि पार्थं ॥ १० ॥ 
“कुन्तीकुमार ! यदि भरतवंशियोके गुसचर आपके गुप्त 
निवासका समाचार सुनकर पता लगाने लगें और उन्हें यह 
मालूम हो जाय कि आपलोग अमुक जगह अमुक रूपमें 
रह रहे हैं, तब आपको पुनः उतने ( बारह ) ही वर्षोतक 
वनमें रहना पड़ेगा। इस बातको निश्चय करके इसके विषयमै 
प्रतिज्ञा कीजिये ॥ १० ॥ 


चरेइचेन्नो$विदितः कालमेतं 
युक्तो राजन्‌ मोहयित्वा मदीयान्‌ । 


ख््य््शशकाशाज्च्ल्््य्यथ्््््जयननकबक्य्कन्सााक:ख्यख्च्च्चयज्ख्ख्थ्चच्य्थचपथखख््ख्ख्चख्च््चड््ल्ल्ल््ल्््जाजाा 
चवीमि सत्यं कुरुसंसदीह 
तवेव ता भारत पञ्च नद्यः ॥ ११॥ 
“भरतवंशी नरेश ! यदि आप सावधान रहकर इतने समय- 
तक मेरे गुप्तचरोंको मोहित करके अशातभावसे ही विचरते 
रहें तो मै यहाँ कोरबोंकी सभामें यह सत्य प्रतिज्ञा करता हूँ 
कि उस धारे पञ्चनदप्रदेशपर किर तुम्हारा ही अधिकार होगा || 
वयं चेतद्‌ भारत सर्च पव 
त्वया ज्ञिताः कालमपास्य भोगान्‌ । 
वसेम इत्याह पुरा स राजा 
मध्ये कुरूणां ख मयोक्तस्तथेति ॥ १२ ॥ 
“भारत ! यदि आपने ही हम सब लोगोंको जीत लिया 
तो हम भी उतने ही समयतक सारे भोर्गोका परित्याग करके 
उसी प्रकार वास करेंगे ।? राजा दुर्योधने जव समस्त कौरवों- 
के बीच इस प्रकार कहा, तब मैंने भी धतथास्तु? कहकर 
उसकी बात मान ळी ॥ १२ ॥ 


तत्र द्यतमभवन्नो जघन्यं 
रळ 

तस्मिञ्जिताः प्रबजिताश्च सवे । 

इत्थं तु देशाननुसंचरामो 


चनानि कृच्छ्राणि च कुच्छुरूपाः ॥ १३ ॥ 


फिर वहाँ हमलोगोंका अन्तिम बार निन्दनीथ जुआ हुआ। 
उसमे हम सव लोग हार गये। और घर छोड़कर बनमें 
निकल आये | इस प्रकार हम कष्टप्रद वेष धारण करके 
कष्टदायक वनों ओर विभिन्न प्रदेशामे घूम रहे हैं ॥ १३॥ 


सुयोधनश्चापि न शान्तिमिच्छन्‌ 

भूयः स मन्योवेशमन्वगच्छत्‌ । 
उद्योजयामास कुरूश्च सवान्‌ 

ये चास्य केचिद्‌ वशमन्वगच्छन्‌ ॥ १४ ॥ 


उधर दुर्योधन भी झान्तिकी इच्छा न रखकर और भी 
क्रोधके वशीभूत हो गया है । उसने हमें तो कष्टम डाल दिया 
और दूसरे समस्त कौरवोंको जो उसके वंशमें होकर 
उसीका अनुसरण करते रहे हैं, ( देशशासक ओर दुर्गरक्षक 
आदि ) ऊँचे पदोंपर प्रतिष्ठित कर दिया है ॥ १४ ॥ 
तं संधिमास्थाय सतां सकारो 
को नाम जद्यादिद्द राज्यहेतोः। 
आर्यस्य मन्ये मरणाद्‌ गरीयो 
यद्धमंमुत्कम्य महां प्रशासेत्‌॥ १५ ॥ 
कौरव-सभामे साधु पुरुषोंके समीप वेसी सन्धिका 
आश्रय लेकर यानी प्रतिज्ञा करके अत्र यहाँ राज्ये लिये 
उसे कोन तोड़े ? धर्मका उलड्घन करके प्रथ्वीका शासन 
करना तो किसी श्रेष्ठ पुरुषके लिये मृत्युसे भी बढ़कर दुःख- 
दायक है--ऐसा मेरा मत है ॥ १५ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्व णि 


कटला +>>+- 
Sr >> 


तदैव चेद्‌ वीर कमोकरिष्यो 

यदा द्यते परिघं पयंमक्षः 

बाहू दिधक्षन्‌ वारितः फाल्गुनेन 

कि दुष्कृत भीम तदाभविष्यत्‌ ॥ १६ ॥ 

प्रगोव चेच समयक्रियायाः 

कि नाव्रवीः पौरुषमाविदानः 

प्राप्तं तु काळं त्वभिपद्य पश्चात्‌ 

कि मामिदानीमतिवेलमात्थ ॥ १७॥ 

वीर भीमसेन ! द्यूतके समय जब तुमने मेरी दोनों 
बॉहोंको जला देनेकी इच्छा प्रकट की और अर्जुनने तुम्हे 
रोका, उस समय तुम शत्रुओपर आघात करनेके लिये 
अपनी गदापर हाथ फेरने लगे थे यदि उसी समय तुमने 
शत्रुओपर आघात कर दिया होता तो कितना अनर्थ 


` हो जाता । तुम अपना पुरुषार्थ तो जानते ही थे। जब मैं 


पूर्वोक्त प्रकारकी प्रतिज्ञा करने लगा उससे पहले ही तुमने 
ऐसी बात क्यों नहीं कही ? जव प्रतिज्ञाके अनुसार वनवास- 
का समय स्वीकार कर लिया, तव पीछे चलकर इस समय 
क्यों मुझसे अत्यन्त कठोर बातें कहते हो ? ॥ १६-१७॥ 


भूयोऽपि दुःखं मम भीमसेन 
दूये विपस्येच रसं हि पीत्वा । 
यद्‌ याज्ञसेनीं परिक्तिश्यमानां 
संदश्य तत्‌ क्षान्तमिति स्म भीम ॥ १८॥ 


भीमसेन ! मुझे इस वातका भी बड़ा दुःख है कि 
द्रीपदीको शत्रुओंद्वारा छेश दिया जा रहा था और इमने 
अपनी आँखों देखकर भी उसे चुपचाप सह लिया । जैसे 
कोई विप घोलकर पी ले ओर उसकी पीड़ासे कराहने लगे; 
वैसी ही वेदना इभ समय मुझे हो रही है ॥ १८ ॥ 


शक्यं भरतप्रवीर 

कृत्वा यदुक्तं कुरुधीरमध्ये । 
कालं प्रतीक्ष सुखोदयस्य 

पक्ति फलानामिच वीजवापः॥ १९ ॥ 


न त्वद्य 


भरतवंशके प्रमुख वीर ! कोरव वीरोंके बीच मैंने जो प्रतिज्ञा 
की है; उसे स्वीकार कर लेनेके वाद अब इस समय 
आक्रमण नहीं किया जा सकता । जैसे बीज बोनेवाला 
किसान अपनी खेतीके फलोंके पकनेकी बाट जोहता रहता 
है, उसी प्रकार तुम भी उस समयकी प्रतीक्षा करो जो हमारे 
लिये सुखकी प्राप्ति करानेवाला है ॥ १९ || 
यदा हि पूर्व विकृतो निङ्म्तेद्‌ 
वैरं सपुष्पं सफलं विदित्वा । 
महागुणं हरति हि पौरुषेण 
तदा वीरो जीवति जीवलोके ॥ २० ॥ 
जव पहले शज्रुके द्वारा धोखा खाया हुआ वीर पुरुष 


अजुंनाभिगमनपच ] 
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उसे फूलता-फलता जानकर अपने पुरुपार्थके द्वारा उसका 
मूलोच्छेद कर डालता है, तभी उस शत्रुके महान्‌ गुर्णोका 
अपहरण कर लेता है और इस जगतूमें सुखपूर्वक जीवित 
रहता है ॥ २० ॥ 
श्रियं च लोके लभते समग्रां 
मन्ये चास्मे शत्रवः संनमन्ते । 
मित्राणि चेनमचिराद्‌ भजन्ते 
देवा इवेन्द्रमुपजीवन्ति चेनम्‌ ॥ २१ ॥ 
वह वीर पुरुष लोकमे सम्पूण लक्ष्मीको प्राप्त कर 
लेता है । में यह भी मानता हूँ कि सभी शत्रु उसके सामने 
नतमस्तक हो जाते हैं । फिर थोड़े ही दिनोमे उसके बहुत- 


से मित्र बन जाते हैं और जेसे देवता इन्द्रके सहारे 
जीवन धारण करते हैं, उसी प्रकार वे मित्रगण उस वीरकी 
छत्रछायामे रहकर जीवन-निर्वाह करते हैं ॥ २१ ॥ 
मम प्रतिक्षा च निवोध सत्यां 
वृणे धमंममृताजीविताज्च । 
राज्यं च पुत्राश्च यशो धनं च 
सवं न सत्यस्य कलामुपति ॥ २२ ॥ 
किंतु भीमसेन ! मेरी यह सच्ची प्रतिज्ञा सुनो ! में जीवन 
और अमरत्वकी अपेक्षा भी धर्मको ही बढकर समझता हूँ । 


राज्य, पुत्र, यश और धन- यै सब-के-सब सत्यधर्मकी 
सोलहवी कलाको भी नहीं पा सकते ॥ २२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि अजुनाभिगमनपर्वणि युधिष्टिरवाक्ये चतु््िशोऽध्यायः ॥ ३४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्दके अन्तर्गत अर्जुनाभिगमनपर्वमें युधिष्ठिरवाक्यविषयक चोंतीसवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ १४ ॥ 


पञ्चत्रिशोज्ध्यायः 
दुखित भीमसेनका युधिष्ठिरको युद्धके लिये उत्साहित करना 


भीमसेन उवाच 


संधि कृत्वेव कालेन हान्तकेन पतत्त्रिणा । 
अनन्तेनाप्रमेयेण स्रोतसा सर्वहारिणा ॥ १ ॥ 
प्रत्यक्ष मन्यसे काळं मत्यः सन्‌ कालवन्धनः । 
फेनधर्मा महाराज फलधमौ तथेव च ॥ २ ॥ 


भीमसेन बोले--महाराज ! आप फेनके समान 
नश्वर, फलके समान पतनशील तथा कालके बन्धनमें बैधे 
हुए मरणधर्मा मनुष्य हैं तो भी आपने सबका अन्त और 
संहार करनेवाले) बाणे समान वेगवान्‌, अनन्त, अप्रमेय 
एवं जल्खोतके समान प्रवाहशील लंबे कालको बीचमै देकर 
दुयोधनके साथ सन्धि करके उस कालको अपनी आँखोंके 
सामने आया हुआ मानते हैं || १-२ ॥ 


निमेषादपि कोन्तेय यस्यायुरपचीयते । 
खूच्येवा्जनचूर्णस्य किमिति प्रतिपालयेत्‌ ॥ ३ ॥ 


किंतु कुन्तीङुमार! सलाईसे थोड़ा-थोड़ा करके उठाये जाने 
वाले अञ्जनचूण ( सुरमे) की भाँति एक-एक निमेषमे 
जिसकी आयु क्षीण हो रही है, वह क्षणभङ्कुर मानव समय- 
की प्रतीक्षा क्या कर सकता है ? ॥ ३॥ 


यो नूनममितायुः स्यादथवापि प्रमाणवित्‌ । 
स काल वे प्रतीक्षेत सवप्रत्यक्षद्शिवान ॥ ४ ॥ 


अवश्य ही जिसकी आयुक्ती कोई माप नहीं है अथवा जो 
आयुकी निश्चित संख्याको जानता है तथा जिसने सब कुछ 


प्रत्यक्ष देख लिया है, वही समयकी प्रतीक्षा कर सकता है ॥ 


प्रतीक्यमाणः कालो न समा राजंस्त्रयोदश । 
आयुषोऽपचयं कृत्वा मरणायोपनेष्यति ॥ ५ ॥ 
राजन्‌ ! तेरह वघोतक हमें जिसकी प्रतीक्षा करनी है 
वह काल हमारी आयुको क्षीण करके हम सबको मृत्यु- 
के निकट पहुँचा देगा ॥ ५ ॥ 
शरीरिणां हि मरणं शरीरे नित्यमाश्रितम्‌ । 
प्रागेव मरणात्‌ तस्माद्‌ राज्यायैच घटामहे ॥ ६ ॥ 
देहधारीकी मृत्यु सदा उसके शरीरमै ही निवास करती 
है, अतः मृत्युके पहले ही हमें राज्य-प्रासिके लिये चेष्टा 
करनी चाहिये ॥ ६ ॥ 


यो न याति प्रखंख्यानमस्पष्टो भूमिवर्धनः । 
अयातयित्वा वैराणि सोऽवसीदति गौरिव ॥ ७ ॥ 

जिसका प्रभाव छिपा हुआ है, वह भूमिके लिये 
भाररूप ही है, क्योंकि वह जनसाधारणमें ख्याति नहीं प्राप्त 
कर सकता । वह वैरका प्रतिशोध न लेनेके कारण बैलकी 
भाँति दुःख उठाता रहता है ॥ ७॥ 


यो न यातयते वेरमह्पसरवोद्यमः पुमान्‌ । 
अफलं जन्म तस्याहं मन्ये दुज्ञोतज्ञायिनः॥ ८ ॥ 


जितका बल और उद्यम बहुत कम है, जो बरका 
बदला नहीं ले सकता. उस पुरुषका जन्म अत्यन्त बणित 
है। में तो उसके जन्मको निष्फल मानता हूँ ॥ ८ ॥ 
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हैरण्यो भवतो बाहू श्रुतिर्भवति पार्थिवी । 

हत्वा द्विपन्तं संग्रामे भुङक्ष्व वाहुजितं बसु ॥ ९ ॥ 
हाराज ! आपकी दोनो भुजाएँ सुवर्णकी अधिकारिणी हैं। 

आपकी कीतिं राजा प्रथुके समान है । आप युद्धमे दात्रुका 

संहार करके अपने बाहुबलसे उपार्जित धनका उपभोग 

कीजिये ॥ ९ ॥ 


हत्वा वें पुरुषो राजन्‌ निकतोरमरिंदम । 
अह्वाय नरकं गच्छेत्‌ स्वगंणास्य स सम्मितः॥ १०॥ 
रात्रुदमन नरेश ! यदि मनुष्य अपनेको धोखा देनेवाले 
शत्रुका वध करके तुरंत ही नरकमें पड़ जाय तो उसके 
लिये वह नरक भी खर्गके तुल्य है ॥ १० | 
अमर्षजो हि संतापः पावकाद्‌ दीप्तिमत्तरः । 
येनाहमभिसंतप्तो न नक्तं न दिवा शये ॥ ११॥ 
अमर्षसे जो संताप होता है; बह आगसे भी बढ़कर 
जलानेवाला है | जिससे संतप्त होकर मुझे न तो रातमे नींद 
आती है ओर न दिनमें ॥ ११ ॥ 


अयं च पाथा वीभत्खुवरिष्ठो ज्याविकर्षणे । 
आस्ते परमसंतप्तो नूनं सिह इवाशये ॥ १२॥ 

ये हमारे भाई अजुन धनुषकी प्रत्यञ्चा खींचनेमें सबसे 
श्रेष्ठ हैं; परंतु ये भी निश्चय ही अपनी गुफामे दुखी 
होकर बैठे हुए सिंहकी भाँति सदा अत्यन्त संतप्त होते 
रहते हैं ॥ १२॥ 


यो ऽयमेको ऽभिमनुते सवौन्‌ लोके धनुभ्चंतः । 
सोऽयमात्मजमुष्माणं महाहस्तीव यच्छति ॥ १३॥ 
जो अकेले ही संसारके समस्त धनुर्धर वीरोंका सामना 
कर सकते हैं, वे ही अजुन महान्‌ गजराजकी भाँति अपने 
मानसिक क्रोधजनित संतापको किसी प्रकार रोक रहे हैं || १३॥ 


नकुळः सहदेवश्च वृद्धा माता च वीरस्‌ः । 

तवैव प्रियमिच्छन्त आसते जडमूकबत्‌ ॥ १४॥ 
नकुल, सहदेव तथा बीर पुत्रको जन्म देनेवाली हमारी 

बूढ़ी माता कुन्ती -ये सबके सब आपका प्रिय करनेकी 

इच्छा रखकर ही मूखों और गुँगोंकी भाँति चुप रहते हैं ॥ १४॥ 


सवे ते प्रियमिच्छन्ति बान्धवाः सह सरञ्जयेः । 
अहमेकश्च संतप्तो माता च प्रतिविन्ध्यतः ॥ १५ ॥ 


आपके सभी बन्धु-बान्धव और सुञ्जयबंशी योद्धा भी 
आपका प्रिय करना चाहते हैं । केवळ हम दो व्यक्तियाको 
ही विशेष कष्ट है । एक तो में संतप्त होता हूँ और दूसरी 
प्रतिविन्ध्यकी माता द्रौपदी ॥ १५ ॥ 


प्रियमेव तु सवेषां यद्‌ त्रवोस्युत किचन । 
सर्वे हि व्यसनं प्राप्ताः सर्वे युद्धाभिनन्दिनः ॥ १६॥ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 
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मैं जो कुछ कहता हूँ, यह सबको प्रिय है! हम सब 
लोग संकटमै पड़े हैं और सभी युद्धका अभिनन्दन करते हैं ॥ 
नातः पापीयसी काचिदापद्‌ राजन्‌ भविष्यति । 
यन्नो नीचेरटपबले राज्यमाच्छिद्य भुज्यते ॥ १७॥ 
राजन्‌ ! इससे बढ़कर अत्यन्त दुःखदायिनी विपत्ति और 


ee 


' क्या होगी कि नीच और दुर्बल शत्रु हम बळवानोंका राज्य 


छीनकर उसका उपभोग कर रहे हैं ॥ १७॥ 
शीळदोषादू छुणाविष्ट आनृदांस्यात्‌ परंतप । 
क्लेशांस्तितिक्षसे राजन्‌ नान्यः कश्चित्‌ प्रशंसति॥१८॥ 
परंतप युधिष्ठिर ! आप शीलस्वभावके दोष और 
कोमलतासे एवं दयाभावसे युक्त होनेके कारण इतने क्लेश 
सह रहे हैं, परंतु महाराज | इसके लिये आपकी कोई 
प्रशंसा नहीं करता है ॥ १८ ॥ 
श्रोत्रियस्येव ते राजन मन्द कस्याविपश्चितः। 
अनुवाकहता बुद्धिनंषा तच्वार्थदशिनी ॥ १९॥ 
राजन्‌ ! आपकी बुद्धि अर्थज्ञानसे रहित वेदोंके 
अक्वरमात्रको रटनेवाले मन्दबुद्धि श्रोत्रियकी तरह केबल 
गुरुकी वाणीका अनुसरण करनेके कारण नष्ट हो गयी है । 
यह तात्विक अर्थको समझने या समझानेवाली नहीं है ॥१९॥ 


घृणी ब्राह्मणरूपोऽसि कथं क्षत्रे ऽभ्यजञायथाः । 
अस्यां हि योनौ जायन्ते प्रायशः क्ररबुद्धयः ॥ २० ॥ 
आप दयाळु ब्राह्मणरूप हैं । पता नहीं, क्षत्रियकुलमै कैसे 
आपका जन्म हो गया; क्योंकि क्षत्रिय योनिमै तो प्रायः क्रूर 
बुद्धिके ही पुरुष उत्पन्न होते हैं॥ २० ॥ 
अधौषीस्त्वं राजधर्मान्‌ यथा वे मनुरब्रवीत्‌ । 
करान्‌ निक्कतिसम्पन्नान्‌ विहितानशमात्मक्रान्‌ ॥२१॥ 
धार्तराष्ट्रान्‌ महाराज क्षमसे कि दुरात्मनः। 
कर्तव्ये पुरुषव्याघ किमास्से पीठसपेवत्‌ ॥ २२ ॥ 
बुद्धा वीर्येण संयुक्तः श्रुतेनाभिजनेन च । 
महाराज ! आपने राजधर्मक्रा वर्णन तो सुना ही 
होगा, जैसा मनुजीने कहा है । फिर क्रुर, मायावी? 
हमारे द्वितके विपरीत आचरण करनेवाले तथा अशान्त 
चित्तवाले दुरात्मा धृतराष्ट्रपुत्रोंका अपराध आप क्यों 
क्षमा करते हैं १ पुरुषसिंह ! आप बुद्धि, पराक्रम, शास्त्रज्ञान 
तथा उत्तम कुलसे सम्पन्न होकर भी जहाँ कुछ काम करना 
है, वहाँ अजगरकी भाँति चुपचाप क्यों बेठे हैं! ॥२१-२२-॥ 
तृणानां मुधिनेकेन द्विमवन्तं च पर्वतम्‌ ॥२३३॥ 
छन्नमिच्छसि कौन्तेय यो ऽस्मान्‌ संवरतुमिच्छसि। 
कुन्तीनन्दन ! आप आज्ञातवासके समय जो हमलोगोंको 
छिपाकर रखना चाहते हैं इससे जान पड़ता है कि आप 
एक मुद्दी तिनकेसे हिमालय पर्वतको ढक देना चाहते हैं ॥ 


अश्ञातचयो गूढेन पृथिव्यां विश्रुतेन च ॥ २४ ॥ 


नाभिगमनपवे ] 


दिवीब पार्थ सूयेण न शक्याचरितु त्यया । 

पार्थ ! आप इस भूमण्डलमें विख्यात हैं, जेसे सूर्य 
आकाशमै छिपकर नहीं रह सकते, उसी प्रकार आप भी कहीं 
छिपे रहकर अज्ञातवासका नियम नहीं पूरा कर सकते ॥२४३॥ 
बृहच्छाल इवानूपे शाखापुष्पपलाशवान्‌ ॥ २५॥ 
हस्ती श्वेत इवाशातः कथं जिष्णुश्चरिष्यति । 

जहाँ जलकी अधिकता हो, ऐसे प्रदेशमे शाखा, पुष्प 
और पत्तोंसे सुशोभित विशाल शालबृक्षके समान अथवा 
श्वेत गजराज ऐरावतके सरश ये अजुन कहीं भी अज्ञात 
केसे रह सकेंगे ! ॥ २५३ ॥ 
इमौ च सिंहसंकाशो भ्रातरौ सहितौ शिश ॥ २६॥ 
नकुलः सहदेवश्च कथं पाथं चरिष्यतः । 

कुन्तीकुमार ! ये दोनों भाई बालक नकुल-सदददेव सिंहके 
समान पराक्रमी हैं। ये दोनों केसे छिपकर विचर सगे ! ॥२६१॥ 


पुण्यकीर्ती राजपुत्री द्रौपदी वीरखूरियम्‌ ॥ २७॥ 
विश्रुता कथमशाता कृष्णा पार्थ चरिष्यति। 

पार्थ ! यह वीरजननी पवित्रकीतिं राजकुमारी द्रौपदी सारे 
संसारमै विख्यात है । भला; यह अशज्ञातवासके नियम केसे 
निभा सकेगी ॥ २७३ ॥ 


मां चपि राजञ्जानन्ति ह्याकुमारमिमाः प्रजाः ॥ २८॥ - 


नाशातचयां पझ्यामि मेरोरिव निगूहनम्‌ । 
महाराज ! मुझे भी प्रजावगके बच्चेतक पहचानते हैं, 

जैसे मेरुपर्वतको छिपाना असम्भव है, उसी प्रकार मुझे 

अपनी अज्ञातचर्या भी सम्भव नहीं दिखायी देती ॥ २८३ ॥ 


तथेव बहवो ऽस्माभी राष्ट्रेभ्यो विप्रवासिताः ॥ २९ ॥ 

राजानो राजपुत्राश्च श्वृतराष्ट्रमनुवताः । 

न हि ते ऽप्युपशाम्यन्ति निकृता वानिराकृताः ॥ ३० ॥ 
राजन्‌ ! इसके सिवा एक बात और है, हमलोगोंने भी 

बहुत-से राजाओं तथा राजकुमारोंको उनके राज्यसे निकाल 

दिया है । वे सब आकर राजा धृतराष्ट्रसे मिल गये होंगे; 

हमने जिनको राज्यसे वञ्चित किया अथवा निकाला है, वे 


व षठत्रिशो ऽध्यायः 
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कदापि इमारे प्रति शान्तभाव नहीं भारण कर सकते || २९-३० || 
अवद्यं तैर्निकर्तव्यमस्माकं तत्प्रियेषिभिः । 
ते ऽप्यस्माखु प्रयुञ्जीरन्‌ प्रच्छन्नान्‌ खुब हूँ श्वरान। 
आचक्षीरंश्च ना ज्ञात्वा ततः स्यात्‌ खुमहदूभयम्‌॥ ३१॥ 
अबश्य ही ढुयोंधनका प्रिय करनेकी इच्छा रखकर वे राजा- 
लोग भी हृमलोगोंको धोखा देना उचित समझकर हमलोर्गोकी 
खोज करनेके लिये बहुत-से छिपे हुए गुप्तचर नियुक्त करेंगे 
और पता लग जानेपर निश्चय ही दुर्योधनको सूचित कर 
देंगे। उस दशामै हमलोगोपर बड़ा मारी भय उपस्थित हो 
जायगा ॥ ३१ ॥ 
अस्माभिरुषिताः सम्यग्‌ वने मासाख्रयोदश । 
परिमाणेन तान्‌ पद्य तावतः परिवत्सरान्‌ ॥ ३२॥ 


हमने अबतक वनमें ठीक ठीक तेरह महीने व्यतीत कर 
लिये हैं, आप इन्हींको परिमाणमें तेरह वर्ष समझ लीजिये ॥ 
अस्ति मासः प्रतिनिधियंथा प्राहुर्मनीषिणः । 
पूतिकामिब सोमस्य तथेदं क्रियतामिति ॥ ३२ ॥ 
मनीषी पुरुषोंका कहना है कि मास संवत्सरका प्रतिनिधि 
है। जैसे पूतिका सोमलताके स्थानपर यशमें काम देती है, 
उसी प्रकार आप इन तेरह मासको ही तेरह वर्षोका 
प्रतिनिधि स्वीकार कर लीजिये ॥ ३३ ॥ 
अथवानडुहे राजन खाधवे साधुवाहिने । 
सौहित्यदानादेतस्मादेनसः प्रतिमुच्यते ॥ ३७ ॥ 
राजन्‌ ! अथवा अच्छी तरह बोझ ढोनेवाले उत्तम बैलको 
भरपेट भोजन दे देनेपर इस पापसे आपको छुटकारा मिल 
सकता है ॥ ३४॥ 
तस्माच्छत्रुवधे राजन्‌ क्रियतां निश्चपस्त्वया।। 
क्षत्रियस्य हि सर्वस्य नान्यो धमा ऽस्ति संयुगात्‌ ॥३५॥ 
अतः महाराज ! आप इात्रुआँका वध करनेका निश्चय 
कीजिये; क्योंकि समस्त क्षत्रियोके लिये युद्धसे बढ़कर दूसरा 
कोई धर्म नहीं है ॥ ३५ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते वनपर्वणि अज्जुनामिगमनपर्वणि भीमवाक्ये पञ्चन्रिंशोऽध्यायः ॥ ३५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत अजुनाभिगमनपर्यमें मीमवाक्यविषयक पेंतीसवाँ अध्याय पुण हुआ ॥ ३५ ॥ 


ष््त्रिशोऽध्यायः 
युधिष्टिरका भीमसेनको समझाना, व्यासजीका आगमन ओर युधिष्टिरको 
प्रतिस्मृतिविद्याप्रदान तथा पाण्डवोँका पुनः काम्यकवनगमन 


वैद्यम्पायन उवाच 
भीमसेनवचः श्रुत्वा कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः । 
निःश्वस्य पुरुषव्याघ्रः सम्प्रद्ध्यो परंतपः ॥ १ ॥ 


श्रुता मे राजधमोश्च वर्णानां च विनिश्चयाः । 
आयत्यां च तदात्वे च यः पश्यति स पश्यति ॥ २ ॥ 


वेशम्पायनज्ञी कहते हैं--जनमेजय ! भीमसेनकी 


१०५० 


श्रीमहा भारते 


[ वनपर्वणि 


बात सुनकर ात्रुओको संताप देनेवाले पुरुषसिंह 
कुन्तीपुत्र युधिष्ठिर लम्वी साँस लेकर मन-ही-मन विचार करने 
लगे-'मेंने राजा ओके धर्म एवं वर्णोके सुनिश्चित सिद्धान्त भी सुने 
हैं, परंतु जो भविष्य और वर्तमान दोर्नोपर दृष्टि रखता 
है, वही यथार्थदर्शी है ॥ १-२॥ 
धर्मस्य जानमानो 5हं गतिमग्र्यां सुदुविदाम्‌। 
कथं बलात्‌ करिष्यामि मेरोरिव विमर्दनम्‌ ॥ ३ ॥ 
“धर्मकी श्रेष्ठ गति अत्यन्त दुर्वाध है, उसे जानता हुआ 
भी मैं केसे बलपूर्वक मेरु पर्वतके समान महान्‌ उस धर्मका 
मर्दन करूँगा? || ३॥ 
ख मुहतमिव ध्यात्वा विनिश्चित्येतिकत्यताम । 
भीमसेनमिदं वाक्यमंपरान्तरमत्रवीत्‌ ॥ ४ ॥ 
इस प्रकार दो घड्डीतक विचार करनेके पश्चात्‌ अपनेको 
क्या करना है, इसका निश्चय करके थुधिष्ठिरने भीमसेनसै 
अविलम्ब यह बात कही ॥ ४ ॥ 
युधिष्ठिर उत्राच 
पवमेतन्महाबाहो यथा वदसि भारत । 
इदमन्यत्‌ समादत्स्व वाच्यं मे वाक्यक्कोविद्‌ ॥ ५ ॥ 
युधिष्टिर वोले--महात्राहु भरतकुलतिलक वाक्यः 
विशारद भीम ! तुम जेमा कह रहे हो, वह ठीक दै, तथापि 
मेरी यह दूसरी बात भी मानो ॥ ५ ॥ 
महापापानि कर्माणि यानि केवलसाहसात्‌ । 
आरभ्यन्ते भीमसेन व्यथन्ते तानि भारत ॥ ६॥ 


भरतनन्दन भीमसेन ! जो महान्‌ पापमय कर्म केवल 
साइसके भरोसे आरम्भ किये जाते हैं, वे सभी कष्टदायक होते हैं। 


सुमन्त्रिते सुविक्रान्ते सुकृते सुविचारिते । 
सिध्यन्त्यथो महावाहो देवं चात्र प्रदक्षिणम्‌ ॥ ७ ॥ 
मद्दाबादी ! अच्छी तरहसे सखाह और विचार करके 
पूरा पराक्रम प्रकट करते हुए सुन्दररूपसे जो कार्य किये जाते 
हैं, वे सफल होते हैँ और उसमें देव भी अनुकूल हो 
जाता है ॥ ७ ॥ 
यत्‌ तु केवलचापल्याद्‌ बलदपात्थितः स्वयम्‌। 
आरव्धव्यमिदे काय मन्यसे श्टणु तत्र मे ॥ < ॥ 
तुम स्वयं बलके घमण्डसे उन्मत्त हो जो केवळ 
चपलतावश स्वयं इस युद्धरूपी कार्यको अभी आरम्भ करनेके 
योग्य मान रहे दो, उसके विपयमें मेरी वात सुनो ॥ ८ ॥ 
भूरिश्रवाः राळइचेच जलसंधश्च वीर्यवान्‌ । 
भीष्मो द्रोणश्च कर्णश्र द्रण पुत्रश्च वीर्यान्‌ ॥ ९ ॥ 
धातेराषट्रा दुराधष दुर्योधनपुरोगमाः । 
सर्च पव रुतास्राश्च सततं चाततायिनः ॥ १० ॥ 
राजानः पार्थिवाइचेव ये ऽस्माभिरुपतापिताः । 
संश्रिताः कौरवं पक्षं जातस्नेहाश्च तं प्रति ॥ ११॥ 


भूरिश्रवा, शल, पराक्रमी जलसंघ, भीष्म; द्रोण, कर्ण, 
बलवान्‌ अश्वत्थामा तथा सदाके आततायी दुर्योधन आदि 
दुर्धर्ष धृतराष्ट्रपुत्र-ये सभी अञ्-विद्याके ज्ञाता हैं एबं हमने 
जिन राजाओं तथा भूमिपालोंको युद्धमै कश पहुँचाया दै, 
वे सभी कोरवपक्षमें मिल गये हैं और उधर ही उनका 
स्नेह हो गया है ॥ ९-११ ॥ 
दुयांधनहिते युक्ता न तथास्मासु भारत । 
पूर्णकोशा बलोपेताः प्रयतिष्यन्ति संगरे ॥ १२॥ 

भारत ! वे दुर्याधनके हितमें ही संलग्न होंगे; इम- 
लोगोंके प्रति उनका वेसा सद्भाव नहीं हो सकता । उनका 
ख जाना भरा-पूरा है ओर वे सैनिक-शाक्तिसे भी सम्पन्न हैं, अतः 
वे युद्ध छिड़नेपर हमारे विरुद्ध ही प्रयत्न करेंगे ॥ १२ ॥ 
सर्वे कौरवसेन्यस्य सपुत्रामात्यसैनिकाः । 
संविभक्ता हि मात्राभिभोगेरपि च सर्वशः ॥ १३॥ 

मन्त्रियोँ और पुत्रोँके सहित कौरवसेनाके सभी सेनिकोको 
दुर्योधनकी ओरसे पूरे वेतन और सब प्रकारकी उपभोग- 
सामग्रीका वितरण किया गया है,॥ १३॥ 


दुर्योधनेन ते वीरा मानिताश्च विशेषतः । 
प्राणांस्त्यक्ष्यन्ति संग्रामे इति मे निश्चिता मतिः॥ १४ ॥ 
इतना ही नहीं, दुर्योधनने उन वीरोंका विशेष आदर- 
सत्कार भी किया है । अतः मेरा यह विश्वास है कि वे 
उसके लिये संग्राममे ( हसते हँसते ) प्राण दे देगे॥ १४ ॥ 
समा यद्यपि भीष्मस्य वृत्तिरस्मासु तेषु च। 
द्रोणस्य च महाबाहो कृपस्य च महात्मन: ॥ १५॥ 
अवइ्यं राजपिण्डस्तैनिरवेदय इति मे मतिः । 
तस्मात्‌ त्यक्ष्यन्ति संग्रामे प्राणानपि खुदुर्त्यजान्‌॥ १६॥ 
महाबाहो ! यद्यपि पितामह भीष्म, आचार्य द्रोण तथा 
महामना कृपाचार्यका आन्तरिक स्नेह धृतराष्ट्रके पुत्रों तथा इम- 
लोगोंपर एक-सा ही दै, तथापि वे राजा दुर्योधनका दिया 
हुआ अन्न खाते हैं, अतः उसका ऋण अवश्य चुकायेंगे, 
ऐसा मुझे प्रतीत होता है । युद्ध छिड़नेपर वे भी दुरयोधनके पक्षसे 
ही लड़कर अपने दुस्त्यज प्राणोंका भी परित्याग 
कर देंगे ॥ १५-१६ ॥ 
सर्वे दिव्याख्रचिद्वांसः सवे धर्मपरायणाः । 
अजेयाइचेति मे जुद्धिरपि देवैः सवासवैः ॥ १७॥ 


वे सब-के-सब दिव्यास्तरोंके ज्ञाता और धर्मपरायण हैं। 
मेरी बुद्धिमें तो यहाँतक आता है कि इन्द्र आदि सम्पूर्ण 
देवता भी उन्हें परास्त नहीं कर सकते ॥ १७ ॥ 
अमर्षी नित्यखंरब्धस्तत्र कर्णा महारथः । 
सवौस्रविद्नाध्वृष्यो  हाभेद्यकबचाचूतः ॥ १८॥ 
उस पक्षमें महारथी कर्ण भी है, जो हमारे प्रति सदा 


अजुनाभिगमनपर्वे ] 


अमर्ष और क्रोधसे भरा स्इता है । ,बह शब अज्लोंका ज्ञाता, 
अजेय तथा अभेद्य कवचसे सुरक्षित है ॥ १८ ॥ 
अनिजित्य रणे सर्वानेतान्‌ पुरुषसत्तमान्‌ । 
अशक्यो ह्यसहायेन हन्तुं दुयोधनस्त्वया ॥ १९ ॥ 
इन समस्त वीर पुरुषोको युद्धमें परास्त किये बिना 
तुम अकेले दुर्योधनको नहीँ मार सकते ॥ १९ | 
न निद्रामधिगच्छामि चिन्तयानो वृकोदर । 
अतिसवोन धनु्रीहान्‌ सूतपुत्रस्य लाघवम्‌ ॥ २०॥ 
. वृकोदर ! सूतपुत्र कर्णके हाथोंकी फुर्ती समस्त धनुर्धरोसे 
बदृ-चद्कर है। उसका स्मरण करके मुझे अच्छी तरह नींद 
नहीं आती है ॥ २० | 


वेझहम्पायन उवाच 


पतदू वचनमाज्ञाय भीमसेनो ऽत्यमर्षणः । 
बभूव विमनाखस्तो न चैवोवाच किंचन ॥ २१॥ 
वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! युधिष्ठिरका यह 
वचन सुनकर अत्यन्त क्रोधी भीमसेन उदास और शाङ्कायुक्त 
हो गये । फिर उनके मुँहसे कोई बात नहीं निकली || २१ ॥ 
तयोः संवदतोरेवं तदा पाण्डवयोद्व॑योः । 
आजगाम महायोगी व्यासः सत्यवतीसुतः ॥ २२ ॥ 
दोनों पाण्डबोंमें इस प्रकार बातचीत हो रही थी कि 
महायोगी सत्यवतीनन्दन व्यास वहाँ आ पहुँचे ॥ २२॥ 


सोऽभिगम्य यथान्यायं पाण्डवैः प्रतिपूजितः । 
युधिष्ठिरमिदं वाक्यमुवाच वदतां वरः ॥ २३॥ 


पाण्डवोने उठकर उनकी अगवानी की और यथायोग्य 
पूजन किया । तत्पश्चात्‌ बक्ताओंमे श्रेष्ठ व्यासजी युधिष्ठिरसे 
इस प्रकार बोले--॥ २३ ॥ 


व्यास उवाच 


युधिष्ठिर महाबाहो वेञ्चि ते हृदयस्थितम्‌। 
मनीषया ततः क्षिप्रमागतोऽस्मि नरषभ ॥ २४॥ 

व्यासजीने कहा--नरश्रेष्ठ महाबाहु युधिष्ठिर ! मैं 
ध्यानके द्वारा तुम्हारे मनका भाव जान चुका हुँ । इसलिये 
शीघतापूर्वक यहाँ आया हूँ ॥ २४ | 


भीष्माद्‌ द्रोणात्‌ कृपात्‌ कर्णाद्‌ द्रोणपुत्राञ्च भारत। 
दुर्योचनान्दृपलुतात्‌ तथा दुःशासनादपि ॥ २५॥ 
यत्‌ ते भयममित्रघ्न हृदि सम्परिवर्तते । 

तत्‌ तेऽहं नाशयिष्यामि विधिदृष्टेन कर्मणा ॥ २६॥ 


शत्रुहन्ता भारत ! भीष्म) द्रोण, कृपाचार्य, कर्ण, 
अश्वत्थामा, धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधन और दुःशासनसे भी जो 
तुम्हारे मनमै भय समा गया है, उसे मैं शास्त्रीय उपायसे नष्ट 
कर दूँगा ॥ २५-२६ || 


रिशो ऽध्यायः 


१०५१ 


तच्छुत्वा ध्रतिमास्थाय कमणा प्रतिपादय । 
प्रतिपाद्य तु राजेन्द्र ततः क्षिप्रं ज्वरं जहि ॥ २७॥ 
राजेन्द्र | उस उपायको सुनकर धैर्यपूर्वक प्रयत्नद्वारा 
उसका अनुष्ठान करो । उसका अनुष्ठान करके शीघ्र ही अपनी 
मानसिक चिन्ताका परित्याग कर दो ॥ २७ ॥ 
तत पकान्तमुन्ीय पाराशयां युधिष्ठिरम्‌ । 
अव्रवीदुपपन्नार्थमिमं वाक्यविशारदः . ॥ २८॥ 
तदनन्तर प्रवचनकुशल पराशरनन्दन व्यासजी युधिष्ठिरको 
एकान्तमे ले गये ओर उनसे यह युक्तियुक्त वचन बोले--॥। 
श्रेयसस्ते परः कालः प्रातो भरतसत्तम । 
येनाभिभविता शात्रून रणे पार्थां धनुर्धरः ॥ २९॥ 
“भरतश्रेष्ठ ! तुम्हारे कल्याणका सर्वश्रेष्ठ समय आया है; 
जिससे धनुर्धर अर्जुन युद्धमे शत्रुऔको पराजित कर देंगे।२९। 
गृहाणेमां मया प्रोक्तां सिद्धिं मूर्तिमतीमिव । 
विद्यां प्रतिस्सृति नाम प्रपन्नाय ब्रवीमि ते ॥ ३०॥ 
मेरी दी हुई इस प्रतिस्मृति नामक विद्याको ग्रहण करो, 
जो मूर्तिमती सिद्विके समान है। तुम मेरे शरणागत हो) 
इसलिये मै तुम्हें इस विद्याका उपदेश करता हूँ ॥ ३० | 


- यामवाप्य महाबाहुरजुंनः साधयिष्यति । 


अस्त्रहेतोमहेन्दं च रुद्रं चेवाभिगच्छतु ॥ ३१॥ 

वरुणं च कुवेरं च धर्मराजं च पाण्डव । 

शक्तो द्येष सुरान्‌ द्रष्टुं तपसा विक्रमेण च ॥ ३२॥ 
“जिसे तुमसे पाकर महाबाहु अर्जुन अपना सब 

कार्य सिद्ध करेंगे । पाण्डुनन्दन ! ये अर्जुन दिव्यास्त्राकी 

प्राप्तिके लिये देवराज इन्द्र, रुद्र, वरुण. कुवेर तथा धर्मराजके 


पास जायें | ये अपनी तपस्या और पराक्रमसे देवताओंको 
प्रत्यक्ष देखनेमै समर्थ होंगे ॥ ३१-३२ ॥ 


ऋषिरेष महातेजा नारायणसहायवान्‌ । 
पुराणः शाश्वतो देवस्त्वजेयो जिःणुरच्युतः ॥ ३३॥ 
अस्त्राणीन्द्राच रुद्राच लोकपालेभ्य एव च । 
समादाय महाबाहुमंहत्‌ कमं करिष्यति ॥ ३४॥ 
“भगवान्‌ नारायण जिनके सखा हैं, वे पुरातन महर्षि 
महातेजस्वी नर ही अर्जुन हैं। सनातन देव, अजेय, विजयशील 
तथा अपनी मर्यादासे कभी च्युत न होनेवाले हैं । महाबाहु 
अर्जुन इन्द्र, रुद्र तथा अन्य लोकपालोसे दिव्यात्र प्राप्त 
करके महान्‌ कार्य करेंगे ॥ ३३-३४ ॥ 
वनादस्माच कोन्तेय वनमन्यद्‌ विचिन्त्यताम्‌ । 
निवासार्थाय यद्‌ युक्तं भवेद्‌ वः पृथिवीपते ॥ ३५॥ 
कुन्तीकुमार ! प्रथिवीपते ! अब तुम अपने निवासके लिये 


इस वनसे किसी दूसरे बनमें, जो तुम्हारे लिये उपयोगी हो, 
जानेकी बात सोचो ॥ १५॥ 


१०५२ 


महाभारते 


[ बनपवेणि 


एकत्र चिरवासो हि न प्रीतिजननो भवेत्‌ । 
तापसानां च सवेषां भवेदुद्वेगकारकः ॥ ३६॥ 
“एक ही स्थानपर अधिक दिनोतक रहना प्रायः रुचिकर 
नहीं होता । इसके सिवा, यहाँ तुम्हारा चिरनिवास समस्त 
तपस्वी महात्माओऑंके लिये तपमें बिष्न पड़नेके कारण डढ्वेग- 
कारक होगा ॥ ३६ ॥ 
सृगाणामुपयोगश्च वीरुदोषधिसंक्षयः । 
बिभषि च बहन विप्रान्‌ वेदवेदाहृपारगान्‌ ॥ ३७॥ 
प्यहाँके हिंसक पशुओंके उपयोग--मारनेका काम हो 
चुका है तथा तुम बहुत-से वेद-वेदाङ्गौंके पारगामी विद्वान्‌ 
ब्राह्मणोंका भरण-पोषण करते हो ( और हवन करते हो ), 
इसलिये यहाँ लता-गुल्म और ओषधियोंका क्षय हो गया है ॥ 
वैञ्यम्पायन उवाच 
पवमुक्त्वा प्रपन्नाय शुचये भगवान्‌ प्रभुः ।. 
प्रोवाच लोकतत्त्वशों योगी विद्यामनुत्तमाम्‌॥ ३८॥ 
धर्मराजाय धीमान स व्यासः सत्यवतीसुतः । 
अनुजाय च कोन्तेयं तत्रैवान्तरधीयत ॥ ३९॥ 


वेशाम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! ऐसा कहकर 
'लोकतच्वके ज्ञाता एवं शक्तिशाली योगी परम बुद्विमान्‌ 
सत्यवतीनन्दन भगवान्‌ व्यासजीने अपनी शरणमे आये हुए 
पवित्र धर्मराज युधिष्ठिरको उस अत्युत्तम विद्याका उपदेश 
किया और कुन्तीकुमारकी अनुमति लेकर फिर वहीं अन्तर्धान 
हो गये || ३८-३९ || 


युघिष्ठिरस्तु धर्मात्मा तद्‌ ब्रह्म मनसा यतः । 
धारयामास मेधावी काले काळे सदाभ्यसन्‌ ॥ ४०॥ 
धर्मात्मा मेधावी संयतचित्त युधिषिरने उस वेदोक्त मन्त्र- 


को मनसे धारण 'ऐ्या और ..स्य-समयपर सदा उसका 
अभ्यास करने लगे ॥ ४० ॥ 
स व्यासवाक्यमुदितो वनाद्‌ द्वेतवनात्‌ ततः। 
ययो सरस्वतीकूले काम्यकं नाम काननम्‌ ॥ ४१॥ 
तदनन्तर वे व्यासजीकी आज्ञासे प्रसन्नतापूर्वक द्वेतवनसे 
काम्यक-वनमें चले गये, जो सरस्वतीके तटपर सुशोभित है ॥ 
तमन्वयुर्महाराज शिक्षाक्षरविशारदाः । 
ब्राह्मणास्तपसा युक्ता देवेन्द्रखूषयो यथा ॥ ४२॥ 
महाराज ! जेसे महर्षिगण देवराज इन्द्रका अनुसरण करते 
हैं, वेसे ही वेदादि शास्त्रॉकी शिक्षा तथा अक्षर ब्रह्मतच्वके 
शानमे निपुण बहुत-से तपस्वी ब्राह्मण राजा युधिष्ठिरके साथ 
उस वनमे गये ॥ ४२ || 


ततः काम्यकमासाद्य पुनस्ते भरतषभ । 
न्यविशन्त मद्दात्मानः सामात्याः खपरिच्छदाः॥ ४३॥ 
भरतश्रेष्ठ | वहसे काम्यकवनमे आकर मन्त्रियो और 
सेवर्कोसहित वे महात्मा पाण्डव पुनः वहीं बस गये ॥ ४३ ॥ 
तत्रते न्यवसन्‌ राजन्‌ किचित्‌ कालं मनखिनः। 
धनुर्वेदपरा वीराः शएण्वन्तो वेदमुत्तमम्‌ ॥४४॥ 
राजन्‌ ! वहाँ धनुवंदके अभ्यासमे तत्पर हो उत्तम वेद- 
मन्त्रीका उद्घोष सुनते हुए उन मनस्वी पाण्डवौने कुछ 
कालतक निवास किया ॥ ४४ | 
चरन्तो सृगयां नित्यं शुद्धेबोणेसँगार्थिन; । 
पित्देवतविप्रेश्यो निवपन्तो यथाविधि ॥ ४५॥ 
वे प्रतिदिन हिंसक पशुऔओंको मारनेके लिये शुद्ध 
( शास्रानुकूल ) बाणोंद्वारा शिकार खेलते थे एवं शास्त्रकी 
विधिके अनुसार नित्य पितरों तथा देवताओंकी अपना-अपना 
भाग देते थे अर्थात्‌ नित्य श्राद्ध और नित्य होम करते थे ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि अर्जुनाभिगमनपर्वणि काम्यकवनगमने घट्‌त्रिंगोऽध्यायः ॥ ३६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत बनपउँक अन्तर्गत अजुनाभिगमनपर्जमें काम्यकवनगमनविषयक छत्तीस अध्याय पूरा हुआ॥ ३६ ॥ 


ol SO ooo 


सप्तत्रिशोञ्ध्यायः 
अजुनका सब भाई आदिसे मिलकर इन्द्रकील पवेतपर जाना एवं इन्द्रका दशन करना 


वैशम्पायन उवाच 


कस्यचित्‌ त्वश्व कालस्य धर्मराजो युधिष्ठिरः । 
संस्मृत्य मुनिसंदेशमिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
विविक्ते विदितप्रशमजुंन पुरुषर्षभ । 
खान्त्वपूव स्मितं कृत्वा पाणिना परिसंस्पृशन्‌ ॥ २ ॥ 
ख मुहुतेमिव ध्यात्वा वनवासमरिंदमः । 
धनंजयं धर्मराजो रहसीदमुवाच ह ॥ ३ ॥ 


वेशम्पायनजी कहते हे--नरश्रेष्ठ जनमेजय ! कुछ 
कालके अनन्तर धर्मराज युधिष्ठिरको व्यासजीके संदेशका 
स्मरण हो आया । तब उन्होंने परम बुद्विमान्‌ अर्जुनसे 
एकान्तमें वार्तालाप किया । शात्रुओँका दमन करनेवाले धर्म- 
राज युधिषिरने दो घड़ीतक वनवासके विषयमे चिन्तन करके 
किंचित्‌ मुसकराते हुए अजुंनके शरीरको हाथसे स्पर्श किया 
आर एकान्तमें उन्हें सान्त्बना देते हुए इस प्रकार कहा ॥ १०३॥ 


अज्जुनाभिगमनपवं ] सक्तत्रिशो ऽध्यायः १०५३ 
युधिष्ठिर उवाच देवतानां यथाकाल प्रसादं प्रतिपाल्य 
तपसा योजयात्मानमुग्रण भरतषभ ॥ १२॥ 


भीष्मे द्रोणे ऊपे कर्ण द्रोणपुत्रे च भारत। 
धनुरवेदश्चतुप्पाइ एतेष्वद्य प्रतिष्ठितः ॥ ४ ॥ 
युधिष्ठिरने कह।--भारत! आजकल पितामह भीष्म, 
द्रोणाचार्य, कृपाचाये, कर्ण ओर अश्वत्थामा --इन स्म चारों 
पादोसे युक्त सम्पूर्ण घनुवेद प्रतिष्ठित है ॥ ४॥ 
दैवं ब्राह्मं मानुषं च सयत्नं सचिकित्लितम्‌ । 
सर्वाख्राणां प्रयोगं च अभिजानन्ति कृत््जशः॥ ५ ॥ 
वे देवः ब्राह्म और मानुष तीनों पद्धतियोंके अनुसार 
सम्पूर्ण अस्नोंके प्रयोगकी सारी कळाएँ जानते हैं। उन अखोंके 
ग्रहण और धारणरूप प्रयल्षसे तो वे परिचित हैं ही, शत्रुओ- 
द्वारा प्रयुक्त हुए अस्त्रोकी चिकित्सा ( निवारणके उपाय ) 
को भी जानते हैं ॥ ५ ॥ 


ते सचे श्चतराष्ट्रस्य पुत्रेण परिसान्त्विताः । 
संविभक्ताश्च तुष्टाश्च गुरुवत्‌ तेषु वतते ॥ ६ ॥ 

उन सबको धृतराष्ट्रपुत्र दुर्याधनने बड़े आश्वासनके साथ 
रखा है और उपभोगकी सामग्री देकर संतुष्ट किया है 
इतना ही नहीं, वह उनके प्रति गुरुजनोचित बर्ताव 
करता है ॥ ६ ॥ 


सर्वयोधेषु चेवास्य सदा प्रीतिरनुत्तमा । 
आचायो मानितास्तुशः शान्ति व्यवहरन्त्युत॥ ७ ॥ 
अन्य सम्पूर्ण योद्धाओपर भी दुर्योधन सदा ही बहुत 
प्रेम रखता है । उसके द्वारा सम्मानित और संतुष्ट किये हुए 
आचार्यगण उसके लिये सदा शान्तिका प्रयत्न करते हैं ॥ ७॥ 


शक्ति न हापयिष्यन्ति ते काले प्रतिपूजिताः । 
अद्य चेयं मही कत्खा दुर्योधनवशानुगा॥ ८ ॥ 
सग्रामनगरा पार्थ ससागरवनाकरा । 
भवानेव प्रियोऽस्माक त्वयि भारः समाहितः॥ ९ ॥ 
जो लोग उसके द्वारा समय-समयपर समाहृत हुए हैं, वे 
कभी उसकी शक्ति क्षीण नहीं होने देंगे । पाथं ! आज यह 
सारी पृथ्वी ग्राम, नगर, समुद्र, वन तथा खानोंसहित दुर्योधन- 
के वशमै है । तुम्हीं हम सब लोगोंके अत्यन्त प्रिय हो। हमारे 
उद्धारका सारा भार तुमपर ही है ॥ ८-९ ॥ 


अत्र कृत्यं प्रपद्यामि प्राप्तकालमरिदम । 
कृष्णद्वेपायनात्‌ तात गृहीतोपनिषन्मया ॥ १० ॥ 


शात्रुदमन ! अब इस समयके योग्य जो कर्तव्य मुझे 
उचित दिखायी देता है, उसे सुनो । तात ! मैंने श्रीकृष्ण 


द्वेपायन ब्यासजीसे एक रहस्यमयी विद्या प्राप्त की है ॥१०॥ 


तया प्रयुक्तया सम्यग जगत्‌ सवं प्रकाशते । 
तेन त्वं ब्रह्मणा तात संयुक्तः सुसमाहितः ॥ ११॥ 


धनुष्मान्‌ कवची खड़ी मुनिः साधुवते स्थितः। 
न कस्यचिद्‌ ददन्मागे गच्छ तातोत्तरां दिशम्‌ ॥१३॥ 


उसका विधिबत्‌ प्रयोग करनेपर समस्त जगत्‌ अच्छी प्रकारसे 


ज्यों-का-त्योँ स्पष्ट दीखने लगता है | तात | उस मन्त्र-विद्यासे 
युक्त एवं एकाग्रचित्त होकर तुम यथासमय देवताओंकी प्रसन्नता 
प्राप्त करो । भरतश्रेष्ठ | अपने-आपको उग्र तपस्यामें लगाओ | 


धनुष, कवच और खड़ा धारण किये साधु-ब्रतके पालनमें 

स्थित हो मौनावलम्बनपूर्वक किसीको आक्रमणका मार्ग न 

देते हुए उत्तर दिशाकी ओर जाओ ॥ ११-१३ ॥ 

इन्द्रे ह्य्राणि दिव्यानि समस्तानि धनंजय । 

बृत्रादू भौतैर्वलं देवेस्तदा शक्रे समपिंतम्‌ ॥ १४ ॥ 
धनंजय ! इन्द्रको समस्त दिव्यास्रोका ज्ञान है | बृत्रासुरसे 

डरे हुए सम्पूर्ण देवताओंने उस समय अपनी सारी शक्ति 

इन्द्रको ही समर्पित कर दी थी ॥ १४ ॥ 

तान्येकस्थानि सवोणि ततस्त्वं प्रतिपत्स्यसे । 

शक्रमेव प्रप्य स तेऽस्त्राणि प्रदास्यति ॥ १५॥ 


` दीक्षितोऽद्येब गच्छ त्वं द्रष्टुं देवं पुरंदरम्‌ । 


वे सव दिव्यास्र एक ही स्थानमें हैं, तुम उन्हें वहींसे 
प्राप्त कर लोगे; अतः तुम इन्द्रकी ही शरण लो | बही तुम्हें 
सब अस्त्र प्रदान करेंगे । आज ही दीक्षा ग्रहण करके तुम 
देवराज इन्द्रके दर्शानकी इच्छासे यात्रा करो ॥ १५३ || 
वेशम्पायन उवाच 


एवमुक्त्वा धर्मराजस्तमध्यापयत प्रभुः ॥ १६॥ 
दीक्षितं विधिनानेन धतवाक्कायमानसम्‌ । 
अनुजशे तदा वीर भ्राता श्रातरमश्रजः ॥ १७॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! ऐसा कहकर 
शक्तिशाली धर्मराज युधिष्ठिरने मन, वाणी और शरीरको 
संयमभें रखकर दीक्षा ग्रहण करनेवाले अजुनको विधिपूर्वक 
पूर्वोक्त प्रतिस्मृति-विद्याका उपदेश किया । तदनन्तर बड़े 
ई युधिष्ठिरने अपने वीर भाई अर्जुनको वहसे प्रस्थान 
करनेकी आजा दी ॥ १६-१७ ॥ 


निदेशाद्‌ धर्मराजस्य द्रष्टुकामः पुरंदरम्‌। 
घनुर्गाण्डीवमादाय तथाक्षय्ये महेषुधी ॥ १८॥ 
कवची खतळत्राणो बद्धगोधाङ्गलित्रवान्‌ । 
हुत्वाझि ब्राह्मणान्निष्कः खस्ति वाच्य महाभुजः॥ १९॥ 
प्रातिष्ठत महाबाहुः प्रगृहतशरासनः । 
वधाय धार्तराष्ट्राणां निःश्वस्यो्ध्वसुदीक्ष्य च ॥ २०॥ 
धर्मराजकी आज्ञासे देवराज इन्द्रका दर्शन करनेकी इच्छा 
मनमै रखकर महात्राहु धनंजयने अग्निमें आहुति दी और 


१०५४ 


गमुटाओंकी दक्षिणा देकर ब्राह्मणोंसे खस्तिवाचन, कराया 
तथा गाण्डीव धनुप और दो महान्‌ अक्षय तूणीर साथ ले 
कवच. तलत्राण ( जूते) तथा अङ्कुलियोंकी रक्षाके लिये गोहके 
चमड़ेका बना हुआ अङ्कुलित्र धारण किया । इसके बाद 
परकी ओर देख लंबी सॉस खींचकर धृतराष्ट्रपुन्नोंके वधके 
लिये महाबाहु अर्जुन धनुष हाथमें लिये वहाँसे प्रस्थित हुए ॥ 


तं दृष्टा तत्र कोन्तेयं प्रणृदह्दीतशरासनम्‌ । 
अब्रुवन्‌ ब्राह्मणाः सिद्धा भूतान्यन्तरहितानि च॥ २१॥ 

कुन्तीनन्दन अर्जुनको वहाँ धनुष लिये जाते देख सिद्धों, 
ब्राह्मणों तथा अदृश्य भूतोने कहा--|| २१ ॥ 


क्षिप्रमाप्नुहि कौन्तेय मनसा यद्‌ यद्च्छिसि। 
अन्रुवन्‌ ब्राह्मणाः पाथमिति कृत्वा जयाशिषः॥ २२ ॥ 
संसाधवख कोन्तेय धुवोऽस्तु विजयस्तव । 
'कुन्तीकुमार ! तुम अपने मनमें जो-जो इच्छा रखते हो, 
वह सव तुम्हे शीघ्र प्राप्त हो ।? इसके बाद ब्राह्मणोंने अजुन को 
विजयसूचक आशीर्वाद देते हुए कहा--'कुन्तीपुत्र ! तुम 
अपना अभीष्ट साधन करो, तुम्हें अवश्य विजय प्राप्त हो! ॥ 
तं तथा प्रस्थितं वीरं शालस्कन्धोरुमजुनम्‌ ॥ २३॥ 
मनांस्यादाय सर्वेपा कृष्णा वचनमब्रवीत्‌ । 
दाल वृक्षके समान कंधे ओर जांधोसे सुशोभित बीर 
अजुनको इस प्रकार सवके चित्तको चुराकर प्रस्थान करते देख 
द्रौपदी इस प्रकार वोली ॥ २३३ ॥ 
कृष्णोवाच 


यतूते कुन्ती महावाहो जातस्येच्छदू धनंजय ॥ २४ ॥ 
तत्‌ ते ऽस्तु सवे कौन्तेय यथा च खयमिच्छसि। 


द्रौपदीने कह(--कुन्तीकुमार महाबाहु धनंजय ! 
आपके जन्म लेनेके समय आर्या कुन्तीने अपने मनमै आपके 
लिये जो-जो इच्छाएँ की थीं तथा आप स्वयं भी अपने 
हृदयमें जो-जो मनोरथ रखते हाँ) वे सब आपको प्राप्त हाँ ॥ 
मास्माक क्षत्रियकुले जन्म कश्चिद वाप्नुयात्‌ ॥ २५ ॥ 
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व्राह्लणेभ्यो नमो नित्यं येषां भेक्ष्येण जीविका । 

हमलोगेमिंसे कोई भी क्षत्रिय-कुल्में उत्पन्न न हो । 
उन व्राह्मणोंको नमस्कार है, जिनका भिक्षासे ही निर्वाह दो 
जाता ६ ॥ २५३ ॥ 
इदं मे परमं दुःखं यः स पापः सुयोधनः ॥ २६ ॥ 
ट्रा मां गीरिति प्राह प्रहसन्‌ राजसंसदि । 

नाथ ! मुझे सबसे बढ़कर दुःख इस वातसे हुआ है कि 
उस पापी दुर्योधने राजाओंसे भरी हुई सभामे मेरी ओर 
देखकर ओर मुझे “गाय? ( अनेक पुरुर्षोके उपभोगमें आने- 
वाली ) कहकर मेरा उपद्दास किया ॥ २६३ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


तस्माद्‌ दुःखादिदं दुःख -. ॥ `" इति मे मतिः ॥ २७॥ 
यत्‌ तत्‌ परिषदो मध्ये बह्वयुक्तमभाषत। 

उस दुःखसे भी बढ़कर महान्‌ कष्ट मुझे इस वातसे 
हुआ कि उसने भरी समामे मेरे प्रति बहुत-सी अनुचित 
बातें कहीं ॥ २७३ ॥ 


नूनं ते भ्रातरः सवे त्वत्कथाभिः प्रजागरे ॥ २८॥ 
रंस्यन्ते वीर कमोणि कथयन्तः पुनः पुनः 
नेव नः पार्थ भोगेषु न धने नोत जीविते ॥ २९ ॥ 
तुश्विद्धिभेवित्री वा त्वयि दीघेप्रवासिनि । 
त्वयि नः पार्थं सवेषां सुखदुःखे समाहिते ॥ ३० ॥ 
जीवितं मरणं चेव राज्यमेश्वयमेव च । 
आपृष्टो मेऽसि कौन्तेय स्वस्ति धाप्नुहिं भारत ॥ ३१॥ 
वीरवर ! निश्चय ही आपके चले जानेके बाद आपके 
सभी भाई जागते समय आपहीके पराक्रमकी चर्चा बार-बार 
करते हुए अपना मन बहलायेंगे । पार्थ ! दीर्घकालके लिये 
आपके प्रवासी हो जानेपर हमारा मन न तो भोगोमें लगेगा 
और न धनमें ही। इस जीवनमें भी कोई रस नहीं रह 
जायगा । आपके बिना हम इन वस्तु ओंसे संतोष नहीं पा सकेंगे । 
पार्थ ! हम सबके सुख-दुःख; जीवन-मरण तथा राज्य-ऐश्वर्य 
आपपर ही निर्भर हैं | भरतकुलतिलक ! कुन्तीकुमार | मैने 
आपको विदा दी; आप कल्याणको प्राप्त हो ॥ २८-३१ ॥ 
वळवद्भिचिरुद्धं न कार्यमेतत्‌ त्वयानघ। 
प्रयाह्यविष्नेनेवाशु विज्ञयाय महाबळ । 
नमो धात्रे विधात्रे च खस्ति गच्छ हानामयम्‌ ॥ ३२ ॥ 
निष्पाप महावली आयपुत्र ! आप बळत्रानोंसे विरोध न 
करें, यह मेरा अनुरोध है । विघ्न-वाधाओंसे रहित हो विजय- 
प्रात्िके लिये शीघ्र यात्रा कीजिये । धाता ओर विधाताको 
नमस्कार है | आप कुशल और स्वस्थतापूर्वक प्रस्थान कीजिये ॥ 
होः श्रोः कोर्तिद्युतिः पुष्टिरमा लक्ष्मीः सरस्वती । 
इमा वे तव पान्थस्य पालयन्तु धनंजय ॥ ३३॥ 
घनंजय ! ह्रीः श्री, कीतिं, गति, पुष्टि, उमा, लक्ष्मी 
और सरस्वती--ये सव देवियाँ मार्गमे जाते समय आपकी 
रक्षा करें ॥ ३३ ॥ 
ज्येष्ठापचायी ज्येष्ठस्य भ्रातुवेचनकारकः । 
प्रपद्येऽहं वसून्‌ रुद्रानादित्यान्‌ समरुद्गणान्‌ ॥ ३४ ॥ 
विइचेदेवां स्तथा साध्याञ्छान्त्यथ भरतषभ। 
स्वस्ति ते ऽस्त्वान्तरिक्षेभ्यः पाथिवेभ्यश्च भारत॥ ३५ ॥ 
दिव्येभ्यशचेव भूतेभ्यो ये चान्ये परिपन्थिनः 


आप बड़े भाईका आदर करनेवाले हैं, उनकी आज्ञाके 
पालक हैं | भरतश्रेष्ठ ! में आपकी दान्तिके लिये वसु, रुद्र, 
आदित्य, मरुद्गण, विश्वेदेव तथा साध्य देवताओंकी शरण 


अजुनाभिगमनपत ] 


सप्तत्रिशो ऽध्यायः 
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लेती हूँ । भारत ! भौम, पाने . (रक्ष तथा दिव्य भूतोंसे और 
दूसरे भी जो मार्गमें विष्न डालनेवाले प्राणी हैं, उन सबसे 
आपका कल्याण हो ॥ ३४-३५३ ॥ 
वेग्रम्पायत उवाच 
पुवमुक्त्वा55शिपः कृष्णा विरराम यशस्विनी ॥ २६॥ 
वेशम्पायनज्ी कहते है--राजन्‌ ! ऐसी मङ्गलकामना 
करके यशखिनी द्रौपदी चुप हो गयी ॥ ३६ ॥ 
ततः प्रदक्षिणं कत्वा भ्रातून धोम्यं च पाण्डवः । 
प्रातिष्ठत महाबाहुः प्रणुह्य रुचिरं धनुः ॥ ३७॥ 
तदनन्तर पाण्डुनन्दन महाबाहु अजुनने अपना सुन्दर 
धनुष हाथमें लेकर सभी भाइयों और धीम्यमुनिको दाहिने 
करके वहासे प्रस्थान किया ॥ ३७ ॥ 
तस्य मार्गादपाक्रामन्‌ सर्वभूतानि गच्छतः। 
युक्तस्यैन्द्रेण योगेन पराक्रान्तस्य शुष्मिणः ॥ ३८॥ 
महान्‌ पराक्रमी ओर महाबली अर्जुनके यात्रा करते 
समय उनके मार्गसे समस्त प्राणी दूर हट जाते थे; क्योंकि वे 
इन्द्रसे मिला देनेवाली प्रतिश्मृतिनामक योगविद्यासे युक्त थे ॥ 
सरोऽगञ्छत्‌ पर्वतांस्तात तपोधननिषेवितान्‌। 
दिव्यं हैमवतं पुण्यं देवजुष्टं परंतपः ॥ ३९ ॥ 
परंतप अर्जुन तपस्वी महात्माओंद्वारा सेवित पर्वतोंके 
मार्गसे होते हुए दिव्य, पवित्र तथा देवसेवित हिमालय 
पर्वतपर जा पहुँचे ॥ ३९ ॥ 
अगच्छत्‌ पर्वत पुण्यमेकाह्नैव महामनाः । 
मनोजवगतिर्भूत्वा योगयुक्तो यथानिलः ॥ ४०॥ 
हामना अर्जुन योगयुक्त होनेके कारण मनके समान 
तीव्र वेगसे चलनेमें समर्थ हो गये थे, अतः वे वायुके समान 
एक ही दिनमें उस पुण्य पर्वतपर पहुँच गये ॥ ४० || 
हिमवन्तमतिक्रम्य गन्धमादनमेव च । 
अत्यक्रामत्‌ ख दुगोणि दिवारात्रमतन्द्रितः ॥ ४१ ॥ 
हिमालय और गन्धमादन पर्वतको लाँचकर उन्होंने 
आरस्यरहित हो दिन-रात चलते हुए ओर भी बहुत-से 
दुर्गम स्थानोंको पार किया ॥ ४१ ॥ 
इन्द्रकीळं समासाद्य ततोऽतिष्ठद्‌ धनंजयः। 
अन्तरिक्षे ऽतिशुश्राच तिष्ठेति स वचस्तदा ॥ ४२ ॥ 
तदनन्तर इन्द्रकील पर्वतपर पहुँचकर अर्जुनने आकाशमै 
उच्च स्वरसे गूँजती हुई एक वाणी सुनी-“तिष्ठ ( यहीं 
ठहर जाओ ) |? तब वे वहीं ठहर गये ॥ ४२ ॥ 
तच्छुत्वा सर्वतो दृष्टि चारयामास पाण्डवः। 
अंथापइ्यत्‌ सव्यसाची वृक्षमूले तपस्विनम्‌ ॥ ४३ ॥ 
बह वाणी सुनकर पाण्डुनन्दन अर्जुनने चारों ओर 


दृष्टिपात किया । इतनेहीमें उन्हें बृक्षके मूलभागमे बेठे हुए 
एक तपस्वी महात्मा दिखायी दिये ॥ ४३ ॥ 
ब्राह्मया श्रिया दीप्यमान पिङ्गल जटिल कृशम्‌ । 
सो5ब्रवीदर्जुन तत्र स्थितं दृष्ट्रा महातपाः ॥ ४४ ॥ 
बे अपने ब्रहतेजसे उद्भासित हो रहे थे । उनकी 
अङ्गकान्ति पिङ्गलवर्णकी थी । सिरपर जरा बढ़ी हुई थी 
और शारीर अत्यन्त कृश था । उन महातपस्वीने अजुनको 
वहाँ खड़े हुंए देखकर पूछा--॥। ४४ ॥ 
कस्त्वं तातेह सम्प्राप्तो धनुष्मान्‌ कवची शरी । 
निबद्धासितलत्राणः क्षत्रधर्ममनुबतः ॥ ४५ ॥ 
नेह शस्त्रेण कर्तव्य शान्तानामेष आलयः । 
विनीतक्रोधहषोणां ब्राह्मणानां तपस्विनाम्‌ ॥ ४६ ॥ 
“तात ! तुम कौन हो? जो धनुष-बाण, कवच; तलवार तथा 
दस्तानेसे सुसज्जित हो क्षत्रियधर्मका अनुगमन करते हुए 
यहाँ आये हो । यहाँ अख्न-श्रकी आवश्यकता नहीं हे । 
यह तो क्रोध ओर हर्षको जीते हुए तपस्यामै तत्पर शान्त 
ब्राह्मणोंका खान है || ४५-४६ ॥| 
नेहास्ति धनुषा कार्य न संग्रामो ऽत्र कहिंचित्‌ । 


_ निक्षिपेतव्‌ धनुस्तात प्राप्तोऽसि परमां गतिम्‌ ॥ ४७ ॥ 


“यहा कभी कोई युद्ध नहीं होता, इसलिये यहाँ तुम्हारे 
धनुषका कोई काम नहीं है । तात | यह धनुष यहीं 
फेंक दो, अब तुम उत्तम गतिको प्राप्त हो चुके हो ॥ ४७ ॥ 
ओजसा तेजसा वीर यथा नान्यः पुमान्‌ कचित्‌ । 
तथा हसन्िवाभीक्ष्ण ब्राह्मणो ऽज्ुनमत्रवीत्‌ । 

न चैनं चालयामास धेयात्‌ सुध्॒तनिइचयम्‌ ॥ ४८॥ 
. “वीर ! ओज और तेजमें तुम्हारे-जेसा दूसरा कोई पुरुष 
नहीं है [१ इस प्रकार उन ब्रह्मर्षिने हँसते हुए-से बार-बार 
अर्जुनसे धनुषको त्याग देनेकी बात कही ! परंतु अजुन धनुष 
न त्यागनेका दृढ़ निश्चय कर चुके थे; अतः ब्रह्मर्षि उन्हें 
घेयंसे विचलित नहीं कर सके || ४८ ॥ 
तमुचाच ततः प्रीतः स द्विजः प्रहसन्निव । 
वरं वृणीष्व भद्रं ते शक्रोऽहमरिसूदन ॥ ४९ ॥ 
तब उन ब्राह्मण देवताने पुनः प्रसन्न होकर उनसे 
हँसते हुए-से कहा--'शात्रुसूदन ! तुम्हारा भला हो, में साक्षात्‌ 
इन्द्र हूँ, मुझसे कोई वर माँगो? ॥ ४९ ॥ 
पवसुक्तः सहस्राक्षं प्रत्युवाच धनंजयः । 
पराञ्जलिः प्रगतो भूत्वा शरः कुरुकुलोद्वहः ॥ ५० ॥ 
यह सुनकर कुरुकुलरंत्र शूरवीर अर्जुनने सह नेत्र- 
धारी इन्द्रसे हाथ जोड़कर प्रणामपूर्वक कहा--॥ ५० ॥ 
ईप्सितो ह्येष वै कामो वरं चैनं प्रथच्छ मे । 
त्वत्तोऽय भगवन्नस्रं ऊत््ममिच्छामि वेदितुम्‌ ॥ ५१ ॥ 


१०५६ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्चणि 


usar 


न्याम So 


भगवन्‌ ! मैं आपसे सम्पूर्ण अस््रोंका ज्ञान प्राप्त करना है। यदि मैंने वेसा किया (सके लिये सम्पूर्ण लोकोमें 


चाहता हूँ, यही मेरा अभीष्ट मनोरथ है; अतः मुझे यही 
वर दीजिये! ॥ ५१ ॥ 


प्रत्युवाच महेन्द्रस्तं प्रीतात्मा प्रहसन्निव । 

इह प्राप्तस्य कि कार्यमस्त्रेस्तव धनंजय ॥ ५२॥ 
कामान्‌ वृणीष्व लो कांस्त्वं प्राप्तो ऽसि परमां गतिम्‌ । 
एवमुक्तः प्रत्युवाच सहस्राक्षं धनंजयः ॥ ५३॥ 
न लोभान्न पुनः कामान्न देवत्वं पुनः सुखम्‌ । 

न च सवोमरेश्वयं कामये त्रिदशाधिप ॥ ५४॥ 
भ्रातृंस्तान विपिने त्यकत्वा वेरमप्रतियात्य च। 
अकीति सर्वलोकेषु गच्छेयं शाश्वतीः समाः ॥ ५५ ॥ 


तब महेन्द्रने प्रसन्नचित्त हो हँसते हुए से कहा-- 
“धनंजय ! जब तुम यहातक आ पहुँचे तब तुम्हें अख्रोको 
लेकर क्या करना है १ अब्र इच्छानुसार उत्तम लोक माँग 
लो; क्योंकि तुम्हें उत्तम गति प्राप्त हुई है । यह सुनकर 
भ्रनंजयने पुनः देवराजसे कहा--धदेवेश्वर ! में अपने भाइयोंको 
वनमें छोड़कर ( शत्रु ओसे ) बेरका बदला लिये बिना लोभ अथवा 
कामनाके वशीभूत हो न तो देवत्व चाहता हूँ, न सुख और 
न सम्पूर्ण देवताओंका ऐश्वर्य प्राप्त कर लेनेकी ही मेरी इच्छा 


मुझे महान्‌ अपयश प्राप्त होगा? ॥ ३२-५५ ॥ 

एवमुक्तः प्रत्युवाच वृत्रहा पाण्डुनन्दनम्‌ । 

सान्त्वयञ्छलक्ष्णया वाचा सवंलोकनमस्क्कत॥ ५६ ॥ 
अजुनके ऐसा कहनेपर विश्वन्दितः बृत्रविनाशक इन्द्रने 

मधुर वाणीमें अजुनको सान्त्वना देते हुए कहा--॥ ५६ ॥ 

यदा द्रक्ष्यसि भूतेशा 5य़क्ष शूलधरं शिवम्‌ । 

तदा दातास्मि ते तात दिव्यान्यसत्राणि सर्वशः ॥ '५७ ॥ 
“तात | जव तुम्हें तीन नेत्रोसे विभूषित त्रिश्वूल- 

घारी भूतनाथ भगवान्‌ शिवका दर्शन होगा; तब में तुम्हें 

सम्पूर्ण दिव्यास्त्र प्रदान करूँगा ॥ ५७ ॥ 

क्रियतां दर्शने यत्नो देवस्य परमेष्टिनः । 

दशनात्‌ तस्य कोन्तेय खंखिद्धः खर्गमेष्यसि ॥ ५८॥ 
“कुन्तीकुमार ! दुम उन परमेश्वर महादेवजीका दर्शन 

पानेके लिये प्रयत्न करो । उनके दर्शन से पूर्णतः सिद्ध हो 

जानेपर तुम स्र्गलोकमें पधारोगे? ॥ ५८ ॥ 

इत्युक्त्वा फाल्युनं शक्रो जगामादर्शनं पुनः । 

अर्जुनोऽप्यथ तत्रेव तस्थो योगसमस्वितः ॥ ५९ ॥ 
अजुनसे ऐसा कहकर इन्द्र पुनः अद्य हो गये । 

तत्पश्चात्‌ अर्जुन योगयुक्त हुए वहीं रहने लगे ॥ ५९ || 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि अजुंनाभिगमनपर्वणि इन्द्रदशैने सप्तत्रिंशोऽध्यायः ॥ ३७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहा मारत वनप्के अन्तर्गत अजुनाभिगमनपर्वमें इन्द्रदर्शनविषयक सेंतीसवो अध्याय पुरा हुआ ॥ ३७ ॥ 


( केरातपर्ब ) 
अष्टात्रिशोऽष्यायः 
अजुनकी उग्र तपस्या और उसके विषयमे ऋषियोंका भगवान्‌ शङ्करके साथ वार्तालाप 


जनमेजय उवाच 
भगवञ्छ्रोतुमिच्छामि पार्थस्याङ्किष्टकरमंणः । 
विस्तरेण कथामेतां यथारत्राण्युपलब्धवान्‌ ॥ १ ॥ 
जनमेजय बोले-भगवन्‌ ! अनायास ही महान्‌ 
कर्म करनेवाले कुन्तीनन्दन अजुनकी यह कथा में विस्तार- 
पूर्वक सुनना चाहता हूँ; उन्होने किस प्रकार अस्त्र 
प्राप्त किये १ ॥ १॥ 
यथा च पुरुषव्याप्रो दीर्घबाहुधनंजयः । 
वनं प्रविष्टस्तेजस्वी निर्मनुप्यमभीतवत्‌॥ २ ॥ 
पुरुपसिंह महावाहु तेजस्वी धनंजय उस निर्जन वनमें 
निर्मयके समान केसे चले गये थे? ॥ २॥ 
कि च तेन कृतं तत्र वसता ब्रह्मवित्तम । 
कथं च भगवान्‌ स्थाणुर्देवराजञऱच तोपितः ॥ ३ ॥ 
ब्रह्मवेत्ताओंमें श्रेष्ठ महर्ष ! उस वनमें रहकर पार्थने 


क्या किया ? भगवान्‌ शंकर तथा देवराज इन्द्रको केसे 

संतुष्ट किया १ ॥ ३ ॥ 

एतदिच्छाम्यहं श्रोतुं त्वत्प्रसादाद्‌ द्विजोत्तम । 

त्वं हि सर्वज्ञ दिव्यं च मानुपं चेच वेत्थ ह ॥ ४ ॥ 
विप्रवर ! में आपकी कृपासे ये सब बातें सुनना 

चाहता हूँ । सर्वज्ञ ! आप दिव्य ओर मानुप सभी बृत्तान्तों- 

को जानते हैं ॥ ४ ॥ 


अत्यद्भुततर्म ब्रह्मन्‌ रोमहर्षणमर्जुनः । 
भवेन सह संग्रामं चकाराप्रतिमं किल ॥ ५ ॥ 
पुरा प्रहरतां श्रेष्ठः संग्रामेष्यपराजितः । 


यच्छुत्वा नरसिंहानां दैन्यहषीतिविस्मयात्‌ ॥ ६ ॥ 
शूराणामपि पार्थानां हृदयानि चकम्पिरे । 


यदू यञ्च कृतवानन्यत्‌ पार्थस्तदखिलं बद्‌ ॥ ७ ॥ 


ब्रह्मन्‌ ! मैंने सुना दै, कभी संग्राममें परास्त न होनेवाले; 


केरातपर्व ] 


योद्धाओंमें श्रेष्ठ अजुनने पक) 7.४ भगवान्‌ इाङ्करके साथ 
अत्यन्त अद्भुत, अनुपम ओर रोमाञ्चकारी युद्ध किया था; 
जिसे सुनकर मनुष्याँम श्रेष्ठ शूरवीर कुन्तीपुत्रोके हृदर्योमे 
भी देन्य, हर्ष और विस्मयके कारण कँपकँपी छा गयी थी । 
अर्जुनने और. भी जो-जो कार्य किये हो, वे सब भी 
मुझे बताइये ॥ ५-७ ॥ 
न ह्यस्य निन्दितं जिष्णोः सुसूक्ष्ममपि लक्षय । 
चरितं तस्य शूरस्य तन्मे सवै प्रकीर्तय ॥ ८ ॥ 
शूरवीर अजुंनका अत्यन्त सूक्ष्म चरित्र भी ऐसा नहीं 
दिखायी देता है; जिसमें थोड़ी-सी भी निन्दाके लिये स्थान हो; 
अतः वह सब मुझसे कहिये ॥ ८ ॥ 


वैञ्चस्पायन उवाच 


कथयिष्यामि ते तात कथामेतां महात्मनः । 
दिव्यां पौरवशाईूल महतीमद्धतोपमाम्‌ ॥ ९ ॥ 

वेशम्पायनजीने कहा--तात ! पोरवभ्रेष्ठ ! महात्मा 
अर्जुनकी यह कथा दिव्य, अद्भुत और महत्त्वपूर्ण है; 
इसे में तुम्हें सुनाता हूँ ॥ ९ ॥ 


गात्रसंस्परासम्बदां ऽयम्वकेण सहानघ । 


पार्थस्य देवदेवेन श्टणु सम्यक समागमम्‌ ॥ १०॥ - 


अनघ ! देवदेव महादेवजीके साथ अर्जुनके शरीरका 
जो स्पर्श हुआ था, उससे सम्बन्ध रखनेवाली यह कथा दै । 
तुम उन दोनोंके मिलनका यह वृत्तान्त भली-भॉति सुनो ॥ 


युधिष्ठिरनियोगात्‌ स जगामामितविक्रमः । 
शाक्रं सुरेश्वरं द्रष्टुं देवदेवं च शांकरम्‌ ॥ ११॥ 
दिव्यं तदू धनुरादाय खडू च कनकत्खरुम्‌ । 
महाबलो महाबाहुरजुनः कार्यसिद्धये ॥ १२॥ 
दिशं ह्यदीचीं कौरव्यो हिमवच्छिखरं प्रति । 
ऐन्द्रः स्थिरमना राजन्‌ सरवलोकमहारथः ॥ १३॥ 
राजन्‌! अमित पराक्रमी, महाबली, महाबाहु, कुरुकुलभूषण, 
इन्द्रपुत्र अज्जुन, जो सम्पूर्ण विश्वमै विख्यात महारथी और सुस्थिर 
चित्तवाले थे, युधिष्ठिरकी आज्ञासे देवराज इन्द्र तथा देवाधिदेव 
भगवान्‌ दांकरका दशन करनेके लिये कार्यकी सिद्धिका उद्देश्य 
लेकर अपने उस दिव्य ( गाण्डीव) धनुष और सोनेकी मूँठवाले 
खड गको हाथमे लिये उत्तर दिशामै हिमालय पर्वतकी ओर चले॥ 


त्वस्या परया युक्तस्तपसे धृतनिश्चयः । 

वनं कण्टकितं घोरमेक एवान्वपद्यत ॥ १४॥ 
तपस्याके लिये दृढ़ निश्चय करके बड़ी उतावलीके 

साथ जाते हुए वे अकेले ही एक भयंकर कण्टकाकी्ण 

बनमें पहुंचे ॥ १४ ॥ 

नानापुष्पफलोपेतं 


नानापक्षिनिषेवितम्‌ । 
नानासूगगणाकीणं 


सिद्धचारणसेवितम्‌ ॥ १५॥ 


अष्टत्रिशो ऽध्यायः 
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जो नाना प्रकारके फल-फूलोंसे भरा था, भाँति-भाँतिके 
पक्षी जहाँ कलरव कर रहे थे, अनेक जातियोंके मृग उस 
वनमें सब ओर विचरते रहते थे तथा कितने ही सिद्ध और 
चारण निवास कर रहे थे ॥ १५॥ 


ततः प्रयाते कौन्तेये चनं मानुषवजितम्‌। 

शङ्कानां पटहानां च शब्दः समभवद्‌ दिवि ॥ १६॥ 
तदनन्तर कुन्तीनन्दन अजुनके उस निजन वनमे पहुंचते 

ही आकाशमें श्लों और नगाड़ोंका गम्भीर घोष गूँज उठा ॥ 


पुष्पपषे च सुमहन्निपपात महीतले । 
मेघजालं च विततं छादयामास सवतः ॥ १७॥ 
सोऽतीत्य वनदुर्गाणि संनिकर्षं महागिरेः । 
शुशुभे हिमवत्पृष्ठे बसमानो$जुनस्तदा ॥ १८॥ 
पृथ्वीपर फूछोंकी बड़ी मारी वर्षा होने लगी | मेघोंकी घटा 
घिरकर आकाशमै सब ओरछा गयी | उन दुर्गम वनस्थलियाँको 
लॉघकर अर्जुन हिमालयके प्रडभागमें एक महान्‌ पर्वतके 
निकट निवास करते हुए शोभा पाने लगे ॥ १७-१८ ॥ 


तत्रापश्यद्‌ द्रुमान्‌ फुल्लान विहगेवल्गुनादितान। 
नदीश्च विपुलावतो वेदूर्यविमलप्रभाः ॥ १९ ॥ 
वहाँ उन्होंने फूलोसे सुशोभित बहुत-से वृक्ष देखे, जो 
पक्षियोंके मधुर शब्दसे गुञ्जायमान हो रहे थे । उन्होंने 
यंमणिके समान स्वच्छ जलसे भरी हुई शोमामयी कितनी 
ही नदिया देखी, जिनमें बहुत-सी भवरे उठ रही थीं ॥ १९॥ 


हंसकारण्डवोद्वीताः सारसाभिरुतास्तथा । 
पुंस्कोकिळरुताइचेव क्रौञ्चबर्दिणनादिताः ॥ २० ॥ 
हंस, कारण्डव तथा सारस आदि पक्षी वहाँ मीठी बोली 
बोलते थे । तटवर्ती वृक्षीपर कोयल मनोहर शब्द बोळ रही 
थी । क्रोंचके कलरव और मयूरोकी केकाध्वनि भी वहाँ सब 
ओर गूँजती रहती थी ॥ २० || 
मनोहरवनोपेतास्तस्मिन्नतिरथोऽज्ुनः । 
पुण्यद्रीतामलजलाः पदयन्‌ प्रीतमनाभवत्‌ ॥ २१॥ 
उन नदियोंके आसपास मनोहर वनश्रेणी सुशोभित 
होती थी । हिमालयके उस शिखरपर पवित्र, शीतल ओर 
निर्मल जलसे भरी हुई उन सुन्दर सरिताओंका दर्शन करके 
अतिरथी अजुनका मन प्रसन्नतासे खिल उठा ॥ २१ ॥ 
रमणीये वनोदेशे रममाणो ५जुनस्तदा । 
तपस्युग्रे वर्तमान उग्रतेजा महामनाः ॥ २२॥ 
उग्र तेजस्वी महामना अर्जुन वहाँ वनके रमणीय 
प्रदेशोमै घूम-फिरकर बड़ी कठोर तपस्यामै संलग्न हो गये ॥ 
दर्भचीरं निवस्याथ दण्डाजिनविभूषितः । 
शीर्ण च पतितं भूमौ पर्णे समुपयुक्तवान्‌ ॥ २३॥ 
कुशाका ही चीर धारण किये तथा दण्ड और मृगचर्मसे 
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श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


अन 


विभूषित अजुन प्रथ्वीपर गिरे हुए सूखे पत्तौंका ही भोजनके 
स्थानमै उपयोग करते थे ॥ २३ ॥ 
पूर्ण पूर्ण त्रिरात्रे तु मासमेकं फलाशनः। 
द्विगुणेन हि कालेन द्वितीयं मासमत्ययात्‌ ॥ २४ ॥ 
एक मासतक वे तीन-तीन रातके बाद केवल फलाहार 
करके रहे। दूसरे मासको उन्होंने पहलेकी अपेक्षा दृने-दुने 
समयपर अर्थात्‌ छः-छः रातके बाद फछाहार करके 
व्यतीत किया ॥ २४ ॥ 
तृतीयमपि मासं स पश्षेणाद्दारमाचरन्‌। 
चतुथे त्वथ सम्प्राप्ते मासे भरतसत्तमः ॥ २५॥ 
वायुभक्षो महाबाहुरभवत्‌ पाण्डुनन्द्नः। 
अध्वेबाहुनिरालस्बः पादाहुष्टाध्रविष्टितः ॥ २६॥ 
तीसरा महीना पंद्रह-पद्रह दिनमै भोजन करके बिताया । 
चौथा महीना आनेपर भरतश्रेष्ठ पाण्डुनन्दन महाबाहु अर्जुन 
केबल वायु पीकर रहने लगे । वे दोनों भुजाएँ ऊपर उठाये 
विना किसी सहारेके पैरके अंगूठेके अग्रभागके बलपर 
खड़े रहै ॥ २५-२६ ॥ 
सदोपस्पशनाश्चाय वभूवुरमितोजसः । 
विद्युदम्भोरुहनिभा जटास्तस्य मद्दात्मनः ॥ २७॥ 
` अमित तेजस्वी महात्मा अजुनके सिरकी जटाएँ नित्य 
स्नान करनेके कारण विद्युत्‌ और कमलोंक्रे समान हो 
गयी थीं ॥ २७ || 
ततो महर्षयः सर्वे जग्मुर्देवं पिनाकिनम्‌ । 
निवेदयिषवः पाथ तपस्थुग्रं समास्थितम्‌॥ २८ ॥ 
तदनन्तर भयंकर तपस्यामें लगे हुए अर्जुनके विषयमे 
कुछ निवेदन करनेकी इच्छासे वहाँ रहनेवाले सभी महर्षि 
पिनाकधारी महादेवजीकी सेवामे गये ॥ २८ ॥ 
तं प्रणम्य महादेवं झाशंखुः पार्थकर्म तत्‌। 
पष पार्था महातेजा दिमवत्पृष्ठमास्थितः॥ २९ ॥ 
उग्रे तपसि दुष्पारे स्थितो धू माययन्‌ दिशः । 
तस्य देवेश न वयं विद्यः सर्वे चिकीषिंतम्‌ ॥ ३० ॥ 
उन्होंने महादेवजीको प्रणाम करके अर्जुनका वह तपरूप 
कर्म कह सुनाया | वे बोे--“भगवन्‌ | ये महातेजस्वी कुन्ती 
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पुत्र अर्जुन हिमालयके पृष्ठम;५३थत हो अपार एवं उग्र 
तपस्यामें संलग्न हैं ओर सम्पूर्ण दिशाओंको धूमाच्छादित कर 
रहे हैं । देवेश्वर ! वे क्या करना चाहते हैं, इत विषयमै 
हमलोगोमिसे कोई कुछ नहीं जानता है ॥ २९-३० ॥ 


संतापयति नः सर्वानसौ साधु निवार्यताम्‌ । 
तेषां तदूवचनं श्रुत्वा मुनीनां भावितात्मनाम्‌ ॥ ३१ ॥ 
उमापतिर्भूंतपतिर्वाक्यमेतदुचाच ह. 

'वे अपनी तपस्याके संतापसे हम सब मद्दर्षियोको संतप्त 
कर रहे हैं । अतः आप उन्हें तपस्यासे सद्भावपूर्वक निवृत्त 
कीजिये ।” पवित्र चित्तवाले उन महर्षियोंका यह बचन सुनकर 


. भूतनाथ भगवान्‌ शंकर इस प्रकार बोले ॥ ३१३ ॥ 


महादेव उवाच 

न वो विवादः कर्तव्यः फाल्गुन प्रति सर्वशः ॥ २२॥ 
शीघ्र गच्छत संहष्टा यथागतमतन्द्रिताः। 
अहमस्य विज्ञानामि संकल्पं मनसि स्थितम्‌ ॥ ३३ ॥ 

महादेवजीने कहा--महर्षियो ! तुम्हे अर्जुनके विषयमै 
किसी प्रकारका विधाद करनेकी आवश्यकता नहीं है | तुम 
आलस्यरहित हो शीघ्र ही प्रसन्नतापूवक जसे आये हो, वेसे 
ही लौट जाओ | अर्जुनके मनमें जो संकल्प है, मैं उसे 
भलीभाति जानता हू ॥ ३२-३३ ॥ 
नास्य खर्गस्पृद्य काचिन्नेइवर्यस्य तथाऽऽ युषः। 
यत्‌ तस्य काह्कितं सव तत्‌ करिष्ये ऽहमद्य वै ॥ ३७ ॥ 

उन्हें स्वर्गलोककी कोई इच्छा नहीं है, वे ऐश्वर्य तथा 
आयु भी नहीं चाहते । वे जो कुछ पाना चाहते हैं, वह सव 
में आज ही पूर्ण करूँगा ॥ ३४ || 

वेशम्पायन उवाच | 

तच्छुत्वा शर्ववचनमृषयः सत्यवादिनः । _ 
प्रहष्टमनसो जम्मुर्यथा स्वान्‌ पुनरालयान्‌ ॥ ३५॥ 

वेशाम्पायनजी कहते हैँ-भगवान्‌ शंकरका यह 
वचन सुनकर वे सत्यवादी महर्षि प्रसन्नचित्त हो फिर अपने 
आश्रमोंको लोट गये ॥ ३५॥ 


इति श्रीमद्दाभारते वनपर्वणि केरातपवेणि मुनिशङ्करसंवादे अष्टात्रिंशोऽध्यायः ॥ ३८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वैके अन्तर्गत केरातपर्वमें 


महर्षियाँ तथा भगवान्‌ शङ्करके 


संवादसे सम्बन्ध रखनेवारा अड़तीसदों अध्याय पुरा हुआ ॥ ३८ ॥ 
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केरातपवे ] एकोनचत्वारिशो ऽध्यायः 
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॥/ 7” एकोनचलारिंशोञ्ध्याय 
भगवान्‌ शङ्कर और अजुनका युद्ध, अजुनपर उनका प्रसन्न होना एवं 
अजुनके द्वारा भगवान्‌ शङ्करकी स्तुति 


वेग्रम्पायन उवाच 

गतेषु तेषु सर्वेषु तपस्विषु महात्मसु । 
पिनाक्रपाणिभंगवान्‌ सर्वपापहरो हरः ॥ १ ॥ 
करातं वेषमास्थाय काञ्चनद्रुमसंनिभम्‌ । 
विभ्राजमानो विपुलो गिरिमेरुरिवापरः ॥ २ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! उन सब 
तपस्वी महात्माओंके चले जानेपर सवपापहारी, पिनाकपाणि; 
भगवान्‌ शङ्कर किरातवेष धारण करके सुवर्णमय वृक्षके सदृशा 
दिव्य कान्तिसे उद्भासित होने लगे । उनंका शरीर दूसरे 
मेरुपवतके समान दीसिमान्‌ और विशाल था ॥ १-२ ॥ 
श्रीमदू धनुरुपादाय शरांश्चाशीविषोपमान्‌ । 
निष्पपात महावेगो दहनो देहवानिव ॥ ३॥ 

वे एक शोभायमान धनुष और सर्पोके समान विषाक्त 
बाण लेकर बड़े वेगसे चले । मानो साक्षात्‌ अग्निदेव ही देह 
धारण करके निकले हो ॥ ३॥ 


देव्या सहोमया श्रीमान्‌ समानत्रतवेषया । 
नानावेषधरेह ऐभूृंतैरनुगतस्तदा ॥ ४ ॥ 
किरातघेषसंच्छन्नः स्रीभिश्चापि सहर्रशः । 
अशोभत तदा राजन्‌ स देशोऽतीव भारत ॥ ५ ॥ 


उनके साथ भगवती उमा भी थीं, जिनका त्रत और 
वेष भी उन्हींके समान था । अनेक प्रकारके वेष धारण 
किये भूतगण भी प्रसन्नतापूर्वक उनके पीछे हो लिये थे। इस 
प्रकार किरातवेषमें छिपे हुए श्रीमान्‌ शिव सहखों स्त्रियोसे 
धिरकर बड़ी शोभा पा रहे थे | भरतवंशी राजन्‌ ! उस 
समय वह प्रदेश उन सबके चळने-फिरनेसे अत्यन्त सुशोभित 
हो रहा था ॥ ४-५ | 
क्षणेन तद्‌ वनं सर्वे निःशब्द्मभवत्‌ तदा । 
नाद: प्रस्नवणानां च पक्षिणां चाप्युपारमत्‌ ॥ ६ ॥ 
एक ही क्षणमें वह सारा वन शब्दरहित हो गया | 
झरनों और पक्षियोंतककी आवाज बंद हो गयी || ६ ॥ 
स. संनिकर्षमागम्य पार्थस्याकिष्टकर्मणः । 
सूक नाम दनोः पुत्रं ददशाद्गतदशनम्‌ ॥ ७ ॥ 
वाराह रूपमास्थाय तर्कयन्तमिवाज्जुनम्‌ । 
हन्तु पर दीप्यमानं तमुवाचाथ फाल्युनः ॥ ८ ॥ 
गाण्डीवं धजुरादाय शारांश्चाशीविषोपमान्‌ । 
सज्यं धनुवरं कृत्वा ज्याघोषेण निनादयन्‌ ॥ ९ ॥ 
अनायास ही महान्‌ पराक्रम करनेवाले कुन्तीपुत्र अर्जुन- 
के निकट आकर भगवान्‌ शङ्करने अद्भुत दी नेवाले मूकनामक 


~ 
` मयेष 


त दानवको देखा, जो सूअरका रूप धारण करके अत्यन्त 
तेजस्वी अजुनको मार डालनेका उपाय सोच रहा था). उस 
समय अर्जुनने गाण्डीव धनुष और विषैले सर्पोके समान 
भयंकर बाण हाथमे ले धनुषपर प्रत्यञ्चा चढाकर उसकी 
टंकारसे दिशाओंको प्रतिध्वनित करके कहा--|| ७-९ || 


यन्मां प्राथयसे इन्तुमनागसमिषागतम्‌ । 
तस्मात्‌ त्वां पूर्वमेवाहं नेताच यमखादनम्‌॥ १० ॥ 
“अरे ! तू यहाँ आये हुए मुझ निरपराधको मारनेकी 
घातमें लगा दै, इसीलिये में आज पहले ही तुझे यमलोक 
भेज दूँगा? ॥ १० ॥ | 
दृष्टा तं प्रहरिष्यन्तं फाल्गुन डढधन्विनम्‌ । 
किरातरूपी सहसा वारयामास शाङ्करः ॥ ११॥ 
सुदृढ़ धनुषवाले अजुनको प्रहारके लिये उद्यत देख 
किरातरूपधारी भगवान्‌ शाङ्करने उन्हें सहसा रोका ॥ ११ ॥ 
प्रार्थितः पूर्वमिन्द्रकीलसमप्रभः। 
अनादृत्य च तद्‌ वाक्यं प्रजद्दाराथ फादगुनः॥ १२॥ 
और कहा--'इन्द्रकील पर्वतके समान कान्तिवाले इस 
सूअरको पहलेसे ही मेने अपना लक्ष्य बना रखा है, अतः 
तुम न मारो ।” परंतु अर्जुनने किरातके वचनकी अवहेलना 
करके उसपर प्रहार कर ही दिया ॥ १२॥ | 
किरातश्र समं तस्मिन्नकलक्ष्ये महायुतिः । 
प्रमुमोचाशनिप्रस्य॑ शरमपिशिखोपमम्‌ ॥ १३॥ 
साथ ही महातेजस्वी किरातने भी उसी एकमात्र लक्ष्यपर 
बिजली और अग्निशिखाके समान तेजस्वी बाण छोड़ा ॥१३॥ 


तौ मुक्ती सायको ताभ्यां समं तत्र निपेततुः । 
मूकस्य गात्रे विस्तीणे शोलसंहनने तदा ॥ १४॥ 
उन दोनोंके छोड़े हुए वे दोनों बाण एक ही साथ मूक 
दानवके पर्वत-सरृर विशाल शरीरमें लगे ॥ १४ ॥ 
यथाशनेविंनिर्धोषों वञ्नस्येव च पवते । 
तथा तयोः संनिपातः शारयोरभवत्‌ तदा ॥ १५॥ 
जैसे पर्वतपर बिजलीकी गड़गड़ाहट और वज्रपातका 
भयंकर शब्द होता है, उसी प्रकार उन दोनों बाणोंके 
आघातका शब्द हुआ ॥ १५ ॥ 
स विद्धो बहुभियोणेदांप्तास्येः पन्नगेरिव । 
ममार राक्षखं रूपं भूयः कृत्वा विभीषणम्‌ ॥ १६॥ 
इस प्रकार प्रज्वलित मुखबाले सपांके समान अनेक 
बाणोंसे घायल होकर वह दानव फिर अपने भयानक राक्षसरूप- 
को प्रकट करते हुए मर गया || १६ ॥ 
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स ददश ततो जिष्णुः पुरुषं काञ्चनप्रभम्‌ । 
किरातवेषसंच्छ्नं ्त्रीसद्ायममित्रहा ॥ १७ ॥ 
तमब्रवीत्‌ प्रीतमनाः कोन्तेयः प्रहसन्निव । 
को भवानटते शून्ये वने स्त्रोगणसंवृतः ॥ १८॥ 


इसी समय शत्रुनाशक अर्जुनने सुवर्णके समान कान्तिमान्‌ 
एक तेजस्वी पुरुषको देखा, जो स्त्रियोके साथ आकर अपनेको 
किरातवेषमै छिपाये हुए थे । तब कुन्तीकुमारने प्रसन्नचित्त 
होकर हँसते हुए-से कहा-“आप कौन हैं जो इस सूने वनमें 
स्मियोसे घिरे हुए घूम रहे हैं १ || १७-१८ ॥ 


न त्वमस्मिन्‌ वने घोरे विभेषि कनकप्रभ । 
किमथ च त्वया विद्धो वराहो मत्परिश्रहः ॥ १९, ॥ 

“सुवर्णके समान दीसिमान्‌ पुरुष ! क्या आपको इस 
भयानक वनमें भय नहीं लगता ? यह सूअर तो मेरा लक्ष्य 
था, आपने क्यों उसपर बाण मारा १ ॥ १९ | 


मयाभिपन्नः पूव हि राक्षसोऽयमिहागतः । 
कामात्‌ परिभवाद्‌ वापि न मे जीवन्‌ विमोक्ष्य से ॥२०॥ 


“यह राक्षस पहले यहीं मेरे पास आया था और मैंने 
इसे काबूमें कर लिया था । आपने किसी कामनासे इस 
शूकरको मारा हो या मेरा तिरस्कार करनेके लिये । किसी 
दशाम भी में आपको जीवित नहीं छोडँगा || २० ॥ 


न होष सूगयाधमो यस्त्वयाद्य छतो मयि । 

तेन त्वां भ्रंशयिष्यामि जीवितात्‌ पर्वता्रयम्‌ ॥ २१॥ 
ध्यह मृगयाका धर्म नहीं है; जो आज आपने मेरे साथ 

किया है । आप पर्वतके निवासी हैं तो भी उस अपराधके 

कारण में आपको जीवनसे वञ्चित कर दूँगा? ॥ २१ ॥ 

इत्युक्तः पाण्डवेयेन किरातः प्रहसन्निव । 

उवाच स्छक्ष्णया वाचा पाण्डवं सव्यसाचिनम्‌॥ २२॥ 
पाण्डुनन्दन अजुनके इस प्रकार कहनेपर किरातवेषधारी 

भगवान्‌ शङ्कर जोर-जोरसे हँस पड़े ओर सव्यसाची पाण्डवसे 

मधुर वाणीम बोले--॥ २२ ॥ 

न मत्ङृते त्वया चीर भीः कायो वनमन्तिकात्‌ । 

इयं भूमिः खदास्माकसुचिता वसतां चने ॥ २३ ॥ 


“वीर ! तुम हमारे लिये वनके निकट आनेके कारण भय 
न करो । हम तो वनवासी हैं, अतः हमारे लिये इस भूमिपर 
विचरना सदा उचित ही है ।। २३ ॥ 
त्वया तु दुष्करः कस्मादिह वासः प्ररेचितः । 
वयं तु वहुसत्त्वे5स्मिन्‌ निवसामस्तपोधन ॥ २४॥ 
“किंतु तुमने यहाँका दुष्कर निवास केसे पसंद किया ? 
तपोधन ! हम तो अनेक प्रकारके जीव-जन्तुआंसे भरे हुए 
इस वनमें सदा ही रहते हैं || २४ ॥ 


श्रीमहाभारते 
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भवांस्तु कृष्णवत्मामश् एः सुखोचितः । 
Fe IN 

कथं शून्यमिमं देशमेकाकी विचरिष्यति ॥ २५ ॥ 
“तुम्हारे अङ्गोंकी प्रभा प्रज्वलित अग्निके समान जान पड़ती 

है । तुम सुकुमार हो और सुख भोगनेके योग्य प्रतीत होते 

हो। इस निर्जन प्रदेशमें किसलिये अकेले विचर रहे हो !॥ २५ ॥ ' 


अर्जुन उवाच 
गाण्डीघमा भय कृत्वा नाराचांश्चाञ्चिसंनिभान्‌ । 
निवसामि मद्दारण्ये द्वितीय इव पावकिः॥ २६॥ 


अर्जुनने कहा- मैं गाण्डीव धनुष और अग्निके 
समान तेजस्वी बार्णोका आश्रय लेकर इस महान्‌ बनमें 
द्वितीय कार्तिकेयकी भाँति ( निर्भय ) निवास करता हूँ॥२६॥ 


एष चापि मया जत्तुस्तेगरूप समाश्रितः । 
राक्षसो निहतो घोरो हन्तुं मामिह चारातः ॥ २७॥ 

यह प्राणी हिंसक पझुका रूप धारण करके मुझे ही मारनेके 
लिये यहाँ आया था, अतः इस भयंकर राक्षसको मैने 
मार गिराया है ॥ २७ ॥ 


किरात उवाच 
मये धन्वनिर्मुक्तैस्ताडितः पूर्वमेव हि। 
णेर*ि 
बाणरभिहदतः शेते नीतश्च यमसादनम्‌ ॥ २८॥ 


किरातरूपधारी शिव बोले--मैंने अपने धनुषद्वार 
छोड़े हुए बार्णोसे पहले ही इसे घायल कर दिया था । मेर 
ही बाणोंकी चोट खाकर यह सदाके लिये सो रहा है ओर 
यमलोकमें पहुँच गया || २८ ॥ 


ममेष लक्ष्यभूतो हि मम पूर्वपरिग्रहः । 

ममैव च प्रहारेण जीवितादू व्यपरोपितः ॥ २९ ॥ 
मैंने ही पहले इसे अपने वार्णोका निशाना बनाया, अतः 

तुमसे पहले इसपर मेरा अधिकार स्थापित हो चुका था । मेरे 

ही तीब्र प्रहारसे इस दानवको अपने प्राणोंसे हाथ धोना 

पड़ा है ॥ २९ || 


दोषान्‌ स्वान्‌ नाह॑सेऽन्यस्मे वक्त स्वबलदर्पितः । 
अवलिप्तो ऽसि मन्दात्मन्‌ न मे जीवन्‌ विमोक्ष्यसे॥ ३०॥ 
मन्दबुद्धे | तुम अपने बलके घमंडमे आकर अपने 
दोष दूसरेपर नहीं मढ़ सकते । तुम्हें अपनी शक्तिपर बड़ा 
गर्व है; अतः अब तुम मेरे हाथसे जीवित नहीं बच सकते || 
स्थिरो भवस्व मोक्ष्यामि सायकानशनीनिव। 
घटस्व परया शक्त्या मुञ्च त्वमपि सायकान्‌ ॥ ३१॥ 
घेयंपूर्वक सामने खड़े रहो; में वज्रके समान भयानक बाण 
छोडूँगा । तुम भी अपनी पूरी शक्ति लगाकर मुझे जीतनेका 
प्रयास करो । मेरे ऊपर अपने बाण छोड़ो ॥ ३१॥ ' 
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तस्य तद्‌ वचनं श्रुत्वा किरातस्याजुंनस्तदा । 

रोषमाहारयामास ताडयामास चेषुभिः ॥ ३२॥ 
किरातकी बह वात सुनकर उस समय अजुनको बड़ा 

क्रोध हुआ । उन्होंने बाणोंसे उसपर प्रहार आरम्भ किया ॥ 

ततो इष्टेन मनसा प्रतिजग्राह सायकान्‌ । 

भूयो भूय इति प्राह मन्दमन्देत्युचाच ह ॥ ३३॥ 

प्रहरख्र शारानेतान्‌ नाराचान्‌ मर्मभेदिनः । 

` तब किरातने प्रसन्न चित्तसे अजुनके छोड़े हुए समी 

बाणोंको पकड़ छिया और कहा-'ओ मूर्ख ! और बाण मार 

और बाण मार, इन मर्मभेदी नाराचोंका प्रहार कर? ॥३३३॥ 

इत्युक्तो बाणवर्षं स मुमोच सहसाजुंनः ॥ ३४॥ 
उसके ऐसा कहनेपर अर्जुनने सहसा बाणोंकी झड़ी 

लगा दी ॥ २४ ॥ 

ततस्तौ तत्र संरब्धौ राजमानौ मुहुमुहुः । 

शरेणाशीविषाकारेस्ततक्षाते परस्परम्‌ ॥ ३५॥ 

` तदनन्तर वे दोनों क्रोधमे भरकर वारंवार सर्पाकार 

बाणोंद्वारा एक दूसरेको घायल करने लगे । उस समय उन 

दोनोंकी बड़ी शोभा होने लगी ॥ ३५ ॥ 

ततोऽजुंनः शरवषं किराते समवास्ूजत्‌। 


तत्‌ प्रसन्नेन मनसा प्रतिजग्राह शाङ्करः ॥ ३६॥ ` 


तत्पश्चात्‌ अर्जुने किरातपर बाणोंकी वर्षा प्रारम्भ की; 
परंतु भगवान्‌ शङ्करने प्रसन्नचित्तसे उन सब बार्णोको 
ग्रहण कर लिया ॥ ३६ ॥ 
सुहत शारवष तत्‌ प्रतिगृह्य पिनाकथूक । 
अक्षतेन शारीरेण तस्थौ गिरिरिचाचळः ॥ ३७॥ 
पिनाकघारी शिव दो ही घड़ीमे सारी वाणवर्षाको 
अपनेमें लीन करके पर्वतकी भाँति अविचल भावसे खड़े 
रहे । उनके शरीरपर तनिक्र भी चोट या क्षति नहीं 
पहुँची थी ॥ ३७॥ 
स दृष्टा बाणवष तु मोधीभूतं धनंज्ञतः । 
परमं विस्मयं चक्रे साधु साध्विति चाब्रवीत्‌ ॥ ३८॥ 
अपनी की हुई सारी बाणवर्षा व्यर्थ हुई देख 
धनंजयको बड़ा आश्चर्य हुआ । वे किरातको साधुवाद देने 
लगे ओर बोले--॥ ३८ ॥ 
अहोऽयं सुकुमाराङ्गो दिमवच्छिखराश्रयः। 
गाण्डीवमुक्तान्‌ नाराचान्‌ प्रतिशुह्णात्यविह्ळः॥ ३९ ॥ 
“अहो ! द्विमालयके शिखरपर निवास करनेवाले इस 
किरातके अङ्ग तो बड़े सुकुमार हैं, तो भी यह गाण्डीव 
धनुषसे छूटे हुए बाणोंको ग्रहण कर लेता है और तनिक भी 
व्याकुल नहीं होता ॥ ३९ ॥ 
कोऽयं देवो भवेत्‌ साक्षाद्‌ रुद्रो यक्षः सुरो ऽखुरः। 
विद्यते हि गिरिश्रेष्ठे त्रिदशानां समागमः ॥ ४० ॥ 
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“यह कौन है ! साक्षात्‌ भगवान्‌ रुद्रदेव, यक्ष, देवता 
अथवा असुर तो नहीं है ! इस श्रेष्ठ पर्वतपर देवताओंका 
आना-जाना होता रहता है ॥ ४० ॥ 

न हि मद्वाणजालानामुत्खष्टाना सहस्रशः। 
शक्तोऽन्यः सहितुं वेगमसृते देवं पिनाकिनम्‌ ॥ ४१ ॥ 

“मैंने सहस्रो बार जिन बाण-समूहोंकी बृष्टि की है, उनका 
वेग पिनाकधारी भगवान्‌ दाङ्करके सिवा दूसरा कोई नहीं 

ह सकता ॥ ४१ ॥ 
देवो वा यदि वा यक्षो रुद्रादन्यो व्यवस्थितः । 
अहमेनं शारेस्तीक्ष्णेनेयामि यमसादनम्‌ ॥ ४२॥ 

“यदि यह रुद्रदेवसे भिन्न व्यक्ति है तो यह देवता हो 
या यक्ष-मैं इसे तीखे वारणोसे मारकर अभी यमलोक 
भेजता हूँ? ॥ ४२ ॥ 
ततो हृष्टमना जिष्णुनीराचान्‌ मर्मभेदिनः । 
व्यसृजच्छतधा राजन्‌ मयूखानिव भास्करः ॥ ४३ ॥ 

राजन्‌ ! यह सोचकर प्रसन्नचित्त अजुनने सहं 
किरणोंको फैलानेवाले भगवान्‌ भास्करकी भाँति सेकड़ों 
मर्मभेदी नाराचोंका प्रहार किया ॥ ४३ ॥ 
तान्‌ प्रसन्नेन मनसा भगवांलोकभावनः । 
शूलपाणिः प्रत्यणृह्णाच्छिलावर्षमिवाचलः ॥ ४४ ॥ 

परंतु त्रिशुलधारी भूतभावन भगवान्‌ भवने हर्षभरे हृद यसे 
उन सब नाराचोंको उसी प्रकार आत्मसात्‌ कर लिया, जेसे 
पर्वत पत्थरोकी वर्षाको ॥ ४४ ॥ 


हा हर (NSE, ii 
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क्षणेन क्षीणबाणोऽथ संवृत्तः फाल्गुनस्तदा । 
भीश्चेनमाविशात्‌ तीवा तं दृष्टा शरसंक्षयम्‌ ॥ ४५॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


Ce as 


Se 


उस समय एक ही क्षणमै अजुनके सारे बाण समाप्त हो 
चले । उन वाणोंका इस प्रकार विनाश देखकर उनके मनमै 
वड़ा भय समा गया ॥ ४५ || 
चिन्तयामास जिष्णुस्तु भगवन्तं हुताशनम्‌ | 
पुरस्तादक्षयो दत्तौ तूणौ येनास्य खाण्डवे ॥ ४६॥ 
विजयी अर्जुनने उस समय भगवान्‌ अग्निदेवका चिन्तन 
किया, जिन्होंने खाण्डववनमें प्रत्यक्ष दर्शन देकर उन्हें दो 
अक्षय तूणीर प्रदान किये थे ॥ ४६ || 
कि नु मोक्ष्यामि धनुषा यन्मे बाणाः क्षयं गताः। 
अयं च पुरुषः कोऽपि बाणान्‌ ग्रसति सर्वशः ॥ ४७॥ 
हृत्वा चेनं धनुष्कोटःथा झूलाग्रेणेव कुञ्जरम्‌ । 
नयामि दण्डधारस्य यमस्य सदनं प्रति ॥ ४८॥ 
वे मन-ही-मन सोचने लगे, “मेरै सारे बाण नष्ट हो गये, 
अब में धनुषसे क्या चलाऊँगा । यह कोई अद्भुत पुरुष 
है, जो मेरे सारे बाणोंको खाये जा रहा है। अच्छा, अब मैं 
शूलके अग्रभागसे घायल किये जानेवाले हाथीकी भाँति इसे 
घनुषकी कोटि ( नोक ) से मारकर दण्डधारी यमराजके 
लोकमें पहुँचा देता हूँ? || ४७-४८ ॥ 
प्रगृह्याथ धनुष्कोट्या ज्यापाशेनावकृष्य च। 
मुष्टिभिश्चापि हतवान्‌ वज्रकल्पेमंहाद्युतिः ॥ ४९ ॥ 
ऐसा विचारकर महातेजस्वी अर्जुने किरातको अपने 
धनुधकी कोटिसे पकड़कर उसकी प्रत्यञ्चामै उसके शरीरको 
फँसाकर खींचा और वञ्रके समान दुःसह मुष्टिप्रहारसे पीडित 
करना प्रारम्भ किया ॥ ४९ ॥ 
सम्प्रयुद्धो धनुष्कोट्या कोन्तेयः परवीरहा । 
तदप्यस्य धनुर्दिव्यं जग्राह गिरिगोचरः ॥ ५० ॥ 
दत्रुवीरोंका संहार करनेवाले कुन्तीकुमार अर्जुनने जब 
धनुषकी कोटिसे प्रहार किया, तब उस पर्वतीय किरातने 
अर्जुनके उस दिव्य धनुपको भी अपनेमें लीन कर लिया ॥ 
ततो5जुनो ग्रस्तधनुः खङ्गपाणिरतिष्टत । 
युद्धस्यान्तमभीप्सन्‌ वे वेगेनाभिजगाम तम्‌ ॥ ५१॥ 
तदनन्तर धनुपके ग्रस्त हो जानेपर अर्जुन हाथमे तलवार 
लेकर खड़े हो गये ओर युद्धका अन्त कर देनेकी इच्छासे 
वेगपूर्वक उसपर आक्रमण किया ॥ ५१ || 
तस्य मूध्नि रितं खड्गमसक्तं पव॑तेष्वपि। 
सुमोच भुजवीयंण विक्रम्य कुरुनन्दनः ॥ ५२॥ 
उनकी वह तलवार पर्वर्तोपर भी कुण्ठित नहीं होती 
थी | कुरुनन्दन अजुनने अपने भुजाओंकी पूरी शक्ति 
लगाकर किंरातके मस्तकपर उस तीक्ष्ण धारवाली तलवारसे 
वार किया ॥ ५२ ॥ 
तम्य मूधोनमासाद पफालासिवरो हि सः । 
ततो वृक्षैः शिलाभिश्च योधयामास फाल्गुनः ॥ ५३॥ 


परंतु उसके मस्तकसे टकराते ही बह उत्तम तलवार 
टूक-टूक हो गयी । तब अर्जुने वृक्षों ओर शिलाओंसे युद्ध 
करना आरम्भ किया॥ ५३ ॥ 
तदा वृक्षान्‌ महाकायः प्रत्यगृह्णादथो शिलाः । 
किरातरूपी भगवांस्ततः पार्थां महावलः ॥ ५४॥ 
मु्टिभिर्वज्रखंकारेधूममुत्पादयन्‌ मुखे। 
प्रजहार दुराधष किरातसमरूपिणि ॥ ५५॥ 
तब विशालकाय किरातरूपी भगवान्‌ शंकरने उन 
वृक्षों और दिलाओँको भी ग्रहण कर लिया । यह देखकर 
महाबली कुन्तीकुमार अपने बज्रतुल्य मुक्कोसे दुर्धर्ष 
किरात सश रूपवाले भगवान्‌ शिवपर प्रहार करने लगे । 
उस समय क्रोधके आवेशसे अजुनके मुखसे धूम प्रकट हो 
रहा था ॥ ५४-५५ |] 
ततः राक्राशनिसमैर्मुष्टिभिर्भृशदारुणैः । 
किरातरूपी भगवानदंयामास फाढ्गुनम्‌ ॥ ५६॥ 
तदनन्तर किरातरूपी भगवान्‌ शिव भी अत्यन्त दारुण 
और इन्द्रके बञ्रके समान दुःसह मुक्कोसे मारकर अर्जुनको 
पीड़ा देने लगे ॥ ५६ | 
ततश्चरचटारब्दः सुघोरः समपद्यत । 
पाण्डवस्य च मुष्टीनां किरातस्य च युध्यतः ॥ ५७॥ 
फिर तो घमासान युद्धर्म लगे हुए पाण्डुनन्दन अजुन 
तथा किरातरूपी शिवके मुक्कोंका एक दूसरेके शरीरपर प्रहार 
होनेसे बड़ा भयंकर “चट-चट' शब्द होने लगा ॥ ५७ ॥ 
खुमुहत तु तद्‌ युद्धमभवल्लोमहर्षणम्‌ । 
भुजप्रहारसंयुक्त वृत्रवासयोरिव ॥ ५८ ॥ 
बृत्रासुर और इन्द्रके समान उन दोनोंका वह रोमाञ्च- 
कारी बाहुयुद्ध दो घड़ीतक चलता रहा ॥ ५८ ॥ 
जघानाथ ततो जिष्णुः किरातमुरसा बली। 
पाण्डवं च विचेष्टं तं किरातो ऽप्यहनद्‌ बली ॥ ५९ ॥ 
तत्पश्चात्‌ बलवान्‌ वीर अर्जुनने अपनी छातीसे किरातको 
बड़े जोरसे मारा, तब महाबली किरातने भी विपरीत चेष्टा 
करनेवाले पाण्डुनन्दन अजुनपर आघात किया ॥ ५९ ॥ 
तयो भुंजविनिष्पेषात्‌ संघर्षणोरसोस्तथा । 
समजायत गात्रेषु पावकोऽङ्कारधूमवान्‌ ॥ ६० ॥ 
उन दोर्नोकी भुजाओंके टकराने और वक्षःस्थलोके 
संघर्षसे उनके अङ्गम धूम ओर चिनगारियोंके साथ आग 
प्रकट हो जाती थी ॥ ६० ॥ 
तत एनं महादेवः पीञ्च गात्रैः सुपीडितम्‌ । 
तेजसा व्यक्रमदू रोषाच्चेतस्तस्य विमोहयन्‌ ॥ ६१॥ 
तदनन्तर मद्दादेवजीने अपने अङ्गोसे दवाकर अलुंनको 
अच्छी तरह पीड़ा दी और उनके चित्तको मूच्छित-वा करते 


केरातपर्व॑ ] 


एकोन चत्वारिंशो ऽध्यायः 
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हुए उन्होने तेज तथा रोषसे उनके ऊपर अपना पराक्रम 
प्रकट किया ॥ ६१ ॥ 


ततोऽभिपीडितैगात्रैः पिण्डीकृत इवाबभौ । 
फाल्गुनो गात्रसंरुद्धो देवदेवेन भारत ॥ ६२॥ 

भारत ! तदनन्तर देवाधिदेव महादेवजीके अज्ञोंसे 
अवरुद्ध हो अर्जुन अपने पीड़ित अवयर्वोके साथ मिट्टीके 
लोंदे-से दिखायी देने लगे || ६२ ॥ 


निरुच्छ वासो ऽभवच्चेव संनिरुद्धो महात्मना । 

पपात भूम्यां निइचेष्टो गतसत्व इवाभवत्‌ ॥ ६३ ॥ 
महात्मा भगवान्‌ शंकरके द्वारा भलीर्भाति नियन्त्रित हो 

जानेके कारण अर्जुनकी श्वासक्रिया बंद हो गयी । वे 

निष्प्राणकी भाँति चेष्टाहीन होकर प्रथ्वीपर गिर पड़े ॥ ६३ ॥ 


स मुहतं तथा भूत्वा सचेताः पुनरुत्थितः । 
रुधिरेणाप्लुताङ्गस्तु पाण्डवो भृशदुःखितः ॥ ६४ ॥ 
दो घड़ीतक उसी अवस्थामै पड़े रहनेके पश्चात्‌ जब 
अर्जुनको चेत हुआ, तब वे उठकर खड़े हो गये। उस समय 
उनका सारा शरीर खूनसे लथपथ हो रहा था और वे बहुत 
दुखी हो गये थे ॥ ६४ ॥ 
शरण्यं शरणं गत्वा भगवन्तं पिनाकिनम्‌ । 
मन्मयं स्थण्डिलं कृत्वा माल्येनापू जयद्‌ भवम्‌॥ ६५ ॥ 
तब वे शरणागतवत्सल पिनाकधारी भगवान्‌ शिवकी 
शरणमे गये और मिट्टीकी वेदी बनाकर उसीपर पार्थिव 
शिवकी स्थापना करके पुप्पमाळाके द्वारा उनका पूजन किया ॥ 


तञ्च माल्यं तदा पार्थः किरातरिरसि स्थितम्‌ । 
क he 
अपइयत्‌ पाण्डवश्रेष्ठो हर्षेण प्रकृति गतः ॥ ६६॥ 
कुन्तीकुमारने जो माला पार्थिव शिवपर चढायी थी, वह 
उन्हें किरातके मस्तकपर पड़ी दिखायी दी । यह देखकर 
पाण्डवश्रेष्ठ अजुन हषसे उछ्लतित हो अपने आपेमे आ गये ॥ 


पपात पादयोस्तस्य ततः प्रीतोऽभवद्‌ भवः। 
उवाच चेनं वचसा मेघगम्भीरगीहरः। 
जातविस्मयमालोक्य तपःक्षीणाङ्गसंहतिम्‌ ॥ ६७ ॥ 

और किरातरूपी भगवान्‌ शंकरके चरणोंमें गिर पड़े । 
उस समय तपस्याके कारण उनके समस्त अवयव क्षीण हो 
रहे थे और वे महान्‌ आश्चर्यमै पड़ गये थे, उन्हें इस 
अवस्थामे देखकर सर्वपापहारी भगवान्‌ भव उनपर बहुत प्रसन्न 
हुए और मेघके समान गम्भीर वाणीमें बोले || ६७ ॥ 

भव उवाच 


भो भोः फाल्गुन तुष्टोऽस्मि कर्मणाप्रतिमेन ते । 
शोयेणानेन धृत्या च क्षत्रियो नास्ति ते समः ॥ ६८ ॥ 


भगवान्‌ शिवने कद्दा-फाल्गुन | मैं तुम्हारे इस 


अनुपम पराक्रम शौर्यं ओर धेर्यसे बहुत संतुष्ट हूँ । तुम्हारे 
समान दूसरा कोई क्षत्रिय नहीँ है ॥ ६८ ॥ 
समं तेजश्च वीयं च ममाद्य तव चानघ। 
प्रीतस्तेऽहं महाबाहो पश्य मां भरतर्षभ ॥ ६९ ॥ 
अनघ ! तुम्हारा तेज ओर पराक्रम आज मेरे समान 
सिद्ध हुआ है । महाबाहु भरतश्रेष्ठ ! मैं तुमपर बहुत 
प्रसन्न हूँ । मेरी ओर देखो ॥ ६९ ॥ 
ददामि ते विशालाक्ष चक्षुः पूर्वेकषषिभेवान । 
विजेष्यसि रणे शात्रनपि सर्वान्‌ दिवौकसः ॥ ७०॥ 
बिश्याललोचन ! में तुम्हें दिव्य दृष्टि देता हूँ । तुम 
पहलेके “नर! नामक ऋषि हो। तुम युद्धमे अपने शत्रुऑपर, 
वे चाहे सम्पूर्ण देवता ही क्यों न हो, विजय पाओगे || ७० ॥ 
प्रीत्या च तेऽहं दास्यामि यद्ख्रमनिवारितम्‌ । 
त्वं हि शक्तो मदीयं तदस्त्रं धारयितुं क्षणात्‌ ॥ ७१॥ 
मैं तुम्हारे प्रेमवरा तुम्हें अपना पाशुपतास्त्र दूँगा, जिसकी 
गतिको कोई रोक नहीं सकता । तुम क्षणभरमै मेरे उस असरको 
धारण करनेमें समर्थ हो जाओगे ॥ ७१ ॥ 


वैञ्चम्पायन उवाच 


- ततो देवं महादेव गिरिशं शूलपाणिनम्‌ । 


ददर्श फाल्गुनस्तत्र सह देव्या महाद्युतिम्‌ ॥ ७२॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! तदनन्तर 
अर्जुनने शूलपाणि महातेजस्वी मद्दादेवजीका देवी पार्वतीसहित 
दर्शन किया || ७२॥ ` 
स जानुभ्यां महीं गत्वा शिरसा प्रणिपत्य च | 
प्रसादयामास हर पार्थः परपुरंजयः ॥ ७३॥ 
शत्रुओंकी राजधानीपर विजय पानेवाले कुन्तीकुमारने 
उनके आगे प्रथ्वीपर घुटने टेक दिये और सिरसे प्रणाम करके 
शिवजीको प्रसन्न किया ॥ ७३ ॥ 


अर्जुन उवाच 
कपर्दिन्‌ सर्वेदेवेश भगनेत्रनिपातन। 
देवदेव महादेव नीलग्रीव जटाधर ॥ ७४ ॥ 


अजुन बोले--जटाजूटधारी सर्वदेवेश्वर देवदेव महा- 
देव ! आप भगदेवताके नेत्रोंका विनाश करनेवाले हैं। आपकी 
ग्रीवामें नील चिह्न शोभा पा रहा है । आप अपने मस्तकपर 
सुन्दर जटा धारण करते हैं ॥ ७४ ॥ 


` कारणानां च परमं जाने त्वां यम्बकं विसुम्‌। 


देवानां च गति देव त्वत्प्रसूतमिदं जगत्‌ ॥ ७५॥ 

प्रभो ! में आपको समस्त कारणोंमें सर्वश्रेष्ठ कारण 
मानता हूँ । आप त्रिनेत्रधारी तथा सर्वव्यापी हैं । सम्पूर्ण 
देवताओंके आश्रय हैं | देव ! यह सम्पूर्ण जगत्‌ आपसे ही 
उत्पन्न हुआ है ॥ ७५ ॥ 
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अजेयस्त्वं त्रिभिलोकेः सदेवासुरमाजुषेः । 
शिवाय विष्णुरूपाय विष्णवे शिवरूपिणे ॥ ७६ ॥ 

देवता, असुर ओर मनुष्योंसहित तीनों लोक भी आपको 
पराजित नहीं कर सकते | आप ही विष्णुरूप शिव तथा शिव- 
स्वरूप विष्णु हैं, आपको नमस्कार है॥ ७६ || 
द्क्षयशविनाशाय हरिरुद्राय चैं नमः । 
ललाटाक्षाय शर्वाय मीहुषे शूलपाणये ॥ ७७॥ 

दक्षयज्ञका विनाश करनेवाले हरिहररूप आप भगवानको 
नमस्कार है। आपके ललाटमें तृतीय नेत्र शोभा पाता है । 
आप जगत्‌का संहारक होनेके कारण दार्व कहलाते हैं । भक्तोंकी 
अभीष्ट कामनाओंकी वर्षा करनेके कारण आपका नाम मीढ्‌- 
वान्‌ ( वर्षणशील ) है । अपने हाथमें त्रिशूल धारण करने- 
वाले आपको नमस्कार है || ७७॥ 


पिनाकगोप्त्रे सूयौय मङ्गल्याय च वेधसे। 
प्रसादये त्वां भगवान्‌ सर्वभूतमहेश्वर ॥ ७८ ॥ 
पिनाकरक्षक) सूर्यस्वरूप, मङ्गलकारक और सृष्टि- 
कर्ता आप परमेश्वरको नमस्कार है | भगवन्‌ ! सर्वभूत- 
महेश्वर ! में आपको प्रसन्न करना चाहता हूँ ॥ ७८ ॥ 
गणेशं जगतः शम्भुं लोककारणकारणम्‌ । 
प्रधानपुरुषातीतं परं खुश्मतरं हरम्‌॥ ७९॥ 
आप भूतगर्णोके स्वामी, सम्पूर्ण जगतूका कल्याण करनेवाले 
तथा जगतूके कारणके भी कारण हैं। प्रकृति और पुरुष दोनोंसे 
परे अत्यन्त सूक्ष्मस्वरूप तथा भक्तोके पार्पोको हरनेवाले हैं || 
व्यतिक्रमं मे भगवन्‌ क्षन्तुमर्हसि शंकर। 
भगवन्‌ दर्शनाकाह्ली प्राप्तोऽस्मीमं महागिरिम्‌ ॥ ८०॥ 
कल्याणकारी भगवन्‌ ! मेरा अपराध क्षमा कीजिये । 
भगवन्‌ ! में आपहीके दर्दानकी इच्छा लेकर इस महान्‌ 
पर्वतपर आया हूँ ॥ ८० ॥ 
दयितं तव देवेश तापसालयमुक्तमम्‌। 
प्रसादये त्वां भगवन्‌ सवेलोकनमस्क्कतम्‌ ॥ ८१॥ 
देवेश्वर ! यह शेल-शिखर तपस्वियोंका उत्तम आश्रय 
तथा आपका प्रिय निवासस्थान है। प्रभो ! सम्पूर्ण जगत्‌ 
आपके चरणोंमें वन्दना करता है। में आपसे यह प्रार्थना 
करता हूँ कि आप मुझपर प्रसन्न हौँ ॥ ८१ ॥ 
न मे स्याइपराधोऽयं मह्दादेवातिसाहसात्‌। 
कृतो मयायमश्षानाद्‌ विमर्दों यस्त्वया सह । 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


शरण प्रतिपन्नाय तत्‌ क्षमस्वाद्य शंकर ॥ ८२॥ 

महादेव ! अत्यन्त साहसवर मैंने जो आपके साथ यह 
युद्ध किया है, इसमें मेरा अपराध नहीं दै । यह अनजानमें 
मुझसे बन गया है | शङ्कर ! में अब आपकी दारणमें आया 
हूँ । आप मेरी उस घृष्टताको क्षमा करें ॥ ८२॥ 


वैशम्पायन उवाच 
तमुवाच मद्दातेजाः प्रहस्य वृषभध्वजः । 
प्रणृह्य रुचिरं वाहं क्षान्तमित्येव फाल्गुनम्‌ ॥ ८३॥ 


चैशम्पायनजीने कहा--जनमेजय ! तब महातेजस्वी 
भगवान्‌ वृषभध्वजने अजुनका सुन्दर हाथ पकड़कर उनसे 
हँसते हुए कहा--'मेंने तुम्हारा अपराध पहलेसे ही क्षमा 
कर दिया? ॥ ८३ ॥ 
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परिष्वज्य च वाइभ्यां प्रीतात्मा भगवान हरः। 
पुनः पार्थं सान्त्वपूर्वंसुवाच वृषभध्वजः ॥ ८३॥ 


फिर उन्हें दोनों भुजाओंसे खींचकर हुदयसे लगाया 
और प्रसन्नचित्त हो वृषके चिहसे अङ्कितध्वजा धारण करने. 
बाले भगवान्‌ रुद्रने पुनः कुन्तीकुमारको सान्त्वना देते हुए 


` कहा ॥ ८४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि केरातपर्वेणि महादेवस्तवे एकोनचत्वा रिंशोऽध्यायः ॥ ३९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत कैरातपर्दमे महादेव जीकी स्तुतिसे सम्बन्ध रखनेवाठा 


उनतालीसदौँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ३९ ॥ 


TTT 


कैरातपर्व ] 


चत्वारिश्यो ५ध्याय: 
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चतारिशी$ध्यायः 
भगवान्‌ शङ्करका अजुनको वरदान देकर अपने धामको प्रस्थान 


देवदेव उवाच 


नरस्त्वं पूर्वदेहे वै नारायणसहायवान्‌ । 
बढ्यो तत्तवानुग्रं तपो वषोयुतान बहन ॥ १ ॥ 
देवदेव महादेवजी बोले अजुन ! तुम पूर्वशरीरमें 
नर? नामक सुप्रसिद्ध ऋषि थे । नारायण तुम्हारे सखा हैं । 
तुमने बदरिकाश्रमे अनेक सहस्र वर्षोतक उग्र तपस्या की है ॥ 


त्वयि वा परमं तेजो विष्णो वा पुरुषोत्तमे । 
युवाभ्यां पुरुषाश्याभ्यां तेजसा धायते जगत्‌ ॥ २ ॥ 

तुममै अथवा पुरुषोत्तम भगवान्‌ विष्णुमें उत्कृष्ट तेज 
है । तुम दोनों पुरुषरत्नोने अपने तेजसे इस सम्पूर्ण जगतूको 
धारण कर रखा है ॥ २॥ 


शक्राभिषेके सुमहद्धनुजेलदनिःस्रनम्‌। 
प्रगृह्य दानवाः शस्तास्त्वया कृष्णेन च प्रभो ॥ ३ ॥ 
प्रभो | तुमने और श्रीकृष्णने इन्द्रके अभिषेकके समय 
मेघके समान गम्भीर घोष करनेवाले महान्‌ धनुषको हाथमे 
लेकर बहुत-से दानवॉका वध किया था ॥ ३ ॥ 
तदेतदेच गाण्डीवं तब पार्थं करोचितम्‌ । 
मायामास्थाय यद्‌ ग्रस्तं मया पुरुषसत्तम ॥ ४ ॥ 
पुरुषप्रवर पार्थ ! तुम्हारे हाथमे रहनेयोग्य यही वह 
गाण्डीव धनुष है, जिसे मैंने मायाका आश्रय लेकर अपनेमें 
विलीन कर लिया था || ४॥ 
तूणौ चाप्यक्षयौ भूयस्तव पार्थ यथोचितौ । 
भविष्यति शरीरं च नीरुजं कुरुनन्दन ॥ ५ ॥ 
कुरुनन्दन ! ओर ये रहे तुम्हारे दोनों अक्षय तूणीर, जो 
सर्वथा तुम्हारे ही योग्य हैं । कुन्तीकुमार ! तुम्हारे शरीरमे जो 
चोट पहुँची है, वह सब दूर होकर तुम नीरोग हो जाओगे ॥५॥ 
प्रीतिमानस्मि ते पार्थं भवान्‌ सत्यपराक्रमः । 
गृहाण बरमस्मत्तः काङ्कितं पुरुषोत्तम ॥ ६ ॥ 
पार्थ ! तुम्हारा पराक्रम यथार्थ है, इसलिये में तुमपर 
बहुत प्रसन्न हूँ । पुरुषोत्तम | तुम मुझसे मनोवाञ्छित 
वर ग्रहण करो ॥ ६ ॥ 
न त्वया पुरुषः कश्चित्‌ पुमान्‌ मत्यषु मानद । 
दिवि वा वर्तते क्षत्रं त्वत्प्रधानमरिंदम ॥ ७ ॥ 
मानद ! मर्त्यलोक अथवा स्वर्गलोक्मे भी कोई पुरुष 
तुम्हारे समान नहीं है । शत्रुदमन ! क्षत्रिय-जातिमें तुम्हीं 
सबसे श्रेष्ठ हो ॥ ७ ॥ 


अर्जुन उवाच 
भगवन्‌ ददासि चेन्मह्यं कामं प्रीत्या वृषध्वज । 
कामये दिव्यमस्त्रं तद्‌ घोरं पाशुपतं प्रभो ॥ ८ ॥ 
अजुन बोले भगवन्‌ ! वृषध्वज ! यदि आप 
प्रसन्नतापूर्वक मुझे इच्छानुसार वर देते हैं तो प्रभो ! मैं उस 
भयंकर दिव्याल्न पाशुपतको प्राप्त करना चाहता हूँ ॥ ८ ॥ 
यत्‌ तद्‌ ब्रह्मशिरो नाम रौद्रं भीमपराक्रमम्‌ । 
युगान्ते दारुणे प्राप्ते कृत्स्नं संहरते जगत्‌ ॥ ९ ॥ 
जिसका नाम ब्रह्मदिर है, आप भगवान्‌ रुद्र ही जिसके 
देवता हैं, जो भयानक पराक्रम प्रकट करनेवाला तथा दारुण 
प्रल्यकालमें सम्पूर्णं जगतूका संहारक है ॥ ९ ॥ 
कर्णभीष्मक्ृपद्रोणेर्भविता तु महाहवः । 
त्वत्प्रसादान्महादेच जयेयं तान्‌ यथा युधि ॥ १०॥ 
महादेव ! कर्ण भीष्म, कृप; द्रोणाचार्यं आदिके साथ मेरा 


"महान्‌ युद्ध होनेवाला दै, उस युद्धमें मैं आपकी कृपासे उन 


सबपर विजय पा सकूँ, इसीके लिये दिव्यास्र चाहता हूँ || 
दहेयं येन संग्रामे दानवान्‌ राक्षसांस्तथा। 
भूतानि च पिशाचांश्च गन्धर्वानथ पन्नगान्‌ ॥ ११॥ 
यस्मिञ्ूलसहस्राणि गदाश्चोग्रप्रद्शीनाः । 
शराश्चाशीविषाकाराः सम्भवन्त्यचुमन्त्रिते ॥ १२ ॥ 

मुझे वह अस्त्र प्रदान कीजिये) जिससे संग्राममे दानवों, 
राक्षसो, भूर्तो, पिशाचों, गन्धवा तथा नागोंको भस्म कर 
सकूँ । जिस अरूके अभिमन्त्रित करते ही सहस्रो शूल, देखनेमें 
भयंकर गदाएँ और विपैले सपोंके समान बाण प्रकट हों । ११-१२। 
युध्येयं येन भीष्मेण द्रोणेन च कृपेण च । 
सूतपुत्रेण च रणे नित्यं कटुकभाषिणा ॥ १३॥ 

उस अस्त्रको पाकर में भीष्म, द्रोण, कृपाचार्य 
तथा सदा कटु भाषण करनेवाले सूतपुत्र कर्णके साथ 
भी युद्धमें लड़ सकूँ ॥ १३ ॥ 
एष मे प्रथमः कामो भगवन्‌ भगनेत्रहन्‌ । 
त्वत्प्रसादाद्‌ विनिवृत्तः समर्थः स्यामहं यथा ॥ १४ ॥ 

भगदेवताकी आँखें नष्ट करनेवाले भगवन्‌ ! आपके 
समक्ष यह मेरा सबसे पहला मनोरथ है, जो आपहीके कृपा- 
प्रसादसे पूर्ण हो सकता है । आप ऐसा करें, जिससे मैं सर्वथा 
शत्रुओको परास्त करनेमें समर्थ हो सकुँ ॥ १४ ॥ 

भव उवाच 

ददामि तेऽस्त्रं द्यितमहं पाशुपतं विभो । 
समर्थो धारणे मोक्षे संहारे चासि पाण्डव ॥ १५॥ 


१०६६ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्षणि 


महादेवजी ने कहा--पराक्रमशाली पाण्डुकुमार ! मैं 
अपना परम प्रिय पाशुपतास्त्र तुम्हें प्रदान करता हूँ । तुम 
इसके धारण, प्रयोग और उपसंहारमै समर्थ हो ॥ १५ ॥ 
नेतद्‌ वेद महेन्द्रोषपि न यमो न च यक्षराट । 
वरुणोऽप्यथवा वायुः कुतो वेत्स्यन्ति मानवाः॥ १६॥ 
इसे देवराज इन्द्र, यम, यक्षराज कुवेर, वरुण अथवा 
वायुदेवता भी नहीं जानते । फिर साधारण मानव तो जान ही 
केसे सकेंगे १ ॥ १६ ॥ | 
न त्वेतत्‌ सहसा पार्थ मोक्तव्यं पुरुषे कचित्‌ । 
जगद्‌ विनाशयेत्‌ सवेमल्पतेजसि पातितम्‌ ॥ १७॥ 
परंतु कुन्तीकुमार ! तुम सहसा किसी पुरुपपर इसका 
प्रयोग न करना । यदि किसी अल्पशक्ति योद्धापर इसका 
प्रयोग किया गया तो यह सम्पूर्ण जगतका नाश कर डालेगा ॥ 
अवध्यो नाम नास्त्यत्र त्रैलोक्ये सचराचरे । 
मनसा चक्नुषा वाचा धनुषा च निपातयेत्‌ ॥ १८॥ 
चराचर प्राणियोंसहित समस्त त्रिलोकीमें कोई ऐसा 
पुरुष नहीं है, जो इस अखद्वारा मारा न जा सके। इसका 
प्रयोग करनेवाला पुरुष अपने मानसिक संकल्पसे, इृष्टिसे, 
वाणीसे तथा धनुष-्वाणद्वारा भी इात्रुओँको नष्ट कर 
सकता है ॥ १८॥ 
वैग्रम्पायन उवाच 
तच्छुत्वा त्वरितः पार्थः शुचिर्भूत्वा समाहितः। 
उपसंगम्य विइवेशमधीष्वेत्यथ सोऽब्रवीत्‌ ॥ १९ ॥ 
वेशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! यह सुनकर 
कुन्तीपुत्र अजुन तुरंत ही पबित्र एवं एकाग्रचित्त हो शिष्य- 
भावसे भगवान्‌ विइवेश्वरकी शरण गये और बोले--'भगवन्‌ ! 
मुझे इस पाञुपतासत्रका उपदेश कीजिये? || १९ ॥ 
ततस्त्वध्यापयामास सरहस्यनिवर्तनम्‌ । 
तदर्ञ्रं पाण्डवश्रष्ठं मूर्तिमन्तमिवान्तकम्‌ ॥ २० ॥ 
उपतस्थे च तत्‌ पाथ यथा ऽयक्षमुमापतिम्‌। 
प्रतिजग्राइ तच्चापि प्रीतिमानजुनस्तदा ॥ २१॥ 
तब भगवान्‌ शिवने रहस्य ओर उपसंहारसहित पाशु- 
पतासत्रका उन्हें उपदेश दिया | उस समय वह अन्न जेते 
पहले त्रिनेत्रधारी उमापति शिवकी सेवामे उपस्थित हुआ 
था, उसी प्रकार मूर्तिमान्‌ यमराजतुल्य पाण्डवश्रेष्ठ अर्जुनके 
पास आ गया । तब अर्जुने बहुत प्रसन्न होकर उसे 
ग्रहण किया ॥ २०-२१ || 
ततश्चचाल पृथिवी सपर्वतवनद्रुमा । 
ससागरवनोद्देशा सग्रामनगराकरा ॥ २२ ॥ 
अर्जुनके पाथुपतात् ग्रहण करते ही पर्वत, वन, वृक्ष, 


न वाया भा 


समुद्र, वनस्थली, ग्राम, नगर तथा आकरों ( खानों ) सहित 
सारी पृथ्वी कॉप उठी ॥ २२ ॥ 
शह्क्दुन्दुभिघोषाश्च भेरीणां च सहस्रशाः । 
तस्मिन्‌ मुहतं सम्प्राप्ते निर्घातश्च महानभूत्‌ ॥ २३ ॥ 
उस शुभ मुहूर्तके आते ही शङ्ख ओर दुन्दुभियोँके शब्द 
होने लगे । सहस्रो भेरियाँ बज उठी । आकाडामें वायुके 
टकरानेका महान्‌ शब्द होने लगा ॥ २३ ॥ 
अथास्त्रं जाज्वलद्‌ घोरं पाण्डवस्यामितौजसः । 
मूतमद्‌ वे स्थितं पाइवं ददशुदंवदानचाः ॥ २४ ॥ 
तदनन्तर वह भयंकर अन्न मूर्तिमान्‌ हो अग्निके समान 
प्रज्वलित तेजस्वी रूपसे अमित पराक्रमी पाण्डुनन्दन अर्जुनके 
पाइवभागमे खड़ा हो गया । यह बात देवताओं और 
दानवोने प्रत्यक्ष देखी || २४ || 
स्पृष्टस्य उयम्बकेणाथ फाल्गुनस्यामितोजसः । 
यत्‌ किंचिदशुभं देहे तत्‌ सर्व नादामीयिवस्‌॥ २५ ॥ 
भगवान्‌ दाङ्करके स्पर्श करनेसे अमिततेजस्वी अजुनके 
शरीरमें जो कुछ भी अशुभ था, बह नष्ट हो गया ॥ २५ ॥ 
खगे गच्छेत्यनुज्ञातस्त्रयम्बकेण तदाजुनः । 
प्रणम्य शिरखा राजन्‌ प्राञ्जलिदेवमेक्षत ॥ २६ ॥ 
,उस समय भगवान्‌ त्रिलोचनने अजुनको यह आज्ञा दी 
कि “तुम स्वर्गलोकको जाओ ।? राजन्‌ | तब अजुनने भगवानके 
चरणौमे मस्तक रखकर प्रणाम किया और हाथ जोड़कर 
उनकी ओर देखने लगे ॥ २६ ॥ 
ततः प्रभुस्त्रिदिवनिवासिनां वशी 
महामतिगिरिश उमापतिः शिवः । 
धनुमंहद्‌ दितिजपिशाचसूदनं 
दृदौ भवः पुरुषवराय गाण्डिवम्‌ ॥ २७॥ 
तत्पश्चात्‌ देवताओंके स्वामी, जितेन्द्रिय एवं परम 
बुद्धिमान्‌ केलासवासी उमावल्लभ भगवान्‌ दिवने पुरुषप्रवर 
अर्जुनको वह महान्‌ गाण्डीव-धनुष दे दिया, जो दैत्यों और 
पिशाचाका संहार करनेवाला था ॥ २७॥ 
ततः शुभं गिरिवरमीश्वरस्तदा 
सहोमया लिततटसानुकन्द्रम्‌ । 
विहाय तं पतगमहर्षिसेवितं 
जगाम खं पुरुषवरस्य पश्यत ॥ २८॥ 
जिसके तट, शिखर ओर कन्दराएँ हिमाच्छादित होनेके 
कारण श्वेत दिखायी देती हैं, पक्षी और मदृर्षिंगण सदा 
जिसका सेवन करते हैं, उस मङ्गलमय गिरिश्रेछ इन्द्रकीलको 
छोड़कर भगवान्‌ शङ्कर भगवती उमादेवीके साथ अर्जुनके 
देखते-देखते आकादामार्गसे चले गये ॥ २८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि कैरातपर्वणि शिवप्रस्थाने चत्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपेके अन्तर्गत कैरातपर्दमे शिवप्रस्थानविषयक चाठीसवो अध्याय पूरा हुआ ॥ ४० ॥ 


RR “व्या 


केरातपर्च ] 


पएकचत्वारिशो5 ध्यायः 


१०६७ 


एकचतारिशोञ्ध्यायः 
अर्जुनके पास दिक्‍्पालोंका आगमन एवं उन्हें दिव्यास्र-प्रदान तथा इन्द्रका 
उन्हें खगमें छलनेका आदेश्च देना 


वैञ्चम्पायन उवाच 


तस्य सम्पद्यतस्त्वेव पिनाकी वृषभध्चजः । 

जगामादशेनं भानुलाकस्येवास्तमीयिवान्‌ ॥ १ ॥ 
वेशस्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! अजुनके देखते- 

देखते पिनाकधारी भगवान्‌ वृषभध्वज अदृश्य हो गये मानो 

भुवनभास्कर भगवान्‌ सूर्य अस्त हो गये हों ॥ १ ॥ 

ततो5जुनः परं चक्रे विस्मयं परवीरद्दा। 

मया साक्षान्महादेवो दृष्ट इत्येव भारत ॥ २ ॥ 
भारत ! तदनन्तर झात्रुवीरोंका संहार करनेवाले अर्जुनको 

यह सोचकर बड़ा आश्चर्य हुआ कि आज मुझे महादेवजीका 

प्रत्यक्ष दर्शन प्राप्त हुआ है ॥ २॥ 

धन्यो ऽ स्म्यनुशृद्दीतो ऽस्मि यन्मया उयम्बको हरः। 


पिनाकी वरदो रूपी इष्टः स्पृष्टञ्च पाणिना ॥ ३ ॥. 


में घन्य हूँ ! भगवानका मुझपर बड़ा अनुग्रह है कि 
त्रिनेत्रधारी, सर्वपापहारी एवं अभीष्ट वर देनेवाले पिनाकपाणि 
भगवान्‌ शंकरने मूर्तिमान्‌ होकर मुझे दशन दिया और अपने 
करकमलोंसे मेरे अङ्गोंका स्पर्श किया ॥ ३ ॥ 


कृताथ चावगच्छामि परमात्मानमाहृवे । 
शात्रू शव विजितान्‌ सवान्‌ निवृत्तं च प्रयोजनम्‌ ॥ ४ ॥ 

आज में अपने-आपको परम कृतार्थ मानता हूँ; साथ 
ही यह विश्वास करता हूँ कि महासमरमें अपने समस्त 
शत्रओपर विजय प्राप्त करूँगा । अब मेरा अभीष्ट प्रयोजन 
सिद्ध हो गया ॥ ४ ॥ 


इत्येचं चिन्तयानस्य पार्थस्यामिततेजसः । 
ततो. वेदूर्यवर्णाभो भासयन्‌ सर्वतो दिशः । 
यादोगणवृतः श्रीमानाजगाम जलेञ्वरः॥ ५ ॥ 
इस प्रकार चिन्तन करते हुए अमिततेजस्वी कुन्ती- 
कुमार अर्जुनके पास जलके स्वामी श्रीमान्‌ वरुणदेव जल- 
जन्तुओंसे घिरे हुए आ पहुँचे । उनकी अङ्गकान्ति वैदूर्य 
मणिक्रे समान थी और वे सम्पूर्ण दिशाओंको प्रकाशित कर 
रहे थे ॥ ५ ॥ 
नागेनदेनंदीभिश्च देत्येः साध्येश्र देवतैः । 
वरुणो यादसां भती वशी तं देशमागमत्‌ ॥ ६ ॥ 
नागों, नद और नदियोंके देवताओं, दैत्यां तथा 
साध्यदेवताओंके साथ जलजन्तुओंके स्वामी जितेन्द्रिय वरुणदेवने 
उस स्थानको अपने झुभागमनसे सुशोभित किया ॥ ६ ॥ 


अथ जाम्बूनदवपुविमानेन महाचिपा। 
कुवेरः समनुप्रात्तो यक्षेरनुगतः प्रभुः ॥ ७ ॥ 

तदनन्तर स्वके समान दारीरवाले भगवान्‌ कुबेर महा- 
तेजस्वी विमानद्वारा वहाँ आये । उनके साथ बहुत-से 
यक्ष भी थे ॥ ७ ॥ 
विद्योतयन्निवाकाशमद्भुतोपमर्द्शनः । 
धनानामीइवरः श्रीमानजुनं द्रष्टुमागतः ॥ ८ ॥ 

वे अपने तेजसे आकागमण्डलको प्रकाशित-से कर रहे 
थे | उनका दर्शन अद्भुत एवं अनुपम था । परम सुन्दर. 
श्रीमान्‌ धनाध्यक्ष कुबेर अजुनको देखनेके लिये वह 
पघारे थे ॥ ८ ॥ 


तथा लोकान्तकच्छीमान यमः साक्षात्‌ प्रतापवान्‌। 

मत्येमूर्तिघरंःः साधे पितृभिलांकभावने; ॥ ९ ॥ 
इसी प्रकार समस्त जगतूका अन्त करनेवाले श्रीमान्‌ 

प्रतापी यमराजने प्रत्यक्षरूपमें वहाँ दर्शन दिया । उनके 


साथ मानव-शरीरधारी विश्वभावन पितृगण भी थे ॥ ९ ॥ 


दण्डपाणिरचिन्त्यात्मा सर्वभूतविनाशङत्‌ । 
वेवखतो धर्मराजो विमानेनावभासयन्‌ ॥ १०॥ 
त्रो लोकान गुह्यकांश्वेव गन्धर्वाश्च सपन्नगान्‌। 
द्वितीय इव मार्तण्डो युगान्ते समुपस्थिते ॥ ११॥ 
उनके हाथमें दण्ड शोभा पा रहा था । सम्पूर्ण भूर्तोका 


विनाश करनेवाले अचिन्त्यात्मा सूर्यपुत्र धर्मराज अपने 


( तेजस्वी ) विमानसे तीनों लोकों, गुह्यको, गन्धर्वो तथा 
नागोंको प्रकाशित कर रहे थे | प्रलयकाल उपस्थित होनेपर 
दिखायी देनेवाले द्वितीय सूर्यकी भाँति उनकी अद्भुत शोभा 
हो रही थी ॥ १०-११ || 
ते भानुमन्ति चित्राणि शिखराणि महागिरेः । 
समास्थायाजुंनं तत्र ददशुस्तपसान्वितम्‌ ॥ १२॥ 
उन सब देवताओंने उस महापवंतके विचित्र एवं तेजस्वी 
झिखरोंपर पहुँचकर वहाँ तपस्वी अजुनको देखा ॥ १२॥ 
ततो मुहुर्ताद्‌ भगवानेरावतशिरोगतः । 
आजगाम सहेन्द्राण्या शक्रः सुरगणेवृंतः ॥ १३॥ 
तत्पश्चात्‌ दो ही घड़ीके बाद भगवान्‌ इन्द्र इन्द्राणीके 
साथ ऐरावतकी पीठपर बेठकर वहाँ आये । देवताओंके ` 
समुदायने उन्हें सब ओरसे घेर रखा था || १३ ॥ 
पाण्डुरेणातपत्रेण घ्रियमाणेन  मूर्धनि । 
शुशुभे तारकाराजः सितमश्रमिच स्थितः ॥ १४॥ 


१०६८ 


कि जी पदकका > wT 


संस्तूयमानो गन्धर्वेक्रपिभिश्च तपोधनः 
ऽङ्ग गिरेः समासाद्य तस्थौ सूर्यं इवोदितः ॥ १५॥ 
उनके मस्तकपर श्वेत छत्र तना हुआ था, जिससे वे 
शुभ्र वर्णके मेघखण्डसे आच्छादित चन्द्रमाके समान सुशोभित 
हो रहे थे । बहुत-से तपस्वी-ऋषि तथा गन्धर्वगण उनकी 
स्तुति करते थे । वे उस पर्वतके शिखरपर आकर ठहर 
गये, मानो वहाँ सूर्य प्रकट हो गये हों ॥ १४-१५ || 
अथ मेघखनो धीमान्‌ व्याजहार शुभां गिरम्‌ । 
यमः परमधर्मश्ो दक्षिणां दिशमास्थितः ॥ १६॥ 
तदनन्तर मेधके समान गम्भीर स्वरवाले परम धर्मज्ञ एवं 
बुद्धिमान्‌ यमराज दक्षिण दिदामे स्थित हो यह शुभ 
वचन बोले-॥ १६ ॥ 
अजुनाजुन पदयास्मांलोकपालान समागतान्‌। 
दृष्टि ते वितरामोऽद्य भवानहेति दशनम्‌ ॥ १७॥ 
पूर्वेषिरमितात्मा त्वं नरो नाम महाबलः। 
नियोगाद्‌ ब्रह्मणस्तात मर्त्यतां समुपागतः ॥ १८॥ 
अर्जुन ! हम सब लोकपाल यहाँ आये हुए हैं । तुम हमें 
देखो । हम तुम्हें दिव्य दृष्टि देते हैं । तुम हमारे दर्शनके 
अधिकारी हो | तुम महामना एवं महाबली पुरातन महर्षि 
नर हो । तात ! ब्रह्माजीकी आज्ञासे तुमने मानव-शरीर 
ग्रहण किया है ॥ १७-१८ ॥ 
त्वया च वसुसम्भूतो महावीर्यः पितामहः । 
भीष्मः परमधमोत्मा संसाध्यश्च रणेऽनघ ॥ १९॥ 
क्षत्रं चाग्निसमस्पश भारद्वाजेन रक्षितम्‌ । 
दानवाश्च महावीर्यां ये मनुष्यत्वमागताः ॥ २० ॥ 
निवातकवचाइचेव दानवाः कुरुनन्दन । 
पितुर्ममांशो देवस्य सर्वलोकप्रतापिनः ॥ २१॥ 
कर्णश्च सुमहावीर्यस्त्वया वध्यो धनंजय । 

“अनघ ! वसुर्ओके अंशसे उत्पन्न महापराक्रमी ओर 
परम धर्मात्मा पितामह भीप्मको तुम संग्राममे जीत लोगे । 
भरद्वाजपुत्र द्रोणाचायके द्वारा सुरक्षित क्षत्रियसम्रुदाय भी, 
जिसका स्पर्श अग्निके समान भयंकर है, तुम्द्ारेद्वारा पराजित 
होगा | कुरुनन्दन ! मानव-शरीरमै उत्पन्न हुए महाबली 
दानव तथा निवातकवच नामक दैत्य भी तुम्हारे द्वाथसे 
मारे जायँगे । धनंजय ! सम्पूर्ण जगत्को उप्णता प्रदान 
करनेवाले मेरे पिता भगवान्‌ सूयदेवके अंशसे उत्पन्न महा- 
पराक्रमी कर्ण भी तुम्हारा वध्य होगा ॥ १९-२१४ ॥ 
अंशाश्च क्षितिसम्प्राप्ता देवदानवरक्षसाम्‌ ॥ २२॥ 
त्वया निपातिता युद्धे स्वकर्मफलनिर्जिताम्‌ । 
गति प्राप्स्यन्ति कौन्तेय यथास्वमरिकर्षंण ॥ २३॥ 

“शात्रुआँका संहार करनेवाले कुन्तीकुमार ! देवताओं, 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


दानवों तथा राक्षासाके जो अंश ऐथ्वीपर उत्पन्न हुए हैं, 
वे युद्धमें तुम्हारेद्वारा मारे जाकर अपने कर्मफलके अनुसार 
यथोचित गति प्राप्त करेंगे ॥ २२-२३ ॥ 


अक्षया तव कीतिश्च लोके स्थास्यति फाल्गुन । 
त्वया साक्षान्महादेवस्तोषितो हि मद्दाम्रघे ॥ २४ ॥ 
“फाल्गुन ! संसारमै तुम्हारी अक्षय कीर्ति स्थापित होगी । 
तुमने यहाँ महासमरमे साक्षात्‌ महादेवजीको संतुष्ट किया दै ॥ 
लघ्वी वसुमती चापि कतेव्या विष्णुना सहद । 
णुहाणाख्रं महाबाहो दण्डमप्रतिवारणम्‌ | 
अनेनास्रेण सुमहत्‌ त्वं हि कमं करिष्यस्ति ॥ २५॥ 
“महाबाहो | भगवान्‌ श्रीकृष्णके साथ मिलकर तुम्हें इस 
एथ्वीका भार ही हल्का करना है) अतः यह मेरा दण्डास्त्र 
ग्रहण करो । इसका वेग कहीं भी कुण्ठित नहीं होता । 
इसी अस्त्रके द्वारा तुम बड़े-बड़े कार्य सिद्ध करोगे? ॥ २५ ॥ 


वेग्चम्पायन उवाच 


प्रतिजश्राह तत्‌ पार्थो विधिवत्‌ कुरुनन्दनः । 

समन्त्रं सोपचारं च समोक्षविनिवतनम्‌ ॥ २६॥ 
वेशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! कुरुनन्दन 

कुन्तीकुमार अर्जुनने विधिपूर्वक मन्त्र, उपचार) प्रयोग और 

उपसंहारसहित उस अस्रको ग्रहण किया ॥ २६ ॥ 

ततो जलधरश्यामो वरुणो यादसां पतिः। 

पश्चिमां दिशमास्थाय गिरमुच्चारयन्‌ प्रभुः ॥ २७॥ 
इसके बाद जळजन्तुर्ओके स्वामी मेघके समान दयाम- 

कान्तिवाले प्रभावशाली वरुण पश्चिम दिशार्म खड़े हो 

इस प्रकार बोले--|। २७ ॥ 

पार्थ क्षत्रियमुख्यर्त्वं क्षत्रधर्मे व्यवस्थितः । 

पद्य मां पृथुताम्राक्ष वरुणोऽस्मि जलेइवरः ॥ २८॥ 
“पार्थ | तुम क्षत्रियोमें प्रधान एवं क्षत्रिय-धर्ममें स्थित 

हो । विशाल तथा छाल नेत्रोवाले अर्जुन ! मेरी ओर देखो । 

में जलका स्वामी वरुण हूँ ॥ २८ ॥ 

मया समुयतान पाशान्‌ वारुणाननिवारितान्‌। 

प्रतिणुह्णीप्व कौन्तेय सरहस्यनिवर्तनम्‌ ॥ २९, ॥ 


“कुन्तीकुमार ! मेरे दिये हुए इन वरुण-पाशोंको रहस्य 
और उपसंद्दारसहित ग्रहण करो । इनके वेगको कोई भी 
रोक नहीं सकता ॥ २९ ॥ 
एभिस्तदा मया वीर संग्रामे तारकामये । 
देतेयानां सहस्राणि संयतानि महात्मनाम्‌ ॥ ३० ॥ 

“वीर ! मैंने इन पाशोद्वारा तारकामय संग्राममे सहस्रो 
महाकाय देत्योंकी बाँध लिया था ॥ ३० | 


केरातपर्व ] 


तस्मादिमान महासत्त्व मत्प्रसादखमुत्थितान्‌ । 

शृहाण न हि ते मुच्येदन्तकोऽप्याततायिनः ॥ ३१ ॥ 
“अत; महाबली पार्थ ! मेरे कृपाप्रसादसे प्रकट हुए 

इन पार्शोको तुम ग्रहण करो । इनके द्वारा आक्रमण करनेपर 

मृत्यु भी तुम्हारे हाथसे नहीं छूट सकती ॥ २१ ॥ 

अनेन त्वं यदास्त्रेण संग्रामे विचरिष्यसि । 

तदा निःक्षत्रिया भूमिर्भविष्यति न संशयः ॥ ३२॥ 


“इस अस्त्रके द्वारा जब तुम संग्रामभूमिमें विचरण करोगे, : 


उस समय यह सारी वसुन्धरा क्षत्रियाँसे शून्य हो जायगी, 
इसमें संशय नहीं है? ॥ ३२ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 

ततः केलासनिलयो धनाव्यक्षो५भ्यभाषत । 
दत्तेष्वस्त्रेपु दिव्येषु वरुणेन यमेन च ॥ ३३॥ 
प्रीतोऽहमपि ते प्राश्न पाण्डवेय महावळ। 

त्वया सह समागम्य अजितेन तथेव च ॥ ३४॥ 
, - वैशम्पायनज्ञी कहते हैं--जनमेजय ! वरुण और 
यमके दिव्यान प्रदान कर चुकनेपर केलासनिवासी धनाध्यक्ष 
कुबेरने कहा--'महाबली बुद्धिमान्‌ पाण्डुनन्दन ! में भी 


तुमपर प्रसन्न हूँ | तुम अपराजित बीर हो | तुमसे मिलकर - 


मुझे बड़ी प्रसन्नता हुई है ॥ ३३-३४ | 


सव्यसाचिन्‌ महावाहो पूर्वदेव सनातन । 
सहास्माभिभेवाञ्ड्रान्तः पुराकल्पेषु नित्यशाः ॥ ३५ ॥ 
द्शेनात्‌ ते त्विदं दिव्यं प्रदिशामि नरभ । 
अमनुष्यान महावाह्दो दुर्जयानपि जेष्यसि ॥ ३६॥ 
“सव्यसाचिन्‌ ! महाबाहो ! पुरातन देव ! सनातन पुरुष पूर्व- 
कल्पोंमे मेरे साथ तुमने सदा तपके द्वारा परिश्रम उठाया हे । 
नरश्रेष्ठ ! आज तुम्हें देखकर यह दिव्यास्न प्रदान करता हूँ । 
महाबाहो ! इसके द्वारा तुम दुर्जय मानवेतर प्राणियोंको 
भी जीत लोगे | ३५-३६ | 


> 
मत्तशचव भवानाशु ग्रह्मात्वस्त्रमनुत्तमम्‌ । 
अनन त्वमनीकानि धातंशष्ट्रस्य धक्ष्यसि ॥ ३७॥ 
“तुम मुझसे शीघ्र ही इस अत्युत्तम अन्नको ग्रहण कर 
लो । तुम इसके द्वारा दुर्याधनकी सारी सेनाओंको जलाकर 
भस्म कर डालोगे || ३७ ॥ 


तदिद्‌ प्रतिगृह्णीष्व अन्तर्धानं प्रियं मम । 
ओजरतेजोद्युतिकरं प्रखापनमरातिनुत्‌ ॥ ३८॥ 


“यह मेरा परम प्रिय अन्तर्धान नामक अस्र है । इसे 
ग्रहण करो । यह ओज, तेज ओर कान्ति प्रदान करनेवाला; 
शत्रुसेनाको सुला देनेवाला और समस्त वेरियोका विनाश 
करनेवाला है || २८ || 


भा) के £. 


ही. >> अति 


एकचत्वारिंशो ऽध्यायः 


१०६९ 
महात्मना शाङ्करेण त्रिपुरं निहतं यदा। 
तदेतद्त्र निर्मुक्तं येन दग्धा महासुराः ॥ ३९ ॥ 

“परमात्मा शङ्करने जब न्रिपुरासुरके तीनों नगरोंका विनाश 
किया था, उस समय इस अल्का उनके द्वारा प्रयोग किया 
गया था; जिससे बड़े-बड़े असुर दग्ध हो गये थे ॥ ३९ ॥ 
त्वदर्थसु्यतं चेदं मया सत्यपराक्रम । 

२. क का ~ 
त्वमहो धारणे चास्य मेरुप्रतिमगोरव ॥ ४०॥ 

“सत्यपराक्रमी और मेरुके समान गौरवशाली पार्थ ! 
तुम्हारे लिये यह अस्तर मेने उपस्थित किया है । तुम इसे 
धारण करनेके योग्य हो? ॥ ४० ॥ 
ततोऽज्जुनो महाबाहुविधिवत्‌ कुरुनन्दनः 
कोबेरमधिजग्राह दिव्यमस्त्रं महाचलः ॥ ४१ ॥ 

तब कुरुकुलका आनन्द वदानेवाले महाबाहु महाबली 
अजुनने कुबेरके उस 'अन्तर्धांन? नामक दिव्य अस्त्रको 
ग्रहण किया ॥ ४१ ॥ 
ततोऽब्रवीद्‌ देवराजः पाथमक्किएकारिणम्‌ । 
सान्त्वयञ्ग्छक्ष्णया वाचा मेघटुन्दुभिनिःस्वनः॥ ४२ ॥ 


तदनन्तर देवराज इन्द्रने अनायास ही महान्‌ कर्म 
करनेवाले कुन्तीकुमार अजुनको मीठे वचनोंद्रारा सान्त्वना 
देते हुएमेघ और दुन्दुभिके समान गम्भीर स्वरसे कहा ॥४२॥ 


कुन्तीमातर्महाबाहो त्वमीशानः पुरातनः । 

परां सिद्धिमनुप्राप्त साक्षाद्‌ देदगति गतः ॥ ४३॥ 
“महावाडु कुन्तीकुमार ! तुम पुरातन शासक हो | तुम्हे 

उत्तम सिद्धि प्रात हुई है । तुम साक्षात्‌ देवगतिको प्राप्त 

हुए हो ॥ ४३ ॥ 

देवकाय तु सुमहत्‌ त्यया कार्यमरिंदम । 

आरोढव्यस्त्वया खगः सञ्जीभव महाद्युते ॥ ४४॥ 
'दात्रुदमन ! तुम्हें देवताओंका बड़ा भारी कार्य सिद्ध 

करना है । महायुते ! तैयार हो जाओ । तुम्हें स्वर्गलोकमें 

चलना है ॥ ४४ || 

रथो मातलिसंयुक्त आगन्ता त्वत्कृते महीम्‌ । 

तत्र तेऽहं प्रदास्यामि दिव्यान्यस्त्राणि कोरव ॥ ४५ ॥ 
'मातलिके द्वारा जोता हुआ दिव्य रथ तुम्हे लेनेके लिये 

प्थ्वीपर आनेवाला है । कुरुनन्दन ! वहीं ( स्वर्गमें ) में तुम्हे 

दिव्यान्न प्रदान करूँगा? || ४५ || 

तान्‌ दृष्टा लोकपालांस्तु समेतान्‌ गिरिमूधनि । 

जगाम विस्मयं धीमान्‌ कुन्तीपुत्रो धनंजयः ॥ ४६॥ 
उस पवतदिखरपर एकत्र हुए उन सभी लोकपालोंका 

दर्शन करके परम बुद्धिमान, धनंजयको बड़ा विस्मय हुआ ॥ 


१०७० 


श्रीमहाभारते 


[ वनपधेणि 


ज च 


ततोऽर्जुनो महातेजा लोकपालान्‌ समागतान्‌। 
पूजयामास विधिवद्‌ वाग्भिरद्विः फलैरपि ॥ ४७॥ 
ततश्चात्‌ महातेजस्वी अजुनने बहा पधारे हुए लोकपालोंका 
मीठे वचन, जल ओर फलोंके द्वारा भी विधिपूर्वक पूजन किया ॥ 
ततः प्रतिययुर्देवाः प्रतिमान्य धनंजयम्‌ । 
यथागतेन वित्ुधाः सर्वे काममनोजवाः ॥ ४८॥ 
इसके वाद इच्छानुसार मनके समान वेगवाले समस्त 


देवता अजुनके प्रति सम्मान प्रकट करके जेसे आये थे, बैसे 
ही चले गये || ४८ || 


ततोऽजुंनो मुदं लेभे लब्धास्रः पुरुषर्षभः। 
कृतार्थमथ चात्मानं स मेने पूणमानसम्‌ ॥ ४९॥ 

तदनन्तर देवताओंसे दिव्याज्न प्राप्त करके पुरुषोत्तम 
अर्जुनको बड़ी प्रसन्नता हुई; उन्होंने अपने-आपको कृतार्थ एवं 
पूर्णमनोरथ माना ॥ ४९ || 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि कैरातपर्वणि 'देवप्रस्थाने एकचत्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४१ ॥ 


इस प्रकार श्रोमह भारत वनपउके अन्तर्गत कैरातपर्वमें देवप्रस्थानविषयक इकताढीसकै अध्याय पूण हुआ॥ ४९ ॥ 
नारि SiS 
( इन्द्रहोकाभिगमनपर्वं ) 
[a चर ० ह 
ह्विचत्वारिंशोऽध्यायः 
अजुनका हिमालयसे विदा होकर मातलिके साथ खर्गलोकको प्रस्थान 


वेञ्चस्पायन उवाच 
गतेषु लोकपालेषु पार्थः रात्रुनिबहणः । 
चिन्तयामास राजेन्द्र देवराजरथं प्रति ॥ १॥ 
येशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! लोकपालोंके 
चले जानेपर झात्रुसंदारक अजुनने देवराज इन्द्रके रथका 
चिन्तन किया ॥ १ | 
ततश्चिन्तयमानस्य शुडाकेशस्य धीमतः। 
रथो मातलिसंयुक्त आजगाम महाप्रभः ॥ २ ॥ 
निद्राविजयी बुद्धिमान्‌ पार्थके चिन्तन करते ही मातलि- 
सहित महातेजस्वी रथ वहाँ आ गया ॥ २ ॥ 
नभो वितिमिरं कुर्व्चल्दान्‌ पाठयन्निच । 
दिशाः सम्पूरयन्‌ नादैमंद्ामेघरवोपमेः ॥ ३ ॥ 
वह रथ आकाशको अन्वकारझ्ून्य मेधोंकी घटाको 
विदीर्ण और महान्‌ मेत्रकी गर्जनाके समान गम्भीर शब्दसे 
दिशाओंको परिपूर्ण-सा कर रहा था ॥ ३॥ 
असयः शक्तयो भीमा गदाश्चोग्रपरदर्शनाः 
दिव्यप्रभावाः प्रासाश्च विद्युतश्च महाप्रभाः ॥ ४ ॥ 
तथेवाशनयइ्चेच चक्रयुक्तास्तुळागुडाः । 
वायुस्फोटाः सनिर्घाता महामेघस्वनास्तथा ॥ ५ ॥ 
उस रथमे तलवार; भयंकर शक्ति) उग्र गदा, दिव्य 
प्रभावशाली प्रात, अत्यन्त कान्तिमती विद्युत्‌, अशनि एवं 
नक्रयुक्त भारी वजनवाले प्रस्तरके गोले रखे हुए थे, जो चलाते 
समय हृवामे सनसनादट पैदा करते थे तथा जिनसे वज्रगर्जन ओर 
महामेरांकी गम्भीर ध्वनिके समान शब्द होते थे | ४-५ || 
तत्र नागा महाकाया ज्वलितास्याः खुदारुणाः। 


सिताभ्रकूटप्रतिमाः संहताश्च तथोपलाः॥ ६ ॥ 
उस स्थानमै अत्यन्त भयंकर तथा प्रज्वलित मुखवाले 
विशालकाय सर्प मौजूद थे। श्वेत बादलोके समूहकी भाँति 
ढेर-के-ढेर युद्धमै फेंकने योग्य पत्थर भी रखे हुए थे ॥ ६ ॥ 
द्शवाजिसहस्त्राणि हरीणां वातरहसाम्‌ । 
वहन्ति यं नेत्रमुषं दिव्यं मायामयं रथम्‌ ॥ ७ ॥ 
वायुक्रे समान वेगशाळी दस हजार इवेत-पीत रंगवाले 


_घोडे नेत्रोमें चकाचोंध पैदा करनेवाले उस दिव्य मायामय 


रथको वहन करते थे ॥ ७ || 


तत्रापदयन्महानीळं वेजयन्तं महाप्रभम्‌ । 
घ्वजमिन्दीवरद्य़ामं वंशं कनकभूषणम्‌ ॥ ८ ॥ 
अजुनने उस रथपर अत्यन्त नीळवर्णवाले महातेजस्वी 
“वेजयन्त? नामक इन्द्रध्वजको फहराता देखा । उसकी इयाम 
सुषमा नील कमलकी शोभाको तिरस्कृत कर रही थी । उस 
ध्वजके दण्डमें सुवर्ण मढ़ा हुआ था ॥ ८ ॥ 
तस्मिन्‌ रथे स्थितं सूतं तप्तहेमविभूषितम्‌ । 
~ 
दृष्टा पार्था महाबाहुर्देवमेवान्वतर्कयत्‌ ॥ ९ ॥ 
महाबाहु कुन्तीकुमारने उस रथपर बैठे हुए सारथिकी 
ओर देखा, जो तपाये हुए सुवर्णके आभूषणोंसे विभूषित था । 
उसे देखकर उन्होंने कोई देवता ही समझा ॥ ९ ॥ 
तथा तकयतस्तस्य फादगुनस्याथ मातलिः । 
संनतः प्रस्थितो भूत्वा वाक्यमर्जुनमत्रबीत्‌ ॥ १०॥ 
इस प्रकार विचार करते हुए अजुंनके सम्मुख उपस्थित 
हो मातलिने विनोतभावसे कहा || १० || 


इन्द्रलोकामिगमनपर्व ] 


मातलिरुवाच 


भो भोः शक्रात्मज श्रीमाञ्छक्रस्त्वां दर एमिच्छति। 
आरोहतु भवाइछीघ्र॑ रथमिन्द्रस्य सम्मतम्‌ ॥ ११॥ 


मातलि बोला--इन्द्रकुमार ! श्रीमान्‌ देवराज इन्द्र 
आपको देखंना चाहते हैं । यह उनका प्रिय रथ है । आप 
इसपर शीघ्र आरूढ़ होइये ॥ ११ ॥ 


आह माममरश्रेष्ठः पिता तव शतक्रतुः । 
कुन्तीलुतमिह प्राप्तं पञ्यन्तु त्रिदशालयाः ॥ १२॥ 
पष शाक्रः परिवृतो देवैऋ्षिगणेस्तथा । 
गन्धवरप्सरोभिश्च त्वां दिहश्चुः प्रतीक्षते ॥ १३॥ 
आपके पिता देवेश्वर शतक्रतुने मुझसे कहा है कि “तुम 
कुन्तीनन्दन अजुनको यहाँ ले आओ; जिससे सब देवता उन्हे 
देखें ।? देवताओं) महर्षियों, गन्धवो तथा अप्सराओंसे घिरे 
हुए इन्द्र आपको देखनेके लिये प्रतीक्षा कर रहे हैं ॥ १ २-१३॥ 


अस्माल्लोकाद्‌ देवलोकं पाकशासनशासनात्‌ । 
आरोह त्वं मया साधे लब्धास्रः पुनरेष्यसि ॥ १४॥ 


आप देवराजकी आज्ञासे इस लोकसे मेरे साथ देवलोकको 


चलिये । वहसे दिव्याश्न प्राप्त करके लौट आइयेगा ॥ १४ ॥. 


अर्जुन उवाच 
मातले गच्छ शीघ्र त्वमारोहख रथोत्तमम्‌। 
राजसूयाश्वमेधानां शतेरपि सुदुर्लभम्‌ ॥ १५॥ 
अजुन ने कहा--मातळे | आप जल्दी चलिये । अपने इस 
उत्तम रथपर पहले आप चढ़िये । यह सैकड़ों राजसूय और 
अश्वमेध यशोंद्वारा भी अत्यन्त दुर्लभ दै ॥ १५ ॥ 
पार्थिवैः सुमहाभागेयंज्वमिभूरिदक्षिणेः । 
२५ २ ७ बेर € 
देवतेवो समारोढु दानवेवी रथोत्तमम्‌ ॥ १६॥ 
प्रचुर दक्षिणा देनेवाले, महान्‌ सौमाग्यशाली, यज्ञपरायण 
भूमिपालो, देवताओं अथवा दानवोंके लिये भी इस उत्तम 
रथपर आरूढ होना कठिन है॥ १६ ॥ 
नातप्ततपसा शाक्य एष दिव्यो महारथः । 
दरष्टुं वाप्यथवा स्प्रष्टुमारोढु कुत एव च ॥ १७॥ 
जिन्होंने तपस्या नहीं की है, इस महान्‌ दिव्य 
रथका दरान या स्पश भी नहीं कर सकते, फिर इसपर आरूढ 
होनेकी तो बात ही क्या है ! ॥ १७ ॥ 
त्वयि प्रतिष्ठिते साधो रथस्थे स्थिरवाजिनि । 
पश्चादहमथारोक्ष्ये सुक्रती सत्पथं यथा ॥ १८॥ 
साधु सारथे ! आप इस रथपर स्थिरतापूर्वक बैठकर जब 
घोड़ोंको काबूमें कर लें, तब जेसे पुण्यात्मा सन्मार्गपर आरूढ 
'होता है; उसी प्रकार पीछे मैं भी इस रथपर आरूढ होऊँगा॥ 


द्विचत्वारिंशी ऽध्यायः 


१०७६ 


वैद्यम्पायन उवाच 


तस्य तद्‌ वचनं श्रुत्वा मातलिः शक्रसारथिः । 
आरुरोह रथं शीघ्रं हयान्‌ येमे च रदिमिभिः ॥ १९॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय | अर्जुनका यह वचन 
सुनकर इन्द्रसारथि मातलि शीघ्र ही रथपर जा बैठा ओर 
बागडोर खींचकर घोड़ोंको काबूमें किया ॥ १९ ॥ 


ततो5जुनो हृष्टमना गङ्गायामाप्लुतः शुचिः । 
जजाप जप्यं कौन्तेयो विधिवत्‌ कुरुनन्दनः ॥ २० ॥ 

तदनन्तर कुरुनन्दन कुन्तीकुमार अर्जुने प्रसन्नमनसे 
गङ्गामें खान किया और पवित्र हो विधिपूर्वक जपने योग्य 
मन्त्रका जप किया ॥ २० ॥ 


ततः पितन्‌ यथान्यायं तपेयित्वा यथाविधि । 

मन्द्रं शालराज तम्राप्रष्टुमुपचक्रमे ॥ २१॥ 
फिर विधिपूर्वक न्यायोचित रीतिसे पितरोंका तर्पण करके 

विस्तृत शैलराज हिमाल्यसे बिदा लेनेका उपक्रम किया ॥२१॥ 

साधूनां पुण्यशीलानां मुनीनां पुण्यकमणाम्‌। 

त्वं खदा संश्रयः शेळ स्वर्गमागोभिकाङ्किणाम्‌॥ २२ ॥ 

“गिरिराज | तुम साधु महात्माओं, पुण्यात्मा मुनियों तथा 
स्वर्गमार्गकी अभिलाषा रखनेबाळे पुण्यकर्मा मनुष्योंक्रे सदा शुभ 
आश्रय हो ॥ २२ ॥ 
त्वत्प्रसादात्‌ सदा शेल ब्राह्मणाः क्षत्रिया विशः। 
खर्ग प्राप्ताश्चरन्ति स्म देवेः सह गतव्यथाः ॥ २३ ॥ 

“गिरिराज ! तुम्हारे कृपाप्रसादसे सदा कितने ही ब्राह्मण, 
क्षत्रिय और वेश्य स्वर्गमै जाकर ब्यथारहित हो देवताओंके 
साथ विचरते हैं ॥ २३ ॥ 
अद्रिराज महाशेल मुनिसंश्रय तीर्थवन्‌ । 
गच्छाम्यामन्त्रयामि त्वां खु खमर्म्युषितस्त्वयि ॥ २४॥ 

“अद्रिराज ! महाशैल | मुनिर्योके निवासस्थान ! तीर्थोंसे 
विभूषित हिमालय ! मैं तुम्हारे शिखरपर सुखपूर्वक रहा हूँ, 
अतः तुमसे आज्ञा मॉगकर यहाँसे जा रहा हुँ ॥ २४ ॥ 
तव सानूनि कुञ्जाश्च न्यः प्रस्नवणानि च । 
तीथोनि च सुपुण्यानि मया दृष्टान्यनेकशः ॥ २५॥ 

“तुम्हारे शिखर, कुञ्जवन, नदियाँ, झरने और परम 
पुण्यमय तीर्थस्थान मैने अनेक बार देखे हैं ॥ २५ ॥ 
फलानि च सुगन्धीनि भक्षितानि ततस्ततः। 
सुसुगन्धाश्च वार्योधास्त्वच्छरीरविनिःस्रताः ॥ २६॥ 
अमृतास्वादनीया मे पीताः प्रस्नवणोदकाः । 

“यहाँके विभिन्न स्थानोसे सुगन्धित फल लेकर भोजन किये 
हैं । तुम्हारे शारीरसे प्रकट हुए परम सुगन्धित प्रचुर जलका 
सेवन किया है तुम्हारे शरनेका अमृतके समान स्वादिष्ट जल 
मने प्रतिदिन पान किया है ॥ २६३ ॥ 


१०७२ 


शियुयंथा पितुरङ्के सुखुखं वर्तते नग ॥ २७॥ 
तथा तवाङ्क ललितं शेळराज मया प्रभो । 

“प्रभो नगराज | जेसे दिशु अपने पिताके अङ्क बड़े 
सुखसे रहता है, उसी प्रकार मेंने भी तुम्हारी गोदमे आमो इ- 
पूर्वक क्रीड़ाएँ की हैं ॥२७$ ॥ 
अप्सरोगणसंकोर्ण ब्रह्मघोषानुनादिति ॥ २८॥ 
सुखमर्म्युषितः शेळ तव सानुषु नित्यदा । 

जोलराज ! अप्सराओंसे व्याप्त और वेदिक मन्त्रोकि उच्च 
घोपसे प्रतिध्वनित तुम्हारे शिखरोपर मेने प्रतिदिन बड़े सुखसे 
निवास किया है? ॥ २८३ | 


एवमुकत्वाजुनः शैलमामन्त्र्य परवीरहा ॥ २९॥ 
आरुरोह रथं दिव्यं द्योतयन्चिव भास्करः । 


ऐसा कहकर शात्रुवीरोंका संहार करनेवाले अर्जुन शेल- 
राजसे आज्ञा मॉगकर उस दिव्य रथको देदीप्यमान करते 
हुए-से उसपर आरूढ़ ददो गये, मानो सूय सम्पूर्ण दिशाओंको 
प्रकाशित कर रहे हो ॥ २९३ | 


स तेनादित्यरूपेण दिव्येनाद्‌सुतकर्मणा ॥ ३०॥ 
ऊध्वेमाचक्रमे धीमान्‌ प्रहृष्टः कुरुनन्दनः । 
सोऽदर्शनपथं यातो मत्यानां धर्मचारिणाम्‌ ॥ ३१॥ 

परम बुद्धिमान्‌ कुरुनन्दन अजुन बड़े प्रसन्न होकर उस 
अद्भुत चालसे चलनेवाले सूर्यस्वरूप दिव्य रथके द्वारा 
ऊगरकी ओर जाने लगे | धीरे-धीरे धर्मात्मा मनुष्योंके दृष्टि- 
पथसे दूर हो गये ॥ ३०-३१॥ 


श्रीमहाभारते 


[ चनपर्वणिः 


दद्शीद्भुतरूपाणि विमानानि सहस्त्रशः । 

न तत्र सूर्यः सोमो वा द्योतते न च पावकः ॥ ३२॥ 
ऊपर जाकर उन्होने सद्खों अद्भुत विमान देखे | 

वहाँ न सूर्य प्रकाशित होते हैं, न चन्द्रमा । अभिकी प्रभा भी 

वहाँ काम नहीं देती है ॥ ३२॥ 

खयेव प्रभया तत्र द्योतन्ते पुण्यलब्धया । 

तारारूपाणि यानीह दृश्यन्ते द्युतिमन्ति चे ॥३३॥ 

दीपवद्‌ विप्रकृष्टत्वात्‌ तनूनि सुमह्दान्त्यपि । 

तानि तत्र प्रभास्वन्ति रूपवन्ति च पाण्डवः ॥ ३४ ॥ 

ददशो स्वेषु धिष्ण्येषु दीप्तिमन्तः स्वयाचिषा । 

तत्र राजर्षयः सिद्धा वीराश्च निहता युधि ॥ ३५॥ 


वहाँ स्वर्गके निवासी अपने पुण्यकमोंसे प्राप्त हुई अपनी ही 
प्रभासे प्रकाशित होते हैं । यहाँ प्रकाशमान तारोंके रूपमें जो दूर 
होनेके कारण दीपककी भाँति छोटे और बड़े प्रकाश पुञ्ञ दिखायी 
देते हैं, उन सभी प्रकाशमान स्वरूपोको पाण्डुनन्दन अजुनने 
देखा । जो अपने-अपने अधिष्ठानोंमे अपनी ही ज्योतिसे 
देदीप्यमान हो रहे थे । उन लोकोंमें वे सिद्ध राजर्षि वीर 
निवास करते थे, जो युद्धमे प्राण देकर वहाँ पहुँचे थे। २ ३-३५॥ 


तपसा च जितं स्वर्ग सम्पेतुः शतसङ्घशः । 
गन्धवीणां सहस्राणि सूयञ्चलिततेजसाम्‌ ॥ ३६॥ 
गुहाकानासूषीणां च तर्थेवाप्लरखां गणान्‌ । 
लोकानात्मप्रभान्‌ पइयन्‌ फाएगुनो विस्मयान्वितः २७) 


सैकड़ों झुंड-के-झुंड तपस्वी पुरुप स्वर्गमे जा रहे थे, 
जिन्होंने तपस्याद्वारा उसपर बिजय पायी थी । सूर्यके समान 
प्रकाशमान सहो गन्धर्वो, गुह्यकांश ऋषियों तथा अप्सराओं- 
के समूहको और उनके स्वतः प्रकाशित होनेवाले लोकोंको 
देखकर अजुनको बड़ा आश्चर्य होता था ॥ ३६-३७ ॥ 


पप्रच्छ मार्ताढ प्रीत्या स चाप्येनमुचाच ह। 

एते सुक्कतिनः पार्थे स्वेषु धिष्ण्येष्ववस्थिताः ॥ ३८॥ 

तान्‌ दृष्टवानसि विभो तारारूपाणि भूतले । 
अर्जुनने प्रसन्नतापूर्वक मातलिसे उनके विषयमै पूछा). 

तब मातलिने उनसे कहा--५कुन्तीकुमार ! ये वे ही पुण्यात्मा 

पुरुष हैं, जो अपने-अपने छोकोंमे निवास करते हैं। विमो | उन्दी- 

को भूतलपर आपने तारोंके रूपमे चमकते देखा है? ॥ ३८३ ॥. 


ततो ऽपद्यत्‌ स्थितं द्वारि शुभ वैजयिनं गजम्‌ ॥ ३९ ॥ 
परावतं चतुदन्तं केलासमिव श्टक्षिणम्‌ । 
स सिद्धमागमाक्रम्य कुरुपाण्डवसत्तमः ॥ ४०॥ 
व्यरोचत यथापूर्व मान्धाता पार्थिवोत्तमः । 
अभिचक्रःम लोकान्‌ स राज्ञां राजीवलोचनः ॥ ४१॥ 


तदनन्तर अजुनने स्वर्गद्वारपर खड़े हुए सुन्दर ८&५ 


ईन्द्रलोकाभिंगमनपर्व ] 


त्रिचत्वारिंशो ऽध्यायः 
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गजराज ऐरावतको देखा, जिसके चार दाँत बाहर निकले अजुनने उन पुण्यात्मा राजाओंके लोकोंमे भ्रमण किया।। ३९-४१॥ 


हुए थे बह ऐसा जान पड़ता था, मानो अनेक शिखरोसे 
सुशोभित कैलास पर्वत हो । कुरु-पाण्डवडिरोमणि अजुन 
सिद्धोके मार्गपर आकर वैसे ही शोभा पाने लगे, जेसे पूर्वकाल- 
में भूपालरिरोमणि मान्धाता सुशोभित होते थे कमलनयन 


एवं ख संक्रमंस्तत्र स्वर्गलाके महायशाः । 

ततो ददश शक्रस्य पुरी ताममरावतीम्‌ ॥ ४२॥ 
इस प्रकार मद्दायशस्वी पार्थने खर्गलोकमै विचरते हुए 

आगे जाकर इन्द्रपुरी अमरावतीका दर्शन किया ॥ ४२॥ ' 


इति श्रीमद्दाभारते वनपर्वणि इन्द्रलोकाभिगमनपर्वेणि द्विचत्वारिंशो$ध्यायः ॥ ४२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत इन्द्ररोकाभिगमनपर्वमें बयाठीसर्वो अध्याय पूरा हुआ ॥ ४२ ॥ 


a OO + 
त्रिचत्वारशाऽ“यायः 
अर्जुनद्वारा देवराज इन्द्रका दर्शन तथा इन्द्र्सभामें उनका खागत 


कैगम्मायन उवाच 


ददर्शी स पुरीं रम्यां सिद्धचारण सेविताम्‌ । 
सर्वेतुकुखुमैः पुण्येः पादपैरुपशोभिताम्‌ ॥ १ ॥ 


वेशम्पायनजी कहते हैं-राजन्‌ ! अर्जुने सिद्धों 
और चारणोंसे सेवित उस रम्य अमरावती पुरीको देखा, जो सभी 
ऋतुओंके कुसुमोंसे विभूषित पुण्यमय बृक्षोसे सुशोभित थी || 
तत्र सौगन्धिक्रानां च पुष्पाणां पुण्यगन्धिनाम्‌] 
उद्वीज्यमानो मिश्रेण वायुना पुण्यगन्धिना ॥ २ ॥ 
वहाँ सुगन्धयुक्त कमल तथा पबित्र गन्धबाले अन्य पुष्पोंकी 
पवित्र गन्धसे मिली हुई वायु मानो व्यजन डुला रही थी ॥ 
नन्दनं च वनं दिव्यमप्लरोगणसेवितम्‌। 
ददश दिव्यकुखुमैराह्वयद्भिरिव द्रुमैः॥ ३ ॥ 
अप्सराओँसे सेवित दिव्य नन्दनवनका भी उन्होंने 
दर्शन किया, जो दिव्य पुष्पोंसे भरे हुए इक्षोंद्वारा मानो उन्हे 
अपने पास बुला रहा था ॥ ३ ॥ 
नातततपसा शक्यो द्रष्टुं नानाहिताञ्चिना । 
स लोकः पुण्यकत णां नापि युद्धे पराङ्मुखः ॥ ४ ॥ 
जिन्होंने तपस्या नहीं की है; जो अग्निहोत्रसे दूर रहे 
हैं तथा जिन्होंने युद्धमे पीठ दिखा दी दै, वैसे लोग पुण्यात्माओंके 
'उस लोकका दर्शन भी नहीं कर सकते ॥ ४ ॥ 
नायज्वभिनावतिकेनं वेद्श्रुतिवजिवैः । 
नानाप्जुताङ्गस्ती्थेषु यश्ञदानवहिष्क्रतेः ॥ ५ ॥ 
जिन्होंने यश नहीं किया है, ब्रतका पालन नहीं किया है, 
जो वेद और श्रुतियोंके स्वाध्यायसे दूर रहे हैं, जिन्होंने 
तीथोर्मे ज्ञान नहीं किया है तथा जो यज्ञ और दान आदि 
सत्कमोसे वञ्चित रहे हैं, ऐसे लोगोंको भी उस पुण्यलोकका 
दर्शन नहीँ हो सकता ॥ ५ ॥ 


नापि यशहनेः शुद्रेद्रष्टु शक्यः कथंचन। | 
पानपैरगुङुतल्पैश्च मांसादैबी दुरात्मभिः ॥ ६॥ 
जो यज्ञमें विन्न डाळनेवाले नीच, शराब्री, गुरुपल्लीगामी, 


मांसाहारी तथा दुरात्मा हैं, वे तो किसी भी प्रकार उस 


दिव्य लोकका दर्शन नहीं पा सकते ॥ ६ ॥ 
स तद्‌ दिव्यं वनं पश्यन्‌ दिव्यगीतनिनादितम्‌। 


- प्रविवेश महावाहुः शक्रस्य दयितां पुरीम्‌ ॥ ७ ॥ 


जहाँ सब ओर दिव्य सङ्गीत शूँज रहा था, उस दिव्य 
वनका दर्शन करते हुए महाबाहु अजुनने देवराज इन्द्रकी 
प्रिय नगरी अमरावतीमें प्रवेश किया || ७ ॥ 
तत्र देवविमानानि कामगानि सहस्रशः । 
संस्थितान्यभियातानि दद्शोयुतशस्तदा ॥ ८ ॥ 
संस्तूयमानो गन्धर्वैरप्खरोभिश्च पाण्डवः। 
पुष्पगन्धवहैः पुण्येवोयुभिश्चानुवीजितः॥ ९ ॥, 

वहाँ स्वेच्छानुसार गमन करनेवाले देवताओंके सहस्रो 
विमान स्थिरभावसे खड़े थे ओर हजारों इधर-उधर आते-- 
जाते थे । उन सत्रको पाण्डुनन्दन अजुनने देखा | उस समय 
गन्धर्व और अप्सराएँ उनकी स्तुति कर रही थीं । फूर्लोंकी 
सुगन्धका भार वहन करनेवाली पवित्र मन्द-मन्द वायु मानो 
उनके लिये चैबर इला रही थी ॥ ८-९ ॥ हैं 
ततो देवाः सगन्धवीः सिद्धाश्च परमर्षयः । 
हृष्टाः सम्पूजयामाछुः पार्थमक्किष्कारिणम्‌ ॥ १० ॥ 

तदनन्तर देवताओं, गन्वर्वो, सिद्धों और महर्षियोंने- 
अत्यन्त प्रसन्न होकर अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले 
कुन्तीकुमार अजुनका स्वागत-सत्कार किया ॥ १० ॥ 
आशीवोदैः स्तूयमानो दिव्यवादिचनिःखनैः। › 
प्रतिपेदे महाबाहुः शङ्कदुन्दुभिनादितम्‌ ॥ ११॥ 
नक्षत्रमाग विपुलं सुरवीथीति विश्वुतम्‌। | 
इन्द्राशया ययो पाथः स्तूयमानः समन्ततः ॥ १२॥ 
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श्रीमहाभारते 


कहीं उन्हें आशीर्वाद मिलता और कहीं स्तुति-प्ररांसा 
प्राप्त होती थी । स्थान-स्थानपर दिव्य वाद्योकी मधुर ध्वनिसे 
उनका स्वागत हो रहा था | इस प्रकार महाबाहु अजुन 
शङ्ख और दुन्दुभियाँके गम्भीर नादे गूँजते हुए “सुरबीथी? 
नामसे प्रसिद्ध विस्तृत नक्षत्र-मार्गपर चलने लगे | इन्द्रकी 
आज्ञासे कुन्तीकुमारका सब ओर स्तवन हो रहा था और 
इस प्रकार वे गन्तव्य मार्गपर बढ़ते चले जा रहे थे ॥ ११-१२॥ 


तत्र साध्यास्तथा विइवे मरुतो ऽथाश्विनौ तथा। 
आदित्या वसवो रुद्रास्तथा ब्र्र्षयो ऽमलाः ॥ १३॥ 
राजषयश्च बहवो दिलीपप्रमुखा नृपाः 
तुम्बुरुनोरद्श्चेव गन्धवो च हहाइहः ॥ १४ ॥ 

वदा साध्य, विश्वेदेव) मरुद्गण) अश्विनीकुमार, आदित्य, 
वसु, रुद्र तथा विशुद्ध ब्रह्मर्षिगण और अनेक राजर्षिगण 
एवं दिलीप आदि बहुत-से राजा, तुम्बुरु, नारद, हाहा) 
हूहू आदि गन्धर्वगण विराजमान थे ॥ १३-१४ ॥ 


तान्‌ स सवोन्‌ समागम्य विधिवत्‌ कुरुनन्दनः 
ततोऽपद्यद्‌ देवराजं शतक्रतुमरिंद्मः ॥ १७ ॥ 

शत्रुओंका दमन करनेवाले कुरुनन्दन अजुनने उन 
सबसे विधिपूर्वक मिलकर अन्तमें सौ यज्ञोंका अनुष्ठान 
करनेवाले देवराज इन्द्रका दर्शन किया ॥ १५ ॥ 


ततः पार्थां महावाहुरवतीयं रथोत्तमात्‌ । 

ददर्श साक्षाद्‌ देवेशं पितरं पाकशालनम्‌ ॥ १६॥ 
उन्हें देखते ही महाबाहु पार्थं उस उत्तम रथसे उतर पड़े 

ओर देवेश्वर पिता पाकशासन (इन्द्र) को उन्दने प्रत्यक्ष देखा ॥ 


पाण्डुरेणातपत्रेण हेमदण्डेन चारुणा। 
दिव्यगन्धाधिवासेन व्यजनेन विधूयता ॥ १७॥ 


उनके मस्तकपर श्वेत छत्र तना हुआ था, जिसमें 
मनोहर स्वगमय दण्ड शोभा पा रहा था । उनके उभय पार्श्वमें 
दिव्य सुगन्धसे वासित चँवर डुलाये जा रहे थे ॥ १७॥ 


विश्वावसुप्रशृतिभिर्गन्धर्वैः स्तुतिवन्दनेः। 
स्तूयमानं द्विजाग्र्यश्च ऋग्यजुःलामसम्भवेः ॥ १८॥ 


विश्वावसु आदि गन्धर्व स्तुति और वन्दनापूर्वक उनके 
गुण गाते थे। श्रेष्ठ ब्रह्मर्षिगण ऋग्वेद, यजुर्वेद और सामवेदके 
इन्द्रदेवतासम्बन्धी मन्त्रोद्वारा उनका स्तवन कर 
रहे थे ॥ १८॥ 


ततोऽभिगम्य कौन्तेयः शिरसाभ्यगमद्‌ बली । 
स चनं दृश्तपीनाभ्यां वाइभ्यां प्रत्यग्रलत ॥ १९॥ 


तदनन्तर बलवान्‌ कुन्तीकुमारने निकट जाकर देवेन्द्रके 
चर्म मस्तक रख दिया और उन्होंने अपनी गोल-गोल 
मोटी भुजाओसे उठाकर अर्जुनको द्वदयसे लगा लिया || १९॥ 


९ २५१ Sd ॥ 
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ततः शाक्राखने पुण्ये देवर्षिगणसेविते । 
शक्रः पाणौ गृहीत्वैनमुपावेशयदन्तिके ॥ २० ॥ 
तत्पश्चात्‌ इन्द्रने अजुनका हाथ पकड़कर अपने 
देवर्षिंगणसेवित पवित्र सिंहासनपर उन्हें पास ही बिठा ल्या २०] 
मूध्नि चेनमुपाप्राय देवेन्द्रः परवीरहा । 
अङ्कमारोपयामास प्रश्रयावनतं तदा ॥ २१॥- 
तब शात्रुवीरोका संहार करनेवाले देवराजने विनीतभावसे 
आथे हुए अर्जुनका मस्तक सूँघा और उन्हें अपनी गोदमें 
बिठा लिया ॥ २१ ॥ 
सहस््राक्षनियोगात्‌ स पाथः शक्रासनं गतः। 
अध्यक्रामद्मेयात्मा द्वितीय इव वासवः॥ २२॥ 
उस समय सहस्ननेत्रधारी देवेन्द्रके आदेशसे उनके 
सिंहासनपर बैठे हुए अपरिमित प्रभावशाली कुन्तीकुमार दूसरे 
इन्द्रकी भाति शोभा पा रहे थे ॥ २२॥ 
ततः प्रेम्णा वृत्रशत्रुरर्जुनस्य शुभं मुखम्‌। 
पस्पशे पुण्यगन्धेन करेण परिसान्त्वयन्‌ ॥ २३॥ ` 
इसके बाद वृत्रासुरके शत्रु इन्द्रने पवित्र गन्धयुक्त हाथसे 
बड़े प्रेमके साथ अर्जुनको सब प्रकारसे आश्वासन देते हुए 
उनके सुन्दर मुखका स्पर्श किया ॥ २३ ॥ 


प्रमाजमानः शनकेर्वाह् चास्यायतौ शुभौ । 
ज्याशरक्षेपकठिनौ स्तम्भाविव हिरण्मयो ॥ २४ ॥ 

अर्जुनकी सुन्दर विशाल भुजाएँ प्रत्यञ्चा खींचकर बाण 
चलानेकी रगड़से कठोर हो गयी थीं । वे देखनेमें सोनेके 
खंभे-जेसे जान पड़ती थीं । देवराज उन भुजाओपर धीरे 
चीरे हाथ फेरने लगे ॥ २४ || 


: इन्द्रलोकाभिगमनपर्व ] 


चतुश्वत्वारिशो 5ध्यायः 
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वज्रग्रहणचिह्लेव करेण परिसान्त्वयन्‌ । 
मुहुमुदद्वज्रधरो बाहू चास्फोटयच्छनेः॥ २५ ॥ 

वञ्रधारी इन्द्र वञ्रधारणजनित चिह॒से सुशोभित दाहिने 
हाथसे अर्जुनको बार-बार सान्त्वना देते हुए उनकी भुजाओको 
घीरे-घीरे थपथपाने लगे ॥ २५॥ 


स्मयन्निव गुडाकेशं प्रेक्षमाणः सहस्रदृक्‌ । 
हषंणोत्फुलनयनो न चातप्यत वृत्रहा ॥ २६॥ 
सह नयनोसे सुशोभित बृत्रसूदन इन्द्र निद्राविजयी 
अर्जुनको मुसकराते हुए-से देख रहे थे उस समय इन्द्रकी आँखें 
हर्षते खिल उठी थीं । वे उन्हे देखनेसे तृप्त नहीं होते थे ॥ 
एकासनोपविष्टौ तौ शोभयांचक्रतुः सभाम्‌ । 
सूयोचन्द्रमसौँ व्योम चतुर्दश्यामिबोदितौ ॥ २७॥ 
जैसे इष्णपक्षकी चतुर्दशीको उदित हुए सूर्य और 
चन्द्रमा आकाशकी शोभा बढ़ाते हैं, उसी प्रकार एक 
सिंहासनपर बैठे हुए देवराज इन्द्र और कुन्तीकुमार अर्जुन 
देवसभाको सुशोभित कर रहे थे || २७॥ 
तत्र स्म गाथा गायन्ति सास्ना परमवल्गुना । 
गन्धवास्तुम्बुरुश्रेष्टाः कुशला गीतसामसु ॥ २८॥ 


उस समय वहाँ सामगानमें निपुण तुम्बुरु आदि श्रेष्ठ: 


गन्धर्वगण सामगानके नियमानुसार अत्यन्त मधुर स्वरम 
गाथागान करने लगे ॥ २८ ॥ 


घृताची मेनका रम्भा पूर्वचित्तिः खयंप्रभा। 
उर्वशी मिश्रकेशी च दण्डगोरी वरूथिनी ॥ २९॥ 
गोपाली सहजन्या च कुम्भयोनिः प्रजागरा । 
चित्रसेना चित्रलेखा सहा च मधुरस्वरा ॥ ३०॥ 
एताश्चान्याश्च ननृतुस्तत्र तत्र सहसरत्रशः । 
चित्तप्रखादने युक्ताः सिद्धानां पद्मलोचनाः ॥ ३१॥ 
महाकटितउश्रोण्यः कम्पमानेः पयोधरैः । 
कराक्षहावमाधुर्ये इचेतोबुद्धिमनोहरैः ॥ ३२॥ 

घृताची, मेनका) रम्भा) पूर्वचित्ति, स्वयंप्रभा, उर्वशी, 
मिश्रकेशी, दण्डगोरी, वरूथिनी, गोपाली, सहजन्या, कुम्भ- 
योनि, प्रजागरा, चित्रसेना, चित्रलेखा, सहा और मधुर- 
स्वरा--ये तथा ओर भी सहृर्छा अप्सराएँबहाँ इन्द्रसभामे भिन्न- 
भिन्न स्थानोपर नृत्य करने लगीं । वे कमललोचना अप्सराएँ 
सिद्ध पुरुषाके भी चित्तको प्रसन्न करनेमें संलग्न थीं । उनके 
करि-प्रदेश ओर नितम्ब विशाल थे । नृत्य करते समय उनके 
उन्नत स्तन कम्पमान हो रहे थे । उनके कटाक्ष, हाव-भाव 
तथा माधुर्य आदि मन; बुद्धि एवं चित्तकी सम्पूर्ण इत्तियोंका 
अपहरण कर लेते थे ॥ २९-३२ ॥ 


_ इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि इन्द्रहोकाभिगमनपर्वणि इन्द्रसभाद्राने त्रिचत्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत इन्द्रहोकामिगमनपर्वमें इन्द्रसमादर्शनविषयक तै तालीछवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ४३ ॥ 


_ चतुश्चतारिंशोऽध्यायः 
अजुनको अस्र ओर सड्जीतकी शिक्षा 


वेश्रम्पायन उवाच 
ततो देवाः सगन्धर्वाः समादायाध्यंसुत्तमम्‌ । 
` शक्रस्य मतमाशाय पार्थमानर्चुरञ्जसा ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हुँ--जनमेजय ! तदनन्तर 
देवराज इन्द्रका अभिप्राय जानकर देवताओं और गन्धर्वोने 
उत्तम अर्ध्य लेकर कुन्तीकुमार अर्डुनका यथोचित पूजन किया॥ 
पाह्यमाचमनीयं च प्रतिग्राह्य नृपात्मजम्‌ । 
. प्रवेशयामासुरथो पुरंदरनिवेशनम्‌ ॥ २ ॥ 
राजकुमार अर्जुनको पाद्य, ( अर्ध्य, ) आचमनीय आदि 
उपचार अर्पित करके देवताओंने उन्हें इन्द्र भवनमें पहुँचा दिया॥ 
एवं सम्पूजितो जिष्णुरुवास भवने पितुः । 
उपशिक्षन्‌ महास्त्राणि ससंहाराणि पाण्डवः ॥ ३ ॥ 
` इस प्रकार देवसमुदायसे पूजित हो पाण्डुकुमार अजुन 
; अपने पिताके घरमें रहने और उनसे उपसंहारसहित महान्‌ 
अस्रोकी दिक्षा ग्रहण करने लगे ॥ ३॥ 


शक्रस्य दस्तादू दयितं बञ्रमस्नं च दुःसहम्‌ । 


अशनीश्च महानादा मेघबद्दिणलक्षणाः ॥ ४ ॥ 
उन्होने इन्द्रके हाथसे उनके प्रिय एबं दुःसह अस्त्र वज्र 
और मारी गड़गड़ाहट पेदा करनेवाली उन आशनिर्योको 
ग्रहण किया, जिनका प्रयोग करनेपर जगत्में मेघोंकी घटा 
घिर आती ओर मयूर नृत्य करने लगते हैं || ४ ॥ 
गृहीतास्रस्तु कौन्तेयो भ्रातन्‌ सस्मार पाण्डवः। 
पुरंद्रनियोगाश्च पञ्चाब्दानवसत्‌ सुखी ॥ ५॥ 
सब अस्त्रोंकी शिक्षा ग्रहण कर छेनेपर पाण्डुपुत्र पार्थने 
अपने भाइयौका स्मरण किया । परंतु पुरन्दरके विशेष 
अनुरोधसे वे ( मानव-गणनाके अनुसार ) पाँच वर्षोतक वहाँ 
सुखपूर्वक ठहरे रहे ॥ ५ ॥ 
ततः शाक्रोऽत्रवीत्‌ पाथ कृतारत्रं काल आगते । 
नृत्यं गीतं च कौन्तेय चित्रसेनादवाप्नुहि ॥ ६ ॥ 
तदनन्तर इन्द्रने अन्नशिक्षामै निपुण कुन्तीकुमारसे 
उपयुक्त अवसर आनेपर कहा--“कुन्तीनन्दन ! तुम चित्रसेनसे 
नृत्य और ,गीतंकी शिक्षा ग्रहण करं लो ॥ ६॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


ooo 


वादित्रं देवविहितं नरलोके यन्न विद्यते। 
तदर्जयस्व कौन्तेय श्रेयो घे ते भत्रिष्यति ॥ ७ ॥ 
प्कुन्तीनन्द्न ! मनुप्यलोकमें जो अबतक प्रचलित नहीं 
है, देवताओंकी उस वाद्यकलाका ज्ञान प्राप्त कर लो । इससे 
तुम्हारा भला होगा? ॥ ७ ॥ 
सखायं प्रददौ चास्य चित्रसेनं पुरंदरः । 
स तेन सह संगम्य रेमे पार्थां निरामयः॥ ८ ॥ 
पुरन्दरने अर्जुनको सङ्गीतकी शिक्षा देनेके लिये उन्हींके 
मित्र चित्रसेनको नियुक्त कर दिया । मित्रसे मिलकर दुःख- 
शोकसे रहित अजुन बड़े प्रसन्न हुए ॥ ८॥ 
गीतवादित्रनुत्यानि भूय एवादिदेश ह। 
तथापि नाळभच्छम तपस्वी द्यतकारितम्‌ ॥ ९ ॥ 
चित्रसेने उन्हें गीत, वाद्य ओर नृत्यकी बार-बार दिक्षा 
दी तो भी दूतजनित अपमानका स्मरण करके तपस्वी अर्जुनको 
तनिक भी दान्ति नहीं मिली ॥ ९ ॥ 
दुःशासनवधामरषी शकुनेः सौबलस्य च। 


ततस्तेनातुलां प्रीतिमुपागम्य कचित्‌ क्कचित्‌ । 
गान्धबेमतुलं नृत्यं वादित्रं चोपलञ्धवान्‌ ॥ १०॥ 
उन्हें दुःशासन तथा सुबलपुत्र दाकुनिके वधके लिये 
मनमें बड़ा रोप होता था तथा चित्रसेनके सहवाससे कभी- 
कभी उन्हें अनुपम प्रसन्नता प्राप्त होती थी, जिससे उन्होंने 
गीतः नृत्य और वाद्यकी उस अनुपम कलाको ( पूर्णरूपसे ) 
उपलब्ध कर लिया ॥ १० ॥ 
स शिक्षितो नृत्यगुणाननेकान्‌ 
वादिगीताथंगुणांश्च सवीन्‌। 
न शाम लेभे परवीरहन्ता 
स्ातृन्‌ स्मरन्‌ मातर चेव कुन्तीम्‌ ॥ ११॥ 
दात्रुवीरोक्रा हनन करनेवाले वीर अजुनने नृत्यसम्बन्धी 
अनेक गुणोंकी शिक्षा पायी | वाद्य और गीतविप्रयक सभी 
गुण सीख लिये । तथापि भाइयों ओर माता कुन्तीका स्मरण 
करके उन्हे कमी चैन नहीं पड़ता था ॥ ११ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते वनपत्रेणि इन्द्रलोकाभिगमनपर्वणि चतुश्चत्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४४ ॥ 
इस प्र हार श्रीमह मारा व न पके अन्त गत इन्द्रडोकानिएमन यर्वे में अजुनकी अद्धादि शिक्षास सम्बन्ध रखनेत्रारा चौवारीएती अध्याय पूरा हुआ॥ 
IYO Gamma 


पत्चचत्वारिोऽध्यायः 


वेञ्चम्गायच उवाच 

आदावेवाथ तं शक्रश्चित्रसेन रहोऽत्रवीत्‌। 
पार्थ्य चक्षुरुत्रेदयां सक्त विज्ञाय वासवः॥ १ ॥ 
वेशम्पायनज्ी कहते हैं--जनमे जय ! एक समय इन्द्रने 
अर्जुने नेत्र उर्वशीके प्रति आसक्त जानकर चित्रसेन गन्धर्वको 


fh 
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चित्रसेन ओर उवशीका वार्तालाप 


बुलाया और प्रथम ही एकान्तमें उनसे यह बात कही-॥१॥ 
गन्धर्वराज गच्छाय प्रहितोऽप्सरसां वराम्‌ । 
उवेशीं पुरुषव्याघ सोपातिष्ठतु फाल्गुनम्‌ ॥ २ ॥ 
गन्धर्वराज ! तुम मेरे भेजनेसे आज अप्सराओमे श्रेष्ठ 
उवशीके पास जाओ | पुरुपश्रेउ ! तुम्हें वहाँ भेजनेका उद्देश्य 
यह है कि उर्वशी अजुनकी सेवाम उपस्थित हो ॥ २॥ 
यथातितो गृहीतास्रो विद्यया मन्नियोगतः । 
तथा त्यया विधातव्यं स्त्रीषु संगविशारदः ॥ ३ ॥ 
“जेते अस्त्रविद्या सीख लेनेके पश्चात्‌ अर्जुनको मेरी आज्ञासे 
तुमने सङ्गीतविद्याद्वारा सम्मानित किया दै, उसो प्रकार वे 
सत्रीस ङ्गविशारद दो सके) ऐसा प्रयत्न करो? | ३॥ 
प वमुक्त स्तथेत्युकत्वा सो५ नुज्ञा प्राप्य वासवात्‌ । 
गन्ध्यराजोऽप्सरसमभ्यगादुर्वशीं वराम्‌ ॥ ४ ॥ 
इन्द्रके इस प्रकार कहनेपर “तथास्तु? कहकर उनसे आज्ञा 
ले गन्धव राज चित्रसेन सुन्दरी अप्सरा उवंशीके पास गये ।४। 
तां इट्टा विदितो हृएः स्वागतेना'चतस्तया।. : 
सुखासीनः सुखा लीनां स्मितपूच वचोऽब्रवीत्‌॥ ५ ॥ 
उससे मिलकर वे बहुत प्रसन्न हुए । उर्वशीने चित्र- 
सेनको आया जान स्वागतपूचक उनका सत्कार किया ।'जब 
वे आरामसे बैठ गये) तब सुखपूर्वक सुन्दर आसनपर बेठी 
हुई उर्वश्ीसे मुसकराकर बोले--॥ ५ | 


इन्द्रलोकाभिगमनपर्वं ] 


पट्चत्वारिंशोऽच्यायः 
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विदितं तेऽस्तु खुभोणि प्रहितोऽहमिद्दागतः । 
त्रिदिवस्येकराजेन त्वत््रसादाभिनन्दिना ॥ ६ ॥ 
“सुश्रोणि ! तुम्हें माळूम होना चाहिये कि स्वर्गके एकमात्र 
सम्राट इन्द्रने, जो तुम्हारे कृपाप्रसादका अभिनन्दन 
करते हैं, मुझे तुम्हारे पास भेजा है । उन्हींकी आज्ञासे में 
यहाँ आया हूँ ॥ ६ ॥ 
यस्तु देवमनुष्येषु प्रख्यातः सहजेगुणः । 
श्रिया शीलेन रूपेण व्रतेन च दमेन च । 
प्रख्यातो बलवीयंण सम्मतः प्रतिभानवान्‌ ॥ ७ ॥ 
वचंखी तेजसा युक्तः क्षमावान्‌ वीतमत्सरः । 
साङ्गोपनिषदान्‌ वेदांश्चतुराख्यानपञ्चमान्‌ ॥ ८ ॥ 
योऽधीते गुरुशुश्रूषां मेधां चाष्टयुणाश्रयाम्‌ । 
ब्रह्मचयंण दाक्ष्येण प्रसवेवंयसापि- च ॥ ९ ॥ 
एको वे रक्षिता चेच तरिदिवं मघवानिव । 
अकत्थनो मानयिता स्थूललक्ष्यः प्रियंचदः ॥ १०॥ 
सुद्ददश्चान्नपानेन विविधेनाभिवषंति । 
सत्यवाक्‌ पूजितो वक्ता रूपवाननहंकृतः ॥ ११॥ 
भक्तानुकम्पी कान्तश्च प्रियश्च स्थिरखंगरः । 
प्रार्थनीयेगुण गणेमे हेन्द्र वरुणो पमः ॥ १२॥ 
विदितस्तेऽज्जुनो वीरः स स्वगफलमाप्नुयात्‌ । 
त्वं तु शक्राभ्यनुशाता तस्य पादान्तिकं ब्रज । 


तदेवं कुरु कल्याणि प्रसन्नस्त्वां धनंजयः ॥ १३ ॥ 
“सुन्दरी !जो अपने स्वाभाविक सदुण, श्री, शीळ (स्वभाव); 


मनोहर रूप) उत्तम ब्रत और इन्द्रियसंयमके कारण देवताओं 
तथा मनुष्योंमें विख्यात हैं | बल और पराक्रमके द्वारा 
जिनकी सर्वत्र प्रसिद्धि है; जो सबके प्रिय, प्रतिभाशाली, 
वर्चस्वी, तेजखी; क्षमाशील तथा ईर्ष्यारहित हैं, जिन्होंने छहों 
अज्ञॉसहित चारों वेदों; उपनिषदों और पञ्चम वेद ( इतिहास- 
पुराण ) का अध्ययन किया है । जिन्हें गुरुशुश्र्षा तथा आठ 
गुर्णोसे युक्त मेधाशक्ति प्रास है, जो ब्रह्मचर्यपालन; कार्य-दक्षता, 
संतान तथा युवावस्थाके द्वारा अकेले ही देवराज इन्द्रकी भाति 
स्वर्गलोककी रक्षा करनेमें समर्थ हैं, जो अपने मुँहसे अपने 
. गुर्णोकी कमी प्रशंसा नहीं करते, दूसरोंको सम्मान देते, 
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अत्यन्त सूक्ष्म विषयको भी स्थूलकी भाँति शीघ्र ही समझ 
लेते ओर सबसे प्रिय वचन बोलते हैं, जो अपने सुद्ददोंके 
लिये नाना प्रकारके अन्न-पानकी वर्षा करते और सदा 
सत्य बोलते हैं, जिनका सर्वत्र आदर होता है; जो अच्छे 
वक्ता तथा मनोहर रूपवाले होकर भी अहंकारशून्य हैं, जिनके 
हृदयमें अपने प्रेमी भक्तोंके लिये अत्यन्त कृपा भरी हुई है, 
जो कान्तिमान प्रिय तथा प्रतिशापालन एवं युद्धमै स्थिरतापूर्वक 
डटे रहनेवाले हैं, जिनके सद्गुर्णोकी दूसरे लोग स्पृह्म रखते हैं 
और उन्हीं गुणोंके कारण जो महेन्द्र ओर वरुणके समान 
आदरणीय माने जाते हें; उन वीरवर अजुनकी तुम अच्छी 
तरह जानती हो । उन्हें खगमै आनेका फल अवश्य मिलना 
चाहिये । तुम देवराजके आज्ञाके अनुसार आज अजुनके 
चरणोंके समीप जाओ | कल्याणि ! तुम ऐसा प्रयत्न करो; जिससे 
कुन्तीकुमार धनंजय तुमपर प्रसन्न हों? || ७-१३ || 
एवमुक्ता स्मितं कृत्वा सम्मानं बहुमन्य च । 
प्रत्युवाचोवंशी प्रीता चित्रसेनमनिन्दिता ॥ १४ ॥ 
चित्रसेनके ऐसा कहनेपर उर्वशीके अधरोंपर मुसकान 
दोड़ गयी । उसने इस आदेशको अपने लिये बड़ा सम्मान 
समझा । अनिन्द्य सुन्दरी उवशी उस समय अत्यन्त प्रसन्न 


_ होकर चित्रसेनसे इस प्रकार बोली--॥ १४ | 


यस्त्वस्य कथितः सत्यो गुणोद्देशस्त्वया मम । 

तं श्रुत्वाव्यथयं पुंसो दृणुयां किमतो 5जुनम्‌ ॥ १५॥ 
“गन्धर्वराज ! तुमने जो अर्जुनके लेशमात्र गुणोंका मेरे 

सामने वर्णन किया दै, वह सब सत्य है । मैं दूसरे लोगोंके 

मुखसे भी उनकी प्रशंसा सुनकर उनके लिये व्यथित हो उठी 

हूँ । अतः इससे अधिक मैं अजुनका क्या वरण करूँ १ || १५॥ 

महेन्द्रस्य नियोगेन त्वत्तः सम्प्रणयेन च । 

तस्य चाहं शुणोघेन फादगुने जाटमन्मथा। 

गच्छ त्वंहि यथाकाममागमिष्याम्यहं सुखम्‌ ॥ १६॥ 
“महेन्द्रकी आज्ञासे, तुम्हारे प्रेमपूर्ण बर्तावसे तथा 

अर्जुनके सदूगुण-समुदायसे मेरा उनके प्रति कामभाव हो 

गया है । अतः अब तुम जाओ । में इच्छानुसार सुखपूर्वक 

उनके स्थानपर यथासमय आउँगी' ॥ १६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि इन्द्र्ळोकाभिगमनपवणि चित्रसेनोवंशीसंवादे पञ्चचत्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपत्रके अन्तर्गत इन्द्रसोकामिगमनपर्जमें चित्रसेन-उर्वशीसंवादविषयक पेतालीसर्ो अध्याय पूरा हुआ ॥ ४५ ॥ 


षट्चत्वारिंशोऽध्याय 
उवशीका कामपी डित होकर अजुनके पास जाना और उनके अखीकार करनेपर उन्हें शाप देकर लोट आना 


वैञ्चम्पायन उवाच 
ततो विस्रज्य गन्धव कृतकृत्यं शुचिस्मिता । 
उवंशी चाकरोत्‌ स्नानं पाथदर्शनलालसा ॥ १ ॥ 


वेशम्पायनजी कहते है-जनमेजय ! तदनन्तर कृत- 
कृत्य हुए गन्धर्वराज चित्रसेनको विदा करके पवित्र मुसकान- 
वाली उवंशीने अर्जुनसे मिळनेके लिये उत्सुक हो स्नान किया॥ 


१. शुश्रषा, श्रवण, भ्रहण, धारण, ऊह, अपोह, अर्थविज्ञान तथा तत्त्वविशान --ये बुद्धिके आठ गुण हैं । 
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स्नानाळंकरणेहंयेगन्धमाल्येथ्व सुप्रभैः। 
धनंजयस्य रूपेण शारेमन्मथचोदितेः ॥ २ ॥ 
अतिविद्धेन मनसा मन्मथेन प्रदीपिता। 
दिव्यास्तरणसंस्ताण विस्तीर्ण शयनोत्तमे ॥ ३ ॥ 
चित्तसंकल्पभावेन सुचित्तानन्यमानसा । 
मनोरथेन सम्प्राप्तं रमन्त्येन हि फाल्गुनम्‌ ॥ ४ ॥ 
धनंजयक्रे रूप-सोन्दर्यसे प्रभावित उसका हृदय कामदेवके 
वाणोंद्वारा अत्यन्त घायल हो चुका था | वह मदनाग्निसे 
दग्ध हो रही थी । स्नानके पश्चात्‌ उसने चमकीले और 
मनोभिराम आभूषण धारण किये । सुगन्धित दिव्य पुष्पौके 
हारोंसे अपनेको अलंकृत किया । फिर उसने मन-ही-मन संकल्प 
किया--दिव्य विछौनोसे सजी हुई एक सुन्दर विशाल शय्या 
बिछी हुई है । उसका हृदय सुन्दर तथा प्रियतमके चिन्तनमें 
एकाग्र था। उसने मनकी भावनाद्वारा ही यह देखा कि 
कुन्तीकुमार अर्जुन उसके पास आ गये हैं और वह उनके 
साथ रमण कर रही है॥ २-४ ॥ 
निर्गम्य चन्द्रोदयने विगाढे रजनीमुखे । 
प्रस्थिता सा पथुश्रोणी पाथस्य भवनं प्रति ॥ ५ ॥ 
संध्याको चन्द्रोदय होनेपर जब चारों ओर चाँदनी छिटक 
गयी, उस समय वह विशाळ नितम्बोवाली अप्सरा अपने 
भवनसे निकलकर अजुनके निवासस्थानकी ओर चली ॥ ५॥ 


मदुकुश्चितदीघधेण कुसुदोत्करधारिणा । 
केशहस्तेन ललना जगामाथ विराज़ती ॥ ६॥ 


उसके कोमल, घुँघराले और लम्बे केशोंका समूह वेणी के 
रूपमे आवद्ध था । उनमें कुम॒दपुष्पोंके गुच्छे लगे हुए थे । 
इस प्रकार सुशोभित वह ललना अर्जुनके गृहकी ओर बढ़ी 
जा रही थी ॥ ६॥ 


भूक्षेपालापमाघुर्यः कान्त्या खौस्यतयापि च । 
शशिनं वक्त्रचन्द्रेण सा 55हयन्तीव गच्छति॥ ७ ॥ 


भौंहाकी भंगिमा, वार्तालापकी मधुरिमा, उज्ज्वल कान्ति 

और सौम्यभावसे सम्पन्न अपने मनोहर मुखचन्द्रद्वारा 
वह चन्द्रमाको चुनोती-सी देती हुई इन्द्रभवनके पथपर चल 

रही थी ॥ ७ ॥ 
दिव्याङ्गरागो सुमुखो दिव्यचन्दनरूषितौ। 
गच्छन्त्या हाररुचिरो स्तनौ तस्या ववढ्गतुः ॥ ८ ॥ 

चलते समय सुन्दर हारोंसे विभूषित उवश्ीके उठे हुए 
स्तन जोर-जोरसे हिल रहे थे | उनपर दिव्य अङ्गराग लगाये 
गये थे । उनके अग्रभाग अत्यन्त मनोहर थे । वे दिव्य 
चन्दनसे चर्चित हो रह थे ॥ ८॥ 


स्तनोद्वहनसंक्षोभान्नस्यमाना पदे पदे । 
त्रिवळीदामचित्रिण मध्येनातीवशोमभिना ॥ ९ ॥ 


श्रीमद्दाभारते 


[ वनपवेणि 
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स्तनोंके भारी भारको वहन करनेके कारण थककर बह 
पग-पगपर झुकी जाती थी । उसका अत्यन्त सुन्दर मध्यभाग 
( उदर ) त्रिवलीरेखासे विचित्र शोभा धारण करता था ॥ 
अधो भूधरविस्तीण तितम्त्रान्नतपीवरम्‌ । 
मन्मथायतनं शुखं रसनादामभूवितम्‌॥ १०॥ 
ऋषीणामपि दिव्यानां मनोव्याघातकारणम्‌ । 
सुक्ष्मवस्त्रधरं रेजे जघनं निरवद्यवत्‌ ॥ ११॥ 

सुन्दर मद्दीन वस्त्रोसे आच्छादित उसका जधनप्रदेदा 
अनिन्द्र सोन्दर्यसे सुशोभित हो रहा था | वह कामदेवका 
उज्ज्वल मन्दिर जान पड़ता था। नाभिके नीचेके भागमे 
पर्वतके समान विशाल नितम्ब ऊँचा ओर स्थूल प्रतीत होता 
था | कटिमें बॅधी हुई करधनीकी लड़ियाँ उस जघनप्रदेशको 
सुशोभित कर रही थीं । वह मनोहर अङ्ग, (जघन) देवलोकवासी 
महर्षियोंके भी चित्तको क्षुब्ध कर देनेवाला था ॥१०-११ || 


गूढगुट्फधरौ पादौ ताम्रायततलाङ्गली । 
कूर्मपष्ठोन्‍्नती चापि शोभेते किङ्किणीकिणौ ॥ १२ ॥ 
उसके दोनों चरणोके गुल्फ ( टखने ) मांससे छिपे 
हुए थे । उसके विस्तृत तळवे और अँगुलियाँ लाल रंगकी 
थीं । वे दोनों पैर कछुएकी पीठके समान ऊँचे होनेके साथ 
ही घुँघुरुओंके चिहसे सुदोभित थे ॥ १२ ॥ 
सीधुपानेन चाल्पेन तुए्याथ मदनेन च। 
विलासनेश्च विविधेः प्रेक्षणीयतराभवत्‌ ॥ १३॥ 
वह अल्प सुरापानसे, संतोपसे, कामसे और नाना 
प्रकारकी विलासिताओंसे युक्त होनेके कारण अत्यन्त दर्शनीय 
हो रही थी ॥ १३ ॥ 


सिद्धचारणगन्धवेः सा प्रयाता विळासिनी । 

बह्मधश्चये ऽपि चे स्वगे दृशनीयतमाक्कतिः ॥ १४॥ 

सुसृक्ष्मणोत्तरीयेण मेघवर्णन राजता । 

तनुर ्राबृता व्योर्नि चन्द्रलेखेव गच्छति ॥ १५॥ 
जाती हुई उस विलासिनी अप्सराकी आकृति अनेक 

आश्चयाँसे भरे हुए स्वर्गलोकमें भी सिद्ध, चारण और 

गन्धर्वोके लिये देखनेके ही योग्य हो रही थी। 

अत्यन्त महीन मेघके समान इयाम रंगकी सुन्दर ओढ्नी 

ओढे तन्वङ्गी उर्वशी आकाशर्मे बादलेंसे ढकी हुई चन्द्रलेखा- 

सी चली जा रही थी ॥ १४-१५ | 

ततः प्राप्ता क्षणेनेंव मनःपवनगामिनी । 

भवनं पाण्डुपुत्रस्य फादगुनस्य शुचिस्मिता ॥ १६॥ 
मन ओर वायुके समान तीव्र वेगे चळनेवाली वह 

पवित्र मुसकानसे सुशोभित अप्सरा क्षणभरमै पाण्डुकुमार 

अर्जुनके महलमें जा पहुँची ॥ १६ || 

तत्र डारमचुप्राप्ता द्वारस्थेश्व निवेदिता । 

अर्जुनस्य नरष्ेष्ठ उर्वशी शुभलोचना ॥१७॥ 


इन्द्रलोकाभिगमनपवं ] 


पट्चत्वारिंशोऽध्यायः 
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उपातिष्ठत तद्‌ वेइम निर्मल सुमनोहरम्‌। 
सशङ्कितमना राजन्‌ प्रत्युदच्छत तां निशि ॥ १८॥ 

नरश्रेछ जनमेजय ! महळके द्वारपर पहुंचकर वह ठहर 
गयी । उस समय द्वारपालोने अजुनको उसके आगमनकी 
सूचना दी । तब सुन्दर नेत्रोवाली उवंशी रात्रिमें अजुनके 
अत्यन्त मनोहर तथा उज्ज्वल भवनमें उपस्थित हुई 
राजन्‌ ! अजुन सशङ्क हृदयसे उसके सामने गये।।१७ १८॥ 
हट्टच चोवंशीं पार्थो लज्ञासंबृतलोचनः 
तदाभिवादनं कृत्वा गुरुपूजां प्रयुक्तवान्‌ ॥ १९॥ 

उवंशीको आयी देख अर्जुनके नेत्र छजासे मुँद गये । 
उस समय उन्होने उसके चरणाँमै प्रणाम करके उसका 
गुरुजनोंचित सत्कार किया ॥ १९ ॥ 

अजुन उवाच 

अभिवादये त्वां शिरसा प्रवराप्सरसां बरे । 
किमाज्चापयसे देवि प्रेष्यस्तेऽहमुपस्थितः ॥ २० ॥ 

अजुन बोले--देवि ! श्रेष्ठ अप्सराओंमें भी तुम्हारा 
सबसे ऊँचा स्थान है। में तुम्हारे चरणोंमें मस्तक रखकर 
प्रणाम करता हूँ । बताओ, मेरे लिये क्या आजा है? मैं तुम्हारा 


सेवक हूँ और तुम्हारी आज्ञाका पालन करनेके लिये - 


उपस्थित हूँ ॥ २० | 


फाल्गुनस्य वचः श्रुत्वा गतसंज्ञा तदोवेशी । 
गन्धर्वचचनं सर्व रावयामास तं तदा ॥ २१॥ 
अर्जुनक्की यह बात सुनकर उर्वशीके होश-हवास गुम हो 
गये, उस समय उसने गन्धर्वराज चित्रसेनकी कही हुई सारी 
बातें कह सुनायीं॥ २१ ॥ 
उवेश्युकाच 
यथा मे चित्रसेनेन कथितं मनुजोत्तम । 
तत्‌ तेऽहं सम्प्रवक्ष्यामि यथा चाहमिहागता ॥ २२ ॥ 
उवेशीने कहा--पुरुपोत्तम ! चित्रसेनने मुझे जैसा 
संदेश दिया है ओर उसके अनुसार जिस उद्देश्यको लेकर 
मैं यहाँ आयी हूँ, वह सब मैं तुम्हें बता रही हूँ ॥ २२॥ 
उपस्थाने महेन्द्रस्य वतमाने मनोरमे । 
तवागमनतो वृत्ते खर्गस्य परमोत्सवे ॥ २३॥ 
-सद्राणां चेव सांनिध्यमादित्यानां च सर्वशः । 
समागमेऽश्चिनोइचेव वसूनां च नरोत्तम ॥ २४॥ 
मह्दषींणां च संघेषु राजपिप्रवरेषु च। 
सिद्धचारणयक्षेषु महोरगगणेछु च ॥ २५॥ 
उपविष्टेषु सर्वेषु स्थानमानप्रभावतः । 
ऋद्धा प्रज्वलमानेषु अग्निसोमाकवष्मंसु ॥ २६॥ 
वीणासु वाद्यमानासु गन्धवः शक्रनन्दन । 
दिव्ये मनोरमे गेये प्रवृत्त पृथुलोचन ॥ २७ ॥ 


सर्वाप्सरःसु मुख्यासु प्रनृत्तालु कुरूदद। 
त्वं किलानिमिषः पार्थ मामेकां तत्र दष्टवान्‌ ॥ २८ ॥ 
देवराज इन्द्रके इस मनोरम निवासस्थानमें तुम्हारे शुभा- 
गमनके उपलक्ष्यमै एक महान्‌ उत्सव मनाया गया । यह 
उत्सव खर्गलोकका सबसे बड़ा उत्सव था। उसमें सुद्र) 
आदित्य; अश्विनीकुमार ओर वसुगण--इन सबका सब ओरसे 
समागम हुआ था । नरश्रेष्ठ ! महर्षिसमुदाय) राजर्षिप्रवर, 
सिद्ध, चारण, यक्ष तथा बड़े-बड़े नाग--ये सभी अपने पद, 
सम्मान और प्रभावके अनुसार योग्य आसनोंपर बैठे थे । 
इन सबके शरीर अग्नि; चन्द्रमा और सूर्यके समान तेजस्वी 
थे और ये समस्त देवता अपनी अद्भुत समृद्धिसे प्रकाशित 
हो रहे थे । विशाल नेत्रोंवाळे इन्द्रकुमार | उस समय 
गन्धवोँद्वारा अनेक वीणाएँ बजायी जा रही थीं | दिव्य मनोरम 
संगीत छिड़ा हुआ था और सभी प्रमुख अप्सराएँ नृत्य कर 
रही थीं। कुरुकुलनन्दन पार्थ ! उस समय तुम मेरी ओर 
निर्निमेष नयनोंसे निहार रहे थे | २३-२८ | 


तत्र चावभृथे तस्मिन्नुपस्थाने दिवोकसाम। 

तव पित्राभ्यनुञ्चाता गताः स्वंस्वं ग्रह खुराः ॥ २९. ॥ 

तथेवाप्सरसः सवी विशिष्टाः खग्रहं गताः । 

अपि चान्याश्च शत्रुघ्न तव पित्रा विलजिताः ॥ ३०॥ 
देवसभामे जब उस महोत्सवकी समासि हुई, तब तुम्हारे 

पिताकी आज्ञा लेकर सब देवता अपने-अपने भवनको चले 

गये । झात्रुदमन ! इसी प्रकार आपके पितासे विदा लेकर सभी 

प्रमुख अप्सराएँ तथा दूसरी साधारण अप्सराएँ, भी अपने-अपने 

घरको चली गयीं || २९-३० | 

ततः इाक्रेण संदिषएश्चित्रसेनो ममान्तिकम्‌ । 

प्राप्तः कमलपत्राक्ष स च मामत्रवीदथ ॥ ३१॥ 
कमलनयन ! तदनन्तर देवराज इन्द्रका संदेश लेकर 

गन्धर्वप्रबर चित्रसेन मेरे पास आये ओर इस प्रकार बोले--॥ 


त्वत्कृतेऽहं सुरेशेन प्रेषितो वरवर्णिनि। 

प्रियं कुरु महेन्द्रस्य मम चेवात्मनश्च ह ॥ ३२॥ 
“वरवर्णिनि ! देवेश्वर इन्द्रने तुम्हारे लिये एक संदेश 

देकर मुझे भेजा है । तुम उसे सुनकर महेन्द्रका, मेरा तथा 

मुझसे अपना भी प्रिय कार्य करो ॥ ३२ ॥ 

शक्रतुल्यं रणे शूरं सदोदार्यगुणान्वितम्‌ । 

पाथ प्रथय सुश्रोणि त्वमित्येवं तदाब्रवीत्‌ ॥ ३३॥ 
“सुश्रोणि ! जो संग्राममे इन्द्रके समान पराक्रमी ओर 

उदारता आदि गुणोंसे सदा सम्पन्न हैं, उन कुन्तीनन्दन 

अजुनकी सेवा तुम स्वीकार करो |? इस प्रकार चित्रसेनने 

मुझसे कहा था ॥ ३३ ॥ 

ततोऽहं समनुज्ञाता तेन पित्रा च तेऽनघ । 

तवान्तिकमनुप्राप्ता शुश्रूषितुमरिंद्म ॥ ३४ ॥ 
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अनघ ! झात्रुदमन ! तदनन्तर चित्रसेन और तुम्हारे 
पिताकी आज्ञा शिरोधार्य करके में तुम्हारी सेवाके लिये तुम्हारे 
पास आयी हूँ ॥ ३४॥ 
त्वहुणाकृएचित्ताहमनङ्कवशामागता | 
चिराभिलपितो बीर ममाप्येष मनोरथः ॥ ३५॥ 

तुम्हारे गुणोंने मेरे चित्तको अपनी ओर खींच लिया है । 
में कामदेवके वरामें हो गयी हूँ । बीर ! मेरे छृदयमें भी 
चिरकालसे यह मनोरथ चला आ रहा था ॥ ३५॥ 


वेञ्चम्पायन उवाच 


तां तथा ब्रुवतां श्रुत्वा भृशं लज्ञा5 ऽ बरतो 5जुनः । 
उवाच कर्णी हस्ताभ्यां पिधाय त्रिदशालये ॥ ३६॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! स्वर्गलोकमें 


उर्वशीकी यह बात सुनकर अर्जुन अत्यन्त लजासे गड गये 


और हार्थोसे दोनों कान मूँदकर बोले--॥ ३६ ॥ 


ढुम्थुत मेऽस्तु सुभगे यन्मां वदसि भाविनि । 
शुरुदारः समाना मे निश्चयेन वरानने ॥ ३७॥ 


“सोभाग्यशालिनि ! भाविनि ! तुम जैसी बात कह रही 
हो; उसे सुनना भी मेरे लिये बड़े दुःखकी वात दै । वरानने ! 


निश्चय ही तुम मेरी दृष्टिमे गुरुपत्नियोंके समान पूजनीया हो ॥ 


यथा कुन्तो महाभागा यथेन्द्राणी शची मम । 
तथा त्वमपि कल्याणि नात्र कार्या विचारणा ॥ ३८॥ 


“कल्याणि ! मेरे लिये जेसी महाभागा कुन्ती और इन्द्राणी 


दाची हैं, बेसी ही तुम भी हो | इस विषयमै कोई अन्यथा 


_विचार नहीं करना चाहिये ॥ १८ ॥ 
यच्चेक्षितासि विस्पष्टं विशेषेण मया शुभे। 
तञ्च कारणपूर्व हि >टणु सत्यं शुचिस्मिते ॥ ३९॥ 
“शुभे ! पवित्र मुसकानवाछी उर्वशी ! मेने जो उस समय 
सभामे तुम्हारी ओर एकटक हृष्टिसे देखा था, उसका एक 
विशेष कारण था; उसे सत्य बताता हूँ, सुनो ॥ ३९ ॥ 


इयं पौरववंशस्य जननी मुदितेति ह । 
त्वामहं दएवांस्तत्र विश्ञायोत्फुललोचनः ॥ ४०॥ 
न मामर्हसि कल्याणि अन्यथा ध्यातुमप्सरः। 
गुरोगुरुतरा मे त्वं मम त्वं वंशवधिनी ॥ ४१॥ 
“यदद आनन्दमयी उर्वशी ही पूदवंशकी जननी है, ऐसा 
समझकर मेरे नेत्र खिल उठे और इस पूज्य भावको लेकर 
ही मैंने तुम्हें वहाँ देखा था । कल्याणमयी अप्सरा ! तुम मेरे 


विषयमे कोई अन्यथा भाव मनमें न लाओ | तुम मेरे वंशकी 
बृद्धि करनेवाली हो, अतः गुरुसे भी अधिक गौरवशालिनी हो! 
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श्रीमहाभारते 


[ वनप्चणि 


re न 


उर्वश्युवाच 
अनावृताश्च सवोः स्म देवराजाभिनन्दन | 
गुरुस्थाने न मां वीर नियोक्त त्वमिद्दाहसि ॥ ४२॥ 
उवैशीने कह्दा- वीर देवराजनन्दन | हम सब अप्सरा 
स्वर्गवासियोके लिये अनावृत हैं--हमारा किसीके साथ कोई 
पर्दा नहीं है । अतः तुम मुझे गुरुजनके स्थानपर नियुक्त 
न करो ॥ ४२ ॥ 


पूरोवेशे हि ये पुत्रा नप्तारो वा त्विहागताः । 
तपसा रमयन्त्यस्मान्न च तेषां व्यतिक्रमः ॥ ४३॥ 
तत्‌ प्रसीद न मामातां विसर्जयितुमहसि । 
हृच्छयेन च संतप्तं भक्तां च भज मानद ॥ ४४॥ 

पूरुवंशके कितने ही पोते-नाती तपस्या करके यहाँ आते 
हैं और वे हम सब अप्सराओंके साथ रमण करते हैं। इसमें 
उनका कोई अपराध नहीं समझा जाता। मानद ! मुझपर 
प्रसन्न होओ । में कामवेदनासे पीडित हूँ, मेरा त्याग न करो। 
में तुम्हारी भक्त हूँ और मदनाग्निसे दग्ध हो रही हूँ; अतः 
मुझे अङ्गीकार करो ॥ ४३-४४ ॥ 


अजुन उवाच 
श्टणु सत्यं चरारोहे यत्‌ त्वां वक्ष्याम्यनिन्दिते । 
श्ण्वन्तु मे दिशश्चेच विदिशश्च सदेवताः ॥ ४५॥ 
अजुन ने कहा--वरारोददे ! अनिन्दिते ! में तुमसे जो 


कुछ कहता हूँ, मेरे उस सत्य वचनको सुनो । ये दिशा, 


विदिशा तथा उनकी अधिष्ठात्री देवियाँ भी सुन लें ॥४५॥ 

यथा कुन्ती च माद्री च शाची चेव ममानघे । 

तथा च वंशजननी त्वं हि मेष्य गरीयसी ॥ ४६॥ 
अनघे ! मेरी दृष्टिम कुन्ती, माद्री और शचीका जो स्थान 

है, बही तुम्हारा भी दै । तुम पूरुवंशकी जननी होनेके कारण. 

आज मेरे लिये परम गुरुखरूप हो || ४६ | 

गच्छ मूध्नो प्रपन्नो ऽस्मि पादो ते वरवणिनि । 

त्वं हि मे मातृवत्‌ पूज्या रक्ष्यो ऽहं पुत्रवत्‌ त्वया॥ ४७॥ 
वरवर्णिनि ! में तुम्हारे चरणोमें मस्तक रखकर तुम्हारी 

शरणमे आया हूँ । तुम लोट जाओ । मेरी दृष्टिमें तुम माताके 


समान पूजनीया हो ओर तुम्हे पुत्रके समान मानकर मेरी रक्षा ' 
करनी चाहिये ॥ ४७ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 
पवमुक्ता तु पार्थन उवेशी कोधमूच्छिता । 
वेपन्ती श्रकुठीवक्रा शशापाथ धनंजयम्‌ ॥ ४८॥ 


वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! कुन्तीकुमार अर्जुन- 
के ऐसा कहनेपर उर्वशी क्रोधसे व्याकुल हो उठी | उसका शरीर 
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षट्चत्वारिंशोऽध्यायः 
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कॉपने लगा और भोंहेँ टेढ़ी हो गयीं | उसने अर्जुनको शाप 


देते हुए कहा ॥ ४८ ॥ 


उर्वश्युवाच 


तव चित्राभ्यजञश्चातां खयं च शुहमागताम्‌। 
यस्मान्मां नाभिनन्देथाः कामवाणवशंगताम्‌ ॥ ४९॥ 
तस्मात्‌ त्वं नतैनः पार्थ स्त्रीमध्ये मानवर्जितः । 
अपुमानिति विख्यातः षण्ढवद्‌ विचरिष्यसि ॥ ५० ॥ 
उर्वशी बोली--अर्जन ! तुम्हारे पिता इन्द्रके कहनेसे 
मैं स्वयं तुम्हारे घरपर आयी और कामबाणसे घायल हो रही 
हँ, फिर भी तुम मेरा आदर नहीं करते । अतः तुम्हे खियोंके 


बीचमै सम्मानरहिंत .होकर नतक बनकर रहना पड़ेगा | तुम 
नपुंसक कहलाओगे और तुम्हारा सारा आचार-व्यवहार 


हिंजड़ोंके ही समान होगा ॥ ४९-५० ॥ 


एवं दत्त्वाजुने शापं स्फुरदोष्ठी श्वसन्त्यथ । 

पुनः प्रत्यागता क्षिप्रमुर्वंशी गृहमात्मनः ॥ ५१॥ 
फड़कते हुए ओठोंसे इस प्रकार शाप देकर उर्वशी 

लंबी सॉँसें खींचती हुई पुनः शीघ्र ही अपने घरको लोट गयी || 


ततो ऽज्जुनस्त्वरमाणश्चित्रसेनमरिदमः । 

सम्प्राप्य रजनीवृत्त तढुवंश्या यथातथम्‌ ॥ ५२ ॥ 

निवेद्यामास तदा चित्रसेनाय पाण्डवः । 

तत्र चेवं यथावृत्तं शापं चेव पुनः पुनः ॥ ५३॥ 
तदनन्तर शत्रुदमन पाण्ड्कुमार अर्जुन बड़ी उतावलीके 

साथ चित्रसेनके समीप गये तथा रातमें उर्वशीके साथ जो घरना 

जिस प्रकार घटित हुई, वह सब उन्होंने उस समय चित्रसेनको 


ज्यौ-की-त्यों कह सुनायी | साथ ही उसके शाप देनेकी बात 
भी उन्होंने बार-बार दुहरायी ॥ ५२-५३ ॥ 


अवेदयच्च शक्रस्य चित्रसेनोऽपि सर्वशः । 
तत आनाय्य तनयं विविक्ते हरिवाहनः ॥ ५४॥ 
सान्त्वयित्वा शुभैर्वाक्यैः स्मयमानो ऽभ्यभाषत। 
सुपुत्राद्य पृथा तात स्वया पुत्रेण सत्तम ॥ ५५॥ 
चित्रसेने भी सारी घटना देवराज इन्द्रसे निवेदन की । 
तब इन्द्रने अपने पुत्र अजुनको बुलाकर एकान्तमै कल्याणमय 
वचर्नोद्वारा सान्त्वना देते हुए मुसकराकर उनसे कहा-- 
“तात ! तुम सत्पुरुषोंके शिरोमणि हो, तुम-जेसे पुत्रको पाकर 
कुन्ती वास्तवमें श्रेष्ठ पुत्रवाली दै ॥ ५४-५५ ॥ 


ऋषयो5पि हि धैर्येण जिता वे ते महाभुज । 

यत्‌ तु दत्तवती शापसुर्वंशी तव मानद ॥ ५६॥ 

स चापि ते$थळत्‌ तात साधकश्च भविष्यति॥ ५७॥ 

अश्षातवासो वस्तव्यो भवद्धिभूतलेऽनघ । 

वर्ष त्रयोद्‌रो वीर तत्र त्वं क्षपयिष्यसि ॥ ५८॥ 
“महावाहो ! तुमने अपने धैय ( इन्द्रियसंयम ) के द्वारा 

ऋषियोंको भी पराजित कर दिया है। मानद ! उर्वशीने जो 


तुम्हे शाप दिया दे, वह तुम्हारे अभीष्ट अर्थका साधक होगा। 


अनघ ! तुम्हें भूतलपर तेरहवें वर्षमै अज्ञात वास करना है । 


वीर ! उर्वशीके दिये हुए शापको तुम उसी वर्षमै पूर्ण 


कर दोगे ॥ ५६-५८ ॥ 


तेन नर्तनवेषेण अपुस्त्वेन तथैव च । 
वर्षमेक॑ विहृत्येब ततः पुंस्त्वमवाप्स्यस्रि ॥ ५९ ॥ 


“नर्तक वेष और नपुंसक भावसे एक वर्षतक इच्छानुसार 


विचरण करके तुम फिर अपना पुरुषत्व प्राप्त कर लोगे? ५९ 


एवमुक्तस्तु शक्रेण फाल्गुनः परवीरहा । 

सुदं परमिकां लेभे न च शापं व्यचिन्तयत्‌ ॥ ६०॥ 
इन्द्रके ऐसा कहनेपर शत्रुवीरौका संहार करनेवाले 

अर्जुनको बड़ी प्रसन्नता हुई । फिर तो उन्हें शापकी चिन्ता 

छूट गयी ॥ ६० | 

चित्रसेनेन सहितो गन्धवेण यशाखिना । 

रेमे स खगंभवने पाण्डुपुत्रो धनंजयः ॥ ६१॥ 
पाण्डुपुत्र धनंजय महायशस्वी गन्धव चित्रसेनके साथ 

सर्गलोकमें सुखपूर्वक रहने लगे ॥ ६१ ॥ 

इद्‌ यः श्एणुयाद्‌ वृत्तं नित्यं पाण्डुखुतस्त्न वे। 

न तस्य कामः कामेषु पापकेषु प्रवर्तते ॥ ६२॥ 
जो मनुष्य पाण्डुनन्दन अर्जुनके इस चरित्रको प्रतिदिन 

सुनता है, उसके मनमै पापपूर्ण विषयभोगोंकी इच्छा 

नहीं होती ॥ ६२ ॥ 


१०८२ 


इदम मर वरात्म जस्य घोरं 

रुचि चरितं विनिशम्य फाटगुनस्य। 
व्यपगतमदद्म्भरागदो पा- 

स्त्रिदिवेगता विरमन्ति मानवेन्द्राः ॥६३॥ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 
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देवराज इन्द्रके पुत्र अजुनके इस अत्यन्त दुष्कर पवित्र 
चरित्रको सुनकर मद, दम्भ तथा विपयासक्ति आदि दोषोँसे 
रहित श्रेष्ठ मानव स्वर्गलोकमे जाकर वहाँ सुखपूर्वक निवास 
करते हैं ॥ ६३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि इन्द्रलोकाभिगमनपर्वणि उवंशीशापो नाम घट्‌चव्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्दके अन्तर्गत इन्द्रहोकामिगमनपर्यमें उवैशीशाप नामक छियाहीसपौँ अध्याय पुरा हुआ॥ ४६ ॥ 


सप्तचत्वारिंशोऽध्यायः 
लोमश मुनिका खगमें इन्द्र और अर्जुनसे मिलकर उनका संदेश ले काम्यकवनमें आना 


वेञ्ञम्पयन उवाच 


कदाच्रिदटमानस्तु महषिरुत लोमशः । 
जगाम शक्रभवनं पुरन्दरदिक्षया ॥ १॥ 


ख समेत्य नमस्कृत्य देवराजं महामुनिः । 

दद्शीधीसनगतं पाण्डवं वासवस्य हि ॥ २ ॥ 
चैशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! एक समयकी 

वात है, महर्षि लोमश इधर-उधर घूमते हुए इन्द्रसे मिळनेकी 

इच्छा लेकर स्वर्गलोकमै गये | उन महामुनिने देवराज इन्द्रसे 

मिलकर उन्हें नमस्कार किया ओर देखा, पाण्डुनन्दन अर्जुन 

इन्द्रके आधे सिंदासनपर बेठे हैं ॥ १-२ ॥ 

ततः शाक्राभ्यनुश्ञात आसने विष्टरोत्तरे । 

निषसाद द्विजश्रेष्ठः पूज्यमानो महपिभिः ॥ ३ ॥ 
तदनन्तर इन्द्रकी आज्ञासे एक उत्तम सिंदासनपर, जहाँ 

ऊपर कुशका आतन विछा हुआ था, महर्षियोंसे पूजित द्विज- 

वर लोमशजी बैंठे ॥ ३ | 

तस्य दृष्टाभवद्‌ वुद्धि: पार्थमिन्द्रासने स्थितम्‌ । 

कथं नु क्षत्रियः पार्थः शक्रासनमवाप्तवान ॥ ४ ॥ 
इन्द्रके सिंदासनपर वेठे हुए कुन्तीकुमार अर्जुनको देख- 

कर लोमशजीके मनमै यह विचार हुआ कि 'क्षत्रिय होकर भी 

कुन्तीकुमारने इन्द्रका आसन केसे प्राप्त कर लिया १॥ ४॥ 

कि स्वस्य सुळतं कर्म के लोका पै विनिर्जिताः । 

स एवमनुसम्प्राप्तः स्थानं देवनमस्कृतम्‌ ॥ ५ ॥ 
“इनका पुण्यकर्म क्या है ? इन्होंने किन-किन लोकोंपर 

विजय पायी है? किस पुण्यके प्रभावसे इन्होंने यद देववन्दित 

स्थान प्राप्त किया है ! ॥ ५ ॥ 

तस्य विज्ञाय संकट्पं शक्रो वृत्रनिपूदनः । 

लोमशं प्रहसन वाक्यमिदमाह शचीपतिः ॥ ६ ॥ 
लोमश मुनिके संकल्पको जानकर वृत्रहन्ता शचीपति 

इन्द्रने हँसते हुए उनसे कहा--॥। ६ ॥ 

बरह्मये श्रूयतां यत्‌ ते मनसैतद्‌ विवक्षितम्‌ । 

नायं केवळमत्यां वै मानुषत्वसुपागतः ॥ ७ ॥ 


बरह्मर्षे | आपके मनमें जो प्रश्न उठा है, उसका समाधान 
कर रहा हूँ, सुनिये । ये अजुन मानवयोनिमे उत्पन्न हुए 
केवळ मरणधर्मा मनुष्य नहीं हैं ॥ ७ ॥ 
महर्षे मम पुत्रोऽयं कुन्त्यां जातो महाभुजः । 
अस्त्रहेतोरिह प्राप्तः कस्माञ्चित्‌ कारणान्तरात्‌ ॥ ८ ॥ 
अहो नेनं भवान्‌ वेत्ति पुराणमृषिसत्तमम्‌ । 
श्टणु मे वदतो ब्रह्मन्‌ योऽयं यञ्चास्य कारणम्‌ ॥ ९ ॥ 

“महर्षे ! ये महाबाहु धनंजय कुन्तीके गर्भसे उत्पन्न हुए 
मेरे पुत्र हैं ओर कुछ कारणवश अश्नविद्या सीखनेके लिये 
यहाँ आये हैं | आश्चर्य है कि आप इन पुरातन ऋषि- 
प्रवरको नहीं जानते हैं । ब्रह्मन्‌ ! इनका जो स्वरूप है और 
इनके अवतारग्रहणका जो कारण है, वह सब में बता 
रहा हूँ । आप मेरे मुँहसे यह सब सुनिये ॥ ८-९ ॥ 


> कर 
नरनारायणो यौ तो पुराणावृषिसत्तमो । 
ताविमावनुजानीहि हपीकेशाधनंजयो ॥१०॥ 


“नर-्नारायण नामसे प्रसिद्ध जो पुरातन मुनीश्वर हैं, वे 
ही श्रीकृष्ण और अर्जुनके रूपमे अवतीर्ण हुए हैं, यह 
बात आप जान लें ॥ १० ॥ 
विख्यातो त्रिषु लोकेषु नरनारायणावृषी । 
कार्याथमचतीणौ तो पृथ्वीं पुण्यप्रतिश्रयाम्‌ ॥ ११॥ 

“तीनों लोकोमें विख्यात नर-नारायण ऋषि ही देवताओ- 
का कार्य सिद्ध करनेके लिये पुण्यके आधाररूप भूतलपर 
अवतीर्ण हुए हैं ॥ ११ ॥ 
यन्न शक्यं सुरेद्रष्टुसपिभिवां महात्मभिः । 
तदाश्रमपदं पुण्यं बद्रीनाम विश्रुतम्‌ ॥ १२॥ 
स निवासो$भवदू विप्र विष्णोजिप्णोस्तथेव च। 
यतः प्रववृते गङ्गा सिद्धचारणसेविता ॥ १३॥ 


“देवता अथवा महात्मा महर्षि भी जिसे देखने में समर्थ नहीं; 
वह बदरी नामसे विख्यात पुण्यतीर्थ इनका आश्रम है। 
वही पूर्वकालमें इन श्रीकृष्ण और अर्जुनका ( नारायण और 


इन्द्रलोकाभिगमनपवे ] 


नरका ) निवासस्थान था । जहाँसे सिद्ध-चारणसेवित 
गङ्गाका प्राकस्य हुआ है ॥ १२-१३ ॥ 
तो. मन्नियोगाद्‌ ब्रह्मष क्षितों जाती महाद्युती । 
भूमेभारावतरण महावीर्यो करिष्यतः ॥ १४ ॥ 
'्रह्मपे ! ये दोनो महातेजस्वी नर और नारायण मेरे 
अनुरोधसे पृथ्वीपर उत्पन्न हुए हैं | इनकी शक्ति महान्‌ है, 
ये दोनों इस पृथ्वीका भार उतारेंगे ॥ १४ ॥ 
उद्धत्ता ह्यसुराः केचिन्निवातकवचा इति । 
विप्रियेषु स्थितास्माकं वरदानेन मोहिताः ॥ १५॥ 
“इन दिनों निवातकवच नामसे प्रसिद्ध कुछ असुरगण 
बड़े उद्दण्ड हो रहे हैं, वे वरदानसे मोहित होकर हमारा 
अनिष्ट करनेमें लगे हुए हैं ॥ १५॥ | 
तर्कयन्ते सुरान्‌ हन्तुं बलदर्पसमन्विताः । 
देवान्‌ न गणयन्त्येते तथा दत्तवरा हि ते ॥ १६॥ 
` “उनमें बल तो है ही, वढी होनेका अभिमान भी है । 
वे देवताओंको मार डालनेका विचार करते हैं । देवताओंको 
तो वे लोग कुछ गिनते ही नहीं; क्योंकि उन्हें वैसा ही वरदान 
प्रात्त हो चुका दै ॥ १६ ॥ 
पातालवासिनो रोद्रा दनोः पुत्रा महाबलाः । 
सवेदेवनिकाया हि नाळ योधयितुं हि तान्‌ ॥ १७॥ 
योऽसौ भूमिगतः श्रीमान विष्णुमंधुनिषूदनः । 
कपिलो नाम देवोऽसौ भगवानजितो हरिः ॥ १८॥ 
“व महावली भयंकर दानव पातालमें निवास करते हैं । 
सम्पूर्ण देवता मिलकर भी उनके साथ युद्ध नहीं कर सकते । 
इस समय भूतलपर जिनका अवतार हुआ है, वे श्रीमान्‌ 
मधुसूदन विष्णु ही कपिल नामसे प्रसिद्ध देवता हुए हैं । वे 
ही भगवान्‌ अपराजित हरि हैं ॥ १७-१८ || 
येन पूर्व महात्मानः खनमानः रखातलम्‌ । 
द्शैनादेव निहताः सगरस्यात्मजा विभो ॥ १९॥ 
“महर्षे ! पूर्वकाळमे रसातलको खोदनेवाले सगरके 
महामना पुत्र उन्हीं कपिलकी हृष्टिमात्र पड़नेसे भस्म हो 
गये थे ॥ १९ ॥ 
तेन कार्य महत्‌ कार्यमस्माकं दविजसत्तम । 
पार्थेन च महायुद्धे खमेताभ्यां न संशयः ॥ २० ॥ 
“द्विजश्रेष्ठ ! वे भगवान्‌ श्रीहरि हमारा महान्‌ कार्य सिद्ध कर 
सकते हैं । कुन्तीकुमार अर्जुनसे भी हमारा कार्य सिद्ध हो 
सकता है | यदि श्रीकृष्ण ओर अर्जुन किसी महायुद्धे एक दूसरेसे 
मिल जायँ तो वे दोनों एक साथ होकर महान-से-महान्‌ कार्य 
सिद्ध कर सकते हैं, इसमें संशय नहीं है॥ २० ॥ 
सोऽसुरान्‌ दर्शनादेव शक्तो हन्तुं सहानुगान्‌ । 
निवातकवचान सवान्‌ नागानिच महाहदे ॥ २१ ॥ 


क्र 
सप्तचत्वारिंशो ऽध्यायः 


१०८३ 


mses. म म त कक मन mh wo OP Pt) पारी 
“ध्टन्टश- जटा“: 


“भगवान्‌ श्रीकृष्ण तो दृष्टिनिक्षेपमात्रसे ही महान्‌ 
छण्डमे निवास करनेवाळे नागोकी भाँति समस्त 'निवातकवच? 
नामक दानवोंको उनके अनुयायियोंसहित मार डालनेमें 
समर्थ हैं ॥ २१ | 


कि तु नाह्पेन कार्येण प्रबोध्यो मधुसूदन: । 

तेजसः खुमहाराशिः प्रबुद्धः प्रदहेज्लगत्‌ ॥ २२ ॥ 
“परंतु किसी छोटे कार्यके लिये भगवान्‌ मधुसूदनको 

सूचना देनी उचित नहीं जान पड़ती । वे तेजके महान्‌ 

राशि हैं; यदि प्रज्वलित हाँ तो सम्पूर्ण जगतूको भस्म कर 

सकते हैं ॥ २२॥ 

अयं तेषां समस्तानां शक्तः प्रतिसमासने । 

तान्‌ निहत्य रणे शूरः पुनयास्यति मानुषान्‌ ॥ २३॥ 
“ये झूरवीर अजुन अकेले ही उन समस्त निवातकबचोंका 

संहार करनेमें समर्थ हें । उन सबको युद्धमे मारकर ये फिर 

मनुष्यलोकको लौट जायॅगे ॥ २३ ॥ 

भवानस्मन्नियोगेन यातु तावन्महीतलम्‌ । 

काम्यके द्रक्ष्यसे वीरं निवसन्तं युधिष्ठिरम्‌ ॥ २४ ॥ 
“मुने | आप मेरे अनुरोधसे कृपया भूलोकमें जाइये और 


_ काम्यकवनमे निवास करनेवाले युधिष्ठिरसे मिलिये || २४ ॥ 


स वाच्यो मम संदेशाद्‌ धर्मात्मा सत्यसंगरः। 
नोत्कण्डा फाटगुने कायो ळतास्त्रः शीघ्रमेष्यति॥ २५ ॥ 

थे बड़े धर्मात्मा और सलत्यप्रतिज्ञ हैं । उनसे मेरा यह 
संदेश कहियेगा--'राजन्‌ ! आप अर्जुनके वापस लोटनेके 
विषयमे उत्कण्ठित न हों। वे अन्त्रविद्या सीखकर शीघ्र ही 
लौट आयंगे ॥ २५ ॥ 


नाशुद्धबाहुवीयोण नाक्रतास्रेण वा रणे। 
भीष्मद्रोणादयो युद्धे शक्याः प्रतिसमासितुम्‌ ॥ २६ ॥ 
“जिसका बाहुबळ पूर्ण अस्त्रशिक्षाके अभावसे त्रुटिपूर्ण 
हो तथा जिसने अस्त्रविद्याका पूर्ण ज्ञान न प्राप्त किया हो, 
वह युद्धमें भीष्म द्रोग आदिका सामना नहीं कर सकता ॥ २६ ॥ 
गृहीतारो गुडाकेशो महाबाइमहामनाः। 
बृत्यवादित्रगीतानां दिव्यानां पारमीयिवान्‌ ॥ २७॥ 
“महाबाहु महामना अजुन अस्रविद्याकी पूरी शिक्षा पा 
चुके हैं। वे दिव्य नृत्य) वाद्य एवं गीतकी कलामे भी 
पारङ्गत हो गये हैं॥ २७॥ | 
भवानपि विविक्तानि तीर्थानि मनुजेश्वर । 
भ्रातूमिः सहितः सर्वेद्रंष्टुमहत्यरिंद्म ॥ २८॥ 
तीथेष्वाप्लुत्य पुण्येषु विपाप्मा विगतज्वरः । 
राज्यं भोक्ष्यसि राजेन्द्र सुखी विगतकदमघः ॥ २० ॥ 
“मनुजेश्वर ! शत्रुदमन ! आप भी अपने सभी भाइयाँके साथ 


oe See 


पबित्र तीर्थोका दर्शन कीजिये । राजेन्द्र ! पुण्यतीथोमे स्नान 
करके पाप-तापसे रहित हो सुखी एवं निष्कलंक जीवन 
विताते हुए आप राज्यभोग करेंगे? || २८-२९ ॥ 
भवांदचेनं द्विजश्रेछ पर्यन्तं महीतलम्‌ । 
त्रातुमर्हति विप्राश््य तपोबलसमन्वितः ॥ ३०॥ 
'द्विजश्रेष्ठ ! आप भी भूतलपर विचरनेवाले राजा 
युधिटिरकी रक्षा करते रहेँ; क्योंकि आप तपोबलसे सम्पन्न 
हैं॥ ३०॥ 
गिरिदुगंषु च सदा देशेषु विषमेषु च। 
वसन्ति राक्षसा रोद्रास्तेभ्यो रक्षां विधास्यति ॥ ३१ ॥ 
'पर्वतोंके दुर्गम स्थानमें तथा ऊँची-नीची भूमियोंमें 
भयंकर राक्षस निवास करते हैं; उनसे आप भाइयाँसहित 
युघिष्ठिरकी रक्षा कीजियेगा? ॥ ३१ ॥ 
पवमुक्तो महेन्द्रेण बीभत्खुरपि लोमशम्‌ । 
उवाच प्रयतो वाक्यं रक्षेथाः पाण्डुनन्दनम्‌ ॥ ३२॥ 
महेन्द्रके ऐसा कहनेपर अजुनने भी विनीत होकर 
लोमश मुनिसे कहा--'मुने ! पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरकी भाइयोँ- 
सहित रक्षा कीजिये ॥ ३२ ॥ 


श्रीमद्दा भार ते 


[ वनपर्वणि 


यथा गुप्तस्त्वया राजा चरेत्‌ तीर्थानि सत्तम। 

दानं दद्याद्‌ यथा चेव तथा कुरु महामुने ॥ ३३ ॥ 
“साधुरिरोमणे ! महामुने ! आपसे सुरक्षित रहकर राजा 

युधिष्ठिर तीथोमे भ्रमण करें और दान दें--ऐसी कृपा 

कीजिये? ॥ ३३ ॥ 


वैञ्चम्पायन उवाच 
तथेति सम्प्रतिज्ञाय लोमशः सुमद्दातपाः। 
काम्यकं वनमुदिदय समुपायान्महीतलम्‌ ॥ ३४॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! बहुत अच्छा? 
कहकर महातपस्वी लोमशजीने उनका अनुरोध मान लिया 
और काम्यकवनमें जानेके लिये भूलोककी ओर प्रस्थान 
किया ॥ ३४ ॥ 
ददश तत्र कोन्तेयं धर्मराजमरिदमम्‌। 
तापसैश्रातृभिइचैच सर्वतः परिचारितम्‌ ॥ ३५॥ 
वहाँ पहुँचकर उन्होंने शत्रुदमन कुन्तीकुमार धर्मराज 
युधिष्ठिरको भाइयों तथा तपस्वी मुनियाँसे घिरा हुआ 
देखा ॥ ३५॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि इन्द्रलोकाभिगमनपर्वणि छोमशगमने सप्तचत्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत इनद्रहोकाभिगमनपर्नैमे कोमशगमनविषयक सेताहीसर्ो अध्याय पूरा हुआ ॥ ४७॥ 


अष्टचलारिंशोऽध्यायः 
दुःखित शतराष्ट्रका संजयके सम्मुख अपने पुत्रोंके लिये चिन्ता करना 


जनमेजय उवाच 
अत्यद्गतमिदं कर्मं पाथस्यामिततेजखः। 
धृतराष्ट्रो महाप्राज्ञः श्रुत्वा विप्र किमत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
जनमेजयने पूछा-त्रझन्‌ ! अमिततेजस्वी कुन्ती- 
कुमार अर्जुनका यह कर्म तो अत्यन्त अद्भुत है । परम 
बुद्धिमान्‌ राजा धृतराष्ट्रने भी यह सब अवश्य सुना होगा । 
उसे सुनकर उन्होंने क्या कहा था ? यह वतछाइये ॥ १ ॥ 
वैद्यम्पायन उवाच 
शक्रलोकगतं पाथ श्रुत्वा राजाम्बिकासुतः । 
द्वैपायनाइपिश्रेष्ठात्‌ संजयं वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 
वेशम्पायनजीने कहा--जनमेजय ! अम्बिकानन्दन 
राजा धृतराष्ट्रने ऋषि द्वैपायन व्यासके मुखसे अजुनके 
इन्द्रलोकगमनका समाचार सुनकर संजयसे यह बात कही ॥ 
धृतराष्ट्र उवाच 
श्रुतं मे सूत कार्स्न्येन कमे पाथस्य धीमतः । 
कञ्चित्‌ तवापि विदितं याथातथ्येन सारथे ॥ ३ ॥ 


श्चतराष्ट्र बोळे--सूत ! मैंने परम बुद्धिमान्‌ कुन्ती- 
कुमार अर्जुनका सारा वृत्तान्त सुना है । सारथे ! क्या तुम्हें 


भी इस विषयमें यथार्थ बातें ज्ञात हुई हैं ! ॥ ३॥ 
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अष्टचत्वारिशो5ध्यायः 


१०८५ 


प्रमत्तो ग्राम्यधमंघु मन्दात्मा पापनिश्चयः। 

मम पुत्रः खुद॒बुद्धि' पृथिवी घातयिष्यति ॥ ४ ॥ 
मेरा मूढ्बुद्धि पुत्र तो विषयभोगोंमें फँसा हुआ है । 

उसका विचार सदा पापपूर्ण ही बना रहता है । प्रमादर्म पड़ा 

हुआ वह अत्यन्त दुर्बुद्धि दुर्योचन एक दिन सारे भूमण्डलका 

नाश करा देगा || ४ || 


यस्य नित्यसता वाचः स्वेरेष्वपि महात्मनः । 

ब्रैलोक्यमपि तस्य स्याद्‌ योद्धा यस्य धनंजयः ॥ ५ ॥ 

_ जिन महात्माके मुखसे हँँसीमे भी सदा सत्य ही बातें 

निकलती हैं ओर जिनकी ओरसे लड़नेवाले धनंजय-जेसे 

योद्धा दै, उन धर्मराज युधिष्ठिरके लिये इस कौरव-राज्यको 

जीतनेकी तो बात ही क्या दै, वे तीनों छोकोंपर अधिकार 

प्राप्त कर सकते हैं ॥ ५ ॥ | 

अस्यतः कणिनाराचांस्तीक्ष्णात्रांश्व शिलाशितान्‌। 

को 5जुनस्याग्रतस्तिष्ठेदप॒सृत्युर्जरातिग;ः ॥ ६ ॥ 
जो पत्थरपर रगड़कर तेज किये गये हैं, जिनके अग्रभाग 

बड़े तीखे हैं, उन कर्णिनामक नाराचोंका प्रहार करनेवाले 

अजुनके आगे कौन योद्धा ठहर सकता है ? जराविजयी 

मृत्यु भी उनका सामना नहीं कर सकती || ६ || 

मम पुत्रा दुरात्मानः सवे स्त्युवशाचुगाः । 

येषां युद्धं दुराधपः पाण्डवेः प्रत्युपस्थितम्‌ ॥ ७ ॥ 


मेरे सभी दुरात्मा पुत्र मृत्युके बशमें हो गये हैं; क्योंकि 
उनके सामने दुधपं वीर पाण्डवोंके साथ युद्ध करनेका अवसर 
उपस्थित हुआ है ॥ ७ ॥ 
तथेव च न पश्यामि युधि गाण्डीवधन्चनः । 
अनिशं चिन्तयानोऽपि य एनमुद्याद्‌ रथी ॥ ८ ॥ 
मैं दिन-रात विचार करनेपर भी यह नहीं समझ पाता 
कि युद्धमें “गाण्डीवधन्वा? अर्जुनका सामना कौन रथी कर 
सकता है ! ॥ ८ ॥ 
द्रोणकर्णो प्रतीयातां यदि भीष्मोऽपि वा रणे । 
महान्‌ स्यात्‌ संशयो लोके तत्र पश्यामि नो जयम्‌॥९॥ 


द्रोण और कर्ण उस अर्जुनका सामना कर सकते हैं । 
भीष्म भी युद्धम उनसे लोहा ले सकते हैं; परंतु तो भी 
मेरे मनमै महान्‌ संशाय ही बना हुआ है । मुझे इस लोकमें 
अपने पक्षकी जीत नहीं दिखायी देती ॥ ९ ॥ 


घृणी कणेः प्रमादी च आचायः स्थविरो गुरुः । 
अमर्षी बलवान्‌ पार्थः खंरम्भी दढविक्रमः ॥ १०॥ 
सम्भवेत्‌ तुमुळं युद्धं सर्वशो5प्यपराज़ितम्‌ । 
सवै ह्यत्रविदः शूराः सवे प्राप्ता महद्‌ यशः ॥ ११॥ 


कर्ण दयाळ और प्रमादी है। आचार्य द्रोण वृद्ध एवं 
म० १, ६, १२--- 


गुरु हैं । उधर कुन्तीकुमार अर्जुन अत्यन्त अमर्षमे भरे हुए 

और बलवान्‌ हैं | उद्योगी और दृढ़ पराक्रमी हें । सत्र ओरसे 

घमासान युद्ध छिड़नेकी सम्भावना हो गयी है। युद्धमें पाण्डवों की 

पराजय नहीँ हो सकती; क्योंकि उनकी ओर समी अस्त्रविद्याके 

विद्वान्‌ शूरवीर और महान्‌ यशस्वी हैं ॥ १०-११ || 

अपि सर्वेश्वरत्वं हि ते वाञ्छन्त्यपराजिताः । 

वधे नूनं भवेच्छान्तिरेतेषां फाद्गुनस्य वा ॥ १२॥ 
और वे पराजित न होकर सर्वेश्वर सम्राट्‌ बननेकी इच्छा 

रखते हैं । इन कर्ण आदि योद्धाओंका वध हो जाय अथवा 

अर्जुन ही मारे जायें तो इस विवादकी शान्ति हो सकती दै॥ 


न तु हन्तार्जुनस्यास्ति जेता वास्य न विद्यते । 

मन्युस्तस्य कथं शाम्येन्मन्दान्‌ प्रति समुत्यितः॥ १३॥ 
परंतु अर्जुनको मारनेवाला या जीतनेवाला कोई नहीं दै । 

मेरे मन्दबुद्धि पुत्रोके प्रति उनका बढ़ा हुआ क्रोध केसे शान्त 

हो सकता है १ ॥ १३ ॥ 

त्रिद्शोशासमो वीरः खाण्डवे ऽग्निमतर्प॑यत्‌। 

जिगाय पार्थिवान्‌ सवान्‌ राजसूये महाक्रतौ ॥ १४॥ 
अर्जुन इन्द्रके समान वीर हैं। उन्होंने खाण्डववनमे 

अग्निको तृप्त किया तथा राजसूय महायशमें समस्त राजाओंपर 

विजय पायी ॥ १४ ॥ 

दोषं कुर्याद्‌ गिरेवेज्ञो निपतन्‌ मूश्चि संजय । 

न तु कुर्युः शराः शोषं क्षिप्तास्तात किरीडिना ॥ १५॥ 
संजय ! पर्वतके शिखरपर गिरनेवाला वज्र भले ही कुछ 

वाकी छोड़ दे; किंतु तात ! किरीटधारी अर्जुनके चलाये हुए 

बाण कुछ भी शेष नहीं छोड़ेंगे ॥ १५ ॥ 

यथा हि किरणा भानोस्तपन्तोह चराचरम्‌ । 

तथा पार्थभुजोत्सृष्टाः शारास्तप्यन्ति मत्खुतान्‌॥ १६ ॥ 
जेसे सूर्यकी किरणें चराचर जगतको संतस्त करती हैं, 

उसी प्रकार अजुनकी सुजाओंद्वारा चलाये गये बाण मेरे पुत्रो- 

को संतप्त कर देंगे ॥ १६ ॥ 


अपि तद्रथघोषेण भयाता सव्यसाचिनः । 
प्रतिभाति विदीणंव सर्वतो भारती चमः ॥ १७॥ 


मुझे तो आज भी सव्यसाची अजुनके रथकी घर- 
घराहटसे सारी कोरव-सेना भयातुर हो छिन्न-भिन्न-सी होती 
प्रतीत हो रही है ॥ १७ ॥ 
यदोद्वहन्‌ प्रवपंश्चेव बाणान्‌ 
स्थाताऽऽततायी समरे किरीटी । 
सृष्टो$न्तकः सर्वहरो विधात्रा 
भवेद्‌ यथा तद्वदपारणीयः ॥ १८॥ 
जब किरीटधारी अर्जुन हाथोंमें अ्न-दा्र लिये ( तूणीरसे ) 


१०८६ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


क म 


बाण निकालते और चलाते हुए समरभूमिम खड़े होंगे, उस 
समय उनसे पार पाना असम्भव हो जायगा । वे ऐसे जान 
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पड़ेंगे, मानो विधाताने किसी दूसरे सर्वप्तंहार्कारी यमराजकी 
सृष्टि कर दी हो ॥ १८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि इन्द्रलोकाभिगमनपर्वणि शतराष्ट्रविलापे5एचत्वा रिंशो5ध्यायः ॥ ४८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वैके अन्तर्गत इन्द्रकोकाभिगमनपर्दमें घुतराष्ट्रविकापतिषयक अड्ताकीसडौँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ४८ ॥ 
——EISED— ee 


एकोनपञ्चारात्तमोऽध्यायः 
संजयके द्वारा धृतराष्ट्रकी बातोंका अनुमोदन ओर शतराष्ट्रका संताप 


संजय उवाच 

यदेतत्‌ कथितं राजंस्त्वया दुर्योधन प्रति। 

सर्वमेतद्‌ यथातर्वं नेतन्मिथ्या मद्दीपते ॥ १ ॥ 
संजय बोला--राजन्‌ ! आपने दुर्योधनके विषयमें 

जो बातें कही हैं, वे सभी यथार्थ हैं। महीपते ! आपका वचन 

मिथ्या नहीं है ॥ १ ॥ 

मन्युना हि समाविष्टाः पाण्डवास्ते महौजसः 

दृष्टा कृष्णां सभां नीतां घमंपत्नी यशखिनीम्‌ ॥ २ ॥ 

दुःशासनस्य ता वाचः श्रुत्वा ते दारुणोदयाः 

कर्णस्य च महाराज जुगुप्सन्तीति मे मतिः॥ ३ ॥ 
महातेजस्वी वे पाण्डव अपनी धर्मपत्नी यशस्विनी कृष्णाको 

सभाम लायी गयी देखकर क्रोधसे भरे हुए हैं और महाराज ! 

दुःशासन तथा कर्णकी वे कठोर बातें सुनकर पाण्डव आपळोगोंकी 

निन्दा करते हैं, ऐसा मुझे विश्वास है ॥ २-३॥ 

श्रुतं हि मे महाराज यथा पाथन संयुगे । 

एकादशतनुः स्थाणुर्धचुषा परितोषितः ॥ ४ ॥ 
राजेन्द्र ! मैने यह भी सुना है कि कुन्तीकुमार अजुनने 

एकादशा मृतिधारी भगवान्‌ शंकरको भी अपने धनुष-बाणकी 

कलाद्वारा संतुष्ट किया है ॥ ४ ॥ 

कैरातं वेषमास्थाय योधयामास फाल्गुनम्‌ । 

जिक्षासुः सर्वदेवेशः कपदीं भगवान्‌ स्वयम्‌ ॥ ५ ॥ 
जटाजूटधारी सबदेवेश्वर भगवान्‌ गांकरने स्वयं ही 

अर्जुनके बलकी परीक्षा लेनेके लिये किरातवेष धारण करके 

उनके साथ युद्ध किया था ॥ ५ ॥ 

तत्रैनं लोकपालास्ते दर्शयामासुरज़ुनम्‌ । 

अस्त्रहेतोः पराक्रान्तं तपसा कोरवपंभम्‌ ॥ ६ ॥ 
वहाँ अब्नप्रासिके लिये विशेष उद्योगशील कुरुकुलरत्न 

अर्जुनको उनकी तपस्यासे प्रसन्न होकर उन लोकपाछोंने भी 

दर्शन दिया था ॥ ६ ॥ 

नेतदुत्सहते चान्यो लब्घुमन्यत्र फल्गुनात्‌ । 

साक्षाद्‌ दर्शनमेतेषामीश्वराणां नरो भुवि ॥ ७ ॥ 
इस संसारमै अजुनको छोड़कर दूसरा कोई मनुष्य ऐसा 


नहीं है, जो इन लोकेश्वरोंका साक्षात्‌ दर्शन प्रात कर सके ॥ 
महेश्वरेण यो राजन्‌ न जीणां ह्यष्टमुर्तिना। 
कस्तमुत्सहते वीरो युद्धे जरयितुं पुमान्‌ ॥ ८ ॥ 
राजन्‌!अष्टमूति भगवान्‌ महेश्वर भी जिसे युद्धमै पराजित न 
कर सके) उन्हीं वीरवर अर्जुनको दूसरा कौन वीर पुरुष 
जीतनेका साहस कर सकता है॥ ८ ॥ 
आसादितमिदं घोरं तुमुळं लोमहषेणम्‌ । 
द्रौपदीं परिकषंद्धिः कोपयद्भिश्च पाण्डवान्‌ ॥ ९ ॥ 
भरी सभामें द्रौपदीका वस्न खींचकर पाण्डवोंको कुपित 
करनेवाले आपके पुत्रोने स्वयं ही इस रोमाञ्चकारी, अत्यन्त 
भयंकर एवं घमासान युद्धको निमन्त्रित किया है॥ ९॥ 
यत्‌ तु प्रस्फुरमाणोषो भीमः प्राह वचो ऽर्थवत्‌। 
दृष्टा दुयोधनेनोरू द्रौपद्या दर्शिताबुभो॥ १०॥ 
जब दुर्योधनने द्रोपदीको अपनी दोनों जॉघें दिखायी 
थीं उस समय यह देखकर भीमसेनने फड़कते हुए ओठोंसे 
जो बात कही थी, वह व्यर्थ नहीं हो सकती ॥ १० || 
ऊरू भेत्स्यामि ते पाप गदया भीमवेगया । 
च्योद्शानां वर्षाणामन्ते दुर्यतदेविनः॥ ११॥ 
उन्होंने कहा था-'पापी दुर्योधन ! में तेरहवें वर्षके अन्तमें 
अपनी भयानक वेगवाली गदासे तुझ कपटी जुआरीकी 
दोनों जावें तोड़ डागा? ॥ ११ ॥ 
सर्व प्रहरतां श्रेष्टाः सर्वे चामिततेजसः। 
सवै सर्वाखविद्वांसो देवेरपि सुदुजयाः ॥ १२॥ 
सभी पाण्डव प्रहार करनेवाले योद्धाओंमें श्रेष्ठ हैं | 
सभी अपरिमित तेजसे सम्पन्न हैं तथा सबको सभी अस्त्रांका 
परिज्ञान है; अतः वे देवताओंके लिये भी अत्यन्त दुर्जय हैं ॥ 
मन्ये मन्युसमुद्धताः पुत्राणां तव संयुगे । 
अन्तं पाथीः करिष्यन्ति भायामर्षसमन्विताः॥ १३ ॥ 
मेरा तो ऐसा विश्वास है कि अपनी पत्नीके अपमान- 
जनित अमर्षसे युक्त ओर रोपसे उत्तेजित हो समस्त कुन्तीपुत्र 
संग्राममे आपके पुत्रौका संहार कर डालेंगे ॥ १३ ॥ 
१. सूर्य, जल, पृथ्वी, अभि, वायु, आकाश, दीक्षित ब्राह्मण तथा 
चन्द्रमा--ये शिवजीकी आठ मूतियौँ हैं । (विष्णुपुराण १ ।८। ८) 


इन्द्रलोकाभिगमनपवे ] 


पञ्चाशत्तमो प्ध्याय; 


१०८७ 


A Wn लात तह न त त कानी 


घुतराष्ट्र उवाच 
कि कृतं सूत कर्णेन वदता परुषं वचः । 
पर्याप्तं वैरमेताचद्‌ यत्‌ कृष्णा सा सभां गता ॥ १४॥ 
श्रुतराष्ट्रने कहा--सूत ! कर्णने कठोर बातें कहकर 
क्या किया, पूरा वेर तो इतनेसे ही बढ़ गया कि ट्रौपदीको 
सभामें ( केश पकड़कर ) लाया गया ॥ १४ ॥ 
अपीदार्नी मम सुतास्तिष्ठेरन्‌ मन्दचेतसः । 
येषां भ्राता गुरुज्य्ठो विनये नावतिष्ठते ॥ १५॥ 
अब भी मेरे मूर्ख पुत्र चुपचाप बेठे हैं। उनका बड़ा 
भाई दुर्योधन विनय एवं नीतिके मार्गपर नहीं चलता ॥१५॥ 
ममापि वचनं सूत न शुश्रूषति मन्दभाक्‌ । 
दृष्टा मां चक्षुषा हीनं निविचेष्टमचेतसम्‌ ॥ १६॥ 
सूत ! वह मन्दभागी दुर्योधन मुझे अन्धा, अकर्मण्य 
और अविवेकी समझकर मेरी वात भी नहीं सुनना चाहता ॥ 
ये चास्य सचिवा मन्दाः कर्णसौबलकादयः । 
ते तस्य भूयसो दोषान्‌ वर्धयन्ति विचेतसः ॥ १७॥ 
कर्ण और शकुनि आदि जो उसके मूर्ख मन्त्री हैं, वे भी 
विचारशून्य होकर उसके अधिक-से-अधिक दोष बढ़ानेकी ही 
चेष्टा करते हैं ॥ १७ ॥ 
स्वैरमुक्ता ह्यपि शराः पार्थेनामिततेजसा । 
निर्दहेयुर्मम सुतान्‌ कि पुनर्मन्युनेरिताः ॥ १८॥ 
अमित तेजस्वी अजुनके द्वारा स्वेच्छापूर्वक छोड़े हुए 
बाण भी मेरे पुत्रोंको जलाकर भस्म कर सकते हैं, फिर 
क्रोधपूर्वक छोड़े हुए बाणोंके लिये तो कहना ही क्या है ! ॥ 


पाथबाहुबलोत्सृष्टा महाचापविनिःसृताः । 
दिव्यास्त्रमन्त्रमुदिताः सादयेयुः खुरानपि॥ १९. ॥ 
अर्जुनके वाहु-वलद्वारा चलाये और उनके महान्‌ घनुपसे 
छूटे हुए दिव्यास्रमन्त्रौंद्वारा अभिमन्त्रित बाण देवताओका 
भी संहार कर सकते हैं ॥ १९ | 
यस्य मन्त्री च गोप्ता च सुहृच्चैव जनाद॑नः । 
हरिख्ेलोक्यनाथः स कि नु तस्य न निजितम्‌ ॥ २०॥ 
जिनके मन्त्री, संरक्षक और सुद्दद्‌ त्रिभुवननाथ, जनार्दन 
श्रीहरि हैं, वे किसे नहीं जीत सकते १ ॥ २० ॥ 
इदं हि सुमहच्चित्रमजुनस्येह संजय । 
महादेवेन बाहुभ्यां यत्‌ समेत इति श्रुतिः ॥ २१ ॥ 
संजय ! अर्जुनका यह पराक्रम तो बढ़े ही आश्चर्यका 
विषय है कि उन्होंने महादेवजीके साथ बाहुयुद्ध किया, यह 
मेरे सुननेमें आया है || २१ ॥ 
प्रत्यक्षं सर्वलोकस्य खाण्डवे यत्‌ कृतं पुरा। 
फाल्गुनेन सहायाथे वह्लेदामोदरेण च ॥ २२॥ 
आजसे पहले खाण्डववनमें अग्निदेवकी सहायताके लिये 
श्रीकृष्ण और अर्डुनने जो कुछ किया दै, वह तो सम्पूर्ण 
जगत्‌की आँखोंके सामने है ॥ २२ ॥ 


-सर्वथा न हि मे पुत्राः सहामात्याः सखौवलाः । 


कुद्धे पाथै च भीमे च वासुदेवे च सात्वते ॥ २३ ॥ 

जब कुन्तीपुत्र अर्जुन, भीमसेन ओर यदुकुलतिलक 
वासुदेव श्रीकृष्ण कोधमें भरे हुए हैं, तब मुझे यह विश्वास 
कर लेना चाहिये कि शकुनि तथा अन्य मन्त्रियासहित मेरे 
सभी पुत्र सर्वथा जीवित नहीं रह सकते ॥ २३ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते वनपर्वणि इन्द्रहोकाभिगमनपर्वेणि तराष्ट्रखेदे एकोनपञ्चारात्तमोऽध्यायः ॥ ४९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपवेके अन्तर्गत इन्द्रहोकामिगमनपर्में घुतराष्ट्रडेदविषयक उनचासकौँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ४० ॥ 


EE nnn] 


पञ्चारात्तमोऽध्यायः 
वनमें पाण्डवाँका आहार 


जनमेजय उवाच 
यदिदं शोचितं राज्ञा ध्चृतराष्ट्रेण वै मुने । 
प्रबाज्य पाण्डवान्‌ वीरान्‌ खर्वमेतन्निरथेकम्‌ ॥ १ ॥ 


जनमेजय बोले--मुने ! वीर पाण्डवोंको वनम 
निर्वासित करके राजा घृतराष्ट्रने जो इतना शोक किया, यह 
सब व्यर्थ था ॥ १॥ 


कथं च राजा पुत्रं तमुपेक्षेतात्पचेतसम । 
दुर्योधनं पाण्डुपुत्रान कोपयानं महारथान्‌ ॥ २ ॥ 
उस मन्दबुद्धि राजकुमार दुर्योधनको ही किसी 


तरह त्याग देना उनके लिये सर्वथा उचित था, जो महारथी 
पाण्डवौको अपने दुर्व्यवद्दारसे कुपित करता जा रहा था ॥२॥ 
किमासीत्‌ पाण्डुपुत्राणां वने भोजनमुच्यताम्‌। 
वानेयमथवा कृष्टमेतदाख्यातु नो भवान्‌ ॥ ३ ॥ 
विप्रवर ! बताइये, पाण्डवलोग वनमें क्या भोजन करते 
थे १ जंगली फल-मूल या खेतीसे पैदा हुआ ग्रामीण अन्न ! 
इसका आप स्पष्ट वर्णन कीजिये ॥ ३ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
वानेयांश्च मृगांश्चैव शुद्धैवोणेनिपातितान्‌ । 
ब्राह्मणानां निवेद्याग्रमभुञ्जन्‌ पुरुषषंभाः॥ ४ ॥ 
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वैशम्पायनजी ने कहा-राजन्‌ ! पुरुपश्रेष्ठ पाण्डव जंगली 
फल-मूल ओर खेतीसे पैदा हुए अन्नादि भी पहले ब्राह्मणोंको 
निवेदन करके फिर स्वयं खाते थे एवं सब लोगोंकी रक्षाके लिये 
केवल बाणोंके द्वारा ही हिंसक पशुओंको मारा करते थे ॥ ४ ॥ 
तांस्तु शूरान्‌ महेष्वासांस्तदा निवसतो बने । 
अन्वयुत्रीहझणा राजन्‌ साग्नयो ऽनग्नयस्तथा ॥ ५॥ 
राजन्‌ ! उन दिनों वनमें निवास करनेवाले महाधनुर्घर 
शूरवीर पाण्डवोके साथ बहुत-से साग्निक ( अग्निहोत्री ) 
और निरग्निक ( अग्निहदोत्ररहित ) ब्राह्मण भी रहते थे ॥५॥ 
ब्राह्मणानां सहस्त्राणि स्नातकानां महात्मनाम्‌ । 
दश मोक्षविदां तत्र यान्‌ बिभतिं युधिष्ठिरः ॥ ६॥ 
राजा युधिष्ठिर जिनका पालन करते थे, वे महात्मा, 
स्नातक मोक्षवेत्ता ब्राह्मण दस दजारकी संख्यामे थे ॥ ६ ॥ 
रुरून्‌ ऊष्णसगांश्वेव मेध्यांश्चान्यान्‌ वनेचरान्‌ । 
बाणेरुन्मथ्य विविधैत्रीह्मणेभ्यो न्यवेदयत्‌ ॥ ७॥ 
वे दरुमृग; कृष्णमृग तथा अन्य जो मेष्य (पवित्र)# हिंसक 
वनजन्तु थे; उन सबको विविध बाणोंद्वारा मारकर उनके 
चर्म ब्राहमणोको आसनादि वनानेके लिये अर्पित कर देते थे॥ 
न तत्र कश्चिद्‌ दुर्वणो व्याधितो वापि इझ्यते । 
कृशो वा दुबंलो वापि दीनो भीतोऽपि वा पुनः ॥ ८ ॥ 
वहाँ उन ब्राह्मणोंमेंसे कोई भी ऐसा नहीं दिखायी देता 
था, जिसके शरीरका रंग दूषित हो अथवा जो किसी रोगसे 
ग्रस्त हो | उनमेंसे कोई कृराकाय, दुर्बल, दीन अथवा भयभीत 
भी नहीं जान पड़ता था ॥ ८ ॥ 


पुत्रानिव प्रियान्‌ श्ातृऽक्षातीनिव सहोद्रान्‌ । 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


पुपोष कौरवश्रेष्ठो धर्मराजो युधिष्टिरः॥ ९ ॥ 

कुरुकुलतिलक धर्मराज युधिषिर अपने भाइयोँका प्रिय 
पुत्रोंकी भाति तथा ज्ञातिजनोंका सहोदर माइयोके समान 
पालन पोषण करते थे ॥ ९ || 


पर्ताश्च द्रौपदी सर्वान्‌ द्विजाताश्च यशखिनी । 
माठ्‌वद्‌ भोजयित्वाध्रे शिष्टमाहारयत्‌ तदा ॥१०॥ 


इसी प्रकार यशस्विनी द्रौपदी भी पतियों तथा समस्त 
द्विजातियोंको माताके समान पहले भोजन कराकर पीछे बचा- 
खुचा आप खाती थी ॥ १० ॥ 


प्राचीं राजा दक्षिणां भीमसेनो 
यमो प्रतीचीमथ वाप्युदीचीम्‌। 
धनुर्धराणां सहितो मृगाणां 
क्षयं चक्कुनित्यमेवोपगम्य ॥११॥ 
राजा युधिष्ठिर पूर्व दिशामें, भीमसेन दक्षिण दिशामै तथा 
नकुल-सहदेव पश्चिम एवं उत्तर दिशामे और कभी सब 
मिलकर नित्य वनमें निकल जाते और धनुपधारी ( डाकुओं ) 
तथा हिंसक पशुओंका संहार किया करते थे ॥ ११ ॥ 


° ७ र 
तथा तेषां वसतां कास्यके वे 
विहीनानामजु नेनोत्सुकानाम्‌। 
स 
पञ्चेव वर्षाणि तथा व्यतीयु- 
रघीयतां जपतां जुह्वतां च ॥१२॥ 
क में पि ; 
इस प्रकार काम्यूवनमें अजुनसे वियुक्त एबं उनके 
लिये उत्कण्ठित होकर निवास करनेवाले पाण्डवोके पाँच वर्ष 
व्यतीत हो गये । इतने समयतक उनका स्वाध्याय, जप और 
होम सदा पूर्ववत्‌ चलता रहा || १२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि इन्द्रहोकाभिगमनपर्वणि पार्थाहारकथने पञ्चादात्तमोऽध्यायः ॥ ५० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत इन्द्रहोक।भिगमनपर्यमे पाण्डवोकि भोजनका वर्णनविषयक पचास अध्याय पूण हुआ ॥५०॥ 
—— <B> 


एकपञ्चाशत्तमोञ्ध्यायः 
संजयका धृतराष्ट्रके प्रति श्रीकृष्णादिके द्वारा की हुई दुर्योधनादिके वधकी प्रतिज्ञाका वृत्तान्त सुनाना 


वैद्यम्पायन उवाच 

तेषां तच्चरितं श्रुत्वा मनुव्यातीतमद्धतम्‌ । 
चिन्ताशोकपरीतात्मा मन्युनाभिषरिप्लुतः ॥ १ ॥ 
दीरघेमुष्णं च निःश्वस्य श्रृतराष्ट्रोऽस्विकासुतः । 
अत्रवीत्‌ संजयं सूतमामन्त्र्य पुरुषर्षभ ॥ २ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हें - पुरुषरत्न जनमेजय ! 
पाण्डवोंका वह अदूभुत एवं अलौकिक चरित्र सुनकर 
अम्बिकानन्दन राजा धृतराष्ट्रका मन चिन्ता और शोकमें डूब 


गया । वे अत्यन्त खिन्न हो उठे और लंबी एवं गरम सॉसें 
खींचकर अपने सारथि संजयको निकट बुलाकर बोले-॥ १-२॥ 
न रात्रो न दिवा सूत शान्ति प्राप्नोमि वे क्षणम्‌ । 
संचिन्त्य दुनंयं घोरमतीतं दतं हि तत्‌ ॥३॥ 
“सूत | मैं बीते हुए यूतजनित घोर अन्यायका स्मरण 
करके दिन तथा रातमें क्षणभर भी दान्ति नहीं पाता ॥३॥ 
तेषामसह्यचीयाणां शौय धेय ति पराम्‌। 
अन्योन्यमनुरागं च भ्रातणामतिमानुपम्‌ ॥ ४॥ 


% सिंह-व्याबादि हिंसक जानवरोंको मार देनेसे वे मारनेवालेको पवित्र करनेवाले हैं; श्सलिये उनैको पवित्र कद्दा गया है । 


इन्द्रलोकाभिगमनपर्व ] 


पकपञ्चारा त्तमो ऽध्यायः 


१०८९ 


मेँ ५०० के उ मै € 
मैं देखता हुँ, पाण्डवोंके पराक्रम असह्य हैं । उनमें शौर्य; 
RC ` योँमें ७ 
धेय तथा उत्तम धारणाशक्ति है । उन सब भाइयोंमें परस्पर 
अलौकिक प्रेम दै ॥ ४ ॥ 


देवपुत्रौ महाभागो देवराजसमद्युती । 

नकुलः सहदेवश्च पाण्डवौ युद्धदुमंदौ ॥ ५ ॥ 
देवपुत्र महाभाग नकुल सहदेव देवराज इन्द्रके समान 

तेजस्वी हैं । वे दोनों ही पाण्डव युद्धमें प्रचण्ड हैं ॥ ५॥ 


दढायुधों दूरपातौ युद्धे च कृतनिश्चयों । 
शीघ्रहस्तौ दृढक्रोधो नित्ययुक्तौ तरखिनौ ॥ ६ ॥ 
“उनके आयुध दृढ़ हैं । वे दूरतक निशाना मारते हैं । 
युद्धके लिये उनका भी हृढ़ निश्चय है। वे दोनों ही बड़ी 
शीघ्रतासे हस्तसंचालन करते हैं । उनका क्रोध भी अत्यन्त 
दृढ़ है। वे सदा उद्योगशील और बड़े वेगवान्‌ हैं ॥ ६॥ 


भीमाजुनो पुरोधाय यदा तौ रणमूर्धनि । 
स्थास्येते सिंहविक्रान्तावश्चिनाविच दुःसहौ ॥ ७ ॥ 
न शोषमिह पश्यामि मम सेन्यस्य संजय । 
तौ ह्यप्रतिरथौ युद्धे देवपुत्रौ महारथौ ॥ ८ ॥ 
“जिस समय भीमसेन और अर्जुनको आगे रखकर वे 
दोनों सिंहके समान पराक्रमी और अशिनीकुमारोंके समान 
दुःसह वीर युद्धके मुहानेपर खड़े होंगे, उस समय मुझे अपनी 
सेनाका कोई वीर शेष रहता नहीं दिखायी देता है । संजय ! 
देवपुत्र महारथी नकुळ-सहदेव युद्धमें अनुपम हैं। कोई भी 
रथी उनका सामना नहीं कर सकता ॥ ७-८ ॥ 
द्रौपद्यास्तं परिक्लेशा न क्षंस्येते त्वमर्षिणौ । 
वृष्णयो ऽथ महेष्वासाः पञ्चाला वा महौजसः ॥ ९ ॥ 
युचि सत्याभिसंधेन वासुदेवेन रक्षिताः। 
प्रधक्ष्यन्ति रणे पार्थाः पुत्राणां मम वाहिनीम्‌ ॥ १० ॥ 
“अमर्षमें भरे हुए माद्रीकुमार द्रौपदीको दिये गये उस कष्ट- 
को कभी क्षमा नहीं करेंगे । महान्‌ धनुर्धर वृष्णिवंशी, महातेजस्वी 
पाञ्चाल योद्धा ओर युद्धमें सत्यप्रतिज्ञ वासुदेव श्रीकृष्णसे 
सुरक्षित कुन्तीपुत्र निश्चय ही मेरे पुत्रोकी सेनाको भस्म कर 
डालेंगे ॥ ९-१० ॥ 
रामङष्णप्रणीतानां वृष्णीनां सूतनन्दन । 
न शक्यः सहितुं वेगः सवेस्तैरपि संयुगे ॥ ११॥ 
"सूतनन्दन ) बलराम और श्रीकृष्णसे प्रेरित वृष्णिवंशी 
योद्धाओँके वेगको युद्धमें समस्त कौरव मिलकर भी नहीं 
सह सकते ॥ ११ ॥ 


तेषां मध्ये मदेष्वासो भीमो भीमपराक्रमः । 
शेक्यया वीरघातिन्या गदया विचरिष्यति ॥ १२॥ 
तथा गाण्डीवनिर्घोषं विस्फूर्जितमिवाशनेः । 
गदावेगं च भीमस्य नालं सोढुं नराधिपाः ॥ १३ ॥ 


“उनके बीचमे जब भयानक पराक्रमी महान्‌ धनुधर 
भीमसेन बड़े-बड़े वीरोंका संहार करनेवाली आकाशमै ऊपर 
उठी हुई गदा लिये विचरेंगे तत्र उन भीमकी गदाके वेगको 
तथा वज्रगर्जनके समान गाण्डीव धनुषकी टंकारको भी कोई 
नरेश नहीं सह सकता ॥ १२-१३ ॥ 
ततोऽहं सुहृदां वाचो दुयाँधनवशानुगः । 
स्मरणीयाः स्मरिष्यामि मया या न कृताः पुरा ॥ १४ ॥ 
“उस समय में दुर्योधनके वशर्मे होनेके कारण अपने 
हितैषी सुह्ददोकी उन याद रखमेयोग्य बातोंको याद करूँगा; 
जिनका पालन मैंने पहले नहीं किया” ॥ १४॥ 
` संजय उवाच 
व्यतिक्रमोऽयं सुमहांस्त्वया राजन्नुपेक्षितः । 
समर्थेनापि यन्मोहात्‌ पुत्रस्ते न निवारितः ॥ १५॥ 
संजयने कहा--राजन्‌ ! आपके द्वारा यह बहुत बड़ा 
अन्याय हुआ है, जिसकी आपने जान-बूझकर उपेक्षा की है । 
( उसे रोकनेकी चेष्टा नहीं की है ); वह यह है कि आपने 
समर्थ होते हुए भी मोइवश अपने पुत्रको कभी रोका नहीं ॥ 
श्रुत्वा हि निर्जितान्‌ दूते पाण्डवान्‌ मधुसूदनः । 
त्वरितः काम्यके पार्थान्‌ समभावयद्च्युतः ॥ १६ ॥ 
भगवान्‌ मधुसूदने ज्यों ही सुना कि पाण्डव द्यतमें 
पराजित हो गये, त्यो ही वे काम्यकवनमें पहुँचकर कुन्तीपुत्रौसे 
मिले ओर उन्हें आश्वासन दिया ॥ १६ ॥ 
द्रुपदस्य तथा पुत्रा धृष्टयुम्नपुरोगमाः। 
विराटो धृष्टकेतुश्च केकयाश्च महारथाः ॥ १७॥ 
इसी प्रकार द्रुपदके धृष्ट्यम्न आदि पुत्र, विराट, धृष्टकेतु 
ओर महारथी केकय--इन सबने पाण्डवोँसे मेंट की ॥ १७ ॥ 


तेश्च यत्‌ कथितं राजन्‌ दृष्टा पाथोन्‌ पराजितान्‌। 
चारेण विदितं सवं तन्मयाऽऽत्रेदितं च ते ॥ १८॥ 
राजन्‌ ! पाण्डवोंको जूएमे पराजित देखकर उन सवने 
जो बातें कहीं, उन्हें गुप्तचरोंद्वारा जानकर मैंने आपकी सेवामें 
निवेदन कर दिया था ॥ १८ ॥ 
समागम्य वृतस्तत्र पाण्डवेमघुसखूदनः । 
सारथ्ये फाल्गुनस्याजो तथेत्याह च तान्‌ हरिः॥ १९ ॥ 
पाण्डवाने मिलकर मधुसूदन श्रीकृष्णको युद्धमें अजुनका 
सारथि होनेके लिये वरण किया ओर श्रीहरिने “तथास्तु” कहकर 
उनका अनुरोध स्वीकार कर लिया ॥ १९ ॥ 
अमर्षितो हि कृष्णोऽपि दृष्टा पार्थीस्तथा गतान्‌ । 
कूष्णाजिनोत्तरासंगानब्रवीच्च युधिष्ठिरम्‌ ॥ २० ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण भी कुन्तीपुत्रौंको उस अवस्थामै काला 
मृगचर्म ओढ्कर आये हुए देख उस समय अमर्षमें भर गये और 
युधिष्ठिरसे इस प्रकार बोले--॥ २० ॥ 


१०९० 
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या सा समृद्धि: पार्थानामिन्द्रप्रस्थे बभूव ह । 
राजसूये मया दष्टा नृपैरन्येः सुदुर्लभा ॥ २१॥ 

'इन्द्रप्रस्थमे कुन्तीकुमारोंके पास जो समृद्धि थी तथा 
राजसूय-यज्ञके समय जिसे मेने अपनी आँखों देखा था, वह 
अन्य नरेशोंके लिये अत्यन्त दुर्म थी ॥ २१ ॥ 


यत्र सवीन्‌ महीपालाञ्ङसत्रतेजोभयादित।न्‌ । 
सबङ्गाङ्गान्‌ सपौण्ड्रोड्रान्‌ खचोलद्राविडान्धरकान्‌।२२। 
सागरानूपकांइचेव ये च प्रान्ताभिवासिनः । 
सिद्दलान बवरान्‌ म्लेच्छान्‌ ये च लड्कानिवासिनः।२३। 
पश्चिमानि च राष्ट्राणि शतशः सागरान्तिकान्‌ । 
पहृवान्‌ दरदान्‌ सवान्‌ किरातान्‌ यवनाञछकान्‌।२४। 
हारहणांश्च चीनांश्च तुषारान्‌ सेन्धवांस्तथा । 
जायुड।न्‌ रामठान्‌ मुण्डान्‌ सत्रीराज्यमथ तङ्गणान्‌।२५। 
केकयान्‌ माळवांइचेच तथा काइमीरकानपि । 
अद्राक्षमहमाहूतान्‌ यज्ञे ते परिवेषकान्‌ ॥ २६॥ 
“उस समय सव भूमिपाल पाण्डवोके दास््रोके तेजसे 
भयभीत थे । अङ्ग) वङ्ग) पुण्ड, उड़) चोल द्राविड; आन्त्र, 
सागरतटवतीं द्वीप तथा समुद्रके समीप निवास करनेवाले जो 
राजा थे, ये सभी राजसूय-यज्ञमें उपस्थित थे | सिंहछ, बर्बर 
म्लेच्छ, लङ्कानिवासी, पश्चिमके राष्ट्र, सागरके निकटवर्ती सैकड़ों 
प्रदेश, पहव, दरद, समस्त किरात, यवन, शक, हार- 
हूण) चीन) तुषार) सेन्धव; जागुड़, रामठ, मुण्ड) स्त्रीराज्य; 
तङ्गणश केकय, मालव तथा काइमीरदेशके नरेश भी राजसूय- 
यजमें बुलाये गये थे ओर मैंने उन सबको आपके यजे रसोई 
परोसते देखा था ॥ २२-२६ ॥ 
सा ते समुद्वियरात्ता चपला प्रतिसारिणी । 
आदाय जीवित तेषामाहरिष्यामि तामहम्‌ ॥ २७॥ 
“सब्र ओर फैली हुई आपकी उस चञ्चल समृद्धिको जिन 
छोगोंने छलसे छीन लिया दै, उनके प्राण लेकर भी मैं उसे 
पुनः वापस लाऊँगा ॥ २७ || 
रामेण सह कौरव्य भीमार्जुनयमेस्तथा । 
अक्ररगद्साम्वैश्च प्रद्युम्नेनाहृकेन च ॥ २८॥ 
धृष्टयुम्नेन वीरेण झ्यिशपालात्मजेन च। 
दुर्योधनं रणे हत्वा सद्यः कणं च भारत ॥ २९. ॥ 
दुःशासनं सोबलेयं यश्चान्यः प्रतियोत्स्यते । 
ततस्त्वं हास्तिनपुरे श्रातृभिः सहितो वसन्‌ ॥ ३० ॥ 
धातंराष्ट्री श्रियं प्राप्य प्रशाधि पृथिवीमिमाम । 
“कुरुनन्दन | भरतकुलतिलक ! बलराम, भीमसेन, अजुन; 
नक्कुल-सदृदेव, अक्रूर, गद) साम्ब) प्रद्युम्न, आहुक) वीर 
धृष्टद्युम्न और रिझुपालपुत्र धृष्टकेतुके साथ आक्रमण करके 
युद्धमें दुर्योधनः कर्ण, दुःशासन एवं शकुनिको तथा 
और जो कोई योद्धा सामना करने आयेगा, उसे भी 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


शीघ्र ही मारकर में आपकी सम्पत्ति लौटा लाडँगा ! 
तदनन्तर आप भाइयोंतहित हस्तिनापुरमें निवास करते हुए 
घृतराष्ट्रकी राज्यलक्ष्मीको पाकर इस सारी पृथ्वीका शासन 
कीजिये? || २८-३०३ ॥ 
अथैनमत्रचीद्‌ राजा तस्मिन्‌ वीरसमागमे ॥ ३१ ॥ 
>्टण्वत्स्वेतेषु वीरेषु धष्ट्युम्नमुखेपु च। 

तब राजा युघिष्ठिरने उस वीरसमुदायमे इन धृष्टद्युम्न आदि 
शूरवीरोके सुनते हुए श्रीकृष्णसे कहा ॥ ३१३ ॥ 


युधिष्ठिर उवाच 
प्रतिगृह्णामि ते चाचमिमां सत्यां जनादन ॥ ३२॥ 


युधिष्ठिर बोले- जनार्दन ! मैं आपकी सत्य वाणीको 
शिरोधार्य करता हूँ ॥ ३२ ॥ 


अमित्रान्‌ मे महावाहो सानुबन्धान्‌ हनिष्यसि । 
वर्षात्‌ चयोद्शादूध्य सत्यं मां कुरु केशव ॥ ३३॥ 
प्रतिज्ञातो वने वासो राजमध्ये मया ह्ययम्‌ । 

महाबाहो ! केशव ! तेरहवें वर्षके बाद आप मेरे सम्पूर्ण 
शत्रुओंकी उनके बन्धु-ान्धवोसहित नष्ट कीजियेगा । ऐसा 
करके आप मेरे सत्य ( वनवासके लिये की गयी प्रतिज्ञा ) 
की रक्षा कीजिये । मैंने राजाओंकी मण्डलीमें वनवासकी 
प्रतिज्ञा की है ॥ ३३% ॥ 


तद्‌ धर्मराजवचनं प्रतिश्रुत्य सभासदः ॥ ३४॥ 

श्रृष्युम्तपुरोगास्ते शमयामासुरञ्जसा । 

केशवं मधुरैवोक्यं काल्युक्केरमर्षितम्‌ ॥ ३५ ॥ 
धर्मराजकी वह बात सुनकर धृष्टयुम्न आदि सभातदोंने 

समयोचित मधुर वचनोंद्वारा अमर्षमै भरे हुए श्रीकृष्णको 

शीघ्र ही शान्त किया ॥ ३४-३५ ॥ 

पाञ्चालीं प्राहुरक्किष्टां वासुदेवस्य श्टण्वतः । 

दुयांधनस्तब क्रोधाद्‌ देवि त्यक्ष्यति जीवितम्‌ ॥ ३६॥ 
तत्पश्चात्‌ उन्होंने क्लेशरह्वित हुई द्रौपदीसे भगवान्‌ 

श्रीकृष्णके सुनते हुए कहा-- देवि ! दुर्योधन तुम्हारे क्रोधते 

निश्चय ही प्राण त्याग देगा ॥ ३६ ॥ 

प्रतिजानीमहे सत्यं मा शुचो वरवर्णिनि । 

ये स्म तेऽक्षजितां कष्णे दृष्टा त्वां प्राहसंस्तदा । 

मांसानि तेषां खादन्तो हरिष्यन्ति वुकद्विजाः ॥ ३७॥ 
“वरवर्णिनि ! हम यह सच्ची प्रतिज्ञा करते हैं, तुम शोक न 

करो । कृष्णे | उस समय तुम्हें जुएमें जीती हुई देकर जिन 

लोगोंने हँसी उड़ायी दै, उनके मांस भेड़िये ओर गीध खायँगे 

और नोच-नोचकर ले जायेंगे ॥ २७ ॥ 


पास्यन्ति रुधिरं तेषां गृध्ना गोमायवस्तथा । 
उत्तमाङ्गानि कर्षन्तो येः कृष्टासि सभातले ॥ ३८ ॥ 


नलोपाख्यानपर्वे ] 


द्विपञ्चाहात्तमोऽध्यायः 


ee rN 


(इसी प्रकार जिन्होंने तुम्हे समाभवनमें घसीटा है, उनके 
कटे हुए सिरोंको घसीटते हुए गीध और गीदड़ उनके रक्त 
पीयेंगे॥ ३८ ॥ 


तेषां द्रक्ष्यसि पाञ्चालि गात्राणि पृथिवीतले । 
क्रव्यादैः कृष्यमाणानि भक्ष्यमाणानि चासकृत्‌॥ ३९॥ 


“पाञ्चालराजकुमारि | तुम देखोगी कि उन दुष्टोंके शरीर 
इस प्रथ्बीपर मांसाहारी गीदड़-गीघ आदि पशु पक्षियोद्वारा 
बार-बार घसीटे और खाये जा रहे हैं ॥ ३९ ॥ 


परिङ्किष्टासि येस्तत्र येश्चासि समुपेक्षिता। 
तेषामुत्कृत्तशिरसां भूमिः पास्यति शोणितम्‌ ॥ ४० ॥ 


(जिन लोगोंने तुम्हें सभामें क्लेश पहुँचाया और जिन्होंने 
चुपचाप रहकर उस अन्यायकी उपेक्षा की दै, उन सबके 
कटे हुए मस्तकोंका रक्त यह प्रथ्वी पीयेगी? ॥ ४० ॥ 


एवं बहुविधा वाचस्त ऊचुर्भरतर्षभ। 

सत्र तेजस्विनः शूराः सव चाहतलक्षणाः ॥ ४१ ॥ 
भरतकुलतिलक ! इस प्रकार उन वीराने अनेक 

प्रकारकी बातें कही थीं । वे सब-के-सब तेजस्वी और झूरवीर 

हैं । उनके शुभ लक्षण अमिट हैं ॥ ४१ ॥ 

ते धर्मराजेन वृता वर्षादूध्वे त्रयोदशात्‌। 


>>. 


पुरस्कृत्योपयास्यन्ति वासुदेवं महारथाः ॥ ४२॥ 
धर्मराजने तेरहवें वर्षके बाद युद्ध करनेके लिये उनका 
वरण किया है | वे महारथी वीर भगवान्‌ श्रीकृष्णको आगे 
रखकर आक्रमण करेंगे ॥ ४२ ॥ 
रामश्च कृष्णश्च धनंजयश्च 
प्र्यु्नखास्वो युयुधानभीमौ । 
माद्रीसुतौ केकयराजपुत्राः 
पाञ्चाळपुचाः सह मत्स्यराशा॥ ४३ ॥ 


१०९१ 
पतान्‌ सवौन्‌ लोकवीरानजेयान्‌ 
महात्मनः साचुवन्धान्‌ ससेन्यान । 
को जीवितार्थी समरे 5भ्युदीयात्‌ 


कुद्धान्‌ सिंहान्‌ केसरिणो यथेव ॥४४॥ 

बलराम, श्रीकृष्ण, अजुन) प्रद्युम्न, साम्ब, सात्यकि) 
भीमसेन) नकुल, सहदेव, केकयराजकुमार) द्रुपद और 
उनके पुत्र तथा मत्स्यनरेश विराट--ये सब-के-सब विश्व- 
विख्यात अजेय वीर हैं । ये मद्दामना जब अपने सगे- 
सम्बन्धियौ और सेनाके साथ धावा करेंगे, उस समय क्रोधमें 
भरे हुए केसरी सिंहाके समान उन महावीरोका समरमें 
जीवनकी इच्छा रखनेवाला कोन पुरुष सामना करेगा १ ४३-४४ 


धृतराष्ट्र उवाच 
यन्माब्रवीदू विदुरो द्यतकाले 
त्वं पाण्डवाञ्जेष्यसि चेन्नरेन्द्र । 
धुवं कुरूणामयमन्तकालो 


महाभयो भविता शोणितौघः ॥४५॥ 


धृतराष्ट्र बोले--संजय ! जब जुआ खेला जा रहा 
था, उस समय विदुरने मुझसे जो यह वात कही थी कि 


नरेन्द्र ! यदि आप पाण्डबोँको जूएमें जीतेंगे तो निश्चय ही 


यह कौरवोंके लिये खूनकी धारासे भरा हुआ अत्यन्त 
भयंकर विनाश काल होगा || ४५ ॥ 
मन्ये तथा तद्‌ भवितेति सूत 
यथा क्षत्ता प्राह वचः पुरा माम्‌। 
असंशयं भविता युद्धमेतद्‌ 
गते काले पाण्डवानां यथोक्तम्‌॥४६॥ 
सूत ! विदुरने पहले जो बात कही थी, वह अवश्य ही 
उसी प्रकार होगी, ऐसा मेरा विश्वास है । वनवासका समय 
व्यतीत होनेपर पाण्डवौके कथनानुसार यह घोर युद्ध होकर 
ही रहेगा; इसमें संशय नहीं ॥ ४६ || 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि इन्द्रहोकाभिगमनपर्वणि एतराष्ट्रविलापे एकपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत इन्द्रकोकामिगमनपर्वमें घुतराष्ट्रविकापविषयक इक्यावनवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ५९ ॥ 


“SLs 
( नलोपाख्यानपवे ) 


द्विपञ्चाशत्तमोञ्ध्यायः 


भीमसेन-युधिष्ठिर-संवाद, बृहदश्वका आगमन तथा युधिष्टिरके पूछने पर 
बृहद्श्वके द्वारा नलोपाख्यानकी प्रस्तावना 


जनमेजय उवाच 
अख्हेतोर्गते पार्थ शक्रलोकं महात्मनि । 
युधिष्ठिरप्रशृतयः किमकुर्वत पाण्डवाः ॥ १ ॥ 


जनमेजयने पूछा-त्रहझन्‌ ! अख्विद्याकी प्रासिके 


लिये महात्मा अजुनके इन्द्रलोक चले जानेपर युधिष्ठिर आदि 
पाण्डवोंने क्या किया! ॥ १॥ 


१०९२ 
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वेग्रम्पायन उवाच 


६०३ र "रू क 
अस्त्रहेतोगते पाथं शक्रलोकं महात्मनि । 
ef 
आवसन्‌ कृष्णया साथ काम्यके भरतर्षभाः ॥ २ ॥ 


वैशस्पायनजीने कद्दा--राजन्‌ ! अस्त्रविद्याके लिये 
महात्मा अर्जुनके इन्द्रहोक जानेपर भरतकुळभूषण पाण्डव 
द्रोपदीके साथ काम्यकवनमे निवास करने लगे || २॥ 


ततः कदाचिदेकान्ते विविक्त इब शाद्वले । 
दुःखात भरतश्रेष्ठा निषेदुः सह कृष्णया ॥ ३ ॥ 
धनंजयं शोचमानाः साश्रुकण्ठाः सुदुःखिताः। 
तद्वियोगार्दितान्‌ सवोच्छोकः समभिपुप्लुवे ॥ ४ ॥ 


तदनन्तर एक दिन एकान्त एवं पवित्र स्थानमै, जहाँ 
छोटी-छोटी हरी दूर्वा आदि घास उगी हुई थी, वे 
भरतवंशके श्रेष्ठ पुरुष दुःखसे पीड़ित हो द्रौपदीके साथ 
बेठे और धनंजय अजुनके लिये चिन्ता करते हुए अत्यन्त 
दुःखमें भरे अश्रुगद्गद कण्ठसे उन्हाकी बातें करने 
लगे | अजुनके वियोगसे पीड़ित उन समस्त पाण्डवोंको शोक- 
सागरने अपनी लहरोंमें डुबो दिया ॥ ३-४॥ 


धनंज्यवियोगाञ्च राज्यश्वंशाञ्च दुःखिताः । 
अथ भीमो महावाइ्युधिष्ठिरमभाषत ॥ ५ ॥ 


पाण्डव राज्य छिन जानेसे तो दुखी थे ही । अर्जुनके 
विरहृसे वे और भी क्लेशमै पड़ गये थे | उस समय महाबाहु 
भीमने युधिष्टिरसे कहा--॥ ५॥ 
निदेशात्‌ ते महाराज गतोऽसौ भरतर्षभः । 
अज्ञुंनः पाण्डुपुत्राणां यस्मिन्‌ प्राणाः प्रति्ठिताः॥ ६ ॥ 
"महाराज | आपकी आज्चासे भरतवंश्चका रक्ष अर्जुन 
तपस्याके लिये चला गया । हम सब पाण्डवोँके प्राण उसीमै 
वसते हैं॥ ६ ॥ 
यस्मिन्‌ विनए पाञ्चालाः सह पुत्रैस्तथा वयम्‌ । 
सात्यकिवाखुदेवश्च विनद्येयुन संशयः ॥ ७ ॥ 
“यदि कहीं अर्जुनका नाश हुआ तो पुत्रासहित पाञ्चाल, 
हम पाण्डव, सात्यकि और वसुदेवनन्दन श्रीकृष्ण--ये सब- 
के-सब नष्ट हो जायेंगे || ७ ॥ 
यो ऽसो गच्छति धर्मात्मा वहून्‌ क्लेशान्‌ विचिन्तयन्‌ 
भवन्नियोगाद्‌ बीभत्खुस्ततो दुःखतरं नु किम्‌ ॥ ८॥ 
“जो धर्मात्मा अर्जुन अनेक प्रकारके क्लेशोका चिन्तन 
करते हुए आपकी आञज्ञासे तपस्याके लिये गया, उससे बढ़- 
कर दुःख और क्या होगा १ ॥ ८ ॥ 
यस्य बाहू समाश्रित्य चयं सवे महात्मनः । 
मन्यामहे जितानाजौ परान्‌ प्राप्तां च मेदिनीम्‌॥ ९ ॥ 
“जिस महापराक्रमी अजुनके बाहुबलका आश्रय लेकर 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


र का क बक 


हम संग्राममे शत्रुओको पराजित ओर इस पृथ्वीको अपने 
अधिकारमें आयी हुई समझते हैं ॥ ९ | 


यस्य प्रभावान्न मया सभामध्ये धनुष्मतः । 
नीता लोकममुं सर्वे धातराष्ट्राः ससौवलाः ॥ १०॥ 


“जिस धनुर्धर बीरके प्रभावसे प्रभावित होकर मैंने सभामें 
शङ्कुनिसहित समस्त धृतराष्ट्रपुत्रौंको तुरंत ही यमलोक 
नहीं भेज दिया ॥ १० ॥ 


ते वयं बाहुबलिनः कोधमुस्थितमात्मनः । 
सहामहे भवन्मूलं वासुदेवे पालिताः ॥ ११॥ 

“हम सव लोग बाहुवळसे सम्पन्न हैं और भगवान्‌ 
वासुदेव हमारे रक्षक हैं तो भी हम आपके कारण अपने उठे 
हुए क्रोधको चुपचाप सह लेते हैं | ११॥ 


वयं हि सह ङृष्णेन हत्वा कर्णमुखान्‌ परान्‌ । 

स्वबाहुविजितां कृत्स्नां प्रशासेम वसुन्धराम्‌ ॥ १२॥ 
“भगवान्‌ श्रीकृष्णके साथ हमलोग कर्ण आदि शत्रुओंको 

मारकर अपने बाहुबले जीती हुई सम्पूर्ण पृथ्वीका शासन 

कर सकते हैं ॥ १२ ॥ 

भवतो द्यतदोषेण सर्वे वयमुपप्छुताः । 

अद्दीनपौरुषा बाला बलिभिवंलवत्तराः ॥ १३॥ 
“आपके जूएके दोषसे हमलोग पुरुषार्थयुक्त होकर भी 

दीन बन गये हैं ओर वे मूर्ख दुर्योधन आदि मेंटमे मिले हुए 

हमारे धनसे सम्पन्न हो इस समय अधिक बलशाली बन 

गये हैं || १३॥ 

क्षात्रं धर्म महाराज त्वमवेक्षितुमहसि । 

न हि धर्मों महाराज क्षत्रियस्य वनाश्रयः ॥ १४॥ 
“महाराज ! आप क्षत्रियधर्मकी ओर तो देखिये । इस 

प्रकार वनमें रहना कदापि क्षत्रियोंका धर्म नहीं है ॥ १४ ॥ 

राज्यमेच परं धर्म क्षत्रियस्य विदुर्बुधाः । 

स क्षत्रधर्मविद्‌ राजा मा धम्यान्नीनशः पथः॥ १५॥ 
“विद्वानोंने राज्यको ही क्षत्रियका सर्वोत्तम धर्म माना है । 

आप क्षत्रियधर्मके ज्ञाता नरेश हैं । धर्मके मार्गसे विचलित न 

इये ॥ १५॥ 

प्राग्‌ द्वाइशसमा राजन्‌ धार्तराष्ट्रान्‌ निहन्महि। 

निवत्य च वनात पार्थमानाय्य च जनाद्‌नम्‌॥ १६ ॥ 
“राजन्‌ | हमलोग बारह वर्ष बीतनेके पहले ही अर्जुनको 

वनसे लौटाकर और भगवान्‌ श्रीकृष्णको बुलाकर धृतराष्ट्रके ` 

पु्त्रोका संहार कर सकते हैं ॥ १६ ॥ 

व्यूढानीकान महाराज जवेनेव महामते। 

धार्तराष्ट्राममुं लोकं गमयामि विशाम्पते ॥ १७॥ 


नलोपाख्यानपर्व ] 
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सवाीनहं हनिष्यामि धार्तराष्ट्रान्‌ ससौबलान्‌ । 
दुर्योधनं च कणं च यो वान्यः प्रतियोत्स्यते ॥ १८॥ 


“महाराज ! महामते ! धृतराष्ट्रके पुत्र कितनी ही सेनाओंकी 
मोर्चाबन्दी क्यों न कर लें, हम उन्हें शीघ्र यमछोकका पथिक 
बनाकर ही छोड़ेंगे । में स्वयं ही शकुनिसहित समस्त धृतराष्ट्र- 
पुत्रोंको मार डालूँगा । दुर्योधन) कर्ण अथवा दूसरा जो कोई 
योद्धा मेरा सामना करेगा, उसे भी अवश्य माखूँगा ॥ १७-१८॥ 
मया प्रशमिते पश्चात्‌ त्वमेष्यसि वनात्‌ पुनः। 
एवं छते न ते दोषा भविष्यन्ति विशाम्पते ॥ १९॥ 

“मेरे द्वारा शत्रुओंका संहार हो जानेपर आप फिर तेरह 
बर्षके बाद वनसे चले आइयेगा । प्रजानाथ | ऐसा करनेपर 
आपको दोष नहीं लगेगा ॥ १९ ॥ 
यज्ञेश्च विविधैस्तात कृतं पापमरिदम । 
अवधूय महाराज गच्छेम खगमुत्तमम्‌ ॥ २०॥ 

“तात ! दात्रुदमन | महाराज | हम नाना प्रकारके यज्ञोंका 
अनुष्ठान करके अपने किये हुए पापको धो-बहाकर उत्तम 
सर्गलोकमें चलेंगे || २० | 
एबमेतद्‌ भवेद्‌ राजन्‌ यदि राजा न वालिशः । 


अस्माकं दीर्घसूत्रः स्याद्‌ भवान्‌ धर्मपरायणः ॥ २१॥ _ 


“राजन्‌ ! यदि ऐसा हो तो आप हमारे धर्मपरायण राजा 
अविवेकी और दीर्घसूत्री नहीं समझे जायेगे ॥ २१ ॥ 
निकृत्या निङृतिप्रश्ञा हन्तव्या इति निश्चयः । 

न हि. नेतिक हत्वा निकृत्या पापझुच्यते ॥ २२॥ 

“शठता करने या जाननेवाले शत्रुओंको शठताके द्वारा ही 
मारना चाहिये, यह एक सिद्धान्त है। जो स्वयं दूसरोंपर छल- 
कपटका प्रयोग करता है; उसे छलसे भी मार डालनेमें पाप 
नहीं बताया गया दै ॥ २२ ॥ 
तथा भारत धेषु धर्मशेरिह्द दश्यते । 
अहोरात्रं महाराज तुल्यं संवत्सरेण इ ॥ २३ ॥ 

“भरतवंशी महाराज ! धर्मशास्रमै इसी प्रकार धर्मपरायण 
धर्मज्ञ पुरुषोंद्वारा यहाँ एक दिन-रात एक संवत्सरके समान 
देखा जाता है ॥ २३ ॥ 
तथैव वेद्वचनं श्रयते नित्यदा विभो। 
संवत्सरो महाराज पूणां भवति इच्छतः ॥ २४॥ 

“प्रभो | महाराज | इसी प्रकार सदा यह वेदिक वचन सुना 
जाता है कि कृच्छूत्रतके . अनुष्ठानसे एक वर्षकी पूर्ति हो 
जाती है॥ २४ ॥ 
यदि वेदाः प्रमाणास्ते दिवसादृध्वमच्युत । 
ब्रयोद्श समाः कालो ज्ञायतां परिनिष्ठितः ॥ २५ ॥ 

“अच्युत ! यदि आप वेदको प्रमाण मानते हैं तो तेरहवें 
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दिनके बाद ही तेरह वर्षोका समय बीत गया, ऐसा समझ 

लीजिये ॥ २५ ॥ 

कालो दुर्योधनं हन्तुं सानुबन्धमरिंदम । 

एकाग्रां पृथिवीं सर्वा पुरा राजन्‌ करोति सः ॥ २६॥ 
“शत्रुदमन ! यह दुर्योधनको उसके सगे-सम्बन्धियासहित 

मारडालनेका अवसर आया है। राजन्‌ ! वह सारी पृथ्वीको जवतक 

एक सूत्रम बाँध ले, उसके पहले ही यह कार्य कर लेना चाहिये ॥ 

द्यतप्रियेण राजेन्द्र तथा तद्‌ भवता कृतम्‌। 

प्रायेणाज्ञातचयोयां वयं सर्व निपातिताः ॥ २७॥ 
“राजेन्द्र ! जूएके खेलमै आसक्त होकर आपने ऐसा 

अनर्थ कर डाला कि प्रायः हम सब लोगोंको अज्ञातवासक्रे 

संकटमे लाकर पटक दिया || २७ ॥ 

न तं देशां प्रपश्यामि यत्र सोऽस्मान्‌ खु दुर्जनः । 

न विशास्यति दुष्टात्मा चारैरिति सुयोधनः ॥ २८॥ 


अधिगम्य च सवान्‌ नो वनवासमिमं ततः। 
प्रत्राजयिष्यति पुनर्निकृत्याधमपूरुषः ॥ २९ ॥ 
“में ऐसा कोई देश या स्थान नहीं देखता, जहाँ अत्यन्त 
दुष्टचित्त, दुरात्मा दुर्योधन अपने गुप्तचरोंद्वारा हमलोगोंका 
पता न लगा ले | वह नीच नराधम हम सब लोगोंका गुप्त 
निवास जान लेनेपर पुनः अपनी कपटपूर्ण नीतिद्वारा हमें इस 
वनवासमें ही डाल देगा ॥ २८-२९ ॥ 
यद्यस्मानभिगच्छेत पापः स हि कथंचन । 
अज्ञातचयोमुत्तीर्णान्‌ इष्टा च पुनराह्वयेत्‌ ॥ ३० ॥ 
“यदि वह पापी किसी प्रकार यह समझ ले कि हम 
अज्ञातवासकी अवधि पार कर गये हैं, तो वह उस दशामे हमें 
देखकर पुनः आपको ही जुआ खेळनेके लिये बुलायेगा ॥३०|| 
महाराज _पुनद्य तमवतंत । 
भवांश्च पुनराहतो द्यते नेवापनेप्यति ॥ ३१॥ 
“महाराज ! आप एक बार जूएके संकटसे बचकर दुबारा 
द्यूतक्रीडामे प्रवृत्त हो गये थे, अतः मैं समझता हूँ, यदि पुनः 
आपका द्यूतके लिये आवाहन हो तो आप उससे पीछे न हटेंगे ३१ 
स॒ तथाक्षेषु कुशलो निश्चितो गतचेतनः । 
चरिष्यसि महाराज वनेषु वसतीः पुनः ॥ ३२ ॥ 
“नरेश्वर ! वह विवेकशून्य शकुनि जुआ फेंकनेकी कलामें 
कितना कुशल है, यह आप अच्छी तरह जानते हैं, फिर तो 
उसमें हारकर आप पुनः वनवास ही भोगेंगे ॥ ३२ ॥ 
यद्यस्मान्‌ सुमद्दाराज कृपणान्‌ कठुँमहँसि । 
यावज्जीवमवेक्षस्व वेदधमाश्च कत्खशः ॥ ३३ ॥ 
“महाराज ! यदि आप हमें दीन, हीन; कृपण ही बनाना 
चाहते हैं तो जबतक जीवन है, तबतक सम्पूर्ण वेदोक्त धर्मोके 
पालनपर ही दृष्टि रखिये ॥ ३३ ॥ 
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निळत्या निकृतिप्रज्ञों हन्तव्य इति निश्चयः । 
अनुज्ञातस्त्वया गत्वा यावच्छक्ति सुयोधनम्‌ ॥ ३४ ॥ 
यथैव कक्षमुत्एष्टो दहेदनिलसारथिः। 
हनिष्यामि तथा मन्दमनुजानातु मे भवान्‌ ॥ ३५ ॥ 
“अपना निश्चय तो यही है कि कपटीको कपटसे ही मारना 
चाहिये । यदि आपकी आशा हो तो जैसे तृणकी राशिमें डाली 
हुई आग हृवाका सहारा पाकर उसे भस्म कर डालती है, वैसे 
ही में जाकर अपनी शक्तिके अनुसार उस मूढ दुर्याधनका 
बध कर डाळूं, अतः आप मुझे आज्ञा दीजिये ॥ ३४-३५ ॥ 
वेग्चम्पायन उवाच 
एवं ब्रुवाणं भीमं तु धर्मराजो युधिष्ठिरः। 
उवाच सान्त्वयन्‌ राजा मूर्धन्युपाघ्राय पाण्डवम्‌ ।३६। 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! धर्मराज राजा 
युधिष्ठिरने उपयुक्त वाते कहनेवाले पाण्डुनन्दन भीमसेनका 
मस्तक सूँघकर उन्हें सान्त्वना देते हुए कद्दा-॥ ३६ ॥ 
असंदायं महावाहो हनिष्यसि सुयोधनम्‌ । 
वषीत्‌ त्रयोदशादूध्ये सह गाण्डीवधन्वना ॥ ३७॥ 
“महावाहो ! इसमें तनिक भी संदेह नहीं है कि तुम 
तेरहवें वर्षके बाद गाण्डीवधारी अजुनके साथ जाकर युद्धमे 
सुयोधनको मार डालोगे॥ ३७ || 
यत्‌ त्वमाभाषसे पार्थं प्राप्तः काळ इति प्रभो। 
अनृतं नोत्सहे वक्त न ह्येतन्मम विद्यते ॥ ३८॥ 
“किंतु शक्तिशाली वीर कुन्तीक्रुमार ! हुम जो यदद कहते 
हो कि सुयोधनके वधका अवसर आ गया दै, वह ठीक नहीं 
है । में झूठ नहीं बोल सकता, मुझमें यह आदत नहीं है ॥ 
अन्तरेणापि कौन्तेय निकृति पापनिश्चयम्‌ । 
हन्ता त्वमसि दुधर्ष सानुबन्धं सुयोधनम्‌ ॥ ३९ ॥ 
'कुन्तीनन्दन ! तुम दुर्धर्षं वीर होश छल-कगटका आश्रय 
लिये विना भी पापपूर्ण विचार रखनेवाळे सुयोधनको 
सगे-सम्बन्धियोसहित नष्ट कर सकते हो ॥ ३९ || 
एवं ब्रुवति भीमं तु धर्मराजे युधिष्टिरे। 
आजगाम महाभागो बृहदश्वो महानषिः ॥ ४० ॥ 
धर्मराज युधिष्ठिर जब भीमसेनसे ऐसी बातें कह रहे थे; 
उसी समव महाभाग महर्षि बृहदश्व वहाँ आ पहुँचे || ४० ॥ 
तमभिप्रेक्ष्य धर्मात्मा सम्प्राप्तं धर्मचारिणम्‌ । 
शास्त्रवन्मघुपकण पूजयामास धर्मराट्‌ ॥ ४१॥ 
धर्मात्मा धमराज युधिष्टिरने धर्मानुष्ठान करनेवाले उन 
महात्माको आया देख शास्त्रीय विधिके अनुसार मधुपकद्वारा 
उनका पूजन किया ॥ ४१ ॥ 
आश्वस्तं चेनमाखीनमुपालीनो युधिष्ठिरः । 
अभिप्रेष्य मह्दावाहुः कृपणं बह्भाषत ॥ ४२॥ 


जव वे आसनपर वेठकर थकावटखे निवृत्त हो चुके 
अर्थात्‌ विश्राम कर चुके, तव महावाहु युधिषिर उनके पास 
ही बेठकर उन्हींकी ओर देखते हुए अत्यन्त दीनतापूर्ण 
वचन बोले--॥ ४२ ॥ 
अक्षयते च भगवन्‌ धन राज्यं च मे हतम्‌ । 
आहूय निङतिप्रज्ेः कितवेरक्षकोविदेः ॥ ४३॥ 
“भगवन्‌ ! पासे फॅककर खेले जानेबाले जूएके लिये मुझे 
बुलाकर छल-कपटमे कुदाल तथा पासा डालनेकी कलामें 
निपुण घूते जुआरियोंने मेरे सारे धन तथा राज्यका अपहरण 
कर लिया है ॥ ४३ ॥ 
अनक्षशस्य हि सतो निकृत्या पापनिश्चयेः । 
भाया च मे खभां नीता प्राणेभ्योऽपि गरीयसी ॥ ४४ ॥ 
'में जूएका मर्मश नहीं हूँ । फिर भी पापपूर्ण विचार 
रखनेवाले उन दुष्टोंके द्वारा मेरी प्राणोसे भी अधिक 
गौरवशालिनी पत्नी द्रौपदी केश पकड़कर भरी सभामें 
लायी गयी || ४४ || 
पुनद्य तेन मां जित्वा वनवासं खुदारुणम्‌। 
प्रत्राजयन्महारण्यमजिनः परिवारितम्‌ ॥ ४५॥ 
“एक बार जूएके संकटसे बच जानेपर पुनः यतका 
आयोजन करके उन्होंने मुझे जीत लिया और मृगचर्म 
पहिनाकर वनवासका अत्यन्त दारुण कष्ट भोगनेके लिये इस 
महान्‌ वनमें निर्वासित कर दिया ॥ ४५ ॥ 
अहं वने दुवेसतीर्वसन्‌ परमदुःखितः 
अक्षद्यताधिकारे च गिरः शृण्वन्‌ सुदारुणाः ॥ ४६॥ 
आतानां सुहृदां वाचो यतप्रभृति शंसताम्‌ । 
अहं हृदि श्रिताः स्मृत्वा सवरात्रीविचिन्तयन्‌ ॥ ४७ ॥ 
“मे अत्यन्त दुखी हो बड़ी कठिनाईसे वनमै निवास 
करता हूँ । जिस सभामें जूझा खेळनेका आयोजन किया गया 
था, वहाँ प्रतिपक्षी पुरुषोंके मुखसे मुझे अत्यन्त कठोर बातें 
सुननी पड़ी हैं । इसके सिवा दत आदि कार्योका उल्लेख 
करते हुए मेरे दुःखाठुर सुहृदोंने जो संतापसूचक बातें कही 
हैं, वे सब मेरे हृदयमें स्थित हैं। में उन सव बातौको याद 
करके सारी रात चिन्तामै निमग्न रहता हूँ ॥ ४६-४७ ॥ 
यस्मिश्चव समस्तानां प्राणा गाण्डीवधन्वनि । 
चिना महात्मना तेन गतसरर्‍व इवाभवम्‌ ॥ ४८॥ 
“इधर जिस गाण्डीव धनुपधारी अर्जुनमें हम सबके प्राण 
बसते हैं, वह भी हमसे अलग है । महात्मा अजुनके बिना मैं 
निष्प्राण-सा हो गया हुँ || ४८ ॥ 
कदा द्रक्ष्यामि बीभत्सु कृतास्त्रं पुनरागतम्‌ । 
प्रियवादिनमश्चुद्रं द्यायुक्तभतन्द्रितः ॥ ४९ ॥ 
“मैं सदा निरालस्य भावसे यही सोचा करता हूँ कि श्रेष्ठ, 


नलोपाख्यानपवं ] 


दयाल और प्रियवादी अर्जुन कब अख्विद्या सीखकर फिर 
यहाँ आयेगा और मैं उसे भर आँख देखूँगा ॥ ४९ ॥ 
अस्ति राजा मया कश्चिदल्पभाग्यतरो भुवि । 
भवता दृष्टपूवों वा श्रुतपूवांऽपि वा कचित्‌ । 
न मत्तो दुःखिततरः पुमानस्थीति मे मतिः ॥ ५० ॥ 

“क्या मेरे-जेसा अत्यन्त भाग्यद्दीन राजा इस पृथ्वीपर 
कोई दूसरा भी है! अथवा आपने कहीं मेरे-जेसे किसी 
राजाको पहले कभी देखा या सुना है | मेरा तो यह विश्वास 
है कि मुझसे बढ़कर अत्यन्त दुखी मनुष्य दूसरा कोई नहीं है'॥ 

बहदथ उवाच 

यद्‌ ब्रवीषि महाराज न मत्तो विद्यते कचित्‌ । 
अल्पभाग्यतरः कश्चित्‌ पुमानस्तीति पाण्डव ॥ ५१ ॥ 
अत्र ते वणयिष्यामि यदि शुश्रषसेऽनघ। 
यस्त्वत्तो दुःखिततरो राजाऽऽसीत्‌ पृथिवीपते ॥५२॥ 

बृहदश्व योले--मद्दाराज पाण्डुनन्दन | तुम जो यह 
कह रहे हो कि मुझसे बढ़कर अत्यन्त भाग्यहीन कोई पुरुष 
कहीं भी नहीं है, उसके विषयमे में तुम्हें एक प्राचीन 
इतिहास सुनाऊँगा । अन | एथ्वीपते ! यदि तुम सुनना 
चाहो तो मैं उस व्यक्तिका परिचय दूँगा, जो इस प्रथ्वीपर 
तुमसे भी अधिक दुखी राजा था ॥ ५१-५२ ॥ 

वेशम्पायन उवाच 

अथेनमत्रवीद्‌ राजा व्रवीतु भगवानिति । 
इमामवस्थां सम्प्राप्तं ्रोतुमिच्छामि पार्थिवम्‌ ॥ ५३ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तब राजा 
युधिष्ठिरने मुनिसे कहा--'भगवन्‌ ! अवश्य कहिये । जो मेरी- 
जैसी संकटपूर्ण श्थितिमै पहुँचा हुआ हो, उस राजाका चरित्र 
मैं सुनना चाहता हूँ? ॥ ५३ ॥ 

बहदथ उवाच 

श्रृणु राजन्नवहितः सह भ्रातृभिरच्युत । 
यस्त्वत्तो दुःखिततरो राजाऽऽसीत्‌ एथिवीपते॥ ५४ ॥ 


त्रिपञ्चाशत्तमोऽध्यायः 


१०९५ 


बृहद्श्वने कहा--राजन्‌ ! अपने धर्मसे कभी च्युत 
न होनेवाळे भूपाल ! तुम भाइयाँसहित सावधान होकर 
सुनो । इस प्रथ्वीपर जो तुमसे भी अधिक दुखी राजा था, 
उसका परिचय देता हूँ || ५४ ॥ 
निषधेषु मह्दीपालो वीरसेन इति श्रुतः । 
तस्य पुत्रोऽभवन्नास्रा नलो धर्माथेकोविद्‌ः ॥ ५५॥ 
निप्रधदेदामें वीरसेन नामसे प्रसिद्ध एक भूपाल हो 
गये हैं । उन्हींके पुत्रका नाम नल था । जो धर्म और अथके 
तत्त्वज्ञ थे ॥ ५५ || 
स निठृत्या जितो राजा पुष्करेणेति नः श्रुतम्‌ । 
वनवासं सुदुःखार्तो भार्यया न्यवसत्‌ सह ॥ ५६॥ 
हमने सुना है कि राजा नलको उनके भाई पुष्करने 
छलसे ही जूएके द्वारा जीत लिया था और वे अत्यन्त दुःखसे 
आतुर हो अपनी पत्नीके साथ वनवासका दुःख भोगने 
लगे थे ॥ ५६ ॥ 


नतस्य दासा न रथो न भ्राता नच वान्धवाः । 

वने निवसतो राजञ्छिष्यन्ते स्स कदाचन ॥ ५७॥ 
राजन्‌] उनके साथ न सेवक थे न रथ, न भाई थे न बान्धव। 

वनमें रहते समय उनके पास ये वस्तुएँ कदापि शेष नहीँ थीं ॥ 


` भवान्‌ हि संवृतो वीरै श्त्‌भिदेवसम्मितेः। 


बह्मकर्पैद्विजाः््यैश्च तस्मान्नाहसि शोचितुम्‌ ॥ ५८॥ 

तुम तो देवतुल्य पराक्रमी वीर भाइयोंसे बिरे हुए हो । 
ब्रह्माजीके समान तेजस्वी श्रेष्ठ ब्राह्मण तुम्हारे चारों ओर बैठे 
हुए हैं । अतः तुम्हें शोक नहीं करना चाहिये ॥ ५८ ॥ 

युधिषिर उवाच 

विस्तरेणाहमिच्छामि नलस्य सुमहात्मनः । 
चरितं वदतां श्रेष्ठ तन्ममाख्यातुमर्हसि ॥ ५९ ॥ 

युधिष्टिर बोले--वक्ताओंमें श्रेष्ठ मुने ! मैं उत्तम 
महामना राजा नळका चरित्र विस्तारके साथ सुनना चाहता 
हूँ । आप मुझे बतानेकी कृपा करें ॥ ५९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपवंणि नळोपाख्यानपर्वणि द्विपञ्चादात्तमोऽध्यायः ॥ ५२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत नठोपारयानप्जमें बृहृदश्वयुधिछिसंवादविषयक बावन अध्याय पुरा हुआ ॥ ५२ ॥ 
TS 
पत्चाशत्तमोऽध्यायः 


नरू-दमयन्तीके गुणोंका वर्णन, उनका परस्पर अनुराग और हंसका दमयन्ती 
और नलको एक दूसरेके संदेश सुनाना 


बहदश उवाच 


आखीदू राजा नलो नाम वीरसेनसुतो बली। 
उपपन्नो गुणेरिष्टे रूपवानश्वकोविदः ॥ १ ॥ 


बृहद्श्व ने कहा--धर्मराज ! निप्रधदेशमें वीरसेनके 
पुत्र नल नामसे प्रसिद्ध एक बलवान्‌ राजा हो गये हैं । वे 
उत्तम गुणोंसे सम्पन्न, रूपवान्‌ ओर अइवसंचालनकी कलामें 
कुशल थे ॥ १॥ 


a अजीज 


१०९६ 


अतिष्टन्मनुजेन्द्राणां मूध्नि देवपतियथा । 
उपर्युपरि सर्वेषामादित्य इव तेजसा ॥ २ ॥ 
ब्रह्मण्यो वेदविच्छूरो निषधेषु महीपतिः 
अक्षप्रियः सत्यवादी महानक्षौहिणीपतिः ॥ ३ ॥ 


जैसे देवराज इन्द्र सम्पूर्ण देवताओंके शिरमोर हैं, उसी 
प्रकार राजा नलका स्थान समस्त राजाओंके ऊपर था । 
वे तेजमें भगवान्‌ सूर्यके समान सर्वोपरि थे । निषध देशके 
महाराज नल बड़े ब्राह्मणभक्त वेदवेत्ता, शूरवीर, दत 
क्रीड़ाके प्रेमी, सत्यवादी, महान्‌ और एक अक्षोहिणी सेनाके 
स्वामी थे॥ २-३ ॥ 
इंप्सितो वरनारीणामुदारः संयतेन्द्रियः । 
रक्षिता धन्विनां श्रेष्ठः साक्षादिव मनुः खयम्‌ ॥ ४ ॥ 
वे श्रेष्ठ स्त्रियोको प्रिय थे ओर उदार, जितेन्द्रिय, प्रजाजनों- 
के रक्षक तथा साक्षात्‌ मनुके समान धनुर्धरोमै उत्तम थे ॥४॥ 
तथैवासीद्‌ विदर्भेपु. भीमो भीमपराक्रमः । 
शूरः सर्वगुणयुक्तः प्रजाकामः स चाप्रजः॥ ५ ॥ 


इसी प्रकार उन दिनों विदभदेशमें भयानक पराक्रमी 
भीम नामक राजा राज्य करते थे । वे शूरवीर और सर्व- 
सदुणसम्पन्न थे । उन्हे कोई संतान नहीं थी । अतः संतान- 
प्राप्तिकी कामना उनके हृदयमें सदा बनी रहती थी ॥ ५ ॥ 
स प्रजाथे परं यत्नमकरोत्‌ खुसमाहितः । 
तमभ्यगच्छद्‌ त्रह्मपिंदेमनो नाम भारत ॥ ६ ॥ 
भारत | राजा भीमने अत्यन्त एकाग्रचित्त होकर संतान- 
प्राप्तिके लिये महान्‌ प्रयत्न किया । उन्हीं दिनों उनके यहाँ 
दमन नामक ब्रह्मर्षि पधारे ॥ ६ ॥ 
तं स भीमः प्रजाकामस्तोषयामास धर्मवित्‌ । 
म्रहिष्या सह राजेन्द्र सत्कारेण सुवर्चसम्‌ ॥ ७ ॥ 
तस्मै प्रसक्तो _ दमनः सभायोय वरं ददौ । 
कन्यारत्नं कुमारांश्च त्रीनुदारान्‌ महायशाः ॥ ८ ॥ 
राजेन्द्र ! घर्मज्ञ तथा संतानकी इच्छावाले उस भीमने अपनी 
रानीसद्वित उन महातेजस्वी मुनिको पूर्ण सत्कार करके 
संतुष्ट किया । महायशस्वी दमन मुनिने प्रसन्न होकर पत्नी- 
सहित राजा भीमको एक कन्या और तीन उदार पुत्र 
प्रदान किये || ७-८ ॥ 
दमयन्ती दमं दान्तं दुमनं च सुवचसम्‌। 
उपपन्नान्‌ गुणेः सवभीमान्‌ भीमपराक्रमान्‌ ॥ ९ ॥ 
कन्याका नाम था दमयन्ती ओर पुत्रोके नाम थे--दम, 
दान्त तथा दमन । ये सभी बड़े तेजस्वी थे । राजाके तीनों 
पुत्र गुणसम्पन्न, भयंकर बीर और भयानक पराक्रमी थे ॥९॥ 


दमयन्ती तु रूपेण तेजसा यशसा श्रिया । 
सौभाग्येन च लोकेषु यशाः प्राप सुमध्यमा ॥ १०॥ 


श्रीमद्दाभारते 


[ वनपर्वणि 


re INI RSS SE TT 


सुन्दर करिप्रदेशवाली दमयन्ती रूप, तेज, यश, श्री 
और सौभाग्यके द्वारा तीनों लोकोंमें विख्यात यशस्विनी हुई ॥ 
अथ तां वयसि प्राप्ते दासीनां समलंकताम्‌ । 
शतं शर्त सखीनां च पयुपासच्छचीमिव ॥ ११॥ 

जव उसने युवावस्थामे प्रवेश किया, उस समय सौ 
दासियाँ और सौ सखियाँ वस््राभूषणोंसे अलंकृत हो सदा 
उसकी सेवामे उपस्थित रहती थीं । मानो देवाङ्गनाएँ शची- 
की उपासना करती हो ॥ ११ ॥ 


तत्र स्स राजते भैमी सवीभरणभूपिता । 
सखीमध्ये ऽनवद्याङ्गी विद्युत्सौदाम्रनी यथा ॥ १२॥ 

अनिन्ध सुन्दर अङ्गांवाली भीमकुमारी दमयन्ती सब 
प्रकारके आभूषणोंसे विभूषित हो सखियोंकी मण्डलीमें वैसी 
ही शोभा पाती थी, जेसे मेघमालाके बीच विद्युत्‌ प्रकाशित 
हो रही हो ॥ १२॥ 


अतीव रूपसम्पन्ना श्रीरिवायतलोचना । 
न देवेषु न यक्षेषु ताइगू रूपवती कचित्‌ ॥ १३॥ 
वह लक्ष्मीके समान अत्यन्त सुन्दर रूपसे सुशोभित थी। 
उसके नेत्र विशाल थे । देवताओं ओर यक्षोमे'भी वेसी सुन्दरी 
कन्या कहीं देखनेमें नहीं आती थी ॥ १३॥ 


मानुषेष्वपि चान्येषु दष्टपूवीथवा श्रता। 
चित्तप्रसादनी वाला देवानामपि सुन्दरी ॥ १४ ॥ 
मनुष्यों तथा अन्य वर्गके लोगोंमें भी बेसी सुन्दरी पहले 
न तो कभी देखी गयी थी और न सुननेमें ही आयी थी । 
उस बालाको देखते ही चित्त प्रसन्न हो जाता था । वह 
देववर्गमे भी श्रेष्ठ सुन्दरी समझी जाती थी ॥ १४॥ 
नलश्च नरशादंलो लोकेष्वप्रतिमो भुवि। 
कन्दर्प इव रूपेण मूतिमानभवत्‌ स्वयम्‌ ॥ १५॥ 
नरश्रेष्ठ नल भी इस भूतलके मनुष्यौमें अनुपम सुन्दर 
थे । उनका रूप देखकर ऐसा जान पड़ता था) मानो नलके 
आकारमे स्वयं मूर्तिमान्‌ कामदेव ही उत्पन्न हुआ हो ॥ १५॥ 
तस्याः समीपे तु नळं प्रशशंसुः कुतूहलात्‌ । 
नेषधस्य समीपे तु दमयन्ती पुनः पुनः ॥ १६॥ 
लोग कौतूहलवश दमयन्तीके समीप नलकी प्रशंसा 
करते थे और निषधराज नलके निकट बार-बार दमयन्तीके 
सोन्दर्यकी सराहना किया करते थे ॥ १६ ॥ 
तयोरदृष्टः कामोऽ भूच्छरण्वतोः खततं गुणान्‌ । 
योन्यं प्रति कौन्तेय स व्यवर्धत हृच्छयः ॥ १७॥ 
कुन्तीनन्दन | इस प्रकार निरन्तर एक दूसरेके गुरणोको 
सुनते-सुनते उन दोनोंमें बिना देले ही परस्पर काम 
( अनुराग ) उत्पन्न हो गया | उनकी वह कामना दिन-दिन 
बढ़ती ही चली गयी ॥ १७ ॥ 9 


नलोपाख्यानपवे ] 


त्रिपश्चाशत्तमो ऽध्यायः 


अशक्नुवन्‌ नलः कामं तदा धारयितु हृदा । 
अन्तःपुरसमीपस्थे बन आस्ते रहोगतः॥ १८॥ 


जब राजा नल उस कामवेदनाको छृदयके भीतर 
छिपाये रखनेमे असमर्थ हो गये, तब वे अन्तःपुरके 
समीपवतीं उपवनमे जाकर एकान्तमें वेठ गये ॥ १८ ॥ 
स ददश ततो हंसान्‌ जातरूपपरिष्कृतान । 
वने विचरतां तेषामेकं जग्राह पक्षिणम्‌॥ १९ ॥ 


इतनेहीमै उनकी दृष्टि कुछ हंसोंपर पड़ी, जो सुवर्णः 
मय पंखोसे विभूषित थे । वे उसी उपवनमें विचर रहे थे । 
राजाने उनभेसे एक हंसको पकड़ लिया ॥ १९ ॥ 
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ततोऽन्तरिक्षगो वाचं व्याजहार नलं तदा। 

हन्तव्योऽस्मि न ते राजन्‌ करिष्यामि तव प्रियम्‌॥ २०॥ 
तब आकाशचारी हंसने उस समय नलसे कहा--'राजन्‌ ! 

आप मुझे न मारे । में आपका प्रिय कार्य करूँगा ॥ २० ॥ 

दमयन्तीसकाशे त्वां कथयिष्यामि नषध । 

यथा त्वदन्यं पुरुषं न सा मंस्यति कर्हिचित्‌ ॥ २१ ॥ 
“निषधनरेश ! में दमयन्तीके निकट आपकी ऐसी 

प्रशंसा करूंगा, जिससे वह आपके सिवा दूसरे किसी पुरुषको 

मनमै कभी खान न देगी? ॥ २१ ॥ 

एवमुक्तस्ततो हंसमुत्ससर्ज मद्दीपतिः। 

ते तु हंसाः समुत्पत्य विदभानगमंस्ततः ॥ २२ ॥ 


- दमयन्ती तु य 
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हंसके ऐसा कहनेपर राजा नलने उसे छोड़ दिया । 
फिर वे हंस वहॉसे उड़कर विदर्भ देशमै गये ॥ २२ ॥ 


विदर्भनगरीं गत्वा दमयन्त्यास्तदान्तिके । 

निपेतुस्ते गरुत्मन्तः सा ददर्शं च तान्‌ खगान्‌ ॥ २३॥ 
तब विदर्भनगरीमें जाकर वे सभी हंस दमयन्तीके निकट 

उतरे । दमयन्तीने भी उन अद्भुत पक्षियांको देखा ॥ २३ ॥ 


सा तानद्धतरूपान्‌ वे दृष्टा सखिगणावृता । 

हृष्टा ग्रहीतुं खगमांस्त्वरमाणोपचक्रमे ॥ २४॥ 
सखियोंसे घिरी हुई राजकुमारी दमयन्ती उन अपूर्व 

पक्षियोंको देखकर बहुत प्रसन्न हुई और तुरंत ही उन्हे 

पकड़नेकी चेष्टा करने लगी ॥ २४॥ 


अथ हंसा विससृपुः सवंतः प्रमदावने । 
पर्केकशस्तदा कन्यास्तान्‌ हंसान्‌ समुपाद्रवन्‌॥ २५॥ 


तब हंस उस प्रमदावनमें सब ओर विचरण करने लगे । 
उस समय सभी राजकन्याओंने एक-एक करके उन सभी 
हंसाका पीछा किया ॥ २५ ॥ 


हंसं समुपाधावदन्तिके । 
स मानुषी गिर कृत्वा दमयन्तीमथात्रचीत्‌ ॥ २६॥ 


दमयन्ती जिस हंसके निकट दौड़ रही थी) उसने उससे 


मानवी वाणीमे कहा--॥ २६ ॥ 
दमयन्ति नलो नाम निषधेषु महीपतिः। 


अश्विनोः सदृशो रूपे न समास्तस्य मानुषाः ॥ २७॥ 


“राजकुमारी दमयन्ती ! सुनो, निषधदेशमें नल नामसे 
प्रसिद्ध एक राजा हैं, जो अश्विनीकुमारोंके समान सुन्दर हैं । 
मनुष्योमे तो कोई उनके समान है ही नहीं ॥ २७ ॥ 


कन्द्पं इव रूपेण मूतिमानभवत्‌ खयम्‌ । 
तस्य वे यदि भायौ त्वं भवेथा वरवर्णिनि ॥ २८॥ 
सफलं ते भवेज्जन्म रूपं चेद्‌ सुमध्यमे । 
वयं हि देवगन्धर्वमनुष्योरगराक्षसान्‌ ॥ २९॥ 


दृष्टवन्तो न चास्माभिर्हष्टपूर्वस्तथाविधः 
त्वं चापि रत्नं नारीणां नरेषु च नलो वरः॥ ३०॥ 
विशिष्टया विशिष्टेन संगमो गुणवान्‌ भवेत्‌। ` 


“सुन्दरि | रूपकी दृष्टिसे तो वे मानो स्वयं मूर्तिमान्‌ 
कामदेव-से ही प्रतीत होते हैं । सुमध्यमे | यदि दुम उनकी 
पत्नी हो जाओ तो तुम्हारा जन्म और यह मनोहर रूप 
सफल हो जाय। इमलोगोंने देवता, गन्धर्व, मनुष्य, नाग तथा 


१०९८ 


राक्षसोंको भी देखा है; परंतु हमारी दृष्टिमे अबतक उनके 
जैसा कोई भी पुरुष पहले कभी नहीं आया है। तुम रमणियों- 
में रत्नस्वरूपा हो ओर नल पुरुषांके मुकुटमणि हैं । 
यदि किसी विशिष्ट नारीका विशिष्ट पुरुषके साथ संयोग 
हो तो वह विशेष गुणकारी होता है ॥ २८-३०३ ॥ 


एवमुक्ता तु हंसेन दमयन्ती विशांपते ॥ ३१॥ 
अब्रवीत्‌ तत्र तं हंसं त्वमप्येवं नले बद्‌। 
तथेत्युक्त्वाण्ड जः कन्यां विदर्भस्य विशाम्पते । 
पुनरागम्य निषधान्‌ नले सर्व न्यवेदयत्‌ ॥ ३२॥ 


राजन्‌ ! हंसके इस प्रकार कहनेपर दमयन्तीने उससे 
कहा--“पक्षिराज ! तुम नलके निकट भी ऐसी ही बातें कहना ।! 
राजन्‌ ! विद्भराजकुमारी दमयन्तीसे “तथास्तु? कहकर वह हंस 
पुनः निषधदेशमै आया और उसने नलसे सब बातें 
निवेदन कॉ ॥ ३१-३२ | 


श्रीमहाभारते 


|) | 
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इति श्रीमहाभारते वनपवंणि नलोपाख्यानपवेणि हंसदसयन्तीसंवादे त्रिपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवके अन्तर्गत नकोपाख्यानपर्वमें हंसदमयन्तीसंवादनिषयक तिरप्नदाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ५३॥ 


लात RBS ससइससअनइ 


चतुष्पन्नाशत्तमो5ध्यायः 
खगमे नारद और इन्द्रकी बातचीत, दमयन्तीके स्वयंवरके लिये राजाओं तथा लोकपालोंका प्रस्थान 


वृहदश्व उवाच 


दमयन्ती तु तच्छुत्वा वचो हंसस्य भारत । 

ततः प्रभृति न स्वस्था नळं प्रति बभूव सा ॥ १ ॥ 
बृहदश्व मुनि कहते हैं--भारत ! दमयन्तीने जबसे 

हंसकी वातं सुनींश तवसे राजा नलके प्रति अनुरक्त हो जानेके 

कारण वह अस्वस्थ रहने लगी ॥ १ ॥ 


ततश्चिन्तापरा दीना विवर्णवदना छ्या । 
बभूव दमयन्ती तु निःश्वासपरमा तदा ॥ २ ॥ 
तदनन्तर उसके मनमें सदा चिन्ता बनी रहती थी । 
स्वभावमें देन्य आ गया । चेहरेका रंग फीका पड़ गया और 
दमयन्ती दिन-दिन दुबली होने लगी | उस समय वह प्रायः 
लम्बी सॉसें खींचती रहती थी ॥ २ ॥ 
ऊध्वेदष्टिध्यान परा वभूवोन्मत्तदशेना । 
पाण्डुबणी क्षणेनाथ हृच्छयाविष्टचेतना ॥ ३ ॥ 
ऊपरकी ओर निद्दारती हुई सदा नलके ध्यानमें परायण 
रहती थी । देखनेमें उन्मत्त-सी जान पड़ती थी | उसका 
शरीर पाण्डुवर्णका हो गया । कामवेदनाकी अधिकतासे उसकी 
चेतना क्षण क्षणमे बिडत-सी हो जाती थी ॥ ३ ॥ 


न शय्यासनभोगेषु रति विन्दति कर्हिचित्‌ । 

न नक्तं न दिवा रोते हाहेति रुदती पुनः॥ ४ ॥ 
उसकी दाय्या, आसन तथा भोग-सामग्रियामे कहीं भी 

प्रीति नहीं होती थी | वह न तो रातमें सोती और न दिनमै 

ही | बारबार “हाय-हाय? करके रोती ही रहती थी ॥ ४ ॥ 


तामस्रस्थां तदाकारां सख्यस्ता जश्चरिङ्कितः 
ततो विदर्भपतये दमयन्त्याः सखीजनः ॥ ५ ॥ 
न्यवेदयत्‌ तामखस्थां दमयन्तीं नरेश्वरे । 
तच्छुत्वा चुपतिभींमो दमयन्ती खखीगणात्‌ ॥ ६ ॥ 
चिन्तयामास तत्‌ कारये सुमहत्‌ स्वां सुतां प्रति । 
किमथे दुहिता मेऽद्य नातिखस्थेव लक्ष्यते ॥ ७ ॥ 
उसकी बेसी आकृति और अस्वस्थ-अवस्थाका क्या 
कारण दै, यह सखियोंने संकेतसे जान लिया । तदनन्तर 
दमयन्तीकी सखियोने विदर्भनरेदाको उसकी उस अखस्थ- 
अवस्थाके विषयमै सूचना दी । सखियाँके मुखसे दमयन्तीके 
विषयमै वेसी बात सुनकर राजा भीमने बहुत सोचा-विचारा, 
परंतु अपनी पुत्रीके लिये कोई विशेष महत्त्वपूर्ण कार्य उन्हे 
नहीँ सूझ पड़ा । वे सोचने लगे कि “क्यों मेरी पुत्री आजकल 
स्वस्थ नहीं दिखायी देती है ? ॥ ५-७ ॥ 


नलोपाख्यानपर्व ] 
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स समीक्ष्य महीपालः खां खुतां प्राप्तयौवनाम्‌ । 
अपइ्यदात्मना काय दमयन्त्याः खयवरम्‌ ॥ ८ ॥ 

राजाने बहुत सोचने-बिचारनेके बाद यह निश्चय किया 
कि मेरी पुत्री अब युवावस्थामें प्रवेश कर चुकी, अत 
दमयन्तीके लिये स्वयंवर रचाना ही उन्हें अपना विशेष 
कर्तव्य दिखायी दिया || ८ ॥ 


ख संनिमन्त्रयामास महीपालान विशाम्पतिः। 
` एषोऽनुभूयतां वीराः खयंवर इति प्रभो ॥ ९ ॥ 


राजन्‌! विदर्भनरेशने सब राजाओंको इस प्रकार निमन्त्रित 
किया--“वीरो ! मेरे यहाँ कन्याका स्वयंवर है । आपलोग 
पधारकर इत उत्सवका आनन्द लें? || ९ ॥ 
श्रुत्वा तु पार्थिवाः सर्व दमयन्त्याः स्वयंवरम्‌ । 
अभिज्ञग्मुस्ततो भीमं राजानो भीमशासनात्‌ ॥ १० ॥ 
हरत्यश्वरथधोपेण पूरयन्तो वसुन्धराम्‌ । 
विचित्रमास्याभरणेवलेडद्येः स्वळंकृतेः॥ ११॥ 

दमयन्तीका स्वयंवर होने जा रहा दै, यह सुनकर सभी नरेश 
विदर्भराज भीमके आदेशसे हाथी, घोड़ो तथा रथोंकी तुमुल 
ध्वनिसे एश्वीको गुँजाते हुए उनकी राजधानीमै गये । उस 


समय उनके साथ विचित्र माला एवं आभूषणाँसे विभूषित - 


बहुत-से सैनिक देखे जा रहे थे ॥ १०-११ ॥ 
तेषां भीमो महावाहः पार्थिवानां महात्मनाम्‌ । 
यथाहँमकरोत्‌ पूजां तेऽवसंस्तत्र पूजिताः ॥ १२॥ 
महाबाहु राजा भीमने वहाँ पधारे हुए उन महामना 
नरेशोंका यथायोग्य पूजन किया । तसश्चात्‌ वे उनसे पूजित 
हो वहीं रहने लगे॥ १२ ॥ 
अटमानौ महात्मानाविन्द्रलोकमितो गतौ ॥ १३॥ 
नारदः पर्वतदचेव_ महाप्राशी महातो । 
देवराज्ञस्य भवनं विविशाते सुपूजितो ॥ १४ ॥ 
इसी समय देवषिंप्रवर महान्‌ त्रतधारी महाप्राज्ञ नारद 
और पर्वत दोनों महात्मा इधरसे घूमते हुए इन्द्रलोके गये। 
वहाँ उन्होने देवराजके भवनमे प्रवेश किया । उस भवनमै 
उनका विशेष आदर-सत्कार एवं पूजन किया गया | १३-१४। 
तावर्चयित्वा मघवा ततः कुशलमव्ययम्‌ । 
पप्रच्छानामयं चापि तयोः सवगतं विभुः ॥ १५॥ 
उन दोनोंकी पूजा करके भगवान्‌ इन्द्रने उनसे उन 
दोनोंके तथा सम्पूर्ण जगतूके कुशळ-मङ्गल एवं स्वस्थताका 
समाचार पूछा ॥ १५ ॥ 


नारद उवाच 
आवयोः कुशलं देव सर्वत्रगतमीश्वर । 
लोके च मघवन्‌ कृत्स्ने नृपाः कुशलिनो विभो ॥ १६ ॥ 


चतुष्पञ्चाशत्तमो ऽध्यायः 


१०९९ 


तव नारद्जीने कद्दा-प्रभो ! देवेश्वर | हमलोगोंकी सवत्र 
कुशल है और समस्त लोकें भी राजालोग सकुशल हैं ॥ १६ ॥ 


बुहृद्श्च उवाच 


नारदस्य वचः श्रुत्वा पप्रच्छ वलवृत्रहा । 
घर्मशाः प्रथिवीपालास्त्यक्तजीबितयोधिनः ॥ १७॥ 
शास्त्रेण निधन काले ये गच्छन्त्यपराडग़रखाः। 
अयं लोको ऽक्षयर्तेषां यथेव मम कामघुक्‌ ॥ १८ ॥ 
बृहदश्व कहते है--राजन्‌ ! नारदकी बात सुनकर बळ 
और बृत्रासुरका वध करनेवाले इन्द्रने उनसे पूछा--“मुने ! 
जो धर्मज्ञ भूपाल अपने प्रागोंका मोद छोड़कर युद्ध करते हैं 
और पीठ न दिखाकर लड़ते समय क्रिती शख्रके आधातसे 
मृत्युको प्राप्त होते हैं, उनके लिये हमारा यह स्वर्गलोक अक्षय 
हो जाता है और मेरी ही तरह उन्हें भी यह मनोवाञ्छित 
भोग प्रदान करता है॥ १७-१८ ॥ 


_ कज ते क्षत्रियाः शूरान हि पदयामितानहम्‌ । 


आगच्छतो महीपालान दयितानतिथीन्‌ मम ॥ १९॥ 
एवमुक्तस्तु शक्रेण नारदः प्रत्यभाषत । 

धवे शूरवीर क्षत्रिय कहाँ हैं ! अपने उन प्रिय अतिथियों- 
को आजकल में यहाँ आते नहीं देख रहा हूँ? इन्द्रके ऐसा 
पुछनेपर नारदजीने उत्तर दिया ॥ १९३ ॥ 


नारद उवाच 
्एणु मे मघवन्‌ येन_न दृश्यन्ते महीक्षितः ॥ २० ॥ 


विदर्भराक्षे दुहिता दमयन्तीति विश्रुता । 
रूपेण समतिक्रान्ता पृथिव्यां सर्वेयोषितः ॥ २१॥ 


नारद बोले--मघवन्‌ ! में बह कारण बताता हूँ, 
जिससे राजालोग आजकल यहाँ नहीं दिखायी देते, सुनिये । 
विदर्भनरेश भीमके यहाँ दमयन्ती नामसे प्रसिद्द एक कन्या 
उसन्न हुई है, जो मनोहर रूप-सोन्दरयमे प्ृथ्वीकी सम्पूर्ण 
युवतियोंको लॉघ गयी है ॥ २०-२१ ॥ 


तस्याः स्वयंवरः शक्र भविता न चिरादिव । 
तत्र गच्छन्ति राजानो राजपुत्राश्च सवेशः ॥ २२॥ 


इन्द्र | अब शीघ्र ही उसका स्वयंवर होनेवाला है, 
उसीमें सब राजा तथा राजकुमार जा रहे हैं॥ २२ ॥ 


तां रलभूतां लोकस्य प्राथयन्तो महीक्षितः । 
काङ्खन्ति स्म विशेषेण बलवृत्रनिषूदन ॥ २३॥ 

बल और वृत्रासुरके नाशक इन्द्र ! दमयन्ती सम्पूर्ण 
जगतूका एक अद्भुत रत्न है | इसलिये सब राजा उसे पानेकी 
बिशेष अमिलाप्रा रखते हैं ॥ २३ ॥ 


पतस्मिन्‌ कथ्यमाने तु लोकपालाश्च साञ्चिकाः। 
आजग्मुदेवराजस्य समीपममरोत्तमाः ॥ २४॥ 


यी 


हृ बात हो ही रही थी कि देवश्रेष्ठ लोकपालगण अग्नि 
सहित देवराजके समीप आये || २४ ॥ 


ततस्ते शुश्रुवुः सवे नारदस्य वचो महत्‌। 
श्रुत्वैव चाद्वुवन्‌ हृष्टा गच्छामो वयमप्युत ॥ २५॥ 


तदनन्तर उन सबने नारदजीकी ये विशिष्ट बातें सुनी | 
सुनते ही वे सब-के-सब हषोलाससे परिपूर्ण हो बोले--हम- 
लोग भी उस स्वयंवरमें चलें || २५ ॥ 
ततः सवं महाराज सगणाः सहवाहनाः । 
विदभीनभिजञग्सुस्ते यतः सर्वे महीक्षितः ॥ २६ ॥ 
महाराज ! तदनन्तर वे सब देवता अपने सेवकगणों और 
वाहनोंके साथ विदर्भदेशमें गये, जहाँ समस्त भूपाल एकत्र 
हुए थे ॥ २६ ॥ 
नलोऽपि राजा कौन्तेय श्रुत्वा राज्ञां समागमम्‌। 
अभ्यगच्छद्दीनात्मा दमयन्तीमनुत्रतः ॥२७॥ 
कुन्तीनन्दन ! उदारह्ृदय राजा नल भी विदर्भनगरमें 
समस्त राजाओंका समागम सुनकर दमयन्तीमें अनुरक्त हो 
वहाँ गये || २७ ॥ 


श्रीमहाभारते 


कटी आ न नमन फनी नी पा न ४ किन * फट" ० 


[ वनपर्वणि 


न टश en nn 


अथ देवाः पथि नल दडद्युर्भूतळे स्थितम्‌ । 
साक्षादिव स्थित मूत्यो मन्मथं रूपसम्पदा ॥ २८ ॥ 
उस समय देवताओंने प्रथ्वीपर मागमे खड़े हुए 
राजा नलको देखा । रूप-सम्पत्तिकी दृष्टिसे वे साक्षात्‌ मूर्ति- 
मान्‌ कामदेव-से जान पड़ते थे ॥ २८ ॥ 
तं दृष्टा लोकपालास्ते भ्राजमानं यथा रविम्‌। 
तस्थुर्विगतसंकट्पा विस्मिता रूपसम्पदा ॥ २९. ॥ 
सूर्यके समान प्रकाशित होनेवाले महाराज नलको 
देखकर वे लोकपाल उनके रूप-वैभवसे चकित हो दमयन्तीको 
पानेका संकल्प छोड़ बैंठे ॥ २९ ॥ 
ततोऽन्तरिक्षे विष्टभ्य विमानानि दिवौकसः। 
अत्रुवन्‌ नेषधं राजन्नवतीय नभस्तलात्‌ ॥ ३०॥ 
राजन्‌ ! तब उन देवताओंने अपने विमानोंको आकाशर्मे 
रोक दिया और वहाँसे नीचे उतरकर निषधनरेशसे कहा--॥ 
अस्माकं कुरु साहाय्यं दूतो भव नरोत्तम ॥ ३१॥ 
“निषधदेशके महाराज नरश्रष्ठ नळ ! आप सत्यत्रती हैं, 
हमलोगोंकी सहायता कीजिये। हमारे दूत बन जाइये’ ॥३१॥ 


इति श्रीमद्दाभारते वनपर्वणि नलोपाख्यानपर्वणि इन्द्रनारद्संवादे चतुष्पन्चाशत्तमोड्प्यायः ॥ ५४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत बनपर्वके अन्तर्गत नळोयाख्यानपर्वमें इन्द्रनारदसंवादविषयक चोवनवोँ अध्याय पूरा हुआ॥ ५४ ॥ 
= 


पञ्चपञ्चारात्तमोऽ्यायः 
नलका दूत बनकर राजमहरमं जाना और दमयन्तीको देवताओंका संदेश सुनाना 


बुहृदथ उवाच 
तेभ्यः प्रतिज्ञाय नल; करिष्य इति भारत। 
अथैतान्‌ परिपप्रच्छ कृताञ्जलिरुपस्थितः ॥ १ ॥ 
के वे भवन्तः कश्चासो यस्याहं दूत ईप्सितः । 
कि च तद्‌ वो मया कार्य कथयध्वं यथातथम्‌॥ २ ॥ 


बृहदश्व सुनि कहते है--भारत ! देवताओंसे उनकी 
सहायता करनेकी प्रतिज्ञा करके राजा नलने हाथ जोड़ पास 
जाकर उनसे पूछा-“आपलोग कोन हैं ! और वह कोन व्यक्ति 


है, जिसके पास जानेके लिये आपने मुझे दूत बनानेकी इच्छा 
की है तथा आपलोगोंका वह कौन-सा! कार्य दै, जो मेरेद्वारा 
सम्पन्न होने योग्य है; ठीक-ठीक बताइये? ॥ १-२ ॥ 
पवमुक्तो नेषधेन _मधघवानभ्यभाषत । 
अमरान्‌ वे निवोधास्मान्‌ दमयन्त्यथेमागतान्‌ ॥ ३ ॥ 
निषधराज नलके इस प्रकार पूछनेपर इन्द्रने कहा-- 
“भूपाल | तुम हमें देवता समझो, हम दमयन्तीको प्राप्त 
करनेके लिये यहाँ आये हैं ॥ ३ ॥ 
अहमिन्द्रो ऽयमञ्चिश्च तयेवायमपां पतिः। 
शरीरान्तकरो नृणां यमोऽयमपि पार्थिव ॥ ४ ॥ 


त्वं वे समागतानस्मान्‌ दमयन्त्यै निवेदय । 
लोकपाला महेन्द्राद्याः समायान्ति दिदक्षबः ॥ ५ ॥ 
“में इन्द्र हुँ, ये अग्निदेव हैं, ये जलके स्वामी वरुण और 
ये प्राणियोंके शरीरका नाश करनेवाले साक्षात्‌ यमराज हैं । 
आप दमयन्तीके पास जाकर उसे हमारे आगमनकी सूचना 
दे दीजिये ओर कहिये-महेन्द्र आदि लोकपाल तुम्हें देखनेके 
लिये आ रहे हैं ॥ ४-५ ॥ 
प्तुमिच्छन्ति देवास्ःवां शक्को ५ ग्निवरुगो यमः 
तेषामन्यतमं देवं _ पतित्वे वरयख ह ॥ ६॥ 
द्र, अभि, वरुण ओर यम-ये देवता लोग तुम्हें प्राप्त करना 
चाहते हैँ | तुम उनमेंसे किसी एक देवताको पतिरूपमें चुन लो? || 
पवमुक्तः स शक्रेण नलः प्रा्जलिरत्रचीत्‌। 
पकाथे सप्रुपेतं मां न प्रेषयितुमर्हथ ॥ ७ ॥ 
इन्द्रके ऐसा कहनेपर नल हाथ जोड़कर बोले-- 
“देवताओ ! मेरा भी एकमात्र यही प्रयोजन है, जो आप- 


लोगोंका है; अतः एक ही प्रयोजनके लिये आये हुए मुझे 


दूत बनाकर न भेजिये? ॥ ७ ॥ 


नलोपाख्यानपर्य ] 


कथं तु जातसंकल्पः स्रियमुत्खजते पुमान्‌। 
पराथेमीदशं वक्त, तत्‌ क्षमन्तु महेश्वराः ॥ ८ ॥ 
“देवेश्वरो | जिसके मनमै किसी स्त्रीको प्राप्त करनेका 


संकल्प हो गया है; वह पुरुष उसी स्त्रीको दूसरेके लिये 
केसे छोड़ सकता है? अतः आपलोग ऐसी बात कद्नेके 


लिये मुझे क्षमा करें? ॥ ८ ॥ 


देवा उचुः 
करिष 


_करिषट ति संश्रुत्य पूवमस्माञु_ नेषध । 
न करिष्यसि कस्मात्‌ त्वं ब्रज नषध माचिरम्‌ ॥ ९ ॥ 


देवताआंने कहा- निषधनरेश | तुम पहले इम- 


लोगोसे हमारा कार्य सिद्ध करनेके लिये प्रतिज्ञा कर चुके हो; 
फिर तुम उस प्रतिज्ञाका पालन केसे नहीं करोगे ? इसलिये 
निषधराज | तुम शीघ्र जाओ; देर न करो ॥ ९॥ 
बह्दश्व उवाच 
एवमुक्तः स देवेस्तनेंषधः पुनरब्रवीत्‌ । 
सुरक्षितानि वेइमानि प्रवेष्टुं कथमुत्सहे ॥ १०॥ 
` व्रृहृदश्व मुनि कहते हैँ राजन्‌! उन देवताओंके ऐसा 
कहनेपर निषधनरेशने पुनः उनसे पूछा--५विदर्भराजके 
सभी भवन ( पहरेदारोंसे ) सुरक्षित हैं। में उनमें केसे प्रवेश कर 
सकता हूँ १? ॥ १० || 
प्रवेश्वसीति तं शक्रः पुनरेवाभ्यभाषत । 
जगाम स तथेत्युक्त्वा दमयन्त्या निवेशनम्‌ ॥ ११॥ 
तब इन्द्रने पुनः उत्तर दिया--धतुम वहाँ प्रवेश 
कर सकोगे |? तत्पश्चात्‌ राजा नल “तथास्तु कहकर दमयन्ती- 
के महलमें गये ॥ ११ ॥ 
ददशा तत्र वेदर्भी सखीगणसमावृताम। 
देदीप्यमानां वपुषा श्रिया च वरवणिनीम्‌ ॥ १२॥ 
वहाँ उन्होंने देखा, सखियोंसे घिरी हुई परम सुन्दरी 
विदर्भराजकुमारी दमयन्ती अपने सुन्दर शरीर और दिव्य 
कान्तिसे अत्यन्त उद्भासित हो रही दै ॥ १२ ॥ 
अतीवसुकुमाराङ्गी तनुमध्यां सुलोचनाम्‌ । 
आक्षिपन्तीमिव प्रभां शशिनः स्वेन तेजसा ॥ १३॥ 
उसके अङ्ग परम सुकुमार हैं, कटिके ऊपरका भाग 
अत्यन्तः पतला है और नेत्र बड़े सुन्दर हैं एवं वह अपने 
तेजसे चन्द्रमाकी प्रभाको भी तिरस्कृत-सी कर रही है ॥१३॥ 


सेड he यी... सिनी 
तस्य दष्ट्रव वद्धे .कामस्तां चारुहासिनीम्‌ । 
सत्यं (चकोषमाणस्तु धारयामास हृच्छयम्‌ ॥ १४॥ 


उस मनोहर मुसकानवाली राजक्कुमारीको देखते ही 
नलके हृदयमें कामाग्नि प्रज्वलित हो उठी; तथापि अपनी 


म० १. ६. १४--- 


पश्चपञ्चाशत्तमो ऽध्यायः 


OSS TEU otter 
बमन्कनक का कक कक कक कण enn ee 


_ दूमयन्तो नळं वीरमभ्यभाषत 


नी क पा पी पी क क मनन नम 


प्रतिज्ञाको सत्य करनेकी इच्छासे उन्होंने उस कामवेदनाको 
मनमै ही रोक लिया ॥ १४ ॥ 


ततस्ता नैषधं दृष्टा सम्थ्वान्ताः परमाङ्गनाः । 
आसनेभ्यः समुत्पेतुस्तेजसा तस्य धर्षिताः ॥ १५ ॥ 

निषधराजको वहाँ आये देख अन्तःपुरकी सारी सुन्दरी 
स्त्रियां चकित हो गर्यी ओर उनके तेजसे तिरस्कृत हो 
अपने आसनोंसे उठकर खड़ी हो गयीं ॥ १५ || 


प्रशशंसुश्च सुप्रीता नळं ता विस्मयान्विताः । 
न चेनमभ्यभाषन्त मनोभिस्त्वभ्यपूजयन ॥ १६॥ 
च € ब्‌ 

अत्यन्त प्रसन्न ओर आश्वयचकित होकर उन सवने 

राजा नलके सौन्दर्यकी प्रशंसा की । उन्होंने उनसे वार्तालाप 

नहीं किया; परंतु मन-ही-मन उनका बड़ा आदर किया ॥ 

अद्दो रूपमहो कान्तिरह्दो धेय महात्मनः । 

कोऽयं देवो ऽ थघा यक्षो गन्धो वा भविष्यति ॥ १७॥ 


वे सोचने लगीं--“अहो ! इनका रूप अद्भुत है, कान्ति 
बड़ी मनोहर है तथा इन महात्माका धैर्यं भी अनूठा है । 
न जाने ये हैं कोन ! सम्भव है, देवता, यक्ष अथवा 
गन्धव हों? ॥ १७ | 


न तास्तं शक्नुवन्ति स्म व्याहृतुंमपि किचन | 
तेजसा धर्षितास्तस्य लज्जावत्यो वराङ्गनाः ॥ १८॥ 


नलके तेजसे प्रतिइत हुई वे लजीली सुन्दरियाँ उनसे 
कुछ बोल भी न सकी ॥ १८ ॥ 


अथैनं स्मयमानं तु स्मितपूवोपिभाषिणी। 
विस्मिता ॥ १९ ॥ 


तब मुसकराकर बातचीत करनेवाली दमयन्तीने विस्मित 
होकर मुसकराते हुए वीर नलसे इस प्रकार पूछा-॥ १९ ॥ 


कस्त्वं सर्वानवद्याङ्ग मम हृच्छयवर्धन । 
पराप्तोऽस्यमरवद्‌ वीर ज्ञातुमिच्छामि तेऽनघ ॥ २० ॥ 
कथमागमनं _ चेह कथं चासि न लक्षितः 
सुरक्षित हि मे वेइम राजा चेवोग्रशासनः ॥ २१॥ 
एवमुक्तस्तु वेदभ्यो नलस्तां प्रत्युवाच ह। 


“आप कोन हैं १ आपके सम्पूर्ण अङ्ग निर्दोष एवं 
परम सुन्दर हैं । आप मेरे हृदयकी कामाग्निको बढ़ा रहे हैं । 
निष्पाप वीर | आप देवताओंके समान यहाँ आ पहुँचे हैं । 
में आपका परिचय पाना चाहती हूँ | आपका इस रनिवासमें 
आना कैसे सम्भव हुआ £ आपको किसीने देखा कैले नहीं ! 
मेरा यह महल अत्यन्त सुरक्षित है और यहाँके राजाका शासन 
बड़ा कठोर है--वे अपराधियोंको बड़ा कठोर दण्ड देते हैं |? 
विदर्भराजकुमारीके ऐसा पूछनेपर नलने इस प्रकार उत्तर 
दिया ॥ २०-२१३ ॥ 


११०२ 


शीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


I लडजओी शशी का 


चल उवाच 


नलं मां विद्धि कल्याणि देवदूतमिहागतम्‌ ॥ २२ ॥ 
देवास्त्वां प्राप्तुमिच्छन्ति शक्रो ऽञ्निर्वरुणो यमः। 
तेषामन्यतमं देवं पति वरय शोभने ॥ २३॥ 


नलने कहा--कल्याणि ! तुम मुझे नल समझो । 
में देवताओंका दूत बनकर यहाँ आया हूँ । इन्द्रश अग्नि, 


रुण और यम देवता तुम्हे प्राप्त करना चाहते हैं । शोभने ! 


तुम उनमेसे किसी एकको अपना पति चुन लो ॥ २२-२३ ॥ 


तेषामेव प्रभावेण प्रविष्टोऽहमळक्षितः। , 
प्रविशन्तं न मां कश्चिदपद्यन्नाप्यवारयत्‌ ॥ २४ ॥ 
उन्हीं देनताओके प्रभावसे में इस महलके भीतर आया 
हूँ और मुझे कोई देख न सका दै । भीतर प्रवेश करते 
समय न तो किसीने मुझे देखा है और न रोका ही दै ।२४। 
पतदर्थमहं भद्रे प्रेषितः सुरसत्तमेः। 
एतच्छुत्वा शुभे वुद्धि प्रकुरुष्व यथेच्छसि ॥ २५॥ 
भद्रे ! इसीलिये श्रेष्ठ देवताओने मुझे यहाँ भेजा है । 
शुभे | इसे सुनकर तुम्हारी जैसी इच्छा हो वैसा निश्चय करो। 


इति श्रीमहाभारते वनपवणि नलोपाख्यानपर्वणि नळस्य देवदौत्ये पञ्चपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत नलोपाख्यानपमें नरके देवदूत बनकर दमयन्तीके पास 
जानेसे सम्बन्ध रखनेवारा पचपन अध्याय पुरा हुआ ॥ ५५ ॥ 
TRE 2s 
पट्पच्चाशत्तमाञ्ध्याय 
नलका दमयन्तीसे वार्तालाप करना और लौटकर देवताओंको उसका संदेश सुनाना 


वहृदथ उवाच 
सा नमस्कत्य देवेभ्यः प्रहस्य नलमत्रवीत्‌। 
प्रणयस्य यथाश्रद्धं राजन्‌ कि करवाणि ते ॥ १ ॥ 
वृहद्श्व मुनि कहते है-राजन्‌ ! दमगन्तीने 
अपनी श्रद्धाके अनुसार देवताओंको नमस्कार करके नलसे 
हँसकर कहा-*महाराज ! आप ही मेरा पाणिग्रहण कीजिये 
आर बताइये, में आपको क्या सेवा करू ॥ १ ॥ 
अहं चेव हि यच्चान्यन्ममास्ति वसु किचन । 
तत्‌ सर्व तच विश्रव्धं कुरु प्रणयमीश्वर ॥ २ ॥ 
“नरेश्वर ! में तथा मेरा जो कुछ दूसरा धन है, वह सव 
आपका है। आप पूर्ण विश्वस्त होकर मेरे साथ विवाह कीजिये | 


_ हंसानां वचनं यत्‌ तु तन्मां दहति पार्थिव । 
त्वत्कृते हि मया वीर राजानः संनिपातिताः ॥ ३ ॥ 
“भूपाल ! हंसोंकी जो वात मैंने सुनी, वह ( मेरे हृदयमें 
कामाग्नि प्रज्वलित करके सदा ) मुझे दग्ध करती रहती है | 
वीर | आपहीको पानेके लिये मेने यहाँ समस्त राजाओंका 
सम्मेलन कराया है ॥ ३ ॥ 
यदि त्वं भजमानां मां प्रत्याख्यास्यसि मानद । 
विषमझि जलं रञ्जुमास्थास्ये तव कारणात्‌॥ ४ ॥ 
“मानद ! आपके चरणमै भक्ति रखनेवाली मुझ दासीको 
यदि आप स्वीकार नहीं करेंगे तो मं आपके ही कारण विष; 
अग्नि, जल अथवा फाँसीको निमित्त बनाकर अपना प्राण 
त्याग दूँगी? ॥ ४॥ 
पवमुक्तस्तु वेदभ्यी नलस्तां प्रत्युवाच ह । 
तिष्टत्छु लोकपालेषु कथं मानुषमिच्छसि ॥ ५ ॥ 


दमयन्तीके ऐसा कहनेपर राजा नळने उससे पूछा-- 
“ तुम्हें पानेके लिये उत्सुक ) लोकपालोंके होते हुए तुम एक 
साधारण मनुष्यको केसे पति बनाना चाहती हो ! ॥ ५ ॥ 
येषामहं लोककृतामीश्वराणां महात्मनाम्‌ । 
न. पादरजसा तुल्यो मनस्ते तेषु वर्तताम्‌ ॥ ६ ॥. 
“जिन लोकखष्टा महामना ईश्वरोंके चरणोंकी धूलके 
समान भी में नहीं हूँ, उन्हीकी ओर तुम्हे मन लगाना 
चाहिये ॥ ६ ॥ 
विप्रियं ह्याचरन्‌ मत्यां देवानां सृत्युखुच्छति । 
चाहि मामनवद्याङ्गि वरयख सुरोत्तमान्‌ ॥ ७ ॥ 
“निर्दोष अङ्गोंवाळी सुन्दरी ! देवताओंके विरुद्ध चेष्टा 
करनेवाला मानव मृत्युको प्राप्त हो जाता दै; अतः तुम 
मुझे बचाओ और उन श्रेष्ठ देवताओंका ही वरण करो ॥७॥ 


विरजांसि च वासांसि दिव्याश्चित्राः स्रजस्तथा । 

भूषणानि तु सुख्यानि देवान्‌ पराप्य तु सुङक्ष्व वे॥ ८ ॥ 
तथा देवताओंको ही पाकर निर्मल वस, दिव्य . एवं 

विचित्र पुष्पहार तथा मुख्य-मुख्य आभूषर्णांका सुख भोगो | 

य इमां पृथिवीं कृत्स्नां संक्षिप्य ग्रसते पुनः। 

हुताशमीशं देवानां का तं न वरयेत्‌ पतिम्‌ ॥ ९ ॥ 
“जो इस सारी पृथ्वीको संक्षिप्त करके पुनः अपना ग्रास 

बना लेते हैं, उन देवेश्वर अग्निको कौन नारी अपना पति 

न चुनेगी १॥ ९ ॥ 

यस्य दण्डभयात्‌ सचे भूतग्रामाः समागताः। 

धममेवानुरुध्यन्ति का तं न वरयेत्‌ पतिम्‌ ॥ १०॥ 


नलोपाख्यानपर्वे ] 


~ 


“जिनके दण्डके भयसे संसारमै आये हुए समस्त प्राणि- 
समुदाय धर्मका ही पालन करते हैं, उन यमराजको कौन 
अपना पति नहीं वरेगी १ ॥ १० ॥ 
धमात्मानं महात्मानं देत्यदानवमदनम्‌ । 

न्द्रं सर्वदेवानां का तं न वरयेत्‌ पतिम्‌ ॥ ११॥ 

(दैत्यों और दानवोंका मर्दन करनेवाले धर्मात्मा महामना 
सवंदेवेश्वर महेन्द्रका कौन नारी पतिरूपमें वरण न करेगी ? ॥ 
क्रियतामविशाङ्गेन मनसा यदि मन्यसे। 
वरुणं लोकपालानां सुहृद्वाकयमिदं णु ॥ १२॥ 

“यदि तुम ठीक समझती हो तो लोकपालोंमें प्रसिद्ध 
बरुणको निःशङ्क होकर अपना पति बनाओ । यह एक हितेषी 
सुहृदूका वचन है, इसे सुनो? ॥ १२ ॥ 
नेषघेनेवसुक्ता सा दमयन्ती वचोऽब्रवीत्‌ । 
समाप्लुताभ्यां नेत्राभ्यां शोकजेनाथ वारिणा॥ १३ ॥ 

तदनन्तर निषधराज नलके ऐसा कहनेपर दमयन्ती शोकाश्रुऔँ- 
से भरे हुए नेत्रोंद्वारा देखती हुई इस प्रकार बोली-॥ १३॥ 
देवेभ्योऽहं नमस्कृत्य सवेभ्यः पृथिवीपते । 
बणे त्वामेव भतोर सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते ॥ १४॥ 


'ृथ्बीपते ! में सम्पूर्ण देवताओंको नमस्कार करके आप- 
हीको अपना पति चुनती हूँ । यह मैंने आपसे सच्ची बात 


कही दै? ॥ १४ | 


तामुवाच ततो राजा वेपमानां कृताञ्जलिम्‌। 
दौत्येबागत्य कल्याणि तथा भद्दे विधीयताम्‌ ॥ १५॥ 
ऐसा कहकर दमयन्ती दोनों हाथ जोड़े थर-थर काँपने 
लगी | उस अवस्थामै राजा नलने उससे कहा-'कल्याणि ! 
मैं इस समय दूतका कार्य करनेके लिये आया हूँ; अतः 
भद्रे ! इस समय वही करो जो मेरे खरूपके अनुरूप हो ॥ 


कथं ह्यहं प्रतिश्रुत्य देवतानां विशेषतः 


“में देवताओंके सामने प्रतिज्ञा करके विशेषतः परोपकारके 
लिये प्रयत्न आरम्भ करके अब यहाँ स्वार्थ-साधनके लिये 
केसे उत्साहित हो सकता हूँ १ ॥ १६ ॥ 


एष घमां यदि खार्थों ममापि भविता ततः । 


एवं खाथ करिष्यामि तथा भद्रे विधीयताम्‌ ॥ १७॥ 


“यदि यह धर्म सुरक्षित रहे तो उससे मेरे स्वार्थकी भी 
सिद्धि हो सकती है । भद्रे ! तुम ऐसा प्रय्न करो, जिससे 
मैं इस प्रकार धर्मयुक्त स्वार्थकी सिद्धि करूँ? ॥ १७ ॥ 


ततो बाष्प)कुलां वाचं दमयन्ती शुचिस्मिता । 
प्रत्याहरन्ती शनकेनेछं राजानमत्रवोत्‌ ॥ १८॥ 


षट्पञ्चादात्तमो ऽध्यायः 
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११०३ 


उपायोऽयं मया दृष्टी निरपायो नरेश्वर । 


येन दोषो न भविता तब राजन्‌ कथंचन ॥ १९, ॥ 
यह सुनकर पवित्र मुसकानवाली दमयन्ती राजा नलसे 
धीरे-धीरे अश्रुगद्वद्‌ वाणीमें बोली-“नरेश्वर ! मेंने उस निर्दोष 
उपायको हूँढ निकाला है; राजन्‌! जिससे आपको किसी प्रकार 
दोष नहीं लगेगा || १८-१९ ॥ 
त्यं चेव हि नरश्रेष्ट देवाइचेन्द्रपुरोगमाः । 
आयान्तु सहिताः सवं मम यत्र खयंवरः ॥ २०॥ 
“नरश्रेष्ठ | आप और इन्द्र आदि सव देवता एक 
ही साथ उस रङ्गमण्डपमें पधार, जहाँ मेरा स्वयंवर 
दोनेवाला है ॥ २० || 


ततोऽहं लोकपालानां संनिधौ त्वां नरेश्वर । 
वरयिष्ये नरव्याघ्र नेवं दोषो भविष्यति ॥ २१॥ 
“नरेश्वर ! नरब्या्र ! तदनन्तर में उन लोकपालोंके 
समीप ही आपका वरण कर दूँगी | ऐसा करनेसे ( आपको 
कोई ) दोष नहीँ लगेगा? | २१ ॥ 
प्वमुक्तस्तु वेदभ्यी नलो राजा विशाम्पते । 
आजगाम पुनस्तत्र यत्र देवाः समागताः ॥ २२॥ 
युधिष्ठिर ! विदर्भराजकुमारीके ऐसा कहनेपर राजा नल 
पुनः वहीं लौट आये, जहाँ देवताओसे उनकी मेंट 
हुई थी ॥ २२ ॥ 
तमपश्यंस्तथाऽऽयान्तं लोकपाला महेश्वराः । 
दृष्टा चेनं ततो ऽपृच्छन्‌ वृत्तान्तं सवमेव तम्‌॥ २३ ॥ 
महान्‌ शक्तिशाली लोकपालोने इस प्रकार राजा नलको 
लौटते देखा ओर उन्हें देखकर उनसे सारा इत्तान्त पूछा-।२३। 
कञ्चिद्‌ दृष्टा त्वया राजन्‌ दमयन्ती शुचिस्मिता । 
किमत्रवीच् नः सवोन्‌ वद भूमिप तेऽनघ ॥ २४ ॥ 
“राजन्‌ | क्या तुमने पवित्र मुसकानवाली दमयन्तीको 
देखा है ! पापरहित भूपाल | हम सब लोगोंको उसने 
क्या संदेश दिया, बताओ? ॥ २४ ॥ 
नल उवाच 
भवद्धिरहमादिष्रो दमयन्त्या निवेशनम्‌ । 
प्रविष्र, सुमहाकक्षं दण्डिभिः स्थविरेवृंतम्‌ ॥ २५ ॥ 
नळने कहा--देवताओ ! आपकी आज्ञा पाकर मैं 
दमयन्तीके महलमें गया | उसकी ड्योढी विशाल थी और 
दण्ड घारी बूढ़े रक्षक उसे घेरकर पहरा दे रहे थे ॥ २५ ॥ 
प्रविशन्तं च मां तत्र न कश्चिद्‌ दृष्टवान्‌ नरः । 


ऋते तां पार्थिवसुतां भवतामेव तेजसा ॥ २६॥ 


आपलोर्गोके प्रभावसे उसमें प्रवेश करते समय मुझे 
वहाँ उस राजकन्या दमयन्तीके सिवा दूसरे किसी मनुष्यने 
नहीँ देखा ॥ २६ ॥ 


११०४ 


आमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


सख्यश्चास्या मया दृष्टास्ताभिश्चाप्युपलक्षितः । 
विस्मिताश्चाभवन्‌ सवा दृष्टा मां विचुधेश्वराः ॥ २७ ॥ 

दमयन्तीकी सखियोंको भी मेने देखा और उन 
सखियोंने भी मुझे देखा | देवेश्वरो ! वे सव मुझे देखकर 
आश्चर्यचकित हो गर्यो || २७ ॥ 


वण्यंमानेषु च मया भवत्छु रुचिरानना। 
मामेच गतसंकल्पा बृणीते खा सुरोत्तमाः ॥ २८॥ 
श्रेष्ठ देवताओं | नब में आपलोगोंके प्रभावका वर्णन 
करने लगा, उस समय सुमुखी दमयतीने मुझमें ही अपना 
मानसिक संकल्प रखकर मेरा ही वरण किया ॥ २८ ॥ 


अव्रवीच्चेव मां बाला आयान्तु सहिताः खुराः । 
त्वया सह नरव्याघ्र मम यत्र स्वयंवरः ॥ २९॥ 


उस वालाने मुझसे यह भी कहा कि 'नरब्याघ ! 


सत्र देवता आपके साथ उस स्थानपर पधारें, जहाँ मेरा 
स्वयंवर होनेवाला है ॥ २९ ॥ 


तेषामहं संनिधो त्वां वरयिष्यामि नैषध । 

एवं तव महावाहो दोषो न भवितेति ह ॥ ३०॥ 
“निषघराज ! में उन देवताओंके समीप ही आपका 

वरण कर हूँगी । महावाहो ! ऐसा होनेपर आपको 

दोष नहीं लगेगा? || ३० || 

पतावदेच विदुधा यथावृत्तमुपाहतम्‌ । 

मयाशेषे प्रमाणं तु भवन्तखिदशोश्वराः ॥ ३१ ॥ 
देवताओ ! दमयन्तीके महलका इतना ही वृत्तान्त 

है, जिसे मैने ठीक-ठीक निवेदन कर दिया । देवेश्वरगण ! 

अब इस सम्पूर्ण विपयमें आप सब देवतालोग ही प्रमाण 

हैं, अर्थात्‌ आप ही साक्षी हैं || ३१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि नलोपाख्यानपवेणि नळकतूकदेवदोत्ये षट्पञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत नठोपार्यानप्में नलकर्तुक देवदोत्यविषयक छप्पनो अध्याय पूरा हुआ ॥ ५६॥ 


7 ० 


सप्तपञ्चाशत्तमोञ्ध्यायः 


खयंबरमें दमयन्तीद्वारा नलका वरण, देवताओंका नलको वर देना, देवताओं और राजाओंका 
प्रयान, नल-दमयन्तीका विवाह एवं नलका यज्ञानुष्टान और संतानोन्पादन 


बहृदश्‍व उवाच 
अथ काले शुभे प्राप्ते तिथौ पुण्ये क्षणे तथा । 
आजुहाव महापालान भीमो राजा खयंबरे ॥ १॥ 
बृहद्श्व मुनि कहते है--राजन्‌ ! तदनन्तर शुभ 
समय; उत्तम तिथि तथा पुण्यदायक अवसर आनेपर राजा 
भीमने समस्त भूपालोंको स्वयंवरके लिये बुलाया ॥ १ ॥ 
तच्छ्रत्वा पृथिवीपालाः खव हृच्छयपीडिताः 
त्वरिता समुपाजग्मुदमयन्तीमनीप्सवः ॥ २ ॥ 
यह सुनकर सब भूपाल कामपीड़ित हो दमयन्तीको 
पानेकी इच्छासे तुरंत चल दिये || २॥ 
कनकस्तम्भरुचिरं तोरणेन विराजितम्‌ । 
विविशुस्ते नृपा रङ्ग महासिहा इवाचलम्‌ ॥ ३ ॥ 
रङ्गमण्डप सोनेके खम्भोंसि सुशोभित था । तोरणसे 
उसकी शोभा और बढ़ गयी थी । जेसे बड़े-बड़े सिंह 
पर्वतकी गुफामै प्रवेश करते हैं, उसी प्रकारे उन नरेशोंने 
रङ्गमण्डपमे प्रवेश किया ॥ ३ ॥ 
तत्रासनेषु विविधेष्वासीनाः पृथिवीक्षितः । 
सुरभिस्रग्धराः सरवे प्रमृष्रमाणकुण्डलाः ॥ ४ ॥ 
वहाँ सब भूपाल भिन्न-भिन्न आसनापर बैठ गये । 


सवने सुगन्धित फूलोंकी माला धारण कर रक्खी थी और 
सबके कानोंमें विशुद्ध मणिमय कुण्डल झिलमिला रहे थे ॥ ४॥ 


तां राजसमिति पुण्यां नागेभांगवतीमिव। 
सम्पूर्णां पुरुषव्याघ्ेव्याध्रेगिरिगुहामिव ॥ ५ ॥ 

व्याघाँसे भरी हुई पवतकी गुफा तथा नार्गोसे सुशोभित 
भोगवती पुरीकी भाँति वह पुण्यमयी राजसभा नरश्रेष्ट 
भूपालोंसे भरी दिखायी देती थी ॥ ५ ॥ 


तत्र स्स पीना दृश्यन्ते बाहवः परिघोपमाः 
आकारवणछुरछद्णाः पञ्चशीषी इवोरगाः ॥ ६ ॥ 
हाँ भूमिपालोंकी ( पांच अंगुलियोंसे युक्त ) परिघ-जेसी 
मोटी भुजाएँ आकार-प्रकार और रंगमे अत्यन्त सुन्दर 
तथा पाँच मस्तकवाले सर्पके समान दिखायी देती थीं ॥ ६ ॥ 
सुकेशान्तानि चारूणि सुनासाक्षिश्रवाणि च । 
सुखानि राज्ञां शोभन्ते नक्षत्राणि यथा दिवि ॥ ७ ॥ 
जैसे आकाशम तारे प्रकाशित होते हैं, उसी प्रकार 
सुन्दर केझान्त भागसे विभूषित एवं रुचिर नासिका, नेत्र 
और भाँहोसे युक्त राजाओंके मनोहर मुख सुशोभित 
हो रहे थे ॥ ७ ॥ 
दमयन्ती ततो रङ्गं प्रविवेश शुभानना | 
मुष्णन्ती प्रभया राशां चक्षूंषि च मनांसि च ॥ < ॥ 


महाभारत स्लम 
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नलकी पहचानके लिये दमयन्तीकी लोकमालास प्रार्थना 


a 


नलोपाख्यानपर्व ] 


सक्षपञ्चाशत्तमो ऽध्यायः 
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तदनन्तर अपनो प्रभासे राजाओँके नवनोको छुमाती 
और चित्तको चुराती हुई सुन्दर मुखबाली दमयन्तीने रङ्ग- 
भूमिमें प्रवेश किया ॥ ८ ॥ 
तस्या गात्रेषु पतिता तेषां दष्टिमहात्मनाम्‌ । 
तत्र तत्रैच सक्ताभून्न चचाल च पद्यताम्‌ ॥ ९ ॥ 
वहाँ आते ही दमयन्तीके अङ्गोपर उन महामना नरेशोकी 
दृष्टि पड़ी । उसे देखनेवाळे राजाओंमेसे जिसकी दृष्टि दमयन्ती- 
के जिस अङ्गपर पड़ी, वहीं लग गयी, वहसे हट न सकी ॥९॥ 
ततः संकीत्यमानेषु राज्ञां नामसु भारत। 
ददर्शी भेमी पुरुषान्‌ पश्चतुत्याकृतीनिह ॥ १०॥ 
. भारत ! तत्पश्चात्‌ राजाओंके नाम, रूप; यश 
और पराक्रम आदिका परिचय दिया जाने लगा । मीमकुमारी 


दमथन्तीने आगे बढ़कर - देखा, यहाँ तो एक जगह पाँच 


पुरुष एक ही आकृतिके बेठे हुए हैं ॥ १० ॥ 

तान्‌ समोक्ष्य ततः सवीन्‌ निविशेषाकृतीन्‌ स्थितान्‌ । 

संदेहादथ वेदभी नाभ्यजानान्नलं नपम्‌ ॥ ११॥ 
उन सबके रूप-रङ्ग आदिम कोई अन्तर नहीं था! 


वे पाचों नलके ही समान दिखायी देते थे । उन्हे एक जगह 
स्थित देखकर संदेह उत्पन्न हो जानेसे विदभराजकुमारी 


वास्तबिक राजा नलकी पहचान न सकी ॥ ११ ॥ 


यंयं हि दहरे तेषां तंतं मेने नलं नृपम्‌ । 
सा चिन्तयन्ती बुद्ध्याथ तकयामास भाविनी ॥ १२॥ 
उनमेंसे जिस-जिस व्यक्तिपर दृष्टि डालती, उसो-उसी 
को राजा नल समझने लगती थी । वह भाविनी राजकन्या 
बुद्धिसे सोच विचारकर मन-ही-मन तर्क करने लगी || १२ ॥ 

कर्थ हि देवाञ्ञानीयां कथं विद्यां नलं नुपम्‌। 
एवं संचिन्तयन्ती सा वैदभीं भृशदुःखिता ॥ १३॥ 
अद्दे ! में केसे देवताओंको जानूँ ओर किस प्रकार राजा 
नलको पहिचानूँ।? इस चिन्तामें पड़कर विदर्भराजकुमारी 

दमयन्तीको बड़ा दुःख हुआ ॥ १३ ॥ 


श्रुतानि _देवलिङ्ानि तकयामास भारत। 
देवानां यानि लिङ्गानि स्थविरेभ्यः श्रुतानि मे ॥ १४॥ 
तानीह तिष्ठतां भूमावेकस्यापि न लक्षये। 
सा विनिश्चित्य बहुधा विचायं च पुनः पुनः ॥ १५ ॥ 
शारणं प्रति देवानां प्रा्तकालममन्यत। 

भारत ! उसने अपने सुने हुए देवचिह्णोपर भी 
विचार किया | वह मन-द्दी-मन कहने लगी मैंने बड़े बूढ़े 
पुरुषोंसे देवताओंकी पहचान करानेवाले जो लक्षण या 
चिह् सुन रक्खे हैं, उन्हें यहाँ भूमिपर बैठे हुए इन पाँच 
पुरुषोमेसे किसी एकमें भी नहीं देख पाती हूँ ।? उसने अनेक 


प्रकारसे निश्चय ओर बार-बार विचार करके देवतो की 
शरणमें जाना ही समयोचित कर्तव्य समझा॥ १४-१५१॥ 


वाचा च मनसा चेव नमस्कार प्रयुज्य सा ॥१६॥ 
देवेभ्यः प्राञ्जलिभृँत्वा वेपमानेदमत्रवीत्‌ । 
हंसानां वचनं श्रुत्वा यथा मे नेषधो वृतः 

पतित्वे तेन सत्येन देवास्तं प्रदिशन्तु मे ॥ १७॥ 


तत्पश्चात्‌ मन एवं वाणीद्वारा देवतोऔको 
नमस्कार करके दोनों हाथ जोड़कर कापती हुई 'बह इस 
प्रकार बोली-'मेंने हंसोकी बात सुनकर निषघनरेश-नलका 


पतिरूपमें वरण कर लिया है। इस सत्यके प्रभावसे देवता 


लोग स्वयं ही मुझे राजा नलकी पहचान करा दें ॥ १६-१७॥ 
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पनसा वचसा चेव यथा नाभिचराम्यहम्‌। 
तेन सत्येन विवुधास्तमेच प्रदिशन्तु मे ॥ १८॥ 


“यदि में मन, वाणी एवं क्रियाद्वारा कभी सदाचारसे 


च्युत नहीं हुई हूँ तो उस सत्यके प्रभावे देवतालोग 
मुझे राजा नलकी ही प्राप्ति करावें ॥ १८ ॥ 


यथा देवैः स मे भर्ता विहितो निषधाधिपः । 

तेन सत्येन मे देवास्तमेव प्रदिशन्तु मे॥ १९॥ 
 'भ्यदि देवताओँने उन निप्रधनरेश नलको ही 
मेरा पति निश्चित किया हो तो उस सत्यके प्रभावसे देवता 
लोग मुझे उन्हींको बतला दें ॥ १९ ॥ 


यथेदं ब्रतमारब्धं नळस्याराधने मया। 
तेन सत्येन मे देवास्तमेव प्रदिशन्तु मे ॥ २०॥ 


“यदि मैंने नलकी आराधनाके लिये ही यह ब्रत आरम्भ 
किया हो तो उस सर्व्यैके प्रभावसे देवतां मुझे उन्हींको 
बतला दे॥ २० ॥ 
स्व॑ चेव रूपं कुर्वन्तु लोकपाला महेश्वराः । 
यथाहमभिजानीयां पुण्यइलोकं नराधिपम्‌ ॥ २१॥ 

“महेश्वर लोकपालगण अपना रूप प्रकर कर दें, जिससे 
मैं पुण्यश्लोक महाराज नलको पहचान सक ॥ २१ ॥ 


निशम्य दमयन्त्यास्तत्‌ करुणं प्रतिदेवितम्‌ । 
निश्चयं परमं तथ्यमनुरागं च नेषधे ॥२२॥ 
मनोविशुद्धि बुद्धि च भक्ति रागं च नेषधे। 
यथोक्तं चक्रिरे देवाः सामर्थ्यं लिङ्गधारणे ॥ २३॥ 
दमयन्तीका वह करुण विलाप "सुनकर तथा उसके 
अन्तिम निश्चयः नलविषयक वास्तविक अनुराग, विशुद्ध 
हृदय, उत्तम बुद्धि तथा नलके प्रति भक्ति एवं प्रेम देखकर 
देवताओने दमयन्तीके भीतर वह यथाथ शक्ति उत्पन्न कर 


दी, जिससे उसे देवसूचक लक्षणोंका निश्चय हो सके ॥ २२-२३॥ 


११०६ 


ञीमहाभारते 


[ घनपर्वेशि 


TTR 


सापश्यद्‌ विबुधान्‌ सवोनस्वेदान स्तब्धलोचनान्‌। 
हृपितस्रग्र जोहीनान्‌ स्थितानस्पृशतः क्षितिम्‌ ॥ २४ ॥ 

अब दमयन्तीने देखा-सम्पूर्ण देवता स्वेदरह्वित हैं-- 
उनके किसी अझ्गमै पसीनेकी बूँद नहीं दिखायी 


उनकी ऑर्खोकी पलकें नहीं गिरती हैं । उन्होंने जो पुप्प- 
मालाएँ पहन रक्खी हैं, वे नूतन विकाससे युक्त हैं-- 


कुम्हलाती नहीं हैं । उनपर धूल-कण नहीं पड़ रहे हैं। वे 


सिंहासनोंपर बैठे हैं, किंतु अपने पैरोंसे प्रथ्वीतलका स्पर्श 


नहीं करते हैं और उनकी परछाई नहीं पड़ती है ॥ २४ ॥ 


पु छ 


छायाद्वितीयो म्लानस्रश्रजःस्वेदसमन्वितः । 
भूमिष्ठो नेषधइचेव निमेषेण च खूचितः ॥ २५॥ 
उन पॉर्चोमे एक पुरुष ऐसे हैं, जिनकी परछाई पड़ 
रही है । उनके गलेकी पुष्पमाला कुम्हछा गयी है। 
उनके अङ्गोमें धूलकण और पसीनेकी दूँदें भी दिखायी पड़ती 
हैं। वे प्रथ्वीका स्पर्श किये पेठे हैं और उसके नेत्रोंकी 
पलके गिरती हैं । इन लछक्षणोंसे दमयन्तीने निषधराज 
नलको पहचान लिया ॥ २५ ॥ 
सा समीक्ष्य तु तान्‌ देवान्‌ पुण्यइलछोक च भारत । 
नेषधं वरयामास भैमी धर्मेण पाण्डव ॥ २६ ॥ 
भरतकुलभूषण पाण्डुनन्दन | राजकुमारी दमयन्तीने 
उन देवताओं तथा पुण्यइलोक नलकी ओर पुनः दृष्टिपात 
करके धर्मके अनुसार निषधराज नलका ही वरण क्रिया ॥२ ६॥ 
-बिलज्ञपाना चस्यान्तं जग्राहायतलोचना । 
स्कन्ध देशेऽसजत्‌ तस्य जञ परमशोभनाम्‌ ॥ २७ ॥ 


देती १ 


बरयामास चेयेनं पतित्वे वरवर्णिनी। 
विशाल नेत्रोंवाली दमयन्तीने लजाते-लजाते नलके 
बस्नका छोर पकड़ लिया और उनके गलेमे परम सुन्दर 
फू्लोका हार डाल दिया । इस प्रकार वरवर्णिनी दमयन्तीने 
राजा नलका पतिरूपमें वरण कर लिया ॥ २७३ ॥ 
ततो हाहेति सहसा तुक्तः शाब्दो नराधिपेः ॥ २८ ॥ 
फिर तो दूसरे राजाओंके मुखसे सहसा “हाहाकार? का 
शब्द निकल पड़ा ॥ २८ ॥ 
देवेमंहपिभिस्तत्र साथु साध्विति भारत । 
विस्मितेरीरितः शाब्दः प्रशंसद्धिनंल नपम्‌ ॥ २९ ॥ 
भारत ! देवता ओर महर्षि वहाँ साधुवाद देने लगे। 
सबने विस्मित होकर राजा नलकी प्रशंसा करते हुए इनके 
सौभाग्यको सराहा ॥ २९ | 
दमयन्तीं तु कौरव्य वीरसेनसुतो नृपः। 
आश्वासयद्‌ वरारोहां प्रहएनान्तरात्मना ॥ ३०॥ 
कुरुनन्दन ! वीरसेनकुमार नळने उल्लसित हृदयसे 
सुन्दरी दमयन्तीको आश्वासन देते हुए कहा--॥ ३० ॥ 
यत्‌ त्वं भजसि कट्याणि पुमांसं देचसंनिधौ । 
तस्मान्मां विद्धि भर्तारमेवं ते वचने रतम्‌ ॥ ३१॥ 
“कल्याणी ! तुम देवताओंके समीप जो मुझ-जेसे पुरुषका 
वरण कर रही हो, इस अलोकिक अनुरागके कारण अपने 
इस पतिको दुम सदा अपनी प्रत्येक आज्ञाके पालनमें 
तत्पर समझो ॥ ३१ ॥ 


यावच्च मे घरिष्यन्ति प्राणा देहे शुचिस्मिते । 
तावत्‌ त्वयि भविष्यामि सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते ॥ ३२॥ 

“पवित्र मुंसकानवाली देवि ! मेरे इस शारीरमें जबतक 
प्राण रहेंगे, तबतक तुममें मेरा अनन्य अनुराग वना रहेगा) 
यह में तुमसे सच्ची प्रतिज्ञा करके कहता हूँ? ॥ ३२ ॥ 
दमयन्ती तथा वाग्भिरभिनन्दय कृताञ्जलिः 
तौ परस्परतः प्रीतो दृष्टा त्वञ्चिपुरोगमान्‌ ॥ ३३॥ 
तानेव शरणं देवाजग्मतुर्मनसा तदा। 

इसी प्रकार दमयन्तीने भी हाथ जोड़कर विनीत वचर्नो- 
द्वारा महाराज नलका अभिनन्दन किया । वे दोनों एक- 
दूसरेको पाकर बड़े प्रसन्न हुए । उन्होंने सामने अग्नि आदि 
देवताओको देखकर मन-ही मन उनकी ही शरण ली।।३३१॥ 
दृते तु नेषधे भेम्या लोकपाला महौजसः ॥ ३४॥ 


दमयन्तीने जत्र नलका वरण कर लिया, तब उन सब 


महातेजस्वी लोकपालोने प्रसन्नचित्त होकर नलको आठ 
बरदान दिये ॥ ३४६ ॥ 


नलोपाल्यानपवं ] 


सप्तपञ्चारा त्तमो ऽध्यायः 
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_अत्यक्षद्शन यज्ञे गति चाइुत्तमां शुभाम्‌ ॥ ३५॥ 
नेषधाय ददौ शाक्रः प्रीयमाणः शचीपतिः । 


हा 


शचीपति इन्द्रने प्रसन्न होकर निषधराज नलको यह वर 


दिया कि «में यज्ञमै तुम्हे प्रत्यक्ष दर्शन दूँगा और अन्तमे 


सर्वोत्तम शुभगति प्रदान करूँगा? ॥ ३५३ ॥ 


अग्निरात्मभवं पादाद्‌ यत्र वाञ्छति नैषधः ॥ ३६॥ 

लोकानात्मप्रभांइचैव ददी तस्मे हुताशनः। 
हविष्यभोक्ता अग्निदेवने नलको अपने ही समान 

तेजस्वी लोक प्रदान किये और यह भी कहा कि 


ww 


“राजा नळ जहाँ चाहेंगे, वहीं में प्रकट हो जाऊँगा? ॥३६३॥ 


यमस्त्वन्नरसं प्रादाद्‌ धर्मे च परमां स्थितिम्‌ ॥ ३७॥ 


यमराजने यह कहा कि “राजा नकी बनायी हुई 
रसोईमे उत्तमोत्तम रस एवं स्वाद उपलब्ध होगा और 


धमंमें इनकी दृढ़ निष्ठा बनी रहेगी? || ३७ ॥ 


अपां पतिरपां भावं यत्र वाञ्छति नेषधः। 
सजश्चोत्तमगन्धाक्याः सर्वे च मिथुनं ददुः ॥ ३८॥ 


जलके स्वामी वरुणने नलकी इच्छाके अनुसार जल 
प्रकट होनेका वर दिया और यह भी कहा कि (तुम्हारी पुष्प- 


मालाएँ सदा उत्तम गन्धसे सम्फन्न होंगी |! इस प्रकार सब 
देवताओंने दो दो वर दिये ॥ ३८ ॥ 


बरानेवं प्रदायास्य देवास्ते त्रिदिवं गताः। 


पार्थिवाश्चानुभूयास्य विवाहं विस्मयान्विताः ॥ ३९ ॥ 
दमयन्त्याश्च मुदिताः प्रतिजग्मुर्यथागतम्‌ । 

इस प्रकार राजा नलको वरदान देकर वे देवतालोग स्वर्ग- 
लोकको चले गये । स्वयंवरमे आये हुए राजा भी विस्मयविमुग्ध 
हो नल और दमयन्तीके विवाहोत्सवका-सा अनुभव करते हुए 
्रसन्नतापूर्वक जैसे आये थे, वेसे लौट गये ॥ ३९३ ॥ 


गतेषु पार्थिवेन्द्रेषु भीमः प्रीतो महामनाः ॥ ४०॥ 
विवाहं कारयामास दमयन्त्या नळस्य च । 


सब्र नरेशोंके विदा हो जानेपर महामना भीमने बड़ी 
प्रसन्नताके साथ नल-दमयन्तीका शास्त्रविधिके अनुसार 


भीमेन समजुक्षातो जगाम नगर खकम्‌ । 

मनुष्क्ेम श्रेष्ठ निषधनरेश नल अपनी इच्छाके अनुसार 
कुछ दिनोंतक ससुरालमें रहे, फिर विदर्भनरेश भीमकी आज्ञा 
छे ( दमबन्तीसहित ) अपनी राजधानीको चले गये ॥४१३॥ 
अवाप्य नारीरत्नं तु पुण्यस्छोको$पि पार्थिवः ॥ ४२॥ 
रेमे सह तया राजञ्छच्येव बलद्जद्दा । 

. राजन्‌ ! पुण्यश्लोक महाराज नलने भी उस रमणी- 
रत्नको पाकर उसके साथ उसी प्रकार विहार किया, जेसे 
शचीके साथ इन्द्र करते हैं ॥ ४२३ ॥ 
अतीव मुदितो राजा श्राजमानांऽशुमानिव ॥ ४३॥ 
अरञ्जयत्‌ प्रजा वीरो धर्मेण परिपालयन्‌ । 

राजा नल सूर्यके समान प्रकाशित होते थे। वीरवर नल 
अत्यन्त प्रसन्न रहकर. अपनी प्रजाका धर्मपूर्वक पालन करते 
हुए उसे प्रसन्न रखते थे ॥ ४२३ ॥ 


ईजे चाप्यश्वमेधेन ययातिरिव नाहुषः ॥ ४४ ॥ 
* ~ छड क्षिणे 
अन्यश्च बहुभिधींमान क्रतुभिश्चाh्तदक्षिणः। 


उन बुद्धिमान्‌ नरेशने नहुषनन्दन ययातिकी भाँति 
अश्वमेघ तथा पर्याप्त दक्षिणावाले दूसरे बहुत-से यरज्ञोका 
भी अनुष्ठान किया ॥ ४४३ ॥ 
पुनश्च रमणीयेषु वनेषूपवनेछु च ॥ ४५॥ 
दमयन्त्या सह नलो विजहारामरोपमः । 
तदनन्तर देवतुल्य राजा नलने दमयन्तीके साथ रमणीय 
वनौ और उफवनोमें विहार किया ॥ ४५३ ॥ 
जनयामास च ततो दमयम्त्यां महामनाः ।. 


इन्द्रसेनं सुतं चापि इन्द्रसेनां च कन्यकाम्‌ ॥ ४६॥ 


महामना नलने दमयन्तीके गर्भसे इन्द्रसेन नामक एक 
पुत्र और इन्द्रसेना नामवाली एक कन्याको जन्म दिया ॥४६ ॥ 


११०८ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपवेणि 


पवं स यजमानश्च विहरंश्च नराधिपः। 
ररक्ष वसुसम्पूर्णा वसुधां वसुधाधिपः ॥ ४७॥ 


इस प्रकार यशोंका अनुष्ठान तथा सुखपूर्वक बिहार करते हुए 
महाराज नलने धन-धान्यसे सम्पन्न वसुन्धराका पालन किया ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि नलोपाख्यानपर्वणि दमयन्तीस्वयंवरे सक्तपञ्चावात्तमोऽध्यायः ॥ ५७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत दमयन्ती-स्वर्यवरबिषयक रत्तावनवो अध्याय पूरा हुआ ॥ ५७॥ 


अष्टपश्चाशत्तमोऽध्यायः 
देवताओंके द्वारा नरके गुणोंका गान ओर उनके निषेध करनेपर भी नलके विरुद्ध कलियुगका कोप 


बहदथ उवाच 
बृते तु नेषघे भैम्या लोकपाला महौजसः 
यान्तो दहशुरायान्तं द्वापरं कलिना सद्द ॥ १ ॥ 
बृहदश्व सुनि कहते हैँ-राजन्‌ ! भीमकुमारी 
दमयन्तीद्वारा निषधनरेश नलका वरण हो जानेपर जब 
महातेजस्वी लोकपालगण स्वर्गलोकको जा रहे थे, उस समय 


मार्गमे उन्होंने देखा कि कलियुगके साथ द्वापर आ रहा है॥ 


अथाब्रबीत्‌ कलि शाक्रः सम्प्रेष्य बळवृत्रहा। 

द्वापरेण सहायेन कले बूहि छ यास्यसि ॥ २ ॥ 
कलियुगको देखकर बल और वृत्रासुरका नाश करने- 

बाळे इन्द्रने पुछा--'कले ! बताओ तो सही द्वापरके साथ 

कहाँ जा रहे हो ! ॥ २ ॥ 

ततोऽब्रवीत्‌ कलिः शक्रं दमयन्त्याः खयंबरम्‌। 

गत्वा हि वरयिष्येतां मनो हि मम तां गतम्‌ ॥ ३ ॥ 


तब कलिने इन्द्रसे कह्य--“देवराज ! में दमयन्तीके 
स्वयंवरमें जाकर उसका वरण करूँगा; क्यों कि मेरा मन 


उसके प्रति आसक्त हो गया दै? ॥ ३ 

तमब्रवीत्‌ प्रहस्येन्द्रो निवुंत्तः स खयंवरः । 

बृतस्तया नलो राजा पतिरस्मत्समीपतः ॥ ४ ॥ 

इन्द्रने हसकर कहा--“वह स्वयंवर तो हो गया | 

हमारे .समीप ही दमयन्तीने राजा नलको अपना पति 

चुन लिया ॥ ४ ॥ 

पवमुक्तस्तु शक्रेण क्रलि;' कोपसमन्वितः। 

देवानामन्ध्य तान्‌ खवानुवाचेदं वचस्तदा ॥ ५ ॥ 
इन्द्रके ऐसा कइनेपर कलियुगको क्रोध चढ़ आया और 


उसी समय उसने उन सब देवताको सम्बोधित करके यह 


बात कही--॥ ५ || 

देवानां मानुषं मध्ये यत्‌. सा पतिमविन्दत । 

ततस्तस्या भवेन्न्याय्यं विषुळं दण्डधारणम्‌ ॥ ६ 
प्द्मयन्तीने देवताओंके बौचमें मनुष्यका पतिरूपमे 

बरण किया है । अतः उसे बड़ा भारी दण्ड देना .उचित 

प्रतीत होता है? ॥ ६ ॥ 


एवमुक्ते तु कलिना प्रत्यूचुस्ते दिवोकसः 
अस्माभिः समनुज्ञाते दमयन्त्या नलो वृतः ॥ ७ ॥ 
कलियुगके ऐसा कहनेपर देवताओंने उत्तर दिया-- 
“दमयन्तीने हमारी आज्ञा लेकर नछका वरण किया है ॥७॥ 
का च सर्वगुणोपेतं नाश्रयेत नल नृपम्‌। 
यो वेइ घर्मानखिलान्‌ यथावच्चरितब्बरतः ॥ ८ ॥ 
योऽधीते चतुरो वेदान्‌ सवोनाख्यानपञ्चमान्‌ । 
यं तृत्ता ग्रहे यस्य देवा यज्ञेषु धमंतः 


_अहिसानिरतो यश्च सत्यवादी दृढवतः ॥ ९ ॥ 
यस्मिन्‌ दाक्ष्यं धृतिक्षांनंतपः शोचं दमः शामः 


घुवाणि पुरुषव्याघ्रे लोकपालसमे नरपे ॥ १०॥ 
एवंरूप नल यो चे कामयेच्छपितुं कले । 
आत्मानं च शपेन्मूढो हन्यादात्मानमात्मना ॥ ११॥ 
“राजा नल सवंगुणसम्पन्न हैं | कोन स्त्री उनका वरण 
नहीं करेगी ? जिन्होंने भलीभाँति ब्रह्मचर्य ब्रतका पालन 
करके चारों वेदों तथा पञ्चम वेद समस्त इतिहास-पुराणका भी 
अध्ययन किया दै, जो सत्र धर्मोको जानते हैं, जिनके घरपर 
पञ्चयज्ञोमे धर्मके अनुसार सम्पूर्ण देवता नित्य तृप्त होते हैं, 


जो अहिंसापरायण; सत्यवादी तथा दृढतापूर्वक ब्रतका पालन 


करनेवाले हैं, जिन नरश्रेष्ठ छोकपाल-सदृश तेजस्वी नलमें 
दक्षता, धैर्य, ज्ञान, तप, शौच, शम ओर दम आदि गुण 
नित्य निवास करते हैं । कले ! ऐसे राजा नलको जो मूढ़ 


शाप देनेकी इच्छा रखता है; वह मानो अपनेको ही शाप 
देता है । अपनेद्वारा अपना ही विनाश करता है ॥ ८-११ ॥ 


एवंगुणं नलं यो वे कामयेच्छपिलुं कले । 
छे स नरके मज्जेदगाधे विपुले हृदे । 
एवमुक्त्वा कलि देवा द्वापरं च दिवं ययुः ॥ १२॥ 
“ऐसे सदुणसम्पन्न महाराज नलको जो शाप देनेकी 


कामना करेगा, वह कष्टसे भरे हुए अगाध एवं विशाल 


नरककुण्डमें निमग्न होगा !? कलियुग और द्वापरसे ऐसा 


कहकर .देवतालोग स्वगमे चले गये || १२ ॥ 


ततो गतेषु देवेषु' कलिट्वीपरमत्रचीत्‌। 
संतु नोत्सहे कोपं नले वत्स्यामि द्वापर ॥ १३॥ 


नलोपाख्यानपर्च ] 


एकोनघष्टितमो ऽध्यायः 


११०९ 


भ्रंशयिष्यामि तं राज्यान्न भैम्या सह रंस्यते । 
© € 
_ त्वमप्यक्षान्‌ समाविइय खाहाय्यं कर्तुमहसि ॥ १४॥ 


तदनन्तर देवताओंके चले जानेपर कलियुगने द्वापरसे 
में अपने क्रोधका उपसंहार नहीं कर 


कहा--'द्वापर 


सकता | नलके भीतर निवास करूँगा ओर उन्हें राज्यसे 


वञ्चित कर दूँगा । जिक्षसे वे दमथन्तीसे रमण नहीं कर 


सकेंगे | तुम्हें भी जूएके पार्सोमि प्रवेश करके मेरी सहायता 
करनी चाहिये? | १३-१४ || 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि नलोपाख्यानपर्वणि कलिदेवसंवादे अ्टपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५८॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत व नपर्वेके अन्तर्गत नळोपाख्यानपवर्मे कळि-देवता-संवाद विषयक अटु|वनवा अध्याय पूरा हुआ॥ ५८ ॥ 
De 


एकोनषष्टितमोऽध्यायः 
नलमें कलियुगका प्रवेश एवं नल और पुष्करकी द्तक्रीडा, प्रजा और दमयन्तीके 
निवारण करनेपर भी राजाका द्य्तसे निवृत्त नहीं होना 


बृहद उवाच 

एवं स समयं कृत्वा द्वापरेण कलिः सह । 

आजगाम ततस्तत्र यत्र राजा स नेषधः॥ १ ॥ 
बृहदश्व मुनि कहते है--राजन्‌ ! इस प्रकार द्वापरे 

साथ संकेत करके कलियुग उस स्थानपर आया, जहाँ निप्रध- 

राज नल रहते थे ॥ १ ॥ 

सस नित्यमस्तरसेप्सुनिधेष्ववसचिरम | 


अथास्य द्वादशे वष ददश कलिरन्तरम्‌ ॥ २॥ ` 


बह प्रतिदिन राजा नलका छिद्र देखता हुआ निषध 
देशमै दीर्घकालतक टिका रहा । बारह वर्षोके बाद एक दिन 
कलिको एक छिद्र दिखायी दिया | २॥ 
कृत्वा मूत्र पुपस्पृश्य संध्यामन्वास्त नषधः । 
अकृत्या पादयोः शौचं तत्रेनं कलिराविशत्‌ ॥ ३ ॥ 
__ राजा नल उस दिन छघुशङ्का करके आये और हाथ-मुँह 
धोकर आचमन करनेके पश्चात्‌ संध्योपासना करने बेठ 
गये; पेरोंको नहीं धोया । यह छिद्र देखकर कलियुग उनके 
भीतर प्रविष्ट हो गया ॥ ३ ॥ 
ख समाविश्य च नळ समीपं पुष्करस्य च । 
गत्वा पुष्करमाहेदमेहि दीव्य नलेन थे ॥ ४ ॥ 
नलमे आविष्ट होकर कलियुगने दूसरा रूप धारण करके 
पुष्करके पास जाकर कहा--'चलो, राजा नलके साथ 
जुआ खेलो ॥ ४ ॥ 
अक्षद्यते नळ जेता भवान्‌ हि सहितो मया। 
निषधान्‌ प्रतिपद्य जित्वा राज्यं नल नपम ॥ ५ ॥ 
मेरे साथ रहकर तुम जूएमें अवश्य राजा नलको जीत 
लोगे । इस प्रकार महाराज नलको उनके राज्यसहित जीतकर 
निषध देशको अपने अधिकारमे कर लो? ॥ ५ ॥ 
एवमुक्तस्तु कलिना पुष्करो नलमभ्ययात्‌ । 
कलिइचेव. दुषो भूत्वा -ग्ां पुष्करमभ्ययात्‌ ॥ ६ ॥ 
कलिके ऐसा कहनेपर पुष्कर राजा नलके पास गया | 
कलि भी साडू बनकर पुष्करके साथ हो लिया ॥ ६ ॥ 
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आसाद्य तु नळं वीर पुष्करः परवीरहा । 
दीव्यावेत्यत्रवीद्‌ श्राता वृषेणेति मुहुमुंहुः ॥ ७ ॥ 
शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले पुष्करने वीरवर नळके पास 
जाकर उनसे वार-बार कहा--हम दोनों धर्मपूर्वक जूआ 
खेले |? पुष्कर राजा नलका माई लगता था ॥ ७॥ 
न चक्षमे ततो राजा समाह्वानं महामनाः । 
देइभ्यीः प्रेक्षमाणायाः पणकालममन्यत ॥ ८ ॥ 
महामना राजा नल द्यूतके लिये पुष्करके आह्वानको 
न सद्द सके | विदर्भराजकुमारी दमयन्तीके देखते-देखते उसी 
क्षण जूआ खेलनेका उपयुक्त अवसर समझ लिया ॥ ८ ॥ 
हिरण्यस्य सुवर्णस्य यानयुग्यस्य वाससाम्‌ । 
आविष्टः कलिना यते जीयते स्म नलस्तदा ॥ ९ ॥ 
तमक्षमदसस्मत्त सुहृदां न तु कश्चन। 
निवारणेऽभवच्छक्तो दीव्यमानमरिंदमम ॥ १०॥ 
तब कलियुगसे आविष्ट होकर राजा नल हिरण्य, सुवर्ण, 
रथ आदि वाहन और बहुमूल्य वस्त्र दाँवपर लगाते तथा हार 
जाते थे । सुह्ददोमें कोई भी ऐसा नहीं था, जो द्यतक्रोडाके 
मदसे उन्मत्त शात्रुदमन नलको उस समय जुआ खेलनेसे 
रोक सके || ९-१० || 
ततः पौरजनाः सवै मन्त्रिभिः सह भारत | 
राजानं. दष्टुमागच्छन्‌ निवारयितुमातुरम्‌ ॥ ११॥ 
भारत ! तदनन्तर समस्त पुरवासो मनुष्य मन्त्रियोंके 
साथ राजासे मिलने तथा उन आतुर नरेशाको द्यतक्रीडासे 
रोकनेके लिये वहाँ आये ॥ ११ ॥ 
ततः सूत उपागम्य द्मयन्त्ये न्यवेदयत्‌। 
एप पौरजनो देवि द्वारि तिष्टति कार्यवान ॥ १२ ॥ 
इसी समव सारथिने महलमे जाकर महारानी दमयन्तीसे 
निवेदन किया--देवि! ये पुरवासीलोग कार्यवश राजद्वारपर 
खड़े हैं || १२ ॥ 
निवेद्यतां नेषघाय सवाँ: प्रकृतयः स्थिताः 
असुष्यमाणा व्यसनं राशो धर्मार्थदशिनः 


॥ १३ ॥ 


१११० 


“आप निपधराजसे निवेदन कर दें | घर्म-अर्थका तत्त्व 
जाननेवाले महाराजके भावी संकटकों सहन न कर सकनेके 
कारण मन्त्रियोंसहित सारी प्रजा द्वारपर खड़ी है? ॥ १३ ॥ 
ततः सा वाप्पकलया वाचा दुःखेन कशिता। 
उवाच नेषघं भेमी शोकोपहतचेतना ॥ १४ ॥ 

यह सुनकर दुःखे दुर्बल हुई दमयन्तीने शोकसे 
अचेत-सी होकर ऑसू बहाते हुए गद्गद वाणीमें निषध- 
नरेशसे कहा-- 
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राजन्‌ पौरजनो द्वारि त्वां दिइक्षुरवस्थितः । 


मन्त्रिभिः सहितः सव राजभक्तिपुरस्क्रतः ॥ १५॥ 
तं द्रप्टुमर्हरीत्येवं पुनः पुनरभाषत । 
तां तथा रुचिरापाङ्गीं विलपन्ती तथाविधाम्‌ ॥ १६॥ 
आविष्टः कलिना राजा नाभ्यभाषत किचन । 
ततस्ते मन्त्रिणः सर्वे ते चेतर पुरवासिनः ॥ १७॥ 
नायमस्तीति दुःखार्ता ब्रीडिता जग्मुरालयान्‌ । 
तथा तदभवद्‌ द्यत पुष्करस्य नलस्य च। 
युधिष्ठिर वहून्‌ मासान्‌ पुण्यश्टोकस्त्वजीयत ॥ १८॥ 


“महाराज ! पुरवासी प्रजा राजभक्तिपूर्वक आपसे मिलने- 
के लिये समस्त मन्त्रियोके साथ द्वारपर खड़ी है । आप उन्हे 
दर्शन दें |? दमयन्तीने इन वाक्योंक्रों बार-बार दुहराया। 
मनोहर नयनप्रान्तवाली विदर्भकुमारी इस प्रकार विलाप 
करती रह गयी, परंतु कल्छिगसे आविष्ट हुए राजाने उससे 
कोई बाततक न की । तब वे सब मन्त्री और पुरवासी दुःख- 
से आतुर और लजित हो यह कहते हुए अपने-अपने घर चले 
गये कि “यह राजा नल अव राज्यपर अधिक समयतक रहने- 
वाला नहीं है |? युधिष्ठिर | पुष्कर और नलकी वह चूतक्रीडा 
कई महीनाँतक चलती रही । पुण्यछोक महाराज नल उसमें 
हारते जा ही रहे थे || १५-१८ || 


इति श्रीमहाभारते वनपवेणि नलोपाख्यानपर्वणि नलद्यूते एकोनपष्टितमो<्ध्यायः ॥ ५९ ॥ 
इस प्रकार श्रोमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत नकोपाख्यानपर्वमें नरछूतदिषयक उनसठबे। अध्याय पूण हुआ॥ ५० ॥ 


षष्टितमोऽध्यायः 
दुःखित दमयन्तीका वाष्णेयके द्वारा कुमार-कुमारीको कुण्डिनपुर भेजना 


वृहृद्श्च उवाच 
दमयन्ती ततो दृष्टा पुण्यश्लोकं नराधिपम्‌ । 
उन्मन्तवदनुन्मत्ता देवने गतचेतसम्‌ ॥ १ ॥ 
भयशोकसमाविष्टा राजन्‌ भीमसुता ततः । 
चिन्तयामास तत्‌ काय सुमहत्‌ पार्थिव प्रति॥ २ ॥ 
बृहदश्व सुनि कहते हुँ--राजन्‌ ! तदनन्तर दमयन्तीने 
देखा कि पुण्यश्लोक महाराज नल उन्मत्तकी भाँति यूतक्रीडामें 
आसक्त हैं । वह स्वयं सावधान थी । उनकी वेसी अवस्था 
देख भीमक्रुमारी भय और शोकसे व्याकुल हो गयी और 
महाराजके हितके लिये किसी महत्त्वपूर्ण कार्यका चिन्तन 
करने लगी ॥ १-२ ॥ 


सा शाङ्कमाना तत्‌ पापं चिकीपन्ती च तत्प्रियम्‌ । 

नलं च हृतलवेखमुपलभ्येदमत्रचीत्‌ ॥ ३ ॥ 
उसके मनमै यह आशङ्का हो गयी कि राजापर बहुत 

बड़ा कष्ट आनेवाला है । वह उनका प्रिय एवं हित करना 

चाहती थी । अतः महाराजके सर्वस्वका अपहरण होता जान 

धायको बुलाकर ( इस प्रकार वोली ) ॥ ३ ॥ 


_ वरृहृत्सेनामतियशां तां धात्री. परिचारिकाम्‌ । 


हितां सवॉर्थकुशलामचुरक्तां खुभाषिताम्‌॥ ४ ॥ 

उसकी धायका नाम बृहत्सेना था | वह अत्यन्त यशस्विनी 
और परिचर्याके कार्यम निपुण थी | समस्त कार्योके साधनमें 
कुशल) हितैपिणी, अनुरागिणी और मधुरभाषिणी थी ॥ ४ ॥ 


नलोपाख्यानपवे ] 


बष्टितमो ५ध्यायः 


(९२ 


म 4000 बक सकिन 


बृहत्सेने व्रजामात्यानानाय्प नलशासनात्‌ । 

आचक्ष्व यद्धतं द्रव्यमवशिष्टं च यद्‌ वसु॥ ५ ॥ 
( दमयन्तीने उससे कहा )--'बृद्वत्सेने ! तुम मन्त्रियोंके 

पास जाओ तथा राजा नलकी आज्ञासे उन्हें बुला लाओ । 

फिर उन्हें यह बताओ कि अमुक-अमुक द्रव्य हारा जा चुका 

है और अमुक धन अभी अवरिष्ट है? ॥ ५ ॥ 

ततस्ते मन्त्रिणः सर्व विशाय नलशासनम्‌ । 

अपि नो भागधेयं स्यादित्युक्त्वा नलमात्रजन्‌ ॥ ६ ॥ 


तत्र वे सत्र मन्त्री राजा नलका आदेश जानकर “हमारा 
अह्दोभाग्य है", ऐसा कहते हुए नलके पास आये ॥ ६ ॥ 


तास्तु सवोः प्रकृतयो द्वितीयं समुपस्थिताः 
न्यवेदयद्‌ भीमसुता न च तत्‌ प्रत्यनन्दत ॥ ७ ॥ 
वे सारी ( मन्त्री आदि ) प्रकृतियाँ दूसरी बार राजद्वारपर 
उपस्थित हुई | दमयन्तीने इसकी सूचना महाराज नलको दी) 
परंतु उन्होंने इस बातका अभिनन्दन नहीं किया ॥ ७ ॥ 


वाक्यमप्रतिनन्दन्तं भर्तारमभिवीक्ष्य सा। 
दमयन्ती पुनर्वेश्म वीडिता प्रविवेश ह ॥ ८ ॥ 
निशम्य सततं चाक्षान्‌ पुण्यरछोकपराङ मुखान 
नलं च हृतसवस्वं धात्रीं पुनरुवाच ह॥ ९ ॥ 
बृहत्सेने पुनर्गच्छ वाष्णेयं नलशासनात्‌। 
--खूतमानय कल्याणि महत्‌ कार्यमुपस्थितम्‌ ॥ १०॥ 
पतिको अपनी बातका प्रसन्नतापूर्वक उत्तर देते न देख 
दमयन्ती लज्जित हो पुनः महलके भीतर चली गयी । वहाँ 
फिर उसने सुना कि सारे पासे लगातार पुण्यइलोक राजा 
नलके विपरीत पड़ रहे हैं और उनका सर्वस्व अपहृत हो रहा 
है। तब उसने पुनः धायसे कहा-'बृहत्सेने ! फिर राजा 
नलकी आज्ञासे जाओ ओर वा्णेय सूतको बुला लाओ | 
कल्याणि ! एक बहुत बड़ा कार्य उपस्थित हुआ है? ॥८-१०॥ 
बृहत्सेना तु सा श्रुत्वा दमयन्त्याः प्रभाषितम्‌ । 
्णेयमानयामाखस पुरुषेराप्तकारिभिः ॥ ११॥ 
वाष्णेयं तु ततो भेमी सान्त्वयञ्दळक्षणया गिरा। 
उवाच देशकालश्षा प्राप्तकालमनिन्दिता ॥ १२॥ 
बृहत्सेनाने दमयन्तीकी बात सुनकर विश्वसनीय पुरुषोंद्वारा 
वारष्णेयको बुलाया । तब अनिन्द्य स्वमाववाली और देश-कालको 
` जाननेवाली भीमकुमारी दमयन्तीने वा्णेयको मधुर वाणीमें 
सान्त्वना देते हुए यह समयोचित बात कही--॥ ११-१२ ॥ 
जानीषे त्वं यथा राजा सम्यग वृत्तः सदा त्वयि । 
तस्य त्वं विषमस्थस्य साहाय्यं कतुंमहसि ॥ १३॥ 
“सूत | तुम जानते हो कि महाराज तुम्हारे प्रति केसा 
अच्छा बर्ताव करते थे | आज वे विषम संकटमें पड़ गये हैं, 
अतः तुम्हें भी उनकी सहायता करनी चाहिये ॥ १३ ॥ 


यथा यथा हि नरपतिः पुष्करेणेव जीयते । 
> ce € 
तथा तथास्य वै य॒ते रागो भूयोडमिवर्घते ॥ १४॥ 


“राजा जैसे-जैसे पुष्करसे पराजित हो रहे हैं, वेसे-ही-वेसे 
जूएमे उनकी आसक्ति बढ़ती जा रही दै ॥ १४ ॥ 
यथा च पुष्करस्याक्षाः पतन्ति वशवर्तिन; । 
तथा विपर्ययश्चापि नलस्याक्षेषु दृश्यते ॥ १५ ॥ 

जैसे पुष्करके पासे उसकी इच्छाके अनुसार पड़ रहे हैं, 
बैसे ही नलके पासे विपरीत पड़ते देखे जा रहे हैं ॥ १५ ॥ 
सुहत्खजनवाक्यानि यथावन्न श्टणोति च । 
ममापि च तथा वाक्यं नाभिनन्दति मोहितः ॥ १६ ॥ 
नूनं मन्ये न दोषोऽस्ति नेषधस्य महात्मनः । 
यत्‌ तु मे वचनं राज्ञा नाभिनन्दति मोहितः ॥ १७॥ 

धवे सुह्दो और खजनोंके वचन अच्छी तरह नहीं सुनते 
हें । जूएने उन्हें ऐसा मोहित कर रखा है कि इस समय वे 
मेरी बातका भी आदर नहीं कर रहे हैं। मैं इसमें महामना 
नेषधका निश्चय ही कोई दोष नहीं मानती । जूएसे मोहित 
होनेके कारण ही राजा मेरी बातका अभिनन्दन नहीं कर 


रहे हैं ॥ १६-१७ ॥ 


शरणं _त्वां प्रपन्नास्मि सारथे कुरु मद्दचः 

न हि मे शुध्यते भावः कदाचिद्‌ विनशेदपि॥ १८॥ 
“सारथे ! में तुम्हारी शरणमे आयी हूँ, मेरी बात मानो | 

मेरे मनमै अशुभ विचार आते हैं, इससे अनुमान होता है कि 

राजा नळका राज्यसे च्युत होना सम्भव है॥ १८ ॥ 


नलस्य दयितानइवान्‌ योजयित्वा मनोजवान्‌ ! 


_ इदमारोप्य मिथुनं कुण्डिनं यातुमईसि ॥ १९॥ 


“तुम महाराजके प्रिय, मनके समान वेगशाली अश्वोंको 
रथमें जोतकर उसपर इन दोनों बच्चोंकों बिठा लो और 
कुण्डिनपुरको चले जाओ! ॥ १९ ॥ 
मम ज्ञातिषु निक्षिप्य दारकौ स्यन्दनं तथा । 
अश्वांइचेमान्‌ यथाकामं वस वान्यत्र गच्छ वा ॥ २० ॥ 

“बढौं इन दोनों बालकोंकोश इस रथको और इन घोड़ोंको 
भी मेरे भाई-बन्धुओंकी देखरेखमें सॉपकर तुम्हारी इच्छा 
हो तो वहीं रह जाना या अन्यत्र कहीं चळे जाना? ॥ २० | 
दमयन्त्यास्तु तद्‌ वाक्यं वाष्णंयो नलस्रारथिः । 
न्यवेद्यद्शेषेण नलामात्येषु मुख्यशः ॥ २१ ॥ 

दमयन्तीकी यह बात सुनकर नलके सारथि वार्णोयने नलके 
मुख्य-मुख्य मन्त्रियौसे यह सारा वृत्तान्त निवेदित किया ॥२१॥ 
तैः समेत्य विनिश्चित्य सोऽनुश्ञातो महीपते । 
ययौ मिथुनमारोप्य विदभास्तेन वाहिना ॥ २२ ॥ 


राजन्‌ ! उनसे मिलकर इस विषयपर भलीभाँति विचार 


१११२ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपवेणि 


साफ 0 औणाणण शोष यी 


करके उन मन्त्रियोंकी आज्ञा ले सारथि वार्णयने दोर्नो 
बालकोको रथपर बेठाकर विदमं देशको प्रस्थान किया ॥२२॥ 
हयांस्तत्र विनिक्षिप्य सूतो रथवरं च तम्‌ । 
इन्द्रसेनां च तां कन्यामिन्द्रसेनं च बालकम्‌ ॥ २३ ॥ 
आमन्त्रय भीमं राजानमार्तः शोचन्‌ नळ न्रपम्‌। 
अटमानस्ततोऽयोध्यां जगाम नगरी तदा ॥ २४॥ 
वहाँ पहुँचकर उसने घोड्रौंको, उस श्रेष्ठ रथको तथा उस 
बालिका इन्द्रसेनाको एवं राजकुमार इन्द्रसेनको वहीं रख दिया 


तथा राजा भीमसे बिदा ले आर्तभावसे राजा नलकी दुर्दशाके 
लिये शोक करता हुआ घूमता-घामता अयोध्या नगरीमें 
चला गया || २३-२४ || 

ऋतुपण स राजानमुपतस्थे सुदुःखितः । 


भृति चोपययो तस्य सारथ्येन महीपते ॥ २५॥ 


युधिष्ठिर ! वह अत्यन्त दुखी हो राजा ऋत॒पर्णकी 
सेवार्मे उपस्थित हुआ और उनका सारथि बनकर जीविका 
चलाने लगा ॥ २५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपत्रैणि नलोपाख्यानपर्वणि कुण्डिनं प्रति कुमारयोः प्रस्थापते षछितमोऽध्यायः ॥ ६० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत नलोपाख्यानपर्वमें नरकी कःया और पुत्रको कुण्डिनपुर भेजनेसे 
सम्बन्ध रखनेवारा साठवो अध्याय पुरा हुआ ॥ ६० ॥ 


ह.) ध्याय हि 
एकपाष्टतमाञध्यायः 
नलका जूएमें हारकर दमयन्तीके साथ बनको जाना ओर पक्षियोंद्वारा आपद्रस्त नलके वस्रका अपहरण 


बहदश्व उवाच 


ततस्तु याते वाष्णये पुण्यश्ठोकस्य दीव्यतः । 
पुष्करेण हृतं राज्यं यच्चान्यद्‌ वसु किचन ॥ १ ॥ 


बृहदश्व मुनि कहते हैं--युधिष्ठिर ! तदनन्तर वार्ण्णेयके 
चले जानेपर जूआ खेलनेवाले पुण्यइलोक महाराज नलके सारे 
राज्य ओर जो कुछ धन था, उन सबका जूएमे पुष्करने 
अपहरण कर लिया ॥ १ ॥ 


हृतराज्यं नल राजन्‌ प्रहसन्‌ पुष्करो ऽत्रवीत्‌ । 
दुत प्रवर्ततां भूयः प्रतिपाणोऽस्ति कस्तव ॥ २ ॥ 
राजन्‌ ! राज्य हार जानेपर नळसे पुष्करने हँसते हुए 
कहा कि (क्या फिर जुआ आरम्भ हो ? अब तुम्हारे पास 
दाँवपर लगानेके लिये क्या है ? ॥ २॥ ._ 
शिष्टा ते दमयन्त्येका सर्वमन्यज्ञितं मया । 
दमयन्त्याः पणः साधु वर्ततां यदि मन्यसे ॥ ३ ॥ 
“तुम्हारे पास केवल दमयन्ती शेष रह गयी है और सब 
वस्तुएँ. तो मैंने जीत ली हैं, यदि तुम्हारी राय हो तो दमयन्ती- 
को दॉवपर रखकर एक वार फिर जूआ खेला जाय! | ३॥ 
पुष्करेणेवमुक्तस्य पुण्यइलोकस्य मन्युना । 
व्यदीर्यतेव हृदयं न चैनं किंचिदब्रवीत्‌ ॥ ४ ॥ 
पुष्करके ऐसा कहनेपर पुण्यश्लोक महाराज नलका 
हृदय शोकसे विदीर्ण-सा हो गया, परंतु उन्होंने उससे कुछ 
कहा नहीं ॥ ४ ॥ 
ततः पुष्करमालोक्य नलः परममन्युमान्‌ । 
उत्खञ्य सवंगात्रेभ्यो भूषणानि मद्दायशाः ॥ ५ ॥ 


-पकवासा हासंबीतः खुहच्छोकविवधेनः । 
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_ निश्चक्राम ततोराजा त्यकत्वा सुविपुलां श्रियम्‌॥ ६॥ 


तदनन्तर महायशस्वी नळने अत्यन्त दुःखित हो पुष्कर- 
की ओर देखकर अपने सत्र अङ्गोंके आभूषण उतार दिये 
और केवल एक अधोवस्त्र धारण करके चादर ओढे बिना 
ही अपनी विशाळ सम्पत्तिको त्यागकर सुहृदोंका शोक बढ़ाते 
हुए वे राजभवनसे निकल पड़े ॥ ५-६ ॥ 
दमयन्त्येकवस्राथ गच्छन्तं पृष्ठतो ऽन्वगात्‌ । 
स तया वाह्यतः साधे त्रिरात्रं नैषधो ऽचलत्‌ ॥ ७ ॥. 

दमयन्तीके दारीरपर भी एक ही वस्त्र था । वह जाते 
हुए राजा नलके पीछे हो ली । वे उसके साथ नगरसे बाहर 
तीन याततक टिके रहे ॥ ७ ॥ 


पुष्करस्तु महाराज घोषयामास वै पुरे। 


नले यः सम्यगातिष्ठेत्‌ ख गच्छेद्‌ वध्यतां मम ॥ ८ ॥ 


महाराज ! पुष्करने उस नगरमे यह घोषणा करा दी-- 
डुग्गी पिटवा दी कि "जो नलके साथ अच्छा बर्ताव करेगा, 
वह मेरा वध्य होगा? ॥ ८॥ 
पुष्करस्य लु चाफ्येन तस्य विद्वेषणेन च। 
पौरा न तस्य सत्कारं कृतवन्तो युधिष्टिर ॥ ९ ॥ 
युधिष्ठिर ! पुष्करके उस वचनसे और नलके प्रति 
पुष्करका द्वेष होनेसे पुरवासियोंने राजा नलका कोई सत्कार 
नहीं किया ॥ ९ ॥ 
स यथा नगराभ्याशे सत्काराहां न सत्कृतः । 
त्रिरात्रमुषितो राजा जलमात्रेण वर्तयन्‌ ॥ १०॥ 
इस प्रकार राजा नल अपने नगरके समीप तीन राततक 


नलोपाख्यानपवे ] 


एकषष्टितमो ऽध्यायः 
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केवल जलमात्रका आहार करके टिके रहे । वे सवथा सत्कारके 
योग्य थे तो भी उनका सत्कार नहीं किया गया ॥ १० || 


पीड्यमानः श्लुधा तत्र फलमूलानि कर्षयन्‌ । 
प्रातिष्ठत ततो राज्ञा दमयन्ती तमन्वगात्‌ ॥ ११॥ 


वहाँ भूखसे पीडित हो फल-मूल आदि जुटाते हुए राजा नल 


वहसे अन्यत्र चले गये । केवल दमयन्ती उनके पीछे-पीछे _ 


गयी ॥ ११ ॥ 


क्षुधया पीड्यमानस्तु नलो बहुतिथेऽहनि । 
अपऱ्यच्छकुनान्‌ कांश्चिद्विरण्यसरशच्छदान्‌ ॥ १२॥ 
इसी प्रकार नळ बहुत दिनोंतक क्षुधासे पीड़ित रहे । 
एक दिन उन्होंने कुछ ऐसे पक्षी देखे). जिनकी पाँखें 
सोनेकी-सी थीं ॥ १२ ॥ 
स चिन्तयामास तदा निषधाधिपतिबंली । 
अस्ति भक्ष्यो ममाद्यायं वसु चेद्‌ भविष्यति ॥ १३ ॥ 
उन्हें देखकर (क्षुधातुर ओर आपत्तिग्रस्त होनेके कारण) 
बलवान्‌ निषध नरेशके मनमें यह बात आयी कि ध्यह 
पक्षियोंका समुदाय ही आज मेरा भक्ष्य हो सकता है और 
इनकी ये पाँखें मेरे लिये धन हो जायगी? ॥ १३ ॥ 
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_ततस्तान्‌ परिधानेन वाससा ख समात्रणोत्‌।. 
तस्य तद्‌ बल्लमादाय सर्वे जग्मुविदायसा ॥ १४॥ 
तदनन्तर उन्होंने अपने अधोवस्रसे उन पक्षियोंको 


ढँक दिया । किंतु वे सब पक्षी उनका वह वस्त्र लेकर 
आकाशमै उड़ गये ॥ १४॥ 


उत्पतन्तः खगा वाक्यमेतदाहृस्ततो नलम्‌ | 

दृष्टा दिग्वाससं भूमी स्थितं दीनमधोमुखम्‌ ॥ १५॥ 
उड़ते हुए उन पक्षियोंने राजा नलको दीनभावसे नीचे 

मुद किये धरतीपर नग्न खड़ा देख उनसे कहा--)॥ १५॥ 


वयमक्षाः सुदुवुद्ध तव वासो जिहीर्षवः । 


आगता न हि नः प्रीतिः खवाससि गते त्वयि ॥ १६॥ . 
“ओ खोटी बुद्धिवाले नरेश ! हम (पक्षी नहीँ, ) पासे हैं. . 


और तुम्हारा वश्न अपहरण करनेकी इच्छासे ही यहाँ आये 
थे । तुम वस्र पहने हुए ही वहाँसे चले आये थे, इससे हमें 
प्रसन्नता नहीं हुई थी ॥ १६ ॥ 


तान्‌ खमीपगतानक्षानात्मानं च विवाससम्‌ । 
पुण्यइलोकस्तदा राजन्‌ दमयन्तीमथात्रचीत्‌ ॥ १७॥ 
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येषां प्रकोपादेश्वयोद्‌ प्रच्युतो ऽहमनिन्दिते । 
प्राणयात्रां न विन्देयं दुःखितः क्षुधयान्वितः ॥ १८॥ 
येषां कृते न सत्कारमकुवेन्‌ मयि नेषधाः । 

इमे ते शकुना भूत्वा वासो भीरु हरन्ति मे ॥ १९ ॥ 


राजन्‌ ! उन पासाँको नजदीकसे जाते देख ओर अपने 


` आपको नग्नावस्थामें पाकर पुण्यइलोक नलने उस समय 


दमयन्तीसे कहा--“सती साध्वी रानी ! जिनके क्रोधसे मेरा 
ऐश्वर्य छिन गया, मैं क्षुघापीड़ित एवं दुःखित होकर जीवन- 
निर्वाहके लिये अन्ततक नहीं पा रहा हूँ और जिनके कारण 
निषध देशकी प्रजाने मेरा सत्कार नहीं किया, भीरु | वे ही 
ये पासे हैं, जो पक्षी होकर मेरा वस्त्र लिये जा रहे हैं ॥ १७-१९ ॥ 


चेषम्यं परमं प्राप्तो दुःखितो गतचेतनः । 

भर्ता तेऽहं निबोधेदं वचनं हितमात्मनः ॥ २० ॥ 
“मैं बड़ी विषम परिस्थितिमे पड़ गया हूँ | दुःखके मारे मेरी 

चेतना छप्त-सी हो रही है । में तुम्हारा पति हूँ, अतः तुम्हारे 

हितकी बात बता रहा हूँ, इसे सुनो--॥ २० ॥ 


पते गच्छन्ति बह्वः पन्थानो दक्षिणापथम्‌ । 
अवन्तीञ्क्षवन्तं च समतिक्रम्य पवंतम्‌॥ २१॥ 
“ये बहुत-से मार्ग हैं, जो दक्षिण दिशाकी ओर जाते हैं । 
यह मार्ग ऋक्षवान्‌ पर्वतको लॉघकर अवन्तीदेदको 
जाता है ॥ २१ ॥ 
एष विन्ध्यो महाशेलः पयोष्णी च समुद्रगा । 
आथमाश्च महर्षीणाँ बहुमूलफलान्विताः ॥ २२॥ 
पष पन्था विदभौणामसौ गच्छति कोसलान्‌। 
अतः परं च देशोऽयं दक्षिणे दक्षिणापथः ॥ २३॥ 
“यह महान्‌ पर्वत विन्ध्य दिखायी दे रहा है और यह 
समुद्रगामिनी पयोष्णी नदी है । यहाँ महर्षियोंके बहुत-से 
आश्रम हैं, जहाँ प्रचुर मात्रामै फल-मूल उपलब्ध हो सकते 
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भ्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


ret 


हैं। यह विदर्भ देशका मार्ग है और वह कोसल देशको जाता 
है । दक्षिण दिशामें इसके बादका देश दक्षिणापथ 
कहलाता है? ॥ २२-२३ ॥ 


पतदू वाक्यं नलो राजा दमयन्तीं समाहितः। 
उवाचासरृदातां हि भेमीमुद्दिद्य भारत ॥ २४॥ 


भारत | राजा नलने एकाग्रचित्त होकर बड़ी आतुरताके 
साथ दमयन्तीसे उपर्युक्त बातें बार-बार कहीं || २४ ॥ 
ततः सा बाष्पकलया वाचा दुःखेन कशिता । 
उवाच दमयन्ता त नेषधं करुण वचः ॥ २५॥ 
तब दमयन्ती अत्यन्त दुःखसे दुर्बल हो नेत्रासे आँसू 
बहाती हुई गद्गद वाणीमें राजा नलसे यह करुण वचन 
बोली--॥ २५ ॥ 


उद्देजते मे हृदयं सीदन्त्यङ्गानि सर्वाः 
तव पाथव सकट्पं चिन्तयन्त्याः पुनः पुनः ॥ २६॥ 
इतराज्य हृतद्रव्यं विवस्त्रं क्लुच्छूमान्वितम्‌ । 
कथमुत्सज्य गच्छेयमहं त्वां निर्जने चने ॥ २७॥ 
“महाराज | आपका मानसिक संकल्प क्या है, इसपर 
जब मैं बार-बार विचार करती हूँ, तब मेरा हृदय उद्विग्न हो 
उठता है और सारे अङ्ग शिथिल हो उठते हैं । आपका 
राज्य छिन गया । धन नष्ट हो गया । आपके शरीरपर 
वसन्तक नहीं रह गया तथा आप भूख और परिश्रमसे कष्ट 
पा रहे हैं । ऐसी अवस्थामें इस निर्जन वनमें आपको 
असहाय छोड़कर में केसे जा सकती हूँ ! ॥ २६-२७ ॥ 


थान्तस्य ते क्षुधातस्य चिन्तयानस्य तत्‌ सुखम्‌ । 
बने घोरे महाराज नाशयिष्याम्यहं छुमम्‌ ॥ २८॥ 
“मद्दाराज | जब आप भयंकर वनमें थके-मदि भूखसे 
पीड़ित हो अपने पूर्वं सुखका चिन्तन करते हुए अत्यन्त 
दुखी होने लगेंगे, उस समय में सान्त्वनाद्वारा आपके संताप- 
का निवारण करूंगी ॥ २८ ॥ 


न च भार्यासमं किचिद्‌ विद्यते भिषजां मतम्‌ । 
औषधं सवंदुःखेषु सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते ॥ २९॥ 


'चिकित्सकोका मत है कि समस्त दुःखोंकी शान्तिके लिये 


_पत्नीके समान दूसरी कोई औषध नहीं है; यह मैं आपसे 


_ सत्य कहती हूँ? ॥ २९ || 


नल उवाच 
एवमेतद्‌ यथाऽऽत्थ त्वं दमयन्ति सुमध्यमे । 


झा 


नास्ति भार्यासमं मित्रं नरस्यातस्य भेषजम्‌ ॥ ३०॥ 
नलने कहा--सुमध्यमा दमयन्ती ! तुम जेसा कहती 

हो वह ठीक है । दुखी मनुष्यके लिये पत्नीके समान दुसरा 

कोई मित्र या औषध नहीं है ॥ ३० | 

न चाह त्यक्तकामस्त्वां किमले भीरु शाङ्कसे । 

त्यजेयमहमात्माने न चैव त्वामनिन्दिते ॥ ३१ ॥ 


भीरु | में तुम्हें त्यागना नहीं चाहता; तुम इतनी अधिक 
शङ्का क्यों करती हो ? अनिन्दिते | में अपने दारीरका त्याग 
कर सकता हूँ, पर तुम्हे नहीं छोड़ सकता ॥ ३१ ॥ 


दमयन्त्युवाच 
यदि मां त्वं महाराज न विहातुमिहेच्छसि । 


तत्‌ किमर्थे विदर्भाणां पन्थाः समुपदिइयते ॥ ३२॥ 


दूमयन्तीने कहा--महाराज ! यदि आप मुझे त्यागना 
नहीं चाहते तो विदमंदेशका मार्ग क्यो बता रहे हैं ? ॥ ३२ ॥ 


अवमि चाहं नृपते न तु मां त्यक्तमर्हसि। 

चेतसा त्वपकृष्टेन मां त्यजेथा महीपते ॥ ३३॥ 
राजन्‌ ! मैं जानती हूँ कि आप स्वयं मुझे नहीं त्याग 

सकते, परंतु महीपते | इस घोर आपत्तिने आपके चिन्तको 

आकर्षित कर लिया दै, इस कारण आप मेरा त्याग भी कर 

सकते हैं ॥ ३३ ॥ 

पन्थानं हि मयाभीषणमाख्यासि च नरोत्तम । 

अतो निमित्तं शोकं मे वर्धयस्यमरोपम ॥ ३४॥ 


नरश्रेष्ठ | आप बार-बार जो मुझे विदर्भदेशका मार्ग बता 
रहे हैं । देयोपम आर्यपुत्र ! इसके कारण आप मेरा शोक 
ही बढ़ा रहे हें ॥ ३४ ॥ 


यदि चायमभिप्रायस्तव शातीन्‌ व्रजेदिति । 


_सहितावेव गच्छावो विदभीन्‌ यदि मन्यसे ॥ ३५॥ 


यदि आपका यह अभिप्राय हो कि दमयन्ती अपने बन्धु- 
वान्धवोंके यहाँ चली जाय तो आपकी सम्मति हो तो हम 
दोनों साथ ही विदभदेशको चलें ॥ ३५ ॥ 
विदर्भराजस्तत्र त्वां पूजयिष्यति मानद । 
तेन त्वं पूजितो राजन सुखं वत्स्यसि नो गृहे ॥ ३६ ॥ 

मानद ! वहाँ विदर्भनरेश आपका पूरा आदरसत्कार 
करेगे । राजन्‌ ! उनसे पूजित होकर आप हमारे घरमै सुख- 
पूर्वक निवास कीजियेगा ॥ ३६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि नलोपाख्यानपर्वंण नलवनया त्रायामेकषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत बनपतरके अन्तर्गत नळोपाख्यानपर्वमें नरकी वनयात्राविषयक इकसठवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ६१ ॥ 


बड. Re 


नलोपाख्यानपर्व ] 


द्विषष्टितमो ऽष्यायः 
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द्विषष्टितमोऽध्यायः 
राजा नलक्की चिन्ता ओर दमयन्तीको अकेली सोती छोड़कर उनका अन्यत्र प्रस्थान 


नल उवाच 
यथा राज्यं तव पितुस्तथा मम न संशय; । 
न तु तत्र गमिष्यामि विषमस्थः कथंचन ॥ १ ॥ 
नलने कहा--प्रिये ! इसमें संदेह नहीं कि विदर्भराज्य 
जैसे तुम्हारे पिताका दै, वैसे मेरा भी है, तथापि आपत्तिमे पड़ा 
हुआ में किसी तरह वहाँ नहीं जाऊँगा ॥ १ ॥ 


कथं समृद्धो गत्वाहं तव हर्षविवर्धनः ! 
परिच्युतो गमिष्यामि तव शोकविवर्धनः ॥ २ ॥ 
एक दिन में भी समृद्धशाली राजा थां । उस अवस्थामें 
वहाँ जाकर मैंने तुम्हारे हर्षको बढ़ाया था और आज उस 
राज्यसे वञ्चित होकर केवल तुम्हारे शोककी वृद्धि कर रहा 
हूँ, ऐसी दशामें वहाँ केसे जाऊँगा १ ॥ २॥ 
बहदथ उवाच 
इति ब्रुवन्‌ नलो राजा. दमयन्तीं पुनः पुनः। 
सान्त्वयामाल कल्यागीं वासलो धन संत्रृताम्‌॥३॥ 
तावेकवस्संवीतावटमानावित स्ततः | 
श्षुत्पिपासापरिश्रान्तोी समां कांचिदुपेयतुः ॥ ४ ॥ 
बृहदश्व मुनि कहते हैं-राजन्‌ ! आधे वत्से ढकी 
हुई कल्याणमयी दमयन्तीसे बार-बार ऐका कहकर राजा नलने 
उसे सान्त्वना दी, क्योंकि वे दोनों एक ही वत्से अपने 
अङ्गोंको ढककर इधर-उधर घूम रहे थे । भूख और प्याससे 
थके-माँदे वे दोनों दम्पति किसी सभाभवन ( धर्मशाला ) में 
जा पहुँचे ॥ ३-४ || 
तां सभामुपसम्प्राप्य तदा स निषधाधिपः । 
वैद्भ्यौ सहितो राजा निषसाद महीतले ॥ ५ ॥ 
तब उस धर्मशालामे पहुँचकर निषधनरेश राजा नल 
वेदर्भीके साथ भूतलपर बैठे ॥ ५ ॥ 
ख वे विवस्त्रो विकटो मलिनः पांखुगुण्ठितः । 
दमयन्त्या सह श्रान्तः सुष्वाप धरणीतले ॥ ६ ॥ 
वे वल्नहीन, चटाई आदिसे रहित, मलिन एवं धूलि- 
धूसरित हो रहे थे । दमयन्तीके साथ थककर भूमिपर ही 
सो गये ॥ ६ ॥ 
दमयन्त्यपि कल्याणी निद्रयापहृता ततः । 
सहसा दुःखमासाद्य सुकुमारी तपखिनी ॥ ७ ॥ 
सुकुमारी तपस्विनी कल्याणमयी दमयन्ती भी सहसा 
खमें पड़ गयी थी । वहां आनेपर उसे भीनिद्राने घेर लिया ॥ 


सुप्तायां दमयन्त्यां तु नलो राजा विशाम्पते। 
शोकोन्मथितचित्तात्मा न स्म शोते तथा पुरा ॥ ८ ॥ 


राजन्‌ ! राजा नळका चित्त शोकसे मथा जा रहा था । 
वे दमयन्तीके सो जानेपर भी स्वयं पहलेकी भाति सो न सके ॥ 
स तद्‌ राज्यापहरणं सुहृत्त्यागं च सवंशः । 
वने च तं परिध्वंसं प्रेक्ष्य चिन्तामुपेयिवान्‌ ॥ ९ ॥ 
राज्यका अपहरण, सुहृदोंका त्याग और वनमे प्राप्त 
होनेवाले नाना प्रकारके क्लेशपर विचार करते हुए वे चिन्ता- 
को प्राप्त हो गये ॥ ९ ॥ 
कि नु मे स्यादिदं कृत्वा कि नु मे स्यादकुर्वतः । 
कि नु मे मरणं श्रेयः परित्यागो जनस्य वा ॥ १०॥ 
वे सोचने लगे “ऐसा करनेसे मेरा क्या होगा और 
यह काय न करनेसे भी क्या होगा ! मेरा मर जाना अच्छा 
है कि अपनी आत्मीया दमयन्तीको त्याग देना ॥ १० ॥ 


मामियं ह्यचुस्क्तेवं दुःखमाप्नोति मत्कृते । 


मद्विहीना त्वियं गच्छेत्‌ कदाचित्‌ स्वजनं प्रति॥ ११॥ 


_ “यह मुझसे इस प्रकार अनुरक्त होकर मेरे ही लिये 


` दुःख उठा रही है । यदि मुझसे अलग हो जाय तो यह 


कदाचित्‌ अपने स्वजनोंके पास जा सकती है ॥ ११ ॥ 
मयि निःसंशय दुःखमियं प्राप्स्यत्यनुत्रता । 


उत्सर्गे संशयः स्यात्‌ तु विन्देतापि खुखं कचित्‌। १२। 


“मेरे पास रहकर तो यह पतित्रता नारी निश्चय ही केवल 
दुःख भोगेगी । यद्यपि इसे त्याग देनेपर एक संशय बना 
रहेगा तो भी यह सम्भव है कि इसे कभी सुख मिल जाय’ ॥ 


स विनिश्चित्य बहुधा विचायं च पुनः पुनः । 


उत्सगे मन्यते श्रेयो दमयन्त्या नराधिप ॥ १३॥ 


राजन्‌ ! नल अनेक प्रकारसे बार-बार विचार करके एक 
निश्चयपर पहुँच गये ओर दमयन्तीका परित्याग कर देनेमें 
ही उसकी भलाई मानने लगे ॥ १३॥ 


न चेपा तेजसा शक्या कैश्चिद्‌ धर्षयितुं पथि । 
यशस्विनी महाभागा मद्भकतेयं पतिब्रता ॥ १४ ॥ 


“यह मह्दाभागा यशस्विनी दमयन्ती मेरी भक्त और पति- 
ब्रता है । पातिव्रत-तेजके कारण मार्गमे कोई इसका सतीत्व 


नष्ट नहीं कर सकता ॥ १४ || 


एवं तस्य तदा वुद्धिदमयन्त्यां न्यवतेत । 
कलिना दुष्टभावेन दमयन्त्या विसर्जने ॥ १५॥ 


ऐसा सोचकर उनकी बुद्धि दमयन्तीको अपने साथ 
रखनेके विचारे निवृत्त हो गयी । बल्कि दुष्ट स्वभाववाले 


१११६ 


कलियुगसे प्रभावित होनेके कारण दमयन्तीको त्याग देनेमें 
_ही उनकी बुद्धि प्रवृत्त हुई ॥ १५ ॥ 
सो ऽवखतामात्मनश्च तस्याश्चाष्येकवस्रताम्‌ । 
चिन्तयित्वाध्यगाद्‌ राजा वस्ार्घस्यावकर्तनम्‌॥ १६ ॥ 
तदनन्तर राजाने अपनी वख्रहीनता और दमयन्तीकी 
एकवस्त्रताका विचार करके उसके आधे वस्त्रको फाड़ लेना 
ही उचित समझा ॥ १६ ॥ 
कथं वासो विक्रतेयं न च बुध्येत मे प्रिया । 
चिचिन्त्येवं नलो राजा सभां पर्यचरत्तदा ॥ १७॥ 
फिर यह सोचकर कि “मैं केसे वस्त्रको काहूँ, जिससे 
मेरी प्रियाकी नींद न टूटे |? राजा नल घर्मशालामें (नंगे ही ) 
इधर-उधर घूमने लगे | १७ ॥ 
परिधावन्नथ नल इतडचेतश्व भारत । 
आससाद सभोदेशे विकोशं. खड्मुत्तमम्‌ ॥ १८॥ 
भारत ! इधर-उधर दोड़-धूप करनेपर राजा नलको 
उस समाभवनमे एक अच्छी-सी नंगी तलवार मिल गयी ॥ 
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तेनार्ध वाससशिछत्त्वा निवस्य च परंतपः। 
सुप्तामुत्सज्य वेदर्भी प्राद्रवद्‌ गतचेतनाम्‌ ॥ १९. ॥ 
उसीसे दमयन्तीका आधा वस्त्र काटकर परंतप नळने 
उसके द्वारा अपना शरीर ढँक लिया और अचेत सोती 
हुई बिदर्भराजकुमारी दमयन्तीको वहीँ छोड़कर वे शीघ्रतासे 
चले गये ॥ १९ ॥ 
ततो निवृत्तद्ृदयः पुनरागम्य तां सभाम्‌। 
दमयन्तीं तदा दृष्टा रुरोद निषधाधिपः ॥ २०॥ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपवेणि 


am 


कुछ दूर जानेपर उनके हृदयका विचार पलट गया और 
वे पुनः उसी सभाभवनमें लोट आये । वहाँ उस समय 
दमयन्तीको देखकर निपधनरेश नल फूट-फूटकर रोने लगे ॥ 
यां न वायुने चादित्यः पुरा पझ्यति मे प्रियाम्‌। 
सेयमद्य सभामध्ये शेते भूमावनाथवत्‌ ॥ २१॥ 

( वे विलाप करते हुए कहने लगे--) “पहले जिस मेरी 
प्रियतमा दमयन्तीको वायु तथा सूय देवता भी नहीं देख 
पाते थे, बही आज इस धमशालेमें भूमिपर अनाथकी भाति 
सो रही है॥ २१॥ 


इयं वस्त्रावकतन संवीता चारुहासिनी। 
उन्मत्तेव वरारोहा कथं बुद्ध्वा भविष्यति ॥ २२॥ 
“यह मनोहर हास्यवाली सुन्दरी वस्त्रके आधे टुकड़ेसे 
लिपटी हुई सो रही है। जव इसकी नींद खुलेगी, तव पगली- 
सी होकर न जाने यह केसी दशाको पहुँच जायगी ॥ २२ ॥ 


कथमेका सती भैमी मया विरहिता शुभा । 
चरिष्यति वने घोरे मृगव्यालनिषेविते ॥ २३॥ 
“यह भयंकर वन हिंसक पश्चओं ओर सर्पोसे भरा है । 
मुझसे बिछुड़कर झुभलक्षणा सती दमयन्ती अकेली इस 
वनमे केसे विचरण करेगी ? ॥ २३ ॥ 
आदित्या वसवो रुद्रा अश्विनौ समरुद्रणो । 
रक्षन्तु त्वां महाभागे घर्मणासि समावृता ॥ २४॥ 
भागे | तुम धर्मसे आवृत हो, आदित्य, वसु, रुद्र, 
अश्विनीकुमार और मरुद्रण-ये सब देवता तुम्हारी रक्षा करें? ॥ 
एवमुक्त्वा प्रियां भायां रूपेणाप्रतिमां झुवि । 
कलिनापहतशानो नलः प्रातिष्टदु्यतः ॥ २५॥ 
इस भूतळपर रूप-सोन्दर्यमे जिसकी समानता करनेवाली 
दूसरी कोई स्त्री नहीं थी, उसी अपनी प्यारी पत्नी दमवन्तीके 
प्रति इस प्रकार कहकर राजा नल वहाँसे उठे और चल 
दिये | उस समय कलिने इनकी विवेकशक्ति हर ली थी । २५। 
आङृष्यमाणः कलिना सौहदेनावकृष्यते ॥ २६॥ 
राजा नलको एक ओर कलियुग खींच रहा था और 


दूसरी ओर दमयन्तीका सौहार्द । अतः वे बार-बार जाकर 


फिर उस धर्मदालेमे ही लौट आते थे ॥ २६ ॥ 

द्विधेव हृदयं तस्य दुःखितस्याभवत्‌ तदा । 

दोलेव मुहुरायाति याति चेव सभां प्रति ॥ २७॥ 
उस समय दुखी राजा नलका हृदय मानो दुविधामें पड़ 

गया था । जैसे झूला बार-बार नीचे-ऊपर आता-जाता रहता 

है, उसी प्रकार उनका हृदय कभी बाहर जाता, कभी सभा- 

भवनमै लौट आता था ॥ २७ ॥ 


~ 


नलोपाख्यानप बे ] 


अवकृष्टस्तु कलिना मोहितः प्राद्रवन्नल 
सुप्तामुत्स॒ज्य तां भार्या बिलप्य करुणं बहु ॥ २८ ॥ 


अन्तमै कलियुगने प्रबल आकर्षण किया; जिससे मोहित 
होकर राजा नल बहुत देरतक करुण विलाप करके अपनी 


सोती हुई पत्नीको छोड़कर शीघ्रतासे चले गये ॥ २८ ॥ 


न्रिषष्टितमो ऽध्यायः 


नष्टात्मा कलिना स्पृष्टस्तत्‌ तद्‌ विगणयन्‌ नृपः 
जयामंकां वने शून्ये भयो मुत्खज्य दुःखितः ॥ २९॥ 


कलियुगके स्पशसे उनकी बुद्धि भ्रष्ट हो गयी थी; 
अतः वे अत्यन्त दुखी हो विभिन्न बातोका विचार करते हुए 
उस सूने वनमै अपनी पत्नीकों अकेली छोड़कर चल दिये ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि नलोपाख्यानपर्वणि दमयन्तीपरित्यागे द्विषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वेके अन्तर्गत नकोीपाड्यानपर्व में दमयन्तीपरित्यागविषयक बासठवो अध्याय पुरा हुआ॥ ६२ ॥ 
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द्मयन्तीका विलाप तथा अजगर एवं व्याधसे उसके प्राण एवं सतीत्वकी रक्षा तथा 
दुमयन्तीकें पातित्रत्यधर्सके प्रभावसे व्याधका विनाश 


बहृदत्च उवाच 
अपक्रान्ते नले राजन्‌ दमयन्ती गतक्कमा। 
अबुध्यत वरारोहा संत्रस्ता विजने बने ॥ १ ॥ 
अपझ्यमाना भर्तारं शोकदुःखखमन्विता। 

० ~ चोर 
प्राक्रोशदुच्चैः संत्रस्ता महाराजेति नेषधम्‌ ॥ २ ॥ 


बृहदश्व मुनि कहते हैँ--राजन्‌ ! नलके चले जाने- 
पर जब दमयन्तीकी थकावट दूर हो गयी, तब उनकी आँख 
खुळी । उस निजेन वनमें अपने खामीको न देखकर सुन्दरी 
दमयन्ती भयातुर और दुःख-शोकसे व्याकुल हो गयी । 
उसने भयभीत होकर निषधनरेश नलको “महाराज ! आप कहाँ 
हैं १? यह कहकर बड़े जोरसे पुकारा || १-२ ॥ 


हा नाथ हा महाराज हा खामिन्‌ कि जह!सि माम्‌ । 
हा हतास्मि विनणास्म भीतास्मि विजने वने ॥ ३ ॥ 
“हा नाथ ! हा महाराज | हा स्वामिन्‌ ! आप मुझे क्यों 
त्याग रहे हैं? हाय ! में मारी गयी, नष्ट हो गयी, इस 
जनश्चून्य बनमें मुझे बड़ा भय लग रहा है ॥ ३ ॥ 
ननु नाम महाराज धमञ्चः सत्यवागसि । 
कथमुकत्वा तथा सत्यं सुप्तामुत्स्‌ञ्य कानने ॥ ४ ॥ 
“महाराज | आप तो धमंज और सत्यवादी हैं; फिर 
वेस्ली सच्ची प्रतिज्ञा करके आज आप इस जंगलमे मुझे 
सोती छोड़कर कैसे चले गये ? | ४ | 
कथमुत्खुज्य गन्तासि दक्षां भायाँमनुव्रताम्‌ । 
विशेषतोऽनपकृते परेणापकृते खति॥ ५ ॥ 
“में आपकी सेवामै कुशल और अनुरक्त भार्या हूँ । विशेषतः 
मेरेद्वारा आपका कोई अपराध मी नहीं हुआ है | यदि कोई 
अपराध हुआ है, तो वह दूसरेके ही द्वारा, मुझसे नहीं; तो 
भी आप मुझे त्यागकर क्यों चले जा रहे हैं ? ॥ ५ ॥ 
शक्यसे ता गिरः सम्यक्‌ कतु मयि नरेश्वर । 
मं० १.६. १६ 


यास्तेषां लोकपालानां संनिधो कथिताः पुरा ॥ ६ ॥ 

“नरेश्वर ! आपने पहले स्वयंवरसभामें उन लोकपालोंके 
निकट जो बातें कही थीं) क्या आप उन्हे आज मेरे प्रति 
सत्य सिद्ध कर सकेंगे? ॥ ६ ॥ 


नाकाले विहितो सृत्युमेत्योनां पुरुषर्षभ । 


- तत्र कान्ता त्वयोत्सृष्टा मुहुर्तमपि जीवति ॥ ७ ॥ 


“पुरुषशिरोमणे | मनुष्यीकी मृत्यु असमयमे नहीं होती; 
तभी तो आपकी यह प्रियतमा आपसे परित्यक्त होकर 
न COMBUSTOR 


दो घड़ी मी जी रही है ॥ ७॥ 


पर्यातः परिद्दासोऽयमेतावान्‌ पुरुषर्षभ । 
भीताहमतिदुधेषे दशैयात्मानमीश्वर ॥ ८ ॥ 

“पुरुषश्रेष्ठ | यहा इतना ही परिद्दास बहुत है । अत्यन्त 
दुर्धषं वीर ! में बहुत डर गयी हूँ । प्राणेश्वर ! अब मुझे 
अपना दर्शन दीजिये ॥ ८ ॥ 


दृश्यसे दइयसे राजन्नेष इष्टोऽसि नेवध। 

आचाय सुट्मरात्मानं कि मां न प्रतिभापसे॥ ९ ॥ 
“राजन्‌ ! निपधनरेश ! आग दीख रहे हैं, दील रहे हैं 

यह दिखायी दिये । लताओंद्रारा अपनेको छिपाकर आप 

मुझसे बात क्यो नहीं कर रहे हैं १ ॥ ९ | 

ग्रशंसं बत राजेन्द्र यन्मामेवंगतामिह । 

विलपन्तीं समागम्य नाश्वासयसि पार्थिव ॥ १० ॥ 
“राजेन्द्र ! में इत प्रकार भय और चिन्तामें पड़कर यहाँ 

विलाप कर रही हूँ और आप आकर आश्वासन भी नहीं देते ! 

भूपाल ! यह तो आपकी बड़ी निर्दयता है ॥ १० || 

न शोचाम्यहमात्मानं न चान्यदपि किचन । 

कथं चु भवितास्येक इति त्वां रप शोचिमि ॥ ११॥ _ 
नरेश्वर ! मै अपने लिये शोक नहीं करती । मुझे दूसरी 


श्रीमहाभारते 
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किमी वातका भी शोक नही है। में केबल आपके लिये शोक 

कर रही हूँ कि आप अकेले केसी शोचनीय दशार्मे पड़ 

जायेंगे ! ॥ ११ ॥ 

कथं नु राजंस्वृपितः श्लुधितः श्रमकषितः । 

सायाह्ने वृक्षमूलेषु मामपश्यन्‌ भविष्यसि ॥ १२॥ 
“राजन्‌ ! आप भूखे-प्यासे और परिश्रमसे थके-माँदे 

होकर जब सायंकाल किसी वृक्षके नीचे आकर विश्राम 

करेंगे, उस समय मुझे अपने पास न देखकर आपकी कैसी 

दशा हो जायगी ?? ॥ १२ || 

ततः सा तीबशोकातो प्रदीप्तेव च मन्युना । 

इतदचेतश्व रुदती पर्यधावत दुःखिता ॥ १३॥ 
तदनन्तर प्रचण्ड शोकसे पीड़ित हो क्रोधाम्निसे दग्ध 

होती हुई-सी दमयन्ती अत्यन्त दुखी हो रोने और इधर- 

उधर दौड़ने लगी ॥ १३ ॥ 

मुहुरुत्पतते बाला मुहुः पतति बिह्वला। 

मुहुरालीयते भीता मुहुः क्रोशति रोदिति ॥ १४॥ 
दमयन्ती बार-बार उठती और बार-बार विह्ृळ होकर 

गिर पड़ती थी । वह कभी भयभीत होकर छिपती और कभी 

जोर-जोरसे रोने-चिल्लाने लगती थी ॥ १४ ॥ 

अतब शोकसंतप्ता मुदुनिःश्वस्य विह्वला । 

उवाच भैमी निःश्वस्य रूदत्यथ पतिबता ॥ १५॥ 
अत्यन्त झोकसंतत्त हो बार-बार लम्बी सॉसें खींचती 

हुई व्याकुल पतित्रता दमयन्ती दीर्घ निःश्वास लेकर रोती 

हुई बोली--॥ १५ || 

यस्याभिशापाद्‌ दुःखातों दुःखं विन्दति नैषधः। 

तस्य भूतस्य नो दुःखाद्‌ दुःखमप्यधिक मवेत्‌ ॥ १६॥ 


“जिसके अभिशापसे निपधनरेश नल दुःखसे पीड़ित 
हो क्लेश-पर-क्टेश उठाते जा रहे हैं, उस प्राणीको इम- 
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लोगोंके दुःखसे भी अधिक दुःख प्राप्त हो ॥ १६ ॥ 
अपापचेतसं पापो य एवं कृतवान्‌ नळभ्‌। 
तस्माद्‌ दुःखतर प्राप्य जोवत्वखुखजीविकाम्‌ ॥ १७॥ 
“जिस पापीने पुण्यात्मा राजा नछको इस दशामें पहुँचाया 
दै, वह उनसे भी भारी दुःखमें पड़कर दुःखकी ही जिंदगी 
वितावे? ॥ १७ || 
एवं तु विलपन्ती सा राज्ञो भाया महात्मनः । 
अन्वेषमाणा भर्तारं वने श्वापदसेविते ॥ १८॥ 
उन्मत्तवद्‌ भीमसुता विलपन्ती इतस्ततः । 
हा हा राजनिति मुहुरितइचेतश्च धावति ॥ १९ ॥ 
इस प्रकार विलाप करती तथा हिंख जन्तुओसे भरे 
हुए, बनमें अपने पतिको इँढती हुई महामना राजा नलकी 


पत्नी भीमकुमारी दमयन्ती उन्मत्त हुई रोती-विलखती 
और «हा राजन्‌, हा महाराज? ऐसा बार-बार कहती हुई 
इधर-उधर दौड़ने लगी ॥ १८-१९ ॥ 
तां क्रन्दमानामत्यथ कुररीमिव वाशतीम । 
करुण बहु शोचन्तीं बिलपन्ती मुट्टुमुहुः ॥ २० ॥ 
सहसाभ्यागतां भेमीमभ्याशपरिवरतिनीम्‌ । 
जग्राहाजगरो ग्राहो महाकायः श्वुधान्वितः ॥ २१ ॥ 
वह कुररी पक्षीकी भाँति जोर-जोरसे करुण क्रन्दन कर 
रही थी और अत्यन्त शोक करती हुई बार-बार विलाप 
कर रही थी । वहसे थोड़ी ही दूरपर एक विशालकाय 
भूखा अजगर बेठा था | उसने बार-बार चक्कर लगाती सहसा 
निकट आयी हुई भीमकुमारी दमयन्तीको ( पैरोंकी ओरसे ) 
निगलना आरम्भ कर दिया ॥ २०-२१ ॥ 
सा ग्रस्यमाना ग्राहेण शोकेन च परिप्लुता । 
नात्मानं शोचति तथा यथा शोचति नेषधम्‌॥ २२॥ 
झोकमें डूबी हुई वेदभीको अजगर निगल रहा था, तो 
भी वह अपने लिये उतना शोक नहीं कर रही थी, जितना 
शोक उसे निषध-नरेदा नळके लिये था ॥ २२ ॥ 


हा नाथ मामिह चने ग्रस्यमानामनाथवत्‌ । 
ग्राहेणानेन विजने किमथ नानुघावसि ॥ २३॥ 
( वह विलाप करती हुई कदने लगी--) “दा नाथ | इस 
निजन वनमै यह अजगर सर्प मुझे अनाथकी भाँति निगल 
रहा है। आप मेरी रक्षाके लिये दौड़कर आते क्यों नहीं हैं १ ॥ 
कथं भविष्यसि पुनमामनुस्मृत्य नेषध । 
कथं भवाञ्जगामाय मासुत्खुज्य वने प्रभो ॥ २४॥ 
“निपधनरेश ! यदि में मर गयी; तो मुझे बार-बार याद 
करके आपकी केसी दशा हो जावगी ! प्रभो ! आज मुझे 
वनमें छोड़कर आप क्यों चले गये ! | २४ ॥ 
पाशान्सुक्तः पुनलंब्ध्वा वुद्ध चेतो धनानि च। 
श्रान्तस्य ते श्रुधातस्य परिग्लानस्य नंपघ। 
कः श्रमं राजशादूल नइायिष्यति तेऽनघ॥ २५॥ 
“निष्पाप निषधनरेदा | इस संकटमे मुक्त होनेपर जब 
आपको पुनः शुद्ध बुद्धि, चेतना ओर धन आदिकी प्राप्ति 
होगी, उस समय मेरेबिना आपकी क्या दशा होगी १ दृपप्रवर ! 
जव आप भूखसे पीड़ित हो थके-माँदे एवं अत्यन्त खिन्न होगे) 
उस समय आपको उस थकावटको कोन दूर करेगा ?? ॥२५॥ 
ततः कश्चिन्मृगव्याथो विचरन्‌ गहने वने। 
आक्रन्दमानां संश्रुत्य जवेनाभिससार दद ॥ २६॥ 
इसी समय कोई व्याध उस गहन वनमें विचर रहा 
था । वह दमयन्तीका करुण क्रन्दन सुनकर बड़े वेगसे 
उधर आया ॥ २६ ॥ 
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तां तु दृष्टा तथा ग्रस्तामुरगेणायतेक्षणाम्‌। 


त्वरमाणो मृगव्याधः समभिक्रम्य वेगतः ॥ २७॥ 


मुखतः पाटयामास शस्त्रेण निशितेन च। 
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निर्विचेष्टं भुजङ्गं तं विशस्य सृगजीवनः ॥ २८॥ 
मोक्षयित्वा स तां व्याधः प्रक्षाऱ्य सलिलेन ह। 
समाश्वास्य कृताहारामथ पप्रच्छ भारत ॥ २९ ॥ 

उस विशाल नयर्नोवाली युवतीको अजगरके द्वारा उस 
प्रकार निगली जाती हुई देख व्याधने बड़ी उतावलीके साथ 
वेगसे दौड़कर तीखे शास्रसे शीघ्र ही उस अजगरका मुख 
फाड़ दिया । वह अजगर छटपटाकर चेष्टारहित हो गया । 
मूर्गाको मारकर जीविका चलानेवाले उस व्याधने सर्पके टुकड़े- 
ठकड़े करके दमयन्तीको छुड़ाया । फिर जलसे उसके सर्पग्रस्त 
शरीरको धोकर उसे आश्वासन दे उसके लिये भोजनकी 
व्यवस्था कर दी | भारत ! जव वह भोजन कर चुकी) तब 
व्याघने उससे पूछा--॥ २७-२९ ॥ 


कस्य त्वं सुगशावाक्षि कथं चाभ्यागता वनम्‌। 

कथं चेदं महत्‌ कृच्छं प्राप्तवत्यसि भाविनि ॥ ३०॥ 
“मृगलोचने ! तुम किसकी स्त्री हो और कैसे वनमे चली 

आयी हो १ भामिनि ! किस प्रकार तुम्हें यह महान्‌ कष्ट 

प्राप्त हुआ है १? ॥ ३० ॥ 

दमयन्ती तथा तेन पृथ्छयमाना विशाम्पते । 

सर्वमेतद्‌ यथावृत्तमाचचक्षेऽस्य भारत ॥ ३१॥ 


भरतवंशी नरेश युधिष्टिर ! व्याधके पूछनेपर दमयन्तीने 
उसे सारा वृत्तान्त यथार्थरूपसे कह सुनाया ॥ ३१ ॥ 


पीनश्रोणिपयोघराम्‌ । 
सुकुमारानवद्याङ्गी पूर्णचन्द्रनिभाननाम्‌ ॥ ३२ ॥ 
अरालपक्ष्मनयनां तथा मधुरभाषिणीम्‌ । 
लक्षयित्वा सृगव्याधः कामस्य वशमीयिवान्‌ ॥ ३३ ॥ 


तामधेवस्रसंवीतां 


स्थूल नितम्ब और स्तनोंवाली विदर्भकुमारीने आधे 
वस्त्रसे ही अपने अङ्गोंको ढँक रखा था | पूर्ण चन्द्रमाके 
समान मनोहर मुखवाली दमयन्तीका एकएक अङ्ग 
सुकुमार एवं निर्दोष था । उसकी आँखें तिरछी बरोनियोसे 
सुशोभित थीं और वह बड़े मधुर खरमै बोल रही थी। 
इन सब बार्तोकी ओर लक्ष्य करके वह व्याध कामके 
अधीन हो गया ॥ ३२-३३ ॥ 


तामेवं इलक्ष्णया वाचा लुब्धको खुदुपूर्वया । 
सान्त्वयामास कामातंस्तदवुध्यत भाविनी ॥ ३४ ॥ 
बह मधुर एवं कोमल वाणीसे उसे अपने अनुकूल 
बनानेके लिये भाँति-माँतिके आश्वासन देने लगा । वह 
व्याध उस समय कामवेदनासे पीड़ित हो रहा था। सती 
दमयन्तीने उसके दूषित मनोमावको समझ लिया || ३४॥ 
दमयन्त्यपि तं दुष्टमुपलभ्य पतित्रता । 
तीब्ररोषसमाविष्टा प्रज्ञज्वालेब मन्युना ॥ ३५॥ 


पतिव्रता दमयन्ती भी उसकी दुष्टताको समझकर तीव्र 


क्रोषके वशीभूत हो मानो रोबामिसे प्रज्वलित हो उठी || ३५॥ 


ख तु पापमतिः क्षुदः प्रधर्षयितुमातुरः । 
दुधषो तर्कयामास दीप्तामग्निशिखामिव ॥ ३६॥ 


यद्यपि वह नीच पापात्मा व्याध उसपर बलात्कार 


करनेके लिये व्याकुल हो गया था, परंतु दमयन्ती अमि- 
_दिखाकी भाति उद्दीत्त हो रही थी; अतः उसका स्पर्श 
करना उसको अत्यन्त दुष्कर प्रतीत हुआ ॥ ३६ ॥ 


दमयन्ती तु दुःखाती पतिराज्यविनाकृता। 
अतीतवाक्पथे काले शशापैनं रुषान्विता ॥ ३७॥ 


पति तथा राज्य दोनाँसे वञ्चित होनेके कारण दमयन्ती 
अत्यन्त दुःखसे आतुर हो रही थी । इधर व्याधकी कुचेष्टा 
बाणीद्वारा रोकनेपर रुक सके, ऐसी प्रतीत नहीं होती 


a ca, 


११२० श्रीमहाभारते [ वनपर्वेणि 


TS SS कल: शशश शश” शीक अजीज 


थी। तत्र ( उस व्याघपर अत्यन्त रुष्ट हो ) उसने उसे 


शाप दे दिया--। ३७ ॥ 


ह ७७ छ < 
यद्यह संबधादन्य मनसापि न चिन्तये । 
तथायं पततां क्षुद्रो पराखुसृंगजीबनः ॥ ३८॥ 


“यदि में निषधराज नलके सिवा दूसरे किसी पुरुषका 


४. ० Sa 


मनसे भी चिन्तन नहीं करती हो सके प्रभावसे यह 


तुच्छ व्याध प्रागद्यून्य होकर गिर पड़े? || ३८ || 
क. क 
उक्तमात्रे तु वचने तथा स सुगजीवनः। 
व्यसुः पपात मेदिन्यामग्निदग्ध इव द्रमः ॥ ३९ ॥ 
दमयन्तीके इतना कहते ही वह व्याध आगसे जले 


हुए वृक्षकी भाँति प्राणशून्य होकर पृथ्वीपर गिर 


पड़ा ॥ ३९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि नलोपाख्यानपर्वणि अजगरग्रस्तद्मयन्तीमोचने त्रिषष्टितमो$ध्यायः ॥ ६३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपरत्रके अन्तर्गत नकोपाख्यानपर्वमें अजगरग्रस्तदमयन्तीमो'चनविषयक तिरसठौ अध्याय पूरा हुआ ॥ ६३ ॥ 
a "0 .खुणयाावििऑश 


£] La + 
चतुःषष्टितमोऽध्यायः 
दमयन्तीका विलाप और प्रलाप, तपखियोंद्रारा दमयन्तीको आश्वासन 
तथा उसकी व्यापारियॉके दलसे भेंट 


वहदथ उवाच 


सा निहत्य सुगव्याधं प्रतस्थे कमलेक्षणा । 
वनं प्रतिभयं शून्यं झिल्िकागणनादितम्‌ ॥ १ ॥ 
वृहद्श्व मुनि कहते हैँ--राजन्‌ ! व्याधका विनाश 
करके वह कमलनयनी राजकुमारी झिल्लियोंकी झंकारसे 
गूँजते हुए निर्जन एवं भयंकर वनमें आगे बढ़ी ॥ १ ॥ . 
[सह द्वीपिरुरूव्याघमहि पक्षगणेय॒तम्‌ । 
नानापश्चिगणाकीण म्लेच्छतस्करसेवितम्‌ ॥ २ ॥ 
वह वन सिंह, चीतों, रुरुमृग, व्याध; मैंसों तथा रीछ 
आदि पश्चुओंसे युक्त एवं भाँति-भाँतिके पक्षिसमुदायसे 
व्याप्त था। वहाँ म्लेच्छ ओर तस्करोका निवास था ॥ २॥ 
शालवेणुधवाश्वत्थतिन्ढुकेङ्कदकिशुकेः | 


अजुनारिप्रसछन्नं स्यन्दनेश्च  सशादमलैः ॥ ३ ॥ 
जम्व्वाम्चलोघ्रखदिरिसाल्वेत्रसमाकुलम्‌ । 
प्चकामलकसुक्षकदस्बो दुम्बरावृतम्‌ ॥ ४ ॥ 
वद्रीविल्वसंछन्न न्यग्रोधैश्च समाकुलम्‌। 
प्रियालतालखर्जू रहरीतकविभीतकेः “॥ ५ ॥ 


शाल, वेणु धव, पीपल, तिन्दुक) इंगुद, पछाश, अर्जुन; 


अरिष्ट, स्यन्दन ( तिनिश ), सेमल, जामुन, आम, लोध; 
खैर, साखू, बैत, पद्मक) ऑवला; पाकर, कदम्ब, गूलर) 
बेर, बेल) बरगद) प्रियाल, ताळ, खजूर, हरे तथा बहेडे 
आदि वृक्षीसे बह विशाल वन परिपूर्ण हो रहा था॥ ३--५॥ 
नानाधातुशतेनद्धान विविधानपि चाचलान्‌ । 
निकुञ्जान्‌ परिसंघुष्टान दरीश्चाद्गतदशेनाः ॥ ६ ॥ 
दमयन्तीने वहाँ सेकड़ों घातुआँसे संयुक्त नाना प्रकारके 
पर्वत, पक्षियाँके कलरवाँसे गुंजायमान कितने ही निकुंज और 
अद्भुत कन्दराएं देखीं ॥ ६ ॥ 
नदीः सरांसि वापीश्च विविधांश्च सृगद्विजान्‌। 
सा वहून्‌ भीमरूपांश्च पिशाचोरगराशक्षलान्‌ ॥ ७ ॥ 
पल्वलानि तडागानि गिरिकूटानि सवाः । 
सरितो निर्झराइचेव दद्शोद्धुतद्शनान्‌ ॥ ८ ॥ 
कितनी ही नदियों, सरोबरोंश वावलियौँ तथा नाना 
प्रकारके मृगों और पक्षियोंको देखा | उसने बहुत-से भयानक, 
रूपवाले पिशाच, नाग तथा राक्षस देखे | कितनी ही गड्डों, 
पोखरो और पर्वतशिखरोंका अवलोकन किया । सरिताओं 
और अद्भुत: झरनोंको देखा ॥ ७-८ ॥ 


कक 


महाभारत २८८ 


सती दमयन्तीके तेजस पापी व्याधका विनाश 


-नलोपाख्यानपर्व ] 


चतुःषष्टितमो ऽध्यायः 


१९२१ 


2 अनन 


यूथशो दहशे चात्र विदर्भाधिपनन्दिनी । 
महिषांश्च वराहांश्च ऋक्षाश्च वनपन्नगान्‌ ॥ ९ ॥ 
तेजसा यशसा लक्ष्म्या स्थित्या च परया युता । 
वेदभी विचरत्येका नलमन्वेषती तदा ॥ १०॥ 
विदर्भराजनन्दिनीने उस वनमें झुंड-के-झुंड भेंसे, सूअर, 
रीछ और जंगली सॉप देखे । तेज, यदा, शोभा और परम 
धेयसे युक्त विदर्भकुमारी उस समय अकेली विचरती और 
नलको द्ँढती थी ॥ ९-१० | 


== 


नाबिभ्यत्‌ सा नुपसुता भैमी तत्राथ कस्यचित्‌ । 
दारुणामटवीं प्राप्य भतृव्यसनपीडिता ॥ ११॥ 

वह पतिके विरहरूपी संकटसे संतप्त थी । अतः राज- 
कुमारी दमयन्ती उस भयंकर वनमें प्रवेश करके भी किसी 
जीव-जन्तुसे भयभीत नहीं हुई ॥ ११ ॥ 


विदर्भतनया राजन्‌ विललाप सुदुःखिता । 
भतेशोकपरीताङ्गी शिलातलमथाश्रिता ॥ १२॥ 

राजन्‌ ! विदर्भकुमारी दमयन्तीके अङ्ग-अङ्गमें पतिके 
वियोगका शोक व्याप्त हो गया था, इसलिये वह अत्यन्त 
दुःखित हो एक शिलाके नीचे भागमें बैठकर बहुत विलाप 
करने लगी--॥ १२ ॥ 


दमयन्त्युवाच 


व्यूढोरस्क महावाहो नेषधानां जनाधिप । 
क नु राजन्‌ गतोऽस्यद्य विरृज्य विजने वने ॥ १३॥ 
अश्वमेचादिभिर्वीर क्रतुभिर्भूरिदक्षिणैः । 
कथमिष्टा नरव्याघ्र मयि मिथ्या प्रवर्तसे ॥ १४॥ 
दमयन्ती वोळी--चोड़ी छातीबाले महाबाहु निषधनरेश 
महाराज ! आज इस निजन वनमें ( मुझ अकेलीको ) छोड़कर 
आप कहाँ चले गये ? नरश्रेष्ठ ! वीरशिरोमणे ! प्रचुर दक्षिणावाले 
अश्वमेध आदि यशोंका अनुष्ठान करके भी आप मेरे साथ 
मिथ्या बर्ताव क्यों कर रहे हैं ! ॥ १३-१४ ॥ 


यत्‌ त्वयोक्तं नरश्रेष्ठ तत्‌ समक्षं महाद्युते । 
स्मर्तुमर्हसि कल्याण वचनं पार्थिवर्षभ ॥ १५॥ 
महातेजस्वी कल्याणमय राजाओंमे उत्तम नरश्रेष्ठ ! 
आपने मेरे सामने जो वात कही थी, अपनी उस बातका 
स्मरण करना उचित है ॥ १५ ॥ 
यच्चोक्त विद्गैर्हसेः समीपे तव भूमिप । 
मत्समक्षं यदुक्तं च तदवेक्षितुमर्हसि ॥ १६॥ 
भूमिपाल | आकाशचारी हंसोने आपके समीप तथा मेरे 
सामने जो बातें कही थीं, उनपर विचार कीजिये ॥ १६ ॥ 
चत्वार एकतो वेदाः साङ्गोपाङ्गाः सविस्तराः । 
ख्रधीता मनुजब्याघ सत्यमेकं किलैकतः ॥ १७॥ 


>~ — बनने न पनन 


नरसिंह ! एक ओर अङ्ग और उपाज्ञोंसहित विस्तार- 


पूर्वक चार्रों वेदोंका स्वाध्याय हो ओर दूसरी ओर केवल 


सत्यभाषण हो तो वह निश्चय ही उससे बढ़कर है || १७॥ 


तस्मादर्हसि शत्रुघ्न सत्यं कर्तृ नरेश्वर । 
उक्तवानसि यद्‌ वीर मत्खकारो पुरा वचः ॥ १८॥ 


अतः शत्रुहन्ता नरेश्वर | वीर | आपने पहले मेरे समीप 
जो बातें कही हैं, उन्हें सत्य करना चाहिये ॥ १८ ॥ 


हा वीर नल नामाह नष्टा किल तवानघ । 
अस्यामटव्यां घोरायां कि मां न प्रतिभाषसे ॥ १९ ॥ 


हा निष्पाप वीर नल | आपकी में दमयन्ती इस 
भयंकर वनमें नष्ट हो रही हूँ, आप मेरी वातका उत्तर क्यों 
नहीं देते? ॥ १९ ॥ 
कर्षयत्येष मां रौद्रो व्यात्तास्यो दारुणाकृतिः । 
अरण्यराट्‌ क्षुधाविष्टः कि मां न त्रातुमहे सि ॥ २० ॥ 

यह भयानक आकृतिवाला क्रूर सिंह भूखसे पीड़ित हो मुँह 
बाये खड़ा है और मुझपर आक्रमण करना चाइता है, 
क्या आप मेरी रक्षा नहीं कर सकते ? ॥ २० | 


नमे त्वदन्या काचिद्धि प्रियास्तीत्यघ्रदीः सदा । 


तामृतां कुरु कल्याण पुरोक्तां भारतीं नुप ॥ २१॥ 
कल्याणमय नरेश ! पहले जो सदा यह कहते थे कि 
तुम्हारे सिवा दूसरी कोई भी स्त्री मुझे प्रिय नहीं है, अपनी उस 
बातको सत्य कीजिये ॥ २१ ॥ 
उन्मत्तां विळपन्तीं मां भायीमिष्टां नराधिप । 
ईप्सितामीप्सितो 5 सि त्वं कि मां न प्रतिभाषसे ॥ २२ ॥ 
महाराज ! मैं आपकी प्रिय पत्नी हूँ और आप मेरे 
प्रियतम पति हैं, ऐसी दशामै भी में यहाँ उन्मत्त विलाप कर 
रही हूँ तो भी आप मेरी बातका उत्तर क्यों नहीं देते ! ॥२२॥ 
कृशां दीनां विवर्णा च मलिनां वसुधाधिप । 
वस्तार्घप्रावृतामेकां विळपन्तीमनाथवत्‌ ॥ २३॥ 
यूथश्रष्टामिवेकां मां हरिणीं पृथुलोचन । 
न मानयसि मामार्य रुदन्तीमरिकरशीन ॥ २४ ॥ 
प्थ्वीनाथ ! में दीन, दुर्बल, कान्तिहीन और मलिन 
होकर आधे वससे अपने अङ्गांको ढककर अकेली अनाथ-सी 
विलाप कर रही हूँ । विशाल नेत्रोबाले गत्रुसूदन आर्य ! 
मेरी दशा अपने झुंडसे बिछुड़ी हुई हरिणीकी-सी हो रही है। 
में यहाँ अकेली रो रही हूँ । परंतु आप मेरा मान नहीं 
रखते हैं ॥ २३-२४ ॥ 
महाराज महद्दारण्ये अहमेकाकिनी सती। 
द्मयन्त्यभिभाषे त्वां कि मां न प्रतिभाषसे ॥ २५ ॥ 


महाराज | इस महान्‌ बनमें में सती दमयन्ती अकेली 
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आपको पुकार रही हूँ, आप मुझे उत्तर क्यों नहीं देते! ॥ २५] 
कुलशीलोपसम्पन्न खारुसवोङ्गशोभन । 
नाद त्वां प्रतिपश्यामि गिरावस्मिन्‌ नरोत्तम ॥ २६ ॥ 


नरश्रेष्ठ ! आप उत्तम कुल और श्रेष्ठ शीलस्वभावसे 
सम्पन्न हें । आप अपने सम्पूर्ण मनोहर अज्लोसे सुशोभित 


होते हैं। आज इस पवंत-रिखरपर मैं आपको नहीं देख पाती हूँ || 


वने चास्मिन्‌ महाघोरे लिहव्याघ्रनिषेविते । 
रायानमुपविष्टं वा स्थितं वा निपधाधिप ॥ २७॥ 
निषधनरेश ! इस महाभयंकर वनमें जहाँ सिंह-व्याप्र 
रहते हैं, आप कहीं सोये हैं, बेठे हैं अथवा खड़े हैं ? ॥ २७॥ 
प्रस्थितं वा नरश्रेष्ठ मम शोकविवर्धन । 
कं नु पृच्छामि दुःखातो त्वदर्थ शोककशिता ॥ २८॥ 
मेरे शोकको बढ़ानेवाले नरश्रेष्ठ | आप यहीं हैं या कहीं 
अन्यत्र चल दिये, यह में किससे पूछूँ ! आपके लिये शोकसे 
दुर्बल होकर मैं अत्यन्त दुःखसे आतुर हो रही हूँ ॥ २८ ॥ 
कश्चिद्‌ इष्टस्त्वयारण्ये संगत्येह नलो नृपः। 
को नु मे वाथ प्रष्टव्यो वने ऽस्मिन्‌ प्रस्थितं नळम्‌॥ २९ ॥ 
“क्या तुमने इस वनमें राजा नळे मिलकर उन्हें देखा 
है १? ऐसा प्रश्‍न अब मैं इस वनमें प्रस्थान करनेवाले नलके 
विषयमे किससे करूँ १ ॥ २९ ॥ 


अभिरूपं महात्मानं परव्यूहविनाशनम्‌ । 
यमन्वेषसि राजानं नलं पझनिभेक्षणम्‌ ॥ ३० ॥ 
अयं ख इति कस्याद्य श्रोष्यामि मधुरां गिरम्‌ । 
“शन्नुओंके व्यूहका नाश करनेवाले जिन परम सुन्दर कमल- 
नयन महात्मा राजा नलको तू खोज रही है, वे यही तो हैं; ऐसी 
मधुर वाणी आज में किसके मुखसे सुनूँगी ! ॥ ३०३ ॥ 
अरण्यराडयं थीमांश्चतुदृषट्रो महाहनुः॥ ३१॥ 
शार्दूलो ऽभिमुखोऽभ्येति ्रज्ञाम्येनमशाङ्किता । 
भवान्‌ सृगाणामधिपस्त्वमस्मिन्‌ कानने प्रभुः॥ ३२॥ 
यह वनका राजा कान्तिमान्‌ सिंह मेरे सामने चला आ रहा 
है, इसके चार दाढे और विदाल ठोड़ी है । में निःशङ्क होकर 
इसके सामने जा रद्दी हूँ अर कहती हूँ, “आप मृगोके राजा 
और इस बनके स्वामी हैं ॥ ३१-३२ || 
विदर्भराजतनयां दमयन्तीति विद्धि माम्‌। 
निषधाधिपतेभाया नलळस्यामित्रघातिनः ॥ ३३॥ 
मैं विदर्भराजङुमारी दमयन्ती हूँ । मुझे शत्रुघाती निषध- 
नरेश नलकी पत्नी समझिये ॥ ३३ ॥ 
पतिमन्वेषतीमेकां कृपणां शोककश्चिताम्‌। 
आइवासय मृगेन्द्रेह यदि दृष्टस्त्वया नलः ॥ ३४ ॥ 
“मृगेन्द्र ! में इस बनमें अकेली पतिकी खोजमें भटक 
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रही हूँ तथा शोकसे पीडित एवं दीन हो रही हूँ । यदि आपने 


नलको यहाँ कहीँ देखा हो तो उनका कुशाल-समाचार बताकर 

मुझे आश्वासन दीजिये ॥ ३४ ॥ 

अथवा त्वं वनपते नलं यदि न शंससि । 

मां खादय सृगश्रेष्ठ दुःखादस्माद्‌ विमोचय ॥ ३५॥ 
“अथवा वनराज मृगश्रेष्ठ ! यदि आप नलके विषयमै कुछ 

नहीं बताते हैं तो मुझे खा जार्यै और इस दुःखसे छुटकारा 

दे दें? ॥ ३५ ॥ 

श्रुत्वारण्ये विलपितं न मामाश्वाखयत्ययम्‌ । 

यात्येतां खादुसलिलामापगां सागरंगमाम्‌ ॥ ३६॥ 
अहो ! इस घोर वनमें मेरा विलाप सुनकर भी यह सिंह 

मुझे सान्त्वना नहीं देता । यह तो स्वादिष्ट जलसे भरी हुई 

इस समुद्रगामिनी नदीकी ओर जा रहा है ॥ ३६ ॥ 

इमं शिलोच्चयं पुण्यं श्टङ्गेबहुभिरुच्छितेः । 

विराजद्वि रिवा ने के ने कवण मनोरमैः ॥ ३७॥ 
अच्छा, इस पवित्र पवतसे ही पूछती हूँ । यह बहुत-से 

ऊँचे-ऊँचे झोभाशाली बहुरंगे एबं मनोरम शिखरोंद्वारा 

सुशोभित है ॥ ३७॥ 


नानाधातुसमाकीणे व्रिविधोपलभूषितम्‌। 
अस्यारण्यस्य महतः केतुभूतमिवोत्थितम्‌ ॥ ३८॥ 

अनेक प्रकारके धातुआँसे व्याप्त ओर भाँति-भाँतिके 
दिला-खण्डासे विभूषित है । यह पर्वत इस महान्‌ वनकी 
ऊपर उठी हुई पताकाके समान जान पड़ता है ॥ ३८ ॥ 
सिंहशादूलमातङ्गवराहक्षे प़गायुतम्‌ । 
पतत्रिभिबहुविधैः समन्तादनुनादितम्‌ ॥३९॥ 

यह सिंह) व्याघ, हाथी, सूअर, रीछ और मृर्गोसे परिपूर्ण 
है । इसके चारों ओर अनेक प्रकारके पक्षी कलरव कर 
रहे है ॥ ३९ || 


किशुकाशोकवकुळपुन्नागैरुपशोभितम्‌ । 
कणिकारधवएुश्लैः सुपुष्पैरुपशोभितम्‌ ॥ ४० ॥ 
पलाश, अशोक, बकुल, पुन्नाग, कनेर, धव तथा 
प्लक्ष आदि सुन्दर फूलोवाले वृक्षोसे बह पर्वत सुशोभित 
हो रहा है ॥ ४० ॥ 
सरिद्धिः सविहङ्गाभिः रिखरेश्च समाकुलम्‌ । 
गिरिराजमिमं तावत्‌ एच्छामि नृपति प्रति ॥ ४१॥ 
यह पर्वत अनेक सरिताओं, सुन्दर पक्षियों और 
शिखरोंसे परिपूर्ण है । अब में इसी गिरिराजसे महाराज नलका 
समाचार पूछती हूँ || ४१ ॥ 
भगवन्नचलश्रेष्ठ दिव्यदशॉन विश्रुत। 
शारण्य वहुकल्याण नमस्तेऽस्तु महीधर ॥ ४२॥ 


नलोपाख्यानपर्व ] 
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“भगवन्‌ ! अचलप्रवर ! दिव्य दृष्टिवाले ! विख्यात ! 
सबको शरण देनेवाछे परम कल्याणमय महीधर | आपको 
नमस्कार है॥ ४२ ॥ 
प्रणमास्यभिगम्याहं राजपुत्रीं निबोध माम्‌ । 


राज्ञः स्नुषां राजभायो दमयन्तीति विश्रुताम्‌ ॥ ४३॥ 
“मैं निकट आकर आपके चरणोंमे प्रणाम करती हूँ ४ 
आप मेरा परिचय इस प्रकार जानें, में राजाकी पुत्री, राजाकी 
पुत्रवधू तथा राजाकी ही पत्नी हूँ । मेरी दमयन्ती? नामसे 
प्रसिद्धि है ॥ ४३॥ 
राजा विदभोधिपतिः पिता मम महारथः । 
भीमो नाम क्षितिपतिश्वातुवंण्येस्य रक्षिता ॥ ४४ ॥ 
“विदर्भदेशके स्वामी महारथी भीम नामक राजा मेरे 
पिता हैं । वे प्रृथ्वीके पालक तथा चारों वर्णोके रक्षक हैं ॥ 
राजसूयाश्वमेधानां क्रतूनां दक्षिणावताम्‌ । 
आहतो पार्थिवश्रेष्टः पृथुचारवेञ्चितेक्षणः ॥ ४५॥ 
उन्होंने ( प्रचुर ) दक्षिणाबाले राजसूय तथा अश्वमेध 
नामक यज्ञोंका अनुष्ठान किया है । वे भूमिपालोंमै श्रेष्ठ हैं । 
उनके नेत्र बड़े, चञ्चल ओर सुन्दर हैं ॥ ४५ || 
ब्रह्मण्यः साधुवृत्तश्च॒ सत्यवागनसूयकः । 
शीळवान्‌ वीर्यसम्पन्नः एथुश्रीधमेविच्छुचिः ॥ ४६॥ 
धे ब्राह्मणभक्त, सदाचारी, सत्यवादी, किसीके दोषको 
न देखनेवाले, शीलवान्‌, पराक्रमी, प्रचुर सम्पत्तिके स्वामी, 
धर्मज्ञ तथा पवित्र हें ॥ ४६ ॥ 
सम्यग्‌ गोप्ता विदृभोणां निर्जितारिगणः प्रभुः। 
तस्य मां विद्धि तनयां भगवंस्त्यामुपस्थिताम्‌ ॥ ४७॥ 
वे विदर्भदेशकी जनताका अच्छी तरह पालन करनेवाले 
हैं। उन्होने समस्त यात्रुओंको जीत छिया है, वे बड़े शक्ति- 
झाली हैं। भगवन्‌ ! मुझे उन्हींकी पुची जानिये । में आपकी 
सेवामै ( एक जिज्ञासा लेकर ) उपस्थित हुई हूँ ॥ ४७ ॥ 
निषधेषु महाराज्ञः इवशुरो मे नरोत्तमः। 
गृहीतनामा विख्यातो वीरसेन इति स्म ह ॥ ४८॥ 
(निषधदेशक्रे महाराज मेरे श्वशुर थे, वे प्रातःस्मरणीय नर- 
श्रेष्ठ वीरसेनके नामसे विख्यात थे ॥ ४८ ॥ 
तस्य राज्ञः सुतो वीरः श्रीमान्‌ सत्यपराक्रमः । 
क्रमप्राप्तं पितुः स्वं यो राज्यं समनुशास्ति ह ॥ ४९ ॥ 
“उन्हीं महाराज बीरसेनके एक वीर पुत्र हैं, जो बड़े ही 
सुन्दर ओर सत्यपराक्रमी हैं । वे वंशपरम्परासे प्राप्त अपने 
पिताके राज्यका पालन करते हैं॥ ४९ ॥ 
नलो नामारिहा श्यामः पुण्यस्छोक इति श्रुतः । 
ब्रह्मण्यो वेदविद्‌ वाग्मी पुण्यकृत्‌ सोमपो ऽञ्निमान्‌।५०। 


चतुःषष्टितमो ऽष्यायः 
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“उनका नाम नळ है । शत्रुदमन, श्यामसुन्दर राजा नल 
पुण्यश्छोक कहे जाते हैं। वे बड़े ब्राह्मणभक्त, वेदवेत्ता, वक्ता, 
पुण्यात्मा, सोमपान करनेवाले और अग्निहोत्री हैं ॥ ५० ॥ 


यष्टा दाता च योद्धा च सम्यक चेव प्रशासिता । 
तस्य मामबलां श्रेष्ठां विद्धि भार्यामिहागताम्‌ ॥ ५१ ॥ 
त्यक्तथ्चियं भठेहीनामनाथां व्यसनान्विताम्‌ । 
अन्वेषमाणां भर्तारं त्वं मां पर्वतसत्तम ॥ ५२॥ 
धवे एक अच्छे यज्ञकता, उत्तम दाता, शूरवीर योद्धा 
ओर श्रेष्ठ शासक हैं, आप मुझे उन्हींकी श्रेष्ठ पत्नी समझ 
लीजिये । में अबला नारी आपके निकट यहाँ उन्हींकी कुशल 
पूछनेके लिये आयी हूँ । गिरिराज! ( मेरे स्वामी मुझे छोड़कर 
कहीं चले गये हैं )। में धन-सम्पत्तिसे वञ्चित, पतिदेवसे रहित, 
अनाथ और सङ्कटोकी मारी हुई हूँ । इस वनमें अपने 
पतिकी ही खोज कर रही हूँ ॥ ५१-५२ ॥ 
समुलिखद्भिरितेहिं त्वया श्शङ्गशतेनरपः । 
कञ्चिद्‌ इष्टो ऽचलश्रेष्ठ वने ऽस्मिन्‌ दारुणेनळः। ५३॥ 


“पर्वतश्रेष्ठ ! क्या आपने इन सेकड़ों गगनचुम्बी शिखरों- 
द्वारा इस भयानक वनमें कहीं राजा नलको देखा है !॥५३॥ 
गजेन्द्रविक्रमो धीमान्‌ दीघेबाहुरमर्षणः । 
विक्रान्तः सत्त्ववान्‌ वीरो भती मम महायशाः ॥ ५४ ॥ 
निषधानामधिपतिः कञ्चिद्‌ दृष्टस्त्वया नलः । 
विलपतीं किमेकां मां पर्वतश्रष्ठ विह्वलाम्‌ ॥ ५५॥ 
गिरा नाश्वासयस्यद्य खां सुतामिव दुःखिताम्‌ । 


“मेरे महायशस्वी स्वामी निप्रधराज नल गजराजकी-सी चाळसे 
चलते हैं। वे बड़े बुद्धिमान्‌) महाबाहु) अमर्घशील ( दुःख- 
को न सह सकनेवाले ), पराक्रमी, धैर्यवान्‌ तथा वीर हैं । 
क्या आपने कहीं उन्हें देखा है ? गिरिश्रेष्ठ ! मैं आपकी 
पुत्रीके समान हूँ और ( पतिके वियोगसे बहुत ही ) दुखी हूँ । 
क्या आप व्याकुल होकर अकेली विलाप करती हुई मुझ अबलाको 
आज अपनी वाणीद्वारा आश्वासन न देंगे १? | ५४-५५३ ॥ 


वीर विक्रान्त ध्मश्च सत्यसंध महीपते ॥ ५६॥ 
यद्यस्यस्मिन्‌ वने राजन्‌ दर्शयात्मानमात्मना । 


वीर ! धर्मज्ञ ! सत्यप्रतिज् और पराक्रमी महीपाल ! यदि 
आप इसी वनमें हैं तो राजन्‌ ! अपने-आपको प्रकट करके मुझे 
दर्शन दीजिये ॥ ५६३ ॥ 
कदा सुखिग्धगम्भीरां जीमूतस्वनसंनिभाम्‌ ॥ ५७॥ 
श्रोष्यामि नेषधस्याहं वाचं ताममृतोपमाम्‌ । 
वेदर्भत्येव बिस्पष्टां शुभां राजो महात्मनः ॥ ५८॥ 
आखायखारिणी सुद्धां मम शोकविनाशिनीम्‌। 

में कब निषधराज नळकी मेघ-गर्जनाके समान स्निग्ध; 


न क्क्लक 


गम्भीर, अमृतोपम वह मधुर वाणी सुनूँगी॥ उन महामना 
[जाके मुखसे 'वेदाभ !! इस सम्बोधनसे युक्त शुभ, स्पष्ट, 
वेदके अनुकूल, सुन्दर पद और अर्थसे युक्त तथा मेरे शोकका 
विनाश करनेवाली वाणी मुझे कब सुनायी देगी ॥५७-५८३॥ 
भीतामाश्वासयत मां नुपते घर्मबत्सल ॥ ५९ ॥ 
घर्मवत्सळ नरेश्वर | मुझ भयभीत अबलाको आश्वासन 
दीजिये ॥ ५९ ॥ 
इति सा तं गिरिश्रेष्ठमुकत्वा पार्थिवनन्दिनी । 
दमयन्ती ततो भूयो जगाम दिशमुत्तराम्‌ ॥ ६० ॥ 
इस प्रकार उस श्रेष्ठ पर्वतसे कहकर वह राजकुमारी 
दमयन्ती फिर वहाँसे उत्तर दिशाकी ओर चल दी ॥ ६० ॥ 


सा गत्वा त्रीनहोरात्रान्‌ ददशं परमाङ्गना । 
तापसारण्यमतुर्ल दिव्यकाननशोभितम्‌ ॥ ६१॥ 


लगातार तीन दिन और तीन रात चलनेके पश्चात्‌ उस 
श्रेष्ठ नारीने तपस्विर्योसे युक्त एक वन देखा, जो अनुपम तथा 
दिव्य बनसे सुशोभित था ॥ ६१ ॥ 


वसिष्टठनृग्वत्रिसमेस्तापसैरुपशोभितम्‌ । 

नियतेः संयताहारेदंमशोचसमन्वितेः ॥ ६२॥ 
तथा वसि, भगु और अन्रिके समान नियम-परायण; 

मिताहारी तथा ( शम; ) दम, शोच आदिसे सम्पन्न तपत्विर्योसे 

वह शोभायमान हो रहा था ॥ ६२ ॥ 

अम्भश्षैर्वायुभक्षेश्च पत्राहारेस्तथेव च । 

जितेन्द्रियेमंहाभागेः खर्गमार्गद्डिक्षुभिः ॥ ६३॥ 


हाँ कुछ तपस्वीलोग केवछ जल पीकर रहते थे और 
कुछ लोग वायु पीकर । कितने ही केवल पत्ते चबाकर रहते 
थे । वे जितेन्द्रिय महाभाग खगंलोकके मार्गका दर्शन करना 
चाहते थे ॥ ६३ ॥ 


चट्कलाजिनसंवीतेर्मुनिभिः संयतेन्द्रियः । 
तापसाध्युषितं रम्यं दरशोश्रममण्डलम्‌ ॥ ६४॥ 
वस्कल और मृगचर्म धारण करनेवाले उन जितेन्द्रिय 
मुनियोसे सेवित एक रमणीय आश्रममण्डल दिखायी दिया, 
जिसमें प्रायः तपस्वीलोग ही निवास करते थे ॥ ६४ || 
नानामूगगणेजुंष्डं शाखाम्ृगगणायुतम्‌ । 
तापसेः समुपेत च सा दष्रेव समाश्वसत्‌ ॥ ६५॥ 
उस आश्रमे नाना प्रकारके मर्गो और बानरोके समुदाय 


भी विचरते रहते थे । तपस्वी महात्माओँसे भरे हुए उस 
आश्रमको देखते ही दमयन्तीको बड़ी सान्त्वना मिली ॥६५॥ 


सुश्रः सुकेशी सुश्रोणी सुकुचा सुद्विजानना । 
बर्चखिनी सुप्रतिष्ठा स्वसितायतलोचना ॥ ६६॥ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


उसकी भोंहें बड़ी सुन्दर थीं । केश मनोहर जान पड़ते 
थे | नितम्बभाग, स्तन, दन्तपंक्ति और मुख सभी सुन्दर 
थे। उसके मनोहर कजरारे नेत्र विशाल थे | वह तेजस्विनी और 
प्रतिष्ठित थी ॥ ६६ ॥ 
खा विवेशाश्रमपदं वीरसेनसुतप्रिया । 
प्रोषिद्रत्नं महाभागा दमयन्ती तपस्विनी ॥ ६७॥ 

महाराज वीरसेनकी पुत्रवधू रमणीशिरोमाण महाभागा 
तपस्विनी उस दमयन्तीने आश्रमके भीतर प्रवेश किया ॥६७॥ 


साभिवाद्य तपोवृद्धान्‌ विनयावनता स्थिता । 
क ह र १३ > 
स्वागतं त इति प्रोक्ता तेः सर्वेस्तापसोत्तमेः ॥ ६८॥ 


वहाँ तपोवृद्ध महात्माओंकों प्रणाम करके कद उनके 
समीप विनीत भावसे खड़ी हो गयी । तत्र वहाँके सभी श्रेष्ठ 
तपस्वीजनोने उससे कहा--'देवि ! तुम्हारा स्वागत है? ।६८। 


पूजां चास्या यथान्यायं कृत्वा तत्र तपोधनाः । 
आस्यतामित्यथोचुस्ते ब्रूहि कि करवामहे ॥ ६९॥ 


तदनन्तर वहाँ दमयन्तीका यथोचित आदर-सत्कार करके 
उन तपोधर्नने कद्दा--शुभे ! बेठो, बताओ, हम तुम्हारा 
कौन-सा कार्य सिद्ध करें” ॥ ६९ ॥ 


तानुवाच वरारोहा कञ्चिद्‌ भगवतामिद्द । 
तपःस्वञ्चिषु धमु सृगपक्षिषु चानघाः ॥ ७०॥ 
कुशल चो. महाभागाः खधर्माचरणेषु च । 
तेरुक्ता कुशल भद्रे सर्वत्रेति यरास्रिनि ॥ ७१॥. 
उस समय सुन्दर अङ्गोंवाली दमयन्तीने उनसे कहा--- 
“भगवन्‌ ! निष्पाप महाभागगण ! यहाँ तप, अग्निहोत्र; धर्म; 
मुग ओर पक्षियोँके पालन तथा अपने धर्मके आचरण आदि 
विषयोमै आपलोग सकुशल हैँ न !' तब उन महात्माओंने 
कहा--५भद्रे ! यशस्विनि ! सर्वत्र कुदाल है ॥ ७०-७१ ॥ 
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न्रूहि सवनवद्याङ्गि का त्वं कि च चिकीषसि । 
टष्टेथ ते परं रूपं द्युति च परमामिह ॥ ७२॥ 
विस्मयो नः समुत्पन्नः समाश्वसिहि मा शुचः । 
क 
अस्यारण्यस्य देवी त्वमुताहो ऽस्य महीभृतः ॥ ७३॥ 


“सर्वाङ्गसुन्दरी | बताओ, तुम कोन हो ओर क्या करना 
चाहती हो ? तुम्हारे उत्तम रूप और परम सुन्दर कान्तिको 
यहाँ देखकर हमें बड़ा विस्मय हो रहा है । धेयं धारण करो, 
शोक न करो | तुम इस बनकी देवी हो या इस पर्वतकी 
अधिदेवता ॥ ७२-७३ ॥ 


अस्याश्च नद्याः कल्याणि वद्‌ सत्यमनिन्दिते । 
साब्रवीत्‌ तानृषीन्‌ नाहमरण्यस्यास्य देवता ॥ ७४ ॥ 
न चाप्यस्य गिरेविंप्रा नेव नद्याश्च देवता । 
मानुषी मां विज्ञानीत यूयं सवे तपोधनाः ॥ ७५॥ ` 


नॅलोपॉण्यानपवं ] 


चतुःषष्टितमो ऽध्यायः 
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“अंनिन्दिते ! कल्याणि ! अथवा तुम इस नदीकी अधिष्ठात्री 
देवी हो, सच-सच बताओ ।' दमयन्तीने उन ऋषियोसि कह 
४तंपस्याके घनी ब्राह्मणो ! न तो में इस बनको देवी हूँ, 
पर्वतकी अधिदेवता और न इस नदीकी ही देवी हूँ । आप 
सब लोग मुझे मानवी समझें || ७४-७५ | 
चिस्तरेणाभिधास्यामि तन्मे शृणुत सवशः । 
बिदंभेंषु महीपालो भीमो नाम महीपतिः ॥ ७६॥ 
„` व्मैं विस्तारपूर्वक अपना परिचय दे रही हूँ, आपछोग 
सुनें । बिदर्भदेशमै भीम नामसे प्रसिद्ध एक भूमिपाल हैं ॥ 
तस्य मां तनयां सरवे जानीत द्विजसत्तमाः । 
निषधाधिपतिर्धीमान्‌ नलो नाम महायशाः ॥ ७७॥ 
बीरः संग्रामजिद्‌ विद्वान्‌ मम भती विशाम्रतिः 
देवःताभ्यचनपरो द्विजातिजनवत्सलः ॥ ७८॥ 

'द्विजवरो ! आप सब महात्मा जान ळें, में उन्हीं महाराजकी 
पुत्री हूँ । निषध देशके स्वामी) संग्रामविजयो) वीर, विद्वान्‌, 
बुद्विमान्‌, प्रजापालक महायदास्वी राजा नल मेरे पति हैं । वे 
देवताओंक्े पूजनमें संलग्न रहते हैं और ब्राह्मणोंके प्रति उनके 
इदयमें बड़ा स्नेह है || ७७-७८ || 
गोप्ता निपधवंशस्य महातेज्ञा महाबलः 
सत्यवान्‌ धर्मवित्‌ प्राज्ञ: सत्यसंधोषरिमर्दनः ॥ ७९ ॥ 
ब्रह्मण्यो देवतपरः श्रीमान्‌ परपुरंजयः 
नलो नाम नृपश्रेष्ठो देवराजसमद्युतिः ॥ ८०॥ 
मम भर्ता विशालाक्षः पूर्णेन्दुबदनो ऽरिहा । 
आहरता क्रतुमुख्यानां वेदवेदाङ्गपारगः ॥ ८१॥ 

_ विनिषधकुलके रक्षक) महातेजस्वी, मद्दावली, सत्यवादी; 


धर्मज्ञ, विद्वान्‌ सत्यप्रतिशञः शत्रुमर्दन, ब्राह्मणभक्त देवो- : 


षासिक, शोभा और सम्पत्तिसे युक्त तथा शत्रुओंकी राजधानी- 
पर विजय पानेवाले हैं । मेरे स्वामी नृपश्रे नल देवराज इन्द्रके 
समान तेजस्वी हैं । उनके नेत्र विशाळ हैं, उनका मुख पूर्ण 
चन्द्रमाके समान सुन्दर है, वे दात्रुओंका संहार करनेवाले, 
बड़े-बड़े यज्ञोंके आयोजक ओर वेदःवेदाङ्गोंके पारङ्गत 
विद्वान्‌ हैं ॥ ७९-८१ ॥ 
सपलानां सूधे हन्ता रविसोमसमप्रभः । 
स केश्चिनिकृतिप्रनेरनायेरकृतात्मभिः ॥ ८२॥ 
आहूय पृथित्रीपालः सत्यधर्मपरायणः । 
देवने कुशलेजिह्ेहंत राज्यं वसूनि च ॥ ८३॥ 
“युद्धमें उन्होंने कितने ही शत्रुओँका संहार किया है । 
वे सूर्य ओर चन्द्रमाके समान तेजस्वी और कान्तिमान्‌ हैं । 
एक "दिन कुछ कपटकुशल, अजितेन्द्रिय, अनार्य, कुटिल 
तथा यतनिपुण जुआरिओंने उन सत्यधर्मपरायण महाराज 
नलको जूएके लिये आवाहन करके उनके सारे राज्य और 
ब्रनेका अपहरण कर लिया ॥ ८२-८३ ॥ 


तस्य मामवगच्छध्वं भार्यां राजर्षभस्य चै। 
दमयन्तीति विख्यातां भतुदशनलालखाम्‌ ॥ ८४॥ 
“आप दमयन्ती नामसे विख्यात मुझे उन्हीं नृपश्रेष्ठ नलकी 
पत्नी जागें | में अपने स्वामीके दशनके लिये उत्सुक हो रही हूँ। 
सा वनानि गिरींइचेव सरांसि सरितस्तथा । 
पढ्वलानि च सवोणि तथारण्यानि सर्वशः ॥ ८५॥ 
अन्वेषमाणा भर्तार नळ रणविशारदम्‌ । 
महान्मानं कृतास्त्रं च विचरामीह दुःखिता ॥ ८६॥ 


“मेरे पति महामना नल युद्धकळामें कुशल और सम्पूर्ण 
अस्त्र-शस्त्रांके विद्वान्‌ हैं । में उन्हींकी खोज करती हुई वन, 
पर्वत, सरोवर) नदी) गडढे और सभी जंगलोंमै दुखी होकर 
घूमती हूँ ॥ ८५-८६ ॥ 
कञ्चित्‌ भगवतां रम्यं तपोवनमिदं नृपः । 
भवेत्‌ प्राप्तो नलो नाम निषधानां जनाधिपः ॥ ८७॥ 
यत्कृतेऽहमिदं ब्रह्मन्‌ प्रपन्ना भ्रदादारुणम्‌। 
चनं प्रतिभयं घोरं शादुलसृगसेवितम्‌ ॥ ८८॥ 

“भगवन्‌ ! क्या आपके इस रमणीय तोवनमें निषध- 
नरेश नल आये थे ? ब्रह्मन्‌ ! जिनके लिये में व्याघ्र, सिंह 
आदि पशुओंसे सेवित अत्यन्त दारुण, भयंकर, घोर वनमें 
आयी हूँ ॥ ८७-८८ ॥ 


केश्ि ~ Se वि 
यदि केश्चिदहाराचेन द्रक्ष्यामि नलं नृपम्‌ । 
आत्मानं श्रेयसा योक्ष्ये देहस्यास्य विमोचनात्‌॥ ८९. ॥ 


“यदि कुछ ही दिन-रातमें में राजा नलको नहीं देखैँगी 
तो इस शरीरका परित्याग करके आत्माका कल्याण करूँगी॥ 


को नु मे ज्ीवितेनाथस्तमृते. पुरुषर्षभम्‌ । 


क क € NE 

कथं भविष्याम्यद्याहं भतृशोकाभिपीडिता ॥ ९०॥ 
“उन पुरुषरल नलके बिना जीवन धारण करनेसे मेरा 

क्या प्रयोजन है ? अव "मैं पतिशोकसे पीडित होकर न जाने 

केसी हो जाऊँगी १? ॥ ९० || 

तथा विलपतीमेक्रामरण्ये भीमनन्दिनीम्‌ । 

दमयन्तीमथोचुस्ते तापसाः सत्यदर्शिनः ॥ ९१॥ 
इस प्रकार वनमें अकेली विलाप करती हुई भीमनन्दिनी 

दमयन्तीसे सत्यका दर्शन करनेवाले उन तपस्वियोंने कहा-। 


_ उदर्कस्तव कह्याणि कल्याणो भविता शुभे । 
वयं पञ्याम तपसा क्षिप्र द्रक्ष्यांस नपघभ्‌ ॥ ९२॥ 


“कल्याणि ! झुभे | हम अपने तपोवलसे देख रहे हैं, 
तुम्हारा भविष्य परम कल्याणमय होगा । तुम दीघ ही निषध 
नरेश नलका दशान प्राप्त करोगी || ९२ ॥ 


निषधानामधिपति नलं रिपुनिपातिनम्‌ । 
सेमि. धमेशृता श्रेष्ठं द्रश्यले विगतञ्बरम्‌ ॥ ९३॥ 


११२६ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपबेणि. 


“भीमकुमारी ! तुम शात्रुिओका संहार करनेवाले निप्रध 
देशके अधिपति और धर्मात्माओंमे श्रेष्ठ राजा नलको सब 
प्रकारकी चिन्ताओंसे रहित देखोगी ॥ ९३ ॥ 


विमुक्त सर्वपपेभ्यः सरवरत्नसमन्वितम्‌। 
तदेव नगर श्रेष्ठं प्रशासतमरिद्मम्‌ ॥ ९४॥ 
द्विपतां भवकरतार सुहृदां शोकनाइानम्‌। 
पति द्रक्ष्यसि कल्याणि कल्याणाभिजनं नृपम्‌ ॥ ९५॥ 
“तुम्हारे पति सब प्रकारके पापजनित दुःखोसे मुक्त और 
सम्पूण रलोसे सम्पन्न होंगे । दात्रुदमन राजा नल फिर 
उसी श्र नगरका शासन करेंगे । वे शत्रुओंके लिये भयदायक 
और सुहृदोंके लिये शोकका नाश करनेवाले होंगे । कल्याणि ! 
इस प्रकार स्कुलमै उत्पन्न अपने पतिको तुम ( नरेशके पदपर 
प्रतिष्ठित ) देखोगी? || ९४-९५ | 
पवमुक्त्वा नरस्येष्टां महिषाँ पार्थिवात्मजाम्‌ । 
अन्तर्हितास्तापसास्ते साग्निहोत्राश्रमास्तथा ॥ ९६ ॥ 
नलकी प्रियतमा महारानी राजकुमारी दमयन्तीसे ऐसा 
कहकर वे सभी तपस्वी अग्निहोत्र ओर आश्रमसहित 
अदृश्य हो गये ॥ ९६ ॥ 


सा द्रा महदाश्चय विस्मिता ह्यभवत्‌ तदा। 
दम वन्त्यनवद्याङ्की वीरसेननृपस्नुषा ॥ ९७॥ 


उस समय राजा वीरसेनकी पुत्रवधू सर्वाङ्गसुन्दरी दमयन्ती 
बह महान्‌ आश्चर्यकी बात देखकर बड़े विस्मयमे पड़ गयी ।९७। 
कि बु खन्ना मया दष्टः कोऽयं विधिरिहाभवत्‌ । ` 
क्क नु ते तापसाः सर्वे क तदाश्रममण्डलम्‌ ॥ ९८॥ 
(उसने सोचा-) “क्या मैंने कोई खप्न देखा है ? यहाँ यह 
केसी अद्भुत घटना हो गयी ? वे सब तपस्वी कहाँ चळे गये 
और वह आश्रममण्डळ कहाँ है ! ॥ ९८ ॥ 


क्क सा पुण्यजला रम्या नदी द्विजनिषेविता । 

क्क नु ते ह नगा हृद्याः फलपुष्पोपशोभिताः ॥ ९९ ॥ 
“वदृ पुण्यसलिला रमणीय नदी) जिसपर पक्षी निवास 

कर रहे थे, कहाँ चली गयी ! फल और फूलोसे सुशोभित वे 

मनोरम वृक्ष कहाँ विलीन हो गवे? ॥ ९९ ॥ 


ब्यात्वा चिरं भीमखुता दमयन्ती शुचिस्मिता। 
भर्तृशोकपरा दीना विवर्णवदनाभवत्‌॥१००॥ 


पवित्र मुसकानवाली भीमपुत्री दमयन्ती बहुत देरतक 
इन सब वार्तोपर विचार करतो रही । तत्यश्रात्‌ वह पति-दोक 
परायण और दीन हो गवी तथा उसके मुखकर उदापी 
छा गयी ॥ १०० |! 
सा गत्वाथापरां भूमि बाष्पसंदिग्धया गिरा । 
बिळलापाश्रुपूर्णाक्षी दष्ट्राशोकतसं ततः ॥१०१॥ 


उपगम्य तरुश्रेष्ठमशोकं पुष्पितं बने । 
पढ्लवापीडित हृद्यं विहङ्गरनुनादितम्‌ ॥१०२॥ 
तदनन्तर वह दूसरे स्थानपर जाकर अश्रुगद्गद वाणीसे 
विलाप करने लगी । उसने आँसू भरे नेत्रोसे देखा, बहाँसे 
कुछ ही दूरपर एक अशोकका वृक्ष था । दमयन्ती उसके पासं 
गयी । वह तरुवर अशोक फूलोसे भरा था। उस बनमें 
पल्लवोंसे लदा हुआ और पक्षियोंके कलरवोसे गुञ्जायमान 
वह वृक्ष बड़ा ही मनोरम जान पड़ता था ॥ १०१-१०२ ॥ 
अहो वतायमगमः श्रीमानस्मिन्‌ चनान्तरे । 
आपीडेबहुमिभाति श्रीमान्‌ पर्वतराडिव ॥१०३॥ 
( उसे देखकर वह मन ही मन कहने लगी-) “अहो ! इस 
वनके भीतर यह अशोक बड़ा ही सुन्दर है। यह अनेक 
प्रकारके फल, फूल आदि अलङ्कारोसे अलंकृत सुन्दर गिरि- 
राजकी भाँति सुशोभित हो रहा है? ॥ १०३ ॥ 
विशोकां कुरू मां क्षिप्रमशोक प्रियदर्शन | 


-चीतशोकभयाबां कञ्चित त्वं दृष्टवान्‌ नृपम्‌॥ १०४॥ 


नलं नामारिदमनं दमयन्त्याः प्रियं पतिम्‌। | 
निषघानामधिपति दृष्टवानसि मे प्रियम्‌ ॥१०५॥ 
( अव उसने अद्योकसे कद्दा-_)'प्रियदशेन अशोक ! 
तुम शीघ्र ही मेरा शोक दूर कर दो । क्या तुमने शोक, भय 
और वाधासे रहित शात्रदमन राजा नळको देखा है! क्या मेरे 
प्रियतम, दमयन्तीके प्राणवल्लभ, निषधनरेदा नळपर तुम्हारी 
दृष्टि पड़ी है १ | १०४-१०५ | 
पुऋवस्थाधेसंबीत्तं सुकुमारतनुत्वचम्‌ । 
व्यसनेनादितं वीरमरण्यमिदमागतम्‌ ॥ १०६॥ 
“उन्होंने एक साड़ीके आधे टुकड़ेसे अपने शरीरको ढेक 


रक्खा है, उनके अङ्गोंकी त्वचा बड़ी सुकुमार है । 
वे वीरवर नल भारी संकटसे पीड़ित होकर इस वनमें आये हैं 


यथा विशोका गच्छेयमशोकनग तत्‌ कुरु । 
सत्यानामा भवाशोक अशोकः शोकनाशनः ॥१०७॥ 
“अशोक वृक्ष ! तुम ऐसा करो, जिससे में यहाँसे शोक- 
रहित होकर जाऊँ। अशोक उसे कहते हैं, जो शोकका नाश 
करनेवाला हो, अतः अशोक ! तुम अपने नामको सत्य एवं 
सार्थक करो? ॥ १०७ ॥ 
एवं खाशोकवृक्षं तमातौ वे परिगम्य ह। 
जगाम दारुणतर देशं भेमी वराङ्गना ॥१०८॥ 
इस प्रकार शोकार्त हुई सुन्दरी दमयन्ती उस अशोक बृक्षकी 
परिक्रमा करके वहाँसे अत्यन्त भयंकर स्थानकी ओर गयी ॥ 
सा ददर्श नगान्‌ नेकान नैर्काश्व सरितस्तथा । 
नैकांश्च पर्वतान्‌ रम्यान्‌ नेकांश्च स्ृगपक्षिणः ॥ १०९॥ 


मंलीपाख्यानपर्व ] 


कन्द्रांश्व नितम्बांश्च नदीश्राद्भुतद्शनाः । 
द्द्श तान्‌ भीमसुता पतिमन्वेपती तदा ॥११०॥ 
गत्वा प्रकृष्टमध्वानं दमयन्ती शुचिस्मिता । 
द्द्शाथ महासाथ हस्त्यश्वरथसंकुळम्‌ ॥१११॥ 
उत्तरन्तं नदीं रम्यां प्रसन्नसलिलां शुभाम्‌ । 
खुशीततोयां विस्तीर्णा हृदिनी वेतसैबताम्‌ ॥११२॥ 
उसने अनेक प्रकारके वृक्ष, अनेकानेक सरिताओं) बहु- 
संख्यक रमणीय पर्वतों, अनेक मृग-पक्षियो, पर्वतकी कन्दरा औं 
तथा उनके मध्य भागों और अद्भुत नदियाँको देखा । पतिका 
अन्वेषण करनेवाली दमयन्तीने उस समय पूर्वोक्त 'सभी 
बस्तुओको देखा । इस तरह बहुत दूरतकका मार्ग तय कर 
छेनेके बाद पवित्र मुसकानवाली दमयन्तीने एक बहुत बड़े सार्थ 
(व्यापारियाँके दल) को देखा, जो हाथी, घोड़े तथा रथसे व्याप्त 
था। वह व्यापारियोंका समूह स्वच्छ जलसे सुशोभित एक सुन्दर 
रमणीय नदीको पार कर रहा था । नदीका जल बहुत ठंडा 
या । उसका पाट चौडा था । उसमें कई कुण्ड थे ओर वह 
किनारेपर उगे हुए बेंतके दक्षोंसे आच्छादित हो रही थी ॥ 
प्रोद्घुष्टो क्रोञ्चकुररेश्वक्रवाकोपकूजिताम्‌। ` 
कूमंग्राहझषाकीर्णा विपुळद्वीपशोभिताम्‌ ॥११३॥ 
उसके तटपर क्रौञ्च, कुरर और चक्रवाक आदि पक्षी 
कूज रहे थे । कछुए, मगर और मछलियाँसे भरी हुई वह 
नदी विस्तृत टापूसे सुशोभित हो रही थी ॥ ११३ ॥ 
सा दष्ट्रव महासाथ नलपत्नी यशखिनी । . 
उपसप्ये वरारोहा जनमध्यं विवेश ह ॥११४॥ ` 
उस बहुत बड़े समूहको देखते ही यशस्विनी नंलपत्नी सुन्दरी 
दमयन्ती उसके पास पहुँच कर लोगोंकी भीड़मे घुस गयी ॥ 
इन्मत्तरूपा शोकातां तथा वस्त्राथंसंवृता । 
कृशा विवर्णो मलिना पांसुध्वस्तशिरोरुहा ॥ ११५॥ 
उसका रूप उन्मत्त त्रीका-सा जान पड़ता था, वह शोकसे 
पीडित; दुर्बळ, उदास और मलिन हो रदी थी | उसने आधे 


'बेखसे अपने दारीरको ढक रक्‍ख था और उसके केशोपर 


-घूल जम गयी थी ॥ ११५॥ 


तां दृष्टा तत्र मनुजाः केचिद्‌ भीताः प्रदुद्रुवुः । 
केचिञ्चिन्तापरा जग्मुः केचित्‌ तत्र विचुक्रशुः ॥ ११६॥ 
वहाँ दमयन्तीको सहसा देखकर कितने ही मनुष्य भयसे 
भाग खड़े हुए । कोई-कोई भारी चिन्तामें पड़ गये ओर कुछ 
लोग तो चीखने-चिल्लाने लगे || ११६ ॥ 
प्रहसन्ति स्स तां केचिदभ्यसूयन्ति चापरे । 
:अकुबेत दयां केचित्‌ पप्रच्छुश्चापि भारत ॥११७॥ 
कुछ लोग उसकी हँसी उड़ाते थे और कुछ उसमें दोष 


चतुःषष्टितमो ऽध्यायः 


ee = 
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देख रहे थे । भारत ! उन्हींमे कुछ लोग ऐसे भी थे, जिन्हें 
उसपर दया आ गयी और उन्होने उसका समाचार पूछा-॥ 
कासि कस्यासि कल्याणि कि वा मृगयसे वने। 
त्वां दृष्टा व्यथिताः स्मेह कच्चित्‌ त्वमसि माजुषी॥ ११८॥ 
“कल्याणि ! तुम कौन हो ! किसकी खत्री हो और इस 
वनम क्या खोज रही दो ? तुम्हें देखकर हम बहुत दुखी हैं | 
क्या तुम मानवी हो १॥ ११८ ॥ । 
बद्‌ सत्यं वनस्यास्य पर्वेतस्याथवा दिशः । 
देवता त्वं हि कल्याणि त्वां वयं शरणं गताः ॥ ११९॥ 
“कर्याणि | सच बताओ, तुम इस वन, पवत अथवा 
दिशाकी अधिष्ठात्री देबी तो नहीं हो ? हम सव लोग तुम्हारी 
शरणमे आये हैं।! ११९ ॥ 
यक्षी वा राक्षसी वा त्वमुताहोऽसि वराङ्गना । 
सवंथा कुरु नः सस्ति रक्ष वास्माननिन्दिते ॥१२०॥ 
यथायं सर्वथा सार्थः क्षेमी शीघ्रमितो बजेत्‌। 
तथा विधत्ख कल्याणि यथा श्रेयो हि नो भवेत्‌॥१२१॥ 
__ तुम यक्षी हो या राक्षसी अथवा कोई श्रेष्ठ देवाज्ञना हो! 
अनिन्दिते ! सर्वथा हमारा कल्याण एवं संरक्षण करो । 
कल्याणी ! यह हमारा समूह शीघ्र कुशल्पूर्वक यहाँसे चला 
जाय और हमलोर्गोकासब प्रकारसे भला हो, ऐसी कृपा करो! || 
तथोक्ता तेन साथेन दुमयन्ती नृपात्मजा । 
प्रत्युवाच ततः साध्वी भर्तृव्यसनपीडिता ॥१२२॥ 
उस यात्रीदलके द्वारा जब ऐसी बात कही गयी, तब 
पतिके वियोगजनित दुश्खसे पीड़ित साध्वी राजकुमारी 
द्मयन्तीने उन सबको इस प्रकार उत्तर दिया-॥ १२२ ॥ 


€ क eC 
सार्थवाहं च साथ च जना ये चात्र केचन। 


युवस्थविरवाळाश्च सार्थस्य च पुरोगमः ॥१२३॥ 
मानुषीं मां बिजञानीत मनुजाधिपतेः सुताम्‌। 
नृपस्नुषां राजभार्यां भेद्शनलालखाम्‌ ॥ १२४॥ 
“इस जनसमुदायके जो सरदार हो, उनसे, इस जन- 
समूहसे तथा इसके ( भीतर रहनेवाले और ) आगे चळनेवाले 
जो बाळ-बृद्ध ओर युवक मनुष्य हों, उन सबसे मेरा यह 
कहना है कि आप सब लोग मुझे मानवी समझें । में एक 
नरेशपुत्री, मदाराजकी पुत्रवधू तथा राजपत्नी हूँ । अपने 
स्वामी के दर्शनकी इच्छासे इस वनमें भटक रही हूँ १२३-१२४ 
विदर्भराण्मम पिता भती राजा च नेषधः । 
नलो नाम महाभागस्तं मुग्याम्यपराजितम्‌ ॥ १२५॥ 
'विदर्भराज भीम मेरे पिता हैं, निषधनरेश महाभाग राजा 
नल मेरे पति हैं। में उन्ही अपराजित बीर नलकी खोज्न 


कर रद्दी हूँ ॥ १२५ ॥ 


११२८ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि | 


यदि जानीत नृपति क्षिप्रं शंसत मे प्रियम्‌ । 
नलं पुरुषशादूंलममित्रगणसुदनम्‌ ॥१२६॥ 


“दि आपलोग ात्रुसमूहका संहार करनेवाले मेरे 
प्रियतम पुरुषसिंह महाराज नलके विषयमे कुछ जानते हों 
तो शीघ्र बताबे' ॥ १२६ ॥ 


तामुवाचानवद्याङ्गी साथेस्थ महतः प्रभुः । 
सार्थवाहः शुचिनाम शटणु कल्याणि मद्वचः ॥१२७॥ 
उस महान्‌ समूहका मालिक और समस्त यात्रीदलका 
संचालक ( वणिक ) झुचिनामसे प्रसिद्ध था । उसने उस 
सुन्दरीसे कहा--'कल्याणि ! मेरी बात सुनो ॥ १२७ ॥ 
अहं सार्थस्य नेता वे साथवाहः शुचिस्मिते । 
मनुष्यं नलनामानं न पश्यामि यशखिनि ॥१२८॥ 
“शुचिस्मिते ! मैं इस दलका नेता और संचालक हूँ । 
यशस्विनि ! मैंने नल नामधारी किसी मनुष्यको इस वनमें 
नहीं देखा है ॥ १२८ ॥ 
कु ञ्ज र्वीपिमहिष श्या दूं लक्षे सृगानपि । 
पद्याम्परस्सिन वने कृत्स्ने द्यमनुष्यनिषेविते ॥१२९॥ 
प्यह समूर्ण वन मनुप्येतर प्राणियोसे भरा है । इसके 


भीतर हाथियों, चीतों, मैंसों; भिंहों; रीछों और मृगोंको ही 
में देखता आ रहा हूँ ॥ १२९ ॥ 


ऋते त्वां मानुपीं मत्यं न पद्यामि महावने | 
तथा नो यक्षराडदय मणिभद्रः प्रसीदतु ॥१३०॥ 


“तुम-जेसी मानव-कन्याके सिवा और करिसी मनुष्यको 
में इस बिशाल बनमें नहीं देख रहा हूँ । इसलिये यक्षराज 
मणिभद्र आज हमपर प्रसन्न हों? ॥ १३० | 
साब्रवीद्‌ वणिज्ञः खवीन्‌ सार्थवाहं च तं ततः। . - 
क्क नु यास्यति सार्थाऽयमेतदाख्यातुमर्हसि ॥१३१॥ 

तब दमयन्तीने उन सब व्यापारियों तथा दलके 
संचाळकसे कहा--'आपका यह दळ कहाँ जायगा ! यह 
भुझे बताइये? ॥ १३१ ॥ 


© 
साथजाह उवाच 


सार्थोऽयं चेरिराजस्य सुबाहोः सत्यदशिनः 

क्षिप्रं जनपदं गन्ता लाभाय मनुजात्मजे ॥ १३२॥ 
सार्थवा£ने कहा- राजकुमारी ! हमारा यह दल शीघ्र 

ही सत्यदर्शी चेदिराज सुबाहुके जनपद ( नगर ) में. विशेष 

लाभके उद्देइयस जायगा ॥ १३२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वेणि नछोपाख्यानपर्वंणि दमयन्तीसार्थवाहृसंगमे चतुःपष्टितमोऽध्यायः ॥ ६४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपरेके अम्तग्त नळोपारयानपर्दमें दमयन्तीकी सार्थताइृसे मटबिषयक चौसठवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ६०४ | 


पञ्चषष्टितमोञ्ध्यायः 
जंगली हाथियोंद्वारा व्यापारियोंके दलका सर्वनाश तथा दुःखित दमयन्तीका 


चेदिराजके भवनमें 


बृहदश्च उवाच 


सा तच्छुत्वानवद्याङ्की सार्थवाहवचस्तदा । 
जगाम सह तेनेच साथेन पतिलालसा ॥ १ ॥ 
बृहदश्व मुनि कहते हैँ--राजन्‌ ! दलके संचालककी 
वह बात सुनकर निर्दोष एवं सुन्दर अज्ञोवाली दमयन्ती 
पतिदेवके दर्शनके लिये उत्सुक हो व्यापारियोंके उस दलके 
साथ ही यात्रा करने लगी ॥ १ ॥ 
अथ काले बहुतिथे वने मद्दति दारुणे । 
तडागं सर्वतोभद्रं पद्मसौगन्धिकं महत्‌ ॥ २ ॥ 


ददशुर्वणिजञो रम्यं प्रभूतयवसेन्धनम्‌ । 
बहुपुष्पफलोपेते नानापक्षिनिषेवितम्‌ ॥ ३ ॥ 


तदनन्तर बहुत समयके बाद एक भयंकर विशाल वनमें 
पहुँचकर उन व्यापारियोंने एक महान्‌ सरोवर देखा, जिसका 
नाम था पद्म-सोगन्थिक । वह सब ओरसे कल्याणप्रद जान 


सुखपूर्वक निवास | 
पड़ता था । उस रमणीय सरोवरके पास घास और ईन्धनको 
अधिकता थी, फूल और फल भी वहाँ प्रचुरमात्रामे उपलब्ध 
होते थे। उस ताछाबपर बहुत-से पक्षी निवास करते थे ॥ २-३॥ 
निर्मलखादुसलिलं मनोहारि सुशीतलम्‌। 
सुपरिश्रान्तवःहास्ते निवेशाय मनो द्‌घुः ॥ ४ ॥. 
सरोवरका जल स्वच्छ और स्वादु था, वह देखनेमें बड़ा 
ही मनोहर और अत्यन्त शीतल था; व्यापारियोंके वाइन 
बहुत थक गये थे । इसलिये उन्होंने बढी पड़ाव डालनेका 
निश्चय किया ॥ ४ ॥ 
सम्मते साथवाहस्य विविशुवनमुत्तमम्‌। ` 
उवास साथ: सुमहान्‌ वेलामासाद्य पश्चिमाम्‌॥ ५ ॥ 


समूहके अधिपतिसे अनुमति लेकर सब लोगेंने उस 


उत्तम वनर्म प्रवेश किया और वह महान्‌ जनसमुदाय सरोबरके 


पश्चिम तटपर ठहर गया ॥ ५ ॥ 


नलोपाख्यानपव॑] 


अथाधरात्रसमये निःशब्दस्तिमिते तदा। 

सुष्ते साथ परिश्रान्ते हस्तियूथमुपागमत्‌ ॥ ६ ॥ 

_ पानीयाथ गिरिनदीं मद्प्रस्रवणाविलाम । 
अथापश्यत साथ तं साथेजान्‌ सुबहन गजान्‌ ॥७॥ 


तत्पश्चात्‌ आधी रातके समय जव कहींसे भी कोई शब्द 
सुनायी नहीं देता था और उस दलके सभी छोग थककर 
सो गये थे, उस समय गजराजेंके मदकी धारासे मलिन 
जलवाली पहाड़ी नदीमें पानी पीने के लिये ( जंगली ) हाथियोंका 
-एक झुंड आ निकला । उस झुंडने व्यापारियोंके सोये हुए 
दलकी और उसके साथ आये हुए बहुत-से हाथियोंको 
भी देखा ॥ ६-७ ॥ 


ते. तान्‌ ग्राम्यगजान्‌ दृष्टा सवै वनगजास्तदा । 
'समांद्रवन्त वेगेन जिघांसन्तो मदोत्कटाः ॥ ८ ॥ 

तब वनमें रहनेवाले उन सभी मदोन्मत्त गजोंने उन ग्रामीण 
हाथियोंको देखकर उन्हें मार डालनेकी इच्छासे उनपर 
ब्रेगपूर्वंक आक्रमण किया || ८ ॥ 


तेषामापततां वेगः करिणां दुःसहो ऽभवत्‌ । 


नयाग्रादिव शीणोनां शएङ्गाणां पततां क्षितो ॥ ९ ॥ ` 


पर्वतकी चोटीसे टूटकर प्रथ्वीपर गिरनेवाले बड़े-बड़े 
शिखरोंके समान उन आक्रमणकारी जंगली हाथियोँका वेग ( उस 
यात्रीदलके लिये ) अत्यन्त दुःसह था ॥ ९ ॥ 


रुपन्द्तामपि नागानां मार्गो नष्टा वनोरूवाः । 
मागे संदध्य संखुप्तं पद्मिन्याः सार्थमुत्तमम्‌ ॥१०॥ 
ग्रामीण हाथियांपर आक्रमण करनेकी चेष्टावाले उन 
बनवासी गजराजोंके बन्य मार्ग अवरुद्ध हो गये थे । सरोवरके 
तटपर व्यापारियोंका महान्‌ समुदाय उनका मार्ग रोककर सो 
रहा था ॥ १०॥ 
तेतं ममर्दुः सहसा चेष्टमानं महीतले । 
हाहाकार प्रमुञ्चन्तः सार्थिकाः शरणार्थिनः ॥ ११॥ 
वनगुल्मांश्च धावन्तो निद्रान्धा बहवोऽभवन्‌ । 
केचिद्‌ दन्तैः करेः केचित्‌ केचित्‌ पू यां हता गज्ञेः ॥ 
उन. हाथियोने सहसा पहुँचकर समूचे दलको कुचल 
दिया । कितने ही मनुष्य धरतीपर पड़े-पड़े छटपटा रहे थे । 
उस दळके कितने ही पुरुष हाहाकार करते हुए बचावकी 
: जगह खोजते हुए जंगलके पोधोंके समूहमें भाग गये । बहुत-से 
मनुष्य तो नींदके मारे अन्धे हो रहदै थे । हाथियोंने किन्हींको 
दॉतोंसे, किन्हींको सूँडोंसे और कितनोंको पैरोसे घायल 
कर दिया ॥ ११-१२ ॥ 


पैञ्चपट्टितमो <घ्यायः 


| < 
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निहतोष्ट्राश्वबहुलाः पदातिजनसंकुलाः । 
भयादाधावमानाश्च परस्परहतास्तदा! ॥ १३॥ 
घोरान्‌ नादान्‌ विमुञ्चन्तो निपेतुर्धरणीतले । 
बृक्षेष्वारुह्य संरब्धाः पतिता विषमेषु च ॥ १४॥ 
उनके बहुत-से ऊँट और धोड़े मारे गये और उस 
समुदायमें बहुत-से पैदल लोग भी थे | वे सब लोग उस समय भय- 
से चारों ओर भागते हुए एक दूसरेसे टकराकर चोट खा जाते थे । 
घोर आतंनाद करते हुए समी लोग धरतीपर गिरने लगे | 
कुछ लोग बड़े वेगसे वृक्षोंपर चढते हुए नीचेकी विषम 
भूमियोंपर गिर पड़ते थे ॥ १३-१४ ॥ 
एवं प्रकारेर्वहुभिदेवेनाक्रम्य इस्तिभिः। 
राजन्‌ विनिहतं सर्व समृद्ध साथमण्डलम्‌ ॥ १५॥ 
रोजन्‌ ! इस प्रकार देववश बहुतेरे जंगली हाथियोने आक्रमण 
करके (प्रायः) उस सम्पूर्ण समृद्धिशाली व्यापारियोंके समुदाय- 
को नष्ट कर दिया ॥ १५ ॥ 
आरावः खुमहांश्चाखीत्‌ तरैलोक्यभयकारकः। 
एषो ऽझ्िरुत्थितः कष्टआयध्य॑ धावताधुना ॥ १६॥ 
रत्नरादिविशीर्णोऽयं गृह्णीध्वं कि प्रधावत । 
उस समय वहाँ तीनों लोकोंको भयमें डालनेवाला महान्‌ 
आतंनाद एबं चीत्कार हो रहा या । कोई कहता--'अरे | इधर 
बड़े जोरकी आग प्रज्वलित हो उठी है । यह भारी संकट 
आ गया (अब) दौड़ो और बचाओ ।? दूसरा कइता--'अरे ! 
ये ढेर-के देर रत्न विखरे पड़े हैं, इन्हें सम्हालकर रक्‍खो | 
इधर-उधर भागते क्यों हो !? ॥ १६१ ॥ 
सामान्यमेतद्‌ द्रविणं न मिथ्यावचनं मम ॥ १७॥ 


तीसरा कहता था--'भाई ! इस धनपर सबका समान 
अधिकार है, मेरी यह बात झूठी नहीं है? || १७॥ 
प्वमेवाभिभापन्तो विद्रवन्ति भयात्‌ तदा। 
पुनरेवाभिधास्यामि चिन्तयध्वं सुकातराः ॥ १८॥ 
कोई कद्दता--'ऐ कायरो ! में फिर तुमसे बात करूंगा, 
अभी अपनी रक्षाको चिन्ता करो ।? इस तरहकी बातें करते 
हुए सब लोग भयसे भाग रहे थे ॥ १८ ॥ 
तस्मिस्तथा वर्तमाने दारुणे जनसंक्षये। 
दमयन्ती च बुबुधे भयसंत्रस्तमानसा ॥ १९॥ 
इस प्रकार जब वहाँ भयानक नर-संहार हो रहा था, 
उसी समय दमयन्ती भी जाग उठी । उसका हृदय भयसे 
संत्रस्त हो उठा ॥ १९ ॥ 
अप्यदू वैशसं तत्र सर्वलोकभयंकरम्‌ । 
अहष्टपूव तद्‌ दृष्टा बाला पद्मनिभेक्षणा ॥ २०॥ 
संसक्तवदनाइवासा उत्तस्थौ भयविह्वला । 
ये तुतत्र विनिमुंक्ताः सार्थात्‌ केचिद्विक्षताः ॥ २१॥ 
तेऽत्रुयन्‌ सहिताः सर्व कस्येदं कमणः फलम्‌। 
नूनं न पूजितोऽस्माभिर्मणिभद्रो महायशाः ॥ २२॥ 
तथा यक्षाधिपः श्रीमान्‌ न वे वैश्रवणः प्रभुः । 
न पूजा विध्नकत णामथवा प्रथमं छता ॥ २३॥ 
शकुनानां फळं वाथ विपरीतमिदं धुवम्‌ । 
भ्रहा न विपरीतास्तु किमन्यदिदमागतम्‌ ॥ २४ ॥ 
वहाँ उसने वह महासंहार अपनी आँखों देखा, जो सब 
लोगोंके लिये भयंकर था | उसने ऐसी दुर्घटना पहले कभी नहीं 
देखी थी | ब्द सब देखकर बह कमलनयनी वाला भयसे व्याकुल 
हो उटी | उसको कहींसे कोई सान्त्वना नहीं मिल रही थी । 
वदद इस प्रकार स्तब्ध हो रही थी, मानो धरतीसे सट गयी 
हो । तदनन्तर वह किसी प्रकार उठकर खड़ी हुई। दके 
जो लोग उस संकटसे मुक्त हो आधातसे बचे हुए थे, वे सब 
एकत्र हो कहने लगे कि यह हमारे किस कर्मका फल हे ! 
निश्चय ही हमने महायशस्त्री मणिभद्रका पूजन नहीं किया 
है । इसी प्रकार हमने श्रीमान्‌ यक्षराज कुवेरकी भी पूजा नहीं 
की है अथवा विन्नकर्ता विनायक्रोंकी भी पहले पूजा नहीं कर 
ली थी । अथवा हमने पहले जो-जो शकुन देखे थे, उसका 
बह विपरीत फल है । यदि हमारे ग्रह विपरीत न होते 
ती और किस हेतुसे यह संकट हमारे ऊपर कैसे आ 
सकता था १: ॥ २०--२४॥ 
अपरे त्वब्रुवन्‌ दीना ज्ञातिद्रव्यविनाङृताः । 
यासावद्य महासाथ नारी ह्यन्मचदर्शना ॥ २५॥ 


प्रविष्टा विकृताकारा कृत्वा रूपममानुषम्‌। 
तयेय {विहिता पूव माया परमदारुणा ॥ २६॥ 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वणि 


दूसरे लोग जो अपने कुटुम्बीजनों और धनके विनाझसे 
दीन हो रहे थे, वे इस प्रकार कहने ळगे--'आज हमारे विशाल 
जनसमूहके साथ वह जो उन्मत्त-जेसी दिखायी देनेवाली नारी 
आ गयी थी, वह विकराल आकारवाली राक्षसी थी तो भी 
अलौकिक सुन्दर रूप धारण करके हमारे दलमें घुस गयी 
थी । उसीने पहलेसे ही यह अत्यन्त भयंकर माया फैला 
रक्खी थी ॥ २५-२६ ॥ 


राक्षसी वा धुवं यक्षी पिशाची वा भयंकरी। 
तस्याः सर्वमिदं पापं नात्र कायो विचारणा ॥ २७॥ 
पझ्यामो यदि तां पापां साथध्नी नेकदुःखदाम्‌। 
ठोष्टभिः पांसुभिइचेव तणे; काष्ठेश्च मुष्टिभिः ॥ २८॥ 
अवश्यमेव नयामः साथस्य किल ङत्यकाम्‌ । 


“निश्चय ही बह राक्षसी, यक्षी अथवा भयंकर पिशाची 
थी--इसमें विचार करनेकी कोई आवश्यकता नहीं कि यह 
सारा पापपूर्ण कृत्य उसीका किया हुआ है। उसने हमें अनेक 
प्रकारका दुःख दिया और प्रायः सारे दलका विनाश कर 
डाला । वह पापिनी समूचे सार्थके लिये अवस्य ही कृत्या 
बनकर आयी थी । यदि हम उसे देख लेंगे तो ढेलोसे, 
धूल और तिनकंसे, लकडियो और मुक्कोसे भी अवश्य मार 
डालेंगे ॥ २७-२८ ॥ 
दमयन्ती तु तच्छुत्वा वाक्यं तेषां सुदारुणम्‌ ॥ २९॥ 
हीता भीता च संविग्ना प्र।द्रवद्‌ यत्र काननम्‌। | 
आशङ्कमाना तत्पापमात्मानं पयदेवयत्‌॥ ३०॥ 

उनका वह अत्यन्त भयंकर वचन सुनकर दमयन्ती 
लजासे गइ गयी और भयसे व्याकुल हो उठी। उनके 
पापपूर्ण संकल्पके संघटित होनेकी आशङ्का करके वह उसी 
ओर भाग गयी, जहाँ घना जंगल था । वहाँ जाकर अपनी 
इस परिस्थितिपर विचार करके वह विलाप करने लगी-|२९-३०। 


अहो ममोपरि विधेः संरम्भो दारुणो महान । : 
नाजुबन्नाति कुशळ कस्येदं कर्मणः फलम्‌ ॥ ३१ ॥ 
“अहो ! मुझपर विधाताका अत्यन्त भयानक ओर महान्‌ 
कोप है, जिससे मुझे कहीं भी कुशल-क्षेमकी प्राप्ति नहीं होती । 
न जाने, यह हमारे किस कर्मका फल हैं १॥ ३१॥ : 
न स्मराम्यशुभं किचित्‌ कृतं कस्यचिदण्वपि। . 
कर्मणा मनसा वाचा कस्येदं कर्मणः फलम्‌ ॥. ३२॥ 
“मैने मन, वाणी ओर क्रियाद्वारा कभी किसीका थोड़ी- 
सा भी अमङ्गल किया हो इसकी याद नहीं आती) फिर. यह 
मेरे किस कर्मका फल मिळू रहा है !॥ ३२॥ ' -: 
नून जन्मान्तरकृतं पापमापतित महत्‌।- : .: 
अपश्चिमामिमां कष्टामापदं ` प्राप्तवत्यहम्‌ ॥ ३३.॥ 


मलोपाख्यानपवं ] 


पञ्चषष्टितमो ऽध्यायः 


११३१ 


rT 


: “निश्चय ही यह मेरे दूसरे जन्मोंके किये हुए पापका 
महान्‌ फल प्रात हुआ दै, जिससे मैं इस अनन्त कष्टमे पड़ 
गयी हूँ ॥ ३२२ ॥ 
अर्तैराज्यापदरणं खजनाञ्च पराजयः। 
भत्रा सह वियोगश्च तनयाभ्यां च विच्युतिः ॥३४॥ 
` ' #मेरे खामीके राज्यका अपहरण हुआ, उन्हें आत्मीय- 
जनसे ही पराजित होना पड़ा, मेरा अपने पतिदेवसे वियोग 
हुआ और अपनी संतानोंके दर्शनसे भी वञ्चित हो गयी हूँ ।२४। 
निनीथता वने वासो बहुव्यालनिषेविते । 
“इतना ही नहीँ असंख्य सप आदि जन्तुआँसे भरे हुए 
इस वनमें मुझे अनाथकी-सी दशामें रहना पड़ता है, ॥३४३ 
अथापरेद्युः सम्प्राप्ते हतरिष्टा जनास्तदा ॥२५॥ 
देशात्‌ तस्माद्‌ विनिष्क्रम्य शोचन्ते वैशसं कृतम्‌ । 
आतर पितर पुत्र सखायं च नराधिप ॥३६॥ 


तदनन्तर दूसरा दिन प्रारम्भ दोनेपर मरनेसे बचे हुए 
लोग . उस स्थानसे निकलकर उस विकट संहारके लिये 
शोक करने लगे । राजन्‌ ! कोई भाईके लिये दुखी था) 


(कोई पिताके लिये; किसीको पुत्रका शोक था और किसीको 


मित्रका ॥ २५-२६ ॥ 

अशोचत्‌ तत्र वैदभीं कि जु मे दुष्कतं कृतम्‌ । 

योऽपि मे निर्जने ऽरण्ये सम्प्राप्तोऽयं जनाणवः ॥ ३७॥ 

स हतो हस्तियूथेन. मन्दभाग्यान्ममेच तत्‌। 

प्राप्तव्यं सुचिरं दुःखं नूनमद्यापि वे मया ॥३८॥ 
` विदर्भराजकुमारी दमयन्ती भी इसके लिये शोक करने 

लगी कि “मैंने कौन-सा पाप किया है, जिससे इस निर्जन वनमें 

मुझे जो यह समुद्रके समान जनसमुदाय प्राप्त हो गया था; 

वह भी मेरे ही ठुर्भाग्यसे हाथियोके झुंडद्वारा मारा गया। 

निश्चय ही मुझे अभी दीर्घकालतक दुः्ख-ही-दुःख 

भोगना है ॥ ३७-३८ ॥ 

नाप्रातकालो भ्रियते श्रुत वृद्धानुशासनम्‌। 

या नाहमद्य मुदिता हस्तियूथेन दुःखिता ॥३९॥ 

“जिसकी मृत्युका समय नहीं आया है, वह इच्छा होते हुए 


भी मर नहीं सकता । वृद्ध पुरुषौका यह जो उपदेश मैंने 


सुन रक्खा है, यह ठीक ही जान पड़ता है, तभी तो आज में 


दुःखित होनेपर भी हाथियोंके झंडसे कुचलकर मर न सकी ।३९। 
न ह्यदेवळतं किचिन्नराणामिह विद्यते। 

न च मे वाळभावेऽपि किचित्‌ पापकृतं कृतम्‌ ॥४०॥ 
कर्मणा मनसा वाचा यदिदं दुःखमागतम्‌ । 

. मनुष्याँको इस जगतूमे कोई भी सुख या दुःख ऐसा नहीं 
मिलता) जो विधाताका दिया हुआ न हो । मैंने बचपनमें भी 


-मनश वाणी अथवा क्रियाद्वारा ऐसा पाप नहीं किया है, जिससे 


मुझे यह दुःख प्राप्त होता ॥ ४०३ ॥ 


मन्ये स्वयंवरकृते लोकपालाः समागताः ॥४१॥ 
प्रत्याख्याता मया तत्र नळस्याथीय देवताः 
नूनं तेषां प्रभावेण वियोगं प्राप्तवत्यहम्‌ ॥४२॥ 
एवमादीनि दुःखाती सा विलप्य वराङ्गना । 
प्रहापानि तदा तानि दमयन्ती पतिब्रता॥४३॥ 


“मैं समझती हूँ; स्वयंवरके लिये जो लोकपाल 
देवगण पधारे थे, नळके कारण मैंने उनका तिरस्कार कर 
दिया था । अवश्य उन्हीं देवताओंके प्रभावसे आज मुझे 
वियोगका कष्ट प्राप्त हुआ है ।? इस प्रकार दुःखसे आतुर 
हुई सुन्दरी पतित्रता दमयन्तीने उस समय अनेक प्रकारसे 
विलाप एवं प्रलाप किये ॥ ४१-४३ ॥ 


हतरोपेः सह तदा ब्राह्मणेवेदपारगेः। 
अगच्छद्‌ राजशादूंल चन्द्रलेखेव शारदी ॥४४॥ 
गच्छन्ती साचिराद्‌ बाला पुरमासादयन्मदत्‌ । 
सायाह्ने चेदिराजस्य सुवाहोः सत्यदाशनः ॥४५॥ 


नृपश्रेष्ठ ! तदनन्तर मरनेसे बचे हुए वेदोंके पारङ्गत 
विद्वान्‌ ब्राह्मणोके साथ यात्रा करती हुई रारत्कालके 
चन्द्रमाकी कलाके समान वह सुन्दरी युवती थोड़े ही समयमें 
संध्या होते-होते सत्यदर्शी चेदिराज सुबाहुकी राजधानीमें 
जा पहुँची ॥ ४४-४५ | 


अथ वस्रार्धसंवीता प्रविवेश पुरोत्तमम्‌ । 
तां विह्वला कृशां दीनां सुक्तकेशीममाजिताम्‌ ॥४६॥ 
शरीरम आधी साड़ीको लपेटे हुए ही उसने उस 


उत्तम नगरमे प्रवेश किया । वह विह्वल दीन ओर दुर्बल 


हो रही थी | उसके सिरके बाल खुले हुए थे | उसने स्नान 
नहीं किया था ॥ ४६ ॥ 


उन्मत्तामिव गच्छन्तीं ददृशुः पुरवासिनः । 
प्रविशन्ती तु तां दृष्टा चेदिराजपुरीं तदा ॥४७॥ 
अनुजग्मुस्तत्र बाला ग्रामिपुत्राः कुतूहलात्‌ । 
सा तेः परिवृतागच्छत्‌ समीपं राजवेइमनः ॥४८॥ 


पुरवासियोंने उसे उन्मत्ताकी भाति जाते देखा। चेदिनरेश- 
की राजधानीमै उसे प्रवेश करते देख उस समय बहुत-से ग्रामीण 
बालक कौतूहलवश उसके साथ हो लिये थे । उनसे घिरी 
हुई दमयन्ती राजमहलके समीप गयी ॥ ४७-४८ ॥ 


० चर 
तां प्रासादगतापइयद्‌ राजमाता जनेबृताम्‌ । 
घात्रीमुवाच गच्छेनामानयेह ममान्तिकम्‌ ॥४९॥ 
उस समय राजमाताने उसे महलपरसे देखा | वह 


जनसाधारणसे घिरी हुई थी। राजमाताने धायसे कहा-- 
“जाओ; इस युवतीको मेरे पास ले आओ ॥ ४९ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वणि 


जनेन ङ्लिऱयते बाला दुःखिता शरणार्थिनी। 
ताइग्‌ रूपं च पश्यामि विद्योतयति मे णहम्‌ ॥५०॥ 
“इसे लोग तंग कर रहे हैं । यह दुःसिनी युवती कोई 
आश्रय चाहती है । मुझे इसका रूप ऐसा दिखायी देता है, 
जो मेरे घरको प्रकाशित कर देगा ॥ ५० ॥ 
उन्मत्तवेपा कल्याणी ीरिवायतलोचना । 
सा जनं वारयित्वा तं प्राखादतळमुत्तमम्‌ ॥५१॥ 
आरोप्य विस्मिता राजन्‌ दमयन्तीमपृच्छत । 
एवम्रप्यखुखाविष्टा विभि परमं वपुः ॥५२॥ 
“इसका वेष तो उन्मत्तके समान है, परंतु यह विशाल- 
नेत्रोंबाली युवती कल्याणमयी लक्ष्मी के समान जान पड़ती है।? घाय 
उन सब लोगोंको हटाकर उसे उत्तम राजमहलकी अट्टालिकापर 
चढ़ा ले आयी । राजन्‌ ! तत्पश्चात्‌ विस्मित होकर राजमाताने 
दमयन्तीसे पूछा--'अद्दो | तुम इस प्रकार दुःखसे दबी 
होनेपर भी इतना सुन्दर रूप केसे धारण करती हो १।५१-५२। 


भासि विद्युदिवाश्रेषु शंस म कासि कस्य वा। 
नहि ते मानुषं रूपं भूपणेरपि वर्जितम्‌ ॥५३॥ 


असहाया नरेभ्यश्च नोद्विजस्यमरप्रभे। 

'मेवमालामे प्रकाशित दोनेवाली विजलीकी भाति तुम 
इस दुःखमे भी केती तेजस्विनी दिखायी देती दो । मुझसे 
बताओ, तुम कोन हो? किसकी स्त्री हो? यद्यपि तुम्हारे 
शरीरपर कोई आभूषण नहीं दै तो भी तुम्हारा यह रूप 
मानव-जगतूका नहीं जान पडता | देवताकी-सी दिव्य कान्ति 
धारण करनेवाली वत्से ! तुम असहाय-अवस्थामें होकर भी 
लोगोसे डरती क्यों नहीं हो ?? ॥ ५३३ ॥ 


तच्छुत्वा वचनं तस्या भेमी वचनमत्रवीत्‌ ॥५४॥ 
उसकी वह बात सुनकर भीमकुमारीने कहा-॥ ५४ ॥ 


माजुर्पी मां विजानीदि भर्तारं समबुव्रताम्‌ । 
संरन्धीजातिसम्पन्नां भुजिष्यां कामव[सिनीम्‌ ॥५५॥ 


माताजी ! आप मुझे मानव-कन्या ही समझिये । मैं 
अपने पतिके चरणोंमें अनुराग रखनेवाली एक नारी हूँ । 
मेरी अन्तःपुरमै काम करनेवाली सैरन्धी जाति है। में सेविका 
हूँ और जहाँ इच्छा होती है, वहीं रहती हूँ ॥ ५५ ॥ 
फलमूलाशनामेकां यत्रसायंप्रतिश्रयाम्‌ । 
असखंख्येयशुणो भर्ता मां च नित्यमनु्रतः ॥५६॥ 

“में अकेली हूँ, फल-मूल खाकर जीवन-निर्वाद करती 
हूँ और जहाँ साँझ होती है, वहीं टिक जाती हूँ । मेरे 
खामीमै असंख्य गुण हैं, उनका मेरे प्रति संदा अत्यन्त 
अनुराग है ॥ ५६ ॥ 


भक्ताहमपि तं वीरं छायेवानुमता पथि। 
के % क ~ 
तस्य देवात्‌ प्रसङ्ञोऽभृदतिमात्रं सुदेवने ॥५७॥ 


'जेसे छाया राह चलनेवाले पथिकके पीछे-पीछे चंलंती 
है, उसी प्रकार मैं भी अपने वीर पतिदेबमे भक्तिभाव रखे 


कर सदा उन्हीका अनुसरण करती हूँ । दुर्भाग्यवश एक 


दिन मेरे पतिदेव जूआ खेलनेमे अत्यन्त आसक्त हो गये | 
द्यते स निर्जितश्रेव वनमेक उपेयिवान्‌। 
तमेकवसनं वीरमुन्मत्तमिव विह्वलम्‌ ॥५८॥ 
आइवासयन्ती भर्तारमहमप्यगमं वनम्‌ । 

स कदाचिद्‌ वने घीरः कस्मिश्चित्‌ कारणान्तरे ॥५९॥ 


“और उसीमें अपना सब कुछ द्दारकर वे अकेले ही 


 बनकी ओर चल दिये । एक वस्त्र धारण किये उन्मत्त और 


विहल हुए अपने वीर स्वामीको सान्त्वना देती हुई मैं भी 
उनके साथ वनमे चढी आयी । एक दिनकी बात है, मेरे 
वीर स्वामी किसी कारणवश वनमें गये ॥ ५८-५९ ॥ 


श्रुत्परीतस्तु चिमनास्तदप्येकं व्यसर्जयत्‌ । 
तमेककवसना नग्नमुन्मत्तददचेतसम्‌ ॥ ६०॥ 
अनुव्रजन्ती बहुला न खपामि निशास्तदा। 
ततो बहुतिथे काले सुप्तामुत्खज्य मां कचित्‌॥६१॥ 
वाससोऽधं परिच्छिद्य त्यक्तवान्‌ मामनागसम्‌। 
तं मार्गमाणा भर्तारं दह्यमाना दिवानिशम्‌ ॥६२॥ 
“उस समय वे भूखसे पीड़ित ओर अनमने हो रहे थे । 
अतः उन्हाने अपने उस एक वस्त्रको भी कहीं वनमें ही 
छोड़ दिया । मेरे दारीरपर भी एक ही वस्त्र था । वे नग्न, 
उन्मत्त-जेमे और अचेत हो रहे थे । उसी दशाम सदा 
उनका अनुसरण करती हुई अनेक रातरियोतक कभी सी 


नलोपाख्यानपवं ] 


पञ्चषष्टितमो ऽध्यायः 


११३२ 


झु 


न सकी | तदनन्तर बहुत समयके पश्चात्‌ एक दिन जब में 
सो गयी थी, उन्होंने मेरी आधी साड़ी फाड़ ली और 
मुझ निरपराधिनी पत्नीको वहीं छोड़कर वे कहीं चल दिये । में 
दिन-रात वियोगाम्निमें जलती हुई निरन्तर उन्दी पतिदेवको 
वदती फिरती हूँ ॥ ६०-६२ ॥ 
साहं कमलगभीभमपद्यन्ती हृदि प्रियम्‌ । 
न.विन्दाम्यमरप्रख्यं प्रियं प्राणइवरं प्रभुम्‌ ॥ ६३॥ 
मिरे प्रियतमकी कान्ति कमळके भीतरी भागके समान 
हवै । वे देवताओंके समान तेजस्वी, मेरे प्राणोंके स्वामी 
और शक्तिशाली हैं। बहुत खोजनेपर भी में अपने प्रियको 
न तो देख सकी हूँ ओर न उनका पता ही पा रहो हूँ?॥६३॥ 
तामश्रुपरिपूणीक्षी विलपन्तीं तथा बहु । 
राजमाताव्रवीदातो . भैमीमातखरां खयम्‌ ॥ ६४॥ 
वंस्व मयि कल्यागि प्रीतिमे परमा त्वयि । 
संगयिष्यन्ति ते भद्रे भर्तारं पुरुषा मम ॥ ६५॥ 
भीमक्कुमारी दमयन्तीके नेत्रोमे आंसू भरे हुए थे एवं वह 
आर्तस्वरसे बहुत विलाप कर रही थी । राजमाता स्वयं भी 
उसके दुःखसे दुखी हो बोली -- “कल्याणि ! तुम मेरे पास 
रहो । तुममर मेरा बहुत प्रेम है | भद्रे ! मेरे सेवक तुम्हारे 
पतिकी खोज करेंगे ॥ ६४-६५ ॥ 
' अपि वा खयमागच्छेद्‌ परिधावन्नितस्ततः । 
इहेव वसती भद्रे भर्तारमुपलप्स्यसे ॥ ६६॥ 
अथवा यह भी सम्भव है, वे इधर-उधर भटकते हुए 
स्वयं ही इधर आ निकलें | भद्रे ! तुम यहीं रहकर अपने 
पतिको प्रात कर लोगी? ॥ ६६ ॥ 


राजमातुवंचः श्रुत्वा दमयन्ती चचोऽव्रवीत्‌ । 
समयेनोत्सहे वस्तुं त्वयि वीरप्रजायिनि ॥ ६७॥ 


राजमाताकी यह बात सुनकर दमयन्तीने कहा- “वीर- 


मातः ! में एक नियमके साथ आपके यहाँ रह सकती हूँ || 


३ ति ७ 
उच्छिष्टं नेव भुञ्जीयां न कुयों पाद्घावनम्‌ । 
न चाह पुरुषानन्यान्‌ प्रभाषेयं कथंचन ॥ ६८॥ 
“में किसीका जूठा नहीं खाऊँगी। किसके पेर नहीं 


थोऊँगी और किसी भी दूसरे पुरुषसे किसी तरह भी वार्तालाप 
नहीं करूगी | ६८ || 


प्रार्थयेदू यदि मां कश्चिद्‌ दण्ड्यस्ते स पुमान्‌ भवेत्‌ । 
बध्यश्च तेऽसङृन्मन्द्‌ इति मे बतमाहितम्‌ ॥ ६९ ॥ 


“यदि कोई पुरुष मुझे प्राप्त करना चाहे तो वह आपके 


द्वारा दण्डनीय हो और वार-बार ऐसे अपराध करनेवाले 


मूढ़को आप प्राणदण्ड भी दें, यही मेरा निश्चित ब्रत है ॥ 


भर्तुरन्देषणाथे तु पझ्येयं ब्राह्मणानद्दम्‌ । 


यद्येवमिह वत्स्यामि त्वत्सकाशे न संशयः ॥ ७० ॥ 

“में अपने पतिकी खोजके लिये केवल ब्राह्मणोसि मिल 
सकती हूँ । यदि यहाँ ऐसी व्यवस्था हो सके तो निश्चय ही 
आपके निकट निवास करूंगी | इसमें संशाय नहीं है।| ७० ॥ 


अतोऽन्यथा न मे वासो वर्तते हृदये कचित्‌। 
तां प्रहष्टेन मनसा राजमातेदमत्रवीत्‌ ॥ ७१ ॥ 
“यदि इसके विपरीत कोई वात हो तो कहीं भी रहनेका 
मेरे मनमै संकल्प नहीं हो सकता ।? यह सुनकर राजमाता 
प्रसन्नचित्त होकर उससे बोली--॥ ७१ ॥ 
सर्वमेतत्‌ करिष्यामि दिष्ट्या ते वतमीदशम्‌ । 
एवमुक्त्वा ततो भैमां राजमाता विशाम्पते ॥ ७२ ॥ 
उवाचेदं ढुहितर खुनन्दा. नाम भारत । 
सेरन्ध्रीमभिजानोष्व खुनन्दे देवरूपिणीम्‌ ॥ ७३॥ 
बेटी | में यह सब करूंगी । सोभाग्यकी वात है कि 
तुम्हारा ब्रत ऐसा उत्तम है ।! राजा युधिष्ठिर | दमवन्तीसे ऐसा 
कहकर राजमाता अपनी पुत्री सुनन्दासे बोली-'सुनन्दे ! 
इस सैरन्त्रीको तुम देवीस्वरूपा समझो || ७२-७३ || 


वयसा तुल्यतां प्राप्ता सखी तव भवत्वियम्‌ | 
एतवा सह मोद्ख निरुद्वि्मनाः सदा ॥ ७४॥ 
“यृह अवस्थामै तुम्हारे समान है, अतः तुम्हारी सखी 
होकर रहे । तुम इसके साथ सदा प्रसन्नचित्त एवं आनन्द- 
मग्न रहो! | ७४ ॥ 
ततः परमसंहृष्टा सुनन्दा ग्रहमागमत्‌। 
दमयन्तीमुपादाय सखीभिः परिवारिता ॥ ७५ ॥ 
तब सखियोंसे घिरी हुई सुनन्दा अत्यन्त हर्षोल्लासमें 
भरकर दमयन्तीको साथ ले अपने भवनमें आयी ॥ ७५ ॥ 
स तत्र पूज्यमाना वे दमयन्ती व्यनन्दत । 
सवकामः सुविहदितोनरुद्वेगावसत्‌ तदा ॥ ७६॥ 


सुनन्दा दमयन्तीके इच्छानुसार सब प्रकारकी व्यवस्था 
करके उसे बड़े आदस्सत्कारके साथ रखने लगी । इससे 
दमयन्तीको बड़ी प्रसन्नता हुई और वह वहाँ उद्देगरहित हो 
रहने लगी ॥ ७६ || 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि नलोपाख्यानपर्वणि दमयन्तीचेदिराजगृहवासे पञ्चषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६५ ॥ 
इस प्रकार शीमहाभारत दनपत्रके ३ न्तत नछोपार्यानपेमें दमयन्तीका चेदिर जके भतरनमें निदासदिषयक 
पुसठवा. अध्याय पुरा हु ॥ ६५ ॥ 
क्क्ल 
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श्रीमहाभारते 


[ घनपर्षणि 


षट्षष्टितमोऽध्यायः 
राजा नलके द्वारा दावानलसे कर्कोटक नागरी रक्षा तथा नागद्वारा नलको आश्वासन 


वहरश्‍्व उवाच 
उत्सज्य दमयन्तीं तु नलो राजा विशाम्पते । 
ददर्श दावं दह्यन्तं महान्तं गहने वने॥ १ ॥ 
बृहदश्व सुनि कहते हैं--युधिडिर | दमयन्तीको 
छोड़कर जब राजा नल आगे बढ़ गये, तब एक गहन वनमें 
उन्होंने महान्‌ दावानल प्रज्वलित होते देखा ॥ १ ॥ 
तत्र शुश्राव शाब्दं वे मध्ये भूतस्य कस्यचित्‌ । 
अभिधाव नलेत्युच्चेः पुण्य्लोकेति चासक्ृत्‌॥ २ ॥ 
मा भैरिति नलश्चोक्त्वा मध्यमग्नेः प्रविश्य तम्‌। 
दृदशं नागराजानं शायानं कुण्डलीकृतम्‌ ॥ ३ ॥ 
उसीके बीचमें उन्हें किसी प्राणीका यह शब्द सुनायी 
पड़ा -- पुण्यश्लोक महाराज नल ! दौड़िये, मुझे बचाइये ।? 
उच्चस्वरसे बार-बार दुहरायी गयी इस वाणीको सुनकर राजा 
नलने कहा-“डरो मत?। इतना कहकर वे आगके भीतर घुस 
गये । वहाँ उन्होंने देखा, एक नागराज कुण्डलाकार पढ़ा 
हुआ सो रहा है ॥ २-३ ॥ 


स नागः प्राञ्जलिभूत्वा वेपमानो नलं तदा । 

उवाच मां विद्धि राजन्‌ नागं कर्कोटक नृप ॥ ४ ॥ 

मया प्रलब्धो ब्रह्मपिंनारदः सुमहातपाः । 

तेन मन्युपरीतेन शक्तोऽस्मि मनुजाधिप ॥ ५ ॥ 

तिष्ठ त्वं स्थावर इव यावरेव नलः कचित्‌ । 

इतो नेता हि तत्रत्वं शापान्मोक्ष्यसि मत्कृतात्‌॥ ६ ॥ 
उस नागने हाथ जोड़कर कापते हुए नलसे उस समय 

इस प्रकार कहा--'राजन्‌ ! मुझे कर्कटक नाग समझिये । 

नरेश्वर ! एक दिन मेरे द्वारा महातपस्वी ब्रह्मि नारद ठगे 

गये, अतः मनुजेश्वर ! उन्होंने क्रोधसे आविष्ट होकर 

मुझे शाप दे दिया-'तुम स्थावर बृक्षकी भाति एक जगह पड़े 

रहो, जव कभी राजा नल आकर तुम्हें यहॉसे अन्यत्र ले 

जायँगे, तभी तुम मेरे शापसे छुटकारा पा सकोगे' | ४-६ ॥ 

तस्य शापान्न शक्तोऽस्मि पदाद्‌ विचलितुं पदम्‌। 

उपदेक्ष्यामि ते श्रेयत्रातुमहति मां भवान्‌ ॥ ७ ॥ 
“राजन्‌ ! नारदजीके उस शापसे में एक पग भी चल 

हीं सकता; आग मुझे वचाइये, में आपको कल्याणकारी 

उपदेश दूँगा ॥ ७ || 

सखाच ते भविष्यामि मत्समो नास्ति पन्नगः । 

रघुश्च ते भविष्यामि शीघ्रमादाय गच्छ माम्‌॥ ८ ॥ 
“साथ ही में आपका मित्र हो जाऊँगा | सपोंमें मेरे-जेसा 


प्रभावशाली दूसरा कोई नहीं है। में आपके लिये हल्का हो 
जाऊँगा । आप शीघ्र मुझे लेकर यहाँसे चल दीजिये? ॥ ८ ॥ 
पचसुक्त्वा स नागेन्द्रो बभूवाङ्कष्ठमात्रकः । 
तं गृहीत्वा नलः प्रायाद्‌ देशं दावविवर्जितम्‌ ॥ ९ ॥ 
इतना कहकर नागराज ककोंटक अँगूठे के बरावर हो गया | 
उसे लेकर राजा नल वनके उस प्रदेशकी ओर चळे गये, जहाँ 
दावानल नहीं था ॥ ९ ॥ 
आकाशदेशमासाद्य विमुक्त कष्णवर्त्मना । 
उत्स्रष्टुकामं तं नागः पुनः कर्कोटको ऽत्रवीत्‌॥ १० ॥ 
अग्निके प्रभावसे रहित आकाश देशमै पहुँचनेपर जब 
नलने उस नागको छोड़नेक़ा विचार किया, उस समय 
ककोटकने फिर कहा--॥ १० ॥ ४ 


पदानि गणयन्‌ गच्छ खानि नेषध कानिचित्‌। 
तत्र तेऽहं महाबाहो श्रेयो चास्यामि यत्‌ परम्‌॥ ११॥ 


प्नेषघ ! आप अपने कुछ पेंड गिनते हुए चलिये । 


महावाहो ! ऐसा करनेपर मं आपके लिये परम कल्याणका . 
साधन करूँगा? ॥ ११ ॥ 


ततः संख्यातुमारब्धमदशद्‌ दशमे पदे । 
तस्य दष्टस्य तद्‌ रूपं क्षि्रमन्त्रधीयत ॥ १२॥ 


तव राजा नलने अपने पैँड गिनने आरम्भ किये । | 


पेंड गिनते-गिनते जब राजा नलने 'ददा? कहा; तब नागने 
उन्हे डँस लिया । उकके डँसते ही उनका पहला रूप 
तत्काल अन्तर्हित ( होकर इयाम-वर्ण ) हो गया ॥ १२॥ 


स दृष्टा विस्मितस्तस्थावात्मानं विकृतं नलः। 
खरूपधारिणं नागं ददर्श स॒ महीपतिः ॥ १३॥ 


अपने रूपको इस प्रकार विकृत ( गौरवर्णसे इयामवर्ण ) 
हुआ देख राजा नलको बड़ा विस्मय हुआ । उन्होने अपने 
पूर्वस्वरूपको धारण करके खड़े हुए कर्कोटक नागको देखा ॥ 
ततः कर्कोटको नागः सान्त्वयन्‌ नलमब्रवीत्‌। 
मया तेऽन्तहिंतं रूपं न त्वां विदुर्जना इति ॥ १४॥ 
तब कर्काटक नागने राजा नळको सान्त्वना देते हुए 
कहा--'राजन्‌ ! मैंने आपके पहले रूपको इसलिये अदृश्य | 


कर दिया है कि लोग आपको पहचान न सकें ॥ १४ ॥ 


यत्कृते चासि निळतो दुःखेन महता नल। 
विषेण स मदीयेन त्वयि दुःखं निवत्स्यति ॥ १५॥ 
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“महाराज नल | जिस कलियुगके कपटसे आपको महान्‌ राजन विषनिमित्ता च न ते पीडा भविष्यति । 
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दुःखका सामना करना पड़ा है, वह मेरे विषसे दग्ध होकर 


आपके भीतर बड़े कष्टसे निवास करेगा ॥ १५ ॥ 


विषेण संवृतैगोत्रेयोवत्‌ त्वां न विमोक्ष्यति । 
तावत्‌ त्वयि महाराज दुःखं वै स निवत्स्यति ॥ १६॥ 

“कलियुगके सारे अङ्ग मेरे विषसे व्याप्त हो जायेंगे । 
महाराज ! वह जबतक आपको छोड़ नहीं देगा, तबतक 
आपके भीतर बड़े दुःखसे निवास करेगा ॥ १६ || 


अनागा येन निङ्तस्त्वमनहो जनाधिप । 
क्रोधादसूययित्वा तं रक्षा मे भवतः कृता ॥ १७॥ 

“नरेश्वर | आप छलळ-कपटद्वारा सताये जाने योग्य 
नहीं थे, तो भी जिसने बिना किसी अपराधके आपके साथ 
कृपटका व्यवहार किया है; उसीके प्रति क्रोधसे दोषदृष्टि 
रखकर मैंने आपकी रक्षा की है || १७ ॥ 


न ते भयं नरव्याघ दंष्ट्रिभ्यः दात्रुतोऽपि वा । 
ब्रह्मविद्भतघश्च भविता मत्प्रसादान्नराधिप ॥ १८॥ 
“नरव्याघ्र महाराज ! मेरे प्रसादसे आपको दाढोंबाले 


जन्तुओं ओर शत्रुओंसे तथा वेदवेत्ताओंके शाप आदिसे 
भी कभी भय नहीं होगा ॥ १८ ॥ 


संग्रामेषु च राजेन्द्र राश्वज्जयमवाप्ससि ॥ १९॥ 
“राजन्‌ | आपको विषजनित पीड़ा कभी नहीं होगी । 
राजेन्द्र | आप युद्धमें भी सदा विजय प्राप्त करेंगे ॥ १९ || 
गच्छ राजन्नितः सूतो बाहुको ऽहमिति ब्रुवन्‌ । 
समीपस्तुपणस्य स हि चेवाक्षनेपुणः ॥ २०॥ 
"राजन्‌ ! अब आप यहाँसे अपनेको बाहुक नामक 
सूत बताते हुए राजा ऋतुपर्णके समीप जाइथे । वे द्यत- 
विद्यामे बड़े निपुण हैं ॥ २० ॥ 
अयोध्यां नगरीं रम्यामद्य वै निषधेश्वर । 
स तेऽक्षद्ददयं दाता राजाश्वहृदयेन वे ॥ २१॥ 
इक्ष्वाकुकुलजः श्रीमान्‌ मित्रं चेव भविष्यति। 
भविष्यसि यदाक्षज्ञः थ्रेयसा योक्ष्यसे तदा ॥ २२ ॥ 
“निप्रधेश्वर ! आप आज ही रमणीय अयोध्यापुरीको 
चले जाइये | इक्ष्वाकुकुलमें उत्पन्न श्रीमान्‌ राजा ऋतुपर्ण 
आपसे अश्वविद्याका रहस्य सीखकर बदलेमें आपको द्यूत- 
क्रीडाका रहस्य बतलायेंगे और आपके मित्र भी हो जायँगे । 


जब आप थूतविद्याके ज्ञाता होंगे, तब पुनः कल्याण- 


गी हो जायेंगे ॥ २१-२२ ॥ 


_सममेष्यसि दारेर्त्वं मा स्म शोके मनः कथाः। 


राज्येन तनयाभ्यां च सत्यमेतद्‌ व्रवीमि ते ॥ २३ ॥ 

मैं सच कहता हँ, आप एक ही साथ अपनी पत्नी, 
दोनों संतानो तथा राज्यको प्राप्त कर लेंगे; अतः अपने 
मनमै चिन्ता न कीजिये ॥ २३ ॥ 


स्वरूपं च यदा द्रष्टमिच्छेथास्त्वं नराधिप । 


संस्मतंव्यस्तदा तेऽहं वासइचेदं निवासयेः ॥ २४ ॥ 
“नरेश्वर ! जब आप अपने (पइलेवाले ) रूपको देखना 
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चाहें, उस समय मेरा स्मरण करें ओर इस कपड़ेको ओढ लें ॥ 


अनेन वाससाच्छन्नः सुवं रूपं प्रतिपत्स्यसे । 
इत्युक्त्वा प्रददौ तस्मे दिव्यं वासोयुगं तदा ॥ २५॥ 
“इस वस्से आच्छादित होते ही आप अपना पहला 


रूप प्राप्त कर लेंगे ।? ऐसा कहकर नागने उन्हें दो दिव्य 
वञ्च प्रदान किये ॥ २५ ॥ ह 


एवं नलं च संदिइय वासो दत्त्वा च कौरव। 

नागराजस्ततो राजस्तत्रैवान्तरधीयत ॥ २६॥ 
कुरुनन्दन युधिष्ठिर ! इस प्रकार राजा नलको संदेश 

और वस्न देकर नागराज कर्कोटक वहीं अन्तर्धान हो गया ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि नलोपास्यानपर्वणि नलकर्कोटकसंवादे षट्षष्टितमोऽध्यायः ॥ ६६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत बनपर्यके अन्तर्गत नकोपाख्यानपर्वमें नर-ककोटकरसबादविषयक छाळठवॉ अध्याय पूरा हुआ॥ ६६॥ 
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सप्तपष्टितमो5भ्याय: 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


दाया 


राजा नलड़ा ऋतुपणेके यहाँ अश्वाध्यक्षके पदपर नियुक्त होना और वहाँ दमयन्तीके 
लिये निरन्तर चिन्तित रहना तथा उनकी जीवलसे बातचीत 


बृहदश्च उवाच 
तस्मिन्नन्तहिंते नागे प्रययौ नैषधो नलः । 
ऋतुपर्णस्य नगरं प्राविशद्‌ दशमेऽहनि ॥ १ ॥ 
बृहदश्व मुनि कहते है--कर्काोटक नागके अन्तर्धान 
हो जानेपर निषधनरेश नळने दसवें दिन राजा ऋतुपर्णके नगरमे 
प्रवेश किया ॥ १ ॥ 
स राजानमुपातिप्ठद्‌ वाहुको ऽहमिति ब्रुवन्‌ । 
अश्वानां वाहने युक्तः पृथिव्यां नास्ति मत्समः॥ २ ॥ 
वे वाहुक नामसे अपना परिचय देते हुए राजा ऋतुपर्णके 
यहाँ उपस्थित हुए ओर बोले--घोडौंको हाँकनेकी कलामे 
इस प्रथ्वीपर मेरे समान दूसरा कोई नहीं है ॥ २ ॥ 
अथक्रच्छुपु चेवाहं प्रष्टव्यो नेपुणेषु च। 
अन्नसंस्कारमपि च जानाम्यन्यर्विशेषतः ॥ ३ ॥ 


में इन दिनों अर्थसंकटमै हूँ। आपको किसी भी कलाकी 


निपुणताके विषयमै सलाह लेनी हो, तो मुझसे पूछ सकते हैं । 
अन्न-संस्कार ( भाति-मातिकी रसोई बनानेका कार्य ) भी मैं 


दूसरोंकी अपेक्षा विशेष जानता हूँ ॥ ३ ॥ 


"यानि शिट्पानि लोके ऽस्मिन्‌ यच्चेवान्यत्‌ छुदुष्करम्‌। 
सचे यतिष्ये तत्‌ कतुम्नतुपण भरख माम्‌ ॥ ४ ॥ 
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“इस जगत्‌में जितनी भी शिल्पकलाएँ हैं तथा दूसरे भी 


जो अत्यन्त कठिन काय हैं, में उन सबको अच्छी तरह करनेका 


प्रयत्न कर सकता हूँ। महाराज ऋतुपर्ग | आप मेरा भरण- 


पोषण कीजिये? ॥ ४ ॥ 
ऋतुपर्ण उवाच 


वस बाहुक भद्रं ते सवमेतत्‌ करिष्यसि ।- 
शीघ्रयाने सदा बुद्धिध्रियते मे विशेषतः ॥ ५ ॥ 


फ्रतुपण ने कहा-बाहुक ! तुम्हारा भला हो । तुम मेरे. 
यहां निवास करो । ये. सब काय तुम्हें करने होगे । मेरे मनमें 
सदा यही विचार विशेषतः रहता है कि में शीघ्रतापूर्वक कहीं 


भी पहुंच सकू ॥ ५ ॥ 
स त्वमातिष्ठ योगं तं येन शीघ्रा हया मम । 


भवेयुरश्वाध्यक्षोऽसि वेतनं ते शतं शतम्‌॥ ६ ॥: 


अतः तुम ऐसा उपाय करो, जिससे मेरे घोड़े शीघगामी 
हो जाये । आजसे तुम हमारे अश्वाध्यक्ष हो । दस हजार 


मुद्राएँ तुम्हारा वार्षिक वेतन है ॥ ६ ॥ 


त्वामुपस्थास्यतइचेच नित्यं वाष्णंयजीवलो । | 
एताभ्यां रंस्यसे सार्ध वस वे मयि वाहुक ॥ ७॥ 
वार्ष्णेय और जीवल-ये दोनों सारथि तुम्हारी सेवामें 


रहेंगे | बाहुक ! इन दोनोंके साथ तुम बढ़े सुखसे रहोगे। 


तुम मेरे यहाँ रहो ॥ ७ ॥ 


(य शर्त 
१५ हर 


बृहदश्च उवाच 
पवसुक्तो नछस्तन न्यवसत्‌ तत्र पूज्ञितः। 
ऋतुपर्णसय्य. नगरे सहवाष्णयजीवलः ॥ ८ ॥ 
बृहदश्व मुनि कहते है--राजन्‌ ! राजाके ऐसा कहनेपर 
नल वाप्णेय और जीवलके साथ सम्मानपूर्वक ऋतुपर्णके नगर- 
में निवास करने लगे | ८ ॥ 


Rh हट शं 
स वै तत्रावसद्‌ राजा वेदर्भीमबुचिन्तयन्‌ । « - - 


सायं सायं सदा चेमं खछोकमेक जगाइ ह ॥ ९ ॥ 
वे दमयन्तोका निरन्तर चिन्तन करते हुए वहाँ रहने 

लगे । वे प्रतिदिन सायंकाळ इस एक छोकको पढ़ा 

करते थे-॥ ९ ॥ किन्छ] 

छ नु सा क्षत्पिपासाती श्रान्ता शोते तपखिनी । 


` स्मरन्तीतस्य मन्दस्य कं वा साद्योपतिष्ठति ॥१०॥ 


| 


शु 


नलोपाख्यानपर्व ] 


“भूख-प्याससे पीड़ित और थकी माँदी वह तपखिनी उस 
मन्दबुद्धि पुरुषका स्मरण करती हुई कहाँ सोती होगी तथा 


अब बह किसके समीप रहती होगी ?? ॥ १० || 


पच ब्रुवन्तं राजानं निशायां जीवलो ऽत्रचीत्‌ । 
कामेनां शोचसे नित्यं श्रोतुमिच्छामि वाहक ॥ ११॥ 

एक दिन रात्रिके समय जत्र राजा इस प्रकार बोल 
रहे थे 'जीबळने पूछा--बाहुक ! तुम प्रतिदिन किस स्त्रीके 
लिये शोक करते हो, में सुनना चाहता हूँ ॥ ११ ॥ 


आयुष्मन्‌ कस्य वा नारी य!मेवमनुशोचसि । 
तमुवाच नलो राजा मन्दप्रश्ञस्थ कस्यचित्‌ ॥ १२॥ 
आसीद्‌ बहुमता नारी तस्याइढतर वचः। 
स वे केनचिदथन तया मन्दो व्ययुज्यत ॥ १३॥ 
“आयुष्मन्‌ ! वह किसकी पत्नी दै, जिसके लिये तुम इस 
प्रकार निरन्तर शोकमग्न रहते हो ।? तब राजा नलने उससे 
कहा किसी अव्यबुद्धि पुरुषके एक स्त्री थी, जो उसके 
अत्यन्त आदरकी पात्र थी । किंतु उस पुरुषकी बात अत्यन्त 
दृढ़ नहीं थी । वह अपनी प्रतिज्ञासे फिल गया । किसी 
बिशेष प्रयोजनसे विवश होकर वह भाग्यहीन पुरुष अपनी 
पत्नीसे बिछुड़ गया || १२-१३ ॥ 


विप्रयुक्तः स मन्दात्मा भ्रमत्यसुखपीडितः । 

द्हामानः ख शोकेन दिवारात्रमतन्द्रितः ॥ १४ ॥ 
'पत्नीसे विलग होकर वह मन्दबुद्धि मानव दिन-रात 

शोकाम्निसे दग्ध एवं दुःखसे पीड़ित होकर आल्स्यसे रहित 

हो इधर-उधर भटकता रहता है ॥ १४ ॥ 

निशाकाले स्मरंस्तस्याः स्छोकमेक स्म गायति । 

ख विश्रमन्‌ महीं सवा कचिदासाद्य किचन ॥ १५ ॥ 

बसत्यनध स्तद्‌ दुःखं भूय एवानुसंस्मरन्‌ । 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि नलोपाख्यानपर्वणि नलविलापे सप्तषष्टितमोऽध्यायः 


अष्टषष्टितमो ऽध्यायः 


इत्येबं नेषधो राजा 


११३७ 


‹रातमें उसीका स्मरण करके वह एक श्वोकको गाया करता 
है। सारी प्रथ्वीका चक्कर लगाकर वह कभी किसी स्थानमें पहुँचा 
ओर वहीं निरन्तर उस प्रियतमाका स्मरण करके दुःख भोगता 
रहता है | यद्यपि वह उस दुःखको भोगनेके योग्य है नहीं।॥ १५३॥ 


सा तु तं पुरुषं नारी कृच्छेऽप्यनुगता वने ॥ १६॥ 
त्यक्ता तेनाटपपुण्येन दुष्करं यदि जीवति। 
पका बालानभिक्षा च मार्गाणामतथोचिता ॥ १७॥ 


“(वह नारी इतनी पतिव्रता थी कि संकटकालमें भी उस 
पुरुषके पीछे-पीछे वनमें चली गयी; किंतु उस अल्प पुण्यवाले 
पुरुषने उसे वनमें ही त्याग दिया ! अब तो यदि वह जीवित 
होगी तो बड़े कष्टसे उसके दिन बीतते होंगे | वह सत्री अकेली 
थी । उसे मार्गका ज्ञान नहीं था । जिस संकटमे वह पड़ी 
थी; उसके योग्य वह कदापि नहीं थी ॥ १६-१७ || 


श्वुत्पिपासापरीताङ्गी दुष्करं यदि जीवति। 
इवापदाचरिते नित्यं बने महति दारुणे ॥ १८॥ 
त्यक्ता तेनाहपभाग्येन मन्दप्रज्ञेन मारिष। 
दमयन्तीमनुस्सरन्‌ ॥ 
अज्ञातवासं न्यवसद्‌ राज्ञस्तस्य निवेशने ॥ १९॥ 


“भूख और प्याससे उसके अङ्ग व्याप्त हो रहे थे | उस 
दशामे परित्यक्त होकर वह यदि जीवित भी हो तो भी उसका 
जीवित रहना बहुत कठिन है। आर्यजीबन | अत्यन्त भयंकर 
विशाल वनम जहाँ नित्य-निरन्तर हिंसक जन्तु विचरते रहते हैं, 
उस मन्दबुद्धि एवं मन्दभाग्य पुरुषने उसका त्याग कर दिया 
था ।' इस प्रकार निषधनरेश राजा नल दमयन्तीका निरन्तर 
स्मरण करते हुए राजा ऋतुपर्णके यहाँ अज्ञातवास कर 
रहे थे ॥ १८-१९ ॥ 

॥ ६७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपदैके अन्तर्गत नोपार्यानपर्वमें नकबिरापबिषयक सड़सठवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ६७ ॥ 


अष्टषष्टितमोञ्ध्याय 
विदमराजका नल-दमयन्तीकी खोजके लिये ब्राह्मणोंको भेजना, सुदेव ब्राह्मणका चेदिराजके भवनमें 
४ जाकर मन-ही-मन दमयन्तीके शुणोंका चिन्तन और उससे भेंट करना 


बहृदथ उवाच 
हृतराज्ये नले भीमः सभाय च वनं गते। 
द्विजान्‌ प्रस्थापयामास नलदर्शनकाङ्खया ॥ १॥ 
बृह्दश्व मुनि कहते हें--राजन्‌ ! राज्यका अपहरण 
हो जानेपर जब राजा नल पत्नीसहित वनमें चले गये, तब 
बिदर्भ-नरेश भीमने नलका पता लगानेके लिये बहुत-ते 
ब्राह्मणोंकी इधर-उधर भेजा || १ ॥ 


संदिदेश च तान्‌ भीमो वसु दत्त्वा च पुष्कलम्‌ 

सूगयध्वं नल चेव दमयन्तीं च मे सुताम्‌ ॥ २ ॥ 
राजा भीमने प्रचुर धन देकर ब्राह्मणोंको यह संदेश 

दिया-_“आपलोग राजा नळ ओर मेरी पुत्री दमयन्तीकी 

खोज करें ॥ २ | 

अस्मिन्‌ कर्मणि सम्पन्ने विज्ञाते निषधाचिपे । 

गवां सहस्रं दास्यामि यो वस्तावानयिष्यति ॥ ३ ॥ 


११३८ 


` श्रीमहाभारते 


[ वनपर्षणि 


दन. "| अत या 


'निपघनरेश नलका पता लग जानेपर जब यह कार्य 
सम्पन्न हो जायगा, तब में आपलोगॉमेंसे जो भी नल-दमयन्ती- 
को यहाँ ले आयेगा, उसे एक हजार गौऐं दूँगा ॥ ३ ॥ 


अग्रहारांश्च दास्यामि ग्रामं नगरसम्मितम्‌ । 
न चेच्छक्याविद्दानेतुं दमयन्ती नलोऽपि वा ॥ ४ ॥ 
ज्ञातमात्रेऽपि दास्यामि गवां दशादातं धनम्‌ । 


साथ ही जीविकाके लिये अग्रहार ( करमुक्त भूमि ) 
दूँगा और ऐसा गाँव दे दूँगा, जो आयमें नगरके समान 
होगा । यदि नल-दमयन्तीमेसे किसी एकको या दोनोको 
ही यहाँ छे आना सम्भव न हो सके तो केवल उनका पता 
लग जानेपर भी में एक हजार गोधन दान करूँगा? ॥ ४३ || 


इत्युक्तास्ते ययुहृष्टा बाणाः सवतो दिशम्‌ ॥ ५ ॥ 
पुरराष्ट्राणि चिन्धन्तो नषधं सह भार्यया । 
नैव कापि प्रपद्यन्ति नल वा भीमपुत्रिकाम्‌ ॥ ६ ॥ 
ततइचेदिपुर्री रम्यां सुदेवो नाम वे द्विजः 
विचिन्वानोऽथ वेदर्भीमपश्यद्‌ राजवेइमनि ॥ ७ ॥ 
राजाके ऐसा कहनेपर वे सव ब्राह्मण बड़े प्रसन्न होकर 
सब दिशाओंमें चले गये और नगर तथा राष्ट्रौमें पत्नीसहित 
निप्रधनरेद्ा नळका अनुसंधान करने लगे; परंतु कहीं भी वे नळ 
अथवा भीमक्कुमारी दमयन्तीको नहीँ देख पाते थे | तदनन्तर 
सुदेव नामक ब्राह्मणने पता लगाते हुए रमणीय चेदिनगरीमें 
जाकर वहाँ राजमद्दलमें विदर्भकुमारी दमयन्तीको देखा ॥१-७॥ 


पुण्याहवाचने राज्ञः सुनन्दासहितां स्थिताम्‌। 
मन्द्‌ प्रख्यायमानेन रूपेणाप्रतिमेन ताम्‌ ॥ ८ ॥ 
निवद्धां धूमजालेन प्रभामिव विभावसोः । 
तां समीक्ष्य विशालाक्षीमधिक मलिनां कुशाम्‌। 
तकंयामाख भैमीति कारणेरुपपादयन्‌ ॥ ९ ॥ 
वद राजाके पुण्याहवाचनके समय सुनन्दाके साथ खड़ी 
थी । उसका अनुपम रूप ( मेलसे आदृत होनेके कारण ) 
मन्द-मन्द प्रकाशित हो रहा था, मानो अग्निकी प्रभा 
धूमसमूदसे आदृत हो रही हो । विशाल नेत्रोंवाली 
उस राजकुमारीको अधिक मलिन और दुर्बल देख 
उपर्युक्त कारणोंसे उसकी पहचान करते हुए सुदेवने 
निश्चय किया कि यह भीमकुमारी दमयन्ती ही है || ८-९॥ 
सुदेव उवाच 
यथेयं मे पुरः दष्टा तथारूपेयमङ्गना । 
कृतार्थो ऽस्म्यद्य दषप्ट्रेमां लोककान्तामिव श्रियम्‌ ॥१०॥ 


सुदेव मन-ही-मन बोळे--मेंने पहले जिस रूपमें 
इस कल्याणमयी राजकन्याको देखा दै, बेसी ही यह आज भी 
है । लोककमनीय ल्ष्मीकी माति इस मीमकुमारीको देखकर 
आज में कृतार्थ हो गया हूँ ॥ १० | 


पूर्णचन्द्रनिभां इयामां चारुवृत्तपयोधराम्‌। 
कुर्वन्ती प्रभया देवी सवी वितिमिरा दिशः ॥ ११॥ 
यह द्यामा युवती पूर्ण चन्द्रमाके समान कान्तिमती 
है। इसके स्तन बड़े मनोहर और गोल-गोल हैं। यह देवी 
अपनी प्रभासे सम्पूर्ण दिशाओंको आलोकित कर रही है ॥ 
चारुपझविशालाक्षी मन्मथस्य रतीमिव । 
इष्टां समस्तलोकस्य पूर्णचन्द्रप्रभामिव ॥ १२॥ 
उसके बड़े-बड़े नेत्र मनोहर कमलोंकी शोभाको लजित 
कर रहे हैँ | यह कामदेवकी रति-सी जान पड़ती है | 
पूर्णिमाके चन्द्रमाकी चाँदनीके समान यह सब लोगोके 
लिये प्रिय है ॥ १२ ॥ 
विदर्भसरसस्तस्माद्‌ दवदोषादिचोदतास्‌। = 
मलपड्डानुलिपाड़ी मृणालीमिव चोदताम्‌ ॥ १३॥ 
पोर्णमाखीमिव निशां राहृग्रस्तनिशाकराम्‌। : 
पतिशोकाकुलां दीनां शुष्कस्रोतां नदीमिव ॥ १४॥. 
विदर्भरूपी सरोबरसे यह कमलिनी मानो प्रारब्धके दोषसे 
निकाल ली गयी है | इसके मलिन अङ्ग कीचड़ लिपटी हुई 
नलिनीके समान प्रतीत होते हैं । यह उस पूर्णिमाकी रजनीके 
समान जान पड़ती है, जिसके चन्द्रमापर मानो राहुने ग्रहण 
लगा रक्खा हो । पति-शोकसे व्याकुल और दीन होनेके 
कारण यह सूखे जळ-प्रवाहवाली सरिताके समान प्रतीत. 
होती है ॥ १३-१४ !| 


विध्वस्तपणंकमलां वित्रासितविहंगमाम्‌ । 
हस्तिहस्तपरामृष्टां व्याकुलामिव पद्मिनीम्‌ ॥ १५॥ 
इसकी दशा उस पुष्करिणीके समान दिखायी देती है, 
जिसे हाथियोंने अपने शुण्डदण्डसे मथ डाला हो तथा 
जो नष्ट हुए पत्तोंवाले कमलसे युक्त हो एवं जिसके 
भीतर निवास करनेवाले पक्षी अत्यन्त भयभीत हो रहे हाँ । 
यह दुःखसे अत्यन्त व्याकुल-सी प्रतीत हो रही है ॥ १५ ॥ 


सुकुमारीं सुजाताङ्गीं रत्नगर्भ शृहोचिताम्‌। 
दह्ममानामिवाकंण खूणाळीमिव चोडुताम्‌ ॥ १६॥ 
मनोहर अङ्गांवाली यह सुकुमारी राजकन्या उन महलोंमें 
रहनेयोग्य है, जिनका भीतरी भाग रनोंका बना हुआ है। 
(इस समय दुःखने इसे ऐसा दुर्बल कर दिया है कि) यह 
सरोवरसे निकाली और सूर्यकी किरणौसे जलायी हुई कमलिनी- 
के समान प्रतीत हो रही है ॥ १६ ॥ 
रूपोदार्यगुणोपेतां मण्डनादह्दीममण्डिताम्‌ । 
चन्द्रलेखामिव नवां व्योत्नि नीला खसंबृताम्‌ ॥ १७॥ 
यह रूप और उदारता आदि गुणोंसे सम्पन्न है । श्रङ्गार 
धारण करनेके योग्य होनेपर भी यदद शङ्गारञ्रून्य है, मानो 
आकाशमै मेघोंकी काली घटासे आवृत नूतन चन्द्रकला हो ॥ 


नलोपाख्यानपवै ] 


कामभोगेः प्रियैहीनां हीनां बन्धुजनेन च । 
देहं संधारयन्तीं हि भर्ेदर्शनकाह्ुया ॥ १८॥ 
यह राजकन्या प्रिय कामभोगोंसे वञ्चित है | अपने बन्धु- 
जोसे बिछुड़ी हुई है ओर पतिके दर्शनकी इच्छासे अपने 
( दीन-दुबंल ) शरीरको धारण कर रही है ॥ १८ ॥ 
भती नाम परं नायी भूषणं भूषणेविंना । 
एषा हि रहिता तेन शोभमाना न शोभते ॥ १९॥ 
` वास्तवमें पति ही नारीका सबसे श्रेष्ठ आभूषण है । उसके 
होनेसे बह बिना आभूषणोंके सुशोभित होती है; परंतु यह 
पतिरूप आभूषणसे रहित होनेके कारण शोभामयी होकर 
भी सुशोमित नहीं हो रही है ॥ १९ ॥ 
दुष्कर कुरुतेऽत्यन्तं हीनो यदनया नलः। 
धारयत्यात्मनो देहं न शोकेनापि सीदति ॥ २०॥ 
इससे विलग होकर राजा नल यदि अपने दारीरको 
धारण करते हैं और शोकसे शिथिल नहीं दो रहे हैं तो यह 
समझना चाहिये कि वे अत्यन्त दुष्कर कर्म कर रहे हैं ॥ २०॥ 


इमामसितकेशान्तां शातपत्रायतेक्षणाम्‌ । 


सुखाहा दुःखितां दृष्टा ममापि व्यथते मनः ॥ २१॥ - 


काले-काले केशों और कमलके समान विशाल नेत्रोसे 
सुशोभित इस राजकन्याको, जो सदा सुख भोगनेके ही योग्य है) 
दुःखित देखकर मेरे मनमै भी बड़ी ब्यथा हो रही है॥ २१॥ 
कदा नु खलु दुःखस्य पारं यास्यति वे शुभा । 
भर्तुः समागमात्‌ साध्वी रोहिणी शरिनो यथा ॥ २२॥ 
» जैसे रोहिणी चन्द्रमाके संयोगसे सुखी होती है, उसी 
प्रकार यह शुभलक्षणा साध्वी राजकुमारी अपने पतिके 


समागमसे (संतुष्ट हो) कब इस दुःखके समुद्रसे पार हो सकेगी ॥ 


अस्या नूनं पुनलीभान्नेषधः प्रीतिमेष्यति । 

राजा राज्यपरि भ्रः पुनर्लब्ध्चा च मेदिनीम्‌ ॥ २३॥ 
जैसे कोई राजा एक बार अपने राज्यसे च्युत होकर 

फिर उसी राज्यभूमिको प्राप्त कर लेनेपर अत्यन्त आनन्दका 

अनुभव करता है, उती प्रकार पुनः इसके मिल जानेपर 

निषधनरेश नलको निश्चय ही बड़ी प्रसन्नता होगी ॥ २३ ॥ 


तुल्यशीलवयोयुक्तां तुल्याभिजनसंवृताम्‌ । 
नैषधोऽहति वैदरभी तं चेयमसितेक्षणा ॥ २४ ॥ 

विदर्भकुमारी दमयन्ती राजा नळके समान शील और 
अवस्थासे युक्त है, उन्दीके तुल्य उत्तम कुलसे सुशोभित है | 
निषधनरेश नल विदर्भकुमारीके योग्य हैं और यह कजरारे 
नेत्रोवाली वेदर्भी नलके योग्य है ॥ २४ || 


युक्त तस्याप्रमेयस्य वीय॑सत्त्ववतो मया । 


समाश्वासयितुं भायां पतिदर्शनलालसाम्‌ ॥ २५॥. 


अष्टष्टितमोऽध्यायः 


राजा नलका पराक्रम और धैर्य असीम है। उनकी यह 
पत्नी पतिदर्शनके लिये लालायित ओर उत्कण्ठित है, अतः 
मुझे इससे मिलकर इसे आश्वासन देना चाहिये ॥ २५ ॥ 
अहमाश्वासयाम्येनां पूणचन्द्रनिभाननाम्‌ । 
अदृष्टपूर्वा दुःखस्य दुःखार्तो ध्यानतत्पराम्‌ ॥ २६॥ 

इस पूर्णचन्द्रमुखी राजकुमारीने पहले कभी दुःखको 
नहीँ देखा था । इस समय दुःखसे आतुर हो पतिके ध्यानमें 
परायण है, अतः में इसे आश्वासन देनेका विचार कर रहा हूँ ॥ 

बहदरव उवाच 

एवं विमृद्य विविधैः कारणेळक्षणेश्च ताम्‌ । 
उपागम्य ततो भैमीं सुदेवो ब्राह्मणो ऽत्रबीत्‌ ॥ २७॥ 
अहं सुदेवो वेदभिं_तुस्ते दयितः सखा। 
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में तुम्हारे भाईका प्रिय सखा सुदेव हूँ | महाराज भीमकी 
आज्ञासे तुम्हारी खोज करनेके लिये यहाँ आया हूँ ॥२७-२८॥ 
कुराली ते पिता राशि जननी भ्रातरश्च ते । 
आयुष्मन्तौ कुशलिनौ तत्रस्थौ दारकौ च तौ ॥ २९॥ 
“निषधदेशकी महारानी ! तुम्हारे पिता, माता और भाई 


सब सकुशल हैं और कुण्डिनपुरमे जो तुम्हारे बालक हैं, वे 


भी कुशलसे हैं ॥-२९ ॥ । 


११३९ 


भीमस्य वचनाद्‌ राक्षस्त्वामन्वेष्ठुमिहागतः ॥ २८॥ ` 

बृहदइव सुनि. कहते हें--युधिडिर | इस प्रकार 
भाँति-माँतिके कारणों और लक्षणोंसे दमयन्तीको पहचानकर 
और अपने कर्तव्यके विप्रयमें विचार करके सुदेव ब्राह्मण . 
उसके समीप गये और इस प्रकार बोले--“विदर्भराजकुमारी ! 
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श्रीमहाभारते 
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त्वत्कृते बन्घुवगोग्व गतसत्त्वा इवासते । 
अन्वेष्टारो ब्राह्मणाश्च भ्रमन्ति शतशो महीम्‌ ॥ ३० ॥ 


“तुम्हारे बन्धु-ान्धव तुम्हारी ही चिन्तासे मृतक-तुल्य हो 
रहे हैं | ( तुम्हारी खोज करनेके लिये ) सैकड़ों ब्राह्मण इस 
पृथ्वीपर घूम रहे हैं? ॥ ३० ॥ 

बहदश्व उवाच 

अभिशाय सुदेवं तं दमयन्ती युधिष्ठिर । 
पयेपृच्डत तान्‌ सवान्‌ क्रमेण सुहृदः स्वकान्‌ ॥ ३१॥ 

बृहदश्व सुनि कहते हे-- युधिष्ठिर ! सुदेवको पहचान- 
कर दमयन्तीने क्रमशः अपने सभी सगे-सम्बन्धिर्योका कुशल- 
समाचार पूछा ॥ ३१ ॥ 
रुरोद च भृशां राजन्‌ वेदर्भी शोककशिता । 
दृष्टा सुदेवं सहसा भ्रातुरिष्ठं दविन्ोत्तमम्‌ ॥ ३२॥ 
रुदतीं तामथो दृष्टा सुनन्दा शोककर्शिता। 
सुदेवेन सहैकान्ते कथयन्तीं च भारत ॥३३॥ 


राजन्‌ ! अपने भाईके प्रिय मित्र द्विजश्रेष्ठ सुदेवको सहसा 
आया देख दमयन्ती झोकसे व्याकुल हो फूट-फूटकर रोने लगी | 
भारत ! तदनन्तर उसे सुदेवके साथ एकान्तम बात करती 
तथा रोती देख सुनन्दा शोकसे ब्याकुल हो उठी | ३ २-३३॥ 


जनिश्ये कथयामास सेरन्धी रोदितीति च। 
ब्राहणेन सहागम्य तां वेद यदि मन्यसे ॥ ३४॥ 
उसने अपनी मातासे जाकर कहा--'माँ ! सैरन्ध्री एक 
ब्राह्मणसे मिलकर बहुत रो रही है । यदि तुम ठीक समझो तो 
इसका कारण जाननेकी चेश करो? ॥ ३४ ॥ 
अथ -चेदिपतेमाता. राज्ञश्चान्तःपुरात्‌ तदा। 
जगाम यत्र सा बाला ब्राह्मणेन सहाभवत्‌ ॥ ३५ ॥ 
तदनन्तर चेदिराजकी माता उस समय अन्तःपुरसे 
निकलकर उसी स्थानपर गयीं, जहाँ राजकन्या दमयन्ती 
त्राह्मणके साथ खड़ी थी ॥ ३५ ॥ 
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ततः सुदेवमानाय्य राजमाता विशाम्पते । 

पप्रच्छ भाया कस्येयं सुता वा कस्य भाविनी ॥ ३६॥ 

कथं च नष्टा ज्ञातिभ्यो भतुंबो वामलोचना । 

त्वया च विदिता विप्र कथमेवंगता सती ॥ ३७॥ 
युधिष्ठिर ! तत्र राजमाताने सुदेवको बुलाकर पूछा--.. 

“विप्रवर ! जान पडता है, तुम इसे जानते हो। बताओ) यह, 

सुन्दरी युवती किसकी पत्नी अथवा किसकी पुत्री दै १ यई 

सुन्दर नेत्रावाली सुन्दरी अपने भाई-बन्धुओं अथवा पतिसे 

किस प्रकार विलग हुई है? यह सती-साध्वी नारी ऐसी 

दुरवस्थामै क्यौ पड़ गयी ? ॥ ३६-३७ ॥ 

एतदिच्छाम्यहं श्रोतुं त्वत्तः सवमशेषतः । 

तत्त्वेन हि ममाचक्ष्व एच्छन्त्या देवरूपिणीम्‌ ॥ ३८॥ _ 
(ब्रह्मन्‌ ! इस देवलूपिणी नारीके विषयमे यह सारा 

वृत्तान्त मैं पूर्णरूपसे सुनना चाहती हूँ । मैं जो कुछ पूछती 

हूँ, वह मुझे ठीक-ठीक बताओ? ॥ ३८ ॥ 

एवमुक्तस्तया राजन्‌ सुदेवो द्विजसत्तमः । 

सुखोपविष्ट आचष्ट दमयन्त्या यथातथम्‌ ॥ ३९॥ 
राजन्‌ ! राजमाताके इस प्रकार पूळनेपर वे द्विजश्रेष्ठ सुदेब 

सुखपूर्वक बैठकर दमयन्तीका यथार्थ इत्तान्त बताने लगे ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि नलोपाख्यानपर्वणि दमयन्ती घुदेवसंवादे अष्टषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६८ ॥ 


इस प्रकार श्रीनहामारत दनपर्दके अन्तर्गत नलो ख्य नपर्दैमे दमयन्ती-सुदेव-संबाद विष्यक उरसठ्वा अध्याय पूरा हुआ ॥ ६८ ॥ 
— BE 


 पकोनमप्षतितमोऽध्यायः | a 
दमयन्तीका अपने पिताके यहाँ जाना और बहाँसे नलको हूँढ़ने के लिये अपना संदेश देकर ब्राह्मणों की भेजना 


सुदेव उवाच 
हि € € ~ कर 
बेद्भराजो धर्मात्मा भीमो नाम महाद्युतिः। 
पुतैपं तस्य कल्याणी दूमयम्तीति विश्रुता ॥ १ ॥ 


सुदेचने कहा--देवि ! विदर्भदेशके राजा महातेजस्वी 
भीम बड़े धर्मात्मा हैं । यहद उन्हींकी पुत्री है । इस कस्याण- 
स्वरूपा राजकन्याका नाम दमयन्ती है ॥ १ ॥ 


नलोपाख्यानपर्वे ] 


राजा तु नेषधो नाम वीरसेनसुतो नलः । 
भायेयं तस्य कल्याणी पुण्यइलोकस्य धीमतः ॥ २ ॥ 
वीरसेनपुत्र नल निषधदेशके सुप्रसिद्ध राजा हैं । उन्हीं 
(परम ) बुद्धिमान्‌ पुण्यश्छोक नलकी यह कल्याणमयी पत्नी 
स यतेन जितो भ्रात्रा हृतराज्यो महीपतिः 
द्मयन्त्या गतः साध न प्राज्ञायत कस्पचित्‌ ॥ ३ ॥ 
“एक दिन राजा नल अपने भाईके द्वारा जूएमें हार गये । 
उसीमें उनका सारा राज्य चला गया । वे दमयन्तीके साथ 
वनमें चले गये । तबसे अबतक किसीको उनका पता 
नहीं लगा ॥ ३ ॥ 


ते वयं दमयन्त्यर्थं चरामः पृथिवीमिमाम्‌ । 

_सेयमाखादिता बाला तव पुत्रनिवेशने ॥ ४ ॥ 
इम अनेक ब्राह्मण दमयन्तीको हूँद्नेके लिये इस पृथ्वी 

पर विचर रहे हैं | आज आपके पुत्रके महलमें मुझे यह राज- 


कुमारी मिली है ॥ ४॥ 
अस्या रूपेण सदशी मानुषी न हि विद्यते । 


उ क 


रूपमे इसकी समानता करनेवाली कोई भी मानवकन्या 
नहीं दै । इसके दोनों भौंहोंके बीच एक जन्मजात उत्तम 
तिळका चिह्न है ॥ ५॥ 
द्यामायाः पद्मसंकाशो लक्षितोऽन्तहितो मया । 
मलेन संवृतो ह्यस्याइङनोऽस्रेणेव चन्द्रमाः ॥ ६॥ 

मैंने देखा है, इस इयामा राजकुमारीके ललाटमें बह 
कमलके समान चिह्न छिपा हुआ है । मेघमालासे ढँके हुए 
चन्द्रमाकी मँति उसका वह चिह्न मेलसे ढक गया है ॥ ६ ॥ 
-चिहभूतो विभूत्यथेमयं धात्रा विनिर्मितः. 
प्रतिपत्कलुषस्येन्दोलंला नातिविराजते ॥ ७ ॥ 
न चास्या नश्यते रूपं वपुर्मलसमाचितम्‌ । 
अ्स्कृतमभिव्यक्तं भाति काञ्चनसंनिभम्‌ ॥ ८ १ 
अनेन वपुषा बाला पिप्लुनानेन सूचिता । 
ळक्षितेयं मय( देवी निभृतो ऽग्निरिवोप्मणा ॥ ९ ॥ 

विधाताके द्वारा निर्मित यह चिह्न इसके भावी ऐश्वर्यका 
सूचक है | इस समय यह प्रतिपदाकी मलिन चन्द्रकलाके समान 
अधिक शोभा नहीं पा रही है। इसका सुवर्ण-जैसा सुन्दर 
शरीर मेलसे व्याप्त और संस्कारशून्य ( माञन आदिसे रहित ) 
होनेपर भी स्पष्ट रूपसे उद्भासित हो रहा है । इसका रूप 
सौन्दर्य नष्ट नहीं हुआ है । जेते छिपी हुई आग अपनी गर्मीते 
पहचान ली जाती है, उसी प्रकार यद्यपि देवी दमयन्ती मलिन 
शंरीरसे युक्त है तो भी इस ललाय्वर्ती तिळके चिह॒से ही 
मैंने इसे पहचान लिया है ॥ ७-९ || 


तच्छुत्वा वचनं तस्य सुदेवस्य विशाम्पते । 
सुनन्दा शोधयामास पिप्लुप्रच्छादनं मलम्‌॥ १०॥ 


गल fs TO 


एकोनसश्षतितमोऽध्यायः 
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धिष्टिर | सुदेवका यह वचन सुनकर सुनन्दाने दमयन्ती 
के ललाटवर्ती चिहको दँकनेवाली मेल धो दी ॥ १० ॥ 
स॒मलेनापकृश्न पिप्लुस्तस्या व्यरोचत । 
दमयन्त्या यथा व्यश्रे नभसीव निशाकरः ॥ ११॥ 
मैल घुल जानेपर उसके छलाटका वह चिह्न उसी प्रकार 
चमक उठा, जेसे बादलरहित आकाशमै चन्द्रमा प्रकाशित 
होता है ॥ ११ ॥ 
पिप्लुं दृष्टा खुनन्दा च राजमाता च भारत । 
रुदत्यो तां परिष्वज्य मुहूर्तमिव तस्थतुः ॥ १२॥ 
भारत ! उस चिह्को देखकर सुनन्दा और राजमाता 
दोनों रोने लगीं और दमयन्तीको हृदयसे लगाये दो घड़ीतक 
स्तब्ध खड़ी रहीं॥ १२ ॥ 
उत्सज्य बाष्पं शनके राजमातेदमब्रवीत्‌ । 


भगिन्या दुहिता मेऽसि पिप्लुनानेन सूचिता ॥ १३॥ 


तत्पश्चात्‌ राजमाताने आँसू बहाते हुए धीरेसे कहा-- 
बेटी ! तुम मेरी बहिनकी पुत्री हो | इस चिहके कारण 
मैंने भी तुम्हें पहचान लिया ॥ १३ ॥ 


_अहंं च तव माता च राज्ञस्तस्य महात्मनः । 
ु Fe 
सुते दशार्णाधिपतेः सुदाम्नश्चारदशने ॥ १७ ॥ 


“सुन्दरी | में ओर तुम्हारी माता दोनों दशार्णदेशके 
स्वामी महामना राजा सुदामाकी पुत्रियाँ हैं ॥ १४ | 
भीमस्य राज्ञः सा दत्ता वीरबाहोरहं पुनः 
त्वं तु जाता मया हष्ठा द्शाणषु पितुग्रेहे ॥ १५॥ 

“तुम्हारी माँका ब्याह राजा भीमके साथ हुआ और 
मेरा चेदिराज वीरबाहुके साथ । तुम्हारा जन्म दशा्णदेशमे 
मेरे पिताके ही घरपर हुआ और मैंने अपनी आँखों देखा ॥ 
यभैव ते पितुर्गेहं तथैच मम भामिनि। 
यथेच्च च ममैश्वर्यं दमयन्ति तथा तव ॥ १६॥ 

“भामिनि ! तुम्हारे लिये जैसा पिताका घर है, वेता हो 
मेरा घर है । दमयन्ती ! यह सारा ऐश्वर्य जैसे मेरा दै, 
उसी प्रकार तुम्हारा भी है! ॥ १६ ॥ 
तां प्रहएेन मनसा दमयन्ती विशाम्पते । 
प्रणम्य मातुर्भगिनीमिरं वचनमब्रवीत्‌ ॥ १७॥ 

युधिष्ठिर ! तत्र दमयन्तीने प्रसन्न हुदयसे अपनी मौसीको 
प्रणाम करके कहा--|| १७ ॥ 
अज्ञायमानापि खती सुखमस्म्युषिता त्वयि । 
सर्वेकामेः सुविद्दिता रक्ष्यमाणा सदा त्वया ॥ १८॥ 

“म ! यद्यपि तुम मुझे पहचानती नहीं थीं, तब भी में 
तुम्हारे यहाँ बड़े सुखसे रही हूँ । तुमने मेरे इच्छानुसार सारी 
सुविधाएँ कर दीं और सदा तुम्हारे द्वारा रक्षामेरी होती रही ॥ 


११७२ 


भ्रीमहाभारते 


[ वनपर्षेणि 


नार ४काटन्पनतध्ट---- 


सु खात्‌ सुखतरो वासो भविष्यति न संशय । 

चिरविप्रोषितां मातमोमनुशातुमह सि॥ १९ ॥ 
“अब यदि मैं यहाँ रहूँ तो यह मेरे लिये अधिक-से अधिक 

सुखदायक होगा; इसमें संशय नहीं है, किंतु मैं बहुत दिनोंसे 

प्रवासमें भटक रही हूँ, अतः माताजी ! मुझे विदर्भ जानेकी 

आज्ञा दीजिये ॥ १९॥ 

दारको च हि मे नीतौ वसतस्तत्र बालकौ । 

वित्रा विहोनो शोकार्तो मया चेव कथं नु तौ॥ २०॥ 
“मेने अपने बच्चोंको पहले ही कुण्डिनपुर भेज दिया था । 

वे वहीं रहते हैं । पितासे तो उनका वियोग हो ही गया है; 

मुझसे भी वे विछुड़ गये हैं, ऐसी दशामै वे शोकार्तं बालक 

कैसे रहते होंगे ! ॥ २० || 

यदि चापि प्रियं किचिन्मयि कतुमिहेच्छसि । 

_ विद्‌ भौन्‌ यातुमिच्छामि शीघ्र मे यानमादिश ॥ २१ ॥ 

वाढमित्येव तामुक्त्वा हृष्टा मातृष्वसा नुप । 

गुप्तां वलेन महता पुत्रस्यानुमते ततः ॥ २२॥ 

प्रास्थापयद्‌ राजमाता श्रीमती नरवाहिना । 

यानेन भरतथ्रेष्ठ सखन्नपानपरिच्छदाम्‌॥ २३॥ 
“मॉ ! यदि तुम मेरा कुछ भी प्रिय करना चाहती हो तो 

मेरे लिये शीघ्र किसी सवारीकी व्यवस्था कर दो। में बिदर्भदेश 

जाना चाहती हूँ |? राजन्‌ ! तब “बहुत अच्छा? कहकर दमयन्ती- 

की मोसीने प्रसन्नतापूर्वक अपने पुत्रकी राय लेकर सुन्दरी 

दमवन्तीको पालकीपर विठाकर विदा किया | उसकी रक्षाके लिये 

बहुत बड़ी सेना दे दी | भरतश्रेष्ठ | राजमाताने दमयन्तीके साथ 

खाने-पीनेक्री तथा अन्य आवश्यक सामग्रियोंकी अच्छी 

व्यवस्था कर दी ॥ २१-२३ || 

ततः सा न चिरादेव विदभीनगमत्‌ पुनः । 

तां तु वन्डुजनः सवः प्रहषषः समपूजयत्‌ ॥ २४॥ 
तदनन्तर वहाँसे विदा हो वह थोड़े ही दिनोंमें विदर्भ 

देशकी राजधानीमै जा पहुँची | उसके आगमनसे माता-पिता 

आदि सभी बन्धु-वान्धव बड़े प्रसन्न हुए और सबने उसका 

स्वागत-सत्कार किया ॥ २४ ॥ 

सर्वान्‌ कुशलिनो दृष्टा वान्धवान्‌ दारको च तो । 

मातरे पितरं चोभौ सव चेव सखीजनम्‌॥ २५॥ 

देवताः पूजयामास ब्राह्मणांश्च यशखिनी । 

परेण विधिना देवी दमयन्ती विशाम्पते ॥ २६॥ 
राजन्‌ | समस्त बन्धु-वान्धवाँ) दोनों बच्चों, माता-पिता 

ओर सम्पूर्ण सखिर्योकी सकुशल देखकर यशस्विनी देवी 

द्मयन्तीने उत्तम विधिके साथ देवताओं और ब्राह्मणोंका 

पूजन किया ॥ २५-२६ ॥ 

अतर्पयत्‌ सुदेवं च गोसहस्रेण पार्थिवः। 

प्रीतो दृष्टेच तनयां प्रामेण द्रबिण्न च ॥ २७॥ 


राजा भीम अपनी पुत्रीको देखकर अत्यन्त प्रसन्न हुए । 
उन्होंने एक इजार गौ, एक गाँव तथा धन देकर सुदेव 
ब्राह्मणको संतुष्ट किया || २७॥ 


सा व्युष्टा रजनी तत्र पितुर्वेश्मनि भाविनी। 
विश्रान्ता मातरं राजन्निदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ २८॥ 


युधिष्ठिर | भाविनी दमयन्तीने उस रातमें पिताके घरमे 
विश्राम किया । सवेरा होनेपर उसने मातासे कहा--॥ २८ ॥ 
दमयन्त्युवाच 
मां चेदिच्छसि जीवन्ती मातः सत्यं ब्रवीमि ते । 
नलस्य नरवीरस्य यतस्वानयने पुनः ॥ २९॥ 
दमयन्ती बोली -माँ ! यदि मुझे जीवित देखना 
चाहती हो तो में तुमसे सच कहती हूँ; नरवीर महाराज नल- 
की खोज करानेका पुनः प्रयत्न करो ॥ २९ ॥ 
दमयन्त्या तथोक्ता तु सा देवी गृशदुःखिता। | 
वाप्पेणापिहिता राशी नोत्तरं किचिद्घ्रवीत्‌॥ ३०॥ 
दमयन्तीके ऐसा कहनेपर महारानीकी आँखें आँसुओँसे 
भर आयाँ । वे अत्यन्त दुखी हो गयी और तत्काल उसे 
कोई उत्तर न दे सकी ॥ ३० ॥ 
तदवस्थां तु तां दृष्टा खवंमन्तःपुरं तदा। 
हाहाभूतमतीवासीद्‌ भृशां च प्ररुरोद द ॥ २१ ॥. 
तब महारानीकी यह दयनीय अवस्था देख उस समय सारे 
अन्तःपुरमे हाहाकार मच गया । सब-के-सब फूट-फूटकर 
रोने लगे ॥ ३१ || : 


ततो भीमं महाराजं भाय वचनमब्रवीत्‌ | 
दमयन्ती तव सुता भतीरमनुशोचति॥ ३२ ॥ - 

तदनन्तर महाराज भीमसे उनकी पत्नीने कहा--'प्राण-- 
नाथ ! आपकी पुत्री दमयन्ती अपने पतिके लिये निरन्तर' 
शोकमें डूबी रहती है॥ ३२ ॥ 


अपकृष्य च लज्ञां सा खयमुक्तवती नृप। 
प्रयहन्ताँ तव प्रेष्याः पुण्यइळोकस्य मार्गणे ॥ ३३ ॥ 
“नरेश्वर ! उसने लाज छोड़कर स्वयं अपने मुँहसे कहा है! 
अतः आपके सेवक पुण्यइलोक महाराज नलका पता लगानेका 
प्रयत्न करें ॥ ३३ ॥ 
तया प्रदेशितो राजा ब्राह्मणान्‌ वशवतिनः। 
प्रास्थापयद्‌ दिशाः स्वी यतध्वं नलमार्गणे ॥ ३४॥ ` 
हारानीसे प्रेरित हो राजा भीमने अपने अधीनस्थ 
ब्राह्मणोंको यह कहकर सब दिशाऑमें भेजा कि “आपलोग 
नलको हँ दनेकी चेष्टा करे? || ३४ || 
ततो विद्भोधिपतेनियोगाद्‌ ब्राह्मणास्तदा । 
दमयन्तीमथो खरवा प्रस्थिताःस्मेत्यथाब्रुवन्‌॥ ३५॥ 


नलोपाख्यानपर्व ] 


एकोनसप्ततितमो ऽध्यायः 
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तत्पश्चात्‌ विदर्भनरेशकी आज्ञासे ब्राह्मणछोग प्रस्थित हो 
दमयन्तीके पास जाकर बोले--“राजकुमारी ! हम सब नलका 
पता लगाने जा रहे हैं ( क्या आपको कुछ कहना है ! )' ॥ 
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अथ तानत्रवीद्‌ भैमी सर्वराष्ट्रेष्विदै वचः । 
ब्रुवध्वं जनसंसत्सु तत्र तत्र पुनः पुनः ॥ ३६॥ 
तब भीमकुमारीने उन ब्राह्मणोंसे कह्य--०सब राष्ट्रॉमे 
घूम-घूमकर जनसमुद।यम आपलोग बार-बार मेरी यह 
बात त्रोले--|। ३६॥ 
क्क नु त्वं कितवच्छिरवा वल्लार्थ प्रस्थितो मम। 
डत्खुज्य विपिने सुप्तामनुरक्तां प्रियां प्रिय ॥ ३७॥ 
'ओ जुआरी प्रियतम ! तुम वनमें सोयी हुई और अपने 
पतिम अनुराग रखनेवाली मुझ प्यारी पत्नीको छोड़कर तथा 
मेरे आधे वल्को फाड़कर कहाँ चल दिये? ॥ ३७ ॥ 
सा वे यथा त्वयाइष्टा तथा 5 ऽस्ते त्वत्पती क्षिणी । 
दह्यमाना भृशं बाला वस्राधनाभिसबृता ॥३८॥ 
“उसे तुमने जिस अवस्यामें देखा था, उसी अवस्थामे 
बह आज भी है ओर तुम्हारे आगमनकी प्रतीक्षा कर रही है। 
आधे वसख्रसे अपने शरीरको ढँककर वह युवती तुम्हारी 
विरह्वाग्निमें निरन्तर जल रही है ॥ ३८ || | 
तस्या रुदत्याः सततं तेन शोकेन पार्थिव । 
प्रसाद्‌ कुरु घे बीर प्रतिवाक्यं ददख च ॥३९॥ 
“वीर भूमिपाल | सदा तुम्हारे शोकसे रोती हुई अपनी 
उस प्यारी पत्नीपर पुनः कृपा करो और मुझे मेरी बातका 
उत्तर दो! ॥ ३९ ॥ 


एवमन्यच्च वक्तव्यं कृपां कुर्याद्‌ यथा मयि । 
वायुना धूयमानो हि वनं दहति पावकः ॥४०॥ 


“ब्राह्मणी ! ये तथा और भी बहुत-सी ऐसी बातें आप 
कहे, जिससे वे मुझपर कृपा करे | वायुकी सहायतासे प्रज्वलित 
आग सारे वनको जला डालती है ( इसी प्रकार विरहकी 
व्याकुलता मुझे जला रही है ) ॥ ४० ॥ 


भतंव्या रक्षणीया च पत्नी पत्या हि सर्वदा । . 
तन्नष्टमुभयं कस्माद्‌ धमंशस्य सतस्तव ॥४१॥ 
(प्राणनाथ ! पतिको उचित है कि वह सदा अपनी पत्नी- 
का भरण-पोषण एवं संरक्षण करे आप धर्मश और साधु 
पुरुष हैं, आपके ये दोनों कर्तव्य सहसा नष्ट केसे हो गये ! ॥ 


ख्यातः प्राज्ञः कुलीनश्च सानुक्रोशो भवान्‌ सदा । 
संवृत्तो निरनुक्रोहाः शङ्के मद्भाग्यसंक्षयात्‌ ॥४२॥ 

“आप विख्यात विद्वान्‌, कुलीन और सदा सबके प्रति 
दयाभाव रखनेवाले हैं; परंतु मेरे हृदयमें यह संदेह होने 
लगा है कि आप मेरा भाग्य नष्ट होनेके कारण मेरे प्रति 
निर्दय हो गये हैं॥ ४२ ॥ 


_ तत्‌ कुरुष्व नरव्याघ्र दयां मयि नरर्षभ । 


आनृशंस्य परो धर्मस्त्वत्त पव हि मे श्रतः ॥४३॥ 
“नरव्याघ्र | नरोत्तम ! मुझपर दया करो मैंने तुम्हारे 
ही मुखसे सुन रक्खा है कि दयाछुता सबसे बड़ा धर्म है? ॥ 
एवं ब्रुवाणान्‌ यदि वः प्रतिब्रूयात्‌ कथंचन । 
€ ~ € 
स नरः सघथा शेयः कश्चासो क नु वतते ॥४४॥ 


“ब्राह्णो | यदि आपके ऐसी बातें कहनेपर कोई किसी 
प्रकार भी आपको उत्तर दे तो उस मनुष्यका सब प्रकारसे 
परिचय प्राप्त कीजियेगा कि ब्द कोन है और कहाँ रहता 
है, इत्यादि ॥ ४४॥ 


यर्चेवं वचनं श्रुत्वा ब्रूयात्‌ प्रतिवचो नरः । 
तदादाय वचस्तस्य ममावेर्च द्विजोत्तमाः ॥४५॥ 


“विप्रवरो | आपके इन वचनोको सुनकर जो कोई 
मनुष्य जैसा भी उत्तर दे, उसकी वह बात याद रखकर 
आपलोग मुझे बतावें ॥ ४५ ॥ 


तथा च वो न जानीयाद्‌ ब्रुवतो मम शासनात्‌। 
पुनरागमनं चेव तथा कायमतन्द्रितेः ॥४६॥ 
“किसीको भी यह नहीं मालूम होना चाहिये कि आपलोग 
मेरी आशासे ये बातें कह रहे हैं | जब कोई उत्तर मिल जाय, 
तब आप आलस्य छोड़कर पुनः यहाँ तुरंत लौट आवें॥४६॥ 
यदि वासो समृद्धः स्याद्‌ यदि वाप्यधनो भवेत्‌। 
यदि वाप्यसमथः स्याज्शेयमस्य चिकीपितम्‌ ॥४७॥ 
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श्रीमहाभारते 
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“उत्तर देनेजाला पुरुप धनवान्‌ हो या निर्धन, समर्थ हो 


या असमर्थ; वह क्या करना चाहता है, इस बातको जाननेका 

प्रयत्न कीजिये! ॥ ४७ ॥ 

एवमुक्तास्त्वगच्छंस्ते ब्राह्मणाः सर्वतो दिशम्‌। 

नले सुगयितुं राजंस्तदा व्यसनिनं तथा ॥४८॥ 

ते पुराणि सराष्ट्राणि ग्रामान्‌ घोषांस्तथा 5 ऽश्रमान्‌। 

अन्वेषन्तो नल राजन नाधिजम्मुर्दधिजातयः ॥४९॥ 
राजन्‌ | दमयन्तीके ऐसा कहनेपर वे ब्राह्माण संकटमें पड़े 


न 
र 


हुए. राजा नलको हँढ़नेके लिये सब दिशाओंकी ओर चले 


गये । युधिष्ठिर ! उन ब्राझर्णोने नगरों, राष्ट्री, गाँवों, गोष्ठ 
तथा आश्रर्मोमै भी नलका अन्वेषण किया; किंतु उन्हें कहीं 
भी उनका पता न लगा ॥ ४८-४९ ॥ 
तञ्च वाक्यं तथा सर्वे तत्र तत्र विशाम्पते । 
श्रावयांचक्रिरे विप्रा दमयन्त्या यथेरितम्‌ ॥५०॥ 
महाराज | दमयन्तीने जेसा बताया था; उस वाक्यको 
सभी ब्राह्मण भिन्न-मिन्न स्थानोमै जाकर लोगोंको सुनाया 
करते थे ॥ ५० | 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि नलोपाख्यानपर्वणि नलान्वेषणे एकोनसक्ततितमोऽध्यायः ॥ ६५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभ रत वनपवैके अन्तर्गत नलोपाख्यानपर्वमे नरकी खोजविषयक उनइत्तरकैँ भध्याय पुरा हुआ ॥ ६९ ॥ 


सक्षतितमोऽध्याय 
पर्णादका दमयन्तीसे वाहुकरूपधारी नलका समाचार वताना और दमयन्तीका ऋतुपणके यहाँ 
सुदेव नामक ब्राह्मणको खर्यवरका संदेश देकर भेजना 


बहृद्चं उवाच 
अथ दौर्घस्य कालस्य पणोदो नाम वे द्विजः। 
प्रत्येत्य नगरं भेमीमिदं वचनमत्रत्रीत्‌ ॥ १ ॥ 
वृहृदश्व सुनि कहते है--राजन्‌ ! तदनन्तर दीर्घः 
कालके पश्चात्‌ पर्णादनामक ब्राह्मण विदर्भदेशकी राजधानीमें 
लोटकर आये और दमयन्तीसे इस प्रकार बोले--॥ १ | 


नैषधं मृगयानेन दमयन्ति मया नलम्‌। 
अयोध्यां नगरीं गत्वा भाङ्गाछुरिमुपस्थितः ॥ २ ॥ 

“दमयन्ती ! में निषधनरेश नलको हदता हुआ अयोध्या 
नगरीमें गपा और वहाँ राजा ऋतुपर्णके दरवारमें उपस्थित 
हुआ ॥ २॥ 


भ्रावितश्व मया वाक्य त्वदीयं ख महाजने । 
ऋतुपर्णा महाभागो यथोक्त वरवणिनि ॥ ३ ॥ 
तच्छुत्वा नाब्रवीत्‌ किचिदतुपणां नराधिपः । 
न च पारिषदः कश्चिद्‌ भाष्यमाणो मयाखक्कत्‌॥ ४ ॥ 
“वहाँ बहुत छोगोंकी भी ड़में गने तुम्हारा वाक्य महाभाग 
ऋतुपणकी सुनाया । वरवणिनि ! उस बातकी सुनकर राजा 
ऋतुपर्ण कुछ न बोले। मेरे बार-बार कहनेपर भी उनका 
कोई समासद्‌ भी इसका उत्तर न दे सका | ३-४ ॥ 
अनुज्ञातं तु मां राज्ञा विजने कश्चिद्व्रवीत। 
ऋतुपर्णस्य पुरुषों वाहुको नाम नामतः॥ ५ ॥ 
“परंतु ऋतुपणके यहाँ बाहुक नामधारी एक पुरुष है, 
उसने जत्र में राजासे विदा लेकर लोटने लगा, तब मुझसे 
एकान्तर्म आकर तुम्हारी बार्तोका उत्तर दिया॥ ५॥ 


सूतस्तस्य _नरेन्द्रस्य विरूपो हखबाहुकः 
शीघ्रयानेषु कुशलो सृएकतो च भोजने ॥ ६ ॥ 

“वह महाराज ऋतुपर्णका सारथि है। उसकी-अुजाएँ 
छोटी हैं तथा वह देखनेमें कुरूप भी है। वह घोड़ोंको शीघ्र 
हॉकनेमें कुदाल हे और अपने बनाये हुए भोजनमें बढ़ा 
मिठास उत्पन्न कर देता है ॥ ६ ॥ 


स विनिःइवस्य बहुशो रुदित्वा च पुनः पुनः। . 
कुशल चेव मां पृष्टा पश्चादिदमभाषत ॥ ७ ॥ 


“वाहुकने बार-बार लम्बी सँसेँ खींचकर अनेक बार 
रोदन किया और मुझसे कुदाळ-समाचार पूछकर .फिर' वह 
इस प्रकार कहने छगा--॥ ७ ॥ 


क्रेषम्यमपि सम्पाप्ता गोपायन्ति कुलख्ियः। ' 
आत्मानमात्मना सत्यो जितः स्वर्गा न संशयः॥ ८ ॥ 


“उत्तम कुलकी स्त्रिया बड़े भारी सङ्कटमें पड़कर भी 
स्वयं अपनी रक्षा करती हैं । ऐसा करके वे सत्य और स्वर्ग 


दोर्नोपर विजय पा लेती हैं, इसमें संशय नहीं है ॥ ८ ॥ 


RR DT तक - 


रहिता भतभिइचेब न कुप्यन्ति कदाचन । 

प्राणांश्चारित्रकवचान्‌ धार्‍यन्ति वरस्त्रियः ॥ ९: ॥ 
“श्रेष्ठ नारियाँ अपने पतिर्योसे परित्यक्त होनेपर भी कभी 

क्रोध नहीं करतीं । वे सदाचाररूपी कवचसे आदत प्राणको 


धारण करती हैं ॥ ९ ॥ 


विषमस्थेन मुढेन परिश्रष्टसुखेन च । 
यत्‌ सा तेन परित्यक्ता तत्र न क्रोद्धमहति ॥ १०॥ 


नलौपाख्यानपर्व ] 


सप्ततितमोऽध्यांदः 
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` “वह पुरुष बड़े संकटमै था; सुखके साधनोंसे वञ्चित 
होकर किंकर्तव्यविमूढ हो गया था | ऐसी दशामें यदि उसने 
अपनी पत्नीका परित्याग किया है तो इसके लिये पत्नीको 
उसपर क्रोध नहीं करना चाहिये ॥ १० ॥ 
प्राणयात्रां परिप्रेप्तोः शकुनेहंतवाससः। 
आधिभिदह्ममानस्य इयामा न क्रोदमर्हति ॥ ११॥ 
“जीविका पानेके लिये चेष्टा करते समय पक्षियोने जिसके 
बस्रका अपहरण कर लिया था और जो अनेक प्रकारकी 
मानसिक चिन्ताओंसे दग्ध हो रहा था, उस पुरुषपर 
इयामाको क्रोध नहीं करना चाहिये ॥ ११ ॥ 
सत्कतासत्कृता वापि पति दृष्टा तथागतम्‌। `| 
भ्रष्टराज्यं श्रिया हीनं क्षुधितं व्यसनाप्लुतम्‌ ॥ १२ ॥ 
(पतिने उसका सत्कार किया हो या असत्कार--उसे 
चाहिये कि पतिको वेसे संकटमें पड़ा देखकर उसे क्षमा कर 
दे; क्योंकि वह राज्य ओर लक्ष्मीसे वञ्चित हो भूखसे पीड़ित 
एवं विपत्तिके अथाह सागरमें डूबा हुआ था? | १२॥ 


तस्य तद्‌ वचनं श्रुत्वा त्वरितो5हमिद्दागतः । 


श्रत्वा प्रमाणं भवती राशइचेव निवेदय ॥ १३॥ ४5 


“बाहुककी वह बात सुनकर में तुरंत यहाँ चला आया। 
यह सब सुनकर अब कतेव्याकतेयके निणअमे तुम्हीं प्रमाण 
हो । ( तुम्हारी इच्छा हो तो) महाराजको भी ये बातें सूचित 
कर दो? ॥ १३ || 
एतच्छुत्वाश्रुपृूणीक्षी पणोदस्य विशाम्पते । 
दमयन्ती रहोऽभ्येत्य मातर प्रत्यभाषत ॥ १४॥ 

युधिष्ठिर ! पर्णादका यह कथन सुनकर दमयन्तीके 
नेत्रेमिं आँसू भर आया | उसने एकान्ते जाकर अपनी मातासे 
कहा--॥ १४ ॥ 
अयमर्थो न संवेद्यो भीमे मातः कदाचन। 
त्वत्संनिधौ नियोक्ष्येऽहं सुदेवं द्विजसत्तमम्‌ ॥ १५॥ 
यथा न नृपतिर्भीमः प्रतिपद्येत मे मतम्‌। 
तथा त्वया प्रकर्तव्यं मम चेत्‌ प्रियमिच्छसि ॥ १६ ॥ 

“माँ ! पिताजीको यह बात कदापि मालूम न होनी चाहिये । 
में तुम्हारे ही सामने विप्रवर सुदेवो इस कार्यमै छगाऊँगी । 
तुम ऐसी चेष्टा करो, जिससे पिताजीको मेरा विचार ज्ञात 
न हो | यदि तुम मेरा प्रिय करना चाहती हो तो तुम्हें इसके 
लिये रुचेष्ट रहना होगा ॥ १५-१६ ॥ 
यथा चाहं समानीता सुदेवेनाशु बान्धवान्‌ । 
तेनेव मङ्गलेनाशु सुदेवो यातु मा चिरम्‌ ॥ १७॥ 
समानेतुं नलं मातरयोध्यां नगरीमितः । 


“जसे सुदेवने मुझे यहाँ लाकर बन्धु-बान्प्रवोसे शीघ्र 
मिला दिया, उसी मङ्गलमय उद्देश्यकी सिद्धिके लिये सुदेव 


ब्राह्मण फिर शीघ्र ही यहाँसे अयोध्या जाय, देर न करें। माँ ! वहाँ 
जानेका उद्देश्य दै, महाराज नलको यहाँ ले आना? ॥१७६॥ 
विश्रान्तं तु ततः पश्चात्‌ पणोदं द्विजखत्तमम्‌॥ १८॥ 
अचेयामास वेदर्भी धनेनातीव भाविनी । 
नले चेहागते तत्र भूयो दास्यामि ते वसु ॥ १९॥ 
इतनेहीमे विप्रवर पर्णाद जव विश्राम कर चुके, तब 
बिदर्भराजकुमारी दमयन्तीने बहुत धन देकर उनका सत्कार 
किया और यह भी कहा--५महाराज नलके यहाँ पधारनेपर 
मैं आपको और भी धन दूँगी ॥ १८-१९ ॥ 


र 


त्वया हि मे बहु कृतं यदन्यो न करिष्यतिं। _ 

यद्‌ भत्रोहं समेष्यामि शीघ्रमेव द्विजोत्तम ॥ २०॥ 
“विप्रवर ! आपने मेरा बहुत बड़ा उपकार किया, जो 

दूसरा नहीं कर सकता; क्योंकि अब मैं अपने स्वामीसे शीघ्र 

ही मिल सकूँगी? | २० || 

स पवमुक्तोऽथाश्वास्य आशीवादैः सुमङ्गलैः । 


_गृहानुपययौ चापि कृतार्थः सुमहामनाः ॥ २१॥ 


दमयन्तीके ऐसा कहनेपर अत्यन्त उदार हृदयवाले 
पर्णाद अपने परम मङ्गलमय आशीर्वादोद्वारा उसे आश्वासन 
दे कृतार्थं हो अपने घर चले गये || २१ ॥ 


सुदेवमाभाष्य दमयन्ती युधिष्ठिर । 
अब्रवीत्‌ संनिधो मातुर्दुःखश्ेकसमन्विता ॥ २२ ॥ 
युधिष्ठिर ! तदनन्तर दमयन्तीने सुदेव ब्राह्मणको बुलाकर 
अपनी माताके समीप दुःख-शोकसे पीड़ित होकर कहा-॥२२॥ 


११४६ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


गत्वा सुदेव नगरीमयोध्यावासिनं जपम्‌ । 

ऋतुपर्ण वचो ब्रूहि सम्पतन्निव कामगः ॥ २३॥ 
“सुदेवजी ! आप इच्छानुसार चळनेवाले द्रुतगामी पक्षीकी 

भाँति शीघ्रतापूवंक अयोध्या नगरीमें जाकर वहाँके निवासी 

राजा ऋतुपर्णसे कहिये-॥ २३ ॥ 

आस्थास्यति पुनभेंमी दमयन्ती खयंवरम्‌ । 

तत्र गच्छन्ति राजानो राजपुत्राश्च सर्वेशः ॥ २४॥ 
“भीमकुमारी दमयन्ती पुनः स्वयंवर करेगी । वहाँ 

बहुत-से राजा और राजकुमार सत्र ओरसे जा रहे हैं ॥ २४॥ 


तथा च गणितः कालः श्वो मूते स भविष्यति। 
यदि सम्भावनीयं ते गच्छ शीघ्रमरिंदम ॥ २५॥ 


“उसके लिये समय नियत हो चुका है । कल ही स्वयंवर 
होगा । डात्रुदमन ! यदि आपका वहाँ पहुँचना सम्भव हो 
तो शीघ्र जाइये ॥ २५ ॥ 
खूश्रोद्ये द्वितीयं सा भतार वरयिष्यति। 

न हि स ज्ञायते वीरो नलो जीवति वा न वा ॥ २६ ॥ 

“कल सूर्योदय होनेके बाद वह दूसरे पतिका वरण कर 
लेगी; क्योंकि वीरवर नल जीवित हैं या नहीं, इसका कुछ पता 
नहीं लगता है? ॥ २६ ॥ 
एवं तया यथोक्तो वे गत्वा राजानमत्रवीत्‌ । 
ऋतुपर्ण महाराज सुदेवो घ्राह्मणस्तदा ॥ २७॥ 

महाराज ! दमयन्तीके इस प्रकार बतानेपर सुदेव 
ब्राह्मणने राजा ऋतुपर्णके पास जाकर वही बात कही ॥२७॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि नलोपाख्यानपर्वणि दमयन्ती पुनःस्वयंवरकथने सप्ततितमोऽध्यायः ॥ ७० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपरँके अन्तर्गत नठोपार्यानपर्वमें दमयन्तीके पुनः स्वमंवरकी नसि सम्बन्ध रखनेवाका - 
सत्तरव अध्याय पूरा हुआ ॥ ७० ॥ 
I TS) ~ 


एकसश्षतितमोऽध्यायः 


राजा ऋतुपर्णका विदर्मदेशको प्रस्थान, राजा नलके विषयमे वाष्णेयका बिचार और 
बाहुककी अद्भुत अश्वसंचालन-कलासे वार्ष्णेय और ऋतुपणका प्रभावित होना 


बुहृदरव उवाच 
श्रुत्वा वचः सुदेवस्य ऋतुपर्णं नराधिपः। 
सान्त्वयञ्दळक्णया वाचा बाइक प्रत्यभाषत ॥ १ ॥ 
वृहदश्व मुनि कहते है--युधिष्ठिर ! सुदेवकी वह 
बात सुनकर राजा ऋतुपर्णने मधुर वाणीसे सान्त्वना देते हुए 
बाहुकसे कहा--॥ १ | 
विद्भान्‌ यातुमिच्छामि दमयन्त्याः खयंवरम्‌। 
पकाह्वा हयतस्वक्ष मन्यसे यदि वाहुक ॥ २ ॥ 
“बाहुक | तुम अश्वविद्याके तत्त्वज्ञ हो, यदि मेरी बात 
मानो तो में दमयन्तीके स्वयंवरमै सम्मिलित होनेके लिये एक 
द्दी दिनमें विदर्भदेशकी राजधानीमै पहुँचना चाहता हूँ? ॥२॥ 
पचमुक्तस्य कौन्तेय तेन राक्षा नळस्य ह । 
ब्यदीयंत मनो दुःखात्‌ प्रदध्यौ च महामनाः॥ ३ ॥ 
कुन्तीनन्दन ! राजा ऋृतुपर्णके ऐसा कहनेपर राजा 
नेलका मन अत्यन्त दुःखसे बिदीण होने लगा | महामना 
नल बहुत देरतक किसी भारी चिन्तामें निमग्न हो गये || ३॥ 
दमयन्ती वदेदेतद्‌ कुयोत्‌ दुःखेन मोहिता। 
अस्मदर्थे भवेद्‌ वायमुपायश्चिन्तितो महान ॥ ४ ॥ 
वे सोचने रगे-'क्या दमयन्ती ऐसी बात कह सकती है ! 
अथवा सम्भव दै, दुःखसे मोहित होकर वह ऐसा कार्य कर 


ले । कहीं ऐसा तो नहीं दै कि उसने मेरी प्राप्तिके लिये यइ 
महान्‌ उपाय सोच निकाला हो ! ॥ ४॥ 


नरास बत वदभ भतकामा तपस्रिनी । 
मया श्रुद्रेण निकृता कृपणा पापबुद्धिना ॥ ५ ॥ 
ख्रीखभावश्चलो लोके मम दोषश्च दारुणः। 
स्यादेवमपि कुर्यात्‌ सा विवासाद्‌ गतसोहदा ॥ ६ ॥ 


“तपस्विनी एवं दीन विदर्भराजकुमारीको मुझ नीच एवं 
पापबुद्धि पुरुषने धोखा दिया है, इसीलिये वह ऐसा निष्ठुर 
कार्य करनेको उद्यत हो गयी । संसारमै ल्लीका चञ्चल स्वभाव 
प्रसिद्ध है । मेरा अपराध भी भयंकर है | सम्भव है मेरे - 
प्रवाससे उसका हार्दिक स्नेह कम हो गया हो, अतः वइ 
ऐसा भी कर ले || ५-६ ॥ 


मम शोकेन संविग्ना नेराइयात्‌ तनुमध्यमा। | 
नेवं सा कहिंचित्‌ कुयात्‌ सापत्या च विरोषतः॥ ७ ॥ 


“क्योकि पतली कमरवाली बह युवती मेरे शोकसे 
अत्यन्त उद्विग्न हो उठी होगी ओर मेरे मिलनेकी आशा 
न दोनेके कारण उसने ऐसा विचार कर लिया होगा, परंतु 
मेरा हृदय कहता है कि वह कभी ऐसा नहीं कर सकती. | 
विशेषतः वह संतानवती दै । इसलिये भी उससे ऐसी आशा 
नहीं की जा सकती ॥ ७ || 


नलोपाख्यानपर्व ] 


यद्त्र सत्यं वासत्यं गत्वा वेत्स्यामि निश्चयम्‌ । 
ऋतुपर्णस्य वे काममात्माथे च करोम्यहम्‌ ॥ ८॥ 

इसमें कितना सत्य या असत्य है---इसे में वहाँ जाकर 
ही निश्चितरूपसे जान सकूँगा, अतः में अपने लिये ही ऋतुपर्ण- 
की इस कामनाको पूर्ण करूँगा? ॥ ८ ॥ 


इति निश्चित्य मनसा बाहुको दीनमानखः। 
कृता्जळिरुवाचेदमूतुपण जनाधिपम्‌ ॥ ९ ॥ 
प्रतिजानामि ते वाक्यं गमिष्यामि नराधिप । 
पकाह्ला पुरुषव्या विदर्भनगरीं नुप ॥१०॥ 

मन-ही-मन ऐसा निश्चय करके दीनह्ृदय बाहुकने 
दोनों हाथ जोड़कर राजा ऋतुपर्णसे इस प्रकार कहा-- 
“नरेश्वर ! पुरुषसिंह ! मेने आपकी आज्ञा सुनी है, मैं प्रतिज्ञा- 
पूर्वक कहता हूँ कि मैं एक ही दिनमें विदर्भदेशकी राजधानीमै 
आपके साथ जा पहुँचूँगा? ॥ ९-१० ॥ 


ततः परीक्षामश्वानां चक्रे राजन्‌ स बाहुकः। 

अश्वशालामुपागम्य भाजङ्कासुरि्पाश्ञया ॥ ११॥ 
युधिष्ठिर ! तदनन्तर बाहुकने अश्व्यालामे जाकर राजा 

ऋतुपर्णकी आज्ञासे अश्वोक्री परीक्षा की ॥ ११ ॥ 


ख त्वर्यमाणो बहुश ऋतुपर्णेन बाहुकः। 
अध्वाजिशासमानो वे विचार्य च पुनः पुनः । 
अध्यगच्छत्‌ कृशानश्वान्‌ समथोनध्वनि क्षमान॥ १२॥ 

ऋतुपर्ण बाहुकको बार-बार उत्तेजित करने लगे, अतः 
उसने अच्छी तरह विचार करके अश्वौकी परीक्षा कर ली 
और ऐसे अरश्वोको चुना, जो देखनेमें दुबळे होनेपर भी मार्ग 
तय करनेमें शक्तिशाली एवं समर्थ थे ॥ १२ ॥ 


तेजोबलसमायुक्तान्‌ कुलशीलसमन्वितान्‌ । 
वाजतॉर्ळक्षणेहींनेः पृथुप्रोथान्‌ महाहनून्‌ ॥१३॥ 
वे तेज ओर बलसे युक्त थे । वे अच्छी जातिके 
और अच्छे खभावके थे । उनमें अशुभ लक्षर्णोका सर्वथा 
अभाव था | उनकी नाक मोटी और थूथन (ठोड़ी) चौड़ी थी १३ 


शुद्धान्‌ दशभिरावतेंः सिन्चुजान्‌ वातरंहसः । 
दृष्टा तानब्रवीद्‌ राजा किंचित्‌ कोपसमन्वितः ॥ १४॥ 
वे वायुके समान वेगशाली सिन्धुदेशके घोड़े थे । वे दस 
आवर्त (भँवरियों ) के चिह्वोसे युक्त होनेके कारण निर्दोष थे । 
उन्हें देखकर राजा ऋतुपर्णने कुछ कुपित होकर कहा--॥ १४॥ 
किमिदं प्रार्थितं कतुं प्रलब्धव्या न ते वयम्‌ । 
कथमट्पत्रलप्राणा वक्ष्यन्तीमे हया मम। 
महदध्वानमपि च गन्तव्यं कथमीददोः ॥ १५॥ 
“क्या तुमसे ऐसे ही घोड़े चुननेक्रे लिये कहा था, तुम 
मुझे धोखा तो नहीं दे रहे दो । ये अल्प बल और शक्ति- 
वाले घोड़े केसे मेरा इतना बड़ा रास्ता तय कर सकेंगे ? 


एकसप्ततितमो ऽध्यायः 


ऐसे घोड़ोंसे इतनी दूरतक रथ केसे ले जाया जायगा !?॥ १५ ॥ 
वाहुक उवाच 
एको लळारे दवौ मूध्नि दवौ दो पाइवाँपपाइ्वयोः । 


द्वौ द्वौ वक्षसि विज्ञेयौ प्रयाणे चेक पव तु ॥ १६॥ 
बाहुकने कहा- राजन्‌ ! ललाटमें एक, मस्तकमें दो, 


पाइवभागमें दो, उपपाइवभागमे भी दो, छातीमें दोनों ओर 


दो दो और पीठमें एक--इस प्रकार कुल बारह भँवरियांको 


पहचानकर घोड़े रथमे जोतने चाहिये ॥ १६ ॥ 


पते हया गमिष्यन्ति विदरभान्‌ नात्र संशयः । 
यानन्यान्‌ मन्यसे राजन्‌ बूहि तान्‌ योजयामि ते ॥१७॥ 
ये मेरे चुने हुए घोड़े अवश्य विदर्भदेशकी राजधानीतक 
पहुँचेंगे, इसमें संशय नहीं है । महाराज ! इन्हें छोड़कर आप 
जिनको ठीक समझें, उन्हींको मैं रथमें जोत दूँगा ॥ १७ ॥ 


ऋतुपर्ण उवाच 


त्वमेव हयतत्त्वशः कुशलो हासि वाहुक। 
यान्‌ मन्यसे सम्थास्त्वं क्षिप्रं तानेव योजय ॥ १८॥ 


ऋतुपर्ण बोले--बाहुक ! तुम अश्वविद्याके तत्त्व 


और कुशल हो, अतः तुम जिन्हें इस कार्यमें समर्थ समझो, 


उन्हींकी शीघ्र जोतो ॥ १८ ॥ 

ततः सद्श्वांश्व॒तुरः कुलशीलसमन्वितान्‌ । 

योजयामास कुशलो जवयुक्तान रथे नलः॥१९॥ 
तब चतुर एबं कुशल राजा नलने अच्छी जाति और 

उत्तम खभावके चार वेगशाली घोडाको रथम जोता ॥ १९॥ 

ततो युक्तं रथं राजा समारोहत्‌ त्वरान्वितः । 

अथ पर्यपतन्‌ भूमी जानुभिस्ते हयोत्तमाः ॥२०॥ 
जुते हुए रथपर राजा ऋतुपर्ण बड़ी उतावलीके साथ 

सवार हुए । इसलिये उनके चढते ही वे उत्तम घोड़े घुटनोंके 

बल पृर्थ्वपर गिर पड़े ॥ २० ॥ 

ततो नरवरः श्रीमान्‌ नलो राजा विशाम्पते । 

सान्त्वयामास तानइवांस्तेजोवलसमन्वितान्‌ ॥२१॥ 
युधिष्ठिर | तब नरश्रेष्ठ श्रीमान्‌ राजा नळने तेज और 

बलसे सम्पन्न उन घोडाको पुचकारा ॥ २१ ॥ 


रद्मिभिश्च समुद्यम्य नलो यातुमियेष सः। 
सूतमारोप्य वाष्णयं जवमास्थाय वे परम्‌ ॥२२॥ 
ते चोद्यमाना विधिवद्‌ वाहुकेन हयोत्तमाः । 
समुत्पेतुरथाकारां रथिनं मोहयन्निव ॥२३॥ 
फिर अपने हाथमें बागडोर ले उन्हें काबूमे करके 
रथको आगे बढानेकी इच्छा की | वाष्णंय सारथिको रथपर 
बैठाकर अत्यन्त वेगका आश्रय ले उन्होने रथ हॉक दिया । 
बाहुकके द्वारा विधिपूर्वक हाँके जाते हुए. वे उत्तम अश्व 


क्य 


११४८ 


भ्रीमद्दाभारते 


[ वनपर्वणि. 


रथीको मोहितसे करते हुए इतने तीव्र वेगसे चले, मानो 
आकाशमै उड़ रहे हों ॥ २२-२३ ॥ 


य 


स ५ 


तथा तु दृष्टा तानइवान्‌ वहतो वातरंहसः । 
अयोध्याधिपतिः श्रीमान्‌ विस्मयं परमं ययौ ॥२४॥ 
उस प्रकार वायुके समान वेगसे रथका वहन करनेवाले 
उन अश्वोंको देखकर श्रीमान्‌ अयोध्यानरेशको बड़ा 
विस्मय हुआ ॥ २४ ॥ 
रथघोषं तु तं श्रुत्वा हयसंप्रहर्ण च तत्‌। 
वाष्णेयश्चिन्तयामास बाहुकस्य हयज्ञताम्‌ ॥२५॥ 
कि चु स्यान्मातलिरयं देवराजस्य सारथिः | 
तथा तढ्लक्षण वीरे बाहुके रयते महत्‌ ॥२६॥ 
रथकी आवाज सुनकर और घोड़ोंको काबूमें करनेकी 
वह कला देखकर वार्प्णयने वाहुकके अश्व-विज्ञानपर सोचना 
आरम्भ किया । क्या यह देवराज इन्द्रका सारथि-मातलि है ? 
इस वीर वाहुकमें मातलिका-सा ही महान्‌ लक्षण देखा 
जाता है ॥ २५-२६ ॥ 


_शाळिद्दोत्रोऽथ कि नु स्याद्धयानां कुलतत्त्ववित्‌ । 
मानुष॑ समनुप्रात्तो वपुः परमशोभनम्‌ ॥२७॥ 
“अथवा घोड़ोंकी जाति और उनके विपयकी तात्विक 
बातें जाननेवाले ये आचार्य शालिहोत्र तो नहीं हैं, जो परम 
सुन्दर मानव शरीर धारण करके यहाँ आ पहुँचे हैं॥ २७ ॥ 


उताहोस्तिद्‌ भवेद्‌ राज्ञा नलः परपुरंजयः 
सोऽयं नुपदिरायात इत्येवं समचिन्तयत्‌ ॥२८॥ 
“अथवा सत्रुओंकी राजवानीपर विजय पानेवाले साक्षात्‌ 


राजा नल ही तो इस रूपमें नहीँ आ गये हूँ १ अवश्य वे ही हैं, 
इस प्रकार वार्णयने चिन्तन करना प्रारम्भ किया || २८ |. 
अथ चेह नलो विद्यां वत्ति तामेव वाहुकः। 
तुल्यं हि लक्षये ज्ञानं वाहुकस्य नलस्य च ॥२९॥ 


“राजा नल इस जगतूर्मे जिस विद्याको जानते हैं, उसीको 
वाहुक भी जानता है । वाहुक ओर नळ दोनोंका शान मुझे 
एक-सा दिखायी देता है ॥ २९ ॥ 


अपि चेदं वयस्तुत्यं वाहुकस्य नलस्य च। 
नायं नलो महावीयस्तद्विद्यश्च भविष्यति ॥३०॥ 
“इसी प्रकार बाहुक और नलकी अवस्था भी एक है। 
यह महापराक्रमी राजा नल नहीं है तो भी उनके ही समान 
विद्वान्‌ कोई दूसरा महापुरुप होगा ॥ ३० ॥ 
प्रच्छन्ना हि महात्मानश्चरन्ति पृथिवीमिमाम्‌ । 
देवेन विधिना युक्ताः शाख्जोक्तश्च निरूपणेः ॥३१॥ 
“यहुत-से महात्मा प्रच्छन्न रूप धारण करके देवोचित विधि 
तथा शास्त्रोक्त नियमोंसे युक्त द्दोकर इस प्रथ्वीपर विचरते 
रहते हैं ॥ ३१ ॥ 
भवेन्न मतिभेदो मे गात्रवेरूप्यतां प्रति। 
प्रमाणात्‌ परिहीनस्तु भवेदिति मतिर्मम ॥३२॥ 
“इसके शरीरकी रूपद्दीनताको लक्ष्य करके मेरी बुद्धिम 
यह भेद नहीं पैदा होता कि यह नल नहीं है, परंतु राजा 
नळकी जो मोटाई है, उससे यह कुछ दुबला-पतला है | उससे 
मेरे मनमै यह विचार होता है कि सम्भव दै, यह नल न हो ॥ 


वयःप्रमाणं तत्तुल्यं रूपेण तु विपर्ययः। 

नळं सर्वगुणेर्युक्तं मन्ये बाहुकमन्ततः ॥३३॥ 
“इसकी अवस्थाका प्रमाण तो उन्हींके समान है, परंतु 

रूपकी दृष्टिसे तो अन्तर पड़ता है | फिर भी अन्ततः मैं इसी 

नि्णयपर पहुँचता हूँ कि मेरी रायमें बाहुक सवशुणसम्पन्न 

राजा नळ ही हैं? ॥ ३३ ॥ 

७ € नद C~ खेर 

पवं विचार्यं बहुशो वाष्णयः पर्यचिन्तयत्‌। 

हृदयेन महाराज पुण्यदलोकस्य सारथिः ॥३४॥ 
महाराज युधिष्ठिर | इस प्रकार पुण्यःलोक नलके 

सारथि वार्णायने बार-बार उपर्युक्त रूपसे विचार करते हुए 

मन-ही-मन उक्त धारणा बना ली ॥ ३४ ॥ 

ऋतुपर्णश्च राजेन्द्रो वाहुकस्य हयश्षताम्‌। 

चिन्तयन्‌ मुमुदे राजा सहवाष्णयखारथिः ॥३५॥ 
हाराज ऋतुपर्ण भी वाहुकके अश्वसंचालनविषयक 

ज्ञानपर विचार करके वार्ष्णेय सारथिके साथ बहुत प्रसन्न हुए || 

एकाग्रं च तथोत्साहं हयसंग्रहणं च तत्‌ । 


नलोपाख्यानपवे ] 


पर यत्नं च सम्प्रेष्य परां मुदमवाप हृ ॥ ३६॥ 
उसकी वह एकाग्रता, वह उत्साह) घोड़ोंको काबूमें 


द्विसप्ततितमो ऽध्यायः 


or 


११४९, 


रखनेकी वह कला और वह उत्तम प्रयत्न देखकर उन्हें 
बड़ी प्रसन्नता प्रास हुई ॥ ३६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि नलोपाख्यानपर्वणि ऋतुपर्णविद्भंगमने एकसप्ततितमोऽध्यायः ॥ ७१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत बनप्के अन्तर्गत नलोपाछ्यानपर्वमं ऋतुपर्णंका दिदर्भदेशमें गमनविषयक्र 
इकहत्तरव अध्याय पूरा हुआ ॥ ७९ ॥ 


द्विसप्ततितमोऽष्यायः 


ऋतुपणेके उत्तरीय वस्र गिरने और बहेडेके वृक्षके फलोंको गिननेके विषयमे नलके साथ ऋतुपणकी 
बातचीत, ऋतुपर्णसे नलको द्युतविद्याके रहस्थकी प्राप्ति और उनके शरीरसे कलियुगका निकलना 


बहृदथ उवाच 


ख नदीः पर्वतांइचेव वनानि च खरांखि च। 
अचिरेणातिचक्राम खेचरः खे चरन्निव ॥ १ ॥ 

बृहद्दव मुनि कहते हें--युधिष्ठिर ! जैसे पक्षी 
आकाशमै उड़ता है, उसी प्रकार बाहुक ( बड़े वेगसे ) 
शीघ्रतापूर्वक कितनी ही नदियों) पर्वतो) वनों और सरोबरोंको 
लॉघता हुआ आगे बढ़ने लगा ॥ १ ॥ 


तथा प्रयाते तु रथे तदा भाजङ्गालुरिन्रपः। 
उत्तरीयमधोऽपद्यद्‌ अ्रष्ठ॑ परपुरंजयः ॥ २ ॥ 


जब रथ इस प्रकार तीव्र गतिसे दौड़ रहा था, उसी समय - 
झत्रुओंके नगरोंको जीतनेबाले राजा ऋतुपणने देखा, उनका 


उत्तरीय वस्त्र नीचे गिर गया है ॥ २॥ 


ततः स॒ त्वरमाणस्तु पटे निपतिते तदा। 
ग्रहीष्यामीति त राजा नलमाह महामनाः ॥ ३ ॥ 
निणृह्णीष्व महावुद्धे हयानेतान्‌ महाजवान्‌ । 
बाष्णेयो यावदेनं मे पडमानयतामिह ॥ ४ ॥ 
उस समय वस्त्र गिर जानेपर उन महामना नरेदाने बड़ी 
उतावलीके साथ नलसे कहा--'महामते ! इन वेगशाली 
घोड़ोंकी ( थोड़ी देरके लिये ) रोक छो । में अपनी गिरी 
हुई चादर ठूँगा । जबतक यह वार्ष्णेय उतरकर मेरे उत्तरीय 
वस्रको ला दे, तबतक रथको रोके रहो? ॥ ३-४॥ 
नलस्तं प्रत्युवाचाथ दुरे भ्रष्टः पटस्तव । 
योजनं समतिक्रान्तो नाहतु शाक्यते पुनः ॥ ५ ॥ 
यह सुनकर नलने उसे उत्तर दिया--'महाराज ! आपका 
वस्न बहुत दूर गिरा है । में उस स्थानसे चार कोस आगे 
आ गया हूँ । अब फिर वह नहीं लाया जा सकता? ॥ ५ ॥ 
पवमुक्तो नलेनाथ तदा भाङ्गासुरिरनपः । 
आखसाद वने राजन्‌ फलवन्तं बिभीतकम्‌ ॥ ६ ॥ 
राजन्‌ ! नलके ऐसा कहनेपर राजा ऋतुपर्ण चुप हो 


म० १-६. २०-- 


गये। अब वे एक वनमें एक बहेड़ेके वृक्षके पास आ पहुँचे? 
जिसमें बहुत-से फल लगे थे ॥ ६ ॥ 


तं दृष्टा बाहुकं राजा त्वरमाणो ऽभ्यभाषत । 
ममापि सूत पदय त्वं संख्याने परमं बलम्‌ ॥ ७ ॥ 


उस वृक्षको देखकर राजा ऋतुपर्णने तुरंत ही बाहुक- 


_ से कहा--'सूत ! तुम देखो, मुझमें भी गणना करने ( हिसाब 


लगाने) की कितनी अद्भुत शक्ति है ॥ ७ ॥ 


_ खर्वः सव न जानाति सर्वशो नास्ति कश्चन । 


नेकत्र परिनिष्ठास्ति शानस्य पुरुषे कच्रित्‌ ॥ ८ ॥ 


“सब लोग सभी बातें नहीं जानते । संसारमै कोई भी 
सर्वश नहीं है तथा एक ही पुरुषमे सम्पूर्ण ज्ञानकी प्रतिष्ठा 
नहीं है ॥ ८ ॥ 


वृक्षे ऽस्मिन्‌ यानि पणोनि फलान्यपि च वाहुक। 
पतितान्यपि यान्य्ञ तत्रेकमधिक शतम्‌ ॥ ९ ॥ 
एकपत्राधिकं चा फलमेकं च बाइक । 
पञ्चकोख्योऽथ पत्राणां द्वयोरपि च शाखयोः ॥ १० ॥ 
प्रचि नुह्यस्य शाखे द्वे याश्चाप्यन्याः प्रशाखिकाः 
आभ्यां फलसहस्रे दे पञ्चोनं शतमेव च ॥ ११॥ 
“बाहुक ! इस बृक्षपर जितने पत्त ओर फल हैं, उन 


सबको में बताता हूँ । पेड्के नीचे जो पत्ते और फल गिरे 


हुए हैं, उनकी संख्या एक सौ अधिक है, इसके सिवा एक पत्र 


तथा एक फल और भी अधिक है; अर्थात्‌ नीचे गिरे हुए 


—~———— 


पत्तों और फलोंकी संख्या बृक्षमे लगे हुए पत्तों और फलॉसे 


एक सौ दो अधिक है । इस बृक्षकी दोनों शाखाऑमें पाँच 


करोड़ पत्ते हैं तुम्हारी इच्छा हो तो इन दोनों शाखाओं 


तथा इसकी अन्य प्रशाखाओं ( को काटकर उन ) के पत्ते 
गिन लो । इसी प्रकार इन दाखाओंमें दो हजार पञ्चानबे 
फल लगे हुए हैं ॥ ९-११ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ वनपवेणि 


ततो रथमवस्थाप्य राजानं बाडुको५ब्रवीत्‌ । 
परोक्षमिव मे राजन्‌ कत्थसे शात्रुऋशन ॥ १२॥ 
प्रत्यक्षमेतत्‌ कतोस्मि शातयित्वा विभीतकम्‌ । 
अथात्र गणिते राजन्‌ विद्यते न परोक्षता ॥ १३॥ 
प्रत्यक्षं ते महाराज शातयिष्ये बिभीतकम्‌ । 
अहं हि नाभिजानामि भवेदेवं न वेति वा ॥ १४॥ 


यह सुनकर बाहुकने रथ खड़ा करके राजासे कहां-- 
“शत्रुसूदन नरेश ! आप जो कह रहे हैं, वह संख्या परोक्ष है । 


मैं इस बहेडेके रक्षको काटकर उसके फर्लोकी संख्याको 


प्रत्यक्ष करूँगा । महाराज ! आपकी आँखोंके सामने इस बहेडे- 
को काट्या । इस प्रकार गणना कर लेनेपर वह संख्या 
परोक्ष नहीं रह जायगी । बिना ऐसा किये में तो नहीं समझ 
सकता कि ( फर्लोकी ) संख्या इतनी है या नहीं ॥ १२-१४ ॥ 


संख्यास्यामि फलान्यस्य पश्यतस्ते जनाधिप । 

मुहर्तमपि वाष्णेयो रइमीन्‌ यच्छतु वाजिनाम्‌॥ १“. ॥ 
“जनेश्वर ! यदि वाष्णंय दो घड़ीतक भी इन घोड़ौकी 

लगाम सँभाले तो में आपके देखते देखते इसके फलोंको 

गिन लूँगा? ॥ १५ ॥ 

तमत्रवीन्नुपः सूतं नायं कालो विलम्बितुम्‌। 

बाहुकस्त्वत्रवीदेनं परं यत्नं समास्थितः ॥ १६ ॥ 


प्रतीक्षख मुह॒त त्वमथवा त्वरते भवान्‌ । 
पष याति शिवः पन्था याहि वाष्णंयसारथिः ॥ १७॥ 


तब राजाने सारथिसे कहा--“यह विलम्ब करनेका समय 


नहीं है।” बाहुक बोला-- में प्रयत्नपूर्वक शीघ्र ही गणना 


समाप्त कर दूँगा । आप दो ही घड़ीतक प्रतीक्षा कीजिये । 
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अथवा यदि आपको बड़ी जल्दा हो तो यह द्‌ विदर्भदेशका | 


मङ्गलमय मार्ग है; वाष्णेयको सारथि बनाकर चले जाइये' ॥ 
अत्रवीहतुपर्णस्तु सान्त्वयन्‌ कुरुनन्दन । 
स्वमेच यन्ता नान्योऽस्ति पूटिव्यामपि बाहुक ॥ १८॥ 
कुरुनन्दन ! तब ऋतुपर्णने उसे शान्त्वना देते हुए 
कहा--बाहुक ! तुम्ही इन घोड़ोंकों हक सकते हो । 
कलाम प्रथ्वीपर तुम्हारे-जेसा दूसरा कोई नहीं है ॥ १८ || 


त्वत्कृते यातुमिच्छामि विदभान्‌ हयको विद्‌ । 
शरणं त्वां प्रपन्नोऽस्मि न विध्नं कर्तुमर्हसि ॥ १९.॥ 


“घोडके रदस्यको जाननेवाले वाहुक ! तुम्हारे ही प्रयत्नसे 


में विदर्भदेशकी राजधानीमै पहुंचना चाहता हूँ । देखो, 


तुम्हारी शरणमे आया हूँ. | इस कामें विघ्न न डालो ॥ १९॥ 


कामं च ते करिष्यामि यन्मां वक्ष्यसि बाहुक । 
बिद्भीन्‌ यदि यात्वाद्य सूय दशयितासि मे ॥ २० ॥ 


erm 


“बाहुक ! यदि आज विदर्भदेशमें पहुँचकर तुम मुझे 
सूर्यका दर्शन करा सको तो तुम जो कहोगे, तुम्हारी वही 
इच्छा पूर्ण करूँगा? | २० ॥ 
अथाब्रचीद्‌ बाहुकस्तं संख्याय च विभीतकम्‌ । 
ततो विदभान्‌ यास्यामि कुरुष्यैचं वचो मम ॥ २१॥ 


यह सुनकर बाहुकने कहा--'में बहेड़ेके फर्लोको गिनकर 
विदर्भदेशको चलूँगा | आप मेरी यह बात मान लीजिये! ॥२१॥ 


अकाम इव तं राजा गणयस्वेत्युवाच ह । 
एकदेशं च शाखायाः समादिष्टं मयानघ ॥ २२॥ 
गणयखादवतत्त्वक्ष ततस्त्वं प्रीतिमावह । 
सोऽवतीर्य रथात्‌ तूणं शातयामास तं द्रुमम्‌ ॥ २३ ॥ 


राजाने मानो अनिच्छासे कहा--'अच्छा; गिन लो । 
अश्वविद्याके तत्त्वको जाननेवाले निष्पाप बाहुक ! मेरे बताये 
अनुसार तुम शाखाके एक ही भागको गिनो । इससे तुम्हे 
बड़ी प्रतन्नता होगी? । बाहुकने रथसे उतरकर तुरंत ही उस 
बृक्षको काट डाला ॥ २२-२३ ॥ 


ततः ख विस्मयाविष्टो राजानमिदमब्रवीत्‌ । 
गणयित्वा यथोक्तानि तावन्त्येव फलानि तु ॥ २४॥ 


गिननेसे उसे उतने ही फल मिले | तब उसने विस्मित 


होकर राजा ऋृतुपर्णसे कहा--॥ २४ ॥ 


अत्यद्गतमिदं राजन्‌ दृष्टवानस्मि ते बलम्‌। 
श्रोतुमिच्छामि तां विद्यां ययेतज्शायते न्प ॥ २५ ॥ 
तमुवाच ततो राजा त्वरितो गमने नृप। 
विद्वयश्चहृद यज्ञं मां संख्याने च विशारदम्‌ ॥ २६॥ 
“राजन्‌! आफ्नै गणितकी यह अद्भुत शक्ति मैंने देखी 
है । नराधिप ! जिस विद्यासे यह गिनती जान ली जाती है, में उसे 
सुनना चाहता हूँ ।? राजा तुरंत जानेके लिये उत्सुक थे, अत 


गणितमै अत्यन्त निपुण समझो? ॥ २५-२६ ॥ 


बाहुकस्तमुवाचाथ देहि विद्यामिमां मम। 
मत्तोऽपि चाइवह्ृदयं ग्रृहाण पुरुषर्षभ ॥ २७॥ 
वाहुकने कहा--“पुरुषश्रेष्ठ ! तुम यह विद्या मुझे बतला 
दो और बदलेमें मुझसे भी अश्व-विद्याका रहस्य ग्रहण 
कर लो? ॥ २७ || 
ऋत॒पर्णस्ततो राजा बाहुकं कार्यगोरवात्‌। 
हयज्ञानस्य लोभाश्च तं तथेत्यत्रवीदू वचः ॥ २८॥ 
तब राजा ऋतुपर्णने कार्यकी गुरुता ओर अश्वविज्ञानके 
लोभसे बाहुकको आश्वासन देते हुए कहा-'तथास्तु' ॥ २८॥ 


यथोक्तं त्वं गृहाणेदमक्षाणां हृदयं परम्‌। 


नलोपाख्यानपर्व ] 


द्विसप्ततितमो ऽष्याय 
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निक्षेपो मेऽश्चहृदयं त्वयि तिष्ठतु बाहुक। 


[oS he ; 
पवमुक्त्वा ददौ विद्यामृतुपर्णा नलाय वे ॥ २९ ॥ 


“बाहुक ! तुम मुझसे द्यत-विद्याका गूढ़ रहस्य ग्रहण करो 
और अश्वविज्ञानको मेरे लिये अपने ही पात धरोहरके रूपमे 


रहने दो ।? ऐसा कहकर ऋतुपर्णने नलको अपनी विद्या दे दी॥ 


तस्याक्षह्ृदयश्चस्य शरीरान्निःसृतः कलिः । 
ककोटकविषं तीक्ष्ण सुखात्‌ सततमुद्रमन्‌ ॥ ३० ॥ 
कलेस्तस्य तदार्तस्य शापाग्निः स विनिःसृतः । 
ख तेन करितो राजा दीर्घकालमनात्मचान्‌ ॥ ३१॥ 


द्यूत-बिद्याका रहस्य जाननेके अनन्तर नलके दारीरसे 


_ये च त्वां मनुजा छाके कीत यिष्यन्त्यतर्द्रिताः ।. 


"हट 


नी जीती जी नी 


मत्प्रसूतं भयं तेषां न कदाचिद्‌ भविष्यति ॥ ३६ ॥ 

भयाते शरणं यातं यदि मां त्वं न शप्स्यसे । 

एवमुक्तो नलो राजा न्ययच्छत्‌ कोपमात्मनः ॥ ३७॥ 
“अव मैं आपकी शरणमे हूँ । आप मेरी यह बात 


सुनिये । यदि भयसे पीड़ित और दरणमें आये हुए मुझको 


आप शाप नहीं देंगे तो संसारमै जो मनुष्य आल्स्यरहित_ 
हो आपकी कीर्ति-कथाका कीर्तन करेंगे, उन्हें मुझसे कभी 
भय नहीं_होगा।? कलियुगके ऐसा कहनेपर राजा नलने 


अपने क्रोघको रोक लिया ॥ ३६-३७ ॥ 


कलियुग निकला | वह कर्कोटक नागके तीखे विषको अपने ततो भीतः कलिः क्षिप्रं प्रविवेश बिभीतकम्‌ । 


मुखसे बार-बार उगल रहा था । उस समय कष्टमे पड़े हुए 


कलियुगकी वह झापाझ्ि भी दूर हो गयी । राजा नलको उसने 
दीर्घकाळतक कष्ट दिया था और उसीके कारण वे कि- 


कतंव्यविमूढ हो रहे थे || २०-११ ॥ 


ततो विषविमुक्तात्मा स्वं रूपमकरोत्‌ कलिः । 

तं, शाप्तुमैच्छत्‌ कुपितो निषधाधिपतिर्नलः ॥ ३२॥ 
तदनन्तर विषके प्रभावसे मुक्त होकर कलियुगने अपने 

स्वरूपको प्रकट किया । उस समय निषधनरेश नलने 


कुपित हो कलियुगको झाप देनेकी इच्छा की ॥ ३२ ॥ 


तमुवाच कलिभीतो वेपमानः कृताञ्जलिः। 
कोपं संयच्छ जपते कीति दास्यामि ते पराम्‌॥ ३३ ॥ 
तब कलियुग भयभीत हो कॉपता हुआ हाथ जोड़ 


उनसे बोला--'महाराज ! अपने क्रोधको रोकिये । मैं आपको 


उत्तम कीति प्रदान करूँगा | २२ ॥ 


इन्द्रसेनस्य जननी कुपिता माशपत्‌ पुरा । 
यदा त्वया परित्यक्ता ततोऽहं भृशपीडितः ॥ ३४ ॥ 


४इन्द्रसेनकी माता दमयन्तीने) जब उसे आपने 


वनमे त्याग दिया था) कुपित होकर मुझे झाप दे दिया। उससे 
में बड़ा कष्ट पाता रहा हूँ ॥ ३४ ॥ 


अवसं त्वयि राजेन्द्र खुदुःखमपराजित । 
विषेण नागराजस्य दहामानो दिवानिशम्‌ ॥ ३५॥ 


“किसीसे पराजित न दोनेवाले महाराज ! मै आपके शरीरमें 


अत्यन्त दुःखित होकर रहता था । नागराज ककोटकके 


_विषसे में दिन-रात झुलसता जा रहा था ( इस प्रकार मुझे 
अपने कियेका कठोर दण्ड मिल गया है )॥ ३५ | 


_शारणं त्वां प्रपन्नोऽस्मि श्रणु चेदं वचो मम । 


कलिस्त्वन्येस्तदादऱ्यः कथयन्‌ नेषधेन वे ॥ ३८ ॥ 
तदनन्तर कलियुग भयभीत हो तुरंत ही बहेड़ेके बृक्ष में 
समा गया । वद्‌ जिस समय निषधराज नळके साथ बात कर 


रहा था, उस समय दूसरे लोग उसे नहीं देख पाते थे ॥ ३८॥ 


ततो गतज्वरो राजा नैषधः परवीरहा । 
सम्पणष्टे कलौ राजा संख्यायास्य फलान्युत ॥ ३९॥ 
मुदा परमया युक्तर्तेजखाथ परेण बै। 
रथमारुह्य तेजसी प्रययौ जवनैर्हयेः ॥ ४०॥ 
तदनन्तर कलियुगके अदृश्य हो जानेपर शत्रवीरोका 
संहार करनेवाले निप्रधनरेश राजा नल सारी चिन्ताओंसे मुक्त 
हो गये । बहेड़ेके फर्ोंको गिनकर उन्हें बड़ी प्रसन्नता हुई | 
वे उत्तम तेजसे युक्त तेजस्वी रूप धारण करके रथपर चढ़े 
और वेगशाली घोड़ोंको हॉकते हुए विदर्भदेशको चल दिये ॥ 
बिभीतकश्चाप्रशस्तः संवृत्तः कलिसंश्रयात्‌ । 
हयोत्तमानुत्पततो द्विजानिव पुनः पुनः ॥ ४१॥ 
नलः संचोदयामास प्रहष्टेनान्तरात्मना । 
विदभाभिमुखो राज्ञा प्रययौ ख महायशाः ॥ ४२ ॥ 


कलियुगके आश्रय ळेनेसे बहेड़ेका वृक्ष निन्दित हो गया । 
तदनन्तर राजा नलळने प्रसन्नचित्तसे पुनः ` धोड़ोंको 
हॉकना आरम्भ किया । वे उत्तम अश्व पक्षियेकी तरह बार- 
बार उड़ते हुए-से प्रतीत हो रहे थे अब्र महायशस्वी राजा 
नल विदर्भदेशकी ओर (बड़े वेगसे बढ़े) जा रदे थे ॥४१-४२॥ 
नळे तु समतिक्रान्ते ऋलिरप्यगमद्‌ ग्रहम्‌। 
ततो गतज्वरो राजा नलोऽभूत्‌ पृथिवीपतिः । 
विमुक्तः कलिना राजन्‌ रूपमात्रवियोजितः ॥ ४३॥ 


नलके चले जानेपर कलि अपने घर चले गये । राजन्‌ ! 


११५२ 


कलिसे मुक्त हो भूमिपाल राजा नल सारी चिन्ताओंसे 
छुटकारा पा गये; किंतु अभीतक उन्हें अपना पहला रूप 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


नहीँ प्राप्त हुआ था । उनमें केवल इतनी ही कमी रह 
गयी थी ॥ ४३ || 


इति श्रीमद्दाभारते वनपर्वणि नलोपाख्यानपर्वणि कलिनिर्गमे द्विसक्षतितमोऽध्यायः ॥ ७२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत नलोपाख्पानपर्वमे कलियुगनिर्गमनविषथक बहत्तरबा अध्याय पुरा हुआ ॥ ७२ ॥ 


TRS गण 
त्रिसप्ततितमो$ध्याय: 
क्रतुपणेका कुण्डिनपुरमें प्रवेश, दमयन्तीका विचार तथा भीमके द्वारा ऋतुपर्णका खागत 


बहृदश्व उवाच 
ततो विदर्भान सम्प्राप्तं सायाह्ने सत्यविक्रमम्‌ । 
ऋतुपर्ण जना राक्षे भीमाय प्रत्यवेदयन्‌ ॥ १ ॥ 
बृहदश्व मुनि कहते हैँ--युधिष्ठिर ! तदनन्तर शाम 
होते-होते सत्यपराक्रमी राजा ऋतुपर्ण विदर्भराज्यमें जा 
पहुँचे । लोगोंने राजा भीमको इस बातकी सूचना दी ॥ १ ॥ 
स भीमवचनाद्‌ राजा कुण्डिनं प्राविशत्‌ पुरम्‌ । 
नादयन्‌ रथधोषेण सवोः स विदिशो दिशः ॥ २ ॥ 
भीमके अनुरोधसे राजा ऋतुपणने अपने रथकी 
घर्घराहटद्वार सम्पूर्ण दिशा-विदिशाओंको प्रतिध्वनित 
करते हुए कुण्डिनपुरमे प्रवेश किया ॥ २ ॥ 
ततस्तं रथनिर्घोषं नलाश्वास्तत्र शुश्चुुः । 
श्रुत्वा तु समहृष्यन्त पुरेव नलसंनिधी ॥ ३ ॥ 
नलके घोड़े वहीं रहते थे, उन्होने रथका वह घोष 
सुना । सुनकर वे उतने ही प्रसन्न और उत्साहित हुए 
जितने कि पहले नळके समीप रहा करते थे॥ २ ॥ 
दमयन्ती तु शुश्राव रथघोषं नलस्य तम्‌। 
यथा मेघस्य नदतो गम्भीरं जलदागमे ॥ ४ ॥ 
दमयन्तीने भी नलके रथकी वह घर्घराहट सुनी, मानो 
वर्षाकालमें गरजते हुए मेघोंका गम्भीर घोष सुनायी देता हो ॥ 
परं विस्मयमापन्ना श्रुत्वा नादं महाखनम्‌ । 
नलेन संग्रहीतेषु पुरेव नलवाजिषु । 
सदर रथनिघांपं मेने भमी तथा हयाः ॥ ५ ॥ 
वह महाभयंकर रथनाद सुनकर उसे वड़ा विस्मय 
हुआ । पूर्वकालमै राजा नल जब्र धोड़ोंकी बाग संभालते 
थे, उन दिनों उनके रथसे जेसी गम्भीर ध्वनि प्रकट होती 
थी, वैसी ही उस समयके रथकी घर्घराहट भी दमयन्ती ओर 
उसके घोड़ौंको जान पड़ी ॥ ५ ॥ 
प्रासादस्थाश्च शिखिनः शालास्थाइचेव वारणाः 
हयाश्च शुश्रुयुस्तस्य रथघोषं महीपतेः ॥ ६ ॥ 
महलपर वेठे हुए मयूरो, गजशालामें बंधे हुए गज- 
राजो तथा अश्वशालाके अश्वोने राजाके रथका वह अद्भुत 
घोष सुना ॥ ६ ॥ 


तच्छ्रुत्वा रथनिर्घोषं वारणाः शिखिनस्तथा । 
प्रणेदुरुन्सुखा राजन्‌ मेघनाद इवोत्छुकाः ॥ ७ ॥ 

राजन्‌ | रथकी उस आवाजको सुनकर हाथी ओर 
मयूर अपना मुँह ऊपर उठाकर उसी प्रकार उत्कण्डापूर्वक 
अपनी बोली बोलने लगे, जेसे वे मेघोंकी गर्जना होनेपर 
बोला करते हैं॥ ७ ॥ 


दमयन्त्युवाच 
यथासौ रथनिर्घोषः पूरयन्निव मेदिनीम्‌। 
ममाह्रादयते चेतो नल एष महीपतिः ॥ ८ ॥ 
( उस समय ) दमयन्तीने ( मन-ही-मन ) कहा- 
अहो ! रथकी वह घर्धघराहट इस पृथ्वीको शुँजाती हुई जिस 
प्रकार मेरे मनको आह्वाद प्रदान कर रही दै, उससे जान 
पड़ता है, ये महाराज नळ ही पधारे हैं ॥ ८ ॥ 
अद्य चन्द्राभवक्त्रं त न पश्यामि नलं यदि । 
असंख्येयगुणं वीरं विनङ्कःामि न संशयः ॥ ९ ॥ 
आज यदि असंख्य गुणोंसे विभूषित तथा चन्द्रमाके 


समान मुखबाले वीरवर नलको न देखूँगी तो अपने इस जीवनका 
अन्त कर दूँगी) इसमें संशय नहीं है ॥ ९ ॥ 


यदि वे तस्य वीरस्य बाह्वोनौद्याहमन्तरम्‌ । 

प्रविशामि खुखस्पश न भविष्याम्यसंशयम्‌ ॥ १०॥ 
आज यदि में इन वीरशिरोमणि नलकी दोनों मुजाओके 

मध्यभागमेंश जिसका स्पर्श अत्यन्त सुखद है, प्रवेश न कर 

सकी तो अवश्य जीवित न रह सकूँगी ॥ १० ॥ 

यदि मां मेघनिर्घोषो नोपगच्छति नेषधः । 

अद्य चामीकरप्रख्यं प्रवेक्ष्यामि हुताशनम्‌ ॥ ११॥ 
यदि रथद्वारा मेघके समान गम्भीर गर्जना करनेवाले 

निषधदेशके स्वामी महाराज नल आज मेरे पास नहीं पधारेंगे 

तो मैं सुवर्णके समान देदीप्यमान दहकती हुई आगमे प्रवेश 

कर जाऊँगी ॥ ११ ॥ 

यदि मां सिंहविक्रान्तो मत्तवारणविक्रमः । 

नाभिगच्छति राजेन्द्रो विनङ्क्ष्यामि न संशयः १२॥. 
यदि सिंहके समान पराक्रमी और मतवाले हाथीके समान 


नलोपाख्यानपर्व ] 


मस्तानी चालसे चल्नेवाले राजराजेश्वर नल मेरे पास नहीं 
आयेंगे तो आज अपने जीवनको नष्ट कर दूँगी, इसमें 
संशय नहीं है ॥ १२ ॥ 

न स्मराम्यनृतं किचिन्न स्सराम्यपकारताम्‌ । 

न च पर्युषितं वाक्यं स्वैरेष्वपि कदाचन ॥ १२॥ 


मुझे याद नहीं कि स्वेच्छापूर्वक अर्थात्‌ हँसी-मजाकमे 
भी में कभी झूठ़ बोली हूँ, स्मरण नहीं कि कभी किसीका 


मेरेद्वारा अपकार हुआ हो तथा यह भी स्मरण नहीं कि मैंने 

प्रतिज्ञा की हुई बातका उलङ्घन किया हो ॥ १३॥ 

प्रभुः क्षमावान्‌ वीरश्च दाता चाप्यधिको नृपैः 

रहोऽनीचानुवर्ती च क्वीबवन्मम नंषधः ॥ १४॥ 
मेरे निषधराज नल शक्तिशाली, क्षमाशील, वीर) दाता, 


सब राजाओंसे श्रेष्ठ, एकान्तम भी नीच कर्मसे दूर रहनेवाले . 


तथा परायी ख्रियाँके लिये नपुंसकतुख्य हैं ॥ १४॥ 


गुणांस्तस्य स्मरन्त्या मे तत्पराया दिवानिशम्‌ । 

हद्यं दीर्यत इद शोकात्‌ प्रियविनाकृतम्‌ ॥ १५॥ 
मैं (सदा) उन्हींके गुणोंका स्मरण करती ओर दिन-रात 

उन्हीके परायण रहती हूँ । प्रियतम नलके बिना मेरा यह 

हृदय उनके विरहशोकसे विदीर्ण-सा होता रहता है ॥ १५ ॥ 


एवं विलपमाना सा नष्संशेव भारत। 

आरुरोह महद्‌ वेशम पुण्यश्होकदिहक्षया ॥ १६॥ 
भारत ! इस प्रकार विलाप करती हुई दमयन्ती अचेत- 

सी हो गयी । वह पुण्यछोक नलके दर्शनकी इच्छासे ऊँचे 

महलकी छतपर जा चढी ॥ १६ ॥ 

ततो मध्यमकक्षायां ददश रथमास्थितम्‌ । 

ऋतुपर्ण महीपालं सहवाष्णयबाहुकम्‌ ॥ १७॥ 

हाँसे उसने देखा, वार्ष्णेय और बाहुकके साथ रथपर 

बैठे हुए महाराज ऋतुपर्ण मध्यम कक्षा ( परकोटे ) में पहुँच 

गये हैं ॥ १७॥ 

ततोऽवतीर्य वाष्णेयो बाहुकश्च रथोत्तमात्‌ । 

हयांस्तानवमुच्याथ स्थापयामास वे रथम्‌ ॥ १८॥ 
तदनन्तर वाप्णेंय और बाहुकने उस उत्तम रथसे उतर- 

कर घोड़े खोल दिये और रथको एक जगह खड़ा कर दिया ॥ 

सरोऽततीय रथोपस्थाहतुप्णा नराधिपः । 

उपतस्थे महाराजं भीमं भीमपराक्रमम्‌ ॥ १९॥ 
इसके बाद राजा ऋतुपर्ण रथके पिछले भागसे उतरकर 

भयानक पराक्रमी महाराज भीमसे मिले ॥ १९ || 

तं भीमः प्रतिजग्राह पूजया परया ततः । 

स तेन पूजितो राजा ऋतुपणा नराधिपः ॥ २०॥ 
तदनन्तर भीमने बड़े आदर-सत्कारके साथ उन्हें अपनाया 


त्रिसष्ततितमो ऽध्यायः 
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और राजा ऋतुपर्णका भी भाँति आदर-सत्कार किया ॥ २० ॥ 
स तत्र कुण्डिने रम्ये वसमानो महीपतिः। 
न च किंचित्‌ तदापद्यत्‌ प्रेक्षमाणो मुट्टुमुडुः । 
स तु राशा समागम्य विदर्भपतिना तदा ॥ २१ ॥ 


_ अकस्मात्‌ सहसा प्रातं स्त्रीमन्त्र न स्स विन्दति । 


भूपाल ऋतुपर्ण रमणीय कुण्डिनपुरमै ठहर गये । 
उन्हें बार-बार देखनेपर भी वहाँ ( स्वयंवर-जेसी ) कोई चीज 
नहीं दिखायी दी । बे विदर्भनरेशसे मिलकर सहसा इस 
बातको न जान सके कि यह स्त्रियोकी अकस्मात्‌ गुप्त मन्त्रणा- 
मात्र थी ॥ २१३ ॥ 


cx °C ° - कन 
कि काय स्वागतं तेऽस्तु राज्ञा पृष्टः स भारत॥ २२ ॥ 
भरतनन्दन युधिष्ठिर ! विदर्भराजने स्वागतपूर्वक 
ऋतुपर्णसे पूछा --“आपके यहाँ पधारनेका क्या कारण है ११ 
नाभिजश्षे स नृपतिदुहिथे समागतम्‌ । 
ऋतुपणोंऽवि राजा ख धीमान सत्यपराक्रमः ॥ २३॥ 
राजा भीम यह नहीं जानते थे कि दमयन्तीके लिये ही 
इनका शुभागमन हुआ है । राजा ऋतुपर्ण भी बड़े बुद्धिमान्‌ 


और सत्यपराक्रमी थे ॥ २३ ॥ 


नेत्र खयंवरकथां न च विप्रसमागमम्‌ ॥ २४॥ 


ततो व्यगणयद्‌ राजा मनसा कोसलाधिपः 
आगतोऽस्मीत्युवाचेनं भवन्तमभिवादकः ॥ २५॥ 


उन्होंने वहाँ किसी भी राजा या राजकुमारको नहीं 
देखा । ब्राह्मणोंका भी वहाँ समागम नहीं हो रहा था । 
स्वयंवरकी तो कोई चर्चांतक नहीं थी । तब कोशळनरेशने 
मन-ही-मन कुछ विचार किया ओर विदर्भराजसे कहा-- 
“राजन्‌ ! में आपका अभिवादन करनेके लिये आया हूँ? ॥ 
राजापि च स्मयन्‌ भीमो मनसा समचिन्तयन्‌ । 
अधिकं योजनशतं तस्यागमनकारणम्‌ ॥ २६ ॥ 
ग्रामान्‌ बहूनतिक्रम्य नाध्यगच्छद्‌ यथातथम्‌ । 


अल्पकाय विनिर्दिष्टं तस्यागमनकारणम्‌ ॥ २७॥ 


यह सुनकर राजा भीम भी मुसकरा दिये और मन-ही- 
मन सोचने लगे--'ये बहुत-से गॉर्वोको लाँघकर सौ योजनसे 
भी अधिक दूर चळे आये हैं, किंतु कार्य इन्होंने बहुत साधारण 
बतलाया है । फिर इनके आगमनका क्या कारण है, इसे मैं 
ठीक-ठीक न जान सका ॥ २६-२७ ॥ 


पश्चादुदके शास्यामि कारणं यद्‌ भविष्यति । 
नेतदेवं स नृपतिस्तं सत्कृत्य व्यसर्जयत्‌ ॥ २८ ॥ 


“अच्छा, जो भी कारण होगा पीछे माळूम कर लूँगां। ये 
जो कारण बता रहे हैं, इतना ही इनके आगमनका हेतु नहीं 
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हे | ऐसा विचारकर राजाने उन्हे सत्कारपूर्वक विश्रामके 

लिये विदा किया ॥ २८ ॥ 

विभ्राम्यतामित्युवाच छ्ञान्तोऽ सीति पुनः पुनः। 

स सत्कृतः प्रहृष्टात्मा प्रीतः प्रीतेन पार्थिवः ॥ २९॥ 
ओर कहा--*आप बहुत थक गये होंगे, अतः विश्राम 

कीजिये ।' विदर्भनरेशके द्वारा प्रसन्नतापूर्वक आदर-सत्कार 

पाकर राजा ऋृतुपर्णको बड़ी प्रसन्नता हुई ॥ २९ ॥ 


राजप्रेष्येरनुगतो दिष्ट वेइम समाविशत्‌ । 
ऋतुपणे गते राजन्‌ वाष्णेयसहिते नृपे ॥ ३० ॥ 
बाहुको रथमादाय रथशालामुपागमत्‌ । 
स मोचयित्वा तानइवानुपचर्य च शासतः ॥ ३१॥ 
स्वयं चेतान समाइवास्य रथोपस्थ उपाविदात्‌। 

फिर वे राजसेवकोके साथ गये ओर बताये हुए भवनमें 
विश्रामके लिये प्रवेश किया । राजन्‌ ! वाष्णेवसदित ऋतुपर्णः 
के चले जानेपर त्राहुक रथ लेकर रथशालामे गया । उसने 
उन घोड़ोंको खोल दिया और अश्वशास्रकी विधिके अनुसार 
उनकी परिचर्या करनेके वाद घोड़ोंको पुचकारकर उन्हें 
घीरज देनेके पश्चात्‌ वह स्वयं भी रथके पिछले भागमें 
जा बैठा ॥ ३०-३१ 
दमयन्त्यपि शाकाता दट्टा भाङ्कासुरि नूपम्‌ ॥ ३२॥ 
खूतपुत्रं च वाष्णयं बाहुकं च तथाविधम्‌ । 
चिन्तयामास वेदभी कस्यंष रथनिःखनः ॥ ३३॥ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


दमयन्ती भी शोकसे आतुर हो राजा ऋतुपर्ण, सूतपुत्र 
वाण्णेय तथा पूर्वोक्त वाहुकको देखकर सोचने लगी-- 
प्यह किसके रथकी घर्घराहट सुनायी पड़ती थी ॥ ३२-३३ ॥ 


नळस्पेच महानासीन्न च पद्यामि नेषधम्‌। 
वाष्णयन भवेन्नूनं विद्या सैवोपशिक्षिता ॥ ३४ ॥ 
तेनाध रथनिर्घोषो नलस्येव महानभूत्‌ । 
आहोखिहतुपर्णोऽपि यथा राजा नलस्तथा। 

७ = > 
यथायं रथनिर्घोषो नेषधस्येव लक्ष्यते ॥ ३५॥ 


“बह गम्भीर घोष तो महाराज नळके रथ-जेसा था; 
परंतु इन आगन्तुकोर्मे मुझे निषधराज नल नहीं दिखायी 
देते । वाष्णेयने भी नळके समान ही अश्वविद्या सीख ली हो, 
निश्चय ही यह सम्भावना की जा सकती दै । तभी आज रथकी 
आवाज बड़े जोरसे सुनायी दे. रही थी, जेसे नलके रथ हाँकते 
समथ हुआ करती है। कहीँ ऐसा तो नहीं है कि राजा ऋतुपर्ग 
भी वेसे ही अश्विद्यामें निपुण हों) जैसे राजा नल हैं; क्योंकि 
नळके ही समान इनके रथका भी गम्भीर घोष लक्षित 
होता है? || ३४-३५ | 


एवं सा तर्कयित्वा तु दमयन्ती विशाम्पते । 
दूतीं प्रस्थापयामास नेषधान्देषणे शुभा ॥ ३६॥ 


युधिष्ठिर | इस प्रकार विचार करके झुभलक्षणा 
दमयन्तीने नलका पता लगानेके लिये अपनी दूतीको भेजा ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वेणि नलोपाख्यानपर्वणि ऋतुपर्णस्य भीमपुरप्रवेशे त्रिसप्ततितमोऽध्यायः ॥ ७३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत बनपतरैके अन्तर्गत नलोपार्यानपर्यमें ऋतु पर्णका राजा भीमके नन रमे प्रवेशतिभयक तिहत्तरव अध्याय पुरा हुआ ॥ 


RNS 3 
चतुःसक्ततितमोऽध्यायः 
बाहुक-केशिनी - संवाद 


दमयन्त्युवाच 
गच्छ केशिनि जानीहि क एव रथवाहकः । 
उपविष्टो रथोपस्थे विकृतो हस्ववाहुकः॥ १ ॥ 
दमयन्ती बोली--केशिनी ! जाओ और पता लगाओ 
कि यह छोटीन्छोटी बॉहोंवाला कुरूप रथवाहक, जो रथके 
पिछले भागमें बैठा दै, कोन है ! ॥ १ ॥ 
अभ्येत्य कुशल भद्रे मदुपूव समाहिता। 
पृच्छेथाः पुरुषं होनं यथातत्त्वमनिन्दिते ॥ २ ॥ 
भद्रे | इसके निकट जाकर सावधानीके साथ मधुर वाणीमें 
कुशल पूछना । अनिन्दिते ! साथ ही इस पुरुषके विषयमै 
ठीक-ठीक बातें जाननेकी चेश करना ॥ २॥ 
अत्र मे महती रशाङ्का भवेदेष नलो नृपः । 
यथा च मनसस्तुष्टिहेदयम्य च निदुंतिः ॥ ३ ॥ 


इसके विषयमै मुझे बड़ी भारी शङ्का है। सम्भव दै, इस 
वेषमें राजा नल ही हो । मेरे मनमै जैसा संतोष है और 
हृदयमें जैसी शान्ति है, इससे मेरी उक्त धारणा पुष्ट हो 


रही है ॥ ३ ॥ 


बूयाइचेनं कथान्ते त्वं पर्णादवचनं यथा । 
प्रतिवाक्यं च सुश्र।णि बुद्ध थे थास्त्वमनिन्दिते॥ ४ ॥ 

सुश्रोणि ! तुम बातचीतके सिलसिलेमें इसके सामने 
पर्णाद ब्राहणबाली बात कहना और अनिन्दिते ! यह जो 
उत्तर दे, उसे अच्छी तरह समझना ॥ ४ ॥ 


ततः समाहिता गत्वा दूती बाहुकमत्रचीत्‌ । 

दमयन्त्यपि कल्याणी प्राखाद्स्था ह्यपक्षत ॥ ५ ॥ 
~. तब वह दूती बड़ी सावधानीसे वहाँ जाकर बाहुकसे 
वार्तालाप करने लगी ओर कल्याणी दमयन्ती भी महलम्नु 


नेलोपाख्यानपचे ] 


उसके लोटनेकी प्रतीक्षामें औैठी- रही ॥ ५ ॥ 
केशिन्युवाच 
खागतं ते मनुष्येन्द्र कुशल ते व्रवीम्यहम्‌ । 
दमयन्त्या वचः साधु निवोध पुरुषर्षभ ॥ ६ ॥ 
केशिनीने कहा- नरेन्द्र | आपका स्वागत है ! मैं 
आपका कुशल्समाचार पूछती हूँ । पुरुषश्रेष्ठ | दमयन्तीकी 
कही हुई ये उत्तम बातें सुनिये ॥ ६ ॥ 
कदा वे प्रस्थिता यूयं किमर्थमिह चागताः । 
तत्‌ त्वं नहि यथान्यायं वेदभीं श्रोतुमिच्छति ॥ ७ ॥ 
विदर्भराजक्कुमारी यह सुनना चाहती हैं कि आपलोग 
अयोध्यासे कब चले हैं और किस लिये यहाँ आये हैं ! आप 
न्यायके अनुसार ठीक-ठीक. बतायें ॥ ७ ॥ 
बाहुक उवाच 
श्रुतः खयंवरो राज्ञा कोसलेन महात्मना । 
द्वितीयो दमयन्त्या वै भविता श्व इति द्विजाल्‌॥ ८ ॥ 
बाहुक बोला--महात्मा कोसलराजने एक ब्राह्मणके 
युखसे सुना था कि कल दमयन्तीका द्वितीय स्वयंवर होने- 
वाला है ॥ ८॥ 
श्रत्वेतत्‌ प्रस्थितो राजा शतयोजनयायिभिः । 
हयैवोतजवेसुंख्यैरहमस्य च सारथिः ॥ ९ ॥ 
यह सुनकर राजा हवाके समान वेगवाले और सौ 
योजनतक दोड़नेवाले अच्छे ध्रोड़ोंसे जुते हुए रथपर सवार 
हो विदर्भदेशके लिये प्रस्थित हो गये | इस यात्रामै मैं ही 
इनका सारथि था ॥ ९ ॥ 
केशिन्युवाच 
अथ योऽसौ तृतीयो वः स कुतः ऊस्य वा पुनः। 
त्वं च कस्य कथं चेदं त्वयि कर्मं समाहितम्‌ ॥ १० ॥ 
केशिनीने पूछा--आपलोगोंमेंसे जो तीसरा व्यक्ति 
है, वह कहाँसे आया है अथवा किसका सेवक है ? ऐसे ही 
आप कोन हैं, किसके पुत्र हैं और आपपर इस कार्यका भार 
कैसे आया है? ॥ १० ॥ 
क “2, 55 बाहुक उवाच 
- पुण्यञ्होकस्यं वे सूतो वाष्णेयं इति विश्वुतः। . :. 
स नले विद्रुते भद्रे भङ्गासुरिमुपस्थितः ॥ ११ ॥ 
बाइक बोला--भद्रे ! उस तीसरे व्यक्तिका नाम 
वाष्णय है । वह पुण्यश्लोक राजा नलका सारथि है। नलके 
वनमे निकल जानेपर वह ऋतुपर्णकी सेवामें चला गया है ॥ 
- अहमप्यश्वकुशलः खूतत्वे च प्रतिष्ठितः । 
ऋतुपर्णेन सारथ्ये भोजने च बतः खयम्‌ ॥ १२ ॥ 
में भी अश्विद्यामे कुशल हूँ और सारथिके कार्यमें भी 


चतुःसप्ततितमो ऽध्यायः 


११५५ 


निपुण हूँ, इसलिये राजा क्र तुपर्णने स्वयं ही मुझे वेतन देकर 
सारथिके पदपर नियुक्त कर लिया ॥ १२ ॥ 
केशिन्युवाच 

अथ जानाति वाष्णयः क नु राजा नलो पतः। 
कथं च त्वयि वा तेन कथितं स्यात्‌ तु बाहुक ॥ १३ ॥ 

केशिनीने पूछा--बाहुक ! क्या वाप्णेंय यह जानता 
है कि राजा नल कहाँ चले गये, उसने आपसे महाराजके 
सम्बन्धमे केसी बात वतायी है ? ॥ १३॥ 
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बाहुक उवाच 
इहव पुत्री निक्षिप्य नलस्य शुभकर्मणः । 
गतस्ततो यथाकामं नेष जानाति नेषधम्‌ ॥ १४॥ 
वाहुक बोला--भद्रे ! पुण्यकर्मा नळके दोनों बाळको- 
को यहीं रखकर वार्णय अपनी रुचिके अनुसार अयोध्या 
चला गया था। यह नलके विषयमें कुछ नहीं जानता है ॥ 
न चान्यः पुरुषः कश्चिनलं वेत्ति यशस्विनि । 
गूढश्चरति लोकेऽस्मिन्‌ नष्टरूपे महीपतिः ॥ १५॥ 
यशस्विनि ! दूसरा कोई पुरुष भी नलको नहीं जानता । 
राजा नलका पहला रूप अदृश्य हो गया है। वे इस जगत्में 
गूढुभावसे विचरते हैं ॥ १५ ॥ 
आत्मेव तु नलं वेद्‌ या चास्य तदनन्तरा। 
नदि वे स्वानि लिङ्गानि नळः शंसति कर्हिचित्‌ ॥ १६ ॥ 
परमात्मा ही नलको जानते हैं तथा उसकी जो अन्तरात्मा 
है, वह उन्हें जानती है, दूसरा कोई नहीं; क्योकि राजा नळ 


११५६ 
अपने लक्षणों या चिह्नोंको कभी दूसरोंके सामने नहीं प्रकट 
करते हैं॥ १६ ॥ 
केशिन्युवाच 
यो ऽसावयोध्यां प्रथमं गतो 5 सो ब्राह्मण स्तदा । 
इमानि नारीवाक्यानि कथयानः पुनः पुनः ॥ १७॥ 
केशिनी ने कहा--पहली बार अयोध्यामे जब वे ब्राह्मण- 
देवता गये थे, तब उन्होंने स्त्रियोंकी सिखायी हुई निम्ना- 
ङ्कित बातें बार-बार कही थीं ॥ १७ || 
क नु त्वं कितवच्छित्वा वस्च्रार्ध प्रस्थितो मम। 
उत्सृज्य विपिने सुप्तामनुरक्तां प्रियां प्रिय ॥ १८॥ 
ओ जुआरी प्रियतम ! तुम अपने प्रति अनुराग रखने- 
' बाली बनमे सोयी हुई मुझ प्यारी पत्नीको छोड़कर तथा 
मेरे आधे वस्त्रको फाड़कर कहाँ चल दिये १ ॥ १८ ॥ 


सा वे यथा समादिष्टा तथा 5 ऽस्ते त्वत्प्रतीक्षिणी । 
दह्यमाना शिवा रात्रो वस्त्राथेनाभिसंवृता ॥ १९॥ 
“उसे तुमने जिस अवस्थामें देखा था, उसी अवस्थामै 


रात तुम्हारी विरहाग्निमै जल रही है ॥ १९ ॥ 


तस्या रुदन्त्याः सततं तेन दुःखेन पार्थिव । 

प्रसादं कुरु मे वोर प्रतिवाक्यं बदख च ॥ २० ॥ 
“बीर भूमिपाल ! सदा तुम्हारे शोकसे रोती हुई अपनी 

उसी प्यारी पत्नीपर पुनः कृपा करो और मेरी वातका 

उत्तर दो? ॥ २० ॥ 

तस्यास्तत्‌ प्रियमाख्यानं प्रवदस्व महामते । 

तदेव वाकयं वेदी श्रोतुमिच्छत्यनिन्दिता ॥ २१॥ 
“महामते ! इसके उत्तरमें आप दमयन्तीको प्रिय 

लगनेवाली कोइ घात कहिये । साध्वी विदर्भकुमारी आपकी 

उसी बातको पुनः सुनना चाहती हैं ॥ २१ ॥ 


एतच्छुत्वा प्रतिवचस्तस्प दत्तं स्वया किल । 
यत्‌ पुरा तत्‌ पुनस्त्वत्तो वेदर्भा ओतुमिच्छति ॥ २२ ॥ 
बाहुक ! ब्राक्षणक्े मुखसे यह वचन सुनकर पहले 
आपने जो उत्तर दिया था, उसीको वेदर्भी आपके मुँहसे 
पुनः सुनना चाहती हैं ॥ २२ ॥ 
वृहृदःथ उवाच 
पवमुक्तस्य केशिन्या नलस्य कुरुनन्दन । 
हृदयं व्यथितं चासीदश्रपूर्ण च लोचने ॥ २३॥ 
बृहद्दव सुनि कहते हैँ-युधिष्ठिर ! केशिनीके ऐसा 
कहनेपर राजा नलके हृदयमे बड़ी वेदना हुई | उनकी दोनों 
आँखें आसुअंसे भर गयीं ॥ २३ ॥ 


श्रीमहाभारत 


चित ण“ 72. ० 


है! आधे वख्रसे अपने शरीरको ढककर वह युवती दिन- 


[ बनपवणि 


कक... रा 


न” 


स निग्रृह्मात्मनो दुःखं दहामानो महीपतिः । 
वाष्पसंद्ग्धया वाचा पुनरेवेदमत्रवीत्‌ ॥ २४॥ 
निषधनरेश शोकाग्निसे दग्ध हो रहे थेः तो भी उन्होंने 
अपने दुःखके वेगको रोककर अश्रुगद्गद्‌ वाणीर्मे पुनः यो 
कहना आरम्भ किया ॥ २४ ॥ 
बाहुक उवाच 
वेषम्यमपि सम्प्राप्ता गोपायन्ति कुलर्त्रियः । 
आत्मानमात्मना सत्यो जितः स्वर्गो न संशयः ॥ २५ ॥ 
बाहुक बोला--उत्तम कुलकी स्त्रिया बड़े भारी संकट में 
पड़कर भी स्वयं अपनी रक्षा करती हैं। ऐसा करके वे स्वर्ग 
और सत्य दोनोंपर विजय पा लेती हैं, इसमें संशय नहीं है ॥ 
रहिता भटेभिश्चापि न क्रुध्यन्ति कदाचन । 
प्राणांश्वारित्रकवचान्‌ धारयन्ति वरस्त्रियः ॥ २६॥ 
श्रेष्ठ नारियाँ अपने पतियोंसे परित्यक्त होनेपर भी कभी 
क्रोध नहीं करतों । वे सदा सदाचाररूपी कवचसे आवृत 
प्राणीको धारण करती हैं ॥ २६ ॥ 
विषमस्थेन मूढेन परिभ्रष्टसुखेन च । 
यत्‌ सा तेन परित्यक्ता तत्र न क्रोद्धमहेति ॥ २७॥ 
वह पुरुष बड़े संकटमें था तथा सुखके साधनोंसे वञ्चित 
होकर किंकतंव्यविमूढ़ हो गया था । ऐसी दशामे यदि उसने 
अपनी पत्नीका परित्याग किया है, तो इसके लिये पत्नीको 
उसपर क्रोध नहीं करना चाहिये ॥ २७ ॥ 
प्राणयात्रां परिप्रेप्सोः शक्ुनेहतवासखः। 
आधिभिदह्यमानस्य इयामा न क्रोद्धमहंति ॥ २८॥ 
जीविका पानेके लिये चेष्टा करते समय पक्चियांने जिसके 
वततका अपहरण कर लिया था और जो अनेक प्रकारकी 
मानसिक चिन्ताओखे दग्ध हो रहा था, उस पुरुषपर इयामा- 
को क्रोध नहीं करना चाहिये ॥ २८ ॥ 
सत्कृतासत्कृता वापि पति दृष्टा तथाविधम्‌ । 
राज्यभ्रष्टं श्रिया हीन क्षधितं व्यसनाप्लुतम्‌॥ २९ ॥ 
पतिने उसका सत्कार किया हो या असत्कारः उसे 
चाहिये कि पतिको वैसे संकटमें पड़ा देखकर उसे क्षमा कर 
दे; क्योकि बह राज्य और लक्ष्मीसे वञ्चित हो भूखसे पीड़ित 
एवं विपत्तिके अथाह सागरमें डूबा हुआ था ॥ २९ ॥ 
एवं ब्ुवाणस्तद्‌ वाक्यं नलः परमदुर्मनाः । 
न वाष्पमशकत्‌ सोठुं प्ररुरोद च भारत ॥ ३०॥ 
इस प्रकार पूर्वोक्त बातें कहते हुए नलका मन अत्यन्त 
उदास हो गया । भारत | वे अपने उमड़ते हुए आँसुओंको 
रोक न सके तथा रोने लगे ॥ ३० || 


ततः ख केशिनी गत्वा द्मयन्त्ये न्यवेदयत्‌ । 


नळोपाख्यानपवे ] 


पञ्चसप्ततितमो ऽध्यायः 


११५७ 


तत्‌ सर्व कथितं चेव विकारं तस्यं चेच तम्‌ ॥ ३१॥ 
तदनन्तर केशिनीने भीतर जाकर दमयम्तीसे यह सब 


निवेदन किया । उसने वाहुककी कही हुई सारी वातो और 
उसके मनोविकारोंको भी यथावत्‌ कह सुनाया ॥ ३१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि नलोपाख्यानपर्वणि नलकेशिनीसंवादे चतुःसत्ततितमोऽध्यायः ॥ ७४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वैके अन्तर्गत नरोपार्यानपर्वमें नर-केरिनीसंबादविवयक चौहत्तरवाँ अध्याय परा हुआ ॥ ७४॥ 


म्नः OST 


पञ्चसश्षतितमोऽष्यायः 


दमयन्तीके आदेशसे केशिनीद्वारा बाइककी परीक्षा तथा बाहुकका अपने लड्के- 
लड़कियोंको देखकर उनसे प्रेम करना 


वहदश्च उवाच 


दमयन्ती तु तच्छुत्वा शशं शोकपरायणा । 
शङ्कमाना नलं तं वे केशिनीमिदमत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
बृहदश्व मुनि कहते हें--युधिषिर ! यह सब सुनकर 
दमयन्ती अत्यन्त शोकमग्न हो गयी । उसके हृदयमै निश्चित- 
रूपसे बाहुकके नल होनेका संदेह हो गया और वह केशिनी- 
से इस प्रकार बोली--॥ १ ॥ 
गच्छ केशिनि भूयस्त्वं परीक्षां कुरु बाहुके । 
अब्रुवाणा समीपस्था चरितान्यस्य रक्षय ॥ २॥ 
“केशिनि ! फिर जाओ और बाहुककी परीक्षा करो। अबकी 


बार तुम कुछ बोलना मत । निकट रहकर उसके चरित्रोपर 
दृष्टि रखना || २॥ 


यदा च किचित्‌ कुर्यात्‌ स कारणं तत्र भामिनि। 


तत्र संचेष्टमानस्य लक्षयन्ती विचेष्ठितम ॥ ३ ॥- 


“भामिनि ! जत्र वह कोई काम करे तो उस कार्यको करते समय 
उसकी प्रत्येक चेश और उसके कारणपर लक्ष्य रखना || ३ ॥ 
न चाद्य प्रतिबन्धेन देयो5प्निरपि केशिनि । 

याचते न जल देयं सवथा त्वरमाणया॥ ४ ॥ 

'केशिनि ! वह आग्रह करे तो भी उसे आगन देना 


और मागनेपर भी किसी प्रकार जल्दीमै आकर पानी भी 


न देना ॥ ४ ॥ 


पतत्‌ सवे समीक्ष्य त्वं चरितं मे निवेदय । 
निमित्तं यत्‌ त्वया दष्टं वाहुके देवमानुपम्‌ ॥ ५ ॥ 
यच्चान्यदपि पद्येथास्तञ्चाख्येयं त्वया मम । 
ध्वाहुकके इन सव चरित्रोंकी समीक्षा करके फिर मुझे सब 
बात बताना । बाहुकमै यदि तुम्हें कोई दिव्य अथवा मानवोचित 
बिशेत्रता दिखायो दे तथा और भी जो कोई विशेषता इष्टिगोचर 
हो तो उसपर भी दृष्टि रखना ओर मुझे आकर वताना? | ५३॥। 
दमयन्त्येवमुक्ता सा जगामाथ च केशिनी ॥ ६ ॥ 
निशम्याथ हयज्ञस्य लिङ्गानि पुनरागमत्‌ । 


म० १-६, ११-~ 


दमयन्तीके ऐसा कहनेपर केशिनी पुनः बहाँ गयी और 
अश्वविद्याविशारद बाहुकके लक्षणोंका अवलोकन करके वह 
फिर लौट आयी ॥ ६३ ॥ 
सा तत्‌ सव यथादत्तं दमयन्त्ये न्यवेदयत्‌ । 
निमित्तं यत्‌ तया दष्टं बाहुके दैवमाबुषम्‌ ॥ ७ ॥ 
उसने बाहुकमै जो दिव्य अथवा मानवोचित विशेषताएँ देखीं, 
उनका यथावत्‌ समाचार पूर्णरूपसे दमयन्तीको बताया ॥७॥ 


केशिन्युवाच 
ढं शुच्युपचारोऽसौ न मया मानुषः कचित्‌ । 
दृष्टपूवः श्रतो वापि दमयन्ति तथाविधः ॥ ८ ॥ 


केशिनीने कहा--दमयन्ती ! उसका प्रत्येक व्यवहार 


अत्यन्त पवित्र है । ऐसा मनुष्य तो मैंने कहीं भी पहले न तो 
देखा है और न सुना ही है ॥ ८ ॥ 


_ हखमासाय संचारं नासौ विनमते कचित्‌। 


त तु दृष्टा यथाखंगमुत्सपति यथासुखम्‌ ॥ ९ ॥ 
किसी छोटे-से-छोटे दरवाजेपर जाकर भी वह झुकता 


Mb ec Slee डिनर et ene WR 
नहीं है । उसे देखकर बड़ी आसानीके साथ दरवाजा ही 
इस प्रकार ऊँचा हो जाता है कि जिससे मस्तकका उससे 


स्पश न हो ॥ ९ ॥ 


संकटेऽप्यस्य खुमहान्‌ चिवरो जायते ऽधिकः 

ऋतुपण्स्य चाथोय भोजनीयमनेकशः ॥ १०॥ 

प्रेषितं तत्र राज्ञा तु मासं चेव प्रभूतवत्‌ । 

तस्य प्रक्षालनाथीय कुम्भास्तत्रोपकहिपताः ॥ ११ ॥ 
संकुचित स्थानमै भी उसके लिये बहुत बड़ा अवकाश श 


बन जाता है । राजा भीमने ऋतुपर्णके लिये अनेक प्रकारके 
भोज्य पदाथ भेजे थे। उसमें प्रचुर मात्रामें केला आदि फलोंका 
गूदा भी थाः# उसको धोनेके लिये वहाँ खाली घड़े रख 


दिये थे ॥ १०-११ ॥ 


# 'मांस' शब्दका अर्थ 'संस्कृत-शब्दार्थ-कौस्तुन* में फलका 
गूद किया गया है | 


११५८ 


TO IER RGIS 


श्रीमहाभारते 


[ चनपर्षणि 


ते सेनावेक्षिताः कुम्भाः पूणा एवाभबंस्ततः । 
ततः प्रक्षालनं कृत्वा समधिश्चित्य बाइकः ॥ १२॥ 
तृणमुष्टिं समादाय सवितुस्तं समादधत्‌ । 
अथ प्रज्वलितस्तत्र सहसा हव्यवाहनः ॥ १३॥ 


परंतु बाहुकके देखते ही वे सारे घड़े पानीसे भर गये । 


उससे खाद्य पदार्थोंको धोकर बाहुकने चूल्हेपर चढ़ा दिया । 
फिर एक मुट्टी तिनका लेकर सूर्यकी किरणोसे ही उसे उद्दीस 


किया । फिर तो देखते-ही-देखते सहसा उसमें आग प्रज्वलित 
हो गयी ॥ १२-१३ ॥ 


तदद्भततमं दृष्टा विस्मिताहमिद्दागता। 
अन्यञ्च तस्मिन्‌ सुमहदाश्चर्यं लक्षितं मया ॥ १४॥ 

यह अद्भुत बात देखकर में आश्चर्यचकित होकर यहाँ 
आयी हूँ । बाहुकमें एक और भी बड़े आश्चर्यकी बात 
देखी है ॥ १४॥ 

® > 

यदग्निमपि संस्पृश्य नेवासौ दह्यते शुभे । 
छन्देन चोदकं तस्य वहत्यावर्जितं द्रुतम्‌ ॥ १५॥ 


_ शुभे ! वह अग्निका स्पर्शं करके भी जलता नहीं है । 
पात्रमे रक्खा हुआ थोड़ा-सा जल भी उसकी इच्छाके 


अनुसार तुरंत ही प्रवाहित हो जाता दै ॥ १५॥ 


अतीव चान्यत्‌ सुमहदाश्चर्यं दष्टवत्यहम्‌ । 

यत्‌ स पुष्पाण्युपादाय हस्ताभ्यां मसुदे शनेः ॥ १६॥ 

मृद्यमानानि पाणिभ्यां तेन पुष्पाणि नान्यथा । 

भूय पव सुगन्धीनि हृषितानि भवन्ति हि। 

एतान्यद्भतलिङ्ञानि दष्ट्राइं द्रुतमागता॥ १७॥ 
एक और भी अत्यन्त आश्रर्यजनक बात मुझे उसमें 

दिखायी दी दै । वह फूल लेकर उन्हें हार्थोसे धीरे-धीरे 


मसलता था । हार्थोसे मसलनेपर भी वे फूल विकृत नहीं 


होते थे अपितु और भी सुगन्धित और विकसित हो जाते 
थे । ये अद्‌भुत लक्षण देखकर मैं शीघ्रतापूर्वक जल । ये अद्भुत लक्षण देखकर मैं शीप्रतापूर्वक यह 
आयी हूँ ॥ १६-१७ ॥ 
बृहदश्च उवाच 
मयन्ती तु तच्छुत्वा पुण्यश्लोकस्य चेष्टितम्‌ । 
अमन्यत नलं प्राप्तं कमेचेष्टाभिसूचितम्‌ ॥ १८॥ 
च्ृहदइच मुनि कहते हैँ--युधिष्टिर ! दमयन्तीने पुण्य- 
इलोक महाराज नलकी-सी वाहुककी सारी चेष्टाआको सुनकर 
मन-ही-मन यह निश्चय कर लिया कि महाराज नल ही आये हैं। 
अपने कार्यो और चेशओंद्वारा वे पहचान लिये गये हैं ॥ १८॥ 


सा शाङ्कमाना भतोरं वाहक पुनरिङ्कितेः 
केशिनीं इलक्ष्णया चाचा रुदती पुनरब्रवीत्‌ ॥ १९॥ 
पुनगंच्छ प्रमत्तस्य बाहुकस्योपसंस्कृतम्‌ । 
महानसाद्‌ द्रुतं मांसमानयस्वेह भाविनि ॥ २०॥ 
सा गत्वा बाहुकस्याग्रे तन्मांसमपकृष्य च । 
अत्युष्णमेव त्वरिता तत्क्षणात्‌ प्रियकारिणी ॥ २१॥ 


चेष्टाओंद्वारा उसके मनमें यह प्रबल आशङ्का जम गयी कि 
याहुक मेरे पति ही हैं। फिर तो वह रोने लगी ओर मधुर 
वाणीमें केशिनीसे बोली--*सखि ! एक बार फिर जाओ ओर 
जब बाहुक असावधान हो तो उसके द्वारा विशेषविधिसे उबालकर 
तैयार किया हुआ फर्लोका गूदा रसोई घरमेसे शीघ्र उठा लाओ ।!- 
केशिनी दमयन्तीकी प्रियकारिणी सखी थी । वह तुरंत गयी और: 
जब बाहुकका ध्यान दूसरी ओर गया तब उसके उबाले हुए 
गरम-गरम फर्लोके गूदेमेंसे थोड़ा-सा निकालकर तत्काल 
ले आयी ॥ १९-२१ ॥ 


ड्र 
द्मयन्त्य ततः प्रादात्‌ केशिनी कुरुनन्द्न । 
सोचिता नलसिद्धस्य मांसस्य बहुशः पुरा ॥ २२ ॥ 


कुरुनन्दन ! केशिनीने वह फलौँका गूदा दमयन्तीको 
दे दिया । उसे पहले अनेक बार नलके द्वारा उबाले हुए 
फर्लेके गूदेके स्वादका अनुभव था ॥ २२ ॥ 


प्राइय मत्वा नल सूतं प्राक्रोशाद्‌ भृशदुःखिता । 
वैक्लव्यं परमं गत्वा प्रक्षास्य च सुखं ततः ॥ २३॥ 
मिथुनं प्रेषयामास केरिन्या सहद भारत। 
इन्द्रसेनां सह भ्रात्रा समभिज्ञाय बाहुकः ॥ २४॥ 
अभिद्रुत्य ततो राजा परिष्वज्याङ्कमानयत्‌ । 
बाहुकस्तु समासाद्य सुतो सुरसुतोपमौ ॥ २५॥ 
भृशं दुःखपरीतात्मा खुखरं प्ररुरोद ह। 
नेषधो दर्शयित्वा तु विकारमसकृत्‌ तदा। 
उत्सूज्य सहसा पुत्रौ केरिनीमिदमत्रवीत्‌ ॥ २६॥ 


उसे खाकर वह पूर्णरूपसे इस निश्चयपर पहुँच गयी कि 
बाहुक सारथि वास्तवमै राजा नल हैं । फिर तो वह अत्यन्त 
दुखी होकर विलाप करने लगी । उस समय उसकी व्याकुलता 
बहुत बढ़ गयी । भारत ! फिर उसने मुँह धोकर केशिनीके 
साथ अपने बच्चौंको बाहुकके पास भेजा । वाहुकरूपी 
राजा नलने इन्द्रसेना ओर उसके भाई इन्द्रसेनको पहचान 
लिया और दौड़कर दोनों बच्चोंकी छातीसे लगाकर गोदमै 
ले ल्या । देवकुमारोंके समान उन दोनों सुन्दर बालकोंको 
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पाकर निष्धराज नल अत्यन्त दुःखमग्न हो जोर-जोरसे रोने 
लगे । उन्होने बार-बार अपने मनोविकार दिखाये और 
दोनों बच्चोंकी छोड़कर केशिनीसे इस प्रकार 
कहा--॥ २३-२६ ॥ 


सहसा 


इदं च सडशं भद्रे मिथुनं मम पुत्रयोः । 

अतो ष्ट्रे सहसा वाष्पमुत्सष्टवानदम्‌ ॥ २७॥ 
“भद्रे | ये दोनों बालक मेरे पुत्र ओर पुत्रीके समान हैं, 

इसीलिये इन्हें देखकर सहसा मेरे नेत्रॉसे आँसू बहने 

लगे ॥ २७ ॥ 


बहुशः सम्पतन्ती त्वां जनः संकेतदोषतः । 
वयं च देशातिथयो गच्छ भद्रे यथासुखम्‌ ॥ २८॥ 
“भद्रे | तुम बार-बार आती-जाती हो, लोग किसी दोषकी 


आशङ्का कर लेंगे और इमळोग इस देशके अतिथि हैं; अतः 
तुम सुखपूर्वक महलूमें चली जाओ! ॥ २८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि नलोपाख्यानपर्वणि कन्यापुन्रदर्शने पञ्चसप्ततितमोऽध्यायः ॥ ७५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वैके अन्तर्गत नळोपाख्यानपर्वमें नरका अपनी पुत्री और पुत्रके देखनेसे सम्बन्ध रखनेवाला 
पचहत्तरवॉ. अध्याय पुरा हुआ ॥ ७५ ॥ 


घटसप्ततितमोञ्ध्यायः 
दमयन्ती और बाहुककी बातचीत, नलका प्राकख और नल-दमयन्ती-मिलन 


बह्दश्च उवाच 
सवै विकारं ष्ट्रा तु पुण्यइलोकस्य धीमतः । 
भागत्य केशिनी सव दमयन्त्यै न्यवेदयत्‌ ॥ १ ॥ 
बृहदइव मुनि कहते हैं--युधिडिर | परम बुद्विमान्‌ 
पुण्यश्लोक राजा नलके सम्पूर्ण विकारोको देखकर केशिनीने 
दमयन्तीको आकर बताया ॥ १ ॥ 
दमयन्ती ततो भूयः प्रेषयामास केशिनीम्‌ । 
मातुः सकाशां दुःखातो नलदरशनकाह्कया ॥ २ ॥ 
अब्र दमयन्ती नलके दर्शनकी अभिलाषासे दुःखातुर 
हो गयी । उसने केशिनीको पुनः अपनी माँके पास भेजा ॥२॥ 
परीक्षितो मे बहुशो बाहुको नलशङ्कया । 
रूपे मे संशयस्त्वेकः स्वयमिच्छामि वेदितुम्‌ ॥ ३ ॥ 
( ओर यह कइलाया-- ) “माँ ! मेरे मनमें बाहुकके ही 
नलके होनेका संदेह था, जिसकी मैंने बार-बार परीक्षा करा 
ली दै । और सब लक्षण तो मिल गये हैं । केवल नलके रूपमें 
संदेद्द रह गया है । इस संदेइका निवारण करनेके लिये मैं 
स्वयं पता लगाना चाइती हुँ ॥ ३॥ 


स वा प्रवेइयतां मातर्मा वानुश्ञातुमहसि । 
विदितं वाथवा शातं पितुमं संविधीयताम्‌ ॥ ४ ॥ 

“माताजी ! या तो बाहुकको महलमें बुलाओ या मुझे ही 
बाहुकके निकट जानेकी आज्ञा दो । तुम अपनी रुचिके 
अनुसार पिताजीसे सूचित करके अथवा उन्हें इसकी सूचना 
दिये बिना इसकी व्यवस्था कर सकती हो? ॥ ४ ॥ 
पवमुक्ता तु वेदभ्यो सा देवी भीममब्रवीत्‌ । 
दुहितुस्तमभिप्रायमन्वजानात्‌ स॒ पार्थिवः॥ ५ ॥ 

दमयन्तीके ऐसा कइनेपर महारानीने विदर्भनरेश भीमसे 
अपनी पुत्रीका यह अभिप्राय बताया । सब बातें सुनकर 
महाराजने आशा दे दी ॥ ५॥ 


सा बै पित्राभ्यनुशाता मात्रा च भरतर्षभ। _. 
नल प्रवेशयामास यत्र तस्याः प्रतिश्रयः ॥ ६ ॥ 
तांस्म॑ इष्टेव सहसा दमयन्तीं नलो नृपः । 
आविष्टः शोकदुःखाभ्यां बभूवाश्चुपरिप्लुतः ॥ ७ ॥ ` 
भरतकुलभूषण | पिता ओर माताकी आज्ञा ठे. 
दमयन्तीने नलको राजभवनके भीतर जहाँ बह खयं रहती 


११६० 
थी, बुलवाया। दमयन्तीको सहसा सामने उपस्थित देख 
राजा नळ शोक और दुःखसे व्याप्त हो नेत्रोसे आँसू 
बहाने लगे ॥ ६-७ ॥ 
तं तु दृष्टा तथायुक्त दमयन्ती नलं तदा! 
तीब्रशोकसमाविष्टा बभूव वरवर्णिनी ॥ ८ ॥ 
उस समय नलको उस अवस्यामे देखकर सुन्दरी 
दमयन्ती भी तीब्र शोकसे व्याकुल हो गयी ॥ ८ ॥ 
ततः कापायवसता जटिला मलपङ्किनी । 
दमयन्ती महाराज बाहुक॑ वाक्यमब्रवीत्‌ ॥ ९॥ 
महाराज ! तदनन्तर मलिन वस्त्र पहने, जटा धारण किये; 
मेल और पङ्कसे मलिन दमयन्तीने बाहुकसे पूछा--॥ ९ ॥ 
पूवं दृष्टस्त्वया कश्चिद्‌ धमज्ञो नाम बाइक । 
सुप्तामुत्सज्य विपिने गतो यः पुरुषः स्त्रियम्‌ ॥ १०॥ 
“बाहुक ! तुमने पहले किसी ऐसे धर्मश पुरुषको देखा है; 
जो अपनी सोयी हुई पत्नीको वनमें अकेली छोड़कर चले 
गये थे ॥ १० ॥ 


अनागसं प्रियां भार्या विज्ञने श्रममोहिताम्‌ । 

अपहाय तु को गच्छेत्‌ पुण्यइलोकमृते नलम्‌ ॥११॥ 
'पुण्यइलोक महाराज नलके सिवा दूसरा कौन होगा, जो 

एकान्तमे थकावटके कारण अचेत सोयी हुई अपनी निर्दोष 

प्रियतमा पत्नीको छोड़कर जा सकता हो ॥ ११ ॥ 

क्रिमु तस्य मया बाल्यादपराद्धं मह्दीपतेः। 

यो मामुत्खुज्य विपिने गतवान्‌ निद्रयादिताम्‌ ॥ १२॥ 
“न जाने उन महाराजका मैंने बचपनसे ही क्या अपराध 

किया था, जो नींदकी मारी हुई मुझ असहाय अबलाको 

जंगळमे छोड़कर चल दिये ॥ १२॥ 


साक्षाद्‌ देदानपाहाय वृतो यः स पुरा मया। 
अनुव्रतां साभिकामां पुत्रिणी त्यक्तवान्‌ कथम्‌ ॥(२॥ 
“पहले स्वयंवरके समय साक्षात्‌ देवताओंको छोड़कर 
मेने उनका वरण किया था | में उनकी अनुगत भक्त, 
निरन्तर उन्हें चाइनेवाली और पुत्रवती हूँ, तो भी उन्होंने 
केसे मुझे त्याग दिया ! ॥ १३ ॥ 
अग्नो पाणि गृहीत्वा तु देवानामग्रतस्तथा । 
भविष्यामीति सत्यं तु प्रतिश्रुत्य क तद्‌ गतम्‌ ॥ १४॥ 
“अग्निके समीप और देवता ओंक्रे समक्ष मेरा हाथ पकड़कर 
और “मैं तेरा दी अनुगत होकर रहूँगा? ऐसी प्रतिज्ञा करके 
जिन्होंने मुझे अपनाया था; उनका वह सत्य कदो चला गया?! १४ 
दमयन्त्या ब्रुवन्त्यास्तु सर्वमेतदरिद्म । 
शोकजं वारि नेत्राभ्यामसुखं प्रास्रवद्‌ बहु ॥१' 
दत्रुदमन युधिडिर | दमयन्ती जब ये सब बातें कह रही 


श्रीमहाभारते 
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थी, उस समय नलके नेत्रोसे शोकजनित दुःखपूण आसुओंकी 

अजस धारा बहती जा रही थी ॥ १५ ॥ 

अतीव कृष्ण साराभ्यां रक्तान्ताभ्यां जळ तु तत्‌ । 

परिख्रवन्‌ नलो दृष्टा शोकातीमिदमत्रवीत्‌ ॥ १६॥ 
उनकी आँखोंकी पुतलियाँ काली थीं और नेत्रके किनारे 

कुछ-कुछ लाल थे । उनसे निरन्तर अश्रधारा बहते हुए 

नलने दमयन्तीको शोकसे आतुर देख इस प्रकार कद्दा-॥ १६॥ 


or 


कलिना तत्‌ कृतं भीर यञ्च त्वामहमत्यजम्‌ ॥१७॥ 
“भीरु ! मेरा जो राज्य नष्ट हो गया और मेंने जो तुम्हे 


“त्याग दिया, बह सब कल्युराकी करदूद थी । मने खय कुक 
नहीं किया था ॥ १७ ॥ 


यत्‌ त्वया धमक्कच्छु तु शापेनाभिहतः पुरा । 
वनस्थया दुःखितया शोचन्त्या मां दिवानिशम्‌ ॥ १८॥ 
स मच्छरीरे त्वच्छापाद्‌ दह्यमानोऽवसत्‌ कलिः। 
त्वच्छापदग्धः सततं सोऽग्नावग्निरिवाहितः ॥ १९॥ 
“पहले जब तुम वनम दुखी होकर दिन-रात मेरे लिये 
शोक करती थी और उस समय धर्मसंकटमे पड़नेपर तुमने 


जिसे झाप दे दिया था, वही कलियुग मेरे दारीरमें तुम्हारी 
_शापाग्निसे दग्ध होता हुआ निवास करता था, जेसे आगमें 
रक्खी हुई आग हो; उसी प्रकार वह कलि तुम्हारे शापसे 


दग्ध हो सदा मेरे भीतर रहता था ॥ १८-१९॥ ` 
मम च व्यवसायेन तपसा चेव निजितः 
दुःखस्यान्तेन चानेन भवितव्यं हि नौ शुभे ॥२०॥ 
“शुभे ! मरे व्यवसाय (उद्योग) तथा तपस्यासे कलियुग 
परास्त हो चुका है । अतः अब हमारे दुःखोंका अन्त हो 
जाना चाहिये ॥ २० ॥ 
विमुच्य मां गतः पापस्ततोऽहमिह चागतः। 
वदथ विपुलश्रोणि न हि मेऽन्यत्‌ प्रयोजनम्‌ ॥२१॥ 
(बिशाल नितम्बवाली सुन्दरी ! पापी कलियुग मुझे छोड़- 
कर चला गया, इसीसे मैं तुम्हारी प्राप्तिका उद्देश्य लेकर यहां 
आया हूँ । इसके सिवा, मेरे आगमनका दूसरा कोई प्रयोजन 
नहीं है ॥ २१ ॥ 


कथं नु नारी भतोरमबुरक्तमनुव्रतम्‌ । 


 उत्खूज्य वरयेदन्य यथा त्वं भीरु कर्हिचित्‌ ॥ २२॥ 


“भीरु | कोई भी स्त्री कभी अपने अनुरक्त एबं भक्त 
पतिको त्यागकर दूसरे पुरुषका वरण केसे कर सकती है; जैसा 
कि तुम करने जा रही हो ॥ २२॥ 
दूताश्चरन्ति पृथिवीं कृत्सां न्रपतिशासनात्‌। 
सैमी किल स्म भतार द्वितीयं वरयिष्यति ॥२३॥ 


नलोपास्यानपर ] 


पट्सप्ततितमों ऽध्यायः 
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'विदर्भनरेशकी आज्ञासे सारी प्रथ्वीपर दूत विचरते हैं स्पुरोयं तेन सत्येन पादावेती महीपते । 


ओर यह घोषणा कर रहे हैं कि दमयन्ती द्वितीय पतिका 
वरण. करेगी ॥ २३ ॥ 
स्वेरवृत्ता यथाकाममनुरूपमिवात्मनः । 
थुत्येव चेवं त्वरितो भाङ्गासुरिरुपस्थितः ॥ २४ ॥ 
“दमयन्ती स्वेच्छाचारिणी है ओर अपनी रुचिके अनुसार 
किसी अनुरूप पतिका वरण कर सकती दै”, यह सुनकर ही राजा 
ऋतुपर्ण बड़ी उतावलीके साथ यहाँ उपस्थित हुए हैं? ॥२४॥ 
दमयन्ती तु तच्छुत्वा नलस्य परिदेवितम्‌। 
प्राज्जलिवपमाना च भीता चचनमत्रवीत्‌ ॥ २५॥ 
दमयन्ती नलका यह विलाप सुनकर कॉप उठी और 
भयभीत हो हाथ जोड़कर यह वचन बोली ॥ २५ ॥ 
दमयन्त्युवाच 
न मामहसि कल्याण दोषेण परिशङ्कितुम्‌। 
मय हि देवानुत्सञ्य वृतस्त्वं निषधाधिप ॥ २६॥ 
दमयन्तीने कहा--कल्याणमय निषधनरेश ! आपको 
मुझपर दोषारोपण करते हुए मेरे चरित्रपर संदेह नहीं करना 
चाहिये। ( आपके प्रति अनन्य प्रेमके कारण ही ) मैंने 
देबतांऑको छोड़कर आपका वरण किया है ॥ २६ ॥ 


_तवाभिगमनाथ तु सर्वतो ब्राह्मणा गताः। 
वाक्यानि मम गाथाभिगोयमाना दिशो दश ॥ २७ ॥ 


आपका पता ळगानेके लिये ही चारों ओर ब्राहणलोग 
भेजे गये और वे मेरी कही हुई बातोंको सब दिशाओंमे 
गाथाके रूपमै गाते फिरे || २७ ॥ 
ततस्त्वां ब्राह्मणो विद्वान्‌ पर्णादो नाम पार्थिव । 
अभ्यगच्छत्‌ कोसलायामृतुपर्णेनिवेशने ॥ २८॥ 
राजन्‌ ! इसी योजनाके अनुसार पर्णाद नामक विद्वान्‌ 
ब्राह्मण अयोध्यापुरीमें ऋतुपर्णके राजभवनमें गये थे || २८ ॥ 


तेन वाक्ये कृते सम्यक्‌ प्रतिवाक्ये तथा ५५दते। 
_-उपायोऽयं मया दष्टो नेपधानयने तव ॥ २९॥ 
उन्होंने वहाँ मेरी बात उपस्थित की और वहाँसे आपके 
द्वारा प्राप्त हुआ ठीक-ठीक उत्तर वे ले आये | निषधराज ! 
इसके बाद आपको यहाँ बुलानेके लिये मुझे यह उपाय सूझा 
( कि एक ही दिनके वाद होनेवाले खयंवरका समाचार देकर 
ऋतुपर्णको बुलाया जाय ) | २९ || 
त्वासृते न हि लोकेऽन्य पकाह्वा पृथिवीपते । 
समर्थो योजनशतं गन्तुमइ्वै्नराधिप ॥ ३०॥ 
नरेश्वर ] प्रथ्वीनाथ | में यह अच्छी तरह जानती हूँ कि 
इस जगत्‌में आपके सिवा दूसरा कोई ऐता पुरुष नहीं है, जो एक 
ही दिनमै घोड़े जुते हुए रथकी सवारीसे सौ योजन दूरतक 
जानेमे समर्थ हो ॥ ३० ॥ 


यथा नासत्कृतं किचिन्मनसापि चराम्यहम्‌ ॥ ३१॥ 
महीपते ! में मनसे भी कमी कोई असदाचरण नहीं 


करती हूँ ओर इसी सत्यकी शपथ खाकर आपके इन दोनों 
चरणोंका स्पर्श करती हूँ ॥ ३१ ॥ 


अयं चरति लोकेऽस्मिन्‌ भूतसाक्षी सदागतिः। 
एष मे मुञ्चतु प्राणान्‌ यदि पापं चराम्यहम्‌ ॥ ३२॥ 
ये सदा गतिशील वायुदेवता इस जगत्मे निरन्तर 


विचरते रहते हैं, अतः ये सम्पूर्ण भूतोंके साक्षी हैं । यदि मैंने 
पाप किया हेतो ये मेरे प्राणोंका हरण कर छें॥ ३२ ॥ 


यथा चरति तिग्मांशुः परेण भुवनं खदा । 

ख मुञ्चतु मम प्राणान्‌ यदि पापं चराम्परद्दम्‌ ॥ ३३॥ 
प्रचण्ड किरणोंवाले सूर्यदेव समस्त भुवनोंके ऊपर 

विचरते हैं, ( अतः वे मी सबके शुभाशुभ कर्म देखते रहते 


हैं) । यदि मैंने पाप किया है तो ये मेरे प्राणोंका हरण 
कर लें ॥ ३३ ॥ 


- चन्द्रमाः सर्वभूतानामन्तश्चरति साक्षिवत्‌ । 


स मुञ्चतु मम प्राणान्‌ यदि पापं चराम्यहम्‌ ॥ ३४॥ 
चित्तके अभिमानी देवता चन्द्रमा समस्त प्राणियोके 
अन्तःकरणमे साक्षीरूपसे बिचरते हैं। यदि मैंने पाप किया है 


तो वे मेरे प्राणोंका हरण कर लें || ३४ ॥ 
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लक 


पते देवास्त्रयः कृत्स्नं घेलोक्यं धारयन्ति वे । 
विद्वुवन्तु यथा सत्यमेतद्‌ देवास्त्यजन्तु माम्‌ ॥ ३५ ॥ 
ये पूर्वीक तीन देवता सम्पूर्ण त्रिलोकीको घारण करते हैं । 
मेरे कथनमे कितनी सचाई है, इसे देवतालोग स्वयं स्पष्ट करे । 
यदि मैं झूठ बोलती हूँ तो देवता मेरा त्याग कर दें ॥३५॥ 
एवमुक्तस्त्था वायुरन्तरिक्षादभाषत । 
नेपा रुतवती पापं नळ सत्यं ब्रवीमि ते ॥ ३६॥ 


दमयन्तीके ऐसा कहनेपर अन्तरिक्षलोकसे बायुदेवताने 
कहा--“नल ! में तुमसे सत्य कहता हूँ, इस दमयन्तीने कभी 


_कोई पाप नहीं किया है॥ ३६ ॥ 


राजञ्छीलनिधिः स्फीतो दमयन्त्या खुरक्षितः। 
साक्षिणो रक्षिणश्चास्या वयं त्रीन्‌ परिवत्सरान्‌ ३७॥ 


“राजन्‌ | दमयन्तीने अपने शीलकी उज्ज्वल निधिको सदा 
सुरक्षित रक्खा है । हमलोग तीन वर्षोतक निरन्तर इसके 


' रक्षक ओर साक्षी रहे हैं ॥ ३७ ॥ 


उपायो विहितश्चायं त्वदर्थमतुलोऽनया । 
न होकाह्ा शतं गन्ता त्वाम्रृतेऽन्यः पुमानिह ॥ ३८॥ 


` “महरी ्रातिके जिये दमयन्तीने यह अनुपम उपाय डू 


निकाला था; क्योंकि इस जगत्‌में तुम्हारे सिवा दूसरा कोई 


_ पुरुष नहीं दे, जो एक दिनमें सौ योजन ( रथद्वारा) जा सके ॥ _ 


उपपन्ना त्वया भैमी त्वं च भैम्या महीपते । 

नात्र शङ्का त्वया कार्यो संगच्छ सह भायया ॥ ३९ ॥ 
राजन्‌ ! भीमकुमारी दमयन्ती तुम्हारे योग्य है और 

तुम दमयन्तीके योग्य हो । तुम्हें इसके चरित्रके विषयमै कोई 

शङ्का नहीं करनी चाहिये । तुम अपनी पत्नीसे निःशङ्क 

होकर मिलो? ॥ ३९ ॥ 

तथा ब्रुवति वायो तु पुष्पवृष्टिः पपात ह । 

देवदुन्दुभयो नेदुवंचो च पवनः शिः ॥ ४०॥ 
वायुदेवके ऐसा कहते समय आकाशसे फूर्लोकी वर्षा 

हो रही थी, देवताओंकी दुन्दुभियाँ बज रही थीं ओर 

मङ्गलमय पवन चलने लगा ॥ ४० ॥ 


तदद्भतमयं दृष्टा नलो राजाथ भारत । 
दमयन्त्यां विशङ्का तामुपाकषंदरिदमः ॥ ४१॥ 
युधिष्ठिर | यह अद्भुत दृश्य देखकर गत्रुसूदन राजा 
नळने दमयन्तीके विरुद्ध होनेवाली दाङ्काको त्याग दिया ॥४१॥ 
) ततस्तद्‌ वस्त्रमजरं प्रावृणोद्‌ वसुधाधिपः 
संस्मृत्य नागराजं तं ततो लेभे स्वकं वपुः ॥ ४२॥ 


तदनन्तर उन भूपालने नागराज कर्कोटकका स्मरण 


करके उसके दिये हुए अजीर्ण वस्रको ओढ़ लिया। उससे 


श्रीमहाभारते 


` [ षनपर्वणि 


oe TT Na rn 


उन्हें अपने पूर्वस्वरूपकी प्राप्ति हो गयी ॥ ४२॥ 


स्वरूपिण तु भतार दृष्टा भीमसुता तदा । 
प्राक्रोश दुच्चेरालिङ्गःथ पुण्यश्टोकमनिन्दिता॥ ४३॥ 

अपने वास्तविक रूपमें प्रकट हुए अपने पतिदेव पुण्य 
इलोक महाराज नलको देखकर सती साध्वी दमयन्ती उनके 
हृदयसे लगकर उच्च स्वरसे रोने लगी ॥ ४३॥ 


> 

भेमीमपि नलो राजा भ्राजमानो यथा पुरा । 

सस्वजे स्वसुतौ चापि यथावत्‌ प्रत्यनन्दत ॥ ४३ ॥ 
राजा नलका रूप पहलेकी ही भाँति प्रकाशित हो रहदा 

था । उन्होने भी दमयन्तीको छातीसे लगा लिया ओर अपने 

दोनों बाळकोंको भी प्यार-दुलार करके प्रसन्न किया || ४४ ॥ 


ततः खोरसि विन्यस्य वक्त्रं तस्य शुभानना । 
परीता तेन दुःखेन निदाइवासायतेक्षणा ॥ ४५॥ 

तत्पश्चात्‌ सुन्दर मुख और बिशाल नेत्रोंवाली दमयन्ती 
नलके मुखको अपने वक्षःस्थलपर रखकर दुःखसे व्याकुल हो 
लंबी सॉसें खींचने लगी ॥ ४५ ॥ 


तथैव मळदिग्धाज्गी परिष्वज्य शुचिस्मिताम्‌। 
सुचिरं पुरुषव्याघ्रस्तस्थौ शोकपरिप्लुतः ॥ ४६॥ 
इसी प्रकार पवित्र मुसकान तथा मेलसे भरे हुए अङ्गों- 
बाली दमयन्तीको हृदयसे लगाकर पुरुषसिंह नळ बहुत 
देरतक शोकमग्न खड़े रहे ॥ ४६ ॥ 
ततः सब यथावृत्तं दमयन्त्या नलस्य च । 
भीमायाकथयत्‌ प्रीत्या वैद्भ्यौ जननी नरप ॥ ४७॥ 
“राजन्‌ ! तदनन्तर ( दमयन्तीके द्वारा माळूम होनेपर ) 
दमयन्तीकी माताने अत्यन्त प्रसन्नतापूर्वक राजा भीमसे नल- 
दमयन्तीका सारा वृत्तान्त यथावत्‌ कह सुनाया ॥ ४७ || 


ततोऽव्रवीन्महाराजञः कृतशौचमहं नलम्‌ । १ 

द्मयन्त्या सहोपेतं कल्ये द्रष्टा सुखोषितम्‌ ॥ ४८॥ . 
तब महाराज भीमने कह्य--“आज नलको सुखपूर्वक यहीं. 

रहने दो । कल सबेरे स्नान आदिसे शुद्ध हुए दमयन्ती- 

सहित नलसे में मिदूँगा? ॥ ४८ ॥ 

ततस्तौ सहितौ रात्रि कथयन्तो पुरातनम्‌। । 

वने विचरितं सर्वमूषतुसुंदितो नृप ॥ ४९॥ 
राजन्‌ | तत्पश्चात्‌ वे दोनों दम्पति रातभर वनमें रइनेकी ` 

पुरानी घटनाओंको एक-दूसरेसे कहते हुए प्रसन्नतापूर्वक एक 

साथ रहे ॥ ४९ ॥ 

गृहे भीमस्य नुपतेः परस्परसुखेषिणो । 

वसेतां हृष्संकल्पी वेदर्भाी च नलश्च हृ ॥ ५०॥ 
एक दूसरेंको सुख देनेकी इच्छा रखनेवाले दमयन्ती और 

नल राजा भीमके महलमै प्रसन्नचित्त होकर रहे ॥ ५०॥ | 


महाभारत कई 


नलका अपने प्व॑रूपमें प्रकट होकर 


- नलोपाख्यानप्वे ] 


सप्तसप्ततितमो<5ध्यायः 
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स चतुथे ततो वर्ष संगम्य सह भायया। 
सवकामः सुसिद्धाथा लब्धवान्‌ परमा सुदम्‌॥ ५१ ॥ 
चोथे वर्षमें अपनी प्यारी पत्नीसे मिलकर सम्पूर्ण 
कामना ओंसे सफलमनोरथ हो नल अत्यन्त आनन्दमै निमग्न 
हो गये॥ ५१ ॥ 
द्मयन्त्यपि भर्तारमासाद्याप्यायिता भृशम्‌ । 
अधेसंजातसस्येव तोयं प्राप्य वसुंधरा ॥ ५२ ॥ 
जेसे आधी जमी हुई खेतीसे भरी बसुधा वर्षाका जल 
पाकर उल्लसित हो उठती दै, उसी प्रकार दमयन्ती भी 


अपने पतिको पाकर बहुत संतुष्ट हुई ॥ ५२ ॥ 
सेवं समेत्य व्यपनीय तन्द्रां 
शान्तज्वरा हषेविवृद्धसर्वा। ` 
रराज भेम्री समवाप्तकामा 
शीतांशुना रात्रिरिवोदितेन ॥ ५३॥ 
जैसे चन्द्रोदयसे रात्रिकी शोभा बढ़ जाती है, उसी प्रकार 
भीमकुमारी दमयन्ती पतिसे मिलकर आलस्यका त्याग करके 
निश्चिन्त और हर्घोलसित हृदयसे पूर्णकाम होकर अत्यन्त 
शोभा पाने लगी ॥ ५३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि नछोपाख्यानपर्वंणि नलदमयन्तीसमागमे षट्सप्ततितमोऽध्यायः ॥ ७६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत नलोपार्थानपर्वमें नरदमयन्तीसमागमविषयक छिहत्तरवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ७६॥ 


सप्तसप्ततितमोऽध्यायः 
नलके प्रकट होनेपर विदर्भनगरमें महान्‌ उत्सवका आयोजन, ऋतुपणके साथ नलका 
वार्तालाप और ऋतुपणका नलसे अश्वविद्या सीखकर अयोध्या जाना 


बद्ध उवाच 

अथ तां व्युषितो रात्रि नलो राजा खलंकृतः 
वेदभ्यो सहितः काले ददर्श वसुधाधिपम्‌ ॥ १ ॥ 

बृहद्‌इव. सुनि कहते हैं--युधिष्ठिर ! तदनन्तर वह 
रात बीतनेपर राजा नल वस्त्राभूषणोंसे अलंकृत हो दमयन्तीके 
साथ यथासमय राजा भीमसे मिले ॥ १ || 
ततोऽभिवादयामास प्रयतः श्वशुरं नलः । 
ततोऽनु दमयन्ती च ववन्दे पितरं शुभा ॥ २ ॥ 

स्नानादिसे पवित्र हुए नलने विनीतभावसे श्वशुरको 
प्रणाम किया | तसश्चात्‌ शुभलक्षणा दमयन्तीने भी पिताकी 
बन्दना की ॥ २॥ 
तं भीमः प्रतिजग्राह पुत्रवत्‌ परया मुदा। 
यथाह पूजयित्वा च समाइवासयत प्रभुः ॥ ३ ॥ 
नलेन सहितां तत्र दमयन्तीं पतिव्रताम्‌ । 

राजा भीमने बड़ी प्रसन्नताके साथ नळको पुत्रकी भाँति 
अपनाया - और: नलसहित पतिव्रता दमयन्तीका यथायोग्य 
आदरसत्कार करके उन्हें आश्वासन दिया ॥ ३३ ॥ 
तामहंणां नलो राजा प्रतिगृह्य यथाविधि ॥ ४ ॥ 
परिचर्यो खकां तस्मे यथावत्‌ प्रत्यवेदयत्‌ । 
ततो बभूव नगरे सुमहान्‌ हर्षजः स्वनः॥ ५ ॥ 
जनस्य सम्प्रहष्टस्य नळं दृष्टा तथाऽऽगतम्‌ । 


राजा नलने उस पूजाको विधिपूर्वक स्वीकार करके * 


अपनी ओरसे भी श्वशुरका सेवा-सत्कार किया | तदनन्तर 
विदर्मनगरमे राजा नलको इस प्रकार आया देख हर्षोलासमै 
भरी हुई जनताका मदान्‌ आनन्दजनित कोलाहल होने लगा || 


अशोभयश्च नगर पताकाध्वजमालिनम्‌ ॥ ६ ॥ 


_ सिक्ताः सुमृष्टपुष्पाढ्य राजमागोः खलंछताः 


द्वारि द्वारि च पौराणां पुष्पभङ्गः प्रकदिपतः ॥ ७ ॥ 


विदभनरेराने ध्वजा, पताकाओँक्री पङक्तियाँसे कुण्डिन पुरको 
अद्भुत शोभासे सम्पन्न किया । सड़कोंको खूब झाड़-बुहारकर 
उनपर छिड़काव किया गया था । फूलोंसे उन्हें अच्छी तरह 
सजाया गया था । पुरवासियोंके द्वार-द्वारपर सुगंध फैलानेके 
लिये राशि-राशि फूल बिखेरे गये थे ॥ ६-७ ॥ 


अचितानि च सर्वाणि देवतायतनानि च। 
ऋतुपर्णाऽपि शुश्राव बाहुकच्छद्मिनं नलम्‌ ॥ ८ ॥ 
दमयन्त्या समायुक्त जहृषे च नराधिपः। 

सम्पूर्ण देवमन्दिरोकी सजावट और देवमूर्तियोंकी पूजा 
की गयी थी | राजा ऋतुपर्णने भी जब यह सुना कि बाहुकके 
वेप्रमै राजा नल ही थे ओर अब वे दमयन्तीसे मिले हैं, 
तब उन्हें बढ़ा हर्ष हुआ ॥ ८३ ॥ 


तमानाय्य नल राजा क्षमयामास पाथिवम्‌ ॥ ९ ॥ 
उन्होने राजा नलको बुलवाकर उनसे क्षमा माँगी॥ ९ ॥ 


स च तं क्षमयामास हेतुभिबुंद्धिसम्मितः। 
स क 
स सत्कृतो महीपालो नेषधं विस्मिताननः ॥ १० ॥ 
क * > ° 
उवाच वाक्यं तत्वशो नेषधं वदतां वरः । 


बुद्धिमान्‌ नलने भी अनेक युक्तियोंद्वारा उनसे क्षमा- 
याचना की । नलसे आदर-सत्कार पाकर वक्ताओंमें श्रेष्ठ एवं 
तत्त्वज्ञ राजा ऋतुपर्ण मुसकराते हुए, मुखसे बोले--॥१०३॥ 


११६४ 


दिष्ट्या समेतो दारैः स्वेर्भवानित्यभ्यनन्दत ॥ ११ ॥ 
“निषधनरेदा ! यह बड़े सौमाग्यकी बात है कि आप 

अपनी बिछुड़ी हुई पत्नीसे मिले]! ऐसा कहकर उन्होने नलका 

अभिनन्दन किया ॥ ११ ॥ 

किचित्‌ तु नापराधं ते कृतवानस्मि नेवध । 

अज्ञातवासे वसतो मद्गदे वसुधाधिप ॥ १२॥ 
( और पुनः कहा -) “नैपध ! भूपालशिरोमगे ! आप मेरे 

घरपर जव अज्ञातवासकी अवस्थामै रहते थे, उस समय मैंने 

आपका कोई अपराध तो नहीं किया है! ॥ १२॥ 

यदि वाबुद्धिपू्वीणि यदि वुद्धत्थापि कानिचित्‌। 

मया कृतान्यकार्याणि तानि त्वं क्षन्तुमहंसि ॥ १३॥ 
“उन दिनो यदि मेंने विना जाने या जान-बूझकर आपके 

साथ अनुचित बर्ताव किये हौँ तो उन्हें आप क्षमा 

कर दें? | १३ ॥ 


| 0. 
न tb) (| 
N/A | 
० छ ¢ ८) 

| | 


नल उवाच 


न मेऽपराधं कतवांस्त्वं स्वदपमपि पार्थिव । 
कृतेऽपि चन मे कोपः क्षन्तव्यं हि मया तव ॥ १३ ॥ 
नलने कहा--राजन्‌ ! आपने मेरा कभी थोड़ा-सा भी 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 
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अपराध नहीं किया है और यदि किया भी हो तो उसके लिये 
मेरे हृदयमे क्रोध नहीं है। मुझे आपके प्रत्येक बर्तावको 
क्षमा ही करना चाहिये || १४ ॥ 


पूर्व हापि सखा मेऽसि सम्बन्धी च जनाधिप । 

अत ऊध्वे तु भूयस्त्वं प्रीतिमाहतुंमर्हसि॥ १५॥ 
जनेश्वर | आप पहले भी मेरे सखा और सम्बन्धी थे और 

इसके बाद भी आपको मुझपर अधिक-से-अधिक प्रेम 

रखना चाहिये ॥ १५ ॥ 

सर्वकरामेः सुविहितः खुखमस्म्युवितस्त्वयि । 

न तथा खगुहे राजन्‌ यथा तव गृहे सदा ॥ १६॥ 
राजन्‌ ! मेरी समस्त कामनाएँ यहाँ अच्छी तरह पूर्ण की 

गयीं और इसके कारण मैं सदा आपके यहाँ सुखी रहा । 

महाराज ! आपके भवनमै मुझे जैसा आराम मिला, वेसा 

अपने घरमे भी नहीं मिला ॥ १६ ॥ 


इद्‌ चेच हयज्ञानं त्वदीयं मथि तिष्ठति । 
पाकतुमि AN 
तदुपाकर्तुमिच्छामि मन्यसे यदि पार्थिव। 
* 
पचमुक्त्वा ददो विद्याम्नतुपणाय नेषधः ॥ १७ ॥ 


आपका अश्वविज्ञान मेरे पास घरोइरके रूपमे पड़ा है । 
राजन्‌ ! यदि आप ठीक समझें तो में उसे आपको देनेकी 
इच्छा रखता हूँ | ऐसा कहकर निपधराज नलने ऋतुपर्णको 
अश्वविद्यां प्रदान की ॥ १७ || 


स च तां प्रतिजग्राह विधिदष्टेन कमंणा। 
गृहीत्वा चाइवद्ददथ राजन्‌ भाङ्गासुरिनृपः ॥ १८ ॥ 
निषधाधिपतेश्चापि दत्त्वाक्षदृदयं नृपः। 
सूतमन्यमुपादाय ययौ स्वपुरमेव ह॥१९॥ 
युधिडेर ! ऋृतुपणने भी शास्त्रीय विधिके अनुसार उनसे 
अश्वविद्या ग्रहण की । अरश्वोका रहस्य ग्रहण करके और 
निषधनरेश नलो पुनः यूतविद्याका रहस्य समझाकर 
दूसरा सारथि साथ ले राजा ऋतुपर्ण अपने नगरको चले 
गये ॥ १८-१९ ॥ 
ऋतुपर्णे गते राजन्‌ नलो राजा विशाम्पते । 
नगरे कुण्डिने कालं नातिदीघमिवावसत्‌ ॥ २०.॥ 
राजन्‌ ! ऋतुपर्णके चले जानेपर राजा नल कुण्डिनपुरमै 
कुछ समयतक रहे | वह काल उन्हें थोड़े समयके समान 
ही प्रतीत हुआ ॥ २० ॥ 


इति महाभारते वनपर्वणि नलोपाख्यानपर्वणि ऋतुपर्णस्वदेशगमने सक्तस्ततितमोऽध्यायः ॥ ७७ ॥ 


इस प्रकार त्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत नठोपाख्यानपर्दमें ऋतुपर्णका स्वदेशगमनविषयक सतहत्तरवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ७७॥ 


— »+-<2-+-8:--+-*- 


नलोपाख्यानपर्व ] 


अष्रसप्ततितमो प्ध्यायः 


११६५ 


अष्टसप्ततितमोऽध्यायः 
राजा नलका पुष्करको जूएमें हराना ओर उसको राजधानीमें भेजकर अपने नगरमे प्रवेश करना 


बहुदःध उवाच 

स मासमुष्य कौन्तेय भीममामम्त्र्य नेषघः । 
पुरादल्पपरीवारो जगाम निषधान्‌ प्रति ॥ १ ॥ 

बृहदश्व सुनि कहते हैँ- युधिष्ठिर ! निषधनरेश एक 
मासतक कुण्डिनपुरमें रहकर राजा भीमकी आज्ञा छे थोड़े- 
से सेवकोंसहित वहासि निषधदेशकी ओर प्रस्थित हुए ॥ १ ॥ 
रथेनैकेन शु्रेण दन्तिभिः परिषोडशोः । 
पञ्चाशद्विहंयैशचेव पदशतैश्च पदातिभिः ॥ २ ॥ 

उनके साथ चारों ओरसे सोलह हाथियोंद्वारा घिरा हुआ 
एक सुन्दर रथ, पचास घोड़े और छः सौ पैदल सैनिक थे ॥ 


खस कम्पयन्निव महीं त्वरमाणो मह्दीपतिः। 
~ . क र 
प्रविवेशाथ सरब्धस्तरसेव महामनाः ॥ ३ ॥ 


महामना राजा नलने इन सबके द्वारा पृथ्वीको कम्पित- 
सी करते हुए बड़ी उतावलीके साथ रोषावेशर्मे भरे वेगपूर्वक 
निप्रधदेशकी राजधानीमै प्रवेश किया || ३ ॥ 


ततः पुष्करमासाद्य वीरसेनसुतो नलः। 
उवाच दीव्याव पुनर्बहुवित्त मयाजितम्‌॥ ४ ॥ 
दमयन्ती च यच्चान्यन्मम किचन विद्यते। 
पष वे मम संन्यासस्तव राज्यं तु पुष्कर ॥ ५ ॥ 
पुनः प्रवततां तमिति मे निश्चिता मतिः । 
पकपाणेन भद्रं ते प्राणयोश्च पणावहे ॥ ६ ॥ 


तदनन्तर वीरसेनपुत्र नलने पुष्करके पास जाकर कहा- 
अब हम दोनों फिरसे जूआ खेलें। मैंने बहुत धन प्राप्त 
किया है । दमयन्ती तथा अन्य जो कुछ भी मेरे पास है, 
यह सब मेरी ओरसे दाँवपर लगाया जायगा और पुष्कर ! 
तुम्हारी ओरसे सारा राज्य ही दॉवपर रखा जायगा। इस 
एक पणके साथ हम दोनोंमें फिर जूएका खेल प्रारम्भ हो; 
यह मेरा निश्चित विचार है। तुम्हारा भला हो, यदि ऐसा 
न कर सको तो हम दोनों अपने प्राणोंकी बाजी लगाव ॥ 


ज्ञित्वा परखमाहृत्य राज्यं वा यदि वा वसु । 
प्रतिपाणः प्रदातव्यः परमो धमं उच्यते ॥ ७ ॥ 


'जूएके दोवमें दूसरेका राज्य या धन जीतकर रख 
खिया जाय तो उसे यदि वह पुनः खेलना चाहे तो प्रति- 
पण ( बदलेका दाव ) देना चाहिये, यह परम घर्म कहा 
गया है ॥ ७ ॥ 


न चेद्‌ बाऽछसि त्वं द्यतं युद्धच॒तं प्रबतेताम्‌ । 
द्वैरथेनास्तु वै शान्तिस्तव वा भम वां दप ॥ ८ ॥ 


नभ» के) ~~ € ने च्ःः. 


“यदि तुम पार्सोसे जुआ खेलना न चाहो तो वाणोंद्रारा 
युद्धका जूआ प्रारम्भ होना चाहिये । राजन्‌ ! द्वेरथ युद्धके 
द्वारा तुम्हारी अथवा मेरी शान्ति हो जाय ॥ ८ ॥ 


वंशभोज्यमिदं राज्यमर्थितव्यं यथा तथा। 
येन केनाप्युपायेन वृद्धानामिति शासनम्‌ ॥ ९ ॥ 
“यह राज्य हमारी वशपरम्पराके उपभोगमें आनेवाला 


है | जिस-क्िसी उपायसे भी जेसे-तेसे इसका उद्धार करना 
चाहिये} ऐसा वृद्ध परुषोंका उपदेश है । ९ ॥ 


द्योरेकतरे बुद्धिः क्रियतामद्य पुष्कर। 
केतवेनाक्षवत्यां तु युद्धे वा नाम्यतां धनुः ॥ १० ॥ 


“पुष्कर ! आज तुम दोमेसे एकमे मन लगाओ | छलपूत्रक 
जूआ खेली अथवा युद्धके लिये धनुषपर प्रत्यञ्चा चढाओ?|। १०॥ 


* > 
नबधेनेवमुक्तस्तु पुष्करः प्रहसन्निव। 


घुबमात्मज्जयं मत्वा प्रत्याह पृथिवीपतिम्‌ ॥ ११॥ 


निपधराज नलके ऐसा कहनेपर पुष्करने अपनी विजय- 
को अवश्यम्भावी मानकर हँसते हुए उनसे कहा-॥ ११ ॥ 
दिष्टा त्वयार्जितं वित्तं प्रतिपाणाय नेषध । 
दिष्ट्या च दुष्कृतं कमे दमयन्त्याः क्षयं गतम्‌ ॥ १२॥ 


“नेषघ ! सोभाग्यकी बात है कि तुमने दॉवपर लगानेके 
लिये धनका उपार्जन कर लिया है। यह भी आनन्दकी बात 
है कि दमयन्तीके दुष्कमोंका क्षय हो गया ॥ १२ ॥ 


दिष्ट्या च म्रियसे राजन्‌ सदारोऽद्य महाशु जञ । 
धनेनानेन वे भेमी जितेन समलंकृता ॥ १३॥ 
मामुपस्थास्यति व्यक्त दिवि शक्रमिवाप्सराः । 
नित्यशो हि स्मरामि त्वां प्रतीक्षेऽपि च नेषध ॥ १४ ॥ 

“महाबाहु नरेश ! सोमाग्यसे तुम पत्नीसहित अभी जीवित 
हो । इसी धनको जीत लेनेपर दमयन्ती श्रृङ्गार करके निश्चय 
ही मेरी सेवामें उपस्थित होगी, ठीक उसी तरह जेते स्वर्ग- 
लोककी अप्सरा देवराज इन्द्रकी सेबामें जाती है । नैप्रध ! 
मैं प्रतिदिन तुम्हारी याद करता हूँ और तुम्हारी राह भी 
देखा करता हूँ ॥ १३-१४ || 


देवनेन मम प्रीतिर्न भवत्यसुहद्णेः। 
जित्वा त्वद्य वरारोहां दमयन्तीमनिन्दिताम्‌॥ १५॥ 
कृतकृत्यो भविष्यामि सा हि मे नित्यशो हृदि । 


ात्रुआँके साथ जुआ खेछनेसे मुझे कभी तृप्ति ही नहीं 
होती | आज श्रेष्ठ अङ्गोंवाळी अनिन् सुन्दरी दमयन्तीको 
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धीमदहाभारते 


[ वनपर्वणि 


जीतकर में कृतार्थ हो जाऊँगा; क्योंकि वह सरा मेरे हृदय- 
मन्दिरमे निवास करती है? | १५३ || 
श्रुत्वा तु तस्य ता वाचो वहवद्धप्रापिनः ॥ १६॥ 
इयेष स शिरच्छेतु खड्लेन कुपितो नलः । 
स्मयंस्तु रोषताघ्राक्षस्तमुवाच नलो नृपः ॥ १७॥ 
इस प्रकार वहुत-से असम्बद्ध प्रलाप करनेवाले पुष्करकी 
वे बातें सुनकर राजा नलको बड़ा क्रोध हुआ । उन्होंने 
तलवारसे उसका सिर काट लेनेकी इच्छा की । रोषते उनकी 
आँखें लाल हो गयीं तो मी राजा नलने हँसते हुए उससे कह्दा-॥ 
पणावः कि व्याहरसे जितो न व्याहरिप्यसि । 
ततः प्रावर्तत द्य॒तं पुष्करस्य नलस्य च ॥ १८॥ 
पकपाणेन घीरेण नलेन ख पराजितः । 
स रत्नकोशनिचयेः प्राणेन पणितोऽपि च ॥ १९॥ 
“अब हम दोनों जुआ प्रारम्भ करें, तुम अमी व्यर्थ 
बकवाद क्यों करते हो ? हार जानेपर ऐसी बातें न कर 
सकोगे ।? तदनन्तर पुष्कर तथा राजा नलमें एक ही दाव 
लगानेकी शर्त रखकर जूएका खेल प्रारम्भ हुआ । तब वीर 
नळने पुष्करको हरा दिया । पुष्करने रत्न, खजाना तथा 
प्राणोतककी वाजी ळगा दी थी ॥ १८-१९ | 
जित्वा च पुष्करं राजा प्रहसन्निद्‌मत्रचीत्‌। 
मम सर्वमिदं राज्यमव्यध्रं हतकण्डकम्‌ ॥ २०॥ 
वेदर्भी न त्वया शाक्या राजापसद दीक्षितुम्‌ । 
तस्यास्त्वं सपरीवारो मूढ दासत्वमागतः ॥ २१॥ 


पुष्करको परास्त करके राजा नळने हँसते हुए उससे 
कहां--“हपाधम ! अब यह शान्त और अकण्टक सारा 
राज्य मेरे अधिक्रारमे आ गया | विदर्भकुमारी दमयन्तीकी 
ओर तू आँख उठाकर देख भी नहीं सकता | मूर्ख | आज- 
से तू परिवारसहित दमयन्तीका दास हो गया || २०-२१ || 
न त्वया तत्‌ कृतं कर्म येनाहं विजितः पुरा । 

कलिना तत्‌ छतं कर्म त्वं च मूढ न चुध्यसे ॥ २२॥ 


“पहले तेरे द्वारा जो में पराजित हो गया था, उसमें तेरा 


कोई पुरुषार्थ नहीं था । मूढ़ ! वह सव कलियुगकी करतूत 


थी, जिसे तू नहीं जानता है।। २२ ॥ 


नाहं परकृतं दोषं त्वय्याधास्ये कथंचन । 
यथासुखं वे जीव त्वं प्राणानवस्रजामि ते ॥ २३॥ 
“दूसरे ( कलियुग ) के किये हुए अपराधको में किसी 

तरह तेरे मत्ये नहीं मॅ गा | तू सुखपूर्वक जीवित रह । 
में तेरे प्राण तुझे वापस देवा हूँ ॥ २३ ॥ 

> € क क क» 
तथव सर्वेसम्भारं खमंदां वितरामि ते। 

> शः क 
तथेव च मम प्रीतिस्त्वयि वीर न संशयः ॥ २४॥ 


“तेरा सारा सामान और तेरे हिस्सेका धन भी तुझे लोटाये 
देता हूँ । वीर ! तेरे ऊपर मेरा पूर्ववत्‌ प्रेम बना रहेगा, 
इसमें संशय नहीं है ॥ २४ ॥ 
सौहाद चापि मे त्वत्तो न कदाचित्‌ प्रहास्यति। 
पुष्कर त्वं हि मे भ्राता संजीव शरदः दातम्‌ ॥ २५ ॥ 

“तेरे प्रति जो मेरा सौहार्द रहा है, बह कभी मेरे हृदयसे 
दूर नहीं होगा । पुष्कर | तू मेरा भाई दै, जा, सौ वर्षोतक 
जीवित रह? ॥ २५ ॥ 
एवं नळः सान्त्वयित्वा ्रातरं सत्यविक्रमः । 
खपुर प्रेषयामास परिष्यज्य पुनः पुनः ॥ २६॥ 

इस प्रकार सत्यपराक्रमी राजा नलने अपने भाई पुष्कर- 
को सान्त्वना दे बार-बार हृदयसे लगाकर उसकी राजधानीको 
भेज दिया॥ २६ ॥ 
सान्त्वितो नेषधेनैवं पुष्करः प्रत्युवाच तम्‌। 
पुण्यलोकं तदा राजन्नभिवाद्य कृताञ्जलिः ॥ २७॥ 

_कीर्तिरस्तु तवाक्षय्या जीव वर्षशतं सुखी । 
यो मे वितरसि प्राणानधिष्ठानं च पार्थिव ॥ २८॥ 


राजन्‌ ! निषधराजक्रे इस प्रकार सान्त्वना देनेपर 


| ha 


® ) i 
“a 

॥| के ळक: त ज्य र A Noes 
es किट की 


पुष्करने पुण्यश्ठोक नलको हाथ जोड़कर प्रणाम किया और 
इस प्रकार कहा--'एथ्वीनाथ ! आप जो मुझे प्राण और 
निवासस्थान भी वापस दे रहे हैं, इससे आपकी अक्षय कीर्ति 
बनी रहे | आप सौ व्रात क़ जीये ओर सुखी रहें? ।२७-२८। 
स तथा सत्कृतो राज्ञा मासमुष्य तदा चूप! 

प्रययो पुष्करो हृष्टः खपुरं खजनावृत; ॥ २९ ॥ 


नलोपाख्यानपर्व ] 


पकोनाशीतितमो ऽध्यायः 
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eee 


महत्या सेनया साथ विनीतैः परिचारकेः । 
खाजमान इवादित्यो वपुषा पुरुषर्षभ ॥ ३०॥ 
नरश्रेष्ठ युधिष्ठिर ! राजा नलके द्वारा इस प्रकार सत्कार 
पाकर पुष्कर एक मासतक वहाँ टिका रहा और फिर 
आत्मीय जनोंके साथ प्रसन्नतापूवेक अपनी राजधानीको चला 
गया | उसके साथ विशाल सेना ओर विनयशील सेवक भी थे। 
वह शारीरसे सूर्यकी भाँति प्रकाशित हो रहा था | २९-३० ॥ 
प्रस्थाप्य पुष्कर राजा वित्तवन्तमनामयम्‌ । 
प्रविवेश पुरं श्रीमानत्यथमुपशोभिताम्‌ ॥ ३१ ॥ 
पुष्करको धन--वित्तके साथ सकुशल घर भेजकर श्रीमान्‌ 
राजा नलने अपने अत्यन्त शोभासम्पन्न नगरमे प्रवेश किया || 


प्रविश्य सान्त्वयामाख पौरांश्च निषधाधिपः । 


पौरा जानपदाश्चापि सम्प्रहृष्टतनूरहाः ॥ ३२॥ 
प्रवेश करके निषधनरेशने पुरवासियोंको सान्त्वना दी । 

नगर और जनपदके लोग बड़े प्रसन्न हुए । उनके शरीरमें 

रोमाञ्च हो आया॥ ३२॥ 

ऊचुः प्राअलूयः सवं सामात्यप्रसुखा जनाः। 

अद्य स्म निदृता राजन्‌ पुरे जनपदेऽपि च । 

उपासितुं पुनः प्राप्ता देवा इच शतक्रतुम्‌ ॥ ३३ ॥ 


मन्त्री आदि सब लोगोंने दाथ जोड़कर कहा-“महाराज | 
आज हम नगर और जनपदके निवासी संतोषसे सॉस ले 
सके हैं । जैसे देवता-देवराज इन्द्रकी सेवामें उपस्थित होते हैं, 
उसी प्रकार अब हमें पुनः आपकी उपासना करने--आपके 
पास बेठनेका शुभ अवसर प्राप्त हुआ है? ॥ ३३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि नलोपाख्यानपर्वणि पुष्करपराभवपूर्वकं राज्यप्रत्यानयने अ्सप्ततितमोऽध्यायः ॥ ७८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवैके अन्तर्गत नलोपाख्यानपर्वमें पुष्करको हराकर राजा नठके अपने नगरमें आनेसे 
सम्बन्ध रखनेवारा अठहत्तर अध्याय पूरा हुआ ॥ ७८ ॥ 
— SS 


एकोनाशीतितमोऽध्यायः 
राजा नलके आख्यानके कीतनका महत्त्व, बृहदश्च चुनिका युधिष्टिरको आश्वासन देना तथा 
चूवविद्या ओर अश्वविद्याका रहस्य बताकर जाना 


बृहदश्व उवाच 


प्रशान्ते तु पूरे पुष्टे सम्प्रवृत्ते महोत्सवे । 
महत्या सेनया राजा दमयन्तीमुपानयत्‌ ॥ १ ॥ 


बृहददव सुनि कहते हैँ- युधिष्ठिर ! जब नगरमें 
शान्ति छा गयी और सब लोग प्रसन्न हो गये, सर्वत्र महान्‌ 
उत्सव होने लगा, उस समय राजा नळ विशाल सेनाके साथ 
जाकर दमयन्तीको विदर्भदेशसे बुला लाये ॥ १ | 


दमयन्तीमपि पिता सत्कृत्य परवीरहा । 
प्रास्थापयदमेयात्मा भीमो भीमपराक्रमः ॥ २ ॥ 

दमयन्तीके पिता भयंकर पराक्रमी भीम अप्रमेय आत्म- 
वलसे सम्पन्न थे, झत्रुपक्षके वीरोंका हनन करनेमें समर्थ थे । 
उन्होंने अपनी पुत्री दमवन्तीको बड़े सत्कारके साथ 
विदा किया ॥ २॥ 


आगतायां तु वेदभ्यो सपुत्रायां. नलो चपः । 

वर्तयामास मुदितो देवराडिव नन्दने ॥ ३ ॥ 

तथा प्रकाशतां यातो जम्बूद्वीपे स राजसु। 

पुनः शशास तद्‌ राज्यं प्रत्याहृत्य महायशाः ॥ ४ ॥ 
पुत्र और पुत्रीसहित दमयन्तीके आ जानेपर राजा 

नल सब बर्ताव-व्यवहार बड़े आनन्दसे सम्पन्न करने लगे । 

जेसे नन्दनवनमें देवराज इन्द्र - शोभा पाते हैं, उसी प्रकार 


वे जम्बूद्वीपके समस्त राजाओंमें प्रकाशमान हो रहे थे । वे 
महायशस्वी नरेश अपने राज्यको पुनः वापस लेकर उसका 
न्यायपूर्वक शासन करने लगे ॥ ३-४ ॥ 
ईजे च विविधैर्यज्षेविधिवञ्चाप्तदक्षिणेः । 
तथा त्वमपि राजेन्द्र ससुद्दद्‌ यक्ष्यसेऽचिरात्‌॥ ५ ॥ 
उन्होने पर्याप्त दक्षिणासे युक्त विविध प्रकारके यजों- 
द्वारा विधिपूर्वक भगवानका यजन किया । राजेन्द्र ! इसी 
प्रकार तुम भी पुनः अपना राज्य पाकर सुद्दर्दोसहित शीघ्र 
ही यज्ञका अनुष्ठान करोगे ॥ ५ ॥ 
दुःखमेताइशं प्राप्ती नलः परपुरंजयः। 
देवनेन नरश्रेष्ठ सभायों भरतषभ ॥ ६॥ 
भरतश्रेष्ठ ! पुरुषोत्तम ! दात्रुआँकी राजधानीपर विजय 
पानेवाले महाराज नल जूआ खेलनेके कारण अपनी पत्नी- 
सहित इस प्रकारके महान्‌ संकटमें पड़ गये थे || ६ ॥ ७ ॥ 
पकाकिनेव सुमहन्नलेन पृथिवीपते । 
दुःखमासादितं घोर प्राप्तश्चाभ्युदयः पुनः ॥ ७ ॥ 
पृथ्वीपते ! राजा नळने अकेले ही यह भयंकर और महान्‌ 
दुःख प्राप्त किया था; उन्हें पुनः .अभ्युदयकी प्राप्ति हुई ॥ 


त्वं पुनश्रौतसददितः कृष्णया चेव पाण्डव । 
रमसेऽस्मिन्‌ मद्दारण्ये धर्ममेवानुचिन्ययन ॥ ८ ॥- 


११६८ 


पाण्डुनन्दन ! तुम तो अपने सभी भाइयों और महारानी 
द्रोपदीके साथ इस महान्‌ बनमें भ्रमण करते हो और निरन्तर 
धर्मके ही चिन्तनमे लगे रहते हो ॥ ८ ॥ 
ब्राह्मणेश्व महाभागेवेदवेदाङ्गपारगेः । 
नित्यमन्वास्यसे राजस्तत्र का परिदेवना ॥ ९ ॥ 
राजन्‌ ! महान्‌ भाग्यशाली वेद-वेदाज्लोंके पारङ्गत विद्वान्‌ 
ब्राह्मण सदा तुम्हारे साथ रहते हैं; फिर तुम्हारे लिये इस 
परिस्थितिमे शोककी क्या बात है ! ॥ ९ ॥ 
कर्काटकस्थ नागस्य दमयन्त्या नलस्य च । 
ऋतुपर्णस्य राजषेः कीतनं कलिनाशनम्‌ ॥ १०॥ 


कर्काटक नाग, दमयन्ती, नल तथा राजर्षि ऋतुपर्णकी 


चर्चा कलियुगके दोषका नाश करनेवाली है ॥ १० ॥ 
इतिहासमिमं चापि कळलिनाशनमच्युत। 
शक्यमाश्वसितुं श्रुत्वा त्वद्विधेन विशाम्पते ॥ ११॥ 

महाराज ! तुम्हारेजेसे छोगोंको यह कलिनाशक इति- 
हास सुनकर आश्वासन प्राप्त हो सकता है ॥ ११ ॥ 


अस्थिरत्वं च संचिन्त्य पुरुषार्थस्य नित्यदा । 
तस्योदये व्यये चापि न चिन्तयितुमर्हसि ॥ १२॥ 


पुरुषको प्राप्त होनेवाले सभी विषय सदा अस्थिर एवं 


विनाशशील हैं । यह सोचकर उनके मिलने या नष्ट होने- 
पर तुम्हें तनिक भी चिन्ता नहीं करनी चाहिये ॥ १२ ॥ 
श्रुत्वेतिहासं नृपते समाइवसिद्दि मा शुचः । 
व्यसने त्वं महाराज न विषीदितुम्हसि ॥ १३॥ 
नरेश ! इस इतिद्दासको सुनकर तुम धैर्य धारण करो, 
शोक न करो, महाराज ! तुम्हें संकटमै पड्नेपर विधादग्रस्त 
नहीं होना चाहिये ॥ १३ ॥ 
विषमावस्थिते दैवे पौरुषेऽफलतां गते। 
विषादयन्ति नात्मानं सत्त्वोपाश्रयिणो नराः ॥ १४॥ 


जत्र दैव ( प्रारब्ध ) प्रतिकूल हो ओर पुरुषार्थ निष्फल 
हो जाय, उस समय भी सच्चगुणका आश्रय लेनेवाले मनुष्य 


अपने मनमे विषाद नहीं लाते ॥ १४ ॥ 


ये चेदं कथयिष्यन्ति नलस्य चरितं महत्‌ । 
थरोष्यन्ति चाप्यभीक्ष्णं वे नाळक्ष्मीस्तान्‌ भजिष्यति १५ 
अर्थास्तस्योपपत्स्यन्ते धन्यतां च गमिष्यति । 

जो राजा नळके इस महान्‌ चरित्रका वर्णन करेंगे 
अथवा निरन्तर सुनेंगे, उन्हें दरिद्रता नहीं प्राप्त होगी । 
उनके सभी मनोरथ सिद्ध होंगे ओर वे संसारमै धन्य हो 
जायेंगे ॥ १५३ ॥ 
इतिहासमिमं शरुत्वा पुराणं शइवदुत्तमम्‌ ॥ १६॥ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


पुत्रान्‌ पोत्रान्‌ पशुूंश्रापि लभते नृषु चाथ््यताम! 
आरोग्यप्रीतिमांऱ्चेच भविष्यति न संशय; ॥ १७॥ 
इस प्राचीन एवं उत्तम इतिहासका सदा ही श्रवण 
करके मनुष्य पुत्र, पोत्र, पञ्च तथा मानवोंमे श्रेष्ठता प्राप्त 
कर लेता है । साथ ही, वह नीरोग और प्रसन्न होता है, 
इसमें संशय नहीं है ॥ १६-१७ || 
भयात्‌ त्रस्यसि यश्च त्वमाह्वयिष्यति मां पुनः । 
अक्षश् इति तत्‌ तेऽहं नाशयिष्यामि पार्थिव॥ १८॥ 
राजन्‌ | तुम जो इस भयसे डर रहे हो, कि कोई यूत- 
विद्याका शाता मनुष्य पुनः मुझे जूएके लिये बुलायेगा ( उस 
दामे पुनः पराजयका कष्ट देखना पड़ेगा ) । तुम्हारे उस 
भयको में दूर कर दूँगा ॥ १८॥ 
वेदाक्षद्ृदयं कृत्ख्महं सत्यपराक्रम । 
उपपद्यस्व कौन्तेय प्रसन्नोऽह ब्रवीमि ते ॥ १९॥ 
सत्यपराक्रमी कुन्तीनन्दन | में द्यतविद्याके सम्पूर्ण हृदय 
( रहस्य ) को जानता हूँ, तुम उसे ग्रहण कर लो । में प्रसन्न 
होकर तुम्हें बतलाता हूँ ॥ १९ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
ततो हृष्टमना राजा बृहदइवमुवाच ह । 
भगवन्नक्षहृदयं शञातुमिच्छामि तत्त्वतः ॥ २०॥ 
वैशम्पायनजी कहते हें-जनमेजय ! तदनन्तर 
राजा युधिषिरने प्रसन्नचित्त हो बृहदश्वसे कहा--“भगवन्‌ ! 


में यूतविद्याके रहस्यको यथार्थरूपसे जानना चाहता हूँ? ॥ 


ततोऽक्षहृदयं प्रादात्‌ पाण्डवाय मद्दात्मने । 

दत्वा चाइवशिरोऽगच्छदुपस्प्रष्टुं महातपाः॥ २१ ॥ 
तव महातपस्वी मुनिने महात्मा पाण्डुनन्दनको चूतबिद्या- 

का रहस्य बताया और उन्हें अश्वविद्याका भी उपदेश 


देकर वे स्नान आदि करनेके लिये चले गये ॥ २१ ॥ 


बृहद्दवे गते पार्थमश्रौषीत्‌ सव्यसाचिनम्‌ । 
वर्तमानं तपस्युग्रे वायुभक्ष मनीषिणम्‌ ॥ २२॥ 
ब्राह्मणभ्यस्तपखिभ्यः सम्पतद्भ्य स्ततस्ततः। 
तीर्थशैळवनेभ्यश्च समेतेभ्यो दृढव्रतः ॥ २३॥ 
इति पार्था महाबाहुदुरापं तप आस्थितः । 
न तथा दृष्टपूर्वोऽन्यः कश्चिदुग्रतपा इति ॥ २४॥ 
बृहदश्व मुनिके चले जानेपर हृढव्रती राजा युधिष्टिरने 
इधर-उधरके तीर्थों, पबंतों और वर्नोसे आये हुए 
तपस्वी ब्राह्म्णोके मुखसे सव्यसाची अजुनका यह समाचार 
सुना कि 'मनीषी अर्जुन वायुका आहार करके कठोर 
तपस्यामें लगे हैं । महाब्राहु कुन्तीकुमार बड़ी दुष्कर 
तपस्यामें स्थित हैं । ऐसा कठोर तपस्वी आजसे पहले दूसरा 
कोई नहीं देखा गया है ॥ २२-२४ ॥ 


तौथयात्रापर्व ] 


यथा धनंजयः पार्थस्तपखी नियतत्रतः । 
मुनिरेकचरः श्रीमान्‌ धर्मों विश्नदवानिव ॥२५॥ 
'कुन्तीकुमार धनंजय जिस प्रकार नियम और व्रतका पालन 
करते हुए तपस्यामें संलग्न हैं, वह अद्भुत है । वे मौनभावसे 
रहते और अकेले ही विचरते हैं। श्रीमान्‌ अजुन धर्मके 
मूर्तिमान्‌ स्वरूप जान पडते हैं? ॥ २५ ॥ 
तं श्रुत्वा पाण्डवो राजंस्तप्यमानं मद्दावने। 
अन्वशोचत कोन्तेयः प्रियं वे श्रातरं जयम्‌ ॥२६॥ 
राजन्‌ ! उस महान्‌ बनमें अपने प्रिय भाई अर्जुनको 
तपस्या करते सुनकर पाण्डुनन्दन युधिष्ठिर उनके लिये 
बार-बार शोक करने लगे ॥ २६ ॥ 


दह्यमानेन तु हृदा शरणार्थी महावने। 
ब्राह्मणान्‌ विविधश्ञानान्‌ पर्यपृच्छद्‌ युधिष्ठिरः ॥ २७॥ 
अजुनके वियोगमे संतप्त हृदयवाळे वे युधिष्ठिर निभय 
आश्रयको इच्छा रखते हुए उस महान्‌ बनमें रहते थे ओर 
अनेक प्रकारके ज्ञानसे सम्पन्न ब्राह्मणोंसे अपना मनोगत 
अभिप्राय पूछा करते थे ॥ २७ ॥ 
( प्रतिग्द्याक्षद्ददयं कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः । 
आसीद्धष्टमना राजन्‌ भीमसेनादिभिर्युतः ॥ 
राजन्‌! युतविद्याका रहस्य जानकर कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर 


अशीतितमोऽध्यायः 
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भीमसेन आदिके साथ मन-ही-मन बड़े प्रसन्न हुए ॥ 
स्वश्वातन्‌ सहितान्‌ पयन्‌ कुन्तीपुत्रो युधिष्टठिरः। 
अपद्यत्नतजुन॑ तत्र बभूवाश्रुपरिप्लुतः। 
संतप्यमानः कोन्तेयो भीमसेनमुवाच ह ॥ 
उन्होंने एक साथ बेठे हुए सब भाइयोकी ओर देखा; 
उस समय वहाँ अर्जुनको न देखकर उनके नेन्नोंमें आँसू भर 
आये और वे अत्यन्त संतप्त हो भीमसेनसे बोले ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
कदा द्वक्ष्यामि वै भीम पार्थमत्र तवानुजम्‌। 
मत्कृते हि कुरुश्रेष्ठस्तप्यते दुश्चरं तपः ॥ 
युधिष्ठिरने कहा--भीमसेन ! में तुम्हारे छोटे भाई 
अजुनको कब देखूँगा ! कुरुश्रेष्ठ अर्जुन मेरे ही लिये अत्यन्त 
कठोर तपस्या करते हैं ॥ 
तस्याक्षहद्यशानमाख्यास्यामि कदा न्वहम्‌ । 
स हि श्रत्वाक्षहृदयं समुपात्तं मया विभो ॥ 
हृष्टः पुरुषव्याघ्रो भविष्यति न संशयः। ) 
में उन्हें अक्षद्ददय ( यूतविद्याके रहस्य ) का ज्ञान कब 
कराऊँगा । भीम ! मेरे द्वारा ग्रहण किये हुए अक्ष- 
हृदयको सुनकर पुरुषसिंह अजुन बहुत प्रसन्न दोगे, इसमें 


संशय नहीं दै | 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि नलोपाख्यानपर्वणि बृहदश्वगमनै एकोनाशीतितमोऽध्यायः ॥ ७९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत बनपर्दके अन्तर्गत नठोपार्यानपर्वमें बुहदश्वगमनविपयक उन्यासीवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ ७९ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ५ इलोक मिलाकर कुल ३२ इळोक हैं ) 


( तीर्थयात्राप्े ) 


अशीतितमोऽध्यायः 
अजुनके लिये द्रोपदीसहित पाण्डवोंकी चिन्ता 


जनमेजय उवाच 


भगवन्‌ काम्यकात्‌ पाथं गते मे प्रपितामहे । 
पाण्डवाः किमकुवेस्ते तसृते सव्यसाचिनम्‌ ॥ १॥ 
जनमेजयने पूछा--मगवन्‌ ! मेरे प्रपितामह अजुंनके 
काम्यकवनसे चले जानेपर उनसे अलग रहते हुए शेष 
पाण्डवोंने कौन-सा कार्य किया! ॥ १ ॥ 
स हि तेषां महेष्वासो गतिरासीदनीकजित्‌ । 
आदित्यानां यथा विष्णुस्तथैव प्रतिभाति मे ॥ २॥ 
वे सेन्यविजयी) महान्‌ धनुर्धर अर्जुन ही उन सबके 
आश्रय थे । जैसे आदित्योमें विष्णु हैं, वैसे द्वी पाण्डवॉंमे मुझे 
धनंजय जान पड़ते हैं ॥ २ ॥ 
तेनेन्द्रसमवीयंण संग्रामेष्वनिवतिना । 
विनाभूता बने वीराः कथमासन पितामहाः ॥ ३ ॥ 


वे संग्रामसे कभी पीछे न इरनेवाले और इन्द्रके समान 
पराक्रमी थे | उनके बिना मेरे अन्य वीर पितामह वनमें कैसे 
रहते थे १ ॥ ३॥ 


वैञ्ञम्पायन उवाच 


गते तु पाण्डवे तात काम्यकात्‌ सत्यविक्रमे । 
बभूबुः पाण्डवेयास्ते दुःखशोकपरायणाः ॥ ४॥ 
चैशम्पायनजी कहते हैं--तात ! सत्यपराक्रमी पाण्डु- 
कुमार अजुनके काम्यकवनसे चले जानेपर सभी पाण्डव 
उनके लिये दुःख और शोकमें मग्न रहने लगे ॥ ४ ॥ 
आक्षिप्तसूत्रा मणयरिछन्नपक्षा इब दविजाः। 
अप्रीतमनसः सरवे बभूवुरथ पाण्डवाः ॥ ५॥ 
जेसे मणियोंकी मालाका सूत टूट जाय अथवा पक्षियोंके 
पंख कट जायें, वैसी दशामें उन मणियों ओर पक्षियोंकी जो 
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अवस्था होती है; वैसी ही अजुंनके विना पाण्डवोंकी थी | उन 
सबके मनमें तनिक भी प्रसन्नता नहीं थी ॥ ५॥ 


वनं तु तदभूत्‌ तेन हौनमक्लिष्टकमेणा । 
कुवेरेण यथा हीनं वनं चेत्रथं तथा॥ ६॥ 

अनायास ही महान्‌ कमं करनेवाले अर्जुनके विना वह 
वन उसी प्रकार शोभाद्त्य-सा हो गया, जैसे कुबेरके बिना 
चेत्ररथ वन ॥ ६ ॥ 


तस्ते ते नरव्याघ्राः पाण्डवा जनमेजय । 
मुदमप्राप्नुवन्तो घे काम्यके न्यवसंस्तदा ॥ ७ ॥ 
जनमेजय | अजुनके बिना वे नरश्रेष्ठ पाण्डव आनन्द- 
शून्य हो काग्यकवनमे रह रहे थे || ७॥ 
च्राह्मणार्थ पराक्रान्ताः शुद्धेवाणेर्महारथाः। 
निघ्नन्तो भरतत्रेष्ठ मेध्यान्‌ बहुविधान्‌ गान्‌ ॥ ८ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | वे महारथी वीर शुद्ध बाणोँद्वारा ब्राह्मणोंके 
(बाघम्बर आदिके ) लिये पराक्रम करके नाना प्रकारके पवित्र 
मृगोंको मारा करते थे ॥ ८ ॥ 
नित्यं हि पुरुषव्याघ्रा वन्याहारमरिंद्माः। 
उपाकृत्य उपाहृत्य ब्राह्मणेभ्यो न्यवेदयन्‌ ॥ ९ ॥ 
वे नरश्रेष्ठ और शत्रुदमन पाण्डव प्रतिदिन ब्राह्मणोंके 
लिये जंगली फल-मूलका आहार संगृहीत करके उन्हें 
अर्पित करते थे ॥ ९ ॥ 
सवे सन्यवसंस्तत्र सोत्कण्डाः पुरुषर्षभाः । 
अहृष्टमनखः सवे गते राजन्‌ धनंजये ॥ १०॥ 
राजन्‌ ! धनंजये चले जानेपर वे सभी नरश्रेष्ठ वहाँ 
खिन्न-चित्त हो उन्हींके लिये उत्कण्ठित होकर रहते थे ।१०। 


विशेषतस्तु पाञ्चाली स्मरन्ती मध्यमं पतिम्‌ । 
द्विग्नं ~ क 

उ पाण्डवश्रेष्ठमिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ ११॥ 

विशेषतः पाञ्चाळराजङुमारी द्रोपदी अपने मझले पति 
अजुनका स्मरण करती हुई सदा उद्विग्न रहनेवाले पाण्डव- 
शिरोमणि युधिष्ठिरस इस प्रकार बोली--॥ ११ ॥ 
यो 5्जुनेनार्जुनस्तुस्यो द्विबाहुवंहुबाइना । 

९ ® ~ 

तमृते पाण्डवश्रेष्ठ वनं न प्रतिभाति में ॥ १२॥ 

“पाण्डवश्रेष्ठ ! जो दो मुजावाले अर्जुन सहखबाहु अर्जुनके 
समान पराक्रमी हैं, उनके विना यह वन मुझे अच्छा नहीं 
लगता ॥ १२ ॥ 


शुन्यामिव प्रपद्यामि तत्र तत्र महीमिमाम्‌ । 
बह्म/श्चयंमिदं चापि वनं कुखुमितद्रुमम्‌ ॥ १३॥ 
न तथा .रमणीयं वे तमृते सव्यसाचिनम्‌ । 


# जिनके मारनेपर मारनेवाला पवित्र हो जाय, ऐसे हिंसक 
सिंह-व्याप्रादि पशुओंको पवित्र मृग कद्दा जाता दै | 


श्रीमहाभारते 


[ चनपर्वणि 


नीळास्बुदसमप्रस्यं मत्तमःतङ्गगामिनम्‌ ॥ १४॥ 
तमृते पुण्डरीकाक्षं काम्यकं नातिभाति मे। 

यस्य वा धनुषो घोषः श्रयते चाशानिस्वनः 

न लभे शम वे राजन्‌ स्मरन्ती सव्यसाचिनम्‌ ॥ १५॥ 


“में यत्र-तत्र यहाँकी जिस-जिस भूमिपर दृष्टि डालती हूँ, 
सबको सूनी-सी ही पाती हूँ । यह अनेक आश्चर्यसे भरा हुआ 
और विक्रसित कुसुमोंसे अलंकृत वक्षौंवाला काम्यकवन भी 
सव्यसाची अर्जुनके बिना पहले-जैसा रमणीय नहीं जान पड़ता है। 
नीलमेघके समान कान्ति और मतवाले गजराजकी-सी गतिवाले 
उन कमलनयन अर्जुनके बिना यह काम्यकवन मुझे तनिक 
भी नहीं भाता है । राजन्‌ ! जिनके धनुषकी रङ्कार विजलीकी 
गड़गड़ाहरके समान सुनायी देती है, उन सब्यसाचीकी याद 
करके मुझे तनिक भी चेन नहीं मिलता? ॥ १३-१५ ॥ 


तथा लालप्यमानां तां निशम्य परवीरहा । 
भीमसेनो महाराज द्रोपदीमिदमत्रचीत्‌ ॥ १६॥ 

महाराज ! इस प्रकार विलाप करती हुई द्रीपदीकी बात 
सुनकर इात्रुवीरांका संहार करनेवाले भीमसेनने उससे इस 
प्रकार कहा ॥ १६ ॥ 


भीम उवाच 


मनःप्रीतिकरं भद्रे यदू ब्रवीषि सुमध्यमे। 
तन्मे प्रीणाति हृदयममृतप्राशनोपमम्‌ ॥ १७॥ 
भीमसेन बोले--भद्रे .! सुमध्यमे | तुम जो कुछ 
कहती हो, वह मेरे मनको प्रसन्न करनेवाला है | तुम्हारी बात 
मेरे हृदयको अमृतपानके तुल्य तृप्ति प्रदान करती है ॥१७॥ 
यस्य दीघौ समो पीनो भुजौ परिघसंनिभौ । 
मोर्वीकृतकिणौ वृत्तौ खड़ायुधधनुर्धरो ॥ १८॥ 
निष्काङ्गदकृतापीडौ पञ्चशीषाविवोरगो । 
तमृते पुरुषव्याघ्रं नष्टसयमिवास्बरम्‌ ॥ १९ ॥ 


जिनकी दोनों भ्रुजाएँ लम्बी, मोटी, बराबर-बराबर तथा 
परिधके समान सुशोभित होनेवाली हैं, जिनपर प्रत्यञ्चाकी 
रगड़का चिह्न बन गया है, जो गोटाकार हैं ओर जिनमें खड्क 
एवं धनुष सुशोभित होते हैं; सोनेके भुजबन्दोसे विभूषित 
होकर जो पॉच-पॉच फनवाले दो सपाँके समान प्रतीत होती हैं 
उन पाँचौं अँगुलियोसे युक्त दोनों भुजाओसे विभूषित नरश्रेष्ठ 
अर्जुनके बिना आज यह वन सूर्यदीन आकाशके समान श्रीहीन 
दिखलायी देता है ॥ १८-१९ ॥ 


यमाश्रित्य महाबाई पाञ्चालाः कुरवस्तथा । 
सुराणामपि मत्तानां पृतनासु न विभ्यति ॥ २० ॥ 
यस्य बाहू समाश्रित्य वय सव महात्मनः 
मन्यामहे जितानाजौ परान्‌ प्राप्तां च मेदिनीम्‌ ॥ २१ ॥ 
तमृते फाल्गुनं वीरं न लभे काम्यके धृतिम्‌ । 


तीर्थयात्रापचं ] 


एकाशीतितमो ऽध्यायः 
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पद्यामि च दिशः सर्वास्तिमिरेणाब्ृता इव । 

जिन महाबाहु अर्जुनका आश्रय लेकर पाञ्चाल और 
कुरुवंशाके वीर युद्धके लिये उद्यत देवताओंकी सेनाका सामना 
करनेसे भी भयभीत नहीं होते हैं, जिन महात्माके बाहुबळके 
भरोसे हम सव लोग युद्धमें अपने शत्रुओंको पराजित और 
इस पृथ्वीका राज्य अपने अधिकारमें आया हुआ मानते हैं, 
उन वीरवर अर्जुने विना हमें काम्यकवनमें धैर्य नहीं प्राप्त 
हो रहा है। मुझे सारी दिशाएँ अन्धकारसे आच्छन्न-सी 
दिखायी देती हैं ॥ २०-२१३ || 
ततो 5ब्रवीत्‌ साश्चुकण्डो नकुलः पाण्डुनन्द्नः॥ २२॥ 

भीमसेनकी यह बात सुनकर पाण्डुनन्दन नकुल अश्रु- 
गद्गद्‌ कण्ठसे बोले | २२ ॥ 

नकुल उवाच 


यस्मिन्‌ दिव्यानि कर्माणि कथयन्ति रणाजिरे। 

देवा अपि युधां श्रेष्ठं तस्ते का रतिवेने ॥ २३॥ 
नकुछने कहा--जिन महावीर अजुनके विषयमै रण- 

प्राङ्गाणके भीतर देवताओंके द्वारा भी दिव्य कर्मोंका वर्णन 

किया जाता है, उन योद्धा ओम श्रेष्ठ धनंजयके बिना अब इस 

वनमें हमें क्या प्रसन्नता है ? ॥ २३ ॥ 

उदीचीं यो दिशं गत्वा जित्वा युधि महाबलाम्‌ । 

गन्धर्व पुख्याऽछतशो हयाँल्लेभे महाद्युतिः ॥ २४॥ 
जिन मद्दातेजस्वीने उत्तर दिशामे जाकर महाबली 

मुख्य-मुख्य गन्धर्वोको युद्धमे परास्त करके उनसे सैकड़ों 

घोड़े प्राप्त किये ॥ २४ ॥ ` 

राशे तित्तिरिकदमाषाञ्छ्ीमतो ऽनिळरंहखः। 

प्रादादू आत्रे प्रियः प्रेम्णा राजसूये महाक्रतौ ॥ २५॥ 
जिन्होंने महायज्ञ राजसूये अपने प्यारे भाई धर्मराज 


युधिष्ठिरको प्रेमपूर्वक वायुके समान वेगशाली तित्तिरिकल्माष 
नामक सुन्दर धोड़े भेंट किये थे ॥ २५ ॥ 
तम्मृते भीमधन्वानं भीमादवरजं बने । 
कामये कास्यके वासं नेदानीममरोपमम्‌ ॥ २६॥ 
भीमके छोटे भाई उन भयंकर धनुर्धर देवोपम अर्जुनके 
बिना इस समय मुझे इस काम्यकवनमै रहनेकी इच्छा 
नहीं होती ॥ २६ ॥ 
सहदेव उवाच 
यो धनानि च कन्याश्च युधि जित्वा महारथः। 
आजहार पुरा राशे राजसूये महाक्रतौ ॥ २७॥ 
यः समेतान्‌ मृधे जित्वा यादवानमितद्युतिः। 
सुभद्रामाजहारैको वासुदेवस्य सम्मते ॥ २८॥ 
सहदेवने कहा--जिन महारथी वीरने पहले राजसूय 
महायज्ञके अवसरपर युद्धमें जीतकर बहुत धन और कन्याएँ 
महाराज युधिष्ठिरको भेंट की थीं, जिन अनन्त तेजस्वी धनं जयने 
भगवान्‌ श्रीकृष्णकी सम्मतिसे युद्धके लिये एकत्र हुए समस्त 
यादवोंकी अकेले ही जीतकर सुभद्राका हरण कर लिया था | 
तस्य जिष्णोवंखी दृष्टा शून्यामिव निवेशने । 
हृद्यं मे महाराज न शाम्यति कदाचन ॥ २९॥ 
वनादस्मात्‌ विवासं तु रोचयेऽहमरिंद्‌म। 
न हि नस्तमृते वीरं रमणीयमिदं वनम्‌ ॥ ३०॥ 
महाराज ! उन्हीं विजयी भ्राता धनंजयके आसनको अत्र 
अपनी कुटियामें सूना देखकर मेरे हृदयको कभी शान्ति नहीं 
मिलती । अतः इात्रुदमन ! में इस वनसे अन्यत्र चलना पसंद 
करता हूँ । वीरवर अजुनके बिना अब यह वन रमणीय 
नहीं लगता || २९-३० || 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयाचापर्वणि अर्जुनानुशोचने अशीतितमोऽध्यायः ॥ ८० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपउेके अन्तर्गत तीर्थयात्रापदेरमे अर्जुनके किये पाण्डवोका अनुतापविषयक असीत अध्याय पूरा हुआ ॥८०॥ 
i ॥ 
एकाशीतितमोऽध्यायः 
युधिष्िरके पास देवर्षि नारदका आगमन और तीर्थयात्राके फलके सम्बन्धमें पूछनेपर 
| नारदजीद्वारा भीष्म-पुलस्त्य-संवादकी प्रस्तावना 


वेश्चम्पायन उवाच 
घनंजयोत्सुकानां तु भ्रातूणां कृष्णया सह । 
श्रुत्वा वाक्यानि विमना धर्मराजो ऽप्यजायत ॥ १ ॥ 


वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! धनंजयके लिये 
उत्सुक द्रौपदीतहित सब भाइयोंके पूर्वोक्त वचन सुनकर धर्म- 
राज युधिष्ठिरा भी मन बहुत उदास हो गया ॥ १ ॥ 


अथापद्यन्मद्दात्मानं देवर्षिं तत्र नारदम्‌ | 


दीप्यमानं श्रिया ब्राह्मचा हुताचिषमिवानलम्‌॥ २ ॥ 

इतनेमें ही उन्होंने देखा, महात्मा देवर्षि नारद वहाँ 
उपस्थित हैं, जो अपने ब्राह्म तेजसे देदीप्यमान हो घीकी 
आहुतिसे प्रज्वलित हुई अम्निके समान प्रकाशित हो रहे हैं ॥ 
तमागतमभिप्रेक्य भ्रातूमिः सद्द धर्मराट्‌ । 
प्रत्युत्थाय यथान्यायं पूजां चक्रे मद्दात्मने ॥ ३ ॥ 

उन्हें आया देख भाइयाँसहित धर्मराजने उठकर उन 
महात्माका यथायोग्य सत्कार किया || ३ ॥ 
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परा 


स तैः परिवृतः श्रीमान्‌ भ्रातृभिः कुरुसत्त मः । 
विभावतिदीक्लौजञा देवेरिव शतक्रतुः ॥ ४ ॥ 

अपने भाइयोंसे घिरे हुए अत्यन्त तेजस्वी कुरुश्रेष्ठ 
श्रीमान्‌ युधिष्ठिर देवताओंसे घिरे हुए देवराज इन्द्रकी भाँति 
सुशोभित हो रहे थे ॥ ४ ॥ 


यथा च वेदान सावित्री याशसेनी तथा पतीन्‌। 
न जहौ धर्मतः पाथौन्‌ मेरुमकप्रभा यथा ॥ ५ ॥ 


जैसे गायत्री चारों वेदका ओर सूर्यकी प्रभा मेरु पवतका 
त्याग नहीँ करती) उसी प्रकार याज्ञसेनी द्रौपदीने भी धर्मतः 
अपने पति कुन्तीकुमारोंका परित्याग नहीं किया ॥ ५ ॥ 


प्रतिशृह्य च तां पूजां नारदो भगवानृषिः । 
आइवासयद्‌ धमेखुतं युक्तरूपमिवानघ ॥ ६ ॥ 


~ 


निष्पाप जनमेजय ! उनकी वह पूजा ग्रहण करके देवि 
भगवान्‌ नारदने धर्मपुत्र युधिष्ठिरको उचित सान्त्वना दी ॥ 


उवाच च मद्दात्मानं धर्मराजं युधिष्ठिरम्‌ । 
~ € 3 € [ 

ब्रूहि धर्मभृतां श्रेष्ठ केनाथः कि ददानि ते ॥ ७ ॥ 
तसश्चात्‌ वे महात्मा धमराज युघिष्ठिरसे इस प्रकार वोले- 

“्धर्मात्माओंमें श्रेष्ट नरेश | बोलो, तुम्हें किस वस्तुकी 

आवश्यकता है ? में तुम्हें क्या दूँ !? ॥ ७ ॥ 

अथ धर्मसुतो राजा प्रणम्य श्रातृभिः सह । 

उवाच प्राञ्जलिभूंत्वा नारदं देवसम्मितम्‌ ॥ ८ ॥ 


तब भाइयोसहित धर्मनन्दन राजा युधिष्ठिरने देवतुल्य 
नारदजीको प्रणाम करके हाथ जोड़कर कहा--॥ ८ ॥ 


त्वयि तुरे महाभाग सर्वलोकाभिपूजिते । 

कृतमित्येव मन्येऽहं प्रसादात्‌ तव सुवत ॥ ९ ॥ 
“महाभाग | उत्तम त्रतका पालन करनेवाले महर्ष ! 

सम्पूर्ण विश्वके द्वारा पूजित आप महात्माके संतुष्ट होनेपर में 

ऐसा समझता हूँ कि आपकी कृपासे मेरा सब कार्य पूरा 

हो गया ॥ ९ ॥ 

यदि त्वहमनुग्राह्मो भ्रातृभिः सहितोऽनघ । 

संदेहं मे मुनिश्रेष्ठ तत्त्वतइछेत्तमरहसि ॥ १० ॥ 
“निपाप मुनिश्रेष्ठ ! यदि भाइयोंसहित में आपकी कृपा- 

का पात्र होऊं तो आप मेरे संदेहको सम्यक प्रकारसे नष्ट 

कर दीजिये ॥ १० ॥ 

प्रदक्षिणां यः कुरुते पृथिवीं तीर्थतत्परः । 

कि फळं तस्य कारस्न्येन तद्भवान्‌ वक्तमह॑ति॥ ११॥ 
“जो मनुष्य तीर्थयात्रामें तत्पर होकर इस पृश्वीकी परि- 

क्रमा करता है; उसे क्या फल मिळता है ! यह आप पूर्णरूपसे 

बतानेकी कृपा करें ||. ११ ॥ 


शीमद्दाभारते 


[ घनपर्वणि 


नारद उवाच 
श्रणु राजन्नवहितो यथा भीष्मेण धीमता । 
पुलस्त्यस्य सकाशाद्‌ वै सर्वमेतदुपश्चुतम्‌ ॥ १२ ॥ 
नारद्‌जीने कहा--राजन्‌ ! सावधान होकर सुनो, 
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बुद्धिमान्‌ भीष्मजीने महर्षि पुलस्त्यके मुखसे ये सब बातें जित 
प्रकार सुनी थीं; वह सब में तुम्हें बता रहा हूँ ॥ १२ ॥ 
पुरा भागीरथीतीरे भीष्मो धमंभ्रूतां वरः । 
पिञ्यं बतं समास्थाय न्यवसन्मुनिभिः सहद ॥ १३॥ 
शुभे देशे तथा राजन पुण्ये देवर्षिसेविते । 
गङ्गाद्वारे महाभाग देवगन्धवेसेविते ॥ १४ ॥ 
महाभाग ! पहलेकी वात दै, देवताओं और गन्धवाँसे 
सेवित गङ्गाद्वार ( हरिद्वार ) तीथमें भागीरथीके पवित्र) 
शुभ एवं देवर्षिसेवित तट-प्रदेदामे श्रेष्ठ धर्मात्मा भीष्मजी 
पितृसम्बन्धी ( श्राद्ध, तर्पण आदि ) ब्रतका आश्रय ले 
महर्षियोंके साथ रहते थे | १३-१४ ॥ 
स॒ पितृंस्तर्पयामास देवांश्च परमद्युतिः । 
ऋषींश्च तपंयामास विधिदृश्ेन कर्मणा ॥ १५ ॥ 
परम तेजस्वी भीष्मजीने वहाँ शास्रीय विधिके अनुसार 
देवताओं, ऋषियों तथा पितरोका तर्पण किया ॥ १५॥ 
कस्यचित्‌ त्वथ कालस्य जपन्नेव महायदाः। 
दृद्शोद्गतसंकाशं पुलस्त्यसृषिसत्तमम्‌ ॥ १६॥ 
कुछ समयके बाद जब महायशस्वी भीष्मजी जपमें लगे 
हुए थे, अपने पास ही उन्होंने अद्भुत तेजी मुनिश्रे 
पुलस्त्यजीको देखा || १६॥ | 


तीर्थयाचापवे ] 


दश्यशीतितमो ऽध्यायः 
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स तं दृष्टोत्रतपसं दीप्यमानमिव श्रिया। 
प्रहर्षमतुलं लेभे विस्मयं परमं ययो ॥ १७ ॥ 
वे उग्र तपस्वी महर्षि तेजसे देदीप्यमान हो रहे थे | 
उन्हें देखकर भीष्मजीको अनुपम प्रसन्नता प्राप्त हुई तथा वे 
बड़े आश्चर्यमै पड़ गये ॥ १७॥ 
उपस्थितं महाभागं पूजयामास भारत । 
भीष्मो धमेभ्वतां श्रेष्ठो विधिदृष्टेन कर्मणा ॥ १८॥ 
भारत ! धर्मात्माओंमे श्रेष्ठ भीध्मने वहाँ उपस्थित हुए 
महाभाग महर्षिका शास्त्रोक्त विधिसे पूजन किया ॥ १८ || 
शिरसा चार्ध्यमादाय शुचिः प्रयतमानसः । 
नाम संकीतेयामास तस्मिन्‌ ब्रह्मपिंसत्तमे ॥ १९ ॥ 
उन्होंने पवित्र एवं एकाग्रचित्त होकर ( पुलस्त्यजीके दिये 
हुए) अध्यंको सिरपर धारण करके उन त्रह्मपिश्रेष्ठ पुलस्त्यजी- 
को अपने नामका इस प्रकार परिचय दिया-॥ १९ ॥ 


भीष्मोऽहमस्मि भद्रं ते दासोऽस्मि तव सुत । 
तव संदर्शानादेच मुक्तोऽहं सर्वकिल्बिपेः ॥ २० ॥ , 
“सुव्रत ! आपका भला हो, में आपका दास भीष्म 
हूँ । आपके दर्शनमात्रसे में सब पापोंसे मुक्त हो गया? ॥२०॥ 
पवमुक्त्वा महाराज भीष्मो धर्मभरूतां वरः । 
वाग्यतः प्राञ्जलिभूत्वा तृष्णीमालीद्‌ युधिष्ठिर ॥ २१॥ 
महाराज युधिष्ठिर | घनुर्धारियोंमे श्रेष्ठ एवं वाणीको संयम- 
मे रखनेवाले भीष्म ऐसा कहकर हाथ जोड़े चुप हो गये ॥ २१ ॥ 
तं दृष्टा नियमेनाथ खाध्यायास्रायकरितम्‌। 
भीष्मं कुरुकुलश्रेष्ठ मुनिः प्रीतमनाभवत्‌ ॥ २२॥ 
कुरुकुलशिरोमणि भीष्मको नियम, स्वाध्याय तथा 
वेदोक्त कोके अनुष्ठानसे दुर्बळ हुआ देख पुलस्त्य मुनि 
मन-द्दी-मन बड़े प्रसन्न हुए || २२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वणि पःर्थनारद्संवादे एकाञीतितमोऽध्यायः ॥ ८१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वमे युधिष्ठिरनारदसंवादविषयक इक्यासीो अध्याय पुरा हुआ ॥ ८९ ॥ 


a 


ठःयशीतितमोऽभ्यायः 
भौष्मजीके पूछनेपर पुलस्त्यजीका उन्हें विभिन्न तीथोंकी यात्राका माहात्म्य बताना 


पुलस्त्य उवाच 
अनेन तव धर्मश प्रश्चयेण दमेन च । 
सत्येन च महाभाग तुष्टोऽस्मि तव खुबत ॥ १ ॥ 
पुलर्त्यजीने कहा---धर्मश ! उत्तम त्रतका पालन 
करनेवाले महाभाग ! तुम्हारे इस विनय, इन्द्रियसंयम 
और सत्यपाळनसे मैं बहुत संतुष्ट हूँ ॥ १ ॥ 
यस्येटशस्ते धमा ऽयं पितृभक्त्याश्रितो ऽनघ । 
तेन पश्यसि मां पुत्र प्रीतिश्च परमा त्वयि ॥ २ ॥ 
निष्पाप बस्स ! तुम्हारे द्वारा पितृभक्तिके आश्रित जो ऐसे 
उत्तम धर्मका पालन हो रहा है, इसीके प्रभावसे तुम मेरा 
दर्शन कर रहे हो और तुमपर मेरा बहुत प्रेम हो गया है २ 
अमोधदर्शी भीष्माहं ब्रूहि कि करवाणि ते। 
यदू वक्ष्यसि कुरुश्रेष्ठ तस्य दातास्मि तेऽनघ ॥ ३ ॥ 
निष्पाप कुरुश्रेष्ठ भीष्म ! मेरा दर्शन अमोघ है | बोलो, 
मैं तुम्हारे किस मनोरथकी पूर्ति करूँ १ तुम जो माँगोगे, 
वही दूँगा ॥ ३॥ 
भीष्म उवाच 
प्रीते त्वयि महाभाग सर्वलोकाभिपूजिते । 
कृतमेतावता मन्ये यदहं दृष्टवान्‌ प्रभुम्‌ ॥ ४ ॥ 
भीष्मजीने कहा--महाभाग ! आप सम्पूर्ण लोकोंद्वारा 
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पूजित हैं। आपके प्रसन्न हो जानेपर मुझे क्या नहीं मिला १ 
आप-जेसे शक्तिशाली महर्षिका मुझे दर्शन हुआ, इतनेहीसे मैं 
अपनेको कृतकृत्य मानता हूँ ॥ ४ ॥ 
यदि त्वहमनुग्राह्मस्तव धर्मभृता वर। 
संदेहं ते प्रवक्ष्यामि तन्मे त्वं छेत्तुमर्हति ॥ ५ ॥ 
धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ महर्षे ! यदि मैं आपकी कृपाका पात्र 
हूँ तो में आपके सामने अपना संशय रखता हूँ । आप 
उसका निवारण करें ॥ ५ ॥ 
अस्ति मे हृदये कश्चित्‌ तीथेभ्यो धर्मसंशयः । 
तमहं श्रोतुमिच्छामि तद्‌ भवान्‌ वक्तमहति ॥ ६ ॥ 
मेरे मनमै तीथाँसे होनेवाले धर्मक्रे विषयमै कुछ संशय 
हो गया है, मैं उसीका समाधान सुनना चाहता हूँ, आप 
बतानेकी कृपा करें ॥ ६ ॥ 
प्रदक्षिणां यः पृथिवीं करोत्यमरसंनिभ । 
कि फलं तस्य विध्रषें तन्मे बूहि सुनिश्चितम्‌ ॥ ७ ॥ 
देवतुल्य ब्रह्मर्षे ! जो ( तीर्थोंके उद्देश्यसे ) सारी प्रथ्वीकी 
परिक्रमा करता है, उसे क्या फल मिलता है १ यह निश्चित करके 
मुझे बताइये ॥ ७ ॥ 
पुलस्त्य उवाच 
हन्त ते कथयिष्यामि यदृषीणां परायणम्‌ । 
तदेकाग्रमनाः पुत्र श्रणु तीथेषु यत्‌ फलम्‌ ॥ ८ ॥ 


११७४ 
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षुळस्त्यजीने ऋहा- वत्स ! तीर्थयात्रा ऋषियोंके लिये 


बहुत वड़ा आश्रय हे । में इसके विषयमे तुम्हें बताऊँगा । 

तीर्थोके सेवनसे जो फल होता हैः उसे एकाम्र होकर सुनो ॥८॥ 

यस्य हस्तो च पादौ च मनइचेव सुसंयतम्‌ । 

विद्या तपश्च कीतिश्च स तीथफलमइनुते ॥ ९ ॥ 
जिसके हाथ) पैर ओर मन अपने काबूमे हों तथा जो 


बिद्या, तप ओर कोर्तिसे सम्पन्न हो, वही तीर्थसेबनका फल 


पाता है ॥ ९॥ 
प्रतिग्रहाद्‌ पावृत्तः संतुष्टो येन केनचित्‌ । 
अहंकारनिवृत्तश्च स्र ती्थफलमइनुते॥ १०॥ 


श्रीमहाभारते 
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शून्य हैं, उनके द्वारा यजोंका अनुष्ठान नहीं हो सकता॥ १५॥ 
यो दरिद्रैरपि विधिः शक्‍य: प्राप्तु नरेश्वर । 
तुल्यो यक्षफलेः पुण्येस्तं निवोध युधां वर ॥ १६॥ 
योद्धाओंमे श्रेष्ठ नरेश्वर ! जो सत्कर्म दरिएलोग भी कर 
सकें और जो अपने पुण्योंद्वारा वके समान फलप्रद हो सके) 
उसे बताता हूँ, सुनो ॥ १६ ॥ 
ऋषीणां परमं गुह्यमिदं भरतसत्तम । 
तीर्थाभिगमनं पुण्यं यज्ञैरपि विशिष्यते ॥ १७॥ 
भरतश्रेष्ठ ! यह ऋषियोंका परम गोपनीय रहस्य है। 


तीर्थयात्रा बड़ा पवित्र सत्कर्म है । बह यजञोसे भी बढ़कर है ॥ 


जो प्रतिग्रहसे दूर रहे तथा जो कुछ अपने पास हो, उसी- 
से संतुष्ट रहे ओर जिसमें अहंकारका अभाव हो, बही तीर्थका 


फल पाता है ॥ १० | 
अकल्कको निरारम्भो लघ्वाहारो जितेन्द्रियः । 
विमुक्तः सर्वपापेभ्यः स तीर्थफलम्रइनुते ॥ ११॥ 
जो दम्भ आदि दोर्षोसे दूर, कर्ठृत्वके अहंकारसे शून्य; 
अल्पाहारी और जितेन्द्रिय हो, वदद सब पापोसे विमुक्त हो 
तीर्थके वास्तविक फलका भागी होता दै ॥ ११ ॥ 
अक्रोधनश्च राजेनद्र सत्यशीलो दृढवतः । 
आत्मोपमश्च भूतेषु ख तीर्थफलमइनुते ॥ १२॥ 
राजन्‌ ! जिसमें क्रोध न हो, जो सत्यवादी और 
दृढतापूर्वक ब्रतका पाळन करनेवाला हो तथा जो सब 
प्राणियोके प्रति आत्मभाव रखता हो; वही तीर्थके फलका 
भागी होता है ॥ १२ ॥ 
ऋषिभिः क्रतवः प्रोक्तः देवेष्विह यथाक्रमम्‌। 
फलं चेव यथातथ्यं प्रेत्य चेह च सर्वशः ॥ १३॥ 
ऋपियोने देवता ओके उद्देश्यसे यथायोग्य यज्ञ बताये हैं 
और उन यज्ञोंका यथावत्‌ फल भी बताया दै; जो इह- 
लोक और परलोकमे भी सर्वथा प्राप्त होता है ॥ १३॥ 
न ते शक्या दरिद्रेण यज्ञाः प्राप्लुं मह्दीपते । 
बहूपकरणा यक्षा नानासम्भारविस्तराः ॥ १४ ॥ 
परंतु भूपाल | दरिद्र मनुष्य उन यशीका अनुष्ठान नहीं 
कर सकते; क्योंकि उनमें बहुत-सी सामग्रियोंकी आवश्यकता 
होती है । नाना प्रकारके साथनोंका संग्रह होनेसे उनमें विस्तार 
बहुत बढ़ जाता है ॥ १४ ॥ 
प्राप्यन्ते पार्थियेरेते समृद्धेवो नरेः कचित्‌ । 
नार्थन्यूनैनी वगणरेकात्मभिरसाधनैः ॥ १५ ॥ 
अतः राजालोग अथवा कहीं-कहीं कुछ समृद्धिशाली 
मनुष्य दी यचोंका अनुष्ठान कर सकते हैं । जिनके पास धन- 
की कमी ओर सद्दायकोंका अभाव दै, जो अकेले और साधन- 


अनुपोष्य त्रिरात्राणि तीथॉन्यनभिगम्य च । 

अदत्तवा काञ्चनं गाश्च दरिद्रो नाम जायते ॥ १८॥ 
मनुष्य इसीलिये दरिद्र होता है कि वह ( तीर्थोमै ) तीन 

राततक उपवास नहीं करता, तीर्थोकी यात्रा नहीँ करता ओर 

सुवर्ण-दान और गोदान नहीं करता ॥ १८ ॥ 

अग्निष्टोमादिभिर्य्षेरिष्रा विपुळदक्षिणेः 

न तत्‌ फलमवाप्नोति तीथोमिगमनेन यत्‌ ॥ १९॥ 
मनुष्य तीर्थयात्रासे जिस फलको पाता है) उसे प्रचुर 


_ दक्षिणावाले अग्निष्टोम आदि यशोंद्वारा यजन करके भी नहीं 
पा सकता ॥ १९ |! 


नुलोके देवदेवस्य वाथ पेलोक्यविश्रुतम्‌। 
पुष्करं नाम विख्यातं महाभागः समाविशेत्‌ ॥ २०॥ 
मनुष्यलोकमें देवाधिदेव त्रह्माजीका त्रिलोकवि्यात 
तीर्थ है; जो “पुष्कर” नामसे प्रसिद्ध है | उसमें कोई बड़भागी 
मनुष्य ही प्रवेश कर पाता है ॥ २० ॥ 
द्‌शकोटिसहस्त्राणि तीर्थानां वे महाम्रते । 
सांनिध्यं पुष्करे येषां त्रिसंध्यं कुरुनन्दन ॥ २१ ॥ 
महामते कुरुनन्दन ! पुष्करमे तीनों समय दस सहस्र 
कोटि ( दस खरब ) तीर्थाका निवास रहता है॥ २१ ॥ 
आदित्या वसवो रुद्राः साष्टाश्च समरुद्गणाः । 
गन्धर्चाप्सरखइचेच नित्यं संनिहिता विभो ॥ २२॥ 
विभो ! बहा आदित्य, बसु, रुद्र, साध्य, मरुदूगण, 
गन्धर्व और अप्सराओंकी भी नित्य संनिधि रहती है ॥२२॥ 
यत्र देवास्तपस्तप्त्वा देत्या ब्रह्मर्षयस्तथा । 
दिव्ययोगा महाराज पुण्येन महतान्विताः ॥ २३ ॥ 
महाराज | वहाँ तप करके देवता, दैत्य और ब्रह्मि 
महान्‌ पुण्यसे सम्पन्न हो दिव्य योगसे युक्त होते हैं ॥ २३ ॥ 


मनसाप्यभिकामस्य पुष्कराणि मनस्विनः 
पूयन्ते सर्वपापानि नाकपृष्ठे च पूज्यते ॥ २४ ॥ 


तीथयात्रापयं ] 


९-० आह ~ पधा om 


जो मनस्वी पुरुष मनसे भी पुष्कर तीर्थमें जानेकी इच्छा 
करता है, उसके स्वर्गके प्रतिबन्धक सारे पाप मिट जाते 
हैं और बह सर्गलोकमें पूजित होता है || २४॥ 
तस्मिस्तीथे महाराज नित्यमेव पितामहः । 
उवास परमप्रीतो भगवान्‌ कमलासनः ॥ “५ ॥ 
महाराज ! उस तीर्थम कमलासन भगवान्‌ ब्रह्माजी नित्य 
ही बड़ी प्रसन्नताके साथ निवास करते हैं | २५ || 


पुष्करेषु महाभाग देवाः सर्षिगणाः पुरा । 
सिद्धि समभिसस्प्राप्ताः पुण्येन महतान्विताः ॥ २६॥ 
महाभाग ! पुष्करमें पहले देवता तथा ऋषि महान्‌ 
पुण्यसे सम्पन्न हो सिद्धि प्राप्त कर चुके हैं ॥ २६ ॥ 
तत्राभिषेकं यः कुयोत्‌ पित्देवाचेने रतः। 
अश्वमेधाद्‌ दशगुणं फलं प्राष्टर्मनीषिणः ॥ २७॥ 
जो वहाँ खान करता तथा देवताओं और पितरोंकी 
पूजामे संलग्न रहता है, उस पुरुषको अश्वमेधसे दस गुना 
फल प्राप्त होता है; ऐसा मनीपीगण कहते हैं ॥ २७ ॥ 
अप्येकं भोजयेद्‌ विप्र पुण्करारण्यमाश्चितः। 
तेनासौ कर्मणा भीष्म प्रत्य चेह च मोदते ॥ २८॥ 
भांप्म ! पुप्करमे जावर कम से कम एक ब्राह्मणको 
अवश्य भोजन कराये। उस पुण्यकर्मसे मनुष्य इहलोक और 
परलोकमे भी आनन्दका भागी होता है ॥ २८ ॥ 
शाकेमूलेः फलबीपि येन वर्तयते स्वयम्‌ । 
तद्‌ वे दद्याद्‌ ब्राह्मणाय श्रद्धावाननसूयकः ॥ २९ ॥ 


दयदीतितमो ऽध्यायः 


न vm  » 


११७५८ 


त DP शक पानी: 3 ओडव 
ति क शश: शशी 


मनुष्य साग, फल तथा मूल जिसके द्वारा खयं प्राण 
यात्राका निर्वाह करता है, वहीं श्रद्धाभावसे दूसरोके दोष न 
देखते हुए ब्राह्मणको दान करे ॥ २९ || 
तेनेव प्राप्नुयात्‌ प्राक्षी हयमेधफलं नरः । 
ब्राह्मणाः क्षत्रिया वैश्याः शूद्रा वा राजसत्तम ॥ ३०॥ 
न वे योनौ प्रजायन्ते ख्नातास्तीथे महात्मनः । 

उसीसे बिद्वान्‌ पुरुष अश्वमेधयज्ञका फल पाता है । 
नृपश्रेष्ठ | ब्राह्मणः क्षत्रियः वैश्य अथवा द्यूद्र जो कोई भी 


, महात्मा ब्रह्माजीके तीर्थमें स्नान कर लेते है, वे फिर किसी 


योनिम जन्म नहीं लेते हैं ॥ ३०३ || 
कार्तिकी तु विशेषेण योऽभिगच्छति पुष्करम्‌ ॥ ३१ ॥ 
प्राप्नुयात्‌ ख नरो लोकान्‌ ्रह्मणः सद्‌ ने ऽक्षयान्‌ ! 
विशेषतः कार्तिकमासकी पूर्णिमाको जो पुष्करतीर्थमे 
स्नानके लिये जाता दै, वह मनुष्य ब्रह्मधाममें अक्षय लोकोंको 
प्राप्त होता है ॥ ३१३ ॥ 
सायं प्रातः स्मरेद्‌ यस्तु पुष्कराणि कताञ्जलिः। ३२॥ 
उपस्पृष्टं भवेत्‌ तेन सर्वतीथंषु भारत । 
भारत ! जो सायंकाळ और प्रातःकाल हाथ जोड़कर 
तीनों पुष्करोंका स्मरण करता है, उसने मानो सब तीथोंमे 
स्नान एवं आचमन कर लिया । ३२३ ॥ 


जन्मप्रसति यत्‌ पापं स्त्रिया वा पुरुषेण वा ॥ ३३॥ 
पुष्करे ख्ातमात्रस्य सदेमेच प्रणद्ध्यति । 

स्त्री अथवा पुरुषने जन्मसे लेकर वर्तमान अवस्थातक 
जितने भी पाप किये हैं, पुष्करतीर्थमे ख़ान करनेमात्रसे 
वे सब पाप नष्ट हो जाते हैं ॥ ३३३ ॥ 


यथा सुराणां सर्देषामादिस्तु मधुसूदनः ॥ ३४॥ 
तथेव पुष्करं राजंस्तीथीनामादिरिच्यते । 
राजन्‌ ! जेसे भगवान्‌ मधुसूदन ( बिष्णु ) सब देवतारओ- 
के आदि हैं वेसे ही पुष्कर सब तीथौंका आदि कहा जाता है॥ 
ष्ट्रा द्वादश वर्षोणि पुष्करे नियतः शुचिः ॥ ३५॥ 
क्रतून्‌ खवोनवाम्रोति ब्रह्मलोकं स गच्छति । 
पुष्करमें पवित्रतापूर्वक संयम-नियमके साथ बारह वर्षोतक 
निवास करके मानव सम्पूर्ण यञ्चोंका फल पाता और ब्रह्मलोक- 
को जाता है ॥ ३५३ ॥ 
यस्तु वर्षशतं पूर्णमग्निहोत्रमुपसते ॥ ३६ ॥ 
कार्तिकीं वा चसेदेकां पुष्करे सममेव तत्‌ ॥ ३७॥ 
जो पूरे सौ वर्षोतक अग्निहोत्र करता है ओर जो कार्तिक- 
की एक दी पूर्णिमाको पुष्करमें वास करता है, दोनोंका 
कल बराबर है ॥ ३६-३७ || 
त्रीणि श्रटङ्खाणि शुक्राणि त्रीणि प्रस्नवणानि च । 
पुष्कराण्यादिसिद्धानि न विद्यस्तत्र कारणम्‌ ॥ ३८ ॥ 


se me oe पअपजिकमओओ 


११७६ 
तीन शुभ्र पर्वतशिखर, तीन सोते ओर तीन पुष्कर-- 
ये आदिसिद्ध तोर्थ हैं । ये कब किस कारणसे तीर्थ माने गये ! 
इसका हमें पता नहीं है ॥ ३८ ॥ 
दुष्करं पुष्करे गन्तुं दुष्करं पुष्करे तपः। 
दुष्करं पुष्करे दानं वस्तुं चेव सुदुष्करम्‌ ॥ ३०. ॥ 
पुष्करमें जाना अत्यन्त दुर्म है, पुष्करमें तप अत्यन्त 
दुर्लभ है, पुष्करमें दान देनेका सुयोग तो और भी दुर्लभ है 
और उसमें निवासका सौभाग्य तो अत्यन्त ही दुष्कर है ॥३९॥ 
उष्य द्वादशारात्रं तु नियतो नियताशनः । 
प्रदक्षिणमुपावृत्य जम्बूमार्गे समाविशेत्‌ ॥ ४०॥ 
वहाँ इन्द्रियसंयम और नियमित आहार करते हुए 
बारह रात रहकर तीर्थकी परिक्रमा करनेके पश्चात्‌ जम्बूमार्ग- 
को जाय ॥ ४० ॥ 
जम्बूमार्गं समाविश्य देवर्षिपित्सेवितम्‌। 
अश्वमेघमवाप्नोति सर्वकामसमन्वितः ॥ ४१ ॥ 
जम्बूमार्ग देवताओं, ऋषियों तथा पितरोंसे सेवित तीर्थ है । 
उसमें जाकर मनुष्य समस्त मनोवाञ्छित भोगोसे सम्पन्न हो 
अश्वमेधयज्ञका फल पाता है ॥ ४१ ॥ 
तत्रोष्य रजनीः पञ्च पूतात्मा जायते नरः। 
न दुर्गतिमवाम्रोति सिद्धि प्राप्नोति चोत्तमाम्‌ ॥ ४२॥ 
बहाँ पाँच रात निवास करनेसे मनुष्यका अन्तःकरण 
पवित्र हो जाता है । उसे कभी दुर्गति नहीं प्राप्त होती, वह 
उत्तम सिद्धि पा लेता है | ४२ ॥ 


जम्त्रूमागो दुपावृत्य गच्छेत्‌ तन्दुलिकाश्रमम्‌। 

न दुर्गतिमवाझोति ब्रह्मलोकं च गच्छति ॥ ४३ ॥ 
जम्बूमार्गसे लौटकर मनुष्य तन्दुलिकाश्रमको जाय । 

इससे वह दुर्गतिम नहीं पड़ता और अन्तमें ब्रह्मलोकको 

चला जाता है ॥ ४३ ॥ 

आगस्त्यं सर आसाद्य पितुदेवाचेने रतः। 

त्रिरात्रोपोषितो राजन्नग्निष्रोमफलं लभेत्‌ ॥ ४४॥ 
राजन्‌ ! जो आगस्त्यसरोवर जाकर देवताओं और 

पितरोंके पूजनम तत्पर हो तीन रात उपवास करता है, वह 

अग्निष्टोमयज्ञका फल पाता हे ॥ ४४ ;; 

शाकवृत्तिः फलैवीपि कौमारं चिन्दते परम्‌ । 

कण्वाश्रमं तता गच्छेच्छीजुष्टं लोकपूजितम्‌ ॥ ४५ ॥ 
जो शाकाहार या फलाहार करके वहाँ रहता है, वह परम 

उत्तम कुमारलोक ( कार्तिकेयके लोक ) में जाता है, । 

वहाँसे लोकपूजित कण्बके आश्रममै जाय, जो भगवती लक्ष्मी- 

के द्वारा सेवित है ॥ ४५ ॥ 

धर्मारण्यं हि तत्‌ पुण्यमाद्यं च भरतर्षभ । 

यत्र प्रविष्टमात्रो चे सवपापेः प्रमुच्यते ॥ ४६॥ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपथेणि 


भरतश्रेष्ठ ! वह धर्मारण्य कहलाता दै, उसे परम पवित्र 
एवं आदितीर्थ माना गया है । उसमें प्रवेश करनेमात्रसे 
मनुष्य सब पार्पोसे छुटकारा पा जाता है || ४६ || 


अचेयित्वा पितृन्‌ देवान्‌ नियतो नियताशनः । 
सर्वकामसमृद्धस्य यशस्य फलमइ्नुते ॥ ४७॥ 
जो वहाँ नियमपूर्वक मिताहारी होकर देवता और पितरों- 
की पूजा करता है; वह सम्पूर्ण कामनाओंसे सम्पन्न यश- 
का फळ पाता है ॥ ४७ ॥ 
प्रदक्षिणं ततः कृत्वा ययातिपतनं ब्रजेत्‌ । 
हयमेधस्य यज्ञस्य फलं प्राप्रोति तत्र वे ॥ ४८॥ 
तदनन्तर उस तीर्थकी परिक्रमा करके वहसि ययातिपतन 
नामक तीर्थमे जाय । वहाँ जानेसे यात्रीको अवश्य ही अइवमेघ- 
यज्ञका फल मिलता है ॥ ४८ ॥ 


महाकालं ततो गच्छेन्नियतो नियताशनः । 
कोटितीर्थसुपस्पु्य हयमेधफलं लभेत्‌ ॥ ४९॥ 
बहाँसे महाकालतीर्थको जाय । वहाँ नियम्पूर्वक रहकर 
नियमित भोजन करे । वहाँ कोटितीर्थं आचमन ( एवं 
स्नान ) करनेसे अश्वमेधयज्ञका फल प्राप्त होता है ॥ ४९ ॥ 
ततो गच्छेत धर्मशः स्थाणोस्तीर्थमुमापतेः । 
नाम्ना भद्रवटं नाम निषु लोकेषु विश्रुतम्‌ ॥ ५०॥ 
बहाँसे भर्मज्ञ पुरुष उमावल्लभ भगवाम्‌ स्थाणु ( शिव ) 
के उस तीर्थमें जाय, जो तीनों लोकोंमें 'भद्रवट'के नामसे 
प्रसिद्ध है ॥ ५० ॥ 
तत्राभिगम्य चेशानं गोसहस्रफलं लभेत्‌ । 
महादेवप्रसादाच्च गाणपत्यं च विन्दति ॥ ५१॥ 
ससृद्धमसपत्नं च श्रिया युक्तं नरोत्तमः। 
वहाँ भगवान्‌ शिवका निकरसे दर्शन करके नरश्रेष्ठ यात्री 
एक हजार गोदानका फल पाता है और महादेवजीके प्रसादसे 
बह्‌ गर्णोका आधिपत्य प्राप्त कर लेता है, जो आधिपत्य भारी 
समृद्धि और लक्ष्मीसे सम्पन्न तथा शत्रुजनित बाधासे रहित 
होता है॥ ५१३ ॥ 
नमंदां तु समासाद्य नदीं त्रेलोक्यविश्रुताम्‌ ॥ ५२॥ 
तर्पयित्वा पितृन्‌ देवानञ्निष्टोमफलं लभेत्‌। 
वहाँसे त्रिभुवनविख्यात नमंदा नदीके तटपर जाकर 
देवताओं और पितरोंका तर्पण करनेसे अग्निष्टोमयञ्ञषका 
फल प्राप्त होता है ॥ ५२३॥ | 
दक्षिणं सिन्घुमासाद्य ब्रह्मचारी जितेन्द्रियः ॥ ५३ ॥ 
अञ्चिष्टोममचाग्रोति विमानं चाधिरोहति। 
इन्द्रियोंको काबूमे रखकर ब्रह्मचयंका पालन करते 
हुए दक्षिण समुद्रकी यात्रा करनेसे मनुष्य अन्निष्टोमयज्ञका 
फल और विमानपर वेठनेका सोभाग्य पाता है ॥ ५३३ ॥ 


तीर्थयात्रापवं ] 


चर्मण्वती समासाद्य नियतो नियताइानः। 
रन्तिदेवाभ्य नुश्षातमञ्चिष्टोमफळं लभेत्‌ ॥ ५४॥ 
इन्द्रियसंयम या शौच-संतोष आदिके पाळनपूर्वक 
नियमित आहारका सेवन करते हुए चर्मण्वती ( चंबल ) 
नदीमे स्नान आदि करनेसे राजा रन्तिदेवद्वारा अनुमोदित 
अग्निष्टोमयज्ञका फल प्राप्त होता है ॥ ५४ ॥ 
ततो गच्छेत धमंश हिमवत्खुतमबुंदम्‌। 
पृथिव्यां यत्र वे छिद्र पूर्वमासीद्‌ युधिष्ठिर ॥५५॥ 
धर्मज्ञ युधिष्ठिर ! बहाँसे आगे हिमालयपुत्र अर्बुद 
( आबू ) की यात्रा करे, जहाँ पहले प्रथ्वीमे विवर था ॥५५॥ 
तत्राश्रमो वसिष्ठस्य त्रिषु लोकेषु विश्रुतः । 
तत्रोष्य रजनीमेकां गोसहस्रफलं लभेत्‌ ॥५६॥ 
वहाँ महर्षि बसिष्ठका त्रिलोकविख्यात आश्रम है 
जिसमें एक रात रहनेसे सस्त गोदानका फल मिळता है ॥ 
पिङ्गतीथेमुपस्पृर्य ब्रह्मचारी जितेन्द्रियः । 
कपिलानां . नरश्रेष्ठ शतस्य फलमश्नुते ॥५७॥ 
नरश्रेष्ठ ! पिङ्गेतीर्थमे स्नान एवं आचमन करके ब्रह्मचारी 
एवं जितेन्द्रिय मनुष्य सौ कपिलाओंके दानका फल प्राप्त 
कर लेता है | ५७ ॥ 
ततो गच्छेत राजेन्द्र प्रभासं तीर्थमुत्तमम्‌। 
तत्र संनिहितो नित्यं खयमेव हुताशनः ॥५८॥ 
देवतानां मुखं वीर ज्वलनोऽनिलसारथिः । 
राजेन्द्र | तदनन्तर उत्तम प्रभासतीर्थमे जाय | वीर ! 
उस तीर्थमें देवताओंके मुखस्वरूप भगवान्‌ अग्निदेव, 
जिनके सारथि वायु हैं, सदा निवास करते हैं || ५८३ ॥ 


तस्मिस्तीर्थं नरः स्नात्वा शुचिः प्रयतमानः ॥५९॥ 
अग्निष्टोमातिरात्राभ्यां फळं प्राप्नोति मानवः । 

उस तीर्थमें स्नान करके शुद्ध एवं संयतचित्त हो मानव 
अतिरात्र और अग्निष्टोम यञ्चोंका फल पाता है ॥ ५९३ ॥ 
ततो गत्वा सरखत्याः सागरस्य च संगमे ॥६०॥ 
गोसहस्रफलं तस्य खर्गलोक च विन्दति । 
प्रभया दीप्यते नित्यमग्निवद्‌ भरतर्षभ ॥६१॥ 


तदनन्तर सरस्वती और समुद्रके संगमे जाकर स्नान 
करनेसे मनुष्य सहस्र गोदानका फल और स्वर्गलोक पाता है । 
भरतश्रेष्ठ ! वह पुण्यात्मा पुरुष अपने तेजसे सदा अग्निकी 
भाति प्रकाशित होता है | ६०-६१ ॥ 


तीथे सलिलराजस्य स्नात्वा प्रयतमानसः । 
त्रिरात्रमुषितः स्मातस्तपंयेत्‌ पितृदेवताः ॥६२॥ 


१. यद्यपि यहाँ पुलस्त्यजी भीष्मजीको यह प्रसङ्ग सुना 
रहे हैं, तथापि इस संवादको नारदआीने युधिष्टिरके समश्च 
उपस्थित किया है; अतः नारदजी युथिष्ठिरको सम्बोधित करें, 
इसमें कोई अनुपपत्ति नहीं हैं । 


द्र्यशीतितमा ऽध्यायः 


११७७ 
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मनुष्य शुद्धचित्त हो जलोके स्वामी वरुणके तीर्थ(समुद्र) 
में स्नान करके वहाँ तीन रात रदे ओर प्रतिदिन नहाकर 
देवताओं तथा पितरोंका तपण करे ॥ ६२ ॥ 
प्रभासते यथा सोमः सो ऽश्वमेधं च विन्दति । 
वरदानं ततो गच्छेत्‌ तीथे भरतसत्तम ॥६३॥ 
ऐसा करनेवाला य'त्री चन्द्रमाके समान प्रकाशित होता 
है । साथ ही उसे अश्वमेधयज्ञका फल मिळता है । भरतश्रेष्ठ ! 
बहाँसे बरदानतीर्थमे जाय ॥ ६३ ॥ 
विष्णोदुंबीससा यत्र वरो दत्तो युधिष्टिर । 
वरदाने नरः स्नात्वा गोसहस्रफलं लभेत्‌ ॥६४॥ 
युधिष्ठिर ! यह वह स्थान है, जहाँ मुनिवर दुर्वासाने 
श्रीकृष्णको वरदान दिया था । वरदानतीर्थमे स्नान करनेसे 
मानव सह्त गोदानका फल पाता है ॥ ६४ ॥ 


ततो द्वारवतीं गच्छन्नियतो नियताशनः। _ 
पिण्डारके नरः स्नात्वा लभेद्‌ बहु सुवर्णकम्‌ ॥६५॥ 
बहाँसे तीथयात्रीको द्वारका जाना चाहिये । वह नियमसे 
रहे ओर नियमित भोजन करे । पिण्डारकतीर्थमें छान करनेसे 
मनुष्यको अधिकाधिक सुबर्णकी प्रासि होती है ॥ ६५ ॥ 
तस्मिंस्तीथें महाभाग पद्मलक्षणलक्षिताः। | 
अद्यापि मुद्रा दृश्यन्ते तद्द्धतमरिदम ॥६६॥ 
महाभाग ! उस तीथमें आज भी कमलके चिह्णासे 
चिहित सुवर्णमुद्राएँ देखी जाती हैं । शत्रुदमन ! यह एक 
अद्भुत बात है ॥ ६६ ॥ 
च्रिशूलाङ्कानि पश्चानि इद्यन्ते कुरुनन्द्न। _ 
महादेवस्य सांनिध्यं तत्र वे पुरुषर्षभ ॥६७॥ 


पुरुषरत्न कुरुनन्दन ! जहा त्रिशूलसे अङ्कित कमल 
इष्टिगोचर होते हैं, वहीं महादेवजीका निवास है॥ ६७ ॥ 


सागरस्य च सिन्धोश्च संगमं प्राप्य भारत। 
तीथे सलिलराजस्य खात्वा प्रयतमानसः ॥६८॥ 


तर्पयित्वा पितन्‌ देवानृषींश्च भरतर्षभ। 
प्राप्नोति वारुण लोक दीप्यमानं खतेजसा ॥६९॥ 


भारत ! सागर और सिंधु नदीके संगममें जाकर वरुण 
तीर्थमे स्नान करके शुद्धचित्त हो देवताओं) ऋषियों तथा 
पितरोंका तर्पण करे | भरतक्कुलतलक ! ऐसा करनेसे मनुप्य 
दिव्य दीछिसे देदीप्यमान वरुणलोकको प्राम होता है ॥ 
शङ्ककणंश्वरं देवमर्चयित्वा युधिष्ठिर । 
अश्वमेघाद्‌ दशगुर्ण प्रवदन्ति मनीषिणः ॥७०॥ 

युधिष्ठिर ! वहाँ शङ्कुकणेदबर शिवकी पूजा करनेसे 
मनीषी पुरुष अश्वमेधसे दस गुने पुण्यफलकी प्राप्ति बताते 


me कर जग जन काला. 
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प्रदक्षिण मुपावृत्य गच्छेत भरतर्षभ । 

तीथ कुरुवरश्रेष्ठ त्रिषु लोकेषु विश्रुतम्‌ ॥७१॥ 

द्मीति नासा विख्यातं सर्वपापप्रणारानम । 

तत्र ब्रह्मादयो देवा उपासन्ते महेश्वरम्‌ ॥ ७२ ॥ 
भरतवंशावतंस कुसश्रेष्ठ । उनकी परिक्रमा करके 

त्रिभुवन विख्यात «दमी? नामक तीर्थम जाय, जो सब पार्पोका 

नादा करनेवाला दै । वहाँ ब्रह्मा आदि देवता भगवान्‌ महेश्वर- 

की उपासना करते हैं ॥ ७१-७२ ॥ 


तत्र स्नात्वा च पीत्या च रुद्रं देवगणेबतम्‌ । 

जन्मप्रभृति यत्‌ पापं तत्‌ सन।तस्य प्रणश्यति ॥ ७३॥ 
वहाँ स्नान, जलपान और देवताओंरे घिरे हुए रुद्रदेवका 

दर्शन-पूजन करनेसे स्नानकर्ता पुरुषके जन्मसे, लेकर वर्तमान 

समयतकके सारे पाप नष्ट हो जाते हैं ॥ ७३ ॥ 

दमी चात्र नरश्रेष्ठ सर्वेदेवैरभिष्टुतः । 

तत्र स्नात्वा नरव्याघ्र हयमेधमवाप्नुयात्‌ ॥ ७४॥ 
नरश्रेष्ठ ! भगवान्‌ दमीका सभी देवता स्तवन करते हैं । 

पुरुषसिंह ! वहाँ स्नान करनेसे अश्वमेधवशके फलकी प्राति 

होती दै ॥ ७४ ॥ 

गत्वा यत्र महाप्राश विष्णुना प्रभविष्णुना । 

पुरा शौचं कृतं राजन्‌ हत्वा देतेवदानवान ॥ ७५॥ 

` महाप्राज्ञ नरेश ! स्वशक्तिमान्‌ भगवान विष्णुने पहले 

दैत्यों-दानवोका वध करके इसी तीर्थमें जाकर ( लोकसंग्रहके 

लिये ) शुद्धि की थी ॥ ७५ ॥ 

ततो गच्छेत श्रमं वसोधाोरामभिष्टुताम्‌ । 

गमनादेव तस्यां हि हयमेधफलं लभेत्‌ ॥ ७६॥ 
धर्मज्ञ ! वहसे बसुधारातीर्थमे जाय, जो सबके द्वारा 

प्रशंसित है । वहाँ जानेमात्रमे अइवमेधयङ्का फल 

मिलता दै ॥ ७६ || 


स्नात्वा कुरुघरश्रेष्ठ प्रयतात्मा समाहितः । 
तप्य देवान्‌ पितृश्चेव विष्णुलोके महीयते ॥ ७७॥ 


कुरुश्रेष्ठ ! वहाँ स्नान करके शुद्ध ओर समादितचित्त 
होकर देवताओं और पितरोंका तर्पण करनेसे मनुष्य विष्णु- 
लोकमें प्रतिष्ठित होता है || ७७ || 
तीर्थ चात्र सरः पुण्यं वसूनां भरतपंभ। 
तत्रस्नात्वा च पीत्या च बसून सम्मतो भवत्‌ ॥ 5८ ॥ 
सिन्यूत्तममिति स्यातं सर्वपापप्रणाशनम्‌। 
तत्र तत्या नरश्रेष्ट लभेद्‌ बहु सुवर्णकम्‌ ॥ ७९ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | उत तीर्थम वसुओंका पवित्र सरोवर है । 
उसमें स्नान और जलपान करनेसे मनुष्य वसु देवताओँका 
प्रिय होता है । नरश्रेष्ठ ! व्ही सिन्धूत्तम नाममे प्रसिद्ध तीर्थ 
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है, जो सब पापोंका नाश करनेवाला है । उसमें स्नान करनेसे 

प्रचुर स्वर्गराशिकी प्राप्ति होती है ॥ ७८-७९ ॥ 

भद्रतुङ्ग समासाद्य शुचिः शीलसमन्वितः । 

त्रहलोकमवाप्नोति गति च परमां व्रजेत्‌ ॥ ८०॥ 
भद्रतुङ्गतीथमें जाकर पवित्र एवं सुशील पुरुष ब्रह्म- 

लोकमे जाता और बहाँ उत्तम गति पाता है ॥ ८० ॥ 

कुमारिकाणां शक्रस्य तीथ सिद्धनिषेदितम्‌। 

तत्र स्नात्वा तरः क्षिप्रं ख्गेलोकमत्राप्नुयात्‌ ॥ ८१॥ 
शक्रकुमारिका-तीर्थ सिद्ध पुरुषोंद्वारा सेवित है । वहाँ 

स्नान करके मनुष्य शीघ्र ही स्वर्गलोक प्राक्त कर लेता है ॥ 


रेणुकायाश्च तत्रैव तीर्थ सिद्धनिषेवितम्‌। 

तत्र स्मात्वा भवेद्‌ विप्रो निर्मलश्चन्द्रमा यथा ॥ ८२॥ 
वहीं सिद्धसेवित रेणुकातीथ है, जिसमें स्नान करके 

ब्राह्मण चन्द्रमाके समान निर्मल होता है ॥ ८२ ॥ 


अथ पञ्चनदं गत्वा नियतो नियताशानः। 
पञ्चयज्ञानवाप्नति क्रमशो येऽनुकीतिताः ॥ ८३॥ 

तदनन्तर शौच-संतोष आदि नियर्मोका पालन और 
नियमित भोजन करते हुए पञ्चनद तीर्थमें जाकर मनुष्य 
पञ्चमदायज्ञोका फल पाता है जो कि शास्त्रॉर्मे क्रमशः बतलाये 
गये हैं ॥ ८३॥ 


ततो गच्छेत राजेन्द्र भीमायाः स्थानमुत्तमम्‌ । 

तत्र स्नात्वा तु योन्यां वे नरो भरतसत्तम ॥ ८४॥ 

देव्याः पुत्रो भवेद्‌ राजंस्तप्तकुण्डलविश्रहः। 

गवां शतसहस्त्रस्य फलं प्राप्नोति मानवः ॥ ८५॥ 
राजेन्द्र ! बहाँसि भीमाके उत्तम स्थानकी यात्रा करे | 

भरतश्रेष्ठ ! वहाँ योनितीर्थमै स्नान करके मनुष्य देवीका पुत्र 

होता है । उसकी अङ्गेकान्ति तपाये हुए सुवर्णकुण्डलके 

समान होती है । राजन्‌ ! उस तीर्थके सेवनसे मनुष्यको सहख 

गोदानका फल मिळता है ॥ ८४-८५ ॥ 

श्रीकुण्डं तु समासाद्य त्रिषु लोकेषु विश्रुतम्‌ । 

पिताम्रहं नमस्कृत्य गोसहस्रफलं लभेत्‌ ॥ ८६॥ 
त्रिभुवनविख्यात श्रीकुण्डमे जाकर ब्रह्माजीको नमस्कार 

करनेसे सहस्न गो दानका फल प्राप्त होता है ॥ ८६ ॥ 

ततो गच्छेत धर्मज्ञ विमल तीथमुत्तमम्‌ । 

अद्यापि यत्र दश्यन्ते मत्स्याः सोवणराजताः ॥ ८७॥ 
धर्मज्ञ ! बहाँसे परम उत्तम बिमलतीर्थकी यात्रा करे, 

जहाँ आज भी सोने और चाँदीके रंगकी मछलियाँ 

दिखायी देती हैं ॥ ८७॥ 

तत्र स्वात्वा नरः क्षिप्रं वासवं लोकमाप्नुयात्‌ । 

सर्वपापविशुद्धान्मा गच्छेत परमां गतिम्‌ ॥ ८८॥ 


तीर्थयात्रापवं ] 


होता है और सब पार्पोसे शुद्ध हो परमगति प्राप्त कर 
लेता है ॥ ८८॥ 


वितस्तां च समासाद्य संतप्य पिदृदेवताः । 

नरः फलमवाप्नोति वाजपेयस्य भारत ॥ ८९ ॥ 
` भारत | वितस्तातीर्थ ( झेलम ) में जाकर वहाँ देवताओं 

और पितरोंका तर्पण करनेसे मनुष्यको वाजपेययज्ञका 

फल प्राप्त होता है ॥ ८९ ॥ 


काइमीरेष्वेव नागस्य भवनं तक्षकस्य च। 
वितस्ताख्यमिति ख्यातं सर्वपापप्रमोचनम्‌ ॥ ९० ॥ 


काइमीरमें ही नागराज तक्षकका वितस्ता नामसे प्रसिद्ध 
भवन है; जो सब पापौका नाश करनेवाला है ॥ ९० ॥ 


तत्र स्नात्वा नरो नूनं वाजपेयमवाष्तुयात्‌ । 
सर्वपापविशुद्धात्मा गच्छेच्च परमां गतिम्‌ ॥ ९१ ॥ 


वहाँ स्नान करनेसे मनुष्य निश्चय दी वाजपेययज्ञका 
फल प्राप्त करता है और सन्र पार्पेसे शुद्ध हो उत्तम गतिका 
भागी होता है ॥ ९१ ॥ 


ततो गच्छेत वडवां तरिषु लोकेषु विश्ुताम्‌। 
पश्चिमायां तु संध्यायामुपस्पृश्य यथाविधि ॥ ५.२ ॥ 
चरुं सप्ताचिषे राजन यथाशक्ति निवेदयेत्‌ । 
पितृणामक्षयं दानं प्रचदून्ति मनीषिशः ॥ ९३॥ 


बहाँसे त्रिभुवनविख्यात वडवातीर्थको जाय । वहाँ 
पश्चिम संध्याके समय विधिपूर्वक स्नान और आचमन करके 
अभिदेवको यथाशक्ति चरु. निवेदन करे । वहाँ पितरोंके 
लिये दिया हुआ दान अक्षय होता है; ऐसा मनीषी पुरुष 
कहते हैं ॥ ९२-९३ ॥ 


क्षयः पितरो देवा गन्यर्याप्सरखां गणाः । 
गुह्यकाः किन्नरा यक्षाः सिद्धा विद्याघरा नराः ॥ ९४॥ 
राक्षसा दितिज्ञा रुद्रा ब्रह्मा च मनुजाधिप। 
नियतः परमा दीक्षाम'स्थायाब्द्खहस्जिकीम्‌ ॥ ९५॥ 
विष्णोः प्रसादनं कुवश्चणुं च श्रपयंस्तथा । 
सक्तभिः सत्तभिइचैव ऋग्भिस्तुशव केशवम्‌ ॥ ` ६॥ 


राजन्‌ ! वहाँ देवता, ऋषि, पितर, गन्धव, अप्सरा, 
गुह्यक, किन्नर, यक्ष, सिद्ध, विद्याधर) मनुष्य, राक्षस, दैत्य, 
रुद्र और ब्रह्मा--इन सबने नियमपूर्वक सहस्ल वर्षोके लिये 
उत्तम दीक्षा ग्रहण करके भगवान्‌ विष्णुकी प्रसन्नताके लिये 
चरु अर्पण किया । ऋमग्वेदके सात-सात मन्त्रोद्वारा सबने 


चरुकी सात-सात आहुतियाँ दीं और भगवान्‌ केशवक्रो 
प्रसन्न किया ॥ ९४-९६ | 


ददावष्टयुणेश्वये तेषां तुष्टस्तु केशवः 
यथाभिळषितानन्यान्‌ कामान्‌ दरवा महीपते ॥ ९७ ॥ 


छदयशीतितमो ऽध्यायः 


उसमें रान करनेसे मनुष्य शीघ्र ही इन्द्रलोकको प्राप्त 
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नेवान्तदेधे देवो विद्युदश्रेषु वे यथा। 
नारा सप्तचरुं तेन ख्यातं लोकेषु भारत ॥९८॥ _ 
गवां शतसहस्रेण राजसूयशतेन च। | 
अश्वमेधसहस्त्रेण श्रेयान्‌ सप्ताचिषे चरुः ॥ ९९ ॥ 
ततो न्वित्तो राजेन्द्र रुद्रं पदमथाविशेत्‌ । 
अचयित्वा महादेवमश्वमेचफलं लभेत्‌ ॥१००॥ 
उनपर प्रसन्न होकर भगवानूने उन्हें अष्टगुण-ऐश्वर्य 
अर्थात्‌ अणिमा आदि आठ सिद्धियाँ प्रदान कीं । मद्दाराज ! 
तत्पश्चात्‌ उनकी इच्छाके अनुसार अन्यान्य वर देकर 
भगवान्‌ केशव वहाँसे उसी प्रकार अन्तर्धान हो गये, जैसे 
मेत्रोंकी घटामे बिजली तिरोहित हो जाती है। भारत | इसीलिये 
वह तीर्थ तीनों लोकौंमें सप्तचरुके नामसे विख्यात है । वहाँ. 
अभिके लिये दिया हुआ चरु एक लाख गोदान, सो राजसूय 
यज्ञ और सहद अश्वमेघयशसे भी अधिक कल्याणकारी है। 
राजेन्द्र ! वहसे लोटकर रुद्रपद नामक त॑.र्थमें जाय । वहाँ 
महादेवजीकी पूजा करके तीर्थयात्री पुरुष अश्वमेधकां 
फल पाता है || ९७-१०० || 
मणिमन्तं समासाद्य ब्रह्मचारी खमाहितः। 
एकरात्रोषितो राजन्नश्िष्टोमकलं लभेत्‌ ॥१०१॥ 
राजन्‌ ! एकाग्रचित्त हो ब्रह्मचय॑-पालनपूर्वक मणिमान्‌ः 
तीर्थमें जाय और वहाँ एक रात निवास करे । इससे 
अग्निष्टोमयज्ञका फल प्राप्त होता है ॥ १०१ ॥ 
अथ गच्छेत राजेन्द्र देविकां लोकविश्रुत!म । 
प्रसूतियंत्र विप्राणां श्रूयते भरतषेभ ॥१०२॥ 
भरतवंशशिरोमणे ! राजेन्द्र | वहाँसे लोकविख्यात 
देविकातीर्थकी यात्रा करे, जहाँ ब्राह्मणोंकी उत्पत्ति सुनी 
जाती है ॥ १०२॥ न 
त्रिशुल्पाणेः स्थानं च त्रियु लोकेषु विश्वुतम्‌ । 
देविकायां नरः खात्वा समभ्यच्य महेश्वरम्‌ ॥ १०३॥ 
यथशक्त चरुं तत्र निवेद्य भरतषेभ । 
सर्वकामसमृद्धस्य यश्चस्य लभते फलम्‌ ॥१०४॥० 
वहाँ त्रिशूलपाणि भगवान्‌ शिवका स्थान है, जिसकी तीनों : 
लोकोमे प्रसिद्धि दै । देविकामे खान करके भगवान्‌ महेश्वरका:. 
पूजन और उन्हें यथाशक्ति चरु निवेदन करके सम्पूर्ण 
कामनाओँसे समृद्ध यज्ञके फलकी प्राप्ति होती है। १०३-१०४। 
कामाख्यं तत्र रुद्रस्य तीथ देवनिषेवितम्‌। - -. 
तत्र स्त्वा नरः क्षिप्रं लिद्धि प्राप्नाति भारत ॥१०५॥ 
वहाँ भगवान्‌ राडूरका देवसेबित कामतीर्थ है । भारत ! 
उनमें स्नान करके मनुष्य शीघ्र मनोवाञ्छित सिद्धि प्राप्त 
कर लेता है ॥ १०५ ॥ 
यजनं याजनं चेव तयैव ब्रह्म बालुकाम्‌। 
पुष्पाम्भश्च उपर्पृइय न शोचेन्मरणं गतः ॥ १०६॥ 
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वहाँ यजन, याजन तथा वेदोंका स्वाध्याय करके 
अथवा वह्ॉँकी बाळू, पुष्प एबं जलका स्पश करके मृत्युको 
प्राप्त हुआ पुरुष शोकसे पार हो जाता है ॥ १०६ ॥ 
अधघेयोजनविस्तारा पञ्चयोजनमायता । 
पावती वेदिका तु पुण्या देवर्षिसेविता ॥१०७॥ 
वहाँ पाँच योजन लंबी और आधा योजन चोड़ी पवित्र 
वेदिका है, जिसका देवता तथा ऋषि-सुनि भी सेवन 
करते हैं ॥ १०७ ॥ 
ततो गच्छेत धर्मज्ञ दीघंसत्रं यथाक्रमम्‌ । 
तत्र ब्रह्मादयो देवाः सिद्धाश्च परमर्षयः ॥१०८॥ 
धर्मज्ञ ! बहॉसे क्रमशः 'दीऽसत्रः नामक तीथमें जाय । 
वहाँ ब्रह्मा आदि देवता, सिद्ध और महर्षि रहते हैं ॥ १०८! 
दीर्घसत्रमुपासन्ते दीक्षिता नियतव्रताः ॥ १०९॥ 
वे नियमपूर्वक ब्रतका पालन करते हुए दीक्षा लेकर 
दीर्धसत्रकी उपासना करते हैं ॥ १०९ ॥ 
गमनादेव राजेन्द्र. दीर्घसतन्रमरिदम । 
राजसूयाश्वमेधाभ्यां फलं प्राप्रोति भारत ॥११०॥ 
शत्रुओंका दमन करनेवाले भरतवंशी राजेन्द्र ! वहाँकी 
यात्रा करने मात्रसे मनुष्य राजसूय और अश्वमेध य्शोके 
समान फल पाता है ॥ ११० ॥ 
ततो विनशनं गच्छेन्नियतो नियताशनः । 
गच्छत्यन्तहिता यत्र मेरुपृष्ठे सरखती ॥१११॥ 
तदनन्तर शौच-संतोषादि नियमोंका पालन और नियमित 
आहार ग्रहण करते हुए विनशनतीर्थमे जाय, जहाँ मेरु- 
प्रपर रहनेवाली सरस्वती अदृश्य भावसे बहती है ॥ १११ ॥ 
चमसेऽथ रिषवोद्भेदे नागोड्रेदे च इश्यते । 
स्नात्वा तु चमसोद्भेदे अद्निष्रोमफलं लभेत्‌ ॥११२॥ 
बर चमसोद्धेदश शिवोद्धेद और नागोद्धेद तीर्थमे 
सरस्वतीका दर्शन होता है। चमसोद्भेदमें स्नान करनेसे 
अग्निष्टोमयज्का फल प्राप्त होता हैं ॥ ११२ ॥ 


शिवोद्भेदे नरः स्मात्वा गोसहस्रफलं लभेत्‌ । 
नागोद्भेदे नरः स्नात्वा नागलोकमवाप्नुयात्‌ ॥ ११३॥ 


शिवोद्भेदमे स्नान करके मनुष्य सहस्र गोदानका फल 
पाता है । नागोद्धेदतीर्थमें स्नान करनेसे उसे नागलोककी 
प्राति होती है ॥ ११३ ॥ 


शशयानं च राजेन्द्र तीर्थमासाद्य दुर्लभम्‌ । 
शाशरूपप्रतिच्छन्नाः पुष्करा यत्र भारत ॥११४॥ 
सरखत्यां महाराज अनुसंवत्सरं च ते। 
दृच्यन्ते भरतश्रेष्ठ वृत्तां वे कार्ति्षं सदा ॥११५॥ 
तत्र स्थात्वा नरव्यात्र द्योतते शशिवत्‌ सदा। 


श्रीमहाभारते 


————--—— 


[ वनपर्वणि 


हुन re न्य 


गोसहस्रफलं चेव प्राप्नुयाद्‌ भरतषभ ॥११६॥ 

राजेन्द्र | शशयान नामक तीर्थ अत्यन्त दुभ है। 
उसमें जाकर स्नान करे । महाराज भारत ! वहाँ सरस्वती 
नदीमें प्रतिवर्ष कार्तिकी पूर्णिमाको शश ( खरगोश ) के 
रूपमे छिपे हुए पुष्कर तीर्थ देखे जाते हैं। भरतश्रेष्ठ ! 
नरव्याघ | वहाँ स्नान करके मनुष्य सदा चन्द्रमाके समान 
प्रकाशित होता है । भरतकुलतिलक ! उसे सहसत गोदानका 
फल भी मिलता है || ११४-११६ ॥ 


कुमारकोडिमासा्य नियतः कुरुनन्दन । 
तत्रामिषेकं कुर्वीत पितृदेवाचैने रतः॥११७॥ 

कुरुनन्दन ! वहसे कुमारकोटि तीथमे जाकर वहाँ 
नियमपूर्वक स्नान करे और देवता तथा पितरोंके पूजनमें 
तत्पर रहे ॥ ११७ ॥ 


गवामयुतमाप्रोति कुलं चेव समुद्धरेत्‌ । 
ततो गच्छेत घमेश रुद्रकोटि समाहितः ॥११८॥ 
पुरा यत्र महाराज मुनिकोटिः समागता । 
हर्षेण महताविष्टा रुद्रदशनकाङ्कया ॥११९॥ 
अहं पूर्वमहं पूर्व द्रक्ष्यामि वृषभध्वजञम्‌। 
एवं सम्प्रस्थिता राजन्नृषयः किल भारत ॥१२०॥ 
ऐसा करनेसे मनुष्य दस हजार गोदानका फल पाता है 
और अपने कुलका उद्धार कर देता है । धर्मश ! 
वहसे एकाग्रचित्त हो रुद्रकोटितीर्थमे जाय । महाराज ! 
रुद्रकोटि वह स्थान है; जहाँ पूर्वकालमे एक करोड़ मुनि 
बड़े हषमे भरकर भगवान्‌ रुद्रके दर्शनकी अभिलाषासे 
आये थे । भारत ! “भगवान्‌ बृषभध्वजका दर्शन पहले में 
करूँगा, में करूँगा? ऐसा संकल्प करके वे महर्षि बहाँके 
लिये प्रस्थित हुए थे॥ ११८-१२० ॥ 
ततो योगेश्वरेणापि योगमास्थाय भूपते। 
तेषां मन्युप्रणाशाथसूषीणां भावितात्मन.म्‌ ॥१२१॥ 
सरष्टा कोटीति रुद्राणासूषीणामग्रतः स्थिता । 
मया पूवेतरं दृष्ट इति ते मेनिरे पृथक ॥१२२॥ 
तेषां तुष्टो महादेवो मुनीनां भावितात्मनाम्‌ । 
भक्त्या परमया राजन्‌ वर तेषां प्रदिएवान्‌ ॥ १२३॥ 
राजन्‌ | तब योगेश्वर भगवान्‌ शिवने भी योगका 
आश्रय ले, उन शुद्धात्मा महर्षियोंके शोककी शान्तिके लिये 
करोड़ों शिवलिङ्गोंकी सृष्टि कर दी, जो उन सभी ऋआृषियाँके 
आगे उपस्थित थे; इससे उन सबने अलग-अलग भगवानका 
दर्शन किया है । राजन्‌ ! उन झुद्धचेता मुनियोंकी उत्तम 
भक्तिसे संतुष्ट हो महादेवजीने उन्हें वर दिया ॥१२१-१२३॥ 
अद्यप्रभृति युष्माकं धर्मवृद्धिभेविष्यति । 
तत्र स्थात्वा नरव्याघ रुद्र कोट्यां नरः शुचिः ॥१२४॥ 
अश्वमेधमवाप्नोति कुलं चेव समुद्धरेत्‌। 


तीर्थयात्रापर्व ] 


यशीतितमोऽध्यायः 
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महर्षियो ! आजसे तुम्हारे धर्मकी उत्तरोत्तर वृद्धि 
होती रहेगी । नरश्रेष्ठ ! उस रुद्रकोटिमें स्नान करके शुद्ध 
हुआ मनुष्य अश्वमेधयशका फल पाता और अपने कुलका 
उद्धार कर देता दै ॥ १२४ ॥ 
ततो गच्छेत राजेन्द्र संगमं लोकविश्रतम्‌ ॥ १२५॥ 
सरस्वत्या महापुण्यं केशवं समुपालते । 
यत्र ब्रह्मादयो देवा ऋषयश्च तपोधनाः ॥१२६॥ 
राजेन्द्र ! तदनन्तर परम पुण्यमय लोकविए्यात सरखती - 
संगम तीर्थमें जाय, जहाँ ब्रह्मा आदि देवता और तपस्याके धनी 
महर्षि भगवान्‌ केशवकी उपासना करते हैं ॥ १२५-१२६ ॥ 


अभिगच्छन्ति राजेन्द्र चेत्रशक्तचतुर्दशीम । 

तत्र स्नात्वा नरव्याघ्र विन्देद्‌ वहुसुवणकम्‌ । 

सर्वपापविशुद्धात्मा ब्रह्मलोकं च गच्छति ॥१२७॥ 
राजेन्द्र ! वहां लोग चेत्र शुक्ला चतुद्शीको विशेषरूपसे 

जाते दें । पुरुषसिंह्‌ ! वहाँ स्नान करनेसे प्रचुर तुवगराऱिकी 

प्राप्ति होती है ओर सब पापाँसे झुद्धचित्त होकर मनुष्य 

ब्रझलोकको जाता है ॥ १२७ ॥ 


ऋषीणां यत्र सत्राणि समाप्तानि नराधिप | 
तत्राचसानमासाद्य गोसहस्त्रफलं लभेत्‌ ॥१२८॥ 


नरेश्वर | जहाँ ऋषियोंके सत्र समाप्त हुए हैं, वहाँ अव- 
सान तीर्थमें जाकर मनुष्य सद्र गोदानका फल पाता है ॥ १२८॥ 


इति श्रीमद्दाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वणि पुलस्त्यतीर्थयान्रायां द्वयशीतितमो5ध्याय; ॥ ८२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्दके अन्तर्गत ती्॑यात्रापदेमें पुरुस्त्यकथिततीर्थयात्राविषयक बयासीकॉ अध्याय पुरा हुआ ॥ ८२ ॥ 


त््यशीतितमोऽध्यायः 
कुरुक्षेत्रकी सीमामें खित अनेक तीथॉकी महत्ताका वर्णन 


पुलस्त्य उवाच 


ततो गच्छेत राजेन्द्र कुरुक्षेत्रमभिष्डुतम्‌। 
पापेभ्यो यत्र मुच्यन्ते दशनात्‌ सर्वजन्तवः ॥ १ ॥ 


पुळस्त्यजी कहते हैँ- राजेन्द्र ! तदनन्तर ऋषियों- 
द्वारा प्रदांसित कुरुक्षेत्रकी यात्रा करे, जिसके दर्शनमात्रसे सव 
जीव पार्पोसे मुक्त हो जाते हैं ॥ १ ॥ 


कुरुक्षेत्रं गमिष्यामि कुरुक्षेत्रे वसाम्यहम्‌ । 
क 
य पं सतर्त न्यात्‌ सर्वपापैः प्रमुच्यते ॥ २ ॥ 
“में कुरुक्षेत्रमे जाऊँगा, कुरुक्षेत्रमे निवास करूँगा |! इस 
प्रकार जो सदा कहा करता दै, वह सब पार्पोसे मुक्त हो 
जाता है ॥ २॥ 


पांसचोऽपि कुरुक्षेत्रे वायुना समुदीरिताः । 

अपि दुष्कृतकमोर्ण नयन्ति परमां गतिम्‌ ॥ ३ ॥ 
वायुद्वारा उड़ाकर लायी हुई कुरक्षेत्रकी घूल भी शरीर- 

पर पड़ जाय, तो वह पापी मनुष्यको भी परमगतिकी प्राप्ति 

करा देती दै ॥ ३॥ 

दक्षिणेन सरखत्या हपद्वत्युत्तरेण च। 

ये वखन्ति कुरुक्षेत्रे ते वसन्ति त्रित्रिष्टपे ॥ ४ ॥ 
जो सरस्वतीके दक्षिण और हृपद्वतीके उत्तर कुरुक्षेत्रमें 

वास करते हैं, वे मानो स्वर्गलोकमें ही रहते हैं || ४ ॥ 

तत्र मासं वसेद्‌ धीरः सरखत्यां युधिष्ठिर । 

यत्र ब्रह्मादयो देवा ऋषयः सिद्धचारणाः ॥ ५ ॥ 

म? १, ६.२४ 


गन्धवोष्सरसो यक्षाः पन्नगाश्च महीपते । 

ब्रह्मक्षेत्रं महापुण्यमभिगच्छन्ति भारत ॥ ६ ॥ 
( नारदजी कहते हैं--) युधिष्ठिर ! वहाँ सरस्वतीके तट- 

पर धीर पुरुष एक मासतक निवास करे, क्योंकि महाराज ! 

ब्रह्मा आदि देवता) ऋषि, सिद्ध, चारण, गन्धर्व, अप्सरा) 

यक्ष ओर नाग भी उस परम पुण्यमय ब्रह्मक्षेत्रको जाते हैं || 

मनसाप्यभिकामस्य कुरुक्षेत्रं युधिष्टिर। 

पापानि विप्रणइयन्ति ब्रह्मलोकं च गच्छति ॥ ७ ॥ 
युधिष्ठिर | जो मनसे भी कुरुक्षेत्रे जानेकी इच्छा करता 

है, उसके सब पाप नष्ट हो जाते हैं और वह ब्रह्मलोकको 

जाता है॥ ७ ॥ 

गत्वा हि श्रद्वय। युक्तः कुरुक्षेत्रं कुरूद्वह । 

फलं प्राप्नोति च तदा राजसूयाश्वमेधयोः ॥ ८ ॥ 
कुरुश्रेष्ठ ! श्रद्धासे युक्त होकर कुरक्षेत्रकी यात्रा करनेपर 

मनुष्य राजसूय और अश्वमेध यर्शञोका फल पाता है ॥ ८ ॥ 

ततो मचक्रुकं नाम द्वारपाळं महावलम | 

यक्षं समभिवाद्येच गोसहस्रफलं लभेत्‌ ॥ ९ ॥ 
तदनन्तर, वहाँ मचक्रुक नामवाले द्वारपाल महाबली 

यक्षको नमस्कार करनेमात्रसे सहस्र गोदानका फल मिल 

जाता है || ९ || 

ततो गच्छेत धमंश विष्णोः स्थानमनुत्तमम्‌ । 

सततं नाम राजेन्द्र यत्र खंनिहितो हरिः ॥ १० ॥ 


धमज्ञ राजेन्द्र | तसश्चात्‌ भगवान्‌ विष्णुके परम उत्तम 


११८२ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


सतत नामक तीथस्थानमें जाय, जहाँ श्रीहरि सदा निवास 
करते हैं || १० ॥ 


तत्र स्नात्वा च नत्वा च त्रिलोकप्रभवं हरिम्‌ । 
अश्वमेघमवाप्नोति विष्णुलोकं च गच्छति ॥ ११ ॥ 
ततः पारिएुवं गच्छेत्‌ तीथ तरेलोक्यविश्रुतम्‌ । 
अस्निष्टोमातिरात्राभ्यां फलं प्राप्नोति भारत ॥ १५॥ 


वहाँ स्नान और त्रिलोकभावन भगवान्‌ श्रोहरिको नमस्कार 
करनेसे मनुष्य अश्वमेधयज्ञका फल पाता और भगवान्‌ 
विष्णुके लोकमें जाता है | इसके बाद त्रिभुवन-विख्यात 
पारिप्लव नामक तीर्थमें जाय । भारत ! बहाँ खान करनेसे 
अग्निष्टोम और अतिरात्र यज्ञौका फल प्राप्त होता है ॥१ १-१२॥ 


पृथित्रीतीर्थभासाद्य गोसहस्रफलं लभेत्‌ । 


ततः शालूकिनीं गत्वा तीर्थसेवी नराधिप ॥ १३॥ 


द्शाश्वमेथे स्नात्वा च तदेव फलमाप्नुयात्‌ । 
सर्पदेवी समासाद्य नागानां तीर्थमुत्तमम्‌ ॥ १४॥ 
अर्निष्टोसमवाप्रोति नागलोक च विन्दति । 
ततो गच्छेत धर्मश् द्वारपालं तरन्तुकम्‌ ॥ १५॥ 
तत्रोष्य रजनीमेकां गोसहस्रफलं लभेत्‌। 
ततः पञ्चनदं गत्वा नियतो नियताशनः ॥ १६॥ 
कोटितीथमुपस्पृदय हयमेधफलं लभेत्‌ । 
अश्विनोस्तीथेमालाद्य रूपवानभिजायते ॥ १७॥ 
महाराज ! वहाँसे प्रथिवीतीर्थमे जाकर खान करनेसे सह 
गोदानका फल प्राप्त होता है । राजन्‌! बहॉसे तीथसेत्री मनुष्य 
शाळू किनीमे जाकर दशाश्वमेधतीथमै ख़ान करनेसे उसी फलका 
भागी होता है । सर्पदेवीमे जाकर उत्तम नागतीर्थका सेवन 
करनेसे मनुष्य अग्निष्टोमका फल पाता ओर नागलोकमें जाता 
है । धर्मज्ञ ! वहॉसे तरन्तुक नामक द्वारपालके पास जाय | वहाँ 
एक रात निवास करनेसे सहुल गोदानका फल होता है | 
वहसे नियमपूर्वक् नियमित भोजन करते हुए पञ्चनदतीर्थमे 
जाय और वहाँ कोटितीथमे खान करे | इससे अश्वमेधयज्ञका 
फल प्राप्त होता है । अश्रिनीतीर्थमे जाकर खान करमेसे मनुष्य 
रूपवान्‌ होता है ॥ १३-१७ ॥ 


ततो गच्छेत धर्मश्च वाराहं तीर्थमुत्तमम्‌ । 

~ ही 

विष्णुबीराहरूपेण पूव यत्र स्थितोऽभवत्‌ ॥ १८॥ 

तत्र स्नात्वा नरश्रेष्ठ अग्निष्टोमफलं लभेत । 

धर्मज्ञ ! वदसे परम उत्तम वाराहतीथंको जाय, जहाँ 

भगवान्‌ विष्णु पहले वाराहरूपसे स्थित हुए थे । नरश्रेष्ठ ! वहाँ 

स्मान करनेसे अग्निशेमयज्ञका फल मिलता है ॥ १८३ ॥ 

तता जयन्त्यां राजेन्द्र सोमतीथ समाविशेत्‌ ॥ १९ ॥ 
रू नात्वा फलमव! प्रीति राजसूयस्य मानवः । 


राजेन्द्रं ! तदनन्तर जयन्तीर्मे सोमतीर्थके निकट जायवहाँ 
खान करनेसे मनुष्य राजसूययज्ञका फळ पाता है ॥ १९॥ 
पकहंसे नरः स्नात्वा गोसहस्रफलं लभेत्‌ ॥ २०॥ 
कृतशौचं समासाद्य तीर्थसेवी नराधिप । 
पुण्डरीकमवाप्रोलि कृतशौचो भवेच्य खः ॥ २१॥ 
एकइंसतीर्थमे खान करनेसे मनुष्य सहख गोदानका फल 
पाता है । नरेश्वर ! कृतशोचतीर्थमे जाकर तीर्थसेवी मनुष्य 
पुण्डरीकत्यागका फल पाता और शुद्ध हो जाता है | २०-२१॥ 
ततो मुझवर्ट नाम स्थाणोः स्थानं महात्मनः । 
उपोष्य रजनीमेकां गाणपत्यमवाप्नुयात्‌ ॥ २२॥ 
तदनन्तर महात्मा स्थाणुके मुज्ञवट नामक स्थानमें जाय। 
वहाँ एक रात रहनेसे मानव गणपतिपद प्राप्त करता है ॥२२॥ 
तत्रैव च महाराज यक्षिणीं लोकविश्रुताम्‌ 
स्नात्वाभिगम्य राजेन्द्र सवोन्‌ कामानवाप्नुयात्‌।२३। 
महाराज ! वहीं लोकविख्यात यक्षिणीतीर्थ है । राजेन्द्र ! 
उसमें जानेसे ओर खान करनेसे सम्पूर्ण कामनाओंकी पूर्ति 
होती है ॥ २३ ॥ 
कुरुक्षेत्रस्य तद्‌ द्वारं विश्रुतं भरतषभ । 
प्रदक्षिणमुपादृत्य तीथसेवी समाहितः ॥ २४॥ 
सम्मितं पुष्कराणां च स्नात्वाच्ये पितृदेवताः । 
जामदग्न्ये रामेण कुतं तत्‌ 'खुमहात्मना ॥ २५॥ 
कृतङृत्यो भवेद्‌ राजन्नश्वमेधं च विन्दति। | 
भरतश्रेष्ठ | वह कुरक्षेत्रका विख्यात द्वार है | उसकी 
परिक्रमा करके तीर्थयात्री मनुष्य एकाग्रचित्त हो पुष्करतीर्थके 
तुल्य उस तीर्थम खान करके देवताओं और पितरोंकी पूजा 
करे | राजन्‌ ! इससे तीर्थयात्री कृतक्कत्य होता और अश्वमेध- 
यज्ञका फल प्राप्त करता है । उत्तम श्रेणीके महात्मा जमदग्नि- 
नन्दन परशुरामने उस तीर्थका निर्माण किया है॥२४-२५३॥ 
ततो रामहदान्‌ गच्छेत्‌ तीथेसेवी समाहितः ॥ २६॥ 
तदनन्तर तीर्थयात्री एकाग्रचित्त दो परशुरामकुण्डौ- 
पर जाय ॥ २६ ॥ 
तत्र रामेण राजेन्द्र तरसा दीघ्रतेजसा। 
क्षत्रम॒ुत्साय वीरेण हृदाः पञ्च निवेशिताः ॥ २७॥ 
राजेन्द्र ! वहाँ उद्दीत तेजस्वी वीरवर परशुरामने सम्पूर्ण 
क्षत्रियकुलका वेगपूवक संहार करके पाँच कुण्ड स्थापित 
किये थे ॥ २७॥ 
पूरयित्वा नरव्याघ्र रुधिरेणति विश्रुतम्‌ । 
पितरस्तपिंताः सबै तथेव प्रवितामहाः ॥ २८ ॥ 
पुरुषतिद ! उन कुण्डोको उन्होंने रक्तसे भर दिया था; 
ऐसा सुना जाता है। उसी रक्तसे परशुरामजीने अपने पितरों 
और प्रपितामद्दोका तर्पण किया ॥ २८ ॥ 


तीर्थयात्रापवे ] 


वयशीतितमो ऽध्यायः 
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eee => 


ततस्ते पितरः प्रीता राममूचुनंराधिप। 

राजन्‌ ! तब वे पितर अत्यन्त प्रसन्न हो परशुरामजीसे 
इस प्रकार बोले ॥ २८३ ॥ [ 

विर उचुः 

राम राम महाभाग प्रीताः स्स तव भार्गव ॥२९॥ 
अनया पितृभक्त्या च विक्रमेण च ते विभो। 
बरं वृणीष्व भद्रं ते किमिच्छसि महाद्युते ॥३०॥ 

पितरों ने कद्द--महाभाग राम ! परशुराम ! भगुनन्दन ! 
विभो ! हम तुम्हारी इस पितृभक्तिसे और तुम्हारे पराक्रमसे 
भी बहुत प्रसन्न हुए हैं। महाद्युते | तुम्हारा कल्याण हो । 
तुम कोई वर मागो । बोलो, क्या चाहते हो १॥ २९-३० || 
पवसुक्तः स राजेन्द्र रामः प्रहरतां वरः। 
अब्रवीत्‌ प्राञ्जलिवोक्यं पितन्‌ स गगने स्थितान्‌।३१। 
भवन्तो यदि मे प्रीता यद्यनुग्राह्यता मयि। 
पितृप्रसादमिच्छेयं तप आप्यायनं पुनः ॥ ३२॥ 


राजेन्द्र ! उनके ऐसा कहनेपर योद्धाओंमें श्रेष्ठ परशुरामने 
हाथ जोड़कर आकाशमै खड़े हुए उन पितरोंसे कहा-- 


“पितृगण ! यदि आपलोग मुझपर प्रसन्न हैं ओर यदि में _ 


आपका अनुग्रहपात्र होऊँ तो में आपका कृपा प्रसाद चाहता 
हूँ । पुनः मेरी तपस्या पूरी हो जाय ॥ ३१-३२ ॥ 


यञ्च रोषाभिभूतेन क्षत्रमुत्सादितं मया। 
ततश्च पापान्मुच्येयं युष्माकं तेजसाप्यहम्‌ ॥ ३३॥ 
हृदाश्च तीथभूता मे भवेयुर्भुवि विश्रुताः। 

“मैने जो रोषके वशीभूत होकर सारे क्षत्रियकुलका संद्दार 
कर दिया है, आपके प्रभावसे में'उस पापसे मुक्त हो जाऊँ तथा 
मेरेये कुण्ड भूमण्डले विख्यात तीर्थस्वरूप हो जायें ॥३३३॥ 
पतच्छुत्वा शुभं वाक्यं रामस्य पितरस्तदा ॥ ३४ ॥ 
प्रत्यूचुः परमप्रीता राम इषसमन्विताः रि 
तपस्ते वधंतां भूयः पितृभक्त्या विशेषतः ॥ ३५॥ 

परशुरामजीका यह शुभ वचन सुनकर उनके पितर बड़े 
प्रसन्न हुए और हमें भरकर बोले--'वत्स ! तुम्हारी 
तपस्या इस विशेष पितृभक्तिसे पुनः बढ़ जाय ॥ ३४-३५ ॥ 


यञ्च रोषाभिभूतेन क्षत्रमुत्सादितं त्वया । 

ततश्च पापान्सुक्तर्त्यं पतितास्ते स्वकमभिः ॥ ३६॥ 
“तुमने जो रोषमें भरकर क्षत्रियकुलका संहार किया है, 

उस पापसे तुम मुक्त हो गये । वे क्षत्रिय अपने ही कमसे 

मरे हैं ॥ ३६॥ 

हृदाइच तव तीथत्वं गमिष्यन्ति न संशयः । 

हृदेषु तेषु यः स्नात्वा पितृन्‌ संतपयिष्यति ॥ ३७॥ 

पितरस्तस्य चे प्रीता दास्यन्ति भुवि दुळ भम्‌ । 

'इंप्सितं च मनःकामं स्वर्गलोकं च शाश्वतम्‌ ॥ ३८॥ 


“तुम्हारे बनाये हुए ये कुण्ड तीर्थस्वल्य होंगे, इसमें 
संशय नहीं है। जो इन कुण्डोंमें नहाकर पितरोका तर्पण 
करेंगे, उन्हें तृत्त हुए पितर ऐसा वर देंगे; जो इस भूतळपर 
दुर्लभ है । वे उसके लिये मनोवाञ्छित कामना और सनातन 
खर्गलोक सुलभ कर देंगे! ॥ २७-३८ ॥ 
एवं दत्वा वरान्‌ राजन्‌ रामस्य पितरस्तदा । 
आमन्त्रय भागच प्रीत्या तत्रेवान्ताहतास्ततः ॥ ३९ ॥ 
एवं रामहदाः पुण्या भागवस्य महात्मनः । 
स्नात्वा हृदेषु रामस्य ब्रह्मचारी शुभव्रतः ॥ ४०॥ 
राममभ्यर्च्य राजेन्द्र लभेद्‌ बहुखुवणकम्‌ । 

शमूलकमासाद्य तौथसेची कुरूद्धद ॥ ४१॥ 
स्ववंशम्ुद्धरेद्‌ राजन्‌ स्त्रात्वा वे वंशमूलके । 
कायशोधनमासाद्य तीथ भरतसत्तम ॥ ४२॥ 
शरीरशुद्धिः ख्रातस्य तस्मिस्ती्थं न संशयः । 
शुद्धदेहश्च संयाति शुभाललोकाननुत्तमान्‌ ॥ ४३ ॥ 

राजन्‌ ! इस प्रकार वर देकर परशुरामजीके पितर 
प्रसन्नतापूर्वक उनसे अनुमति ले वहीं अन्तर्धान हो गये | इस 
प्रकार भगुनन्दन महात्मा परञ्जुरामके वे कुण्ड बड़े पुण्यमय 
माने गये हैं । राजन्‌ ! जो उत्तम व्रत एवं ब्रह्मचर्यका पालन 
करते हुए परशुरामजीके उन कुण्डोके जलसे खान करके 
उनकी पूजा करता है, उसे प्रचुर सुवर्णराशिकी प्राप्ति होती 
है। कुरुश्रेष्ठ ! तदनन्तर तीर्थसेवी मनुष्य बंशमूलकतीर्थमे जाय | 
राजन्‌ ! वंदामूलकमें खान करके मनुष्य अपने कुलका उद्धार 
कर देता है। भरतश्रेष्ठ ! कायश्ञोधनतीर्थमे जाकर खान करनेसे 
शरीरकी शुद्धि होती है, इसमें संशय नहीं । शरीर शुद्ध होनेपर 
मनुष्य परम उत्तम कल्याणमय लोकोमे जाता है | ३९-४३॥ 


ततो गच्छेत धमंश तीथ ेलोक्यविश्रुतम्‌। 
लोका यत्रोद्धताः पूर्व विष्णुना परभविष्णुना ॥ ४४ ॥ 
लोकोद्धारं समासा तीथ त्रेलोक्यपूजितम्‌। 
स्नात्वा तीथंवरे राजेलोकानुद्धरते खकान्‌ ॥ ४५॥ 
घर्मज्ञ ! तदनन्तर त्रिभुवनबिख्यात लोकोद्धारतीथमें 
जाय, जो तीनों लोकोमें पूजित है। वहाँ पूर्वकालमे सर्व- 
शक्तिमान्‌ भगवान्‌ विष्णुने कितने ही लोकोंका उद्धार किया 
था । राजन्‌ ! टोकोद्धारमें जाकर उस उत्तम तीथमे खान 
करनेसे मनुष्य आत्मीय जर्नोका उद्धार करता हे ॥४४-४५॥ 
श्रीतीथं च समासाय स्नात्वा नियतमानसः । 
अचयित्वा पितून्‌ देवान्‌ विन्दते भ्रियमुत्तमाम्‌।३६। 
मनको वशमें करके श्रीतीथमें जाकर स्नान करके देवताओं 
ओर पितरोंकी पूजा करनेसे मनुष्य उत्तम सम्पत्ति प्राप्त 
करता है ॥ ४६ ॥ 
कपिलातीर्थमासाय ब्रह्मचारी समाहितः । 
तत्र ल्लात्वार्ययित्वा च पितृन्‌ स्वान्‌ दैचतान्यपि॥ ४७॥ 
कपिलानां सहस्रस्य फलं विन्दति मानवः । 
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कपिला-तीर्थम जाकर ब्रझचर्यके पालनपूर्वक 
एकाग्रचित्त हो वहाँ खान और देवता-पितरोंका पूजन 
करके मानव सहल कपिला गोओंके दानका फल प्राप्त 
करता है ॥ ४७१ ॥ 
सूयतीथ समासादय स्नात्वा नियतमानसः ॥ ४८ ॥ 
अर्चयित्वा पितुन्‌ देवानुपवासपरायणः । 
अग्निए्रोममवाम्रोति सूयलोकं च गच्छति ॥ ४९ ॥ 

मनको वशमें करके सूर्यतीर्थम जाकर ख़ान और देवता- 
पितरोंका अचन करके उपवास करनेवाला मनुष्य अग्निष्टोम- 
यज्ञका फल पाता ओर सूर्यलोकमें जाता है || ४८-४९ ॥ 


गवां भवनमासाय तीथसेवी यथाक्रमम्‌ । 
तत्राभिषेकं कुर्वाणो गोसहस्रफलं लभेत्‌ ॥ ५० ॥ 
तदनन्तर तीर्थसेवी क्रमशः गोभवन तीर्थम जाकर वहाँ 
स्नान करे इससे उसको सहख गोदा नका फल मिलता है ॥५०॥ 
शङ्लिनोतीथमासाच्य तीथसेवी कुरूद्वह । 
देव्यास्तीथे नरः स्नात्वा लभते रूपमुत्तमम्‌ ॥ ५१ ॥ 
कुरुश्रेष्ठ | तीथयात्री पुरुष शाञ्चिनीतीर्थम जाकर वहाँ 
देवीतीर्थमें ख़ान करनेसे उत्तम रूप प्राप्त करता है ॥ ५१ ॥ 
ततो गच्छेत राजेन्द्र द्वारपालमरन्तुकम्‌। 
तञ्च तीथे *सरखत्यां यक्षेन्द्रस्य महात्मनः ॥ ५२ ॥ 
दत्र स्नात्वा नरो राजन्नग्निष्टोमफलं लभेत्‌ । 
राजेन्द्र तदनन्तर अरन्तुक नामक द्वारपालके पास 
जाय । महात्मा यक्षराज कुवेरका वह तीर्थ सरस्वती नदीमे दै । 
राजन्‌ ! वहाँ खान करनेसे मनुष्यको अगिनिष्टोमयज्ञका फल 
प्राप्त होता है ॥ ५२ ॥ 
ततो गच्छेत राजेन्द्र ब्ह्मावर्त नरोत्तमः ॥ ५३ ॥ 
ब्रह्मावते नरः स्मात्वा त्रह्मलोकमवाप्नुयात्‌। 
राजेन्द्र | तदनन्तर श्रेष्ठ मानव ब्रह्मावर्ततीर्थको जाय । 
ब्रह्मावतमें खान करके मनुष्य ब्रह्मलोकको प्राप्त कर 
लेता है ॥ ५३३ ॥ 
ततो गच्छेत राजेन्द्र सुतीथेकमनुत्तमम्‌ ॥ ५४॥ 
तत्र संनिहिता नित्यं पितरो देवतैः सह । 
तत्राभिषेकं कुर्वीत पितृदेचाचंने रतः ॥ ५५॥ 
अश्वमेघमवाप्नोति पितृलोक च गच्छति। 
राजेन्द्र ! वहॉसे परम उत्तम सुतीर्थमें जाय । वहाँ 
देवतालोग पितरोंके साथ सदा विद्यमान रहते हैं । वहा पितरों 
और देवताओंके पूजनमे तत्पर हो खान करे । इससे 
तीर्थयात्री अश्वमेधय्का फल पाता और पितृलोकमें 
जाता है ॥ ५४-५५३ || 
ततोऽम्बुमत्यां धमंश सुतीर्थकमनुत्तमम्‌ ॥ ५६॥ 
धर्मश ! वहसे अम्बुमतीमें, जो परम उत्तम तीर्थ है, जाय।५६। 


श्रीमद्दाभारते 


[ वनपर्वणि 


काशीश्वरस्य तीर्थेषु स्नात्वा भरतसत्तम । 
सर्वव्याधिविनिमुंक्तो ब्रह्मलोके महीयते ॥ ५७॥ 


भरतश्रेष्ठ | काशीश्वरके तीर्थामै खान करके मनुष्य सब 


'रोर्गोसे मुक्त हो जाता और ब्रह्मलोकमें प्रतिष्ठित होता है ॥५७॥ 


मातृतीर्थं च तत्रैव यत्र स्मातस्य भारत । 

प्रजा विवर्धते राजन्नतन्वीं श्चियमइनुते ॥ ५८ ॥ 
भरतवंशी महाराज ! वहीं मातृतीर्थ है, जिसमें खान 

करनेवाले पुरुपकी संतति बढ़ती है और वह कमी क्षीण न 

होनेवाली सम्पत्तिका उपभोग करता है ॥ ५८ ॥ 

ततः सीतवनं गच्छेन्नियतो नियताशनः । 

तीथ तत्र महाराज महदन्यत्र दुर्लभम्‌ ॥ ५९॥ 
तदनन्तर नियमसे रहकर नियमित भोजन करते हुए 

सीतवनमें जाय | महाराज ! वहाँ महान्‌ तीर्थ दै, जो अन्यत्र 

दुळम है ॥ ५९॥ 

पुनाति गमनादेव दृष्मेक॑ नराधिप। 

केशानभ्युष्ष्य वे तस्मिन्‌ पूतो भवति भारत ॥ ६० ॥ 
नरेश्वर ! वह तीर्थ एक बार जाने या दर्शन करनेसे ही 

पवित्र कर देत है । भारत ! उसमें केशोंको धो लेने मात्रसे 

ही मनुष्य पविध हो जाता है ॥ ६० ॥ 


तीर्थ तत्र महाराज श्वाविलोमापह स्मृतम्‌ । 
यत्र विप्रा नरव्याघ्र विद्ठांसस्तीर्थतत्पराः ॥ ६१ ॥ 
प्रीति गच्छन्ति परमां स्नात्वा भरतसत्तम। 
श्वाविद्लोम'पनयने तीथे भरतसत्तम ॥ ६२॥ 
प्राणायामेनिंहरन्ति खलोमानि द्विजोत्तमाः । 
पूतात्मानश्च राजेन्द्र प्रयान्ति परमां गतिम्‌ ॥ ६३॥ 
महाराज ! वहाँ श्वाविलोमापह नामक तीर्थ है । 
नरब्याघ | उसमें तीर्थपरायण हुए विद्वान्‌ ब्राह्मण रान करके 
बड़े प्रसन्न होते हैं । भरतसत्तम ! श्वावि्लोमापनयनतीर्थमे 
प्राणायाम ( योगकी क्रिया) करनेसे श्रेष्ठ द्विज अपने रोएँ, 
झाड़ देते हैं तथा राजेन्द्र ! वे शुद्धचित्त होकर परमगतिको 
प्राप्त होते हैं ॥ ६१-६३ ॥ 
दशाइवमेथिक चेव तस्मिस्तीथे महीपते । 
तत्र स्नात्वा नरव्याघ्र गच्छेत परमां गतिम्‌ ॥ ६४॥ 
भूपाल ! वहीं दशाश्वमेधिक तीर्थ भी है। पुरुषसिं ! 
उसमें रान करके मनुष्य उत्तम गति प्राप्त करता है ॥ ६४॥ 
ततो गच्छेत राजेन्द्र मानुषं लोकविश्रुतम्‌ । 
यत्र कृष्णमृगा राजन्‌ व्याधेन शरपीडिताः ॥ ६५॥ 
विगाह्य तस्मिन्‌ सरसि मानुषत्वमुपागताः । 
तस्मिस्तीर्थ नरः स्नात्वा ब्रह्मचारी समाहितः ॥ ६६ ॥ 
सर्वपापविशुद्धात्मा स्वर्गलोके महीयते। 
राजेन्द्र ! तदनन्तर लोकविख्यात मानुपतीर्थमें जाय 


तीथयात्रापर्व ] 


राजन्‌ ! वहाँ व्याधके बाणोसे पीड़ित हुए कृष्णमृग उस 
सरोवरमे गोते लगाकर मनुष्यशरीर पा गये थे, इसीलिये 
उसका नाम मानुषतीर्थ है । ब्रह्मचर्यपालनपूर्वक एकाग्रचित्त 
हो उस तीर्थमै स्नान करनेवाला मानव सब पार्पोसे मुक्त 
हो स्वर्गलोकमें प्रतिष्ठित होता है ॥ ६५-६६३ ॥ 


मानुषस्य तु पूवण क्रोशमात्रे महीपते ॥६७॥ 
आपगा नाम विख्याता नदी सिद्धनिषेविता । 
इयामाक भोजने तत्र यः प्रयच्छति मानवः ॥६८॥ 
देवान्‌ पितृन्‌ समुद्दिश्य तस्य धर्मफछं महत्‌ । 
पकस्मिन्‌ भोजिते विप्रे कोटिर्भवति भोजिता ॥६९॥ 
राजन्‌ ! मानुषतीर्थसे पूर्व एक कोसकी दूरीपर आपगा 
नामसे विख्यात एक नदी है, जो तिद्धपुरुषोंसे सेवित है । 
जो मनुष्य वहाँ देवताओं ओर पितरोके उद्देश्यसे भोजन कराते 
समय इयामाक ( साँवा ) नामक अन्न देता है, उसे महान्‌ 
धर्मफलकी प्राप्ति होती है। वहाँ एक ब्राह्मणको भोजन करानेपर 
एक करोड़ ब्राह्मणोंकी भोजन करानेका फल मिलता है।६७-६९। 


तत्र स्नात्वार्चयित्वा च पितृन्‌ वे दैवतानि च। 
उषित्वा रजनीमेकामग्निष्टोमफलं लभेत्‌ ॥७०॥ 


वहाँ स्नान करके देवताओं और पितरोंके पूजनपूर्वक 


एक रात निवास करनेसे अग्निष्टोमयज्ञका फल मिलता है ॥ 


ततो गच्छेत राजेन्द्र ब्रह्मणः स्थानमुत्तमम्‌। 
ब्रह्मो दुम्बरमित्येव प्रकाशं भुवि भारत ॥७१॥ 


भरतबंशी राजेन्द्र | तदनन्तर ब्रह्माजीके उत्तम स्थानमै जाय; 
जो इस प्रथ्वीपर ब्रह्ो दुम्तरतीर्थके नामसे प्रसिद्ध है || ७१ || 


तत्र सप्तषिकुण्डेपु स्नातस्य नरपुङ्गव। 
केदारे चेव राजेन्द्र कपिलस्य महात्मनः ॥७२॥ 
ब्रह्ाणमधिगम्याथ शुचिः प्रयतमानखः। 
सरवंपापविशुद्धात्मा ब्रह्मलोकं प्रपद्यते ॥७३॥ 
कपिलस्य च केदार समासाय सुदुलभम्‌। 
अन्तधोनमवाप्नोति तपसा दग्धकिल्बिषः ॥ -४॥ 

वहाँ सत्रषिकुण्ड है । नरश्रेष्ठ महाराज ! उन कुण्डोंमें 
तथा महात्मा कपिलके केदारतीर्थमे खान करनेसे पुरुषको 
महान्‌ पुण्यकी प्राप्ति होती है । वह मनुष्य ब्रह्माजीके निकट 
जाकर उनका दर्शन करनेसे शुद्ध, पवित्रचित्त एवं सब 
पार्पोसे रहित होकर ब्रह्मलोकमें जाता दै । कपिलका 
केदार भी अत्यन्त दुर्लभ है। वहाँ जानेसे तपस्याद्वारा सब 
पाप नष्ट हो जानेके कारण मनुष्यको अन्तर्धानविद्याकी प्राप्ति 
हो जाती है ॥ ७२--७४ ॥ 


ततो गच्छेत राजेन्द्र सरकं लोकविश्रुतम्‌ । 
कृष्णपक्षे चतुर्दश्यामभिगम्य वृषध्वजम्‌ ॥७५॥ 
लभेत सर्वकामान्‌ हि खर्गलोकं च गच्छति । 


उयशीतितमो ऽध्यायः 
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राजेन्द्र | तदनन्तर लोकविख्यात सरकतीर्थमें जाय । 
वहाँ कृष्णपक्षकी चतुर्दशीको भगवान्‌ दांकरका दर्शन करनेसे 
मनुष्य सब कामनाओंको प्राप्त कर लेता ओर खर्गछोकमें 
जाता है ॥ ७५३ ॥ 
तिस्रः कोटःथस्तु तीर्थानां सरके कुरुनन्दन ॥ ७६॥ 
कुरुनन्दन ! सरकमें तीन करोड़ तीर्थ हैं ॥ ७६ ॥ 


रुद्रकोटत्यां तथा कूपे हृदेषु च महीपते। 
इलास्पदं च तत्रेव तीर्थं भरतसत्तम ॥ ७७॥ 
तत्र ख्नात्वाचेयित्वा च देवतानि पितूनथ । 
न दुर्गतिमवाप्नोति वाजपेयं च विन्दति ॥ ७८॥ 


राजन्‌ ! ये सब तीर्थ रुद्रकोटिमें, कूपमें और कुण्डोंमे 
हैं । मरतशिरोमणे ! वहीं इलास्पदतीर्थ है, जिसमें स्नान और 
देवता-पितरोका पूजन करनेसे मनुष्य कभी दुर्गतिम नहीं 
पड़ता और वाजपेययज्ञका फल पाता है || ७७-७८ || 
किदाने च नरः स्नात्वा किजप्ये च महीपते । 
अप्रमेयमवाप्नोति दानं जप्यं च भारत ॥ ७९॥ 
महीपते ! वहाँ किंदान और किंजप्य नामक तीर्थ भी हैं । 
भारत ! उनमें खान करनेसे मनुष्य दान और जपका असीम 
फल पाता है ॥ ७९ ॥ 
कळर्‍्यां वार्युपस्पृष्य श्रद्धधानो जितेन्द्रियः । 
अग्निष्टोमस्य यशस्य फळ प्राप्नोति मानवः ॥ ८० ॥ 
कलशीतीर्थमै जलका आचमन करके श्रद्धा और 
जितेन्द्रिय मानव अग्निष्टोमयज्ञका फल पाता है ॥ ८० ॥ 
सरकस्य तु पूर्वेण नारद्स्य महात्मनः । 
तीथ कुरुकुलश्रेष्ठ अम्बाजन्मेति विश्रुतम्‌ ॥ ८१ ॥ 
कुरुकुलश्रेष्ठ | सरकतीर्थके पूर्वमे महात्मा नारदका तीर्थ 
है, जो अम्बाजन्मके नामसे विख्यात है ॥ ८१ ॥ 
तत्र तीथे नरः स्नात्वा प्राणानुरूज्य भारत । 
नारदेनाभ्यनुशातो लोकान्‌ प्राप्नोत्यनुत्तमान्‌ ॥ ८२ ॥ 
भारत ! उस तीर्थम स्नान करके मनुष्य प्राणत्यागके 
पश्चात्‌ नारदजीको आज्ञाके अनुसार परम उत्तम लोकोमें 
जाता है ॥ ८२ ॥ 
शुक्कपक्षे दशास्यां च पुण्डरीकं समाविशेत्‌ । 
तत्र स्नात्वा नरो राजन्‌ पुण्डरीकफलं लभेत्‌ ॥ ८३.॥ 
शुक्लपक्षकी दशमी तिथिको पुण्डरीक तीर्थमे प्रवेश करे । 
राजन्‌ ! वहाँ खान करनेसे मनुष्यको पुण्डरीकयागका फल 
प्राप्त होता है ॥ ८३ ॥ 
ततस्त्रिविष्टपं गच्छेत्‌ तरिषु लोकेषु विश्रुतम्‌। 
तत्र वैतरणी पुण्या नदी पापप्रणाशिनी ॥ ८४॥ 
तदनन्तर तीनों लोकोमें विख्यात त्रिविष्टपतीर्थमे जाय | 


११८६ 


श्रीमहाआरते 


[ वनपर्वणि 


वहाँ वेतरणी नामक पुण्यमयी पापनाशिनी नदी है ॥ ८४ ॥ 
तन्न स्मात्वाचयित्वा च शूलपाणि वृषध्वजम्‌ । 
सर्वपापविशुद्धात्मा गच्छेत परमां गतिम्‌ ॥ ८५ ॥ 

उसमे स्नान करके झूलपाणि भगवान्‌ झांकरकी पूजा 
करनेसे मनुष्य सब पापोसे शुद्धचित्त हो परम गतिको प्राप्त 
होता है ॥ ८५॥ 


ततो गच्छेत राजेन्द्र फलकीवनमुत्तमम्‌ । 
तत्र देवाः सदा राजन्‌ फलकीवनमाश्रिताः ॥ ८६ ॥ 
तपश्चरन्ति विपुलं बहु वपसहस्रकम्‌ । 
दृषद्वत्यां नरः स्नात्वा तपेयित्वा च देवताः ॥ ८७॥ 
अग्निष्टोमातिरात्राभ्यां फलं विन्दति भारत । 
तीथे च सर्वदेवानां स्नात्वा भरतसत्तम ॥ ८८॥ 
गोसहस्रस्य राजेन्द्र फलं विन्दति मानवः । 
पाणिखाते नरः खात्वा तर्पयित्वा च देवताः ॥ ८९ ॥ 
अन्निष्टोमातिरात्राभ्यां फलं विन्दति भारत । 
राजसूयमवाप्नोति ऋषिलोकं च विन्दति ॥ ९०॥ 
राजेन्द्र ! बहाने फलकीवन नामक उत्तम तीर्थकी यात्रा करे। 
राजन्‌ ! देवतालोग फलकीवनमें सदा निवास करते हैं और 
अनेक सहस्र वर्षोतक वहाँ भारी तपस्यामें लगे रहते हैं । 
भारत ! दृषद्वतीमें स्नान करके देवता-पितरोंका तर्पण करनेसे 
मनुष्य अग्निष्टोम और अतिरात्र यशोंका फल पाता है | 
भरतसत्तम राजेन्द्र ! सर्वदेवतीर्थमें स्नान करनेसे मानव सह 
गोदानका फल पाता है । भारत ! पाणिखाततीर्थमें स्नान करके 
देवता-पितरोंका तर्पण करनेसे मनुष्य अग्निष्टोम ओर अतिरात्र- 
यज्ञोंसे मिळनेवाले फलको प्राप्त कर लेता है; साथ ही वह 
राजसूययज्ञका फल पाता एवं ऋषिलोकमें जाता दै ॥८६-९०॥ 
ततो गच्छेत राजेन्द्र मिश्रकं तीर्थमुत्तमम्‌ । 
तत्र तीथानि राजेन्द्र मिश्चितानि महात्मना ॥ ९१॥ 
व्यासेन नुपशादूल द्विजार्थमिति नः श्रुतम्‌ । 
सर्वेतीथेपु स स्नाति मिश्रके स्माति यो नरः ॥ ९२॥ 
राजेन्द्र ! तत्पश्चात्‌ परम उत्तम मिश्रकतीर्थमे जाय । 
महाराज ! वहाँ महात्मा व्यासने द्विजोंके लिये सभी तीर्थोंका 
सम्मिश्रण किया दै; यह बात मेरे सुननेमें आयी है । 
जो मनुष्य मिश्रकतीर्थमे खान करता दै, उसका वह खान 
सभी तीर्थमि स्नान करनेके समान है ॥ ९१-९२ | 
ततो व्यासवनं गच्छेन्नियतो नियताशनः। 
मनोजवे नरः स्नात्वा गोसहस्रफलं लभेत्‌ ॥ ९३ ॥ 
तत्पश्चात्‌ नियमपूर्वक रहते हुए मिताद्दारी होकर व्यास- 
वनकी यात्रा करे । वहाँ मनोजवतीथमै खान करके मनुष्य 
सहस्र गोदानका फल पाता है ॥ ९३ ॥ 
गत्वा मधुवढी चेव देव्यास्तीर्थे नरः शुचिः । 


तत्र स्रात्वाचयित्वा च पितून्‌ देवांश्च पूरुः ॥ ९४ 
= hp 
ख देव्या समनुशातों गोसहस्रफलं लभेत्‌ । 
मधुवटीमै जाकर देवीतीथमें खान करके पवित्र हुआ 
मानव वहाँ देवता-पितरोंकी पूजा करके देवीकी आशाके 
अनुसार सहृ गोदानका फळ पाता है ॥ ९४९ ॥ 


कौशिक्याः संगमे यस्तु दृषद्वत्यांश्व भारत ॥ ९५ ॥ 
स्वाति वै नियताहारः सत्रपापैः प्रमुच्यते । 

मारत ! कौशिकी और इपद्दतीके संगममें जो नियमित 
भोजन करते हुए खान करता है, वह सब पापोसे मुक्त 
हो जाता है ॥९५३ ॥ 


ततो व्यासस्थली नाम यत्र व्यासेन धीमता ॥ ९६॥ 
पुत्रशोकाभितप्तेन देहत्यागे कळता मतिः। 
ततो देवैस्तु राजेन्द्र पुनरुत्थापितस्तदा ॥ ९७॥ 
अभिगत्वा स्थलीं तस्य गोसहस्रफलं लभेत्‌ । 
तत्पश्चात्‌ व्यासस्थलीमे जाय, जहाँ परम बुद्धिमान्‌ व्यासने 
पुत्रशोकसे संतक्ष हो शारीर त्याग देनेका विचार किया था। 
राजेन्द्र | उस समय उन्हें देवताओने पुनः उठाया था | उस 
स्थल्में जानेसे सह गोदानका फल मिलता है ॥९६-९७३॥ 
कि दत्त कूपमासाद्य तिळप्रस्थं प्रदाय च ॥ ९८ ॥ 
गच्छेत परमां सिद्धिमृणेमुक्तः कुरूछह। 
वेदीतीथे नरः स्नात्वा गोसहस्रफलं लभेत्‌ ॥ ९९॥ 
किंदत्त नामक कूपके समीप जाकर एक प्रस्थ अर्थात्‌ सोलह 
मुद्दी तिळ दान करे | कुरुश्रेष्ट ! ऐसा करनेसे मनुष्य तीनों 
ऋणोंसे मुक्त हो परम सिद्विको प्राप्त होता है । वेदीतीर्थमें 
स्नान करनेसे मनुप्य सहख गोदानका फल पाता है॥९८-९९॥ 
अहश्च सुदिनं चैव द्वे तीथे लोकविश्रुते । 
तयोः स्नात्वा नरव्याघ सूर्यलोकमवाप्नुयात्‌ ॥१००॥ 
अहन्‌ और सुदिन--ये दो होकविख्यात तीथ हैं। नरश्रेष्ठ ! 
उन दोनोंमे खान करके मनुष्य सूर्यटोकमे जाता हे॥ १०० | 
स्गगधूमं ततो गच्छेत्‌ त्रिषु लोकेषु विश्रुतम्‌ । 
तत्राभिषेकं कुर्वीत गङ्गायां ज्रपसत्तम ॥१०१॥ 
नपश्रेष्ठ | तदनन्तर तीनों लोकोंमें बिख्यात मृगधूमतीर्थमें 
जाय और वहाँ गङ्गाजीमें ज्ञान करे ॥ १०१ ॥ 
अर्चयित्वा महादेवमश्वमेधफलं लभेत्‌ । 
देव्यास्तीर्थे नरः स्नात्वा गोसहस्रफलं लभेत्‌ ॥१०२॥ 
वहाँ महादेवजीकी पूजा करके मनुष्य अश्वमेधयज्ञका 
फल पाता है । देवीतीर्थमें खान करनेसे मनुप्यको सहद 
गोदानका फल मिळता है ॥ १०२ ॥ 
ततो वामनकं गच्छेत्‌ त्रिषु लोकेषु विश्रुतम्‌ । 
तत्र विष्णुपदे स्नात्वा अचेयित्वा च वामनम्‌ ॥ १०३॥ 


तीर्थयात्रापर्य ] ञ्यशीतितमो ऽध्यायः ११८७ 


सर्वपापविशुद्धात्मा विष्णुलोक॑ स गच्छति । 
कुलम्पुने नरः साखा पुनाति खकुलं ततः ॥१०४॥ 
तत्पश्नात्‌ त्रिलोकविख्यात वामनतीर्थमें जाय । वहाँ 
विष्णुपदर्मे स्नान और वामनदेवताका पूजन करनेसे मनुष्य 
सब पापोंसे शुद्ध हो भगवान्‌ विष्णुके लोकमें जाता है | कुलम्पुन- 
तीर्थमै खान करके मानव अपने कुलको पवित्र कर देता है ॥ 
पवनस्य हदे स्थात्वा मरुतां तीर्थमुत्तमम्‌ । 
तत्र स्नात्वा नरव्याघ्र विष्णुलोके महीयते ॥१०५॥ 
नर्याप्र ! तदनन्तर पवनहुदर्गे खान करे । वह 
मरुद्‌गर्णोका उत्तम तीर्थ है । वहाँ स्नान करनेसे मानव 
विष्णुलोकमे प्रतिष्ठित होता है ॥ १०५ ॥ 
अमराणां हदे स्नात्वा समभ्यच्यामराधिपम्‌ । 
अमराणां प्रभावेण खर्गलोके महीयते ॥१०६॥ 
अमरहृदमें खान करके अमरेश्वर इन्द्रका पूजन करे । ऐसा 
करके मनुष्य अमरोंके प्रभावसे स्वर्गलोकमें प्रतिष्ठित होता है ॥ 
शालिहोत्रस्य तीथे च शालिसूये यथाविधि । 
स्नात्वा नरवरश्रेष्ठ गोसहक्मफलं लभेत्‌ ॥१०७॥ 
नरश्रेष्ठ ! शालिहोत्रके झालिसूर्यनामक तीर्थमें विधिपूर्वक 


स्नान करके मनुष्य सहख गोदानका फल पाता है॥ १०७॥ - 


श्रीकुञ्जं च सरस्तत्यास्तीथ भरतसत्तम । 

तत्र स्नात्वा नरश्रेष्ठ अग्निष्टोमफलं लभेत्‌ ॥१०८॥ 
भरतसत्तय नरश्रेष्ठ | श्रीकुञ्जनामक सरस्वती- 

तीर्थमें स्नान करनेसे 'मानव अग्निष्टोमयञ्ञका फल प्राप्त 

कर लेता है ॥ १०८ ॥ 


ततो नेमिषकुञ्जं च समासाद्य कुरदह। 
ऋषयः किल राजेन्द्र नेमिषेयास्तपसिनः ॥ १०९॥ 
तीथयात्रां पुरस्कृत्य कुरुक्षेत्र गताः पुरा । 
ततः कुञ्जः सरस्वत्याः कृतो भरतसत्तम ॥ ११०॥ 
कुरुश्रेष्ठ | तत्पश्चात्‌ नेमिषकुञ्जकी यात्रा करे | राजेन्द्र ! 
कहते हैं; नेमिपारण्यके निवासी तपस्वी ऋषि पहले कभी 
तीथयात्राके प्रसंगसे कुरुक्षेत्रमं गये थे | भरतश्रेष्ठ ! उसी 
समय उन्होंने सरस्वतीकुञ्जका निर्माण किया था ( वही 
नेमिषकुञ्ज कहलाता है ) ॥ १०९-११० ॥ 


ऋषीणामवक्राशः स्याद्‌ यथा तुष्टिकरो महान। 
तस्मिन्‌ कुञ्जे नरः स्नात्वा अञ्निष्टोमफलं लभेत्‌॥१११॥ 
वह ऋषियोंका स्थान है, जो उनके लिये महान्‌ संतोप- 
जनक है | उस कुञ्जमै स्नान करके मनुष्य अग्निष्टोमयज्ञका 
फल पाता ह ॥ १११ || 
ततो गच्छेत धर्मश कम्यातीर्थमनुत्तमम्‌ । 
यातीथ नरः स्नात्वा गोसहस्रफलं लभेत्‌ ॥११२॥ 
धर्मश | तदनन्तर परम उत्तम कन्यातीर्थकी यात्रा 


करे । कन्यातीर्थमे स्नान करनेसे मानव सहख गोदानका 
फल पाता है॥ ११२॥ 


ततो गच्छेत राजेन्द्र व्रह्मणस्ती थेमुत्तमम्‌ । 
तत्र वर्णावरः स्नात्वा ब्राह्मण्यं लभते नरः ॥११३॥ 
ब्राह्मणश्च विशुद्धात्मा गच्छेत परमां गतिम्‌ । 


राजेन्द्र | तदनन्तर परम उत्तम ब्रह्मतीर्थमें जाय । वहाँ 
स्नान करनेसे ब्राह्मणेतर वर्णका मनुष्य भी ब्राह्मणत्वलाभ 
करता है । ब्राह्मण होनेपर शुद्धचित्त दो वह परम गतिको प्राप्त 
कर लेता है ॥ ११३३ ॥ 


ततो गच्छेन्नरश्रेष्ठ सोमतीथंमनुत्तमम्‌ ॥११४॥ 

तत्र स्तात्वा नरो राजन्‌ सोमलोकमवाप्नुयात्‌। ` 
नरश्रेष्ठ ! तत्पश्चात्‌ उत्तम सोमतीर्थकी यात्रा करे | राजन्‌! 

वहाँ छान करनेसे मानव सोमलोकको जाता है ॥ ११४३ || 


सपतसारस्वतं तीथं ततो गच्छेन्नराधिप ॥११५॥ 
यत्र मङ्कणकः सिद्धो मद्दर्षिलोकविश्रुतः । 
पुरा मङ्कणको राजन्‌ कुशाग्रेणेति नः श्रुतम्‌ ॥११६॥ 
क्षतः किल करे राजंस्तस्य शाकरसोऽस्रवत्‌ । 
स वे शाकरसं दट्टा हर्षाविष्टः प्रनृत्तवान्‌ ॥११७॥ 
नरेश्वर ! इसके बाद सक्षसारस्वत नामक तीर्थकी यात्रा 
करे, जहाँ लोकविख्यात महर्षि मङ्कणकको सिद्धि प्राप्त हुई 
थी । राजन्‌ ! हमारे सुननेमे आया है कि पहले कभी महर्षि 
मङ्कणकके हाथमे कुशका अग्रभाग गड़ गया, जिससे उनके 
हाथमें घाव हो गया । महाराज ! उस समय उस हाथसे दाकका 
रस चूने लगा | शाकका रस चूता देख महर्षि हर्षावेशसे 
मतवाले हो नृत्य करने लगे | ११५-११७ ॥ 


ततस्तस्मिन्‌ प्रनृत्ते तु स्थावरं जंगमं च यत्‌। 
प्रनृत्तमुभयं वीर तेजसा तस्य मोहितम्‌ ॥११८॥ 

वीर | उनके नृत्य करते समय उनके तेजसे मोहित हो 
सारा चराचर जगत्‌ नृत्य करने लगा ॥ ११८ || 


ब्रह्मादिभिः खुरै राजन्न॒विभिश्च तपोधनैः । 
विज्ञतो वै महादेव ऋषेरथ नराधिप ॥११९॥ 

. राजन्‌ ! नरेश्वर ! उस समय ब्रह्मा आदि देवता तथा 
तपोधन महर्षिगण-सत्रने मङ्कणक मुनिके विषयमै महादेवजी से 
निवेदन किया--॥ ११९ || 


नायं नृत्येद्‌ यथा देव तथा त्वं कतुमहेलि । 
तं प्रनृत्तं समासाद्य हषोविष्रेन चेतसा। 
सुराणां हितकामाथसुषिं देवोऽभ्यभाषत ॥१२०॥ 


'देव ! आप कोई ऐसा उपाय करें) जिससे इनका यह 
नृत्य बंद हो जाय ।? महादेवजी देवताओंके हितकी इच्छासे 


११८८ 
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हर्षावेदासे नाचते हुए मुनिके पास गये और इस प्रकार 
बोले १२० || 


भो भो महषे घ्मज्ञ किमथ नृत्यते भवान्‌ । 
हपस्थानं किमथे वा तवाद्य मुनिपुङ्गव ॥१२१॥ 
“धर्मज्ञ महपें ! मुनिप्रवर ! आप किसलिये नृत्य कर 
रहे हैं? आज आपके इस हर्षातिरेकका क्या कारण है ?? 
ऋषिरुवाच 
तपस्विनो धर्मपथे स्थितस्य द्विजसत्तम । 
कि न पझ्यसि मे ब्रह्मन्‌ कराच्छाकरसं स्जतम्‌॥ १२२॥ 
यं हट्टा सम्प्रनृत्तोऽहं हषण महतान्वितः 
ऋषिने कहा--द्विजश्रेष्ठ ! ब्रह्मन्‌ ! मैं धर्मके मार्गपर 
खिर रहनेवाला तपस्वी हूँ । मेरे हाथसे यह शाकका रस चू 
रहा है | क्या आप इसे नहीं देखते ! इसीको देखकर मैं 
मदान्‌ हपते नाच रहा हूँ॥ १२२३ ॥ 
तं प्रहस्यात्रचीद्‌ देव ऋषि रागेण मोहितम्‌ ॥१२३॥ 
महर्षि रागसे मोहित हो रहे थे । महादेवजीने उनकी 
वात सुनकर हँसते हुए कहा--॥ १२३ | 
अहं तु विस्मयं विप्र न गच्छामीति पश्य माम्‌। 
एवमुक्त्वा नरश्रेष्ठ महादेवेन धीमता ॥१२४॥ 
अङ्कुल्यग्रेग राजेन्द्र स्वाङ्कुएस्ताडितोऽनघ । 
ततो भस्म क्षताद्‌ राजन्‌ निर्गतं हिमसंनिभम्‌ ॥१२५॥ 
“विप्रवर ! मुझे तो यह देखकर कोई आश्चर्य नहीं हो 
रहा है । मेरी ओर देखिये |? 
नरश्रेष्ठ ! निष्पाप राजेन्द्र | ऐसा कहकर परम 
बुद्धिमान्‌ महादेवजीने अंगुलीके अग्रभागसे अपने अँगूठेको 
ठोंका । राजन्‌ ! उनके चोट करनेपर उस अँगूठेसे बर्फके 
समान सफेद भस्म गिरने लगा | १२४-१२५ ॥ 
तदू दृष्टा ्रीडितो राजन्‌ स मुनिः पादयोगंतः । 
नान्यद्‌ देवात्‌ पर मेने रुद्रात्‌ परतरं महत्‌ ॥१२६॥ 
महाराज ! यह अद्भुत बात देखकर मुनि लजित हो 
महादेवजीके चरणोंमे पड़ गये और उन्होने दूसरे किसी देवताको 
मदादेवजीसे बढ़कर नहीं माननेका निश्चय किया | १२६ ॥ 
सुरासुरस्य जनत गतिस्त्वमलि शुलचूक । 
वया सवमिदं सृष्टं त्रेलोक्यं सचराचरम्‌ ॥ १२७॥ 
वे बोले --भगवन्‌ ! देवता ओर असुरोसहित सम्पूर्ण 
जगतूके आश्रय आप ही हैं । त्रिश्नूलधारी महेश्वर ! आपने ही 
चराचर जीर्वोतहित सम्पूर्ण त्रिलोकीको उत्पन्न किया है | १२७। 
त्वमेव खान्‌ श्रससि पुनरेव युगक्षये । 
देवरांप न शक्यस्त्वं परिज्ञातुं कुतो मया ॥१२८॥ 
“फिर प्रच्यकाल आनेपर आप ही सब जीवोंको अपना 
ग्रास वना ळते हैं । देवता भी आपके स्वरूपको नहीं जान 
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सकते) फिर मेरी तो बात ही क्या १ ॥ १२८ ॥ 


त्वयि सव प्रददयन्ते सुरा ब्रह्मादयोऽनघ । 
€ क ~ 
सर्वस्त्वमसि लोकानां कती कारयिता च ह ॥१२९॥ 
“अनघ ! ब्रह्मा आदि सब देवता आपदीमे दिखायी देते हैं 
इस जगतूके करने और करानेवाले सब कुछ आप ही हैं | 
त्वत्रसादात्‌ खुराः सर्व मोदन्ती दाकुतोभयाः । 
प्वं तुत्वा महादेवसुषिवचनत्रेवीत्‌ ॥१३०॥ 
“आपके प्रसादसे सव देवता यहाँ निर्भय ओर प्रसन्न 
रहते हैं ।? इस प्रकार स्तुति करके ऋषिने फिर महादेवजीसे 
कहा--॥ १३० || 
त्वत्प्रसादान्‌ महादेव तपो मे न क्षरेत वे। 
ततो देवः प्रहृष्टात्मा व्रहमविमिद्मव्रचीत्‌ ॥१३१॥ 
“महादेव ! आपकी कृपासे मेरी तपस्या नष्ट न हो |! 
तब महादेवजीने प्रसन्नचित्त हो महर्षिसे कहा--॥ १३१ | 


तपस्ते वधतां विप्र मत्यसादात्‌ सहस्जधा। 
आश्रमे चेह वत्स्यामि त्वया सह महामुने ॥१३२॥ 
“ब्रह्मन्‌ ! मेरे प्रसादसे आपकी तपस्या हजारशुनी बढे | 
महामुने ! में तुम्हारे साथ इस आश्रममें रहूँगा। १३२ ॥ 
सप्तसारस्वते खात्वा अचविष्यन्ति ये तु माम्‌। 
न तेषां दुर्लभं किचिदिहलोके परत्र च ॥१३३॥ 
“जो सप्तसारखत तीर्थमें स्नान करके मेरी पूजा करेंगे, 
उनके लिये इहलोक और परलोकमे कोई भी वस्तु दुर्लभ 
नहीं होगी ॥ १३३ ॥ 
सारस्वतं च ते लोकं गमिष्यन्ति न संशयः । 
पवसुकत्वा महादेचस्तत्रेवान्तरधीयत ॥१३४॥ 
“इतना ही नही, वे सरस्वतीके लोकमें जायेगे, इसमें 
संशय नहीं है ।? ऐसा कहकर महादेवजी वहीं अन्तर्धान 
हो गये || १३४ ॥। 
ततस्त्वौशनसं गच्छेत्‌ निषु लोकेषु विश्रुतम्‌। 
यत्र ब्रह्मादयो देवा ऋषयश्च तपोधनाः ॥१३५॥ 
तदनन्तर तीनों लोकोंमे विख्यात औशनप तीर्थकी यात्रा 
करे, जहाँ ब्रह्म आदि देवता तथा तपस्वी ऋषि रहते हैं | | 
कातिकेयश्व भगवांस्त्रिसध्ये किल भारत । 
खांनिध्यमकरोन्नित्य भागवप्रियकाम्यया ॥ १३६॥ 
भारत ! शुक्राचायजीका प्रिय करनेके लिये भगवान 
कार्तिकेय भी वहाँ सदा तीनों संध्याओके समय उपस्थित 
रहते हैं ॥ १३६ ॥ 
कपालमोचनं तीथ खर्वपापप्रमोचनम्‌ । 
तत्र रात्वा नरव्याघ्र सर्वपापेः प्रमुच्यते ॥१३७) 
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भगवान्‌ शङ्करका मङ्कणक मुनिको नृत्य करनेस रोकना 


तीथेयात्रापर्वे ] 


उ्यशीतितमो ऽध्यायः 
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कपालमो चनतीर्थ सब पापोंसे छुड़ानेवाला दै ! नरश्रेष्ठ ! 
वहाँ सान करके मनुष्य सब पार्पोसे मुक्त हो जाता है॥१३७॥ 
अञ्नितीथे ततो गच्छेत्‌ तत्र खात्या नरपंभ। 
अन्निलोकमवाप्नोति कुलं चैव समुद्धरेत्‌ ॥१३८॥ 
नरश्रेष्ठ ! वहासि अग्नितीर्थको जाय । उसमें स्नान 
करनेसे मनुष्य अग्निछोकमें जाता और अपने कुलका 
उद्धार कर देता है ॥ १३८ ॥ 


विश्वामित्रस्य तत्रैच तीर्थं भरतसत्तम । 

तत्र स्नात्वा नरश्रेष्ठ त्राह्मण्यमधिगच्छति ॥१३९॥ 
भरतसत्तम ! वहीं विश्वामित्रतीर्थ है । नरश्रेष्ठ ! वहाँ 

स्नान करनेसे ब्राह्मणत्वकी प्राप्ति होती है | १३९ ॥ 

ब्रह्मयोनि समासाद्य शुचिः प्रयतमानसः । 

तत्र खात्वा नरव्याघ्र ब्रह्मलोकं प्रपद्यते ॥ १४०॥ 

पुनात्यासश्षमं चेव कुल नास्त्यत्र संशयः । 
नरश्रेष्ठ | ब्रह्मयोनितीथमे जाकर पवित्र एवं जितात्मा 

पुरुष वहाँ खान करनेसे ब्रह्मलोक प्राप्त कर लेता है। साथ ही 

अपने कुलकी सात पीढ़ियोंतककी पवित्र कर देता है, इसमें 

संशय नहीं है | १४०३ || 


ततो गच्छेत राजेन्द्र तीथ त्रेलोक्यविश्रतम्‌ ॥ १३१॥ 
पृथूदकमिति ख्यातं कातिकेयस्य ये नृप। 
तत्रां्रषेकं कुर्वीत पितृदवाचंने रतः ॥१४२॥ 
राजेन्द्र | तदनन्तर. कार्तिकेयके न्रिभुवनविख्यात एथूदक- 
तीर्थकी यात्रा करे और वहाँ खान करके देवताओं तथा 
पितरोंकी पूजाम संलग्न रहे ॥ १४१-१४२ ॥ 
अज्ञानाउज्ञानतो चापि खिया वा पुरुषेण वा । 
यत्‌ किंचिदशुभं कर्मं कृतं मानुषवुद्धिना ॥ १४३॥ 
तत्‌ सव नझ्यते तत्र स्मातमात्रस्य भारत । 
अश्वमेधफल चास्य खगंलोक च गच्छति ॥१४३॥ 
भारत ! स्त्री हो या पुरुष, उसने मानव-बुदधिसे अनजानमें 
या जान-वूझकर जो कुछ भी पापकर्म किया है वह सब 
प्रथूदकतीर्थमें स्नान करनेमात्रसे नष्ट हो जादा है और 
तीर्थसेवी पुरुषको अश्वमेधयज्ञके फल एवं स्वर्गलोककी 
प्राप्ति होती दे ॥ १४३-१४४ || 
पुण्यमाहुः कुरुक्षेत्रं कुरुक्षेत्रात्‌ सरस्वती । 
सरखत्याश्व तीथानि तीथभ्यश्च पृथूदकम्‌ ॥ १४५॥ 
कुरुक्षेत्र तीथंको सबसे पवित्र कहते हैं, कुरुक्षेत्रसे भी 
पवित्र है सरस्वती नदी, सरस्वतीसे भी पवित्र हैं उसके तीर्थ 
और उन तीर्थोसे भी पवित्र हैं प्रथूदक ॥ १४५ ॥ 
उत्तमं सवेतीथोनां यस्त्यजेदात्मनस्तन्नुम्‌। 
पृथूदके जप्यपरा नेव इवो मरणं तपेत्‌ ॥१४६॥ 


वह सव तीथोंमें उत्तम है, जो एथूदक तीर्थमे जपपरायण 
म० १. ६, ९१५--- 


होकर अपने शरीरका त्याग करता है, उसे पुनर्मृत्युका भय 
नहीं होता ॥ १४६ ॥ 
गीतं सनत्कुमारेण व्यासेन च महात्मना । 
एवं स नियतं राजन्नमिगच्छेत्‌ पृथूदकम्‌ ॥ १४७॥ 
यह बात भगवान्‌ सनत्कुमार तथा महात्मा व्यासने 
कही है । राजन्‌ ! इस प्रकार तीर्थयात्री नियमपूर्वक प्रथूदक 
तीर्थकी यात्रा करे ॥ १४७ ॥ 
पृथूदकात्‌ तीर्थतमं नान्यत्‌ तीथ कुरूद्वह । 
तन्मेध्यं तत्‌ पवित्रं च पावनं च न संशयः ॥ १४८॥ 
कुरुश्रेष्ठ ! एथूदकसे श्रेष्ठतम तीर्थ दूसरा कोई नहीँ है । 
वही मेध्य, पवित्र और पावन है) इसमें संशय नहीं हे॥ १४८॥ 
तत्र स्नात्वा दिवं यान्ति येऽपि पापकृतो नराः । 
के नरश्रेष्ठ एवमाहुर्मनीषिणः ॥१४९॥ 
नरश्रेष्ठ | पापी मनुष्य भी वहाँ प्रथूदक तीथमे खान 
करनेसे स्वर्गलोकमें चले जाते हैं, ऐसा मनीषी पुरुष कहते है || 


मधुस्रवं च तत्रैव तीथ भरतसत्तम। 
तत्र स्नात्वा नरो राजन्‌ गोसहस्रफलं लभेत्‌ ॥१५०॥ 
भरतश्रेष्ठ ! वहीं मधुखव तीथ दै । राजन्‌ ! उसमे खान 
करनेसे मनुष्यको सहस्र गोदानका फल मिळता है ॥ १५० ॥ 
ततो गच्छेत राजेन्द्र तीथ मेध्यं यथाक्रमम्‌ । 
सरस्वत्यरुणायाश्च संगमं लोकविश्रुतम्‌ ॥१५२॥ 
राजेन्द्र | तदनन्तर क्रमशः लोकविख्यात सरस्वती- 
अरुणासंगम नामक पवित्र तीर्थकी यात्रा करे || १५१ | 
त्रिरात्रोपोषितः स्नात्वा मुच्यते ब्रह्महत्यया । 
अग्निष्टोमातिराचाभ्यां फलं विन्दति मानवः ॥ १५२॥ 
आसप्तमं कुलं चेव पुनाति भरतर्षभ । 
वहाँ खान करके तीन रात उपवास करनेसे ब्रह्मइत्याखे 
छुटकारा मिल जाता है | इतना ही नहीं) वह मनुष्य अग्निष्टोम 
और अतिरात्र यज्ञासे मिलनेवाले फलको भी पा लेता है। भरतश्रेष्ठ! 
हृ अपने कुलकी सात पीढ़ियोंको पवित्र कर देता है ॥ 
अर्धकीलं च तत्रैव तीर्थ कुरुकुलोद्वह ॥१५३॥ 
विप्राणामनुकम्पार्थ दभिणा निमितं पुरा । 
व्रतोपनयनाभ्यां चाप्युपचासन वाप्युत ॥ १५४॥ 
क्रियामन्तरेश्च खंयुक्तो घ्राह्मणः स्यान्न संशयः । 
क्रियामन्त्रविहीनो ऽपि तत्र स्नात्वा नरषेभ । 
चीर्णत्रतो भवेद्‌ विद्वान हष्मेतत्‌ पुरातनेः ॥ १५५॥ 
कुरुकुलशिरोमगे ! वहीं अर्घकील नामक तीर्थ दै, 
जिसे पूबकालमें दर्भी मुनिने ब्राह्मणोंपर कृपा करनेके 
लिये प्रकट किया था । वहाँ व्रत, उपनयन और उपवास 
करनेसे मनुष्य कर्मकाण्ड और मन्त्रौका ज्ञाता ब्राह्मण 
होता दै, इसमें संशय नहीं है । नरश्रेष्ठ ! क्रियाविहीन और 


११९० श्रीमहाभारते [ वनपर्वणि 
~ मै ~ शि 
मन्त्रहीन पुरुष भी उसमें स्नान करके व्रतका पालन करनेसे सेनापत्येन देवानामनिषिक्तो गुहस्तदा । 


बिद्वान्‌ होता दै, यह बात प्राचीन महर्षियोने प्रत्यक्ष देखी है ॥ 

समुद्वाश्चापि चत्वारः समानीताश्च दर्भिणा । 

तेषु स्नातो नरश्रेष्ठ न दुगतिमवाप्नुयात्‌ ॥ १५६॥ 

फलानि गोसहस्राणां चतुर्णा विन्दते च सः । 
दर्भीमुनि वहाँ चार समुद्रौको भी ले आये हैं । नरश्रेष्ठ ! 

उनमें खान करनेवाला मनुष्व कभी दुर्गतिमे नहीं पड़ता। ओर 

उसे चार हजार गोदानका भी फल मिलता है ॥ १५६३ ॥ 


ततो गच्छेत धर्मश्च तीथ शतसहस्रकम्‌ ॥ १५७॥ 
साहस्रकं च तत्रेव द्वे तीथे लोकविश्रुते । 
उभयोहि नरः स्नात्वा गोसहस्रफलं लभेत्‌ ॥ १५८॥ 
दानं चाप्युपचासो वा सहस्रगुणितं भवत्‌ । 
धर्मज्ञ ! तदनन्तर वहाँसे शतसहल और साहखक तीर्थाकी 
यात्रा करे | वे दोनों लोकविख्यात तीर्थ हैं । उनमे खान करनेसे 
मनुष्यको सह्त गोदानका फल प्राप्त होता है। वहाँ किये 
हुए दान अथवा उपवासका महत्त्व अन्यत्रसे सहखगुना 
अधिक है ॥ १५७-१५८३ | 
ततो गच्छेत राजेन्द्र रेणुकातीथमुत्तमम्‌ ॥ १५९.॥ 
तीथीमिषेकं कुवींत पितृदेयाच ने रतः। 
सवपापविशुद्धान्मा अग्निष्टामफलं लमेत्‌ ॥१६०॥ 
राजेन्द्र ! वहाँसे उत्तम रेणुकातीर्थकी यात्रा करे । पहले 
उस तीर्थमे खान करे; फिर देवताओं और पितरोंकी पूजामें 
तत्पर हो जाय। इससे तीर्थयात्री सब पापोंसे शुद्ध हो 
अभिशेमयज्ञका फल पाता है ॥ १५९-१६० ॥ 
बिमाचनमुपस्पृषय जितमन्युजितेन्द्रियः । 
प्रतिग्रहकृतेदों वें: सवेः स परिमुच्यते ॥१६१॥ 
विमोचनतीर्थमे खान ओर आचमन करके क्रोध और 
इन्द्रियोको काबूमे रखनेवाला मनुष्य प्रतिग्रहजनित सारे 
दोषोंसे मुक्त हो जाता है ॥ १६१ ॥ 
सतः पश्चवटीं गत्वा त्रह्मचारी जितेन्द्रियः । 
पुण्येन महता युक्तः सतां लोके महीयते ॥१६२॥ 
तदनन्तर ब्रह्मचारी एवं जितेन्द्रिय पुरुष पश्चत्रटीतीर्थमें 
जाकर महान्‌ पुण्यसे युक्त हो सत्पुरुषोंके लोकमें प्रतिष्ठित 
होता है ॥ १६२ ॥ 
यत्र योगेइवरः स्थाणुः स्वयमेव चुषध्व ज्ञः । 
तमचवित्वा देवेशं गमनादेव सिध्यति ॥ १६३॥ 
वहाँ योगेश्वर एवं ब्ृपरभध्वज स्वयं भगवान्‌ दिव निवास 
करते हुँ । उन देवेश्वरकी पूजा करके मनुष्य वहाँ जानेमात्रसे 
सिद्ध हो जाता है ॥ १६३ ॥ 
> ° ~ ०९ + 
तजसँ चारुणं तीथ दीप्यमानं स्वतेजसा । 
यत्र॒ ब्रह्मादिभिदेवेऋंषिमिश्व तपाधनेः ॥ १६४॥ 


तैजसस्य लु पूर्वेण कुरुतीथ कुरूद्वह ॥१६०॥ 
वहीं तेजस नामक वरुणदेवतासम्बन्धी तीर्थ है, जो 
अपने तेजसे प्रकाशित होता है । जहाँ ब्रह्मा आदि देवताओं 
तथा तपस्वी ऋषियोंने कार्तिक्रेयको देवसेनापतिके पदपर 
अभिषिक्त किया था । कुरुश्रेष्ठ ! तेजसतीर्थके पूर्वभागमें 
कुरुतीर्थं है ॥ १६४-१६५ ॥ 
कुरुतीथे नरः स्नात्वा ब्रह्मचारी जितेन्द्रियः । 
सर्वपापविशुद्धात्मा ब्रह्मलोकं प्रपद्यते ॥१६६॥ 
जो मनुष्य ब्रह्मचर्यपालन और इन्द्रियसंयमपूर्वक कुरु- 
तीर्थम खान करता है, वह सब पापोसे शुद्ध होकर त्रझलोकमै: 
जाता है ॥ १६६ ॥ 
स्वर्गद्वारं ततो गच्छेन्नियतो नियताशनः । 
खगंलाकमवाप्रोति ब्रह्मलोकं च गच्छति ॥१६७॥ 
- तदनन्तर नियमपरायण हो नियमित भोजन करते हुए 
स्वर्गद्वारको जाय | उस तीर्थके सेवनसे मनुष्य स्वर्गलोक पाता 
और त्रह्मलोकमे जाता है ॥ १६७ ॥ 
ततो गच्छेरनरक तीथसेची नराघिप। 
तत्र स्मात्वा नरो राजन्‌ न दुगेतिमवाप्दुयात्‌ ॥ १६८॥ 
तत्र ब्रह्मा खयं नित्यं देवेः सह महीपते । 
अन्वास्ते पुरुषव्याघ्र नारायणषुरागमः ॥ १६९॥ 
नरेश्वर ! तदनन्तर तीर्थसेवी पुरुष अनरकतीर्थमें जाय | 
राजन्‌ ! उसमें खान करनेसे मनुष्य कभी दुर्गतिमें नहीं 
पड़ता । महीपते ! पुरुषसिंह ! वहाँ स्वयं ब्रह्मा नारायण 


` आदि देवताओंके साथ नित्य निवास करते हैं ॥ १६८-१६९ ॥ 


सांनिध्यं तत्र राजेन्द्र रुद्रपत्न्याः कुरूद्वह । 

अभिगम्य च तां देवीं न दुगेतिमवाप्नुयात्‌ ॥१७०॥ 
कुरुश्रेष्ठ | महाराज ! वहाँ रुद्रपत्नी दुर्गाजीका स्थान भी 

है। उस देवोके निकट जानेसे मनुष्य कभी दुर्गतिमें नह 

पड़ता ॥ १७० ॥ 

> 
तत्रेव च महाराज विइवेइवरमुमापतिम्‌ । 
अभिगम्य महादेवं सुच्यते सर्वकिहिबिषेः ॥ १७१॥ 


महाराज | वहीं विश्‍वनाथ उमावल्लभ महादेवजीका 
स्थान है। वहाँकी यात्रा करके मनुष्य सब पापाँसे छूट जाता है ॥ 


नारायणं चाभिगम्य पद्मनाभमरिंदम। 

राजमानो महाराज विष्णुलोकं च गच्छति ॥ १७२॥ 

तीर्थेषु सर्वदेवानां स्नातः ख पुरुषषंभ। 

सर्व दुःखेः परित्यक्तो द्योतते शशिवन्नरः ॥ १७३॥ 
शत्रुदमन महाराज ! पद्मनाभ भगवान्‌ नारायणके निकट 

जाकर ( उनका दर्शन करके ) मनुष्य तेजस्वी रूप धारण 

करके भगवान्‌ विष्णुके लोकमे जाता है। पुरुषरत्न ! सब 


तीर्थयात्रापर्व ] 


ज्यशीतितमो5ध्यायः 


११९१ 


व््स्य्स्स््स्स््य्य्ल्ल्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्य्य्य्स्य्य्स्स्य्य्स्य्स्य्स््स्स्य्य्य्स्स्य्स्स्स्स्य्स्य्य्य्य्य्य्य्य्य्स्स्ल्ल्स्स्ल 
देवताओंके तीथोमे स्नान करके मनुष्य सब दुःखोसे मुक्त हो सत्यवादी होकर एक रात निवास करनेपर ब्रह्मलोकमें पूजित 


चन्द्रमाके समान प्रकाशित होता है ॥ १७२-१७३ ॥ 

ततः खस्तिपुरं गच्छेत्‌ तीर्थसेवी नराधिप । 

भ्रदक्षिणमुपावृत्य गोलहस्रफर्ल लभेत्‌ ॥१७४॥ 

' *नरेकर ! तदनन्तर तीर्थसेवी पुरुष स्वस्तिपुरमे जाय; 

उसकी परिक्रमा करनेसे सह गोदानका फल मिलता है ॥ 

पावनं तीथमासाद्य तर्पयेद्‌ पिठ॒देवताः । 

अग्मिणोमस्य यज्ञस्य फलं प्राप्नोति भारत ॥१७५॥ 
तत्पश्चात्‌ पावनतीर्थमै जाकर देवताओं और पितरोंका 

तर्पण करे) भारत! ऐसा करनेवाले पुरुषको अग्मिष्टोमयशका 

फल मिलता है ॥ १७५ ॥ 

गङ्काहृदश्च तञ्रेव कूपश्च भरतर्षभ। 

तिस्रः कोट'यर्तु तीर्थानां तस्मिन्‌ कूपे महीपते॥ १७६॥ 
भरतश्रेष्ठ ! वहीं गङ्गाहद नामक कूप है। भूपाल | 

उस कूपमे तीन करोड़ तीथोंका वास है ॥ १७६ ॥ 


तत्र खात्या नरो राजन्‌ स्वर्गलोक प्रपद्यते । 
आपयायां नरः स्त्रात्वा अचयित्वा महेश्वरम्‌॥ १७७॥ 
गाणपत्यमताप्नोति कुलं चेय समुद्धरेत्‌। 

राजन्‌ ! उसमें स्नान करके मानव स्वर्गलोकम जाता दै । 
जो मनुष्य आपगामें स्नान करके महादेवजीकी पूजा करता है; 
वह गणपति-पद पाता और अपने कुलका उद्धार कर देता 
हे॥ १७७१ ॥ 
ततः स्थाणुवटं गच्छेत्‌ त्रिषु लोकेषु विश्रुतम ॥ १७८॥ 
तत्र स्थात्वा स्थितो रात्रि रुद्रलाकमवाप्नुयात्‌। 

तदनन्तर त्रिभुवनविख्यात स्थाणुवटतीर्थमें जाय । वहाँ स्नान 

करके रातभर निवास करनेवाला मनुष्य रुद्रलोकर्मे जाता है ॥ 
बद्रीपाचनं गच्छेद्‌ वसिष्ठस्याश्रमं ततः ॥ १७९॥ 
बद्री भक्षयेत्‌ तत्र त्रिरात्रोपोषितो नरः । 
सम्यग्‌ द्वादशवर्षाणि बद्री भक्षयेत्‌ तु यः ॥ १८०॥ 
त्रिरात्रोपोषितस्तेन भवेत्‌ तुल्यो नराधिप । 
रुद्रमाग खमासाच तीथसेवी नराधिप ॥१८१॥ 
अहोरात्रोपवासेन शक्रलोके महीयते । 

तदनन्तर बदरीपाचन नामसे प्रसिद्ध वरिष्ठके 
आश्रमपर जाय और वहाँ तीन रात उपवासपूर्वक रहकर 
बेरका फल खाय | जो मनुष्य वहाँ बारह वर्षोतक मलीभाँति 
तरिरात्रोपवासपूर्वक वेरका फल खाता है, वह उन्हीं वशिष्ठके 
समान होता है। राजन्‌ ! नरेश्वर ! तीथसेवी मनुष्य रुद्रमार्गमे 
जाकर एक दिन-रात उपवास करे] इससे वह इन्द्रलोकमें 
प्रतिष्ठित होता है ॥ १७९-१८१३ ॥ 
पकरात्रं समासाद्य पकरात्रोषितो नरः ॥१८२॥ 
नियतः सत्यवादी च ब्रह्मलाके महीयते । 


तदनन्तर एकरात्रतीर्थमे जाकर मनुष्य नियमपूर्वक और 


होता है ॥ १८२३ ॥ 
ततो गच्छेत राजेन्द्र तीथ त्रेलोक्यविश्वुतम्‌ ॥ १८३॥ 
आदित्यस्याश्रमो यत्र तेजोराशेमंहात्मनः । 
तस्मिस्तीथ नरः स्नात्वा पूजयित्वा विभावसुम्‌॥ १८४॥ 
आदित्यलोकं वजति कुलं चेव समुद्धरेत्‌। 
राजेन्द्र | तत्पश्चात्‌ उस त्रेलोक्यविख्यात तीर्थम जाय) 
जहाँ तेजोराशि महात्मा सूर्यका आश्रम है| उसमें स्नान करके 
ूर्यदेवकी पूजा करनेसे मनुष्य सूर्यके लोकमे जाता ओर अपने 
कुलका उद्धार करता है | १८३-१८४३ ॥ 
सोमतीथे नरः स्नात्वा तीर्थसेवी नराधिप ॥१८५॥ 
सोमलोकमवाप्नोति नरो नास्त्यत्र संशयः । 
नरेश्वर ! सोमतीर्थे स्नान करके तीर्थसेवी मानव सोम- 
लोकको प्राप्त कर लेता दै, इसमें संशय नहीं है ॥ १८५३ ॥ 
ततो गच्छेत धर्मश दधीचस्य महात्मनः ॥१८६॥ 
तीथे पुण्थतमं राजन्‌ पावनं लोकविश्रुतम्‌ । 
यत्र सारखतो यातः सो ऽङ्किरास्तपलो निधिः ॥ १८७) 
धर्मज्ञ राजन्‌ | तदनन्तर महात्मा दधीचे लोकविख्यात 
परम पुण्यमय) पावन तीर्थकी यात्रा करे । जहाँ तपस्याके भण्डार 
सरस्वतीपुत्र अङ्गिराका जन्म हुआ ॥ १८६-१८७ ॥ 
तस्मिस्ती्थे नरः स्नात्वा वाजिमेधफलं लभेत्‌ । 
सारखती गति चेच लभते नात्र संशयः ॥१८८॥ 
उस तीर्थम स्नान करनेसे मनुष्य अश्वमेघ यज्ञका फल 
पाता है और सरस्वतीलोकको प्राप्त होता दै, इसमें 
संशय नहीं है ॥ १८८ | 
ततः कन्याश्रमं गच्छेन्नियतो ब्रह्मचयंवान्‌। 
त्रिरात्रोपाषिता राजन्‌ नियतो नियताशनः ॥ १८९॥ 
लभेत्‌ कन्याशतं दिव्यं खर्ग लोकं च गच्छति । 
तदनन्तर नियमपूर्वक रहकर ब्रह्मचर्यका पालन करते 
हुए कन्याश्रम तीर्थमें जाय | राजन्‌ | वहाँ तीन रात 
उपवास करके नियमपालनपूर्वक नियमित भोजन करनेसे सौ 
दिव्य कन्याओँकी प्राप्ति होती है और वह मनुष्य स्वर्गलोकमें 
जाता है ॥ १८९३ | 
ततो गच्छेत धर्मज्ञ तीर्थं संनिहतीमपि ॥ १९०॥ 
धर्मज्ञ ! नदनन्तर वहाँसे संनिहतीतीर्थकी यात्रा करे ॥ 
तत्र ब्रह्मादयो देवा ऋषयश्च तपोधनाः । 
मासि मासि समायान्ति पुण्येन महतान्विताः १९१॥ 
उस तीर्थमें ब्रह्मा आदि देवता ओर तपोधन महर्षि 
प्रतिमास महान्‌ पुण्यसे सम्पन्न होकर जाते हैं ॥ १९१ | 
संनिहन्यामुपस्पूर्य राहुग्रस्ते दिचाकरे। 
अइवमधशतं तेन तत्रेष्टं शाश्वत भवेत्‌ ॥१९२॥ 
सूर्यग्रहणके समय संनिहतीमें स्नान करनेसे सौ अश्वमेध 
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यज्ञोंका अभीष्ट एवं शाश्वत फल प्राप्त होता है ॥ १९२ ॥ 


पृथिव्यां यानि तीथोनि अन्तरिक्षचराणि च । 
नयो हदास्तडागाश्व सर्वेप्रस्वणानि च ॥१९३॥ 
उदपानानि वाप्यश्च तीथोन्यायतनानि च । 
निःसंशयममावास्यां समेष्यन्ति नराधिप ॥१९४॥ 
मासि मालि नरव्याप्र सनिहत्यां न संशय: । 
तीथसंनिहनादेव संनिहत्येति विश्र॒ता॥१९५॥ 


पृथ्वीपर और आकाशमें जितने तीर्थ, नदी, हृद, तड़ाग, 
सम्पूर्ण झरने उदपान, बावली, तीर्थ और मन्दिर हैं, वे 
प्रत्येक मासकी अमात्रस्याको संनिहतीमे अवश्य पधारेंगे । 
तीर्थोका संघात या समूह होनेके कारण ही वह संनिहती 
नामसे विख्यात है ॥ १९३-१९५ ॥ 


तत्र स्नात्वा च पीत्वा च स्वर्गलोके महीयते । 
अमावास्यां तु तघ्रेव राहुग्रस्ते दिवाकरे ॥१९६॥ 
यः श्राद्धं कुरुते मत्यस्तस्य पुण्यफलं श्टणु । 
अइ्वमेध सहस्रस्य सम्यगिष्टस्य यत्‌ फलम्‌ ॥ १९.७॥ 
स्नात पच समाप्नोति कत्वा श्राद्ध च मानवः । 
यत्‌ किचिद्‌ दुष्कृतं कम खिया वा पुरुषेण वा ॥ १९८॥ 
स्नातमात्रस्य तत्‌ सव नदते नात्र संशयः । 
पद्यवणेन यानेन ब्रह्मलोकं प्रपद्यते ॥१९९॥ 


राजन्‌ ! उसमें स्नान और जलपान करके मनुष्य स्वग- 
लोकमें प्रतिष्ठित होता है । जो सूयग्रहणके समय अमावस्याको 
वहाँ पितरोंका श्राद्ध करता दै, उसके पुण्यफलका बर्णन सुनो-। 
भलीभाँति सम्पन्न किये हुए सह अश्वमेध यज्चोंका जो फल 
होता है, उसे मनुष्य उस तीर्थमे स्नानमात्र करके अथवा 
श्राद्ध करके पा लेता है | सत्री या पुरुपने जो कुछ भी दुष्कर्म 
किया हो, वह सव वहाँ स्नान करनेमात्रसे नष्ट हो जाता है; 
इसमें संशय नहीं है । बह पुरुष कमलके समान रंगवाले 
विमानद्वारा ब्रहलोकमे जाता है ॥ १९६-१९९ || 
अभिवाद्य ततो यक्षं द्वारपालं मचक्कुकम्‌। 
कोटितार्थ मुपस्पृश्य लभेद्‌ बहुखुवर्णकम्‌ ॥२००॥ 

तदनन्तर मचक्रुक नामक द्वारपाल यक्षको प्रणाम करके 
कोटितीर्थमें स्नान करनेसे मनुष्यको प्रचुर सुवगराशिकी प्राप्ति 
होती है ॥ २०० ॥ 


गङ्काहृदश्च तत्रेव तीथे भरतलत्तम। 


श्रीमहाभारते 
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तत्र स्नायीत धमेश्च ब्रह्मचारी समाहितः ॥२०१॥ 
राजसूयाइवमेधाभ्यां फलं विन्दति मानबः। 

धर्मज्ञ भरतश्रेष्ठ | वहीं गङ्गाहृद नामक तीर्थ है, उसमें 
ब्रह्मचयपालनपूर्वक एकाग्रचित्त हो स्नान करे, इससे मनुष्यको 
राजसूय और अश्वमेषयशोंद्वारा मिळनेवाले फलकी प्राप्ति 
होती हे ॥ २०१३ ॥ 
पृथिव्यां नेमिषं तीर्थमन्तरिक्षे च पुष्करम्‌ ॥२०२॥ 
चयाणामपि लोकानां कुरुक्षेत्र चिशिष्यते । 
पांसवोऽपि कुरुक्षेत्राद्‌ वायुना समुदीरिताः ॥२०३॥ 
अपि दुष्कृतकर्माणं नयन्ति परमां गतिम्‌। 
द्क्षिणन सरखत्या उत्तरेण हषद्धतीम्‌ ॥२०४॥ 
ये वसन्ति कुरुक्षेत्र ते वसन्ति त्रिविष्टपे । 

भूमण्डलके निवासियोंके लिये नेमिष, अन्तरिक्ष- 
निवासियोंके लिये पुष्कर ओर तीनों लोकोंके निवासियोंके 
लिये कुरुक्षेत्र विशिष्ट तीर्थ हैं । कुरुक्षेत्रसे वायुद्वारा 
उड़ायी हुई धूल भी पारी-से-पापी मनुष्यपर भी पड़ 
जाय तो उसे परमगतिको पहुँचा देती है । सरस्वतीसे 
दक्षिण; दृषद्दतीसे उत्तर कुरुक्षेत्रमं जो लोग निवास करते हैं, 
वे मानो स्वर्गलोकमें बसते हैं ॥ २०२-२०४३ || 
कुरुक्षेत्रे गमिष्यामि कुरुक्षेत्रे वसाम्यहम्‌ ॥२०५॥ 
अप्येकां वाचमुत्छुज्य सर्वपापैः प्रमुच्यते । 

“में कुरुक्षेत्रमं जाऊँगा, कुरुक्षेत्रमं निवास करूँगा? 
ऐसी बात एक बार मुँइसे कह देनेपर भी मनुष्य सब पापोसे 
मुक्त हो जाता है॥ २०५९ ॥ 


ब्रह्मवेदी कुरुक्षेत्र पुण्यं ब्रह्मविसेवितम्‌ ॥२०६॥ 
तस्मिन्‌ वसन्ति ये मत्या न ते शाच्याः कथंचन॥ २०७॥ 
कुरुक्षेत्र व्रझाजीकी वेदी है, इस पुण्यक्षेत्रका ब्रह्मर्षिगण 
सेबन करते हैं । जो मानव उसमें निवास करते हैं, वे किसी 
प्रकार शोकजनक अवस्थामें नहीं पड़ते || २०६-२०७ ॥ 
तरन्तुकारन्तुकयोयंदन्तरं 
रामहदानां च मचक्कुकस्य च । 
पतत्‌ कुरुक्षेत्रसमन्तपञ्चकं 
वितामहस्योत्तरवदिरुच्यते ॥२०८॥ 
तरन्तुक और अरन्तुकके तथा रामहृद ओर मचक्रुकके _ 
बीचका जो भूभाग है, यही कुरुक्षेत्र एवं समन्तपञ्चक है । 
इसे ब्रह्माजीकी उत्तरवेदी कहते है ॥ २०८ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वेणि पुलस्त्यतीर्थयात्रायां त्यीतितमोऽध्यायः ॥ ८३ ॥ 


इस प्रकार श्रोमहामारत वनपर्वेके अन्तत तीर्थयात्रापरैमें पुछस्त्यतीर्थेयात्राबिषयक तिरासीवो अध्याय पूरा हुआ ॥ ८१ ॥ 
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चतुरशीतितमो5 ध्यायः 
नाना प्रकारके तीथोंकी महिमा 


पुलस्त्य उवाच 


ततो गच्छेन्महाराज धर्मतीथेमनुत्तमम्‌ । 
यत्र धर्मो महाभागस्तत्तवानुत्तम तपः ॥ १ ॥ 


पुलस्त्यजी कहते हे-महाराज ! तदनन्तर परम उत्तम 
धर्मतीर्थकी यात्रा करे, जहाँ महाभाग धर्मने उत्तम तपस्या 
की थी ॥ १ ॥ 
तेन तीथ इतं पुण्यं स्वेन नाला च विश्रुतम्‌। 
तत्र स्नात्वा नरो राजन्‌ धर्मशीलः समाहितः ॥ २ ॥ 
आसप्तमं कुलं चेष पुनीते नात्र संशयः । 

राजन्‌ ! उन्होंने ही अपने नामसे विख्यात पुण्य तीर्थकी 
स्थापना की है । वहाँ खान करनेसे मनुष्य धर्मशील एवं 
एकाग्रचित्त होता है और अपने कुलकी सातवीं पीढ़ी तकके 
लोगोंको पवित्र कर देता है; इसमें संशय नहीं है ॥ २३ ॥ 
ततो गच्छेत राजेन्द्र शानपावनमुत्त मम्‌ ॥ ३ ॥ 
अप्निशेममवाप्तोति मुनिलोकं च गच्छति । 


राजेन्द्र | तदनन्तर उत्तम ज्ञानपावन तीर्थमें जाय । 
वहाँ जानेसे मनुष्य अम्निष्टोमयज्ञका फल पाता और मुनिलोकमें 
जाता है ॥ ३१ ॥ 
सोगन्धिकचनं राजंस्ततो गच्छेत मानवः ॥ ४ ॥ 


राजन्‌ ! तत्पश्चात्‌ मानव सौगन्धिक वनम जाय ॥ ४॥ 
तत्र त्रह्मादयो देवा ऋषयश्च तपोधनाः । 
सिद्धचारणगन्धर्वोः किनराश्च महोरगाः ॥ ५ ॥ 

वहाँ ब्रह्मा आदि देवता, तपोधन ऋषि, सिद्ध, चारण, 
गन्धर्व, किन्नर और बड़े-बड़े नाग निवास करते हैं || ५ ॥ 
तद्‌ वनं प्रविशन्नेव सर्वपापैः प्रमुच्यते । 
ततश्चापि सरिच्छेष्ठा नदीनामुत्तमा नदी ॥ ६ ॥ 
पुक्षाद्देवी खता राजन्‌ महापुण्या सरखती। 
तत्राभिषेकं कुर्वीत वल्मीकान्निःखृते जले ॥ ७ ॥ 

उस वनमें प्रवेश करते ही मानव सब पार्पोसे मुक्त हो 
जाता है । उससे आगे सरिताओंमें श्रेष्ठ और नदियोंमे 
उत्तम नदी परम पुण्यमयी सरस्वतीदेवीका उद्गम खान है; 
जहाँ वे प्लक्ष ( पकड़ी ) नामक वृक्षको जड़से टपक रही हैं । 
राजन्‌ ! वहाँ बॉबीसे निकले हुए जलम खान करना चाहिये । 
अर्चयित्वा पितुन्‌ देवानश्वमेचफलं लभेत्‌ । 
इशानाध्युपितं नाम तत्र तीथे सुदुर्लभम्‌ ॥ ८ ॥ 

वहाँ देवताओं तथा पितरोंकी पूजा करनेसे मनुष्यको 
अश्वमेधयज्ञका फल मिळता है । वहीं ईझानाध्युषित नामक 
परम दुर्लभ तीर्थ है॥ ८ ॥ 
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षट सु शम्यानिपातेषु बदमीकादिति निश्चयः । 
कपिलानां सहस्रं च वाजिमेधं च विन्दति ॥ ९ ॥ 
तत्र स्नात्वा नरव्याघ दृष्टमेतत्‌ पुरातनेः । 


जहाँ बॉबीका जळ है,वहाँसे इसकी दूरी छः शम्यानिपात है | 
यह निश्चित माप बताया गया है । नरश्रेष्ठ | उस तीर्थमें स्नान 
करनेसे मनुष्यको सह कपिलादान और अश्वमेधयज्ञका फल 
प्राप्त होता है; इसे प्राचीन ऋषियोंने प्रत्यक्ष अनुभव किया है। 
सुगन्धां शतकुम्भां च पश्चयज्ञां च भारत ॥ १० ॥ 
अभिगस्य नरश्रेष्ठ स्वर्गलोके महीयते । 


भारत ! पुरुषरल्न | सुगन्धा, शतकुम्भा तथा पञ्चयज्ञा 
तीर्थमें जाकर मानव स्वर्गलोकमें प्रतिष्ठित होता है ॥ १०३ ॥ 


त्रिशूलखातं तत्रेव तीर्थमाखादय भारत ॥ ११॥ 
तत्राभिषेकं कुर्वीत पितृदेवार्चने रतः । 
गाणपत्यं च लभते देहं त्यक्त्वा न संशयः ॥ १२ ॥ 
भरतकुलतिलक ! वहीं त्रिञ्रुलखात नामक तीर्थ है; 
वहाँ जाकर स्नान करे और देवताओं तथा पितरोंकी पूजामें 
लग जाय । ऐसा करनेवाला मनुष्य देहत्यागके अनन्तर 
गणपति-पद प्राप्त कर लेता है, इसमें संशय नहीं है । ११-१२। 


ततो गच्छेत राजेन्द्र देव्याः स्थानं सुदुर्लभम्‌ । 
शाकम्भरीति विख्याता त्रिषु लोकेषु विश्रुता ॥ १३ ॥ 


राजेन्द्र ! वहाँसे परमदुलभ देवीस्थानकी यात्रा करे, 
वह देवी तीनों छोकोंमें शाकम्मरीके नामसे विख्यात हैं | १३॥ 
दिव्यं वर्षसहस्त्रं हि शाकेन किल सुता । 
आहार सा कृतवती मासि मासि नराधिप ॥ १४ ॥ 
ऋषयो 5भ्यागतास्तत्र देव्या भक्त्या तपोधनाः । 
आतिथ्यं च कृतं तेषां शाकेन किल भारत ॥ १५ ॥ 


नरेश्वर ! कहते हैं, उत्तम ब्रतक्रा पालन करनेवाली उस 
देवीने एक हजार दिव्य वर्षातक एक-एक महीनेपर केवल 
शाकका आहार किया था | देवीकी भक्तिसे प्रभावित होकर 
बहुत-से तपोधन महर्षि वहाँ आये | भारत ! उस देवीने उन 
दर्षियोंका आतिथ्य-सत्कार भी झाकके ही द्वारा किया || 


ततः शाकम्भरीत्येव नाम तस्याः प्रतिष्ठितम्‌ । 


शाकम्भरीं समासाय ब्रह्मचारी समाहितः ॥ १६ ॥ 


१.शाम्याका अर्थ है डंडा | कोई बलवान्‌ पुरुष डंडेको खूब 
जोर लगाकर फेंके तो वह जहाँ गिरे, उतनी दूरके स्थानको एक 
रम्यानिपात कहते हैं । ऐसे ही छः शम्यानिपातकी दूरी समझ 
लेनी चाहिये | 


११९४ 
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त्रिरात्रमुवितः शाक भक्षयित्वा नरः शुचिः 
शाकाहारस्य यत्‌ किचिद्‌ वषद्वीदशभिः कृतम्‌ ॥ १७॥ 
तत्‌ फलं तस्य भवति देव्याइछन्देन भारत । 

भारत ! तबसे उस देवीका “शाकम्भरी? ही नाम प्रसिद्ध 
हो गया । झाकम्भरीके समीप जाकर मनुष्य ब्रह्मचर्यपालन- 
पूर्वक एकाग्रचित्त और पवित्र हो वहाँ तीन राततक झाक 
खाकर रहे तो बारह वर्षोतक शाकाहारी मनुष्यको जो पुण्य 
प्राप्त होता है, वह उसे देवीकी इच्छासे ( तीन ही दिनोमै ) 
मिल जाता है॥ १६-१७३॥ 
ततो गच्छेत्‌ सुवणाख्यं त्रिषु लोकेषु विश्वुतम ॥ १८ ॥ 
तत्र विष्णुः ्रसादाथ रुद्रमाराधयत्‌ पुरा । 
वरांश्च खुवटल्लेमे देवतेपु खुदुलभान्‌ ॥१९॥ 

तदनन्तर त्रिभुवनविख्यात सुवर्णतीर्थकी यात्रा करे । 

हाँ पूर्वकालमे भगवान्‌ विष्णुने रुद्रदेवकी प्रसन्नताके लिये 

उनकी आराधना की और उनसे अनेक देवदुर्लभ उत्तम 
वर प्राप्त किये ॥ १८-१९ || 
उक्तश्च तरिपुरघ्नेन परितुष्टेन भारत । 
अपि च त्वं प्रियतरो लोके कृष्ण भविष्यसि ॥ २०॥ 
स्वन्सुखं च जगत्‌ सवं भविष्यति न संशयः । 
तत्राभिगम्य राजेन्द्र पूजयित्वा वृषध्वजम्‌ ॥ २१ ॥ 
अश्वमेघमवाप्नोति गाणपत्यं च विन्दति । 
धूमावतीं ततो गच्छत्‌ त्रिरात्रोपोषितो नरः ॥ २२॥ 
मनसा प्रार्थितान्‌ कामल्लभते नात्र संशयः । 

भारत | उस समय संुष्टचित्त त्रिपुरारि शिवने श्रीविष्णुसे 

कहा--“श्रीकृष्ण | तुम मुझे लोकमे अत्यन्त प्रिय होओगे । 

संसारमै सर्वत्र तुम्हारी ही प्रधानता होगी, इसमें संशय 
नहीँ है ।? राजेन्द्र | उस तीर्थमे जाकर भगवान्‌ शंकरकी 
पूजा करनेसे मनुष्य अश्वमेधवज्ञका फळ पाता और गणपति- 
पद प्राप्त कर लेता दै । वद्दसि मनुष्य धूमाबतीतीथंको जाय 
और तीन रात उपवास करे । इससे वह निःसंदेह मनोवान्छित 
कामनाओंको प्राप्त कर लेता है ॥ २०-२२१ ॥ 
देव्यास्तु दक्षिणार्धेन रथावर्तां नराधिप ॥ २३॥ 
तत्रारोहेत धर्मज्ञ श्रद्दधानो जितेन्द्रियः । 
महादेवप्रसादाद्धि गच्छेत परमां गतिम्‌ ॥ २४ ॥ 

नरेश्वर ! देवीसे दक्षिणार्धं भागमे रथावत नामक तीर्थ 
है । धर्मज्ञ | जो श्रद्धालु एवं जितेन्द्रिय पुरुष उस तीर्थकी 
यात्रा करता है, वह महादेव जीके प्रसादसे परम गति प्राप्त कर 
लेता है ॥ २३-२४ || 
प्रदक्षिणमुपावृत्य गच्छेत भरतषभ । 
धारां नाम महाप्राज्ञः सर्चपापप्रमोचनीम्‌ ॥ २५॥ 

भरतश्रेष्ठ ! तदनन्तर महाप्राश पुरुष उस तीर्थकी 
परिक्रमा करके धाराको यात्रा करे, जो सब पार्पोसे छुड़ाने- 
बाली है ॥ २५ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वणि 


तत्र स्नात्वा नरव्याघ न शोचति नराधिप । 


नरव्याघ्र | नराधिप ! वहाँ स्नान करके मनुष्य कभी 
शोकमे नहीं पड़ता है॥ २५१ ॥ 


ततो गच्छेत धर्मश नमस्कृत्य महागिरिम्‌ ॥ २६॥ 
सर्गद्वारेण यत्‌ तुल्यं गङ्गाद्वारं न संशयः । 
तत्राभिषेकं कुर्वीत कोटितीथं समाहितः ॥ २७॥ 


धर्मज्ञ ! वहाँसे महापर्वत हिमालयको नमस्कार करके 
गङ्गाद्वार ( हरिद्वार ) की यात्रा करे, जो स्वर्गद्वारके समान 
है; इसमें संशय नहीं है। वहाँ एकाग्रचित्त हो कोटितीर्थमें 
स्नान करे | २६-२७ ॥ 
पुण्डरीकमवाप्नोति कुलं चेव समुद्धरेत्‌। 
डष्येकां रजनीं तत्र गोसहस्रफलं लभेत्‌ ॥ २८॥ 
ऐसा करनेवाला मनुष्य पुण्डरीकयश्ञका फल पाता और 
अपने कुलका उद्धार कर देता है। वहाँ एक रात निवास 
करनेसे सहस्र गोदानका फल मिलता है || २८ ॥ 
ससगङ्गे त्रिगङ्गे च शक्कावते च तर्पयन्‌। 
देवान्‌ पित॑ श्र विधिवत्‌ पुण्ये लोके महीयते ॥ २९ ॥ 


सप्तगङ्ग) त्रिगङ्ग ओर शक्रावततीर्थमे विधिपूर्वक देवताओं 
तथा पितरोंका तर्पण करनेवाला मनुष्य पुण्यलोके प्रतिष्ठित 
होता है ॥ २९ ॥ 
ततः कनखले खात्वा त्रिराजोपोषितो नरः । 
अश्वमेघमवाप्नोति खर्गलोक॑ च गच्छति ॥ ३० ॥ 


तदनन्तर कनखलमें खान करके तीन रात उपवास 
करनेवाला मनुष्य अश्वमेधयज्चका फल पाता और स्वर्गलोकमें 
जाता है॥ ३०॥ 
कपिलावटं ततो गच्छेत्‌ तीर्थलेवी नराधिप। 
उपोष्य रजनीं तत्र गोसहस्रफलं लभेत्‌ ॥ ३१॥ 


नरेश्वर ! उसके बाद तीर्थसेवी मनुष्य कपिलावट तीर्थमे 
जाय । वहाँ रातभर उपवास करनेसे उसे सहस्र गोदानका फल 
मिळता है ॥ ३१ ॥ 
नागराजस्थ राजेन्द्र कपिलस्य महात्मनः । 
तीथे कुरुवरश्रेष्ठ सदलोकेषु विश्रुतम्‌ ॥३२॥ 


राजेन्द्र | कुरुश्रेष्ठ | वही नागराज महात्मा कपिलका 
तीर्थ है, जो सम्पूर्ण लोकोर्मे विख्यात है ॥ ३२ ॥ 
तत्राभिषेक कुर्वीत नागतीथे नराधिप । 
कपिलानां सहस्रस्य फलं विन्दति मानवः ॥ ३३ ॥ 


महाराज ! वहाँ नागतीर्थमे खान करना चाहिये । इससे 
मनुष्यको सहख कपिछादानका फल प्रात होता है॥ ३३॥ 
ततो ललितक गच्छे्छान्तनो स्तीर्थ मुत्तमम्‌ । 
तत्र खात्वा नरो राजन्‌ न दुर्गतिमवाप्नुयात्‌ ॥ ३४ ॥ 


तीर्थयात्रापर्व ] 


तत्पश्चात्‌ शान्तनुके उत्तम तीर्थ ललितकर्मे जाय | 
राजन्‌ ! वहाँ स्नान करनेसे मनुष्य कभी दुर्गतिमें नहीं 
पड़ता॥ ३४ ॥ 


गङ्गायमुनयोमंध्ये स्नाति यः संगमे नरः। 
दशाश्वमेधानाप्नोति कुलं चेव समुद्धरेत्‌ ॥ ३५॥ 
जो मनुष्य गङ्गायमुनाके बीच संगम ( प्रयाग ) में 
स्नान करता है, उसे दस अश्वमेध यजञोंका फल मिलता है और 
बह अपने कुलका उद्धार कर देता है ॥ ३५ ॥ 
ततो गच्छेत राजेन्द्र सुगन्धां लोकविश्रुताम्‌ । 
सर्वपापविशुद्धात्मा ब्रह्मलोके महीयते ॥ ३६॥ 
राजेन्द्र | तदनन्तर छोकविख्यात सुगन्धातीर्थकी यात्रा 
करे । इससे सब पापोंसे विश्चद्धचित्त हुआ मानव ब्रह्मलोकमे 
पूजित होता है ॥ ३६ ॥ 


रुद्रावर्तं ततो गच्छेत्‌ तीर्थसेवी नराधिव। 

तत्र स्नात्वा नरो राजन्‌ स्वर्गलोकं च गच्छति ॥ ३७॥ 
नरेश्वर ! तदनन्तर तीर्थसेवी पुरुष रुद्रावर्ततीर्थमै जाय । 

राजन्‌ ! वहाँ स्नान करके मनुष्य स्वर्गलोकमें जाता है ॥३७॥ 


गङ्गायाश्च नरश्रेष्ठ सरस्रत्याश्च संगमे। | 
स्नात्वाश्वमेधं प्राप्नोति खर्गलोकं च गच्छति ॥ ३८॥ 


नरश्रेष्ठ | गङ्गा और सरस्वतीके संगममें स्नान करनेसे 
मनुष्य अश्वमेधयज्ञका फल पाता और खर्गलोकमै 
जाता है ॥ २८ ॥ 


भद्रकर्णश्वरं गत्वा देवमच्यं यथाविधि। 

न दुगतिमवाप्नोति नाकपृष्ठे च पूज्यते ॥ ३९॥ 
भगवान्‌ भद्रकर्णश्वरके समीप जाकर विधिपूर्वक उनकी 

पूजा करनेवाला पुरुष कभी दुर्गतिम नहीं पड़ता और खगं- 

लोकमें पूजित होता है ॥ ३९ ॥ 


ततः कुञ्जाम्रक गच्छेत्‌ तीर्थसेवी नराधिप । 
गोलहस्रमवाप्नोति खर्गलोक॑ च गच्छति ॥ ४० ॥ 
नरेन्द्र | तत्पश्चात्‌ तीर्थसेबी मानव कुब्जाम्रक तीर्थमें 
जाय । वहाँ उसे सहल गोदानका फल मिलता है और अन्त- 
में वह स्वर्गलोकको जाता है ॥ ४० ॥ 
अरुन्धतीवटं गच्छेत्‌ तीथेसेवी नराधिप। 
सामुद्रकमुपस्पृश्य ब्रह्मचारी समाहितः ॥ ४१॥ 
अच्चमेधमवाप्नाति त्रिरात्रोपोषितो नरः । 
गोसहस्रफलें विद्यात्‌ कुलं चेव समुद्धरेत्‌ ॥ ४२ ॥ 
नरपते ! तत्पश्चात्‌ तीर्थसेवी अरुन्धती-वटके समीप 
जाय और सामुद्रकतीर्थमे स्नान करके ब्रह्मचर्यपालनपूर्वक 
एकाग्रचित्त हो तीन रात उपवास करे | इससे मनुष्य अश्वमेध 
मश ओर सहस्र गोदानका फल पाता तथा अपने कुलका उद्धार 
कर देता है ॥ ४१-४२ ॥ 


चतुरशीतितमो ऽध्यायः 
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घ्रह्मावर्ते ततो गच्छेद्‌ ब्रह्मचारी समाहितः । 
~ वाप्नोति ठोक 
अझ्वमेधम सोमलोकं च गच्छति ॥ ४३॥ 
तदनन्तर ब्रह्मचर्यपाळनपूर्वक चित्तको एकाग्र करके 
त्र्मावर्ततीर्थमे जाय । इससे वह अश्वमेधयज्ञका फल 
पाता और सोमलोकको जाता है ॥ ४३ ॥ 


यमुनाप्रभवं गत्वा समुपस्पृद्य यामुनम्‌ । 
अइवमेधफलं छब्ध्वा स्वर्गलोके महीयते ॥ ४४॥ 
यमुनाप्रभव नामक तीर्थमे जाकर यमुनाजलमें स्नान 
करके अश्वमेधयज्ञका फल पाकर मनुष्य स्वर्गलोकमे प्रतिष्ठित 
होता है ॥ ४४ || 
दर्वीसंक्रमणं प्राप्य तीथे त्रेलोक्यपूजितम्‌ । 
अइवमेधमवाप्नोति सवगलोक च गच्छति ॥ ४५ ॥ 
दर्वीसंक्रमण नामक त्रिभुवनपूजित तीर्थमे जानेसे तीर्थ- 
यात्री अश्वमेधयज्ञका फल पाता ओर खर्गलोकमे जाता है ॥४५॥ 
सिन्धोश्च प्रभवं गत्वा सिद्धगन्धर्वलेवितम्‌ । 
तत्रोष्य रजनीः पञ्च विन्देद्‌ वहुसुवर्णकम्‌ ॥ ४६॥ 
सिंधुके उद्गमस्थानमै, जो सिद्ध-गन्धवांद्वारा सेवित है, जाकर 
पाँच रात उपवास करनेसे प्रचुर सुवर्णराशिकी प्राप्ति होती दै ॥ 
अथ वेदी समासाद्य नरः परमदुर्गमाम्‌ । 
अइवमेधमवाप्नोति खर्गलोकं च गच्छति ॥ ४७॥ 
तदनन्तर मनुष्य परम दुर्गम वेदीतीर्थमे जाकर अश्वमेध 
यज्ञका फल पाता और स्वर्गलोकमें जाता है ॥ ४७ | 


ऋषिकुल्यां समासाद्य वासिष्ठं चेव भारत । 

वासिष्ठीं समतिक्रम्य सर्वे वणी द्विजातयः ॥ ४८॥ 
भरतनन्दन ! ऋषिकुल्या एवं वासिष्ठतीर्थम जाकर 

स्नान आदि करके वासिष्ठीको लाँघकर जानेवाले क्षत्रिय आदि 

सभी वर्णोके लोग द्विजाति हो जाते हैं ॥ ४८ ॥ 

ऋषिकुद्यां समासाद्य नरः स्नात्वा विकट्मषः । 

देवान पित श्वार्य/यत्वा ऋषिलोकं प्रपद्यते ॥ ४९॥ 


श्रृषिकुल्यामै जाकर स्नान करके पापरहित मानव 
देवताओं और: पितरोंकी पूजा करके ऋषिछोकम जाता है ॥ 


यदि तत्र वसेन्मासं शाकाहारो नराधिप । 

भृगुतुङ्गं समासाय वाजिमेधफलं लभेत्‌ ॥ ५०॥ 
नरेश्वर ! यदि मनुष्य भगुतुज्ञम जाकर शाकाहारी हो वहाँ 

एक मासतक निवास करे तो उसे अश्वमेधयज्ञका फल प्राप्त 

होता है ॥ ५० | 

गत्वा वीरप्रमोक्षं च सर्वपापैः प्रमुच्यते । 

कृत्तिकामघयोइ्चेव तीथमासाय भारत ॥५१॥ 

अञ्निष्टोमातिरात्राभ्यां फलमाप्नोति मानवः। 

तत्र संध्यां समासाय विद्यातीर्थमडुन्तमम्‌ ॥ ५२॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वेणि 


ooo 


उपस्पृद्य च वे विद्यां यत्र तत्रोपपद्यते । 
महाश्रमे वसेद्‌ रात्रि सर्वपापप्रमोचने ॥ ५३॥ 
एककालं निराहारो लोकानावसते शुभान्‌ । 
वीरप्रमोक्षतीर्थमें जाकर मनुष्य सब पापासे छुटकारा 
पा जाता है । भारत ! कृत्तिका ओर मघाके तीर्थमें जाकर 
मानव अग्निष्टोम ओर अतिरात्र यज्ञोंका फल पाता है । बह 
प्रातः-संध्याके समय परम उत्तम विद्यातीर्थमे जाकर स्नान 
करनेसे मनुष्य जहाँ-कहीं भी विद्या प्राप्त कर लेता है। जो 
सब पापोंसे छुड़ानेवाले महाश्रमतीर्थमें एक समय उपवास 
करके एक रात वहीं निवास करता है; उसे शुभ लोकोंकी प्राप्ति 
होती है ॥ ५१-५३३ ॥ 
षष्ठकालोपवासेन मासमुष्य महालये ॥ ५४॥ 
सर्वपापविशुद्धात्मा विन्देद्‌ बहुखुवर्णकम्‌। 
दशापरान्‌ दशा पूर्वान्‌ नरानुद्धरते कुलम्‌ ॥ ५५॥ 
जो छठे समय उपवासपूर्वक एक मासतक महालय- 
तीर्थमें निवास करता है, वह सब पापोंसे शुद्धचित्त दो प्रचुर 
सुवर्गराशि प्राप्त करता है । साथ ही दस पहलेकी और दस 
बादकी पीढ़ियोंका उद्धार कर देता है ॥ ५४-५५ ॥ 
अथ वेतसिकां गत्वा पितामद्दनिषेविताम्‌ । 
अश्वमेधमवाप्नोति गच्छेदौशनसीं गतिम्‌ ॥ ५६॥ 
तत्पश्चात्‌ ब्रह्माजीके द्वारा सेवित वेतसिकातीर्थमें जाकर 
मनुष्य अश्वमेधयज्ञका फल पाता ओर शुक्राचार्यके लोकमें 
जाता है ॥ ५६ ॥ 
अथ सुन्दरिकातीथे प्राप्य सिद्धनिषेवितम्‌ । 
रूपस्य भागी भवति इष्टमेतत्‌ पुरातनेः॥ ५७ ॥ 
तदनन्तर सिद्धसेवित सुन्दरिकातीर्थमे जाकर मनुष्य 
रूपका भागी होता है, यह बात प्राचीन ऋषियोंने देखी है ॥ 
ततो वे ब्राह्मणीं गत्या ब्रह्मचारी जितेन्द्रियः । 
प्मपर्णेन यानेन ब्रह्मलोकं प्रपद्यते ॥ ५८॥ 
इसके बाद इन्द्रियसंयम और ब्रह्मचर्ये पालनपूर्वक 
ब्राह्मणीतीर्थभ जानेसे मनुष्य कमलके समान कान्तिवाले 
विमानद्वारा ब्रह्मलोकमें जाता है ॥ ५८ ॥ 


ततस्तु नैमिपं गच्छेत्‌ पुण्यं सिद्धनिषेवितम्‌ । 
~ ० ९”. ~ es 
तत्र नित्यं निवसति ब्रह्मा देवगण; सह ॥ ५९ ॥ 
तदनन्तर सिद्धसेवित पुण्यमय नेमिष ( नैमिषारण्य ) 
तीथमें जाय । वहाँ देवताओंके साथ ब्रह्माजी नित्य निवास 
करते हूँ ॥ ५९ | 
नेमिषं मृगयानस्य पापस्यार्ध प्रणदयति । 
प्रविष्ममाजस्तु नरः सर्वपापैः प्रमुच्यते ॥ ६० ॥ 
नैमिषकी खोज करनेबाले पुरुषका आधा पाप उसी 


समय नष्ट हो जाता है और उसमें प्रवेश करते ही वह सारे 

पापोंसे छुटकारा पा जाता है ॥ ६० || 

तत्र मासं वसेद्‌ धीरो नेमिपे तीथेतत्परः । 

पृथिव्यां यानि तीर्थानि तानि तीर्थानि नेमिषे ॥ ६१ ॥ 
धीर पुरुष तीर्थसेवनमे तत्पर हो एक मासतक नेमिषमें 

निवास करे। पृथ्वीमें जितने तीर्थ हैं; वे सभी नेमिषमें 

विद्यमान हैं ॥ ६१ ॥ 


कृताभिषेकस्तत्रेव नियतो नियताशनः । 
गवां मेधस्य यज्ञस्य फलं प्राप्नोति भारत ॥ ६२ ॥ 
भारत ! जो वहाँ स्नान करके नियमपालनपूर्वक 
नियमित भोजन करता है, वह गोमेघयशका फल पाता 
है॥ ६२॥ 
पुनात्यासप्तमं चेव कुलं भरतसत्तम। 
यस्त्यजेन्नेमिषे प्राणानुपवासपरायणः ॥ ६३ ॥ 
ख मोदेत्‌ सर्वछोकेषु एवमाहुर्मनीषिणः । 
नित्यं मेध्यं च पुण्यं च नेमिपं नृपसत्तम ॥ ६४॥ 


भरतश्रेष्ठ | अपने कुलकी सात पीढ़ियोंका भी वह 
उद्धार कर देता है। जो नेमिषमें उपवासपूर्वक प्राणत्याग 
करता है, वह सब लोकोमें आनन्दका अनुभव करता हैः 
ऐसा मनीषी पुरुषका कथन है। नपश्रेष्ठ ! नेमिषतीर्थ 
नित्य) पवित्र और पुण्यजनक है ॥ ६३-६४ ॥ 


गङ्गोड्गेदं समासाद्य त्रिरात्रोपोषितो नरः । 
वाजपेयमवाप्नोति ब्रह्मभूतो भवेत्‌ सदा ॥ ६५॥ 
गङ्गोद्भेदतीर्थमे जाकर तीन रात उपवास करनेवाला 
मनुष्य वाजपेययज्ञका फल पाता और सदाके लिये ब्रह्मीभूत 
हो जाता है ॥ ६५ ॥ - 


सरस्वती समासाद्य तर्पयेत्‌ पितृदेवताः । 
सारस्वतेषु लोकेषु मोदते नात्र संशयः ॥ ६६॥ 
सरस्वतीतीर्थमें जाकर देवता और पितरोंका तर्पण 
करे । इससे तीर्थयात्री सारस्वतलोकोंमें जाकर आनन्दका 
भागी होता है; इसमें संशय नहीं है ॥ ६६ || 
ततश्च बाहुदां गच्छेद्‌ ब्रह्मचारी समाहितः। 
तत्रोष्य रजनीमेकां खर्गलोके महीयते ॥ ६७॥ 
देवसत्रस्य यशस्य फलं प्राप्नोति कौरव । 
तदनन्तर बाहुदा-तीर्थमे जाय ओर ब्रहमचर्यपालनपूर्वक 
एकाग्रचित्त हो वहा एक रात उपवास करे; इससे वह खर्ग- 
लोकमें प्रतिष्ठित होता है। कुरुनन्दन ! उसे देवसत्र यज्ञका भी 
फल प्राप्त होता है ॥ ६७ ॥ 
ततः क्षीरवतीं गच्छेत्‌ पुण्यां पुण्यतरेवृंताम्‌ ॥ ६८ ॥ 
पितृदेवाचेनपरो वाजपेयमवाप्नुयात्‌ । 


तीथेयात्रापच ] 


चतुरशीतितमो ऽध्यायः 


११९७ 


वहँसे क्षीरवती नामक पुण्यतीर्थमे जाय, जो अत्यन्त 
पुण्यात्मा पुरुषोंसे भरी हुई है। वहाँ स्नान करके देवता और 
पितरोंके पूजनमें लगा हुआ मनुष्य वाजपेययजका फल 
पाता है ॥ ६८३ ॥ 
विमलाशोकमासाद्य ब्रह्मचारी समाहितः ॥६९॥ 
तत्रोष्य रजनीमेकां स्वर्गलोके महीयते । 
वहीं विमलाशोक नामक उत्तम तीर्थ दै, वहाँ जाकर 
ब्रह्मचर्यपालनपूर्वंक एकाग्रचित्त हो एक रात निवास 
करनेसे मनुष्य खर्गलोकमै प्रतिष्ठित होता है ॥ ६९३ ॥ 
गोप्रतारं ततो गच्छेत्‌ सरय्वास्तीर्थमुत्तमम्‌ ॥७०॥ 
यत्र रामो गतः स्वर्ग सभृत्यवलवाहनः । 
स च वीरो महाराज तस्य तीर्थस्य तेजसा ॥७१॥ 
वदसि सरयूके उत्तम तीर्थ गोप्रतारमें जाय । महाराज ! 
वहाँ अपने सेवकों, सैनिकों और वाइनोंके साथ गोते लगाकर 
उस तीर्थके प्रभावसे वे वीर श्रीरामचन्द्रजी अपने नित्यधाम- 
को पधारे थे ॥ ७०-७१ ॥ 
रामस्य च प्रसादेन व्यवसायाच्च भारत। 
तस्मिस्तीथे नरः स्नात्वा गोप्रतारे नराधिप ॥७२॥ 
सर्वपापविशुद्धात्मा ख्र्गलोके महीयते । 
भरतनन्दन ! नरेश्वर ! उस सरयूके गोप्रतारतीर्थमे 
स्नान करके मनुष्य श्रीरामचन्द्रजीकी कृपा और उद्योगसे 
सब पापोसे शुद्ध होकर खर्गलोकमें सम्मानित होता है ७२३ 
रामतीर्थ नरः स्नात्वा गोमत्यां कुरुनन्दन ॥७३॥ 
अश्वमेधमवाप्नोति पुनाति च कुलं नरः। 
कुरुनन्दन ! गोमतीके रामतीर्थमें स्नान करके मनुष्य 
अश्वमेधयज्ञका फल पाता और अपने कुलको पवित्र कर 
देता है ॥ ७३३ ॥ 
शातसाहस्रकं तीथे 
तत्रोपस्पशन कृत्वा नियतो नियताशानः। 
गोसहस्रफलं पुण्यं प्राग्नोति भरतर्षभ ॥७५॥ 
भरतकुलभूषण | वहीं शतसाहखकतीर्थ है। उसमें 
स्नान करके नियमपाळनपूर्वक नियमित भोजन करते हुए 
मनुष्य सहस्त गोदानका पुण्यफल प्राप्त करता है || ७४-७५ || 
ततो गच्छेत राजेन्द्र भर्तृस्थानमनुत्तमम्‌। 
अश्वमेधस्य यशस्य फलं प्राप्नोति मानवः ॥७६॥ 
राजेन्द्र ! वहसे परम उत्तम भर्तृस्थानको जाय । वहाँ 
जानेसे मनुष्यको अश्वमेधयज्ञका फल प्राप्त होता है ॥ ७६ ॥ 
कोडितीथे नरः स्नात्वा अर्चयित्वा गुहं नृप । 
गोसहस्रफलं विद्यात्‌ तेजस्वी च भवेन्नरः ॥७७॥ 
राजन्‌ ! मनुष्य कोटितीर्थमें स्नान करके कार्तिकेयजीका 
पूजन करनेसे सहस गोदानका फल पाता और तेजस्वी 
होता है ॥ ७७ ॥ 


च. 
तत्रेव भरतर्षभ ॥७४॥ 


ततो वाराणखीं गत्वा अर्चयित्वा वृषध्वजम्‌ । 
कपिलाहदे नरः स्रात्वा राजसूयमवाप्लुयात्‌ ॥७८॥ 

तदनन्तर वाराणसी(काशी)ती थमै जाकर भगवान्‌ शङ्करकी 
पूजा करे और कपिलाहृदमे गोता लगाये; इससे मनुप्यको 
राजसूययज्ञका फल प्राप्त होता है ॥ ७८ || 


अविसुक्त समासाद्य तीर्थसेवी कुरूद्वह । 
दर्शनाद्‌ देवदेवस्य मुच्यते ब्रह्महत्यया ॥७९॥ 
प्राणानुत्सुज्य तत्रेव मोक्षं प्राप्रोति मानवः। 
कुरुश्रेष्ठ ! अविमुक्त तीर्थम जाकर तीर्थसेवी मनुष्य 
देवदेव महादेवजीका दर्शनमात्र करके ब्रह्महत्यासे मुक्त 
हो जाता है । वहीं प्राणोत्सर्ग करके मनुष्य मोक्ष प्राप्त कर 
लेता है ॥ ७९३ ॥ 
मार्कण्डेयस्य राजेन्द्र तीथमासाय दुर्लभम्‌ ॥८०॥ 
गोमतीगङ्गयोइचेच संगमे लोकविश्रुते । 
अप्निष्टोममवाप्तोति कुलं चेच समुद्धरेत्‌ ॥८१॥ 
राजेन्द्र | गोमती और गङ्गाके लोकविख्यात संगमके समीप 
मा्कण्डेयजीका दुर्लभ तीर्थ है । उसमें जाकर मनुष्य असि- 
छटोमयज्ञका फल पाता और अपने कुलका उद्धार कर 


देता है ॥ ८०-८१॥ 


ततो गयां समासाद्य ब्रह्मचारी समाहितः । 

अश्वमेधमवाप्नोति कुलं चैव समुद्धरेत्‌ ॥८२॥ 
तदनन्तर गयातीर्थमें जाकर ब्रह्मचर्यपालनपूर्वक 

एकाग्रचित्त हो मनुष्य अश्वमेधयज्ञका फल पाता और अपने 

कुलका उद्धार कर देता है ॥ ८२ ॥ 

तत्राक्षयवटो नाम त्रिषु लोकेषु विश्रुतः। 

तत्र दत्त पितृभ्यस्तु भवत्यक्षयमुच्यते ॥८३॥ 
वहाँ तीनों लोकॉमे विख्यात अक्षयवट हैं । उनके 

समीप पितरोंके लिये दिया हुआ सब कुछ अक्षय बताया 

जाता है ॥ ८३ ॥ 


महानद्यामुपस्पृक्य तपेयेत्‌ पितृदेवताः । 

अक्षयान्‌ प्राप्लुयालोकान कुल चेव समुद्धरेत्‌ ॥८४॥ 
महानदीमें स्नान करके जो देवताओं और पितरोंका 

तर्पण करता है, वह अक्षय लोकोको प्राप्त होता और अपने 

कुलका उद्धार कर देता है || ८४ ॥ 

ततो ब्रह्मसरो गत्वा धमीरण्योपशोभितम्‌ । 

ब्रहलोकमवाप्रोति प्रभातामेव शवरीम्‌ ॥८५॥ 
तदनन्तर धर्मारण्यसे सुशोभित ब्रह्मसरोवरकी यात्रा 

करके वहाँ एक रात प्रातःकालतक निवास करनेसे मनुष्य 

ब्रह्मलोकको प्राप्त कर लेता है ॥ ८५ ॥ 

ब्रह्मणा तत्र सरसि यूपश्रेष्ठः समुच्छितः । 

यूपं प्रदक्षिणं कृत्वा वाजपेयफलं लभेत्‌॥ ८६॥ 


११९८ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


ब्रझाजीने उत सरोवरमें एक श्रेष्ठ यूपकी स्थापना कौ 
थी । उसकी परिक्रमा करनेसे मानव वाजपेययशका फल 
पा ळेता है ॥ ८६ ॥ 
ततो गच्छेत राजेन्द्र धेनुक लोकविश्रुतम्‌ । 
एकरात्रोषितो राजन प्रयच्छेत्‌ तिलघेनुकाम्‌ ॥८७॥ 
सवेपापविशुद्धात्मा सोमलोक घजेद्‌ घुवम्‌। 
राजेन्द्र ! वहसि छोकविख्यात धेनुतीर्थमें जाय । 
महाराज ! वहाँ एक रात रहकर तिलकी गोका दान करे# । 
इससे तीर्थयात्री पुरुष सब पापोसे शुद्धचित्त हो निश्चय 
ही सोमलोकमें जाता है ॥ ८७३ ॥ 
तत्र चिह्न महद्‌ राजन्नद्यापि सुमहद्‌ भृशम्‌ ॥८८॥ 
कपिलायाः सवत्सायाश्चरन्त्याः पर्वते कृतम्‌। 
सवत्सायाः पदानि स्म हञ्यन्तेऽद्यापि भारत ॥८९॥ 
राजन्‌ ! वहाँ एक पर्वंतपर चरनेवाली बछड़ेसहित 
कपिला गौका विशाल चरणचिह् आज भी अङ्कित है । भरत- 
नन्दन ! बछड़ेसहित उस गोके चरणचिहू आज भी 
वहाँ देखे जाते हैं || ८८-८९ ॥ 
तेषूपस्पृश्य राजेन्द्र पदेषु नुपसत्तम | 
यत्‌ किचिद्शुभं कर्म तत्‌ प्रणश्यति भारत ॥९०॥ 
भारत ! नृपश्रेष्ठ ! राजेन्द्र ! उन चरणचिह्नोंका स्पर्श 
करके मनुष्यका जो कुछ भी अशुभ कर्म शेष रहता है, वह 
सब नष्ट हो जाता है ॥ ९० ॥ 
ततो शुध्रचटं गच्छेत्‌ स्थानं देवस्य धीमतः । 
स्रायीत भस्मना तत्र अभिगम्य वृषध्वजम्‌ ॥९१॥ 
तदनन्तर परम बुद्धिमान्‌ मह्दादेवजीके गप्रवट नामक 
स्थानकी यात्रा करे ओर वहाँ भगवान्‌ शङ्करके समीप जाकर 
भस्मसे स्नान करे ( अपने शरीरमें भस्म लगाये )॥ ९१ ॥ 
ब्राह्मणेन भवेच्चीग व्रतं द्वादशवार्षिकम्‌ । 
इतरेषां तु चरणानां सरवपापं प्रणइयति ॥९२॥ 
वहाँ यात्रा करनेसे ब्राह्मणको बारह वर्षोतक व्रतके 
पालन करनेका फल प्राप्त होता है और अन्य वर्णके लोगोके 
सारे पाप नष्ट हो जाते हैं ॥ ९२॥ 
उद्यन्तं च ततो गच्छेत्‌ पर्वते गीतनादितम्‌। 
सावित्र्यास्तु पदं तत्र दशयते भरतषभ ॥९३॥ 
भरतकुलभूषण ! तदनन्तर संगीतकी ध्वनिसे गूँजते 
हुए उदयगिरिपर जाय । वहाँ सावित्रीका चरणचिह्न आज 
भी दिखायी देता है ॥ ९३॥ 
तत्र संध्यामुपासीत ब्राह्मणः संशितव्रतः । 
तेन ह्यपास्ता भवति संध्या द्वादशवार्षिकी ॥९४॥ 
उत्तम ब्रतका पालन करनेवाला ब्राह्मण वहाँ संध्यो- 


तिलोंसे गौकी आकृति बनाकर उसका दान करे | 


पासना करे । इससे उसके द्वारा बारह वर्षोतककी संध्यो- 

पासना सम्पन्न हो जाती है ॥ ९४ ॥ 

योनिद्वारं च तत्रैव विश्रुतं भरतषंभ। 

तत्राभिगम्य मुच्येत पुरुषो योनिसंकटात्‌ ॥९५॥ 
भरतश्रेष्ठ ! वहीं विख्यात योनिद्वारतीर्थ है, जहाँ 

जाकर मनुष्य योनिसंकरसे मुक्त हो जाता है--उसका पुन जन्म 

नहीं होता ॥ ९५॥ 


कृष्णशुक्काबुभौ पक्षौ गयायां यो वसेन्नरः। 
पुनात्यासप्तमं राजन्‌ कुलं नास्त्यत्र संशय; ॥९६॥ 
राजन्‌ ! जो मानव कृष्ण और शुक्ल दोनों पक्षौमें गया- 
तीर्थमें निवास करता दै, वह अपने कुळकी सातवीं पीढ़ीतकको 
पवित्र कर देता हे; इसमें संशय नहीं है ॥ ९६ ॥ 
पष्टव्या बहवः पुत्रा यद्येकोऽपि गयां ब्रजेत्‌ । 
यजेत वाश्वमेधेन नीले वा वृषमुत्सजेत्‌ ॥९७॥ 
बहुत-से पुत्रोंकी इच्छा करे | सम्भव है, उनमेंसे एक भी 
गयामें जाय या अश्वमेधयज्ञ करे अथवा नील बृषका उत्सर्ग 
ही करे ॥ ९७ ॥ 
ततः फब्युं बजेद्‌ राजंस्तीर्थसेची नराधिप। 
अश्वमेधमवाप्नोति सिद्धि च महतीं व्रजेत्‌ ॥९८॥ 
राजन्‌ ! नरेश्वर ! तदनन्तर तीर्थसेवी मानव फल्गुतीर्थमें 
जाय । वहाँ जानेसे उसे अश्वमेधयजका फल मिळता है 
और बहुत बड़ी सिद्धि प्राप्त होती है ॥ ९८ ॥ 
ततो गच्छेत राजेन्द्र धर्मप्रस्थं समाहितः। 
तत्र धमो महाराज नित्यमास्ते युधिष्ठिर ॥९९॥ 
महाराज ! तदनन्तर एकाग्रचित्त हो मनुष्य धर्मप्रस्थ- 
की यात्रा करे । युधिष्टिर ! वहाँ धर्मराजका नित्य 
निवास है ॥ ९९ ॥ 


तत्र कूपोदकं कृत्या तेन स्मातः शुचिस्तथा । 

पितुन्‌ देवांस्तु संतर्प्य मुक्तपापो दिवं बजेत्‌ ॥१००॥ 
वहाँ कुएँका जळ लेकर उससे स्नान करके पवित्र हो 

देवताओं और पितरोंका तर्पण करनेसे मनुप्यके सारे पाप 

छूट जाते हैं और वह स्वर्गलोकमें जाता है || १०० || 


मतङ्गस्याश्रमस्तत्र महपेभावितात्मनः । 
तं प्रविश्याश्रमं श्रीमच्छ्मशोकविनाशनम्‌ ॥१०१॥ 
गचामयनयशस्य फलं प्राप्नोति मानवः। 
धर्म तत्राभिसंस्पृश्य वाजिमेघमवाप्नुयात्‌ ॥ १०२॥ 


वहीं भावितात्मा महर्षि मतङ्गका आश्रम है । श्रम और 
शोकका विनाश करनेवाले उस सुन्दर आश्रममें प्रवेश 
करनेसे मनुष्य गवायनयज्ञका फल पाता है । वहाँ धर्मके 
निकट जा उनके श्रीविग्रहका दर्शन और स्पर्श करनेसे 
अश्रमेधयजञका फल प्राप्त होता है ॥ १०१-१०२ ॥ 


तीथेयात्रापर्वे ] 


चतुरशीतितमो 5ध्यायः 


११९९ 


ततो गच्छेत राजेन्द्र ब्रह्मस्थानमनुत्तमम्‌। 
तत्राभिगम्य राजेन्द्र ब्रह्माणं पुरुषर्षभ ॥१०३॥ 
राजसूयाश्वमेधाभ्यां फलं विन्दति मानवः । 

राजेन्द्र | तदनन्तर परम उत्तम ब्रह्मस्थानको जाय | 
महाराज ! पुरुषोत्तम ! वहाँ ब्रह्माजीके समीप जाकर मनुष्य 
राजसूय और अश्वमेधयज्ञौका फल पाता है ॥ १०३३ ॥ 


ततो राजगृहं गच्छेत्‌ तीर्थसेवी नराधिप ॥१०३॥ 
उपस्पृश्य ततस्तत्र कक्षीवानिव मोदते। 
यक्षिण्या नेत्यक तत्र प्राइनीत पुरुषः शुचिः ॥ १०५॥ 
यक्षिण्यास्तु प्रसादेन मुच्यते ब्रह्महत्यया । 

नरेश्वर ! तदनन्तर तीर्थसेवी मनुष्य राजगहको जाय | 
वहाँ स्नान करके वह कक्षीवानके समान प्रसन्न होता है। उस 
तीर्थम पवित्र होकर पुरुष यक्षिणीदेवीका नेवेद्य भक्षण 
करे | यक्षिणीके प्रसादसे वह ब्रह्महत्यासे मुक्त हो जाता 
है॥ १०४-१०५३ ॥ 
मणिनागं ततो गत्वा गोसहस्रफलं लभेत्‌ ॥ १०६॥ 

तदनन्तर मणिनागतीर्थमे जाकर तीर्थयात्री सहख 
गोदानका फल प्राप्त करे १०६ || 
तैर्थिकं भुञ्जते यस्तु मणिनागस्य भारत। 
दष्टस्याशीविषेणापि न तस्य क्रमते विषम्‌ ॥ १०७॥ 
तत्रोष्य रजनीमेकां गोसहस्रफलं लभेत्‌ । 

भरतनन्दन ! जो मणिनागका तीर्थप्रसाद ( नेवेद्य, 
चरणामृत आदि ) का भक्षण करता है, उसे साँप काट ले 
तो भी उसपर विषका असर नहीं होता | वहाँ एक रात रहनेसे 
सहस्र गोदानका फल मिलता है ॥ १०७३ ॥ 


ततो गच्छेत ब्रह्मपेर्गातमस्य वनं प्रियम्‌ ॥ १०८॥ 
अहल्याया हदे खात्वा ्रजेत परमां गतिम्‌ । 
अभिगम्याश्रमं राजन्‌ विन्दते श्रियमात्मनः ॥ १०९॥ 
तत्पश्चात्‌ ब्रह्मर्षि गौतमके प्रिय बनकी यात्रा करे | वहाँ 
अहल्याकुण्डमे खान करनेसे मनुष्य परमगतिको प्राप्त 
होता है। राजन्‌! गोतमके आश्रममें जाकर मनुष्य अपने लिये 
लक्ष्मी प्राप्त कर लेता है || १०८-१०९ || 
तत्रोदपानं धर्मश त्रिषु लोकेषु विश्रुतम्‌। 
तत्राभिषेकं कृत्वा तु वाजिमेधमवाप्नुयात्‌ ॥ ११०॥ 
धर्मज्ञ | वहाँ एक त्रिभुवनविख्यात कूप है, जिसमें 
स्नान करनेसे अश्वमेधयज्ञका फल प्राप्त होता है ॥ ११० ॥ 
जनकस्य तु राजर्षेः कूपस्त्रिदशपूजितः । 
तत्राभिषेकं कृत्वा तु विष्णुळोकमवाप्नुयात्‌ ॥ १११॥ 
राजर्षिं जनकका एक कूप है; जिसका देवता भी 
सम्मान करते हैं | वहाँ स्नान करनेसे मनुष्य बिष्णुळोकमें 
जाता है ॥ १११ ॥ 


ततो विनशनं गच्छेत्‌ सर्वपापप्रमोचनम्‌ । 
वाजपेयमवाप्रोति सोमलोक च गच्छति ॥११२॥ 
तत्पश्चात्‌ सब पापाँसे छुड़ानेवाले विनशन तीर्थको जाय; 
जिससे मनुष्य बाजपेययशका फल पाता और सोमलोकको 
जाता है ॥ ११२ ॥ 
गण्डकीं तु समासाय सर्वतीर्थजलोड्भवाम । 
वाजपेयमवाप्रोति सूयंलोकं च गच्छति ॥१२३॥ 
गण्डकी नदी सब तीथोँके जलसे उत्पन्न हुई है । 
वहाँ जाकर तीर्थयात्री अश्वमेधयज्का फल पाता और 
सूर्यलोकमे जाता है ॥ ११३॥ 
ततो विशल्यामासाद नदा तरेलोक्यविश्रुताम्‌। 
अद्निष्टोममवाप्नोति स्वगलोकं च गच्छति ॥११४॥ 
तत्पश्चात्‌ त्रिलोकीमें विख्यात विराल्या नदीके 
तटपर जाकर स्नान करे | इससे वह अग्निष्टोमयज्ञ- 
का फल पाता और स्र्गलोकमें जाता है ॥ ११४ ॥ 
ततोऽधिवङ्गं धर्मश्च समाविइय तपोवनम्‌ । 
गुद्यकेषु महाराज मोदते नात्र संशयः ॥११५॥ 
धर्मज्ञ महाराज | तदनन्तर वङ्गदेशीय तपोवनमे प्रवेश 
करके तीर्थयात्री इ शरीरके अन्तमे गुद्यकलोकमै जाकर 


निःसंदेह आनन्दका भागी होता है ॥ ११५ || 


कम्पनां तु समासाद्य नदा सिद्धनिषेविताम्‌ । 
पुण्डरीकमवाप्नोति सर्गलोकं च गच्छति ॥११६॥ 
तत्पश्चात्‌ सिद्धसेवित कम्पना नदीमें पहुँचकर मनुष्य 
पुण्डरीकयज्ञका फल पाता और स्वर्गलोकमें जाता है ॥११६॥ 
अथ माहेश्वरी धारां समासाद्य धराधिप । 
अश्वमेधमवाप्नोति कुलं चेव समुद्धरेत्‌ ॥११७॥ 
राजन्‌ ! तत्पश्चात्‌ माहेश्वरी धाराकी यात्रा करनेसे 
तीर्थयात्रीको अश्वमेधयज्ञका फल मिळता है और वह अपने 
कुलका उद्धार कर देता है ॥ ११७ ॥ 
दिवौकसां पुष्करिणीं समासाद्य नराधिप । 
न दुर्गतिमवाप्नोति वाजिमेधं च विन्दति ॥११८॥ 
नरेश्वर ! फिर देवपुष्करिणीमें जाकर मानव कभी 
ुर्गतिमें नहीँ पड़ता और अइबमेधयज्ञका फल पाता है ॥ 
अथ सोमपदं गच्छेद्‌ ब्रह्मचारी समाहितः। 
माहेश्वरपदे स्नात्वा वाजिमेधफलं लभेत्‌ ॥११९॥ 
तदनन्तर ब्रह्मचयंपालनपूर्वक एकाग्रचित्त हो सोमपद 
तीर्थम जाय । वहाँ माहेश्वरपदम स्नान करनेसे अइवमेधयज्ञका 
फल मिळता है ॥ ११९ | 
तत्र कोटिस्तु तीर्थानां विश्रुता भरतषभ । 
कूर्मरूपेण राजेन्द्र ह्यसुरेण दुरात्मना ॥ १२०॥ 
ह्वियमाणा हृता राजन्‌ विष्णुना प्रभविष्णुना । 
तत्राभिषेकं कुवीत तीर्थकोटत्यां युधिष्ठिर ॥ १२१॥ 
पुण्डरीकमवाप्नोति विष्णुलोकं च गच्छति । 
भरतकुलतिलक | वहाँ तीथाँकी विख्यात श्रेणीको एक 


१२०० 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


oe नं 


दुरात्मा असुर कूर्मरूप धारण करके हरकर लिये जाता 
था | राजन्‌ ! यह देख सर्वशक्तिमान्‌ भगवान्‌ विष्णुने उस 
तीर्थश्रेणीका उद्धार किया | युधिष्ठिर ! वहाँ उस तीर्थकोटिमे 
ख़ान करना चाहिये । ऐसा करनेवाले यात्रीको पुण्डरीक 
यज्ञका फल मिलता है और बह विष्णुलोकको जाता 
हे ॥ १२०-१२१ ॥ 


ततो गच्छेत राजेन्द्र स्थाने नारायणस्य च ॥१२२॥ 
सदा संनिहितो यत्र विष्णुबंसति भारत। 
यत्र व्रह्मादयो देवा ऋषयश्च तपोधनाः ॥१२३॥ 
आदित्या वसवो रुद्रा जनाद्‌नमुपासते । 
शालग्राम इति ख्यातो विष्णुरद्धुतकर्मकः ॥१२४॥ 


राजेन्द्र | तदनन्तर नारायणस्थानको जाय । 
भरतनन्दन ! वहाँ भगवान्‌ विष्णु सदा निवास करते हैं। 
ब्रह्मा आदि देवता, तपोधन ऋषि, आदित्य) वसु तथा रुद्र 
भी वहाँ रहकर जनार्दनकी उपासना करते हैं । उस तीर्थमे 
अद्भुतकर्मा भगवान्‌ विष्णु शालग्रामके नामसे प्रसिद्ध हैं॥ 


अभिगम्य त्रिलोकेशं वरदं विष्णुमव्ययम्‌ । 
अश्वमेधमवाप्नोति विष्णुलोकं च गच्छति ॥१२५॥ 

तीनों लोकोंके स्वामी उन वरदायक अविनाशी भगवान्‌ 
विष्णुके समीप जाकर मनुष्य अश्वमेध यज्ञका फल पाता और 
विष्णुलोकमें जाता है ॥ १२५॥ 


तत्रोदपानं धर्मज्ञ सर्वपापप्रमोचनम्‌। 
समुद्रास्तत्र चत्वारः कूपे संनिहिताः सदा ॥ १२६॥ 


` धर्मज्ञ ! वहाँ एक कूप है, जो सब पापोंको दूर करनेवाला 
हे । उसमें सदा चारों समुद्र निवास करते हैं ॥ १२६ ॥ 


तत्रापस्पूदय राजेन्द्र न दुर्गतिमवाप्नुयात्‌। 
अभिगस्य महादेवं वरदं रुद्रमव्ययम्‌ ॥ १२७॥ 


विराजति यथा सोमो मेप्रेमुक्तो नराधिप! 
जातिस्मरमुपस्पूदय शुचिः प्रयतमानसः ॥१२८॥ 


राजेन्द्र | उसमें निवास करनेसे मनुष्य कभी दुर्गतिम 
नहीं पड़ता । सबको वर देनेवाले अविनाशी महादेव रुद्रके 
समीप जाकर मनुष्य मेघोंके आवरणसे मुक्त हुए चन्द्रमाकी 
भाँति सुशोभित होता है। नरेदवर ! वहीं जातिस्मर तीर्थ है; जिसमें 
स्नान करके मनुष्य पवित्र एवं शुद्धचित्त हो जाता दै | अर्थात्‌ 
उसके शारीर ओर मनकी शुद्धि हो जाती है॥ १२७-१२८ ॥ 


जातिस्मरत्वमाप्नोति स्रात्वा तत्र न संशयः। 
माहेश्वरपुरं गत्वा अर्चयित्वा वृषध्वजम्‌ ॥ १२९॥ 
इप्सितारळँभते कामानुपवासान्न संशयः | 
ततस्तु वामनं गत्वा सर्वपापप्रमोचनम्‌ ॥१३०॥ 
अभिगम्य हरिं देवं न दुर्गतिमवाप्नुयात्‌। 


कुशिकस्याश्रमं गच्छेत्‌ सर्वपापप्रमोचनम्‌ ॥१३१॥ 

उस तीर्थमे स्नान करनेसे पूर्वजन्मकी बार्तोका स्मरण 
करनेकी शक्ति प्राप्त हो जाती दै, इसमें संदाय नहीं दै । 
माहेशवरपुरमे जाकर भगवान्‌ शङ्करकी पूजा और उपवास 
करनेसे मनुष्य सम्पूर्ण मनोवाड्छित कामनाओंको प्राप्त कर 
लेता है, इसमें तनिक भी संदेह नहीं है । तत्पश्चात्‌ सव पापोंको 
दूर करनेवाले वामनतीर्थकी यात्रा करके भगवान्‌ श्रीहरिके 
निकट जाय । उनका दर्शन करनेसे मनुष्य कभी दुर्गतिम 
नहीं पड़ता | इसके बाद सब पार्पोसे छुड़ानेवाले कुशिका- 
श्रमको यात्रा करे ॥ १२९-१३१ ॥ 


कौशिकीं तत्र गच्छेत महापापप्रणाशिनीम्‌ । 
राजसूयस्य यज्ञस्य फलं प्राप्नोति मानवः ॥१३२॥ 


वहीँ बड़े-बड़े पापोंका नाश करनेवाली कौशिक (कोशी) 
नदी है । उसके तटपर जाकर स्नान करे | ऐसा करनेवाला 
मानव राजसूययज्ञका फल पाता है ॥ १३२॥ 


ततो गच्छेत राजेन्द्र चम्पकारण्यमुत्तमम्‌। 
तत्रोष्य रजनीमेकां गोसहस्रफलं लभेत्‌ ॥१३३॥ 
राजेन्द्र | तदनन्तर उत्तम चम्पकारण्य ( चम्पारन ) की 


यात्रा करे | वहाँ एक रात निवास करनेसे तीर्थयात्रीको सहख 
गोदानका फल मिळता है ॥ १३३ ॥ 


अथ ज्येष्ठिलमासाद्य तीथे परमदुळभम्‌। 
तत्रोष्य रजनीमेकां गोसहस्रफलं लभेत्‌ ॥१३४॥ 
तत्पश्चात्‌ परम दुर्म ज्येष्ठिल तीर्थम जाकर एक रात 
निवास करनेसे मानव सहख गोदानका फल पाता है ॥ १३४॥ 
तत्र विश्वेइवर दृष्टा देव्या सह महाद्युतिम्‌ । 
मित्रावरुणयोलोंकानाप्नोति पुरुषपंभ ॥ १३५॥ 
त्रिरात्रोपोषितस्तत्र अझञ्निष्टोमफलं लभेत्‌ । 


पुरुषरत्न | वहाँ पार्वतीदेवीके साथ महातेजस्वी भगवान्‌ 
विइवेइवरका दर्शन करनेसे तीर्थयात्रीको मित्र और वरुण- 
देवताके लोकोंकी प्राप्ति होती दवै । वहाँ तीन रात उपवास 
करनेसे अग्निष्टोमयज्ञका फल मिलता है ॥ १३५३ ॥ 


कन्यासंवेद्यमासाद्य नियतो नियताशनः ॥१३६॥ 
मनोः प्रजापतेलाकानाप्नोति पुरुषर्षभ । 
कन्यायां ये प्रयच्छन्ति दानमण्वपि भारत ॥१३७॥ 
तद्क्षय्यमिति प्राहुक्कुंपयः संशितव्रताः । 


पुरुषश्रेष्ठ | इसके बाद नियमपूर्वक नियमित भोजन 
करते हुए तीर्थयात्रीको कन्यासंवेध नामक तीर्थमें जाना 
चाहिये | इससे वह प्रजापति मनुके लोक प्राप्त कर 
लेता है । भरतनन्दन | जो लोग कन्यासंवेद्य तीर्थमे थोड़ा-सा 
भी दान देते हैं; उनके उस दानको उत्तम ब्रतका पालन 
करनेबाले महर्षि अक्षय बताते हैं ॥ १३६-१३७३ ॥ ° 


तीर्थयात्रापर्व ] 


निश्चीरां च समासाद्य त्रिषु लोकेषु विश्रुताम्‌ ॥१२८॥ 
अश्वमेघमवाप्नोति विष्णुलोकं च गच्छति । 
ये तु दानं प्रयच्छन्ति निश्चीराखंगमे नराः ॥१३९॥ 
ते यान्ति नरशार्टल शक्लोकमनामयम्‌ । 
तत्राश्रमो वसिष्ठस्य त्रिषु लोकेघु विश्रुतः ॥ १४०॥ 


तदनन्तर त्रिलोकविख्यात निश्चीरा नदीको यात्रा करे | 
इससे अश्वमेघयशका फल प्राप्त होता है ओर तीर्थयात्री 
पुरुष भगवान्‌ विष्णुके लोकमें जाता है । नरश्रेष्ठ | जो मानव 
निश्चीरासंगममें दान देते हैँ, वे रोग-शोकसे रहित इन्द्रलोकमें 
जाते हैं । वहीं तीनों लोकोंमें विख्यात बसिष्ठ-आश्रम है ॥ 
तत्राभिषेकं कुबोणो वाजपेयमवाप्डुयात्‌। 
देवकूटं समासाद्य वह्मर्षेगणसेवितम्‌ ॥१४१॥ 

वमेघमवाप्नोति कुलं चेव समुद्धरत्‌। 

वहाँ खान करनेवाला मनुष्य वाजपेययशका फल पाता 
है । तदनन्तर व्रह्र्षियाँते सेबित देवकूट तीर्थमें जाकर खान 
करे । ऐसा करनेवाला पुरुष अश्वमेधयज्ञका फल पाता ओर 
अपने कुलका उद्धार कर देता है ॥ १४१३ ॥ 
ततो गच्छेत राजेन्द्र कौशिकस्य मुनेहदम्‌ ॥१४२॥ 
यत्र सिद्धि परां प्राप्ती वि दवामित्रो ऽ थकौशिकः। 
तत्र मासं वसेद्‌ वीर कोशिक्यां भरतषभ ॥ १४३॥ 

राजेन्द्र ! तत्पश्चात्‌ कौशिक मुनिके कुण्डमें खानके लिये 
जाय) जहाँ कुझिकनन्दन विश्वामित्रने उत्तम सिद्धि प्राप्त की 
थी । वीर ! मरतकुलभूषण ] उस तीर्थमे कौशिकी नदीके 
तटपर एक माततक निवास करे || १४२-१४३ ॥ 
अश्वमेधस्य यत्‌ पुण्यं तन्मासेनाधिगच्छति । 
सर्वतीर्थवरे चेच यो वसेत महाहदे ॥१४४॥ 
न दुर्गतिमवाप्नोति विन्देद्‌ बहु सुवर्णकम्‌ । 

ऐसा करनेसे एक मासमे ही अश्वमेधयज्ञका पुण्यफल 
प्रात हो जाता है। जो सब तीर्थोर्मे उत्तम महाहृदमें स्नान 
करता है, वह कभी दुर्गतिको नहीं प्राप्त होता ओर 
प्रचुर सुवर्णराशि प्राप्त कर लेता हे ॥ १४४३ ॥ 
कुमारमभिगम्याथ वीयाश्रमनिवासिनम्‌ ॥१४५॥ 
अश्वमेघमवाप्नोति नरो नास्त्यत्र संशयः । 


तदनन्तर बीराश्रमनिवासी कुमार कातिकेयके निकट 
जाकर मनुष्य अश्वमेधयज्चका फल प्राप्त कर लेता दै, 
इसमें संशय नहीं है ॥ १४५३ | 
अग्निधारां समासाद्य च्रिपु लोकेषु विश्रुताम्‌ ॥ १४६॥ 
तत्राभिषेकं कुर्वाणो ह्यन्निष्टोममवाप्नुयात्‌ । 

अग्निधारातीर्थ तीनों लोकॉर्मे विख्यात है | वहाँ जाकर 
स्नान करनेवाला पुरुष अग्निष्टोम यज्ञका फल पाता है॥ १४६३॥ 
अधिगम्य महादेवं वरदं विष्णुमव्ययम्‌ ॥१४७॥ 
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वहाँ वर देनेत्राले महान्‌ देवता अविनाशी भगवान्‌ 
विष्णुके निकट जाकर उनका दर्शन और पूजन करे ॥१४७॥ 
पितामहसरो गत्वा शैलराजसमीपतः। 
तत्राभिषेकं कुर्वाणो ह्यञ्भिष्टोममवाप्डुयात्‌ ॥१४८॥ 
गिरिराज हिमालवके निकट पितामदसरोवरमे जाकर 
स्नान करनेवाले पुरुषको अग्निशेमयज्ञका फल मिलता है ॥ 
पितामहस्य सरसः प्र्त लोकपावनी । 
कुमारधारा तप्रैव त्रिषु लोकेषु विश्रुता ॥१४९॥ 
पितामदसरोवरसे सम्पूर्ण जगतूको पवित्र करनेत्राली 
एक धारा प्रवाहित होती दै, जो तीनों लोकोंमें कुमारधाराके 
नामे विख्यात है ॥ १४९ | 
यत्र स्नात्वा कृताथों ऽस्मीत्यात्मानमवगच्छति । 
पष्ठक्ालोपचासेन मुच्यते ब्रह्महत्यया ॥१५०॥ 
उसमें ज्ञान करके मनुष्य अपने आपको कृताथ मानने 
अळता है । वहाँ रहकर छठे समय उपवास करनेसे मनुष्य 
ब्रह्महत्यासे छुटकारा पा जाता है ॥ १५० ॥ 
ततो गच्छेत धर्मश्च तीथसेवनतत्परः। 
शिखर वे महादेव्या गोयास्त्रेलोबयरिश्रुतम्‌ ॥ १५१॥ 


धर्मज्ञ ! तदनन्तर तीर्थसेवनमे तत्पर मानव महादेवी 
गौरीके शिखरपर जाय; जो तीनों लो #में विख्यात है ॥१५१॥ 


समारुह्य नरश्रेष्ट स्तनकुण्डेषु संविरोत्‌। 
स्तनकुण्डमुपर्पूरय वाजपेयफलं लभेत्‌ ॥१५२॥ 
नरश्रेष्ट | उस शिखरपर चढ़कर मानव स्तनकुण्डमे 
खान करे । स्तनकुण्डमें अवगाहन करनेसे वाजपेययज्ञका 
फळ प्राप्त होता है ॥ १५२ ॥ 
तत्राभिषेकं कुर्वाणः पितृदेवार्चने रतः। 
हयमेघमवाप्नोति शक्रलोकं च गच्छति ॥१५३॥ 
उस तीर्थमे खान करके देवताओं और पितरोंकी पूजा 
करनेवाला पुरुष अश्वमेधयज्ञका फल पाता और इन्द्रलोकमें 
पूजित होता है ॥ १५३ ॥ 
ताप्रारणं समासाद्य ब्रह्मचारी समाहितः । 
अश्वमेघमवाप्नोति ब्रह्मलोकं च गच्छति ॥ १५४॥ 
तदनन्तर ब्रझचर्यपालनपूवक एकाग्रचित्त हो ताम्रारण- 
तीर्थकी यात्रा करनेसे मनुप्य अश्वमेधयज्ञका फल पाता और 
ब्रह्मलोकमें जाता है ॥ १५४ || 
नन्दिन्यां च समासाद्य कूपं दवनिषेवितम्‌। 
नरमेधस्य यत्‌ पुण्यं तदाप्नोति नराधिप ॥१५५॥ 
नन्दिनीतीर्थमे देवताओंद्वारा सेबित एक कूप है । 
नरेश्वर ! वहाँ जाकर खान करनेसे मानव नस्मेधयज्ञव) 
पुण्यफल प्राप्त करता दै॥ १५५ ॥ 


१२०२ 
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कालिकासंगमे स्नात्वा कोशिक्यरुणयोगंतः । 
त्रिरात्रोपोषितो राजन्‌ सर्वपापैः प्रमुच्यते ॥ १५६॥ 
राजन्‌ ! कौशिकी-अरुणा-संगम और कालिका-संगममें 
स्नान करके तीन रात उपवास करनेवाला मनुष्य सब पापोसे 
मुक्त हो जाता है ॥ १५६ | 
उर्वशीतीर्थमासाय ततः सोमाश्रमं बुधः । 
कुम्भकर्णाश्रमं गत्या पूज्यते भुवि मानवः ॥१५७॥ 
तदनन्तर उर्वदीतीर्थ) सोमाश्रम और कुम्भकर्णाश्रमकी 
यात्रा करके मनुष्य इस भूतलपर पूजित होता है || १५७ ॥ 
कोकामुखमुपस्पृदय ब्रह्मचारी यतवतः। 
जातिस्मरत्वमाप्नोति दृष्टमेतत्‌ पुरातनेः ॥१५८॥ 
कोकामुखतीथमे स्वान करके ब्रह्मचर्य एवं संयम-नियमका 
पालन करनेवाला पुरुष पूवजन्मकी बाताँको स्मरण करनेकी 
शक्ति प्राप्त कर लेता है । यह बात प्राचीन पुरुषाने प्रत्यक्ष 
देखी है ॥ १५८ ॥ 
प्राङ्नदीं च समासाद्य कृतात्मा भवति द्विजः । 
सर्वपापविशुद्धात्मा शक्रलोक च गच्छति।॥१५९॥ 


श्रीमहाभारते 


[ चनपर्वणि 


प्राङ्नदी तोर्थमें जानेसे द्विज कृतार्थ हदो जाता है। वह 
सब पार्पोसे शुद्धचित्त होकर इन्द्रछोकमे जाता है ॥ १५९ ॥ 
ऋषभद्वीपमासाद्य मेध्यं क्रौञ्चनिषूदनम्‌ । 
सरखत्यामुपस्पृश्य विमानस्थो विराजते ॥१६०॥ 
तीर्थसेवी मनुष्य पवित्र क्रपभद्दीप और क्रोश्चनिषूदन- 
तीर्थम जाकर सरस्वतीम सान करनेसे विमानपर विराजमान 
होता है ॥ १६० || 
औद्दलकं महाराज तीर्थ मुनिनिषेचितम्‌ । 
झि क £ € 
तत्राभिषेकं कृत्वा वे सबंपापैः प्रमुच्यते ॥१६१॥ 
महाराज ! मुनियोसे सेवित औद्दालकतीर्थमें जान करके 
मनुष्य सब पापोंसे मुक्त हो जाता है ॥ १६१ ॥ 
धर्मतीथ समासाद्य पुण्यं ब्रह्मपिसेवितम्‌ । 
वाजपेयमवाप्नोति विमानस्थश्च पूज्यते ॥१६२॥ 
परम पवित्र ब्रह्मर्पिसेवित धर्मतीर्थमे जाकर स्थान करनेवाला 
मनुष्य वाजपेययज्ञका फल पाता और विमानपर वेंठकर 
पूजित होता है ॥ १६२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपवेणि तीर्थयात्रापर्वेणि पुलस्त्यतीर्थयात्रायां चतुरशीतितमो ऽध्यायः ॥ ८४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत बनपर्वके अन्तमैत तीर्थयात्रापर्वमें पुरर्त्यकी तीर्थयात्रासे सम्बन्ध 


रखनेतारा चौरासीवॉ. अध्याय पुरा हुआ॥ ८४॥ 


— का 34+-पप८ 
पञ्चाशीतितमोऽध्यायः 
गङ्गासागर, अयोध्या, चित्रकूट, प्रयाग आदि विभिन्न तीर्थोकी महिमाका वणन और गङ्गाका माहात्म्य 


पुलस्त्य उवाच 

अथ संध्यां समासाद्य संवेद्यं तीर्थमुत्तमम्‌। 
उपस्पृह्य नरो विद्यां लभते नात्र संशयः ॥ १ ॥ 

पुलस्त्यजी कहते है --मीप्म ! तदनन्तर प्रातःसंध्याके 
समय उत्तम संवेद्यतीर्थभ जाकर स्नान करनेसे मनुष्य 
विद्यालाभ करता है; इसमें संशय नहीं है ॥ १ ॥ 
रामस्य च प्रभावेण तीथ राजन्‌ छृतं पुरा । 
तल्लोहित्यं समासाद्य विन्द्याद्‌ वहु सुवर्णकम्‌ ॥ 

राजन्‌ ! पूर्वकालमे श्रोरामके प्रभावसे जो तीर्थ प्रकट 
हुआ; उसका नाम लोद्दित्यतीर्थ है । उसमें जाकर स्नान 
करनेसे मनुप्यको बहुत सी सुवर्णराशि प्राप्त होती है ॥ २॥ 
करतोयां समासाद्य चिरात्रोपाषितो नरः। 
अइचमेधमवाप्नोति प्रजञापतिकृतो विधिः ॥ ३ ॥ 

करतोयामें जाकर खान करके तीन रात उपवास करनेवाला 
मनुष्य अश्वमेधयज्ञका फल पाता है । यह ब्रह्माजीद्वारा की 
हुई व्यवस्था दै ॥ ३ ॥ 


२॥ 


गङ्गायास्तत्र राजेन्द्र सागरस्य च संगमे । 
अइ्वमेध दशगुणं प्रबदन्ति मनीषिणः ॥ ४ ॥ 

राजेन्द्र ! वहाँ गङ्गासागरसंगमे खान करनेसे दस अश्वमेध 
यज्ञौके फलकी प्राप्ति होती है, ऐसा मनीपी पुरुष कहते हैं ॥ 
गङ्गायास्त्वपरं पार प्राप्य यः स्नाति मानवः] 
त्रिरात्रमुषितो राजन्‌ सर्वपापैः प्रमुच्यते ॥ ५ ॥ 

राजन्‌ ! जो मानव गङ्गासागरसंगममें गङ्गाके दूसरे पार 
पहुँचकर खान करता है और तीन रात वहाँ निवास करता है, 
वह सब पार्पोसे छूट जाता है ॥ ५ ॥ 


ततो वैतरणीं गच्छेत्‌ सवपापप्रमोचनीम्‌। 

विरजं तीथमाखाद्य विराजति यथा शशी॥ ६॥ 
तदनन्तर सब पापोसे छुड़ानेवाली -वेतरणीकी यात्रा करे | 

वहाँ विरजतीर्थमे जाकर स्नान करनेसे मनुष्य चन्द्रमाके 

समान प्रकाशित होता है ॥ ६ ॥ 

प्रतरेञ्च कुल पुण्यं सर्वपापं व्यपोहति। 

गोसहस्रफलं लब्ध्वा पुनाति स्वकुलं नरः ॥ ७ ॥ 


मु | 
तीर्थयात्रापवे ] 


पञ्चाशीतितमो ऽध्यायः 


१२०३ 


उसका पुण्यमय कुल संसारसागरसे तर जाता है । वह अपने 
सब पापोंका नाश कर देता है ओर सहस गोदानका फल प्राप्त 
करके अपने कुलको पवित्र कर देता है ॥ ७ ॥ 
शोणस्य जयोतिरथ्यायाः संगमे नियतः शुचिः । 
तर्पयित्वा पितृन्‌ देवानञ्चि्टोमफलं लभेत्‌ ॥ ८॥ 
शोण और ज्योतिरथ्याके संगममें खान करके जितेन्द्रिय 
एवं पवित्र पुरुष यदि देवताओं और पितरोंका तर्पण करे 
तो वह अग्निष्टोमयज्ञका फल पाता है ॥ ८ ॥ 
शोणस्य नर्मदायाश्च प्रभवे कुरुनन्दन । 
वंशुगुर्म उपस्पृस्य वाजिमेधफलं लभेत्‌ ॥ ९ ॥ 
कुरुनन्दन | शोण और नमंदाके उसत्तिस्थान 
बंशगुल्मतीर्थमें खान करके तीर्थयात्री अश्वमेघयज्ञका फल 
पाता है ॥ ९ ॥ 


ऋषभं तीथमासाय कोसलायां नराधिप। 
बाजपेयमवाप्रोति त्रिरात्रोपोषितो नरः ॥१०॥ 
गोसहस्रफलं विन्यात्‌ कुलं चैव समुद्धरेत्‌ । 


नरेश्वर | कोसला ( अयोध्या ) में ऋषभतीर्थमें जाकर 


ख्लानपूर्वक तीन रात उपवास करनेवाला मानव वाजपेययज्ञका' 


फल पाता है। इतना ही नहीं, बह सहस्र गोदानका फल पाता 
ओर अपने कुलका भी उद्धार कर देता है ॥ १०९ ॥ 


कोसलां तु समासाय कालतीथमुपर्प्रशेत्‌ ॥ ११॥ 
वृषभेकादशफर्ल- लभते नात्र संशयः। 
पुष्पवत्यामुपस्पृश्य त्रिरात्रोपोषितो नरः ॥ १२॥ 
गोसहस्रफलं लब्ध्वा पुनाति खकुल नृप। 


कोसला नगरी ( अयोध्या ) भें जाकर काळतीर्थमे खान 
करे | ऐसा करनेसे ग्यारह वृषभ-दानका फल मिलता है, इसमें 
संशय नहीं है | पुष्पवतीमे खान करके तीन रात उपवास 
करनेवाला मनुष्य सहस्र गोदानका फल पाता ओर अपने 
कुलको पवित्र कर देता है ॥ ११-१२३ ॥ 


ततो बदरिकातीथे स्नात्वा भरतसत्तम ॥१३॥ 
दीघमायुरवाप्रोति खर्गलोकं च गच्छति। 
भरतकुलभूषण ! तदनन्तर बदरिकातीर्थमें खान करके 
मनुष्य दीर्घायु पाता और स्वर्गलोकमें जाता है ॥ १३१ ॥ 
अथ चम्पां समासाद्य भागीरथ्यां कृतोदकः ॥ १४॥ 
दण्डाख्यमभिगम्येच गोसहस्रफलं लमेत्‌। 
तत्पश्चात्‌ चम्पार्मे जाकर भागीरथीमे तर्पण करे और दण्ड- 
नामक तीर्थमें जाकर सहस्र गोदानका फल प्राप्त करे ॥ १४३ || 


लपेटिकां ततो गच्छेत्‌ पुण्यां पुण्यो पशोभिताम्‌ ॥ १५॥ 
वाजपेयमवाप्नोति देवेः सर्वश्च पूञ्यते। 


तदनन्तर पुण्यशोभिता पुण्यमयी लपेटिकामे जाकर खान 
करे । ऐसा करनेसे तीर्थयात्री वाजपेययज्ञका फल पाता और 
सम्पूर्ण देवताओंद्रारा पूजित होता है ॥ १५३ 


ततो महेन्द्रमासाथ जामदग्न्यनिषेवितम्‌ ॥ १६॥ 
रामतीथे नरः स्नात्वा अइवमेघफलं लभेत्‌ । 
इसके वाद परशुरामसेवित महेन्द्रपर्वतपर जाकर बहाँके 
रामतीर्थमें खान करनेसे मनुष्यको अश्वमेधयञ्ञका फल 
मिळता है ॥ १६३ ॥ 
मतङ्गस्य तु केदारस्तत्रैव कुरुनन्दन ॥१७॥ 
तत्र स्नात्वा कुरुश्रेष्ठ गोसहस्रफलं लभेत्‌! 
कुरुश्रेष्ठ कुरुनन्दन | बहीं मतज्ञका केदार है, उसमें ख़ान 
करनेसे मनुष्यको सह गोदानका फल मिलता है ॥१७३ ॥ 
श्रीपर्वत समाखाद्य नदीतीरमुपस्पृशेत्‌ ॥१८॥ 
अइवमेधमवाप्नोति पूजयित्वा वृषध्वजम्‌ । 
श्रीपवंतपर जाकर बहाँक्री नदीके तटपर खान करे । 
बहाँ भगवान्‌ शङ्करकी पूजा करके मनुष्यको अश्वमेधयज्ञका 
फल प्राप्त होता है ॥ १८३ ॥ 


श्रीपवंते महादेवो देव्या सह महाद्युतिः ॥१९॥ 
न्यवसत्‌ परमप्रीतो ब्रह्मा च त्रिदशेंः सह । 
तत्र देवहदे खात्वा शुचिः प्रयतमानसः ॥२०॥ 
अइवमेघमवाप्रोति परां सिद्धि च गच्छति। 
ऋषभं पर्वतं गत्वा पाण्ड्ये देवतपूजितम्‌। 
वाजपेयमवाप्नोति नाकपृष्ठे च मोदते ॥२१॥ 
श्रीपर्वतपर देवी पार्बतीके साथ महातेजस्वी महादेवजी 
बड़ी प्रसन्नताके साथ निवास करते हैं । देवताओंके साथ 
ब्रह्माजी भी वहाँ रहते हैं। वहाँ देवकुण्डमें खान करके पवित्र 
हो जितात्मा पुरुष अश्वमेधयज्ञका फल पाता ओर परम सिद्धि 
लाभ करता है । पाड्यदेशमें देवपूजित ऋषभ पर्वतपर 
जाकर तीर्थयात्री वाजपेययज्ञका फल पाता ओर स्वर्गलोकमें 
आनन्दित होता है ॥ १९-२१ | 


ततो गच्छेत कावेरीं वृतामप्सरसां गणेः। 
तत्र स्नात्वा नरो राजन्‌ गोसहस्रफलं लभेत्‌ ॥२२॥ 


राजन्‌ ! तदनन्तर अप्सराओँसे आवृत कावेरीनदीकी 
यात्रा करे । वहाँ ख़ान करनेसे मनुष्य सहस्र गोदानका फल 
पाता है ॥ २२ ॥ 


ततस्तीरे समुद्रस्य कन्यातीथसुपस्पृरोत्‌। 
तत्नोपस्पृश्य राजेन्द्र सर्वपापेः प्रमुच्यते ॥२३॥ 


राजेन्द्र | तत्पश्चात्‌ समुद्रके तटपर विद्यमान कन्यातीर्थं 
( कन्याकुमारी ) मै जाकर स्नान करे । उस तीर्थमें खान 
करते ही मनुष्य सब पापोंसे मुक्त हो जाता है || २३ || 
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अथ गोकणंमासाद्य त्रिषु लोकेषु विश्वुतम्‌। 
सपुद्रमध्ये राजेन्द्र सर्वलोकनमस्कृतम्‌ ॥२३॥ 
यत्र ब्रह्मादयो देवा ऋषयश्थ तपोधनाः । 
भूतयक्षपिशाचाश्च किनराः समहोरगाः ॥२५॥ 
सिद्धचारणगन्धर्वमानुषाः पन्नगास्तथा । 
सरितः सागराः शेला उपासम्त उमापतिम्‌ ॥ :६॥ 
महाराज ! इसके बाद समुद्रके मध्यमे विद्यमान त्रिभुवन- 
विख्यात अखिल लोकवन्दित गोकर्णतीर्थमें जाकर खान करे | 
जहाँ ब्रह्मा आदि देवता, तपोधन, महर्षि, भूत; यक्षः पिशाच, 
किन्नर, महानाग) सिद्ध, चारण, गन्धर्व, मनुष्य, सर्प, नदी, 
समुद्र और पर्वत- ये सभी उमावल्लभ भगवान्‌ शंकरकी 
उपासना करते हैं || २४-२६ ॥ 
तत्रेशानं समभ्यच्ये त्रिराब्रोपोषितो नरः। 
अश्वमेधमवाम्नोति गाणपत्यं च विन्दति ॥२७॥ 
वहाँ भगवान्‌ शिवकी पूजा करके तीन रात उपवास 
करनेवाला मनुप्य अश्वमेधयज्ञका फल पाता और गणपति- 
पद प्रात कर लेता है ॥ २७ ॥ 
उष्य द्वादशरात्र तु पूतात्मा च भवेन्नरः । 
तत एव च गायऽ्याः स्थानं ब्रेलोक्यपूजितम्‌ ॥२८॥ 
वहाँ बारह रात निवास करनेसे मनुप्यका अन्तःकरण 
पवित्र हो जाता है। वहीं गायत्रीका त्रिलोकपू जित स्थान है।।२८॥ 
त्रिरात्रमुपितस्तत्र गोलहस्रफळं ळभेत्‌। 
निदर्शनं च प्रत्यक्षं त्राह्मणानां नराधिप ॥२९॥ 


हाँ तीन रात निवास करनेवाला पुरुष सहस्र गोदान- 

का फल प्राप्त करता है । नरेश्वर | ब्राह्मणोंकी पहचानके 
लिये वहाँ प्रत्यक्ष उदाहरण है ॥ २९ ॥ 
गायत्री पठते यस्तु योनिसंकरजस्तथा । 
गाथा च गाथिका चापि तस्य सम्पद्यते नृप ॥३०॥ 

राजन्‌ ! जो वर्णसंकर योनिमें उत्पन्न हुआ है, वह यदि 
गायत्रीमन्त्रका पाठ करता है, तो उसके मुखसे वह गाथा या 
गीतकी तरह स्वर ओर वर्णके नियमसे रहित होकर निकलती है 
अर्थात्‌ वह गायत्रीका उच्चारण ठीक नहीं कर सकता ॥ ३० ॥ 
अन्राह्मणस्य सावित्री पठतस्तु प्रणश्यति। 

जो सवथा ब्राह्मण नहीं है, ऐसा मनुष्य यदि वहाँ 
गायत्रीमन्त्रका पाठ करे तो वहाँ वह मन्त्र लुप्त हो जाता है 
अर्थात्‌ उसे भूल जाता है ॥ ३०३ ॥ 
संवर्तस्य तु विप्रपंवीपीमासाद्य दुर्लभाम ॥३१॥ 
रूपस्य भागी भवति सुभगश्च प्रजापते। 

राजन्‌ ! वदद व्रझर्पि तंवर्तकी दुर्लभ बावली है। उसमें खान 
करके मनुष्य सुन्दर रूपका भागी और सौभाग्पगाली होता है। २ १३। 
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ततो चेणां समासाद्य त्रिरात्रोपोषितो नरः ॥३२॥ 


मयूरहंससंयुक्तं विमानं लभते नरः। 
तदनन्तर वेणा नदीके तटपर जाकर तीन रात उपवास 
करनेवाला मनुष्य ( मृत्युके पश्चात्‌ ) मोर ओर हंसोसे जुता 
हुआ विमानको प्राप्त करता है ॥ ३२३ ॥ 
ततो गोदावरीं प्राप्य नित्यं सिद्धनिषेविताम्‌ ॥३३॥ 
गवां मेधमवाप्रोति वाखुकेळोकमुत्तमम्‌। 
वेणायाः संगमे स्नात्वा चाजिमेधफळलं लभेत्‌ ॥३४॥ 
तत्पश्चात्‌ सदा सिद्ध पुरुषासे सेबित गोदावरीफे तटपर 
जाकर खान करनेसे तीर्थयात्री गोमेधयज्ञका फल पाता और 
वासुकिके लोकमें जाता है | वेणासंगममें स्नान करके मनुष्य 
अश्वमेधके फलका भागी होता है ॥ ३३-३४ ॥ 
वरदासंगमे खात्वा गोसहस्रफलं लभेत्‌। 
ब्रह्मस्थानं समासाध त्रिरात्रोपोषितो नरः ॥३५॥ 
गोसहस्रफलं विन्द्यात्‌ स्वर्गलोक च गच्छति। 
वरदासंगमतीर्थमें खान करनेसे सह गोदानका फळ 
मिळता है | ब्रह्मस्थानमें जाकर तीन रात उपवास करनेवाला 
मनुष्य सहख गोदानका फल पाता और खर्गलोकम जाता है । 
कुराएुवनमाखाय ब्रह्मचारी समाहितः ॥३६॥ 
त्रिराञ्जमुघितः स्नात्वा अश्वमेधफलं रमेत्‌ । 
कुराष्रवनतीर्थमें जाकर खान करके ब्रह्मचर्य-पालनपूर्वक 
एकाग्रचित्त हो तीन रात निवास करनेवाला पुरुष अश्वमेध 
यशका फळ पाता है ॥ ३६३ ॥ 


ततो देवहद्रेऽरण्ये कृष्णवेणाजलोद्धवे ॥३७॥ 
जातिस्मरहदे स्मात्वा भवेज्जातिस्मरो नरः। 
तदनन्तर कृष्णवेणाके जलसे उत्पन्न हुए रमणीय देवङुण्डमें) 
जिसे जातिस्मर हृद कद्दते हैं, खान करे | वहाँ खान करनेसे 
मनुष्य जातिस्मर ( पूर्वजन्मकी वातोंको स्मरण करनेकी शक्ति- 
वाला ) होता है ॥ ३७१ ॥ 
यत्र ऋतुशतेरिष्ठा देवराजो दिवं गतः ॥३८॥ 
अग्निष्टोमफलं विनयाद्‌ गमनादेव भारत। 
सर्वदेवहदे स्मात्वा गोसहस्रफलं लभेत्‌ ॥३९॥ 
वहीं सौ यज्ञौका अनुष्ठान करके देवराज इन्द्र स्वर्गके 
सिंहासनपर आसीन हुए थे | भरतनन्दन ! वहाँ जानेमा त्रसे 
यात्री अमिश्टेमयज्चका फल पा लेता है। तत्यश्चात्‌ सवंदेवहृदमें 
खान करनेसे सहस्र गोदानका फल मिलता है ॥ ३८-३९ | 


ततो वापीं महापुण्यां पयोष्णीं सरितां वराम्‌ । 

पिठृदेवाचनरतो गोसहस्रफलं लभेत्‌ ॥४०॥ 
तदनन्तर परम पुण्यमयी वापी और सरिताओंमें श्रेष्ठ 

पयोष्णीमे जाकर खान करे और देवताओं तथा पितरोके 
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पूजनमें तत्पर रहे, ऐसा करनेसे तीर्थसेबीको सहन गोदानका 

फल मिलता है ॥ ४० ॥ 

दण्डकारण्यमासाद्य पुण्यं राजन्नुपर्पृरोत्‌ । 

गोसहस्रफलं तस्य स्नातमात्रस्य भारत ॥ ४१॥ 
राजन्‌ ] भरतनन्दन | जो दण्डकारण्यमे जाकर स्नान 

करता है, उसे स्नान करनेमात्रसे सहख गोदानका फल प्राप्त 

होता है॥ ४१ ॥ 

शरभङ्गा्रमं गत्वा शुकस्य च महात्मनः। 

न दुर्गतिमवाप्रोति पुनाति च कुळे नरः ॥ ४२॥ 
शरभङ्ग मुनि तथा महात्मा शुकके आश्रमपर जानेसे 

मनुष्य कभी दुर्गतिम नहीं पड़ता और अपने कुलको पवित्र 

कर देता है ॥ ४२ ॥ | 

ततः शुपौरक गच्छेज्ञामदग्न्यनिषेवितम्‌ । 

रामतीथ नरः स्नात्वा विन्‍्याद्‌ बहुखुवर्णकम्‌ ॥ ४३ ॥ 
तदनन्तर परशुरामसेवित शूर्पारकतीर्थकी यात्रा करे । 

वहाँ रामतीर्थमे स्नान करनेसे मनुष्यको प्रचुर सुवर्णराशिकी 

प्राप्ति होती है ॥ ४३ ॥ 

सप्तगोदावरे स्नात्वा नियतो नियताशनः । 

महत्‌ पुण्यमवाप्रोति देवलोकं च गच्छति ॥ ४४॥ 
ससगोदावरतीर्थमें छान करके नियम-पालनपूर्वक नियमित 

भोजन करनेवाला पुरुष महान्‌ पुण्यलाभ करता और देव- 

लोकमें जाता है ॥ ४४ ॥ 

ततो देवपथं गत्वा नियतो नियताझनः। 

देवसत्रस्य यत्‌ पुण्यं तदेवाप्नोति मानवः ॥ ४५॥ 
तत्पश्चात्‌ नियमपालनके साथ-साथ नियमित आहार 


ग्रहण करनेवाला मानव देवपथमें जाकर देवसत्रका जो पुण्य 
है, उसे पा लेता है ॥ ४५ ॥ 


तुङ्गकारण्यमासाद्य ब्रह्मचारी जितेन्द्रियः । 
वेदानध्यापयत्‌ तत्र ऋषिः सारखतः पुरा ॥ ४६॥ 
ठुङ्गकारण्यमे जाकर ब्रह्मचर्यका पालन करते हुए इन्द्रियों- 
को अपने वशमे रखे । प्राचीन कालमै वहाँ सारस्वत ऋषिने 
अन्य ऋृषिर्योको वेदोंका अध्ययन कराया था ॥ ४६ || 
तत्र चेदेषु नष्टेषु मुनेरङ्गिरसः सुतः। 
ऋषीणामुत्तरीयेषु सूपविष्टो यथासुखम्‌ ॥ ४७॥ 
एक समय उन ऋपियोंको सारा वेद भूल गया । इस 
प्रकार वेदोके नष्ट होने ( भूल जाने ) पर अङ्गिरा मुनिका 
पुत्र ऋषियोंके उत्तरीय वस्रो ( चादरों ) में छिपकर सुखपूर्वक 
बैठ गया ( और विधिपूर्वक 3“कारका उच्चारण करने लगा ) ॥ 
ओङ्कारेण यथान्यायं सम्यगुच्चारितेन ह । 
येन यत्‌ पूर्वमभ्यस्तं तत्‌ सव समुपस्थितम्‌ ॥ ४८॥ 


पञ्चाशीतितमो ऽध्यायः 
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नियमके अनुसार 3/कारका ठीक-ठीक उच्चारण होनेपर, 
जिसने पूर्वकालमे जिस वेदका अध्ययन एवं अभ्यास किया 
था; उसे वह सव स्मरण हो आया || ४८ ॥ 
ऋषयस्तत्र देवाश्च वरुणोऽच्चिः प्रजापतिः । 
हरिनारायणस्तत्र महादेवस्तथेच च ॥४९॥ 
उस समय वहाँ बहुतसे ऋषि, देवता, वरुण, अग्नि 
प्रजापति) भगवान्‌ नारायण और महादेवजी भी उपस्थित हुए॥ 
पितामहश्च भगवान्‌ देवैः सह महाद्युतिः । 
भृगुं नियोजयामास याजनाथे महाद्युतिम ॥ ५“ ॥ 
महातेजस्वी भगवान्‌ ब्रह्माने देवताओंके साथ जाकर 
परम कान्तिमान्‌ भगुको यज्ञ करानेके कामपर नियुक्त किया ॥ 
ततः स चक्रे भगवानृषीणां विधिवत्‌ तदा । 
सर्वेषां पुनराधानं विधिदृष्टेन कमणा ॥ ५१॥ 
आज्यभागेन तत्राग्नि तपयित्वा यथाविधि । 
देवाः खभवनं याता ऋषयश्च यथाक्रमम्‌ ॥ ५२॥ 
तदनन्तर भगवान्‌ भगुने वहाँ सब ऋषियोंके यहाँ 
शास्त्रीय विधिके अनुसार पुनः भलीभाँति अग्निस्थापन कराया। 
उस समय आज्यभागके द्वारा विधिपूर्वक अग्निको तृप्त करके 
सब देवता और ऋषि क्रमशः अपने-अपने स्थानको 
चले गये ॥ ५१-५२ ॥ 
तद्रण्यं प्रविष्टस्य तुझक॑ राजसत्तम। 
पापं प्रणऱ्यत्यखिळं स्त्रियो वा पुरुषस्य वा ॥ ५३॥ 
नृपश्रष्ठ | उस तुङ्गकारण्यमे प्रवेश करते ही स्त्री या 
पुरुष सबके पाप नष्ट हो जाते हैं ॥ ५३ ॥ 


तत्र मासं वसेद्‌ धीरो नियतो नियताशनः । 
ब्रह्मलोकं वजेद्‌ राजन्‌ कुलं चेव समुद्धरेत्‌ ॥ ५४॥ 
धीर पुरुषको चाहिये कि वह नियमपालनपूर्वक नियमित 
भोजन करते हुए एक मासतक वहाँ रहे । राजन्‌ ! ऐसा 
करनेवाला तीथंयात्री ब्रह्मलोकमें जाता और अपने कुलका 
उद्धार कर देता है ॥ ५४ ॥ 
मेधाविकं समासाद्य पितृन्‌ देवांश्च तपेयेत्‌। 
अग्निष्टोममवाप्नोति स्मृति मेधां च विन्दति ॥ ५५ ॥ 
तत्पश्चात्‌ मेधाविकतीथमे जाकर देवताओं ओर पितरौका 
तर्पण करे; ऐसा करनेवाला पुरुध -अग्निष्टोमयज्ञका फल 
पाता ओर स्मृति एवं बुद्धिको प्राप्त कर लेता है ॥ ५५ ॥ 
अत्र कालञ्जरं नाम पर्वतं लोकविश्रुतम्‌। 
तत्र देवहदे ख्रात्वा गोसहस्रफलं लभेत्‌ ॥ ५६॥ 


इस तीर्थमे कालञ्जर नामक लोकविख्यात पर्बत दै, वहाँ 
देवहृद नामक तीर्थेमे स्नान करनेसे सहस्र गोदानका फल 
मिळता है ॥ ५६ ॥ 


१२०६ 
यो स्थातः साधयेत्‌ तत्र गिरो कालञ्जरे नृप । 
खगंलोके महीयेत नरो नास्त्यत्र संशयः ॥ ५७॥ 
राजन्‌ ! जो कालञ्जर पर्वतपर खान करके वहाँ साधन 
करता दै, वह मनुष्य स्वर्गलोकमें प्रतिष्ठित होता है; इसमें 
संशय नहीं है ॥ ५७ ॥ 
ततो गिरिवरश्रेष्ठे चित्रकूटे विशाम्पते। 
मन्दाकिनीं समासाय सचेपापप्रणादिनीम्‌ ॥ ५८॥ 
तत्राभिषेकं कुर्वाणः पितृदेवाचने रतः। 
अश्वमेधमवाप्रोति गति च परमां ब्रजेत्‌ ॥ ५९ ॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर पर्वतश्रेष्ठ चित्रकूटमें सब पार्पोका नाश 
करनेवाली मन्दाकिनीके तटपर पहुँचकर उसमें स्नान करे 
और देवताओं तथा पितरोंकी पूजामें लग जाय | इससे वह 
अश्वमेधयज्ञका फल पाता और परम गतिको प्राप्त होता है ॥ 
ततो गच्छेत धम भतेस्थानमनुत्तमम्‌ । 
यत्र नित्यं महासेनो गुहः संनिहितो नृप ॥ ६०॥ 
तत्र गत्वा नृपश्रेष्ठ गमनादेव सिध्यति। 
धर्मज्ञनरेश ! तसपश्चात्‌ तीथंयात्री परम उत्तम भर्तुस्थानकी 
यात्रा करे, जहाँ महासेन कार्तिकेयजी निवास करते हैं। नपश्चेष्ठ ! 
वहाँ जानेमात्रसे सिद्धि प्रात होती है ॥६०३ ॥ 
कोटितीथ नरः स्नात्वा गोसहस्रफलं लभेत्‌ ॥ ६१ ॥ 
प्रदक्षिणमुपाचूत्य ज्येष्टस्थानं बजेन्नरः। 
अभिगम्य महादेवं विराजति यथा शशी ॥ ६२॥ 
कोटि-तीर्थमे स्नान करके मनुष्य सहस्र गोदानका फल 
पाता है । उसकी परिक्रमा करके तीर्थयात्री मानव ज्येष्ठस्थानको 
जाय । वहाँ महादेवजीका दर्दान-पूजन करनेसे वह चन्द्रमाके 
समान प्रकाशित होता है ॥ ६१-६२ ॥ 


तत्र कूपे महाराज विश्रुता भरतपंम। 

समुद्रास्तत्र चत्वारो निवसन्ति युधिष्ठिर ॥ ६३॥ 
भरतकुलभूपण महाराज युधिष्टिर ! वहाँ एक कूप है, 

जिसमें चारों समुद्र निवास करते हैं ॥ ६३ ॥ 

तत्रोपस्पूद्य राजेन्द्र पितृदेवाचने रतः। 

नियतात्मा नरः पूतो गच्छेत परमां गतिम्‌ ॥ ६४॥ 
राजेन्द्र | उसमें स्नान करके देवताओं ओर पितरोंके 

पूजनमें तत्पर रहनेवाला जितात्मा पुरुष पवित्र हो परमगतिंको 

प्राप्त होता है ॥ ६४ || 

ततो गच्छेत राजेन्द्र म्टह्ववेरपुर॑ महत्‌] 

यत्र तीर्णो महाराज रामो दाशरथिः पुरा ॥ ६५॥ 
राजेन्द्र | वहसे महान श्रक्षवेरपुरकी यात्रा करे । 

महाराज ! पूवकालमे दशरथनन्दन श्रीरामचन्द्रजीने वहीं 

गङ्गा पार की थी ॥ ६५ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


तस्मिस्तीथे महावाहो स्नात्वा पापैः प्रमुच्यते । 
गङ्गायां तु नरः स्नात्वा ब्रह्मचारी समाहितः ॥ ६६॥ 
विधूतपाप्मा भवति वाजपेयं च विन्दति । 
महावाहो ! उस तीर्थमें स्नान करके मनुष्य सब पार्पासे 
मुक्त हो जाता है । ब्रह्मचयंपाळनपूवंक एकाग्र हो गङ्गाजीमें 
स्नान करके मनुष्य पापरहित होता तथा वाजपेययज्ञका फल 
पाता है ॥ ६६ ॥ 
ततो मुञ्जवटं गच्छत्‌ स्थानं देवस्य धीमतः ॥ ६७॥ 
अभिगम्य महादेवमभिवाय च भारत। 
प्रदक्षिणमुपाबृत्य गाणपत्यमवाप्नुयात्‌ ॥ ६८॥ 
तास्मस्तीथे तु जाह्वव्यां स्त्रात्वा पापैः प्रमुच्यते । 
तदनन्तर तीर्थयात्री परम बुद्धिमान्‌ मदादेवजीके मुऽजवट 
नामक तीर्थको जाय । भरतनन्दन ! उस तीर्थमें महादेवजीके 
पास जाकर उन्हें प्रणाम करके परिक्रमा करनेसे मनुष्य गणपतिपद 
प्राप्त कर लेता है । उक्त तीर्थमें जाकर गङ्कामें स्नान करनेसे 
मनुष्य सब पापोंसे छुटकारा पा जाता है ॥ ६७-६८३ ॥ 


ततो गच्छेत राजेन्द्र प्रयागसूषिसंस्तुतम्‌ ॥ ६९ ॥ 


तत्र ब्रह्मादयो देवा दिशश्च सदिगीश्वराः । 
लोकपालाश्च साध्याश्च पितरो छोकसस्मताः ॥ ७०॥ 


सनत्कुमारप्रमु खास्तयेच परमर्षयः । 
अङ्किरःप्रमुखाइचेच तथा बरह्मघंयोऽमलाः ॥ ७१॥ 
तथा नागाः सुपर्णाश्च सिद्धाश्चक्तचरास्तथा । 
सरितः सागराइचैव गन्धर्वाप्स सोइपि च ॥ ७२॥ 


हरिश्च भगवानास्ते प्रजापतिपुरस्कृतः । 
तत्र त्रीण्यग्निकुण्डानि येषां मध्येन जाह्ववी ॥ ७३ ॥ 


वेगेन समतिक्रान्ता सर्वतीर्थपुरस्कृता। 
तपनस्य सुता देवी निषु लोकेषु विश्रुता॥७४॥ 
यमुना गङ्गया साधे संगता लोकपावनी। 
गङ्गायसुनयोमेध्यं पृथिव्या जघनं स्मृतम्‌ ॥ ७५॥ 

राजेन्द्र ! तसश्चात्‌ महपियोंद्वारा प्रशंसित प्रयागतीथमे 
जाय । जहाँ ब्रह्मा आदि देवता, दिशा, दिक्पाल, लोकपाल, 
साध्य, लोकसम्मानित पितर, सनव्कुमार आदि महर्षि, अङ्गिरा 
आदि निर्मळ ब्रह्मर्षि, नाग, सुपर्ण, सिद्ध, सूर्यश नदी) समुद्र) 
गन्धर्व, अप्सरा तथा ब्रझाजीसहित भगवान्‌ विष्णु निवास 
करते हैं । वहाँ तीन अग्निकुण्ड हैं, जिनके बीचसे सब तीर्थासे 
सम्पन्न गङ्गा वेगपूर्वक बहती है । त्रिमुवनविख्यात सूर्यपुत्री 
लोकपाबनी यमुनादेवी वहाँ गङ्गाजीके साथ मिली हैं । 
गङ्गा और यमुनाका मध्यभाग पृथ्वीका जघन माना 
गया है ॥ ६९-७५ || 


प्रयाग जघनस्थानमुपस्थसूषयो विदुः । 
£] क ~ ` 
प्रयागं सप्रतिष्ठानं कम्बलाइवतरो तथा ॥ ७६॥ 


तीर्थयात्रापर्वं ) 


तीर्थ भोगवतो चेव वेदिरेषा प्रज्ञापतेः। 
तत्र वेदाश्च यज्ञाश्च मूतिमन्तो युधिष्ठिर ॥ ७७॥ 
प्रजापतिमुपाखन्ते ऋषयश्च तपोधनाः। 
यजम्ते क्कतुनिदवास्तथा चक्रधरा न्रपाः॥ ७८॥ 
ततः पुण्यतमं नाम त्रिषु लोकेषु भारत। 
प्रयागं सर्वतीथभ्यः प्रवद्न्त्यधिकं विभो ॥ ७९ ॥ 
गमनात्‌ तस्य तीथस्य नामसंकीर्तनादपि । 
सृत्युकालभया्चापि नरः पापात्‌ प्रमुच्यते ॥ ८० ॥ 
फ्षियोंने प्रयागको जघनस्थानीय उपस्थ बताया है । 
प्रति्ठानपुर (झूसी ) सहित प्रयाग, कम्बल और अश्वतर नाग 
तथा भोगवतोतीथ यह ब्रह्माजीकी वेदी है । युधिषिर ! उस 
तीर्थमे वेद और यज्ञ मूर्तिमान्‌ होकर रहते हैं ओर प्रजापतिकी 
उपासना करते हैं । तपोधन ऋणि) देवता तथा चक्रधर 
नृपतिगण वहाँ यर्जोद्वारा भगवानका यजन करते हैं । भरत- 
नन्दन ! इसोलिये तीनों लोकोंमें प्रवागको सब तीर्थाकी 
अपेक्षा श्रेष्ठ एवं पुण्यतम बताते हैं । उस तीर्थमें जानेसे 
अथवा उसका नाम लेनेमात्रसे भी मनुष्य मृत्युकालके भय 
और पापसे मुक्त दो जाता है ॥ ७६-८० ॥ 


तत्राभिषेकं यः कुयात्‌ संगमे लोकविश्रुते । 


पुण्यं स फलमाप्तोति राजसूयाश्वमेधयोः ॥ ८१॥ 


वहॉके विश्वविख्यात संगममें जो खान करता है, वह 
राजसूय और अश्वमेधयज्ञोंका पुण्यफळ प्राप्त कर लेता है ॥ 


पषा यजनभूमिहि देवानामभिसंस्कृता। 
तत्र दत्त सूक्ष्ममपि मद्‌ भवति भारत ॥ ८२॥ 
भरतनन्दन ! यह देवताओंकी संस्कार की हुई यज्ञभूमि 
है। यहाँ दिया हुआ थोड़ा-सा भी दान महान्‌ होता है ॥ 
न वेदवचनात्‌ तात न लोकवचनादपि । 
मतिरुत्क्रमणीया ते प्रयागमरणं प्रति ॥ ८३॥ 
तात ! तुम्हें किसी वेदिक वचनसे या लौकिक वचनसे 
भी प्रयागमें मरनेका विचार नहीं त्यागना चाहिये ॥ ८३ ॥ 


दृश तीथलहस्नाणि षष्टिः कोटश्यस्तथापराः। 

येषां खांनिध्यमत्रेव कीर्तितं कुरुनन्दन ॥ ८४॥ 

चतुर्विधे च यत्‌ पुण्यं सत्यवादिषु चेच यत्‌। 

स्नान एव तदाप्नाति गङ्गायमुनसंगमे ॥ ८५॥ 
कुरुनन्दन ! साठ करोड़ दस हजार तीर्थौका निवास 

केवल इस प्रयागमें ही बताया गया है। चारों विद्याओंके 

ज्ञानसे जो पुण्य होता है तथा सत्य वोलनेवाले व्यक्तेयोंको 

जिस पुण्यकी प्राप्ति होती है, वह सव गङ्गा-यमुनाके संगममै 

खान करनेमात्रसे प्राप्त हो जाता है ॥ ८४-८५ ॥ 

तत्र भोगवती नाम वासुकेस्तीर्थमुत्तमम्‌। 

तत्राभिषेकं यः कुयात्‌. सो ऽश्वमेधफलं छभेत्‌॥ ८६॥ 


पञ्चाशीतितमो ऽध्यायः 


महिमा बतायी गयी है । पुष्करमें तप करे, 


ee 
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प्रयागमे भोगवती नामसे प्रसिद्ध वासुकि नागका उत्तम 
तीर्थ है । जो वहाँ खान करता दै, उसे अश्वमेधयज्ञका फल 
मिलता है ॥ ८६ ॥ 
तत्र हंसप्रपतनं तीर्थ त्रेलोक्यविश्वुतम्‌ । 
दशाश्वमेधिकं चेव गङ्गायां कुरुनन्दन ॥ ८७॥ 

कुरुनन्दन ! वहीं त्रिहोकविख्पात हसप्रपतन नामक 
तीर्थ है और गङ्गाके तटपर दशाश्रमेधिक तीर्थ है ॥ ८७॥ 
कुरुक्षेत्रसमा गङ्गा यत्र तत्रावगाहिता। 
विशेषो वे कनखले प्रयागे परमं महत्‌ ॥ ८८ ॥ 

गङ्गामें जहाँ कहीं भी खान किया जाय) वह कुरुक्षेत्रके 
समान पुण्यदायिनी है। कनखलमे गङ्गाका खान विशेष 
माहात्म्य रखता है ओर प्रयागमें गज्ञा-लानका माहात्म्य 
सबकी अपेक्षा बहुत अधिक है ॥ ८८ ॥ 


यद्यकार्यशतं कृत्वा कृतं गङ्गाभिषेचनम्‌ । 
सर्व तत्‌ तस्य गङ्गाम्भो दहत्यप्रिरिवेन्धनम्‌ ॥ ८९. ॥ 
सर्व कृतयुगे पुण्यं त्रेतायां पुष्करं स्मृतम्‌ । 
द्वापरेऽपि कुरुक्षेत्र गङ्गा कलियुगे स्मृता ॥ ९०॥ 
पुष्करे तु तपस्तप्यद्‌ दानं दयान्महाळये । 
मलये व्वञ्चिमारोहेद्‌ गृगुतुङ्गे त्वनाशनम्‌ ॥ ९१॥ 
जैसे अग्नि ईधनको जला देती है, उसी प्रकार सैकडौं 
निषिद्ध कर्म करके भी यदि गङ्गा-खान किया जाय तो उसका 
जल उन सब पापांको भस्म कर देता है । सत्ययुगमें सभी तीर्थ 
पुष्यदायक होते हैं । तरेतामें पुप्करका महत्त्व है। द्वापरमे 
कुरुक्षेत्र विशेष पुण्यदायक है और कलियुगमे गङ्गाकी अधिक 
महालयमै दान 
दे, मलय पर्वतम अग्निपर आरूढ हो और भगणुतुङ्गम 
उपवास करे ॥ ८९-९१ ॥ 
पुष्करे तु कुरुक्षेत्रे गङ्गायां मध्यमेषु च । 
स्मात्वा तारयते जन्तुः सप्तस्ताचरांस्तथा ॥ ९२॥ 
पुष्करमें कुरुक्षेत्रमं, गङ्गाम तथा प्रयाग आदि मध्यवर्ती 
तीरथोमे खान करके मनुष्य अपने आगे-पीछेकी सात-सात 
पोढिर्योंका उद्धार कर देता है ॥ ९२॥ 
पुनाति कीर्तिता पापं दष्टा भद्रं प्रयच्छति । 
अवगाढा च पीता च पुनात्यासप्तमं कुलम्‌ ॥ ९३॥ 
गङ्गाजीका नाम लिया जाय तो वह सारे पार्पोको धो- 
बहाकर पवित्र कर देती है । दशन करनेपर कल्याण प्रदान 


करती है तथा खान और जलपान करनेपर वह मनुष्यकी 


सात पीढ़ियोंको पावन बना देती है ॥ ९३ ॥ 


धावदस्थि मनुष्यस्य गङ्गायाः स्पशते जलम्‌ । 
तावत्‌ स पुरुषो राजन, खर्गलाके मद्दीयते ॥ ९४ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ वनपवेणि 


राजन्‌ ! मनुष्यकी हड्डी जबतक गङ्गाजलका स्पर्श करती 


है, तबतक वह पुरुष स्वर्गलोकमें पूजित होता है || ९४ ॥ 


यथा पुण्यानि तीर्थानि पुण्यान्यायतनानि च । 
उपास्य पुण्यं लब्ध्चा च भवत्यमरलोकभाक ॥ ९५॥ 
जितने पुण्य-तीर्थ हैं और जितने पुण्य मन्दिर हैं, उन 


सबकी उपासना ( सेवन ) से पुण्यलाभ करके मनुष्य देव 


लोकका भागी होता है ॥ ९५ || 

न गङ्गासदरशां तीर्थं न देवः केशवात्‌ परः । 
~ ० 

ब्राह्मणेभ्यः पर नास्ति एवमाह पिताम&ः ॥ ९६॥ 
गङ्गाके समान कोई तीर्थ नहीं, भगवान्‌ विष्णुसे बढ़- 


कर कोई देवता नहीं ओर ब्राझणांसे उत्तम कोई बर्ण नहीं है; 


ऐसा ब्रह्माजीका कथन है ॥ ९६ ॥ 


यत्र गङ्गा महाराज स देशस्तत्‌ तपोवनम्‌। 
सिद्धिक्षेत्रं च तञ््चेयं गङ्गातीरसमाश्चितम्‌ ॥ ९७॥ 


[राज ! जहाँ गङ्गा बहती हैं, वही उत्तम देश है और 


वही तपोवन है । गङ्काके तटवर्ती स्थानको सिद्विक्षेत्र समझना 


चाहिये ॥ ९७ || 


इदं सत्यं द्विजातीनां साधूनामात्मजस्य च । 
सुहृदां च जपेत्‌ कण शिष्यस्यानुगतस्य च ॥ ९८॥ 
इस सत्य सिद्धान्तको ब्राह्मण आदि द्विजा, साधु पुरुषौ 
पुत्र, सुहृदों, शिष्यवर्ग तथा अपने अनुगत मनुष्याँके कानमे 
कहना चाहिये ॥ ९८ ॥ 
इदं धन्यमिदं मेध्यमिदं खग्यमनुत्तमम्‌ । 
इद्‌ं पुण्यमिदं रम्यं पावनं धम्यसुत्तमम्‌॥ ९९ ॥ 
यह गङ्गा-माहातम्य धन्य, पवित्र, स्वर्गप्रद और परम 
उत्तम है | यह पुण्यदायक) रमणीय, पावन, उत्तम, धर्म- 
संगत और श्रेष्ठ है ॥ ९९ ॥ 
महर्षीणामिदं गुहां सवपापप्रमोचनम्‌। 
अधीत्य द्विजमध्ये च निर्मलः खर्गमाप्नुयात्‌ ॥ १००॥ 
यह महपियोंका गोपनीय रहस्य है । सब पापोंका नाश 
करनेवाला है | द्विजमण्डलीमे इस गङ्गा-माहात्म्यका पाठ करके 
मनुष्य निर्मल हो स्वर्गलोकर्मे पहुँच जाता दै || १०० || 
श्रीमत्‌ स्वग्यं तथा पुण्यं सपलशमनं शिवम्‌ । 
मेघाजननमश्र्यं चे तोर्थवंशानुक्ीतनम्‌ ॥ १०१॥ 
यह तीथंसमूहोंकी महिमाका वणन परम उत्तम, सम्पत्ति- 
दायक, स्वर्गप्रद, पुण्यकारक) दात्रुओँका निवारण करनेवाला, 
कल्याणकारक तथा मेधाशक्तिको उत्पन्न करनेवाला है ॥ 
अपुत्रो लभते पुत्रमधनो धनमाऱनुयात्‌ । 
महीं विजयते राजा वेदयो घनमवाप्नुयात्‌ ॥१०२॥ 
इस तीर्थ-माहात्म्यका पाठ करनेसे पुत्रहीनको पुत्र 


प्राप्त होता है, धनहोनको धन मिळता है, राजा इस प्रथ्वीपर 
विजय पाता है और वेश्यकों व्यापारमें धन मिलता है ॥ 


शूद्रो यथेप्सितान्‌ कामान्‌ ब्राह्मणः पारगः पठन्‌ । 
यश्चेद्‌ं शृणुयान्नित्यं तीथपुण्यं नरः शुचिः ॥ १०३॥ 
जातीः स स्मरते वह्वीनीकपृष्ठे च मोदते । 
गम्यान्यपि च तीथोनि कीर्तितान्यगमानि च ॥१०४॥ 


शूद्र मनोवाञ्छित वस्तुएँ पाता है और ब्राह्मण इसका 

पाठ करे तो वह समस्त शास्त्रॉंका पारंगत विद्वान्‌ होता है । 

जो मनुष्य तीथाके इस पुण्य माहात्म्यको प्रतिदिन सुनता है, 

वह पवित्र हो पहलेके अनेक जन्मोंकी बातें याद कर लेता है 

और देहत्यागके पश्चात्‌ स्वर्गलोकमें आनन्दका अनुभव करता 

है। भीष्म ! मैंने यहाँ गम्य और अगम्य सभी प्रकारके 
तीर्थाका वर्णन किया है ॥ १०३-१०४ ॥ 


मनसा तानि गच्छेत सचतीथसमीक्षया। 
एतानि वसुभिः खाध्यरादित्येमेरुदश्विभिः ॥ १०५॥ 
ऋषिभिदेवकल्पेश्च स्थातानि सुकृतेषिभिः । 
पर्चं त्वमपि कौरव्य विधिनानेन सुब्रत ॥१०६॥ 
ब्रज तीर्थानि नियतः पुण्यं पुण्येन वर्धयन्‌ । 
भावितेः करणेः पूवमास्तिक्याच्छुतिदशेनात्‌ ॥ १०७॥ 
प्राप्यन्ते तानि तीथोनि सद्भिः शास्त्रानुदाशभिः 
नाव्रती नाकृतात्मा च नाशुचिने च तस्करः ॥१०८॥ 
स्वाति तीथेषु कौरव्य न च वक्रमतिनेरः । 
त्वया तु सम्परग्वृत्तन नित्यं धर्मार्थदशिना ॥१०९॥ 
पिता पितामहइचेच सर्च च प्रपितामहाः। 
पितामहपुरोगाश्च देवाः सपिंगणा न्प ॥११०॥ 
तच धमेण धर्मज्ञ नित्यमेवाभितोषिताः । 
अवाप्स्यसि त्वं लोकान वे वसूनां वासवोपम । 
कीति च महतीं भीष्म प्राप्स्यसे शुचि शाश्वतीम्‌॥१११॥ 
सम्पूर्ण तीथोंके दर्शनकी इच्छा पूर्ण करनेके लिये मनुष्य 
जहाँ जाना सम्भव न हो; उन आगम्य तीर्थेमि मनसे यात्रा 
करे अर्थात्‌ मनसे उन तीथाका चिन्तन करे । वसुगण, 
साध्यगण, आदित्यगणः मरुद्गण, दोनों अश्विनीकुमार तथा 
देवोपम महर्षियोंने भी पुण्य-लाभकी इच्छासे उन तीर्थोम स्नान 
किया है। उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले कुरूनन्दन ! इसी 
प्रकार तुम भी विधिपूर्वक शौच-संतोषादि नियर्मोका पालन 
करते और पुण्यसे पुण्यको बढ़ाते हुए उन तीथाँकी यात्रा 
करो । आस्तिकता और वेदोके अनुशीलनसे पहले अपनी 
इन्द्रियोंको पवित्र करके शास्रश् साधु पुरुष ही उन तीर्थोको 
प्राप्त करते हैं | कुरुनन्दन ! जो ब्रह्मचर्य आदि ब्रतोंका पालन 
नहीं करता, जिसने अपने चित्तको वगर्मे नहीं किया, जो 
अपवित्र आचार-विचारवाला और चोर है? जिसकी बुद्धि वक्र 
दे, ऐसा मनुष्य श्रद्धा न होनेके कारण तीर्थौमे स्नान नहीं 


तीर्थयात्रापर्व ] 


करता । तुम धर्म और अर्थके ज्ञाता तथा नित्य सदाचारमें 
तत्पर रहनेवाले हो । धर्मज्ञ ! तुमने पिता-पितामह-प्रपितामह, 
ब्रह्मा आदि देवता तथा महर्षिगण इन सबको सदा स्वधर्म 
पाळनसे संतुष्ट किया है, अतः इन्द्रके समान तेजस्वी नरेश ! 
तुम वसुओंके लोकमे जाओगे । भीष्म ! तुम्हें इस प्रथ्वीपर 
विशाल एवं अक्षय कीतिं प्राप्त होगी || १०५-१११ ॥ 


नारद उवाच 


पचमुक्त्वाभ्यनुशाय पुलस्त्यो भगवानृषिः । 

प्रीतः प्रीतेन मनसा तत्रेवान्तरधीयत ॥११२॥ 
नारद्जी कहते हैं--युधिष्ठिर | ऐसा कहकर 

भीष्मजीकी अनुमति ले संतुष्ट हुए भगवान्‌ पुलस्त्य मुनि 

प्रसन्न मनसे वहीं अन्तर्धान हो गये ॥ ११२ ॥ 

भीष्मश्च कुरुशादूल शाख्रतत्त्वार्थद्शिवान । 

पुलस्त्यवचनाच्येब प्रथिवी परिचक्रमे ॥११३॥ 
कुरुश्रेष्ठ ! शास्रके तात्त्विक अथंको जाननेवाले भीष्मने 

महर्षि पुलस्त्यके वचनते ( तीर्थयात्राके लिये ) सारी प्रथ्वीकी 

परिक्रमा की || ११३॥ 

पवमेषा महाभाग प्रतिष्ठाने प्रतिष्ठिता । 

तीर्थयात्रा महापुण्या सर्वपापप्रमोचनी ॥११४॥ 
महाभाग ! इस प्रकार यह सब पार्पोकों दूर करनेवाली 

महापुण्यमयी तीर्थयात्रा प्रतिष्ठानपुर ( प्रयाग ) में 

प्रतिष्ठित है ॥ ११४ ॥ 


अनेन विधिना यस्तु पृथिवीं संचरिष्यति । 
अश्वमेधरतस्याग्र्यं फलं प्रेत्य स भोक्ष्यति ॥ ११५॥ 
जो इस विधिसे ( तीर्थयात्राके उद्देश्यसे ) सारी प्रथ्वी- 
को परिक्रमा करेगा, वह सौ अश्वमेधयज्ञोंसे भी उत्तम पुण्य- 
फल पाकर देइत्यागके पश्चात्‌ उसका उपभोग करेगा | ११५] 
ततश्चाए्शुणं पार्थं प्राप्यसे धमंमुत्तमम्‌। 
भीष्मः कुरूणां प्रवरो यथापूवमवाश्तवान्‌ ॥ ११६॥ 
कुन्तीनन्दन ! कुरुप्रवर भीष्मने पहले जित प्रकार 
तीर्थयात्राजनित पुण्य प्राप्त किया था, उससे भी आठगुने 
उत्तम धर्मकी उपलब्धि तुम्हें होगी ॥ ११६ ॥ 
नेता च त्वस्पीन्‌ यस्मात्‌ तेन तेऽष्टगुणं फलम्‌। 
रक्षोगणविकीणोनि तीर्थान्येतानि भारत। 
न गतानि मनुष्येन्द्रेस्त्वासृते कुरुनन्दन ॥११७॥ 
तुम अपने साथ इन सब ऋषियोंको ले जाओगे, 
इसीलिये तुम्हे आठगुना पुण्यफल प्राप्त होगा । भरतकुल- 
भूषण कुरुनन्दन | इन सभी तीथाँमै राक्षसोके समुदाय 
फैले हुए हैं। तुम्हारे सिवा, दूसरे नरेशोंने वहाँकी यात्रा 
नहीं की है ॥ ११७ ॥ 


प्र? १, ७, ३--७ 


पञ्चाशीतितमो ऽध्यायः 


१२०९ 


इदं देवर्षिचरितं सर्वेतीथोमिसंवृतम । 
यः पठेत्‌ कल्यमुत्थाय सर्वपापैः प्रमुच्यते ॥ ११८॥ 
जो मनुष्य सबेरै उठकर देवर्षि पुलस्त्यद्वारा वर्णित 
सम्पूर्ण तीर्थोके माहात्म्यसे संयुक्त इस प्रसङ्गका पाठ करता 
है, वह सब पापोंसे मुक्त हो जाता है ॥ ११८ ॥ 
ऋषिमुख्याः सदा यत्र वाटमोकिस्त्वथ कश्यप: । 
आत्रेयः कुण्डजठरो विश्वामित्रो ऽश्व गोतमः ॥११९॥. 
असितो देवळइचेव मार्कण्डेयोऽथ गालवः। 
भरद्वाजो वसिष्ठश्च मुनिरुद्दालकस्तथा ॥ १२०॥ 
शौनकः सह पुत्रेण व्यासश्च तपतां वरः | 
दुवोसाश्च मुनिश्रेष्ठो जावालिश्च महातपाः ॥ १२१॥ 
पते ऋषिवराः सवे त्वत्प्तीक्षास्तपोधनाः । 
पमिः सह महाराज तौथोन्येतान्यनुत्रज ॥ १२२॥ 
महाराज ! ऋषिप्रवर वाल्मीकि, कश्यप, आत्रेय 


-कुण्डजठर) विश्वामित्र, गोतम, असित; देवल, मार्कण्डेय, 


गाळव, भरद्वाज, वसि, उद्दालक मुनि, शौनक तथा 
पुत्रसहित तपोधनप्रवर व्यास, मुनिश्रेष्ठ दुर्वासा और 
महातपस्वी जाबालि--ये सभी महर्षि, जो तपस्याके धनी 


- हैं, तुम्हारी प्रतीक्षा कर रहे हैं | इन सबके साथ उक्त तीथोमें 


जाओ ॥ ११९-१२२ ॥ 


पष ते लोमशो नाम महपिरमितद्टुतिः। 

समेष्यति महाराज तेन सार्धमनुबज ॥१२३॥ 
महाराज | ये अमिततेजस्वी महार लोमश तुम्हारे पास 

आनेवाले हैं, उन्हें साथ लेकर यात्रा करो ॥ १२३ ॥ 


मयापि सह धर्मश्च तीर्थोन्येतान्यनुक्रमात्‌ । 
प्राप्स्यसे महती कीति यथा राजा महानिषः ॥ १२३॥ 

धर्मज्ञ ! इस यात्रामें में भी तुम्हारा साथ दूँगा । प्राचीन 
राजा महाभिषके समान तुम भी क्रमशः इन तीथाँमै भ्रमण 
करते हुए महान्‌ यश प्राप्त करोगे ॥ १२४ || 


यथा ययातिर्धर्मात्मा यथा राजा पुरूरचाः। 
तथा त्वं राजशादूल स्वेन धमण शोभसे ॥ १२५॥ 
यथा भगीरथो राजा यथा रामश्च विश्रुतः । 
तथा त्वं सर्वराजभ्यो भ्राजसे रदिमवानिव ॥ १२६॥ 


नृपश्रेष्ठ ! जेते धर्मात्मा ययाति तथा राजा पुरूरवा थे 
वेसे ही तुम भी अपने धर्मसे सुशोभित हो रहे हो । जैसे राजा 
भगीरथ तथा विख्यात महाराज श्रीराम हो गये हैं, उसी 
प्रकार तुम भी सूयकी भाति सब राजाओंसे अधिक शोभा 
पा रहे हो ॥ १२५-१२६ ॥ 
यथा मनुयथेक्ष्वाकुयंथा पूरुमंहायशाः। 
यथा वेन्यो महाराज तथा त्वमपि विश्रुतः ॥१२७॥ ` 
यथा च वृत्रहा सवान्‌ सपत्नान्‌ निर्दहन्‌ पुरा । 
त्रैलोक्यं पालयामास देवराडू विगतज्वरः ॥ १२८॥- 


१२१० 


श्रीमहाभारते 


[ चनपर्वेणि 


तथा शत्रुक्षयं कृत्वा त्वं प्रज्ञाः पालयिष्यसि । 
स्वघमविजितामुर्वा प्राप्य राजीवलोचन ॥१२९॥ 
ख्याति यास्यसि धमण कातँवीयोजुँनो यथा ॥१३०॥ 


महाराज ! जेसे मनु, जैसे इक्ष्वाकु, जेसे महायदास्वी 
पूरु और जेसे वेननन्दन प्रथु हो गये हैं, वैसी ही तुम्हारी भी 
ख्याति है । पूर्वकालमे बृत्रासुरविनाशक देवराज इन्द्रने 
जैसे सब शत्रुओंका संहार करते हुए निश्चिन्त होकर तीनों 
लोकोंका पालन किया था, उसी प्रकार तुम भी झत्रुओँका 
नाश करके प्रजाका पालन करोगे | कमलनयन नरेश ! तुम 
अपने धर्मसे जोती हुई प्रथ्वीप अधिकार प्राप्त करके 
स्वधर्मपालनद्वारा कार्तवीर्यं अजुनके समान विख्यात होओगे ॥ 


वेग्रम्पायन उवाच 

एवमाश्वास्य राजानं नारदो भगवानृषिः । 
अनुज्ञाप्य महाराज तत्रेवान्तरघीयत ॥१३१॥ 

चेशम्पायनजी कहते हें- महाराज जनमेजय ! 
देवर्षि नारद इस प्रकार राजा युधििरको आश्वासन देकर 
उनकी आज्ञा ले वहीं अन्तर्धान हो गये ॥ १३१ ॥ 
युधिष्ठिरोऽपि धर्मात्मा तमेवाथ विचिन्तयन्‌ । 
तीथंयात्राश्चितं पुण्यसृषीणां प्रत्यवेदयत्‌ ॥१३२॥ 

धर्मात्मा युधिष्ठिरने भी इसी विषयका चिन्तन करते हुए 
अपने पास रहनेवाले महर्षियोसे तीर्थयात्रासम्बन्धी महान्‌ 
पुण्यके विषयमै निवेदन किया ॥ १३२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तोथयात्रापर्वेणि पुलम्त्यतीर्थयात्रायां नारदवाक्ये पञ्चाशीतितमोऽध्यायः ॥ ८५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत तोर्थयात्रापर में महर्षि पुरुस्त्यकी तीर्थयात्रके सम्बन्धमें नारदवाक्यविषयक 
पःचासीव अध्याय पुरा हुआ ॥ ८५ ॥ 


षडशीतितमोऽध्यायः 
युधिष्टिरका धोम्य मुनिसे पुण्य तपोवन, आश्रम एवं नदी आदिके विषयमे पूछना 


वे्म्पायन उवाच 


श्रातणां मतमाशाय नारदस्य च धीमतः। 
पितामहसमं धोम्यं प्राह राज्ञा युधिष्ठिरः॥ १ ॥ 
येशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! अपने भाइयों तथा 
परम बुद्धिमान्‌ देवपि नारदकी सम्मति जानकर राजा युधिष्ठिरने 
पितामहके समान प्रभावशाली पुरोहित धोम्यजीसे कहा-॥। १॥ 
मया स पुरुषव्याप्रो -जिष्णुः सत्यपराक्रमः । 
अ्नदेतोर्मेहावाइुरमितात्मा विवासितः ॥ २ ॥ 
“ब्रह्मन्‌! मेंने अन्नप्रातिके लिये वि जयी सत्यपराक्रमी) महामना 
एवं प्रतापी पुरुषसिंद महावा हु अर्जुनको निर्वासित कर रखा है॥ 
स हि वीरोऽनुरकश्च समथश्च तपोधनः । 
कृती च भृशमप्यस्त्रै वासुदेव इव प्रसुः ॥ ३ ॥ 
“वदृ वीर मुझमें अनुराग रखनेवाला, सामथ्यशाली) 
तपस्याका घनी, पुण्यात्मा और अस्र-शस्रोके ज्ञानमै भगवान 
श्रीकृण्णकी भाँति प्रभावशाली है ॥ ३ ॥ 
अहं ह्योतावुभौ ब्रह्मन्‌ कृष्णावरिबिघातिनौ। 
अभिजानामि विक्रान्तो तथा व्यासः प्रतापवान्‌॥ ४ ॥ 
“विप्रवर ! में इन दोनों कृप्णनामधारी वीरोंको शत्रुओका 
संहार करनेमे समर्थ और मद्दापराक्रमी समझता हूँ । 
महाप्रतापी वेदव्यासजीकी भी यही धारणा है ॥ ४॥ 
त्रियुगो पुण्डरीकाक्षौ घासुदेवधनंजयौ । 
नारदोऽपि तथा वेद योऽप्यशंसतू सदा मम ॥ ५ ॥ 


"कमलके समान नेत्रोवाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण और अर्जुन 
तीन युगोंसे सदा साथ रहते आये हैं । नारदजी भी इन 
दोनाँको इसी रूपमै जानते हैं ओर सदा मुझसे इस वातकी 
चर्चा करते रहते हैं ॥ ६ ॥ 
तथाहमपि जानामि नरनारायणादृषी । 
शक्तो ऽयमित्यतो मत्वा मया ख प्रेषितो ऽज्जुनः ॥ 
इन्द्रादनवरः शक्र सुरसूचुः सुराधिपम्‌ । 
द्रष्ट्ुमसत्राणि चादातुमिन्द्रादिति विवासितः ॥ 
भीष्मद्रोणाचतिरथो कृपो दौणिश्च दुजेयः । 
श्रतराष्ट्रस्य पुत्रेण चुता युधि महारथाः ॥ ८ ॥ 

“में भी ऐसा ही समझता हूँ कि श्रीकृष्ण ओर अर्जुन 
सुप्रसिद्ध नर-नारायण ऋषि हैं । अर्जुनको शक्तिशाली समझ- 
कर ही मैंने उसे दिव्यास्त्ोंकी प्रास्तिके लिये भेजा है । देवपुत्र 
अर्जुन इन्द्रसे कम नहीं दै । यदद जानकर ही मैंने उसे 
देवराज इन्द्रका दर्शन करने ओर उनसे दिव्यास्रोंको प्राप्त 
करनेके लिये भेजा है । भीष्म और द्रोण अतिरथी वीर हैं । 
कृपाचार्य तथा अश्वव्थामाको भी जीतना कठिन है । धृतराष्ट्र- 
पुत्र दुर्याधनने इन सभी मह्दारथियाँको युद्धके लिये वरण 
कर लिया है ॥ ६-८ ॥ 
सवे वेदविदः शूराः सर्वाखविदपस्तथा । 
योद्धकामाश्च पाथन सततं ये महाचलाः। 
स्‌ च दिव्यास्त्रवित्‌ कणः सूतपुत्रो महारथः ॥ ९ ॥ 

(वे सव के-सब वेदश, शूरवीर, सम्पूर्ण अञ्न-दात्रोके ज्ञाता) - 


द ॥ 


७ ॥ 


तीर्थयात्रापवे ] 


महाबली और सदा अजुनके साथ युद्धकी अभिलाषा रखने- 
वाले हें । वह सूतपुत्र महारथी कर्ण भी दिव्यासत्रोंका 
ज्ञाता है ॥ ९॥ 
यो5स्त्रवेगानिळबलः शाराचिस्तळनिःखनः । 
रजोधूमो5खसम्पातो धातंराष्ट्रनिकोद्धतः ॥ १०॥ 
निसृष्ट इव कालेन युगान्ते ज्वलनो महान्‌ । 
मम सेन्यमयं कक्षं प्रधक्ष्यति न संशयः ॥ ११॥ 
“कालने उसे प्र्यकालीन संवर्तक नामक महान्‌ अग्निके 
समान उत्पन्न किया है । अज्लोंका वेग ही उसका 
बायुतुल्य बळ है । बाण ही उसकी ज्वाला है । हथेलीसे 
होनेवाली आवाज़ ही उस दाहक अग्निका शब्द है । युद्धमें 
उठनेवाली धूल ही उस केर्णरूपी अग्निका धूम है । 
अस्त्रांकी वर्षा ही उसकी लपटोंका लगना है । धृतराष्ट्रपुत्र- 
रूपी वायुका सहारा पाकर वह और मी उद्धत एवं प्रज्वलित 
हो उठा है । इसमें संदेह नहीं कि वह मेरी सेनाको सूखे 
तिनकोँकी रादिके समान भस्म कर डालेगा ॥ १०-११ ॥ 


तं स कृष्णानिलोद्धतो दिव्यास्त्रज्वलनो महान्‌ । 
इवेतवाजिवलाकाभ्रृदू गाण्डीवेन्द्रायुधोहबणः॥ १२॥ 
संरब्धः शरधाराभिः सुदीप्तं कणपावकम्‌ । 
अ्जुनोदीरितो मेघः शमयिष्यति संयुगे ॥ १३॥ 
स साक्षादेव सवोणि राक्रात्‌ परपुरंजयः 
दिव्यान्यस्राणि वीभत्छुस्ततश्च प्रतिपत्स्यते ॥ १७॥ 
“उस आगको युद्धम अजुननामक महामेघ ही बुझा सकेगा । 
श्रीकृष्णरूपी वायुका सहारा पाकर ही बह मेघ उठेगा । 
दिव्यासत्रोका प्रकाश ही उसमें बिजलीकी चमक होगी। 
रथके श्वेत घोड़े ही उत्के निकट उड़नेवाली ब्रक्रपंक्तियोंकी 
भाँति सुशोभित होंगे । गाण्डीव धनुष ही इन्द्रधनुषके 
समान दुःसह दृश्य उपस्थित करनेवाला होगा। वह क्रोधमें 
भरकर बाणरूपी जलकी धारासे कणरूपी प्रज्वलित अग्निको 
निश्चय ही शान्त कर देगा । शत्रुओकी राजधानीपर विजय 
पानेवाला अजुन साक्षात्‌ इन्द्रसे सारे दिव्यास्न प्राप्त करेगा ॥ 


अळं स तेषां सवेषामिति मे धीयते मतिः। 
नास्ति त्वतिकृताथोनां रणेऽरीणां प्रतिक्रिया ॥ १५॥ 


सप्ताशीतितमो ऽध्यायः 


१२११ 


“धृतराष्ट्र-पक्षके उक्त सभी महारथियोको जीतनेके लिये 
वह अकेला ही पर्याप्त होगा; ऐसा मेरा दृढ़ विश्वास है । 
अन्यथा अत्यन्त कृतार्थताका अनुभव करनेवाले शत्रुओंको 
दबानेका और कोई उपाय नहीं है॥ १५॥ 
ते वयं पाण्डवं सर्व गृहीतास्मरिदमम्‌। 
द्रशरो न हि वीभत्छुभारमुद्चम्य सीदति ॥१६॥ 
“अतः हम इत्रुहन्ता पाण्डुनन्दन अजुनको अवश्य ही सब 
दिव्याख्रोका शान प्राप्त करके आया हुआ देखेंगे; क्योंकि वह 
वीर किसी कार्य-भारको उठाकर उसे पूर्ण किये विना कभी 
श्रान्त नहीं होता ॥ १६ ॥ 
वयं तु तमृते वीरं वनेऽस्मिन्‌ द्विपदां वर । 
अवधानं न गच्छामः काम्यके सह कृष्णया ॥ १७॥ 
“नरश्रेष्ठ ! इस काम्यकवनमें वीर अर्जुनके विना द्रौपदी- 
सहित इम सब पाण्डवॉका मन बिल्कुल नहीं लग रहा है ॥ 
भवानन्यद्‌ वनं साधु बह्वन्नं फलवच्छुचि । 
आख्यातु रमणीयं च सेवितं पुण्यकर्मभिः ॥ १८॥ 
“इसलिये आप हमें किसी ऐसे रमणीय वनका पता बतायें 


जो बहुत अच्छा, पवित्र) प्रचुर अन्न और फलसे सम्पन्न 


तथा पुण्यात्मा पुरुषोंद्वारा सेवित हो ॥ १८ ॥ 

यत्र कंचिद्‌ बयं काळं वसन्तः सत्यविक्रमम्‌ । 

प्रतीक्षामो जुने वीरं वृष्टिकामा इवाम्बुदम्‌ ॥१९॥ 
जहाँ हमलोग कुछ काल रहकर सत्यपराक्रमी वीर 

अर्जुनके आगमनकी उसी प्रकार प्रतीक्षा करें जैसे वृष्टिकी 

इच्छा रखनेबाले किसान बादलोंकी राह देखते हैं ॥ १९ ॥ 


विविधानाश्रमान्‌ कांश्चिद्‌ हिजातिभ्यः प्रतिश्रुतान्‌ । 
सरांसि सरितश्चेव रमणोयांश्च पर्वतान्‌ ॥२०॥ 
आचक्ष्व न हि मे ब्रह्मन्‌ रोचते तमृते ऽज्ञुनम्‌ । 
वने ऽस्मिन्‌ काम्यके वासो गच्छामो ऽन्यां दिशां प्रति ॥ 
“ब्रह्मन्‌ | आप दूसरे ब्राह्मणौसे सुने हुए नाना प्रकारके 
कतिपय आश्रमं) सरोवरों, सरिताओं तथा रमणीय पर्वतोंका 
पता बताइये । अजुनके बिना अब काम्यकवनमें रहना हमे 
अच्छा नहीं लगता; इसलिये अब दूसरी दिशाको चलेंगे? ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वणि धौम्यतीर्थयात्रायां षडशीतितमोऽध्यायः ॥ ८६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्द में 


घौम्यकी तीर्थयात्रादिषयक छियासीदों अध्याय पूरा हुआ ॥ ८६॥ 


सप्ताशीतितमोऽध्यायः 
धौम्यद्वारा पूर्वदिशाके तीर्थोका वर्णन 


व्ञम्पायन उवाच 
तान्‌ सर्वानुत्छुकान्‌ दृष्टा पाण्डवान्‌ दीन चेतसः 
आश्वासयस्तथा धौम्यो बृहस्पतिसमो ऽब्रवीत्‌ ॥ १॥ 


्राह्मणानुमतान्‌ पुण्यानाश्रमान्‌ भरतर्षभ । 
दिशस्तीथोनि शेलांश्च शउणु मे वदतोऽनघ ॥ २॥ 
वेशाम्पायनजी कहते हैँ- जनमेजय ! पाण्डवाका 


१९९२ 


ध्रीमहाभारते 


[ बनपवैणि 


चित्त अजुनके लिये अत्यन्त दीन हो रहा था। वे सब-के- 
सब्र उनसे मिलनेको उत्सुक थे। उनकी ऐसी अवस्था देख- 
कर बृहस्पतिके समान तेजस्वी महर्षि धोम्यने उन्हें सान्त्वना 
देते हुए कहा--“पापरहित भरतक्कुलभूषण ! ब्राझणलोग जिन्हें 
आदर देते हैं, उन पुण्य आश्रमो, दिशाओं, तीर्थो और 
पवतोंका में वर्णन करता हुँ, सुनो ॥ १-२॥ 
याञ्छूत्वा गदतो राजन्‌ विशोको भवितासि ह । 
द्रौपद्या चानया साथ भ्रातृभिश्च नरेश्वर ॥ ३॥ 
“नरेश्वर ! राजन्‌ | मेरे मुखसे उन सबका वर्णन सुनकर 
तुम द्रोपदी तथा भाइयोके साथ शोकरहित हो जाओगे ॥ ३॥ 
अवणाच्चेव तेषां त्वं पुण्यमाप्स्यसि पाण्डव । 
गत्वा शतगुणं चेव तेभ्य एव नरोत्तम ॥ ४॥ 
“नरश्रेष्ठ पाण्डुनन्दन ! उनका श्रवण करनेमात्रसे तुम्हें 
उनके सेवनका पुण्य प्राप्त होगा और वहाँ जानेसे सोगुने 
पुण्यको प्राप्ति होगी ॥ ४ ॥ 
पूव प्राचीं दिशं राजन्‌ राजर्षिगणसेविताम्‌। 
रस्यां ते कथयिष्यामि युधिष्टिर यथास्मृति ॥ ५॥ 
“महाराज युधिष्ठिर ! में अपनी स्मरणशक्तिके अनुसार 
सबसे पहले राजर्थिंगणोद्वारा सेवित रमणीय प्राची दिशाका 
वर्णन करूँगा ॥ ५ ॥ 
तस्यां देवषिजजुएायां नेमिषं नाम भारत। 
यत्र तीर्थानि देवानां पुण्यानि च पृथक पृथक्‌ ॥ ६॥ 
“भरतनन्दन ! देवर्पिसेवित प्राची दिशामें नेमिष नामक 
तीर्थ दे, जहाँ भिन्न-भिन्न देवताओंके अलग-अलग 
पुण्यतीर्थं हैं ॥ ६ ॥ 
यत्र सा गोमती पुण्या रम्या देवषिसेबिता। 
यज्ञभूमिश्च देवानां शामित्रं च विवस्वतः ॥ ७॥ 
जहाँ देवरपिसेवित परम रमणीय पुण्यमयी गोमती नदी 
हे । देवताओंकी यज्ञमूमि और सूर्यका यज्ञपात्र विद्यमान दै ॥ 
तस्यां गिरिवरः पुण्यो गयो राजषिंसत्कृतः । 
शिवं ब्रह्मसरो यत्र सेवितं न्रिदशार्षिभिः ॥ ८॥ 
“प्राची दिशामे ही पुण्य पर्वतश्रेष्ठ गय दै, जो राजर्षि गयके 
द्वारा सम्मानित हुआ है । वहाँ कल्याणमय ब्रह्मसरोवर दै, 
जिसका दवर्पिंगण सेवन करते हैं ॥ ८ ॥ 
यदर्थ पुरुषव्याघ्र कीर्तयन्ति पुरातनाः । 
एष्टव्या वहवः पुत्रा यद्येकोऽपि गयां ब्रजेत्‌ ॥ ९ ॥ 
यजेत वाश्वमेधन नीलं वा वृषमुत्खजेव्‌। 
उत्तारयति संतत्या दशपूवीन्‌ .दशावरान्‌ ॥१०॥ 
“पुरुपर्थिह ! उस गयाके विषयमे ही प्राचीनलोग यह 
कहा करते हैं कि ध्वहुत-से पुत्रोंकी इच्छा करनी चाहिये; सम्भव 
है, उनमेंसे एक भी गया जाय या अश्वमेघ-यज्ञ करे अथवा 


= 


नीलत्रृषका# उत्सर्ग करे । ऐसा पुरुष अपनी संततिद्वारा 
दस पहलेकी और दस बादकी पीढ़ियोंका उद्धार कर देता है? ॥ 


, महानदी च तत्रैव तथा गयशिरो न्रृप। 


यत्रासो कीर्यते विप्रेरक्षय्यकरणो वट: ॥११॥ 

“राजन्‌ ! वहीं महानदी और गयशीर्ष तीर्थ है, जहाँ 
त्राह्मणोंने अक्षयवटकी स्थिति बतायी है जिसके जड़ और 
शाखा आदि उपकरण कभी नष्ट नहीं होते ॥ ११ ॥ 


यत्र दत्तं पितभ्योऽन्नमक्षय्यं भवति प्रभो। 
सा च पुण्यजला तत्र फल्गुनीम महानदी ॥१२॥ 
बहुमूलफला चापि कौशिकी भरतर्षभ । 
विश्वामित्रो ऽध्यगादू यत्र ब्राह्मणत्वं तपोधनः ॥१३॥ 
“प्रभो | बहा पितरोंके लिये दिया हुआ अन्न अक्षय 
होता है । भरतश्रेष्ठ ! वहीं फल्गु नामवाली पुण्यसलिला 
महानदी है और वहीं बहुत-से फळ-मूळोंवाली कौशिकी नदी 
प्रवाहित होती है जहाँ तपोधन विश्वामित्र ब्राह्मणत्वको प्राप्त 
हुए थे ॥ १२-१३ ॥ 
गङ्गा यत्र नदी पुण्या यस्यास्तीरे भगीरथः । 
अयजत्‌ तत्र बहुमिः क्रतुभिर्भूरिदक्षिणेः ॥ १४॥ 
“पर्वदिशामे ही पुण्यनदी गङ्गा बहती है, जिसके तटपर 
राजा भगीरथने प्रचुर दक्षिणावाळे बहुत-से यज्ञोंका अनुष्ठान 
किया था ॥ १४ ॥ 
पञ्चालेषु च कोरव्य कथयन्त्युत्पलावनम्‌ । 
विश्वामित्रो ऽयजद्‌ यत्र पुत्रेण सह कौशिकः ॥ १५॥ 


“कुरुनन्दन ! पञ्चालदेशमे ऋृषिलोग उत्पलाबन बतळाते 
हैं, जहाँ कुशिकनन्दन विश्वामित्रने अपने पुत्रके साथ यज्ञ 


- किया था ॥ १५ ॥ 


यत्रानुवंशं भगवाञ्जामदग्न्यस्तथा जगो। 
विश्वामित्रस्य तां दृष्टा विभूतिमतिमानुषीम्‌ ॥१६॥ 
“उसी यज्ञभें विश्वामित्रका अलौकिक वैभव देखकर 
जमदग्निनन्दन परशुरामने उनके वंशके अनुरूप यदाका वर्णन 
किया था ॥ १६ ॥ 
कान्यकुब्जे५पिबत्‌ सोम मिन्द्रेण सह कौशिकः । 
ततःक्षत्रादपाक्रामद्‌ ब्राह्मणो ऽस्मीति चाब्रवीत्‌ ॥ १७॥ 
“विश्वामित्रजीने कान्यकुब्जदेशर्मे इन्द्रके साथ सोमपान 
किया; वहीं वे क्षत्रियत्वसे ऊपर उठ गये और भें ब्राह्मण 
हूँ? यह बात घोषित कर दी ॥ १७ || 
# लोहितो यस्तु वर्णन पुच्छाग्रेण तु पाण्डुरः । 
इवेतः खुरविषाणाभ्यां स॒ नीलो वृष उच्यते ॥ 
जिसका रंग तो लाल हो पर पूछका अग्रभाग सफेद दो एवं 
खुर और सींग मी सफेद हों, वह नील वृष कदा जाता दै । 


तीर्थ यात्रापर्व॒] 


अष्टाशीतितमोऽध्यायः 


१२१३ 


पवित्रसृषिभिजुष्टं पुण्यं पाचनपुत्तमम्‌। 
गङ्गायसुनयोबीर संगमं लोकविश्रुतम्‌ ॥ १८॥ 
“वीरवर | गङ्गा और यमुनाका परम उत्तम पुण्यमय 
पवित्र संगम सम्पूर्ण जगतूमै विख्यात है ओर बड़े बड़े महर्षि 
उसका सेवन करते हैं ॥ १८ ॥ 
यत्रायजत भूतात्मा पूर्वमेव पितामहः। 
प्रयागमिति विख्यातं तस्माद्‌ भरतसत्तम ॥ १९॥ 
“जहाँ समस्त प्राणियोंके आत्मा भगवान्‌ ब्रह्माजीने पहले 
ही यज्ञ किया था । भरतकुलभूषण ! ब्रह्माजीके उस प्रकृष्टथाग- 
से ही उस स्थानका नाम “प्रयाग” हो गया ॥ १९ ॥ 
अगस्त्यस्य तु राजेन्द्र तत्राश्रमवरो नृप । 
तत्‌ तथा तापसारण्यं तापसैरुपशोभितम्‌ ॥ २० ॥ 
“राजेन्द्र ! वहाँ महर्षि अगस्त्यका श्रेष्ठ आश्रम है । इसी 
प्रकार तापसारण्य तपस्वी जनोसे सुशोभित है | २० ॥ 
हिरण्यबिन्दुः कथितो गिरौ कालञ्जरे महान्‌ । 
आगस्त्यपर्वंतो रम्यः पुण्यो गिरिवरः शिवः ॥ २१॥ 
"कालञ्जर पर्वतपर हिरण्यबिन्दु नामसे प्रसिद्ध महान्‌ तीर्थ 
बताया गया है । आगस्त्यपर्वत बहुत ही रमणी प) पवित्र) श्रेष्ठ 
एवं कल्याणस्वरूप है | २१ ॥ 
महेन्द्रो नाम कौरव्य भार्गवस्य महात्मनः । 
अयजत्‌ तत्र कोन्तेय पूर्वमेव पितामहः ॥ २२॥ 
“कुरुनन्दन ! महात्मा भार्गबका निवासस्थान महेन्द्रपर्वत 
है । कुन्तीनन्दन ! वहाँ ब्रह्माजीने पूर्वकालमे यज्ञ किया था ॥ 
यत्र भागीरथी पुण्या सरस्यासीद्‌ युधिष्टिर । 
यत्र सा ब्रह्मशालेति पुण्या ख्याता विशाम्पते ॥ २३॥ 
धूतपाप्मभिराकीर्णा पुण्यं तस्याश्च दशनम्‌ । 


“युधिष्टिर ! जहाँ पुण्यसलिला भागीरथी गङ्गा सरोवरमें 
स्थित थी । महाराज ! जहॉपर उन्हें 'त्रह्मशाला? यहृ पवित्र 
नाम दिया गया दै, वह पुण्यतीर्थ निष्पाप मनुष्योसे व्याप्त है । 
उसका दर्शन पुण्यमय बताया गया है ॥ २३३ ॥ 


पवित्रो मङ्कलीयश्च ख्यातो लोके महात्मनः ॥ २४॥ 
केदारश्च मतङ्गस्य मद्दानाश्रम उत्तमः। 
कुण्डोदः पवतो रम्यो बहुमूलफलोदकः ॥ २५ ॥ 
तेषधस्वृपितो यत्र जळ शर्म च लब्धवान्‌ । 

“वहीं महात्मा मतंगऋषिका महान्‌ एव उत्तम आश्रम 
केदारतीर्थ है । वह परम पवित्र, मङ्गलकारी और लोकमें 
विख्यात है । कुण्डोद नामक रमणीय पर्वत बहुत फल-मूल 
और जलसे सम्पन्न दै, जहाँ प्यासे हुए निष्रधनरेशको जल 
और शान्तिकी उपलब्धि हुई थी ॥ २४-२५३ ॥ 
यत्र देवचनं पुण्यं तापसेरुपशोभितम्‌॥ २६॥ 
वाहुदा च नदी यत्र नन्दा च गिरिमूधेनि। 

“वहीं तपस्वीजनोंसे सुशोभित पवित्र देववन नामक पुण्य- 
क्षेत्र है, जहॉ पर्वतके शिखरपर बाहुदा और नन्दा नदी 
बहती हैं || २६३ ॥ 
तीर्थानि सरितः शैलाः पुण्यान्यायतनानि च ॥ २७ ॥ 
प्राच्यां दिरि महाराज कीतितानि मया तब । 
तिसुष्वन्यानि पुण्यानि दिश्चु तीर्थानि मे श्टणु । 
सरितः पर्वतांइचेव पुण्यान्यायतनानि च ॥ २८॥ 

“महाराज ! पृवदिशार्मे जो बहुत-से तीर्थ, नदियाँ, पर्वत 
और पुण्यमन्दिर आदि हैं, उनका मैंने तुमसे ( संक्षेपमें ) 
वर्णन किया है । अब शेष तीन दिशाओंके सरिताओं, पर्वतों 
और पुण्यस्थानोंका वर्णन करता हूँ, सुनो? ॥ २७-२८॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वणि धोम्यतीर्थयात्रायां सक्षाज्ीतितमोऽध्यायः॥ ८७॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपेके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वमें घोम्यतीर्थयात्राविष्यक सत्तासीव अध्याय पूरा हुआ॥ ८७॥ 


अष्टाशी तितमोऽ'्यायः 
घौम्यमुनिके द्वारा दक्षिणदिशावतीं तीर्थाका वर्णन 


धौम्य उवाच 

दक्षिणस्यां तु पुण्यानि *टणु तीर्थानि भारत । 
विस्तरेण यथाबुद्धि कीर्त्यमानानि तानि वे ॥ १ ॥ 

धौम्पजी कहते हैं--भरतवंशी युधिष्ठिर ! अब में 
अपनी बुद्धिके अनुसार दक्षिणदिशावती पुण्यतीर्थोंका 
विस्तारपूर्वक वर्णन करता हूँ, सुनो ॥ १ ॥ 
- यस्यामाख्यायते पुण्या दिशि गोदावरी नदी । 
बह्वारामा बहुजला तापसाचरिता शिवा ॥ २ ॥ 


दक्षिणमें पुण्यमयी गोदावरी नदी बहुत प्रसिद्ध है, जिसके 
तटपर अनेक बगीचे सुशोभित हैं | उसके भीतर अगाध जळ 
भरा हुआ है । बहुत-से तपस्वी उसका सेवन करते हैं तथा 
वह सबके लिये कल्याणस्वरूपा है॥ २ ॥ 
वेणा भीमरथी चेव नद्यौ पापभयापे। 
मगद्विजसमाकीर्णे तापसालयभूषिते ॥ ३ ॥ 
वेणा और भीमरथी--ये दो नदियाँ भी दक्षिणमें ही हैं, 
जो समस्त पापभयका नाझ करनेवाली हैं । उसके दोनों तट 
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अनेक प्रकारके पञ्च-पक्षियासे व्याप्त ओर तपस्वीजर्नेके 
आश्रर्मोसे विभूषित हैं ॥ ३ ॥ 


राजषंस्तस्य च सरिन्नृगस्य भरतर्पभ । 
रम्यतीथो बहुजला पयोष्णी द्विजसेविता ॥ ४ ॥ 

भरतक्कुलभूष्रण ! राजा नृगकी नदी पयोष्णी भी उधर 
ही दै, जो रमणीय तीर्थो ओर अगाध जलसे सुशोभित है । 
द्विज उसका सेवन करते हैं ॥ ४ ॥ 


अपि चात्र महायोगी मार्कण्डेयो महायशाः । 
अनुवंइयां जगो गाथां नृगस्य धरणीपतेः ॥ ५ ॥ 
बुगस्य यजमानस्य प्रत्यक्षमिति नः श्रुतम्‌ । 
अमाद्यदिन्द्रः सोमेन दक्षिणामिद्विजातयः॥ ६ ॥ 
पयोष्ण्यां यजमानस्य वाराहे तीथं उत्तमे। 
उद्धतं भूतलस्थं वा वायुना समुदीरितम्‌ । 
पयोष्ण्या हरते तोयं पापमामरणान्तिकम्‌ ॥ ७ ॥ 

इस विषयमै हमारे सुननेमे आया है कि महायोगी एवं 
महायशस्वी मार्कण्डेयने यजमान राजा नृगके सामने उनके वंशके 
योग्य यशोगाथाका वर्णन इस प्रकार किया था--*पयोण्णीके 
तटपर उत्तम वाराइतीर्थमें यज्ञ करनेवाले राजा दृगके 
यज्ञमें इन्द्र सोमपान करके मस्त हो गये थे और प्रचुर दक्षिणा 
पाकर ब्राझगलोग भी हर्षोल्लाससे पूर्ण हो गये थे |? पयोष्णीका 
जल हाथसे उठाया गया हो या धरतीपर पड़ा हो अथवा वायुके 
वेगसे उछलकर अपने ऊपर पड़ गया हो, वह जन्मसे लेकर 
मृत्युपर्यन्त किये हुए समस्त पापोंको हर लेता है ॥ ५-७ ॥ 
खगोदुत्तुङ्कममलं बिपाणं यत्र शालिनः । 
स्वमात्मचिहितं दृष्टा मत्यः शिवपुरं ब्रजेत्‌ ॥ ८ ॥ 

जहाँ भगवान्‌ शङ्करका स्वयं ही अपने लिये बनाया 
हुआ श्टंगनामक वाद्यविशेष स्वर्गसे भी ऊँचा और निर्म 
है, उसका दर्शन करके मरणधर्मा मानव शिवधाममे चला 
जाता है ॥ ८ ॥ 


पकतः सरितः सवौ गङ्गाद्याः सलिलोञ्चयाः । 
पयोष्णी चेकतः पुण्या तीर्थेभ्यो दि मता मम ॥ ९ ॥ 

एक ओर अगाध जलराशिसे भरी हुई गङ्गा आदि 
सम्पूर्ण नदियाँ हों और दूसरी ओर केवल पुण्यसलिला 
पयोष्णी नदी हो तो वही अन्य सब नदियोंकी अपेक्षा श्रेष्ठ 
है; ऐसा मेरा विचार है ॥ ९ ॥ 


माठरस्य वनं पुण्यं वहुमूलफलळं शिवम्‌ । 
यूपश्च भरतश्रेष्ठ वरुणस्रोतसे गिरो ॥ १०॥ 

भरतश्रेष्ठ ! दक्षिणमें पवित्र माठर-वन है, जो प्रचुर फल- 
मूलसे सम्पन्न और कल्याणस्वरूप है | वहाँ वरुणखोतस 
नामक पर्वतपर माठर ( सूर्यके पाश्व॑वर्ती देवता ) का विजय- 
स्रम्म सुशोभित होता है ॥ १० ॥ 


श्रीमहाभारते 


sn 
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प्रवेण्युत्तरमार्ग तु पुण्ये कण्वाश्रमे तथा । 
तापसानामरण्यानि कीर्तितानि यथाश्रुति ॥ ११॥ 


यह स्तम्भ प्रवेणी-नदीके उत्तरवर्ती मार्गमें कण्वके पुण्यमय 
आश्रममें दै । इस प्रकार जेता कि मैंने सुन रखा था, तपस्वी 
मह्दात्माओंके निवास योग्य वनांका वर्णन किया है ॥ ११ ॥ 
वेदी शझार्पास्के तात जमदग्नेमंद्दात्मनः। 
रम्या पाषाणतीर्था च पुनश्चन्द्रा च भारत ॥ १२॥ 
तात ! झर्पारकक्षेत्रमे महात्मा जमदग्निक्री वेदी है। 


भारत ! वहीं रमणीय पाषाणतीर्था और पुनश्रन्द्रा नामक 
तीर्थ-विशेष हैं ॥ १२ ॥ 


अशोकतीर्थं तत्रेच कौन्तेय बहुलाश्चमम्‌ । 
अगस्त्यतीथे पाण्ड्येषु वारुणं च युधिष्ठिर ॥ १३॥ 
कुमार्यः कथिताः पुण्याः पाण्ड्येष्वेव नरषंभ । 
ताम्रपणीं तु कोन्तेय कीर्तयिष्यामि तां श्रण ॥ १४॥ 

कुन्तीनन्दन ! उसी क्षेत्रमै अशोकतीर्थं है, जहाँ महर्षियोंके 
बहुत-से आश्रम हैं । युधिष्ठिर ! पाण्ड्यदेशमे अगस्त्यतीर्थं 
और वारुणतीर्थ है। नरश्रेष्ठ ! पाञ्यदेशके भीतर पवित्र कुमारी 
कन्याएँ (कन्याकुमारी तीर्थ) कही गयी हैं । कुन्तीकुमार ! अब 
में तुमसे ताम्रपर्णी नदीकी महिमाका वर्णन करूँगा, सुनो १३-१४ 
यत्र देयेस्तपस्तप्तं महदिच्छद्भिराश्रमे । 
गोकर्ण इति विख्यातस्त्रिषु लोकेषु भारत ॥ १५॥ 

भरतनन्दन | वहाँ मोक्ष पानेकी इच्छासे देवताओंने 
आश्रमे रहकर बड़ी भारी तपस्या की थी । वहाँका गोकर्ण- 
तीर्थ तीनों लोकोमें विख्यात है॥ १५ ॥ 


शीततोयो बहुजलः पुण्यस्तात शिवः शुभः। 
हरः परमदुष्प्रापो मानुपेरकृतात्मभिः ॥ १६॥ 
तात ! गोकर्णतीर्थमें शीतळ जल भरा रहता है। उसकी 
जलराशि अनन्त है । वह पवित्र, कल्याणमय ओर झुभ है । 
जिनका अन्तःकरण शुद्ध नहीँ दै, ऐसे मनुष्योंके लिये 
गोकर्णतीर्थ अत्यन्त दुर्लभ है ॥ १६ ॥ 
तत्र वृक्षतृणायैश्च सम्पन्नः फलमूलवान्‌। 
आश्रमो 5गस्त्यशिष्यस्य पुण्यो देवसमो गिरिः १७॥ 
वहाँ अगस्त्यके शिष्यका पुण्यमय आश्रम है, जो वृक्षों 
और तृण आदिसे सम्पन्न एवं फल-मूलोसे परिपूर्ण है । देवसम 
नामक पर्वत ही वह आश्रम है। १७ ॥ 
चैदूर्यपर्वतस्तत्र श्रीमान्‌ मणिमयः शिवः। ` 
अगस्त्यस्याश्रमइचेच वहुमूलफलोदकः ॥ १८॥ 
हॉ परम सुन्दर मणिमय वैदूर्यपर्वत दै, जो शिवस्वरूप 
हे | उसीपर महर्षि अगस्त्यका आश्रम है, जो प्रचुर फल-मूछ 
और जलसे सम्पन्न है ॥ १८ ॥ 


तीर्थयात्रापर्व ] 


एकोननव॒तितमो ऽध्यायः 
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सुराष्ट्रेष्वपि वक्ष्यामि पुण्यान्यायतनानि च । 
आश्रमान्‌ सरितऱचेव सरांसि च नराधिप ॥ १९॥ 
नरेश्वर ! अब में सुराष्ट्र ( सोराष्ट्र ) देशीय पुण्यस्थानों, 
मन्दिरों, आश्रमं, सरिताओं और सरोवरोंका वणन करता हूँ ॥ 
चमसोद्भेदनं विप्रास्तत्रापि कथयन्त्युत । 
प्रभासं चोदधौ तीथ त्रिदशानां युधिष्टिर ॥ २०॥ 
-विप्रगण ! वहीं चमसोदूभेदतीर्थकी चर्चा की जाती 
है। युधिष्ठिर ! सुराष्ट्रे ही समुद्रके तटपर प्रभासक्षेत्र है, जो 
देवताओंका तीर्थ कहा गया है ॥ २० ॥ 
तत्र पिण्डारकं नाम तापसाचरितं शिवम्‌। 
उज्जयन्तश्च शिखरो क्षिप्र सिद्धिकरो महान्‌ ॥ २१॥ 
वहीं पिण्डारक नामक तीर्थ है, जो तपस्वी अनोंद्वारा 
सेवित और कल्याणखरूप है। उधर ही उजयन्त नामक 
महान्‌ पर्वत दै, जो शीघ्र सिद्धि प्रदान करनेवाला है ॥ २१ ॥ 
तत्र - देवषिवयेण नारदेनानुकीर्तितः। 
पुराणः श्रूयते स्छोकस्त निवोध युधिष्टिर ॥ २२॥ 
युधिष्ठिर ! उसके विषयमे देवर्षिप्रवर श्रीनारदजीके द्वारा 
कहां हुआ एक प्राचीन इलोक सुना जाता है, उसको 
मुझसे सुनो ॥ २२॥ .. 
पुण्ये गिरौ सुराष्ट्रषु सृगपक्षिनिषेविते। 
उज्जयन्ते स्म॒ तप्ताङ्गो नाकएष्ठे महीयते ॥ २३ 
सुराष्ट्र देशमै मर्गो और पक्षियाँसे सेवित उजयन्त नामक 


इति श्रीमद्दाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वणि चोम्यतीर्थयात्रायामष्टाशीतितमोऽध्यायः 


पुण्यपवतपर तपस्या करनेवाला पुरुष स्वर्गलोकमें पूजित 

होता है ॥ २३ ॥ 

पुण्या द्वारवती तत्र यत्रासौ मधुसूदनः । 

साक्षाद्‌ देवः पुराणोऽसौ स हि धर्मः सनातनः॥ २४ ॥ 
उजयन्तके हो आस-पास पुण्वमयी द्वारकापुरी है, नहाँ 

साक्षात्‌ पुराणपुरुष भगवान्‌ मधुसूदन निवाप्त करते हैं । वे 

ही सनातन धर्मस्वरूप हैं ॥ २४॥ 

ये च वेदविदो विप्रा ये चाध्यात्मविदो जनाः। 

ते वदन्ति महात्मानं कृष्णं धर्म सनातनम्‌ ॥ २५॥ 
जो वेदवेत्ता ओर अध्यात्मशास््रके विद्वान्‌ ब्राह्मण हैं, वे 


परमात्मा श्रीक्कप्णको ही सनातन धर्मरूप बताते ह ॥ २५॥ 


पवित्राणां हि गोविन्दः पवित्रं परसुच्यते । 
पुण्यानामपि पुण्यो ऽसौ मङ्गलानां च मङ्गलम्‌ । 
चैलोक्ये पुण्डरीकाक्षो देवदेवः सनातनः ॥ २६॥ 
अव्ययात्मा व्ययात्मा च क्षेत्रः परमेश्वरः। 
आस्ते हरिरचिन्त्यात्मा तत्रेव मधुसूदनः ॥ २७॥ 
भगवान्‌ गोविन्द पवित्रौको भी पावन करनेवाले परमपवित्र 


कहे जाते हैं । वे पुण्योंके भी पुण्य और मङ्गळोंके भी मङ्गल 
- हैं। कमलनयन देवाधिदेव सनातन श्रीहरि अविनाशी 
_ परमात्मा, व्ययात्मा ( क्षरपुरुष ) क्षेत्रज्ञ और परमेश्वर हैं। 
वे अचिन्त्यस्वलूप भगवान्‌ मधुसूदन वहीं द्वारकापुरीमे 


विराजमान हैं ॥ २६-२७ ॥ 


॥ ८८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभागत वनपर्वैके अन्तर्गत तीर्थयात्राप्में चोम्यतीर्थयात्रादिषयक अठासी अध्याय पूरा हुआ॥ ८८॥ 


— DOE 


एकोननवतितमोऽव्यायः 
धौम्यद्वारा पश्चिम दिशाके तीर्थोका वर्णन 


घौम्य उवाच 

आनतंयु प्रतीच्यां बै कीतयिष्यामि ते दिशि । 
यानि तत्र पवित्राणि पुण्यान्यायतनानि च ॥ १ ॥ 

धोम्यजी कहते हें--युधिष्टिर ! अब मैं पश्चिम 
दिशाके आनर्तदेशमे जो-जो पवित्र तीर्थ और पुण्यस्वरूप 
देवालय हैं, उन सबका वर्णन करूँगा ॥ १ ॥ 
प्रियङ्ग्वान्रवणोपेता वानोरफलमालिनी । 
प्रत्यक्स्रोता नदी पुण्या नमदा तत्र भारत ॥ २ ॥ 


भरतनन्दन ! पश्चिम दिशामें पुण्यमयी नमदा नदी 
प्रवाहित होती दै, जितकी धारा पूर्वसे पश्चिमकी ओर है । 
उसके तत्पर प्रियष्कु और आक्षके दृक्षोंका बन है। 


बत तथा फलवाले वृक्षीकी श्रेणियाँ भी उसकी शोमा 

बढ़ाती हैं ॥ २॥ 

त्रैलोक्ये यानि तीथोनि पुण्यान्यायतनानि च। 

सरिद्वनानि शैलेन्द्रा देवाश्च सरितामहाः ॥ ३ ॥ 

नर्मदायां कुरुथ्रेछ सह सिद्धपिंचारणेः। 

स्वातुमायान्ति पुण्यौधेः सदा वारिषु भारत ॥ ४ ॥ 
भरतनन्दन कुरुश्रेष्ठ ! त्रिलोकीमें जो-जो पुण्यतीर्थ, 

मन्दिर, नदी; वन,पवत, ब्रह्मा आदि देवता, सिद्ध, ऋषि, चारण 

एवं पुण्यात्माओके समूह हँ, वे सब सदा नमदाके जलमें 

स्नान करनेके लिये आया करते हैं ॥ ३-४॥ 

निकेतः श्रयते पुण्यो यत्र बिश्ववसो मुनेः । 

जशे धनपतियत्र कुबेरो नरवाहनः ॥ ५ ॥ 
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ee 


वहीं मुनिवर विश्रवाका पवित्र आश्रम सुना जाता है, 
जहाँ नरवाहन धनाध्यक्ष कुवेरका जन्म हुआ था ॥ ५॥ 
वेदूयशिखरो नाम पुण्यो गिरिवरः शिवः । 
नित्यपुष्पफलास्तत्र पादपा हरितच्छदाः ॥ ६ ॥ 

वेदूर्यशिखरनामक मङ्गलमय पवित्र पर्वत भी नर्मदा 
तटपर है, वहाँ हरे-हरे पत्तोसे सुशोभित सदा फल और फूलोके 
भारसे लदे हुए वृक्ष शोभा पाते हैं ॥ ६ ॥ 


तस्य शेळस्य शिखरे सरः पुण्यं महीपते । 

फुलपझ् महाराज देवगन्धर्वेसेवितम्‌॥ ७ ॥ 
राजन्‌ ! उस पर्वतके शिखरपर एक पुण्य सरोवर है, 

जिसमे सदा कमल खिले रहते हैं । महाराज ! देवता ओर 

गन्धर्वं भी उस पुण्यतीर्थका सेवन करते हैं ॥ ७ ॥ 

बह्वाश्वय महाराज दद्यते तत्र पर्वते। 

पुण्ये स्रगोपमे चेव देवर्षिगणसेविते ॥ ८ ॥ 
राजन्‌ ! देवर्पिंग्णोसे सेवित वह पुण्यपर्वत स्वर्गके समान 

सुन्दर एवं सुखद है । वहाँ अनेक आश्चर्यक्री बातें देखी 

जाती हैं ॥ ८ ॥ 


हृदिनी पुण्यतीथा च राजपेस्तत्र वे सरित्‌ । 
विश्वामित्रनद्दी राजन्‌ पुण्या परपुरंजय ॥ ९ ॥ 
यस्यास्तीरे सतां मध्ये ययातिनेहुपात्मजः 
पपात स पुनलोकाँल्लेमे घमोन्‌ सनातनान्‌ ॥ १०॥ 


दात्रुओंकी राजधानीपर विजय पानेवाले नरेश | वहाँ 
राजर्पि विश्वामित्रकी तपस्यासे प्रकट हुई एक पुण्यमयी नदी 
है, जो परम पवित्र तीर्थ मानी गयी है। उसीके तटपर नहुप- 
नन्दन राजा ययाति स्वगसे साधु पुरुषोंके बीचमें गिरे थे और 
पुनः सनातन धर्ममय लोकोमें चले गये थे || ९-१० || 


तत्र पुण्यो हृदः ख्यातो मेनाकइचेव पर्वतः। 
वहुसूलफलोपेतस्त्वसितो नाम परतः ॥ ११॥ 

वहाँ पुण्यसरोवर) विख्यात मेनाक पर्वत और प्रचुर फल- 
मूोंसे सम्पन्न असित नामक पर्वत है ॥ ११ ॥ 


~ 
इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वणि चम्यतीर्थयात्राया एकोननवतितमोऽध्यायः 


_ श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


आश्रमः कक्षसेनम्य पुण्यस्तत्र युधिष्ठिर । 
च्यवनस्याश्रमइचेव विख्यातस्तत्र पाण्डव ॥ १२॥ 
युधिष्टिर ! उसी पबतपर कक्षसेनका पुण्यदायक आश्रम 
है । पाण्डुनन्दन ! महर्षि च्यवनका सुविख्यात आश्रम भी 
वहीं है || १२॥ 
तत्राल्पेनेच सिध्यन्ति मानवास्तपला विभो। 
जस्बूमागा महाराज ऋषीणां भावितात्मनाम्‌॥ १३॥ 
आश्रमः शाम्यतां श्रेष्ठ मगद्धिजनिषेवितः । 
प्रभो ! वहाँ थोड़ी ही तपस्यासे मनुष्य सिद्धि प्राप्त कर 
लेते हैं। महाराज ! पश्चिम दिशामें ही जम्बूमार्ग है, जहाँ 
शुद्ध अन्तःकरणवाले महर्पियोका आश्रम है। शान्त पुरुषोंमें 
श्रेष्ठ युधिष्ठिर | वह आश्रम पञ्चु-पक्षियाँसे सेवित है ॥ १३३ ॥ 
ततः पुण्यतमा राजन्‌ सततं तापसैयुँता ॥ १४ ॥ 
केतुमाला च मेध्या च गङ्गाह्वारं च भूमिप । 
ख्यातं च सैन्धवारण्यं पुण्यं द्विजनिपेवितम्‌॥ १५॥ 
राजन्‌! उधर ही सदा तपस्वी जनोंसे भरे हुए पुण्यतम 
तीरथ-केतुमाला, मेध्या भोर गङ्गाद्वार ( हरिद्वार ) हैं। भूपाल ! 
द्विजोसे सेवित सुप्रसिद्ध सेन्धवारण्य भी उधर ही है || १४-१५॥ 
पितामहसरः पुण्यं पुष्करं नाम नामतः । 
वेखानसानां खिद्धानासुषीणाश्रमः प्रियः ॥ १६॥ 
ब्रह्माजीका पुण्यदायक सरोवर पुष्कर भी पश्चिम दिशामे 
ही है, जो वानप्रस्थो, सिद्धों और महर्षियोंका प्रिय आश्रम है || 
अप्यत्र संश्रयार्थाय प्रजापतिरथो जगौ। 
पुष्करेषु कुरश्रे्ठ गाथां सुकृतिनां वर ॥ १७॥ 
पुण्यतानोमें प्रधान कुरुश्रेष्ठ ! पुष्करमे निवास करनेके 
लिये प्रजापति ब्रह्माजीने एक गाथा गायी है, जो इस प्रकार है ॥ 
मनसाप्यभिकामस्य पुष्कराणि मनस्विनः 
विप्रणझ्यन्ति पापानि नाकपृष्ठे च मोदते ॥ १८॥ 
“जो मनस्वी पुरुष मनसे भी पुष्करतीथमें निवास करने 
की इच्छा करता है, उसके सारे पाप नष्ट हो जाते हैं और 
हृ खर्गलोकमै आनन्द भोगता है? ॥ १८ || 


॥ ८९॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत बनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्दमे चोम्यतीर्थयात्राविषयक नवासीदों अध्याय पूरा हुआ ॥ ८% 0 


=e = 


नवतितमोऽध्यायः 
धोम्यद्वारा उत्तर दिशाके तीर्थोका वर्णन 


घोम्य उवाच 


उदीच्यां राजशादूल दिशि पुण्यानि यानि वे। 
तानि ते कीर्तयिष्यामि पुण्यान्यातनानि च ॥ १ ॥ 


णुष्वावहितो भूत्या मम मन्त्रयतः प्रभो । 


कथाप्रतिश्रहो वीर श्रद्धां जनयते शुभाम्‌ ॥ २ ॥ 

धौम्यजी कहते हैँ--ठपश्रेष्ठ ! उत्तर दिझामें जो 
पुण्यप्रद तीथ और देवालय आदि हैं, उनका तुमसे वर्णन 
करता हूँ | प्रभो ! तुम सावधान होकर बृह सब मेरे गुखसे 


तीर्थयात्रापवे ] 


नवतितमो प्ध्याय; 
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सुनो । वीरवर ! तीर्थोकी कथाका प्रसंग उनके प्रति मङ्गल- 
मयी श्रद्धा उत्पन्न करता है ॥ १-२॥ ४ 


सरस्वती महायुण्या हदिनी तीथमालिनी । 

समुद्रगा महावेगा यमुना यत्र पाण्डव ॥ ३ ॥ 
तीथाँकी पंक्तिसे सुशोभित सरस्वती नदी बड़ी पुण्य- 

दायिनी दै । पाण्डुनन्दन ! समुद्रमे मिलनेवाली महावेग- 

शालिनी यमुना भी उत्तर दिशामै दी हैं ॥ ३ ॥ 

यत्र पुण्यतरं तीर्थ इक्षावतरणं शुभम्‌। 

यत्र सारखतरिष्ठा गच्छन्त्यवभ्ष्थाद्वजाः ॥ ४ ॥ 
उधर ही अत्यन्त पुण्यमय प्लक्षावतरण नामक मङ्गल- 

कारक तीर्थ है; जहाँ ब्राणगण यज्ञ करके सरखतीके 

जलसे अवभथस्नान करते और अपने स्थानको जाते हैं॥ ४ ॥ 


पुण्यं चाख्यायते दिव्यं शिवमञ्मिशिरो ऽनघ । 
सहदेवोऽयजद्‌ यत्र शाम्याक्षेपेण भारत ॥ ५ ॥ 
उधर ही अग्निशिर नामक दिव्य, कल्याणमय) पुण्य- 
तीर्थ बताया जाता है | निष्पाप भरतनन्दन ! उसी तीर्थम 
सहृदेवने शमीका डंडा फेंकवाकर, जितनी दूरीमें वह डंडा 
पड़ा था उतनी दूरीमें मण्डप बनवाकर उसमें यज्ञ किया ॥ 


पतस्मिन्नेव चार्थऽसाविन्द्रगीता युधिष्ठिर । 
गाथा चरति लोकेऽस्मिन्‌ गीयमाना द्विजातिभिः॥ ६॥ 


युधिष्ठिर ! इसी विषयमै इन्द्रकी गायी हुई एक गाथा 
लोकमें प्रचलित है, जिसे ब्राह्मण गाया करते हैं ॥ ६ ॥ 
अग्नयः सहदेवेन सेविता यमुनामनु। 
ते तस्य कुरुशार्दूल सहस्जशतदक्षिणाः ॥ ७ ॥ 

कुरुश्रेष्ठ ! सहृदेवने यमुना-तटपर लाख स्वर्णमुद्राऔं- 
की दक्षिणा देकर अग्निकी उपासना की थी# ॥ ७॥ 
तत्रैव भरतो राजा चक्रवर्ती महायशाः । 
विशतिः सप्त चाष्टो च हयमेधानुपाहरत्‌ ॥ ८ ॥ 


वहीं महायशास्वी चक्रवर्ती राजा भरतने पैंतीस अश्वमेध- 
यज्ञोंका अनुष्ठान किया ॥ ८ ॥ 


कामकृद्‌ यो द्विजातीनां श्रुतस्तात यथा पुरा । 
अत्यन्तमाश्रमः पुण्यः शारभङ्गस्य विश्रुतः ॥ ९ ॥ 


तात ! प्राचीनकालमै राजा भरत ब्राह्मणोंकी मनोवाञ्छा- 
को पूर्ण करनेवाला राजा सुना गया है। उत्तराखण्डमे ही 
महर्षि शरमङ्गका अत्यन्त पुण्यदायक आश्रम विख्यात है ॥ 


सरस्वती नदी सद्भिः सततं पार्थ पूजिता । 
बालखिब्येमैदाराज यत्रेष्टसषिभिः पुरा ॥ १०॥ 


# ये सहदेव सुप्रसिद्ध राजा संजयके पुत्र थे—'सहदेवः 
सुंजयपुश्रः? इति नीलकण्ठी | 


म ० १ क ७ ७ —— 


वेदश वेदविद्वांसौ 


कुन्तीनन्दन | साधु पुरुपोंने सरस्वती नदीकी सदा 
उपासना की है । महाराज ! पूर्वकालमे वालखिल्य 
ऋषियोंने वहाँ यज्ञ किया था ॥ १० ॥ 


दृषद्वती महापुण्या यत्र ख्याता युधिष्ठिर । 
न्यग्रोचाख्यस्तु पुण्याख्यः पाञ्चाद्यो द्विपदां बर॥ ११ ॥ 
दाठभ्यघोषश्च दाएभ्यश्च धरणीस्थो महात्मनः । 
कौन्तेयानन्तयशखः सुत्रतस्यामितौजसः ॥ १२॥ 
आश्रमः ख्यायते पुण्यस्त्रिषु लोकेषु विश्रुतः ¦ 
युधिष्ठिर ! परम पुण्यमयी पद्दती नदी भी उधर ही 
बतायी गयी है । मनुष्योंमें श्रेष्ठ युधिष्ठिर | वहीं न्यग्रोध) 
पुण्य) पाञ्चाल्य) दाल्म्यघोष और दाल्म्य--ये पाँच आश्रम 
हैं तथा अनन्तकीर्ति एवं अमित तेजस्वी महात्मा सुत्रतका पुण्य 
आश्रम भी उत्तराखण्डमे ही बताया जाता है, जो प्रथ्वीपर 
रहकर भी तीनों लोकोंमें विख्यात है ॥ ११-१२१ || 
एतावर्णाववणो च विश्रुतो मनुजाधिप ॥ १३॥ 


नरेश्वर | उत्तराखण्डमें ही विख्यात मुनि नर और 
नारायण हैं, जो एतावर्ण ( श्यामवर्ण--साकार ) होते हुए भी 
वास्तवे अवर्ण ( निराकार ) ही हैं ॥ १३ ॥ 


वेदविद्याविदाबुभौ । 

ईजाते क्रतुभिमुंख्यैः पुण्येर्भरतसत्तम ॥ १४॥ 
भरतश्रेष्ठ ! ये दोनों मुनि वेदज्ञ वेदके मर्मज्ञ तथा 

वेदविद्याके पूर्ण जानकार हैं । इन्होंने पुण्यदायक उत्तम 

यशोंद्वारा शङ्करका यजन किया है ॥ १४ ॥ 

समेत्य बहुशो देवाः सेन्द्राः सबरुणाः पुरा । 

विशाखयूपे ऽतप्यन्त तेन पुण्यतमश्च सः ॥ १५॥ 
पूर्वकालमें इन्द्र, वरुण आदि बहुत-से देवताओंने 

मिलकर विशाखयूप नामक स्थानमै तप किया था, अतः वह 

अत्यन्त पुण्यप्रद स्थान है ॥ १५ ॥ 


ऋषिमंहान्‌ महाभागो जमद्ग्निमंहायशाः । 
पलाशकेषु पुण्येषु रम्येष्वयजत प्रभुः ॥ १६॥ 


महाभाग, महायशस्वी और महाप्रभावशाली महर्षि 
जमदग्निने परम सुन्दर तथा पुण्यप्रद पलाशवनमें यज्ञ 
किया था ॥ १६ ॥ 


यत्र सवाः सरिच्छरे्टाः्साक्षात्‌ तमृषिसत्तमम्‌ । 

स्वं स्वं तोयमुपादाय परिवार्यापतस्थिरे ॥ १७॥ 
जिसमें सब श्रेष्ठ नदियाँ मूर्तिमती हो अपना-अपना जल 

लेकर उन मुनिश्रेष्ठके पास आर्यी और उन्हें सब ओरसे 

घेरकर खड़ी हुई थीं ॥ १७ ॥ 

अपि चात्र महाराज खयं विश्वावसुजंगो । 

इमं इलोकं तदा वीर प्रेक्ष्य दीक्षां महात्मनः ॥ १८ ॥ 


१२१८ 


ज्््श््चल्स्य््य्च्क्च्च्ललस्च्च्च्गथ्ल्ल्डकडः- डवा वि डा. ~= 


वीर महाराज ! यहाँ महात्मा जमदग्निकी बह यज्ञदीक्षा 
देखकर स्वयं गन्धर्वराज विश्वावसुने इस इलोकका गान 
किया था | १८ ॥ 


यजमानस्य वै देवाअमदर्नेर्महात्मनः । 
आगम्य खरितो विप्रान्‌ मचुना समतर्पयन्‌ ॥ १९ ॥ 


“महात्मा जमदग्नि जब यज्तद्वारा देवताओंका यजन 
कर रहे थे, उस समय उनके यज्ञमें सरिताओने आकर मधुसे 
ब्राह्मणांको तृप्त किया! || १९॥ 


गन्धर्वयक्षरक्षोभिरप्सरोभिश्च सेवितम्‌। 
किरातकिन्नरावासं शेलं शिखरिणां वरम्‌ ॥ २०॥ 
बिभेद तरसा गङ्गा गङ्गाद्वारं युधिष्टिर । 
पुण्यं तत्‌ ख्यायते राजन्‌ ब्रह्मषिंगणसेवितम्‌ ॥ २१ ॥ 


युधिष्ठिर ! गिरिश्रेष्ठ हिमालय किरातों और किन्नरोंका 
निवासश्थानः है । गन्धर्व, यक्ष, राक्षस और अप्सराएँ 
उसका सदा सेबन करती हैं । गङ्गाजी अपने वेगसे उस 
शैलराजको फोड़कर जहाँ प्रकट हुई हैं, वह पुण्यस्थान 
गङ्गाद्वार ( हरिद्वार ) के नामसे विख्यात है। राजन्‌! उस 
तीर्थका ब्रह्मर्षिंगण सदा सेवन करते हैं ॥ २०-२१ | 


सनत्कुमारः कौरव्य पुण्यं कनखलं तथा। 
पर्वतश्च पुरुनोम यत्र यातः पुरूरवाः ॥ २२॥ 


कुरुनन्दन ! पुण्यमय कनखलमें पहले सनत्कुमारने 
यात्रा की थी । वहीं पुरु नामसे प्रसिद्ध पर्वत है, जहाँ पूर्व 
कालमें पुरूरवाने यात्रा की थी ॥ २२॥ 


शृशुर्यज तपस्तेपे महर्षिगणसेविते। 
राजन्‌ स आश्रमः ख्यातो भृगुतुङ्गो महागिरिः ॥ २३॥ 


राजन्‌ ! महर्षियोंसे सेवित जिस महान्‌ पर्वतपर भगुने 
तपस्या की थी, वह भृगुतुङ्ग आश्रमके नाससे विख्यात है। २३॥ 


यः स भूतं भविष्यश्च भवश्च भरतर्षभ । 
नारायणः प्रभुविंष्णुः शाश्वतः पुरुषोत्तमः ॥२४॥ 
तस्यातियशसः पुण्यां विशालां बद्रीमनु । 
आश्चमः ख्यायते पुण्यस्त्रिषु लोकेषु विश्रुतः ॥ २५॥ 


भरतश्रेष्ठ ! भूत, भविष्य और वर्तमान जिनका स्वरूप 
है, जो सर्वशक्तिमान्‌, सर्वव्यापी, सनातन एवं पुरुषोत्तम 
नारायण हैं उन अत्यन्त यशस्वी श्रीहरिकी पुण्यमयी विश्ञाला- 
पुरी बदरीवनके निकट है | वह नर-नारायणका आशम 
कहा गया है । वह पुण्यप्रद बदरिकाश्रम तीनों लोकोमे 
विख्यात है ॥ २४-२५ ॥ 


उष्णतोयवहा गङ्गा शीततोयवहा पुरा। 
सुवर्णसिकता राजन्‌ विशालां बद्रीमनु ॥ २६॥ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


राजन्‌! पूर्वकालसे ही विशाला बदरीके समीप गङ्गा कहीं 
गम जल तथा कहीं शीतल जल प्रवाहित करती हैं | उनकी 
वाळू सुवर्णकी भाँति चमकती रहती है | २६ ॥ 


ऋषयो यत्र देवाश्च महाभागा महोजसः । 

प्राप्य नित्यं नमस्यन्ति देवं नारायणं प्रभुम्‌ ॥ २७॥ 

यत्र नारायणो देवः परमात्मा सनातनः । 

तत्र कृत्स्नं जगत्‌ सवै तीर्थान्यायतनानि च ॥ २८॥ 
वहाँ महाभाग एवं महातेजस्वी देवता तथा महर्षि प्रति- 

दिन जाकर अमित प्रभावशाली भगवान्‌ नारायणको नमस्कार 

करते हैं। जहाँ सनातन परमात्मा भगवान्‌ नारायण बिराज- 

मान हैं, वहाँ सम्पूर्ण जगत्‌ है और समस्त तीर्थ तथा 

देवालय हैं ॥ २७-२८ ॥ 


तत्‌ पुण्यं परमं ब्रह्म तत्‌ तीथ तत्‌ तपोवनम्‌ । 
तत्‌ परं परमं देवं भूतानां परमेश्वरम्‌ ॥ २९. ॥ 


वह बदरिकाश्रम पुण्यक्षेत्र और परत्रहाखरूप है । वही 
तीर्थ है, वही तपोवन है, वही सम्पूर्ण भूतोंका परमदेव 
परमेश्वर है ॥ २९ ॥ 
शाश्वतं परमं चेव धातारं परमं पदम्‌। 
यं विदित्वा न शोचन्ति विद्वांसः शाखत्रदष्टयः ॥ ३०॥ 
तत्र देवर्षयः सिद्धाः सर्व चेच तपोधनाः । 

वही सनातन परमधाता एवं परमपद है, जिसे जान 
लेनेपर शाख्रदर्शी विद्वान्‌ कभी शोक नहीं करते हैं । वहीँ देवि 
सिद्ध और समस्त तपोधन महात्मा निवास करते हैं ॥ ३०९॥ 
आदिदेवो महायोगी यत्रास्ते मधुसूदनः ॥ ३१ ॥ 
पुण्यानामपि तत्‌ पुण्यमत्र ते संशयोऽस्तु मा। 
एतानि राजन्‌ पुण्यानि पृथिव्यां पूथिवीपते ॥ ३२॥ 
कीतितानि नरश्रेष्ठ तीर्थान्यायतनानि च। 
एतानि वसुभिः साध्येरादित्येमरुदश्विभिः ॥ ३३॥ 
ऋषिभिदेवकल्पेश्च सेवितानि महात्मभिः । 
चरन्नेतानि कौन्तेय सहितो ब्राह्मणर्षभः । 
श्रातृभिश्च महाभागैरुत्कण्डां विहरिष्यसि ॥ ३४॥ 

जहाँ महायोगी आदिदेव भगवान्‌ मधुसूदन विराजमान 
हैं बह खान पुण्यांका भी पुण्य है । इस विप्रयमें तुम्हें 
संशय नहीं होना चाहिये । राजन्‌ ! प्रथ्वीपते ! नरश्रेष्ठ | 
ये भूमण्डलके पुण्यतीर्थं और आश्रम आदि कहे गये वसु, 
साध्य, आदित्य, मरुद्गण, अश्विनीकुमार तथा देवोपम 
महात्मा मुनि इन सब तीथाँका सेवन करते हैं। कुन्तीनन्दन | 


तीर्थयात्रापर्व ] 


पकनवतितमो ऽध्यायः 


१२१% 


तुम श्रेष्ठ ब्राह्मणों और महान्‌ सौभाग्यशाली भाइयोंके साथ उत्कट इच्छा 
इन तीथाँमें विचरते रहोगे तो अजुनके लिये तुम्हारी मिलनेकी 


अर्थात्‌ विरहब्याकुलता शान्त हो 
जायगी ॥ ३१-३४ | 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वेणि धौम्यतीर्थयात्रायां नवतितमोऽध्यायः ॥ ९० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रापतरमें घोम्यतीर्थयात्राविषयक नब्बेदों अध्याय पूरा हुआ ॥ ९० ॥ 


एकनवतितमोऽध्यायः 
महर्षि लोमशका आगमन और युधिष्टिरसे अजुनके पाशुपत आदि दिव्याखत्रोंकी 
प्राप्तिका वर्णन तथा इन्द्रका संदेश सुनाना 


वैशम्पायन उवाच 
एवं सम्भापमाणे तु धौम्ये कौरवनन्दन । 
लोमशः स मद्दातेजा ऋषिस्तत्राजगाम ह ॥ १ ॥ 
तं पाण्डवाश्रजो राजा सगणो ब्राह्मणाश्च ते । 
उपातिष्ठन्महाभ।ग दिवि शक्रमिवामराः ॥ २ ॥ 


वेशम्पायनजी कहते हैं-कौरवनन्दन ! जब धौम्य 
ऋषि इस प्रकार कह रहे थे, उसी समय महातेजस्वी महर्षि 
लोमश वहाँ आये । जैसे खर्गमें इन्द्रके आनेपर समस्त 
देवता उठकर खड़े हो जाते हैं, उसी प्रकार ज्येष्ठ पाण्डव 
राजा युधिषिर, उनके समुदायके अन्य लोग तथा वे ब्राह्मण 
भी उन महामाग लोमशको आया देख उनके स्वागतके 
लिये उठकर खड़े हो गये ॥ १-२ ॥ 
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समभ्यच्यं यथान्यायं धर्मपुत्रो युधिष्ठिर; । 
पप्रच्छागमने हेतुमटने च प्रयोजनम्‌ ॥ ३ ॥ 


धर्मनन्दन युधिष्ठिरने यथायोग्य उनका पूजन करके 
उन्हें आसनपर बिठाया ओर वहाँ आने तथा वनमें घूमनेका 
प्रयोजन पूछा | ३ ॥ 
स पृष्टः पाण्डुपुत्रेण प्रीयमाणो मह!मनाः । 
उवाच स्छक्ष्णया वाचा हर्षयन्निव पाण्डवान्‌ ॥ ४ ॥ 

पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरके इस प्रकार पूछनेपर महामना महर्षि 
लोमरा बड़े प्रसन्न हुए और अपनी मधुर वाणी द्वारा पाण्डवॉका 
हर्ष बढ़ाते हुए-से बोले--॥ ४ ॥ 


संचरन्नस्मि कोन्तेय सबौछँकान्‌ यदृच्छया । 


गतः शक्रस्य भवनं तत्रापर्‍्यं सुरेश्वरम्‌ ॥ ५ ॥ 
कुन्तीनन्दन ! में यों ही इच्छानुसार सम्पूर्ण छोकोंमें 
विचरण करता हूँ । एक दिन मैं इन्द्रके भवनमें गया और 
वहाँ देवराज इन्द्रसे मिला ॥ ५ ॥ 
तच च भ्रातरं वीरमपझ्यं सव्यसाचिनम्‌ । 
शाक्रस्याधोसनगतं तत्र मे विस्मयो महान्‌ ॥ ६ ॥ 
वहाँ मैने तुम्हारे वीर भ्राता सव्यसाची अर्जुनको भी 
देखा, जो इन्द्रके आधे सिंहासनपर बैठे हुए थे । वहाँ उन्हें 
इस दशामे देखकर मुझे बड़ा आश्रय हुआ ॥ ६ ॥ 
आसीत्‌ पुरुषशादूंल दृष्टा पाथ तथागतम्‌ । 
आह मां तत्र देवेशो गच्छ पाण्डुसुतान्‌ प्रति ॥ ७ ॥ 
“पुरुषसिंह युधिष्ठिर ! तुम्हारे भाई अजुनको इन्द्रके 
सिंहासनपर बेठा देख जब में आश्चर्यचकित हो रहा था, उसी 
समय देवराज इन्द्रने मुझसे कहा--'मुने ! तुम पाण्डवोके 
पाइ जाओ? ॥ ७ ॥ 
सोऽहमभ्यागतः क्षिप्रं दिदृक्षुस्त्वां सद्दानुजम्‌ । 
वचनात्‌ पुरुहूतस्य पाथस्य च महात्मनः ॥ ८ ॥ 
“उन इन्द्रके आदेशसे में भाइयोंसहित तुम्हें देखनेके 
लिये शीध्तापूर्वक यहाँ आया हूँ । इसके लिये इन्द्रने तो 
मुझसे कहा ही था, महात्मा अजुनने भी अनुरोध किया था ॥ 
आख्यास्ये ते प्रियं तात महत्‌ पाण्डवनन्दन। . 
ऋषिभिः सहितो राजन्‌ कृष्णया चेव तच्छुणु॥ ९ ॥ 
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यत्‌ त्वयोक्तो महावाहुरस्त्राथे भरतषभ । 
तदस्त्रमाप्त पाथन रुद्रादप्रतिमं विभो॥ १०॥ 


“तात ! पाण्डवोंको आनन्दित करनेवाले युधिष्टिर | में तुम्हें 
बड़ा प्रिय समाचार सुनाऊँगा । राजन्‌ ! तुम इन महर्पियों 
और द्रौपदीके साथ मेरी बात सुनो । भरतक्कुळभूषण विभो ! 
तुमने महाबाहु अर्जुनको दिव्याख्नोकी प्राप्तिके लिये जो आदेश 
दिया था; उसके विषयमै यह निवेदन करना है कि अर्जुनने 
भगवान्‌ शङ्करसे उनका अनुपम अस्त्र ( पाशुपत ) प्राप्त 
कर लिया है || ९-१० || 


यत्‌ तद्‌ ब्रह्मशिरो नाम तपसा रुद्रमागमत्‌ । 
अस्रृतादुत्थितं रौद्रं तहलब्धं सव्यसाचिना ॥ ११ ॥ 

जो ब्रह्मशिर नामक अस्त्र अमृतसे प्रकट होकर तपस्याके 
प्रभावसे भगवान्‌ दाङुरको मिला था, वही पाद्युपतास्र सब्य- 
साची अजुनने प्राप्त कर लिया है॥ ११ ॥ 


तत्‌ समन्त्रं ससंहारं सप्रायश्चित्तमङ्गलम्‌ । 
वञ्नमस्राणि चान्यानि दण्डादीनि युधिष्ठिर ॥ १२॥ 

युधिष्ठिर ! रुद्र देवताका वह वज्रके समान दुर्भय अत्न 
मन्त्र, उपसंहार) प्रायश्चित्त और मङ्गलसहित अर्जुनने पा 
लिया है | साथ ही; दण्ड आदि अन्य अस्त्र भी उन्होंने 
हस्तगत कर लिये हैं ॥ १२॥ 


यमात्‌ कुबेराद्‌ वरुणादिन्द्राच कुरुनन्दन । 
अस्राण्यधीतवान्‌ पार्थो दिव्यान्यमितविक्रमः ॥ १३॥ 

(कुरुनन्दन ! अमित पराक्रमी अर्जुनने यम, कुबेर, वरुण 
और इन्द्रसे दिव्यास्त्रोंका अध्ययन किया है ॥ १३ ॥ 


विश्वावसोस्तु तनयाद्‌ गीतं नृत्यं च साम च । 

वादित्रं च यथान्यायं प्रत्यदिन्दद्‌ यथाविधि ॥ १४॥ 
“इतना ही नहीं, उन्होने विश्वावसुके पुत्रसे नृत्य, गीत, 

सामगान और वाद्यकछाकी भी विधिपूर्वक यथोचित शिक्षा 

प्राप्त कर ली है ॥ १४ ॥ 

एवं कृतास्त्रः कौन्तेयो गान्धर्वं वेदमाप्तवान्‌ । 

सुखं वसति वचाीभत्सुरनुजस्यानुजस्तव ॥ १५॥ 
इस प्रकार अख्विद्यामें निपुणता प्राप्त करके कुन्ती- 

कुमारने गान्धववेद ( संगीतविद्या ) को भी ग्राप्त कर लिया 

है । अव तुम्हारे छोटे भाई भीमसेनके छोटे भाई अर्जुन वहाँ 

बड़े सुखसे रह रहे हें ॥ १५ ॥ 

यदर्थ मां सुरश्रेष्ठ इदं वचनमव्रवीत्‌ । 

तञ्च ते कथयिष्यामि युधिष्ठिर निवोध मे ॥ १६॥ 
“युधिषिर ! देवश्रेड इन्द्रने मुझसे तुम्हारे लिये जौ संदेश 

कहा था, उसे अब तुम्हें बता रहा हूँ, सुनो ॥ १६ ॥ 

भवान्‌ मज्नुष्यलोकेऽपि गमिष्यति न संशयः । 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


ब्रूयाद्‌ युधिष्ठिर तत्र वचनान्मे द्विजोत्तम ॥ १७॥ 
आगमिष्यति ते भ्राता कृताः क्षिप्रमजुनः । 
सुरकार्ये महत्‌ कृत्वा यदशक्यं दिवौकसाम्‌ ॥ १८॥ 
तपसापि त्वमात्मानं योजय भ्रातृभिः सह । 
तपसो हि परं नास्ति तपसा विन्दते महत्‌ ॥ १९॥ 
“उन्होंने मुझसे कहा- द्विजोत्तम ! इसमें संदेह नहीं कि 
आप घूमते-घामते मनुष्यलो कमें भी जायँगे, अतः मेरे अनुरोधसे 
आप राजा युधिष्ठिरके पास जाकर यह बात कह दीजियेगा- 
राजन्‌ | तुम्हारे भाई अर्जुन अत्नविद्यामे निपुण हो चुके हैं। 
अब वे देवताओंका एक बहुत बड़ा कार्य, जिसे देवता स्वयं 
नहीं कर सकते, सिद्ध करके शीघ्र तुम्हारे पास आ जायेंगे; 
तबतक तुम भी अपने भाइयोंके साथ स्वयंको तपस्यामे 
लगाओ; क्योंकि तपस्यासे बढ़कर दूसरा कोई साधन नहीं है । 
तपस्यासे महान फलकी प्राप्ति होती हे ॥ १७-१९ ॥ 


अहं च कण जानामि यथावद्‌ भरतर्षभ । 

सत्यसंधं महोत्साहं महावीय महाबलम्‌ ॥ २० ॥ 
“भरतश्रेष्ठ ! में कर्णको अच्छी तरह जानता हूँ । वह 

सत्यप्रतिश, अत्यन्त उत्साही, महापराक्रमी और महाबली है ॥ 


महाहवेष्वप्रतिमं महायुद्धविशारदम्‌। 
महाधनुर्धर वीरं मह्दात्रै वरवर्णिनम्‌ ॥ २१॥ 
महेश्वरसुतप्रख्यमादित्यतनयं प्रभुम । 
तथाज्ञुनमतिस्कन्दं सहजोल्बणपौरुषम्‌ ॥ २२ ॥ 
न स पार्थस्य संग्रामे कलामहति षोडशीम्‌ । 
यञ्चापि ते भयं करणोन्मनसिस्थमरिदम ॥ २३॥ 
तच्चाप्यपहरिष्यामि  सव्यसाचिन्युपागते । 
यञ्च ते मानसं वीर तीथयात्रामिमां प्रति । 
स महर्षिलोमशस्ते कथयिष्यत्यसंशयम्‌ ॥ २४॥ 
“बड़े-बड़े संग्रामौमे उसकी समानता करनेवाला कोई नहीं 
है । वह महान्‌ युद्धविशारद, मद्दाधनुर्घर, अख्न-शस्त्रोंका 
महान्‌ ज्ञाता, श्रेष्ठ, सुन्दर महेश्वरपुत्र कार्तिकेयके समान 
पराक्रमी, सूर्यदेवताका पुत्र और शक्तिशाली वीर है । इसी 
प्रकार में अर्जुनको भी जानता हूँ । वह कातिकेयसे भी बढ़- 
कर है, उसमें स्वभावसे ही दुःसह पुरुपार्थ भरा हुआ है | 
युद्धमें कर्ण अर्जुनकी सोलहबीं कलाके बराबर भी नहीं है । 
शात्रुदमन ! तुम्हारे मनमै जिस वातको लेकर कर्णसे भय बना 
रहता है, मैं अजुनके लौटनेपर तुम्हारे उस भयको भी दूर कर 
दूँगा । वीरवर ! तीर्थयात्राके विषयमै जो तुम्हारा मानसिक 
संकल्प दै, उसके विषयमे महर्षि लोमशा निश्चय ही तुमसे सब 
कुछ बतावेगे || २१-२४ ॥ 


यच्च किचित्‌ तपोयुक्तं फलं तीर्थेषु भारत। 
ब्रह्मपिरेष जूयात्‌ ते तच्छुद्येयं न चान्यथा ॥ २५॥ 


तीर्थयात्रापवे ] 


द्विनवतितमो ऽध्यायः 
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:“भरतनन्दन ! तीर्थोमै जो कुछ तपस्यायुक्त फल प्राप्त 
होता है, वह सब ये ब्रह्मपिं लोमश तुम्हें बतायेंगे, तुम्हें उस- 


पर विश्वास करना चाहिये । उसमे अन्यथाबुद्धि नहीं 
करनी चाहिये? ॥ २५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीथंयात्रापर्वणि छोमशसंवादे एकनवतितमोऽध्यायः ॥ ९१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रापमें युधिष्ठिरकोमश-संवादविषयक इक्यानवेवे( अध्याय पूरा हुआ॥ ९९ ॥ 


द्विनवतितमोऽध्यायः 


महर्षि लोमशके मुखसे इन्द्र और अर्डुनका संदेश सुनकर युधिष्टिरका प्रसन्न होना और तीर्थयात्राके 
लिये उद्यत हो अपने अधिक साथियोंकी विदा करना 


लोमञ्च उवाच 

धनंजयेन चाप्युक्तं यत्‌ तच्छुणु युधिष्ठिर । 
युधिष्ठिर भ्रातरं मे योजयेर्धम्यया श्रिया ॥ १॥ 
त्वं हि धर्मान्‌ परान्‌ वेत्थ तपांसि च तपोधन । 
श्रीमतां चापि ज्ञानासि धमं राज्ञां सनातनम्‌ ॥ २॥ 

लोमश मुनि कहते हैं--युधिष्ठिर ! जब मैं आने 
लगा, तब अर्जुनने भी मुझसे जो बात कही थी, वह सुनो ! 
वे बोले-तपोधन ! आप मेरे बड़े भैया युधिष्ठिरको धर्मानुकूल 


राजलक्ष्मीसे संयुक्त कीजिये । आप उत्कृष्ट धर्मों और - 


तपस्याओंको जानते हैं । श्रीसम्पन्न राजाओंका जो सनातन 

धर्म है; उसका भी आपको पूर्ण ज्ञान है ॥ १-२॥ 

स भवान्‌ परमं वेद पावनं पुरुषं प्रति। 

तेन संयोजयेथास्त्वं तीर्थपुण्येन पाण्डवान्‌ ॥ ३॥ 
“पुरुषको पवित्र बनानेवाला जो उत्तम साधन दै, उसे आप 

जानते हैं । अतः आप पाण्डवोंको तीर्थयात्राजनित पुण्यसे सम्पन्न 

कीजिये ॥ ३ ॥ 

यथा तीर्थानि गच्छेत गाश्च दद्यात्‌ स पार्थिवः । 

तथा सर्वोत्मना कार्यमिति मामजुनो5त्रवीत्‌ ॥ ४॥ 
“महाराज युधिष्ठिर जिस प्रकार तीर्थमि जायें और वहाँ 

गोदान करें, वैसा सब प्रकारसे प्रयत्न कीजियेगा ।? यह बात 

अर्जुने मुझसे कही थी ॥ ४॥ 

भवता चानुशुप्तोऽसौ चरेत्‌ तीथीनि सर्वशः । 

रक्षोभ्यो रक्षितव्यश्च दुर्गेषु विषमेषु च ॥ ५॥ 
उन्होंने यह भी कहा--महाराज युधिष्ठिर आपसे 

सुरक्षित रहकर सब तीर्थोर्मे विचरण करें । दुर्गम स्थानों और 

विषम अवसरोंमें आप राक्षसोसे उनकी रक्षा करें ॥ ५ ॥ 

दधीच इव देवेन्द्रं यथा चाप्यङ्किरा रविम्‌। 

तथा रक्षख कौन्तेयान्‌ राक्षसेभ्यो द्विजोत्तम ॥ ६॥ 
“द्विजश्रेष्ठ ! जेसे दधीचने देवराज इन्द्रकी और महर्षि 

अङ्किराने सूर्यकी रक्षा की है, उसी प्रकार आप राक्षसोसे कुन्ती- 

कुमारोंकी रक्षा कीजिये ॥ ६ ॥ 


यातुधाना हि वहवो राक्षसाः पर्वतोपमाः। 
त्वयाभिगुप्त कौन्तेयं न विवर्तेयुरन्तिकम्‌ ॥ ७ ॥ 

“बहुत-से पिशाच तथा राक्षस) जो पर्वतौँके समान विशाल 
काय हैं, आपसे सुरक्षित राजा युधिष्टिरके पास नहीं आ सकेंगे? || 
सोऽहमिन्द्रस्य वचनान्नियोगाद्जुनस्य च। 
रक्षमाणो भयेभ्यस्त्वां चरिष्यामि त्वया सह ॥ ८॥ 

राजन्‌ ! इस प्रकार मैं इन्द्रके कथन और अर्जुनके 
अनुरोधसे सत्र प्रकारके भयसे तुम्हारी रक्षा करते हुए तुम्हारे 
साथ-साथ तीथाँमै विचरण करूंगा ॥ ८ ॥ 


द्विस्तीर्थानि मया पूर्व दृष्टानि कुरुनन्दन । 
इदं तृतीयं द्रक्ष्यामि तान्येव भवता सह ॥ ९॥ 
कुरुनन्दन ! पहले दो बार मैंने सब तीथाँके दर्शन कर 
लिये; अब तीसरी बार तुम्हारे साथ पुनः उसका दर्शन करूँगा || 
इयं राजर्षिभियाता पुण्यकङ्धियुंधिछ्ठिर । 
मन्वादिभिमंहाराज तीर्थयात्रा भयापहा ॥१०॥ 
महाराज युधिष्टिर ! यह तीर्थयात्रा सब प्रकारके भय 
नाश करनेवाली दै । मनु आदि पुण्यात्मा राजर्षियोंने इस 
तीर्थयात्रारूपी धर्मका पालन किया है ॥ १० | 
नानजुनोकृतात्मा च नाविद्यो न च पापक्कत्‌। 
स्नाति तीर्थेषु कौरव्य न च वक्रमतिर्नरः ॥ ११॥ 
कुरुनन्दन ! जो सरल नहीं है, जिसने अपने मन और 
इन्द्रियांको वशमें नहीं किया है, जो विद्याहीन और पापात्मा 
है तथा जिसकी बुद्धि कुटिलतासे भरी हुई है, ऐसा मनुष्य 
(श्रद्धा न होनेके कारण ) तीर्थोमे खान नहीं करता ॥ ११ ॥ 
त्वं तु धर्ममतिर्नित्यं धर्मशः सत्यसंगरः। 
विमुक्तः सर्वसङ्गेभ्यो भूय एव भविष्यसि ॥१२॥ 
तुम तो सदा धर्ममें मन लगाये रखनेवाले धर्मज्ञ, सत्य- 
प्रतिश और सब प्रकारकी आसक्तियाँसे शून्य हो ओर आगे 
भी तुममें अधिकाधिक इन गुणोंका विकास होगा ॥ १२ ॥ 
यथा भगीरथो राजा राजानश्च गयादयः। 
यथा ययातिः कौन्तेय तथा त्वमपि पाण्डव ॥ १३॥ 


१२२२ 
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कुन्तीकुमार पाण्डुनन्दन ! जेसे राजा भगीरथ हो गये 
हैं, जैसे गय आदि राजर्षि हो चुके हैं तथा जैसे महाराज 
ययाति हुए हैं, वेसे ही तुम भी विख्यात हो ॥ १३ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
न हर्षात्‌ सम्प्रपर्‍्यामि वाक्यस्यास्योत्तरं कचित्‌ । 
स्मरेद्धि देवराजो यं को नामाभ्यधिकस्ततः ॥१४॥ 
युधिषिर बोळे--महर्षे ! आपके दर्शन और आपकी 
वातोंके सुननेसे मुझे इतना अधिक हर्ष हुआ है कि मुझे इन 
वचनोंका कोई उत्तर नहीं सूझता । देवराज इन्द्र जिसका 
स्मरण करते हों, उससे बढ़कर इस संसारमै कौन है ! ॥ १४॥ 
भवता संगमो यस्य भ्राता चेव धनंजयः । 
वाखवः स्मरते यस्य को नामाभ्यधिकस्ततः ॥ १५॥ 
जिसे आपका संग प्राप्त हो, जिसके अर्जुन-जेसा भाई हो 
और जिसे इन्द्र याद करते होंश उससे बढ़कर सौभाग्यशाली 
और कोन है ! ॥ १५ ॥ 
यञ्च मां भगवानाह तीर्थानां दहनं प्रति । 
धौम्यस्य वचनादेषा वुद्धिः पूर्व कृतैव मे ॥१६॥ 
भगवन्‌ ! आपने मुझे तीथाँके दर्शनके लिये जो उत्साह 
प्रदान किया है, वह ठीक है। मैंने पहलेसे ही धोम्यजीके 
आदेशास तीथोंमें जानेका विचार कर रखा है ॥ १६ ॥ 
तद्‌ यदा मन्यसे त्रन्‌ गमनं तीथंदर्शने । 
> (७ 
तदेव गन्तास्मि तीथोन्येष मे निश्चयः परः ॥ १७॥ 
अतः ब्रह्मन्‌ | आप जब ठीक समझें तभी मैं तीथाँके 
दर्शनके लिये चल दूँगा; यही मेरा अन्तिम निश्चय है ॥१७॥ 
वेग्रम्पायन उवाच 


गमने छृतवुद्धि तु पाण्डवं लोमशोऽब्रवीत्‌ । 
लघुर्भव महाराज लघुः स्यैरं गमिष्यसि ॥ १८॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तीर्थयात्राके 
लिये जिन्होंने निश्चित विचार कर लिया था) उन पाण्डुनन्दन 
युधिष्ठिरे महर्षि लोमराने कहा-- “महाराज | छोकसमूहसे आप 
स्के हो जाइये--थोड़े ही लोगोंको साथ रखिये; क्योंकि 
थोड़े संगी-साथी होनेपर आप इच्छातुसार सर्वत्र जा सकेंगे? ॥ 
युधिषिर उवाच 
भिक्षाभुजो निवतेन्तां ब्राह्मणा यतयश्च ये। 
क्ुत्त॒ डध्वश्रमायासदीतातिंमसहिप्णवः ॥ १९.॥ 
युधिष्टिर वोले--जो भिक्षाभोजी ब्राह्मण और संन्यासी 
हैं तथा जो भूख-प्यास, परिश्रम-थकावट और सर्दीकी पीड़ा 
सहन न कर सकें, उन्हें लौट जाना चाहिये ॥ १९ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वेणि 


ते सर्व विनिवतंन्तां ये च मिण्भुजो द्विजाः । 
पक्कान्नलेह्यपानानां मांसानां च विकल्पकाः ॥२०॥ 
जो द्विज मिशन्नभोजी हैं, वे भी लौट जाये । जो पक्वान्न, 
चटनी, पेय पदार्थ और मांस आदि खानेवाले मनुष्य हो, वे 
भी लौट जायँ ॥ २० ॥ 
तेऽपि सव निवतंन्तां ये च स॒दानुयायिनः । 
मया यथोचिताजीब्येः संविभक्ताश्च वृत्तिभिः ॥२१॥ 
जो लोग रसोहृ्यांकी अपेक्षा रखनेबाले हैं तथा जिन्हे 
मैने अलग-अलग बाँट कर उचित-उचित आजीविकाकी 
व्यवस्था कर दी है; वे सव लोग घर लोट जायँ ॥ २१ ॥ 
ये चाप्यन्नुरताः पौरा राजभक्तिपुरःसराः । 
धृतराष्ट्रं महाराजमभिगच्छन्तु ते च वे ॥२२॥ 
स दास्यति यथाकालमुचिता यस्य या भृतिः। 
स चेद्‌ यथोचितां वृत्ति न दद्यान्मजुजेश्वरः ॥२३॥ 
अस्मत्प्रियहितार्थाय पाञ्चाल्यो वः प्रदास्यति ॥२४॥ 
जो पुरवासी राजभक्तिवरा मेरे पीछे-पीछे चले आये हैं, वे 
अब महाराज धृतराष्ट्रके पास चले जायें | वे उनके लिये यथा- 
समय समुचित आजीविका प्रदान करेंगे । यदि राजा धृतराष्ट्र 
उचित जीविकाकी ब्यवस्था न करें तो पाञ्चालनरेश द्रुपद 
हमारा प्रिय और हित करनेके लिये अवश्य आपलोगोंको 
जीविका देंगे ॥ २२-२४ ॥ 


वैञ्चायन उवाच 


ततो भूयिष्ठशः पौरा शुरुभारप्रपीडिताः। 
विप्राश्च यतयो मुख्या जग्सुनोगपुर प्रति ॥२५॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तब बहुत-से 
नागरिक, ब्राहमण और यति मानसिक दुःखके भारी भारसे 
पीडित हो हस्तिनापुरको चले गये ॥ २५॥ 
तान्‌ सवीन्‌ धमं राजस्य प्रेम्णा राजास्विकासुतः। 
प्रतिजग्राह विधिवद्‌ धनेश्च समतर्पयत्‌ ॥२६॥ 
अम्बिकानन्दन राजा धृतराष्ट्रने धर्मराज युधिष्ठिरके 
स्नेहवश उन सबको विधिपूर्वक अपनाया और उन्हें घन 
देकर तृप्त क्रिया ॥ २६ ॥ 
ततः कुन्तीसुतो राजा लघुभित्रोह्मणेः सह । 
लोमशेन च सुप्रीतस्त्रिरात्रं काम्यकेऽवसत्‌ ॥२७॥ 
तदनन्तर कुन्तीनन्दन राजा युधिष्ठिर थोड़े-से ब्राह्मणों और 
लोमशजीके साथ अत्यन्त प्रसन्नतापूर्वक तीन राततक काम्यक 
वनम टिके रहे ॥ २७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वणि लोमशतीर्थयात्रायां द्विनवतितमोऽध्यायः ॥ ९२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्राप्वमें होमशतीर्थयात्राविषयक बानबेवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ २ ॥ 


——————— sR eee 


तीथेयात्रापवे ] 


त्रिनवतितमोऽध्यायः 


१२२ 


त्रिनवतितमोऽध्यायः 


ऋषियोंको नमस्कार करके पाण्डवोंका तीर्थयात्राके लिये विदा होना 


वैज्ञम्पायन उवाच 
ततः प्रयान्तं कौन्तेयं ब्राह्मणा वनवासिनः । 
अभिगम्य तदा राजन्निदं वचनमत्रुवन्‌ ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते है--राजन्‌ ! कुन्तीपुत्र युधिष्ठिर- 
को तीर्थयात्राके लिये उद्यत जान काम्यकवनके निवासी 
ब्राह्मण उनके निकट आकर इस प्रकार बोले--॥ १ ॥ 
राजंस्तीथोनि गन्तासि पुण्यानि भ्रातुभिः सह । 
ऋषिणा चेच सहितो लोमशेन महात्मना ॥ २ ॥ 
“महाराज ! आप अपने भाइयों तथा महात्मा लोमश 
मुनिके साथ पुण्यतीथोंमे जानेवाले हैं ॥ २ ॥ 
अस्मानपि महाराज नेतुमर्हसि पाण्डव । 
अस्माभिहि न शक्यानि त्वरते तानि कौरव ॥ ३ ॥ 
“कुरुकुलतिलक पाण्डुनन्दन | हमें भी अपने साथ ले 
चलें | महाराज | आपके बिना हमलोग उन तीर्थोकी यात्रा 
नहीं कर सकते ॥ ३ ॥ 
श्वापदैरुपसुष्टानि दुगौणि विषमाणि च। 
अगम्यानि नरेरल्पेस्तीथोनि मजुजेश्वर ॥ ४ ॥ 
“मनुजेश्वर ! वे सभी तीर्थ हिंसक जन्तुआँसे भरे पड़े हैं, 
दुर्गम और विषम भी हैं । थोडेसे मनुष्य बहाँकी यात्रा 
नहीं कर सकते || ४ ॥ 
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भवतो श्रातरः शूरा धनुधेरवराः खदा। 
भवद्धिः पालिताः शूरेगच्छामो वयमप्युत ॥ ५ ॥. 
“(आपके भाई शूरवीर हैं ओर सदा श्रेष्ठ धनुष धारण किये 
रहते हैं । आप-जेसे झूरवीरोंसे सुरक्षित होकर हम भी उन 
तीथाँकी यात्रा पूरी कर लेंगे | ५ ॥ 
भवत्प्रसादाद्धि वयं प्राप्नुयाम सुखं फलम्‌ । 
तीथोनां एथिवीपाळ वनानां च विशाम्पते ॥ ६ ॥ 
“भूपाल ! प्रजानाथ | आपके प्रसादसे हमलोग भी उन 
तीथौं और वनोंकी यात्राका फल अनायास ही पा लेंगे ॥ ६॥ 


तव वीर्यपरित्राताः शुद्धास्तीथपरिप्ळुताः। 
भवेम घूतपाप्मानस्तीर्थसंदर्शानान्चृप ॥ ७ ॥ 

“नरेश्वर | आपके बळ-पराक्रमसे सुरक्षित हो हम भी 
ती्थामै स्नान करके शुद्ध हो जायँँगे और उन तीर्थोंके 
दर्शनसे हमारे सब पाप धुळ जायँगे ॥ ७ ॥ 


- भवानपि नरेन्द्रस्य कारतेवी्यस्य भारत । 


अष्टकस्य च राजपषेलोमपादस्य चेव ह॥ ८॥ 

भरतस्य च वीरस्य सावंभोमस्य पार्थिव । 

घुवं प्राप्स्यसि दुष्प्रापाँलरोकांस्तीर्थपरिप्लुतः॥ ९ ॥ 
“भूपाल | भरतनन्दन ! आप भी तीर्थामें नहाकर राजा 

कार्तवीर्यं अर्जुन) राजर्षि अष्टक, लोमपाद और भूमण्डलमे 

सर्वत्र विदित सम्राट्‌ बीरवर भरतको मिलनेवाले दुर्लभ 

लोकोको अवश्य प्राप्त कर लेंगे ॥ ८-९ ॥ 


प्रभाखादीनि तीर्थानि महेन्द्रादींश्च पर्वतान्‌ । 
गङ्गायाः सरितइचेव प्र॒श्षादींश्च वनस्पतीन्‌ ॥ १०॥ 
त्वया सह महीपाल द्रष्टुमिच्छामहे वयम्‌ । 
यदि ते ब्राह्मणेष्वस्ति काचित्‌ प्रीतिजनाधिप॥ ११ ॥ 
कुरु क्षिप्रं वचोऽस्माकं ततः श्रेयो ऽभिपत्स्यसे । 
“महीपाल ! प्रभास आदि तीथाँ) महेन्द्र आदि पर्वताँ, 
गङ्गा आदि नदियों तथा प्लक्ष आदि बृक्षोका हम आपके 
साथ दर्शन करना चाहते हँ । जनेश्वर ! यदि आपके मनसे 


ब्राह्मणोके प्रति कुछ प्रेम है तो आप हमारी बात शीघ्र मान 
लीजिये; इससे आपका कल्याण होगा || १०-११३ | 


तीथोनि हि महावाहो तपोविघ्नकरैः सदा ॥ १२॥ 


अनुकीर्णानि रक्षोभिस्तेभ्यो नस्नातुमर्हसि । 


“महाबाहो ! तपस्यामें विघ्न डालनेवाले बहुत-से राक्षस 
उन तीथ्थौंम भरे पड़े हैं, उनसे आप हमारी रक्षा करनेमें 
समर्थ हैं || १२३ ॥ 


१२२४ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


तीथॉन्युक्तानि धौम्येन नारदेन च धीमता ॥ १३॥ मनोविशुद्धां बुद्धि च देवमाहुर्वंतं द्विजाः ॥ २१॥ 


यान्युवाच च देवर्षिलोमशः सुमहातपाः । 
विधिवत्‌ तानि सवीणि पयंडस्व नराधिप ॥ १४ ॥ 
धूतपाप्मा सखहास्माभिलाँमशेनाभिपालितः। 

“नर्र ! आप पापरहित हैं, धोम्य मुनि) परम 
बुद्धिमान्‌ नारदजी तथा महातपस्वी देवर्षि लोमशने जिन-जिन 
तीथोंका वर्णन किया दै, उन सबमे आप महर्षि लोमशजीसे 
सुरक्षित हो हमारे साथ विधिपूर्वक भ्रमण करें ॥ १३-१४३ ॥ 
स राजा 
भीमसेनादिभिर्वीरेश्रोतभिः परिवारितः । 
बाढमित्यत्रवीत्‌ सवास्तानृषीन्‌ पाण्डवर्षभः ॥ १६ ॥ 
लोमशं समनुशाप्य धोम्यं चेव पुरोदितम्‌ । 

पाण्डवश्रेष्ठ युधिष्ठिर अपने वीर भ्राता भीमसेन आदि- 
से घिरकर खड़े थे । उन ब्राह्मणोंद्वारा इस प्रकार सम्मानित 
होनेपर उनके नेत्रामे हर्षके आँसू भर आये उन्होंने देवर्षि 
लोमश तथा पुरोहित धौम्यजीकी आशा लेकर उन सब 
ऋषियोंसे “बहुत अच्छा? कहकर उनका अनुरोध स्वीकार 
कर लिया ॥ १५-१६३ ॥ 


ततः स पाण्डवश्रेष्ठो भ्रातृभिः सहितो वशी ॥ १७॥ 
द्रौपद्या चानवद्याङ्गया गमनाय मनो द्धे । 

तदनन्तर मन-इन्द्रियोको वशमें रखनेवाले पाण्डवश्रेष्ठ 
युधिष्ठिरने भाइयों तथा सुन्दर अङ्गाँवाली द्रोपदीके साथ यात्रा 
करनेका मन-ही-मन निश्चय किया ॥ १७३ ॥ 


अथ व्यासो महाभागस्तथा पवंतनारदौ ॥ १८ ॥ 
काम्यके पाण्डवं द्रष्टुं समाजम्मुर्मनीषिणः। 
तेषां युधिष्टिरो राजा पूजां चक्रे यथाविधि। 
सत्कृतास्ते महाभागा युधिष्ठिरमथात्रुवन्‌ ॥ १९ ॥ 
इतनेहीमें महाभाग व्यास, पर्वत और नारद आदि 
मनीषीजन काम्यकवनमें पाण्डुनन्दन युधिष्टिरसे मिलनेके लिये 
आये । राजा युधिष्टिरने उनकी विधिपूर्वक पूजा की । उनसे 
सत्कार पाकर वे महाभाग महर्षि महाराज युधिष्टिरसे इस 
प्रकार बोले | १८-१९ || 


ऋषय ऊचु! 


युधिष्ठिर यमौ भीम मनसा कुरुतार्जवम्‌ । 
मनसा कृतशौचा वे शुद्धास्तीथोनि यास्यथ ॥ २०॥ 


ऋषियोने कहा--युधिष्ठिर ! भीमसेन ! नकुल ! और 


सहदेव ! तुमलोग तीर्थोंके प्रति मनसे श्रद्धापूर्वक सरलभाव 
रखो । मनसे झुद्धिका सम्पादन करके शुद्धचित्त होकर 


तीर्थोम जाओ ॥ २० ॥ 
शारीरनियमं प्राइब्रोह्मणा मानुषं बतम्‌। 


पूज्यमानस्तेहषादश्चुपरिप्लुतः ॥ १५॥ 


ब्राह्मणलोग शरीर-झुद्धिके नियमको 'मानुषत्रत' बताते हैं 
ओर मनके द्वारा शुद्ध की हुई बुद्धिको “देवव्रत? कहते हैं ॥ 


मनो हादुष्टं शोचाय पयाप्तं वे नराधिप। 

मत्री बुद्धि समास्थाय शुद्धास्तीर्थानि द्रक्ष्यथ॥ २२॥ 
नरेश्वर | यदि मन राग-द्वेपसे दूषित न हो तो वह 

शुद्धिके लिये पर्याप्त माना गया है | सब प्राणियोँके प्रति मेत्री 


बुद्धिका आश्रय ले शुद्धभावसे तीर्थोका दर्शन करो ॥ २२ ॥ 


ते यूयं मानसेः शुद्धाः शरीरनियमत्रतेः । 
देव रतं समास्थाय यथोक्तं फलमाप्स्यथ ॥ २३॥ 


तुम मानसिक और शारीरिक नियमत्रतोंसे शुद्ध हो, दैव- 


ब्रतका आश्रय ले यात्रा करोगे तो तीर्थोका तुम्हे यथावत्‌ 
फल प्राप्त होगा ॥ २३॥ 


ते तथेति प्रतिज्ञाय कृष्णया सहृ पाण्डवाः । 
कृतस्वस्त्ययनाः सर्व मुनिभिदिंव्यमानुषेः ॥ २४॥ 


महर्पियोके ऐसा कहनेपर द्रोपदीसहित पाण्डवोंने “बहुत 
अच्छा? कहकर ( उनकी आज्ञाट शिरोधार्य कीं और उनके 
बताये हुए नियमौंका पालन करनेकी ) प्रतिज्ञा की । 
तत्पश्चात्‌ उन दिव्य और मानव महर्षियोंने उन सबके लिये 
स्वस्तिवाचन किया ॥ २४ ॥ 


लोमशास्योपसंगृह्य पादौ द्वैपायनस्य च । 
नारदस्य च राजेन्द्र देवषंः पर्वतस्य च ॥ २५॥ 
धौम्येन सहिता वीरास्तथा तेवनवासिभिः । 
मार्गशीष्यामतीतायां पुष्येण प्रययुस्ततः ॥ २६॥ 


राजेन्द्र ! तदनन्तर महर्षि छोमश, द्वेपायन) व्यास, देवर्षि 
नारद और पर्वतके चरणोंका स्पर्श करके वनवासी ब्राह्मणों) 
पुरोहित धौम्य और लोमश आदिके साथ बीर पाण्डव तीर्थ- 
यात्राके लिये निकले । मार्गझीर्षकी पूर्णिमा व्यतीत होनेपर 


जब पुष्य नक्षत्र आया, तब उसी नक्षत्रम उन्होंने यात्रा 
प्रारम्भ की ॥ २५-२६ ॥ 


कठिनानि समादाय चीराजिनजडाघराः। 
अभेद्यः कवचे्युक्तास्तीथोन्यन्वचरस्ततः ॥ २७॥ 
उन सबने दारीरपर फटे-पुराने वस्त्र या मृगचर्म धारण 
कर रखे थे । उनके मस्तकपर जटाएँ थीं । उनके अङ्ग अभेद्य 
कवचोंसे ढके हुए थे । वे सूर्यप्रदत्त बटलोई आदि पात्र 


लेकर वहाँ तीथांमें विचरण करने लगे || २७ ॥ 


इन्द्र्सेनादिभिर्भृत्ये रथैः परिचतुर्दशेः । 
महानसव्यापृतैश्च तथान्येः परिचारकेः ॥ २८॥ 


तीर्थयात्रापचं ] 


चतुनेवतितमो ऽध्यायः 


१२२५ 
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उनके साथ इन्द्रसेन आदि चोदहसे अधिक सेवक रथ 
लिये पीछे-पीछे जा रहे थे । रसोईके काममै संलग्न रहनेवाले 
अन्यान्य सेवक भी उनके साथ थे ॥ २८ ॥ 


सायुधा बद्धनिस्त्रिशास्तूणवन्तः समार्गणाः । 


प्राड़खाः प्रययुर्वीराः पाण्डवा जनमेजय ॥ २९॥ 
जनमेजय ! वीर पाण्डव आवश्यक अख्न-शत्र ले कमरमें 

तलवार बॉधकर पीठपर तरकस कसे हुए हाथोमे बाण लिये 

पूर्वदिशाकी ओर मुँह करके बहाँसे प्रस्थित हुए ॥ २९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापवेणि लोमरातीर्थयात्रायां त्रिनवतितमोऽध्यायः ॥ ९३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वमें होमशतीर्थयात्राविषयक तिरानकेवो अध्याय पूरा हुआ ॥ ९३ ॥ 


—— HRD 


° क 
चतुनेवतितमोऽध्यायः 
देवताओं ओर धर्मात्मा राजाओंका उदाहरण देकर महर्षि लोमशका युधिष्ठिरको अधमंसे हानि 
बताना और तीथयात्राजनित प्रुण्यकी महिमाका वणन करते हुए आश्वासन देना 


युधिष्टिर उवाच 
न वे निर्गुणमात्मानं मन्ये देवषिसत्तम। 
तथास्मि दुःखसंतप्तो यथा नान्यो महीपतिः ॥ १ ॥ 
युधिष्ठिर बोले--देवर्षि प्रवर लोमश ! मेरी समझसे मैं 
अपनेको सात्विक शुणोंसे हीन नहीँ मानता तो भी दुःखे 
इतना संतप्त होता रहता हूँ; जितना दूसरा कोई राजा 
नहीं हुआ होगा ॥ १ ॥ 
परांश्च निर्गुणान्‌ मन्ये न च धमंगतानपि । 
ते च लोमश लोके ऽस्मिन्बुध्यन्ते केन हेतुना ॥ २ ॥ 
इसके सिवा, दुर्योधनादि शत्रुओंको सात्विक गुणोंसे 
रहित समझता हूँ । साथ ही यह भी जानता हूँ कि वे धर्म- 
परायण नहीं हैं तो भी वे इस लोकम उत्तरोत्तर समृद्धिशाली 
होते जा रहे हैं, इसका क्या कारण है १॥ २ ॥ 


लोमञ्च उवाच 
नात्र दुःखं त्वया राजन्‌ कार्य पार्थ कथंचन । 
यदधमेण वर्धेयुरधर्मश्चयो जनाः॥ ३॥ 


छोमशजीने कहा- राजन्‌ ! कुन्तीनन्दन ! अधर्ममे 
रुचि रखनेवाले लोग यदि उस अधर्मके द्वारा बढ़ रहे हो तो 
_ इसके लिये तुम्हें किसी प्रकार दुःख नहीं मानना चाहिये ॥३॥ 


व्धत्यघमंण नरस्ततो भद्राणि पद्यति। 

ततः सपत्नाञ्जयति समूलस्तु विनश्यति ॥ ४ ॥ 
पहले अधर्मद्वारा मनुष्य बढ़ सकता है, फिर अपने 

मनोऽनुकूल सुख-सम्पत्तिरूप अभ्युदयको देख सकता है, 


तत्पश्चात्‌ वह शत्रुआपर विजय पा सकता है और अन्ते 


जड़-मूलसहित नष्ट हो जाता है ॥ ४ ॥ 


मया हि दृष्टा दैतेया दानवाश्च महीपते । 
वर्धमाना ह्यधर्मेण क्षयं चोपगताः पुनः॥ ५ ॥ 
म० १. ७. ५-~ 


महीपाल ! मैंने देत्यों और दानवाँको अधर्मके द्वारा 


न 


बढ़ते और पुनः नष्ट होते भी देखा है ॥ ५ ॥ 


पुरा देवयुगे चेव दष्टं सर्व मया विभो। 
अरोचयन्‌ सुरा चमे धर्म तत्यजिरेऽखुराः॥ ६ ॥ 

प्रभो | पहले देवयुगमे ही मैने यह सब अपनी आँखों 
देखा है। देवताओने धर्मके प्रति अनुराग किया और 
असुरोंने उसका परित्याग कर दिया || ६ ॥ 


तीर्थानि देवा विविशुनादिशन्‌ भारतासुराः । 
तानधर्मकृतो दर्पः पू्वमेच समाविशत्‌ ॥ ७ ॥ 
भरतनन्दन ! देवताओने स्नानके लिये तीथोंमे प्रवेश 
किया) परंतु असुर उनमें नहीं गये | अधर्मजनित दर्प असुरोंमे 
पहलेसे ही समा गया था ॥ ७ ॥ 
द्पोन्मानः खमभवन्मानात्‌ कोधो व्यजायत । 
क्रोधादहीस्ततो ऽलञ्ञा वृत्तं तेषां ततोऽनशत्‌ ॥ ८ ॥ 
दर्पसे मान हुआ और मानसे क्रोध उत्पन्न हुआ | क्रोघसे 
निळजता आयी और निर्लजताने उनके सदाचारको नष्ट कर दिवा| 


तानळलञ्जान्‌ गतहीकान्‌ हीन वृत्तान्‌ वृथाघतान| 
क्षमा लक्ष्मीः धर्मश्च न चिरात्‌ प्रजहुस्ततः ॥ ९ ॥ 
लक्ष्मीस्तु देवानगमदलक्षमीरसुरान्‌ नृप । 
तानलद्मीसमाविष्टान्‌ दुर्पापहतचेतसः ॥ १० ॥ 
देतेयान्‌ दानवांइचेच कलिरप्याचिशत्‌ ततः। 
तानलक्षमी समाविष्टान्‌ दानवान्‌ कलिना हतान्‌ ॥ ११॥ 
द्पीभिभूतान्‌ कोन्तेय क्रियाह्दीनानचेतसः । 
मानाभिभूतानचिराद्‌ विनाशः समपद्यत ॥ १२॥ 
इस प्रकार लजा, संकोच और सदाचारसे हीन एवं निष्फल 
ब्रतका आचरण करनेवाले उन असुरोंको क्षमा, लक्ष्मी और 
स्वधर्मने शीघ्र त्याग दिया । राजन्‌ | लक्ष्मी देवताओके पास 
चली गयी और अलक्ष्मी असुरोंके यहाँ | अलक्ष्मीके आवेशसे 


युक्त होनेपर उनका चित्त दपं और अभिमानसे दूषित हो 


१२५२६ 
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गया । उस दशामें उन देत्यौं और दानवोर्मे कलिका भी प्रवेश 


eo 


हो गया । जब वे दानव अलक्ष्मीसे संयुक्त, कलिसे तिरस्कृत 
ओर. अभिमानसे अमिभूत हो सत्कमेंसि शून्य, विवेकरहित 
और मानसे उन्मत्त हो गये, तब शीघ्र ही उनका विनाश 
हो गया ॥ ९--१२॥ 
निर्यशस्कास्तथा दैत्याः छत्सशो विलयं गताः । 
देवास्तु सागरांइचेव सरितश्च सरांसि च ॥ १३॥ 
अभ्यगच्छन्‌ चमशीलाः पुण्यान्यायतनानि च। 
तपोभिः क्रतुभिदोनेराशीवोदेश्च पाण्डव ॥ १४॥ 
प्रजहुः सरवंपापानि श्रेयश्च प्रतिपेदिरे। 
पवमादानचन्तश्च निरादानाश्च सवंशः॥ १५॥ 
तीथोन्यगच्छन्‌ विघुघास्तेना पुर्भूति मुत्तमाम्‌ । 
(यत्र धमेण वतन्ते राजानो राजसत्तम। 
सवान्‌ सपलान बाधन्ते राज्यं चेषां विवर्धते ॥ ) 
तथा त्वमपि राजेन्द्र स्नात्वा तीथषु सानुजः ॥ १६॥ 
पुनवेत्स्यसि तां लक्ष्मीमेष पन्थाः सनातनः। 
यशोहीन दैत्य पूर्णतः विनष्ट हो गये | किंतु धर्मशील 
देवताओने पवित्र समुद्रौ, सरिताओं, सरोबरों और पुण्यप्रद 
आश्रमोंकी यात्रा की | पाण्इनन्दन ! वहाँ तपस्या, यज्ञ और 
दान आदि करके महात्माओके आशीर्वादसे वे सब पापाँसे 
मुक्त हो कल्याणे भागी हुए । इस प्रकार उत्तम नियम 


ग्रहण करके किसीसे भी कोई प्रतिग्रह न लेकर देतताओंने 


तीथाँमै विचरण किया; इससे उन्हें उत्तम ऐश्वर्यकी प्राप्ति 
हुई । नपश्चेष्ठ ! जहाँ राजा धर्मके अनुसार बर्ताव करते हैं 
वहाँ वे सब शात्रुऑको नष्ट कर देते हैं ओर उनका राज्य भी 
बढ़ता रहता है । राजेन्द्र ! इसलिये तुम भी भाइयोँसहित तीर्थेमिं 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 
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स्नान करके खोयी हुई राजलक्ष्मी प्राप्त कर लोगे। यही सनातन 
मार्ग है ॥ १३-१६३ ॥ 

यथेव हि नुगो राजा शिविरौशीनरो यथा ॥ १७॥ 
भगीरथो वसुमना गयः पूरुः पुरूरवाः। 
चरमाणास्तपो नित्यं स्पशनादम्भखश्च ते॥ १८॥ 


तीर्थाभिगमनात्‌ पूता दर्शनाच्च महात्मनाम्‌ । 


अलभन्त यशाः पुण्यं धनानि च विशाम्पते ॥ १९ ॥ 
तथा त्वमपि राजेन्द्र लब्धासि विपुलां श्रियम्‌। 
जसे राजा नृग, उशीनरपुत्र शिबि) भगीरथ, वसुमना, गय, 
पूरु तथा पुरूरवा आदि नरेशोंने सदा तपस्यापूर्वक तीर्थयात्रा 
करके वहाँके जलके स्पर्श और महात्माओंके दर्शनसे पावन 
यश और प्रचुर धन प्राप्त किये थे; उसी प्रकार तुम भी तीर्थ- 
यात्राके पुण्यसे विपुल सम्पत्ति प्राप्त कर लोगे ॥ १७---१९३॥ 
यथा चेक्ष्वाकुरभवत्‌ सपुत्रजनबान्धवः ॥ २०॥ 
मुचुकुन्दोऽथ मान्धाता मरुत्तश्च महीपतिः । 
कीर्ति पुण्यामविन्दन्त यथा देवास्तपोबलात्‌ ॥ २१ ॥ 
देवषेयश्च कात्स्न्यन तथा त्वमपि वेत्स्यसि । 
धातेरा्ट्रासत्वचमंण मोहेन च वशीकृताः | 
न चिराद्‌ वै विनङक्ष्यन्ति दैत्या इव न संशयः॥ २२॥ 
जेसे पुत्र, सेवक तथा वन्धु-बान्धवोसहित राजा इक्ष्वाकु, 
मुचुकुन्द, मान्धाता तथा महाराज मरुत्तने पुण्यकीति प्राप्त 
की थी, जैसे देवताओं और देवर्षियोंने तपोबळसे यश और 
ऐश्वर्य प्राप्त किया था; उसी प्रकार तुम भी पूर्णरूपसे यदा 
और धन सम्पत्ति प्राप्त करोगे | धृतराष्ट्रके पुत्र पाप और मोहके 
वशीभूत हैं; अतः वे दैत्योकी भाँति शीघ्र न४ हो जायेंगे; इसमें 
संशय नहीं है ॥ २०-२२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापवेणि लोमरातीर्थयात्रायां चतुर्नेवतितमोऽध्यायः ॥ ९४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहा मारत वनपडेके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वमें कोमशतीर्थयात्राविषयक चौरानबेदों अध्याय पुरा हुआ ॥ ०४ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ शोक मिलाकर कुल २३ छोक हैं ) 
I i 


मु 
पञ्ननवतितमो<ध्यायः 
पाण्डबोंका नमिषारप्य आदि तीथोंमें जाकर प्रयाग तथा गयातीर्थमें जाना 
ओर गय राजाके महान्‌ यज्ञोंकी महिमा सुनना 


वेशग्पायन उवाच 

ते तथा सहिता चीरा वसन्तस्तत्र तत्र ह। 
क्रमेण पृथिवीपाल नेमिषारण्यमागताः ॥ १ ॥ 

चेशम्पायनजी कहते हें--राजन्‌ ! इस प्रकार वे वीर 
पाण्डव विभिन्न स्थानोरमें निवास करते हुए क्रमशः नेमिपारण्य 
तीथमै आये ॥ १ ॥ 
ततस्तीथषु पुण्येषु गोमत्याः पाण्डवा नृप । 
कृताभिषेकाः प्रददुगोश्च वित्तं च भारत ॥ २ ॥ 


भरतनन्दन ! नरेश्वर | तदनन्तर गोमतीके पुण्यती थोमे 
स्नान करके पाण्डवोंने वहाँ गोदान ओर धनदान किया ॥ 


% यहाँ पाण्डवोंके द्वारा गोदान ओर धनदान करनेके 
विषयमें यह शङ्का होती है कि इनके पास ये सब कहाँसे आये, 
पर ऐसी शङ्का नहीं करनी चाहिये; क्योंकि वनपवंके बारहवें अध्यायमें 
आता है कि काम्यकव नर्मे पाण्डवोसे मिलनेके लिये भगवान्‌ श्रीकृष्ण एवं 
भोजवंशी, वृष्णिवंशी और अन्धक कुछके राजागण तथा द्रुपद, धृष्टद्युस्न, 
धृष्टकेतु एवं केकयराजकुमार आये थे । उनका पाण्डवोंसे मिलकर 


तीर्थेयात्रापव ] 
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तव देवान्‌ पितृन्‌ विप्रांस्तर्पयित्वा पुनः पुनः । 
कन्यातीथेऽश्वतीथे च गवां तीथं च भारत । 
काळकोट्यां बृषप्रस्थे गिरावुष्य च पाण्डवाः ॥ ३ ॥ 
वाहुदायां महीपाल चक्रः स॒रवेऽभिषेचनम्‌ । 
प्रयागे देवयजने देवानां प्रथिवीपते ॥ ४ ॥ 
ऊघुराप्लुत्य गात्राणि तपश्चातस्थुरुत्तमम्‌ । 
गङ्गायमुनयोइचेव संगमे सत्यसंगराः ॥ ५ ॥ 


भारत ! भूपाल[बहाँ देवताओं, पितरों तथा ब्राह्मणों को बार- 
बार तृप्त करके कन्यातीर्थ, अश्वतीर्थे, गोतीर्थ, कालकोटि तथा 
वृषप्रस्थगिरिमे निवास करते हुए उन सब पाण्डवोंने बाहुदा 
नदीमें खान किया । प्रथ्वीपते ! तदनन्तर उन्होंने देवताओंकी 
यज्ञभूमि प्रयागमें पहुँचकर वहाँ गङ्गा-यमुनाके संगमे खान 
किया । सत्वप्रतिज्ञ पाण्डव वहाँ खान करके कुछ दिनीतक 
उत्तम तपस्यामें लगे रहे || ३-५ ॥ 


विपाप्मानो महात्मानो विप्रेभ्यः प्रद्दुवसु । 
तपस्विजनजुष्टां च ततो वेदीं प्रजापतेः ॥ ६ ॥ 
जस्मुः पाण्डु खुता राजन्‌ ब्राह्मणैः सह भारत । 
तत्र ते न्यवसत्‌ वीरास्तपश्चातस्थुरुत्तमम्‌ ॥ ७ ॥ 
संतर्पयन्तः सततं वन्येन हविषा द्विजान्‌ । 

उन पापरहित महास्माओंने ( त्रिवेणीतटपर ) ब्राह्मणोंको 
धन दान किया ।% भरतनन्दन ! तत्पश्चात्‌ पाण्डव ब्राह्मणोंके 
साथ ब्रह्माजीकी वेदीपर गये, जो तपस्वीजर्नोसे सेवित है । वहाँ 
उन वीरोंने उत्तम तपस्या करते हुए निवास किया । वे सदा 
कन्द-मूल-फल आदि वन्य हविष्यद्वारा व्राझर्णौको तृप्त करते 
रहते थे ॥ ६-७३ ॥ 
ततो महीधरं जग्मुधमशेनाभिसंस्कृतम्‌ ॥ ८ ॥ 
राजपिणा पुण्यकृता गयेनानुपमद्युते । 

अनुपम तेजस्वी जनमेजय ! प्रयागसे चलकर पाण्डव 
पुण्यात्मा एवं धर्मज्ञ राजर्षि गयके द्वारा यज्ञ करके शुद्ध किये 
. हुए उत्तम पवतसे उपलक्षित गयातीर्थमे गये ॥ ८३ ॥ 
नगो गयशिरो यत्र पुण्या चेव महानदी ॥ ९ ॥ 
वानीरमालिनी रम्या नदी पुलिनशोभिता । 

जहाँ गयशिर नामक पर्वत ओर बेंतकी पंक्तियोसे घिरी 
हुई रमणीय महानदी है, जो अपने दोनों तटोसे विशेष शोभा 
पाती है ॥ ९३ ॥ 
दिव्यं पवित्रकूटं च पवित्र धरणीधरम्‌ ॥ १०॥ 
ऋषिजुष्टं सुपुण्यं तत्‌ तीथ ब्रह्मसरोत्तमम्‌ । 
अगस्त्यो भगवान्‌ यत्र गतो वेवस्वतं प्रति ॥ ११॥ 


अपने-अपने राज्यमें लोट जानेका भी वर्णन वनपवंके बाईसवें 


अध्यायमें आया है । इससे अनुमान होता है कि इन राजाओंने 
'पाण्डवोंको भेटमै प्रचुर धन दिया होगा । 


पञ्चनवतितमो ऽभ्यायः 


१२२७ 


वहाँ महंर्षियोंसे सेवित; पावन शिखरोंवाला, दिव्य एवं 
पवित्र दूसरा पर्वत भी है, जो अत्यन्त पुण्यदायक तीर्थ है । 
वहीं उत्तम ब्रहझमसरोवर है, जहाँ भगवान्‌ अगस्त्यमुनि 
वेवस्वत यमसे मिळनेके लिये पधारे थे ॥ १०-११ ॥ 


उवास च खयं तत्र धर्मराजः सनातनः। 

सवासां सरितां चेव समुद्भेदो विशाम्पते ॥ १२॥ 
क्योकि सनातन धर्मराज वहाँ स्वयं निवास करते 

हैं । राजन्‌! वहाँ सम्पूर्ण नदियोंका प्राक्स्य हुआ है॥ १२॥ 


यत्र संनिहितो नित्यं महादेवः पिनाकथूक । 
तत्र ते पाण्डवा चीराश्चातुमास्येस्तदेजिरे ॥ १३॥ 
ऋषियशेन महता यत्राक्षयवडो महान्‌ । 
पिनाकपाणि भगवान्‌ महादेव उस तीर्थमें नित्य निवास 
करते हैं । वहाँ वीर पाण्डवाने 'उन दिनों चातुर्मास्यब्रत 
ग्रहण करके महान्‌ ऋषियज्ञ अर्थात्‌ वेदादि सत्‌ शास्त्रोके 
स्वाष्यायद्वारा भगवानकी आराधना की | वहीं महान्‌ अक्षय- 
वट है॥ १३३ ॥ 
अक्षये देवयजने अक्षयं यत्र वे फलम्‌ ॥ १४॥ 
देवताओंकी वह यज्ञभूमि अक्षय है और वहाँ किये 
हुए प्रत्येक सत्कर्मका फल अक्षय होता है ॥ १४ | 
ते तु तत्रोपवासांस्तु चक्कुर्निश्चितमानसाः। 
ब्राह्मणास्तत्र शतशः समाजग्मुस्तपोधनाः ॥ १५ ॥ 
अविचल चित्तवाले पाण्डवोंने उस तीथमे कई उपवास 
किये । उस समय वहाँ सैकड़ों तपस्वी ब्राह्मण पधारे ॥ १५॥ 
चातुमोस्येनायजन्त आषण विधिना तदा। 
तत्र विद्यातपोवृद्धा ब्राह्मणा वेदपारगाः । 
कथां प्रचक्रिरे पुण्यां खदसिस्था महात्मनाम्‌ ॥ १६॥ 
उन्होंने शास्त्रोक्त विधिपूर्वक चातुर्मास्य यज्ञ किया । 
वहाँ आये हुए ब्राह्मण विद्या और तपस्यामें बढे-चढे तथा 
वेदोके पारंगत विद्वान्‌ थे । उन्होने परस्पर मिलकर सभामें 
बैठकर महात्मा पुरुपोकी पवित्र कथाएँ कहीं ॥ १६ ॥ 
तत्र विद्यावतस्रातः कोमारं बतमास्थितः। 
शमठो 5कथयद्‌ राजन्नामूर्तरयसं गयम्‌ ॥ १७॥ 
उनमें शमठ नामक एक विद्वान्‌ ब्राह्मण थे, जो विद्या- 
ध्ययनका त्रत समाप्त करके खातक हो चुके थे । उन्होंने 
आजीवन नहाचर्यपालनका ब्रत ले रखा था । राजन्‌ ! 
शमठने वहाँ अमूर्तर्‍याके पुत्र महाराज गयकी कथा इस 
प्रकार कही ॥ १७ ॥ 
मठ उवाच 


असूतेरयसः पुत्रो गयो राजषिसत्तमः । 
पुण्यानि यस्य कर्माणि तानि मे श्टणु भारत ॥ १८ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


शमठ बोले -भरतनन्दन युधिष्ठिर ! अमूर्तरयाके पुत्र 
गय राजर्पियोंमें श्रेष्ठ थे। उनके कमं बड़े ही पवित्र एवं पावन 
थे । में उनका वर्णन करता हूँ; सुनो--॥१८ ॥ 
यस्य यशो बभूवेह बहनन्नो वहुदक्षिणः। 
यत्रान्नपवंता राजञ्शतशोऽथ सहस्त्रशः ॥ १९ ॥ 


घृतकुल्याश्च दध्चश्च नद्यो बहुशतास्तथा । 
व्यञ्जनानां प्रवाहाश्च महाहोणां सहस्रशः ॥ २० ॥ 


राजन्‌ ! यहाँ राजा गयने बड़ा भारी यज्ञ किया था | 


उसमें बहुत अन्न खर्च हुआ था और असंख्य दक्षिणा बाँटी 


गयी थी । उस यज्ञमें अन्नके सैकड़ों और हजारों पर्वत लग 

गये थे, घीके कई सो कुण्ड और दहीकी नदियाँ बहती 
थीं । सह प्रकारके उत्तमोत्तम व्यञ्जनौकी बाढ-सी आ 
गयी थी ॥ १९-२० ॥ 


अहन्यहनि चाप्येवं याचतां सम्प्रदीयते । 

अन्ये च ब्राह्मणा राजन भु्जतेऽन्नं सुसंस्कृदम्‌॥ २१॥ 
याचकोंको प्रतिदिन इसी प्रकार भोजन और दान दिया 

जाता था । राजन्‌ ! अन्यान्य ब्राह्मण भी वहाँ उत्तम रीतिसे 

तेयारकी हुई रसोई जीमते थे ॥ २१ ॥ 

तत्र वै दक्षिणाकाले ब्रह्मघोषो दिवं गतः । 

न च प्रज्ञायते किचिद्‌ ब्रह्मराब्देन भारत ॥ २२ ॥ 
भरतनन्दन ! उस यसमै दक्षिणा देते समय जो वेद- 

मन्त्रीकी ध्वनि होती थी, वह खर्गलोकतक गूँज उठती थी । 

उस वेदध्वनिके सामने दूसरा कोई शब्द नहीं सुनायी 

पड़ता था ॥ २२ ॥ 

पुण्येन चरता राजन्‌ भूर्दिशः खं नभस्तथा । 

आपूर्णमासीच्छब्देन तदप्याखीन्महाद्गतम्‌ ॥ २३ ॥ 

यत्र स्म गाथा गायन्ति मनुष्या भरतर्षभ । 

अन्नपानेः शुभेस्तृत्ता देशे देशे सुवर्चसः ॥ २४ ॥ 
राजन्‌ ! वहाँ सब ओर फेले हुए पुण्यमय शब्दसे 


पृथ्वी, दिशाएँ, स्वर्ग ओर आकाश परिपूर्ण हो गये । यह 
बड़ी ही अद्भुत बात थी । भरतश्रेष्ठ ! उस यशमें सब मनुष्य 
यह गाथा गाते रहते थे कि “इस यशभें देश-देशके अत्यन्त 
तेजस्वी पुरुष उत्तम अन्नपानसे तृप्त हो रहे हैं ॥ २३-२४ ॥ 
गयस्य यज्ञ के त्वद्य प्राणिनो भोक्तमीप्सवः 
तत्र भोजनशिष्टस्य पर्वताः पञ्चविशतिः ॥ २५॥ 
“गयके यज्ञमें लोग यही पूछते फिरते थे कि 'कोन-कोन ऐसे 
प्राणी रह गये हैं, जो अभी भोजन करना चाहते हैं, ?? वहाँ 
खानेसे बचे हुए अन्नके पचीस पर्वत शेष रह गये थे ॥२५॥. 


न तत्‌ पूवं जनाश्चक्कु्न करिष्यन्ति चापरे । 

गयो यद्करोद्‌ यशे राजषिंरमितद्युतिः ॥ २६॥ 
“अमिततेजस्वी राजर्षि गयने अपने यशमें जो व्यय किया 

था; वह पहलेके राजाओंने भी नहीँ किया था और भविष्यमें 

भी कोई दूसरे कर सकेंगे; ऐसा सम्भव नहीं है॥ २६ ॥ 


कथं तु देवा हविषा गयेन परितपिंताः। 
> रि 
पुनः शाक्ष्यन्त्युपादातुमन्यदत्तानि कानिचित्‌ ॥ २७॥ 


“गयने सम्पूर्णं देवताओंको हृविष्यसे भलीभाति तृप्त कर 
दिया है; अब वे दूसरोंके दिये हुए हविप्यको केसे ग्रहण 
कर सकेंगे ? ॥ २७ ॥ 


सिकता चा यथा लोके यथा वा दिवि तारकाः । 

यथा वा वर्षतो धारा असंख्येयाः स्म केनचित्‌। 

तथा गणयितुं शक्या गययश्ञे न दक्षिणाः ॥ २८ ॥ 
“जैसे लोकमे बाळूके कण, आकाशके तारे और बरसते हुए 

बादलोंकी जल्धाराएँ किसीके द्वारा भी गिनी नहीं जा सकतीं; 

उसी प्रकार गयके यज्ञमें दी हुई दक्षिणाओंकी भी कोई 

गणना नहीं कर सकता था? ॥ २८ ॥ 

एवं विधाः सुबहवस्तस्य यज्ञा महीपतेः । 

बभूवुरस्य खरखः समीपे कुरुनन्दन ॥ २९॥ 
कुरुनन्दन ! महाराज गयके ऐसे ही बहुत-से यज्ञ इस 

ब्रह्मसरोवरके समीप सम्पन्न हुए हैं ॥ २९॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वणि लोमशतीर्थयात्रायां गययज्ञकथने पञ्चनवतितमोऽध्यायः ॥ ९५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत दन पर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रापमें 


होमशा-तीर्थयात्राके प्रसंगमें “गयके यज्ञका वर्णन? 


विषयक पंचानबेवो अध्याय पूरा हुआ ॥ ९५ ॥ 


—— St 0० आता 
La > 
षृण्णवाततमा[ऽष्यायः 
इस्वल और वातापिका वर्णन, महर्षि अगस्त्यका पितरोंके उद्धारके लिये बिवाह करनेका 
विचार तथा विदभराजका महर्षि अगर्त्यसे एक कन्या पाना 


वैञ्यम्पायन उवाच 
ततः सम्प्रस्थितो राजा कोन्तेयो भूरिदक्षिणः । 


अगस्त्याश्रममासाद्य दुजयायामुवास ह ॥ १ ॥ 
> 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय !. तदनन्तर 


तीर्थयात्रापचे ] 


बण्णवतितमोऽध्यायः 
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ooo 


प्रचुर दक्षिणा देनेवाले कुन्तीनन्दन राजा युधिष्ठिरने गयासे 
प्रस्थान किया और अगस्त्याश्रममें जाकर दुर्जय मणिमती 
नगरीमै निवास किया ॥ १ ॥ 
तत्रेव लोमशं राजा पप्रच्छ वदतां वरः। 
अगस्त्येनेह वातापिः किमर्थमुपशामितः ॥ २ ॥ 
वहीं वक्ताओंमें श्रेष्ठ राजा युधिष्टिरने महर्षि लोमशसे 
पूछा--“ब्रह्मन्‌ ! अगस्त्यजीने यहाँ वातापिको किसल्यि नष्ट 
किया ? ॥ २॥ 
आसीद्वा कि प्रभावश्च स दैत्यो मानवान्तकः । 
किमथे चोदितो मन्युरगस्त्यस्य महात्मनः ॥ ३ ॥ 
“मनुष्योंका विनाश करनेवाले उस दैत्यका प्रभाव केसा 
था ? और महात्मा अगर्स्यजीके मनमै क्रोषका उदय 
केसे हुआ? ! ॥ ३ ॥ | 
लोमग्च उवाच 
इल्वलो नाम देतेय आसीत कौरवनन्दन । 
मणिमत्यां पुरि पुरा वातापिस्तस्य चानुजः ॥ ४ ॥ 
लोमशजीने कहा--कोरवनन्दन ! पूर्वकालकी बात 
हे, इस मणिमती नगरीमें इल्वल नामक दैत्य रहता था । 
वातापि उसीका छोटा भाई था ॥ ४ ॥ 
स ब्राह्मणं तपोयुक्तमुवाच दितिनन्दनः । 
पुत्रं मे भगवानेकमिन्द्रतुद्यं प्रयच्छतु ॥ ५ ॥ 
तस्मे स ब्राह्मणी नादात पुत्रं चासवसम्मितम्‌ । 
चुक्रोध सो 5 खुर स्तस्य ब्राह्मणस्य ततो भृशम्‌ ॥ ६ ॥ 
तदाप्रभृति राजेन्द्र इल्वलो ब्रह्महासुरः। 
मन्युमान्‌ भ्रातरं छागं मायावी ह्यकरोत्‌ ततः ॥ ७॥ 
मेषरूपी च व'तापिः कामरूप्यभवत्‌ क्षणात्‌ । 
संस्कृत्य च भोजयति ततो विप्रं जिघांसति ॥ ८ ॥ 
एक दिन दितिनन्दन इल्वलने एक तपस्वी ब्राह्मणसे 
कहा--“भगवन्‌ | आप मुझे ऐसा पुत्र दे, जो इन्द्रके समान 
पराक्रमी हो ।? उन ब्राझणदेवताने इस्वलको इन्द्रके समान 
पुत्र नहीं दिया । इससे वह असुर उन ब्राह्मणदेवतापर बहुत 
कुपित हो उठा । राजन्‌ | तभीसे इल्वल देत्य क्रोधमें भरकर 
ब्राह्मणोकी हत्या करने लगा । वह मायावी अपने भाई 
वातापिको मायासे बकरा बना देता था । वातापि भी इच्छा- 
नुसार रूप धारण करनेमें समर्थ था | अतः वह क्षणभरमें मेड़ा- 
और बकरा बन जाता था । फिर इर्बल उस भेड़ या बकरेको 
पकाकर उसका मांस रॉधता ओर किसी ब्राझणको खिला 
देता था । इसके बाद वह ब्राह्मणको मारनेकी इच्छा करता था || 
स चाह्वयति यं वाचा गतं वेवखतक्षयम्‌ । 
ख पुनदेंहमास्थाय जीवन्‌ स्म प्रत्यदइयत ॥ ९ ॥ 
इल्वलमे यह शक्ति थी कि वह जिस किसी भी यमलोकमें 
गये हुए प्राणीको उसका नाम लेकर बुलाता वह पुनः 
शरीर धारण करके जीवित दिखायी देने लगता था ॥ ९ ॥ 


ततो वातापिमसुरं छागं कृत्वा सुसंस्कृतम्‌ । 
तं ब्राह्मणं भोजयित्वा पुनरेच समाह्वयत्‌ ॥ १०॥ 


उस दिन वातापि दैत्यको बकरा बनाकर इल्वल उसके 
मांसका संस्कार किया और उन ब्राह्मणदेवको वह मांस खिलाकर 
पुनः अपने भाईको पुकारा ॥ १० ॥ 


तामिद्बलेन महता खरेण वाचमीरिताम्‌। 
श्रुत्वातिमायो बलवान्‌ क्षिप्रं व्राह्मणकण्टकः ॥ ११॥ 
तस्य पाइवे विनिर्भिद्य ब्राह्मणस्य महासुरः । 
वातापिः प्रहसन्‌ राजन्‌ निश्चक्राम विशाम्पते ॥ १२॥ 


राजन्‌ ! इल्वलके द्वारा उच्च स्वरसे बोली हुई वाणी 
सुनकर वह अत्यन्त मायावी ब्राह्मणशन्रु बलवान्‌ महादैत्य वातापि 
उस ब्राह्मणकी पसलीको फाड़कर हसता हुआ निकल आया ॥ 


एवं स ब्राह्मणान्‌ राजन्‌ भोजयित्वा पुनः पुनः । 
हिंसयामाख दैतेय इए्वलो दुष्टचेतनः ॥ १३॥ 


राजन्‌ ! इस प्रकार दुष्टहृदय इल्वल दैत्य बार-बार 
ब्राह्मणोंको भोजन कराकर अपने भाईद्वारा उनकी हिंसा करा 
देता था ( इसीलिये अगस्त्यमुनिने वातापिको नष्ट किया था )॥ 
अगस्त्यश्चापि भगवानेतस्मिन्‌ काल एव तु । 
पितृन्‌ ददर्श गर्ते वै लम्बमानानधोसुखान्‌ ॥ १४॥ 

इन्हीं दिनों भगवान्‌ अगस्त्यमुनि कहीं चले जा रहे थे। 
उन्होने एक जगह अपने पितरोंको देखा, जो एक गडढेमे 
नीचे मुँह किये लटक रहे थे ॥ १४॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ वनपवेणि 


१३02: 8 म य र न यान आड ता आभार 


सोऽप ञ्छर्लम्बमानांस्तान्‌ भवन्त इव कम्पिताः। 
(किमथ वेइ ळभ्वध्वं गर्तं यूयमधामुखाः।) 
संतानहेतोरिति ते प्रत्यूचुजह्मवादिनः ॥१५॥ 
तब उन लटकते हुए पितरोसे अगस्त्यजीने पूछा-- 
“आपलोग यहाँ किसलिये नीचे मुँह किये कापते हुए-से लटक 
रहे हें ?” यह सुनकर उन वेदबादी पितरोंने उत्तर दिया-- 
“संतानपरम्पराके खोपकी सम्भावनाके कारण हमारी यह दुर्दशा 
हो रही है? ॥ १५ ॥ 
ते तस्मे कथयामासुर्वयं ते पितरः स्वकाः । 
गर्तमेतमनुप्राता लम्षामः प्रसवार्थिनः ॥ १६॥ 
उन्होंने अगस्त्यके पूछनेपर बताया कि “हम तुम्हारे ही 
पितर हैं । संतानके इच्छुक होकर इस गडढेमै लटक रहे हैं ॥ 
यदि नो जनयेथार्त्वमगस्त्यापत्यमुत्तमम्‌। 
स्यान्नो ऽस्माक्निरयान्मोक्षस्त्वं च पुच्राप्नुया गतिम्‌॥ १७॥ 
“अगस्त्य ! यदि तुम हमारे लिये उत्तम संतान उत्पन्न 
कर सको तो हम इस नरकसे छुटकारा पा सकते हैं और 
बेटा ! तुम्हें मी सदूगति प्राप्त होगी? ॥ १७ ॥ 


ख तानुवाच तेजखी सत्यधर्मपरायणः। 
करिष्ये पितरः कामं व्येतु वो मानसो उरः ॥ १८॥ 

तत्र सत्यधर्मपरायण तेजस्वी अगस्त्यने उनसे कहां-- 
“पितरो ! मैं आपकी इच्छा पूर्ण करूँगा | आपकी मानसिक 
चिन्ता दूर हो जानी चाहिये? ॥ १८ ॥ 


ततः प्रसवसंतानं चिन्तयन्‌ भगवानृषिः । 
आत्मनः प्रसवस्याथे नापदयत्‌ सदर्शी ख्ियम्‌ ॥ १९ ॥ 

तब भगवान्‌ महर्षि अगस्त्यने संतानोत्पादनकी चिन्ता 
करते हुए अपने अनुरूप संतानको गर्भमें धारण करनेके 
लिये योग्य पत्नीका अनुसंधान किया परंतु उन्हें कोई योग्य 
सत्री दिखायी नहीं दी ॥ १९ || 


स तस्य तस्य सत्त्वस्य तत्‌ तदङ्गमन्ुत्तमम्‌ । 
संगृह्य तत्समेरङ्गैनि्ममे स्त्रियमुत्तमाम्‌ ॥ २०॥ 

तब उन्होंने एक-एक जन्तुके उत्तमोत्तम अङ्गोंका भावना- 
द्वारा संग्रह करके उन सबके द्वारा एक परम सुन्दर स्त्रीका 
निर्माण किया ॥ २० ॥ 


स तां विदर्भराजस्य पुत्राथ तप्यतस्तपः। 

नि्मितामात्मनोऽथाय मुनिः प्रादान्महातपाः ॥ २१॥ 
उन दिनों विदर्भराज पुत्रके लिये तपस्या कर रहे थे। 

महातपस्वी अगस्त्यमुनिने अपने लिये निर्मित की हुई वह 

सत्री राजाको दे दी ॥ २१ ॥ 

सा तत्र जशे सुभगा विद्युत्‌ सोदामनी यथा । 

विभ्राजमाना वपुपा व्यवर्धत शुभानना ॥ २२॥ 


उस सुन्दरी कन्याका उस राजभवनमें बिजलीके समान प्रादुः 
भाव हुआ | वह शरीरसे प्रकाशमान हो रही थी । उसका मुख 
बहुत सुन्दर था, वह राजकन्या बहाँ दिनोंदिन बढ़ने लगी॥ २२॥ 
जातमात्रां च तां दृष्ट्रा वैदर्भः पृथिवीपतिः । 
= क 
प्रहषण द्विजातिभ्यो न्यवेदयत भारत ॥ २३ ॥ 
भरतनन्दन ! राजा विदर्भने उस कन्याके उत्पन्न होते 
ही हर्षमें भरकर ब्राह्मणोंको यह शुभ संवाद सुनाया ॥ २३ ॥ 
अभ्यनन्दन्त ताँ सर्वे ब्राह्मणा वसुधाधिप । 
99० 
लोपामुद्रेति तम्याश्च चक्रिरे नाम ते द्विजाः ॥ २४॥ 
राजन्‌ ! उस समय सब ब्राह्मणोने राजाका अभिनन्दन 
किया और उस कन्याका नान “लोपामुद्रा' रख दिया ॥२४॥ 
वतथे सा महाराज विश्रती रूपमुत्तमम्‌। 
अप्खिवोत्पलिनी शीघ्रमग्नेरिव शिखा शुभः ॥ २५॥ 
महाराज ! उत्तम रूप धारण करनेवाली वह राजकुमारी 
जलमे कमलिनी तथा यज्ञवेदीपर प्रज्वलित शुभ्र अम्निशिखाकी 
भांति शीघ्रतापूर्वक बढ़ने लगी ॥ २५॥ 


तां योवनस्थां राजेन्द्र शातं कन्याः स्वलंकृताः । 

दास्यः शतं च कह्याणीमुपातस्थुर्वशानुगा। २६॥ 
राजेन्द्र ! जब उसने युकवस्थामें पदापण किया, उस 

समय उस कल्याणी कन्याको वश्नाभूषणोंसे विभूषित सौ 

सुन्दरी कन्याएँ और सो दासियाँ उसकी आशाके अधीन 

होकर घेरे रहती और उसकी सेवा किया करती थीं ॥ २६ ॥ 


सा स्म दासीशतवृता मध्ये कन्याशतस्य च । 
आस्ते तेजस्विनी कन्या रोहिणीव दिवि प्रभा ॥ २७॥ 


सौ दासियों ओर सौ कन्याओंके बीचमे वह तेजस्विनी 
कन्या आकाशमै सूर्यकी प्रभा तथा नक्षत्रौमैं रोहिणीके समान 
सुशोभित होती थी ॥ २७॥ 
यौवनस्थामपि च तां शीलाचारसमन्विताम्‌ । 
न वन्ने पुरषः कश्चिद्‌ भयात्‌ तस्य महात्मनः ॥ २८ ॥ 
यद्यपि वह युवती और झील एवं सदाचारसे सम्पन्न थी 
तो भी महात्मा अगस्त्यके भयसे किसी राजकुमारने उसका 
वरण नहीँ किया ॥ २८ ॥ 


सा तु सत्यवती कन्या रूपेणाप्सरसो ऽप्यति । 
तोषयामास पितर शीलेन स्वजनं तथा ॥ २९. ॥ 


वह सत्यवती राजकुमारीरूपमे अप्सराओँसे भी बढ़कर 
थी । उसने अपने शील-खभावसे पिता तथा खजनोंको 


संतुष्ट कर दिया था ॥ २९॥ 
चेदभी तु तथायुक्तां युवतीं प्रेक्ष्य वे पिता । 


तीर्थयात्रापवं ] 


सप्तनवतितमो ऽध्यायः 
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मनसा चिन्तयामास कस्मै दद्यामिमां सुताम्‌ ॥३०॥ 
पिता विदर्भराजकुमारीको युवावस्थामें प्रविष्ट हुई देख 


मन-ही-मन यह विचार करने लगे कि “इस कन्याका किसके 
साथ विवाह करूँ? ॥ ३० ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापवंणि लोमशतीर्थयात्रायामगस्त्योपाख्याने षण्णवतितमोऽध्यायः ॥ ९६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वमें कोमश-तीर्थगात्राके प्रसंगमें अगस्त्योपाख्यानविषयक 
छानबेदोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९६ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ३ इळोक मिलाकर कुछ ३०३ इलोक हैं ) 
RRs 


सश्षनवतितमोऽध्यायः 
महर्षि अगस्त्यका लोपामुद्रासे विवाह, गज्ञाद्वारमे तपस्या एवं पर्नीकी इच्छसे धनसंग्रहके लिये प्रस्थान 


लोमञ्च उवाच 
यदा त्वमन्यतागर्त्यो पार ्थ्ये तां क्षमामिति । 
तदामिगम्य प्रोवाच बेदर्भ पृथिवीपतिम्‌॥ १ ॥ 


लोमराजी कहते है-युधिष्टिर ! जब मुनिवर अगस्त्यजीको 
यह मालूम हो गया कि विदर्भराजकुमारी मेरी एहस्थी चलानेके 
योग्य हो गयी है, तब वे विदर्भनरेशके पास जाकर बोले-॥ 


राजन्‌ निवेशो वुद्धिम वतते पुत्रकारणात्‌ । 


वरये त्वां महीपाल लोपामुद्रां प्रयच्छ मे ॥ २ ॥ - 


राजन्‌ ! पुत्रोत्पत्तिके लिये मेरा विवाह करनेका विचार 
है । अतः महीपाल ! में आपकी कन्याका वरण करता हूँ । 
आप लोपामुद्राको मुझे दे दीजिये? ॥ २॥ 
प्वसुक्तः स मुनिना महीपालो बिचेतनः । 
प्रत्याख्यानाय चाशक्तः प्रदातुं चव नंचछत ॥ ३ ॥ 
मुनिवर अगस्त्यके ऐसा कहनेपर विदर्भराजके होश उड़ 
गये । वे न तो अस्वीकार कर सके और न उन्होंने अपनी 
कन्या देनेकी इच्छा ही की ॥ ३ ॥ 
ततः स भायामभ्येत्य प्रोवाच पृथिवीपतिः । 
महपिर्वीर्यवानेष कुद्धः शापाञ्चिना दहेत्‌ ॥ ४ ॥ 


तव विदर्भनरेश अपनी पत्नीके पास जाकर बोले-- 
“प्रिये ! ! ये महर्षि अगस्त्य बड़े शक्तिशाली हैं । यदि कुपित हों 
तो हमें शापकी अग्निसे भस्म कर सकते हैं? ॥ ४ ॥ 
तं तथा दुःखितं दृष्टा सभार्यं प्रथिवीपतिम्‌। 
लोपामुद्राभिगम्येदं काले वचनमत्रवीत्‌॥ ५ ॥ 

रानीसहित महाराजको इस प्रकार दुखी देख लोपामुद्रा 
उनके पास गयी और समयके अनुसार इस प्रकार बोली--॥ 
न मत्कृते महीपाल पीडामभ्येतुमर्हसि । 
प्रयच्छ मामगस्त्याय त्राह्यात्मानं मया पितः ॥ ६ ॥ 

“राजन्‌ ! आपको मेरे लिये दुःख नहीं मानना चाहिये । 
पिताजी ! आप मुझे अगस्त्यजीकी सेवामे दे दें ओर 
मेरे द्वारा अपनी रक्षा करें? ॥ ६ ॥ 


दुहितुर्वचनाद्‌ राजा सोऽगस्त्याय महात्मने । 
लोपामुद्रां ततः प्रादाद्‌ विधिपूर्वं विशाम्पते ॥ ७ ॥ 
युधिष्ठिर ! पुत्रीकी यह बात सुनकर राजाने महात्मा 
अगस्त्यमुनिको विधिपूर्वक अपनी कन्या लोपामुद्रा ब्याह दी ॥ 
प्राप्य भायोमगस्त्यस्तु लोपामुद्रामभाषत । 
मदाहोण्युत्खुजैतानि वासांस्याभरणानि च ॥ ८ ॥ 
लोपाधुद्राको पत्नीरूपमे पाकर महर्षि अगरत्यने उससे 
कहा--ये तुम्हारे वस्र और आभूषण बहुमूल्य हैं | इन्हे 
उतार दो? ॥ ८॥ 
ततः सा दुर्गनीयानि महाहीणि तनूनि च । 
समुत्ससजे रम्मोरु्व॑सनान्यायतेक्षणा ॥ ९ ॥ 
ततश्चीराणि जग्राह वढ्कलान्पजिनानि च । 
खमानत्रतचयो च वभूवायतलोचना ॥ १०॥ 
तब कदडीके समान जाँघ तथा विशाल नेत्रोवाळी 
लोपामुद्राने अपने बहुमूल्य, महीन एवं दर्शनीय वस्न उतार 
दिये अर फटे-पुराने वस्न तथा वल्कल और मृगचर्म धारण 
कर लिये । वह विशालनयनी बाला पतिके समान ही ब्रत 
और आचारका पालन करनेवाली हो गयी ॥ ९-१० | 
गङ्गाद्वारमथागम्य भगवान्ुषिसत्तमः । 
उग्रमातिष्ठत तपः सह पत्न्यानुकूलया ॥ ११॥ 
तदनन्तर मुनिश्रेछ भगवान्‌ अगस्त्य अपनी अनुकूल 
पल्नीके साथ गङ्गाद्वार ( हरिद्वार ) में आकर धोर तपस्यामे 
संलग्न हो गये ॥ ११ ॥ 
सा प्रीता वहुमानाच्च पति पर्यचरत्‌ तदा । 
अगस्त्यश्च परां प्रीति भार्यायामचरत्‌ प्रभुः ॥ १२ ॥ 
लोपामुद्रा बड़ी ही प्रसन्नता और विशेष आदरके साथ 
पतिदेवकी सेवा करने लगी । शक्तिशाली महर्षि अगस्त्यजी 
भी अपनी पत्नीपर बड़ा प्रेम रखते थे || १२ ॥ 
ततो वहुतिथे काले लोपामुद्रां विशाम्पते । 
तपसा द्योतितां स्नातां ददर्शं भगवानृषिः ॥ १३॥ 
स तस्याः परिचारेण शौचेन च दमेन च । 
श्रिया रूपेण च प्रीतो मेथुनायाजुहाव ताम्‌ ॥ १४ ॥ 


१२३२ 


श्रीमद्दाभारते 


[ वनपर्वणि 


राजन्‌ ! जब इसी प्रकार बहुत समय व्यतीत हो गया, 
तव एक दिन भगवान्‌ अगस्त्यमुनिने ऋतुस्नानसे निवृत्त 
हुई पत्नी लोपामुद्राको देखा । वह तपस्याके तेजसे प्रकाशित 
हो रही थी । महर्षिने अपनी पलीकी सेवा, पवित्रता, इन्द्रिय- 
संयम, शोभा तथा रूप-सौन्दर्यसे प्रसन्न होकर उसे मेथुनके 
लिये पास बुलाया ॥ १३-१४ ॥ 
ततः सा प्राञ्जलिभूत्वा लञ्ञमानेव भाविनी । 
तदा सप्रणयं वाक्यं भगवन्तमथात्रचीत्‌ ॥ १५॥ 
तब अनुरागिणी लोपामुद्रा कुछ लजित-सी हो हाथ जोड़- 
कर बड़े प्रेमसे भगवान्‌ अगस्त्यसे बोली-॥ १५ || 
असँशायं प्रजञाहेतोभारयां पतिरविन्दत । 
या तु त्ववि मम प्रीतिस्तासृषे कतुमहेसि ॥ १६॥ 
“महर्षे ! इसमे संदेह नहीं कि पतिदेवने अपनी 
इस पत्नीको संतानके लिये ही ग्रहण किया है; परंतु 
आपके प्रति मेरे हृदयमें जो प्रीति है, वह भी आपको सफल 
करनी चाहिये ॥ १६ ॥ 
यथा पितग्रेदे विप्र प्रासादे शायनं मम। 
तथाविधे त्यं शायने मामुपैतुमिहार्हस्र ॥ १७॥ 
“ब्रह्मन्‌! में अपने पिताके घर उनके महलमे जेसी शय्यापर 


[ol 


सोया करती थी, वैसी ही शाय्यापर आप मेरेसाथ समागम करें॥ 
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इच्छामि त्वां स्नग्विणं च भूषणेश्व विभूषितम्‌ । 
श्र क 
डपसतु यथाकामं दिव्याभरणभूषिता ॥ १८॥ 


hd 


“में चाइती हूँ कि आप सुन्दर हार ओर आभूषणो- 


से विभूषित हों और मैं भी दिव्य अलंकारोंसे अलंकृत हो 
इच्छानुसार आपके साथ समागम-सुखका अनुभव करूँ ॥ 
अन्यथा नोपतिष्ठेयं चीरकापायवासिनी । 

नेवापवित्रो विप्रपं भूषणोऽयं कथंचन ॥ १९ ॥ 


“अन्यथा में यह जीर्ण-शीर्ण काषाय-वसत्र पहनकर आपके 


साथ समागम नहीं करूँगी । ब्रह्मणे ! तपस्वीजर्नोका यह 
पवित्र आभूषण किसी प्रकार सम्भोग आदिके द्वारा अपवित्र 


नहीं होना चाहिये? ॥ १९ ॥ 
अगस्त्य उवाच 
न ते धनानि विद्यन्ते लोपामुद्रे तथा मम। 
यथाविधानि कल्याणि पितुस्तव सुमध्यमे ॥ २० ॥ 
अगस्त्यजीने कहा- सुन्दर कटिप्रदेशवाली कल्याणी 
लोपामुद्रे | तुम्हारे पिताके घरमै जेसे धन-वेभव हैंश वे न तो 
तुम्हारे पास हैं और न मेरे ही पास (फिर ऐसा केसे हो 
सकता है ? ) ॥ २० | 
लोपाबुद्रोवाच 
इईशोऽसि तपसा सर्व समाहतु तपोधन। 
क्षणेन जीवलोके यदू वसु किचन विद्यते ॥ २१॥ 
लोपामुद्रा बोली--तपोधन | इस जीव-जगतूमें जो 
कुछ भी धन है, वह सब क्षणभरमै आप अपनी तपस्याके 
प्रभावसे जुटा लेनेमें समर्थ हैं ॥ २१॥ 
अगस्त्य उवाच 
पचमेतद्‌ यथाऽऽत्थ त्वं तपोब्ययकर तु तत्‌ । 
यथा लु मे न नश्येत तपस्तन्मां प्रचोदय ॥ २२॥ 
अगस्त्यजीने कहा- प्रिये ! तुम्हार कथन ठीक है । 
परंतु ऐसा करनेसे तमस्याका क्षय होगा । मुझे ऐसा कोई 
उपाय बताओ, जिससे मेरी तपस्या क्षीण न हो ॥ २२ ॥ 
लोपामुद्रोवाच 


अल्पावशिष्ः कालो $्यसृतोमम तपोधन। 
% ० ० 

न चान्यथाहमिच्छामि त्वामुपतुं कथंचन ॥ २३ ॥ 

लोपामुद्रा बोली--तपोधन ! मेरे ऋतुकालका थोड़ा 
ही समय शेप रद्द गया है। में जैसा बता चुकी हूँ, उसके सिवा 
और किसी तरह आपसे समागम नहीं करना चाहती ॥२३॥ 
न चापि धर्ममिच्छामि विलोप्तु ते कथंचन । 
एवं तु मे यथाकामं सम्पादयितुमहंसि ॥ २४ ॥ 


साथ ही मेरी यह भी इच्छा नहीं है कि किसी प्रकार 
आपके धर्मका लोप हो । इस प्रकार अपने तप एवं धर्मकी 
रक्षा करते हुए जिस तरह सम्भव हो उसी तरह आप मेरी इच्छा 
पूर्ण करें ॥ २४ ॥ 


तीर्थयात्रापवे ] 


अष्टनवतितमो ५ध्यायः 
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अगस्त्य उवाच 
यद्येष कामः सुभगे तव बुद्ध्या विनिश्चितः । 
a0 क he 
हतुं गच्छाम्यहं भद्रे चर काममिह स्थिता ॥ २५॥ 


अगस्त्यजीने कहा--सुभगे ! यदि तुमने अपनी बुद्धिसे 
यही मनोरथ पानेका निश्चय कर लिया है तो मैं घन लानेंके 
लिये जाता हूँ, तुम यहीं रहकर इच्छानुसार धर्माचरण करो ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीथयात्रापवणि लोमशतीथयात्रायामगस्त्योपाख्याने सञ्चनवतितमोऽध्यायः ॥ ९७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रापउँमे लोमशातीर्थयात्राके प्रसंगमें अगस्त्योपार्यान विषयक 
सत्तानबेवॉ अध्याय पुरा हुआ ॥ ९७॥ 
Sp 


अष्नवतितमोऽध्यायः 
धन प्राप्त करनेके लिये अगस्त्यका श्रुतवो, व्रध्नश्व ओर त्रसदस्यु आदिके पास जाना 


लोमग्र उवाच 
ततो जगाम कौरव्य सो 5 गर्त्यो भिक्षितुं बसु । 
श्रतर्वाण महीपालं यं वेदाभ्यधिकं जपेः ॥ १ ॥ 
लोमदाजी कहते हैं--कुरुनन्दन ! तदनन्तर अगस्त्यजी 
धन माँगनेके लिये महाराज श्रुतवांके पास गये, जिन्हें वे सब 
राजाओसे अधिक वेभवसम्पन्न समझते थे ॥ १ ॥ 
स विदित्वा तु नरपतिः कुम्भयोनिमुपागतम्‌ । 


विषयान्ते सहामात्यः प्रत्यणह्वाद्‌ सुसत्छतम ॥ २ ॥ _ 


राजाको जब यह माळूम हुआ कि महर्षि अगस्त्य मेरे 
यहाँ आ रहे हैं, तब वे मन्त्रियोके साथ अपने राज्यकी सीमा- 
पर चले आये और बड़े आदर-सत्कारसे उन्हें अपने साथ 
लिवा ले गये ॥ २॥ 
तस्मै चाध्यं यथान्यायमानीय प्रथिवीपतिः। 
प्राञ्जलिः प्रयतो भूत्वा पप्रच्छागमने ऽथिताम्‌ ॥ ३ ॥ 

भूपाल श्रुतर्वाने उनके लिये यथायोग्य अर्ध्यं निवेदन 
करके विनीत भावसे हाथ जोड़कर उनके पधारनेका 
प्रयोजन पूछा ॥ ३ ॥ 

अगस्त्य उवाच 
वित्तार्थिनमनुप्राप्तं विद्धि मां पृथिवीपते । 
यथादाकन्यविहिस्यान्यान्‌ संविभागं प्रयच्छ मे ॥ ४ ॥ 

तब अगस्त्यजीने कहा--प्रथ्वीपते | आपको मालूम 
दोना चाहिये कि मैं घन माँगनेके लिये आपके यहाँ आया हूँ । 
दूसरे प्राणियाँको कष्ट न देते हुए यथाशक्ति अपने धनका 
जितना अंश मुझे दे सकें, दे दें ॥ ४ ॥ 

लोमश उवाच 

तत आयव्ययौ पूणो तस्मै राजा न्यवेदयत्‌ । 
अतो विद्दन्नुपादत्स यदत्र वसु मन्यसे ॥ ५॥ 

लोमशजी कहते है--युधिष्ठिर ! तब राजा श्रतर्वाने 

महर्षिके सामने अपने आय-व्ययका पूरा ब्योरा रख दिया और 


कहा-'ज्ञानी महर्षे ! इस धनमेंसे जो आप ठीक तमझे, 


वह ले लें? ॥ ५॥ 
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तत आयव्ययौ दृष्टा समो सममतिद्विजः 

सवंथा प्राणिनां पौडामुपादानादमन्यत ॥ ६॥ 
ब्रह्मर्षि अगस्त्यकी बुद्धि सम थी । उन्होने आय और 

व्यय दोनोको बराबर देखकर यह विचार किया कि इसमेंसे 


थोड़ा-सा भी धन लेनेपर दूसरे प्राणियोंको सर्वथा कष्ट हो 
सकता है ॥ ६ ॥ 


ख श्रुतवाणमादाय बरश्नश्वमगमत्‌ ततः 

स च तो विषयस्यान्ते प्रत्यशुह्णाद्‌ यथाविधि ॥ ७॥ 
तव वे श्रुतवाको साथ लेकर राजा ब्रभ्नश्चके पास गये । 

उन्होंने भी अपने राज्यकी सीमापर आकर उन दोनों 

सम्माननीय अतिथियोंकी अगवानी की और विधिपूर्वक उन्हे 

अपनाया ॥ ७ ॥ 

तयारघ्य च पाद्य च ब्रन्नश्वः प्रत्यवेदयत्‌ । 

अनुज्ञाप्य च पप्रच्छ प्रयोजनमुपक्रमे ॥ ८॥ 
ब्रध्नश्वने उन दोनोंको अध्य और पाद्य निवेदन किये). 


फिर उनकी आज्ञा ले अपने यहाँ पधारनेका प्रयोजन पूछा ॥ 


अयस्त्य उवाच 


, वित्तकामाविह प्रातो विद्ध्यावां पृथिवीपते । 


यथाशकत्यविहिस्यान्यान्‌ संविभाग प्रयच्छ नौ॥ ९ ॥ 
अगस्त्यजीने कहा--पएथ्वीपते ! आपको विदित हो 

कि हम दोनों आपके यहाँ धनकी इच्छासे आये हैं । दूसरे 

प्राणियोंको कष्ट न देते हुए जो धन आपके पास वचता हो, 

उसमेसे यथाशक्ति कुछ भाग हमें भी दीजिये ॥ ९ | 

लोमञ्च उवाच 

तत आयव्ययो पूणो ताभ्यां राजा न्यवेदयत्‌ । 

अतो ज्ञात्वा तु शृह्णीतं यदत्र व्यतिरिच्यते ॥१०॥ 
लोमशजी कहते हैं--युधिषिर ! तब राजा ब्रप्नश्वने भी 

उन दोनोंके सामने आय और व्ययका पूरा विवरण.रख दिया 


और कहा--आप दोनोंको इसमें जो धन अधिक जान. 
पड़ता हो, वह छे लें? ॥ १० || sa र 
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श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


तत आयव्ययौ दृष्टा समो सममतिद्धिजः। 
सर्वथा प्राणिनां पीडामुपादानादमन्यत ॥११॥ 
तब समान बुद्धिवाळे ब्रह्मर्षि अगस्त्यने उस विवरणमें 
आय और व्यय बराबर देखकर यह निश्चय किया कि इसमें- 
से यदि थोड़ा-सा भी धन लिया जाय तो दूसरे प्राणियोंको 
सर्वथा कष्ट हो सकता है ॥ ११ ॥ 
पौरुकुत्सं ततो जग्मुखदस्युं महाधनम्‌ । 
अगस्त्यश्च श्रुतवो च ब्रन्नश्वश्च महीपतिः ॥ १२॥ 
तब अगस्त्य, श्रुतर्वा और व्रध्नश्व--तीनौं पुरुकुत्सनन्दन 
महाधनी त्रसदस्युके पास गये ॥ १२ ॥ 
त्रसदस्युस्तु तान्‌ दृष्टा प्रत्यणृह्णाद्‌ यथाविधि । 
अभिगम्य महाराज विषयान्ते महामनाः ॥ १३॥ 
अर्चयित्वा यथान्यायमिक्ष्वाकू राजसत्तमः । 
खेमस्तांश्च ततोऽपृच्छत्‌ प्रयोजनमुपक्रमे ॥ १४॥ 
महाराज ! भूपालोंमे श्रेष्ठ इक्ष्वाकुवंशी महामना त्रसदस्युः 
ने उन्हें आते देख राज्यकी सीमापर पहुँचकर विधिपूर्वक 
उन सवका स्वागत-सत्कार किया और उन सबसे अपने यहाँ 
पधारनेका प्रयोजन पूछा ॥ १३-१४ ॥ 


अगस्त्य उवाच 
वित्तकामानिह प्राप्तान्‌ विद्धि नः पृथिवीपते । 
यथाशक्त्यविहिस्यान्यान्‌ संविभागं प्रयच्छ नः॥ १५॥ 


अगस्त्यने कहा--प्रथ्वीपते ! आपको विदित हो कि 
हम धनकी कामनासे यहाँ आये है । आप दूसरे प्राणियोंको 
पीड़ा न देते हुए यथाशक्ति अपने धनका कुछ भाग इम सब- 
को दीजिये ॥ १५ ॥ ` 


लोमश उवाच 

तत आयव्ययो पूणौ तेषां राजञा न्यवेदयत्‌ । 
पतज्जञात्वा ह्यपाद्‌ध्वं यद्त्र व्यतिरिच्यते ॥१६॥ 
तत भायव्ययौ दृष्टा समौ सममतिद्धिंजः 
सवंथा प्राणिनां पीडामुपादानादमन्यत ॥१७॥ 

लोमशजी कहते हँ---युधिष्ठिर ! तब राजाने उन्हें अपने 
आय-व्ययका पूरा विवरण दे दिया और कहदा-“इसे समझकर 
जो धन शेष बचता हो, वह आपलोग ले लें |? समबुद्विवाळे 
महर्षि अगस्त्यने वहाँ भी आय-व्ययका लेखा बरावर देखकर 
. यही माना कि इसमेसे धन लिया जाय तो दूसरे प्राणियोंको 
सर्वथा कष्ट हो सकता है ॥ १६-१७ ॥ 
ततः सर्व समेत्याथ ते नृपास्तं महामुनिम्‌ । 
इदमूचुर्महाराज समत्रेक्य परस्परम्‌ ॥१८॥ 

महाराज ! तब वे सब राजा परस्पर मिलकर एक दूसरे- 
की ओर देखते हुए महामुनि अगस्त्यसे इस प्रकार बोले-॥ १८॥ 
अयं वें दानवो ब्रह्मन्नित्वलो वसुमान्‌ भुवि । 
तमतिक्रम्य सवेऽय वयं चार्थामहे वसु ॥१९॥ 

“ब्रह्मन्‌ | यह इल्वल दानव इस प्रथ्वीपर सबसे अधिक 


घनी है । हम सब लोग उसीके पास चलकर आज 


धन मांगें? ॥ १९ ॥ 
लोमग्च उवाच 
तेषां तदासीदुचितमिर्वलस्येब भिक्षणम्‌ । 
ततस्ते सहिता राजन्निरबलं समुपाद्रवन्‌ ॥२०॥ 
लोमशजी कहते हे-र्‍युधिष्ठिर ! उस समय उन 
सबको इल्वळके यहाँ याचना करना ही ठीक जान पड़ा, 
अतः वे एक साथ होकर इल्वलके यहाँ शीधतापू्वक गये ॥ 


` 'इति' श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वणि लोमरतीर्थयात्रायामगस्त्योपाख्याने अष्नवतितमोऽध्यायः ॥ ९८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वैके अन्तर्गत तीथयात्रापवेमें रोमशतीर्थयात्राके प्रसंगमें अगस्त्योपाख्यान- 
| बिषयक अटू|नबेदों अध्याय पुरा हुआ ॥ ९८ ॥ 


एकानशततमाधथ्ध्याय 
अंगस्त्यजीका इल्वलके यहाँ धनके लिये जाना, वातापि तथा इल्वलका बध, लोपामुद्राको पुत्रकी 
प्राप्ति तथा श्रीरासके द्वारा हरे हुए तेजकी परशुरामको तीथस्नानद्वारा पुनः प्राप्ति 


लोमश उवाच 


इल्वलस्तान विदित्वा तु महर्पिसहितान नृपान्‌ । 
उपस्थितान्‌ सहामात्यो विषयान्ते ह्यपूजयत्‌ ॥ १॥ 


` लोमशजी कहते हैं--राजन्‌ ! इल्वलने महर्षिसहित 
उन राजाओंको आता जान मन्त्रियोके साथ अपने राज्यकी 
सीमापर उपस्थित होकर उन सबका पूजन किया ॥ १ ॥ 


तेषां ततोऽखुरश्चेष्ठस्त्वातिथ्यमकरोत्‌ तदा । 

सुसंस्छतेन कौरव्य भ्रात्रा वातापिना यदा ॥ २॥ 
कुरुनन्दन ! उस समय असुरश्रे्ठ इल्वलने अपने भाई 

वांतापिका मांस रॉधकर उसके द्वारा उन सबका आतिथ्य 

किया ॥ २ ॥ 

ततो राजर्षयः सबै विषण्णा गतचेतसः। 

वातापिं संस्कृतं दृष्टा मेषभूतं मद्दासुरम्‌ ॥ ३॥ 


तीथेयाच्रापवे ] 


प॒कोनशततमो ऽध्यायः 


१२३५ 


भेड़के रूपमे महान्‌ दैत्य वातापिको ही रांधा गया देख 
उन सभी राजर्षियोंका मन खिन्न हो गया ओर वे अचेत-से 
हो गये ॥ ३ ॥ 
अथाव्रवीद्गस्त्यस्तान्‌ राजर्षीनृषिसत्त मः । 
विषादो वो न कतेव्यो ह्यहं भोक्ष्ये महासुरम्‌ ॥ ४ ॥ 
घु्यासनमथासाद्य निषसाद महानृषिः । 
तं पर्यवेषद्‌ देत्येन्दा इढ्वलः प्रहसन्चिव ॥ ५ ॥ 
तब ऋषिश्रेष्ठ अगस्त्यने उन राजर्पियोंसे ( आश्वासन 
देते हुए ) कहा--“तुमलोर्गोको चिन्ता नहीं करनी चाहिये । 
में ही इस महादेत्यको खा जाऊँगा ।? ऐसा कहकर महर्षि 
अगस्त्य प्रधान आसनपर जा बैठे और देत्यराज इल्वलने 
हँसते हुए-से उन्हें वह मांस परोस दिया | ४-५ ॥ 
अगस्त्य एव कृत्स्नं तु वातापि बुभुजे ततः। 
भुक्तवत्य छुरो 55हवानमकरोत्‌ तस्य चेल्वलः ॥ ६ ॥ 
अगस्त्यजी ही वातापिक्रा सारा मांस खा गये; जब वे 
भोजन कर चुके, तब असुर इल्वलने वातापिका नाम लेकर 
पुकारा॥ ६ ॥ 


ततो वायुः प्राढुरभूदघस्तस्य मद्दात्मनः । 


शब्देन महता तात गजेन्निव यथा घनः॥ ७ ॥- 


तात ! उस समय महात्मा अगस्त्यकी गुदासे गर्जते हुए 
मेघकी भाँति भारी आवाजके साथ अधोवायु निकली ॥ ७ ॥ 
वातापे निष्क्रमस्वेति - पुनः पुनरुवाच ह। 
तं प्रहस्यात्रवीद्‌ राजन्नगस्त्यो मुनिसत्तमः ॥ ८ ॥ 
इल्वल बार-बार कहने लगा--'वातापे | निकलो-निकलो |? 
राजन्‌ ! तब मुनिश्रेष्ठ अगस्त्यने उससे हँसकर कहा--॥ ८ ॥ 
कुतो निष्क्रमितुं शक्तो मया जीर्णस्तु सोऽसुरः 
इल्वलस्तु विषण्णोऽभूद्‌ दृष्टा जीर्ण मद्दासुरम्‌॥ ९, ॥ 
“अब वह केसे निकल सकता दै, मैंने ( लोकहितके 
लिये ) उस असुरको पचा लिया दै ।? महादैत्य वातापिको 
पच गया देख इल्वलको बड़ा खेद हुआ ॥ ९ || 
प्राज्जलिश्च सहामात्येरिद्‌ं वचनमत्रबीत्‌ । 
किमथमुपयाताः स्थ बूत कि करवाणि वः ॥ १०॥ 
उसने मन्त्रियोंसहित हाथ जोड़कर उन अतिथियाँसे 
यह बात पूछी--“आपलोग किस प्रयोजनसे यहाँ पधारे हैं, 
बताइये, में आपलोगोंकी क्या सेवा करूँ १? || १० ॥ 
प्रत्युवाच ततोऽगस्त्यः प्रहसन्िल्वलं तदा । 
ईशं ह्यसुर विद्मस्त्वां बयं सर्वे धनेश्वरम्‌ ॥ ११॥ 
तब महर्षि अगस्त्यने हँसकर इल्वलसे कहा-'असुर ! 
हम सब लोग तुम्हें शक्तिशाली शासक एवं धनका स्वामी 
समझते हैं ॥ ११ | 
पते च नातिधनिनो धनार्थश्च महान्‌ मम। 
यथाशकत्यविहिस्यान्यान्‌ संविभागं प्रयच्छ नः ॥ १२॥ 


क 


प्ये नरेश अधिक धनवान्‌ नहीं हैं और मुझे बहुत 
घनकी आवश्यकता आ पड़ी है । अतः दूसरे जीर्वोको कष्ट न 
देते हुए अपने धनमेंसे यथाशक्ति कुछ भाग हमें दो? ॥१२॥ 


ततोऽभिवाद्य तमृषिमिल्वलो वाक्यमब्रवीत्‌ । 
दित्खितं यदि वेत्ि त्वं ततो दास्यामि ते वसु॥ १३॥ 


तब इल्वलने महर्षिको प्रणाम करके कह्दा--«मैं कितना 
धन देना चाहता हूँ १ यह बात यदि आप जान लें तो मैं 
आपको धन दूँगा? ॥ १३ ॥ 


अगस्त्य उवाच 
गवां दशसहस्राणि राक्षामेकेकशो5सुर । 
तावदेव खुवर्णस्य दित्सितं ते महासुर ॥ १४॥ 
अगस्त्यजीने कहा--महान्‌ असुर ! तुम इनमेंसे 
एक-एक राजाको दस-दस हजार गोएँ तथा इतनी ही ( दस- 
दस हजार ) सुवणंमुद्राऐ देना चाहते हो || १४ ॥ 
मह्यं ततो वे द्विगुणं रथश्चेव हिरण्मयः । 
मनोजवो वाजिनो च दित्सितं ते महासुर ॥ १५॥ 
इन राजाओंकी अपेक्षा दूनी गोएँ ओर सुवणमुद्राएँ 
तुमने मेरे लिये देनेका विचार किया है । महादैत्य ! इसके 
सिवा एक स्वर्णमय रथ, जिसमें मनके समान तीव्रगामी दो 
घोड़े जुते हो, तुम मुझे ओर देना चाहते हो ॥ १५ ॥ 


( लोमश उवाच 
इल्वलस्तु मुनि प्राह सर्वमस्ति यथा 5 ऽत्थ माम्‌। 
रथं तु यमवोचो मां नेनं विद्मो दिरण्मयम्‌ ॥ 
लोमशजी कहते हैं--राजन्‌ ! इसपर इल्वलने अगस्त्य 
मुनिसे कहा कि “आपने मुझसे जो कुछ कहा है, वह सब सत्य 
है; किंतु आपने जो मुझसे रथकी बात कही है, उस रथको 
हमलोग सुवर्णमय नहीं समझते हैं? || 
| अगस्त्य उवाच 
न मे वागनृता काचिदुक्तपूवी महासुर । ) 
जिश्ञास्यतां यथः सद्यो व्यक्त एष हिरण्मयः । 
अगस्त्यजीने कहा--महादेत्य ! मेरे मुँहसे पहले कभी 
कोई बात झूठी नहीं निकली है, अतः शीघ्र पता 
लगाओ, यह रथ निश्चय ही सोनेका है | 
लोमश उवाच 
जिज्ञासामानः स रथः कोन्ते याखीद्विरण्मयः । 
ततः प्रव्यथितो दैत्यो ददावभ्यधिकं बछु ॥ १६॥ 
लोमशजी कहते हैं-कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर ! 
पता लगानेपर वह रथ सोनेका ही निकला, तब मनमें (भाई- 
की मृत्युसे ) व्यथित हुए उस दैत्यने महर्षिको बहुत 
अधिक धन दिया ॥ १६ || 
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श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


eee 


नद: 


विरावश्च सुरावश्च तस्मिन्‌ युक्तो रथे हयौ । 
ऊहतुः सवसूनाशु तावगस्त्याश्रमं प्रति ॥ १७॥ 
स्वान राज्ञः सहागस्त्यान्‌ निमेपादिव भारत । 
( इट्वळस्त्वनुगम्येनमगस्त्यं हन्तुमेच्छत । 
भस्म चक्रे मद्दातेजा हुंकारेण महासुरम्‌ ॥ 
सुनेराश्रममश्वौ तौ निन्यतुर्वातरंहसो । ) 
अगस्त्येनाभ्यचुञ्ञाता जग्मू राजषंयस्तदा। 
कृतवांश्च सुनिः सव लोपामुद्राचिकीषिंतम्‌ ॥ १८ ॥ 
उस रथमें विराव और सुराव नामक दो घोड़े जुते हुए 
थे । वे धनसहित राजाओं तथा अगस्त्य मुनिको शीघ्र ही 
मानो पलक मारते ही अगस्त्याश्रमकी ओर ले भागे । उस समय 
इल्वल असुरने अगस्त्य मुनिके पीछे जाकर उनको मारनेकी 
इच्छा की, परंतु महातेजस्वी अगस्त्यमुनिने उस महादेत्य 
इल्वलंको हुंकारसे ही भस्म कर दिया । तदनन्तर उन 
वायुक्रे समान वेगवाले धोड़ोंने उन सबको मुनिके आश्रमपर 
पहुँचा दिया । भरतनन्दन ! फिर अगस्त्यजीकी आज्ञा ले वे 
राजपिंगण अपनी-अपनी राजधानीको चले गये ओर महिने 
लोपामुद्राकी सभी इच्छाएँ पूर्ण काँ ॥ १७-१८ ॥ 
FE लोपामुद्रोवाच 
कृतेवानलि तत्‌ सर्वे भगवन्‌ मम काङ्कितम्‌। ` 
उत्पादय सकन्मह्यमपत्य वौयवत्तरम्‌ ॥ १९॥ 
लोपामुद्रा बोली--भगवन्‌ ! मेरी जो-जो अभिलाषा 
थी, वह सब आपने पूर्ण कर दी । अब मुझसे एक अत्यन्त 
शक्तिशाली पुत्र उत्पन्न कीजिये ॥ १९ ॥ 
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अगस्त्य उवाच 
तुष्टोऽहमस्मि कल्याणि तव वृत्तेन शोभने । 
विचारणामपत्ये तु तव वक्ष्यामि तां श्टण्पु॥ २०॥ 
अगस्त्यजीने कहा--शोभामयी कल्याणी ! तुम्हारे 
सद्व्यवदारसे मैं बहुत संतुष्ट हूँ। पुत्रके सम्वन्थमे तुम्हारे 
सामने एक विचार उपस्थित करता हूँ, सुनो ॥ २० ॥ 
सहस्रं तेऽस्तु पुत्राणां शतं वा ददासम्मितम्‌। 
देश वा दाततुल्याः स्युरेको वापि सहस्रजित्‌ ॥ २१॥ 
क्या तुम्हारे गर्भले एक हजार या एक सौ पुत्र उत्पन्न 
हों, जो दसके ही समान हों ! अथवा दस ही पुत्र हाँ, जो सी 
पुत्रोकी समानता करनेवाले हों १ अथवा एक द्वी पुत्र हो, 
जो हजारौँको जीतनेवाला हो ! ॥ २१ ॥ 
लोपाबुद्रोवाच 


सहस्त्रसम्मितः पुत्र पकोऽप्यस्लु तपोधन । 

पको हि वहुभिः ध्रेयान विद्वान साधु रलाघुमिः ॥२२॥ 
लोपामुद्रा बोळी--तपोधन ! मुझे सहलोंकी समानता 

करनेवाला एक ही श्रेष्ठ पुत्र प्रात हो; क्योंकि बहुत-से दुष्ट 

पुत्रौकी अपेक्षा एक ही विद्वान्‌ एवं श्रेष्ठ पुत्र उत्तम माना 

गया है ॥ २२ ॥ 

लोमञ्च उवाच 

स तथेति प्रतिश्चाय तया समभवन्मुनिः । 

समये समशीलिन्या श्रद्वावाञ्छूदधानया॥ २३ ॥ 
लोमशाजी कहते है--राजन्‌ ! तब “तथास्तु? कहकर 

श्रद्धालु महात्मा अगस्त्यने समान शीळ-स्वभाववाली - श्रद्धा 

पल्ली लोपामुद्राके साथ यथासमय समागम किया ॥ २३.॥ ' 


तत आधाय गर्भ तमगमदू वनमेव सः । 
तस्मिन्‌ वनगते गभा ववृधे सप्त शारदान्‌ ॥ २३॥ 
गर्भाधान करके अगस्त्यजी फिर वनमें ही चले गये । 
उनके वनमें चले जानेपर वह गर्भे सात वर्षोतक माताके पेटमे 
ही पलता और बढ़ता रहा ॥ २४ ॥ 
सप्तमे 55३ गते चापि प्राच्यवत्‌ स महाकविः। 
ज्वळक्षिव प्रभावेण रढस्युनीम भारत ॥ २५॥ 
भारत | सात वर्ष बीतनेपर अपने तेज और प्रभावसे 
प्रज्वलित होता हुआ बह गर्भ उदरसे बाहर निकला । वही 
हाविद्वान्‌ दृढ स्युके नामसे विख्यात हुआ ॥ २५ ॥ 
साङ्गोपनिषदान्‌ वेदाञ्जपन्निव महातपाः । 
तस्य पुत्रोऽभवदपेः ख तेजस्वी महाद्विजः ॥ २६॥ 
महर्षि का वह मद्दातपस्वी और तेजस्वी पुत्र जन्मकाळसे 
ही अङ्ग और उपनिप्रदोंसदित सम्पूर्ण वेदोंका स्वाध्याय-सा 
करता जान पड़ा । दृढस्यु ब्राह्मणोमे महान्‌ माने गये ॥ २६ ॥ 


तीथेयात्रापरवे ] 


स बाल पव: तेजस्वी पितुस्तस्य निवेशने । 
इध्मानां भारमाजहे इध्मवाहस्ततो ५भवत्‌ ॥ २७ ॥ 
:: पिताक्रे . घरमे रहते हुए तेजस्वी दृढस्यु बाल्यकालसे ही 

इध्म ( समिधा ) का भार वहन करके लाने लगे; अतः 

“ड्ध्मवाह्र ,नामसे विख्यात हो गये || २७ || 

तथायुक्तः तु तं दृष्टा मुमुदे स मुनिस्तदा । 

एवं स जनयामास भारतापत्यमुत्तमम्‌ ॥ २८॥ 
अपने पुत्रको स्वाध्याय ओर समिधानयन कार्ये संलग्न 

देख महर्षि अगस्त्य उस समय बहुत प्रसन्न हुए । भारत ! 

इस प्रकार, अगस्त्यजीने उत्तम संतान उत्पन्न की ॥ २८ ॥ 

लेभिरे पितरश्चास्य लोकान्‌ राजन्‌ यथेप्सितान। 

तत ऊध्वमयं ख्यातस्त्वगस्त्यस्याश्रमो भुवि ॥ २९ ॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर उनके पितरोंने मनोवाञ्छित लोक 

प्रात कर लिये । उसके बादसे यह स्थान इस प्रथ्वीपर 

अगस्त्याश्रमके नांमसे विख्यात हो गया ॥ २९ ॥ 


प्राह्मादिरेवं वातापिरगस्त्येनोपद्ामितः। 
तस्यायमाश्रमो ' राजन्‌ रमणीयैगुंणेयुतः ॥ ३० ॥ 


वातापि प्रह्वादके गोत्रमें उत्पन्न हुआ था) जिसे अगस्त्य-. 


जीने इस प्रकार शान्त कर दिया | राजन्‌! यह उन्हीका रमणीय 
गुणोसे युक्त आश्रम है ॥ ३० ॥ 

पषा भागीरथी पुण्या देवगन्धर्वसेविता 

वातेरिता "पताकेव विराजति नभस्तले ॥ ३१ ॥ 


इसके समीप यह बही देवगन्धर्वसेवित पुण्यसलिला 
भागीरंथी है, जो आकाशर्मे वायुकी प्रेरणासे, फहरानेवाली 
दवेत पताकाके समान सुशोभित हो रही है | ३१.॥ 
प्रतायमाणा कूटेषु यथा निम्नेषु नित्यशः 
शिलातलेषु संत्रस्ता पन्नगेन्द्रवधूरिव ॥ ३२॥ 
` ` यह क्रमशः नीचै-नीचेके शिखरोपर गिरती हुई सदा 
तीवेगतिसे बहती है और शिलाखण्डोंके नीचे इस प्रकार 
समायी जाती है, मानो भयभीत सर्पिंगी बिलमें घुसी जा रही हो ॥ 
दक्षिणां वे दिशं सर्वा छावयन्ती च मातृवत्‌ । 
पूर्व शम्भोज्ञेटाञ्रष्टा ' समुद्रमहिषी प्रिया। 
अस्यां नद्यां सुपुण्यायां यथेष्टमवगाह्यताम्‌ ॥ ३३॥ 


५ „ पहले भगवान्‌ शङ्करकी जरासे गिरकर प्रवाहित होनेवाली 
समुद्रकी प्रियतमा महारानी गङ्गा सम्पुर्ण दक्षिण दिशाको इस 
प्रकार आप्लावित कर रही दै, मानो माता अपनी संतानको 
नहला रही हो । इस परम पवित्र नदीमें तुम इच्छानुसार 
स्नान कुरो ॥ ३३ ॥ 

युधिष्टिर निवोधेदं निघु लोकेषु विश्रुतम्‌ । 
भृगोस्तीर्थ- महाराज महपिंगणसेवितम्‌ ॥ ३४॥ 


पकोनशततमोऽध्यायः 
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महाराज युधिषिर ! इधर ध्यान दो, यह महर्षिगणसेवित. 
भगुतीर्थ है जो तीनों लोकोंमें विख्यात है ॥ ३४ ॥ 


यत्रोपस्प ए वान्‌ रामो हतं तेजस्तदा ऽ ऽप्तवान्‌। 
अत्र त्वं भ्रातृभिः साधे कृष्णया चेव पाण्डव ॥ ३५ ॥- 
दुयोधनहृतं तेजः पुनरादातुमर्हसि । 
कृतवेरेण रामेण यथा चोपहृतं पुनः-॥ ३६॥ 
हाँ परशुरामजीने स्नान किया और उसी क्षणः अपने 
खोये हुए तेजको पुनः प्राप्त कर लिया । पाण्डुनन्दन ! तुम 
अपने भाइयों और द्रौपदीके साथ इसमें स्नान करके दुयोधन- 
द्वारा छीने हुए अपने तेजको पुनः प्राप्त कर सकते हो । जेसे 
दशरथनन्दन श्रीरामसे वेर करनेपर उनके द्वारा अपहृत हुए 
तेजको परशुरामने यहाँ स्नानके प्रभावसे पुनः पा लिया था ॥ 


वेशम्पायन उवाच 
ख तत्र श्रातृभिइचेव कृष्णया चेव पाण्डवः । 
स्नात्वा देवान्‌ पितृंदचेब तर्पयामास भारत ॥ ३७॥ 
वेशम्पायनज्ञी कहते हैँ--जनमेजय ! तब राजा 
युधििरने अपने भाइयों और द्रौपदीके साथ उस तीर्थमे 
स्नान करके देवताओं और पितरोंका तर्पण किया ॥ ३७ ॥ 


तस्य तीर्थस्य रूपं वे दीत्ताद्‌ दीप्ततरं वभौ। ˆ 
अप्रध्वष्यतरश्चाखीच्छात्रचाणां नरषभ ॥ ३८॥ 

नरश्रेष्ठ | उस तीथमें स्नान कर लेनेपर राजा युधिष्टिरका 
रूप अत्यन्त तेजोयुक्त हों प्रकाशमान हो गया। अब वै 
शत्रु औके लिये परम दुधष हो गये ॥ ३८ ॥ 


अपृच्छच्चेव राजेन्द्र लोमशं पाण्डुनन्दनः 
भगवन्‌ किमथ रामस्य हृतमाखीद्‌ वपुः प्रभो। 
कथ प्रत्याहृत चंच एतदाचध्व एच्छतः ॥ ३९ ॥ 


राजेन्द्र उस समय पाण्डुनन्दन युधिष्टिरने महर्षि 
लोमशसे पूछा--“भगवन्‌ ! परशुरामजीके तेजका अपहरण 
किंसलिये किया गया था और प्रभो ! वह इन्हें पुनः किस 
प्रकार प्रात हो गया ? यह मैं जानना चाहता हूँ । आप कृपा 
करके इस प्रसंगका वर्णन करें? ॥ ३९ ॥ क 


लोमा उवाच 

श्टणु रामस्य राजेन्द्र भागेवस्य च घीमतः। 
जातो दशरथस्यासीत्‌ पुत्रो रामो महात्मनः ॥ ४० ॥ 
विष्णुः स्वेन शारीरेण रावणस्य वधाय वे। 
पद्यामस्तमयोध्यायां जातं दाशरथि ततः ॥ ४१॥ 

लोमशजीने कहा--राजेन्द्र | तुम दशरथनन्दन 
श्रीराम तथा परम बुद्धिमान्‌ भृगुनन्दन परश॒रामजीका चरित्र 
सुनो । पूर्वकालमे महात्मा राजा दशरथके यहाँ साक्षात्‌ भगवान्‌ 
विष्णु अपने ही सनच्चिदानन्दमय विग्रहसे श्रीरामरूपमे अवतीर्ण 
हुए थे। उनके अवतारका उद्देश्य था--पापी रावणका 
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बिनाश । अयोध्यामें प्रकट हुए दशरथनन्दन श्रीरामका हम 
लोग प्रायः दर्शन करते रहते थे || ४०-४१ ॥ 
ऋचीकनन्दनो रामो भार्गवो रेणुकासुतः । 
तस्य दाशस्थेः श्रुत्वा रामस्याक्लिएकमणः ॥ ४२॥ 
कौतूहलान्वितो रामस्त्वपोध्यामगमत्‌ पुनः । 
घनुरादाय तद्‌ दिव्य क्षत्रियाणां निवर्हणम्‌ ॥ ४३॥ 
अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले दशरथकुमार श्रीराम- 
का भारी पराक्रम सुनकर भृगु तथा ऋचीकके वंशज रेणुका- 
नन्दन परशुराम उन्हें देखनेके लिये उत्सुक हो क्षत्रियसंहारक 
दिव्य धनुब लिये अयोध्यामें आये ॥ ४२- ४३ ॥ 
जिक्षासमानो रामस्य वीये दाशरथेस्तदा । 
तं चे दशरथः श्रुत्वा विषयान्तमुपागतम्‌ ॥ ४४ ॥ 
प्रेषयामास रामस्य रामं पुत्रं पुरस्कृतम्‌ । 
ख तमभ्यागतं दृष्टा उद्यतास्त्रमवस्थितम्‌ ॥ ४५॥ 
प्रहसन्निव कोन्तेय रामो वचनमत्रवीत्‌। 
कृतकाल हि राजेन्द्र धनुरेतन्मया विभो ॥ ४६॥ 
समारोपय यत्नेन यदि शक्रोषि पार्थिव । 
उनके झुभागमनका उद्देश्य था दशरथनन्दन श्रीरामके 
बल-पराक्रमकी परीक्षा करना । महाराज ददारथने जब सुना 
कि परशुरामजी हमारे राज्यकी सोमापर आ गये हैं, तब उन्होंने 
मुनिकी अगवानीके लिये अपने पुत्र श्रीरामको भेजा । 
कुन्तीनन्दन ! श्रीरामचन्द्रजी धनुप-बाण हाथमे लिये आकर 
खड़े हैं, यद देखकर परशुरामजीने हँसते हुए कहा-- 
“राजेन्द्र ! प्रमो ! भूपाल ! यदि तुममें शक्ति हो तो यत्नपूर्वक 
इस धनुषपर प्रत्यञ्चा चढाओ | यह वह धनुष दै? जिसके 
द्वारा मैंने क्षत्रियोंका संहार किया है ॥ ४४-४६३ || 
इत्युक्तस्त्वाह भगवंस्त्वं नाधिश्चेप्तुमहंसि ॥ ४७ ॥ 
उनके ऐसा कहनेपर श्रोरामचन्द्रजीने कहा--“भगवन्‌ ! 
आपको इस तरह आक्षेप नहीं करना चाहिये || ४७ || 
नाहमप्यधमो धर्म क्षत्रियाणां द्विजातिषु। 
इक्ष्वाकूणां विशेषेण बाहुवीये न कत्थनम्‌ ॥ ४८॥ 
(में भी समस्त द्विजातियोंमे क्षत्रिय-धमका पालन करनेमे 
अघम नहीं हूँ । विशेषतः इश्ष्बाकुवंशी क्षत्रिय अपने वाहुवल- 
की प्रशंसा नहीं करते? || ४८॥ 
तमेवंवादिनं तत्र रामो वचनमत्रवीत्‌ । 
अलं वै व्यपदेशेन धलुरायच्छ राघव ॥ ४९ ॥ 
श्रीरामचन्द्रजीके ऐसा कहनेपर परशुरामजी बोले-- 
«रघुनन्दन ! बातें बनानेकी कोई आवश्यकता नहीं । यह 
धनुष लो और इसपर प्रत्यञ्चा चढ़ाओ! ॥ ४९ ॥ 
ततो जग्राह रोपेण क्षत्रियपरंभसूदनम्‌ । 
रामो दाइारथिदिंव्यं हस्ताद्‌ रामस्य कार्मुकम्‌ ॥ ५०॥ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


धनुरारोपयामास सलील इव भारत। 
ज्याशब्दमकरोश्चेव स्मयमानः स वीर्यवान्‌ ॥ ५१ ॥ 
तब दशरथनन्दन श्रीरामजीने रोषपूर्वक परझुरामका वह 
वीर क्षत्रियोंका संहारक दिव्य धनुप उनके हाथसे ले लिया । 
भारत | उन्होंने लीलापूर्वक प्रत्यञ्चा चढा दी । तत्पश्चात्‌ 


पराक्रमी श्रीरामचन्द्रजीने मुसकराते हुए धनुषकी टंकार 
फेलायी ॥ ५०-५१ ॥ 


तस्य शाब्दस्य भूतानि वित्रसन्त्यशनेरिव । 
अथाव्रवीत्‌ तदा रामो रामं दाशरथिस्तदा ॥ ५२ ॥ 
इदमारोपितं व्रह्मन्‌ किमन्यत्‌ करवाणि ते। 
तस्य रामो ददौ दिव्यं जामदग्न्यो महात्मनः । 
शरमाकणदेशान्तमयमाङष्यतामिति ॥ ५३॥ 
बिजलीकी गड़गड़ाइटके समान उस टंकार-ध्वनिको 
सुनकर सत्र प्राणी घबरा उठे । उस समय दशरथनन्दन 
श्रीरामने परझुरामजीसे कहा--'ब्रह्मन्‌ ! यह धनुष तो मैंने चढा 
दिया अब ओर आपका कौन-सा कार्य करू!” तब जमदग्नि- 
नन्दन परशुरामने महात्मा श्रीरामचन्द्रजीको एक्त दिव्य बाण 
दे दिया ओर कहा--“इसे धनुषपर रखकर अपने कानके 
पासतक खींचिये! || ५२-५३ ॥ 


लोमझ उवाच 


एतच्छुत्वात्रवीद्‌ रामः प्रदी्त इव मन्युना । . 
श्रूयते क्षम्यते चेव दर्पपूणोंऽसि भार्गव ॥ ५४॥ 
लोमशजी कहते हैँ-राजन्‌ ! इतना सुनते ही श्री- 
रामचन्द्रजी मानो क्रोघसे प्रज्वलित हो उठे और बोले-- 
“भृगुनन्दन ! तुम बड़े घमण्डी हो । में तुम्हारी कठोर बातें 
सुनता हूँ फिर क्षमा कर लेता हूँ ॥ ५४ ॥ न्य 


त्वया ह्यधिगतं तेजः क्षत्रियेभ्यो विशेषतः । 
पितामहप्रसादेन तेन मां क्षिपसि धुवम्‌ ॥ ५५ ॥ 
“तुमने अपने पितामह ऋचीकके प्रभावसे क्षत्रियोको 
जीतकर विशेष तेज प्राप्त किया दै, निश्चय ही, इसीलिये 
मुझपर आक्षेप करते हो ॥ ५५ ॥ | 


पद्य मां स्वेन रूपेण चक्षुस्ते वितराम्यहम्‌। | 
ततो रामशरीरे वे रामः पझ्यति भार्गवः ॥ ५६॥ 
आदित्यान सवसून रुद्रान्‌ साध्याश्च खमरुद्रणान्‌। 
पितरो हुताशनइचेब नक्षत्राणि ग्रद्वास्तथा ॥ ५७॥ 
गन्धवो राक्षसा यक्षा नद्यस्तीर्थानि यानि च । 
ऋषयो बाळखिल्याश्च ब्रह्मभूताः सनातनाः ॥ ५८॥ 
देवर्षयश्च कार्स्न्येन समुद्राः पवतास्तथा । 
वेदाश्च सोपनिषदो वपटकारेः खद्दाध्वरैः ॥ ५९ ॥ 
चेतोवन्ति च सामानि धनुर्वेदश्च भारत। 
मेघवृन्दानि वर्षाणि विद्युतश्च युधिष्टिर ॥ ६०॥ 


° 


तीर्थयात्रापर्व ] 


पकोनशततमो5घ्यायः 


१२३९ 


कमक Eh RTE EE 


“लो ! मैं तुम्हें दिव्यदृष्टि देता हूँ । उसके द्वारा मेरे 


यथार्थ स्वरूपका दर्शन करो ।? तब शगुवंशी परशुरामजीने 


श्रीरामचन्द्रजीके दारीरमें बारह आदित्य, आठ वसु, ग्यारह 
_रुद्र+ साध्य देवता, उनचास मरुद्गण) पितृगणः अभिदेवः अग्निदेव) 


नक्षेत्र, ग्रह, गन्धर्व) राक्षस) यक्ष, नदियाँ, तीर्थ, सनातन 
° 

ब्रह्मभूत वालखिल्य ऋषि) देवर्षि, सम्पूर्ण समुद्र, पवत; 

उपनिषर्दोसहित वेद्‌, वषट्कार) यज्ञ, साम और धनुर्वेद 


इन समीको चेतनरूप धारण किये हुए प्रत्यक्ष देखा । 
_मरतनन्दन युधिष्ठिर ! मेघौंके समूह) वर्षा और विद्युतुका 


भी उनके भीतर दर्शन हो रहा था ॥ ५६-६० ॥ 


ततः स भगवान्‌ विष्णुर्तं वे बाणं मुमोच ह । 
शुष्काशानिसमाकीर्ण महोठकाभिश्च भारत ॥ ६१ ॥ 
पांसुवर्षेण महता मेघवषेश्च भूतलम्‌ । 
भूमिकम्पेश्च निघोतेनादैश्व विपुलेरपि ॥ ६२॥ 


तदनन्तर भगवान्‌ विष्णुरूप श्रीरामचन्द्रजीने उस 


बाणको छोड़ा । भारत ! उस समय सारी पृथ्वी बिना 
बादलकी बिजली और बड़ी-बड़ी उल्काओंसे व्यास्त-सी हो 
उठीं । बड़े जोरकी आँधी उठी और सब ओर धूलकी 
वर्षा होने लगी । फिर मेधोंकी घटा घिर आयी और 
भूतलपर मूसलाधार वर्षा होने लगी । बारबार भूकम्प होने 
लगा । मेघगजेन तथा अन्य भयानक उत्पातसूचक शब्द 
शूँजने लगे ॥ ६१-६२ ॥ 

स रामं विहल कृत्वा तेजश्चाक्षिप्य केवलम्‌ । 
आगच्छज्ज्चलितो बाणे रामवाहुप्रचोदितः ॥ ६३ ॥ 


श्रीसमचन्द्रजीकी भुजाओंसे प्रेरित हुआ वह प्रज्वलित 
बाण परशुरामजीको व्याकुल करके केवळ उनके तेजको 


छीनकर पुनः लोट आया ॥ ६३ ॥ 

स तु विह्वलतां गत्वा प्रतिलभ्य च चेतनाम्‌ । 

रामः प्रत्यागतप्राणः प्राणमद्‌ विष्णुतेजसम्‌ ॥ ६४ ॥ 

विष्णुना सो ५ भ्यनुशातो महेन्द्रमगमत्‌ पुनः । 

भीतस्तु तत्र न्यवसद्‌ व्रीडितस्तु महातपाः ॥ ६५॥ 
परशुरामजी एक बार मूर्च्छित होकर जब्र पुनः होशामें 

आये; तब मरकर जी उठे हुए मनुष्यकी भाँति उन्होंने 


विष्णुतेज धारण करनेवाले भगवान्‌ श्रीरामको नमस्कार किया । 
तत्पश्चात्‌ भगवान्‌ विष्णु श्रीरामकी आशा लेकर वे पुनः महेन्द्र 
पर्वतपर चले गये । वहाँ भयभीत और लजित हो महान्‌ 
तपस्यामे संलग्न होकर रहने लगे ॥ ६४-६५ ॥ 


ततः संवत्सरेऽतीते दृतौजखमवस्थितम्‌।. 
निमदं दुःखितं दृष्टा पितरो राममब्रुवन्‌ ॥ ६६॥ 
तदनन्तर एक वर्ष व्यतीत होनेपर तेजोहीन और 
अभिमानञ्ून्य होकर रहनेवाले परश॒रामको दुखी देखकर 
उनके पितरोंने कहा ॥ ६६ ॥ | 


पितर उचुः 


न चै सम्यगिदं पुत्र विष्णुमासाद्य वे कतम्‌ । 

स हि पूज्यश्च मान्यश्च त्रिषु लोकेषु खबंदा ॥ ६७॥ 
पितर बोले--ठमने भगवान्‌ बिष्णुके पास जाकर जो 

बर्ताव किया है वह ठीक नहीं था । वे तीनों लोकोंमें सर्वदा 

पूजनीय और माननीय हैं ॥ ६७ ॥ 

गच्छ पुत्र नदीं पुण्यां वधूसरकृताह्वयाम्‌। ` 

तत्रोपस्पृश्य तीथंषु॒ पुनवंपुरवाप्स्यास ॥ ६८॥ 
बेटा | अव तुम वधूसर नामक पुण्यमयी नदीके तटपर 

जाओ | वहाँ तीथाँमै जान करके पूर्ववत्‌ अपना तेजोमय 

शरीर पुनः प्राप्त कर लोगे ॥ ६८ ॥ 


दीक्तोद नाम तत्‌ तीर्थ यत्र ते प्रपितामहः । 
भृगुर्देवयुग राम तक्तवानुत्तमं तपः ॥ ६९॥ 
राम | वह दीप्तोदक नामक तीर्थ है, जहाँ देवयुगमें 
तुम्हारे प्रपितामह भगुने उत्तम तपस्या की थी ॥ ६९ || 
तत्‌ तथा कृतवान्‌ रामः कौन्तेय वचनात्‌ पितुः। 
प्ापतवांश्च पुनस्तेजस्तीथे ऽस्मिन्‌ पाण्डुनन्दन ॥ ७० ॥ 
कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर ! पितरोंके कहनेसे परझुरामजीने 
वैसा ही किया | पाण्डुनन्दन ! इस तीर्थमें नहाकर पुनः 
उन्होंने अपना तेज प्राप्त कर लिया ॥ ७० || 
एतदीरशकं तात रामेणाङ्किष्टकर्मणा । 
प्राप्तमासीन्महाराज विष्णुमासाद्य चे पुरा ॥ ७१॥ 
तात महाराज युधिषिर | इस प्रकार पूर्वकालमें अनायास 
ही महान्‌ कर्म करनेवाले परशुराम विष्णुस्वरूप श्रीरामचन्द्र- 
जीसे भिड़कर इस दझाको प्रास हुए थे ॥ ७१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वणि छोमशतीर्थयात्रायां जामदरन्यतेजोहानिकथने एकोनदाततमोऽध्यायः ||९९॥ 


, इस्‌ प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत तोर्थयात्राप्में ठोमरातीर्थयात्राके प्रसङ्गमें परशुरामके 
तेजको हानिविषयक निन्यानबेवा अध्याय पूरा हुआ ॥ ९९ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३ छोक मिलाकर कुल ७४ शोक हैं ) 
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१२४० श्रीमहाभारते [ वनपर्वणि 


शततमोऽष्यायः 
ृत्रासुरसे त्रस्त देवताओंको महर्षि दधीचका अखिदान एवं वज्रका निर्माण 


युधिष्ठिर उवाच 


भूय पवाहमिच्छामि महपस्तस्य धीमतः 
कर्मणां विस्तरं थोतुमगस्त्यस्य द्विजोत्तम ॥ १ ॥ 
युधिषप्टिरने कहा--द्विजश्रेष्ठ ! में पुनः बुद्विमान्‌ 
महर्षि अगस्त्यजीके चरित्रका विस्तारपूर्वक वर्णन सुनना 
चाहता हूँ ॥ १ ॥ 
लोम उवाच 
श्टणु राजन्‌ कथां दिव्यामद्गतामतिमानुषीम्‌। 
अगस्त्यस्य महाराज प्रभावममितोजसः ॥ २ ॥ 
लोमदाजीने कहा--महाराज ! अमिततेजस्वी महिं 
अंगरत्यकी कथा दिव्य) अद्भुत और अलोकिक है । उनका 
प्रभाव महान्‌ है । में उसका वर्णन करता हूँ, सुनो ॥ २॥ 
-आखन्‌ तयुगे घोरा दानवा युद्धदुर्मदाः । 
कालकेया इति ख्याता गणाः परमदारुणाः ॥ ३ ॥ 
सत्युगकी बात दै, देत्योंके बहुत-से भयंकर दल थे; जो 
कालकेय नामे विख्यात थे | उनका स्वभाव अत्यन्त निर्दय 
था । वे युद्धम उन्मत्त होकर लड़ते थे ॥ ३ ॥ 


ते तु वृत्रं समाश्रिः्य नानाप्रहरणोदयताः । 
समन्तात्‌ पयधावन्त महेन्द्रप्रमुखान्‌ सुरान्‌ ॥ ४ ॥ 
उन सबने एक दिन वरत्रासुरकी दारण ले उसकी 
अध्यक्षतामे नाना प्रकारके आयुर्घोसे सुसजित हो महेन्द्र 
आदि देवताओंपर चारों ओरसे आक्रमण किया ॥ ४ ॥ 


ततो वृत्रवधे यलमङुवेस्त्रिदशाः पुरा। 

पुरंदरं पुरस्कृत्य बरह्माणमुपतस्थिरे ॥ ५ ॥ 
"तव समस्त देवता वृत्रासुरके वधके प्रयत्नमें लग गये । 

चे देवराज इन्द्रको आगे करके ब्रह्माजीके पास गये || ५ ॥ 


कृताञ्जलींस्तु तान्‌ सवान्‌ परमेष्ठीत्युवाच ह । 

बिदितं मे सुराः सर्वे यद्‌ वः काय चिक्कीर्वितम्‌॥ ६॥ 
वहाँ पहुँचकर सब देवता दाथ जोड़कर खड़े हो गये । 

तब ब्रह्माजीने उनसे कहा--'देवताओ ! तुम जो कार्य सिद्ध 

करना चाहते हो, वह सव मुझे माळूम है ॥ ६ ॥ 

तमुपायं प्रवक्ष्यामि यथा वृत्रं वधिष्यथ । 

दधीच इति विख्यातो महानुषिरुद्रारधीः ॥ ७ ॥ 

तं गत्वा सहिताः सर्वे वरं वे सम्प्रयाचत। 

ख वो दास्यति धर्मात्मा सुप्रीतेनान्तरात्मना ॥ ८ ॥ 
“में तुम्हें एक उपाय बता रहा हूँ, जिससे तुम वृत्रासुरका 

वध कर सकोगे । दधीच नामसे विख्यात जो उदारचेता 


महर्षि हैं, उनके पास जाकर तुम सब लोग एक साथ एक ही 
वर माँगो । वे बड़े धर्मात्मा हैं । अत्यन्त प्रसन्न मनसे तुम्हे 
मुँहमाँगी वस्तु देंगे ॥ ७-८ ॥ 
स वाच्यः सहितः सवभवड्चिजेयकाङ्किभिः 
स्वान्यस्थीनि प्रयच्छेति त्रेलोक्यस्य हिताय घे ॥ ९ ॥ 
“जब वे वर देना स्वीकार कर ले, तब विजयकी अभिलाषा 
रखनेवाले तुम सब लोग उनसे एक साथ यों कहना-- 
“महात्मन्‌ ! आप तीनों लोकोंके हितके लिये अपने दारीरकी | 
हड्डियाँ प्रदान करें? ॥ ९ ॥ 


स शरीर समुत्ख॒ज्य स्तान्यस्थीनि प्रदास्यति । 
तस्यास्थिभिमंहाघोर वज्रं सस्क्रियतां दृढम्‌ ॥ १०॥ 
“तुम्हारे मॉगनेपर वे शरीर त्यागकर अपनी हया दे 
देंगे । उनकी उन हड़ियोंद्वारा तुमलोग सुदृढ़ एवं अत्यन्त 
भयंकर वज्रका निर्माण करो ॥ १० ॥ 
हच्छत्रुहणं घोर षडस्रं भीमनिःस्वनम्‌ । 
तेन वञ्रेण वे वृत्रं वधिष्यति शतक्रतुः ॥ ११ ॥ 
“उसकी आकृति षट्‌ कोणके समान होगी । वह महान्‌ 
एवं घोर शत्रनाशक अस्त्र भयंकर गड़गड़ाहट पैदा करनेवाला 
होगा । उस वज़क्रे द्वारा इन्द्र निश्चय ही बृत्रासुरका वघ 
कर डालेंगे ॥ ११ ॥ १2 ही 


पतद्‌ वः सवमाख्यातं तस्माच्छीघ्रं बिघीयताम्‌। 
एवमुक्तास्ततो देवा अनुज्ञाप्य पितामहम्‌ ॥ १२॥ 
नारायणं पुरस्कृत्य दधीचस्याश्रमं ययुः । 
सरस््रत्याः परे पारे नानाद्रुमलतावृतम्‌ ॥ १३॥ 
प्ये सब बातें मैंने तुम्हें बता दी हैं ।: अतः अब 
शीघ्रता करो ।? ब्रह्माजीके ऐसा कहनेपर सब देवता उनकी. 
आज्ञा ले भगवान्‌ नारायणको आगे करके दधीचके आ श्रमपर 
गये । वह आश्रम सरस्वती नदीके उस पार था । अनेक प्रकारके 
वृक्ष और लताएँ उसे घेरे हुए थीं ॥ १२-१३ ॥ 
पट॒पदोद्वीतनिनदेविघुष्ट॑ सामगैरिव । 
पुंस्कोकिलरवोन्मिश्रं जीचं जीवकनादितम्‌॥ १४॥ 
भ्रमरोके गीतोंकी ध्वनिसे वह स्थान इस प्रकार गूज 
रहा था, मानो सामगान करनेवाले ब्राहमणोंद्वारा सामवेदका 
पाठ हो रहा हो । कोकिलके कलरवोंसे कूजित और दूसरे 
जन्तुं ( पशु-पक्षियों ) के शब्दोंसि कोलाहलपूर्ण बना हुआ 
वह आश्रम सज्ीव-सा जान पड़ता था ॥ १४ ॥ 
महिपेश्च वराहैश्च स्रमरेश्चमरेरपि । 
तंत्र तत्रानुचरितं शादूलभयवर्जितेः ॥ १५॥ 


महाभारत ज्म 


देवताओंद्वारा व्रत्रासुरके वधक लिय देधीचिस उनकी अश्थियोंकी याचना 
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दवराज़ इन्द्रका वत्रक प्रहारस वृत्रासुरका वध करना 


तीर्थयात्रापवे ] 


राततमो ऽध्यायः 


१२४१ 


मंसे, सूअर बाल मृग और चर्वैरी गायें बाघ- 
विंहोके भयसे रहित हो उस आश्रमके आस-पास विचर 
रही थीं॥ १५॥ 
करेणुभिवोरणेश्व प्रभिन्नकरठामुखेः । 
सरो ५बगाढेः क्रीडद्धिः समन्तादनुनादितम्‌ ॥ १६॥ 
अपने कपोछोंसे मदकी धारा बहानेवाले हाथी ओर 
हथिनियाँ वहाँ सरोवरके जलमें गोते लगाकर क्रीड़ाएँ कर 
रहे थे; जिससे आश्रमके चारों ओर कोलाहल-सा हो रहा था॥ 


सिंहव्याघ्रेमेहानादान्नदद्धिरनुनादितम्‌ । 
अपरैश्चापि संलीनेगुंहाकन्दरशायिभिः ॥ १७ ॥ 
पर्वतोंकी गुफाओं तथा कन्दराओंमे लेटे, झाडियोंमें 
छिपे और वनमें विचरते हुए जोर-जोरसे दहाड़नेवाले सिंहाँ 
और व्याप्रोंकी गर्जनासे वह स्थान गूँज रहा था ॥ १७ ॥ 
तेषु तेष्ववकाशेषु शोभितं सुमनोरमम्‌ । 
त्रिविष्टपसमप्रख्यं दधीचाश्रममागमन्‌ ॥ १८॥ 
विभिन्न स्थारनोमे अधिक शोभा पानेवाला महिं दधीचका 
वह मनोरम आश्रम स्वर्गके समान प्रतीत होता था । देवता 
लोग वहाँ आ पहुँचे ॥ १८ ॥ 
तत्रापश्यन्‌ दधीचं ते दिवाकरसमद्ुतिम्‌। 
जाज्वल्यमान वपुषा यथा लक्ष्या पितामहम्‌ ॥ १९ ॥ 


उन्होने देखा, महर्षि दधीच भगवान्‌ सूर्यके समान 
तेजसे प्रकाशित हो रहे हैं । अपने शरीरकी दिव्य कान्तिसे 
साक्षात्‌ ब्रह्माजीके समान जान पड़ते हैं॥ १९॥ 
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मैं स्वयं ही त्याग देता हूँ? ॥ २१ ॥ 


तस्य पादो खुरा राजन्नभिवाद्य प्रणम्य च। 
अयाचन्त वरं सवे यथोक्तं परमेष्ठिना ॥ २० ॥ 
राजन्‌ | उस समय सब देवताओंने महर्षिके 'चरणोर्म 
अभिवादन एवं प्रणाम करके ब्रह्माजीने जेसे कहा था; उसी 
प्रकार उनसे वर माँगा ॥ २० ॥ 
ततो दधीचः परमप्रतीतः 
सुरोत्तमांस्तानिदमभ्युवाच । 
करोमि यदू वो हितमद्य देवाः 
स्वं चापि देहं खयमुत्सजामि ॥ २१॥ 
तब महर्बि दधीचने अत्यन्त प्रसन्न होकर उन श्रेष्ठ 


देवताओंसे इस प्रकार कहा--'देवगण ! आज में वही 


करूँगा, जिससे आपलोगोका हित हो । अपने इस शरीरको 


स पवमुक्त्वा द्विपदां वरिष्ठः | 
प्राणान्‌ वशी खान्‌ सहसोत्ससजे । 
ततः सुरास्ते जग्रहुः परासो- 
रस्थीनि तस्याथ यथोपदेशम्‌ ॥ २२॥ 
ऐसा कहकर मनुष्योंमें श्रेष्ठ, जितेन्द्रिय महर्षि दधीचने 
सहसा अपने प्राणोंका त्याग कर दिया । तब देवताओंने 
ब्रहझाजीके उपदेशके अनुसार महर्षिके निर्जीव शरीरसे 
हड्ियाँ ले लीं ॥ २२ ॥ 


प्रहष्टरूपाश्च जयाय देवा- 


स्त्वष्टारमागम्य तमर्थमूचुः ।. 
त्वष्टा तु तेषां वचन निशम्य 

प्रहृष्टरूपः प्रयतः प्रयत्नात ॥ २३॥ 
चकार वज्र भृशमुग्ररूपं 

कत्वा च शक्र स उवाच हष्टः । 
अनेन वज्रप्रवरेण देव 


भस्मीकुरुष्वाद्य सुरारिमुग्रम्‌ ॥ २४॥ 
इसके बाद वे ह्षोछाससे भरकर विजयकी आशा:लिये 
त्वष्टा प्रजञापतिके पास आये और उनसे अपना प्रयोजन 
बताया । देवताओंकी बात सुनकर त्वष्टा प्रजापति बड़े प्रसन्न 
हुए । उन्होंने एकाग्रचित्त हो प्रयत्नपूर्वक अत्यन्त भयंकर 
वञ्रका निर्माण किया । तसश्चात्‌ वे हर्षमे भरकर इन्द्रसे 
बोले--“देव ! इस उत्तम वज्रसे आप आज ही भयंकर 
देबद्रोही वृत्रासुरको भस्म कर डालिये ॥ २३-२४ ॥ 
ततो हतारिः सगणः सुखं वे 
प्रशाधि कृत्स्नं त्रिदिवं दिविष्ठः । 
त्वष्टा तथोक्तस्तु पुरंद्रस्तद्‌ 
वन्न प्रहृष्टः प्रयतो ह्यग्रह्मात्‌॥ २५॥ 
“इस प्रकार दारुके मारे जानेपर आप देवगणोंके साथ 


१२७२ 


धीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


सवर्गमें रहकर सुखपूर्वक सम्पूर्ण स्वर्गका शासन एवं पालन 
कीजिये ।' त्वष्टा प्रजापतिके ऐसा कहनेपर इन्द्रको बड़ी 


प्रसन्नता हुई | उन्हाने झुद्धचित्त होकर उनके हाथसे वह 


बज्र ले लिया ॥ २५॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि ती्थयात्रापचणि लोमरातीर्थयात्रायां बज्रनिर्माणकथने शततमोऽध्यायः ॥ १०० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रपर्वमें ठोमशतीर्थयात्रके प्रसंगमें वजनिर्माणकथनविषयक सौव अध्याय पुरा हुआ॥१००॥ 


विजा 


एकाधिकराततमो$ध्यायः 
वृत्रासुरका वध और असुराँकी भयंकर मन्त्रणा 


लोमञ्च उवाच 


ततः ख वज्री वलिभिदैवतेरमिरक्षितः । 
आससाद ततो वृत्रं स्थितमावृत्य रोदसी ॥ १ ॥ 


लोमशजी कहते हैं--राजन्‌ ! तदनन्तर वज्रधारी 
इन्द्र बलवान्‌ देवताओंसे सुरक्षित हो वृत्रासुरके पास गये | 
वह असुर भूलोक और आकाशको घेरकर खड़ा था ॥ १ ॥ 


समन्तादभिरश्षितम्‌ । 
सश्छङ्गेरिच पर्दतेः॥ २ ॥ 
काळकेय नामवाले विशालकाय दैत्य, जो हार्थोंमे हथियार 
लिये होनेके कारण श्रङ्गयुक्त पर्वतोके समान जान पड़ते थे, 
' चारों ओरसे उसकी रक्षा कर रहे थे ॥ २॥ 
ततो युद्धं समभवद्‌ देवानां दानवेः सह । 
सुहत भरतश्रेष्ठ लोकघालकरं महत्‌ ॥ ३ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! इन्द्रके आते ही देवताओंका दानवौके साथ दो 
घड़ीतक बड़ा भीषण युद्ध हुआ, जो तीनों लोकोंको त्रस्त 
करनेवाला था ॥ ३ ॥ 
उद्यतप्रतिपिएानां खड़ानां वीरवाइभिः । 
आसीत्‌ सुतुमुलः शब्द; शरीरेष्वभिपात्यताम्‌॥ ४ ॥ 
वीरोंकी भुजाओंके साथ उठे हुए खडग झत्रुके शरीरोंपर 
पड़ते ओर विपक्षी योद्धाओंके घातक प्रहारोसे टूटकर चूर- 
चूर हो जाते थे, उस समय उनका अत्यन्त भयंकर शब्द 
सुन पड़ता था ॥ ४ ॥ 
शिरोभिः प्रपतद्विश्चाप्यन्तरिक्षान्मरीतळम्‌ । 
तालैरिव महाराज वृन्ताद्‌ भ्रप्देरदद्यत ॥ ५ ॥ 
महाराज ! अपने मूलूझखानसे टूटकर गिरे 
हुए तालफलोंके समान आकारासे गिरते हुए योद्धाओंके 
मस्तकोँद्वारा वहाँकी भूमि आच्छादित दिखायी देती थी ॥ ५ ॥ 
ते हेमकवचा भूत्वा कालेयाः परिघायुधाः । 
त्रिदशानभ्यवर्तन्त दावदग्धा इवाद्रयः ॥ ६ ॥ 
कालकेयौने सोनेके कवच धारण करके हार्थोमै परिध 
लिये देवताओंपर धावा किया । उस समय वे दानव दावा- 
नळे दग्ध हुए पर्वतोंकी भाँति दिखायी देते थे ॥ ६ ॥ 


काळकेयेर्महाकायैः 
समुद्यतप्रहरणेः 


तेषां वेगवतां वेगं साभिमानं प्रधावताम्‌ | 

न रोकुस्ग्रिद शाः सोडु ते भग्नाः प्राद्रवन्‌ भयात्‌॥ ७ ॥ 
अभिमानपूर्वक आक्रमण करनेवाले उन वेगशाली देत्योंका 

वेग देवताओंके लिये असह्य हो गया । वे अपने दलसे बिछुड़- 

कर भयसे भागने लगे ॥ ७ ॥ 

तान दृष्टा द्रवतो भीतान्‌ सहस्राक्षः पुरंदरः । 

वृत्रे विवर्धमाने च करमळं महददाविदात्‌ ॥ ८ ॥ 
देवताओको डरकर भागते देख वृत्रासुरकी प्रगतिका 

अनुमान करके सहस्र नेत्रोंबाले इन्द्रपर महान्‌ मोह छा गया || 


कालेयभयसंत्रस्तो देवः साक्षात्‌ पुरंद्रः। 

जगाम शरणं शीघं तं तु नारायणं प्रभुम्‌ ॥ ९ ॥ 
कालेवोंके भयसे त्रस्त हुए साक्षात्‌ इन्द्रदेवने सवशक्ति- 

मान्‌ भगवान्‌ नारायणकी शीघतापूर्वक शरण छी ॥ ९ ॥ 


तं शक्रं कश्मलाविष्ट दृष्टा विष्णुः सनातनः । 

स्वतेजो व्यदधाच्छक्रे वलमस्य विवर्धयन्‌ ॥ १०॥ 
इन्द्रको इस पकार मोहाच्छन्न होते देख सनातन 

भगवान्‌ विष्णुने उनका बल बढ़ाते हुए उनमें अपना तेज 

स्थापित कर दिया ॥ १० || 

विष्णुना गोपितं शक्रं दृष्टा देवगणास्ततः। 

सवे तेजः समादष्युस्तथा ब्रह्मप॑योऽमलाः ॥ ११॥ 
देवताओंने देखा इन्द्र भगवान्‌ विष्णुके द्वारा सुरक्षित 

हो गये हैं, तब उन सबने तथा शुद्ध अन्तःकरणवाछे ब्रह्मर्पियोंने 

भी देवराज इन्द्रमें अपना-अपना तेज भर दिया ॥ ११ ॥ 


स समाप्यायितः शाक्रो विष्णुना दैवतैः सह । 
ऋषिभिश्च महाभागेचलचान्‌ समपद्यत ॥ १२॥ 
ज्ञात्वा वलस्थ त्रिदशाधिप तु 
ननाद्‌ वृत्रो महतो निनादान्‌ । 
तस्य॒ प्रणादेन धरा दिशश्च 
खं द्योर्नगाश्चापि चचाल सवंम्‌ ॥ १३॥ 
देवताओंसहित श्रीविष्णु तथा महाभाग महर्षियोंके 
तेजसे परिपूर्ण हो देवराज इन्द्र अत्यन्त बलशाली हो गये | 
देवेश्वर इन्द्रको बलसे सम्पन्न जान बृत्रासुरने बड़ी विकट 


तीर्थेयात्रापवं ] 


गर्जना की । उसके सिंदनादसे भूलोक) सम्पूर्ण दिशाएँ, 
आकाश, स्वर्गलोक तथा पर्वत सब-के-सब कॉप उठे ॥ १ २-१ ३॥ 
ततो महेन्द्रः परमामितप्तः 
श्रुत्वा रवं घोररूपं महान्तम्‌ । 
भये निमग्नस्त्वरितो मुमोच 
वज्रे महत्‌ तस्य वधाय राजन्‌ ॥ १४॥ 
राजन्‌ ! उस समय उस अत्यन्त भयानक गर्जनाको 
सुनकर देवराज इन्द्र बहुत संतप्त हो उठे और भयभीत 
होकर उन्होंने बड़ी उतावलीके साथ बृत्रासुरके वधके लिये 
अपने मदान्‌ वज्रका प्रहार किया ॥ १४॥ 
स॒ शाक्रघञ्राभिइतः पपात 
महासुरः काञ्चनमाल्यधारी । 
यथा महाशेलवरः पुरस्तात्‌ 
स मन्दरो विष्णुकराद्‌ विमुक्तः॥ १५ ॥ 
इन्द्रके वज्रसे आहत होकर सुवर्णमालाधारी वह महान्‌ 
असुर पूर्वकालमे भगवान्‌ विष्णुके हाथसे छूटे हुए महान्‌ 
पर्वत मन्दरकी भाँति प्ृथ्वीपर गिर पड़ा ॥ १५ ॥ 
तस्मिन्‌ हते दैत्यवरे भयातः 
शाक्रः प्रदुद्वाव खरः प्रवेष्टुम्‌ । 
वज्र ख मेने न कराद्‌ विमुक्तं 
वृत्रं भयाञ्चापि हतं न मेने ॥ १६॥ 
महादेत्य बृत्रके मारे जानेपर भी इन्द्र भयसे पीड़ित हो 
( छिपनेकी इच्छासे ) तालाबमें प्रवेश करने दौड़े । उन्हें 
भयके कारण यह विश्वास नहीं होता था कि वज्र मेरे हाथसे 
छूट चुका है ओर बृत्रासुर भी अवश्य मारा गया है ॥ १६ ॥ 
सचे च देवा मुदिताः प्रहा 
मइषेयइचेन्द्रमभिष्टुवन्तः । 
सवं श्च दैत्यांस्त्वरिताः समेत्य 
जघ्नुः सुरा वृत्रवधाभितप्तान्‌ ॥ १७॥ 
उस समय सब देवता बड़े प्रसन्न हुए । महर्षिंगण भी 
हर्घोल्लासमै भरकर इन्द्रदेवकी स्तुति करने लगे । तत्पश्चात्‌ 
सब्र देवताओंने मिलकर शृत्रासुरके वधसे संतप्त हुए समस्त 
दैत्योंकी तुरंत मार भगाया ॥ १७ ॥ 
तेस्त्रास्यमानास्त्रिददोः समेतैः 
समुद्रमेवाविविशुर्भयाताः । 
चेचोदधिमप्रमेयं . 
झषाकुलं नक्रसमाकुल्‌ च ॥ १८॥ 


प्रविश्य 


पकाधिकशततमो ऽध्यायः 


१२४३ 


तदा स्म मन्त्रं सहिताः प्रचक्रु- 
खेंलोक € 
कयनाशाथमभिस्मयन्तः । 
तत्र स्स केचिन्मतिनिश्चयज्ञा- 


स्तांस्तानुपायाइपवर्णयन्ति ॥ १९ ॥ 


संगठित देवताओंद्वारा त्रास दिये जानेपर वे सब दैत्य 
भयसे आतुर हो समुद्रम ही प्रवेश कर गये । मत्स्यो और 
मगरोसे भरे हुए उस अपार महासागरमे प्रविष्ट हो वे सम्पूर्ण 
दानव तीनों लोकोंका नाश करनेके लिये बड़े गर्वसे एक साथ 
मन्त्रणा करने लगे । उनमेंसे कुछ दैत्य जो अपनी बुद्धिके 
निश्चयको स्पष्टरूपसे जाननेवाले थे । ( जगत्के विनाशके 
लिये ) उपयोगी विभिन्न उपार्योका वर्णन करने लगे ॥ 


तेषां तु तत्र क्रमकाल्योगाद्‌ 

घोरा मतिश्चिन्तयतां बभूव । 
ये सन्ति विद्यातपसोपपन्ना- 

स्तेषां विनाशः प्रथमं तु कार्यः ॥ २० ॥ 
लोका हि सवे तपसा भ्रियन्ते 

तस्मात्‌ त्वरध्वं तपसः क्षयाय । 
ये सन्ति केचिञ्च वसुंधरायां 

तपसिनो धरमेविदश्च तउज्ञाः ॥ २१॥ 
तेषां वधः क्रियतां क्षिप्रमेव 

तेषु प्रणष्टेषु जगत्‌ प्रणष्टम्‌। 
एवं हि सवं गतबुद्धिभावा 

जगद्विनाशे परमप्रहृष्टाः ॥ २२ ॥ 
दुगे समाश्रित्य महोर्मिमन्तं 

रत्नाकर वरुणस्यालयं स्म ॥ २३॥ 


वहाँ क्रमशः दीर्घकालतक उपायचिन्तनमें लगे हुए उन 
असुरोंने यह घोर निश्चय किया कि जो लोग विद्वान्‌ और 
तपस्वी हो, सबसे पहले उन्होंका विनाश करना चाहिये । 
सम्पूर्णं लोक तपसे ही टिके हुए हैं । अतः तुम सव लोग 
तपस्याके विनाशके लिये शीघतापूर्वक कार्य करो । भूमण्डळमे 
जो कोई भी तपस्वी, धर्मज्ञ एवं उन्हें जानने-माननेवाले 
लोग हों, उन सबका तुरंत वध कर डालो । उनके नष्ट होने- 
पर सारा जगत्‌ नष्ट हो जायगा । इस प्रकार बुद्धि ओर 
विचारसे दीन वे समस्त दैत्य संसारके विनाशकी बात सोचकर 
अत्यन्त हर्पका अनुभव करने लगे । उत्ताल तरंगोसे भरे 
हुए वरुणके निवासस्थान रत्नाकर समुद्ररूप दुर्गका आश्रय 
लेकर वे उसमें निर्भय होकर रहने लगे ॥ २०-२३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीथेया त्रापर्वणि छोमशतीर्थयात्रायां वृत्रवधोपाख्याने एकाधिकराततमोडध्याय: ||१०१४ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपरेके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वमें लोमशातीर्थयात्राके प्ररांगमें बुत्रवधोपाख्यानविषयक 
एक सी एकया अध्याय पुरा हुआ ॥ ९०९ ॥ 


—eo Chr ee “> 
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थीमहाभारते 


[ वनपवेणि 


“रट 


हयाधिकशततमो5ध्याय: | 
कालेयोंद्वारा तपखियों, मुनियो ओर ब्रह्मचारियों आदिका संहार तथा 
देवताओंद्वारा भगवान्‌ विष्णुकी स्तुति 


लोमञ्च उवाच 


समुद्रं ते समाश्रित्य वारुणं निधिमम्भसः । 
कालेयाः खम्प्रवतन्त त्रैलोक्यस्य विनाशने ॥ १ ॥ 
लोमशजी कहते हैं--राजन्‌ ! वरुणके निवासस्थान 
जलनिधि समुद्रका आश्रय लेकर कालेय नामक दैत्य तीनों 
लोकोके विनाश-कार्यमें लग गये | १ | 
ते रात्री समभिक्रुद्धा भक्षयन्ति सदा सुनीन्‌ । 
आश्रमेषु च ये सन्ति पुण्येष्वायतनेषु च ॥ २ ॥ 
बे सदा रातमें कुपित होकर आते और आश्रमो तथा 
पुण्य-स्थानोंमें जो निवास करते थे, उन मुनि्याको खा 
जाते थे || २ ॥ 
बसिएस्याश्रमे विप्रा भक्षितास्ते दुरात्मभिः । 
अशीतिः शतमष्ट च नव चान्ये तपस्विनः ॥ ३ ॥ 
उन दुरात्माओने वसिष्ठके आश्रममें निवास करनेवाले 
एक सो अद्ठासी ब्राह्मणों तथा नो दूसरे तपस्वियोंको अपना 
आहार बना लिया ॥ ३ ॥ 
च्यवनस्याश्रमं गत्वा पुण्यं द्विजनिषेवितम्‌ । 
फलमूलादानानां हि मुनीनां भक्षितं शतम्‌ ॥ ४ ॥ 
च्यवन मुनिके पवित्र आश्रमे, जहाँ बहुत-से द्विज 
निवास करते थे, जाकर उन देत्योंने फल-मूलका आहार 
करनेवाले सौ मुनियोंको भक्षण कर लिया ॥ ४ ॥ 


पं रात्रौ स्म कुर्वन्ति विविशुश्चार्णवं दिवा । 
भरद्वाजाश्रमे. चेच नियता ब्रह्मचारिणः ॥ ५ ॥ 
वाय्वाहाराम्बुभक्षाश्च विशतिः संनिषूदिताः । 
एवं क्रमेण सर्वास्तानाश्रमान्‌ दानवास्तदा ॥ ६ ॥ 
निशायां परिवाधन्ते मत्ता भुजवलाश्रयात्‌ । 
कालोपसृष्टाः कालेया घ्रन्तो द्विजगणान्‌ वहून्‌॥ ७ ॥ 
न चेनानन्वबुध्यन्त मनुजा मनुजोत्तम। 
एवं प्रवृत्तान्‌ देत्यांस्तांस्तापसेषु तपस्रिषु ॥ ८ ॥ 
'इस प्रकार वे रातमें तपस्वी मुनियोंका संहार करते और 
दिनमै समुद्रके जलमें प्रवेश कर जाते थे। भरद्वाज मुनिके 
आश्रमम वायु और जल पीकर संयम-नियमके साथ रहनेवाले 
बीस ब्रह्मचारियोंको कालेयाने कालके गालमे डाल दिया। इस 
तरद क्रमशः समी आश्रमोंमें जाकर अपने बाहुवलके भरोसे 
उन्मत्त रहनेवाले दानव रातमें वहाँके निवासिर्योको सर्वथा 


कष्ट पहुँचाया करते थे । नरश्रेष्ठ ! कालेय दानव कालके 
अधीन हो रहे थे; इसीलिये वे असंख्य ब्राह्मणोंकी हत्या 


करते चले जा रहे थे । मनुष्योकी उनके इस पड्यन्त्रका 
पता नहीं लगता था । इस प्रकार वे तपस्याके धनी तापसोंके 
संहारमें प्रवृत्त हो रहे थे ॥ ५-८ ॥ 
प्रभाते समरऱ्यन्त नियताहारकरिताः। 
महीतलस्था मुनयः शरीरैर्गतजीवितैः ॥ ९ ॥ 
प्रातःकाल आनेपर नियमित आहारसे दुर्बल मुनिगण 
अपने अस्थिमात्रावशिष्ट निष्प्राण शरीरोंसे प्रथ्वीपर पडे 
दिखायी देते थे ॥ ९ ॥ 
क्षीणमांसैविरुधिरैविमज्ञान्त्रैविसंधिभिः । 
आकीर्णेरावभौ भूमिः दाङ्कानामिव राशिभिः॥ १०॥ 
राक्षसोंके द्वारा भक्षण करनेके कारण उनके शरीरौका 
मांस तथा रक्त क्षीण हो चुका था। वे मजा, आँतै और 
संधि-स्थानो ( घुटने आदि ) से रहित हो गये थे | इस तरह 
सब ओर फैली हुई सफेद हृड्डियोंके कारण वहाँकी भूमि 
शंखराशिसे आच्छादित-सी प्रतीत होती थी ॥ १० ॥ 
कलशेविंप्रविद्धेध स्नवैभंग्चैस्तयैव च। 
विकीणरश्निहोतैश्च भूर्वभूव सखमावृता ॥ ११॥ 
उलळटे-पुछटे पड़े हुए कलशो) टूटे-फूटे खुवा तथा 
बिखरी पड़ी हुई अग्निददोत्रकी सामग्रियोसे उन आश्रमोंकी 
भूमि आच्छादित हो रही थी ॥ ११ ॥ 
निःस्वाध्यायवपट्कारं नष्टयशोत्सवक्रियम्‌ । 
जगदासीनिरुत्साहं कालेयभयपीडितम्‌ ॥ १२॥ 


स्वाध्याय और वषटकार बंद हो गये । यशोत्सव आदि 
कार्य नष्ट हो गये | कालेयोंके भयसे पीड़ित हुए सम्पूर्ण 
जगतूमे कहीं कोई उत्साह नहीं रह गया था || १२॥ 
एवं संक्षीयमाणाश्च मानवा मनुजेश्वर । 
आत्मत्राणपराभीताः प्राद्रवन्त दिशो भयात्‌ ॥ १३ ॥ 


नरेश्वर | इस प्रकार दिन-दिन नष्ट होनेवाले मनुष्य 
भयभीत हो अपनी रक्षाके लिये चारों दिशाओमे भाग गये ॥ 
केचिद्‌ शुहाः प्रविविशुर्निझरांश्रापरे तथा। 
अपरे मरणोद्िया भयात्‌ प्राणान्‌ समुत्खजन्‌ ॥ १४ ॥ 
कुछ लोग गुफाओंमें जा छिपे । कितने ही मानव झरोके 
आसपास रहने लगे और कितने ही मनुष्य मृत्युसे इतने 


'घबरा.गये कि भयसे ही उनके प्राण निकल गये ॥ १४॥ 


केचिदत्र महेष्वासाः शूराः परमद्दषिताः । 
मार्गमाणाः परं यत्नं दानवानां प्रचक्रिरे ॥ १५॥ 


तीथेयात्रापवे ] 


इस भूतलपर कुछ महान्‌ धनुर्धर शूरवीर भी थे, जो 
अत्यन्त हर्ष और उत्साहसे युक्त हो दानवोके स्थानका पता 
लगाते हुए उनके दमनके लिये भारी प्रयत्न करने लगे ॥ 
न चैतानधिजग्मुस्ते समुद्रं समुपाश्रितान्‌ । 
श्रमं जग्मुश्च परममाजग्मुः क्षयमेच च ॥ १६॥ 
परंतु समुद्रमें छिपे हुए दानवोंको वे पकड़ नहीं पाते । 
उन्होंने बहुत परिश्रम किया और अन्तमें थककर वे पुनः 
अपने घरको ही लोट आये ॥ १६ ॥ 
जगत्युपशमं याते नष्टयजोत्सवक्रिये । 
आजग्मुः परमामातिं त्रिदशा मनुजेश्वर ॥ १७॥ 
मनुजेश्वर ! यज्ञोत्सव आदि कायाँके नष्ट हो जानेपर जब 
जगतका विनाश होने लगा, तब देवताओको बड़ी पीड़ा हुई ॥ 
समेत्य समहेन्द्राश्च भयान्मन्त्रं प्रचक्रिरे । 
शरण्यं शरणं देवं नारायणमर्ज विभुम्‌ ॥ १८॥ 
तेऽभिगम्य नमर्ङृत्य वैकुण्ठमपराजितम्‌ । 
ततो देवाः समस्तास्ते तदोचुर्मघुसूदनम्‌ ॥ १९ ॥ 
इन्द्र आदि सब देवताओने मिलकर भयसे मुक्त होने- 


के लिये मन्त्रणा की | फिर वे समस्त देवता सबको शरण 


देनेवाले) शरणागतवत्सल, अजन्मा एवं सवंव्यापी, अपराजित 


वेकुण्ठनाथ भगवान्‌ नारायणदेवकी शरणमे गये और 


नमस्कार करके उन मधुसूद्नसे बोले-॥ १८-१९ | 


त्वं नः स्रष्टा च भतो च हतो च जगतः प्रभो । 

त्वया सृष्टमिदं विइवं यच्चेङ्गं यञ्च नेङ्गति ॥ २०॥ 
“प्रमो | आप ही हमारे खश ओर पालक हैं | आप ही 

सम्पूर्ण जगतका संहार करनेवाले हैं । इस स्थावर और जङ्गम 


सम्पूर्ण जगतकी सृष्टि आपने ही की दै ॥ २० || 


त्वया भूमिः पुरा नष्टा समुद्रात्‌ पुष्करेक्षण । 
वाराहं वपुराश्रित्य जगदथ समुद्धता ॥२१॥ 


ञ्यधिकशाततमो ऽध्यायः 


१२४५ 


“कमलनयन ! पूर्वकालमे आपने वराइरूप धारण करके 


सम्पूर्णं जगत्‌के हितके लिये समुद्रके जलसे इस सोयी हुई 
प्रथ्वीका उद्धार किया था ॥ २१ ॥ 


आदिदैत्यो महावीयाँ हिरण्यकशिपुः पुरा । 
नारसिंहं वपुः कृत्वा सूदितः पुरुषोत्तम ॥ २२ ॥ 


“पुरुषोत्तम | प्राचीनकाले आपने ही नसिंह-शरीर 


धारण करके महापराक्रमी आदिदैत्य हिरण्यकशिपुका वध 
किया था ॥ २२॥ 


अवध्यः सव॑भूतानां बलिश्चापि महासुरः । 
वामनं वपुराश्रित्य त्रैलोक्याद्‌ भ्रॉशतस्त्वया॥ २३॥ 

“सम्पूर्ण प्राणियोके लिये अवध्य महादैत्य बलिको भी 
आपने ही वामनरूप धारण करके त्रिलोकीके राज्यसे 
वञ्चित किया ॥ २३ ॥ 


असुरश्च महेष्वासो जम्भ इत्यभिविश्रुतः । 


यज्ञक्षोभकरः कूरस्त्ययैच विनिपातितः ॥ २४ ॥ 
ध्यञ्चोका नाश करनेवाले ब्रूरकर्मा महाधनुर्घर जम्भ 


नामसे विख्यात असुरको भी आपने ही मार गिराया था॥ 


एवमादीनि कर्माणि येषां संख्या न विद्यते । 

अस्माकं भयभीतानां त्वं गतिर्मधुसूदन ॥ २५॥ 
“ऐसे-ऐसे आपके अनेक कर्म हैं, जिनकी कोई संख्या 

नहीं है । मधुसूदन ! हम भयभीत देवताओंके एकमात्र 

आश्रय आप ही हैं॥ २५॥ 

तस्मात्‌ त्वां देवदेवेश लोकाथे ज्ञापयामहे । 

रक्ष लोकांच्च देवांदच शक्रं च महतो भयात्‌॥ २६॥ 
“देवदेवेश्वर ! इसीलिये लोकहितके उद्देश्यसे हम यह 

निवेदन कर रहे हैं कि आप सम्पूर्ण जगतूके प्राणियों» 

देवताओं और इन्द्रकी भी महान्‌ भयसे रक्षा कीजिये ॥? 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीथंयात्रापवेणि लोमरातीर्थंयात्रायां विष्णुस्तवे हृयधिकशततमोऽध्यायः ॥ १०२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वेके अन्तर्गत तीर्थयात्रापदेमे कोमशतीर्थयात्राके प्रसंगे बिष्णुस्तुतिविषयक् एक सौ दोदों अध्याय पुरा हुआ॥१०२॥ 


त्र्यषिकशततमोऽध्यायः 
भगवान्‌ विष्णुके आ।देशसे देवताओंका महर्षि अगस्त्यके आश्रमपर जाकर उनकी स्तुति करना 


देवा ऊचु 
तव प्रसादाद्‌ वर्धन्ते प्रज्ञाः खर्वाइचतुविधाः। 
ता भाविता भावयन्ति हव्यकव्येदिवौकलः॥ १ ॥ 
देवता कहते हैँ--प्रभो ! जरायुज, अण्डज, स्वेदज 
और उद्धिज-इन चार भेदोंवाली सम्पूर्ण प्रजा आपकी 
कृपासे ही बृद्धिको प्राप्त होती है । अभ्युदयशील होनेपर वे 


( मानब ) प्रजाएँ ही हव्य और कव्योंद्वारा देवताओंका 
भरण-पोषण करती हैं ॥ १ ॥ 

लोका हांव॑ विवर्धन्ते ह्यन्योन्यं समुपाश्चिताः । 
त्वत्प्रसादान्निरुद्विग्नास्त्वयेच परिरक्षिताः ॥ २ ॥ 
इद च समनुप्राप्तं लोकानां भयमुत्तमम्‌ । 

न च जानीम केनेमे रात्री वध्यन्ति ब्राह्मणाः ॥ ३ ॥ 


१२४६ 


इसी प्रकार सब लोग एक-दूसरेके सहारे उन्नति करते 
हें । आपकी ही कृपासे सब प्राणी उद्देगरहित जीवन ब्रिताते 
और आपके द्वारा ही सर्वथा सुरक्षित रहते हैं | भगवन्‌ ! 
मनुष्योंके समक्ष यह बड़ा भारी भय उपस्थित हुआ है। 
न जाने कौन रातमें आकर इन ब्राह्मणोंका वध कर 
रहा है ॥ २-३ ॥ 
क्षीणषु च ब्राह्मणेषु पृथिवी क्षयमेष्यति । 
ततः पृथिव्यां क्षीणायां त्रिदिवं क्षयमेष्यति ॥ ४ ॥ 

ब्राह्मणोंके नष्ट होनेपर सारी पृथ्वी नष्ट हो जायगी ओर 
पृथ्वीका नाश होनेपर स्वर्ग भी नष्ट हो जायगा ॥ ४ ॥ 
त्वत्रसादान्महावाहो लोकाः सवै जगत्पते । 
विनाशं नाधिगच्छेयुस्त्वया चे परिरक्षिताः ॥ ५ ॥ 

महावाहो ! जगत्ते ! आप ऐसी कृपा करें, जिससे 
आपके द्वारा सुरक्षित होकर सब लोग विनाशको न प्राप्त हों ॥ 

विष्णुरुवाच 


विदितं मे सुराः सर्व प्रजानां क्षयकारणम्‌ । 
भवतां चापि वक्ष्यामि श्टणुश्वं विगतज्वराः ॥ ६ ॥ 


भगवान्‌ विष्णु बोले--देवता ओ ! प्रजाके विनाशका 
जो कारण उपस्थित हुआ है, वह सब मुझे ज्ञात है ! मैं 
तुमलोगोंको भी बता रहा हूँ; निश्चिन्त होकर सुनो ॥ ६ ॥ 
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कालेय इति विख्यातो गणः परमदारुणः । 
तश्च वृत्रं समाश्चित्य जगत्‌ सव प्रमाथितम्‌॥ ७ ॥ 
देत्यांका एक अत्यन्त भयंकर दल है, जो कालेय नामसे 


क्रीमद्दाभार त 


[ वनपर्वणि . 


ह वविक 


विख्यात दै । उन देत्योंने वृत्रासुरका सहारा लेकर सारे 
संसारमै तहलका मचा दिया था ॥ ७ ॥ 
ते वृत्रं निहतं दृष्टा सहस्राक्षेण धीमता । 
जीवितं परिरक्षन्तः प्रविष्टा वरुणालयम्‌ ॥ ८ ॥ 
परम बुद्धिमान्‌ इन्द्रके द्वारा वृत्नासुरको मारा गया देख 
वे अपने प्राण बचानेके लिये समुद्र में जाकर छिप गये हैं ॥ ८ ॥ 
ते प्रविइयोद्धि घोरं नघग्राहसमाकुलम्‌ । 
उत्सादनाथ लोकानां रात्रौ घ्नन्ति ऋषीनिह ॥ ९ ॥ 
नाक और ग्राहोसे भरे हुए भयंकर समुद्रमें घुसकर 
वे सम्पूर्ण जगतका संहार करनेके लिये रातमे निकलते 
तथा यहाँ ऋपियोंकी हत्या करते हैं ॥ ९ ॥ 
न तु शक्याः क्षयं नेतुं समुद्राश्रयगा हि ते । 
समुद्रस्य क्षये वुद्धिभेवद्धिः सम्प्रधार्यताम्‌ ॥ १०॥ 
उन दानवोंका संहार नहीं किया जा सकता. क्योंकि 
वे दुर्गम समुद्रके आश्रयमें रहते हैं । अतः तुमलोगोंको . 
समुद्रको सुखानेका विचार करना चाहिये ॥ १० || 
अगस्त्येन विना को हि शाक्तो ऽन्यो ऽणंवशोषणे। 
अन्यथा हि न शक्यास्ते विना सागरशोषणम्‌ । ११। 
महर्षि अगस्त्यके सिवा दूसरा कौन है, जो समुद्रका 
शोषण करनेमें समर्थ हो । समुद्रको सुखाये बिना वे दानव 
काबूमें नहीं आ सकते ॥ ११ ॥ 
पतच्छूत्वा तदा देवा विष्णुना समुदाहृतम्‌ । 
परमेष्ठिनमाशाप्य अगस्त्यस्याश्रमं ययुः ॥ १२॥ 
भगवान्‌ विष्णुकी कही हुई यह बात सुनकर देवता 
ब्रह्माजोकी आज्ञा ले अगस्त्यके आश्रमपर गये ॥ १२॥ _ 
तत्रापइयन्‌ महात्मानं वारुणि दीक्ततेजसम्‌। 
उपास्यमानस्ुषिमिद्‌ वेरिच पितामहम्‌॥ १३॥ , 
वहाँ उन्होने मित्रावरुणके पुत्र महात्मा अगस्त्यजीको . 
देखा । उनका तेज उद्धासित हो रहा था । जैसे देवतालोग 
ब्रह्माजीके पास बैठते हैं, उसी प्रकार बहुत-से ऋपि-सुनि 
उनके निकट बेंठे थे ॥ १३॥ 
तेऽभिगम्य महात्मानं मेत्रावरुणिमच्युतम्‌ । 
आश्रमस्थं तपारारि कर्मभिः स्वेरभिष्टुवन्‌॥ १४॥ 
अपनी मदिमासे कभी च्युत न होनेवाले मित्रावरुण- 
नन्दन तपोराशि महात्मा अगस्त्य आश्रमम ही विराजमान 
थे | देवताओंने समीप जाकर उनके अद्भुत कमोंका वर्णन 
करते हुए स्तुति प्रारम्भ को ॥ १४॥ 
देवा ऊचुः 
नहुपेणाभितप्तानां त्वां लोकानां गतिः पुरा। | 
शितश्च सुरैश्वयोत्‌ खलांकारलोककण्टकः॥ १५ ॥ _ 


तीर्थयात्रापवे ] 


देवता बोले--भगवन्‌ ! पूर्वकालमें राजा नहुषके 
अन्यायसे संतत्त हुए लोकोंकी आपने ही रक्षा की थी। 
आपने ही उस लोककण्टक नरेशको देवेन्द्रपद तथा खर्गसे 
नीचे गिरा दिया था ॥ १५ ॥ 
क्रोधात्‌ प्रवृद्धः सहसा भास्करस्य नगोत्तमः । 
बचस्तवानतिक्रामन्‌ विन्ध्यः शेलो न वधते ॥ १६॥ 


पवतोमे श्रेष्ठ विन्ध्य सूर्यदेवपर क्रोध करके जब सहसा 
बढ्ने लगा, तब आपने ही उसे रोका था । आपकी आज्ञाका 
उल्लङ्घन न करते हुए विन्ध्यगिरि आज भी बढ़ नहीं 


रहा है ॥ १६ ॥ 
तमसा चावृते लोके सृत्युनाभ्यदिंताः प्रजाः । 


च तुरधिकहाततमो ऽध्यायः 


१२४७ 


त्वामेष नाथमासाद्य निवृत्ति परमां गताः॥ १७॥ 


विन्ध्यगिरिके बढ्नेसे जब सारे जगतूमे अन्धकार छा 


गया ओर सारी प्रजा मृत्युसे पीड़ित होने लगी । उस समय 
आपको हौ अपना रक्षक पाकर सबने अत्यन्त इर्षका अनुभव 
किया था ॥ १७॥ 


अस्माकं भवभीतानां नित्यशो भगवान गतिः। 
ततस्त्वातोः प्रयाचामो वरं त्वां वरदो हासि ॥ १८॥ 


सदा आप ही हम भयभीत देवताओके लिये आश्रय होते 
आये हैं। अतः इस समय भी संकटमें पड़कर हम आपसे वर 
माँग रहे हैं; क्योंकि आप ही वर देनेके योग्य हैं ॥ १८॥ 


इस श्रीमहाभारते चनपर्वणि ती्थयात्रापर्वणि लोमदातीथंयात्रायामगस्त्यमाहात्म्यकथने शयचिकशततमोऽध्यायः ॥ १०३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वमें लोमशातीर्थयात्राके प्रसंगमें अगस्त्यमाहात्म्य- 
बर्णनविषयक एक सौ तीनवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १०३ ॥ 
——eg ot 


` चतुरधिकशततमोऽ्यायः 
अगस्त्यजीका विन्ध्यपवतको बढ्नेसे रोकना और देवताओंके साथ सागर-तटपर जाना 
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युधिष्टिर उवाच 

किमथ सहसा विन्ध्यः प्रवृद्धः क्रोधमूच्छितः! 

पतदिच्छाम्यहं श्रोतुं विस्तरेण महामुने॥ १ ॥ 
युधिष्ठिरने पूळा--महामुने ! विन्ध्यपर्वत किस 

लिये क्रोधसे मूछित हो सहसा बढ़ने लगा था ? मैं इस 

ग्रसंगको विस्तारपूर्वक सुनना चाहता हूँ ॥ १ ॥ 


लामञ्च उवाच 


अद्रिराजं महाशेलं मेसं कनकपर्वतम्‌ । 
उदयास्तमने भानुः प्रदक्षिणमवतंत॥ २ ॥ 
लोमशजीने कहा--राजन्‌ ! सूर्यदेव सुवर्णमय महान्‌ 
पर्वत गिरिराज मेरकी उदय और अस्तके समय परिक्रमा 
किया करते हैं ॥ २ ॥ 
तं तु दृष्ठा तथा विन्ध्यः शैलः खूयमथात्रवीत्‌ । 
यथा दि मेरुभेवता नित्यशः परिगम्यते ॥ ३ ॥ 
प्रदक्षिणश्च क्रियते मामेवं कुरु भास्कर । 
पवमुक्तस्ततः सूर्यः शैलेन्द्र प्रत्यभाषत ॥ ४ ॥ 
नाहदमात्मेच्छया शेळं करोम्येनं प्रदक्षिणम्‌ । 
एष मागः प्रदिष्टो मे येरिदं निमितं जगत्‌ ॥ ५ ॥ 
उन्हें ऐसा करते देख विन्ध्यगिरिने उनसे कहा-- 
“भास्कर ! जेसे आप मेरुकी प्रतिदिन परिक्रमा करते 
हैं, उसी तरह मेरी भी कीजिये ।? यह सुनकर भगवान्‌ 
सूर्यने गिरिराज विन्ध्यसे कहा-'गिरिश्रेष्ठ ! में अपनी इच्छासे 
मेदगिरिकी परिक्रमा नहीं करता हूँ । जिन्होंने इस संसारका 


सृष्टि की है; उन विधाताने मेरे लिये यही मार्ग निश्चित 
किया है? ॥ ३-५ ॥ 
एवमुक्तस्ततः क्रोधात्‌ प्रवृद्धः खहसाचलः । 
hs iti ~ ° 
सूर्याचन्द्रमसोमोर्ग रोद्कुमिच्छन्‌ परंतप ॥ ६ ॥ 
परंतप युधिष्ठिर ! सूर्यदेवके ऐसा कहनेपर विन्ध्य- 
पर्वत सहसा कुपित हो सूर्य ओर चन्द्रमाका मार्ग रोक 
लेनेकी इच्छासे बढ़ने लगा ॥ ६ ॥ 
ततो देवाः सहिताः सवं एव 
विन्ध्यं समागम्य महाद्विराजम्‌ | 
निवारयामाखुरुपागतर्तं 
न च स्स तेषांवचनं चकार॥ ७॥ 


यह देख सब देवता एक साथ मिलकर महान्‌ पवत- 
राज विन्ध्यके पास गये और अनेक उपारयोँद्वारा उसके 
क्रोधका निवारण करने लगे; परंतु उसने उनकी बात 
नहीं मानी ॥ ७ ॥ 


अथाभिजगपुर्मुनिमाश्रमस्थं 
तपसिनं धमथभूतां वरिष्ठम्‌ । 
अगस्त्यमत्यद्धतबीयंवन्त 
तं चार्थमूचुः सहिताः सुरास्ते ॥ ८ ॥ 
तब वे सब देवता मिलकर अपने आश्रमपर विराजमान 
घर्मात्माओंमे श्रेष्ठ तपस्वी अगस्त्य मुनिके पास गये, जो 
अद्भुत प्रभावशाली थे । वहाँ जाकर उन्होने अपना 
प्रयोजन कह सुनाया ॥ ८ ॥ 


१२४८ 


थीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


देवा उचुः 
सूयाचन्द्रमसोमोग नक्षत्राणां गति तथा। 
शेलराजो वृणोत्येष विन्ध्यः क्रोधवशानुगः ॥ ९ ॥ 
तं निवारयितुं शक्तो नान्यः कश्चिद्‌ द्विजोत्तम । 
ऋते त्वां हि महाभाग तस्मादेनं निवारय ॥ १०॥ 
देवता बोले--द्विजश्रेष्ठ | यह पर्वतराज विन्ध्य क्रोधके 
बशीभूत होकर सूर्य और चन्द्रमाके मार्ग तथा नक्षत्रोंकी 
गतिको रोक रहा है । महाभाग ! आपके सिवा दूसरा कोई 
इसका निवारण नहीं कर सकता । अतः आप चलकर इसे 
रोकिये ॥ ९-१० ॥ 
तच्छुत्वा वचनं विप्रः खुराणां शेलमभ्यगात्‌ । 
खो ऽभिगम्यात्रवीद्‌ विन्ध्यं सदारः समुपस्थितः ॥११॥ 
देवताओंकी यह बात सुनकर विप्रवर अगस्त्य अपनी 
पत्नी लोपामुद्राके साथ विन्ध्यपवंतके समीप गये और वहाँ 
उपस्थित हो उत्तसे इस प्रकार बोले--॥ ११ ॥ 
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मार्गमिच्छाम्यहं दत्तं भवता पवतोत्तम। 

दृक्षिणामभिगन्तास्मि दिशं कायंण केनचित्‌ ॥ १२॥ 
"पर्वतश्रेष्ठ ! मैं किसी कार्यसे दक्षिण दिशाको जा रहा 

हूँ, मेरी इच्छा है, तुम मुझे मार्ग प्रदान करो ॥ १२ ॥ 

यावदागमनं मह्यं तावत्‌ त्व प्रतिपालय । 

निवृत्ते मयि शैलेन्द्र ततो वर्धस्व कामतः ॥ १३॥ 


“जवतक मैं पुनः लौटकर न आउँ, तबतक मेरी प्रतीक्षा 


करते रहो | दोळराज ! मेरे लौट आनेपर तुम पुनः 'इच्छा- 
नुसार बढ़ते रहना? ॥ १३ ॥ 


एवं ख समयं कृत्वा विन्ध्येनामित्रकर्शन । 
अद्यापि दक्षिणाद्‌ देशाद्‌ वारुणिर्न निवतंते ॥ १४॥ 


शत्रुसूदन ! विन्ध्यके साथ ऐसा नियम करके मित्रावरुण- 
नन्दन अगस्त्यजी चले गये और आजतक दक्षिण प्रदेशसे 
नहीं छोटे || १४ ॥ 
पतत्‌ ते सर्वमाख्यातं यथा विन्ध्यो न वर्धते। 
अगस्त्यस्य प्रभावेण यन्मां त्वं परिपृच्छसि ॥ १५॥ 

राजन्‌ ! तुम मुझसे जो बात पूछ रहे थे, वह सब 
प्रसंग मैने कह दिया । महर्षि अगस्त्यके ही प्रभावसे विन्ध्य- 
पर्वत बढ़ नहीं र्दा है ॥ १५ ॥ 
कालेयास्तु यथा राजन्‌ सुरेः सर्वैनिधूदिताः । 
अगस्त्याद्‌ वरमाखाद्य तन्मे निगदतः श्टणु ॥ १६॥ 

राजन्‌ ! सब देवताओने अगस्त्यसे वर पाकर जिस 
प्रकार कालेय नामक देत्योंका संहार किया, वह बता रहा 
हूँ, सुनो--॥ १६॥ 
त्रिदशानां वचः श्रुत्वा मेत्रावरुणिरत्रवीत्‌। 
किमर्थमभियाताः स्थ चरं मत्तः कमिच्छथ । 
पचमुक्तास्ततस्तेन देवता मुनिमत्रुवन्‌ ॥ १७ ॥ 
( सर्व प्राञ्जलयो भूत्वा पुरंदरपुरोगमाः। ) 

देवताओंकी बात सुनकर मित्रावरुणनन्दन अगस्त्यने 
पूछा--“देवताओ ! आपलोग किसलिये यहाँ पधारे हैं और 
मुझसे कौन-सा वर चाइते हैं १? उनके इस प्रकार पूछनेपर 
इन्द्रको आगे करके सब देवताओंने हाथ जोड़कर मुनिसे कहा॥- 

एवं त्वयेच्छाम कृतं दि कायं 

महार्णवं पीयमानं महात्मन्‌ । 
ततो वधिष्याम सहानुबन्धान्‌ 
कालेयसंजशान खुरविद्विषस्तान्‌ ॥ १८॥ 

“महात्मन्‌ ! हम आपके द्वार यह सम्पन्न कराना 
चाहते हैं कि आग सारे महासागरके जलको पी जायें । 
तदनन्तर हमलोग देवद्रोही कालेय नामक दानवोंका उनके 
बन्धु-वान्धवोंसहित वघ कर डालेंगे? || १८ ॥ 
त्रिदशानां वचः श्रुत्वा तथेति मुनिरत्रवीत्‌ । 
करिष्ये भवतां कामं लोकानां च महत्‌ सुखम्‌ ॥ १९ ॥ 

देवताओंका यह कथन सुनकर महर्षि अगस्त्यने कहा-- 
“बहुत अच्छा? मैं आपलोर्गोका मनोरथ पूर्ण करूँगा | इससे 
सम्पूर्ण लोकोको महान्‌ सुख प्राप्त होगा? ॥ १९॥ 


पचमुकत्वा ततो ऽगच्छत्‌ समुद्रं सरितां पतिम्‌। 
ऋषिभिश्च तपःसिद्धैः सार्घं देवेश्व खुबत ॥ २०॥ 


तीथयात्रापर्वं ] 


पञ्चाधिकशततमो ऽध्यायः 


१२४९: 


सुव्रत | ऐसा कहकर अगस्त्यजी देवताओं तथा तपःसिद्ध 


ऋषियोंके साथ नदीपति समुद्रके तटपर गये ॥ २० ॥ 
मनुष्योरगगन्धवयक्षकिपुरुषास्तथा . । 
अनुजग्मुर्महात्मानं द्रष्टुकामास्तदृद्धतम्‌ ॥ २१॥ 
उस समय मनुष्य, नाग, गन्धव, यक्ष और किन्नर 
सभी उस अद्भुत दृश्यको देखनेके लिये उन महात्माके पीछे 
चल दिये ॥ २१ ॥ 
ततोऽभ्यगच्छन्‌ सदिताः समुद्रं भीमनिःखनम्‌। 
च्रत्यन्तमिव चोर्मीभिवेद्गन्तमिव वायुना ॥२२॥ 
फिर वे सत्र लोग एक साथ भयंकर गजना करनेवाले समुद्र- 
'के समीप गये, जो अपने उत्ताळ तरङ्गोंद्वारा मानो नृत्य कर रहा 


था ओर वायुके द्वारा उछलता-कूदता-सा जान पड़ता था ॥ २२॥ 
हसन्तमिव फेनोघेः स्खलन्तं कन्दरेषु च। 
नानाग्राइसमाकीणे नानाद्विजगणान्वितम्‌ ॥ २३ ॥: 

बह फेनोंके समुदायद्वारा मानो अपनी हास्य-छटा बिखेर 
रहा था और कन्दरा ओसे टकराता-सा जान पड़ता था । :उसमें 
नाना प्रकारके ग्राह आदि जलजन्तु भरे हुए थे तथा बहुत-से 
पक्षी निवास करते थे ॥ २३ ॥ 


अगस्त्यसहिता देवाः सगन्धर्वमहोरगाः । 

ऋषयश्च महाभागाः समासेदुर्महोदधिम्‌ ॥ २४॥ 
अगस्त्यजीके साथ देवता, गन्धर्व, बड़े-बड़े नाग और 

महाभाग ऋषिगण सभी महासागरके तटपर जा पहुँचे ॥२४॥ 


इति श्रीमहाभारते चनपर्वणि तीर्थयात्रापवेणि लोमदातीर्थयात्रायामगस्त्यो दघिगमने चतुरधिकदाततमोऽध्यायः ॥ १०४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्देके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वमें ठोमशातीर्थयात्राके प्रसंगमें अगस्त्यका समुद्रतटपर 
गमनविषयक एक सौ चारवो अध्याय पूरा हुआ ॥ १०४॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका है इलोक मिलाकर कुछ २४३ इलोक हैं ) 


ळे 


पश्माधिकशततमो<ध्यायः 


अगस्त्यजीके द्वारा समुद्रपान ओर देवताओंका कालेय देत्यांका वध करके 
ब्रह्माजीसे समुद्रको पुनः भरनेका उपाय पूछना 


लोमञ्च उवाच 


समुद्रं स समासाद्य वारुणिभेगवानृषिः । 
उद्याच. सहितान्‌ देवानृषीद्वेव समागतान्‌ ॥ १॥ 
अहं लोकहितार्थं वै पिबामि वरुणालयम। 
भवद्धियंदलुप्ठेये तच्छीघ्रं संविधीयताम्‌ ॥ २ ॥ 


लोमशजी कहते है--राजन्‌ | समुद्रके तटपर जाकर 
मित्राबरुण-नन्दन भगवान्‌ अगस्त्यमुनि वहाँ एकत्र हुए 
देवताओं तथा समागत ऋषियोंसे बोले--५में लोकहितके 


लिये समुद्रका जल पी लेता हूँ । फिर आपलोगोंको जो कार्य 


करना हो) उसे शीघ्र पूरा कर लें? ॥ १-२ ॥ 


पतावदुक्त्या वचनं मेत्रावरुणिरच्युतः । 

समुद्रमपिबत्‌ कुद्धः सर्वेकोकस्य पश्यतः॥ ३ ॥ 
अपनी मर्यादासे कभी च्युत न होनेवाले मित्रावरुण- 

कुमार अगस्त्यजी कुपित हो सब लोगोंके देखते-देखते समुद्रको 

पीने लगे ॥ ३ ॥ 

पीयमानं समुद्रं तं दृष्टा सेन्द्रास्तदामराः । 

विस्मयं परमं जग्मुः स्तुतिभिश्चाप्य पूजयन्‌ ॥ ४ ॥ 
उन्हें समुद्रपान करते देख इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवता 
म» १. ७, टक 
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बड़े विस्मित हुए और स्तृतियोंद्वारा उनका समादर करने लगे ॥ 
त्वे नख्ाता विधाता च लोकानां लोकभावन । 
त्वत्प्रसादात्‌ समुच्छेरं न गच्छेत्‌ सामरंजगत्‌॥ ५ ॥ 


१२५० 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वणि 


` «लोकभावन महृ्षे ! आप हमारे रक्षक तथा सम्पूर्ण 
लोकोंके विधाता हैं। आपकी कृपासे अब देवताओंसहित 
सम्पूर्ण जगत्‌ विनाशको नहीं प्रास होगा? ॥ ५ ॥ 
स पूज्यमानस्तरिदशेमेहात्मा 
गन्धवतूयंषु नइत्खु सर्वशः । 
दिव्येश्च पुष्पेरवकीर्यंमाणो 
महार्णवं निःसलिलं चकार ॥ ६ ॥ 
इस प्रकार जब देवता महात्मा अगस्त्यको प्रशंसा कर 
रहे थे, सब ओर गन्धर्वोके वाद्योंकी ध्वनि फेल रही थी 
और अगस्त्यजीपर दिव्य फूलोकी बौछार हो रही थी, उसी 
समय अगस्त्यजीने सम्पूर्ण महासागरको जल्शून्य कर दिया ॥ 
दृष्टा कृतं निःसलिलं महार्णवं 
सुराः समस्ताः परमप्रहष्टाः । 
प्रगृह्य दिव्यानि वरायुधानि 
तान्‌ दानवाञ्जघ्नुरदीनसत्त्वाः ॥ ७ ॥ 
उस महासमुद्रको निज हुआ देख सब देवता बड़े 
प्रसन्न हुए । उन्होंने अपने दिव्य एवं श्रेष्ठ आयुध लेकर 
अत्यन्त उत्साहसे सम्पन्न हो दानवॉपर आक्रमण किया ॥७॥ 
ते वध्यमानास्त्रिदशोमंद्दात्मभि- 
मेहाबलेवेगिभिरुन्नदद्भिः । 
न सेहिरे वेगवतां मद्दात्मनां 


वेगं तदा धारयितुं दिवोकसाम्‌ ॥ ८ ॥ . 


महान्‌ बलवान्‌ वेगशाळी और मद्दाबुद्धिमान्‌ देवता जब 
सिंहगर्जना करते हुए दैत्यांको मारने लगे, उस समय वे उन 
वेगवान्‌ महामना देवताओंका वेग न सह सके ॥ ८ ॥ 


ते वेध्यम्रानाखिद्रशेदीनचा भीमनिःखनाः। 
चक्क: -खुतुमुळं युद्धं मुहर्तमिव भारत ॥ ९ ॥ 
`. भरतनन्दन ! देवताओंकी मार पड़नेपर दानवोंने भी 
भर्यकर गर्जना, करते हुए दो घड़ीतक उनके साथ घोर 
युद्ध किया ॥:९ ॥ 
पूर्व तपसा दग्धा मुनिभिभोवितात्मभिः 
यतमानाः परं शक्त्या त्रिदशविनिषूदिताः ॥ १०॥ 


उन देत्योंको शुद्ध अन्तःकरणवाले मुनियोने अपनी 
तपस्याद्वारा.पहलेसे ही दग्ध-सा कर रखा था, अतः पूरी शक्ति 
लगाकर अधिक-से-अधिक प्रयास करनेपर भी देवताओं द्वारा 
वे मार डाले गये ॥ १० ॥ 
ते हेमनिष्काभरणाः कुण्डळाङ्गद्धारिणः। 
निहता बह्दशोभन्त पुष्पिता इव किंशुकाः ॥ ११॥ 
` सोनेकी मोहरोकी मालाओँसे भूषित तथा कुण्डल एवं 
बाजूबंदधारी देत्य वहाँ मारे जाकर खिले हुए पलाशके वृक्षीकी 
भाति अधिक शोभा पा रहे थे ॥ ११ ॥ 


“परस्परमनुज्ञाप्य 


हतरोपास्ततः केचित्‌ कालेया मनुजोत्तम । 
विदार्य वसुधां देवी पातालतलमास्थिताः ॥ १२॥ 
नरश्रेष्ठ ! मरनेसे बचे हुए कुछ कालेय देख बसुन्धरा 
देवीको बिदीण करके पातालमे चले गये ॥ १२ ॥ 
निहतान्‌ दानवान ष्ट्रा त्रिदशा मुनिपुङ्गवम्‌ । 
तुष्टुवावविधेवाक्यरिद्‌ वचनमत्रुवन्‌ ॥ १३॥ 
सब दानवोंको मारा गया देख देवताओने नाना प्रकारके 


वचनोंद्वारा मुनिवर अगस्त्यजीका स्तवन किया और यह 
बात कही--॥ १३ ॥ 


त्वत्प्रसादान्महाभाग लोके: प्राप्तं महत्‌ खुखम। 
he 
त्वत्तेजसा च निहताः कालेयाः कूरविक्रमाः ॥ १४ ॥ 
“महाभाग | आपकी कृपाले समस्त छोकोंने महान्‌ सुख 


प्राप्त किया है; क्योंकि क्रूरतापूर्ण पराक्रम दिखानेवाले कालेय 
० ha 
देत्य आपके तेजसे दग्ध हो गये ॥ १४ ॥ 


पूरयख महाबाहो समुद्रं लोकभावन । 
यत्‌ त्वया सलिलं पीतं तदस्मिन्‌ पुनरुत्खज ॥ १५॥ 


“सुने ! आपकी बाँह बड़ी हैं । आप नूतन संसारकी सृष्टि 


* करनेमें समथ हैं। अब आप समुद्रको फिर भर दीजिये। आपने 


जो इसका जल पी लिया है; उसे फिर इसीमें छोड़ दीजिये ॥| 


`: पवसुक्तः प्रत्युवाच भगवान्‌ मुनिपुङ्गवः 


( तांस्तदा सहितान्‌ देवानगर्त्यः सपुरन्इरान्‌। ) 
जीण तद्धि मया तोयमुपायोऽन्यःप्रचिन्त्यताम्‌ ॥ १६॥ 
पूरणाथं समुद्रस्य भवद्धियंलमास्थितेः । 
'एतच्छुत्वा तु वचनं महषे्भावितात्मनः ॥ १७॥ 
विस्मिताश्च विषण्णाश्च वभूवुः सहिताः खुरा: । 
प्रणस्य मुनिपुङ्गवम्‌ ॥ १८ ॥ 
. उनके ऐसा कहनेपर मुनिप्रवर भगवान्‌ अगरत्यने वहाँ 
एकत्र हुए इन्द्र आदि समस्त देवता ओंसे उस समय यों कहा- 
“देवगण ! वह जल तो मैंने पचा लिया, अतः समुद्रको भरनेके 
लिये सतत प्रयत्नशील रहकर आपलोग कोई दूसरा ही उपाय 
सोचें ।! शुद्ध अन्तःकरणवाले महर्षिका यह वचन सुनकर सब 
देवता बड़े विस्मित हो गये; उनके मनमें विषाद छा गया । 
वे आपसमे सलाह करके मुनिवर अगस्त्यजीको प्रणाम कर 
वहासि चल दिये || १६-१८ | 

प्रजाः सवा महाराज विप्रजग्मुयंथागतम्‌ । 


“त्रिदशा विष्णुना साधेमुपजग्मुः पितामहम्‌ ॥ १९ ॥ 


महाराज ! फिर सारी प्रजा जैसे आयी थी, वेसे ही लोट 
गयी। देवतालोग भगवान्‌ विष्णुके साथ ब्रह्माजीके पास गये ॥ 
पूरणार्थं समुद्रस्य मन्त्रयित्वा पुनः पुनः 
( ते धातारमुपागम्य त्रिदशाः सह विष्णुना । ) 


ऊचुः प्राञजलयः सर्वे सागरस्याभिपूरणम्‌ ॥ २०॥ 


सीर्थयात्रापर्व ] 


समुद्रको भरनेके उद्देश्यसे बार-बार आपसमें सलाह 
करके श्रीविष्णुसहित सब: देवता ब्रह्माजीके निकट जा हाथ 


पडधिकशततमो5ध्याणः 
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जोड़कर यह पूछने लगे कि “समुद्रको पुनः भरनेके लिये क्या 
उपाय किया जाय? ॥ २० ॥ त 


इति श्रीमद्वाभारते वनपर्वणि तीथेयात्रापवेणि लोमशतीर्थयात्रायामगस्त्योपाख्याने पञ्चाधिकहाततमोऽध्यायः ॥ १०५॥ ` 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वमें लोमशातीर्थयात्राके प्रसंगे अगस्त्योपाल्यानविषयक 
एक सो पाँचौँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १०५ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ शोक मिळाकर कुछ २१ कोक हैं ) 
— —— oO 3#2#७०८--.क०००००-- वन 
[a बिके + 
षडांधक्दाततमाऽभष्यायः 
राजा सगरका संतानके लिये तपस्या करना और शिवजीके द्वारा बरदान पाना 


लोमञ्च उवाच 


तानुवाच समेतांस्तु ब्रह्मा लोकपितामहः । 
-गच्छध्वं विवुधाः सर्वे यथाकामं यथेप्सितम्‌ ॥ १ ॥ 
लोमशजी कहते हैं--राजन्‌ ! तब लोकपितामह 
्रह्माजीने अपने पास आये हुए सब देवताओंसे कहा-- 
“देवगण ! इस समय तुम सब लोग इच्छानुसार अभीष्ट 
स्थानको चले जाओ ॥ १ ॥ 
महता कालयोगेन प्रकृति यास्यतेऽर्णवः । 
ज्ञार्तीश्च कारणं कृत्वा महाराजो भगीरथः ॥ २ ॥ 
पूरयिष्यति तोयोधेः समुद्रं निधिमम्भसाम्‌ । 

“अब दीर्घकाळके पश्चात्‌ समुद्र फिर अपनी स्वामाविक 
अवस्थामै आ जायगा । महाराज भगीरथ अपने कुटुम्बी जनों 
( प्रपितामहं ) के उद्धारका उद्देश्य लेकर जलनिधि समुद्रको 
पुनः अगाध जळ-राशिसे भर देंगे? ॥ २३ ॥ 
पितामहवचः श्रुत्वा सरवे विवुधसत्तमाः । 
काळयोगं प्रतीक्षन्तो जग्मुश्चापि यथागतम्‌ ॥ ३ ॥ 

` ब्रह्माजीकी यह बात सुनकर सम्पूर्ण श्रेष्ठ देवता अवसरकी 
प्रतीक्षा करते हुए जैसे आये थे, वैसे ही चले गये ॥ ३ ॥ 


युधििर उवाच 
कथं वे ज्ञातयो ब्रह्मन्‌ कारणं चात्र कि मुने । 
कथ समुद्रः पुणश्च भगीरथप्रतिश्रयात्‌॥ ४ ॥ 
युधिष्ठिरने पूछा--अह्मन्‌ ! भगीरथके कुटुम्बीजन 
समुद्रकी पूर्तिमै निमित्त क्योंकर बने ? मुने | उनके निमित्त 
वननेका कारण क्या है और भगीरथके आश्रयसे किस प्रकार 
समुद्रकी पूति हुई ? ॥ ४॥ 
पतदिच्छाम्यहं श्रोतुं विस्तरेण तपोधन । 
कथ्यमानं त्वया विप्र राजां चरितमुत्तमम्‌ ॥ ५ ॥ 
तपोधन ! विप्रवर | में यह प्रसङ्ग, जिसमें राजाओंके उत्तम 
चरित्रका वर्णन है, आपके मुखसे विस्तारपूर्वक सुनना चाहता हूँ । 


वैद्रम्पायन उवाच 


एवमुक्तस्तु विप्रेन्द्रो धर्मराज्ञा महात्मना । 
कथयामास माहात्म्यं सगरस्य महात्मनः ॥ ६॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय!महात्मा धर्मराज- 
के इस प्रकार पूछनेपर विप्रवर लोमदाने महात्मा राजा 
सगरका माहात्म्य बतलाया ॥ ६ ॥ क: 
लोमश उवाच 
इक्ष्वाकूणां कुले जातः सगरो नाम पार्थिवः । 
रूपसत््वबलोपेतः ख चापुत्रः प्रतापवान्‌ ॥ ७ ॥ 
लोमशजी बोळे--राजन्‌ ! इक्ष्वाकुबंशमें सगर नामसे 
प्रसिद्ध एक राजा हो गये हैं। वे रूप, धेय और बलसे सम्पन्न 
तथा बड़े प्रतापी थे, परंतु उनके कोई पुत्र न था ॥ ७ ॥ 
स हैहयान्‌ समुत्सादय तालजङ्घांश्च भारत । 
वशे च कृत्वा राजन्यान्‌ खराज्यमन्वशासत ॥. ८ ॥ 
भारत ! उन्होने हैहय तथा तालजङ्कनामक क्षत्रियोंका 
संहार करके सब राजाओको अपने वमे कर लिया. और 
अपने राज्यका शासन करने लगे ॥ ८ ॥ का 


तस्य भाय त्वभवतां रूपयोवनदर्पिते। 
वेदर्भी भरतश्रेष्ठ शेब्या च भरतर्षेभ ॥ ९ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! राजा सगरके दो पत्नियाँ थीं) वेदर्भी और 
शैब्या । उन दोनोंको ही अपने रूप और योवनका बड़ा 
अमिमान था ॥ ९ ॥ 
स पुत्रकामो नृपतिस्तप्यते स्म॒ महत्तपः । 
पत्नीभ्यां सह राजेन्द्र केलाखं गिरिमाश्रितः ॥ १० ॥ 
स तप्यमानः सुमहत्‌ तपो योगसमन्वितः 
आससाद्‌ महात्मानं त्यक्ष निपुरमर्दनम्‌ ॥ ११॥ 
शांकरं भवमीशानं शूलपाणि पिनाकिनम्‌ । 
च्यस्वकं शिवमुग्रेशं वहुरूपमुमापतिम्‌ ॥ १२॥ 
राजेन्द्र राजा सगर अपनी दोनों पल्नियोके साथ 
कैलास पर्वतपर जाकर पुत्रकी इच्छासे बड़ी भारी तपस्या 
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PT RE TESTERS 


कस्ने लगे । योगयुक्त होकर महान्‌ तपमें लगे हुए महाराज 
सगरको त्रिपुरनाशक, त्रिनेत्रधारी, शंकर, भव, ईशान, शूल- 
पाणि, पिनाकी, अ्यम्बक) उग्रेश, बहुरूप और उमापति 
आदि नामोसे प्रसिद्ध महात्मा भगवान्‌ शिवका दर्शन हुआ ॥ 
स तं दृष्टेव वरदं पत्नीभ्यां सहितो नृपः । 
प्रणिपत्य मह्दाबाहुः पुत्राथं समयाचत ॥ १३॥ 
तं प्रीतिमान्‌ हरः प्राह सभाथ नृपसत्तमम्‌ । 
यस्मिन्‌ वृतो मुहुतेऽहं त्वयेह नरपते वरम्‌ ॥ १४ ॥ 
बरदायक भगवान्‌ शिवको देखते ही महाबाहु राजा 
सगरने दोनों पत्नियोंसहित प्रणाम किया ओर पुत्रके लिये 
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बर माँगा है, उसका परिणाम यह होगा ॥ १३-१४ ॥ 
बिः पुत्रसहस्त्राणि शूराः परमदपिताः । 


एकस्याँ सम्भविष्यन्ति पत्त्यां नरवरोत्तम ॥ १५॥ 


ते चेव सर्वे सहिताः क्षयं यास्यन्ति पार्थिव । 


एको वंशधरः शूर पकस्यां सम्भविष्यति ॥ १६॥ 


याचना की | तब भगवान्‌ शिवने प्रसन्न होकर पत्नीसहित 
w र में 
नपश्रेष्ठ सगरसे कहा--'राजन्‌ ! तुमने यहां जिस मुहूत 


श्रीमहाभारते [ चनपर्वंणि 


“नरश्रेष्ठ | तुम्हारी एक पल्लीके गर्भसे अत्यन्त अभिमानी 
साठ हजार शूरवीर पुत्र होंगे; परंतु वे सव-के-सब एक ही 
साथ नष्ट हो जायेंगे | भूपाल ! तुम्हारी जो दूसरी पत्नी है, 
उसके गर्भसे एक ही शूरवीर वंशधर पुत्र उत्पन्न होगा! || 
एवमुक्त्वा तु तं रुद्रस्तत्रेवान्तरधीयत । 

स चापि सगरो राजा जगाम स्वं निवेशनम्‌ ॥ १७॥ 
पत्नीभ्यां सहितस्तत्र सोऽतिहृष्टमनास्तद्‌ा । 
तस्य ते मनुजश्रेष्ठ भाये कमललोचने ॥ १८॥ 
वैदभां चेव शेब्या च गर्भिण्यौ सम्बभूवतुः । 
ततः कालेन वेदर्भी गभौलाबु व्यजायत ॥ १९ ॥ 
शव्या च सुषुवे पुत्रं कुमारं देवरूपिणम्‌ । 
तदालाबुं समुन्त्रप्टुं मनश्चक्रे स पार्थिवः ॥ २० ॥ 
ऐसा कहकर भगवान्‌ शङ्कर वहीं अन्तर्धान हो गये । 
राजा सगर भी अत्यन्त प्रसन्नचित्त हो पत्रियोंसहित अपने 
निवासस्थानको चले गये | नरश्रेष्ठ | तदनन्तर उनकी वे दोनों 
कमलनयनी पत्नियाँ वैदर्भी और शोन्या गर्भवती हुई । फिर 
समय आनेपर वेदर्भीने अपने गर्भसे एक तूँबी उत्पन्न की 
और शेब्याने देवताके समान सुन्दर रूपवाले एक पुत्रको 
जन्म दिया । राजा सगरने उस दूँबीको फेंक देनेका 
विचार किया ॥ १७--२० ॥ 


अथान्तरिक्षाच्छुथव वाचं गम्भीरनिःखनाम्‌ । 
राजन्‌ मा खाइसं कार्षीः पुत्रान्‌ न त्यक्तमर्हसि ॥ २१॥ 
अलावुमध्यान्निष्ळृष्य बीजं यत्नेन गोप्यताम्‌ । 
सोपस्वेदेषु पात्रेषु घृतपूर्णेषु भागशः ॥ २२॥ 
इसी समय आकाशसे एक गम्भीर वाणी सुनायी दी-- 
“राजन्‌ | ऐसा दुःसाहस न करो । अपने इन पुत्रोंका त्याग 
करना तुम्हारे लिये उचित नहीं है । इस तूँबीमेसे एक-एक 
बीजको निकालकर घीसे भरे हुए गरम घड़ेमिं अलग-अलग 
रक्खो और यक्षपूर्वक इन सबकी रक्षा करो ॥ २१-२२ ॥ 


ततः पुत्रसहस्राणि षष्टिं प्राप्स्यसि पार्थिव । 
महादेवेन दिए ते पुत्रजन्म नराधिप। 
अनेन क्रमयोगेन मा ते वुद्विरतोऽन्यथा ॥२३॥ 

“पृथ्वीपते | ऐसा करनेसे तुम्हें साठ हजार पुत्र प्राप्त 
होंगे । नरश्रेष्ठ ! महादेवजीने तुम्हारे लिये इसी क्रमसे पुत्र- 
जन्म होनेका निर्देश किया है; अतः तुम्हें कोई अन्यथा 
विचार नहीं होना चाहिये? ॥ २३ || 


“इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वणि लोमरातीर्थयात्रायां सगरसंततिकथने घडघिकशततमो5ध्याय; ॥१०६॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत तोर्थयात्रापर्वमें कोमशदीथयात्राके प्रसङ्गमें सगरसंततिवर्णनविषयक 


एक सो छम्दौँ अध्याय पूरा हुआ॥ ९०६ ॥ 


— St 


तीर्थयात्रापवे ] 


सप्ताधिकशततमो ऽध्यायः 
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| सप्ताषिकशततमोऽध्यायः 
' संगरके पुत्रोंकी उत्पत्ति, साठ हजार सगरपुत्रोंका कपिलकी क्रोधाग्निसे भस होना, 
,  . असमञ्जसका परित्याग, अंशुमानके प्रयसे सगरके यज्ञकी पूर्ति, अंशुमानसे 
दिलीपको ओर दिलीपसे भगीरथको राज्यकी प्राप्ति 


लोमश उवाच 


णतच्छुत्वान्तरिक्षाच्च स राजा राजसत्तमः । 
यथोक्त तञ्चकाराथ भ्रद्दघदू भरतषभ॥ १ ॥ 
लोमशजी कहते हैँ--भरतश्रेष्ठ ! यह आकाशवाणी 
सुनकर भूपालशिरोमणि राजा सगरने उसपर विश्वास करके 
उसके कथनानुसार सब कार्य किया ॥ १ ॥ 
ब्कैकशस्ततः छत्वा बीजं बीजं नराधिपः । 
घृत्तपूणेषु कुम्भेषु तान्‌ भागान्‌ विदधे ततः ॥ २ ॥ 
- नरेशने एक-एक बीजको अलग करके उन सबको घीसे 
भरे हुए घड़ोंमें रक्खा ॥ २ ॥ 
धात्रौर्च॑केकशः प्रादात्‌ पुत्ररक्षणतत्परः । 
ततः कालेन महता समुन्तस्थुमेहाबलाः ॥ ३ ॥ 
बष्टिः पुत्रसहस्राणि तस्याप्रतिमतेजसः । 
रुद्रप्रसादाद्‌ राजर्षेः समजायन्त पार्थिव ॥ ४ ॥ 
। फिर पुत्रौंकी रक्षाके लिये तत्पर हो सबके लिये प्रथक्‌- 
पृथक धांयें नियुक्त कर दीं । तदनन्तर दीर्घकालके पश्चात्‌ उस 
अनुपम तेजस्वी नरेशके साठ हजार महाबली पुत्र उन घर्डोमेसे 
निंकल॑ आये । युधिष्ठिर ! राजर्षि सगरके वे सभी पुत्र 
भगवान्‌ झिवकी कृपासे ही उत्पन्न हुए थे ॥ ३-४ ॥ 
ते.. घोराः ऋ्रकमोण आकाइापरिसपिणः 
बहुत्वा्चाचजानन्तःसवो लोकान्‌ सहामरान्‌॥ ५ ॥ 
` बे सव-के-सब भयंकर स्वभाववाले और क्रूरकर्मा थे। 
आकाशमै भी सब ओर घूम-फिर सकते थे । उनकी संख्या 
अधिक होनेके कारण वे देवताओंसहित सम्पूर्ण लोकोंकी 
अवहेलना करते थे ॥ ५ ॥ 
त्रिदशांश्चाप्यबाघन्त तथा गन्धवराक्षसान्‌ । 
सघोणि चेच भूतानि शराः समरशालिनः ॥ ६ ॥ 
समरभूमिमें शोमा पानेवाले बे शूरवीर राजकुमार 
देवताओं, गन्धवा, राक्षसां तथा सम्पूर्ण प्राणियोँको कष्ट 
दिया करते थे ॥ ६ ॥ 
बध्यमानास्ततो लोकाः सापरमन्द्वुद्धिभिः । 
ब्रह्माणं शरणं जग्मुः सहिताः सवद्‌ेवतः॥ ७ ॥ 
मन्दबुद्धि सगरपुत्रोंद्वारा सताये हुए सब लोग सम्पूर्ण 
देबताओंके साथ ब्रह्माजीकी शरणमें गये ॥ ७ ॥ 
तानुवाच महाभागः सर्वलोकपितामहः । 
गच्छध्वं त्रिदशाः सवै लोकेः सार्ध यथागतम्‌ ॥ ८ ॥ 


उस समय सर्वलोकपितामह महाभाग ब्रह्माने उनसे कहा-- 
‹देवताओ ! तुम सभी इन सब लोगोंके साथ जेसे आये हो, 
वैसे लोट जाओ ॥ ८ ॥ 


नातिदीर्घेण कालेन सागराणां क्षयो महान्‌ । 
भविष्यति महाघोरः खक्कतेः कर्मभिः सुराः ॥ ९ ॥ 
“अब थोड़े ही दिनॉमें अपने ही किये हुए अपरार्धोद्वारा 
इन सगरपुत्रोंका अत्यन्त घोर ओर महान्‌ संहार होगा? ॥९॥ 
एवमुक्तास्तु ते देवा लोकाश्च मनुजेश्वर । 
पितामह मनुञ्ञाप्य विप्रजग्मुर्यंथागतम्‌ ॥ १० ॥ 
नरेश्वर | उनके ऐसा कहनेपर सब देवता तथा अन्य लोग 
ब्रह्माजीकी आज्ञा ले जेसे आये थे, वेसे लौट गये ॥ १० ॥ 


ततः काले बहुतिथे व्यतीते भरतर्षभ । 
दीक्षितः सगरो राजा हयमेधेन वीर्यवान्‌ ॥ ११ ॥ 


भरतश्रेष्ठ ! तदनन्तर बहुत समय बीत जानेपर पराक्रमी 
राजा सगरने अश्वमेधयज्ञकी दीक्षा ली ॥ ११ ॥ 


तस्याश्वो व्यचरद्‌ भूमि पुत्रैः ख परिरक्षितः। 
( सवरव महोत्साहैः खच्छन्द्प्रचरो नृप। ) 
समुद्रं स समासाद्य निस्तोयं भीमदर्शनम्‌ ॥ १२॥ 
रक्ष्यमाणः प्रयत्नेन तत्रैवान्तरधीयत । 
ततस्ते सागरास्तात हृतं मत्वा हयोत्तमम्‌ ॥ १३ ॥ 
आगम्य पितुराचख्युरहृच्य तुरगं हृतम्‌। 
तेनोक्ता दिक्षु सर्वासु सवे मार्गत वाजिनम्‌ ॥.१४॥ 
( ससमुद्रवनद्वीपा विचरन्तो वस्रुन्धराम्‌। ) ` 
राजन्‌ | उनका यशिय अश्व उनके अत्यन्त उत्साही सभी 
पुत्रोंद्वारा सुरक्षित हो स्वच्छन्दगतिसे एथ्बीपर विचरने लगा | 
जब वह अश्‍व भयंकर दिखायी देनेवाले जलञ्चून्य समुद्रके 
तटपर आया, तब प्रयक्षपूर्वक रक्षित होनेपर भी वहाँ सहसा 
अदृश्य हो गया | तात ! तब उस उत्तम अश्वको अपहृत जानकर 
सगरपुत्रौने पिताके पास आकर कहा--“हमारे यज्ञिय अश्वको 
किसीने चुरा लिया, अब वह दिखायी नहीं देता |? यह 
सुनकर राजा सगरने कहा--“तुम सब लोग समुद्र, वन और 
द्वीपोंसहित सारी प्रथ्वीपर विचरते हुए सम्पूर्ण दिशाओंमें जाकर 
उस अश्वका पता लगाओ? ॥ १२-१४ || 


ततस्ते पितुराश्ाय दिक्षु सर्वासु तं हयम्‌। 
अमार्गन्त महाराज सर्वे च पृथिवीतलम्‌ ॥ १५॥ 
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ततस्ते सागराः सवं समुपेत्य परस्परम्‌ । 
नाध्यगच्छन्त तुरगमश्वहततीरमेव च ॥ १६॥ 
महाराज | तदनन्तर बे पिताकी आज्ञा ले इस सम्पूर्ण 
भूतलमें सभी दिशाओंमे अश्वकी खोज करने लगे । खोजते- 
खोजते सभी सगरपुत्र एक-बूसरेसे मिले, परंतु वे अश्व तथा 
अश्वहृतांका पता न लगा सके ॥ १५-१६ ॥ 
आगम्य पितरं चोचुस्ततः प्राञ्जलयो ऽग्रतः। 
ससमुद्रवनद्वीपा सनदोनदकन्दरा ॥ १७ ॥ 
सपवतवनोद्देशा निखिलेन मही नृप। 
अस्माभिविचिता राजञ्छासनात्‌ तव पार्थिव ॥ १८॥ 
न चाश्वमधिगच्छामो नाश्वद्दतोरमेव च। 
श्रत्वा तु वचनं तेषां स राजा क्रोधमूर्छितः ॥ १९ ॥ 
उवाच वचनं सवास्तदा दववशान्नृप। 
अनागमाय गच्छध्वं भूयो मार्गत वाजिनम्‌ ॥ २० ॥ 
यज्ञियं तं विना ह्यइवं नागन्तव्यं हि पुत्रकाः । 
प्रतिगृह्य तु संदेशं पितुस्ते सगरात्मजाः ॥ २१ ॥ 
भूय एब महीं कृत्स्नां विचेतुपुपचक्रमुः। 
अथापइपन्त ते वीराः पृथिवीमवदारिताम्‌ ॥ २२॥ 
तब वे पिताके पास आकर उनके आगे हाथ जोड़कर 
बोले--“महाराज ! हमने आपकी आज्ञासे समुद्र, वन, द्वीप, 
नदी, नद) कन्दरा, पवत ओर वन्य प्रदेशौसहित सारी प्रृश्वी 
खोज डाली, परंतु इमे न तो अश्व मिला न उसका चुराने- 
वाला ही |! युधिष्ठिर | उनकी यह बात सुनकर राजा सगर 
क्रोधसे मूर्च्छित हो उठे और उस समय देववश उन सबसे 
इस प्रकार बोले—'जाओ, लोटकर न आना । पुनः घोड़ेका 
पता. लगाओ | पुत्रो ! उस यज्ञके अश्वको लिये विना वापस 
न आना।? पिताका वह संदेश शिरोधार्य करके सगरपुर्रोने फिर 
सारी प्रथ्वीपर अइवको हूँढना आरम्भ किया । तदनन्तर उन 
वीरोंने एक स्थानपर एश्वीमें दरार पड़ी हुई देखी ॥ १७--२२।| 
समासाद्य बिलं तञ्चाप्यखनन्‌ सगरात्मजाः । 
कुददालेहषुकेशचेच समुद्रं यन्ञमास्थिताः ॥ २३॥ 
उस विलके पास पहुँचकर सगरपुत्रोने कुदालों और 
फावड़ोंसे समुद्रको प्रयत्पूवक खोदना आरम्भ किया ॥२३॥ 
ख खन्यमानः सहितेः सागरैर्वरुणालयः । 
अगच्छत्‌ परमामाति दीर्यमाणः समन्ततः ॥ २४॥ 
असुरोरगरक्षांसि सत्त्वानि विविधानि च । 
आरतेनादमक्रुचेन्त वध्यमानानि सागरेः ॥ २५ ॥ 
एक साथ लगे हुए सगरकुमारोंके खोदनेपर सब ओरसे 
विदीणं होनेवाले समुद्रको बड़ी पीडाका अनुभव होता था । 
सगरपुत्रीके हाथों मारे जाते हुए असुर, नाग, राक्षस और 
नाना प्रकारके जन्तु बड़े जोरसे आर्तनाद करते थे || २४-२५।। 
छिन्नशीषी विदेहाश्च भिन्नत्वगस्थिसंघयः । 
्राणिनः समददयन्त शतशोऽथ सहस्रदाः ॥ २६॥ 


NN we रकम सक कनिका टल 


सैकड़ों और हजारों ऐसे प्राणी दिखायी देने लगे, जिनके | 
मस्तक कट गये थे, शारीर छिन्न-भिन्न हो गये थे, चमड़े 
छिल गये थे तथा हृडूर्योके जोड़ टूट गये थे ॥ २६ ॥ | 
एवं हि खनतां तेषां समुद्रं वरुणालयम्‌ । | 
व्यतीतः सुमहान्‌ कालो न चाइवः समद्दश्यत ॥ २७॥ | 
इस प्रकार वरुणके निवासभूत समुद्रकी खुदाई करते- ' 
करते उनका बहुन समय बीत गया, परंतु वह अश्व कहीँ | 
दिखायी नहीं दिया ॥ २७ ॥ 
ततः पूर्वोत्तरे देशे समुद्रस्य महीपते । 
विदायं पातालमथ संकुद्धाः सगरात्मजाः ॥ २८॥ ` 
अपर्‍्यन्त हय तत्र चिचरन्त महीतले। 
कपिलं च महात्मानं तेजोराशिमनुत्तमम्‌। 
तेजसा दीप्यमानं तु ज्वालाभिरिच पावकम्‌ ॥ २९ ॥ 
राजन्‌ | तदनन्तर क्रोधमें भरे हुए सगरपुत्रोने समुद्रके 
पूर्वोत्तर प्रदेशमे पाताल फोड़कर प्रवेश किया और वहाँ उस 
यशिय अश्वको ऐश्वीपर विचरते देखा । वहीं तेजकी परम 
उत्तम राशि महात्मा कपिल बैंठे थे, जो अपने दिव्य तेजसे 
उसी प्रकार उदूभासित हो रहे थे, जेसे लपर्टोसे अग्नि ॥ 
ते तं दृष्टा हयं राजन्‌ सम्प्रृष्टतनूरुहाः। 
अनारत्य मह्दात्मानं कपिलं कालचोदिताः ॥ ३० ॥, 
सक्कुद्धाः सम्प्रधावन्त अइवग्रहणकाङ्किणः 
ततः कुद्धो महाराज कपिलो मुनिसत्तमः ॥ ३१॥ 
राजन्‌ | उस अश्वको देखकर उनके शरीरमें इषजनित 
रोमाञ्च हो आया । वे कालसे प्रेरित हो क्रोधमें भरकर महात्मा 
कपिलका अनादर करके उस अश्वको पकड़नेके लिये दौड़े |. 
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महर्षि कपिलकी क्राधाय्निमं सगरपुत्रोंका भस्म होना 
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महापि अगस्त्यका समुद्रपान 


तीथयात्रापर्व ] 


महाराज ! तब मुनिश्रेछ कपिल कुपित हो उठे ॥ ३०-३१ ॥ 
वासुदेचेति यं पाहुः कपिल मुनिपुङ्गवम्‌ 
स चक्षुविक्ृतं कृत्वा तेजस्तेषु समुत्खजन्‌ ॥ ३२ ॥ 
ददाह सुमहातेजा मन्दबुद्धीन स सागरान | 


- ` सुनिप्रवर.कपिल वे ही.भगवान्‌ विष्णु हैं, जिन्हें वासुदेव 
कहते हैं:। उन महातेजस्वीने विकराल आँखें करके अपना तेज 
उनपर छोड़ दिया और मन्दबुद्धि सगरपुत्रीको जला 
दिया ॥ ३२३ ॥ 


तान्‌ ष्ट्रा भस्मसाद्‌ भूतान्‌ नारदः सुमहातपाः॥ ३३.॥ 
खगरान्तिकमागच्छत्‌ तञ्च तस्मे न्यवेदयत्‌ । 

स तच्छुत्वा वचो घोरं राजा मुनिमुखोद्वतम्‌ ॥ ३४ ॥ 
मुहूत विमना भूत्वा स्थाणोर्वाक्यमचिन्तयत्‌ । 

(स पुत्रनिधनोद्भूतदुःखेनः समभिप्लुतः 
आत्मानमात्मनाऽऽश्चास्य हयमेवान्वचिन्तयत्‌ ॥ ) 
अंशुमन्तं: समाहुयः  असमञ्जःखुतं तदा ॥ ३५ ॥ 
पोत्रं -भरतशादृल :.. इदं ....बचनमत्रवीत्‌ । 
वष्टिस्तानि..सहस्त्राणि पुत्राणाममितोजसाम्‌ ॥ ३६॥ 
कापिलं तेज आसाद्य मत्कृते निधनं गताः । 

तव. चापि पिता तात परित्यक्तो मयानघ । 

धर्म संरक्षमाणेन पौराणां . हितमिच्छता ॥ ३७॥ 


- उन्हें भस्म हुआ देख महातपस्वी नारदजी राजा सगरके 
समीप; आये ओर ,: उनसे सब समाचार निव्रेदित किया १ 
मुनिके मुखसे निकले हुए इस. घोर वचनको सुनकर राजा 
- सगर दो घड़ीतक अनमने हो महादेवजीके कथनपर विचार 
करते रहे । पुत्रकी मृत्युजनित वेदनासे अत्यन्त दुखी हो 
स्वयं ही अपने आपको सान्त्वना दे उन्होने अश्वको ही 
हढ़नेका विचार किया । भरतश्रेष्ठ | तदनन्तर असमञ्जसके 
पुत्र अपने पौत्र अंशुमान्‌को बुलाकर यह बात कही--'तात | 
मेरे अमिततेजस्वी साठ हजार पुत्र मेरे ही लिये म 
कपिलक़ी क्रो धाम्िमें पड़कर नष्ट हो गये। अनघ ! पुरवासियोंके 
हितकी, रक्षा रखकर धमकी रक्षा करते हुए मैंने तुम्हारे 
पिताको भी त्याग दिया है? ॥ ३३-३७ ॥ 


युधिष्ठिर उवाच , 


किमथ राजशाढुलः सगरः पुत्रमात्मज्ञम्‌। 
त्यक्तवान्‌ दुस्त्यजं वीरं तन्मे ब्रूहि तपोचन ॥ ३८॥ 


युधिष्टिरने पूछा- तपोधन ! नृपश्रेष्ठसगरने किसलिये 
अपने दुस्त्यज वीर पुत्रका त्याग किया था, यह मुझे बताइये ॥ 


लोम उवाच 


'अखमञ्जा इति ख्यातः खगरस्य सुतो ह्यभूत्‌ । 
यं शैब्या जनयामास पौराणां स हि दारकान्‌ ॥ ३९ ॥ 


सप्ताधिकशततमो ऽध्यायः 


१०१९ 


( क्रीडतः सहसा 55साद्य तत्र तन्न महीपते । ) 
गलेषु क्रोशतो गृह्य नद्यां चिक्षेप दुर्बलान्‌ । 

ततः पौराः समाजम्मुर्भयशोकपरिप्लुताः ॥ ४० ॥ 
सगर चाभ्यभाषन्त सवें प्राञ्जलयः स्थिताः। 

त्वं नस्त्राता महाराज परचक्रादिभिर्भयात्‌ ॥ ४१ ॥ 


लोमशजीने कद्दा--राजन्‌ ! सगरका वह पुत्र जिसे 
रानी शोब्याने उत्पन्न किया था, असमञ्जसके नामसे विख्यात 
हुआ । वह जहाँ-तहा खेळ-कूदमें लगे हुए पुरवासियोंके दुर्बल 
बालकोके समीप सहसा पहुँच जाता और चीखते-चिल्लाते 
रहनेपर भी उनका गला पकड़कर उन्हें नदीमें फेंक देता 
था । तब समस्त पुरवासी भय ओर शोकमें मग्न हो राजा सगरये 
पास आये और हाथ जोड़े खड़े हो इस प्रकार कहने छगे-- 
“महाराज ! आप शत्रुसेना आदिके भयसे हमारी रक्षा 
करनेवाले हैं ॥ ३९-४१ ॥ 


असमञ्जोभयाद्‌ घोरात्‌ ततो नस्त्रातुमर्हसि । 
पौराणां वचनं श्रुत्वा घोरं नृपतिसत्तमः ॥ ४२ 
सुहृत विमना भूत्वा सचिवानिदमत्रवीत्‌। 
असमञ्जाः पुरादद्य सुतो मे विप्रवास्यताम्‌ ॥ ४३। 
“अतः असमञ्जसके घोर भयसे आप हमारी रक्षा करें | 
पुरवासियोका यह भयंकर वचन सुनकर नृपश्रेष्ठ सगर द 
घड़ीतक अनमने होकर वेठे रहे । फिर मन्त्रियोसे इ 
प्रकार बोले--।आज मेरे पुत्र' असमञ्जस्‌को मेरे ' घर 
बाहर निकाल दो ॥ ४२-४३ ॥ 
यदि वो मत्प्रियं कार्यमेतच्छीघ्रं विधीयताम्‌ । 
पवमुक्ता नरेन्द्रेण सचिवास्ते नराधिप ॥ ४४ | 
यशोक्त त्वरिताश्चक्कुर्यंथा ऽऽज्ञापितबान्‌ न्रपः 
पतत्‌ ते सवंमाख्यातं यथा पुत्रो महात्मना ॥ ४५। 
पौराणां हितकामेन खगरेण विवासितः । 
अंशुमांस्तु महेष्वासो यदुक्तः सगरेण हि। 
तत्‌ ते सव प्रवक्ष्यामि कीत्यंमानं निवोध मे ॥ ४६। 


“यदि तुम्हें मेरा प्रिय कार्य करना है तो मेरी इस आशा 
का शीघ्र पालन होना चाहिये ।? राजन्‌ | महाराज सगरवे 
ऐसा कहनेगर मन्त्रियोंने शीध वेसा ही किया, जैसा उनक 
आदेश था । युधिषिर ! पुरवासियोंके हित चाइनेवात 
महात्मा सगरने जिस प्रकार अपने पुत्रको निर्वासित किय 
था, वह सब प्रसंग मेने तुमसे कह सुनाया । अब महाधनुर्धः 
अंशुमानसे राजा रुगरने जो कुछ कहा, वह सब तुम्हे 
बता रहा हूँ? मेरे मुखसे सुनो || ४४-४६ ॥ 


सगर उवाच 


वितुश्च तेऽहं त्यागेन पुत्राणां निधनेन च । 
अलाभेन तथाश्वस्य परितप्यामि पुत्रक ॥ ४७। 


१२५६ 


थ्रोमहाभारते 


[ वनपवेणि 


सगर बोले--बेटा ! तुम्हारे पिताको त्याग देनेसे, 
अन्य पुत्रोंकी मृत्यु हो जानेसे तथा यज्ञसम्बन्धी अश्वके न 
मिळनेसे में सवथा संतप्त हो रहा हूँ ॥ ४७ ॥ 
तस्माद्‌ दुःखाभिसंतप्तं यज्ञविध्नाञ्च मोहितम्‌ । 
हयस्यानयनात्‌ पौत्र नरकान्मां समुद्धर ॥ ४८॥ 
अतः पौत्र ! यज्ञमें विध्न पड़ जानेसे मैं मोहित ओर 
दुभ्खसे संतप्त हूँ, तुम अश्वको ले आकर नरके मेरा 
उद्धार करो ॥ ४८ ॥ 
अंशुमानेवमुक्तस्तु सगरेण महात्मना । 
जगाम दुःखात्‌ तं देशां यत्र वे दारिता मही ॥ ४९ ॥ 
महात्मा सगरके ऐसा कहनेपर अंशुमान्‌ बड़े दुःखसे 
उस स्थानपर गये, जहाँ पृथ्वी विदीर्ण की गयी थी ॥ ४९ ॥ 
स तु तेनेव मार्गेण समुद्रं प्रविवेश ह । 
अपश्यच्च महात्मानं कपिल तुरगं च तम्‌ ॥ ५०॥ 
उन्होंने उसी मार्गसे समुद्रम प्रवेश किया ओर महात्मा 
कपिल तथा यशिय अश्वको देखा ॥ ५० ॥ 
स दृष्टा तेजसो राशि पुराणसुषिसत्तमम्‌ । 
, अणम्य शिरसा भूमो कायमस्मे न्यवेदयत्‌ ॥ ५१ ॥ 
तेजोराशि मुनिप्रवर पुराणपुरुष कपिलजीका दर्शन 
करके अंशुमानने धरतीपर माथा टेककर प्रणाम किया और 
उनसे अपना काय बताया ॥ ५१ ॥ 
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ततः प्रीतो महाराज कपिलोंऽशुमतो ऽभवत्‌ । 
उवाच चेनं धर्मात्मा वरदोऽस्मीति भारत ॥ ५२ ॥ 


भरतवंशी महाराज ! इससे धर्मात्मा कपिळजी अंशुमानपर 
प्रसन्न हो गये और बोले-“मैं तुम्हें वर देनको उद्यत हुँ? ॥ ५२॥ 
स ववे तुरगं तत्र प्रथमं यश्कारणात्‌। 
द्वितीयं चरकं वव्रे पितृणां पावनेच्छया ॥ ५३.॥ 


अंशुमानने पहले तो यशकार्यकी सिद्विके लिये वहाँ 
उस अश्वके लिये प्रार्थना की ओर दूसरा वर अपने पितरोंको 
पवित्र करनेकी इच्छासे माँगा ॥ ५३ ॥ 


तमुवाच महातेजाः कपिलो मुनिपुङ्गवः। 
ददानि तव भद्रं ते यद्‌ यत्‌ प्राथयसेऽनघ ॥ ५४.॥ 
त्वयि क्षमा च धर्मश्च सत्यं चापि प्रतिष्ठितम्‌ । 
त्वया कृतार्थ: सगरः पुत्रवांश्च त्वया पिता ॥ ५५॥ 
तव मुनिश्रेष्ठ महातेजस्वी कपिलने अंशुमानसे कहा-- 
“अनघ ! तुम्हारा कल्याण हो । तुम जो कुछ माँगते हो वह 
सब तुम्हें दूँगा । तुममें क्षमा, धर्म और सत्य सब कुछ 
प्रतिष्ठित है । तुम-जेसे पोत्रको पाकर राजा सगर कृतार्थ 
हैं और तुम्हारे पिता तुम्हींसे वस्तुतः पुत्रवान्‌ हैं॥ ५४-५५॥ 
तव चेव प्रभावेण सर्ग यास्यन्ति सागराः। 

( शाळभत्वं गता ह्येते मम क्रोधहुताशने। ) ` 
पौत्रश्च ते त्रिपथगां त्रिदिवादानयिष्यति ॥ ५६॥ 
पावनार्थं सागराणां तोषयित्वा महेश्वरम्‌ । '' 
हयं नयख भद्रं ते यज्ञियं नरपुङ्गव ॥ ५७ ॥ 
* (तुम्हारे ही प्रभावसे सगरके सारे पुत्र जो मेरी क्रोधाग्निमें 
शलभकी भाँति भस्म हो गये हैं, स्वर्गलोकमें चले जायेंगे । 
तुम्हारा पौत्र भगवान्‌ झाङ्करको -संतुष्ट करके सगरसुन्नाको 
पवित्र करनेके लिये स्वर्गलोकसे यहाँ गङ्गाजीको छे आयेगा । 
नरश्रेष्ठ ! तुम्हारा भला हो । तुम इस, यज्ञिय अश्वको 

लेजाओ ॥ ५६-५७ ॥ 


यज्ञः समाप्यतां तात सगरस्य महात्मनः। . 
अंशुमानेवमुक्तस्तु कपिलेन महात्मना ॥ ५८॥' 
आजगाम हयं गुह्य यशवाट महात्मनः। ` 
सोऽभिवाद्य ततः पादौ सगरस्य महात्मन: ॥ ५९॥ 
मूर्झि तेनाप्युपाघ्रातस्तस्मे सर्व न्यवेदयत्‌। ' 
यथा हृष्ट श्रुत चापि खागराणां.क्षयं तथा ॥ ६०॥। 
तं चास्मे हयमाचए यशवाटमुपागतम्‌। . 
तच्छुत्वा सगरो राजा पुत्रजं दुःखमत्यजत्‌ ॥ ६१॥ 
तात ! महात्मा सगरका यज्ञ पूर्ण करो ।! महात्मा 
कपिलके ऐसा कहनेपर अंशुमान्‌ उस अश्वको लेकर महामना 
सगरके यज्ञमण्डप्मे आये और उनके चरणोंमें प्रणाम 
करके उनसे सब समाचार निवेदन किया। सगरने भी 
स्मेहसे अंशुमानका मस्तक सूँघा । अंशुमानने सगरपुत्रोंका 
विनाश जैसा देखा और सुना था, वह सब बताया, साथ 


तीथेयात्रापवे ] 


अशधिकशततमो<5ध्यायः 
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ही यह भी कहा कि “यशिय अश्व यज्ञमण्डपमे आ गया है ।? 
यह सुनकर राजा सगरने पुत्रोंके मरनेका दुःख 
त्याग दिया ॥ ५८-६१ ॥ 
शुमन्तं च सम्पूज्य समापयत तं क्रतुम्‌। 
समाप्तयज्ञः सगरो देवः सवः सभाजितः ॥ ६२॥ 
और अंश॒मानकी प्रशंसा करते हुए अपने उस यज्ञको 
पूर्ण किया । यज्ञ पूर्ण हो जानेपर सब देवताओंने सगरका 
बड़ा सत्कार किया ॥ ६२ ॥ 
चुत्रत्वे कल्पयामास समुद्रं वरुणालयम्‌ । 
प्रशास्य सुचिरं काळं राज्यं राजीवलोचनः ॥ ६३॥ 
पौत्रे भारं समावेश्य जगाम त्रिदिवं तदा । 
अंशुमानपि धमात्मा महीं सागरमेखलाम्‌ ॥ ६४॥ 
प्रशशास महाराज यथेवास्य पितामहः । 
तस्य पुत्रः समभवत्‌ दिलीपो नाम धर्मवित्‌ ॥ ६५॥ 
कमलके समान नेत्रोंवाले सगरने वरुणालय समुद्रको 
अपना पुत्र माना ओर दीर्घकालतक राज्यशासन करके 
अन्तमें अपने पौत्र अंशुमानपर राज्यका सारा भार रखकर 


वे स्वगलोकको चले गये । महाराज ! धर्मात्मा अंशुमान्‌. 
भी अपने पितामह सगरके समान ही समुद्रसे घिरी हुई इस. 


वसुधाका पालन करते रहे । उनके एक पुत्र हुआ, जिसका 
नाम दिलीप था । वह भी धर्मका ज्ञाता था || ६३-६५ ॥ 
तस्मे राज्यं समाधाय अंशुमानपि संस्थितः । 


दिलीपस्तु ततः श्रुत्वा पितृणां निधनं महत्‌ ॥ ६६॥ 
पर्यतप्यत दुःखेन तेषां गतिमचिन्तयत्‌ । 
गङ्गावतरणे यत्नं सुमहञ्चाकरोन्नूपः ॥ ६७॥ 
दिलीपको राज्य देकर अंशुमान्‌ भी परलोकवासी हुए | 
दिलीपने जब अपने पितरोंके महान्‌ संहारका समाचार सुना, 
तत्र वे दुःखसे संतत हो उठे और उनकी सद्गतिका उपाय 
सोचने लगे । राजा दिलीपने गङ्गाजीको इस भूतलपर 
उतारनेके लिये महान्‌ प्रयत्न किया ॥ ६६-६७ ॥ 
न चावतारयामास चेष्टमानो यथाबलम्‌ । 
तस्य पुत्रः समभवच्छ्रीमान्‌ धर्मपरायणः ॥ ६८ ॥ 
भगीरथ इति ख्यातः सत्यवागनसूयकः । 
अभिषिच्य तु तं राज्ये दिलीपो वनमाश्रितः ॥ ६९ ॥ 
( भगीरथं महात्मानं सत्यधर्मपरायणम्‌ । ) 
यथाशक्ति चेष्टा करनेपर भी वे गङ्गाको प्रथ्वीपर उतार 
न सके । दिलीपके भगीरथ नामसे विख्यात एक पुत्र हुआ, 
जो परम कान्तिमान्‌, धर्मपरायण, सत्यवादी और अदोषदर्शी 
था । सत्यधर्मपरायण महात्मा भगीरथका राज्याभिषेक 
करके दिलीप वनमें चले गये ॥ ६८-६९ ॥ 
तपःसिद्धिसमायोगात्‌ स राजा भरतर्षभ। 
वनाज्जगाम त्रिदिवं कालयोगेग भारत ॥ ७०॥ 
भरतश्रेष्ठ ! राजा दिलीप तपस्याजनक सिद्विसे संयुक्त 
हो अन्तकाल आनेपर बनसे खर्गलोकको चले गये | ७० ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापवंणि लोमशतीर्थयात्रायामगस्त्यमाहात्म्यकथने सप्ताधिकशततमोऽध्यायः ॥१०७॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत बनपर्यके अन्तर्गत तीर्थयात्रापउँमै लोमशतीर्थयात्रके प्रसंगमें 
अगस्त्यमाहात्म्यवर्णनविषयक एक सौ सातवा. अध्याय पूरा हुआ ॥ १०७॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३३ शोक मिलाकर कुछ ७३३ शोक हैं ) 


अशाषिकशततमोऽध्यायः 
भगीरथका हिमालयपर तपस्याद्वारा गङ्गा ओर महादेवजीको प्रसन्न करके उनसे वर प्राप्त करना 


लोमञ्च उवाच 
स तु राजा महेष्वासश्चक्रवतीं महारथः । 
बभूव सर्वलोकस्य मनोनयननन्दनः ॥ १ ॥ 
लोमशजी कहते है- राजन्‌ ! महान्‌ धनुर्धर 
महारथी राजा भगीरथ चक्रवर्ती नरेश थे । वे सब लोगोके 
सन और नेत्रोंको आनन्द प्रदान करनेवाले थे ॥ १ ॥ 
स शुश्राव महाबाहुः कपिलेन महात्मना । 
पितृणां निधनं घोरमप्राप्ति त्रिदिचस्य च ॥ २ ॥ 
स राज्यं सचिवे न्यस्य हृदयेन विदूयता । 
जगाम हिमवत्पाइव तपस्तप्तुं नरेश्वर ॥ ३॥ 
नरेश्वर ! उन महाबाहुने जब यह सुना कि महात्मा 
कपिलद्वारा हमारे ( साठ हजार ) पितरोंकी भयंकर मृत्यु 


स० १ —, र्‌” 


हुई है ओर वे खर्ग-प्राप्तिसे वञ्चित रह गये हैं, तब उन्होंने 
व्यथित हृदयसे अपना राज्य मन्त्रीको सौंप दिया और 
स्वयं हिमालयके शिखरपर तपस्या करनेके ल्यि 
प्रस्थान किया ॥ २-३ ॥ ली 
आरिराधयिषुर्गङ्गां तपसा दग्धकिल्बिषः । 
सो5पश्यत नरश्रेष्ठ हिमवन्तं नगोत्तमम्‌ ॥ ४ ॥ 
श्यड्नेवेहविधाकारेधातुमद्धिरलंकृतम । 
पवनालूम्बिभिमेंघेः परिषिक्त समन्ततः ॥ ५) 
नरश्रेष्ठ ! तपस्यासे सारा पाप नष्ट करके वे गङ्गाजीकी 
आराधना करना चाहते थे। उन्होंने देखा कि गिरिराज 
हिमालय विविध धातुओंसे विभूषित नाना प्रकारके शिखरों- 
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श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


से अलंकृत है । वायुके आधारपर उड़नेवाले मेघ चारों 
ओरसे उसका अभिषेक कर रहे हैं || ४-५ ॥ 
नदीकुञ्जनितम्वेश्च प्रासादैरुपशोभितम्‌ । 
गुहाकन्द्रसलीनसिहव्याघ्निपेवितम्‌ ॥ ६॥ 
अनेकानेक नदियों, निकुज्ञों, घाटियो और प्रासादो 
( मन्दिरा ) से इसकी बड़ी शोभा हो रही है। शुफाओं 
और कन्दराऑमें छिपे हुए सिंह तथा व्याघोंसे यह पर्वत 
सदा सेवित होता है ॥ ६ ॥ 
शकुनेश्च विचित्राङ्गैः कूजद्विबिविधा गिरः । 


>> ~ > € > 
शृङ्गराजेस्तथा हंसेदात्यूदैजलकुक्कुटेः ॥ ७ ॥ 
मयूरैः शातपत्रेश्च जीवंजीवककोकिलेः । 

> 
चकोररसितापाङ्गस्तथा पुत्रप्रियरप ॥ ८ ॥ 


भाति-भाँतिके कलरव करते हुए विचित्र अङ्गोवाले 
पक्षी, भृङ्गराज, हंस, चातक, जलमुर्ग, मोर, शतपत्र नामक 
पक्षी, चक्रवाक, कोकिळ, चकोर, असितापाङ्ग और पुत्रप्रिय 
आदि इस पर्वतकी शोभा बढ़ाते हैं ॥ ७-८ ॥ 
जलस्थानेषु रम्येषु पद्मिनीभिश्च संकुलम्‌ । 
सारसानां च मधुरेव्योहतेः समलंकृतम्‌ ॥ ९ ॥ 


किन्नरेरप्सरोभिश्च निषेवितशिलातलम्‌ । 
दिग्वारणविषाणाप्रः समन्ताद्‌ घ्रष्टपादपम्‌ ॥ १०॥ 
विद्याधरानुचरितं नानारलसमाकुलम । 


विषोट्बणभुजंगेश्व दी्तजिह्वेनिषेवितम्‌ ॥ ११॥ 
कचित्‌ कनकसंकाशं कचिद्‌ रजतसंनिभम्‌ । 
कचिदञ्जनपु्जामं हिमवन्तमुपागमत्‌ ॥ १२॥ 
स लु तत्र नरश्रेष्ठस्तपो घोरं समाश्रितः । 
फलमूळाम्दुसम्भश्तः सददस्रपरिवत्सरान्‌ ॥ १३॥ 
संवत्सरसहस्रे तु गते दिव्ये महानदी । 
दर्शयामाख तं गङ्गा तदा मूतिमती स्वयम्‌ ॥ १४॥ 
वहाँके रमणीय जलाशयोमें पद्मसमूह भरे हुए हैं । 
सारसोंके मधुर कलरव उस पर्वतीय प्रदेशको सुशोभित 
कर रहे हैं । हिमालयकी शिलाओंपर किन्नर और अप्सराएँ 
बरेठी हैं । वहाँके वृक्षोपर चारों ओरसे दिग्गर्जोके दाँतोंकी 
रगड़ दिखायी देती है । हिमालयके इन दिखरोंपर विद्याधर- 
गण विचर रहे हैं । नाना प्रकारके रत्न सव ओर व्यास हैं । 
प्रज्वलित जिह्वावाले भयंकर विषधर सर्प इस गिरिप्रदेदाका 
सेवन करते हैं । यह यौलराज कहीं तो सुवर्णके समान 
उद्भासित होता दै, कहीं चाँदीके समान चमकता है और 
कहीँ कजलराशिके समान काला दिखायी देता है। नरक्रेष्ठ 
भगीरथ उस हिमवान्‌ पर्वतपर गये और घोर तपस्यामे लग 
गये । उन्होंने सहख वर्षांतक फल) मूल और जलका आहार 
किया । एक हजार दिव्य वर्ष बीत जानेपर महानदी गङ्गाने 
स्वयं साकार होकर उन्हे प्रत्यक्ष दर्शन दिया ॥ ९-१४ | 


गङ्गोवाच 

किमिच्छसि महाराज मत्तः कि च ददानि ते। 
तद्‌ ब्रवीहि नरश्रेष्ट करिष्यामि वचस्तव ॥ १५॥ 

गड़ाजीने कहा--महाराज ! तुम मुझसे क्या चाहते 
हो, में तुम्हें क्या दूँ १ नरश्रेष्ठ | बताओ) में तुम्हारी याचना 
पूर्ण करूँगी ॥ १५ ॥ 
एवमुक्तः प्रत्युवाच राजा हैमवतीं तदा । 
( नदीं भगीरथो राजन्‌ प्रणिपत्य कृताञ्जलिः । ) 
पितामहा मे वरदे कपिलेन महानदि ॥ १६॥ 
अन्वेषमाणास्तुरगं नीता वेवस्वतक्षयम्‌ । 
षष्टिस्तानि सहस्त्राणि सागराणां महात्मनाम्‌ ॥ १७॥ 
कपिलं देवमासाद्य क्षणेन निधनं गताः । 
तेषामेवं विनष्टानां खगं वासो न विद्यते ॥ १८॥ 
यावत्‌ तानि शारीराणि त्वं जलैनीभिषिञ्चसि । 
तावत्‌ तेषां गतिनोस्ति सागराणां महानदि ॥ १९ ॥ 
खर्गे नय महाभागे मत्पितून्‌ सगरात्मजान्‌ । 
तेषामर्थेन याचामि त्वामहं वै महानदि ॥ २०॥ 


राजन्‌ | उनके ऐसा कहनेपर राजा भगीरथने हिमालय- 
नन्दिनी गङ्गाको हाथ जोड़कर प्रणाम किया और इस प्रकार 
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कहा--“वरदायिनी महानदी ! मेरे पितामह यज्ञसम्बन्धी 
अश्वका पता लगाते हुए कपिलके कोपसे यमलोकको जा 
पहुँचे हैं । वे सब मझत्मा सगरके पुत्र थे ओर उनकी 
संख्या साठ हजार थी । भगवान्‌ कपिलके निकट जाकर 
वे सब-के-सब क्षणभरमें भस्म हो गये । इस प्रकार दुमृत्युसे 


तीथेयात्रापवे ] 


नवाधिकशततमो ऽध्यायः 


१२५९ 


मरनेके कारण उन्हें खर्गमें निवास नहीं प्राप्त हुआ है। 
महानदी ! जबतक तुम अपने जलसे उनके भस्म हुए शरीरो- 
को साँच न दोगी, तबतक उन सगरपुत्रोकी सदूगति नहीं 
हो सकती | महाभागे | मेरे पितामह सगरकुमारोंको खर्गमै 
पहुँचा दो । महानदी ! में उन्हींके उद्धारके लिये तुमसे 
याचना करता हूँ? ॥ १६-२० ॥ 

लोमश उवाच 


पतच्छुत्वा वचो राज्ञो गङ्गा लोकनमस्कृता । 

भगीरथमिदं वाक्यं सुप्रीता समभाषत ॥ २१॥ 
लोमशजो कहते हैँ--राजन्‌ ! राजा भगीरथकी यह 

बात सुनकर विश्ववन्दिता गङ्गा अत्यन्त प्रसन्न हुई और 

उनसे इस प्रकार बोली-॥ २१ || 

करिष्यामि महाराज वचस्ते नात्र संशायः। 

वेगं तु मम्र दुधोर्य पतन्त्या गगनाद्‌ भुवम्‌ ॥ २२॥ 
“महाराज ! में तुम्हारी बात मानूँगी, इसमें संशय नहीं 

हैं; परंतु आकासे पृथ्वीपर गिरते समय मेरे वेगको रोकना 

बहुत कठिन है ॥ २२ ॥ 

न शक्तखिपु लोकेषु कञ्चिद्‌ धारयितुं नुप। 

अन्यच विवुधश्रेष्ठान्नीलकण्ठान्मरेश्वरात्‌ ॥ २३ ॥ 
“राजन्‌ | देवश्रेष्ठ महेश्वर नीलक्रण्ठको छोड़कर तीनों 

लोकोमै कोई भी मेरा वेग धारण नहीं कर सकता || २३ ॥ 


तं तोषय महावाहो तपसा वरदं दरम। 

स तु मां प्रच्युतां देवः शिरसा धारयिष्यति ॥ २४ ॥ 
“महाबाहो ! तुम तपस्याद्वारा उन्हीं वरदायक भगवान्‌ 

शिवको संतुष्ट करो स्वर्गसे गिरते समय वे ही मुझे अपने 

मस्तकपर धारण करेंगे ॥ २४॥ 

स करिष्यति ते कामं पितृणां हितकाम्यया । 

( तपसा 5ऽराधितः शम्भुभ॑ंगवाँलोकभावनः । ) 
“विश्वभावन भगवान्‌ शंकर तपस्याद्वारा आराधना करने- 

पर तुम्हारे पितरोके हितकी इच्छासे अवश्य तुम्हारा मनोरथ 

पूर्ण करेंगे! ॥ २४३ ॥ 

पतच्छुत्वा ततो राजन्‌ महाराजो भगीरथः ॥ २५॥ 

केलासं पर्वत गत्वा तोषयामास शांकरम्‌ । 

तपस्तीव्रमुपागस्य कालयोगेन केनचित्‌ ॥ २६ ॥ 
राजन्‌ ! यह सुनकर महाराज भगीरथ केलासपरव्रतपर 

गये और वहाँ उन्होंने तीव्र तपस्या करके कुछ समयके बाद 

भगवान्‌ शंकरको प्रसन्न किया ॥ २५-२६ ॥ 

अशृह्माच्च वरं तस्माद्‌ गङ्गाया धारणे नुप। 

खरें वासं समुद्दिशय पितृणां स नरोत्तमः ॥ २७ ॥ 
नरेश्वर | तत्पश्चात्‌ गङ्गाजीकी प्रेरणाके अनुसार नरश्रेष्ठ भगी- 


रथने अपने पितरोको स्वर्गलोककी प्राप्ति करानेके उ द्देदयसे महादेव- 


जीसे गङ्गाजीके वेगको धारण करनेके लिये वरकी याचना की ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपवणि तीर्थयात्रापर्वणि ळोमशतीर्थयात्रायामगस्त्योपाख्याने अष्टाचिकशततमोऽध्यायः ॥ १०८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्दैके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वमें लोमशातीर्थयात्राके प्रसंगमें अगस्त्योपाख्यान विषयक 
एक सौ आउँ अध्याय पूण हुआ ॥ १०८ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ छोक मिलाकर कुछ २८ शोक हैं ) 
E> 


नवाधिकशततमोऽध्यायः 
पृथ्वीपर गङ्गाजीके उतरने और समुद्रको जलसे भरनेका विवरण तथा सगरपुत्रोंका उद्धार 


लोमञ्च उवाच 


भगीरथवचः श्रुत्वा प्रियार्थं च दिवोकसाम्‌। 
एवमस्त्विति राजानं भगवान्‌ परत्यभाषत ॥ १ ॥ 

धारयिष्ये महाभाग गगनात्‌ प्रच्युतां शिवाम्‌। 
दिव्यां देवनदी पुण्यां त्वत्कृते न्रपसत्तम ॥ २ ॥ 
लोमराजी कहते है--राजन्‌ | राजा भगीरथकी बात सुनकर 
देवताओंका प्रिय करनेके लिये भगवान्‌ शिवने कहा-*एवमस्तु? 
महाभाग ! में तुम्हारे लिये आकाशसे गिरती हुई कल्याणमयी 
पुण्यस्वरूपा दिव्य देवनदी गङ्गाको अवश्य धारण करूँगा? | 

पवमुक्त्वा महावाहो हिमवन्तमुपागमत्‌। 
चुतः पारिषदै घोरेनीनाप्रहरणोद्यतैः ॥ ३ ॥ 
महाबाहो ! ऐसा कहकर भगवान्‌ शिव भाँति-भाँतिके 


अस्त्न-शस्त्रोसे सुसजित अपने भयंकर पार्घदोसे घिरे हुए 
हिमालयपर आये ॥ ३ ॥ 

तत्र स्थित्वा नरश्रेष्ठं भगीरथमुवाच द। 
प्रयाचस्व महावाहो शेलराजसुतां नदीम्‌ ॥ ४ ॥ 
( पितूणां पावनार्थं ते तामहं मनुजाधिप। ) 
पतमानां सरिच्छ्रेष्ठां धारयिष्ये त्रिविष्टपात्‌ । 


वहाँ ठहरकर उन्होंने नरश्रेष्ठ भगीरथसे कहा-- 
“महावाहो ! गिरिराजनन्दिनी महानदी गङ्गासे भूतलपर 
उतरनेके लिये प्रार्थना करो । नरेश्वर ! में तुम्हारे पितरोंको 
पवित्र करनेके लिये खर्गसे उतरती हुई सरिताओंमें श्रेष्ठ 
गङ्गाको सिरपर धारण करूँगा? ॥ ४३ ॥ 


पतच्छुत्वा वचो राजा शर्वेण समुदाहृतम्‌ ॥ ५ ॥ 


भ्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


प्रयतः प्रणतो भूत्वा गङ्गां समनुचिन्तयत्‌ । 

ततः पुण्यजला रस्या राशा समनुचिन्तिता ॥ ६ ॥ 

ईशानं च स्थितं दृष्टा गगनात्‌ सहसा च्युता। 

तां प्रच्युतामथो दृष्टा देवाः साध मह्दर्पिभिः ॥ ७ ॥ 

गन्धर्वोरगयक्षाश्च समाजग्मुर्दिरक्षवः 

ततः पपात गगनाद्‌ गङ्गा हिमवतः स्रुता ॥ ८ ॥ 
भगवान्‌ शङ्करको कही हुई यह बात सुनकर राजा 

भगीरथने एकाग्रचित्त हो प्रणाम करके गङ्गाजीका चिन्तन 

किया । राजाके चिन्तन करनेपर भगवान्‌ शाङ्करको खड़ा हुआ 

देख पुण्यसलिला रमणीय नदी गङ्गा सहसा आकाशसे नीचे 

गिरीं । उन्हें गिरती देख दर्शानके लिये उत्सुक हो महर्षियों- 

सहित देवता, गन्धर्व) नाग और यक्ष वहाँ आ गये | तदनन्तर 

हिमालयनन्दिनी गङ्गा आकाशसे वहाँ आ गिरी ॥ ५-८ ॥ 


मुद्धतमहावता मीनग्राहसमाकुला । 
दधार हरो राजन्‌ गङ्गा गगनमेखलाम्‌ ॥ ९ ॥ 
ललाटदेशे पतितां मालां मुक्तामयीमिव । 
उस समय उनके जळमे बड़ी-वड़ी भँवरे और तरङ्ें उठ 
रही थीं । मत्स्य और ग्राह भरे हुए थे । राजन्‌ ! आकाशकी 
मेखलारूप गङ्गाको भगवान्‌ शिवने अपने ललाटदेशमै पड़ी 
हुई मोतियोंकी माळाकी भाँति धारण कर लिया ॥ ९३ || 


सा बभूव विसर्पन्ती त्रिधा राजन्‌ समुद्रगा ॥ १०॥ 
फेनपु्जाकुलजला हंसानामिव पङक्तयः । 
कचिदाभोगकुडिला प्रस्खलन्ती कचित्‌ कचित्‌ ॥ ११॥ 
सा फेनपटसंवीता मत्तेव प्रमदावजत । 
कचित्‌ सा तोयनिनदैनेदन्ती नादमुत्तमम्‌ ॥ १२॥ 
एवंप्रकारान सुबहन्‌ कुवेती गगनाच्च्युता । 
पृथिवीतलमासाथ भगीरथमथाव्रवीत्‌ ॥ १३ ॥ 
महाराज ! नीचे गिरती हुई फेनपुज्ञसे व्याप्त हुए जल- 
वाली समुद्रगामिनी गङ्गा तीन धाराओमें बँटकर हंसौकी 
पक्तियोंके समान सुशोभित होने लगी । वह मतवाली स्त्रीकी 
भाति इस प्रकार आयी कि कहीं तो सर्प-शरीरकी भाति कुटिल 
गतिसे बहती थी और कहीं-कहीं ऊँचेसे नीचे गिरकर चट्टानों- 
से टकराती जाती थी एवं सवेत वके समान प्रतीत द्दोनेवाले 
फेनपुञ्ज उसे आच्छादित किये हुए थे । कहीं-कहीं वह जलके 
कल-कल नादसे उत्तम संगीत-सा गा रही थी । इस प्रकार 
अनेक रूप धारण करनेवाली गङ्गा आकाशसे गिरी और 
भूतलपर पहुँचकर राजा भगीरथसे बोली--॥ १०-१३ ॥ 


दर्शयस्व महाराज मागे केन वजाम्यहम्‌। 
त्वदथेमचतीणास्मि पृथिवीं पृथिवीपते ॥ १४॥ 
“महाराज ! रास्ता दिखाओ, में किस मार्गसे चढेँ १ 
पृथ्वीपते ! तुम्दारे लिये ही म॑ इस भूतलपर उतरी हूँ? ॥१४॥ 
पतच्छुत्वा वचो राजा प्रातिष्ठत भगीरथः । 
यत्र तानि शरीराणि सागराणां महात्मनाम्‌ ॥ १५॥ 
छावनाथ नरश्रेष्ट पुण्येन सलिलेन च । 
यह सुनकर राजा भगीरथ जहाँ महात्मा सगरपुत्रोके 
शरीर पड़े थे, वहाँ गङ्गाजीके पावन जलसे उन शारीरोंको 
छादित करनेके लिये उस स्थानसे प्रस्थित हुए॥ १५३ ॥ 


गङ्गाया धारण कृत्वा हरो लोकनमस्कृतः ॥ १६॥ 
कैलासं पर्वतश्रेष्ठं जगाम त्रिदशीः खह। 
समासाद्य समुद्रं च गङ्गया सहितो नृपः ॥ १७॥ 
पूरयामास वेगेन समुद्रं वरुणालयम्‌ । 
दुहितृत्वे च ज्रृपतिर्गङ्गां समनुकल्पयत्‌ ॥ १८॥ 
विश्ववन्दित भगवान्‌ शंकर गङ्गाजीको सिरपर धारण करके 
देवताओके साथ पर्वतश्रेष्ठ केलासको चले गये । राजा भगीरथने 
गङ्गाजीके साथ समुद्रतटपर जाकर वरुणालय समुद्रको बड़े वेगसे 
भर दिया और गङ्काजीको अपनी पुत्री वना छिया ॥ १६-१८॥ 
पितूणां चोदकं तत्र ददौ पूर्णमनोरथः 
पतत्‌ ते सर्वमाख्यातं गङ्गा त्रिपथगा यथा ॥ १९॥ 
तत्पश्चात्‌ वहाँ उन्होने पितरोंके लिये जलदान किया 
और पितरोंका उद्धार दोनेसे वे सफलमनोरथ हो गये । 
युधिष्ठिर ! जिस प्रकार गङ्गा त्रिपथगा ( स्वर्ग, पाताल और 
पृथ्वीपर गमन करनेवाली ) हुई, वह सब प्रसंग मैंने तुम्हें 
सुना दिया ॥ १९ ॥ 
पूरणाथ समुद्रस्य पृथिवीमवतारिता । 
( कालेयाश्च यथा राजस्त्रिदशेविनिपातिताः। ) 
समुद्रश्च यथा पीतः कारणाथ महात्मना ॥ २० ॥ 
व+तापिश्च यथा नीतः क्षयं स ब्रह्महा प्रभो। 
अगस्त्येन महाराज यन्मां त्वं परिपृच्छसि ॥ २१॥ 
महाराज ! समुद्रको भरनेके लिये ही गङ्गा प्रथ्वीपर 
उतारी गयी थी । राजन्‌ ! देवताओंने कालेयनामक दैत्यौंको 
जिस प्रकार मार गिराया ओर कारणवश महात्मा अगस्त्यने 
जिस प्रकार समुद्र पी लिया तथा उन्होंने ब्राह्मणोंकी इत्या 
करनेवाले वातापि नामक देत्यको जिस प्रकार नष्ट किया, वह 
सब प्रसंग, जिसके विषयमै तुमने पूछा था, मेने बता दिया ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वेणि लोमदातीर्थयान्रायामगस्त्यमाहातम्यकथने नवाघिकहाततमोऽध्यायः॥ १०९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत दनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वमें कोमशतीर्थयात्रांके प्रसंगमें अगस्त्यमाहात्म्यकथनविषयक 
एक सो नव. अध्याय परा हुआ ॥ ९०० | 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ 'छोक मिलाकर कुछ २२ शोक हैं ) 


— eR 


तीर्थयात्रापवे ] 


दशाधिकशाततमो ऽध्यायः 


१२६१ 


दशाधिकशततमो5ध्यायः 


नन्दा तथा कौशिकीका माहात्म्य, ऋष्यश्ृङ्क मुनिका उपाख्यान ओर उनको 
अपने राज्यमें लानेके लिये राजा लोमपादका प्रयत्न 


वेश्रम्पायन उवाच 


ततः प्रयातः कौन्तेयः क्रमेण भरतर्षभ । 
नन्दामपरनन्दां च नद्यो पापभयापहे ॥ १॥ 
` वैशम्पायनजी कहते है--भरतश्रेष्ठ ! तदनन्तर 

कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर क्रमशः आगे बढ्ने लगे । उन्होंने पाप 

और भयका निवारण करनेवाली नन्दा और अपरनन्दा--इन 

दो नदियोंकी यात्रा की ॥ १ ॥ 

पवत स समासाय हेमकूटमनामयम्‌ । 

अचिन्त्यानद्कतान्‌ भावान्‌ ददर्श सुबहन नुपः ॥ २ ॥ 

तत्पश्चात्‌ रोग-शोकसे रहित हेमकूट पवतपर पहुँचकर 

राजा युधिष्ठिरने वहाँ बहुत-सी अचिन्त्य एवं अद्‌भुत बातें 

देखीं ॥ २॥ 

वातावद्धा भवन्मेघा उपलाश्च सहस््रशाः। 


नाराकनुवंस्तमारोुं विषण्णमनसो जनाः ॥ ३॥. 


वहाँ वायुका सहारा लिये बिना ही बादल उत्पन्न हो जाते 
और अपने-आप हजारों पत्थर (ओले ) पड़ने लगते थे । 
जिनके मनमै खेद भरा होता था ऐसे मनुष्य उस पर्वतपर 
चढ़ नहीं सकते थे ॥ ३ ॥ 
वायुनिंत्यं ववौ तत्र नित्यं देवश्च वर्षति । 
स्वाध्यायघोषश्च तथा श्रूयते न च दृश्यते ॥ ४॥ 
सायं प्रातश्च भगवान्‌ दृश्यते हव्यवाहनः। 
मक्षिकाश्चाद्शंस्तत्र तपसः प्रतिघातिकाः ॥ ५॥ 
निवेदो जायते तत्र गृहाणि स्मरते जनः। 
एवं बहुविधान्‌ भावानद्ग॒तान्‌ वीक्ष्य पाण्डवः । 
लोमशां पुनरेबाथ पर्यपृच्छत्‌ तदद्धतम्‌ ॥ ६॥ 

वहाँ प्रतिदिन हवा चलती और रोज-रोज मेघ 
वर्षा करता था । वेदोंके स्वाध्यायकी ध्वनि तो सुनायी 
पड़ती; परंतु स्वाध्याय करनेवालेका दर्शन नहीं होता 
था | सायंकाल ओर प्रातःकाल भगवान्‌ अग्निदेव प्रज्वलित 
दिखायी देते थे । तपस्यामें विघ्न डालनेवाली मक्खियाँ वहाँ 
लोगोंको डंक मारती रहती थीं, अतः वहाँ विरक्ति होती 
और लोग घरोंकी याद करने लगते थे । इस प्रकार बहुत-सी 
अद्भुत बातें देखकर पाण्डुनन्दन युधिष्टिरने लोमशजीसे पुनः 
इस अद्भुत अवस्थाके विषयमै पूछा ॥ ४-६ ॥ 

( युधिष्ठिर उवाच 

यदेतद्‌ भगवंश्चित्रं पवंतेऽस्मिन्‌ महौजसि । 
पतन्मे सर्वमाचक्ष्ष विस्तरेण महाद्युते ॥ ) 

युधिष्ठिरने कहा--महातेजस्वी भगवन्‌ ! इस परम 


तेजोमय पर्वतपर जो ये आश्चर्यजनक बातें होती हैं, इसका 
क्या रहस्य है ? यह सब विस्तारपूर्वक मुझे बताइये ॥ 


लोम उवाच 


यथाश्रुतमिदं पूर्वमस्माभिररिकदांन । 
तदेकाग्रमना राजन नबोध गदतो मम ॥ ७॥ 
तब लोमशजीने कहा- -शत्रुसूदन ! हमने पूर्वकालमें 
जेसा सुन रखा है, वैसा बताया जाता है | तुम एकाग्रचित्त हो 
मेरे मुखसे इसका रहस्य सुनो ॥ ७ ॥ 
अस्मिन्चृषभकूटे ऽभूद्‌ ऋषभो नाम तापसः । 
अनेकशातवर्षायुस्तपस्वी कोपनो भृशम्‌ ॥ ८॥ 
पहलेकी बात है, इस ऋषभकूटपर ऋषभनामसे प्रसिद्ध 
एक तपस्वी रहते थे । उनकी आयु कई सौ बाकी थी । वे 
तपस्वी होनेके साथ ही बड़े क्रोधी थे ॥ ८ | 
स वे सम्भाप्यमाणो 5न्यैः कोपाद्‌ निरिमुवाच ह। 
य इह व्याहरेत्‌ कश्चिदुपलानुत्सजेस्तथा ॥ ९॥ 
वातं चाहूय मा शाब्दमित्युचाच स तापसः। 
व्याहरश्चेह पुरुषो मेघशब्देन वार्यते ॥ १०॥ 
एवप्रेतानि कर्माणि राजंस्तेन महषिणा। 
कृतानि कानिचित्‌ क्रोधात्‌ प्रतिषिद्धानि कानिचित्‌ ११ 
उन्होंने दूसरोंके बुलानेपर कुपित होकर उस 
पर्वतसे कहा--'जो कोई यहॉपर बातचीत करे, उसपर तू 
ओले बरसा |? इसी प्रकार वायुको भी बुलाकर उन तपस्वी 
मुनिने कद्ा--“देखो, यहाँ किसी प्रकारका शब्द नहीं होना 
चाहिये ।? तबसे जो कोई पुरुष यहाँ बोलता है, उसे मेघकी 
गर्जनाद्वारा रोका जाता है । राजन्‌ ! इस प्रकार उन महर्षिने 
ही ये अद्भुत कार्य किये हैं । उन्होंने क्रोधवश कुछ कार्यों 
का विधान ओर कुछ बातोंका निषेध कर दिया है ॥९-११॥ 
नन्दां त्वभिगता देवाः पुरा राजन्निति श्रुतिः । 
अन्वपद्यन्त सहसा पुरुषा देवद्रिनः ॥१२॥ 
राजन्‌ ! यह सुना जाता है कि प्राचीन कालमें देवतालोग 
नन्दाके तटपर आये थे, उस समय उनके दर्दानकी इच्छासे 
बहुतेरे मनुष्य सहसा वहाँ आ पहुँचे ॥ १२ ॥ 
ते द्रोनं त्वनिच्छन्तो देवाः शक्रपुरोगमाः । 
दुर्ग चक्कुरिमं देशं गिरि प्रत्यूहरूपक्रम्‌ ॥१३॥ 
इन्द्र आदि देवता उन्हें दर्शन देना नहीं चाहते थे, 
अतः विघ्नस्वरूप इस पर्वतीय प्रदेशको उन्होने जनसाधारणके 
लिये दुर्गम बना दिया ॥ १३ ॥ 


१२६२ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपवणि 


वनराज फलाना 


तदाप्रभृति कौन्तेय नरा गिरिमिमं सदा। 
नाशकनुवन्नभिद्र॒ष्ठुं कुत पवाधिरोहितुम्‌॥१४॥ 
कुन्तीनन्दन | तभीसे साधारण मनुष्य इस पर्वतको 
देख भी नहीं सकते; चढ्ना तो दूरकी बात है ॥ १४ ॥ 
नातप्ततपसा शक्यो द्रष्टुमेष महागिरिः । 
आरोदुं वापि कोन्तेय तस्मान्नियतवाग्‌ भव ॥१५॥ 
कुन्तीकुमार ! जिसने तपस्या नहीं की है, वह मनुष्य 
इस महान्‌ पर्वतको न तो देख सकता है और न चढ़ ही 
सकता है; अतः तुम मोन व्रत धारण करो ॥ १५॥ 
इह देवास्तदा सरवे यज्ञानाजहुरुत्तमःन्‌ । 
तेषामेतानि लिङ्गानि दद्यन्तेऽद्यापि भारत ॥१६॥ 
उन दिनों सम्पूर्ण देवताओंने यहाँ आकर उत्तम यशीका 
अनुष्ठान किया था । भारत | उनके ये चिह्न आज भी प्रत्यक्ष 
देखे जाते हैं ॥ १६ ॥ 
कुशाकारेव दूर्वेयं संस्तणंव च भूरियम्‌। 
यूपप्रकारा वहवो वृक्षाइचेमे विशाम्पते ॥ १७॥ 
यह दूर्वा कुशके आकारकी दिखायी देती है ओर यह 
भूमि ऐसी लगती देश मानो इसपर कुश बिछाये गये हो । 
हाराज ! ये वृक्ष भी यज्ञ-्यूपके समान जान पड़ते हैं ॥ १७॥ 
देवाश्च ऋषयइचेव वसन्त्यद्यापि भारत। 
तेषां सायं तथा प्रातटंशइ्यते हव्यवाइनः ॥१८॥ 
भारत ! आज भी यहाँ देवता तथा ऋषि निवास करते 
हैं | सायंकाल और प्रातःकाल यहाँ उनके द्वारा प्रज्वलित की 
हुई अग्निका दर्शन होता है ॥ १८ ॥ 
इहाप्लुतानां कौन्तेय सद्यः पाप्माभिहन्यते। 
कुरुश्रेष्ठाभिषेक वे तस्मात्‌ कुरु सहानुजः ॥१९॥ 
कुन्तीनन्दन ! इस तीर्थम गोता लगानेवाले मानवोका 
सारा पाप तत्काल नष्ट हो जाता है । अतः कुसश्रेष्ठ ! तुम 
अपने भाइयोंके साथ यहाँ स्नान करो ॥ १९ || 
ततो नन्दाप्लुताङ्गस्त्वं कौशिकीमभियास्यसि । 
विश्वामिजेण यत्रोग्रं तपस्तक्षमनुत्तमम्‌ ॥२०॥ 
नन्दामै गोता लगानेके पश्चात्‌ तुम्हें कौडिकीके तटपर 
चलना होगा; जहाँ मद्दषि विश्वामित्रजीने उत्तम एवं उग्र 
तपस्या की थी ॥ २० ॥ 
वेशम्पायन उवाच 


ततस्तत्र समाप्लुत्य गात्राणि सगणो न्रपः। 
जगाम कोशिकीं पुण्यां रम्यां शीतजलां शुभाम्‌ ।२१। 
वैशम्पायनजी कहते हैँ--तदनन्तर राजा युधिष्ठिर 
अपने दल-बलके साथ नन्दामे गोता लगाकर रमणीय एवं 
शीतल जळवाली झुम पुण्यमयी कौशिकीके तटपर गये ॥२१॥ 


लोगश उवाच 


पषा देवनदी पुण्या कौशिकी भरतषभ । 
विश्वामित्राश्रमो रम्य एष चात्र प्रकाशते ॥२२॥ 
वहाँ लोमशजीने कद्दा--भरतश्रेष्ठ ! यह देवताओंकी 
नदी पुण्यसलिला कोशिकी है और यह विश्वामित्रका 
रमणीय आश्रम है, जो यहाँ प्रकाशित हो रहा है ॥ २२ ॥ 
आश्रमइचेव पुण्याख्यः काइयपस्य महात्मनः । 
ऋष्यश्टज्ञः सुतो यस्य तपखी संयतेन्द्रियः ॥२३॥ 
तपसो यः प्रभावेण वर्षयामास वासवम्‌ । 
अनावृष्ट्यां भयाद्‌ यस्य ववर्षं बलवृत्रहा ॥२४॥ 
यही कश्यपगोत्रीय महात्मा विभाण्डकका “पुण्य? नामक 
आश्रम है । इन्हींके तपस्वी एवं जितेन्द्रिय पुत्र महात्मा 
ऋष्यश्टज्ञ हैं, जिन्होंने अपनी तपस्याके प्रभावसे इन्द्रद्वारा 
वर्षा करवायी थी | उन दिनों देशमै घोर अनावृष्टि फेल रही 
थी, वैसे समयमै क्रष्यशङ्ग मुनिके भयसे बल और वृत्रासुरके 
विनाशक देवराज इन्द्रने उस देशमै वर्षा की थी ॥२३-२४॥ 
सृग्याँ जातः स तेजस्वी काइयपस्य सुतः प्रभुः । 
विषये लोमपादस्य यश्चकाराद्गतं महत्‌ ॥२५॥ 
वे तेजस्वी एवं शक्तिशाली मुनि मृगीके पेटसे पैदा हुए 
थे और कश्यपनन्दन विभाण्डकके पुत्र थे । उन्होंने राजा 
लोमपादके राज्यमें अत्यन्त अद्भुत कार्य किया था ॥ २५॥ 
निर्वेतितेषु सस्येषु यस्मे शान्तां ददौ नृपः । 
लोमपादो दुहितरं सावित्रीं सविता यथा ॥२६॥ 
जब वषसि खेती अच्छी तरह ललहा उठी) तब राजा 
लोमपादने अपनी पुत्री झान्ता ऋष्यशज्ञको ब्याह दी; ठीक 
उसी तरह, जैसे सूर्यदेबने अपनी बेटी सावित्रीका ब्रह्माजीके 
साथ ब्याह किया था ॥ २६ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
ऋष्यश्टङ्गः कथ सुग्यामुत्पन्नः काञ्यपात्मज्ञः । 
विरुद्धे योनिसंसर्ग कथं च तपसा युतः ॥२७॥ 
किमथे च भयाच्छक्रस्तस्य वालस्य धीमतः । 
अनावृष्ट्यां प्रवृत्तायां ववष बलवृत्रहा ॥२८॥ 
युधिष्टिर ने पूछा--भगवन्‌ ! कश्यपनन्दन विभाण्डक 
के पुत्र ऋष्यश्टङ्ग मृगीके पेटसे कैसे उत्पन्न हुए ? मनुष्यका 
पशुयोनिसे संसर्ग करना तो शास्त्र और व्यवहार दोनों ही 
दृष्टियोंसे विरुद्ध है ऐसे विरुद्ध योनि-संसर्गकेरीउत्पन्न हुआ 
बालक तपस्वी कैसे हो सका १ उस बुद्धिमान्‌ बालकके 
भयसे बल और बृत्रासुरका विनाश करनेवाले देवराज इन्द्रने 


_अनावृष्टिके समय वर्षा केसे की १ || २७-२८ ॥ 


कथंरूपा च खा शान्ता राजपुत्री यतब्रता। 
लोभयामाख या चेतो मुगभूतस्य तस्य वे ॥२९॥ 


तीर्थयात्रापर्वं ] 


दृशाधिकशततमो5ध्यायः 


१२८३ 


लोमपादश्व  राजषिर्यदाश्रव्यत धार्मिकः । 

कथं वे विषये तस्य नावर्षत्‌ पाकशासनः ॥३०॥ 
नियम और त्रतका पालन करनेवाली राजकुमारी शान्ता 

भी केसी थी, जिसने मृगस्वरूप मुनिका भी मन मोह लिया । 

राजर्षि लोमपाद तो बड़े धर्मात्मा सुने गये हैं, फिर उनके 

राज्यमें इन्द्र वर्षा क्यो नहीं करते थे ! ॥ २९-३० ॥ 

एतन्मे भगवन्‌ सवे विस्तरेण यथातथम्‌ । 

बक्तमर्हसि शुश्रू षो ष्यश्टङ्गस्य चेष्टितम्‌ ॥३१॥ 
भगवन्‌ ! ये सव बातें आप विस्तारपूर्वक यथार्थरूपसे 

बताइये । में महर्षि ऋष्यश्रज्ञके चरित्रको सुनना चाहता हूँ ॥ 


लोमञ्च उवाच 


विभाण्डकस्य विप्रषस्तपसा भावितात्मनः 
अमोघवीर्यस्य सतः प्रजञापतिसमद्युतेः ॥३२॥ 
श्टणु पुत्रो यथा जात 'ऋष्यश्टङ्गः प्रतापवान्‌ । 
महार्हस्य महातेजा बालः स्थविरसम्मतः ॥३३॥ 

लोमशजीने कहा--राजन्‌ ! ब्रह्मर्षि विभाण्डकका 
अन्तःकरण तपस्यासे पवित्र हो गया था । वे प्रजापतिके समान 
तेजस्वी ओर अमोघबीय महात्मा थे । उनके प्रतापी पुत्र 
ऋृष्यश्ङ्गका जन्म केसे हुआ यह बताता हूँ, सुनो । जेसे 
विभाण्डक मुनि परम पूजनीय थे, वेसे ही उनका पुत्र भी 
बड़ा तेजस्वी हुआ । वह बास्यावस्थामें भी वृद्ध पुरुषोंद्वारा 
सम्मानित होता था ॥ ३२-३३ ॥ 


महाहृदं समासाद्य काइयपस्तपसि स्थितः। 
दीर्घकालं परिश्रान्त ऋषिः ख देवसम्मितः ॥३४॥ 
कइ्यपगोत्रीय विभाण्डक मुनि देवताओके समान सुन्दर 
थे । वे एक बहुत बड़े कुण्डमें प्रविष्ट होकर तपस्या करने 
लगे | उन्होंने दीर्घकालतक महान्‌ क्लेश सहन किया ॥३४॥ 


तस्य॒ रेतः प्रचस्कन्द दष्ट्राप्सरसमुर्वशीम्‌ । 
अप्सूपस्पृशतो राजन्‌ सुगी तञ्चापिवत्‌ तदा ॥३५॥ 
सह तोयेन तुषिता गर्भिणी चाभवत्‌ ततः 
सा पुरोक्ता भगवता ब्रह्मणा लोककर्तृणा ॥३६॥ 
देवकन्या सुगी भूत्वा मुनि सूय विमोक्ष्यसे । 
अमोघत्वादू विधेश्चेव भावित्वाद्‌ देवनिर्मितात्‌ ॥३७॥ 
तस्यां रग्यां समभवत्‌ तस्य पुत्रो महानृषिः 
ऋष्यश्टङ्गस्तपोनित्यो वन एवाभ्यवर्तत ॥३८॥ 
राजन्‌ ! एक दिन जब वे जलमे स्नान कर रहे थे, उर्वशी 
अप्सराको देखकर उनका बीर्य स्खलित हो गया । उसी 
समत प्याससे व्याकुल हुई एक मृगी वहाँ आयी और पानीके 
साथ उस वीर्यको भी पी गयी । इससे उसके गर्भ रह गया । 
वह पूर्वजन्ममै एक देवकन्या थी | लोकखरष्टा भगवान्‌ ब्रह्माने 
उसे यह वचन दिया था कि तू मृगी हौकर एक मुनिको 


जन्म देनेके पश्चात्‌ उस योनिसे मुक्त हो जायगी। ब्रह्माजीकी 
वाणी अमोघ है और देवके विधानको कोई टाळ नहीं 
सकता, इसलिये विभाण्डकके पुत्र महर्षि ऋष्यश्रज्ञका जन्म 
मृगीके ही पेटसे हुआ । वे सदा तपस्यामे संलग्न रहकर 
वनमें ही निवास करते थे ॥ ३५-३८ ॥ 


तस्यषंः श्ङ्गं शिरसि राजन्नासीन्महात्मनः । 

तेनप्यश््ङ्ग इत्येवं तदा ख प्रथितोऽभवत्‌ ॥३९॥ 
राजन्‌ ! उन महात्मा मुनिके सिरपर एक सींग था, 

इसलिये उस समय उनका ऋष्यश्टुङ्ग नाम प्रसिद्ध हुआ ॥ ३९॥ 


न तेन दृष्टपूवा 5न्यः पितुरन्यत्र मानुषः । 
तस्मात्‌ तस्य मनो नित्यं ब्रह्मचर्ये ऽभतन्तृप ॥४०॥ 


नरेश्वर | उन्होंने अपने पिताके सिवा दूसरे किसी मनुष्यको 
पहले कभी नहीं देखा था, इसलिये उनका मन सदा स्वभावसे. 
ही ब्रह्मचर्यमें संलग्न रहता था ॥ ४० ॥ 


पतस्मिन्नेव काले तु सखा दशरथस्य वें। 
लोमपाद इति ख्यातो ह्यङ्गानामीश्वरोऽभवत्‌ ॥४१॥ 


इन्हीं दिनों राजा दशरथके मित्र लोमपाद अङ्गदेशके 
राजा हुए ॥ ४१ ॥ 


तेन कामात्‌ कृतं मिथ्या ब्राह्मणस्येति नः श्रुतिः । 
स ब्राह्मणैः परित्यक्तस्ततो वे जगतः पतिः ॥४२॥ 
पुरोहितापचारा्च तस्य राजो यहच्छया। 
न ववर्ष सददस्राक्षस्ततोऽपीड्यन्त बे प्रजाः ॥४३॥ 
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उन्होंने जान-बूझकर एक ब्राह्मणके साथ मिथ्या व्यवहार 


किया--यह बात हमारे सुननेमें आयी है। इसी अपराधके 
_कारण ब्राह्मणोंने राजा लोमपादको त्याग दिया था। राजाने 
पुरोहितपर मनमाना दोपारोपग किया था, इसलिये इन्द्रने 
उनके राज्यमें वर्षा बंद कर दी। इस अनादृष्टिके कारण 
प्रजाको बड़ा कष्ट होने लगा ॥ ४२-४३ ॥ 
ख ब्राह्मणान्‌ पयेपृच्छत्‌ तपोयुक्तान्‌ मनीविणः । 
प्रवर्षणे सुरेन्द्रस्य समर्थाना पृथिवीपते ॥४४॥ 
युधिष्ठिर | तब राजाने तपस्वी, मेधावी और इन्द्रसे वर्षा 
करवानेमे समर्थ ब्राह्मणोंको बुलाकर इस संकटके निवारण- 
का उपाय पूछा ॥ ४४ ॥ 
कथं प्रवपंत्‌ पर्जन्य उपायः परिदद्यताम्‌ । 
तमूचुश्चोदितास्ते तु खमतानि मनीषिणः ॥४५॥ 
“विप्रगण ! मेघ केसे वर्षा करे--यह उपाय सोचिये ।! 
उनके पूछनेपर मनीषी महात्माओंने अपना-अपना विचार 
बताया ॥ ४५ ॥ 


तत्र त्वेको मुनिवरस्तं राजानमुवाच ह। 
कुपितास्तव राजेन्द्र ब्राह्मणा निष्कृति चर ॥४६॥ 


उन्हीं ब्राह्मणोंमें एक श्रेष्ठ महर्षि भी थे । उन्होंने 
राजासे कदा--'राजेन्द्र ! तुम्हारे ऊपर ब्राह्मण कुपित हैं; 
इसके लिये तुम प्रायश्चित्त करो ॥ ४६ ॥ 


वऋष्यश्टङ्ग मुनिसुतमानयख च पार्थिव। 
वानेयमनभिज्ञं च नारीणामार्जवे रतम्‌ ॥४७॥ 
स चेद्वतरेद्‌ राजन्‌ विषयं ते महातपाः । 
सद्यः प्रबपत्‌ पर्जन्य इति मे नात्र संशयः ॥४८॥ 


“भूपाल ! साथ ही हम तुम्हें यह सलाह देते हैं कि अपने 
राज्यमें महर्षि विभाण्डकके पुत्र वनवासी ऋष्यश्ङ्गको 
बुलाओ । वे ख्रियोंसे सर्वथा अपरिचित हैं और सदा सरल 
व्यवहारमै ही तसर रहते हैं । महाराज ! वे महातपस्वी 
ऋृष्यश्वङ्ग यदि आपके राज्यमें पदापण करें तो तत्काल ही 

घ वर्षा करेगा, इस विषयमै मुझे तनिक भी संदेह नहीं है! || 


पतच्छुत्वा वचो राजन्‌ कृत्वा निष्ळतिमात्मनः । 
स गत्वा पुनरागच्छत्‌ प्रसन्नेषु द्विजातिषु ॥४९॥ 


राजन्‌ ! यह सुनकर राजा लोमपाद अपने अपराधका 


प्रायश्चित्त करके ब्राह्मगोंके पास गये और जब वे प्रसन्न 
हो गये, तब पुनः अपनी राजधानीको लौट आये ॥ ४९ ॥ 


राजानमागतं श्रुत्वा प्रतिसंजहृषुः प्रजाः । 
नतोऽङ्पतिराहय सचिवान्‌ मन्त्रकोविदान्‌ ॥५०॥ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


ऋष्यश्टङ्कागमे यलमकरोन्मन्त्रनिश्चये । 
क > 
सो५ध्यगच्छदुपायं तु तेरमात्यः सहाच्युतः ॥५१॥ 


शास्त्रज्ञेरलमर्थश्चेनीत्यां च परिनिष्ठितेः । 
ततश्चानाययामास वारमुख्या महीपतिः ॥५२॥ 


वेश्याः सर्वत्र निष्णातास्ता उवाच स पार्थिवः । 
कष्यश्टइम्गपेः पुत्रमानयध्वमुपायतः ॥५३॥ 


राजाका आगमन सुनकर प्रजाजनोंको बड़ा हर्ष हुआ । 
तदनन्तर अङ्गराज मन्त्रकुशल मन्त्रियॉँकी बुलाकर उनसे 
सलाह करके एक निश्चयपर पहुँच जानेके बाद मुनिकुमार 
ऋष्यश्चङ्गको अपने यहाँ ले आनेके प्रयलमै लग गये .॥ 
राजाके मन्त्री शास्त्रज्ञ अर्थशास्रके विद्वान्‌ ओर नीतिनिपुण 
थे। अपनी मर्यादासे कभी च्युत न होनेवाले नरेशने उन 
मन्त्रियोके साथ विचार करके एक उपाय जान लिया । 
तत्पश्चात्‌ भूपाल लोमपादने दूसरोंको छभानेकी सब कलाओं- 
में कुशल प्रधान-प्रधान वेश्याओको बुलाया और कहा-- 
“तुमलोग कोई उपाय करके मुनिकुमार ऋष्यश्टज्ञको 
यहाँ ले आओ ॥ ५०-५३ ॥ 


लोभवित्वाभिविश्वास्य विषयं मम शोभनाः । 
ता राजभयभीताश्च शापभीताश्च योषितः ॥५४॥ 
अरक्यमूचुस्तत्‌ काय विषणा गतचेतसः । 
तत्र त्वेका जरद्योषा राजानमिदमब्रवीत्‌ ॥५५॥ 


“सुन्दरियो ! तुम छुभाकर उन्हें सब प्रकारसे सुख- 
सुविधाका विश्वास दिलाकर मेरे राज्यमें ले आना ।? महाराजकी 
यह बात सुनते ही वेश्याओंका रंग फीका पड़ गया | वे 
अचेत-सी हो गयीं । एक ओर तो उन्हें राजाका भय था। 
और दूसरी ओर वे मुनिके शापसे डरी हुई थीं; अतः 
उन्होने इस कार्यको असम्भव बताया । उन सबमें एक 
बूढ़ी स्त्री थी । उसने राजासे इस प्रकार कहा--॥।५४-५५॥ 


प्रयतिष्ये महाराज तमानेतुं तपोधनम्‌ । 
अभिप्रेतांस्तु मे कामांस्त्वमनुज्ञातुमहसि ॥५६॥ 
ततः शक्ष्याम्यानयितुमृष्य्टङ्गमृषेः सुतम्‌ । 
तस्याः सवैमभिप्रेतमन्वजानात्‌ स पार्थिवः ॥५७॥ 


“महाराज ! में उन तपोधन मुनिकुमारको लानेका प्रयत्र 
करूँगी; परंतु आप यह आज्ञा दें कि में इसके लिये मनचाही 
व्यवस्था कर सकूँ । यदि मेरी इच्छा पूर्ण हुई तो मैं मुनिपुत्र 
ऋष्यश्शज्ञकों यहाँ लानेमें सफल हो सकूँगी ।? राजाने उसकी 
इच्छाके अनुसार व्यवस्था करनेकी आज्ञा दे दी ॥ ५६-५७॥ 


धनं च प्रददो भूरि रत्लानि विविधानि च। 
ततो रूपेण सम्पन्ना वयसा च महीपते। 
स्तरिय आदाय काश्चित्‌ सा जगाम वनमञ्जखा ॥५८॥ 


तीथयात्रापवं ] 


असली लीन: 


साथ ही उसे प्रचुर धन और नाना प्रकारके रत्न भी 
दिये । युधिष्ठिर | तदनन्तर वह वेश्या रूप ओर यौवनसे 


एकादशाधिकशततमो ऽध्यायः 


१२६१ 


सम्पन्न कुछ सुन्दरी स्त्रियोंकी साथ लेकर झीधतापूर्वक वनकी 
ओर चल दी ॥ ५८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीथयात्रापर्वणि लोमशतीर्थ यात्रायास्ुष्यश्डङ्गोपार्याने दशाधिकशततमोऽध्यायः ॥ ११० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत बनपईके अन्तर्गत तीर्थयात्राप्वमें लोमशतीर्थयात्राके प्रसंगमें ऋष्यश्रङ्गोपाख्यानविषयक 
एक सौ दसो अध्याय पुरा हुआ ॥ ११० ॥ 


———— IPOS नल न : 


एकादशाधिकशततमोञ्ध्याय; 
वेश्याका क्रष्यमङ्गको लुभाना ओर विभाण्डक मुनिका आश्रमपर आकर अपने पुत्रकी चिन्ताका कारण पूछना 


लोमश उवाच . 


सा तु नाव्याश्रमं चक्रे राजकायौथसिद्धये । 
संदेशाच्चेव नरपतेः खवुद्धया चेव भारत॥ १॥ 
लोमशजी कहते है--भरतनन्दन ! उस वेश्याने 
राजाकी आज्ञाके अनुसार और अपनी बुद्धिसे भी उनका 
कार्य सिद्ध करनेके लिये नावपर एक सुन्दर आश्रम बनाया ॥ 
नानापुष्पफलैढक्षैः  छत्रिमेरुपशोभितेः । 
नानागुर्मलतोपेतेः  खादुकामफलप्रदे: ॥ २ ॥ 
वह आश्रम भाँति-भाँतिके पुष्प और फलोसे सुशोभित 
कृत्रिम बक्षीसे घिरा हुआ था । उन वृक्षोपर नाना प्रकारके 
गुल्म और छतासमूह फेले हुए थे और वे वृक्ष स्वादिष्ठ 
एवं वाञ्छनीय फल देनेवाले थे ॥ २ ॥ 
अतीव रमणीयं तदतीव च मनोहरम । 
चक्रे नाव्याश्रमं रस्यमद्धतोपमदर्शनम्‌ ॥ ३ ॥ 
उन दृक्षौके कारण वह आश्रम अत्यन्त रमणीय और 
परम मनोहर दिखायी देता था । वेश्याने उस नावपर 
जिस सुन्दर आश्रमका निर्माण किया था, वह देखनेमे 
अद्भुत-सा था ॥ ३॥ 
ततो निबध्य तां नावमदूरे काइयपाश्रमात्‌ । 
चारयामास पुरुपेविंहारं तस्य पै मुनेः॥ ४ ॥ 
तदनन्तर उसने अपनी उस नावको काश्यपगोत्रीय 
विभाण्डक मुनिके आश्रमसे थोड़ी ही दूरपर बाँध दिया और 
शुप्तचरोंको भेजकर यह पता लगा लिवा कि इस समय विभाण्डक 
मुनि अपनी कुटियासे बाहर गये हैं || ४ ॥ 
ततो दुहितरं वेश्या समाधायेतिकार्यंताम्‌। 
इष्ट्रान्तर काइयपस्य प्राहिणोद्‌ बुद्धिसम्मताम्‌॥ ५ ॥ 
तदनन्तर विभाण्डक मुनिको दूर गया देख उस वेश्याने 
अपनी परम बुद्धिमती पुत्रीको, जो उसीकी भाँति वेश्यावृत्ति 
अपनाये हुए थी, कर्तव्यकी शिक्षा देकर मुनिके आश्रमपर 
भेजा ॥ ५॥ 
खा तत्र गत्वा कुशला तपोनित्यस्य संनिधौ । 
आश्रमं तं समासाद्य ददश तमृषेः सुतम्‌ ॥ ६ ॥ 
म० १-७. १०-- 


वह भी कार्यसाधनमें कुशल थी । उसने वहाँ जाकर 
निरन्तर तपस्यामै लगे रहनेवाले ऋषिकुमार ऋष्यश्वज्ञके 
समीप उस आश्रममे पहुँचकर उनको देखा ॥ ६॥ 
बेश्योवाच 
कञ्चिन्मुने कुशर्छ तापसानां 
कञ्चिच्च वो मूलफलं प्रभूतम्‌। 
कञ्चिद्‌ भवान्‌ रमते चाश्रमेऽस्मि- 
स्त्वांचे द्रष्टुं खाम्प्रतमागरतौिस्मि॥ ७ ॥ 
“तत्पश्चात्‌? वेश्या ने कहा-मुने ! तपस्वीलोग कुशलसे 
तो हैं न १ आपलोगोंको पर्याप्त फल-मूल तो मिल जाते हैं 
न ? आप इस आश्रममें प्रसन्न तो हैं न! में इस समय 
आपके दर्दानके लिये ही यहाँ आया हूँ ॥ ७॥ 
कञ्चित्‌ तपो वर्धते तापसानां 
पिता च ते कच्चिदहीनतेजाः। 
कञ्चित्‌ त्बया प्रीयते चेव विप्र 
कञ्चित्‌ ख्राध्यायः क्रियते चषष्यश्टङ्गा।८॥ 
क्या तपस्वीलोगोंकी तपस्या उत्तरोत्तर बढ़ रही दै! 
आपके पिताका तेज क्षीण तो नहीं हो रहा है १ ब्रह्मन्‌ ! 
आप मजेमे हैं १ ऋृष्यश्टङ्गजी ! आपके स्वाध्यायका क्रम 
चल रहा है न? ॥ ८॥ 
कष्यश्ङ्ग उवाच 
ऋद्ध्या भयाऽ्ञ्योतिरिव प्रकाशते 
मन्ये चाहं त्वामभिवादनीयम्‌ । 
पाद्यं वै ते सम्प्रदास्यामि कामाद्‌ 
यथाधर्मं फलमूलानि चेव॥ ९ ॥ 
ऋृष्यश्ङ्ग वोले--ब्रन्‌ ! आप अपनी समृद्धिसे 
ज्योतिकी भाँति प्रकाशित हो रहे हैं। में आपको अपने लिये 
वन्दनीय मानता हूँ और स्वेच्छासे धर्मके अनुसार आपके 
लिये पाद्य-अर्घ्य एवं फल-मूल अर्पण करता हूँ ॥ ९ | 
कोड्यां वृष्यामास्स् यथोपजोषं 
कृष्णाजिनेनावृतायां सुखायाम्‌ । 
क चाश्रमस्तव कि नाम, चेदं 
व्रतं ब्रह्मश्चरसि हि देववत्‌ त्वम्‌ ॥ १० ॥ 


१२६६ श्रीमहाभारते [ वनपर्वणि 
इस कुशासनपर आप सुखपूर्वक बैठें । इसपर काला सा कन्दुकेनारमतास्य मूले 
सृगचर्म बिछाया गया है, इसलिये इसपर बैठनेमै आराम विभज्यमाना फलिता लतेव। 


रहेगा । आपका आश्रम कहाँ है ? और आपका नाम क्या 
है १ ब्रह्मन्‌ ! आप देवताके समान यह किस ब्रतका 
आचरण कर रहे हैं ! ॥ १० ॥ 
वेश्योवाच 
काइयपपुत्र रस्य- 
ख्रियोजञनं शेलमिमं परेण । 
तत्र स्वघमों नाभिवादनं मे 
न चोदकं पाद्यमुपस्पूृशामि ॥ ११॥ 
वेश्या बोळी--काइयपनन्दन ! मेरा आश्रम बड़ा 
मनोहर है । वह इस पर्वतके उस पार तीन योजनकी दूरीपर 
स्थित है। वहाँ मेरा जो अपना धर्म है; उसके अनुसार 
आपको मेरा अभिवादन ( प्रणाम ) नहीं करना चाहिये । 
में आपके दिये हुए अर्घ्य और पाद्यका स्पर्श नहीं करूंगी ॥ 
भवता नाभिवाद्योऽहमभिवाद्यो भवान मया | 
व्रतमेताइशं ब्रह्मन्‌ परिष्वज्यो भवान्‌ मया ॥ १२॥ 
में आपके लिये वन्दनीय नहीं हूँ । आप ही मेरे 
वन्दनीय हैं । ब्रह्मन्‌ ! मेरा यह नियम है) जिसके अनुसार 
मुझे आपका आलिङ्गन करना चाहिये ॥ १२ ॥ 
कुष्यशृङ्ग उवाच 
पक्कानि ददानि तेऽहं 
अल्लातकान्यामलकानि चेव। 
करूषकाणीङ्कद्घन्वनानि 
पिप्पलानां कामकार कुरुष्व ॥ १३॥ 
ऋष्यश्टड़ने कहा-ब्रह्मन्‌ ! में तुम्हें पके फल दे 
रहा हूँ | ये भिलावा, ओंबळे, करूषक ( फालसा ) इच्चुद 
( हिंगोट ), घन्बन ( धामिन ) और पीपलके फल प्रस्तुत 
हे--इन सबका इच्छानुसार उपयोग कीजिये ॥ १३॥ 


लोमश उवाच 
सा तानि सवाणि विवर्जयित्वा 
ति 
भक्ष्याण्यनहीणि ददौ ततोऽस्य । 
तान्यप्यश्टङ्गस्य महारसानि 


ममाश्रमः 


फलानि 


भृशां सुरूपाणि रुचि ददुहि ॥ १४॥ 
लोमशजी कहते हैं--राजन्‌ ! तदनन्तर वेइयाने उन 
सब फलोंको छोड़कर स्वयं ऋष्यश्रङ्को अत्यन्त सुन्दर 
और अमूल्य भक्ष्य पदार्थ ( फल आदि ) दिये | उन परम 
सरस फलोने उनकी रुचिको बढ़ाया ॥ १४॥ 
ददौ च माल्यानि सुगन्धवन्ति 
चित्राणि वासांसि च भानुमन्ति । 
पेयानि चाग्ग्राणि ततो मुमोद 
चिक्रीड चेच प्रजहास चेव ॥ १५॥ 


गात्राणि निषेवमाणा 
समारिलषञ्चासङ़टष्यश्टङ्म्‌ ॥ १६ ॥ 


साथ ही सुगन्धित मालाएँ तथा विचित्र एवं चमकीले वस्न 
प्रदान किये | इतना ही नहीं, उसने मुनिकुमारको अच्छी 
श्रेणीके पेय पिळाये, जिससे वे बहुत प्रसन्न हुए। वे उसके साथ 
खेलने और जोर-जोरसे हँसने लगे । वेश्या ऋष्यश्ज्ञके 
पास ही गेंद खेलने लगी । वह अपने अङ्गको मोड़ती हुई 
फलोंके भारसे लदी लताकी भाँति झुक जाती ओर ऋष्यश्ज्ञ 
मुनिको बार-बार अपने अङ्कमें भर लेती थी। साथ ही अपने 
अज्ञोंसे उनके अज्ञोंको इस प्रकार दबाती, मानो उनके 
भीतर समा जायगी ॥ १५-१६ ॥ 
सर्जानशोकांस्तिलकांश्च वृक्षान्‌ 
सुपुष्पितानवनाम्यावभज्य । 
विलज्जमानेव मदाभिभूता 
प्रलोभयामास सुतं महषंः॥ १७॥ 


> 
गान्रत्च 


वहाँ शाल, अशोक और तिलकके वृक्ष खूब फूले हुए 
थे । उनकी डालियोंको झुकाकर वह मदोन्मत्त वेश्या लजाका 
नास्य-सा करती हुई महर्षिके उस पुत्रको छभाने लगी ॥ 
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अथष्य॑श्टझ॑ विकृतं समीक्ष्य 
पुनः पुनः पीञ्य च कायमस्य । 
अवेक्ष्यमाणा शनकजगाम 
कृत्वाग्निद्दोत्रस्य तदापदेशम्‌ ॥ १८॥: 


तीथ्थेयात्रापवें ] 


द्वादशाधिकशततमो ऽध्यायः 


१२६७ 


ऋष्यश्रङ्गकी आकृतिमें किञ्चित्‌ विकार देखकर उसने 
बार-बार उनके शरीरको आलिङ्गनके द्वारा दबाया ओर 
अम्निहोत्रका बहाना बनाकर वह उनके द्वारा देखी जाती हुई 
"धीरे-धीरे बहाँसे चली गयी ॥ १८ ॥ 


तस्यां गतायां मदनेन मत्तो 
विचेतनश्चाभवरष्यश्टङ्कः 

तामेव भावेन गतेन झान्ये 
विनिःश्वसन्नार्तेरूपो वभूव ॥ १९॥ 


उसके चले जानेपर उसके अनुरागसे उन्मत्त मुनिकुमार 
ऋष्यश्रङ्ग अचेत-से हो गये । उस निर्जन स्थानमें उनकी 
मनोवृत्ति उसीकी ओर लगी रही और वे: लम्ब्री साँस खींचते 
हुए अत्यन्त व्यथित हो उठे ॥ १९ ॥ 


ततो मुइताद्धरिपिङ्गलाक्षः 
प्रवेष्टितो रोमभिरानखात्रात्‌ । 
स्वाध्यायवान्‌ वृत्तसमाधियुक्तो 


विभाण्डकः काइयपः प्रादुरासीत्‌ ॥२०॥ 


तदनन्तर दो घड़ीके बाद हरे-पीले नेत्रोबाले काइयपनन्दन | 


विभाण्डक मुनि वहाँ आ पहुँचे । वे सिरसे लेकर पैरोंके 
नर्खोतक रोमावलियोंसे भरे हुए थे । महात्मा विभाण्डक 
स्वाध्यायशील, सदाचारी तथा समाधिनिष्ठ महर्षि थे | २० ॥ 


सो ऽपइ्यदाखीनसुपेत्य पुत्र 
ध्यायन्तमेकं विपरीतचित्तम्‌। 


विनिःइवसन्तं मुहरूध्वंदृष्टि 
विभाण्डकः पुत्रमुवाच दीनम्‌ ॥ २१ ॥ 
न कहप्यन्ते समिधः कि नु तात 
कञ्चिद्धतं चाप्निहोन्न॑ त्वयाद्य । 
सुनिर्णिक्तं स्रक््रचं होमधेनु 
कच्चित्‌ सवत्साद्य कृता त्वया च ॥ २३ ॥ 
यथापूवमिवासि पुत्र 
चिन्तापरश्चासि विचेतनश्च । 
दीनोऽतिमात्रं त्वमिहाद्य कि नु 
पृच्छामित्वां क इष्दाद्यागतोऽभूत्‌॥ २३॥ - 
निकट आनेपर उन्होंने अपने पुत्रको अकेला उदासीन 
मावसे चिन्तामग्न होकर बैठा देखा । उसके चित्तकी दशा 
विपरीत थी । वह बार-बार ऊपरकी ओर दृष्टि किये उच्छवास 
ले रहा था । इस दयनीय दशामें पुत्रको देखकर 
विभाण्डक मुनिने पूछा--“तात | आज तुम अग्निकुण्डमे 
समिधाएँ क्यों नहीं रख रहे हो ! क्या तुमने अग्निहोत्र कर 
लिया १ खुक्‌ और खुवा आदि यजपात्रोंको भलीभाँति शुद्ध 
करके रक्खा है न! कहीं ऐसा तो नहीं हुआ कि तुमने 
हवनके लिये दूध देनेवाली गायका बछड़ा खोल दिया हदो 
जिससे बह सारा दूध पी गया हो । बेटा ! आज तुम पहले 
जसे दिखायी नहीं देते । किसी मारी चिन्तामें निमग्न दो, 
अपनी सुध-बुध खो बेठे हो । क्या कारण है जो आज तुम 
अत्यन्त दीन हो रहे हो । में तुमसे पूछता हूँ, बताओ, आज 
यहाँ कौन आया था ?? | २१-२३ ॥ 


> 
न व 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वणि लो मशतीथेयात्रायासष्यश्टङ्गो पाख्याने एकाद्शाथिकशततमोड्ध्यायः । १११ । 


इव प्रकार श्रोमहाभारत वनपर्वैके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वणि लोमशातीर्थयात्र के प्रसड़ में ऋष्यशङ्गोपाख्यानविषयक 
एक सो ग्यारह अध्याय पूरा हुआ ॥ १९१ ॥ 
५-०" See 
(कुक कै 
ठादशाधिकराततमोऽध्यायः 
ऋष्यश्चङ्गक्ा पिताको अपनी चिन्ताका कारण बताते हुए त्रह्मचारीरूपधारी 
वेश्याके खरूप ओर आचरणका वर्णन 


क्ष्यशुङ्घ उवाच 
जटिलो ब्रह्मचारी 
न वे हस्यो नातिदीधों मनखी । 
€ 
खुवर्णवणः कमलायताक्षः 
खतः सुराणामिव शोभमानः ॥ १ ॥ 
ऋष्यश््ङ्गने कहा--पिताजी ! यहाँ एक जटाधारी 
ब्रह्मचारी आया था । वह न तो छोटा था और न बहुत 


बड़ा ही । उसका हृदय बहुत उदार था| उसके दारीरकी 
कान्ति सुवणृंके समान थी और बड़ी-बड़ी आँखें कमलोंके 


इहागतो 


सरश जान पड़ती थीं । वह स्वयं देवताओंके समान 
सुशोभित हो रहा था ॥ १ ॥ 


समृद्धरूपः सवितेव दीघप्तः 
सुर्लक्ष्णकृष्णाक्षिरतीव गौरः । 
नीला प्रसन्नाश्च जटाः खुगन्धा 
हिरण्यरञ्जुग्रथिताः सुदीर्घाः ॥ २ ॥ 
उसका रूप बड़ा सुन्दर था । वह सूर्यदेवकी भाँति 
उद्भासित हो रहा था । उसके नेत्र स्वच्छ, चिकने एवं 
कजरारे भे । वह बड़ा गोरा दिखायी देता था । उसकी 
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श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


ee 


जटाएँ बहुत लम्बी; साफ-सुथरी और नीले रंगकी थां । 
उनसे बड़ी मधुर गन्ध फेल रही थी । वे सारी जटाएँ एक 
सुनहरी रस्सीसे गुँथी हुई थीं ॥ २॥ 
आश्वर्यरूपा पुनरस्य कण्ठे 
विश्राजते विद्युदिवान्तरिक्षे । 
द्वौ चास्य पिण्डावधरेण कण्ठा- 
दजातरोमो सुमनोइरौ च ॥ ३ ॥ 
उसके गलेमें एक ऐसा आश्रर्यरूप आभूषण ( कण्ठा ) था; 
जो आकाशमै बिजलीकी भाँति चमक रहा था । उसके गलेसे 
नीचे ( वक्षःस्थलपर ) दो मांसपिण्ड थे, जिनपर रोएँ नहीं 
उगे थे । वे अत्यन्त मनोहर जान पड़ते थे ॥ २ ॥ 


विलग्नमध्यश्च स नाभिदेशे 
कटिश्च तस्यातिकृतप्रमाणा। 
तथास्य चाीरान्तरतः प्रभाति 
हिरण्मयी मेखला मे यथेयम्‌ ॥ ४ ॥ 
उस ब्रह्मचारीके नाभिदेशके समीप जो शरीरका मध्य भाग 
था; वह बहुत पतला था और उसका नितम्बभाग अत्यन्त 
स्थूल था । जेसे मेरे कौपीनके नीचे यह मूँजकी मेखला बँधी 
है; इसी प्रकार उसके कटि-प्रदेशमें भी एक सोनेकी मेखला 
(करधनी) थी; जो उसके चीरके भीतरसे चमकती रहती थी॥४॥ 


तस्याद्धतदरशनीयं 
विकूजितं पादयोः सम्प्रभाति । 
पाण्योश्च तद्वत्‌ खनवन्निबद्धो 
कलापकावश्षमाळला यथेयम्‌ ॥ ५॥ 
उसकी अन्य सब बातें भी अद्भुत एवं दर्शनीय थीं । 
पैरोंमे ( पायळकी ) छम-छम ध्वनि बड़ी मधुर प्रतीत होती 
थी । इसी प्रकार हार्थोकी कलाइयोमे मेरी इस रुद्राक्षकी 
मालाकी भाँति उसने दो कलापक ( कंगन ) बाँध रखे थे, 
उनसे भी बड़ी मधुर ध्वनि होती रहती थी ॥ ५ ॥ 
विचेएमानस्य च तस्य तानि 
कूजन्ति हंसाः खरखीव सत्ताः । 
तस्याद्गतदशेनानि 
नेमानि तद्वन्मम रूपवन्ति ॥ ६ ॥ 
बह ब्रह्मचारी जत्र तनिक भी चलता-फिरता या दिलता- 
डुलता था, उस समय उसके आभूषण बड़ी मनोहर झनकार 
उत्पन्न करते थे; मानो सरोवरमें मतवाले हंस कळरव कर 
रहे हॉ । उसके चीर भी अद्भुत दिखायी देते थे । मेरी 
कौपीनके ये वल्कलबस्त्र वेसे सुन्दर नहीं हैं. ॥ ६ ॥ 


बक्त्रं च तस्याद्गतदशनीयं 
प्रव्याहृतं ह्लादयतीव चेतः। 
पुस्कोकिळस्येच च तस्य वाणी 
७ क 
तां श्टण्वतो मे व्यथितो ऽन्तरात्मा । ७। 


अन्यच्च 


चीराणि 


उसका मुख भी देखने ही योग्य था । उसकी अद्भुत 
शोभा थी । ब्रह्मचारीकी एक-एक बात मनको आनन्द- 
सिन्धुमें निमग्न-सा कर देती थी । उसकी वाणी कोकिलके 
समान थी, जिसे एक बार सुन लेनेपर अब पुनः सुननेके 
लिये मेरी अन्तरात्मा व्यथित हो उठी है॥ ७॥ 
यथा चनं माधवमासि मध्ये 
समीरितं श्वसनेनेच भाति । 
तथा स भात्युत्तमपुण्यगन्धी 
निषेव्यमाणः पवनेन तात ॥ ८ ॥ 
तात ! जैसे माधवमास ( वेशाख या वसंत ऋतु ) में 
(सोरभयुक्त मलयः) समीरसे सेबित बन-उपवनकी शोभा होती 
है, उसी प्रकार पवनदेवसे सेवित बह ब्रह्मचारी उत्तम एवं 
पवित्र गन्धऐे सुवासित ओर सुशोभित हो रहा था ॥ ८ ॥ 


सुसंयताश्चापि जडा विषक्ता 
छ्ेघीकृता नातिसमा ललाटे । 
कणो च चित्रैरिव चक्रवाकेः 
समावृतो तस्य सुरूपवद्भिः ॥ ९ ॥ 
उसकी जटा सरी हुई ओर अच्छी प्रकार बैँघी हुई 
थी, जो ललारप्रदेशमै दो भागोंमें विभक्त थी; किंतु बराबर 
नहीं थी । उसके कुण्डलमण्डित कान सुन्दर एवं विचित्र 
चक्रवाकोंसे घिरे हुए-से जान पड़ते थे ॥ ९ ॥ 


तथा फळं वृत्तमथो बिचित्र 
समाहरत्‌ पाणिना दक्षिणेन । 

तदू भूमिमासाद पुनः पुनश्च 
समुत्पतत्यद्धृतरूपमुच्चः ॥१०॥ 
उसके पास एक विचित्र गोलाकार फल ९ गेंद) था? 
जिसपर वह अपने दाहिने हाथसे आघात करता था । वह 
फल ( गेंद ) एथ्वीपर जाकर बार-बार ऊँचेकी ओर उछलत। 
था; उक्ष समय उसका रूप अद्भुत दिखायी देता था ॥ १० ॥ 


तच्चाभिहत्य परिवतंते5सौ 
वातेरितो वृक्ष इवावधूरणन्‌ | 
तं प्रेक्षतः पुत्रमिवामराणां 


प्रीतिः परा तात रतिश्च जाता ॥ ११॥ 
उस फल ( गेंद ) को मारकर वह चारों ओर घूमने 
लगता था, मानो वृक्ष हवाका झोका खाकर झूम रहा हो । 
तात | देवपुत्रके समान उस ब्रह्मचारीको देखते समय मेरे 
हृदयमें बड़ा प्रेम और आनन्द उमड़ रहा था और मेरी 
उसके प्रति आसक्ति हो गयी है ॥ ११ ॥ 
स में समादिलष्य पुनः शरीरं 
जटासु गृह्याभ्यवनाम्य वक्त्रम्‌ । 
वक्त्रेण वक्त्रं प्रणिधाय शाब्दं 
चकार तन्मेऽजनयत्‌ प्रहर्षम्‌ ॥ १२॥ 


तीथंयात्रापवे ] 


त्रयोद्‌शाधिकशततमो ऽध्यायः 


१२६९, 


वह बार-बार मेरे शरीरका आलिङ्गन करके मेरी जटा 
पकड़ लेता और मेरे मुखको झुकाकर उसपर अपना मुख 
रख देता था, इस प्रकार मुखसे मुख मिलाकर उससे एक 
ऐसा शब्द किया) जिसने मेरे ह्ृदयमें अत्यन्त आनन्द उत्पन्न 
कर दिया ॥ १२ ॥ 


न चापि पाद्यं बहु मन्यतेऽसौ 
फलानि चेमानि मया 5 ऽ हृतानि | 
पवंबतो ऽस्मीति च मामवोचत्‌ 
फलानि चान्यानि समाददन्मे ॥ १३॥ 
मैंने जो पाद्य अर्पण किया, उसको उसने बहुत महत्त्व 
नहीं दिया । मेरे दिये हुए ये फल भी उसने स्वीकार नहीं 
किये ओर मुझसे -कहा--“मेरा ऐसा ही नियम है।? साथ 
ही उसने मेरे लिये दूसरे-दूसरे फळ दिये ॥ १३ ॥ 


मयोपयुक्तानि फलानि यानि 
नेमानि तुल्यानि रसेन तेषाम्‌ । 
न चापि तेषां त्वगियं यथैषां 
साराणि नैषामिव सन्ति तेषाम्‌ ॥ १४ ॥ 
मैंने उसके दिये हुए जिन फलोका उपयोग किया है, 
उनके समान रस हमारे इन फलोमे नहीं है । उन फलोंके 
छिलके भी ऐसे नहीं थे, जैसे इस जंगली फलोंके हैं | इन 
फलोंके गूदे जैसे हैं, बेसे उसके दिये हुए फलोंके नहीं थे 
(वे सर्वथा विलक्षण थे ) ॥ १४ ॥ 
तोयानि चेवातिरसानि महां 
पादात्‌ स वे पातुमुदाररूपः। 
पीत्वैव यान्यभ्यधिकः प्रहषों 
ममाभवद्‌ भूश्चलितेव चासीत्‌ ॥ १५॥ 


उदारताके मूर्तिमान्‌ स्वरूप उस ब्रह्मचारीने मुझे पीनेके 
लिये अत्यन्त स्वादिष्ट जल भी दिया था। उस जलको पीते 


ही मेरे हर्षकी सीमा न रही । मुझे यह धरती डोलती-सी 
जान पड़ने लगी ॥ १५ || 


इमानि चित्राणि च गन्धवन्ति 
माल्यानि तस्योद्भथितानि पट्टैः । 
यानि प्रकीयेह गतः खमेव 
स आश्रमं तपसा द्योतमानः ॥ १६॥ 
ये विचित्र सुगन्धित मालाएँ. उसीने रेशमी डोरोसे गूँथ- 
कर बनायी थीं, जिन्हें यहा. बिखेरकर तपस्यासे प्रकाशित 
होनेवाला वह ब्रह्मचारी अपने आश्रमको चला गया था॥ 


गतेन तेनास्मि कृतो विचेता 
गात्रं च मे सम्परिद्रह्मतीव। 
इच्छामि तस्यान्तिकमाशु गन्तु 
तं चेह नित्यं परिवर्तमानम्‌ ॥ १७॥ 
उसके चले जानेसे में अचेत हो गया हूँ । मेरा शरीर 
जलता-सा जान पड़ता है । में चाहता हूँ, शीघ्र उसके पास 
ही चला जाऊँ अथवा वही यहाँ नित्य मेरे पास रहे ॥ १७॥ 


गच्छामि तस्यान्तिकमेव तात 
का नाम सा ब्रह्मचर्या च तस्य । 
इच्छाम्यहं चरितुं तेन साथ 
यथा तपः स चरत्यार्थधमा ॥ १८॥ 
पिताजी ! में उसीके पास जाता हूँ, देखूँ, उसकी 
ब्रह्मचर्यकी साधना केसी है ! वह आर्यधर्मका पालन करनेवाला 
ब्रह्मचारी जिस प्रकार तप करता है) उसके साथ रहकर मैं 
भी वेसी ही तपस्या करना चाहता हूँ ॥ १८ ॥ 
चतु तथेच्छा हृदये ममास्ति 
दुनोति चित्तं यदि तं न पद्ये ॥ १९ ॥ 
वेसा ही तप करनेकी इच्छा मेरे हृदयमें भी है । यदि 
उसे नहीं देखूँगा तो मेरा यह चित्त संतप्त होता रहेगा ॥१९॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि ती्थयात्रापवंणि ळोमशतीथयात्रायाम्टृष्यश्टङ्गोपाख्याने द्वादशाचिकदाततमोऽध्यायः ॥११२॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपदेके अन्तर्गत तीर्थयात्रापमें को मशतीर्थयात्राके प्रसंगने ऋष्यश्रङ्गोपा ख्यानबिषयक एकसो बारहो अध्याय पूरा हुआ 


त्रयोदशाविकशततमोऽध्यायः 


ऋष्यशृङ्गका अङ्गराज लोमपादके यहाँ जाना, राजाका उन्हें अपनी कन्या देना, राजाद्वारा 
विभाण्डक मुनिका सत्कार तथा उनपर सुनिका प्रसन्न होना 


विभाण्डक उवाच 
रक्षांसि चेतानि चरन्ति पुत्र 
रूपेण तेनाद्वतदशे नेन । 
अतुट्यवीयोण्यभिरूपवन्ति 
विघ्नं सदा तपसश्चिन्तयन्ति ॥ १ ॥ 


विभाण्डकने कहा--बेटा ! इस प्रकार अद्भुत दर्शनीय 
रूप धारण करके तो राक्षस ही इस वनमें विचरा करते हैं । 
ये अनुपम पराक्रमी ओर मनोहर रूप धारण करनेवाले होते 
हैं तथा ऋषि-मुनियोंकी तपस्यामें सदा विघ्न डालनेका ही 


उपाय सोचते रहते हैँ ॥ १ ॥ 


खुरूपरूपाणि च तानि तात 
प्रलोमयन्ते विविधेषपायेः । 
खुखाच लोकाच निपातयन्ति 
तान्युग्ररूपाणि सुनीन्‌ वनेषु ॥ २ ॥ 
तात ! वे मनोहर रूरधारी राक्षस नाना प्रकारके उपायों- 
द्वारा मुनिलोगोंको प्रलोभनमे डालते रहते दें । फिर वे ही 
भयानक रूप धारण करके वनम निवास करनेवाले मुनियोंको 
आनन्दमय लोकोंसे नीचे गिरा देते हैं॥ २॥ 
न तानि सेवेत घुनिर्यतात्मा 
सतां लोकान्‌ प्राथेयानः कथंचित्‌ । 
कृत्वा विघ्नं तापसानां रमन्ते 
पापाचारास्तापसस्तान्‌ न पश्येत्‌॥ ३॥ 
अतः जो साधु पुरुषोंको मिलनेवाले पुण्यलोकोंको 
पाना चाहता दै, वह मुनि मनको संयममें रखकर उन 
राक्षसौका ( जो मोहक रूप बनाकर धोखा देनेके लिये आते 
हैं ) किसी प्रकार सेबन न करे । वे पापाचारी निशाचर तपस्वी 
मुनियोंके तपमें विघ्न डालकर प्रसन्न होते हैं, अतः तपस्वीको 
चाहिये कि वदद उनकी ओर आँख उठाकर देखे ही नहीं ॥ 


अखञ्जनेनाचरितानि पुत्र 
पापान्यपेयानि मधूनि तानि । 

माल्यानि चैतानि न वे मुनीनां 
स्मृतानि ।चित्रोउज्वल गन्धवन्ति ॥ ४ ॥ 
वत्स | जिसे तुम जल समझते थे, वह मद्य था । वह 
पापजनक और अपेय दै, उसे कभी नहीं पीना चाहिये । 
दुष्ट पुरुष उसका उपयोग करते हैं तथा ये विचित्र, उज्ज्वल 
और सुगन्धित पुष्पमालाएँ भी सुनियोके योग्य नहीं बतायी 


गयी हैं ॥ ४ ॥ 
रक्षांखि तानीति निवाय पुत्र 
विभाण्डकस्तां म्ृगयास्वभूच । 
नासादयामास यदा उ्यहेण 
तदा स परयाोवद्वृतेऽऽश्रमाय ॥ ५ ॥ 
“ऐसी वस्तुएँ. छानेवाले राक्षस ही हें ।? ऐसा कहकर 
विभाण्डक मुनिने पुत्रको उससे मिलने जुलनेसे मना कर 
दिया और स्वयं उस वेश्याकी खोज करने लगे । तोन दिनो- 
तक ूँदुनेपर भी जब वे उसका पता न लगा सके, तत्र 
आश्रमपर लोट आये ॥ ५ ॥ 
यदा पुनः काइयपो वे जगाम 
फलान्याहतु विघिनाऽऽश्रमात्‌सः। 
तदा पुनलोभयितुं जगाम 
सा वेशयोषा मुनिमृष्यश्टङ्गम्‌॥ ६ ॥ 
जब काश्यपनन्दन विभाण्डक मुनि आश्रमसे पुनः विधिके 
अनुसार फल लानेके लिये बनमे गये, तब वह वेश्या 


श्रीमदह्दाभारते 


ट टापा हमला नी झा _ ~ 


[ वनपर्वणि 


ऋष्यशृङ्ग मुनिको लमानेके लिये फिर उनके आश्रमपर 
आयी ॥ ६ ॥ 


हप्रेव तासृप्यश्थज्ञः पृः 
सम्श्रान्तरूपोऽभ्यपतत्‌ तदानीम्‌ । 
प्रोवाच चेनां भवतः श्रमाय 
गच्छाव यावन्न पिता ममेति ॥ ७ ॥ 
उसे देखते ही ऋष्यश्शज्ञ मुनि हर्ष-विभोर हो उठे 
और घबराकर तुरंत उसके पास दौड़ गये । निकट जाकर 
उन्होंने कहा--'ब्रह्मन्‌ ! मेरे पिताजी जबतक लोटकर नहीं 
आते, तभीतक में ओर आप--दोनौ आपके आश्रमकी ओर 
चल दें? || ७ ॥ 
ततो राजन्‌ काइयपस्येकपुत्र 
प्रवेशय योगेन विमुच्य नावम्‌ । 
प्रमोद्यन्त्यो विविधैरुपाये- 
राजग्मुरङ्गाधिपतेः समीपम्‌ ॥ ८ ॥ 
राजन्‌ | तदनन्तर विभाण्डक मुनिके इकलोते पुत्रको 
युक्तिसे नावमें ले जाकर वेश्याने नाव खोल दी । फिर सभी 
युवतियाँ भाति-भातिके उपायोंद्वारा उनका मनोरञ्जन करती 
हुई अङ्गराजके समीप आयीं ॥ ८ ॥ 
संस्थाप्य तामाश्रमदशने तु 
संतारितां नावमथातिशुश्राम्‌ । 
नीरादुपादाय तथेव चक्रे 
नाव्या्रमं नाम वनं विचित्रम्‌ ॥ ९ ॥ 
नाविकोंद्वारा संचालित उस अत्यन्त उज्ज्वल नोकाको 
जलसे बाइर निकालकर राजाने एक स्थानपर स्थापित कर 
दिया और जितनी दूरीसे वह नौकागत आश्रम दिखायी 
देता था, उतनी दूरीके विस्तृत मैदानमै उन्होंने ऋष्यश्शज्ञ 
मुनिके आश्रम-जेसे ही एक विचित्र वनका निर्माण करा दिया, 
जो “नाव्याश्रम' के नामसे प्रसिद्ध हुआ ॥ ९॥ 
अन्तःपुरे तं तु निवेश्य राजा 
विभाण्डकस्यात्मजमेकषुत्रम्‌ । 
ददश देवं सहसा प्रवृष्ठ- 
मापूयमाणं च जगज्जलेन ॥ १०॥ 
राजा लोमपादने विभाण्डक मुनिके इकलोते पुत्रको 


महलके भीतर रनवासमें ठहरा दिया और देखा, सहसा उसी 
क्षण इन्द्रदेवने वर्षा आरम्भ कर दी तथा सारा जगत्‌ जलसे 


परिपूर्ण हो गया || १० || 


स लोमपादः परिपूणंकामः 

सुतां ददावृष्यश्टङ्गाय शान्ताम्‌ । 
क्रोधप्रतीकारकरं च चक्रे 

गाइचेच मार्गेषु च कर्षणानि ॥ ११॥ 


तीर्थयात्रापर्व ] 


लोमपादकी कामना पूरी हुई। उन्होंने प्रसन्न होकर 
अपनी पुत्री शान्ता ऋष्यश्टज्ञ मुनिको ब्याह दी | फिर 
विभाण्डक मुनिके क्रोधके निवारणका भी उपाय कर दिया । 
जिस रास्तेसे महर्षि आनेवाले थे, उसमें स्थान-स्थानपर बहुत- 
से गाय-बैल रखवा दिये और किसानौंद्वारा खेतोंकी जुताई 
आरम्भ करा दी॥ ११॥ | 
विभाण्डकस्याबजञतः स राजा 
पशून्‌ प्रभूतान्‌ पशुपांश्च वीरान्‌। 
समादिशत्‌ पुत्रमुद्धी महर्षि- 
विभाण्डकः परिपृच्छेद्‌ यदा वः॥ १२ ॥ 
स वक्तव्यः प्राज्जळिभिभेवद्धिः 
पुत्रस्य ते पशवः कपेणं च । 
कि ते प्रियं वे कियतां महसे 
दासाः स्म सरवे तव वाचि वद्धाः॥ १३ ॥ 
राजाने विभाण्डक मुनिके आगमन-पथमे बहुत-से पञ्च 
तथा वीर पञ्जुरक्षक भी नियुक्त कर दिये और सबको यह 
आदेश दे दिया था कि जब पुत्रकी अभिलाषा रखनेवाले 
महर्षि विभाण्डक तुमसे पूछें, तव हाथ जोड़कर उन्हें इस 
प्रकार उत्तर देना--'ये सब आपके पुत्रके ही पशु हैं, ये 
खेत भी उन्हींके जोते जा रहे हैं। मइषें ! आशा दे; हम 
आपका कौन-सा प्रिय कार्य करें | हम सत्र लोग आपके 
आज्ञापालक दास हैं? ॥ १२-१३ ॥ 


अथोपायात्‌ स मुनिश्चण्डकोपः 
खमाश्रम मूलफलं गृहीत्वा । 
अन्वेपमाणश्च न तत्र पुत्र 
दर्श चुक्कोध ततो भृशं सः ॥ १७ ॥ 


इधर प्रचण्ड कोपधारी महात्मा विभाण्डक फल-मूल 
लेकर अपने आश्रमपर आये । वहाँ बहुत खोज करनेपर भी 
जब अपना पुत्र उन्हें दिखायी न दिया, तब वे अत्यन्त क्रोधमें 
भर गये ॥ १४ || 
ततः स कोपेन विदीयंमाण 
आशङ्कमानो नृपतेविधानम्‌। 
जगाम चम्पां प्रति धक्ष्यमाण- 
स्तमङ्गराजं सपुरं सराष्ट्रम्‌ ॥ १५॥ 


कोपसे उनका हृदय विदीर्ण-सा होने लगा । उनके 
मनमें यह संदेह हुआ कि कहीं राजा लोमपादकी तो यह 
करतूत नहीं है। तब वे चम्पानगरीकी ओर चल दिये, 
मानो अङ्गराजको उनके राष्ट्र और नगरसहित जला देना 
चाहते हों ॥ १५ || 


स बे आन्तः क्षुधितः काइयपस्तान्‌ 
घोषान्‌ समाखादितवान्‌ समृद्धान्‌ । 


घ्रयो दशाधिकशततमो ऽध्यायः 


१२७१ 


गोपैश्च तैर्विधिवत्‌ पूज्यमानो 
राजेव तां रात्रिमुवास तत्र॥ १६॥ 
थककर भूखसे पीड़ित होनेपर विभाण्डक मुनि सायंकाल- 
में उन्हीं समृद्धिशाली गोष्ठोंमें गये । गोपगर्णोने उनकी विधि- 
पूर्वक पूजा की । वे राजाकी भाँति सुख-सुविधाके साथ बही 
रातभर रहे ॥ १६ ॥ 
अवाप्य सत्कारमतीव तेभ्यः 
प्रोवाच कस्य प्रथिताः स्थ गोपाः। 
ङचुस्ततस्तेऽभ्युपगम्य सवें 
धनं तवेदं विहितं सुतस्य ॥ १७॥ 
गोप गणोंसे अत्यन्त सत्कार पाकर मुनिने पूछा--'तुम 
किसके गोपालक हो १? तब उन सबने निकट आकर कद्दा- 
ध्यह सारा धन आपके पुत्रका ही है? ॥ १७ ॥ 
देशोषु देशेषु स पूज्यमान- 
स्तांइचेव श्टण्वन्‌ मधुरान्‌ प्रलापान्‌ । 
प्रशान्तभूयिष्ठरज्ञाः प्रहृष्टः 
समाससादाङ्गपत पुरस्थम्‌ ॥ १८॥ 
देश-देशमे सम्मानित हो वे ही मधुर वचन सुनते-सुनते 
मुनिका रजोगुगजनित अत्यधिक क्रोध बिल्कुल शान्त हो 
गया । वे प्रसन्नतापू्वक राजधानीमें जाकर अङ्गराजसे मिले ॥ 
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स पूजितस्तेन नरपैभेण 
ददर्श पुत्रं दिवि देवं यथेन्द्रम्‌ । 
शान्तां स्नुषां चैव ददशा तत्र 
सौदामनीमुश्वरन्ती यथेव ॥ १९॥ 


१२७२ 


नरश्रेष्ठ लोमपाइसे पूजित हो मुनिने अपने पुत्रको उसी 
प्रकार ऐश्वयसम्मन्न देखा, जेसे देवराज इन्द्र स्वर्गलोकमे 
देखे जाते हैं । पुत्रके पास ही उन्होंने बहू शान्ताको भी 
देखा, जो विद्युतूके समान उद्धासित हो रही थी ॥ १९ ॥ 
त्रमांश्च घोषांश्च सुतस्य दृष्टा 
शान्तां च शान्तोऽस्य परः स कोपः। 
चकार तस्येव पर प्रसादं 


विभाण्डको भूमिपतेनेरेन्द्र ॥ २० ॥ 


अपने पुत्रके अधिकारमै आये हुए आम" घोष और 
बहू शान्ताको देखकर उनका महान्‌ कोप शान्त हो गया । 
युधिष्ठिर | उस समय विभाण्डक मुनिने राजा लोमपादपर 
बड़ी कृपा की ॥ २० ॥ 
स तत्र निक्षिप्य छुतं मद्दर्षि- 
रुवाच सूयोग्निसमप्रभावः । 
जाते च पुत्रे चनमेयावजेथा 
राज्ञः प्रियाण्यस्य सर्वाणि रूत्वा) २१ ॥ 
सूर्य ओर अग्निके समान प्रभावशाली महृर्षिने अपने 
पुत्रको वही छोड़ दिया ओर कहा-“बेटा ! पुत्र उत्पन्न 
हो जानेपर इन अङ्गराजके सारे प्रिय कार्य सिद्ध करके फिर 
नमे ही आ जाना? ॥ २१ ॥ 


स तद्वचः कतवानष्यश्टङ्गो 
ययो च यत्रास्य पिता वभूव । 
शान्ता चेन पर्यचरन्नरेन्द्र 
खे रोदिणी सोममित्राडुकूला ॥ २२ ॥ 
ऋष्यश्रुङ्गने पिताकी आज्ञाका अक्षरशः पालन किया । 
अन्तमै वे पुनः उसी आश्रमे चले गये, जहॉ उनके पिता 
रहते थे । नरेन्द्र ! शान्ता उसी प्रकार अनुकूल रहकर 
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उनकी सेवा करती थी, जैसे आकाशमै रोहिणी चन्द्रमाकी 
सेवा करती है ॥ २२ ॥ 
अरुन्धती वा सुभगा वसिष्ठं 
लोपामुद्रा वा यथा ह्यगस्त्यम्‌ । 
नलस्य वे दमयन्ती यथाभूद्‌ 
यथा शची वज्रधरस्य चेव ॥ २३॥ 
अथवा जेसे सौभाग्यशालिनी अरुन्धती वसिएजीकी, 
लोपामुद्रा अगस्त्यजीकी, दमयन्ती नलकी तथा दाची वज्रधारी 
इन्द्रकी सेवा करती है || २३ ॥ 
नारायणी चेन्द्रसेना चभूव 
वश्या नित्यं सुद्दलस्याजमीढ । 
( यथा सीता दाशरधथेमंहात्मनो 
यथा हब द्रौपदी पाण्डुपुत्र । ) 
तथा शान्ता ऋष्यश्टडू वनस्थं 
प्रीत्या युक्ता पर्यचरन्नरेन्द्र ॥ २४॥ 
युधिषिर[जेसे नारायणी इन्द्रसेना सदा महर्षि मुद्गळके अधीन 
रहती थी तथा पाण्डुनन्दन ! जेसे सीता महात्मा दशरथनन्दन 
श्रीरामके अधीन रही हैं ओर द्रोपदी सदा तुम्हारे वदामें 
रहती आयी है, उसी प्रकार शान्ता भी सदा अधीन रहकर 
वनवासी ऋष्यश्शज्ञकी प्रसन्नतापूर्वक सेवा करती थी ॥२४॥ 
तस्याश्रमः पुण्य पषो ऽवभाति 
महाहदं शोभयन्‌ पुण्यकीतिः । 
अत्र स्नातः कृतकृत्यो विशुद्ध- 
- स्तीथोन्यन्यान्यनुसंयाहि राजन ॥२५॥ 
उनका यह पुण्यमय आश्रम, जो पबित्र कीतिसे युक्त 
है, इस महान्‌ कुण्डकी शोभा बढ़ाता हुआ प्रकाशित हो रहा 
है, राजन्‌ | यहाँ स्नान करके शुद्ध एवं कृतकृत्य होकर 
अन्य तीर्थोंकी यात्रा करो ॥ २५ ॥ 


इति श्रीसहाभरते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वेणि लोमरातीर्थयाच्रायास्ष्यश्ऽङ्गोपाख्याने त्रयोद्ाधिकदाततमोऽध्यायः ॥ ११३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपडके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वमे कोमशतीर्थयात्राके प्रसंगमें 
ऋष्यशृङ्गो पार्यानविषयक एक सो तेरहवोँ अध्याय पूण हुआ ॥ ११३ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका आधा होक मिलाकर कुछ २५१ श्छोक हैं ) 
SHY 


चतुर्दशाविकशततमोऽध्यायः 
युधिष्ठिरका कोशिकी, गङ्गासागर एवं वेतरणीनदी होते हुए महेन्द्रपर्वतपर गमन 


वैग्रम्पायन उवाच 
ततः प्रयातः कोरिक्याः पाण्डवो जनमेजय । 
आजुपूव्येण सवोणि जगामायतनान्यथ ॥ १ ॥ 
ख सागरं समासाय गङ्गाया संगमे नुप । 
नदीशतानां पञ्चानां मध्ये चक्रे समाएवम्‌ ॥ २ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! तदनन्तर 


पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरने कोशिकी नदीके तटवर्ती सभी तीथों 
और मन्दिरोकी क्रमशः यात्रा की । राजन्‌ ! उन्होंने गङ्गा- 
सागरसङ्गमतीर्थमें समुद्रतटपर पहुँचकर पाँच सौ नदियोके 
जलमें स्नान किया || १-२ ॥ 

ततः समुद्रतीरेण जगाम वसुधाधिपः । 
भ्रातभिः सहितो वीरः कलिङ्गान्‌ प्रति भारत ॥ ३ ॥ 


तीर्थयात्रापवं ] 


च तु्देशाधिकशततमो ऽध्यायः 
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भारत ! तत्पश्चात्‌ वीर भूपाल युधिष्ठिर अपने भाइयोके 
साथ कलिङ्ग देश ( उड़ीसा ) में गये ॥ ३ ॥ 
लोमञ्च उवाच 
पते कलिङ्गाः कौन्तेय यत्र वैतरणी नदी । 
यत्रायजत धर्मोऽपि देवाञछरणमेत्य चे॥ ४ ॥ 
तव लोमशजीने कहा--कुन्तीकुमार ! यह कलिङ्ग 
देश है, जिसमें वेतरणी नदी बहती है। जहाँ घर्मने मी 
-देवताओंकी शरणमे जाकर यज्ञ किया था ॥ ४ ॥ 
ऋषिभिः समुपायुक्तं यशियं गिरिशोभितम्‌ । 
उत्तरं तीरमेतद्धि सततं द्विजसेवितम्‌ ॥ ५ ॥ 
यह पर्वतमालाओंसे सुशोभित वेतरणीका वही उत्तर 
तट है, जहाँ यज्ञका आयोजन किया गया था । बहुत-से ऋषि 
तथा ब्राह्मणछोग सदा इस उत्तर तटका सेबन करते आये हैं ॥ 
समानं देवयानेन पथा खगंमुपेयुषः । 
अत्र वे ऋषयोऽन्येऽपि पुरा क्रतुभिरीजिरे ॥ ६ ॥ 
स्वर्गलोककी प्राप्ति करनेवाले पुण्यात्मा मनुष्यके लिये 
यह स्थान "देवयान? मार्गके समान है । प्राचीन कालमें 
ऋषियों तथा अन्य लोगोँने भी यहाँ बहुत-से यज्ञोंका अनुष्ठान 
किया था ॥ ६॥ ह 
अत्रैच रुद्रो राजेन्द्र पशुमादत्तवान मखे। 
'पशुमादाय राजेन्द्र भागोष्यमिति चात्रवीत्‌ ॥ ७ ॥ 
राजेन्द्र | यहीं रुद्रदेवने यज्ञम पशुको ग्रहण कर 
लिया था । उसे पशुको ग्रहण करके उन्होने कहा--“यह 
तो मेरा हिस्सा है? ॥ ७ ॥ 
इते पशो तदा देवास्तमुचुर्भरतषभ । 
मापरखमभिद्रोग्धा मा धमान सकलान्‌ वशीः॥ ८ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! पशुका अपहरण हो जानेपर देवताऔने उनसे 
कहा-'आप दूसरोके धनसे द्रोह न करें (दूसरोंके हिस्सेको न छे) 
धर्मके साधनभूत-समस्त यज्ञमार्गोको लेनेकी इच्छा न करें? ॥८॥ 
ततः कल्याणरूपाभिवोग्भिस्ते रुद्रमस्तुवन्‌। 
इष्र्या चैन तर्पयित्वा मानयांचक्रिरे तदा ॥ ९ ॥ 
यों कहकर उन्होंने कल्याणमय बचनोंद्वारा भगवान्‌ 
रुद्रका स्तवन किया और इष्टिद्वारा उन्हें तूत करके उस 
-समय उनका विशेष सम्मान किया ॥ ९ ॥ 


ततः स पशुमुत्खुज्य देवयानेन जग्मिवान्‌ । 
तत्रानुवंशो रुद्रस्य तं निबोध युधिष्टिर ॥ १०॥ 
तब वे उस पशुको वहीं छोड़कर देवयान-मार्गसे चले 


गये । युधिष्ठिर ! यज्ञमें भगवान्‌ रुद्रकी भागपरम्पराका 


बोधक एक श्लोक है, उसे बताता हूँ; सुनो--॥ १० ॥ 

अयातयामं खेभ्यो भागेभ्यो भागमुत्तमम्‌। 

देवाः संकदपयामासुभयाद्‌ रुद्रस्य शाश्वतम्‌ ॥ ११ ॥ 
म० १, ७, ११--- 


. सपर्वतवनोद्देशा 


‹देवताओंने रुद्रदेवके भयसे उनके लिये शीघ्र हदी सब 
भागोंकी अपेक्षा उत्तम एवं सनातन भाग देनेका संकल्प 
किया? ॥ ११ ॥ 
इमां गाथामत्र गायन्नपः स्पृशति यो नरः। 
देवयानोऽस्य पन्थाश्च चक्चुषाभिप्रकाशते ॥ १२ ॥ 

जो मनुष्य यहाँ इस गाथाका गान करते हुए वैतरणीके 
जलका स्पर्श करता है; उसकी दृष्टिमे देवयान-मार्ग प्रकाशित 
हो जाता है ॥ १२॥ 

वेज्ञम्पायन उवाच 
ततो वेतरणीं सवें पाण्डवा द्रौपदी तथा। 
अवतीरयं महाभागास्तर्पयांचक्रिरे पितृन्‌॥ १३॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! तदनन्तर महान्‌ 
भाग्यशाली समस्त पाण्डवो और द्रौपदीने वेतरणीके जलमें 
उतरकर अपने पितरोंका तर्पण किया ॥ १३ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
उपस्पृच्येह् विधिवदस्यां नद्यां तपोबलात्‌ । 
मानुषादस्मि विषयादपेतः पश्य लोमश ॥ १४॥ 
उस समय युधिष्ठिर बोले--छोमशजी ! देखिये, 
इस वेतरणी नदीमै विधिपूर्वक स्नान करनेसे मुझे तपोबल 
प्राप्त हुआ है, जिसके प्रभावसे मैं मानवीय विषयोंसे दूर 
हो गया हूँ ॥ १४॥ 
सवा लोकान्‌ प्रपद्यामि प्रसादात्‌ तव सुब्रत । 
वेखानसानां जपतामेष शाब्दो महात्मनाम्‌ ॥ १५॥ 
सुब्रत ! आपकी कृपासे इस समय मुझे सम्पूर्ण छोकोंका 


दर्शन हो रहा है । यह जप और स्वाध्यायमें लगे. हुए 


महात्मा वेखानस ऋषियोंका शब्द है ॥ १५ ॥ 
लोमश उवाच 
त्रिशतं वै सहस्राणि योजनानां युधिष्टिर। 
यत्र ध्वनि श्टणोष्येनं तूष्णीमास्स्व विशाम्पते ॥ १६॥ 
लोमशजीने कहा--राजा युधिषिर -!. जहाँसे .आती 
हुई इस ध्वनिको तुम सुन रहे हो, वह खान यहाँसे तीन 
लाख योजन दूर है; अतः अब चुप रहो ॥ १६॥ .. 
पतत्‌ खयम्भुचो राजन्‌ वनं दिव्यं प्रकाशते । 
यत्रायजत राजेन्द्र विश्वकमी प्रतापबान्‌ ॥ १७॥ 
राजन्‌ ! यह ब्रह्माजीका दिव्य वन प्रकाशित हो रहा है; 
राजेन्द्र ! यहीँ प्रतापी विश्वकर्माने यज्ञ किया है ॥ १७॥ 
यस्मिन्‌ यज्ञे हि भूर्दत्ता कश्यपाय महात्मने । 
दाक्ष्णाथ खयम्भुवा ॥ १८॥ 
उस यज्ञमें ब्रह्माजीने पर्वत और वनप्रान्तसहित यह 
सारी पृथ्वी महात्मा कइयपको दक्षिणारूपमें दे दी थी ॥१८॥ 
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अवासीदच्च कोन्तेय दत्तमात्रा मही तदा। 
उवाच चापि कुपिता लोकेश्वरमिदं प्रभुम्‌ ॥ १९. ॥ 
न मां मत्याय भगवन्‌ कस्मैचिद्‌ दातुमर्हसि । 
प्रदानं मोघमेतत्‌ ते यास्याम्येषा रसातलम्‌ ॥ २०॥ 

कुन्तीकुमार | उनके द्वार अपना दान होते ही एथ्वी 
बहुत दुखी हो गयी और कुपित हो लोकनाथ प्रभु ब्रह्मासे 
इस प्रकार बोली--'भगवन्‌ ! आप मुझे किसी मनुष्यको न 
सोंपें । यदि मुझे मनुष्यको सोंपेंगे तो बह व्यर्थ होगा; क्योकि 
में अभी रसातलको चली जाऊँगी? ॥ १९-२० ॥ 
विषीदन्तीं तु तां दृष्ट्रा कश्यपो भगवानुषिः । 
प्रसादयास्बभूबाथ ततो भूमि विशाम्पते ॥ २१ ॥ 

राजन्‌ ! पृथ्वी देवीको विषाद करती देख मह॒षि भगवान्‌ 
कश्यपने प्राथनाद्वारा उन्हें प्रसन्न किया | २१ ॥ 
ततः प्रसन्ना पूथिवी तपसा तस्य पाण्डघ । 
पुनरुन्नह्य सलिलादू वेदीरूपा स्थिता बभौ ॥ २२॥ 

पाण्डुनन्दन ! उनकी तपस्यासे प्रसन्न हुई प्रथ्वी पुन 
जलसे ऊपर उठकर वेदीके रूपमे स्थित हो गयी ॥ २२ ॥ 
सैषा प्रकाशते राजन्‌ वेदी संस्थानलक्षणा । 
आरुह्यांच महाराज वीयवान्‌ थे भविष्यसि ॥ २३ ॥ 

राजन्‌ ! वह पृथ्वी देवी ही यहाँ इस मिट्टीकी वेदीके रूपभे 
प्रकाशित हो रही है । महाराज ! इसपर आरुढ होकर तुम 
बल-पराक्रमसे सम्पन्न हो जाओगे ॥ २३ ॥ 
सैषा सागरमासाद्य राजन्‌ वेदी समाबिता । 
पतामारुह्य भद्र ते त्वमेकस्तर सागरम्‌ ॥ २४ ॥ 

युधिष्ठिर ! वही यह वेदीस्वरूपा प्रथ्वी समुद्रका आश्रय 
लेकर स्थित है; तुम्हारा कल्याण हो । तुम अकेले ही इसपर 
चढ़कर समुद्रको पार करो ॥ २४॥ 

अहं च ते खस्त्ययनं प्रयोक्ष्ये 
_ यथा त्वमेनामधिरोहसेऽद्य । 
' स्पृष्टा हि मत्यन ततः समुद्र- 
मेषा वेदी प्रविशत्याजमीढ ॥ २५ ॥ 

मैं तुम्हारे लिये स्वस्तिवाचन करूँगा; जिससे तुम आज 
इस वेदीपर चढ़ सको; अजमीढकुलनन्दन ! नहीं तो मनुष्य- 
के द्वारा स्पर्श हो जानेपर यह वेदी समुद्रमे प्रवेश कर जाती दै॥ 
डॅ» नमो विश्वगुत्ताय नमो विश्वपराय ते। 
सांनिध्यं कुरु देवेश सागरे लवणाम्भसि ॥ २६॥ 

( समुद्रमे स्नान करते समय उसकी प्रार्थनाके ल्यि 
निम्ाङ्कित मन्त्रका उच्चारण करना चाहिये-- ) जिनमें यह 


सम्पूर्ण विश्व लीन होता है तथा जो सबसे श्रेष्ठ हैं उन 
भगवान्‌ विप्णुको नमस्कार दै । देवेश्वर ! आप खारे समुद्रमें 
निवास करें ॥ २६ ॥ 
अच्चिर्मित्रो योनिरापोऽथ देव्यो 
विष्णो रेतस्त्वमम्रृतस्य नाभिः । 
पथं ब्रुवन्‌ पाण्डव सत्यवाक्यं 
वेदीमिमां त्वं तरसाधिरोह ॥ २७ ॥ 
हे समुद्र | अमि, मित्र ( सूर्य ) और दिव्य जलू-ये 
सब तुम्हारी योनि ( उत्पत्ति कारण ) हैं । तुम सवव्यापी 
परमात्माके रेतस ( वीर्य या शक्ति ) दो और तुम्ही अमृतकी 
उत्पत्तिके स्थान हो ।' पाण्डुनन्दन ! इस सत्य वाक्यका 
उच्चारण करते हुए तुम शीघतापूर्वक इस वेदीपर आरूढ 
हो जाओ ॥ २७ ॥ 
अग्निश्च ते योनिरिडा च देहो 
रेतोधा विष्णोरसतस्य नाभिः। 
एवं जपन्‌ पाण्डव सत्यवाक्यं 
ततोऽवगाहेत पति नदीनाम्‌ ॥ २८॥ 
वहे महासागर ! अग्नि तुम्हारी योनि ( कारण ) है और 
यज्ञ शरीर है; तुम भगवान्‌ विष्णुकी शक्तिके आधार और 
मोक्षके साधन हो ।' पाण्डुपुत्र | इस सत्य वचनको बोलते 
हुए नदियोंके स्वामी समुद्रम खान करना चाहिये ॥ २८ ॥ 
अन्यथा हि कुरुश्रेष्ठ देवयोनिरपां पतिः। 
कुशाग्रेणापि कौन्तेय न स्प्रष्टव्यो महोदधिः ॥ २९ ॥ 
कुरुश्रेछ ! जलका स्वामी समुद्र देवताओंका अधिष्ठान 
है । कुन्तीनन्दन ! ऊपर वतायी हुई रीतिके सिवा, दूसरे 
किसी प्रकारसे इस मद्दासागरका कुशके अग्रभागद्वारा भी 
स्पर्श नहीँ करना चाहिये ॥ २९ ॥ 


च, 
वञ्चस्पायन उवाच 


ततः कृतस्वस्त्ययनो महात्मा 
युधिष्ठिरः सागरमभ्यगच्छत्‌ । 

कृत्वा च तच्छासनमस्य सवं 
हेन्द्रमासाय निशामुवास ॥ ३० ॥ 
चैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! तदनन्तर 
लोमदाजीके स्वस्तिवाचन करमेके पश्चात्‌ महात्मा राजा 
युधिट्ठिरने उनकी बतायी हुई सारी विधियोंका पालन करते 
हुए समुद्रमे स्नान करनेके लिये प्रवेश किया । इसके बाद 

हेन्द्रपर्वतपर जाकर रात्रि बितायी ॥ ३० | 


वनपचंणि 9, pe ह 
इति श्रीमहाभारते वनपवेणि तीर्थयात्रापवंणि लोमशतीथ्थयात्रायां महेन्द्राचलगमने चतुदेशाधिकशततमो5ध्याय; ॥ ११४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्दमे लोगशतीर्थयात्राके प्रसंगमें महेन्द्राचरुगमनरिप्रयक 
एक सो चौदहदौँ अध्याय पुण हुआ ॥ १९४ ॥ 


LAs 


तीर्थयात्रापर्व ] 
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पञ्चदशाधिकशततमो ऽध्यायः 


म मत अड 
or RRR NRE RE Cr 


पत्रदशाधिकशततमोऽऽयायः 


अकृतव्रणके द्वारा युधिष्टिरसे परशुरामजीके उपाख्यानके प्रसङ्गमें ऋचीक मुनिका गाधिकन्या- 
के साथ विवाह ओर भृगुऋषिकी कृपासे जमदभिकी उत्पत्तिका वर्णन 


वैज्ञम्भयन उवाच 
स तत्र तामुषित्वैकां रजनीं पृथिवीपतिः । 
तापसानां परं चक्रे सत्कारं भ्रातृभिः सह ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! उस पर्वतपर 
एक रात निवास करके भाइयौसहित राजा युघिष्ठिरने तपस्वी 
मुनियोँका बहुत सत्कार किया ॥ १ ॥ ` 


लोमशास्तस्य तान्‌ सवीनाचख्यो तत्र तापसान्‌ । 
भृगूनङ्किरखदचेच वसिष्ठानथ काइयपान्‌ ॥ २ ॥ 

लोमशजीने युधिष्टिरसे उन सभी तपस्वी महात्माओंका 
परिचय कराया | उनमें भृगु, अङ्गिरा, वसिष्ठ तथा कश्यप- 
गोत्रके अनेक संत महात्मा थे ॥ २॥ 


तान्‌ समेत्य स राजषिरभिवाद्य कृताञ्जलिः । 
रामस्यानुचर बीरमपृच्छद्कृतव्रणम्‌ ॥ ३ ॥ 
कदा तु रामो भगवांस्तापसान्‌ दर्शयिष्यति । 
तेनेवाहं प्रसंगेन द्रष्टुमिच्छामि भार्गवम्‌ ॥ ४ ॥ 


उन सबसे मिलकर राजर्धिं युधिष्टिरने हाथ जोड़कर उन्हें ' 


प्रणाम किया और परशुरामजीके सेवक वीरवर अकृतत्रणसे 
पूछा--*भगवान्‌ परशुरामजी इन तपस्वी महात्माओंको कब 
दर्शन देंगे ! उसी निमित्तसे मैं भी उन भगवान्‌ भार्गवका 
दर्शन करना चाहता हूँ? ॥ ३-४ ॥ 


. अक्ततत्रण उवाच 
आयानेवासि विदितो रामस्य विदिदात्मनः। 


प्रोतिस्त्वय च रामस्य क्िप्रं त्वां दर्शयिष्पति ॥ ५ ॥ 


चतुदशीमष्मी च रामं पश्यन्ति तापसाः । 


अस्यां राच्यां व्यतीतायां भवित्री श्वश्चतुदेशी ॥ ६ ॥ 


अकृतबणने कहा--राजन्‌! आत्मज्ञानी परशुरामजीको 
पहले ही यह ज्ञात हो गया था कि आप आ रदे हैं | आपपर 
उनका बहुत प्रेम दै, अतः वे शीघ्र ही आपको दर्शन देंगे । 
ये तपस्वीलोग प्रत्येक चतुर्दशी ओर अष्टमीको परशुरामजीका 


दर्शन करते हैं । आजकी रात बीत जानेपर कल सबेरै 
चतुर्दशी हो जायगी ॥ ५-६ ॥ 


युधिष्ठिर उवाच 


भवाननुगतो रामं जामदग्न्यं महाबलम्‌ । 
ग्रत्यक्षदर्शी सर्वस्य पूवचृत्तस्य कर्मणः ॥ ७ ॥ 
युधिष्टिरने पूछा--मुने ! आप महाबली परशुरामजी- 


के अनुगत भक्त हैं। उन्होने पहले जो-जो कार्य किये है, उन 
सबको आपने प्रत्यक्ष देखा है ॥ ७॥ 


स भवान्‌ कथयत्वद्य यथा रामेण निजिताः। . 
आहवे क्षत्रियाः सवें कथं केन च हेतुना ॥ ८ ॥ 
अतः हम आपसे यह जानना चाहते हैं कि परशुरामजीने किस 
प्रकार और किस कारणसे समस्त क्षत्रियोंको युद्धम पराजित 
किया था । आप वह सब वृत्तान्त आज मुझे बताइये ॥८॥ 


अझ्तब्रण उवाच 


हन्त ते कथयिष्यामि महदाख्यानमुत्तमम्‌ । 

भृगूणां राजशार्दूल वंशे जातस्य भारत ॥ ९ ॥ 
अक्कतब्रणने कहा--भरतकुलभूषण नृपश्रेष्ठ युधिष्ठिर! 

भृगुवंश्ची परशुरामजीकी कथा बहुत बड़ी और उत्तम है, में 

आपसे उसका वर्णन करूँगा ॥ ९ ॥ 

रामस्य जामदग्न्यस्य चरितं देवसम्मितम्‌ । 

हैहयाधिपतेइचेच कार्तचीय॑स्य भारत ॥ १०॥ 


भारत ! जमदमिकुमार परशुराम तथा हैहयराज कार्त- 
वीर्यका चरित्र देवताओंके तुल्य है ॥ १०॥ | 


रामेण चार्जुनो नाम हैहयाधिपतिर्हतः । 
तस्य बाइुशतान्यासंसत्रीणि सत्त च पाण्डव ॥ ११॥ 


पाण्डुनन्दन ! परशरामजीने अर्जुन नामसे प्रसिद्ध जिस 
हैहयराज कार्तवीर्यका वध किया था, उसके एक हजार 
मुजाएँ थीं ॥ ११॥ 


द्त्तात्रेयध्रसादेन विमानं काञ्चनं तथा। 
ऐश्वर्यं सर्वभूतेपु पृथिव्यां पृथिवीपते ॥ १२॥ 


पथ्वीपते ! श्रीदत्तात्रेयजीकी कृपासे उसे एक सोनेका विमान 
मिला था ओर भूतलके सभी प्राणियोपर उसका प्रभुत्व था ॥ १२॥ 


अव्याहतगतिदचेव रथस्तस्य महात्मनः। `| 
रथेन तेन तु सदा बरदानेन वीर्यवान्‌ ॥ १३॥ 
ममर्द देवान्‌ यक्षांश्च ऋ्षीश्चेच समन्ततः । 
भूतांइचेव ख सर्वास्तु पीडयामास सर्वतः ॥ १४॥ 
महामना कार्तवीर्यके रथकी गतिको कोई भी रोक नहीं 
सकता था । उस रथ ओर बरके प्रभावसे शक्तिसम्पन्न हुआ 
कार्तवीर्य अर्जुन सब ओर घूमकर सदा देवताओं, यक्षौं तथा 
ऋषियोंकों रोंदता फिरता था ओर सम्पूर्ण प्राणियोंको भी 
सब प्रकारसे पीड़ा देता था ॥ १३-१४ ॥ 


१२७६ 


ततो देवा समेत्याहुऋषयश्व॒महावताः । 
देवदेवं सुरारिध्न विष्णुं सत्यपराक्रमम्‌ ॥ १५॥ 
भगवन्‌ भूतरक्षाथमजुनं जहि वें प्रभो। 
विमानेन च दिव्येन हैहयाधिपतिः प्रभुः ॥ १६॥ 
शचीसहायं क्रीडन्तं धषयामास वासवम्‌ । 
ततस्तु भगवान्‌ देवः शक्रेण सहितस्तदा । 
कार्तवी्यविनाशाथ मन्त्रयामास भारत ॥ १७॥ 


कार्तवीर्यका ऐसा अत्याचार देख देवता तथा महान्‌ 
त्रतका पालन करनेवाले ऋषि मिलकर देत्योंका विनाश 
करनेवाले सत्यपराक्रमी देवाधिदेव भगवान्‌ विष्णुके पास जा 
इस प्रकार बोले--'भगवन्‌ ! आप समस्त प्राणियाँकी रक्षाके 
लिये कृतबीर्यकुमार अजुनका वध कीजिये ।? एक दिन शक्ति 
शाली हैहयराजने दिव्य विमानद्वारा शचीके साथ क्रीड़ा करते 
हुए देवराज इन्द्रपर आक्रमण किया । भारत ! तब भगवान्‌ 
बिष्णुने कीर्तवीर्यं अजुनका नाश करनेके सम्वन्धमें इन्द्रके 
साथ बिचार-विनिमय किया ॥ १५-१७ ॥ 
यत्‌ तद्‌ भूतहितं काय सुरेन्द्रेण निवेदितम्‌ । 
सम्प्रतिश्रुत्य तत्‌ सव भगरवाँलोकपूजितः ॥ १८॥ 
जगाम बद्री रम्यां खमेवाश्रममण्डलम्‌ । 

समस्त प्राणियोंके हितके लिये जो कार्य करना आवश्यक 
था, उसे देवेन्द्रने बताया | तत्पश्चात्‌ विश्ववन्दित भगवान्‌ 
विष्णुने वह सब कार्य करनेकी प्रतिज्ञा करके अत्यन्त रमणीय 
बदरीतीर्थकी यात्रा की, जहाँ उनका अपना ही विस्तृत 
आश्रम था ॥ १८३ ॥ 


पतस्मिन्नेव काले तु पृथिब्यां पृथिवीपतिः ॥ १९॥ 
कान्यकुब्जे महानासीत्‌ पाथिवः खुमहावलः 
गाधीति विश्रुतो लोके वनवासं जगाम ह ॥ २० ॥ 
वने तु तस्य वसतः कन्या जशे5प्सरःसमा । 
ऋचीको भागंचस्तां च वरयामास भारत ॥ १॥ 


इसी समय इस भूतलपर कान्यकुब्ज देशमै एक महाबली 
महाराज शासन करते थे, जो गाधिके नामसे विख्यात थे । 
वे राजधानी छोड़कर वनमें गये और वहीं रहने लगे | उनके 
वनवासकालमें ही एक कन्या उत्पन्न हुई, जो अप्सराके समान 
सुन्दरी थी । भारत ! विवाहके योग्य होनेपर भ्गगुपुत् 
ऋचीक मुनिने उसका वरण किया ॥ १९-२१ | 


तमुवाच ततो गाघित्रौह्मणं संशितब्रतम्‌ । 
उचितं नः कुले किचित्‌ पूवयत्‌ सम्प्रवर्तितम्‌ ॥ २२॥ 
पकंतः श्यामकणानां पाण्डुराणां तरखिनाम्‌ । 
सहस्त्र वाजिनां शुल्कमिति विद्धि द्विजोत्तम॥ २३ ॥ 


उस समय राजा गाधिने कठोर ब्रतका पालन करनेवाले 
ब्रहपिं ऋचीके कहा--'द्विजश्रेठ ! हमारे कुलमे पूर्वजोंने 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


जो कुछ शुल्क लेनेका नियम चला रखा है, उसका पालन 
करना हमलोगोंके लिये भी उचित है । अतः आप यह जान 
लें कि इस कन्याके लिये एक सहख वेगदाली अश्व शुल्क- 
रूपमे देने पड़ेंगे, जिनके शरीरका रंग तो सफेद और पीला 
मिला हुआ-सा और कान एक ओरसे काले रंगके हों ॥ 


न चापि भगवान्‌ वाच्यो दीयतामिति भागव । 
देया मे दुहिता चेव त्वद्विधाय महात्मने ॥ २४॥ 


“भृगुनन्दन ! आप कोई निन्दनीय तो हैं नहीँ) यह शुल्क 
चुका दीजिये, फिर आप-जेसे महात्माको में अवश्य अपनी 
कन्या ब्याह दूंगा? ॥ २४ ॥ 


ऋचीक उवाच 


एकतः इयामकणानां पाण्डुराणां तरस्विनाम्‌ । 
दास्याम्यश्वसहस्रं ते मम भाया सुतास्तु ते ॥ २५ ॥ 


ऋचीक वोले--राजन्‌ ! में आपको एक ओरसे 
श्याम कर्णबाले पाण्डुरंगके वेगशाली अश्व एक हजारको 
संख्यामे अर्पित करूँगा । आपकी पुत्री मेरी धर्मपत्नी बने ॥ 


अङझ्तब्रण उवाच 


स तथेति प्रतिज्ञाय राजन्‌ वरुणमत्रवीत्‌। 
पकतः इयामकर्णानां पाण्डुराणां तरखिनाम्‌ ॥ २६ ॥ 
सहस्त्रं वाजिनामेक शुटकार्थ मे प्रदीयताम्‌ । 
तस्मे प्रादात्‌ सहस्र वे दाजिनां वरुणस्तदा ॥ २७॥ 


अक्रतव्रण कहते हूँ--राजन्‌ ! इस प्रकार शुल्क 
देनेकी प्रतिज्ञा करके ऋचीक मुनिने वरुणके पास जाकर 
कहा--'देव ! मुझे शुल्कमे देनेके लिये एक हजार ऐसे अश्व 
प्रदान करें) जिनके शरीरका रंग पाण्डुर ओर कान एक 
ओरसे व्याम हौं । साथ ही वे सभी अश्व तीव्रगामी होने 
चाहिये ।? उस समय वरुणने उनकी इच्छाके अनुसार एक 
हजार श्यामकर्ण घोड़े दे दिये ॥ २६-२७ ॥ 


तदश्वतीर्थ विख्यातमुत्थिता यत्र ते हयाः। 
गङ्गायां कान्यकुञ्जे वे ददौ सत्यवतीं तदा ॥ २८ ॥ 
ततो गाधिः सुतां चास्मे जन्याश्चासन्‌ खुरास्तदा । 
लब्ध्वा हयसददस्नं तु तांश्च दृष्टा दिवौकसः ॥ २९ ॥ 

जहाँ वे स्यामकर्ण धोड़े प्रकट हुए थे, वह स्थान अश्वतीथ- 
के नामसे विख्यात हुआ । तत्पश्चात्‌ राजा गाघिने झुल्करूपमें 
एक हजार श्यामकर्ण घोड़े प्राप्त करके गङ्गातटपर कान्यकुब्ज 
नगरमें ऋचीक मुनिको अपनी पुत्री सत्यवती ब्याह 
दी । उस समय देवता बराती बने थे । देवता उन 
सबको देखकर वहाँसे चले गये ॥२८-२९॥ 


तीथेयात्रापवे ] 


पञ्चदशाधिकशततमो ऽध्यायः 
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धर्मेण लब्ध्वा तां भार्याखुचीको द्विजसत्तमः । 
यथाकामं यथाजोषं तया रेमे सुमध्यया ॥ ३०॥ 


: -विप्रवर ऋचीकने धर्मपूर्वक सत्यवतीको पत्नीरूपमें 
प्राप्त . करके उस सुन्दरीके साथ अपनी इच्छाके अनुसार 
सुखपूर्वक रमण किया ॥ ३० | 


तं; विवाहे छते राजन्‌ सभार्यमवलोककः। 
आजगाम भृगुः श्रेष्ठं पुत्रं दृष्टा ननन्द ह ॥ ३१॥ 
% राजन्‌ ! विवाह करनेके पश्चात्‌ पत्नीसहित ऋचीकको 
देखनेके लिये महर्षि भगु उनके आश्रमपर आये और अपने 
श्रेष्ठ पुत्रको विवाहित देखकर वे बड़े प्रसन्न हुए ॥ ३१ ॥ 


भार्यापती तमासीनं गुरु सुरगणाचितम्‌। 
अचित्वा पर्युंपासीनो पाञ्जली तस्थतुस्तदा ॥ ३२॥ 


उन दोनों पति-पत्नीने पवित्र आसनपर विराजमान 
देवबरन्दवन्दित गुरु (पिता एवं श्वसुर ) का पूजन किया और 
उनकी उपासनामें रुल्ग्न हो वे हाथ जोड़े खड़े रहे ॥ ३२ ॥ 
ततः स्नुषां स भगवान्‌ प्रहृष्टो भ्रगुरत्रवीत्‌। 
बरं दृणीष्व सुभगे दाता ह्यस्मि तवेप्सितम्‌ ॥ ३४ ॥ 
: भगवान्‌ भूगुने अत्यन्त प्रसन्न होकर अपनी पुत्रवधूसे 
कहा--“सोभाग्यवती बहू ! कोई वर माँगो, मैं तुम्हारी इच्छाके 
अनुरूप वर प्रदान करूँगा? | ३३॥ 


सा वे प्रसादयामास तं शुरं पुत्रकारणात्‌। 
~ ® 
आत्मनइचेव मातुश्च प्रसादं च चकार सः ॥ ३४॥ 


आ ननना+ शील 


सत्यवतीने श्वसुरको अपने और अपनी माताके लिये पुत्र- 
प्राप्तिका उद्देश्य रखकर प्रसन्न किया । तब भगुजीने उसपर 
कुपादृष्टि की || ३४ ॥ । 
भगुरुवाच 
नृतो त्वं चैव माता च स्नाते पुंसवनाय वे । 
आलिङ्गेतां प्रथग वृक्षौ साश्वत्थं त्वमुदुम्बरम्‌ ॥ ३५ ॥ 
भरगुजी बोले--बहू ! ऋठुकालमे खान करनेके पश्चात्‌ 
तुम और तुम्हारी माता पुत्र-प्राप्तिके उद्देश्यसे दो भिन्न-भिन्न 
बृक्षोका आलिङ्गन करो । तुम्हारी माता तो पीपलका और 
तुम गूलरका आलिङ्गन करना ॥ ३५ ॥ 
चरुद्वयमिदं भद्रे जनन्याश्च तवेच च। 
विझ्वमावतेयित्वा तु मया यत्नेन साधितम्‌ ॥ ३६॥ 
भद्रे ! मैंने विराट पुरुष परमात्माका चिन्तन करके तुम्हारे 
और तुम्हारी माताके लिये यस्नपूर्वक दो चरु तैयार किये हैं ॥ 
प्राशितव्यं प्रयत्नेन चेत्युकत्वाद्शनं गतः । 
आलिङ्गने चरौ चेव चक्रतुस्ते विपर्ययम्‌ ॥ ३७॥ 
तुम दोनों प्रयत्नपूर्वक अपने-अपने चरुका भक्षण करना 
ऐसा कहकर भुजी अन्तर्धान हो गये । इधर सत्यवती 
ओर उसकी माताने बृक्षोंके आलिङ्गन और चरु-भक्षणमे 
उलट-फेर कर दिया ॥ ३७ ॥ 
ततः पुनः स भगवान्‌ काले बहुतिथे गते। 
दिव्यज्ञानाद्‌ विदित्वा तु भगवानागतः पुनः ॥ ३८ ॥ 
तदनन्तर बहुत दिन बीतनेपर भगवान्‌ भगु अपनी 
दिव्य ज्ञानशक्तिसे सब बातें जानकर पुनः वहाँ आये ॥ ३८ ॥ 
अथोवाच महातेजा भ्रगुः सत्यवती स्नुषाम्‌। 
उपयुक्तश्चरुभंद्रे वृक्षे चालिङ्गनं कृतम्‌ ॥ ३९ ॥ 
विपरीतेन ते सुश्रमोत्रा चेवासि बञ्चिता। 
ब्राह्मणः क्षत्रवृत्तिर्वै तब पुत्रो भविष्यति ॥ ४० ॥ 


उस समय महातेजस्वी भृगु अपनी पुत्रवधू सत्यवतीसे 
बोले-*भद्रे ! तुमने जो चरुभक्षण और वृक्षोंका आलिङ्गन किया 
हे; उसमे उलट-फेर करके तुम्हारी माताने तुम्हें ठग लिया । 
सुभ्र ! इस भूलके कारण तुम्हारा पुत्र ब्राह्मण होकर भी 
क्षत्रियोचित आचार-विचारवाला होगा ॥ ३९-४० ॥ 
क्षत्रियो ब्राह्मणाचारो मातुस्तव सुतो महान्‌ । 
भविष्यति महावीयः साधूनां मार्गमास्थितः ॥ ४१ ॥ 

“और तुम्हारी माताका पुत्र क्षत्रिय होकर भी ब्राह्मणोचित 
आचारःविचारका पालन करनेवाला होगा । वह महापराक्रमी 
बालक साधु-मदात्माओंके मार्गका अवलम्बन करेगा? | ४१ ॥ 
ततः प्रसादयामास श्वसुरं सा पुनः पुनः । 


न मे पुत्रो भवेदीदक्‌ कामं पौओ भवेदिति ॥ ४२॥ 
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= ना कटक पर्न ७ ७ एट या क फक के.के अली लिय । 


तब सत्यवतीने बारंबार प्राथना करके पुनः अपने श्वशुर- 
को प्रसन्न किया और कहा--'भगवन्‌ ! मेरा पुत्र ऐसा न 
हो । भले ही, पोत्र क्षत्रियस्वमावका हो जाय! ॥ ४२ ॥ 
पवमस्त्विति सा तेन पाण्डव प्रतिनन्दिता । 
जमदग्नि ततः पुत्रं जशे सा काल आगते ॥ ४३॥ 

पाण्डुनन्दन ! तब 'एवमस्तु? कहकर भगुजीने अपनी 
पुत्रवधूका अभिनन्दन किया । तत्पश्चात्‌ प्रसवका समय 
आनेपर सत्यवतीने जमदग्निनामक पुत्रको जन्म दिया ॥४३॥ 
तेजसा वच॑सा चेव युक्तं भार्गवनन्दनम्‌ । 
स वधमानस्तेजखी वेदस्याध्ययनेन च ॥ ४४॥ 


बहुनुपीन्‌ महातेजाः पाण्डवेयात्यवतेत । 

भार्गवनन्दन जमदग्नि तेज और ओज ( बल ) दोनोसे 
सम्पन्न थे | युधिष्ठिर ! बड़े होनेपर मद्दातेजस्वी जमदग्नि मुनि 
वेदाध्ययनद्वारा अन्य बहुत-से ऋषियोंसे आगे बढ गये॥४४३॥ 
तं तु कत्स्तो धनुर्वेदः प्रत्यभाद्‌ भरतर्षभ । 
चतुविधानि चाखाणि भास्करोपमवचचंसम्‌ ॥ ४५ ॥. 

भरतश्रेष्ठ ! सूर्यके समान तेजस्वी जमदग्निकी बुद्धिम 
सम्पूर्णं धनुवेंद ओर चार्रो प्रकारके अस्त्र स्वतः स्फुरित हो 
गये ॥ ४५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वणि ळोमरातीर्थयात्रायां कातेवीर्यापाख्याने पञ्चदशाधिकशततमोऽध्यायः ॥ ११५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत तीर्ययात्रापर्वमें लोमश-तीर्थयात्राके प्रसंशमें कार्ततीोंगछ्यानवियक 
एक सो पंद्रहरवा अध्याय पुरा हुआ॥ ९९५ ॥ 
RS er —— 
क (a Fe 
पडशाधकराततमाऽभ्यायः 
पिताकी आज्ञासे परशुरामजीका अपनी माताका मस्तक काटना ओर उन्हींके वरदानसे एनः जिलाना, 
परशुरामजीद्वारा कातंवीये-अजुनका वध और उसके पुत्रोद्वारा जमदग्नि मुनिकी हस्या 


अङ्तब्रण उवाच 


ख वेदाध्ययने युक्तो जमदरग्निमंहातपाः । 
तपस्तेपे ततो देवान्‌ नियमाद्‌ वशमानयत्‌ ॥ १ ॥ 

अकृतत्रण कहते हैं--राजन्‌ ! महातपस्वी जमदग्निने 
वेदाध्ययनमें तत्पर होकर तपस्या आरम्भ की | तदनन्तर शौच- 
संतोषादि नियमोँका पालन करते हुए उन्होंने सम्पूर्ण 
देवताओंको अपने वशमें कर लिया# || १ ॥ 

# यहाँ कुछ प्रतियोंमें “देवान्‌? की जगह भेदान्‌? पाठ 
मिलता है | उस दशामेँ यह अर्थ होगा कि धवेदोंको बशमें कर 
लिया । परंतु वेदोंको वशमें करनेकी बात असंगत-सी लगती है । 
देवताको वशमें करना ही सुसंगत जान पड़ता हे, इसलिये 
हमने 'देवान्‌? यही पाठ रखा है । काइमीरकी देवनागरी लिपिवाली 
इस्तलिखित पुस्तकें यहाँ तीन इलोक अधिक मिळते हें । उनसे 
भी 'देवान्‌? पाठका ही समर्थन होता दे । वे इलोक इस प्रकार हें- 

तं तप्यमानं ब्रह्मर्षिमूचुदेवाः सबान्धवाः । 
किमर्थ तप्यसे अर्मन्‌ कः कामः प्रार्थितस्तव ॥ 
एवमुक्तः प्रत्युवाच देवान्‌ ब्रह्मर्षिसत्तमः । 
सगहेतोस्तपस्तप्थे लोकाश्च स्युमंमाक्षयाः ॥ 
तच्छुत्वा बचनं तस्य तदा देवास्तमूचिरे । 
नासंततेभवेल्ळोपः कृत्वा धर्मशतान्यषि ॥ 
स श्रुत्वा वचनं तेषां त्रिदशानां कुरूद्वह ॥ 
इन इलोकोंद्वारा देवताओंके प्रकट होकर वरदान देनेका 
प्रसंग सूचित होता हे, अतः ‹ *** ततो देव।न्‌ नियमाद्‌ वशमानयत्‌? 
यही पाठ ठीक दै । 


स प्रसेनजितं राजन्नघिगम्य नराधिपम्‌ । 
रेणुकां वरयामास स च तस्मे ददौ नृपः ॥ २ ॥ 

युधिष्ठिर ! फिर राजा प्रसेनजित्के पास जाकर जमदग्नि 
मुनिने उनकी पुत्री रेणुकाके लिये याचना की ओर राजाने 
मुनिको अपनी कन्या ब्याह दी ॥ २॥ 


रेणुकां त्वथ सम्प्राप्य भायां भार्गवनन्दनः । 
आश्रमस्थस्तया साथे तपस्तेपेऽनुकूलया ॥ ३ ॥ 
भृगुकुलका आनन्द बदानेवाले जमदग्नि राजकुमारी 
रेणुकाको पत्नीरूपमें पाकर आश्रमपर ही रहते हुए उसके 
साथ तपस्या करने लगे । रेणुका सदा सत्र प्रकारसे पतिके 
अनुकूल चलनेवाली सत्री थी ॥ ३ ॥ 
तस्याः कुमाराश्चत्वारो जशिरे रामपञ्चमाः । 
सर्वेषामजघन्यस्तु राम आसीज्ञघन्यजः ॥ ४ ॥ 
उसके गर्भसे क्रमशः चार पुत्र हुए, फिर पाचवे पुत्र ` 
परशुरामजीका जन्म हुआ । अवस्थाकी इष्टिसे भाइयाँमे छोटे 
होनेपर भी वे गुर्णोमे उन सबसे बढ़े-चढ़े थे ॥ ४ ॥ 
फलाहारेषु सर्वेषु गतेष्वथ सुतेषु वे। 
रेणुका खातुमगमत्‌ कदाचिन्नियतत्रता ॥ ५ ॥ 
एक दिन जब सब पुत्र फल लानेके लिये वनमें चले 
गये) तब नियमपूर्वक उत्तम व्रतका पालन करनेवाली रेणुका 
स्नान करनेके लिये नदी-तटपर गयी ॥ ५ ॥ 


सा तु चित्ररथं नाम मार्तिकावतकं नृपम्‌। 
ददर्श रेणुका _ राजन्नागच्छन्ती यदृच्छया ॥ ६ ॥ 


तौथेयात्रापर्व ] 


क्रीडन्तं सलिले दृष्टा सभाय पझममालिनम्‌। 
ऋद्धिमन्त॑ ततस्तस्य स्पृहयामास रेणुका ॥ ७ ॥ 
राजन्‌ ! जब वह स्नान करके लौटने लगी, उस समय 
अकस्मात्‌ उसकी दृष्टि मार्तिकावत देशके राजा चित्ररथपर 
पड़ी, जो कमलोंकी माला धारण करके अपनी पत्नीके साथ 
जलमें क्रीड़ा कर रहा था। उस समृद्धिशाली नरेशको उस 
अवस्थामें देखकर रेणुकाने उसकी इच्छा को ॥ ६-७ ॥ 
व्यभिचाराच्च तस्मात्‌ सा छिन्नाम्भसि विचेतना 
ग्रविवेशाश्रमं जस्ता तां वे भतोन्वबुध्यत ॥ ८ ॥ 
`. उस समय इस मानसिक विकारसे द्रवित हुई रेणुका 
जलम बेहोश-सी हो गयी । फिर त्रस्त होकर उसने आश्रमके भीतर 
प्रवेश किया । परंतु पतिदेव उसकी सब बातें जान गये ॥८॥ 
स तां दृष्ठा च्युतां घेयीद्‌ व्राहात्या लक्ष्म्या विवजिताम्‌। 
थिक्छव्देन महातेजा गहयामास वीयंबान ॥ ९ ॥ 
,उसे धैयसे च्युत और ब्रह्मतेजसे वञ्चित हुई देख उन 
महातेजस्वी शक्तिशाली महर्षिने धिक्कारपूर्ण वचनोंद्वारा उसकी 
निन्दा की ॥ ९ ॥ 
ततो ज्येष्ठो जामदग्न्यो रुमण्वान्‌ नाम नामतः। | 
आजगाम सुषेणश्च वसुविश्वावसुस्तथा ॥ १० ॥ 


इसी समय जमदमिके ज्येष्ठ पुत्रं रुमण्वान्‌ वहाँ आ 
गये । फिर क्रमशः सुषेण, वसु और विश्वावसु भी आ पहुँचे ॥ 


तानानुपूर्व्याद्‌ भगवान्‌ वधे मातुरचोदयत्‌ । 

न च ते जातसंस्नेहाः किचिदृचुविचेतसः ॥ ११ ॥ 
भगवान्‌ जमदझिने बारी-बारीसे उन सभी पुर्जोको यह 
आज्ञा दी कि तुम अपनी माताका वध कर डालो, परंतु 
मातृरनेह उमड़ आनेसे वे कुछ भी बोल न सक्रे--बेहोश-से 
खड़े रहे ॥ ११ ॥ 


ततः शशाप तान्‌ क्रोधात्‌ ते शप्ताइचेतनां जहुः। 
A 
सृगपक्षिसघमोणः क्षिप्रमासञ्जडोपमाः ॥ १२॥ 
तब महर्षिने कुपित हो उन सब पुर्चोको शाप दे दिया । 
द्यापग्रस्त होनेपर बे अपनी चेतना ( विचार-शक्ति ) खो 
बेठे और तुरंत मृग एवं पक्षियोंके समान जड-बुद्धि हो गये ॥ 
ततो रामोऽभ्ययात्‌ पश्चादाश्रमं परवीरहा । 
तमुवाच महाबाहु्जमदभिमेहातपाः ॥ १३ ॥ 
« तदनन्तर दान्रुपक्षके वीरोंका संहार करनेवाले परशुरामजी 
सबसे पीछे आश्रमपर आये । उस समय महातपस्वी महावाहु 
जमदमिने उनसे कहा-- १३ ॥ 
जहीमां मातर पापां मा च पुत्र व्यथां कृथाः । 
तत आदाय परशुं रामो मातुः शिरोऽद्रत्‌ ॥ १४॥ 


षोडशाधिक शततमो ऽध्यायः 
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बेटा | अपनी इस पापिनी माताको अभी मार डालो और 
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इसके लिये मनमै किशी प्रकारका खेद न करो ।? 


तब परशुरामजीने फरसा लेकर उसी क्षण माताका 
मस्तक काट डाला ॥ १४ ॥ 


ततस्तस्य महाराज जञमदग्नेमंहात्मनः । 

कोपो 5भ्यगच्छत्‌ सह सा प्रसन्नश्चात्रवीदिदम्‌॥ १५ ॥ 
महाराज | इससे महात्मा जमदमिका कोप सहसा यान्त 

हो गया और उन्होंने प्रसन्न होकर कहा--॥ १५ ॥ 

ममेदं वचनात्‌ तात ङतं ते कर्म दुष्करम्‌ । 

वृणीष्ब कामान्‌ धर्षश् यावतो वाञ्छसे हृदा ॥ १६ 9 

स वन्ने मातुरुत्यानमस्सुति च वधस्य वे। 

पापेन तेन चास्पर्श श्रातूणां प्रकति तथा ॥ १७॥ 

अप्रतिद्वन्द्वतां युद्धे दीर्घमायुश्च भारत। 

ददौ च सवान्‌ कामांस्ताञ्जमदच्निमंह/तपाः ॥ १८ ॥ 
“तात | तुमने मेरे कहनेसे वह कार्य किया है, जिसे 

करना दूसरोके लिये बहुत कठिन है । तुम धर्मके ज्ञाता हो । 


तुम्हारे मनमें जो-जो कामनाएँ हो, उन सबको माँग लो ।? 


तब परशुरामजीने कहा- पिताजी, मेरी माता जीवित हो 
उठें: उन्हे मेरेद्वारा मारे जानेकी बात याद न रहे, बह 


मानस-पाप उनका स्पश न कर सके, मेरे चारों भाई स्वस्थ 
हो जायें, युद्धमे मेरा सामना करनेवाला कोई न हो और मैं 
बड़ी आयु प्राप्त करूँ |? भारत | महातपस्वी जमदमिने वरदान 


देकर उनकी वे सभी कामनाएँ पूर्ण कर दीं॥ १६-१८ ॥ 
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= 


कदाचित्‌ तु तथेवास्य विनिष्क्रान्ताः सुताः प्रभो। 

अथानूपपतिवीरः कार्तवीर्यो पभ्यवतंत ॥ १९ ॥ 
युधिष्ठिर ! एक दिन इसी तरह उनके सब पुत्र बाहर 

गये हुए थे । उसी समय अनूपदेशका वीर राजा कार्तवीर्य 

अजुन उधर आ निकला ॥ १९ ॥ 

तमाश्रमपदं प्राप्तमषेभोया समाचयत्‌। 

स युद्धमद्सम्मत्तो नाभ्यनन्दत्‌ तथाचनम्‌ ॥ २० ॥ 

प्रमथ्य चाश्रमात्‌ तस्माद्वोमघेनोस्तथा वलात्‌ । 

जहार वत्सं कोशन्त्या बभञ्च च महाद्रुमान्‌ ॥ २१॥ 
आश्रमम आनेपर ऋषिपत्नी रेणुकाने उसका यथोचित 

आतिथ्य-सत्कार किया । कार्तवीर्य अर्जुन युद्धके मदसे 

उन्मत्त हो रहा था । उसने उस सत्कारको आदरपूर्वक 
ग्रहण नहीँ किया । उलटे मुनिके आश्रमको तहस-नहस करके 
हाँसे डकराती हुई होमधेनुके बछड़ेको बलपूर्वक हर लिया 

ओर आश्रमके बड़े-बड़े बृक्षोंको भी तोड़ डाला ॥ २०-२१ ॥ 

आगताय च रामाय तदाचष्ट पिता स्वयम्‌ । 

गां च रोरुदती दृष्टा कोपो रामं समाविशत्‌ ॥ २२॥ 
जब परझुरामजी आश्रमम आये, तब स्वयं जमदग्निने 

उनसे सारी बातें कहीं । बारंबार डकराती हुई होमकी 

थेनुपर भी उनकी इष्टि पड़ी । इससे वे अत्यन्त कुपित 

हो उठे ॥ २२ ॥ 


थ्रीमहाभारते 


Sos _ कल 


ख मृत्युवशमापन्ने का्तवीयंमुपाद्र वत्‌ । 
तस्याथ युधि विक्रम्य भार्गवः परवीरहा ॥ २३ ॥ 
चिच्छेइ निरितेर्भल्लेबीहन्‌ परिधसंनिभान्‌। 
सहस्त्रसम्मितान्‌ राजन्‌ प्रगृह्य रुचिरं घनुः ॥ २४ ॥ 
और कालके वशीभूत हुए कार्तवीर्य अर्जुनपर धावा बोल 


दिया । जत्रुवीरोका संहार करनेवाले भृगुनन्दन परशुरामजीने | 
अपना सुन्दर धनुष ले युद्धमे महान्‌ पराक्रम दिखाकर पेने बार्णो- : 


द्वारा उसकी परिघसहश सहस्र भुजाओंको काट डाला ॥ 
अभिभूतः स रामेण संयुक्तः कालधर्मणा । 
अर्जुनस्याथ दायादा रामेण कृतमन्यवः ॥ २५॥ 

इस प्रकार परशुरामजीसे परास्त हो कार्तवीर्य अर्जुन 
कालके गालमे चला गया । पिताके मारे जानेसे अजुनके 
पुत्र परशुरामजीपर कुपित हो उठे ॥ २५ ॥ 


आश्रमस्थं विना रामं जगदशिपुपाद्रवन्‌ । 
ते तं जब्नुर्महावीर्यमयुध्यन्तं तपखिनम्‌ ॥ २६॥ 


और एक दिन परशुरामजीकी अनुपस्थितिमे जब आश्रमपर 
केवल जमदम्निजी ही रह रहे थे, वे उन्हींपर चढ आये। 
यद्यपि जमदग्निजी महान्‌ शक्तिशाली थे तो भी तपस्वी ब्राह्मण 
होनेके कारण युद्धम प्रवृत्त नहीं हुए । इस दशामें भी काते- 
वीर्ये पुत्र उनपर प्रहार करने लगे ॥ २६ ॥ 


असकृदू रामरामेति विक्रोशन्तमनाथवत्‌। 


कातेवीर्यस्य पुत्रास्तु जमदर्झि युधिष्ठिर ॥ २७॥ , 


पीडयित्वा शारैजग्सुयंथागतमरिंद्माः । 


अपक्रान्तेषु वे तेषु जमदझो तथा गते ॥ २८॥ | 


समित्पाणिरुपागच्छदाश्रमं  थूगुनन्दनः! 
स दृष्टा पितरं वीरस्तथा मृत्युवशं गतम्‌। 


अनहन्तं तथाभूतं विललाप सुदुःखितः ॥ २९ ॥ | 


युधिष्ठिर | वे महर्षि अनाथकी भाँति (राम ! राम ![२ 4 


की रट लगा रहे थे, उसी अवस्थामै कातवीर्य अर्जुनके पुत्रोंने 
उन्हें बाणोंसे घायल करके मार डाला । इस प्रकार मुनिकी 


हृत्या करके वे शत्रुसंद्ारक क्षत्रिय जैसे आये थे, उसी प्रकार 


लौट गये । जमदग्निके इस तरह मारे जानेके बाद जब वे 


कार्तवीय-षुत्र भाग गये, तब भृगुनन्दन परशुरामजी हाथमे 


[ वनपर्वणि 


समिधा लिये आश्रममें आये । वहाँ अपने पिताको इस प्रकार £ 


दुर्दशापूर्वक मरा देख उन्हें बड़ा दुःख हुआ । उनके पिता : 


इस प्रकार मारे जानेके योग्य कदापि नहीं थे, परशुरामजी 
उन्हें याद करके विलाप करने लगे ॥ २७-२९ || 


इति श्रीमद्दा भारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वणि लोमरातीर्थयात्रायां कार्त वीर्योपाख्याने जमदञ्चिवघे षोडशाथिकशततमोऽध्यायः १ १६ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपःके अन्तर्गत तोर्थयात्रापउमें होमशतीर्थयात्राके प्रसंगमें कार्तवीर्योपार्यानमें 
जमदग्निरधविषयक एक सो सोठहबाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९९६ ॥ 

ED 


महाभारत > 


जमदसशिका परशुरामसे कातचीय-अजुनका अपराध वतान 
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सप्तदशाधिकशततमो ऽध्यायः 


१२८१ 


सतदशावकरशततमाऽध्याय 
परशुरामजीका पिताके लिये विलाप ओर पृथ्वीको इक्कीस वार निःक्षत्रिय करना एवं 


महाराज गुधिष्ठिरके द्वारा परशुरामजीका पूजन 


राम उवाच 


ममापराधात्‌ तेः श्रुद्रैहतस्त्वं तात बालिशः । 
कार्तवीर्यस्य दायादेवेने सग इवेषुभिः ॥ १ ॥ 


परशुरामजी बोले- वा तात ! मेरे अपराधका बदला 
लेनेके लिये कार्तवीर्यके उन नीच ओर पामर पुत्रोने वनम 
एणोंद्वारा मारे जानेवाले मृगकी भाति आपकी हत्या 
की है ॥ १ ॥ 
धमञ्चस्य कथं तात वतेमानस्य सत्पथे। 
अृत्युरेवंविधो युक्तः सवभूतेष्वनागसः ॥ २ ॥ 

पिताजी ! आप तो धर्मज्ञ होनेके साथ ही सम्मार्गपर 
चलनेवाले थे, कभी किसी भी प्राणीके प्रति कोई अपराध 
नहीँ करते थे, फिर आपकी ऐसी मृत्यु केसे उचित हो 
सकती है १ ॥ २ ॥ 
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कि जु तेने कृतं पापं येम॑वांस्तपसि स्थितः । 
अयुध्यमानो वृद्धः सन्‌ हतः शररातेः शितेः ॥ ३ ॥ 
आप तपस्यामें संलग्न, युद्धसे विरत ओर वृद्ध थे तो 
भी जिन्होंने सेकर्डो तीखे बाणोंद्वारा आपकी 
उन्होंने कोन-सा पाप नहीं किया १ ॥ ३ ॥ 


म० र्‌, ७, १२-- 


हत्या की है, - 


कि 


कि नु ते तत्र वक्ष्यन्ति सचिवेषु खुहत्सु च । 
अयुध्यमानं घमशमेक॑ हत्वानपत्रपाः ॥ ४ ॥ 


वे निर्लज राजकुमार युद्धसे दूर रहनेवाले, आप-जेसे 
धर्म एवं असहाय पुरुषको मारकर अपने सुद्ददो और 
मन्त्रियोंके सामने क्या कहेंगे ! ॥ ४ ॥ 


विळप्येवं खकरुणं बहु नानाविधं नप । 
प्रेतकार्याणि सर्वाणि पितुश्चक्रे महातपाः ॥ ५ ॥ 
ददाह पितरं चाद्मौ रामः परपुरंजयः 
प्रतिजश्े वध चापि सवेक्षत्रस्य भारत॥ ६॥ 


राजन्‌ ! इस प्रकार भाँति-भाँतिसे अत्यन्त करुणाजनक 
विलाप करके दात्रुओंकी राजघानीपर विजय पानेवाले 
महातपस्वी परशुरामजीने अपने पिताके समस्त प्रेतकर्म किये । 
भारत ! पहले तो उन्होंने विधिपूर्वक अभिमें पिताका दाह-संस्कार 
किया; तसश्चात्‌ सम्पूर्ण क्षत्रियोंके वधकी प्रतिज्ञा की ॥५-६॥ 
संकुद्धो ऽतिवलः संख्ये शस्त्रमादाय वीर्यवान्‌ ।: 
जप्निवान्‌ कार्तवीर्यस्य सुतानेकोऽन्तकोपमः ॥ ७ ॥ 

अत्यन्त बलवान्‌ एवं पराक्रमी 'परञ्जुरामजी क्रोंधके 
आवेशामें साक्षात्‌ यमराजके समान हो गये । उन्होने युद्धम 
शत्र लेकर अकेले ही कीर्तवीयंके सब पुत्रोको मार डाला॥७॥ 
तेषां चानुगता ये_च क्षत्रियाः क्षत्रियर्षभ । 
तांश्च सरवोनवामृद्वादू रामः प्रहरतां वरः॥ ८ ॥ 
, क्षत्रियशिरोमण ! उस समय जिन-जिन क्षत्रियोने उनका 
साथ दिया, उन सबको भी योद्धाओंमें श्रेष्ठ परशुरामजीने 
मिट्टीमै मिला दिया ॥ ८ ॥ 


त्रिःसप्तकृत्वः प्रथिवीं कत्वा निःक्षत्रियां प्रभुः। | 
समन्तपञ्चके पञ्च चकार रुधिरहृदान्‌ ॥ ९.॥ 


इस प्रकार भगवान्‌ परशुरामने इस पृथ्वीको इक्कीस 
बार क्षत्रियाँसे सूती करके उनके रक्तसे समन्तपञ्चक क्षेत्रमै 


` पाँच रुधिर कुण्ड भर दिये ॥ ९ ॥ 


स तेषु तर्पयामास भ्रगून भ्रगुकुलोद्दइः । 


- साक्षाद्‌ ददर्श चचींक ख च रामं न्यवारयत्‌ ॥ १०॥ 


भगुकुलभूषण रामने उन कुण्डोमे भगुवंशी पितरोंका 
तर्पण किया और उस समय साक्षात्‌ प्रकट हुए महर्षि 
ऋचीकको देखा । उन्होने पर्शुरामको इस घोर कमसे 
रोका ॥ १० ॥ 
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श्रीमहाभारते 
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तत्तो यशेन महता जामदग्न्यः प्रतापवान्‌ । 
तर्पयामास देवेन्द्रसत्विग्भ्यः प्रददौ महीम्‌ ॥ ११॥ 
तदनन्तर प्रतापी जमदमिकुमारने एक महान्‌ यज्ञ करके 
देवराज इन्द्रको दृप्त किया तथा ऋत्विजोंको दक्षिणा- 
रूपमे भूमि दी ॥ ११॥ 
वेदी चाप्यददद्धैमीं कद्यपाय महात्मने । 
दशव्यामायतां कृत्वा नबोत्सेधां विशाम्पते ॥ १२॥ 
युधिष्ठिर ! उन्होंने महात्मा कश्यपको एक सोनेकी वेदी 
प्रदान कीः जिसकी लम्बाई-चौड़ाई दस-दस व्याम ( चालीस- 
चालीस हाथ ) की थी । ऊँचाइमे भी वह वेदी नौ व्याम 
(छत्तीस हाथ ) की थी ॥ १२ ॥| 
तां कझ्यपस्यानुमते ब्राह्मणाः खण्डशस्तदा । 
व्यभजंस्ते तदा राजन्‌ प्रख्याताः खाण्डवायनाः॥ १३॥ 


राजन्‌ ! उस समय कश्यपजीकी आज्ञासे ब्राह्मणाने 


“उस स्वर्णवेदीको खण्ड-खण्ड करके बॉट लिया, अतः बे 


खाण्डवायन नामसे प्रसिद्ध हुए ॥ १३ ॥ 

स प्रदाय महीं तस्मे कश्यपाय महात्मने । 

अस्मिन्‌ महेन्द्रे शेलेन्द्रे वसत्यमितविक्रमः ॥ १४ ॥ 
इस प्रकार सारी एशथ्वी महात्मा कश्यपको देकर अमित- 

पराक्रमी परशुरामजी इस पर्वतराज मदेन्द्रपर निवास 

करते हैं ॥ १४ | 

एवं वेरमभूत्‌ तस्य क्षत्रियेलोकवासिभिः । 

पृथिवी चापि विज्ञिता रामेणामिततेजखा ॥ १५॥ 
इस तरह उनका सम्पूर्ण जगतूके क्षत्रियोके साथ वेर 

हुआ था और उसी समय अमिततेजस्वी परशुरामजीने सारी 

पृथ्वी जीती थी ॥ १५ ॥ 

वेञ्चम्णयन उवाच 


ततश्चतुर्देशी रामः समयेन महामनाः । 
दर्शयामास तान्‌ विप्रान्‌ धर्मराज च साचुजम्‌॥ १६॥ 


वैशम्पायनजी कहते हूँ--जनमेजय ! तदनन्तर 
चतुर्दशी तिथिको निश्चित समयपर महामना परशुरामजीने उस 
पर्वतपर रहनेवाले उन ब्राह्मणों तथा भाइयोँसहित युधिष्ठिरको 
दर्शन दिया ॥ १६ ॥ 
स तमानच राजेन्द्र भ्रातृभिः सहितः प्रभुः। 
द्विजानां च परां पूजां चक्रे नृपतिसत्तमः ॥ १७॥ 

राजेन्द्र ! उस समय प्रभावशाली दपश्चेष्ठ युधिष्ठिरने 
भाइयोंके साथ श्रद्धापूर्वक भगवान्‌ परशुरामजीकी पूजा की 
तथा अन्य ब्राह्मणौका भी बहुत आदर-सत्कार किया ॥१७॥ 
अचित्वा जामदग्न्यं स पूजितस्तेन चोदितः। 
महेन्द्र उष्य ताँ रात्रि प्रययो दक्षिणाझुखः ॥ १८॥ 

जमदग्निनन्दन परशुरामजीकी पूजा करके स्वयं भी 
उनके द्वारा सम्मानित हो ये इन्हींकी आशासे उस रातको 
महेन्द्रपर्वतपर दी रहै, फिर सबेरै उठकर दक्षिण दिशाकी 
ओर चल दिये ॥ १८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि ती्थयात्रापवेणि छोमशतीर्थयाच्रायां कार्तवीर्योपाख्याने सप्तदाधिकदाततमोऽध्यायः ॥११७॥ 
इस प्रका! श्रीमहामारत बनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वमें रोमशतीर्थयात्राके प्रसंगमे कार्तरीयोँपाख्यानविषयक 
पक सो शत्रवो अध्याय पुरा हुआ ॥ ११७ ॥ 
Be 


अशदशाधिकशततमोऽ'्यायः 
युधिष्टिरका विभिन्न तीथोमें होते इए प्रभासक्षेत्रमें पहुँचकर तपस्यामे प्रवृत्त 
होना ओर यादवाँका पाण्डवांसे मिलना 


वैद्यम्पायन उवाच 
गच्छन्‌ स तीर्थानि मद्दानुभावः 
पुण्यानि रम्याणि ददर्श राज्ञा । 


स्वाणि विप्रेसपशोभितानि . 
_ कचित्‌ कचिद्‌ भारत सागरस्य॥ १ ॥ 


घेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! आगे जाते 


सीथ्यात्रापव ] 


अष्टादशाधिकशततमो ऽध्यायः १२८३ 


हुए महानुभाव राजा युधिष्ठिरने समुद्रतटके समस्त पुण्य 
तीथोंका दर्शन किया । वे सभी तीर्थ परम मनोहर थे । 
उनमें कहीं-कहीं ब्राह्मणलोग निवास करते थे, जिससे उन 
'तीर्थौकी बड़ी शोभा होती थी ॥ १ ॥ 
स. वृत्तवांस्तेषु कृताभिषेकः 
सहानुजः पार्थिवपुत्रपोत्रः । 
समुद्रगां पुण्यतमां प्रशस्तां 
जगाम पारिक्षित पाण्डुपुत्रः ॥ २ ॥ 
परीक्षितूनन्दन ! सदाचारी पाण्डुकुमार युधिष्ठिर 
कव्यपपुत्र सूर्यदेवके पोत्र थे ( क्योंकि उनकी उत्पत्ति 
ूर्यकुमार धर्मसे हुई थी ) । वे भाइयोंसदित उन ती्थोमे 
स्नान करके समुद्रगामिनी पुण्यमयी प्रशस्ता नरीके तटपर 
गये | २॥ 


तत्रापि चाप्लुन्य महानुभावः 
संतर्पयामाल पितृन्‌ सुरांश्च। 
द्विजातिमुख्येषु धनं विखृज्य 
गोदावरीं सागरगामगच्छत्‌ ॥ ३ ॥ 
महानुभाव युधिषिरने वहाँ भी स्नान करके देवताओं 
और पितरोंका तर्पण किया तथा श्रेष्ठ ब्राह्मणोंको धन दान 
करके सागरगामिनी गोदावरी नदीकी ओर प्रस्थान किया ॥३॥ 


ततो विपाप्मा द्रविडेषु राजन्‌ 
समुद्रमासाद्य च लोकपुण्यम्‌। | 
अगस्त्यवीथे च महापवित्रं ७4 
नारीतीथोन्यथ वीरो ददर्श॥ ४ ॥ 
जनमेजय ! गोदावरीमै खान करके पवित्र हो वे बहाँसे 
द्रविड्देशमै घूमते हुए संसारके पुण्यमय तीर्थ समुद्रके 
तटपर गये । वहाँ खानादि करनेके पश्चात्‌ वीर पाण्डुकुमारने 
आगे बढ़कर परम पवित्र अगस्त्य-तीथ तथा नौरी-तीथौंका 
दर्शन किया ॥ ४ ॥ 
तत्राजुंनस्यार्यघनुधेरस्य 
निशम्य तत्‌ कर्म नरैरशकयम्‌ । 
सम्पूज्यमानः परमषिसहेः 
परां मुदं पाण्डुखुतः स लेभे ॥ ५ ॥ 
ख तेषु तीथेष्वभिषिक्तगान्रः 
कृष्णासहायः सहितो ऽनुञैश्च। 
सम्पूजयन्‌ विक्रममञ्जुनस्य 
रेमे महीपाल पतिः पृथिव्याः ॥ ६ ॥ 
हाँ श्रेष्ठ घनुर्घर अर्जुनके उस पराक्रमको, जो दूसरे 
मनुष्यौंके लिये असम्भव था, सुनकर पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरको 
बड़ी प्रसन्नता प्राप्त हुई । उन तीथोंमे बड़े-बड़े ऋषिगण 


१. पाँच अप्सराओंके तीथं । 


भी उनका सत्कार करते थे । जनमेजय ! द्रौपदी तथा 
भाइयोंके. साथ राजा युधिष्टिरने उन पाँचौं तीथाँमें खान 
करके अजुनके पराक्रमकी प्रशंसा करते हुए बड़े हर्पका 
अनुभव किया ॥ ५-६ ॥ 
ततः सहस्राणि गवां प्रदाय ; 
तीथषु तेष्वम्बुधरोत्तमस्य । _ ;..: `: 
इष्टः सह श्रातृभिरज्जुनस्य ` . : : 
संकीर्तयामास गवां प्रदानम्‌-॥ . ७::॥ 
तदनन्तर समुद्रतटवतीं उन सभी. तीथाँमै:  सह्ों 
गोदान करके भाइयाँसहित युघिष्टिरने प्रसन्नतापूर्वक अर्जुनके 
द्वारा किये हुए गोदानका बारंबार वर्णन किया ॥ ७ ॥ 
स तानि तीथोनि च सागरस्य . 
पुण्यानि चान्यानि बहूनि राजन्‌। 
कमेण गच्छन्‌ परिपूर्णकामः 
शुपोरक॑ पुण्यतमं ददर्शी ॥ ८ ॥ 
राजन्‌ ! समुद्र-सम्बन्धी तथा अन्य बहुत-से पुण्य 
तीर्थोमै क्रमशः भ्रमण करते हुए पूर्णकाम राजा युधिष्ठिरने 
अत्यन्त पुण्यमय शूर्पारकतीर्थका दर्शन किया ॥ ८ ॥ - 
तत्रोदधेः कंचिद्तीत्य देशं 
ख्यातं पृथिव्यां वनमाखसखाद्‌ । 
तप्तं सुरैस्तत्र तपः पुरस्ता- 
दिष्टं तथा पुण्यपरेनेरेन्द्रैः ॥ ९ ॥ 
वहाँ समुद्रके कुछ भागको लॉघकर वे एक ऐसे वनमें 
आये, जो भूमण्डलमे सर्वत्र विख्यात था । वहाँ पूर्वकालमे 
देबताओंने तपस्या की थी और पुण्यात्मा नरेशोंने यज्ञोंका 
अनुष्ठान किया था ॥ ९ || | 


स तत्र तामग्र्यधनुधेरस्य 
वेदा ददरशायतपीनबाहुः । 
ऋचीकपुस्य तपस्विसङ्घैः 
समावृतां पुण्यकृद्चनीयाम्‌ ॥ १० ॥ 
लम्बी और मोटी भुजाओंवाले युधिष्ठिरने उस बनमें 
घनुर्घरशिरोमणि ऋचीकवंशी परशुरामजीकी वेदी देखी, 
जो पुण्यात्मा पुरुषोंके लिये पूजनीय थी तथा तपस्वियोंके 
समुदाय उसे सदा घेरे रहते थे ॥ १०॥ 
ततो वसूनां वसुधाधिपः स 
. मरुद्रणानां च तथाश्विनोश्च । 
वेवस््तादित्य धने श्वराणा- 
मिन्द्रस्य विष्णोः खवितुर्विभोश्च॥ ११ ॥ 
भवस्य चन्द्रस्य दिवाकरस्य 
पतेरपां साध्यगणस्य चेव। 
चातुः पितृणां च तथा महात्मा 
रुद्रस्य राजन्‌ सगणस्य चेव ॥ १२ ॥ 


१२८४ 


भ्रीमहाभारते 


[ वनपबेणि 


ooo 


सरखत्याः सिद्धगणस्य चेव 

पुण्याश्च ये चाप्यमरास्तथान्ये । 
पुण्यानि चाप्यायतनानि तेषां 

ददर्श राजा सुमनोहराणि ॥ १३ ॥ 


राजन्‌ | तत्पश्चात्‌ उन महात्मा नरेशने वसु, मरुद्गण, 
अश्विनीकुमार, यम, आदित्य, कुबेर, इन्द्र, विष्णु, भगवान्‌, 
सबिता, शिव, चन्द्रमा, सूर्य, वरुण, साध्यगण) धाता, 
पितूगण, अपने गर्णोसहित रुद्र, सरस्वती, सिद्ध-समुदाय 
तथा अन्य पुण्यमय देवताओंके परम पवित्र और मनोहर 
मन्दिरोंके दर्शन किये ॥ ११-१३ ॥ 


तेषूपवासान्‌ विवुधानुपोष्य 
द्त्वा च रल्लानि महान्ति राजा । 
तीर्थेषु सवेषु परिप्लुताङ्गः 
पुनः स झाुपीरकमाजगाम ॥ १४॥ 
उन तीर्थोंके निकट निवास करनेवाले विद्वान्‌ ब्राहमणोंको 
वस्त्राभूषणोंसे आच्छादित एवं विभूषित करके उन्हें बहुमूल्य 
रल्लोकी भेट दे वहॉके सभी तीथाँमै स्नान करके महाराज 
युधिष्ठिर पुनः शर्पारकक्षेत्रमे लौट आये ॥ १४ ॥ 
स तेन तीथन तु सागरस्य 
पुनः प्रयातः सह सोद्रीयेः 
द्विजः पृथिव्यां प्रथितं महद्धि 
स्तीथ प्रभास समुपाजगाम ॥ १५ ॥ 
वहँसे प्रस्थित हो वे भाइयोंसहित सागरतटवतीं तीथौंके 
मार्गसे होते हुए फिर प्रमासक्षेत्र आये, जो श्रेष्ठ ब्राह्मणोंके 
कारण भूमण्डलमे अधिक प्रसिद्ध है॥ १५ ॥ 


तत्राभिषिक्तः पृथुलोहिताक्षः 
सहानुजेदवगणान्‌ पितुश्च । 
संतपयामास तथेव कृष्णा 
ते चापि विप्राः सह लोमशेन ॥ १६ ॥ 


वहाँ भा 
वाले राजा युधिष्टिरने देवताओं ओर पितरोंका तर्पण किया | 
इसी प्रकार द्रौपदीने, साथ आये हुए उन ब्राह्मणोंने तथा 
महर्षि लोमदाने भी वहाँ स्नान एवं तर्पण किये ॥ १६ || 


स द्वादशाहं जळवायुभक्षः 
कुचेन्‌ क्षपाहःसु तदाभिषेकम्‌ । 
समन्ततो ऽग्नीनुपदीपयित्वा 
तेपे तपो घर्मश्रतां वरिष्ठः ॥ १७॥ 
धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ युधिष्ठिर वहाँ बारह दिनोंतक केवळ 
जल और वायु पीकर रहते हुए दिनमै और रातमें भी खान 
करते तथा अपने चारों ओर आग जलाकर तपस्यामें 
लगे रहते थे॥ १७ || 


सहित स्नान करके विशाल एवं लाल नेत्रो- 


तमुग्रमास्थाय तपश्चरन्तं 
शुश्राव रामश्च जनादनश्च। 
तौ सर्ववृष्णिप्रवरौ ससैन्यौ 
युधिष्टिर जग्मतुराजमीढम्‌ ॥ १८ ॥ 
इसी समय वृष्णिवंशागिरोमणि भगवान्‌ श्रीकृष्ण और 
बलरामने सुना कि महाराज युधिष्ठिर प्रभासक्षेत्रमै उग्र 
तपस्या कर रहे हैं; तब वे अपने सेनिकोंसहित अजमीढकुल- 
भूषण युधिष्ठिरसे मिळनेके लिये गये ॥ १८ ॥ 
ते वृष्णयः पाण्डुसुतान्‌ समीक्ष्य 
भूमो शयानान्‌ मलदिग्धगात्रान्‌ । 
अनहंतों द्रौपदी चापि दृष्टा 
सुदुःखिताइचुक्कुशुरातनादम्‌ ॥ १९ ॥ 
वहाँ जाकर बृष्णिवंशियोंने देखा, पाण्डवलोग प्रथ्वीपर 
सो रहे हैं, उनके सारे अङ्ग घूलसे सने हुए हैं तथा कष्ट 
सहनेके अयोग्य द्रौपदी भी भारी दुर्दशा भोग रही है। 
यह सत्र देखकर वे बड़े दुखी हुए और आत स्वरसे 
रोने लगे ॥ १९ | 


ततः स रामं च जनादन च 
कार्ष्णि च खाम्वं च शिनेश्च पौत्रम्‌ । 
अन्यांश्च वृष्णीनुपगम्य पूजां 
चक्रे यथाधममहीनसत्वः॥ २० ॥ 
( उस महान्‌ संकटमें भी ) महाराज युधिष्ठिरने अपना 
धेर्य नहीं छोड़ा था । उन्होने बलराम) श्रीकृष्ण) प्रद्युम्न? 
साम्ब, सात्यकि तथा अन्यान्य बृष्णिवंशियोंके पास जा-जाकर 
धर्मानुसार उन सबका आदरसत्कार किया ॥ २० ॥ 
ते चापि सवान्‌ प्रतिपूज्य पाथा- 
स्तेः सत्ताः पाण्डुसुतस्तथंच । 
युधिष्टिर सम्परिवाय राज- 
न्नुपाविशन्‌ देवगणा यथेन्द्रम्‌ ॥ २१॥ 
राजन्‌ ! पाण्डुपुत्रोद्वारा सत्कृत होकर यादवोने भी उन 
सबका यथोचित सत्कार किया और फिर देवता जेते इन्द्रके 
चारों ओर वेठ जाते हैं, उसी प्रकार वे धर्मराज युघिष्ठिरको 
सब ओरसे घेरकर बेठ गये ॥ २१ ॥ 
तेषां स सर्व चरितं परेषां 
वने च चासं परमप्रतीतः । 
अस्त्राथमिन्द्रस्य गतं च पाथ 
निवेशनं हृषएमनाः शशंस ॥ २२॥ 
तत्श्चात्‌ राजा युधिष्ठिरने अत्यन्त विश्वस्त होकर 
यादवोसे झत्रुआँकी सारी करतूते कह सुनायी और अपने 
वनवासका भी सब समाचार बताया । साथ ही बड़ी प्रसन्नताके 
साथ यह भी सूचित किया कि अर्जुन दिव्यात्रोंकी प्रात्तिके 
लिये इन्द्रहोकमे गये हैं ॥ २२॥ 


महाभारत २ 


भगवान पररशारामठारा महस्राजुनका वध 


प्रभासक्षत्रम पाण्डबोंकी यादवासि भट 


तीथेयात्रापवे | 


प॒कोनविशत्यधिकशततमो प्ध्यायः 


१२८५ 


श्रुत्वा तु ते तस्य वचः प्रतीता- 

स्तांश्चापि दृष्टा खुङशानतीव । 
नेत्रोद्भवं सम्मुमुचुमंहाहो 

दुःखातिंजं वारि महानुभावाः ॥ २३॥ 


युघिष्ठिरका यह वचन सुनकर उन्हें कुछ सान्त्वना 
मिली । परंतु पाण्डवोंको अत्यन्त दुर्बल देखकर वे परम 
पूजनीय महानुभाव यादब वीर दुःख ओर वेदनासे पीड़ित हो 
आँसू बहाने लगे ॥ २३ ॥ 


इति आरीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापवंणि लोमशतीर्थयात्रायां प्रभासे यादवपाण्ड समागमे अधादशाधिकशततमोऽध्यायः११८ 


इसप्रकार श्रीमहाभरत बनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्राप्वमे होमशातीर्थयात्राके प्रसंगे प्रभासक्षेत्रके भीतर यादव-पाण्डव- 
समागमविषयक एक सौ अठारह अध्याय पूरा हुआ ॥ ११८ ॥ 


अया 


एकोनविंशत्यधिकशततमोञ्ध्यायः 
प्रभासतीर्थमे बलरामजीके पाण्डवोंके प्रति सहानुभूतिख्रूचक दुःखपूर्ण उद्गार 


जनमेजय उवाच 

प्रभासतीर्थभासाथ पाण्डवा वृष्णयस्तथा । 
किमकुर्वन कथाइचेषां कास्तत्रासंस्तपोधन ॥ १ ॥ 
ते दि सर्व महात्मानः सवंशासत्रविशारदाः । 
वृष्णयः पाण्डवाइचेच सुहृदश्च परस्परम्‌ ॥ २ ॥ 

जनमेजयने पूछा--तपोधन ! प्रभासतीर्थमे पहुँचकर 
पाण्डवों तथा वृष्णिवंशियोंने क्या किया ! वहाँ उनमें केसी बात- 
चीत हुई ? वे सब महात्मा यादव और पाण्डव सम्पूर्ण शास्रोके 
विद्वान्‌ और एक-दूसरेका हित चाइनेवाले थे, ( अतः उनमें 
क्या बात हुई ! यह मैं जानना चाहता हूँ )॥ १-२ ॥ 

वैद्यम्पायन उवाच 
ब्रभासतीथे सम्प्राप्य पुण्यं तीथ महोदधेः । 
चृष्णयः पाण्डवान्‌ वीराः परिवायाँपतस्थिरे ॥ ३ ॥ 
Fi वेशम्पायनजीने कहा--राजन्‌ ! प्रभासक्षेत्र समुद्र- 

तटवर्ती एक पुण्यमय तीर्थ है । वहाँ जाकर वृष्णिवंशी वीर 
षाण्डर्वोको चारों ओरसे घेरकर बैठ गये ॥ ३ ॥ 
ततो गोक्षीरकुन्देन्दुसणालरजतप्रभः । 
वनमाली हली रामो बभाषे पुष्करेक्षणम्‌ ॥ ४ ॥ 

तदनन्तर गोदुग्ध, कुन्दकुसुम, चन्द्रमा, मृणाल ( कमल- 
नाल ) तथा चाँदीकी-सी कान्तिवाले वनमालाविभूषित 
इलधर बलरामने कमलनयन भगवान्‌ श्रीकृप्णसे कहा ॥ ४ ॥ 


बलदेव उवाच 


न -कृष्ण धर्मश्चरितो भवाय 
जन्तोरधर्मश्च पराभवाय। 

युधिष्ठिरो यत्र जडी महात्मा 
चनाश्रयः क्लिश्यति चीरवासाः ॥ ५ ॥ 
. बलदेवजी बोले--श्रीकृप्ण ! जान पड़ता है, आचरण- 
में लाया हुआ धर्म भी प्राणियोंके अभ्युदयका कारण नहीं 
होता और उनका किया हुआ अधर्म भी पराजयकी प्राप्ति 
करानेवाला नहीं होता; क्योकि महात्मा युधिष्ठिरको ( जो सदा 


धर्मका ही पालन करते हैं) जटाधारी होकर वल्कल वस्त्र पहने 
वनमें रहते हुए महान्‌ क्लेश भोगना पड़ रहा है ॥ ५॥ 
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दुयांधनश्चापि महीं प्रशास्ति 
न चास्य भूमिविवर ददाति। 
धर्मादधमंशचरितो वरीया- 
नितीव मन्येत नरोऽदप्वुद्धिः॥ ६ ॥ 
दुर्यांधने चापि विवधमाने 
युधिष्ठिर चासुखमात्तराज्ये । 
कि त्वन्न कतव्यमिति प्रजाभिः 
शङ्का मिथः संजनिता नराणाम्‌ ॥ ७ ॥ 
उधर, दुर्योधन ( अधमंपरायण होनेपर भी ) प्रथ्वीका 
शासन कर रहा है । उसके लिये यह पृथ्वी भी नहीं फटती 
है । इससे तो मन्द बुद्विवाले मनुष्य यही समझेंगे कि 
धर्माचरणकी अपेक्षा अधर्मका आचरण ही श्रेष्ठ है । दुर्योधन 
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श्रीमहाभारते 


[ वनपवेणि 


निरन्तर उन्नति कर रहा है ओर युधिष्टिर छलसे राज्य 
छिन जानेके कारण दुःख उठा रहे हैं । ( युधिष्ठिर 
और दुर्योधनके दृष्टान्तको सामने रखकर ) मनुप्यौमे परस्पर 
महान्‌ संदेह खड़ा हो गया है। प्रजा यह सोचने लगी है 
कि हमें क्या करना चाहिये--हमें धर्मका आश्रय लेना 
चाहिये या अधर्मका ! ॥ ६-७ ॥ 


अयं स धर्मप्रभवो नरेन्द्रो 
धर्म चचतः सत्यश्च॒तिः प्रदाता । 
चलेद्धि राज्याच खुखाञ्च पाथा 
धमोदपेतस्तु कथं विवर्धत्‌ ॥ ८ ॥ 


ये राजा युधिष्ठिर साक्षात्‌ धर्मके पुत्र हैं । धर्म ही इनका 
आधार है । ये सदा सत्यका आश्रय लेते और दान देते रहते 
हैं। कुन्तोकुमार युधिष्ठिर राज्य ओर सुख छोड़ सकते हैं, 
( परंतु धर्मका त्याग नहीँ कर सकते ) भला, धर्मसे दूर होकर 
कोई कैसे अभ्युदयका भागी हो सकता है १ ॥ ८ ॥ 


कथं नु भीष्मश्च कृपइच विप्रो 

द्रोणइच राजा च कुलस्य वृद्धः । 
प्रत्राज्य पाथोन्‌ सुखमाप्नुवन्ति 

धिक्‌ पापवुद्धीन्‌ भ पतप्रधानान्‌ ॥ ९ ॥ 


पितामह भीष्म, ब्राह्मण कृपाचार्य, द्रोण तथा कुलके 
बड़े-बूदे राजा धृतराष्ट्र--ये कुन्तीके पुत्रोंको राज्यसे निकाल 
कर कैसे सुख पाते हैं १ भरतकुलके इन प्रधान व्यक्तियोको 
धिक्कार है ! क्योंकि इनकी बुद्धि पापमें लगी हुई है ॥ ९॥ 


कि नाम वक्ष्यत्यवनिप्रधानः 
वितुन्‌ समागस्य परत्र पापः। 
पुत्रेषु सम्यक चरितं मयेति 
पुत्रानपापान्‌ व्यपरोपय राज्यात्‌॥ १० ॥ 


पापी राजा धृतराष्ट्र परलोकमें पितरोसे मिलनेपर उनके 
सामने -केसे यह कह सकेगा कि “मैंने अपने और भाई 
पाण्डुके पुत्रॉके साथ न्याययुक्त वर्ताव किया है ।' जब कि 
उसने इन निर्दोष पुत्रोको राज्यसे वञ्चित कर दिया है ॥ १० ॥ 


नासो धिया सम्प्रति पश्यति स्म 
कि नाम ऊृत्वाहमचक्षुरेवम्‌। 
जातः पृथिव्यामिति पार्थिवेषु 
प्रवाज्य कौन्तेयमिति स्म राज्यात्‌ ११॥ 


वह अब भी अपने बुद्धिरूप नेत्रासे यह नहीं देख 
पाता कि कोन-सा पाप करनेके कारण मुझे इस प्रकार अन्धा 
होना पड़ा है और आगे कुन्तीपुत्र युधिएिरको राज्यसे 
निकालकर जब में भूतलके राजाओंमे फिरसे जन्म लूँगा, तब 
मेरी दशा केसी होगी १॥ ११ ॥ | 


नूनं समृद्धान्‌ पितृलोकभूमो 
खामीकराभान्‌ क्षितिजान प्रफुलान । 
विचित्रवीर्यस्य सुतः सपुत्रः 
कृत्वा नुशंखं वत पद्यति स्म ॥ १२॥ 
विचित्रवीयेका पुत्र धृतराष्ट्र और उसके पुत्र दुर्योधन 
आदि यह क्रूर कर्म करके ( स्वप्नमें ) निश्चय दी 
पितूलोककी भूमिमें सुबणके समान चमकनेवाले समृद्धशाली 
एवं पुष्पित बृक्षोंको देख रहे हँ ॥ १२ ॥ 


व्यूढोत्तरांसान पृथुलोहिताक्षान्‌ 

नेमान्‌ स्म पृच्छन्‌ स श्टणोति नूनम्‌। 
प्रास्थापयद्‌ यत्‌ सवनं सशङ्को 

युधिष्ठिरं सानुजमात्तशस्त्रम्‌ ॥ १३ ॥ 


धृतराष्ट्र सुदृढ़ कंधे तथा विशाल एवं लाल नेत्रोवाले इन 
भीष्म आदिसे कोई बात पूछता तो है; परंतु निश्चय ही 
उनकी बात सुनकर मानता नहीं है, तभी तो भाइयोंसहित 
शस्त्रधारी युधिष्ठिरके प्रति भी मनमै शङ्का रखकर इन्हें 
उसने वनम भेज दिया है।। १३ ॥ 


योऽयं परेषां पृतनां सम्रद्धां 
निरायुधो दीर्घभुजो निहन्यात्‌ । 
श्रुत्वेंब शब्द हि वृकोद्रस्थ 
मुञ्चन्ति सन्यानि राऊत समूतम्‌॥ १४॥ 
( भला ! वे कौरव इन पाण्डबांका सामना कैसे कर 
सकते हैं १ ) ये बड़ी-बड़ी भुजाओंवाले भीमसेन बिना अस्त्न- 
शस्त्राके ही शत्रुओकी शक्तिशाली सेनाका संहार कर सकते 
हैं । भीमका तो सिंहनाद सुनकर दी विरोधी दलके सैनिक 
मल-मूत्र करने लगते हैं ॥ १४॥ 


स ' क्ुत्पिपासाध्वकृशस्तरस्वी 
समेत्य नानायुधवाणपाणिः । 
चने स्मरन्‌ वासमिमं सुघोर 
शेषं न कुर्यादिति निश्चित मे ॥ १५॥ 


वे ही वेगशाली भीम इन दिनों भूख-प्यास ओर रास्ता 
चलमेकी- थकावरसे दुर्बल हो गये हैं। इस भयंकर वनवासका 
स्मरण करते हुए जब ये हार्थामे अनेक प्रकारके अख्र-शस्र 
एवं धनुष-वाण लिये शत्रुआपर आक्रमण करेंगे, उस समय 
किंसीको भी जीता न छोड़ेंगे--यह मेरा निश्चय है ॥ १५ ॥ 

न ह्यास्य वीयेण बलेन कश्चित्‌ 

समः पृथिव्यामपि विद्यते ऽन्यः । 

स शीतवातातपकरिताङ्गो 
न रोषमाजावसुहृत्खु कुर्यात्‌ ॥ १६॥ 
इनके समान पराक्रमी और बलवान्‌ वीर इस प्रथ्वीपर 


% इस प्रकारके वृक्षोंको देखना मत्युसूचक माना गया दै | 


तीर्थयात्रापचं ] 


कोई नहीं है। इस समय सर्दी-गर्मी और वायुके कष्टसे यद्यपि 
इनका शरीर . दुबला हो गया है तो भी समरमें रात्रुओमेसे 
क्रिसीको भी ये शेष नहीं रहने देंगे ॥ १६ ॥ 


प्राच्यां नृपानेकरथेन जित्वा 
वृकोद्रः सानुचरान्‌ रणेषु । 
ख़स्त्यागमद्‌ यो ऽतिरथस्तरस्वी 
सोऽयं वने क्लिश्यति चीरवासाः॥ १७॥ 
; ~ (यः सिन्धुक्‌ले व्यजयन्नुदेवान्‌ 
समागतान्‌ दाक्षिणात्यान्‌ महीपान । 
तं 'पइ्यतेमं सहदेवमद्य 
| तरखिने तापसवेषरूपम्‌ ॥ १८॥ 
जो पूर्व दिशामें ( दिग्विजयकी यात्राके समय ) केवल 
एक रथ लेकर युद्धमें बहुत-से राजाओको सेवर्कोसहित 
परास्त करके सकुशल लोट आये थे, वे ही अतिरथी 
और वेगशाली वीर वृकोदर आज वनमें वल्कल वस्त्र 
पहनकर कष्ट भोग रहे हैं। जिसने समुद्र-तटपर सामना 
करनेके लिये आये हुए दक्षिण दिशाके सम्पूर्ण राजाओंपर 
विजय पायी थी, उसी वेगवान्‌ वीर इस सहदेवको देखो-यह 
आजं . तपस्वीकी-सी वेष-भूषा 'घारण किये. हुए दुःख पा 
रहाहै।॥ १७-१८ ॥ 
यः पार्थिवानेकरथेन जिग्ये 
'दिशां प्रतीचीं प्रति युद्धशौण्डः । 
सोऽयं. बने .मूलफलेन जीव- 
¦ ., अटी चरत्यद्य मलाचिताङ्गः ॥ १९॥ 
जिस युद्वकुशल नकुलने एकमात्र रथकी सहायतासे 
षञ्चिमः दिशाके समस्त भूपालोंको जीत लिया था, बद्दी आज 


विशत्यधिकदाततमो ऽध्यायः 
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वनमें फल-मूलसे जीवन-निर्वाह करता हुआ सिरपर जटा 


धारण किये मलिन शरीरसे विचर रहा है ॥ १९ ॥ 


सत्रे समृद्धेऽतिरथस्य राशो 
वेदीतलादुत्पतिता सुता या। 
सेयं बने वासमिमं सुदुःखं 
कर्थं सहत्यद्य खती सुखाही ॥ २०॥ 
जो अतिरथी राजा द्रुपदके समृद्धिशाली यशमें वेदीसे 
प्रकट हुई थी, वही यह सुख भोगनेके योग्य सती-साध्वी 
द्रौपदी वनवासके इस महान्‌ दुंःखको कैसे सहन करती है १ ॥ 


त्रिवगमुख्यस्य समीरणस्य 
देवेश्वरस्याप्यथवाश्विनोश्च । | 
एषां सुराणां तनयाः कथ नु 
वनेऽचरन्‌ ह्यस्तखुखाः सुखाहीः॥२१॥ 


धर्म, वायु, इन्द्र और अश्रिनीकुमारों जैसे देवताओँके 
ये पुत्र सुख भोगमेके योग्य होते हुए भी आज सब प्रकारके 
सुखोंसे वञ्चित हो वनमें केसे विचरण कर रहे हैं ! || २१ ॥ 


जिते हि धमंस्य सुते सभाय 

सभ्रातृके सानुचरे निरस्ते । 
दुर्योधने चापि विवर्धमाने 

कथं न सीदत्यवनिः सदला ॥ २२॥ 


पत्नीसहित धर्मराज युधिष्ठिर जूएमें हार गये और 
भाइयों एवं सेवर्कोसहित राज्यसे बाह्र कर दिये गये; 
उधर दुर्योधन ( अनीतिपरायण होकर भी दिनोंदिन ) बढ़ 
रहा है; ऐसी दशामै पर्वतोंसहिंत यह पृथ्वी क्‍यों नहीं 
फट जाती ? ॥ २२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वणि छोमशतीर्थयात्रायां बलरामवाक्ष्ये एकोनविंशस्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ ११९ ॥ 


"55 । इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वेके अन्तर्गत तीर्थयात्रापवैमें लोमरतीर्थयात्राके प्रसङ्गमें बररामवाकयविषयक 
उ एक सौ उन्नीसवॉ अध्याय पुरा हुआ ॥ ११९ ॥ 


० 0 "पड. 
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सात्यकिके शोर्यपूर्ण उद्गार तथा युधिष्ठिरद्वारा श्रीकृष्णके वचनोंका अनुमोदन 
एवं पाण्डवोंक्रा पयोष्णी नदीके तटपर निवास 


सात्यकिरुवाच 
न राम कालः परिदेवनाय 
यदुत्तरं त्वत्र तदेव सर्वे। 
समाचरामो ह्यानतीतकालं 
`, युधिषिरो यद्यपि नाह किचित्‌ ॥ १ ॥ 
सात्यकिने कहा--बल्रामजी ! यह समय बैठकर 
बिलाप करनेका नहीं है। अब आगे जो कुछ करना है, 


उसीको हम सब लोग मिलकर करें । यद्यपि महाराज 
युधिष्ठिर हमसे कुछ नहीं कहते हैं तो भी हमें अब व्यर्थ 
समय न बिताकर कोरबोंको उचित उत्तर देना चाहिये ॥ १ ॥ 
ये नाथवन्तोऽद्य भवन्ति लोके 
ते नात्मना कमं समारभन्ते । 
तेषां तु कायषु भवन्ति नाथाः 
शिब्यादयो राम यथा ययातेः ॥ २ ॥ 
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इस संसारमै जो लोग सनाथ हैं--जिनके बहुत-से 
सहायक हैं--वे स्वयं कोई कार्य आरम्भ नहीं करते हैं । 
उनके सभी कार्योमे वे सहायक एवं सुद्ृद्‌ ही सहयोगी होते 
हैं, जेठे ययातिके उद्धार-कार्यमें शिबि आदि उनके नातिर्योने 
योगदान किया था ॥ २॥ 
येषां तथा राम समारभन्ते 
कार्याणि नाथाः खमतेन लोके । 
ते नाथवन्तः पुरुवप्रवीरा 
नानाथवत्‌ रूच्छुम वाप्नुवन्ति ॥ ३ ॥ 
बलरामजी ! जगतूर्म जिनके कार्य उनके सहायक अपने 
ही विचारसे प्रारम्भ करते हैं, वे पुरुषश्रेष्ठ सनाथ माने जाते 
हें । वे अनाथकी भाँति कभी कष्टमे नहीं पड़ते ॥ ३ ॥ 


कस्मादिमो रामजनादंनो च 
प्रधु्रलास्वो च मया समेतो । 
वसन्त्यरण्ये सहसोद्रीये- 
ख्रैलोक्यनाथानभिगम्य पाथः ॥ ४ ॥ 
आप दोनों भाई बलराम और श्रीकृष्ण, मेरेसहित 
ये प्रद्युम्न और साम्त्र सब-केसब मौजूद हैं । इन त्रिभुवन- 
'पतियोंसे मिलकर भी ये कुन्तीके पुत्र अभीतक अपने भाइयोके 
साथ वनमें क्यों निवास करते हैं १ ॥ ४॥ 
नियोतु साध्वद्य दशार्हसेना 
घ्रभूतनानायुधचित्रवमो 
यमक्षयं गच्छतु घार्तरा्ट्रः 
सबान्धवो वृष्णिबलाभिभूतः ॥ ५ ॥ 
त्वं हेव कोपात्‌ एथिवीमपीमां 
संवेष्टयेस्ति्ठतु ाङ्गधन्वा । 
ख धार्तराष्ट्रं जहि सानुबन्धं 
चृत्रं यथा देवपतिमे हेन्द्रः ॥ ६ ॥ 
उत्तम तो यह है कि आज ही यदुवंशियोकी सेना नाना 
प्रकारके प्रचुर अस्न-शतत्र ओर विचित्र कवच धारण करके 
युद्धके लिये प्रस्थान करे । धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधन इण्णिवंशिरयों 
के पराक्रमसे पराजित हो बन्धु-बान्घवोंसहित यमलोक चला 
जाय । बलरामजी | भगवान्‌ श्रीकृष्ण अलग खड़े रहें, केवल 
आप ही चाहें तो इस समूची पृथ्वीको भी अपनी क्रोधाग्निकी 
लपटोंमे लपेट सकते हैं । जेसे देवराज इन्द्रने व्रत्रासुर्का वध 
किया था, उसी प्रकार आप भी दुर्योधनको उसके सगे- 
सम्बन्धियोंसहित मार डालिये ॥ ५-६ ॥ 
आता च मे यः स सखा गुरुश्च 
जनाद्‌नस्यात्मसमश्च 
यद्थेमेच्छन्‌ मनुजाः सुपुत्र 
शिष्यं शुरुश्चाप्रतिकूलचादम्‌॥ ७ ॥ 
जो मेरे भाई, सखा ओर गुरु हैं, जो भगवान्‌ श्रीकृष्णके 


र 
पाथः । 


आत्मतुल्य सुद्दद्‌ हैं, वे कुन्तीकुमार अर्जुन भी अलग रहें । 
मनुष्य जिस उद्देश्यसे अच्छे पुत्रकी और गुरु प्रतिकूल न 
बोलनेवाले शिष्यक्री कामना करते हैं; उसे सफल करनेका 
समय आ गया है ॥ ७ ॥ 


यद्थंमभ्युद्यतसुत्तमं तत्‌ 
करोति कमोग्र्यमपारणीयम्‌। 
तस्यास्रवषोण्यहमुत्तमास्रै- 
विंदत्य सवोणि रणेऽभिभूय ॥ ८ ॥ 
जिसके लिये सुयोग्य शिष्य या पुत्र उत्तम अस्र-शम्न 
उठाता है तथा युद्रमे श्रेष्ठ एवं अपार पराक्रम कर दिखाता 
है, उसकी पूर्तिका यही अवसर है। मैं संग्रामभूमिमें अपने 
उत्तम आयुधोंद्वारा शत्रुओआंकी सारी अख्र-वर्षाको नष्ट करके 
उनके समस्त सैनिर्कोको परास्त कर दूँगा ॥ ८ ॥ 


कायाच्छिरः सरपविषाञ्चिकठ्पे 
> 
शारोत्तमेरुन्मथितास्मि 
खड्डेन चाहं निशितेन सख्ये 
कायाच्छिरस्तस्य बलात्‌ प्रमथ्य ॥ ९ ॥ 


राम । 


बलरामजी ! सर्प, विष एवं अग्निके समान भयंकर 
उत्तम बाणोंद्वारा शत्रुके सिरको धड़से अलग कर दूँगा; साथ 
ही उस समराङ्गणमे शत्रुमण्डलीको में बलपूर्वक रौंदकर तीखी 
तलवारद्वारा उसका मस्तक उड़ा दूँगा ॥ ९ ॥ 


ततोऽस्य सवोननुगान्‌ हनिष्ये 

दुर्योधनं चापि कुरूश्च सवान्‌ । 
आत्तायुधं मामिह रौहिणेय 

पश्यन्तु भेमा युधि जातहषीः ॥ १०॥ 


तदनन्तर उसके समस्त सेबकोंसहित दुर्योधन और 
समस्त कोरवोंको भी मार डाळूँगा । रोहिणीनन्दन ! युद्धमें 
भयानक पराक्रम दिखानेवाले योद्धा हर्ष और उत्साहमें भर- 
कर आज मुझे हाथमें अञ्न लिये पूर्वोक्त पराक्रम करते हुए 
प्रत्यक्ष देखें ॥ १० ॥ 


निघ्नन्तमेकं कुरूयोधमुख्या- 

नसि मद्दाकक्षमिवान्तकाले । 
प्रयत्न मुक्तान्‌ निशितान्‌ न शक्ताः 

खोदुं कृपद्रोणविकर्णकर्णाः ॥ ११॥ 


जैसे प्रल्यकालीन अग्नि सूखे घासकी राशिको जलकर 
भस्म कर देती दै, उसी प्रकार मैं अकेला ही कौरवदलके 
प्रधान वीरोंका संहार कर डागा ओर ऐसा करते हुए सब 
लोग मुझे प्रत्यक्ष देखेंगे । प्रचुन्न के छोड़े हुए. तीखे बाणोंको 
सहन करनेकी शक्ति कृपाचार्य, द्रोणाचार्यं विकर्णं और कर्ण- 
किसीमें नहीं है ॥ ११ ॥ 


तीर्थयात्रापर्वे ] 


विशत्यधिकशततमो ऽध्यायः 


१२८९ 


--पपपप्व्सननननापममपपपप्प्फ्प्प्प्प्प्प्प्प्प्प्प्प्प्प्प्म्म्प्प्प्प्प्म्म्प्म्पप> 


जानामि वीर्यं च जयात्मजस्य 
काष्णिभेवत्येष यथा रणस्थः । 
साम्बः ससूतं सरथं भुजाभ्यां 
दुःशासनं शास्तु बलात्‌ प्रमथ्य॥ १२ ॥ 
में अर्जुनकुमार अभिमन्युके भी पराक्रमको जानता हूँ । 
वह समरमूमिमें खड़ा होनेपर साक्षात्‌ श्रीकृप्णनन्दन प्रद्युम्नके 
ही समान जान पड़ता है | वीरवर सांम्ब बलपूर्वक शत्रुसेनाको 
मथकर अपनी दोनों भुजाओंसे रथ और सारथिसहित 
दुःशासनका दमन करें ॥ १२ ॥ 
न विद्यते जाम्ववतीसुतस्य 
रणे विषह्यं हि रणोत्कटस्य । 
एतेन वालेन हि शास्वरस्य 
दैत्यस्य सैन्य सहसा प्रणुन्नम्‌ ॥ १३ ॥ 
जाम्बवतीनन्दन साम्ब रणभूमिमे बड़े प्रचण्ड पराक्रम- 
झाली बन जाते हैं । उस समय इनके लिये कुछ भी असह्य 
नहीं है । इन्होंने बाल्यावस्थामे ही सहसा शम्बरासुरकी सेनाको 
नष्ट-श्रष्ट कर दिया था ॥ १३ ॥ 
वृत्तोरुरत्यायतपीनबाइ- 
रतेन संख्ये निहतोऽश्वचक्रः । 
को नाम खाग्बस्य महारथस्य 
रणे समक्षं रथमभ्युदीयात्‌ ॥ १४ ॥ 


इनकी जाँच गोल हैं, भुजाएँ लंबी और मोटी हैं; 
इन्होंने युद्धमै अश्वारोहियोंकी कितनी ही सेनाओंका संहार 
किया है । भला; संग्रामभूमिमें महारथी साम्वके रथके सम्मुख 
कौन आ सकता है १ ॥ १४॥ 


यथा प्रविइयान्तरमन्तकस्य 
काले मनुष्यो न विनिष्क्रमेत । 

तथा प्रबिइयान्तरमस्य संख्ये 
को नाम जीवन्‌ पुनराव्रजेत ॥ १५ ॥ 
जेसे अन्तकाल आनेपर यमराजकी भुजाओंमे पड़ा हुआ 
मनुष्य कदापि बहॉसे निकल नहीं सकता, उती प्रकार 
रणक्षेत्रमे वीरवर साम्बके वशमें आया हुआ कौन ऐसा योद्धा 

दोगा, जो पुनः जीवित लोट सके ॥ १५ ॥ 


द्रोणं च भीष्म च महारथो तो 
खुतेवृंत चाप्यथ सोमदत्तम्‌ । 
सवोणि सेन्यानि च वासुदेवः 
प्रधक्ष्यते सायकचह्विजालेः ॥ १६ ॥ 
वसुदेवनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्ण चाहें तो अपने बाणरूपी 
अम्निकी लपटोंते द्रोण और भीष्म-इन दोनों प्रसिद्ध महारथियोँ- 
को, पुर्वरोतहित सोमदत्तको तथा सारी कोरव-सेनाको भी 
भस्म कर डालेंगे ॥ १६ ॥ 


म० १. ७. १३-- 


कि नाम लोकेष्वविषह्यमस्ति 
कृष्णस्य सर्वेषु सदेवकेषु । 
आत्तायुधस्योत्त मवाणपाणे- 
श्रक्रायुधस्याप्रतिमस्य युद्धे ॥ १७ ॥ 
देवताओंसहित सम्पूर्ण लोकाँमै कौन-सी ऐसी वस्तु है, 
जो हाथोंमे हथियार; उत्तम बाण तथा चक्र धारण करके 
युद्धमै अनुपम पराक्रम प्रकट करनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्णके 
लिये असह्य हो ॥ १७ ॥ 
ततो5निरुद्धो ऽप्यसिचमंपाणि- 
मंहीमिमा धार्तराष्रेविसज्ञेः 
हृतोत्तमाङ्गेनिहते। करोतु 
कोणा कुशेवदिमिवाध्वरेपु ॥ १८ ॥ 
गदोल्मुकौ वाइकभानुनीथाः 
शूरश्च संख्ये निशठः कुमारः। 
रणोत्कटौ सारणचारुदेष्णौ 
कुलोचितं विप्रथयन्तु कमें ॥ १९ ॥ 
ढाळ-तल्वार लिये हुए वीरवर अनिरुद्ध भी? 
जैसे यज्ञोमें कुशाओंद्वारा यज्ञकी वेदी ढक दी जाती है, उसी 
प्रकार युद्धभे सिर कटाकर मरे ओर अचेत पड़े हुए धृतराष्ट्र- 
पुत्रौद्वारा इस भूमिको ढक दें । गद, उल्मुक, बाहुक) 
भानु) नीथ) युद्धमें शूरवीर कुमार निशठ तथा रणमूमिमें 
प्रचण्ड पराक्रमी सारण ओर चारुदेप्ण-ये सब लोग अपने 
कुलके अनुरूप पराक्रम प्रकट करे ॥ १८-१९ ॥ 
सवृष्णिभोजान्धकयोधमुख्या 
समागता सात्वतशूरसेना । 
हृत्वा रणे तान्‌ श्वतराष्ट्रपुचाँ- 
लोके यशः स्फीतमुपाकरोतु ॥ २० ॥ 
यदुवंशियोंकी शौयंपूर्ण सेना, जिसमें दृष्णि, भोज और 
अन्धकवंशी योद्धाओंकी प्रधानता है; आक्रमण करके युद्धमें 
धृतराष्ट्रपुत्रौको मार डाले और संसारमै अपने उज्ज्वल 
यशका विस्तार करे || २० ॥ 
ततोऽभिमन्युः पृथिवीं प्रशास्तु 
यावद्‌ व्रत धर्मभ्रवतां वरिष्ठः । 
युधिष्ठिरः पारयते महात्मा 
द्यते यथोक्तं कुरुसत्तमेन ॥ २१ ॥ 
धर्मात्माओंमे श्रेष्ठ महात्मा युधिष्ठिर जबतक अपने उस 
व्रतको, जिसे इन कुरुकुलभूषणने जूएके समय प्रतिशापूवक 
स्वीकार किया था; पूर्ण न कर लें; तबतक अभिमन्यु इस 
पृथ्वीका शासन करे || २१ ॥ 
अस्सत्प्रमुक्तेविशिखेजितारि- 
स्ततो महीं भोक्ष्यति धर्मराज; । 
निर्धा्तेराष्ट्रां हतसूतपुत्रा- 
मेतद्धि नः ङत्यतमं यशस्यम्‌ ॥ २२ ॥ 


१२९० 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वणि 


तदनन्तर अपना ब्रत समाप्त करके हमारे द्वारा छोडे 
हुए बाणोंसे ही शत्रुओपर विजय पाकर धर्मराज युधिष्ठिर 
इस पृथ्वीका राज्य भोगेंगे । उस समयतक यह पृथ्वी 
धृतराष्ट्रके पुत्रोंसे रहित हो जायगी और सूतपुत्र कर्ण भी 
मर जायगा । यदि ऐसा हुआ तो यह हमारे लिये महान्‌ 
यशोवर्धक कार्य योगा ॥ २२ ॥ 


वासुदेव उवाच 


असंशयं माधव सत्यमेतद्‌ 
गृह्णीम ते वाक्यमदीनसत्व । 
स्वाभ्यां भुजाभ्यामजितां तु भूमि 
नेच्छेत्‌ कुरूणास्ूषभः कथंचित्‌ ॥ २३ ॥ 


भगवान्‌ श्रीकृष्ण बोले-उदारहृदय मधुकुलमूपण 
सात्यके ! तुम्हारी यह बात सत्य है, इसमें तनिक भी संशय 
नहीं है । हम तुम्हारे इन वचनोंको स्वीकार करते हैं; परंतु 
ये कुरुश्रेष्ठ युधिष्टिर किसी भी ऐसी भूमिको किसी तरह 
लेना नहीं चाहेंगे, जिसे इन्होने अपनी भुजाओंद्वारा न 
जीता हो ॥ २३ ॥ 
न ह्योष कामा भयान्न लोभाद्‌ 
युधिष्ठिरो जातु जह्यात्‌ खधमंम्‌ । 
भीमाज्जुनौ चातिरथो यमी च 
तथेव कृष्णा द्रुपदात्मजेयम्‌ ॥ २४ ॥ 
कामना, भय अथवा लोम किसी भी कारणसे युधिष्ठिर 
अपना धम कदापि नहीं छोड़ सकते । उसी तरह अतिरथी 
वीर भीम, अर्जुन, नकुल, सहदेव तथा यह द्रुपदकुमारी 
कृष्णा भी अपना धर्म नहीं छोड़ सकती ॥ २४ || 
उभौ हि युद्धेऽप्रतिमौ पृथिव्यां 
वृकोदरश्चैव धनंजयश्च । 
कस्मान्न कृत्स्ां पृथिवीं प्रशासे- 
न्माट्री सुताभ्यां च पुरस्कृतो ऽयम्‌॥ २५॥ 
भीमसेन ओर अजुन-ये दोनों वीर युद्धमें इस प्रथ्वीपर 
अपना सानी नहीं रखते। इनसे और दोनो माद्रीकुमारोसे 
संयुक्त होनेपर ये युधिष्ठिर सारी पृथ्वीका शासन केसे नहीं 
कर सकते १॥ २५ ॥ 


यदा तु पञ्चालपतिमंहात्मा 
सकेकयरइचेदिपतिर्वेयं ख। 
युध्येम विक्रम्य रण समेता- 
* ¢ 
स्तदंच सव रिपवो हि न स्युः॥ २६ ॥ 


जब महात्मा पाञ्चाळराज, केकय, चेदिराज और हम 
सब लोग एक साथ होकर रणमें पराक्रम दिखायेंगे, उसी 
समय हमारे सारे दात्रुओका अस्तित्व मिट जायगा ॥ २६ ॥ 


युधिष्ठिर उवाच 


नेदं चित्रं माधव यद्‌ ब्रवीषि 
सत्यं तु मे रक्ष्यतमं न राज्यम्‌ । 

कृष्णस्तु मां वेद यथावदेकः 
कृष्णं च वेदाहमथो यथावत्‌ ॥ २७ ॥ 
युधिष्टिरने कहा--सात्यके | तुम जो कुछ कह रहे 
हो, वह तुम्हारे-जेसे वीरके लिये कोई आश्चर्यकी वात नई 
है; परंतु मेरे लिये सत्यकी रक्षा ही प्रधान दै, राज्यकी प्राप्ति 
नहीं । केवळ श्रीकृष्ण ही मुझे अच्छी तरह जानते हैं ओर 
मैं भी श्रीकृप्णके स्वरूपको यथार्थरूपसे जानता हूँ ॥ २७ ॥ 


काळं पुरुषप्रवीरो 
वेत्ह्यत्ययं माधव विक्रमस्य । 
तदा रणे त्वं च शिनिप्रवीर 
सुयोधनं जेष्यसि केशवश्च ॥ २८ ॥ 
शिनिवंशके प्रधान वीर माधव ! ये पुरुषरत्न श्रीकृष्ण 
जभी पराक्रम दिखानेका अवसर आया समझेंगे, तभी तुम 
_और भगवान्‌ केशव मिलकर युद्धमें दुर्योधनको जीत 


स॒कोगे ॥ २८ ॥ 


> 
यद्व 


प्रतिप्रयान्त्वद्य दशार्हवीरा 
रष्टोऽस्मि नाथेनरलोकनाैः । 
घम प्रमाद कुरुताप्रमेया 


द्रष्टास्मि भूयः सुखिनः समेतान ॥ २९ ॥ 
अब ये यदुवंशी बीर द्वारकाको लोट जायँ । आपलोग 
मेरे नाथ या सहायक तो हैं ही, सम्पूर्ण मनुष्य-लोकके भी 
रक्षक हैं; आपलोगोंसे मिलना हो गया, यह बड़े आनन्दकी 
बात है । अनुपम शक्तिशाली वीरो | आपलोग धर्मपालनकी 
ओरसे सदा सावधानी रखें । में पुनः आप सभी सुखी 
मित्रोंको एकत्र हुआ देखूँगा ॥ २९ ॥ 
ते ऽन्योन्यमामन्ध्य तथाभिवाय 
वृद्धान्‌ परिष्यज्य शिशूंश्च सवान । 
यदुप्रवीराः खग्रृहाणि जग्मु- 
स्ते चापि तीथीन्यनुसंविचेरुः ॥ ३० ॥ 
तसश्चात्‌ वे यादव-पाण्डब वीर एक दूसरेक़ो अनुमति 
ले, वृद्धोंको प्रणाम करके, बालकोंको हृदयसे लगाकर तथा 
अन्य सबसे यथायोग्य मिलकर अपने अभीष्ट स्थानको चळ 
दिये । यादववीर अपने घर गये और पाण्डवलोग पूर्ववत्‌ 
तीर्थौमै विचरने लगे || ३० || 
विरज्य कृष्णं त्वथ धमेराजो 
विदभ॑राजोपचितां सुतीथोम्‌ । 
जगाम पुण्यां सरितं पयोष्णीं 
सख्रातृभृत्यः सह लोमशेन ॥ ३१ ॥ ` 


. ल।थेयात्रापवे ] 


एकविशत्यधिक्रशततमो ऽध्यायः 
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श्रीकृष्णको विदा करके धमराज युधिष्ठिर लोमशजी, 
भाइयों और सेबकोंके साथ विदर्भनरेशद्वारा पूजित, उत्तम 
तीथोंवाली पुण्य नदी पयोष्णीके तटपर गये ॥ ३१ ॥ 


सुतेन सोमेन चिमिश्रतोयां 
पयः पयोष्णी प्रति सो ऽध्युवास । 


द्विजातिमु ख्येसु दतेमंदात्मा 
संस्तूयमानः स्तुतिभिवंराभिः ॥ ३२॥ 
उसके जलमें यज्ञसम्बन्धी सोमरस मिला हुआ था । 
पयोण्णीके तटपर जा उन्होंने उसका जल पीकर वहाँ निवात 
किया । उस समय प्रसन्नतासे भरे हुए श्रेष्ठ द्विज उत्तम 
स्तुतियोद्वारा उन महात्मा नरेशकी स्तुति कर रहे थे ॥ ३२ !। 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वणि लोमशतीर्थयात्रायां यादबगमने विंशत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥१२०॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत बनपर्वके अन्तर्गत तीर्थ यात्रापवमे रोमशातीर्थयात्राप्रसङ्कमें यादवगमन विषयक 
एक सौ बीसवो अध्याय पूरा हुआ ॥ ९२० ॥ 


पा ा*>र्टटरलल 


एकविंशत्यविकराततमोऽध्यायः 
राजा गयके यज्ञकी प्रशंसा, पयोष्णी, वैदूर्य पवत और नमंदाके माहात्म्य 
तथा च्यवन-सुकन्याके चरित्रका आरम्भ 


लोगश उवाच 


नुगेण यजमानेन सोमेनेह पुरंदरः । 
तर्पितः श्रूयते राजन्‌ स तृतो मुदमभ्यगात्‌ ॥ १ ॥ 


लोमशजी कहते हैं--युधिष्ठिर ! सुना जाता है कि 
इस पयोष्णी नदीके तटपर राजा नृगने यज्ञ करके सोमरसके 
द्वारा देवराज इन्द्रको तृप्त किया था । उस समय इन्द्र 
पूर्णतः वृक्ष होकर आनन्दमग्न हो गये थे ॥ १ ॥ 
इह देवैः सहेन्द्रश्च प्रजापतिभिरेव च। 
द्ष्टं बहुविधेयंक्षेमहद्धिर्भुरिदक्षिणेः ॥ २ ॥ 
यहीं इन्द्रसदित देवताओंने और प्रजापतियोंने भी 
प्रचुर दक्षिणासे युक्त अनेक प्रकारके बड़े-बड़े यशोंद्वारा 
भगवानका यजन किया है ॥ २॥ 


आमूतरयसइचेह राजा वज्रधर प्रभुम्‌ । 
तर्पयामास सोमेन हयमेघेषु सप्तखु॥३॥ 
अमूतंरणके पुत्र राजा गयने भी यहाँ सात अश्वमेध 
यज्ञोंका अनुष्ठान करके उनमें सोमरसके द्वारा वञ्रधारी 
इन्द्रको संतुष्ट किया था ॥ ३॥ 
क € 
तस्य सप्तसु यशषु सवमाखीद्धिरण्मयम्‌ । 
चानस्पत्यं च भोमं च यद्‌ द्रव्यं नियतं मखे ॥ ४ ॥ 
यशमें जो वस्तुएँ नियमित रूपसे काष्ठ और मिट्टीकी 
बनी हुई होती हैं, मे सब-की-सब्र राजा गयके उक्त सातों 
यजञोमे सुवणसे बनायी गयी थीं ॥ ४ ॥ 
चवालयूपचमसाः स्थाल्यः पाञ्यः खचः स्वा: । 
तेष्वेव चास्य यज्ञेषु प्रयोगाः सप्त विश्रुताः ॥ ५ ॥ 


प्रायः यञ्चोमि चंषाळ, यूप, चमँस, स्थली) पौत्री) खुँ क्‌ 
ओर लुवा-यें सात साधन उपयोगमें लाये जाते हैं । राजा गयके 
पूर्वोक्त सातौं यशोंमें ये समी उपकरण सुवर्णके ही थे, ऐसा 
सुना जाता है ॥ ५॥ 


सप्तेकैकस्य यूपस्य चषालाश्चोपरि स्थिताः । 

तस्य स्म यूपान्‌ यज्ञेषु भ्राजमानान्‌ हिरण्मयान्‌॥ ६ ॥ 

खयमुत्थापयामासुदेवाः सेन्द्रा युधिष्टिर । 

तेषु तस्य मखाश्र्येषु गयस्य पृथिवीपतेः ॥ ७ ॥ 

अमाद्यदिन्द्रः सोमेन दक्षिणाभिद्विजातयः। 

प्रसं ख्यानानसंख्येयान्‌ प्रत्यगृह्णन्‌ द्विजातयः ॥ ८ ॥ 
सात यूपोमेसे प्रत्येकके ऊपर सात-सात चषाल थे । 

युधिषिर ! उन यञ्चौमै जो चमकते हुए सुवर्णमय यूप थे; उन्हे 

इन्द्र आदि देवताओंने स्वयं खड़ा किया था । राजा गयके 

उन उत्तम यजञोमे इन्द्र सोमपान करके और ब्राह्मण 

बहुत-सी दक्षिणा पाकर हर्षान्मत्त हो गये थे । ब्राह्मणोंने 

दक्षिणाम जो बहुसंख्यक धनराशि प्राप्त की थी, उसकी गणना 

नहीँ की जा सकती थी ॥ ६-८ ॥ 

सिकता वा यथा लोके यथा वा दिवि तारकाः । 

यथा वा वर्षतो धारा असंख्येयाः स्म केनचित्‌ ॥ ९ ॥ 

तथेव तदसंख्येयं धनं यत्‌ प्रददौ गयः। 

सदस्येभ्यो महाराज तेषु यशेषु सप्तसु ॥ १०॥ 
महाराज ! राजा गयने सातो यशोमे सदस्योंको जो 


असंख्य घन प्रदान किया था, उसकी गणना उसी प्रकार 


१. यूपके ऊपरका गोलाकार काष्ठ । २, यूप--यज्ञ-स्तम्भ । 
३. चमस-- सोमपानका पात्र । ४. बटलोई । ५. पकी-पकायी 
सामग्री रखनेका पात्र । ६. इविष्य अर्पण करनेका उपकरण । 
७, धृत आदिकी आहुति -डालनेका साधन । प 
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श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


नहीं हो सकती थी, जेसे इस जगतूमे कोई बाळूके कणों) 
आकाशके तारों ओर वर्षाकी धाराओंको नहीं गिन 
सकता ॥ ९-१० ॥ 
भवेत्‌ संख्येयमेतद्धि यदेतत्‌ परिकीतितम्‌। 
न तस्य शक्याः संख्यातुं दक्षिणा दक्षिणाचतः॥ ११॥ 
उपर्युक्त बाळूके कण आदि कदाचित्‌ गिने भी जा 
सकते हैं; परंतु दक्षिणा देनेवाले राजा गयकी दक्षिणाकी 
गणना करना सम्भव नहीं है॥ ११ ॥ 
हिरण्मयीभिर्गोभिश्च कृताभिविंश्वकर्मणा । 
ब्राह्मणांस्तपयामास नानादिग्भ्यः समागतान्‌ ॥ १२॥ 
अल्पावशेषा पृथिवी चेत्यैराखीन्महात्मनः। 
गयस्य यजमानस्य तत्र तत्र विशाम्पते ॥ १३॥ 
उन्होंने विश्वकर्माकी बनायी हुई सुवर्णमयी गो देकर 
विभिन्न दिशाओंसे आये हुए ब्राह्मणोंको संतुष्ट किया था । 
युधिष्ठिर | भिन्न-भिन्न स्थानोमें यज्ञ करनेवाले महामना 
राजा गयके राज्यकी थोड़ी ही भूमि ऐसी बच गयी थी) 
- जहाँ यज्ञके मण्डप न हो॥ १२-१३ ॥ 
ख लोकान्‌ प्राप्तवानेन्द्रान्‌ कर्मणा तेन भारत । 
स रोकतां तस्य गच्छेत्‌ पयोष्ण्यां य उपस्पृशे त्‌ ॥ १४॥ 
भारत ! उस यश-कर्मके प्रभावसे गयने इन्द्रादि लोकों- 
को प्राप्त किया । जो इस पयोष्णी नदीमें खान करता है; वह भी 
राजा गयके समान पुण्यलोकका भागी होता है || १४ ॥ 


तस्मात्‌ त्वमन्न राजेन्द्र भ्रातृभिः सहितो ऽच्युत। 
उपस्पृश्य महीपःळ धूतपाप्मा भविष्यसि ॥ १५॥ 
अतः राजेन्द्र | तुम भाइयोसहित इसमे स्नान करके सब 
पापोंसे मुक्त हो जाओगे ॥ १५ ॥ 
| वेग्रम्पायव उवाच 
स पयोष्ण्यां नरभ्रेष्टः स्नात्वा वे भ्रातूमिः सह । 
वेदूर्यपवतं चेव नमंदां च महानदीम्‌ ॥ १६॥ 
( उद्दिश्य पाण्डवश्रेष्ठः स प्रतस्थे महीपतिः । ) 
समागमत तेजस्वी भातृभिः सहितोऽनघ । 
तत्रास्य सर्वोण्याचख्यो लोमशो भगवान्रविः ॥ १७॥ 
तीर्थानि रमणीयानि पुण्यान्यायतनानि च। 
७ > 
यथायोगं यथाप्रीति प्रययो भ्रातूभिः सह । 
तत्र तत्राददाद्‌ वित्तं ब्राह्मणेभ्यः सहस्रशः ॥ १८॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं-निष्पाप जनमेजय ! 
पाण्डवप्रवर नरश्रेष्ठ राजा युधिष्टिर भाइयाँसहित पयोष्णी- 
नदीमे स्नान करके वेदूयंपर्वत और महानदी नर्मदाके तटपर 
जानेका उद्देश्य लेकर वहाँसे चळ दिये और वे तेजस्वी 


नरेश सब भाइयोंको साथ लिये यथासमय अपने गन्तव्य 
स्थानपर पहुँच गये । वहाँ भगवान्‌ छोमश मुनिने उनसे 
समस्त रमणीय तीर्था ओर पवित्र देवस्थानोंका परिचय 
कराया । तत्पश्चात्‌ राजाने अपनी सुविधा और प्रसन्नताके 
अनुसार सहर्खो ब्रा्मणोंको धनका दान किया और भाइयो- 
सहित उन सब स्थानोंकी यात्रा की ॥ १६-१८ ॥ 


लोमश उवाच 
देवानामेति कौन्तेय तथा राज्ञां सलोकताम्‌ । 
चड € ड 
वैदृयपर्वतं दृष्टा नम्रंदामवतीयं च ॥१९॥ 


लोमशजीने कहा--कुन्तीनन्दन ! वेवूर्यपर्वतका 
दर्शन करके नमंदामे उतरनेसे मनुष्य देवताओं तथा 
पुण्यात्मा राजाओंके समान पवित्र लोकोंको प्राप्त कर 
लेता है ॥ १९॥ 


संधिरेषप नरश्रेष्ठ त्रेतायां द्वापरस्य च । 
> 
पनमासाय कीन्तेय सर्वपापैः प्रमुच्यते ॥ २०॥ 


नरश्रेष्ठ | यह वेदूयंपवंत त्रेता और द्वापरकी सन्धिमे 
प्रकट हुआ है, इसके निकट जाकर मनुष्य सब पार्पोंसे 
मुक्त हो जाता है ॥ २० ॥ i 


पष शार्यातियश्षस्य देशस्तात प्रकाइाते। 
साक्षाद्‌ यत्रापिवत्‌ सोममश्चिभ्यां सह कौशिकः २१॥ 


तात | यह राजा शार्यातिके यज्ञका स्थान प्रकाशित हो 
रहा है, जहाँ साक्षात्‌ इन्द्रने अश्विनीकुमारोंके साथ बैठकर 
सोम-पान किया था ॥ २१ ॥ 


चुकोप भ'गवश्चापि महेन्द्रस्य महातपाः । 
संस्तम्भयामास च तं चासवं च्यवनः प्रभुः। 
सुकन्यां चापि भार्या स राजपुत्रीमवाप्तवान ॥ २२ ॥ 
( नासत्यौ च महाभाग कृतवान्‌ सोमपीथिनो । ) 


महाभाग ! यहीं महातपस्वी भगुनन्दन भगवान्‌ च्यवन 


' देवराज इन्द्रपर कुपित हुए थे और यहीं उन्होने इन्द्रको 


स्तम्भित भी कर दिया था । इतना ही नहीं, मुनिवर च्यवन- 
ने यहीं अश्विनीकुमारोको यशमै सोमपानका अधिकारी बनाया 
था | ओर इसी खानपर राजकुमारी सुकन्या उन्हें पत्नी- 
रूपमें प्राप्त हुई थी ॥ २२॥ 


युधिषिर उवाच 


कथं विष्टम्भितस्तेन भगवान्‌ पाकशासनः । 
किमथ भागवश्चापि कोपं चके महातपाः ॥ २३॥ 
युधिष्टिरने पूछा--म॒ने ! महातपस्वी अगुपुत्र 
महर्षि च्यवनने भगवान्‌ इन्द्रका स्तम्भन कैसे किया ? उन्हें 
इन्द्रपर क्रोध किस लिये हुआ? ॥ २३ ॥ 


तीर्थयात्रापवं ] 


द्वाविशत्यधिकशततमो ऽध्यायः 
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TSR SN सक्कर कर 


नासत्यो च कथं ब्रह्मन्‌ कृतवान्‌ सोमपीथिनौ । 


पतत्‌ सर्व यथावृत्तमाख्यातु भगवान्‌ मम ॥ २४ ॥ 


तथा ब्रह्मन्‌ ! उन्होने अश्विनीकुमारोको यज्ञमें सोमपान- 
का अधिकारी किस प्रकार बनाया ? ये सब बार्ते आप यथार्थ- 
रूपसे मुझे वतावें || २४॥ 


: _ इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वणि लोमरातीर्थयात्रायां सोकन्ये पुकर्विंशत्यधिकदाततमोऽध्यायः ॥ १२१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत बनपर्वके अन्तरत तीथयात्रापर्वमें होमशतीर्थयात्राके प्रसंगमें सुकन्योपाख्यानविषयक 
एक सो इक्कीसवो अध्याय पूरा हुआ ॥ १२१ ॥ 
र - ( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ इलोक मिलाकर कुछ २५ इलोक हैं ) 
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ठाविशात्यथिकशततमोऽध्यायः 
महर्षि च्यवनको सुकन्याकी प्राप्ति 


लोमञ्च उवाच 


अुगोमेहषः पुत्रोऽभूच्च्यवनो नाम भारत। 
समीपे सरसस्तस्य तपस्तेपे महाद्युतिः ॥ १ ॥ 
स्थाणुभूतो महातेजा वीरस्थानेन पाण्डव। 
अतिष्ठत चिर कालमेकदेशे विशाम्पते ॥ २ ॥ 

_ लोमशजी कहते हैं--युधिष्टिर ! महर्षि भ्गुके पुत्र 
च्यवन मुनि हुए, जो महान्‌ तेजस्वी थे । उन्होंने उस 
सरोवरके समीप तपस्या आरम्भ की । पाण्डुनन्दन ! परम 
तेजस्वी महात्मा च्यवन वीरासने बैठकर टूँठे काठके समान 
जान पड़ते थे । राजन्‌ ! वे एक ही स्थानपर दीर्घकालतक 
अविचल भावसे बेठे रहे ॥ १-२ | 


स वदमीकोऽभवरपिर्लताभिरिव संबुतः । 
कालेन महता राजन्‌ समाकीर्णः पिपीलिकैः ॥ ३ ॥ 


धीरे-धीरे अधिक समय बीतनेपर उनका शरीर चांटियांसे 
व्याप्त हो गया । वे महर्षि लताओऑसे आच्छादित हो गये 
और बॉबीके समान प्रतीत होने लगे ॥ ३ ॥ 


तथा स संवृतो धीमान्‌ मृत्पिण्ड इव सवेशः । 

लप्यते स्म तपो घोरं वल्मीकेन समावृतः ॥ ४ ॥ 
इस प्रकार लता-वेलोसे आच्छादित हो बुद्विमान्‌ 

च्यवन मुनि सब ओरसे केवल मिट्टीके लोंदेके समान जान 

षड्ने लगे । दीमकोंद्वारा जमा की हुई मिट्टीके ढेरसे ढके 

हुए वे बड़ी भारी तपस्या कर रहे थे ॥ ४ ॥ 

अथ दीर्घस्य कालस्य शरयातिनीम पार्थिवः । 

आजगाम सरो रम्यं विहतुमिदमुत्तमम्‌॥ ५ ॥ 
इस प्रकार दीर्घकाळ व्यतीत होनेपर राजा दार्याति इस 

उत्तम एवं रमणीय सरोवरके तटपर विद्दारके लिये आये ॥५॥ 

तस्य स्रीणां सहस्त्राणि चत्वायीसन्‌ परिग्रहे । 

पकेव च सुता खु्चः सुकन्या नाम भारत ॥ ६ ॥ 
युधिष्ठिर | उनके अन्तःपुरमें चार हजार स्त्रिया थीं; 

परंतु संतानके नामपर केवल एक ही सुन्दरी पुत्री थी, 

जिसका नाम सुकन्या था ॥ ६ ॥ 


खा सखीभिः परिवृता दिव्याभरणभूपिता । 
चंक्रम्यमाणा वदमीकं भार्गवस्य समासदत्‌ ॥ ७ ॥ 

वह कन्या दिव्य वस्राभूषणोंसे विभूषित हो सखियोंसे 
घिरी हुई बनमें इधर-उधर घूमने लगी । घूमती-घामती 
वह २युनन्दन च्यवनकी बाँबीके पास जा पहुँची ॥ ७ ॥ 
सा वे वसुमर्ती तत्र पश्यन्ती सुमनोरमाम्‌ । 
वनस्पतीन्‌ विचिन्वन्ती विजहार सखीवृता ॥ ८ ॥ 

वहाँकी भूमि उसे बड़ी मनोहर दिखायी दी । वह 
सखियोंके साथ इक्षोंके फल-फूल तोड़ती हुई चारों ओर 
घूमने लगी ॥ ८ | 


रूपेण वयसा चेव मद्नेन मदेन च। 
वभञ्ज वनवृक्षाणां शाखाः परमपुष्पिताः ॥ ९ ॥ 
तां सखीरहितामेकामेकवस्रामळ कताम्‌ । 
ददर्श भार्गवो धीमांश्चरन्तीमिव विद्युतम्‌ ॥ १०॥ 
सुन्दर रूप, नयी अवस्था, काम-भावके उदय और योवन- 
के मदसे प्रेरित हो सुकन्याने उत्तम फूलोसे भरी हुई वन- 
वृक्षोकी बहुत-सी शाखाएँ तोड़ लीं । वह सखियोंका साथ 
छोड़कर अकेली टहलने लगी । उस समय उसके दारीरपर 
एक ही वस्त्र था और वह भाँति-भाँतिके अलङ्कारोंसे अलडुत 
थी । बुद्धिमान्‌ च्यवन मुनिने उसे देखा । वह चमकती 
हुई विद्युत्‌के समान चारों ओर विचर रही थी | ९-१० ॥ 
तां पश्यमानो विजने स रेमे परमद्युतिः । 
क्षामकण्ठश्च विप्रषिस्तपोबलसमन्वितः ॥ ११॥ 


उसे एकान्तमे देखकर परम कान्तिमान्‌, तपोबलसम्पन्न 
एवं दुबळ कण्ठ वाले ब्रह्मर्षि च्यवनको बड़ी प्रसन्नता हुई ॥ १ १॥ 


तामाबभाषे कल्याणीं सा चास्य न श्रणोति वै । 
ततः सुकन्या वदमीके दृष्टा भार्गवचक्षुषी ॥ १२॥ 
कोतूहलात्‌ कण्टकेन बुद्धिमोहबलात्ङता। 
कि चु खल्विदमित्युक्वा निविभेदास्य लोचने ॥ १३॥ 
अक्रुध्यत्‌ स तया विद्धे नेत्रे परममन्युमान्‌ । 
ततः शार्यातिसैन्यस्य शहन्मृत्रे समावृणोत्‌ ॥ १४ ॥ 
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ततो रुद्धे शाळ्न्मूत्रे सेन्यमानाहदुःखितम्‌। 
तथागतमनिप्रेषष्य पर्यपृच्छत्‌ स पार्थिवः ॥ १५॥ 

तपोनित्यस्य बुद्धस्य रोषणस्य विशेषतः । 
केनापककतमदेह् भार्गवस्थ महात्मनः ॥ १६॥ 

ज्ञातं वा यदि वाज्ञातं तत्‌ द्रुतं बूत मा चिरम्‌ । 
तमूचुः सेनिकाः सर्वे न विद्यो ऽपरुतं वयम्‌ ॥ १७ ॥ 
उन्होने उस कल्याणमयी राजकन्याको पुकारा; परंतु 
वह ( ब्रह्मर्पिका कण्ठ दुर्बल होनेके कारण ) उनकी आवाज 
नहीं सुनती थी । उस बाँबीमें मुनिवर च्यवनकी चमकती 
ह हुई आँखोंको देखकर उसे बहुत कौतूहल हुआ । उसकी 
बुद्धिपर मोह छा गया और उसने विवश होकर यह 
कहती हुई कि 'देखूँ यह क्या है १? एक काँटेसे उन्हें छेद दिया । 
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उसके द्वारा आँखें विध जानेके कारण परम क्रोधी ब्रह्मपि च्यवन 
अत्यन्त कुपित हो उठे । फिर तो उन्होने शर्यातिकी सेनाके 
मल-मूत्र बंद कर दिये । मल-मूत्रका द्वार बंद हो जानते 
मलावरोधके कारण सारी सेनाको बहुत दुःख होने लगा । 
सेनिकोंकी ऐसी अवस्था देखकर राजाने सबसे पूछा--५्यहाँ 
नित्य-निरन्तर तपस्याम संलग्न रहनेवाले वयोवृद्ध महामना 
च्यवन रहते हैं । वे खमावतः बड़े क्रोधी हैं । उनका 
जानकर या बिना जाने आज किसने अपकार किया है! 
जिन छोगोंने भी ब्रह्मर्षिका अपराध किया हो, वे तुरंत सब 
कुछ वता दें) विलम्ब न करें ।? 

तब सम्पूर्ण सेनिकोंने उनसे कहा--'महाराज ! हम नहीं 
जानते कि किसके द्वारा उनका अपराध हुआ है १ ॥१२-१७॥ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपवेणि 


सर्वोपायेतथाकामं भवांस्तद्धिगच्छतु । 
ततः स पृथिवीपालः सास्ना चोग्रेण च खयम्‌ ॥ १८ ॥ 
पर्यपृच्छत्‌ सुहद्वर्गं पर्यजानन्न चेव ते। 
आनाहात ततो दृष्टा तत्सेन्यमुखार्दितम्‌ ॥ १०. ॥ 
पितरं दुःखितं दृष्टा खुकन्येद्मथात्रवीत्‌। 
मयाटन्त्येह वल्मीके दष्ट सत्वमभिज्वलत्‌ ॥ २० ॥ 
खद्योतवद्निज्ञातं तन्मया विद्धमन्तिकात्‌ । 
एतच्छुत्वा तु वल्मीकं शयोतिस्तू णंमभ्ययात्‌ ॥ २१॥ 
तत्रापश्यत्‌ तपोवृद्ध वयोवृद्धं च भागवम्‌। 
अयाचद्थ सैन्यार्थ प्राञ्जलिः पृथिवीपतिः ॥ २२॥ 
“आप अपनी रुचिके अनुसार सभी उपायोंद्वारा इसका 
पता लगावें |? तब राजा शर्यातिने साम और उग्रनीतिके द्वारा 
सभी सुहृदोंसे पूछा; परंतु वे भी इसका पता न लगा सके । 
तदनन्तर सुकन्याने सारी सेनाको मलावरोधके कारण दुःखसे 
पीड़ित और पिताको भी चिन्तित देख इस प्रकार कह्दा--“तात ! 
मैंने इस वनमें घूमते समय एक बाँबीके भीतर कोई चमकीली 
वस्तु देखी; जो जुगनूके समान जान पड़ती थी । उसके 
निकट जाकर मैंने उसे काँटेसे बींध दिया |” यह सुनकर 
शर्याति तुरंत ही बॉबीके पास गये । वहाँ उन्होंने तपस्यामें 
बढ़े-चड़े वयोद्रद्ध महात्मा च्यवनको देखा और हाथ 
जोड़कर अपने सेनिकोंका कष्ट निवारण करनेके लिये 
याचना की--॥ १८-२२ ॥ 


अज्ञानाद्‌ बालया यत्‌ ते कृतं तत्‌ क्षन्तुमहेखि । 
ततो 5ब्रवीन्महीपालं च्यवनो भार्गवस्तदा ॥ २३॥ 
अपमानादहं विद्वो ह्यनया दर्पपूर्णया । 
रूपोदार्यसमायुक्तां लोभमोहबलात्कृताम्‌ ॥ २४॥ 
तामेव प्रतिण॒ह्याहं राजन्‌ दुहितरं तव। 
क्षेस्यामीति महीपाल सत्यमेतद्‌ व्रवीमि ते ॥ २५॥ 
“भगवन्‌ ! मेरी वालिक्राने अज्ानवश जो आपका 
अपराध किया है, उसे आप कृपापूर्वक क्षमा करें ।? उनके 
ऐसा कहनेपर भृगुनन्दन च्यवनने राजासे कहा-'राजन्‌ ! 
तुम्हारी इस पुत्रीने अहंकारवश अपमानपूर्वक मेरी आँखें 
फोड़ी हैं, अतः रूप और उदारता आदि गुणोंसे युक्त तथा 
लोभ और मोदके वशीभूत हुई तुम्हारी इस कन्याको पल्ली- 
रूपमे प्रात करके ही में इसका अपराध क्षमा कर सकता हूँ । 
भूपाल ! यह में तुमसे सच्ची बात कहता हूँ? ॥ २३-२५ || 


लोम उवाच 


ऋषेर्वचनमाश्षाय शयीतिरविचारयन्‌ । 

ददौ दुहितरं तस्मे च्यवनाय महात्मने ॥ २६॥ 
लोमशजी कहते हँ--च्यवन ऋषिका यह वचन 

सुनकर राजा शर्यातिने बिना कुछ विचार किये हदी महात्मा 

च्यवनको अपनी पुत्री दे दी ॥ २६ ॥ 


तीर्थयात्रापचं ] 


चयोविशात्यधिकशततमो ऽध्यायः 


१८९५ 


प्रतिगृह्य च तां कन्यां भगवान्‌ प्रससाद ह । 

प्रात्तप्रसादो राजा वै ससेन्यः पुरमावजत्‌ ॥ २७॥ 
उस राजकन्याको पाकर भगवान्‌ च्यवन मुनि प्रसन्न हो 

गये । तत्पश्वात्‌ उनका कृपाप्रसाद प्राप्त करके 

राजा शर्याति सेनासहित सकुशल अपनी - राजधानीको 

लौट आये ॥ २७ ॥ 

खुकन्यापि पति लब्ध्वा तपखिनमनिन्दिता । 

नित्यं पर्यचरत्‌ प्रीत्या तपसा नियमेन च ॥ २८॥ 


सुकन्या भी तपस्वी च्यवनको पतिरूपमें पाकर प्रतिदिन 
प्रेमपूर्वक तप ओर नियमका पालन करती हुई उनकी परिचर्या 
करने लगी ॥ २८॥ 
अझीनामतिथीनां च शुश्रूषुरनसूयिका। 
समाराधयत क्षिप्रं च्यवनं सा शुभानना ॥ २९ ॥ 

सुमुखी सुकन्या किसीके गुणोंमें दोष नहीं देखती थी । 
वह विविध अग्नियों और अतिथियोंकी सेवामें तत्पर हो 
शीघ्र ही मद्दर्षि च्यवनकी आराधनामें लग गयी || २९॥ 


ति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयान्नापर्वणि लोमरातीर्थयात्रायां सोकन्ये द्वाविंशत्यधिकदाततमोऽध्यायः ॥ १२२ ॥ 
ड्‌ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्तेके अन्तर्गत तीर्थयात्रापउमें लोमशतीर्थयात्राके प्रसंगमें सुकन्योपाछ्यानविषयक 


एक सौ बाईसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १२२ ॥ 


\ 
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त्रयोविशत्यधिकशततमो5ध्याय: 
अश्विनीकुमारोंकी कृपासे महर्षि च्यवनको सुन्दर रूप ओर युवाबस्थाकी प्राप्ति 


लोगश उवाच 


कस्यचित्‌ त्वथ कालस्य त्रिदशावश्विनौ नृप । 
कृताभिषेकां विवृतां सुकन्यां तामपद्यताम्‌ ॥ १ ॥ 
तां दृष्टा दशेनीयाङ्गीं देवराजसुतामिव । 
ऊचतुः समभिद्रुत्य नासत्यावश्विनाविइम्‌ ॥ २ ॥ 
लोमशजी कहते हैं- युधिष्ठिर ! तदनन्तर कुछ 
कालके बाद जब एक समय सुकन्या सान कर चुकी 
थी, उस समय उसके सब अङ्ग ढके हुए नहीं थे । इसी 
अवश्यामे दोनों अश्विनीकुमार देवताओंने उसे देखा । 
साक्षात्‌ देवराज इन्द्रकी पुत्रीके समान दर्शनीय अज्ञोवाली 
उस राजकन्याको देखकर नासत्यसंशक अश्विनीकुमारोंने 
उसके पास जा यह बात कही--॥ १-२ ॥ 
कस्य त्वमसि वामोरु वने ऽस्मिन्‌ कि करोषि च। 
इच्छाव भद्रे ज्ञातुं त्वां तत्त्वमाख्याहि शोभने॥ ३ ॥ 
“वामोरु ! चुम किसकी पुत्री और किसकी पल्ली हो? 
इस वनमै क्या करती हो । भद्रे ! इम तुम्हारा परिचय 
प्राप्त करना चाहते हैं । शोभने ! तुम सत्र बातें ठीक- 
ठीक बताओ? | २ ॥ 


ततः सुकन्या सव्रीडां ताजुवाच सुरोत्तमौ । 
शर्यातितनयां वित्तं भार्या मां च्यवनस्य च ॥ ४ ॥ 

तत्र सुकन्याने लजित होकर उन दोनों श्रेष्ठ देवताओसे 
कदा-'देवेश्वरो ! आपको विदित होना चाहिये कि मैं राजा 
शर्यातिकी पुत्री और महर्षि च्यवनकी पत्नी हूँ | ४॥ 
(नासा चाहं सुकन्यास्मि नरलोके ऽस्मिन्‌ प्रतिष्ठिता। 
साहं सवांत्मना। नित्यं पति प्रति सुनिष्टिता ॥ ) 


अथाश्विनौ प्रहस्यैतामब्रूतां पुनरेव तु। 
कथं त्वमसि कल्याणि पित्रा दत्ता गताध्वने॥ ५ ॥ 


'खाजसेऽस्मिन्‌ वने भीरु विद्युत्सौदामनी यथा । 


न देवेष्वपि तुल्यां हि त्वया पझ्याव भाविनि ॥ ६ ॥ 
“मेरा नाम इस जगतूर्म सुकन्या प्रसिद्ध है । में सम्पूर्ण 
हृदयसे सदा अपने पतिदेवके प्रति निष्ठा रखती हूँ |! यह 
सुनकर अश्विनीकुमारोंने पुनः हँसते हुए कहा-“कल्याणि ! 
तुम्हारे पिताने इस अत्यन्त बूढ़े पुरुषके साथ तुम्हारा विवाह 
कैसे कर दिया! भीरु ! इस वनमें तुम विद्युतूकी भाँति 
प्रकाशित हो रही हो । भामिनि ! देवताओंके यहाँ भी तुम- 
जेसी सुन्दरीको हम नहीं देख पाते हैं ॥ ५-६ ॥ 
अनाभरण सम्पन्ना .परमाम्बरवर्जिता । 
शोभयस्यधिकं भद्रे वनमप्यनळंङता ॥ ७ ॥ 
“भद्रे ! तुम्हारे अङ्गौपर आभूषण नहीं हैं । दुम उत्तम 
वस्रौसे भी वञ्चित हो और तुमने कोई शङ्कार भी नह 
धारण किया है तो भी इस वनकी अधिकाधिक शोभा 
बढ़ा रही हो ॥ ७॥ 
सचीभरण सम्पन्ना परमास्बरघारिणी । 
शोभसे व्वनवद्याङ्कि न त्वेवं मलपड्धिनी ॥ ८ ॥ 
“निर्दोष अङ्गोंवाली सुन्दरी ! यदि तुम समस्त भूपणोंसे 
भूषित हो जाओ ओर अच्छे-अच्छे वस्न पहन लो, तो 
उस समय तुम्हारी जो शोभा होगी, वैसी इस मल और पङ्के 
युक्त मलिन वेशमें नहीं हो रही है ॥ ८ ॥ 
कस्मादेवंविधा भूत्वा जराजर्जरितं पतिम्‌ । 
त्वमुपास्से ह कल्याणि कामभोगबहिष्कृतम्‌ ॥ ९. ॥ 


१२९६ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


“कल्याणि ! दुम ऐसी अनुपम सुन्दरी होकर काम-भोग- 
से शून्य इस जरा-जर्जर बूढ़े पतिकी उपासना केसे करती हो!।९। 
असमर्थ परित्राणे पोषणे तु शुचिस्मिते । 
सा त्वं च्यवनमुत्सूज्य वरयस्वेकमावयोः ॥ १०॥ 

“पवित्र मुसकानवाली देवि ! वह बूढ़ा तो तुम्हारी 
रक्षा और पालन-पोपणमें भो समर्थ नहीं है । अतः तुम 
च्यवनको छोड़कर हम दोनोमेंसे किसी एकको अपना पति 
चुन लो ॥ १० ॥ 
पत्यर्थं देवगरभाभे मा वृथा यौवन कथाः । 
एवमुक्ता खुकन्यापि खुरौ ताविदमत्रवीत्‌ ॥ ११॥ 

“देवकन्याके समान सुन्दरी राजकुमारी ! बूढ़े पतिके 
लिये अपनी इस जवानीको व्यर्थ न.गँवाओ |? 

उनके ऐसा कहनेपर सुकन्याने उन दोनों देवताओसे 
कहा--॥ ११ || 
रताहं च्यवने पत्यो मेवं मां पर्यंशङ्कतम्‌ । 
तावब्रूतां पुनस्त्वेनामाचां देवभिषम्वरो ॥१२॥ 
युवानं रूप सम्पन्नं करिष्यावः पांत तव। 
ततस्तस्यावयोइचेव वृणीष्वान्यतमं पतिम्‌॥ १३॥ 
एतेन समयेनैनमामन्त्रय पति शुभे। 

“देवेश्वरो ! में अपने पतिदेव च्यवनमुनिमें ददी पूर्ण 
अनुराग रखती हूँ, अतः आप मेरे विप्रयमें इस प्रकारकी 
अनुचित आशङ्का न करें ।? तब उन दोनोंने पुनः सुकन्यासे 
कहा-“्शुमे ! हम देवताओंके श्रेष्ठ वैद्य हैं । तुम्हारे पतिको 
तरुण और मनोहर रूपे सम्पन्न बना देंगे । तव तुम हम 
तोनोंमेंसे कि पी एकको अपना पति बना लेना। इस शर्तेके साथ 
तुम चाहो तो अगने पतिको यहाँ बुला लो? ॥ १२-१३३ ॥ 
सा तयोवेचनादू राजन्तुपसंगम्य भागंवम्‌ ॥ १४ ॥ 
उवाच वाक्यं यत्‌ ताभ्यामुक्तं शृगुखुतं प्रति। 
तच्छत्वा च्यवनो भायामुवाच क्रियतामिति ॥ १५॥ 

राजन्‌! उन दोनोंकी यह बात सुनकर सुकन्या 
च्यवन मुनिके पास गयी और अश्रिनीकुमारोंने जो कुछ 
कहा था, वह सव उन्हें कह सुनाया । यह सुनकर च्यवनने 
अपनी पल्लीसे कहा--पप्रिये ! देववेद्योने जेता कट्टा दै, वेसा 
करो? ॥ १४-१५ ॥ 
(सा भत्रो समचुज्ञाता क्रियतामिति चाव्रवीत्‌ । 
श्रुत्वातरश्विनो वाकयं तस्यास्तत्‌ क्रियतामिति ॥) 
ऊचतू राजपुत्रीं तां पतिस्तव विशत्वपः । 
ततोऽम्भइच्यवनः शीघं रूपार्थी प्रविवेश ह ॥ १६॥ 

पतिकी यह आज्ञा पाकर सुकन्याने अश्विनीकुमारोंसे 
कहा-“आप मेरे पतिको रूप और योवनसे सम्पन्न बना दें ।? 
उसका यदद कथन खुनकर अश्विनीकुमारोंने राजकुमारी 


सुकन्यासे कहा--'तुम्हारे पतिदेव इस जलमें प्रवेश करें ।? 


तब च्यवन मुनिने सुन्दर रूपकी अमिलापा लेकर शीघता- 
पूर्वक उस सरोबरके जलमें प्रवेश किया | १६ ॥ 


अश्विनावपि तद्‌ राजन्‌ खरः प्राविशतां तदा। 
ततो मुहुतोदुत्तीर्णाः सवं ते सरसस्तदा ॥ १७ ॥ 
दिव्यरूपधराः सवे युवानो मृएकुण्डलाः । 
तुल्यवेषधराइचेव मनसः प्रीतिवर्धनाः ॥ १८॥ 
राजन्‌ ! उनके साथ ही दोनों अश्विनीकुमार भी उस 
सरोवरमें प्रवेश कर गये । तदनन्तर दो घड़ीके पश्चात्‌ वे 
सब-के-सब दिव्य रूप धारण करके सरोवरसे बाहर निकले | 
उन सबकी युवावस्था थी । उन्होंने कानोंमें चमकीले कुण्डल 
धारण कर रक्खे थे । वेष-भूषा भी उनकी एक-सी ही थी 
और वे सभी मनकी प्रीति बढ़ानेवाले थे ॥ १७-१८ || 
तेऽब्वुवन्‌ सहिताः सर्वे वृणीष्वान्यतमं शुभे । 
अस्माकमीप्सितं भद्रे पतित्वे वरवर्णिनि ॥ १९ ॥ 


सरोवरसे बाहर आकर उन सबने एक साथ कहा--- 
“शुभे ! भद्रे ! वरवर्णिनि ! हममेंसे किसी एकको, जो 
तुम्हारी रुचिके अनुकूल हो, अपना पति बना लो ॥ १९ ॥ | 
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यत्र वाप्यभिकामासि तं वृणीष्व सुशोभने। | | 
सा समीक्ष्य तु तान्‌ सर्वार्तुल्यरूपधरान्‌ स्थितान्‌। २ 
निश्चित्य मनसा बुद्ध्या देवी वत्रे खक पतिम्‌। | 
लब्ध्वा तु च्यवनो भाया वयो रूपं च वाञ्छितम्‌ ॥ २१ 
हृष्टो ऽब्रवीन्महातेजास्तो नासत्याविदं वचः। 
यथाहं रूपसम्पन्नो वयसा च समन्वितः ॥ २२ 
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सुकन्याकी अश्विनीकुमारोंस अपने पतिको वतला देनेकी प्राथना 


तीर्थयाञ्ञापर्व ] 


चतुविशत्यधिकशततमो ऽध्यायः 
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कृतो भवद्धथां बुद्धः सन्‌ भार्या च प्राप्तवानिमाम्‌। 
तस्माद्‌ युवां करिष्यामि प्रीत्याहं सोमपीथिनौ । 
मिषतो देवराजस्य सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि वाम्‌ ॥२३॥ 
“अथवा शोभने ! जिसको भी तुम मनसे चाहती होओ, 
उसीको पति बनाओ ।? देवी सुकन्याने उन सबको एक- 
जैसा रूप धारण किये खड़े देख मन और बुद्धिसे निश्चय 
करके अपने पतिको ही स्वीकार किया । महातेजस्वी च्यवन 
मुनिने अनुकूल पत्नी, तरुण अवस्था ओर मनोवाञ्छित रूप 
पाकर बड़े हर्षका अनुभव किया और दोनों अश्विनी कुमारोंसे 
कहा-“आप दोनोने मुझ बूढेको रूपवान्‌ और तरुण बना 


i लीन ला 


दिया; साथ ही मुझे अपनी यह भार्या भी मिल गयी; इसलिये 
मैं प्रसन्न होकर आप दोनोको यशमें देवराज इन्द्रके सामने 
ही सोमपानका अधिकारी बना दूँगा । यह मैं आपलोगॉसि 
सत्य कहता हूँ? ॥ २०--२३ ॥ 
तच्छुत्वा हृष्टमनसो दिवं तो प्रतिजग्मतुः । 
च्यवनश्च सुकन्या च सुराविव बिज्ञहतुः ॥ २४॥ 
यह सुनकर दोनों अश्विनीकुमार प्रसन्नचित्त हो देवलोकको 
लोट गये और च्यवन तथा सुकन्या देवदम्पतिकी भाँति 
विहार करने लगे ॥ २४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वणि लोमशतीर्थयात्रायां सोकन्ये त्रयोविंदात्यधिकदाततमोऽध्यायः ॥ १२३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वेके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वमें लोमशातीर्थयात्राप्रसंगमें सुकन्योपाख्यानत्रिपयक 
एक सौ तेईसवों अध्याय पुरा हुआ ॥ १२३ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ इलोक मिलाकर कुल २६ इलोक हैं ) 
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चतुविरात्यथिकशततमोऽध्यायः 
शयोतिके यज्ञमें च्यवनका इन्द्रपर कोप करके वज्रको स्तम्भित करना ओर 
उसे मारनेके लिये मदासुरको उत्पन्न करना 


लोमझ उवाच 
ततः शुश्राव शर्योतिवयःस्थं च्यवनं कृतम्‌ । 
सुहृष्टः सेनया सार्धसुपायाद्‌ भार्गवाश्रमम्‌ ॥ १ ॥ 
लोमशजी कहते हैँ- युधिष्ठिर ! तदनन्तर राजा 
शर्यातिने सुना कि महर्षि च्यवन युवावस्थाको प्राप्त हो गये; 
इस समाचारसे उन्हें बड़ी प्रसन्नता हुई । वे सेनाके साथ 
महर्षि च्यबनके आश्रमपर आये ॥ १ ॥ 
च्यवनं च सुकन्यां च दृष्टा देवसुताविव । 
रेमे सभार्यः शर्यातिः कृत्स्नां प्राप्य महीमिव ॥ २ ॥ 
ऋषिणा सत्कृतस्तेन सभार्यः पृथिवीपतिः । 
उपोपविष्टः कल्याणीः कथाश्चक्रे मनोरमाः ॥ ३ ॥ 
च्यवन और सुकन्याको देवकुमारोंके समान सुखी देख- 
कर पत्नीसहित यार्यातिको महान्‌ हप हुआ, मानो उन्हे 
सम्पूर्ण प्रथ्वीका राज्य मिल गया हो । च्यवन ऋषिने 
रानियाँसहित राजाका बड़ा आदर-सत्कार किया और उनके 
पास बेठकर मनको प्रिय लगनेवाली कल्याणमयी कथाएँ 
सुनायीं ॥- २-३ ॥ 
अथैनं भागंवो राजन्नुवाच परिसान्त्वयन्‌ । 
याजयिष्यामि राजंस्त्वां सम्भारानवकल्पय ॥ ४ ॥ 
युधिष्ठिर ! तत्पश्चात्‌ भृगुनन्दन च्यवनने उन्हें सान्त्वना 
देते हुए कहा--'राजन्‌ ! में आपसे यज्ञ कराऊँगा । आप 
सामग्री जुटाइये? ॥ ४ ॥ 
ततः परमसंहृष्टः रार्यातिरवनीपतिः । 
च्यवनस्य महाराज तद्‌ वाकयं प्रत्यपूजयत्‌ ॥ ५ ॥ 
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महाराज ! यह सुनकर राजा शर्याति बड़े प्रसन्न हुए 
और उन्होने च्यवन मुनिके उस वचनकी बड़ी सराहना की ॥ 
प्रशस्तेऽहनि यज्ञीये सर्वकामखम्द्धिमत्‌। 
कारयामास शर्यातिर्यज्ञायतनमुत्तमम्‌ ॥ ६ ॥ 

तदनन्तर यज्ञके लिये उपयोगी शुभ दिन आनेपर 
शर्यातिने एक उत्तम यज-मण्डप तैयार करवाया, जो सम्पूर्ण 
मनोवाञ्छित समृद्धियोँसे सम्पन्न था || ६ ॥ 


तत्रैनं च्यवनो राजन्‌ याजयामास भार्गवः। 
अद्भुतानि च तत्रासन्‌ यानि तानि निबोध मे ॥ ७ ॥ 
राजन्‌ | भगुपुत्र च्यवनने उस यज्ञमण्डपमे राजासे 
यज्ञ करवाया | उस यज्में जो अद्भुत बातें हुई थीं) उन्हे 
मुझसे सुनो ॥ ७ ॥ 
अशृह्णाच्च्यवनः सोममश्विनो द्‌ वयो स्तदा । 
तमिन्द्रो वारयामाख गृह्णानं स तयोग्रहम ॥ ८ ॥ 
महर्षि च्यवनने उस समय दोनों अश्विनीकुमारोंको 
देनेके लिये सोमरसका भाग हाथमें लिया । उन दोनोंके लिये 
सोमका भाग ग्रहण करते समय इन्द्रने मुनिको मना किया ॥ 
इन्द्र उवाच 
उभावेतौ न सोमाहो नासत्याविति मे मतिः । 
भिषजो दिवि देवानां कर्मणा तेन नार्हतः ॥ ९ ॥ 
इन्द्र बोले- मुने ! मेरा यह सिद्धान्त है कि ये दोनों 
अश्विनीकुमार यज्ञमे सोमपानके अधिकारी नहीं हैं; क्‍योंकि ये 
द्युलोकनिवासी देवताओंके वेद्य हैं और उस वैेधबवृत्तिके 
कारण ही इन्हें यज्ञमें सोमपानका अधिकार नहीं रह गया है ॥ 
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च्यवन उवाच 


महोत्साहदौ महात्मानो रूपद्रविणवत्तरो । 
यौ चक्रतुमो मघवन्‌ वृन्दारकमिवाजरम्‌ ॥ १० ॥ 
ऋते त्वां विवुधांश्चान्यान्‌ कथं वे नार्हतःसवम्‌। 
अश्विनावपि देवेन्द्र देवो विद्धि पुरंदर ॥ ११॥ 


च्यवनने कहा--मधवन्‌ ! ये दोनों अश्विनीकुमार 
बड़े उत्साही ओर महान्‌ बुद्धिमान्‌ दें । रूपसम्पत्तिमें भी 
सबसे बढ़-चढ़कर हैं .ै। इन्होने ही मुझे देबताओंके समान 
दिव्य रूपसे युक्त और अजर बनाया है । देवराज | फिर 
तुम्हारे या अन्य देवताओंके सिवा इन्हें यज्ञमे सोमरसका 
भाग पानेका अधिकार क्यों नहीं है १ पुरंदर ! इन अश्विनी- 
कुमारोंको भी देवता ही समझो ॥ १०-११ ॥ 


इन्द्र उवाच 
चिकित्सकौ कर्मकरौ कामरूपसमन्वितौ । 
लोके चरन्तो मत्योनां कथं सोममिहार्हतः ॥ १२॥ 
इन्द्र बोले--ये दोनों चिकित्सा-कार्य करते हैं और 
मनमाना रूप धारण करके मृत्युलोकमे भी विचरते रहते हैं, फिर 
इन्हें इस यज्ञमै सोमपानका अधिकार केसे प्राप्त हो सकता हे? ॥ 


लोमश उवाच 


पतदेव यदा वाक्यमास्रेडयति देवराद्‌ । 
अनादत्य ततः शाक्रं ग्रहं जग्राह भार्गवः ॥ १३॥ 


लोमशजी कहते हैं--युधििर ! जब देवराज इन्द्र 
बार-बार यही बात दुहराने लगे । तब भृगुनन्दन च्यवनने 


उनकी अवहेलना करके अश्विनीकुमारोंको देनेके लिये | 


_सोमरसका भाग ग्रहण किया ॥ १३॥ 
ग्रहीष्यन्तं तु तं सोममदिविनोरुत्तमं तदा । 
समीक्ष्य बलभिद्‌ देव इदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ १४॥ 
उस समय देववेधोंके लिये उत्तम सोमरस ग्रहण करते 
देख इन्द्रने च्यवन मुनिसे इस प्रकार कह्ा--॥ १४ ॥ 
आभ्यामर्थाय सोमं त्वं ग्रहीष्यसि यदि खयम्‌ । 
च्रं ते प्रहरिष्यामि घोररूपमनुत्तमम्‌ ॥ १५॥ 


“ब्रह्मन्‌ ! यदि तुम इन दोनोंके लिये स्वयं सोमरस ग्रहण 


_ करोगे तो मैं तुमपर अपना परम उत्तम भयंकर वज छोड़ दूँगा! ॥ 
पवमुक्तः स्मयन्निन्द्रमभिवीक्ष्य स भार्गवः । 
जग्राह विधिवत्‌ सोममश्बिभ्यामुत्तमं ग्रहम्‌ ॥ १६॥ 

उनके ऐसा कहनेपर च्यवन मुनिने मुसकराते हुए इन्द्र- 


की ओर देखकर अश्विनीकुमारोंके लिये विधिपूर्वक उत्तम 
सोमरस हाथमे लिया ॥ १६ ॥ 


ततोऽस्मै घराहरद्‌ वज्र घोररूपं शचीपतिः । 

तस्य प्रहरतो बाहु स्तम्भयामास भार्गचः ॥ १७ ॥ 
तब शचीपति इन्द्र उनके ऊपर भयंकर वज्र छोड़ने 

लगे; परंतु वे जैसे ही प्रहार करने लगे, भगुनन्दन च्यवनने 

उनकी शुजाको स्तम्भित कर दिया ॥ १७॥ 


तं स्तम्भयित्वा च्यवनो जुहुवे मन्त्रतो ऽनलम्‌ । 
कृत्यार्थी सुमहातेजा देवं हिंसितुमुद्यतः ॥ १८॥ 

इस प्रकार उनकी भुजा स्तम्भित करके महातेजस्वी 
च्यवन ऋषिने मन्त्रोच्चारणपूर्वक अग्निमें आहुति दी । वे 
देवराज इन्द्रको मार डालनेके लिये उद्यत होकर कृत्या 
उत्पन्न करना चाहते थे॥ १८ ॥ 


ततः कृत्याथ संजशे मुनेस्तस्य तपोबलात्‌ । 
मदो नाम मह्दावीयों बृहत्कायो महासुरः ॥ १९ ॥ 
शरीरं यस्य निर्देष्टुमशक्यं तु खुराखुरेः। 
तस्यास्यमभवद्‌ घोर तीक्ष्णाश्रदशनं महत्‌ ॥ २०॥ 
हनुरेका स्थिता त्वस्य भूमावेका दिवं गता । 
चतस््रश्चायता दंष्ट्रा योजनानां शातं शतम्‌ ॥ २१ ॥ 


च्यवन ऋषिके तपोबलसे वहाँ कृत्या प्रकट हो गयी । 
उस कृत्याके रूपमें मद्दापराक्रमी विशालकाय महादेत्य मदका 
प्रादुर्भाव हुआ । जिसके शरीरका वर्णन देवता तथा असुर 
भी नहीं कर सकते । उस असुरका विशाल मुख बड़ा भयंकर 
था । उसके आगेके दाँत बड़े तीले दिखायी देते थे । 
उसका ठोड़ीसहित नीचेका ओष्ठ धरतीपर टिका हुआ 


तीथेयात्रापवे ] 


था और दूसरा खर्गलोकतक पहुँच गया था । उसकी चार 
दाढें सौसो योजनतक फेली हुई थीं॥ १९--२१॥ 
इतरे तस्य दशना बभूवुदेशयोजनाः 
प्रासादशिखराकाराः इालाग्रसमदशंनाः ॥ २२ ॥ 
उस देत्यके दूसरे दाँत भी दस-दस योजन लम्बे थे | 
उनकी आकृति महलोंके कँगूरोंके समान थी । उनका 
अग्रभाग झूलके समान तीखा दिखलायी देता था ॥ २२ ॥ 
बाहू पर्वंतसंकाशावायतावयुतं समौ । 
नेत्रे रविशशिप्रख्ये वक्त्रं कालाञ्निसंनिभम्‌ ॥ २३ ॥ 
लेलिहञ्जिहया वक्त्रं विद्युञ्चपललोलया । 
व्यात्ताननो घोरदष्टिग्नेलन्निव जगद्‌ बलात्‌ ॥ २४ ॥ 
ख भक्षयिष्यन्‌ संक्रुद्धः शतक्रतुमुपाद्रवत्‌ । 


पञ्जविशत्यधिकदाततमो ऽध्यायः 


१२९९, 


महता घोररूपेण लोकाञ्छब्देन नादयन्‌ ॥ २५ ॥ 

दोनों भुजाएँ. दो पर्वतोके समान प्रतीत होती थीं। 
दोनोंकी लंबाई एक समान दस-दस हजार योजनकी थी । 
उसके दोनों नेत्र चन्द्रमा और सूर्यके समान प्रज्वलित हो 
रहे थे । उसका मुख प्रलयकालकी अभिके समान जाज्वल्य- 
मान जान पड़ता था । उसकी लपलपाती हुई चञ्चल जीभ 
विद्युत्‌ के समान चमक रही थी और उसके द्वारा वह अपने 


. जबड़ोंको चाट रहा था । उसका मुख खुला हुआ था और 


दृष्टि भयंकर थी; ऐसा जान पड़ता था, मानो वह सारे 
जगतूको बलपूर्वक निगल जायगा । वह दैत्य कुपित हो 
अपनी अत्यन्त भयंकर गर्जनासे सम्पूर्ण जगतको रुँजाता 
हुआ इन्द्रको खा जानेके लिये उनकी ओर दौड़ा ॥२३-२५॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वणि लोमशतीर्थयात्रायां सौकन्ये चतुर्वित्यधिकदततमोऽध्यायः ॥ १२४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रापवमें छोमशतीर्थयात्राके प्रसंगमें सुकन्योपाख्यानविषयक 
एक सो चौबीसवों अध्याय पुरा हुआ ॥ १२४॥ 


पञ्चविशत्यथिकराततमोऽध्यायः 
अश्विनीङुमारोंका यज्ञम भाग स्वीकार कर लेनेपर इन्द्रका संकट-मुक्त होना 
तथा लोमशजीके द्वारा अन्यान्य तीर्थोके महत््वका वर्णन 


लोगश उवाच 

तं दृष्टा घोरवदनं मदं देवः शतक्रतुः । 
आयान्त भक्षयिष्यन्तं व्यात्ताननमिवान्तकम्‌॥ १ ॥ 
भयात्‌ संस्तम्भितभुजः सक्किणी लेलिहन्‌ मुद्ः | 
ततोऽब्रवीद्‌ देवराजइच्यवनं भयपीडितः ॥ २ ॥ 
सोमाहीवश्बिनावेतावयप्रभृति भार्गव । 
भविष्यतः सत्यमेतद्‌ बचो विधः प्रसीद मे ॥ ३ ॥ 

लोमशजी कहते हँ--युधिष्ठिर ! मुँह बाये हुए 
यमराजकी भाँति भयंकर मुखबाले उस मदाघुरको निगलनेके 
लिये आते देख देवराज इन्द्र भयसे व्याकुळ हो गये | जिनकी 


भुजाएँ स्तब्ध हो गयी थीं, वे इन्द्र मृत्युके डरसे घतराकर 


बार-बार ओछ-ग्रान्त चाटने लगे । उसी अवस्थामें उन्होंने 
महर्षि च्यवनसे कहा--'भगुनन्दन ! ये दोनों अश्विनीकुमार 


आजले सोमपानके अधिकारी होंगे | मेरी यह बात सत्य है, 


अतः आप मुझपर प्रसन्न हो ॥ १-३॥ 


न ते मिथ्या समारम्भो भवत्वेष परो विधिः । 
जानामि चाहं विप्रषे न मिथ्या त्वं करिष्पलि ॥ ४ ॥ 
सोमाहावश्विनाचेतो यथा वाद्य कृतौ त्वया । 
भूय एव तु ते वीर्य प्रकाशेदिति भार्गव ॥ ५ ॥ 
सुकन्यायाः पितुश्चास्य लोके कीतिः प्रथेदिति । 
अतो मयेतद्‌ विहितं तब वोर्यप्रकाशनम्‌ ॥ ६ ॥ 


तस्मात्‌ प्रलाद कुरु मे भवत्वेवं यथेच्छसि । 
“आपके द्वारा किया हुआ यह यज्ञका आयोजन मिथ्या 
न हो। आपने जो कर दिया, वही उत्तम विधान दो । 
बरह्मर्षे | मैं जानता हूँ, आप अपना संकल्प कभी मिथ्या न 
होने देंगे ! आज आपने इन अश्विनीकुमारोंको जैसे सोमपान- 
का अधिकारी बनाया है, उसी प्रकार मेरा भी कल्याण 
कीजिये । भृगुनन्दन | आपकी अधिक-से-अधिक शक्ति 
प्रकाशमै आवे तथा जगतूमें सुकन्या और इसके पिताकी 
कीर्तिका विस्तार हो । इस उद्देश्यसे मैंने यह आपके बल- 
वीर्यको प्रकाशित करनेवाला कार्य किया है अतः आप प्रसन्न 
होकर मेरे ऊपर कृपा करें । आप जेसा चाहते हैं, वेसा 
ही होगा? ॥ ४--६३ ॥ 
एवमुक्तस्य शक्रेण भार्गवस्य महात्मनः ॥ ७ ॥ 
स मन्युवर्यगमच्छीघ्रं मुमोच च पुरंदरम्‌। 
मद च व्यभजद्‌ राजन्‌ पाने स्त्रीपु च वीयवान्‌॥ ८ ॥ 
अक्षेषु खुगयायां च पूर्वेसृष्रे पुनः पुनः। 
तदा मदं विनिक्षिप्य शाक्रं संतप्ये चेन्दुना ॥ ९ ॥ 
अश्विभ्यां सहितान्‌ देवान्‌ याजयित्वा च तं न्रपम्‌। 
विख्याप्य वीय लोकेषु सवेंषु वदतां चरः ॥ १० ॥ 
सुकन्यया सहारण्ये विजहारानुकूल्या। 
तस्यंतद्‌ द्विजसंघुएं सरो राजन्‌ प्रकाशते ॥ ११॥ 


इन्द्रके ऐसा कहनेपर भगुनन्दन महामना च्यवनका 


१३०० 
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श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


हयानाम यामा 


क्रोध शीघ्र शान्त हो गया और उन्होंने देवेन्द्रको ( उसी श्टङ्गाणि तरीणि पुण्यानि त्रीणि प्रस्व णानि च । 


क्षण सम्पूर्ण दुःखोंसे मुक्त कर दिया | राजन्‌ ! उन शक्ति 
शाली ऋषिने मदको, जिसे पहले उन्होंने ही उत्पन्न किया 
था, मद्यपान, स्त्री; जूआ और मृगया ( शिकार )--इन 
चार स्थानोमे प्रथक-प्रथक्‌ बॉट दिया | इस प्रकार मदको 
दूर हटाकर उन्होंने देवराज इन्द्र और अश्िनीकुमारोसहित 
सम्पूर्ण देवताओंको सोमरससे तृप्त किया तथा राजा शर्यातिका 
यज्ञ पूर्ण कराकर समस्त छोकोंमें अपनी अद्भुत शक्तिको 
विख्यात करके वक्ताओंमें श्रेष्ठ च्यवन ऋषि अपनी मनोनुकूल 
पल्ली सुकन्याके साथ वनमें विहार करने लगे । युधिष्ठिर ! 
यह जो पक्षियाँके कलरवसे गूँजता हुआ सरोवर सुशोभित 
हो रहा है, महर्षि च्यवनका ही है ॥ ७-११ ॥ 


अत्र त्वं सह सोदयेः पितृन्‌ देवांश्च तर्पय । 
पतद्‌ दृष्टा महीपाल सिकताक्षं च भारत ॥ १२॥ 
सेन्धवारण्यमासाद्य कुल्यानां कुरु दशनम्‌ । 
पुष्करेषु महाराज सवेषु च जल स्पृश ॥ १३॥ 
स्थाणोर्मन्त्राणि च जपन्‌ सिद्धि प्राप्स्यसि भारत। 
संधिद्वयोर्नरश्रेष्ठ त्रेताया द्वापरस्य च ॥ १४॥ 


तुम भाइयोसहित इसमें खान करके देवताओं और 
पितरोंका तर्पण करो । भूपाल ! भरतनन्दन | इस सरोवरका 
और सिकताक्षतीर्थका दर्शन करके सेन्धवारण्यमें पहुँचकर 
वहाँकी छोटी-छोटी नदियोंके दर्शन करना । महाराज ! यहाँके 
सभी तालाबमे जाकर जलका स्पर्श करो । भारत ! स्थाणु 
( शिव ) के मन्त्रीका जप करते हुए उन तीर्थोमे खान 
करनेसे तुम्हें सिद्धि प्राप्त होगी | नरश्रेष्ठ ! यह त्रेता और 
द्वापरकी संधिके समय प्रकट हुआ तीर्थ हे ॥ १२-१४ ॥ 


अयं हि डृञ्यते पार्थं सर्वपापप्रणाशनः । 
° € 
अत्रोपस्पृद्य चैव त्वं सर्वपापप्रणाद ने ॥ १५॥ 
युधिष्ठिर ! यह सव पापोंका नाश करनेवाला तीर्थ 
दिखायी देता है। इस सर्वपापनाशन तीर्थमें खान करके 
तुम शुद्ध हो जाओगे ॥ १५ ॥ 


आर्चीकपर्वंतदचेच निवासो ये मनीषिणाम्‌ । 
सदाफलः सदास्त्रोतो मरुतां स्थानमुत्तमम्‌ ॥ १६॥ 
इसके आगे आर्चीक पर्वत दै, जहाँ मनीपी पुरुष निवास 
करते हैं । वहाँ सदा फल लगे रहते हैं और निरन्तर पानीके 
झरने बहते हैं । इस पर्वतपर अनेक देवताओंके उत्तम 
स्थान हैं॥ १६ ॥ 
चेत्याइचेते वहुविधास्त्रिदशानां युधिष्ठिर । 
पतञ्चन्द्रमसस्तीथंसूषयः पयुपासते । 
वेखानसा वाळखिस्याः पावका वायुभोजनाः ॥ १७॥ 


सवोण्यनुपरिक्रम्य यथाकामसुपर्पृश ॥१८॥ 

युधिष्ठिर | ये देवताओंके अनेकानेक मन्दिर दिखायी 
देते हैं, जो नाना प्रकारके हैं। यह चन्द्रतीर्थ है, जिसकी बहुत- 
से ऋषिलोग उपासना करते हैं | यहाँ बालखिल्य नामक 
वैखानस महात्मा रहते हैं, जो वायुका आहार करनेवाले और 
परम पावन हैं | यहाँ तीन पवित्र शिखर और तीन झरने हैं । 
इन सबकी इच्छानुसार परिक्रमा करके खान करो ॥ १७-१८॥ 
शान्तनुश्चात्र राजेन्द्र शुनकश्च नराधिपः । 
नरनारायणो चोभौ स्थानं प्राप्ताः सनातनम्‌ ॥ १९ ॥ 

राजेन्द्र ! यहाँ राजा शान्तनु, शुनक और नर-नारायण- 
ये सभी नित्य धाममें गये हैं ॥ १९ | 


इह नित्यशया देवाः पितरश्च महषिभिः । 
आर्चीकपर्वते तेपुस्तान्‌ यजस्र युधिष्ठिर ॥ २०॥ 

युधिष्ठिर ! इस आचींक पर्वतपर नित्य निवास करते हुए 
महर्षियोंसहित जिन देवताओं और पितरोंने तपस्या की है, 
तुम उन सबकी पूजा करो ॥ २० ॥ 


इह ते वे चरून्‌ प्रा्नन्बृषयश्च विशाम्पते । 
यमुना चाक्षयस्रोता कृष्णश्चेह तपोरतः ॥ २१ ॥ 
यमी च भीमसेनश्च कृष्णा चामित्रकशान । 
सर्व चात्र गमिष्यामस्त्वयंच सह पाण्डव ॥ २२॥ 
पतत्‌ प्रस्नवर्ण पुण्यमिन्द्रस्य मनुजेश्वर । 
यत्र धाता विधाता च वरुणश्वोध्वेमागताः ॥ २३ ॥ 


राजन्‌ ! यहाँ देवताओं और ऋषियोंने चरुभोजन 
किया था । इसके पास ही अक्षय प्रवाहवाली यमुना नदी 
बहती है । यहीं भगवान्‌ कृष्णने भी तपस्या की है! शत्रुदमन ! 
नकुल, सहदेव, भीमसेन) द्रौपदी और हम सब लोग तुम्हारे 
साथ इसी स्थानपर चलेंगे | पाण्डुनन्दन ! यह इन्द्रका पवित्र 
झरना है । नरेश्वर ! यह वही खान दै, जहाँ धाता, विधाता 
और वरुण ऊर्ध्वलोक गये हैं ॥ २१-२३ ॥ 


इह तेऽप्यवलन्‌ राजन क्षान्ताः परमधर्मिणः । 
मेज्ाणासूजुवुद्वीनामयं गिरिवरः शुभः ॥ २४॥ 


राजन्‌ ! वे क्षमाशील ओर परम धर्मात्मा पुरुष यहीं 
रहते थे | सरल बुद्धि तथा सबके प्रति मैत्रीभाव रखनेवाले 
सत्पुरुषोंके लिये यह श्रेष्ठ पर्वत शुभ आश्रय है ॥ २४॥ 


पपा सा यमुना राजन्‌ महषिंगणसेविता। 
नानायश्चिता राजन्‌ पुण्या पापभयापहा ॥ २५ ॥ 
अत्र राजा महेष्वासो मान्धातायजत स्वयम्‌ । 
साहदेविश्व कोन्तेय सोमको ददतां वरः ॥ २६॥ 


राजन्‌ | यही वह महदर्षिगणसेवित पुण्यमयी यमुना 


तीथंयात्रापचं ] 


है, जिसके तटपर अनेक यज्ञ हो चुके हैं| यह पापके भयको 
दूर भगानेवाली है । कुन्तीनन्दन ! यहीं महान्‌ धनुर्धर राजा 


षड्विशत्यधिकशततमो ऽध्यायः 


mee = जाला आ 
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= 


मान्धाताने स्वयं यज्ञ किया था | दानिशिरोमणि सहदेव-कुमार 
सोमकने भी इसीके तटपर यज्ञानुष्ान किया ॥ २५-२६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वेणि ळोमरातीर्थयात्रायां सोकन्ये पञ्चर्विशत्यधिकदाततमोऽध्यायः ॥ १२७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रापतेमें लोमशातीर्थयात्राके प्रसंगमें सुकन्योपाल्यानविषयक 
एक सौ पीसो अध्याय पूरा हुआ ॥ १२५ ॥ 


पड्विशत्यथिकराततमोऽध्यायः 


युधिष्ठिर उवाच 
मान्धाता राजशादुंलखिषु लोकेषुः विश्रुतः । 
कथं जातो महाब्रह्मन्‌ यौवनाश्वो नृपोत्तमः ॥ १ ॥ 
युधिछिरने पूछा--ब्राह्मणश्रेष्ठ ! युवनाश्वके पुत्र 
नृपश्रेष्ठ मान्धाता तीनों लोकोंमें विख्यात थे । उनकी उत्पत्ति 
किस प्रकार हुई थी १॥ १ ॥ 
कथं चेनां परां काष्ठां प्रातवानमितद्युतिः। 
यस्य लोकास्रयो वद्या विष्णोरिव महात्मनः ॥ २ ॥ 
अमित तेजस्वी मान्धाताने यह सर्वोच्च स्थिति कैसे प्राप्त कर 
ली थी ? सुना है, परमात्मा विष्णुके समान महाराज मान्धाता- 
के वशमें तीनों लोक थे ॥ २ ॥ 
एतदिच्छाम्यहं ओतुं चरितं तस्य धीमतः। 
( सत्यकीतेहि मान्धातुः कथ्यमानं त्वयानघ । ) 
यथा मान्धातृशब्दश्च तस्य शक्रखमद्युतेः । 
जन्म चाप्रतिवीर्यस्य कुशलो ह्यसि भाषितुम्‌ ॥ ३ ॥ 
निष्पाप महर्षे ! में आपके मुखसे उन सत्यकीर्ति एवं 
बुद्धिमान्‌ राजा मान्धाताका वह सब चरित्र सुनना चाहता 
हूँ । इन्द्रके समान तेजस्वी और अनुपम पराक्रमी उन 
नरेशका “मान्धाता? नाम केसे हुआ ? और उनके जन्मका 
वृत्तान्त क्या है ? बताइये; क्योंकि आप ये सब बातें बतानेमें 
कुशल हैं ॥ ३॥ 


लोम उवाच 
श्टणुष्वावहितो राजन राज्ञस्तस्य महात्मनः । 
यथा मान्धात्रान्दो वे लोकेषु परिगीयते ॥ ४ ॥ 
लोमशजीने कहा--राजन्‌ ! लोकमें उन महामना 
नरेशका 'मान्धाता? नाम केसे प्रचलित हुआ ? यह बतलाता 
हूँ, ध्यान देकर सुनो ॥ ४ ॥ 


इक्वाकुवंशप्रभवो युवनाश्वो महीपतिः। 
सोऽयजत्‌ पृथिवीपालः क्रतुभिर्भूरिदक्षिणेः ॥ ५ ॥ 

इक्ष्वाकुवंशमें युवनाश्व नामसे प्रसिद्ध एक राजा हो गये 
हैं । भूपाल युबनाश्वने प्रचुर दक्षिणावाले बहुत-से यर्शोका 
अनुष्ठान किया ॥ ५ ॥ 


राजा मान्धाताकी उत्पत्ति और संक्षिप्त चरित्र 


अइवमेधसहस्त्रं च प्राप्य धर्मभृतां बरः। 
अन्यैश्च क्रतुभिमुंख्येरयजत्‌ खाप्तदक्षिणेः॥ ६ ॥ 
वे धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ थे। उन्हाने एक सहस अश्वमेध 
यज्ञ पूर्ण करके बहुत दक्षिणाके साथ दूसरेःदूसरे श्रेष्ठ यशों- 
द्वारा भी भगवानकी आराधना की ॥ ६ ॥ 
अनपत्यस्तु राजपिः स महात्मा महात्रतः । 
मन्त्रिष्वाधाय तद्‌ राज्यं वननित्यो बभूव ह ॥ ७ ॥ 
शास्त्रहष्टेन विधिना संयोज्यात्मानमात्मवान्‌ । 
स कदाचिन्यृपो राजन्नुपवासेन दुःखितः ॥ ८ ॥ 
पिपासाशुष्कहृदयः प्रविवेशाश्रमं भृगोः । 
तामेव रात्रि राजेन्द्र महात्मा भृगुनन्दनः ॥ ९ ॥ 
इष्टिं चकार सौद्यम्नेमहर्षिः पुत्रकारणात्‌। 
सम्भृतो मन्त्रपूतेन वारिणा कलशो महान्‌ ॥ १० ॥ 
वे महामना राजर्षि महान्‌ ब्रतका पालन करनेवाले थे 
तो भी उनके कोई संतान नहीं हुई । तब वे मनस्वी नरेश 
राज्यका भार मन्त्रियापर रखकर शास्त्रीय विधिके अनुसार 
अपने आपको परमात्म-चिन्तनमे लगाकर सदा बनमें ही 
रहने लगे । एक दिनकी बात है, राजा युवनाश्व उपवासके 
कारण दुःखित हो गये । प्याससे उनका हृदय सूखने लगा । 
उन्होंने जल पीनेकी इच्छासे रातके समय महर्षि रूगुके 
आशभ्रममे प्रवेश किया । राजेन्द्र | उसी रातमे महात्मा 
भगुनन्दन महर्षि च्यवनने सुद्युम्नक्ुमार युबनाश्वको पुत्रकी 
प्राति करानेके लिये एक इष्टि की थी । उस इष्टिके समय 
महर्षिने मन्त्रपूत जलसे एक बहुत बड़े कलशको भरकर 
रख दिया था ॥ ७-१० ॥ 


तत्रातिष्ठत राजेन्द्र पूर्वमेच समाहितः। 

यत्‌ प्राइय प्रसवेत्‌ तस्य पत्नी शक्रसमं सुतम्‌ ॥ ११॥ 
महाराज ! वह कलशका जल पहलेसे ही आश्रमके 

भीतर इस उद्देश्यसे रखा गया था कि उसे पीकर राजा 

युवनाश्वकी रानी इन्द्रके समान शक्तिशाली पुत्रको जन्म 

दे सके ॥ ११ ॥ 

तं न्यस्य वेद्यां कलशं सुषुपुस्ते महर्षयः । 

रात्रिज्ञागरणाच्छान्तान्‌ सौद्युखिः समतीत्य तान्‌॥ १२॥ 


१३०२ 
उस कलशको वेदीपर रखकर सभी महर्षि सो गये थे । 
रातमे देरतक जागनेके कारण वे सब-के-सब थके हुए थे। 
युवनाश्व उन्हें लॉघकर आगे बढ़ गये ॥ १२ ॥ 
शुष्ककण्ठः पिपासातः पानीयार्थी शरदां नृपः । 
तं प्रविइयाश्रमं शान्तः पानीयं सोऽभ्ययाचत ॥ १३॥ 
वे प्याससे पीड़ित थे । उनका कण्ठ सूख गया था। 
पानी पीनेकी अत्यन्त अभिलापासे वे उस आश्रमके भीतर गये 
और शान्तभावसे जलके लिये याचना करने लगे ॥ १३ ॥ 


छ —— oe 


तस्य आन्तस्य शुष्केण कण्ठेन क्रोशतस्तदा । 
नाश्रौषीत्‌ कश्चन तदा शकुनेरिव वाशतः ॥ १४॥ 
राजा थककर सूखे कण्ठसे पानीके लिये चिल्ला रहे थे, 
परंतु उस समय चें-चें करनेवाले पक्षीकी भाँति उनकी 
चीख-पुकार कोई भी न सुन सका ॥ १४॥ 
ततस्तं कलशं इष्ट्रा जलपूणे स पार्थिवः । 
अभ्यद्रवत वेगेन पीत्वा चाम्भो व्यवाखजत्‌ ॥ १५॥ 
तदनन्तर जलसे भरे हुए पूर्वोक्त कलशपर उनकी दृष्टि 
पड़ी । देखते ही वे बड़े वेगसे उसकी ओर दौड़े और 
( इच्छानुसार ) पीकर उन्होने बचे हुए जलको वहीं 
गिरा दिया ॥ १५ ॥ 
स पीत्वा शीतलं तोयं पिपासार्तो महीपतिः । 
नि्वीणमगमद्‌ धीमान्‌ सुखुखी चाभवत्‌ तदा ॥ १६॥ 
राजा युवनाश्व प्याससे बड़ा कष्ट पा रहे थे । वह शीतल 
जल पीकर उन्हें बड़ी शान्ति मिली । वे बुद्धिमान्‌ नरेश 
उस समय जल पीनेसे बहुत सुखी हुए ॥ १६ ॥ 
ततस्ते प्रत्यबुध्यन्त मुनयः सतपोधनाः । 
निस्तोयं तं च कलशां दरशुः सर्वे एव ते ॥ १७॥ 
तत्यश्चात्‌ तपोधन च्यवन मुनिके सहित सब मुनि जाग 
उठे । उन सबने उस कलशको जलसे शून्य देखा ॥ १७ ॥ 


कस्य कमेंदमिति ते पर्यपृच्छन्‌ समागताः । 
युवनाश्वो ममेत्येवं सत्यं समभिपद्यत ॥ १८॥ 
फिर तो वे सव एकत्र हो गये ओर एक दूसरेसे 
पूछने लगे “यह किसका काम है ?” युवनाइवने सामने 
आकर कहा-'यह मेरा ही कर्म है ।? इस प्रकार उन्होंने 
सत्यको स्वीकार कर लिया ॥ १८ ॥ 
न युक्तमिति तं प्राह भगवान्‌ भागेवस्तदा । 
सुताथ स्थापिता ह्यापस्तपसा चेव सम्भ्ृताः ॥ १९ ॥ 
मया ह्यत्राहितं ब्रह्म तप आस्थाय दारुणम्‌ । 
पुराथ तव राजप महाबलपराक्रम ॥ २० ॥ 
तब भगवान्‌ च्यवनने कहा--'महान्‌ बल ओर 
, पराक्रमसे सम्पन्न राजपि युवनाश्व | यह तुमने ठीक नहीं 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वणि 


किया । इस कलशमें मेंने तुम्हें ही पुत्र प्रदान करनेके लिये 
तपस्यासे संस्कारयुक्त किया हुआ जल रखा था ओर कठोर 
तपस्या करके उसमें ब्रह्मतेजकी स्थापना की थी॥ १९-२०॥ 
महावलो महार्वायस्तपोबलसमन्बितः। 
यः शक्रमपि वीर्येण गमयेद्‌ यमखादनम्‌ ॥ २१॥ 
अनेन विधिना राजन्‌ मयेतदुपपादितम्‌। 
अब्भक्षणं त्वया राजन्‌ न युक्तं कृतमद्य वै ॥ २२॥ 
“राजन्‌ ! उक्त विधिसे इस जलको मैंने ऐसा शक्ति- 


सम्पन्न कर दिया था कि इसको पीनेसे एक महाबली, महा- 
पराक्रमी और तपोबलसम्पन्न पुत्र उत्पन्न हो, जो अपने बल- 
पराक्रमसे देवराज इन्द्रको भी यमलोक पहुँचा सके; उसी 


जलको तुमने आज पी लिया, यह अच्छा नहीं किया ॥ २१-२२॥ 


न त्वद्य शक्यमस्माभिरेतत्‌ कर्तुमतो ऽन्यथा । 
नूनं दैवकृतं ह्येतद्‌ यदेवं कृतवानसि ॥ २३॥ 
“अब हमलोग इसके प्रभावको टालने या बदलनेमें 
असमर्थ हैं । तुमने जो ऐसा कार्य कर डाला है, इसमें 
निश्चय ही देवकी प्रेरणा है ॥ २३ ॥ 
पिपासितेन याः पीता विधिमन्त्रपुरस्कृताः । 
आपस्त्वया महाराज मत्तपोवीर्यसम्सृताः ॥ २३॥ 
ताभ्यस्त्वमात्मना पुत्रमीदर्श जनयिष्यसि। 
विधास्यामो वयं तत्र तवेष्टि परमाद्भुताम्‌ ॥ २५॥ 
यथा शक्रसमं पुत्रं जनयिष्यसि वीर्यवान्‌ । 
गर्भधारणजं वापि न खेदं समवाप्स्यसि ॥ २६॥ 
“महाराज ! तुमने प्याससे व्याकुल होकर जो मेरे तपो- 
बलसे संचित तथा विधिपूर्वक मन्त्रसे अभिमन्त्रित जलको पी 
छिया है, उसके कारण तुम अपने ही पेटसे तथाकथित इन्द्र- 
विजयी पुत्रको जन्म दोगे । इस उद्देश्यकी सिद्धिके लिये 
हम तुम्हारी इच्छाके अनुरूप अत्यन्त अद्भुत यज्ञ करायेंगे, 
जिससे तुम स्वयं भी शक्तिशाली रहकर इन्द्रके समान 
पराक्रमी पुत्र उत्पन्न कर सकोगे और गर्भधारणजनित 
कष्टका भी तुम्हें अनुभव न होगा? || २४-२६ ॥ 


ततो वर्षशते पूणे तस्य राज्ञो महात्मनः । 

वामं पाइवे विनिर्भिद्य सुतः सूयं इव स्थितः ॥ २७॥ 

निश्चक्राम महातेजा न च तं मत्युराविशत्‌ । 

युवनाइवं नरपत तदद्भतमिवाभवत्‌ ॥ २८॥ 
तदनन्तर पुरे सौ वर्प बीतनेपर उन महात्मा राजा 

युबनाइवकी बायीं कोख फाड़कर एक सूयके समान महातेजस्वी 

बालक बाहर निकला तथा राजाकी मृत्यु भी नहीं हुई। 

यह एक अङ्कुत-सी बात हुई ॥ २७-२८ ॥ 

ततः शक्रो महातेजास्तं दिदृक्षुरुपागमत्‌ । 

ततो देवा महेन्द्रं तमपूच्छन्‌ धास्यतीति किम्‌ ॥ २९॥ 


तीर्थयात्रापचं ] _ 


तत्पश्चात्‌ महातेजस्वी इन्द्र उस बालकको देखनेके लिये 


वहाँ आये । उस समय देवताओंने महेन्द्रसे पूछा-“यह वालक 


क्या पीयेगा ११|| २९ ॥ 


प्रदेशिनीं ततोऽस्यास्ये शक्रः समभिसंदघे । 

मामयं धास्यतीत्येवं भाषिते चैव वञ्रिणा ॥ ३०॥ 

मान्धातेति च नामास्य चक्रुः सेन्द्रा दिवौकसः ॥ ३१ ॥ 

प्रदेशिनीं शक्रदत्तामाखाद्य स शिशुस्तदा । 

अवधेत महातेजाः किष्कून्‌ राजंस्रयोदश ॥ ३२॥ 
तब इन्द्रने अपनी तर्जनी अंगुली बालकके मुँहमे डाल 

दी और कहा--'माम्‌ अयं धाता ।' “अर्थात्‌ यह मुझे ही 


पीयेगा? वज्रधारी इन्द्रके ऐसा कहनेपर इन्द्र आदि सब 
देवताओंने मिलकर उस वालकका नाम “मान्धाता? रख 
दिया । राजन्‌ ! इन्द्रकी दी हुई प्रदेशिनी ( तर्जनी) अङ्कुलि- 


का रसास्वादन करके वह महातेजस्वी शिशु तेरह वित्ता 


_बढ॒ गया ॥ ३०-३२ ॥ 
वेदास्तं सधनुवेदा दिव्यान्यस्त्राणि चेश्वरम्‌ । 
उपतस्थुर्मेदह्दाराज भ्यातमात्रस्य सर्वशः ॥ ३३॥ 
महाराज ! उस समय शक्तिशाली मान्धाताके चिन्तन 
करने मात्रसे ही घनुर्वेदसह्ित सम्पूर्ण वेद और दिव्य अस्त्र 
( इश्वरकी कृपासे ) उपस्थित हो गये ॥ ३३ ॥ 
आजगवं नाम धनुः शराः श्एङ्गोङ्भ वाश्च ये । 
अभेद्यं कवचं चेव सद्यस्तमुपशिश्चियुः ॥ ३४॥ 
आजगव नामक धनुष, सींगके बने हुए बाण और 
अभेद्य कवच--सभी तत्काल उनकी सेवामें आ गये ॥ ३४ ॥ 


षड्विशत्यधिकशततमो ऽध्याय ; 


१३०३ 


सोऽभिषिक्तो मघवता स्वयं शक्रेण भारत | 
धर्मेण व्यजयल्लोकांस्रीन्‌ विष्णुरिव विक्रमैः ॥ ३५ ॥ 
भारत ! साक्षात्‌ देवराज इन्द्रने मान्धाताका राज्या- 
मिषेक किया । भगवान्‌ विष्णुने जेसे तीन पर्गोद्दारा 
त्रिलोकीको नाप लिया था, उसी प्रकार मान्धाताने भी 
धर्मके द्वारा तीनों लोकोंको जीत लिया ॥ ३५ ॥ 
तस्याप्रतिहतं चक्र प्रावतेत महात्मनः । 
रलानि चेव राजषिं स्वयमेवोपतस्थिरे ॥ ३६ ॥ 
उन महात्मा नरेशका शासनचक्र सर्वत्र बेरोक-टोक 
चलने लगा । सारे रल राजर्षि मान्धाताके यहाँ स्वयं 
उपस्थित हो जाते थे ॥ ३६ ॥ 
तस्पेव॑ वसुसम्पूर्णा वसुधा वसुधाधिप । 
तेनेष्टं विविघेयक्षेबहुभिः स्ताप्तदक्षिणेः ॥ ३७ ॥ 
युधिष्ठिर ! इस प्रकार उनके लिये यह सारी पृथ्वी 
धन-रल्लोसे परिपूर्ण थी । उन्होंने पर्याप्त दक्षिणावाले नाना 
प्रकारके बहुसंख्यक यशेद्वारा भगवानूकी समाराधना की ॥ ३७॥. 


चितचेत्यो महातेजा धमौन्‌ प्राप्य च पुस्कलान्‌। 
शक्रस्याधोसने राजँझब्धचानमितद्युति; ॥ ३८ ॥ 
राजन्‌ ! महातेजस्वी एवं परम कान्तिमान्‌ राजा 
मान्धाताने यज्ञमण्डलोंका निर्माण करके पर्याप्त धर्मका 
सम्पादन किया और उसीके फलसे स्वर्गलोकमें इन्द्रका 
आधा सिंहासन प्राप्त कर लिया ॥ ३८ ॥ 
एकाहात्‌ पृथिवी तेन धर्मनित्यन धीमता । 
विजिता शासनादेव सरलाकरपत्तना ॥ ३९. ॥ 
उन धर्मपरायण बुद्धिमान्‌ नरेशने केवल शासनमात्रसे 
एक ही दिनमें समुद्र, खान और नगरोंसहित सारी प्रथ्वी- 
पर विजय प्राप्त कर ली ॥ २९ ॥ 
तस्य चेत्येर्महाराज क्रतूनां दक्षिणावताम्‌ । 
चतुरन्ता मही व्याप्ता नासीत्‌ किचिदनावृतम्‌॥ ४० ॥ 
महाराज ! उनके दक्षिणायुक्त यजञोके चेत्यो ( यज्ञ- 
मण्डपों ) से चारों ओरकी पृथ्वी भर गयी थी, कहीं कोई 
भी स्थान ऐसा नहीं था, जो उनके यज्ञमण्डपोसे घिरा 
न हो ॥ ४० ॥ 
तेन प्मसहस्त्राणि गवां दश महात्मना । 
ब्राह्मणानां महाराज दत्तानीति प्रचक्षते ॥ ४१॥ 
महाराज ! महात्मा राजा मान्धाताने दस हजार पद्म गौए 
ब्राह्मणोंको दानमें दी थीं, ऐसा जानकार लोग कहते है ॥ ४१ ॥ 
तेन द्वादशवापिक्यामनावृष्ट्यां महात्मना। 
वृष्टं सस्यविवृद्धथथ मिषतो वज्रपाणिनः ॥ ४२॥ 
उन महामना नरेशने बारह वर्षोतक होनेवाली अना- 
वृष्टिके समय वज्रधारी इन्द्रके देखते-देखते खेतीकी उन्नतिके 


_लिये खयं पानीकी वर्षा की थी ॥ ४२॥ 


१३०४ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


ee ae, 


तेन सोमकुलोत्पन्नो गान्धाराधिपतिमेहान्‌ । 
गर्जन्निव महामेघः प्रमथ्य निहतः दारैः ॥ ४३॥ 
उन्होंने महामेघके समान गजते हुए महापराक्रमी चन्द्रवंशी 
गान्धारराजको बाणोंसे घायल करके मार डाला था ॥ ४३॥ 
प्रजाश्चतुविधास्तेन च्राता राजन्‌ कृतात्मना । 
तेनात्मतपसा लोकास्तापिताश्चातितजसा ॥ ४४ ॥ 
युधिष्ठिर! वे अपने मनको वशमें रखते थे। उन्होने अपने 
तपोबलसे देवता, मनुष्य) तिर्यक ओर स्थावर--चार प्रकारकी 


प्रजाकी रक्षा की थी; साथ ही अपने अत्यन्त तेजसे सम्पूर्ण 


लोकोको संतप्त कर दिया था | ४४ | 

तस्यैतद्‌ देवयजनं स्थानमादित्यवर्चखः । 

प्य पुण्यतमे देशे कुरुक्षेत्रस्य मध्यतः ॥ ४५॥ 

( तथा त्वमपि राजेन्द्र मान्धातेव महीपतिः । 

धमे कृत्वा महो रक्षन्‌ खगेलोकमवाप्स्यसि ॥ ) 
सूर्यके समान तेजस्वी उन्हीं महाराज मान्धाताके देव- 


न 


यज्ञका यह स्थान दै, जो कुसक्षेत्रकी सीमाके भीतर परम 
पवित्र प्रदेदामे स्थित है, इसका दर्शन करो । राजेन्द्र ! 
महाराज मान्धाताकी भाति तुम भी धर्मपूर्वक एथ्बीकी रक्षा 
करते रहनेपर अक्षय स्वर्गलोक प्राप्त कर लोगे || ४५ ॥ 
कत्‌ ते सवमाख्यात मान्धातुश्चरितं महत्‌ । 
जन्म चाग्र्यं महीपाल यन्मां त्वं परिपृच्छसि ॥ ४६॥ 
भूपाल | तुम मुझसे जिसके विषयमै पूछ रहे थे, वह 
मान्धाताका उत्तम जन्म-वृत्तान्त और उनका महान्‌ चरित्र 
सब कुछ तुम्हें सुना दिया ॥ ४६ ॥ 
वेशस्पायन उवाच 
पवमुक्तः स कौन्तेयो लोमशेन महर्षिणा । 
पप्रच्छानन्तरं भूयः सोमकं प्रति भारत ॥ ४७॥ 
वेशम्पायनजी कहते हें--भारत ! महर्षि छोमशके 
ऐसा कहनेपर कुन्तीनन्दन युधिष्ठिरने पुनः सोमकके विषये 
प्रश्न किया ॥ ४७ || 


इति श्रीमहाभारते बनपव॑णि तीर्थयात्रापर्वेणि लोमशतीर्थयात्रायां मान्धातोपाख्याने षड विशत्यधिकशततमो$ध्याय: ॥१२६॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत बनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्र'पर्वमे कोमशतीर्थयात्राके प्रसंगे मान्यातोपाख्यानविषयक 
एक सौ छब्बीसवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १२६ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १३ शोक मिलाकर कुछ ४८३ क हैं ) 


सप्षविंरात्यथिकशततमोऽध्यायः 
सोमक ओर जन्तुका उपाख्यान 


युधिष्ठिर उवाच 

कथंवीर्यः स राजाभूत्‌ सोमको वदतां वर । 
कमोण्यस्य प्रभावं च श्रोतुमिच्छामि तत्त्वतः ॥ १ ॥ 

युधिष्टिरने पूछा--वक्ताओंमे श्रेष्ठ महर्ष ! राजा 
यी क़ ~ थ २ € 
सोमकका बल-पराक्रम केसा था १ में उनके कर्म और 
प्रभावका यथार्थ वर्णन सुनना चाहता हूँ ॥ १॥ 

लोमग्च उवाच 

युधिष्ठिरासीन्नुपतिः सोमको नाम धार्मिक; । 
तस्य भार्याशतं राजन्‌ सदशीनामभूत्‌ तदा ॥ २ ॥ 

लोमशजीने कदा--युधिष्टिर ! सोमक नामसे प्रसिद्ध 
एक धर्मात्मा राजा राज्य करते थे । उनकी सो रानियाँ थीं । 
वे सभी रूप-अवस्था आदिमें प्रायः एक समान थीं ॥ २ ॥ 
स वे यल्लेन महता तासु पुत्रं महीपतिः। 
कंचिन्नासाद्यामास कालेन महता हापि॥ ३ ॥ 

परंतु दीर्घकालतक महान्‌ प्रयत्न करते रहनेपर भी 
वे अपनी उन रानिर्योके गर्भसे कोई पुत्र न प्राप्त कर सके ॥ ३॥ 
कदाचित्‌ तम्य वृद्धस्य घटमानम्य यल्लतः। 

र 
जन्तुनाम खुतस्तस्मिन स्त्रीशात समज्ञायत ॥ ४ ॥ 


राजा सोमक वृद्धावस्थामे भी इसके लिये निरन्तर 
यक्नशील थे; अतः किसी समय उनकी सो खतरियामेसे किसी एकके 
गर्भसे एक पुत्र उत्पन्न हुआ, जिसका नाम था जन्तु ॥ ४ ॥ 


तं जातं मातरः सवोः परिवाये समासत । 
सततं पृष्ठतः कृत्वा कामभोगान्‌ विशाम्पते ॥ ५ ॥ 

राजन्‌! उसके जन्म लेनेके पश्चात्‌ सभी माताएँ काम- 
भोगकी ओरसे मुँह मोड़कर सदा उसी बच्चेके पास उसे सब 
ओरसे घेरकर वेडी रहती थीं ॥ ५ ॥ 


ततः पिपीलिका जन्तुं कदाचिददशत्‌ स्फिचि । 
स दष्टो व्यनदन्नादं तेन दुःखेन बालकः ॥ ६ ॥ 


एक दिन एक चांरीने जन्तुके कटिभागमें डँस लिया । 
चींटीके काटनेपर उसकी पीड़ासे विकल हो जन्तु सहसा 
रोने लगा ॥ ६ ॥ 


ततस्ता मातरः सवाः प्राक्रोशन्‌ भ्ृश दुःखिताः । 
प्रवाय जन्तुं सहसा स शब्दस्तुमुलो ऽभवत्‌ ॥ ७ ॥ 


इससे उसकी सब माताएँ भी सहसा जन्तुके शरीरसे 
चींटीको हटाकर अत्यन्त दुःखी हो जोर-जोरसे रोने लगीं । 
उनके रोदनकी वह सम्मिलित ध्वनि बड़ी भयंकर प्रतीत हुई ॥ 


तीर्थयात्रापर्व ] 


तमातेनाद्‌ं सहसा शुश्राव स महीपतिः । 

अमात्यपर्षदो मध्ये उपविष्टः सहत्विजा ॥ ८ ॥ 
उस समय राजा सोमक पुरोहितके साथ मन्त्रियोंकी 

सभामें बैठे थे । उन्होने अकस्मात्‌ वह आर्तनाद सुना ॥ ८॥ 


ततः प्रस्थापयामास किमेतदिति पाथिवः। 
तस्मै क्षत्ता यथावृत्तमाचचक्षे सुतं प्रति ॥ ९ ॥ 

सुनकर राजाने “यह क्या हो गया १? इस बातका पता 
लगानेके लिये द्वारपालको भेजा । द्वारपालने लौटकर 
राजकुमारसे सम्बन्ध रखनेवाली पूर्वोक्त घटनाका यथावत्‌ 
वृत्तान्त कह सुनाया ॥ ९ ॥ 


त्वरमाणः स चोत्थाय सोमकः सह मन्त्रिभिः । 
प्रविच्यान्तःपुरं पुत्रमाश्वासयद्रिद्मः ॥ १०॥ 
तव शत्रुदमन राजा सोमकने मन्त्रियौसहित उठकर 
बड़ी उतावलीके साथ अन्तःपुरमें प्रवेश किया और पुत्रको 
आश्वासन दिया ॥ १०॥ 
सान्त्वयित्वा तु तं पुत्रं निष्क्रम्यान्तःपुरान्नुपः । 
ऋत्विजा सहितो राजन्‌ खहामात्य उपाविशत्‌॥ ११॥ 
बेटेको सान्त्वना देकर राजा अन्तःपुरसे बाहर निकले - 
और पुरोहित तथा मन्त्रियोंके साथ पुनः मन्त्रणाणहमें जा बैठे ॥ 


सोमक उवाच 


धिगस्त्विहैकपुत्रत्वमपुत्रत्वे वरं भवेत्‌ । 
नित्यातुरत्वाद्‌ भूतानां शोक एवेकपुत्रता ॥ १२॥ 
उख समय सोमकने कहा--इस संसारमै किसी 
पुरुषके एक ही पुत्रका होना धिक्कारका विषय है । एक 
पुत्र होनेकी अपेक्षा तो पुत्रहीन रह जाना ही अच्छा है। 
एक ही संतान हो तो सब प्राणी उसके लिये सदा आकुल- 
व्याकुळ रहते हैं, अतः एक पुत्रका होना शोक ही है ॥१२॥ 
इदं भायोशतं ब्रह्मन्‌ परीक्ष्य सदृशं प्रभो। 
पुत्राथिना मया चोढ न तासां विद्यते प्रज्ञा ॥ १३॥ 
ब्रह्मन्‌ ! मैंने अच्छी तरह जाँच-बूझकर पुत्रकी इच्छासे 
अपने योग्य सो स्त्रियोके साथ विवाह किया, किंतु उनके 
कोई संतान नहीं हुई ॥ १३ ॥ 
पकः झथंचिदुत्पन्नः पुत्रो जन्तुरयं मम । 
यतमानासु सवोखु कि नु दुःखमतः परम्‌ ॥ १४ ॥ 
यद्यपि मेरी सभी रानियां संतानके लिये यत्नशील थीं, 
तथापि किसी तरह मेरे यही एक पुत्र उत्पन्न हुआ, जिसका 
नाम जन्तु है । इससे बढ़कर दुःख और क्या हो सकता है !॥ 


सप्तविशत्यघिकशततमो ऽध्यायः 


१३०५ 


= 


वयश्च समतीतं मे सभार्यस्य द्विजोत्तम । 
आसां प्राणाः समायत्ता मम चात्रैकपुत्रके ॥ १५॥ 
द्विजश्रेष्ठ ! मेरी तथा इन रानियोकी अधिक अवस्था 
बीत गयी, किंतु अभीतक मेरे और उन पलिर्योके प्राण 
केवल इस एक पुत्रम ही बसते हैं ॥ १५ ॥ 
स्यात्तु कर्मं तथा युक्तं येन पुत्रशतं भवेत्‌ । 
महता लघुना वापि कर्मणा दुष्करेण वा ॥ १६॥ 
क्या कोई ऐसा उपयोगी कर्म हो सकता है, जिससे मेरे 
सौ पुत्र हो जायँँ । भले ही वह कर्म महान्‌ हो, लघु हो 
अथवा अत्यन्त दुष्कर हो ॥ १६ ॥ 
ऋत्विगुवाच 
अस्ति चेताहशं कर्म येन पुत्रशतं भवेत्‌। 
यदि शक्तोषि तत्‌ कर्तुमथ वक्ष्यामि सोमक ॥ १७॥ 
पुरोहितने कहा--सोमक ! ऐसा कर्म है, जिससे तुम्हें 
सौ पुत्र हो सकते हैं । यदि तुम उसे कर सको तो बताऊँगा॥ 
सोमक उवाच 
कार्ये वा यदि वाकार्यं येन पुत्रशतं भवेत्‌ । 
कृतमेवेति तद्‌ विद्धि भगवान्‌ प्रब्रवीतु मे ॥ १८॥ 
सोमकने कहा--भगवन्‌ ! आप वह कर्म मुझे बताइये, 
जिससे सो पुत्र हो सकते हैं । बह करने योग्य हो या न हो, 
मेरेद्वार उसे किया हुआ ही जानिये ॥ १८ ॥ 
ऋत्विगुवाच 
यजख जन्तुना राजसत्वं मया वितते क्रतौ । 
ततः पुत्रशतं श्रीमद्‌ भविष्यत्यचिरेण ते॥ १९॥ 
पुरोहितने कहा--राजन्‌ ! मैं एक यज्ञ आरम्भ 
करवाऊँगा, उसमें तुम अपने पुत्र जन्तुकी आहुति देकर 
यजन करो । इससे शीघ्र ही तुम्हें सौ परम सुन्दर पुत्र प्रास 
होंगे ॥ १९ || 
वपायां हयमानायां घूममाघाय मातरः। 
ततस्ताः सुमहावीर्याञ्जनयिष्यन्ति ते सुतान्‌ ॥ २०॥ 
जिस समय उसकी चर्बीकी आहुति दी जायगी, उस 
समय उसके घूएँको सूँघ लेनेपर सब माताएँ ( गर्भवती हो ) 
आपके लिये अत्यन्त पराक्रमी पुत्रोंको जन्म देंगी ॥ २० ॥ 
तस्यामेव तु ते जन्तुर्भविता पुनरात्मजः । 
उत्तरे चास्य सोपर्ण लक्ष्म पाइवें भविष्यति ॥ २१ ॥ 
आपका पुत्र जन्तु पुनः अपनी माताके ही पेटसे उत्पन्न 
होगा । उस समय उसकी बायीं पसलीमें एक सुनइरा 
चिह होगा ॥ २१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वेणि लोमातीर्थयात्रायां जन्तूपाख्याने सप्तविंशात्यधिकश्ततमोऽध्यायः ॥१२७॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वमे 


रोमशतीर्थयात्राके प्रसंगमें जन्तूपाख्यानविषयक 


एक सौ सत्ताईसवॉ. अध्याय पुरा हुआ ॥ १२७ ॥ 


म० १, ७. १५-- 
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थ्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


अष्टाविंशात्यषिकशततमोऽध्याय 


सोमकको सों पुत्रोंकी प्राप्ति तथा सोमक और पुरोहितका समानरूपसे नरक 
ओर पुण्यलोकोंका उपभोग करना 


सोमक उवाच 


ब्रह्मन्‌ यद्‌ यद्‌ यथा काय तत्‌ कुरुष्व तथा तथा । 
पुत्रकामतया सव करिष्यामि वचस्तव ॥ १ ॥ 

सोमकने कहा-त्रह्मन्‌ ! जो-जो कार्य जेसे-जेसे करना 
हो, वह उसी प्रकार कीजिये । मैं पुत्रकी कामनासे आपकी 
समस्त आज्ञाओंका पालन करूँगा ॥ १ ॥ 


लोगश उवाच 


ततः स याजयामास सोमकं तेन जन्तुना । 
मातरस्तु बलात्‌ पुत्रमपाकपुंः कृपान्विताः ॥ २ ॥ 
हा हताः स्मेति वाशान्त्यस्तीवशोकसमाहताः। 
रुदन्त्यः करुणं वापि गृहीत्वादक्षिणे करे॥ ३ ॥ 
सव्ये पाणो गृहीत्वा तु याजको ऽपि स्म कषति। 
कुररीणामिवातोनां समाकृष्य तु तं खुतम्‌ ॥ ४ ॥ 
विशस्य चेनं विधिवद्‌ वपामस्य ज्जुहाव सः 
वपायां हूयमानायां गन्धमाघ्राय मातरः ॥ ५ ॥ 
आतो निपेतुः सहसा पृथिव्यां कुरुनन्दन। 
सवोश्च गभाोनलभंस्ततस्ताः परमाङ्गनाः ॥ ६ ॥ 
लोमशजी कहते हैं--युधिष्ठिर ! तब पुरोहितने राजा 
सोमकसे जन्तुकी बलि देकर किये जानेवाले यज्ञको प्रारम्भ 
करवाया । उस समय करुणामयी माताएँ अत्यन्त शोकसे 
व्याकुल हो “हाय ! हम मारी गयीं! ऐसा कहकर रोती हुई अपने 
पुत्र जन्तुको बलपूर्वक अपनी ओर खींच रही थीं । वे करुण 
स्वरमे रोती हुई बालकके दाहिने हाथको पकड़कर खींचती 
थीं और पुरोहितजी उसके वायें हाथको पकड़कर अपनी 
ओर खींच रहे थे । सब रानियाँ शोकसे आतुर हो कुररी 
पक्षीकी भॉति विलाप कर रही थीं ओर पुरोहितने उस 
वालकको छीनकर उसके टुकड़े-टुकड़े कर डाले तथा 
विधिपूर्वक उसकी चबियोंकी आहुति दी । कुरुनन्दन ! चर्बीकी 
आहुतिके समव वाळककी माताएँ घूमकी गन्ध सूँघकर सहसा 
शोकपीडित हो प्रथ्वीपर गिर पड़ीं । तदनन्तर वे सब सुन्दरी 
रानियाँ गर्भवती दो गयीं ॥ २-६ ॥ 
ततो दशखु मासेषु सोमकस्य विशाम्पते । 
जज्ञे पुत्रशतं पूण तासु सवोसु भारत॥ ७ ॥ 
युधिष्ठिर ! तदनन्तर दस मास बीतनेपर उन सबके 
गर्भसे राजा सोमकके सौ पुत्र हुए ॥ ७ || 
जन्तुर्ज्येष्ठः समभवज्ञनि्यामेव पार्थिव । 
स तासामिष्ट पवासीन्न तथा ते निज्ञाः सुताः ॥ ८ ॥ 


राजन्‌! सोमकका ज्येष्ठ पुत्र जन्तु अपनी माताके ही गर्भ- 
से प्रकट हुआ, वही उन सब रानियोँको विशेष प्रिय था। 
उन्हें अपने पुत्र उतने प्यारे नहीं लगते थे ॥ ८ ॥ 


तञ्च लक्षणमस्यासीत्‌ सौवण पाइवै उत्तरे । 
तस्मिन्‌ पुत्रशते चाग्र्यः स बभूव शुणेरपि॥ ९ ॥ 
उसकी दाहिनी पसलीमें पूर्वोक्त सुनहरा चिह्न स्पष्ट 
दिखायी देता था । राजाके सौ पुत्रोमें अवस्था ओर गुणोंकी 
दष्टिसे भी बही श्रेष्ठ था ॥ ९ | 
ततः स लोकमगमत्‌ सोमकस्य गुरुः परम्‌। 
अथ काले व्यतीते त॒ सोमको ऽप्यगमत्‌ परम्‌॥ १० ॥ 
अथ तं नरके घोरे पच्यमान ददश सः । 
तमपूच्छत्‌ किमर्थ त्वं नरके पच्यसे द्विज ॥ ११॥ 
तदनन्तर कुछ कालके पश्चात्‌ सोमकके पुरोहित परलोक- 
वासी हो गये । थोड़े दिनोंके बाद राजा सोमक भी परलोकवासी 
हो गये । यमळोकमँ जानेपर सोमकने देखा, पुरोहिंतजी घोर 
नरककी आगमे पकाये जा रहे हैं। उन्हें उस अवस्थार्मे 
देखकर सोमकने पूछा--्रह्मन्‌ ! आप नरककी आगमे केसे 
पकाये जा रहे हैं !? ॥ १०-११ | 
तमन्रवीद्‌ गुरुः सोऽथ पच्यमानो शिना भृशाम्‌। 
स्वं मया याजितो राजस्तस्येदं कर्मणः फलम्‌ ॥ १२॥ 
णतच्छुत्वा स राजविर्धमंराजमथाब्रवीत्‌ । 
अहमत्र प्रवेक्ष्यामि मुच्यतां मम याजकः ॥ १३॥ 
मत्कृते हि महाभागः पच्यते नरकाञ्चिना । 
(सो ऽहमात्मानमाधास्ये नरकान्मुच्यतां गरुः।) 
तब नरकाग्निसे अधिक संतक्त होते हुए पुरोहितने 
[--“राजन्‌ ! मैंने तुम्हें जो ( तुम्हारे पुत्रकी आहुति 
देकर ) यज्ञ करवाया था, उसी कर्मका यह फल है |? यह 
सुनकर राजर्षि सोमकने धर्मराजसे कहा--'भगवन्‌ ! में 
इस नरकमें प्रवेश करूँगा । आप मेरे पुरोहितको छोड़ 
दीजिये । वे महाभाग मेरे ही कारण नरकाम्निमे पक रहे हैं। 
अतः में अपने आपको नरकमे रखूँगा, परंतु मेरे गुरुजीको 
उससे छुटकारा मिल जाना चाहिये? ॥ १२-१३३ ॥ 


धर्म उवाच 


नान्यः कर्तुः फळं राजन्नुपभुङक्ते कदाचन । 

इमानि तव इद्यन्ते फलानि वदतां वर॥ १४॥ 
धर्मने कहा- राजन्‌ ! कर्ताके सिवा दूसरा कोई उसके 

किये हुए कमोंका फल कभी नहीं भोगता है । वक्ताओमें 


तीथेयात्रापर्वे ] 


एकोनत्रिशद्धिकशततमो ऽध्यायः 


१३०७ 


TTI 


श्रेष्ठ महाराज ! तुम्हें अपने. पुण्यकमाके फलस्वरूप जो ये 
पुण्य लोक प्राप्त हुए हैं, प्रत्यक्ष दिखायी देते है ॥ १४॥ 
सोमक उवाच 
पुण्यान्न कामये लोकानृतेऽहं ब्रह्मचादिनम्‌ । 
इच्छाम्यहमनेनेव सह वस्तुं खुरालये ॥ १५॥ 
नरके वा धर्मराज कर्मणास्य समो ह्यहम्‌ । 
पुण्यापुण्यफलं देव सममस्त्वावयोरिदम्‌ ॥ १% ॥ 
सोमक बोले--धर्मराज ! मैं अपने वेदवेत्ता पुरोहितके 
बिना पुण्यलोकोंमे जानेकी इच्छा नहीं रखता । स्वर्गलोक 
हो या नरक--में कहीं भी इन्हींके साथ रहना चाहता हूँ । 
देव ! मेरे पुण्यकर्मोपर इनका मेरे समान ही अधिकार है । 
हम दोनोंको यह पुण्य ओर पापका फल, समानरूपसे मिलना 
चाहिये ॥ १५-१६ ॥ 
धर्मराज उवाच 
यद्येवमीष्खितं राजन्‌ भुडक्ष्वास्थ सहितः फलम्‌ । 
तुल्यकालं सहानेन पश्चात्‌ प्राप्स्यसि सद्दतिम्‌॥ १७॥ 
धर्मराज वोले--राजन्‌ ! यदि तुम्हारी ऐसी इच्छा 
है तो इनके साथ रहकर उतने ही समयतक तुम भी पापकर्मों- 
का फल भोगो, इसके बाद तुम्हें उत्तम गति प्राप्त होगी १७। 
लोमञ्च उवाच 


ख चकार तथा सर्व राजा राजीवलोचनः । 


क्षीणपापश्च तस्मात्‌ ख विमुक्तो गुरुणा सह ॥ १८॥ 
लोमशजी कहते है--युधिष्टिर ! तब कमलनयन 

राजा सोमकने धर्मराजके कथनानुसार सब कार्य किया और 

भोगद्वारा पाप नष्ट हो जानेपर वे पुरोहितके साथ ही नरकसे 

छुट गये ॥ १८ ॥ 

लेभे कामाऽशुभान्‌ राजन कर्मणा निर्जितान्‌ स्वयम्‌ । 

सह तेनैव विप्रेण गुरुणा ख गुरुप्रियः ॥ १९ ॥ 
तत्पश्चात्‌ उन गुरुप्रेमी नरेशने अपने गुरुके साथ ही 

पुण्यकमाँद्वारा स्वयं प्राप्त किये हुए पुण्य-लोकके शुभ भोगोंका 

उपभोग किया ॥ १९ ॥ 

पष तस्याश्रमः पुण्यो य पषोऽग्रे विराजते । 

क्षान्त उष्यात्र षड्रात्रं प्राप्नोति सुगति नरः॥ २०॥ 
यह उन्हीं राजा सोमकका पवित्र आश्रम है जो सामने 

ही सुशोभित हो रहा है। यहाँ क्षमाशील होकर छः रात 

निवास करनेसे मनुष्य उत्तम गति प्राप्त कर लेता है ॥ २०॥ 

पतस्मिन्नपि राजेन्द्र वत्स्यामो चिगतउबराः। 

षड्टाच्रं नियतात्मानः सञ्जीभव कुरूद्वह ॥ २१॥ 
कुरुश्रेष्ठ ! हम सब लोग इस आश्रममें छः राततक मन 

और इन्द्रियापर संयम रखते हुए निश्चिन्त होकर निवास 

करेंगे । तुम इसके लिये तैयार हो जाओ ॥ २१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वणि लोमशातीर्ययात्रायां जन्तूपाख्याने अष्टाविशत्यधिकदाततमोऽध्यायः ॥ १२८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत बनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वमें कोमशतीर्थयोत्राके प्रसंगमें जन्तूपाख्यानविषयक 
एक सौ अद्रुईस अध्याया पुरा हुआ ॥ १२८ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ३ 'छोक मिलाकर कुल २१३ शोक हैं ) 
——— NITES 


एकोनत्रिंशदधिकशततमोऽध्यायः 
कुरुक्षेत्रके दारभूत प्लक्षप्रवण नामक सरस्वतीतीर्थकी महिमा 


लोमग्च उवाच 

अस्मिन्‌ किल स्वयं राजन्नि्टवान्‌ वै प्रजापतिः । 
सत्रमिष्टीकृतं नाम पुरा वर्षसहस्रिकम्‌ ॥ १ ॥ 

लोमशजी कहते हैं-युधिष्टिर | पूर्वकालमें यहाँ 
साक्षात्‌ प्रजापतिने इष्टीकृत नामक सत्रका एक सहस्न वर्षोतक 
चाळू रहनेवाला अनुष्ठान किया था ॥ १ ॥ 
अम्बरीषश्च नाभाग इष्टवान्‌ यमुनामनु | 
यत्रेष्ठ द्श पद्मानि सदस्येभ्योऽभिसृष्टवान्‌ ॥ २ ॥ 
यश्चश्च तपसा चेव परां सिद्धिमवाप सः । 

यहीं यमुनाके तटपर नाभाग-पुत्र अम्बरीपने भी यज्ञ 
किया था और यश पूर्ण होनेके पश्चात्‌ सदस्योंको दस 
पद्म मुद्राएँ दान. की थीं तथा यज्ञो ओर तपस्याद्वारा परम 
सिद्धि प्राप्त कर ली थीं ॥ २९ ॥ 


देशश्च नाहषस्यायं यज्वनः पुण्यकर्मणः ॥ ३ ॥ 
सार्वभौमस्य कौन्तेय ययातेरमितौजसः । 
स्प्ेमानस्य राक्रेण तस्येदं यज्ञवास्त्विह ॥ ४ ॥ 
कुन्तीनन्दन ! यह नहुषकुमार ययातिका देश है, जो 
पुण्यकर्मा, याशिक, महातेजस्वी ओर सार्वभौम सम्राट थे । 
वे सदा इन्द्रके साथ ईर्ष्या रखते थे । यहाँ यह उन्हींकी 
यज्ञभूमि है | ३-४ ॥ 
पद्य नानाविधाकारैरझिभिनिचितां महीम्‌ । 
मज्जन्तीमिव चाक्रान्तां ययातेर्यज्ञकर्मेभिः ॥ ५ ॥ 
देखो, यहा अग्नियोंसे युक्त नाना प्रकारकी वेदियाँ हैं, 
जिनसे यह सारी भूमि व्याप्त हो रही है, मानो पृथ्वी ययाति- 
के यज्ञ-कर्मोसे आक्रान्त हो उनकी पुण्य-घारामे डूबी जा 


रही है ॥ ५ ॥ 
पषा शम्येकपत्रा या सरकं चेतदुत्तमम्‌। 


१३०८ | 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


हक्का 


पद्य रामहदानेतान्‌ पश्य नारायणाश्रमम्‌ ॥ ६॥ 

यह एक पत्तेबाली दामीका अवशेष अंश है तथा यह 
उत्तम सरोबर है । देखो, ये परशुरामजीके कुण्ड हैं और यह 
नारायणाश्रम है ॥ ६ ॥ 


पतच्चर्चीकपुत्रस्य योगैविंचरतो महीम्‌ । 
प्रसर्पणं महीपाल रोप्यायाममितोजसः ॥ ७॥ 


महाराज ! योगशक्तिसे सारी प्रथ्वीपर विचरनेवाले 
महातेजस्वी श्रुचीकनन्दन जमदग्निका प्रसर्पण ( घूमने-फिरने- 
का स्थान ) तीर्थ है, जो रौप्या नामक नदीके समीप 
सुशोभित है || ७॥ 


अत्रानुवंशं पठतः श्टणु मे कुरुनन्दन 
उलूखलैराभरणेः पिशाची यदभाषत ॥ ८ ॥ 


कुरुनन्दन ! इस तीर्थके विषयमै एक परम्परा-प्राप्त कथा- 
को सूचित करनेवाले कुछ श्लोक हैं, जिन्हें में पढ़ता हूँ; 
तुम मेरे मुखसे सुनो--( प्राचीन कालकी बात है, कोई स्त्री 
अपने पुत्रके साथ इस तीर्थमें निवास करनेके लिये आयी थी; 
उससे ) एक भयंकर पिशाचीने, जिसने ओखली-जेसे आभूषण 
पहन रक्खे थे; उन इलोकोंको कहा था--॥ ८ ॥ 


युगन्धरे दधि प्राइय उपित्वा चाच्युतस्थले । 

तद्कदू भूतलये स्नात्वा सपुत्रा चस्तुमर्हस्ि ॥ ९ ॥ 
श्लोक (का भाव) इस प्रकार है--“अरी ! तू युगन्धर- 

में दही खाकर# अच्युतस्थलमें निवास करके{और भूतलय- 

में नहाकर[ यहाँ पुत्रसहित निवास करनेकी अधिकारिणी 

केसे हो सकती है! ॥ ९॥ 


# युगन्धर एक पर्वत या प्रदेशका नाम दै, जशाँके लोग उँटनी 
और गदद्दीतकके दूधका दही जमा लेते हैं | उस जीने कभी वहाँ 
जाकर दही खाया था । घर्म-शाखमें उँट और एक (खुरवाले 
पशुओंके दूथको मदिराके तुल्य बताया गया है--'औष्टूमेकरफ' 


क्षीरं सुरातुल्यम्‌ ।? इति । 


† प्राचीन कालमें अच्युतस्थह नामक गाँव वर्णसंकरजातीय 
अन्त्यजो एवं चाण्डालोका निवासस्थान था । उस ख्रीने उस गाँवमें 
किसी समय निवास किया था | धर्म-शास्रके अनुसार वर्णसंकरीके 
संसर्गर्मे आनेपर प्रायश्चित्तरूपसे प्राजापत्य ब्रतका अनुष्ठान करना 
चाहिये---“संसञ्य संकरेः सार्थे प्राजापत्यं ब्रतं चरेत्‌ |! इति | 

| “मूतलय? नामक गाँव चोरों और डाकुओंका अड्डा था | वहाँ 
एक नदी थी, जिसमें मुदे बहाये जाते थे | उस स्त्रीने उसी 
दूषित जलमें खान किया था | धर्म-शालत्रके अनुसार उस गाँवमें 
रहनेमात्रसे प्राजापत्य ब्रत करनेकी आवश्यकता है--'प्रोष्य भूत- 
लये विप्रः प्राजापत्यं ब्रतं चरेत्‌ |? इति ॥ इन तीनों दोषॉसे युक्त 
दोनेके कारण वह स्त्री तीर्थवासकी अधिकारिणी नहीं रद्द गयी थी | 


लट 


RPI I SO OOO nd 


एकरात्रमुषित्वेह द्वितीयं यदि वत्स्यसि । 

एतद्‌ वे ते दिवावृत्त रात्रो बृत्तमतोऽन्यथा ॥ १०॥ 
(अच्छा, आयी है तो एक रात रह ले») यदि एक रात 

यहाँ रह लेनेके पश्चात्‌ दूसरी रातमें भी रहेगीतो दिनमें 

तो तेरा यह हाल है ( आज दिनमें तो तुमको यह कष्ट दिया 

गया है ) ओर रातमे तेरे साथ अन्यथा वर्ताब होगा (विशेष 

कष्ट दिया जायगा)? ॥ १० || 


अद्य चात्र निवत्स्यामः क्षपां भरतसत्तम । 
द्वारमेतत्‌ तु कोन्तेय कुरुक्षेत्रस्य भारत ॥ ११ ॥ 


भरतश्रेष्ठ | (इस किंवदन्तीके अनुसार किसीको भी यहाँ 
एक ही रात रहना चाहिये ) अतः हमलोग केवल आजकी 
रातमें ही यहाँ निवास करेंगे | युधिष्ठिर! यह तीर्थ कुरुक्षेत्रका 
द्वार बताया गया है ॥ ११ ॥ 


अत्रेच नाहुषो राजा राजन्‌ क़तुभिरिष्टवान्‌। 
ययातिवंहुरलीधेय॑त्रेन्द्रो मुदमभ्यगात्‌ ॥ १२॥ 
राजन्‌ ! नहुषनन्दन राजा ययातिने यहीं प्रचुर रक्षराशि- 
की दक्षिणासे युक्त अनेक यशोद्वारा भगवानका यजन किया 
था । उन यर्शोमे इन्द्रको बड़ी प्रसन्नता हुई थी ॥ १२ ॥। 


एतत्‌ झछुक्षावतरणं यप्तुनातीथमुत्तमम्‌ । 
पतद्‌ वं नाकपृष्टस्य द्वारमाहुमनीषिणः ॥ १३॥ 

यह यमुनाजीका एक्षावतरण नामक उत्तम तीर्थ है। मनीषी 
पुरुष इसे स्वर्गलोकका द्वार बताते हैं ॥ १३ ॥ 


अत्र सारस्वतेर्यलेरीजानाः परमर्षयः । 
यूपोळूखलिकास्तात गच्छन्त्यवभ्रथप्ठवम्‌ ॥ १४॥ 

यहीं यूप और ओखली आदि यज्ञ-साधनोंका संग्रह 
करनेवाले महर्षियोंने सारस्वत यज्ञोंका अनुष्ठान करके अवभूथ 
खान किया था | १४॥ 


अत्र चे भरतो राजा राजन्‌ क्रतुभिरिष्टवान्‌ । 
हयमेधेन यश्नेन मेध्यमश्वमवासजत्‌ ॥ १५॥ 
असकृत्‌ कृष्णसारङ्ग घमंणाप्य च मेदिनीम्‌ । 
अन्नच पुरुषव्याघ्र मरुत्तः सत्रमुत्तमम्‌ ॥ १६॥ 


प्राप चवर्षिमुख्येन संवर्तेनाभिपालितः । 
अत्रोपस्पृश्य राजेन्द्र सवा लोकान प्रपश्यति । 
पूयते दुष्कृताच्चेब अत्रापि समुपस्पृश ॥ १७॥ 
राजन्‌ ! राजा भरतने धर्मपूर्वक वसुधाका राज्य पाकर 
यहीँ बहुत-से यज्ञ किये थे और यहीं अश्वमेध यज्ञके उद्देश्यसे 
उन्हाने अनेक बार कृष्णमृगके समान रंगवाले यज्ञसम्वन्धी 
श्यामकर्ण अश्वको भूतलपर भ्रमणके लिये छोड़ा था। 
नरश्रेष्ठ | इसी तीर्थे ऋषिप्रवर संवर्तसे सुरक्षित हो महाराज 
मरुत्तने उत्तम यशका अनुष्ठान किया । राजेन्द्र | यहाँ ज्ञान 


तीर्थयात्रापर्व॑] 


चिंशदत्षिकशततमो ऽध्यायः 


१३०९, 


करके शुद्ध हुआ मनुष्य सम्पूर्ण लोकोंको प्रत्यक्ष देखता है 
और पापसे मुक्त हो पवित्र हो जाता है; अतः तुम इसमें भी 
स्नान करो ॥ १५-१७ ॥ 
वेग्रम्पायन उवाच 
तत्र सञ्रातकः खात्वा स्तूयमानो महर्षिभिः। 
लोमशं पाण्डवश्रेष्ट इदं वचनमत्रवीत्‌॥ १८॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
भाइयोँसहित स्नान करके महधियोंद्वारा प्रदांसित हो पाण्डवश्रेष्ठ 
युधिष्ठिरने लोमशजीसे इस प्रकार कहा--॥| १८ ॥ 
सवी लोकान्‌ प्रपद्यामि तपसा सत्यविक्रम । 
इहस्थः पाण्डवश्रेष्ठं पञ्यामि इवेतवाहनम्‌ ॥ १९ ॥ 
“मुनीइवर | तपोबलसे सम्पन्न होनेके कारण वस्तुतः आप 
ही यथार्थ पराक्रमी हैं । आपकी कृपासे आज में इस प्लक्षा- 
बतरणके जलमे स्थित होकर सब लोकोंको प्रत्यक्ष देख रहा 
हूँ । यहीसे मुझे पाण्डवश्रेष्ठ इवेतवाहन अर्जुन भी दिखायी 
देते हैं? | १९ ॥ 


लोमश उवाच 


पवमेतन्महाबाहो पझ्यन्ति परमषंयः। 


( इह स्नात्वा तपोयुक्तांखी लोकान्‌ सचराचरान्‌ ) 
सरस््तीमिमां पुण्यां पुण्येकशरणाचृताम्‌ ॥ २०॥ 
लोमशजीने कहा--महाबाहो ! तुम ठीक कहते हो । 
यहाँ स्नान करके तपःशाक्तिसम्पन्न श्रेष्ठ ऋषिगण इसी 
प्रकार चराचर प्राणियोसहित तीनों लोकोंका दर्शन करते हैं । 
अब इस पुण्यसलिला सरस्वतीका दर्दान करो, जो एकमात्र 
पुण्यका ही आश्रय लेनेवाले पुरुषोंसे घिरी हुई है ॥ २० ॥ 


यत्र स्नात्वा नरश्रेष्ठ धूतपाप्मा भविष्यसि । 
इह सारखतेयक्षेरिष्टवन्त सुरर्षयः । 
क्राषयरचेव कोन्तेय तथा राजर्षयोऽपि च ॥ २१ ॥ 


नरश्रेष्ठ | इसमें स्नान करनेसे तुम्हारे सारे पाप धुल 
जायँगे । कुन्तीनन्दन ! यहाँ अनेक देवर्षि, ब्रह्मर्षि तथा 
राजर्धियोने सारस्वत यज्ञांका अनुष्ठान किया है ॥ २१ | 
वेदी प्रजापतेरेषा समन्तात्‌ पञ्चयोजना। 
कुरोबे यज्ञशीलस्य क्षेत्रमेतन्महात्मनः ॥ २२॥ 

यह सब ओर पाँच योजन फैली हुई प्रजापतिकी यश-वेदी 
है । यही यज्ञपरायण महात्मा राजा कुरुका क्षेत्र है ॥ २२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीथंयात्रापर्वणि लोमशतीर्थयात्रायामेकोनत्रिंशदधिकशततमोऽध्यायः ॥ १२९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वमें लोमशातीर्थयात्राविषषक एक सो उनतीसबाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १२९ ॥ 
( दाक्षिणात्य भधिक पाठका $ इलोक मिळाकर कुळ २२३ इछोक हैं ) 
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त्रिशदधिकशततमोऽध्यायः 
विभिन्न तीर्थोकी महिमा ओर राजा उद्चीनरकी कथाका आरम्भ 


लोमञ्च उवाच 


इह मत्यास्तनूस्त्यक्त्वा स्वर्गे गच्छन्ति भारत। 
मतुंकामा नरा राजन्निहायान्ति सहस्रशाः ॥ १ ॥ 

लोमशजी कहते हँ--भारत ! यहाँ शरीर छूट जाने- 
पर मनुष्य खर्गलोकमे जाते हैं; इसलिये हजारों इस तीर्थमे 
मरनेके लिये आकर निवास करते हैं ॥ १ ॥ 


पवमाशीः प्रयुक्ता हि दक्षेण यजता पुरा। 
इद ये वे मरिष्यन्ति ते वे स्वर्गजितो नराः ॥ २ ॥ 
पषा सरखती रम्या दिव्या चौघवती नदी । 
पतद्‌ विनशनं नाम सरस्वत्या विशाम्पते ॥ ३ ॥ 
प्राचीन कालमें प्रजापति दक्षने यज्ञ करते समय यह 
आशीर्वाद दिया था कि जो मनुष्य यहाँ मरेंगे, वे स्वर्गलोकपर 
धिकार प्राप्त कर लेंगे । यह रमणीय, दिव्य और तीब्र प्रवाह- 
वाली सरस्वती नदी है और यह सरस्वतीका विनशन नामक 
तीर्थ है ॥ २-३॥ 
द्वारं निषादराष्ट्रस्य येषां दोषात्‌ सरख्वती। 
प्रविष्टा पृथिवाँ वीर मा निषादा हि मां विदुः ॥ ४ ॥ 


पष वे चमसोद्भेदो यत्र दृश्या सरस्वती । 
यत्रैनामभ्यवर्तन्स सवोः पुण्याः समुद्रगाः ॥ ५ ॥ 
यह निषादराजका द्वार है । वीर युधिष्ठिर ! उन निषादो- 
के ही संसर्गदोषसे सरस्वती नदी यहाँ इसलिये प्रथ्वीके भीतर 
प्रविष्ट हो गयी कि निषाद मुझे जान न सके । यह 
चमसोद्भेदतीर्थं है; जहाँ सरस्वती पुनः प्रकट हो गयी है। यहाँ 
समुद्रम मिळनेवाळी सम्पूर्ण पवित्र नदियाँ इसके सम्मुख 
आयी हैं ॥ ४-५ ॥ 
एतत्‌ सिन्धोमंहत्‌ तीथ यतरागस्त्यमरिदम । 
लोपामुद्रा समागम्य भतोरमवृणीत चे ॥ ६ ॥ 
शत्रुदमन ! यह सिन्धुका महान्‌ तीर्थ है; जहाँ जाकर 
लोपाभुद्राने अपने पति अगस्त्यमुनिका वरण किया था ॥ ६ ॥ 
पतत्‌ प्रकाशते तीथ प्रभासं भास्करद्युते । 
इन्द्रस्य दयितं पुण्यं पवित्रं पापनाशनम्‌ ॥ ७ ॥ 


सूर्यके समान तेजस्वी नरेश | यह प्रभासतीर्थ# प्रकाशित 


+ “प्रभास? की जगह “हाटक! पाठ मेद भी मिळता है | 


१३१० 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


ee 8 “नमी जीन नीलम 


चित पा 


हो रहा है, जो इन्द्रको बहुत प्रिय है। यह पुण्यमय क्षेत्र सब 
पापोंका नाश करनेवाला और परम पवित्र है ॥ ७ ॥ 


एतद्‌ विष्णुपदं नाम दृश्यते तीर्थमुत्तमम्‌ । 
एषा रम्या विपाशा च नदी परमपावनी ॥ ८ ॥ 
अन्न वे पुत्रशोकेन वसिष्ठो भगवानृषिः । 
बद्ध्वा ऽऽत्मानं निपतितो विपाशाःपुनरुत्थितः॥ ९ ॥ 
यह विष्णुपद नामवाला उत्तम तीर्थ दिखायी देता है 
तथा बह परम पावन और मनोरम विपाशा ( व्यास ) नदी 
हे । यहीं भगवान्‌ वसिष्ठ मुनि पुत्रशोकसे पीड़ित हो अपने 
शरीरको पाशोसे बॉधकर कूद पड़े थे, परंतु पुनः विपाश 
( पाशमुक्त ) होकर जलसे बाहर निकल आये ॥ ८-९ ॥ 


काइमीरमण्डलं चेतत्‌ सर्वपुण्यमरिदम । 
महर्षिभिश्चाध्युपितं पद्येदं भ्रातूमिः सह ॥ १०॥ 
यत्रोत्तराणां सवेंषास्रुषीणां नाहुषस्य च । 
अग्नेइचेवात्र संवादः काइयपस्य च भारत ॥ ११॥ 

शन्रुदमन ! यह पुण्यमय काइ्मीरमण्डल है, जहाँ 
बहुत-से महर्षि निवास करते हैं । चुम भाइयौसहित इसका 
दर्शन करो । भारत ! यह बही खान है; जहाँ उत्तरके समस्त 
ऋषि, नहुषकुमार ययातिः अग्नि और काइ्यपका संवाद 
हुआ था ॥ १०-११ || 


पतद्‌ द्वारं महाराज मानसस्य प्रकाशाते । 
वर्षमस्य गिरेर्मध्ये रामेण श्रीमता कृतम्‌ ॥ १२॥ 


महाराज ! यह मानसरोवरका द्वार प्रकाशित हो रहा 
हे | इस पर्वतके मध्यभागमें परशुरामजीने अपना आश्रम 
बनाया था ॥ १२॥ 


एष वातिकषण्डो चै प्रख्यातः सत्यविक्रमः । 
नात्यवर्तत यद्द्वारं विदेहादुत्तरं च यः॥ १३॥ 


युधिष्ठिर ! परशुरामजी सर्वत्र विख्यात हैं । वे सत्यपराक्रमी 
हैं । उनके इस आश्रमका द्वार विदेह देशसे उत्तर है | यह 
ववंडर ( वायुका तूफान) भी उनके इस द्वारका कभी 
उल्लङ्घन नहीँ कर सकता है (फिर औरोंकी तो बात ही 
क्या है )॥ १३॥ 


इदमाश्चर्यमपरं देशेऽस्मिन्‌ पुरुषर्षभ। 
क्षीगे युगे तु कोन्तेय श्वस्य सह पाषदेः ॥ १४॥ 
सहोमया च भवति ददाने कामरूपिणः । 
अस्मिन्‌ सरसि सत्रे चे चेतरे मासि पिनाकिनम्‌ ॥ १५॥ 
यज्ञन्ते याजकाः सम्यक्‌ परिवारं शुभार्थिनः । 
अन्नोपस्पृश्य खरति श्रद्दवानो जितन्द्रियः ॥ १६॥ 
क्षीणपापः झुभाँलोकान प्राप्नुते नात्र संशयः । 
पष उज्जानको नाम पावकियत्र शान्तवान्‌ । 
अरुन्धतीसहायश्च वसिष्ठो भगवानृषिः ॥ १७॥ 


नरश्रेष्ठ | इस देशमै दूसरी आश्चर्यकी बात यह है कि 
यहाँ निवास करनेवाले साधकको युगके अन्तमं पार्षदों तथा 
पार्वतीसहित इच्छानुसार रूप धारण करनेवाले भगवान्‌ 
शंकरका प्रत्यक्ष दर्शन होता है । इस सरोवरके तटपर चेत्र 
मासमें कल्याणकामी याजक पुरुष अनेक प्रकारके यर्शेद्वारा 
परिवारसहित पिनाकधारी भगवान्‌ शिवकी आराधना करते 
हैं । इस तालाबमे श्रद्धापूर्वक खान एवं आचमन करके पाप- 
मुक्त हुआ जितेन्द्रिय पुरुष शुभ लोकोमें जाता है; इसमें 
संशय नहीं है। यह सरोवर उजानक नामसे प्रसिद्ध है । यहाँ 
भगवान्‌ स्कन्द तथा अरुन्धतीसहित महर्षि वसिष्ठने साधना 
करके सिद्धि एवं शान्ति प्राप्त की है ॥ १४-१७ || 


हृदश्च कुशवानेष यत्र पद्म कुशेशयम्‌ । 
आश्रमश्चेच रुक्मिण्या यत्राशाम्यदकोपना ॥ १८॥ 


यह कुशवान्‌ नामक हृद है, जिसमें कुशेशय नामवाले 
कमल खिले रहते हैं । यहीँ रुक्मिणीदेवीका आश्रम है, जहाँ 
उन्होने क्रोधको जीतकर शान्तिका लाभ किया था ॥ १८॥ 
समाधीनां समासस्तु पाण्डवेय श्रुतस्त्वया । 
तं द्रक्यसि महाराज भृगुतुङ्गं महागिरिम्‌ ॥ १९॥ 

पाण्डुनन्दन ! महाराज ! तुमने जिसके विषयमै यह सुन 
रखा है कि वह योग-सिद्धिका संक्षिप्त स्वरूप है--जिसके 
दर्शनमात्रसे समाधिरूप फलकी प्राप्ति हो जाती है, उस भगु- 
तुङ्ग नामक महान्‌ पर्वतका अब तुम दर्शन करोगे ॥ १९ ॥ 


वितस्तां पद्य राजेन्द्र सर्वपापप्रमोचनीम । 
मदर्षिभिइचाध्युषितां शीततोयां खुनिमंलाम्‌ ॥ २०॥ 


राजेन्द्र ! वितस्ता ( झेलम ) नदीका दर्शन करो, जो 
सब षापोंसे मुक्त करनेवाली है । इसका जल बहुत शीतल और 
अत्यन्त निर्मल है । इसके तटपर बहुत-से महर्षिगण निवास 
करते हैं ॥ २० ॥ 


जलां चोपजलां चेच यमुनामभितो नदीम्‌ । 
उशीनरो घे यत्रेष्ना वासवादत्यरिच्यत ॥ २१॥ 


यमुना नदीके दोनों पाइवमें जला और उपजला नामकी 
दो नदियोंका दर्शन करो; जहाँ राजा उशीनरने यज्ञ करके 
इन्द्रसे भी ऊँचा स्थान प्राप्त किया था ॥ २१ ॥ 


तां देवसमिति तस्य वासवरच विदाम्पते । 
अभ्यागच्छन्द्रपचरं शातुमरितिइच भारत ॥ २२॥ 


महाराज भरतनन्दन ! नृपश्रेष्ठ उशीनरके महत्वको 
समझनेके लिये किसी समय इन्द्र और अग्नि उनकी राज- 
सभामें गये ॥ २२ ॥ 


जिज्ञासमानो वरदौ मह्दात्मानमुशीनरम्‌। 
इन्द्रः दयेनः कपोतो ऽग्नि भूत्वा यशे ऽभिज्ञग्मतुः॥ २३॥ 


तीथेयात्रापवे ] 


एकत्रिशद्धिकशततमो ऽध्यायः 


१३११ 


वे दोनों वरदायक महात्मा उस समय उद्यीनरकी परीक्षा 
लेना चाहते थे; अतः इन्द्रने बाज पक्षीका रूप धारण किया 
और अभिने कबूतरका । इस प्रकार वे राजाके यज्ञमण्डप- 
में गये ॥ २२ ॥ 


ऊरू राशः समासाद्य कपोतः श्येनजाद्‌ भयात्‌ । 
शरणार्थी तरा राजन निलिल्ये भयपीडितः ॥ २४॥ 

अपनी रक्षाके लिये आश्रय चाहनेवाला कबूतर बाजके 
भयसे डरकर राजाकी गोदीमें जा छिपा ॥ २४ | 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वणि लोमशतीर्थयात्रायां इयेनकपोतीये त्रिंशदधिकदाततमोऽध्यायः ॥ १३० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वमे लोमशतीर्थयात्राके प्रसंगमें इयनकपोतीयोपाख्यानविप्रयक 
एक सौ तीसरा अध्याय पूरा हुआ ॥ ९३० ॥ 


एकत्रिशदधिकशततमोऽध्यायः 
राजा उशीनरद्वारा बाजको अपने शरीरका मांस देकर शरणमं आये हुए कवूतरके ग्राणोंकी रक्षा करना 


स्येन उवाच 

धर्मात्मानं त्वाहुरेकं सवै राजन्‌ महीक्षितः । 
सर्वधमंविरुद्ध त्वं कस्मात्‌ कर्म चिकीषंसि ॥ १ ॥ 

विहितं भक्षणं राजन्‌ पीड्यमानस्य मे क्रुधा । 
मा रक्षीर्धमलोभेन धमंमुत्सष्टवानसि॥ २ ॥ 
तव बाजने कहा--राजन्‌ ! समस्त भूपाल केवल 
आपको ही धर्मात्मा बताते हैं । फिर आप यह सम्पूर्ण धमाँसे 
विरुद्ध कर्म केसे करना चाहते हैं । महाराज ! में भूखसे कष्ट 
पा रहा हूँ और कबूतर मेरा आहार नियत किया गया है । 
आप घर्मके लोमसे इसकी रक्षा न करें । वास्तवमे इसे आश्रय 

देकर आपने धर्मका परित्याग ही किया है ॥ १-२॥ 

राजोवाच 

संत्रस्तरूपस्त्राणार्थी त्वत्तो भीतो महाडिज । 
मत्सकाशमनुप्रा्तः प्राणणृध्नुरयं द्विजः ॥ ३ ॥ 

पवमभ्यागतस्येह कपोतस्याभयाथिनः । 
अप्रदाने परं धमे कथं येन न पद्यसि ॥ ४ ॥ 
राजा बोले--पक्षिराज ! यह कबूतर तुमसे डरकर 
घत्रराया हुआ है और अपने प्राण बचानेकी इच्छासे मेरे 
समीप आया है। यह अपनी रक्षा चाहता है । बाज ! इस प्रकार 
अभय चाहनेवाले इस कबूतरको यदि मैं तुमको नहीं सोंप 
रहा हूँ, यह तो परम धमं है । इसे तुम केसे नहीं देख रहे हो?॥ 

प्रस्पन्दमानः सम्भ्रान्तः कपोतः इयेन लक्ष्यते । 
मत्सकाशं जीवितार्थी तस्य त्यागो विगर्हितः॥ ५ ॥ 
यो हि कश्चिद्‌ द्विजान्‌ हन्याद्‌ गां वा लोकस्य मातरम 
शरणागतं च त्यजते तुल्यं तेषां हि पातकम्‌॥ ६ ॥ 
बाज | देखो तो यह बेचारा कबूतर किस प्रकार भयसे 
व्याकुल हो थर-थर कॉप रहा है । इसने अपने प्राणोंकी रक्षाके 
लिये ही मेरी शरण ली है । ऐसी दशामें इसे त्याग देना बड़ी 
ही निन्दाक्री बात है । जो मनुष्य ब्राह्मणोंकी इत्या करता दै, 
जो जगन्माता गौका वध करता है तथा जो शरणमे आये हुए- 
को त्याग देता है, इन तीनोंको समान पाप लगता है ॥ ५-६ ॥ 


श्येन उवाच 


आहारात्‌ सर्वभूतानि सम्भवन्ति महीपते । 
आहारेण . विवर्धन्ते तेन जीवन्ति जन्तवः ॥ ७ ॥ 


. बाजने कहा--महाराज ! सब प्राणी आहारसे ही 


उत्पन्न होते हैं, आहारसे ही उनकी वृद्धि होती है और 
आहारसे ही जीवित रहते हैं || ७ ॥ 


शक्यते दुस्त्यजे ऽप्यथ चिररात्राय जीवितुम्‌ । 

न तु भोजनसुत्खूज्य शक्यं वर्तयितुं चिरम्‌ ॥ ८ ॥ 
जिसको त्यागना बहुत कठिन है, उस अर्थके बिना भी 

मनुष्य बहुत दिनोंतक जीवित रह सकता है, परंतु भोजन 

छोड़ देनेपर कोई भी अधिक समयतक जीवन धारण नहीं 

कर सकता ॥ ८ || 


भक्ष्याद्‌ वियोजितस्याद्य मम प्राणा विशास्पते। 
विसृज्य कायमेष्यन्ति पन्थानमकुतोभयम्‌ ॥ ९. ॥ 
प्रसृते मयि धमोत्मन्‌ पुत्रदारादि नङ्क्ष्यति । 
रक्षमाणः कपोतं त्वं बहुन्‌ प्राणान्‌ न रक्षसि ॥ १० ॥ 
प्रजानाथ ! आज आपने मुझे भोजनसे वंचित कर दिया 
हे, इसलिये मेरे प्राण इस शरीरको छोड़कर अकुतोभय-पथ 
( मृत्यु ) को प्राप्त हो जायेंगे । धर्मात्मन्‌ ! इस प्रकार 
मेरी मृत्यु हो जानेपर मेरे स्री-पुत्र आदि भी ( असहाय 
होनेके कारण ) नष्ट हो जायेगे । इस तरह आप एक कबूतरकी 
रक्षा करके बहुत-से प्राणियोंकी रक्षा नहीं कर रहे हैं ॥ 


धर्मे यो वाधते धमा न ख धर्मः कुधमं तत्‌ । 
अविरोधात्‌ तु यो धमः स धर्मः सत्यविक्रम ॥ ११ ॥ 
सत्यपराक्रमी नरेश | जो धर्म दूसरे धर्मका बाधक हो 
वह धर्म नहीँ) कुधमं है । जो दूसरे किसी धर्मका विरोध न 
करके प्रतिष्ठित होता है, वही वास्तविक धर्म दै ॥ ११ ॥ 


विरोधिषु महीपाल निश्चित्य गुरुलाघवम्‌ । 
न वाधा विद्यते यत्र तं धर्म समुपाचरेत्‌ ॥ १२॥ 


१३१२ 
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परस्परविरुद्ध प्रतीत होनेवाले धर्मोर्मे गौरव-लाघवका 
विचार करके, जिसमें दूसरोंके लिये बाधा न हो; उसी धर्मका 
आचरण करना चाहिये ॥ १२॥ 


गुरुलाघवमादाय धमाधमविनिश्चये । 

यतो भूयांस्ततो राजन्‌ कुरुष्व धर्मनिश्चयम्‌ ॥ १३॥ 
राजन्‌ ! धर्म और अधर्मका निर्णय करते समय पुण्य 

और पापके गोरव-लाघवपर ही दृष्टि रखकर विचार कीजिये 

तथा जिसमें अधिक पुण्य हो, उसीको आचरणमें लाने योग्य 

धर्म ठहराइये | १३ ॥ 


राजोवाच 


बहुकल्याणसंयुक्तं भाषसे विहगोत्तम। 
सुवर्णः पक्षिराट्‌ कि त्वं ध्मश्षश्चाश्यसंशयम्‌ ॥ १४ ॥ 
राजाने कहा--पक्षिश्रेउ | तुम्हारी बातें अत्यन्त 
कल्याणमय गुणोंसे युक्त हैं । तुम साक्षात्‌ पक्षिराज गरुड़ तो 
नहीं हो ? इसमें संदेह नहीं कि तुम धर्मके ज्ञाता हो ॥१४॥ 
तथा हि धमंसंयुक्त बहु चित्रं च भाषसे । 
न तेऽस्त्यविदितं किचिदितिव्वां लक्षयाम्यहम्‌॥ १५॥ 
तुम जो बातें कह रहे हो, वे बड़ी ही विचित्र और 
धर्मसंगत हैं । मुझे लक्षणोंसे ऐसा जान पड़ता है कि ऐसी कोई 
बात नहीं है; जो तुम्हे ज्ञात न हो ॥ १५ ॥ 
शरणेपिपरित्यागं कथं साध्विति मन्यसे | 
आहाराथ समारम्भस्तव चायं विहंगम ॥ १६॥ 
तो भी तुम शरणागतके त्यागको केसे अच्छा मानते हो! 
यह मेरी समझमे नहीं आता । विहङ्गम ! वास्तवमें तुम्हारा यह 
उद्योग केवळ भोजन प्राप्त करनेके लिये दै ॥ १६ ॥ 
शक्यश्चाप्यन्यथा कतुमाहारो ऽप्यधिकर्त्वया । 
गोवृषो वा वराहो वा सुगा वा महिवोऽपि वा। 
त्वदर्थमद्य क्रियतां यच्यान्यादेह काङ्कसि ॥ १७॥ 
परंतु तम्दारे लिये आदारका प्रबन्ध तो दूसरे प्रकारसे भी 
किया जा सकता है और वदद इस कवूतरकी अपेक्षा अधिक 
हो मकता दै | सूअर) हिरन, मेवा या कोई उत्तम पशु 
अथवा अन्य जो कोई भी वस्तु तुम्हें अभीष्ट हो, वह तुम्हारे 
लिये प्रस्तुत की जा सकती है ॥ १७ || 
श्येन उवाच 


न वराहं न चोक्षाणं न मुगान्‌ विविधांस्तथा । 

भक्षयामि महाराज कि ममान्येन केनचित्‌ ॥ १८ ॥ 
बाज बोला--महाराज ! में न सूअर खाऊँगा, न 

कोई उत्तम पु ओर न भाँति-भाँतिके मृगौंका ही आहार करूँगा। 

दूसरी किसी वस्तुसे भी मुझे क्या लेना है ! ॥ १८ ॥ 

यस्तु मे देवविहितो भक्षः क्षत्रियपुङ्गव । 

तसुत्छूज मद्दीपाल कपोतमिममेव मे ॥ १९॥ 


श्रीमहाभारते 
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क्षत्रियशिरोमणे ! विधाताने मेरे लिये जो भोजन नियत 
किया है, वह तो यह कबूतर ही है; अतः भूपाल ! इसीको 
मेरे लिये छोड़ दीजिये ॥ १९ ॥ 
इयेनः कपोतानत्तीति स्थितिरेषा सनातनी । 
मा राजन्‌ सारमश्षात्वा कदलीस्कन्धमाश्रय ॥ २० ॥ 

यह सनातन कालसे चला आ रहा है कि वाज कबूतरों- 
को खाता है । राजन्‌ | धर्मके सारभूत तत्त्वको न जानकर 
आप केलेके खम्मे ( जेसे सारहीन धर्म ) का आश्रय न 
लीजिये | २० || 

राजोवाच 

राष्ट्रं शिवीनासृद्धं वै ददानि तव खेचर । 
यं वा कामयसे कामं इयेन सवै ददानि ते ॥ २१॥ 

राजाने कहा--विददङ्गम ! में शिबिदेदाका समृद्धि- 
शाली राज्य तुम्हें सोंप दूँगा, और भी जिस वस्तुकी तुम्हे 
इच्छा होगी वह सब दे सकता हूँ ॥ २१ ॥ 
विनेमं पक्षिणं दयेन शरणाथिनमागतम्‌ । 
येनेमं वर्जेयेथास्त्वं कर्मणा पक्षिसत्तम । 
तदाचक्ष्व करिष्यामि न हि दास्ये कपोतकम्‌॥ २२ ॥ 

किंतु शरण लेनेकी इच्छासे आये हुए इस पक्षीको नहीं 
त्याग सकता । पक्षिश्रेष्ठ श्येन ! जिस कामके करनेसे तुम 
इसे छोड़ सको, वह मुझे बताओ; में बही करूँगा, किंतु 
इस कवूतरको तो नहीं दूँगा ॥ २२ ॥ 

स्येन उवाच 

उशीनर कपोते ते यदि स्नेहो नराधिप । 
आत्मनो मांसमुत्कृत्य कपोततुलया च्वृतम्‌ ॥ २३॥ 
यदा समं कपोतेन तव मांसं नृपोत्तम | 
तदा देयं तु तन्मह्यं सा मे तुष्टिभेविष्यति ॥ २३॥ 

चाज बोला- महाराज उशीनर ! यदि आपका इस 
कवूतरपर स्नेह है तो इसीके बराबर अपना मांस काटकर 
तराजूमें रखिये | नृपश्रेष्ठ | जब वह तोलमें इस कवूतरके 
बराबर हो जाय तब वहो मुझे दे दीजियेगा, उससे मेरी तृप्ति 
हाँ जायगी | २३-२४ ॥ 

राजोवाच 

अनुग्रहमिमं मन्ये स्येन यन्माभियाचसे । 
तस्मात्‌ तेऽद्य प्रदास्यामि खमांसं तुलया ध्॒तम्‌ ॥२५॥ 

राजाने कहा--बाज ! तुम जो मेरा मांस माँग रहे हो, 
इसे मैं अपने ऊपर तुम्हारी बहुत बड़ी कृपा मानता हूँ; अतः 
में अभी अपना मांस तराजुपर रखकर तुम्हें दिये 
देता हूँ ॥ २५ ॥ 

लोमश उवाच 

उत्कृत्य स स्वयं मांसं राजा परमधर्मवित्‌ । 
तोलयामाख कौन्तेय कपोतेन समं विभो ॥ २६ ॥ 
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लोमशजी कहते हैं--कुन्तीनन्दन | तत्पश्चात्‌ परम 
धर्मज्ञ राजा उशीनरने स्वयं अपना मांस काटकर उस कबूतरके 
साथ तौलना आरम्भ किया ॥ २६ ॥ 
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भ्रियमाणः कपोतस्तु मांसेनात्यतिरिच्यते । 
पुनश्चोत्कृत्य मांसानि राजा प्रादादुशीनरः ॥ २७॥ 
न विद्यते यदा मांसं कपोतेन समं धुतम्‌। 
तत उत्ट्कत्तमांसोऽसावारुरोह स्वयं तुलाम्‌ ॥ २८॥ 


किंतु दूसरे पळड़ेमे रखा हुआ कबूतर उस मांसकी अपेक्षा 
अधिक भारी निकला, तब महाराज उशीनरने पुनः अपना 
मांस काटकर चढाया । इस प्रकार बार-बार करनेपर भी जब 
बह्‌ मांस कबूतरके बराबर न हुआ) तव सारा मांस काट लेनेके 
पश्चात्‌ वे स्वयं ही तराजूपर चढ़ गये ॥ २७-२८ ॥ 


श्येन उवाच 


इन्द्रोऽहमस्मि धर्मश कपोतो हव्यवाडयम्‌ । 
जिज्ञासमानौ धर्म त्वां यज्ञवाटमुपागतौ ॥ २९ ॥ 
बाज वोला--धर्मज्ञ नरेश ! मैं इन्द्र हूँ और यह कबूतर 
साक्षात्‌ अग्निदेव हैं| हम दोनों आपके धर्मकी परीक्षा लेनेके 
लिये इस यज्ञशालामें आपके निकट आये थे ॥ २९ ॥ 
यत्‌ ते मांसानि गान्नेभ्य उत्कत्तानि विशाम्पते । 
एषा ते भाखती कीतिलांकानभिभविष्यति ॥ ३० ॥ 
प्रजानाथ ! आपने अपने अङ्गाँसे जो मांस काटकर 
चढ़ाये हैं, उससे फेली हुई आपकी प्रकाशमान कीर्ति सम्पूर्ण 
लोगोंसे बढ़कर होगी || ३० ॥ 
यावल्लोके मनुष्यास्त्वां कथयिष्यन्ति पार्थिव । 
तावत्‌ कीर्तिश्च लोकाश्च स्थास्यन्ति तव शाश्वता ॥३१॥ 
राजन्‌ | संसारके मनुष्य इस जगतूमें जत्रतक आपकी 
चर्चा करेंगे, तबतक आपकी कीर्ति और सनातन लोक स्थिर 
रहेंगे ॥ ३१ ॥ 
इत्येवमुक्त्वा राजानमारुरोह दिवं पुनः । 
उशीनरोऽपि धर्मात्मा धर्मेणावृत्य रोदसी ॥ ३२॥ 
चिश्नाजमानो वपुषाप्यारुरोह जिविष्टपम्‌। 
तदेतत्‌ सदनं राजन्‌ राज्ञस्तस्य महात्मनः ॥ ३३॥ 
पद्यस्वेतन्मया साधे पुण्यं पापएमोचनम्‌। 
तत्र चे सततं देवा मुनयश्च सनातनाः। 
दच्यन्ते ब्राह्मणे राजन्‌ पुण्यवद्धिर्महात्मभिः ॥ ३४ ॥ 
राजासे ऐसा कहकर इन्द्र फिर देवलोकमें चले गये तथा 
धर्मात्मा राजा उशीनर भी अपने धर्मसे प्रथ्वी ओर आकाश- 
को व्याप्त कर देदीप्यमान शरीर धारण करके स्वर्गलोकमे 
चले गये । राजन्‌ ! यही उन महात्मा राजा उशीनरका आश्रम 
है, जो पुण्यजनक होनेके साथ ही समस्त पापोंसे छुटकारा 
दिलानेवाला है । तुम मेरे साथ इस पवित्र आश्रमका दर्शन 
करो । महाराज | वहाँ पुण्यात्मा महात्मा ब्राह्मणोंको सदा 
सनातन देवता तथा मुनियोँका दर्शन होता रहता है ॥३२-३४॥| 


इति श्रीमहाभारते चनपवेणि तीर्थयात्रापर्वणि लोमशतीथंयात्रायां सयेनकपोतीये एकत्रिशदधिकदाततमोऽध्यायः ॥ १३१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्दके अन्तत तीर्थयात्रापतरमें लोमशतीर्थ यात्राके प्रसंगमें इयेनकपोतीयोपारयानविषयक 
एक सौ इकती सवो अध्याय पुरा हुआ ॥ ९२९ ॥ 


| ह्वात्रिशदधिकराततमो$भ्यायः 
अष्टावक्रके जन्मका वृत्तान्त और उनका राजा जनकके दरवारमें जाना 


लोमश उवाच 
यः कथ्यते मन्त्रविदग्धबुद्धि- 
रौद्दालकिः इवेतकेतुः पृथिव्याम्‌ । 


म० स० १, ७, १६-- 


तस्याश्रमं पद्य नरेन्द्र पुण्य 
सदाफळैरुपपन्नं महीज्ेः॥ १ ॥ 
लोमशजी कहते हँ--युधिष्टिर | उद्दालकके पुत्र 
श्वेतकेतु दो गये हैं, जो इस भूतलपर मन्त्र शास्रमै अत्यन्त 


१३१४ 


~~ कि आसन ee 


निपुण कहे जाते थे, देखो यदद पवित्र आश्रम उन्हींका है। 
जो सदा फल देनेवाले वृक्षोंसि हरा-मरा दिखायी देता है ॥ १॥ 
साक्षादत्र स्वेतके तुददर्श 
सरस्वती मानुषदेहरूपाम्‌ । 
वेत्यामि वाणीमिति सम्प्रवृत्ता 
सरस्वती दवेतकेतुवेभाषे ॥ २ ॥ 
इस आश्रममे इवेतकेतुने मानवरूपधारिणी सरस्वती 
देवीका प्रत्यक्ष दर्शन किया था और अपने निकट आयी हुई 
उन सरस्वतीसे यह कहा था कि «मैं वाणीस्वरूपा आपके 
तत्वको यथार्थलपसे जानना चाहता हूँ? ॥ २॥ 
तस्मिन्‌ युगे ब्रह्मकतां वरिष्टा- 
वास्तां घुनी मातुळभागिनेयो । 
अष्टावक्रइचेव कहोडसूनु- 
रोद्दलकिः इवेत केतुः प्रथिव्याम्‌॥ ३ ॥ 
उस युगमें कट्टोड मुनिके पुत्र अष्टावक्र और उद्दालक- 
नन्दन श्वेतकेतु ये दोनों महर्षि समस्त भूमण्डलके वेदवेत्ताओंमे 
श्रेष्ठ थे। वे आपक्षमें मामा और भानजा लगते थे (इनमें श्वेतकेतु 
ही मामा था )॥ ३॥ 
विदेहराजस्य 
विप्राबुभो 


महोपतेस्तो 
मातुलभागिनेयौ । 
यज्ञायतनं विवादे 
¢ > 
बन्दि निजग्राहतुरप्रमेयो ॥ ४ ॥ 
एक समय वे दोनों मामा-भानजे विदेहराजके यज्ञमण्डपमें 
गये । दोनो ही ब्राह्मण अनुपम विद्वान्‌ थे । वहाँ शास्त्रार्थ 
होनेपर उन दोनौने अपने ( विपक्षी ) बन्दीको 
जीत लिया ॥ ४ ॥ 


~ 


प्रचर्य 


उपास्स्व कौन्तेय सहानुञस्त्वं 
तस्याश्रमं पुण्यतमं प्रबिश्य । 
यस्य  दोहित्रमाहु- 
याऽसौ वन्दि जनस्याथ यज्ञे ॥ ५ ॥ 
वादी विप्राग्रश्या वाल प्वाभिगम्य 
वादे भङ्क्त्वा मज्जयामास नद्याम्‌ ॥६॥ 
कुन्तीनन्दन ! विप्रशिरोमणि अष्टावक्र वाद-विवादमें बड़े 
निपुण थे । उन्होंने वाल्यावस्थामै ही महाराज जनकके यज्ञ- 
मण्डपमें पधारकर अपने प्रतिवादी चन्दीको पराजित करके 
नदीमे डलवा दिया था । वे अष्टावक्र मुनि जिन महात्मा उद्दालक- 
के दोहित्र ( नाती ) बताये जाते दे, उन्हींका यह परम पवित्र 
आश्रम है । तुम अपने भाइयाँसद्दित इसमें प्रवेश करके कुछ 
देरतक उपासना ( भगवच्चिन्तन ) करो ॥ ५-६ ॥ 


युधिषिर उवाच 


कर्थप्रभावः स बभूव विप्र- 
स्तथाभूतं यो निजग्राह यन्दिम्‌ । 


अष्टावक्र 


भ्रीमहाभारते 


[ वनपवेणि 


= ह = PT नम नमन न ७ «नम. 


अष्टावक्रः केन चासो वभूव 
तत्‌ खव मे लोमशा शंस तत्त्वम्‌॥ ७ ॥ 
युधिष्टिर ने पूछा--लोमशजी ! उन व्रह्दापिका कसा 
प्रभाव था, जिन्होंने बन्दी-जेमे सुप्रसिद्ध विद्वान्‌को भी जीत 
लिया । वे किस कारणमे अष्टावक्र ( आठो अङ्गोँसे टेढे-मेढे ) 
हो गये । ये सब बातें मुझे यथार्थरूपसे बताइये ॥ ७ ॥ 
लोप्श उवाच 
उद्दालकस्य नियतः शिष्य पको 
नास्ना कहोड इति विश्रुतो ५ भूत्‌ । 
शुश्चू पुराचाय वशानुवर्ती 
दीर्घे काळ सो५ध्ययनं चकार ॥ ८ ॥ 
लोमशजीने कहा--राजन्‌ | महर्षि उद्दालकका कहोड 
नामसे विख्यात एक शिष्य था, जो बड़े संयम नियमसे रहकर 
आचार्यकी सेवा क्रिया करता था। उसने गुरुकी आज्ञाक्रे 
अंदर रहकर दीर्घ क्रालतक अध्ययन किया ॥ ८ ॥ 
तं वे विप्रः पयचरत्‌ सशिष्य- 
स्तां च ज्ञात्वा परिचया गुरुः सः! 
तस्म प्रादात्‌ सद्य एव श्रुतं च 
भार्या च वे दुहितरंखां सुजाताम्‌॥ ९ ॥ 
विप्रवर 'कहोड' एक विनीत शिष्यकी भाति उद्दालक 
मुनिकी परिचर्यामे संलग्न रहते थे | गुरुने शिष्यकी उस सेवा- 
के महच्चको समझकर शीघ्र ही उन्हें सम्पूर्ण वेद-शास्त्रोंका 
ज्ञान करा दिया और अपनी पुत्री सुजाताको भी उन्हें पत्नी- 
रूपसे समर्पित कर दिया ॥ ९ ॥ 
तस्या गर्भः समभवदञ्मिकट्पः 
सोऽधीयानं पितरं चाप्युवाच । 
रात्रिमध्ययनं करोषि 
नेदं पितः सम्यगिवोपवतेते ॥ १० ॥# 
कुछ कालके बाद सुजाता गर्भवती हुई, उसका वह गर्भ 
अग्निके समान तेजस्वी था । एक दिन स्वाध्यायमें लगे हुए 
अपने पिता कडोड मुनिसे उस गभस्थ वालकमे कहा; “पिताजी ! 
आप रातभर वेदपाठ करते हैं तो भी आपका वह अध्ययन 
अच्छी प्रकारसे शुद्ध उच्चारणपूर्वक नहीं हो पाता? ॥ १० || 
` उपालब्धः शिष्यमध्ये महर्षि; . 
स तं कोपादुदरस्थं शशाप । 
यस्मात्‌ कुक्षौ वतमानो ब्रवीषि 
तस्माद्‌ चक्रो भवितास्यष्टकत्वः॥ ११॥ 
शिष्योंके वीचमें बैठे हुए महर्षि कहोड इस प्रकार 
उलाहना सुनकर अपमानका अनुभव करते हुए कुपित हो 
उठे और उस गर्भस्थ वालकको झाप देते हुए बोले, “अरे ! 
तू अभी पेटमे रहकर ऐसी टेढ़ी बातें बोलता है, अतः तू आठौं 
अङ्गासे टेढ़ा हो जायगा? ॥ ११ || 


सवाँ 


* किसी-किसी पुस्तकमें यहाँ एक इलोक अधिक मिलता है, जो 


इस प्रकार दै-- 
वेदान्‌ साङ्गान्‌ सबशास्त्ररुपेतानघीतबानस्मि तब प्रसादात्‌ । 
हदन गर्भे तेन पितमबंबीमि नेदं त्वत्त सम्यगिबोपबतते ॥ 


तीथेयात्रापवे ] 


द्वात्रिशदधिकशततमो ऽध्यायः 


१२९५ 


नट“ 


स वै तथा बक्र एवाभ्य जाय- 
> [an 
दृष्टावक्रः प्रथितो वे महार्षिः । 
~ हे 
अस्यासीद्‌ वे मातुलः इवेतकेतुः 
स तेन तुल्यो वयसा बभूव ॥ २२॥ 
उस शापके अनुसार वे महर्षि आठौं अज्ञोंसे टेढे होकर 
> क उनर्क हुई 
पेदा हुए । इसलिये अष्टावक्र नामसे उनकी प्रसिद्धि हुई 
इवेतकेतु उनके मामा थे, परंतु अवस्थामै उन्हींके बराबर थे ॥ 


सम्पीड्यमाना तु तदा सुजाता 
सा वर्धमानेन सुतेन कुक्षी। 
उवाच भर्तोरमिदं रहोगता 
प्रलाद्य हीन वसुना धनाथिनी ॥ १३॥ 
जब पेटर्म गर्भ बढ़ रहा था, उस समय सुजाताने उससे 
पीड़ित होकर एकान्तम अपने निर्धन पतिसे घनकी इच्छा 
रखकर कहा-- ॥ १२ ॥ 


कथं करिष्याम्पधुना महष 
मासश्चायं दशमो वर्तते मे। 
नेवास्ति ते वसु किंचित्‌ प्रजाता . 
येनाहमेतामापद निस्तरेयम्‌ ॥ १४॥ 


पमहर्ष ! यह मेरे गर्भका दसवाँ महीना चल रहा है । में 


धनहीन नारी खर्चकी केसे व्यवस्था करूँगी । आपके पास 
थोड़ा-सा भी धन नहीं दै, जिससे मैं प्रसवकालके इस संकटसे 
पार हो सकूँ? ॥ १४ ॥ 
उक्तस्त्वेबं भार्यया वै कहोडो 
वित्तस्याथ जनकमथाभ्यगच्छत्‌ । 
स वे तदा वादविदा निगृह्य 
निमज्जितो वन्दि नेहाप्सु विप्रः ॥ १५॥ 
पत्नीके ऐसा कहनेपर कहोड मुनि धनके लिये राजा 
जनकके दरबारमें गये । उस समय शास्रार्थी पण्डित बन्दीने 
उन ब्रझर्षिको विवादमें इराकर जलमे डुबो दिया ॥ १५ ॥ 
उद्दालकस्तं तु तदा निशम्य 
सूतेन वादे ऽप्खु निमज्जितं तथा । 
उवाच तां तत्र ततः खुजाता- 
मष्टावक्रे गूहितव्योऽयमर्थः ॥ १६॥ 
जब उद्दालकको यह समाचार मिला कि “कहोड मुनि 
शाख्रार्थमै पराजित होनेपर सूत ( बन्दी ) के द्वारा जळमें 
डुबो दिये गये |! तब उन्होंने सुजातासे सब कुछ बता दिया 
ओर कहा, “बेटी | अपने बच्चेसे इस बृत्तान्तको सदा ही गुप्त 
रखना! ॥ १६ ॥ 
ररक्ष सा चापि तमस्य मन्त्र 
जातोऽप्यसो नैव शुश्राव विप्रः । 
उद्दालक पितृवच्चापि मेने 
तथाष्टावक्रो भ्रातृवच्छ बेतकेतुम्‌॥ १७॥ 


सुजाताने भी अपने पुत्रसे उस गोपनीय समाचारको 
गुप्त ही रक्खा । इसीसे जन्म लेनेके वाद भी उस ब्राह्मण- 
बालकको इसके विपरयमें कुछ भी पता न लगा । अष्टावक्र 
अपने नाना उद्दालकको ही पिताके समान मानते थे और 
इवेतकेतुको अपने भाईके समान समझते थे || १७ ॥ 
ततो वर्षं द्वादशे इवेतकेतु- 
रष्टावक्रं पितुरङ्के निषण्णम्‌। 
अपाकर्षद्‌ गृह्य पाणौ रुदन्तं 
नायं तवाङ्कः पितुरित्युक्तवांश्च ॥ १८॥ 
तदनन्तर एक दिन, जब अष्टावक्रकी आयु बारह वर्षकी थी 
और वे पितृतुल्य उद्दालक मुनिकी गोदमें बैठे हुए थे, उसी 
समय इवेतकेतु वहाँ आये और रोते हुए अष्टावक्र हाथ 
पकड़कर उन्हें दूर खींच ले गये। इस प्रकार अष्टावक्रको दूर 
हटाकर इवेतकेठुने कहा--'यह तेरे बापकी गोदी नहीं है? | १८॥ 
यत्‌ तेनोक्तं दुरुक्तं तत्‌ तदानीं 
हदि स्थितं तस्य सुदुःखमाखीत्‌। 
गृहं गत्वा मातरं सोऽभिगम्य 
पप्रच्छेदं क नु तातो ममेति ॥ १९॥ 
२वेतकेतुकी उस कटूक्तिने उस समय अष्टावक्रके हृदयमें 
गहरी चोट पहुँचायी । इससे उन्हें बड़ा दुःख हुआ । 
उन्होने घरमै माताके पास जाकर पूछा--'मा ! मेरे पिताजी 
कहाँ हैं १? ॥ १९ | 


ततः सुजाता परमार्तरूपा 
शापाद्‌ भीता सर्व मेवाचचक्षे । 
तदू वे तत्त्वं सवमाश्षाय रात्रा- 
वित्यत्रवीच्छ वेतकेलुं स विप्रः ॥ २० ॥ 
गच्छाव यज्ञं जनकस्य राशो 
बह्माश्चयंः व्खयते तस्य यशः। 
श्रोष्यावोऽत्र ब्राह्मणानां विवाद- 
मथ चाग्र्यं तत्र भोक्ष्यावहे च ॥ २१॥ 
बालकके इस प्रश्‍नसे सुजाताके मनमै बड़ी व्यथा हुई, 
उसने शापके भयसे घबराकर सब बात बता दी । यह सब 
रहस्य जानकर उन्होने रातमें इवेतकेतुसे इस प्रकार कहा-- 
म दोनों राजा जनकके यज्ञमें चलें | तुना जाता है, उस 
यशमें बड़े आश्चयकी बातें देखनेमें आती हैं। हम दोनों 
वहाँ विद्वान्‌ ब्राह्मणोंका शास्त्रार्थ सुनेंगे और वहीं उत्तम 
पदार्थ भोजन करेंगे | २०-२१ || 


विचक्षणत्वं च भविष्यते नो 
` ह 
दिवश्च सोम्यश्व हि ब्रह्मघोषः ॥ २२॥ 
“वहाँ जानेसे हमछोगोंकी प्रवचनशक्ति एवं जानकारी 


बढ़ेगी और हमें सुमधुर स्वरमें वेद-मन्त्रोंका कल्याणकारी 
घोष सुननेका अवसर मिलेगा? ॥ २२ ॥ 


१३१६ 


eo © Pn >> 


तौ जम्मतुमोतुळभागिनेयो 
यज्ञं समृद्ध जनकस्य राशः। 
अष्टावक्रः पथि राज्ञा समेत्य 
प्रोत्सायमाणो वाक्यमिदं जगद ॥ २३ ॥ 


श्रीमहाभारते 
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[ वनपर्वेणि 

ऐसा निश्चय करके वे दोनों मामा-भानजे राजा जनकके 
समृद्धिशाली यशमें गये । अष्टावक्रकी यश्मण्डपके मार्गमे 
ही राजासे भेंट हो गयी । उस समय राजसेवक उन्हे रास्तेसे 
दूर हटाने छगे, तब वे इस प्रकार बोले ॥ २३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वेणि तीर्थयात्रापर्वणि लोमशतीर्थयात्रायामशवक्रीये द्वाश्विशदधिकशवतमोड्ध्यायः ॥ १३२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत बनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वमें रोमशतीर्थत्रात्राके प्रसंग अष्टावद्रीयोपार्यानत्रिपयक 


एक सो बत्तीसर्वो अध्याय पुरा हुआ ॥ १३२ ॥ 
—— ESSE ~= 


त्रयस्रिशदविकशततमोऽध्यायः 
अष्टावक्रका द्वारपाल तथा राजा जनकसे वार्तालाप 


अष्टावक्र उवाच 
अन्धस्य पन्था वघिरस्य पन्थाः 
खियः पन्था भारवहस्य पन्थाः। 
राशः पन्था ब्राह्मणनासमेत्य 
समेत्य तु ब्राह्मणस्येव पन्थाः ॥ १ ॥ 
अष्टावक्र बोले- राजन्‌ ! जबतक ब्राह्मणसे सामना 
न हो, तबतक अंधेका मार्ग, बहरेका मार्ग, ख्रीका माग, 
बोझ ढोनेवालेका मार्ग तथा राजाका मार्ग उस-उसके जानेके 
लिये छोड़ देना चाहिये; परंतु यदि ब्राह्मण सामने मिल 
जाय तो सबसे पहले उसीको मार्ग देना चादिये ॥ १ ॥ 


राजोवाच 


पन्था अयं तेऽद्य मयातिदिष्टो 
येनेच्छसि तेन कामं बजस्व । 
न पावको विद्यते वै लघीया- 
निन्द्रो ऽपि नित्यं नमते ब्राह्मणानाम्‌ ॥ २॥ 
राजाने कहा--ब्राहणकुमार ! लो, मेने तुम्हारे लिये आज 
यह मार्ग दे दिया दै | तुम जिससे जाना चाहो उसी मार्गसे 
इच्छानुसार चले जाओ | आग कभी छोटी नहीं होती । देवराज 
इन्द्र भी सदा ब्राह्मणोंके आगे मस्तक झुकाते हैं ॥ २ ॥ 
अए्रावक उवाच 
प्राप्तौ स्व यश नृप संदिदक्षू 
कोतूहळं नो वळवन्नरेन्द्र । 
प्ाप्ताविहावामतिथी प्रवेशं 
काङ्कावहे द्वाप्पतेस्तवाशाम्‌ ॥ ३ ॥ 
अष्टावक्र चोले-राजन्‌ ! इम दोनों आपका यश 
देखनेके लिये आये हैं । नरेन्द्र | इसके लिये हम दोनोंके हुदयमें 
प्रबळ उत्कण्ठा दै । हम दोनों यहाँ अतिथिके रूपभे उपस्थित 
हैं और इस यज्ञम प्रवेश करनेके लिये हम तुम्हारे द्वारपालकी 
आज्ञा चाहते हैं ॥ ३ ॥ 
ऐन्द्रद्यत्रे यज्ञदशाविहावां 
विवक्ष वै जनकेन्द्रं दिदक्ष । 


तो वे क्रोधव्याधिना दह्यमाना- 
वयं च नौ द्वारपालो रुणद्धि ॥ ७ ॥ 
इ्न्द्रद्युम्रकुमार जनक ! हम दोनों यहाँ यज्ञ देखनेके 
लिये आये हैं और आप जनकराजसे मिलना तथा बात करना 
चाहते हैं, परंतु यह द्वारपाल हमें रोकता है; अतः हम क्रोध- 
रूप व्याधिसे दग्ध हो रहे हैं || ४ ॥ 


द्वारपाल उवाच 
बन्देः समादेशकरा वयं स्म 
निवोध वाकयं च मयेयंमाणम्‌ । 
न चे बालाः प्रविशन्त्यत्र विप्रा 
वृद्धा विदग्धाः प्रविशन्त्यत्र विप्राः॥ ५॥ 
द्वारपाल बोळा -ब्राझणकुमार ! सुनो, हम बन्दीके 
आज्ञापालक हैं । आप हमारी कही हुई बात सुनिये । इस 
यज्ञशालामे वालक ब्राह्मण नहीं प्रवेश करने पाते हैं । जो बूढ़े 
और बुद्धिमान्‌ ब्राह्मण हैं, उन्हींका यहाँ प्रवेश होता है॥ ५॥ 
अष्टावक्र उवाच 
यद्यत्र वृद्धेषु कृतः प्रवेशो 
युक्त प्रवेष्टुं मम द्वारपाल । 
वयं हि वृद्धाश्चरितवताश्च 
वेद्प्रभावेण समन्विताश्व ॥ ६ ॥ 
अष्टावक्र बोले--द्वारपाल ! यदि यहाँ बृद्ध ब्राह्मणोके 
लिये प्रवेशका द्वार खुला है, तब तो हमारा प्रवेश होना भी 
उचित ही है; क्योंकि हमलोग वृद्ध ही हैं, हमने ब्रह्मचर्य- 
ब्रतका पालन किया है तथा हम वेदके प्रभावसे भी 
सम्पन्न हैं ॥ ६ ॥ 
शुश्रवचश्चापि जितेन्द्रियाश्च 
शानागम चापि गताः स्म निष्ठाम्‌ । 
न बाल इत्यवमन्तब्यमाहु- 
बीलोऽप्यञ्चिदहति स्पृदयमान:॥ ७ ॥ 
साथ ही, हम गुरुजन के सेवक, जितेन्द्रिय तथा ज्ञानशाख्रमै 
परिनिष्ठित भी हैं। अवस्थामै बालक होनेके कारण ही किसी 


तीथंयात्रापर्च ] 


तरयस्लिशद्धिकशततमो ऽध्यायः 


१३१७ 


भयाय 


ब्राझणको अपमानित करना उचित नहीं बताया गया है; 
क्योकि आगकी छोटी-सी चिनगारी भी यदि छू जाय तो वह 
जला डालती हे ॥ ७ ॥ 


द्वारपाल उवाच 
सरस्वतीमीरय वेदजुश- 
मेकाक्षरां बहुरूपां विराजम। 
अङ्गात्मानं समवेक्षख वाळ 
कि आआधसे दुर्लभो वै मनीषी ॥ ८ ॥ 
द्वारपाळने कहा--ब्राह्मणकुमार ! तुम वेदप्रतिपादित; 
एकाक्ष तह्का बोध करानेवाली, अनेक रूपवाली, सुन्दर 
वाणीका उच्चारण करो और अपने आपको बाळक दी समझो;स्वयं 
ही अपनी प्रशंसा क्यों करते हो? इस जगतूर्म ज्ञानी दुर्लभ हैं ॥ 
अष्टावक्र उवाच 
न शायते कायवृद्धःया विवृद्धि- 
येथाष्ठीला शास्मलेः सम्प्रवृद्धा । 
हस्यो ऽल्पक्रायः फलितो विवृद्धो 
यश्चाफळस्तस्य न वृद्धभावः ॥ ९ ॥ 


अष्टावक्र बोले--द्वारपाछ ! केवळ शरीर बढ़ जानेसे - 


किसीकी बढ़ती नहीं समझी जाती है । जेसे सेमलके फलकी 
गाँठ बढ्नेपर भी सारहीन होनेके कारण बह व्यर्थ ही है । 
छोटा और दुबला-पतला वृक्ष भी यदि फलोंके भारसे लदा है तो 
उसे ही वृद्ध ( बड़ा ) जानना चाहिये । जिसमें फल नहीं 
लगते, उस वृक्षका बढ़ना भी नहींके बराबर है ॥ ९ ॥ 


द्वारपाल उवाच 
वृद्धेभ्य एवेह मति स्स बाला 
गृह्णन्ति कालेन भवन्ति बुद्धाः । 
न दि जानमदपकालेन शाक्य 
कस्माद्‌ बाळः स्थविर इव प्रभाषसे॥ १०॥ 
द्वारपाळने कहा-- वालक वड़े बूढ़ीसे ही ज्ञान प्राप्त 
करते हैं और समयानुसार वे भी वृद्ध होते हैं । थोड़े समयमै 
ज्ञानकी प्राप्ति असम्भव है; अतः तुम बालक होकर भी क्यों 
वृद्धकी-सी बातें करते हो ? ॥ १० ॥ 


अशवक उवाच 

न तेन स्थविरो भवति येनास्य पलित शिरः । 
बालोऽपि यः प्रजानाति तं देवाः स्थविरं विदुः ॥ ११॥ 

अष्टावक्र बोळे- अमुक व्यक्तिके सिरके बाळ पक गये 
हैं, इतने ही मात्रसे वह बूढ़ा नहीं होता है, अवस्थामै बालक 
होनेपर भी जो ज्ञानमें बढ़ा-चढ़ा हे; उसीको देवगण वृद्ध 
मानते हैं ॥ ११ ॥ 
न हायनैने पलितेने वित्तेन न बन्धुभिः। 
ऋषयश्चक्रिरे घम योऽनूचःनः स नो महान्‌ ॥ १२॥ 


re 


अधिक वर्षोकी अवस्था होनेसे, बाल पकनेसेश धन बढ़ 
जानेसे और अधिक भाई-बन्धु हो जानेसे भी कोई बड़ा 


हो नहीँ सकता; ऋपियोने ऐसा नियम बनाया है कि हम 


ब्राझर्णोम जो अङ्गोंसद्वित सम्पूर्ण वेदोंका स्वाध्याय करनेवाला 

तथा वक्ता है, वही बड़ा है ॥ १२ ॥ 

दिहक्लुरस्मि सम्प्राप्तो बन्दिनं राजसंसदि । 

निवेदयस्व मां द्वाःस्थ राज्ञे पुष्करमालिने ॥ १३॥ 
द्वारपाल ! मैं राजसभामें बन्दीसे मिळनेके लिये आया 

हूँ । तुम कमळपुष्पकी माला धारण किये हुए महाराज 

जनकको मेरे आगमनकी सूचना दे दो ॥ १३ ॥ 


द्रष्टास्यद्य वदतोऽस्मान्‌ द्वारपाल मनीषिभिः । 
सह वादे विवृद्धे तु वन्दिनं चापि निजितम्‌ ॥ ६४॥ 
द्वारपाल | आज तुम हमें विद्वानोंके साथ शास्त्रार्थ करते 
देखोगे, साथ ही विवाद बढ़ जानेपर बंदीको परास्त हुआ 
_पाओगे ॥ १४ ॥ 


पश्यन्तु विप्राः परिपूणबिद्याः 
सहेव राज्ञा खपुरोधमुख्याः । 
उताहो वाप्गुञ्चतां नीचतां वा 
तूष्णींभूतेष्वेव सर्वेष्वधाय ॥ १५॥ 
आज सम्पूर्ण सभासद्‌ चुपचाप बैठे रहें तथा राजा और 
उनके प्रधान पुरोहितोंके साथ पूर्णतः विद्वान्‌ ब्राह्मण मेरी 
लघुता अथवा श्रेष्ठताको प्रत्यक्ष देखें || १५ ॥ 


द्वारपाल उवाच 


कथ यक्ष दशवर्षो विशेस्त्वं 
विनीतानां विदुषां सम्प्रवेशम्‌ । 
उपायतः प्रयतिष्ये तवाहं 
प्रवेशाने कुरु यत्नं यथावत्‌ ॥ १६॥ 
द्वारपालने कहा- जहाँ सुशिक्षित विद्वानोंका प्रवेश 
होता दै, उस यज्ञमण्डपमें तुम-जैसे दस वर्षके बालकका प्रवेश 
होना केसे सम्भव है । तथापि मैं किसी उपायसे तुम्हें उसके 
भीतर प्रवेश करानेका प्रयत्न करूँगा; तुम भी भीतर जानेके 
लिये यथोचित प्रयत्न करो ॥ १६ || 


(पष रामा संश्रवणे स्थितस्ते 
स्तुह्येनं त्वं वचसा संस्कृतेन । 
स चानुश्चां दास्यति प्रीतियुक्तः 
प्रवेशने यच्च किचित्‌ तवेष्टम्‌ ॥ ) 
ये नरेश तुम्हारी बात सुन सकें, इतनी ही दूरीपर यज्ञमण्डपमें 
स्थित हैं, तुम अपने शुद्ध बचनोंद्वारा इनकी स्तुति करो। इससे 
ये प्रसन्न होकर तुम्हें प्रवेश करनेक़ी आज्ञा दे देंगे तथा 
तुम्हारी और भी कोई कामना हो तो वे पूरी करेगे ॥ 


अष्टावक्र उवाच 
भो भो राजञ्जनकानां वरिष्ठ 
त्वं वे सम्राट्‌ त्वयि सवे समृद्धम॥ 
त्वं वा कतो कमणां यज्ञियानां 
ययातिरेको नृपतिवो पुरस्तात्‌ ॥ १७॥ 
अष्टावक्र बोले--राजन्‌ ! आप जनकवंशके श्रेष्ठ पुरुष 
हैं, सम्राट्‌ हैं | आपके यहाँ समी प्रकारके ऐश्वर्य परिपूर्ण हैं, 
वर्तमान समयमे केवल आप ही उत्तम यज्ञकर्माका अनुष्ठान 
करनेवाले हैं अथवा पूवंकालमे एकमात्र राजा ययाति ऐसे हो 
चुके हैं ॥ १७ ॥ 
वृद्धान्‌ बन्दी वादविदो निगह्य 
वादे भग्नानप्रतिशङ्कमानः । 
स्वयाभिस्प्टैः पुरुपेराकद्भिः 
जैले सर्वान मञ्जयतीति नः श्रुतम्‌॥ १८ 
हमने सुना है कि आपके यहाँ बन्दी नामसे प्रसिद्ध कोई 
विद्वान्‌ हैं, जो वाद-विवादके मर्मको जाननेवाले कितने ही बृद्ध 
ब्राझर्णोको शास्त्रार्थभ हराकर वशमे कर लेते हैं और फिर 
आपके ही दिये हुए विश्वसनीय पुरुषोंद्वारा उन सबको निःशंक 
होकर पानीमे डुबवा देते हैं ॥ १८ | 
सोऽहं श्रुत्वा ब्राह्मणानां सकाशाद्‌ 
त्रातं कथवितुमागतोऽस्मि । 
न्दी यावदेनं समेत्य 
नक्षत्राणीव सविता नाशयामि ॥ १९ ॥ 
मैं ब्राह्मणोंके समीप यह समाचार सुनकर अद्वैत ब्रह्मके 


विषयमै वर्णन करनेके लिये यहाँ आया हूँ । वे बन्दी कहाँ 
हें १ में उनसे मिलकर उनके तेजको उसी प्रकार शान्त कर 


दूँगा, जैसे सूर्य ताराओंकी ज्योतिको विछ॒प्त कर देते हैं॥ १९ ॥ 


> 
कासा 


राजोवाच 
वन्दिनं वै विजेतु- 
मविज्ञाय त्वं वाक्यबलं परस्य । 
विज्ञातवीयः शाकयमेवं प्रवक्त 
हप्रश्चासो  त्राह्मणेवेदशीलेः ॥ २० ॥ 
राजा बोले - ब्राह्मणकुमार ! तुम अपने विपक्षीकी 
प्रवचन-शक्तिको जाने विना ही बन्दीको जीतनेकी इच्छा रखते 
हो । जो प्रतित्रादीके बलको जानते हाँ, चे हौ ऐसी बातें 
कह सकते हैं । वेदोंका अनुशीलन करनेवाले बहुत-से ब्राह्मण 
बन्दीका प्रभाव देख चुके दे ॥ २० | 
आशंससे त्वं वन्दिनं वे विजतु- 
मविज्ञाय तु वळ वन्द्नोऽस्य । 
ब्राह्मणास्तेन पूर्व 
न शोभन्ते भास्करेणेब ताराः ॥ २१ ॥ 


नाशंससे 


समागता 


भ्रीमहाभारते 


[ बनपर्वणि 


तुम्हे इस बन्दीकी शक्तिका कुछ भी ज्ञान नहीं है । इसी- 

लिये उसे जीतनेकी इच्छा कर रहे हो । आजसे पहले कितने 

ही विद्वान्‌ ब्राह्मण बन्दीसे मिले हैं ओर जैसे सूर्यके सामने 

ताराओंका प्रकाश फीका पड़ जाता हे, उसी प्रकार वे बन्दीके 
हतप्रभ हो गये हैं || २२ | 


ps 


I" 


| 


आइांसन्तो वन्दिनं जेतुकामा- 
स्तस्यान्तिकं प्राप्य विलुत्तशोभा:। 
विज्ञानमत्ता निःसताश्वेच तात 
कथं सदस्येवंचन विस्तरेयुः ॥ २२॥ 
तात ! कितने ही ज्ञानोन्मत्त ब्राह्मण बन्दीको जीतनेकी 
अभिलाषा रखकर शास्नार्थकी घोषणा करते हुए आये हैं; 
किंतु उनके निकट पहुँचते ही उनका प्रभाव नष्ट हो गया है । 
इतना ही नहीं, वे पराजित एवं तिरस्कृत हो चुपचाप राज- 
सभासे निकल गये हैं | फिर वे अन्य सदस्पोकि साथ वार्तालाप 
ही कैसे कर सकते हैं ॥ २२ ॥ 


अष्टावक्र उवाच 


विवादितोऽसौ न हि माइशैद्दि 
सिहीङ्कतस्तेन वदत्यभीतः । 
समेत्य मां निहतः रोष्यतेऽच 
मारे भग्नं दाकटमिवाचलाक्षम्‌ ॥ २३॥ 
अष्टावक्र वोले--मद्दाराज | अभी बन्दीको हम-जेसोके 
साथ शाख्रार्थ करनेका अवसर नहीं मिला है, इसीलिये वह 
सिंह बना हुआ है और निडर होकर बातें करता है। आज 
मुझसे जब उसकी भेंट होगी, उस समय वह पराजित होकर 


तीथेयात्रापर्व ] 


त्रयखिशद्धिकशततमो ऽध्यायः 


१३१९, 


ree 


मुर्दकी भाँति सो जायगा । ठीक उसी तरह, जेसे रास्तेमै टूटा 


हुआ छकड़ा जहाँ-का-तहाँ पड़ा रह जाता है--उसका पहिया 
एक पग भी आगे नहीं बढ़ता है ॥ २३ ॥ 
राजोवाच 
त्रिशकद्वादशांशास्य चतुविशतिपदणः । 
यख्िषष्टिशतारस्थ वेदाथ स परः कविः॥ २४॥ 
तब राजाने परीक्षा लेनेके लिये कहा --जो पुरुष 
तीस अवयव; वारह अंश, चोवीस पर्व और तीन सौ साठ 
अरोंवाले पदार्थको जानता है--उसके प्रयोजनको समझता है; 
बह उच्चकोटिका ज्ञानी है ॥ २४ ॥ 
अष्टावक्र उवाच . 


चतुविशतिपर्व त्वां पण्नाभि द्वादराप्रधि। 
तत्‌ त्रिषष्टिशतार वे चक्र पातु सदागति ॥ २५ ॥ 
अष्टावक्र बोले--राजन्‌ ! जिसमें बारह अमावास्या 
और बारह पूर्णिमारूपी चोबीस पर्व, ऋतुरूप छः नाभि, 
मासरूप बारह अंश और दिनरूप तीन सौ साठ अरे हैं, वह 
निरन्तर घूमनेवाला संवत्सररूप कालचक्र आपकी रक्षा करे || 
राजोवाच 
बडवे इव संयुक्त इयेनपाते दिवौकसाम्‌ । 
कस्तयोगर्भमाधत्ते गर्भे सुषुवतुश्च कम्‌ ॥ २६॥ 
राजाने पूछा--जो दो घोड़ियोंकी भाँति संयुक्त रहती 
हैं एबं जो बाज पक्षीकी भाँति हठात्‌ गिरनेवाली हैं, उन दोनों- 
के गर्भको देवताओंमेंसे कोन धारण करता है तथा वे दोनों 
किस गमको उत्पन्न करती हैं ? 
अष्टावक्र उवाच 


मास्मतेते गृहे राजञ्छात्रचाणामपि धुचम्‌। 
वातसारथिरागन्ता गर्भ सुषुवतुश्च तम्‌ ॥ २७ ॥ 


अष्टावक्र बोले--राजन्‌ ! वे दोनों तुम्हारे शत्रुओके 
घरपर भी कभी न गिरे । वायु जिसका सारथि है, वह मेघरूप 
देव ही इन दोनोंके गर्भको धारण करनेवाला है और ये दोनों 
उस मेघरूप गभको उत्पन्न करनेवाले हैं# ॥ २७ ॥ 


राजोवाच 


किखित्‌ सुप्तंन निमिषति किखिज्ञातं न चोपति। 
कस्य खिद्धदयं नास्ति कि खिद्‌ वेगेन वर्धते ॥ २८ ॥ 


राजाने पूछा--सोते समय कोन नेत्र नहीं मूँदता 
जन्म लेनेके बाद किसमें गति नहीं होती, किसके हृदय नहीँ 
होता और कौन वेगसे बढता है ? | २८ ॥ 
अष्टावक्र उवाच 
मत्स्यः सुप्तो न निमिपत्यण्डं जातं न चोपति। 
० [oe ~ ७) २) € 
अइमनो हृदयं नास्ति नदी वेगेन वधते ॥ २९॥ 
अष्टावक्र बोले--मछली सोते समय भी आँख नहीं 
मूँदती, अण्डा उत्पन्न होनेपर चेष्टा नहीं करता, पत्थरके हृदय 
नहीं होता और नदी वेगसे बढ़ती है ॥ २९ ॥ 
राजोवाच 
न त्वां मन्ये मानुषं देवसत्त्व 
न त्वं बाल: स्थविरः सम्मतो मे। 
न ते _तुल्यो विद्यते वाक्प्रलापे 
तस्माद्‌ द्वारं वितराम्येष वन्दी ॥ ३० ॥ 


राजाने कहा--त्रझन्‌ ! आपकी शक्ति तो देवताओंके 
समान है, में आपको मनुष्य नहीं मानता; आप बालक भी 
नहीं हैं। में तो आपको वृद्ध ही समझता हूँ | वाद-विवाद 
करनेमें आपके समान दूसरा कोई नहीं है, अतः आपको यज्ञ- 
मण्डपमें जानेके लिये द्वार प्रदान करता हूँ । यही बन्दी हैं 
( जिनसे आप मिलना चाहते थे )॥ ३० ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वणि लोमशतीर्थयात्रायामष्वक्रीये त्रयखिहदधिकशततमोऽध्यायः ॥ १३३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वमें लोमशातीर्थयात्राके प्रसङ्गमें अष्टावक्रीयोपार्पानविषयक 
एक सौ तेंतीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १९३ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ इलोक मिलाकर कुछ ३१ झोक हैं ) 


RA 


न आगन जग ओम 


% यहाँ अष्टावक्रजोने परोक्षरूपमें ही प्रश्नका उत्तर दिया है। भाव यह है कि दो तरव, जिनको वेदिक भाषार्मे रयि और प्राणके 


नामसे कहा है ( देखिये प्रश्नोपनिपद्‌ १ । ४ ) एवं अंग्रेजीर्मे जिनको पोजिटिव ( अनुलोम ) और निगेटिव ( प्रतिलोम ) कहते हैं, 
स्वभावसे ही संयुक्त रहनेवाले हैं । इनका ही व्यक्त रूप विद्युत्‌-शक्ति है । उसे गर्भकी भाँति मेघ धारण किये रहता है । संघपंसे वह 


प्रकट होती हे ओर आकण होनेपर बाजवी 


भाँति गिरती हे । जहाँ गिरती है वहाँ सबको भस्म कर देती है; इसलिये यह कहा 


गया कि बद्द कभी आपके झात्रुओंके घरपर भी न पड़े । कन दो तत्त्वोंबी संयुक्त झक्तिसे ही मेघको उत्पत्ति होती है । इसलिये यह 


कहा गया किं उस मेधरूप गर्भको ये उत्पन्न करते दे न 
नी 


१३२० श्रीमहाभारते [ वनपर्वणि 
चतुखिशदधिकशततमो5ध्याय: 
बन्दी और अष्टावक्रका शास्राथ, बन्दीकी पराजय तथा समङ्गामें स्रानसे 
अष्टावक्रके अज्ञोंका सीधा होना 
अष्टावक्र उवाच अष्टावक्र उवाच 
अन्नोग्नसेन समितेपु राजन सवे राक्षो मेथिलस्य मैनाकस्येव पर्वताः। 
समागतेष्वप्रतिमेषु राजसु। निरुष्धघूता राजानो वत्सा अनडुहो यथा ॥ ५ ॥ 


नावैमि बन्दि वरमत्र वादिनां 
महाजले हंसमिवाददामि ॥ १ ॥ 
अष्टावक्र बोळे--भयंकर सेनाओंसे युक्त महाराज 
जनक ! इस सभामें सब ओरसे अप्रतिम प्रभावशाली राजा 
आकर एकत्र हुए हैं; परंतु में इन सबके बीचमै वादियोंमे 
प्रधान बन्दीको नहीं पहचान पाता हूँ । यदि पहचान हूँ तो 
अगाध जलमें हंसकी भाँति उन्हें अबश्य पकड़ दूँगा ॥ १ ॥ 
न मेऽद्य वक्ष्यस्यतिवादिमानिन्‌ 
ग्लहं प्रपन्नः सरितामिवागमः । 
हुताइानस्येच समिद्धतेजसः 
स्थिरो भवस्वेह ममाद्य बन्दिन्‌ ॥ २ ॥ 
अपनेको अतिवादी माननेवाले वन्दी ! तुमने पराजित हुए 
पण्डितोँको पानीमें डुबवा देनेका नियम कर रखा है, किंतु आज 
मेरे सामने तुम्हारी बोली बंद हो जायगी । जेसे प्रलयकालके 
प्रज्वलित अग्निके समीप नदियोंका प्रवाह सूख जाता है; उसी 
प्रकार मेरे सामने आनेपर तुम भी सूख जाओगे--तुम्हारी 
वादशक्ति नष्ट हो जायगी | बन्दी | आज मेरे सामने स्थिर 
होकर बैठो ॥ २ ॥ 
वन्द्युवाच 
ब्याघ्रे दायानं प्रति मा प्रबोधय 
आशीविषं सकि'गी लेलिहानम्‌ । 
पदाहतस्येह शिरोऽभिहदत्य 
नादप्टो वे मोक्ष्यसे तन्निवोध ॥ ३ ॥ 
बन्दी ने कहा--मुझे सोता हुआ सिंह समझकर न जगाओ 
(न छेड़ो), अपने जबड़ोंकी चाटता हुआ विषेळा सर्प मानो । 
तुमने पैरोसे ठोकर मारकर मेरे मस्तकको कुचल दिया है । 
अव जब्रतक तुम डॅस लिये नहीं जाते तवतक तुम्हें छुटकारा 
| मिल सकता) इस वातको अच्छी तरह समझ लो ॥ ३॥ 
यो वे दपोत्‌ संहननोपपन्नः 
सुदुर्वळः पर्वतमाविदन्ति । 
तस्येव पाणिः सनखो विदीर्यते 
न चेव शैलस्य हि दृशयते ब्रणः ॥ ४ ॥ 
जो देहधारी अत्यन्त दुर्बल होकर भी अहंकारबश अपने 
हाथसे पर्वतपर चोट करता है, उर्सके हाथ और नख विदीर्ण हो 


जाते हैं; उस चोटसे पर्वतमें घाव होता नहीं देखा जाता है ॥ ४ ॥ 


अष्टावक्र बोले--जैसे सब पर्वत मैनाकसे छोटे हैं, सारे 
बळड़े बेलोंसे लघुतर हैं; उसी प्रकार भूमण्डलके समस्त राजा 
मिथिलानरेश महाराज जनकको अपेक्षा निम्न श्रेगीमै हैं ॥५॥ 
यथा महेन्द्रः प्रवरः सुराणां 
नदीषु गङ्गा प्रचरा यथैव । 
नुपाणां प्रवरस्त्वमेको 
बन्दि समभ्यानय मत्सकाशम्‌ ॥ ६ ॥ 
राजन्‌ ! जेसे देवताओंमें महेन्द्र श्रेष्ठ है और नदियोमें 
गङ्गा श्रेष्ठ हे, उसी प्रकार सब राजाओमें एकमात्र आप ही 
उत्तम हैं । अब बन्दीको मेरे निकट बुलबाइये ॥ ६ ॥ 
लोमश उवाच 
पवमषए्ाचक्रः समितो £ गर्ज- 
ज्ञातक्रोधो बन्दिनमाह राजन्‌ । 
उक्ते वाक्ये चोत्तर मे ब्रवीहि 
वाक्यस्य चाप्युत्तर ते त्रवीमि॥ ७ ॥ 
लोमशजी कहते है--युधिष्टिर ! (बन्दीके सामने आ 
जानेपर ) राजसभामें गर्जते हुए अष्टावक्रने बन्दीसे कुपित 
होकर इस प्रकार कहा--'मेरी पूछी हुई बातका उत्तर तुम 
दो और तुम्हारी वातका उत्तर में देता हूँ? ॥ ७ ॥ 
वन्धुवाच 
एक एवापिवेहधा समिध्यते 
एकः सूयः सवमिदं विभाति । 
एको वीरो देवराजोऽरिहन्ता 
यमः वितृणामीश्वरइचेक एव ॥ ८ ॥ 
तब बन्दीने कहा--अष्टावक्र | एक ही अभि अनेक 
प्रकारसे प्रकाशित होती है, एक ही सूर्य इस सम्पूर्ण जगतको 
प्रकाशित करता है । शत्रुओंका नाश करनेवाला देवराज इन्द्र 
एक ही वीर है तथा पितरोंका स्वामी यमराज भी एक ही है ॥ 
अष्टावक्र उवाच 
` द्वाविन्द्राञ्ची चरतो वे सखायो 
द्वौ देवषी नारदपर्वतौ च। 
द्वावश्विनौ द्वे रथस्यापि चक्रे 
भायापती दो विहितौ विधात्रा ॥ ९ ॥ 
अष्टावक्र बोले--जो दो मित्रोंकी भाति सदा साथ 
बिचरते हैं, वे इन्द्र और अग्नि दो देवता हैं । परस्पर मित्रभाव 


तथा 


x 
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रखनेवाले देवर्षि नारद और पर्वत भी दो ही दै । अश्विनी- 
कुमारौंकी भी संख्या दो ही दै, रथके पहिये भी दो ही होते 
हैं तथा विधाताने ( एक दूकरेके जीवनवंगी) पति ओर 
पत्नी भी दो ही बनाये हैं ॥ ९ ॥ 
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बन्दुवाच 
त्रिः सूयते कर्मणा वै प्रजेयं 
त्रयो युक्ता वाजपेयं वहन्ति । 
अध्वर्यस्रिसवनानि तन्वते 
त्रयो लोकास्रीणि ज्योतींषि चाहुः १०॥ 
बन्दी ने कह।--यह सम्पूर्ण प्रजा कर्मवश देवता, मनुष्य 
और तियंकरूप तीन प्रकारका जन्म धारण करती है, ऋक्‌ साम, 
और यजु- ये तीन बेद ही परस्पर संयुक्त हो वाजपेय आदि 
यज्ञ-कमोंका निर्वाह करते हैं | अध्वरयुलोग भी प्रातःसवन, 
मध्याहसवन और सायंसवनके भेदसे तीन सबनों ( यजो ) 
का ही अनुष्ठान करते हैं । ( कर्मानुसार प्रात होनेवाळे 
मोगोंके लिये ) स्वर्ग, मृत्यु और नरक-ये लोक भी तीन 
ही बताये गये हैं और मुनियोंने सूर्य, चन्द्र और अग्निरूप 
तीन ही प्रकारकी ज्योतियाँ बतलायी हैं ॥ १० ॥ 


अष्टावक्र उवाच 
चतुष्टयं ब्राह्मणानां निकेतं 
चत्वारो वर्णी यज्ञमिमं वहन्ति। 
दिशश्चतस्रो वर्णचतुष्टयं च 
चतुष्पदा गोरपि शश्च दुक्ता ॥ ११ ॥ 
म० १, ७, १७-- 


चतुखिशदधिक्शततमो ऽध्यायः 
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अष्टावक्र वोले--ब्राह्मणोंक्रे लिये आश्रम चार हैं। 
वर्ण भी चार ही हैं, जो इस यज्ञका भार वहन करते हैं । 
मुख्य दिद्याएँ भा चार ही हैं । वर्ण भी चार ही हैं तथा गो 
अर्थात्‌ वाणी भी सदा चार ही चैरणोंसे युक्त वतायी गयी है॥ 
वन्द्युवाच 
पञ्चाञ्चयः पञ्चपदा च पङ्क्ति- 
यज्ञाः पञ्चेवाप्यथ पञ्चेन्द्रियाणि । 
वेदे पञ्चचूडाप्सराश्च 
लोके ख्यातं पञ्चनदं च पुण्यम्‌ ॥ १२॥ 
वन्दी ने कहा--यज्ञको अग्नि गार्हपत्य, दक्षिणाग्नि, 
आहवनीयः सभ्य ओर आवसथ्यके भेदसे पाँच प्रकारकी 
कही गयी हैं । पंक्ति छन्द भी पाँच पादोसे ही बनता है, यज्ञ 
भी पाँच ही है--देवयञ्च, पितृयज्ञ। ऋषियश, भूतयज्ञ और 
मनुष्ययज्ञ । इसी प्रकार इन्द्रियौंकी संख्या भी पाँच ही है । 
वेदम पाँच वेणीवालो ( पर्ञ्च॑चूड़ा ) अप्सराका वर्णन देखा 
गया है तथा लोकमें पाँच नदियोसे विशिष्ट पुण्यमय पञ्चनद 
प्रदेश विख्यात है॥ १२ ॥ 


अए्ावक उवाच 


पडाधाने दक्षिणामाहुरेके 
षट्‌ चवेमे ऋतवः कालचक्रम्‌ । 
पडिन्द्रियाण्युत षट्‌ कृत्तिकाश्च 
घट साद्यस्का; सर्ववेदेषु इष्टाः॥ १३॥ 
अष्टावक्र बोले- कुछ विद्वानोंका मत दै कि अग्निकी 
स्थापनाके समय दक्षिणामे छः गौ ही देनी चाहिये । ये छः 
ऋतुएँ ही संवत्सररूप काळचक्रकी सिद्धि करती हैं। मन- 
सहित ज्ञानेन्द्रियाँ भी छः ही हैं। कृत्तिकाओंकी संख्या छः 
ही है तथा सम्पूर्ण वेदोमे साद्यस्क नामक यज्ञ भी छः ही 
देखे गये हैं ॥ १३ ॥ 


दपा 


बन्दुवाच 


सत ग्रान्याः पशवः सत्त वन्या; 
सतच्छन्दांसि क्रतुमेकं वहन्ति । 

१-- ब्रह्मचर्य, गार्हस्थ्य, वानप्रस्थ और संन्यास । २-बराह्मण, 
क्षत्रिय, वैश्य और शूद्र । ३-पूर्व, दक्षिण, पश्चिम तथा उत्तर | 
४-हख, दोघं, प्ठुत और इल । ५-परा, पश्यन्ती मध्यमा और 
वैखरी--ये वाणीके चार पैर हैं | ६-आठ-आठ अक्षरके पाँच 
पादोंसे पंक्तिछन्दको सिद्धि होतो हे । ७-त्वचा, श्रोत्र, नेत्र, 
रसना और नासिका-ये पाँच शानेन्द्रियाँ हैं। ८-पश्चचूड़ा 
अप्सराका उल्लेख महाभारतके अनुशासनपव॑में ३८ वें 
अध्यायर्मे भी आया है | ९-विपाशा ( व्यास ), इरावती ( रावी), 
वितस्ता ( झेलम ), चन्द्रभागा ( चनाव ) ओर शतद्रु (शतरूज)- 
ये ही पञ्चनद प्रदेशकी पाँच नदियाँ हें । 
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सप्तपंयः सप्त चाप्यर्हणानि 
सप्ततन्त्री प्रथिता चेच वीणा ॥ १४॥ 
बन्दीने कहा--म्राम्य पशु सात हैं ( जिनके नाम इस 
प्रकार हैं )--गाय) मेंस, बकरी, मेंड, घोड़ा, कुत्ता और 
गदहा । जंगली पछ भी सात हैं (यथा--सिंह) बाघ) भेड़िया; 
हाथी, वानर, भाळू और मृग ) | गायत्री, उष्णिक) अनुष्टुप, 
बृहती) पंक्ति, त्रिष्दुप ओर जगती-ये सात ही छन्द एक- 
एक यका निवाह करते हैं । सप्तणि नामसे प्रसिद्ध ऋषियोंकी 
संख्या भी सातही है ( यथा-मरोचि, अत्रि, पुलह) पुलस्त्य, 
क्रतु, अङ्गिरा और वसि ), पूजनके संक्षिप्त उपचार भी सात 
हैं ( यथा--गन्ध) पुष्प, धूप) दीप) नेवेद्यश आचमन और 
ताम्बूल ) तथा वीणाके भी सात ही तार विख्यात हैं ॥ १४ ॥ 
अष्टावक्र उवाच 
अष्टौ शाणः शतमानं वहन्ति 
तथाष्टपादः शरभः सिंहघाती। 
वसुऽ्शुश्रुम देवताखु 
यूपश्चाष्टाखिविहितः सवयज्ञे ॥ १५॥ 
अष्टावक्र बोले--तराजूमें लगी हुई सनकी डोरियाँ मी 
आउ ही होती हैं, जो सेकड़ौंका मान (तोल ) करती हैं । सिंह- 
को भी मार गिरानेवाले शरभके आठ ही पेर होते हं । 
देवताओमै वसुओंकीॐ संख्या भी आठ ही सुनी गयी है 
और सम्पूर्ण बशेमिं आठ कोणके ही यूपका निर्माण किया 
जाता है ॥ १५ ॥ 


अष्टौ 


वृन्धुवाच 
नवेवोक्ताः सामिधेन्यः पितृणां 
तथा प्राहुनवयोगं विसर्गम्‌ । 
नवाक्षरा वृहती सम्प्रदिष्ठा 
नवयोगो गणनामेति शाश्वत्‌ ॥ १६॥ 
१-हिरन, शुकर, खरगोश, गीदइ आदि जन्तुका 
मृग नामसे ही हो जाता है | २-सप्तर्षि ये हैं-- 
मरीचिरङ्किराश्चात्रिः पुलस्त्यः पुलहः क्रतुः । 
वसिष्ठ इति सप्तैते मानसा निमिता हि ते ॥। 


अहण 


( महा० शान्ति० ३४० । ६९ ) 
( 'मगवानूने स्वयं ब्रह्माजीसे कहा दै कि ) मरीचि, अङ्गिरा, 
अत्रि, पुलस्त्य, पुलह, क्रतु और वसिष्ठ--ये सातो महर्षि तुम्हारे 
( ब्रह्माजीके ) द्वारा ही अपने मनसे रचे हुए हैं ।? 
`+ धरो भ्रुवश्च सोमश्च अहर्चेवानिलोऽनछः | 
प्रत्यूपश्च प्रपासश्च वसवोऽष्टौ प्रक्रीतिंताः ॥ 
( महा० आदि०६६। १८) 
“धर, धुव, सोम) अह, अनिल, अनल) प्रत्यूष और प्रभास- 
ये आठ वसु कहे गये हैं ।' 


श्रीमहाभारते 
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बन्दीने कहा--पितृयज्ञमें समिधा देकर अग्निको 
उद्दीप्त करनेके लिये जो मन्त्र पढे जाते हैँ, उन्हें सामिषेनी 
ऋचा कहते हैं, उनकी संख्या नौ ही बतायी गयी है। यह 
जो नाना प्रकारकी सृष्टि दिखायी देती है, इसमें प्रकृति, 
पुरुष) मइत्तच्वश अहंकार तथा पञ्चतन्मात्रा-इन नो पदार्थों 
का संयोग कारण है) ऐसा विज्ञ पुरुषोंका कथन है । बृहती 
छन्दके प्रत्येक चरणमै नो अक्षर बताये गये ई और एकसे 
लेकर नौ अङ्कोका योग ही सदा गणनाके उपयोगमें 
आता है ॥ १६ ॥ 
अष्टावक्र उवाच 
दिशो दशोक्ताः पुरुषस्य लोके 
सहस्रमाहदशपूण शातानि। 
दशेव मासान्‌ बिभ्रति गर्भेवत्यो 
द्शेरका दश दाशा दशाहः ॥ १७॥ 
अष्टावक्रने कहा--पुरुषके लिये संसारमै दस दिशाएँ 
बतायी गयी हैं | दस सौ मिलकर ही पूरा एक सहस्र कहा 
जाता है, गर्भवती ल्लियाँ दस मासतक ही गर्भ धारण करती 
हैं, निन्दक भी दसं ही होते हैं, शरीरकी अवस्थाएँ भी दस 
दै तथा पूजनीय पुरुष भी दसैँ ही बताये गये हैं ॥ १७ ॥ 
बन्धुवाच 
एकादशेकादशिनः पशूना- 
मेकादशेवाज भवन्ति यूपाः 
एकादश प्राणतृता बकारा 
एकादशोक। दिवि देवेषु रुद्राः ॥ १८ ॥ 
बन्दीने कहा--प्राणघारी पश्चुओं ( जीवो ) के लिये 
ग्यारह विर्षय हैं। उन्हें प्रकाशित करनेवाली इन्द्रियाँ भी 
१-यथा रोगी, दरिद्र, शोकात्त, राजदण्डित, शठ, खल, वृत्ति- 
से वञ्चित, उन्मत्त, इष्यीपरायण और कामी---ये दस निन्दक होते 
हैं । जैसा कि निम्नाङ्कित इलोकसे सिद्ध होता है--०आ मयी दुर्मतः 
शोको दण्डितश्च शठः खलः । नध्वृत्तिमंदी चेष्या कामी च दश 
निन्दकाः ॥' ( इति नीतिशाक्षोक्तिः ) २-उन दसों अवस्थाओंके 
नाम इस प्रकार हैं--गर्भवास, जन्म, बाल्य, कौमार, पौगण्ड, 
कैशोर, यौवन, प्रौद,वार्डक्य तथा मृत्यु । ३-अध्यापक, पिता, ज्येष्ठ 
भ्राता, राजा, मामा, श्वशुर, नाना, दादा, अपनेसे बढी अवस्था- 
वाले कुडुम्बी तथा पितृव्य ( चाचा-ताऊ )--ये दस पूजनीय पुरुष 
माने गये टें । जैसा कि क्ुुर्मपुराणका वचन दै--उपाध्यायः पिता 
उष्येठञ्राता चैव महीपतिः । मातुलः श्वशुरर्चेव मातामहपितामहौ ॥ 
वन्धुञ्येष्ठः पितृव्यश्च पुंस्येते गुरवो मताः ॥ ४-वाक्य बोलना, ग्रहण 
करना,चलना-फिरना,मलत्याग करना और मेथुनजनित सुखका अनुभव 
करना--ये पाँच कमेंन्द्रियोंके विषय हैं । शब्द, स्पर्श, रूप, रस 
और गन्ध-ये पाँच ज्ानेन्द्रियोके विषय हैँ और इन सबका मनन- 
मनका विषय दै । इस प्रकार कुल मिलाकर ग्यारह विषय हें | 


तीर्थयात्रापवे ] 


चतुखिशदधिकशततमो प्ध्यायः 


१३२३ 
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ग्यारह ही हैं, यज्ञ, याग आदिमे यूप भी ग्यारह ही 
होते हैं, प्राणियोके विकार भी ग्यारह हैं, तथा स्वर्गीय 
देवताओमें जो रुद्र कहलाते हैं; उनकी संख्या भी ग्यारह 
ही है ॥ १८ ॥ 

अष्टावक्र उवाच 


संवत्सर दादशमासमाहु- 
` ~ 
जगत्याः पादो द्वादशेवाक्षराणि । 
द्वादशाहः प्राकृतो यज्ञ उक्तो 


द्वादशादित्यान्‌ कथयन्तीह धीराः ॥ १९॥ 


अष्टावक्र बोले--एक संवत्सरमें बारह महीने बताये 
गये हैं, जगती छन्दक प्रत्येक पाद बारह अक्षरोंका होता दै, 
प्राकृत यज्ञ बारह दिनांका माना गया है, ज्ञानी पुरुष यहाँ 
बारह आदित्योंका वर्णन करते हैं ॥ १९ ॥ 


बन्दुवाच 


त्रयोदशी तिथिरुक्ता प्रशास्ता 
त्रयोद्शद्वीपवती मही च। 


बन्दीने कहा--त्रयोदशी तिथि उत्तम बतायी गयी है 
तथा यह पृथ्वी तेरह द्वीपाँसे युक्त है । 


लोगश उवाच 


पतावदुक्त्वा विरराम बन्दी 
स्छोकस्याधे व्याजहाराष्ट्रवक्रः । 
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१-काम-क्रोध, लोभ-मोह, मद-मत्सर, हर्ष-शोक) राग-देष और 

अहंकार--ये ग्यारह विकार होते हें । 

२-एकादश रुद्र ये हैं- 


मृगव्याधश्च सर्पश्च नितक्रैतिश्व महायशाः । 
अजैकपादहिबुंध्न्यः पिनाकी च परंतपः ॥ 
दहनोऽधेश्वरशचैव कपाली च महाद्युतिः । 
स्थाणुर्भबश्च भगवान्‌ रुद्रा एकादश स्मृताः ॥ 
( महा० आदि० ६६ । २-३ ) 
“मृगव्याध, सर्प, महायदास्वी निकृति, अजेकपाद्‌ , अहिबुंध्न्य, 
शत्रु-संतापन पिनाकी, दहन, ईश्वर, परमङान्तिमान्‌ कपाली, स्थाणु 
और भावान्‌ भव--ये ग्यारह रुद्र माने गये हैं । 
३--द्वादश आदित्य ये हें- 
धाता मित्रोऽर्यमा शक्रो वरुणस्त्वंश एव च। 
भगो विवस्वान्‌ पूषा च सविता दशमस्तथा ॥ 
एकादशस्तथा त्वष्टा द्वादशो विष्णुरुच्यते । 
( महा० आदि० ६५ । १५-१६ ) 
“घाता, मित्र, अर्यमा, इन्द्र, वरुण, अंश, भग, विवस्वान्‌, 
पूषा, दसवें सविता, ग्यारइवें त्वष्टा और बारहवें विष्णु कहे गये हे ।! 


लोमशजी कहते है- इतना कहकर वन्दी चुप हो 
गया । तब शेप आधे इलोककी पूर्ति अष्टावक्रने इस प्रकार की | 


अएावक उवाच 


अयोद्शाहानि ससार केशी 

अयोदशादीन्यतिच्छन्दांसि चाहुः॥ २०॥ 

अष्टावक्र बोले--केशी नामक दानवने भगवान्‌ विष्णु- 

के साथ तेरेइ दिनोंतक युद्ध किया था । वेदमें जो अतिशब्द- 
विशिष्ट छन्द बताये गये हैं, उनका एक-एक पाद तेरह 
आदि अक्षरोसे सम्पन्न होता है ( अर्थात्‌ अतिजगती 
छन्दका एक पाद तेरह अश्नरोंका, अतिशक्करीका एक पाद 
पंद्रह अक्षरोंका, अत्यष्टिका प्रत्येक पाद सत्रह अक्षरोंका 
तथा अतिघृतिका हर-एक पाद उन्नीस अक्षरोंका होता है) ॥ 


ततो महानुहतिष्ठन्निनाद- 
स्तूष्णीभूतं सूतपुत्रं निशम्य । 
अधोमुखं ध्यानपरं तदानी- 


मष्टावक्रं चाप्युदीर्यन्तमेच ॥ २१ ॥ 
लोमशजी कहते है--इतना सुनते ही सूतपुत्र बन्दी 


चुप हो गया और मुँह नीचा किये किसी भारी सोच-विचारमें पड़ 


गया । इधर अष्टावक्र बोलते ही रहे, यह सब देख दर्शकों 
और श्रोताओंमें महान्‌ कोलाइल मच गया || २१ ॥ 
[क क € ~ 
तस्मिंस्तथा संकुले वरतंमाने 
स्फीते यशे जनकस्योत राज्ञः। 
अष्टावक्रं पूजयन्तोऽभ्युपेयु- 
(७४ र 
विप्राः सव प्राज्ञलयः प्रतीताः ॥ २२॥ 
महाराज जनकके उस समृद्धिशाली यज्ञम जब कि 
चारों ओर कोलाहल व्याप्त हो रहा था, सब ब्राह्मण हाथ 
जोड़े हुए श्रद्धापूवंक अष्टावक्रके समीप आये और उनका 
आदर-सत्कारपूर्वक पूजन किया ॥ २२ ॥ 


अष्टावक्र उवाच 


अनेनेव ब्राह्मणाः शुश्रुवांसो 
वादे जित्वा सलिले मज्जिताःप्राक। 
तानेव धघर्मानयमद्य बन्दी 
प्राप्मोतु गृह्याप्छु निमञ्जयेनम्‌ ॥ २३॥ 
तत्पश्चात्‌ अष्टावक्रने कहा--महाराज ! इसी बन्दीने 
पहले बहुत-से शास्त्रज्ञ ( विद्वान्‌) ब्राह्मणोको शास्त्रार्थ 
पराजित करके पानीमें डुबवाया है, अतः इसकी भी वही 
गति होनी चाहिये, जो इसके द्वारा दूसरोंकी हुई । इसलिये 
इसे पकड़कर शीघ पानीमें डुबवा दीजिये ॥ २३ ॥ 


१-नृसिंइप्राणमें यही बात कही गयी दे--युयुथे विष्णुना 
साध त्रयोदश दिनान्यसौ ।! 


१३२४ 
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बन्दुवाच 


अहँ पुत्रो वरुणस्योत राश- 

स्तत्रास सत्र द्वाद्शवार्षिक वे । 
सत्रेण ते जनक तुल्यकालं 

तदथ ते प्रहिता मे द्विजाय्याः ॥ २४ ॥ 


बन्दी बोला--महाराज जनक ! मैं राजा वरुणका 
पुत्र हूँ । मेरे पिताके यहाँ भी आपके इस यज्ञके समान ही 
बारह वर्षाम पूर्ण होनेवाला यज्ञ हो रहा था । उस यज्ञके 
अनुष्ठानके लिये ही ( जलमे डुबानेके बहाने ) कुछ चुने 
हुए श्रेष्ठ ब्राह्मणोंकी मैने वरुणलोकमै भेज दिया था ॥ २४ ॥ 


ते तु सवें वरुणस्योत यश 
__ दृष्ट गता इह आयान्ति भूयः । 
अष्टावक्रं पूजये पूजनीयं 
यस्य हेतोर्जनितारं समेष्ये ॥ २५॥ 
वे सव-के-सब वरुणका यज्ञ देखनेके लिये गये हैं और 
अब पुनः लौटकर आ रहे हैं | में पूजनीय ब्राह्मण अष्टावक्र- 
जीका सत्कार करता हूँ; जिनके कारण मेरा अपने पिताजीसे 
मिलना होगा ॥ २५ ॥ 


अष्टावक्र उवाच 


विप्राः समुद्राम्भसि मज्जिता ये 
वाचा जिता मेधया वा विदानाः । 
तां मेधया वाचमथोज्ञद्दार 
यथा वाचमवचिन्वन्ति सन्तः॥ २६॥ 


अष्टावक्र बोले--राजन्‌ ! बन्दीने अपनी जिस वाणी 
( प्रवचनपढ़ता अथवा मेधा-बुद्धिवळ ) से विद्वान्‌ ब्राह्मणो- 
को भी परास्त किया और समुद्रके जलमे डुवोया दै, उसकी 
उस वाक॒शक्तिको मैंने अपनी बुद्धिसे किस प्रकार उखाड़ 
फेंका दै, यह सब इस सभामें बेठे हुए विद्वान्‌ पुरुष मेरी 
बातें सुनकर ही जान गये होंगे॥ २६ ॥ 


अन्निदेहञ्ञातवेदाः सतां ग्रहमान 
विसजंयंस्ते जसा न स्म धाक्षीत्‌ । 
बालेषु पुत्रेषु कृपणं वदत्सु 
तथा वाचमवचिन्वन्ति सन्तः ॥ २७॥ 


अग्नि खभावसे ही दहन करनेवाला है तो भी वह जेय 
बिषयको तत्काल जाननेमे समर्थ है | इस कारण परीक्षाके 
समय जो सदाचारी और सत्यवादी होते हैं, उनके घरोंको 
( शरीरोंको ) छोड़ देता है; जळाता नहीं । वेसे ही संत 
लोग भी विनम्रभावसे बोलनेवाले बालक पुत्रोंके वचनोंमेंसे 
जो सत्य और हितकर वात होती है, उसे चुन लेते है-- 


श्रीमहाभारते 
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( उसे मान लेते हैं, उनकी अवहेलना नहीं करते ) । भाव 


यह क्रि तुमको मेरे वचर्नोका भाव समझकर उन्हें ग्रहण 
करना चाहिये ॥ २७ ॥ 
>छेष्मातकी क्षीणवर्चाः शट्रणोवि 
उताहो त्वां स्तुतयो मादयन्ति । 
हस्तीव त्वं जनक विनुद्यमानो 
न मामिकां वाचमिमां श्णोषि ॥ २८॥ 
राजन्‌ ! जान पड़ता है, तुमने लसोड़ेके पत्तोंपर भोजन 
किया है या उसका फल खा लिया है, इसीसे तुम्हारा तेज 
क्षीण हो गया है; अतः तुम बन्दीकी बात सुन रहे हो, अथवा 
इस बन्दीद्वारा की गयी स्तुतियाँ तुम्हें उन्मत्त कर रही हैं, 
यही कारण है कि अंकुशकी मार खाकर भी न माननेवाले 
मतवाले हाथीकी भाँति तुम मेरी इन वातोंको नहीं सुन 
रहे हो ॥ २८ || 


जनक उवाच 


शुणोमि वाचं तव दिव्यरूपा- 
ममानुपीं द्व्यिरूपो ऽसि साक्षात्‌। 
अजेषीर्यद्‌ बन्दिनं त्वं विवादे 
निस्ए एष तव कामोऽय बन्दी ॥ २० ॥ 
जनकने कहा- ब्रह्मन्‌ ! मैं आपकी दिव्य एबं 
अलौकिक वाणी सुन रहा हूँ, आपे साक्षात्‌ दिव्यस्वरूप हैं; 
“आपने शास्त्रार्थमे बन्दीको जीत लिया है। आपकी इच्छा 
अभी पूरी की जा रही है । देखिये यह है आपके द्वारा जीता 
हुआ बन्दी ॥ २९ ॥ 
अष्टावक्र उवाच 


नानेन जीवता कश्चिदर्थां मे बन्दिना बृप । 

पिता यद्यस्य वरुणो मञ्चयैन॑ जलाशये ॥ ३० ॥ 
अष्टावक्र बोले--महाराज ! इस बन्दीके जीवित रहनेसे 

मेरा कोई प्रयोजन नहीं है । यदि इसके पिता वरुणदेव हैं 

तो उनके पास जानेके लिये इसे निश्चय ही जलाइायमें 

डुबो दीजिये || ३० ॥ 


बन्द्युवाच 
अहं पुत्रो वरुणस्योत राजो 
न मे भयं विद्यते मञ्जितस्य। 
इमं मुहत पितरं द्र्यतेऽय- 
मष्टावक्रश्चिरनष्टं कहोडम्‌ ॥ ३१ ॥ 
बन्दीने कहा--राजन्‌ ! मैं वास्तवमें राजा वरुणका 
पुत्र हूँ; अतः जलमें डुबाये जानेका मुझे कोई भय नहीं है । 
ये अष्टावक्र दीर्घकाले नष्ट हुए अपने पिता कहोडको 
इसी समय देखेंगे ॥ ३१ ॥ 


तीथंयात्रापवे ] 


लोमञ्च उवाच 


ततस्ते पूजिता विप्रा वरुणेन महात्मना । 
उद्तिष्ठंस्ततः सर्व जनकस्य समीपतः ॥ ३२॥ 

लोमशजी कहते हैँ- युधिष्ठिर ! तदनन्तर महामना 
वरुणद्वारा पूजित हुए वे समस्त ब्राह्मण (जो बन्दीद्वारा 
जलमें डुबोये गये थे, ) सहसा राजा जनकके समीप प्रकट 
हो गये ॥ ३२ ॥ 


कहोड उवाच 
इत्यर्थमिच्छन्ति सुताञ्जना जनक कर्मणा। 
यद॒हं नाशकं कलु तत्‌ पुत्रः कृतवान्‌ मम ॥ ३३॥ 
उस समय कहोडने कद्दा->जनकराज ! लोग 
इसीलिये अच्छे कर्मोद्वारा पुत्र पानेकी इच्छा रखते हैं, क्यों- 
कि जो कार्य मैं नहीँ कर सका, उसे मेरे पुत्रने कर दिखाया।। 


उताबलस्य बलवानुत वालस्य पण्डितः। 

उत वाविदुषो विद्वान्‌ पुत्रो जनक जायते ॥ ३४॥ 
जनकराज | कभी-कभी निबंलके भी बलवान्‌, मूर्खके 

भी पण्डित तथा अज्ञानीके भी ज्ञानी पुत्र उत्पन्न हो जाता है ॥ 


शितेन ते परशुना खयमेवान्तको नप । 

शिरांस्यपाहरत्वाजौ रिपूणां भद्रमस्तु ते ॥ ३५॥ 
राजन्‌ ! आपका कल्याण हो, युद्धमें स्वयं ही यमराज 

तीखे फरसेसे आपके शत्रुओके मस्तक काटते रहें ॥ ३५ ॥ 


महदौक्थ्यं गीयते साम चाग्र्यं 
सम्यक्‌ सोमः पीयते चात्र सत्रे । 
शुचीन्‌ भागान्‌ प्रतिजृहुश्च हृष्टाः 
साक्षाद्‌ देवा जनकस्योत राज्ञः ॥ ३६॥ 
महाराज जनकके इस यज्ञम उत्तम एवं महत्वपूर्ण 
और औक श्य सामका गान किया जाता हैशविधिपूर्वक सोमरसका 
पान हो रहा है, देवगण प्रत्यक्ष दर्शन देकर बड़े हर्षके साथ 
अपने-अपने पवित्र भाग ग्रहण कर रहे हैं ॥ ३६ ॥ 


लोमझ् उवाच 
समुत्थितेष्वथ सवेषु राजन्‌ 
विप्रेषु तेष्वधिकं सुप्रभेषु। 
अजुश्षातो जनकेनाथ राज्ञा 
विवेश तोयं सागरस्योत बन्दी ॥ ३७॥ 
लोमशजी कहते हें--राजन्‌ ! वन्दीद्वारा जलमें 
डुबोये हुए वे सभी ब्राह्मण जब वहाँ अधिक तेजस्वी रूपसे 


चतुर्न्रिशदधिकरशततमो ऽध्यायः 


१३२५ 


प्रकट हो गये, तब राजाकी आज्ञा लेकर बन्दी स्वयं ही समुद्र- 
के जलमे समा गया ॥ ३७ || 


अष्टावक्रः पित्तरं पूजयित्वा 
शेर eC 
सम्पूजितो ब्राह्मणे स्तेर्यथावत्‌ । 
प्रत्याजगामाश्रममेव चाश्यं 
जित्वा सौति सहितो मातुलेन ॥ ३८॥ 


अष्टावक्र अपने पिताकी पूजा करके स्वयं भी 
दूसरे ब्राहमणोंद्वारा यथोचित रूपसे सम्मानित हुए और 
इस प्रकार बन्दीपर विजय पाकर पिता एवं मामाके साथ अपने 
श्रेष्ठ आश्रमपर ही लौट आये ॥ ३८ ॥ 


ततोऽष्टाबक्रमातुरथान्तिके पिता 
नदीं समङ्गां शीघ्रमिमां विशस्त्र । 
प्रोचाच चैनं ख तथा बिदेश 
समैरङ्गेश्चापि बभूव सद्यः॥ ३९॥ 
तदनन्तर पिता कहोडने अष्टावक्रकी माता सुजाताके 
निकट पुत्र अष्टावक्रसे कहा--'बेटा ! तुम शीघ्र ही इस 
“समङ्गा? नदीम स्नानके लिये प्रवेश करो ।? पिताकी आज्ञाके 
अनुसार उन्होंने उस नदीमे स्नानके लिये प्रवेश किया । 
उसके जलका स्पर्श होनेपर तत्काल ही उनके सब अङ्ग 
सीधे हो गये ॥ ३९ ॥ 
नदी समझा च बभूव पुण्या 
यस्यां साता मुच्यते किल्बिषाद्धि। 
त्वमप्येनां स्तनानपरनावगाहैः 
सम्रातृकः सहदभायां विशस्त्र ॥ ४०॥ 
युधिष्ठिर ! इसीसे समङ्गा नदी पुण्यमयी हो गयी । इसमें 
स्नान करनेवाला मनुष्य सब पार्पासे मुक्त हो जाता है । तुम 
भी स्नान; पान ( आचमन ) ओर अवगाहनके लिये अपनी 
पत्नी और भाइयोंके साथ इस नदीमै प्रवेश करो ॥ ४० ॥ 


अत्र कौन्तेय सहितो श्रातृभिस्त्वं 
सुखोषितः सह विप्रैः प्रतीतः । 
पुण्यान्यन्यानि शुचिक्मेंकभक्ति- 
मेया साथ चरितस्याजमीढ ॥ ४१॥ 
अजमीढकुलभूषण कुन्तीनन्दन ! तुम विश्वासपूर्वक अपने 
भाइयों और ब्राह्मणोंके साथ यहाँ एक रात सुखसे रहकर 
कलसे पुनः मेरे साथ पवित्र कमोंमें अविचल श्रद्धा-भक्ति 
रखते हुए दूसरे-दूसरे पुण्यतीर्थोकी यात्रा करना ॥ ४१ | 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापवोणि छोमशतीर्थयात्रायामष्टावक्रीये चतु स््रिशदघिकशततमोऽध्यायः ॥ १३४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभागत वनपर्जके अन्तर्गत तीर्थयात्रापैमें लोमशतीर्थयात्राके प्रसंगमे 
अष्टावक्रीयोप ख्थानविवयक एक सो चोतीसयाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १३४ ॥ 
— wo Cram । ३७ छ 


१--उक्थ नाम यज्ञविशेषमें गाये जाने योग्य सामको औकथ्य कहते हैं । 


१३२६ 


श्रीमहा भारते 


[ वनपर्वणि 


अल नल टकल "४०४००४४0०0 


पञ्चत्रिशदधिकशततमोऽध्यायः 


कनान ण्य 


es 


कद मिलक्षेत्र आदि तीथोंकी महिमा, रेभ्य एवं भरद्वाजपुत्र यवक्रीत सुनिकी कथा तथा 
ऋषियोंका अनिष्ट करनेके कारण मेधाधीकी मृत्यु 


लोमञ्च उवाच 


पषा मधुविला राजन्‌ समङ्गा सम्प्रकाराते । 

पतत्‌ कर्दमिलं नाम भरतस्याभिषेचनम्‌ ॥ १ ॥ 
लोमशजी कहते हें--राजन्‌ ! यह मधुविला नदी 

प्रकाशित हो रही है । इसीका दूसरा नाम समङ्गा है और 

यह कर्दमिल नामक क्षेत्र है, जहाँ राजा भरतका अभिषेक 

किया गया था ॥ १ ॥ 


अलक्ष्म्या किल संयुक्तो वृत्रं हत्वा शचीपतिः । 
आप्नुतः सत्रपपेभ्यः समङ्गायां व्यमुच्यत ॥ २ ॥ 
कहते हैं, वृत्रासुरका वध करके जव शचीपति इन्द्र 
श्रीहीन हो गये थे, उस समय उस समङ्गा नदीमें गोता लगा- 
कर ही वे अपने सब पापोंसे छुटकारा पा सके थे ॥ २॥ 


एतद्‌ विनशनं कुक्षो मेनाकस्य नरर्षभ । 
अदितिर्यत्र पुत्राथ तद्न्नमपचत्‌ पुरा ॥ ३ ॥ 
नरश्रेष्ठ ! मेनाक पर्वतके कुक्षि-भागमे यह विनशन 
नामक तीर्थ है, जहाँ पूर्वकालमे अदिति देवीने पुत्र-प्रासिके 
लिये साध्य देवताओंके उद्देश्यसे अंन्न तैयार किया था ॥ ३ ॥ 
एनं पर्वतराजञानमारुह्य भरतर्पभाः। 
अयशस्यामसं शब्द्यामलक्ष्मी व्यपनोत्स्यथ ॥ ४ ॥ 
भरतवंदाके श्रेष्ठ पुरुषों | इस पर्वतराज हिमालयपर 
आरूढ होकर तुम सब अयश फैलानेवाली और नाम लेनेके 
अयोग्य अपनी श्रीहीनताको शीघ्र ही दूर भगा दोगे ॥ ४ ॥ 
फते कनखला राजन्नपीणां दयिता नगाः। 
एषा प्रकाशते गङ्गा युधिष्टिर महानदी ॥ ५ ॥ 
युधिष्ठिर ! ये कनखलकी पर्वत-मालाएँ हैं, जो ऋषियोंको 
बहुत प्रिय लगती हैं । ये महानदी गङ्गा सुशोभित हो रही हैं ॥ 
सनत्कुमारो भगवानत्र सिद्धिमगात्‌ पुरा। 
आजमीढावगाह्यैनां सर्वपापेः प्रमोक्ष्यसे ॥ ६ ॥ 
यहीं पूवकालमे भगवान्‌ सनत्कुमारने सिद्धि प्राप्त की 
थी | अजमीढनन्दन ! इस गङ्गाम खान करके तुम सब पार्पो- 
से छुटकारा पा जाओगे ॥ ६ ॥ 


अपां हृदे च पुण्याख्यं भृगुतुङ्गं च पर्वतम्‌ । 


उष्णीगङ्गे च कौन्तेर सामात्यः समुपस्पृश ॥ ७ ॥ 


१. इस अन्नको अद्यौदन कहते हें, जैसा कि श्रुतिका कथन 
है --'साध्येभ्यो देवेभ्यो अह्मोदनमप चत्‌? इति । 


कुन्तीकुमार ! जलके इस पुण्य सरोवर, भगुतुङ्ग पर्वतपर 
तथा 'उष्णीगङ्ग? नामक तीर्थम जाकर तुम अपने मन्त्रियौ- 
सहित स्नान ओर आचमन करो ॥ ७॥ 
आश्रमः स्थूलशिरो रमणीयः प्रकाशते । 
अत्र मानं च कोन्तेय क्रोधे चेव विवर्जय ॥ ८ ॥ 
यह स्थूलशिरा मुनिका रमणीय आश्रम शोभा पा रहा 
है । कुन्तीनन्दन ! यहाँ अहंकार और क्रोधको त्याग दो ॥८॥ 
एष रेभ्याश्रमः धीमान्‌ पाण्डवेय प्रकाशते । 
भारद्वाजो यत्र कविर्यवक्रीतो व्यनझ्यत॥ ९ ॥ 
पाण्डुनन्दन ! यह रैभ्यका सुन्दर आश्रम प्रकाशित हो 
रहा दै, जहाँ विद्वान्‌ भरद्वाजपुत्र यवक्रीत नष्ट हो गये थे॥९॥ 
युविष्ठिर उवाच 
कथं युक्तोऽभवदपिर्भरद्वाजः प्रतापवान्‌ । 
किमथ च यवक्रीतः पुत्रो ऽनञ्यत वे मुनेः ॥ १० ॥ 
युधिष्टिरने पूछा- त्रहान्‌ ! प्रतापी भरद्वाज मुनि केसे 
योगयुक्त हुए थे और उनके पुत्र यवक्रीत किसलिये नष्ट हो 
गये थे १ ॥ १० ॥ 
एतत्‌ सयं यथावृत्तं श्रोतुमिच्छामि तत्त्वतः । 
कर्मेभिद्‌चकट्पानां कीर््यमाने्भृशां रमे ॥ ११॥ 
ये सब्र बातें में यथार्थरूपसे ठीक-ठीक सुनना चाहता 
हुँ । उन देवोपम मुनियोके चरित्रोंका वर्णन सुनकर मेरे 
मनको बड़ा सुख मिलता है ॥ ११ ॥ 
लोमझ उवाच 
भरद्वाजश्च रैभ्यश्च सखायो सम्बभूवतुः । 
तात्रूषतुरिहात्यन्तं प्रीयमाणावनन्तरम्‌ ॥ १२॥ 
लोमशजीने कहा--राजन्‌ ! भरद्वाज तथा रेभ्य दोनों 
एक दूसरेके सखा थे और निरन्तर इसी आश्रममें बड़े प्रेमसे 
रहा करते थे | १२ ॥ 
रेभ्यस्य तु सुतावास्तामवोवसुपरावसू । 
आसीद्‌ यवक्रीः पुत्रस्तु भरद्वाजस्य भारत ॥ १३॥ 
रेभ्यके दो पुत्र थे-अर्वाबसु ओर परावसु । भारत ! 
भरद्वाजके पुत्रका नाम “यवक्री? अथवा “यवक्रीत? था ॥१३॥ 
रेभ्यो विद्वान्‌ सहायत्यस्तपस्वी चेतरो ऽभवत्‌ । 
तयोश्चाप्यतुला कीतिबाल्यात्‌ प्रसृति भारत ॥ १४॥ 


भारत ! पुत्रोंसहित रेभ्य बड़े विद्वान्‌ थे । 


तीर्थयात्रापवं ] 


परंतु भरद्वाज केवळ तपस्यामे संलग्न रहते थे । युधिष्ठिर | 

बाल्यावस्थासे ही इन दोनों महात्माओंकी अनुपम कीर्ति सब 

ओर फैल रही थी ॥ १४॥. 

यवक्रीः पितरं दृष्टा तपखिनमसत्कृतम्‌ । 

दृष्टा च सत्कृतं विप्रे रैभ्यं पुत्रेः सहानघ ॥ १५॥ 
निष्पाप युधिष्ठिर | यवक्रीतने देखा, मेरे तपस्वी 

पिताका लोग सत्कार नहीं करते हैं; परंतु पुत्रोंसहित रेभ्यका 

ब्राह्मणोंद्वारा बड़ा आदर होता है ॥ १५ ॥ 

पर्यतप्यत तेजस्वी मन्युनाभिपरिप्लुतः। 

तपस्तेपे ततो घोरं वेदज्ञानाय पाण्डव ॥ १६॥ 
यह देख तेजस्वी यवक्रीतको बड़ा संताप हुआ | पाण्डु- 


> 


नन्दन ! वे क्रोधसे आविष्ट हो वेदोंका ज्ञान प्राप्त करनेके 
लिये घोर तपस्यामे लग गये ॥ १६ ॥ 


स समिद्धे महत्यन्नो शरीरमुपतापयन्‌ । 

जनयामास सतापमिन्द्रस्य सुमहातपाः ॥ १७॥ 
उन महातपस्वीने अत्यन्त प्रज्वलित अग्निम अपने 

शरीरको तपाते हुए इन्द्रके मनमें संताप उत्पन्न कर दिया ॥ 

तत इन्द्रो यवक्रीतमुपगम्य युधिष्ठिर । 

अब्रवीत्‌ कस्य हेतोस्त्वमास्थितस्तप उत्तमम्‌ ॥ १८॥ 
युधिषिर ! तब इन्द्र यवक्रीतके पास आकर बोले-- ध्तुम 

किसलिये यह उच्चकोटिकी तपस्या कर रहे हो १? | १८ ॥ 

यवक्रीत उवाच 


द्विजानामनधीता वे वेदाः सुरगणाचित । 
प्रतिभान्त्विति तष्येऽहमिदं परमकं तपः ॥ १९ ॥ 
यचक्रोतने कहा--देवइन्दपूजित महेन्द्र ! में यह 
उच्चकोटिकी तपस्या इसलिये करता हूँ कि द्विजातियांको 
बिना पढ़े ही सब वेदोंका ज्ञान हो जाव ॥ १९ ॥ 
खाध्यायाथे समारम्भो ममायं पाकशासन । 
तपसा शातुमिच्छामि सवज्ञानानि कौशिक ॥ २० ॥ 
पाकशासन ! मेरा यह आयोजन खाध्यायके लिये ही 
है। कोझिक ! में तपस्याद्वारा सत्र बार्तोका शान प्राप्त करना 
चाहता हूँ ॥ २० || 
कालेन महता वेदाः शक्या गुरुमुखाद्‌ विभो । 
प्राप्तु तस्मादयं यल्लः परमो मे समास्थितः ॥ २१ ॥ 
प्रभो | गुरुके मुखसे दीर्घकालके पश्चात्‌ वेदोंका शान 
हो सकता है | अतः मेरा यह महान्‌ प्रयत्न शीघ्र ही सम्पूर्ण 
वेदोंका ज्ञान प्राप्त करनेके लिये है ॥ २१ ॥ 
इन्द्र उवाच 
अमार्ग एष विप्रषं येन त्वं यातुमिच्छसि | - 
कि विघातेन ते विप्र गच्छाधीहि गुरोमुंखात्‌ ॥ २२ ॥ 


पञ्चत्रिशद्धिकशततमो ऽध्यायः 


इन्द्र बोले--विप्रष॑ ! तुम जिस राहसे जाना चाहते 
हो, वह अध्ययनका मार्ग नहीं है । स्वाध्यायके समुचित 
मार्गको नष्ट करनेसे तुम्हें क्या लाभ होगा ? अतः जाओ 
गुरुके सुखसे ही अध्ययन करो ॥ २२ ॥ 
लोमञ्च उवाच 


एवमुक्त्वा गतः शक्रो यवक्रीरपि भारत । 
भूय एवाकरोद्‌ यल्लं तपस्यमितविक्रमः ॥ २३॥ 
लोमशजी कहते हैं--युधििर ! ऐसा कहकर इन्द्र 
चले गये; तब अत्यन्त पराक्रमी यवक्रीतने भी पुनः तपस्याके 
लिये ही पोर प्रयास आरम्भ कर दिया ॥ २३ ॥ 
घरेण तपसा राजंस्तप्यमानो महत्‌ तपः। 
संतापयामास भृशं देवेन्द्रमिति नः श्रुतम्‌ ॥ २४॥ 
राजन्‌ ! उसने धोर तपस्याद्वारा महान्‌ तपका संचय करते 
हुए देवराज इन्द्रको अत्यन्त रुतत्त कर दिया; यह वात 
हमारे सुननेमें आयी है ॥ २४ ॥ 
त तथा तप्यमानं तु तपस्तीव्रं महामुनिम्‌ । 
उपेत्य बलभिद्‌ देवो वारयामास वे पुनः ॥ २५ ॥ 
अशक्योऽर्थः समारब्धो नेतद्‌ वुद्धिक्कत तव । 
प्रतिभास्यन्ति घे वेदास्तव चेव पितुश्च ते ॥ २६॥ 
महामुनि यवक्रीतको इस प्रकार तपस्या करते देख 
इन्द्रने उनके पास जाकर पुनः मना किया और कहा--भमुने ! 
तुमने ऐसे कार्यक्र आरम्भ किया है) जिसकी सिद्धि होनी 
असम्भव है | तुम्हारा यह (द्विजमात्रके लिये विना पढ़े वेदका 
शान होनेका ) आयोजन बुद्धि संगत नहीं है; किंतु केवल 
तुमको ओर तुम्हारे पिताको दी वेदोंका ज्ञान होगा | २५-२६॥ 
यवक्रीत उवाच 
न चेतदेवं क्रियते देवराज ममेप्सितम्‌ । 
महता नियमेनादं तप्स्ये घोरतरं तपः ॥ २७॥ 
यवक्रीत ने कहा--देवराज ! यदि इस प्रकार आप 
मेरे इष्ट मनोरथकी सिद्धि नहीं करते हैं, तो में और भी कठोर 
नियम लेकर अत्यन्त भयंकर तपस्यामे लग जाऊँगा ॥ २७ ॥ 
समिद ५झावुपकत्याङ्गमङ्ग 
होष्यामि वा मघवंस्तन्निदोघ । 
यद्येतदेवं न करोषि कामं 
ममेप्सितं देवराजेह सर्वम्‌ ॥ २८॥ 
देवराज इन्द्र ! यदि आप यहाँ मेरी सारी मनोवाञ्छित 
कामना पूरी नहीं करते हैं, तो में प्रज्वलित अग्निमें अपने 
एक-एक अङ्गको होम दूँगा | इस बातको आप अच्छी तरह 
समझ लें ॥ २८ ॥ 


लोमग्र उवाच 


निश्चयं तमभिशाय मुनेस्तस्य महात्मनः । 
प्रतिवारणहेत्बथ बुद्धा संचिन्त्य वुद्धिमान्‌ ॥ २९ ॥ 


१३२८ 


ति OE SO री च क 
TO i SRR 


तत इन्द्रो ऽक्ररोदू रूपं व्राह्मणस्य तपखिनः। 
अनेकशतवर्षस्य दुर्वलस्य सयक्ष्मणः ॥ ३०॥ 
लोमशजी कहत हैं-युधिषिर ! उन महामुनिके उस 
निश्चयक्रो जानकर बुडिमान्‌ इन्द्रने उन्हें रोकनेके लिये बुद्धि- 
पूर्वक कुछ विचार किया और एक ऐसे तपस्वी ब्राह्मणका रूप 
धारण कर लिया; जिसकी उम्र कई सो वषाँकी थी तथा जो 
यक्ष्माका रोगी और दुबल दिखायी देता था ॥ २९-३० || 
यवक्रीतस्य यत्‌ तीथेमुकितं शो चकर्मणि । 
भागीरथ्यां तत्र सेतुं वाळुकाभिश्चकार सः ॥ ३१॥ 
गङ्गाक जिस तीर्थमे यवक्रीत मुनि स्नान आदि किया 
करते थे, उसामे वे ब्राह्मण देवता वाळूद्वारा पुल बनाने 
लगे ॥ ३१ ॥ 
यदास्य वदतो वाक्यं न स चक्रे डिजोन्तमः। 
वालुकाभिस्ततः शक्रो गङ्गां समभिपूरयन्‌ ॥ ३२॥ 
द्विजश्रेष्ठ यवक्रोतने जब इन्द्रका कहना नहीं माना, तब 
वे बाळूमे गङ्गाजाको भरने लगे ॥ ३२ ॥ 
वाळु रामुष्टिमनिशं भागारथ्यां व्यल्जयत्‌। 
सेतुमभ्यार भच्छक्रो यचक्रीतं निदर्शयन्‌ ॥ ३३॥ 
वे निरन्तर एक-एक मुट्ठी बाळू गङ्गाजीमे छोड़ते थे 
और इस प्रकार उन्होंने यवक्र तको दिखाकर पुल बाँधनेका 
कार्य आरम्भ कर दिया ॥ ३३ ॥ 
तं ददश यवक्रीतो यल्लवन्तं निवन्धने । 
प्रहसंश्चाव्रवीदू वाक्यमिदं ख मुनिपुङ्गवः ॥ ३३॥ 
मुनिवर यवक्रीतने देण्या, ब्राह्मण देवता पुल बॉधनेके 
लिये बड़े यत्नशील हैं, तब उन्होंने हँसते हुए इस 
प्रकार कहा--॥ ३४ ॥ 
किमिदं वर्तते ब्रह्मन्‌ कि च ते ह चिकीपितम्‌। 
अतीव हि महान्‌ यत्नः क्रियत5५यं निरथकः ॥ ३५॥ 
“ब्रह्मन्‌ | यह क्या दै? आप कया करना चाहते हैं ! 
आप प्रयत्न तो मद्दान्‌ कर रहे हैंश परंतु यह व्यर्थ है? ॥ ३५॥ 
इन्द्र उवाच 
बन्धिष्ये सेतुना गङ्गां सुखः पन्था भविष्यति । 
ङ्किश्यत हि जनस्तात तग्माणः पुनः पुनः ॥ ३६॥ 
इन्द्र वोळे--तात ! में गङ्गाजीपर पुल बाँधुँगा । 
इससे पार जानेके लिये सुखद मागे बन जायगा; क्योंकि पुळके 
न होनेसे इधर आगने-जानेवाले लोगोंको बार-बार तैरनेका कष्ट 
उठाना पड़ता है ॥ ३६ ॥ 
यवक्रीत उवाच 
नायं शक्यस्त्वया बदं महानोघस्तपोधन । 
अशक्याद्‌ विनिवतंस्व दाक्यमथे समारभ ॥ ३७॥ 


श्रीमहाभारते 


[ चनपवेणि } 


यवक्रीतने कद्दा--तपोधन ! यहाँ अगाध जलराशि 
भरी है; अतः तुम पुल बाँधनेमै सफल नहीं हो 
सकोगे । इसलिये इस असम्भव कार्यसे मुँह मोड लो और 
ऐसे कार्यमें हाथ डालो, जो तुमसे हो सके ॥ ३७ || 

इन्द्र उवाच 

यथेव भवता चेदं तपो वेदाथसुद्यतम्‌ । 
अशक्यं तद्वदस्माभिरयं भारः समाहितः ॥ ३८॥ 

इन्द्र बोले--मुने ! जेते आपने विना पढ़े वेदोंका ज्ञान 
प्राप्त करनेके लिये यह तपस्या प्रारम्भ की है, जिसकी सफलता 
असम्भव है, उसी प्रकार मैंने भी यह पुल बाँधनेका भार 
उठाया है ॥ ३८ ॥ 


यवक्रीत उवाच 


यथा तव निरथोंऽयमारम्भर्त्रिदरोश्वर । 
तथा यदि ममापीदं मन्यसे पाकशासन ॥ ३९॥ 
क्रियतां यदू भवेच्छक्यं त्वया सुरगणेश्वर । 
वरांश्च मे प्रयच्छान्यान्‌ येरन्यान्‌ भवितास्म्यति॥ ४०॥ 
यवक्रातने कहा--देवेश्वर पाकशासन ! जसे आपका 
बह पुल वाँधनेका आयोजन व्यर्थ है, उसी प्रकार यदि मेरी 
इस तपस्याको भी आप निरर्थक मानते हैं तो बद्दी कार्य 
कीजिये जो सम्भव हो; मुझे ऐसे उत्तम बर प्रदान कीजिये, 
जिनके द्वारा में दूसरोंसे बढ़-चढ़कर प्रतिष्ठा प्राप्त कर सकूँ ॥ 
लोमश उवाच 
तस्मै प्रादादू बरानिन्द्र उक्तवान्‌ यान्‌ महातपाः 
प्रतिभास्यन्ति ते वेदः पित्रा सह यथेप्सिताः ॥ ४१॥ 
यच्चान्यत्‌ काङ्कसे कामं यवक्रीगम्यतामिति । 
ख लब्धकामः पितर समेत्याथेदमब्रवीत्‌ ॥ ४२॥ 
लोमशजी कहते है--राजन्‌ ! तब इन्द्रने महातपस्वी 
यवक्रीतके कथनानुसार उन्हें वर देते हुए कद्दा--प्यवक्रीत ! 
तुम्हारे पितासहित तुम्हें वेदोंका यथेष्ट ज्ञान प्राप्त हो जायगा | 
साथ ही और भी जो तुम्हारी कामना हो वह पूर्ण हो जायगी । 
अव तुम तपस्या छोड़कर अपने आश्रमको लोट जाओ |! 


इस प्रकार पूर्णकाम होकर, यवक्रीत अपने पिताके 
पास गये और इस प्रकार बोळे ॥ ४१-४२ ॥ 


यवक्रीत उवाच 
प्रतिभास्यन्ति वै वेदा मम तातस्य चोभयोः । 
अति चान्यान्‌ भविष्यावो वरा ळब्धास्तदा मया॥ ४३॥ 


यवक्रीतन कहा--पिताजी ! आपको और मुझे दोनों- 
को ही सम्पूर्ण वेदोंका ज्ञान हो जायगा । साथ ही हम दोनों 
दूसरोसे ऊँची स्थितिमें हो जायँगे-ऐसा वर मैंने प्राप्त 
किया है ॥ ४२ ॥ 


तीथेयात्रापर्वे ] 


पश्चत्रिशद्धिकशततमो ऽध्यायः 


१३२९ 


भरद्वाज उवाच 
दपंस्ते भविता तात वराँलुब्ध्वा यथेप्लितान्‌ । 
स दर्पपूर्णः कृपणः क्षिप्रमेव विनङ्क्ष्यसि ॥ ४४॥ 
भरद्वाज बोले--तात ! इस तरह मनोवाञ्छित वर 
प्राप्त करनेके कारण तुम्हारे मनमै अहंकार उत्पन्न हो जायगा 
और अहंकारसे युक्त होनेपर तुम कृपण होकर शीघ्र ही नष्ट 
हो जाओगे ॥ ४४ ॥ 
अत्राप्युदाहरन्तीमा गाथा देवेरुदाहताः। 
सुनिरासीत्‌ पुरा पुत्र वाळधिनीम वीर्यवान्‌ ॥ ४५॥ 
इस विषयमै विज्ञजन देवताओंकी कही हुई यह गाथा 
सुनाया करते हैं--प्राचीनकालमें बालधि नामसे प्रसिद्ध एक 
शक्तिशाली मुनि थे ॥ ४५ ॥ 


स पुत्रशोकादुदिग्नस्तपस्तेपे सुदुष्करम्‌ । 

भवेन्मम सुतो ५मत्ये इति तं लब्धवांश्च सः ॥ ४६ ॥ 
उन्होंने पुत्र-शोकसे संतप्त होकर अत्यन्त कठोर तपस्या 

की । तपस्याका उद्देश्य यह था कि मुझे देवोपम पुत्र प्राप्त 


हो । अपनी उस अभिलाषाके अनुसार बाळधिको एक पुत्र 


प्रात हुआ ॥ ४६ ॥ 


तस्य प्रसादो वै देवैः छतो न त्वमरेः समः । 
नामत्यो विद्यते मत्यां निमित्तायुर्भविष्यति ॥ ४७॥ 
देवताओने उनपर कृपा अवश्य की, परंतु उनके पुत्रको 
देवतुल्य नहीं बनाया और वरदान देते हुए यह कहा “कि मरण- 
धर्मा मनुष्य कभी देवताके समान अमर नहीं हो सकता | 
अतः उसकी आयु निमित्त ( कारण ) के अधीन होगी? ॥ 
बालपिरुवाच 
यथेमे पर्वताः शश्चत्‌ तिष्ठन्ति सुरसत्तमाः । 
अक्षयास्तन्निमित्तं मे सुतस्यायुभंविप्यत ॥ ४८॥ 
बालधि बोले--देववरो ! जैसे ये पर्वत सदा अक्षय 
भावसे खड़े रहते हैं, बेसे ही मेरा पुत्र भी सदा अक्षय वना 
रहे | ये पर्वत ही उसकी आयुके निमित्त होंगे । अर्थात्‌ जब- 
तक ये पर्वत यहाँ बने रहें तबतक मेरा पुत्र भी जीवित 
रहे ॥ ४८ || 
भरद्वाज उवाच 
तस्य पुत्रस्तदा जशे मेधावी क्रोधनस्तदा । 
ख तच्छुत्वाकरोद्‌ दर्पख्ूषीइचेवावमन्यत ॥ ४९ ॥ 
भरद्वाज कहते हैँ--यवक्रीत ! तदनन्तर बालधिके 
पुत्रका जन्म हुआ; जो मेधायुक्त होनेके कारण मेधावी नामसे 


विख्यात था | वह स्वभावका बड़ा क्रोधी था | अपनी आयुके . 


विषयमे देवताओंके वरदानकी वात सुनकर मेधावी घमण्डमे 
भर गया ओर ऋपियोंका अपमान करने लगा ॥ ४९ ॥ 
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विकुवोणो मुनीनां च व्यचरत्‌ स महीमिमाम्‌। 
आससाद महावीयं धनुषाक्षं मनीषिणम्‌ ॥ ५० ॥ 

इतना ही नहीं, वह ऋपि-मुनियोंको सतानेके उद्देश्यसे 
ही इस प्रथ्वीपर सब ओर विचरा करता था | एक दिन 
मेघावी महान्‌ शक्तिशाली एवं मनीषी घनुपाक्षके पास 
जा पहुँचा ॥ ५० ॥ 


तस्यापचक्रे मेधावी तं शशाप स वीयंचान्‌ । 

भव भस्मेति चोक्तः सन भस्म समपद्यत ॥ ५१॥ 
और उनका तिरस्कार करने लगा | तब तपोवलसम्पन्न 

ऋषि धनुषाक्षने उसे शाप देते हुए कहा--'अरे, तू जलकर 

भस्म हो जा ।' परंतु उनके कहनेपर भी वह भस्म नहीं हुआ ॥ 

धनुषाक्षस्तु तं दृष्टा मेधाविनमनामयम्‌ । 

निमित्तमस्य महिपेभेदयामास  वीयबान ॥ ५२ ॥ 
शक्तिशाली धनुषाक्षने ध्यानमें देखा कि मेधावी रोग 

एवं मृत्युसे रदित है | तत्र उसकी आयुके निमित्तभूत 

पर्वताँको उन्होने भैंसोद्वारा विदीर्ण करा दिया ॥ ५२ ॥ 

स निमित्ते विनष्टे तु ममार सहसा शिशुः । 

तं सतं पुत्रमादाय विललाप ततः पिता ॥ ५३॥ 


निमित्तका नाश होते ही उस मुनिक्कुमारकी सहसा मृत्यु 
हो गयी । तदनन्तर पिता उस मरे हुए पुत्रको लेकर अत्यन्त 
विलाप करने लगे ॥ ५३ ॥ 
लालप्यमानं तं’ दृष्टा मुनयः परमार्तवत्‌ । 
ऊचुवंदविदः सवे गाथां यां तां निवोध मे ॥ ५४॥ 

अधिक पीड़ित मनुष्योंकी भाँति उन्हें विलाप करते 
देख वहाँके समस्त वेदत्रेत्ता मुनिगण एकत्र हो जिस गाथाको 
गाने लगे, उसे बताता हूँ, सुनो || ५४ ॥ 


न दिष्टमर्थमत्येत्मीशो मत्यः कथंचन । 
महिपेभेंदयामास धनुषाक्षो महीधरान ॥ ५७ ॥ 


“मरणधर्मा मनुष्य किसी तरह देवके विध।नका 
उल्लङ्घन नहीं कर सकता, तमी तो धनुपाक्षने उस वालककी 
आयुके निमित्तभूत पर्वतोंका भेसोंद्वारा भेदन करा दिया'॥ ५५ 
एवं लब्ध्वा वरान्‌ बाला दपंपू्णास्तपस्तरिनः । 
क्षिप्रमेव विनयन्ति यथा न स्यात्‌ तथा भवान्‌॥ ५६ ॥ 

इस प्रकार बालक तपस्वी वर पाकर घमण्डमे भर जाते 


- हैँ और ( अपने दुव्यंवहारोके कारण) शीघ्र ही नष्ट हो 


जाते हैं। तुम्हारी भी यही अवस्था न हो ( इसलिये 
सावधान किये देता हूँ ) ॥ ५६ ॥ 


एष रैभ्यो महावीय: पुत्रो चास्य तथाविधो । 
तं यथा पुत्र नाभ्येवि तथा कुयोस्त्वतन्द्रितः ॥ ५७॥ 


ये रेभ्य मुनि महान्‌ शक्तिशाली हैं । इनके दोनों पुत्र 


१३३० 
भी इन्हीके समान हैं | बेटा | तुम उन रेभ्यमुनिके पास 
कदापि न जाना और आलस्य छोड़कर इसके लिये सदा 
प्रपत्नशील रहना ॥ ५७ || 
स हि क्रुद्धः समर्थस्त्वां पुत्र पीडयितुं रुषा । 
रेभ्यश्चापि तपस्वी च कोपनश्च महानृषिः ॥ ५८॥ 

वेटा ! तुम्हें सावधान करनेका कारण यह है कि शक्ति- 
झाली तपस्वी महर्षि रेभ्य बड़े क्रोधी हैं। वे कुपित होकर 
रोपसे तुम्हें पीड़ा दे सकते हैं ॥ ५८ ॥ 

यक्क्रीत उवाच 

एच करिष्ये मा तापं तात कार्षीः कथंचन। 
यथा हि मे भवान्‌ मान्यस्तथा रैभ्यः पिता मम ॥ ५९ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


यवक्रीत बोले-- पिताजी ! मै ऐसा ही करूँगा, आप 
किसी तरह मनमै संताप न करें । जैसे आप मेरे माननीय हैं; 
वेसे रेभ्यमुनि मेरे लिये पिताके समान हैं ॥ ५९ ॥ 


लोमश उवाच 
उक्त्वा स पितरं >छक्षणं यवक्रीरकुतोभयः । 
विप्रकुवंच्रषीनन्यानतुष्यत्‌ परया मुदा ॥ ६०॥ 


लोमशजी कहते हैं--युधिषिर ! पितासे यह मीठी 
बातें कहकर यवक्रीत निर्भय विचरने लगे | दूसरे ऋषियाँको 
सतानेमें उन्हें अधिक सुख मिलता था। वेसा करके वे बहुत 
संतुष्ट रहते थे || ६० || 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वेणि लोमशतीर्थयात्रायां यवक्रीतोपाख्याने पञ्चनिरादधिकशततमोऽध्यायः ॥ १३५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्दमें लोमशातीर्ययात्रके प्रसंगमें यबक्रीतोपार्यानतिप्यक 
एक सौ पैँतीस अध्याय पूरा हुआ ॥ १३५ ॥ 


कहि 


षट्त्रिशदधिकशततमोञ्ध्यायः 
यवक्रीतका रेभ्यमुनिकी पुत्रवधूके साथ व्यभिचार और रेभ्यध्ुनिके क्रोधसे 
उत्पन्न राक्षसके द्वारा उसकी मृत्यु 


लोमश उवाच 


चङ्क्रम्यमाणः स तदा यवक्रीरकुतोभयः! 
जगाम माधवे मासि रेभ्याश्रमपद्‌ प्रति ॥ १ ॥ 
लोमशजी कहते हैं--युधिषठिर ! उन दिनों यवक्रीत 
सवथा भयञ्चून्य होकर चारों ओर चक्कर लगाता था | एक 
दिन वेशाखमासमें वह रैभ्यमुनिके आश्रममें गया ॥ १ ॥ 
स ददर्शाश्रमे रम्ये पुष्पितद्टुमभूषिते । 
विचरन्तीं स्नुषां तस्य किन्नरीमिव भारत॥ २ ॥ 
भारत ! वह आश्रम खिले हुए बृक्षोकी श्रेणियोंसे 
सुशोभित हो अत्यन्त रमणीय प्रतीत होता था । उस आश्रममें 
रेभ्य मुनिकी पुत्रवधू किन्नरीके समान विचर रही थी । 
यचक्रोतने उसे देखा ॥ २ ॥ 
य चक्री स्तामु वाचे मुपातिष्ट स्व मामिति । 
निळेज्ञो लज्जया युक्तां कामेन हृतचेतनः॥ ३ ॥ 
देखते ही वह कामदेवके वशीभूत हो अपनी विचार- 
शक्ति खो बैठा और लजाती हुई उस मुनिवधूसे निर्लज 
होकर वोला--'सुन्दरी ! तू मेरी सेवामें उपस्थित हो? ॥३॥ 
सातसय शीलमाश्चाय तस्माच्छापाञ्च बिभ्यती । 
तेजखितां च रेभ्यस्य तथेत्युक्त्वा ऽऽजगाम ह॥ ४ ॥ 
वह यवक्रीतके शील-स्वभावको जानकर भी उसके झापसे 
डरती थी । साथ ही उसे रेभ्य मुनिकी तेजखिताका भी स्मरण 
था | अतः 'बहुत अच्छा? कहकर उसके पास चली आयी।४। 


तत णकान्तमुन्नीय मज्जयामास भारत। 
आजगाम तदा रेभ्यः स्ममाश्रममरिद्म ॥ ५ ॥ 

शात्रुविनाशन भारत ! तब यवक्रीतने उसे एकान्तमें ले 
जाकर पापके समद्रमें डुबो दिया ( उसके साथ रमण किया )। 
इतनेद्दीमे रैभ्य मुनि अपने आश्रममे आ गये ॥ ५॥ 
रुदतां च स्नुपां दृष्टा भायोमाती परावसोः। 
सान्त्वयञ्ञ्छक्ष्णया वाचा पयंपृच्छद्‌ युधिष्ठिर॥ ६॥ 
सा तस्मे सर्वमाचष्ट यवक्रीमावितं शुभा । 
प्रत्युक्तं च यत्क्रीतं प्रेक्षापूचे तथाऽऽत्मना ॥ ७ ॥ 

आकर उन्होने देखा कि मेरी पुत्रवधू एवं परावसुकी 
पत्नी आर्तमावसे रो रही है । युधिष्ठिर | यह देखकर रेभ्यने 
मधुर वाणीद्वार उसे सान्त्वना दी तथा रोनेका कारण पूछा | 
उस शुभलक्षणा बहूने यवक्रीतकी कही हुई सारी बातें श्वुरके 
सामने कह सुनायी एवं स्वयं उसने भलीमाँति सोच-विचारकर 
यवक्रीतकी बातें माननेसे जो अस्वीकार कर दिया था, वह सारा 
वृत्तान्त भी बता दिया ॥ ६-७ ॥ 


श्टण्वानस्येव रैभ्यस्य यवक्रीतविचेष्टितम्‌ । 
दृहन्निच तदा चेतः क्रोधः समभवन्महान्‌ ॥ ८ ॥ 


यवक्रीतकी यह कुचेष्टा सुनते ही रेभ्यके हुदयमें क्रोधकी 
प्रचण्ड अग्नि प्रज्वलित हो उठी, जो उनके अन्तःकरणको 
मानो भस्म किये दे रही थी ॥ ८॥ 


तीर्थयाचापव ] 


सप्तत्रिशदधिकशततमो ऽध्यायः 
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स तदा मन्युना 55 विष्टस्तपस्त्री कोपनो भृशम्‌ । 
अवलुच्य जटामेकां जुहावाज्ौ सुसंस्कृते ॥ ९ ॥ 
तपस्वी रेभ्य स्वभावसे ही बड़े क्रोधी थे, तिसपर भी 
उस समय उनके ऊपर क्रोधका आवेश छा रहा था । अतः 
उन्होंने अपनी एक जटा उखाड़कर संस्कारपूर्वक स्थापित की 
हुई अग्रिमे होम दी ॥ ९ ॥ 
ततः समभवन्नारी तस्या रूपेण सम्मिता । 
अवलुच्यापरां चापि जुहावाझी जडां पुनः ॥ १० ॥ 
उससे एक नारीके रूपमें कृत्या प्रकट हुई, जो रूपमें 
उनकी पुत्रवधूके ही समान थी । तत्पश्चात्‌ एक दूसरी जटा 
उखाड़कर उन्होंने पुनः उसी अभिमे डाल दी ॥ १० ॥ 
ततः समभवद्‌ रक्षो घोराक्षं भीमदशनम्‌। 
अन्नूतां तौ तदा रेभ्यं कि कार्य करवाबहै ॥ ११॥ 
उससे एक राक्षस प्रकट दुआ, जिसकी आँखें बड़ी 
डरावनी थीं । वह देखनेमें बड़ा भयानक प्रतीत होता था । 
उस समय उन दोनोंने रेभ्य मुनिसे पूछा--'इम आपकी किस 
आज्ञाका पालन करें !? ॥ ११ || 
तावत्रवीडषिः क्रद्धो यवक्रीवेध्यतामिति । 


जग्मतुस्तौ तथेत्युक्त्वा यवक्रीतजिघांसया ॥ १२॥ . 


तब क्रोधमें भरे हुए महर्षिने कहा--'यवक्रीतको मार 
डालो । उस समय (बहुत अच्छा? कहकर वे दोनों यवक्रीतके 
वधकी इच्छासे उसका पीछा करने लगे ॥ १२॥ 
ततस्तं समुपास्थाय कृत्या सृष्टा महात्मना । 
कमण्डलुं जह।रास्य मोहयित्वेच भारत ॥ १३॥ 
भारत | महामना रेभ्यकी रची हुई कृत्यारूप सुन्दरी 
नारीने पहले यवक्रीतके पास उपस्थित हो उसे मोहमें डालकर 
उसका कमण्डलु हर लिया ॥ १३ ॥ 
उच्छिष्टं तु यवक्रीतमपकृष्टकमण्डलुम्‌। 
तत उद्यतशूलः स राक्षसः समुपाद्रवत्‌ ॥ १४॥ 
कमण्डछ खो जानेसे यवक्रीतका शरीर उच्छिष्ट ( जूठा 
या अपवित्र ) रहने लगा । उस दशामें वह राक्षस हाथमें 
त्रिशूळ उठाये यवक्रीतकी ओर दौड़ा | १४ ॥ 


तमापतन्तं सम्प्रेष्य शूलहस्तं जिघांसया । 
यवक्रीः सहसोत्थाय प्राद्रवद्‌ येन वे खरः ॥ १५ ॥ 

राक्षव शूल हाथमे लिये मुझे मार डालनेकी इच्छासे 
मेरी ओर दौड़ा आ रहा है, यइ देखकर यवक्रीत सहसा उठे 
और उस मार्गसे भागे, जो एक सरोवरकी ओर जाता था॥ 
जलहीनं सरो दृष्टा यवक्रीस्त्वरितः पुनः । 
जगाम खरितःखवास्ताश्चाप्यासन विशोषिताः ॥ १६॥ 

इसके जाते ही सरोबरका पानी सूख गया । सरोवरको 
जलहीन हुआ देख यवक्रीत फिर तुरंत ही समस्त सरिताओंके 
पास गया; परंतु इसके जानेपर वे सब भी सूख गयीं || १६॥ 
स काल्यमानो घारेण शूलहस्तेन रक्षसा ! 
अञ्निददोत्रं पितुर्भीतः सहसा प्रविवेश ह ॥ १७॥ 

तब हाथमे शूल लिये उस भयानक राक्षसके खदेड़नेपर 
यवक्रीत अत्यन्त भयभीत हो सहसा अपने पिताके अमिहोत्र- 
गृहमे घुसने लगा ॥ १७ ॥ 


स वे प्रविशमानस्तु शाट्रेणान्धेन रक्षिणा । 
निगृहीतो बलाद्‌ द्वारि सोऽवतिष्ठत पार्थिव ॥ १८॥ 

राजन्‌ | उस समय अग्निहोत्रगृहके अंदर एक शूद्र- 
जातीय रक्षक नियुक्त था, जिसकी दोनों आँखें अंधी थीं । 
उसने दरवाजेके भीतर घुसते ही यवक्रीतको बलपूर्वक पकड़ 
लिया और यवक्रीत वहीं खड़ा हो गया || १८ ॥ 


निगृहीतं तु शाद्रेण यवक्रीतं ख राक्षसः। 
ताडयामास शूलेन स भिन्नहृदयोऽपतत्‌ ॥ १९ ॥ 
शूद्रके द्वारा पकड़े गये यवक्रीतपर उस राक्षसने शूलसे 
प्रहार किया | इससे उसकी छाती फट गयी और बह प्राण- 
शून्य होकर वहीं गिर पड़ा ॥ १९ ॥ 
यवक्रीतं स हत्वा तु राक्षसो रैभ्यमागमत्‌ । 
अनुशातर्तु रेभ्येण तया नायी खहावसत्‌ ॥ २०॥ 
इस प्रकार यबक्रीतको मारकर राक्षस रेभ्यके पास लौट 
आया और उनकी आज्ञा ले उस कृत्यास्वरूपा रमणीके साथ 
उनकी सेवामें रहने लगा || २० ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वणि लोमशतीर्थयात्रायां यवक्रीतोपाश्याने षट्‌ त्रिंशद्धिकशततमोऽध्यायः ॥ १३६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वेके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वमें लोमशतीर्थयात्रके प्रसंगमें यवक्रीतोपाखयानविषयक 
एक सो छत्तीस अध्याय पूरा हुआ ॥ ११६ ॥ 


ब 


सश्षत्रिरादधिकशततमोऽध्यायः 
भरद्वाजका पुत्रशोकसे विलाप करना, रेभ्यमुनिको श्राप देना एवं अझ्निमे प्रवेश करना 


लोगश उवाच 
भरद्वाजस्तु कौन्तेय रत्वा स्वाध्याय माह्विकम्‌ । 
समित्कलापमादाय प्रविवेश खमाश्रमम॥ १ ॥ 


तं स्म दृष्टा पुरा सवे प्रत्युत्तिष्ठन्ति पावकाः | 
न त्वेनमुपतिष्ठन्ति हतपुत्रं तदाझयः ॥ २ ॥ 
लोमशजी कहते हैं--कुन्तीनन्दन ! भरद्वाज मुनि 


१२२२ 


——— वि उड 


श्रीमद्दाभारते 
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[ वनपर्वणि 


प्रतिदिनका स्वाध्याय पूरा करके बहुत-सी समिधाएँ लिये 
आश्रममे आये । उस दिनसे पहले सभी अग्नियाँ उनको 
देखते ही उठकर स्वागत करती थीं, परंतु उस समय 
उनका पुत्र मारा गया था, इसलिये अशौचयुक्त होनेके कारण 
उनका अग्नियोंने पूर्ववत्‌ खड़े हो कर स्वागत नहीं किया॥ १-२॥ 
वैक्कत॑ त्वद्निहोत्रे स लक्षयित्वा महातपाः। 
तमन्धं शूद्रमासीन॑ ग्रहपालमथात्रवीत्‌॥ ३ ॥ 
अमिहोत्रग्रहमे यह बिकृति देखकर उन महातपस्वी 
भरद्वाजने वहाँ बैठे हुए अन्धे ग्रह्रक्षक शूद्रसे पूछा--॥३॥ 
कि नु मे नाझयः दादर प्रतिनन्दन्ति दर्शनम्‌ । 
त्व चापि न यथापूच कञ्चित्‌ क्षेममिद्दाश्रमे ॥ ४ ॥ 
कच्चिन्न रेभ्यं पुत्रो मे गतत्रानदपचेतनः । 
एतदाचक्ष्व मे शीघ्र न हि शुद्धयति मे मनः॥ ५ ॥ 
“दास ! क्या कारण है कि आज अग्नियोँ पूर्ववत्‌ मेरा 
दशन करके प्रसन्नता नहीं प्रकट करती हैं | इधर तुम भी 
पहळू-जंस समादरका भाव नहीं दिखाते हो । इस आश्रममें 
कुशल तो है न! कहीं मेरा मन्दबुद्धि पुत्र रेभ्यके पात तो 
नहीं चला गया १ यह बात मुझे शीघ्र बताओ; क्योकि मेरा 
मन शान्त नहीं हो रहा है? | ४-५ ॥ 
शूद्र उवाच 


~ 3 क क क. 

रभ्यं यातो नूनमयं पुञ्रस्ते मन्द्चेतनः। 

तथा हि निहतः शेते राक्षसेन बलीयसा ॥ ६ ॥ 
दुद्र वोला--भगवन्‌ ! अवश्य ही आपका यह मन्दमति 
_ भ्य ~ ~ 

पुत्र रेभ्यके यहाँ गया था | उसीका यह फल है कि एक महाबली 

राक्षसके द्वारा मारा जाकर प्रथ्वीपर पड़ा है ॥ ६ | 


पकाल्यमानस्तेनायं शूलहस्तेन रक्षा । 
अग्न्यागारं प्रति द्वारि मया दोभ्या निवारितः ॥ ७ ॥ 
राक्षस अपने हाथमें झूल लेकर इसका पीछा कर रहा 
था और यह अग्निश्ालामें घुसा जा रहा था । उस समय मैंने 
दोनों हाथोसे पकडूकर इसे द्वारपर ही रोक लिया ॥ ७॥ 
ततः स विदताशो ऽत्र जळकामो ऽशुचिध्रुंवम्‌। 
निहतः सोऽतिवेगेन शूलहस्तेन रक्षसा ॥ ८ ॥ 
निश्चय ही अपवित्र होंनेके कारण यह शुद्धिके लिये जल 
लेनेकी इच्छा रखकर यहद आया था, परंतु मेरे रोक देनेसे 
यह हतादा हो गया । उस दशामें उस झूलधारी राक्षसने इसके 
ऊपर बड़े वेगसे प्रहार करके इसे मार डाला ॥ ८॥ 
भरद्वाजस्तु तच्छुत्या शुद्वस्य विप्रियं महत्‌ । 
गतासुं पुत्रमादाय विळलाप सुदुःखितः ॥ ९ ॥ 
शूद्रका कहा हुआ यह अत्यन्त अप्रिय वचन सुनकर 
भरद्वाज बड़े दुखी हो गये और अपने प्राणञून्य पुत्रको 
लेकर विलाप करने लगे || ९ ॥ 
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भरद्वाज उवाच 


ब्राह्मणानां किलार्थाय ननु त्वं त्चवांस्तपः। 
न ~ ~ 
द्विजानामनधीता घे वेदाः सम्प्रतिभान्त्विति ॥ १०॥ 


भरद्वाजने कहा- त्रेटा ! तुमने ब्राह्मणोंके हितके लिये 
भारी तपस्या की थी । तुम्हारी तपस्याका यह उद्देश्य था कि 
द्विजोको बिना पढ़े ही सब वेदोका ज्ञान हो जाय ॥ १०॥ 


तथा कल्याणशीळस्त्वं ब्राह्मणेषु महात्मसु । 
अनागाः सर्वभूतेषु ककंशत्वमुपेयिवान्‌ ॥ ११॥ 

इस प्रकार महात्मा ब्राह्मणोंके प्रति तुम्हारा स्वभाव अत्यन्त 
कल्याणकारी था । किसी भी प्राणीके प्रति तुम कोई अपराध 
नहीं करते थे | फिर भी तुम्हारा स्वभाव कुछ कठोर हो 
गया था ॥ ११ ॥ 


प्रतिषिद्धो मया तात रेभ्यावसथद्शनात्‌। 
गतवानेव तं द्रष्टं कालान्तकयमोपमम्‌ ॥ १२॥ 
यः ख जानन्‌ महातेजा वृद्धस्येक ममात्मजम्‌ । 
गतवानेव कोपस्य. वशं परमदुमंतिः ॥ १३॥. 


तात ! मैंने तुम्हें बार-बार मना किया था कि तुम रेभ्यके 
आश्रमकी ओर न देखना, परंतु तुम उसे देखने चले ही 
गये और वह तुम्हारे लिये काल, अन्तक एवं यमराजके 
समान हो गया । महान्‌ तेजस्वी होनेपर भी उसको बुद्धि 
बड़ी खोटी है । वह जानता था कि मुझ बूढ़ेके तुम एक ही 
पुत्र हो तो भी वह दुष्ट क्रोधके वशीभूत हो ही गया॥ १२-१३॥ 
पुत्रशोकमनुप्राप्त पष रेभ्यस्य कर्मणा। 
त्यक्ष्यामि त्वासते पुत्र प्राणानिष्टतमान्‌ भुवि ॥ १४॥ 

बेटा | आज रेभ्यके इस कठोर कर्मसे मुझे पुत्रशोक 
प्राप्त हुआ है । तुम्हारे बिना में इस एथ्वीपर अपने परम 
प्रिय प्राणोंका भी परित्याग कर दूँगा ॥ १४ ॥ 


यथाहं पुत्रशोकेन देहं त्यक्ष्यामि किल्विषी । 

तथा ज्येष्ठः खुतो रैभ्यं हिस्पाच्छीघ्रमनागसम्‌॥ १५॥ 
जैसे मैं पापी अपने पुत्रके शोकसे व्याकुल हो अपने 

शरीरका त्याग कर रहा हूँ, उसी प्रकार रेभ्यका ज्येष्ठ पुत्र अपने 

निरपराध पिताकी शीघ्र हत्या कर डालेगा ॥ १५॥ 

सुखिनो ये नरा येषां जात्या पुरो न विद्यते । 

ते पुत्रशोकमप्राप्य विचरन्ति यथाखुखम्‌ ॥ १६॥ 
संसारमै वे मनुष्य सुखी हैं, जिन्हें पुत्र पैदा ही नहीं 

हुआ है; क्योंकि वे पुत्रशोकका अनुभव न करके सदा सुख- 

पूर्वक विचरते हैं ॥ १६ ॥ 

ये तु पुत्रकताच्छोकाद्‌ भृशं व्याकुलचेतसः 

दापन्तीएान्‌ सखीनातस्तेभ्यः पापतरो नु कः॥ १७॥ 
जो पुत्रशोकसे मन-ही-मन व्याकुल हो गहरी व्यथाका 


तीथयात्रापर्व ] 


अनुभव करते हुए अपने प्रिय मित्रोको भी शाप दे डालते 
हैं, उनसे बढ़कर महापापी दूसरा कौन हो सकता है ! ॥१७॥ 
पराखुश्च सुतो दष्टः शप्तश्वेष्ठ; सखा मया। 
ईदृशीमापदं कोऽत्र द्वितीयाऽनुभविष्यति ॥ १८॥ 

मैंने अपने पुत्रकी मृत्यु देखी और प्रिय मित्रको शाप 
दे दिया । मेरे सिवा संसारमै दूसरा कोन-सा मनुष्य है, जो 
ऐसी विपत्तिका अनुभव करेगा ॥ १८ || 


अष्टात्रिशदधिकदाततमो ऽध्यायः 


१३३३ 


लोमश्च उवाच 


विळप्येवं बहुविधं भरद्वाजोऽदहत्‌ सुतम्‌। 
सुसमिद्धं ततः पश्चात्‌ प्रविवेश हुताशनम्‌ ॥१९॥ 
लोमशजी कहते हैं-युधिष्ठिर ! इस तरह भाति- 
भातिके विलाप करके भरद्वाजने अपने पुत्रका दाह-संस्कार किया 
तत्पश्चात्‌ स्वयं भी वे जलती आगमें प्रवश कर गये ॥ १९॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपत्रैणि तीर्थयात्रापर्वेणि छोमरातीर्थयात्रायां यवक्रीतोपाख्याने सपतत्रिंशदइधिकशततमोऽध्यायः ॥१३७॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर में लोमशतीर्थयात्रके प्रसंगमें यवक्रीतोपार्यानविषयक 
एक सौ सेंतीसवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १३७ ॥ 


अशत्रिहादधिकशततमोऽभ्यायः 


अर्वावसुकी तपस्याके प्रभावसे परावसुका ब्रह्महत्यासे सुक्त होना ओर रेभ्य, भरद्वाज तथा 
यवक्रीत आदिका पुनजीवित होना 


लोमग्र उवाच 
एतस्मिन्नेव काले तु बृहद्द्युम्नो महीपतिः। 
सत्रं तेने महाभागो रेभ्ययाज्यः प्रतापवान्‌ ॥ १॥ 
लोमशजी कहते हैं--युधिष्टिर | इन्हीं दिनो महान्‌ 
सौमाग्यशाली एवं प्रतापी नरेश बृहद्य्युम्नने एक यज्ञका 
अनुष्ठान आरम्भ किया । वे रेभ्यके यजमान थे ॥ १॥ 


तेन रेभ्यस्य वै पुत्राववीवसुपरावस्‌ । 
बृतौ सहायो सत्रार्थे बृहद्द्युम्नेन धीमता ॥ २ ॥ 
बुद्धिमान्‌ बृहद्ग्युम्नने यज्ञकी पूर्तिके लिये रेभ्य- 
के दोनों पुत्र अर्वावसु तथा परावसुको सहयोगी 
बनाया ॥ २॥ 
तत्र तौ समनुज्ञातौ पित्रा कौन्तेय जग्मतुः । 
आश्रमे त्वभवद्‌ रभ्यो भाया चेव परावसोः ॥ ३ ॥ 
अथावलोककोऽगच्छद्‌ शुहानेकः परावसुः । 
कृष्णाजिनेन संघीतं ददर्शं पितरं वने ॥४॥ 
कुन्तीनन्दन ! पिताकी आज्ञा पाकर वे दोनों भाई राजाके 
यज्ञमे चले गये। आश्रमम केवल रेभ्य मुनि तथा उनके 
पुत्र परावसुकी पत्नी रह गयी। एक दिन घरकी देख-भाल 
करनेके लिये परावसु अकेले ही आश्रमपर आये । उस समय 
उन्होंने काले मृगचर्मसे ढके हुए अपने पिताको वनमें 
देखा ॥ ३-४ | 


जघन्यरात्रे निद्रान्धः सावशेषे तमस्यपि । 

चरन्तं गहनेऽरण्ये मेने स पितरं सुगम्‌ ॥ ५॥ 
रातका पिछला पहर बीत रहा था और अभी अन्धकार 

शेष था । परावसु नींदसे अन्धे हो रहे थे, अतः उन्होने 


he 


गहन वनमें विचरते हुए अपने पिताको हिंसक पछ ही 


समझा ॥ ५ ॥ 


सगं तु मन्यमानेन पिता वै तेन हिसितः। 
अकामयानेन तदा रारीरन्राणमिच्छता ॥६॥ 

और उसे हिंसक पशु समझकर धोखेसे ही उन्होंने 
अपने पिताकी हत्या कर डाली । यद्यपि वे ऐसा करना नहीं 
चाहते थे, तथापि हिंसक पझुसे अपने शरीरकी रक्षाके लिये 
उनके द्वारा यह क्रूरतापूर्ण कार्य बन गया ॥ ६॥ 


तस्य स प्रेतकार्याणि कृत्वा सर्वाणि भारत। 
पुनरागम्य तत्‌ सत्रमत्रचीद्‌ भ्रातर वचः॥ ७॥ 
इदं कर्म त शाक्तस्त्वं वोठुमेकः कथंचन । 
मया तु दिसितस्तातो मन्यमानेन तं मृगम्‌ ॥ ८ ॥ 
सोऽस्मदर्थे व्रतं तात चर त्व ब्रह्महिसनम्‌। 
समथा ऽप्यहमेकाकी कर्म कर्तुमिदं मुने ॥ ९ ॥ 
भारत ! उसने पिताके समस्त प्रेत-कर्म करके पुनः 
यज्ञमण्डपमें आकर अपने भाई अर्वावसुसे कहा-'भैया ! 
वह यज्ञकर्म तुम अकेळे किसी प्रकार निमा नहीं सकते | इधर 
मैंने हिंसक पशु समझकर धोखेसे पिताजीकी हत्या कर 
डाली है; इसलिये तात ! तुम तो मेरे लिये ब्रह्महत्यानिवारणके 
हेतु ब्रत करो और में राजाका यज्ञ कराऊँगा। मुने ! मैं 
अकेला भी इस कार्यका सम्पादन करनेमें समर्थ हूँ? ॥७-९॥ 


अर्वावसुरुवाच 


करोतु वै भवान्‌ सत्रं बृह द्युम्नस्य धीमतः । 
ब्रह्मवभ्यां चरिष्येऽहं त्वदर्थं नियतेन्द्रियः ॥ १०॥ 
अर्वावसु बोले--भाई ! आप परम बुद्विमान्‌ राजा 


१३२७ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


REPRE 


बृहद्युम्नका यज्ञकार्यं सम्पन्न करे और में आपके लिये 
इन्द्रियसंयमपूर्वक ब्रह्महत्याका प्रायश्चित्त करूँगा ॥ १० ॥ 


लोमञ्च उवाच 
स तस्य ब्रह्मवध्यायाः पारं गत्वा युधिष्टिर । 
अवोवसुस्तदा सत्रमाजगाम पुनमुनिः ॥ ११॥ 
ततः परावसुदंट्रा भ्रातरं सम्षुपस्थितम्‌ । 
बृहद्ध्युम्नमुवाचेदं वचनं हपषंगटदम ॥ १२॥ 
पष ते ब्रह्महा यज्ञ मा द्रष्टं प्रविशेदिति । 
ब्रह्महा प्रेक्षितेनापि पीडयेत्‌ त्वामसंशयम्‌ ॥ १३॥ 
लोमशजी कहते है--युधिडिर | अर्वावसु मुनि भाईके 
लिये ब्रह्मदत्याका प्रायश्चित्त पूरा करके पुनः उस 
यशमै आये । परावसुने अपने भाईको वहाँ उपस्थित देखकर 
राजा बृहद्युम्नसे हषंगदूगद बाणीमें कहा--'राजन्‌ ! यह 
ब्रह्महत्यारा है । अतः इसे आपका यज्ञ देखनेके लिये इस 
मण्डपमें प्रवेश नहीं करना चाहिये । ब्रह्मघाती मनुष्य अपनी 
दृष्टिमात्रसे भी आपको महान्‌ कष्टम डाळ सकता है) इसमें 
संशय नहीं है? ॥ ११-१३॥ 
लोमञ्च उवाच 
तच्छुत्वेव तदा राजा प्रेष्यानाह स विट॒पते। 
रेष्येरुत्सायंमाणस्तु राजन्नवोवसुस्तदा ॥ १४ ॥ 
न मया ब्रह्महत्येयं कृतेत्याह पुनः पुनः। 
उच्यमानो 5सकृत्‌ परेष्यैत्रह्महन्निति भारत ॥ १५॥ 
लोमशजी कहते हैं--प्रजानाथ ! परावसुकी यह बात 
सुनते ही राजाने अपने सेवकोंको यह आज्ञा दी कि 'अर्वा- 
वसुको भीतर न आने दो |? राजन्‌ ! उस समय सेवकोंद्वारा 
हटाये जानेपर अर्वावसुने बार-बार यह कहा कि 'मैंने ब्रह्महत्या 
नहीं की है । भारत | तो भी राजाके सेवक उन्हे ब्रह्महत्यारा 
कहकर ही सम्बोधित करते थे || १४-१५ || 
नेच स्म प्रतिज्ञानाति ब्रह्मवध्या खयंकताम्‌ । 
मम भ्रात्रा कृतमिर्दै मया स परिमोक्षितः ॥ १६॥ 
अर्वावसु किसी तरह उस व्रह्महत्याको अपनी की हुई 
स्वीकार नहीं करते थे | उन्होने बार-बार यही वतानेकी चेष्टा 
को कि “मेरे भाईने ब्रह्मइत्या की है । मैंने तो प्रायश्चित्त करके 
उन्हें पापसे छुड़ाया दे! ॥ १६ ॥ 
स तथा प्रवदन्‌ क्रोधात्‌ तैश्च प्रेप्यैः प्रभाषितः । 
तूष्णी जगाम ब्रह्मपिवनमेव महातपाः ॥ १७॥ 
उनके ऐसा कहनेपर भी राजाके सेवकोने उन्हे क्रोध- 
पूर्वक फटकार दिया । तव वे महातपस्वी ब्रह्मर्षि चुपचाप 
वनको ही चले गये ॥ १ ७॥ 
उच्च तपः समाश्ाय दिवाकरमथाश्चितः। 
रहस्यवेदं कृतवान्‌ सूय॑स्य द्विजसत्तमः ॥ १८॥ 
मूर्तिमांस्तं ददशाथ सख्वयमग्रभुगव्ययः । 


PPR RRR 


वहाँ जाकर उन्होने भगवान्‌ सूर्यकी शरण ली और बड़ी 
उग्र तपस्या -करके उन ब्राह्मणदिरोमणिने सूर्यसम्बन्धी 
रहस्यमय वेदिक मन्त्रका अनुष्ठान किया । तदनन्तर अग्रभोजी 
एवं अविनाशी साक्षात्‌ भगवान्‌ सूर्यने साकाररूपमे प्रकट हो 
अर्वावसुको दर्शन दिया ॥ १८३ ॥ 


लोमञ् उवाच । 
प्रीतास्तस्याभवन्‌ देवाः करमणावोबसोनृंप ॥ १९ ॥ 
तं ते प्रवरयामासुनिराखुश्व परावसुम्‌। 
ततो देवा वरं तस्मे ददुरपक्‍िपुरोगमाः ॥ २० ॥ 
लोमशजी कहते है--राजन्‌ ! अर्वावसुके उस कार्यसे 
सूर्य आदि सब देवता उसपर प्रसन्न हो गये । उन्होंने 
अर्वावसुका यज्ञमे वरण कराया एवं परावसुको निकलवा दिया | 
तत्पश्चात्‌ अमि-सूर्य आदि देवताओंने उन्हें बर देनेकी इच्छा 
प्रकट की ॥ १९-२० || 
स चापि वरयामास पितुरुत्थानमात्मनः। | 
अनागस्त्वं ततो श्रातुः पितुश्चास्मरणं वथे॥ २१॥ 
तब अर्वावसुने यह वर माँगा कि “मेरे पिताजी जीवित 
हो जायें । मेरे भाई निर्दोष हाँ और उन्हें पिताके वधकी 
बात भूल जाय”! ॥ २१ ॥ 
भरद्वाजस्य चोत्थानं यवत्रीतस्य चोभयोः । 
प्रतिष्ठां चापि वेदस्य सौरस्य द्विजसत्तमः । 
एवमस्त्विति तं देवाः प्रोचुश्चापि बरान्‌ ददुः ॥ २२॥ 


साथ ही उन्होंने यह भी माँगा कि “भरद्वाज तथा यवक्रीत 
दोनों जी उठें और इस सूर्यदेवतासम्बन्धी रहस्यमय 
वेदमन्त्रकी प्रतिष्ठा हो ।" द्विजश्रेष्ठ अर्वावसुके इस प्रकार वर 
माँगनेपर देवता बोले-'ऐसा ही हो ।? इस प्रकार उन्होंने 
पूर्वोक्त सभी वर दे दिये ॥ २२ ॥ 


ततः प्रादुबंभूबुस्ते सर्वं एव युधिष्टिर । 
अथाब्रवीद्‌ यवक्रीतो देवानञ्चिपुरोगमान्‌ ॥ २३॥ 
समधीतं मया ब्रह्म ब्रतानि चरितानि च। 
कथं च रैभ्यः शक्तो मामधीयानं तपस्विनम्‌ ॥ २४ ॥ 
तथायुक्तेम विधिना निहन्तुममरोत्तमाः। 

युधिष्ठिर ! इसके वाद पूर्वोक्त सभी मुनि जीवित हो 
गये । उस समय यवक्रीतने अग्नि आदि सम्पूर्ण देवताओंसे 
पूछा-'देवेश्वरो ! मैंने वेदका अध्ययन किया है, वेदोक्त व्रतोका 
अनुष्ठान भी किया है । में स्वाध्यायशील और तपस्वी भी 
हूँ, तो भी रेभ्यमुनि इस प्रकार अनुचित रीतिसे मेरा वघ 
करनेमें केसे समर्थ हो सके? ॥ २३-२४३ ॥ 

देवा ऊचुः 

मैवं कृथा यवक्रीत यथा वदसि वै मुने। 
आते गुरुमधीता हि सुखं वेदास्त्वया पुरा ॥ २५॥ 


तीर्थयात्रापव ] 


अनेन तु गुरून्‌ दुःखात्‌ तोषयित्वा 5५त्मकमेणा । 
कालेन महता छेशाद्‌ ब्रह्माधिगतमुत्तमम्‌ ॥२६॥ 
देवताओने कहा--मुनि यवक्रीत | तुम जेसी बात 
कहते हो, वैसा न समझो । तुमने पूर्वक्रालमे विना गुरुके ही 
सुखपूर्वक सब वेद पढ़े हैं और इन रेभ्यमुनिने बड़े क्लेश 
उठाकर अपने व्यवद्दारसे गुरुजनोंको संतुष्ट करके दीर्घकाल- 
तक कष्टसहनपूर्वक उत्तम वेदोंका ज्ञान प्राप्त किया है। २५-२६। 


लोमझ उवाच 


यचक्रीतमथोक्त्वेवं देवाः साग्निपुरोगमाः 
संजीवयित्वा तान्‌ सवान्‌ पुनरजंग्मुखिविष्पम्‌ ॥२७॥ 


एकोनचत्वारिशाद्घिकशततमो ऽध्यायः 


१२३५ 


नीली आओ की कि ली णनी फण फी लीली फण णी हीण ै आओ पनामा 


लोमशजी कहते है--राजन्‌ ! अग्नि आदि देवताओंनि 
यवक्रीतसे ऐसा कहकर उन सबको नूतन जीवन प्रदान करके 
पुनः खगंलोकको प्रस्थान किया ॥ २७ ॥ 
आश्रमस्तस्य पुण्योऽयं सदापुप्पफलद्वुमः 
अत्रोष्य राजशादूल खर्चे पापं प्रमोक्ष्यसि ॥ २८॥ 
नृपश्रेष्ठ ! यह उन्हीं रेभ्यमुनिका पवित्र आश्रम है । 
यहाँके वृक्ष सदा फूल ओर फलोंसे लदे रहते हैं। यहाँ एक 
रात निवास करके तुम सब पापाँसे छूट जाओगे ॥ २८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वेणि तीर्थयात्रापवणि लोमशतीर्थयात्रायां यवक्रीतोपाख्याने अष्टात्रिगदघिकशततमोऽध्यायः १३८ 


इस प्रकार श्रीमहामाइत वनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रापरमें लोमशतीर्थयात्राके प्रसंगमें 
यवक्रीतोपार्यानविषयक एक सो अडतीस अध्याय पूरा हुआ ॥ ९३८ ॥ 


य डिक ॒ 


एकोनचत्वारिशदाधिकशततमोऽध्यायः 
पणण्डवोंकी उत्तराखण्ड-यात्रा और लोमशजीद्वारा उसकी दुर्गमताका कथन 


लोमञ्च उवाच 


उशीरबीजं मैनाकं गिरिं इवेतं च भारत। 
समतीतोऽसि कोन्तेय कालशेलं च पार्थिव ॥ १ ॥ 

लोमशजी कहते हैँ--भरतनन्दन युधिष्ठिर | अब 
तुम उशीरबीज, मेनाक, इवेत और काळरोळ नामक पहाडको 
लॉघकर आगे बढ़ आये ॥ १॥ 


एषा गङ्गा सप्तविधा राजते भरतषभ। 
स्थानं विरजसं पुण्यं यत्राग्निनित्यमिष्यते ॥ २ ॥ 


भरतश्रेष्ठ | यह देखो गङ्गाजी सात धाराओंसे सुशोभित 
हो. रही हैं । यह रजोगुणरहित पुण्यतीर्थ दै, जहाँ सदा 
अग्निदेव प्रज्वलित रहते हैं ॥ २ ॥ 


पतद्‌ वे मानुषेणाद्य शक्यं द्रष्टुमद्तम्‌ । 
समाधि कुरुताव्यग्रास्तीर्थान्येतानि द्रक्ष्यथ ॥ ३ ॥ 

यह अद्भुत तीर्थं कोई मनुष्य नहीं देख सकता, अतः 
तुम सब लोग एकाग्रचित्त हो जाओ । व्यग्रताञ्चून्य हृदयसे 
तुम इन सब तीर्थोका दर्शन कर सकोगे ॥ ३॥ 


पतद्‌ द्रक्ष्यसि देवानामाक्रीडं चरणाङ्कितम्‌। 
अतिक्रान्तो ऽसि कौन्तेय कालशेलं च पर्वतम्‌ ॥ ४ ॥ 

श्वेत गिरिं प्रवेक्ष्यामो मन्दरं चेव पवंतम्‌। 
यत्र माणिवरो यक्षः कुवेरइचेव यक्षराट्‌ ॥ ५ ॥ 
यह देवताओंकी क्रीडास्थली है; जो उनके चरणचिह्णाँसे 
अंकित दै । एकाग्रचित्त होनेपर तुम्हें इसका भी दर्शन होगा । 
कुन्तीकुमार ! अब तुम काळशेल पर्वतको लॉघकर आगे बढ़ 


आये । इसके बाद हम इवेतगिरि ( केलास ) तथा मन्द्रा- 


ˆ चल पर्वतमे प्रवेश करेंगे, जहाँ माणिवर यक्ष और यक्षराज 


कुबेर निवास करते हैं || ४-५ ॥ 


अष्टाशीतिसहस्राणि गन्धर्वाः शीघ्रगामिनः । 
तथा किपुरुषा राजन्‌ यक्षाइचैव चतुर्गुणाः ॥ ६ ॥ 
अनेकरूपसंस्थाना नानाप्रहरणाश्च ते। 
यक्षेन्द्रं मनुजश्रेष्ठ माणिभद्रमुपासते ॥ ७ ॥ 
राजन्‌ | वहाँ तीब्रगतिसे चलनेवाले अद्टासी हजार गन्धर्व 
और उनसे चोगुने किन्नर तथा यक्ष रहते हैं | उनके रूप 
एवं आकृति अनेक प्रकारकी हैं । वे भाँति-भातिके अखस्र-शस्र 
धारण करते हैं और यक्षराज माणिभद्रकी उपासनामे 
संलग्न रहते हैं ॥ ६-७ ॥ 
तेषामृद्विरतीवात्र गतौ वायुखमाश्च ते । 
स्थानात्‌ प्रच्यावयेयुयं देवराजमपि धुवम्‌ ॥ ८ ॥ 
यहाँ उनकी समृद्धि अतिशय बढी हुई है । तीव्रगतिमे वे 
वायुकी समानता करते हैं । वे चाहें तो देवराज इन्द्रको 
भी निश्चय ही अपने स्थानसे हटा सकते हैं ॥ ८ ॥ 
तैस्तात बलिभिर्गुप्ता यातुधानेश्च रक्षिताः । 
दुर्गमाः पर्वताः पार्थ समाधि परमं कुरु ॥ ९ ॥ 
तात युधिष्ठिर ! उन बलवान्‌ यक्ष और राक्षसासे 
सुरक्षित रहनेके कारण ये पर्वत बड़े दुर्गम हैं । अतः तुम 
विशेषरूपसे एकाग्रचित्त हो जाओ ॥ ९ ॥ 
कुबेरखचिवाश्चान्ये रौद्रा मेत्राश्च राक्षखाः। 
तैः समेष्याम कौन्तेय संयतो विक्रमेण च ॥ १०॥ 


१३३६ 
कुबेरके सचिवगण तथा अन्य रौद्र और मेत्रनामक 
राक्षसोंका हमें सामना करना पड़ेगा; अतः तुम पराक्रमके 
डिये तेयार रहो ॥ १० ॥ 
कैलासः पर्वतो राजन्‌ पड्योजनसमुच्छित; । 
यत्र देवा समायान्ति विशाला यत्र भारत ॥ ११ ॥ 
राजन्‌ ! उधर छः योजन ऊँचा केलासपर्वत दिखायी 
देता है, जहाँ देवता आया करते हैं । भारत ! उसके निकट 
विशालापुरी ( बदरिकाश्रम तीथ ) हे ॥ ११॥ 
असंख्येयास्तु कौन्तेय यक्षराक्षसकिन्नराः । 
नागाः सुपर्णा गन्धवीः कुबेरसदनं प्रति ॥ १२॥ 
कुन्तीनन्दन ! कुवेरके भवनमै अनेक यक्ष, राक्षस, किन्नर 
नाग, सुपर्ण तथा गन्धर्व निवास करते हैं ॥ १२ ॥ 


तान्‌ विगाहस्र पार्थाय तपसा च दमेन च । 
रक्थमाणो मया राजन्‌ भीमसनबलेन च ॥ १३॥ 

महाराज कुन्तीनन्दन ! तुम भीमसेने बल और मेरी 
तपस्यासे सुरक्षित हो तप एवं इन्ट्रियसंयमपूर्वेक रहते हुए 
आज उन तीथोंमे स्नान करो ॥ १३ ॥ 


खस्ति ते वरुणो राजा यमश्च समितिजयः । 

गङ्गा च यमुना चेव पर्वतश्च दधातु ते॥ १३॥ 
राजा वरुण, युद्धविजयी यमराज, गङ्गा-यमुना तथा 

यह पर्वत तुम्हें कल्याण प्रदान करें॥ १४ || 


मरुतश्च सहारिविभ्यां सरितश्च सरांसि च। 
स्वस्ति देवाखुरेभ्यश्च वसुभ्यश्च महाद्युते ॥ १५॥ 
दाद्युते ! मरुदूगण) अश्विनीकुमार, सरिता ओर सरोवर 
भी तुम्हारा मङ्गल करें । देवताओं, असुरों तथा वसु ओंसे 
भी तुम्हें कल्याणकी प्राप्ति हो ॥ १५ ॥ 
इन्द्रस्य जाम्वूनदपर्वतादू वे 
श्णामि घोषं तव देवि गङ्गे। 
गोपायेनं त्वं सुभगे गिरिभ्यः 
सवीजमाढापचितं नरेन्द्रम्‌ ॥ १६॥ 
देवि गङ्गे ! में इन्द्रके सुवर्णमय मेर्पर्वतसे तुम्हारा कल 
कलनाद सुन रहा हूँ । सोमाग्यशालिनि ! ये राजा युधिष्ठिर 
अजमीढवशी क्षत्रियोके लिये आदरणीय हैं । तुम पर्वतोंसे 
इनकी रक्षा कराओ ॥ १६ ॥ 
ददख शर्म॑ प्रविविक्षतोऽस्य 
शेळानिमाञ्छेळखुते नृपस्य । 


श्रीमहाभारते 


[ चनपर्वणि 


NSN NAN 


उक्त्घा तथा सागरगां स विप्रो 
यत्तो भवस्वेति शाशा पार्थम्‌ ॥ १७॥ 

“रोलपुत्रि | ये इन पर्वतमालाओं में प्रवेश करना चाहते 

हैं । तुम इन्हें कल्याण प्रदान करो |” समुद्र गामिनी गङ्गानदीसे 
ऐसा कहकर विप्रवर लोमशने कुन्तीकुमार युधिष्ठिरको यह 
आदेश दिया कि “अब तुम एकाग्रचित्त हो जाओ? ॥ १७॥ 


युधिष्ठिर उवाच 


अपूर्वोऽयं सम्भ्रमो लोमशस्य 
कृष्णां च सर्वे रक्षत मा प्रमादम्‌ । 

देशो ह्ययं दुर्गतमो मतोऽस्य 
तस्मात्‌ परं शोचमिहाचरध्वम्‌ ॥ १८॥ 


युधिष्टिर बोले--बन्धुओ ! आज महर्षि लोमशको 
बड़ी घबराहट हो रही है । यह एक अभूतपूर्वं घटना है । 
अतः तुम सब लोग सावधान होकर द्रौपदीकी रक्षा करो | 
प्रमाद न करना । लोमशजीका मत है कि यह प्रदेश अत्यन्त 
दुर्गम है । अतः यहाँ अत्यन्त शुद्ध आचार-विचारसे रहो ॥ 


वैञ्यम्पायन उवाच 


ततोऽ्रवीद्‌ भीममुदारबीय 

कृष्णां यत्तः पालय भीमसेन । 
शून्येऽज्ुनेऽसंनिहिते च तात 

त्वामेव कृष्णा भज्ञते भयेषु ॥ १९. ॥ 


वेशास्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय | तदनन्तर राजा 
युधिष्ठिर महाबली भीमसे इस प्रकार बोले- मैया भीमसेन ! 
तुम सावधान रहकर द्रोपदीकी रक्षा करो । तात | किसी निर्जन 
प्रदेशमे जब कि अर्जुन हमारे समीप नहीं हैं, भयका अवसर 
उपस्थित होनेपर द्रोपदी तुम्हारा ही आश्रय लेती है? | १९ ॥ 


ततो महात्मा स यमो समेत्य 
मूर्धन्युपाघाय विसृज्य गात्रे। 
उवाच तौ बाष्पकलं स राजा 
मा भेष्टमागच्छतमप्रमत्तौ ॥ २०॥ 
तत्पश्चात्‌ महात्मा राजा युधिषिरने नक्कुल-सहृदेवके पास 
जाकर उनका मस्तक सँँघा और शरीरपर हाथ फेरा । फिर 
नेत्रोसे ऑसू बहाते हुए कहा-*भेया ! तुम दोनों भय न करो 
और सावधान होकर आगे बढो! ॥ २० ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वणि लोमशतीर्थयात्रायां केलासादि गिरिप्रवेशे 


एुकोन चत्वारिंशाद थिकदाततमोऽध्यायः ॥ १३९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रपर्वमें लोमदातीर्थयात्राके प्रसंगमें पाण्डवाका 


केळात आदि पर्वैतमाळाऑरमें प्रवेशविषभक एक सो टन्ताठीतर्वॉ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९२९९ ॥ 


हिज ES जा 


तीर्थयात्रापचं ] 


खत्वारिशद्धिकशततमो ऽध्यायः 


१३३७ 


— आप 


चत्वारिंशदधिकशततमोऽध्यायः 
भीमसेनका उत्साह तथा पाण्डवाँका कुलिन्द्राज सुबाहुके राज्यमे होते हुए 
गन्धमादन और हिमालय पवतको प्रस्थान 


युधिष्ठिर उवाच 
अन्तर्हितानि भूतानि बलवन्ति महान्ति च | 
अञ्चिना तपसा चेच शक्यं गन्तुं वृकोदर ॥ १ ॥ 
युधिष्ठिर बोले--भीमसेन ! यहाँ बहुत-से बलवान्‌ 
और विशालकाय राक्षस छिपे रहते हैं; अतः अग्निहोत्र एवं 
तपस्याके प्रभावसे ही हमलोग यहाँसे आगे बढ़ सकते हैं ॥ १॥ 
संनिवर्तय कौन्तेय श्रुत्पिपासे बलात्रयात्‌। 
ततो वलं च दाश्ष्यं च संश्रयख वृकोदर ॥ २ ॥ 
बृकोदर | तुम बलका आश्रय लेकर अपनी भूख-प्यास 
मिटा दो । फिर शारीरिक शक्ति और चतुरताका सहारा लो ॥ २॥ 
ऋषेस्त्वया श्रुतं वाक्यं केलास पर्वतं प्रति । 
बुद्धा प्रपर्‍्य कौन्तेय कथं कृष्णा गमिष्यति॥ ३ ॥ 
मैया ! केलास पर्वतके विषयमे महर्षिने जो बात कही 


है, वह तुमने भी सुना ही है; अत्र खयं अपनी बुद्धिसे विचार 


करके देखो, द्रोपदी इस दुर्गम प्रदेशमें कैसे चल सकेगी ! ॥ ३॥ 


अथवा सहदेवेन धोम्येन च समं विभो। 

सूतेः पौरोगयेइचेव सर्वश्च परिचारकैः ॥ ४ ॥ 

रथैर वेश्च ये चान्ये विप्राः क्लेशासहाः पथि । 

सचस्त्वं सहितो भीम निवतेखायतेक्षण ॥ ५ ॥ 
अथवा विशालनेत्रोवाले भीम ! तुम सहदेव, धौम्य, 

सारथि, रसोइये, समस्त सेत्रकगण, रथ, घोड़े तथा मार्गके 

कष्टको सहन न कर सकनेवाले जो अन्य ब्राह्मण हैं, उन 

सबके साथ यहींसे लौट जाओ || ४-५ ॥ 

त्रयो वयं गमिष्यामो लघ्वाहारा यतव्रताः । 

अहं च नकुलश्चेव लोमशश्च महातपाः ॥ ६ ॥ 

ममागमनमाकाङ्कन्‌ गङ्गाद्वारे समाहितः । 

वसेह द्रौपदीं रक्षन्‌ यावदागमनं मम ॥ ७ ॥ 
केवळ मैं, नकुल तथा महातपस्वी छोमशजी--ये तीन 

व्यक्ति ही संयम ओर व्रतका पालन करते हुए यहाँसे आगेकी 

यात्रा करेंगे । हम तीनों ही खल्पाहारसे जीवन-निर्वाह 

करेगे । तुम गङ्गाद्वार ( हरिद्वार) मैं एकाग्रचित्त हो मेरे 

आगमनको प्रतीक्षा करो ओर जवतक मैं लौटकर न आउँ, 

तबतक द्रोपदीकी रक्षा करते हुए वहीं निवास करो || ६-७ ॥ 


भीम उवाच 


राजपुत्री श्रमेणातो दुःखात चेच भारत । 
बजत्येव हि कल्याणी इवेतवाहदिहक्षया ॥ ८ ॥ 


स० स० १, ७, १९-- 


भीमसेनने कहा--भारत ! राजकुमारी द्रौपदी यद्यपि 
रास्तेकी थकावटसे ओर मानसिक दुःखसे भी पीड़ित है 
तो भी यह कल्याणमयी देवी अर्जुनको देखनेकी इच्छासे 
उत्साहपूर्वक हमारे साथ चल ही रही है ॥ ८ ॥ 


तव चाप्यरतिस्तीत्रा वर्तते तमपर्‍्यतः । 
गुडाकेशं महात्मानं संग्रामेष्वपलायिनम्‌ ॥ ९ ॥ 

संग्राममे कभी पीठ न दिखानेवाले निद्राविजयी महात्मा 
अजुनको न देखनेके कारण आपके मनमै भी अत्यन्त खिन्नता 
हो रही है॥ ९ ॥ 


किं पुनः सहदेवं च मां च कृष्णां च भारत। 
द्विजाः कामं निवतेन्तां सवे च परिचारकाः ॥ १०॥ 
सूताः पौरोगवाइचेव यं च मन्येत नो भवान । 
न ह्यहं हातुमिच्छामि भवन्तमिह कर्हिचित्‌ ॥ ११॥ 
रोलेऽस्मिन्‌ राक्षखाकीणे दुर्गंषु विषमेषु च । 
इयं चापि मद्दाभागा राजपुत्री पतिव्रता ॥ १२॥ 
त्वासते पुरुषव्याघ्र नोत्सहेद्‌ बिनिवर्तितुम्‌ । 
तथैव सहदेवोऽयं सततं त्वामनुबतः ॥ १३ ॥ 
न जातु विनिवतेत मनोशो ह्यहमस्य वे। 
अपि चात्र महाराज सव्यसाचिदिदक्षया ॥ १४ ॥ 
सर्वे लालसभूताः स्म तस्माद्‌ यास्यामहे सह । 
यद्यशक्यो रथेगन्तुं शेलोऽयं बहुकन्दरः ॥ १५ ॥ 
पद्धिरेव गमिष्यामो मा राजन्‌ विमना भव । 
अहं वहिष्ये पाञ्चालीं यत्र यत्र न शाक्ष्यति ॥ १६॥ 
फिर सहदेवके, मेरे तथा द्रोपदीके लिये तो कहना ही 
क्या है १ भारत | ये ब्राह्मणलोग चाहें तो यहाँसे लौट सकते 
हैं । समस्त सेवक, सारथि, रसोइये तथा हममेसे और जिस- 
जिसको आप लौटाना उचित समझें-वे सभी जा सकते 
हैं । राक्षसोसे भरे हुए इस पर्वतपर तथा ऊँचे-नीचे दुर्गम 
प्रदेशोंमि में आपको कदापि अकेला छोड़ना नहीं चाहता । 
नरश्रेष्ठ ! यह परम सोभाग्यवती पतिव्रता राजकुमारी कृष्णा 
भी आपको छोड़कर लौटनेको कभी तैयार न होंगी । 
इसी प्रकार यह सहदेव भी आफै सदा अनुराग रखनेवाला 
है, आपको छोड़कर कभी नहीं लोटेगा । में इसके मनकी 
बात जानता हूँ । महाराज ! सव्यसाची अर्जुनको देखनेकी 
इच्छासे हम सभी लालायित हो रहे हैं; अतः सब साथ ही चलेंगे। 
राजन्‌ ! अनेक कन्दराओंसे युक्त इस पर्वतपर यदि 
रर्थोके द्वारा यात्रा सम्भव न हो तो हम पैदल ही चलेंगे । 
आप इसके लिये उदास न हों । जहाँ-जहाँ द्रौपदी 
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नहीं चल सक्रेगी, बहाँ-बहाँ में स्वयं इसे कंधेपर चढ़ाकर 
ले जाऊँगा ॥ १०-१६ ॥ 
इति मे वर्तते वुद्धिमी राजन्‌ विमना भव । 
सुकुमारो तथा वीरौ माद्रीनन्दिकराबुभो । 
दुर्गे संतारयिष्यामि यत्राशक्तो भविष्यतः ॥ १७ ॥ 

राजन्‌ ! मेरा ऐसा ही विचार है, आप उदास नहौं। 
वीर माद्रीकुमार नकुल और सहदेव दोनों सुकुमार हैं। जहाँ 
कहीं दुर्गम स्थानमें ये असमर्थ हो जायँगे, वहाँ में इन्हें पार 
लगाऊँगा ॥ १७ ॥ 

युधिष्ठिर उवाच 

एवं ते भाषमाणस्य बलं भीमाभिवर्धताम । 
यत्‌ त्वमुत्सहसे वोढु पाञ्चालीं च यशखिनीम्‌॥ १८॥ 
यमजी चापि भद्रं ते नेतदन्यत्र विद्यते। 
वलं तव यशइ्चेव घर्मः कीतिश्च वर्धताम्‌ ॥ १९ ॥ 
यत्‌ त्वमुत्सहसे नेतुं आतरो स्‌ कृष्णया । 
माते ग्ळानिर्महावाहो मा च तेऽस्तु पराभवः॥ २० ॥ 

युधिष्ठिर वोले--भीमसेन ! इस प्रकार ( उत्साहपूर्ण ) 
बातें करते हुए तुम्हारा बल बढे, क्योंकि तुम यशस्विनी 
द्रौपदी तथा नकुल-सहदेवको भी वहन करके ले चलनेका 
उत्साह रखते हो । तुम्हारा कल्याण हो । यह साहस तुम्हारे 
सिवा और किसीमें नहीं है । तुम्हारे बळ, यश, धर्म और 
कीर्तिका विस्तार हो । महाबाहो ! तुम द्रोपदीसहित दोनों 
भाई नकुल-सहदेवको भी स्वयं ही ले चलनेकी शक्ति 
रखते हो, इसलिये कभी तुम्हे ग्लानि न हो तथा किसीसे भी 
तुम्हें तिरस्कृत न होना पड़े ॥ १८-२०॥ 

वेशम्पायन उवाच 

ततः कृष्णात्रवीद्‌ वाकयं प्रहसन्ती मनोरमा। 
गमिष्यामि न संतापः कायां मां प्रति भारत ॥ २१ ॥ 

वेशाम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तब सुन्दरी 
द्रौपदीने हँसते हुए कहा--“भारत ! मैं आपके साथ ही 
चढुँगी; आप मेरे लिये चिन्ता न करें? | २१ ॥ 

लोमञ्च उवाच 

तपसा शाक्यते गन्तुं पवंतो गन्धमादनः । 
तपसा चेव कौन्तेय सवै योक्ष्यामहे वयम्‌ ॥ २२॥ 
नकुलः सहदेवश्च भीमसेनश्च पार्थिव । 
अहं च त्वं च कोन्तेय द्रक्ष्यामः इवेतवाहनम्‌॥ २३॥ 

लोमशजीने कहा--कुन्तीनन्दन ! गन्धमादन पर्वतपर 
तपस्याके बलसे ही जाया जा सकता है । हम सब लोगोंको 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 
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तपःशक्तिका संचय करना होगा । महाराज ! नकुल, सहदेव; 
भीमसेन, में ओर तुम तभी लोग तपोबलसे ही अर्जुनको 
देख सकेंगे || २२-२३ ॥ 
वैञ्चम्पायन उवाच 

एवं सम्भाषमाणास्ते सुबाहुविपयं महत्‌ । 
दहशुमुंदिता राजन्‌ प्रभूतगजवाजिमत्‌ ॥ २४ ॥ 
किराततङ्गणाकीर्ण पुलिन्द्शतसंकुलम्‌ । 
हिमवत्यमरेजुष्ट वह्माश्चयसमाकुलम्‌। 
सुबाहुश्चापि तान्‌ दृष्टा पूया प्रत्यगृह्णत ॥ २५ ॥ 
विषयान्ते कुलिन्दानामीइचरः प्रीतिपूव॑कम्‌ । 
ततस्ते पूजितास्तेन सर्वे पव सुखोषिताः ॥ २६॥ 

वेशम्पायनजी कहते हें-जनमेजय ! इस प्रकार 
बातचीत करते हुए वे सब लोग आगे बढ़े । कुछ दूर जानेपर 
उन्हें कुलिन्दराज सुवाहुका विशाल राज्य दिखायी दिया; 
जहाँ हाथी-घोड़ोंकी बहुतायत थी और सैकडौं किरात, तङ्गण 
एवं कुलिन्द आदि जंगली जातियोंके लोग निवास करते थे | 
वह देवताओंसे सेवित देश हिमालयके अत्यन्त समीप था । 
वहाँ अनेक प्रकारकी आश्चर्यजनक वस्तुएँ दिखायी देती थीं । 
सुबाहुका वह राज्य देखकर उन सबको बड़ी प्रसन्नता हुई । 
कुलिन्दोंके राजा सुबाहुको जब यह पता लगा कि मेरे राज्यमें 
पाण्डव आये हैं, तत्र उसने राज्यकी सीमापर जाकर बड़े आदर- 
सत्कारके साथ उन्हें अपनाया | उसके द्वारा घ्रेमसे पूजित 
होकर वे सब लोग बड़े सुखसे वहाँ रहे ॥ २४-२६ ॥ 
प्रतस्थुविमले सूये हिमवन्तं गिरिं प्रति। 
इन्द्रसेनमुखांश्वापि भृत्यान्‌ पोरोगवांस्तथा ॥ २७॥ 
सूदांश्च पारिबहाश्च द्रौपद्याः सर्वशो नृप । 
राज्ञः कुलिन्दाधिपतेः परिदाय महारथाः ॥ २८ ॥ 
पद्भिरेव मद्दाबीया ययुः कोरवनन्दनाः। 
ते शनेः प्राद्रवन्‌ सर्व कृष्णया सह पाण्डवाः । 
तस्माद्‌ देशात्‌ सुसंहृष्टा द्रष्टुकामा धनंजयम्‌॥ २९ ॥ 

दूसरे दिन निर्मल प्रभातकालमें सूर्योदय होनेपर उन 
सबने हिमालय पर्वतकी ओर प्रस्थान किया । जनमेजय ! 
इन्द्रसेन आदि सेवकों, रसोइयों और पाकशालाके अध्यक्षको 
तथा द्रौपदीके सारे सामानोंको कुलिन्दराज सुवाहुके यहाँ 
सौंपकर वे महापराक्रमी महारथी कुरुकुलनन्दन पाण्डव 
द्रौपदीके साथ धीरे-धीरे पैदल ही चल दिये । उनके मनमै 
अर्जुनको देखनेकी बड़ी उत्कण्डा थी अतः वे बड़े हर्ष और 
उल्लासके साथ उस देशसे प्रस्थित हुए ॥ २७-२९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वेणि छोमशतीर्थयात्रायों गन्धमादनप्रवेशे 
चत्वारिंशद चिकशततमोऽध्यायः ॥ १४० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वमे ठोमशातीर्थयात्राके प्रसंगमे 


गन्धमादनप्रवेशविषयक एक सौ चालीसा अध्याय पूरा हुआ ॥ १४० ॥ 
रा डाळे nnd 


तीर्थयात्रापर्व ] 


एकचत्वारिशद्धिकशत०मो5 ध्यायः 
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एक्चत्वारिशदधिकशततमोऽध्यायः 
युधिष्टिरका भीमसेनसे अर्जुनको न देखनेके कारण मानसिक चिन्ता प्रकट करना एवं 
उनके गुणोंका सरण करते हुए गन्धमादन पर्वेतपर जानेका दृढ़ निश्चय करना 


युधिष्ठिर उवाच 

भीमसेन यमौ चोभौ पाञ्चालि च निबोधत । 
नास्ति|भूतस्य नारो वे पश्यतास्मान्‌ चनेचरान्‌॥ १ ॥ 

युधिष्ठिर बोले--भीमसेन, नकुछ-सहदेव और 
द्रौपदी ! तुम सब लोग ध्यान देकर सुनो । यह निश्चय है 
कि पूर्वकृत करमोका विना भोगे कभी नाश नहीं होता । 
देखो, उन्हींके कारण आज हम राजकुमार होकर भी वन- 
वनमें भटक रहे हैं ॥ १॥ 


दुर्बलाः क्लेशिताः स्मेति यद्‌ ब्रुवामेतरेतरम्‌ । 
अशक्येऽपि व्रजामो यद्‌ धनंजयदिदक्षया ॥ २ ॥ 
यद्यपि हमलोग दुर्बल हैं, क्लेशमें पड़े हुए हैं, तथापि 
जो एक-दूसरेसे उत्साहपूर्वक बातें करते हैं और जश 
जाना सम्भव नहीं, उस मार्गपर भी आगे बढ़ते जा रहेरेँ 


उसमें एक ही कारण है, हम सबके हृदयमें अर्जुनको - 


देखनेके लिये प्रबल उत्कण्ठा है ॥ २॥ 

तन्मे दहति गात्राणि तूलराशिमिवानलः । 

यच्च वीरं न पद्यामि धनंजयमुपान्तिकात्‌ ॥ ३ ॥ 
इतना प्रयास करनेपर भी में वीर धनंजयको जो अबतक 

अपने समीप नहीं देख पा रहा हूँ, इसकी चिन्ता मेरे 

सम्पूर्ण अज्ञोंकी उसी प्रकार दग्ध कर रही है, जैसे आग 

रूईके ढेरको जलाती रहती है ॥ ३ ॥ 

तस्य दर्शनतृष्णं मां सानुजं वनमास्थितम्‌ । 

याज्ञसेन्याः परामर्शः ख च वीर दहत्युत ॥ ४ ॥ 
उसीके दर्शनकी प्यास लेकर मैं भाइयोंसहित इस वनमें 

आया हूँ । बीर भीमसेन ! दुःशासने जो द्रौपदीके केश 

पकड़ लिये थे, वह घटना याद आकर मुझे और भी झोकसे 

दग्ध कर देती है || ४ ॥ 


नकुलात्‌ पूर्वजं पार्थे न पञ्याम्यमितौजसम्‌। 
अजेयमुग्रधन्वानं तेन तप्ये वृकोदर ॥ ५ ॥ 
वृकोदर | भयंकर धनुष धारण करनेवाले अजेय वीर 
अमित तेजस्वी अजुनको, जो नकुलसे पहले उसन्न हुआ है, 
मैं अबतक नहीं देख रहा हूँ, इसके कारण मुझे बड़ा संताप 
हो रहा है ॥ ५ ॥ 
तीर्थानि चेव रम्याणि वनानि च सरांसि च । 
चरामि सह युष्माभिस्तस्य दशेनकाङ्लया ॥ ६ ॥ 
अर्जुनको देखनेकी ही अभिलापासे मैं तुमलोगोके 
साथ विभिन्न तीर्थोर्मे, रमणीय वर्नोमें और सुन्दर सरोवरोंके 
तटपर विचर रहा हूँ ॥ ६ ॥ 


पञ्चवर्षाण्यह वीरं सत्यसंधं धनंजयम्‌ । 


यन्न पश्यामि बीभत्सु तेन तप्ये वृकोदर॥ ७ ॥ 


भीमसेन ! आज पाँच वर्ष हो गये, में अपने वीर 
भाई सत्यप्रतिज्ञ अर्जुनके दर्शनसे वञ्चित हो गया हूँ । इसके 
कारण मुझे बड़ी चिन्ता हो रही है ॥ ७ ॥ 
तं वे इयामं गुडाकेशं सिहविक्रान्तगामिनम्‌ । 
न पद्यामि महाबाहुं तेन तप्ये वृकोदर ॥ ८ ॥ 
वृकोदर | सिंहके समान मस्तानी चालसे चल्नेवाले 
निद्राविजयी, व्यामवर्ण, महाबाहु अजुनको नहीं देख पा 
रहा हूँ, इसलिये मेरे मनमै बड़ा संताप हो रहा है | ८ ॥ 
कताख्रे निपुणं युद्धेऽप्रतिमानं धनुष्मताम्‌ । 
न पद्यामि कुरुश्रेष्ठ तेन तप्ये चुकोदर ॥ ९ ॥ 
कुरुश्रेष्ठ भीमसेन | अख्चविद्यामै प्रवीण, युद्धकुशल 
ओर अनुपम धनुर्धर उस अर्जुनको नहीं देखता हूँ, इस 
कारण मुझे बड़ा कष्ट होता है ॥ ९ ॥ 


चरन्तमरिसंघेषु काले कुद्धमिवान्तकम्‌ । 
प्रभिन्नमिव मातङ्गं सिंहस्कन्धं धनंजयम्‌ ॥ १०॥ 
जो युद्धके समय शात्रुओके समूहमें कुपित यमराजकी 
भाँति विचरता है, जिसके कंधे सिंहके समान हैं तथा जो 
मदको धारा बहानेवाले मत्त गजराजके समान शोभा पाता 
है, उस वीर धनंजयसे अबतक भेंट न हो सकी; इसका मुझे 
बड़ा दुःख है ॥ १० || 
यः स शक्रादनवरो वीयेण द्रविणेन च। 
यमयोः पूर्वजः पार्थः इवेताश्वो ऽमितविक्रमः ॥ ११॥ 
दुःखेन महताविष्टस्तं न पदयामि फाल्गुनम्‌ | 
अजेयमुग्रधन्वानं तेन तप्ये वृकोदर ॥ १२॥ 
वूकोदर ! जो पराक्रम ओर सम्पत्तिमें देवराज इन्द्रसे 
तनिक भी कम नहीं है, जिसके रथके घोड़े श्वेत रंगके हैं, जो 
नङ्कुल-सहृदेवसे अवस्थामें बड़ा है, जिसके पराक्रमकी कोई 
सीमा नहीं है तथा जो उग्रधनुर्घर एवं अजेय है, उस वीरवर 
अर्जुनके दर्शानसे में वञ्चित हूँ; इसके लिये मुझे महान्‌ कष्ट हो 
रहा है । में चिन्ताकी आगमे जला जा रहा हूँ ॥ ११-१२॥ 
सततं यः क्षमा शील: क्षिप्यमाणो ५प्यणीयसा । 
ऋजुमागंप्रपन्नस्य रामदाताभयस्य च ॥ १३॥ 
स तु जिह्मप्रवृत्तस्य माययाभिजिघांसतः। 
अपि वज्रधरस्यापि भवेत्‌ कालविषोपमः ॥ १४ ॥ 
जो छोटे छोगोंके आक्षेप करनेपर भी संदा क्षमाशील 
होनेके कारण उस आक्षेपको सह लेता है तथा सरल मार्गसे 
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क न, 
= पा पणी टीश शशश 


अपनी शरणमें आनेवाले लोगोंको सुख पहुँचाकर उन्हे 
अभयदान देता है, वही अर्जुन) जब कोई कुटिल मार्गका 
आश्रय ले छल-कपटसे उतपर आघात करना चाहता दै, 
तब वह वज्रधारी इन्द्र ही क्यों न हो, उसके लिये काल 
और विषके समान भयंकर हो जाता है॥ १३-१४ ॥ 


शत्रोरपि प्रपन्नस्य सोऽनृशंसः प्रतापवान। 
हाताभयस्य वीभत्खुरमितात्मा महाबलः ॥ १५॥ 
सर्वेषामाश्रयोऽस्माकं रणेऽरीणां प्रमदिता। 
आहर्ता सर्वेरल्लानां खरवेषां नः सुखावहः ॥ १६॥ 
यदि शत्रु भी शरणमे आ जाय तो वह प्रतापी वीर 
उसके प्रति दयाळु हो जाता और उसे निर्भय कर देता है । 
वह महाबली महामना अर्जुन ही हमलोगोंका सहारा है। 
वही समराङ्गणमे हमारे शत्रुओंको रोंद डालनेकी शक्ति 
रखता है । उसीने हमारे लिये सब प्रकारके रत्न लाकर 
सुलभ किये थे और वहीं हम सबको सदा सुख पहुँचानेवाला 
है॥ १५-१६॥ 
रल्लानि यस्य वीर्येण दिव्यान्यासन्‌ पुरा मम । 
बहुनि वहुज्ञातीनि यानि प्राप्तः सुयोधनः ॥ १७॥ 
जिसके पराक्रमसे हमारे पास पहले अनेक प्रकारकी 
असंख्य रत्नराशि संचित हो गयी थी, जिसे सुयोधनने ले 
लिया || १७॥ 
यस्य वाहुबलाद्‌ वीर सभा चासीत्‌ पुरा मम। 
सर्वरल्लमयी ख्याता त्रिषु लोकेषु पाण्डव ॥ १८॥ 
वीर भीमसेन ! जिसके बाहुवलसे पहले मेरे अधिकारमें 
सम्पूर्ण रज्नोंकी बनी हुई त्रिभुवनविख्यात सभा थी ॥ १८॥ 
वासुदेवसमं वीयं कार्तवीय॑समं युधि। 
अजेयममितं युद्धे तं न पश्यामि फाढ्गुनम्‌ ॥ १९. ॥ 
जो पराक्रमम भगवान्‌ श्रीकृष्ण और युद्धमे कार्तवीर्य 
अर्जुनके समान है तथा जो समरमूमिमे एक होकर भी असंख्य- 
सा प्रतीत होता दै, उस अजेय वीर अजुंनको में बहुत दिनोंसे 
नहीं देख पाता हूँ ॥ १९ ॥ 
संकर्षणं महावीर्यं त्वां च भीमापराजितम्‌ । 
अनुयातः खवीयंण वासुदेवं च रशात्रुहा ॥ २०॥ 
भीमसेन ! शात्रुनाशक अजुन अपने पराक्रमसे महाबली 
बलरामकी; तुझ अपराजित वीरकी ओर वसुदेवनन्दन भगवान्‌ 
श्रीकृष्णकी समानता कर सकता है॥ २० ॥ 
यस्य बाहुवले तुल्यः प्रभावे च पुरंदरः । 
जवे वायुर्मुखे सोमः क्राघे म्रत्युः सनातनः ॥ २१॥ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


ते वयं तं नरव्याघ्रं सवे वीर दिरक्षयः । 
प्रवेक्यामो महावाहो पवत गन्धमादनम्‌ ॥ २२॥ 
महाबाहो ! जो वाहुबल ओर प्रभावमें देवराज इन्द्रके 
समान है, जिसके वेगमें वायु, मुखमें चन्द्रमा और क्रोधमें 
सनातन मृत्युका निवास है, उसी नरश्रेष्ठ अजुनको देखनेके 
लिये उत्सुक होकर हम सब लोग आज गन्धमादन पर्वतकी 
घाटियोमे प्रवेश करेंगे | २१-२२ || 
विशाला बद्री यत्र नरनारायणाश्रमः। 
तं खदाध्युपितं यक्षेद्रेक्ष्यामो गिरिमुत्तमम्‌ ॥ २३॥ 
कुवेरनलिनीं रम्यां राक्षसेरभिसेविताम्‌। 
पद्भिरेव गमिष्यामस्तप्यमाना महत्‌ तपः ॥ २४॥ 
गन्धमादन वही दै, जहाँ विशाल वदरीका वृक्ष और 
भगवान्‌ नर-नारायणका आश्रम हे; उस उत्तम पर्वतपर 
सदा यक्षगण निवास करते हैं; इमलोग उसका दर्शन 
करेंगे । इसके सिवा, राक्षसोंद्वारा सेवित कुवेरकी सुरम्य 
पुष्करिणी भी है; जहाँ हमलोग भारी तपस्या करते हुए 
पेदल ही चलेंगे ॥ २३-२४ ॥ 
न च यानवता शक्यो गन्तुं देशो वृकोदर । 
न नृशंसेन लुब्धेन नाप्रशान्तेन भारत ॥ २५॥ 
भरतनन्दन!वृकोदर!उस प्रदेशमे किसी सवारीसे नहीं जाया 
जा सकता तथा जो क्रूर, लोमी और अशान्त है, ऐसे मनुष्यके 
लिये श्रद्धाकी कमीके कारण उस स्थानपर जाना असम्भव है॥ 
तत्र सवे गमिष्यामो भीमाजुनगवेषिणः । 
सायुधा बद्धनिर्खिशाः साध विपरैमेहात्रतेः॥ २६॥ 
भीमसेन ! हम सव लोग अर्जुनकी खोज करते हुए 
तलवार बाँधकर अस्त्र-रास्त्रोसे सुसज्जित हो इन महान्‌ 
ब्रतधारी ब्राह्मणोंके साथ वहाँ चलेंगे | २६ ॥ 
मक्षिकादंशमशकान सिंहान्‌ व्याप्रान सरीसपान|। 
प्राप्नोत्यनियतः पार्थं नियतस्तान्‌ न पश्यति ॥ २७ ॥ 
भीमसेन ! जो अपने मन और इन्द्रियोंपर संयम नहीं 
रखता, ऐसे मनुष्यको वहाँ जानेपर मक्खी, डॉस, मच्छर, 
सिंह, व्याप्र ओर सर्पोका सामना करना पड़ता है, परंतु जो 
संयम-नियमसे रहनेवाला है; उसे उन जन्तुओंका दर्शन तक 
नहीं होता ॥ २७ || 
ते चयं नियतात्मानः पर्वतं गन्धमादनम्‌। 
प्रवेक्ष्यामो मिताहारा धनंजयदिहक्षचः ॥ २८॥ 
अतः हमलोग भी अजुंनको देखनेकी इच्छासे अपने 
मनको संयममें रखकर स्वल्पाहार करते हुए गन्धमादनकी 
पर्वतमालाओमें प्रवेश करेंगे ॥ २८ ॥ 


इति श्रीम दा भारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापवणि लोमदातीर्थया त्रायां गन्धमा दनप्रवेशे एकचत्वारिंशदधिकशततमोऽध्यायः॥ १४१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत व नपत्रैके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वमें ठोमदातीर्थयात्राके प्रसंगे गन्धमादनप्रवेशविषयक 


एक सो इकतालीसत्रो अध्याय पूरा हुआ ॥ ९४९ ॥ 
—TS tt DS 


तीथेयात्रापवे ] 


द्विचत्वारिशदधिकशततमोऽध्यायः 
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द्विचत्वारिंशदविकशततमोऽध्यायः 
पाण्डवोंद्वारा गङ्गाजीकी वन्दना, लोमशजीका नरकासुरके बध 
और भगवान्‌ वाराहद्वारा वसुधाके उद्धारकी कथा कहना 


लोमञझ् उवाच 


द्रष्टारः पर्वताः सवै नद्यः सपुरकाननाः। 
तीर्थानि चेव श्रीमरित रुपृष्टं च सलिल करैः ॥ १ ॥ 
लोमशजीने कहा तीर्थदर्शी पाण्डुकुमारो ! तुमने 
सब पर्वतोंके दर्दान कर लिये । नगरौं और वर्नोसहित 
नदियोंका भी अवलोकन किया । शोभाशाली तीर्थोके भी 
दर्शन किये और उन सबके जलका अपने हार्थोंसे स्पर्श 
भी कर लिया ॥ १ ॥ 
पर्वत मन्दरं दिव्यमेष पन्थाः प्रयास्यति । 
समाहिता निरुदिग्नाः सर्व भवत पाण्डवाः ॥ २ ॥ 
अयं देवनिवासो वै गन्तव्यो वो भविष्यति । 
ऋषीणां चेव दिव्यानां निवासः पुण्यकर्मणाम्‌ ॥ ३ ॥ 


पाण्डवो ! यह मार्ग दिव्य मन्दराचलकी ओर जायगा । _ 


अब तुम सब लोग उद्देगशून्य और एकाग्रचित्त हो जाओ । 
यह देवताओंका निवासस्थान है, जिसपर तुम्हें चलना 
होगा । यहाँ पुण्यकर्म करनेवाले दिव्य ऋषियोंका भी निवास 
है ॥ २-३॥ 
एषा शिवजला पुण्या याति सौम्य महानदी । 
बद्रीप्रभवा राजन देवपिंगणसेविता॥ ४ ॥ 
सौम्य स्वभाववाले नरेश ! यह कल्याणमय जलसे भरी 
हुई पुण्यस्वरूपा महानदी अलकनन्दा ( गङ्गा ) प्रवाहित 
होती दै, जो देवर्षियोके समुदायसे सेवित है । इसका 
प्रादुर्भाव बदरिकाश्रमसे ही हुआ है ॥ ४ ॥ 
पषा वेहायसेनित्यं बालखिल्येमेहात्मभिः । 
अर्चिता चोपयाता च गन्धवेश्च महात्मभिः ॥ ५ ॥ 
आकाशचारी महात्मा बालखिल्य तथा महामना 
गन्धर्वगण भी नित्य इसके तटपर आते-जाते हैं और इसकी 
पूजा करते हैं ॥ ५ ॥ 
अत्र साम स्म गायन्ति सामगाः पुण्यनिःस्वनाः । 
मरीचिः पुलडइचेव भ्रृगुइचेवाङ्गिरास्तथा ॥ ६ ॥ 


सामगान करनेवाले विद्वान्‌ वेदमन्त्रोंकी पुण्यमयी ध्वनि 
x ws हें 
कैलाते हुए यहाँ सामवेदकी ऋचाओंका गान करते हैं। 
मरीचि, पुलह, भगु तथा अङ्गिरा भी यहाँ जप एवं स्वाध्याय 
करते हैं ॥ ६ || 
अत्राहिक सुरश्रेष्ठो जपते समरुद्दणः। 
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साध्याइचेवाश्विनो चैव परिधावन्ति तं तदा ॥ ७ ॥ 


देवश्रेष्ठ इन्द्र भी मर्दूगणोंके साथ यहाँ आकर प्रतिः 
दिन नियमपूर्वक जप करते हैं । उस समय साध्य तथा 
अश्विनीकुमार भी उनकी परिचर्यामे रहते हैं || ७ | 
चन्द्रमाः सह सूर्यण ज्योतींषि च ग्रहैः सह । 
अहोरात्रविभागेन नदीमेनामनुबजन्‌ ॥ ८ ॥ 
. चन्द्रमा, सूर्य, ग्रह और नक्षत्र भी दिन-रातके विभागः 
पूर्वक इस पुण्य नदीकी यात्रा करते हैं ॥ ८ ॥ 
पतस्याः सलिलं मूध्नि वृषाङ्कः पर्यधारयत्‌। 
गङ्गाद्वारे महाभाग येन लोकस्थितिर्भवेत्‌ ॥ ९ ॥ 
महाभाग ! गङ्काद्वार ( हरिद्वार ) में साक्षात्‌ भगवान्‌ 
शंकरने इसके पावन जलको अपने मस्तकपर धारण किया 
है, जिससे जगतकी रक्षा हो ॥ ९ ॥ 
पतां भगवतीं देवीं भवन्तः सर्व एव हि। 
प्रयतेनात्मना तात प्रतिगम्याभिवादत ॥ १०॥ 
तात ! तुम सब लोग मनको संयम रखते हुए इस 
ऐश्वर्यशालिनी दिव्य नदीके तटपर चलकर इसे सादर 
प्रणाम करो ॥ १० ॥ 
तस्य तद्‌ वचनं श्रुत्वा लोमरास्य महात्मनः | 
आकाशागङ्कां प्रयताः पाण्डवास्ते ऽभ्यवादयन्‌॥ ११॥ 
महात्मा छोमशका यह वचन सुनकर सब पाण्डवोने 
संयतचित्तसे भगवती आकाशगङ्गा ( अलकनन्दा ) को प्रणाम 
किया ॥ ११ ॥ 


अभिवाद्य च ते सर्वे पाण्डवा धमंचारिणः। 
र ~ ९ 
पुनः प्रयाताः संहृष्टाः सवऋषिगणेः सह ॥ १२॥ 


प्रणाम करके धर्मका आचरण करनेवाले वे समस्त 
पाण्डव पुनः सम्पूर्ण ऋषि-मुनिर्योके साथ हृषपूर्वक आगे 
बढ़े ॥ १२ ॥ 
ततो दूरात्‌ प्रकाशन्तं पाण्डुरं मेरुखंनिभम्‌ । 
कुक Ps € 
दहशुस्ते नरश्रष्ठा विकीण सवतोदिशम्‌ ॥ १३॥ 
तदनन्तर उन नरश्रेष्ठ पाण्डवोने एक श्वेत पर्वत-सा 


देखा, जो मेरुगिरिके समान दूरसे ही प्रकाशित हो रहा था । 
बह सम्पूर्ण दिशाओंमें बिखरा जान पड़ता था || १३ ॥ 


तान्‌ प्रष्टकामान्‌ विज्ञाय पाण्डवान्‌ स तु लोमशाः 
उवाच वाक्य वाक्यशः श्टणुध्व पाण्डुनन्दनाः ॥ १४ ॥ 


लोमशजी ताड़ गये कि पाण्डवलोग उस श्वेत पलताळा रा 


१३४२ श्रीमहाभारते [ वनपर्वणि 
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वस्तुके विपयमें कुछ पूछना चाहते हैं) तब प्रवचनकी कला 
जाननेवाले उन महृपिने कडा-'पाण्डवो ! सुनो ॥ १४ ॥ 


पतद्‌ विकीण खुश्चीमत्‌ केलाखशिखरोपमम्‌ । 
यत्‌ पश्यसि नरश्रेष्ठ पर्वतप्रतिमं स्थितम्‌ ॥ १५॥ 
एतान्यस्थीनि दैत्यस्य नरकस्य महात्मनः । 
पर्वतप्रतिमं भाति पर्वतप्रस्तराश्रितम्‌ ॥ १६॥ 


“नरश्रे्ठ ! यह जो सब ओर बिखरी हुई केलास- 
शिखरके समान सुन्दर प्रकादायुक्त पर्वताकार वस्तु देख रहे 
हो, ये सब विशालकाय नरकासुरकी हड्डियाँ हैं । पर्वत ओर 
शिळाखण्डोपर स्थित होनेके कारण ये भी पर्वतके समान ही 
प्रतीत होती हैं ॥ १५-१६ ॥ 
पुरातनेन देवेन विष्णुना परमात्मना। 
दत्यो विनिहतस्तेन सुरराजहितेपिणा ॥ १७॥ 

“पुरातन परमात्मा श्रीविष्णुदेवने देवराज इन्द्रका हित 
करनेकी इच्छासे उस देत्यका वध किया था ॥ १७ | 


द्शवषंसहस्तराणि तपस्तप्यन्‌ महामनाः । 
पेन्द्र प्रार्थयते स्थानं तपःखाध्यायविक्रमात्‌ ॥ १८॥ 

“वह महामना दैत्य दस हजार वर्षोतक कठोर तपस्या 
करके तप, स्वाध्याय और पराक्रमसे इन्द्रका स्थान लेना 
चाहता था ॥ १८ ॥ 


तपोबलेन महता बाहवेगबलेन च। 
नित्यमेव दुराधर्षो धर्षयन्‌ ख दितेः खुतः ॥ १९॥ 
अपने महान्‌ तपोवल तथा वेगयुक्त बाहुबलसे बह 
देवताओके लिये सदा अजेय बना रहता था और स्वयं सब 
देवताओंको सताया करता था ॥ १९ || 


स तु तस्य वलं ज्ञात्वा धमे च चरितत्रतम्‌। 
भयाभिभूतः संविग्नः शक्र आखीत्‌ तदानघ ॥ २०॥ 

“निष्पाप युधिष्टिर ! नरकासुर बलवान्‌ तो था ही) धर्मके 
लिये भी उसने कितने ही उत्तम व्रताका आचरण किया 
था, यह सब जानकर इन्द्रको वड़ा भय हुआ, वे घबरा 
उडे ॥ २० ॥ 


तेन संचिन्तितो देवो मनसा विष्णुरव्ययः । 
सर्वत्रगः प्रभुः श्रीमानागतश्च स्थितो बभौ ॥ २१॥ 

तव उन्होने मन-ही-मन अविनाशी भगवान्‌ विष्णुका 
चिन्तन किया, उनके स्मरण करते ही सर्वव्यापी भगवान्‌ 
श्रीपति वहाँ उपस्थित हो प्रकाशित हुए ॥ २१ ॥ 


ऋषयश्चापि तं सवे तुष्टुवुश्च दिवौकसः । 
तं दृष्टा ज्वलमानश्चीर्भगवान्‌ हव्यवाहनः ॥ २२॥ 
नष्टतेजाः समभवत्‌ तस्य तेजो ऽभिभत्सिंतः। 
तं दृष्टा वरदं देवं विष्णुं देवगणेइचरम्‌ ॥ २३॥ 


Se 


प्राजजलिः प्रणतो भूत्वा नमस्कृत्य च वज्भृत्‌ । 
प्राह वाकयं ततस्तर्‍वं यतस्तस्य भय भवत्‌ ॥ २४॥ 


“उस समय सभी देवताओं तथा ऋृपियोंने उनकी स्तुति 
की । उन्हें देखते ही प्रज्वलित कान्तिसे सुशोभित भगवान्‌ 
अग्निदेवका तेज नष्ट-सा हो गया । वे श्रीहरिके तेजसे तिरस्कृत 
हो गये । समस्त देवसमुदायके स्वामी एवं वरदायक भगवान्‌ 
विष्णुका दर्शन करके वज्रधारी इन्द्रने उन्हें हाथ 
जोड़कर प्रणाम किया और बार-बार मस्तक झुकाया | तदनन्तर 
वे सारी बातें भगवानसे कह सुनायीं) जिनके कारण उन्हें उस 
दैत्यसे भय हो रहा था’ ॥ २२-२४ ॥ 
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विष्णुरुवाच 
जानामि ते भयं शाक्त दैत्येन्द्रान्नरकात्‌ ततः । 
पेन्द्र प्रार्थयते स्थानं तपःसिद्धेन कमंणा ॥ २५॥ 
तब भगवान्‌ विष्णुने कहा--इन्द्र ! में जानता हूँ, 
तुम्हें दैत्यराज नरकासुरसे भय प्राप्त हुआ है। वह अपने तपः- 
सिद्ध कर्मोद्वारा इन्द्रपदको लेना चाहता है ॥ २५ ॥ 
सोऽहमेनं तव प्रीत्या तपःसिद्धमपि धुवम्‌ । 
चियुनज्मि देहाद्‌ देवेन्द्र मुहत प्रतिपालय ॥ २६॥ 
देवेन्द्र ! यद्यपि तपस्याद्वारा उसे सिद्धि प्राप्त हो चुकी है 
तो भी मैं तुम्हारे प्रेमव निश्चय ही उस देत्यको मार डाळूँगा, 
तुम थोड़ी देर और प्रतीक्षा करो ॥ २६ ॥ 
तस्य विष्णुर्महातेजाः पाणिना चेतनां हरत्‌। 
स पपात ततो भूमौ गिरिराज इवाहतः ॥ २७॥ 


तीथंयात्रापचं ] 


ऐसा कहकर महातेजस्वी भगवान्‌ विष्णुने हाथसे मार- 
कर उस दैत्यके प्राण हर लिये और वह वज्रके मारे हुए 
गिरिराजकी भाँति प्रथ्वीपर गिर पड़ा ॥ २७ ॥ 
तस्यैतद्स्थिसंधातं मायाविनिहतस्य वै । 
इदं द्वितीयमपरं विष्णोः कमं प्रकाशते ॥ २८॥ 

इस प्रकार मायाद्वारा मारे गये उस देत्यकी हृड्डियोंका 
यह समूह दिखायी देता है। अब मैं भगवान्‌ विष्णुका यह 
दूसरा पराक्रम बता रहा हूँ, जो सर्वत्र प्रकाशमान है ॥ २८॥ 


नष्टा वसुमती कृत््रा पाताले चेव मञ्जिता। 
पुनरुद्धरिता तेन वाराहेणेकश्ङ्गिणा ॥ २९ ॥ 

एक समय सारी पृथ्वी एकार्णवके जलम ड्बकर अदृश्य 
हो गयी, पातालमें ड्रब गयी । उस समय भगवान्‌ विष्णुने 
पर्वतदिखरके सदृश एक दाँतवाछे वाराहका रूप धारण करके 
पुनः इसका उद्धार किया था ॥ २९ ॥ 


युधिषिर उवाच 


भगवन्‌ चिस्तरेणेमां कथां कथय तत्वतः । 
कथं तेन सुरेशेन नष्टा वछुमती तदा ॥ ३०॥ 
योजनानां शातं ब्रह्मन्‌ पुनरुद्धरिता तदा । 
केन चेच प्रकारेण जगतो धरणी घुवा ॥ ३१॥ 
युधिष्टिरने पूछा--भगवन्‌ ! देवेश्वर भगवान्‌ विष्णुने 
पातालम सैकड़ों योजन नीचे डूबी हुई इस परथ्वीका पुनरुद्धार 
किस प्रकार किया ! आप इस कथाको यथार्थरूपसे और 
विस्तारपूर्वक कहिये | जगतका भार धारण करनेवाली इस 
अचला प्रथ्वीका उद्धार करनेके लिये उन्होंने किस उपायका 
अवलम्बन किया १ ॥ ३०-३१ ॥ 
शिवा देवी महाभागा सर्वेसस्यप्ररोहिणी । 
कस्य चेव प्रभावाद्धि योजनानां शतं गता ॥ ३२॥ 
सम्पूर्ण सस्योँका उत्पादन करनेवाली यह कल्याणमयी 
महाभागा वहुधादेवी किसके प्रभावसे सैकड़ों योजन नीचे धँस 
गयी थी ॥ २२ ॥ 
केन तद्‌ वोर्यसवस्वं दशितं परमात्मनः । 
एतत्‌ सवं यथातर्‍वमिच्छामि द्विजसत्तम । 
श्रोतुं विस्तरशः सवं त्वं हि तस्य प्रतिश्रयः ॥ ३३ ॥ 
परमात्माके उस अद्भुत पराक्रमका दर्शन (ज्ञान) 
किसने कराया था ? द्विजश्रेड | यह सब में यथार्थरूपसे 
विस्तारपूर्वक सुनना चाहता हूँ । आप इस वृत्तान्तके आश्रय 
(ज्ञाता) हें ॥ ३३ ॥ 
लोमझ उवाच 


यत्‌ तेऽहं परिपृष्टोऽस्मि कथामेतां युधिष्ठिर । 
तत्‌ सर्वमलिलेनेह श्रूयतां मम भाषतः ॥ ३४॥ 


द्विचत्वारिशदधिकशततमोऽध्यायः 


१२४३ 


लोमशजीने कहा--युधिए्िर ! तुमने जिसके विषयमें 
मुझसे प्रश्न किया है, वह कथा--वह सारा वृत्तान्त में बता रहा 
हूँ, सुनो ॥ ३४ ॥ 
पुरा तयुगे तात वर्तमाने भयंकरे। 
यमत्वं कारयामास आदिदेवः पुरातनः ॥ ३५ ॥ 


तात | इस कल्पके प्रथम सत्ययुगकी वात दै, एक 
समय बड़ी भयंकर परिस्थिति उत्पन्न हो गयी थी। उस 
समय आदिदेव पुरातन पुरुष भगवान्‌ श्रीहरि ही यमराजका 
भी कार्य सम्पन्न करते थे ॥ ३५ ॥ 
यमत्वं कुवेतस्तस्य देवदेवस्य धीमतः। 
न तत्र भ्रियते कश्चिज्ञायते वा तथाप्युत ॥ ३६ ॥ 
युधिष्ठिर | परम बुद्धिमान्‌ देवदेव भगवान्‌ श्रीहरिके 
यमराजका कार्य सँभालते समय किसी भी प्राणीकी मृत्यु नहीं 
होती थी; परंतु उत्पत्तिका कार्य पूर्ववत्‌ चलता रहा ॥ ३६॥ 
वर्धन्ते पक्षिसंघाश्च तथा पशुगवेडकम्‌ । 
गवाइवं च मुगाइचेव सर्वे ते पिशिताशनाः ॥ ३७ ॥ 
फिर तो पक्षियोंके समूह बढ्ने लगे । गाय, बेल, मेड़- 
बकरे आदि पशु) घोड़े, मृग तथा मांसाहारी जीव सभी 
बढ्ने लगे ॥ ३७ ॥ 
तथा पुरुषशादूल मानुषाश्च परंतप । 
सहस्रशो ह्ययुतशो वर्धन्ते सलिलं यथा ॥ ३८॥ 
झत्रुओंको संताप देनेवाले नरश्रेष्ठ ! जेसे ब्ररसातमें पानी 
बढ़ता दै, उसी प्रकार मनुष्य भी हजार एवं दस हजार गुनी 
संख्याम बढ़ने लगे ॥ २८ ॥ 
पतस्मिन्‌ संकुले तात वतमाने भयंकरे । 
अतिभारादू वसुमती योजनानां शतं गता ॥ ३९॥ 
तात ! इस प्रकार सब प्राणियोकी बृद्धि होनेसे जब बड़ी 
भयंकर अवस्था आ गयी, तब अत्यन्त भारसे दबकर यह 
पृथ्वी सैकड़ों योजन नीचे चली गयी ॥ ३९ ॥ 
सा बै ब्यथितखवोङ्गी भारेणाक्रान्तचेतना । 
नारायणं चरं देवं प्रपन्ना शरणं गता ॥ ४०॥ 
भारी मारके कारण पृथ्वी देवीके सम्पूर्ण अङ्गौंमें बड़ी 
पीड़ा हो रही थी । उसकी चेतना लुप्त होती जा रही थी। 
अतः वह सर्वश्रेष्ठ देवता भगवान्‌ नारायणकी शरणमें गयी ॥ 


पृथिव्युवाच 
भगवंस्त्वत्प्रसादाद्धि तिष्ठेयं सुचिरं त्विह । 
भारेणास्मि समाक्रान्ता न शक्रोमि स्म वतितुम्‌ ॥ ४१ ॥ 
पृथ्वी बोली--भगवन्‌ ! आप ऐसी कृपा करें, जिससे 
में दीर्घ काळतक यहाँ स्थिर रह सकूँ। इस समय में भारसे 
इतनी दब गयी हूँ कि जीवन धारण नहीं कर सकती॥ ४१॥ 


१३४४ 


ममेम॑ भगवन्‌ भारं व्यपनेतुं त्वमहेखि । 
शरणागतास्मि ते देव प्रसाद कुरु मे विभो ॥ ४२॥ 
भगवन्‌ ! मेरे इस भारको आप दूर करनेकी कृपा 
करें । देव | में आपको शरणमै आयी हूँ । विभो | मुझपर 
कृपाप्रसाद कीजिये ॥ ४२ ॥ 
तस्यास्तद्‌ चचनं श्रुत्वा भगवानक्षरः प्रसुः। 
प्रोवाच वचनं हृष्टः श्रव्याक्षरखमंरितम्‌॥ ४३ ॥ 
पृथ्वीका यह वचन सुनकर अविनाशी भगवान्‌ नारायण- 
ने प्रसन्न होकर श्रवणमधुर अक्षरोंसे युक्त मीठी वाणीमें कहा ॥ 


विष्णुरुवाच 


न ते महि भयं कार्य भाराते वसुधारिणि। 
अहमेवं तथा कुर्मि यथा लघ्वी भविष्यसि ॥ ४४॥ 
भगवान्‌ विष्णु बोले--बसुधे ! तू भारसे पीडित है; 
किंतु अब उसके लिये भय न कर | में अभी ऐसा उपाय 
करता हूँ, जिससे तू हल्की हो जायगी ॥ ४४ ॥ 
लोमग्च उवाच 
स तां विसर्जयित्वा तु वसुधां शेलकुण्डलाम्‌। 
ततो वराहः संवृत्त पकश्टङ्गो मद्दाद्युतिः ॥ ४५॥ 
लोमशजी कहते हैँ--युधििर ! पर्वतरूपी कुण्डलोसे 
विभूषित वसुधादेवीको विदा करके महातेजखी भगवान्‌ 
विष्णुने वाराइका रूप धारण कर लिया । उस समय उनके 
एक ही दाँत था, जो पर्वत-शिखरके समान सुशोभित होता था ॥ 
रक्ताभ्यां नयनाभ्यां तु भयमुत्पादयन्निच । 
धूमं च ज्वलयँलक्ष्म्या तत्र दशे व्यवेत ॥ ४६॥ 
वे अपने लाळ-लाल नेत्रोसे मानो भय उत्पन्न कर रहे 
थे और अपनी अङ्गकान्तिसे धूम प्रकट करते हुए उस 
स्थानपर बढ्ने लगे ॥ ४६ ॥ 
स ग्रृहीत्वा वसुमतीं श्टङ्गेणेकेन भाखता। 
योजनानां शतं चीर समुद्धरति सोऽक्षरः ॥ ४७ ॥ 
वीर युधिष्ठिर | अविनाशी भगवान्‌ विण्णुने अपने एक 
ही तेजस्वी दाँतके द्वारा प्र्थ्वीकी थामकर उसे सौ योजन 
ऊपर उठा दिया ॥ ४७ ॥ 


तस्यां चाद्धायंमणायां संक्षोभः समजायत । 

देवाः संक्षुभिताः सर्वे ऋषयश्च तपाघनाः ॥ ४८॥ 
प्रथ्वीको उठाते समय सब ओर भारी हलचल मच 

गयी । सम्पूर्ण देवता तथा तपस्वी ऋषि क्षुब्ध हो उठे॥४८॥ 

हाहाभूतमभूत्‌ सवं त्रिदिवं व्योम भूस्तथा । 

न पर्यवस्थितः कश्चिद्‌ देवो वा मानुषो ऽपि वा ॥ ४९ ॥ 

ततो ब्रह्माणमासीनं जवलमानमिव श्रिया । 

देवाः सपिंगणाइचेच उपतस्थुरनेकशाः ॥ ५०॥ 


श्रीमहाभ।रते 


[ घनपर्वणि 


स्वर्ग, अन्तरिक्ष तथा भूलोक सवमै अत्यन्त हाहाकार 
मच गया । कोई भी देवता या मनुष्य स्थिर नहीं रह सका | 
तब अनेक देवता और कृषि ब्रह्माजीके समीप गये | उस 
समय वे अपने आसनपर बेठकर दिव्य कान्तिसे प्रकाशित 
हो रहे थे ॥ ४९-५० ॥ 


उपसप्ये च देवेशं ब्रह्माण लोकसाक्षिकम्‌। 
भूत्वा प्राञ्जलयः सवे वाक्यमुञ्चार्‍यंस्तदा ॥ ५१ ॥ 
लोकसाक्षी देवेश्वर ब्रह्माके निकट पहुँचकर सबने हाथ 
जोड़कर प्रणाम किया ओर कहा--॥ ५१ ॥ 
लोकाः संक्षुभिताः सवे व्याकुलं च चराचरम्‌। 
समुद्राणां च संक्षोभखिदशेश प्रकाशते ॥ ५२॥ 
देवेश्वर ! सम्पूर्ण लोकोंमे हलचल मच गयी है । चर 
और अचर सभी प्राणी व्याकुल हैं । समुद्रोंमे बड़ा भारी 
क्षोभ दिखायी दे रहा है॥ ५२॥ 
सेषा वसुमती कत्स्ना योजनानां शतं गता । 
किमेतद्‌ कि प्रभावेण येनेदं व्याकुलं जगत्‌। 
आख्यातु नो भवाज्शीघ्र वि संज्ञाः स्मेह स्चेशः॥ ५३ ॥ 
“यह सारी पृथ्वी सैकड़ों योजन नीचे चली गयी 
थी, अब यह किसके प्रभावसे कौन-सी अद्भुत घटना घटित 
हो रही है, जिससे सारा संसार व्याकुल हो उठा है । आप 
शीघ्र हमें इसका कारण बताइये। हम सब लोग अचेत-से 
हो रहे हैं? ॥ ५३॥ 
बह्मोवाच 
असुरेभ्यो भयं नास्ति युष्माकं कुत्रचित्‌ कचित्‌। 
श्रूयतां यत्कृतेष्वेष संक्षोभो जायतेऽमराः ॥५४॥ 
योऽसौ सर्वत्रगः श्रीमानक्षरात्मा व्यवस्थितः। 
तस्य प्रभावात्‌ संक्षोभस्त्रिदिवस्य प्रकाशते ॥५५॥ 
त्रह्माजीने कहा--देवताओ ! तुम्हें असुरोसे कभी 
और कोई भय नहीं है । यह जो चारों ओर क्षोभ फैल रहा 
है, इसका क्या कारण है? बह सुनो | वे जो सर्वव्यापी अक्षर- 
स्वरूप श्रीमान्‌ भगवान्‌ नारायण हैं, उन्हींके प्रभावसे यह 
स्वर्गछोकमें क्षोभ प्रकट हो रहा है ॥ ५४-५५ ॥ 
येषा वसुमती कृन््रा योजनानां शतं गता । 
समुद्धता पुनस्तेन विष्णुना परमात्मना ॥ ५६॥ 


यह सारी पृथ्वी, जो सैकड़ों योजन नीचे चली गयी थी, 
इसे परमात्मा श्रीविष्णुने पुनः ऊपर उठाया है ॥ ५६ ॥ 
तस्यामुद्धायंमाणायां संक्षोभः समजायत । 
एवं भवन्तो जानन्तु छिद्यतां संशयश्च वः ॥ ५७॥ 
इस पृथ्वीका उद्धार करते समय ही सब ओर यह 
महान्‌ क्षोभ प्रकट हुआ है। इस प्रकार तुम्हें इस विश्वव्यापी 
हलचलका यथार्थ कारण ज्ञात होना ओर तुम्हारा आन्तरिक 
संशय दूर हो जाना चाहिये ॥ ५७ ॥ 


ती्थ्रात्रापचं ] 


निचत्वारिंशदधिकशततमोऽध्यायः 


१३४० 


Me क का ता 


| देवा ऊचुः 
क तद्‌ भूतं वसुमतीं समुद्धरति हृष्टवत्‌ । 
तं देशं भगवन्‌ ब्रूहि तत्र यास्यामहे वयम्‌ ॥ ५८॥ 
देवता बोळे- भगवन्‌ ! वे वराहरूपधारी भगवान्‌ 


we 


प्रसन्न-से होकर कहाँ पृथ्वीका उद्धार कर रहे हैं; उस 
प्रदेशका पता हमें बताइये; हम सब लोग वहाँ जायेंगे ।५८। 


ब्रह्मोवाच 


हन्त गच्छत भद्रं वो नन्दने पर्यत स्थितम्‌ । 
एषो ऽत्र भगवाञ्श्रीमान्‌ सुपर्ण; सम्प्रकाशते ॥ ५९॥ 
वाराहेणेव रूपेण भगरवाँलोकभावनः । 
कालानल इवाभाति पथिवीतलंमुद्धरन्‌ ॥ ६० ॥ 


ब्रह्माजीने कहा--देवताओ ! बड़े हर्घकी बात है, 
जाओ | तुम्हारा कल्याण हो । भगवान्‌ नन्दनवनमेै विराज- 
> € ha उस 
मान हैं। वहीं उनका दर्शन करो । उस वनके निकट ये खर्ण- 
के समान सुन्दर रोमवाले परम कान्तिमान्‌ विश्वभावन भगवान्‌ 
श्रीविष्णु वाराहरूपसे प्रकाशित हो रहे हैं । भूतलका उद्धार 
करते हुए वे प्रलयकालीन अझ्निके समान उद्भासित होते हैं ॥ 


पतस्योरसि सुव्यक्त श्रीवत्समभिराज्ञते । 
पद्यध्य॑ विवुधाः सर्व भूतमेतदनामयम्‌ ॥ ६१ ॥ 
इनके वक्षःस्थलमे स्पष्टरूपसे श्रीवत्सनिह्ल प्रकाशित 
हो रहा है । देवताओ ! ये रोग-शोकसे रदित साक्षात्‌ भगवान्‌ ही 
वाराहरूपसे प्रकट हुए हैं; तुम सब लोग इनका दर्शन करो ॥ 
लोमझ़ उवाच 
ततो दृष्टा महात्मानं श्रुत्वा चामनन्य चामराः । 
पितामहं पुरस्कृत्य जम्मुदेंवा यथागतम्‌ ॥ ६२॥ 
लोमशजी कहते हैँ--युधिष्ठिर | तदनन्तर देवताओंने 
जाकर वाराइरूपधारी परमात्मा श्रीविष्णुका दर्शन किवा, 
उनकी महिमा सुनी और उनकी आज्ञा लेकर वे ब्रह्माजीको 
आगे करके जैसे आये थे, वेसे लोट गये ॥ ६२ || 
वेशम्पायन उवाच 
श्रुत्वा तु तां कथां सर्वे पाण्डवा जनमेजय । 
लोमशादेशितेनाशु पथा जग्मुः प्रहृष्टवत्‌ ॥ ६३॥ 
वैशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! यह कथा सुन- 
कर सब पाण्डव बड़े प्रसन्न हुए और लोमशजीके बताये हुए 
मार्गसि शीघ्रतापूर्वक आगे बढ़ गये || ६३ | 


~ 0 ९ € ० 2 रि रि 2 
इति श्री महाभारते वनपर्वेणि तीर्थयात्रापवेणि लोमशतीर्थयात्रायां गन्धमादनप्रवेशै द्विचत्वारिंशदधिकशततमो5ध्याय: ॥ १४२॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रा्प्वमें लोमश-तीर्थयात्रांके प्रसंगमें गन्धमादनप्रवेश- 
विषयक एक सौ बयालीसकॉ अध्याय पुरा हुआ ॥ १४२ ॥ 


eR 


त्रिचत्व[रिंशदधिकराततमो5भ्यायः 
गन्धमादनकी यात्राके समय पाण्डवाँका आँधी-पानीसे सामना 


वेशम्पायन उवाच 

ते शूरास्ततधन्वानस्तूणवन्तः समागंणाः । 
वद्धगोधाङगुलित्राणाः खङ्गवन्तो ऽमितौजसः ॥ १ ॥ 
परिगृह्ा डिजश्रेष्ठाञ्ज्येष्टाः सवेधनुष्मताम्‌ । 
पाञ्चालीसहिता राजन्‌ प्रययुगन्धमादनम्‌ ॥ २॥ 

चेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! तदनन्तर सम्पूर्ण 
धनुर्धरोंमे अग्रगण्य वे अमिततेजखी शूरवीर पाण्डव धनुष) 
बाण, तरकश, ढाल ओर तलवार लिये, हार्थोमै गोहके 
चमड़ेके बने दस्ताने पहने और श्रेष्ठ ब्राह्मणोंकी आगे किये 
द्रोपदीके साथ गन्धमादन पर्वतकी ओर प्रस्थितं हुए ॥१-२॥ 
सरांसि सरितश्चैव पवंतांश्च वनानि च। 
वृक्षांश्च बहुलच्छायान्‌ ददशुगिरिमूधनि ॥ ३॥ 

पर्वतके शिखरपर उन्होने बहुत-से सरोवर, सरिताएँ, 
पर्वत, वन तथा घनी छायावाले वृक्ष देखे ॥ ३ ॥ 
नित्यपुष्पफलान्‌ देशान्‌ देवपिगणसेवितान्‌। 
आत्मन्यात्मानमाधाय वीरा मूलफलाशिनः ॥ ४ ॥ 


म० ख. १. ७, २०--- 


चेरुरुचावचाकारान्‌ देशान विषमसंकटान्‌ । 
पञ्यन्तो मुगजातानि वहुनि विविधानि च ॥ ५॥ 


उन्हें कितने ही ऐसे स्थान इष्टिगोचर हुए, जहाँ सदा 
फल और फूलोंकी बहुतायत रहती थी। उन प्रदेशोंमे 
देवर्षियोंके समुदाय निवास करते थे। वीर पाण्डव अपने 
मनको परमात्माके चिन्तनमे लगाकर फलमूलका आहार 
करते हुए ऊँचे-नीचे विषम-संकटपूर्ण स्थानोमे विचर रहे 
थे | मार्गमे उन्हें नाना प्रकारके मृगसमूह दिखायी देते 
थे, जिनकी संख्या बहुत थी ॥ ४-५ ॥ 


ऋपिसिद्धामरयुतं गन्धर्वाप्सरसां प्रियम्‌ । 
विविशुस्ते महात्मानः किन्नराचरितं गिरिम्‌ ॥ ६ ॥ 


इस प्रकार उन महात्मा पाण्डवोंने गम्धवों और 
अप्सराओंकी प्रिय भूमि किन्नरोंकी क्रीडास्थली तथा ऋषियों, 
सिद्धों और देवताओंके निवासस्थान गन्धमादन पर्वतकी घारीमें 
प्रवेश किया ॥ ६ || 


१३४६ 


प्रविशत्खथ वारेषु पर्वतं गन्धमादनम्‌ । 
चण्डवातं महद्‌ वर्ष प्रादुरासीद्‌ विशाम्पते ॥ ७ ॥ 
राजन्‌ | वीर पाण्डवाके गन्धमादन पर्वतपर पदार्पण 
करते ही प्रचण्ड आँधीके साथ बड़े जोरकी वर्षा होने लगी ॥ 
ततो रेणुः समुद्धतः सपत्रबहुलो महान्‌ । 
पृथिवीं चान्तरिक्षं च दयां चेव सहसा ऽ ऽवृणोत्‌॥ ८ ॥ 
फिर धूल और पत्तोंसे भरा हुआ बड़ा भारी बवंडर 
( आँधी ) उठा; जिसने पृथ्वी, अन्तरिक्ष तथा स्वर्गको भी 
सहसा आच्छादित कर दिया ॥ ८ ॥ 
न स्म प्रज्ञायते किचिदावृते व्योम्नि रेणुना । 
न चापि रोकुस्तत्‌ कतुमन्योन्यस्याभिभाषणम्‌ ॥ ९ ॥ 
न चापदयंस्ततोऽन्योन्यं तमसात्वृतचक्षुषः । 
आकृष्यमाणा वातेन साइमचूणन भारत ॥ १०॥ 
धूलसे आकाशके ढक जानेसे कुछ भी सूझ नहीं पड़ता 
था; इसोलिये बे एक दूसरेसे बातचीत भी नहीं कर पाते 
थे; अन्धकारने आँखोंपर पर्दा डाल दिया था। जिससे 
पाण्डवलोग एक दूसरेके दर्शनसे भी वञ्चित हो गये थे । 
भारत ! पत्थरोंका चूर्ण बिखेरती हुई वायु उन्हें कहीं-से-कहीं 
खींच लिये जाती थी ॥ ९-१० ॥ 
द्रुमाणां वातभग्नानां पततां भूतलेऽनिशम्‌। 
अन्येषां च महीजाना शाब्दः समभवन्महान्‌ ॥ ११॥ 
चण्ड वायुके वेगसे टूटकर निरन्तर घरतीपर गिरनेवाले वृक्षों 
तथा अन्य झाड़ोंका भयंकर शब्द सुनायी पड़ता था॥ ११ | 
द्यौः खित्‌ पतति कि भूमिदीर्यते पर्वतो नु किम्‌। 
इति ते मेनिरे सधे पवनेनापि मोहिताः ॥ १२॥ 
हवाके झोंकेसे मोहित होकर वे सब-के-सब मन-ही-मन 
सोचने लगे झि आकाश तो नहीं फट पड़ा है | प्रथ्वी तो 
नहीं विदीर्ण हो रही है अथवा कोई पर्वत तो नहीं फटा 
जा रहा दे १२॥ 
ते पथानन्तरान्‌ वृक्षान्‌ बद्मीकान्‌ विषमाणि च । 
पाणिभिः परिमार्गन्तो भीता वायोनिलिल्यिरे ॥ १३॥ 
तत्पश्चात्‌ वे रास्तेके आस-पासके वृक्षांश मिट्रीके ढेरों 
और ऊँचे-नीचे स्थानोंकों हार्थोसे टटोलते हुए हृबासे डरकर 
यत्र-तत्र ढिपने लगे ॥ १३ ॥ 
ततः कार्मुकमादाय भीमसेनो महावलः । 
कृष्णामादाय संगम्य तस्थावाश्रित्य पादपम्‌ ॥ १४ ॥ 


उस समय महाबली भीमसेन हाथमें धनुष लिये द्रौपदी- 


को अपने साथ रखकर एक वृक्षके सहारे खड़े हो गये ॥ १४॥ 
€ पे 

घमेराजश्व धोम्यश्च निलिल्याते महावने 
ग्निहोत्राण्युपादाय सहदेवस्तु पवते ॥ १५॥ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 
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धर्मराज युधिष्ठिर और पुरोहित धोम्य अग्निहोत्रकी 
सामग्री लिये उस महान्‌ वनमें कहीं जा छिये | सहदेव पर्वत- 
पर ही ( कहीं सुरक्षित स्थानमै ) छिप गये ॥ १५ ॥ 
नकुलो ब्राह्मणाश्चान्ये लोमशश्च महातपाः । 
वृक्षानासाय संत्रस्तास्तत्र तत्र निलिल्यिरे ॥ १६॥ 
नकुल, अन्यान्य ब्रा्णलोग तथा महातपस्वी लोमशजी 
भी भयभीत होकर जहाँ-तहाँ बृक्षोंकी आड़ लेकर छिपे रहे ॥ 
मन्दीभूते तु पवने तस्मिन्‌ रजसि शाम्यति। 


महद्धिर्जलधारोधेवषमभ्याजगाम हू ॥१७॥ 
भृशां चठचटाशब्दी चञ्राणां क्षिप्यतामिव। 
ततस्ताश्चञ्चलाभाखरचेरुरश्रेषु विद्युतः ॥ १८॥ 


थोड़ी देरमें जब वायुका वेग कुछ कम हुआ और धूल 
उड़नी बंद हो गयी, उस समय बड़ी भारी जलधारा बरसने 
लगी | तदनन्तर वञ्रपातके समान मेधोंकी गड़गड़ाहट होने 
लगी ओर मेत्रमालाओंमें चारों ओर चञ्चल चमकवाली 
बिजलियाँ संचरण करने लगीं || १७-१८ ॥ 
ततो ऽइमसहिता धाराः संवृण्वन्त्यः समन्ततः । 
प्रपेतुरनिशं तत्र शाीघ्रवातसमीरिताः ॥ १९॥ 
तत्पश्चात्‌ तीब्र वायुसे प्रेरित हो समस्त दिशाओंको 
आच्छादित करती हुई ओलोंसहित जलकी धाराएँ अविराम 
गतिसे गिरने लगीं | १९ || 
तत्र सागरगा ह्यापः कीयमाणाः समन्ततः । 
प्रादुरासन्‌ सकलुषाः फेनवत्यो विशाम्पते ॥ २०॥ 
महाराज ! वहाँ चारों ओर बिखरी हुई जलराशि समुद्र- 
गामिनी नदियोंके रूपमै प्रकट हो गयी; जो मिट्टी मिल जानेसे 
मलिन दीख पड़ती थी । उसमें झाग उठ रहे थे ॥ २० ॥ 
वहन्त्यो वारि बहुलं फेनोडुपपरिप्लुतम्‌ । 
परिसस्र॒मंहाशब्दाः प्रकर्षन्त्यो महीरुहान्‌ ॥ २१॥ 
फेनरूपी नौकासे व्याप्त अगाध जलसमूइको वहाती हुई 
सरिता टूट कर गिरे हुए वृक्षेकी अपनी लहरोसे समेटकर 
जोर-जोरसे “हर-हर? ध्वनि करती हुई बह रही थीं ॥ २१ ॥ 
तस्मिन्डुपरते शाब्दे वाते च समतां गते। 
गते ह्यम्भसि निम्नानि प्रादुभूते दिवाकरे ॥ २२॥ 
निजेग्मुस्ते शमः सब समाजग्मुश्च भारत । 
प्रतस्थिरे पुनर्वीराः पवतं गन्धमादनम्‌ ॥ २३॥ 
भारत ! थोड़ी देर बाद जब तूफानका कोलाहल शान्त 
हुआ, वायुका वेग कम एवं सम हो गया, पर्वतका सारा 
जल बहकर नीचे चला गया और वादलोंका आवरण दूर हो 
जानेसे सूर्यदेव प्रकाशित हो उठे, उस समय वे समस्त वीर 
पाण्डव धीरे-धीरे अपने स्थानसे निकले और गन्धमादन 
पवंतकी ओर प्रस्थित हो गये ॥ २२-२३॥ 


उति श्रीमहृ!भारते वनपर्रेणि तीर्थयात्रापर्वणि छोमशतीर्थयात्रायां गन्धमादनप्रवेदो त्रिचत्वारिंशादधिकशततमोऽध्यायः ॥ १४३ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवके अन्तरत तीर्थयात्रापर्वमें कोमझातीर्थयात्रके प्रसङ्गमं गन्वमादनप्रत्रेशविषयक 


एक सौ तेंताहीसरबो अध्याय पूरा हुआ ॥ १४३ ॥ ५ 
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्थयात्रापचं ] 


चतुश्चत्वारिशद्धिकशततमो ऽध्यायः 
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चतुश्वत्वारिशदधिकराततमो5भ्यायः 
द्रोपदीकी मूर्छा, पाण्डवोंके उपचारसे उसका सचेत होन! तथा भीमसेनके 
स्मरण करनेपर घटोत्कचका आगमन 


वेग्रम्पायन उवाच . 


क्रोशमात्रं प्रयातेषु पाण्डवेषु महात्मखु । 
पद्भ्थामनुचिता गन्तुं द्रौपदी समुपाविशत्‌ ॥ १ ॥ 
श्रान्ता दुःखपरीता च वातवर्षण तेन च । 
सौकुमार्याच्च पाञ्चाली सम्मुमोह तपस्विनी ॥ २ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! महात्मा 
पाण्डव अभी कोसभर ही गये होंगे किं पाञ्चालराजकुमारी 
तपस्विनी द्रौपदी सुकुमारताके कारण थककर बैठ गयी । 
वह पैदल चलने योग्य कदापि नहीं थी | उस भयानक वायु 
और वर्षास पीडित हो दुःखमग्न होकर बह मूर्छित होने 
लगी थी॥ १-२॥ | | 
सा कम्पमाना मोहेन वाहुभ्यामसितेक्षणा । 
बृत्ताभ्यामनुरूपाभ्यासूरू समवलम्बत ॥ ३ ॥ 


घबराहटसे कॉपती हुई कजरारे नेत्रोंवाली कृष्णाने अपने 
गोल-गोल और सुन्दर हाथोंसे दोनों जॉघोंको थाम लिया ॥ 
आलम्बमाना सहितावूरू गजकरोपमौ । 
पपात सहसा भूमो वेपन्ती कदली यथा ॥ ४ ॥ 
तां पतन्ती वरारोहां भज्यमाना लतामिव । 
नकुलः समभिद्रुत्य परिजग्राह चीयंवान्‌ ॥ ५ ॥ 

हाथीको सूँड्के समान चढ़ाव-उतारवाली परस्पर 
सटी हुई जॉधोंका सहारा ले केलेके वृक्षकी भाँति कापती हुई 
वह सहसा प्रथ्वीपर गिर पड़ी | सुन्दर अङ्गौवाळी द्रौपदीको 
टूटी हुई लताकी भाँति गिरती देख बलशाली नकुलने दौड: 
कर थाम लिया ॥ ४ ५ ॥ 

नकुल उवाच 

राजन्‌ पञ्चालराजस्य सुतेयमसितेक्षणा । 
श्राम्ता निपतिता भूमौ तामवेक्षख भारत ॥ ६ ॥ 

तःपश्चात्‌ नकुळने कहा-भरतकुलभूपण महाराज! यह 
इयाम नेत्रवाली पाञ्चाळराजकुमारी द्रौपदी थककर धरतीपर 
गिर पड़ी है, आप आकर इसे देखिये ॥ ६ ॥ 
अदुःखाही परं दुःखं प्राप्तेयं सृदुगामिनी । 
आश्वासय महाराज तामिमां धमकशिताम्‌ ॥ ७ ॥ 

राजन्‌ | यह मन्दगतिसे चलनेवाली देवी दुःख सहन 
करनेके योग्य नहीं है; तो भी इसपर महान्‌ दुःख आ पड़ा 
है । रास्तेके परिश्रमसे यह दुर्बल हो गयी है। आप आकर 
इसे सान्त्वना दें ॥ ७॥ है 


वेशम्पायन उवाच 
राजा तु वचनात्‌ तस्य भृशं दुःखसमन्वितः । 
भीमश्च सहदेवश्च सहसा समुपाद्रवन्‌ ॥ ८ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते है- जनमेजय ! नकुलकी यह 
बात सुनकर राजा युधिष्टिर अत्यन्त दुखी हो गये और 
भीम तथा सहदेवके साथ सहसा वहाँ दौड आये ॥ ८ ॥ 


तामवेक्ष्य तु कौन्तेयो विवर्णवदनां कशाम्‌ । 
अङ्कमानीय धर्मात्मा पर्यदेवयदातुरः ॥ ९ ॥ 
धर्मात्मा कुन्तीनन्दनने देखा-- द्रौपदीके मुखकी कान्ति 
फीकी पड़ गयी है और उसका शरीर कृश हो गया है । तब 
वे उसे अङ्कमें लेकर शोकातुर हो विलाप करने लगे ॥ ९ ॥ 
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युधिष्ठिर उवाच 
कथं वेइमसु गुप्तेषु स्वास्तीणशयनोचिता । 
भूमौ निपतिता शोते सुखाद्दो वरवणिनी ॥ १०॥ 
युधिष्ठिर बोळे--अहो ! जो सुरक्षित सदनोंमें सुसजित 
सुकोमल झाय्यापर शयन करने योग्य है, वह सुख भोगनेकी 
अधिकारिणी परम सुन्दरी कृष्णा आज एथ्वीपर केसे सो रही है १ 


सुकुमारौ कथं पादौ सुखं च कमलप्रभम्‌ । 
मत्कृतेऽय वराहीयाः इयामतां समुपागतम्‌ ॥ ११॥ 


१३४८ 


जो सुखके श्रेष्ठ साधनोंका उपभोग करनेयोग्य है, 
उसी द्रोपदीके ये दोनों सुकुमार चरण और कमलकी कान्ति 
से सुशोभित मुख आज मेरे कारण केसे काले पड़ गये हैं? ११ 
किमिद द्यतकामेत मया कृतमबुद्धिना । 
आदाय कृष्णां चरता वने मृगगणायुते ॥ १२॥ 

मुझ मूखने द्यतक्रोडाकी कामनामै फसकर यह क्या कर 
डाला ? अहो ! सदर्खों मृगसमूहोंसे भरे हुए इस भयानक 
बनमें द्रौपदीको साथ लेकर हमें विचरना पड़ा है ॥ १२ ॥ 


सुख प्राप्स्यसि कल्याणि पाण्डवान्‌ प्राप्य वे पतीन्‌ । 
इति द्रपदराजेन पित्रा दत्ताऽऽयतेक्षणा ॥ १३॥ 
तत्‌ सर्व॑मनवाप्येयं श्रमशोकाध्वकशिता । 
रोते निपतिता भूमी पापस्य मम कर्मभिः ॥ १४ ॥ 
इसके पिता राजा द्रुपदने इस विशाललोचना द्रौपदीको 
यह कहकर हमें प्रदान किया था कि “कल्याणि ! तुम पाण्डवों- 
को पतिरूपभे पाकर सुखी होगी ।? परंतु मुझ पापीकी 
करतूतोंसे वह सब न पाकर यह परिश्रम, शोक और मार्गके 
कष्टसे कृश होकर आज प्रथ्वीपर पड़ी सो रही है ॥ १३-१४ ॥ 


वेज्ञस्पायन उवाच 
तथा लालप्यमाने तु धर्मराजे युधिष्टिरे । 
धोस्यप्रभृतयः सचे तन्नाजम्मुद्धिजोत्तमाः ॥ १५॥ 
येराम्पायनजी कहते हुँ--जनमेजय ! धर्मराज 
युधिष्ठिर जव इस प्रकार विलाप कर रहे थे, उसी समय धौम्य 
आदि समस्त श्रेष्ठ ब्राह्मण भी वहाँ आ पहुँचे ॥ १५ ॥ 


ते समश्वासयामाखुराशीमिश्चाप्यपूजयन्‌ । 
रक्षोप्नांश्व तथा मन्त्राञ्जेपुञ्चक्कुश्च ते क्रियाः ॥ १६॥ 
उन्होंने महाराजको आश्वासन दिया और अनेक प्रकारके 
आशीर्वाद देकर उन्हे सम्मानित किया । तत्पश्चात्‌ वे राक्षसौं- 
का विनाश करनेवाले मन्त्रीका जप तथा शान्तिकर्म करने 
लगे ॥ १६ ॥ 
पठ्यमानेषु मन्त्रेषु शान्त्यथे परमर्षिभिः | 
स्पृश्यमाना करेः शीतैः पाण्डवैश्च मुहुमुंहुः ॥ १७॥ 
महर्पियोँद्वारा शान्तिके लिये मन्त्रपाठ होते समय 
पाण्डवोंने अपने शीतल हार्थोंसे बार-बार ट्रौपदीके अङ्गोंको 
सहलाया || १७ || 
सेव्यमाना च शीतेन जलमिश्रेण वायुना । 
पाञ्चाली सुखमासाद्य लेभे चत; शनः शनेः ॥ १८॥ 
जलका स्पद्य करके बहती हुई शीतल वायुने भी उसे 
सुख पहुँचाया । इस प्रकार कुछ आराम मिलनेपर पाञ्चाल- 
राजकुमारी द्रोपदीको धीरे-धीरे चेत हुआ ॥ १८ ॥ 
परिगृह्य च तां दीनां कृष्णामजिनसंस्तरे । 
पार्था विश्राम्रयामाखुळब्घसंश्वां तपस्विनीम्‌ ॥ १०. ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 
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तस्या यमो रक्ततलौ पादौ पूजितलक्षणौ । 
कराभ्या किणजाताभ्यां शनकेः संववाहतुः ॥ २० ॥ 
होशमें आनेपर दीनावस्थामें पड़ी हुई तपस्विनी 
द्रौपदीको पकड़कर पाण्डवोंने मृगचर्मके विस्तरपर सुलाया 
और उसे विश्राम कराया । नकुल और सहदेवने धनुषकी 
रगड्के चिह्वसे सुशोभित दोनो हार्थोद्रारा उसके छाल 
तलबोंसे युक्त और उत्तम लक्षणोंसे अलङ्कत दोनों चरणोंको 
धीरे-धीरे दबाया ॥ १९-२० | 
पर्याश्वासयदप्येनां धर्मराजो युधिष्ठिरः। 
उवाच च कुरुध्रेष्टो भीमसेनमिदं वचः ॥ २१॥ 
फिर कुरुश्रेष्ठ धर्मराज युधिष्टिरने भी द्रौपदीको बहुत 
आश्वासन दिया और भीमसेनसे इस प्रकार कहा-॥ २१ || 
बहवः पर्वता भीम विषमा हिमदुर्गमाः । 
तेषु कृष्णा महावाहो कथं नु विचरिष्यति ॥ २२॥ 
“महाबाहु भीम ! यहाँ बहुत-से ऊँचे-नीचे पर्वत है, 
जिनपर चलना वर्फके कारण अत्यन्त कठिन है | उनपर 
द्रौपदी केसे जा सकेगी १? ॥ २२ ॥ 


भीमसेन उवाच 
त्वां राजन्‌ राजपुत्रीं च यमी च पुरुषर्षभ । 
स्वयं नेष्यामि राजेन्द्र मा विषादे मनः थाः ॥ २३॥ 
भीमसेनने कहा--पुरुषरव्न ! महाराज ! आप मनमै 
खेद न करें । मैं स्वयं राजकुमारी द्रौपदी, नकुल-सहृदेव ओर 
आपको भी छे चळूँगा ॥ २३ ॥ 
हैडिम्बश्च महावीर्यो विहगो मद्वळोपमः। 
वहेदनघ सवोन्नो वचनात्‌ ते घरोत्कचः ॥ २४॥ 
हिडिम्वाका पुत्र घटोत्कच भी महान्‌ पराक्रमी है | वह 
मेरे ही समान वलवान्‌ हे ओर आकाशमै चळ-फिर सकता है | 
अनघ ! आपकी आज्ञा दोनेपर वह हम सबको अपनी पीठपर 
बिठाकर ले चलेगा | २४ || 


वेञ्ञम्पायन उवाच 


अनुज्ञातो धप्रराशा पुत्रं सस्मार राक्षसम्‌ । 
घडोत्कचस्तु धर्मात्मा स्मृतमात्रः पितुस्तदा ॥ २५ ॥ 
कताञ्जलिरुपातिण्ठदभिवाद्याथ पाण्डवान्‌ । 
त्राह्मणांश्च महाबाहुः स च तेरभिनन्दितः ॥ २६ ॥ 
उवाच भीमसेनं स पितर भीमविक्रमम्‌ । 
स्मृतोऽस्मि भवता शीघं शुश्चूषुरहमागतः ॥ २७॥ 
आशापय महावाहो सवे कर्तास्म्यसंशायम्‌ । 
तच्छुत्वा भीमसेनस्तु राक्षसं परिषखजे ॥ २८ ॥ 
वेशाम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! तदनन्तर धर्मराज- 
की आज्ञा पाकर भीमसेनने अपने राक्षसपुत्रका स्मरण किया । 
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पञ्चचत्वारिशदधिकशततमो ऽध्यायः 


१३४९ 


पिताके स्मरण करते ही धर्मात्मा घटोत्कच हाथ जोड़े हुए 
वहाँ उपस्थित हुआ । उस महाबाहु वीरने पाण्डबो तथा 
ब्राह्मणोंकी प्रणाम करके उनके द्वारा सम्मानित हो अपने 
भयंकर पराक्रमी पिता भीमसेनसे कहा--महाबाहों ! आपने 
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मेरा स्मरण किया है ओर में शीघ्र ही सेवाकी भावनासे आया 
हूँ, आजा कीजिये; मैं आपका सव कार्य अवश्य ही पूर्ण 
करूँगा |? यह सुनकर भीमसेनने राक्षस घटोत्कचको हृदयसे 
लगा लिया || २५-२८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापचंणि लोमरातीर्थयात्रायां गन्धमादनप्रवेरो चतुश्चव्वा रिंदादधिकरातततमोऽध्यायः १४४ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत बनपरके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वमें लोमशातीर्थयात्राके प्रसंगमें गन्वमादनप्रवेशबिषयक 
एक सौ चौत्राकीसवौँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १४४॥ 


हर आर : है 
पञ्चचारिंशद्धिकशततमोञ्ध्यायः = 
घटोत्कच और उसके साथियोंकी सहायतासे पाण्डवॉका गन्धमादन पवेत (एवं बद रिका श्रममें 
| प्रवेश तथा बदरीबृक्ष, नरनारायणाश्रम ओर गङ्गाका वर्णन 


युधिष्ठिर उवाच 
धर्मश वळवाञ्शूरः सत्यो राक्षसपुङ्गवः । 
भक्तोऽस्मानौरसः पुत्रो भीम गृह्णातु माचिरम्‌ ॥ १ ॥ 
तव भीम सुतेनाहमतिभीमपराक्रम। 
अक्षतः सह पाञ्चाल्या गच्छेयं गन्धमादनम्‌ ॥ २ ॥ 
युधिष्ठिर बोले--अत्यन्त भयानक पराक्रम दिखानेवाले 


भीम ! तुम्हारा औरस पुत्र राक्षसश्रेष्ठ घटोत्कच धर्मज्ञ, बलवान्‌; _ 


शूरवीर; सत्यवादी तथा हमलोगोंका भक्त है। यह हमें शीघ्र 
उठा ले चले | जिससे भीमसेन ! तुम्हारे पुत्र घटोत्कचद्वारा 
दारीरसे किसी प्रकारकी क्षति उठाये बिना ही मैं द्रौपदीसहित 
गन्धमादन पर्वतपर पहुँच जाऊँ ॥ १-२ | 
वेशम्पायन उवाच 
सातुर्वंचनमाज्ञाय भीमसेनो घटोत्कचम्‌ । 
आदिदेश नरव्याघ्रस्तनयं शत्रुकर्शनम्‌ ॥ ३ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते है- राजन्‌ ! भाईकी इस 
आशाको शिरोधार्य करके नरश्रेष्ठ भीमसेनने अपने पुत्र शत्रु- 
सूदन घटोत्कचको इस प्रकार आज्ञा दी | ३॥ 
भीमसेन उवाच 
हैडिम्बेय परिश्रान्ता तव मातापराजित। 
त्वे च कापगमस्तात बलवान वह तां खग ॥ ४ ॥ 
भीमसेन बोले--अपराजित और आकाशचारी हिडिम्वा- 
नन्दन ! तुम्हारी माता द्रौपदी बहुत थक गयी है । तुम 
बलवान्‌ एवं इच्छानुसार सर्वत्र जानेमै समर्थ हो; अतः इसे 
( आकाशमार्गसे ) ले चलो ॥ ४ | 
स्कन्धमारोप्य भद्रं ते मध्ये ऽस्माकं विहायसा । 
गच्छ नीचिकया गत्या यथा चेनां न पीडयेः ॥ ५ ॥ 
बेटा ! तुम्हारा कल्थाण हो | इसे कंधेपर बैठाकर हम 
लोगोंके बीच रहते हुए आकाझमार्गसे इस प्रकार धीरे-धीरे 
ले चलो, जिक्षसे इसे तनिक भी कष्ट न हो॥ ५॥ 
घटोत्कच उवाच 
धर्मराजं च धौम्यं च कृष्णां च यमजो तथा । 
एकोऽप्यहमलं वोढुं किमुताद्य सहायवान्‌ ॥ ६ ॥ 


र 


अन्ये च शतशः शूरा विहङ्गाः कामरूपिणः । 


सवान वो ब्राह्मणेः साधं वक्ष्यन्ति खहितानघ ॥ ७ ॥ 


घटोत्कच बोला--अनघ ! मैं अकेला रहूँ तो भी 
धर्मराज युधिष्टिर, पुरोहित धोम्य, माता द्रौपदी और चाचा 
नकुल-सहदेवको भी वहन कर सकता हूँ; फिर आज तो मेरे 
और भी बहुत-से संगी साथी मौजूद हैं। इस दशाम आप 
छोगोंको ले चलना कौन बड़ी वात है ! मेरे सिवा दूसरे भी 
सैकड़ों शूरवीर,आकाशचारी ओर इच्छानुसार रूप धारण करने- 
वाले राक्षस मेरे साथ हैं | वे ब्राह्मणोंसहित आप सब लोगों- 
को एक साथ वहन करेंगे | ६-७ ॥ 
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पवमुक्त्वा ततः छृष्णामुवाह स घटोत्कचः । 
पाण्डूनां मध्यगो वीरः पाण्डवानपि चापरे ॥ ८ ॥ 
ऐसा कहकर वीर घटोत्कच तो. द्रौपदीको लेकर 


१३५० 
पाण्डर्बोके बीचमै चलने लगा और दूसरे राक्षस पाण्डबोंको भी 
( अपने-अपने कधेपर बिठाकर ) ले चले || ८ ॥ 
लोमशः सिद्धमागेण जगामानुपमद्युतिः । 
स्वेनेव स प्रभावेण द्वितीय इव भास्करः ॥ ९ ॥ 
अनुपम तेजस्वी महर्पि लोमश अपने ही प्रभावसे 
दूसरे सूर्यकी भाँति सिद्धमार्ग अर्थात्‌ आकाशमार्गसे चलने लगे ॥ 
ब्राह्मणांश्चापि तान्‌ सर्वान्‌ समुपादाय राक्षसाः। 
नियोगाद्‌ सक्षसेन्द्रस्य जग्मुर्भीमपराक्रमाः ॥ १०॥ 
राक्षसराज घरोत्क्चकी आशासे अन्य सब ब्राह्मणोंको 
भी अपने-अपने कंघेपर चढ़ाकर वे भयंकर पराक्रमी राक्षस 
साथ-साथ चलने लगे ॥ १० | 
एवं सुरमणीयानि वनान्युपवनानि च। 
आलोकयन्तस्ते जग्मुर्विशालां बद्री प्रति ॥ ११॥ 
इस प्रकार अत्यन्त रमणीय वन और उपवनोंका 
अवलोकन करते हुए वे सब लोग विशाला बदरी ( बदरिकाश्रम 
तीर्थ ) की ओर प्रस्थित हुए ॥ ११॥ 


ते त्वाशुगतिभिर्वीरा राक्षसैस्तेर्महाजवेः। 
उह्यमाना ययुः शीघ्र दीर्घमध्वानमल्पवत्‌॥ १२॥ 

उन महावेगशाली और तीब्र गतिसे चलनेवाले राक्षसोंपर 
सवार हो वीर पाण्डवोंने उस विशाळ मार्गको इतनी शीघ्रतासे 
तय कर लिया, मानो वह बहुत छोटा हो !। १२ ॥ 


देशान्‌ म्लेच्छजनाकीणीन्‌ नानारलाकरायुतान्‌। 
द्हश्टुगिरिपादाश्च नानाधातुसमाचितान्‌ ॥ १३॥ 
विद्याधरसमाकीणोन्‌ युतान्‌ वानरकिन्नरेः 
तथा किपुरुषेइचेव गन्धर्वेश्च समन्ततः ॥ १४॥ 
उस यात्रामें उन्होने म्लेच्छोंसे भरे हुए बहुत-से ऐसे देश 
देखे, जो नाना प्रकारकी रत्नौकी खानोंसे युक्त थे । वहाँ उन्हे 
नाना प्रकारके धातु औंसे व्याप्त कितने ही शाखापर्वत दृष्टिगोचर 
हुए। उन पर्वतीय शिखरोंपर बहुत-से विद्याधर, वानर, किन्नर, 
किम्पुरुप और गन्धर्व चारों ओर निवास करते थे ॥ १३-१४ 


मयूरश्चमरेइचेवच वानरे रुरुभिस्तथा। 
वराहगवयइचेच महिपेश्च समाबृतान्‌ ॥ १५॥ 
मोर, चमरी गाय, बंदर, रुरुमृग, सूअर, गवय% और 
भैस आदि पशु वहाँ बिचर रहे थे॥ १५॥ 
नदी जालसमाकोणान्‌ नानापक्षियुतान्‌ बहून । 
नानाविधस्रगेजुएान्‌ वानरेश्चोपशोभितान्‌ ॥ १६॥ 
वहाँ सब ओर बहुत-सी नदियाँ बह रही थीं । अनेक प्रकार- 
के असंख्य पक्षी विचर रहे थे । वह स्थान नाना प्रकारके मूर्गोसि 
सेवित ओऔर.वानरोंसे सुशोभित था ॥ १६॥ 
कै गौके समान एक प्रकारका जंगली पशु, जिसके गल- 
कंबल नहीं होता । 


~ 
श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


समदेश्चापि विहगैः पादपेरन्वितास्तथा । 
तेऽवतीयं बहन देशानुत्तमर्चिछिसमन्वितान्‌ ॥ १७॥ 
द्हशुविविधाश्चयं केलासं पर्वतोत्तमम्‌ । 
तस्याभ्याशे तु दटडशुनरनारायणाश्रमम्‌ ॥ १८॥ 
उपेतं पादपेदिव्यैः सदापुप्पफलोपगैः । 
दटशुस्तां च बदरा वृत्तस्कन्धां मनोरमाम्‌ ॥ १९॥ 
स्निग्धामविरलच्छायां श्रिया परमया युताम्‌ । 
पत्रः स्लिग्पेरविरलेस्पेतां सूदुभिः शुभाम्‌ ॥ २०॥ 
वह पर्वतीय प्रदेश मतवाले विहंगी और अगणित वृर्क्षासे 
युक्त था । पाण्डवाने उत्तम समुद्धिसे सम्पन्न बहुत-से देशोको 
लॉघकर भाँति-भातिके आश्चर्यजनक दृथ्योंसे सुशोभित 
पर्वतश्रेष्ठ केलासका दर्शन किया । उसीके निकट उन्हें भगवान्‌ 
नर-नारायणका आश्रम दिखायी दिया) जो नित्य फल-फूल देने- 
वाले दिव्य बक्षीसे अलंकृत था । वहीं वह विशाल एवं 
मनोरम बदरी भी दिखायी दी, जिसका स्कन्ध ( तना ) गोळ 
था । वह वृक्ष बहुत ही चिकना, घनी छायासे युक्त और 
उत्तम शोभासे सम्पन्न था । उस शुभ वृक्षके सघन कोमल 
पत्ते भी बहुत चिकने थे ॥ १७-२० || 
विशालशाखां विस्तीणीमतिद्युतिसमन्विताम्‌। 
फळैरुपचितैर्दिव्येराचितां सादुभिभशम्‌ ॥ २१॥ 
मधुश्रवेः सदा दिव्यां महर्षिगणसेविताम्‌ । 
मदप्रमुदितेनित्यं नानाडिजगणंयुताम्‌ ॥ २२॥ 
उसकी डालियाँ बहुत बड़ी और बहुत दूरतक फैली 
हुई थीं। वह वृक्ष अत्यन्त कान्तिसे सम्पन्न था | उसमें अत्यन्त 
स्वादिष्ट दिव्य फल अधिक .मात्रामें लगे हुए थे। उन फलॉसे 
मधुकी धारा बहती रहती थी । उस दिव्य बृक्षके नीचे 
महर्षियोंका समुदाय निवास करता था । वह वृक्ष सदा 
मदोन्मत्त एबं आनन्दविमोर पक्षियोसे परिपूर्ण रहता था ॥ 
अदंशमरसके देशे बहुमूलफलोदके । 
नीलशाद्वलसंच्छन्ने देवगन्धर्वसेविते ॥ २३॥ 
खुसमीकृतभूभागे स्वभावविहिते शुभे। 
जातां हिमम्दुस्पशो देशेऽपहतकण्टके ॥ २४॥ 
उस प्रदेशमे डॉस और मच्छरोंका नाम नहीं था। फल- 
मूल ओर जलकी बहुतायत थी । वाँकी भूमि हरी-हरी घाससे 
ढकी हुई थी । देवता और गन्धर्व वहाँ वास करते थे। उस 
प्रदेशका भूभाग स्वभावतः समतल और मङ्गलमय था। उस 
हिमाच्छादित भूमिका स्पर्श अत्यन्त मृदु था । उस देशमै 
कॉटोका कहीं नाम नहीं था। ऐसे पावन प्रदेशमे बह विशाळ 
बदरी वृक्ष उत्पन्न हुआ था ॥ २३-२४ ॥ 
तामुपेत्य मंहात्मानः सह तेत्रीह्मणषंभैः 
अवतेरुस्ततः सव राक्षसस्कन्धतः शन्तः ॥ २५॥ 
उसके पास पहुँचकर ये सब महात्मा पाण्डव उन श्रेष्ठ 
ब्राह्मणोंके साथ राश्षसोंक्रे कंधाँसे धीरे-धीरे उतरे ॥ २५'॥ 


तीर्थयात्रापचं ] 


पञ्चचत्वारिशद्धिक्रशततमो ऽध्यायः 
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ततस्तमाश्रमं रम्यं नरनारायणाश्रितम्‌ । 
दृदशुः पाण्डवा राजन्‌ सहिता द्विजपुङ्गवैः ॥ २६॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर ब्राह्मणोसहित पाण्डवोने एक साथ 
भगवान्‌ नर-नारायणके उस रमणीय स्थानका दर्शन किया ॥ 
तमसा रह्दितं पुण्यमनामृष्टं रवेः करैः । 
'चुत्तट्‌ शीतोष्णदोषेश्च वर्जितं शोकनाशनम्‌ ॥ २७ ॥ 


जो अ#घकार एवं तमोगुणसे रहित तथा पुण्यमय था । 
( वृक्षोंकी सघनताके कारण ) सूर्यकी किरणें उसका स्पर्श 
नहीं कर पाती थीं। वह आश्रम भूख; प्यास, सर्दी और गर्मी 
आदि दोषोंसे रहित और सम्पूर्ण शोकोंका नाश करनेवाला था || 


महर्षिगणसम्वा[धं व्राह्मथा लक्ष्म्या खमन्वितम्‌। 
दुष्प्रवेशं महाराज नरेधर्मबहिष्कृतेः ॥ २८ ॥ 
महाराज | वह पावन तीर्थ महर्षियोंके समुदायसे भरा 
हुआ और ब्राह्मी श्रीसे सुशोभित था। धर्महीन मनुष्यों- 
का वहाँ प्रवेश पाना अत्यन्त कठिन था ॥ २८ ॥ 
बलिहोमाचितं दिव्यं खुलम्मृष्टानुळेपनम्‌ । 
द्व्यपुष्पोपहारेश्व सर्वतो5भिविराजितम्‌ ॥ २९ ॥ 
वह दिव्य आश्रम देव-पूजा और होमसे अचित था | 
उसे झाइ-बुहारकर अच्छी तरह लीपा गया था। दिव्य पुर्ष्पो- 
के उपहार सब ओरसे उसकी शोभा बढ़ा रहे थे ॥ २९ ॥ 
विशाळेरग्तिशरणेः स्नग्भाण्डैराचितं शुभैः । 
महद्भिस्तोयकलशेः कठिनेश्रोपशोभितम्‌ ॥ ३०॥ 
विशाल अमिदोत्रण्हों और लुक, खुवा आदि सुन्दर यज्ञ- 
पात्रोसे व्याप्त वह पावन आश्रम जलसे भरे हुए बड़े-बड़े 
कलशो ओर वर्तनौसे सुशोभित था ॥ ३० || 
शरण्यं सर्वेभूतानां ब्रह्मघोषनिनादितम्‌ । 
दिव्यमाश्रयणीयं तमाश्रम श्रमनारानम्‌ ॥ ३१॥ 
वह सब प्राणियोके शरण लेने योग्य था । वहाँ वेद- 
मन्त्रोको ध्वनि गूँजती रहती थी । वह दिव्य आश्रम सबके 
रहने योग्य और थकावटको दूर करनेवाला था ॥ ३१ ॥ 
श्रिया युतमनिद्इयं देवचरयोपशोभितम्‌। 
फलमूला शनेदान्तैश्वादकष्णाजिनाम्बरैः 


म | ॥ ३२॥ 
सूयवेश्वानरसमस्तपसा भावितात्मभिः । 
€२* ०९ चे (6७ 
महषिभिमांक्षपरेयतिभि्नियतेन्द्रियेः ॥ ३३ ॥ 
~¢ tN ० 
ब्रह्मभूतमंदाभागेरुपेत॑ ब्रह्मवादिभिः । 


खोऽभ्यगच्छन्मह।तेजास्तान्रषीन्‌ प्रथतःशुचिः॥। ३४॥ 
खआठ्भिः सहितो धीमान्‌ धर्म पुरो युधिष्ठिरः। 
दिव्यशानोपपन्नास्ते दृष्टा प्राप्तं युधिष्टिरम्‌ ॥ ३५॥ 
अभ्यगच्छन्त सुप्रीताः सर्च एव महषयः । 
आशीवोदान्‌ प्रयुञ्जानः स्वाध्यायनिरता भृशम्‌॥ ३६॥ 
प्रीतास्ते तस्य सत्कारं विधिना पावकोपमाः । 


वह शोभासम्पन्न आश्रम अवर्णनीय था । देवोचित्त 
कार्योका अनुष्ठान उसकी शोभा बढ़ाता था । उस आश्रममें 
फल-मूल खाकर रहनेवाले, कृप्णमुगचर्मधारी, जितेन्द्रिय) 
अभि तथा सूयके समान तेजस्वी और तपःपूत अन्तःकरणवाने 
महर्षि, मोक्षपरायण, इन्द्रिय-संयमी संन्यासी तथा महान्‌ 
सौभाग्यशाली ब्रह्मवादी ब्रह्मभूत महात्मा निवास करते थे | 
महातेज थी, बुद्धिमान्‌ धर्मपुत्र युधिष्ठिर पवित्र और एकाग्र- 
चित्त होकर भाइयोके साथ उन आश्रमवासी महर्षियोंके पास 
गये | युधिष्ठिरको आश्रममें आया देख वे दिव्यज्ञानसम्पन्न 
सब महर्षि अत्यन्त प्रसन्न होकर उनसे मिले और उन्दै 
अनेक प्रकारके आशीर्वाद देने लगे । सदा वेदोके स्वाध्यायमे 
तत्पर रहनेवाले उन अग्नितुल्य तेजस्वी महात्माओंने प्रसन्न 
होकर युधिष्ठिरका विधिपूर्वक सत्कार किया और उनके 
लिये पवित्र फल-मूल, पुष्प ओर जल आदि सामग्री 
प्रस्तुत की ॥ ३२-३७ ॥ 
स तैः प्रीत्याथ सत्कारमुपनीतं महर्षिभिः । 
प्रयतः प्रतिगृह्याथ धमंराजो युधिष्ठिरः ॥ ३८॥ 

महर्षियोद्वारा प्रेमपूर्वक प्रस्तुत किये हुए उस आतिथ्य 


_ सत्कारको शुद्ध हृदयसे ग्रहण करके धर्मराज युधिष्ठिर बड़े 


प्रसन्न हुए ॥ २८ ॥ 
तं शक्रसदनप्रख्यं दिव्यगन्धं मनोरमम्‌ । 
प्रीतः स्वर्गोपमं पुण्यं पाण्डवः सह कृष्णया ॥ ३९॥ 
विवेश शोभया युक्त ्रातभिश्च सहानघ । 
ब्राह्मणेवेदचेदाङ्कगपारगेश्च सहस्त्रशः ॥ ४० ॥ 
उन्होंने भाइयों तथा द्रौपदीके साथ इन्द्रभवनके समान 
मनोरम और दिव्य सुगन्धसे परिपूर्ण उस स्र्गसद्दश शोभा- 
शाली पुण्यमय नर-नारायण आश्रममें प्रवेश किया । अनघ ! 
उनके साथ ही वेद-वेदाङ्गौके पारङ्गत विद्वान्‌ सहर्खो ब्राह्मण 
भी प्रविष्ट हुए ॥ ३९-४० ॥ 
तत्रापरयत धर्मोत्मा देवदेवषिपूजितम्‌। 
नरनारायणस्थानं भागीरथ्योपशोमितम्‌ ॥ ४१ ॥ 
धर्मात्मा युधिष्टिरने वहाँ भगवान नर-नारायणका स्थान 
देखा, जो देवताओं और देवर्षियोंसे पूजित तथा भागीरथी# 
गङ्गासे सुशोभित था ॥ ४१ ॥ 


CR 
% हिमालयपर गिरनेके बाद भागीरथी गङ्गा अनेक धाराओंमें 


विभक्त होकर बहने लगी । उनकी सीधी धारा तो गङ्गोत्तरीसे देवप्रयाग 
होती हुई हरिद्वार आयी है ओर अन्य धाराएँ अन्य मागोसे प्रवाहित 
होकर पुनः गङ्गामै ही मिल गयी हैं । उन्हींकी जो धारा कैलास 
और बदरिकाश्रमके मार्गसे बहती आयी दै, उसका नाम अलकनन्दा 
है, बह देवप्रयागमें आकर सोधी धारामें मिल गयी है । इस प्रकार 
यद्यपि नर-न।रायणको स्थान अलकनन्दाके ही तटपर है, तथापि बह 
मूलतः भागीरथीसे अभिन्न ही है; इसीलिये यहाँ मूलमें “भागीरथी* 


उपाजहुश्च सलिलं पुष्पमूलफलं शुचि ॥ ३७॥ नामसे ही उसका उल्लेख किया गया है । 


१३५२ 


पश्यन्तस्ते नरव्याघा रेमिरे तत्र पाण्डवाः । 
मधुस्रवफर्ल दिव्यं ब्रह्मपिंगणसेबितम्‌ ॥ ४२ ॥ 
तदुपेत्य महात्मानस्ते 5वसन्‌ ब्राह्मणः सह । 
मुदा युक्ता महात्मानो रेमिरे तत्र ते तदा ॥ ४३॥ 


नरश्रेष्ठ पाण्डव उस स्थानका दर्शन करते हुए वहाँ सब 
ओर सुखपूर्वक घूमने-फिरने लगे । ब्रह्मर्पियोंद्रारा सेवित जो 
अपने फलोंसे मधुकी धारा बहानेवाला दिव्य वृक्ष था उसके 
निकट जाकर महात्मा पाण्डव ब्राह्मणोके साथ वहाँ निवास 
करने लगे । उस समय वे सब महात्मा बड़ी प्रसन्नताके साथ 
वहाँ सुखपूर्वक रहने लगे ॥ ४२-४३ ॥ 


आलोकयन्तो मैनाकं नानाद्विजगणायुतम्‌। 
हिरण्यरिखरं चेच तञ्च विन्दुसरः शिवम्‌ ॥ ४४ ॥ 
तस्मिन्‌ बिहरमाणाश्च पाण्डवाः लह कृष्णया । 
मनोज्ञे काननवरे सवर्तकुखुमोज्ञ्वले ॥ ४५ ॥ 


वहाँ सुवर्णमय शिखरोंसे सुशोभित और अनेक प्रकारके 
पक्षियोंसे युक्त मेनाक पर्वत था । वहीं शीतळ जलसे सुशोभित 
विन्दुसर नामक तालाब था । वह सब देखते हुए पाण्डव 
द्रौपदीके साथ उस मनोहर उत्तम वनमें विचरने लगे, जो 
सभी ऋतुओंके फूलोसे सुशोमित हो रहा था ॥ ४४-४५ || 


पादपैः पुष्पविकचैः फलभारावचामिभिः । 
शोभिते सर्वतो रम्यैः पुंस्कोकिलगणायुतेः ॥ ४६॥ 


उस वनमें सब ओर सुरम्य वृक्ष दिखायी देते थे, जो 
विकसित फूलोसे युक्त थे । उनकी शाखाएँ फलोंके बोझसे 
झुकी हुई थीं । कोकिल पक्षियोसे युक्त बहुसंख्यक 
वृक्षाके कारण उस वनकी बड़ी शोभा होती थी ॥ ४६ ॥ 

> 

स्निग्धपत्नैरविरलेः शीतच्छायेमनोरमेः । 
सरांसि च विचित्राणि प्रसन्नसलिलानि च ॥ ४७॥ 

उपर्युक्त व्रक्षोके पत्ते चिकने और सवन थे । उनकी 
छाया शीतळ थी । वे मनको बड़े ही रमणीय लगते थे । 
उम बनमै कितने ही विचित्र सरोवर भी थे, जो स्वच्छ 
जलसे भरे हुए थे ॥ ४७ ॥ 
कमळेः सोत्पलेश्चेच ्राजमानानि सर्वशः । 
पद्यन्तश्चादरूपाणि रेमिरे तत्र पाण्डवा; ॥ ४८ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 
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खिले हुए उत्पल ओर कमल सब ओरसे उनकी शोभा: 
का बिस्तार करते थे । उन मनोहर सरोवरोंका दर्शन करते 
हुए पाण्डव वहाँ सानन्द विचरने लगे ॥ ४८ ॥ 


पुण्यगन्धःसुखस्पशों ववौ तत्र समीरणः। 
ह्रादयन्‌ पाण्डवान्‌ सवान द्रौपद्या सहितान्‌ प्रभो॥ ४९ 


जनमेजय ! गन्धमादन पवतपर पवित्र सुगन्धसे वासित 
सुखदायिनी वायु चळ रही थी, जो द्रौपदीसहित पाण्डवोंके 
आनन्द-निमग्न किये देती थी ॥ ४९ १ 
भागीरथी सुतीर्था च शीतां विमलपङ्कजाम्‌ । 
मणिप्रवाळप्रस्तारां पादपैरुपशोभिताम्‌ ॥ ५०॥ 
दिव्यपुष्पलमाकीणो मनःप्रीतिविवधिनीम्‌। 
वीक्षमाणा महात्मानो विशालां बदरीमनु ॥ ५१॥ 


तस्मिन्‌ देवपिंचरिते देशे परमदुगमे । 
भागीरथीपुण्यजले तपेयांचक्रिरे तदा ॥ ५२॥ 


देवानूपींश्य कोन्तेयाः परमं शोचमास्थिताः । 
तत्र ते तर्पयन्तश्च जपन्तश्च कुरूद्वहाः ॥ ५३ ॥ 
ब्राह्मणैः सहिता वीरा हावसन्‌ पुरुषर्षभाः । 
कृष्णायास्तच पश्यन्तः क्रीडितान्यमरप्रभाः । 
विचित्राणि नरव्याघा रेमिरे तत्र पाण्डवाः ॥ ५४ ॥ 


पूर्वाक्त विशाल बदरीवृक्षके समीप उत्तम तीथोरे 
सुशोभित शीतल जलवाली भागीरथी गङ्गा बह रही थी: 
उसमे सुन्दर कमल खिले हुए थे । उक्षके घाट मणियों और 
मूँगोसे आबद्ध थे । अनेक प्रकारके वृक्ष उसके तरप्रान्तर्क 
शोभा बढ़ा रहे थे। वह दिव्य पुष्पोंसे आच्छादित हो हृदयवे 
हपोंस्लासकी वृद्धि कर रही थी | उसका दर्शन करवे 
महात्मा पाण्डवोने उस अत्यन्त दुर्गम देवर्षिसेवित प्रदेशे 
भागीरथीके पवित्र जलमै स्थित हो परम पवित्रताके साथ 
देवताओं, ऋषियों तथा पितरोंका तर्पण किया । इस प्रकार 
प्रतिदिन तर्पण और जप आदि करले हुए वे पुरुपश्रेष्ठ कुरु 
कुलदिरोमणि वीर पाण्डव वहाँ ब्राह्मणोंके साथ रहने लगे 
देवताओंके समान कान्तिमान्‌ नरश्रेष्ठ पाण्डव वहाँ द्रौपदीर्व 
विचित्र क्रीड़ाएँ देखते हुए सुखपूर्वक रमण करने 
लगे || ५०-५४ ॥ | 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वणि लोमदातीर्थयात्रायां गन्धमादनप्रवेशे 


पञ्चचत्वारिंदादधिकदाततमोऽध्यायः ॥ १४५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपवके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वमें कोमशतीर्थयात्राके प्रसंगे गन्वमादनप्रवेशविषयक 


एक सौ पंतालीलवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ९४५ ॥ 
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षट्चत्वारिशदधिकशततमो5ध्याय: 
भीमसेनका सोगन्धिक कमल लानेके लिये जाना ओर कदलीवनमें उनकी हनुमानजीसे भेंट 


बैज्ञम्पायन उवाच 


तत्र ते पुरुषव्याघ्राः परमं शोचमास्थताः 
षड्रात्रमवसन्‌ वीरा धनंजयद्दिक्षवः ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! वे पुरुषसिंद 
बीर पाण्डव अजुनके दर्शनके लिये उत्सुक हो वहाँ परम 
पवित्रताके साथ छः रात रहे ॥ १ ॥ 
ततः पूर्वोत्तरे वायुः एवमानो यदच्छया। 
सहस्रपत्रमकाभं दिव्यं पझमुपाहरत्‌॥ २ ॥ 
तदनन्तर ईशानकोणकी ओरसे अकस्मात्‌ वायु चढी | 
उसने सूर्यके समान तेजस्वी एक दिव्य सहस्रदल कमल लाकर 
वहाँ डाल दिया ॥ २ ॥ 


तदवैक्षत पाञ्चाली दिव्यगन्धं मनोरमम्‌ । 
अनिटेनाहृतं भूमौ पतितं जलजं शुचि ॥ ३ ॥ 


तच्छुमा शुभमासाद्य सौगन्धिकमनुत्तमम्‌ । 


अतीव सुद्ता राजन्‌ भीमसेनमथात्रबीत्‌ ॥ ४ ॥ ` 


जनमेजय | वह कमल बड़ा मनोरम था, उससे दिव्य 
सुगन्ध फेल रही थी । झुभलक्षणा द्रौपदीने उसे देखा और 
वायुके द्वारा लाकर प्रथ्वीपर डाले हुए उस पवित्र, शुभ एवं 
परम उत्तम सौगन्धिक कमलके पास पहुँचकर अत्यन्त 
प्रसन्न हो भीमसेनसे इस प्रकार कहा--॥ ३-४ ॥ 


पद्य दिव्यं सुरुचिरं भीम पुष्पमनुत्तमम्‌ । 
गन्धसंस्थानसम्पन्नं मनसो मम नन्दनम्‌ ॥ ५ ॥ 
इदं च धमेराजाय प्रदास्यामि परंतप। 
हरेद मम कामाय काम्यके पुनराश्रमे ॥ ६॥ 


“भीम ! देखो तो) यह दिव्य पुष्प कितना अच्छा और 
>> मध ही इसक़ है । यह मेरे 
केसा सुन्दर है ! मानो सुगन्ध ही इसका स्वरूप है । यह मेरे 
मनको आनन्द प्रदान कर रहा हे । परंतप ! में इसे धर्मराज- 
को मेंट करूंगी । तुम मेरी इच्छाकी पूर्तिके लिये काम्यकवनके 
आश्रममें इसे ले चलो ॥ ५-६ | 


यदि तेऽहं प्रिया पार्थ बहुनीमान्युपाहर । 
तान्यहं नेतुमिच्छामि काम्यकं पुनराश्रमम्‌ ॥ ७ ॥ 


'कुन्तीनन्दन ! यदि मेरे ऊपर तुम्हारा ( विशेष ) प्रेम है, 
तो मेरे लिये ऐसे ही बहुत-से फूल छे आओ | मैं इन्हें काम्यक 
वनमें अपने आश्रमपर ले चलना चाहती हूँ? ॥ ७ ॥ 
एवमुक्त्वा शुभापाङ्की भीमसेनमनिन्दिता । 
जगाम पुष्पमादाय धर्मराजाय तत्‌ तदा ॥ ८ ॥ 


मई १. ७, २१ 


उस समय मनोहर मेत्रप्रान्तवाली अनिन्द्य सुन्दरी 
( सती-साध्वी ) द्रोपदी भीमसेनसे ऐसा कहकर और वह पुष्प 
लेकर धर्मराज युधिष्ठिरको देनेके लिये चली गयी || ८ ॥ 


अभिप्रायं तु विज्ञाय महिष्याः पुरुषर्षभः। 
ब्रियायाः प्रियकामः स प्रायाद्‌ भीमो महावलः ॥ ९ ॥ 

पुरुषशिरोमणि महाबली भीम अपनी प्यारी रानीके 
मनोभावको जानकर उसका प्रिय करनेकी इच्छासे बहाँसे चल 
दिये ॥ ९ ॥ 


वातं तमेवाभिमुखो यतस्तत्‌ पुप्पमागतम्‌। 
आजिद्दीयुंजंगामाशु स पुष्पाण्यपराप्यपि ॥ १० ॥ 

वे उसी तरहके ओर भी फूल ले आनेकी अभिलापासे 
तुरंत पूर्वोक्त वायुकी ओर मुख करके उसी ईशान कोणमें 
आगे बढ़े, जिधरसे वह फूल आया था ॥ १० | 


रुक्मपृष्ठं धनुशृह्य शरांश्चाशीविषोपमान्‌ । 
सृगराडिव संक्रुद्धः प्रभिन्न इव कुझरः ॥ ११॥ 

उन्होंने हाथमें वह अपना धनुष ले लिया, जिसके पृष्ठ- 
भागमे सुवर्ण जड़ा हुआ था । साथ ही विषधर सपाँके 
समान भयंकर बाण भी तरकसमे रख लिये । फिर क्रोधमें 
भरे हुए सिंह तथा मदकी धारा बहानेवाले मतवाले गजराजकी 
भाति निर्भय होकर आगे बढ़े ॥ ११॥ 


१३५४ 
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द्डशुः सरवेभूतानि महाबाणधनुधेरम्‌। 
न ग्लानिर्न च वैक्लःयं न भयंन च सम्भ्रमः ॥ १२॥ 
कदात्रिञ्जुषते पाथमात्मजं मातरिइवनः। 
महान्‌ धनुप-बाण लेकर जाते हुए भीमसेनको उस समय 
सत्र प्राणियोंने देखा । उन वायुपुत्र कुन्तीकुमारको कभी 
ग्लानि; विकलता; भय अथवा घबराहट नहीं होती थी ॥ १२३॥ 
द्रौपद्याः प्रियमन्विच्छन्‌ ख वाहुबलमाधितः ॥ १३॥ 
व्यपेतभयसस्मोहः शेलमभ्यपतद्‌ बली। 
स ते द्रुमलतागुल्मच्छन्नं नीळशिलातलम्‌ ॥ १४॥ 
गिरिं चचारारिहरः किन्नराचरितं शुभम्‌। 
न!नावर्णधरेश्चित्रं धातुट्रुमस्गाण्डजैः ॥ १५॥ 
द्रोपदीका प्रिय करनेकी इच्छासे अपने बाहुबलका 
भरोसा करके भय और मोहसे रहित बलवान्‌ भीमसेन सामनेके 
शेल शिखरपर चढ़ गये । वह पर्वत वृक्षों, लताओं और 
झाड़ियोंसे आच्छादित था । उसकी शिलाएँ नीले रंगकी थीं । 
वहाँ किन्नरलोग भ्रमण करते थे । शात्रुसंहारी भीमसेन उस 
सुन्दर पवतपर विचरने लगे । बहुरंगे धातुओं, वृक्षों, मृगों 
ओर पक्षियोसे उसकी बिचित्र शोभा हो रही थी ॥ १३-१५॥ 


सर्वभूषणसम्पूण भूमेभुजमिवोच्छितम्‌ । 
सर्वत्र रमणीयेषु गन्धमादनसानुपु ॥ १६॥ 
सक्तचशक्षुरभिप्रायान हद्येनाचुचिन्तयन्‌ । 


पुंस्कोकिलनिनादेपु पट्पदाचरितेषु च ॥ १७॥ 
वद्धश्रोतरमनश्चक्चुर्जगामामितविक्रमः । 

वह देखनेम ऐसा जान पड़ता था, मानो प्रथिवीके 
समस्त आभूषणोंसे विभूषित ऊँचे उठी हुई भुजा हो । 
गन्धमादनके शिखर सव ओरसे रमणीय थे । वहाँ कोयल 
पक्षियोंकी शब्द ध्वनि हो रही थी और झुंड-के-झुं ड भोरे मड़रा रहे 
थे। भीमसेन उन्दीमै आँखें गड़ाये मन-ही-मन अभिलषित कार्य- 
का चिन्तन करते जाते थे । अमितपराक्रमी भीमके कान, नेत्र 
और मन उन्हीं शिखरोंमे अटके रहे अर्थात्‌ उनके कान 
वहाँके विचित्र शब्दोंकों सुननेमे लग गये; आँखें वहाँके 
अद्भुत दृश्योंको निहारने छर्गीं और मन वहाँकी अलौकिक 
विशेषताके विपयमें सोचने लगा और वे अपने गन्तब्य स्थानकी 
ओर अग्रसर होते चले गये ॥ १६-१७३ ॥ 
भजित्रन ख महातेजाः सर्वतुकुसुमोळूवम्‌ ॥ १८॥ 
गन्थमुद्धतसुदामो वने मत्त इव द्विपः। 
वीज्यमानः सुपुण्येन नानाकुखुमगन्धिना ॥ १९ ॥ 
पितुः संस्पराशीतेन गन्धमाद्नवायुना । 
हियमाणश्रमः पित्रा सम्प्रहृ्तनूरुहः ॥ २० ॥ 

वे महातेजस्वी कुन्तीकुमार सभी ऋतुओंके फूलोंके 
उत्कट मुगन्धका आम्वादन करते हुए वनमें उद्दामगतिसे 
विचरनेवाले मदोन्मत्त गजराजकी भाँति चले जा रहे थे। 


नाना प्रकारके कुसुमोंसे सुवासित गन्धमादनकी परम पवित्र 
वायु उन्हें पंखा झल रही थी । जेसे पिताको पुत्रका स्पर्श 
शीतल एवं सुखद जान पड़ता दै, वेसा ही सुख भोमसेनको 
उस पर्वतीय वायुके स्पर्शसे मिल रहा था | उनके पिता पवन- 
देव उनकी सारी थकावट हर हेते थे । उस समय हर्षातिरेक- 
से भीमके शरीरमें रोमाञ्च हो रहा था ॥ १८-२० ॥ 
सस यक्षगन्धर्वेलुर त्रहमपिंगणसेवितम्‌ । 
विलोकयामास तदा पुष्पहेतोररिंदमः ॥ २१ ॥ 
शत्रुदमन भीमसेनने उस समय ( पूर्वोक्त पुष्पकी प्रास्तिके 
लिये एक वार ) यक्ष, गन्धर्व, देवता और ब्रह्मापियोंसे सेवित 
उस विशाल पर्वतपर ( सब ओर ) दृष्टिपात किया ॥ २१ ॥ 


विषमच्छदैरचितेर लिप्त इचाहुलेः । 
€ > 
वलिभिर्धातुविच्छेदः काञ्चनाञ्जनराजतेः ! 


सपक्षमिव नृत्यन्त पाइर्वळग्नेः पयोधरैः ॥ २२॥ 
उस समय अनेक घातुओंसे रँगे हुए स्तगण (छितवन) 
के पत्तोंद्वारा उनके ललाटमे विभिन्न घातुओंके काले, पीले 
और सफेद रंग लग गये थे; जिससे ऐसा जान पड़ता 
था, मानो अंगुळियोंद्वारा त्रिपुण्ड चन्दन लगाया गया हो | उस 
पर्वत-दिखरके उभय पाइवमें लगे हुए मेघोंसे उसकी ऐसी 
शोभा हो रही थी, मानो वह पुनः पंखधारी होकर नृत्य कर 
रहा है ॥ २२॥ 
मुक्तादारेरिव चितं च्युतैः प्रस्नवणोदकेः । 
अभिरामदरीकुञ्चनिरोदककन्द्रम्‌ ॥ २३॥ 
निरन्तर झरनेवाले झरनोंके जल उस पहाइके कण्ठदेशमें 
अवलम्बित मोतियोंके हार-से प्रतीत हो रहे थे । उस पवतकी 
गुफा; कुञ्ज; निर्झर, सलिल और कन्दराएँ सभी मनोहर 
थे॥ २३॥ 
अप्सरोनूपुररवेः प्नृत्तवरवहिंणम्‌ । 
दिग्वारणवियाणारैघष्रोपलशिलातलम्‌ ॥ २४ ॥ 
वहाँ अप्सराओंके नूपुरोंकी मधुर ध्वनिके साथ सुन्दर 
मोर नाच रहे थे । उस पवतक़े एक-एक रत्न 
और शिलाखण्डपर दिग्गर्जोके दाँतौकी रगड़का चिह्न 
अङ्कित था ॥ २४॥ 


७ ~ NAS eS 
सस्तांशुकमिवाक्षो भ्ये निम्नगानिःसृतेजेलेः । 


सशाप्पकवलेः सखस्थेरदूरपरिवर्तिभिः ॥ २५॥ 
RN न र्र 

भय़ानभिश्षे्हरिणेः कोतूहळनिरीक्षितः। 

चालयन्नुरुवेगेन  लताजालान्यनेकशः ॥ २६॥ 


आक्रीडमानो हृष्टात्मा श्रीमान्‌ वायुसुतो ययो । 

प्रियामनोरथं कर्तुमुद्यतञ्वारुलोचनः ॥ २७॥ 
निम्नगामिनी नदियोंसि निकला हुआ क्षोमरहित जल 

नीचेकी ओर इस प्रकार बह रहा था; मानो उस पर्वतका वस्त्र 


तीथयात्रापर्व ] 


वट्चत्वारिंशदधिकशततमोऽध्यायः 


१३९५ 


खिसककर गिरा जाता हो । भयसे अपरिचित और स्वस्थ 
हरिण मुँहमे हरे घासका कोर लिये पास ही खड़े होकर 
भीमसेनकी ओर कौतूइलभरी दृष्टिसे देख रहे थे। उस 
समय मनोहर नेत्रोबाले शोभाशाली वायुपुत्र भीम अपने 
मह्यान्‌ वेगसे अनेक लतासमूहोको विचलित करते हुए हर्षपूर्ण 
हृदयसे खेल-सा करते जा रहे थे । वे अपनी प्रिया द्रोपदीका 
प्रिय मनोरथ पूर्ण करनेको सर्वथा उद्यत थे ॥ २५ २७॥ 
पांशुः कनकवर्णाभः सिहसंहननो युवा। 
मत्तवारणविक्रान्तो मत्तवारणवेगवान्‌ ॥ २८॥ 

उनकी कद बहुत ऊँची थी। शरीरका रंग स्वर्ण-सा 
दमक रहा था । उनके सम्पूर्ण अङ्ग सिंहके समान सुदृढ़ थे । 
उन्होने युवावस्थामै पदार्पण किया था । वे मतवाले हाथीके 
समान मस्तानी चालसे चलते थे । उनका वेग मदोन्मत्त 
गजराजके समान था ॥ २८ ॥ 


मत्तवारणताघ्राक्षो मत्तवारणवारणः । 
प्रियपाइवोपविष्टाभि्व्यावृत्ताभिविचेष्टितैः ॥ २९॥ 
यक्षगन्धर्वयोषाभिरडऱ्याभिनिरीक्षितः । 
नवावतारो रूपस्य विक्रीडन्निच पाण्डवः ॥ ३० ॥ 
चचार रमणीयेषु गन्धमादनसानुषु । 
संस्मरन्‌ विविधान्‌ कलेशान दुर्योधनकृतान वहन्‌। ३२। 
द्रौपद्या वनवासिन्याः प्रियं कतुं समुद्यतः । 
सोऽचिन्तयद्‌ गते खगंमज्ञुने मयि चागते ॥ ३२॥ 
पुष्पहेतोः कथं त्वायेः करिष्यति युधिष्टिरः। 
स्नेहान्नरवरो नूनमविश्वासाद्‌ बलस्य च ॥ ३३॥ 
नकुळं सहदेवं च न मोक्ष्यति युधिष्टिरः। 
कथं तु कुुमावातिः स्याच्छीघ्रमिति चिन्तयन्‌ ॥ ३४ ॥ 
प्रतस्थे नरशादूंलः पक्षिराडिव वेगितः। 
सञ्जमानमनोदएिः फुल्लेषु गिरिसानुषु ॥ ३५॥ 
मतवाले हाथीके समान ही उनकी लाल-लाल आँखें 
थी । वे समरभूमिमें मदोन्मत्त हाथियोंको भी पीछे हरानेमे 
समर्थ थे । अपने प्रियतमके पाइवभागमै बैठी हुई यक्ष 
और गन्धवाँकी युवतियाँ सव प्रकारकी चेष्टाओसे निवृत्त 
हो स्वयं अलक्षित रहकर भीमसेनक्ी ओर देख रही थीं | 
वे उन्हें सौन्दर्यके नूतन अवतार-से प्रतीत होते थे । इस 
प्रकार पाण्डुनन्दन भीम गन्धमादनके रमणीय दिखरोंपर 
खेल-सा करते हुए विचरने लगे । वे दुर्याधनद्वारा दिये 
गये नाना प्रकारके असंख्य क्लेशोंका स्मरण करते हुए 
वनवासिनी द्रौपदीका प्रिय करनेके लिये उद्यत हुए थे | 
उन्होने मन-ही-मन सोचा--“अजुंन स्वर्गलोकमें चले गये 
हैं और में फूल लेनेके लिये इधर चला आया हूँ । ऐसी 
दशामें आर्य युधिष्ठिर कोई कार्य केसे करेंगे ? नरश्रेष्ठ 
महाराज युधिषिर नकुछ ओर सहदेवपर अत्यन्त स्नेह रखते 


हैं। उन दोनोंके बलपर उन्हें विश्वास नहीं है । अतः वे 
निश्चय ही उन्हें नहीं छोड़ेंगे, अर्थात्‌ कहीं नहीं भेजेंगे । 
अव केसे मुझे शीध वह फूल प्राप्त हो जाय--यद चिन्ता 
करते हुए नरश्रेष्ठ भीम पक्षिराज गरुड्के समान वेगसे आगे 
बढ़े । उनके मन और नेत्र फूलोसे भरे हुए पर्वतीय शिखरों- 
पर लगे हुए थे ॥ २९-३५ ॥ 

द्रौपदीवाक्यपाथेयो भीमः शीघ्रतरं ययौ। 
कम्पयन्‌ मेदिनीं पद्धवां निर्घात इव पर्वछु ॥ ३६॥ 
चासयन्‌ गजयूथानि वातरंहा बृकोद्रः। 
सिंइव्याघसुगांश्चैव मईयानो महावलः ॥ ३७॥ 
उन्मूलयन्‌ मद्दावृक्षान्‌ पोथयंस्तरसा वली । 
लतावल्लीश्च वेगेन विकर्षन्‌ पाण्डुनन्दनः। 
उपयुपरि रशीलाग्रमारुरुक्षुरिच द्विपः ॥ ३८॥ 


द्रीपदीका अनुरोधपूर्ण वचन ही उनका पाथेय (मार्गका 
कलेवा ) था, वे उसीको लेकर झीध्रतापूर्वक चले जा रहे थे। 
वायुके समान वेगशाली वृकोदर पर्वकालमें होनेवाले उत्पात 
( भूकम्प और बिजली गिरने ) के समान अपने पैरोकी 


. धमकसे पृथ्वीको कम्पित और हाथियोंके समूहोंको आतङ्कित 


करते हुए चलने लगे | वे महाबली कुन्तीकुमार सिंहों+ 
व्याध्रौ और मृर्गोको कुचलते तथा अपने वेगसे बड़े-बड़े 
बृक्षोंको जड़से उखाड़ते और विनाश करते हुए आगे 
बढ्ने लगे | पाण्डुनन्दन भीम अपने वेगसे लताओं और 
बछूरिर्योको खींचे लिये जाते थे। वे ऊपर-ऊपर जाते 
हुए ऐसे प्रतीत होते थे, मानो कोई गजराज पर्वतकी सबसे 
ऊँची चोटीपर चढ्ना चाहता हो ॥ ३६-३८ ॥ 
विनर्दमानो ऽतिश्रशं सखबिद्युदिव तोयदः । 

तेन शाब्देन महता भीमस्य प्रतिबोधिताः ॥ ३९ ॥ 
गुहां संतत्यज्ुव्याघा निलिल्युर्वनवासिनः । 
समुत्पेतुः खगास्त्रस्ता सुगयूथानि डुद्गुबुः ॥ ४०॥ 


वे बिजलियॉसे सुशोभित मेघकी भाँति बड़े जोरसे 
गर्जना करने लगे । भीमसेनकी उस भयंकर गर्जनासे जगे 
हुए व्याध अपनी गुफा छोड़कर भाग गये, वनवासी प्राणी 
वनमें ही छिप गये, डरे हुए पक्षी आकाशमै उड़ गये और 
मृगोंके झुंड दूरतक भागते चले गये || ३९-४० | 
ऋक्षाश्चोत्ससरजु बृक्षांस्तत्यजुर्हरयो गुहाम्‌ । 
व्यजम्भन्त महासिंहा महिषाश्चावलोकयन्‌ ॥ ४१॥ 


रीछोने वृक्षोंका आश्रय छोड़ दिया, सिंहोंने गुफाएँ 
त्याग दीं, बड़े-बड़े सिंह जॅभाई लेने लगे और जंगली 
मैंसे दुरसे ही उनकी ओर देखने लगे ॥ ४१ | 
तेन वित्रासिता नागाः करेणुपरिवारिताः। 
तदू वन स परित्यज्य जर्हुरन्यन्महावनम्‌ ॥ ४२ ॥ 


१३५६ 


भीमसेनकी उस गजनासे डरे हुए हाथी उस वनको 
छोड़कर हथिनियेसि घिरे हुए दूसरे विशाल वनर्मे 
चले गये ॥ ४२ ॥ 

महिषाश्च वनेचराः। 


वराहस्टृगसं धाश्च 
व्याघ्रगोमायुसंघाश्च पणेदुर्गचयेः सह ॥ ४३॥ 
रथाइसाहदा त्यू दा हंसकारण्डवप्ठुवा: । 


शुकाः पुंस्कोकिला:क्रोक्चा विसंज्ञा भेजिरे दिशः ।४४। 
सूअर, मृगसमूह) जंगली मैंसे, बाघों तथा गीदड़ोंके 
समुदाय और गवय-ये सत्र-के-सब एक साथ चीत्कार 
करने लगे । चक्रवाक, चातक, हंस, कारण्डव, एव, शुक, 
कोकिल ओर क्रोञ्च आदि पक्षियोंने अचेत होकर भिन्न-भिन्न 
दिद्याओकी शरण ली ॥ ४३-४४ || 
तथान्ये दपिंता नागाः करेणुशरपीडिताः। 
सिंहव्याघ्राश्च संक्रुद्धा भीमसेनमथाद्रचन्‌ ॥ ४५॥ 
शङ्कन्मूत्रं च मुञ्चाना भयविश्रान्तमानसाः। 
व्यादितास्या महारौद्रा व्यनदन्‌ भीपणान रवान॥ ७ ६॥ 
तथा हथिनियोंके कटाक्ष-बाणसे पीड़ित हुए दूसरे 
बलोन्मत्त गजराज सिंह और व्याध क्रोधमें भरकर 
भीमसेनपर टूट पड़े । वे मल-मूत्र छोड़ते हुए मन-ही-मन 
भयसे घबरा रहे थे ओर मुँह वाये हुए अत्यन्त भयानक 
रूपसे भैरव-गर्जना कर रहे थे ॥ ४५-४६ || 
ततो वायुखुतः क्रोधात्‌ खबाहुबलमाश्चितः 
गजेनान्यान गजाञ्छीमान्‌ सिंहं सिंहेत वा विसुः॥४७॥ 
तळप्रहारैरन्यांश्च व्यहनत्‌ पाण्डवो बली। 
ते वध्यमाना भीमेन सिहव्याघतरक्षचः ॥ ४८॥ 
भयाद्‌ विसखजुर्भीम॑ शळन्मूच च सुखवुः । 
प्रविवेश ततः क्षिप्रं तानपास्य महाबलः ॥ ४९ ॥ 
वनं पाण्डुसुतः श्रीमाञछव्देना पूरयन दिशाः । 

व अपने बाहु-बलका भरोसा रखनेवाले श्रीमान्‌ वायुपुत्र 
भीमने कुपित हो एक हाथीसे दूसरे हाथियोको और एक 
सिंहसे दूसरे सिहोंकी मार भगाया तथा उन महाबली पाण्डु- 
कुमारने कितनोंको तमाचोंके प्रहारसे मार डाला । भीमसेनकी 
मार खाकर सिंह, व्याघ ओर चीते ( वतरेरे ) भयसे उन्हें 
छोड़कर भाग चले तथा घबराकर मल-मूत्र करने लगे | 
तदनन्तर महान्‌ शक्तिशाली पाण्डुनन्दन भीमसेनने शीघ्र उन 
सबको छोड़कर अपनो गज॑नासे सम्पूर्ण दिशाओंको गुँजाते हुए 
एक वनमें प्रवेश किया ॥ ४७-४९३ ॥ 
अथापद्यन्महावाषुर्गन्धमादनसानुषु ॥ ५० ॥ 
सुरम्यं कदलीषण्डं बहुयोजनविस्तृतम्‌ । 
तमभ्यगच्छद्‌ वेगेन क्षोभयिष्यन महावलः ॥ ५१ ॥ 

महागज इवास्रावी प्रभञ्जन्‌ विविधान द्रुमान्‌ । 
उत्पाटब्य कदलीस्तम्भान बहुतालसमुच्छुयान ॥ ५२ ॥ 
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चिक्षेप तरसा भीमः सम ताद्‌ विनां वरः 
विनदन्‌ सुमहातेजा नसिह इव दर्पितः ॥ ५३ ॥ 
ततः सच्चान्युपाक्रामद्‌ वहनि सुमहान्ति च । 
रुरुवानरासहाश्च महिषांश्च जलाशयान ॥ ५४॥ 
तेन शब्देन चेचाथ भीमसेनरबेण च। 
वनान्तरगताश्चापि वित्रेसुस्रंगपक्षिणः ॥ ५५॥ 
इसी समय गन्धमादनके शिखरोंपर महाबराह भीमने 
एक परम सुन्दर केलेका बगीचा देखा, जो कई योजन दूर- 
तक फला हुआ था । मदकी धारा बहानेवाले महाबली 
गजराजकी भाति उस कदलीवनमें हलचल मचाते और 
माँति-भातिके वृक्षोंको तोडते हुए वे बड़े वेगसे वहाँ गये । 
वहाँके केलेके वृक्ष खम्भोके समान मोटे थे । उनकी ऊँचाई 
कई ताड़ोंके बराबर थी । बल्वानोंमें श्रेष्ठ भीमने बड़े वेगसे 
उन्हें उखाड-उखाइकर सब ओर फेंकना आरम्भ किया । वे 
महान्‌ तेजस्वी तो थे ही, अपने बल और पराक्रमपर गर्व भी 
रखते थे; अतः भगवान्‌ नर्भिहकी भाँति विकट गजना करने 
लगे । तत्पश्चात्‌ ओर भी बहुत-से बड़े-बड़े जन्तुओपर 
आक्रमण किया | सरु, वानर, सिंह; भेंसे तथा जल-जन्तुओं- 
पर भी धावा किया | उन पशु-पक्षियोके एवं भीमसेनके उस 
भयंकर शब्दसे दूसरे वनमें रहनेवाले मृग और पक्षी भी 
थर्रा उठे ॥ ५०-५५ ॥ 
तं शब्द्‌ सहसा श्रुत्वा मुगपक्षिसमीरितम्‌ । 
जलाद्रपक्षा विहगाः समुत्पेतुः सहस्रशाः ॥ ५६॥ 
मृर्गो और पक्षियोके उस भयसूचक शब्दको सहसा 
सुनकर सहसरं पक्षी आकाशमै उड़ने लगे। उन सबकी 
पाँखें जलसे भीगी हुई थीं ॥ ५६ ॥ 
तानौदकान्‌ पक्षिगणान्‌ निरीक्ष्य भरतपभः । 
तानेवानुखरन्‌ रम्यं ददश सुमहत्‌ सरः ॥ ५७॥ 
भरतश्रेष्ठ भीमने यह देखकर कि ये तो जलके पक्षी 
हैं, उन्हींके पीछे चलने लगे ओर आगे जानेपर एक अत्यन्त 
रमणीय विशाल सरोवर देखा ॥ ५७ ॥ 
काञ्चनैः कदळीपण्डेरमन्दमारुतकम्पितेः 
वीज्यमानमिवाक्षोभ्यं तीरात्‌ तीरविसपिंभिः ॥ ५८॥ 
उस सरोवरके एक तीरसे लेकर दूसरे तीरतक फेले 
हुए सुवर्णमय केलेके वृक्ष मन्द वायुसे विकम्पित होकर 
मानो उस अगाध जलाइयको पंखा झल रहे थे ॥ ५८ ॥ 
तत्‌ सरो ऽथावतीरयाशु प्रभूतनलिनोत्पलम्‌ । 
महागज इवोद्दामश्चिक्रीड बलवद्‌ वली ॥ ५९॥ 
उसमें प्रचुर कमल ओर उत्पल खिले हुए थे । बन्धन- 
रहित महान्‌ गजके समान बलवानोमे श्रेष्ठ भीमसेन सहसा 
उस सरोवरमें उतरकर जळ-क्रीड़ा करने लगे । ५९ ॥ 
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विक्रीड्य तस्मिन सुचिरमुत्ततारामितद्युतिः । 
ततो 5ध्यगन्तु वेगेन तद्‌ वतं ब हुपादपम्‌ ॥ ६० ॥ 
दीर्घ कालतक उस सरोवरमे क्रीडा करनेके पश्चात्‌ 
अमित तेजस्वी भीम जलसे बाहर निकले और असंख्य 
वृक्षोसे सुशोभित उस कदलीवनमे वेगपूर्वक जानेको 
उद्यत हुए ॥ ६०॥ 
दध्मो च शङ्घै खनवत्‌ सर्वेप्राणेन पाण्डवः । 
आस्फोटयच्य वलवान्‌ भीमः संनादयन द्शिः ॥ ६१ ॥ 
तस्य शङ्खस्य शाब्देन भीमसेनरवेण च। 
बाहुराव्देन चोग्रेण नदन्तीव गिरेगुहाः ॥ ६२॥ 
उस समय बलवान्‌ पाण्डुनन्दन भीमने अपनी सारी शक्ति 
लगाकर वड़े जोरसे शङ्क बजाया और सम्पूर्ण दिशाऔँको 
प्रतिध्वनित करते हुए ताल ठोंका | उस दाङ्कुक्ी ध्वनि) भीमसेन- 
की गर्जना और उनके ताल ठोंकनेके भयंकर शब्दसे मानो- 
पर्वतोंकी कन्दराएँ गूँज उठी ॥ ६१-६२ ॥ 
तं वञ्रनिष्पेपसममास्फोटितमहारवम्‌ । 
श्रुत्वा शलगुहासुतैः सिंहैमुंको महास्वनः ॥ ६३॥ 
पर्वतोपर वज्रपात होनेके समान उस ताल ठोंकनेके 
भयानक शब्दको सुनकर गुफाओंमें सोये हुए सिंहोंने भी 
जोर-जोरसे दहाड़ना आरम्भ किया ॥ ६३ | 


सिंहनादभयत्रस्तैः कुञ्जरैरपि भारत। 
मुक्तो विरावः सुमहान्‌ पवंतो येन पूरितः ॥ ६४ ॥ 
भारत ! उन सिंहका दहाड़ना सुनकर भयसे डरे हुए 
हाथी भी चीत्कार करने लगे, जिससे वह विशाल पर्वत 
शब्दायमान हो उठा ॥ ६४ || 
तं तुनादंततः श्रत्वा भुक्तं वारणपुङ्गवैः 
_ भ्रातर भीमसेनं तु विज्ञाय हनुमान्‌ कपिः ॥ ६५॥ 
बड़े-बड़े गजराजोंका वह चीत्कार सुनकर कपिप्रवर 
हनुमानजी, जो उस समय कदलीवनमें ही रहते थे, यह 
समझ गये कि मेरे भाई भीमसेन इधर आये हैं ॥ ६५॥ 
दिवंगमं रुरोधाथ माग भीमस्य कारणात्‌ । 
अनेन हि पथा मा वे गच्छेदिति विचार्य सः ॥ ६६ ॥ 
आस्त एकायने मार्ग कदलीषण्डमण्डिते । 
आतुर्भीमस्य रक्षार्थ तं मागंमवरुध्य वे ॥ ६७॥ 
तब उन्हाने भीमसेनके हितके लिये स्वर्गकी ओर जाने- 
बाला मार्ग रोक दिया । हनुमानजीने यह सोचकर कि 
भीमसेन इसी मागे स्वर्गलोककी ओर न चले जाये, एक 
मनुष्यके आने-जाने योग्य उस संकुचित मार्गपर बैठ गये । 
बह मार्ग केलेके वृक्षेसि घिरा होनेके कारण बड़ी शोभा 


बट चत्वारिशदधिकशततमो ऽध्यायः 
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पा रहा था। उन्होंने अपने भाई भीमकी रक्षाके लिये ही 
यह राह रोकी थी ॥ ६६-६७ ॥ 
मात्र प्राप्स्यति शापं वा धपणां वेति पाण्डवः । 
करलीषण्डमध्यस्थो छोव॑ संचिन्त्य वानरः ॥ ६८॥ 
प्राजम्भत महाकायो हनूमान्‌ नाम वानरः । 
कदलीषण्डमध्यस्थो निद्रावशगतस्तदा ॥ ६० ॥ 
जम्भमाणः सुविपुलं शक्रध्वजमिवोच्छितम्‌ । 
आस्फोटयञ्च लाइलमिन्द्राशनिसमखनम्‌ ॥ ७० ॥ 
कदलीवनमें आये हुए पाण्डुनन्दन भीमसेनको इस 
मागपर आनेके कारण किसीसे शाप या तिरस्कार न प्राप्त 
हो जाय, यह विचारकर ही कपिप्रवर हनुमानजी उस वनके 
भीतर स्वर्गका रास्ता रोककर सो गये । उस समय उन्होंने 
अपने शरीरको बड़ा कर छिया था । निद्राके वशीभूत होकर 
जब वे जँभाई लेते और इन्द्रकी ध्वजाके समान ऊँचे 
तथा विशाल लंगूरको फटकारते, उस समय वञ्रकी गड़- 
गड़ाहटके समान आवाज होती थी || ६८-७० ॥ 
तस्य लाङ्गलनिनदं पर्वतः सुगुहामुखेः 
उद्वारमिव गोनदन्नुत्ससरज समन्ततः ॥ ७१॥ 
बह पर्वत उनकी पूँछकी फटकारके उस महान्‌ शब्दको 
सुन्दर कन्दरारूपी मुखोद्वारा सब ओर प्रतिध्वनिके रूपमे 
दुहराता था, मानो कोई साँड़ जोर-जोरसे गर्जना कर 
रहा हो ॥ ७१ ॥ 
लाङ्गलास्फोटशब्दाच्च चलितः स महागिरिः । 
विधूर्णमानशिखरः समन्तात्‌ पर्यंशीर्यत ॥ ७२ ॥ 
स लाङझ्लरवस्तस्य मत्तवारणनिःस्रनम्‌ । 
अन्तीय विचित्रेषु चचार गिरिसानुषु ॥ ७३॥ 
पुँछके फटकारनेकी आवाजसे वह महान्‌ पर्वत हिल 
उठा । उसके शिखर झूमते-से जान पड़े और वह सब ओरसे 
टूट-फूटकर बिखरने लगा । वह शब्द मतवाछे हाथीके 
चिग्घाडनेकी आवाजको भी दवाकर बिचित्र पर्वत-शिखरोंपर 
चारों ओर फैल गया ॥ ७२-७३ ॥ 
स भीमसेनस्तच्छुत्वा सम्प्रहष्टतनूरूहः । 
शाव्द््रभवमन्विच्छश्चचार कदलीवनम्‌ ॥ ७४॥ 
उसे सुनकर भीमसेनके रोंगटे खड़े हो गये और उसके 
कारणको टूँदनेके लिये वे उस केलेके बगीचेमें घूमने लगे ॥ 
कदलीवनमध्यस्थमथ पीने शिलातले। 
द्द सुमहावाहवीनराधिपति तदा ॥ ७५॥ 
उस समय विशाल भुजाओवाले भीमसेनने कदली-वनके 


भीतर ही एक मोटे शिलाखण्डपर लेटे हुए वानरराज हनुमान्‌- 
जीको देखा ॥ ७५ ॥ 
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विद्युत्सम्पात दुष्प्रेक्षं विद्युत्सम्पातपिङ्गलम्‌ । 
विद्युत्सम्पातनिनद्‌ं विद्युत्सम्पातचञ्चलम्‌ ॥ ७६॥ 
विद्युत्पातके समान चकाचोंध पैदा करनेके कारण उनकी 


ओर देखना अत्यन्त कठिन हो रहा था । उनकी अङ्गकान्ति' 


गिरती हुई बिजलीके समान पिङ्गल वर्णकी थी | उनका 
गर्जन-तर्जन वञ्रपातकी रड्गड़ाहटके समान था । वे विद्युत्पात- 


के सहा चञ्चल प्रतीत होते थे || ७६ ॥ 
बाहुखस्तिकविन्यस्तपीनहुखशिरोधरम्‌ । 
स्कन्थभूयिष्ठकायत्वातू तनुमध्यकटीतठम्‌ ॥ ७७॥ 
किचिच्याभुझशीपेण दार्घरोमाञ्चितेन च। 
लाङ्गलेनोध्वेगतिना ध्वजेनेव विराजितम्‌ ॥ ७८ ॥ 
उनके कंधे चोड़े और पुष्ट थे । अतः उन्होंने बॉहकेमूल- 
भागको तकिया बनाकर उसीपर अपनी मोटी और छोटी ग्रीवाको 
रख छोड़ा था और उनके शरीरका मध्यभाग एवं कटिप्रदेश 
पतला था । उनकी लंबी पूँडका अग्रभाग कुछ मुड़ा हुआ 
था । उसकी रोमावलि घनी थी तथा वह पूँछ ऊपरकी ओर 
उठकर फहराती हुई ध्वजा-सी सुशोभित होती थी॥७७-७८॥ 
हंखोष्ठं ताम्रजिहास्यं रक्तकर्ण चलद्भुवम्‌। 
विद्त्तद्शादशनं शुक्कतीक्ष्णाप्रशोभितम्‌ ॥ ७९ ॥ 
अपच्यद्‌ वदनं तस्य रदिमवन्तमिवोडुपम्‌ । 
वदनाभ्यन्तरगतेः शक्केईन्तेरलंकतम्‌ ॥ ८०॥ 
उनके ओठ छोटे थे । जीभ और मुखका रंग तबिके 
समान था । कान भी लाल रंगके ही थे और भोंदे चञ्चल हो 
रही थीं । उनके खुले हुए मुखमै श्वेत चमकते हुए दाँत 
और दाढें अपने सफेद और तीखे अग्रभागके द्वारा अत्यन्त 
शोभा पा रही थीं। इन सबके कारण उनका मुख किरणौसे 
प्रकाशित चन्द्रमाके समान दिखायी देता था । मुखके भीतर- 
की श्वेत दन्तावलि उसकी शोभा बढ़ानेके लिये आभूषणका 
काम दे रही थी ॥ ७९-८० ॥ 
केसरोत्करसम्मिश्रमशोकानामिवोत्कम्‌ । 
हिरण्मयीनां मध्यस्थं कदलीनां महाद्युतिम्‌ ॥ ८१॥ 
सुवर्णमय कदली-बृक्षोके बीच विराजमान महातेजस्वी 
हनुमानजी ऐसे जान पड़ते थे, मानो केसरोंकी क्यारीमें 
अशोकपुर्ष्पोका गुच्छ रख दिया गया हो ॥ ८१ ॥ 
दीप्यमानेन वपुषा स्वचिष्मन्तमिवानलम्‌ । 
निरीक्षन्तममित्रव्नं छोचनेमघुपिङ्गलेः ॥ ८२॥ 
वे शत्रुसूदन वानरवीर अपने कान्तिमान्‌ गारीरसे 


प्रज्वलित अग्निके समान जान पड़ते थे और अपनी मधुके 
समान पीली आखोसे इधर-उधर देख रहे थे ॥ ८२ ॥ 
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तं वानरवरं धीमानतिकायं महाबलम्‌ । 
खगपन्थानमावृत्य हिमवन्तमिव स्थितम्‌ ॥ ८३॥ 
दृष्टा चेनं महाबाहुरेक तस्मिन्‌ महावने । 
अथोपसृत्य तरसा विभीर्भीमस्ततो बली ॥ ८४॥ 
सिंहनाइई चकारोग्रं वज्ञाशनिसम वली । 
तेन शाब्देन भीमस्य वित्रेख॒ुस गपक्षिणः ॥ ८५॥ 
परम बुद्धिमान्‌ बलवान्‌ महाबाहु भीमसेन उस महान्‌ वनमें 
विशालकाय महाबली वानरराज हनुमानजीको अकेले ही स्वर्ग- 
का मार्ग रोककर हिमालयके समान स्थित देख निर्भय होकर 
वेगपूर्वक उनके पास गये और वज्र-गर्जनाके समान भयंकर 
सिंहनाद करने लगे | भीमसेनके उस सिंहनादसे बहाँके मृग 
और पक्षी थर्रा उठे ॥ ८३-८५॥ 
हनूमांश्च महासत्त्व ईषदुन्मीद्य लोचने । 
दृष्टा तमथ सावश्नं लोचनेमेधुपिङ्गलेः 
स्मितेन चनमासाद्य हनूमानिदमत्रवीत्‌ ॥ ८६॥ 
तब महान्‌ धेयंशाली हनुमानजीने आँखें कुछ खोलकर 
अपने मधुपिंगल नेत्रोँद्वारा अवहेलनापूर्वक उनकी ओर देखा 
और उन्हें निकट पाकर उनसे मुसकराते हुए इस प्रकार 
कहा--॥ ८६ ॥ 


हनूमानवाच 


किमथ सरुजस्तेऽहं सुखसुप्तः प्रबोधितः । 
ननु नाम त्वया कार्या दया भूतेषु जानता ॥ ८७॥ 


तीथंयात्रापवं ] 


हनुमानजी वोले--भाई ! मैं तो रोगी हूँ और यहाँ 
सुखसे सो रहा था । तुमने क्यों मुझे जगा दिया ? तुम समझ- 
दार हो | तुम्हें सब प्राणियोंपर दया करनी चाहिये ॥ ८७॥ 
वयं धर्म न जानीमस्तियग्योनिमुपाश्चिताः। 
नरास्तु बुद्धिसम्पन्ना दयां कुर्वन्ति जन्तुषु ॥ ८८॥ 

हमलोग तो पञ्च-योनिके प्राणी हैं, अतः धमकी बात 
नहीं जानते; परंतु मनुष्य बुद्धिमान्‌ होते हैं, अतः वे सब 
जीवोंपर दया करते हैं ॥ ८८॥ 
करेषु कर्मसु कथं देहवाकिचत्तदूषिषु। 
धमंघातिषु सञ्जन्ते बुद्धिमन्तो भवद्विधाः ॥ ८९॥ 

किंतु पता नहीं, तुम्हारे-जैसे बुद्धिमान्‌ लोग धर्मका नाश 
करनेवाले तथा मन, वाणी और शरीरको भी दूषित कर देने- 
वाले क्रूर कमोमें केसे प्रवृत्त होते हैं ! ॥ ८९ ॥ 


न त्वं धम विजानासि बुधा नोपासितास्त्वया । 
अटपवुद्धितया बाल्यादुत्सादयसि यन्सृगान ॥ ९० ॥ 

तुम्हें धमका बिल्कुल ज्ञान नहीं है । माळूम होता है, 
तुमने बिद्वानोंकी सेवा नहीं की है । मन्दबुद्धि होनेके कारण 
अज्ञानवश तुम यहाँके मृर्गोको कष्ट पहुँचाते हो ॥ ९० ॥ 
बूहि कस्त्वं किमर्थ वा किमिदं वनमागतः। 
वर्जितं माजुपैभावेस्तयेव पुरुषैरपि ॥ ९१॥ 

बोलो तो; तुम कोन हो ? इस वनमें तुम क्यों और किस 
लिये आये हो ? यहाँ तो न कोई मानवीय भाव हैं और न 
मनुष्योंका ही प्रवेश है ॥ ९१ ॥ 


सप्तचत्वारिशद्धिकरततमोऽध्यायः 


१३५९ 


क च त्वयाद्य गन्तव्यं प्रबूहि पुरुषर्षभ । 

अतः परमगम्योऽयं पर्वतः सुदुरारुहः ॥ ९२॥ 
पुरुषश्रेष्ठ ! ठीक-ठीक बतलाओ) तुम्हें आज इधर कहा- 

तक जाना है ? यहाँसे आगे तो यह पर्वत अगम्य है । इसपर 

चढ़ना किसीके लिये भी अत्यन्त कठिन है ॥ ९२ ॥ 

विना सिद्धयति वीर गतिरत्र न विद्यते। 

देवलोकस्य मार्गो ऽयमगम्यो माजुपेः सदा ॥ ९३॥ 
वीर ! सिद्ध पुरुषोके सिवा और किसीकी यहाँ गति नहीं 

दै । यह देवलोकका मार्ग है, जो मनुष्योंके लिये सदा 

अगम्य है ॥ ९३ ॥ 

कारुण्यात्‌ त्वामहं वीर वारयामि निबोध में । 

नातः परं त्वया शक्यं गन्तुमाश्वसिहि प्रभो ॥ ९४ ॥ 
वीरवर ! में दयावश ही तुम्हे आगे जानेसे रोकता हूँ । 

मेरी बात सुनो । प्रभो ! यहाँसे आगे तुम किसी प्रकार जा 

हीं सकते । इसपर विश्वास करो ॥ ९४ ॥ 

स्वागतं सर्वथेवेद्द तवाद्य मनुजर्षभ । 

इमान्यस्ुतकर्पानि सूलानि च फलानि च ॥ ९५॥ 

भक्षयित्वा निवर्त मा वृथा प्राप्यसे वधम्‌ । 

ग्राह्मं यदि वचो मह्यं हितं मनुजपुङ्गव ॥ ९६ ॥ 
मानवरिरोमणे ! आज यहाँ सब प्रकारसे तुम्हारा 

स्वागत है । ये अम्रृतके समान मीठे फळ-मूल खाकर यर्हीसे 

लौट जाओ, अन्यथा व्यर्थ ही तुम्हारे प्राण संकटमे पड़ 

जायेंगे । नरपुङ्गव ! यदि मेरा कथन हितकर जान पड़े, तो 

इसे अवश्य मानो ॥ ९५-९६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वणि छोमशतीर्थयात्रायां भीमकदली षण्डप्रवेरो षट्चत्वारिंगद- 
धिकशततमोऽध्यायः ॥ १४६ ॥ 


इस प्रकार श्रेमहाभारत वनपर्देके अन्तर्गत तीर्थयात्रापतरमें कोमशतोर्थयात्राके प्रसंगे भीमसनका कदलीवनमें प्रवेशविदयक एक सौ 
छियालीसवौँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १४६ ॥ 


सप्तचत्वारिंशदपिकशततमोऽध्यायः 
श्रीहनुमान्‌ ओर भीमसेनका संवाद 


वेञ्चम्पायन उवाच 
एतच्छुत्वा वचस्तस्य वानरेन्द्रस्य धीमतः । 
भीमसेनस्तदा वीरः प्रोवाचामित्रकर्षणः ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! उस समय 
परम बुद्धिमान्‌ वानरराज हनुमान्‌जीका यह वचन सुनकर 
शत्रुसूदन वीरवर भीमसेनने इस प्रकार कहा ॥ १ ॥ 


भीम उवाच 
को भवान्‌ कि निमित्तं वा वानरं वपुरास्थितः । 
ब्राह्मणानन्तरो वणः क्षत्रियस्त्वा तु च्छति ॥ २ ॥ 


भीमसेनने पूछा--आप कौन हैं और किसलिये 
वानरका रूप धारण कर रक्खा है! में ब्राह्मणके बादका 
वर्ण--क्षत्रिय हूँ और में आपसे आपका परिचय पूछता हूँ ॥ 


कौरवः सोमवंशीयः कुन्त्या गर्भेण धारितः । 
पाण्डवो वायुतनयो भीमसेन इति श्रुतः ॥ ३ ॥ 


मेरा परिचय इस प्रकार है--मैं चन्द्रवंशी क्षत्रिय हूँ । 
मेरा जन्म कुरुकुलमें हुआ है । माता कुन्तीने मुझे गर्भमें 


धारण किया था । में वायुपुत्र पाण्डव हूँ । मेरा नाम 
भीमसेन है ॥ ३ ॥ 


१३६० 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 
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स वाकयं कुरुवीरस्य स्मितेन प्रतिशृह्य तत्‌ । 
हनूमान्‌ वायुतनयो वायुपुत्रमभाषत ॥ ४ ॥ 
कुरुवीर भीमसेनका यह वचन मन्द मुसकानके साथ 
सुनकर वायुपुत्र हनुमानूजीने वायुके ही पुत्र भीमसेनसे इस 
प्रकार कहा ॥ ४ ॥। 
हनूमाइवाच 
वानरोऽहं न ते माग प्रदास्यामि यथेप्सितम्‌ । 
साघु गच्छ निवतंख मा त्वं प्राप्स्यसि वेशसम्‌ ॥ ५ ॥ 
हनुमानजी वोले- मैत्रा ! में वानर हूँ । तुम्हे तुम्हारी 
इच्छाके अनुसार मार्ग नहीं दूँगा । अच्छा तो यह होगा कि 
तुम यहींसे लौट जाओ, नहीं तो तुम्हारे प्राण संकटमै 
पड़ जायेंगे ॥ ५ ॥ 
भीमसेन उवाच 
वेशसं वास्तु यद्वान्यन्न त्वां पृच्छामि वानर । 
प्रयच्छ मागं मुत्तिष्ठ मा मत्तः प्राप्स्यसे व्यथाम॥ ६ ॥ 
भीमसेनने कहा--वानर ! मेरे प्राण संकटमें पडे या 
और कोई दुष्परिणाम भोगना पड़े) इसके विषयमै तुमसे 
कुछ नहीं पूछता हूँ । उठो ओर मुझे आगे जानेक्े लिये 
रास्ता दो । ऐसा होनेपर तुमको मेरे हार्थोसे किसी प्रकारका 
कष्ट नहीं उठाना पड़ेगा ॥ ६ ॥ 
हनूमाठुवाच 
नास्ति शक्तिर्ममोत्थाठुं व्याधिना छेशितो ह्यहम्‌ 
यद्यवद्यं प्रयातव्यं लङ्कवित्वा प्रयाहि माम्‌ ॥ ७ ॥ 
हनुमानजी बोले--भाई ! में रोगसे कष्ट पा रहा हूँ । 
मुझमें उठनेकी शक्ति नहीं है । यदि तुम्हें जाना अवश्य है, 
तो मुझे लाघकर चले जाओ ॥ ७॥ 
भीम उवाच 
निर्गुणः परमात्मा तु देहं व्याप्यावतिष्टते । 
तमहं ज्ञानविश्ेयं नावमन्ये न लङ्घये॥ ८॥ 
भीमसेनने कहा--निर्गुण परमात्मा समस्त प्राणियोंके 
झारीरमे व्यात होकर स्थित हैं । वे ज्ञानसे ही जाननेमें आते 
हें । में उनका अपमान या उल्लद्दुन नहीं करूँगा ॥ ८ ॥ 
यद्यागमैने विद्यां च तमहं भूतभावनम्‌। 
क्रमेयं त्वां गिरिं चेव हनूमानिव सागरम्‌ ॥ ९ ॥ 
यदि शास्त्रॉके द्वारा मुझे उन भूतभावन भगवानके 
स्वरूपका ज्ञान न होता, तो में तुम्हींको क्या इस पक्तको 
भी उसी प्रकार ळॉघ्र जाता, जैसे हनुमानजी समुद्रको छात्र 
गये थे ॥ ९ ॥ 
हृनूमाडुवाच 


क पष हनुमान नाम सागरो येन लङ्कितः। 
पृच्छामि त्वां नरश्रेष्ठ कथ्यतां यदि शाक्यते ॥ १० ॥ 


RR oS oe 522 ८ पक 


हनुमानजी वोळे--नरश्रेष्ठ ! मैं तुमसे एक बात 
पूछता हूँ, वह हनुमान्‌ कौन था ? नो समुद्रको लाँच गया था । 
उसके विपयम यदि तुम कुछ कह सको तो कद्दो ॥ १० ॥ 


भीम उवाच 
भ्राता मम गुणस्छाच्य़ो वुद्धिसत्त्ववलान्वितः । 


_ रामायणे5तिविख्यातः श्रीमान्‌ वानरपुङ्गचः ॥ ११॥ 


भीमसेनने कहा--वानरप्रवर श्रीहनुमानजी मेरे बड़े 
भाई हैं ! वे अपने सढुणोके कारण सबके लिये प्रशंसनीय हैं । 
वे बुद्धि, बल) धेयं एवं उत्साहसे युक्त हैं। रामायणमै उनकी 
बड़ी ख्याति है ॥ ११ ॥ 
रामपल्नीकृते येन शतयोजनविस्तृतः । 
सागरः प्रुवगेन्द्रेण क्रमेणेकेन लङ्कितः॥ १२॥ 
वे वानरश्रेष्ठ हनुमान्‌ श्रीरामचन्द्रजीकी पत्नी सीताजीकी 
खोज करनेके लिये सौ योजन विस्तृत समुद्रको एक ही 
छलाँगमै लॉघ गये थे ॥ १२ ॥ 
स मे भ्राता मद्दावीर्यस्तुल्योऽहं तस्य तेजसा । 
बले पराक्रमे युद्धे शक्तोऽहं तव निञ्रहे ॥ १३॥ 
वे महापराक्रमी वानरवीर मेरे भाई लगते हैं। में भी 
उन्हींके समान तेजस्वी, बलवान्‌ और पराक्रमी हूँ तथा युद्धमै 
तुम्हें परास्त कर सकता हूँ ॥ १३ ॥ 
उत्तिष्ठ देहि मे मार्य प्य मे चाद्य पौदषम्‌ । 
मच्छासनमकुर्वाणं त्वां वा नेष्ये यमक्षयम्‌ ॥ १४॥ 
उठो और मुझे रास्ता दो तथा आज मेरा पराक्रम 
अपनी आँखों देख लो | यदि मेरी आज्ञा नहीं मानोगे, तो 
तुम्हें यमलोक भेज दूँगा ॥ १४ ॥ 


वेग्रम्पायव उवाच 


विज्ञाय तं बलोन्मत्तं बाहुवीयंण दर्पितम्‌ । 
~ > ५ ~ 
हृदयनाचहस्यन ६नूमान्‌ वाक्यमत्रचात्‌ ॥ १५॥ 


वैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! भीमऐेनको 
बलके अभिमानसे उन्मत्त तथा अपनी भुजाओंके पराक्रमसे 
घमंडमे भरा हुआ जान हनुमानूजीने मन-ही-मन उनका 
उपहास करते हुए उनसे इस प्रकार कहा--॥ १५॥ 

हृनूमावुगच 

प्रसीद नास्ति मे शक्तिरुत्थातुं ज़रयानघ.। 
ममानुकम्पया त्वेतत्‌ पुच्छमुत्सायं गम्यताम्‌ ॥ १६॥ 

हनुमानजी वोले--अनघ ! मुझपर कृपा करो । 
बुढ़पेके कारण मुझमें उठनेकी शक्ति नहीं रह गयी है । 
इसलिये मेरे ऊपर दया करके इस पूँछको हरा दो और निकल 
जाओ ॥ १६ ॥ 


तीर्थयात्रापवे ] 


सप्तचत्वारिशद्धिकशततमो ऽध्यायः 
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वेशग्पायन उवाच 


पवमुक्ते हनुमता हीनवीयपराक्रमम्‌ । 
मनखाचिन्तयद्‌ भीमः खबाहुबलद्पितः ॥ १७॥ 
वेशम्पायनज्ञी कहते है--जनमेजय ! हनुमानजीके 
ऐसा कहनेपर अपने बाहुबलका घमंड रखनेबाले भीमने 
मन-ही-मन उन्हें बळ ओर पराक्रमसे हीन समझा || १७ || 


पुच्छे प्रशा तरसा हीनवीर्यपपक्रमम्‌। 
सालोक्यमन्तकस्येनं नयाम्यद्येहइ वानरम्‌ ॥ १८॥ 
और भीतर-ही-भीतर यह संकल्प किया कि “आज मैं 
इस बळ ओर पराक्रमसे शून्य वानरको वेगपूर्वक इसकी पूँछ 
पकड़कर यमराजके लोकमें भेज देता हूँ? ॥ १८ ॥ 
सावज्ञमथ वामेन स्मयञ्जग्राह पाणिना। 
न चाशकञ्चालयिठुं भीमः पुच्छं महाकपेः ॥ १९॥ 
ऐसा सोचकर उन्होंने बड़ी लापरवाही दिखाते ओर 
सुसकराते हुए अपने वायें हाथसे उस महाकपिकी पूँछ पकडी, 
किंतु वे उसे हिला-डुला भी न सके ॥ १९ ॥ 
उच्चिक्षेप पुनदोभ्यामिन्द्रायुधमिवोच्छितम्‌ । 


नोद्धतुमशकद्‌ भीमो दोभ्योमपि महाबलः ॥ २० ॥ - 


तब महाबली भीमसेनने उनकी इन्द्र-घनुषके समान ऊँची 
पूँछको दोनों हाथोंसे उठानेका पुनः प्रयत्न किया) परंतु 
दोनों हाथ लगा देनेपर भी वे उसे उठा न सके ॥ २० |] 
उत्क्षिप्तश्नविंवृत्ताक्षः संहतश्रकुटीमुखः । 
खिन्नमात्रोऽभवद्‌ भीमो न चोद्धतु शशाक तम्‌॥ २१ ॥ 
फिर तो उनकी भोहें तन गयीं, आँखें फटी-सी रह 
गयीं) युखमण्डलमें भ्रुकुटी स्पष्ट दिखायी देने लगी और 
उनके सारे अङ्ग पसीनेसे तर हो गये | फिर भी भीमसेन 
हनुमान्‌जीकी पूँछको किञ्चित्‌ भी हिला न सके ॥ २१ ॥ 
यलवानपि तु श्रीमाँलाङ्गछो द्वरणोङ्कुरः । 
कपेः पाइवंगतो भीमस्तस्थौ नीडानताननः ॥ २२॥ 
प्रणिपत्य च कोन्तेयः प्राअलिवाक्यमत्रवीत्‌ । 
प्रसीद कपिशादूंछ दुरुक्त क्षम्यतां मम ॥ २३॥ 
यद्यपि श्रीमान्‌ भीमसेन उस पूँछको उठानेमें सर्वथा 
समर्थ थे ओर उसके लिये उन्होंने बहुत प्रयत्न भी किया, 
तथापि सफळ न हो सके । इससे उनका मुँह लजासे झुक 
गया और वे कुन्तीकुमार भीम हनुमानूजीके पास जाकर 
उनके चरणोंमें प्रणाम करके हाथ जोड़े हुए खड़े होकर 
बोले--“कपिप्रवर ! मैंने जो कठोर बातें कही हों, उन्हें क्षमा 
कीजिये ओर मुझपर प्रसन्न होइये ॥ २२-२३ || 
खिद्धो वा यदि वा देवो गन्धर्यो वाथ गुह्यकः । 
पृष्ठ: सन्‌ काम्यया बूहि कस्त्वं वानररूपध्रक्‌ ॥ २४ ॥ 
आप कोई सिद्ध हैं या देवता १ गन्धर्व हैं या गुह्यक ! 
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में परिचय जाननेकी इच्छासे पूछ रहा हूँ | बतलाइये, इत 
प्रकार वानरका रूप धारण करनेवाले आप कोन हैं ! ॥२४॥ 
न चेद्‌ गुह्यं महाबाहो थोतव्यं चेद्‌ भवेन्मम । 
शिष्पवत्त्वां तु एच्छामि उपपन्नो ऽस्मि ते ऽनघ॥ २५ ॥ 

“महाबाहो ! यदि कोई गुप्त बात न हो ओर वह मेरे सुनने- 
योग्य हो तो बताइये | अनघ ! में आपकी शरणमे आया 
हूँ और शिष्यभावसे पूछता हूँ । अतः अवश्य बतानेकी 
कृपा करे! || २५॥ 


हनूमाङुवाच 
यत्‌ ते मम परिज्ञाने कौतूहलमरिंदम । 
तत्‌ सर्वमखिलेन त्वं श्टणु पाण्डवनन्दन ॥ २६॥ 
हनुमानजी बोले--शत्रुदमन पाण्डुनन्दन ! तुम्हारे 
मनम मेरा परिचय प्राप्त करनेके लिये जो कौतूहल हो रहा 
है, उसकी शान्तिके लिये सब बातें विस्तारपूर्वक सुनो ॥ २६ ॥ 
अहं केसरिणः क्षेत्रे वायुना जगदायुषा । 
जातः कमलपत्राक्ष हनूमान्‌ नाम वानरः ॥ २७॥ 
कमलनयन भीम ! में वानरश्रेष्ठ केसरीके क्षेत्रमै जगतके 
प्राणस्वरूप वायुदेवसे उत्पन्न हुआ हूँ । मेरा नाम हनुमान्‌ 
वानर है ॥ २७ ॥ 
सूर्यपुत्रं च सुग्रीवं शकपुत्रं च वालिनम्‌ । 
सवै वानरराजञानस्तथा वानरयूथपाः ॥ २८॥ 
उपतस्थुर्महावीयी मम चामित्रकर्षण । 
सुग्रीवेणाभवत्‌ प्रीतिरनिलस्याझिना यथा ॥ २९॥ 
पूर्वकालमै सभी वानरराज और वानरयूथपति, जो 
महान्‌ पराक्रमी थे) सूर्यनन्दन सुग्रीव तथा इन्द्रकुमार वाली- 
की सेवामें उपस्थित रहते थे | दात्रुसूदन भीम ! उन दिनों 
सुग्रीवके साथ मेरी बेसी ही प्रेमपूर्ण मित्रता थी, जेसी वायुकी 
अग्निके साथ मानी गयी दै ॥ २८-२९ ॥ | 
निकृतः स ततो भ्रात्रा कस्मिश्चित्‌ कारणान्तरे । 
ऋष्यमूके मया साध सुग्रीवो न्यवसञ्चिरम्‌ ॥ ३०॥ 
किसी कारणान्तरसे वालीने अपने भाई सुग्रीवको घरसे 
निकाल दिया» तब बहुत दिनोंतक वे मेरे साथ ऋष्यमूक 
पर्वतपर रहे ॥ ३० ॥ 
अथ दाशरथिर्वीरो रामो नाम महाबलः । 
विष्णुरमानुषरूपेण चचार वसुधातलम्‌ ॥ ३१॥ 
उस समय महाबली वीर दशरथनन्दन श्रीराम, जो 
साक्षात्‌ भगवान्‌ विष्णु ही थे, मनुष्यरूप धारण करके इस 
भूतलपर विचर रहे थे ॥ २१ ॥ 
स पितुः प्रियमन्विच्छन्‌ सहभायः सहानुजः । 
सधजुधेन्विनां श्रेष्ठो दण्डकारण्यमाश्चितः ॥ ३२॥ 
वे अपने पिताकी आज्ञा पालन करनेके लिये पत्नी सीता 
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और छोटे भाई लक्ष्मणके साथ दण्डकारण्यमें चले आये । 
धनुर्घरोमै श्रेष्ठ रघुनाथजी सदा धनुष-बाण लिये रहते थे ॥ 
तस्य भायो जनस्थानाचछलेनापहता बलात्‌ । 
राक्षसेन्द्रेण वलिना! रावणेन दुरात्मना ॥ ३३॥ 
सुवर्णरलचित्रेण मुगरूपेण रक्षला। 
वञ्चयित्वा नरव्याघ्रं मारीचेन तदानघ ॥ ३७ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि | 


अनघ ! दण्डकारण्यम आकर वे जनस्थानमें रहा करते 
थे | एक दिन अत्यन्त बलवान्‌ दुरात्मा राक्षसराज रावण 
मायासे सुवर्ण-रत्नमय विचित्र मृगका रूप धारण करनेवाले 
मारीच नामक राक्षसके द्वारा नरश्रेष्ठ श्रीरामको धोखेमे 
डालकर उनकी पत्नी सीताको छल-बलपूवक हर 
ले गया ॥ ३३-३४ | 


इति श्री महा भारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वेणि लोमदतीथंयात्रायां हनुमद्गीमसंवादे सक्षचत्वारिंदादधिकहाततमोऽध्यायः ॥ १४७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वमें रोमशतीर्थयात्राके प्रसंगमें हनुमानजी और भीमसेनका संवाद- 
विषयक एक सौ सेंताठीस्ो अध्याय पुरा हुआ ॥ १४७॥ 


अष्टचत्वारिंशदधिकरशततमो5व्यायः 
हनुमानजीका भीमसेनको संक्षेपसे श्रीरामका चरित्र सुनाना 


हृनूमाइवाच 
हृतदारः सह भ्रात्रा पली मार्गन्‌ स राघवः । 
रष्टवाञ्दयैलशिखरे सुग्रीवं वानरषभम्‌॥ १ ॥ 
हनुमानजी कहते हैं--भीमसेन ! इस प्रकार ख्रीका 
अपहरण हो जानेपर अपने भाईके साथ उसकी खोज करते 
हुए श्रीरघुनाथजी जनस्थानसे आगे बढ़े । उन्होंने ऋष्यमूक 
पर्वतके शिखरपर रहनेवाले वानरराज सुग्रीवसे भेंट की ॥१॥ 
तेन तस्याभवत्‌ सख्यं राघवस्य महात्मनः । 
स हत्वा वालिनं राज्ये खुग्रीवमभिषिक्तवान्‌ ॥ २ ॥ 
बहा सुग्रीवक्रे साथ महात्मा श्रीरघुनाथ जीको मित्रता हो 
गयी । तब उन्होने वालीको मारकर किष्किन्धाके राज्यपर 
घुग्रीवका अभिषेक कर दिया ॥ २ ॥ 
स राज्यं प्राप्य सुग्रीवः सीतायाः परिमार्गणे । 
वानरान्‌ प्रेषयामास शतशोऽथ सहस्रशः ॥ ३ ॥ 
राज्य पाकर सुग्रीचने सीताजीकी खोजके लिये सो-सी 
तथा हजार-हजार वानरोंकी टोली इधर-उधर भेजी ॥ २॥ 
ततो वानरकोटीभिः सहितोऽहं नरषभ। 
सीतां मगन महाबाहो प्रयातो दक्षिणां दिशम्‌ ॥ ४ ॥ 
नरश्रेष्ठ ! महाबाहो ! उस समय करोड़ों वानरोंके साथ 
में भी सीताजीका पता लगाता हुआ दक्षिण दिशाकी 
ओर गया ॥ ४ ॥ 
ततः प्रवृत्तिः सीताया गृध्रेण सुमहात्मना । 
सम्पातिना समाख्याता रावणस्य निवेशने ॥ ५ ॥ 
तदनन्तर णृघ्रजातीय महाबुद्धिमान्‌ सम्पातिने सीताजीके 
सम्बन्धमे यह समाचार दिया कि वे रावणके नगरमें 
विद्यमान हैं ॥ ५ ॥ 
ततोऽहं कार्यसिद्ध्यर्थं रामस्यालिएकर्मणः । 
शातयोजनविस्तीर्णमर्णचं सद्दसाऽऽप्लुतः ॥ ६ ॥ 


तब में अनायास ही महान्‌ कम करनेवाले श्रीरघुनाथजी- 
की कार्यसिद्विके लिये सहसा सो योजन विस्तृत समुद्रको 
लॉध गया ॥ ६ ॥ 
अहं स्ववीयादुत्तीयं सागरं मकरालयम्‌ । 
खुतां जनकराजस्य खीतां सुरसुतोपमाम्‌ ॥ ७ ॥ 
रष्टवान्‌ भरतश्रेष्ठ रावणस्य निवेराने। 
समेत्य तामहं देवी वैदेहीं राघवग्रियाम्‌॥ ८ ॥ 
दग्ध्वा लङ्कामशेषेण साइ्प्राक्ारतोरणाम्‌। 
प्रत्यागतश्चास्य पुननोम तत्र प्रकाइय वें॥ ९ ॥ 


भरतश्रेष ! मगर ओर ग्राइ आदिसे भरे हुए उस 
समुद्रको अपने पराक्रमसे पार करके में रावणके नगरमे 
देवकन्याके समान तेजस्विनी जनकराजनन्दिनी सीतासे 
मिला । रघुनाथजीकी प्रियतमा विदेहराजक्रुमारी सीतादेवीसे 
भेंट करके अट्टालिका, चहारदिवारी और नगरद्वारसहिंत 
समूची लङ्कापुरीको जलाकर वहाँ श्रीराम नामकी घोषणा करके 
में पुनः लौट आया || ७-९ ॥ 


मद्वाक्यं चावधारयांशु रामो राजीवलोचनः । 
स वुद्धिपूव सेन्यस्य बद्ध्चा सेतुं महोदधी ॥ १०॥ 
बतो वानरकोडीभिः समुत्तीर्णा महाणंबम्‌। 
ततो रामेण वीरेण हत्वा तान्‌ सवेराक्षखान्‌ ॥ ११ ॥ 
रणे तु राक्षसगणं रावणं लोकरावणम्‌ । 
निशाचरेन्द्र हत्वा तु सञ्चातृखुतवान्धवम्‌ ॥ १२॥ 
मेरी बात मानकर कमलनयन भगवान्‌ श्रीरामने बुद्विपूर्वक 
विचार करके सेनिकोंक्री सछाहसे महासागरपर पुल बँँधवाया 
और करोड़ों वानरोसे घिरे हुए वे महासमुद्रको पार करके 
लङ्कापर जा चढे । तदनन्तर वीरवर श्रीरामने उन समस्त 
राक्षसोंको मारकर युद्धम समस्त लोकोंको रुलानेवाले राक्षस- 
राज रावणको भी भाई) पुत्र और बन्धु-बान्धर्वोंसहित 
मार डाला ॥ १०-१२ ॥ 


तीर्थयात्रापचे ] 


राज्येऽभिषिच्य लङ्कायां राक्षसेन्द्रं विभीषणम्‌। 
धार्मिक भक्तिमन्तं च भक्तानुगतवत्सलम्‌ ॥ १३॥ 
ततः प्रत्याहृता भाया नष्टा वेदश्रुतियंथा। 
तयैव सहितः साध्व्या पत्न्या रामो महायशाः ॥ १४॥ 
गत्वा ततोऽतित्वरितः खाँ पुरीं रघुनन्दनः । 
अध्यावसत्‌ ततो ऽयोध्यामयोध्यां द्विषतां प्रभुः॥ १५ ॥ 
ततः प्रतिष्ठितो राज्ये रामो नृपतिसत्तमः । 
_ बरं मया याचितोऽसौ रामो राजीवलोचनः ॥ १६॥ 
याबदू राम कथेयं ते भवेल्लोकेघु श्ुहन्‌ । 
तावज्ञीवेयमित्येवं तथास्त्विति च सोऽब्रवीत्‌ ॥ १७॥ 
तत्पश्चात्‌ धर्मात्मा, भक्तिमान्‌ तथा भक्तों और सेवकॉपर 
स्नेह रखनेवाले राक्षसराज विभीषणको लङ्काके राज्यपर 
अभिषिक्त किया और खोयी हुई वैदिकी श्रुतिकी भाँति 
अपनी पत्नीका वहाँसे उद्धार करके महायदास्वी रघुनन्दन 
श्रीराम अपनी उस साध्वी पत्नीके साथ ही बड़ी उतावलीके 
साथ अपनी अयोध्यापुरीमें लौट आये | इसके बाद शत्रुओ- 
को भी बामे करनेवाले नृपश्रेष्ठ भगवान्‌ श्रीराम अवधके 


राज्यसिंहासनपर आसीन हो उस अजेत्र अयोध्यापुरीमे रहने 


लगे | उस समव मैने कमलनयन श्रीरामसे यह वर माँगा कि 
“शत्रुसूदन | जवतक आपको यह कथा संसारमै प्रचलित 
रहे, तबतक में अवश्य जीवित रहूँ? | भगवानने “तथास्तु? 
कहकर मेरी यह प्रार्थना स्वीकार कर ली ॥ १३-१७ ॥ 
सीताप्रसादाञ्च सदा मामिहस्थमरिंदम । 


पकोनपञ्चादाद्घिकराततमोऽध्यायः 


१३६२ 


उपतिष्ठन्ति दिव्या हि भोगा भीम यथेप्सिताः ॥ १८॥ 
यात्रुका दमन करनेवाले भीमसेन ! श्रीसीताजीकी 
कृपासे यहाँ रहते हुए ही मुझे इच्छानुसार सदा दिव्य भोग 
प्राप्त हो जाते हैं ॥ १८ ॥ 
दशवर्षसहस्राणि दशवपंशतानि च। 
राज्यं कारितवान्‌ रामस्ततः स्वभवनं गतः ॥ १९ ॥ 
श्रीरामजीने ग्यारह हजार वपाँतक इस प्रथ्वीपर राज्य 
किया, फिर वे अपने परम घामको चले गये ॥ १९ ॥ 
तदिहाप्सरसस्तात गन्धर्वाश्च सदानघ । 


तस्य वीरस्य चरितं गायन्तो रमयन्ति माम्‌ ॥ २०॥ 


निष्पाप भीम! इस स्थानपर गन्धर्व और अप्सराएँ 
वीरवर रघुनाथजीके चरित्रोंको गाकर मुझे आनन्दित करते 
रहते हैं ॥ २० || 
अयं च मागो मत्यानामगम्यः कुरुनन्दन । 
ततोऽहं रुद्धवान मार्ग तवेमं देवसेवितम्‌ ॥ २१ ॥ 
धर्षयेद्‌ वा शपेद्‌ वापि मा कश्चिदिति भारत | 
दिव्यो देवपथो ह्येष नात्र गच्छन्ति मानुषाः । 
यदर्थमागतश्चासि अत एव सरश्च तत्‌ ॥ २२॥ 

कुरुनन्दन ! यह मार्ग मनुष्योंके लिये अगम्य है | अतः 

इस देवसेबित पथको मैंने इसीलिये तुम्हारे लिये रोक दिया था, 
कि इस मार्गसे जानेपर कोई तुम्हारा तिरस्कार न कर दे 
या शाप न दे दे; क्‍योंकि यह दिव्य देवमार्ग है । इसपर 
मनुष्य नहीं जाते हैं | भारत! तुम जहाँ जानेके लिये आये हो, 
वह सरोवर तो यहीं है ॥ २१-२२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वेणि तीर्थ॑यात्रापवंणि लोमशतीर्थयात्रायां हनुमद्धीमसंवादे अष्टचस्वारिंशदधिकशत तमोऽध्यायः ॥१४८॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभरत वनपईँके अन्तर्गत तीर्थयात्रापरेमें लोमशतीर्थयात्रके प्रसङ्गमें हनुमानजी और भीमसेनका संवादनामक 


एक सो अड़ताकीसवो अध्याय पुरा हुआ ॥ १४८ ॥ 


—— SIE 


एकोनपश्चाशदधिकशततमोऽध्यायः 
हनुमान्‌जीके द्वारा चारों युगोंके धर्मोका वर्णन 


वै्ञम्पायन उवाच 

पवमुक्तो मद्दाबाहुभीमसेनः प्रतापवान्‌ । 
प्रणिपत्य ततः प्रीत्या भ्रातर हृष्टमानसः ॥ १ ॥ 
उवाच शछक्ष्णया वाचा हनूमन्तं कपीश्वरम्‌ । 
मया धन्यतरो नास्ति यदायं दृष्टवानहम्‌ ॥ २ ॥ 

चेशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! हनुमानजीके 
ऐसा कहनेपर प्रतापी वीर महाबाहु भीमसेनके मनमै बड़ा 
इप हुआ । उन्होंने बड़े प्रेमसे अपने भाई वानरराज हनुमान्‌- 
को प्रणाम करके मधुर वाणीमें कहा--*अहा ! आज मेरे 


समान बड़भागी दूसरा कोई नहीं है; क्योंकि आज मुझे 

अपने ज्येष्ठ भ्राताका दर्शन हुआ है | १-२ ॥ 

अनुग्रहो मे सुमहांस्त्सतिश्च तव दशनात्‌ । 

पकं तु कृतमिच्छामि त्वयाद्य प्रियमात्मनः ॥ ३ ॥ 
“आर्य! आपने मुझपर बड़ी कृपा की है | आपके दर्शनसे 

मुझे बड़ा सुख मिला है । अब में पुनः आपके द्वारा अपना 

एक और प्रिय कार्य पूर्ण करना चाहता हूँ ॥ ३ ॥ 

यत्‌ ते तदाऽऽसीत्‌ एवतःसागरं मकरालयम्‌। 

रूपमप्रतिमं वीर तदिच्छामि निरीक्षितुम्‌ ॥ ४ ॥ 


१३१४ 

एवं तुष्टो भविष्यामि भ्रद्धास्यामि च ते वचः। 

एवमुक्तः स तेजस्वी प्रहस्य हरिरत्रवीत्‌ ॥ ५ ॥ 
“वीरवर | मकरालय समुद्रको लॉँघते समय आपने जो 

अनुपम रूप धारण किया था, उसका दर्शन करनेकी मुझे 

बड़ी इच्छा हो रही है । उसे देखनेसे मुझे संतोष तो होगा ही, 

आपकी वातपर श्रद्धा भी ददो जायगी |? भीमसेनके ऐसा कहने- 

पर महातेजस्वी हनुमानजीने हसकर कहा--॥ ४-५ ॥ 

न तच्छक्यं त्वया द्रप रूपं नान्येन केनचित्‌। 

कालावस्था तदा हन्या वर्ततेसा न साम्प्रतम॥ ६ ॥ 


“भैया | तुम उस स्वरूपको नहीँ देख सकते, कोई दूसरा ' 


मनुष्य भी उसे नहीं देख सकता । उस समयकी अवस्था कुछ 
और ही थी, अब वह नहीं है ॥ ६ ॥ 
अन्यः कृतयुगे कालस्त्रेतायां द्वापरे परः। 
अयं प्रध्वंसनः कालो नाद्य तद्‌ रूपमस्ति मे ॥ ७ ॥ 
भूमिनंद्यो नगाः शैलाः सिद्धा देवा महर्षयः । 
काळं समनुवतंन्ते यथा भावा युगे युगे॥ ८ ॥ 
बलवष्मंप्रभावा हि प्रहीयन्त्युङ्भचन्ति च। 
तदलं बत तद्‌ रूपं द्रष्ट कुरुकुलोद्वह । 
युगं समनुवर्तामि कालो हि दुरतिक्रमः ॥ ९ ॥ 
'सत्ययुगका समय दूसरा था तथा त्रेता और द्वापरका 
दूसरा ही है । यह काल सभी वस्तुओको नष्ट करनेवाला है! 
अब मेरा वह रूप है ही नहीं । पृथ्वी, नदी, वृक्ष) पवत; 
सिद्ध, देवता और मद्दर्पि-ये सभी कालका अनुसरण करते हैं । 
प्रत्येक युगके अनुसार सभी वस्तुओंके शरीर, बल और प्रभाव- 
में न्यूनाधिकता होती रहती है | अतः कुसश्रेष्ठ | तुम उस 
स्वरूपको देखनेका आग्रह न करो । में भी युगका अनुसरण 
करता हूँ; क्योंकि कालका उल्लङ्घन करना किसीके लिये भी 
अत्यन्त कठिन है! ॥ ७-९ || 
भीम उवाच 
युगसंख्यां समाचक्ष्व आचारं च युगे युगे । 
धर्मकामार्थभावांश्च कर्मंचीयं भवाभवौ ॥ १०॥ 
भीमसेन ने कहा--कपिप्रवर ! आप मुझे युर्गोंकी 
संख्या बताइये और प्रत्येक युगमें जो आचार, घर्म, अर्थ 
एवं कामके तत्व, झुभाशुम कर्म, उन कर्माकी शक्ति तथा 
उत्पत्ति और विनाशादि भाव होते हैं; उनका भी वणन कीजिये।। 
हनूमानुवाच 
कृतं नाम युगं तात यत्र धर्मः सनातनः | 
कृतमेव न कर्तव्यं तस्मिन्‌ काले युगोत्तमे ॥ ११ ॥ 
हनुमानजी बोले--तात ! सबसे पहला कृतयुग दै । 
उसमें सनातन धर्मकी पूर्ण स्थिति रहती है । उसका कृतयुग 
नाम इसलिये पड़ा है, कि उस उत्तम थुगके लोग अपना सब 


श्रीमहाभारते 
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कतंव्य कमं सम्पन्न ही कर लेते थे | उनके लिये कुछ करना 
शेष नहीं रहता था ( अतः “कृतम्‌ एव सर्वे शुभं यस्मिन्‌ 
युगे? इस व्युत्पत्तिके अनुसार वह "कृतयुग? कहलाया )॥११॥ 
न तत्र धर्माः सीदन्ति क्षीयन्ते न च वै प्रज्ञाः । 
ततः कृतयुगं नाम कालेन शुणतां गतम्‌ ॥ १२॥ 
उस समय धर्मका हास नहीं होता था । प्रजाका अर्थात्‌ 
( माता-पिताके रहते हुए ) संतानका नाश नहीँ होता था । 
तदनन्तर कालक्रमसे उसमें गोणता आ गयी || १२ ॥ 
देवदानवगन्धर्वयक्षराक्षसपन्नगाः | 
नासन्‌ छृतयुगे तात तदा न क्रयविक्रयः ॥ १३॥ 
तात | कृतयुगमै देवता, दानव, गन्धर्व, यक्ष, राक्षस 
और नाग नहीं थे अर्थात्‌ ये परस्पर भेद-भाव नहीं रखते 
थे । उस समय क्रय-विक्रयका व्यवद्दार भी नहीं था ॥ १३ ॥ 
न सामऋग्यजुव॑णों: क्रिया नासीच्च मानवी । 
अभिध्याय फळं तत्र धर्मः संन्यास पव च ॥ १४ ॥ 
ऋक्‌) साम ओर यजुरवेदके मन्त्रवर्णोका पृथक्‌-पृथक्‌ विभाग 
नहीं था । कोई मानवी क्रिया ( कृषि आदि ) भी नहीं होती 
थी । उस समय चिन्तन करनेमात्रसे सबको अभीष्ट फलकी 
प्राप्ति हो जाती थी | सत्ययुगमे एक ही धर्म था, स्वार्थका 
त्याग ॥ १४ ॥ 
न तस्मिन्‌ युगसंसर्ग व्याधयो नेन्द्रियक्षयः । 
नासूया नापि रुदितं न दर्पो नापि वैकृतम्‌ ॥ १५॥ 
उस युगर्मे बीमारी नहीं होती थी । इन्द्रियोमै भी क्षीणता 
नहीं आने पाती थी । कोई किसीके गुणोंमे दोष-दर्शन नहीं 
करता था । किसीको दुःखसे रोना नहीं पड़ता था ओर न 
किसीमे घमंड था तथा न कोई अन्य विकार ही होता था ॥ 
न विग्रहः कुतस्तन्द्री न द्वेषो न च पेशुनम्‌। 
न भयं नापि संतापो न चेष्या न च मत्सरः॥ १६॥ 
कहीं लड़ाई-झगड़ा नहीं था, आलसी भी नहीं थे । द्वेष, 
चुगली, भय, संताप, ईर्ष्या ओर मात्सर्यं भी नहीं थाई ॥ 
ततः परमक ब्रह्म सा गतियांगिनां परा। 
आत्मा च सर्वभूतानां शुक्को नारायणस्तदा ॥ १७॥ 
उस समय योगियोंके परम आश्रय और सम्पूर्ण भूतोंकी 
अन्तरात्मा परब्रह्मस्वरूप भगवान्‌ नारायणका वर्ण शुक्ल था॥ 
ब्राह्मणाः क्षिया वैझ्याः शाद्राश्च कृतलक्षणाः। 
कृते युगे समभवन्‌ खकर्मनिरताः प्रजाः ॥ १८॥ 
% सत्ययुगके मनुष्य आदि प्राणियोमें दोर्षोका अभाव बतलाया 
है, उसका यह अभिप्राय समझना चाहिये कि अधिकांशर्मे उनमें 
इन दोषोंका अभाव था । 


तीथेयात्रापवे ] 


ब्राह्मण; क्षत्रिय, वेश्य ओर शूद्र सभी शम-दम आदि 
स्वभावसिद्ध शुभ लक्षणोसे सम्पन्न थे। सत्ययुगमें समस्त 
प्रजा अपने-अपने कतंव्यकमाँमै तत्पर रहती थी ॥ १८ | 
समाश्रयं समाचार समज्ञानं च केवलम्‌। 
तदा हि समक्रमोणो वणी धमीनवाप्नुवन्‌ ॥ १९ ॥ 
उस समय परब्रह्म परमात्मा ही सबके एकमात्र आश्रय 
थे | उन्हींकी प्राप्तिके लिये सदाचारका पालन किया जाता था | 
सब लोग एक परमात्माका ही ज्ञान प्राप्त करते थे | सभी 
वर्णके मनुष्य परब्रह्म परमात्माके उद्देश्यसे ही समस्त 
सत्कर्मोका अनुष्ठान करते थे और इस प्रकार उन्हें उत्तम 
धर्म-फलकी प्राप्ति होती थी ॥ १९ ॥ 
पकदेवसदायुक्ता पकमन्त्रविधिक्रियाः । 
पृथग्धमोस्त्वेकवेदा धर्मेमेकमनुव्रताः ॥ २०॥ 
सब लोग सदा एक परमात्मदेवमे ही चित्त लगाये 
रहते थे । सब लोग एक परमात्माके ही नामका जप और 
उन्हींकी सेवा-पूजा किया करते थे । सबके वर्णाश्रमानुसार 
एयक -प्रथक धर्म होनेपर भी वे एकमात्र वेदको ही माननेवाले 
थे और एक ही सनातनधर्मके अनुयायी थे || २० | 
चातुराश्चम्ययुक्तन कमणा कालयोगिना । 
अकामफलसंयोगात्‌ प्राप्नुवन्ति परां गतिम्‌ ॥ २१॥ 
सत्ययुगके लोग समय-समयपर किये जानेवाले चार 
आश्रमसम्बन्धी सत्कर्मोंका अनुष्ठान करके कर्मफलकी कामना 
और आसक्ति न होनेके कारण परम गति प्राप्त कर लेते थे ॥ 
आत्मयोगसमायुक्तो धर्मोऽयं रुतलक्षणः । 
कृते युगे चतुष्पादश्चातुवरण्यस्य शाश्वतः ॥ ३२॥ 
चित्तवृत्तियोंको परमात्मामें स्थापित करके उनके साथ 
एकताकी प्राति `करानेवाला यह योग नामक धर्म सत्ययुगका 
सूचक है । सत्ययुगमे चारों वर्णौंका यह सनातन धमं चारों 
चरणौंसे सम्पन्न--सम्पूर्ण रूपसे विद्यमान था ॥ २२ ॥ 
एतत्‌ कृतयुगं नाम त्रैगुण्यपरिवजितम्‌ । 
त्रेतामपि निबोध त्वं यास्मन्‌ सत्रं प्रवतते ॥ २३॥ 


यह तीनों गुणोंसे रहित सत्ययुगका वर्णन हुआ । अब 


त्रेताका वर्णन सुनो, जिसमे यज्ञ-कर्मका आरम्भ होता है ॥२३॥ 
पादेन हसते धर्मा रक्ततां याति चाच्युतः। 
सत्यप्रवृत्ताश्च नराः क्रियाधर्सपरायणाः॥ २४॥ 
उस समय धर्मके एक चरणका हास हो जाता है ओर 
भगवान्‌ अब्युतका स्वरूप छाल वर्णका हो जाता है । लोग 
सत्यमे तत्पर रहते हैं । शास्त्रोक्त यज्ञक्रिया तथा धर्मके पालनमें 
परायण रहते हैं ॥ २४ ॥ 
ततो यश्चा प्रवर्तन्ते धमोश्च विविधाः करियाः । 
त्रेतायां भावसंकल्पाः क्रियादानफलोपगाः ॥ २५॥ 
तरेतायुगमे ही यज्ञ, धर्म तथा नाना प्रकारके सत्कर्म 


एकोनपञ्चादाद्घिकशततमो ऽध्यायः 
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आरम्भ होते हैं। लोगोको अपनी भावना तथा संकल्पके अनुसार 
वेदोक्त कर्म तथा दान आदिके द्वारा अभीष्ट फलकी . प्राप्ति 
होती है ।। २५ ॥ 
प्रचलन्ति न वै मीत्‌ तपोदानपरायणाः। 
खधमस्थाः क्रियावन्तो नराख्रेतायुगेऽभवन्‌ ॥ २६ ॥ 
तरेतायुगके मनुप्य तप और दानमें तत्पर रहकर अपने 
धर्मसे कभी विचलित नहीं होते थे । सभी स्वधर्मपरायण तथा 
क्रियावान्‌ थे || २६ ॥ 
द्वापरे च युगे धर्मों द्विभागोनः प्रवर्तते। 
विष्णुव पीततां याति चतुर्धा वेद एव च ॥ २७॥ 
द्वापरमें हमारे धमके दो ही चरण रह जाते हैं, उस समय 
भगवान्‌ विष्णुका स्वरूप पीले वर्णका हो जाता है और वेद 
( ऋक) यजुः, साम और अथर्व--इन ) चार भागोंमें बॅट 
जाता है || २७ ॥ 
ततोऽन्ये च चतुरवेदास्तरिवेदाश्च तथापरे । 
दविवेदाइचेकवेदाश्चाप्य नच्च तथापरे ॥ २८॥ 
उस समय कुछ द्विज चार वेदोके ज्ञाता, कुछ तीन 
वेदोंके विद्वान्‌, कुछ दो ही वेदोंके जानकार) कुछ एक ही 
वेदके पण्डित और कुछ वेदकी ऋचाओंके ज्ञानसे सर्वथा शून्य 
होते हैं ॥ २८ ॥ 


एवं शास्रेषु भिन्नेषु बहुधा नीयते क्रिया । 
तपोदानप्रवृत्ता च राजसी भवति प्रजा ॥ २९॥ 
इस प्रकार भिन्न-भिन्न शास्त्रोके होनेसे उनके बताये हुए 
कर्मोर्मे भी अनेक भेद हो जाते हैं तथा प्रजा तप और दान-- 
इन दो ही धमोंमे प्रवृत्त होकर राजसी हो जाती है ॥ २९॥ 
एकवेदस्य चाज्ञानाद्‌ वेदास्ते बहवः कृताः । 
सत्त्वस्य चेह विभ्रंशात्‌ सत्ये कश्चिद्वस्थितः ॥ ३० ॥ 
द्वापरमें सम्पूर्ण एक वेदका भी ज्ञान न होनेसे वेदके बहुत- 
से विभाग कर लिये गये हें । इस युगमै सात्विक बुद्धिका 
क्षय होनेसे कोई विरला ही सत्यमें स्थित होता है॥ ३० ॥ 
सत्यात्‌ प्रच्यवमानानां व्याधयो वहवो ऽभवन्‌ । 
कामाश्चोपद्रवाइचेच तदा वै देवकारिताः ॥ ३१ ॥ 
सत्यसे भ्रष्ट होनेके कारण द्वापरके लोगोंमें अनेक प्रकारके 
रोग उत्पन्न हो जाते हैं । उनके मनमै अनेक प्रकारकी 
कामनाएँ पैदा होती हैं ओर वे ब्रहुत-से देवी उपद्रबोसे भी 
पीड़ित हो जाते हैं ॥ ३१॥ 
चैरद्यमानाः सुभृशं तपस्तप्यन्ति मानवाः। 
कामकामाः स्वर्गकाम! यज्ञांस्तन्वन्ति चापरे ॥ ३२॥ 
उन सबसे अत्यन्त पीड़ित होकर लोग तप करने 
लगते हैं । कुछ लोग भोग ओर स्वर्गकी कामनासे यर्शोका 
अनुष्ठान करते हैं ॥ ३२ ॥ 
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एवं द्वापरमासाय प्रज्ञा: क्षीयन्त्यथमेतः । लोके क्षीणे क्षयं यान्ति भावा लोकप्रवर्तकाः । 


देने र च रि हर 
पादेनेकेन कौन्तेय धमः कलियुगे स्थितः ॥ ३३॥ युगक्षयक्कता धमाः प्रार्थनानि विकुर्वते ॥ ३७॥ 
इस प्रकार द्वापरयुगके आनेपर अधर्मके कारण प्रजा लोकके क्षीण होनेपर उसके प्रवर्तक भावोंका भी क्षय 


क्षीण होने लगती है | ( तत्पश्चात्‌ कलियुगका आगमन हो जाता है । युग-क्षयजनित धर्म मनुप्यकी अभीष्ट कामनाओ- 
होता है । ) कुन्तीनन्दन ! कलियुगमें धर्म एक ही चरणसे के विपरीत फल देते हैं ॥ ३७ ॥ 


स्थित होता है ॥ ३३ ॥ - पतत्‌ कलियुगं नाम अचिराद्‌ यत्‌ प्रवरतेते। _ 
क हु सक कालका बर्ण, ५ [a 

तामसं युगमासाथ कृष्णो भवति केशवः । युगानुवर्तनं त्वेतत्‌ कुचेन्ति चिरजीविनः ॥ ३८॥ 

वेद्वाचाराः प्रशाम्यन्ति धर्मयश्ञक्रियास्तथा ॥ ३४॥ यह कलियुगका वर्णन किया गया, जो शीघ्र ही आने- 


इस तमोगुणी युगको पाकर भगवान्‌ बिष्णुके श्रीविग्रहका गाला है । चिरजीबीलोग भी इस प्रकार युगका अनुसरण 
रंग काला हो जाता है । वैदिक सदाचार, धर्म तथा यज्ञ-कर्म करते हैं ॥ ३८ || 
ति वि [७4 
नष्ट हो जाते हैं ॥ ३४ ॥ यञ्च ते मत्परिशाने कौतूहलमरिद्म । 
€ [काय 
श्तयो व्याधयस्तन्द्री दोषाः क्रोधादयस्तथा । अनर्थकेषु को भावः पुरुषस्य विजानतः ॥ ३९॥ 


उपद्रवाः प्रवतेन्ते आधयः क्षुद्धयं तथा ॥ ३५॥ शतुद्मन ! तुम्हे मेरे पुरातन खरूपको देखने या 
ईति, व्याधि, आलस्य, क्रोध आदि दोष, मानसिक रोग जाननेके लिये जो कौतूहळ हुआ है, वह ठीक नहीं है। किसी 


तथा भूख-प्यासका भय-ये सभी उपद्रव बढ़ जाते हैं ॥३५॥ Re क. मर विषयोंके लिये आग्रह क्यों 

युगेष्वावतेमानेपु घमां व्यावतंते पुनः । एल ते स्यात यन्मां व ति 

धर्मे ब्यावतंमाने तु लोको व्यावर्तते पुनः ॥ ३६॥ युगसंख्यां महावाहो खस्ति प्राप्लुदि गम्यताम्‌॥ ४० ॥ 
युगोंके परिवर्तन होनेपर आनेवाले युगोंके अनुसार धमका महाबाहो ! तुमने युगोंकी संख्याके विषयमें मुझसे जो 

भी हास होता जाता है । इस प्रकार धर्मके क्षीण होनेसे लोक प्रश्न किया है, उसके उत्तरमे मैंने यह सब बातें बतायी हैं । 

(की सुख-सुविधा ) का मी क्षय होने लगता है॥ ३६ ॥ तुम्हारा कल्याण हो, अब तुम लौट जाओ || ४० || 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वेणि छोमशतीथेयात्रायां कदलीषण्डे हनुमञ्चीमसंवादे 
एकोनपञ्चारा दथिकशततमोऽध्यायः ॥ १४९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत लोमशातीर्थयात्राके प्रसंगमें कदळीवनके भीतर हनुमानजी और भीमसेनका 
संवादविषयक एक सौ उनचास्वो अध्याय पूरा हुआ ॥ ९४९ ॥ 


पन्चारादधिकराततमोऽभ्यायः 
हनुमान्‌जीके द्वारा भीमसेनको अपने विशाल रूपका प्रदर्शन और चारों वर्णोके धमाका प्रतिपादन 
भीमसेन उवाच श्रातुः प्रियमभीष्सन्‌ वे चकार खुमहद्‌ वपुः । 
पूर्वरूपमदृष्टा ते न यास्यामि कर्थचन। देहस्तस्य ततोऽतीव वधेत्यायामविस्तरैः ॥ ३ ॥ 


यदि तेऽहमनुग्राह्यो दर्शयात्मानमात्मना ॥ १॥ सद्रुमं कदलीषण्डं छादयन्नमितद्युतिः। 
भीमसेनने कहा--कपिप्रवर ! में आपका वह पूर्वरूप गिरेश्वोच्छूयमाक्रम्य तस्थौ तत्र च वानरः॥ ४ ॥ 


देखे विना किसी प्रकार नहीं जाऊँगा । यदि में आपका उन्होने अपने भाइका प्रिय करनेकी इच्छासे अत्यन्त 
कृपापात्र होऊँ तो आप स्वयं ही अपने आपको मेरे सामने विद्याल शरीर धारण किया | उनका शरीर लंबाई, चौडाई 
प्रकट कर दीजिये ॥ १ ॥ और ऊँचाईमें बहुत बड़ा हो गया । वे अमिततेजस्वी 

वैद्यम्पायत उवाच वानरवीर ब्ृक्षोंसहित समूचे कदलीवनको आच्छादित 


करते हुए गन्धमादन पर्वतकी ऊँचाईको भी लाँघकर वहाँ 


पवमुक्तस्तु भीमेन स्मितं कृत्वा छुवंगमः । है 
खड़े हो गये || २-४ || 


तदू रूपं दर्शायामास यदू वे सागरलङ्घने ॥ २ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! भीमसेनके समुच्छितमहाकायो द्वितीय इव पर्वेतः। 

ऐसा कहनेपर हनुमानजीने मुसकराकर उन्हें अपना वह रूप ताप्रेक्षणस्तीक्ष्णदृट्रो भृकुटीकुटिलाननः॥ ५ ॥ 

दिखाया, जो उन्होंने समुद्र-लङ्कनके समय धारण किया था॥ उनका वह उन्नत बिशाल शारीर दूसरे पर्वतके समान 


तीर्थयात्रापचं ] 


प्रतीत होता था। छाल आँखों, तीखी दाढ़ों ओर टेढ़ी भोंहोंसे 
युक्त उनका मुख था ॥ ५॥ 
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दीर्घलाङ्गलमाविध्य दिशो व्याप्य स्थितः कपिः । 
तद्‌ रूपं महदालक्ष्य आतुः कौरवनन्दनः ॥ ६ ॥ 
विसिष्मिये तदा भीमो जहृषे च पुनः पुनः । 
तमर्कमिव तेजोभिः सौवर्णमिच पर्वतम्‌ ॥ ७ ॥ 
प्रदीष्तमिव चाकाशं दृष्टा भीमो न्यमीलयत्‌ । 
आवभाषे च हनुमान्‌ भीमसेनं स्मयन्निव ॥ ८ ॥ 
बे वानरवीर अपनी बिशाल पूँछको हिलाते हुए 
सम्पूर्ण दिशाओंको घेरकर खड़े थे | भाईके उस विराट 
रूपको देखकर कौरवनन्दन भीमको वड़ा आश्चर्य हुआ । 
उनके शारीरम बार-बार हसे रोमाञ्च होने लगा । हनुमानजी 
तेअमें सूर्यके समान दिखायी देते थे | उनका शरीर सुवर्णमय 
मेरुपर्वतक्रे समान था ओर उनकी प्रभासे सारा आकाश- 
मण्डल प्रञ्वलित-सा जान पड़ता था। उनकी ओर देखकर 
भीमसेनने दोनों आँखें बंद कर लीं । तब हनुमानजी 
उनसे मुसकराते हुए-से बोले-॥ ६-८ ॥ 
एतावदिह शक्तस्त्वं द्रष्टं रूपं ममानघ । 
वर्धेऽहं चाप्यतो भूयो यावन्मे मनसि स्थितम्‌। 
भीमशत्रुषु चात्यर्थं वर्धेते मूतिरोजखा ॥ ९ ॥ 
“अनघ ! तुम यहाँ मेरे इतने ही बड़े रूपको देख 
सकते हो, परंतु में इससे भी बड़ा हो सकता हूँ । मेरे मनमें 
जितने बड़े स्वरूपकी भावना होती दै, उतना ही मैं बढ 
` सकता हूँ । भयानक रात्रुओके समीप मेरी मूर्ति अत्यन्त 
ओजके साथ बढ़ती है? ॥ ९ ॥ 


पञ्चाशदधिकशततमो ऽध्यायः 


१३६७ 


वेग्चम्पायन उवाच 
तदद्गुतं महारौद्रं विन्ध्यपवंतसंनिभम्‌ । 
दृष्टा हनूमतो वर्ष्म सम्भ्रान्तः पवनात्मजः ॥ १० ॥ 
प्रत्युवाच ततो भीमः सम्प्रहप्ठतनूरुहः। 
कृताञ्जलिरदीनात्मा हनूमन्तमवस्थितम्‌ ॥ ११॥ 
वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! हनुमान्‌जीका 
वह विन्ध्य पर्वतके समान अत्यन्त भयंकर और अद्भुत 
शारीर देखकर वायुपुत्र भीमसेन घबरा गये । उनके शरीर- 
में रोंगटे खड़े होने लगे । उस समय उदारह्ृदय भीमने 
हाथ जोड़कर अपने सामने खड़े हुए हनुमानजीसे कद्दा--॥ 
इष्टं प्रमाणं विपुर्ल शरीरस्यास्य ते विभो। 
संहरस्व महावीयं खयमात्मानमात्मना ॥ १२॥ 
“प्रभो | आपके इस शरीरका विशाल प्रमाण प्रत्यक्ष देख 
लिया । महापराक्रमी वीर ! अब आप स्वयं ही अपने शरीर- 
को समेट लीजिये ॥ १२ ॥ 
न हि शक्तोमि त्वां द्रष्टुं दिवाकरमिवोदितम्‌ । 
अप्रमेयमनाधृष्यं मेनाकमिव पर्वतम्‌ ॥ १३॥ 
“आप तो सूर्यके समान उदित हो रहे हैं। में आपकी 
ओर देख नहीं सकता । आप अप्रमेय तथा दुर्धर्ष मेनाक 
पर्वतके समान खड़े दं ॥ १३ ॥ 
विस्मयइचेव मे वीर सुमहान मनसोऽद्य वै। 
यदू रामस्त्वयि पाइवंस्थे खयं रावणमभ्यगात्‌ ॥ १४॥ 
“वीर | आज मेरे मनमै इस बातको लेकर बड़ा आश्चर्य 
हो रहा है कि आपके निकट रहते हुए भी भगवान्‌ श्रीरामने 
स्वयं ही रावणका सामना किया ॥ १४ ॥ 
त्वमेव शक्तस्तां लक्का सयोधां सहवाहनाम्‌ । 
स्ववाहुबळमाश्रित्य विनाशयितुमञ्जला ॥ १५॥ 
(आप तो अकेले ही अपने वाहुबलका आश्रय लेकर 
योद्वाओं और वाहनॉसहित समूची लङ्काको अनायास नष्ट 
कर सकते थे ॥ १५ ॥ 
न हिते किचिदप्राप्यं मारुतात्मज विद्यते। 
तव नेकस्य पर्योप्तो रावणः सगणो युधि ॥ १६॥ 
“मारुतनन्दन ! आपके लिये कुछ भी असम्भव नहीं 
है । समर-भूमिमे अपने सेनिकॉसहित रावण अकेले आपका 
ही सामना करनेमें समर्थ नहीँ था? ॥ १६ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 
एवमुक्तस्तु भीमेन हनूमान्‌ छुवगोत्तमः। 
प्रत्युवाच ततो वाक्यं खिग्धगम्भीरया गिरा ॥ १७॥ 


वेशम्पायनजी कहते हे--जनमेजय ! भीमके ऐसा 
कहनेपर कपिश्रेष्ठ हनुमान्‌जीने स्नेहयुक्त गम्भीर वाणीमें 
इस प्रकार उत्तर दिया--॥ १७ ॥ 


बा 


१३६८ 


हनूमानुवाच 
पवमेतन्महावाहो यथा चद्सि भारत। 
भीमसेन न पर्योप्तो ममासो राक्षसाधमः ॥ १८॥ 
हनुमानजी वोले--भारत ! महाबाहु भीमसेन ! 
तुम जैता कहते ददो, ठीक ही है । वह अधम राक्षस वास्तवमें 
मेरा सामना नहीं कर सकता था ॥ १८ ॥ 
मया तु निहते तस्मिन्‌ रावणे लोककण्टके । 
कीतिनेश्येद्‌ राघवस्य तत. एतदुपेक्षितम्‌ ॥ १९॥ 
_ किंतु सम्पूर्ण लोकोंको कोटेके समान कष्ट देनेवाला 
रावण यदि मेरे ही हार्था मारा जाता, तो भगवान्‌ श्रीराम- 
चन्द्रजीकी कीति नष्ट हो जाती । इसीलिये मैंने उसकी 
उपेक्षा कर दी ॥ १९ || 
तेन चीरेण तं हत्वा सगणं राक्षसाधमम्‌ । 
आनीता खपुरं सीता कीतिश्चाख्यापिता न्रुषु ॥ २०॥ 
वीरवर श्रीरामचन्द्रजी सेनासहित उस अधम राक्षसका 
वध करके सीताजीको अपनी अयोध्यापुरीमे ले आये | इससे 
मनुष्योमै उनकी कीर्तिका भी विस्तार हुआ ॥ २० ॥ 
तद्‌ गच्छ विपुलप्रश श्रातुः प्रियहिते रतः। 
अरिष्टं क्षेममध्वानं वायुना परिरक्षितः ॥ २१॥ 
अच्छा, महाप्राज्ञ ! अब तुम अपने भाईके प्रिय एवं 
हितमे तत्पर रहकर वायुदेबतासे सुरक्षित हो क्लेशरहित 
मार्गसे कुशल्पूर्वक जाओ ॥ २१ ॥ 
एव पन्थाः कुरुश्रेष्ठ सोगन्धिकवनाय ते। 
द्रध्यले धनदोद्यानं रक्षितं यक्षराक्षसेः॥ २२॥ 
कुरुश्रेष्ठ ! यह मार्ग सौगन्धिक वनको जाता है । इससे 
जानेपर तुम्हें कुवेरका बगीचा दिखायी देगा, जो यक्षों तथा 
राक्षसोंसे सुरक्षित है ॥ २२ ॥ 
न चते तरसा कायः कुसुमावचयः स्वयम्‌। 
देवतानि हि मान्यानि पुरुषेण विशेषतः ॥ २३ ॥ 
वहाँ जाकर तुम जब्दीमे स्वयं ही उसके फूल न तोड़ने 
लगना । मनुष्योंकी तो विशेपरूपसे देवताओंका सम्मान ही 
करना चाहिये ॥ २३ ॥ 
वलिहोमन मस्कारेमन्त्रेश्च भरतर्षभ । 
देवतानि प्रसादं हि भक्त्या कुवन्ति भारत ॥ २४॥ 
भरतश्रेष्ठ | पूजा; होम, नमस्कार, मन्त्रजप तथा भक्ति- 
भावसे देवता प्रसन्न होकर कृपा करते हैं ॥ २४ ॥ 
मा तात साहसं कार्षीः स्वधमे परिपालय । 
स्वधमेस्थः परं धर्म वुध्यख गमयस्व च ॥ २५॥ 
तात, ! तुम दुःसाहस न कर बैठना; अपने धर्मका 
पालन करना, स्वधर्ममें सित रहकर तुम श्रेष्ठ धर्मको 
समझो ओर उसका पालन करो ॥ २५ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्व॑णि 


न हि धर्ममविज्ञाय वृद्धाननुपसेव्य च। 
€ गो ~ ७ (टर क 
धमोर्थो वेदितुं शाक्यो वृहस्पतिसमेरपि ॥ २६ ॥ 
क्योंकि धर्मको जाने बिना और वृद्ध पुरुषोंकी सेवा 
किये बिना बृहस्पति-जेसे विद्वार्नोके लिये भी धर्म और अर्थके 
तत्त्वको समझना सम्भव नहीं है ॥ २६ ॥ 


अधर्मो यत्र धर्मोख्यो धर्मश्चाधमसंश्ितः । 
स विशेयो विभागेन यत्र मुद्यन्त्यवुद्धयः ॥ २७ ॥ 
कहीं अधम ही धर्म कहलाता है और कहीं धर्म भी 
अधर्म कहा जाता है । अत; धर्म और अधर्मके खरूपका 
पृथक्‌-प्रथक ज्ञान प्राप्त करना चाहिये । बुद्धिहीनलोग 
इसमें मोहित हो जाते हैं || २७ ॥ 
आचारसम्भवो घर्मा धर्म वेदाः प्रतिष्टिताः। 
वेदैर्यज्ञाः समुत्पन्ना यश्षैदेंवाः प्रतिष्टिताः ॥ २८॥ 
आचारसे धर्मकी उत्पत्ति होती है । धर्ममें वेदोंकी 
प्रतिष्ठा दै । वेदसे यज्ञ प्रकट हुए हैं और यशोंसे देवताओंकी 
स्थिति है ॥ २८ ॥ 
वेदाचारविधानोक्ते्यज्ञैधायन्ति देवताः। 
बृहस्पत्युशनःप्रोक्तेनयेधार्यन्त मानवाः॥ २९ ॥ 
वेदोक्त आचारके विधानसे बतलाये हुए यज्ञोंद्वारा 
देवताओंकी आजीविका चलती है और बृहस्पति तथा शुक्रा- 
चार्यकी कही हुई नीतियाँ मनुष्योंके जीवन-निर्वाइकी आधार- 
भूमि हैं ॥ २९ ॥ ` 


पण्याकरवणिज्याभिः कृष्यागोजाविपोषणेः । 
विद्यया धार्यते खच धमैरेतेद्विजातिभिः ॥ ३०॥ 

हाट-बाजार करना, कर ( लगान या टैक्स ) लेना, 
व्यापार, खेती, गोपालन) भेड़ और बकरोंका पोषण तथा 
विद्या पढ़ना-पढ़ाना--इन धर्मानुकूल वृ्तियोद्वारा द्विजगण 
सम्पूर्ण जगतूकी रक्षा करते हैं ॥ ३० ॥ 


त्रयी वातो दण्डनीतिस्तिस्रो विद्या विजानताम्‌ । 
ताभिः सम्यक्‌ प्रयुक्ताभिलाकयात्रा विधीयते ॥ ३१॥ 


वेदत्रयी, वार्ता ( कृषि-वाणिज्य आदि ) और दण्ड- 
नीति-ये तीन विद्याएँ हैं ( इनमें वेदाध्ययन ब्राह्मणकी) वार्ता 
वेश्यकी और दण्डनीति क्षत्रियकी जीविकाबृत्ति है ) | 
विज्ञ पुरुषौद्वारा इन वृत्तियोंका ठीक-ठीक प्रयोग होनेसे 
लोकयात्राका निर्वाह होता है ॥ ३१॥ 
सा चेद्‌ धर्मकृता न स्यात्‌ त्रयीधर्ममृते भुवि । 
दण्डनीतिमृते चापि निर्मयोदमिदं भवेत्‌ ॥ ३२॥ 

यदि लोकयात्रा धर्मपू्वक न चलायी जाय) इस पृथ्वी- 
पर वेदोक्त धर्मका पालन न हो और दण्डनीति भी उठा 
दी जाय तो यह सारा जगत्‌ मर्यादाहीन हो जाय ॥ ३२ ॥ 


तीर्थयात्रापवं ] 


पञ्चाशदधिकशततमो ऽध्यायः 
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चातांधमे ह्यवतिन्यो विनश्येयुरिमाः प्रज्ञाः । 
सुप्रवृत्ते स्तरिभिहातेर्धमं सूयन्ति यै प्रजाः ॥ ३३॥ 


यदि यह प्रजा वार्ता-धर्म ( कृषि, गोरक्षा ओर वाणिज्य ) 


में प्रवृत्त न हो तो नष्ट हो जायगी | इन तीनोंकी सम्यक 


प्रवृत्ति होनेसे प्रजा धर्मका सम्पादन करती है ॥ ३३ ॥ 


द्विजातीनासृतं धर्मो होकडचेवेकलक्षणः । 
यज्ञाध्ययनदानानि त्रयः साधारणाः स्मरताः ॥ ३४ ॥ 


द्विजातियोंका मुख्य धर्म है सत्य ( सत्य-भाषण, सत्य 
व्यवहार) सद्भाव ) | यह धर्मका एक प्रधान लक्षण है। यज्ञ, 
स्वाध्याय और दान--ये तीन धम द्विजमात्रके सामान्य धम 
माने गये हैं ॥ ३४ ॥ 


याजनाध्यापनं विप्रे धर्मश्‍चेब प्रतिग्रहः। 
पालनं क्षत्रियाणां वे वैश्यधमश्च पोषणम्‌ ॥ ३५॥ 
यज्ञ कराना, वेद ओर शासतरोंको पढ़ाना तथा दान 
ग्रहण करना--यह ब्राह्मणका ही आजीविकाप्रधान धमं है । 
प्रजा-पालन क्षत्रियोंका और पशु-पालन वेश्योंका धर्म है ॥३५॥ 
शुश्चूषा च द्विजातीनां शुद्राणां धर्म उच्यते । 
भैक्ष्यहोमत्रतेहींनास्तथेव गुरुवासिताः ॥ ३६॥ 
ब्राह्मण आदि तीनों वर्णोकी सेवा करना शरूद्रोका धर्म 
बताया गया है । तीनों वर्णोकी सेवामें रहनेवाले श्रद्रोके लिये 
भिक्षा, होम और व्रत मना है ॥ ३६ ॥ 
क्षत्रघमोऽत्र कोन्तेय तव धर्मोऽत्र रक्षणम्‌ । 
खघमे प्रतिपद्यस्व चिनीतो नियतेन्द्रियः ॥ ३७॥ 
कुन्तीनन्दन | सबकी रक्षा करना क्षत्रियका धर्म है, 
अतः तुम्हारा धम भी यही है । अपने धर्मका पालन करो । 
विनयशील बने रहो और इन्द्रियोंको वशमें रक्खो॥ ३७ ॥ 
बुद्धैः सम्मन्ध्य सद्भिश्च वुद्धिमद्भिः श्रुतान्वितैः । 
आस्थितः शास्ति दण्डेन व्यसनी परिभूयते ॥ ३८॥ 
वेद-शास्तरोंके विद्वान्‌, बुद्धिमान्‌ तथा बड़े-बूदे श्रेष्ठ 
पुरुषोंसे सलाह करके उनका कृपापात्र बना हुआ राजा ही 
दण्डनीतिके द्वारा शासन कर सकता है। जो राजा ढुर्व्यसनोंमें 
आसक्त होता है, उसका पराभव हो जाता है ॥ ३८ ॥ 
निग्रहानुग्रहैः सम्यग यदा राजा प्रवर्तते । 
तदा भवन्ति लोकस्य मर्यादाः सुव्यवस्थिताः ॥ ३९ ॥ 
जव राजा निग्रह और अनुग्रहे द्वारा प्रजावर्गके साथ 
यथोचित बर्ताव करता है, तभी लोककी सम्पूर्ण मर्यादाएँ 
सुरक्षित होती हैं ॥ ३९ ॥ 
तस्माद्‌ देशे च दुर्गे च शत्रुमित्रबलेषु च । 
नित्यं चारेण बोद्धव्यं स्थानं वृद्धिः क्षयस्तथा ॥ ४० ॥ 
इसलिये राजाको उचित है कि वह देश और दुर्गमे 
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अपने शत्रु और मित्रोके सेनिकोंकी स्थिति, वृद्धि और क्षयका 
गुसचरोंद्वारा सदा पता लगाता रहे | ४० || 


राज्ञामुपायश्चारश्च वुद्धिमन्त्रपराक्रमाः । 
निग्रहप्रग्रहौ चेव दाक्ष्यं वे कार्यसाधकम्‌ ॥ ४१॥ 
साम, दान, दण्ड, भेद ये चार उपाय, गुप्तचर; उत्तम 
बुद्धि, सुरक्षित मन्त्रणा, पराक्रम, निग्रह्‌, अनुग्रह और 
चतुरता--ये राजाओंके लिये कार्य-सिद्धिके साधन हैं ॥४१॥ 


साम्ना दानेन भेदेन दण्डेनोपेक्षणेन च। 
साधनीयानि कर्माणि समासब्यासयोगतः ॥ ४२॥ 
साम; दान, भेद, दण्ड और उपेक्षा--इन नीतियॉमे- 
से एक-दोके द्वारा या सबके एक साथ प्रयोगद्वारा राजाओंको 
अपने कार्य सिद्ध करने चाहिये ॥ ४२ ॥ 
मन्त्रमूला नयाः सबै चाराश्च भरतषभ । 
सुमन्त्रितेन या सिद्धिस्तां द्विजैः सह मन्त्रयेत्‌ ॥ 3३ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! सारी नीतियों ओर गुप्तचरोंका मूल आधार 
है मन्त्रणाको गुप्त रखना । उत्तम मन्त्रणा या विचारसे 
जो सिद्धि प्राप्त होती है, उसके लिये द्विजोंके साथ गुप्त परामश 
करना चाहिये ॥ ४३ ॥ 
स्त्रिया मूढेन वाटेन लुब्धेन लघुनापि चा । 
न मन्त्रयीत गुह्यानि येषु चोन्मादलक्षणम्‌ ॥ ४४ ॥ 
सत्री, मूख, बालक) लोभी और नीच पुरुषोंके साथ 
तथा जिसमें उन्मादका लक्षण दिखायी दे, उसके साथ भी 
गुप्त परामर्श न करे ॥ ४४ || 
मन्त्रयेत्‌ सह विद्वद्भिः शक्तेः कर्माणि कारयेत्‌। 
स्निग्धेश्च नीति विन्यासान्‌ मूखोन्‌ सर्वत्र वर्जयेत॥४५॥ 
विद्वानोंके साथ ही गुप्त मन्त्रणा करनी चाहिये । जो शक्ति- 
झाली हों, उन्हींसे कार्य कराने चाहिये । जो स्नेही (सुहृद ) हों, 
उन्हींके द्वारा नीतिके प्रयोगका काम कराना चाहिये । मूर्खो- 
को तो सभी कार्योसे अलग रखना चाहिये ॥ ४५ ॥ 
धामिकान्‌ धर्मकार्येषु अर्थकार्येषु पण्डितान्‌ । 
सत्रीषु छीवान्‌ नियुञ्जीत कूरान्‌ क्ररेषु कमसु ॥ ४६ ॥ 
राजाको चाहिये कि वह धर्मके कार्यों धार्मिक पुरुषों- 
को, अर्थसम्बन्धी कार्योमे अथे-शास्रके पण्डितोंको, स्त्रियोंकी 
देख-भालके लिये नपुंसकोंको और कठोर कायोंमे क्रूर खभाव- 
के मनुष्याँको लगावे ॥ ४६ ॥ 
स्वेभ्यशचेच परेभ्यश्च कार्याकार्यसमुङ्ग वा । 
बुद्धिः कमसु विज्ञेया रिपूणां च बलाबलम्‌ ॥ ४७॥ 
बहुत-से कार्याको आरम्भ करते समय अपने तथा शत्रु 
पक्षके लोगॉसे भी यह सलाह लेनी चाहिये कि अमुक काम 
करने योग्य है या नहीं । साथ ही, झात्रुकी प्रबलता और 
दुर्बलताको भी जाननेका प्रय्न करना चाहिये ॥ ४७ ॥ 
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वुद्धत्या स्वप्रतिपन्नेषु कुयोत्‌ साधुध्वनुश्रहम्‌ । 

निग्रहं चाप्परिष्टेपु निर्मयोंदेषु कारयेत्‌ ॥ ४८ ॥ 
बुद्धिसे सोच-विचारकर अपनी शरणमें आये हुए श्रेष्ठ 

कर्म करनेवाले पुरुषोपर अनुग्रह करना चाहिये और मर्यादा 

भङ्ग करनेवाले दुष्ट पुरुषोंको दण्ड देना चाहिये ॥ ४८ ॥ 

निग्रहे प्रग्रदे सम्यग्‌ यदा राज्ञा प्रवतेते । 

तदा भवति लोकस्य मर्यादा खुव्पवस्थिता ॥ ४९ ॥ 
जब राजा निग्रह और अनुग्रहमें ठोक तोरसे प्रवृत्त 

होता है, तभी लोककी मर्यादा सुरक्षित रहती है ॥ ४९ ॥ 

एप तेऽभिहितः पार्थं घोरो धर्मा दुरन्वयः । 

तं स्धर्मविभागेन विनयस्थोऽनुपालय ॥ ५०॥ 
कुन्तीनन्द्न ! यह मैंने तुम्हे कठोर राज्य-धर्मका उपदेश 

दिया है । इसके मर्मको समझना अत्यन्त कठिन है । तुम 

अपने धर्मके विभागानुसार विनीत भावसे इसका पालन करो ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


तपोधरमेदमेज्याभिविप्रा यान्ति यथा दिवम्‌ † 
दानातिथ्यक्रियाधमैयान्ति वेश्याश्व सद्गतिम्‌ ॥ ५१ ॥ 
क्षत्ं याति तथा खरगे भुवि निग्रहपालनैः । 
सम्यक्‌ प्रणोतदण्डा हि कामद्वेषविवजिंताः । 
अलुब्धा विगतक्रोधाः सतां यान्ति सलोकताम्‌॥ ५२॥ 


जैसे तपस्या, धर्म, इन्द्रिय-संयम और यज्ञानुष्ठानके 
द्वारा ब्राह्मण उत्तम लोकमें जाते हैं तथा जिस प्रकार वेश्य दान 
ओर आतिथ्यरूप धर्मोसे उत्तम गति प्राप्त कर लेते हैं; उसी प्रकार 
इस लोकमे निग्रह ओर अनुग्रहके यथोचित प्रयोगसे क्षत्रिय 
स्वर्गलोकर्मे जाता है | जिनके द्वारा दण्डनीतिका उचित 
रीतिसे प्रयोग किया गया दै) जो राग-द्वेपसे रहित, लोभशून्य 
तथा क्रोधहीन है; वे क्षत्रिय सत्पुरुषोंको प्राप्त होनेवाले 
लोकोंमे जाते हैं | ५१-५२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपवंणि तीर्थयात्रापवेणि लोमशतीर्थयात्रायां हनुमञ्चीमसेन संवादे पञ्चाशदधिकशततमोऽध्यायः ॥ 


इध प्रकार श्रीमहाभारत वनप्तके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वमे छोमशतीर्थयात्राके प्रसंगमें हनुमानजी और मीमरेनका 
संवादविषयक एक सौ पचासर्दो अध्याय पुरा हुआ ॥ १५० ॥ 


। 2१ 
एकपच्चाशदाधकरगततमञ्ध्याय, 
हनुमानूजीका भीमसेनको आश्वासन और विदा देकर अन्तर्धान होना 


वेग्रम्पायन उवाच 
ततः संहृत्य विषुळं तद्‌ वपुः कामतः कृतम्‌ । 
भीमसेनं पुनदोभ्यां पर्यष्वजत वानरः ॥ १ ॥ 
वेद्वाम्पायनज्ञी कहते हैँ--जनमेजय ! तदनन्तर 
अपनी इच्छासे बढ़ाये हुए उस विशाल शरीरका उपसंहार कर 
वानरराज इनुमानजीने अपनी दोनों सुजाओंद्वारा भीमसेन- 
को हृदयसे लगा ल्या ॥ १ ॥ 
परिष्वक्तस्य तस्याशु साता भीमस्य भारत | 
श्रमो नाशमुपागच्छत्‌ सर्व चासीत्‌ प्रदक्षिणम्‌॥ २ ॥ 
भारत ! भाईका आलिङ्गन प्राप्त होनेपर भीमसेनको सारी 
थकावट तत्काळ नष्ट हो गयी और सब कुछ उन्हें अनुकूल 
प्रतीत होने लगा ॥ २ ॥ 
बळं चातिबलो मेने न मेऽस्ति सदशो महान्‌ । 
ततः पुनरथोवाच पर्यश्रुनयनो हरिः ॥ ३ ॥ 
भीममाभाष्य सौहादाद्‌ वाष्पगद्ददया गिरा । 
गच्छ वीर खमावासं स्मतेव्यो ऽस्मि कथान्तरे ॥ ४ ॥ 
अत्यन्त बलशाली भीमसेनको यह अनुभव हुआ कि 
मेरा बळ बहुत बढ़ गया । अव मेरे समान दूसरा कोई महान्‌ 
नहीं है। फिर हनुमानजीने अपने नेत्रेमि आँसू भरकर सौहार्द- 
से गद्गदवाणीद्वारा भीमसेनको सम्बोधित करके कहा-- 


LFTs, Nh ॥/ | 
id i { /\ | ॥/ ] 


“वीर ! अब तुम अपने निवासस्थानपर जाओ । बातचीतके 
प्रसङ्घम कभी मेरा भी स्मरण करते रहना ॥ ३-४ | 


इहस्थश्च कुरुश्रेष्ठ न निवेद्योऽस्मि कर्हिचित्‌ । 


तीथेयात्रापवे ] 


धनदस्यालयाश्चापि विखरष्टानां महाबल ॥ ५ ॥ 
देशकाल इहायातुं देवगन्धत्रेयोषिताम्‌ । 
ममापि सफळं चक्षुः स्मारितश्चास्मि राघवम्‌ ॥ ६ ॥ 
रामाभिधानं विष्णुं हि जगद्धदयनन्दनम्‌ । 
खीतावक्त्रारविन्दाक द्शास्यध्यान्तभास्क्रम्‌॥ ७ ॥ 
मानुष गात्रसस्पश गत्वा भीम त्वया सह । 
तदस्मद्रानं वीर कोन्तेयामोघमस्तु ते ॥ ८ ॥ 
“कुरुश्रेष्ठ | में इस स्थानपर रहता हूँ, यह वात कभी 
किसीसे न कहना । महाबली वीर | अब कुबेरके भवनसे 
भेजी हुई देवाङ्गनाओं तथा गन्धर्व-सुन्दरियोके यहाँ आनेका 
समय हो गया ४ । भीम ! तुम्हें देखकर मेरी भी आँखें सफल 
हो गयीं | तुम्हारे साथ मिलकर तुम्हारे भ।नवशरीरका स्पर्श 
करके मुझे उन भगवान्‌ रामचन्द्रजीका स्मरण हो आया दै, 
जो श्रीराम-नामसे प्रसिद्ध साक्षात्‌ विष्णु हैं | जगतूके हृदयको 
आनन्द प्रदान करनेवा3े) मिथि डेश-नन्दिनी सीताके मुखार- 
विन्दको विकसित करनेके लिये सूर्यके समान तेजस्वी तथा 
दशमुख रावणरूपी अन्धकारराशिको नष्ट करनेक्रे लिये साक्षात्‌ 
भुवन-भास्कररूप हैं। वीर कुन्तीकुमार ! तुमने जो मेरा 
दर्शन किया है, वह व्यर्थ नहीं जाना चाहिये ॥ ५-८ ॥ 


भ्रातृत््रं_ त्वं पुरस्कृत्य वरं वरय भारत | 
यदि तावन्मया क्षुद्रा गत्वा वारणसाहृयम्‌ ॥ ९ ॥ 
धार्तराष्ट्रा निहन्तव्या यावदेतत्‌ करोम्यहम्‌ । 
शिलया नगरं वापि मर्दितव्यं मया यदि ॥ १०॥ 
बद्ध्वा दुर्योधनं चाद्य आनयामि तवान्तिकम्‌ । 
यावदेतत्‌ करोम्यय कामं तव महाबल ॥ ११॥ 
“भारत ! तुम मुझे अपना बड़ा भाई समझकर कोई 
बर माँगो | यदि तुम्हारी इच्छा हो कि में हस्तिनापुरमें 
जाकर तुच्छ घृतराष्ट्र-पुत्रौको मार डाळूं तो में यह भी कर 
सकता हूँ अथवा यदि तुम चाहो कि में पत्थरोंकी वर्षासे 
सारे नगरको रोंदकर धूलमें मिला दूँ अथवा दुर्योधनको 
बाँधकर अभी तुम्हारे पास छा दूँ तो यह भी कर सकता हूँ । 
महाबली वीर ! तुम्हारी जो इच्छा हो, वही पूर्ण कर दूँगा? | 
व्चम्पायन उवाच 
भीमसेनस्तु तद्‌ वाकयं श्रुत्वा तस्य महात्मनः। 
प्रत्युवाच हनूमन्तं प्रहप्टेनान्तरात्मना ॥ १२॥ 


पकपञ्चाशदधिकशाततमोऽध्यायः 


१३७१ 


कृतमेच त्वया सर्वे मम वानरपुङ्गव । 
स्वस्ति तेऽस्तु महावाहो कामये त्वां प्रसीद मे ॥ १३॥ 
वेराम्पायनजी कहते हैं - जनमेजय ! महात्मा हनुमान्‌- 
जीका यह वचन सुनकर भीमसेनने हपोह्लासपूर्ण हृदयसे 
हनुमानूजीको इस प्रकार उत्तर दिया--ध्वानरक्षिरोमणे ! 
आने मेरा यह सब कार्य कर दिया । आपका कल्याण हो । 
महावाहो ! अब आपसे मेरी इतनी ही कामना है कि आप 
मुझपर प्रसन्न रहिये-मुझपर आपकी कृपा बनी रहे ॥ 
सनाथाः पाण्डवाः सर्व त्वया नाथेन वीर्यवन । 
तवेव तेजसा खरवान्‌ विजेष्यामो वयं परान्‌ ॥ १४ ॥ 
“शक्तिशाली बीर ! आप-जेसे नाथ ( संरक्षक ) को 
पाकर सब पाण्डव सनाथ हो गये । आपके ही प्रभावसे हम- 
लोग अपने सब शत्रुओको जीत लेंगे? ॥ १४ ॥ 
पवमुक्तस्तु हनुमान्‌ भीमसेनमभाषत । 
भ्रातृत्वात्‌ सौहृदाच्चेव करिष्यामि प्रियं तव ॥ १५ ॥ 
भीमसेनके ऐसा कहनेपर हनुमानूजीने उनसे कहा- 
(तुम मेरे भाई ओर सुहृद्‌ हो, इसलिये में तुम्हारा प्रिय 
अवश्य करूगा || १५ ॥ 


चमू विगाह्य शत्रूणां शरशक्तिसमाकुलाम्‌ । 


यदा [सहरव वीर करिष्यसि महःवल ॥ १६॥ 


तदाहं बृंहयिष्यामि रवेण रवं तव। 
विजयस्य ध्वजस्थश्च नादान्‌ मोक्ष्यामि दारुणान्‌॥ १७॥ 
शात्रूणां ये प्राणहराः सुखं येन हनिष्यथ । 
एवमाभाष्य हचुमांस्तदा पाण्डवनन्द्नम्‌ ॥ १८॥ 
मार्गमाख्याय भीमाय तत्रैवान्तरधीयत ॥ १९ ॥ 
“महाबली वीर ! जब तुम बाण ओर राक्तिके आप्रातसे 
व्याकुल हुई शत्रुओंकी सेनामें घुसकर सिंहनाद करोगे, उस 
समय मैं अपनी गर्जनासे तुम्हारे उस सिंहनादको और बढ़ा 
दूँगा । उसके सिवा अर्जुनकी ध्वजापर बैठकर मैं ऐसी 
भीषण गर्जना करूंगा, जो दात्रुओंके प्राणोंको हरनेवाली 
होगी, जिससे तुमलोग उन्हें सुगमतासे मार सकोगे ।? पाण्डवो- 
का आनन्द बढ़ानेवाले भीमसेनसे ऐसा कहकर हनुमानजीने 
उन्हें जानेके लिये मार्ग बता दिया और स्वयं वहीं अन्तर्धान 


हो गये ॥ १६-१९ || 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वणि लोमशतीर्थयात्रायां गन्धमादनप्रवेरो हनुमद्गीमसंवादे 


एकपञ्चाराद्‌ घिकदाततमोऽध्यायः ॥ १५१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्में छोमशततीर्थयात्राके -प्रसङ्गमें गन्धमादन पर्वतपर हनुमानजी 


ओर भीमसेनका संवादविषयक एक सौ इक्यावनवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ९५९ ॥ 


NR ne STR 


१३७२ 


नटणे 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


दविप्चाहदधिकराततमोऽभ्यायः 
भीमसेनका सौगन्धिक बनमें पहुँचना 


वैञ्यम्पायन उवाच 
गते तस्मिन्‌ हरिवरे भीमोऽपि बलिनां वरः । 
तेन मागेंण विपुल व्यचरदू गन्धमादनम्‌ ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! उन कपिप्रवर 
हनुमान्‌जीके चले जानेपर बलवानोंमे श्रेष्ठ भीमसेन भी उनके 
बताये हुए मार्गसे विशाल गन्धमादन पर्वतपर विचरने लगे || 
अनुस्मरन्‌ वपुस्तस्य श्रियं चाप्रतिमां भुवि । 
माहात्म्यमनुभावं च स्मरन्‌ दाशरथेयेयो ॥ २ ॥ 
मार्गमे वे हनुमानजीके उस अद्भुत विशाळ विग्रह और 
अनुपम झोमाका तथा दशरथनन्दन ्रीरामचन्द्रजीके अलौकिक 
माहात्म्य एवं प्रभावका वारंवार स्मरण करते जाते थे॥ २॥ 
स तानि रमणीयानि चनान्युपचनानि च । 
विलोकयामास तदा सौगन्धिकबनेप्सया ॥ ३ ॥ 
फुछुद्रुमविचित्राणि खरांसि सरितस्तथा। 
नानाकुसुमचित्राणि पुष्पितानि चनानि च ॥ ४ ॥ 
सौगन्धिक वनको प्राप्त करनेकी इच्छासे उन्होंने उस 
समय वहाँके सभी रमणीय वनों ओर उपवनौंका अवलोकन 
किया । विकसित वृक्षोंके कारण विचित्र शोमा धारण करने- 
वाले कितने ही सरोवर और सरिताओंपर इष्टिपात किया 
तथा अनेक प्रकारके कुसुमोंसे अद्भुत प्रतीत होनेवाले खिले 
फूलोसे युक्त काननोका भी निरीक्षण किया ॥ ३-४ || 
मत्तवारणयूथानि पङ्किन्नानि भारत। 
वर्षतामिच मेधानां बृन्दानि ददृशे तदा ॥ ५ ॥ 
भारत ! उस समय बहते हुए मदके पङ्कसे भीगे 
मतवाले गजराजोंके अनेकानेक यूथ वर्षा करनेवाले मेधोँके 
समूहके समान दिखलायी देते थे ॥ ५ ॥ 
हरिणेश्चपलःपाङ्गैहैरिणीसहितेर्वनम्‌ | 
सशप्पकवलेः श्रीमान्‌ पथि दृष्टा द्रुत ययौ ॥ ६ ॥ 
शोभागाली भीमसेन मुँहमे हरी घासका कौर लिये हुए 
चञ्चल नेत्रोवाले हरिणों ओर दरिणियोंसे युक्त उस वनकी 
शोभा देखते हुए बड़े वेगमे चळे जा रहे थे ॥ ६ ॥ 
महिषेश्व वराहैश्च शादूलेश्व निषेवितम्‌ । 
व्यपेतभीर्गिरिं शौयोद्‌ भीमसेनो व्यगाहत ॥ ७ ॥ 
उन्होंने अपनी अद्भुत झूरतासे निर्भय होकर मैंसों, 
वराहों और सिंहोंसे सेवित गहन वनमें प्रवेश किया || ७॥ 
कुसुमानन्तगन्धेश्च ताम्रपल्॒बकोमले: । 
याच्यमान इवारण्ये द्रुमेमोरुतकस्पितैः ॥ ८ ॥ 


फूलोंकी अनन्त सुगन्धसे वासित तथा छाल-लाल पछ्लबो- 
के कारण कोमल प्रतीत होनेवाले वृक्ष हवाके वेगसे हिल- 
हिलकर मानो उस वनमें भीमसेनसे याचना कर रहे थे ॥ ८॥ 
कृतपद्माञ्जलिषुडा मत्तषट्पदसेविताः। 
प्रियतीथेवना मार्ग पद्चिनीः समतिक्रमन्‌ ॥ ९ ॥ 
मार्गमें उन्हें अनेक ऐसी पुष्करिणियोको लाँचना पड़ा; 
जिनके घाट और वन देखनेमें बहुत प्रिय लगते थे | मतवाले 
भ्रमर उनका सेवन करते थे तथा वे सम्पुटित कमलकोषोंसे 
अलंकृत हो ऐसी जान पड़ती थीं, मानो उन्होंने कमलोंकी 
अञ्जलि बाँध रक्खी थी ॥ ९ || 
मञ्ञमानमनोद्टिः फुल्लेपु गिरिसानुषु। 
द्रौपदीवाक्यपाथेयो भीमः शीघ्रतरं ययौ ॥ १०॥ 
भीमसेनका मन और उनके नेत्र कुसुमौसे अलंकृत 
पर्वतीय शिखरोंपर लगे थे | द्रौपदीका अनुरोधपूर्ण वचन 
ही उनके लिये पाथेय था और इस अवस्थामें वे अत्यन्त 
शीघ्रतापूर्वक चले जा रहे थे ॥ १० ॥ 
परिवृत्त५हनि ततः प्रकीर्णहरिणे चने। 
काञ्चनेविमळेः पद्मेदृंदर्श विपुलां नदीम्‌ ॥ ११॥ 
दिन बीतते-बीतते भीमसेनने एक वनमें, जहाँ चारों 
ओर बहुतसे हरिण विचर रहे थे, सुन्दर सुवर्णमय 
कमर्लेसे सुशोभित विशाळ नदी देखी ॥ ११ ॥ 
हंसकारण्डवयुतां चक्रवाकोपशोभिताम्‌ । 
रचितामिव तस्याद्रेमोलां विमलपङ्कजाम्‌ ॥ १२॥ 
उसमें हंस और कारण्डव आदि जलपक्षी निवास करते 
थे । चक्रवाक उसकी शोमा बढ़ाते थे | वद नदी क्या थी 
उस पर्वतक्रे लिये स्वच्छ सुन्दर कमलोंकी माला-सी रची गयी 
थी ॥ १२ ॥ 
तस्यां नद्यां महासत्त्वः सौगन्धिकवनं महत्‌ । 
अपझ्यत्‌ प्रीतिजननं वालार्कसदृशाद्युति ॥ १३॥ 
महान्‌ धैर्य और उत्साहसे सम्पन्न वीरवर भीमसेनने 
उसी नदीम विशाल सोगन्धिक वन देखा, जो उनकी प्रसन्नता- 
को बढ़ानेवाला था । उस बनसे प्रभातकालीन सूर्यकी भाँति 
प्रभा फेल रही थी ॥ १३ ॥ 
तद्‌ दृष्टा लब्धकामः स मनसा पाण्डुनन्दनः! 
वनवासपरिङ्किष्टां जगाम मनसा प्रियाम्‌ ॥ १४॥ 


~ रे € 
तोथयात्रापवं | 


त्रिपश्चाशद्धिकशततमो ऽध्यायः 
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उस वनको देखकर पाण्डुनन्दन भीमने मन-ही-मन यह 
अनुभव किया कि मेरा मनोरथ पूर्ण हो गया । फिर उन्हें 


वनवासके क्लेशोंसे पीड़ित अपनी प्रियतमा द्रौपदीकी याद 
आ गयी ॥ १४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापवेणि लोमशतीर्थयात्रायां सोगन्धिकाहरणे द्विपञ्चादादधिकशततमोऽध्यायः ॥ १५२॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपरके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्रेमें ठोमशतीर्थयात्राके प्रसंगमे सौगन्धिक 
कमको ठानेसे सम्बन्ध रखनेवाका एक सो बावनदोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १५२ ॥ 


त्रिपञ्चाशदधिकशततमोजञ्ध्यायः 
क्रोधवश नामक राक्षसोंका भीमसेनसे सरोवरके निकट आनेका कारण पूछना 


वेज्ञग्पायन उवाच 


ख गत्वा नलिनीं रम्यां राक्षसेरभिरक्षिताम्‌ । 
केलासशिखराभ्यारो ददर्श शुभकाननाम्‌ ॥ १ ॥ 
कुवेरभवना/भ्यारे जातां पर्वतनिरेः। 
सुरम्यां विपुलच्छायां नानाद्रुमलताक्ुलाम्‌ ॥ २ ॥ 
वेशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! इस प्रकार 
आगे बढ्नेपर भीमसेनने केलास पर्वतके निकट कुवेरभवनके 
समीप एक रमणीय सरोवर देखा, जिसके आस-पास सुन्दर 


वनस्थली शोमा पा रही थी । बहुतसे राक्षस उनकी रक्षाके 


लिये नियुक्त थे । वह सरोवर पर्वतीय झरनोंके जलसे भरा 
था । वह देखनेमें बहुत ही सुन्दर, घनी छायासे सुशोभित 
तथा अनेक प्रकारके वृक्षों और लताओंसे व्याप्त था ॥ १-२ ॥ 


हरिताम्बुजसंच्छन्नां दिव्यां कनकपुष्कराम्‌ । 
नानापक्षिजनाकीणा सूपतीर्थामकदंमाम्‌ ॥ ३ ॥ 
हरे रङ्गके कमलौंसे वह दिव्य सरोबर ढका हुआ था | 
उसमें सुवर्णमय कमल खिले थे । वह नाना प्रकारके पाक्षियो- 
से युक्त था | उसका किनारा बहुत सुन्दर था और उसमें 
कीचड़ नहीं था ॥ ३॥ 
अतीवरम्यां सुजलां जातां पर्वतसानुषु । 
विचित्रभूतां लोकस्य शुभामद्भुतद्शनाम्‌ ॥ ४ ॥ 
यह सरोवर अत्यन्त रमणीय, सुन्दर जलसे परिपूर्ण, 
पबंतीय शिखरोके झरनोंसि उत्पन्न, देखनेमें विचित्र, लोकके 
लिये मङ्गलकारक तथा अद्भुत दृश्यते सुशोभित था ॥ ४ | 
तत्नासृुतरस शीत लघु कुन्तीसुतः शुभम्‌ । 
दद्श विमलं तोयं पिबंश्च बहु पाण्डवः ॥ ५ ॥ 
उस सरोवरमें कुन्तीकुमार पाण्डुपुत्र भीमने अमृतके 
समान स्वादिष्ट, शीतल, हल्का, शुभकारक और निर्मल जल 
देखा तथा उसे भरपेट पीया ॥ ५ ॥ 


तां तु पुष्करिणीं रम्यां दिव्यसोगन्धिकावृताम्‌ । 


जातरूपमयेः पञ्ेइछन्नां परमगन्धिभिः॥ ६ ॥ 
> De 
देदूर्यवरनालेश्च बहुचित्रेमेनोर मेः । 


हंसकारण्ड वो दधते: सजद्धिरमर्ू रजः॥ ७ ॥ 

वह सरोवर दिव्य सोगन्धिक कमलॉसे आवृत तथा 
रमणीय था | परम सुगन्धित सुवर्णमय कमल उसे ढँके हुए 
थे । उन कमलोंकी नाल उत्तम वेदूर्यमणिमय थी । वे कमल 
देखनेमें अत्यन्त विचित्र और मनोरम थे । हंस और 
कारण्डव आदि पक्षी उन कंमलोंको हिलाते रहते थे, जिससे 
वे निर्मल पराग प्रकट किया करते थे ॥ ६-७ ॥ 


आक्रीडं राजराजस्य कुबेरस्य महात्मनः । 
~ 2 > ४30 
गन्धर्वेरप्सरोभिश्च देवेश्च परमार्चिताम्‌ ॥ ८ ॥ 
वह सरोवर राजाधिराज महाबुद्धिमान्‌ कुबेरका क्रीडा- 
स्थल था । गन्धर्व, अप्सरा और देवता भी उसकी बडी 
प्रशंसा करते थे || ८ ॥ 


सेवितासृषिभिर्दिव्यैयंक्षेः किम्पुरुषेस्तथा । 

राक्षसः किन्नरश्चापि गुप्ता वश्रवणन च॥ ९ ॥ 
दिव्य ऋषि-मुनि) यक्ष, किम्पुरुष, राक्षस और किन्नर 

उसका सेवन करते थे तथा साक्षात्‌ कुबेरके द्वारा उसके 

संरक्षणकी व्यवस्था की जाती थी ॥ ९॥ 

तां दृष्टेब कोन्तेयो भीमसेनो महाबलः 

बभूव परमप्रीतो दिव्यं सम्प्रेक्ष्य तत्‌ सरः ॥ १०॥ 
कुन्तनन्दन महाबळी भीमसेन उस दिव्य सरोवरको 

देखते ही अत्यन्त प्रसन्न हो गये ॥ १० ॥ 

तच्च क्रोधवशा नाम राक्षसा राजशासनात्‌ । 

रक्षन्ति शातसाहस्तराश्चित्रायुधपरिच्छदाः ॥ ११ ॥ 
महाराज कुबेरके आदेशसे क्रोधवश नामक राक्षस, जिनकी 

संख्या एक लाख थी, विचित्र आयुध और वेश-भूषासे 

सुसञ्जित हो उसकी रक्षा करते थे ॥ ११ ॥ 

ते तु दृष्ठेव कौन्तेयमजिनैः प्रतिवासितम्‌ । 

रुक्माङ्गदघर वीर भीम भीमपराक्रमम्‌ ॥ १२॥ 

सायुधं बद्धनिर्त्रिशमशङ्कितमरिदमम्‌ । 

पुष्करेप्सुमुपायान्तमन्योन्यमभिच्चुक्कशुः ॥ १३॥ 
उस समय भयानक पराक्रमी कुन्तीकुमार बीरवर भीम 
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मभक 


अङ्गद ( बाजूबंद ) पहन रक्खे थे । वे धनुष और गदा 
आदि आयुधोंसे युक्त थे । उन्होने कमरमे तलवार बाँध 
रक्खी थी । वे शत्रुओंका दमन करनेमें समर्थ और निर्भीक 
थे । उन्हें कमल लेनेकी इच्छासे वहाँ आते देख वे पहरा 
देनेवाले राक्षस आपसमें कोलाहल करने लगे ॥ १२-१३ ॥ 


अयं पुरुवशादुलः सायुधोऽजिनसंवृतः । 

यञ्चिकीपुरिह प्राप्तस्तत्‌ सम्प्रष्ठुमिहाहंथ ॥ १४॥ 
उनमें परस्पर इस प्रकार बातचीत हुई--“देखो यह 

नरश्रेउ मृगचर्मसे आच्छादित होनेपर भी हाथमें आयुध 


श्रीमहाभारते 


oe 


अपने अङ्गौमें मृगचर्म लपेटे हुए थे । भुजाओंमे सोनेके 


[ वनपर्वणि 
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लिये हुए है । यह यहाँ जिस कार्यके लिये आया है; उसे 
पूछो? ॥ १४॥ 
ततः सवें महाबाहुं समासाद्य वृकोदरम्‌ । 
तेजोयुक्तमपृच्छन्त कस्त्वमास्यातुमह॑सि ॥ १५॥ 
तब वे सब राक्षस परम तेजस्वी महात्राहु भीमसेनके 
पास आकर पूछने लगे--'तुम कोन हो ?? यह बताओ॥ १५॥ 
मुनिवेषधरश्चेव सायुधइचेय लक्ष्यसे । 
यदर्थमभिससम्प्राप्तस्तदाचक्ष्व महामते ॥ १६॥ 
“महामते ! तुमने वेष तो मुनियोंका-खा धारण कर रक्खा 
है; परंतु आयुधोसे सम्पन्न दिखायी देते हो । तुम किसलिये 
यहाँ आये हो !? बताओ ॥ १६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्तेणि तीर्थयात्रापर्वणि लोमशतीर्थयात्रायां सोगन्धिकाहरणे न्रिपञ्चाश इचिकशततमोऽध्यायः ॥ १५३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वेके अन्तर्गत तीर्थयात्राप्वमें कोमशतीर्थयात्र के प्रसङ्गमें सोगन्धिकाहरणविपयक 
एक सौ तिरपनबो। अध्याय पुरा हुआ ॥ ९५३ ॥ 
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चतुष्पञ्चाशदाधिकराततमोऽध्यायः 
भीमसेने द्वारा क्रोधत्रश नामक राक्षसों की पराजय ओर द्रोपदी के लिये सौगन्धिक कमलोंका संग्रह करना 


भीम उवाच 

पाण्डवो भीमसेनोऽहं धर्मराजादनन्तरः । 
विशालां बदरीं प्राप्तो भ्रातृभिः सह राक्षसाः ॥ १ ॥ 
अपद्यत्‌ तत्र पाञ्चाली खौगन्धिकमनुत्तमम्‌। 
अनिलोढमितो नूनं सा बहूनि परीप्लति॥ २॥ 

भीमसेन बोले--राक्षसो ! में धर्मराज युधिष्ठिरका 
छोटा भाई पाण्डुपुत्र भीमसेन हूँ और भाइयोंके साथ विशाला 
वदरी नामक तीर्थमें आकर टहरा हूँ । वहाँ पाञ्चालराज- 
कुमारी द्रोपदीने सोगन्धिक नामक एक परम उत्तम कमळ 
देखा । उसे देखकर वह उसी तरहसे और भी बहुत-से पुष्प 
प्राप्त करना चाहती है, जो निश्चय ही यहींसे वामे उड़कर 

वहाँ पहुँचा होगा ॥ १-२ ॥ 

तस्या मामनवद्याङ्गया धर्म पत्न्याः प्रिये स्थितम्‌। 
पुष्पाहारमिह प्राप्तं निवोधत निशाचराः॥ ३ ॥ 

निशाचरो ! तुम्हें माठूम होना चाहिये कि मं उसी 
अनिन्द्य सुन्दरी धर्मपत्तीका प्रिय मनोरथ पूर्ण करनेके लिये 
उद्यत हो बहुत से सौगन्धिक पुष्पोंका अपहरण करनेके लिये 
ही यहाँ आया हूँ ॥ ३ ॥ 

राक्षसा ऊचुः 

आक्रीडोऽयं कुवेरस्य दयितः पुरुषषमभ । 
नेह शक्यं मनुष्येण विहतु मत्यंधर्मणा ॥ ४ ॥ 

राक्षसोने कहा--नरश्रेछठ ! यह सरोवर कुबेरकी परम 
प्रिय क्रीड़ास्यली है । इसमें मरणधर्मा मनुष्य विद्दर नहीं 
कर सकता ॥ ४॥। 


देवषयस्तथा यक्षा देवाधश्यात्र वुकोदर। 
आमन्त्र्य यक्षप्रवरं पिबन्ति रमयन्ति च। 
गन्ध्वोप्सरखइ्चेच विहदरन्ध्यत्र पाण्डव ॥ ५ ॥ 

वृकोदर ! देवर्षि, यक्ष तथा देवता भी यक्षराज कुबेर- 
की अनुमति लेकर ही यहाँका जल पीते और इसमें विहार 
करते हैं । पाण्डुनन्दन ! गन्धर्व और अप्सराएँ भी इसी 
नियमके अनुसार यहाँ विहार करती हैं ॥ ५ ॥ 


अन्यायेनेह यः कश्चिदवमान्य धनेर्वरम्‌। 
विहतुमिच्छेद्‌ दु्वृत्तः स बिनश्येन्न संशयः ॥ ६ ॥ 
जो कोई दुराचारी पुरुष धनाध्यक्ष कुवेरकी अवहेलना करके 
अन्यायपूर्वक यहाँ विहार करना चाहेगा, वह नष्ट हो जायगा? 
इसमे संशय नहीं है ॥ ६ ॥ 
तमनाइत्य पदानि जिहीपसि वलाइतः। 
धर्मराजस्य चात्मानं घ्रवीयि भ्रातरं कथम्‌ ॥ ७ ॥ 
भीमसेन ! तुम अपने बलके घमंडमे आकर कुबेरकी 
अवहेलना करके यहाँसे कमळपुप्पोंका अपहरण करना 
चाहते हो । ऐसी दशामै अपने-आपको धर्मराजका भाई 
केसे बता रहे हो ? ॥ ७ ॥ 
आमन्त्य यक्षराजं थे ततः पिब हरस्व च। 
नातोऽन्यथा त्वया शक्यं किचित्‌ पुष्करमीक्षितुम्‌ ॥ 
पहले यक्षराजकी आशा ले छो) उसके बाद इस सरोवरका 
जल पीओ और यहाँसे कमलके फूल ले जाओ | ऐसा किये 
बिना तुम यहाँके किसी कमलकी ओर देख भी नहीं सकते । 


तीरथयात्रापर्व ] 


चतुष्पञ्चाशदधिकशततमो ऽध्यायः 


१३७५ 


भीमसेन उवाच 
राक्षसास्तं न पश्यामि घनेश्वरमिहान्तिके । 
दृष्टापि च महाराज नाहं याचितुमुत्सहे ॥ ९ ॥ 
न हि याचन्ति राजान एप धमः सनातनः । 
न चाहं हातुमिच्छामि क्षात्रधम कथंचन ॥ १०॥ 
भीमसेन वोले--राक्षसो ! प्रथम तो मैं यहाँ आस- 
पास कहीं भी धनाध्यक्ष कुबेरको देख नहीं रहा हूँ, दूसरे यदि 
मैं उन महाराजको देख भी दूँ. तो भी उनसे याचना नहीं 
कर सकता, क्योंकि क्षत्रिय कितीसे कुछ मागते नहीं हैं, यही 
उनका सनातन धर्म है । में किसी तरह क्षात्र-धर्मको छोड़ना 
नहीं चाहता ॥ ९-१० | 
इयं च नलिनी रम्या जाता पर्व॑तनिश्रे। 
नेयं भवनमासाय कुबेरस्य महात्मनः ॥ ११॥ 
यह रमणीय सरोवर पर्वतीय झरनोंसे प्रकट हुआ है, 
यह महामना कुवेरके घरमै नहीं है॥ ११ ॥ 
तुल्या हि सर्वभूतानामियं वैश्रवणस्य च। 
एवं गतेषु द्रव्येषु कः कं याचितुमर्हति ॥ १२॥ 
अतः इसपर अन्य सत्र प्राणियोंका और कुवेरका भी 


समान अधिकार है । ऐसी सार्वजनिक वस्तुआंके लिये कोन 


किससे याचना करेगा ! ॥ १२ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 


इत्युक्त्वा राक्षसान्‌ सवोन भीमसेनो ह्यमर्षणः। 
व्यगाहत मदाबाइुनेलिनीं तां महाबलः ॥ १३॥ 
' वैशम्पायनजी कहते हँ---जनमेजय ! सभी राक्षसोसे 
ऐसा कहकर अमर्पमें भरे हुए महाबली महाबाहु भीमसेन 
उस सरोवरमें प्रवेश करने लगे ॥ १३ ॥ 
ततः स राक्षसेवांचा प्रतिषिद्धः प्रतापवान्‌ । 
मा मैवमिति सक्रोधेभत्संयद्धिः समन्ततः ॥ १४ ॥ 
उस समय क्रोधमे भरे राक्षस चारों ओरसे प्रतापी भीम- 
को फटकारते हुए वाणीद्वारा रोकने छंगे--५थ्नहीं-नहीं, 
ऐसा न करो? ॥ १४ ॥ 
कद्थींकृत्य तुस तान्‌ राक्षलान्‌ भीमविक्रमः । 
व्यगाहत महातेजास्ते तं सर्वे न्यवारयन्‌ ॥ १५॥ 
परंतु भयंकर पराक्रमी महातेजस्वी भीम उन सब राक्षसों- 
की अवहेलना करके उस जलाशयमें उतर ही गये | यह 
देख सब राक्षस उन्हें रोकनेकी चेष्टा करते हुए चिल्ला 
उठे-- १५ ॥ 


णुह्णीत बझ्चीत विकततेमं 
पचाम खादाम च भीमसेनम्‌ । 
कुद्धा ब्रुचन्तोऽभिययुद्टुंतं ते 


शस्त्राणि चोद्यम्य विवृत्त नेत्राः ॥ १६ ॥ 


ee Li: 


“अरे ! इसे पकड़ो) बाँध लो, काट डालो, हम सब 
लोग इस भीमको पकायेंगे ओर खा जायँगे |? क्रोधपूर्वक उपयुक्त 
बातें कहते और आँखें फाइ-फाइकर देखते हुए वे सभी 
राक्षस शस्त्र उठाकर तुरंत उनकी ओर दौड ॥ १६ ॥ 

ततः स गुर्वी यमदण्डकल्पां 
महागदां काशञ्चनपट्टनद्धाम्‌ । 
प्रणुद्य तानभ्यपतत्‌ तरस्वी 
ततोऽत्रचीत्‌ तिष्ठत तिष्ठतेति ॥ १७॥ 


तब भीमसेनने यमदण्डके समान विशाल ओर भारी गदा 
उडा ली, जिसपर सोनेका पत्र मढ़ा हुआ था। उसे लेकर वे 
बड़े वेगसे उन राक्षसोंपर टूट पड़े और छलकारते हुए 
बोले--'खड़े रहो, खड़े रहो? ॥ १७॥ 
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ते तं तदा तोमरपड्टिशद्ये- 
व्यौविद्धशास्त्रेः सहसा निपेतुः । 
जिघांसवः क्रोधवशाः सुभीमा 
. भौमं समन्तात्‌ परिवव॒रुग्राः ॥ १८॥ 
वातेन कुन्त्यां बलवान्‌ खुजातः 
शूरस्तरस्वी द्विषतां निहन्ता । 
सत्ये च धर्म च रतः सदैव 
पराक्रमे शत्रुभिरप्रध्नुष्यः ॥ १९॥ 


यह देख वे भयंकर क्रोधवद नामक राक्षस भीमसेनको 
मार डालनेकी इच्छासे दात्रुओंके शास्त्रोको नष्टकर देनेवाले 
तोमर) पद्चिश आदि आयुधोंको लेकर सहसा उनकी ओर दौड़े 
और उन्हें चारों ओरसे घेरकर खड़े हो गये । वे सब-के-सब 


१३७६ 
बड़े उग्र खभावके थे | इधर भीमसेन कुन्तीदेवीके गर्भसे 
वायु देवताके द्वारा उत्पन्न होनेके कारण बड़े बलवान्‌, शूर 
बीर, वेगशाली एवं शत्रुओंका वध करनेमें समर्थ थे। वे सदा 
ही सत्य एवं धममे रत थे | पराक्रमी तो वे एसे थे कि अनेक 
शत्रु मिलकर भी उन्हें परास्त नहीं कर सकते थे ॥ १८-१९॥ 
तेषां स मागोन्‌ विविधान्‌ महात्मा 
बिहत्य शस्त्राणि च शात्रचाणाम्‌। 
यथा प्रबीरान्‌ निजघान भीमः 
परं शातं पुष्करिणीसमीपे ॥ २०॥ 
महामना भीमने शत्रु ओके भाँति-भौँतिके पेंतरो तथा अख- 
शस्त्रोको विफल करके उनके सौसे भी अधिक प्रमुख बीरोंको 
उस सरोबरके समीप मार गिराया || २० ॥ 
ते तस्य वीय च वलं च दृष्टा 
विद्याबळ॑ बाहुबल॑ तथेव । 
अशक्नुवन्तः सहितं समन्ताद्‌ 
दरुतं प्रवीराः सहसा निवृत्ताः ॥ २१॥ 
भीमसेनका पराक्रम, शारीरिक बल, विद्याबल और बाहुः 
बल देखकर वे वीर राक्षस एक साथ संगठित होकर भी 
उनका वेग सहनेमें असमर्थ हो गये और सहसा सब ओरसे 
युद्ध छोड़कर निवृत्त हो गये ॥ २१ ॥ 
विदीर्यमाणास्तत पब तूण- 
माकाशमास्थाय विमुढ संज्ञाः 
कंलासश्टङ्गाण्यभिदुद्रुवुस्ते 
भीमार्दिताः क्रोधवशाः प्रभञ्नाः ॥ २२ ॥ 
भीमसेनकी मारसे क्षत-विक्षत एवं पीड़ित हो वे क्रोधवश 
नामक राक्षस अपनी सुध-बुध खो बेठे थे । अतः उनके पाँब 
उखड गये और वे तुरंत बहाँसे आकाशमें उड़कर केलासके 
शिखरोंपर भाग गये ॥ २२॥ 
स शक्रवद्‌ दानवदैत्यसङ्घान्‌ 
विक्रम्य जित्वा च रणेऽरिसङ्घान्‌ । 
विगाह्य तां पुष्करिणी जितारिः 
कामाय जग्राह ततोऽम्बुजानि ॥ २३॥ 


NT 


श्रीमहाभारते 


[वनपर्वणि 
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शन्रुविजयी भीम इन्द्रकी भाँति पराक्रम करके दानव 
और देत्यौके दलको युद्धमें हराकर उस सरोवरमें प्रविष्ट हो 
इच्छानुसार कमलोंका संग्रह करने लगे ॥ २३ ॥ 
ततः सख पीत्वासृतकल्पमम्भो 
भूयो वभूवोत्तमवीर्यंतेज्ाः । 
उत्पाट्य जग्राह च सोऽस्वुजञानि 
सौगन्धिकान्युत्तमगन्धवन्ति ॥ २४ ॥ 
तदनन्तर उस सरोवरका अमृतके समान मधुर जल पीकर 
वे पुनः उत्तम बल ओर तेजसे सम्पन्न हो गये और श्रेष्ठ 
सुगन्धसे युक्त सोगन्धिक कमलोंको उखाड़-उखाड़कर संग्रहीत 
करने लगे ॥ २४ ॥ 
ततस्तु ते क्रोधवशाः समेत्य 
धनेश्वरं भीमबलप्रणुन्नाः । 
भीमस्य वीयं च बले च संख्ये 
यथावश्ाचख्युरतीव भीताः ॥ २५॥ 
तब भीमसेनके बलसे पीड़ित और अत्यन्त भयभीत हुए 
क्रोघवशोंने धनाध्यक्ष कुवेरके पास जाकर युद्धम भीमके बल 
और पराक्रमका यथावत्‌ वृत्तान्त कह सुनाया॥ २५ ॥ 
तेषां बचस्तत्‌ तु निशाम्य देवः 
प्रहस्य रक्षांसि ततोऽभ्युवाच । 
ग्रद्धातु भीमो जलजानि कामात्‌ 
- कृष्णानिमित्तं विदितं ममैतत्‌ ॥ २६॥ 
उनकी बातें सुनकर देवप्रवर कुबेरने हसकर उन 
राक्षसोंसे कहा--“मुझे यह माळूम है । भीमसेनको द्रौपदीके 
लिये इच्छानुसार कमळ ले लेने दो! ॥ २६ ॥ 
ततोऽभ्यज्ञुश्ञाप्य धनेश्वरं ते 
जम्सुः कुरूणां प्रवरं विरोषाः । 
भीम च तस्यां दरशुनलिन्यां 
यथोपज्ञोपं विहरन्तमेकम्‌ ॥ २७॥ 
तव धनाध्यक्षकी आज्ञा पाकर वे राक्षस रोषरहित हो 
कुरुप्रवर भीमके पास गये ओर उन्हें अकेले ही उस सरोवरमे 
इच्छानुसार विहार करते देखा ॥ २७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वेणि छोमशतीर्थयात्रायों सौरन्धिकाहरणे चतुष्पञ्चारदधिकशततमोऽध्यायः ॥ १५४॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रपर्वमें कोमशतीर्थयात्राके प्रसङ्गमे सोगन्धिकाहरणविषयक 
एक सौ चोतनवा अध्याय पूरा हुआ ॥ ९५४ ॥ 
BE 


पञ्चपञ्चाशदधिकशततमोच्ध्याय: १ 
भयंकर उत्पात देखकर युधिष्टिर आदिकी चिन्ता ओर सबका गन्धमादनपवतपर 
सोगन्धिकवनमें भीमसेनके पास पहुँचना 


वेग्रम्पायन उवाच 
ततस्तानि महार्हाणि दिव्यानि भरतर्षभ । 
बहूनि बहुरूपाणि विरजांसि समाददे ॥ १॥ 


वेशम्पायनजी कहते हे--भरतश्रेष्ठ ! तदनन्तर 
भीमसेनने अनेक प्रकारके बहुमूल्य, दिव्य और निर्मल 


बहुतसे सौगन्धिक कमल संग्रहीत कर लिये ॥ १ ॥ 


तीथंयात्रापं ] 


पञ्चपञ्चाशदधिकशततमो ऽध्यायः 


१३५७ 


ततो वायुम॑दहाज्शीत्रो नीचेः शर्करकर्षणः । 
प्रादुरासीद्‌ खरस्पशः संग्राममभिचोदयन्‌ ॥ २ ॥ 
इसी समय गन्धमादन पर्वतपर तत्र वेगसे बड़े जोरकी 
आँधी उठी; जो नीचे कंकड़-बाळूकी वर्षा करनेवाली थी | 
उसका स्पर्श तीक्ष्ण था | वह किसी मारी संग्रामकी सूचना 
देनेवाळी थी || २ ॥ 
पपात महती चोदका सनिर्घाता मद्दाभया। 
निष्प्रभश्चाभवत्‌ सूयइङन्नरदिमस्तमोदृतः॥ ३ ॥ 
वञ्रकी गड़गड़ाहटके साथ अत्यन्त भवदायक भारी 
उल्कापात होने लगा । सूर्य अन्धकारसे आवृत्त हो प्रभा- 
शून्य हो गये | उनकी किरणें आच्छादित हो गयी ॥ ३ ॥ 
निर्घोतश्चाभवद्‌ भीमो भ॑:मे विक्रममास्थितेो। ` 
चचाल पृथिवी चापि पांछुवप पपात च ॥ ४ ॥ 
जिस समय भीम राक्षसोंके साथ युद्धमें भारी पराक्रम 
दिखा रहे थे, उस समय पृथ्त्री हिलने लगी, आकाशमें 
भीषण गर्जना होने लगी और धूलकी वर्षा आरम्भ 
हो गयी ॥ ४ ॥ 
सलोहिता दिशाश्चासन्‌ खरवाचो मृगद्विजाः । 
तमोबृतमभूत्‌ सर्व न प्राशायत किचन ॥ ५ ॥ 
सम्पूर्ण दिशाएँ लाल हो गयीं; मुग और पक्षी कठोर 
शब्द करने लगे, सारा जगत्‌ अन्धकारसे आच्छन्न हो गया 
और किसीको कुछ भी सूझ नहीं पड़ता था ॥ ५ ॥ 
अन्ये च बहचो भीमा उत्पातास्तत्र जज्ञिरे 
तदद्कतमभिप्रेक्ष्य धर्मपुत्रो युधिष्ठिरः 
उवाच वदतां श्रेष्टः कोऽस्मानभिभविष्यति 
सञ्जीभवत भद्रं वः पाण्डवा युद्धदुर्मदाः ॥ ७ ॥ 
यथारूपाणि पञ्यामि खभ्यत्रो नः पराक्रमः 
एवमुक्त्वा ततो राजा वीक्षाञ्चक्रे समन्ततः ॥ ८ ॥ 
इसके सिवा और भी बहुत-से भयानक उसात वहाँ 
प्रकट होने लगे । यह अद्भुत घटना देखकर वक्ताओंमें 
श्रेष्ठ धर्मपुत्र युघिष्ठिएने कहा--'कोन हम लोगोको पराजित 
कर सकेगा १ रणोन्मत्त पाण्डवो ! तुम्हारा भला हो; तुम 
युद्धके लिये तैयार हो जाओ । मैं जेसे लक्षण देख रहा हूँ, 
उससे पता लगता है कि" हमारे लिये पराक्रम दिखानेका 
समय अत्यन्त निकट आ गया है |! ऐसा कहकर राजा 
युधिष्टिरने चारों ओर दृष्टिपात किया ॥ ६-८ ॥ 
अपड्यमानो भीमं तु धर्मपुत्रो युधिष्ठिर; । 
ततः कृष्णा यमो चापि समीपस्थावरिदमः॥ ९ ॥ 
पप्रच्छ ख्रातरं भीमं भीमकमोणमाहवे । 
कच्चित्‌ क भीमः पाञ्चालि किचित्‌ कृत्यं चिकीषति । १०। 
जब भीम नहीं दिखायी दिये, तब शत्रुदमन भर्मनम्दन 
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॥ ६ ॥ 


युधिष्ठिरने द्रोपदी तथा पास ही बैठे हुए नकुल-सहदेवसे 

अपने भाई भीमके सम्बन्धमैँ, जो रण-भूमिमें भयानक 

कर्म करनेवाले थे, पूछा-“पाञ्चालराजकुमारी ! भीमसेन 

कहाँ है ? क्या वे कोई काम करना चाहते हैं ! | ९-१० ॥ 

कृतवानपि वा चीरः साहसं साहसप्रियः । 

इमे ह्यकस्मादुत्पाता महासमरदर्शनाः ॥ ११॥ 
“अथवा साइसप्रेमी वीरवर भीमने कोई साहसका 

कार्य तो नहीं कर डाला ? यह अकस्मात्‌ प्रकट हुए उत्पात 

हान्‌ युद्धके सूचक हैं ॥ ११ ॥ 

दर्शयन्तो भयं तीव्र प्रादुभूंताः समन्ततः । 

तं तथावादिनं कृष्णा प्रत्युवाच मनखिनी । 

प्रिया प्रियं चिकीषन्ती महिषी चारुहासिनी ॥ १२ ॥ 
प्ये चारों ओर तीब्र भयका प्रदर्शन करते हुए प्रकट 

हो रहे हैँ ।? धर्मराज युधिष्टिरको ऐसी बातें करते देख 

मनोहर मुस्कानवाली मनस्विनी महारानी पतिप्रिया द्रौपदीने 

उनका प्रिय करनेकी इच्छासे इस प्रकार उत्तर दिया-॥। १ २॥ 


द्रौपद्युवाच 
यत्‌ तत्‌ सौगन्धिकं राजन्नाहतं मातरिश्वना । 


- तन्मया भीमसेनस्य प्रीतयाद्योपपादितम्‌॥ १३॥ 


अपि चोक्तो मया वीरो यदि पद्येबहुन्यपि । 
तानि सर्वाण्युपादाय शीघ्रमागम्यतामिति ॥ १४ ॥ 
द्रौपदी बोळी--राजन्‌ ! आज जो सौगन्धिक पुष्प 
वायु उड़ा लायी थी) उसे मैंने प्रसन्नतापूर्वक मीमसेनको 
दिया और उन वीर-शिरोमणिसे यह भी कहा कि “यदि इसी 
तरहके वहुत-से पुष्प तुम्हे दिखायी दें; तो उन सबको लेकर 
शीघ्र यहाँ लौट आना? ॥ १३-१४ ॥ 
स तु नूनं महावाहुः प्रियाथ मम पाण्डवः । 
प्रागुदीचीं दिशं राजंस्तान्याहतुमितो गतः ॥ १५॥ 
महाराज ! मालूम होता है कि वे महावाहु पाण्डुकुमार 
निश्चय ही मेरा प्रिय करनेके लिये उन्हीं फूओको लानेके 
निमित्त यहासे पूर्वोत्तर दिशाको गये हैं ॥ १५ ॥ 
उक्तस्त्वेवं तया राजा यमाविदमथात्रचीत्‌ । 
गच्छाम सहितास्तूण येन यातो वृकोदरः ॥ १६॥ 
द्रौपदीके ऐसा कदनेपर राजा युधिडिरने नकुल-सहदेवसे 
इस प्रकार कहा-*अत्र हम लोग भी एक साथ शीघ्र ही 
उसी मार्गपर चलें? जिससे भीमसेन गये हैं ॥ १६ ॥ 
वहन्तु राक्षसा विप्रान्‌ यथाश्रान्तान्‌ यथाक्कशान्‌। 
त्वमप्यमरसंकाश वह कृष्णां घटोत्कच ॥ १७॥ 
'देवताओंके समान तेजस्वी घटोत्कच ! तुम्हारे साथी 
राक्षस लोग इन ब्राह्मणोंको, जो जैसे थके ओर दुर्बल हों, 
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श्रीमहाभारते 


[ वनपवेणि 


उसके अनुसार कंधेपर बिठाकर ले चलें और तुम भी 
द्रौपदीको ले चलो॥ १७॥ 
व्यक्त दूरमितो भीमः प्रविष्ट इति मे मतिः। 
चिरं च तस्य कालोऽयं स च वायुसमो जवे ॥ १८ ॥ 
तरखी वेनतेयस्य सहशो सुवि लङ्घने । 
उत्पतेदपि चाकाशं निपते्च यथेच्छकम्‌ ॥ १९ ॥ 
“यह स्पष्ट जान पड़ता है कि भीमसेन यहाँसे बहुत दूर चले 
गये हैं, मेरा यही विश्वास है । क्योंकि उनको गये बहुत समय 
हो गया है तथा वे वेगमै वायुके समान हैं और इस पृथ्वीको 
लॉघनेमें गरुड़के समान शीघ्रगामी हैं । आकाइामें 
छलाँग मार सकते हैं ओर इच्छानुसार कहीं भी कूद 
सकते हैं ॥ १८-१९ || 
तमन्वियाम भवतां प्रभावाद्‌ रजनीचराः । 
पुरा स नापराध्नोति सिद्धानां ब्रह्मवादिनाम्‌ ॥ २० ॥ 
"निशाचरो ! भीमसेन ब्रह्मवादी सिद्वोंका कुछ अपराध 
न कर पावें, इसके पहले ही तुम्हारे प्रभावसे हम उन्हें हूँढ़ 
निकाले? ॥ २० || डू 
तथेत्युक्त्वा तु ते सर्वे हेडिम्बप्रमुखास्तदा । 
उद्देशशाः कुवेरस्य नलिन्या भरतर्षभ ॥ २१॥ 
आदाय पाण्डवांइचेव तांश्च विप्राननेकशः । 
लोमशेनेच सहिताः प्रययुः प्रीतमानखाः॥ २२॥ 
जनमेजय ! तव कुवेरके उस सरोवरका पता जाननेवाले 
उन घटोत्कच आदि सब राक्षसोंने “तथास्तु कहकर पाण्डवों तथा 
उन अनेकानेक ब्राह्मणको क॑घेपर बैठाकर लोमशजीके साथ 
वहसे प्रसन्नतायृवक प्रस्थान किया ॥ २१-२२ ॥ 
ते सर्व त्वरिता गत्वा ददृशुः शुभकाननाम्‌ । 
पद्मलोगन्धिकवर्ती नलिनीं सुमनोरमाम्‌ ॥ २३ ॥ 
उन सवने झीबतापूर्वक जाकर सुन्दर बनस्थलीसे 
सुशोभित वह अत्यन्त मनोरम सरोवर देखा, जिसमें सौगन्धिक 
कमल थे ॥ २३ ॥ 
तं च भीमं महात्मानं तस्यास्तीरे मनस्विनम्‌ । 
दृृशुर्निहतांदचेच यक्षांश्च विपुलेक्षणान्‌ ॥ २४॥ 
भिन्नकायाक्षिवाहरून्‌ संचूणितशिरोधरान्‌। 
तं च भीमं महात्मानं तस्यास्तीरे व्यवस्थितम्‌ ॥ २५ ॥ 
उसके तटपर मनस्वी महामना भीमको तथा उनके 
द्वारा मारे गये बड़े-बड़े नेत्रोंवाले यक्षांको भी देखा, जिनके 
शरीर, नेत्र, भुजाएँ ओर जॉधें छिन्न-भिन्न हो गयी थीं, 
गर्दन कुचल दी गयी थी, महात्मा भीम उस सरोवरके 
तटपर खड़े थे ॥ २४-२५ | 
सक्रोधं स्तब्धनयनं संद्एद्शनच्छद्‌म्‌ । 


उद्यम्य च गदां दोभ्या नदीतीरेष्वचस्थितम्‌ ॥ २६॥ 
उनका क्रोध शान्त नहीं हआ था । उनकी आँखें 


स्तब्ध हो रही थीं । वे दोनों ह्याथोंसे गदा उठाये और 
दार्तोसे ओठ दबाये नदीके तटपर खड़े थे ॥ २६ ॥ 
प्रजासंक्षेपसमये दण्डहस्तमिचान्तकम्‌ । 


तं दृष्टा धर्मराजस्तु परिष्वज्य पुनः पुनः ॥ २७॥ 
उन्हें देखकर ऐसा प्रतीत होता था, मानो प्रजाके संहार- 
कालमे दण्ड हाथमे लिये यमराज खड़े हों । भीमसेनको उस 
अवस्थामै देखकर धमराजने उन्हें बार-बार हृदयसे लगाया ॥ 
उवाच २छक्षणया वाचा कौन्तेय किमिदं कृतम्‌ । 
साहसं बत भद्रं ते देवानामथ चाप्रियम्‌ ॥ २८॥ 
और मधुर वाणीमें कहा-'कुन्तीनन्दन ! यह तुमने 
क्या कर डाला ? तुम्हारा कल्याण हो | खेदके साथ कहना 
पड़ता है कि तुम्हारा यह कार्य साहसपर्ण है और देवताओं 
के लिये अप्रिय है ॥ २८ ॥ 
पुनरेवं न कतव्यं मम चेदिच्छसि प्रियम्‌ । 
अनुशिष्य तु कौन्तेयं पद्मानि परिगृह्य च ॥ २९॥ 
तस्यामेच नलिन्यां तु विजह रमरोपमाः। 
एतस्मिन्नेव काले तु प्रशृहीतरिलायुधाः ॥ ३० ॥ 
[दुरासन्‌ महाकायास्तस्योद्यानस्य रक्षिणः । 
ते दृष्टा धर्मराजानं महर्षि चापि लोमशम्‌ ॥ ३१॥ 
नकुलं सहदेवं च तथान्यान्‌ ब्राह्मणर्षभान्‌ । 
विनयेन नताः सर्व प्रणिपत्य च भारत ॥ ३२॥ 
न्त्विता धमेराजेन प्रसेदुः क्षणदाचराः 
विदिताश्च कुबेरस्य तत्र ते कुरुपुङ्गवाः ॥ ३३॥ 
ऊपुनातिचिरं काळ रममाणाः कुरूद्वहाः 
प्रतीक्षमाणा बीभत्खु गन्धमादनसानुषु ॥ ३४ ॥ 
“यदि मेरा प्रिय करना चाहते हो तो फिर ऐसा कामन 
करना ।? भीमसेनको ऐसा उपदेश देकर उन्होने पर्वोक्त 
पौगन्थिक कमल ले लिये और वे देवोपम पाण्डव उसी 
सरोवरके तटपर इधर-उधर श्रमण करने लगे । इसी समय 
शिलाओंको आयुधरूपमे ग्रहण किये, वहुत-से विशालकाय 
उद्यानरक्षक वहाँ प्रकट हो गये | भारत! उन्होंने धर्मराज युधिष्ठिर, 
मदि लोमश), नकुल-सहदेव तथा अन्यान्य श्रेष्ठ ब्रह्मणोंको 
विनयपूर्वक नतमस्तक होकर प्रणाम किया । फिर: धर्मराज 
युधिष्ठिरने उन्हें सान्त्वना दी | इससे वे निशाचर ( राक्षस ) 
प्रसन्न हो गये | तदनन्तर वे कुरु-प्रवर पाण्डव धनाध्यक्ष 
कुबेरकी जानकारीमें कुछ काळतक वहाँ आनन्दपूर्वक टिके 
रहे ओर गन्धमादन पर्वतके शिखरोंपर अर्जुनके आगमनकी 
प्रतीक्षा करते रहै ॥ २९-३४ || 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वेणि तीर्थयात्राप्वेणि लोमशतीर्थयात्रायां सोगन्विकाहरणे पञ्चपञ्चाहदधिकशततमोऽध्यायः ॥ १५५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत यनपे अन्तर्गत तीर्थयात्रा पर्व में ठोमशतीर्ययत्राक प्रसङ्घमे सोगन्धिकाहरणविवयक एक सौ पचपनवोँ अध्याय पूरा हुआ || 


न लक. 


तीर्थयात्रापर्व॑] 


षट पञ्चाशद्धिकशततमो ऽध्यायः 
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TTT 


षट्पञ्चाशदविकशततमोऽध्यायः 
पाण्डबोंका आकाशवाणीके आदेशसे पुनः नरनारायणाश्रममें लौटना 


` वैद्चम्पायन उवाच 


तस्मिन्‌ निवसमानोऽथ धर्मराजो युधिष्ठिरः । 
कृष्णया सहितान्‌ श्रातृनित्युवाच सदद्विजान्‌॥ १॥ 
वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! उस सौगन्धिक 
सरोवरके तटपर निवास करते हुए धर्मराज युधिष्टिरने एक दिन 
ब्राह्मणों तथा द्रौपदीसहित अपने भाइयोँसे इस प्रकार कहा-॥ 
दृष्टानि तीथोन्यस्माभिः पुण्यानि च शिवानि च । 
मनसो ह्रादनीयानि वनानि च पृथक पथक्‌ ॥ २ ॥ 
“हम लोगोने अनेक पुण्यदायक एवं कल्याणखरूप 
तीर्थोके दर्शन किये । मनको आह्वाद प्रदान करनेवाले भिन्न- 
भिन्न वनोंका भी अवलोकन किया ॥ २ ॥ 
देवैः पूर्व विचीणोनि मुनिभिश्च महात्मभिः । 
यथाक्रमविशेषेण द्विजैः खम्पूजितानि च ॥ ३ ॥ 
“वे तीर्थं और वन ऐसे थे, जहाँ पूर्वकालमें देवता और 
महात्मा मुनि विचरण कर चुके हैं तथा क्रमशः अनेक. 
द्विजोंने उनका समादर किया है ॥ ३॥ 
ऋषीणां पूर्वचरितं तथा कर्म विचेष्टितम्‌ । 
राजर्षीणां च चरितं कथाश्च विविधाः शुभाः॥ ४ ॥ 
श्टण्वानास्तत्र तत्र स्स आश्रमेषु शिवेषु च | 
अभिषेकं द्विजैः सार्ध कृतवन्तो विशेषतः ॥ ५ ॥ 
(हमने ऋषियोंके पूर्वचरित्रश कर्म ओर चेष्टर्ओक्री 
कथा सुनी है । राजर्षियोंके भी चरित्र ओर भाँति-भातिकी 
शुभ कथाएँ सुनते हुए मङ्गलमय आश्रमोमें विशेषतः 
ब्राझ्र्णोके साथ तीर्थखान किया है || ४-५ ॥ 
अर्चिताः सततं देवाः पुष्पेरद्धिः सदा च वः। 
यथालब्धैमूंलफछैः पितरश्चापि तपिंताः ॥ ६ ॥ 
“हमने सदा फूल और जलसे देवताओंकी पूजा की है 
और यथाप्राप्त फल-मूलसे पितरोंको भी तृप्त किया है ॥ ६ ॥ 
पर्चेतेषु च रम्येषु सवेषु च सरस्सु च। 
उदधी च महापुण्ये खूपर्पृष्टं महात्मभिः ॥ ७ ॥ 
“रमणीय पर्वतों और समस्त सरोवरांमे विशेषतः परम 
पुण्यमय समुद्रके जलमे इन महात्माओंके साथ भली- 
भाँति खान एवं आचमन किया है | ७ ॥ 
इला सरखती सिन्घुयमुना नर्मदा तथा। 
नानातीथषु रम्येषु सूपर्पृष्टं सह द्विजैः ॥ ८ ॥ 
“इला, सरस्वती, सिंधु, यमुना तथा नर्मदा आदि नाना 
रमणीय तीर्थोमै भी ब्राह्मणोंके साथ विधिवत्‌ खान और 
आचमन किया दै ॥ ८ ॥ 


गङ्गाद्वारमविक्रम्य वहवः पर्वताः शुभाः । 
हिमवान्‌ पर्वतइचेव नानाद्विजगणायुतः ॥ ९ ॥ 
“गङ्गाद्वार ( हरिद्वार ) को लॉघकर बहुत-से मङ्गलमय 
पर्वत देले तथा बहुसंख्यक ब्राहमणोसे युक्त हिमालय पर्वत- 
का भी दर्शन किया ॥ ९ ॥ 
विशाला बद्री दृष्टा नरनारायणाश्रमः । 
दिव्या पुष्करिणी इष्टा सिद्धदेवर्षिपूजिता ॥ १० ॥ 
“विशाल बदरीतीर्थ, भगवान्‌ नर-नारायणके आश्रम 
तथा सिद्धो और देवर्षियोंसे पूजित इस दिव्य सरोवरका भी 
दशन किया ॥ १० || 
यथाक्रमविशेषेण सर्वाण्यायतनानि च। 
दर्शितानि द्विजश्रेष्ठा लोमरोन महात्मना ॥ ११ ॥ 
“विप्रवरो | महात्मा लोमशजीने हमें सभी पुण्यस्थानोंके 
क्रमशः दर्शन कराये हैं ॥ ११ ॥ 


इमं वैश्रवणावासं पुण्यं सिद्धनिषेवितम्‌ । 

कथ भीम गमिष्यामो गतिरन्तरधीयताम्‌ ॥ १२ ॥ 
“भीमसेन ! यह सिद्धसेवित पुण्य-प्रदेश कुबेरका 

निवासस्थान है । अब हम कुबेरके भवनमै कैसे प्रवेश 

करेंगे ! इसका उपाय सोचो? ॥ १२ || 


वेञ्ञम्पायन उवाच 


एवं ब्रुवति राजेन्द्र वागुवाचाशरीरिणी | 
€ ~ 
न शक्यो दुर्गमो गन्तुमितो वैश्रवणाश्रमात्‌ ॥ १३॥ 
> 
वेशम्पायनजी कहते हँ--मदाराज युधिष्ठिरके ऐसा 
कहते ही आकाशवाणी बोल उठी-'कुबेरके इस आश्रमसे 
आगे जाना सम्भव नहीं है । यह मार्ग अत्यन्त दुर्गम है ॥ 
अनेनैव पथा राजन्‌ प्रतिगच्छ यथागतम्‌ । 
नरनारायणस्थानं बद्रीत्यभिविश्रुतम्‌ ॥ १४॥ 
“राजन्‌ ! जिससे तुम आये हो, उसी मार्गसे विशाला 
बद्रीके नामसे विख्यात भगवान्‌ नर-नारायणके स्थानको 
लोट जाओ ॥ १४॥ 
तस्माद्‌ यास्यसि कोन्तेय सिद्धचारणसेवितम्‌ । 
बहुपुष्पफलं रम्यमाश्रमं वृषपर्वणः ॥ १५ ॥ 
'कुन्तीकुमार ! वहाँसे तुम प्रचुर फल-फूलसे सम्पन्न 
वृषपर्वाके रमणीय आश्रमपर जाओ) जहाँ सिद्ध और चारण 
निवास करते हैं| १५ ॥ 
अतिक्रम्य च तं पार्थं त्वाष्टिषेणाश्चमे वसेः । 
ततो द्रक्ष्यसि कोन्तेय निवेशं धनदस्य च ॥ १६॥ 


१३८० 


थ्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


oe 


(उस आश्रमको भी लॉघकर आई्षिणके आश्रमपर 
जाना और वहीं निवास करना | तदनन्तर तुम्हें घनदाता 
कुवेरके निवासश्थानका दर्शन होगा? ॥ १६ ॥ 


एतस्मिन्नन्तरे वायुर्दिव्यगन्धवहः शुचिः । 
सुखप्रह्रादनः शीतः पुष्पवर्षं ववर्ष च ॥ १७॥ 


इसी समय दिव्य सुगन्धसे परिपूर्ण पवित्र वायु चलने 
लगी, जो शीतल तथा सुख और आहाद देनेवाली थी । 
साथ ही वहाँ फूलोंकी वर्षा होने लगी ॥ १७ ॥ 
शरुत्वा तु दिव्यमाकारा(द्‌ वाचं सवे विसिस्मियुः । 
ऋषीणां ब्राह्मणानां च पार्थिवानां विशेषतः ॥ १८॥ 

बह्‌ दिव्य आकाशवाणी सुनकर सबको बड़ा विस्मय 
हुआ । ऋषियों, ब्राह्मणों और विशेषतः राजपियोको अधिक 
आश्चर्यं हुआ ॥ १८॥ 


श्रुत्वा तन्मह दाश्चय द्विजो धौम्यो ऽत्रचीत्‌ तदा। 

न शक्यमुत्तर वक्तमेवं भवतु भारत ॥ १९॥ 
वह महान्‌ आश्चर्यजनक बात सुनकर विप्रर्षि घौम्यने 

कहा-*भारत ! इसका प्रतिवाद नहीं किया जा सकता | ऐसा 

ही होना चाहिये? ॥ १९ ॥ 


ततो युधिष्ठिरो राजा प्रतिज्ञग्राइ तद्‌ वचः । 
प्रत्यागम्य पुनस्तं तु नरनारायणाश्रमम्‌ ॥ २०॥ 
भीमसेन।दिभिः सर्वे श्रातूभिः परिवारितः । 
पाञ्चाल्या ब्राह्मणाइचेव न्यवसन्त सुखं तदा॥ २१॥ 

तदनन्तर राजा युधिष्ठिरने वह आकाशवाणी स्वीकार 
कर ली ओर पुनः नर-नारायणके आश्रममें लौटकर भीमसेन 
आदि सब भाइयों और द्रोपदीके साथ वहीं रहने लगे । 
उस समय साथ आये हुए ब्राह्मण लोग भी वहीं सुखपूर्वक 
निवास करने लगे || २०-२१ || 


इति श्रीमहाभारते वनपवंणि तीर्थयात्रापर्वेणि छोमशतीर्थयात्रायां पुनर्नेरनारायणाश्रमागमने षट्पञ्चाशदधिकशततमोऽध्यायः ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवैके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वमें कोमशतीर्थयात्राके प्रसङ्गमें पाएडरदोका पुनः नर-नारायणके 
आश्रममें आगमनविषयक एक सौ ठछप्पनवॉ. अध्याय पुरा हुआ ॥ १५६ ॥ 


RR 


( जटासुरवधपवे ) 


सश्चपञ्चारादाधिकशततमोऽध्यायः 
जटासुरके द्वारा द्रोपदीसहित युधिष्टिर, नकुल, सहदेवका हरण तथा भीमसेनद्वारा जटासुरका वध 


वेशम्पायन उवाच 

ततस्तान्‌ परिविश्वस्तान्‌ वसतस्तत्र पाण्डवान 
पर्वतेन्द्रे द्विजः साथ पार्थागमनकाङ्कया ॥ १ ॥ 
गतेषु तेषु रक्षःखु भीमसेनात्मजेऽपि च | 
रहितान्‌ भीमसेनेन कदाचित्‌ तान्‌ यरच्छया ॥ २ ॥ 
जहार धमंराजानं यमौ कृष्णा च राक्षसः । 
च्राह्मणो मन्त्रकुशलः सवंशाख्रविदुत्तमः ॥ ३ ॥ 
इति ब्रुवन्‌ पाण्डवेयान्‌ पयुपास्ते स्म नित्यदा। 
परीप्समानः पार्थानां कलापानि धनूंषि च ॥ ४ ॥ 
अन्तरं सम्परिप्रेप्खुद्रोपद्या हरणं प्रति। 
दुष्टात्मा पापवुद्धिः स नास्ना ख्यातो जटासुरः॥ ५ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! तदनन्तर 
पर्वतराज गन्धमादनपर सब पाण्डव अजुनके आनेकी प्रतीक्षा 
करते हुए ब्राह्मरणोके साथ निःशङ्क रहने लगे | उन्हें पहुँचाने- 
के लिये आये हुए राक्षस चले गये। भीमसेनका पुत्र घटोत्कच 
भी विदा हो गया । तत्यश्रात्‌ एक दिनकी बात है 
भीमसेनकी अनुपस्थितिमें अकस्मात्‌ एक राक्षसने धर्मराज 
युधिष्ठिर, नकुल, सहदेव तथा द्रौपदीको हर लिया। 
वह ब्राह्मणक्रे वेषमें प्रतिदिन उन्हीके साथ रहता था और 


सब पाण्डवोंसे कहता था कि 'मैं सम्पूर्ण शास्त्रशोंमे श्रेष्ठ और 
मन्त्र-कुशल ब्राह्मण हूँ ।? वह कुन्ती-कुमारोंके तरकस और 
घनुपको भी हर लेना चाहता था और द्रीपदीका अपहरण 
करनेके लिये सदा अवसर हूँढता रहता था । उस दुष्टात्मा 
एवं पापबुद्धि राक्षसका नाम जटासुर था ॥ १-५ ॥ 
पोषणं तस्य राजेन्द्र चक्रे पाण्डवनन्द्नः। 
बुबुधेनच तं पापं भस्मच्छन्नमिचानलम्‌ ॥ ६ ॥ 
जनमेजय | पाण्डवोँको आनन्द प्रदान करनेवाले 
युधिष्ठिर अन्य ब्राह्मणोकी तरह उसका भी पालन-पोषण 
करते थे । परंतु राखमें छिपी हुई आगकी भाँति उस पापी- 
के असली स्वरूपको वे नहीं जानते थे ॥ ६ ॥ 
ख भीमसेने निष्क्रान्ते मृगयार्थमरिन्द्म । 
घटोत्कचं सानुचरं दृष्टा विप्रद्रुतं दिशः ॥ ७ ॥ 
लोमदाप्रशृतींस्तांस्त॒ महर्षीश्च समाहितान्‌ । 
सातु विनिर्गतान्‌ दृष्टा पुष्पार्थं च तपोधनान्‌ ॥ ८ ॥ 
रूपमन्यत्‌ समास्थाय विकृतं भैरवं महत्‌। 
गृहीत्वा सर्वशस्त्राणि द्रौपदीं परिशुह्य च ॥ ९ ॥ 
प्रातिष्ठत स दुष्टात्मा त्रीन्‌ गृहीत्वा च पाण्डवान्‌ । 
सहदेवस्तु यलेन ततोऽपक्रम्य पाण्डवः ॥ १०॥ 


जटासुरवधपर्व ] 


सप्तपश्चाशदधिकशततमो प्ध्यायः 


१३८१ 


विक्रम्य कौशिकं खङ्ग मोक्षयित्वा ग्रहं रिपोः । 
आक्रन्द्दू भीमसेनं वे येन यातो महाबलः ॥ ११॥ 
शत्रुसूदन ! हिंसक पशुओँको मारनेके लिये भीमसेनके 
आश्रमसे बाहर चले जानेपर उस राक्षसने देखा . कि 
घटोत्कच अपने सेवकोंसहित किसी अज्ञात दिशाको चला 
गया, लोमश आदि महर्षि ध्यान लगाये बैठे हैं तथा दूसरे 
तपोधन स्नान करने और फूल लानेके लिये कुटियासे बाहर 
निकल गये हैं तब उस दुष्टात्माने बिशाल, विकराल एबं भयंकर 
दूसरा रूप धारण करके पाण्डवोके सम्पूर्ण अख्न-शस्त्र, द्रौपदी 
तथा तीनों पाण्डवाँको भी लेकर बहाँसे प्रस्थान कर दिया | 


ज. 


उस समय पाण्डु-कुमार सहदेव प्रयत्न करके उस राक्षसकी 
पकड़से छूट गये और पराक्रम करके म्यानसे निकली हुई 
अपनी तळवारको भी उससे छुड़ा लिया । फिर वे महाबली 
भीमसेन जिस मार्गसे गये थे, उधर ही जाकर उन्हें जोर- 
जोरसे पुकारने लगे ॥ ७-११ ॥ 


तमब्रवीद्‌ धर्मराजो ह्वियमाणो युधिष्ठिरः । 
धर्मस्ते हीयते मूढ न तत्वं समवेक्षसे ॥ १२॥ 


इधर जिन्हें वह जटासुर इरकर लिये जा रहा था, वे 
धर्मराज युधिष्ठिर उससे इस प्रकार बोले--“अरे मूर्ख | इस 
प्रकार ( विश्वासघात करनेसे ) तो तेरे धर्मका ही नाश हो 
रहा है । किंतु उधर तेरी दृष्टि नहीं जाती दै ॥ १२ ॥ 


येऽन्ये कचिन्मनुष्येषु तियंग्योनिगताश्च ये । 
धम ते समवेक्षन्ते रक्षांसि च विशेषतः ॥ १३॥ 
“दूसरे भी जहाँ कहीं मनुष्य अथवा पशु-पक्षीकी योनि- 


में स्थित प्राणी हैं, वे सभी धमंपर दृष्टि रखते हैं । राक्षस तो 
(पद्यु-पक्षीकी अपेक्षा मी विशेपरूपसे धर्मका विचार करते हैँ। 


धर्मस्य राक्षसा मूल धर्म ते विदुरुत्तमम्‌ । 
पतत्‌ परीक्ष्य स्व त्वं समीपे स्थातुमर्हसि ॥ १३॥ 
देवाश्च ऋषयः सिद्धाः पितरश्चापि राक्षस । 
गन्धर्वोरगरक्षांसि वयांसि पशवस्तथा ॥ १५॥ 
तिर्यग्योनिगताश्जैव अपि कीटपिपीलिकाः । 
मनुष्यान्ुपजीवन्ति ततस्त्वमपि जीवसि ॥ १६॥ 


“राक्षस धर्मके मूल हैं। वे उत्तम धर्मका ज्ञान रखते हैं । 
इन सब बातोंका विचार करके तुझे हमलोगोंके समीप ही 
रहना चाहिये । राक्षस | देवता, ऋषि, सिद्ध, पितर) गन्धर्व) 
नाग; राक्षस; पशु; पक्षी, तियंग्योनिके सभी प्राणी और कीड़े- 
मकोड़े; 'चोंटी आदि मी मनुष्योके आश्रित हो जीवन-निर्वाह 
करते हैं । इस दृष्टिसे तू भी मनुष्योंसे ही जीविका 
चलाता है ॥ १४-१६ ॥ 


समृद्धा ह्यास्य लोकस्य लोको युष्माकमृध्यति। 
इमं च लोकं शोचन्तमनुशोचन्ति देवताः ॥ १७॥ 
“इस मनुष्यलोककी समृद्धिसे ही तुम सब लोगोंका लोक 


४ समृद्धिशाली होता है । यदि इस लोककी दशा शोचनीय हो 


तो देवता भी शोकमें पड़ जाते हैं || १७ ॥ 

पूज्यमानाश्च वर्धन्ते इव्यकव्येयथाविधि। | 

वयं राष्ट्रस्य गोप्तारो रक्षितारश्च राक्षस ॥ १८॥ 
(क्योंकि मनुष्यद्वारा हव्य और कब्यसे विधिपूर्वक पूजित 

होनेपर उनकी बृद्धि होती है । राक्षस | हमलोग राष्ट्रके पालक | 

और संरक्षक हैं ॥ १८ ॥ के 

राष्ट्रस्यारक्ष्यमाणस्य कुतो भूतिः कुतः सुखम्‌ । 

न च राजावमन्तव्यो रक्षसा जात्वनागसि ॥ १९ ॥ 


“हमारे द्वारा रक्षित न होनेपर राष्ट्रको केसे समृद्धि प्राप्त 
होगी और केसे उसे सुख मिलेगा ? राक्षसको भी उचित है 
कि वह बिना अपराधक्रे कभी किसी राजाका अपमान 
न करे ॥ १९ ॥ 


अणुरप्यपचारश्च नास्त्यस्माक नराशन। 
विघसाशान्‌ यथाशक्त्या कुर्महे देवतादिषु ॥ २० ॥ 


"नरभक्षी निशाचर ! तेरे प्रति हमलोगोंकी ओरसे शेड़ा- 
सा भी अपराध नहीं हुआ है । इम देवता आदिको समर्पित 
करके बचे हुए प्रसाद्खरूप अन्नका यथाशक्ति गुरुजनों 
और ब्राह्मणोंको भोजन कराते हैं ॥ २० ॥ 


गुरूश्च ब्राह्मणांदचेव प्रणामप्रवणाः सदा । 
द्रोग्धव्यं न च मित्रेषु न विश्वस्तेषु कहिचित्‌ ॥ २१॥ 
“गुरुजनों तथा ब्राह्मणोंके सम्मुख हमारा मस्तक सदा 
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श्रीमद्दाभारते 


[ वनपर्षणि 
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झुका रहता है। किसी भी पुरुषको कभी अपने मित्रों और 
विश्वासी पुरुषोके साथ द्रोह नहीं करना चाहिये ॥ २१ ॥ 


येषां चाज्ञानि भुञ्जीत यत्र च स्यात्‌ प्रति्रयः। 
स त्वं प्रतिभये 5स्माक पूज्यमानः सुखोषितः ॥ २२॥ 


“जिनका अन्न खाये ओर जहाँ अपनेको आश्रय मिला 
होश उनके साथ भी द्रोह या विश्वासघात करना उचित नहीं 
है। तू हमारे आश्रयमें हमलोगोसे सम्मानित होकर सुख- 
पूर्वक रहा है || २२ ॥ 


भुक्त्वा चान्नानि दुष्प्रश कथमस्मान्‌ जिही षेसि। 
पमेव वृथाचारो वृथावृद्धो वृथामतिः ॥ २३॥ 


“खोटी बुद्धिवाले राक्षस ! तू हमारा अन्न खाकर हमें ही 
हर ले जानेकी इच्छा केसे करता है १ इस प्रकार तो अबतक 
तूने ्राझणरूपसे जो आचार दिखाया था, वह सब व्यर्थ ही 
था । तेरा बढ़ना या वृद्ध होना भी व्यर्थ ही है । तेरी बुद्धि 
भी व्यर्थ है ॥ २३ ॥ 


घृथामरणमर्हश्च वृथाद्य नन भविष्यसि । 
अथ चेद्‌ दुष्टवुद्धिस्त्व॑ं सव॑र्धमेंर्विबर्जितः ॥ २४॥ 
प्रदाय शस्त्राण्यस्माकं युद्धेन द्रौपदी हर । 
अथ चेत्‌ त्वमविज्ञानादिदं कर्म करिष्यसि ॥ २५ ॥ 
अधम चाप्यकीति च लोके प्राप्स्यसि केवलम्‌ । 
पतामय परासुइय स्त्रियं राक्षस मानुषीम्‌ ॥ २६॥ 
विषमेतत्‌ समालोड्य कुम्भेन प्राशितं त्वया । 
ततो युधिष्ठिरस्तस्य गुरुकः समपद्यत ॥ २७॥ 


“ऐसी दशामें तू व्यर्थ मृत्युका ही अधिकारी है और 
आज व्यर्थ ही तुम्हारे प्राण नष्ट हो जायेगे । यदि तेरी बुद्धि 
दुष्टवापर ही उतर आयी है और तू सम्पूर्ण धर्मोको भी 
छोड़ बेठा है; तो हमें हमारे अस्त्र देकर युद्ध कर तथा उसमें 
विजयी होनेपर द्रौपदीको ले जा | यदि तू अज्ञानवश यह 
विश्वासघात या अपहरण कर्म करेगा, तो संसारमै तुझे केवल 
अधर्म और अकीति ही प्राप्त होगी । निशाचर ! आज तूने 
इस मानव-जातिकी स्त्रीका स्पर्श करके जो पाप किया है; यह 
भयंकर विष दै, जिसे तूने घड़ेमें घोलकर पी लिया है ।? 
इतना कद्दकर युधिष्टिर उसके लिये बहुत भारी हो गये ॥ 


स तु भाराभिभूतात्मा न तथा शीघगो ऽभवत्‌ । 
अथात्रवीद्‌ द्रौपदी च नकुलं च युधिष्ठिर; ॥ २८॥ 


भारसे उसका शरीर दवने लगा, इसलिये अब वह पहले- 
की तरह शीघ्तापूर्वक न चल सका | तब युधिष्ठिरने नकुल 
और द्रौपदीसे कहा--॥। २८ ॥ 


मा भैष्ट राक्षसान्मूढाद्‌ गतिरस्य मया हृता । 
नातिदृरे महाबाइभंविता पचनात्मजः ॥ २९॥ 


“तुमलोग इस मूढ़ राक्षससे डरना मत । मैंने इसकी 
गति कुण्ठित कर दी है। वायुपुत्र महाबाहु भीमसेन यहाँसे 
अधिक दूर नहीं होगे ॥ २९ || 
अस्मिन्‌ मुहुते सम्प्राप्ते न भविप्यति राक्षसः। 
सहदेवस्तु तं दृष्टा राक्षसं मूढचेतनम्‌ ॥ ३०॥ 
उवाच वचन राजन्‌ कुन्तीपुत्रं युधिष्टिरम्‌। 
राजन्‌ कि नाम सत्कृत्यं क्षत्रियस्यास्त्यतो ऽथिकम्‌॥ ३१॥ 
यद्‌ युद्धेऽभिमु खः पाणां स्त्य जेच्छु जयेत वा । 
एष चास्मान्‌ वयं चनं युद्ध्यमानाः परंतप ॥ ३२॥ 
सूदयेम महावाहो देशकालो ह्ययं नुप। 
क्षत्रघमस्य सम्प्रातः काळः सत्यपराक्रमः ॥ ३३॥ 

“इस आगामी मुहूर्तके आते ही इस राक्षसके प्राण नहीं 
रहेंगे इधर सहदेवने उस मूढ़ राक्षसकी ओर देखते हुए 
कुन्तीनन्दन युधिषिएसे कहा--'राजन्‌ | क्षत्रियके लिये 
इससे अधिक सत्कर्म क्या होगा कि वह युद्धमें झात्रुका 
सामना करते हुए प्राणोंका त्याग कर दे अथवा शत्रुको 
ही जीत ले | राजन्‌! इस प्रकार यह हमें अथवा हम इसे युद्ध करते 
हुए मार डाले | परंतप मद्दाबाहु नरेश ! यह क्षत्रियधर्मके अनुकूल 
देश-काळ प्राप्त हुआ है। यह समय यथार्थ पराक्रम प्रकट 
करनेके लिये है ॥ ३०-३३ ॥ 


जयन्तो हन्यमाना वा प्राप्तुमहीम सङ्गतिम्‌ । 
राक्षसे जीवमानेऽद्य रविरस्तमियाद्‌ यदि ॥ ३४॥ 
नाहं मूयां पुनर्जातु क्षत्रियोऽस्मीति भारत । 
भो भो राक्षस तिष्टल सहदेवो ऽस्मि पाण्डवः ॥ ३५ ॥ 
हृत्वा वा मां नयस्घेनां हतो वादयेह खप्स्यसि । 
तदा ब्रुवति माद्रेये भीमसेनो यडनुछया ॥ ३६॥ 
प्रत्यदद्यद्‌ गदाहस्तः सवज्र इव वासवः। 
सो ऽपइ्यद्‌ खातरी तत्र द्रौपदीं च यशखिनीम्‌॥ ३७॥ 


“भारत! हम विजयी हो या मारे जायें, सभी दशाओंमें उत्तम 
गति प्राप्त कर सकते हैं। यदि इस राक्षसके जीते-जी सूर्य डूब 
गये, तो मैं फिर कभी अपनेको क्षत्रिय नहीं कहूँगा। अरे 
ओ निशाचर ! खड़ा रह, में पाण्डुकुमार सहदेव हूँ, या तो 
तू मुझे मारकर द्रौपदीको ले जा या स्वयं मेरे हाथों मारा 
जाकर आज यहीं सदाके लिये सो जा।? माद्रीनन्दन सहदेव 
जव ऐसी बात कह रहे थे, उसी समय अकस्मात्‌ गदा हाथमें 
लिये भीमसेन दिखायी दिये, मानो वञ्रधारी इन्द्र आ पहुँचे 
हो । उन्होने वहाँ (राक्षसके अधिकारमें पड़े हुए ) अपने दोनों 
भाइयों तथा यशस्विनी द्रौपदीको देखा ॥ ३४-३७ ॥ 


क्षितिस्थं सहदेवं च क्षिपन्तं राक्षसं तदा । 

मागोञ्च राक्षसं मूढं कालोपहतचेतसम्‌ ॥ ३८॥ 
७ स 

भ्रमन्तं तत्र तत्रेव दैवेन विनिवारितम्‌ । 

ख्रात्‌ स्तान्‌ हियतो दृष्टा द्रौपदी च महाबलः ॥ ३९ ॥ 


जठासुरवधपर्व ] 


सप्तपञ्चाशद्धिकशततमो ६ध्यायः 
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क्रोधमाहारयद्‌ भीमो राक्षसं चेदमत्रवीत्‌ । 
विशातोऽसि मया पूर्वं पाप शस्त्रपरीक्षणे ॥ ४० ॥ 


उस समय सहदेव धरतीपर खड़े हो ऋर राक्षसपर आक्षेप कर 
रहे थे और वह मूढ़ राक्षस मार्गसे भ्रष्ट होकर वहीं चक्कर काट 
रहा था | कालसे उसकी बुद्धि मारी गयी थी । दैवने ही उसे 
वहाँ रोक रक्खा था। भाइयों और द्रौपदीका अपहरण होता 
देख महाबली भीमसेन कुपित हो उठे और जरासुरसे बोले- 
‹ओ पापी ! पहले जब तू शस्त्रांकी परीक्षा कर रहा था, तभी 
मैंने तुझे पहचान लिया था || ३८-४० || 


आस्था तु त्वयि मे नास्ति यतोऽसि न हतस्तदा । 
ब्रह्मरूपप्रतिच्छन्नो न नो वदसि चाप्रियम्‌ ॥ ४१॥ 
____ “तुझपर मेरा विश्वास नहीं रह गयाथा। तो भीतू 
ब्राह्मणके रूपमें अपने असली स्वरूपको छिपाये हुए था और 
हमलोगोंसे कोई अप्रिय बात नहीं कहता था । इसीलिये 
मेने तुम्हें तत्काल नहीं मार डाला || ४१ || 
प्रियेषु रममाणं त्वां न चेवाप्रियकारिणम्‌। 
अतिथि त्रह्मरूपं च कथं हन्यामनागसम्‌॥ ४२॥ 
राक्षसं जानमानोऽपि यो हन्यान्नरकं व्रजेत्‌। 
अपक्कस्य च कालेन वधस्तव न विद्यते ॥ ४३॥ 
“तू हमारे प्रिय कायाम मन लगाता था । जो हमें प्रिय न 
लगे, ऐसा काम नहीं करता था | ब्राह्मण अतिथिके रूपमे 
आया था और कभी कोई अपराध नहीं किया था | ऐसी 
दामे मैं तुझे केसे मारता ! जो राक्षसंको राक्षस जानते हुए 
भी बिना किसी अपराधके उसका वध करता है, वह नरकमे 
जाता है। अभी तेरा समय पूरा नहीं हुआ था, इसलिये भी 
आजसे पहले तेरा वध नहीं किया जा सकता था ॥४२-४३॥ 
नूनमद्यासि सम्पको यथा ते मतिरीदशी। 
दत्ता कृष्णापद्रणे कालेनाद्धतकमणा ॥ ४४॥ 
“आज निश्चय ही तेरी आयु पूरी हो चुकी दै, तभी तो 
अद्भुत कर्म करनेवाले कालने तुझे इस प्रकार द्रौपदीके अप- 
हरणकी बुद्धि दी है ॥ ४४ ॥ 
बडिशोऽयं त्वया ग्रस्तः कालसूत्रेण लम्वितः । 
मत्स्योऽम्भखीव स्यूतास्यः कथमद्य भविष्यसि॥ ४५ ॥ 
“कालरूपी डोरेसे लटकाया हुआ बंशीका कॉट तूने 
निगल लिया है । तेरा मुँह जलकी मछलीके समान उस 
काँटेमै गुँथ गया है, अतः अब तू केसे जीवन धारण करेगा १ 
यं चासि प्रस्थितो देशं मनः पूवं गतं च ते । 
न तं गन्तासि गन्तासि मार्ग बकहिड्स्बियो; ॥ ४६॥ 


जिस देशकी ओर तू प्रस्थित हुआ है और जहाँ तेरा 
मन पहलेसे ही जा पहुँचा है, वहाँ अब तू न जा सकेगा । 
तुझे तो बक और हिडिम्बके मार्गपर जाना है, ॥ ४६ ॥ 
एवमुक्तस्तु भीमेन राक्षसः कालचोदितः । 
भीत उत्सज्य तान्‌ सर्वान्‌ युद्वाय समुपस्थितः॥ ४७॥ 

मीमसेनके ऐसा कहनेपर वह राक्षस भयभीत हो उन 
सबको छोड़कर कालकी प्रेरणासे युद्धके लिये उद्यत द्दो गया ॥ 
अब्रवीञ्च पुनभींमं रोषात्‌ प्रस्फुरिताधरः । 
न मे मूढा दिशाः पाप त्वद मे विलभ्वितम्‌ ॥ ४८ ॥ 

उस समय रोपसे उसके ओठ फड़क रहे थे । उसने 
भीमसेनको उत्तर देते हुए कहा--“ओ पापी ! मुझे दिग्श्रम 
नहीं हुआ था । मैंने तेरे ही ल्यि विलम्ब किया था ॥४८॥- 
श्रुता मे राक्षसा ये ये त्वया धिनिहता रणे । 
तेषामद्य करिष्यामि तवास्रेणोदकक्रियाम्‌ ॥ ४९ ॥ 


“तूने जिन-जिन राक्षसोको युद्धमै मारा दै, उन सबके 
नाम मैंने सुने हैं । आज तेरे रक्तसे ही में उनका तर्पण 
करूंगा? ॥ ४९ ॥ 
एवमुक्तस्ततो भीमः खकिणी परिसंलिहन्‌ । 
स्मयमान इव क्रोधात्‌ साक्षात्‌ काळान्तकोपमः॥ ५० ॥ 
(ब्रुवन्‌ वै तिष्ठ तिष्ठेति क्रोधसंरक्तलोचनः ।) 
बाइखंरम्भमेयैक्षन्नभिदुद्राव राक्षसम्‌। 
राक्षसोऽपि तदा भीमं युद्धाथिनमवस्थितम्‌ ॥ ५१॥ 
मुहमुह॒ब्योददानः खक्किणी परिसंलिहन्‌। 
अभिदुद्राव संरब्धो बलिर्वज्रधरं यथा ॥ ५२॥ 


राक्षसके ऐसा कहनेपर भीमसेन अपने मुखके दोनों कोने 
चाटते हुए कुछ मुस्कराते-से प्रतीत हुए। फिर क्रोधसे साक्षात्‌ 
काल और यमराजके समान जान पड़ने लगे । रोपसे उनकी 
आँखें लाल हो गयी थीं और “खड़ा रह; खड़ा रह? कहते. 
हुए ताल ठौंककर राक्षसकी ओर दृष्टि गड़ाये उसपर टूट 
पड़े । राक्षस भी उस समय भीमसेनको युद्धके लिये उपस्थित 
देख बार-बार मुँह फैलाकर मुँहके दोनों कोने चाटने लगा _ 
और जैसे बलिराजा वज्रधारी इन्द्रपर आक्रमण करता है, उसी 
प्रकार कुपित हो उसने मीमसेनपर धावा किया || ५०-५२ ॥ 
(भीमसेनो 5प्यवष्टब्धो नियुद्धायाभवत्‌ स्थितः। 
राक्षसोऽपि च विस्रन्धो बाहुयुद्धमकाडक्षत) ॥ 
वर्तमाने तदा ताभ्यां बाहुयुद्धे खुदार्णे। __ 
माद्रीपुत्रावतिक््वावुभावप्यभ्यघावताम्‌ ॥ ५३ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


भीमसेन भी स्थिर होकर उससे युद्धके लिये खड़े हो गये 
और वह राक्षस भी निश्चिन्त हो उनके साथ बाहु-युद्धकी इच्छा 
करने लगा । उस समय उन दोनोमे बड़ा भयंकर बाहु-युद्ध 
होने लगा । यह देख माद्री-पुत्र नकुल और सहदेव अत्यन्त 
क्रोधमें भरकर उसकी ओर दौड़े ॥ ५३ ॥ 
न्यवारयत्‌ तौ प्रहसन्‌ कुन्तीपुत्रो वृकोदरः । 
शक्तोऽहं राक्षसस्येति प्रेक्षध्वमिति चात्रवीत्‌ ॥ ५४ ॥ 

परंतु कुन्तीकुमार भीमसेनने हसकर उन दोनोंको रोक 
दिया और कहा---५मैं अकेला ही इस राक्षसके लिये पर्याप्त 
हूँ । तुमलोग चुप-चाप देखते रहो? ॥ ५४ ॥ 


आत्मना भ्राठभिदच्चेच धमण सुकृतेन च। 
इष्टेन च दापे राजन्‌ सूदयिष्यामि राक्षसम्‌ ॥ ५५॥ 
फिर वे युधिष्टिससे वोले--'मह्दाराज ! में अपनी) सब 
भाइयोंकी) धमकी, पुण्य कमोंकी तथा यज्ञकी शपथ खाकर 
कहता हूँ, इस राक्षसको अवश्य मार डाळँगा? ॥ ५५ || 
इत्येवमुक्त्वा तौ वीरौ स्प्धमानो परस्परम्‌ । 
बाहुभ्यां समसज्जेतामुभो रक्षोवृकोदरौ ॥ ५६॥ 
ऐसा कहकर वे दोनों बीर राक्षस और भीम एक दूसरेसे 
स्पर्धा रखते हुए बाहोंसे बाह्रै मिलाकर गुथ गये ॥ ५६ || 
तयोराखीत्‌ सम्प्रहारः क्रुद्धयोर्भीमरक्षसोः । 
अस्जूष्यमाणयोः सङ्के देवदानवयोरिव ॥ ५७॥ 
भीमसेन तथा राक्षस दोनोमें देवताओं और दानवोंके 
समान युद्ध होने लगा । दोनों ही रोप ओर अमर्पमें भरकर 
एक दूसरेपर प्रहार करने लगे ॥ ५७ ॥ 
आरुज्यारुञ्य तौ वृक्षानन्योन्यमभिजघ्नतुः । 
जीमूताविव गर्जन्तो निनदन्तो महावलौ ॥ ५८॥ 
दोनोंका बल महान्‌ था । वे गजते हुए दो मेधोकी 
भाँति सिंहनाद करके बृक्षोंको तोइ-तोड़कर परस्पर चोट 
करते थे || ५८ | 


वरौ । 
घेषि ~ 
परस्परवधेपिणो ॥ ५९ ॥ 


वभञ्जतुर्महा वृक्षानूरुभिवलिनां 
अन्योन्येनाभि सं रञ्घौ 

वळवानोमे श्रेष्ठ वे दोनों बीर अपनी जॉर्घोके धककेसे 
बड़े-बड़े वृक्षोकी तोड़ डालते थे और परस्पर कुपित हो एक 
दूसरेको मार डालनेकी इच्छा रखते थे ॥ ५९ ॥ 


तद्‌ वक्षयुद्धमभवन्महीरद्वविनाशनम्‌ । 
बालि डुप्रीययोक्नात्रो। पुरा खीक्राह्षिणोर्यथा ॥ ६० ॥ 


जेसे पूर्वकालमे स्रीकी इच्छावाले दो भाई बालि और 
सुग्रीवमें भयंकर संग्राम हुआ था) उसी प्रकार भीमसेन और 
राक्षसमें होने लगा | उन दोनोंका वह वृक्षयुद्ध उस वनके 
वृक्षसमूहोंके लिये महान्‌ विनाशकारी सिद्ध हुआ ॥ ६० || 
आविध्याविध्य तौ वृक्षान्‌ मुहतेमितरेतरम्‌ । 
ताडयामासतुरुभौ विनदन्तौ मुहृमुदृः ॥ ६१॥ 
वे दोनों बड़े-बड़े वृक्षको हिला-हिलाकर बार-बार विकट 
गर्जना करते हुए दो घड़ीतक एक दूसरेपर प्रहार करते रहे॥६ १॥ 
तस्मिन्‌ देशे यदा वृक्षाः सवं एव निपातिताः । 
पु्जीकताश्च शतशः परस्परवधेप्सया ॥ ६२॥ 
ततः शिलाः समादाय मुहूर्तमिव भारत। 
महाभ्रैरिव शैलेन्द्रौ युयुधाते महाबली ॥ ६३॥ 
शिलाभिरुग्ररूपानिर्शृदतीभिः परस्परम्‌। 
वज़ेरिव महावेगेराजध्नतुरमर्षणी ॥ ६४ ॥ 
भारत | जब उस प्रदेशके सारे वृक्ष गिरा दिये गये, तब 
एक दूसरेका वध करनेकी इच्छासे उन महाबली वीरोने वहाँ 
ढेर-की ढेर पड़ी हुई सेकड़ों शिलाएँ लेकर दो घड़ीतक इस 
प्रकार युद्ध किया, मानो दो पर्वतराज बड़े-बड़े मेघखण्डॉद्वारा 
परस्पर युद्ध कर रहे हों । वहाँकी शिलाएँ विशाल और 
अत्यन्त भयंकर थीं। वे देखनेमे महान्‌ वेगशाली वंके 
समान जान पड़ती थीं। अमर्पमें भरे हुए वे दोनों योद्धा 
उन्हीं शिलाओंद्वारा एक दूसरेको मारने लगे || ६२-६४ ॥ 
अभिद्रुत्य च भूयस्तावन्योन्यं बळदपिंतो । 
भुजाभ्यां परिगृह्याथ चकर्षाते गजाविव ॥ ६५ ॥ 
तत्पश्चात्‌ अपने-अपने बलके घमंडमें भरे हुए वे दोनों 
वीर एक दूसरेकी ओर झपटकर पुनः अपनी भुजा ओंसे कसते 
हुए विपक्षीको उसी प्रकार खींचने लगे, जेसे दो गजराज 
परस्पर भिड़कर एक दूसरेको खींच रहे हों ॥ ६५ ॥ 
मुष्टिभिश्च मद्दाधोरेरन्योन्यमभिजध्नतुः। 
ततः कटकठाशब्दोी बभूव सुमहात्मनोः ॥ ६६ ॥ 
अपने अत्यन्त भयानक मुक्कोंद्वारा ते परस्पर चोट करने 
लगे । तब उन दोनो महाकाय वीरोमें जोर-जोरसे कटकरानेकी 
आवाज होने लगी ॥ ६६ || 
ततः संहृत्य मुष्टि तु पञ्चशीषमिवोरगम्‌ । 
चेगेनाभ्यदनद्‌ भीमो राक्षसस्य शिरोधराम्‌ ॥ ६७ ॥ 
तदनन्तर भीमसेनने पाँच सिरषाले सर्पकी भति अपने 


यक्षयुद्धपवं ] 


अष्टपञ्चाशदधिकशततमो ऽध्यायः 
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पाँच अङ्गुलिर्योसे युक्त हाथकी मुठ्ठी बॉधकर उसे राक्षसकी 
गर्दनपर बड़े वेगसे दे मारा ॥ ६७ ॥ 


ततः श्रान्तं तु तद्‌ रक्षो भीमसेनभुजाहतम्‌ । 
खुपरिश्रान्तमालकष्य भीमसेनोऽभ्यवतंत ॥ ६८ ॥ 


भीमसेनकी भुजाओंके आधातसे वह राक्षस थक गया 
था | तदनन्तर उसे अधिक थका हुआ देख भीमसेन आगे 
बढ़ते गये ॥ ६८ | 


तत पने महावाहबाहभ्याममरोपमः । 


समुत्क्षिप्य बलाद्‌ भीमो विनिष्पिष्य महीतले ॥ ६९. ॥ 


तत्पश्चात्‌ देवताओंके समान तेजस्वी महाबाहु भीमसेनने 
उस राक्षसको दोनों भुजाओंसे बलपूर्वक उठा लिया और उसे 
पृथ्वीपर पटककर पीस डाला ॥ ६९ ॥ 
तस्य गात्राणि सर्वाणि चूणयामास पाण्डवः । 
अरत्निना चाभिहत्य शिरः कायादपाहरत्‌ ॥ ७० ॥ 
उस समय पाण्डुनन्दन भीमने उसके सारे अज्ञोंकों दबा- 


कर चूर-चूर कर दिया और थप्पड़ मारकर उसके सिरको 
घड़से अलग कर दिया || ७० ॥ 


संदष्टो्ठं विवृत्ताक्षं फलं वृक्षादिव च्युतम्‌ । 
जटासुरस्य तु शिरो भीमसेनवलाद्धतम्‌ ॥ ७१॥ 
भीमसेनके बलसे कटकर अलग हुआ जटासुरका वह 
तिर वृक्षसे टूटकर गिरे हुए फलके समान जान पड़ता था । 
उसका ओठ दॉतोंसे दबा हुआ था और आँखें बहुत केली 
हुई थीं ॥ ७१ ॥ 
पपात रधिरादिग्धें संदष्टदशनच्छदम्‌ । 
तं निहत्य महेष्वासो युधिष्टिरमुपागमत्‌ । 
स्तूयमानो द्विजाः्येस्तु मरुद्भिरिव वासवः ॥ ७२ ॥ 
दाँतोसि दवे हुए ओठवाला बह मस्तक खूनसे लथपथ 
होकर गिर पड़ा था । इस प्रकार जटासुरको मारकर महान्‌ 
धनुर्धर भीमसेन युधिष्ठिरके पास आये | उस समय श्रेष्ठ द्विज 
उनकी भूरि-भूरि प्रशंसा कर रहे थे, मानो मरुद्गण देवराज 
इन्द्रके गुण गा रहे हों || ७२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि जटासुरवधपर्वणि सप्तपञ्चारदधिकशततमोऽध्यायः ॥ १५७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत जश्षसुखघपर्उमे एक सो सत्तावनवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १५७ ॥ 


॥ समाप्त जटासुरवधपर्वं ॥ 


BOE 0०” 


( यक्षयुद्धपर्वं ) 


अष्टपञ्चाशद्धिकशततमोञ्ध्यायः 
नर-नारायण-आश्रमसे वृषपर्वाके यहाँ होते हुए राजपिं आष्टिपेणके आश्रमपर जाना 


वेशम्पायन उवाच 
निहते राक्षसे तस्मिन्‌ पुननोरायणाश्रमम्‌। 


अभ्येत्य राजा कोन्तेयो निवासप्रकरोत्‌ प्रभुः ॥ १ ॥ 


भ० १, ७. २५--- 


वैशाम्पायनजी कहते हैं-उस राक्षसके मारे जानेपर 
कुन्तीकुमार शक्तिशाली राजा युधिष्टिर पुनः नर-नारायण- 
आश्रमम आकर रहने लगे ॥ १ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


ख समानीय तान्‌ सवोन श्रातृनित्यब्रवीद्‌ बचः। 
द्रौपद्या खहितान्‌ काठे संस्मरन्‌ भ्रातरं जयम्‌ ॥ २ ॥ 

एक दिन उन्दने द्रोपदीसहित सब भाइयोंको एकत्र करके 
अपने प्रियबन्धु अर्जुनका स्मरण करते हुए कहा--॥ २॥ 
समाश्वतस्तरो ऽभिगताः शिवेन चरतां चने । 
कृतोद्देशः स बीभत्स; पञ्चमीमभितः समाम्‌ ॥ ३ ॥ 

'हमलोगोंको कुदालपूर्वक वनमें विचरते हुए चार वप 
हो गये । अर्जुनने यह संकेत किया था कि में पाँचवें वर्षमें 
लौट आऊँगा ॥ २ ॥ 


प्राप्य पर्वतराजानं इवेतं शिखरिणां वरम्‌। 


पुष्पितेट्टमपण्डेश्च मत्तकोकिलपदूयदैः ॥ ४ ॥ 
मयूरेश्चात्केश्चापि नित्योत्सवतिभूषितम्‌ । 


व्याप्रैवंरा हैम हि पेग बये रिणे स्तथा ॥ ५ ॥ 
श्वापद्व्यौलरूपैक्व रुरुभिश्च निषेवितम्‌ । 
फुल्लैः सहस्त्रपत्रेश्च शातपत्रैस्तथोत्पलेः ॥ ६ ॥ 
प्रफुल्ले: कमलेइचेच तथा नीलोत्पळैरपि । 
महाषुण्यं पवित्रं च सुराख्ुरनिषेवितम्‌ ॥ ७ ॥ 
'पर्वतेंमे श्रेष्ठ गिरिराज केलासपर आकर अर्डुनसे 
मिळनेके शुभ अवसरकी प्रतीक्षामे हमने यहाँ डेरा डाला है । 
( क्योंकि वहीं मिळनेका उनकी ओरसे संकेत प्राप्त हुआ था । ) 
वह सवेत कैलास-दिम्वर पुष्पित वृक्षाबळियोसे सुशोभित है । 
वहाँ मतवाले कोकिलोंको काकली, भ्रमरोके गुञ्जारव तथा 
मोर और पपीहोंकी मीठी बाणीसे नित्य उत्सव-सा होता रहता 
है, जो उस पर्वतको शामाकों बढ़ा देता है । वहाँ व्याघ्र, 
वराह, मदिप गवय, हरेण, हिंसक जन्तु, सर्प तथा रुरुमृग 
निवास करते हैं । खिले हुए सह्दृम्षद्ल, झातदल, उत्पल; 
प्रफुल्ल कमल तथा नीलोत्यछ आदिसे उस पवतकी रमणीवता 
ओर भी बढ़ गयी है । वह परम पुण्यमय और पवित्र है | 
देवता और असुर दोनों ही उसका सेबन करते हैं।| ४-७ ॥ 
तत्रापि च कृतोद्देशः खसमागमदिदलश्षुभिः। 
कृतश्च समयस्तेन पार्थनामिततेजखा ॥ ८ ॥ 
पञ्चवर्षाणि वत्स्यामि विद्यार्थीति पुरा मयि । 
अमिततेजस्वी अजुनने वहाँ भी अपना आगमन देखनेके 
लिये उत्सुक हुए हमलोगोके साथ संकेतपू वक यह प्रतिज्ञा की 
थी कि में अस्त्रविद्याका अध्ययन करनेके लिये पाँच वर्षातक 
देवलोकमे निवास करूँगा ॥ ८१ || 


अत्र गाण्डीवघन्वानमवाप्ताल्वमरिन्द्मम्‌ ॥ ९ ॥ 


देवलोकादिमं लोकं द्रक्ष्यामः पुनरांगतम्‌। 
इत्युक्त्वा ब्राह्मणान्‌ सवानामन्त्रयत पाण्डव; ॥ १०॥ 


ञत्रुओंका दमन करनेवाले गाण्डीवधारी अजुन अस्त्र 
विद्या प्राप्त करके पुनः देवलोके इस मनुप्यलोकमें आनेवाले 
हें । हमलोग झीध ही उनसे मिलेंगे! ऐसा कहकर पाण्डुनन्दन 
युधिष्ठिरने सव ब्राह्मगोंको आमन्त्रित किया | ९-१० ॥ 


कारणं चेव तत्‌ तेवामाचचक्षे तपस्विनाम्‌ । 
ताउुत्रतपसः प्रीतान्‌ कृत्वा पाथः प्रदक्षिणाम्‌ ॥ ११ ॥ 


न ~ ~ ००७ 

ओर उन तपस्वियोंके सामने उन्हें बुला भेजनेका कारण 
बताया । उन कठोर तपस्वियोंको प्रसन्न करके कुन्तीकुमारोंनि 
उनकी परिक्रमा की ॥ ११ ॥ 


त्राह्मणास्ते ऽन्वमोदन्त शिवेन कुशलेन च । 
खुखोदर्कमिमं षलेदामचिराद्‌ भरतर्षभ ॥ १२॥ 


तव उन ब्राह्मणोंने कुशळ मङ्कलके साथ उन सबके 
अर्भीष्ट मनोरथकी पूर्तिका अनुमोदन किया और कहा-- 
“भरतश्रेछ ! आजका यह क्लेश रा प्र ही सुखद भविष्यके 
रूपमे परिणत हो जायगा | १२ ॥ 


क्षत्रधमेंण मञ्च तीत्वा गां पालयिष्यसि । 
तत्‌ तु राजा वचस्तेषां प्रतिग्रह्म तपखिनाम्‌ ॥ १३ ॥ 
प्रतस्थे सह चिप्ैरतेश्रीतृभिश्च परंतपः । 
राक्षसेरनुयातो चै लोमशेनाभिरक्षितः ॥ १४ ॥ 


“धर्मज्ञ ! तुम क्षत्रियधर्मके अनुसार इस संकटसे पार 
होकर सारी प्रथ्त्रीका पाटन करोगे |? राजा युधिष्ठिरने उन 
तपस्वी ब्राह्मणों का यह आशीर्वाद शिरोधार्य किया और वे परंतय 
नरेश उन ब्राह्मणों तथा भाशयोंके साथ वहसे प्रस्थित हुए । 
घरोत्कच आदि राक्षस मी उनकी सेवाके लिये पीछे-पीछे चले | 
राजा युधिष्ठिर महर्पि लोमदाके द्वारा सवथा सुरक्षित थे। १३-१४। 
कचित्‌ पद्धया ततो5गच्छद्‌ राक्षसेरुह्यते क्कचित्‌ । 
तत्र तत्र महातेजा भ्रातभिः सह सुरतः ॥ १५॥ 

उत्तम त्रतका पालन करनेवाले वे महातेजस्वी भूपाल कहीं 
तो भाइयोंसहित पैदल चलते और कहीं राक्षसलोग उन्हें 
पीठपर बैठाकर ले जाते थे । इस प्रकार वे अनेक स्थानों में गये ॥ 
ततो युधिष्टिरो राजा बहून्‌ क्लेशान्‌ विचिन्तयन्‌ । 
सिंहव्यात्रगजाकीर्णामुदीचीं प्रययो दिशम्‌ ॥ १६॥ 

तदनन्तर राजा युधिष्ठिर अनेक क्लेशोंका चिन्तन करते 


यक्षयुद्धपवं ] 


अप््रपश्चाशदधिकशततमो ऽध्यायः 


१३८७ 
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हुए सिंह, व्याध और हाथियोंसे भरी हुई उत्तर दिशाकी 

ओर चल दिये॥ १६॥ 

अवेक्षमाणः केलासं मैनाकं चेव पर्वतम्‌ । 

गन्धमादनपादांश्च इवेतं चापि शिलोञ्चयम्‌॥ १७॥ 

उपर्युपरि शलस्य बह्वीश्च सरितः शिवाः । 

पृष्ठं हिमवतः पुण्यं ययो सक्तदरोऽहनि ॥ १८॥ 
केलास, मेनाकपर्वत) गन्धमादनकी घाटियो और श्वेत 

(हिमालय ) पर्वतका दर्शन करते हुए उन्होंने पर्वतमालाओके 

ऊपर-ऊपर बहुत-सी कल्याणमयी सरिताएँ देखीं तथा सत्रहवें 

दिन वे हिमालयके एक पावन पृष्ठभागपर जा पहुँचे ॥ ! ७-१८॥ 

ददशुः पाण्डवा राजन्‌ गन्धमादनमन्तिकात्‌ । 

पृष्ठे हिमचतः पुण्ये नानाद्रुमलतादृते ॥ १९ ॥ 

सलिलावतंसंजातेः पुप्पितेश्च महीरुहैः । 


समावृतं पुण्यतममाश्रमं वृपपर्वणः ॥ २०॥ 
तमुपागम्य राजबि धर्मात्मानमरिन्दमाः । 
पाण्डवा बृषपवोणमवन्दन्त गतक्कमाः ॥ २१), 


राजन्‌ ! वहाँ पाण्डवोने गन्धमादन पर्वतका निकरे 
दर्शन किया । हिमाल्यका वह पावन पृष्ठभाग नाना प्रकारके 
वृक्षों और 'लताओसे आत्त था । बहा जलके आवते से 
सींचकर उतन्न हुए फूलवाले बृक्षासे घिरा हुआ वृषपर्वाका 
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परम पवित्र आश्रम था । दात्रुदमन पाण्डवोने उन धर्मात्मा 
राजर्षि वृषपव कि पास जाकर क्लेशरहित हो उन्हे प्रणाम किया ॥ 


अभ्यनन्दत्‌ स राजपिंः पुत्रवद्‌ भरतर्षभान्‌ । 
पूजिताश्चावसंस्त्र सप्तरात्रमरिन्दमाः ॥ २२ ॥ 
उन राजर्षिने भरतकुलभूषण पाण्डबोंका पुत्रके समान 
अभिनन्दन किया और उनसे सम्मानित होकर वे दात्रुदमन 
पाण्डव वहाँ सात रात ठहरे रहे ॥ २२ ॥ 
अष्टमे$हनि सम्प्राप्ते तम्मृषि लोकविश्रुतम्‌ । 
आमन्त्र्य वृषपर्वोण प्रस्थानं प्रत्यरोचयन्‌ ॥ २३॥ 
आठवें दिन उन विश्वविख्यात राजर्षि व्रषपर्वाकी आज्ञा 
ले उन्होंने वहसे प्रस्थान करनेका विचार किया | २३ ॥ 
पकेकराश्च तान्‌ विप्रान्‌ निवेद्य वृषपर्वणि । 
न्यासभूतान्‌ यथाकालं बन्धूनिव सुसत्कृतान्‌ ॥ २४ ॥ 
पारिवह च तं रोषं परिदाय महात्मने । 
ततस्ते यज्ञपात्राणि रत्नान्याभरणानि च ॥ २५॥ 
न्यद्धुः पाण्डवा राजन्नाश्रमे वृषपर्वणः | 
अपने साथ आये हुए ब्राह्मणोंको उन्होंने एक-एक करके 
वृपपर्वाके यहाँ धरोहरकी भाँति सोपा | उन सबका पाण्डवौने 
समय-समयपर सगे बन्धुकी भाँति सत्कार किया था । ब्राह्मरणो- 
को सोंपनेके पश्चात्‌ पाण्डवोंने अपनी शेष सामग्री भी उन्हीं 
महामनाको दे दी। तदनन्तर पाण्डुपुत्रोने वृषपर्वा के ही आश्रममें 
अपने यज्ञपात्र तथारल्रमय आभूषण भी रख दिये॥ २४-२५३॥ 
अतीतानागते विद्वान्‌ कुशलः सर्वेधमंवित्‌ ॥ २६॥ 
अन्वशासत्‌ स धर्मश्चः पुत्रवद्‌ भरतरषभान्‌ । 
तेऽजुश्चाता महात्मानः प्रययुदिशमुत्तराम्‌ ॥ २७॥ 
वृषपर्वा भूत और भविष्यके ज्ञाता, कार्यकुशल और 
सम्पूर्ण धर्मोके मर्मज्ञ थे। उन धर्मज्ञ नरेशने भरतश्रेष्ठ पाण्डर्वोको 


_पुत्रकी भाँति उपदेश दिया । उनकी आज्ञा पाकर महामना 


पाण्डव उत्तरदिशाकी ओर चले ॥ २६-२७ ॥ 

तान्‌ प्रस्थितानभ्यगच्छद्‌ वृपपवा महीपतिः। 

उपन्यस्य महातेजा विप्रेभ्यः पाण्डवांस्तदा ॥ २८॥ 
७ € डे [08 

अनुसंसाय कोन्तेयानाशीभिरभिनन्दय च। 

वृषपवी निववृते पन्थानसुपदिद्य च ॥ २९॥ 
उस समय उनके प्रस्थान करनेपर महातेजस्वी राजिं 

वृबपर्वाने पाण्डर्वोको ( उस देशके जानकार अन्य ) ब्राझर्णो- 


१३८८ 


श्रीमहाभारते 
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के सुपुर्द कर दिया ओर कुछ दूर पीछे-पीछे जाकर उन 
कुन्तीकुमारोंको आशीर्वाद देकर प्रसन्न किया । तत्पश्चात्‌ 
उन्हें रास्ता बताकर वृषपर्वा लोट आये ॥ २८-२९ ॥ 


नानासुगगणेर्जुएं कौन्तेयः सत्यविक्रमः । 


पदातिभ्रोतृभिः साधं प्रातिष्ठत युधिष्ठिरः ॥ ३० ॥ 
फिर सत्यपराक्रमी कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर अपने भाइयाँ- 


के साथ पेदळ ही ( बृषपर्वाके बताये हुए मार्गपर ) चळे, जो 
अनेक जातिके मृगोंके झंडोंसे भरा हुआ था ॥ ३० ॥ 


नानाद्रुमनिरोधेषु वसन्तः शैलसानुषु । 
पर्व॑तं विविशुः श्वेत चतुर्थेऽह्नि पाण्डवाः ॥ ३१॥ 
मदाश्रघनसंकाशं सलिलोपहितं शुभम्‌ । 
मणिकाञ्चनरूप्यस्य शिलानां च समुच्चयम्‌ ॥ ३२॥ 
(रूपं हिमवतः प्रस्थं बहुकन्द्रनिर्ईरम्‌। 
दिलाविभङ्गविकडं लतापादपसंकुलम्‌ ॥ ) 
ते समासाद्य पन्थानं यथोक्त वृषपर्वणा । 
अञुसस्नयंथोद्देशं पश्यन्तो विविधान्‌ नगान्‌ ॥ ३३॥ 
वे सभी पाण्डव नाना प्रकारके बृक्षांसे हरे-भरे पर्वतीय 
शिखरोंपर डेरा डालते हुए चो थे दिन श्वेत (हिमालय) पर्वतपर 
जा पहुँचे, जो महामेघके समान शोभा पाता था । वह सुन्दर 
रेल शीतल सलिलराशिसे सम्पन्न था और मणि, सुवर्ण, 
रजत तथा शिलाखण्डोका समुदायरूप था । द्विमालयका 
वह रमणीय प्रदेश अनेकानेक कन्दराओं और निर्झरोसे 
सुशोभित शिलाखण्डोंके कारण दुर्गम तथा लताओं और 
वृक्षेसि व्याप्त था । पाण्डव वृषपर्वाके बताये हुए मार्गका 
आश्रय ले नाना प्रकारके वृक्षोंका अवलोकन करते हुए 
अपने अभीष्ट स्थानक्री ओर अग्रसर हो रहे थे ॥ ३१-३३॥ 
उपर्युपरि शैलस्य गुद्दाः परमदुर्गमाः । 
सुदुर्गमांस्ते खुबहन सुखेनेवाभिचक्रमुः ॥ ३४ ॥ 
धौम्यः कृष्णा च पार्थाश्च लोमशश्च महानृषिः । 
अगच्छन्‌ सहितास्तत्र न कश्चिदवहीयते ॥ ३५॥ 
उस पर्वतके ऊपर बहुत-सी अत्यन्त दुर्गम गुफाएँ थीं 
और अनेक दुर्गम्य प्रदेश थे । पाण्डव उन सबको सुखपूर्वक 
लॉधकर आगे बढ़ गये। पुरोहित धोम्य, द्रौपदी, चारों पाण्डव 
तथा महर्षि लोमश--ये सब लोग एक साथ चल रहे थे । कोई 
पीछे नहीं छूटता था ॥ ३४-३५ ॥ 


ते मृगद्विजसंघुष्टं नानाट्रुमलतायुतम्‌ । 


शाखासुगगणेइचेव सेवितं सुमनोरमम्‌ ॥ ३६॥ 
पुण्यं पझसरोयुक्त सपल्वलमहावनम्‌ । 
उपतस्थुमंहाभागा माल्यवन्तं महागिरिम्‌ ॥ ३७॥ 
आगे बढ़ते हुए वे महाभाग पाण्डव पुण्यमय माल्यवान्‌ 
नामक महान्‌ पर्वतपर जा पहुँचे, जो अनेक प्रकारके बृक्षो और 
लताओंसे सुशोभित तथा अत्यन्त मनोरम था । वहाँ मृगोंके 


` झुंड विचरते और भाँति-भाँतिके पक्षी कलरव कर रहे थे | 


बहुतसे वानर भी उस पर्वतका सेवन करते थे । उसके 
शिखरपर कमलमण्डित सरोबर, छोटे-छोटे जळकुण्ड और 
विशाल वन थे ॥ ३६-३७ || 
ततः किम्पुरुषावासं सिद्धचारणसेवितम्‌ । 
द्हशुहृषए्रोमाणः परवत गन्धमादनम्‌ ॥ ३८॥ 
हाँसे उन्हें गन्धमादन पर्वत दिखायी दिया, जो किम्पुरुषों- 
का निवासस्थान है । सिद्ध और चारण उसका सेवन करतेहैं। 
उसे देखकर पाण्डवोंका रोम-रोम हर्से खिल उठा ॥ ३८॥ 


विद्याधरानुचरितं किन्नरीभिस्तथेव च। 
गजसङ्घसमावासं सिंहव्याघ्रगणायुतम्‌ ॥ ३९॥ 

उस पर्वतपर विद्याधर विहार करते थे । किन्नरियाँ क्रीड़ा 
करती थीं । झुंड-के-झुंड हाथी, सिंह और व्याध निवास 
करते थे ॥ ३९ ॥ 


शरभोन्नादसंघुष्टं नानास्गनिपेवितम्‌। 
ते गन्धमादनवनं तन्नन्दनवनोपमम्‌ ॥ ४० ॥ 
मुदिताः पाण्डुतनया मनोहृदयनन्दनम्‌ । 


विविशुः क्रमशो वीराः शरण्यं शुभकाननम्‌ ॥ ४१ ॥ 
शरभोंके सिंहनादसे वह पर्वत गूँजता रहता था | नाना 
प्रकारके मृग वहाँ निवास करते थे | गन्धमादन पर्वतका वह 
वन नन्दनवनके समान मन ओर हृदयको आनन्द देनेवाला 
था | वे वीर पाण्डुकुमार बड़े प्रसन्न होकर क्रमशः उस 
सुन्दर काननमें प्रविष्ट हुए, जो सबको शरण देनेवाला था |४० ४१। 


द्रीपदीसहिता वीरास्तैश्च विप्रमद्दात्मभिः। 
एण्वन्तः प्रीतिजञननान्‌ वल्गून्‌ मदकलाञ्छु भान्‌॥४२॥ 
श्रोत्ररम्यान्‌ सुमघुराञ्छब्दान्‌ खगमुखेरितान्‌। 
सर्वेतुफलभाराढ्यान्‌ सव॑तुकुसुमोज्ज्वलान्‌ ॥ ४३ ॥ 
पर्यन्तः पादपांश्चापि फलभारावनामितान्‌ । 
आघ्रानास्रातकान्‌ भव्यान्‌ नारिकेलान्‌ सतिन्दुकान ॥ 
मुञ्जातकांस्तथाञ्जीरान्‌ दाडिमान्‌ बीजपूरकान्‌ । 


यक्षयुद्धपर्वं ] 


अष्टपञ्चादादधिकशततमो ऽध्यायः 


१३८९ 


oe 


पनसाँलकुचान्‌ मोचान्‌ खजूंरानम्लवेतसान्‌ ॥ ४५ ॥ 
पारावतांस्तथा क्षोद्रान्‌ नीपांश्चापि मनोरमान्‌ । 
बिल्वान्‌ कपित्थाञ्जग्बूंश्च काइमरीर्वदरीस्तथा ॥ ४६ ॥ 
पुक्षानुदुम्बरवडानश्वत्यान्‌ क्षीरिकांस्तथा । 
भछ्ातकानामलकीर्हरीतकबिभीतकान्‌ ॥ ४७ ॥ 
इङ्गुदान्‌ करमदांश्व तिन्दुकांश्च महाफलान्‌ । 
पतानन्यांश्च विविधान्‌ गन्धमादनसानुषु ॥ ४८॥ 
फलैरसुृतकल्पैस्तानाचितान्‌ खादुभिस्तरून्‌। 
तथैव चम्पकाशोकान्‌ केतकान्‌ बकुलांस्तथा ॥ ४९ ॥ 
पुन्नागान्‌ सप्तपर्णोश्च कर्णिकारान्‌ खकेतकान्‌ । 
पाउलान कुट जान्‌ रम्यान्‌ मन्दारेन्दीवरांस्तथा॥ ५०॥ 
पारिजातान्‌ कोविदारान्‌ देवदारुद्रुमांस्तथा। 
शाळांस्ताळास्तमालांश्च पिप्पलान्‌ दि छुकांस्तथा॥ ५१॥ 
शाल्मलीः किशुकाशोकाञ्छिशपाः सरलांस्तथा॥ 


उनके साथ द्रौपदी तथा पूर्वोक्त महामना ब्राह्मण भी थे। 
वे सब लोग विहंगोके मुखसे निकले हुए अत्यन्त मधुर सुन्दर; 
श्रवण-सुखद मादक एवं मोदजनक शुभ शब्द सुनते हुए तथा 
सभी शऋऋतुओंके पुष्पों और फलोंसे सुशोभित एवं उनके 
भारसे झुके वृक्षोंको देखते हुए आगे बढ़ रहे थे। आम; 
आमडा, भव्य नारियल, तेंदू, मुक्षातक, अज्ञीर; अनार, नीबू, 
कटहल) लकुच ( बड़हर ), मोच ( केला ), खजूर, अम्लबेंत, 
पारावत, क्षौद्र) सुन्दर कदम्ब) बेल) केथ, जामुन, गम्मारी) बेर, 
पाकड़, गूलर, बरगद) पीपल, पिंड खजूर; भिलावा, ऑवला, 
हरे, बढेड़ा,इङुद,करोंदा तथा बड़े-बड़े फलवाले तिंदुक-ये और 
दूसरे भी नाना प्रकारके वृक्ष गन्धमादनके शिखरोंपर लहलहा 
रहे थे, जो अमृतके समान खादिष्ट फलौसे लदे हुए थे । (इन 
सबको देखते हुए पाण्डव लोग आगे बढ़ने लगे । ) इसी 
प्रकार चम्पा, अशोक, केतकी; बकुल ( मौलशिरी ) पुन्नाग 
( सुल्ताना चंपा), सप्तपर्ण ( छितवन » कनेर, केवडा, 
पाटल ( पाड़रि या गुलाब ) कुटज, सुन्दर) मन्दार) इन्दीवर 
( नीलकमल )) पारिजात) कोविदार) देवदारु, शाल) ताल; 
तमाल; पिप्पल, हिङ्कुक ( हींगका वृक्ष ), सेमल, पलार, 
अशोक) शीशम तथा सरल आदि दृक्षोंको देखते हुए पाण्डव- 
लोग अग्रसर हो रहे थे ॥ ४२-५१३ ॥ 


चकोरैः शातपत्रेश्च भृङ्गराजैस्तथा शुकेः ॥ ५२॥ 
कोकिलैः कलविज्लैश्व॒ हारितेर्जीवजीविकेः । 
प्रियकेश्चातकैइचैव तथान्यैविंविधैः खगैः ॥ ५३॥ 
्रोत्ररम्यं सुमधुर कूजद्भिश्चात्यधिष्ठितान्‌ । 


सरांसि च मनोज्ञानि समन्ताज्ञलचारिभिः ॥ ५४॥ 
> 2 सेड 
कुमुदे! पुण्डरीकेश्व तथा कोकनदोत्पलेः । 
कहारेः कमलेद्चेव आचितानि समन्ततः ॥ ५५॥ 
र ८ स अ 
काद्म्बेश्वक्रवाकेश्व कुरजलकुककुटः। 
कारण्डवेः पुवे हैसेवकेरमहुभ्रिरेव च ॥ ५६ ॥ 
पतेश्चान्येश्च कीर्णानि समन्ताज्ञलचारिभिः । 
हृष्टैस्तथा तामरसरसासवमदाळसेः ॥ ५७॥ 


इन इक्षोंपर निवास करनेवाले चकोर) मोर, भङ्गराज, 
तोते, कोयल, कलविङ्क ( गौरेया-चिड़िया ), हारीत 
( हारिल ), चकवा, प्रियक) चातक तथा दूसरे नाना प्रकारके. 
पक्षी, श्रवणसुखद मधुर शब्द बोळ रहे थे । वहा चारों ओर 
जलचर जन्तुओंसे भरे हुए मनोहर सरोवर दृष्टिगोचर होते 
थे । जिनमें कुमुद, पुण्डरीक) कोकनद, उत्पल, कहार और 
कमल सब ओर व्याप्त थे । कादम्ब, चक्रवाक) कुरर) जल- 
कुक्कुट कारण्डव, प्लव, हँस; बक; मदु तथा अन्य कितने 
ही जलचर पक्षी कमलोंके मकरन्दका पान करके मदसे मतवाले 
और हर्षसे मुग्ध हुए उन सरोबरोंमें सब ओर फैले थे ॥५२-५७॥ 
पझोदरच्युतरजःकिजल्कारुणरञ्जितेः 
मञ्जुखरैमेघुकरैविंर्तान्‌ कमलाकरान्‌ ॥ ५८ ॥ 

कमलोते भरे हुए तालाबोंमें मीठे स्वरसे बोलनेवाले 
भ्रमरोके शब्द गूँज रहे थे । वे भ्रमर कमलके भीतरसे 
निकली हुई रज तथा केसरोंसे लाल रंगमें रँगेसे जान 
पड्ते थे ॥ ५८ ॥ 


अपद्यंस्ते नरव्याघ्रा गन्धमादनसानुषु । 
तथेव पद्मषण्डैश्च मण्डितांश्च समन्ततः ॥ ५९ ॥ 
इस प्रकार वे नरश्रेष्ठ गन्धमादनके शिखरोपर पद्मषण्ड- 
मण्डित तालाबोंको सब ओर देखते हुए आगे बढ़ रहे थे ॥ ५९ ॥ 
शिखण्डिनीभिः सह्दिताँल्तामण्डलकेषु च। 
मेघतूयरवोइाममदनाकुलितान भृशम्‌ ॥ ६० ॥ 
कृत्वैव केकामधुरं संगीतं मधुरखरम्‌। 
चित्रान्‌ कलापान्‌ विस्तीर्य सविलासान्‌ मदालसान्‌६१ 
मयूरान्‌ द्डशुहष्टान्‌ नृत्यतो वनलालसान्‌ । 
कां श्चित्‌ प्रियाभिः सहितान्‌ रममाणान्‌ कलापिनः॥ ६२॥ 
चलीलतासंकटेषु कुटजेषु स्थितांस्तथा। 
कांश्चिच्च कुटजानां तु विटपेषूत्कटानिव ॥ ६३॥ 
कलापरुचिराडोपनिचितान्‌ मुकुठानिव। 
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श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि ` 


विवरेषु तरूणां च रुचिरान्‌ ददृशुश्च ते ॥ ६४॥ 
वहाँ लता-मण्डपोंमें मोरिनियोंके साथ नाचते हुए मोर 
दिखायी देते थे | जो मेघोकी मृदङ्गतुल्य गम्भीर गजना सुन- 
कर उद्दाम कामसे अत्यन्त उन्मत्त हो रहे थे । वे अपनी 
मधुर केाध्वनिका विस्तार करके मीठे स्वरमें संगीतकी 
रचना करते थे ओर अपनी विचित्र पाँखें फेलाकर 
विलासयुक्त मदालस मावसे वनबिद्दारके लिये उत्सुक हो 
प्रसन्नताके साथ नाच रहे थे । कुछ मोर लतावलछरियोंसे 
व्याप्त कुटज वृक्षोके कुञ्जोंमें स्थित हो अपनी प्यारी 
मोरिनियोंके साथ रमण करते थे और कुछ कुटजोकी 
डालियोंपर मदमत्त होकर बैठे थे तथा अपनी सुन्दर पाँ खोके 
घटाटोपसे युक्त हो मुकुटके समान जान पड़ते थे | कितने ही 
सुन्दर मोर वृक्षोके कोटरोमे बेठे थे । पाण्डबोंने उन 
सबको देखा || ६०-६४ ॥ 
सिन्चुवारांस्तथोदारान्‌ मन्मथस्येव तोमरान्‌ । 
सुवणेवर्णकुसुमान्‌ गिरीणां शिखरेपु च ॥ ६५॥ 
पर्वतोंके शिखरोपर अधिकाधिक संख्यामें सुनहरे 
कुसुर्मासे सुशोभित सुन्दर शेफलिकाके पोघे दिखायी देते थे; 
जो कामदेवके तोमर नामक बाण-से प्रतीत होते थे ॥ ६५ ॥ 
कर्णिकारान्‌ विकसितान्‌ कर्णपूरानिवोत्तमान्‌ । 
तथापद्यन्‌ कुरवकान्‌ वनराजिपु पुष्पितान्‌ ॥ ६६॥ 
कामवर्यौत्सुकयकरान्‌ कामस्येव शरोत्करान्‌ 
तथेव वनराजीनासुदारान्‌ रचितानिव ॥ ६७॥ 
विराजमानांस्तेऽपद्यंस्तिलकांस्तिलकानिच । 
तथानङ्गशराकारान्‌ सहदकारान्‌ मनोरमान्‌ ॥ ६८ ॥ 
अपञ्यन्‌ ्रमरारावान्‌ मञ्जरीभिविराजितान्‌ । 


2 हर + 
हिरण्यसहृशेः पुष्पैदीवाग्निसडदोरपि ॥ ६९ ॥ 
लोह्वितेरञ्जनामैश्च वेदू्यसरशौरपि । 


अतीव वृक्षा राजन्ते पुष्पिताः शेलसाजुषु ॥ ७०॥ 

खिले हुए कनेरके फूल उत्तम कर्णपूरके समान प्रतीत 
होते थे | इसी प्रकार वन-श्रेणियोंमे विकसित कुरबक नामक 
वृक्ष भी उन्होने देखे, जो कामासक्त पुरर्पोको उत्कण्ठित 

१. सिन्धुवार दाब्दका अर्थ आचार्य नीलक्रण्ठने कमळ माना है | 
आधुनिक कोषकारोंने “सिन्धुवार? को शेफालिका या निमुण्डीका 
पर्याय माना है । उसके फूल मञ्जरीके आकारमें केसरिया रङ्गे 
होते हैं, अतः तोमरसे उनकी उपमा ठोक बैठती है । इसीलिये 
यहाँ शेफालिका अर्थ लिया गया । 


करनेवाले कामदेवके बाण-समूहोंके समान जान पड़ते थे । 
इसी प्रकार उन्हें तिळकके वृक्ष दृष्टिगोचर हुए, जो वन- 
श्रेणियोंके ललाटमें रचित सुन्दर तिलकके समान शोभा 
पा रहे थे। कहीं मनोहर मञ्जरियोंसे विभूषित मनोरम आम्र 
वृक्ष दीख पड़ते थे जो कामदेवके वाणोंकी-सी आकृति 
धारण करते थे । उनकी डालियोंपर भोरोंकी भीड़ गूँजती 
रहती थी । उन पर्वतोंके शिख रोंपर कितने ही ऐसे वृक्ष थे, 
जिनमें सुवणके समान सुन्दर पुप्प खिले थे । कुछ वृक्षोके 
पुप्प देखनेमें दावानलका भ्रम उत्पन्न करते थे | 
किन्ही बृक्षोके फूल लाल, काले तथा वेदूर्य-मणिके सदा 
धूमिल थे | इस प्रकार पवतीय शिखरोंपर बिभिन्न प्रकास्के 
पुप्पाँसे विभूषित वृक्ष बड़ी शोभा पा रहे थे ॥ ६६-७० ॥ 
तथा शालांस्तमालांश्च पाटलान्‌ बकुलानपि । 

माला इव समासक्ताः रोलानां शिखरेषु च ॥ ७? ॥ 


इसी तरइ झाळ, तमाळ, पाटल और वकुल आदि वृक्ष 
उन रोलःशिखरोंपर धारण की हुई माळाकी भाँति शोभा 
पारहे थे ॥ ७१ ॥ 
विमलस्फाटिकाभानि पाण्डुरच्छदनेद्विजेः । 
कलहंसेरुपेताति सारखाभिरुतानि च ॥ ७२॥ 
सरांसि बहुशः पाथाः पदयन्तः शैलसानुषु । 
पञ्योत्पळविमिश्राणि सुखशीतजलानि च ॥ ७३॥ 


पाण्डयोंने पर्वतीय शिखरोंयर बहुत-से ऐसे सरोवर देखे, . 


Se 


जो निर्मल स्फटिकमणिके समान सुशोभित थे | उनमें 
सफेद पाँखवाले पक्षी कलहंत आदि विचरते तथा सारस 
कलरव करते थे कमळ और उसळ पुष्पोंसे संयुक्त उन 
सरोवरोमे सुखद एवं शीतल जळ भरा था ॥ ७२-७३ ॥ 
पव क्रमेण ते बीरा वीक्षमाणाः समन्ततः । 
गन्धवन्त्यथ माल्यानि रखवन्ति फलानि च ॥ ७४॥ 
सरांसि च मनोज्ञानि वृक्षाञ्चातिमनोरमान्‌ । 
विविशुः पाण्डवाः सर्व विस्मयोत्कुललोचनाः ॥ ७५॥ 
इस प्रकार वे बीर पाण्डव चारों ओर सुगन्धित पुष्प- 
मालाएँ सरस फळ; मनोहर सरोवर और मनोरम 
वृक्षावलियोंको क्रमशः देखते हुए गन्धमादन पर्वतके वनमें 
प्रविष्ट हुए । वहाँ पहुँचनेपर उन सबकी आँखें आश्चर्ये . 


खिल उठीं ॥ ७४-७५ || 


यक्षयुद्धपवं ] 


अएपञ्चाशदधिकशततमो ऽध्यायः 
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कमलोत्पलकह्ारपुण्डरीकसुगन्धिना । 
सेव्यमाना वने तस्मिन्‌ खुखस्पर्शन वायुना ॥ ७६॥ 


उस समय कमल, उत्पल; कहार और पुण्डरीककी सुन्दर 
गन्ध लिये मन्द मधुर वायु उस वनमै मानो उन्हें व्यजन 
डुलाती थी ॥ ७६ ॥ 


ततो युधिष्ठिरो भीममाहेदं प्रीतिमदू वचः । 
अहो श्रीमदिदं भीम गन्धमादनकाननम्‌ ॥ ७७॥ 


तदनन्तर युधिटिरने भीमसेनसे प्रसन्नतापूर्ण यह बात 
कही--'मीम ! यह गन्धमादन कानन कितना सुन्दर और केसा 
अद्भुत है १ ॥ ७७ ॥ 


वनने ह्यस्मिन्‌ मनोरम्ये दिव्याः काननजा द्रुमाः 
लताश्च विविधाकाराः पत्रपुष्पफलोपगाः ॥ ७८ ॥ 


“इस मनोरम बनके वृक्ष और नाना प्रकारकी लता. 
में ~ कं 
दिव्य हैं । इन समे पत्र, पुष्प और फर्लोकी 
बहुतायत है || ७८ ॥ 


भान्त्येते पुष्पविकचाः पुंस्कोकिलकुलाकुलाः । 
नात्र कण्टकिनः कचिन्न च विद्यन्त्यपुष्पिताः॥ ७९ ॥ 


प्ये सभी वृक्ष फूलोंसे लदे हैं | कोकिल कुलसे अलंकृत 
| इस वनमें कोई भी वृक्ष ऐसे नहीं हैं, जिनमे कांटे हों 
ओर जो खिले न हों || ७९ ॥ 


स्निग्धपत्रफला वृक्षा गन्धप्रादनसानुछु । 
श्रमरारावमचुरा नलिनीः फुछ्पङ्कजाः ॥ ८०॥ 


गन्वमादनके शिरोपर जितने वृक्ष हैं, उन सबके पत्र 
और फल चिकने हैं | सभी भ्रमरोंके मधुर गुज्ञारवसे मनोहर 
जान पड़ते हैं | यहदके सरोबरोंमें कमल खिले हुए हैँ | ८० || 


चिळोड्यमानाः पश्येमाः करिभिः सकरेणुभिः । 
पश्येमा नलिनी चान्यां कमलोत्पलमालिनीम्‌ ॥ ८१ ॥ 
स्रग्धरां विग्रहवती सःक्ष।च्छ्यिमिवापराम्‌ । 
नानाकुखुमगन्धाल्यास्तस्येमाः काननोत्तमे ॥ ८२॥ 
उपगीयमाना - भ्रमरे राजन्ते वनराजयः । 
पद्य भीम शुभान्‌ देशान्‌ देवाक्रीडान्‌ समन्ततः ॥ ८३॥ 


देखो, हृथिनियों्हित हाथी इन तालात्रोमे घुसकर 
इन्हें मथे डालते हैं ओर इस दूसरी पुप्करिणीपर 
दृष्टिपात करो, जो कमल और उत्पलकी मालाओंसे 
अलक्कत है । यह कमलमालाधारिणी साक्षात्‌ दूसरी लक्ष्मीके 
समान मानो साकार विग्रह धारण करके प्रकट हुई है 


गन्धमादनके इस उत्तम वनमें नाना प्रकारके कुसुर्मोकी 
सुगन्धसे सुवासित ये छोटी-छोटी बनश्रेणियाँ भ्रमरोके गीतासे 
मुखरित हो केसी शोभा पा रही हैं ? भीमसेन ! देखो, यहाँके 

सुन्दर प्रदेशोमै चारों ओर देवताओंकी क्री डास्थली है ॥८१-८३॥ 


अमानुषगति प्राप्ताः संसिद्धाः स्म वृकोदर । 
छताभिः पुप्पिताग्राभिः पुष्पिताः पादपोत्तमाः ॥ ८४॥ 
सं र्छिष्टाः पाथ शोभन्ते गन्धमादनसानुषु । 


'ब्रुकोदर ! हमलोग ऐसे स्थानपर आ गये हैं, जो मानर्वो- 
के लिये अगम्य है | जान पड़ता दै, हम सिद्ध हो गये हैं | कुन्ती- 
नन्दन ! गन्धमादनके दिखरोंपर ये फूलोसे भरे हुए उत्तम 
वृक्ष इन पुष्पित लताओंसे अलंकृत होकर केसी शोभा पा 
रहे हैं १ ॥ ८४३ ॥ 
शिखण्डिनीभिश्चरतां सहितानां शिखण्डिनाम्‌ ॥८५॥ 
नदतां श्टणु निर्घोषं भीम पर्वतसाङुषु। 

“भीम ! इन पर्वत-शिखरोंपर मोरिनियोंके साथ विचरते 
बोलते हुए मोरोंका यह मधुर केकारव तो सुनो ॥ ८५ || 
चकोराः शतपत्राश्च मत्तकोकिलखारिकाः ॥ ८६॥ 
पत्रिणः पुष्पितानेतान्‌ सम्पतन्ति महाद्रुमान्‌ । 

ध्ये चकोर, शतपत्र, मदोन्मत्त कोकिल और सारिका 
आदि पक्षी इन पुष्पमण्डित विशाल वृक्षांकी ओर केसे उड़े 
जा रहे हैं १ ॥ ८६१ ॥ 
रक्तपीतारुणाः पार्थं पादपाग्रगताः खगाः ॥ ८७॥ 
परस्परमुदीक्षन्ते वहवो जीवज्ीवकाः। 

"पार्थ! वृक्षोक्री ऊँची शिखाओंपर बैठे हुए लाल, गुलाबी 
ओर पीले रङ्गके चकोर पक्षी एक दूसरेकी ओर देख रहे हैं। ८ ७१॥ 
हरितारुणवणोनां शाद्वलानां समीपतः ॥ ८८॥ 
सारसाः प्रतिदश्यन्ते शलप्रस्चवणध्वपि । 


उधर हरी और लाल धासोके समीप पर्वतीय झरनोके 
पास सारस दिखायी देते हें | ८८१ || 


वदन्ति मधुरा वाचः सवंभूतमनोरमाः ॥ ८९॥ 
भृङ्कराजोपचक्राश्च लोहपृष्ठाः पतत्त्रिणः । 
“भृङ्कराज, उपचक्र ( चक्रवाक ) ओर लछोहपृष्ठ ( कङ्क ) 
नामक पक्षी ऐसी मीठी बोली बोलते हैं, जो समस्त प्राणियोंके 
मनको मोह लेती है ॥ ८९३ ॥ 
चतुविषाणाः पद्माभाः कुञ्जराः सकरेणवः ॥ ९० ॥ 
> 3 
एते वेदूर्यवर्णाभं क्षोभयन्ति महत्‌ सरः। 
“इधर देखो, ये कमलके समान कान्तिवाले गजराज, जिनके 
चार दाँत शोभा पा रहे हैं, हथिनियोंके साथ आकर वेदूर्यमणि- 


` के समान सुशोभित इस महान्‌ सरोवरको मथे डालते हैं ॥९ ०३॥ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 
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बहुतालसमुत्सेघा शैलम्टङ्गपरिच्युताः ॥ ९१॥ 
नानाप्रस्रवणभ्यञ्च वारिधाराः पतन्ति च। 


“अनेक झरनोंसे जलकी धाराएँ गिर रही हैं। जिनकी 
ऊँचाई कई ताड़के बराबर है और ये पर्वतके सर्वोच्च शिखरसे 
नीचे गिरती हैं ॥ ९१३ ॥ 


भास्कराभाः प्रभाभिश्च शारदास्रघनोपमा;ः ॥ ९२॥ 
शोभयन्ति महादोल॑ नानारजतधातवः । 
कचिद्ज्ञनवणोभाः कचित्‌ काञ्चनसंनिभाः ॥ ९३॥ 


“नाना प्रकारके रजतमय घातु इस महान्‌ पवतकी शोभा 
बढ़ा रहे हैं। इनमेसे कुछ तो अपनी प्रभाओंसे भगवान्‌ भास्करके 
समान प्रकाशित होते हैं और कुछ शरद्‌ ऋतुके श्वेत बादलोंके 
समान सुशोभित हो रहे हैं | कहीं काजलके समान काले और 
सुवर्णके समान पीले रङ्गके धातु दील पड़ते हैं ॥ ९२-९३ ॥ 
धातवो हरितालस्य कचिद्धिजुलकस्य च । 
मनःशिलागुहाइचेव सन्ध्याश्ननिकरोपमाः ॥ ९३॥ 

“कही हरितालसम्बन्धी घातु हैं और कहीं हिल्कुलसम्बन्धी | 
कहीं मेनसिलकी गुफाएँ हैं, जो संध्याकालोन लाल वादलोंके 
समान जान पड़ती हैं ॥ ९४॥ 


च 
कर्चिद्रेरिकधातवः । 
बालसूर्यसमप्रभाः ॥ ९५ ॥ 


शशलोहितवबर्णा भा 
सितासिताम्रप्रतिमा 


“कहीं गेर नामक धातु हैं, जिनकी कान्ति लाळ खरगोशके 
समान दिखायी देती है। कोई धातु श्वेत बादलोके समान हैं, तो 
कोई काले मेघोंके समान | कोई प्रातःकालके सूर्यकी भाँति 
लाल रङ्गके हैं ॥ ९५ || 


पते बहुविधाः शैलं शोभयन्ति महाप्रभाः। 

गन्धर्वाः सह कान्ताभियथोक्त वृषपर्वणा ॥ ९६॥ 
~ 

द्यन्ते शेलश्टङ्गेषु पाथं किम्पुरुपेः सह । 


थि नाना प्रकारकी परम कान्तिमान्‌ घातु समूचे शैलकी 
शोभा बढ़ाती हैं। पार्थ ! जिस प्रकार वृषपर्वाने कहा था उसी 
प्रकार इन पर्वतीय शिखरोंपर अपनी प्रेयसी अप्सराओं तथा 
किम्पुरुषोके साथ गन्धर्व दृष्टिगोचर होते हैं ॥ ९६३ ॥ 


गीतानां समतालानां तथा साम्नां च निःखनः ॥९७॥ 
श्रूयते वहुधा भीम सर्वभूतमनोहरः । 
महागङ्गामुदीक्षस्व पुण्यां देवनदी शुभाष ॥ ९८॥ 


“भीमसेन | यहाँ सम ताले गाते हुए गीतों तथा साम- | 
मन्तरोंका विविध स्वर सुनायी पड़ता है; जो सम्पूर्ण भूर्तोके चित्त- 
को आकर्षित करनेवाला हे | यह परम पवित्र एवं कल्याणमयी 
देवनदी महागङ्गा हैं, इनका ददान करो ॥ ९७-९८ || 


कलहंसगणेजुटासृषिकिन्नरसेविताम्‌ । 

धातुभिश्च सरिद्धिश्व॒ किन्नरेसंगपक्षिभिः ॥ ९२. ॥ 

गन्धर्वैरप्सरोभिश्च काननेश्च मनोरमेः । 

व्यालैश्च विविधाकारैः शतशीषेः समन्ततः ॥१००॥ 
° EN 

उपेतं पद्य कौन्तेय शेलराजमरिन्दम । 


“यहाँ हंसोके समुदाय निवास करते हैं तथा ऋषि एवं किन्नर- 
गण सदा इन ( गङ्गाजी)का सेवन करते हैं । शत्रुदमन भीम! 
भाँति-भाँतिके धावुओं, नदियों, किन्नरों, मृगों+ पक्षियों) गन्धर्वो) 
अप्सराओं) मनोरम काननों तथा सो मस्तकवाले भाति-भातिके 
सासे सम्पन्न इस पर्वतराजका दर्शन करो? ॥ ९९-१००३ ॥ 


वेग्रम्पायन उवाच 


ते प्रीतमनसः शूराः प्राप्ता गतिमनुत्तमाम्‌ ॥ १०१॥ 
वेदाम्पायनजी कहते हैं--इस प्रकार वे शूरवीर 

पाण्डव हृषंपूर्ण हृदयसे अपने परम उत्तम लक्ष्य स्थानको 

पहुँच गये ॥ १०१ ॥ 

नातृप्यन्‌ पवेतेन्द्रस्य दशनेन परंतपाः । 

% - २७ 

उपेतमथ माल्येश्च फलवद्भिश्च पादपेः ॥१०२॥ 

आर्टिषेणस्य राजषेराश्रमं दहशुस्तदा । 
गिरिराज गन्धमादनका दर्शन करनेसे उन्हें तृप्ति नहीं 

होती थी । तदनन्तर परंतप पाण्डवोंने पुष्पमालाओं तथा 

फलवान्‌ वृक्षौसे सम्पन्न राजर्षि आश््षिणका आश्रम 

देखा ॥ १०२३ ॥ 

ततस्ते तिग्मतपसं कृश धमनिसंततम्‌ । 

पारगं सवंधमोणामाष्टिषेणसुपागमन्‌ ॥१०३॥ 
फिर वे कठोर तपस्वी दुर्बलकाय तथा नस-नाड़ियेसि 

ही व्याप्त राजर्षि आर्श्षिणके समीप गये, जो सम्पूर्ण धर्मोके 

पारङ्गत विद्वान्‌ थे || १०३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आरण्यके पर्वणि यक्षयुद्धपर्वणि गन्थमादनप्रवेशे अष्टपञ्चाशदघिकशततमो $ध्याय; ॥ १५८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत बनपर्दके अन्तर्गत यक्षयुद्ध पर्वमें गन्धमादनप्रवेशदिष्यक एक सौ ञ्टूवनकैँ अध्याय पूरा हुआ ॥ 
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एकोनषट्चधिकशततमो ऽध्यायः 
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एकोनषश््वाधिकराततमोऽध्यायः 
्रश्नके रूपमे आश्टिपेणक्रा युविष्टिरके प्रति उपदेश 


वैद्यम्पायन उवाच 

युधिष्ठिरस्तमासाद्य तपसा दग्धकिहिवषम्‌। 
अभ्यवादयत प्रीतः शिरसा नाम कीर्तयन्‌ ॥ १ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! राजिं 
आश्पिणने तपस्याद्वारा अपने सारे पाप दग्ध कर दिये थे । 
राजा युधिष्टिरने उनके पास जाकर बड़ी प्रसन्नताके साथ 
अपना नाम वताते हुए उनके चरणोंमें मस्तक रखकर 
प्रणाम किया ॥ १॥ 
ततः कृष्णा च भीमश्च यमौ च खुतपखिनौ । 
शिरोभिः प्राप्य राजिं परिवार्योपतस्थिरे ॥ २ ॥ 

तदनन्तर द्रौपदी, भीमसेन और परम तपत्वी नकुल- 
सहृदेव--ये सभी मस्तक झुक्ाकर उन राजर्षिको चारों ओरसे 
घेरकर खड़े हो गये ॥ २॥ | 
तथेव धौम्यो धर्मज्ञः पाण्डवानां पुरोहितः । 
यथान्यायसुपाक्रान्तस्त््ाष संशितब्रतम्‌ ॥ ३ ॥ 


उसी प्रकार पाण्डवोंके पुरोहित धर्मज्ञ घोम्यजी कठोर 


ब्रतका पालन करनेवाले राजर्षि आ€्षिगके पास यथोचित 

दिष्टाचारके साथ उपस्थित हुए ॥ ३ ॥ 

अन्वजानात्‌ ख धरमशो झुनिदिव्येन चक्षुषा । 

पाण्डोः पुत्रान्‌ कुरुथरेष्ठाचास्यतामिति चात्रवीत्‌॥ ४ ॥ 
उन धर्मज्ञ मुनि आष्टिपेणने अपनी दिव्यदृष्टिसे कु रश्रेष्ट 

पाण्डवौको जान लिया और कहा, “आप सव लोग बैटें?।|४॥। 

कुरूणामृषभं पाथ पूजयित्वा महातपाः। 

सह भआ्राठभिरासीनं पर्यपृच्छदनामयम्‌ ॥ ५ ॥ 
मद्यातपस्वी आष्टिपेणने भाशयोंसहित कुरुश्रेष्ठ युधिष्ठिर- 

का यथोचित आदर-सत्कार किया और जब वे वेठ गये तब 

उनसे कुशळ-समाचार पूछा--॥ ५ ॥ 


नानृते कुरुषे भावं कञ्चिद्‌ धर्मे प्रवतसे । 
मातापित्रोश्च ते वृत्तिः कञ्चित्‌ पार्थ न सीदति ॥ ६ ॥ 
'कुन्तीनन्दन | कभी झुठ़की ओर तो तुम्हारा मम नहीं 
जाता ? तुम धममें लगे रहते हो न ? माता-पिताके प्रति जो 
री सेवा-वृत्ति होनी चाहिये, वह है न ? उसमें शिथिलता 
तो नहीं आती है ? ॥ ६ ॥ 
कञ्चित्‌ ते शुरवः सर्वे वृद्धा वेद्याश्च पूजिताः । 
कच्चिन्न कुरुषे भावं पार्थ ` पापेषु कमु ॥ ७ ॥ 
(क्या तुमने समस्त शुरुजनों) बड़े-बूढ़ों ओर विद्वानोका 
सदा समादर किया है ! पार्थ | कभी पापकमेंमें तो तुम्हारी 
रुचि नहीं होती ? ॥ ७.॥ 
म० १. ८. १-- 


सुङ्तं प्रतिकतु च कचिद्धातुं न दुप्कृतम्‌ । 
यथान्यायं कुरुश्रष्ठ जानासि न विकत्थसे ॥ ८॥ 
'कुरुश्रे्ठ | क्या तुम अपने उपकारीको उसके उपकारका 
यथोचित वदला देना जानते हो ? कया तुम्हें अपना 
अपकार करनेवाले मनुष्यकी उपेक्षा कर देनेकी कलाका 
ज्ञान है १ तुम अपनी बड़ाई तो नहीं करते ? ॥ ८ ॥ 
यथाह मानिताः कच्चित्‌ त्वया नन्दन्ति साधवः। 
वनेष्वपि वसन्‌ कञ्चिद्‌ धममेवानुवतंसे ॥ ९ ॥ 
“क्या तुमसे यथायोग्य सम्मानित होकर साधु पुरुष 
तुमपर प्रसन्न रहते हैं ! क्या तुम वनमें रहते हुए भी सदा 
धर्मका ही अनुसरण करते हो! || ९ ॥ 
कच्चिद्‌ धोम्यस्त्वदाचारेन पार्थ परितप्यते । 
दान धर्मेतपःशोचेरार्ज वेन तितिक्षया ॥ १० ॥ 
पितुपैतामहं वृत्तं कञ्चित्‌ पार्थाउवतंसे । 
कश्चिद्‌ राजपिंयातेन पथा गच्छसि पाण्डव ॥ ११॥ 
(पाथ | तुम्हारे आचार-व्यवहारसे पुरोहित धोम्यजीको 
क्लेश तो नहीं पहुँचता है ? कुन्तीनन्दन ! कपा तुम दान, 
धर्म, तप; शोच, सरलता ओर क्षमा आदिके द्वारा अपने 
वाप-दादौमें आचार-्यवह्ारका अनुसरण करते हो ? पाण्डु- 
नन्दन ! प्राचीन राजर्षि जिस मार्गसे गये हैं, उसीपर तुम भी 
चलते हो न ? ॥ १०-११ ॥ 
स्वे स्वे किल कुले जाते पुत्रे नप्तरि वा पुनः । 
पितरः पितलो कस्याः शोचन्ति च हसन्ति च ॥ १२॥ 
कि तस्य दुष्कृते ऽस्माभिः सम्प्राप्तमयं भविष्पति। 
कि चास्य सुकृते ऽस्माभिः प्राप्तव्यमिति शोभनम्‌ ॥ १३॥ 
“कहते हैं, जव-जत्र अपने-अपने कुलमें पुत्र अथवा नाती- 
का जन्म होता है) तब-तब पितृलोकमें रहनेवाले पितर शोक- 
मग्न होते हैं और हँसते भी हैं | शोक तो उन्हें यह सोचकर 
होता है कि “क्या हमें इसके पापर्म हिस्सा बैंटाना पड़ेगा ?? 
और इँसते इसलिये हैं कि “क्या हमें इसके पुण्यका कुछ भाग 
मिलेगा ? यदि ऐसा हो तो बड़ी अच्छी बात है? | १२-१३॥ 
पिता माता तथेवाद्निशुंरुरात्मा च पञ्चमः। 
यस्येते पूजिताः पार्थं तस्या लोकाडुभो जितो ॥ १३ ॥ 
“पाथ | जिसके द्वारा पिता, माता, अग्नि, गरु और 
आत्मा--इन पचोंका आदर होता दै, वह यह लोक और 
परलोक दोनोंको जीत लेता है? ॥ १४ ॥ 


युधिष्ठिर उवाच 
भगवन्नार्य माहैतद्‌ यथावद्‌ धर्मनिश्चयम्‌ । 
यथाशक्ति यथान्यायं क्रियते विधिवन्मया ॥ १५ ॥ 


भ्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 
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युधिष्ठिरने कहा-भगवन्‌ ! आर्यचरण ! आपने मुझे 
यह धर्मका निचोड़ बताया है । में अपनी शक्तिके अनुसार 
यथोचित रीतिसे विधिपूर्वक इसका पालन करता हूँ ॥ १५ | 


आए्षिण उवाच 


अत्भक्षा वायुभक्षाश्च एवमाना विहायसा । 
जुषन्ते पर्वतश्रेष्ठसूषयः पर्वसंधिषु ॥ १६॥ 
भाष्टिषेण बोले-पार्थ ! पर्वोकी संघिवेलामें ( पूर्णिमा 
तथा प्रतिपदाकी संधिमे ) बहुत-से ऋषिगण आकाश- 
मार्गसे उड़ते हुए आते हैं ओर इस श्रेष्ठ पर्वतका सेवन करते 
हैं । उनमेंसे कितने तो केवल जल पीकर जीवन-निर्वाह 
करते हैं और कितने केवल वायु पीकर रहते हैं ॥ १६ ॥ 
कामिनः सह कान्ताभिः परस्परमनुव्रताः । 
ह्यन्ते शेलश्टङ्गस्था यथा किम्पुरुषा त्रप ॥ १७॥ 
राजन्‌ ! कितने ही किम्पुरुप जातिके कामी अपनी 
कामिनिर्योके साथ परस्पर अनुरक्तभावसे यहाँ क्रीडाके लिये 
आते हैं और पर्वतके शिखरोपर घूमते दिखायी देते हैं॥ १७॥ 


अरजांसि च वासांसि वसानाः कौशिकानि च। 
टश्यन्ते वहवः पार्थं गन्धवोप्सरसां गणाः ॥ १८॥ 
कुन्तीकुमार ! गन्धर्वो और अप्सराओँके बहुत-से गण 
यहाँ देखनेमें आते हैं, उनमेंसे कितने ही स्वच्छ वस्न 
धारण करते हैं ओर कितने ही रेशमी वस्रांसे सुशोभित 
होते हैं ॥ १८ ॥ 
विद्याधर गणाइचेव स्नरग्विणः प्रियदर्शनाः । 
मह्दोरगगणाइचेच सुपणाश्चोरगाद्यः ॥ ६०. ॥ 
विद्याधरोंके गण भी सुन्दर फूलोके हार पहने अत्यन्त 
मनोहर दिखायी देते हैं। इनके सिवा बड़े-बड़े नागगण, 
सुपर्णजातीय पक्षी तथा सर्प आदि भी दृष्टिगोचर होते हैं ॥ १९॥ 
अस्य चोपरि शैलस्य श्रयते पर्वसंधिषु । 
भेरीपणवशङ्कानां मदज्ञानां च निःखनः ॥ २०॥ 
पर्वोकी संघिःवेलामें इस पर्वतके ऊपर भेरी) पणव, शङ्क 
और मृदङ्गोकी ध्वनि सुनायी देती है ॥ २० ॥ 
इहस्थेरेच तत्‌ खव श्रोतव्यं भरतषंभाः। 
न कायी वः कर्थचित्‌ स्यात्‌ तत्राभिगमने मतिः॥ २१॥ 
भरतकुलमूषण पाण्डवो ! तुम्हें यहीं रहकर वदद सत्र कुछ 


देखना या सुनना चाहिये । वहाँ पर्वतके ऊपर जानेका बिचार 

तुम्हें किसी प्रकार भी नहीं करना चाहिये ॥ २१ ॥ 

न चाप्यतः पर शक्यं गन्तुं भरतसत्तमाः । 

विहारो ह्यत्र देवानाममानुपगतिस्तु सा॥ २२॥ 
भरतश्रेठ ! इससे आगे जाना असम्भव दै । वहाँ देवताओं- 

कीविहारस्थली है । व मनुष्योंकी गति नहीं हो सकती ॥२२॥ 
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ईषच्चपलकमोणं मनुष्यमिह भारत। 
द्विषन्ति सर्वभूतानि ताडयन्ति च राक्षसाः ॥ २३॥ 
भारत ! यहाँ थोड़ी-सी भी चपलता करनेवाले मनुप्यसे 


सत्र प्राणी द्वेष करते हैं तथा राक्षसलोग उसपर प्रहार कर 
बैठते हैं | २३ ॥ 


अस्यातिक्रम्य शिखरं केलासस्य युधिष्टिर । 

गतिः परमसिद्धानां देवर्षीणां प्रकाशते ॥ २४॥ 
युधिष्ठिर | इस केलासके शिखरको लाघ जानेपर परम 

सिद्ध देवर्षियोंकी गति प्रकाशित होती है || २४ ॥ 

चापलादिद्द गच्छन्तं पार्थ यानमितः परम्‌ । 

अयःशूलादिभिष्नन्ति राक्षसाः शात्रुसूदन ॥ २५॥ 
शत्रुसूदन पार्थ ! चपलतावश इससे आगेके मार्गपर जाने 

वाले मनुष्यको राक्षसगण लोहेके शूल आदिसे मारते हैं ॥२५॥ 


अप्सरोभिः परिवृतः समृद्धा नरवाहनः । 

इह वेश्रवणस्तात पर्वसंधिषु दृश्यते ॥ २६॥ 
तात ! पर्वोकी संधिके समय यहाँ मनुष्योंपर सवार होने- 

वाले कुबेर-अप्सराओसि घिरकर अपने अतुल वेभवके साथ 

दिखायी देते हैं ॥ २६ ॥ 


शिखरस्थं समासीनमधिपं यक्षरक्षसाम्‌ । 
प्रेक्षन्ते सर्वभूतानि भानुमन्तमिवोदितम्‌ ॥ २७॥ 


यक्षों तथा राक्षसोंके अधिपति कुबेर जब इस केलाश- 
शिखरपर विराजमान होते हैं, उस समय उदित हुए सूर्यकी 
भाँति शोभा पाते हैं उस अवसरपर सत्र प्राणी उनका 
दर्शन करते हैं ॥ २७ ॥ 
देवदानवसिद्धानां तथा वैश्रवणस्य च। 
गिरेः शिखरमुद्यानमिदं भरतसत्तम ॥ २८॥ 
भरतश्रेष्ठ ! पर्वतका यह शिखर देवताओं) दानवों, सिद्धो 
तथा कुबेरका क्रीड़ा-कानन है ॥ २८॥ 


उपासीनस्य धनदं तुम्बुरोः 
गीतसामस्वनस्तात श्रयते 


पर्वसंधिषु । 
गन्धमादने ॥ २९ ॥ 

तात | पर्व-संधिके समय गन्धमादन पर्वतपर कुबेरकी 
सेवार्म उपस्थित हुए तुम्बुरु गन्धवके साम-गानका स्वर 
स्पष्ट सुनायी पड़ता है ॥ २९ ॥ 


एतदेवंविध चित्रमिह तात युधिष्ठिर । 
प्रेक्षन्ते सर्वभूतानि बहुशः पर्वसंधिषु ॥ ३० ॥ 
तात युधिष्टिर | इस प्रकार पर्वसंधिकालमे सब्र प्राणी यहाँ 
अनेक बार ऐसे-ऐसे अद्भुत दृश्योंका दर्शन करते हैं ॥ ३० ॥ 
भुञ्जाना मुनिभोज्यानि रखवन्ति फलानि च । 
वसभ्यं पाण्डवभ्ेष्ठा यावदर्जुनदर्शनात्‌ ॥ ३१॥ 


यक्षयुद्धपर्ब ] 


श्रेष्ठ पाण्डवो | जबतक तुम्हारी अर्जुनसे भेंट न हो; तब- 
तक मुनिर्योके भोजन करनेयोग्य सरत फर्लोका उपभोग करते 
हुए तुम सब लोग यहाँ ( सानन्द ) निवास करो ॥ ३१ ॥ 
न तात चपलेभोव्य़मिह प्राप्तेः कथंचन । 
उषित्वेह यथाकामं यथाश्रद्धं विहृत्य च। 


षष्ट्यभिकशततमो ऽध्यायः 
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ततः शख्रजितां तात पृथिवीं पालयिष्यसि ॥ ३२ ॥ 

तात | यहाँ आनेबाले लोगोंको किसी प्रकार चपळ नहीं 
होना चाहिये । तुम यहाँ अपनी इच्छाके अनुसार रहकर ओर 
श्रद्धाके अनुसार घूम-फिरकर लौट जाओगे और श्नोंद्वारा 
जीती हुई पृथ्वीका पालन करोगे ॥ ३२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते धनपवेणि यक्षयुद्धपर्वणि आ्टिपणयुधिष्टिरसंवादे एकोनषश्यधिकदाततमोऽध्यायः ॥ १५९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत यक्षयुद्धपर्वमें आ्िषिण-युधिष्ठिरसंबाद तिषेयक 
एक सो उनसध्वौँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १५९ ॥ 


` षष्ट्यविकशततमोऽध्यायः 


पाण्डवोंका आर्टिषेणके आश्रमपर निवास, ट्रौपदीके अनुरोधसे मीमसेनका पर्वतके शिखरपर 
जाना ओर यश्चो तथा राक्षसोंसे युद्ध करके मणिमानका वध करना 


जनमेजय उवाच 


आष्टिषेणाश्रमे तस्मिन्‌ मम पूर्वपितामहाः । 
पाण्डोः पुत्रा महात्मानः सबै दिव्यपराक्रमाः ॥ १ ॥ 
कियन्तं कालमवसन्‌ पर्वते गन्धमादने । 
कि च चक्कु्महावीयीः सवे ऽतिबलपौरुषाः ॥ २ ॥ 
जनमेजयने पूछा--ब्रह्मन्‌ ! गन्धमादन पर्वतपर 
आष्टिपेणके आश्रममें मेरे समस्त पूर्वपितामह दिव्य पराक्रमी 
महामना पाण्डव कितने समयतक रहे १ वे सभी महान्‌ 
पराक्रमी और अत्यन्त बल-पौरुषसे सम्पन्न थे । वहाँ रहकर 
उन्होंने क्या किया १ ॥ १-२॥ 


कानि चाभ्यवहार्याणि तत्र तेषां महात्मनाम्‌ । 

वसतां लोकवीराणामासंस्तद्‌ ब्रूहि सत्तम ॥ ३ ॥ 
साधुशिरोमणे ! वहाँ निवास करते समय बिश्वविख्यात 

वीर महामना पाण्डवोंके भोज्य पदार्थ क्या थे १ यह बतानेकी 

कृपा करें ॥ ३ ॥ 


विस्तरेण च मे शंस भीमसेनपराक्रमम्‌ । 

यद्‌ यञ्चके महावाहुस्तस्मिन्‌ हैमवते गिरौ ॥ ४ ॥ 
आप मुझसे भीमसेनका पराक्रम विस्तारपूर्वक बतावें । 

उन महावाहुने हिमालय पर्वतके दिखरपर रहते समय कौन- 

कौन-सा कार्य किया था! ॥ ४॥ 

न खट्यासीत्‌ पुनयुंद्धं तथ्य यक्षेद्विज्र्तम । 

कञ्चित्‌ समागमस्तेषामासीद्‌ वेश्रवणस्य च ॥ ५ ॥ 
द्विजश्रेष्ठ ! उनका यक्षोके साथ फिर कोई युद्ध हुआ 

था या नहीं । क्या कुबेरके साथ कभी उनकी भेंट 

हुई थी १ ॥ ५ ॥ 

तत्र ह्यायाति धनद्‌ आष्टिषेणो यथाब्रवीत्‌ । 

पतदिच्छाम्यहं श्रोतुं विस्तरेण तफेधन ॥ ६ ॥ 


न हि मे श्टण्वतस्तृप्तिरस्ति तेषां विचेष्टितम । 
क्योंकि आष्टिषेणने जेसा बताया था, उसके अनुसार 
वहाँ कुबेर अवश्य आते रहे होंगे | तपोधन ! में यह सब 
विस्तारके साथ सुनना चाहता हूँ; क्योकि पाण्डर्वोका चरित्र 
सुननेसे मुझे तृप्ति नहीं होती ॥ ६३ ॥ 
वेग्रम्पायन उवाच 


एतदात्महितं श्रुत्वा तस्याप्रतिमतेजसः ॥ ७ ॥ 
शासनं सततं चक्कुस्तथेव भरतर्षभाः । 

बेशम्पायनजीने कहा- राजन्‌ | अप्रतिम तेजस्वी 
आष्टिंषेणका यह अपने लिये हितकर वचन सुनकर भरत-कुल- 
भूषण पाण्डवोने सदा उनके आदेशका उसी प्रकार पालन 
किया ॥ ७१ ॥ 


भुञ्जाना मुनिभोज्यानि रसवन्ति फलानि च ॥ ८ ॥ 
मेध्यानि दिमवत्पृष्ठे मधूनि विविधानि च। 
एवं ते न्यक्संस्तत्र पाण्डवा भरतर्षभाः ॥ ९ ॥ 
वे हिमालयके शिखरपर निवास करते हुए मुनियोके 
खाने योग्य सरस फलोका और नाना प्रकारके पवित्र 
( बिना हिंसाके प्राप्त) मधुका भी भोजन करते थे । 
इस प्रकार भरतश्रेष्ठ पाण्डव वहाँ निवास करते थे ॥ ८-९ ॥ 
तथा निवसतां तेषां पञ्चमं वषमभ्यगात्‌। 
श्टण्वतां लोमशोक्तानि वाक्यानि विविधान्युत॥ १० ॥ 
वहाँ निवास करते हुए उनका पाँचवाँ वर्ष बीत गया । 
उन दिनों वे लोमशजीकी कही हुई नाना प्रकारकी कथाएँ 
सुना करते थे ॥ १० ॥ 


कृत्यकाल उपस्थास्य इति चोक्त्वा घटोत्कचः । 
८२१ ककी ह 

राक्षसः सद्द सवश्च पूवमेव गतः प्रभो ॥ ११॥ 
राजन्‌ ! घटोत्कच यह कहकर कि «मैं आवइयकताके 
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समय स्वयं उपस्थित हो जाऊँगा? सब्र राक्षसोंके साथ पहले 
ही चला गया था ॥ ११॥ 
आ्टिपेणाश्रमे तेपां चसतां वे महात्मनाम्‌ । 
अगच्छन्‌ वहवो मासाः पश्यतां महदद्भुतम्‌ ॥ १२॥ 
आश्पिणके आश्रममें रहकर अत्यन्त अद्भुत दृश्योंक 
अवलोकन करते हुए महामना पाण्डवोके अनेक मास व्यतीत 
हो गये ॥ १२ ॥ 
तेस्तत्र घिहरद्विश्च रममाणेश्च पाण्डयेः । 
प्रीतिमन्तो महाभागा मुनयश्चारणास्तथा ॥ १३॥ 
वहाँ रहकर क्रीडा-विद्ार करते हुए उन पाण्डवोसे 
महाभाग मुनि ओर चारण बहुत प्रसन्न थे ॥ १३॥ 
आजग्मुः पाण्डवान्‌ द्रष्टु शुद्धात्मानो यतबताः। 
ते तैः सह कथां चक्तुदिंब्यां भरतसत्तमाः ॥ १४ ॥ 
उनका अन्तःकरण शुद्ध था ओर वे संयम-नियमके 
साथ उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले थे । एक दिन वे भी 
पाण्डवोसे मिलनेके लिये आये । भरतशिरोमणि पाण्डवौने 
उनके साथ दिव्य चर्चाएँ की ॥ १४ ॥ 
ततः कतिपयाहस्य महाहृदनिवासिनम्‌ । 
ऋद्धिमन्तं महानागं सुपर्णः खहसाऽऽहरत्‌॥ १५॥ 
तदनन्तर कुछ दिनोके वाद एक महान्‌ जलाशयमें 
निवास करनेवाले महानाग आझद्धिमानकी गरुडने सहसा 
झपाटा मारकर पकड़ लिया ॥ १५॥ 
प्राकम्पत महाशेळः प्राम्चद्यन्त महाद्रुमाः । 
दरदशुः सर्वभूतानि पाण्डवाश्च तदद्धतम्‌ ॥ १६॥ 
उस समव बह महान्‌ पर्वत हिलने लगा । बड़े-बड़े 
वृक्ष मिठ्ठीमै मिल गये | वहाँके समस्त प्राणियों तथा पाण्डवोने 
उस अद्भुत घटनाको प्रत्यक्ष देखा ॥ १६ ॥ 
ततः शैलोत्तमस्याग्रात्‌ पाण्डवान्‌ प्रति मारतः। 
अवहत्‌ खर्वमाल्यानि गन्धवन्ति शुभानि च ॥ १७॥ 
तत्पश्चात्‌ उस उत्तम पवतके शिखरसे पाण्डवोंकी 
ओर हृवाका एक झाका आया) जिसने वहाँ सब प्रकारके 
सुगन्धित पुष्पोंकी बनी हुई बहुत-सी सुन्दर मालाएँ लाकर 
विलेर दीं ॥ १७॥ 
तत्र पुष्पाणि दिव्यानि सुद्ृद्भिः सह पाण्डवाः। 
द्दशुः पञ्चवणोनि द्रोपदी च यशाखिनी ॥ १८॥ 
पाण्डबोंने अपने सुद्ददोके साथ जाकर उन मालाओंमे 
गूँथे हुए दिव्य पुष्प देखे, जो पाँच रंगके थे । यशस्विनी 
द्रौपदीने भी उन फूर्लोकीं देखा था ॥ १८ ॥ 
भीमसेनं ततः कृष्णा काले वचनमत्रवीत्‌। 
विविक्ते पर्वेतोद्दशो सुखासीनं मद्दाभुजम्‌ ॥ १९ ॥ 
तदनन्तर उसने समय पाकर पर्वतके एकान्त प्रदेशमें 
सुखपूर्वक बेठे हुए मद्दाबाहु भीमसेनने कहा-- | १९ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपवेणि 


सुपर्णानिलवेगेन ध्वसनेन महाचळात्‌। 
पञ्चवणोनि पात्यन्ते पुष्पाणि भरतर्षभ ॥ २०॥ 
प्रत्यक्षं सर्वभूतानां नदीमश्चरथां प्रति। 
खाण्डवे सत्यसंधेन भ्रात्रा तव महात्मना ॥ २१॥ 
गन्धर्वारगरक्षासि वासवश्च निवारितः। 
हता मायाविनश्चोग्रा घनुः प्राप्तं च याण्डिवम॥ २२॥ 
“भरतश्रेष्ठ | गरुडके पङ्कसे उठी हुई वायुके वेगसे उस 
दिन उस महान्‌ पर्वतसे जो पाँच रंगके फूल अश्वरथा नदीके 
तटपर गिराये गये थे, उन्हें सत्र प्राणियोंने प्रत्यक्ष देखा | मुझे 
याद है; खाण्डव वनमे तुम्हारे महामना भाई सत्यप्रतिज्ञ अर्जुन 
ने गन्धर्वो) नागों, राक्षसां तथा देवराज इन्द्रको भी युद्धमे 
आगे बढ़नेसे रोक दिया था । बहुत-से भयंकर मायावी राक्षस 
उनके हाथों मारे गये ओर उन्होंने गाण्डीव नामक धनुष 
भी प्राप्त कर लिया ॥ २०-२२ ॥ 


तवापि सुमहत्‌ तेजो महद्‌ वाइबळं च ते। 
अविषह्यमनाधृष्यं शक्रतुल्यपराक्रम ॥ २३ ॥ 
“आर्यपुत्र ! तुम्हारा पराक्रम भी इन्द्रके ही समान दै । 
म्हारा तेज और वाहुवल भी महान्‌ है । वह दूसरोके लिये 
दुःसह एवं दुर्धर्षं हे ॥ २३ ॥ 
त्वद्वाहुबळवेगेन चासिताः सर्वराक्षलाः। 
हित्वा देलं प्रपद्यन्तां भीमसेन दिशो दश ॥ २४ ॥ 
“भीमसेन ! में चाहती हूँ कि तुम्हारे बाहुबलके वेगसे 
थर्राकर सम्पूर्ण राक्षस इस पर्वतक्रो छोड़ दें और दसौं 
दिशाओंकी शरण लें ॥ २४ ॥ 
ततः शेलोत्तमस्यात्रं चित्रमाल्यधरं शिवम्‌ । 
व्यपेतभयसम्मोहाः पश्यन्तु सुहृदस्तव ॥ २५॥ 
एवं प्रणिदित भीम चिरात्‌ प्रभूति मे मनः । 
द्रष्टुमिच्छामि शेलाग्रं त्वद्वाहुवलपालिता ॥ २६॥ 
“तत्यश्चात्‌ विचित्र मालाधारी एवं शिवस्वरूप इस उत्तम 
शैल-शिखरको तुम्हारे सब सुहृद्‌ भय और मोहसे रहित 
होकर देखें । भीम ! दीर्षकालसे में अपने मनमै यही सोच ही 
रही हूँ । मैं तुम्हारे वाहुबळसे सुरक्षित हो इस दोल-गिखरका 
दर्शन करना चाहती हूं? ॥ २५-२६ ॥ 


ततः क्षिप्तमिवात्मानं द्रोपद्या स परंतपः । 
नामृष्यत महाबाहुः प्रहारमिय सळूवः ॥ २७॥ 

द्रौपदीकी यह बात सुनकर परंतप महाबाहु भीमसेनने 
इसे अपने ऊपर आक्षेप हुआ--सा समझा । जैसे अच्छा बैल 
अपने ऊपर चाबुककी मार नहीं सह सकता; उसी प्रकार 
यह आक्षेप उनसे नहीं सहा गया ॥ २७ ॥ 


सिंहपभगतिः थरीमानुदारः कनकप्रभः । 
मनखी वलवान्‌ दत्तो मानी शूरश्च पाण्डव; ॥ २८॥ 


थक्षयुद्धपवे ] 


बष्ट्थधिकशततमोऽष्यायः 
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उनकी चाल श्रेष्ठ सिंहके समान थी । वे सुन्दर, उदार 
और कनकके समान कान्तिमान्‌ थे । पाण्डुनन्दन भीम 
मनस्वी, बलवान्‌, अभिमानी) मानी और शूरवीर थे || २८॥ 
लोहिताक्षः पृथुव्यंसो मत्तवारणविक्रमः । 
सिंहदंष्टो बृहत्स्कन्धः शालपोत इवोद्गतः ॥ २९ ॥ 
उनकी आँखें लाळ थीं | दोनों कंधे हष्ट-पुष्ट थे। 
उनका पराक्रम मतवाले गजराजके समान था । दाँत सिंहकी 
दाढ़ोंकी समानता करते थे | कंधे विशाळ थे | वे शालवृक्ष- 
की भाति ऊँचे जान पड़ते थे ॥ २९ ॥ 
महात्मा चारुसवोड़ः कम्बुग्रीवो मह्दाभुजः । 
रुक्मएएं धनुः खड तूणांश्वापि परासख्शत्‌ ॥ ३०॥ 
उनका हृदय महान्‌ था, सभी अङ्ग मनोहर जान पड़ते 
थे, ग्रीवा शङ्खके समान थी और भुजाएँ बड़ी-बड़ी थीं। बे 
सुवर्णकी पीठवाले धनुष, खड्क तथा तरकसपर बार-बार 
हाथ फेरते थे ॥ ३० ॥ 
स केसरीव चोत्सिक्तः प्रभिन्न इव वारणः। 
ब्यपेतभयसम्मोहः शेलमभ्यपतद्‌ बली ॥ ३१॥ 
बलवान्‌ भीमसेन मदोन्मत्त सिंह और मदकी धारा 
बह्दानेवाले गजराजकी भाँति भय ओर मोहसे रहित हो उस 
पर्वतपर चढ्ने लगे ॥ ३१ ॥ 
तं सृगेन्द्रमिवायान्तं प्रभिन्नमिव वारणम्‌ । 
दृहशुः सर्वभूतानि बाणकार्मुकघारिणम्‌ ॥ ३२॥ 
मदवर्षी कुञ्जर और मृगराजकी भाति आते हुए धनुष- 
बाणधारी भीमसेनको उस समय सब भूतोंने देखा ॥ ३२ ॥ 
द्रोपद्या वधेयन हषं गदामादाय पाण्डवः । 
व्यपेतभयसस्मोहः शैलराजं समाश्रितः ॥ ३३ ॥ 
पाण्डुनन्दन भीम गदा हाथमें लेकर द्रौपदीका हर्ष 
बढ़ाते हुए भय और घत्रराइट छोड़कर उस पर्वतणाजपर चढ़ 
गये ॥ ३३ ॥ 
न ग्लानिने च कातयं न वैक्लव्यं न मत्सरः। 
कदाचिज्जुषते पाथमात्मजं मातरिश्वनः ॥ ३४ ॥ 
वायु-पुच कुन्तीकुमार भीमसेनको कभी ग्लानि? 
कातरता, व्याकुलता और मत्सरता आदि माव नहीं छूते 
थे ॥ ३४॥ 


तदेकायनमासाद्य विषमं भीमदर्शनम्‌ । 
बहुतालोच्छ्यं श्टङ्गभारुरोइ महाबलः ॥ ३५॥ 

वह पर्वत ऊँची-नीची भूमियेंसि युक्त और देखनेमें 
भयंकर था । उसकी ऊँचाई कई ताड़ोंके बराबर थी और 
उसपर चढ़नेके लिये एक ही मार्ग था, तो भी महाबली 
भीमसेन उसके शिखरपर चढ़ गये | ३५ ॥ 


सकिन्नरमहानागमुनिगन्धर्वराक्षसान्‌ । 
हषयन्‌ पर्वतस्याग्रमारुद्य स॒ महाबलः ॥ ३६ ॥ 


पर्वतके शिखरपर आरूढ हो महाबली भीम किन्नर? 
महानाग मुनि, गन्धर्व तथा राक्षसोंका हर्ष बढ़ाने लगे ॥३६॥ 
ततो वेश्ववणावासँ ददशं भरतपभः। 
काञ्चनेः स्फाडिकेश्रेव वेइमभिः समलंकृतम्‌ ॥ ३७॥ 
तदनन्तर भरतश्रेष्ठ भीमसेनने कुबेरका निवासस्थान 
देखा, जो सुवर्ण ओर स्फटिक मणिके बने हुए भवनोंसे 
विभूषित था ॥ ३७ | 
प्राकारेण परिक्षिप्तं सौवर्णन समन्ततः । 


< * ९ 
सवरत्नयुतिमता सर्वाद्यानवता तथा ॥ ३८॥ 
र 
शेलादभ्युच्छू्यबता चयाट्ठालकशोभिना । 
द्वारतोरणनिव्यूहध्वजसंबाहशशोभिना ॥३९॥ 


उसके चारों ओर सोनेकी चहारदीवारी बनी थी । 
उसमें सब प्रकारके रन जड़े होनेसे उनकी प्रभा फेलती 
रहती थी । चहारदीवारीके सब ओर सुन्दर बगीचे थे । 
उस चद्दारदीवारीकी ऊँचाई पर्वतसे भी अधिक थी । बहुत- 
से भवनों और अट्टालिकाओसे उसकी बड़ी शोभा हो रही 
थी | द्वार, तोरण ( गोपुर ), बुज और ध्वजसमुदाय उसकी 
शोभा बढ़ा रहे थे ॥ ३८-३९ ॥ 
विलासिनीभिरत्यथ नृत्यन्तीभिः समन्ततः । 
वायुना धूयमानाभिः पताकाभिरलंकृतम्‌ ॥ ४०॥ 

उस भवनमै सब ओर कितनी ही विलासिनी अप्सराएँ 
नृत्य कर रही थीं ओर हवासे फहराती हुई पताकाएँ उस 
भवनका अळंकार बनी हुई थीं ॥ ४० | 


धनुष्कोडिमवष्टभ्य वक्रभावेन बाहुना । 
पश्यमानः स खेदेन द्रविणाधिपतेः पुरम्‌ ॥ ४१॥ 
अपनी तिरछी की हुई बाहुसे धनुपकी नोकको स्थिर 
करके भीमसेन उस धनाध्यक्ष कुवेरके नगरको बड़े खेदके 
साथ देख रहे थे ॥ ४१ ॥ 
मोदयन्‌ सर्वभूतानि गन्धमादनसम्भवः। 
सर्वगन्धवहस्तत्र मारुतः खुसुखो ववो ॥ ४२॥ 
गन्धमादनसे उठी हुई वायु सम्पूर्ण सुगन्धकी रादि 
लेकर समस्त प्राणियोंको आनन्दित करती हुई सुखद मन्द 
गतिसे वह रही थी ॥ ४२॥ 
चित्रा विविधवर्णाभाश्चिधमञ्जरिधारिणः। 
अचिन्त्या विविधास्तत्र द्रुमाः परमशोभिनः ॥ ४३ ॥ 
रत्नजाळपरिक्षिप्तं चित्रमाल्यविभूषितम्‌ । 
राक्षसाधिपतेः स्थानं ददशे भरतर्षभः ॥ ४४॥ 
वहाँके अत्यन्त शोभाशाली विविध वृक्ष नाना प्रकारकी 
काम्तिसे प्रकाशित हो रहे थे । उनकी मञ्जरियाँ विचित्र 
दिखायी देती थीं । वे सव-के-सब अद्भुत और अकथनीय 
जान पड़ते थे । भरतश्रेष्ठ भीमने राक्षसराज कुबेरके उस 
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थीमहाभारतै 


[ वनपर्वणि 


स्थानको र्नौंके समुदायसे सुशोभित तथा विचित्र मालाओसे 
विभूषित देखा || ४३-४४ ॥ 
गदाखड्घनुष्पाणिः समभित्यक्तजीवितः। 
भीमसेनो महाबाहुस्तस्थो गिरिरिवाचलः ॥ ४५॥ 
ततः शहङ्कमुपाध्मासीद्‌ द्विषतां लोमहर्षणम्‌ । 
ज्याघोषतलई/ब्दं च कृत्वा भूतान्यमोहयत्‌ ॥ ४६॥ 
उनके हाथमै गदा, खङ्ग और धनुष शोभा पा रहे थे। 
उन्होने अपने जीवनका मोह सवंथा छोड़ दिया था वे महाबाहु 
भीमसेन वहाँ पर्वतकी भाति अविचल भावसे कुछ देर खड़े 
रहे | तत्पश्चात्‌ उन्होंने बड़े जोरसे शङ्क बजाया) जिसकी 
आवाज इात्रुओंके रोंगटे खड़े कर देनेवाली थी । फिर 
घनुषकी टंकार करके समस्त प्राणियोको मोहित कर 
दिया ॥ ४५-४६ ॥ 
ततः प्रहृष्टरोमाणस्तं शब्दमभिदुद्रुवुः । 
यक्षणक्षसगन्धवीः पाण्डवस्य समीपतः ॥ ४७॥ 
तव यक्ष, राक्षस ओर गन्धर्व रोमाञ्चित होकर उस शब्दको 
लक्ष्य करके पाण्डुनन्दन भीमसेनके समीप दौड़े आये॥ ४७॥ 
रादापरिधनिसखिशशूलशक्तिपरश्वधाः । 
प्रगृहीता व्यरोचन्त यक्षराक्षसबाहुभिः ॥ ४८ ॥ 
उस समय गदा, परिघ, खङ्ग, शूल, शक्ति और फरसे 
आदि अन्न-दासत्र उन यक्षी तथा राक्षसोंके हाथोमें आकर 
बड़ी चमक पेदा कर रहे थे ॥ ४८ ॥ 
ततः प्रववृते युद्धं तेषां तस्य च भारत । 
तेः प्रयुक्तान्‌ महामाये: शूलशक्तिपरश्वधान॥ ४९ ॥ 
भल्लैभीमः प्रचिच्छेद्‌ भीमवेगतरैस्ततः । 
अन्तरिक्षगतानां च भूमिष्ठानां च गर्जताम्‌ ॥ ५०॥ 
शारेविव्याध गात्राणि राक्षसानां मद्दाबलः। 
सा लोहितमहावृष्टिरभ्यवर्षन्महावलम्‌ ॥ ५१॥ 
गदापरिधपाणीनां रक्षसा कायसम्भवाः। 
कायेभ्यः प्रच्युता धारा राक्षसानां समन्ततः॥ ५२॥ 
भारत ! तदनन्तर उन यक्षो ओर गन्धवांका भीमसेनके 
साथ युद्ध प्रारम्भ हो गया '। वे यक्ष ओर राक्षस बड़े 
मायावी थे । उनके चलाये हुए झूल, शक्ति और फरसौको 
भीमसेनने भयानक वेगशाली भछ नामक बाणोंद्वारा काट 
गिराया । वे राक्षस आकाइार्मे उड़कर तथा भूतलपर खड़े 
होकर जोर-जोरसे गर्जना कर रहे थे। महाबली भीमने बार्णों- 
की झड़ी लगाकर उनके बारीरोंको अच्छी प्रकार छेद डाला । 
गदा और परिघ हाथमे लिये हुए राक्षसोके शरीरसे महाबली 
भीमपर खूनकी बड़ी भारी वर्षा होने लगी तथा चारों 
ओर राक्षसोंके दारीरसे रक्तकी कितनी ही धाराएँ बह 
चलीं ॥ ४९-५२॥ 
भीमवाहुवलोत्सऐेरायुधेयक्षरक्षसाम्‌ । 
विनिकृत्तानि दच्यन्ते शरीराणि शिरांसि च॥ ५३॥ 


भीमके बाहुबलसे छूटे हुए अस्र-शस्रीद्वारा यक्षों तथा 
राक्षसोंके शरीर और सिर कटे दिखायी दे रहे थे ॥ ५३ ॥ 
प्रच्छाद्यमानं रक्षोभिः पाण्डवं प्रियदर्शनम्‌ । 
द्दशः सर्वभूतानि खुयमश्नगणेरिच ॥ ५४॥ 

जेसे बादल सूर्यको ढक लेते हैं, उसी प्रकार प्रियदर्शन 
पाण्डुपुत्र भीमको राक्षस ढके लेते हैं; यह सब प्राणियौने 
प्रत्यक्ष देखा ॥ ५४ ॥ 


स रश्मिभिरिवादित्यः शरैररिनिघातिभिः । 
सर्वानाच्छेन्मद्दाबाष्टुर्बलवान्‌ सत्यविक्रमः ॥ ५५ ॥ 
तब सत्यपराक्रमी बलवान्‌ महाबाहु भीमसेनने अपने 
शत्रुनाशक बार्णोद्वारा समस्त शत्रुओंको उसी प्रकार ढक 
लिया, जेसे सूर्य अपनी किरणोंसे संसारको ढक लेते हैं ॥५५॥ 
अभितजँयमानामश्च रुबन्तश्च॒ महारवान्‌ । 
न मोहं भीमसेनस्य ददशः सवंराक्षसाः ॥ ५६ ॥ 
सब ओरसे गर्जन-तर्जन करते हुए तथा बड़ी भयानक 
आवाजसे चिग्घाड़ते हुए सब राक्षसेने भीमसेनके चित्तमे 
तनिक भी घबराहट नहीं देखी ॥ ५६ ॥ 
यक्षा विकृतसवोहा भीमसेनभयादिंताः। 
भीममार्तखरं चकुचिंप्रकीर्णमहायुधाः ॥ ५७॥ 
जिनके सारे अङ्ग विकृत एवं बिकराल थे, वे यक्ष 
भीमसेनके मयसे पीड़ित हो अपने बड़े-बड़े आयुधौको इधर- 
उधर फॅककर भयंकर आतंनाद करने लगे ॥ ५७ ॥ 
उत्खुज्य ते गदाशूलानसिशक्तिपरश्वधान्‌। 
दक्षिणां दिशमाजग्मुआसिता दृढधन्वना ॥ ५८॥ 
सुद्दढ धनुषवाले भीमसेनसे आतङ्कित हो वे यक्ष-राक्षस 
आदि योद्धा गदा, शूल, खङ्ग, शक्ति तथा परशु आदि 
अस्त्रॉको वहीं छोड़कर दक्षिण दिशाकी ओर भाग गये || ५८ ॥ 
तत्र शूलगदापाणिब्यूंढोरस्को मद्दाभुजः। 
सखा पैश्रवणस्याखीन्मणिमान्नाम राक्षसः ॥ ५९ ॥ 
वहाँ कुबेरके सखा राक्षसप्रवर मणिमान्‌ भी मौजूद 
थे । उनके हाथोमें त्रिद्यूुल और गदा शोभा पा रही थी 
उनकी छाती चौड़ी और बाहे विशाल थीं ॥ ५९ | 
अदर्शयद्धीकारं पौरुषं च महावलः । 
स तान्‌ दृष्टा परावृत्तान्‌ स्मयमान इवाब्रवीत्‌ ॥ ६० ॥ 
उन महाबली वीरने वहाँ अपने अधिकार ओर पौरुष 
दोनोंको प्रकट किया । उस समय अपने सेनिकोंको रणसे 
विमुख होते देख वे मुधकराते हुए उनसे बोले--॥ ६० ॥ 
पकेन बहवः सङ्के मानुषेण पराजिताः । 
प्राप्य वेश्रवणावासं कि वक्ष्यथ धनेश्वरम्‌ ॥ ६१॥ 
“अरे तुम बहुत बड़ी संख्यामें होकर मी आज एक 
मनुष्यद्वारा युद्धम पराजित हो गये । कुबेर-भवनमै धना- 
ध्यक्षके पास जाकर क्या कद्दोगे ?? ॥ ६१ ॥ 


यक्षयुद्धपर्वे ] 


बष्टयधिकशततमो ऽध्यायः 


१३९९ 


अ 


एवमाभाष्य तान्‌ खवीनभ्यवतेत राक्षसः। 
शाक्तिशूलगदापाणिरभ्यधाचत्‌ स पाण्डवम्‌ ॥ ६२॥ 
ऐसा कहकर राक्षस मणिमानने उन (सबको लौटाया 
और हार्थोमें शक्ति, झूल तथा गदा लेकर भीमसेनपर 
घावा किया ॥ ६२ ॥ 
तमापतन्तं वेगेन प्रभिन्नमिव वारणम्‌। 
वत्सदन्तैस्त्रिभिः पाइवे भीमसेनः समार्दयत्‌ ॥ ६३॥ 
मदकी धारा बहानेवाले गजराजकी भाति मणिमानको 
बड़े वेगसे आता देख भीमसेनने वत्सदन्त नामक तीन बार्णौ- 
द्वारा उनकी पसलीमे प्रहार किया ॥ ६३ ॥ 
मणिमानपि संक्रुद्धः प्रगृह्य महती गदाम्‌ । 
प्राहिणोद्‌ भीमसेनाय परिगृह्य महावलः ॥ ६४ ॥ 
यह देख महाबली मणिमान्‌ भी रोषसे आगबबूला दो 
उठे और बहुत बड़ी गदा लेकर उन्होंने भीमसेनपर चलायी॥ 


विद्युद्रूपां महाघोरामाकाशे महती गदाम्‌ । 
शरेबहुभिरभ्याच्छद्‌ भीमसेनः शिलाशितैः ॥ ६५॥ 
वह विशाल एवं महाभयंकर गदा आकाशमै विद्युत्‌की 
भाँति चमक उडी | यह देख भीमसेनने पत्थरपर रगड़कर 
तेज किये हुए बहुत-से वागोंद्वारा उसपर आघात किया ॥ 
प्रत्यहन्यन्त ते सवै गदामासाद्य सायकाः । 
न वेगं घारयामासुर्गदावेगस्य वेगिताः ॥ ६६॥ 
परंतु वे सभी बाग मणिमानकी गदासे टकराकर 
नष्ट हो गये । यद्यपि वे बड़े वेगसे छुटे थे, तथापि गदा 
चलानेके अभ्यासी मणिमानूकी गदाके वेगको न सह सके ॥ 
गदायुद्धसमाचार वुद्धघमानः स वीर्यवान्‌ । 
व्यंसयामास तं तस्य प्रहार भीमविक्रमः ॥ ६७॥ 
भयंकर पराक्रमी महाबली भीमसेन गदायुद्धकी कला- 
को जानते थे। अतः उन्होंने शत्र॒के उस प्रहारको व्यर्थ 
कर दिया ॥ ६७ ॥ 
ततः शक्ति मद्दाघोरां रुकमदण्डामयस्मयीम्‌ । 
तस्मिन्नेवान्तरे धीमान प्रजहाराथ राक्षसः ॥ ६८ ॥ 
तदनन्तर बुद्विमान्‌ राक्षसने उसी समय स्वर्णमय दण्डसे 
विभूषित एवं लोहेकी बनी हुई बड़ी भयानक शक्तिका 
प्रहार किया ॥ ६८ ॥ 
सा भुजं भीमनिहादा भिर्‍वा भीमस्य दक्षिणम्‌ । 
साझिज्वाला महारौद्रा पपात सहसा भुवि ॥ ६९ ॥ 
वह अग्निकी ज्वालाके समान अत्यन्त भयंकर शक्ति 
भयानक गड़्गड़ाहटके साथ भीमकी दाहिनी भुजाको छेदकर 
सहसा पृथ्वीपर गिर पड़ी ॥ ६९ | 
सोऽतिविद्धो महेष्वासः शकत्यामितपराक्रमः। 
गदां जग्राह कौन्तेयः क्रोधपरयाकुलेक्षणः ॥ ७० ॥ 


रुक्मपट्टपिनद्धां तां शत्रणां भयवर्धिनीम्‌ । 
प्रगृह्याथ नदन्‌ भीमः शैक्यां सवौयसीं गदाम्‌॥ ७१ ॥ 
तरसा चाभिदुद्राव मणिमन्तं महाबलम्‌ । 

शक्तिकी गहरी चोट लगनेसे महान्‌ धनुर्धर एवं 
अत्यन्त पराक्रमी कुन्तीकुमार भीमके नेत्र क्रोधसे व्याकुल 
हो उठे ओर उन्होंने एक ऐसी गदा हाथमे ली, जो 
शत्रुआँका भय बढानेवाली थी । उसके ऊपर सोनेके पत्र 
जड़े थे । वह सारी-की-सारी लोहेकी बनी हुई और शत्रुओं 
को नष्ट करनेमें समर्थ थी। उसे लेकर भीमसेन विकट 
गर्जना करते हुए बड़े वेगसे महाबली मणिमान्‌की 
ओर दौड़े ॥ ७०-७१३ ॥ 
दीप्यमानं महाशूल प्रगृह्य मणिमानपि ॥ ७२॥ 
प्राहिणोद्‌ भीमसेनाय वेगेन महता नदन्‌। 

उधर मणिमानने भी सिंहनाद करते हुए एक चम- 
चमाता हुआ महान्‌ त्रिशूल हाथमें लिया और बड़े वेगसे 
भीमसेनपर चलाया ॥ ७२३ ॥ 
भङक्त्वा शूलं गदाध्रेण गदायुद्धविशारदः ॥ ७३॥ 
अभिदुद्राव तं हन्तुं गरुत्मानिव पन्नगम्‌ । 

परंतु गदार्‍युद्धमें कुशल भीमने गदाके अग्रभागसे 
उस त्रिझूलके टुकड़े-ठुकड़े करके मणिमानूको मारनेके लिये 
उसी प्रकार धावा किया, जैसे किसी सर्पके प्राण लेनेके लिये 
गरुड उसपर टूट पड़ते हैं ॥ ७३३ ॥ 


सोऽन्तरिक्षमवप्लुत्य विधूय सहसा गदाम्‌ ॥ ७४ ॥ 
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१४०० श्रीमहाभारते [ वनपर्वणि 
प्रचिक्षेप महवाहुर्विनद्य रणमूर्धनि । द्रशुः सवंभूतानि सिंहेनेव गवां पतिम्‌। 


सेन्द्राशनिरिविन्द्रेण विखुष्टा वातरंहसा ॥ ७५॥ 
महाबाहु भीमने युद्धके मुद्दानेपर गर्जना करते हुए 

सहसा आकाइामे उछलकर गदा घुमायी और उसे वायुके समान 

वेगसे मणिमानपर दे मारा, मानो देवराज इन्द्रने किसी देत्यपर 

वजका प्रहार किया हो ॥ ७४ ॥ 

हत्वा रक्षः क्षिति प्राप्य कृत्येच निपपात ह । 

तं राक्षसं भीमवलं भीमसेनेन पातितम्‌ ॥ ७६॥ 


तं प्रेक्ष्य निहतं भूमौ हतशेषा निशाचयाः। 
भीममातंखर कृस्या जग्मुः प्राचीं दिशं प्रति ॥ ७७॥ 

वह गदा उस राक्षसके प्राण लेकर भूमिपर मूर्तिमती 
कृत्याके समान गिर पड़ी । भीमसेनके द्वारा मारे गये उस 
भयानक शक्तिशाली राक्षसको सब प्राणिर्योने प्रत्यक्ष देखा, 
मानो सिंदने किसी सॉड़को मार गिराया हो । उसे मरकर 
पृथ्वीपर गिरा देख मरनेसे बचे हुए निशाचर भयंकर आतनाद 
करते हुए पूर्व दिशाकी ओर भाग चले ॥ ७६-७७ || 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि यक्षयुद्धपणि मणिमद्रधे ष्टयधिकशततमोऽध्यायः ॥ १६० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत बनप्यैके अन्तरत यक्षयद्धप्वमें मणिमान्‌-वघसे सम्बन्ध रखनेवाका 
एक सौ साठवॉ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९६० ॥ 


nnd 


एकपष्टयधिकशततमोऽध्यायः 
कुबेरका गन्धमादन पर्वतपर आगमन और युधिष्ठिरसे उनकी भेंट 


वेशञम्पायन उवाच 

रत्वा बहुविधैः झात्दैनीदयमानां गिरेर्गुहाम्‌ । 
अजातशत्रु: कोन्तेयो माद्रीपुत्रावुभावषि ॥ १ ॥ 
धौम्यः कृष्णा च विप्राश्च सर्वे सुहृद्‌ स्तथा। 
भीमसेनमपइ्यन्तः सवे विमनसोऽभवन्‌ ॥ २ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! उस समय 
उस पर्वतकी गुफा नाना प्रकारके शाव्दोमे प्रतिध्वनित हो 
रही थी | वद प्रतिध्वनि सुनकर अजातरात्रु कुन्ती-कुसार 
युधिषिर, दोनों माद्री-पुत्र नकुल सहदेव, पुरोहित धौम्य, 
द्रौपदी और समस्त ब्राह्मण तथा सुहृदू--ये सभी भीमसेनको 
न देखनेके कारण बहुत उदास हो गये ॥ १-२ ॥ 
द्रोपदीपाष्टिपेणाय सस्प्रधाये महारथाः। 
सहिताः सायुधाः दाराः शेलमाररुहुस्तदा ॥ ३ ॥ 


तव वे महारथी झूर-वीर द्रोदीको आश्बिणकी देख. | 


रेखमें सांपकर हाथोंमें अत्रात्र लिये एक साथ पर्वतपर 
चढ़ गये ॥ ३ ॥ 
ततः सम्प्राप्य शेळाग्रं वीक्षमाणा महारथाः । 
दृशुस्ते महेष्वासा भीमसेनमरिदमाः॥ ४ ॥ 
तदनन्तर दात्रुजँका दमन करनेवाले वे महाधनुर्धर एवं 
महारथी वीर उस पर्वतके शिखरपर पहुँचकर जब इधर-उधर 
दृष्टिपात करने ढगे, त्र उन्हें भीमसेन दिखायी दिये || ४॥ 
स्फुरतश्च मह्दाकायान्‌ गतखत्वांश्च राक्षसान्‌ । 
महावलान्‌ महासर्‍्वान्‌ भीमसेनेन पातितान्‌ ॥ ५ ॥ 
साथ ही उन्होंने भीमसेनके द्वारा मार गिराये हुए महान्‌. 
शक्तिशाली तथा परम उत्साही विशालकाय राक्षस भी देखे, 
निनमेंसे कुछ छटपटा रहे थे ओर कुछ मरे पड़े थे ॥ ५.॥ 


र ५2 टा 
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शुशुभे ख महावाहुगंदाखडधतर्धरः। 
निहत्य समरे सवान्‌ दानवान्‌ मघवानिव ॥ ६ ॥ 
उस समय गदा, खङ्ग और घनुप धारण किये महाबाहु 
भीमसेन समरभूमिमें सम्पूर्ण दानर्वोका संहार करके खड़े हुए 
देवराज इन्द्रके समान शोमा पा रहे थे ॥ ६ ॥ 
ततस्ते भ्रातरं दृष्टा परिष्वज्य महारथाः । 
तत्रोपविविशुः पाथौः प्राप्ता गतिमनुत्तमाम्‌ ॥ ७ ॥ 
तब वे उत्तम आश्रयको प्राप्त हुए महारथी पाण्डव 
भाई मीमसेनक्रो दृदयते-लगाकर उनके पास ही वेठ गये ॥ 


यक्षयुद्धपवे ] 


तेश्चतुर्मिमं हेष्वा सैगिंरिश्टङ्ञमशोभत । 
लोकपालेम दा भागेदिवं देववरेरिव ॥ ८ ॥ 

जैसे महान्‌ भाग्यशाली देवश्रेष्ठ इन्द्र आदि लोकपाछोंके 
द्वारा खर्गलोककी शोभा होती दै, उसी प्रकार उन चार महा- 
धनुर्धर बन्धुओसे उस समय बह पर्वत-शिखर सुशोभित हो 
रहा था ॥ ८ ॥ 


कुबवेरसदन दृष्टा राक्षखांश्व निपातितान्‌ । 

भ्राता श्रातरमासीनमत्रचीत्‌ पृथिवीपतिः ॥ ९ ॥ 
राजा युघिष्टिरने कुबेरका भवन देखकर और मारे गये 

राक्षपोंकी ओर दृष्टिपात करके अपने पास बेठे हुए भाई 

भीमसेनसे कहा || ९ ॥ 


युधिष्ठिर उवाच 
साहसाद्‌ यदि वा मोहाद्‌ भीम पापमिदं कृतम्‌। 
नेतत्‌ ते सदशां वीर सुनेरिच सूषा बधः ॥ १०॥ 
युधिषिर बोळे--वीर भीमसेन ! तुमने दुःसाहतवरा 
अथवा मोहके कारण जो यह पापकर्म किया है, वह मुनि- 
वृत्तिसे रहनेवाले तुम्हारे अनुरूप नहीं है। राक्षसोका यह 
संहार व्यर्थ ही किया गया है ॥ १० ॥ 
राजद्विष्टं न कतेव्यमिति धर्मविदो विदुः । 
त्रिदशानामिदं दिष्टं भीमसेन त्वया कृतम्‌ ॥ ११॥ 
भीमसेन ! धर्मज्ञ पुरुष यह जानते और मानते हैं कि 
राजद्रोहका कार्य नहीं करना चाहिये; परंतु तुमने तो न 
केवल राजद्रोहका अपितु देवताओँके भी द्रोहका कार्य किया है॥ 


अर्थधर्माचनादृत्य यः पापे कुरुते मनः। 
कर्मणां पार्थं पापानां स फलं विन्दते धुवम्‌ । 
पुनरेवं न कर्तव्यं मम चेदिच्छसि प्रियम्‌ ॥ १२॥ 
पार्थ ! जो अर्थ और धर्मका अनादर करके पापमें मन 
लगाता है, उसे अपने पापकर्मोका फल अत्रश्य प्राप्त होता है । 
यदि तुम वही कार्य करना चाहते हो जो मुझे प्रिय लगे, तो 
आजसे फिर कभी ऐसा काम तुम्हें नहीं करना चाहिये ॥ १२॥ 
वेग्रम्पायन उवाच 
पवमुक्त्वा स धर्मात्मा खाता भ्रातरमच्युतम्‌ । 
अर्थततत्वविभागशः कुन्तीपुचो युधिष्ठिरः ॥ १३॥ 
विरराम महातेजास्तमेवार्थ विचिन्तयन्‌ । 
वेशम्पायनजी कहते हैँ---जनमेजय ! धर्मात्मा भाई 
महातेजस्वी कुन्तीपुत्र युधिष्ठिर अर्थतत्त्के विभागको ठीक- 
ठीक जाननेवाले थे । वे धर्मसे कभी च्युत न होनेजाले 
अपने भाई भीमसेने उपर्युक्त बातें कहकर चुप हो गये और 
उसी विषयपर बार-बार विचार करने लगे ॥ १३३ ॥ 
ततस्ते हतशिष्टा ये भीमसेनेन राक्षसाः ॥ १४ ॥ 
सहिताः प्रत्पययन्त कुवेरखद्‌नं प्रति। 
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एकपष्ट्चधिकशततमो ऽध्यायः 


१४०१ 
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उधर भीमसेनकी मारसे बचे हुए राक्षस एक साथ हो 
कुवेरके भवनमें गये ॥ १४३ ॥ 


ते जवेन मह्दावेगाः प्राप्य वैश्रवणालयम्‌ ॥ १५॥ 
भीममातेस्वर चक्रुभीमसेनभयार्दिताः । 
न्यस्तशस्त्रायुधाः छान्ताःशोणिताक्ततडुच्छदाः॥ १६॥ 


वे महान्‌ वेगशाली तो थे ही, तीव्र गतिसे धनाध्यक्षके 
महलमें पहुँचकर भयंकर आर्तनाद करने लगे । भीमसेनका 
भय उस समय भी उन्हें पीड़ा दे रहा था | वे अपने 
अस्र-शस्र छोड़ चुके थे एवं थके हुए थे । उनके 
कवच खूनसे लथपथ हो गये थे ॥ १५-१६ ॥ 


FN 
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प्रकीर्णमूघैजा राजन्‌ यक्षाधिपतिमत्रुवन्‌ । 
गदापरिघनिर्तिशतोमर प्रासयोधिन: ॥ १७॥ 
राक्षसा निहताः सर्वे तब देव पुरःसराः । 

राजन्‌ ! अपने सिरके बाल बिखेरे हुए वे राक्षस यक्ष- 
राज कुबेरसे इस प्रकार बोले--'देव | आपके भी सभी राक्षस, 
जो युद्धमें सदा आगे रहते और गदा, परिध, खङ्ग, तोमर 
तथा प्रास आदिके युद्धमै कुशल थे, मार डाले गये ॥१७३॥ 


प्रसृद्य तरसा शैलं मानुपेण धनेश्वर ॥ १८॥ 
एकेन सहिताः सङ्के रणे क्रोधवशा गणाः । 

“धनेश्वर | एक मनुष्यने बलपूर्वक इस पर्वतको रौद 
डाला है ओर युद्धम क्रोधवश नामक राक्षसगणोंको मार 
मगाया है॥ १८३ ॥ 


१४०२ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपवेणि 


प्रवरा राक्षसेन्द्र।णां यक्षाणां च नराधिप ॥ १९॥ 
शेरते निहता देव गतसस्वाः परासवः । 
लब्धशेषा वयं युक्ता मणिमांस्ते सखा हतः ॥ २०॥ 

“नरेश्वर ! राक्षसो ओर यक्षोमे जो प्रमुख वीर थे, वे 
आज उत्साहद्यत्य तथा निष्प्राण होकर रणभूमिमे सो रहे हैं । 
हमलोग उसके कृपा-प्रसादसे छूट गये हैं; परंतु आपके 
सखा राक्षस मणिमान्‌ मार डाले गये हैं ॥ १९-२० | 
मानुषेण कृतं कर्म विधत्स्व यदनन्तरम्‌ । 
स तच्छुत्वा तु संकुद्धः सव॑यक्षगणाधिपः ॥ २१॥ 
कोपसंरक्तनयनः कथमित्यघ्रवीद्‌ वचः] 

ध्यह सब कार्य एक मनुष्यने किया है। इसके बाद जो 
करना उचित हो, वह कीजिये ।? राक्षसोंकी यह बात सुनकर 
समस्त यक्षगणोंके स्वामी कुवेर कुपित हो उठे । क्रोघसे उनकी 
आँखें लाळ हो गयीं । वे सहसा बोल उठे ध्यह केसे सम्भव 
हुआ १? ॥ २१३ ॥ 
द्वितीयमपराध्यन्त भीमं श्रुत्वा धनेश्वरः ॥ २२ ॥ 
चुक्रोध यक्षाधिपतियुञ्यतामिति चाव्रवीत्‌ । 

भीमने यह दूसरा अपराध किया है, यह सुनकर घना- 
ध्यक्ष यक्षराजके क्रोधकी सीमा न रही । उन्होंने तुरंत आज्ञा 


ha 


दी, “रथ जोतकर ले आओ? ॥ २२३ || 


अथाख्रघनखंकाशं गिरिश्टङ्गघिचोच्छ्ितम्‌ ॥ २३॥ 
रथं संयोजयामासुर्गन्धवहममालिभिः 
तस्य सर्वगुणोपेता विमलाक्षा हयोत्तमाः ॥ २४॥ 
तेजोबलगुणोपेता नानारलविभूषिताः । 


शोभमाना रथे युक्तास्तरिष्यन्त इवाशुगाः ॥ २५ ॥ 

फिर तो सेवकोने सुनहरे वादलॉकी घटाके सदृश विशाल 
पर्वत-शिखरके समान ऊँचा रथ जोतकर तैयार किया । 
उसमें सुवर्गमाळाओंसे विभूषित गन्धव देशीय घोड़े जुते हुए थे | 
वे सर्वगुणसम्पन्न उत्तम अश्व तेजस्वी, बलवान और 
अश्वोचित गुणोंसे युक्त थे । उनकी आँखें निर्मल थीं और 
उन्हें नाना प्रकारके रलमय आभूषण पहनाये गये थे । रथमे 
जुते हुए वे शोभाशाली अश्व शीघ्रगामी थे । उन्हें देखकर 
ऐसा जान पड़ता था, मानो वे अभी सब कुछ लॉघ जायेंगे ॥ 
हेबयामाखुरन्योन्यं वे पितैविं जयावहः । 
स तमास्थाय भगवान्‌ राजराजो महारथम्‌ ॥ २६॥ 
प्रययौ देवगन्धर्वैः स्तूयमानो महाद्युतिः । 

उन अश्वोक्रे दिनदिनानेकी आवाज विजयकी सूचना 
देनेवाली थी । उनमेंते प्रत्येक अश्व स्वयं हिनहिनाकर दूसरेको 
भी इसके लिये प्रेरणा देता था । उस विशाल रथपर आहूढ़ 
हो महातेजस्वी राजाधिराज भगवान्‌ कुवेर देवताओं और 
गन्धवोंके मुखते अरनो स्तुति सुनते हुए चले ॥ २६३ ॥ 


तं प्रयान्तं महात्मानं सवै यक्षा धनाधिपम्‌ ॥ २७ ॥ 
धनाध्यक्ष महामना कुवेरके प्रस्थान करनेपर समस्त 
यक्ष भी उसके साथ चले ॥ २७॥ 
रक्ताक्षा हेमसंकाशा महाकाया महावलाः । 
सायुधा बद्धनिस्त्रिशा यक्षा दशशतावराः ॥ २८ ॥ 
उन सबके नेत्र लाल थे। शरीरकी कान्ति सुवर्गके 
समान थी । वे सभी महाकाय और महाबली थे। वे सब 
तलवार बाँधे अख्र-शर्त्रोसे सुसज्जित थे । उनकी संख्या एक 
हजारसे कम नहीं थी ॥ २८ ॥ 
ते जवेन महावेगाः छुवमाना विहायसा । 
गन्धमाद्नमाजग्सुः प्रकर्षन्त इवाम्बरम्‌ ॥ २०. ॥ 
वे महान्‌ वेगशाली यक्ष आकाशर्मे उड़ते हुए गन्धमादन 
पर्वतपर आये; मानो समूचे आकाश-मण्डलको खींचे ले रहे हो || 
तत्‌ केसरिमहाजालं धनाधिपतिपालितम्‌। 
कुबेरं च महात्मानं यक्षरक्षोगणावृतम्‌ ॥ ३०॥ 
दडशुहेप्रोमाणः पाण्डवाः प्रियदर्शनम्‌ । 
कुवेरस्तु महासत्वान्‌ पाण्डोः पुत्रान्‌ महारथान्‌ ॥३१॥ 
आत्त कार्सुकनिखिशान्‌ दृष्टा प्रीतो ऽभवत्‌ तदा । 
देवकाय चिकीषन स हृदयेन तुतोष ह ॥ ३२॥ 
धनाध्यक्ष कुवेरके द्वारा पालित घोड़ौके उस महा 
समुदायको तथा यक्ष-राक्षसोसे घिरे हुए प्रियदशंन महामना 
कुवेरको भी पाण्डवोने देखा । देखकर उनके अङ्गोमे रोमाञ्च 
हो आया । इधर कुबेर भी धनुष ओर तलवार लिये शक्ति- 
शाली महारथी पाण्डु-पुत्रोंको देखकर बड़े प्रसन्न हुए । कुवेर 
देवताओंका कार्य सिद्ध करना चाहते थे, इसलिये मन-ही-मन 
पाण्डवोंसे बहुत संतुष्ट हुए ॥ ३०-३२ ॥ 
ते पक्षिण इचापेतुगिरिश्टङ्ग महाजवाः । 
तस्थुस्तेषां समभ्याशे धनेश्वरपुरःसराः ॥ ३३॥ 
वे कुबेर आदि तीव्र वेगशाली यक्ष-राक्षस पक्षीको तरह 
उड़कर गन्धमादन पर्वतके शिवरपर आये और पाण्डवोके 
समीप खड़े हो गये ॥ ३३ ॥ 
ततस्तं हृष्टमनसं पाण्डवान्‌ प्रति भारत। 
समीक्ष्य यक्षगन्धवी निविकारमवस्थिताः ॥ ३४ ॥ 
जनमेजय ! पाण्डवोंके प्रति कुबेरका मन प्रसन्न देखकर 
यक्ष और गन्धर्व निर्विकार-भावसे खड़े रहे ॥ ३४ ॥ 
पाण्डवाश्च महात्मानः प्रणस्य धनदं प्रभुम्‌ । 
नकुलः सहदेवश्च धर्मपुत्रश्च धर्मवित्‌ ॥ ३५॥ 
अपराद्धमिवात्मानं मन्यमाना महारथाः । 
तस्थुः प्राञ्जलयः सवें परिवार्यं धनेश्वरम्‌ ॥ ३६॥ 
धर्मज्ञ धर्मपुत्र युधिष्ठिर, नकुल और सहदेव--ये महारथी 
महामना पाण्डव भगवान्‌ कुबेरको प्रणाम करके अपनेको 


यक्षयुद्धपचं ] 


वकषष्टट्यधिकदाततमो ऽध्यायः 


अपराधी-सा मानते हुए उन्हें सब ओरसे घेरकर हाथ जोड़े 
खड़े रहे ॥ ३५-३६ ॥ 

ख ह्यासनवरं श्रीमत्‌ पुष्पकं विश्वकर्मणा । 
विहितं चित्रपर्यन्तमातिष्ठत धनाधिपः ॥ ३७॥ 


धनाध्यक्ष कुबेर विश्वकर्माके बनाये हुए सुन्दर एवं 
श्रेष्ठ विमान पुष्पकपर विराजमान थे । वह विमान विचित्र 
निर्माणकोशळकी पराकाष्ठा था ॥ ३७ ॥ 
तमासीनं महाकायाः शाङ्ककणो महाजवाः 
उपोपविविशुर्यक्षा राक्षसाश्च सहस्त्रशः ॥ ३८ ॥ 
शतशश्चापि गन्धर्वास्तथेवाप्सरसाँ गणाः। 
परिवार्यांपतिष्ठन्त यथा देवाः शतक्रतुम्‌ ॥ ३९ ॥ 


विमानपर बैठे हुए कुवेरके पास कीळजैसी कानवाले 
तीब्र वेगशाली विशालकाय सहस्रो यक्ष-राक्षत भी बैठे थे । 
जेसे देवता इन्द्रको घेरकर खड़े होते हैं, उसी प्रकार सैकड़ों 
गन्धर्व और अप्सराओँके गण कुवेरको सब ओरसे घेरकर 
खड़े थे ॥ ॥ ३८-३९ ॥ 


काञ्चनीं शिरसा बिश्रदू भीमसेनः स्रजं शुभाम्‌। 
पाशखङ्कधन्नुष्पाणि रुद्‌क्षत 
अपने मस्तकपर सुवर्णकी सुन्दर माळा धारण किये और 
हाथोमें खङ्ग पादा तथा धनुष लिये भीमसेन धनाध्यक्ष 
कुबेरकी ओर देख रहे थे ॥ ४० ॥ 
भीमसेनस्य न ग्लानिर्विक्षतस्यापि राक्षस; । 
आसीत्‌ तस्यामवस्थायां कुबेरमपि पद्यतः ॥ ४१ ॥ 
भीमसेनको राक्षसाने वहुत घायल कर दिया था | उस 
अवस्थामें भी कुवेरको देखकर उनके मनमै तनिक भी ग्लानि 
नहीं होती थी ॥ ४१ ॥ 
आददानं शितान्‌ बाणान्‌ योद्काममवस्थितम्‌। 
दृष्टा भीमं धर्मखुतमत्रवीन्नरवाहनः ॥ ४२॥ 
भीमसेन हाथोमे तीखे बाण लिये उस समय भी युद्धके 
लिये तैयार खड़े थे । यह देख नरवाहदन कुवेरने धर्मपुत्र 
युधिष्ठिरसे कहा--|| ४२ ॥ 
विदुस्त्वां सर्वेभूतानि पार्थ भूतहिते रतम्‌। 
निर्भयश्चापि शैलाग्रे वस त्वं भ्रातृभिः सह ॥ ४३॥ 
“कुन्तीनन्दन ! तुम सदा सब प्राणियोके हितमें तत्पर 
रहते दोश यह बात सब प्राणी जानते हैं । अतः चुम अपने 
भाइयोंके साथ इस शेल-शिखरपर निर्भय होकर रहो ॥ 
न च मन्युस्त्वया काया भीमसेनस्य पाण्डव । 
कालेनेते हताः पूव निमित्तमनुजस्तव ॥ ४४ ॥ 
“पाण्डुनन्दन [तुम्हें भीमसेनपर क्रोध नहीं करना चाहिये | 
ये यक्ष और राक्षस कालके द्वारा पहले ही मारे गये थे | 
तुम्हारे भाई तो इसमें निमित्तमात्र हुए हैं ॥ ४४ ॥ 


धनाधिपम्‌ ॥ ४० ॥ _ 


व्रीडा चात्र न न कतंव्या साहसं यदिदं कृतम्‌। 
हप्रश्चापि सुरैः पूर्व विनाशो यक्षरक्षसाम्‌ ॥ ४५ ॥ 
“मीमसेनने जो यह दुःसाहसका कार्य किया है, इसके 
लिये तुम्हें लजित नहीं होना चाहिये; क्योंकि यक्ष तथा राक्षर्सो- 
का यह विनाश देवताओंको पहले ही प्रत्यक्ष हो चुका था ॥ 
न भीमसेने कोपो मे प्रीतोऽस्मि भरतर्षभ । 
कर्मणा भीमसेनस्य मम तुष्टिरभूत्‌ पुरा ॥ ४६॥ 


“भरतश्रेष्ठ ! भीमसेनपर मेरा क्रोध नहीं है । में इनपर 
प्रसन्न हूँ | भीमसेनके कार्यसे मुझे पहले भी प्रसन्नता प्राप्त 
हो चुकी है? ॥ ४६ ॥ 

वेञ्चम्पायन उवाच 

पचसुकत्वा तु राजानं भीमसेनमभाषत | 
नेतन्मनसि मे तात वर्तते कुरुसत्तम ॥ ४७ ॥ 
यदिदँ साहस्रं भीम कृष्णाथं कृतवानसि । 
मामनादृत्य देवांश्च विनाश यक्षरक्षसाम्‌ ॥ ४८॥ 
खबाइबळमाश्रित्य तेनाहं प्रीतिमांस्त्वयि । 
शापादद्य विनिमुक्तो घोरादस्मि वृकोदर ॥ ४९॥ 

वैशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! राजा युधिष्ठिर- 
से ऐसा कहकर कुवेरने भीमसेनसे कहा--“तात ! कुरुश्रेष्ठ 
भीम ! तुमने द्रौपदीके लिये जो यह साइसपूण कार्य किया है, 
इसके लिये मेरे मनमै कोई विचार नहीं है । तुमने मेरी तथा 
देवताओंकी अवहेलना करके अपने बाहुबलके भरोसे यक्षो 
तथा राक्षसोंका विनाश किया है, इससे तुमपर मैं बहुत प्रसन्न 
हुँ । वृकोदर ! आज में एक भयंकर शापसे छूट गया हूँ ॥ 
अहं पूर्वमगस्त्येन क्रद्धन परमर्षिणा 
शात्तो ऽपराधे कस्मिश्चित्‌ तस्येषा निष्कृतिः कृता ॥ ५०॥ 
इष्टो हि मम संक्केशः पुरा पाण्डवनन्दन । 
न तवात्रापराधोऽस्ति कथंचिदपि पाण्डव ॥ ५१॥ 

पपूर्वेकालकी बात दै, महर्षि अगस्त्यने किसी अपराध- 
पर कुपित हो मुझे शाप दे दिया था; उसका तुम्हारे द्वारा 
निराकरण हुआ । पाण्डव-नन्दन ! मुझे पूवकालसे ही यह 
दुःख देखना बदा था । इसमें तुम्हारा किसी तरइ भी कोई 
अपराध नहीं है? ॥ ५०-५१ ॥ 


युधिष्ठिर उवाच 

कथं शप्तोऽसि भगवन्ञगस्त्येन महात्मना । 
्रोतुमिच्छाम्यहं देव तवेतच्छापकारणम्‌ ॥ ५२॥ 

युधिष्ठिरले पूछा--भगवन्‌ ! महात्मा अगस्त्यने 
आपको कैसे शाप दे दिया ! देव ! आपको झाप मिलनेका 
क्या कारण है ! यह में सुनना चाहता हूँ ॥ ५२ ॥ 
इदं चाश्चर्यभूतं मे यत्‌ क्रोधात्‌ तस्य धीमतः 
तदेव त्वं न निर्दग्धः सबलः सपदानुगः ॥ ५३॥ 


== 


१४० 


भ्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


मुझे इस बातके लिये बड़ा आश्चर्य होता है कि उन 
बुद्धिमान्‌ महर्षिके क्रोधसे आप उसी समय अपने सेवका 
और सैनिकोसहित जलकर भस्म क्यों नहीं हो गये १ ॥५३॥ 


धनेश्वर उवाच 
देवतानामभून्मन्त्रः कुशवत्यां नरेश्वर । 
° > 
वृतस्तत्राहमगमं महापश्चशतेस्तरिभिः ॥ ५४ ॥ 


कुवेर बोले--नरेश्वर ! प्राचीन कालमें कुशवतीमें 
देवताओंकी मन्त्रणा-सभा बैठी थी । उसमें मुझे भी बुलाया 
गया था । में तीन सो महापद्म यक्षोंके साथ वहाँ गया ॥५४॥ 
यक्षाणां घोररूपाणां विविधायुधधारिणाम्‌। 
अध्वन्यहमथापदृयमगस्त्यसूषिसत्तमम्‌ ॥ ५५॥ 
उग्र तपस्तप्यमान यमुनातीरमाश्रितम्‌ । 
नानापश्षिगणाकीणे पुष्पितद्रुमशोभितम्‌ ॥ ५६॥ 

वे भयानक यक्ष नाना प्रकारके अस्त्रशस्त्र लिये हुए 
थे । रास्तेमें मुझे मुनिश्रेष्ठ अगस्त्यजी दिखायी दिये, जो 
यमुनाके तटपर कठोर तपस्या कर रहे थे | वह प्रदेश भाँति-माँति- 
के पश्षियोंसि व्याप्त ओर विकसित वृक्षावलियोसे सुशोभित था || 
तमूध्व॑वाहुं दष््रेव सूयेस्याभिसुखे स्थितम्‌ । 
तेजोराशि दीप्यमानं हुताशनमिवैधितम्‌ ॥ ५७ ॥ 

महर्षि अगस्त्य अपनी दोनों बाह ऊपर उठाये सूर्यकी 
ओर मुँह करके खड़े थे। वे तेजोराशि महात्मा प्रज्वलित 
अम्निके समान उद्दीत हो रहे थे ॥ ५७ ॥ 
राक्षसाधिपतिः श्रीमान्‌ मणिमान्नाम मे सखा । 
मौरखख्याद्शानभावाच्च दर्पान्मोह्ाञ्च पार्थिव ॥ ५८॥ 
न्यष्ठीवदाकाशगतो महपषेस्तस्य मूर्थनि ! 
स कोपान्मामुवाचेदं दिशः सर्वा दहन्निव ॥ ५९ ॥ 


0.0. तपललधानामाना नानक िगमोजामधाना लाह िगालागाणामाधाा शाहा लमा चट 


राजन्‌ ! उन्हें देखकर ही मेरे एक मित्र राक्षसराज श्री- 
मणिमानूने मूखंता, अज्ञान; अभिमान एवं मोहके कारण आकाश- 
से उन महर्षिके मस्तकपर थूक दिया। तब वे क्रोधसे मानो सारी 
दिशाऔंको दग्ध करते हुए मुझसे इस प्रकार बोले--॥॥५८-५९॥ 


मामवज्ञाय दुष्टात्मा यस्मादेष सखा तब। 
धर्षणां कृतवानेतां पझ्यतस्ते धनेश्वर ॥ ६० ॥ 
तस्मात्‌ सहैभिः सेन्येस्ते वधं प्राप्स्यति मानुपात्‌। 
त्वं चाप्येनिहतैः सेन्येः क्लेशं प्राप्येद दुर्मतिः। 
तमेव मानुषं दृष्टा किल्विषादू विप्रमोक्ष्यसे ॥ ६१ ॥ 
धनेश्वर ! तुम्हारे इस दुशत्मा सखाने मेरी अवहेलना 
करके तुम्हारे देखते-देखते जो मेरा इस प्रकार तिरस्कार 
किया है, उसके फलस्वरूप इन समस्त सेनिर्कोके साथ यह 
एक मनुष्यके हाथसे मारा जायगा । तुम्हारी बुद्धि खोटी हो 
गयी दै, अतः इन सत्र सेनिकोके मारे जानेपर उनके लिये 
दुःख उठानेके पश्चात्‌ तुम फिर उसी मनुष्यका दर्शन करके 
मेरे शाप एवं पापसे छुटकारा पा सकोगे ॥ ६०-६१ ॥ 


सैन्यानां तु तवैतेषां पुत्रपोत्रचलान्वितम्‌ । 

न शापं प्राप्यते घोरं तत्‌ तवाज्ञां करिष्यति ॥ ६२॥ 
“इन सेनिक्रोमेसे जो तुम्हारी आज्ञाका पालन करेगा, वह 

पुत्र, पौत्र तथा सेनापर लागू होनेवाले इस भयंकर शापके 

प्रभावसे अलग रहेगा? ॥ ६२ ॥ 

एप शापो मया प्राप्तः प्राक्‌ तस्मादषिसत्तमात्‌ । 

स भीमेन महाराज भ्रात्रा तव विमोक्षितः ॥ ६३॥ 
महाराज युष्टिधिर ! पूर्वकालमें उन मुनिश्रेष्ठ अगस्त्यसे 

यही शाप मुझे प्राप्त हुआ था, जिससे तुम्हारे भाई भीमसेनने 

छुटकारा दिलाया है ॥ ६३॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपवेणि यक्षयुद्धपर्वणि कुबेरदर्शने एकष्यघिकशततमोऽध्यायः ॥ १६१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपत्रके अन्तर्गत यक्षयुद्धपतरेमें कुबरदर्शनविषयक एक सौ इकसठवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १६१ ॥ 


~= 


दविषष्टययिकराततमोऽध्यायः 
कुबेरका युधिष्ठिर आदिको उपदेश और सान्त्वना देकर अपने भवनको प्रस्थान 


धनद उवाच 

युधिष्ठिर ध्रृतिदोक्ष्यं देशकाळपराक्रमाः । 
लोकतन्त्रविधानानामेष पञ्चविधो विधिः॥ १॥ 

कुबेर बोले--युधिष्ठिर ! धैर्य, दक्षता, देश, काल 
और पराक्रम-ये पाँच लौकिक कायाँकी सिद्धिके देतु हैं॥ १ ॥ 
धृतिमन्तश्च दक्षाश्च स्वे स्वे कर्मणि भारत । 
पराक्रमविधानज्ञा नरा कृतयुगेऽभवन्‌ ॥ २ ॥ 

भारत ! सत्ययुगमे सब मनुष्य धैर्यवान्‌, अपने-अपने 
कार्यमे कुदाल तथा पराक्रम-विधिके ज्ञाता ये ॥ २ ॥ 


घतिमान देशकालशः सर्वधर्मविधानवित्‌ । 

क्षत्रियः क्षत्रियश्चेष्ठ प्रशास्ति पृथिवीं चिरम्‌ ॥ ३ ॥ 
क्षत्रियश्रेष्ठ ! जो क्षत्रिय धैर्यवान्‌, देश-कालको समझने- 

वाला तथा सम्पूर्ण धर्मोके विधानका ज्ञाता है, वह दीर्घकाल- 

तक इस पृथ्वीका शासन कर सकता है ॥ ३॥ 

य पं वर्तते पार्थे पुरुषः सर्वकमंखु। 

ख लोके लभते वीर यशाः प्रेत्य च सद्दतिम्‌॥ ४ ॥ 

देशकालान्तरप्रेप्सुः कृत्वा शाक्रः पराक्रमम्‌ । 

सम्प्राप्तत्निदिवे राज्यं वृत्रहा वखुमिः सद्‌ ॥ ५ ॥ 


यक्षयुद्धपर्व ] 


वीर पार्थ ! जो पुरुष इसी प्रकार सब करमोम प्रदत्त 
होता दै, वह लोकर्मे सुयश और परलोकम उत्तम गति 
पाता है । देश-कालके अन्तरपर दृष्टि रखनेवाले वृत्रा- 
सुरविनाशक इन्द्रने वसुआँसहित पराक्रम करके स्वर्गका 
राज्य प्राप्त किया है ॥ ४-५ ॥ - 
यस्तु केवलसंरम्भात्‌ प्रपातं न निरीक्षते । 
पापात्मा पापचुद्धि्यः पापमेवानुवतंते ॥ ६ ॥ 

जो केवल क्रोधके वशीभूत हो अपने पतनको नहीं 
देखता है, वह पापबुद्धि पापात्मा पुरुष पापका ही अनुसरण 
करता है ॥ ६ | 
कर्मणामविभागज्ञः प्रेत्य खेह विनइयति। 
अकालशः सुदुमंधाः कार्याणामविरोषवित्‌॥ ७ ॥ 

जो कमोंके विभागको नहीं जानता, समयको नहीं 
पहचानता और कायोके वैशिष्ष्यको नहीं समझता है, वह 
खोटी बुद्धिवाला मनुष्य इह्‌ लोक तथा परलोकमे भी नष्ट 
ही होता है ॥ ७ ॥ 
वथा ५ ५चारसमारस्भः प्रेत्य चेद विनदयति । 
साहसे वर्तमानानां निकृतीनां दुरात्मनाम्‌॥ ८ ॥ 


साहसके कार्योमै लगे हुए ठग एवं दुरात्मा पुरुषोंके 


उत्तम कर्मोंका अनुष्ठान इस लोक ओर परलोकमे भी व्यर्थ 
नष्टप्राय ही है ॥ ८ ॥ 
सर्वेसामथ्यलिप्सू्नां पापो भवति निश्चय; । 
अधमंशो ५वलिप्तश्च बालवुद्धिरमर्षण: ॥ ९ ॥ 
निर्भयो भीमसेनोऽयं तं शाधि पुरुषषेभ । 

सब प्रकारकी ( सांसारिक ) सामर्थ्यके इच्छुक मनुष्यों- 
का निश्चय पापपूर्ण होता है । पुरुपरल युधिष्ठिर ! ये 
भीमसेन धर्मको नहीं जानते, इन्हें अपने बलका बड़ा 
अभिमान है, इनकी बुद्धि अभी वाळकोकी-सी है तथा ये 
अत्यन्त क्रोधी ओर निर्भय हैं, अतः तुम इन्हें उपदेश देकर 
काबूमें रक्खो ॥ ९३ ॥ 
आष्टिषेणस्य राजषः प्राप्य भूयस्त्वमाअ्रमम्‌ ॥ १० ॥ 
तामिस्रं प्रथमं पक्षं वीतशोकभयो वस । 

नरेश्वर ! अब पुनः तुम यहाँसे राजर्षि आष्टिषेणके आश्रम- 
पर जाकर कृष्णपक्ष भर शोक ओर भयसे रहित 
होकर रहो ॥ १०३ ॥ 
अलकाः सह गन्धवेर्यक्षाश्च सह किन्नरेः ॥ ११॥ 
मन्नियुक्ता मनुष्येन्द्र सबै च गिरिवालिनः 
रक्षिष्यन्ति महाबाहो सहितं द्विजसत्तमेः ॥ १२॥ 

महाबाहु नरश्रेष्ठ ! वहाँ अलकानिवासी यक्ष तथा इस 
पर्वतपर रहनेवाळे सभी प्राणी मेरी आज्ञाके अनुसार गन्धर्वो 
और किन्नरोंके साथ सदा इन श्रेष्ठ ब्राक्षणोंसहित तुम्हारी 
रक्षा करेगे | ११-१२ ॥ 


द्विषष्ट्यविकशततमो ऽध्यायः 


१४०५ 


साहसादनुसस्प्राक्तः प्रतिबुध्य वृकोद्रः। 
वार्यतां साध्वयं राजंस्त्वया धर्मभ्रतां बर ॥ १३॥ 
घर्मात्माओंमें श्रेष्ठ नरेश ! भीमसेन यहाँ ढुःसाहस- 
पूर्वक आये हैं; यह बात समझाकर इन्हें अच्छी तरह मना 
कर दो, (जिससे ये पुनः कोई अपराध न कर बेठें ) ॥ १३॥ 
अतः परं च वो राजन द्रक्ष्यन्ति वनगोचराः । 
उपस्थास्यन्ति वो राजन्‌ रक्षिष्यन्ते च वः सदा ॥ १४॥ . 
राजन्‌ ! अबसे इस वनमै रहनेवाळे सब यक्ष तुमलोगों- 
की देख-भाल करेंगे, तुम्हारी सेवामें उपस्थित होंगे और 
सदा तुम सब लोगोंके संरक्षणमें तत्पर रहेंगे ॥ १४॥ 
तथेव चान्नपानानि खादूनि च वहूनि च । 
आहरिष्यन्ति मत्प्रेष्याः सदा वः पुरुषर्षभाः ॥ १५॥ 
पुरुषरल पाण्डवो | इसी प्रकार हमारे सेवक तुम्हारे लिये 
वहाँ सदा स्वादि अन्न-पान प्रचुर मात्रामे प्रस्तुत करते रहेंगे || 
यथा जिष्णुर्म हेन्द्रस्य यथा वायोडकोदरः । 
धर्मस्य त्वं यथा तात योगोत्पन्नो निज्ञः सुतः ॥ १६ ॥ 
आत्मजावात्मसम्पन्नौ यमो चोभौ यथाश्विनोः। 
रक्ष्यास्तद्वन्ममापीह यूयं सवे युधिष्ठिर ॥ १७॥ 
तात युधिष्ठिर | जेसे अजुन देवराज इन्द्रके, भीमसेन 
वायुदेवके ओर तुम धमराजके योगत्रलसे उत्पन्न किये हुए 
निजी पुत्र होनेके कारण उनके द्वारा रक्षणीय हो तथा 
ये दोनों आत्मबळसम्पन्न नकुल-सहदेव जैसे दोनों अश्चिनीकुमारों- 
से उत्पन्न होनेके कारण उनके पालनीय हैं, उसी प्रकार यहाँ 
मेरे लिये भी तुम सब लोग रक्षणीय हो ॥ १६-१७ | 
अर्थंतत्वविधानश्ः सर्वंध्मविधानवित्‌ । 
भीमसेनादवरजः फाट्गुनः कुशली दिवि ॥ १८॥ 
अर्थतत््वकी विधिके ज्ञाता और सम्पूर्ण धर्मोके विधानमें 
कुशल अर्जुन, जो भीमसेनसे छोटे हैं, इस समय कुशलपूर्वक 
स्वर्गलोके विराज रहे हैं ॥ १८ ॥ 


याः काश्चन मता लोके खग्योः परमसम्पदः । 
जन्मप्रभृति ताः सवा: स्थितास्तात धनंजय ॥ १९ ॥ 
तात ! संसारमै जो कोई भी स्वगीय श्रेष्ठ सम्पत्तियाँ 
मानी गयी हैं, वे सव अर्जुनमे जन्म-कालसे ही स्थित हैं।॥ 
दमो दानं बल बुद्धिहीं्ेतिस्तेज उत्तमम्‌। 
एतान्यपि मद्दासतत्वे स्थितान्यमिततेजसि ॥ २०॥ 
अमित तेजस्वी ओर महान्‌ सच्चशाली अर्जुनम दम 
( इन्द्रिय-संयम )) दान; बल) बुद्धि, लजा) धैर्य तथा 
उत्तम तेज--ये सभी सद्गुण विद्यमान हैं ॥ २० ॥ 
न मोहात्‌ कुरुते जिष्णुः कर्मे पाण्डव गहिंतम्‌ । 
न पार्थस्य मृषोक्तानि कथयन्ति नरा नृषु ॥ २१॥ 


१४०६ 


पाण्डुनन्दन ! तुम्हारे भाई अजुन कभी मोहवश निन्दित 
कर्म नहीं करते । मनुष्य आपसमे कभी अर्जुनके मिथ्या- 
भाषणकी चर्चा नहीं करते हैं ॥ २१ ॥ 
स देवपितृगन्धर्वैः कुरूणां कीतिवर्धनः । 
मानितः कुरुतेऽस्त्राणि शाक्रसद्मनि भारत ॥ २२॥ 

भारत ! कुरुकुलकी कीर्ति बढ़ानेवाले अजुन इन्द्रभवन- 
मे देवताओं, पितरों तथा गन्धर्वोसे सम्मानित हो अस्र- 
विद्याका अभ्यास करते हैं || २२ ॥ 


योऽ सो स॒ चान्‌ महीपालान धर्मेण वशमानयत्‌। 
स शान्तनुमंहातेजाः पितुस्तव पितामद्दः॥ २३ ॥ 
प्रीयते पार्थ पार्थेन दिवि गाण्डीवधन्वना । 
सम्यक चासो महावीर्यः कुळधुर्येण पार्थिवः ॥ २४ ॥ 
पार्थ | जिन्होंने सब राजाओंको धर्मपूर्वक अपने 
अधीन कर लिया था, वे महातेजस्वी, महापराक्रमी तथा 
सदाचारपरायण महाराज शान्तनु, जो तुम्हारे पिताके 
पितामह थे, सर्गलोकमे कुर्कुलधुरीण गाण्डीवधारी 
अजुनसे बहुत प्रसन्न रहते हैं ॥ २३-२४ | 


पितृन्‌ देवानृषीन्‌ विप्रान्‌ पूजयित्वा महातपाः। 
सप्त मुख्यान्‌ महामेधानाहरदू यमुनां प्रति ॥ २५ ॥ 
अधिराजः स राजंस्त्वां शान्तनुः प्रपितामहः । 
खरगजिच्छक्रळोकस्थः कुशलं परिपच्छति ॥ २६॥ 
महातपस्वी शान्तनुने देवताओं, पितरोंश ऋषियों तथा 
ब्राह्मणोंकी पूजा करके यमुना-तटपर सात बड़े-बड़े अश्वमेध 
यञ्ञोंका अनुष्ठान किया था । राजन्‌ ! वे तुम्हारे प्ररितामह 
राजाधिराज झान्तनु स्वगलोकको जीतकर उसीमें निवास करते 
ह । उन्दने मुझसे तुम्हारी कुशल पूछी थी ॥ २५-२६ ॥ 
वेञ्चस्पायन उवाच 
पतच्छुत्वा तु बचने धनदेन प्रभाषितम्‌ । 
पाण्डवाश्च ततस्तेन वभूषुः सम्प्रहर्षिताः ॥ २७॥ 
ततः शक्ति गदां खङ्ग धनुश्च भरतर्षभः। 
प्राध्वं कृत्वा नमश्चक्रे कुवेराय वृकोदरः ॥ २८॥ 
वेशम्पायनजी कहते हें-जनमेजय ! कुबेरकी 
कही हुई ये बातें सुनकर पाण्डवोंको बड़ी प्रसन्नता हुई । 
तदनन्तर भस्तकुळ-भूपण भीमसेनने उठायी हुई शक्ति, 
गदा, ख्ख और धनुपको नीचे करके कुवेरको नमस्कार 
किया ॥ २७-२८ ॥ 
ततो ऽग्रवीद्‌ धनाध्यक्षः शरण्यः शरणागतम्‌ । 
मानदा भव शत्रूणां खुहदां नन्दिवर्धनः ॥ २९ ॥ 
तब दारण देनेवाले धनाध्यक्ष कुवेरने अपनी इारणमें 
आये हुए भीमसेनसे कहा -धपाण्डुनन्दन | तुम शात्रुओँका मान 
मर्दन और सुहृदोंका आनन्द वर्धन करनेवाले बनो || २९ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


स्वेषु वेइमखु रम्येषु वसतामित्रतापनाः । 
कामान्न परिहास्यन्ति यक्षा वो भरतषभाः ॥ ३० ॥ 
'शन्नुओंकी संताप देनेवाले भरतकुल-भूषण पाण्डवो ! 
लुम सब लोग अपने रमणीय आधश्रमौमै निवास करो | यक्ष 
लोग तुम्हारी अभीष्ट वस्तुओंकी प्राप्तिमै बाधा नहीँ डालेंगे ॥ 
शीघ्रमेव शुडाकेशः कृतास्त्रः पुनरेष्यति । 
साक्षान्मघवता र्उष्टः सम्प्राप्स्यति धनंजयः ॥ ३१॥ 
'निद्राविजयी अर्जुन अस्त्र विद्या सीखकर साक्षात्‌ इन्द्रके 
भेजनेपर शीघ्र ही यहाँ आवेगे ओर तुम सब लोगोंसे मिलेंगे? 
पवसुत्तमकमोणमनुशिष्य युधिष्टिरम्‌। 
शवेतं गिरिबरश्रेष्ठ प्रययौ गुह्यकाधिपः ॥ ३२॥ 
इस प्रकार उत्तम कर्म करनेवाले युधिष्टिरको उपदेश 
देकर यक्षराज कुबेर गिरिश्रेष्ठ केलासको चले गये ॥ ३२ ॥ 
तं परिस्तोमसंकीणेनानारल्विभूषितैः । 
यानैरनुययुर्यक्षा राक्षसाश्च सहस्रदाः ॥ ३३॥ 
उनके पीछे सहस्रो यक्ष और राक्षस भी अपने-अपने 
वाहनोपर आरूढ हो चल दिये । उनके वे वाहन नाना 
प्रकारके रत्नेंसि बिभूषित थे और उनकी पीठपर बहुरंगे 
कम्बल आदि कसे हुए थे ॥ ३३ ॥ 
पक्षिणामिव निर्घोषः कुबेरसदनं प्रति। 
बभूव परमाश्वानामेरावतपये यथा॥ ३४॥ 
जैसे इन्द्रपुरीके मार्गपर चलनेवाले विविध बाहनोंका 
कोलाहल सुनायी पड़ता है, उती प्रकार कुवेरभवनके प्रति 
यात्रा करनेवाले उत्तम अश्वोका शब्द ऐसा जान पड़ता था) 
मानो पक्षी उड़ रहे हों ॥ ३४ ॥ 


यक्षयुद्धपवं ] 


त्रिषष्ट्यधिकशततमो ऽध्यायः 
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ते जम्मुस्तूर्णमाकाशं धनाधिपतिवाजिनः । 
प्रकपेन्त इवाश्राणि पिबन्त इव मारुतम्‌ ॥ ३५॥ 
धनाध्यक्ष कुबेरके बे घोड़े अपने साथ बादलोको खीँचते 
और वायुको पीते हुए-से तीब्र गतिसे आकाशमें उड़ चले ॥ 
ततस्ता.न शारीराणि गतसत्त्वानि रक्षसाम्‌। 
> 
अपाकृष्यन्त शोलाग्र।द्‌ धनाधिपतिशाखनात्‌ ॥ ३६ ॥ 


तदनन्तर कुबेरकी आज्ञासे राक्षसोंके वे निर्जीव शरीर 
उस पर्वत-शिखरसे दूर हटा दिये गये ॥ ३६ ॥ 


Re ~= ooo न णाला चने काचा 
~ लगा की का ऑल लाला बा = 
2-2 ४ टा शशी nad 


तेषां हि शापकालः स कृतोऽगस्त्येन धीमता । 

समरे निहतास्तस्माच्छापस्यान्तो ऽभवत्‌ तदा ॥ ३७॥ 

पाण्डवाश्च महात्मानस्तेषु वेश्मसु तां क्षपाम्‌। 

सुखमू घुर्गतोद्वेगाः पूजिताः खबराक्षसः ॥ ३८॥ 
बुद्धिमान्‌ अगस्त्यने यक्षोके लिये शापकी वही अवधि 

निश्चित की थी । जब वे युद्धमै मारे गये, तब उनके शापका 

अन्त हो गया । महामना पाण्डव अपने उन आश्रमोमे 

सम्पूर्ण राक्षसोसे पूजित एवं उद्देग-झून्य होकर सुखसे रात्रि 

व्यतीत करने लगे ॥ ३७-३८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि यक्षयुद्धपवंणि कुबेरवाक्ये द्विषष्टयधिकशततमोऽध्यायः ॥ १६२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत बनपर्वके अन्तर्गत यक्षयुद्धपर्वमे कुबेरवाक्य-विषयक एक सो बासठवाँ अध्याय पूण हुआ ॥ १६२ ॥ 
Rn 
[करै ७ शततमो ॥ 
त्रिपषष्ठ्यधिकशततमोज्ध्यायः 


धौम्यका युधिष्ठिरको मेरु पर्वत तथा उसके शिखरोंपर स्थित ब्रह्मा, विष्णु आदिके खानोंका 
लक्ष्य कराना और बूर्य-चन्द्रमाकी गति एवं प्रभावका वर्णन 


वेशम्पायन उवाच 
ततः सूयाँदये धौम्यः कृत्वा ५५द्विकमरिदम । 
आर्टिषेणेन सहितः पाण्डवानभ्यवर्तत ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ- शत्रुदमन नरेश ! तदनन्तर 
सूर्योदय होनेपर आष्टिपेणसहित धोम्यजी नित्यकर्म पूरा करके 
पाण्डवोंके पास आये ॥ १ ॥ 


तेऽभिवाद्याष्टिपेणस्य पादौ धौम्यस्य चेव ह। 
ततः प्राञ्जलयः सर्वे ब्राह्मणांस्तानपूजयन्‌ ॥ २ ॥ 
तब समस्त पाण्डवौने आर्थिषिण तथा धोम्यके चरणमै प्रणाम 
किया और हाथ जोड़कर सव ब्राह्मणोंका पूजन किया || २॥ 
ततो युधिष्ठिर धोम्यो गृहीत्वा दक्षिणे करे। 
प्राची दिशमभिप्रेष्य महषिरिदमब्रवीत्‌ ॥ ३ । 
तदनन्तर महर्षि घोम्यने युधिष्ठिर दाहिना हाथ 
पकड़कर पूव दिशाकी ओर देखते हुए कहा--॥ ३ ॥ 
असो सागरपर्यन्तां भूमिमावृत्य तिष्ठति । 
शेळराजो महाराज मन्दरोऽति विराजते ॥ ४ ॥ 
“महाराज | वह पवतराज मन्दराचल प्रकाशित हो रहा 
है, जो समुद्रतककी भूमिको घेरकर खड़ा है ॥ ४॥ 
इन्द्रदश्रवण,वेतां दिशं पाण्डव रक्षतः। 
पर्वेतेश्च वनान्तेश्च काननेश्चैव शोभिताम्‌ ॥ ५ ॥ 
“पाण्डुनन्दन ! परवतो) वनान्त प्रदेशों और काननोसे 
सुशोभित इस पूर्व दिशाकी रक्षा इन्द्र और कुबेर 
करते हैं ॥ ५ ॥ 


एतदाहुमहेन्द्रर्य राशो वेश्रवणस्य च । 
ऋषयः सवंधर्मज्ञाः सझ तात मनीषिणः ॥ ६ ॥ 
अतश्चोदयन्तमादित्यसुपतिष्टन्ति वे प्रजाः। 
ऋषयश्चापि धर्मज्ञाः सिद्धाः साध्याश्च देवताः॥ ७ ॥ 
“तात ! सब धमाके ज्ञाता मनीषी महर्षि इस दिशाको देवराज 
इन्द्र तथा कुवेरका निवासस्थान कहते हैं। इधरसे ही 
उदित दोनेवाले सूर्यदेवकी समस्त प्रजा, धर्मज्ञ ऋषि; सिद्ध 
महात्मा तथा साध्य देवता उपासना करते हैं || ६-७ || 
यमस्तु राज्ञा धर्मशः सर्वप्राणभृतां प्रभुः । 
प्रेतसच्वगति होनां दक्षिणामाश्रितो दिशम्‌ ॥ ८ ॥ 
“समस्त प्राणियोंके ऊपर प्रभुत्व रखनेवाले धर्मज्ञ राजा 
यम इस दक्षिण दिशाका आश्रय लेकर रहते हैं। इसमें 
मरे हुए प्राणी ही जा सकते हैं॥ ८ ॥ 
एतत्‌ संयमनं पुण्यमतीवाद्टुतदशैनम्‌ । 
प्रेतराजस्य भवनमृद्ध्या परमया युतम्‌ ॥ ९ ॥ 
'प्रेतराजका यह निवासस्थान अत्यन्त समृद्धिशाली, परम 
पवित्र तथा देखनेमे अद्भुत है। राजन्‌ ! इसका नाम 
संयमन ( या संयमनीपुरी ) है ॥ ९ ॥ 
यं प्राप्य सबिता राजन्‌ सत्येन प्रतितिष्ठति । 
अस्तं पर्वतराज्ञानमेतमाहुर्मनीषिणः ॥ १० ॥ 
पतं पर्वतराजानं समुद्रं च महोद्धिम्‌ | 
भावसन्‌ बरुणो राजा भूतानि परिरक्षति ॥ ११ ॥ 
“राजन्‌ ! जहाँ जाकर भगवान्‌ सूर्य सत्यसे प्रतिष्ठित होते 
हैं, उस पर्वतराजको मनीषी पुरुष अस्ताचल कहते हैं । गिरि- 
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श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


राज अस्ताचल और महान्‌ जलराशिसे भरे हुए समुद्रमें रहकर 
राजा वरुण समस्त प्राणियोकी रक्षा करते हैं॥ १०-११ ॥ 
उदीचीं दीपयन्नेष दिशं तिष्ठति वीर्यवान्‌। 
महामेदर्महाभाग शिवो ब्रह्मविदां गतिः ॥ १२॥ 

“महाभाग | यह अत्यन्त प्रकाशमान महामेरु पर्वत 
दिखायी देता है, जो उत्तर दिशाको उद्घासित करता हुआ 
खड़ा है । इस कल्याणकारी पर्वतपर ब्रहवेत्ताओंकी ही पहुँच 
हो सकती है ॥ १२ ॥ 


यस्मिन्‌ त्रह्मसइइचेव भूतात्मा चावतिष्टते । 
प्रज्ञापतिः सजन्‌ सवै यत्‌ किञ्चिञ्ञङ्गमागमम्‌॥ १३॥ 

“इसीपर ब्रह्माजीकी सभा दै, जहाँ समस्त प्राणियोके आत्मा 
ब्रह्मा स्थावर-जङ्गम समस्त प्राणियोंकी सृष्टि करते हुए 
नित्य निवास करते हैं || १३ ॥ 


यानाहुत्रेह्मणः पुत्रान्‌ मानसान्‌ दक्षसश्तमान्‌। 
तेषामपि महामेरुः शिवं स्थानमनामयम्‌॥ १४॥ 
“जिन्हें ब्रह्माजीका मानसपुत्र बताया जाता है और जिनमें 
दक्षप्रजापतिका स्थान सातवा है, उन समस्त प्रजापतियोका 
भी यह महामेरु पर्वत ही रोग-शोकसे रहित सुखद 
स्थान है॥ १४] 
अच्ेत्र प्रतितिष्ठन्ति पुनरेवोदयग्ति च। 
सत देवपवस्तात वसिएप्रसुखाः सदा ॥ १५॥ 
“तात ! वसिष्ठ आदि सात देवर्षि इन्हीं प्रजापतिमें लीन 
होते और पुनः इन्हींसे प्रकट होते हैं ॥ १५ | 
देशं विरजखं पद्य मेरोः शिखरमुत्तमम्‌। 
यत्रात्मतृप्तेरभ्यास्ते देवेः सह पितामहः ॥ १६॥ 
ध्युधिष्टिर | मरुका वह उत्तम शिखर देखो, जो रजोगुण 
रहित प्रदेश दे) वहाँ अपने आपमे तृक्ष रहनेवाले देवताओंके 
साथ पितामह ब्रह्मा निवास करते हैं || १६ ॥ 
यमाहुः सर्वभूतानां प्रकृतेः प्रकात धुवम्‌ । 
अनादिनिधनं देवं प्रभु नारायणं परम्‌ ॥ २७॥ 
ब्रह्मणः सदनात तस्य पर स्थानं प्रकाशते । 
देवा अपि न पइयन्ति सर्वतेजोमयं शुभम्‌ ॥ १८॥ 
अत्यकोनलदीप्त तत्‌ स्थानं विष्णोमहात्मनः । 
स्वयेव प्रभया राजन दुष्प्रेक्ष्यं देवदानवेः ॥ १९॥ 
(जो समस्त प्राणियोंकी पञ्चभूतमवी प्रकृतिके अक्षय उपा- 
दान हैं, जिन्हें ज्ञानी पुरूष अनादि अनन्त दिव्य-स्वरूप परम 
प्रभु नारायण कहते हैं; उनका उत्तम खान उस ब्रह्मलोकसे 
भी ऊपर प्रकाशित हो रहा है | देवता भी उन सर्वतेजोमय 
शुभस्वरूप भगवानका सहज ही दर्शन नहीं कर पाते | 
राजन्‌ ! परमात्मा विष्णुका वह स्थान सूर्य और अग्निसे भी 
अधिक तेजस्वी है ओर अपनी ही प्रभासे प्रकाशित होता है । 


देवताओं और दानवोके लिये उसका दर्शन अत्यन्त 


कठिन है ॥ १७--१९ ॥ 
प्राच्यां नारायणस्थान मेरावतिविराजते ! 
यत्र भूतेश्वरस्तात सवप्रफृतिरात्मभूः॥ २० ॥ 
भासयन्‌ सर्वभूतानि सखुश्रियभिविराजते। 
नात्र ब्रह्मपयस्तात कुत णव महर्षयः ॥ २१॥ 
प्रप्नुवन्ति गति ह्येतां यतीनां भावितात्मनाम्‌ । 
न तं ज्योतींषि सबोणि पाप्य भासन्ति पाण्डव ॥ २२ ॥ 
“तात ! पूर्व दिशामें मेषपर ही भगवान्‌ नारायणका 
स्थान छुशोभित हो रहा दै, जहाँ सम्पूर्ण भूतोंके स्वामी तथा 
सबके उपादान कारण स्वयंभू भगवान्‌ विष्णु अपने उत्कृष्ट 
तेजसे सम्पूर्ण भूत्तोंको प्रकाशित करते हुए विराजमान 
होते हैं। वहाँ यत्नशील ज्ञानी महात्माओंकी ही 
पहुँच हो सकती है। उस नारायण-धाममें ब्रह्मर्पियोंकी भी 
गति नहीं है । फिर महर्षि तो वहाँ जा ही केसे सकते हैं | 
पाण्डुनन्दन ! सम्पूर्ण ज्योतिर्मय पदार्थ भगवानके निकट 
जाकर अपना तेज खो बैठते हैं--उनमें पूर्ववत्‌ प्रकाश नहीं 
रह जाता है || २०-२२ ॥ 
खयं प्रभुरचिन्त्यात्मा तत्र ह्यतिविराजते । 
यतयस्तत्र गच्छन्दि भक्त्या नारायण हरिम्‌ ॥ २२॥ 
“साक्षात्‌ अचिन्त्यस्वरूप भगवान्‌ विष्णु ही वहा विराजित 
होते है | यत्नशील महात्मा भक्तिके प्रभावसे वहां भगवान्‌ 
नारायणको प्राप्त होते हैं ॥ २३ ॥ 
परेण तपसा युक्ता भाविताः कर्मभिः शुभैः । 
योगसिद्धा मद्दात्मानस्तमोमोहदविवर्जिताः ॥ २४ ॥ 
तत्र गत्वा पुननेमं लोकमायान्ति भारत। 
खयम्भुवं मद्दात्मानं देवदेवं सनातनम्‌ ॥ २५॥ 
“भारत ! जो उत्तम तपस्यासे युक्त हैं ओर पुण्यकर्मोके 
अनुष्ठानसे पवित्र हो गये हैं; वे अज्ञान और मोहसे रहित योग- 
सिद्ध महात्मा उस नारायण-घाममें जाकर फिर इस संसारमै 
नहीं लौटते हैं । अपि ठु स्वयंभू एवं सनातन परमात्मा देवदेव 
विष्णुमें लीन हो जाते हैं ॥ २४-२५ ॥ 
स्थानमेतन्महाभाग घुवमक्षयमव्ययम्‌ । 
इश्वरस्य सदा ह्येतत्‌ प्रणमात्र युधिष्ठिर ॥ २६॥ 
“महाभाग युधिषिर | यह परमेश्वरका नित्यश अविनाशी 
और अविकारी स्थान दै । तुम यहींसे इसको प्रणाम करो ॥ 
पनं त्वहरहमंरु स्ूयांचन्द्रमसौ घुवम्‌। 
प्रदक्षिणमुपावृत्य कुरुतः कुरुनन्दन ॥ २७ ॥ 
ज्योतीषि चाप्यशेषेण सर्वाण्यनघ खर्वतः। | 
परियान्ति महाराज गिरिराज प्रदक्षिणम्‌ ॥ २८॥ 


यक्षयुद्धपवे ] 


त्रिषष्रयधिकशततमो ऽध्यायः 
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“कुरुनन्दन ! सूर्य और चन्द्रमा प्रतिदिन इस निश्चल 
मेरुगिरिकी प्रदक्षिणा करते रहते हैं । पापशून्य महाराज ! 
सम्पूर्ण नक्षत्र भी गिरिराज मेरुकी सर्वतोभावेन परिक्रमा 
करते हैं ॥ २७-२८ ॥ 


एतं ज्योतींषि सवोणि प्रकर्षन्‌ भगवानपि । 
कुरुते वितमस्कमी आदित्यो ऽभिप्रदक्षिणम्‌ ॥२९॥ 
“अन्धकारका निवारण करना ही जिनका मुख्य कर्म है; वे 
भगवान्‌ सूर्य भी सम्पूर्ण ज्योतियोंको अपनी ओर खींचते हुए 
इस मेरुगिरिकी प्रदक्षिणा करते हैं ॥ २९ ॥ 
अस्त प्राप्य ततः संध्यामतिक्रम्य दिवाकरः । 
उदीचीं भजते काष्टां दिशमेष विभावसुः ॥३०॥ 
स मेरुमनुवृत्तः सन्‌ पुनर्गच्छति पाण्डव । 
प्राडय्रखः सविता देवः सर्वभूतहिते रतः ॥३१॥ 
“तदनन्तर अस्ताचलको पहुँचकर संभ्याकालकी सीमाको 
छाँचकर ये भगवान्‌ सूर्य उत्तर दिशाका आश्रय लेते हैं। 
पाण्डुनन्दन | मेरु पर्वतका अनुसरण करके उत्तर दिशाकी 
सीमातक पहुँचकर ये समस्त प्राणियोंके हितमें तत्पर रहनेवाले 


भगवान्‌ सूर्य पुनः पूर्वाभिमुख होकर चलते हैं ॥ ३०-३१ | - 


स मासान्‌ विभजन्‌ काले बहुधा पर्वसंधिषु । 
तथव भगवान्‌ सोमो नक्षत्रैः सह गच्छति ॥३२॥ 


“उसी प्रकार भगवान्‌ चन्द्रमा भी नक्षत्रोके साथ मेरु 
पर्वतकी परिक्रमा करते हैं और पर्वसंधिक्रे समय विभिन्न 
मासोंका विभाग करते रहते हैं ॥ ३२ ॥ 


एवमेते त्वतिक्रम्य महामेरुमतन्द्रितः । 
भावयन्‌ सर्वभूतानि पुनर्गच्छति मन्दरम्‌ ॥३३॥ 
तथा तमिस्रहा देवो मयूखेभावयञ्जगत्‌। 
मार्गमेतदखम्वाधमादित्यः परिवतते ॥३४॥ 


“इस तरह आलस्यरहित हो इस महामेरुका उल्लङ्घन 
करके समस्त प्राणियोंका पोषण करते हुए, वे पुनः मन्दराचळको 
चले जाते हैं । उसी प्रकार अन्धकारनाशक भगवान सूर्य अपनी 
किरणोसे सम्पूर्ण जगतूका पालन करते हुए इस बाधारहित 
मार्गपर सदा चक्कर लगाते रहते हैं ॥ ३३-३४ ॥ 


सिसृक्ुः शिशिराण्येव दक्षिणां भजते दिशम्‌। 
ततः सर्वाणि भूतानि कालोऽभ्यच्छति शैशिरः ॥३५॥ 


स्थावराणां च भूतानां जङ्गमानां च तेजसा । 
तेजांसि समुपादत्ते निवृत्तः स विभावसुः ॥३६॥ 


ततः स्वेदक्कमौ तन्द्री ग्लानिश्च भज्ञते नरान्‌ । 
प्राणिभिः सततं खग्नो ह्यभीक्ष्ण च निपेव्यते ॥३७॥ 
पवमेतदनिदेदयं मार्गमावृत्य भानुमान । 
पुनः सजति वर्षाणि भगवान्‌ भावयन्‌ प्रजाः ॥३८॥ 

“शीतकी सृष्टि करनेकी इच्छासे ही सूर्यदेव दक्षिण दिदाका 
आश्रय लेते हैं, इसलिये समस्त प्राणियोपर शीतकालका प्रभाव 
पड़ने लगता है । दक्षिणायनसे निवृत्त होनेपर वे भगवान्‌ 
सूर्य स्थावर-जङ्गम सभी प्राणियोंका तेज अपने तेजसे हर लेते 
हैं, यही कारण है कि मनुष्योंको पसीना, थकावट, आलस्य 
और ग्लानिका अनुभव होता है यथा प्राणी सदा निद्राका ही 
बार-बार सेवन करते हैं | इस प्रकार इस अन्तरिक्ष मार्गको 
आदृत करके समस्त प्रजाकी पुष्टि करते हुए भगवान्‌ सूर्य 
पुनः वर्षाकी सृष्टि करते हैं ॥ ३५-३८ ॥ 
बृष्टिमारतसंतापैः सुखैः खावरजङ्गमान्‌ । 
वर्धयन्‌ सुमहातेजाः पुनः प्रतिनिवतेते ॥३९॥ 

“मह्दातेजस्वी सूर्यदेव दृष्टि) वायु और तापद्वारा सुखपूर्वक 
चराचर जीवोंकी पुष्टि करते हुए पुनः अपने स्थानपर लौट 
आते हैं ॥ ३९ ॥ 


पवमेष चरन्‌ पार्थं काळचक्रमतन्द्रितः। 
€ Ce € 
प्रकषेन्‌ सर्वेभूतानि सविता परिवर्तते ॥४०॥ 
'कुन्तीनन्दन ! इस प्रकार ये भगवान्‌ सूयं सावधान हो 
समस्त प्राणियोका आकर्षण और पोषण करते हुए विचरते 
ओर कालचक्रका संचालन करते हैं || ४० || 


संतता गतिरेतस्य नेष तिष्ठति पाण्डव। 
आदायेच तु भूतानां तेजो विरजते पुनः ॥3१॥ 
विभजन्‌ सर्वभूतानामायुः कर्म च भारत] 
अहोरात्रं कलाः काष्ठाः सजत्येप खदा विभुः ॥४२॥ 

“युधिष्ठिर ! यह सूर्यदेवकी निरन्तर चलनेवाली गति है। 
सूर्यं कभी एक क्षणके लिये भी रुकते नहीं हैं । वे सम्पूर्ण 
भूतोके रसमय तेजको ग्रहण करके पुनः उसे वर्षाकालमें वरसा 
देते हैं । भारत | ये भगवान्‌ सविता सम्पूर्ण भूतोंकी आयु 
और कर्मका विभाग करते हुए दिन-रात, कला-काष्ठा आदि 
समयकी निरन्तर सृष्टि करते रहते हैं? || ४१-४२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि यक्षयुद्धपर्वणि मेरुदर्शने त्रिषष्टयधिकशततमोऽध्यायः ॥ १६३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत यक्षयुद्धपर्दमें मेरदर्शनविषयक 


एक सो तिरसठवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १६३॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 
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चतुःषष्ट्यधिकशततमोऽध्यायः 
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पाण्डवोंकी अजुनके लिये उत्कण्ठा और अजुनका आगमन 


वेशम्पायन उवाच 


तस्मिन्‌ नरेन्द्रे वसतां तु तेषां 
महात्मना सद्गतमास्थितानाम । 
रतिः प्रमोदश्च बभूव तेषा- 
माकाङ्कतां दर्शनमज्जुनस्य ॥ १ ॥ 


घेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! उस पर्वतराज 
गन्धमादनपर उत्तम व्रतका आश्रय ले निवास करते हुए 
अजुनके दर्शनकी इच्छा रखनेवाले महामना पाण्डवोंके मनमें 
अत्यन्त प्रेम और आनन्दका प्रादुर्भाव हुआ ॥ १ ॥ 


तान्‌ वीर्ययुक्तान सुविशुद्धकामां- 
स्तेजस्विनः स॒त्यध्रतिप्रधानान्‌ । 
सम्प्रीयमाणा बहवो 5निजग्मु- 
गन्धर्वसङ्घाम्च महषयश्च ॥ २ ॥ 
वे सब के सब बड़े पराक्रमी थे । उनकी कामनाएँ अत्यन्त 
विशुद्ध थीं । वे तेजस्वी तो थे ही; सत्य और धैर्य उनके 
प्रधान गुण थे, अतः बहुत-से गन्धर्व तथा महर्षिगण उनसे 
प्रेमपूर्वक मिलने-जुलनेके लिये आने लगे ॥ २ ॥ 
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तं पादपेः पुष्पघरे रुपेतं 
नगोत्तमं प्राप्य महारथानाम्‌ । 

मनःप्रसादः परमो वभूव 


यथा दिव प्राप्य मरुद्वणानाम्‌ ॥ ३ ॥ 
बह श्रेष्ठ पर्वत विकसित ब्रक्षावलियोंसे विभूषित था। वहाँ 
पहुँच जानेसे मदारथी पाण्डवाके मनमै बड़ी प्रसन्नता रहने 
लगी । ठीक उसी तरह; जैसे मरुद्रणोंको स्वर्गलोकमें पहुँचने- 
पर प्रसन्नता होती है ॥ ३ ॥ 
मयूरहंसखननादितानि 
पुष्पोपकीणीनि महाचलस्य । 
श्टक्ञाणि सानूनि च पइ्यमाना 
गिरेः परं हपषमवाप्य तस्थुः ॥ ४ ॥ 
उस महान्‌ पर्वतके शिखर मयूरो ओर हंसोंके कलनादसे 
गूँजते रहते थे | वहाँ सब ओर सुन्दर पुप्प व्याप्त हो रहे थे । 
उन मनोहर झिखरोंको देखते हुए पाण्डवलोग बड़े हर्षके 
साथ वहाँ रहने लगे || ४ ॥ 


साक्षात्‌ कुवेरेण कृताश्च तस्मिन 
. नगोत्तमे संवृतकूलरोधसः। 
काद्बरकारण्डव हंस जुष्टाः 
पद्माकुलाः पुष्करिणीरपदयन्‌ ॥ ५ ॥ 


उस श्रेष्ठ शेलपर साक्षात्‌ भगवान्‌ कुबेरने अनेक सुन्दर 
सरोवर बनवाये थे, जो कमल-समूहसे आच्छादित रहते थे । 
उनके जळ शेवाळ आदिसे ढके होते थे और उन सबमें हंस, 
कारण्डव आदि पक्षी सानन्द निवास करते थे । पाण्डवौने उन 
सरोबरोंको देखा ॥ ५ ॥ 


क्री डाप्र देशांश्च समृद्ध रूपान्‌ 
खुचित्रमाल्यावृतजातशोभान्‌ । 
मणिप्रकीणाश्च मनोरमांश्च 
यथा भवेयुर्धनदस्य राज्ञ:॥ ६॥ 


धनाध्यक्ष राजा कुवेरके लिये जेसे होने चाहिये, वेसे ही 
समृद्विशाली क्री डा-प्रदेश वहाँ बने हुए थे | विचित्र मालाओं- 
से समादृत दोनेके कारण उनकी शोभा बहुत बढ़ गयी थी । 
उनको मणि तथा रत्नोंसे अलंकृत किया गया था, जिससे वे 
क्रीडा स्थल मनको मोहे लेते थे ॥ ६ ॥ 


SN 
अनेकवणश्् सुगन्धिभिश्च 
° 
महाद्रुमः संततमञ्चजालेः। 
तपःप्रधानाः सतत चरन्तः 


श्एङं गिरेश्चिन्तयितुं न शेकुः ॥ ७॥ 
अनेक बर्णवाले विशाल सुगन्धित वृक्षों तथा मेघ- 
समूहोंसे व्याप्त उस पर्वत-शिखरपर विचरते हुए सदा तपस्या- 
में ही संलम रहनेवाले पाण्डव उस पर्वतकी महत्ताका चिन्तन 
नहीं कर पाते थे ॥ ७ ॥ 
स्वतेजसा तस्य॒ नधोत्तमस्य 
महोषधीनां च तथा प्रभावात्‌ । 
विभक्तभावो न बभूव कश्चि- 
दहोनिशानां पुरुषप्रवीर ॥ ८ ॥ 
वीरवर जनमेजय ! पर्वतराज गन्धमादनके अपने तेजसे 
तथा बहाँकी तेजस्विनी महोषधियोके प्रभावसे वहाँ सदा 
प्रकाश व्याप्त रहनेके कारण दिन-रातका कोई बिभाग नहीँ हो 
पाता था॥ ८ ॥ 
यमास्थितः स्थावरज्ञङ्कमानि 
विभावल्ुभावयतेऽमितौजाः । 
तस्योदयं चास्तमनं च वीरा 
स्तत्र स्थितास्ते ददशुन्रेसिहाः ॥ ९ ॥ 
जिन भगवान्‌ सूर्यका आश्रय लेकर अमित तेजस्वी अम्नि- 
देव सम्पूर्ण स्थावर-जङ्गम प्राणियोंका पोषण करते हैं, उनके 
उदय और अस्तकी लीलाको पुरुपसिंह वीर पाण्डव वहाँ 
रहकर स्पष्ट देखते थे | ९ ॥ 


यक्षयुद्धपर्व ] 


रवेस्तमिस्त्रागमनिर्गमांस्ते 
तथोदयं चास्तमनं च वीराः। 
समाबृताः प्रेक्ष्य तमोनुदस्य 
गभस्तिजालैः प्रदिशो दिशश्च ॥ १० ॥ 
स्वाध्यायवन्तः सततक्रियाश्च 
धर्मप्रधानाश्च शुचिव्रताश्च । 
सत्ये स्थितास्तस्य महारथस्य 
सत्यत्रतस्यागमनप्रतीक्षाः ॥ ११ ॥ 
वे वीर पाण्डव बहाँसे अन्धकारके आगमन ओर निर्गमन- 
को, अन्धकारविनाशक भगवान्‌ सूर्यके उदय और अस्तकी 
लीलाको तथा उनके किरणसमूहोसे व्याप्त हुई सम्पूर्ण दिशाओं 
और विदिशाओंको देखकर स्वाध्यायमें संलग्न रहते थे | सदा 
आुभ-कर्मोके अनुष्ठानमें तत्पर रहकर प्रधानरूपसे धर्मका ही 
आश्रय लेते थे । उनका आचारः व्यवहार अत्यन्त पवित्र था । 
वे सत्यमे स्थित होकर सत्यत्रतपरायण महारथी अजुनके 
आगमनकी प्रतीक्षा करते थे ॥ १०-११ || 
इहैब हषाऽस्तु समागतानां 
क्षिप्रं कृताखेण धनंजयेन। 
ब्रुवन्तः परमाशिषस्ते 
पार्थोस्तपोयोगपरा बभूवुः ॥ १२॥ 
“इस पव॑तपर आये हुए हम सब लोर्गौको यहाँ अख््र-विद्या 
सीखकर.पधारे हुए अर्जुनके दर्शनसे शीघ्र ही अत्यन्त हर्षकी 
प्राप्ति हो;' इस प्रकार परस्पर शुभ-कामना प्रकट करते हुए वे 
सभी कुन्तीपुत्र तप और योगके साधनमें संलग्न रहते थे |॥ 
दृष्टा विचित्राणि गिरौ चनानि 
किरीटिन चिन्तयतामभीक्ष्णम्‌ । 
रात्रिदिविसश्च तेषां 
संवत्सरेणेव समानरूपः ॥ १३॥ 


इति 


बभूव 


उस पर्वतपर विचित्र वनककुज्ञांकी शोभा देखते और 
निरन्तर अजुनका चिन्तन करते हुए पाण्डवाँको एक दिन- 


रातका समय एक वर्षके समान प्रतीत होता था ॥ १३ ॥ 
यदेच धाौम्यानुमते महात्मा 
कृत्वा जरां प्रबजितः स जिष्णुः । 
तदैव तेषां न बभूव हषः 
कुतो रतिस्तद्वतमानसानाम्‌ ॥ १४॥ 


चतुःषष्ट्यधिकशततमो ऽध्यायः 
____ So SCS SUISSE MERE 


१४११ 


जवसे धौम्य मुनिकी आज्ञा लेकर महामना अर्जुन सिरपर 
जटा धारण करके तपस्याके लिये प्रस्थित हुए थे, तभीसे उन 
पाण्डवोंके मनमै रञ्चमात्र भी दषे नहीं रह गया था | उनका 
मन निरन्तर अजुनमें ही लगा रहता था । ऐसी दशामें उन्हें 
सुख केसे प्राप्त हो सकता था १ ॥ १४ ॥ 
्रातुर्नियोगात्‌ तु युथिष्ठिरस्य 
वनाद्‌ खौ वारणमत्तगामी । 
यत्‌ काम्यकात्‌ प्रबजितः स जिष्णु- 
स्तदैव ते शोकहता बभूबुः ॥ १५॥ 
गजराजके समान मस्तानी चाळसे चलनेवाले वे अजुन 
जब बड़े भाई युधिष्ठिरकी आज्ञा लेकर काम्यक वनसे प्रस्थित 
हुए थे, तभी समस्त पाण्डव शोकसे पीडित हो गये थे॥ १५॥ 
तथव तं चिन्तयतां सिताश्व- 
म्ार्थिनं वासवमभ्युपेतम्‌ ॥ 
मासोऽथ ङच्छ्रेण तदा व्यतीत- 
स्तस्मिन्‌ नगे भारत भारतानाम्‌ ॥ १६ ॥ 
जनमेजय ! अख्न-विद्याकी अभिलापासे देवराज इन्द्रके 
समीप गये हुए इवेतवाहन अजुनका चिन्तन करनेवाले 
पाण्डवाका एक मास उस पर्वतपर बड़ी कठिनाईसे व्यतीत 


हुआ ॥ १६ ॥ 


उषित्वा पञ्च वर्षाणि सहस्वाक्षनिवेशने । 
अवाप्य दिव्यान्यस्त्राणि सवोणि विवुधेश्वरात्‌॥ १७॥ 
आग्नेयं वारुणं सौम्यं वायव्यमथ वेष्णवम्‌। 
ऐन्द्रं पाशुपतं ब्राह्म पारमेष्ठं प्रजापतेः ॥ १८॥ 
यमस्य धातुः सवितुस्त्वष्टवेश्रवणस्य च। 
तानि प्राप्य सक्षस्नाक्षादभिवाद्य शतक्रतुम्‌ ॥ १९॥ 
अनुशातस्तदा तेन ङृत्वा चापि प्रदक्षिणम्‌ । 
आगच्छद्जुनः प्रीतः प्रहृष्टो गन्धमादनम्‌ ॥ २० ॥ 
इधर अर्जुनने इन्द्र-भवनमें पाँच वर्ष रहकर देवेश्वर इन्द्रसे 
सम्पूर्ण दिव्यास्न प्राप्त कर लिये | इस प्रकार अभि, वरुण, सोम; 
वायु, विष्णु) इन्द्र, पशुपति) ब्रह्मा, परमेष्टी, प्रजापति, यम, 
घाता, सविता, त्वष्टा तथा कुबेरसम्बन्धी अस्रांको भी 
देवेन्द्रसे ही प्राप्त करके उन्हें प्रणाम किया | तदनन्तर उनसे 
अपने भाइयोंके पास लौटनेकी आज्ञा पाकर उनकी परिक्रमा 
करके अर्जुन बड़े प्रसन्न हुए और दर्षोस्लासमे भरकर गन्ध- 
मादनपर आये ॥ १७-२० ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि यक्षयुद्धपरवण्यञ्चुनाभिगमने चतुःषष्टयधिकशततमोऽध्यायः ॥ १६४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्दामारत वनपर्वके अन्तर्गत यक्षयुद्धपर्वमें अर्जुनाभिगमनविषयक एक सौ चॉसठवॉ 


अध्याय पूरा हुआ ॥ १६४ ॥ 


यक 3: कय 


१४१२ 


श्रीमंहाभारते 


[ बनपर्व॑णि 


( निवातकवचयुद्धपवे ) 


पञ्चषष्ट्याधिकशततमोऽध्यायः 
अजु नका गन्धमादनपवतपर आकर अपने भाइयांसे मिलना 


वैज्स्ायन उवाच 
कदाचिद्धरिसम्प्रयुक्त 
_ महेन्द्रवाहं सहसोपयातम्‌। 
विद्युत्प्रभं प्रक्ष्य महारथानां 
हषों5जुन चिन्तयतां बभूव ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर किसी 
समय हरे रंगके घोड़ोंसे जुता हुआ देवराज इन्द्रका 
रथ सहसा आकाशमै प्रकट हुआ, मानो बिजली चमक उठी 
हो | उसे देखकर अर्जुना चिन्तन करते हुए महारथी 
पाण्डबोको बड़ा हर्य हुआ ॥ १ ॥ 
स दीप्यमानः सहसान्तरिक्षं 
प्रकाशयन्‌ मातलिसणृह्दीतः। 
वभो महोट्केव घनान्तरस्था 
शिखेव चाेउ्वॉलता विधूमा ॥ २ ॥ 
उस रथका संचालन मातलि कर रहे थे | वह दीप्तिमान्‌ 
रथ सहसा अन्तरिक्षलोकको प्रकाशित करता हुआ इस 
प्रकार सुशोभित होने लगा: मानो वादलोंके भीतर बड़ी भारी 
उल्का प्रकट हुई हो अथवा अग्निकी धूमरहित ज्वाला 
प्रज्वलित हो उठी हो ॥ २ ॥ 


ततः 


तमास्थितः संददशो किरीटी 
स्रग्वी नवान्याभरणानि विभ्रत्‌ । 
धनंजयो वञ्रघरप्रभावः 
श्रिया ज्वलन पर्वतमाजगाम ॥ ३ ॥ 
उस दिव्य रथपर बैठे हुए किरीटधारी अर्जुन स्पष्ट 
दिखायी देने लगे | उनके कण्ठमे दिव्य हार शोभा पा रहा 
था ओर उन्दने खर्गलोकके नूतन आभूषण धारण कर रक्खे 
थे | उस समय घनंजयका प्रभाव वज्रधारी इन्द्रके समान 
जान पड़ता था । वे अपनी दिव्य कान्तिसे प्रकाशित होते 
हुए गन्धमादन पर्वतपर आ पहुँचे ॥ ३ ॥ 
स शेलमासाद्य किरीटमाली 
महेन्द्रवाहादवरुह्य तस्मात्‌। 
धौम्यस्य पादावभिवाद्य धीमा- 
नजातशाञोस्तदनन्तरं 
वृकोदरस्यापि च बन्द्यपादी 
माद्रीखुताभ्यामभिवादितश्च । 
समेत्य कृष्णां परिसान्त्व्य चेनां 
प्रह्मोऽभवदू श्रातुरुपह्वरे स: ॥ ५ ॥ 


च ॥ ४ ॥ 


पर्वतपर पहुँचकर बुद्धिमान्‌ किरीटधारी अर्जुन देवराज 


इन्द्रके उस दिव्य रथसे उतर पड़े । उस समय सबसे पहले उन्दने 


दर्षि धौम्यके दोनों चरणोंमें मस्तक झुकाया | तदनन्तर 
अजातशत्रु युधिष्ठिर तथा भीमसेनके चरम प्रणाम किया | 
इसके बाद नकुल ओर सहृदेवने आकर अर्जुनको प्रणाम किया । 
तसश्चात्‌ द्रौपदीसे मिलकर अजुनने उसे बहुत आश्वासन 
दिया ओर अपने भाई युधिष्टिरके समीप आकर वे विनीतं 
भावते खड़े हो गये ॥ ४-५ ॥ | 
बभूव तेषां परमः प्रहर्ष- 


स्तेनाप्रमेयेण समागतानाम्‌ । 
स चापि तान्‌ प्रेय किरीटमाली 
ननन्द राजानमभिप्रशंसन्‌ ॥ ६ ॥ 
अप्रमेय बीर अजुंनसे मिलकर सब पाण्डर्वोको बड़ा 
हर्ष हुआ | अर्जुन भी उन सबसे मिलकर बड़े प्रसन्न हुए 
तथा राजा युधिष्ठिरकी भूरि-भूरि प्रशंसा करने लगे ॥ ६ ॥ 
यमास्थितः सप्त जघान पूगान्‌ 
दितेः खुतानां नमुचेनिहन्ता। 
तमिन्द्रवाहं समुपेत्य पार्थाः 
प्रदक्षिण चक्कुरदीनसत््वाः॥ ७ ॥ 


महाभारत > 
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निवातकवचयुद्धपवे ] 


बट्षष्ट्यधिकशततमो ऽध्यायः 
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नमुचिनाशक इन्द्रने जिसपर बेठकर दैत्योंके सात 
यूर्थोका संहार किया था, उस इन्द्ररथके समीप जाकर उदार 
हुदयवाले कुन्तीपुर्त्रोने उसकी परिक्रमा की ॥ ७ ॥ 
ते मातलेश्चक्कुरतीब इष्टाः 
सत्कारमश्र्यं सुरराजतुद्यम्‌ । 
सवान यथावच्च दिचौकसस्ते 
पप्रच्छुरेनं कुरुराजपुचाः ॥ ८ ॥ 
साथ ही, उन्होंने अत्यन्त हर्षमें भरकर मातलिका 
देवराज इन्द्रके समान सर्वोत्तम विधिसे सत्कार किया । इसके 
बाद उन पाण्डवोंने मातलिसे सम्पूर्ण देवताओंका यथावत्‌ 
कुशल-समाचार पूछा ॥ ८ ॥ 


तानप्यसौ मातलिरभ्यनन्दत्‌ 

पितेव पुत्राननुशिष्य पार्थान्‌ । 
रथेनाप्रतिमप्रभेण 

पुनः सकाशा त्रिदिवेश्वरस्य ॥ ९ ॥ 


मातलिने भी पाण्डवोंका अभिनन्दन किया और जेसे 
पिता पुत्रको उपदेश देता है, उसी प्रकार पाण्डर्वोको कर्तव्य- 


ययो 


की शिक्षा देकर वे पुनः अपने अनुपम कान्तिश्याली रथके द्वारा 


खर्गलोकके स्वामी इन्द्रके समीप चले गये || ९ ॥ 


गते तु तस्मिन्‌ नरदेववयंः 
शक्रात्मजः शक्ररिपुप्रमाथी । 
( साक्षात्‌ सहस्राक्ष इव प्रतीतः 
श्रीमान्‌ खदेहादवमुच्य जिष्णुः । ) 
शक्रेण दत्तानि ददौ महात्मा 
महाघनान्युत्तम रूपवन्ति 
दिवाकराभाणि विभूषणानि 
प्रियः प्रियाये खुतलोममात्रे । 


॥ १० ॥ 


मातळिके चले जानेपर इन्द्रशत्रुओंका संहार करनेवाले 
देवेन्द्रकुमार नृपश्रेष्ठ महात्मा श्रीमान्‌ अर्जुनने, जो साक्षात्‌ 
सहखलोचन इन्द्रके समान प्रतीत होते थे, अपने शरीरसे 
उतारकर इन्द्रके दिये हुए बहुमूल्य, उत्तम तथा सूर्यके 
समान देदीप्यमान दिव्य आभूषण अपनी प्रियतमा सुतसोमकी 
माता द्रौपदीको समर्पित कर दिये ॥ १०३ ॥ 
ततः स तेषां, कुरुपुझ्वाना 
तेषां च सूर्याशिसमप्रभाणाम॥ ११ ॥ 
विप्रषेभाणामुवविइय मध्ये 
सरवे यथावत्‌ कथयांबभूव। 
एवं मयाख्राण्युपशिक्षिताति 
शक्राच वाताञ्च शिवाच्च साक्षात्‌ ॥ १२ ॥ 
तदनन्तर उन कुरुश्रेष्ठ पाण्डवो तथा सूर्य और अग्निके 
समान तेजस्वी ब्रह्मर्षियोंके बीचमै बैठकर अर्जुनने अपना 
सब समाचार यथावत्‌ रूपसे कह सुनाया । “मैंने अमुक 
प्रकारसे इन्द्र, वायु और साक्षात्‌ दिवसे दिव्यास्त्रोंकी शिक्षा 
प्राप्त की है ॥ ११-१२ ॥ 
तथेव शीलेन समाधिनाथ 
प्रीताः खुरा मे सहिताः सहेन्द्राः । 
संक्षेपतो वै ख विशुद्धकमा 
तेभ्यः समाख्याय दिवि प्रवासम्‌ ॥ १३ ॥ 
माद्रीखुताभ्यां सहितः किरीटी 
सुष्वाप तामावसति प्रतीतः ॥ १४ ॥ 
“मेरे शील-स्वमाव तथा चित्तकी एकाग्रतासे इन्द्रसहित 
सम्पूर्ण देवता मुझपर बहुत प्रसन्न रहते थे ।? निर्दोध कर्म 
करनेवाले अजुनने अपने स्वर्गीय प्रवासका सब समाचार 
उन सबको संक्षेपसे बताकर नकुल-सहदेवके साथ निश्चिन्त 
होकर उस आश्रमम शयन किया ॥ १३-१४ | 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि निवातकवचयुद्धपर्वण्यज्जेनसमागमे पञ्चषष्टयधिकशततमोऽध्यायः ॥ १६५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवेके अन्तर्गत निवातकव चयुद्धपर्वमें अजुनसमागमविषयक एक सौ पैसठवाँ 
अध्याय पूरा हुआ ॥ ९६५ ॥ 
( दाक्षिणास्य अधिक पाठका ३ इलोक मिलाकर ५४९ इलोक हैं ) 


क 


पट्षष्टयधिकशततमोऽध्यायः 
इन्द्रका पाण्डवोंके पास आना ओर युधिष्टिरको सान्त्वना देकर खगको लौटना 


वेश़म्पायन उवाच. 
ततो रजन्यां व्युष्टायां धर्मराजं युधिष्ठिरम्‌ । 
श्रातुभिः सहितः सवरवन्दत धनंजयः॥ १ ॥ 


वेशम्पायनज्ञी कहते हँ--जनमेजय | तदनन्तर 


पतस्मिन्नेव काले तु सवेवादित्रनिःस्वनः | 
बभूव तुमुलः शाब्दस्त्वन्तरिक्षे दिवोकसाम्‌ ॥ २ ॥ 

इसी समय अन्तरिक्षे देवताओके सम्पूर्ण वाद्योंकी 
वुमुल ध्वनि गूँज उठी ॥ २॥ 


रात बीतनेपर प्रातःकाल उठकर समस्त भाइयेंसहित रथनेमिखनइचेब घण्टाशब्दश्च भारत। 


अर्जुने धर्मराज युधिष्ठिरको प्रणाम किया || १ ॥ 


पृथग्‌ व्याळम्गाणां च पक्षिणामिव सर्वेशः ॥ ३ ॥ 
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जना "ण कानकायामकामकामकाकाना 


भारत | रथके पहियोंकी घघराइट, घंटानाद तथा सप, 
मृग एवं पक्षियोंके कोलाहल सब ओर पृथक-पृथक सुनायी 
दे रहे थे || ३ ॥ 


( रवोन्सुखास्ते दृदशुः प्रीयमाणाः कुरूद्वहाः । 
मरुद्भिरन्वितं शाक्रमापतन्तं विहायसा ॥ ) 
ते समन्तादनुययुगेन्धवीप्सरखां गणाः। 
विमाने लूये संकारोदेवराजमरिंदमम्‌ ॥ ४ ॥ 


पाण्डवोंने प्रसन्नतापूर्वक उस ध्वनिकी ओर आँख 
उठाकर देखा, तो उन्हें देवराज इन्द्र दृष्टिगोचर हुए जो 
सम्पूर्णं मरुद्गण आदि देवताओंके साथ आकाशमार्गसे आ 
रहे थे | गन्धर्वो और अप्सराओके समूह सूर्यके समान तेजस्वी 
विमानोंद्वारा यात्रुदमन देवराजको चारों ओरसे घेरकर उन्हींके 
पथका अनुसरण कर रहे थे ॥ ४॥ 


ततः स हरिभिर्युक्तं जाम्वूनदपरिष्कृतम्‌। 
मेघनादिनमारुहा श्रिया परमया ज्वलन ॥ ५॥ 
पार्थानभ्याजगामाथ देवराजः पुरंदरः । 


थोड़ी ही देरमें हरे रंगके घोड़ोंसे जुते हुए, मेघ-गजनाके 
समान गम्भीर घोष करनेवाले, जाम्बूनद नामक सुवर्णसे 
अलंकृत रथपर आरूढ देवराज इन्द्र पाण्डवांके पास आ 
पहुँचे । उस समय वे अपनी उत्कृष्ट प्रभासे अत्यन्त उद्धासित 
हो रहे थे ॥ ५३ ॥ 


| क र्र 
re / 2 / 
है प, i (| 


आगत्य च सहख्राक्षो र्थादवरूरोह वै॥ ६ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


तं इष्टरेव महात्मानं धमंराजो युधिष्ठिरः 
थ्रातृभिः सहितः श्रमान्‌ देवराजमुपागमत्‌ ॥ ७ ॥ 

निकट आनेपर सहस्लोचन इन्द्र रथसे उतर गये । 
उन महामना देवराजको देखते ही भाशयोंसहित 
श्रीमान्‌ धर्मराज युधिष्ठिर उनके पास गये ॥ ६-७ ॥ 


पूजयामास चेवाथ विधिवद्‌ भूरिदक्षिणः 

यथाहंममितात्मानं विधिदृष्टेन कमणा ॥ ८ ॥ 
यज्ञोमे प्रचुर दक्षिणा देनेवाले युधिष्टिरने शास्त्रबाणत 

पद्धतिसे अमितबुद्धि इन्द्रका विधिवत्‌ स्वागत-सत्कार किया ॥ 


धनंजयश्च तेजस्वी प्रणिपत्य पुरंदरम्‌ । 
भृत्यवत्‌ प्रणतस्तस्थौ देवराजसमीपतः ॥ ९ ॥ 


तेजस्वी अजुन भी इन्द्रको प्रणाम करके उनके समीप 
सेवककी भाँति विनीत भावसे खड़े हो गये ॥ ९ ॥ 


आप्यायत महातेजाः कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः। 
धनंजयमभिप्रेक्ष्य विनीतं स्थितमन्तिके ॥ १० ॥ 
जदिळं देवराजस्य तपोयुक्तमकद्मषम्‌ । 
हषेण महताऽऽविष्टः फारणुनस्याथ दशनात्‌ ॥ ११ ॥ 


महातेजस्वी कुन्तीपुत्र युधिष्ठिर अर्जुनको देवराजके 
समीप विनीतमावसे स्थित देख बड़े प्रसन्न हुए । अजुनके सिरपर 
जरा बैँध गयी थी । वे देवराजके आदेदाके अनुसार तपस्यामे 
लगे रहते थे; अतः सर्वथा निष्पाप हो गये थे । अर्जुनको 
देखनेसे उन्हें महान्‌ हर्ष हुआ था ॥ १०-११ ॥ 


बभूव परमप्रीतो देवराजं च पूजयन्‌ । 

त तथादीनमनसं राजानं हर्षसम्छुतम्‌ ॥ १२ ॥ 

उवाच वचनं धीमान्‌ देवराजः पुरंदरः 

त्वमिमां पृथिवीं राजन्‌ प्रशासिष्यसि पाण्डव । 

खस्ति प्राप्नुहि कौन्तेय.काम्यकं पुनराश्रमम्‌ ॥ १३॥ 
अतः देवराजका पूजन करके वे बड़े प्रसन्न हुए । 

उदारचित्त राजा युधिष्ठिरको इस प्रकार हर्षमै मग्न देखकर 

परम बुद्धिमान्‌ देवराज इन्द्रने कहा-“पाण्डुनन्दन ! दुम 

इस पृथ्वीका शासन करोगे । कुन्तीकुमार ! अब तुम पुनः 

काम्यक वनके कल्याणकारी आश्रममै चले जाओ ॥१२-१ ३॥ 


अस्त्राणि लब्धानि च पाण्डवेन 

सरवोणि मत्तः प्रयतेन राजन्‌। 
कृतप्रियश्चास्मि धनंजयेन 

जेतुं न शाक्यख्िभिरेष छोकेः॥ १४॥ 


“राजन्‌ ! पाण्डुनन्दन अर्जुने एकाग्रचित्त होकर (मुझसे 
सम्पूर्ण दिव्या्ज प्राप्त कर लिये हैं। साथ ही इन्होंने मेरा 
बड़ा प्रिय कार्य सम्पन्न किया है । तीनों लोकोंके समख 
प्राणी इन्हें युद्धमे परास्त नहीं कर सक्ते? ॥ १४ ॥ 


a नक वया 


निवातकवचयुद्धपवे ] 


सप्तषष्ट्थधिकशततमो ऽध्यायः 
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eee 


एवमुक्त्वा सहस्राक्षः कुन्तीपुत्रं युधिष्ठिरम्‌ । 
जगाम त्रिदिवं हृष्टः स्तूयमानो महाषिमिः ॥ १५॥ 


कुन्तीनन्दन युधिष्ठिरसे ऐसा कहकर इन्द्र महर्षियोंके 
मुखसे अपनी स्तुति सुनते हुए सानन्द स्वर्गहोकको चले 
गये ॥ १५ ॥ 


घनेश्वरगृहस्थानां पाण्डवानां समागमम्‌ । 
शक्रेण य इदं विद्वानधीयीत समाहितः ॥ १६॥ 


संवत्सर ब्रह्मचारी नियतः संशितत्रतः । 
स जीवेद्धि निराबाधः स सुखी शारदां शतम्‌ ॥ १७॥ 
धनाध्यक्ष कुवेरके घरमै टिके हुए पाण्डबोंका जो इन्द्रके 
साथ समागम हुआ था, उस प्रसङ्गको जो विद्वान्‌ एकाग्रचित्त 
होकर प्रतिदिन पढ़ता है और संयम-नियमसे रहकर कठोर 
ब्रतका आश्रय ले एक वर्षतक ब्रह्मचर्यका पालन करता है; 
वह सब प्रकारकी बाधाओंसे रहित हो सो वर्षोतक सुखपूर्वक 
जीवन धारण करता है ॥ १६-१७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपत्रैणि निवातकवचयुद्धपर्वेणि इन्द्रागमने षट्षष्ट्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १६६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत निवातकव चयुदध प्रेमे इन्द्रागमनविषयक एक सौ छाछठवोँ 
अध्याय पूरा हुआ ॥ १६६ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ शोक मिलाकर कुल १८ शोक हैं ) 


सप्षषष्ट्यविकशततमोऽध्यायः 


अजुनके द्वारा अपनी तपस्या-यात्राके वृत्तान्तका वर्णन, भगवान्‌ शिवके साथ संग्राम 
` और पाशुपताख्न-प्राप्तिकी कथा 


वैशम्पायन उवाच 


यथागतं गते शाक्रे भ्रातृभिः सह सङ्गतः । 
कृष्णया चेव वीभत्सुर्धमंपुत्रमपूजयत्‌ ॥ १ ॥ 

वैराम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! देवराज 
इन्द्रके चले जानेपर भाइयों तथा द्रोपदीके साथ मिलकर 
अर्जुनने धर्म पुत्र युधिष्टिरको प्रणाम किया ॥ १ ॥ 


अभिवादयमानं तं मूध्न्युपाघाय पाण्डवम्‌। 

हषेगहदया वाचा प्रहष्टोऽजुनमत्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 
पाण्डुनन्दन अर्जुनकों प्रणाम करते देख युधिष्टिर बड़े 

प्रसन्न हुए एवं उनका मस्तक सूँघकर हर्षगद्गद वाणीमें इस 

प्रकार बोले--॥ २ ॥ 

कथमज्जुन कालोऽयं खगं व्यतिगतस्तव । 

कथ चारत्राण्यवाप्तानि देवराजश्च तोषितः ॥ ३ ॥ 
“अजुन ! स्वर्गमे तुम्हारा यह समय किस प्रकार बीता ! 

केसे तुमने दिव्यात प्राप्त किये और केसे देवराज इन्द्रको 

संतुष्ट किया ! ॥ ३ ॥ 

सम्यग वा ते ग्रहीतानि कच्चिदरत्राणि पाण्डव । 

कञ्चित्‌ सुराधिपः प्रीतो रुद्रो वास्त्राण्यदात्‌ तव॥ ४ ॥ 
“पाण्डुनन्दन ! क्या तुमने सभी अस्त्र अच्छी तरह सीख 

लिये ! क्या देवराज इन्द्र अथवा भगवान्‌ रुद्रने प्रसन्न होकर 

तुम्हें अस्र प्रदान किये हैं १ ॥ ४ ॥ 

यथा ष्टश्च ते शक्रो भगवान्‌ चा पिनाकथूक । 

यथेवास्राण्यवाप्तानि यथेवाराधितश्च, ते॥ ५ ॥ 


यथोक्तवांस्त्वां भगवान्‌ शतक़तुररिंद्म । 


 कृतप्रियस्त्तरयास्मीति तस्य ते कि प्रियं कृतम्‌ ॥ ६ ॥ 


“शत्रुदमन ! तुमने जिस प्रकार देवराज इन्द्रका दर्शन किया 
है अथवा जैसे पिनाकधारी भगवान्‌ शिवको देखा है, जिस 
प्रकार तुमने सब अस्त्नांकी शिक्षा प्राप्त की है और जैसे 
तुम्हारेद्वारा देवाराधनका कार्य सम्पादित हुआ है, वह सब 
बताओ । भगवान्‌ इन्द्रने अभी-अभी कहा था कि 'अर्जुनने 
मेरा अत्यन्त प्रिय कार्य सम्पन्न किया है? सो वह उनका 
कौन-सा प्रिय कार्य था, जिसे तुमने सम्पन्न किया 
हे १ ॥ ५-६ ॥ 
एतदिच्छाम्यहं श्रोतुं विस्तरेण महाद्युते । 
यथा तुष्टो महादेवो देवराजस्तथानघ ॥ ७ ॥ 
यञ्चापि वञ्जपणेस्तु प्रियं कृतमरिद्म । 
एतदाख्याहि मे सवंमखिलेन धनंजय ॥ ८ ॥ 

“महातेजस्वी वीर ! मैं ये सव बातें विस्तारपूर्वक सुनना 
चाहता हूँ । शत्रुओंका दमन करनेवाले निष्पाप अजुन ! 
जिस प्रकार तुम्हारे ऊपर महादेवजी तथा देवराज इन्द्र 
संतुष्ट हुए और वज्रधारी इन्द्रका जो प्रिय कार्य तुमने सम्पन्न 
किया है, वह सब पूर्णरूपसे बताओ? ॥ ७-८ ॥ 

अर्जुन उवाच 
श्रणु हन्त महाराज विधिना येन हष्टचान्‌ । 
शतक्रतुमह देवं भगवन्तं च शङ्करम्‌ ॥ ९ ॥ 
विद्यामधीत्य तां राजस्त्वयोक्तामरिमर्दन । 
भवता च समादिष्टस्तपसे प्रस्थितो वनम्‌ ॥ १० ॥ 
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अर्जुन वोले-महाराज ! मैंने जिस विधिसे देवराज 
इन्द्र तथा भगवान्‌ दाङ्करका दर्शन किया था, वह सत्र 
बतलाता हूँ, सुनिये | शच्रुओका मर्दन करनेवाले नरेश ! 
आएको बतायी हुई विद्याको ग्रहण करके आपहीके आदेशसे 
में तपस्या करनेके लिये वनकी ओर प्रस्थित हुआ ॥ ९-१०॥ 


भृगुतुङ्गमथो गत्वा काम्यकादास्थितस्तपः । 
एकरात्रोषितः कञ्चिरपद्यं ब्राह्मणं पथि ॥ ११॥ 
काम्यक वनसे चलकर तमस्यामे पूरी आशा रखकर में 
भृगुतुङ्ग पर्वतपर पहुँचा और वहाँ एक रात रहकर जब 
आगे बढ़ा) तव मार्गमे किसी ब्राह्मणदेवताका मुझे दर्शन हुआ || 


स मामपृच्छत्‌ कौन्तेय क्सि गन्ता व्रवीहि मे । 

तस्मा अवितथं सर्वमत्रुवं कुरुनन्दन ॥ १२॥ 
उन्होंने मुझसे कहा--'कुन्तीनन्दन | कहाँ जाते हो! 

मुझे ठीक-ठीक बताओ |? कुरुनन्दन ! तब मैंने उनसे सब 

कुछ सच-सच बता दिया || १२॥ 

स तथ्यं मम तच्छुत्वा ब्राह्मणो राजखत्तम। 

अपूजयत मां राजन्‌ प्रीतिमांश्चाभवन्मयि ॥ १३॥ 
नृपश्रेठ ! ब्राह्मणदेवताने मेरी यथाथ बातें सुनकर मेरी 

प्रशांसा की और मुझपर बड़े प्रसन्न हुए ॥ १३ ॥ 

ततो मामत्रवीत्‌ प्रीतस्तप आतिष्ट भारत। 

तपस्वी नचिरेण त्वं द्रक्ष्यसे विचुधाधिपम्‌ ॥ १४॥ 
तत्मश्चात्‌ उन्होंने प्रसन्नतापूर्वक कहा--'भारत | तुम 

तपस्याका आश्रय लो ! तपमें प्रदत्त होनेपर तुम्हें शीघ्र ही 

देवराज इन्द्रका ददान होगा ॥! १४॥ 

ततोऽहं वचनात्‌ तस्य गिरिमारुह्य रेशिरम | 

तपोऽतप्यं महाराज मासं मूलफलाशनः ॥ १५॥ 
महाराज | उनके इस आदेशको मानकर में हिमालय 

पर्वतपर आलड्‌ हो तपस्यामें संलग्न हो गया और एक मासतक 

केवल फल-फूल खाकर रहा ॥ १५ || 

द्वितीयश्चाषि मे मासो जलं भक्षयतो गतः। 

निराहारस्तृतीयेऽथ मासे पाण्डचनन्दन ॥ १६॥ 

ऊध्ववाहुश्चतुथ तु मासमस्मि स्थितस्तदा । 

न च मे हीयते प्राणस्तदद्गतमिवाभवत्‌ ॥ १७॥ 
इसी प्रकार मैंने दूसरा महीना भी केबल जल पीकर 

ब्रितावा । पाण्डवनन्दन ! तीसरे मदीनेमें मे पूर्णतः निराह्दार 

रहा ! चौथे मद्दीनेमे में ऊपरको हाथ उठाये खड़ा रहा । 

इतनेपर भी मेरा बल क्षीण नहीं हुआ, यह एक आश्चर्यकी-सी 

बात हुई ॥ १६-१७ ॥ 

पञ्चमे त्वथ सम्प्राप्त प्रथमे दिवसे गते। 


वराहसंस्थितं भूतं मत्समीपं समागमत्‌ ॥ १८॥ . 


पाँचबाँ महीना प्रारम्भ होनेपर जब एक दिन बीत गया 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 
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तब दूसरे दिन एक शूकर रूपधारी जीव मेरे निकट आया ॥ १८॥ 
निघ्नन्‌ प्रोथेन पृथिवीं विलिखंश्चरणैरपि । 
सम्मार्जञ्जठरेणोर्वी विवतंश्च मुहुमुंहः ॥ १९. ॥ 
वह अपनी थूथुनसे एथ्वीपर चोट करता और पैरोंसे 
धरती खोदता था । बार-बार लेटकर वह अपने पेटसे वहाँकी 
भूमिको ऐसी स्वच्छ कर देता था, मानो उसपर झाड़ दिया 
गया हो ॥ १९ | 
अनु तस्यापरं भूतं महत्‌ कैरातसंस्थितम्‌ । 
धनुबीणासिमत्‌ प्राप्तं स्त्रीगणानुगतं तदा ॥ २०॥ 
उसके पीछे किरात-जेसी आकृतिमें एक महान्‌ पुरुषका 
दर्शन हुआ । उसने धनुष-बाण और खङ्ग ले रखे थे । उसके 
साथ ख्ियोंका एक समुदाय भी था ॥ २० ॥ 
ततोऽहं धनुरादाय तथाक्षय्ये महेषुधी । 
अताडयं दारेणाथ तद्‌ भूतं लोमहर्षणम्‌ ॥ २१॥ 
तब मैंने धनुष तथा अक्षय तरकस लेकर एक बाणके 
द्वारा उस रोमाञ्चकारी सूकरपर आघात किया ॥ २१ ॥ 
युगपत्‌ तं किरातस्तु विकृष्य बलवद्‌ धनुः। 
अभ्याजघ्ने दढतर कम्पयन्निव मे मनः ॥ २२॥ 
साथ ही किरातने भी अपने सुदृढ़ धनुषको खींचकर 
उसपर गहरी चोट की, जिससे मेरा हृदय कम्पित-सा हो उठा ॥ 
स तु मामत्रवीद्‌ राजन्‌ मम पूर्वपरिग्रहः । 
सृगयाधर्ममुत्सृज्य किमथ ताडितस्त्वया ॥ २३॥ 
राजन्‌ ! फिर बह किरात मुझसे बोला--'यह सूअर 
तो पहले मेरा निशाना वन चुका था, फिर तुमने आखेटके 
नियमको छोड़कर उसपर प्रहार क्यों किया १? ॥ २३ ॥ 
एष ते निश्ितेबाणेदप हन्मि स्थिरो भव। 
स धनुष्मान्‌ महाकायस्ततो मामभ्यभाषत ॥ २४ ॥ 
इतना ही नहीं उस विशालकाय एबं धनुर्धर किरातने 
उस समय मुझसे यह भी कहा--'अच्छा ठहर जाओ | 
में अपने पैने बाणोंते अभी तुम्हारा घमंड चूर-चूर किये 
देता हूँ? ॥ २४ ॥ 
ततो गिरिमिवात्यर्थमावृणोन्मां महाशरैः । 
तं चाहं शरवर्षण महता समवाकिरम्‌ ॥ २५॥ 
ऐसा कहकर उस भीलने जैसे पर्वतपर वर्षा हो, उस 
प्रकार महान्‌ ब्राणोंकी बोछार करके मुझे सब ओरसे ढक 
दिया; तब मेने भी भारी ब्राणवर्षा करके उसे सब ओरसे 
आच्छादित कर दिया ॥ २५॥ 
ततः शरेदीप्तमुखेर्यन्त्रितेरनुमन्त्रितेः । 
प्रत्यविध्यमहं तं तु वज्रैरिव शिलोच्चयम्‌ ॥ २६॥ 
तदनन्तर जैसे वअसे पर्वतपर आधात किया जाय; उसी 


निवातकवच युद्धपवे ] 


सप्तषष्टयधिकशततमो ऽध्यायः 
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प्रकार प्रज्वलित मुखबाले अभिमन्त्रित और खूब खींचकर 
छोड़े हुए बाणोंद्वारा मैंने उसे बार-बार घायल किया ॥२६॥ 
तस्य तच्छतधा रूपमभवच्च सहस्रधा। 
तानि चास्य शारीराणि शरेरहमताङयम्‌ ॥ २७॥ 
उस समय उसके सैकर्डो और सहर्खो रूप प्रकट हुए 
और मैंने उसके सभी शरीरोंपर बाणाँसे गहरी चोट पहुँचायी ॥ 
पुनस्तानि शरीराणि एकीभूतानि भारत। 
अइच्यन्त महाराज तान्यहं व्यधमं पुनः ॥ २८ ॥ 
भारत ! फिर उसके वे सारे शारीर एकरूप दिखायी 
दिये । महाराज ! उस एकरूपमें भी मैंने उसे पुनः अच्छी 
तरह घायल किया ॥ २८ ॥ 
अणुबहच्छिरा भूत्वा वृदच्चाणुशिराः पुनः । 
पकीभूतस्तदा राजन्‌ सोऽभ्यवतेत मां युधि ॥ २९ ॥ 
यदाभिभवितुं वाणेने च शक्नोमि तं रणे। 
ततो महास्त्रमातिष्ठं वायव्यं भरतर्षभ ॥ ३० ॥ 
कभी उसका शरीर तो बहुत छोटा हो जाता, परंतु 
मस्तक बहुत बड़ा दिखायी देता था । फिर वह विशाळ शरीर 
धारण कर लेता और मस्तक बहुत छोटा बना लेता था | 
राजन्‌ | अन्तमं वह एक ही रूपमें प्रकट होकर युद्धमें मेरा 
सामना करने लगा । भरतर्षभ ! जज में बाणोंकी वर्षा करके 
भी युद्धमें उसे परास्त न कर सका, तत्र मैंने महान्‌ वायव्याख्न- 
का प्रयोग किया ॥ २९-३० ॥ 
न चैनमशकं हन्तुं तदृद्धतमिवाभवत्‌ । 
तस्मिन्‌ प्रतिहते चास्त्रे विस्मयो मे मद्दानभूत्‌ ॥ ३१॥ 
किंतु उससे भी उसका वध न कर सका । यह एक 
अद्भुत-सी घटना हुई । वायव्यासतरके निष्फल हो जानेपर मुझे 
महान्‌ आश्चर्य हुआ ॥ ३१ ॥ 
भूय एव महाराज सविशेषमहं ततः। 
अस्त्रपूगेन महता रणे भूतमवाकिरम्‌ ॥ ३२॥ 
महाराज | तब मैने पुनः विशेष प्रयत्न करके रणभूमिमें 
किरातरूपघारी उस अद्भुत पुरुषपर महान्‌ अख्समूहकी 
वर्षा की ॥ ३२ ॥ 


स्थूणाकर्णमथो जाळं शरवर्षमथोट्बणम्‌ । 
शलभास्त्रमश्‍मवष समास्थायाहमभ्ययाम्‌ ॥ ३३ ॥ 
स्थूणाकर्ण, वारुणासत्र) भयंकर शरवर्षोल्न) शलभा 


१, आचार्य नीलकण्ठके मतसे स्थूणाकर्ण नाम है शङ्कुकर्णका , 
जो भगवान्‌ रुद्रके एक अवतार हें | वे जिस अलके देवता हें, 
उसका नाम भी स्थूणाकणे दवै । 

२, मूलमें जाल शब्द आया दै, जिसका अर्थ है, जालसम्बन्धी । 
यह जलवर्पक अञ्न ही वारुणा हे । 

३. जैसे बादल पानीकी वर्षा करता है, उसी प्रकार निरन्तर 
बाणवर्षा करनेवाला अख शरवर्षं कहलाता है | 

४. जैसे असंख्य टिड्डियाँ आकाशमें मेंडराती और पौदोंपर टूट 

भ्र १ टु, दै-+ 


तथा अश्मेवर्ष इन अस्त्रोंका सहारा ले में उस किरातपर 

टूट पड़ा ॥ २२ ॥ 

जग्रास प्रसभं तानि सवोण्यस्त्राणि मे नृप। 

तेषु सवषु जग्धेषु ब्रह्ास्त्रं महदादिशम्‌ ॥ ३४ ॥ 
राजन्‌ ! उसने मेरे उन सभी अञ्नोंको बलपूर्वक अपना 

ग्रास बना लिया | उन सबके भक्षण कर लिये जानेपर मेंने 

महान्‌ ब्रह्मासत्रका प्रयोग किया || ३४ ॥ 

ततः प्रज्वळितैवाणेः सर्वतः सोपचीयते । 

उपचीयमानश्च मया महास्त्रेण व्यवर्धत ॥ ३५ ॥ 
तब प्रज्वलित बाणोंद्वारा वह अस्त्र सब ओर बढ़ने 

लगा । मेरे महान्‌ अस्त्रसे बढ़नेकी प्रेरणा पाकर वह ब्रह्मास्त्र 

अधिक वेगसे बढ़ चला ॥ ३५ ॥ 


ततः संतापिता लोका मत्प्रसूतेन तेजसा। 
क्षणेन हि दिशाः खं च सर्वतो हि चिदीपितम्‌ ॥ ३६॥ 


तदनन्तर मेरे द्वारा प्रकट किये हुए व्रह्मासत्रके तेजसे वहाँके 
सब लोग संतप्त हो उठे। एक ही क्षणमें सम्पूर्ण दिशाएँ और 
आकाश सब ओरसे आगकी ल्पर्टोसे उदीप्त हो उठे ॥ ३६ || 


तदप्यस्त्र॑ महातेजाः क्षणेनेच व्यशातयत्‌ । 
ब्रह्मासत्रे तु हते राजन्‌ भयं मां महदाविशत्‌ ॥ २७॥ 


परंतु उस महान्‌ तेजस्वी वरने क्षणभरमै ही मेरे उस 
ब्रह्मात्रको भी शान्त कर दिया । राजन्‌ ! उस ब्रह्मासतरके 
नष्ट होनेपर मेरे मनमै महान्‌ भय समा गया ॥ ३७॥ 


ततोऽहं धनुरादाय तथाक्षय्ये महेषुधी । 
सहसाभ्यहनं भूत तान्यप्यसत्राण्य भक्षयत्‌ ॥ ३८॥ 


तब मैं धनुष और दोनों अक्षय तरकस लेकर सहसा 
उस दिव्य पुरुषपर आधात करने लगा, किंतु उसने उन 
सबको भी अपना आहार बना लिया ॥ ३८ ॥ 


हतेष्वस्त्रेषु सवषु भक्षितेष्वायुधेषु च। 

मम तस्य च भूतस्य वाहयुद्धमवर्तत ॥ ३९ ॥ 
जब मेरे सारे अस्त्र-शस्त्र नष्ट होकर उसके आहार बन 

गये, तव मेरा उस अलौकिक प्राणीके साथ मल्लयुद्ध प्रारम्म 

हो गया ॥ ३९ ॥ 


व्यायाम मुष्टिभिः कृत्वा तलैरपि समागतैः । 
अपारयंश्च तद्‌ भूतं निइचेष्रमगमं महीम्‌ ॥ ४०॥ 


पड़ती हैं, उसी प्रकार जिस अस्त्रसे असंख्य बाण आफ्राशको आच्छा- 
दित करते और शत्रुको अपना लक्ष्य बनाते हैं, उसीका नाम 
शलमभास्त्र दै । 


७. पत्थरोंकी वर्षा करनेवाले आरत्रको अश्मवष कहते हैं 


१४१८ 


ततः प्रहस्य तद्‌ भूतं तत्रेवान्तरधीयत । 
सह स्त्रीनिमेहाराज पश्णतो मेऽद्गतोपमम्‌॥ ४१॥ 


पहले मुक्को और थप्पड़ोंसे मैंने उससे टक्कर लेनेकी 
चेष्टा की, परंतु उसपर मेरा कोई वश नहीं चला और में 
निरचेष्ट होकर प्रथ्वीपर गिर पड़ा । महाराज ! तब वह 
अलौकिक प्राणी हँसकर मेरे देखते-देखते स्रियोसहित वहीं 
अन्तर्धान हो गया ॥ ४०-४१ ॥ 


एवं कृत्वा स भगवांस्ततो5न्यद्‌ रूपमास्थितः। 
दिव्यमेव महाराज वखानो5द्भुतमम्वरम्‌ ॥ ४२ ॥ 
हित्वा किरातरूपं च भगवांस्त्रिदशेइवरः 
स्वरूपं दिव्यमास्थाय तस्थौ तत्र प्रदेश्वरः ॥ ४३ ॥ 


राजन्‌ ! वास्तवे वे भगवान्‌ शङ्कर थे । उन्होंने पूर्वोक्त 
बर्ताव करके दूसरा रूप धारण कर लिया | देवताओंके स्वामी 
भगवान्‌ महेश्वर किरातरूप छोड़कर दिव्य स्वरूपका 
आश्रय ले अलौकिक एवं अद्भुत वस्त्र धारण किये वहाँ 
खड़े हो गये ॥ ४२-४३ ॥ 


अदश्यत ततः साक्षाद्‌ भगवान्‌ गोवृषध्वजः 
उमासहायो व्याळधग वहुरूपः पिनाकधुक ॥ ४४ ॥ 
स मामभ्येत्य समरे तथवाभिमुखं स्थितम्‌ । 
शूलपाणिरथोवाच तुष्टोऽस्मीति परंतप ॥ ४५॥ 
इस प्रकार उमासहित साक्षात्‌ भगवान्‌ वृपभध्वजका 
दर्शन हुआ । उन्होंने अपने अङ्गोमै सपं ओर हाथमें पिनाक 
धारण कर रक्खे थे । अनेक रूपघारी भगवान्‌ झूलपाणि उस 
रणभूमिमे मेरे निकट आकर पूर्ववत्‌ सामने खड़े हो गये 
और बोले--'परंतप | में तुमपर संतुष्ट हूँ? ॥ ४४-४५ ॥ 


ततस्तद्‌ धनुरादाय तूणो चाक्षय्यसायकौ । 
घादान्ममेच भगवान्‌ धारयस्वेति चाब्रवीत्‌ ॥ ४६॥ 
तु्ोऽस्मि तव कौन्तेय ब्रहि कि करवाणि ते । 
यत्‌ ते मनोगतं वीर तद्‌ ब्रूहि वितराम्यहम्‌ ॥ ४७ ॥ 
अमरत्वमपाहाय ब्रहि यत्‌ ते मनोगतम्‌। 


तदनन्तर मेरे धनुष और अक्षय वाणोंसे भरे हुए दोनों 
तरकस लेकर भगवान्‌ शिवने मुझे ही दे दिये ओर कहा 
“परंतप | ये अपने अस्त्र ग्रहण करो ।? कुन्तीकुमार ! मैं 
तुमसे संतुष्ट हूँ । बोलो, तुम्हारा कोन-सा कार्य सिद्ध करूं ! 
बीर ! तुम्हारे मनमै जो कामना दोश बताओ | मैं उसे पूर्ण 
कर दूँगा । अमरत्वको छोड़कर और तुम्हारे मनमै जो भी 
कामना हो, बताओ? ॥ ४६-४७३ ॥ 


ततः प्राञ्जलिरेवाहमस्रेषु गतमानसः ॥ ४८॥ 
प्रणम्य मनसा शब ततो वचनमाददे । 


भगवान्‌ मे प्रसन्नइचेरीपिसतो ऽयं बरो मम ॥ ४९॥ 


श्रीमहाभारते 


च >> 
प्रक्षतशचव 


[ वनपर्वणि 


त“ “छा ~ 


अस्त्राणीच्छाम्यहं ज्ञातुं यानि देवेषु कानिचित्‌। 
ददानीत्येव भगवानब्रबीत्‌ धयम्बकश्च माम्‌ ॥ ५० ॥ 


मेरा मन तो अद्न-शस्त्रोंमे लगा हुआ था । उस समय 
मैंने हाथ जोड़कर मन-ही-मन भगवान्‌ शाङ्करको प्रणाम किया 
और यह बात कही--'यदि मुझपर भगवान्‌ प्रसन्न हैं, तो 
मेरा मनोवाञ्छित वर इस प्रकार है-देवताओंके पास जो कोई 
भी दिव्यान हैं, उन्हें में जानना चाहता हूँ ।? यह सुनकर 
भगवान्‌ शङ्करने मुझसे कहा--धपाण्डुनन्दन ! में तुम्हें 
सम्पूर्ण दिव्यास्रोंकी प्रासिका वर देता हूँ || ४८-५० | 


रोद्रमस्त्रं मदीयं त्वामुपस्थास्यति पाण्डव । 
प्रददौ च मम प्रीतः सोऽस्त्रं पाशुपतं महत्त ॥ ५१॥ 


“पाण्डुकुमार ! मेरा रोद्रात् स्वयं तुम्हें प्राप्त हो जायगा।? 
यह कहकर भगवान्‌ पशुपतिने बड़ी प्रसन्नताके साथ मुझे अपना 
महान्‌ पाशुपतास्त्र प्रदान किया ॥ ५१ ॥ 


उवाच च मह्दादेवो दत्वा मेऽस्त्रं सनातनम्‌ । 
न प्रयोज्यं भवेदेतन्मानुषेषु कथञ्चन ॥ ५२॥ 


अपना सनातन अन्न मुझे देकर महादेवजी फिर बोले-- 
“तुम्हें मनुष्यौपर किसी प्रकार इस अस्त्रका प्रयोग नहीं 
करना चाहिये ॥ ५२ ॥ 


जगद्‌ विनिईहेदेवमद्पतेजसि पातितम्‌। 
पीडः्यमानेन वलवत्‌ प्रयोज्यं स्याद्‌ धनंजय ॥ ५३॥ 
अस्त्राणां प्रतिघाते च सवथच प्रयोजयेत्‌ । 


अपनेसे अस्गशक्तिवाले विपक्षीपर यदि इसका प्रहार 
किया जाय, तो यह सम्पूर्ण विश्वको दग्ध कर देगा । धनंजय ! 
जब झात्रुके द्वारा अपनेको बहुत पीड़ा प्राप्त होने लगे, उस 
दशाम आत्मरक्षाके लिये इसका प्रयोग करना चाहिये । दात्रुके 
अस्रोका विनाश करनेके लिये सर्वथा इसका प्रयोग उचित है? | 


तदप्रतिहतं दिव्यं सवोह्मप्रतिषेधनम्‌ ॥ ५७ ॥ 
मूर्तिमन्मे स्थित पाइव प्रसन्ने गोवृषध्वजे । 

इस प्रकार भगवान्‌ बृषभध्यजके प्रसन्न होनेपर सम्पूर्ण 
अस्त्रोंका निवारण करनेवाला और कहीं भी कुण्ठित न 
होनेवाला दिव्य पाशुपतात् मूर्तिमान्‌ हो मेरे पास आकर खड़ा 
हो गया ॥ ५४३ ॥ 
उत्सादनममित्राणां परसेनानिकतनम्‌ ॥ ५५ ॥ 
दुराखदं दुष्प्रसहं सुरदानवराक्षसंः। 
अनुश्षातस्त्वहं तेन तत्रेव समुपाविशम्‌ ॥ ५६॥ 
मे देवस्तत्रैवान्तरधीयत ॥ ५७ ॥ 


वह शत्रु॒ओका संहारक और बिपक्षियोंकी सेनाका 


निवातकवचयुद्धपर्व ] 


अष्टषष्टयधिकशाततमो ऽध्यायंः 


१४१९. 


विध्वंसक है । उसकी प्राप्ति बहुत कठिन है । देवता, दानव 


तथा राक्षस किसीके लिये भी उसका वेग सहन करना अत्यन्त 


कठिन है । फिर भगवान्‌ शिवकी आज्ञा होनेपर में वहीं बैठ 
गया और वे मेरे देखते-देखते अन्तर्धान हो गये ॥५५-५७॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वेणि निवातकवचयुद्धपवेणि गन्धमादनवासे वुघिष्ठिराजुंनसंवादे सप्तषष्टयधिकशततमोऽध्यायः ॥१६७॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपरके अन्तर्गत निवाउकव चयुद्ध समे गन्धनादननिवरासकारिक युधिष्ठिर-अजु न-संवादविषयक 


एक सौ सरसठदों अध्याय पूरा हुआ ॥ १६७ ॥ 


ब “णी णच 


अष्टषष्ट्यधिकराततमो5व्यायः 
अजुनद्वारा खगलोकमें अपनी अख्नशिक्षा और निवातकवच दानवोंके साथ 
युद्धकी तेयारीका कथन 


अर्जुन उवाच 
ततस्तामवसं प्रीतो रजनी तत्र भारत । 
प्रसादाद्‌ देवदेवस्य ऽयम्वकस्य महात्मनः ॥ १ ॥ 
अजुन कहते है--भारत ! देवाधिदेव परमात्मा 
भगवान्‌ त्रिलोचनके कृपाप्रसादसे मैंने प्रसन्नतापूबंक वह रात 
वहीं व्यतीत की ॥ १ ॥ 
व्युषितो रजनीं चाहं कत्वा पोवोहिकोः क्रियाः। 
अपड्यं तं द्विजश्रेष्ठं दृष्टवानस्सि यं पुरा ॥ २ ॥ 
सवेरा होनेपर पूर्वाह्मकालकी क्रिया पूरी करके मैंने पुनः 
उन्हीं श्रेष्ठ त्राझणको अपने समक्ष पाया; जिनका दर्शन मुझे 
पहले भी हो चुका था ॥ २॥ 
तस्मे चाहं यथावृत्तं सवमेव न्यवेदयम्‌ । 
भगवन्तं महादेवं समेतोऽस्मीति भारत ॥ ३ ॥ 
भरतकुलभूषण ! उनसे मैंने अपना सारा वृत्तान्त यथावत्‌ 
कह सुनाया और बताया कि “मैं भगवान्‌ महादेवजीसे 
मिल चुका हूँ? ॥ ३ ॥ 
ख मामुवाच राजेन्द्र प्रीयमाणो द्विजोत्तमः । 
दृष्टस्त्वया महादेवो यथा नान्येन केनचित्‌ ॥ ४ ॥ 
राजेन्द्र | तब वे विप्रवर बड़े प्रसन्न होकर मुझसे बोले- 
'कुन्तीकुमार ! जिस प्रकार तुमने महादेवजीका दर्शन किया 
है, वेसा दर्शन और किसीने नहीं किया है ॥ ४ ॥ 
समेत्य लोकपालैस्तु सर्वैवैवखतादिभिः । 
द्रष्टास्यनघ देवेन्द्रं स च तेऽस्त्राणि दास्यति ॥ ५ ॥ 
“अनघ ! अब तुम यम आदि सम्पूर्ण लोकपालोंके साथ 
देवराज इन्द्रका. दर्शन करोगे और वे भी तुम्हें अस्र 
प्रदान करेंगे? ॥ ५ ॥ 
एचसुकत्वा स मां राजन्नारिलष्य च पुनः पुनः । 
अगच्छत्‌ स यथाकामं ब्राह्मणः सूर्यसंनिभः ॥ ६ ॥ 
राजन्‌ ! ऐसा कहकर सूर्यके . समान तेजस्वी ब्राह्मण 


देवताने मुझे बार-बार हृदयसे लगाया और फिर वे इच्छा- 
नुसार अपने अभीष्ट स्थानको चले गये ॥ ६ ॥ 


अथापराह्ने तस्याह्नः प्रावात्‌ पुण्यः समीरणः । 
पुननवमिमं लोकं कुर्वन्निव सपत्नहन्‌ ॥ ७ ॥ 
दिव्यानि चेव माल्यानि खुगन्धीनि नवानि च। 
शैशिरस्य गिरेः पादे प्रादुरासन्‌ समीपतः ॥ ८ ॥ 
शत्रुविजयी नरेश ! तदनन्तर जव वह दिन ढल्ने 
लगा) तब पुनः इस जगतूर्म नूतन जीवनका संचार-सा करती 
हुई पबित्र वायु चलने लगी और उस हिमालयके 
पाइववर्ती प्रदेशमे दिव्य, नवीन और सुगन्धित पुष्पोंकी 
वर्षा होने #गी ॥ ७-८ ॥ 
वादित्राणि च दिव्यानि सुघोराणि समन्ततः । 
स्तुतयइचेन्द्रसंयुक्ता अश्रूयन्त मनोहराः॥ ९ ॥ 
चारों ओर अत्यन्त भयंकर प्रतीत होनेवाले दिव्य वाद्यो 


और इन्द्रसम्बन्धी स्तोत्रोंके मनोहर शब्द सुनायी देने लगे ॥ 


गणाइचाप्खरसां तत्र गन्धर्वाणां तथैव च । 
पुरस्ताद्‌ देवदेवस्य जगुर्गीतानि सर्वशः ॥ १०॥ 
सब गन्धर्वो और अप्धराओंके समूह वहाँ देवराज इन्द्रके 
आगे रहकर गीत गा रहे थे ॥ १० ॥ 
मरुतां च गणास्तत्र देवयानेरुपागमन्‌ । 
महेन्द्रानुचरा ये च ये च सद्मनिवासिनः॥ ११॥ 
देवताओके अनेक गण भी दिव्य विमानोपर बेठकर 
बहा आये थे । जो महेन्द्रके सेवक थे ओर जो इन्द्रभवनमें 
ही निवात करते थे, वे भी वहाँ पधारे ॥ ११ | 
ततो मरुत्वान हरिभियुक्तरवाहैः खलकुतेः । 
शचीसदायस्तत्रायात्‌ सह सवेस्तदामरेः ॥ १२॥ 
तदनन्तर थोड़ी ही देरमें विविध आभूषणोंसे वि भूषित हरे 
रंगके घोड़ींसे जुते हुए एक सुन्दररथके द्वारा शचीसहित इन्द्रने 


'सम्पूर्ण देवताओंके साथ वहाँ पदार्पण किया ॥ १२ ॥ 


१४२० 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


पतस्मिन्नेव काले तु कुबेरो नरवाहनः । 
दशयामास मां राजँल्लक्ष्म्या परमया युतः ॥ १३॥ 

राजन्‌ ! इसी समय सवोत्कृष्ट ऐवर्य-लक्ष्मीसे सम्पन्न 
नरवाइन कुवेरने भी मुझे दशन दिया ॥ १३ ॥ 


दक्षिणस्यां दिशि यमं प्रत्यपऱ्यं व्यवश्चितम्‌। 

वरुणं देवराजं च यथास्थानमवस्थितम्‌ ॥ १४ ॥ 
दक्षिण दिशाकी ओर दृष्टिपात करनेपर मुझे साक्षात्‌ 

यमराज खड़े दिखायी दिये | वरुण और देवराज इन्द्र भी 

क्रमशः पश्चिम और पूर्व दिशामें यथास्थान खड़े हो गये ॥ 


ते मामूचुर्महाराज सान्त्वयित्वा नरर्षभ । 

सद्य साचिन्‌ निरीक्षास्माँटलोकपालानवस्थितान्‌॥ १५॥ 
महाराज | नरश्रेष्ठ | उन सब लोकपालोने मुझे सान्त्वना 

देकर कहा--*सव्यसाची अर्जुन | देखो) हम सब लोकपाल 

यहाँ खड़े हैं ॥ १५ ॥ 

सुरकायोर्थंसिद्धथ्र्थ इष्टवानसि शङ्करम्‌। 

अस्मत्तोऽपि ग्रहाण त्वमस्त्राणीति समन्ततः ॥ १६॥ 
“देवताओंके कार्यकी सिद्धिके लिये ही तुम्हे भगवान्‌ शंकर- 

का दर्शन प्राप्त हुआ था। अब तुम चारों ओर धूमकर हम- 

लोगोंसे भी दिव्यास्र ग्रहण करो! | १६ ॥ 

ततोऽहं प्रयतो भूत्वा प्रणिपत्य सुरषंभान्‌। 

प्रत्यगृह्णं तद।स्जाणि मद्दान्ति विधिवदू विभो॥ १७॥ 
प्रभो | तब मेंने एकाग्रचित्त द्दो उन उत्तम देवताओको 

प्रणाम करके उन सबसे विधिपूर्वक महान्‌ दिव्यास्र 

प्राप्त किये ॥ १७॥ 

ग्रहीतास्त्रस्ततो देवैरनुश्षातोऽस्मि भारत। 

अथ देवा ययुः सवै यथागतमरिंद्म॥ १८॥ 
भारत ! जव में अस्त्र ग्रहण कर चुका, तब देवताओने 

मुझे जानेकी आशा दी । झात्रुदमन | तदनन्तर सब देवता 

जैसे आये थे, वेसे अपने-अपने स्थानको चले गये ॥ १८ ॥ 


मघवानपि देवेशो रथमारुह्य सुप्रभम्‌। 

उवाच भगवान्‌ स्वग गन्तव्यं फाढगुन त्वया ॥ १९ ॥ 
देवेश्वर भगवान्‌ इन्द्रने भी अपने अत्यन्त प्रकादापूर्ण 

रथपर आरूढ हो मुझसे कहा--'अर्जुन ! तुम्हें खर्गलोककी 

यात्रा करनी होगी ॥ १९ ॥ 

पुरेवागमनादस्माद्‌ वेदाहं त्वां धनंजय । 

अतः परं त्वहं वें त्वां दृशये भरतर्षभ ॥ २०॥ 
“भरतश्रेष्ठ धनंजय ! यहाँ आनेसे पहले ही मुझे तुम्हारे 

विषयमे सब कुछ ज्ञात हो गया था । इसके बाद मैने तुम्हें 

दर्शन दिया है ॥ २० ॥ 

त्वया हि तीर्थेषु पुरा समाएावः कृतोऽसकृत्‌। 

तपइचेदं महत्‌ तप्तं खगं गन्तासि पाण्डव ॥ २१॥ 


“पाण्डुनन्दन | तुमने पहले अनेक बार बहुत-से तीर्थमि 
स्नान किया है और इस समय इस महान्‌ तपका भी अनुष्ठान 
कर लिया है, अतः तुम स्र्गलोकमें सशरीर जानेके अधिकारी 
हो गये हो ॥ २१ ॥ 
भूयदइचेच च तप्तव्यं तपश्चरणमुत्तमम्‌। 
स्वर्गे त्ववऱ्यं गन्तव्यं त्वया शत्रुनिषूदन ॥ २२॥ 

“शत्रुसूदन ! अभी तुम्हें ओर भी उत्तम तपस्या करनी 
है और सर्गलोकमें अवश्य पदार्पण करना है ॥ २२ ॥ 
मातलिमेन्नियोगात्‌ त्वां त्रिदिवं प्रापयिष्यति । 
विदितस्त्वं हि देवानां सुनीनां च महात्मनाम्‌ ॥ २३ ॥ 
इहस्थः पाण्डवश्रेष्ठ तपः कुर्वन्‌ सुदुष्करम्‌ । 

“मेरी आज्ञासे मातलि तुम्हें खर्गमै पहुँचा देगा | पाण्डव- 
श्रेष्ठ ! यहाँ रहकर जो तुम अत्यन्त दुष्कर तप कर रहे हो, 
इसके कारण देवताओं तथा महात्मा मुनियोंमे तुम्हारी ख्याति 
बहुत बढ़ गयी हैः ॥ २३६ ॥ 
ततोऽहमब्रुवं शक्रं प्रसीद भगवन्‌ मम । 
आचाय वरयेयं त्वामस्त्राथ त्रिदशेश्वर ॥ २४॥ 

तब मैंने देवराज इन्द्रसे कहा--'भगवन्‌ ! आप मुझपर 
प्रसन्न होइये । देवेश्वर | में अख्विद्याकी प्रासिके लिये 
आपको अपना आचार्य बनाता हूँ? ॥ २४ ॥ 

इन्द्र उवाच 
कूरकमीर्रवित्‌ तात भविष्यसि परंतप । 
यद्थमसत्राणीप्छुस्त्वं तं कामं पाण्डवाप्नुह ॥ २५॥ 
इन्द्रने कहा--परंतप तात अर्जुन ! दिव्य अल्न- 
शस्रोंका ज्ञान प्राप्त कर लेनेपर तुम भयंकर कर्म 
करने लगोगे । अतः पाण्डुनन्दन ! मेरी इच्छा 
है कि तुम जिसके लिये अस्त्रॉकी शिक्षा प्राप्त करना चाहते 
हो, तुम्हारा वह उद्देश्य पूर्ण दो ॥ २५ ॥ 
ततोऽहमब्रुवं नाहं दिव्यान्यस्राणि शत्रुहन्‌। 
मानुषेषु प्रयोक्ष्यामि विनास्त्रप्रतिघातनात्‌ ॥ २६॥ 
यह सुनकर मैंने उत्तर दिया--“शत्रुघाती देवेश्वर ! में 
शत्रुओंद्वारा प्रयुक्त दिव्यास्रौंका निवारण करनेके सिवा 
अन्य किसी अवसरपर मनुर्ष्योके ऊपर दिव्यात्रोंका प्रयोग 
नहीं करूंगा ॥ २६ ॥ 
तानि दिव्यानि मेऽस्राणि प्रयच्छ विदुधाधिप। 
लोकांश्चारत्रजितान्‌ पश्चारळभेयं सुरपुङ्गव ॥ २७॥ 

“देवराज | सुरश्रेष्ठ | आप मुझे वे दिव्य अञ्ज प्रदान 
करें | अस्रविद्या सीखनेके पश्चात्‌ में उन्हीं अख्नोके द्वारा 
जीते हुए छोकोंपर अधिकार प्राप्त करना चाहता हूँ? ॥ २७॥ 

इन्द्र उवाच 
परीक्षार्थं मयैतत्‌ ते वाक्यमुक्तं धनंजय । 
ममात्मजस्य वचनं सूपपन्नमिदं तव ॥२८॥ 


निवातकवचयुद्धपर्व ] 


अष्टषष्ट्थधिकहाततमो ऽध्यायः 


१४२१ 


इन्द्र बोले- धनंजय ! मैंने तुम्हारी परीक्षा लेनेके 
लिये उपयुक्त बात कही थी । तुमने जो अख्रविद्याके प्रति 
अत्यन्त उत्सुकता प्रकट की दै, वह तुम्हारे-जेसे मेरे पुत्रके 
अनुरूप ही है ॥ २८॥ 


शिक्ष मे भवनं गत्वा सवोण्यस्त्राणि भारत । 
वायोरग्नेवंखुभ्योऽपि वरुणात्‌ समरुद्रणात्‌ ॥ २९ ॥ 
साध्यं पैतामहं चेव गन्धर्वारगरक्षसाम्‌ । 
वैष्णवानि च सर्वाणि नेऋतानि तथैव च ॥ ३० ॥ 
मद्रतानि च जानीहि सवोरत्राणि कुरूद्धह। 
पवमुक्त्वा तु मां शक्रस्तत्रैचान्तरघीयत ॥ ३१ ॥ 


भारत | तुम मेरे भवनमै चलकर सम्पूर्ण अश्नोंकी 
शिक्षा प्राप्त करो । कुखश्रेष्ठ ! वायु, अभि, वसु, वरुण; 
मरुद्गण, साध्यगण; ब्रह्मा, गन्धर्वगण? नाग, राक्षस, विष्णु 
तथा नित्रेतिके और स्वयं मेरे भी सम्पूर्ण अस्त्नांका 
ज्ञान प्राप्त करो, मुझसे ऐसा कहकर इन्द्र वहीं अन्तर्धान 
हो गये ॥ २९-३१ ॥ 


अथापइय॑ हरियुतं रथमेन्द्रमुपस्थितम्‌ । 
दिव्यं मायामयं पुण्यं यत्तं मातलिना नृप ॥ ३२ ॥ 


तदनन्तर थोड़ी ही देरमें मुझे हरे रंगके घोड़ोंसे जुता 
हुआ देवराज इन्द्रका रथ वहाँ उपस्थित दिखायी दिया । 
राजन्‌ ! वह दिव्य मायामय पवित्र रथ मातलिके द्वारा 
नियन्त्रित था ॥ ३२ ॥ 


लोकपालेषु यातेषु मामुवाचाथ मातलिः। 
द्रष्टुमिच्छति शाक्रस्त्वां देवराजो महाद्युते ॥ ३३॥ 


जब सभी लोकपाल चले गये, तब मातलिने मुझसे 
कहा--'मद्दातेजस्वी वीर ! देवराज इन्द्र तुमसे मिलना 
चाहते हैं ॥ ३३ ॥ 


संसिद्धश्यख महाबाहो कुरु कार्यमनन्तरम्‌ । 
पश्य पुण्यकताँह्ोकान्‌ सशरीरो दिवं ब्रज ॥ ३४॥ 


“महाबाहो ! तुम उनसे मिलकर कृतार्थ होओ और 
अब आवश्यक कार्य करो । इसी शरीरसे देवलोकमें चलो 
तथा पुण्यात्मा पुरुषेकि लोकोंका दर्शन करो ॥ ३४॥ 


देवराजः सहइस्लाक्षस्त्वां दिदक्षति भारत। 
इत्युकोऽहं मातलिना गिरिमामन्ञ्य शैशिरम्‌ ॥ ३५॥ 
प्रदक्षिणमुपाबृत्य समारोहं रथोत्तमम्‌। 

*भरतनन्दन ! सहस्न नेर्त्रोवाले देवराज इन्द्र तुम्हें 
देखना चाहते हैं।? मातलिके ऐसा कहनेपर मैं हिमालयसे 
आशा ले रथकी परिक्रमा करके डस श्रेष्ठ रथर्मे 
सवार हुआ ॥ ३५३ ॥ 


चोदयामास स हयान्‌ मनोमारुतरंहसः ॥ ३६॥ 
मातलिहयतच्वशो यथावद्‌ भूरिदक्षिणः । 


मातलि अश्वसंचालनकी कलाके मर्मज्ञ थे | सारथिके 
कार्यमै अत्यन्त कुशल थे । उन्होने मन तथा वायुके समान 
वेगझाली अश्वोंको यथोचित रीतिसे आगे बढ़ाया ॥ ३६३ ॥ 


अवेक्षत च मे वर्त्र स्थितस्याथ स सारथिः ॥ ३७॥ 
तथा श्रान्ते रथे राजन्‌ विस्मितइचेदमत्रवीत्‌ । 
राजन्‌ ! उस समय देवसारथि मातलिने आकाशमै 
चक्कर लगाते हुए रथपर स्थिरतापूर्वक बैठे हुए मेरे मुखकी 
ओर इष्टिपात किया और आश्चर्यचकित होकर 
कहा--॥ ३७३ ॥ 
अत्यद्भुतमिदं त्वद्य विचित्रं प्रतिभाति मे ॥ ३८॥ 
यदास्थितो रथं दिव्यं पदान्न चलितः पदम्‌ । 
“भरतश्रेष्ठ ! आज मुझे यह बड़ी विचित्र और अद्भुत 
बात दिखायी दे रही है कि इस दिव्य रथपर बेठकर तुम 
अपने स्थानसे तनिक भी हिल डुल नहीं रहे हो ॥ २८९ || 
देबराजोऽपि हि मया नित्यमत्रोपलक्षितः ॥ ३९॥ 
विचलन्‌ प्रथमोत्पाते हयानां भरतर्षभ। 
त्वं पुनः स्थित पवात्र रथे श्रान्ते कुरूद्वह ॥ ४०॥ 
“कुरुकुलभूषण भरतश्रेष्ठ | जब घोड़े पहली बार उड़ान 
मरते हैं? उस समय मैंने सदा यह देखा है कि देवराज इन्द्र 
भी विचलित हुए बिना नहीं रह पाते, परंतु तुम चक्कर काटते 
हुए रथपर भी स्थिर भावसे बैठे हो॥ ३९-४० | 
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श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


Tenn 


अतिशक्रमिदं सव तवेति प्रतिभाति मे। 
इत्युक्त्वा ऽ ऽकाशमाविइय मातलिविवुधालयान्‌॥ ४ १॥ 
दर्शयामास मे राजन्‌ विमानानि च भारत | 
स रथो हरिभिर्युक्तो द्यध्वमाचक्रमे ततः ॥ ४२॥ 
'कुरुश्रेष्ठ ! तुम्हारी ये सब बातें मुझे इन्द्रसे भी बढ़कर 
प्रतीत हो रही हैं |! भरतकुलभूषण नरेश ! ऐसा कहकर, 
मातलिने अन्तरिक्षलोकर्मे प्रविष्ट होकर मुझे देवताओंके 
वरों और विमानोंका दर्शन कराया, फिर हरे रंगके घो डोसे जुता 
हुआ वह रथ बहते भी ऊपरकी ओर बढ़ चछा || ४१-४२ ॥ 


ऋषयो देवताइचेच पूजयन्ति नरोत्तम । 

ततः कामगमाँलेकानप्यं वे सुरषिंणाम्‌ ॥ ४३॥ 
नरश्रेड | ऋषि और देवता भी उस रथका समाद्र 

करते थे। तदनन्तर मैंने देवपिंयोंके अनेक समुदायोंका 

दर्शन किया, जो अपनी इच्छाक्रे अनुसार सर्वत्र जानेकी 

शक्ति रखते हैं ॥ ४३ ॥ 

गन्धर्वाप्सरसां चैव प्रभावममितोजसाम्‌ । 

नन्दनादीनि देवानां वनान्युपवनानि च ॥ ४४॥ 

दशेवामास मे शीघ्रं मातलिः शक्रसारथिः | 

तत. राकस्य भवनमपइ्यममरावतीम्‌ ॥ ४५ ॥ 

दिव्यः कामफलेबक्षै रत्मैश्च समछङ्कताम्‌ । 

न तत्र सूर्यस्तपति न शीतोष्णे न च क्ुमः ॥ ४६ ॥ 
अमित तेजस्वी गन्धर्वों और अप्सराओंका प्रभाव भी 

मुझे प्रत्यक्ष दिखायी दिया । फिर इन्द्रसारथि मातलिने मुझे 

शाँप्र ही देवताओंके नन्दन आदि वन और उपवन दिखाये । 

तत्पश्चात्‌ मैंने अमरावती पुरी तथा इन्द्रभवनका दर्शन 

किया । वह पुरी इच्छानुसार फळ देनेवाले दिव्य वृक्षों तथा 

रत्नोसे सुशोभित थी । वहाँ सूर्यका ताप नहीं होता, सदी 

या गर्मीका कष्ट नहीं रहता और न किसीको थकावट ही 

होती है ॥ ४४-४६ || 

न वाधते तत्र रजस्तत्रास्ति न जरा नृप । 

न तत्र शोको दैन्यं वा दौर्वल्यं चोपलक्ष्यते ॥ ४७ ॥ 
नरेश्वर ! वहाँ रजोगुण जनित विकार नहीं सताते, बुढ़ापा 

नहीं आता; शोक, दीनता और हुर्वलताका दर्शन 

नहीं होता ॥ ४७ || 


दिवोकसां महाराज न ग्लानिररिमदन । 
न क्रोधलोभो तत्रास्तां सुरादीनां विद्याम्पते ॥ ४८ ॥ 
मद्दाराज ! शत्रुसूदन ! स्वर्गवासी देवताओंको कभी ग्लानि 
नहीं होती । उनमे क्रोध ओर लोभका भी अभाव होता दै ॥४८॥ 
नित्यतुष्टाश्च ते राजन्‌ प्राणिनः सुरवेइमनि । 
नित्यपुष्पफलास्तत्र पादपा हरितच्छदाः ॥ ४९॥ 
राजन्‌ ! स्वर्गमै निवास करनेवाले प्राणी सदा संतुष्ट 


रहते हैं । बहाँके वृक्ष सर्वदा फल फूलसे सम्पन्न और हरे 
पत्तोंसे सुशोभित रहते हैं ॥ ४९ ॥ 


पुष्करिण्यश्च विविधाः पद्म सौगन्धिकायुताः । 
शीतस्तत्र ववौ वायुः सुगन्धी जीवनः शुचिः ॥ ५० ॥ 


वहाँ सहर्सों सौगन्धिक कमलां से अलङ्कुत नाना प्रकारके 
सरोवर शोभा पाते हैं ओर शीतल, पवित्र, सुगन्धित एवं 
नवजीवनदायक वायु सदा बहती रहती है ॥ ५० | 


सर्वेरल्लविचित्रा च भूमिः पुष्पविभूषिता। 
स॒गद्विजाश्च बहवो रुचिरा मधुरखराः॥ ५१॥ 
विमानंगामिनश्चाच हञ्यन्ते बहवोऽम्वरे । 
ततोऽपश्यं पशून्‌ रुद्रान्‌ साध्यांश्च समरुद्गणान्‌॥ ५२॥ 
आदित्यानश्विनौ चेव तान्‌ सचान प्रत्यपूजयम्‌। 
ते मां वीयेण यशसा तेजसा च बलेन च ॥ ५३ ॥ 
अस्त्रेश्वाप्यन्वजानन्त संग्रामे विजयेन च। 

वहाँकी भूमि सब प्रकारके रत्नोंसे विचित्र शोभा धारण 
करती है ओर ( सव ओर ब्रिखरे हुए ) पुष्प उस भूमिके 
लिये आमूषणका काम देते हैं । स्वर्गलोकमें बहुत-से मनोहर 
पु ओर पक्षी देखे जाते हैं, जिनकी बोली बड़ी मधुर प्रतीत 
होती है। वहाँ अनेक देवता आकारामे विमानोंपर विचरते 
दिखायी देते हैं | तदनन्तर भुझे वसु, रुद्र, साध्य, मरुद्रण, 
आदित्य और अश्चिनीकुमारोंके दर्शन हुए । मैंने उन 
सबके आगे मस्तक झुकाकर उनका सम्मान किया। उन सबने 
मुझे पराक्रमी, यशस्वी? तेजस्वी, बलवान्‌, अञ्वेत्ता और 
संग्राम-विजयी होनेका आशीर्वाद दिया ॥ ५१-५३३ ॥ 


प्रविद्य तां पुरीं दिव्यां देवगन्धवपूजिताम्‌ ॥ ५४ ॥ 
देवराज सहस््ाक्चमुपातिष्ठं कृताञ्जलिः। 
ददावर्धासनं प्रीतः शक्रो मे ददतां वरः ॥ ५५॥ 


तसश्चात्‌ देवगन्धर्वपूजित दिव्य अमरावतीपुरीमे 
प्रवेश करके मैंने हाथ जोड़कर सदस नेत्रोवाले देवराज इन्द्र- 
को प्रणाम किया | दाताओंमे श्रेष्ठ देवराज इन्द्रने प्रसन्न होकर 
मुझे अपने आधे सिंहासनपर स्थान दिया ॥ ५४-५५ ॥ 
बहुमानाच्च गात्राणि पस्पशी मम वासवः। 
तत्राहं देवगन्धरवेः सहितो भूरिदक्षिण ॥ ५६॥ 
अस्त्राथमवसं खरगे शिक्षाणो ऽसत्राणि भारत। 
विश्वावसोश्च वे पुत्रश्चित्रसेनो ऽभवत्‌ सखा ॥ ५७॥ 

इतना ही नहीं) उन्होंने बढ़े आदरके साथ मेरे अङ्गोपर 
हाथ फेरा । यशॉमें पूरी दक्षिणा देनेवाले भरतश्रेष्ठ | उस 
स्वर्गलोकमें में देवताओं और गन्धवोंके साथ अख्विद्याकी 
प्रातिके लिये रहने लगा ओर प्रतिदिन अर्ख्रीका अभ्यास 
करने लगा । उस समय गन्धर्वराज विश्वावसुके पुत्र चित्रसेन- 
के साथ मेरी मेत्री हो गयी थी || ५६-५७ ॥ 


निवातकवच युद्धपर्व ] 


अष्टषप्ट्यचिकशततमो ऽध्यायः 
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ख च गान्धवमखिल ग्राहयामास मां नप । 
तत्राहमवसं राजन्‌ गृहीतास्रः सुपूजितः ॥ ५८ ॥ 
सुखं शक्रस्य भवने सर्वकामसमन्वितः । 
श्टण्वन्‌ वै गीतशब्दं च तूर्यशब्दं च पुष्कलम्‌ । 
पञ्यंश्चाप्सरसः श्रेष्ठा नृत्यन्तीभेरतषंभ ॥ ५९ ॥ 
नरेश्वर ! उन्होंने मुझे सम्पूर्ण गान्धर्ववेद ( संगीत-विद्या ) 
का अध्ययन कराया । राजन्‌ ! वहाँ इन्द्रभवनमें अस्त्र-शस्त्रोकी 
शिक्षा ग्रहण करते हुए मैं बड़े सम्मान और सुखसे रहने लगा । 
वहाँ सभी मनोवाञ्छित पदार्थ मेरे लिये सुलभ थे । भरतश्रेष्ठ ! 
मैं वहाँ कमी मनोहर गीत सुनता, कभी पर्याप्त रूपसे दिव्य 
वाद्योका आनन्द लेता और कभी-कभी श्रेष्ठ अप्सराओंका 
नृत्य भी देख लेता था ॥ ५८-५९ ॥ 
तत्‌ सर्वमनवज्ञाय तथ्यं विज्ञाय भारत। 
अत्यर्थं प्रतिशृह्याहमस्त्रेष्वेव व्यवस्थितः ॥ ६० ॥ 
भारत | इन समस्त सुख सुविधाओंकी अवहेलना न करते 
हुए उन्हें स्वीकार करके भी में इनके असली रूपको जानकर- 
इनकी निःसारताको भलीभाति समझकर अधिकतर अस्त्नांके 
अभ्यासमे ही संलग्न रहता था । ( गीत आदिमे कभी 
आसक्त नहीं हुआ ) ॥ ६० ॥ 
ततोऽतुष्यत्‌ सहस्नाक्षस्तेन कामेन मे विभुः । 
एवं मे वसतो राजन्नेष कालो 5त्यगाद्‌ दिवि ॥ ६१ ॥ 
अख्र-विद्याकी ओर मेरी ऐसी अभिरुचि होनेसे सहस 
नेत्रधारी भगवान्‌ इन्द्र मुझपर बहुत संतुष्ट रहते थे । राजन्‌ ! 
इस प्रकार स्वर्गमे रहकर मेरा यह समय सुखपूर्वक बीतने लगा ॥ 
कृतासत्रमतिविश्वस्तमथ मां हरिवाहनः। 
संस्पृश्य मूध्नि पाणिभ्यामिदं बचनमत्रवीत्‌ ॥ ६२ ॥ 
धीरे-धीरे में अस्र-विद्यामै निपुण हो गया | मेरी विशतापर 
सबको अधिक विश्वास था | एक दिन भगवान्‌ इन्द्रने अपने दोनों 
हार्थौसे मेरे मस्तकका स्पर्श करते हुए मुझसे इस प्रकार कहा-॥ 
न स्वमद्य युधाजेतुं शक्यः सुरगणेरपि। 
कि पुनमोनुपे लोके मानुपेरळृतात्मभिः ॥ ६३ ॥ 
“अजुन ! अब तुम्हें युद्धमे देवता भी परास्त नहीँ कर 
सकते । फिर मत्यलोकमें रहनेवाले बेचारे असंयमी मनुष्योंकी 
तो बात ही क्या है ? ॥ ६३॥ 
अप्रमेयोऽप्रध्रष्यश्च . युद्धेष्वप्रतिमस्तथा । 
अजेयस्त्वं हि संग्रामे स्वैरपि सुरासुरैः । 
अथाब्रवीत्‌ पुनदंवः सम्प्रहएतनूरुहः ॥ ६४ ॥ 
“तुम युद्धमे अप्रमेय, अजेय ओर अनुपम हो । संग्राम- 
भूमिमे सम्पूर्ण देवता और ' असुर भी तुम्हें पराजित नहीं कर 
सकते ।? इतना कहते-कहते देवराजफे शारीरम रोमाञ्च हो 
आया । तदनन्तर वे फिर बोले--। ६४-॥ 
अञ्युद्धे समो वीर न ते कश्चिद्‌ भविष्यति । 
: अप्रमत्तः सदा दक्षः सत्यवादी जितेन्द्रियः ॥ ६५ ॥ 


त्रह्मण्यश्चास्रविच्चासि शूरश्चासि कुरूद्वह । 
अस्त्राणि समवाप्तानि त्वया दश च पञ्च च ॥ ६६ ॥ 
पञ्चभिविधिभिः पार्थं विद्यते न त्वया समः। 
प्रयोगमुपसंद्दारमावृत्ति च धनंजय ॥ ६७॥ 
प्रायश्चित्तं च वेत्थ त्वं प्रतीघातं च सर्वशः । 
ततो गुवेर्थकालोऽयं समुत्पन्नः परंतप ॥ ६८॥ 


“वीर | अस्त्र-युद्धर्म तुम्हारा सामना कर सके, ऐसा कोई 
योद्धा नहीं होगा । कुरुश्रेष्ठ तुम सर्वदा सावधान रहते हो, 


प्रत्येक कार्यमें कुशल हो, जितेन्द्रिय, सत्यवादी और ब्राह्मण- 


भक्त हो; तुम्हें अस्न-शस्त्रोंका शान है ओर तुम अद्भुत शौर्यसे 
सम्पन्न हो । पार्थ ! तुमने पाँच विधियोंसहित पंद्रह अस्तर 
प्रात किये हैं, अतः इस भूतलपर ठुम्हारे-जैसा झर दूसरा 
कोई नहीं है । परंतप धनंजय | प्रयोग, उपसंहार, 
आवृत्ति, प्रायश्चित्तं और प्रतिधात-ये अस्त्रोंकी पाँच विधियाँ 
हैं; तुम इन सबका पूर्ण ज्ञान प्राप्त कर चुके हो । अतः अब 
गुरुदक्षिणा देनेका समय आ गया है ॥ ६५-६८ ॥ 

प्रतिजानीध्व तं कतु ततो वेत्स्याम्यहं परम्‌ । 

ततोऽद्दमन्रुवं राजन्‌ देवराजमिदं वचः ॥ ६९ ॥ 


- विषह्यं यन्मया कतुं कृतमेव निवोध तत्‌ । 


ततो मामत्रवीद्‌ राजन्‌ प्रहसन बलवृत्रह्ा ॥ ७० ॥ 
तुम उसे देनेकी प्रतिज्ञा करो, तत्र में अपने महान्‌ 
कार्यको तुम्हें बताऊँगा ।' राजन्‌ | यह सुनकर मैंने देवराजसे 
कहा-- भगवन्‌ ! जो कुछ में कर सकता हूँ, उसे किया 
हुआ ही समझिये ।' नरेश्वर ! तब बल और बृत्रासुरके शत्रु 
इन्द्रने मुझसे हँसते हुए कहा--॥ ६९-७० | 
नाविषह्य तवाद्यास्ति त्रिषु लोकेषु किचन । 
निवातकवचा नाम दानवा मम शत्रचः॥ ७१॥ 
“वीरवर ! तीनों लोकोमे ऐसा कोई कार्य नहीं है, जो 
तुम्हारे लिये असाध्य हो । निवातकवच नामक दानव मेरे 
तरु हैं ॥ ७१ ॥ 
समुद्रकुक्षिमाश्चित्य दुगं प्रतिवसन्त्युत । 
तिस्रः कोट्यः समाख्यातार्तुल्यरूपबलप्रभाः ॥ ७२ ॥ 
तांस्तत्र जहि कौन्तेय गुर्वर्थस्ते भविष्यति । 
ततो मातलिसंयुक्तं मयूरसमरोमभिः ॥ ७३॥ 
हयेरुपेतं प्रादान्मे रथं दिव्य महाप्रभम्‌ । 
बबन्ध चेव मे मूधि किरीटमिदमुत्तमम्‌ ॥ ७४ ॥ 
“वे समुद्रके भीतर दुर्गम स्थानका आश्रय लेकर रहते 
हैं । उनकी संख्या तीन करोड़ बतायी जाती है और उन 
सभीके रूप; बल और तेज एक समान हैं । कुन्तीनन्दन ! 
तुम उन दानवोंका संहार कर डालो । इतनेसे ही तुम्हारी 


१. निर्दोष प्राणीका वध हो जाय, तो उसे पुनः संजीवित 


करनेवी विद्याकी प्रायश्चित्त कहते हें । 
२, शत्रुके अस्त्रसे पराभवको प्राप्त हुए अपने अस्त्रको पुनः 
शक्तिशाली बनाना प्रतिघात कहळाता दवै | 
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~= 


श्रीमहाभारते 


[ वनपवेणि 


गुरुदक्षिणा पूरी हो जायगी |? ऐसा कहकर इन्द्रने मुझे एक 
अत्यन्त कान्तिमान्‌ दिव्य रथ प्रदान किया, जिसे मातलि 
जोतकर लाये थे | उसमें मयूरोंके समान रोमवाले धोड़े जुते 
हुए थे । रथ आ जानेपर देवराजने यह उत्तम किरीट मेरे 
मस्तकपर बाँध दिया ॥ ७२-७४ ॥ 

खरूपसरशं चेव प्रादादङ्गविभूषणम्‌। 
अभेदं कवचं चेदं स्पर्शरूपवदुत्तमम्‌ ॥ ७५ ॥ 


फिर उन्होने मेरे स्वरूपके अनुरूप प्रत्येक अङ्गम आभूषण 
पहना दिये । इसके वाद यह अभेद्य उत्तम कवच धारण 
कराया, जिसका स्पर्श तथा रूप मनोहर है ॥ ७५ || 
अज्ञरां ज्यामिमां चापि गाण्डीवे समयोजयत्‌ । 
ततः प्रायामहं तेन स्यन्दनेन विराजता ॥ ६ ॥ 
येनाजयद्‌ देवपतिवेलि वैरोचनि पुरा । 
ततो देवाः सर्व पव तेन घोषेग बोधिताः ॥ ७७॥ 
मन्वाना देवराजं मां समाजगम्मुर्विशाम्पते ।. 
दृष्टा च मामपृच्छन्त कि करिष्यसि फाल्गुन ॥ ७८ ॥ 


तत्पश्चात्‌ मेरे गाण्डीव धनुषमें उन्होंने यह अट्ट 
प्रत्यञ्चा जोड़ दी इस प्रकार युद्धकी सामग्रियोंसे सम्पन्न 
होकर उस तेजस्वी रथके द्वारा मैं संग्रामके लिये प्रस्थित हुआ; 
जिसपर आरूढ होकर पूर्वकालमें देवराजने विरोचनकुमार 
बलिको परास्त किया था । महाराज ! तब उस रथको 
घर्षराहटसे सजग हो सव देवता मुझे देवराज समझकर मेरे 
पास आये और मुझे देखकर पूछने छंगे--“अजुन ! तुम 
क्या करनेकी तेयारीमे हो ?? ॥ ७६-७८ ॥ 


तानब्रुवं यथाभूतमिदं कतोस्मि संयुगे । 
निवातकवचानां तु प्रस्थितं मां वधैषिणम्‌ ॥ ७९ ॥ 
निबोधत मह्दाभागाः शिवं चाशास्त मेऽनघाः । 
ततो वाग्भिः प्रशस्ताभिस्रिद्शाः पृथिवीपते । 
तुष्टवुर्मा प्रसन्नास्ते यथा देवं पुरंदरम्‌ ॥ ८० ॥ 
तब मैंने उनसे सब बातें बताकर कहा--'में युद्धमै यही 
करने जा रहा हूँ । आपको यह ज्ञात होना चाहिये कि में 
निवातकवच नामक दानवोंके वधकी इच्छासे प्रस्थित हुआ 
हूँ । अतः निष्पाप एवं महाभाग देवताओ ! आप मुझे ऐसा 
आशीर्वाद दें; जिससे मेरा मङ्गल हो |? राजन्‌ ! तब वे देवता- 
लोग प्रसन्न हो देवराज इन्द्रकी भाँति श्रेष्ठ एवं मधुर वाणीद्वारा 
मेरी स्तुति करते हुए बोले--॥ ७९-८० ॥ 
रथेनानेन मघवा जितवान्‌ शम्बर युधि। 
नमुचि बळवृत्री च प्रह्ादनरकावपि ॥ ८१॥ 
इस रथके द्वारा इन्द्रने युद्धमे दाम्बरासुरपर विजय पायी 
है । नमुचि, बल, वृत्र, प्रहाद ओर नरकासुरको परास्त 
किया है ॥ ८१ ॥ 
बहुनि च सहस्राणि प्रयुतान्यचुदान्यपि। 
रथेनानेन दैत्यानां जितवान्‌ मघवा युधि ॥ ८२ ॥ 
इनके सिवा अन्य बहुत-से देत्यौको भी इस रथके द्वारा 
पराजित किया है, जिनकी संख्या सहसो) लाखों और अरखों- 
तक पहुँच गयी है ॥ ८२ ॥ 
त्वमप्यनेन कौन्तेय निवातकवचान रणे। 
विजेता युधि विक्रम्य पुरेव मघवा वशी ॥ ८३ ॥ 
'कुन्तीनन्दन ! जैसे पूर्वकालमें सबको वशमें करनेवाले 
इन्द्रने असुरॉपर विजय पायी थी, उसी प्रकार तुम भी इस 
रथके द्वारा युद्धमै पराक्रम करके निवातकवर्चोंको परास्त 
करोगे ॥ ८२ ॥ 
अयं च शह्कप्रवरो येन जेतासि दानवान्‌ । 
अनेन विज्ञिता लोकाः शक्रेणापि मद्दात्मना ॥ ८४ ॥ 
“यह श्रेष्ठ शाङ्क दै, जिसे बजानेसे तुम्हें दानवॉपर विजय 
प्रात हो सकती है । महामना इन्द्रने भी इसके द्वारा सम्पूर्ण 
लोकोपर विजय पायी है? ॥ ८४ ॥ 
प्रदीयमानं देवेस्तं देवदत्तं जलोद्भवम्‌ । 
प्रत्यगृह्णं जयायैनं स्तूयमानस्तदामरेः ॥ ८५॥ 
स इाङ्ली कवची बाणी प्रणृहीतशरासनः । 
दानवालयमत्युच्रं प्रयातोऽस्मि युयुत्सया ॥ ८६ ॥ 
बही यह राङ्ख है) जिसे मैंने अपनी विजयके लिये ग्रहण 


A * किया था | देवताओंने उसे दिया था, इसलिये इसका नाम 


। 


निवातकवचयुद्धपर्व ] 


पकोनसतप्तत्यधिकशततमो ऽध्यायः 
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देवदत्त है । शङ्ख लेकर देवताओंके मुखसे अपनी स्तुति 
सुनता हुआ में कवच, बाण तथा धनुषसे सजित हो युद्धकी 


इच्छासे अत्यन्त भयंकर दानवाँके नगरकी ओर चल 
दिया ॥ ८५-८६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि निवातकवचयुद्धपवेण्यजुनवाक्ये अष्घष्टयधिकशततमोव्ध्यायः ॥ १६८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत अजुनवाक्यविषयक एक सो अड़छठवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १६८ ॥ 


लत--्ण्य्-्य222 2097 फेल्ननइक ४-०». 


एकोनसप्तत्यधिकशततमोऽध्यायः 
अजुनका पातालम प्रवेश और निवातकवचोंके साथ युद्धारम्भ 


अर्जुन उवाच 
ततोऽहं स्तूयमानस्तु तत्र तत्र महर्षिभिः । 
अपचद्यमुद्धि भीममपां पतिमथाव्ययम्‌॥ १ ॥ 
फेनवत्यः प्रकीर्णाश्च संहताश्च समुत्थिताः । 
ऊर्म पश्चात्र इझ्यन्ते बढगन्त इव पर्वताः ॥ २ ॥ 
अर्जुन बोले राजन्‌ | तदनन्तर मार्गमें जहाँतहाँ 
महर्षियोंके मुखसे अपनी स्तुति सुनते हुए मैंने जळके स्वामी 
समुद्रके पास पहुँचकर उसका निरीक्षण किया | वह देखनेमें 
अत्यन्त भयंकर था । उसका पानी कभी घटता-बढ़ता नहीं 
है । उसमें फेनसे मिली हुई पहाड़ोंके समान ऊँची-ऊँची 
लहरें उठकर नृत्य करती-सी दिखायी दे रही थीं | वे कभी 
इधर-उधर फेल जाती थीं और कभी आपसमें टकरा 
जाती थीं ॥ १-२ ॥ 
नावः सहस्रशस्तत्र रत्नपूणा समन्ततः । 
नभस्रीव विमानानि विचरन्त्यो विरेजिरे । 
तिमिङ्गिलाः कच्छपाश्चतथातिमितिमिङ्गिलाः॥ ३ ॥ 
मकराश्चा् दृश्यन्ते जळे मग्ना इवाद्रयः । 
शङ्खाना च सहस्त्राणि मन्नान्यप्सु समन्ततः ॥ ४ ॥ 
वहाँ सब ओर रत्नोंसे भरी हुई हजारों नावें चल रही 
थीं जो आकाशमै विचरते हुए विमानोंकी-सी शोमा पाती 
थीं तथा तिमिङ्गिल, तिमितिमिन्लिल, कछुए और मगर 
पानीमें ड्बे हुए पर्वतोंके समान दृष्टिगोचर होते थे । सहा 
शङ्क सब ओर जलमें निमग्न थे ॥ ३-४ || 
हइ्यन्ते स्स यथा रात्रौ तारास्तन्वश्रखंत्रृताः । 
तथा सहस्रशस्तत्र रत्नसङ्घाः छुवन्त्युत ॥ ५ ॥ 


जैसे रातमें झीने वादलोंके आवरणसे सहसा तारे चमकते 
दिखायी देते हैं, उसी प्रकार समुद्रके जलमें स्थित हजारों 


_रत्नसमूह तैरते हुए-से प्रतीत हो रहे थे ॥ ५ ॥ 


१. एक विशेष प्रकारके मत्स्यका नाम तिमि? है, जो उसे निगल 
eo हि ~ हें 
जाता है, उस महामत्स्यको 'तिमिङ्गिल' कहते हें । 
२, जो तिमिङ्गिलको भी निगल जाता है, उस महामहामत्स्यका 


नाम “तिमितिमिङ्गिल' है । 


म १. टॅ 9 पु-- 


वायुश्च घूणते भीमस्तदृद्धतमिवाभवत्‌ । 
तसुदीक्ष्य महावेगं सवाम्भोनिधिमुत्तमम्‌ ॥ ६ ॥ 
अपड्यं दानवाकीण तद्‌ देत्यपुरमन्तिकात्‌ । 
तत्रेव मातलिस्तूण निपत्य पृथिवीतले ॥ ७ ॥ 
रथं तं तु समारिलष्य* प्राद्रवद्‌ रथयोगवित्‌ । 
त्रासयन्‌ रथघोषेण तत्‌ पुरं समुपाद्रवत्‌ ॥ ८ ॥ 
ओरोंकी तो बात ही क्या है, वहाँ भयानक वायु भी 
पथ-श्रान्तकी भाति भटकने लगती है | वायुका वह चक्कर काटना 
अद्भुत-सा प्रतीत हो रहा था । इस प्रकार अत्यन्त वेगशाली 


- जलराशि महासागरको देखकर उसके पास ही मैंने दानवोंसे 


भरा.हुआ वह देत्यनगर भी देखा । रथ-संचालनमें कुशल 
सारथि मातलि तुरंत वहाँ पहुँचकर पाताळमें उतरे तथा 
रथपर सावधानीसे बैठकर आगे बड़े । उन्होंने रथकी 
घर्घराहटसे सबको भयभीत करते हुए उस दैत्यपुरकी ओर 
घावा किया ॥ ६-८ ॥ 
रथघोषं तु तं श्रुत्वा स्तनयिल्लोरिव।म्वरे । 
मन्वाना देवराजं मामाविझा दानवाभवन्‌ ॥ ९ ॥ 
आकाराम होनेवाली मेघ-गर्जनाके समान उस रथका 
शब्द सुनकर दानवलोग मुझे देवराज इन्द्र समझकर भयसे 
अत्यन्त व्याकुल हो उठे ॥ ९ ॥ 
सर्वे सम्भ्रान्तमनसः शरचापधराः स्थिताः | 
तथासिशूलपरशुगदासुसलपाणयः ॥ १०॥ 
सभी मन-ही-मन घबरा गये । सभी अपने हाथोंमे 
धनुष-बाण, तलवार, झूल, फरसा, गदा और मुसळ आदि 
अस्त्र-दास्त्र लेकर खड़े हो गवे || १० ॥ 
ततो द्वाराणि पिधुर्दीनवास्रस्तचेतसः । 
संविधाय पुरे रक्षां न स्म कश्चन हश्यते ॥११॥ 
दानवोंके मनमै आतंक छा गया था । इसलिये उन्होंने 
नगरकी रक्षाका प्रबन्ध करके सारे दरवाजे बंद कर लिये | 
नगरके बाहर कोई भी दिखायी नहीं देता था ॥ ११॥ 


"नाना. 
* नीलकण्ठी. टीकार्मे लिखा है कि श्थ्वीमें उतरकर निम्न- 


स्थलमें गये हुए रथके चक्केको दृढतापूर्वक पकड़कर ऊँचा किया। 
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ततः शङ्खमुपादाय देवदत्तं मह।खनम्‌ । 
परमां मुदमाश्चित्य प्राधमं तं शनैरहम्‌ ॥१२॥ 

तत्र मैंने बड़ी भयंकर ध्वनि करनेवाले देवदत्त नामक 
शङ्खको हाथमें लेकर अग्यन्त प्रसन्न हो धीरे-धीरे उसे बजाया ॥ 
स तु शाब्दो दिवं स्तब्ध्वा प्रतिशब्दमजीजनत्‌ । 
वित्रेसुश्च निलिल्युश्च भूतानि सुमहान्त्यपि ॥ १३॥ 

वह शङ्क-नाद स्वर्गलोकसे टकराकर प्रतिध्वनि उत्पन्न 
करने लगा । उसकी आवाज सुनकर बड़े-बड़े प्राणी भी 
भयभीत हो इधर-उधर छिप गये ॥ १३ ॥ 


ततो निवातकवचाः सर्व एव खलंकूताः। 


७९० को >> “२९ 
दशिता विविधे ल्लाणेविचित्रायुधपाणयः ॥ १४॥ 
Ce 
आयसैश्च महाशूलेगंदाभिमुंसलेरपि । 
~ 
पट्टिशः करवालैश्च रथचक्रेश्च भारत ॥१५॥ 


दातघ्रीभिर्भुुण्डीभिः खङ्गैश्चि्ः खलंकतेः । 
्रशृहीतेदितेः पुताः प्रादुरासन्‌ सहस्जशः ॥ १६॥ 
भारत | तदनन्तर निवातकवच नाम क सभी दैत्य आभूषण - 
से विभूषित हो भाँति-मं तिके कवच धारण किये; हार्थोमे विचित्र 
आयुध लिये; लोहेके बने हुए बड़े-बड़े शूळ, गदा, मुस छः 
पट्टिश, करवाल, रथ-चक्र, शतब्नी ( तोप), भुशुण्डि 
( बंदूक ) तथा रत्नजटित बिचित्र खङ्ग आदि लेकर 
सह्रोकी संख्याम नगरसे बाहर आये ॥ १४-१६ ॥ 


ततो विचार्य वहुशो रथमागंघु तान्‌ हयान्‌ । 
प्राचोदयत्‌ समे देशे. मातलिर्भेरतर्षभ ॥ १७॥ 
तेन तेपां प्रणुन्नानामाशुत्वाच्छीघगामिनाम्‌ । 
नान्वपश्यं तदा किचित्‌ तन्मे ऽद्गतमवाभवत्‌ ॥ १८॥ 
भरतश्रे्ठ ! उस समय मातलिने बहुत सोच-विचारकर 


समतल प्ररेशमें रथ जाने योग्य मार्गोपर अपने उन घोड़ोंको 
हका । उनके हाँक्रनेपर उन शीघ्रगामी अइ्वाँकी चाल 


श्रीमहाभारते 


[ चनपर्वणि 


इतनी तेज हो गयी किं मुझे उस समव कुछ भी दिखायी 
नहीं देता था । यह एक अद्भुत बात थी ॥ १७-१८ ॥ 
ततस्ते दानवास्तत्र वादित्राणि सहस्त्रशाः । 
विक्कतखररूपाणि भृशं सरवोण्यनादयन्‌ ॥१९॥ 
तदनन्तर उन दानबोंने वहाँ भीषण स्वर और विक्राळ 
आकृतिवाले विभिन्न प्रकारके सहर्खा बाजे जोर-जोरसे बजाने 
आरम्भ किये ॥ १९ | 
तेन शाब्देन _ सहसा समुद्रे पर्वेतोपमाः । 
आएुबन्त गतेः सत्त्वेमत्स्याः शतसहस्रशः ॥२०॥ 
वाद्योंकी उस तुमुल-ध्वनिसे सहसा समुद्रके लाखो बड़े- 
बड़े पर्वताकार मत्स्य मर गये और उनकी लाशें पानीके 
ऊपर तैरने लगीं ॥ २० ॥ 
ततो वेगेन महता दानवा मामुपाद्रवन्‌। 
विमुञ्चन्तः शितान्‌ बाणान्‌ शतशोऽथ सहस्रशः २१ 
तत्यश्रात्‌ उन सब दानवोने सैकड़ों और हजारों तीखे 
बार्णोकी वर्षा करते हुए बड़े वेगसे मुझपर आक्रमण किया ॥ 


स सम्प्रहारस्तुमुळस्तेषां च मम भारत। 
अवर्तत महाघोरो निवातकवचान्तकः ॥२२॥ 
भारत ! तब उन दानवोंका और मेरा महाभयंकर तुमुल 
संग्राम आरम्भ हो गया; जो निवातकवचोंके लिये विनाशकारी 
सिद्ध हुआ ॥ २२॥ 
ततो देवर्षयझ्चेच तथान्ये च महर्षयः। 
ब्रह्मर्षयश्च सिद्धाइच समाजग्मुमंहासधे ॥२३॥ 
ते वे मामनुरूपाभिर्मघुराभिरजयेषिणः । 
अस्तुवन्‌ सुनयो वाग्मियेथेन्द्रं तारकामये ॥२४॥ 
उस समय बहुत-से देवर्षि तथा अन्य महर्षि एवं ब्रह्मधि 
और सिद्धगण उम महायुद्धमें ( देखनेके लिये ) आये । 
चे सब-के-सब मेरी विजय चाहते थे | अतः उन्होंने जैसे 
तारकामय संग्रामके अवसरपर इन्द्रकी स्तुति की थी? उसी 
प्रकार अनुकूल एवं मधुर बचनाँद्वार मेरा भी स्तवन किया ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपत्रेणि निवातकव॒चयुद्धपर्वणि युद्धारम्भे एकोनसक्षत्यथिकशततमोऽध्यायः ॥ १६९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनप्जके अन्तर्गत निवत़कवबचयुद्ध पर्व में युद्धासभविपयक एक सौ उनहत्तग्वाँ 


अध्याय पुरा हुआ ॥ १६९ ॥ 


——— at 


सप्तत्यथिकशततमोऽष्यायः 
अर्जुन और निवातकवर्चोका युद्ध 


अर्जुन उवाच 
ततो निवातकवचाः सवें वेगेन भारत। 


अभ्यद्रवन्‌ मां सहिताः प्रगृहीतायुधा रणे॥ १॥ 
अर्जुन बोळे--भारत | तदनन्तर सारे निवालकबच 


संगठित हो हाथोमे अख-शख्त्र लिये युद्धभूमिमें वेगपूर्वक मेरे 
ऊपर टूट पड़े ॥ १॥ ` 


आच्छाद्य रथपन्थानमुक्रोशन्तो मद्दारथाः । 
आदृत्य सर्घतस्ते मां शरघषेरबाकिरन्‌ ॥ २॥ 


निवांतकवचयुद्धपर्व ] 


सप्तत्यधिकशततमो ऽष्यायः 
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oo 


ततोऽपरे महाबीयोः शलपद्विशपाणथः। 
शूलानि च भुशुण्डीश्च मुमुचुदोनवा मयि ॥ ३ ॥ 


उन महारथी दानवोने मेरे रथका मार्ग रोककर भीषण 
गर्जना करते हुए मुझे सब ओरसे घेर लिया और सुपर 
बाणोंकी वर्षा आरम्भ कर दी। फिर कुछ अन्य महापराक्रमी दानव 
शूल और पट्टिश आदि हार्थो्में लिये मेरे सामने आये और 
मुझपर झूल तथा भुशुण्डियोंका प्रहार करने लगे || २-३ ॥ 


तच्छूलवष सुमहद्‌ गदाशक्तिसमाकुलम्‌। 
अनिशं सज्यमाने तैरपतन्मद्रथोपरि ॥ ४ ॥ 
अन्थे मामभ्यधावन्त निवातकवचा युघि। 
शितशस्त्रायुधा रोद्राः कालरूपाः प्रहारिणः ॥ ५ ॥ 


दानोंँद्वारा की गयी वह शूलौंकी बड़ी भारी वर्षा निरन्तर 
मेरे रथपर होने लगी । उसके साथ ही गदा ओर शक्तियोंका 
भी प्रहार हो रहा था । कुछ दूसरे निवातकवच हार्थोर्मे तीखे 
अल्न-शस्न ल्यि उस युद्धके मैदानमै मेरी ओर दोड़े। वे 
प्रहार करनेमें कुशल थे । उनकी आकृति बड़ी भयंकर थी 
और देखनेमें वे कालरूप जान पड़ते थे ॥ ४-५ ॥ 


तानहं विविधै्बाणेर्वेगव द्वि रजिह्मयैः । 
गाण्डीवमुक्तैरभ्यच्नमेकेकं दशभिर्सृधे॥ ६ ॥ 


तब मैंने उनमेसे एक-एकको युद्धमें गाण्डीव धनुषसे 
छूटे हुए सीधे जानेवाले विविध प्रकारके दस-दस वेगवान्‌ 
बाणोंद्वारा बीच डाला ॥ ६॥ 
ते कृता विमुखाः सवे मत्प्रयुक्तैः शिलाशितैः । 
ततो मातलिना तूण हयास्ते सम्प्रचोदिताः ॥ ७ ॥ 
मेरे छोड़े हुए बाण पत्थरपर तेज किये हुए थे । उनकी 
मार खाकर सभी दानव युद्धभूमिसे भाग चले । तब मातलि 
उस रथके घोड़ीको तुरंत ही तीव्र वेगसे हॉका || ७ ॥ 
मागौन्‌ बड्ुबिधांस्तत्र विचेरुवोतरंहसः । 
सुसंयता मातलिना प्रामथ्नन्त दितेः सुतान्‌ ॥ ८ ॥ 
सारथिसे प्रेरित होकर वे अश्व नाना प्रकारकी चालें 
दिखाते हुए वायुके समान वेगसे चलने लगे । मातलिने 
उन्हें अच्छी तरह काबूमें कर रक्खा था | उन सबने वहाँ 
दितिके पुत्रोंको रोंद डाला ॥ ८ ॥ 
शतं शतास्ते हरयस्तस्मिन्‌ युक्ता महारथे । 
शान्ता मातलिना यत्ता व्यचरन्नदपका इव ॥ ९ ॥ 
अजुनके उस विशाल रथमें दस हजार घोड़े जुते हुए 
थे, तो भी मातलिने उन्हें इस प्रकार वशर्मे कर रखा था कि 
वे अल्पसंख्यक अश्वोकी भाँति शान्त-भावसे विचरते थे ॥ 


तेषां चरणपातेन रथनेमिस्वनेन च। 
निपातेश्च 
मम बाण हतास्ते शतशोऽसुराः ॥ १० ॥ 


उन घोड़ोंके पैरोकी मार पड़नेसे, रथके पहियेकी 
घर्धराइट होनेसे तथा मेरे बाणोंकी चोट खानेसे सैकड़ों 
दैत्य मर गये ॥ १० | 
गतासवस्तथैवान्ये प्रशृहीतशरासनाः। 
हतसारथयस्तत्र व्यकृष्यन्त तुरंगमः ॥ ११॥ 
इसी प्रकार वहाँ दूसरे बहुत-से असुर हाथमें धनुष-बाण 
लिये प्राणरहित हो गये थे और उनके सारथि भी मारे गये 
थे, उस दशामें सारथिशून्य धोड़े उनके निर्जीव शरीरको 
खींचे लिये जाते थे ॥ ११ ॥ 
ते दिशो विदिशः स्वे प्रतिरुध्य प्रहारिणः । 
अभ्यच्नन्‌ विविधैः शस्त्रेस्ततोमे व्यथितं मनः ॥ १२॥ 
तब वे समस्त दानव सारी दिशाओं ओर विदिशाओको 
रोककर भाति-भाँतिके अख्न-शस्राँद्वारा मुझपर घातक प्रहार 
करने लगे । इससे मेरे मनमें बड़ी व्यथा हुई ॥ १२॥ 
ततोऽहं मातलेवीर्यमपश्यं परमाद्धतम्‌ । 
अइषांस्तथा वेगवतो यदयत्नादधारयत््‌ ॥ १३॥ 
उस समय मैंने मातलिकी अत्यन्त अद्भुत शक्ति देखी । 
उन्होने वैसे वेगशाली अश्वोंको बिना किसी प्रयासके ही 


- काबूमे कर लिया ॥ १३ ॥ 


ततोऽहं लघुभिश्चितरेरस्रैस्तानसुरान्‌ रणे। 
चिच्छेद सायुधान्‌ राजन्‌ शतशोऽथ खहस्मशाः। १४ ॥ 

एवं मे चरतस्तत्र सर्वयत्नेन रात्रुहन्‌। 
प्रीतिमानभवदू वीरो मातलिः शक्रलारथिः ॥ १५॥ 
राजन[तब मैंने उस रणभूमिमें अख्र-शस्रधारी सैकड़ों तथा 
सहसों असुरोंको विचित्र एवं शीघ्रगामी बाणोंद्वारा मार गिराया। 
शत्रुदमन नरेश ! इत प्रकार पूर्ण प्रयत्नपूर्वक युद्धमें विचरते 
हुए मेरे ऊपर इन्द्रसारथि वीरवर मातलि बड़े प्रसन्न हुए ॥ 

वध्यप्रानास्ततस्तैस्तु हयैस्तेन रथेन च। 
अगमन्‌ प्रक्षयं केचिन्न्यवर्तन्त तथा परे ॥ १६॥ 
मेरे उन घोड़ों तथा उस दिव्य रथसे कुचल जानेके कारण भी 
कितने ही दानव मारे गये और बहुत-से युद्ध छोड़कर भाग गये। 


स्पर्धमाना इवास्माभिनिवातकवचा रणे। 
शारवर्षः शरातं मां महद्भिः प्रत्यवारयन्‌ ॥ १७॥ 
ततोऽहं  लघुभिश्चित्रेब्रेह्मास्रपरिमन्त्रितेः । 
व्यधमं सायकेराशु शतशोऽथ सहस्मृशः ॥ १८॥ 


निवातकवचोंने संग्राममे हमलोगोंसे हो ड़-सी लगा रखी थी। 
में बाणोंके आघातसे पीड़ित था, तो भी उन्दने बड़ी भारी 
बाणवर्घा करके मेरी प्रगतिको रोकनेकी चेष्टा की । तब मैंने 
अद्भुत और शीघगामी बाणोंको ब्रह्मा्रसे अभिमन्त्रित 
करके चलाया और उनके द्वारा शीघ्र ही सेकड़ों तथा 
हजारों दानवोका संहार करने लगा ॥ १७-१८ || 
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श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वेणि 


ततः सम्पीड्यमानास्ते क्रोधा विष्टा महारथाः । 
अपीडयन्‌ मां सदिताः शरशूलासिब्ृष्टिभिः ॥ १९ ॥ 
तदनन्तर मेरे वाणोंसे पीड़ित होकर वे महारथी देत्य क्रोधसे 
आग-त्रबूला हो उठे और एक साथ संगठित हो खङ्ग, झूल 
तथा वाणोंको वर्षाद्वारा मुझे घायल करने लगे | १९ ॥ 


ततोऽहृमस्त्रमातिष्ठं परमं तिग्मतेजसम्‌ । 

दयितं देवराजस्य माधवं नाम भारत ॥ २०॥ 
भारत ! यह देख मैंने देवराज इन्द्रके परम प्रिय 

माधव नामक प्रचण्ड तेजस्वी अस्त्रका आश्रय लिया || २० ॥ 


ततः खड्डांस्त्रिशूलांश्व तोमरांश्च सहस्रशाः । 
अस्त्रवीर्येण शतधा तेर्मुक्तानहमच्छिदम्‌ ॥ २१॥ 
तब उस अन्लके प्रभावसे मैंने देत्योंके चलाये हुए 
सहा खङ्गः त्रिशूळ ओर तोमरोंके सोसो टुकड़े कर 
डाले ॥ २१ ॥ 
स्वा प्रहरणान्येषां ततस्तानपि सर्वशः । 
प्रत्यविध्यमहं रोषाद्‌ दशभिर्दशभिः शरेः ॥ २२॥ 
तत्पश्चात्‌ उन दानवोके समस्त अस्न-शस्त्रांका उच्छेद करके 
मैने रोषवश उन सबको भी दस-दस ब्राणोसे घायल करके 
बदला चुकाया ॥ २२ ॥ 
गाण्डीवाद्धि तदा संख्ये यथा भ्रमरपङ्क्तयः । 
निष्पतन्ति मह्दाबाणास्तन्मातलिरपूजयत्‌ ॥ २३॥ 
उस समय मेरे गाण्डीव धनुषसे बड़े-बड़े बाण उस 
युद्ध-भूमिमें इस प्रकार छूटते थे, मानो वृक्षसे झुंड-के-झुंड 
भोरे उड़ रहे हों | मातलिने मेरे इस कार्यकी बड़ी प्रशंसा की ॥ 
तेषामपि तु वाणास्ते तन्मातलिरपूजयत्‌। 
अवाकिरन्‌ मां वलवत्‌ तानहं व्यधमं शरेः ॥ २४॥ 
तदनन्तर उन दानवोंके भी वाण मेरे ऊपर जोर-जोरसे 
गिरने लगे । मातलिने उनकी उस वाण-वर्पाकी भी 


सराहना की । फिर मैंने अपने बाणोंद्रारा शन्रुओंके उन सब 
बाणोंको छिन्न-भिन्न कर डाला ॥ २४ ॥ 


वध्यमानास्ततस्ते ठु निवातकवचाः पुनः । 
शरवपमहद्धिमा समन्तात्‌ पयवारयन्‌ ॥ २५॥ 
इस प्रकार मार खाते और मरते रहनेपर भी निवात- 
कवचोंने पुनः भारी वाण-वर्षाके द्वारा मुझे सब ओरसे घेर 
लिया ॥ २५॥ . 
शरवेगान्निहत्याहमखेरस्रविघातिभिः 
ज्वलद्भिः परमेः शीघ्रेस्तानविध्यं सहस्त्रशः ॥ २६ ॥ 
तब मैंने अख्न-विनाशक अस्त्रोंद्दारा उनकी वाण-वर्षाके 
वेगको शान्त करके अत्यन्त झीघगामी एवं प्रज्वलित बाणों- 
द्वारा सहखों देत्योंकी घायल कह दिया ॥ २६ ॥ 
तेषां छिन्नानि गान्राणि विसजन्ति स्म शोणितम्‌। 
प्रावृषीवाभिवृष्टानि श्टङ्गाण्यथ धराभृताम्‌ ॥ २७॥ 
उनके कटे हुए अङ्ग उसी प्रकार रक्तकी धारा बहाते थे, 
जेते वर्घा-ऋृतुमे बृष्टिके जलसे भीगे हुए पर्वतोंके शिखर 
(गेरू आदि धातुओँसे मिश्रित) जलकी धारा बहाते हैं ॥ २७॥ 


इन्द्राशनिसमस्पशेवेगवद्धिरजिह्मगेः । 

मद्वाणेवेध्यमानास्ते समुद्विग्नाः स्म दानवाः ॥ २८॥ 
मेरे वाणोंका स्पर्श इन्द्रके वञ्रके समान था । वे बड़े 

वेगसे छूटते और सीधे जाकर शत्रुको अपना निशाना बनाते 

थे । उनकी चोट खाकर वे समस्त दानव भयसे व्याकुल 

हो उठे ॥ २८ ॥ 

शतधा भिन्नदेहास्ते क्षीणप्रहरणोजसः । 

ततो निवातकवचा मामयुध्यन्त मायया ॥ २९ ॥ 
उन दैत्योंके शरीरके सौ-सो टुकड़े हो गये थे । उनके 

अस्र-दाख्र कट गये और उत्साह नष्ट हो गया था । ऐसी 

अवस्थार्म निवातकवर्चोने मेरे साथ माया-युद्ध आरम्भ कर दिया॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि निवातकवचयुद्धपवंणि सप्तत्यधिकशततमोड्ध्याय; ॥ १७० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपउँके अन्तर्गत निवातकबचयुद्धप्में एक तौ सत्तर अध्याय पूरा हुआ ॥ ९७० ॥ 


एकसप्तत्यधिकशततमो5ध्याय: 
दानवोंके मायामय युद्धका वर्णन 


अर्जुन उवाच 
ततो ऽइमवषं सुमहत्‌ प्रादुरासीत्‌ समन्ततः । 
नगमात्रैः दिलाखण्डैर्तन्मां दृढमपीडयत्‌ ॥ १ ॥ 
अजुन वोले--महाराज ! तदनन्तर चारों ओरसे 
पत्थरोंकी बड़ी भारी वर्षा आरम्भ हो गयी । वृक्षोंके बराबर 


ऊँचे शिलाखण्ड रणमूमिमें गिरने लगे, इससे . मुझे बड़ी 

पीड़ा हुई ॥ १ ॥ 

तदहं वञ्रसंकारोमं हेन्द्र ख्रप्रचोदितेः । 

अचूर्णयं वेगवद्भिः शरजालेमंहाहवे ॥ २ ॥ 
तब मैंने महेन्द्रासत्रसे अभिमन्त्रित बज्रतुल्य वेगवान्‌ 


निवातकवचयुद्धपर्व ] 


पकसप्तत्यधिकशततमो5व्यायः 
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eee 


बाणोंद्वारा उस महासमरमें गिरनेवाले समस्त शिलाखण्डोंको 

चूर-चूर कर दिया ॥ २॥ 

चूण्यमानेऽइमवर्षे तु पावकः समजायत । 

तत्राइमचूणान्यपतन्‌ पावकप्रकरा इव ॥ ३॥ 
पत्थरोंकी वर्षाके चूर्ण होते ही सब ओर आग प्रकट 

हो गयी । फिर तो वहाँ आगकी चिनगारियोंके समूहकी भाँति 

पत्थरका चूर्ण पड़ने लगा ॥ ३ ॥ 


ततोऽइमवर्ष विहते जलवष महत्तरम्‌। 
धाराभिरक्षमात्राभिः प्रादुराखीन्ममान्तिके ॥ ४ ॥ 

तदनन्तर मेरे वाणोसे वह पत्थरोंकी वर्षा शान्त होनेपर 
महत्तर जल-बृष्टि आरम्भ हो गयी । मेरे पास ही संपोंके समान 
मोटी जलधारा गिरने लगी ॥ ४॥ | 


नभसः प्रच्युता धारास्तिग्मवीयोः सहस्जशः । 
आबृण्वन्‌ सर्वतो व्योम दिशइचोपदिशस्तथा॥ ५ ॥ 

आकाशसे प्रचण्ड शक्तिशालिनी सहसों धारा वरसने 
लगीं, जिन्होंने न केवल आकाशको ही) अपितु सम्पूर्ण दिशाओं 
और उपदिशाओंको भी सब ओरसे ढक लिया ॥ ५ ॥ 


धाराणां च निपातेन वायोविस्फूजितेन च । 
गर्जितेन च दैत्यानां न प्राज्ञायत किचन ॥ ६॥ 

घाराओंकी वर्षा, हवाके झकोरों और देत्योंकी गर्जनासे 
कुछ भी जान नहीं पड़ता था ॥ ६ ॥ 


धारा दिवि च सम्बद्धा वसुधायां च सर्वेशः। 
व्यामोहयन्त मां तत्र निपतन्त्योऽनिशां भुवि ॥ ७ ॥ 

स्वर्गसे लेकर एथ्वीतक एक सूत्रमे आबद्ध-सी होकर 
पृथ्वीपर सब ओर जलकी धारा लगातार गिर रही थीं, 
जिन्होंने वहाँ मुझे मोहमें डाल दिया था ॥ ७॥ 


तत्रोपदिष्टमिन्द्रेण दिव्यमख्रं विशोषणम्‌। 
दीप्तं प्राहिणवं घोरमशुष्यत्‌ तेन तञ्जलम्‌॥ ८ ॥ 


तब मैंने वहाँ देवराज इन्द्रके द्वारा प्राप्त हुए दिव्य 
विशोषणास्त्रका प्रयोग किया, जो अत्युन्त तेजस्वी और भयंकर 
था । उससे वर्षाका वह सारा जल सूख गया ॥ ८ ॥ 
हते५इमवष च मया जलवषं च शोषिते। 
मुमुचुदोनवा मायामञ्चि वायु च भारत ॥ ९ ॥ 
भारत ! जब मैंने पत्थरोकी वर्षा शान्त कर दी और 
पानीकी वर्षाको भी सोख ल्या, तब दानवलोग मुझपर 
मायामय अग्नि ओर वायुका प्रयोग करने लगे ॥ ९ ॥ 
ततोऽहमञ्चि व्यघमं सलिलास्त्रेण स्वेशः। 
शेले ~ ° 
हेन च महास्त्रेण वायोरवगमधारयम्‌ ॥ १०॥ 


१. कोषोर्गे “अक्ष? शब्दका अर्थ “सर्प! भी मिलता है। 


फिर तो मैंने वारुणास्रसे वह सारी आग बुझा दी ओर 
महान्‌ शैलास्रका प्रयोग करके मायामय वायुका वेग कुण्ठित 
कर दिया ॥ १० || 
तस्यां प्रतिहतायां ते दानवा युद्धदुर्मदाः । 
पाकुर्वन्‌ विविधां मायां यौगपद्येन. भारत ॥ ११॥ 
भारत ! उस मायाका निवारण हो जानेपर वे रणोन्मत्त 
दानव एक ही समय अनेक प्रकारकी मायाका प्रयोग 
करने लगे ॥ ११ ॥ 
ततो वर्ष प्रादुरभूत्‌ सुमहलोमहर्षणम्‌ । 
अल्लाणाँ घोररूपाणामग्नेवीयोस्तथाइमनाम्‌ ॥ १२॥ 
किर तो भयानक अख्राँशी तथा अग्नि; वायु और 
पत्थरोंकी बड़ी भारी वर्षा होने लगी, जो रोंगटे खड़े कर 
देनेवाली थी ॥ १२ ॥ 
सा तु मायामयी वृष्टिः पीडयामाख मां युधि । 
अथ घोर तमस्तीव्रं प्रादुराखीत्‌ समन्ततः ॥ १३॥ 
उस मायामयी वर्षाने युद्धम मुझे बड़ी पीड़ा दी । 
तदनन्तर चारों ओर महाभयानक अन्धकार छा गया ॥१३॥ 


मक्षा संवृते लोके घोरेण परुषेण च । 


हरयो विमुखाश्चा सन्‌ प्रास्खलच्चापि मातलिः ॥ १४ ॥ 


oes 


घोर एवं दुःसह तिमिररा शिसे सम्पूर्ण लोकोके आच्छादित 
हो जानेपर मेरे रथके घोड़े युद्धसे विमुख हो गये ओर मातलि 
भी लडखड़ाने लगे ॥ १४ ॥ 
हस्ताद्धि रदमयश्चास्य प्रतोद्‌ः प्रापतद्‌ भुवि। 
अलकृश्चाह मां भीतः कासीति भरतषभ ॥ १५॥ 
उनके हाथसे घोड़ोंके लगाम और चाबुक पृथ्वीपर गिर 
पड़े और वे भयभीत होकर बार-बार मुझसे पूछने लगे-- 
“भरतश्रेष्ठ ! अजुन ! तुम कहाँ हो ? ॥ १५ ॥ 
मां च भीराविशत्‌ तीवा तस्मिन्‌ विगतचेतसि। 
स च मां विगतज्ञानः संत्रस्तमिद्मब्रवीत्‌ ॥ १६॥ 
मातलिके बेसुघ होनेपर मेरे मनमै भी अत्यन्त भय 
समा गया | तब सुध-बुध खोये हुए मातलिने मुझ भयभीत 
योद्धासे इस प्रकार कहा--|॥ १६ ॥ 
सुराणामसुराणां च संग्रामः सुमहानभूत्‌ । 
अस्रतार्थ पुरा पार्थ ख च दृष्टो मयानघ ॥ १७॥ 


"निष्पाप कुन्तीकुमार ! प्राचीन कालमें अमृतकी प्राप्तिके 
लिये देवताओं और देत्योमे अत्यन्त घोर संग्राम हुआ था 
जिसे मैंने अपनी आँखों देखा है ॥ १७ ॥ 
शम्बरस्य वधे घोरः संग्रामः सुमहानभूत्‌ । 
सारथ्यं देवराजस्य तत्रापि कृतवानहम्‌ ॥ १८॥ 

“शम्बरासुरके वधके समय भी अत्यन्त भयानक युद्ध 
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हुआ था । उसमें भी मैंने देवराज इन्द्रके सारथिका कार्य 

संभाला था ॥ १८॥ 

तथैव वृत्रस्य वघे संग्रहोता हया मया । 

वेरोचनेमंहायुद्धं दष्टं चापि सुदारुणम्‌ ॥ १९ ॥ 
“इसी प्रकार बृत्रासुरके वधके समय भी मैंने ही घोड़ोंकी 

बागडोर हाथमें ली थी । विरोचनकुमार बलिका अत्यन्त 

भयंकर महासंग्राम भी मेरा देखा हुआ है ॥ १९ ॥ 


एते मया महाघोराः संप्रामाः पर्युपासिताः। 

न चापि विगतशानोऽभूतपूचो ऽश्मि पाण्डव ॥ २० ॥ 
“ये बड़े-बड़े भयानक युद्ध मैंने देखे हैं, उनमें भाग लिया 

दै, परंतु पाण्डुनन्दन | आजसे पहले कभी भी मैं इस प्रकार 

अचेत नहीं हुआ था ॥ २० ॥ 


पितामहेन संहारः प्रजानां विहितो धुचम्‌ । 
न हि युद्धमिदं युक्तमन्यत्र जगतः क्षयात्‌ ॥ २१॥ 
“जान पड़ता है, विधाताने भाज समस्त प्रजाका संहार 
निश्चित किया है, अवश्य ऐसी ही बात है । जगतके संहारके 
अतिरिक्त अन्य समयमै ऐसे भयानक युद्धका होना सम्भव 
नहीं है? ॥ २१ ॥ 
तस्य तदू वचनं श्रुत्वा संस्तभ्यात्मानमात्मना । 
मोहयिष्यन्‌ दानवानामहं मायावलं महत्‌ ॥ २२॥ 
अद्रवं मातरं भीतं पच्य मे भुजयोबेलम्‌ । 
अस्राणां च प्रभावं वै धनुषो गाण्डिवस्य च ॥ २३॥ 
अद्याख्माययेतेषां मायामेतां सुदारुणाम्‌। 
विनिहन्मि तमश्चोग्रं मा भैः सूत स्थिरो भव ॥ २४॥ 
मातलिका यह बचन सुनकर मेंने स्वयं ही अपने-आपको 
सम्हाला और दानवोँके उस महान्‌ मायाबलका निवारण 
करते हुए भयभीत मातलिसे कहा--'सूत ! आप 
डरें मत । स्थिरतापूर्वक रथपर बैठे रहें और देखें, 
मेरी इन भुजाओऑमे कितना बल है! मेरे गाण्डीव धनुष 
तथा अख्रोंका केसा प्रभाव है? आज में अपने अस्त्रांकी 
मायासे इन दानवोंकी इस भयंकर माया तथा घोर अन्धकार- 
का विनाश किये देता हूँ? ॥ २२-२४ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ चनपर्वणि 


पबमुकत्वाह मस जमखमायां नराधिप । 
मोहना सवभूतानां हिताय त्रिदिवौकसाम्‌ ॥ २५॥ 

नरेश्वर | ऐसा कहकर मेने देवताओंके हितके लिये 
अस्रसम्वन्धिनी मावाकी सृष्टि की, जो समस्त प्राणिरयोंको 
मोहमें डाळनेवाली थी ॥ २५ ॥ 


पीड्यमानासु मायासु तासु ताखसुरोत्तमाः । 
पुनवटुविधा मायाः प्राकुर्घन्नमितोज्ञसः ॥ २६॥ 

उससे असुरोंकी वे सारी मायाएँ नष्ट हो गयीं | तब उन 
अमित तेजस्वी दानवराजाओने पुनः नाना प्रकारकी माया. 
प्रकट कीं ॥ २६ || 


पुनः प्रकाशमभवत्‌ तमसा ग्रस्यते पुनः । 
भवत्यदर्शनो लोकः पुनरप्सु निमज्जति ॥ २७॥ 
इससे कभी तो प्रकाश छा जाता था और कभी सब 
कुछ अन्धकारमे विलीन हो जाता था । कभी सम्पूर्ण जगत्‌ 
अइश्य हो जाता और कभी जलमें डूब जाता था ॥ २७ | 


सुसंगृहीतेहरिभिः प्रकाशे सति मातलिः। 
व्यचरत्‌ स्यन्दनाग्र्येण संग्रामे लोमहर्षणे ॥ २८ ॥ 

तदनन्तर प्रकाश होनेपर मातलिने घोड़ोंको काबूमें 
करके अपने श्रेष्ठ रथके द्वारा उस रोमाञ्चकारी संग्राममे 
विचरना प्रारम्भ किया ॥ २८ ॥ 


ततः पर्यपतन्नुद्रा निवातकवचा मयि। 
तानहं विक्षर दृष्टा प्राहिण्वं यमसादनम्‌ ॥ २९॥ 


तब भयानक निवातकवच चारों ओरसे मेरे ऊपर टूट 
पड़े । उस समय मेंने अवसर देख-देखकर उन सबको 
यमलोक भेज दिया ॥ २९ ॥ 


चतेमाने तथा युद्धे निवातकवचान्तके । 
नापर्‍्यं सहसा सवान्‌ दानवान्‌ मायया 5 ५वृतान॥ ३०॥ 
वह युद्ध निवातकवचोंके लिये विनाशकारी था । अभी 
युद्ध हो ही रहा था कि सहसा सारे दानव अन्तर्धानी मायासे 
छिप गये । अतः में किसीको भी देख न सका ॥ ३० | 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि निवातकवचयुद्धपर्वंणि मायायुद्धे एक सप्तत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १७१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत बनपके अन्तर्गत निवातकवचयुद्धपर्वमें मायायुद्धविषयक एक सौ इकहत्तरवोँ 
अध्याय पुरा हुआ ॥ १७१ ॥ 
ee 
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ह्विसप्षत्यधिकशततमोऽध्यायः 
निवातकवचोँका संहार 


अर्जुन उवाच 
अडऱ्यमानास्ते देत्या योधयन्ति स्स मायया । 
अडड्येनास्त्रवीयंण तानप्यहमयोधयम्‌ ॥ १ ॥ 


अजुन बोले-राजन्‌ ! इस प्रकार अदृश्य रहकर ही वे 
दैत्य मायाद्वारा युद्ध करने लगे तथा मैं भी अपने अर्स्नांकी 
अदृश्य शक्तिके द्वारा ही उनका सामना करने लगा ॥ १ ॥ 


निवातकवचयुद्धपर्वे ] 


द्विसप्तत्यधिकशततमो ऽध्यायः 


गाण्डीवमुक्ता विशिखाः सम्यगञ्जप्रचोदिताः । 
अच्छिन्द्न्नुत्तमाङ्गानि यत्र यत्र स्म तेऽभवन्‌ ॥ २ ॥ 
मेरे गाण्डीव धनुषसे छूटे हुए बाण विधिवत्‌ प्रयुक्त 
दिव्यास्रोंसे प्रेरित हो जहाँ-जहाँ वे दैत्य थे, वहीं जाकर 
उनके सिर काटने लगे ॥ २ ॥ 
ततो निवातकवचा वध्यमाना मया युधि। 
संहृत्य मायां सहसा प्राविशन्‌ पुरमात्मनः ॥ ३ ॥ 
जब में इस प्रकार युद्धक्षेत्रमे उनका संहार करने लगा) 
तब वे निवातकवच दानव अपनी मायाको रामेटकर सहसा 
नगरमें घुस गये॥ ३॥ 
व्यपयातेषु दैत्येषु प्रादुर्भूते च दर्शने । 
अपद्यं दानवांस्तत्र हतान्‌ शतसहस्रशः ॥ ४ ॥ 
देत्योके भाग जानेसे जब वहाँ सब कुछ स्पष्ट दिखायी 
देने लगा, तब मैंने देखा, लाखो दानव वहाँ मरे पड़े थे ॥ ४॥ 
विनिष्पिष्टानि तत्रेषां शास्त्राण्याभरणानि च। 
शतशः स्म प्रदर्‍्यन्ते गात्राणि कबचानि च ॥ ५ ॥ 
हयानां नान्तर ह्यासीत्‌ पदाद्‌ विचलितुं पदम्‌। 
उत्पत्य सहसा तस्थुरन्तरिक्षगमास्ततः॥ ६ ॥ 
उनके अख्र-शक्ग और आभूषण भी पिसकर चूर्ण दो 
गये थे । दानवोंके शरीरों और कवर्चोके सौ-सौ टुकड़े 
दिखायी देते थे । वहाँ देत्योंकी इतनी लागेँ पड़ी थीं कि 
घोड़ौके लिये एकके बाद दूसरा पैर रखनेके लिये कोई स्थान 
नहीं रह गया था | अतः वे अन्तरिक्षचारी अश्व वहाँसे सहसा 
उछलकर आकाशमै खड़े हो गये ॥ ५-६ ॥ 
ततो निवातकवचा व्योम खंछाच केवलम्‌ । 
अडद्या ह्यत्यवतेन्त विखजन्तः शिलोञ्चयान्‌ ॥ ७ ॥ 
तदनन्तर निवातकवचोंने अहस्यरूपसे ही आक्रमण 
किया ओर केवल आकाशको आच्छादित करके पस्थरोंकी 
वर्षा आरम्भ कर दी ॥ ७ ॥ 
अन्तर्भूमिगताश्चान्ये हयानां चरणान्यथ। 
व्यगृह्वन्‌ दानवा घोरा रथचक्रे च भारत ॥ ८ ॥ 
भरतनन्दन ! कुछ भयंकर दानवोने) जो पृथ्वीकै भीतर 
घुसे हुए थे, मेरे घोड़ोंके पेर तथा रथके पहिये पकड़ लिये ॥८॥ 
विनिगृह्य हरीनश्वान्‌ रथं च मम युध्यतः। 
सर्वतो मामविध्यन्त सरथं धरणीधरैः ॥ ९ ॥ 
इस प्रकार युद्ध करते समय मेरे हरे रङ्गके घोड़ों तथा 
रथको पकड़कर उन दानवोने रथसहित मेरे ऊपर सब 
ओरसे शिला-खण्ड द्वारा प्रहार आरम्भ किया ॥ ९ ॥ 
पर्वतेरुपचीयद्भिः पतमानेस्तथापरैः । 
स देशो यत्र बतोम गुहेव समपद्यत ॥ १०॥ 
नीचे पर्वतोंके ढेर लग रहे थे ओर ऊपरसे नयो-नयी 


चट्टानें पड़ रही थीं । इससे वह प्रदेश जहाँ हमलोग मोजूद 
थे, एक गुफाके समान बन गया ॥ १० ॥ 


पर्वतैरछाद्यमानोऽहं निणृहीतैश्च वाजिभिः । 
अगच्छं परमामाति मातलिस्तदलक्षयत्‌ ॥ ११ ॥ 
एक ओर तो मैं रिला-खण्डोसे आच्छादित हो रहा 
था, दूसरी ओर मेरे घोड़े पकड़ लिये जानेसे रथकी गति 
कुण्ठित हो गयी थी । इस विवशताकी दशामें मुझे बड़ी 
पीड़ा होने लगी, जिसे मातलिने जान लिया ॥ ११ ॥ 
लक्षयित्वा च मां भीतमिदं वचनमत्रवीत्‌ । 
अजुनाजुन मा भेस्त्व॑ वत्रमसत्रमुदीरय ॥ १२॥ 
इस प्रकार मुझे भयभीत हुआ देख मातलिने कहा-- 
(अर्जुन ! अर्जुन ! तुम डरो मत | इस समय वञ्रात्रका 
प्रयोग करो? ॥ १२॥ 
ततो टं तस्य तद्‌ वाक्यं श्रत्वा वञ्रमुदीरयम्‌ । 
देवराज्रस्य दयितं भीमम नराधिप ॥ १३॥ 
महाराज ! मातलिका वह वचन सुनकर मेने देवराजके 
परम प्रिय तथा भयंकर अस्त्र वज्रक्रा प्रयोग किया ॥ १३ || 
अचळ स्थानमासाद्य गाण्डीवमनुमरूय च । 


` अमुञ्चं वज्र खंस्पशाीनायसान्‌ निशितान्‌ शरान्‌ ॥ १४॥ 


अविचल स्थानका आश्रय ले गाण्डीव धनुषको वज्रास्त्रसे 
अभिमन्त्रित करके मैने लोहेके तीखे बाण छोड़े, जिनका स्पर्श 
वञ्रके समान कठोर था ॥ १४॥ 
ततो मायाश्च ताः सर्वा निवातकवचांश्च तान्‌ । 
ते वज्रचोदिता बाणा वज्रभूताः समाविशन्‌ ॥ १५॥ 
तदनन्तर वज़ास्त्रसे प्रेरित हुए वे बज्रस्वरूप बाण पूर्वोक्त 
सारी मायाओं तथा निवातकवच दानर्वोके भीतर घुस गये || १५॥ 
ते वत्रवेगविहता दानवाः पर्वतोपमाः । 
श्तरेतरमादिलष्य न्यपतन्‌ पृथिवीतले ॥ १६॥ 
फिर तो वज्रके वेगसे मारे गये वे पर्वताकार दानव एक 
दूसरेका आलिङ्गन करते हुए धराशायी हो गये ॥ १६॥ 
अन्तभूंमो च येऽशुहून दानवा रथवाजिनः। 
अनुप्रविइय तान्‌ वाणाः प्राहिण्वन्‌ यमखादनम्‌॥ १७॥ 
पृथ्वीके भीतर घुसकर जिन दानवोंने मेरे रथके घोड़ोंको 
पकड़ रक्खा था, उनके दारीरमें भी घुसकर मेरे बाणोंने उन 
सबको यमलोक भेज दिया ॥ १७ ॥ 
हतेनिवातकवचेनिरस्तैः पर्वेतोपमेः । 
समाच्छाद्यत देशः ख विकीर्णरिव पर्वतैः ॥ १८॥ 
वहाँ मरकर गिरे हुए पर्वताकार निवातकबच इधर- 
उधर बिखरे हुए पर्वर्तोके समान जान पड़ते थे । वहाँका 
सारा प्रदेश उनकी लाशोसे पढ़ गया था | १८ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


न हयानां क्षतिः काचिन्न रथस्य न मातले! । 
मम चाहइयत तदा तदद्गुतमिवाभवत्‌ ॥ १९॥ 
उस समये युद्धमें न तो घोड़ोको कोई हानि पहुँची) 
न रथका ही कोई सामान टूटा, न मातलिको ही चोट लगी 
और न मेरे ही दारीरमें कोई आपात दिखायी दिया, यह एक 
अद्भतसी बात थी ॥ १९ | 
ततो मां प्रहसन्‌ राजन्‌ मातलिः प्रत्यभाषत। 
नेतदज्ञुन देवेषु त्वयि वीय यदीक्ष्यते ॥ २० ॥ 
तब मातळिने हँसते हुए मुझसे कहा--*अर्जुन ! तुममें 
जो पराक्रम दिखायी देता है, वह देवताओंमे भी नहीं है? ॥ 
हतेष्वसुरसंघेषु दारास्तेषां तु सर्वशः। 
प्राक्रोशान्‌ नगरे तस्मिन्‌ यथा शरदि सारसाः ॥ २१॥ 
उन असुरसमूहोंके मारे जानेपर उनकी सारी स्त्रियाँ उस 
नगरमे जोर-जोरसे करुण-क्रन्दन करने लर्गी, मानो शरत्कालमें 
सारस पक्षी बोल रहे हों ॥ २१ ॥ 
ततो मातलिना सार्धमहं तत्‌ पुरमभ्ययाम्‌ । 
त्रासयन्‌ रथघोषेण निवातकवचस्त्रियः ॥ २२ ॥ 
तब में मातलिके साथ रथकी घर्घराहटसे नित्रातकवचोंकी 
स्त्रियोको भयभीत करता हुआ उस देत्य-नगरमें गया ॥२२॥ 
तान्‌ दृष्टा दशाखाहस्त्रान मयूरसदशान्‌ हयान्‌ । 
रथं च रविसंकारां प्राद्रंवन्‌ गणशः स्त्रियः ॥ २३॥ 
मोरके समान सुन्दर उन दस हजार घोड़ीकों तथा 
सूर्यके समान तेजस्वी उस दिव्य रथको देखते ही झुंड-की- 
झुंडं दानव-छ्लियों इधर-उधर भाग चली ॥ २३ ॥ 
ताभिराभरणैः शब्दूरत्रासिताभिः समीरितः। 
शिलानामिच शैलेषु पतन्तीनामभूत्‌ तदा ॥ २४॥ 
उन डरी हुई निञ्ञा चरियोंकेआभूपणोके द्वारा उत्पन्न हुआ 
शब्द परवतो गर पड़ती हुई झिलाओंके समान जान पड़ता था॥ 
वित्रस्ता देत्यनाय स्ताः खानि वेइमान्यथाविशन्‌। 
वहुरल्लविचियाणि शातङुम्भमयानि च ॥ २५॥ 
तत्पश्चात्‌ वे भयभीत हुई ' देत्यनारियाँ अपने-अपने घरोंमें 
घुस गर्वी । उनके महल सोनेके बने हुए थे और अनेक प्रकारके 
रल्नोसे उनकी विचित्र. शोभा होती थी ॥ २५ ॥ 
तदङ्गताकारमहं - -दष्रा नगरमुत्तमम्‌। 
विशिष्ट उेवनगरादएच्छं मातलि ततः ॥ २६॥ 
वह उत्तम एवं, अद्भुत नगर देवपुरीसे भी श्रेष्ठ दिखायी 
देता था | तब उसे देखकर मैंने मातलिसे पूछा-॥ २६ ॥ 
इदमेवंविधं कस्माद्‌ देवा नावासयन्त्युत । 
पुरंदरपुराद्धीदं विशिष्टमिति लक्षये ॥ २७॥ 
“सारथे | देवतालोग ऐसा नगर क्यों नहीं वसाते 


हैं! यह नगर तो मुझे इन्द्रपुरीसे भी बढ़कर दिखायी 
देता है” | २७ ॥ 
मातलिरुवाच 

आसीदिदं पुरा पार्थ देवराजस्य नः पुरम्‌। 

ततो निचातकचचेरितः प्रच्याविताः सुराः ॥ २८॥ 
मातलि बोले--पार्थ ! पूर्वकालमै यह नगर हमारे 

देवराजके ही अधिकारमें था। फिर निवातकवचोौने आकर 

देवताओंको यहाँसे निकाल दिया ॥ २८ ॥ 

तपस्तप्त्वा महत्‌ तीतर प्रसाद्य च पितामहम्‌ । 

इद्‌ वृत निवासाय देवेभ्यश्चाभयं युधि ॥ २९ ॥ 
उन्हाने अत्यन्त तीब्र तपस्या करके पितामह ब्र्माजीको 

प्रसन्न किया ओर उनसे ,अपने रहनेके लिये यही नगर माँग 

लिया | साथ ही यह भी माँगा कि «हमें युद्धमें देवताओं- 

से भयन हो? ॥ २९ ॥ 

ततः शक्रेण भगवान्‌ खयंभूरिति चोदितः । 

विधत्तां भगवानन्तमात्मनो हितकाम्यया ॥ ३० ॥ 
तब इन्द्रने भगवान्‌ ब्रह्माजीसे इस प्रकार निवेदन 

किया-'प्रभो ! अपने ( ओर हमारे ) हितके लिये आप ही इन 

दानवोंका अन्त कीजिये! ॥ ३० || 

तत उको भगवता दिष्टमत्रेति भारत। 

भवितान्तस्त्वमप्येषां देहेनान्येन शत्रुहन्‌ ॥ ३१॥ 
भरत-नन्दन ! उनके ऐसा कहनेपर भगवान्‌ ब्रह्माने 

कहा-“गत्रुदमन देवराज | इसमें देवका यही विधान है 

कि तुम्हीं दूसरा शरीर धारण करके इन दानवोंका अन्त कर 

सकोगे? ॥ ३१ ॥ 

तत एषां वधार्थाय शक्रो ऽस्त्राणि ददौ तव । 

न हि शक्याः सुरेहन्तुं य एते निहतास्त्वया ॥ ३२॥ 
( अर्जुन | तुम्हीं इन्द्रके दूसरे स्वरूप हो । ) इन दैत्योके 

वघके लिये ही इन्द्रने तुम्हें दिव्यास्त्र प्रदान किये हैं । आज 

जो ये दानव तुम्हारे हाथों मारे गये हैं, इन्हें देवता नहीं 

मार सकते थे ॥ ३२ ॥ 

काळस्य परिणामेन ततस्त्वमिह भारत। 

एषामन्तकरः प्राक्चस्तत्‌ त्वया च कृत तथा ॥ ३३॥ 
भारत | समयके फेरसे ही तुम इनका विनाश करनेके 

लिये यहाँ आ पहुँचे हो ओर तुमने जेसा देवक़ा विधान था, 

उसके अनुसार इनका संहार कर डाला है ॥ ३३ ॥ 

दानवानां विनाशाय अस्त्राणां परमं चलम्‌ । 

ग्राहितस्त्वं महेन्द्रेण पुरुषेन्द्र तदुत्तमम्‌ ॥ ३३॥ 


पुरुषोत्तम! देवराज इन्द्रने इन दानबोके विनाशके उद्देश्य - 
से ही तुम्हें परम उत्तम अख्न-बलकी प्राति करायी है ॥३४॥ 


निवातकवचयुद्धपर्व ] 


त्रिसप्तत्यधिकशाततमोऽभ्यायः 
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अर्जुन उवाच 
ततः प्रशाम्य नगर दानवांश्च निहृत्य तान्‌ । 
पुनमोतलिना सार्घमगच्छं देवसझ तत्‌ ॥ ३५ ॥ 


अर्जुन कहते हैँ--महाराज | इस प्रकार उन दानवों- 
का संहार करके नगरमे शान्ति स्थापित करनेके पश्चात्‌ में 
मातलिके. साथ पुनः उस देवलोकको लोट आया ॥ ३५ | 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि निवातकवचयुद्धपर्वणि निवातकवचयुद्धे दविसक्तत्यधिकश्षततमोऽध्यायः ॥ १७२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत निवातकबचयुद्धपर्में निवातकवचयुद्धविषयक एक सौ बहत्तरवो 
अध्याय पुरा हुआ ॥ ९७२ ॥ 


a IDOI ७५ 


त्रिसप्तत्यधिकशततमोऽष्यायः 


अर्जुनद्वारा हिरण्यपुरवासी पौलोम तथा कालकेयोंका वध और इन्द्रद्वारा 
अजुनका अभिनन्दन 


अर्जुन उवाच 
निवर्तमानेन मया महदू दष्टं ततोऽपरम्‌। 


पुरं कामचरं दिव्यं पावकार्कसमप्रभम्‌॥ १ ॥ 
अजुन वोले--राजन्‌ ! तसश्चात्‌ लौटते समय मार्गमे मैने 


एक दूसरा दिव्य एवं विशाल नगर देखा, जो अग्नि और सूयंके 


समान प्रकाशित हो रहा था | वह अपने निवासियोकी इच्छा- 
के अनुसार सवत्र आ-जा सकता था ॥ १ ॥ 


रत्नद्रुममयेश्चित्रैः खुखरेश्च पतत्त्रिभिः 
पोलोमेः कालकञ्जेश्च नित्यहृष्टेरधिष्टितम्‌ ॥ २ ॥ 
विचित्र रत्नमय वृक्ष और मधुर स्वरमें बोलनेवाले पक्षी 
उस नगरकी शोभा बढ़ाते थे । पोलोम और कालकज्ञ 
नामक दानव सदा प्रसन्नतापृवक वहा निवास करते थे | २॥ 
गोपुराद्यलकोपेत॑ चतुद्वोरं दुरासदम्‌ । 
सर्वेरल्षमयं दिव्यमद्भतोपमदशनम्‌ ॥ ३ ॥ 
उस नगरमें ऊँचे-ऊँचे गोपुरोंसहित सुन्दर अट्टालिकाएँ 
सुशोभित थीं । उसमें चारों दिशाओंमें एक-एक करके चार 
फाटक लगे थे। शत्रुओंके लिये उस नगरमें प्रवेश पाना 
अत्यन्त कठिन था । सब प्रकारके रत्नोंसे निर्मित वह दिव्य 
नगर अद्भुत दिखायी देता था ॥ २ ॥ 
द्रुमेः पुष्पफलोपेतैः सर्वरत्नमयेबतम्‌ । 
तथा पतत्त्रिभिदिव्येरुपेत सुमनोहरः ॥ ४ ॥ 
फल और फूलोसे भरे हुए सर्वरत्नमय वृक्ष उस नगरको सब 
ओरसे घेरे हुए थे तथा वह नगर दिव्य एवं अत्यन्त मनोहर 
पक्षियासे युक्त था ॥ ४ ॥ 
अलुरेनित्यसुदितेः झलर्टिमुखलायुधेः । 
चापमुहरहस्तैश्च स्रग्विभिः सवतो बृतम्‌ ॥ ५ ॥ 
सदा प्रसन्न रहनेवाले वहुत-से असुर गलेमे सुन्दर माला 
धारण किये ओर हाथोंमें झूल, ऋष्टि, . मुसळ, धनुष तथा 
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मुद्र आदि अख्र-शस्र लिये सब ओरसे घेरकर उस नगरकी 
रक्षा करते थे ॥ ५ ॥ 
तदहं प्रेक्ष्य दैत्यानां पुरमद्भुतद्शनम्‌ । 
अएच्छं मातलि राजन किमिदं वर्तते ऽट्टतम्‌ ॥ ६ ॥ 
राजन्‌ ! देत्योंके उस अद्भुत दिखायी देनेवाले नगरको 
देखकर मैंने मातलिसे पूछा--'सारथे ! यह कौन-सा अद्भुत 
नगर है ११ ॥ ६ ॥ 
माताठिरुवाच 
पुलोमा नाम दैतेयी कालका च महासुरी । 
दिव्यं वर्षसहस्त्रं ते चेरतुः परमं तपः॥ ७ ॥ 
तपसोऽन्ते ततस्ताभ्यां स्वयम्भूरददद्‌ वरम्‌ । 
अशुह्णीतां वरं ते तु खुतानामल्पदुःखताम्‌ ॥ ८ ॥ 
मातलिने कहा-पार्थ ! देत्यकुलकी कन्या पुलोमा तथा 
महान्‌ असुरवंशकी कन्या कालका--उन दोनने एक हजार दिव्य 
वर्षोतक बड़ी भारी तपस्या की । तदनन्तर तपस्या पूर्ण होनेपर 
भगवान्‌ ब्रह्माजीने उन दोनोंको वर दिया । उन्हाने यही 
वर माँगा कि “हमारे पुत्रोंका दुःख दूर हो जाय? ॥ ७-८ ॥ 
अवध्यतां च राजेन्द्र सुरराक्षलपन्रगेः । 
पुरं सुरमणीयं च खचरं सुमहाप्रभम्‌॥ २ 
सर्वरत्नेः समुदितं दुधपममररपि। 
महाषयक्षगन्चवपन्नगासुरराक्षस ॥ १०॥ 
सर्वकामगुणो पेतं वीतशोकमनामयम्‌ । 
ब्रह्मणा भरतश्रेष्ठ कालकेयङते ङतम्‌ ॥ ११॥ 
तदेतत्‌ स्वपुरं दिव्यं चरत्यमरवजितम्‌। 
पौलोमाध्युषितं वीर कालकञ्जेश्च दानवेः ॥ १२॥ 
राजेन्द्र | उन दोनेने यह भी प्राथना की कि “हमारे 
पुत्र देवता, राक्षस तथा नागोंके लिये भी अवध्य हों । इनके 
रहनेके लिये एक सुन्दर नगर होना चाहिये, जो अपने 
महान्‌ प्रभा-पुञ्गसे जगमगा रहा हो । वह नगर विमानकी 
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भाँति आकाइामें विचरनेवाला होना चाहिये, उसमें सब प्रकार- 
के रत्नौका संचय रहना चाहिये; देवता, महर्षि, यक्ष, गन्धर्व, 
नाग, असुर तथा राक्षस कोई भी उसका विध्वंस न कर सके। 
वह नगर समस्त मनोवाड्छित गुणोंसे सम्पन्न, शोकशून्य 
तथा रोग आदिसे रहित होना चाहिये ।? भरतश्रेष्ठ | 
ब्रह्माजीने काळकेयोंके लिये वैसे हो नगरका निर्माण किया 
था । यह वही आकाशचारी दिव्य नगर है, जो सर्वत्र 
विचरता है | इसमें देवताओंका प्रवेश नहीं है । वीरवर ! 
इसमें पौलोम और कालक नामक दानव ही निवास करते 
हैं॥ ९-१२ ॥ 
हिरण्यपुरमित्येवं ख्यायते नगरं महत्‌। 
रक्षितं कालकेयेश्च पोलोमेश्च महाखुरेः ॥ १३॥ 
यह विशाल नगर हिरण्यपुरके नामसे विख्यात है। 
कालकेय तथा पौलोम नामक महान्‌ असुर इसकी रक्षा 
करते हैं ॥ १३ ॥ 
त पते मुदिता राजन्नवध्याः सर्वदैवतैः । 
निवसन्त्यत्र राजेन्द्र गतोद्वेगा निरुत्सुकाः ॥ १४ ॥ 
राजन्‌ ! ये वे ही दानव हैं, जो सम्पूर्ण देवताओंसे 
अवध्य रहकर उद्वेग तथा उत्कण्ठासे रहित हो यहाँ प्रसन्नता- 
पूर्वक निवास करते हैं ॥ १४ | 
मालुपान्मृत्युरेतेषां निर्दिष्टो ब्रह्मणो पुरा । 
एतानपि रणे पार्थं कालकञ्जान्‌ दुरासदान्‌ । 
वञ्रास्रेण नयस्वाशु विनाशं सुमहाबलान्‌ ॥ १५॥ 
पूर्वकालमे ब्रह्माजीने मनुष्यके हाथसे इनकी मृत्यु 
निश्चित की थी । कुन्तीकुमार ! ये काळकञ्ज ओर पौलोम 
अत्यन्त बलवान्‌ तथा दुर्धर हैं | तुम युद्धमें वज्रा्रके द्वारा 
इनका भी शीघ्र ही संहार कर डालो | १५ ॥ 
अजुन उवाच 
सुरासुरैरवध्यं तदहं ज्ञात्वा विशाम्पते । 
अत्रुवं मातलिं हृष्टो याह्येतत्‌ पुरमअसा ॥ १६॥ 
अर्जुन बोले--राजन्‌ ! उस हिरण्यपुरको देवताओं 
और असुरोंके लिये अवध्य जानकर मैंने मातलिसे प्रसम्नतापूर्वक 
कहा-'आप यथाशीघ इस नगरमें अपना रथ ले चलिये। १६॥ 


त्रिदशेशद्विषो यावत्‌ क्षयमस्त्रेनंयाम्यहम्‌ । 
न कथञ्चिद्धि मे पावा न वध्या ये सुरद्विषः ॥ १७॥ 


“जिससे देवराजके द्रोद्वियोंको में अपने अस्रौद्वारा नष्ट 
कर डाटूँ १ जो देवताओसे द्वेष रखते हैं, उन पारियोंको 
में किसी प्रकार मारे विना नहीं छोड़ सकता? ॥ १७ | 
उवाह मां ततः शाघं द्दिरण्यपुरमन्तिकात्‌ । 
रथेन तेन दिव्येन हरियुक्तेन मातलिः ॥ १८ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


मेरे ऐसा कहनेपर मातलिने घोड़ोंसे युक्त उस दिव्य 
रथके द्वारा मुझे शीघ्र ही हिरण्यपुरके निकट पहुँचा दिया ॥ 
ते मामालक्ष्य दैतेया विचित्राभरणाम्बराः। 
समुत्पेतुर्महावेगा रथानास्थाय दंशिताः ॥ १९ ॥ 

मुझे देखते ही विचित्र बस्रामूपणोंसे विभूषित वे दैत्य 
कवच पहनकर अपने रथॉपर जा बैठे और बड़े वेगसे मेरे 
ऊपर टूट पड़े ॥ १९ ॥ 
ततो नालीकनाराचेभल्लेः शक्त्यशितोमरेः । 
प्रत्यघ्नन्‌ दानवेन्द्रा मां क्ुद्धास्तीब्रंपराक्रमाः॥ २० ॥ 


तत्पश्चात्‌ क्रोधमे भरे हुए उन प्रचण्ड पराक्रमी दानवेन्द्रोने 
नालीक, नाराच, भल्ल, शक्ति, ऋष्टि तथा तोमर आदि अल्लो- 
द्वारा मुझे मारना आरम्म किया ॥ २० || 


तदहं शरवषेण मद्दता प्रत्यवारयम। 
शस्त्रवषे महद्‌ राजन्‌ विद्यावलमुपाधितः ॥ २१ ॥ 
व्यामोहयं च तान्‌ सर्वान्‌ रथमागेश्चरन्‌ रणे। 
ते5न्योन्यमभिसम्मूढाः पातयन्ति स्म दानवान्‌ ॥ २२॥ 

राजन्‌ | उस समय मैंने विद्या बलका आश्रय लेकर महती 
बाण-वर्षाके द्वारा उनके अस्त्र-शस्त्रोंकी भारी बौछारको रोका 
और युद्ध-भूमिमें रथके विभिन्न पेतरें बदलकर विचरते 
हुए उन सबको मोहमें डाल दिया । बे ऐसे किकर्तब्य- 
विमूढ हो रहे थे कि आपसमें ही लड़कर एक-दूसरे दानवोंको 
धराशायी करने लगे ॥ २१ २२ ॥ 


तेषामेवं विमुढानामन्योन्यमभिधावताम्‌। 
शिरांसि विशिखेदाप्तेन्यहनं शतसङ्घशः ॥ २३॥ 

इस प्रकार मूढ्चित्त हो आपसमें ही एक-दूसरेपर धावा 
करनेवाले उन दानर्वोके सौ-सो मस्तकोको मैं अपने प्रज्वलित 
वाणोंद्वारा काट-काटकर गिराने लगा ॥ २३ ॥ 


ते वध्यमाना दैतेयाः पुरमास्थाय तत्‌ पुनः । 
खमुत्पेतुः सनगरा मायामास्थाय दानचीम्‌ ॥ २४॥ 

वे देख जब्र इश प्रकार मारे जाने लगे, तब पुनः अपने 
उस नगरमें ही घुस गये ओर दानवी मायाका सहारा ले नगर- 
सहित आकाशमै ऊँचे उड़ गये ॥ २४ ॥ 


ततोऽहं शारवषण महता कुरुनन्दन । 
मार्गमावृत्य देत्यानां गति चेषामवारयम्‌ ॥ २५ ॥ 
कुरुनन्दन ! तब मैंने बाणोंकी भारी बौछार करके 
देत्योंका मार्ग रोक लिया और उनकी गति कुण्ठित कर दी || 
तत्‌ पुरं खचरं दिव्यं कामगं सूर्यसप्रभम्‌। 
दैतेयेवेरदानेन धायते स्म यथासुखम्‌ ॥ २६॥ 
सूर्यके समान प्रकाशित होनेवाला देत्याँका वह 
आकाशचारी दिव्य नगर उनकी इच्छाके अनुशार चलने- 


< | 


निवातकवचयुद्धपर्व ] 


त्रिसप्तत्यधिकश ततमो ऽध्यायः 
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वाला था और देत्यलोग वरदानके प्रभावसे उसे सुखपूर्वक 
आकाशमै धारण करते थे ॥ २६ ॥ 

अन्तर्भूमौ निपतति पुनरूध्वं प्रतिष्ठते । 
पुनस्तिर्यक प्रयात्याशु पुनरप्खु निमज्जति ॥ २७॥ 


वह दिव्य पुर कभी पृथ्वीपर अथवा पातालमे चला 
जाता, कभी ऊपर उड़ जाता, कभी तिरछी दिशाऔमें 


चलता और कभी शीघ्र ही जलमें डूब जाता था ॥ २७॥ 
अमरावतिसंकाशं तत्‌ पुरं कामगं महत्‌ । 
अहमस्त्रैवंहुविधेः प्रत्यगृह्णं परंतप ॥ २८॥ 
परतप ! इच्छानुसार विचरनेवाला वह विशाल नगर 
अमरावतीके ही तुल्य था; परंतु मैंने नाना प्रकारके अस्त्नो- 
द्वारा उसे सब ओरसे रोक लिया ॥ २८ ॥ 
ततोऽहं शरजालेन दिव्यास्त्रबुदितिन च। 
व्यशूह्णं सह दैतेयेस्तत्‌ पुरं पुरुषर्षभ ॥ २९ ॥ 
नरश्रेछ | फिर दिव्यासतरोंसे अभिमन्त्रित बाणतमूहोंकी 
बृष्टि करते हुए मैंने देत्योंसहित उस नगरको क्षत-विक्षत 
करना आरम्भ किया ॥ २९ ॥ 
विक्षतं चायसैवागमंत्युक्तेरजिह्मगैः । 
महीमभ्यपतद्‌ राजन्‌ प्रभग्नं पुरमासुरम्‌ ॥ ३०॥ 
राजन्‌ ! मेरे चलाये हुए लोहनिर्मित बाण सीधे लक्ष्य- 
तक पहुँचनेवाले थे | उनसे क्षतिग्रस्त हुआ वह देत्य-नगर 
तहस-नहस होकर प्रथ्वीपर गिर पड़ा ॥ ३० ॥ 
ते वध्यमाना मद्वाणेर्व्रवेगेरयस्मयेः । 
पयश्चमन्त वे राजन्नखुराः कालचोदिताः ॥ ३१ ॥ 
महाराज ! लोहेके बने हुए मेरे बाणोंका वेग वज्रके 
समान था । उनकी मार खाकर वे कालप्रेरित असुर चारों 
ओर चक्कर काटने लगते थे ॥ ३१ ॥ 


ततो  मातलेरारुह्य पुरस्तान्निपतन्निव । 
महीमवातरत्‌ क्षिप्रं रथेनादित्यवचंसा ॥ ३२॥ 
तदनन्तर मातलि आकाइामें ऊँचे चढ़कर सूर्यके 
समान तेजस्वी रथद्वारा उन राक्षसौके सामने गिरते हुए-से 
शीघ्र ही पृथ्वीपर उतरे ॥ ३२ ॥ 
ततो रथसहस्राणि षष्टिस्तेषाममर्षिणाम्‌। 
युयुत्सूनां मया सार्धे पर्यवर्तन्त भारत । 
तान्यहं निशितेबाणेब्यंधमं गार्भ्रराजितेः ॥ ३३ ॥ 
भरतनन्दन ! उस समय युद्धकी इच्छासे अमर्षमें भरे 
हुए उन दानवोंके साठ हजार रथ मेरे साथ लड़नेके लिये 
डट गये । यह देख मैंने णद्धपङ्कसे सुशोभित तीखे बाणाँद्वारा 
' उन सबको घायल करना आरम्भ किया ॥ ३३ ॥ 


_ विचित्रमुकुटापीडा 


ते युद्धे सन्न्यवतेन्त समुद्रस्य यथोर्मयः । 
नेमे शक्या मानुषेण युद्धेनेति प्रचिन्त्य तत्‌ ॥ ३४ ॥ 
ततोऽहमाजुपूव्येण दिव्यान्यर्ञ्राण्ययोजयम्‌ । 


परंतु वे दानव युद्धके लिये इस प्रकार मेरी ओर चढे 
आ रहे थे, मानो समुद्रकी लहरें उठ रही हों। तब मैंने 
यह सोचकर कि मानवोचित युद्धके द्वारा इनपर विजय नहीँ 
पायी जा सकती, क्रमशः दिव्यास्त्रोंका प्रयोग आरम्भ 
किया ॥ ३४३ | 


ततस्तानि सहस्राणि रथिनां चित्रयोधिनाम्‌ ॥ ३५ ॥ 
अस्त्राणि मम दिव्यानि प्रत्यघ्रन्‌ शनकैरिव । 

परंतु विचित्र युद्ध करनेवाले वे सहस्रो रथारूद़ दानव 
धीरे-धीरे मेरे दिव्यास्रॉका भी निवारण करने लगे ॥ ३ ५३ ॥ 
रथमागोन्‌ विचित्रांस्ते विचरन्तो महावलाः ॥ ३६ ॥ 
प्रत्यटश्यन्त संग्रामे शतशोऽथ सहस्रशः । 

वे महान्‌ बलवान्‌ तो थे ही, रथके विचित्र पैंतरे 
बदलकर रण-भूमिमें विचर रहे थे | उस युद्धके मेदानमें उनके 
सौ-सो और इजार-हजारके झुंड दिखायी देते थे ॥ ३६३ ॥ 


वि विचित्रकवचध्वजाः ॥ ३७॥ 
विचित्राभरणाइचेव नन्दयन्तीव मे मनः। 

उनके मस्तर्कोपर विचित्र मुकुट और पगड़ी देखी 
जाती थी । उनके कवच और ध्वज भी विचित्र ही थे | 
वे अद्भुत आभूषणोंसे विभूषित हो मेरे लिये मनोरञ्जनकी- 
सी वस्तु बन गये थे ॥ ३७३ ॥ 
अहं तु शरवर्षेस्तानखप्रचुदिते रणे ॥ ३८॥ 
नाशक्नुवं पीडयितुं ते तु मां घ्रत्यपीडयन्‌ । 

उस युद्धमें दिव्यास्तरोद्वारा अभिमन्त्रित वाणोंकी वर्षा 
करके भी मैं उन्हें पीड़ित न कर सका; परन्तु बे मुझे बहुत 
पीड़ा देने लगे ॥ ३८३ ॥ 
तैः पीड्यमानो वहुभिः कृतास्त्रैः कुरालेर्युधि ॥ ३९ ॥ 
ब्यथितोऽस्मि महायुद्धे भयं चागान्महन्मम । 

वे अस्त्नांके ज्ञाता तथा युद्धकुशल थे, उनकी संख्या 
भी बहुत थी | उस महान्‌ संग्राममे उन दानवोंसे पीड़ित 
होनेपर मेरे मनमै महान भय समा गया ॥ ३९३ || 
ततोऽहं देवदेवाय रुद्राय प्रयतो रणे॥ ४०॥ 
( प्रयतः प्रणतो भूत्वा नमस्कृत्य महात्मने । ) 
स्वस्ति भूतेभ्य इत्युकत्वा महास्रे समचोदयम्‌ । 

तब मेंने एकाग्रचित्त हो मस्तक झुकाकर देवाधिदेव 
महात्मा रुद्रको प्रणाम किया ओर (समस्त भूतोंका कल्याण 
हो, ऐसा कहकर उनके महान्‌ पाशुपतासत्रका प्रयोग किया || 


ह ~ [os i 
यत्‌ तद्‌ रोद्रमिति स्यातं सवा मित्रविनाशनम्‌ ॥ ४१॥ 
म्‌ 


१४३६ 


काया का 


( महत्‌ पाशुपतं दिव्यं सवेलोकनमस्कतम्‌ । ) 
ततोऽपञ्यं त्रिशिरखं पुरुषं नवलोचनम्‌ । 
त्रिसुखं षड्भुज दीप्तमक्षेज्वलनमूधंजम्‌ ॥ ४२ ॥ 

उसीको "रौद्राख्ज' भी कहते हैं | वह समस्त शत्रुऔका 
विनाश करनेवाला है। वह महान्‌ एवं दिव्य पाझुपतास्त्र 
सम्पूर्ण विश्वके लिये वन्दनीय है । उसका प्रयोग करते ही 
मुझ एक दिव्य पुरुषका दर्शन हुआ) जिनके तीन मस्तक, 
तीन मुख, नो नेत्र तथा छः मुजाएँ थीं। उनका स्वरूप 
बड़ा तेजस्वी था । उनके मस्तकके बाल सूर्यके समान 
प्रज्वलित हो रहे थे ॥ ४१-४२ ॥ 


लेलिहानेमंहानागेः कृतचीरममित्रहन्‌ । 
( भक्तानुक्कम्पिन देवं नागयश्ञोपवीतिनम्‌। ) 
विभीस्ततस्तद्रन्रं तु घोरं रौद्रं सनातनम्‌ ॥ ४३॥ 
दृष्टा गाण्डीवखंयोगमानीय भरतर्षभ । 
नमस्कृत्वा त्रिनेत्राय शार्चोयामिततेजसे ॥ ४४ ॥ 
मुक्तवान्‌ दानवेन्द्राणां पराभावाय भारत। 
मुक्तमात्रे ततस्तस्मिन्‌ रूपाण्यासन्‌ सहस्रदाः ॥ ४५ ॥ 
शात्रुदमन नरेश ! लपलपाती जीभवाले बड़े-बड़े नाग 
उन दिव्य पुरुपके लिये चीर ( वस्त्र) बने हुए थे । 
भक्तोपर अनुग्रह करनेवाले उन महादेवजीने सर्पोका ही 
यज्ञोपवीत धारण कर रक्खा था। उनके दर्शनसे मेरा सारा 
भय जाता रहा | भरतश्रेष्ठ ! फिर तो मैंने उस भयंकर 
एवं सनातन पाशुउतास्त्रको गाण्डीव धनुषपर संयोजित करके 
अमित तेजस्वी त्रिनेत्रधारी भगवान्‌ शङ्करको नमस्कार किया 
और उन दानवेन्द्रोंके विनाशके लिये उनपर चला दिया । 
उस अस्नके छूटते ही उससे सहर्खों रूप प्रकट हो गये४३-४५ 


मुगाणामथ सिंहानां व्याघ्राणां च विशाम्पते । 
कक्षाणां महिपाणां च पन्नगानां तथा गवाम्‌ ॥ ४६॥ 
शरभाणां गजानां च वानराणां च सङ्घशाः। 
ऋषभाणां वराहाणां माजीराणां तथेच च ॥ ४७॥ 
शालावृकाणां प्रेतानां भुरुण्डानां च सवेशः । 
गृप्राणां गरुडानां च चमराणां तथेव च ॥ ४८॥ 
देवानां च ऋयीणां च गन्धर्वाणां च सर्वशः । 
पिशाचानां सयक्षाणां तथेव च सुरद्विषाम्‌ ॥ ४९॥ 
गुह्यकानां च संग्रामे नेऋतानां तथेव च। 
झपाणां गजवक्त्राणामुलूकानां तथैव च ॥ ५०॥ 
मीनवाजिसरूपाणां नानाशस्त्रासिपाणिनाम्‌। 
तथेव यातुधानानां गदामुद्दरधारिणाम्‌ ॥ ५१॥ 
महाराज ! मृग; सिंह) व्याध; रीछ, भैंस, नाग, गो) 
शरभ, हाथी, वानर, बेल, सूअर) बिछाव) भेडिये; प्रेत, 
भुरुण्ड) गिद्ध, गरुड, चमरी गाय) देवता, ऋषि, गन्धव, 
यिद्या च; यक्ष, देवद्रोही राक्षस, गुह्यक) निशाचर, मत्स्य) 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


गजमुख, उल्लू; मीन तथा अश्व-जेसे रूपवाले नाना प्रकारके 
जीवोंका प्रादुर्भाव हुआ। उन सबके हाथमें भाँति-भाँतिके 
अस्जःशसत्र एवं खङ्ग थे । इसी प्रकार गदा और मुद्गर धारण 
किये बहुत-से यातुधान भी प्रकट हुए ॥ ४६-५१ ॥ 
पतेश्वान्येश्च बहुभिनीनारूपधरेस्तथा । 
सवेमासीज्ञगद्‌ व्याप्त तसिन्नस्रे विसजिते ॥ ५२ ॥ 
त्रिशिरोभिश्चतुदप्ेश्वतुरास्येश्वतुभुजेः | 
अनेकरूपसंयुक्तेमों समेदी वसास्थिमिः ॥ ५३ ॥ 
इन सबके साथ दूसरे भी बहुत-से जीवीका प्राकट्य हुआ; 
जिन्होंने नाना प्रकारके रूर धारण कर रक्खे थे। उन 
सबके द्वारा यह सारा जगत्‌ व्यास-सा हो गया था । पाझु- 
पताका प्रयोग होते ही कोई तीन मस्तक, कोई चार दाढे, 
कोई चार मुख और कोई चार भुजावाळे अनेक रूपधारी 
प्राणी प्रकट हुए, जो मांस, मेदा, वसा ओर हड्ियोसे संयुक्त थे ॥ 
अभीक्षणं वध्यमानास्ते दानवा नाशमागताः । 
अकउचलनतेजोभिवं ज्राशनि समप्रभैः ॥ ५४ ॥ 
अद्विसारमयैश्चान्येबाणेरपि निबईणेः । 
न्यहनं दानवान्‌ सवौन्‌ मुहतेनेव भारत ॥ ५५॥ 
उन सबके द्वारा गहरी मार पड्नेसे वे सारे दानव नष्ट 
हो गये । भारत ! उस समय सूर्य और अभिके समान तेजस्वी 
तथा वञ्च और अशनिके समान प्रकाशित होनेवाले शत्रु- 
विनाशक लोहमय बार्णोद्वारा भी मैंने दो ही घड़ीमें सम्पूर्ण 
दानवोंका संहार कर डाला | ५४-५५ ॥ 7 
गाण्डीवास्त्रप्रणुन्नांस्तान गतासून्‌ नभसइच्युतान्‌। 
दष्टाहं प्राणमं भूयस््रिपुरप्नाय वेधसे ॥ ५६ ॥ 
गाण्डीव धनुषसे छूटे हुए अस्त्रोंद्रारा क्षत-विक्षत हो 
समस्त दानव प्राण त्यागकर आकाइासे प्रथ्वीपर गिर पड़े हैं । 
यह देखकर मैंने पुनः त्रिपुनाशक भगवान्‌ शङ्करको 
प्रणाम किया ॥ ५६ ॥ 
तथा रौद्रास्रनिष्पिष्टान्‌ दिव्याभरणभूषितान्‌ । 
निशम्य परमं हषेमगमद्‌ देवसारथिः ॥ ५७॥ 
दिव्य आभूषणोंसे विभूषित दानव पाशुपतासत्रसे पिस 
गये हैं, यह देखकर देवसारथि मातलिको बड़ा हर्ष हुआ ॥ 
तदसहां कृतं कर्म देवैरपि दुराखदम्‌। 
दृष्टा मां पूजयामाख मातलिः शक्रसारथिः ॥ ५८॥ 
जो कार्य देवताओके लिये भी दुष्कर और असह्य था, 
वह मेरेद्वारा पूरा हुआ देख इन्द्रसारथि मातळिने मेरा बड़ा 
सम्मान किया ॥ ५८ ॥ 
उवाच वचनं चेदं प्रीयमाणः कृताञ्जलिः । 
सुरासुरैरखहयं हि कर्म यत्‌ साधितं त्वया ॥ ५९ ॥ 
और अत्यन्त प्रसन्न हो हाथ जोड़कर कहा--“अजुन | 


निवातकवचयुद्धपवं ] 


त्रिसप्तत्यधिकशततमो ऽध्यायः 


१४३७ 


आज तुमने वह कार्य कर दिखाया है, जो देवताओं और 
असुरोंके लिये भी असाध्य था ॥ ५९ ॥ 
न ह्येतत्‌ संयुगे कतुमपि शक्तः सुरेश्वरः । 
( धुवं धनंजय प्रीतस्त्वयि शक्रः पुरान । ) 
सुरासुरैरवध्यं हि पुरमेतत्‌ खगं महत्‌ ॥ ६०॥ 
त्वया विमथितं वीर स्ववीर्यतपसो बलाद्‌ । 
“साक्षात्‌ देवराज इन्द्र भी युद्धमें यह सब कार्य करनेकी 
शक्ति नहीं रखते हैं । हिरण्यपुरका बिनाश करनेवाले वीरवर 
धनंजय ! निश्चय ही देवराज इन्द्र आज तुम्हारे ऊपर बहुत 
प्रसन्न होंगे । वीर! तुमने अपने पराक्रम ओर तपस्याके बलसे 
इस आकाशचारी विशाल नगरको तहस-नहस कर डाला, जिसे 
सम्पूर्ण देवता और असुर मिलकर भी नष्ट नहीं कर 
सकते थे? || ६०% ॥ 
विध्वर्ते खपुरे तस्मिन्‌ दानवेषु हतेषु च ॥ ६१॥ 
विनदन्त्यः खियः सवा निष्पेतुर्नेगराद्‌ बहिः । 
प्रकीर्णकेदयो व्यथिताः कुरयं इव दुःखिताः ॥ ६२॥ 


उस आकाशवर्ती नगरका विध्वंस और दानवोँका संहार 
हो जानेपर बकी सारी स्त्रिया विछाप करती हुई नगरसे 


बाहर निकल आयीं | उनके केश बिखरे हुए थे | वे दुःख 


ओर व्यथामे डूबी हुई ङुररीकी भाति करुण-क्रदन 
करती थीं ॥ ६१-६२ ॥ 


पेतुः पुत्रान पितृन्‌ भ्रातून शोचमाना महीतले । 
- रूद॒त्यो दीनकण्ठ्यस्तु निनदन्त्यो हतेश्वराः ॥ ६३॥ 
उरांसि परिनिच्नन्त्यो विस्नस्तस्जग्विभूषणाः । 


अपने पुत्र) पिता और भाइयोंके लिये शोक करती 
` हुई वे सब-की-सत्र एथ्वीपर गिर पड़ी । जिनके पति मारे 
गये थे, वे अनाथ अबलाएँ दीनतापूर्ण कण्ठसे रोती-चिर्लाती 
हुई छाती पीट रही थीं | उनके हार ओर आभूषण इधर- 
उधर गिर पड़े थे ॥ ६३३ ॥ 


तच्छोकयुक्तमश्रीकं दुःखदैन्यसमाहतम्‌ ॥ ६४ ॥ 
न वभौ दानवपुरं हतत्विट्कं हतेश्वरम्‌। 
गन्धर्वनगराकारं हतनागमिव हदम्‌ ॥ ६५॥ 
शुष्कत्रक्षमिवारण्यमडञ्यमभवत्‌ पुरम्‌ । 


दानवोंका वह नगर शोकमम़ हो अपनी सारी शोभा 
खो चुका था । वहाँ दुःख ओर दीनता व्याप्त हो रही थी। 
अपने प्रभुओंके मारे जानेसे वह दानवे-नगर निष्प्रभ और 
अशोभनीय हो गया था। गन्धर्व-नगरकी भाति उसका 
अस्तित्व अयथार्थ जान पड़ता था । जिसका हाथी मर गया 
हो; उस सरोवर ओर जहाँके वृक्ष सूख गये हों, उस बनके 


समान वह नगर अदर्शनीय हो गया था ॥ ६४-६५३ ॥ 


मां तु संहष्टमनसं क्षिप्रं मातलिरानयत्‌ ॥ ६६॥ 
देवराजस्य भवन कृतकर्माणमाहवात्‌ । 
मेरे मनमें तो हर्ष और उत्साह भरा हुआ था ! मैंने 
देवताओंका कार्य पूरा कर दिया था | अतः मातलि उस 
रण-भूमिसे मुझे शीघ्र ही देवराज इन्द्रके भवनमै ले आये ॥ 
हिरण्यपुरमुत्खुज्य निहत्य च महासुरान्‌ ॥ ६७॥ 
निवातकवचांऱ्चेच ततोऽहं शाक्रमागमम्‌ । 


इस प्रकार में निवातकवच नामक महादानवोंको 
( तथा पौलोम और कालकेयोंको ) मारकर तथा उजड़े हुए 
हिरण्यपुरको उसी अवस्थामें छोड़कर वहाँसे इन्द्रके पास आया॥ 


मम कर्म च देवेन्द्रं मातलिविस्तरेण तत्‌ ॥ ६८॥ 

सवे विश्रावयामास यथाभूतं महाद्युते । 
महाद्युते ! मातलिने मेरा सारा कार्य, जो कुछ जैसे हुआ 

था, देवराज इन्द्रसे विस्तारपूर्वक कह सुनाया ॥ ६८३ ॥ 


हिरण्यपुरघातं च मायानां च निवारणम्‌ ॥ ६९ ॥ 
निवातकवचानां च वधं संख्ये महौजसास्‌ । 
तच्छुत्वा भगवान्‌ प्रीतः सहस्राक्षः पुरंदरः ॥ ७० ॥ 
मरुद्भिः सहितः श्रीमान्‌ साधु साध्वित्यथात्रवीत्‌। 

( परिष्वज्य च मां प्रेम्णा मूध्नि चाघाय सस्मितम्‌। ) 
ततो मां देवराजो वे समाश्वास्य पुनः पुनः॥ ७१॥ 
अब्रवीद्‌ विबुधैः सार्धमिदं ख मधुरं वचः। 
अतिदेवासुरं कर्म कृतमेव त्वया रणे ॥ ७२॥ 


हिरण्यपुरका विध्वंस) दानवी मायाका निवारण तथा 
महाबलवान्‌ निवातकवचोंका युद्धमें वध सुनकर मरुत आदि 
देवताओसहिंत भगवान्‌ सह्रलोचन इन्द्र अत्यन्त प्रसन्न हो 
मुझे साधुवाद देने लगे और मुझे प्रेमपूर्वक हृदयसे लगाकर 
मुसकराते हुए मेरा मस्तक सूँघा | तत्पश्चात्‌ देवराजने वार- 
बार मुझे सान्त्वना देते हुए देवताओंके साथ यह मधुर वचन 
कहा--'पार्थ ! तुमने युद्धमै वह कार्य किया है, जो देवताओं 
और असुरोंके लिये भी असम्भव है ॥ ६९-७२ | 


गुर्वर्थश्च ऊतः पार्थं मद्दाशत्रून्‌ घ्नता मम। 
एवमेव सदा भाव्यं स्थिरेणाजो धनंजय ॥ ७३ ॥ 
असम्मूढेन चास्त्राणां कतेव्यं प्रतिपादनम्‌ । 
अविषह्यो रणे हि स्वं देवदानवराक्षसेः॥ ७४॥ 


“आज तुमने मेरे महान्‌ शत्रुओँका संहार करके गुरु- 
दक्षिणा चुका दी है । धनंजय ! इसी प्रकार तुम्हें सदा 
युद्धभूमिमे अविचल रहना चाहिये और मोहृद्यून्य होकर 
अस्त्रांका प्रयोग करना चाहिये | देवता, दानव तथा 
राक्षस कोई भी युद्धमे तुम्हारा सामना नहीं कर 
सकता ॥ ७३-७४ | 


। १४३८ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


~ र 
सयक्षासुरगन्धवेः सपक्षिगणपन्नगः । 
वसुधां चापि कौन्तेय त्वद्वाहुबलनिजिताम्‌ । 
पाल्यिप्यति धमोत्मा कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः ॥ ७५॥ 


“यक्ष, असुर, गन्धव, पक्षी तथा नाग भी तुम्हारे सामने 
नहीं टिक सकते । कुन्तीकुमार ! धर्मात्मा कुन्तीपुत्र युघिष्टि( 
तुम्हारे बाहु-बलसे जीती हुई प्रथ्त्रीका पालन करेंगे? ॥७५॥ 


इति श्रीमहा भारते वनपर्वणि निवातकवचयुद्धपर्वणि हिरण्यपुरदेत्यवघे त्रिसप्तत्यधिकशततमो 5ध्यायः ॥१७३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत व नपतेके अन्तर्गत निवातकव चयुद्धणवेमें हिरण्यपुरवासी देत्योके वचसे सम्बन्ध श्खनेवाठा 
एक सो तिहत्तरवा अध्याय पूरा हुआ ॥ १७३ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका २३ इलोक मिलाकर कुल ७७१इलोक हैं ) 


चतुः सपतत्यधिकशततमोऽध्यायः 


अजुनके मुखसे यात्राका वृत्तान्त सुनकर युधिष्टिरदारा उनका अभिनन्दन और 
दिव्यास्रदशनको इच्छा प्रकट करना 


अर्जुन उवाच 
ततो मामतिविश्वस्तं संरूढशरविक्षतम्‌ । 
देवराजो विग्रृह्येद काले वचनमन्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
अजुन कहते हैं--राजन्‌ ! तदनन्तर मैं देवराजका 
अत्यन्त विश्वासपात्र बन गया | धीरे-धीरे मेरे शरीरके सब 
घाव भर गये । तब एक दिन देवराज इन्द्रने मेरा हाथ पकड़- 
कर कहा--॥ १ ॥ 
दिव्यान्य त्राणि खर्वाणि त्ववि तिष्ठन्ति भारत। 
न त्वाभिभवितुं शाको मानुषो भुवि कञ्चन ॥ २ ॥ 
'भरतनन्दन ! तुमर्मे सब दिव्यास्र विद्यमान हैं। 
भूमण्डलका कोई भी मनुष्य तुम्हें पराजित नहीं कर सकता | 
भीष्मो द्रोणः कृपः कणः शकुनिः सह राजभिः। 
संग्रामस्थस्य ते पुत्र कलां नार्हन्ति पोडशीम्‌ ॥ ३ ॥ 
"बेटा ! भीष्म, द्रोण, कृपाचार्य, कर्ण तथा राजाओसहदित 
शकुनि-ये सब-के-सब संग्राममे खड़े होनेपर तुम्हारी सोलहवीं 
कलाके बराबर भी नहीं हो सकते? ॥ ३ ॥ 
इद च मे तनुत्राणं प्रायच्छन्मघवान्‌ प्रभुः। 
अभेद्यं कवचं दिव्यं स्रजं चेव हिरण्मयीम्‌ ॥ ४ ॥ 
महाराज ! उन देवेश्वर इन्द्रने स्वयं मेरे शरीरकी रक्षा 
करनेवाला यह अभेद्य दिव्य कवच और यह सुवर्णमयी 
माला मुझे दी ॥ ४ ॥ 
देवदत्तं च मे शङ्कं पुनः प्रादान्महारचम्‌ । 
दिव्यं चेदं किरीटं मे खयमिन्द्रो युयोज ह ॥ ५ ॥ 
फिर उन्होंने बड़े जोरकी आवाज करनेवाला यह देवदत्त 
नामक शङ्घ प्रदान किया । स्वयं देवराज इन्द्रने ही यह 
दिव्य किरीट मेरे मस्तकपर रखा था ॥ ५ ॥ 


ततो दिव्यानि वस्नाणि दिब्यान्याभरणानि च। 
> 
प्रादाच्छको ममेतानि रुचिराणि बृहन्ति च॥ ६ ॥ 


तत्पश्चात्‌ देयराजने मुझे ये मनोहर एबं बिशाल दिव्य 
बस्त्र तथा दिव्य आभूषण दिये ॥ ६ ॥ 
एवं सम्पूजितस्तत्र सुखमस्म्युषितो जप । 
इन्द्रस्य भवने पुण्ये गन्धवेशिशुभिः सह ॥ ७ ॥ 
महाराज ! इस प्रकार सम्मानित होकर मैं उस पवित्र 
इन्द्र-भवनमें गन्धर्वक्ुमारोंके साथ सुखपूर्वक रहने लगा || 
ततो मामत्रवीच्छक्रः प्रीतिमानमरेः लह । 
समयोऽजुँन गन्तुं ते भ्रातरो हि स्मरन्ति ते ॥ ८ ॥ 
तदनन्तर देवताऔसहित इन्द्रने प्रसन्न होकर मुझसे 
कहा--'अजुन ! अब तुम्हारे जानेका समय आ गया है; 
क्योंकि तुम्हारे भाई तुम्हें बहुत याद करते हैं? ॥ ८ ॥ 
एवमिन्द्रस्य भवने पञ्च वर्षाणि भारत। 
उषितानि मया राजन स्मरता यतजं कलिम्‌ ॥ ९ ॥ 
भारत ! इस प्रकार द्रतजनित कलइका स्मरण करते 
मैंने इन्द्र-भवनमे पाँच वर्ष व्यतीत किये हैं ॥ ९ ॥ 
ततो भवन्तमद्राक्षं ्रातृमिः परिवारितम्‌ । 
गन्धमाद्नपादस्य पर्वतस्यास्य मूधनि॥ १०॥ 
इसके बाद इस गन्धमादनकी झाखाभूत इस पर्वतके 
शिखरपर भाइयॉसह्वित आपका दशन किया है ॥ १० | 
युधिष्ठिर उवाच 
दिष्ट्या धन जयास्त्राणि त्वया प्राप्तानि भारत । 
दिष्ट्या चाराधितो राजा देवानामीश्वरः प्रभुः॥ ११॥ 
दिष्ट्या च भगवान्‌ स्थाणुद्‌व्या सह परंतप । 
साक्षाद्‌ इष्टः स्वयुद्धेन तोषितश्च त्वयानघ ॥ १२॥ 
युधिष्ठिर बोले--धनंजय | बड़े सोभाग्यकी वात है 
कि तुमने दिव्यास्त्र प्राप्त कर लिये । भारत | यह भी भाग्यकी 
ही बात है कि तुमने देवताओंके स्वामी राजराजेश्वर इन्द्रको 
आराधनाद्वारा प्रसन्न कर लिया । निष्पाप परंतप ! सबसे बड़ी 
सौभाग्यकी बत तो यह दै कि तुमने देवी पार्वतीके साथ 


निवातकवचयुद्धपवे ] 
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साक्षात्‌ भगवान्‌ शंकरका दर्शन किया और उन्हें अपनी 
युद्धकलासे संतुष्ट कर लिया ॥ ११-१२ ॥ 


दिष्ट्या च लोकपालैस्त्वं समेतो भरतषभ । 
दिए्ा वामहे पार्थ दिष्ट्यासि पुनरागतः ॥ १३॥ 
भरतश्रेष्ठ ! समस्त लोकपालोंके साथ तुम्हारी भेंट हुई, 
यह भी हमारे लिये सौभाग्यका सूचक है । हमारा अहोभाग्य 
है कि हम उन्नतिके पथपर अग्रसर हो रहे हैं । अर्जुन 
हमारे भाग्यसे ही तुम पुनः हमारे पास लौट आये ॥ १३ ॥ 
अद्य कृत्स्नां महीं देवीं विजितां पुरमालिनीम्‌ । 
मन्ये च धृतराष्ट्रस्य पुत्रानपि वशीकृतान्‌ ॥ १४॥ 
आज मुझे यह विश्वास हो गया कि हम नगरोंसे सुशोभित 
समूची बसुधादेवीको जीत लेंगे । अब हम घृतराष्ट्रके पुत्रोंको 
भी अपने वशमें पड़ा हुआ ही मानते हैं ॥ १४ ॥ 
इच्छामि तानि चास्त्राणि द्रष्टुं दिव्यानि भारत । 
येस्तथा वीर्यवन्तस्ते निवातकवचा हताः ॥ १५॥ 


"ना व 


भारत |! अब मेरी इच्छा उन दिव्यास्त्रोंको देखनेकी हो 
रही है, जिनके द्वारा तुमने उस प्रकारके उन महापराक्रमी 
निवातकवर्चोका विनाश किया है ॥ १५ ॥ 

अजुन उवाच 

श्वः प्रभाते भवान द्रष्टा दिव्यान्यस्त्राणि सवश: 
निवातकवचा घोरा येमया विनिपातिताः ॥ १६॥ 

अर्जुन बोले--महाराज ! कल सबेरै आप उन सब 
दिव्यास्त्रॉको देखियेगा, जिनके द्वारा मैने भयानक निवात- 
कवचोंको मार गिराया है ॥ १६ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 
पवमागमनं तत्र कथयित्वा धनंजयः। 
भ्रादूमिः सहितः सर्च रजनी तामुवास ह ॥ १७॥ 
वैशम्पायनजी कहते हें--राजन्‌ ! इस प्रकार अपने 
आगमनका वृत्तान्त सुनाकर सब भाइयोसहित अजुनने वहाँ 
वह रात व्यतीत की ॥ १७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि निवातकवचयुद्धपर्वणि अख्रदुर्शनसंकेते चतुःसक्षत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १७४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनप्के अन्तर्गत निवातकवचयुद्धपर्वमें अख्रदर्शनके किये संकेतविषयक एक सो चोहतरोँ 
अध्याय पुरा हुआ ॥ १७४ ॥ 


[a 
पञ्चसतत्याधकशततमाऽष्यायः 
नारद आदिका अजुनको दिव्यात्रोंके प्रदशनसे रोकना 


वेम्पायन उवाच 


तस्यां राब्यां व्यतीतायां धर्मराजो युधिष्ठिर; । 
उत्थायावइ्यक्ार्याणि कृतवान्‌ भ्रातृभिः सह ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! जब वह रात 
बीत गयी) तब धर्मराज युधिष्टिरने भाइयोँसहित उठकर 
आवश्यक नित्य-कर्म पूरे किये ॥ १ ॥ 
ततः संचोदयामास सोऽजुंनं भ्रातृनन्दनम्‌। 
द्शयास्राणि कौन्तेय यर्जिता दानवास्त्वया ॥ २ ॥ 
तत्पश्चात्‌ उन्होंने भाइयोंको सुख पहुँचानेवाले अर्जुनको 
आज्ञा दी--'कुन्तीनन्दन ! अब तुम उन दिव्यास्तरका दर्शन 
कराओ, जिनसे तुमने दानवोंपर विजय पायी है? ॥ २ ॥ 
ततो धनंजयो राजन्‌ देवेदेत्तानि पाण्डवः । 
अस्त्राणि तानि दिव्यानि दशयामास भारत ॥ ३ ॥ 
राजन्‌ ! तत्र पाण्डुनन्दन अजुनने देवताओंके दिये हुए 
उन दिव्य अस्त्रोको दिखानेका आयोजन किया ॥ ३॥ 
यथान्यायं महातेजाः शोंचं परममास्थितः । 
(नमर्कृत्य त्रिनेत्राय चासवाय च पाण्डवः । ) 
गिरिकूबरपादाक्षं शुभवेणु बिवेणुमत्‌॥ ४ ॥ 


॥ 


पार्थिवं रथमास्थाय शोभमानो धनंजयः। 
दिव्येन संवृतस्तेन कवचेन सुवचसा ॥ ५ ॥ 
धजुरादाय गाण्डीवं देवदत्तं स वारिजम्‌ । 
शोशुभ्यमानः कोन्तेय आनुपूर्व्यान्महाभुजः ॥ ६ ॥ 
अस्त्राणि तानि दिव्यानि दशनायोपचक्रमे । 
अथ प्रयोक्ष्यमाणषु दिव्येष्वसतरेषु तेषु वै ॥ ७ ॥ 
समाक्रान्ता मही पद्भयां समकम्पत सद्रुमा । 
es > हर 
क्षुभिताः सरितदचेव तथेव च महोद्धिः ॥ ८ ॥ 


महातेजस्वी अजुन पहले तो विधिपूर्वक स्नान करके शुद्ध 
हुए | फिर त्रिनेत्रधारी भगवान्‌ शंकर और इन्द्रको नमस्कार करके 
उन्होंने वह अत्यन्त तेजस्वी दिव्य कवच धारण किया | तत्पश्चात्‌ 
वे पृथ्वीरूपी रथपर आरूढ़ हो बड़ी शोभा पाने लगे । 
पर्वत ही उस रथका कूबर था, दोनों पैर ही पहिये थे और 
सुन्दर बॉसोंका बन ही त्रिवेणु ( रथके अङ्गविशेष ) का 
काम देता था । तदनन्तर महाबाहु कुन्तीनन्दन अजुनने एक 
हाथमे गाण्डीब धनुष और दूसरेमें देवदत्त शङ्क ले लिया | 
इस प्रकार बीरोचित वेशसे सुशोभित हो उन्होने क्रमशः 
उन दिव्यास्रोंको दिखाना आरम्भ किया | जिस समय उन 


श्रीमहाभारते 
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अजुनाजुन मा युड्व दिव्यान्यस्त्राणि भारत । 


नणयय पा 


या 


दिव्यासत्रोंका प्रयोग प्रारम्भ होने जा रहा था, उसी समय 


अर्जुनके पैरोंस दवी हुई प्रथ्वी बृक्षोसदित कॉपने लगी । 
नदियों और समुद्रोमे उफान आ गया ४-८ ॥ 
शेलाश्वापि व्यदीर्यन्त न ववौ च समीरणः। 
न वभासे सहस्रांशुर्न जज्वाल च पाचकः ॥ ९ ॥ 
पर्वत विदीण होने टगे और हृवाकी गति रुक गयी | 
सूर्यकी प्रभा फीकी पड़ गयी और आगका जलना बंद 
हो गया ॥ ९ ॥ 
न वेदाः प्रतिभान्ति स्स द्विजञातीनां कथचन । 
अन्तर्भूमिगता ये च प्राणिनो जनमेजय ॥ १० ॥ 
पीड्यमानाः समुत्थाय पाण्डवं पर्यवारयन्‌ । 
वेपमानाः प्राञ्जलयस्ते सवे विकृताननाः ॥ ११॥ 
दह्यमानास्तदास्तरैस्ते याचन्ति स्म धनंजयम्‌ । 


ततो ब्रह्मर्पयइचैव सिद्धा ये च महर्षयः ॥ १२॥ ` 


जङ्गमानि च भूतानि सर्वाण्येवावतस्थिरे । 
देवर्षयश्च प्रवरास्तयेच च दिवोकसः ॥ १३॥ 
यक्षराक्षलगस्धवास्तथैच च पतत्त्रिणः। 
खेचराणि च भूतानि सर्वाण्येवाचतस्थिरे॥ १४॥ 
द्विजातियोको किसी प्रकार भी वेदका भान नहीं हो 
पाता था । जनमेजय ! भूमिके भीतर जो प्राणी निवास करते 
थे, वे भी पीड़ित हो उठे ओर अजुंनक्रो सब ओरसे घेरकर 
खड़े हो गये । उन सबके मुखपर विकृति आ गयी थी। 
वे हाथ जोड़े हुए थर-थर कॉप रहे थे । और अस्त्रोंके तेजसे 
संतम हो घनजयसे प्राणोंकी भिक्षा माँग रहे थे | इसी समय 
ब्रह्मि, विद्धः महर्षि, समस्त जङ्गम प्राणी) श्रेष्ठ देवपिः देवता 
यक्ष; राक्षस; गन्धव) पक्षी तथा आकाशाचारी प्राणी समी 
वहाँ आकर उपस्थित हो गये | १०-१४ | 
ततः पितामहदचेच लोकपालाश्च सर्वशः । 
भगवांश्च महादेवः सगणोऽभ्याययौ तदा ॥ १५॥ 
इसके बाद त्रहाजी समस्त लोकपाल तथा भगवान्‌ 
महादेव अपने गर्णोसहित वहाँ आये ॥ १५ ॥ 
ततो वायुमंदाराज दिव्येमोल्येः सुगन्धिभिः । 
अमितः पाण्डवं चित्रेरचचक्रे समन्ततः ॥ १६॥ 
महाराज ! तदनन्तर वायुदेव पाण्डुनन्दन अर्जुनपर सब 
ओरसे विचित्र सुगन्धित दिव्य माला की वृष्टि करने ल्गे॥ १६॥ 
जगुश्च गाथा विविधा गन्धर्वाः खुरचोदिताः । 
ननृतुः सट्नशइचव राजन्नप्सरसां गणाः ॥ १७॥ 
राजन्‌ ! देवप्रेरित गन्धव नाना प्रकारकी गाथाएँ गाने 
लगे और झुंड-की-झुंड अप्सराएँ नृत्य करने लगीं ॥ १७ ॥ 
तस्मिश्च तादशे काले नारद्श्चोदितः सुरेः। 


नेतानि निरधिष्ठाने प्रयुज्यन्ते कथंचन ॥ १९॥ 

नराधिप ! उस समय देवताओंके कहनेसे देवर्षि नारद 
अर्जुनके पास आये और उनसे यह सुनने योग्य बात कहने 
लगे--'अजुंन ! अर्जुन | इस समय दिव्याख्रोंका प्रयोग न 


करो । भारत | ये दिव्य अस्त्र किसी लक्ष्यके विना कदापि 
हीं छोड़े जाते ॥ १८-१९ ॥ 
अथिष्टाने न वानातेः प्रयुञ्जीत कदाचन । 
प्रयोगेषु महान्‌ दोपो ह्य्राणां कुरुनन्दन ॥ २०॥ 
“कोई लक्ष्म मिल जाय तो भी ऐसा मनुष्य कभी इनका 
प्रयोग न करे) जो स्वयं संकटमें न पड़ा हो । कुरुनन्दन ! 
इन दिव्याख्रोंका अनुचितरूपमे प्रयोग करनेपर महान्‌ दोप 
प्राप्त होता है ॥२० || 
एतानि रक्ष्यमाणानि धनंजय यथागमम्‌ । 
बलवन्ति सुखाहोणि भविष्यन्ति न संशयः ॥ २१ ॥ 
“धनंजय ! शास्रके अनुसार सुरक्षित रखे जानेपर ही ये 
अस्त्र सबल और सुखदायक होते हैं) इसमें संशय नहीं दै ॥ 
अरक्ष्यमाणान्येतानि त्रैलोक्यस्यापि पाण्डव । 
भवन्ति स्म विनाशाय मैवं भूयः कृथाः कचित्‌ ॥ २२ ॥ 
अजातशत्रो त्वं चेव द्रक्ष्यसे तानि संयुगे । 
योज्यमानानि पार्थेन द्विषतामवमदने ॥ २३॥ 
पाण्डुपुत्र | इनकी समुचित रक्षा न द्वोनेपर ये 
दिव्यास्र तीनों लोकोंके विनादाके कारण बन जाते हैं | अतः 


ग्र ४ 
आगस्याह वचः पाथ अ्रचणीयमिदे नुप ॥ १८॥ किर कभी इस तरह इनके प्रदर्शनका साहस न करना । 


आजगरपवे ] 


षट्‌ सप्तत्यधिकशततमो ऽध्यायः 


१४४१ 


अजातशत्रु युधिष्ठिर | (आप भी इस समय इन्हें देखनेका 
आग्रह छोड़ दें । ) जब रणक्षेत्रमें शत्रुओंके संहारका अवसर 
आयगा, उस समय अर्जुनके द्वारा प्रयोगमें लाये जानेपर इन 
दिव्याओंका दर्शन कीजियेगा? || २२-२३ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 


निवायाथ ततः पार्थ सर्वे देवा यथागतम्‌ । 
€_ € त 
जग्मुरन्ये च ये तत्र समाजग्मुनेरपभ ॥ २४ ॥ 


वैशम्पायनजी कहते है--नरश्रेष्ठ ! इस प्रकार 
अजुनको दिव्यात्रोंके प्रदर्शनसे रोककर सम्पूर्ण देवता तथा 
अन्य सभी प्राणी जेसे आये थे, वेसे लोट गये || २४ ॥ 
तेषु सर्वेषु कौरब्य प्रतियातेषु पाण्डवाः । 
तस्मिन्नेव वने हृष्टास्त ऊषुः सह कृष्णया ॥ २५॥ 
कुरुनन्दन ! उन सबके चले जानेपर सब पाण्डव द्रोपदी- 
के साथ बड़े हृषपूर्वक उसी वनमें रहने लगे ॥ २५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि निवातकवचयुद्धपर्वेणि अखदशने पञ्चसप्तव्यधिकशततमो5ध्याय; ॥ १७५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्दाभारत वनवर्जके अन्तर्गत निवातकब॒चयुड्धपर्रमें अख्नदर्शेनविषयक एक सौ पचहत्तरवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९७५ ॥ 


( आजगरपवे ) 


षट्सप्त्यविकशततमोऽध्यायः 
भीमसेनकी युधिष्टिरसे बातचीत ओर पाण्डवोंका गन्धमादनसे प्रस्थान 


जनमेजय उवाच 
तस्मिन्‌ कृतास्रे रथिनां प्रवीरे 
प्रत्यागते भवनाद्‌ वृत्रहन्तुः । 
अतः पर किमङ्कु्वन्त पाथाः 
समेत्य शुरेण धनंजयेन ॥ १॥ 
जनमेजयने पूछा--भगवन्‌ ! रथियोंमें श्रेष्ठ महावीर 
अर्जुन जब इन्द्रभवनसे दिव्यास््रोका ज्ञान प्राप्त करके लौट 
आये, तब उनसे मिलकर कुन्तीकुमारोने पुनः कौन-सा 
कार्य किया १ ॥ ¦ || 


वेद्यम्पायन उवाच 
वनेषु तेष्वेब तु ते नरेन्द्राः 
सहाजुनेनेन्द्रसमेन वीराः। 
तस्मिंश्च शेलप्रवरे सुरम्ये 
धनेश्‍वरणक्रीडगता विजहः॥ २ ॥ 
वेशम्पायनजी बोले--राजन ! वे नरश्रेष्ट वीर पाण्डव 
इन्द्रतुल्य पराक्रमी अर्जुनके साथ उस परम रमणीय झेल- 
शिखरपर कुवेरकी क्रीड़ाभूमिके अन्तर्गत उन्हीं बनोंमें सुखसे 
विहार करने लगे ॥ २ ॥ 
वेइमानि तान्यप्रतिमानि पश्यन्‌ 
कोडाश्च नानाद्रुमसंनिवद्धाः । 
चचार धन्वी बहुधा नरेन्द्रः 
सोऽस्रेषु यत्तः सततं किरीटी ॥ ३ ॥ 
वहाँ कुबेरके अनुपम भवन बने हुए थे । नानाप्रकारे 
वृक्षोंके निकट अनेक प्रकारके खेळ होते रहते थे । उन सबको 
देखते हुए किरीटधारी अर्जुन बहुधा वहाँ विचरा करते और 
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हाथमे धनुष लेकर सदा अस्त्नांके अभ्यासमे संलग्न 
रहते थे ॥ ३ ॥ 
अवाप्य वासं नरदेवपुत्राः 
प्रसादजं वैश्रवणस्य राज्ञः। 
न प्राणिनां ते स्पृह यन्ति राजन्‌ 
शिवश्च कालः स बभूव तेषाम्‌ ॥ ४ ॥ 
राजन्‌ ! राजकुमार पाण्डवको राजाधिराज कुबेरकी 
कृपासे वहाँका निवास प्राप्त हुआ था । वे वहाँ रहकर भूतल- 
के अन्य प्राणिर्योके ऐश्वर्य-सुखकी अभिलाषा नहीं रखते थे । 
उनका वह समय बड़े सुखसे बीत रहा था ॥ ४ ॥ 
समेत्य पार्थेन यथेकरात्र- 
मूषुः समास्तत्र तदा चतस्रः । 
पूर्वाश्च षट्‌ ता दश पाण्डवानां 
शिवा वभूवुर्वसतां बनेषु॥५॥ 
वे अजुनके साथ वहाँ चार वर्षोतक रहे, परंतु उनको 
वह समय एक रातके समान ही प्रतीत हुआ । पहलेके छ; 
वर्ष तथा वहाँके चार वर्ष इस प्रकार सब मिलाकर पाण्डयों- 
के वनवासके दस वर्ष आनन्दपूर्वक बीत गये ॥ ५ ॥ 
ततोऽत्रचीद्‌ वायुसुतस्तरखी 
जिष्णुश्च राजानमुपोपविइय । 
यमौ च वीरौ सुरराजकल्पा 
वेकान्तमास्थाय हितं प्रियं च ॥ ६ ॥ 
तदनन्तर एक दिन अर्जुन तथा वीरवर नकुल-सहदेव, 
जो देवराजके समान पराक्रमी थे, एकान्तमे राजा युधिषिरके 
पास बेठे थे । उस समय वेगशाली वायुपुत्र भीमसेन यह 
हितकर एवं प्रिय वचन बोले--॥ ६ ॥ 


तव प्रतिज्ञा कुरुराज सत्यां 
चिकीपंमाणास्तदनु प्रियं च । 

ततो न गच्छाम चनान्यपास्य 
सुयोधनं सानुचरं निहन्तुम्‌ ॥ ७ ॥ 


“कुरुराज ! आपकी प्रतिज्ञाको सत्य करनेकी इच्छासे 
और आपका प्रिय करनेकी अभिलाषा रखनेके कारण इम- 
लोग यह वनवास छोड़कर दुर्योधनका अनुचरोंसहित वध 
करने नहीं जा रहे हैं || ७ ॥ 

एकादशी वपमिंदं वसामः 
सुयोधनेनात्तसुखाः सुखार्हीः । 

तं वश्चयित्वाधमवुद्धिशील- 
मज्ञातवासं खुखमाप्जुयाम ॥ ८ ॥ 


“अब हमारे निवासका यह ग्यारहवाँ वर्ष चल रहा है। 
हमलोग सुख भोगनेके अधिकारी थे परंतु दुर्योधनने हमारा 
सुख छीन लिया । उसकी बुद्धि तथा स्वभाव अत्यन्त अधम 
है। उस दुष्टको धोखा देकर हम अपने अज्ञातवासका समय 
भी सुखपूर्वक बिता लेंगे ॥ ८ ॥ 


तवाज्ञया पार्थिव निबिंशङ्का 
विहाय मानं विचरन्‌ वनानि । 
~ ~ ~ 
समीपवासेन विलोभितास्ते 
- शासयन्ति नास्मानप्रकृष्टदेशान ॥ ९ ॥ 


“भूपशिरोमणें ! आपकी आज्ञासे हम मानापमानका 
विचार छोड़कर निःशङ्क हो वनम विचरते रहेंगे । पहले 
किसी निकटवतीं स्थानमै रहकर दुर्योधन आदिके मनमें वहीं 
खोज करनेका लोभ उत्पन्न करेंगे और फिर वहाँसे दूर देशमें 
चले जायेगे, जिससे उन्हें हमारा पता न लग सकेगा ॥ ९ | 

संवत्सर तत्र विह्त्य गूढं 

नराधमं तं सुखमुद्धरेम. 
नियोत्य वेरं सफलं सपुष्पं 

तस्मे नरेन्द्राधमपूरुषाय ॥ १०॥ 
खुयोधनायानुचरेवुंताय 

ततो महामावस धमराज । 
खगांपमं देशमिमं चरक्धिः 

शक्यो विहन्तुं नरदेव शोकः ॥ ११॥ 


“वहाँ एक वर्षतक गुसरूपसे निवास करके जब हम 
लौटेंगे, तव अनायास ही उस नराधम दुर्योधनकी जड़ उखाड़ 
देंगे । नरेन्द्र | नीच दुर्योधन आज अपने अनुचरोंसे घिरकर 
सुखी हो रहा है। उसने जो वेरका वृक्ष लगा रक्खा है; उसे इम 
फूल-फलसहित उखाड़ फॅकेंगे और उससे वेरका बदला लेंगे | 
अतः धर्मराज | आप यहाँसे चलकर पृथ्बीपर निवास करें | 


श्रीमहाभारते 
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नरदेव ! इसमें सन्देह नदी कि हमलोग इस स्वर्गतुल्य 


प्रदेशमे विचरते रद्दनेवर भी अपना सारा शोक अना- 
यास ही निवृत्त कर सकते दे ॥ १०-११ ॥ 


कीर्तिस्तु ते भारत पुण्यगन्धा 
नऱ्येद्धि लाकेपु चराचरेषु। 
तत्‌ प्राप्य राज्यं कुरुपुङ्गवानां 
शक्य महत्‌ प्राप्तुमथ क्रियाश्च ॥ १२॥ 
इदं तु शक्यं सततं नरेन्द्र 
पाप्लु त्वया यढ्ळभसे कुवेरात्‌। 
कुरुष्व बुद्धि द्विषतां चधाय 
कृतागसां भारत निग्रहे च ॥ १३॥ 
परंतु ऐसा होनेपर चराचर जगतूमे आपकी पुण्यमयी 
कीतिं नष्ट हो जायगी । इसलिये कुरुवंशशिरोमणि अपने 
ूर्वजोंके उस महान्‌ राज्यको प्राप्त करके ही हम और कोई 
सत्कर्म करने योग्य हो सकते हैं । भरतकुलभूषण महाराज ! 
आप कुबेरसे जो सम्मान या अनुग्रह प्राप्त कर रहे हैं, इसे 
तो सदा ही प्राप्त कर सकते हैं । इस समय तो अपराधी 
शात्रुओंको मारने और दण्ड देनेका निश्चय कीजिये॥ १२-१३॥ 
तेजस्तवोग्रं न सहेत राजन्‌ 
समेत्य साक्षादपि वञ्रपाणिः। 
न हि व्यथां जातु करिष्यतस्तौ 
समेत्य देवैरपि धर्मराज ॥ १४॥ 
तवार्थसिद्धयथमपि प्रवृत्तौ 
सुपर्णकेतुश्च शिनेश्च नप्ता। 
तथैव कृष्णोऽप्रतिमो बलेन 
तयैव चाहं नरदेववर्य ॥ १५॥ 
` तवार्थेखिद्धर्थमभिप्रपन्नो 
ययैव कृष्णः सह यादवेस्तेः । 
चाहं नरदेववर्य 
यमो च वीरौ कृतिनौ प्रयोगे ॥ १६॥ 
“राजन्‌ ! साक्षात्‌ वञ्रघारी इन्द्र भी आपसे भिड़कर 
आपके भयंकर तेजको नहीं सह सकते । धर्मराज | आपका 
कार्य सिद्ध करनेके लिये दो वीर सदा प्रयत्न करते हैं | गरुड- 
ध्वज भगवान्‌ श्रीकृष्ण और शिनिके नाती वीरवर सात्यकि- 
ये दोनों आपके लिये देवताओंसे भी युद्ध करनेमे कभी 
कष्टका अनुभव नहीं करेंगे । नरदेवशिरोमणे ! इन्हीं दोनों 
के समान अर्जुन भी बल और पराक्रममे अपना सानी नहीं 
रखते | इसी प्रकार में भी बलमै किसीसे कम नहीं हूँ । 
जैसे भगवान्‌ श्रीकृष्ण सम्पूर्ण यादर्बोके साथ आपके प्रत्येक 
कार्यकी सिद्धिके लिये उद्यत रहते हैं, उसी प्रकार में, अजुन 
तथा अश्धौके प्रयोगमें कुशल बीर नकुछ-सहृदेव भी आपकी 
आज्ञाका पालन करनेके लिये सदा संनद्ध रहा करते हैं ॥. 


तथव 


आजगरपर्व ] 


त्वद्‌ थेयोगप्रभवप्रधानाः 
शामं करिष्याम परान्‌ समेत्य। १६३ । 
आपको धनकी प्राप्ति हो और आपका ऐश्वर्य बढ़े, यही 
हमारा प्रधान लक्ष्य है। अतः हमलोग शात्रओसे मिड्कर 
वेरकी शान्ति करेंगे ॥ १६३ | 
वेद्यम्पायन उवाच 
ततस्तदाक्षाय मत महात्मा 
तेषां च धर्मस्य स॒तो वरिष्ठः ॥ १७॥ 
प्रदक्षिण वैश्रवणाधिवासं 
चकार धमोर्थविदुत्तमौ जाः । 
आमन्त्य वेइमानि नदीः सरांसि 
सरवोणि रक्षांसि च धमराजः ॥ १८॥ 
यथागतं मार्गमवेक्षमाणः 
पुनर्गिरि चेव निरीक्षमाणः। 
ततो महात्मा स विशुद्धवुद्धिः 
हि सम्प्रार्थयामास नगेन्द्रवयेम्‌ ॥ १९ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! तदनन्तर 
धर्म और अर्थके तत्त्वको जाननेवाले उत्तम ओजसे सम्पन्न श्रेष्ठ 


महात्मा धर्मपुत्र युधिडिरने उस समय उन सबके अभिप्रायको - 


जानकर कुबेरके निवास-स्थान उस गन्धमादन पर्वतकी 
प्रदक्षिणा को । फिर उन्होंने वहके भबनों) नदियों, सरोबरों 
तथा समस्त राक्षसौसे विदा ली | इसके बाद वे जिस मार्गसे 
आये थे, उसकी ओर देखने लगे | तदनन्तर उन विश्युद्ध- 
बुद्धि महात्मा युधिष्ठिरने पुनः गन्धमादन पवतकी ओर देखते 
हुए उस श्रेष्ठ गिरिराजसे इस प्रकार प्रार्थना की ॥१७-१९॥ 
समाप्कमों सहितः सुहृद्धि- 
जित्वा सपत्नान्‌ प्रतिलभ्य राज्यम्‌ । 
शैलेन्द्र भूयस्तपसे जितात्मा 
द्रष्टा तवास्मीति मति चकार ॥ २०॥ 
“शैलेन्द्र | अव अपने मन और बुद्धिको संयम रखने- 
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वाला मैं शत्रुओंको जीतकर अपना खोया हुआ राज्य पानेके 
बाद सुहृदोंके साथ अपना सव काय सम्पन्न करके पुनः 
तपस्याके लिये छोटनेपर आपका दर्शन करूँगा ।? इस प्रकार 


-युधिष्ठिरने निश्चय क्रिया ॥ २० || 


सेर नुजै द्वि जेश्च 
तेनेत्र मार्गेण पतिः कुरूणाम्‌। 
उवाह चेतान्‌ गणशास्तथेव 
घटोत्कचः पर्वतनिस्ञरे षु ॥ २१॥ 
तत्पश्चात्‌ समस्त भाइयों ओर ब्राह्मणोसे विरे हुए 
कुरुराज युधिषिर उसी माग्से नीचे उतरने लगे । जहाँ 
दुर्गम पर्वत और झरने पड़ते थे, वहाँ घटोत्कच अपने गणों- 
सहित आकर पहलेकी तरह इन सबको पीटपर विटा वहासि 
पार कर देता था ॥ २१ ॥ 
तान्‌ प्रस्थितान्‌ प्रीतमना महर्षिः 
पितेव पुत्रानङुशिष्य सर्वान्‌ । 
ख लोमशः प्रीतमना! जगाम 
दिवोकसां पुण्यतमं निवासम्‌ ॥ २२॥ 
महर्षि लोगशने जब पाण्डवोको वहसे प्रान करते 
देखा, तब जिस प्रकार दयाल पिता अपने पुत्रोंको उपदेश 
देता है, वैसे ही उन्होंने प्रसन्नचित्त होकर सबको उत्तम 
उपदेश दिया । फिर मन-ही-मन प्रसन्नताका अनुभव करते 
हुए वे देवताओंके परम पवित्र खानको चले गये ॥ २२ ॥ 
तेनाष्टिपंणन तथानुशिष्टा- 
स्तीधोनि रम्याणि तपोवनानि । 
महान्ति चान्यानि खरांसि पार्थाः 
सम्पद्यमानाः प्रययुने रात्र्याः ॥ २३॥ 
इसी प्रकार राजर्षि आष्टिपिणने भी उन सबको उपदेश 
दिया । तत्पश्चात्‌ वे नरश्रेष्ठ पाण्डव पवित्र तीथाँ, मनोहर 
तपोवनौं और अन्य बड़े-बड़े सरोवरोंका दर्शन करते हुए 
आगे बढ़े ॥ २३ ॥ 


वृतश्च 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि आजगरपर्वणि गन्धमाद्नप्रस्थाने षट्सप्तत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १७६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनप के अन्तर्गत आजगरपर्द में गन्चमादनसे प्रस्थानविषयक एक सौ छिहत्तरर 
अध्याय पुरा हुआ ॥ १७६ ॥ 


स्षसप्षत्यविकशततमोऽध्यायः 
पाण्डवोंका गन्धमादनसे बदरिकाश्रम, सुबाहुनगर और बिशाखगूष बनमें होते हुए 
सरस्वती-तटवतीं दवेतवनमें प्रवेश 


वैञ्चम्पायन उवाच 


७ ची ७ 
नगोत्तमं प्रस्वणेरुपेतं 
दिशाँ गजैः किन्नरपक्षिभिश्च । 


सुखं निवास जहतां हि तेपां 
न प्रीतिरालीद्‌ भरतपंभाणाम्‌ ॥ १ ॥ 


वेशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! पर्व॑तश्रेष्ठ 
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गन्धमादन अनेकानेक निर्झरोसे सुशोभित तथा दिग्गजों) 
किन्नरों और पश्षियोंसे सुसेवित होनेके कारण भरतवंशियोंमें 
श्रेष्ठ पाण्डबोंके लिये एक सुखदायक निवास था, उसे छोड़ते 
समय उनका मन प्रसन्न नहीं था ॥ १॥ 


ततस्तु तेपां पुनरेव द््॒षे 


केलाखमालोक्य महान्‌ वभूव । 
कुवेरकान्तं भरतपेभाणां 
महीधर वारिधरप्रकाशम्‌ ॥ २ ॥ 


तत्पश्चात्‌ कुबेरके प्रिय भूघर केलासको, जो श्वेत बादलोंके 
समान प्रकाशित हो रहा था; देखकर मरतकुलभूषण पाण्डु- 
पुत्रौको पुनः महान्‌ हर्ष प्राप्त हुआ ॥ २॥ 
समुच्छ्र्यान्‌ पवेतसंनिरोधान्‌ 
गोष्ठान्‌ हरीणां गिरिसेतुमालाः। 
बहुन्‌ प्रपातांश्च समीक्ष्य वीराः 
स्थलानि निम्नानि च तत्र तत्र ॥ ३ ॥ 
तथेव चान्यानि महावनानि 
सृगद्विजानेकपसेवितानि । 
आलोकयन्तोऽभिययुः प्रतीता- 
स्ते धन्विनः खङ्गधरा नराग्र्याः ॥ ४ ॥ 


नरश्रेष्ठ पाण्डव अपने हाथोंमें खङ् ओर धनुष लिये 
हुए थे । वे ऊँचाई, पर्वतोँके सकरे स्थान, सिंहोंकी मादे, 
पर्वतीय नदियोंकों पार करनेके लिये बने हुए पुल, बहुत-से 
झरने और नीची भूमियोंको जहाँ-तहाँ देखते हुए तथा 
मृग, पक्षी एवं हाथियोंसे सेवित दूसरे-दूसरे विशाल वर्नोंका 
अवलोकन करते हुए विश्वासपूर्वक आगे बढ़ने लगे॥ ३-४ || 

वनानि रम्याणि नद्यः सरांसि 

गुहा गिरीणां गिरिगह्वराणि । 

पते निवासाः सततं वभूव॒- 

दिचानिरा प्राप्य नरषभाणाम्‌ ॥ ५ ॥ 


पुरुषरत्न पाण्डब कभी रमणीय बनोंमेंश कभी सरोवरोंके 
किनारे; कभी नदियोंके तटपर और कभी पवतोंकी छोरी- 
बड़ी गुफाओमें दिन या रातके समय ठहरते जाते थे । सदा 
ऐसे ही स्थानमिं उनका निवास होता था ॥ ५ ॥ 


ते दुगवासं वहुधा निरुष्य 
~ > 
ढपतीत्य कलासमचिन्त्यरूपम । 
हक र व (१ 
आसेदुरत्यथमनोरमं ते 
तम्राश्रमाग्र्यं वृषपर्वणस्तु ॥ ६ ॥ 
अनेक वार दुर्गम स्थानोंमें निवास करके अनिन्त्यरूप 


केलासपर्वतको पीछे छोड़कर वे पुनः वृपपर्वाके अत्यन्त 
मनोरम उस श्रेष्ठ आश्रमम आ पहुँचे ॥ ६ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 
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समेत्य राज्ञा वृषपवेणा ते 
प्रत्यचितास्तेन च वीतमोहाः । 
शशंसिरे विस्तरशः प्रवासं 
गिरौ यथावद्‌ वृषपर्वणस्ते ॥ ७ ॥ 
वहाँ राजा वृपपर्वासे मिलकर और उनसे भलीभाँति 
पूजित होकर उन सत्रका शोक-मोह दूर हो गया । फिर 
उन्होंने वृषपर्वासे गन्धमादन पर्वतपर अपने रहनेके वृत्तान्तः 
का यथार्थरूपसे एवं विस्तारपूर्वक वर्णन किया ॥ ७ ॥ 
सुखोषितास्तस्य त एकरात्र 
पुण्याश्चमे देवमहर्खिजुष्ट। 
अभ्याययुस्ते बद्री विशालां 
सुखेन वीराः पुनरेव वासम्‌ ॥ ८ ॥ 
उस पवित्र आश्रममें देवता ओर महर्षि निवास किया 
करते थे | बहाँ एक रात सुखपूर्वक रहकर वे वीर पाण्डव 
फिर विशालापुरीके बदरिकाश्रमतीर्थमे चले आये और 
वहाँ बड़े आनन्दसे रहे ॥ ८ ॥ 


ऊषुस्ततस्तत्र महानुभावा 
नारायणस्थानगताः समग्राः । 
कुवेरकान्तां नलिनीं विशोकाः 
सम्पद्यमानाः सुरसिद्धजुष्टाम्‌ ९ ॥ 
तत्पश्चात्‌ वहाँ भगवान्‌ नर-नारायणके क्षेत्रमै आकर सभी 
महानुभाव पाण्डवोंने सुखपूर्वक निवास किया और शोकरहित हो 
कुबेरकी उस प्रिय पुष्करिणीका दर्शन किया, जिसका सेवन 
देवता और सिद्ध पुरुष किया करते हैं॥ ९॥ 
तां चाथ दृष्टा नलिनीं विशोकाः 
पाण्डोः सुताः सर्वेनरप्रधानाः । 
ते रेमिरे नन्दनवासमेत्य 
द्विजर्षयो वीतमला यथेव ॥ १० ॥ 
सम्पूर्ण मनुष्योंमे श्रेष्ठ वे पाण्डु-पुत्र उस पुष्करिणीका 
दर्शन करके शोकरहित हो वहाँ इस प्रकार आनन्दका 
अनुभव करने लगे) मानो निर्मल ब्रह्मर्षिंगण इन्द्रके नन्दन- 
वनमें सानन्द विचर रहे हौँ ॥ १० ॥ 
ततः फ्रमेणोपय युन्रेवीरा 
यथागतेनेव पथा समग्राः । 
विहृत्य मासं सुखिनो बदयां 
किरातराशो विषयं सुबाहोः॥ ११॥ 
इसके बाद वे सारे नरवीर जिस मार्गसे आये थे, क्रमशः 
उसी मार्गसे चल दिये | बदरिकाश्रममें एक मासतक सुख- 
पूर्वक विहार करके उन्होने किरातनरेश सुवाहुके राज्यकी 
ओर प्रस्थान किया ॥ ११ ॥ 
पीनांस्तुषारान्‌ दरदांश्च सवोन 
देशान्‌ कुलिन्द्स्य च भूमिरलान । 


आजगर पर्व ] 
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अतीत्य दुर्ग हिमचत्पदेशं 
पुरं सुबाह्योददशुनेवीराः ॥ १२॥ 
कुलिन्दके तुषार, दरद आदि धनधान्यसे युक्त और 
प्रचुर रत्नौसे सम्पन्न देशाँको लाँघते हुए हिमालयके दुर्गम 
स्थानांको पार करके उन नरवीरोने राजा सुवाहुका नगर 
देखा ॥ १२ ॥ 
श्रुत्वा च तान्‌ पार्थिवपुत्रपोत्रान्‌ 
प्रात्तान सुबाहुर्विषये खमग्रान्‌। 
प्रत्युद्ययौ प्रीतियुतः ख राजा 
तं चाभ्यनन्दन्‌ वृषभाः कुरूणाम्‌ ॥ १३ ॥ 
राजा सुबाहुने जब सुना कि मेरे राज्यमें राजपुत्र पाण्डवगण 
पधारे हुए हैं, तब बहुत प्रसन्न होकर नगरसे बाहर आ उसने 
उन सबकी अगवानी की | फिर कुरुश्रेष्ठ युधिषिर आदिने 
भी उनका बड़ा समादर किया ॥ १३ ॥ 
समेत्य राशा तु सुवाहुना ते 
सूते विंशो कप्रमुखेश्च 
सहेन्द्रसेनेः परिचारिकेश्च 
पौरोगवैये च महानसस्थाः ॥ १४॥ 


नक 
सव । 


राजा सुवाहुसे मिलकर वे विशोक आदि अपने सारथियों,- 


इन्द्रसेन आदि परिचारकों, अग्रगामी सेवकों तथा रसोइयोँसे 
भी मिले ॥ १४ ॥ 


सुखोषितास्तत्र त पकरात्र 
सूतान्‌ समादाय रथांश्च सवोन्‌ । 
घटोत्कचं सानुचरं विसूज्य 
ततोऽभ्ययुयोसुनमद्रिराजम्‌ ॥ १५॥ 
वहाँ उन सबने एक रात बड़े सुखसे निवास किया । 
पाण्डवोने अपने सार सारथियों तथा रथॉको साथ ले लिया 
और अनुचरोंसहित घटोत्कचको विदा करके बहाँसे पर्वतराज- 
को प्रस्थान किया, जहाँ यमुनाका उद्गम-स्थान हे ॥ १५ ॥ 
तस्मिन्‌ गिरौ प्रसत्रवणोपपन्न- 
हिमोत्तरीयारुणपाण्डुखानो । 
विशाखयूपं समुपेत्य चक्नु- 
स्तदा निवासं पुरुषश्रवीराः ॥ १६॥ 
झरनोसे युक्त हिमराशि उस पर्वतरूपी पुरुषके लिये 
उत्तरीयका काम करती थी ओर उसका अरुण एवं श्वेत 
रंगका शिखर बालसूयकी किरणें पड़नेसे सफेद एवं लाल 
पगड़ीके समान शोभा पाता था । उसके ऊपर विशाखयूप 
नामक वनमें पहुँचकर नरवीर पाण्डवोने उस समय निवास 
किया ॥ १६ ॥ 
वराहनानास्गपक्षिञुष्टं 
महावनं चेत्ररथप्रकाराम्‌। 


शिवेन पाथो मृगयाप्रधानाः 
संवत्सर तत्र चने विजहुः ॥ १७॥ 


वह विशाल वन चैत्ररथ वनके समान शोभायमान था। 

वहाँ सूअर, नाना प्रकारके मृग तथा पक्षी निवास करते थे | 

उन दिनों पाण्डवौका वहाँ हिंल जीवोंको मारना ही प्रधान 
काम था । वहाँ वे एक वर्षतक बड़े सुखसे विचरते रहे ॥ 


तत्राससादातिबलं भुजङ्ग 
श्रुधार्दितं सृत्युमिवोग्ररूपम्‌ । 
वृकोद्रः पर्वतकन्द्रायां 
विषादमोहव्यथितान्तरात्मा ॥ १८ ॥ 


उसी यात्रामै भीमसेन एक दिन पर्वतकी कन्दरामे भूखसे 
पीड़ित एक अजगरके पास जा पहुँचे, जो अत्यन्त बलवान्‌ होने- 
के साथ ही मृत्युके समान भयानक था | उस समय उनकी 
अन्तरात्मा विषाद एवं मोहसे व्यथित दो उठी ॥ १८ | 
द्वीपोऽभवद्‌ यत्र वृकोद्रस्य 
युधिष्टिरो धर्मेशृतां वरिष्ठः। 
अमोक्षयद्‌ यस्तमनन्ततेजञा 
ग्राहेण संवेष्टितसरवंगात्रम्‌ ॥ १९ ॥ 


उस अवसरपर धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ अत्यन्त तेजस्वी युधिष्टिर 
भीमसेनके लिये द्वीपकी भाँति अवलम्ब हो गये। अजगरने भीम- 
सेनके सम्पूर्ण शरीरको लपेट लिया था, परंतु युधिष्ठिरने (अजगर- 
को उसके प्रश्नोंके उत्तरद्वारा संतुष्ट करके ) उन्हें छुड़ा दिया ॥ 
ते द्वादशं वर्षमुपोपयातं 
बने विहर्तुं कुरवः प्रतीताः 
तस्मादू वनाच्चेत्ररथप्रकाशात्‌ 
थिया ज्वलन्तस्तपसा च युक्ताः ॥ २० ॥ 
ततश्च यात्वा मरुधन्वपाइवे 
सदा धनुवंदरतिप्रधानाः । 
सरखतीमेत्य निवासकामाः 
सरस्ततो द्वैतवनं प्रतीयुः ॥ २१ ॥ 
अब इन पाण्डवोंके वनवासका बारहवाँ वर्ष आ पहुँचा 
था। उसे भी वनमें सानन्द व्यतीत करनेके लिये उनके 
मनमें बड़ा उत्साह था । अपनी अद्भुत कान्तिसे प्रकाशित 
होते हुए तपस्वी पाण्डव चैत्ररथ वनके तमान शोभा पानेवाले 
उस वनसे निकलकर मरुभूमिके पास सरस्वतीके तटपर गये 
और वहीं निवास करनेकी इच्छासे द्वेतवनके द्वैत सरोवरके 
समीप गये | उस समय पाण्डबोंका विशेष प्रेम सदा धनुवंदमें 
ही लक्षित होता था ॥ २०-२१ ॥ 
समीक्ष्य तान्‌ द्वैतवने निविष्टान्‌ 
निवासिनस्तत्र ततोऽभिजग्मुः । 
तपोदमाचारखमाधियुक्ता- 


स्तृणोदपात्रावरणाइमकुट्टाः 


॥ २२॥ 


१४४६ 


उन्हे द्वेतवनमें आया देख वहाँके निवासी उनके दर्शनके 


लिये निकट आये । वे सब्र-के-सब तपस्या, इन्द्रिय-संयम, 
सदाचार और समाधिमें तत्पर रहनेवाले थे | तिनकेकी चटाई) 
जलपात्र, ओढ़नेका कपड़ा और सिल लोढ़े -यही उनके पास 
सामग्री थी [| २२ ॥ 
पुक्षाक्षरौहीतकवेतसाश्च 
तथा बदर्यः खदिराः शिरीषाः । 
बिठ्वेङ्गदा : पीलुशमीकरीराः 
सरसखतीतीररुहा बभूवुः ॥ २३॥ 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वणि 


ल 


तां यक्षगन्धवमह्पिकान्ता- 
मागारभूतामिव देवतानाम्‌ । 


सरस्वतीं प्रोतियुताश्वरन्तः 
सुगं विज्ञहनेरदेवपुत्राः ॥ २४ ॥ 


सरस्वतीके तटपर पाकड़) बहेड्डा, रोहतक, वेत, वेर, 
खेर, सिरस, बेल, इङ्कुदी, पीठ, शमी और करीर आदिके 
वृक्ष खड़े थे | वह नदी यक्ष, गन्धर्व और महर्षियोंकों प्रिय 
थी । देवताओंकी तो वह मानो बस्ती ही थी । राजपुत्र 
पाण्डव बड़ी प्रसन्नता और सुखते वहाँ बिचरने ओर निवास 
करने रगे ॥ २३-२४ || 


© 
इति श्रीमहाभारते वनपवेणि आजगरपर्वणि पुनट्रैँतचनप्रवेशे स्तसप्चत्यधिकशततमोऽध्यःयः ॥ १७७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपत्रके अन्तर्गत आजगरपर्वमें पाण्डबोंका पुन; देतवननें प्रवेशविषयक्र एक सौ सतहत्तरवोँ 
अध्याय पूरा हुआ ॥ १७७ ॥ 


अष्टसप्तत्यधिकशततमो5ध्याय: 
महाबली भीमसेनका हिंसक पशुओंको मारना और अजगरद्वारा पकड़ा जाना 


जनमेजय उवाच 


कथं नागायुतप्राणो भीमो भीमपराक्रमः। 
भयमाहारयत्‌ तीव्र तस्मादजगरान्मुने ॥ १ ॥ 

` जनमेजयने पूछा- मुने ! भयानक पराक्रमी भीमसेन- 
में तो दस हजार हाथियोंका बल था | फिर उन्हें उस अजगर- 
से इतना तीब्र भय केसे प्रात हुआ ? ॥ १ ॥ 


पौळस्त्यं धनदं युद्धे य आह्वयति दर्पितः । 
नलिन्यां कदनं कृत्वा निहन्ता यक्षरक्षसाम्‌ ॥ २ ॥ 
तं शंससि भयाविष्टमापन्नमरिसूदनम्‌ । 
एतदिच्छाम्यहं श्रोतुं परं कौतूद्दळं हि मे ॥ ३ ॥ 
जो बलके घमंडमें आकर पुलस्त्यनन्दन कुबेरको भी 
युद्धके लिये ललकारते थे, जिन्होंने कुवेरकी पुष्करिणीके 
तटपर कितने ही यक्षों तथा राक्षसौका संहार कर डाला था; 
उन्हीं शत्रुसूदन भीमसेनो आप भयभीत ( और विपत्तिग्रस्त ) 
बताते हैं | अतः मैं इस प्रसङ्गको विस्तारसे सुनना चाहता 
हूँ । इसके लिये मेरे मनमै बड़ा कोतूइळ हो रहा है || २-३॥ 


वेशग्पायन उवाच 

बह्ाश्चयं चने तेषां वसतामुग्रधन्विनाम्‌ । 
प्रात्तानामाध्रमादू राजन राजषेंवृंषपवणः ॥ ४ ॥ 

वेशम्पायनजीने कहा--राजन्‌ ! राजर्पि वृपपर्वाके 
आश्रमसे आकर उग्र धनुधर पाण्डव अनेक आश्चर्यासे भरे 
हुए उस द्वेतवनमे निवास करते थे ॥ ४ ॥ 
यहच्छया धनुष्पाणिर्वद्धखङ्गो वृकोदरः । 
ददश तद्‌ चनं रस्यं देवगन्धर्वसेवितम्‌॥ ५ ॥ 


भीमसेन तलवार बॉधकर हाथमे धनुष लिये अकस्मात्‌ 
घूमने निकल जाते और देवताओं तथा गन्धवाँसे सेवित उस 
रमणीय वनकी शोभा निहारते थे ॥ ५ ॥ 


स ददश शुभान देशान्‌ गिरेहिमवतस्तदा । 
देवषिसिद्धचरितानप्लसरोगणसेवितान ॥ ६॥ 
उन्होंने हिमालय पर्वतके उन शुभ प्रदेशोंका अवलोकन 
किया, जहाँ देवर्षि और सिद्ध पुरुष विचरण करते थे तथा 
अप्सराएँ जिनका सदा सेवन करती थीं | ६ ॥ 
> र ~ ee ४: _ च 
चकोर रुपचक्रेश्व पक्षिभिजीचजीवकेः । 
ce 2 
कोकिले भृङ्गराजेश्च तत्र तत्र निनादितान्‌ ॥ ७॥ 
वहाँ भिन्न-भिन्न स्थानोमे चकोर, उपचक्र, जीवजीवक, 
कोकिळ ओर भङ्गराज आदि पक्षी कलरव करते थे ॥ ७ ॥ 
[eR ७ > 
नित्यषुष्पफले वृक्षे हिं मखं स्प शेको मलेः | 
क्र र र 
उपेतान्‌ वहुळच्छायेर्मनोनयननन्दनेः ॥ ८ ॥ 
वहके वृक्ष सदा फूल ओर फल देते थे । दिम हे स्पर्श्से 
उनमें कोमलता आ गयी थी । उनकी छाया बहुत घनी थी 
और वे दर्शनमात्रसे मन एवं नेत्रोंको आनन्द प्रदान करते थे॥ 
> ~ € ७ रै 
स सम्पद्यन्‌ गिरिनदीव दूयमणिसंनिभः । 
शोर क हि 2 
सलिलेहिंमसंकारीहसकारण्डवायुत:ः ॥ ९॥ 
उन वृक्षोंसे सुशोमित प्रदेशों तथा वेदूर्यमणिके समान 
रंगवाले, हिमसद॒श खच्छ, शीतल सलिंटसमूहसे संयुक्त 
पर्वतीय नदियोंकी शोभा निद्दारते हुए वे सब ओर घूमते थे । 
नदियोंकी उस जलराशिमै हंस और कारण्डव आदि सहा 
पक्षी किलोळे करते थे ॥ ९॥ 


आजगरपदवे ] 


अष्टस्तत्यधिकशततमो ऽध्यायः 
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क 


बनानि देवदारूणां मेघानामिव वागुराः। 
हरिचन्दनमिश्राणि तुङ्गकालीयकान्यपि ॥ १० ॥ 

हरिचन्दन, तुङ्ग ओर कालीयक आदि वृक्षोंसे युक्त 
ऊँचे-ऊँचे देवदारुके वन ऐसे जान पड़ते थे, मानो बादलोको 
फँसानेके लिये फंदे हो ॥ १० ॥ 


सूगयां परिधावन्‌ स समेषु मरुधन्वलु । 
बिध्यन्‌ सुगान्‌ शरैः शुद्धेश्चचार स महाबलः ॥ ११॥ 
महाबली भीम सारे मरु-प्रदेशमै शिकारके लिये दौड्ते 
और केवल बार्णोद्वारा हिंसक पश्ुओंको घायल करते हुए 
विचरा करते थे ॥ ११ ॥ 
भीमसेनस्तु विख्यातो महान्तं दंष्ट्रिणं बलात्‌ । 
निष्नन्‌ नागशतप्राणो वने तस्मिन्‌ महावलः ॥ १२॥ 
भीमसेन अपने महान्‌ बलके लिये विख्यात थे । उनमें 
सैकड़ों हाथियोंकी शक्ति थी वे उस वनमें विकराल दाढों- 
वाले बड़े से-बड़े सिंहको भी पछाड़ देते थे ॥ १२ ॥ 


सुगाणां ख वराहाणां महिषाणां महाभुजः । 
विनिष्नंस्तत्र तत्रैव भीमो भीमपराक्रमः ॥ १३ ॥ 


भीमसेनका पराक्रम भी उनके नामके अनुसार ही 
भयानक था | उनकी मुजाएँ विशाल थीं। वे मृगयामें 
प्रत्त होकर जहाँ-तहाँ हिंसक पशुओं) वराहों और मेको 
भी मारा करते थे ॥ १३ ॥ 


ख मातङ्गशतप्राणो मनुष्यशतवारणः। 


विहशाइूँळविक्रान्तो बने तस्मिन्‌ महाबलः ॥ १४॥ 
वृक्षानुत्पाटयामास तरसा वै बभञ्ज च! 
पृथिव्याश्च प्रदेशान्‌ वे नादयंस्तु वनानि च ॥ १५॥ 


उनमें सैकड़ों मतवाले गजराजोंके समान बल था | वे 
एक साथ सौ-सौ मनुष्योंका वेग रोक सकते थे। उनका 
पराक्रम सिंह और शादूलके समान था | महाबली भीम उस 
वनम वृक्षोंकी उखाड़ते और उन्हें वेगपूर्वक पुनः तोड़ 
डालते थे | बे अपनी गजनासे उस वन्य भूमिके प्रदेशों तथा 
समूचे वनको गुँजाते रहते थे ॥ १४-१५ || 


पर्वताग्राणि वे सङ्गन नादयानश्च विज्वरः | 
प्रक्षिपन्‌ पादपांश्चापि नादेनापूरयन्‌ महीम्‌ ॥ १६ ॥ 
वे पर्वतद्चिखरोंको रौंदते, बृक्षोंको तोड़कर इधर-उधर 
बिखेरते ओर निश्चिन्त होकर अपने सिंहनादसे भूमण्डलको 
प्रतिध्वनित किया करते थे ॥ १६ ॥ 
वेगेन न्यपतद्‌ भीमो निर्भयश्च पुनः पुनः । 
आस्फोटयन्‌ क्ष्वेड यश्च तलतालांश्च वादयन्‌ ॥ १७॥ 
वे निर्भय होकर बार-बार वेगपूर्वक कूदते-फॉदते, ताळ 
ठोंकते, सिंहनाद करते और ताळियाँ बजाते थे ॥ १७ ॥ 


चिरसम्बद्धदर्पस्तु भीमसेनो चने तदा। 
गजेन्द्राश्च महाखरवा मृगेन्द्राश्च महाबलाः ॥ १८ ॥ 
भीमसेनस्य नादेन व्यमुञ्चन्त गुहा भयात्‌। 

वनमें घूमते हुए भीमसेनका वलाभिमान दीर्घकाळसे 
बहुत बढ़ा हुआ था | उस समय उनकी सिंहगजनासे महान्‌ 
बलशाली गजराज और मृगराज भी भयसे अपना स्थान 
छोड़कर भाग गये ॥ १८३ ॥ _ 


कचित्‌ प्रधावंस्तिष्ठश्च कचिञ्चोपविशांस्तथा ॥ १९॥ 
सृगप्रेप्लुमंहारौद्रे वने चरति निभेयः। 
स तत्र मनुज्व्याघो बने वनचरोपमः ॥ २०॥ 
पद्धयामभिसमापेदे भीमसेनो महाबलः। 
स प्रविष्टो महारण्ये नादान्‌ नदति चाद्धतान्‌ ॥ २१ ॥ 
त्रासयन्‌ सर्वभूतानि महासत्वपराक्रमः । 

वे कहीं दोड़ते, कहीं खड़े होते और कहीँ बैठते हुए 
शिकार पानेकी अभिछाषासे उस महाभयंकर वनमें निर्भय 
विचरते रहते थे | वे नरश्रेष्ठ मद्दात्रली भीम उस वनमे वनचर 
भीलोंकी भाँति पैदल ही चलते थे, उनका साहस और 
पराक्रम महान्‌ था। वे गइन वनमे प्रवेश करके समस्त 
प्राणियोँको डराते हुए अद्भुत गर्जना करते थे।।१९--२१३॥ 


ततो भीमस्य शाब्देन भीताः सर्पा गुहाशयाः ॥ २२॥ 
अतिक्कान्तास्तु वेगेन जगामानुसृतः शानेः। 
ततोऽमरवरप्रस्यो भीमसेनो महाबलः ॥ २३॥ 
स ददश महाकायं भुजञङ्गं लोमहषंणम्‌। 
गिरिदुर्गं समापन्नं कायेनावृत्य कन्दरम्‌ ॥ २४॥ 


तदनन्तर एक दिनकी बात दै, भीमसेनके सिंहनादसे भयभीत 
हो गुफाओंमे रहनेवाले सारे सर्प बड़े वेगसे भागने लगे और 
भीमसेन धीरे-धीरे उन्हींका पीछा करने लगे । भ्रेंड़ देवताओंके 
समान कान्तिमान्‌ महाबली भीमसेनने आगे जाकर एक विशाल- 
काय अजगर देखा, जो रोंगटे खड़े कर देनेवाला था । वह 
अपने शरीरसे एक ( विशाल ) कन्दराको घेरकर पवतके एक 
दुर्गम स्थानमै रहता था || २२-२४ ॥ 


पर्वेताभोगवर्ष्माणमतिकायं महाबलम्‌ । 
चित्राङ्गमङ्गजेशचत्रेहरिद्रासरराच्छविम्‌ ॥२५॥ 
गुहाकारेण वक्त्रेण चतुदेष्ट्रेय राजता। 
दीप्ताक्षेणातिताम्रेण लिहानं सृक्किणी मुहुः॥ २६ ॥ 
त्रालनं सर्वभूतानां कालान्तकयमोपमम्‌ । 
निःश्वासक्ष्वेडनादेन भत्संयन्तमव स्थितम्‌ ॥ २७॥ 


उसका शरीर पर्वतके समान विशाल था । वह महाकाय 
होनेके साथ ही अत्यन्त बलवान्‌ भी था । उसका प्रत्येक 
अङ्ग शारीरिक विचित्र चिह्णाँसे चिह्नित द्दोनेके कारण विचित्र 
दिखायी देता था । उसका रंग इल्दीके समान पीला था। 
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प्रकाशमान चारों दाढ़ोंसे युक्त उसका मुख गुफा-सा जान पड़ता 
था| उसकी आँखें अत्यन्त लाल और आग उगलती-सी प्रतीत 
होती थीं । वह बार-बार अपने दोनों गलफरीको चाट रहा था । 
कालान्तक तथा यमके समान समस्त प्राणियोको भयभीत 
करनेवाला वह भयानक भुजज्ञ अपने उच्छवास और सिंहनाद- 
से दूसरोंकी भर्त्सना करता-सा प्रतीत होता था ॥ २५-२७ ॥ 
स भीमं सहसाभ्येत्य पृदाकुः कुपितो भ्रशम्‌ । 
जग्राहाजगरो प्राहो भुजयोरुभयोबलात्‌ ॥ २८॥ 
ह अजगर अत्यन्त क्रोधर्म भरा हुआ था | ( मनुध्योको ) 
जकड़नेवाले उस सर्पने सहसा भीमसेनक्रे निकट पहुँचकर 
उनकी दोनों बॉर्होको बलपूर्वक जकड़ लिया ॥ २८ ॥ 
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श्रीमद्दाभारते 


[ वनपर्वणि 


तेन संस्पृष्टगात्रस्य भीमसेनस्य चे तदा। 

संशा मुमोह सहसा वरदानेन तस्य दि ॥ २९ ॥ 
उस समय भीमसेनके शरीरका उससे स्पर्शा होते ही वे 

भीमसेन सहसा अचेत हो गये । ऐसा इसलिये हुआ कि उस 

सर्पको वेसा दी बरदान मिला था ॥ २९॥ 


दशनागसहस्ाणि चारयन्ति हि यद्‌ बलम्‌ । 

तदू बलं भीमसेनस्य भुजयोरसमं परेः ॥ ३०॥ 
दस हजार गजराज जितना बल धारण करते हैं, उतना 

ही बल भीमसेनकी भुजाओंमें बिद्यमान था । उनके बलकी 

और कहीं समता नहीं थी ॥ ३० ॥ 


स तेजस्वी तथा तेन भुजगेन वशीकृतः। 
विस्फुरन्‌ शनकेभीमो न शशाक विचेष्टितुम्‌ ॥ ३१ ॥ 

ऐसे तेजस्वी भीम भी उस अजगरके वशर्मे पड़ गये । 
वे धीरे-धीरे छटपटाते रहे, परंतु छूटनेकी अधिक चेश करनेमें 
सफल न हो सके ॥ ३१ ॥ 


नागायुतसमप्राणः सिंहस्कन्धो महाभुजः । 
गुहतो व्यजद्दात्‌ सत्वं वरदानविमोहितः ॥ ३२॥ 


उनकी प्राणशक्ति दस सहस्त हाथियाँके समान थी। 
दोनों कंधे सिंहके कंधोंके समान थे और भुजाएँ बहुत 
बड़ी थीं । फिर भी सर्पको मिले हुए वरदानके प्रभावसे 
मोहित हो जानेके कारण सर्पकी पकड़में आकर वे अपना 
साहस खो बैंठे ॥ ३२ ॥ 


स हि प्रयत्नमकरोत्‌ तीवरमात्मविमोक्षणे। 
न चैनमशकदू वीरः कथंचित्‌ प्रतिबाधितुम्‌ ॥ रे३ ॥ 
उन्होंने अपनेको छुड़ानेके लिये घोर प्रयत्न किया) किंतु 


वीरवर भीमसेन किसी प्रकार भी उस सर्पको पराजित करनेमें 
सफलता नहीं प्राप्त कर सके ॥ ३३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि आजग्ररपर्वणि अजगरग्रहणे अश्सक्षत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १७८ ॥ 
इश प्रकार श्रीमहामारत बनपर्यके अन्तर्गत आजगरपर्वमें भीमसेनका अजगरद्वारा ग्रहणसम्बन्धी एक सो अवहत्तर अध्याय 


पूरा हुआ ॥ ९७८ ॥ 


Soe? न 


एकोनाशीत्यधिकराततमो5ध्यायः 


भीमसेन और सर्परूपधारी नहुपकी बातचीत, भीमसेनकी चिन्ता तथा 
युधिष्ठिरद्वारा भीमकी खोज 


वेद्यम्पायन उवाच 
स भीमसेनस्तेजखी तथा सर्पवशं गतः। 
चिन्तयामास सर्पस्य वीर्यमत्यद्भुतं मदत्‌ ॥ १॥ 
चेशस्पायनजी कद्दते हूँ--जनमेजय ! इस प्रकार 


सर्पके वरामें पड़े हुए वे तेजस्वी भीमठेन उस अजगरकी अत्यन्त 
अद्भुत शक्तिके विषयमै विचार करने लग गये ॥ १ ॥ 
उवाच च मद्दासर्पे कामया नूहि पन्नग । 
कस्त्वं भो भुजगधेष्ठ कि मया च करिष्यसि ॥ २ ॥ 


आजगरपवं ] 


एकोनाशीत्यधिकशततमो ऽध्यायः 
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पाण्डवो भीमसेनोऽहं धर्मराजादनन्तरः । 
नागायुतसमप्राणस्त्वया नीतः कथं वशम्‌ ॥ ३ ॥ 
सिहाः केसरिणो व्याघ्रा महिषा वारणास्तथा । 
समागताश्च शतशो निहताश्च मया युधि॥ ४ ॥ 
राक्षसाश्च पिशाचाश्च पन्नगाश्च महाबलाः । 
भुजवेगमशक्त मे सोढुं पन्नगसत्तम ॥ ५ ॥ 
कि नु विद्याबल कि नु वरदानमथो तव। 
उद्योगमपि कुर्वाणो वरागोऽस्मि कृतस्त्वया ॥ ६ ॥ 
असत्यो विक्रमो नृणामिति मे धीयते मतिः। 
यथेदं मे त्वया नाग बलं प्रतिहतं महत्‌ ॥ ७ ॥ 
फिर उन्होंने उस महान्‌ सपंसे कहा--'भुजङ्गप्रवर ! 
आप स्वेच्छापूर्वक बताइये | आप कोन हैं! और मुझे 
पकड़कर कया करेंगे ? में धर्मराज थुधिष्ठिरका छोटा भाई 
पाण्डुपुत्र भीमसेन हूँ । मुझमें दस हजार हाथियोंका बल है, 
फिर भी न जाने केसे आपने मुझे अपने बशमें कर लिया ! 
मेरे सामने सेकड़ों केसरी, सिंह; व्याध, महिष और गजराज 
आये, किंतु मैने सबको युद्धमें मार गिराया । पन्नगश्रेष्ट | 
राक्षस, पिशाच और महाबली नाग भी मेरी (इन) 


भुजाओंका वेग नहीं सह सकते थे । परंतु छुटनेके लिये _ 


मेरे उद्योग करनेपर भी आपने मुझे वशमै कर लिया, इसका 
क्या कारण है! क्या आपमे किसी विद्याका बळ है अथवा 
आपको कोई अद्भुत वरदान मिला है ! नागराज | आज 
मेरी बुद्विमें यही सिद्धान्त स्थिर हो रहा है कि मनुर्ष्योका 
पराक्रम झूठा है। जैसा कि इस समय आपने मेरे इस महान्‌ 
बलको कुण्ठित कर दिया है? ॥ २-७ ॥ 
वैञ्चम्पायन उवाच 

इत्येवंवादिनं वोरं भीममङ्तिष्टकारिणम्‌ । 
भोगेन महता गृह्य समन्तात्‌ पर्यवेष्टयत्‌ ॥,८ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | ऐसी बातें 
करनेवाले वीरवर भीमसेनको, जो अनायास ही महान्‌ 
पराक्रम कर दिखानेवाले थे, उस अजगरने अपने विशाल 
शरीरसे जकड़कर चारों ओरसे लपेट लिया | ८॥ 
निशुहयेनं महाबाहुं ततः स॒ भुजगस्तदा । 
विमुच्यास्य भुजी पीनाविदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ ९ ॥ 

तब इस प्रकार महात्राहु भीमसेनको अपने वशमें करके 
उस भुजङ्गमने उनकी दोनों मोटी-मोटी भुजाओंको छोड़ दिया 
और इस प्रकार कहा--॥ ९ | 
दिष्टस्त्वं क्षुधितस्याद्य देवेभक्षो महाभुज । 
दिष्ट्या काळस्य महतः प्रियाः प्राणा हि देहिनाम्‌ १० 

“महाबाहो | में दीर्घकालसे भूखा बैठा था, आज 
सोमाग्यवश देवताओंने तुम्हें ही मेरे लिये भोजनके रूपमें 
भेज दिया है । सभी देहधारियोंको अपने-अपने प्राण प्रिय 
होते हैं ॥ १० ॥ 
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यथा स्विद्‌ मया प्राप्तं सर्परूपमरिद्म । 
तथावद्यं मया ख्याप्यं तवाद्य श्टणु सत्तम॥ ११॥ 

“शत्रुदमन | जिस प्रकार मुझे यह सर्पका शरीर प्राप्त 
हुआ दै, वह आज अवश्य तुमसे बतलाना है। सजन- 
शिरोमणे ! तुम ध्यान देकर सुनो ॥ ११॥ 


इमामवस्थां सम्प्राप्तो ह्यहं कोपान्मनीषिणाम्‌ । 
शापस्यान्तं परिप्रेप्सुः सव तत्‌ कथयामि ते ॥ १२ ॥ 
“मैं मनीषी मदात्माओँकेकोपसे इस दुर्दशाको प्राप्त हुआ हूँ 
और इस शापके निवारणकी प्रतीक्षा करते हुए यहाँ रहता हूँ । 
शापका क्या कारण दै ? यह सब तुमसे कहता हूँ; सुनो॥ १२ ॥ 


नहुषो नाम राजपिव्यक्तं ते श्रोत्रमागतः । 
तवैव पूर्वः पूवेषामायोर्वेशधरः सुतः ॥ १३॥ 
“मैं राजर्षि नहुष हूँ, अवश्य ही यह मेरा नाम तुम्हारे 
कानोमें पड़ा होगा । में तुम्हारे पूर्वजोंका भी पूर्वज हूँ | महाराज 
आयुका वंशाप्रवर्तक पुत्र हूँ || १३॥ 
सोऽहं शापादगस्त्यस्य ब्राह्मणानवमन्य च । 
इमामवस्थामापन्नः पइ्य दैवमिदं मम ॥ १४॥ 
“में ब्राह्मणोंका अनादर करके महर्षि आगस्त्यक्रे शापसे 
इस अवस्थाको प्रात हुआ हूँ । मेरे इस दुर्भाग्यको अपने 
आँखों देख लो ॥ १४ || 


त्वां चेदवध्यं दायादमतीव प्रियदर्शनम्‌ । 
अहमद्योपयोक्ष्यामि विधानं पद्य यादशम्‌ ॥ १५॥ 
“तुम यद्यपि अवध्य हो; क्योंकि मेरे ही वंशज हो। देखनेमें 
अत्यन्त प्रिय लगते हो तथापि आज तुम्हें अपना आहार 
बनाऊँगा । देखो, विधाताका केसा विधान है १ ॥ १५ ॥ 
न हि मे मुच्यते कश्चित्‌ कथंचित्‌ प्रप्रहं गतः। 
गजो वा महिषो वापि षष्ठे काले नरोत्तम ॥ १६॥ 
“नरश्रेष्ठ | दिनके छठे भागमें कोई मंता अथवा हाथी 
ही क्यों न हो, मेरी पक्रड़में आ जानेपर किसी तरह छूट 
नहीं सकता ॥ १६ ॥ 
नासि केषलसपंण तिर्यग्योनिषु वतंता। 
गृहीतः कोरवश्रेष्ठ घरदानमिदं मम ॥ १७॥ 
“कौरवश्रेष्ठ | तुम तिर्यग्‌ योनिमे पड़े हुए किसी साधारण 
सर्पकी पकड़में नहीं आये हो | किंतु मुझे ऐसा ही वरदान 
मिला है ( इसीलिये में तुम्हें पकड़ सका हूँ ) ॥ १७ || 
पतताहि विमानाग्र्यान्मया शक्राखनाद्‌ द्रुतम्‌ । 
कुरु शापान्तमित्युक्तो भगवान्‌ मुनिसत्तमः ॥ १८॥ 
“जब में इन्द्रके सिंहासनसे भ्रष्ट हो शीघ्रतापूर्वक श्रेष्ठ 
विमानसे नीचे गिरने लगा, उस समय मैंने मुनिश्रेष्ठ भगवान्‌ 
अगस्त्यसे प्रार्थना की कि प्रभो ! मेरे शापका अन्त नियत 
कर दीजिये ॥ १८ ॥ 
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स मामुवाच तेजस्वी कृपयाभिपरिप्लुतः । 
मोक्षस्ते भविता राजन्‌ कस्माच्चित्‌ कालपर्ययात्‌। १९ । 
(उस समय उन तेजस्वी महर्षिने दयासे द्रवित होकर 
मुझसे कहा-- “राजन्‌ ! कुछ कालके पश्चात्‌ तुम इस शापसे 
मुक्त हो जाओगे? ॥ १९ ॥ 
ततोऽस्मि पतितो भूमौ न च मामजहात्‌ स्ग्रृतिः। 
स्मार्तमस्ति पुराणं मे यथैवाधिगतं तथा ॥ २०॥ 
“उनके इतना कहते ही में प्रथ्वीपर गिर पड़ा । परंतु 
आज भी वह पुरानी स्मरण-शक्ति मुझे छोड़ नहीं सकी है । 
यद्यपि यह बृतान्तबहुत पुराना हो चुका है तथापि जो कुछ 
जैसे हुआ था, वह सब मुझे ज्यों-का-त्यों स्मरण है ॥ २० ॥ 
यस्तु ते व्याहृतान्‌ प्रश्‍नान्‌ प्रति मयाद्‌ विभागवित्‌ । 
स त्वां मोक्षयिता शापादिति मामत्रवीषिः ॥२१॥ 
महर्षिने मुझसे कहा था कि 'जो तुम्हारे पूछे हुए प्रश्नोंका 
विभागपूर्वक उत्तर दे दे, वही ठुम्हैं शापसे छुड़ा 
सकता है ॥ २१ | 
गृहीतस्य त्वया राजन्‌ प्राणिनोऽपि बळीयसः | 
सत्वश्रंशो ऽघिकस्यापि सर्वेस्याशु भविष्यति ॥ २२ ॥ 
“राजन्‌ ! जिसे तुम पकड़ लोगे वह बलवान्‌ -से-बलवान्‌ 
प्राणी क्यों न हो, उसका भी भैय छूट जायगा । एवं 
तुमसे अधिक शक्तिशाली पुरुष क्यों न होश सवका 
साहस शीघ्र ही खो जावया? ॥ २२ ॥ 
इति चाप्यहमश्रौपं वचस्तेवां दयावताम्‌ । 
मवि संज्रातहादीनामथ तेऽन्तर्हिता द्विजाः ॥ २३॥ 
“इस प्रकार मेरे प्रति हार्दिक दयामाव उत्पन्न हो जानेके 
कारण उन दवाळ महर्पियोंने जो वात कही थो, वह भी मैंने 
स्पष्ट सुनी । तत्पश्चात्‌ वे सारे महर्षि अन्तर्धान 
हो गये ॥ २३ ॥ 
सोऽहं परमदुष्कमो वसामि निरये ऽशुचो । 
सर्पयोनिमिमां प्राप्य कालाकाही महाद्युते ॥ २४॥ 
“महाद्यते ! इस प्रकार में अत्यन्त दुष्कमी होनेके कारण 
इस अपवित्र नरकमें निवास करता हुँ । इस सपयोनिमें 
पड़कर इससे छूटनेके अवसरकी प्रतीक्षा करता हूँ? | २४ ॥ 
तमुवाच महावाहुभींमसेनो भुजङ्गमम्‌ । 
नच कुप्ये महासपं न चात्मानं विगर्हये ॥ ९५॥ 
तत्र महाबाहु भीमने उम अजगरसे कहा -“महासर्प ! 
न तो मैं आपपर क्रोध करता हूँ ओर न अपनी ही निन्दा 
करता हूँ ॥ २५ ॥ 
यस्मादभावी भाची चा मनुष्यः सुख दुःखयोः । 


आगमे यदि वापाये न तत्र ग्लपयेन्मनः ॥ २६॥ . 


“क्योकि मनुष्य सुख-दुःखकी प्राप्ति अथवा निवृत्तिमे 
कभी असमर्थ होता है और कभी समर्थ । अतः किसी भी दशा- 
में अपने मनमें ग्लानि नहीं आने देनी चाह्यि॥ २६ ॥ 
द्वं पुरुषकारेण को वश्चयितुमर्हति। 
देवमेव परं मन्ये पुरुषार्थो निरथंकः ॥ २७॥ 

कौन ऐसा मनुष्य है, जो पुरुपार्थके वलसे देवको वञ्चित 
कर सके । में तो देवको ही बड़ा मानता हूँ, पुरुपार्थ 
व्यर्थ है ॥ २७ ॥ 
पद्य दैवोपघाताद्धि भुजजवीर्यव्यपाश्रयम्‌। 
इमामवस्थां सम्प्रा्तमनिमित्तमिहाद्य माम्‌ ॥ २८ ॥ 

“देखिये, दैवक्रे आघातसे आज मैं अकारण ही यहाँ 
इस दशाको प्राप्त हो गया हूँ । नहीं तो मुझे अपने 
बाहुबलका बड़ा भरोसा था ॥ २८ ॥ 
कितु नाद्यानुशोचामि तथाऽऽत्मानं विनाशितम्‌ । 
यथा तु विपिने न्यस्तान्‌ भ्रातन्‌ राज्यपरिच्युतान्‌ ॥ 

परंतु आज में अपनी मृत्युक्रे लिये उतना शोक नहीं 
करता हूँ, जितना कि राज्यसे वञ्चित हो वनमें पड़े हुए 
अपने माइयोके लिये मुझे शोक हो रहा है ॥ २९ ॥ 
हिमवांश्च सुदुगांऽयं यक्षराक्षसंकुलः । 
मां खमुढीक्षमाणास्ते प्रपतिष्यन्ति विह्वलाः ३० ॥ 

“यश्चो तथा राक्षसोंसे भरा हुआ यह हिमालय अत्यन्त 
दुर्गम है, मेरे भाई व्याकुल होकर जब मुझे खोजेंगेश तब 
अवश्य कहाँ खंदकमें गिर पड़ेंगे ॥ ३० ॥ 
विनष्टमथ मां शरुत्वा भविष्यन्ति निरुद्यमाः। 
धर्मशीला मया ते हि चाध्यन्ते राज्यगृद्धिना ॥ २१॥ 

“मेरी मृत्यु हुई सुनकर बे राज्य-प्रासिका सारा उद्योग 
छोड़ वेटेंगे । मेरे सभी भाई स्वभावतः धर्मात्मा हैं । 
में ही राज्यके लोभसे उन्हें युद्धके लिये बाध्य करता 
रहता हूँ ॥ ३१ ॥ 
अथवा नाजुनो धीमान्‌ विषादमुपयास्यति । 
सवीस्विदनाश्चष्यो देवगन्धवेराक्षसैः ॥ ३२॥ 

“अथवा बुद्धिमान्‌ अजुन उिपादमे नहीं पड़ेंगे, क्योंकि 
वे सम्पूर्ण अस््ोके ज्ञाता हैं । देवता, गन्धर्व तथा राक्षस भी 
उन्हे पराजित नहीं कर सकते ॥ ३२ ॥ 
समथः स महावाहुरेको५पि सुमहाबलः । 
देवराजमपि स्थानात्‌ प्रच्यावयितुमञ्जसा ॥ ३३॥ 

“मह्दावली महाबाहु अजुँन अकेले ही देवराज इन्द्रको 
भी अनायास ही अपने स्थानसे हटा देनेमे समर्थ हैं ॥ ३३ ॥ 
कि पुनधंतराष्ट्रस्य पुत्रं दुय तदेविनम्‌। 
विद्विष्टं सर्वलोकस्य दम्भमोहपरायणम्‌ ॥ ३४॥ 

“फिर उस धृतराष्ट्रपुत्र दुर्यीधनको जीतना उनके लिये... 
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कौन बड़ी बात दै, जो कपट्द्यूतका सेवन करनेवाला; 
लोकद्रोही, दम्भी तथा मोहमें डूबा हुआ है ॥ ३४ ॥ 
मातरं चैव शोचामि कृपणां पुत्रगृद्धिनीम्‌ । 

क धि ७ 022 
यास्माकं नित्यमाशास्ते महर्वमधिक परेः ॥ ३५ ॥ 


मैं पुत्रोंके प्रति स्नेह रखनेवाळी अपनी उस दीन माता- 
के लिये शोक करता हूँ, जो सदा यह आशा रखती है कि हम 
सभी भाइयोंका महत्त्व शत्रुओंसे बढ़-चढ़कर हो ॥ ३५ ॥ 


तस्याः कथं त्वनाथाया मद्दिनाशादू भुजङ्गम । 

सफलास्ते भविष्यन्ति मयि सर्वे मनोरथाः ॥ ३६॥ 
“भुजङ्गम ! मेरे मरनेसे मेरी अनाथ माताके वे सभी 

मनोरथ जो मुझपर अवलम्बित थे, केसे सफल हो सकेंगे ! ॥ २६॥ 


नकुलः सहदेवश्च यमौ च गुरुवतिनो। 
मद्वाहुवलसंगुप्तौ नित्यं पुरुषमानिनो ॥ ३७ ॥ 

“एक साथ जन्म लेनेवाले नकुल और सहदेव सदा 
गुरुजनोंकी आशाके पालनमें लगे रहते हैं । मेरे बाहुवलसे 
सुरक्षित हो वे दोनों भाई सर्वदा अपने पौरुषपर अभिमान 
रखते हैं ॥ ३७॥ 


भविष्यतो निरुत्साहौ भ्रष्टवीयंपराक्रमौ । 
मद्विनाशात्‌ परिद्यनाविति मे वर्तेते मतिः ॥ ३८॥ 

“वे मेरे बिनादासे उत्साइश्ून्य हो जायेंगे, अपने बल 
और पराक्रम खो वेठेंगे और सर्वथा शक्तिहीन हो जायेंगे; 
ऐसा मेरा विश्वास दै? ॥ ३८ | 


एवंविधं वहु तदा विललाप वृकोदरः । 
भुजङ्गभोगसंरुद्धो नाशकञ्च विचेष्टितुम्‌ ॥ ३९ ॥ 
जनमेजय ! उस समय भीमसेनने इस तरहकी बहुत-सी बातें 
कहकर देरतक विलाप किया । वे सर्पके शरीरसे इस 
प्रकार जकड़ गये थे कि हिल-डुल भी नहीं सकते थे ॥ ३९ ॥ 


युधिष्ठिरस्तु कोन्तेयो बभूवाखस्थचेतनः । 

अनिष्टदर्वांनान्‌ घोरानुत्पातान्‌ परिचिन्तयन्‌ ॥ ४० ॥ 
उधर कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर अनिष्टसूचक भयंकर 

उत्पातौको देखकर बड़ी चिन्तामें पड़े । वे व्याकुल 

हो गये ॥ ४० ॥ 

दारुणं ह्यशिवं नादं शिवा दक्षिणतः स्थिता । 

दीक्षायां दिशि वित्रस्ता रोति तस्याश्रमस्य ह ॥ ४१ ॥ 
उनके आश्रमसे दक्षिण दिशामें, जहाँ आग लगी हुई 

थी, एक डरी हुई सियारिन खड़ी हो दारण अमङ्गलसूचक 

आर्तनाद करने लगी ॥ ४१ ॥ 

एकपक्षाक्षिचरणा . वर्तिका घोरद्शना। 

रक्त वमन्ती दहरो प्रत्यादित्यमभाखुरा ! ४२ ॥ 


~ 


एक पाख, एक आँख तथा एक पैरवाली भयंकर 
और मलिन वर्तिका ( बटेर चिड़ियाँ ) सूर्यकी ओर रक्त 
उगलती हुई दिखायी दी ॥ ४२ ॥ 
प्रवचौ चानिलो रूक्षश्चण्डः शकरकर्षणः। 
अपसव्यानि सर्वाणि सुगपक्षिर्तानि च ॥ ४२॥ 
उस समय कंकड़ बरसानेवाळी रूखी और प्रचण्ड वायु 
बह रही थी और पशच॒-पक्षियोंके सम्पूर्ण शब्द दाहिनी ओर 
हो रहे थे॥ ४३ ॥ 
पृष्ठतो वायसः कृष्णो याहि याहीति शंसति । 
मुहुुहुः स्फुरति च दक्षिणोऽस्य भुजस्तथा ॥ ४४ ॥ 
पीछेकी ओरसे काला कौवा 'जाओ-जाओ' की रट लगा 
रहा था और उनकी दाहिनी बॉह बार-बार फड़क 
उठती थी ॥ ४४॥ 
हृद्यं चरणश्चापि वामोऽस्य परितप्यति । 
सव्यस्याक्ष्णो विकारश्चाप्यनिष्टः समपद्यत ॥ ४५॥ 
उनके हृदय तथा बायें पेरमे पीड़ा होने लगी | बायीं 
आँखमें अनिष्टसूचक विकार उत्पन्न हो गया ॥ ४५ ॥ 
धर्मराजोऽपि मेधावी मन्यमानो महद्‌ भयम्‌ । 
द्रौपदी परिपप्रच्छ क भीम इति भारत ॥ ४६॥ 
भारत | परम बुद्धिमान्‌ धर्मराज युधिष्ठिरने भी अपने 
मनमै महान्‌ भय मानते हुए द्रौपदीसे पूछा--*भीमसेन 
काँ है १? ॥ ४६ ॥ 
शशंस तस्मे पाञ्चाली चिरयातं वृकोदरम । 
स प्रतस्थे मद्दाबाह्दर्धोम्येन सहितो नृपः ॥ ४७॥ 
द्रौपदीने उत्तर दिया--“उनको यहाँसे गये बहुत देर हो 
गयी?--यह सुनकर महाबाहु महाराज युधिष्ठिर महर्षि घोम्यके 
साथ उनकी खोजके लिये चल दिये ॥ ४७ ॥ 
द्रौपद्या रक्षणं कार्यमित्युवाच धनंजयम्‌। 
नकुल सहदेवं च व्यादिदेश द्विजान्‌ प्रति ॥ ४८॥ 
जाते समय उन्होंने अजुनसे कदा--'द्रौपदीकी रक्षा 
करना |! फिर उन्होंने नकुल और संहृदेवको ब्राह्मणोंकी 
रक्षा एवं सेवाके लिये आज्ञा दी ॥ ४८ || 
स तस्य पदमुन्नीय तस्मादेवाश्रमात्‌ प्रभुः । 
म्रगयामास कोन्तेयो भीमसेनं महावने ॥ ७९ ॥ 
शक्तिशाली कुन्तीनन्दन युघिषिरने उस महान्‌ वनमें 
भीमसेनके पदचिह देखते हुए उस आश्रमसे निकलकर सब 
और खोजा ॥ ४९॥ ` 
स प्राची दिशमास्थाय महतो गजयूथपान्‌ । 
ददर्श पृथिवी चिह्वैभीमस्य परिचिह्विताम्‌ ॥ ५० ॥ 
पहले पूर्व दिशामें जाकर हाथियोंके बड़े-बड़े यूथपतियों- 
को देखा । बहॉकी भूमि भीमसेनके पद-चिह्णासे चिह्नित 
थी | ५० ॥ या 


ततो मृगसहस्राणि मृगेन्द्राणां शतानि च । 
पतितानि बने दृष्टा मार्गे तस्याविशन्दुपः ॥ ५१ ॥ 
वहांसे आगे बढ्नेपर उन्होंने वनमें सैकडौं सिंह और 
हजारों अन्य हिंसक पशु एथ्बीपर पड़े देखे | देखकर भीमसेन- 
के मार्गका अनुसरण करते हुए राजाने उसी बनमें प्रवेश 
किया ॥ ५१ ॥ 
धावतस्तस्य वीरस्य मृगाथ वातरंहसः । 
ऊरुवातविनिभंग्ना द्रुमा व्यावर्जिताः पथि ॥ ५२॥ 
वायुके समान वेंगशाली वीरवर भीमसेनके शिकारके लिये 
दौड़नेपर मार्गमे उनकी जाँघोके आघातसे टूटकर पड़े हुए 
बहुत-से वृक्ष दिखायी दिये ॥ ५२ ॥ 
स गत्वा तैस्तदा चिद्लर्ददश गिरिगह्वरे । 
रूक्षमारुतभूयिष्ठे निष्पत्रद्रुमसंकुले ॥ ५३॥ 


आमद्दाभारते 


[ बनपर्वणि 


ईरिणे निर्जले देशे कण्डकिद्रुमसंकुले । 
अइमस्थाणक्षुपाकीर्ण सुदुर्गं विषमोत्करे । 
शु्दीतं भुजगेन्द्रेण निइचेष्टमनुजं तदा ॥ ५४ ॥ 


तब उन्हीं पद-चिहाँके सहारे जाकर उन्होंने पर्वतकी 
कन्दरामें अपने भाई भीमसेनको देखा, जो अजगरकी पकड़में 
आकर चेष्टाञ्चन्य हो गये थे । उक्त पर्घतकी कन्दरामें 
विशेष रूपसे रूक्ष वायु चलती थी । वह गुफा ऐसे वृक्षांसे 
ढकी थी, जिनमें नाममात्रके लिये भी पत्ते नहीं थे | इतना 
ही नहीं, वह खान कसर, निर्जल, काँटेदार बृक्षोसे भरा 
हुआ, पत्थर, हुँ और छोटे बृक्षोसे व्याप्त, अच्यन्त दुर्गम 
और ऊँचा-नीचा था || ५३-५४ ॥ 


इति ध्रीमहाभारते वनपर्वणि आजगरपर्वणि युधिष्टिर भीमदर्शने एकोनाशीत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १७९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहदाभारत वनपर्वके अन्तर्गत आजगरपर्वमें युधिष्ठिरको भीमसेनके दर्शनसे सम्बन्ध रखनेवारा 
एक सौ उनासीउँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १७५ ॥ 


—— DB 


अशीत्यषिकशततमोऽध्यायः 
युधिष्टिरका भीमसेनके पास पहुँचना और सर्परूपधारी नहुषके प्रश्नोंका उत्तर देना . 


वैज्ञम्पायन उवाच 


युधिष्टिरस्तमासाद्य सपेभोगेन वेष्टितम्‌ । 
द्यित भ्रातर धीमानिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 

वेशम्पायनजी कद्दते हें--जनमेजय ! सर्पके शरीरसे 
बंधे हुए अपने प्रिय भाई भीमसेनके पास पहुँचकर परम 
बुद्धिमान्‌ युधिष्ठिरने इस प्रकार पूछा--॥ १ ॥ 


कुन्तीमातः कथमिमामापदं त्वमवाप्तवान्‌ । 
कश्चायं पवताभोगप्रतिमः पन्नगोत्तमः ॥ २ ॥ 
स धर्मराजमालक्ष्य भ्राता भ्रातरमग्रजम्‌ । 
कथयामास तत्‌ सर्व ग्रहणादि चिचेष्टितम्‌॥ ३ ॥ 
“कुन्तीनन्दन ! तुम केसे इस विपत्तिमे फैंस गये १ ओर 
यह पर्वतके समान लम्बा-चौड़ा श्रेष्ठ नाग कौन दै !! अपने 
वड़े भ्राता धमराज युधिष्ठिरको वहाँ उपस्थित देख भाई भीमसेनने 
अपने पकड़े जाने आदिकी सारी चेष्टाएँ कह सुनायी | २-३॥ 


भीम उवाच 
अयमाय महासत्त्वो भक्षाथ मां गृहीतवान । 
नहुषो नाम राजपिंः प्राणवानिव संस्थितः ॥ ४ ॥ 


भीम वोले-आर्य ! ये वायुभक्षी सर्पके रूपमें 
बैठे हुए महान्‌ शक्तिशाली साक्षात्‌ राजर्षि नहुष हैं, इन्होंने 
मुझे अपना आहार बनानेके लिये पकड़ रक्खा है ॥ ४ || 


युधिष्ठिर उवाच 
सुच्यतामयमायुष्मन्‌ भ्राता मेऽमितविक्रमः । 
धयमाहारमन्यं ते दास्यामः श्रुक्षिवारणम्‌ ॥ ५ ॥ 


आजगरपर्व ] 


तब युधिष्टिरने सर्पसे कहा--आयुष्मन्‌ ! आप 
मेरे इस अनन्त पराक्रमी भाईको छोड़ दें। हमलोग आपकी 
भूख मिटानेके लिये दूसरा भोजन देंगे ॥ ५ ॥ 


सर्प उवाच 


आहारो राजपुत्रोऽयं मया प्राप्तो मुखागतः। 
गम्यतां नेह स्थातव्यं श्वो भवानपि मे भवेत्‌ ॥ ६ ॥ 


सर्प बोला--राजन्‌ ! यह राजकुमार मेरे मुखके पास 
स्वयं आकर मुझे आहाररूपमें प्राप्त हुआ है । तुम जाओ, 
यहाँ ठहरना उचित नहीं दै; अन्यथा कलतक तुम भी मेरे 
आहार बन जाओगे ॥ ६ ॥ 
ब्रतमेतन्महाबाहो विषयं मम यो बजेत्‌। 
स मे भक्षो भवेत्‌ तात त्वं चापि विषये मम ॥ ७ ॥ 
महाबाहो | मेरा यह नियम है कि मेरी अधिकृत भूमिके 
भीतर जो भी आ जायगा, वह मेरा भक्ष्य बन जायगा । 
तात | इस समय तुम भी मेरे अधिकारकी सीमामें ही 
आ गये हो ॥ ७॥ 
चिरेणाद्य मयाऽऽद्दारः प्राप्तोऽयमनुजस्तव । 


नाहमेनं विमोक्ष्यामि न चान्यमभिकाङ्कये ॥ ८ ॥_ 


दीर्घकालतक उपवास करनेके बाद आज यह तुम्हारा 
छोटा भाई मुझे आहाररूपमें प्रास हुआ है, अतः न तो 
मैं इसे छोडूँगा और न इसके बदलेमें दूसरा आहार ही 
लेना चाहता हूँ ॥ ८ ॥ 

युविष्टि उवाच 

देवो वा यदि वा दैत्य उरगो वा भवान्‌ यदि । 
सत्यं सर्प वचो ब्रूहि पच्छति त्वां युधिष्ठिरः । 
किमथे च त्वया प्रस्तो भीमसेनो सुजङ्गम॥ ९ ॥ 

युधिष्ठिरने कद्दा--सर्प ! तुम कोई देवता हो या 
दैत्य, अथवा वास्तवमै सप ही हो ! सच बताओ), तुमसे 
युधिष्ठिर प्रश्न कर रहा है । भुजङ्गम ! किस लिये तुमने 
भीमसेनको ही अपना ग्रास बनाया है १ ॥ ९ ॥ 
किमाहृत्य विदित्वा वा प्रीतिस्ते स्याद्‌ भुजङ्गम । 
किमाद्दार प्रयच्छामि कथं मुञ्चेद्‌ भवानिमम्‌ ॥ १०॥ 

बोलो, तुम्हारे लिये क्या ला दिया जाय १ अथवा तुम्हें किस 
बातका ज्ञान करा दिया जाय ! जिससे तुम प्रसन्न होओगे । 
मैं कौन-सा आहार दे दूँ अथवा किस उपायका अवलम्बन 
करूँ, जिससे तुम इन्हें छोड़ सकते हो! ॥ १० ॥ 

सर्प उवाच 


नइुषो नाम राजाहमासं पूर्वस्तवानघ । 
प्रथितः पञ्चमः सोमादायोः पुत्रो नराधिप ॥ ११॥ 
सरपं बोला--निष्पाप नरेश ! मैं पूर्वजन्ममें तुम्हारा 


अशीत्यघिकशततमो ऽध्यायः 


१७५३ 


विख्यात पूर्वज नहुष नामका राजा था | चन्द्रमासे पाँचवीं 
पीढीमें जो आयु नामक राजा हुए थे, उन्हींका में पुत्र हूँ॥११॥ 


क्रतुभिस्तपसा चेव स्वाध्यायेन दमेन च। 
नेलोक्येश्वर्यमव्यग्रं प्राप्तोऽहं विक्रमेण च ॥ १२॥ 
मैंने अनेक यज्ञ किये, तपस्या की, स्वाध्याय किया 
तथा अपने मन और इन्द्रियोंके संयमरूप योगका अभ्यास 
किया । इन सत्कमाँसे तथा अपने पराक्रमसे भी मुझे तीनों 
लोकोंका निष्कण्टक साम्राज्य प्राप्त हुआ था ॥ १२ ॥ 


तदैश्वर्यं समासाद्य दर्पो मामगमत्‌ तदा । 
सहस्त्रं हि द्विजातीनामुवाह शिबिकां मम॥ १३॥ 
ऐश्वर्यमदमत्तोऽहमवमन्य ततो द्विजान्‌ । 
इमामगस्त्येन दशामानीतः पृथिवीपते ॥ १४॥ 
न तु मामजहात्‌ प्रज्ञा यावदद्यति पाण्डव । 
तस्येवानुग्रहाद्‌ राजन्नगस्त्यस्य महात्मनः ॥ १५॥ 
तब उस ऐश्वर्यको पाकर मेरा अहङ्कार बढ़ गया । मैंने 
सहस्रौ ब्राह्मणोंसे अपनी पालकी ढुळवायी । तदनन्तर ऐश्वर्यके 
मदसे उन्मत्त हो मैंने बहुत-से ब्राह्षणोंका अपमान किया । 
प्रथ्वीपते ! इससे कुपित हुए महर्षि अगस्त्यने मुझे इस अवस्थाको 
पहुँचा दिया । पाण्डुनन्दन नरेश ! उन्हीं महात्मा अगर्त्यकी 
कृपासे आजतक मेरी स्मरणशक्ति मुझे छोड़ नहीं सकी दै । 
( मेरी स्मृति ज्यो-की-त्यो बनी हुई है )॥ १३-१५ ॥ 
ष्ठे काले मयाऽऽहारः प्राप्तो ऽयमनुजस्तव । 
नाहमेनं विमोक्ष्यामि न चान्यदपि कामये ॥ १६॥ 
महर्षिके शापके अनुसार दिनके छठे भागमें तुम्हारा 
यह छोटा भाई मुझे भोजनके रूपमे प्राप्त हुआ है । अतः मैं न 
तो इसे छोडूँगा और न इसके बदले दूसरा आहार लेना 
चाहता हूँ ॥ १६ ॥ 
प्रश्ञानुद्चारितानद्य व्याहरिष्यसि चेन्मम।. 
अथ पश्चाद्‌ विमोक्ष्यामि भ्रातर ते वृकोदरम्‌ ॥ १७॥ 
परंतु एक बात है, यदि तुम मेरे पूछे हुए कुछ प्रश्नका अभी 
उत्तर दे दोगे, तो उसके बाद में तुम्हारे भाई भीमसेनको 
छोड़ दूँगा ॥ १७ ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
ब्रूहि सपे यथाकामं प्रतिवक्ष्यामि ते वचः । 
अपि चेच्छक्नुयां प्रीतिमाहतु ते भुजङ्गम ॥ १८॥ 
युधिष्ठिरने कद्दा--सर्प ! दुम इच्छानुसार प्रश्न करो। 
मैं तुम्हारी बातका उत्तर दूँगा । भुजङ्गम | यदि हो सका, तो 
तुम्हें प्रसन्न करनेका प्रयत्न करूँगा ॥ १८ ॥ 
वेद्यं च ब्राह्मणेनेह तद्‌ भवान्‌ वेत्ति केवलम्‌ । 
सपैराज ततः श्रुत्वा प्रतिवक्ष्यामि ते वचः ॥ १९॥ 


१४५४ 
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श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


सर्पराज ! ब्राह्मणको इस जीवनमें जो कुछ जानना 
चाहिये, वह केवल तत्त्व तुम जानते हो या नहीं । यह सुनकर 
मैं तुम्हारे प्रश्नों उत्तर दूँगा ॥ १९ ॥ 


सर्प उवाच 


ब्राह्मणः को भवेद्‌ राजन्‌ वेद्यं कि च युधिष्ठिर । 
व्रवीद्यतिमति त्वां हि वाक्येरनुमिमीमहे ॥ २० ॥ 

सपे बोल/--राजा युधिष्ठिर ! यह बताओ कि ब्राह्मण 
कोन है और उसके लिये जानने योग्य तत्त्व क्या है ! तुम्हारी 
बातें सुननेसे मुझे ऐसा अनुमान होता है कि तुम अतिशय 
बुद्धिमान्‌ हं ॥ २० ॥ 


युधिष्ठिर उवाच 


सत्यं दानं क्षमा शीलमानृदांस्यं तपो घृणा । 
इड्यन्ते यत्र नागेन्द्र स ब्राह्मण हत स्मृतः॥ २१॥ 
युधिष्ठिरने कहा--नागराज ! जिसमे सत्य, दान, 
क्षमा) सुशीलता, क्रूरताका अभाव, तपस्या और दया--ये 
सद्रुण दिखायी देते हों) वही ब्राह्मण कहा गया है ॥ २१ ॥ 
वेद्यं सपं परं ब्रह्म निर्दुःखमसुखं च यत्‌। 
यत्र गत्वा न शोचन्ति भवतः कि विवक्षितम्‌ ॥ २२ ॥ 
सर्प | जानने योग्य तत्त्व तो परम ब्रह्म ही है, जो 
दुःख और सुखसे परे है तथा जहाँ पहुँचकर अथवा जिसे 
जानकर मनुष्य झोकके पार ददो जाता है । बताओ, तुम्हें 
अत्र इस विपयमें क्या कहना है ? ॥ २२ ॥ 
सर्प उवाच 
चातुर्वण्यं प्रमाणं च सत्यं च ब्रह्म चेच हि । 
शूद्रेप्वपि च सत्यं च दानमक्रोध एव च। 
आनृशंस्यमदिला च घृणा चेव युधिष्ठिर ॥ २३॥ 
सर्प बोला- युघिछिर ! सत्य एवं प्रमाणभूत ब्रह्म तो 
चारों वर्णोके लिये हितकर है । सत्य, दान, अक्रोध, क्रूरताका 
अभाव, अहिंसा और दया आदि रुद्गुण तो झुद्रोम भी 
रहते हैं ॥ २३ ॥ 
वेद्यं यच्चात्र निदुःखमखुखं च नराधिप। 
ताभ्यां हीनं पदं चान्यन्न तदस्तीति लक्षये ॥ २४ ॥ 
नरेश्वर | तुमने यहाँ जो जानने योग्य तत्वको दुःख 
और सुखसे परे बताया दै, सो दुःख और सुखसे रहित 
किसी दूसरी वस्तुकी सत्ता ही में नहीं देखता हूँ ॥ २४ ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
शूद्रे तु यदू भवेलक्ष्म दिजे तञ्च न विद्यते । 
न वे झद्रो भवेच्छूद्र। ब्राह्मणी न च ब्राह्मणः ॥ २५॥ 
यत्रेतलक्ष्यते सपे वृत्तं स ब्राह्मणः स्मरतः । 
यत्रेतन्न भवेत्‌ सर्प तं शाद्रमिति निर्देशित्‌ ॥ २६ ॥ 


युधिष्ठिरने कहा--यदि शूद्रमे सत्य आदि उपर्युक्त 
लक्षण हैं और ब्राह्मगमें नहीं हैं तो वह शूद्र शूद्र नहीं दै 
और वह ब्राह्मण ब्राह्मण नहीं है । सर्प ! जिसमें ये सत्य 
आदि लक्षण मौजूद हों, वह ब्राह्मण माना गया है ओर 
जिसमें इन लक्षणांका अभाव हो, उसे शूद्र कहना चाहिये ॥ 
यत्‌ पुनर्भवता प्रोक्तं न वेद्यं बिद्यतीति च । 
ताभ्यां हीनमतोऽन्यत्र पदमस्तीति चेदपि ॥ २७॥ 
पचमेतम्मतं सपं ताभ्यां हीनं न विद्यते । 
यथा शीताष्णयोमेध्ये भवेन्नोप्णं न शीतता ॥ २८॥ 
पच वे सुखदुःखाभ्यां हीनमस्ति पदं कचित्‌। 
पषा मम मति' सर्प यथा वा मन्यते भवान ॥ २९ ॥ 

अब तुमने जो यह कहा कि सुख दुःखसे रहित कोई दूसरा 
वेद्य तत्त्व है ही नहीं, सो तुम्हारा यह मत ठीक है | सुख- 
दुःखसे शून्य कोई पदार्थ नहीं है | किंतु एक ऐसा पद है 
भी । जिस प्रकार बफमें उष्णता और अग्निमें शीतलता कहीं 
नहीं रहती, उसी प्रकार जो वेद्य-पद है, वह वास्तवमै सुख- 
दुः्खसे रहित ह है । नागराज ! मेरा तो यही विचार है; 
फिर आप जेसा मानें ॥ २७-२९ ॥ 

सपं उवाच 

यदि ते वृत्ततो राजन्‌ ब्राह्मणः प्रसमीक्षितः । 
वृथा जातिस्तदाऽ ऽयुष्मन कृतिर्यावन्न विद्यते ॥ ३०॥ 

सर्प बोळा--आयुष्मन्‌ नरेश ! यदि आचारसे ही 
व्राझणकी परीक्षा की जाय, तब तो जबतक उसके 
अनुसार कर्म न हो जाति व्यर्थ ही दै | ३० | 

युधिष्ठिर उवाच 

जातिरत्र मह्दसपं मनुष्यत्वे महामते । 
संकरात्‌ सर्ववर्णानां दुष्परीक्ष्येति मे मतिः ॥ ३१॥ 

युधिष्ठिरने कहा--महासर्प ! महामते ! मनुष्योंमें 
जातिकी परीक्षा करना बहुत ही कठिन हे; क्योंकि इस समय 
सभी वर्णोका परस्पर संकर ( सम्मिश्रण ) हो रहा. है, 
ऐसा मेरा बिचार है ॥ ३१ ॥ 
सवे सचोस्रपत्यानि जनयन्ति सदा नराः। 
वाङमेथुनमथो जन्म मरणं च समं नृणाम्‌ ॥ ३२॥ 
इदमा प्रमाणं च ये यज्ञामद्द इत्यपि। 
तस्माच्छील प्रधानेष्टं विदुर्यं तरवद्शिनः ॥ ३३॥ 

सभी मनुष्य सदा सब जातियों की स्त्रियोसे संतान उत्पन्न कर 
रहे हैं बाणी, मेथुन तथा जन्म और मरण--ये सब मनुष्यों 
एक-से देखे जाते हैं । इस विषयमै यह आर्षप्रमाण भी 
मिळता है--'ये यजामद्दे? यह श्रुति जातिका निश्चय न 
होनेके कारण ही जो इमलोग यज्ञ कर रहे हैं, ऐसा 
सामान्यरूपसे निर्देश करती है | इसलिये जो तत्त्वदर्शी 
विद्वान्‌ हैं, वे शीलको ही प्रधानता देते हैं और उसे ही 
अभीष्ट मानते हैं ॥ ३२-३३ ॥ 


आजगर पर्व ] 


पकाशीत्यधिकशाततमो ऽध्यायः 


१४५५ 


प्राङ नाभिवर्धनात्‌ पुंसो जातकर्म विधीयते । 
तत्रास्य माता सावित्री पिता त्वाचायं उच्यते ॥ ३४ ॥ 


जब बालकका जन्म होता है, तब नाळच्छेदनके पूर्व 
उसका जातकर्म-संस्कार किया जाता है । उसमें उसकी माता 
सावित्री कहलाती है और पिता आचार्य ॥ ३४ ॥ 


तावच्छूद्रसमो ह्येष यावद्‌ वेदे न जायते । 
तस्मिन्न तं मतिद्वैधे मनुः स्वायम्भुवोऽत्रवीत्‌ ॥ ३५ ॥ 
कृतकृत्याः पुनवंणों यदि वृत्त न विद्यते । 
संक रस्त्वत्र नागेन्द्र बलवान्‌ प्रसमीक्षितः ॥ ३६॥ 


जबतक वालकका संस्कार करके उसे वेदका स्वाध्याय 
न कराया जाय, तवतक वह साद्रहीके समान है | जाति- 
विषयक संदेह होनेपर स्वायम्भुव मनुने यही निर्णय दिया 
है | नागराज ! यरि वेदिक संस्कार करके वेदाध्ययन करने- 


पर भी ब्राह्मणादि वणोंमे अपेक्षित शील ओर सदाचारका 

उदय नहीं हुआ तो उसमें प्रवल वर्णसंकरता है, ऐसा विचारः 

पूर्वक निश्चय किया गया है ॥ ३५-३६ ॥ 

यत्रेदानीं महासर्प संस्कृतं वृत्तमिष्यते । 

तं ब्राह्मणमहं पूर्वमुक्तवान भुजगोत्तम ॥ ३७॥ 
महासर्प | भुजङ्गमप्रवर ! इस समय जिसमें संस्कारके 

साथ-साथ सदाचारकी उपलब्धि हो, बही ब्राह्मण है | यह 

वात में पहले ही बता चुका हूँ ॥ ३७ ॥ 


स५ उवाच 
श्रुतं विदितवेद्यस्य तव वाकयं युधिष्ठिर । 
भक्षयेयमहं कस्माद्‌ भ्रातरं ते वृकोदरम्‌ ॥ ३८॥ 


सर्प बोळा-युधिष्टिर ! तुम जानने योग्य सभी बातें 
जानते हो ! मैने तुम्हारी बात अच्छी तरह सुन ली। अब 
मै तुम्हारे भाई भीमसेनको कैसे खा सकता हूँ १ || ३८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि आजगरपर्वणि युधिषिरसपसंवादे अशीव्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १८० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत आजगरपईमे यु्िष्ठिरसईसंवादत्रिषयक एक सो अस्सीवो 


अध्याय पूरा हुआ॥ ९८० ॥ 
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एकाशीत्यधिकशततमो5ध्यायः 
युधिष्टिरद्वारा अपने प्रश्नोंका उचित उत्तर पाकर संतुष्ट हुए सपरूपधारी नहुपका भीमसेनको 
छोड़ देना तथा युधिष्टिरके साथ वार्तालाप करनेकेप्रभावसे सर्पयोनिसे मुक्त 
होकर खग जाना 


युविडिर उवाच 
भवानेताइशो लोके वेदवेदाङ्पारगः ! 


नूहि कि कुर्वंतः कर्मं भवेद्‌ गतिरनुत्तमा ॥ १ ॥ 

युधिष्टठिरने पूछा--तुम सम्पूर्ण वेद-वेदा ज्गौके पारगामी 
हो । लोकमे तुम्हारी ऐसी ही ख्याति है । बताओ, किस कर्मके 
आचरणे सर्वोत्तम गति प्राप्त हो सकती है ! ॥ १ ॥ 

सर्प उवाच 

पात्रे दत्त्वा प्रियाण्युक्त्वा सत्यमुक्त्वा च भारत । 
अहिखानिरतः सर्ग गच्छेदिति मतिम॑म॥ २ ॥ 

सपैने क ऱा-भारत ! इस विषयमें मेरा विचार यह 
है कि मनुष्य सत्यात्रको दान देनेसे, सत्य और प्रिय वचन 
बोलनेसे तथा अहिसा-धर्ममें तत्पर रहनेसे स्वर्ग ( उत्तम गति) 
पा सकता है॥ २॥ 

युधिषिर उवाच 


दानाद्‌ वा सर्प सत्याद्‌ वा किमतो गुरु हझ्यते। 


अदिसाप्रिययोइचेव गुरुलाघवमुच्यताम्‌ ॥ ३ ॥. 


युधिष्ठिरने पूछा--नागराज ! दान और सत्यमे 
किसका पलड़ा भारी देखा जाता है ? अहिंसा और प्रिय- 
भाषण--इनमेसे किसका महच्च अधिक है और किसका 
कम ? यह बताओ ॥ ३ ॥ 

सर्प उवाच 

दानं च सत्यं तत्त्वं वा अहिंसा प्रियमेव च। 
एषां कार्यगरीयस्त्वाद्‌ दश्यते गुरुलाघवम्‌ ॥ ४ ॥ 

सर्पने कहा-महाराज ! दान, सत्य-तत्त्व अहिंसा और 
प्रियभाषण--इनकी गुरुता ओर लघुता कार्यकी महत्ताके 
अनुसार देखी जाती है ॥ ४ | 
कस्माच्चिद्‌ दानयोगाद्धि सत्यमेव विशिष्यते ! 
सत्यवाक्याच राजेन्द्र किचिद्‌ दानं विरिष्यते॥ ५ ॥ 

राजेन्द्र ! किसी दानसे सत्यका ही महत्त्व बढ़ जाता है और 
कोई-कोई दान ही सत्यभाषणसे अधिक महत्त्व रखता है॥५॥ 


एवमेव महेष्वास प्रियवाक्यान्महीपते । 
झहिसा इइयते गुवीं ततश्च प्रियमिष्यते ॥ ६ ॥.. 
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eee 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


महान्‌ धनुधर भूपाल ! इसी प्रकार कहीं तो प्रिय वचन- 
की अपेक्षा अहिंसाका गौरव अधिक देखा जाता है ओर कहीं 
अहिंसासे भी बढ़कर प्रियभाषणका महत्त्व दृष्टिगोचर होता है | 


फवमेतद्‌ भवेद्‌ राजन्‌ कार्यापेक्षमनन्तरम्‌ । 
यदभिप्रेतमन्यत्‌ ते ब्रूहि यावद्‌ ब्रवीम्यहम्‌ ॥ ७ ॥ 
राजन्‌! इस प्रकार इनके गोरव-लाघवका निश्चय कार्यकी 
अपेक्षासे ही होता है। अव और जो कुछ भी प्रश्‍न तुम्हें 
अभीष्ट हो, वह पूछो । मैं यथासाध्य उत्तर देता हूँ ॥ ७ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
कथं खर्गे गतिः सपं कर्मणां च फलं धुवम्‌ । 
अशरीरस्य इइ्येत प्रत्रूहि विषयांश्च मे॥ ८ ॥ 
युधिष्ठिरने पूछा- सप ! मनुष्यको स्वर्गकी प्राप्ति 
और कर्मोका निश्चयरूपसे मिलनेवाला फल किस प्रकार 
देखनेमें आता है एवं देहामिमानसे रहित पुरुषकी गति किस 
प्रकार होती दै? इन विषर्योको मुझसे भलीभाँति कहिये ॥ ८॥ 


सर्प उवाच 


तिस्रो वे गतयो राजन्‌ परिदृष्ठाः खकमभि; । 

मानुषं खरग वासश्च तिर्यग्योनिश्च तत्‌ त्रिघा ॥ ९ ॥ 
सपने कहा-राजन्‌ ! अपने-अपने कमोंके अनुसार 

जीवोंकी तीन प्रकारकी गतियाँ देखी जाती हैँ-स्वर्गलोककी 

प्राप्ति; मनुष्ययोनिमें जन्म लेना ओर पशु-पक्षी आदि योनिर्यो- 

में (तथा नरकोंमें ) उत्पन्न होना |# वस, ये ही तीन 

योनियाँ हैं ॥ ९ ॥ 


तत्र चै मानुषारलोकाद्‌ दानादिभिरतन्द्रितः । 
अहिसार्थसमायुक्तेः कारणेः खर्गमदनुते ॥ १०॥ 

इनमेंसे जो जीव मनुष्य-योनिमे उसन्न होता है, पर यदि 
आलस्य ओर प्रमादका त्याग करके अहिंसाका पालन करते 
हुए दान आदि झुम कर्म करता है, तो उसे इन पुण्य कमोंके 
कारण स्वगलोक्रकी प्राप्ति होती हे ॥ १० || 


विपरीतेश्च राजेन्द्र कारणेमानुषो भवेत्‌ । 
तियग्योनिस्तथा तात विशेषश्चात्र वक्ष्यते ॥ ११॥ 
कामक्रोधसमायुक्तो हिसालोभसमन्वितः । 
मनुष्यत्वात्‌ परिश्रष्टस्तियेग्योनौ प्रसूयते ॥ १२॥ 
राजेन्द्र | इसके विपरीत कारण उपस्थित होनेपर मनुष्य- 
योनिम तथा पशु-पक्षी आदि योनिमें जन्म लेना पड़ता है। तात! 
पशु-पक्षी आदि योनियोंमे जन्म लेनेका जो विशेष करण है, उसे भी 
यहाँ बतलाया जाता है । जो काम, क्रोध, लोभ और हिंसामे 


तत्पर होकर मानवतासे भ्रष्ट हो जाता दै, अपनी मनुष्य होनेकी 
“राया 


# ये ही क्रमशः 
नामसे प्रसिद्ध हें | . 


ऊध्वंगति, मध्यगति और अधोगनिके 


योग्यताको भी खो देता है, वही पशु-पक्षी आदि योनिर्मे 
जन्म पाता है | ११-१२ ॥ 
तियंग्योन्याः पृथग्भावो मनुष्याथे विधीयते। 
गवादिभ्यस्तथाइवेभ्यो देचत्वमपि दृश्यते ॥ १३॥ 
फिर मनुप्य-जन्मकी प्रातिके लिये उसका तिर्यक-योनि मे 
उद्धार होता है । गोओं तथा अश्वोंको भी उस योनिसे छुटकारा 
मिलकर देवत्वकी प्राप्ति होती है, यह बात देखी जाती है ॥ 
सरो ऽयमेता गतीस्तात जन्तुइचरति कार्यवान्‌ । 
नित्ये महति चात्मानमवस्थापयते द्विजः ॥ १४॥ 
जातो जातश्च बलवद्‌ भुङ क्त चात्मा स देहवान्‌। 
फलाथस्तात निष्पृक्तः प्रजापालनभावनः॥ १५॥ 
तात ! प्रयोजनवश वही यह जीव इन्हीं तीन गतियोंमें 
भटकता रहता है । कर्मफलको चाहनेवाला देहाभिमानी 
जीव परवशतासे बार बार जन्म लेता और दुःख- 
सुखका उपभोग करता है | किंतु तात! जो कर्म-फलमें 
आसक्त नहीं दै, वह प्रजाजनोंके पालनकी भावनावाला द्विज 
अपने आत्माको निस्य परब्रह्म परमात्मामे भलीभाति स्थित 
कर देता है ॥ १४-१५ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
शाब्दे स्पर्श च रूपे च तथेव रसगन्धयोः । 
तस्याथिष्ठानमब्यग्रो बूहि सपे यथातथम्‌ ॥ १६॥ 
युधिष्टिरने पूछा- सर्प ! शब्द, स्पर्श, रूप) रस तथा 
गन्ध --इनका आधार क्या है ! आप शान्तचित्त होकर इसे 
यथार्थरूपसे बताइये | १६ ॥ 
कि न ग्रह्माति विषयान्‌ युगपञ्च महामते । 
पतावदुच्यतां चोक्तं लवं पन्नगसत्तम ॥ १७॥ 
महामते ! पन्नग श्रेष्ठ ! मन विषयोका एक ही साथ ग्रहण 
क्यों नहीं करता ? इन उपर्युक्त सब बातोंको बताइये ॥१७॥ 
सर्प उवाच 
यदात्मद्रव्यमायुष्मन्‌ देहसंश्रयणान्वितम्‌ । 
करणाधिछितं भोगानुपभुङक्त यथाविधि ॥ १८॥ 
सर्पने कद्दा-आयुष्मन्‌ ! स्थूल, सूक्ष्म और कारण 
शरीरोंका आश्रय लेनेवाळा और इन्द्रियोसे युक्त जो आत्मा 
नामक द्रव्य है; वही विधिपूर्वक नाना प्रकारके भोगोंको 
भोगता है ॥ १८ ॥ 
ज्ञानं चेवात्र बुद्धिश्च मनश्च भरतर्षभ । 
तस्य भोगाधिकरणे करणानि निवोध मे ॥ १९. ॥ 
भरतश्रेष्ठ | ज्ञान; बुद्धि और मन--ये ही शरीरमें उसके 
करण समझो ॥ १९॥ 


मनला तात पर्येति क्रमशो विषयानिमान्‌ । 
विषयायतनस्यो दि भूतात्मा क्षेत्रमास्यितः ॥ २०॥ ` 


आज्ञगरपर्वे ] 


तात ! पाँचौं विषयोके आधारभूत पञ्चभूतौसे बने हुए 
शरीरमें स्थित जीवात्मा इस शरीरमें स्थित हुआ ही मनके 
द्वारा क्रमशः इन पाँचौ बिषयोंका उपभोग करता है ॥२०॥ 


तत्र चापि नरव्याघ्र मनो जन्तोविधीयते । 
तस्माद्‌ युगपदत्रास्य ग्रहणं नोपपद्यते ॥ २१॥ 

नरश्रेष्ठ | विषर्योके उपभोगके समय ( बुद्विके द्वारा ) 
इस जीवात्माका मन किसी एक ही विषय नियन्त्रित कर 
दिया जाता है | इसीलिये उसके द्वारा एक ही साथ अनेक 
विषयका ग्रहण सम्भव नहीं हो पाता दै ॥ २१ ॥ 


ख आत्मा पुरुषव्याप्र श्रवोरन्तरमाश्रितः। 

बुद्धि द्रव्येषु सजति विविधेषु परावराम्‌ ॥ २२॥ 
पुरुषसिंह ! वही आत्मा दोनों भोंहोके बीच स्थित होकर 

उत्तम-अधम बुद्धिको भिन्न-भिन्न द्वव्योंकी ओर प्रेरित करता है॥ 


बुद्धरुत्तरकाल। च वेदना दृश्यते वुधैः 

एष वे राजशादूल विधिः क्षेत्रशभावनः ॥ २३॥ 
बुद्धिकी क्रियाके उत्तर-कालमे भी विद्वान्‌ पुरुषोंको 

एक अनुभूति दिखायी देती है । दपश्रेष्ठ ! यही क्षेत्रज्ञ 

आत्माको प्रकाशित करनेवाली विधि है ॥ २३ ॥ 


युधििर उवाच 


मनसश्चापि बुद्धेश्च जूहि मे लक्षणं परम्‌ । 
एतद्ध्यात्मविदुषां परं कार्यं विधीयते ॥ २४॥ 

युधिष्ठिरने कद्दा-सर्प | मुझे मन और बुद्विका 
उत्तम लक्षण बतलाओ । अध्यात्म-शास्त्रके विद्वानोके लिये 
इनको जानना परम कर्तव्य कहा गया है ॥ २४॥ 


सर्प उवाच 


बुद्धिरात्मानुगा तात उत्पातेन विधीयते । 
तदाश्रिता हि संक्षेषा बुद्धिस्तस्येषिणी भवेत्‌ ॥ २५ ॥ 
बुद्धिरुत्पद्यते कार्योन्मनस्तूत्पन्नमेब हि। 
बुद्धेगुणविधानेन मनस्तहुणवद्‌ भवेत्‌ ॥ २६॥ 
तात | आत्माके भोग ओर मोक्षका सम्पादन करना ही 
बुद्धिका प्रयोजन है तथा आत्माका आश्रय लेकर ही बुद्धि 
विषयोंकी ओर जाती है । इस कारण वह आत्माका अनुसरण 
करनेवाली मानी जाती है । वह भी आत्माकी चेतनशक्तिके 
सम्बन्धसे ही है तथा बुद्विके गुणविधानसे अर्थात्‌ उसकी 
शञानशक्तिके प्रभावसे ही मन उस गुणसे सम्पन्न होता है यानी 
इन्द्रियोंके विषर्योको ग्रहण करनेमें समर्थ हो जाता है । अतः 
बुद्धि तो कार्यके आरम्भसे प्रकट होती है और मन सदैव 
प्रकट रहता है । ( कार्यको देखकर ही कारणकी सत्ता व्यक्त 
होती दै--यह न्याय है )॥ २५-२६ ॥ 


पतद्‌ विशेषणं तात मनोबुद्धधोयंद्न्तरम्‌ । 
त्बमप्यत्राभिसम्बुद्धः कथं वा मन्यते भवान्‌ ॥ २७ ॥ 


म० १. ८, ९... 


पकाशीत्यधिकशततमो ऽध्यायः 


१४५७ 


तात ! मन और बुद्धिकी यह विशेषता ही उन दोनोंका 
अन्तर है | तुम भी तो इस विषयके अच्छे ज्ञाता हो, अतः 
बताओ) तुम्हारी केसी मान्यता है ! ॥ २७ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
अहो बुद्धिमतां श्रेष्ठ शुभा वुद्धिरियं तव । 
विदित वेदितव्यं ते कस्मात्‌ समनुपृच्छसि ॥ २८॥ 
युधिष्ठिर बोले--बुद्धिमानोमे श्रेष्ठ ! तुम्हारी यह बुद्धि 
बड़ी उत्तम है । तुम तो जाननेयोग्य वस्तुको जान चुके हो । 
फिर मुझसे क्यों पूछते हो १॥ २८ ॥ 
सवश्ं त्वां कथं मोह आविशत्‌ खर्गवासिनम्‌ । 
एवमद्धतकमोणमिति मे संशयो महान्‌ ॥ २९॥ 
तुम तो सर्वज्ञ तथा स्वर्गके निवासी थे । तुमने बड़े 
अद्भुत कर्म किये थे | भला, तुम्हें केसे मोह हो गया! 
( अर्थात्‌ ब्राह्मणोंका अपमान केसे कर बैठे ! ) इस बातको 
लेकर मेरे मनमै बड़ा संशय हो रहा है ॥ २९ ॥ 


सर्प उवाच 
सुप्रशमपि चेच्छूरसद्धिमोहयते नरम्‌। 
वर्तमानः सुखे सवाँ मुह्यतीति मतिर्मम ॥ ३०॥ 
सपने कहा--राजन्‌ ! यह धन-संपत्ति बड़े-बड़े 
बुद्धिमान्‌ और शूरवीर मनुष्यको भी मोहमें डाल देती है । 
मेरा तो ऐसा विशवास है कि सुख-विलासमें डूबे हुए सभी 
लोग मोहित हो जाते हैं ॥ ३० ॥ 


सोऽहमैश्वर्यमोहेन मदाविष्टो युधिष्ठिर । 
पतितः प्रतिसम्बुद्धस्त्वाँ तु सम्बोधयाम्यहम्‌ ॥ ३१॥ 

- युधिष्ठिर | इसी तरह में भी ऐश्वर्यके मोहृसे मदोन्मत्त 
हो गया और मुझे उस समय चेत हुआ, जब कि मेरा अधःपतन 
हो चुका । अतः अब तुम्हें सचेत कर रहा हूँ ॥ ३१ ॥ 


कृतं कायं महाराज त्वया मम परतप। 

क्षीणः शापः सुळच्छो मे त्वया सम्भाष्य साघुना॥ ३२॥ 
परंतप महाराज ! आज तुमने मेरा बहुत बड़ा कार्य 

किया । इस समय तुम-जेसे श्रेष्ठ पुरुषसे वार्तालाप करनेके कारण 

मेरा वह अत्यन्त कष्टदायक शाप निवृत्त हो गया ॥ ३२ ॥ 


अहं हि दिवि दिव्येन विमानेन चरन्‌ पुरा । 
अभिमानेन मत्तः सन्‌ कचिन्नान्यमचिन्तयम्‌ ॥ ३३॥ 

पूर्वकालमें ( जब मैं खर्गका राजा था, ) दिव्य विमानपर 
चढ़कर आकाशे विचरता रहता था । उस समय अभिमानसे 
मत्त होकर में दूसरे किसीको कुछ नहीं समझता था ॥३३॥ 
त्रह्मषि देवगन्धवयक्षराक्षसपन्नगाः । 
करान्‌ मम प्रयच्छन्ति सवै त्रेलोक्ष्यवासिनः ॥ ३४॥ 

ब्रह्मर्षि, देवता, गन्धर्व, यक्ष, राक्षस और नाग आदि; 
जो भी इस त्रिलोकीमें निवास करनेवाले प्राणी थे, वे सब मुझे 
कर देते थे ॥ ३४ ॥ 


१४५८ 
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चक्षुषा यं प्रपश्यामि प्राणिनं पूथिवीपते । 

तस्य तेजो हराम्याशु तद्धि दष्टेवेल मम ॥ ३५॥ 
राजन्‌ ! उन दिनों में जिस प्राणीकी ओर आँख उठाकर 

देखता था, उसका तेज तत्काल हर लेता था | यह थी मेरी 

दृष्टिकी शक्ति ॥ २५ || 

ब्रह्मपीणां सहस्त्रं हि उवाह शिबिकां मम । 

स मामपनयो राजन्‌ भ्रंशयामास वे श्रियः ॥ ३६॥ 
हजारों ही ब्रह्मधिं मेरी पालकी ढोते थे । महाराज ! मेरे 

इसी अत्याचारने मुझे स्वर्गकी राज्यलक्ष्मीसे भ्रष्ट कर दिया ॥ 

तत्र ह्यगस्त्यः पादेन बहन स्पृष्टो मया मुनिः । 

अगस्त्येन ततो ऽस्म्युक्तः सपेस्त्वं च भवेति ह ॥ ३७॥ 
स्वर्गमे मुनिवर अगस्त्य जब मेरी पालकी ढो रहे थे, तब मैंने 

उन्हें लात मारी, इसलिये उन्हाने मुझे ऐसा कहा कि 'तू निश्चय 

ही सर्प हो जा? ॥ ३७॥ 

ततस्तस्माद्‌ विमानाग्र्यात्‌ प्रच्युतर्च्युतलक्षणः 

प्रपतन्‌ बुबुघेऽऽत्मानं व्यालीभूतमधोमुखम्‌ । 

अयाचं तमहं विप्रं शापस्यान्तो भवेदिति ॥ ३८॥ 
उनके इतना कहते ही मेरे सभी राज-चिह्ण छप्त हो 

गये । में (सर्प होकर) उस उत्तम विमानसे नीचे गिरा। उस 

समय मुझे ज्ञात हुआ कि में सर्प होकर नीचे मुँह किये गिर 

रद हूँ; तब मैंने शापका अन्त होनेके उद्देश्यसे उन ब्रह्म्षिसे 

याचना करते हुए कहा ॥ ३८॥ 

सर्प उवाच 

प्रमादात्‌ सम्प्रमूढस्य भगवन क्षन्तुमहसि । 

ततः स मामुवाचेदं प्रपतन्तं कृपान्वितः ॥ ३९ ॥ 
सर्पने कहा--भगवन्‌ ! में प्रमादवश विवेकशून्य 

हो गया था । इसीळिये मुझसे यह घोर अपराध हुआ है । 

आप कृपया क्षमा करें | तब मुझे गिरते देख वे महर्षि दयासे 

द्रवित होकर बोले--॥ ३९ ॥ 

युधिष्टिरो धमराजः शापात्‌ त्वां मोक्षयिष्यति । 

अभिमानस्य घोरस्य पापस्य च नराधिप ॥ ४०॥ 

फले क्षीणे महाराज फलं पुण्यमवाप्स्यसि । 

ततो मे विस्मयो जातस्तद्‌ दृष्टा तपसो वलम्‌ ॥ ४१ ॥ 
“राजन्‌ ! धर्मराज युधिषिर तुम्हें इस शापसे मुक्त 

करेंगे । महाराज ! जब तुम्हारे इस अभिमान ओर घोर पाप- 

का फल क्षीण हो जायगा) तब तुम्हें फिर तुम्हारे पुर्ण्योका 

फल प्राप्त होगा? । उस समय मुझे उनकी तपस्याका महान्‌ 

बल देखकर बड़ा आश्रय हुआ ॥ ४०-४१ ॥ 

ब्रह्म च ब्राह्मणत्वं च येन त्वामचूचुदम्‌ । 

सत्यं दमस्तपो दानम्हिसा धमनित्यता ॥ ४२॥ 

अरिष्ट पप ते भ्राता भीमसेनो महावलः । 

खस्ति ते 5स्तु मदाराज गमिष्यामि दिवं पुनः ॥ ४३॥ 


श्रीमहाभारते 
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[ वनपर्वणि 


राजन्‌ ! उनका ब्रह्म-शान और ब्राह्मणत्व देखकर भी 
मुझे बड़ा विस्मय हुआ । इसीलिये इस विषयमे मैंने तुमसे पहले 
प्रश्‍न किया था । राजन्‌ ! सत्य, इन्द्रियसंयम, तपस्या, 
दान, अहिंसा और धर्मपरायणता--ये सद्गुण ही सदा 
मनुप्योको सिद्धिकी प्राति करानेवाले हैं जाति और .कुळ 
नहीं । ये रहे तुम्हारे भाई महाबली भीमसेन, जो सर्वथा 
सकुशल हैं । महाराज ! तुम्हारा कल्याण हो, अब मैं पुनः 
स्वर्गलोकको जाऊँगा ॥ ४२-४३ ॥ 
( स चायं पुरुषव्याघ्र कालः पुण्य उपागतः । 
तद्स्मात्‌ कारणात्‌ पाथं काय मम महत्‌ रूतम्‌। ) 

पुरुषतिह ! पार्थ ! तुम्हारे शुभागमनसे ही यह पुण्य- 
काल प्राप्त हुआ है, इस कारण तुमने मेरा बहुत बड़ा कार्य 
सिद्ध कर दिया ॥ 


वेग्रम्पायन उवाच 

( ततस्तस्मिन्‌ महत तु विमानं कामगामि घे । 
अवपातेन महता तत्रावाप तदुत्तमम्‌ ॥ ) 
इत्युकत्वा ऽ ऽजगर देहं मुक्त्वा स नहुषो नृपः । 
दिव्यं वपुः समास्थाय गतस्त्रिदिवमेव ह ॥ ४४॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
उसी मुहूतमै एक इच्छानुसार चळनेवाला उत्तम विमान 
बड़े जोरकी उड़ानके साथ वहाँ आ पहुँचा । युधिष्ठिरसे 
पूर्वोक्त बातें कहकर राजा नहुने अजगरका शारीर त्याग 
दिया और दिव्य शरीर धारण करके वे पुनः स्वर्गलोक- 
को चले गये ॥ ४४ || 


भाकण्डेयसमास्यापवं ] 


युधिष्ठिरोऽपि धर्मात्मा रात्रा भीमेन संगतः । 
धौम्येन सहितः आऔमानाश्रमं पुनरागमत्‌ ॥ ४५ ॥ 
धर्मात्मा युधिष्ठिर भी भाई भीमसेनसे मिलकर उनके 
और धौम्यमुनिके साथ फिर अपने आश्रमगर लोट आये ॥ 
ततो द्विजेभ्यः सर्वेभ्यः समेतेभ्यो यथातथम्‌ । 
कथयामास तत्‌ सर्वे धमेराजो युधिष्टिरः ॥ ४६ ॥ 
तब धमराज युधिडिरने बहा एकत्र हुए सब ब्राह्मणाको 
भीमसेनके सपके चंगुलसे छूटनेका बद्द सारा वृत्तान्त कह 
सुनाया ॥ ४६ ॥ 
तच्छुत्बा ते द्विजाः सवे ्रातरश्चास्य ते त्रयः। 
आसन खुब्रीडिता राजन्‌ द्रौपदी च यशखिनी॥ ४७ ॥ 


दघ शीत्यघिकशततमो ऽध्यायः 
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राजन्‌ ! यह सुनकर सब ब्राह्मण, उनके तीनों भाई और 
यशस्विनी द्रौपदी सब-के-सब बड़े लजित हुए | ४७ ॥ `. 
ते तु सवै द्विजश्रेष्ठाः पाण्डवानां हितेप्सया । 
मेवमित्यत्रुवन्‌ भीमं गर्हयन्तो ऽस्य साहसम्‌ ॥ ४८॥ 

तब पाण्डवोंके हिंतकी इच्छासे वे सभी श्रेष्ठ ब्राह्मण 
भीमसेनको उनके दुःसाइसकी निन्दा करते हुए बोले-'अब 
कभी ऐता न करना? ॥ ४८ ॥ 
पाण्डचार्तु भयान्मुक्त प्रेक्ष्य भीमं महाबलम्‌ । | 
हषमाहारयांचक्गविजहश्च मुदा युताः ॥ ४९॥ 

पाण्डवलोग महाबली भीमसेनको भयसे मुक्त हुआ 
देख हर्षसे उलसित हो उठे और प्रसन्नतापूर्वक वहाँ 
विचरने लगे ॥ ४९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि आजगरपर्वणि भीममोचने एकाझीत्यधिकदाततमोऽध्यायः ॥ १८१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत आजगरपर्वमें मीमसेनके सर्पके भयसे छूटनेसे सम्बन्ध रखनेवाला इक सौ 
इक्यासीो अध्याय पूरा हुआ ॥ १८९ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ इलोक मिलाकर कुछ ५१ इलोक हैं ) 


( मार्कण्डेयसमास्य।पर्वं ) 


द्वयशीत्यधिकशततमोज्ध्यायः 
वर्षा और शरद्‌-क्रातुका वर्णन एवं युधिष्ठिर आदिका पुनः द्वैतवनसे काम्यकवनमें प्रवेश 


वेशम्पायन उवाच 
निदाघान्तकरः कालः सवभूतसुखावहः । 
तत्रव वसतां तेषां प्रावृद समभिपद्यत ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ- जनमेजय ! तदनन्तर 
ग्रीष्म क्रृतुकी समाप्ति सूचित करनेवाला वर्षाकाल आया, 
जो समस्त प्राणियोंको सुख पहुँचानेवाला था । पाण्डव 
अभी द्वेतवनमें ही थे, उसी समय वर्षा ऋतु आ गयी॥ १॥ 
छादयन्तो महाघोषाः खं दिशश्च वलाहकाः । 
प्रववषुर्दिवारात्रमखिताः सततं तदा॥ २॥ 
तब काले-काले मेघ जोर-जोरसे गर्जना करते हुए आकाश 
और दिशाओंमें छा गये और दिन-रात निरन्तर जलकी 
वर्षा करने लगे ॥ २॥ 


तपात्ययनिकेताश्च शतशोऽथ सहस्त्रशः । 
अपेताकप्रभाजालाः खविद्युद्विमलप्रभाः ॥ ३ ॥ 

वे वर्षामें तम्बूके समान जान पड़ते थे | उनकी संख्या 
सैकड़ों ओर हजारोंतक पहुँच गयी थी । उन्होंने सूर्यके 
प्रभापुञ्ञको तो ढँक दिया था और विद्युत्‌की निर्मल प्रमा 
धारण कर ली थी ॥ ३ ॥ 


विरूढशष्पा धरणी मत्तदंशसरीरूपा | 
बभूव पयसा सिक्ता शान्ता सर्वमनोरमा ॥ ४ ॥ 
धरतीपर घास जम गयी । मतवाले डॉस और सर्प 
आदि विचरने लगे | प्रथ्बी जलसे अभिषिक्त होकर शान्त 
और सबके लिये मनोरम हो गयी ॥ ४ ॥ 
न स्म प्रज्ञायते किचिदम्भसा समवस्तृते । 
समं वा विषमं वापि नद्यो वा स्थावराणि च ॥ ५ ॥ 
सब ओर इतना पानी भर गया कि ऊँचा-नीचा) 
समतल) नदी अथवा पेड़-पीधे आदिका पता नहीं चलता 
था॥ ५६॥ 
क्षुब्धतोया महावेगाः श्वसमाना इवाशुगाः । 
सिन्धवः शोभयांचक्कः काननानि तपात्यये ॥ ६ ॥ 
वर्षा ऋतुकी नदियाँ बड़े वेगसे छुटनेवाले शीघ्रगामी 
बाणोंकी भाँति सन-सनाती हुई चलती थीं । उनके जलमें 
हिलोरेँ उठती रहती थीं और वे कितने ही काननोकी शोभा 
बढ़ाती थीं ॥ ६ ॥ 


नदतां काननान्तेषु थयन्ते विविधाः खनाः। 
वृष्टिभिइच्छाद्यमानानां वराहमृगपक्षिणाम्‌ ॥ ७ ॥ 
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वनके भीतर वर्षाको बौछारोंसे भीगते और बोलते हुए वराह, 
मृग और पक्षियोंकी भाँति-भौँतिकी बोलियाँ सुनायी देती थीं॥ 
स्तोककाः शिखिनश्चैव पुंस्कोकिलगणेः सह । 
मत्ताः परिपतन्ति स्म दर्डुराइचैव दपिताः ॥ ८ ॥ 
पपीहा और मोर नर-कोकिलोंके साथ आनन्दोन्मत्त 
होकर इधर-उधर उड़ने लगे और मेढक भी घमण्डमें आकर 
इधर-उधर कूदते और टर्र-टर्र करते थे ॥ ८ ॥ 


तथा बहुविधाकारा प्रावृण्मेघानुनादिता । 
अभ्यतीता शिवा तेषां चरतां मरुधन्वसु ॥ ९ ॥ 

पाण्डव अभी मरु-प्रदेशमें ही विचरते थे, तभी मेघोंकी 
गर्जनासे गूँजती तथा अनेक प्रकारके रूप-रंग लिये प्रकट 
हुई मङ्गलमयी वर्षा ऋतु भी बीत गयी ॥ ९ ॥ 


्रौश्चहंससमाकीणी शरत्‌ प्रमुदिताभवत्‌। 
रूढकक्षवनप्रस्था प्रसन्नजलनिम्नगा ॥ १० ॥ 
विमलाकाशनक्षत्रा शरत्‌ तेषां शिवाभवत्‌। 
सृगद्विजसमाकीणो पाण्डवानां महात्मनाम्‌ ॥ ११॥ 


तत्पश्चात्‌ आनन्दमयी शरद-ऋतुका छुभागमन हुआ । 
क्रोश्च और हंस आदि पक्षी चारों ओर विचरने लगे । वनोंमें 
और पर्वतीय शिखरोंपर कास, कुश आदि बहुत बढ़ गये 
थे | नदियोंका जल स्वच्छ हो गया । आकाश निर्मल होनेसे 
नक्षत्रका आलोक और उज्ज्वल हो उठा । सब ओर मृग 
और पक्षी किलोल करने लगे । महात्मा पाण्डवोके लिये थह 
शरद्‌-ऋ्ृतु अत्यन्त सुखदायिनी थी ॥ १०-११ | 
दृञ्यन्ते शान्तरजसः क्षपा जलदशीतलाः । 
ग्रहनक्षत्रसद्घैश्च सोमेन च विराजिताः ॥ १२॥ 

उस समयकी राते घूळरहित एवं निर्मल दिखायी देती 
थीं । बादलोके समान उनमें शीतलता थी । ग्रहौ और 
नक्षत्रोके समुदाय तथा चन्द्रमा उनकी शोमा बढ़ाते थे ॥१२॥ 


भीमद्दाभारते 


[ वनपर्षणि 


कुमुदैः पुण्डरीकेश्च शीतवारिधराः शिवाः । 

नदीः पुष्करणीइचेव ददशुः समलंकृताः ॥ १३॥ 
पाण्डवोंने देखा, नदियाँ और पोखरियों कुमुर्दों तथा 

कमल-पुप्पोसि अलंकृत हैं । उनमें शीतल जल भरा हुआ है 

और वे सबके लिये सुखदायिनी प्रतीत होती हैं ॥ १३ ॥ 

आकाशनीकारातडा तौरवानीरसंकुलाम्‌ । 

बभूव चरतां हर्षः पुण्यतीर्था सरस्वतीम्‌ ॥ १४॥ 
पावन तीथाँसे विभूषित सरस्वती नदीका तट आकाशके 

समान निर्मल दिखायी देता था । उसके दोनों किनारे बैंतकी 

लहृलहाती हुई लताओसे आच्छादित थे । यहाँ विचरते 

हुए पाण्डवोको बरड़ा,आनन्द मिलता था ॥ १४॥ 

ते वै मुमुदिरे वीराः प्रसन्नसलिलां शिवाम्‌ । 

पञ्यन्तो इढधन्वानः परिपूर्णा सरखतीम ॥ १५॥ 
वीर पाण्डव सुदृढ़ धनुष धारण करनेवाले थे । उन्होने 

स्वच्छ जलसे भरी हुई: कल्याणमयी सरस्वतीका दर्शन करके 

बड़े आनन्दका अनुभव किया ॥ १५ ॥ 

तेषां पुण्यतमा रात्रिः पर्वसंघी स्म शारदी । 

तत्रैव वसतामासीत्‌ कार्तिकी जनमेजय ॥ १६ ॥ 
जनमेजय ! उनके वहीं रहते समय पर्वकी संधि-वेलामें 

कार्तिककी शरत्‌-पूर्णिमाकी परम पुण्यमयी रात्रि आयी ॥१६॥ 

पुण्यकद्भिर्मदासच्वैस्तापसेः सह॒ पाण्डवाः । 

तत्‌ सर्वे भरतश्रेष्ठाः समृह्टयांगमुत्तमम्‌ ॥ १७॥ 
उस समय भरतश्रेष्ठ पाण्डवोंने महान्‌ सच्चुणसे सम्पन्न 


पुण्यात्मा, तपस्वी मुनियोंके साथ स्नान-दानादिके द्वारा उस 


उत्तम योगको पूर्णतः सफल बनाया ॥ १७॥ 
तमिस्राभ्यूदये तस्मिन्‌ धोम्येन सह पाण्डवाः। 
h २३ ७ € 
सूतेः पौरोगयैदचेव काम्यकं प्रययुर्वनम्‌ ॥ १८ ॥ 
फिर कृष्ण-पक्षका उदय होनेपर पाण्डवलोग धौम्यमुनि, 
सारथिगण तथा पाकशालाध्यक्षके साथ काम्यकवनकी ओर 
चल दिये ॥ १८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वेणि मा्कण्डेयसमास्यापवणि काम्यकवनप्रवेरे द्टयञ्ञीत्यधिकश्त्ततमोऽध्यायः ॥ १८२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्जके अन्तर्गत मार्कण्डेयसमास्यापर्यमें काम्यकवनगमनविषयक एक सौ बयासीवा 
अध्याय पुरा हुआ ॥ ९८२ ॥ 


त्र्यशीत्यधिकशततमोञ्ध्यायः 
काम्यकतवनमें पाण्डवोंके पास भगवान्‌ श्रीकृष्ण, मुनिवर माङण्डेय तथा नारदजीका आगमन 
एवं युषिष्टिरके पूछनेपर मार्कण्डेयजीके द्वारा कमफल-भोगका विवेचन 


वेग्रगपायन उवाच 


काम्यकं प्राप्य कौरव्य युधिष्टिरपुरोगमाः । 
रूतातिथ्या मुनिगणैर्निषेदुः सह कृष्णया ॥ १ ॥ 


ततस्तान्‌ परिविश्वस्तान्‌ वसतः पाण्डुनन्दनान्‌ । 
ब्राह्मणा बहवस्तत्र समन्तात्‌ पर्यवारयन्‌ ॥ २ ॥ 
अथात्रवीद्‌ द्विजः कश्चिदर्जुनस्य प्रियः सखा। 
स पष्यति मह्दावाहुर्वशी शौरिरुदारघीः ॥ ३ ॥ 


मायया. ORES % 


डर 


महाभारतः 


वनमें पाण्डवांसे श्रीकृष्ण-सत्यभामाका मिलना 


मार्केण्डेयसमास्यापवे ] 


ञ्यशीत्यधिकशततमो ऽध्यायः 
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चैशम्पायनजी कहते हैं--कुरुनन्दन जनमेजय ! 
काम्यकवनमें पहुँचनेपर वहाँके मुनियोंने युधिष्ठिर आदि 
पाण्डवोंका यथोचित आदर-सत्कार किया । फिर वे द्रोपदीके 
साथ वहाँ रहने लगे । जब वे विश्वासपात्र पाण्डव वहाँ 
निवास करने लगे, तब बहुत-से ब्राह्मणोने आकर सब ओरसे 
उन्हें घेर लिया ( और उन्हींके साथ रहने लगे ) | तदनन्तर 
एक दिन एक ब्राह्मण आया | उसने यह सूचना दी कि सबको 
वशर्मे रखनेवाले उदारबुद्धि महाबाहु भगवान्‌ श्रीकृष्ण, 
जो अर्जुनके प्रिय सखा हैं, अभी यहाँ पधारेंगे || १-३ ॥ 
विदिता हि हरेयूँयमिहायाताः कुरूद्वहाः । 
सदा हि दशनाकाङ्घी धेयो5न्वेषी च वो हरिः॥ ४ ॥ 
कुरुश्रेष्ठ पाण्डवो ! आपलोगोंका यहाँ आना भगवान्‌ 
श्रीकृष्णको ज्ञात हो चुका है। वे सदा आपलोगोंको देखनेके 
लिये उत्सुक रहते हैं और आपके कल्याणकी बात सोचते 
रहते हैं ॥ ४ ॥ 
बहुवत्सरजीवी च मार्कण्डेयो महातपाः । 
खाध्यायतपसा युक्तः क्षिप्रं युष्मान्‌ समेष्यति॥ ५ ॥ 
एक शुभ समाचार और है, चिरंजीवी महातपस्वी 
मार्कण्डेयमुनि, जो स्वाध्याय और तपस्यामें संलग्न रहा करते 
हैं, शीघ्र ही आपलोगोसे मिलेंगे ॥ ५ ॥ 
तथैच ब्वुवतस्तस्य॒प्रत्यटश्यत केशवः । 
शैब्यसुग्रीवयुक्तेन रथेन रथिनां वरः॥ ६ ॥ 
मघवानिव पौलोम्या सहितः . सत्यभामया । 
उपायाद्‌ देवकीपुत्रो . दिद्क्षुः कुरुसत्तमान्‌ ॥ ७ ॥ 
ब्राह्मण इस प्रकारकी बातें कह ही रहा था कि ोब्य 
और सुग्रीव नामक अश्वौसे जुते हुए रथद्वारा रथियोम श्रेष्ठ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण आते हुए दिखायी दिये । जैसे शाचीके 
साथ इन्द्र आये हों, उषी प्रकार सत्यभामाके साथ देवकीनन्दन 
श्रीहरि उन कुरुकुलशिरोमणि पाण्डबाँसे मिलने वहाँ 
आये॥ ६-७ ॥ 
अवतीय रथात्‌ ष्णो धर्मराजं यथाविधि । 
घवन्दे सुदितो धीमान्‌ भीमं च बलिनां वरम्‌ ॥ ८ ॥ 


परम बुद्धिमान्‌ श्रीकृष्णने रथसे उतरकर बड़ी प्रसन्नताके 
साथ धर्मराज युधिष्टिर तथा बलवानोमे श्रेष्ठ भीमको विधि- 
पूर्वक प्रणाम किया ॥ ८ ॥ 
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पूजयामास धौम्यं च यमाभ्यामभिवादितः । 
परिष्वज्य गुडाकेशं द्रौपदी पर्यसान्त्वयत्‌ ॥ ९ ॥ 
स दृष्टा फाल्गुन वीरं चिरस्य प्रियमागतम्‌ । 
पर्यष्वजत दाशाः पुनः पुनररिंदमः ॥ १०॥ 

फिर धीम्यमुनिका पूजन किया । तत्पश्चात्‌ नकुल- 
सहृदेवने आकर उनके चरणोंमे मस्तक झुकाये । इसके बाद 
निद्राविजयी अर्जुनको हृदयसे लगाकर श्रीकृप्णने द्रौपदीको 
भलीभाँति सान्त्वना दी । परमप्रिय वीरवर अर्जुनको दीर्घ- 
कालके बाद आया देख दात्रुदमन श्रीकृष्णने उन्हे बार-बार 
हृदयसे लगाया | ९-१० | 


तथैव सत्यभामापि द्रौपदी परिषखजे। 
पाण्डवानां प्रियां भार्या कृष्णस्य महिषी प्रिया ॥ ११ ॥ 
इसी प्रकार श्रीकृष्णकी प्यारी रानी सत्यभामाने भी 
पाण्डवोकी प्रियपत्नी पाञ्चालीका आलिङ्गन किया ॥ ११ ॥ 
ततस्ते पाण्डवाः सर्वे सभायाः सपुरोहिताः । 
आनर्चुः पुण्डरीकाक्षं परिवघ्रश्च खबंशः ॥ १२॥ 
तदनन्तर पत्नी और पुरोहितसहित समस्त पाण्डवोंने 
कमलनयन भगवान्‌ श्रीकृष्णका पूजन किया और सब-के-सब 
उन्हें घेरकर बेठ गये ॥ १२ ॥ 
कृष्णस्तु पार्थन समेत्य विद्वान्‌ 
धनंजयेनासुरतज ने न । 
बभौ यथा भूतपतिर्महात्मा 
समेत्य साक्षाद्‌ भगवान्‌ गुहेन ॥ १३॥ 
सर्वज्ञ भगवान्‌ श्रीकृष्ण असुरोंको भयभीत करनेवाले 
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ञीमहाभारते 


[ बनपर्वणि 


कुन्तीनन्दन अर्जुनसे मिलकर उसी प्रकार सुशोभित हुए, 
जैसे परम महात्मा साक्षात्‌ भगवान्‌ भूतनाथ शङ्कर कार्तिकेयसे 
मिलकर शोभा पाते हैं ॥ १३॥ 
ततः समस्तानि किरीटमाली 
वनेषु वृत्तानि गदाग्रजाय । 
उक्त्वा यथावत्‌ पुनरन्वएच्छत्‌ 
कथं सुभद्रा च स चाभिमन्युः॥ १४ ॥ 


तदनन्तर किरीटधारी अर्जुनने गदके बड़े भाई भगवान्‌ 
श्रीकृष्णको वनवासके सारे वृत्तान्त यथार्थरूपसे बताकर पुनः 
उनसे पूछा-'सुभद्रा और अभिमन्यु केसे हैं? ॥ १४॥ 


ख पूजयित्वा मधुह्दा यथावत्‌ 

पार्थं च कृष्णां च पुरोहितं च । 
उवाच राजानमभिप्रशंसन्‌ 

युधिष्ठिरं तत्र सहोपविश्य ॥ १५॥ 


` भगवान्‌ मधुसूदनने अजुन, द्रौपदी तथा पुरोहित 
धौम्यका सम्मान करके सबके साथ बेठकर राजा युधिष्टिरकी 
प्रशंसा करते हुए कहा-॥ १५॥ 


धर्मः परः पाण्डव राज्यलाभात्‌ 
तस्याथंमाइस्तप एव राजन्‌ । 

सत्यार्जवाभ्यां चरता खधम 
जितस्त्वयायं च परश्च लोकः ॥ १६॥ 


“राजन्‌ | पाण्डुनन्दन ! राज्यलाभकी अपेक्षा धर्म 
महान्‌ है । भर्मकी वृद्धिके लिये तपको ही प्रधान साधन 
बताया गया है । आप सत्य और सरलता आदि सहद्ुणोंके 
साथ-साथ स्वधर्मका पालन करते हैं, अतः आपने इस लोक 
और परलोक दोनोंको जीत ल्या है ॥ १६ ॥ 


अधीतमग्रे चरता वरतानि 
सम्यग धनुवेंद्‌मचाप्य कृत्स्नम्‌ । 
क्षात्रेण धमेण वसूनि लब्ध्वा 
सवे ह्यवात्ताः क्रतवः पुराणाः ॥ १७॥ 
न प्राम्यधमेपु रतिस्तवास्ति 
कामान्न किचित्‌ कुरुषे नरेन्द्र । 
न चार्थलोभात्‌ प्रजहासि धर्म 
` तस्मात्‌ प्रभावादसि .धर्मराजः॥ १८॥ 


(आपने सबसे पहले ब्रझचर्य आदि व्रतोका पालन करते 
मी. म्पूष 

हुए सम्पूर्ण वेदोंका अध्ययन किया दै । तसश्चात्‌ सम्पूर्ण 
धनुवँद्की शिक्षा प्राप्त की है । इसके बाद क्षत्रिय-धर्मके 
अनुसार धनका उपाजन करके समस्त प्राचीन यञ्चोका 
अनुष्ठान किया है । नरेश्वर ! जिसमें गँवारोकी आसक्ति हुआ 
करती दै, उस स्त्री-सम्वन्धी भोगमै आपका अनुराग नहीं दै । 
आप कामनासे प्रेरित होकर कुछ नहीं करते हैं और धनके 


लोभसे धर्मका त्याग नहीं करते हैं। इसी प्रभावसे धर्मराज 
कहलाते हैं ॥ १७-१८॥ 


दानं च सत्यं च तपश्च राजन 

श्रद्धा च वृद्धिश्च क्षमा ध्रतिश्च । 
अवाप्य राष्ट्राणि वस्तूनि भोगा- 

नेषा परा पार्थं सदा रतिस्ते ॥ १९ ॥ 


“राजन्‌ ! आपने राज्य, घन और भोगोंको पाकर भी 
सदा दान, सत्य, तप, श्रद्धा, बुद्धि, क्षमा तथा घृति-इन 
सदुर्णोसे ही प्रेम किया है ॥ १९ ॥ 


यदा जनोघः कुरुजाङ्गलानां 
कृष्णां सभायामवशामपदयत्‌ । 
अपेतधर्मव्यवद्दारवृत्तं 
सहेत तत्‌ पाण्डव कस्त्वदन्यः ॥ २०॥ 
_ पाण्डुनन्दन ! कुरुजाङ्गछ देशकी जनताने चूतसभार्मे 
द्रौपदीको जिस बिवश-अवस्थामै देखा था और उस समय 
उसके साथ जो पापपूर्ण बर्ताव किया गया था, उसे आपके 
सिवा दूसरा कौन सह सकता था १॥ २० ॥ 


असंशयं सर्वसमृद्धकामः 
कषिप्रं प्रजाः पालयितासि सम्यक्‌ । 
इमे चयं निग्रहणे कुरूणां 
यदि प्रतिक्षा भवतः समाक्षा॥ २१॥ 
धर्मराज ! अब शीघ्र ही आपके सारे मनोरथ पूर्ण होंगे 
औरःआप शाजसिंदासनपर आरूढ़ होकर न्यायपूर्वक प्रजाका 
पालन करेंगे, इसमें तनिक भी संशय नहीं हे । यदि आपकी 
वनवासविषयक प्रतिज्ञा पूरी हो जाय, तो हम सब लोग 
आपके विरोधी कौरवाको दण्ड देमेके लिये उद्यत है? ॥ २१॥ 
धौम्यं च भीमं च युधिष्ठिरं च 
यमौ च कृष्णा च दशार्हसिहः। 
उवाच दिष्ट्या भवतां शिवेन 
प्राप्तः किरीटी मुदितः कृतार्रः॥ २२ ॥ 


तदनन्तर यहुकुलसिंह भगवान्‌ श्रीकृष्णने धौम्य, 
युधिष्टिर, भीमसेन, नकुल, सहदेव और द्रौपदीकी ओर 
देखते हुए कहा--“सौमाग्यकी बात है कि आपलोगोंद्वारा 
की हुई मङ्गलकामनासे किरीटधारी अर्जुन अखविद्याके पारंगत 
विद्वान्‌ होकर सानन्द लौट आये हैं? ॥ २२ ॥ 


प्रोवाच कृष्णामपि याज्ञसेनीं 
द्शार्हभतो सहितः सुहृद्भिः । 
दिष्ट्या समग्रासि धनंजयेन 
समागतेव्येवमुवाच कृष्णः ॥ २३ ॥ 
कृष्ण धनुवेद्रतिप्रधाना- 
स्तवात्मजास्ते शिशवः सुशीला; । 


मार्कण्डेयसमास्यापर्व ] 


ऽयशीत्यधिकशततमो ऽध्यायः 
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सद्भिः सदैवाचरितं सुदद्धि- 
श्वरन्ति - पुत्रास्तव याज्ञसेनि ॥ २४ ॥ 
इसके बाद दशाहकुलके स्वामी श्रीकृष्ण, जो अपने 
सुद्ददोंसे घिरे हुए थे, यशसेनकुमारी द्रौपदीसे बोले--“ऋष्णे ! 
अजुनसे मिलकर तेरी सारी कामना सफल हो गयी, यह बड़े 
आनन्दकी. बात है । तेरे पुत्र बड़े सुशील हैं। धनुवंदमें 
उनका विशेष अनुराग है | वे अपने सुद्ृदोंसह्तित सत्पुरुर्षो- 
द्वारा आचरित सदाचार और धर्मका पालन 
करते हैं ॥ २३-२४॥ 
राज्येन राष्ट्रेथ्व निमन्त्र्यमाणाः 
पित्रा च कष्णे तव सोदरैश्च । 
न यशसेनस्य न मातुलानां 
गृहेषु बाला रतिमाप्डुचन्ति ॥ २५ ॥ 
“कृष्णे | तुम्हारे पिता और भाइयोने राज्य तथा 
राजकीय उपकररणो--यान-वाहन आदिकी सुविधा दिखाकर 


अनेक बार आमन्त्रित किया, तो भी तुम्हारे बच्चे अपने नाना 
यज्ञसेन और मामा धृष्टयुम्न आदिके घरमे रहना पसंद नहीं 
करते हैं--वहाँ उनका मन नहीं लगता है ॥ २५ ॥ 


आनर्तमेवाभिमुखाः शिवेन 
गत्वा धनुवेद्रतिप्रधानाः । 
तवात्मजा वृष्णिपुरं प्रविइय 
न देवतेभ्यः स्पृहयन्ति कृष्णे ॥ २६॥ 
“कृष्णे | उनका धनुर्वेदमे बिशेष प्रेम है। वे आनर्त देशमै 
ही कुशलपूर्वक जाकर बृष्णिपुरी द्वारिकामें रहते हैं । वहाँ 
रहकर उन्हें देवताओंके लोकमें भी जानेकी इच्छा नहीं 
होती ॥ २६ ॥ 


यथा त्वमेवाहंसि तेषु वृत्त 
प्रयोक्तमायो च तथैव कुन्ती । 
तेष्वप्रमादेन तथा करोति 
तथेव भूयश्च तथा सुभद्रा ॥ २७॥ 
उन बाळकोंको तुम सदाचारकी जेसी शिक्षा दे सकती 
हो, आर्या कुन्ती भी उन्हें जैसा सदाचार सिखा सकती हैं, 
वैसी शिक्षा देनेकी योग्यता सुभद्रामे भी दै । वह बड़ी 
सावधानीके साथ वेसी ही शिक्षा देकर उन सब बालकोको 
सदाचारमें प्रतिष्ठित करती है ॥ २७ ॥ 


यथानिरुद्धस्य यथाभिमन्यो- 
येथा खुनीथस्य यथेव भानोः। 
तथा विनेता च गतिश्च कृष्णे 
तवात्मजानामपि रौक्मिणेयः ॥ २८ ॥ 
"कृष्णे ! रुक्मिणीनन्दन प्रद्युम्न जिस प्रकार अनिरुद्ध, 
अभिमन्यु) सुनीथ और भानुको घनुर्वेदकी शिक्षा देते हैं, उसी 
अकार बे तुम्हारे पुन्नोके भी शिक्षक और संरक्षक हैं | २८॥ 


गदासिचमंग्रह णेषु शुरा- 
नस्त्रेषु शिक्षास रथाश्वयाने । 
सम्यग विनेता विनयत्यतन्द्र- 
स्तांश्चाभिमन्युः सततं कुमारः ॥ २९ ॥ 
(शिक्षा देनेमें निपुण और आलस्यरहित कुमार अभिमन्यु 
तुम्हारे शूर-वीर पुत्रोंकी गदा और ढाल-तलवारके दाव-पेच 
सिखाते हैं | अन्यान्य अस्त्रोंकी भी शिक्षा देते हैं। साथ ही 
रथ चलाने और घोड़े हॉकनेकी कला भी सिखाते हैं। वे 
सदा उनकी शिक्षा-दीक्षामै संलग्न रहते हैं || २९ ॥ 
स चापि सम्यक प्रणिधाय शिक्षां 
शास्त्राणि चेषां विधिवत्‌ प्रदाय । 
तवात्मजानां च तथाभिमन्यो 
पराक्रमैस्तुष्यति रौक्मिणेयः ॥ ३०॥ 
“अल्ल-शरस्त्रोके प्रयोगकी उत्तम शिक्षा दे उनके लिये 
उन्होने विधिपूर्वक नाना प्रकारके शस्त्र भी दे रक्ले हैं। 
तुम्हारे पुत्रों और अभिमन्युके पराक्रम देखकर रुक्मिणीनन्दन 
प्रद्युम्न बहुत संतुष्ट रहते हैं ॥ ३० ॥ 
यदा विहार प्रसमीक्षमाणाः 
प्रयान्ति पुत्रास्तव याज्ञसेनि । 
पकेकमेषामनुयान्ति तत्र 


रथाश्च यानानि च दन्तिनश्च ॥ ३१ ॥ 
“याज्ञसेनी ! तुम्हारे पुत्र जब नगरकी शोभा देखनेके 
लिये घूमने निकलते हैं,उस समय उनमेंसे प्रत्येके लिये रथ, 
घोड़े हाथी और पालकी आदि सवारियाँ पीछे-पीछे 
जाती हैं? ॥ ३१ ॥ 
अथाब्रबीद्‌ धर्मराजं तु कृष्णो 
दशार्हयोधाः कुकुरान्धकाश्च । 
एते निदेशं तव पालयन्त- 
स्तिष्ठन्तु यत्रेच्छसि तत्र राजन्‌ ॥ ३२ ॥ 
तत्पश्चात्‌ भगवान्‌ श्रीकृप्णने धर्मराज युधिष्ठिरसे कद्दा-- 
“राजन्‌ ! दशाहं, कुकुर और अंधकवंशके योद्धा जहाँ 
आप चाहें, वहीं आपकी आज्ञाका पालन करते हुए खड़े रह 
सकते हैं ॥ ३२ ॥ 


आवर्ततां कामुकवेगवाता 
हलायुधप्रत्रहणा मधूनाम्‌। 
सेना तवारथंषु नरेन्द्र यत्ता 
ससादिपत्यवरथा सनागः ॥ ३३॥ 
“नरेन्द्र | जिसके धनुषका वेग वायुःवेगके समान है, हल 
धारण करनेवाले बलरामजी जिसके सेनापति हैं, वह सवारोंसहित 
हाथी,घोडे,रथ और पेदल सैनिकोसे भरी हुई मधुरा-प्रान्तवासी 
गोपोंकी चतुरङ्गिणी सेना सदा युद्धके लिये संनद्ध हो आपकी 
अभीष्टसिद्धिके लिये निरन्तर तत्पर रहती है ॥ ३३ |) , 
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श्रीमहाभारते 


[ वनपवणि 
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प्रस्थाप्यतां पाण्डव धातेराष्ट्र 
सुयोधनः पापङ्तां वरिष्ठः। 
स सानुबन्धः ससुह्दृद्वणश्च 
भौमस्य सोभाधिपतेश्च मार्गम्‌ ॥ ३४॥ 
पाण्डुनन्दन ! अब आप पापात्माओंके शिरोमणि 
धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधनको उसके सुदहदों और सम्बन्धियों- 
सहित उसी मार्गपर भेज दीजिये, जहाँ भौमासुर और शाल्व 
गये हैं || ३४ ॥ 
कामं तथा तिष्ठ नरेन्द्र तस्मिन 
यथा कृतस्ते समयः सभायाम्‌। 
दाशार्हयोधेस्तु दतारियोध॑ 
प्रतीक्षतां नागपुरं भवन्तम्‌ ॥ ३५॥ 
“महाराज | आप चाहें तोसभामें जो प्रतिज्ञा आपने की 
है, उसीके पालनमें लगे रहें | यदि आपकी आज्ञा हो तो 
यदुवंशी योद्धा आपके समस्त झात्रुओँको मार डालें और 
हस्तिनापुर नगर आपके झुभागमनकी प्रतीक्षा करता 
रहे ॥ ३५ ॥ 


व्यपेतमन्युव्यपनीतपाप्मा 
विहृत्य यत्रेच्छसि तत्र कामम्‌ । 
ततः प्रसिद्धं प्रथमं विशोकः 
प्रपत्स्यसे नागपुरं सुराष्ट्रम्‌ ॥ ३६ ॥ 


“राजन्‌ ! आप क्रोध, दीनता और दुःखसे दूर रहकर 
जहाँ-जहाँ आपकी इच्छा हो वहाँ-वहाँ घूम लीजिये । तत्पश्चात्‌ 
शोकरहित हो अपनी प्रसिद्ध और उत्तम राजधानी हस्तिना- 
पुरमें प्रवेश कीजियेगा? | ३६ ॥ 


ततस्तदाज्ञाय मतं महात्मा 
यथावरदुक्त॑ पुरुषोत्तमेत । 
प्रशास्य विप्रेक््य च धर्मराजः 
कृताञ्जलिः केशवमित्युचाच ॥ ३७॥ 


पुरुषोत्तम भगवान्‌ श्रीकृष्णने अपना मत अच्छी तरह 
व्यक्त कर दिया था । उसे जानकर महात्मा धर्मराजने 
भगवान्‌ केशवकी भूरि-भूरि प्रशांसा की और हाथ जोड़कर 
उनकी ओर देखते हुए कहा--॥ ३७ ॥ 


असंशयं केशव पाण्डवानां 

भवान्‌ गतिस्त्वच्छरणा हि पार्थाः | 
कालोदये तञ्च ततश्च भूयः 

करता भवान्‌ कर्मे न संशयो ऽस्ति॥ ३८॥ 


“केशव | इसमें संदेह नहीं कि आप ही पाण्डवोके अवलम्ब 
हैं । कुन्तीके हम सभी पुत्र आपकी ही दारणमें हैं । जब 
समय आयेगा, तब आप पुनः अपने इस कथनके अनुसार 
सब कार्य करेंगे; इसमें संदेह नहीं है ॥ ३८॥ 


यथाप्रतिज्ञं विहृतश्च कालः 
सवाः समा द्वादश निर्जनेषु । 
अज्ञातचर्या विधिवत्‌ समाप्य 
_ भवद्गताः केशव पाण्डवेयाः ॥ ३९ ॥ 
पपेव वुद्धिजुषता खदा त्वां 
सत्ये स्थिताः केशव पाण्डवेयाः । 
सदानधमीः सजनाः सदाराः 
सबान्धवार्त्वच्छरणा हि पाथौ;ः ॥ ४०॥ 
“भगवन्‌ | हमने अपनी प्रतिज्ञाके अनुसार बारह वर्षोंका 
सारा समय निर्जन वनोंमें घूमकर बिता दिया दै । अब अज्ञातवास- 
की अवधि भी विधिपूर्वक पूर्ण कर लेनेपर हम समस्त पाण्डव 
आपकी आज्ञाके अधीन हो जायेगे । नाथ ! आपकी भी बुद्धि 
सदा ऐसी ही बनी रहे । ये पाण्डव सदा सत्यके पालनमें 
संलग्न रहे हैं । प्रभो | दान-धर्मसे युक्त इम सभी कुन्ती- 
पुत्र सेवक, परिजन, स्त्री, पुत्र तथा बन्घु-ान्धवोसहित 
केवल आपकी ही शरणमें हैं? || ३९-४० | 


वैञ्यम्पायन उवाच 

तथा वदति वाष्णंये धमराजे च भारत। 
अथ पश्चात्‌ तपोवृद्धो बहुवर्षंसहस्नध्चुक॥४१॥ 
प्रत्यटश्यत धमोत्मा मार्कण्डेयो महातपाः। 
अजरश्चामरश्चेच रूपाँदायगुणान्वितः ॥ ४२॥ 
व्यदृश्यत तथा युक्तो यथा स्यात्‌ पश्चचिशकः। 

वेशम्पायनजी कहते हैँ--भारत ! भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
ओर धर्मराज युधिष्ठिर जब इस प्रकार बातें कर रहे थे; उसी 
समय अनेक सहस वर्षोकी अवस्थावाले तपोबृद्ध धर्मात्मा 
महातपस्वी मार्कण्डेय मुनि आते दिखायी दिये । वे रूप और 
उदारता आदि गुणाँसे सम्पन्न तथा अजर-अमर थे । वैसे 
बड़े बूढ़े होनेपर भी वे ऐसे दिखायी दे रहे थे, मानो पच्चीस 
वर्षकी अवस्थाके तरुण हों ॥ ४१-४२३ ॥ 
तमागतसूषि वृद्धं बहुवषंसहस्रिणम्‌ ॥ ४३॥ 
आनचुब्रोह्मणाः सवे कृष्णश्च सह पाण्डवैः। 
तमर्चितं सुविश्वस्तमासीनसरषिसत्तमम्‌ । 
ब्राह्मणानां मतेनाह पाण्डवानां च केशवः ॥ ४४॥ 

हजारों वर्षोकी अवस्थावाले उन बृद्ध महर्पिके पधारनेपर 
पाण्डवौसहित भगवान्‌ श्रीकृष्ण तथा समस्त ब्राह्मणोंने 
उनका पूजन किया । पूजित होनेपर जब वे अत्यन्त विश्वास 
करने योग्य मुनिश्रेष्ठ आवनगर विराजमान हो गये, तब 
वहाँ आये हुए ब्राह्मणों और पाण्डवोंकी सम्मतिसे भगवान्‌, 
श्रीकृष्णने इस प्रकार कहा-॥ ४३-४४ || 

कृष्ण उवाच 

शुक्र षवः पाण्डवास्ते ब्राह्मणाश्च समागताः । 
द्रौपदी सत्यभामा च तथाहं परमं बचः ॥ ४५॥ 


मार्कण्डेयसमास्यापर्व ] 
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पुरावृत्ताः कथाःपुण्याः खदाचारान्‌ सनातनान्‌ । 
राज्ञां स्त्रीणासृषीणां च मार्कण्डेय विचक्ष्व नः॥ ४६ ॥ 
श्रीकृष्ण बोळे--माकण्डेयजी ! आपके उपदेश सुनने- 
की इच्छासे यहाँ पाण्डवोंके साथ-साथ बहुत-से ब्राह्मण भी 
पचारे हुए हैं । द्रौपदी, सत्यभामा तेथा मैं, सब लोग आपकी 
उत्तम वाणीका रसास्वादन करना चाइते हैं। आप प्राचीन 
कालके नरेशं, नारियों तथा महभियोंकी पुरातन पुण्य 
कथाएँ सुनाइये और हमलोगोंसे सनातन सदाचारका 
वर्णन कीजिये ॥ ४५-४६ ॥ 
वेश्रम्पायन उवाच 
तेषु तत्रोपविष्टेषु देवषिरपि नारदः । 
आजगाम विशुद्धात्मा पाण्डवानवलोककः ॥ ४७॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ-जनमेजय ! वे सब लोग 
वहाँ बैठे ही थे कि विशुद्ध अन्तः्करणवाले देवर्षि नारद 
- भी पाण्डवोंसे मिळनेके लिये वह आवे ॥ ४७ ॥ 
तमप्यथ महात्मानं सर्वे ते पुरुषषंभाः । 
पाद्याव्याभ्यां यथान्यायमुपतस्थुर्मच्ीपिणः ॥ ४८ ॥ 
तब उन सभी श्रेष्ठ मनीषी पुरुषोंने उन महात्मा 


नारदजीको भी पाद्य और अर्घ्य आदि देकर उनका यथायोग्य _ 


सत्कार किया ॥ ४८ || 


हु ३) 
स र्ते. sy, 


नारदस्त्वथ देवषिशात्वा तांस्तु ऊतक्षणान्‌ । 
मार्कण्डेयस्य वदतस्तां कथामन्वमोइत ॥ ४९ ॥ 
तब देवर्षिं नारदने उन सबको कथा सुननेक्रे लिये 
अवसर निकालकर तैयार हुआ जान वक्ता मार्कण्डेय मुनिकी 
उस कथा सुननेके विचारका अनुमोदन किया ॥ ४९ ॥ 


ब्यशीत्यधिकशततमो ऽध्यायः 


१४६५ ` 


उवाच चेंनं कालशः स्मयन्निव सनातनः । 
ब्रह्मपे कथ्यतां यत्‌ ते पाण्डवेषु विवक्षितम्‌॥ ५० ॥ 
उस समय उपर्युक्त अवसरके ज्ञाता सनातन भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने माकण्डेयजीसे मुसकराते हुए कहा-“महर्षे ! आप 
पाण्डवांसे जो कुछ कहना चाहते थे, वह कहिये? ॥ ५० ॥ 
एवमुक्तः प्रत्युवाच मार्कण्डेयो महातपाः। 
क्षणं कुरुध्वं विपुलमाख्यातव्यं भविष्यति ॥ ५१॥ 
उनके ऐसा कहनेपर महातपस्वी माकण्डेय मुनिने 
कहा--धपाण्डवो ! तुम सब लोग क्षणभरके लिये चुप हो 
जाओ; क्योंकि मुझे तुमसे बहुत कुछ कहना है? ॥ ५१ ॥ 
एवमुक्ताः क्षणं चक्कुः पाण्डवाः सह तेद्विजैः। 
मध्यन्दिने यथा 5ऽदित्यंप्रेक्षन्तस्ते महा तुनिम॥ ५२॥ 
उनके इस प्रकार आज्ञा देनेपर उन ब्रा्मणोंसहित पाण्डव 
मध्याहकालके सूर्यकी भाँति तेजस्वी उन महामुनिको 
देखते हुए उनके वक्तव्यको सुननेके लिये चुप हो गये ॥५२॥ 


वेशम्पायन उवाच 


तं विवक्षन्तमालक्ष्य कुरुराजो मद्ामुनिम्‌ । 
कथासंजननाथोय चोदयामास पाण्डवः ॥ ५३ ॥ 
> 3 SR 
वंशम्पायनज्ी कहत हे--जनमेजय ! महामुनि 


कळ. > 


मार्कण्डेयजीको बोळनेके लिये उद्यत देख कुरुराज पाण्डु-पुत्र 
युधिष्ठिरने कथा प्रारम्भ करनेके लिये इस प्रकार प्रेरित किया ॥ 
भवान्‌ दैवतदैत्यानास्ूघीणां च महात्मनाम्‌ | 
राजर्षीणा च सर्वेषां चरितज्ञः पुरातनः ॥ ५४॥ 
“महामुने ! आप देवताओं, देत्यों, ऋषियों, महात्माओं 
तथा समस्त राजर्षियोंके चरित्रोंको जाननेबाले प्राचीन 
महर्षि हैं॥| ५४ ॥ 
सेव्यश्रोपासितव्यश्च मतो नः काङ्कितङ्चिरम्‌। 
अयं च देवकीपुत्रः प्राप्तोऽस्सानवलोककः ॥ ५५॥ 
“हमारे मनमै दीर्घकालसे यह इच्छा थी कि हमें आपकी 
सेवा और सत्सङ्गका शुभ अवसर मिले | ये देवकीनन्दन भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण भी हमसे मिळनेके लिये यहाँ पधारे हैं ॥ ५५ ॥ 
भवत्येव हि मे बुद्धिर 5 ऽ त्मानं खुखाच्च्युतम्‌ । 
धातराष्ट्रांश्च दुरवृत्तानृध्यतः प्रेष्य सर्वशः ॥ ५६ ॥ 
ब्रह्मन्‌ ! जब मै अपनेको सुखसे वञ्चित पाता हूँ और 
दुराचारी धृतराष्ट्रपुत्रोंको सब प्रकारसे समृद्धिशाली होते 
देखता हूँ, तब स्वभावतः ही मेरे मनमै एक विचार उठता है ॥ 


कर्मणः पुरुषः कतो शुभस्याप्यशुभस्य वा । 
स फळं तडुपाइनाति कथं कतां स्विदीश्वरः ॥ ५७॥ 
कुतो वा खुखदुःखेषु नृणां बह्मविदां बर। 
इद्द वा कृतमन्वेति परदेहेऽथ वा पुनः ॥ ५८॥ 


"मै सोचता हूँ, गरुम ओर अशुभ कर्म करनेवाला 
जो पुरुष दै, वह अपने उन कर्मोका फल केसे भोगता है तथा 
ईश्वर उन कर्मफलोंका रचविता कैसे होता है ! ब्रझवेत्ताओमि 
श्रेष्ठ मुनीश्वर ! सुख और दुःखकी प्राप्ति करानेवाले कमोमे 
मनुप्योक' प्रवृत्ति केसे होती दै ? मनुष्यका किया कर्म इस 
लोकमें ही उसका अनुसरण करता है अथवा पारलौकिक 
शरीरमे भी ! ॥ ५७-५८ || 
देही च देहं संत्यज्य मुग्यमाणः शुभाशुभैः । 
कथं संयुज्यते प्रेत्य इह वा द्विजसत्तम ॥ ५९ ॥ 

(द्विजश्रेष्ठ ! देहधारी जीव अपने शरीरका त्याग करके 
जब परलोकमे चला जाता है, तब उसके शुभ और अशुभ 
कर्म उसको कैसे प्राप्त करते हैं और इहलोक और परलोकमें 
जीवका उन कमाँके फलसे किस प्रकार संयोग होता है! ॥ 


ऐहलोंकिकमेवेह उताहो पारलौकिकम्‌ । 
क च कमाणि तिष्ठन्ति जन्तोः प्रेतस्य भार्गव ॥ ६० ॥ 
“भृगुनन्दन ! कर्मोका फल इसी लोकमे प्राप्त होता है 
या परलोकमे ? प्राणीकी मृत्यु हो जानेपर उसके कर्म कहाँ 
रहते हैं ?? ॥ ६० | 
मार्कण्डेय उवाच 
त्वयुक्तोडयमनुप्रश्नो यथावद्‌ वदतां बर। 
विदितं वेदितव्यं ते स्थित्यथ त्वं तु पृच्छसि॥ ६१ ॥ 
मार्कण्डयजी बोळे-वक्ताओंमें श्रेष्ठ युधिषिर | तुम्हारा 
यह प्रश्न वथार्थ और युक्तिसंगत है । तुम्हें जाननेयोग्य सभी 
बातोंका ज्ञान है; तो भी तुम केवल लोक-मर्यादाकी रक्षाके 
लिये यह प्रश्न उपस्थित करते हो ॥ ६१ ॥ 
अत्र ते कथयिष्यामि तदिहैकमनाः श्टणु। 
यथेहासुच च नरः सुखदुःखमुपाइनुते ॥ ६२॥ 
मनुष्य इहलोक या परलोकमें जिस प्रकार सुख और 
दुःख भोगता हे; इसके विपये तुम्हें अपना विचार बताऊँगा। 
तुम एकाग्रचित्त होकर सुनो ॥ ६२ ॥ 


निमेलानि शरीराणि विशुद्धानि शरीरिणाम्‌ । 
ससर्ज धर्मतन्त्राणि पूर्वोत्पन्नः प्रजापतिः ॥ ६३॥ 
सर्वप्रथम प्रजापति ब्रह्माजी उत्पन्न हुए । उन्होंने 
जीवोॐ लिये निर्मल तथा विशुद्ध शरीर बनाये । साथ ही 
धर्मका ज्ञान करनेवाले धमशास्रांको प्रकट किया ॥ ६३ ॥ 
अमोघफलसंकल्पाः सुवताः सत्यवादिनः । 
ब्रह्मभूता नराः पुण्याः पुराणाः कुरुसत्तम ॥ ६३॥ 
उस समके सब मनुष्य उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले 
तथा सत्यवादी थे । उनका अमीष्ट-फलविषयक संकल्प 
कभी व्यर्थ नहीं होता था । कुरुश्रेष्ठ | वे सभी मनुष्य 
ब्रझस्वरूप; पुण्यात्मा ओर चिरजीवी थे ॥ ६४ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 
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सर्वे देवैः समायान्ति स्वच्छन्देन नभस्तलम्‌ । 
ततश्च पुनरायान्ति सवे स्वच्छन्द्चारिणः॥ ६५॥ 
स्रच्छन्द्मरणाश्चासन्‌ नराः स्वच्छन्दचारिणः | 
अट्पवाधा निरातङ्काः सिद्धार्था निरुपद्रवाः ॥ ६६ ॥ 
सभी खच्छन्दतापूर्वक आकाशमार्गसे उड़कर देवताओंसे 
मिलने जाते ओर स्वच्छन्दचारी होनेके कारण इच्छा होते ही 
पुनः वहाँसे लोट आते थे | वे अपनी इच्छा होनेपर ही 
मरते ओर इच्छाके अनुसार ही जीवित रहते थे । स्वतन्त्रता- 
पूर्वक सर्वत्र विचरण करते थे | उनके मार्गमे बाधाएँ बहुत 
कम आती थीं। उन्हें कोई भय नहीं होता था । वे उपद्रव- 
शून्य तथा पूर्णकाम थे ॥ ६५-६६ ॥ 
द्रष्टारो देवसङ्ानाख्पीणां च महात्मनाम्‌ । 
प्रत्यक्षाः सवेधमाणां दान्ता विगतमत्सराः ॥ ६७॥ 
देवताओं तथा महात्मा ऋपियोंके समुदायका उन्हे 
प्रत्यक्ष दर्शन होता था । वे सभी धर्मोको प्रत्यक्ष करनेवाले; 
जितेन्द्रिय तथा ईष्यासे रहित हीते थे ॥ ६७ ॥ 
आसन्‌ वर्षलहस्त्रीयास्तथा पुत्रसहस्जिणः। 
उनकी आयु हजारों वर्षोकी होती थी ओर वे हजार- 
हजार पुत्र उत्पन्न करते थे ॥ ६७३ ॥ 
ततः कालान्तरे ऽन्यस्मिन्‌ प्रथिवीतलचारिणः॥ ६८॥ 
कामक्रोधाभिभूतास्ते मायाव्याजोपज्जीविनः। 
लोभमोहाभिभूताश्च त्यक्ता देहैस्ततो नराः ॥ ६९ ॥ 
तदनन्तर कुछ कालके पश्चात्‌ भूतलपर विचरनेवाले 
मनुष्य काम और क्रोधके वशीभूत हो गये | वे छल-कपट 
और दम्भसे जीविका चलाने लगे । उनके मनको लोभ और 
मोहने दबा लिया | इन दोपोके कारण उन्हें इच्छा न होते 
हुए भी अपना शरीर त्यागनेके लिये विवश होना पड़ा ॥ 
अशुभैः कर्मभिः पापास्तिर्यङ्निरयगामिनः । 
संसारेषु विचित्रेषु पच्यमानाः पुनः पुनः ॥ ७०॥ 
वे पापपणायण हो अपने अशुभ कर्मोके फलस्वरूप 
पशु-पक्षी आदिकी योनिर्यामे जाने और नरकमे गिरने लगे | 
विचित्र सांसारिक योनियोमे वारंवार जन्म लेकर दुःखसे 
संतप्त होने लगे ॥ ७० | 


मोघेएा मोघसंकट्पा मोघश्चाना विचेतसः । 
सरवाभिशाङ्गिनइचेव संवृत्ताः कलेशदायिनः ॥ ७१॥ 
उनकी कामनाएँ, उनके संकल्प और उनके ज्ञान नभी 
निष्फल थे | उनकी स्मरण-शाक्ति क्षीण हो गी थी। वे 
सभी परस्पर संदेह करते हुए एक वूसरेके लिये क्लेशदायक 
बन गये ॥ ७१ ॥ 
अशुभेः कर्मभिश्चापि प्रायशः परिचिह्निताः। 
दौष्कुल्या व्याधिवहुला दुरात्मानो ऽप्रतापिनः॥ ७२॥ 


मार्कण्डेयसमास्यापर्व ] 


ञ्यशीत्यधिकशततमो ऽध्यायः 
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उनके शरीरमे प्रायः उनके अशुभ कमोके चिह्न { कोढ॒ 
आदि ) प्रकट होने लगे । कोई अधम-कुलमे जन्म लेते, 
कोई बहुत-से रोगोंके शिकार बने रहते ओर कोई दुष्ट 
स्वभावके हो जाते थे । उनमैसे कोई भी प्रतापी नहीं 
होता था ॥ ७२ ॥ 
भवन्त्यट्पायुषः पापा रौद्रकर्मफलोदयाः । 
नाथन्तः सर्वेकामानां नास्तिका भिन्तचेतसः ॥ ७३ ॥ 

इस प्रकार पापकर्मोंमें प्रवृत्त होनेवाले पापियोंकी आयु 
उनके कर्मानुसार बहुत कम हो गयी । उनके पापकर्मोंके 
भयंकर फल प्रकट होने लगे । वे अपनी सभी अभीष्ट 
वस्तुओंके लिये दूसरोके सामने हाथ फैलाकर याचना करने 
लगे । कितने ही नास्तिक और विचलितचित्त हो गये ॥७३॥ 
जन्तोः प्रेतस्य कौन्तेय गतिः स्वैरिह कर्मभिः । 
परास्य हीनबुद्धेश्च कर्मकोशः क्क तिष्ठति ॥ ७४॥ 
कस्थस्तत्‌ समुपा्षाति सुक्रत यदि वेतरत्‌ । 
इति ते दशनं यञ्च तत्राप्यनुनयं श्रणु ॥ ७५॥ 

कुन्तीनन्दन ! इस संसारमै पृत्युके पश्चात्‌ जीवकी गति 
उनके अपने-अपने कमोंके अनुसार ही होती है । परंतु 


मरनेके बाद ज्ञानी और अज्ञानीकी कर्मराशि कहाँ रहती 


है ! कहाँ रहकर वह पुण्य अथवा पापका फल भोगता है ! 
इस दृष्टिसे जो तुमने प्रश्‍न किया है, उसके उत्तरमे में सिद्धान्त 
बता रहा हूँ, सुनो ॥ ७४-७५ | 


अयमादिशिरीरेण देवस्रृष्टेन मानवः। 
शुभानामशुभानां च कुरुते संचयं महत्‌ ॥ ७६॥ 
आयुषोऽन्ते प्रहायेदं क्षीणप्रायं कलेवरम । 
सम्भवत्येव युगपद्‌ योनौ नास्त्यन्तराभवः ॥ ७७॥ 


यह मनुष्य ईश्वरके रचे हुए पूर्व शरीरके द्वारा 
( अन्तःकरणमें ) शुभ और अशुभ कर्मोकी बहुत बड़ी 
राशि संचित कर लेता है । फिर आयु पूरी होनेपर वह इस 
जरा-जर्जर स्थूल झारीरका त्याग करके उसी क्षण किसी 
दूसरी योनि ( शरीर ) में प्रकट होता है । एक शरीरको 
छोड़ने और दूसरेको ग्रहण करनेके बीचमै क्षणभरके लिये 
भी वह असंसारी नहीं होता ॥ ७६-७७ ॥ 


तत्रास्य खळतं कर्मे छायेवानुगतं सदा । 
फलत्यथ सुखाहों वा दुःखाहो वाथ जायते ॥ ७८ ॥ 
कृतान्तविधिखंयुक्तः स जन्तुर्लक्षणेः शुभैः 
अशुभेवो निरादानो लक्ष्यते ज्ञानदष्टिनिः ॥ ७९॥ 
वहाँ दूसरे स्थूल शरीरमें उसके पूर्वजन्मका किया हुआ 
कर्म छायाकी भाति सदा उसके पीछे लगा रहता और यथा- 
समथ अपना फल देता है । इसलिये जीव सुख अथवा दुःख 
भोगनेके योग्य होकर जन्म लेता है । यमराजके विधान ( पुष्य 
और पापके फल-भोग ) में नियुक्त हुआ जीव अपने शुभ 


अथवा अशुभ लक्षणोंद्रारा अपनेको मिले हुए सुख अथवा 
दुःखका निवारण करनेमै असमर्थ है | यह बात ज्ञान-दृष्टिवाले 
महात्मा पुरुघोंद्वारा देखी जाती है ॥ ७८-७९ || 


पषा तावद्वुद्धीनां गतिरुक्ता युधिष्टिर । 
अतः परं ज्ञानवतां निबोध गतिमुत्तमाम्‌ ॥ ८० ॥ 
युधिष्ठिर | यह तच्वज्ञानञ्ून्य मूढ़ मनुष्योंकी स्वर्ग-नरकरूप 
गति बतायी गयी है । अब इसके वाद विवेकी पुरुषोंको प्राप्त 
होनेवाली उत्तम गतिका बर्णन सुनो ॥ ८० ॥ 
मनुष्यास्तततपसः सर्वागमपरायणाः । 
स्थिरत्रताः सत्यपरा गुरुशुश्रूषणे रताः ॥ ८१॥ 
सुशीलाः शुङ्कजातीयाः क्षान्ता दान्ताः सुतेजसः। 
शुचियोन्यन्तरगताः प्रायशः शुभलक्षणाः ॥ ८२॥ 
ज्ञानी मनुष्य तपस्वी, सम्पूर्ण शासत्रोके स्वाध्यायमें तत्पर, 
स्थिरतापूर्वक ब्रतका पालन करनेवाले, सत्यपरायण, गुरुसेवामें 
संलग्न, सुशील, झुक्लजातीय ( सात्त्विक ), क्षमाशील; 
जितेन्द्रिय और अत्यन्त तेजस्वी होते ह । वे शुद्ध योनिमे जन्म लेते 
और प्राय; शुभ लक्षणोसे सुशोभित होते हैं ॥ ८१-८२ ॥ 
जितेन्द्रियत्वाद्‌ वशिनः शुङ्कत्वान्मन्दरोगिणः। 
अट्पावाधपरित्रालाद्‌ भवन्ति निरुपद्रवाः ॥ ८३ ॥ 
च्यवन्तं जायमानं च गर्भस्थं चैव सर्वशः । 
खमात्मानं परं चेव बुध्यन्ते ज्ञानचक्षुषा ॥ ८४॥ 
जितेन्द्रिय होनेके कारण वे मनको वशमै रखते हैं और 
सात्विक अन्तःकरणके होनेके कारण नीरोग होते हैं । दुःख 
और त्रासके क्षीण होनेके कारण वे उपद्रवरहित होते हैं । 
विवेकी पुरुष गर्भसे गिरते, जन्म लेते अथवा गर्भमे ही रहते 
समय भी ज्ञान-दष्टिसे अपने-आपका और परमात्माका सर्वथा 
यथार्थ अनुभब करते हैं ॥ ८३-८४ ॥ 


ऋषयस्ते महात्मानः प्रत्यक्षागमवुद्धयः । 
कमंभूमिमिमां प्राप्य पुनर्यान्ति सुरालयम्‌ ॥ ८५॥ 


लौकिक तथा शास्रीय जानको प्रत्यक्ष करनेवाले वे 
महामना ऋषि इस कर्मभूमिमे आकर फिर देवलोकमें चले 
जाते हैं ॥ ८५ ॥ 


किचिद्‌ दैवाद्धठात्‌ किचित्‌ किचिदेव स्वकर्मभिः। 
प्राप्नुवन्ति नरा राजन्‌ मा ते ऽस्त्वन्या विचारणा ।८६। 
राजन्‌ ! विवेकी मनुष्य कमोंका कुछ फल प्रारब्धवश 
प्राप्त करते हैं, कुछ कमोंका फल हठात्‌ प्रास होता है और 
कुछ कर्मोका फल अपने उद्योगसे ही प्राप्त होता है । इस 
विषयमै तुम्हें कोई अन्यथा विचार नहीं करना चाहिये ॥८६॥ 


इमामत्रोपमां चापि निबोध घदतां वर। 
मनुष्यलोके यच्छ्रेयः परं मन्ये युधिष्टिर ॥ ८७॥ 
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इह वेकस्य नामुत्र अमुकस्य नो इद्द । 

इह वामुत्र चेक्रस्य नामुत्रेकस्य नो इह ॥ ८८॥ 
वक्ताओंमे श्रेष्ठ युधिष्ठिर ! मनुष्यलोकमें में जिसे परम 

कल्याणकी बात समझता हूँ; उसके विषयमै यह उदाहरण 

सुनो । कोई मनुष्य इम लोकमें ही परम सुख पाता दै, 


परलोकमें नहीं । किंसीको परलोकमे ही परम कल्याणकी 


प्राप्ति होती है, इस लोकमे नहीं । किसीको इहलोक और 


परलोक दोनोमे परम श्रेयकी प्राप्ति होती है तथा किसीको 


न तो परलोकमे उत्तम सुख मिलता है और न इस लोकमें ही॥ 


धनानि येषां विपुलानि सन्ति 

नित्यं रमन्ते सुविभूषिताङ्गाः । 
तेपामयं शात्रुचरघ्न लोको 

नासो सदा देहसुखे रतानाम्‌ ॥ ८९॥ 


जिनके पास बहुत धन होता है: वे अपने शरीरको हर 


0 म 


तरहसे सजाकर नित्य विधयोमे रमण करते अर्थात्‌ विषय-सुख 
। शत्रसूदन | सदा अपने शारीरके ही सुखमें आसक्त 


भोगते 


een 


ये योगयुक्तास्तपसि प्रसक्ताः 
[ध्यायशीला जरयन्ति देहान्‌ । 
जितेन्द्रियाः प्राणिवधे निवृत्ता- 
र. का 
स्तेषामसौ नायमरिध्न लोकः ॥ ९.० ॥ 
शत्रसूदन ! जो लोग इस लोकमें योगसाधन करते हैं 


तपस्यामें संलग्न होते हैं और स्वाध्यायमै तत्पर रहते हैं तथा 
_ इस प्रकार प्राणियोंकी हिंसासे दूर रहकर इन्द्रियोंकों संयममै 


रखते हुए ( तपस्याद्वारा ) अपने शरीरको दुल कर देते 


हैं, उनके लिये इस लोकमे सुख नहीं दै । वे परहोकमें ही 


परम कल्याणके भागी होते हैं ॥ ९० ॥ 


ये धमेमेव : प्रथमं चरन्ति 

धर्मण लब्ध्चा च घनानि काले । 
दारानवाप्य क्रतुभियजन्ते 

तेपामयं चेच परश्च लोकः ॥ ९१॥ 


जो लोग कर्तव्य-बुद्धिसे पहले धर्मका ही आचरण करते 


हैं और उस धमसे ही ( न्याययुक्त ) धनका उपाजन कर 
यथासमव स्त्रीसे विवाह करके उसके साथ यज्ञ-याग और 


ईश्वरभक्ति आदिका अनुष्ठान करते है, उनके लिये इहलोक 


और परलोक दोनों ही सुखद हैं ॥ ९१ ॥ 


भ्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


ये नेव विद्यां न तपो न दानं 
न चापि मूढाः प्रजने यतन्ति । 
न चानुगच्छन्ति सुखानि भोगां- 
स्तेषामयं नेव परश्च लोकः ॥ ९२॥ 


जो मूद न विद्याके लिये, तपके लिये ओर न दानके लिये 


ही प्रयत्न करते हैं एवं न घर्मपूर्वक संतानोतादनके लिये 
ही यव्नशील होते हैं, वे न तो सुख पाते हैं और न भोग 
ही भोगते हें । उनके लिये न तो इस लोकमे सुख है और 
न परलोकमै ॥ ९२ ॥ 


सवे भवत्तस्त्वतिवीर्यसत्त्वा 
दिव्यौजसः संदननोपपन्नाः। 
लोकादमुष्मादवनि प्रपन्नाः 
खधीतविद्याः सुरकार्यद्देतोः ॥ ९३ ॥ 
राजा युधिष्टिर ! तुम सब लोग बड़े पराक्रमी ओर 
धैर्यवान्‌ हो | तुममे अलौकिक ओज भरा है । तुम सुदृढ़ 
शरीरसे सम्पन्न हो और देवताओंका कार्य सिद्ध करनेके लिये 
परलोकसे इस प्रथिबीपर अवतीर्ण हुए हो । यही कारण है कि 
तुमने सभी उत्तम विद्याए सीख ली हैं ॥ ९१ ॥ 
कृत्वैच कर्माणि महान्ति शूरा- 
स्तपोद्माचारविहारशीळाः । 
देवानृषीन्‌ प्रेतगणाश्च सर्वान 
संतर्पयित्वा विधिना परेण ॥ ९४॥ 
खर्गे परं पुण्यद्धतो निवासं 
क्रमेण सम्प्राप्स्यथ कर्मभिः स्वैः । 
मा भूद्‌ विशङ्का तव कोरवेन्दर 
हषा ऽऽ त्मनः के शामिमं सुखाहम्‌ ॥९५॥ 
तुम सभी शूर-बीर तथा तपस्या, इन्द्रियसंयम और उत्तम 
आचार-व्यवहारम सदा ही तत्पर रहनेवाळे हो । अतः(ईस संसार- 
में बड़े-बड़े महत्वपूर्ण कार्य करके ) देवताओं, ऋषियों और 
समस्त पितरोको उत्तम विधिसे तृप्त करोगे | तसश्चात्‌ अपने 
सत्कर्मोके फलस्वरूप तुम सब लोग क्रमसे पुण्यात्मा ओके निवास- 
स्थान परम सर्गहोकको चले जाओगे । इसलिये कौरवराज ! 
तुम ( अपने वर्तमान कष्टको देखकर ) मनमें किसी प्रकारकी 
शंकाको स्थान न दो | यह क्लेश तो तुम्हारे भावी सुखका 
ही सूचक है ॥ ९४-९५ ॥ 


इति श्रीमहा भारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसमास्यापर्वणि शयश्ीत्यधिकदाततमोऽध्यायः ॥ १८३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत बनपर्वके अन्तर्गत मार्कण्डेयसमास्यापर्दमें एक सौ तिरासी अध्याय पूरा हुआ ॥ १८३ ॥ 


नारि Gh 


माकण्डेयसमास्यापवे ] 


चतुरशीत्यधिकशततमोऽध्यायः 
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चतुरशीत्यधिकशततमोज्ध्यायः 
तपखी तथा खधर्मपरायण ब्राह्मणोंका माहात्म्य 


वेशम्पायन उवाच 


मार्कण्डेयं महात्मानमूचुः पाण्डुसुतास्तदा । 
माहात्म्यं द्विजमुख्यानां ध्रोतुमिच्छाम कथ्यताम्‌ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! उस समय 
पाण्डुपुत्रोने महात्मा मार्कण्डेयजीसे कहा-'मुने ! हम श्रेष्ठ 
ब्राह्मणोंका माहात्म्य सुनना चाहते हैं, आप उसका 
वर्णन कीजिये? ॥ १ ॥ 
एवमुक्तः स भगवान्‌ मार्कण्डेयो महातपाः। 
उवाच सुमहातेजाः सबदशासत्रविशारद्‌ः॥ २ ॥ 
उनके ऐसा कहनेपर महातपस्वी, महान्‌ तेजस्वी और 
सम्पूर्ण शाल्लोंके निपुण विद्वान्‌ भगवान्‌ मार्कण्डेयने इस 
प्रकार कहा ॥ २॥ 
मार्कण्डेय उवाच 
कुलकरो 


हैहयानां राजा परपुरंजयः। 


कुमारो रूपसम्पन्नो सुगयां व्यचरद्‌ बळी ॥ ३ ॥ 


मार्कण्डेयज्ञी बोले--हैदयवंशी क्षत्रियोंकी वंशपरम्परा- 
को बढ़ानेवाला राजा परपुरंजय, जो अभी कुमारावस्थामें 
था) बड़ा ही सुन्दर और बलवान्‌ था, एक दिन वनमें 
हिंसक पझुओंको मारनेके लिये गया ॥ ३॥ 
चरमाणस्तु सोऽरण्ये तृणवीरुत्समावृते । 
- कृष्णाजिनोत्तरासङ्ग ददशां मुनिमन्तिके ॥ ४ ॥ 
तृण और ळताओंसे भरे हुए उस बनमें घूमते-धूमते 
उस राजकुमारने एक मुनिको देखा, जो काले हिंसक-पशुके 
चमंकी ओढनी ओढे थोड़ी ही दूरपर बेठे थे ॥ ४ ॥ 
ख तेन निहतोऽरण्ये मन्यमानेन वै सुगम । 
व्यथितः कमं तत्‌ त्वा शोकोपहतचेतनः ॥ ५ ॥ 
राजकुमारने उन्हें हिंसक पशु ही समझा और उस 
वनमें अपने बाणोंसे उन्हे मार डाला | अज्ञानवश यह पाप- 
कर्म करके वइ राजकुमार व्यथित हो झोकसे मूच्छित 
हो गया ॥ ५ ॥ 
जगाम हैहयानां वै खकाशं प्रथितात्मनाम्‌ । 
राज्ञां राजीवनेत्रोऽसो कुमारः पृथिवीपतिः । 
तेषां च तद्‌ यथावृत्तं कथयामास वें तदा ॥ ६ ॥ 
तत्पश्चात्‌ होशमें आकर वह सुविख्यात हैहयवंशी राजा- 
ओके पास गया । वहाँ पृथ्वीका पालन करनेवाले उस कमल- 
नयन राजक्कुमारने उन सबके सामने इस दुर्घटनाका यथावत्‌ 
समाचार कहा ॥ ६ ॥ 


तं चापि हिंसितं तात मुनि मूलफलाशिनम्‌ । 

श्रुत्वा दृष्टा च ते तत्र चभूबुदींनमानखाः ॥ ७ ॥ 
तात ! फल-मूलका आहार करनेवाले एक मुनिकी 

हिंसा हो गयी, यह सुनकर ओर देखकर वे सभो क्षत्रिय 

मन-ही-मन बहुत दुखी हुए ॥ ७ ॥ 


कस्यायमिति ते सर्वे मागंमाणास्ततस्ततः । 
जग्मुश्चारिष्टने्रो ऽथ तार्क्ष्यस्याश्रममञ्जखा ॥ ८ ॥ 

फिर वे सब-के-सब जहाँ-तहाँ यह पता लगाते हुए कि 
ये मुनि किसके पुत्र हैं, शीघ्र ही कझ्यप-नन्दन अरिष्टनेमिके 
आश्रमपर गये ॥ ८ ॥ 


तेऽभिवाद्य महात्मानं तं सुनि नियतत्रतम्‌। 
तस्थुः सवै स तु मुनिस्तेषां पूजामथाहरत्‌ ॥ ९ ॥ 
वहाँ नियमपूर्वक उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले उन 
महात्मा मुनिको प्रणाम करके वे सब खड़े हो गये । तब 
मुनिने उनके लिये अध्य आदि पूजन-सामग्री अपिंत की॥ ९ ॥ 
ते तसूचुमेद्दात्मानं न वयं सत्क्रियां मुने । 
त्वत्तोऽद्दीः कर्मदोषेण ब्राह्मणो हिसितो हि नः॥ १०॥ 
यह देखकर उन्होंने उन महास्मासे कहा-'मुने | हम 
अपने दूषित कर्मके कारण आपसे सत्कार पानेयोग्य नहीं 
रह गये हैं । हमसे एक ब्राह्मणकी हत्या हो गयी है? ॥ १० ॥ 
तानब्रवीत्‌ स विप्रषिः कथं वो ब्राह्मणो हतः । 
क चासौ बूत सहिताः पश्यध्व॑ मे तपोबलम्‌ ॥ ११॥ 
यह सुनकर उन ब्रह्मर्षिने कहा-*आपलोगोसे ब्राह्मण- 
की इत्या केसे हुई ! और वह मरा हुआ ब्राह्मण कहाँ दै ! 
बताइये । फिर सब लोग एक साथ मेरी तपस्याका बल 
देखियेगा? ॥ ११ ॥ 
ते तु तत्‌ सर्वमखिलमाख्या यास्म यथातथम्‌ । 
नापश्यंस्तम्मुषि तत्र गतासु ते समागताः ॥ १२॥ 
उनके इस प्रकार पूछनेपर क्षन्रियोंने मुनिके वधका 
सारा समाचार उनसे ठीक-ठीक कह सुनाया और उन्हें 
साथ लेकर सभी उस स्थानपर आये; जहाँ मुनिकी हत्या 
हुई थी । किंतु उन्होंने वहाँ मरे हुए मुनिकी लाश 
नहीं देखी ॥ १२॥ 
अन्वेषमाणाः सव्रीडाः खप्नवद्गवतचेतनाः । 
तानब्रवीत्‌ तत्र सुनिस्ताक्ष्येः परपुरंजय ॥ १३॥ 
स्याद्यं ब्राह्मणः सोऽथ युष्माभियों विनाशितः। 
पुत्रो ह्ययं मम नृपास्तपोबलसमन्वितः ॥ १४॥ 


१७७० 


श्रीमहाभारते 


वनपचेणि 


फिर तो वे लजित होकर इधर-उधर उसकी खोज 
करने लगे । स्वप्रकी भाँति उनकी चेतना लप्त-सी हो गयी | 
तब मुनिवर अरिष्टनेमिने उनसे कहा-'परपुरंजय |! तुम 
लोगोंने जिसे मार डाला था, वह यही ब्राह्मण तो नहीं है ? 
राजाओ ! यह मेरा तपोबलसम्पन्न पुत्र है! ॥ १३-१४ ॥ 
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ते च इष्ट्रेय तमरृषि विस्मयं परमं गताः। 

महदाश्चर्यमिति बै ते ब्रुवाणा महीपते ॥ १५॥ 
राजन्‌ ! उन महर्षिको जीवित हुआ देख वे सभी 

क्षत्रिय बड़े विस्मित हुए और कहने लगे “यह तो बड़े 

आश्रयंकी बात है ॥ १५ || 

स्तो ह्ययमुपानीतः कथं जीवितमाप्तवान्‌ । 

किमेतत्‌ तपसो वीय येनायं जीवितः पुनः ॥ १६॥ 
प्ये मरे हुए मुनि यहाँ केसे लाये गये और किस प्रकार 

इन्हें जीवन मिला ? क्या यह तपस्याकी ही शक्ति है, 

जिससे फिर ये जीवित हो गये १ ॥ १६ ॥ 

श्रोतुमिच्छामहे विप्र यदि श्रोतब्यमित्युत । 

स तानुवान्र नास्माक मृत्यु: प्रभवते न्रपाः ॥ १७॥ 
“ब्रह्मन्‌ | हम यह सब रहस्य सुनना चाहते हैं । यदि 

सुनने योग्य हो तो कहिये? । तब महर्पिने उन क्षत्रियों- 

से कहा--*राजाओ ! हम लोगोंपर मृत्युका वरा नहीं 

चलता ॥ १७ || 

कारणं चः प्रवक्ष्यामि हेतुयोगलमासतः । 

( सृत्युः प्रभवने येन नास्माकं नृपसत्तमाः । 

शुद्धाचारा अनलसाः संध्योपासनतत्पराः ॥ 


शुद्धान्नाः शुद्धसुधना त्रह्मचरयंततान्विताः। ) 
सत्यमेचाभिजानीमो नानृते कुर्वहे मनः। 
खधमेम नुतिष्टामस्तस्सान्मृत्युभयं न नः॥ १८॥ 


विय 


“इसका क्या कारण है ? यह में तर्क और युक्तिके साथ 
संक्षेपसे बता रहा हूँ । श्रेष्ठ हृपतिगण | हमलोगोंपर 
मृत्युका प्रभाव क्‍यों नहीं पड़ता--यह बताते हैं? सुनिये- 
हम शुद्ध आचार-बिचारसे रहते हैं, आल्स्यसे रहित हैं, 
प्रतिदिन संध्योपासनके परायण रहते हैं, शुद्ध अन्न खाते 
हैं और शुद्ध रीतिसे न्यायपूर्वक धनोपार्जन करते हैं; यही नहीं 
हमलोग सदा ब्रह्मचयंत्रतके पालनमें लगे रहते हैं। इम- 
लोग केवल सत्यको ही जानते हैं। कभी झूठमै मन नहीं 
लगाते ओर सदा अपने धर्मका पालन करते रहते हैं । 
इसलिये हमें मृत्युसे भय नहीं है ॥ १८ ॥ 
यद्‌ ब्राह्मणानां कुशल तदेषां कथयामहे । 
नेषां दुश्चरितं बूमस्तस्मान्मृत्युभयं न नः ॥ १९ ॥ 
अतिथीनन्नपानेन भृत्यानत्यशनेन च। 
सम्भोज्य शेषमश्चीमस्तस्मान्मुत्युभयं न नः ॥ २० ॥ 


'्राह्मणोके जो शुभ कर्म हैं, उन्हींकी हम चर्चा करते हैं। 
उनके दोषोंका बखान नहीं करते हैं | इसलिये हमें मृत्युसे 
भय नहीं है । हम अतिथियोँको अन्न और जलसे तृप्त करते 
हैं। हमारे ऊपर जिनके भरण-पोषणका भार है, उन्हें हम 
प्रा भोजन देते हैं और उन्हें मोजन करानेसे बचा हुआ 
अन्न इम स्वयं भोजन करते हैं अतः हमें मृत्युसे भय 
नहीं है ॥ १९-२० || | 
शान्ता दान्ताः क्षमाशीलास्तीर्थदानपरायणाः । 
पुण्यदेशनिवासाच्य तस्मान्मृत्युभयं न तः । 
तेजखिदेशवासाञ्च तस्मान्मृत्युभयं न नः ॥ २१॥ 


(हम सदा दाम, दम; क्षमा, तीर्थ-सेवन और दानमें तत्पर 
रहनेवाले हैं तथा पवित्र देशमै निवास करते हैं। इसलिये 
भी हमें मृत्युसे भय नहीं है । इतना ही नहीं, हमलोग 
तेजस्वी पुरुषोंके देशमै निवास करते हैं अर्थात्‌ सत्पुरुषोंके 
समीप रहा करते हैं । इस कारणसे भी हमें मृत्युसे भय 
नहीं होता है ॥ २१ ॥ 


एतद्‌ वै लेशमात्रं वः समाख्यातं विमत्खराः । 
गच्छध्वं सहिताः सर्वे न पापाद्‌ भयमस्ति वः॥ २२॥ 

(ईर्ष्यारहित राजाओ ! ये सब बातें मैंने तुम्हें संक्षेपसे 
सुनायी हैं । अब तुम सब लोग एक साथ यहाँसे जाओ, 
तुम्हें ब्रह्महत्याके पापसे भय नहीं रहा? ॥ २२ ॥ 
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पवमस्त्विति ते सवें प्रतिपूज्य महासुनिम्‌। भरतश्रेछ ! यह सुनकर उन हैहयबंशी क्षत्रियोने 
'एवमस्दु? कहकर महामुनि अरिष्टनेमिका सम्मान एवं पूजन 
खदेशमगमन हृष्टा राजानो भरतषभ ॥ २३॥ किया और प्रसन्न होकर अपने स्थानको चले गये ॥ २३ ॥ 
इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसमास्यापर्वणि ब्राह्मणमाहात्म्यकथने चतुरशीस्यथिकदाततमोऽध्यायः ॥ १८४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत बनपर्वके अन्तर्गत मार्कण्डेयसमास्यापर्तमें ्राह्मणमाहातम्य-र्णनविषयक एक सो चौरासी 
अध्याय पूरा हुआ ॥ १८४ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १३ शोक मिलाकर कुल २४३ शोक हैं ) 


पञ्चाशीत्यथिकशततमोऽध्यायः 
त्राहणकी महिमाके विषयमे अत्रिमुनि तथा राजा पृथुकी प्रशंसा 


मार्कण्डेय उवाच 
भूय एव महाभाग्यं बाह्मणानां निबोध मे। 
वेन्यो नामेह राजर्षिरश्वमेधाय दीक्षितः ॥ १ ॥ 
मार्कण्डयजी कहते है--राजन्‌ ! ब्राह्मणोंका ओर 
भी माहात्म्य मुझसे सुनो । पूर्वकालमे वेनके पुत्र राजि 
पृथुने, जो यहाँ वेन्यके नामसे प्रसिद्ध थे, किसी समय अश्वमेध 
यज्ञकी दीक्षा ळी ॥ १ ॥ 
तमत्रिगेन्लुमारेभे वित्तार्थमिति नः श्रुतम्‌। 
भूयोऽथ नाजुरुध्यत्‌ स धर्मव्यक्तिनिद्‌शेनात्‌ ॥ २॥ 
उन दिनों महात्मा अत्रिने धन माँगनेकी इच्छासे 
उनके पास जानेका विचार किया, यह बात हमारे सुनने मै 
आयी है; परंतु ऐसा करनेसे उनको अपना धर्मात्मापन 
प्रकट करना पड़ता । इसलिये फिर उन्होंने धनके लिये 
अनुरोध नहीं किया ॥ २ ॥ 
स विचिन्त्य मद्दातेजा चनमेवान्वरोचयत्‌। 
धर्मपल्लीं समाहय पुत्रांश्रेदसुवाच ह॥ ३॥ 
महातेजस्वी अत्रिने मन-ही-मन कुछ सोच-विचारकर 
( तपस्याके लिये ) वनमें ही जानेका निश्चय किया और 
अपनी धर्मपत्नी तथा पुत्रोंको बुलाकर इस प्रकार कहा-॥ ३॥ 
प्राप्यामः फलमत्यन्तं बहुल निरुपद्रवम्‌ । 
अरण्यगमनं क्षिप्रं रोचतां वो गुणाधिकम्‌ ॥ ४ ॥ 
“हमलोग वनमें रहकर ( तपद्वारा ) धर्मका बहुत 
अधिक उपद्रवचूत्य फल पा सकते हैं । अतः शीघ्र वनमें 
चलनेका विचार तुम सब लोगाँको रुचिकर होना चाहिये; 
क्योंकि ग्राम्य-जीवनकी अपेक्षा वनम रहना अधिक 
लाभप्रद है? ॥ ४ ॥ 
तं भार्या प्रत्युवाचाथ घर्ममेवानुतन्वती। 
वैन्यं गत्वा महात्मानमर्थथख धनं बहु ॥ ५ ॥ 
अत्रिकी पत्नी भी धर्मका ही अनुसरण करनेवाली थी | 
उसने यज-यागादिके रूपमें धर्मके ही विस्तारपर हृष्टि रखकर 


पतिको उत्तर दिया-धप्राणनाथ | आप धर्मात्मा राजा वेन्यके 

पास जाकर अधिक धनकी याचना कीजिये ॥ ५ ॥ 

स ते दास्यति राजपियंजमानोऽ्थितो धनम्‌। 

तत आदाय विप्रपं प्रतिगृह्य धनं बहु ॥ ६॥ 

भृत्यान्‌ सुतान्‌ संविभज्य ततो वज यथेप्सितम्‌ । 

पष चे परमो धमो धर्मविद्विरुदाहृतः ॥ ७ ॥ 
“वे राजर्षिं इन दिनों यज्ञ कर रहे हैं, अतः इस अवसर- 

पर यदि आप उनसे माँगेंगे तो वे आपको अधिक धन 

देंगे । ब्रह्मर्षे | वहासि प्रचुर धन लाकर भरण-पोषण करने 

योग्य इन पुत्रको बॉट दीजिये; फिर इच्छानुसार वनको 

चलिये | धमंज्च महात्माओंने यही परम धर्म बताया है? ।६-७। 


अत्रिरुवाच 
कथितो मे महाभागे गौतमेन महात्मना । 
वैन्यो धर्मार्थसंयुक्तः सत्यव्रतसमन्वितः ॥ ८ ॥ 
अत्रि बोले--महाभागे ! महात्मा गोतमने मुझसे कहा 
हे कि ध्वेनपुत्र राजा प्रथु धर्म और अर्थके साधनमें संल्म 
रहते हैं | वे सत्यव्रती हैं? || ८॥ 
द्वेशरः किंतु नः सन्ति बसन्तस्तत्र वे द्विजाः । 
यथा मे गोतमः प्राह ततो न व्यवसाम्यहम्‌ ॥ ९ ॥ 
परंतु एक बात विचारणीय है । वहाँ उनके यज्ञमें 
जितने ब्राह्मण रहते हैं, वे सभी मुझसे द्वेष रखते हैं, यही 
बात गौतमने भी कही है | इसीलिये में वहाँ जानेका बिचार 
नहीं कर रहा हूँ ॥ ९ ॥ 
तत्र स्म वाचं कल्याणीं धर्मकामाथंसंहिताम्‌ । 
मयोक्तामन्यथा नूयुस्ततस्ते वै निरर्थिकाम्‌ ॥ १० ॥ 
यदि में वहाँ जाकर धर्म, अर्थ और कामसे युक्त 
कल्याणमयी वाणी भी बोदूँगा तो वे उसे धर्म और अर्थके 
विपरीत ही बतायेंगे; निरर्थक सिद्ध करेंगे | १० ॥ 


गमिष्यामि महाप्राज्ञे रोचते मे वचस्तव। 
शेरे क © «८ 
गाश्च मे दास्यते चेन्यः प्रभूतं चाथंसंचयम्‌ ॥ ११॥ 


१४७२ 


भीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


तथापि महाप्राज्ञे में वहाँ अवश्य जाऊंगा, मुझे तुम्हारी 
बात ठीक जँचती दै । राजा पृथु मुझे वहुत-सी गौएँ तो 
देंगे हो, पर्याप्त घन भी देंगे । ११ ॥ 


एवमुक्त्वा जगामाशु वेन्ययश॑ महातपाः । 
गत्वा च यज्ञायतनमत्रिस्तुशाव त नृपम्‌ ॥ १२॥ 
वाक्येमङ्गलखंयुक्तेः पूजयानोऽत्रवीद्‌ वचः । 

ऐसा कहकर महातपस्वी अत्रि शीघ्र ही राजा प्रथुके 
यञ्चमै गये | यज्ञमण्डपमें पहुँचकर उन्होंने उ स राजाका माङ्गलिक 
वचनोंद्वारा स्तवन किया ओर उनका समादर करते हुए 
इस प्रकार कहा ॥ १२५ ॥ 

अत्रिरुवाच 

राजन्‌ धन्यस्त्वमीराश्च भुवि त्वं प्रथमो नृपः ॥ १३॥ 

अत्रि वोले--राजन्‌ ! तुम इस भूतलके सर्वप्रथम राजा 
हो; अतः धन्य हो, सब प्रकारके ऐेश्वयसे सम्पन्न हो॥ १३ ॥ 
स्तुवन्ति त्वां सुनिगणास्त्व दन्यो नास्ति धर्मवित्‌ । 
तमत्रवीदषिः क्ुछो वचनं ये महातपाः ॥ १४॥ 

महपिंगण तुम्हारी स्तुति करते हैं । तुम्हारे सिवा 
दूसरा कोई नरेश धर्मका ज्ञाता नहीं है । 

उनकी यह बात सुनकर मद्दातपस्वी गोतम मुनिने 
कुपित होकर कहा ॥ १४ ॥ 


गोतम उवाच 


मेवमत्रे पुनत्रूया न ते प्रज्ञा समादिता। 

अन्न नः प्रथमं स्थाता महेन्द्रो वे प्रजापतिः ॥ १५॥ 
गोतम बोले--अत्रे ! फिर कभी ऐसी बात मुँहसे 

न निकालना । तुम्हारी बुद्धि एकाग्र नहीं है । यहाँ हमारे 

प्रथम प्रजापतिके रूपमै साक्षात्‌ इन्द्र उपस्थित हैं || १५॥ 


अथात्रिरपि राजेन्द्र गौतमं प्रत्यभाषत । 
अयमेच विधाता हि यथेवेन्द्रः प्रजापतिः । 
त्वमेव मुह्यसे मोहान्न प्रश्नं तवास्ति ह ॥ १६॥ 

राजेन्द्र | तब अत्रिने भी गौतमको उत्तर देते हुए 
कहा--५मुने ! ये प्रथु ही विधाता हैं) ये ही प्रजापति इन्द्र 
के समान हैं । तुम्ही मोहसे मोहित हो रहे दो; तुम्ह उत्तम 
बुद्धि नहीं प्राप्त हे? ॥ १६ || 

गोतम उवाच 


जानामि नाहं मुद्यामि त्वमेवाच बिमुद्यते । 
स्तोपि त्वं दशानप्रेप्सू राजानं जनसंसदि ॥ १७॥ 

गोतम बोले--मं नहीं मोहमें पड़ा हूँ, तुम्हीं यहाँ 
आकर मोहित हो रहे हो। में खूब समझता हूँ, तुम राजा- 
से मिळनेको इच्छा लेकर ही भरी समभामें स्वाथबश उनकी 
स्तुति कर रहे हो ॥ १७॥ 


न चेत्थ परमं धर्म न चावैषि प्रयोजनम्‌ । 
बालस्त्वमसि मूढश्च वृद्धः केनापि हेलुना ॥ १८॥ 
उत्तम धर्मका तुम्हें बिल्कुल शान नहीं है । तुम धर्मका 
प्रयोजन भी नहीं समझते हो । मेरी दृष्टिमे तुम मूढ हो, 
वाळक हो; किसी विशेष कारणसे बूढ़े बने हुए हो अर्थात्‌ 
केवल अवस्थासे बूढ़े हो ॥ १८ | 
विवदन्तौ तथा तौ तु मुनीनां दर्शन स्थिती । 
ये तस्य यक्षे संवृत्तास्ते५पृूच्छन्त कथ त्विमौ ॥ १९ ॥ 
मुनियौके सामने खड़े होकर जव वे दोनों इस प्रकार 
विवाद कर रहे थे, उस समय उन्हें देखकर जिनका यज्ञमें 
पहलेसे वरण हो चुका था, वे ब्राह्मण पूछन लगे-ये दोनों 
कसे लड़ | 
प्रवेश! केन दत्तोऽयमुभयोवैन्यसंसदि । 
उच्चैः समभिभापन्तो केन कायंण धिष्ठितौ ॥ २०॥ 
ततः परमधमात्मा काइयपः खर्वधर्मबित्‌। 
विचादिनावडप्रक्तो ताडुभी प्रत्यवेदयत्‌ ॥ २१ ॥ 
“किसने इन दोनोंको महाराज प्रथुके यज्ञमण्डपे घुसने 
दिया है! ये दोनों जोर-जोरसे बातें करते और झगड़ते 
यहाँ किस कामसे खड़े हैं !? उस समय परम धर्मात्मा एवं 
सम्पूर्णं धमाके शाता कणादने सव सदस्योंको बताया कि 
ये दोनों किसी विषयको लेकर परस्पर विवाद कर रहे हैं 
और उसीके निर्णयके लिये यहाँ आये हैं? | २०-२१ ॥ 
अथाब्रवीत्‌ सद्स्यांस्तु गोतमो मुनिसत्तमान्‌ । 
आवयोव्योहृतं प्रइनं श्रणुत द्विजसत्तमाः ॥ २२ ॥ 
वन्यं विधातेत्याह्त्रिरत्र नो संशयो महान्‌ । 
श्रुत्वेच तु महात्मानो सुनयो 5भ्यद्रवन द्रुतम्‌ ॥ २३॥ 
सनत्कुमारं धर्मश संशयच्छेदनाय वे। 
स च तेषां वचः श्रुत्वा यथातत्व महातपाः 
प्रत्युवाचाथ तानेचं घर्माथलहितं वचः ॥ २४॥ 
तब गौतमने सदस्यरूपसे बैठे हुए उन श्रेष्ठ मुनियोँसे 
कहा-'श्रेष्ठ ब्राह्मणो ! हम दोनोंके प्रश्नको आपलोग सुनें | 
अत्रिने राजा पथुको विधाता कहा है | इस बातको लेकर 
हम दोनोंमें महान्‌ संशय एवं विवाद उपस्थित हो गया है ।१ 
यह सुनकर वे महात्मा मुनि उक्त संशयका निवारण करनेके 
लिये तुरंत ही धर्मज्ञ सनस्कुमारजीके पास दौड़े गये । उन 
महातपस्वीने इनकी सब बातें यथार्थरूपसे सुनकर उनसे 
यह धर्म एवं अर्थयुक्त वचन कहा ॥ २२-२४ ॥ 
सनत्कुमार उवाच 
ब्रह्म क्षत्रेण सहितं क्षत्रं च ब्रह्मणा सह। 
संयुक्तो ददतः शत्रून्‌ वनानीवाञ्चिमारुतो ॥ २५॥ 
राजा वे प्रथितो घर्मः प्रजानां पतिरेच च। 
स पव शक्रः शुक्रश्च ख धाता च वृहस्पतिः ॥ २६॥ 


माकण्डेयसमास्यापर्व ] 


"टा 


सनत्कुमार बोळे- ब्राह्मण क्षत्रियसे और क्षत्रिय 
ब्राह्मणसे संयुक्त हो जायें तो वे दोनों मिलकर शत्रुओको 
उसी प्रकार दग्ध कर डालते हैं, जैसे अग्नि और वायु परस्पर 
सहयोगी होकर कितने ही बनोंको भस्म कर डालते हैं। 
राजा धर्मरूपसे विख्यात है । वही प्रजापति, इन्द्र, झुक्राचार्य; 
घाता और बृहस्पति भी है ॥ २५-२६ ॥ 


प्रजापतिर्विराट्‌ सम्राट क्षत्रियो भूपतिनुपः 

"य पभिः स्तूयते शब्देः करतं नाचितुमहति ॥ २७ ॥ 
पुरायोनियुँघाजिञ्च अभिया मुदितो भवः 
खर्णता .खहजिद्‌ वश्चरिति राजाभिधीयते ॥ २८॥ 
सत्ययोनिः पुराविच्च सत्यधमंप्रचतकः । 
अधमारषयो भीता बले क्षत्रे समादधन्‌ ॥ २९॥ 


जिस राजाकी प्रजापति, बिराट, सम्राट) क्षत्रिय 
भूपति, नृप आदि दाब्दोद्वारा स्तुति की जाती है 
उसकी पूजा कौन नहीं करेगा ! पुरायोनि ( प्रथम कारण ), 
युघाजित्‌ ( संग्रामविजयी ) अभिया ( रक्षाके लिये 
सर्वत्र गमन करनेवाला), मुदित ( प्रसन्न )) भव ( ईश्वर ), 
स्वगता ( स्वर्गकी प्राप्ति करानेवाला ), सहजित्‌ ( तत्काळ 
विजय करनेवाला ) तथा बश्च ( विष्णु )--इन नामोंद्वारा 
राजाका वर्णन किया जाता है । राजा सत्यका कारण, प्राचीन 
बातोको जाननेवाळा तथा सत्यधर्ममे प्रवृत्ति करानेवाला है। 
अधर्मसे डरे हुए ऋषियोंने {अपना त्राह्माबल भी क्षत्रियोंमें 
स्थापित कर दिया था ॥ २७-२९ ॥ 


आदित्यो दिवि देवेषु तमो नुदति तेजसा । 
(च 
तथेव न्ृपतिर्भूमावधमोन्नुदते भृशम्‌ ॥ ३०॥ 
जैसे देवछोकम सूयं अपने तेजसे सम्पूर्ण अन्धकारका 
नाश करता है; उसी प्रकार राजा इस प्रथ्वीपर रहकर 
अघमोँको सर्वथा हटा देता है ॥ ३० ॥ 


ततो राज्ञः प्रधानत्वं शाख्प्रामाण्यद्‌शंनात्‌ । 
उत्तरः सिद्ध्यते पक्षो येन राजेति भावितम्‌ ॥ ३१ ॥ 


घड शीत्यधिकशततमो ऽध्यायः 


ea hI peor सम्यक लट ््स्याणणा जिओ. ——- 
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अतः शात्र प्रमाणपर इष्टिपात करनेसे राजाको प्रधानता 
सूचित होती है । इसलिये जिसने राजाको प्रजापति बतलाया 
है, उसीका पक्ष उत्कृष्ट सिद्ध होता है ॥ ३१ ॥ 

मार्कण्डेय उवाच 

ततः स राजा खंहृएः सिद्धे पक्षे महामनाः। 
तमत्रिमत्रवीत्‌ प्रीतः पूर्वं येनाभिसंस्तुतः ॥ ३२ ॥ 
यस्मात्‌ पूर्व मनुष्येषु ज्यायांसं मामिहात्रवीः । 
सर्वदेवेश्च विप्रषं सम्मितं श्रेष्ठमेच च ॥ ३३॥ 
तस्मात्‌ तेऽहं प्रदास्यामि विविध वसु भूरि च। 
दासीसहस्रं इयामानां खुवस्त्राणामलटंळतम्‌ ॥ ३४॥ 
द्शकोटीर्हिरण्यस्य रुक्मभारांस्तथा दशा । 
पतद्‌ ददामि विप्रषं सवक्षस्त्वं मतो हि मे ॥ ३५॥ 

मार्कण्डेयजी कहते हैं--तदनन्तर एक पक्षकी 
उत्कृष्टता सिद्ध हो जानेपर महामना राजा प्रथु बड़े 
प्रसन्न हुए ओर जिन्होंने उनकी पहले स्तुति की थी, उन अत्रि 
मुनिसे इस प्रकार बोले-'ब्रह्मप्र | आपने यहाँ मुझे मनुष्योमें 
प्रथम ( भूपाल ) श्रेष्ठ, ज्येष्ठ तथा सम्पूर्ण देवताओंके समान 
बताया है, इसलिये मैं आपको प्रचुरमात्रामै नाना प्रकारके 
रत्न ओर धन दूँगा, सुन्दर वत्ामूष्रणोंसे विभूषित, सहसलों 
युवती दासियाँ अर्पित करूँगा तथा दस करोड़ खर्णमुद्रा और 
दस भार सोना भी दूँगा । विप्रे ! ये सब वस्तुएँ आपको 
अभी दे रहा हूँ, मैं समझता हूँ, आप सर्वज्ञहैं! ॥३२-३५॥ 
तद्त्रिन्यायतः सवं प्रतिग्ह्याभिसत्ङतः। 
प्रत्युज्जगाम तेजसी गृहानेव मद्दातपाः ॥ ३६॥ 

[न्‌ तपस्वी और तेजस्वी अत्रि मुनि राजासे 

समाइृत हो न्यायपूर्वक मिले हुए उस सम्पूण धनको लेकर 
अपने घरको चले गये ॥ ३६ ॥ 
प्रदाय च धनं प्रीतः पुत्रेभ्यः प्रयतात्मवान्‌ । 
तपः समभिसंघाय वनमेवान्वपद्यत ॥ ३७॥ 

फिर मनपर संयम रखनेवाले वे महामुनि पुत्रोको 
प्रसन्नतापूर्वक वह सारा धन बॉटकर तपस्याका शुभ संकल्प 
मनमै लेकर वनमे ही चले गये ॥ ३७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसमास्यापर्वणि ब्राह्मणमाहात्म्ये पञ्चाशीस्यचिकरततमोऽध्यायः ॥ १८५॥ 


इस प्रकार श्रीनहाभारत वनपर्जके अन्तत माकण्डेयसमास्यापर्यमें आहाणमाहास्यविषयक एक सौ पचासीवों 
अध्याय पुरा हुआ ॥ ९८५ ॥ 


षडशीत्यथिकशततमोऽध्यायः 
ताक्ष्यपुनि और सरखतीका संवाद 


मार्कण्डेय उवाच 
अत्रेव च सरखत्या गीतं परपुरंजय । 
पृष्टया मुनिना वीर श्टणु ताक्ष्येंण धीमता ॥ १ ॥ 
म० १, ८ ११-- 


मार्कण्डेयजी कहते हैं--शत्रुओंकी राजधानीपर 
विजय पानेबाले पाण्डुनन्दन | इसी विषयमे परम बुद्धिमान्‌ 
ताक्ष्य मुनिने सरखतीदेबीसे कुछ प्रश्‍न किया था, उसके 
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श्रोमहाभारते 


[ वनपर्बणि 
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उत्तरम सरम्वतादेवीने जो कुछ कहा था, वह तुम्हें सुनाता 
हूँ; सुनो ॥ १॥ 


ताक्ष्य उवाच 


कि जु श्रेयः पुरुषस्येह भद्रे. 
कथं कुर्वन्‌ न च्यवते खधमोत्‌। 
आचक्ष्य मे चारुखवोङ्ि कुया 
स्वया शिष्टो न च्यवेयं स्वघमीत्‌ ॥ २ ॥ 
ताक्ष्यने पूछा-भद्रे ! इस संसारमै मनुष्यका कल्याण 
करनेवाली वस्तु क्या है ? किस प्रकार आचरण करनेवाला 
पुरुष अपने धर्मसे भ्रष्ट नहीं होता है ? सर्वाङ्ग सुन्दरी देवि ! 
तुम मुझसे इसका वर्णन करो । में तुम्हारी आजञाका पालन 
करूँगा । मुझे विश्वास है कि तुमसे उपदेश ग्रहण करके में 
अपने धमसे गिर नहीँ सकता ॥ २ ॥ 
कथं वाञ्मि जुहयां पूजये वा 
कर्मिन्‌ काळे केन घमां न नश्येत्‌। 
एतत्‌ सर्वे सुभगे प्रत्रवीहि 
यथा लोकान विरजाः खंचरेयम्‌॥ ३ ॥ 


में केसे ओर किस समय अग्निमें हवन अथवा उसका 
पूजन करूँ ! क्या करनेसे धर्मका नाश नहीं होता दै! 
सुभगे ! तुम ये सारी बातें मुझसे बताओ । जिससे मैं रजो 
गुणरद्वित होकर सम्पूर्ण छोकोंमें विचरण करू ॥ ३ ॥ 
मार्कण्डेय उवाच 


एवं पृष्टा प्रोतियुक्तन तेन 
शुश्रूषुमीक्ष्योत्तमवुद्धियुक्तम्‌ । 
ताक्ष्य विप्रं धर्मयुक्तं हितं च 
सरस्वती वाक्यमिदं वभाषे ॥ ४ ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हैं--राजन्‌ ! उनके इस प्रकार 
प्रेमपूर्वक पूछने पर सरम्वती देवीने ब्रह्मर्षि ताश्र्यको धर्मात्मा)उत्तम 
बुद्धिसे युक्त एवं श्रवणके लिये उत्सुक देखकर उनसे यह 
हितकर वचन कदा ॥ ४ ॥ 
सरस्वत्युवाच 
यो ब्रह्म जानाति यथाप्रदेशं 
स्वाध्यायनित्यः शुचिरध्रमत्तः । 
स वे पारं देवलोकस्य गन्ता 
सहामरेः प्राप्नुयात्‌ प्रीतियोगम्‌॥ ५ ॥ 
सरस्वती बोली -मुने ! जो प्रमाद छोड़कर पवित्र 
भावसे नित्य स्वाध्याय करता दै: ओर अचि आदि मार्गोसे 
प्राप्त होने योग्य सगुण ब्रह्मको जान लेता दै, वद देवलोकसे 
उठकर ब्रझलोकमे जाता है ओर देवताओके साथ प्रेम- 
सम्बन्ध स्थापित कर लेता दै ॥ ५ |! 


तत्र रस्म रम्या विपुला विशोकाः 
सुपुष्पिताः पुष्करिण्यः सुपुण्याः । 
अकडमा मीनवत्यः सुतीथो 
हिरण्मयैरावृताः पुण्डरीकेः॥ ६ ॥ 
वहाँ सुन्दर) विशाळ, शोकरद्दित) अत्यन्त पबित्र तथा सुन्दर 
पुप्पांसे सुशोभित छोटे-छोटे सरोवर हैं । उनमें कीचड़का नाम 
नहीं है। उनमें मछलियाँ निवास करती हैं । उन सरोवरोंमे 
उतरनेके लिये मनोहर सीढ़ियाँ बनी हुई हैं और वे सभी 
सरोवर सुवर्णमय कमल-पुप्पाँस आच्छादित रहते हैं ॥ ६ ॥ 


तासां तीरेष्वासते पुण्यभाजो 


मद्दीयमानाः पृथगप्सरोभिः । 
सुपुण्य गन्धाभिरट छृताभि- 
हिरण्यब्णीभिरतीच हृष्टाः ॥ ७ ॥ 


उनके तटोपर पूजनीय पुण्यात्मा पुरुप पृथक प्रथक्‌ 
अम्सराओंके साथ सानन्द प्रतिष्ठित होते हैं । वे अप्सरा 
अत्यन्त पवित्र सुगन्धसे सुवासित, विविध आभूपणोसे 
विभूषित तथा स्वर्णकी-सी कान्तिसे प्रकाशित होती हैं ॥ ७॥ 


परं लोक गोप्रदास्त्वाप्नुवन्ति 

द्त्वानडवाहं सूर्य लो क॑ व जन्ति । 
वासो दस्वा चान्द्रमसं तु लोकं 

द्त्वा हिरण्यममरत्वमेति ॥ ८ ॥ 


गोदान करनेवाले मनुष्य उत्तम लोकमे जाते है। छकड़े 

दोनेबाले बलवान्‌ बेलोका दान करनेसे दाताओको सयलोककी 

प्राप्ति होती है । वत्नदानसे चन्द्रलोक और सुवर्णदानसे 
अमरत्वत्री प्राप्ति होती है ॥ ८ ॥ 

धेनुं दत्वा सुप्रभां सुप्रदोहां 

कट्याणवत्सामपलायिनीं 

यावर्ति रोमाणि भवन्ति तस्या- 

स्तावद्‌ वर्पाण्यासते देवलाके ॥ ९ ॥ 

जो अच्छे रंगकी हो, सुगमतासे दूध दुह्दा लेती हो; 

सुन्दर बछड़े देनेवाळी हो और बन्धन तुइ,कर भागनेवाली 

न दो, ऐसी गोका जो लोग दान करते हैं, वे गोके शरीरमें 

जितने रोएँ हो, उतने वर्षतक देवलोकर्मे निवास करते हैं।॥९॥ 


अनडवाहं सुत्रतं यो ददाति 
हलस्य वोढारमनम्तवीयंम्‌। 
चुरन्धरं वळवचन्तं युवान 
प्राप्नोति लोकान्‌ ददा धेनुदस्य ॥ १० ॥ 
जो मनुष्य अच्छे स्वभाववाले, अत्यन्त शक्तिशाली, हल 
खीचनेवाले, गाडीका बोझ ढोनेमे समर्थ, बलवान्‌ और 
तरुण अवस्थाबाले वैलका दान करता दै, वह घेनुदान करने: 
बाले पुरुषसे दसगुने पुण्यलोक प्राप्त करता है ॥ १० || 
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ताक्ष्यकों सरखतीका उपदेश 


माकेण्डेयसमास्यापवे | 


आय 


षडशीत्यधिकशततमो ऽध्यायः 


१४७५ 


द्दाति यो वे कपिलां सचेलां 
कांस्योपदोहां द्रविणेरुत्तरीयेः। 
तैस्तैगुंणेः कामदुहाथ सूत्वा _ 
नर प्रदातारमुपत सा गाः॥ ११॥ 
जो काँसेकी दोहनी) वस्न, उत्तरक़ालिक दक्षिणाद्रव्यके 
साथ कपिला रोका दान करता है, उसकी दी हुई वह गो उन- 
उन गुर्णोके साथ कामधेनु बनकर परलोकमें दाताके पास 
पहुँच जाती है ॥ ११ ॥ 
यावन्ति रोमाणि भवन्ति घेन्वा- 
स्तावत्‌ फलं भवति गोप्रदने । 
पुत्रांश्च पौचांश्च कुलं च सर्व 
मासप्तव तारयते परत्र ॥ १२॥ 
उस धेनुके शरीरमै जितने रोएँ होते हैं, उतने वर्षों- 
तक दाता गोदानके पुण्य-फलका उपभोग करता है। साथ 
दी वह गो परलोकमें दाताके पुत्रो, पौत्रौ एवं सात पीढी- 
तकके समूचे कुलका उद्धार करत. है ॥ १२॥ 
सदक्षिणां काञ्चनचारुश्टङ्गी 
कांस्योपदोहां दरविणेरुत्तरीयैः । 
धेनुं तिलानां ददतो द्विजाय 
लोका वसूनां सुलभा भवन्ति ॥ १३ ॥ 
स्वकमभिदोनवसंनिरुद्धे 
तीव्रान्धकारे नरके सम्पतन्तम्‌। 
महार्णवे नौरिव वातयुक्ता 
दानं गयां तारयते परत्र ॥ १४॥ 
जो सोनेके बने हुए सुन्दर सींग काँसके दुग्धपात्र, 
द्रव्य तथा ओदनेके वस्र और दक्षिणासहित तिलकी 
धेनुका ब्राह्मणको दान करता दै, उसके लिये बसुओंके लोक 
सुलभ हो जाते हैं । जैसे महासागरमें डूवते हुए मनुष्यको 
अनुकूल वायुके सहयोगसे चलनेवाली नाव बचा लेती है, 
उसी प्रकार जो अपने कमोंद्रारा काम) क्रोध आदि दानवोंसे 
विरे हुए घोर अज्ञानान्धकारसे परिपूर्ण नरकमें गिर रहा है, 
उसे गोदानजनित पुण्य परलोकमें उतार लेता है ॥ ? ३-१४॥ 
यो ब्राह्मदेयां तु ददाति कन्यां 
भूमिप्रदानं च करोति विप्रे । 
ददाति दानं विधिना च यश्च 
ख लोकमाझोति पुरंदरस्य ॥ १ ॥ 
जो ब्राह्म त्रिराहकी विधिसे दान करने योग्य कन्याका 
( श्रेष्ठ वरको ) दान करता है; ब्राह्मणको भूदान देता है और 
विधिपूर्वक अन्यान्य वस्तुओंका दान सम्पन्न करता है वह 
इन्द्रलोकमें जाता है ॥ :५ ॥ 
यः सप्त वर्षाणि जुहोति ताक्ष्यं 
हव्यं त्वन्नी नियतः साधुशीलः। 


सत्तावरान्‌ सक्त पूर्वान्‌ पुनाति 
पितामहानात्मना कर्मभिः स्वैः ॥ १६ ॥ 
ताश्य ! जो सदाचारी पुरुप संयम--नियमका पालन 
करते हुए सात वर्षोतक अम्निमें आहुति देता दै, वह अपने 
सत्कमांद्वारा अपने साथ ही सात पीढीतककी भावी संतानो- 
को ओर सात पीढ़ी पूर्वतकके पितामहोको भी पवित्र 
कर देता है ॥ १६ ॥ 
ताक्ष्य उवाच 
किमशिहोत्रस्य व्रतं पुराण- 
माचक्ष्व मे पूच्छतश्चानुरूपे । 
त्वयानुशिष्टो5ददमिहाद्य विद्यां 
यद्य्निहोच्रस्य बत॑ पुराणम्‌ ॥ १७॥ 
त/क्ष्यने पूछा- मनोहर रूपवाली देवि ! मैं पूछता 
हूँ कि अभिहोत्रका प्राचीन नियम क्या है १ यह बताओ । 
तुम्हारे उपदेश करनेपर आज मुझे यहाँ अमिहोत्रक्रे प्राचीन 
नियमका ज्ञान हो जाय ॥ १७ ॥ | 
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सरस्वत्युवाच 
न चाशुचिनीप्यनिर्णिक्तप)णि- 
नोत्रहाविज्जुहुयान्नाविपश्चित्‌ । 

वुभुत्सवः शुचिकामा हि देवा 
नाश्रदधानाद्धि हविजुषन्ति ॥ १८ ॥ 
सरखतीने कहा--मुने ! जो अपवित्र है, जिसने हाथ- 
पेर ( भी ) नहीं धोये हैं, जो वेदके ज्ञानसे वञ्चित है, जिसे 
वेदार्थका कोई अनुभव नहीं है, ऐसे पुरुषको अभिमे आहुति 
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श्रीमहाभारते 


[ चनपर्वंणि 


नहीं देनी चाहिये । देवता दूसरोंके मनोभावको जाननेकी 
इच्छा रखते हैं, वे पवित्रता चाहते हैं, अतः श्रद्धाद्दीन मनुष्य- 
के दिये हुए हविप्यको ग्रहण नहीं करते हैं ॥ १८ ॥ 
नाथोत्रियं देवहव्ये नियुञ्ज्या- 
न्मोघं पुरा सिञ्चति तादशो दि । 
अपूर्वमश्रोत्रियमाह ताक्ष्य 
न वे तादग जुहुयादप्िहोत्रम्‌ ॥ १९ ॥ 
वेद-मन्त्रोका शान न रखनेवाले पुरुपको देवताओंके 
लिये दृविष्य प्रदान करनेके कार्यमै नियुक्त न करे; 
क्योकि वैसा मनुष्य जो हवन करता है, वह व्यर्थ हो 
जाता है । ताक्ष्य ! अश्रोत्रिय पुरुषको वेदमे अपूर्व 
( कुल-शीलसे अपरिचित ) कहा - गया है ४ | अतः वैसा 
पुरुष अमिहोचका अधिकारी नहीं है ॥ १९ ॥ 
कृशाश्च ये जुहति श्रद्दधानाः 
सत्यव्रता हुतशिष्टाशिनश्च । 
गचां लोकं प्राप्य ते पुण्यगन्धं 
पझ्यन्ति देवं परमं चापि सत्यम्‌ ॥२०॥ 
जो तपसे कृश हो सत्य त्रतका पालन करते हुए प्रति- 
दिन श्रद्धापूर्वक हवन करते हैं और वनसे बचे हुए अन्न- 
का मोजन करते हैं, वे पवित्र सुगन्धसे भरे हुए गौओंके लोकमें 
जाते हैं और वहाँ परम सत्य परमात्माका दर्शन करते हैं॥ २० ॥ 
ताक्ष्यं उवाच 
श्षेत्रश्ञभूतां परलोकभावे 
कमोदये वुद्धिमतिप्रविष्टाम्‌ । 
प्रज्ञा च देवीं सुभगे विसुझ्य 
पृच्छामि त्वां का ह्यसि चारुरूपे ॥ २१ ॥ 
ताक्ष्येने पूछा--हुन्दर रूपवाली सौभाग्यश्ालिनी देवि ! 
तुम आत्मस्वरूपा हो तथा परलोकके विपयमें एवं कर्मफलके 
विचारमें प्रविष्ट हुई अत्यन्त उत्कृष्ट बुद्धि हो । प्रज्ञा देवी भी 
तुम्ही हो । तुम्हींकी इन दोनों रूपमे जानकर में पूछता हूँ, 
बताओ, वास्तवमै तुम क्या हो? | २१ ॥ 
सरस्वत्युवाच 
अझिहोत्रादद्दमभ्यागतास्सि 
विप्रपेभाणां संशयच्छेदनाय । 
त्वत्सं यो गादहमेतमत्रुवं 
भावे स्थिता तथ्यमथ यथावत्‌ ॥ २२ ॥ 
सरस्वती बोली- मुने ! में [ विद्यारूपा सरस्वती हूँ 
और ] श्रेष्ठ ब्राह्मणोंके अग्निद्दोतरसे यहाँ तुम्हारे संशयका 


निवारण करनेके लिये आयी हूँ । ( तुम श्रद्धा हो ) तुम्हारा 


# जेसे मनुष्य अपरिचित पुरुपका दिया हुआ अन्न नहीं 
खाता, उसी प्रकार अश्रोत्रियका दिया हुआ हविष्य देवता नहीं 
स्वीकार करते हैं । 


ee हेका ला का 


लि ब्रास. 


सानिध्य पाकर ही मैंने यहाँ ये पूर्वोक्त सत्य बातें यथार्थरूपसे 


बतायी हँ; क्योंकि आन्तरिक श्रद्धाभावर्मे ही मेरी 
स्थिति है ॥ २२ ॥ 
ताक्ष्य उवाच 
न हि त्वया सरशी काचिदस्ति 
विभ्राजसे ह्यतिमात्रं यथा धी: । 


रूपं च ते दिव्यमनन्तकान्ति 
प्रज्ञा च देवी सुभगे विभवि ॥ २३ ॥ 
ताक्ष्येने पूछा--सुभगे ! तुम्हारी-नेसी दूसरी कोई 
नारी नहीं है | तुम साक्षात्‌ छक्ष्मीजीकी भाँति अत्यन्त प्रकाश- 
मान दिखायी देती हो । तुम्हारा यह परम कान्तिमान्‌ स्वरूप 
अत्यन्त दिव्य है। साथ ही तुम दिव्य प्रज्ञा भी धारण करती 
हो ( इसका क्या कारण है ! )॥ २३ ॥ 
सरस्वत्युवाच 
श्रेष्ठानि यानि द्विपदां वरिष्ठ 
यश्ेणु विद्वन्नुपपाद्यन्ति । 
तेरेव चाहं सम्प्रवृद्धा भवामि 
चाप्पायिता रूपवती च विप्र ॥ २४ ॥ 
सरस्वती बोली--नरश्रेष्ठ | विद्वन्‌ ! याशिकलोग 
यशोमें जो श्रेष्ठ कार्य करते हैं अथवा श्रेष्ठ वस्तुओका संकलन 
करते हैं, उन्हासि मेरी पुष्टि तथा तृप्ति होती है और विप्रबर ! 
उन्हींसे में रूपवती होती हूँ ॥ २४ ॥ 


यञ्चापि द्रव्यम्ुपयुज्यते ह 
वानस्पत्यमायसं पाथिवं चा । 
दिव्येन रूपेण च प्रजया च 
तेनैव सिद्धिरिति विद्धि विद्वन्‌॥ २५ ॥ 
विद्वन्‌ ! उन यर्शोमे जो समिधा-खुबा आदि बृक्षसे उत्पन्न 
होनेवाली वस्तुएँ सुवर्ण आदि तेजस वस्तुएँ तथा ब्रीहि आदि 
पार्थिव वस्तुएँ उपयोगमे लायी जाती हैं, उन्हींके द्वारा दिव्य 
रूप तथा प्रज्ञासे सम्पन्न मेरे स्वरूपकी पुष्टि होती है; यह बात 
तुम अच्छी तरह समझ लो ॥ २५॥ 
ताक्ष्य उवाच 
इदं श्रेयः परमं मन्यमाना 
व्यायच्छन्ते मुनयः सम्प्रतीताः। 
आचक्ष्व मे त परमं विशोकं 
मोक्षं परं य॑ प्रविशन्ति धीराः । 
सांख्या योगा परमं यं चिदन्ति 
परं पुराणं तमहं न वेद्मि ॥ २६॥ 
ताक्ष्येने पूछा--देवि ! जिसे परम कस्याणस्वरूप 
मानते हुए मुनिजन अत्यन्त विश्वासपूर्वक इन्द्रियो आदिका 
निग्रह करते हैं तथा जिस परम मोक्ष-खरूपमे धीर पुरुष 


मार्कण्डेयसमास्यापर्व ] 


प्रवेश करते हैं, उस शोकरहित परम मोक्षपदका वर्णन करो; 
क्योंकि जिस परम मोक्षपदको सांख्ययोगी और कर्मयोगी 
जानते हैं, उस सनातन मोक्ष-तच्वको में नहीँ जानता ॥ २६ ॥ 
सरस्वत्युवाच 
तं थे परं चेदविदः प्रपन्नाः 
परं परेभ्यः प्रथितं पुराणम्‌। 
खाध्यायवन्तो व्रतपुण्ययोगे- 
स्तपोधना वीतशोका विमुक्ताः ॥ २७॥ 
सरखती बोली--स्वाध्यायरूप योगमें लगे हुए 
तथा तपको ही धन माननेवाले योगी व्रत-पुण्य और योगके 
सावनाँसे जिस प्रख्यात) परात्पर एवं पुरातन पदको प्राप्तकर 
शोकरहित तथा मुक्त हो जाते हैं, बही सनातन ब्रह्मपद है । 
वेदवेत्ता उसी परमपदका आश्रय लेते हैं ॥ २७ ॥ 
तस्याथ मध्ये वेतः पुण्यगन्धः 
सहस्जशाखो विपुलो विभाति। 
तस्य मूलात्‌ सरितः प्रस्रवन्ति 
मधूदकप्रज्नवणाः सुपुण्याः ॥ २८॥ 
उस परब्रह्ममें ब्रह्माण्डरूपी एक विशाल बेंतका वृक्ष है, 
जो भोग-स्थानरूपी अनन्त शाखाओंसे युक्त तथा शब्दादि 
विप्रयरूपी पवित्र सुगन्धसे सम्पन्न है | (उस ब्रह्माण्डरूपी बृक्ष- 


सप्ताश्ीत्यधिकशततमो ऽध्यायः 
er 
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का मूल अविद्या है । ) उस अविद्यारूपी मूलसे भोगवासनामयी 
निरन्तर बहनेवाळी अनन्त नदियाँ उत्पन्न होती हैं । बे 
नदियाँ ऊपरसे तो रमणीय और पवित्र सुवाससे युक्त प्रतीत 
होती हैं तथा मधुके समान मधुर एवं जलके समान तृप्ति- 
कारक विषयोंको बहाया करती हैं || २८ ॥ 


शाखां शाखां महानद्यः संयान्ति सिकताशया; । 
धानापूपा मांसशाकाः खदा पायसकर्दमाः ॥ २९ ॥ 


परंतु वास्तवमें वे सब भूने हुए जौके समान फल देनेमें 
असमर्थ) पूऔंके समान अनेक छिद्रोंवाली, हिंसासे मिल 
सकनेवाली अर्थात्‌ मांसके समान अपवित्र) सूखे शाकके समान 
सारञ्ून्य और खीरके समान रुचिकर लगनेवाली होनेपर 
भी कीचड़के समान चित्तमें मलिनता उत्पन्न करनेवाली हैं । 
बाळूके कणोंके समान परस्पर विलग एवं ब्रह्माण्डरूपी बेंतके 
बृक्षकी शाखाओंमें बहनेवाली हैँ ॥ २९ ॥ 


यस्मिन्नग्निसुखा देवाः सेन्द्राः सहमरुद्रणाः । 
ईजिरे क्रतुभिः श्रेष्ठेस्तत्‌ पदं परमं मम ॥ ३०॥ 


मुने | इन्द्र, अग्नि और पवन आदि मरुद्रणोंके साथ देवता 


- लोग जिस ब्रह्मको प्राप्त करनेके लिये श्रेष्ठ यज्ञोँद्वारा उसका 


पूजन करते हैं, वह मेरा परमपद है ॥ ३० ॥ 


इति श्रीमद्दा भारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसमास्यापर्वणि सरस्वतीताक्ष्यंसंवादे षडशौत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥१८६॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत बनपर्उके अन्तर्गत मार्कण्डेयसमास्यापर्ेमें सरस्वती-ताधर्यसंबादविषयक एक सो छियासीकौँ 
अध्याय पुरा हुआ ॥ १८६ ॥ 


I NY आळ 


॥ सप्षाशीत्यधिकशततमोञ्ध्यायः 
वषखत मनुका चरित्र तथा मत्स्यावतारकी कथा 


वेग्रम्पायन उवाच 


ततः स पाण्डवो विप्रं माकण्डेयमुवाच ह । 
कथयस्वेति चरितं मनोवेवखतस्य च॥ १ ॥ 
_वैशाम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! इसके बाद 
पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरने माकण्डेयजीसे कहा-/अब आप हमसे 
वैवस्वत मनुके चरित्र कहिये' ॥ १ || 
मार्कण्डेय उवाच 
विवस्वतः सुतो राजन्‌ महार्षिः सुप्रतापवान्‌ । 
बभूव नरशाढुंल प्रज्ञापतिसमद्युतिः ॥ २ ॥ 
मा्कण्डेयजी बोले--नरश्रे् नरेश ! विवस्वान्‌ (सूर्य) 
के एक अत्यन्त प्रतापी पुत्र हुआ, जो प्रजापतिके समान 
कान्तिमान्‌ ओर महान्‌ ऋषि था ॥ २॥ 
ओजसातेजसा छक्ष्म्या तपसा च विशेषतः । 
अतिचक्राम पितरं मनुः स्वं च पितामहम्‌ ॥ ३ ॥ 


वह बाळक मनु ओज, तेज, कान्ति ओर विशेषतः तपस्या- 
द्वारा अपने पिता भगवान्‌ सूर्य तथा पितामह महर्षि कश्यपसे 
भी आगे बढ़ गया ॥ ३ ॥ 
ऊर्ध्वबाहुर्विशालायां बदर्यां स॒ नराधिप। 
एकयादस्थितस्तीबरं चकार सुमहत्‌ तपः॥ ४ ॥ 
अवाक्‌शिरास्तथा चापि नेत्रेरनिमिपेईढम्‌ । 
सोऽतप्यत तपो घोरं वर्षाणामयुतं तदा ॥ ५ ॥ 

महाराज ! उसने बदरिकाश्रमे जाकर दोनों बाहं ऊपर 
उठाये एक पेरसे खड़ा हो दस हजार वर्षोतक बड़ी भारी 
तपस्या की । उस समय उसका सिर नंचेकी ओर झुका हुआ 
था और वह एकटक नेत्रोसे निरन्तर देखता रहता था । इस 
प्रकार बड़ी हृढताके साथ उस बालकने घोर तप किया ॥ ४-५ ॥ 


तं कदाचित्‌ तपस्यन्तमाद्रचीरजडाधरम्‌। 
चीरिणीतीरमांगम्य मत्स्यो वचनमब्रवीत्‌ ॥ ६ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपवेणि 


( वदी बालक वैवस्वत मनुके नामसे प्रसिद्ध हुआ । ) एक 
दिनकी बात है, मनु भीगे चीर और जटा धारण किये चीरिणी 
नदीके तटपर तपस्या कर रहे थे | उस समय एक मत्स्य 
आकर इस प्रकार बोला--॥ ६ || 
भगवन श द्रमत्स्यो ऽस्मि बलवद्धःयो भयं मम। 
मत्स्येभ्यो हि ततो मां त्वं त्रातुमर्हसि खुबत ॥ ७ ॥ 

“भगवन्‌ ! में एक छोटा-सा मत्स्य हूँ । मुझे ( अपनी 
जातिके ) बलवान्‌ मस्स्योसे बराबर भय बना रहता है । अतः 
उत्तम त्रतका पालन करनेवाले महे ! आप उससे मेरी रक्षा करें॥ 
दुर्बळ बलवन्तो हि मत्स्या मत्स्यं विशेषतः । 
आखद्न्ति सदा उृत्तिविहिता कः सनातनी ॥ ८ ॥ 

'बलवान्‌ मत्स्य विशेषतः दुर्बळ मत्स्यको अपना आहार 
बना हेते हैं, यह सदासे हमारी मत्स्य जातिकी नियत वृत्ति है ॥ 
तस्माद्‌ भयौघान्महतो मज्जन्तं मां दिशेषतः। 
त्रातमर्हसि कतोश्मि छते प्रतिकृतं तब॥ ९ ॥ 

सलिये भयके महान्‌ समुद्रमै में डूब रहा हूँ । आप विशेष 
प्रयत्न करके मुझे बचानेका कष्ट करें | आपके इस उपकारके 
दळे में भी प्रत्युपकार करूँगा? ॥ ९ ॥ 
स मत्स्यवचनं श्रुत्वा कृपयाभिपरिप्लुतः 
मतवेवस्वतोऽशुह्णात्‌ त मत्स्यं पाणिना खयम्‌ ॥ १० ॥ 
उद्कान्तमपालीय मत्स्यं वैचखतो मनुः। 
अलिञ्जरे प्राक्षिपत्‌ तं चन्द्रांलुसरराप्रमम्‌ ॥ ११॥ 
मत्स्रकी यह बात सुनकर वेवस्वत मगुको बड़ी दया 
आयी । उन्होंने स्वयं अपने हाथसे चन्द्रमाकी किरणोंके समान 
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इवेत रंगवाळे उस मत्स्यको उठा लिया और पानी के बाहर 
लाकर मटकेमे डाल दिया १! १०-११ || 
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स तत्र ववृधे राजन्‌ मत्स्यः परमसत्कृतः । 
पुत्रवत्‌ खीकरोत्‌ तस्मे मनुर्भाचं विशेषतः ॥ १२॥ 
अथ काठेन महता स मत्स्यः सुमहानभूत्‌। 
अलिश्चरे यथा चेच नासी समभवत्‌ किल ॥ १३॥ 
राजन्‌ | वहां उन्होंने बड़े आदरफे साथ उसका पालन: 
पोषण किया ओर वद दिन दिन बढ़ने लगा । मनुने उसके 
प्रति पुत्रके समान विशेष वात्सल्य भाव प्रकट किया | 
तदनन्तर दोर्दकाल बीतनेपर वह मत्स्य इतना बड़ा हो गया 
कि मटकेम उसका रहना असम्भव हो गया ॥ १२-१३ | 
अथ मत्स्यो मनु दृष्टा पुनरेवाभ्यभाषत । 
भगवन्‌ साधु मे ऽद्यान्यत्‌ स्थानं सम्प्रतिपादय॥ १४ ॥ 
तब एक दिन मत्स्यने मनुको देखकर फिर कहा-- 
“भगवन्‌ ! अब आप मेरे लिये इससे अच्छा कोई दूसरा 
स्थान दीजिये! ॥ १४ ॥ 
उद्धत्यालिज्ञरात्‌ त स्मात्‌ ततः स भगवान्‌ मनुः | 
तं मत्यमनयद्‌ वार्पी महतीं स मञुस्तदा ॥ १५॥ 
तब वे भगवान्‌ मनु उस मत्स्यको उस मटकेंसे निकालकर 
एक बहुत बड़ी बावलीके पास ले गये ॥ १५ ॥ 
तत्र तं प्राक्षिपच्चापि मनुः परपुरंजय। 
अथावर्धत मत्स्यः स पुनर्वषंगणान्‌ बहन ॥ १६॥ 
शत्रुविजयी युधिष्ठिर ! मनुने उसे बद्दी डाळ दिया । अब 
वह मत्स्य अनेक वर्षोतक उसीमें क्रमशः बढ़ता रहा ॥१६॥ 
द्वियोजनायता वापी विस्तृता चापि योजनम्‌ । 
तस्यां नासौ समभवन्मस्स्यो राजीवलोचन ॥ १७ ॥ 


कमलनयन ! उस बावलीकी लम्बाई दो योजन और 
चौड़ाई एक योजनकी थी; परंतु उपमें भी उस मत्स्यका 
रहना कठिन हो गया ॥ १७ ॥ 
विचेष्टितुं च कोन्तेय मत्स्यो वाप्यां विशाम्पते । 
मनुं मत्स्यस्ततो दृष्टा पुनरेवाभ्यभाषत ॥ १८॥ 
नराधिप कुन्तीनन्दन ! वह उस बाबलीमे हिल-डुल भी 
नहीँ पाता था । अतः मनुको देखकर वह पुनः बोला ॥ १८॥ 
नय मां भगवन साघो समुद्रमहिषीं प्रियाम्‌ । 
गड्ढां तत्र निवत्स्यामि यथा वा तात मन्यसे ॥ १९ ॥ 
निदेशे हि मया तुभ्यं स्थातव्यमनसूयता। 
वृद्धिं परमा प्राप्ता त्वत्कृते हि मयानघ ॥ २०॥ 
“भगवन्‌ ! साधुबाबा ! अब आप मुझे समुद्रकी प्यारी 
पटरानी गङ्गाजीम ले चलिये । में वहीं निवास करूँगा | 
अथवा तांत ! आप जहाँ उचित समझें) ले चलें | अनघ ! 
मुझे दोप्रदृष्टिका परित्याग करके सदा आपके आज्ञापालनमें 
स्थिर रहना है; क्योकि आपके कारण ही में भलीभाँति पुष्ट 
होकर इतना बड़ा हुआ हूँ? ॥ १९-२० || 


मार्कण्डेय समास्यापर्व ] 


सप्ताशीत्यधिकशततमो ऽध्यायः 
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प्वमुक्तो मनुमत्स्यमनयद्‌ भगवान्‌ वशी। 
नदीं गङ्गा तत्र चेनं स्वयं प्राक्षिपदच्युतः ॥ २१॥ 
मत्स्यके ऐसा कहनेपर जितेन्द्रिय, अपनी मर्यादासे कभी 
च्युत न होनेवाले भगवान्‌ मनुने उसे स्वयं ले जाकर गङ्गामै 
डाल दिया ॥ २१ ॥ 
स तत्र ववृधे मत्स्यः किचित्कालमरिद्म । 
ततः पुनमनु दृष्टा मत्स्यो वचनमत्रवीत्‌ ॥२२॥ 
गड़ायां हि न शक्नोमि वृहत्त्वाचेष्टितु प्रभो। 
समुद्र नय मामाशु प्रसीद भगवन्निति ॥ २३॥ 
उद्धत्य गङ्गासलिलात्‌ ततो मत्स्यं मनुः स्वयम्‌। 
समुद्रमनयत्‌ पाथ तत्र चेनमवासजत्‌ ॥ २४॥ 
शत्रुद्मन | फिर वह मत्स्य वहा कुछ कालतक बढ़ता 
रहा । फिर एक दिन मनुको देखकर उसने कद्दा-'प्रभो ! 
मेरा शरीर अब इतना बड़ा हो गया है कि में गङ्गाजीमै हिल- 
डुल नहीं सकता । अतः मुझे शीघ्र ही समुद्रमे ले चल्यि । 
भगवन्‌ | आप प्रसन्न होकर मुझपर इतनी कृपा अवश्य 
कीजिये ।' कुन्तीनन्दन | तत्र मनुने स्वयं उस मत्स्यको गङ्गा- 
जीके जलसे निकालकर समुद्रतक पहुँचाया और उसमें छोड़ 
दिया ॥ २२-२४ ॥ 


सुमहानपि मत्स्यस्तु स मनोनंयतस्तदा । 

आसीद्‌ यथेएह(येश्च स्पशंगन्धसुखस्य वे ॥ २५॥ 
राजन] यद्यपि वह मत्स्य बहुत विशाल था, तो भी जब 

मनु उसे ले जाने लगे, तब वह ऐसा बन गया, जिससे 

आसानीसे ले जाया जा सके । उप्तका स्पर्श और गन्ध दोनों 

मनुके लिये बड़े सुखकर थे ॥ २५ ॥ 

यदा समुद्रे प्रक्षितः स मत्स्यो मनुना तदा। 

तत एनप्रिदं वाक्यं स्मयमान इवात्रबीत्‌ ॥ २६॥ 
जब मनुने उस मत्स्यको समुद्रमें डाल दिया, तब इसने 

उनसे मुसकराते हुए-से कदा--॥ २६ ॥ 

भगवन्‌ हि कता रक्षा त्वया सवी विशेषतः । 

प्राप्तकाल तु यत्‌ काय त्वया तच्छूयतां मम ॥ २७॥ 
“भगवन्‌ ! आपने विशेष मनोयोगके साथ सव प्रकारसे 

मेरी रक्षा की है, अब आपके लिये जिस कार्यका अवसर प्राप्त 

हुआ है, वह बताता हूँ, सुनिये-॥ २७॥ 

अचिराद्‌ भगवन्‌ भौममिदं स्थावरजङ्गमम्‌ । 

सर्वमेव महाभाग प्रलयं चै गमिष्यति ॥ २८॥ 
“भगवन्‌ ! यह सारा-का-सारा चराचर पार्थिव जगत्‌ शीघ्र 


ही नष्ट होनेवाला दै । महाभाग ! सम्पूर्ण जगतूका प्रलय 
हो जायगा ॥ २८ ॥ 


सम्प्रक्षालनकालो 5यं लोकानां समुपस्थितः। 
तस्मात्‌ त्वां बोधयाम्यद्य यत्‌ ते दितमनुत्तमम ॥ २९ ॥ 


“यद सब लोकोंके सम्प्रक्षालन ( एकाणवके जलते घुलकर 
नष्ट होने ) का समय आ गया है । इसलिये में आपको सचेत 
करता हूँ और आपके लिये जो परम उत्तम हितकी बात है; 
उसे बताता हूँ ॥ २९ ॥ 
त्रसानां स्थावराणां च यच्चेङ्गं यञ्च नेङ्गति । 
तस्य सर्वस्य सम्प्राप्तः कालः परमदारुणः ॥ ३० ॥ 

“सम्पूण जङ्गमो तथा स्थावर पदार्थोमे जो हिल डुल 
सकते है और जो हिलने-डुलनेवाले नहीं हैं, उन सबके लिये 
अत्यन्त भयंकर समव आ पहुँचा है ॥ ३० ॥ 
नौश्व कारयितव्या ते दढा युक्तवटारका । 
तत्र सप्तर्षिभिः सार्धमारुदेथा महामुने ॥ ३१ ॥ 

“आपको एक मजबूत नाव बनवानी चाहिये; जिसमें 
( मजबूत ) रस्सी जुटी हो। महामुने ! फिर आप सप्तर्पियों के साथ 
उस नावपर वेठ जाइये ॥ ३१ ॥ 
बीजानि चेव सर्वाणि यथोक्तानि द्विजैः पुरा । 
तस्यामारोहयेनीवि सुसंगुप्तानि भागशः ॥ ३२॥ 

(पूवकालमै ्राहमणोंने जो सब प्रकारके बीज बताये हैं, 
उनका प्रथक्‌.प्रथक्‌ संग्रह करके उन्हें सुरक्षितरूपसे उस 


 नावपर रख लें ॥ ३२ ॥ 


नोस्थश्च मां प्रतीक्षेथास्ततो मुनिजनप्रिय । 
आगमिष्याम्यहं ञङ्गो विज्ञेयस्तेन तापस ॥ ३३॥ 
एवमेतत्‌ त्वया कार्यमापृष्टोऽसि बजाम्यहम्‌। 
ता न शक्या महत्यो चे आपस्ततु मया विना ॥ ३४ ॥ 
“मुनिजनोके प्रेमी तपस्वी नरेश ! उस नावमें बेठे रहकर 
आप मेरी प्रतीक्षा कीजियेगा । में आपके पास अपने मस्तकमें 
सींग धारण किये आउँगा । उसीसे आप मुझे पहचान लेंगे । 
इस प्रकार यह सब कार्य आपको करना है । अब मैं आपसे 
आजा चाहता हूँ ओर यहाँले जाता हूँ । उस महान्‌ जल- 
राशिको आपलोग मेरी सहायताके बिना पार नहीं कर 


सकेंगे ॥ ३३-३४ ॥ 


नाभिशङक्यमिदं चापि वचनं मे त्वया विभो। 

एवं करिष्य इति तं स मत्स्यं प्रत्यभाषत ॥ ३५॥ 
“प्रभो ! आप मेरी इस वातमे तनिक भी संदेह न करें ।? 

तब राजाने उस मत्स्यसे कहा--५बहुत अच्छा ! में ऐसा 

ही करूँगा? ॥ ३५ ॥ 

जम्मतुश्च यथाकाममन्गुञ्ञाप्य परस्परम्‌ । 

ततो मझुर्मद्दाराज यथोक्तं मत्स्यकेन ह ॥ ३६॥ 

बीजान्यादाय सवोणि सागर पुप्लुवे तदा । 

नौकया शुभया वीर महोर्मिणमरिंद्म ॥ ३७॥ 
दात्रुदमन ! वे दोनों एक वूसरेसे विदा लेकर इच्छानुसार 

धहाँसे चले गये । महाराज | तदनन्तर मनु मत्यभगवाचके 
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कथनानुसार सम्पूर्ण बीज लेकर एक सुन्दर नोकाद्वारा उत्ताल 
तरज्ञोसे भरे हुए महासागरमें तेरने लगे ॥ ३६-३७ ॥ 
चिन्तयामास च मनुस्तं मत्स्यं पृथिवीपते । 
स च तच्चिन्तितं शात्वा मत्स्यः परपुरंजय ॥ ३८॥ 
श्ज़ी तत्राजगामाशु तदा भरतसत्तम। 
तं दृष्टा मनुजव्याघ्र मनुर्मत्स्यं जलार्णवे ॥ ३९॥ 
श््गिणं तं यथोक्तेन रूपेणाद्विमिवोच्छरितम्‌ । 
वटारकमयं पाशमथ मत्स्यस्य मूथेनि ॥ ४०॥ 
शत्रुनगरविजयी नरेश्वर | तदनन्तर मनुने भगवान्‌ मत्स्य- 
का चिन्तन किया । यह जानकर श्रङ्गघारी भगवान्‌ मत्स्य 
वहाँ शीघ्र आ पहुँचे । नरश्रेष्ठ भरतकुलशिरोमणे ! सपुद्रमें 
अपने पूर्वकथित रूपसे ऊँचे पर्वतकी भाँति श्यङ्गघारी मत्स्य 
भगवानको आया देख उनके मस्तकवर्ती सींगमें उन्होंने बँटी 
हुई रस्सी बाँध दी ॥ ३८--४० ॥ 
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मनुरमनुजशादूंल तस्मिन्‌ श्ज्गे न्यवेशयत्‌। 
संयतस्तेन पाशेन मत्स्यः परपुरंजय ॥ ४१॥ 
वेगेन महता नावं प्राकर्षलवणाग्भसि। 
स च तांस्तारयन्‌ नावा समुद्रं मनुजेश्वर ॥ ४२॥ 
नृत्यमान मिवोर्मीभिगेरजमानमिवाम्भखा । 
क्षोभ्यमाणा महावातैः सा नोस्तस्मिन महोदधो॥ ४३ ॥ 
घूर्णते चपलेच खी मत्ता परपुरंजय। 
नेव भूमिर्न च दिशाः प्रदिशो वा चकाशिरे ॥ ४४ ॥ 
शात्रुकी राजधानीपर विजय पानेवाले युदुषसिंह ! मनुने 
बहू नाव उस सींगमें अटका दी । रस्सीसे बैँधे हुए मत्स्पभगवान्‌ 
उन सत्रको नोकाद्वारा पार उतारनेके लिये उस खारे पानीके 


श्रीम्रहाभारते 


[ वनपर्वणि 


समुद्रे बढ़े वेगमे नाव खींचने लगे । मनुजेश्वर | उस समब समुद्र 
अपनी लइरोंसे नृत्य करता-सा जान पड़ता था | पानीके 
हिलोरोसे भयंकर गर्जना-सी कर रहा था। शत्रुविजयी 
नरेश्वर | उस महासागरमें प्रचण्ड वायुके झाँकोसे विक्षुब्ध 
होकर हिलती-डुलती हुई वह नौका चञ्चल चित्तवाली 
मतवाली स्त्रीके समान झुम रही थी। उस समय नतो 
भूमिका पता लगता था ओर न दिशाओं तथा विदिशाओंका 
ही भान होता था ॥ ४१-४४ || 
सर्वमाम्भलमेवासीत्‌ खं द्यौश्च नरपुङ्गव । 
पवंभूते तदा लोके संकुले भरतर्षभ ॥ ४५ ॥ 
अहऱ्यन्तर्षयः सक्त मनुर्मत्सयस्तथैव च। 
पर्वं वहून्‌ वषंगणांस्तां नावं सोऽथ मत्स्यकः ॥ ४६॥ 
चकपौतन्द्रितो राजस्तस्मिन्‌ सलिलसंचये । 
ततो हिमवतः श्एङ्गं यत्‌ पर भरतर्षभ ॥ 2७॥ 
तत्राकषेत्‌ ततो नावं स मत्स्यः कुरुनन्दन । 
अथाब्रवीत्‌ तदा मत्स्यस्तानधीन प्रहसन शनेः ।४८। 
अस्मिन हिमवतः शएङ्गे नावं वध्नीत मा चिरम्‌। 
सा बद्धा तत्र तैस्तूर्णसुषिभिर्मरतषभ ॥ ३९ ॥ 
नोर्मत्स्यस्य वचः श्रुत्वा शङ्गे हिमवतस्तदा । 
तञ्च नौवन्धनं नाम श्एङ्गं हिमवतः परम्‌ ॥ ५०॥ 
भरतकुळमूपण नरेश्वर | आकाश ओर द्युलोक सब कुछ 
जलमय ही प्रतीत होता था | इस प्रकार जब सारा विश्व 
एकार्णवके जलमे डूबा हुआ था) उस समय केबल सप्तर्षि, 
मनु और मत्स्य भगवान--ये ही नौ व्यक्ति दृष्टिगोचर होते 
थे । राजन्‌! इस तरह बहुत वर्षांतक भगवान्‌ मत्स्य 
आलस्यरहित होकर उस अगाध जल-राशिमै उस नोकाको 
खींचते रहे | भरतक्कुलतिलक ! तदनन्तर हिमालयका जो 
सर्वोच्च शिखर था, वहाँ मत्स्य भगवान्‌ उस नावको खींचकर 
ले गये। कुदनन्दन ! तब वे धीरे-धीरे दसते हुए उन 
समस्त ऋषियोंसे बोले-- 'आपलोग हिमालयके इस शिखरमें 
इस नावको शीघ्र बाँध दें।? भरतश्रेछ ! मत्स्यका वह वचन 
सुनकर उन महर्पियोंने तुरंत वहाँ हिमालयक्रे शिखरमें वह 
नौका बाँध दी । तभीसे द्विमालयका वह उत्तम शिखर 'नौका- 
बन्धन? के नामसे विख्यात हुआ ॥ ४५--५० ॥ 
ख्यातमद्यापि कौन्तेय तद्‌ विद्धि भरतर्षभ । 
अथान्रवीदनिमिषस्तानृषीन्‌ सहितस्तदा ॥ ५१॥ 
भरतश्रेष्ठ कुन्तीनन्दन ! तुम्हें मालूम होना चाहिये कि वह 
शिखर आज भी उसी नामसे प्रसिद्ध है । तदनन्तर एकटक 
दृष्टिवाले भगवान्‌ मत्स्य एक साथ उन सब ऋषियोंसे बोले--॥ 
अहं प्रज्ञापतिर्त्रह्ला मत्परं नाधिगम्यते । 
मत्स्यरूपेण यूयं च मयास्मान्मोक्षिता भयात्‌ ॥ ५२॥ 
मनुना च प्रजाः सवोः सदेवासुरमानुषाः । 
स्रष्टव्याः सर्वलोकाश्च यष्वेङ्गं यच्च नेङ्गति ॥ ५३॥ 


मार्कण्डेयसमास्यापवं ] 


अष्राशीत्यधिकशततमो ऽध्यायः 


१४८१ 


वाताया वमन यव क्ण णो णे मककन मम कम बया वणे पन 


“मे प्रजापति ब्रह्मा हूँ । मुझसे भिन्न दूसरी कोई वस्तु 
नहीं उपलब्ध होती । मैंने ही मत्स्यरूप धारण करके इस 
महान्‌ भयसे तुमलोगोंकी रक्षा की है । अब मनुको चाहिये 
कि ये देवता, असुर और मनुष्य आदि समस्त प्रजाकी, 
सब लोकोंकी और सम्पूर्ण चराचरकी सृष्टि करें || ५२-५३॥ 
तपसा चापि तीवेण प्रतिभास्य भविष्पति । 
मत्यसादात्‌ प्रजासगं न च मोहं गमिष्यति | ५४॥ 

इन्हें तीब्र तपस्याके द्वारा जगत्की सृष्टि करनेकी 
प्रतिभा प्रात हो जायगी । मेरी कृपासे प्रजाकी सृष्टि करते 
समय इन्हें मोह नहीं होगा? ॥ ५४ ॥ 
इत्युक्त्वा वचनं मत्स्यः क्षणेनादर्शनं गतः । 
स्रष्टुकामः प्रजाश्चापि मनुर्वेवखतः खयम्‌ ॥ ५५॥ 
प्रमूढोऽभूत्‌ प्रजाखगं तपस्तेपे महत्‌ ततः। ` 
तपसा महता युक्तः सोऽथ स्रष्टुं प्रचक्रमे ॥ ५६ ॥ 

ऐसा कहकर भगवान्‌ मत्स्य क्षणभरमै अदृश्य हो गये । 
तदनन्तर स्वयं वेवस्वत मनुको प्रजाओंकी सृष्टि करनेकी इच्छा 


हुई, किंतु प्र जाकी सु टे करनेमे उनकी बुद्धि मोदाच्छन्न हो गयी 
थी | तब उन्होंने बड़ी भारी तपस्या की अँ र महान्‌ तपोत्रलसे 
सम्पन्न होकर उन्होने सृष्टिका कार्य प्रारम्भ किया ॥ ५५-५६ ॥ 
सवाँ; प्रज्ञा मनुः साक्षाद्‌ यथावद्‌ भरतषभ । 
इत्येतन्मात्स्यकं नाम पुराणं परिकीतिंतम्‌ ॥ ५७ ॥ 
भरतङ्कुलभूपण | फिर वे पूर्वकल्पके अनुसार सारी 
प्रजाकी यथात्रत्‌ सृष्टि करने लगे । इस प्रकार यह संक्षेपसे 
मत्स्यपुराणका वृत्तान्त बताया गया है || ५७ || 
आख्यानमिदमाख्यातं सवपापहरं मया। 
य इष्‌ श्टणुयान्नित्यं मनोश्चरितमादितः । 
स सुखी सर्वपू्णोर्थः सवलोकमियान्नरः ॥ ५८॥ 
मेरे द्वारा वर्णित यह उपाख्यान सब पापोंको नष्ट करने- 
वाला है। जो मनुष्य प्रतिदिन प्रारम्भसे ही मनुके इस 
चरित्रको सुनता है, वह सुखी हो सम्पूर्ण मनोरथोंको पा 
लेता और सब लोकोंमें जा सकता है॥ ५८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मकण्डेयसमास्यापर्वणि मस्स्योपाख्याने सप्ताशीत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १८७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत दनपर्वके अन्तर्गत माकण्डेय-समास्यापर्वैमें मत्स्योपाड्यानविषयक एक सो सत्तातीकॉ 


अध्याय पूरा हुआ ॥ १८७॥ 
a D>: 2.55... 
अशशीत्यधिकशततमोज्ध्यायः 
चारों युगोंकी वर्ष-संख्या एवं कलियुगके प्रमावका वर्णन, प्रलयकाठका दृश्य और 
मार्कण्डेयजीको बालमुझुन्दजीके दर्शन, मार्कण्डेयजीका भगवानके उदरमें प्रवेशकर 
ब्रह्माण्डद्शन करना और फिर बाहर निकलकर उनसे वार्तालाप करना 


वैज्ञम्पायन उवाच 
ततः स पुनरेवाथ माकण्डेयं यशखिनम्‌ । 
पप्रच्छ विनयोपेतो धर्मराजो युधिष्ठिर ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं-- जनमेजय ! तदनन्तर 
विनयशील धर्मराज युधिष्ठिरने यशस्वी मार्कण्डेय मुनिसे पुनः 
इस प्रकार प्रश्न किया--॥ १ ॥ 
नेके युगलहस्नान्तास्त्वया दष्टा मद्दामुने। 
न चापीह समः कश्चिदायुष्मान्‌ दहयते तव॥ २ ॥ 
“महामुने ! आपने हजार-हजार युर्गोके अन्तमे होनेवाले 
अनेक महद्दाप्रलयके दृश्य देखे हैं | इस संधारमें आपके समान 
बड़ी आयुवाला दूसरा कोई पुरुष नहीं दिखायी देता ॥ २॥ 
वर्जयित्वा महात्मानं ब्रह्माणं परमेष्टिनम्‌। 
न तेऽस्ति सदशः कश्चिदायुषा ब्रह्मवित्तम ॥ ३ ॥ 
ब्रह्मवेत्तारओमे श्रेष्ठ महृषं ! परमेष्ठी महात्मा ब्रह्माजीको 
छोड़कर दूसरा कोई आपके समान दीर्घायु नहीं है ॥ ३ ॥ 


मळ १, Cs १२-~ 


अनन्तरिक्षे लोकेऽस्मिन्‌ देवदानववर्जिते । 
त्वमेव प्रलये विप्र ब्रह्माणमुपतिष्ठसे॥ ४ ॥ 


ब्रह्मन्‌ | जब यह ससार देवता, दानव तथा अन्तरिक्ष 
आदि लोकसे झून्य हो जाता है उस प्रलयकालमे केवल आप 
ही ब्रह्माजीके पास रहकर उनकी उपासना करते हैं ॥ ४ ॥ 


प्रलये चापि निवत्ते प्रबुद्धे च पितामहे । 
त्वमेकः सुज्यमानानि भूतानीह प्रपश्यसि ॥ ५ ॥ 
चतुर्विधानि विप्रषं यथावत्‌ परमेष्टिना । 
वायुभूता दिशाः कृत्वा विक्षिप्यापस्ततस्ततः ॥ ६ ॥ 


ब्रह्म ! फिर प्रलयकाल व्यतीत होनेपर जब पितामह 
ब्रह्मा जागते हैं, तब सम्पूर्ण दिशाओमें वायुको फैलाकर उसके 
द्वारा समस्त जलराशिको इधर-उधर छितराकर ( सूखे 
स्थानोमे ) ब्रह्माजीके द्वारा जो जरायुज, अण्डज, स्वेदज और 
उद्भिज नामक चार प्रकारके प्राणी रचे जाते हैं, उन्हे 
एकमात्र आप ही ( सबसे पहले ) अच्छी तरह देख पाते हैं ॥ 


१४८२ 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्बणि 


PS i SU SE ति 


त्वया लोकगुरुः साक्षात्‌ सर्वलोकपितामहः । 
आराघितो द्विजश्रष्ठ तत्परेण समाधिना ॥ ७ ॥ 
स्वप्रमाणमथो विप्र त्यया ङतमनेकशः। 
घोरेणाविइय तपसा वेधसो निर्जितास्त्वया ॥ ८ ॥ 
द्विजश्रेष्ठ ) आपने तथरतापूवक चित्तवृत्तियोंका निरोध 
करके सम्पूर्ण लोकोके पितामह साक्षात्‌ लोकगुरु ब्रह्माजीकी 
आराधना की है । विप्रवर ! आपने अनेक बार इस 
जगत्को प्रारम्भिक सृष्टिको प्रत्यक्ष किया है और घोर 
तपस्याद्वारा ( मरीचि आदि ) प्रजापतियौको भी जीत 
लिया है ॥ ७-८ ॥ 
नारायणाङ्कप्रख्यस्त्वं साम्परायेऽतिपठ्यसे। 
भगवान नेकः कृत्वा त्वया विष्णोश्च विश्वकृत्‌ ॥ ९॥ 
कर्णिक्रोद्धरण दिव्यं ब्रह्मणः कामरूपिणः । 
रलाळंकरयोगाभ्यां हग्भ्यां दृष्टस्त्वया पुरा ॥ १०॥ 
आप भगवान्‌ नारायणके समीप रहनेवाले भक्तोमै सबसे 
श्रेष्ठ है । परलोकमै आपकी महिमाका सर्वत्र गान होता है। 
आपने पहले स्वेच्छासे प्रकट होनेवाले सर्वव्यापक ब्रह्मकी 
उपलब्धिके खानभूत हृदयकमलकी कर्णिकाका ( योगक्री 
कलासे ) अलोकिक उद्घाटन कर वेराग्य और अभ्याससे 
प्राप्त हुई दिव्यदृष्टिद्रारा विश्वरचयिता भगवानका अनेक बार 
साक्षात्कार किया है ॥ ९-१० || 
तस्मात्‌ तवान्तको मृत्युजेरा वा देहनाशिनी । 
न त्यां विशति विप्रपं प्रसादात्‌ परमेछिनः ॥ ११॥ 
इसीलिये सबको मारनेवाली मृत्यु तथा शरीरको जजर 
बना देनेवाली जरा आपका स्पर्श नहीं करती है । ब्रह्मे ! 
इसमे भगवान्‌ परमेष्ठीका कृपाप्रसाद ही कारण है॥ ११ ॥ 
यदा नेव रविनोशिने वायुर्न च चन्द्रमाः । 
नेवान्तरिक्षं नेबोबी शेषं भवति किंचन ॥ १२॥ 
तस्मिन्नेकाणवे लाके नष्टे स्थावरजङ्गमे । 


नष्टे देवाखुरगणे समुःखन्नमहोरगे ॥ १३॥ 
शयानममितात्मानं प्मोत्पलनिकेतनम्‌ । 


त्वमेकः सर्वभूतेशं ब्रह्माणमुपतिष्टसि॥ १४ ॥ 


( मदाप्रलयके समय ) जब सूर्य, अग्नि, वायु, चन्द्रमा, 
अन्तरिक्ष और प्रथ्वी आदिमेसे कोई भी शेष नहीं रह जाता, 
समस्त चराचर जगत्‌ उस एकार्णवके जलमें डूबकर अदस्य हो 
जाता दै, देवता और असुर नष्ट हो जाते हैं तथा बड़े-बड़े 
नागोंका संहार दो जाता दै, उस समय कमल और उत्पलमें 
निवास तथा शयन करनेवाले सव भूतेइवर अमितात्मा ब्रह्माजीके 
पास रहकर केवल आप ही उनकी उपासना करते हैँ॥ १२-१४॥ 


पतत्‌ प्रत्यक्षतः सर्वे पूर्व वृत्तं द्विजोत्तम । 
तस्मादिच्छाम्यहं थ्रोतुं सर्वहेत्वात्मिकां कथाम्‌ ॥ १५॥ 


श्वास 
द्विजोत्तम ! यह सारा पुरातन इतिहास आपका प्रत्यक्ष 

देखा हुआ दै । इसलिये में आपके मुखसे सबके हेतुभूत 

काठका निरूपण करनेवाली कथा सुनना चाहता हूँ ॥१५॥ 


० २० 
अनुभूत हि बहुशस्त्वयेक्रेन द्विजोत्तम । 
न तेऽस्त्यविदितं किचित्‌ सर्वलोकेषु नित्यदा॥ (६॥ 
विप्रवर | केवळ आपने ही अनेक कल्पोकी श्रेष्ठ रचनाका 
बहुत बार अनुभव क्रिया है । सम्पूर्ण लोकोमै कभी कोई 
ऐसी वस्तु नहीं दै, जो आपको ज्ञात न हो? ॥ १६ ॥ 


मार्कण्डेय उवाच 


हन्त ते वर्णयिष्यामि नमस्कृत्वा ख यम्भुचे । 
पुरुषाय पुराणाय शाश्वतायाव्ययाय च॥ १७ ॥ 
अव्यक्ताय सुसूक्ष्माय निर्गुणाय गुणात्मने । 
स एष पुरुषव्याघ्र पीतवासा जनादन: ॥ १८॥ 
पप कतो विकतो च भूतात्मा भूतकृत्‌ प्रभुः। 
अचिन्त्यं महद्ाश्चयं पवित्रमिति चोच्यते ॥ १९ ॥ 


माकण्डेयजी बोले--राजन्‌ ! में स्वयं प्रकट होनेवाले 
सनातन, अविनाशी, अव्यक्त, सूक्ष्म, निर्युण एवं गुणस्व- 
रूप पुराणपुरुषको नमस्कार करके तुम्हें वह कथा अभी 
सुनाता हूँ । पुरुपसिंह ! ये जो हमलोगोंके पास बैठे हुए 
पीताम्बरधारी भगवान्‌ जनार्दन हैं, ये द्वी संसारकी सृष्टि 
और संहार करनेवाले हैं | ये ही भगवान्‌ समस्त प्राणिर्योके 
अन्तर्यामी आत्मा ओर उनके रचयिता हैं | ये पवित्र, अचिन्त्य 
एवं महान्‌ आश्चर्यमय तत्त्व कहे जते हैं || १७-१९ | 
अनादिनिधनं भूतं विइवमव्ययमक्षयम्‌ । 
पप कतो न क्रियते कारणं चापि पौहषे ॥ २०॥ 

इनका न आदि दै, न अन्त । ये सर्वभूतस्वरूप, 
अब्यय और अक्षय हैं । ये ही सबके कर्ता हैं, इनका 
कोई कर्ता नहीं है । पुरुपार्थकी प्रातिमे भी ये ही 
कारण हैं ॥ २० || 
यद्येष पुरुषो वेद वेदा अपि न तं विदुः। 
स वमाश्व य॑मेवैतन्नि वृत्तं राजसत्तम ॥ २१॥ 
आदितो मनुजव्याघ्र कृत्स्नस्य जगतः क्षये । 

ये अन्तर्यामी आत्मा होनेसे सबको जानते हैं, परंतु 
इन्हें वेद भी नहीं जानते हैं। दृपदिरोमणे ! नरश्रेष्ठ ! 
सम्पूर्ण जगतका प्रलय होनेके पश्चात्‌ इन आदिभूत 
परमेश्वरसे ही यह सम्पूर्ण आश्चर्यमय जगत्‌ पुनः उत्पन्न 
हो जाता है ॥ २१३ ॥ 


चत्वायाहुः सहस्राणि वर्षाणां तत्‌ कृतं युंगम्‌ ॥ २२ ॥ 


मार्कण्डेयसमास्यापर्वे ] 


तस्य तावच्छती संध्या संध्यांशश्च तथाविधः । 

चार हजार दिव्य वर्षोका एक सत्ययुग बताया गया दै, 
उतने ही सौ वर्ष उसकी संध्या और संध्यांशके होते 
हैं ( इस प्रकार कुल अड़तालीस सौ दिव्य वर्ष सत्ययुग- 
के हैं )॥ २२६ ॥ 


त्रीणि वर्षलहस्लाणि त्रेतायुगमिहोच्यते ॥ २३॥ 
तस्य तावच्छती संध्या संध्यांशश्च ततःपरम्‌। 
तीन हजार दिठप वर्योका त्रेतायुग बताया जाता है, 
उसकी संध्या और संध्यांशके भी उतने ही ( तीन- 
तीन ) सौ दिश्य वर्ष होते हैं ( इस तरह यह युग छत्तीस 
सौ दिव्य वर्षोका होता है) ॥ २३९ ॥ ` 
तथा वषंसहस्रे द्वे द्वापर परिमाणतः ॥ २३॥ 
तस्यापि द्विशती संध्या संध्यांशश्च तथाचिधः। 
द्वापरका मान दो हजार दिव्य वर्ष है तथा उतने ही सो 
दिव्य वर्ष उसकी संध्या ओर संध्यांशके हैं ( अतः सब 
मिलकर चौबीस सौ दिव्य वर्ष द्वापरके हैं ) ॥ २४३ ॥ 
सहस्रमेकं वर्षाणां ततः कलियुगं स्मृतम्‌ ॥ २५ ॥ 
तस्य वर्षशतं संधिः संध्यांशश्च ततः परम्‌। | 
संधिसंध्यांशयोस्तुस्यं प्रमाणमुपधारय ॥ २६ ॥ 
तदनन्तर एक हजार दिव्य वर्ष कलियुगका मान 
कहा गया है, सौ वर्ष उसकी संध्याके और सौ वर्ष 
संध्यांशके बताये गये हैं ( इस प्रकार कलियुग बारह सौ 
दिव्य वर्बोका होता है ) | संध्या और संध्यांशका मान 
बराबर-बरावर ही समझो ॥ २५-२६ ॥ | 
क्षीणे कलियुगे चेव प्रवर्तत कृतं युगम्‌। 
पपा दारशसाहस्जी युगाख्या परिकीत्तिता ॥ २७॥ 
कलियुगके क्षीण हो जानेपर पुनः सत्ययुगका आरम्भ 
होता है | इस तरह बारह हजार दिव्य वर्षोकी एक चतुर्युगी 
बतायी गयी है ॥ २७ ॥ 


पतत्‌ सहस्त्रपर्यन्तमही वाह्लमुदाह्वतम्‌। 
विइवं हि ब्रह्मभवने स्वतः परिवत्तते ॥ २८ ॥ 
लोकानां मनुजव्याप्र प्रलयं तं विदुवुंधाः । 
नरश्रेष्ठ | एक हजार चतुयुंग बतनेपर ब्रह्माजीका एक 
दिन होता है । यह सारा जगत्‌ ब्रह्माके दिनभर ही रहता है 
( और वह दिन समाप्त होते ही नष्ट हो जाता है । ) इसीको 
विद्वान्‌ पुरुष छोकोंका प्रलय मानते हैं ॥ २८३ ॥ 
अल्पावशिष्टे तु तदा युगान्ते भरतषभ ॥ २९॥ 
सहस्रान्ते नराः सब्र प्रायशोऽन्ृतवादिनः । 
यज्ञप्रतिनिधिः पार्थं दानप्रतनिधिस्तथा ॥ ३०॥ 
ब्रतप्रतिनिधिश्चैव तस्मिन्‌ काले प्रवतते। 
भरतश्रे ! सहस्र युगकी समासिमें जब थोड़ा-सा ही समय 


अष्टादीत्यधिकराततमो ऽध्यायः 


शेष रह जाता है, उस समय कलियुगके अन्तिम भागमे प्रायः 

सभी मनुष्य मिथ्यावादी हो जाते हैं । पार्थ ! उस समय 
यज्ञ, दान और प्रतके प्रतिनिधि कम चाळू हो जाते दै 
अर्थात्‌ यज्ञ, दान, तप मुख्य विधिसे न होकर गोण 
विधिसे नाममात्र होने लगते हैं ॥ २९-३०३ ॥ 


ब्राह्मणाः शूद्रकर्माणस्तथा शूद्रा धनार्जकाः ॥ ३१ ॥ 
क्षत्रधर्मेण वाप्यत्र वतंयन्ति गते युगे । 

युगकी समाप्तिके समय ब्राह्मण शूद्रोके कर्म करते हैं 
और शूद्र वैश्योंकी भाति धनोयार्जन करने लगते हैं अथवा 
क्षत्रियोंके कमसे जीविका चलाने लगते हैं ॥ ३१९ ॥ 


निवृत्तयज्ञस्वाध्याया दण्डाजिनविवजिताः ॥ ३२॥ 
ब्राह्मणाः सर्वभक्षाश्च भविष्यन्ति कलौ युगे । 
अजपा ब्राह्मणास्तात झाट्रा जपपरायणाः ॥ ३३॥ 

( सहस्र चतुयुंगके अन्तिम ) कलियुगके अन्तिम भागमें 
ब्राह्मण यज्ञ, स्वाध्याय) दण्ड और मुगचमका त्याग कर देंगे 
और ( भक्ष्याभक्ष्यका विचार छोड़कर ) सब कुछ खाने-पीने- 
वाले हो जायँगे । तात ! ब्राह्मण तो जपसे दूर भागेंगे और 
शूद्र वैदिक मन्त्रोके जपमे संठय़ होंगे ॥ ३२-३३ ॥ 


विपरीते तदा लोके पूर्वरूप क्षयस्य तत्‌। 
बहवो म्लेच्छराजानः पृथिव्यां मनुजाधिप ॥ ३४॥ 


नरेश्वर ! इस प्रकार जब लोंगोके विचार और व्यवहार 
विपरीत हो जाते हैं, तत्र प्रलवका पूर्वरूप आरम्भ हो जाता 
है । उस समय इस पृथ्वीपर बहुत-से म्ठेच्छ राजा राज्य 
करने लगते हैं ॥ ३४ ॥ 


सूषानुशासिनः पापा सबावादपरायणा: | 
आन्ध्राः शक्राः पुलिन्दाश्च यचनाश्च नराधिपाः ॥ ३५॥ 
काम्बोजा वाहिकाः शूरास्तथाऽऽभीरा नरोत्तम] 
न तदा व्राह्मणः कश्चित्‌ स्रदमंमुपज्ञीवति ॥ ३६॥ 
छलसे शासन करनेवाले, पापी ओर असत्यवादी आन्ध्र; 
दाक) पुलिन्द, यवन) काम्बोजः वाह्लीक तथा शोर्यसम्पन्न 
आभीर इस देशके राजा होंगे । नरश्रेष्ठ ! उस समय कोई 
ब्राह्मण अपने धमके अनुसार जीविका चलनेवाला न 
होगा ॥ ३५-३६ ॥ 
क्षत्रियाश्चापि वैद्याश्च विकमस्या नराधिप । 
अदपायुषः खठ्पबलाः रवटपवीयपराक्रमाः ॥ ३७॥ 
नरेश्वर ! क्षत्रिय ओर वेश्य भी अपना अपना धर्म 
छोड़कर दूसरे वर्णोके कर्म करने लगेंगे | सबकी आयु कम 
होगी, सबके बल, बीय और पराक्रम घट जायेंगे ॥ ३७ || 
अल्पस।राहपदेहाश्च तथा सत्याद्पभाविणः । 
बहुशून्या जनपदा मृगव्यालावृता दिशः ॥ ३८॥ 


१४८४ 


भ्रीमहाभारते 


[ चनपर्वणि 


युगान्ते समनुप्राप्त बृथा च ब्रह्मवादिनः । 
भोवादिनस्तथा शूदा ब्राह्मणाश्चायंचादिनः ॥ ३९ ॥ 
मनुष्य नाटे कदके होंगे । उनकी शारीरिक शक्ति बहुत 
कम हो जायगी और उनकी वातोमे सत्यका अंश बहुत कम 
होगा । बहुधा सारे जनपद जनशून्य होगे । सम्पूर्ण दिशाएँ 
पशञ्चुओं ओर सपांसे भरी होंगी । युगान्तकाल उपस्थित होने- 
पर अधिकांश मनुष्य ( अनुभव न होते हुए भी ) कथा ही 
ब्रह्मज्ञानकी बातें कहेंगे। शूद्र द्विजातियोंको भो (एऐ ) 
कहकर पुकारेंगे और ब्राह्मणलोग झूद्रोको आर्य अर्थात्‌ 
आप कहकर सम्बोधन करेंगे ॥ ३८-३९ ॥ 
युगान्ते मनुजव्याघ भवन्ति बहुजन्तवः । 
न तथा घाणयुक्ताश्च सवंगन्धा विशाम्पते ॥ ४०॥ 
पुरुषसिंह राजन्‌ ! युगान्तकालमें ब हुतसे जीव-जन्तु उत्पन्न 
हो जायेगे । सब प्रकारके सुगन्धित पदार्थ नासिकाको उतने 
गन्धयुक्त नहीं प्रतीत होंगे ॥ ४० ॥ 
रसाश्च मनुजव्याघ न तथा स्वादुयोगिनः । 
वहुप्रजा हस्वरेहाः शीलाचारविवर्जिताः। 
मुखे भगाः स्त्रियो राजन्‌ भविष्यन्ति युगक्षये ॥ ४१ ॥ 
अट्टशूला जनपदाः शिवशूलाइचतुष्पथाः । 
केशशूलाः स्त्रियो राजन्‌ भविष्यन्ति युगक्षये ॥ ४२॥ 
नरव्याघ ! इसी प्रकार रसीले पदार्थ भी जैसे चाहिये 
वेले स्वादिष्ट नहीँ होंगे । राजन्‌ ! उस समयकी खियाँ नाटे 
कदकी ओर बहुत संतान ( बच्चा ) पैदा करनेवाली होंगी | 
उनमें शील ओर सदाचारका अभाव होगा । युगान्तकालमै 
स्त्रिया मुखसे भगसम्बन्धी यानी व्यभिचारकी ही बातें 
करनेवाली होंगी । राजन्‌ ! युगान्तकालमै हर देशके लोग 
अन्न वेचनेवाले होंगे । ब्राह्मण वेद वेचनेवाले तथा ( प्रायः ) 
खियाँ वेश्यादत्तिको अपनानेवाली होंगी# ॥ ४१-४२ || 


अट्पक्षीरास्तथा गावो भविष्यन्ति जनाधिप । 
अट्पपुष्पफलाइचापि पादपा बहुवायसाः ॥ ४३॥ 
ब्रह्मत्रभ्यानुलित्तानां तथा मिथ्याभिशसिनाम्‌। 
नृपाणां पृथिवीपाल प्रतिणुह्नन्ति वे द्विजाः ॥ ४४॥ 
जनेश्रर ! युगान्तकाले गायोंके थर्नेमि बहुत कम दूध 
होगा । वृक्षपर फळ और फूल बहुत कम होंगे और उनपर 
( अच्छे पक्षियोंकी अपेक्षा ) कोए ही अधिक बसेरै लेंगे । 
भूपाल ! ब्राह्मगलोग ( लोभवश ) ब्रह्महत्या-जेसे पापोंसे लिप्त 
और मिथ्यावादी नरेशोंसे ही दान-दक्षिणा लेंगे || ४३-४४ ॥ 
लोभपोहपरीताश्च मिथ्याचमष्यज्ञावृताः । 
भिक्षार्थे पृथिवीपाल चञ्चूर्यन्ते द्विजैदिशः ॥ ४५॥ 
राजन्‌ ! वे ब्राह्मण लोम ओर मोहमे पँसकर झूठे 
२६ अट्टमन्नं शिवो वेदो ब्राह्मणाश्च चतुष्पथा: । 
शो भगे समाख्यातं शूलं तद विक्रयं विदुः ॥ (नोल ऋण्ठकरृत टीका) 


धर्मका ढोंग रचनेवाले होंगे, इतना ही नहीं, वे भिक्षाके 
लिये सारी दिदाओके लोगोंको पीड़ित करते रहेंगे ॥ ४५॥ 
करभारभयाद्‌ भीता गृहस्थाः परिमोषकाः । 
मुनिच्छद्याकृतिच्छन्ना वाणिज्यमुपजीविनः ॥ ४६॥ 
मिथ्या च नखरोमाणि धारयन्ति तदा द्विजाः । 
गृइस्थलोग करके भारसे डरकर छुटेरे वन जायेंगे । 
ब्राह्मण मुनियों- जेसी कपटपूर्ण आकृति धारण किये वैश्यद्ृत्ति- 
से जीविका चलायेंगे और झूठे दिखात्रेके लिये नख तथा 
दाढ़ी-मुँछ धारण करेंगे ॥ ४६३ ॥ 
अर्थलोभान्नरव्याघ् तथा च ब्रह्मचारिणः ॥ ४७॥ . 
आश्रमेषु वृथाचाराः पानपा गुरुतदपगाः। 
इह लौकिकमीहन्ते मांसशोणितवर्घनम्‌ ॥ ४८ ॥ 
नरश्रेष्ठ ! धनके लोभसे ब्रह्मचारी भी आश्रमोंमें दम्भपूर्ण 
आचारको अपनायेंगे और मद्यपान करके गुरुपलीगमन करेंगे । 
लोग अपने शरीरके मांस और रक्त बढ़ानेवाले इहलौकिक . 
कमाँमें ही लगे रहेंगे || ४७-४८ || | 
बहुपापण्डसंकीणीः परान्नगुणवादिनः । 
आश्रमा मनुजव्याघ्र भविष्यन्ति युगक्षये ॥ ४९ ॥ 
नरश्रेष्ठ ! युगान्तकालमै सभी आश्रम अनेक प्रकारके 
पाखण्डोंसे व्याप्त और दूसरोसे मिले हुए भोजनका ही गुण- 
गान करनेवाले होंगे ॥ ४९ ॥ 
यथर्तुंचषीं भगवान्‌ न तथा पाकशासनः । 
न चापि सर्वबीजानि सम्यग्‌ रोहन्ति भारत ॥ ५०॥ 
भगवान्‌ इन्द्र भी ठीक वर्षाऋतु॒के समय जळकी वर्षा 
नहीं करेंगे । भारत ! भूमिम बोये हुए सभी बीज ठीकसे नहीं 
जमेंगे ॥ ५० || 
हिसाभिरामश्च जनस्तथा सम्पद्यतेऽशुचिः। 
अधर्मफलमत्यर्थे तदा भवति चानघ ॥ ५१॥ 
कलियुगमें सब लोग हिँसामे ही सुख माननेवाले तथा 
अपवित्र रहेंगे | निष्पाप ! उस समय अधर्मका फल बहुत अधिक 
मात्रामे मिलेगा ॥ ५१ ॥ 
तदा च प्रथिवीपाल यो भवेद्‌ धर्मखंयुतः। 
अद्पायुः स हि मन्तव्यो न हि धर्मा ऽस्ति कश्चन ॥ ५२ ॥ 
भूपाल ! उस समय जो भी धर्मम तत्पर रहेगा, उसकी 
आयु बहुत थोड़ी देखनेमें आयेगी; क्योंकि उस समय कोई 
भी धर्म टिक नहीं सकेगा ॥ ५२ ॥ 
भूयिष्ठं कूटमानेश्च पण्यं विक्रीणते जनाः। 
चणिजश्च नरव्याघ्र बहुमाया भवन्त्युत ॥ ५३॥ 
लोग बाजारमें झूठे माप-तौड बनाकर बहुत-सा माळ 
बेचते रहेंगे । नरश्रेष्ठ ! उस समयके बनिये भी बहुत माया 
जाननेवाले ( धूर्त ) होंगे ॥ ५३ ॥ 


मार्कण्डेयसमास्यापर्व ] 


धर्मिष्ठाः परिहीयन्ते पापीयान्‌ वर्धते जनः । 


धर्मस्य बलहानिः स्यादधर्मश्च बली तथा ॥ ५४॥ 


धर्मात्मा पुरुष हानि उठाते दीखेंगे और बड़े बड़े पापी 
लौकिक दृष्टिसे उन्नतिशील होंगे । धर्मका बल घटेगा और 
अधर्म बलवान्‌ होगा ॥ ५४ ॥ 
अल्पायुषी दरिद्राश्च धर्मिष्ठा मानवास्तथा । 
दीर्घायुषः समृद्धाश्च विधर्माणो युगक्षये ॥ ५५ ॥ 
युगान्तकालमै धर्मिष्ठ मानव अल्पायु तथा दरिद्र देखे 
जायेंगे ओर अधमी मनुष्य दीर्घायु तथा समृद्धिशाली देखे 
जायँगे ॥ ५५ ॥ 
नगराणां विहारेषु विधमोणो युगक्षये । 
अधर्मिष्ठैरुपायेश्च प्रजा व्यवहरन्त्युत ॥ ५९॥ 
युगान्तके समय नगरोंके उद्यानोंमें पापी पुरुष अड्डा 
जमायेंगे और पापपूर्ण उपायोंद्वारा प्रजाके साथ दुव्यंव- 
हार करेंगे ॥ ५६ ॥ | 
संचयेन तथाल्पेन भवन्त्याठ्यमदान्विताः । 


धनं विश्वासतो न्यस्तं मिथो भूयिष्ठशो नराः॥ ५७॥ ` 


हतुं व्यवसिता राजन्‌ पापाचारखमन्विताः। 
नेतदस्तीति मनुजा वर्तन्ते निरपत्रपाः ॥ ५८॥ 


राजन्‌ ! थोड़ेसे धनका संग्रह हो जानेपर लोग धनाढ्यता- 
के मदसे उन्मत हो उठेंगे । यदि किसीने विश्वास करके अपने 
धनको धरोहरके रूपमै रख दिया तो अधिकांश पापाचारी 
और निर्लज मनुष्य उस धरोहरको हडप लेनेकी चेष्टा करेंगे 
और उससे साफ कह देंगे कि हमारे यहाँ तुम्हारा कुछ 
भी नहीं है ॥ ५७-५८ ॥ 
पुरुषादानि सत्त्वानि पश्चिणो 5थ सुगास्तथा । 
नगराणां विहारेषु चेत्येष्वपि च शेरते ॥ ५९ ॥ 

मनुष्यका मांत खानेवाले हिंसक जीव तथा पशु-पक्षी 
नागरिकोके बगीचों और देवालर्योमै भी शयन करेंगे ॥५९॥ 


सत्तवर्षोष्टवर्षाश्च खियो गर्भेधरा नृप। 

दशद्वाइशवषोणां पुंसां पुत्रः प्रजायते ॥ ६० ॥ 
राजन्‌ ! युगान्तकालमें सात-आठ वर्षकी स्त्रिया गर्भ 

धारण करेंगी और दस-बारह वर्षकी अवस्थावाले पुरुषोंके 

भी पुत्र होंगे॥ ६० ॥ 

भवन्ति पोडशे वर्ष नराः पलितिनस्तथा । 

आयुःक्षयो मनुष्याणां क्षिप्रमेव प्रपद्यते ॥ ६१ ॥ 
सोलहवें वपमें मनुष्योके बाल पक जायेंगे और उनकी 

आयु शीघ्र ही समाप्त हो जायगी ॥ ६१ ॥ 

क्षीणायुपो महाराज तरुणा वृद्धशीलिनः। 

तरुणानां च यच्छील तद्‌ वृद्धेषु प्रजायते ॥ ६२॥ 


अष्टाशीत्यधिकशततमो ऽध्यायः 
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महाराज ! उस समयके तरुणोंकी आयु क्षीण होगी 
और उनका झीळ-स्वभाव बूढ़ोंका-सा हो जायगा और तरुणों- 
का जो शीळ-स्वभाव होना चाहिये, वह बूर्ढोम प्रकट होगा।६२। 
विपरीतास्तदा नायों वञ्चयित्वार्हतः पतीन्‌ । 
व्युञ्चरन्त्यपि दुःशीला दासैः पशुभिरेव च ॥ ६३॥ 

उस समयकी विपरीत खभाववाली ख्रियाँ अपने योग्य 
पतियोंको भी धोखा देकर बुरे शील-स्वभावकी हो जायेगी 
ओर सेवकों तथा पुओंके साथ भी व्यभिचार करेंगी।६३ ॥ 
वीरपत्त्यस्तथा नार्यः संश्रयन्ति नरान्‌ नृप! 
भर्तारमपि जीवन्तमन्यान्‌ व्यभिचरन्त्युत ॥ ६४॥ 

राजन्‌ | वीर पुरुषोंकी पलिया भी परपुरुषोंका आश्रय लेंगी 
और पतिके जीते हुए भी दूसरोंसे व्यभिचार करेंगी ॥ ६४॥ 
तस्मिन्‌ युगसहस्नान्ते सम्प्रा्ते चायुषः क्षये । 
अनावृष्टिमंहाराज जायते वहुवाषिंकी ॥ ६५ ॥ 

महाराज ! इस प्रकार आयुको क्षीण करनेवाले सइस्त 
युगोंके अन्तिम भागकी समाप्ति होनेपर बहुत वर्षोतक बृष्टि 
बंद हो जाती है ॥ ६५ ॥ 


- ततस्तान्यल्पसाराणि सर्वानि क्षुधितानि चै । 


प्रख्यं यास्ति भूयिष्ठं पृथिव्यां पूथिवीपते ॥ ६६ ॥ 
प्रथ्वीपते | इससे भूतलके थोड़ी शक्तिवाले अधिकांश 
प्राणी भूखसे व्याकुल होकर मर जाते हैं ॥ ६६ ॥ ` 


ततो दिनकरैदीतेः सप्तभिमेचुजाधिप । 

पीयते सलिलं सर्व समुद्रेषु सरित्सु च ॥ ६७॥ 
नरेश्वर ! तदनन्तर प्रचण्ड तेजवाले सात सूर्य उदित 

होकर सरिताओं और समुद्रोंका सारा जल सोख लेते हैं ।६७। 

यञ्च काष्ठं तृणं चापि शुष्क चादर च भारत। 

सव तदू भस्मसाद्‌ भूतं च्यते भरतषभ ॥ ६८॥ 
भरतकुलभूषण ! उस समय जो भी तृण-काष्ठ अथवा 

सूखे-गीले पदार्थ होते हैं, वे सभी भस्मीभूत दिखायी देने 

लगते हैं ॥ ६८ ॥ 


ततः संवर्तको वहिबायुना सह भारत। 
लोकमाविशते .पूर्वमादित्येरुपशोषितम्‌ ॥ ६९ ॥ 

भारत | इसके बाद 'संवर्तक? नामकी प्रलवकालीन 
अग्नि वायुके साथ उन सम्पूर्ण लोकोंमे फैल जाती है, जहाँका 
जल पहले सात सूर्योद्वारा सोख लिया गया है ॥ ६९ ॥ 
ततः स पृथिवीं भिरवा प्रविश्य च रसातलम । | 
देवदानवयक्षाणां भयं जनयते महत्‌ ॥ ७० ॥ 

तत्पश्चात्‌ प्रथ्वीका भेदन कर वह अमि रसातलतक 
पहुँच जाती है तथा देवता, दानव ओर यक्षोंके लिये महान्‌ 
भय उपस्थित कर देती है ॥ ७० ॥ 
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श्रीमद्दाभारते 


| 
| 


[ बनपर्यणि | 
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निर्दहन्‌ नागलोक च यञ्च किञ्चित्‌ क्षिताविह । 
अधस्तात्‌ पृथिवीपाल सर्वेना शयते क्षणात्‌ ॥ ७१ ॥ 
राजन्‌ ! वह नागलोकको जलाती हुई इस पृथ्वीके 
नीचे जो कुछ भी है, उस सबको क्षणभरमें नष्ट कर 
देती है ॥ ७१ ॥ 
ततो यजनपिशानां सदसतराणि शतानि च । 
निदहत्यशिवो वायुः स च संवर्तकोऽनलः ॥ ७२॥ 
इसके बाद वह मङ्गलकारी प्रचण्ड बायु ओर बह 
संवर्तक अग्नि बाईस हजार योजन तकके लोगोंको भस्म 
कर डालती है ॥ ७२ ॥ 
सेवाखुरगन्ध सयक्षोरगराक्षसम्‌ । 
ततो दृहति दीक्षः स सर्वमेव जगद्‌ विभुः ॥ ७३ ॥ 
इस प्रकार सर्वत्र फेली हुई वह प्रज्वलित अग्नि देवता, 
अहुर, गन्धर्व, यक्ष, नाग तथा राञ्चसोसह्ित सम्पूर्ण 
विश्वको भस्म कर डालती है ॥ ७३॥ 
ततो गजङ्ुळप्रख्यास्तडिन्मालाविभूविताः । 
उत्तिएन्ति महामेघा नभस्यद्गतदर्शनाः ॥ ७४ ॥ 
इसके बाद आकागमे महान्‌ मेधोकी घोर घटा घिर 
आती है, जो अद्भुत दिखायी देती है । उनमेंसे प्रत्येक मेघ- 
समूह हाथियोंक्रे झुंडकी भाति विशालकाय और इयामवर्ण 
तथा विजलीकी मालाओंसे विभूषित होता है॥ ७४ ॥ 
केचिन्नीलोत्पलश्यामाः केचित्‌ कुमुदसंनिभाः। 
केचित्‌ किञ्जहकसंकाशा; केचित्‌ पीताः पयोधराः ७५ 
केचिद्वारिद्रसंकाशाः कारण्डवनिभास्तथा। 
केचित्‌ कमलपत्राभाः केचिद्विङ्ुलसप्रभा ॥ ७६॥ 
कुछ वादल नील कमलके समान श्याम और कुछ 
कुमुद-कुसुमके समान सफेद होते हैं। कुछ जळधरॉकी 
कान्ति केशरोंके समान दिखायी देती है । कुछ मेत्र इल्दीके 
सद्ृदा पीले ओर कुछ कारण्डव पक्कीके समान दृष्टिगोचर 
होते हैं | कोई-कोई कमलइलके समान और कुछ दिङ्कुल- 
जैसे जान पड़ते ई ॥ ७५-७६ ॥ 
केचित्‌ पुरवराकाराः केचिद्‌ गजकुलोपमाः । 
केचिदञ्जनसंकाशाः केचिन्मकरखंनिभाः ॥ ७७॥ 
कुछ श्र नगरोंके समान, कुछ दाथिवोंके झुंड-जेसे, 
कुछ काजळके रंगवाले और कुछ मगरोकी-सी आक्कतिवाले 
होते हैं॥ ७७ || 
विद्युन्मालापिनद्भाङ्गाः समुत्तिष्ठन्ति वे घनाः । 
घोररूपा महाराज घोरस्वननिनादिताः । 
ततो जळधराः खव व्याप्नुवन्ति नभस्तलम्‌ ॥ ७८॥ 


वे सभी बादल विद्युन्मालाओंसे अलंकृत होकर घिर 


आते हैं । मदाराज ! भयंकर गर्जना करनेके कारण उनका 
स्वरूप बड़ा भयानक जान पड़ता है | धीरे-धीरे वे सभी 
जलधर समूचे आकाइामण्डलको ढक लेते हें ॥ ७८ ॥ 
तेरियं पृथिवी सची सपर्वतवनाकरा। 
आपूर्यते महाराज सलिलोघपरिष्लुता ॥ ७९ ॥ 

हाराज | उनके वर्धा करनेपर पर्वत, वन और खानों- 
सहित यद सारी प्रथ्यी अगाध जळऱराद्चिमे डूबकर सब ओरसे 
भर जाती है ॥ ७९ ॥ 


ततस्ते जळा घोरा राविणः पुरुषर्षभ । 
सवतः छावयन्त्याशु चोदिताः परमेष्ठिना ॥ ८०॥ 
पुरुपरस्न ! तदनन्तर विधातामे प्रेरित हो गर्जन-तजन करने 
वाले वे भयंकर मेव शीघ्र सव ओर वर्षा करके सबको जलसे 
आप्लावित कर देते हैं || ८० || 
वषमाणा महत्‌ तोयं पूरयन्त! वसुंघराम्‌। 
सुघोरमरिषं रौद्रं नादायन्ति च पावकम्‌ ॥ ८१॥ 
महान्‌ जल-समूहकी वर्षा करके बसुन्धराको जलम 
डुबोनेवाले वे समस्त मेघ उस अत्यन्त घोर, अमङ्गलकारी 
और भयानक अग्निको बुझा देते हैं || ८१॥ 
ततो द्वाइशवर्षाण पयोदास्त उपप्रुवे । 
धाराभिः पूरयन्तो वे चोघमाना मद्दात्मना ॥ ८२॥ 
तरनन्तर प्रलयक्रालके वे पयोधर महात्मा ब्रझाजीकी 
प्रेरणा पाकर पृथ्वीको परिपूर्ण करनेके लिये बारह वर्षोतक 
घारावादिकै बृष्टि करते हैं ॥ ८२ ॥ 
ततः समुद्गः स्वां वेलामतिक्रामति भारत। 
पर्वताश्च विदीयेन्ते महो चाप्सु निमञ्जति ॥ ८३॥ 
भारत ! तदनन्तर समुद्र अगनी सीमाको छॉघ जाता है, 
पर्वत पट जाते और पृथ्वी पानीमें डूब जाती है ॥ ८३ ॥ 
सर्वतः सहसा भ्रान्तास्ते पयोदा नभस्तलम्‌ । 
संवेष्टयित्वा नश्यन्ति वापुवेगवराहताः ॥ ८४॥ 


तत्पश्चात्‌ समस्त आकाशको घेरकर सब ओर फैले हुए 
वे मेघ वायुके प्रचण्ड वेगसे छिन्न-मिन्न होकर सदसा अदृश्य 
हो जाते हैं ॥ ८४॥ 


ततस्तं मारतं घोरं खयम्भूम॑नुज्ञाधिप । 
आदिः पद्म 'लयो देवः पीत्वा स्वपिति भारत ॥ ८५ ॥ 


नरेश्‍वर ! इसके बाद कमलमे निवा करनेवाले आदिदेव 
स्वयं ब्रह्माजी उस भयंकर वायुको पीकर सो जाते हैं ।८५। 


तस्मिन्नेषाणवे घोरे नष्टे स्थावरजङ्गमे । 
नष्टे देवासुरगणे यक्षणाक्षसवजिते ॥ ८६॥ 
निर्मनुष्ये मह्दीपाल निःश्वापदमहीरुहे । 
अनन्तरिक्षे लोकेऽस्मिन्‌ श्रमाम्येकोऽहमाहतः॥ ८७॥ 


का ‘¦; 


मार्कणडेयसमास्यापवे ] 


अष्टाशीत्यधिकदाततमो ऽध्यायः 
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RRR 


विका mee णकती 


इस प्रकार चराचर प्राणियों, देवताओं तथा असुर 
आदिके नष्ट हो जानेपर यक्ष, राक्षस, मनुष्य, दिसक जीव) 
वृक्ष तथा अन्तरिक्षसे शून्य उस घोर एकार्गवमय जगतूर्म मैं 
अकेला ही इधर-उधर मारा-मारा फिरता हूँ ॥ ८६-८७ ॥ 


एकाणंवे जले घोरे विचरन्‌ पार्थिवोत्तम । 
अपइयन सवंभूतानि वैक्कव्यमगमं ततः ॥ ८८॥ 
नृपश्रेष्ठ ! एकार्णवके उस भयंकर जलमें विचरते हुए 
जब मेने किसी भी प्राणीको नहीं देखा, तब मुझे बड़ी 
ब्याकुलता हुई ॥ ८८ ॥ 
ततः खुदीध गत्वाहं प्लवमानो नराधिप। 
श्रान्तः चिन्न शरणं लभाम्यहमतन्द्रितः ॥ ८९ ॥ 
नरेश्वर ! उस समय आलस्यञून्य होकर सुदीर्घ काछतक 
तेरता हुआ में दूर जाकर बहुत थक गया । परंतु. कहीं 
भी मुझे कोई आश्रय नहीं मिला ॥ ८९॥ 


ततः कदाचित्‌ पद्यामि तस्मिन्‌ सलिळसं चये । 
न्यग्रोधं सुमहान्तं चे विशाल प्रथिवीपते ॥ ९०॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर एक दिन एकार्णबकी उस अंगाध 
जलरादिमें मेंने एक बहुत विशाल बरगदका वृक्ष देखा ॥९०॥ 
शाखायां तस्य वक्षस्य विस्तीर्णायां नराधिप । 
पर्यङ्क पृथिवीपाल दिव्यास्तरणसंस्तृते ॥ ९१॥ 
उपविष्टं महाराज पद्मेन्दुसरदाननम्‌ । 
फुढळपझविशालाक्षं बाले पश्यामि भारत ॥ ९२॥ 
नराधिप ! उस वृक्षकी चोड़ी शाखापर एक पलंग था, 
जिसके ऊपर दिव्य बिछोने बिछे हुए थे महारा ज! उस पलंगपर 
एक सुन्दर वाळक बैठा दिखायी दिया, जिसका मुख कमलके 
समान कमनीय शोमा धारण करनेवाला तथा चन्द्रमाक्े 
समान नेत्रौको आनन्द देनेवाला था । उसके नेत्र प्रफुल्ल 
पद्मदलके समान विशाल थे ॥ ९१-९२ ॥ 
ततो मे पृथिवीपाल विस्मयः सुमहान भूत्‌ । 
कथं त्वयं दिशुः शोते लोके नाशमुपागते ॥ ९३॥ 


पृथ्वीनाथ | उत्त देखकर मुझे बड़ा विस्मय हुआ! 
मैं सोचने लगा-'सारे संसारके नष्ट हो जानेपर भी यह 
बाळक यहाँ केसे सो रहा है १? ॥ ९३ ॥ 
तपसा बिन्तयश्चापि तं शिशुं नापलक्षये । 
भूतं भव्यं भविष्यं च जानन्नपि नराधिप ॥ ९४॥ 
नरेश्वर ! मैं भूत, भविष्य ओर वर्तमान तीनों कालोंका 
ज्ञाता होनेपर भी तपस्यासे भलीभाँति चिन्तन करता ( ध्यान 
लगाता ) रहा, तो भी उस शिशुके बिपयमें कुछ न जान 
सका ॥ ९४ || 
अतसीपुष्पषणीभः श्रीवत्सकृतभूषणः । 
साक्षारलदम्या इवाबासः स तदा प्रतिभाति मे ॥ ९५ ॥ 


उसकी अङ्ग-कान्ति अलसीके फूलकी भाति व्याम थी ! 
उसका वक्षःस्थल श्रीवत्स-चिह्वसे विभूषित था । वद उस समय 
मुझे साक्षात्‌ लक्ष्मीका निवासखान-सा प्रतीत होता था ॥ ९५॥ 
ततो मामब्रवीद्‌ दालः स पद्मनिभलोचनः । 
श्रीवत्सधारी द्युतिमान्‌ वाक्यं श्रुतिसुखावहम्‌ ॥ ९६॥ 
जानामि त्वां परिश्रान्तं ततो बिश्रामकाङ्किणम्‌। 
मार्कण्डेय इहास्स्व त्यं यावदिच्छसि भार्गव ॥ ९७ ॥ 

मुझे विस्मत्रमें पडा देख कमलके समान नेत्रवाले उस 
श्रीवत्सधारी कान्तिमान्‌ बालकने मुझसे इस प्रकार श्रवण- 


सुखद वचन कहा-“भगुवंशी मार्कण्डेय ! में तुम्हें जानता हूँ । 

तुम बहुत थक गये हो और विश्राम चाहते हो । तुम्हारी 

जबतक इच्छा हो यहाँ बेठो ॥ ९६-९७॥ 

अभ्यन्तरं शरीरे मे प्रविश्य मुनिसत्तम। 

आस्स्व भो विहितो वासः प्रसादस्ते छतो मया ॥ ९.८ ॥ 
“मुनिश्रेष्ठ ! मैंने तुमपर कृपा की है । तुम मेरे शरीरके 

भीतर प्रवेश करके विश्राम करो | वहाँ तुम्हारे रहनेके लिये 

व्यवस्था की गयी है? ॥ ९८ ॥ 

ततो बालेन तेनेवमुक्तस्यासीत्‌ तदा मम। 

निर्वेदो जीविते दीर्घे मनुष्यत्वे च भारत ॥ ९९॥ 


उस बाळकके ऐसा कहनेपर उस सगय मुझे अपने दीर्च- 
जीवन और मानव-शरीरपर बड़ा खेद और बैराम्य हुआ ॥९९॥ 


ततो बालेन तेनास्य सहसा विवृतं कृतम्‌ । 
तस्याहमयशो घक्त्रे दैवयोगात्‌ प्रवेशितः ॥ १०० ॥ 
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श्रीमहाभारत 


[ बनपर्वाण 


तदनन्तर उस बालकने सदसा अपना मुख खोला और 
में देवयोगसे परवशकी भाँति उसमें प्रवेश कर गया ॥१००॥ 


ततः प्रविष्टस्तत्कुक्षि सहसा मनुजाधिप। 
सराएनगराकोर्णो कृत्स्नां पश्यामि मेदिनीम्‌ ॥१०१॥ 
राजन्‌ ! उसमें प्रवेश करते ही में सहसा उस बाळकके 
उदरमें जा पहुँचा । वहाँ मुझे समस्त राष्ट्रों और नगरोंसे भरी 
हुई यह सारी पृथ्वी दिखायी दी ॥ १०१ ॥ 
गङ्गां रातद्रुं खीतां च यमुनामथ कौशिकम्‌ । 
चर्मण्वतीं वेत्रचतीं चन्द्रभागां सरस्वतीम्‌ ॥१०२॥ 
सिन्धु चैव विपाशां च नदीं गोदावरीमपि । 
वस्वोकसारां नलिनीं नमंदां चेव भारत ॥१०३॥ 
नदीं ताम्रां च वेणां च पुण्यतोयां शुभावहाम्‌ । 
सुवेणां कृष्णवेणां च इरामां च महानदीम्‌ ॥ १०४॥ 
वितस्तां च महाराज कावेरी च महानदीम्‌ । 
शोणं च पुरुपव्याप्र विशल्यां किम्पुनामपि ॥ १०५॥ 
एताश्चान्याश्च नद्योऽहं पृथिव्यां या नरोत्तम । 
परिक्रामन्‌ प्रपश्यामि तस्य कुक्षौ महात्मनः ॥ १०६॥ 
नरश्रेष्ठ ! फेर तो में उस महात्मा बाळकके उदरमें घूमने 
लगा | घूमते हुए मैंने वहाँ गङ्गा, सतलज, सीता) यमुना, कोसी, 
चम्बल, वेत्रवती चिनाव, सरस्वती, सिन्धु, व्यास, गोदावरी, 
वस्वोकसारा, नलिनी, नर्मदा, ताम्रपर्णी, वेणा, शुभदायिनी 


पुण्यतोया, सुवेणा, कृष्णवेणा, मद्दानदी इरामाश वितस्ता, 
( झेलम ) महानदी कावेरी, शोणमद्र, विशल्या तथा 
किम्पुना-इन सबको तथा इस प्रथ्वीपर जो अन्य नदियाँ 
हूँ, उनको भी देखा ॥ १०२-१०६॥ 
ततः समुद्र पदयामि यादोगणनिषेवितम्‌। 
रत्नाकरममित्रघ्न पयसो निधिमुत्तमम्‌ ॥ १०७॥ 
दात्रुसूदन ! इसके वाद जलजन्तुओसे भरे हुए अगाध 
जलके भण्डार परम उत्तम रत्नाकर समुद्रको भी देखा || १०७॥ 
तत्र पझ्यामि गगनं चन्द्रसूर्यविराजितम्‌। 
जाज्वल्यमानं तेजोभिः पावकाकसमप्रभम्‌ ॥ १०८॥ 
वहीं मुझे चन्द्रमा और सूर्यसे सुशोभित आकाशमण्डल 
दिखायी दिया, जो अनन्त तेजसे प्रज्वलित तथा अग्नि एवं 
सूर्यके समान देदीप्यमान था॥ १०८ | 
पश्यामि च महीं राजन्‌ काननेरुपशोभिताम्‌। 
( सपर्वतवनद्वीपां निमग्नाशतसङ्कुलाम्‌ । ) 
यजन्ते हि तदा राजन्‌ व्राह्मणा वहुमिमंखे: ॥ १०९॥ 
राजन्‌ ! वहाँकी भूमि विविध काननोंसे सुशोभित; 
पर्वत; वन ओर द्वीपोसे उपलक्षित तथा सेकड़ों सरिता ओसि संयुक्त 
दिखायी देती थी । ब्राह्मणलोग नाना प्रकारके यर्शेद्वारा 
भगवान्‌ यशपुरुपकी आराधना करते थे ॥ १०९॥ 


क्षत्रियाश्च प्रवर्तन्ते सववर्णोनुरञ्जनेः। 
> ड धि 
वेश्या; कृषि यथान्यायं कारयन्ति नराधिप ॥११०॥ 


नरेश्वर | क्षत्रिय राजा सव वर्णोको प्रजाका अनुरञ्जन 
करते--तबको सुखी और प्रसन्न रखते थे । वेश्य न्यायपूर्वक 
खेतीका काम और व्यापार करते थे ॥ ११० | 


शुश्रूषायां च निरता द्विजाना वृषलास्तदा । 
ततः परिपतन्‌ राजंस्तस्य कुक्षौ महात्मनः ॥१११॥ 
हिमवन्तं च पश्यामि हेमकूट च पवंतम्‌ । 
निषधं चापि पदयामि इवेतं च रजतान्वितम्‌ ॥ ११२॥ 
पद्यामि च महीपाल पर्वतं गन्धमादनम्‌ । 
मन्द्रं मजुजव्याप्र नीडं चापि महागिरिम्‌ ॥११३॥ 
पश्यामि च महाराज मेरुं कनकपवंतम्‌। 
महेन्द्रं चेव पश्यामि विन्ध्यं च गिरिमुत्तमम्‌ ॥ ११४॥ 
मलयं चापि पश्यामि पारियात्रं च पवतम्‌। 
एते चान्ये च वहवो यावन्तः पूथिवीघराः ॥११५॥ 
तस्योदरे मया दष्टाः सबं रत्नविभूषिताः । 
सिंहान्‌ व्याघान्‌ वराहांश्च पझ्यामि मनुजाधिप ॥ ११६॥ 
शूद्र तीनो द्विजातियोकी सेवा-गुश्रुषामै लगे रहते थे । 
राजन्‌ | यह सब देखते हुए जब में उस महात्मा वालकके 
उद्रमे भ्रमण करता आगे बढ़ा, तब हिमवान्‌, हेमकूट, 
निषध; रजतयुक्त ब्वेतगिरि, गन्धमादन, मन्दराचल) 
महागिरि नील; सुवर्णमय पवत मेरुलमहेन्द्र, उत्तम बिन्ध्यगिरि, 
मल्य तथा पारियात्र पर्वत देखे ये तथा और भी बहुत-से 
पर्वत मुझे उस बालकके उदरमे दिखायी दिये । वे सब-के- 
सब नाना प्रकारके रत्नोसे विभूषित थे । राजन्‌ ! वहाँ घूमते 
हुए मैंने सिंह, व्याघ्र ओर वाराइ आदि पञ्च॒ भी 
देखे ॥ १११--११६॥ 
पृथिव्यां यानि चान्यानि सरवानि जगतीपते । 
तानि सर्वाण्यहं तत्र पद्यन्‌ पर्यचरं तदा ॥११७॥ 
पृथ्वीपते | भूमण्डलमै जितने प्राणी हैं, उन सबको 
देखते हुए में उस समय उस बालकके उदरमें विचरता रहा | 
कुक्षौ तस्य नरव्याघ्र प्रविष्टः संचरन्‌ दिशः। 
शक्रादींश्चापि पद्यामि कृत्स्नान्‌ देवगणानहम्‌ ॥ ११८॥ 
नरश्रेष्ठ | उस रिशुके उदरमें प्रविष्ट हो सम्पूर्ण दिशाओं- 
में भ्रमण करते हुए मुझे इन्द्र आदि सम्पूर्ण देवताओंके भी 
दर्शन हुए ॥ ११८ ॥ 


साध्यान्‌ रुद्रांस्तथा 5 ५दित्यान्‌ गुह्यकान्‌ पितरस्तद्‌॥। 

सपीन्‌ नागान्‌ सुपर्णाश्च वसूनप्यदिविनावपि ॥ ११९॥ 
री > 

गन्धर्वाप्सरसो यक्षान्रषीइचेच महीपते। 

देत्यदानवसङ्घाश्च नागांश्च मनुज्ञाधिप ॥१२०॥ 

सिंहिकातनयांश्चपि ये चान्ये सुरशात्रचः। 

यच्च किंचिन्मया लोके इष्टं स्थावरजझमम्‌ ॥ १२१॥ 


माकण्डेयसमास्यापचं ] 


सचे पश्याम्यह राजंस्तस्य कुक्षौ महात्मनः । 
चरमाणः फलाहारः कृत्स्नं जगदिदं विभो ॥१२२॥ 

पृथ्वीपते | साध्य, रुद्र, आदित्य; गुह्यक) पितर; सर्प?नाग; 
सुपण) वसु, अश्विनीकुमार) गन्धर्व, अप्सरा, यक्ष तथा ऋषियो- 
का भी मैंने दर्शन किया । देत्व-दानवसमूइ, नाग, सिंहिकाके 
पुत्र ( राहु आदि ) तथा अन्य देवशात्रुओँको भी देखा । 
राजन्‌ ! इस लोकमें मेंने जो कुछ भी स्थावरजंगम पदार्थ 
. देखे थे, वे सव मुझे उस महात्माकी कुक्षिमें दृष्टिगोचर 
हुए। महाराज | में प्रतिदिन फलाहार करता और इस सम्पूर्ण 
जगतूमें घूमता रहता ॥ ११९-१२२ ॥ 


अन्तःशरीरे तस्याहं वर्षाणामधिक शतम्‌ । 
न च पश्यामि तस्याहं देहस्यान्तं कदाचन ॥१२३॥ 
उस बाळकके शारीरके भीतर मैं सो वर्षसे अधिक काळ- 
तक घूमता रहा, तो मी कभी उसके शरीरका अन्त नहीं 
दिखायी दिया ॥ १२३ ॥ 


सततं धावमानश्च चिन्तयानो विशाम्पते । 
( भ्रमंस्तत्र महीपाल यदा वर्षगणान्‌ बहन । ) 
आसादयामि नेवान्तं तस्य राजन्‌ महात्मनः ॥ १२४॥ 
ततस्तमेव शरणं गतोऽस्मि विधिवत्‌ तदा । 
चरेण्यं वरद देवं मनसा कर्मणेव च ॥१२५॥ 
युधिष्ठिर ! में निरन्तर दौड़ लगाता और चिन्तामें पड़ा 
रहता था | महाराज | जब बहुत वर्षोतक भ्रमण करनेपर 
भी उस महात्माके शरीरका अन्त नहीं मिला, तब मेने मन, 
वाणी ओर क्रियाद्वारा उन बरदायक एवं वरेण्य देवताकी ही 
विधिपूर्वक शरण ली ॥ १२४-१२५ ॥ 
ततोऽहं सहसा राजन्‌ वायुवेगेन निःसतः । 
महात्मनो सुखात्‌ तस्य वित्वृतात्‌ पुरुषोत्तम ॥ १२६॥ 
पुरुषरत्न युधिष्ठिर ! उनकी शरण लेते ही में वायुके 
समान वेगसे उक्त महात्मा बालकके खुले हुए मुखकी राहसे 
सहसा बाहर निकल आया ॥ १२६ ॥ 
ततस्तस्येच शाखायां न्यग्रोधस्य विशाम्पते । 
आस्ते मनुजशादूल कृत्स्नमादाय वै जगत्‌ ॥ १२७॥ 
तेनेव वाळवेषेण श्रीवत्सक्कतळक्षणम्‌। 
आसीन तं नरव्याघ्र पञ्याम्यमिततेजसम्‌ ॥१२८॥ 
नरश्रेष्ठ राजन्‌ ! बाहर आकर देखा तो उसी बरगदकी 
दाखापर उसी बाल-वेषसे सम्पूर्ण जगतको अपने उदरमें लेकर 
श्रीवत्सचिह्से सुशोभित वह अमित तेजस्वी बालक पूर्ववत्‌ 
बैठा हुआ दै ॥ १२७-१२८ ॥ 
ततो मामब्रवीदू वालः स प्रीतः प्रहसम्निव । 
श्रीवत्सधारी द्युतिमान्‌ पीतवासा महाद्युतिः ॥१२९॥ 


तब महातेजस्वी पीताम्बरघारी श्रीवत्सभूषित कान्तिमान्‌ 
स० १, टॅन १३-- 


अष्राशीत्यधिकशततमो ऽध्यायः 


१४८९ 


उस बाळकने प्रसन्न होकर हँसते हुए-से मुझसे कद्दा--॥१२९॥ 
अपीदानीं शरीरेऽस्मिन्‌ मामके मुनिसत्तम। 
उषितस्त्वं खुविश्रान्तो मार्कण्डेय ब्रवीहि मे ॥१३०॥ 
“मुनिश्रेष्ठ मार्कण्डेय | क्या तुम मेरे इस शरीरमें रहकर 
विश्राम कर चुके ? मुझे बताओ? ॥ १३० ॥ 
मुहतीदथ मे ष्टिः प्रादुर्भूता पुननेवा । 
यया निर्मुक्तमात्मानमपझ्यं लब्धचेतसम्‌ ॥१३१॥ 
फिर दो ही घड़ीमें मुझे एक नवीन दृष्टि प्राप्त हुई, जिससे 
मैं अपने आपको मायासे मुक्त और सचेत अनुभव करने लगा ॥ 
तस्य तान्रतलो तात चरणौ सुप्रतिष्ठितौ । 
सुजातो मुदुरकाभिरङ्कलीभिविराजितो ॥१३२॥ 
प्रयत्नेन मया मूध्नी शृहीत्वा ह्यभिवन्दितो । 
तात ! तदनन्तर मैंने कोमल और लाल रंगकी अँगुलियोंसे 
सुशोभित लाल-लाळ तलवेवाले उस वालकके सुन्दर एवं 
सुप्रतिष्ठित चरणोंको प्रयत्नपूर्वक पकड़कर उन्हे अपने 
मस्तकसे प्रणाम किया ॥ १३२३ ॥ 
दृष्टा परिमितं तस्य॒ प्रभावममितोजखः ॥ १३३॥ 
विनयेनाञ्जलि कृत्वा परयत्नेनोपगस्य ह। 


` हष्टो मया स भूतात्मा देवः कमललोचनः ॥१३४॥ 


उस अमित तेजस्वी शिश्ुका अनन्त प्रभाव देखकर मैं यत्न- 
पूर्वक उसके समीप गया और विनीत भावसे हाथ जोड़कर 
सम्पूर्ण भूतोके आत्मा उस कमलनयन देवताका दर्शन 
किया ॥ १३३-१३४ | 


तमहं प्राञ्जलिभूत्वा नमस्क्त्येदमब्रुवम्‌ । 
® ® २ क 
ज्ञातुमिच्छामि देव त्वां मायां चेतां तवोत्तमाम्‌॥ १३५॥ 
फिर हाथ जोड़े नमस्कार करके मेंने उससे इस प्रकार 
कहा--देव | में आउको और आपकी इस उत्तम मायाको जानना 
चाहता हूँ ॥ १३५ ॥ 


आस्येनानुप्रवि्टोऽइं शारररे भगवंस्तव । 
इष्टवानखिळान्‌ सवौन्‌ समस्तान्‌ जठरे हि ते ॥१३६॥ 

“भगवन्‌ ! मेने आपके मुखकी राहसे शरीरमे 
प्रवेश करके आपके उदरमै समस्त सांसारिक पदार्थोंका 
अवलोकन किया है ॥ १३६ ॥ 


तव देव शरीरस्था देवदानवराक्षसाः । 
यक्षगन्धर्वनागाश्च जगत्‌ स्थावरजङ्गमम्‌ ॥१३७॥ 
देव ! आपके झारीरमें देवता, दानव, यक्ष, राक्षस; 
गन्धर्व, नाग तथा समस्त स्थावर-जङ्गमरूप जगत्‌ विद्यमान 
हे॥ १३७॥ 
त्वत्प्रसादाच्च मे देव स्मृतिनं परिहीयते । 
द्रुतमन्तःशरीरे ते सततं परिवतिनः ॥१३८॥ 
“प्रभो | आपकी कृपासे आपके शरीरके भीतर निरन्तर शीघ्र 
गतिसे घूमते रहनेपर मी मेरी स्मरणशक्ति नष्ट नहीं हुई है ॥ 


१४९० 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


RRR TET SI शशी 


निर्गतो ऽहमक्रामस्तु इच्छया ते महाप्रभो । 

इच्छामि पुण्डरीकाक्ष ज्ञातुं त्वाहमनिन्दितम्‌ ॥१३९॥ 
“महाप्रभो ! में अपनी अभिलाषा न रहनेपर भी केवल 

आपकी इच्छासे बाहर निकल आया हूँ । कमलनयन | आप 

सर्वोत्कृष्ट देवताको में जानना चाहता हूँ ॥ १३९ | 

इह भूत्वा दिशुः साक्षात्‌ कि भवानवतिष्ठते । 

पीत्वा जगदिदं सवेमेतदाख्यातुमहसि ॥ १४०॥ 
“आप इस सम्पूर्ण जगतको पी करके यहाँ साक्षात्‌ 

बालकवेप्रमे क्‍यों विराजमान हैं १ यह सब बतानेंकी कृपा 

करें ॥ १४० ॥ 

किमथे च जगत्‌ सत्र शारीरस्थं तवानघ । 

कियन्तं च त्वया कालमिह स्थेयमरिंदम ॥१४१॥ 
“अनघ ! यह सारा संसार आपके झारीरमें किसलिये 


स्थित है ? शनत्रुदमन ! आप कितने समयतक यहाँ इस रूपमे 
रहेंगे ! ॥ १४१ ॥ 
पतदिच्छामि देवेश श्रोतुं ब्राह्मणकाम्यया । 
त्वत्तः कमलपत्राक्ष विस्तरेण यथातथम्‌ ॥ १४२॥ 
"देवेश्वर ! कमलनयन ! ब्राह्मणे जो सहज जिज्ञासा 
होती है, उससे प्रेरित होकर में आपसे यह सब बातें यथाविधि 
विस्तारपूर्वक सुनना चाहता हूँ ॥ १४२ ॥ 
महद्ध्थेतदचिन्त्यं च यदहं दृष्टवान्‌ प्रभो । 
इत्युक्तः स मया श्रीमान्‌ देवदेवो महाद्युतिः । 
सान्त्वयन्‌ मामिदं वाक्यमुवाच वदतां वरः ॥ १४३॥ 
“प्रभो ! मैने जो कुछ देखा है, यह अगाध और अचिन्त्य 
है | मेरे इस प्रकार पूछनेपर वे वक्ताओमै श्रेष्ठ महातेजस्वी 
देवाधिदेव श्रीभगवान्‌ मुझे सान्त्वना देते हुए इस 
प्रकार बोले ॥ १४३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपवणि माकण्डेयसमास्यापर्वेणि अष्टाशीस्यथिकशततमोऽध्यायः ॥ १८८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्तैके अन्तर्गत मार्कण्डेयसमास्याप्रमें एक सौ अदुसीदों अध्याय पूरा हुआ ॥ १८८ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ इछोक मिलाकर कुछ १४४ इलोक हैं ) 


Se ——— 
एकोननवर्त्याषिकशततमोऽध्यायः 
भगवान्‌ वालपुङुन्दका मार्कण्डेयको अपने खरूपका परिचय देना तथा मार्कण्डेयद्वारा 
श्रीकृष्णकी महिमाका प्रतिपादन ओर पाण्डवोंका श्रीकृष्णकी शरणमें जाना 


देव उवाच 


कामं देवा अपि न मां विप्र जानन्ति तत्त्वतः । 
त्वत्प्रीत्या तु प्रवक्ष्यामि यथेदं विखजाम्यहम्‌ ॥ १ ॥ 
भगवान्‌ चोले--विप्रवर ! देवता भी मेरे स्वरूपको 
यथेष्ट और यथार्थरूपसे नहीं जानते । में जिस प्रकार इस जगत्‌- 
की रचना करता हूँ, वह तुम्हारे प्रेमके कारण तुम्हें बताऊँगा ॥ 


पितृभक्तोऽसि विप्रथे मां चेव शरणं गतः। 

ततो दष्टो ऽस्मि ते साक्षाद्‌ ब्रह्मचर्ये च ते महत्‌ ॥ २ ॥ 
ब्रह्म | तुम पितृभक्त हो, मेरी शरणमें आये हो और 

तुमने महान्‌ ब्रह्मचर्यका पालन किया है । इन्हीं सब कारणोंसे 

तुम्हें मेरे साक्षात्‌ खरूपका दर्शन हुआ ॥ २॥ 

अपां नारा इति पुरा संशाकमं कृतं मया । 

तेन नारायणोऽप्युक्तो मम तत्‌ त्वयनं सदा ॥ ३ ॥ 
पूर्वकालमे मैंने दी जलका “नारा? नाम रक्खा था। 

वह “नारा? मेरा सदा अयन ( वासस्थान ) दै? इसलिये में 

“नारायण? नामसे विख्यात हूँ ॥ ३॥ . 

अहं नारायणो नाम प्रभवः शाश्वतो ऽव्ययः । 

विधाता सर्वभूतानां संहती च द्विजोत्तम ॥ ४ ॥ 

अहं विष्णुरहं ब्रह्मा शक्रश्चाहं सुराधिपः । 

अहं वैश्रवणो राजा यमः प्रेताधिपस्तथा ॥ ५ ॥ 


मैं नारायण ही सबकी उत्पत्तिका कारण, सनातन ओर 
अविनाशी हूँ । द्विजश्रेष्ठ ! सम्पूर्ण भूतोंकी सृष्टि और संहार 
करनेवाला भी में ही हूँ । में ही विष्णु हूँ, में ही ब्रह्मा हूँ? 
में ही देवराज इन्द्र हूँ और में ही राजा कुबेर तथा प्रेतराज 
यम हूँ ॥ ४-५ ॥ 
अहं शिवश्च सोमश्च कश्यपोष्थ प्रजापतिः । 
अहं घाता विधाता च यशश्चाहं द्विजोत्तम ॥ ६ ॥ 
विप्रवर ! में ही शिव, चन्द्रमा, प्रजापति कश्यप, धाता; 
विधाता ओर यज्ञ हूँ ॥ ६ ॥ 
अग्निरास्यं क्षितिः पादौ चन्द्रादित्यौ च लोचने। 
चौमूधों खं द्शिःश्रोत्रे तथा5पः स्वेदसम्भवाः ७ ॥ 
दिशां च नभः कायो वायुर्मनसि मे स्थितः । 
मया क्रतुदातेरिष्टं बहुभिः स्वात्तदक्षिणेः ॥ ८ ॥ 
अग्नि मेरा मुख है, पृथ्वी चरण है, चन्द्रमा और सूर्य 
नेत्र हैं । घुलोक मेरा मस्तक है । आकाश और दिशाएँ 
मेरे कान हैं तथा जळ मेरे शरीरके पसीनेसे प्रकट हुआ है । 
दिशाओसहित आकाश मेरा शरीर है । वायु मेरे मनमें स्थित 
है । मैंने पर्याप्त दक्षिणाओंसे युक्त अनेक शत यशोंद्वारा 
यजन किया है ॥ ७-८ ॥ 
यजन्ते वेदविदुषो मां देवयजने स्थितम्‌ । 
पृथिव्या क्षत्रियेन्द्राश्च पार्थिवाः स्वर्गकाङ्किणः॥ ९ ॥ 


मार्कण्डेयसमास्यापर्व ] 


एकोननवव्यधिकशततमो ऽध्यायः 
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यजन्ते मां तथा वैश्याः खगेलोकजिगीषया । 
चतुःसमुद्रपयेन्तां मेरुमन्द्रभूषणाम्‌ ॥ १० ॥ 
शेषो भूत्वाहमेवेता धारयामि वसुंधराम्‌ । 
वेदवेत्ता ब्राह्मण देवयशमें स्थित मुझ यशपुरुषका यजन 
करते हैं | पृथ्वीका पालन करनेवाले क्षत्रियनरेश स्वर्गप्रासिकी 
अमिलाषासे इस भूतलपर यशोद्वारा मेरा यजन करते हैं। 
इसी प्रकार वैश्य भी खर्गलोकपर विजय पानेकी इच्छासे 
मेरी सेवा-पूजा करते हैं । में ही शेषनाग होकर मेरुमन्दरसे 
विभूषित तथा चारों समुद्रोंसे घिरी हुई इस वसुन्धराकों 
अपने सिरपर धारण करता हूँ ॥ ९-१०३ ॥ 
वाराहं रूपमास्थाय मयेयं जगती पुरा॥११॥ 
मज्ञमाना जले विप्र वीयंणासीत्‌ समुद्धता । 
अग्निश्च वडवावक्त्रो भूत्वाहं द्विजसत्तम ॥ १२॥ 
पिबाम्यपः सदा विद्धंस्ताइचेवं विसजाम्यहम्‌ । 
ब्रह्म वक्‍चं भुजौ क्षत्रमूरू मे संस्थिता विशः ॥ १३॥ 
विप्रवर ! पूर्वंकालमें जब यह पृथ्वी जलमें डूब गयी थी,उस 
समय मैंने ही वाराइरूप धारण करके इसे बलपूर्वक जलसे 
बाहर निकाला था । विद्वन्‌ | में ही बड़बामुख अग्नि होकर 


सदा समुद्रके जलको पीता हुँ और फिर उस जलको बरसा" 


देता हूँ । ब्राह्मण मेरा मुख है, क्षत्रिय दोनों भुजाएँ हैं और 
वेश्य मेरी दोनों जॉघोंके रूपमै स्थित हैं ॥ ११-१३ ॥ 
पादौ शाद्रा भवन्तीमे विक्रमेण क्रमेण च । 
ऋग्वेदः सामवेदश्च यज्ञुवेदो ऽप्यथर्वणः ॥ १४ ॥ 
मत्तः प्रादुर्भेवन्त्येते मामेव प्रविशन्ति च। 

ये शूद्र मेरे दोनों चरण हैं। मेरी शक्तिसे क्रमशः 
इनका प्रादुर्भाव हुआ है | ऋग्वेद, यजुर्वेद, सामवेद और 
अथर्ववेद--ये मुझसे ही प्रकट होते और मुझमें ही लीन हो 
जाते हैं ॥ १४३ ॥ 
यतयः शान्तिपरमा यतात्मानो वुभुत्सवः ॥ १५॥ 
कामक्रोधद्वेषमुक्ता निःसङ्गा वीतकल्मषाः । 
सत्त्वस्था निरहङ्कारा नित्यमध्यात्मकोविदाः ॥ १६॥ 
मामेच सततं विप्राश्चिन्तयन्त उपासते । 

शान्तिपरायण; संयमी, जिशासु, काम-क्रोध-द्वेषरहित 
आसक्तिञ्चून्यश निष्पाप, सात्त्विक, नित्य अहंकारशून्य तथा 
अध्यात्मज्ञानकुशल यति एवं ब्राह्मण सदा मेरा ही चिन्तन 
करते हुए उपासना करते हैं ॥ १५-१६% | 


अहं संवर्तको वहिरहं संवर्तकोऽनलः ॥ १७॥ 
अहं संवर्तकः सूर्यस्त्वहं संवर्तकोऽनिलः । 
तारारूपाणि इझ्यन्ते यान्येतानि नभस्तले ॥ १८॥ 
मम वे रोमकूपाणि विद्वि त्वं द्विजसत्तम । 
रल्लाकराः समुद्राश्च सवे णव चतुर्दिशम्‌ ॥ १९ ॥ 
वसनं शयनं चेव विलय चेव विद्धि मे। 
मयेव सुविभक्तास्ते देवकारयोर्थसिद्ध्ये ॥ २०॥ 


मैं ही संवर्तक (प्रलयका कारण) वहि हूँ । में ही संवतंक 
अनल हूँ । में ही संवर्तक सूर्य हूँ ओर में ही संवर्तक वायु हूँ । 
द्विजश्रेष्ठ | आकाशमै जो ये तारे दिखायी देते हैं, उन सबको 
मेरे ही रोमकूप समझो । रत्नाकर समुद्र और चारों दिशाओं- 
को मेरे वल्ल, शय्या ओर निवासस्थान जानो । मैंने ही 
देवताओंके कार्यकी सिद्धिके लिये इनकी प्रथक-पृथक 
रचना की है ॥ १७-२० ॥ 


कामं क्रोधं च हप च भयं मोहं तथेव च। 

ममेव विद्धि रोमाणि सर्वाण्येतानि सत्तम ॥ २१॥ 
साधुशिरोमणे ! काम; क्रोध, हर्ष, भय और मोइ--इन 

सभी विकारोंको मेरी ही रोमावली समझो ॥ २१ ॥ 


घाप्नुवन्ति नरा विप्र यत्‌ कृत्वा कर्म शोभनम्‌। 
सत्यं दानं तपश्चोग्रमहिखा चेव जन्तुषु ॥ २२॥ 
यद्विधानेन विहिता मम देहविहारिणः 
मयाऽऽविभूतविश्ञाना विचेष्टन्ते न कामतः ॥ २३॥ 
ब्रह्मन्‌ | जिन शुभ कर्माके आचरणसे मनुष्यको कल्याण- 
की प्राप्ति होती दै, वे सत्य, दान, उग्र तपस्या और किसी भी 
प्राणीकी हिंसा न करनेका स्वभाव--ये सब मेरे ही विधानसे 
निर्मित हुए हैं ओर मेरे ही दारीरमें बिहार करते हैं। मैं 
समस्त प्राणियोंके ज्ञानको जब प्रकट कर देता हूँ; तभी वे 
चैशशील होते हैं, अन्यथा अपनी इच्छासे वे कुछ नहीं 
कर सकते ॥ २२-२३ ॥ 


सम्यग वेदमधीयाना यजन्ते विविधेमखेः 
शान्तात्मानो जितक्रोधाः प्राप्नुवन्ति द्विजातयः ॥ २४॥ 
जो द्विजाति अच्छी तरह वेदोंका अध्ययन करके झान्त- 
चित्त ओर क्रोधश्यून्य होकर नाना प्रकारके यज्ञोंद्वारा मेरी 
आराधना करते हैं, उन्हें ही मेरी प्राप्ति होती है ॥ २४ ॥ 
प्राप्तुं न शाक्यो यो विद्वन्‌ नरेदुष्छृतकर्मभिः । 
लोभाभिभूतैः ङपणैरनायैरकृतात्मभिः ॥ २५॥ 
तं मां महाफलं विद्धि नराणां भावितात्मनाम्‌। 
सुदुष्प्रापं विमूढानां मार्ग योगेनिंषेवितम्‌ ॥ २६॥ 
विद्वन्‌ | पापकर्मा, लोमी, कृपण) अनार्य और अजितात्मा 
मनुष्य जिसे कभी नहीं पा सकते, वह मद्दान्‌ फल मुझे ही समझो। 
में ही शुद्ध अन्तःकरणबाले मानवोंको सुलभ होनेवाला योगसेवित 
मारग हूँ । मूढ़ मनुष्योंके लिये में सर्वथा दुर्लभ हूँ ॥ २५-२६॥ 
यदा यदा च धर्मस्य ग्लानिर्भवति सत्तम। 
अभ्युत्थानमधमस्य तदाऽऽत्मानं सजाम्यहम्‌॥ २७॥ 
देत्या हिंसानुरक्ताश्च अवध्याः सुरखत्तमेः । 
राक्षसाश्चापि लोके ऽस्मिन्‌ यदोत्पत्स्यन्ति दारुणाः॥ २८॥ 
तदाहं सम्प्रसूयामि गृहेषु शुभकर्मणाम्‌ । 
प्रविष्टो मानुषं देहं सर्व प्रशमयाम्यहम्‌ ॥ २९॥ 
महर्षे ! जब-जब धर्मकी हानि ओर अधर्मका उत्थान 
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श्रीमहाभारते 


[ वनपवेणि 


hd 


होता है, तब-तब में अपने आपको प्रकट करता हूँ । जब 
हिंसाप्रेमी दैत्य श्रेष्ठ देवता ओके लिये अवध्य हो जाते हैं तथा 
भयानक राक्षस जब इस संसारमे उत्पन्न हो अत्याचार करने 
लगते हैं, तव मैं पुण्यात्मा पुरुषोंके घरीपर मानव-शारीरमे 
प्रविष्ट होकर प्रकट होता हूँ और उन दैत्यों एवं राक्षसोंका 
सारा उपद्रव शान्त कर देता हूँ ॥ २७-२९ || 
खृष्टा देवमनुष्यांस्तु गन्धर्वारगराक्षसान्‌ । 
स्थावराणि च भूतानि संदराम्यात्ममायया ॥ ३०॥ 
में ही अपनी मायासे देवता, मनुष्य) गन्धर्व, नाग; 
राक्षस तथा स्थावर प्राणियोंकी सृष्टि करके समय आनेपर 
पुनः उनका संहार कर डालता हूँ ॥ ३० ॥ 
कर्मकाले पुनदंहमविचिन्त्यं सजाम्यहम्‌। 
आविश्य मानुषं देहं मर्यादाबन्धकारणात्‌ ॥ ३१॥ 
फिर सृष्टि-रचनाके समय में अचिन्त्यस्वरूप धारण करता 
हूँ तथा मर्यादाकी स्थापना एवं रक्षाके लिये मानव-शरीरसे 
अवतार लेता हूँ । ३१ ॥ 
इवेतः कृतयुगे वर्णः पीतस्त्रेतायुगे मम। 
रक्तो द्वापरमासाद्य कृष्णः कलियुगे तथा ॥ ३२॥ 
सत्ययुगमे मेरे शरीरका रंग श्वेत, त्रेतामें पीला, द्वापरमें 
लाल और कलियुगमें काला होता दै ॥ ३२॥ 


त्रयो भागा ह्यधर्मस्य तस्मिन्‌ काले भवन्ति च। 
अन्तकाले च सम्प्राप्ते कालो भूत्वातिदारुणः ॥ ३३ ॥ 
ब्रेलोक्यं नाशयाम्येकः कृत्स्नं स्थावरजङ्गमम्‌ । 

उस कलिकालमे तीन हिस्सा अधर्म ओर एक ही हिस्सा 
घर्म रहता है । प्रलयकाल आनेपर में ही अत्यन्त दारुण काल- 
रूप होकर अकेला ही सम्पूर्ण चराचर त्रिलोकीका नाश 
करता हूँ ॥ ३३३ ॥ 


अहं त्रिवत्मो विश्वात्मा सर्वेलोकसुखावहः ॥ ३४॥ 
आविभूः सर्वगोऽनन्तो हृषीकेश उरुक्रमः। 
कालचक्र नयाम्येको ब्रह्मन्नद्मरूपकम्‌ ॥ ३५ ॥ 
शमनं सवभूतानां सवेलोककतोदयमम्‌ । 
पं प्रणिहितः सम्यङ ममात्मा सुनिसत्तम। 
सर्वभूतेषु विप्रेन्द्र न च मां वेत्ति कश्चन ॥ ३६॥ 
में तीनों छोकोमें व्यास) सम्पूर्ण विश्वका आत्मा, सब 
लोगोको सुख पहुँचानेवाला,सबकी उत्पत्तिका कारण)सवव्यापी, 
अनन्त) इन्द्रियोंका निवन्ता ओर महान्‌ विक्रमशाली हूँ । 
ब्रह्मन्‌ ! यह जो सम्पूर्ण भूतोंका संहार करनेवाला ओर सबको 
उद्योगशील बनानेवाला अव्यक्त कालचक्र है; इसका संचालन 
केवल में ही करता हूँ । मुनिश्रेष्ठ ! इस प्रकार मेरा स्वरूप- 
भूत आत्मा ही सवत्र सब प्राणियोंळे भीतर भलीभाँति स्थित 
है । विपवर! इतनेपर भी मुझे कोई जानता नहीं है॥३४-३६॥ 


सर्वलोके च मां भक्ताः पूजयन्ति च सर्वशः । 
यच्च किचित्‌ त्वया प्राप्तं मयि छेशात्मक द्विज ॥ ३७॥ 
सुखोदयाय तत्‌ सर्व थेयसे च तचानघ। 
यञ्च किचित्‌ त्वया लोके दष्ट स्थावरजङ्गमम्‌ ॥ ३८ ॥ 
विहितः सर्वधैवालौ ममात्मा भूतभावनः । 
अर्धे मम शारीरस्य सर्वलोकपितामहः ॥ ३९ ॥ 


समस्त जगतूमे भक्त पुरुष सव प्रकारसे मेरी आराधना 
करते हैं । तुमने मेरे निकट आकर जो कुछ भी क्लेश उठाया 
है,ब्रह्मन्‌ | वह सब तुम्हारे भावी कल्याण और सुखका साधक है। 
अनघ! लोकमे तुमने जो कोई भी स्थावर-जंगम पदार्थ देखा दै, 
उसके रूपमे सवथा मेरा भूत-भावन आत्मा ही प्रकट हुआ है। 
सम्पूर्णं लोकोंके पितामह ब्रह्मा मेरा आधा अङ्ग है ॥२७-३९॥ 


अहं नारायणो नाम शाह्कचक्रगदाधरः। 
यावद्युगानां विप्रपषं सहस्त्रपरिवर्तेनात्‌ ॥ ४० ॥ 
तावत्‌ खपिमि विश्वात्मा सर्वभूतानि मोहयन्‌ । 
एवं सर्वमहं कालमिहास्से मुनिसत्तम ॥ ४१॥ 
अशिशुः शिशुरूपेण यावद्व्रझा न बुध्यते । 

ब्रह्मे | में शङ्क) चक्र और गदा धारण करनेवाला 
विश्वात्मा नारायण हूँ, सहख युगके अन्तमे जो प्रलय होता 
है वह जबतक रहता है, तबतक सब प्राणिर्योको ( महानिद्रा- 
रूप मायासे ) मोहित करके में ( जलमें ) शयन करता हूँ। 
मुनिश्रेष्ठ | यद्यपि मैं बालक नहीं हूँ; तो भी जबतक ब्रह्मा 
नहीं जागते, तबतक सदा इसी प्रकार बालकरूप धारण करके 
यहाँ रहता हूँ ॥ ४०-४१३ ॥ 


मया च दत्तो विप्राग्य वरस्ते ब्रह्मरूपिणा ॥ ४२॥ 
असकृत्‌ परितुएन पिप्रर्षिगणपूजित । 
सर्वमेकार्णवं दृष्टा नएं स्थावरजङ्गमम्‌ ॥ ४३ ॥ 
बिक्कवो५सि मया ज्ञातस्ततस्ते दशितं जगत्‌ । 
अभ्यन्तरं शारीरस्य प्रविष्टोऽसि यदा मम ॥ ४४॥ 
दृष्टा लोक समस्तं च विस्मितो नाव बुध्यसे । 
ततोऽसि वक्त्राद्‌ विप्रे दरुतं निःसारितो मया ॥ ४५ ॥ 


विप्रशिरोमणे ! तुम व्रह्मपियोंद्वारा पूजित हो। मैंने ही 
ब्रह्मरूपसे तुम्हारे ऊपर बार-बार संतुष्ट दो तुम्हें अभीष्ट वर 
प्रदान किया दै । मैने समझ लिया था कि तुम सम्पूर्ण 
चराचर जगतको नष्ट तथा एकार्णवमें निमग्न हुआ देखकर 
व्याकुळ हो रहे हो । इसीलिये तुम्हें पुनः जगतका दर्शन कराया 
है । ब्रह्म | जब तुम मेरे शारीरके भीतर प्रविष्ट हुए थे और 
समस्त संसारको देखकर बिस्मय-विमुग्ध हो फिर सचेत नहीं 
हो पा रहे थे, तब मैंने तुरंत तुम्हें मुखते बाहर निकाल दिया 
था ॥ ४२-४५ ॥ 


आख्यातस्ते मया चात्मा दुर्शेयो हि सुरासुरैः ॥४६॥ 


माकण्डेयसमास्यापवं ] 


एकोननवत्यधिकशततमो ऽध्यायः 


१४९३ 


IIS 


यावत्‌ ख भगवान्‌ ब्रह्मा न बुध्येत महातपाः । 
तावत्‌ त्वमिह विप्रषे विश्रब्धश्चर वे सुखम्‌ ॥ ३७॥ 

ब्रह्म | इस प्रकार मैंने तुम्हें अपने स्वरूपका उपदेश 
किया है, जिसका जानना देवता और असुरोंके लिये भी 
कठिन है । जबतक मद्दातपखी भगवान्‌ ब्रह्माका जागरण 
न हो तबतक तुम श्रद्धा और विश्वासपूर्वक सुखसे 
विचरते रहो ॥ ४६-४७ ॥ 


ततो विबुद्धे तस्मिस्तु सवलोकपितामद्दे । 
पकीभूतो हि स्रक्ष्यामि शरीराणि द्विजोत्तम ॥४८॥ 


द्विजश्रेष्ठ  सवंोकपितामह ब्रह्माके जागनेपर में उनसे 
एकीभूत दो समस्त शरीरोंकी सृष्टि करूँगा ॥ ४८ ॥ 
आकाशं पृथिवीं ज्योतिर्वायुं सलिलमेव च । 
लोके यञ्च भवेच्छेषमिह स्थावरजङ्गमम्‌ ॥ ४९॥ 
आकारा, पृथ्वी, अग्नि, वायु और जलका तथा इस 
संसारमै जो अन्य चराचर वस्तुएँ अवरिष्ट हैं, उन सबका 
निर्माण करूँगा ॥ ४९ ॥ 


मार्कण्डेय उवाच 


इत्युत्तवान्तर्हितस्तात स देवः परमाद्धतः। 
प्रजाइचेमाः प्रपर्‍्यामि विचित्रा विविधाः कताः ॥ ५०॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हैँ--तात युधिष्ठिर ! ऐसा कह- 
कर वे परम अद्भुत देवता भगवान्‌ बालमुकुन्द अन्तर्धान 
हो गये | उनके अन्तर्धान होते ही मैंने देखा कि यह नाना 
प्रकारकी विचित्र प्रजा ज्यों-की-््यों उत्पन्न हो गयी है॥ ५० ॥ 
एवं इष्ट मया राज॑स्तस्मिन्‌ प्राप्ते युगक्षये । 
आश्रय भरतश्रेछ सवधर्मभृतां वर ॥५१॥ 
सम्पूर्ण धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ भरत-कुळ-तिलक युधिष्ठिर ! 
इस प्रकार उस प्रलयकाळके आनेपर मुझे यह आश्चर्यजनक 
अनुभव हुआ था ॥ ५१ ॥ 
यः स देवो मया दष्टः पुरा पद्मायतेक्षणः। 
स्त एष पुरुषव्याघ्र सम्वन्धी ते जनार्दनः ॥ ५२॥ 
नरश्रेष्ठ | पुरातन प्रलयके समय मुझे जिन कमळदल- 
लोचन देवता भगवान्‌ वालमुकुन्दका दशन हुआ था) 
तुम्हारे सम्बन्धी ये भगवान्‌ श्रीकृष्ण वे ही हैं ॥ ५२ ॥ 
अस्येव वरदानादि स्मृतिने प्रजद्दाति माम्‌ । 
दीर्घमायुश्च कोन्तेय स्वच्छन्दमरणं मम ॥ ५३॥ 


कुन्तीनन्दन | इन्हींके वरदानसे मुझे पूर्वं जन्मकी 
स्मृति भूलती नहीं है । मेरी दीर्घकालीन आयु और खच्छन्द- 
मृत्यु भी इन्हींकी कृपाका प्रसाद है ॥ ५३ ॥ 
स पष कृष्णो बाष्णेयः पुराणपुरुषो विभुः । 
आस्ते हरिरचिन्त्यात्मा क्रीडन्निव महाभुजः ॥ ५४॥ 
ये वृष्णिकुल-भूषण महाबाहु श्रीकृष्ण ही वे सर्वव्यापी, 
अचिन्त्यस्वरूप, पुराण-पुरुष श्रीहरि हैं; जो पहले बालरूपमें 
मुझे दिखायी दिये थे । वे ही यहाँ अवतीर्ण हो भाति-भाँतिकी 
लीला. करते हुए-से दीख रहे हैं ॥ ५४ ॥ 
पष घाता विधाता च संहतो चेव शाश्वतः। 
श्रीवत्सवक्षा गोविन्दः प्रजापतिपतिः प्रभुः ॥ ५५॥ 
श्रीवस्सचिह जिनके वक्षःस्थलकी शोमा बढ़ाता है, वे 
भगवान्‌ गोविन्द ही इस विश्वकी सृष्टि, पालन और संहार 
करनेवाले, सनातन प्रभु और प्रजापतियोके भी पति हैं ॥ ५५ ॥ 
ष्ट्रेमे वृष्णिप्रवरं स्मृतिमोमियमागता। 
आदिदेवमयं जिष्णुं पुरुषं पीतवाससम्‌ ॥ ५६॥ 
इन आदिदेवस्वरूप, विजयशोल, पीताम्बरधारी पुरुष; 
वृष्णि-कुल-भूषण श्रीकृष्णको देखकर मुझे इस पुरातन 
घटनाकी स्मृति हो आयी है ॥ ५६ ॥ 
सवेषामेव भूतानां पिता माता च माधवः। 
गच्छध्वमेनं शरणं शरण्यं कौरवर्षभाः ॥ ५७॥ 
कुरुकुलश्रेष्ठ पाण्डवो ! ये माधव ही मस्त प्राणियौके 
पिता और माता हैं | ये ही सबको शरण देनेवाले हैं । 
अतः तुम सब लोग इन्हींकी शरणमे जाओ ॥ ५७ ॥ 


वैज्ञम्पायन उवाच 
एवमुक्ताश्च ते पार्था यमौ च पुरुषषेभौ। 
द्रोपया सहिताः सर्वे नमश्चक्कुजेनादनम्‌ ॥ ५८॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! मार्कण्डेय 
मुनिके ऐसा कहनेपर कुन्तीपुत्र युधिष्ठिर, भीम ओर अजुन 
तथा पुरुषरत्न नकुळ-सदृदेव-इन सबने द्रौपदीसहित उठकर 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके चरणोंमें प्रणाम किया ॥ ५८ ॥ 
स चेतान्‌ पुरुषव्याघ साम्ना परमवट्गुना । 
सान्त्वयामास मानाहों मन्यमानो यथाविधि ॥ ५९॥ 
नरश्रेष्ठ ! फिर सम्माननीय श्रीकृष्णने भी इन सवका 
विधिपूर्वक समादर करते हुए परम मधुर सान्त्वनापूर्ण 
वचनोद्वारा इन्हें सब प्रकारसे आश्वासन दिया ॥ ५९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसमास्यापर्वणि भविष्यकथने एकोननवत्यधिकदाततमोऽध्यायः ॥ १८९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्यके अन्तर्गत मार्कण्डेयसमास्याप्रमें भविष्यकथनविषयक 
एक सौ नवासीवॉ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९८९ ॥ 
2 
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होता दै, तब-तब में अपने आपको प्रकट करता हूँ । जब 
हिंसाप्रेमी दैत्य श्रेड देवताओंके लिये अवध्य हो जाते हैं तथा 
भयानक राक्षस जब इस संसारमै उत्पन्न हो अत्याचार करने 
लगते हैं, तब में पुण्यात्मा पुरुषोंके घरोपर मानव-शरीरमे 
प्रविष्ट होकर प्रकट होता हूँ और उन दैत्यों एबं राक्षसोंका 
सारा उपद्रव शान्त कर देता हूँ ॥ २७-२९ ॥ 
सृष्रा देवमनुष्यांस्तु गन्धर्वोरगराक्षखान्‌ । 
स्थावराणि च भूतानि सहराम्यात्ममायया ॥ ३०॥ 
में ही अपनी मायासे देवता, मनुष्य, गन्धर्व, नाग; 
राक्षस तथा स्थावर प्राणियोंकी सृष्टि करके समय आनेपर 
पुनः उनका संहार कर डालता हूँ ॥ ३० ॥ 


कर्मकाले पुनदेहमविचिन्त्यं खूजाम्यहम्‌ । 

आविद्य मानुषं देहं मर्यादाबन्धकारणात्‌ ॥ ३१ ॥ 
फिर सृष्टि-रचनाके समय में अचिन्त्यस्वरूप धारण करता 

हूँ तथा मर्यादाकी स्थापना एवं रक्षाके लिये मानव-शरीरसे 

अवतार लेता हूँ ॥ ३१॥ 

स्वेतः कृतयुगे वर्ण: पीतस्त्रेतायुगे मम। 

रको द्वापरमासाद्य कृष्णः कलियुगे तथा ॥ ३२॥ 
सत्ययुगमे मेरे शरीरका रंग श्वेत, त्रेतामें पीला, द्वापरमें 

लाल और कलियुगमें काला होता दै ॥ ३२॥ 


त्रयो भागा द्यधमेस्य तस्मिन्‌ काले भवन्ति च । 
अन्तकाले च सम्प्राप्ते कालो भूत्वातिदारुणः ॥ ३३॥ 
त्रेलोक्यं नाशयाम्येकः कृत्स्नं स्थावरजङ्गमम्‌ । 

उस कलिकालमे तीन हिस्सा अधर्म ओर एक ही हिस्सा 
धर्म रहता है । प्रलयकाल आनेपर में ही अत्यन्त दारुण काल- 
रूप होकर अकेला ही सम्पूर्ण चराचर त्रिलोकीका नाश 
करता हूँ ॥ ३३३ ॥ 


अहं त्रिचत्मो विश्वात्मा सर्वलोकसुखावहः ॥ ३४ ॥ 
आविशः सवंगोऽनन्तो हृषीकेश उरुक्रमः । 
कालचक्रं नयाम्येको ब्रह्मन्नददमरूपकम्‌ ॥ ३५॥ 
शमनं सवभूतानां सरवलोककृतोद्यमम्‌ । 
पं प्रणिहितः सम्यङ ममात्मा सुनिसत्तम। 
सर्वभूतेषु विप्रेन्द्र न च मां वेत्ति कश्चन ॥ ३६॥ 
मैं तीनों लोकोमे व्याप्त सम्पूर्ण विश्वका आत्मा, सब 
लोगोंको सुख पहुँचानेवाला,सबकी उत्पत्तिका कारणःसर्वब्यापी) 
अनन्त, इन्द्रियोका निवन्ता ओर महान्‌ विक्रमशाली हूँ । 
ब्रह्मन्‌ ! यह जो सम्पूर्ण भूतोंका संहार करनेवाला और सबको 
उद्योगशील बनानेवाला अव्यक्त कालचक्र है, इसका संचालन 
केवल में ही करता हूँ । मुनिश्रेछ | इत प्रकार मेरा स्वरूप- 
भूत आत्मा ही सबत्र सब प्राणियोंके भीतर भलीभाँति स्थित 
है । विवर! इतनेपर भी मुझे कोई जानता नहीं है ॥३४-३६॥ 


सवलोके च मां भक्ताः पूजयन्ति च सर्वशः । 
यञ्च किचित्‌ त्वया प्राप्त मवि छुशात्मकं द्विज॥ ३७॥ 
सुखोदयाय तत्‌ सत्र श्रेयसे च तघानघ। 
यच्च किचित्‌ त्वया लोके दष्टं स्थावरजङ्गमम्‌ ॥ ३८ ॥ 
विहितः सर्वथेवासों ममात्मा भूतभावनः । 
अर्धे मम शारीरस्य सर्वलोकपितामहः ॥ ३९ ॥ 


समस्त जगतूमें भक्त पुरुष सब प्रकारसे मेरी आराधना 
करते हैं | तुमने मेरे निकट आकर जो कुछ भी क्लेश उठाया 
हैःब्रह्मन्‌ | वह सब तुम्हारे भावी कल्याण और सुखका साधक है। 
अनघ ! लोकमें तुमने जो कोई भी स्थावर-जंगम पदार्थ देखा दै, 
उसके रूपमै सर्वथा मेरा भूत-भावन आत्मा ही प्रकट हुआ है। 
सम्पूर्ण लोकोके पितामह ब्रह्मा मेरा आधा अङ्ग दै ॥३७-३९॥ 


अहं नारायणो नाम शाङ्कचक्रगदाधरः। 
यावद्युगानां विप्र सहस्त्रपरिवतंनात्‌ ॥ ४० ॥ 
तावत्‌खपिमि विश्वात्मा सवेभूतानि मोहयन्‌ । 
एवं सवेमहं कालमिहास्से मुनिसत्तम ॥ ४१॥ 
अशिशुः शिशुरूपेण यावद्धझा न चुध्यते। 

ब्रह्मे | में शङ्कु, चक्र और गदा धारण करनेवाला 
विश्वात्मा नारायण हूँ, सहख युगके अन्तमं जो प्रलय होता 
है वह जबतक रहता है, तबतक सब प्राणिर्योको ( महानिद्रा- 
रूप मायासे ) मोहित करके में ( जलमें ) शयन करता हूँ । 
मुनिश्रेष्ठ ! यद्यपि में बालक नहीं हूँ, तो भी जबतक ब्रह्मा 
नहीं जागते, तबतक सदा इसी प्रकार बालकरूप धारण करके 
यहाँ रहता हूँ ॥ ४०-४१३ ॥ 


मया च दत्तो विप्राग्रय वरस्ते त्रह्मरूपिणा ॥ ४२॥ 
असकृत्‌ परितुएऐन विप्रर्षिगणपूजित । 
सवेमेकार्णवं दृष्टा नष्टं स्थावरजङ्गमम्‌ ॥ ४३ ॥ 
बिक्कवो५सि मया ज्ञातस्ततस्ते दशितं जगत्‌ । 
अभ्यन्तरं शरीरस्य प्रविष्टोऽसि यदा मम ॥ ४४॥ 
दृष्टा लोकं खमस्तं च विस्मितो नाव वुध्यसे । 
ततोऽसि वक्त्राद्‌ विप्रपे द्रुतं निम्सारितो मया ॥ ४५ ॥ 


विप्रशिरोमणे ! तुम ब्रहमषियांद्वारा पूजित हो। मैंने ही 
ब्रह्मरूपसे तुम्हारे ऊपर बार-बार संतुष्ट दो तुम्हें अभीष्ट वर 
प्रदान किया है । मैंने समझ लिया था कि तुम सम्पूर्ण 
चराचर जगतको नष्ट तथा एकार्णवमे निमग्न हुआ देखकर 
व्याकुल हो रहे हो । इसीलिये तुम्हें पुनः जगतका दर्शन कराया 
है । ब्रह्मे ! जव तुम मेरे शरीरके भीतर प्रविष्ट हुए थे और 
समस्त संसारको देखकर विस्मय-विमुग्ध हो फिर सचेत नहीं 
हो पा रहे थे, तब मैंने तुरंत तुम्हे मुखसे बाहर निकाल दिया 
था ॥ ४२-४५ ॥ 


आख्यातस्ते मया चात्मा दुर्शेयो हि सुरासुरे: ॥४६॥ 


मार्कण्डेयसमास्यापर्व ] 
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यावत्‌ स भगवान्‌ ब्रह्मा न बुध्येत महातपाः । 
तावत्‌ त्वमिह विप्रर्षे विश्रब्धश्चर वे सुखम्‌ ॥ ४७॥ 
ब्रह्मर्षे ! इस प्रकार मैंने तुम्हे अपने स्वरूपका उपदेश 
किया है, जिसका जानना देवता और असुरोंके लिये भी 
कठिन है । जबतक महातपस्वी भगवान्‌ ब्राका जागरण 
न हो तबतक तुम श्रद्धा ओर विश्वासपूर्वक सुखसे 
विचरते रहो ॥ ४६-४७ || 
ततो विबुद्धे तस्मिस्तु सवलोकपितामहे । 
पकीभूतो हि स्रक्ष्यामि शरीराणि द्विजोत्तम ॥४८॥ 


द्विजश्रेष्ठ | सर्वलोकपितामह ब्रह्माके जागनेपर में उनसे 
एकीभूत हो समस्त झारीरोंकी सृष्टि करूँगा ॥ ४८ ॥ 
आकाशं पृथिवीं ज्योतिर्वायुं सलिलमेव च । 
लोके यञ्च भवेच्छेषमिह स्थावरजङ्गमम्‌ ॥ ४९ ॥ 
आकाश, पृथ्वी, अग्नि, वायु ओर जलका तथा इस 
संसारमै जो अन्य चराचर वस्तुएँ अवरिष्ट हैं, उन सबका 
निर्माण करूँगा || ४९ ॥ 


माकण्डेय उवाच 


इत्युत्ततरान्तर्हितस्तात स देवः परमाद्धतः । 
प्रज्ञाइचेमाः प्रपश्यामि विचित्रा विविधाः कृताः ॥ ५०॥ 
मार्कण्डेयजी कहते है- तात युधिष्ठिर ! ऐसा कह- 
कर वे परम अद्भुत देवता भगवान्‌ बालमुकुन्द अन्तर्घान 
हो गये । उनके अन्तर्धान होते दी मेने देखा कि यह नाना 
प्रकारकी बिचित्र प्रजा ज्यो-की-्यो उत्पन्न हो गयी है ॥ ५० ॥ 
एवं इष्टं मया राजंस्तस्मिन्‌ प्राप्ते युगक्षये । 
आश्चयं भरतश्रेष्ठ सवधर्मंभृतां वर॥५१॥ 
सम्पूर्ण धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ भरत-कुल-तिलक युधिषिर ! 
इस प्रकार उस प्रलयकालके आनेपर मुझे यह आश्चर्यजनक 
अनुभव हुआ था ॥ ५१ ॥ 
यः स देवो मया दष्टः पुरा पद्मायतेक्षणः । 
स पष पुरुषव्याघ्र सम्बन्धी ते जनाद्‌नः ॥ ५२॥ 
नरश्रेष्ठ | पुरातन प्रलयके समय मुझे जिन कमलदल- 
लोचन देवता भगवान्‌ वालमुकुन्दका दर्शन हुआ था; 
तुम्हारे सम्बन्धी ये भगवान्‌ श्रीकृष्ण वे ही हैं ॥ ५२ ॥ 
अस्येव वरदानादि स्मृतिने प्रजद्दाति माम्‌ । 
दीर्घमायुश्च कौन्तेय स्वच्छन्दमरणं मप्र ॥ ५३॥ 


कुन्तीनन्दन | इन्हींके वरदानसे मुझे पूर्व जन्मकी 
स्मृति भूलती नहीं है । मेरी दीर्घकालीन आयु और खच्छन्द- 
मृत्यु भी इन्हींकी कृपाका प्रसाद है ॥ ५३॥ 
स॒ एष कृष्णो वाष्णेयः पुराणपुरुषो विभुः । 
आस्ते हरिरचिन्त्यात्मा क्रीडन्निव महाभुजः ॥ ५४॥ 
ये वृष्णिकुल-भूषण महाबाहु श्रीकृष्ण ही वे सर्वव्यापी, 
अचिन्त्यस्वरूप, पुराण-पुरुष श्रीहरि हैं, जो पहले बालरूपमें 
मुझे दिखायी दिये थे । वे ही यहाँ अवतीर्ण हो भाँति-भौँतिकी 
लीला. करते हुए-से दीख रहे हैं ॥ ५४ ॥ 
एष घाता विधाता च संहतो चेव शाश्वतः। 
श्रीवत्सवक्षा गोविन्दः प्रजापतिपतिः प्रभुः ॥ ५५॥ 
श्रीवत्सचिह्ल जिनके वक्षःस्यलकी शोमा बढाता है, वे 
भगवान्‌ गोविन्द ही इस विश्वकी सृष्टि, पालन और संहार 
करनेवाले, सनातन प्रभु और प्रजापतियोंके भी पति हैं ॥ ५५ ॥ 
हष््रेमं वृष्णिप्रवरं स्प्रतिमामियमागता । 
आदिदेवमयं जिष्णुं पुरुषं पीतवाससम्‌ ॥ ५६॥ 
इन आदिदेवस्वरूप, बिजयशोल, पीताम्बरधारी पुरुष, 
वृष्णि-कुल-भूषण श्रीकृष्णको देखकर मुझे इस पुरातन 
घटनाकी स्मृति हो आयी है ॥ ५६ ॥ 
सवेषामेव भूतानां पिता माता च माधवः। 
गच्छध्वमेनं शरणं शारण्यं कोरवर्षभाः ॥ ५७॥ 
कुरुकुलश्रेष्ठ पाण्डवो ! ये माधव ही मस्त प्राणियोंके 
पिता और माता हैं । ये ही सबको शरण देनेवाले हैं । 
अतः तुम सब लोग इन्हींकी शरणमे जाओ || ५७ ॥ 


वैञ्म्पायन उवाच 
ण्वमुक्ताश्च ते पार्था यमौ च पुरुषषभौ । 
द्रौपद्या सहिताः सर्वे नमश्चक्ुजेनादनम्‌ ॥ ५८॥ 
वेशम्पायनजी कहते हेँ--जनमेजय ! मार्कण्डेय 
मुनिके ऐसा कहनेपर कुन्तीपुत्र युधिष्ठिर, भीम और अजुन 
तथा पुरुषरत्न नकुळ-सद्ददेव-इन सबने द्रौपदीसहित उठकर 
भगवान्‌ श्रीकृप्णके चरणोंमें प्रणाम किया ॥ ५८ | 
स चेतान्‌ पुरुषव्याघ्र साम्ना परमवल्गुना । 
सान्त्वयामास मानाहों मन्यमानो यथाविधि ॥ ५९॥ 
नरश्रेष्ठ ! फिर सम्माननीय श्रीकृष्णने भी इन सबका 
विधिपूर्वक समादर करते हुए परम मधुर सान्त्वनापूर्ण 
वचनोद्वारा इन्हें सब प्रकारे आश्वासन दिया ॥ ५९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसमास्यापर्वणि भविष्यकथने एकोननवत्यधिकराततमोऽध्यायः ॥ १८९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत मार्कण्डेयसमास्याप्में भविष्यकथनविषयक 
एक सो नवासीवॉ अध्याय पुरा हुआ ॥ १८९ ॥ 


DE 
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नवत्यधिकशततमोऽध्यायः 
युगान्तकालिक कलियुगके समयके बर्तावका तथा करिकि-अवतारक। वर्णन 


वेञ्यम्पायन उवाच 
युधिष्ठिरस्तु कोन्तेयो माकण्डेयं महामुनिम्‌ । 
पुनः पप्रच्छ साम्राज्ये भविष्यां जगतो गतिम्‌ ॥ १॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं- जनमेजय ! तदनन्तर 

कुन्तीनन्दन युधिषिरने महामुनि माकण्डेयसे अपने साम्राज्यमै 
जगतूकी भावी गतिविधिके विषयमें पुनः इस प्रकार 
प्रश्‍न किया ॥ १ ॥ 

युधिष्ठिर उवाच 


आश्चर्यभूतं भवतः श्रुतं नो वदतां वर। 
सुने भार्गव यद्‌ वृत्त युगादौ प्रभवात्ययम्‌ ॥ २॥ 
युधिष्ठिर बोले-_वक्ताओमे श्रेष्ठ ! ऋगुवंशविभूषण 
महर्षे ! हमने आपके मुखसे युगके आदिमे संघटित 
हुई उत्पत्ति ओर प्रलयके सम्बन्धे बड़े आश्चर्यकी बाते 
सुनी हैं॥ २॥ 
अस्मिन्‌ कलियुगे त्वस्ति पुनः कौतूहलं मम । 
समाकुलेषु धर्मेषु कि नु रोषं भविष्यति॥ ३॥ 
अव मुझे इस कलियुगके विषयमै पुनः विशेषरूपसे सुननेका 
कुतूहल दो रहा है । जब सारे धर्मोका उच्छेद हो जायगा, 
उस समय क्या शेष रह जायगा १ ॥ ३ ॥ 
किवीरया मानवास्तत्र किमाहारविह्दारिणः। 
किमायुषः किंवसना भविष्यन्ति युगक्षये ॥ ४॥ 
युगान्तकालमे कलियुगके मनुष्योंका बल-पराक्रम कैसा 
होगा १ उनके आहार-विहार केसे होंगे ! उनकी आयु कितनी 
होगी और उनके परिधान--वस्त्राभूषण कैसे होंगे ॥ ४ ॥ 
कां च काष्ठां समासाद्य पुनः सम्पत्स्यते कृतम्‌ । 
विस्तरेण मुने ब्रूहि विचित्राणीह भाषसे ॥ ५॥ 
कलियुगके किस सीमातक पहुँच जानेपर पुनः सत्ययुग 
आरम्भ हो जायगा ! मुने ! इन सब बातोका विस्तारपूर्वक 
वर्णन कीजिये; क्योकि आपकी कथा बडी विचित्र होती है ॥५॥ 
इत्युक्तः स मुनिध्रेष्ठः पुनरेवाभ्यभाषत । 
रमयन्‌ वृष्णिशादूछं पाण्डवांश्च महानृषिः ॥ ६॥ 
युधिष्ठिरके इस प्रकार पूछनेपर मुनिश्रेष्ठ महर्षि माकण्डेय- 
ने दृष्णिप्रवर श्रीकृष्ण तथा पाण्डवोंको आनन्दित करते हुए 
पुनः इस प्रकार कहा ॥ ६ ॥ 


मार्कण्डेय उवाच 
श्टणु राजन्‌ मया इष्टं यत्‌ पुरा श्रुतमेच च । 
अनुभूतं च राजेन्द्र देवदेवप्रसादजम्‌॥ ७॥ 


भविष्यं सवंलोकस्य वृत्तान्तं भरतर्षभ । 
कलुषं कालमासाद्य कथ्यमानं निवोध में ॥ ८॥ 
माकण्डेय बोले--भरतश्रेष्ठ राजन्‌ ! मैंने देवाधिदेव 
भगवान्‌ बालमुकुन्दको कृपासे पूर्वकालमे, निकृष्ट कलिकाले 
प्राप्त होनेरर सम्पूर्ण लोकोंके भावी बृत्तान्तके विषयमै जो कुछ 
देखा-सुना या अनुभव किया है, वह बताता हूँ, सुनो और 
समझो ॥ ७-८ ॥ 
कृते चतुष्पात्‌ सकलो निव्याजोपाधिवर्जितः । 
वृषः प्रतिष्ठितो धर्मो मनुष्ये भरतषभ ॥ ९ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! सत्ययुगमै मनुर्ष्योके भीतर वृषरूप धर्म 
अपने चारों पादोसे युक्त होनेके कारण सम्पूर्ण रूपमे प्रतिष्ठित 
होता है | उसमें छल-कपट या दम्भ नहीं होता॥ ९ ॥ 
अधर्मपादविद्धस्तु न्िभिरंशेः प्रतिष्ठितः । 
त्रेतायां द्वापरेऽधेन व्यामिश्रो धर्म उच्यते ॥ १०॥ 
किंतु तेतार्मे वह धर्म अधर्मके एक पादसे अभिभूत 
होकर अपने तीन अशॉसे ही प्रतिष्ठित होता है । द्वापरमे 
धर्म आधा ही रह जाता है । आधेमें अधर्म आकर मिल 
जाता है || १० ॥ 


त्रिभिरंशेरधर्मस्तु लोकानाक्रम्य तिष्ठति । 
तामसं युगमासाच तदा भरतसत्तम ॥११॥ 
चतुथीशेन धर्मस्तु मनुष्यानुपतिष्टति । 
आयुर्वीर्यमथो वुद्धिबैलं तेजश्च पाण्डव ॥१२॥ 
मजुष्याणामचुयुगं हसतीति निबोध मे। 
राज्ञानो त्राह्मणा वेश्याः शाद्राइचेव युधिष्ठिर ॥ १३॥ 
व्याजैर्धेमे चरिष्यन्ति धर्मवैतंसिका नराः। 
सत्यं संक्षेप्स्यते लोके नरेः पण्डितमानिभिः ॥ १४॥ 
परंतु भरतश्रेष्ठ ! कलियुग आनेपर अधर्म अपने तीन 
अशोंद्वारा सम्पूर्ण लोकोंको आक्रान्त करके स्थित होता है और 
धर्म केवळ एक पादसे मनुष्योमें प्रतिष्ठित होता है | पाण्डु- 
नन्दन | प्रत्येक युगमे मनुप्योकी आयु, वीर्य, बुद्धि, बल तथा 
तेज क्रमशः घटते जाते हैं युधिष्ठिर ! अब कलियुगके समयका 
वर्णन सुनो | ब्राहमण, क्षत्रिय, वेश्य और शूद्र सभी जातिर्यो- 
के लोग कपटपूर्वक धर्मका आचरण करेंगे और धर्मका 
जाल बिछाकर दूसरे लोगौको ठगते रहेंगे । अपनेको पण्डित 
माननेवाले लोग सत्यका त्याग कर देंगे ॥ ११-१४ ॥ 
सत्यद्दान्या ततस्तेषामायुरदपं भविष्यति । 
आयुषः प्रक्षयाद्‌ विद्यां न शक्ष्यन्त्युपजीवितुम्‌ ॥ १५॥ 
सत्यकी हानि होनेसे उनकी आयु थोड़ी हो जायगी । 


मार्कण्डेयसमास्यापर्व ] 


और आयुकी कमी होनेके कारण वे अपने जीवन-निर्वाहके 
योग्य विद्या प्राप्त नहीं कर सकेंगे ॥ १५ ॥ 
विद्याद्दनानविज्ञानाल्‍लो भो ऽपयभिभविष्यति । 
लोभक्रोधपरा मूढाः कामासक्ताश्च मानवाः ॥ १६॥ 
वेरबद्धा भविष्यन्ति परस्परचधैषिणः। 

विद्याके बिना ज्ञान न होनेसे उन सबको लोभ दवा 
लेगा । फिर लोभ ओर क्रोधके वशीभूत हुए मूढ़ मनुष्य 
कामनाओंमें पँसकर आपसमें वेर बाँध लेंगे और एक 
दूसरेके प्राण लेनेकी घातमें लगे रहेंगे ॥ १६३ ॥ 


ब्राह्मणाः क्षत्रिया वेश्या: संकीयन्तः परस्परम्‌ ॥ १७ ॥ 
शूद्रतुस्या भविष्यन्ति तपः्सत्यविवजिताः। 
अन्त्या मध्या भविष्यन्ति मध्याश्चान्त्या न संशयः ॥ 

ब्राह्मण, क्षत्रिय और वेइय-ये आपसमें संतानोत्पादन करके 
वर्णसंकर हो जायेंगे । वे सभी तपस्या और सत्यसे रहित दो 
शूद्रोंके समान हो जायेगे । अन्त्यज ( चाण्डाल आदि ) क्षत्रिय- 
वैश्य आदिके कर्म करेंगे और क्षत्रिय-वैश्य आदि चाण्डालोके 
कर्म अपना लेंगे, इसमें संशय नहीं है ॥ १७-१८ ॥ 


ईहशो भविता लोको युगान्ते पर्युपस्थिते । 
बस्मा्णां प्रवरा शाणी धान्यानां कोरदूषकाः ॥ १९॥ 
युगान्तकाल आनेपर लोगोंकी ऐसी ही दशा होगी | 
वस्मे सनके बने हुए वस्त्र अच्छे समझे जायेगे । धानोमें 
कोदोका आदर होगा ॥ १९ ॥ 
भायोमित्राश्च पुरुषा भविष्यन्ति युगक्षये । 
मत्स्यामिषेण जीवन्तो दुदन्तश्चाप्यजेडकम्‌ ॥ २०॥ 
गोषु नष्टाखु पुरुषा येऽपि नित्यं थ्वृतव्रताः । 
तेऽपि लोभसमायुक्ता भविष्यन्ति युगक्षये ॥ २१॥ 
उस युगक्षयक्रे समय पुरुष केवळ स्त्रियीसे ही मित्रता 
करनेवाले होंगे । कितने ही लोग मछलीके मांससे जीविका 
चलायँगे । गायाके नष्ट हो जानेके कारण मनुष्य भेड़ और 
बकरीका भी दूध दुह्कर पीयेंगे । जो लोग सदा ब्रत धारण 
करके रहनेवाले हैं, वे भी युगान्त कालमें लोभी हो 
जायेंगे ॥ २०-२१ ॥ 
अन्योन्यं परिसुष्णन्तो हिंसयन्तश्च मानवाः। 
अजपा नास्तिकाः स्तेना भविष्यन्ति युगक्षये ॥ २२॥ 
लोग एक दूसरेको ळूडेंगे ओर मारेंगे । युगान्तकालके 
मनुष्य जपरदित, नास्तिक और चोरी करनेवाले होगे ॥२२॥ 
सरित्तीरेषु कुद्दालेवोपयिष्यन्ति चोषधीः । 
ताश्चाप्यद्पफलास्तेषां भविष्यन्ति युगक्षये ॥ २३॥ 
नदियोके किनारेकी भूमिको कुदालौसे खोदकर लोग 
वहाँ अनाज बोयेंगे । उन अनाजोंमें भी युगान्तकाळके प्रभावे 
बहुत कम फल लगेंगे ॥ २३ ॥ 


नवत्यधिकशततमो ऽध्यायः 


श्राद्धे देवे च पुरुषा येऽपि नित्यं घृतवताः । 
तेऽपि लोभसमायुक्ता भोक्ष्यन्तीह परस्परम्‌ ॥ २४॥ 
जो सदा ( परान्नका त्याग करके ) ब्रतका पालन करने- 
वाले लोग हैं, वे भी उस समय लोभवश देवयज्ञ तथा भ्राद्धमें 
एक दूसरेके यहाँ भोजन करेंगे ॥ २४ ॥ 
पिता पुत्रस्य भोक्ता च पितुः पुत्रस्तथैव च । 
अतिक्रान्तानि भोज्यानि भविष्यन्ति युगक्षये ॥ २५॥ 
कलियुगके अन्तिम भागमें पिता पुत्रकी और पुत्र 
पिताकी शय्या आदिका उपभोग करने लगेंगे। उस समय 
त्याज्य ( अभक्ष्य ) पदार्थ भी भोजनके योग्य समझे 
जायेंगे ॥ २५ ॥ 
न त्रतानि चरिष्यन्ति ब्राह्मणा वेदनिन्दकाः । 
न यक्ष्यन्ति न होष्यन्ति हेतुवादविमोहिताः । 
निम्नेष्वीहां करिष्यन्ति हेतुवादविमोहिताः ॥ २६॥ 
ब्रा्मणळोग व्रत और नियमोंका पालन तो करेंगे नहीं, 
उलटे वेदाँकी निन्दा करने लग जायेंगे । कोरे तकंवादसे 
मोहित होकर वे यज्ञ और होम छोड़ बैठेंगे । वे केवल तर्क- 
वादसे मोहित होकर नीच-से-नीच कमे करनेके लिये प्रयत्न- 
शील रहेंगे ॥ २६ ॥ 
निम्ने कृषि करिष्यन्ति योक्ष्यन्ति घुरि धेडुकाः । 
पकहायनवत्खांश्च योजयिष्यन्ति मानवाः ॥ २७॥ 
मनुष्य नीची भूमिमे ( अर्थात्‌ गायोक्रे जल पीने और 
चरनेकी जगहमें ) खेती करेंगे । दूध देनेवाली गार्योको भी 
बोझ ढोनेके काममें लगा देंगे ओर सालभरके बछड़ोंको भी 
हलमें जोतगे ॥ २७ ॥ 


पुत्रः पितृवधं कृत्वा पिता पुत्रवध तथा। 

निरुद्वेगो बृहद्वादी न निन्दामुपलप्स्यते ॥ २८॥ 
पुत्र पिताका और पिता पुत्रका वध करके भी उद्विग्न 

नहीँ होंगे । अपनी प्रश्‍ांसाके लिये लोग बड़ी-मंड़ी बातें 


बनायेंगेः किंतु समाजमें उनकी निन्दा नहीं होगी ॥ २८ ॥ 


म्लेच्छभूतं जगत्‌ र्ये निष्क्रिय यज्ञवर्जितम्‌ । 

भविष्यति निरानन्दमनुत्सचमथो तथा ॥ २९ ॥ 
सारा संसार म्लेच्छोंकी भाँति शुभ कर्म ओर यज्ञ-यागादि 

छोड़ देगा तथा आनन्दशून्य और उत्सबरहित हो 

जायगा ॥ २९ || 

प्रायशः कृपणानां हि तथाबन्छुमतामपि । 

विधवानां च वित्तानि हरिष्यन्तीह मानवाः ॥ ३०॥ 
लोग प्रायः दीनो, असहायों तथा विधवाओंका भी धन 

हड़प लेंगे || ३० ॥ 

स्वट्पवीर्यबलाः स्तब्धा लोभमोहपरायणा:। 

तत्कथादानसंतुष्टा दुष्टानामपि मानवाः॥ ३१॥ 


१४९६ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


परिग्रहं करिष्यन्ति मायाचारपरिग्रहाः। 
समाह्वयन्तः कोन्तेय राजानः पापबुद्धयः ॥ ३२॥ 
परस्परचधोद्युक्ता मूखोः पण्डितमानिनः । 
भविष्यन्ति युगस्यान्ते क्षत्रिया लोककण्टकाः ॥ ३३ ॥ 
उनके शारीरिक बल और पराक्रम क्षीण हो जायेंगे । 
वे उदण्ड होकर लोभ और मोहमें डूबे रहेंगे । वेसे ही 
लोगोंकी चर्चा करने ओर उनसे दान लेनेमें प्रसन्नताका 
अनुभव करेंगे । कपटपूर्ण -आचारको अपनाकर वे दुर्टोके 
दिये हुए दानको भी ग्रहण कर लेंगे । कुन्तीनन्दन ! पाप- 
बुद्धि राजा एक दूसरेको युद्धके लिये ललकारते हुए परस्पर 
एक दूसरेके प्राण लेनेको उतारू रहेंगे और मूर्ख होते हुए 
अपनेको पण्डित मानेंगे । इस प्रकार युगान्तकालके सभी 
क्षत्रिय जगतूके लिये कांटे बन जायैँगे ॥ ३१--३३ ॥ 


अरक्षितारो लुब्धाश्च मानाहङ्कारदपिंताः। 
केवलं दण्डरुचयो भविष्यन्ति युगक्षये ॥ ३४॥ 
कलियुगकी समात्तिके समय वे प्रजाकी रक्षा तो करेंगे 
नहीं, उनसे रुपये एँठनेके लिये लोभ अधिक रक्खेंगे । 
सदा मान और अहंकारके मदमें चूर रहेंगे । वे केवल 
प्रजाको दण्ड देनेके कार्यमें ही रुचि रक्खेंगे || ३४ ॥ 
आक्रम्याक्रम्य साधूनां दारांश्वापि धनानि च । 
भोक्ष्यन्ते निरनुक्रोशा रुदतामपि भारत ॥ ३५॥ 
भारत ! लोग इतने निर्दयी हो जायेगे कि सजन पुरुषों- 
पर भी बार-बार आक्रमण करके उनके धन और खिर्योका 
बलपूर्वक उपभोग करेंगे तथा उनके रोने-बिलखनेपर भी 
दया नहीं करेंगे ॥ ३५॥ 
न कन्यां याचते करिचिन्नापि कन्या प्रदीयते । 
स्रयं्राहा भविष्यन्ति युगान्ते समुपस्थिते ॥ ३६॥ 
कलियुगका अन्त आनेपर न तो कोई किसीसे कन्याकी 
याचना करेगा और न कोई कन्यादान ही करेगा । उस 
समके वर-कन्या स्वयं ही एक-दूसरेको चुन लेंगे ॥ ३६ ॥ 
राजानइचाप्यसंतुशाः पराथोन्‌ मूढचेतसः । 
सवांपायेहरिष्यन्ति युगान्ते पर्युपस्थिते ॥ ३७॥ 
कलियुगको समास्तिके समय असंतोषी तथा मूढु-चित्त राजा 
भी सब तरहके उपायोंसे दूसरोंके धनका अपहरण करेंगे।३७। 
म्लेच्छीभूतं जगत्‌ सव भविष्यति न संशयः । 
हस्तो हस्तं परिमुषेद्‌ युगान्ते समुपस्थिते ॥ ३८॥ 
उस समय सारा जगत्‌ म्लेच्छ हो जायगा--इसमें संशय 
नहीं | एक हाथ दूसरे हाथको छूटेगा--सगा भाई भी 
भाइके धनको हृडूप लेगा ॥ ३८ ॥ 
सत्यं संक्षिप्यते लोके नरे; पण्डितमानिभिः । 
स्थविरा वालमतयो वालाः स्थविरबुद्धयः ॥ ३९ ॥ 


अपनेको पण्डित माननेवाले मनुष्य संसारमै सत्यको मिटा 
देंगे । बूढ़ोंकी बुद्धि बाळकों-जेसी होगी और बालकोंकी 
बूद-जेसी ॥ ३९ ॥ 
भीरुस्तथा दारमानी शूरा भीरुविषादिनः । 
न विश्वसन्ति चान्योन्यं युगान्ते पर्युपस्थिते ॥ ४० ॥ 
युगान्तकाल उपस्थित होनेपर कायर अपनेको शूर-वीर 
मानेंगे और झूर-वीर कायरोंकी भाँति विपादमें डूबे रहेंगे । 
कोई एक दूसरेका विश्वास नहीं करेंगे || ४० ॥ 
पकाहार्ये युगं सव लोभमोहव्यवस्थितम्‌। 
अधर्मो वद्धेते तत्र न तु धर्मः प्रवतंते ॥ ४१॥ 
युगके सब लोग लोभ और मोहमें फँसकर भक्ष्याभक्ष्य- 
का विचार किये बिना ही एक साथ सम्मिलित होकर भोजन 
करने लगेंगे | अधर्म बढ़ेगा और धर्म विदा हो जायगा ।४१। 


ब्राह्मणाः क्षत्रिया वेश्या न दिष्यन्ति जनाधिप । 

पकवर्णस्तदा लोको भविष्यति युगक्षये ॥ ४२॥ 
नरेश्वर ! ब्राह्मण, क्षत्रिय और वेश्योंका नाम भी नहीं रह 

जायगा । युगान्तकालमे सारा विश्व एक वर्ण, एक जातिका 

हो जायया ॥ ४२ ॥ 

न क्षंस्यति पिता पुत्रं पुत्रश्च पितरं तथा। 

भायोइच ,पतिशुश्रूषां न करिष्यन्ति संक्षये ॥ ४३॥ 
युगक्षय-कालमें पिता पुत्रके अपराधको क्षमा नहीं करेंगे 

और पुत्र भी पिताकी बात नहीं सहेगा । स्त्रियाँ अपने 

पतियौकी सेवा छोड़ देंगी ॥ ४३ ॥ 

ये यवान्ना जनपदा गोधूमान्नास्तथेव च । 

तान्‌ देशान्‌ संश्रयिष्यन्ति युगान्ते पयुंपस्थिते॥ ४४ ॥ 
युगान्तकाल आनेपर ( लोग ) उन प्रदेशोंमें चले जायेंगे 

जहाँ जौ और गेहूँ आदि अनाज अधिक पैदा होते हैं ( चाहे 

वह देश निषिद्ध ही क्यों न हो )॥ ४४ ॥ 

स्वेराचाराइच पुरुषा योषितश्च विशाम्पते । 

अन्योन्यं न सहिष्यन्ति युगान्ते पर्युपस्थिते ॥ ४५॥ 
महाराज ! युगान्तकाल आनेपर पुरुष और खियाँ 

स्वेच्छाचारी होकर एक दूसरेके कार्य ओर विचारको 

नहीं सहेँगे ॥ ४५ ॥ 


म्लेच्छभूतं जगत्‌ सर्व भविष्यति युधिष्ठिर । 
सै € अरे 
न श्राद्वस्तपयिष्यन्ति देवतानीह मानवाः ॥ ४६ ॥ 
युधिष्ठिर | उस समय सारा जगत्‌ म्लेच्छ हो जायगा । 
मनुष्य श्राद्ध और यज्ञ-कमांद्वारा पितरों और देवताओंको 
संतुष्ट नहीं करेंगे ॥ ४६ ॥ 
न कश्चित्‌ कस्यचिच्छ्रोता न कश्चित्‌ कस्यचिद्‌ गुरुः । 
तमोग्रस्तस्तदा लोको भविष्यति जनाधिप ॥ ४७॥ 


माकण्डयसमास्यापचं ] 


नवत्यधिकशततमो ऽध्यायः 
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राजन्‌ | उस समय कोई किमीका उपदेश नहीं सुनेगा 
और न कोई किसीका गुरु ही होगा । तारा जगत्‌ अज्ञानमय 
अन्धकारसे आच्छादित हो जायगा ॥ ४७ || 


परमायुश्च भविता तदा वर्षाणि षोडश । 

ततः प्रणान्‌ विमोक्ष्यन्ति युगान्ते समुपस्थिते॥ ४८ ॥ 

पञ्चमे वाथ षछे वा वर्ष कन्या प्रसूयते । 

सक्षवर्षोष्टवर्षाश्च प्रजास्यन्ति नरास्तदा ॥ ४२ ॥ 
उस समव युगान्तकाल उपस्थित होनेपर लोगोंकी आयु 

अधिक-से-अधिक सोलह वर्षकी होगी, उसके बाद बे प्राणत्याग 

कर देंगे । पाँच वें या छठे वर्षमै खनियाँ बच्चे पेदा करने लगेंगी 

और सात-आठ वर्षके पुरुष संतानोत्पादनमे प्रवृत्त हो जायेगे || 

पत्यौ स्त्री तु तदा राजन्‌ पुरुषो वा स्त्रियं प्रति । 

युगान्ते राजञशादूंल न तोषमुपयास्यति॥ ५०॥ 
नृपश्रेष्ठ | युगान्तकाल आनेपर स्त्री अपने पतिसे और 

पति अपनी स्त्रीसे संतुष्ट नहीं होंगे || ५० || 

अल्पद्रव्या वृथालिङ्गा हिसा च प्रभविष्यति । 

न कश्चित्‌ कस्यचिद्‌ दाता भविष्यति युगक्षये ॥ ५१ ॥ 
कलियुगके अन्तभागमें लोगोंके पास धन थोड़ा रहेगा 


ओर लोग दिखाबेके लिये साधुवेष धारण करेंगे | हिंसाका - 


जोर बढ़ेगा और कोई किसीको कुछ देनेवाला नहीं रहेगा ॥ 


अट्टराला जनपदाः रिवशुळाश्वतुष्पथाः। | 
केशशूलाः स्त्रियश्चापि भविष्यन्ति युगक्षये ॥ ५२॥ 
युगक्षयकालमे सभी देशोंके लोग अन्न वेचेंगे । ब्राह्मण 
वेदविक्रय करेंगे ओर स्रिया वेश्यावृत्ति अपना लेंगी ॥ ५२ ॥ 
म्लेच्छाचाराः सवभक्षा दाइणाः सर्वकर्मछु । 
भाविनः पश्चिमे काले मनुष्या नात्र संशयः ॥ ५३॥ 
युगान्तकालके मनुष्य ग्लेच्छों-जेसे आचारवाले और 
सर्वभक्षी यानी अभक्ष्यका भी भक्षण करनेवाले हो जायेंगे । वे 
प्रत्येक कर्में अपनी क्रूरताका परिचप देंगे, इसमें संशय नहीं है ॥ 
क्रयबिक्रयकाले च सर्वः सर्वस्य वञ्चनम्‌। 
युगान्ते भरतश्रेष्ठ वित्तलोभात्‌ करिष्यति ॥ ५४॥ 
भरतश्रेष्ठ ! युगान्तक्रालमें धनके लोभसे क्रय-विक्रयके 
समय सभी सबको ठगेंगे ॥ ५४ ॥ 
शानानि चाप्यविज्ञाय करिष्यन्ति क्रियास्तथा । 
आत्मच्छन्देन वतन्ते युगान्ते समुपस्थिते ॥ ५५॥ 
क्रियाके तत्तको न जानकर भी लोग उसे करनेमै प्रवृत्त 
होंगे । युगान्तकाळके सभी मानव स्वेच्छाचारी हो जायेगे ॥ 
खभावात्‌ क्रकमरोणश्चान्योन्यमभिशंसिनः । 
भवितारो जनाः सर्वे सम्प्राप्ते तु युगक्षये ॥ ५६॥ 
आरामांश्चैव वृक्षांश्च नाइायिष्यन्ति निर्व्यथाः । 
भविता संशयो लोके जीवितस्य हि देहिनाम्‌ ॥ ५७ ॥ 
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सभी सभावतः क्रूर ओर एक दूसरेपर मिथ्या कलङ्क 
लगानेवाले होंगे | युगान्तकाल उपस्थित होनेपर सब लोग 
बगीचों और बृक्षोंकी कटवा देंगे और ऐसा करते समय 
उनके मनमै पीड़ा नहीं होगी । प्रत्येक मनुप्यक्गे जीवन- 
धारणमें भी शंका हो जायगी । अर्थात्‌ प्रत्येक मनुप्यका 
जीवन धारण करना कठिन हो जायगा | ५६-५७ ॥ 


तथा लोभाभिभूताश्च भविष्यन्ति नरा न्रृप। 
ब्राह्मणांश्च हनिष्यन्ति ब्राह्मगखोपभोगिनः ॥ ५८॥ 

राजन्‌ ! सत्र लोग लोभके वशी भूत होंगे और ब्राह्मणोंका 
धन उपभोग करनेका जिनका स्वभाव पड़ गया दै, वे धनके 
लिये ब्राह्मणोंकी मार भी डालेंगे | ५८ ॥ 


हाहाकृता छिजाश्वेव भयाता वृषलादिंताः । 
त्रातारमलभन्तो चे भ्रमिष्यन्ति महीमिमाम्‌ ॥ ५९ ॥ 

द्रोके सताये हुए ब्राह्मण भयसे पीड़ित हो हाहाकार 
करने लगेंगे और अपने लिये कोई रक्षक न मिळनेके कारण 
सारी प्रथ्वीपर निश्चय ही भटकते फिरेंगे ॥ ५९ | 


जीवितान्तकराः क्रूरा रोद्राः प्राणिविहिसकाः । 
यदा भविष्यन्ति नरास्तदा संक्षेप्स्यते युगस्‌ ॥ ६० ॥ 
जब दूसरोके जीवनका विनाश करनेवाले क्रूर, भयंकर 
तथा जीवहिंसक मनुष्व पैदा होने लगें, तब समझ लेना 
चाहिये कि युगान्तकाळ उपस्थित हो गया || ६० ॥ 
आश्रयिष्यन्ति च नदीः पर्दतान्‌ विषमाणि च | 
प्रधावमाना वित्रस्ता द्विजाः कुरुकुलोद्वह ॥ ६१॥ 
कुरुकुलतिलक युधिष्ठिर | अत्याचारियोंसे डरे हुए 
ब्राह्मण इधर-उधर भागकर नदियों, पर्वतों तथा दुर्गम 
स्थानोंका आश्रय लेंगे ॥ ६१ ॥ 


द्स्युभिः पीडिता राजन्‌ काका इव द्विजोत्तमाः। 
कुराजभिश्च सततं करभारप्रपीडिताः ॥ ६२॥ 
धेये त्यक्त्वा महीपाल दारुणे युगसंक्षये । 
विकर्माणि करिष्यन्ति शूद्राणां परिचारकाः ॥ ६३॥ 
राजन्‌ ! श्रेष्ठ ब्राह्मण भी छटेरोसे पीड़ित होकर कोओंकी 
तरह कॉव-काँब करते फिरेंगे । दुष्ट राजाओंके लगाये हुए करोंके 
भारसे सदा पीड़ित होनेके कारण वे धैर्य छोड़कर चल देंगे 
और शूद्रोंकी सेवा-शुश्रूपामे लगे रहकर धर्मविरुद्ध कार्य 
करेंगे । भूपाल ! भयंकर कलियुगके अन्तमें जगतूकी 
यही दशा होगी ॥ ६२-६३ ॥ 
शुद्वा घम प्रवक्ष्यन्ति ब्राह्मणाः पर्युपासकाः । 
श्रोतारश्च भविष्यन्ति प्रामाण्येन व्यवस्थिताः ॥ ६४ ॥ 
विपरीतश्च लोकोऽयं भविष्यत्यधरोत्तरः। 
पडूकान पूजयिष्यन्ति वर्जयिष्यन्ति देवताः ॥ ६५॥ 
शूद्र धर्मोपदेश करेंगे और ब्राह्मणलोग उनकी सेवामे 
रहकर उसे सुनेंगे तथा उसीको प्रामाणिक मानकर उसका 
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पालन करेंगे । समस्त लोकका व्यवहार बिपरीत ओर उलर- 
पुलट हो जायगा । ऊँच नीच ओर नीच ऊँच हो जायेगे । 
लोग हड्डी जड़ी हुई दीवारोंकी तो पूजा करेंगे और 
देवविग्रहोंको त्याग देंगे ॥ ६४-६५ || 
शुद्राः परिचरिष्यन्ति न द्विजञान युगसंक्षये । 
आश्रमेषु मह्दर्वीणां ब्राह्मणावसथेषु च ॥ ६६॥ 
देवस्थानेषु चेत्येषु नागानामालयेषु च। 
पडूकचिह्वा पृथिवी न देवगृहभूषिता ॥ ६७॥ 

युगान्तकालमै शूद्र द्विजातियोकी सेवा नहीं करेंगे । 
वइ समय आनेपर महर्षियोंके आश्रमोंमे, ब्राह्मगोंके घरोमे, 
देवस्यानोंमें, चेत्यबृक्षंके आसपास और नागालयोँमें जो 
भूमि होगी उसपर हड्डी जड़ी हुई दीवारोका चिह्न तो उपलब्ध 
होगा; परंतु देवमन्दिर उस भूमिकी शोभा नहीं बढायँगे ॥ 
भविष्यति युगे क्षीणे तद्‌ युगान्तस्य लक्षणम्‌ । 
यदा रोद्रा धर्महीना मांसादाः पानपास्तथा ॥ ६८ ॥ 
भविष्यन्ति नरा नित्यं तदा संक्षेप्स्यते युगम्‌। 

यह सब युगान्तका लक्षण समझना चाहिये | जत्र सब 
मानब सदा भयंकर स्वभाववाले) धर्महदीन, मांसखोर ओर 
शराबी हो जायेंगे, उस समय युगका संहार होगा ॥ ६८३ ॥ 


पुष्पं पुष्पे यदा राजन्‌ फले वा फलमाश्रितम्‌ ॥ ६९॥ 

प्रजास्यति महाराज तदा संक्षेप्स्यते युगम्‌। 

अकालवर्षी पर्जन्यो भविष्यति गते युगे ॥ ७० ॥ 
महाराज | जब फूलमे फूल, फलमे फल लगने लगेगा) 

उस समय युगका संहार होगा । युगान्तकालमे मेघ असमयमें 

ही वर्षा करेंगे || ६९-७० ॥ 

अक्रमेण मनुष्याणां भविष्यन्ति तदा क्रियाः । 

विरोधमथ यास्यन्ति बूषला ब्राह्मणैः सद्द ॥ ७१॥ 
मनुष्योकी सारी क्रियाए क्रमे विपरीत होगी। शूद्र 

ब्राह्मणोंके साथ विरोध करगे ॥ ७१ ॥ 

मही म्लेच्छञनाकीणा भविष्यति ततोऽचिरत्‌। 

करभारभयादू विप्रा भजिष्यन्ति दिशो दश ॥७२॥ 
सारी पृथ्बी थोड़े ही समयमै म्ळेच्छोंसे भर जायगी । 

ब्राह्मणलोग करोंके भारसे भयभीत होकर दसौँ दिशाओंकी 

शरण लेंगे ॥ ७२ ॥ 

निर्विशिषा जनपदास्तथा विष्टिकयादिताः । 

आश्रमालुपलप्स्पन्ति फलमूलोपजीविनः ॥ ७३ ॥ 
सारे जनपद एक-जेसे आचार और वदाभूषा बना लेंगे । 

लोग बेगार लेनेवालों और कर लेनेवालोसे पीड़ित हो एकान्त 

आश्ररमोमे चले जायेंगे ओर फल-मूल खाकर जीवन- 

निर्वाह करेंगे ॥ ७३ ॥ 

एवं पर्याकुले लोके मयोदा न भविष्यति। 

न स्थास्यन्त्युपदेदो च शिष्या विप्रियकारिणः ॥ ७४ ॥ 


थ्रीमहाभारते 


[ बनपर्बणि 


इस तरह उथल-पुथल मच जानेपर संसारमै कोई मर्यादा 
नहीं रह जायगी । दिष्य गुरुके उपदेशपर नहीं चलेंगे। 
वे उल्टे उनका अहित करेंगे | ७४ ॥ 
आचारयोऽपनिधिइचेच भर्त्स्यते तदनन्तरम्‌ । 
अर्थयुक्त्या प्रवत्स्यन्ति मित्रसम्बन्धिवान्धवाः॥ ७५॥ 
अपने कुलका आचार्य भी यदि निर्धन होतो उसे 
निरन्तर शिष्योंकी डाट-फटकार सुननी पड़ेगी । मित्र, सम्बन्धी 
या भाई-बन्धु धनके लालचसे ही अपने पास रहेंगे ॥ ७५ ॥ 
अभावः सवभूतानां युगान्ते सम्भविष्यति । 
दिशः प्रज्वलिताः सवा नक्षत्राण्यघरभाणि च॥ ७६॥ 
युगान्तकाल आनेपर समस्त प्राणियोंका अमाव हो 
ज,यगा । सारी दिशाएँ प्रज्वलित हो उठेंगी और नश्चत्रोकी 
प्रभा विलुप्त हो जायगी ॥ ७६ ॥ 
उयोतींषि प्रतिकूलानि वाताः पर्याकुलास्तथा । 
उट्कापाताश्च बहवो मद्दाभयनिदशकाः ॥७७॥ 
ग्रह उल्टी गतिसे चलने ळगंगे। हवा इतनी जोरसे 
चलेगी कि लोग व्याकुल हो उठेंगे । महान्‌ भयकी सूचना 
देनेवाले उल्कापात बार-बार होते रहेंगे ॥ ७७ ॥ 
षड्भिरन्यैश्च सहितो भास्करः प्रतपिष्यति । 
तुमुलाश्चापि निहोदा दिग्दाद्वाश्चापि सर्वशः ॥७८॥ 
एक सूर्य तो है ही, छः ओर उदय होंगे और सातो 
एक साथ तपेंगे । सब ओर बिजलीकी भयानक गड़गड़ाहट 
होगी, सब दिशाओमें आग लगेगी ॥ ७८ || 
कबन्धान्तर्हितो भानुरुदयास्तमने तदा। 
अकालवपी भगवान्‌ भविष्यति सहदस्रटक्‌ ॥७९॥ 
उदय और अस्तके समय सूय राहुसे ग्रस्त दिखायी 
देगा | भगवान्‌ इन्द्र समपर वर्षा नहीं करेंगे || ७९ ॥ 
सस्यानि च न रोक्ष्यन्ति युगान्ते पर्युपस्थिते । 
अभीक्णं क्रूरवादिन्यः परुपा रुदितप्रियाः ॥८०॥ 
युगान्तकाल उपस्थित होनेपर बोयी हुई खेती उगेगी 
ही नहीं; स्त्रिया कठोर स्वभाववाळी ओर सदा कडुवादिनी 
होगी । उन्हें रोना ही अधिक पसंद होगा || ८० ॥ 
भर्तृणां वचने चेच न स्थास्यन्ति ततः स्त्रियः । 
पुत्राश्च मातापितरौ हनिष्यन्ति युगक्षये ॥८१॥ 
वे पतिक्री आज्ञामे नहीं रहेंगी | युगान्तकालमें पुत्र 
माता-पिताकी हृत्या करेंगे ॥ ८१ ॥ 
सूदयिष्यन्ति च पतीन्‌ स्त्रियः पुत्रानपाश्रिताः । 
अपर्वणि महाराज सूर्य राहुरुपैष्यति ॥८२॥ 
नारियाँ अपने बेटोसि मिलकर पतिकी इत्या करा देंगी | 
महाराज | अमाबस्याके बिना ही राहु सूर्यपर ग्रहण लगायेगा ॥ 
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युगान्ते हुतभुक्‌ चापि सर्वतः प्रज्वलिष्यति । 
पानीयं भोजनं चापि याचमानास्तदाध्वगाः ॥ ८३॥ 
न लप्स्यन्ते निवासं च निरस्ताः पथि रोरते । 
युगान्तकाल आनेपर सब ओर आग भी जल उठेगी । 
उस सभय पथिकोंको माँगनेपर कहीं अन्न, जळ या ठहरनेके 
लिये शान नहीं मिलेगा | वे सब ओरसे कोरा जबाब पाकर 
निराश हो सड़कॉपर ही सो रहेंगे ॥ ८३३ ॥ 
निर्घातवायसा नागाः शकुनाः सम्मगद्िजाः ॥ ८४॥ 
रूक्षा वाचो विमोक्ष्यन्ति युगान्ते पर्युपस्थिते । 
मित्रसम्बन्धिनश्चापि संत्यक्ष्यन्ति नरास्तदा ॥ ८५॥ 
जनं परिजन चापि युगान्ते पर्युपस्थिते । 
युगान्तकाल उपस्थित होनेपर बिजलीकी कड्कके समान 
कडवी बोली वोलनेवाले कोवे, हाथी, शकुन, पशु और 
पक्षी आदि बड़ी कठोर वाणी बोलेंगे | उस समयके मनुष्य 
अपने मित्रो, सम्बन्धियों, सेवकों तथा कुट्म्बीजनोंको भी 
अकारण त्याग देंगे ॥ ८४-८५३ ॥ 
अथ देशान्‌ दिशश्चापि पत्तनानि पुराणि च ॥ ८६॥ 
क्रमशः संश्रयिष्यन्ति युगान्ते पर्युपस्थिते । 
हा तात हा सुतेत्येचं तदा वाचः सुदारुणाः ॥ ८७॥ 
विक्रोशमानश्चान्योन्यं जनो गां पर्यदिष्यति । 
ततस्तुमुलसङ्घाति वर्तमाने युगक्षये ॥ ८८॥ 
प्रायः लोग सदेश छोड़कर दूसरे देशों, दिशाओं, 
नगरों ओर गॉर्वोका आश्रय लेंगे और हा तात ! हा पुत्र ! 
इत्यादि रूपसे अत्यन्त दुःखद वाणीमे एक-दूसरेको 
पुकारते हुए इस प्रथ्वीपर विचरेंगे । युगान्तकालमे 
संतारकी यही दशा होगी । उस समय ए ही साथ समस्त 
लोकोंका भयंकर संहार होगा | ८६--८८ ॥ 
द्विजातिपूवकी लोकः क्रमेण प्रभविष्यति । 
ततः कालान्तरे ऽन्यस्मिन्‌ पुनलॉकविवृद्धये ॥ ८९॥ 
भविष्यति पुनदैवमनुकूलं यदृच्छया । 
यदा सूयश्च चन्द्रश्च तथा तिष्यबृहस्पती ॥ ९०॥ 
एकराशौ समेष्यन्ति प्रपत्स्यति तदा कृतम्‌ । 
कालवरीं च पर्जन्यो नक्षत्राणि शुभानि च ॥ ९१॥ 
तदनन्तर कालान्तरमे सत्ययुगका आरम्भ होगा और 
फिर क्रमशः ब्राह्मण आदि वर्ण प्रकट होकर अपने प्रभावका 
विस्तार करेगे । उस समय लोकके अभ्युदयके लिये पुनः 
अनायास देव अनुकूल होगा । जव सूर्य, चन्द्रमा और 
दृश्पति एक साथ पुष्य नक्षत्र एवं तदनुरूप एक राशि 
इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेय समास्यापर्वणि 
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कर्कमे पदार्पण करेंगे, तब सत्ययुगका प्रारम्म होगा । उस 
समय मेघ समयपर वर्षा करेगा । नक्षत्र शुभ एवं तेजस्वी 
हो जायेंगे ॥ ८९-९१ ॥ 


प्रदक्षिणा ग्रहाश्चापि भविष्यन्त्यनुलोमगाः। 
क्षेम॑ सुभिक्षमारोग्यं भविष्यति निरामयम्‌ ॥ ९२॥ 
ग्रह प्रदक्षिणाभावसे अनुकूल गतिका आश्रय ले अपने 
पथपर अग्रसर होंगे । उस समय सबका मङ्गल होगा । 
देशमै सुकाल आ जायगा । आरोग्यका विस्तार होगा तथा 
रोग-व्याघिका नाम भी नहीं रहेगा ॥ ९२ ॥ 
कल्की विष्णुयशा नाम द्विज्ञः काळप्रचोदितः। 
उत्पत्स्यते महावीयां मद्दावुद्धिपराक्रमः ॥ ९३॥ 
सम्भूतः सम्भलग्रामे ब्राह्मणावसथे शुभे। 
( महात्मा वृत्तसम्पन्नः प्रज्ञानां हितङ्न्नृप । ) 
राजन्‌ ! युगान्तके समय कालकी प्रेरगासे सम्भल नामक 
ग्राममै किसी ब्राह्मणके मङ्गलमय गृहमे एक महान्‌ शक्तिशाली 
चालक प्रकट होया, जिसका नाम होगा विष्णुयशा कल्की | 
वह महान्‌ बुद्धि एबं पराक्रमसे सम्पन्न महात्मा, सदाचारी 
तथा प्रजावर्गका हितैषी होगा । ( वह वालक ही भगवानका 
कल्की अवतार कहलायेगा ) ॥ ९३३ ॥ 
मनसा तस्य सर्वाणि वाइनान्यायुधानि च ॥ ९४ ॥ 
उपस्थास्यन्ति योधाश्च शस्जाणि कवचानि च। 
स॒ धर्मविजयी राजा चक्रवर्ती भविष्यति ॥ ९५ ॥ 
मनके द्वारा चिन्तन करते ही उसके पास इच्छानुसार 
वाइन, अस्र-शस्र, योद्धा और कवच उपस्थित हो जायेगे । 
वह धम-बिजयी चक्रवर्ती राजा होगा ॥ ९४-९५ ॥ 
स चेमं संकुळं लोक प्रसादमुपनेष्यति । 
उत्थितो ब्राह्मणो दीक्षः क्षयान्तङ दुदारधीः ॥ ९६ ॥ 
वह उदाखुद्धि, तेजस्वी ब्राह्मण, दुःखसे व्याप्त हुए इस 
जगत्को आनन्द प्रदान करेगा । कलियुगका अन्त करनेके 
लिये ही उसका प्रादुर्भाव होगा ॥ ९६ || 
संक्षेपको हि सवस्य युगस्य परिवर्तकः । 
स सर्वत्र गतान्‌ क्षुद्वान्‌ ब्राह्मणः परिवारितः । 
उत्पादयिष्यति तदा सवम्लेच्छगणान्‌ द्विजः ॥ ९७॥ 
वही सम्पूर्ण कलियुगका संहार करके नूतन सत्ययुगका 
प्रवर्तक होगा । वह ब्राह्मणोंसे घिरा हुआ सद्र विचरेगा 
और भूमप्डलमें सर्वत्र केळे हुए नीच स्वभाववाले सम्पूर्ण 
म्लेच्छोंका संहार कर डाटेगा | ९७ ॥ 
भविष्यकथने नवस्यघिकराततमोऽध्यायः ॥ १९० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभाएत उनकै अन्तर्गत मार्कण्डेय समास्यापमे भविष्यतर्णनविषयक 
एक सौ नन्वा अध्याय पूरा हुआ ॥ ९९० ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ३ इलोक मिलाकर कुल ९७% इलोक हैं ) 
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मार्कण्डेय उवाच 


ततश्चोरक्षयं कृत्वा द्विजेभ्यः पृथिवीमिमाम्‌ । 
वाजिमेधे महायश्चे विधिवत्‌ कल्पयिष्यति ॥ १ ॥ 
माऊण्डेयजी कहते हें युधिष्टिर | उस समथ चोर- 
डाकुओं एवं म्ळेन्छोंका विनाश करके भगवान्‌ कल्की 
अश्वमेध नामक महायज्ञका अनुष्ठान करेंगे और उसमें यह 
सारी पृथ्वी विधिपूर्वक ब्राह्मणोंको दे डालेंगे ॥ १ ॥ 
स्थापयित्वा च मर्यादाः स्वयम्भुविहिताः शुभाः। 
वनं पुण्ययशःकमो रमणीयं प्रवेक्ष्यति॥ २ ॥ 
उनका यश तथा कर्म सभी परम पावन होंगे । वे 
ब्रह्माजीकी चलायी हुई मङ्गलमयी मर्यादाओंकी स्थापना करके 
( तपस्याके लिये ) रमणीय वनमें प्रवेश करेंगे ॥ २ ॥ 
तच्छीलमनुपत्स्येन्ति मनुष्या लोकवासिनः । 
विप्रेश्चोरक्षये चेव छते क्षेमं भविष्यति ॥ ३ ॥ 
किर इस जगतूके निवासी मनुप्य उनके शील-स्वभावका 
अनुकरण करेंगे । इस प्रकार सत्ययुगे ब्राह्मणोंद्वारा दस्यु- 
दळका विनाश हो जानेपर संसारका मङ्गल होगा ॥ ३ ॥ 
कृष्णाजिनानि दाक्तीश्च त्रिशूलान्यायुधानि च। 
स्थापयन्‌ ड्विजशादुलो देशेषु विजितेषु च ॥ ४ ॥ 
संस्तूयमानो विप्रन्द्रेमीनयानो द्विजोत्तमान्‌ । 
कट्की चरिष्यति महीं सदा दस्युवधे रतः॥ ५ ॥ 
द्विजश्रेउ कल्की सदा दस्युवधमें तत्पर रहकर समस्त 
भूतलपर विचरते रहेंगे और अपनेद्वारा जीते हुए देशोंमें काले 
मृगचर्म) शक्ति; त्रिझूल तथा अन्य अस्त्र-दात्रोकी स्थापना करते 
हुए श्रेष्ठ ब्राह्मणोंद्वारा अपनी स्तुति सुनेंगे और स्वयं भी उन 
ब्राह्मण दारोमणियोँको यथोचित सम्मान देंगे | ४-५ ॥ 
हा मातस्तात पुत्रेति तास्ता वाचः खुदारुणाः ] 
दिक्रोशमानान्‌ सुभृशं दस्यून्‌ नेष्यति संक्षयम्‌॥ ६ ॥ 
ततोऽरमविनाशो वे धर्मदृद्धिश्च भारत। 
भविष्यति कृते प्राप्ते क्रियावांश्च जनस्तथा ॥ ७ ॥ 
उस समव चोर ओर छुटेरे दर्दभरी वाणीमे 'द्वाय 
मेया? हाय वप्याः और 'हाय वेट! इत्यादि कहकर जोर- 
जोरमे चीत्कार करेंगे ओर उन सबका भगवान्‌ कल्की 
विनाश कर डालेंगे । भारत | दस्युओके नष्ट हो जानेपर 
अधर्मका भी नाश हो. जायगा और धमकी बृद्धि होने 
लगेगी | इस प्रकार सत्ययुग आ जानेपर सब मनुष्य 
सत्यकर्मपरायण होंगे ॥ ६-७ || 
आरामाइ्चेच चेत्याश्च तटाकावसथास्तथा । 
पुष्करिण्यश्च विविधा देवतायतनानि च ॥ ८ ॥ 


यशक्रियाश्च विविधा भविष्यन्ति कृते युगे। 
ब्राह्मणाः साधवइचेव मुनयश्च तपखिनः॥ ९. ॥ 

उस युगमें नये-नये बगीचे लगाये जायेंगे | चेत्यबृक्षोंकी 
स्थापना होगी । पोखरों और धर्मशालाओका निर्माण होगा । 
भॉति-भॉतिकी पोखरियाँ तैयार होंगी । कितने ही देवमन्दिर 
बनेंगे ओर नाना प्रकारके यज्ञकर्माका अनुष्ठान होगा । 
ब्राह्मण साधु-स्वभावके होंगे। मुनिलोग तपस्थामें तत्पर 
रहेंगे || ८-९ || 


आश्रमा हतपास्रण्डाः स्थिताः सत्यरताः प्रजाः । 
जनिष्यन्ते च वीज्ञानि रोप्यमाणानि चेव इ ॥ १०॥ 

आश्रम पाखण्डियोँसे रहित होंगे और सारी प्रजा सत्य- 
परायण होगी | खेतोंमि बोये जानेवाले सत्र प्रकारके बीज 
अच्छी तरह उगेंगे ॥ १० || 


सर्वेष्वृतुषु राजेन्द्र सर्वे सस्यं भविष्यति । 
नरा दानेषु निरता वरतेषु नियमेषु च ॥ ११॥ 
राजेन्द्र | सभी ऋतुओमे सभी प्रकारके अनाज पैदा 
होंगे । सब लोग दान, व्रत और नियमोमे लगे रइँगे ॥ ११ ॥ 
जपयश्चपरा विप्रा धर्मकामा मुदा युताः। 
पालयिष्यन्ति राजानो धर्मेणेमां वसुन्धराम्‌ ॥ १२॥ 
ब्राह्मण प्रसन्नतापूर्वक जपथज्मे तत्पर रहेंगे और 
धर्ममें ही उनकी रुचि होगी । कषत्रियनरेश धर्मपूर्वक इस 
पृथ्वीका पालन करेंगे ॥ १२ ॥ 
व्यवहाररता वेद्या भविष्यन्ति कृते युगे। 
षट्कर्मनिरता विप्राः क्षत्रिया विक्रमे रताः ॥ १३॥ 
ुश्रषायां रवाः शाद्रास्तथा वर्णत्रयस्य च। 
सत्ययुगके वैश्य सदा न्यायपूर्वक व्यापार करनेवाले 
होंगे | ब्राह्मण यजन-याजन) अध्ययन-अध्यापन) दान और 
प्रतिग्रह---इन छः कमोंमें तत्पर रहेंगे | क्षत्रिय वल-पराक्रममें 
अनुराग रखेंगे तथा शूद्र ब्रामण आदि तीनो वर्णोंकी 
सेवामे लगे रहेंगे ॥ १३३ ॥ 
एप धर्मः कृतयुगे चतायां द्वापरे तथा ॥ १४॥ 
पश्चिमे युगकाले च यः स ते सम्प्रकीतितः । 
सर्वलोकस्य विदिता युगसंख्या च पाण्डच ॥ १५॥ 
धर्मका यह स्वरूप सत्ययुगे अक्षुण्ण रहेगा । त्रेता, द्वापर 
तथा कलियुगर्मे धर्मकी जेसी स्थिति रहेगी; उसका वर्णन तुमसे 
किया जा चुका दै । पाण्डुनन्दन ! तुम्हें सम्पूर्ण लोककी 
युग-संख्याका ज्ञान भी हो चुक्रा दै ॥ १४-१५ ॥ 
एतत्‌ ते सवमाख्यातमतीतानागतं तथा! 
वायुप्रोक्तमनुस्मृत्य पुराणसपिसंस्तुतम्‌ ॥ १६ ॥ 


मार्कण्डेयसमास्यापर्वे ] 
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राजन्‌ ! ऋषियोंद्वारा प्रशंसित तथा वायुदेवद्वारा 
वर्णित पुराणकी बातोंका स्मरण करके मैंने तुमसे यह भूत- 
भविष्यका सारा वृत्तान्त बताया है ॥ १६ ॥ 
एबं संसारमार्गा मे बहुशश्चिरजीविना । 
दृष्टाइचेवानुभूताश्व तांस्ते कथितवानहम्‌ ॥ १७॥ 


इस प्रकार चिरजीबी होनेके कारण मैंने संसारके 
मार्गोका अनेक बार दर्शन और अनुभव किया है, जिनका 
तुम्हारे समक्ष वर्णन कर दिया है || १७ ॥ 
इदं चेवापरं भूयः सह श्रातृभिरच्युत। 
धर्मसंशायमोक्षाथं निवोध वचनं मम ॥ १८॥ 

धर्ममर्यादासे कभी च्युत न होनेवाले युधिषिर | तुम 
अपने भाइयोँसदित यह मेरी एक बात और सुनो । धर्म- 
विषयक संदेहका निवारण करनेके लिये मेरे वचनको ध्यान 
देकर सुनो ॥ १८ ॥ 


धर्म त्वया 5५त्मा संयोज्पो नित्यं घर्म तां बर । 
धर्मात्मा हि सुखं राजन्‌ प्रेत्य चेह च नन्दति ॥ १९॥ 

धर्मात्माओंमे श्रेष्ठ महाराज ! तुम्हें अपने आपको सदा 
धर्ममे ही लगाये रखना चाहिये; क्योंकि धर्मात्मा मनुष्यः 
इस लोक और परलोकमें भी बड़े सुखसे रहता है ॥ १९ ॥ 
निवोध च शुभां बाणीं यां प्रवक्ष्यामि तेऽनघ । 
न ब्राह्मण परिभवः कर्तव्यस्ते कदाचन ॥ २०॥ 
ब्राह्मणः कुपितो हन्यादपि लोकान्‌ प्रतिज्ञया । 

निष्पाप नरेश ! मेरी इस कल्याणमयी वाणीको समझो, 
जिसे में अभी तुम्हें सुना रहा हूँ । युधिष्ठिर ! तुम्हें कभी 
किसी ब्राह्मणका तिरस्कार नहीं करना चाहिये; क्योंकि यदि 
ब्राह्मण कुपित हो जाय और किसी बातकी प्रतिज्ञा कर 
ले, तो वह उस प्रतिज्ञाके अनुसार सम्पूर्ण छोकोंका विनाश 
कर सकता है ॥ २०३ ॥ 


वेग्रम्पायन उवाच 

माकण्डेयवचः श्रुत्वा कुरूणां प्रवरो न्रृपः ॥ २१ ॥ 
उवाच वचनं धीमान्‌ परमं परमद्युतिः । 

वेशस्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! मार्कण्डेयजीकी 
यह बात सुनकर परम तेजस्वी ओर बुद्धिमान्‌ कुरुकुछरत्न 
राजा युधिप्ठिरने यह उत्तम वचन कहा-॥ २१३ ॥ 
कस्मिन्‌ धमं मया स्थेयं प्रजाः संरक्षता मुने ॥ २२॥ 
कथं च वर्तमानो वै न च्यवेयं खधर्मतः । 

“मुने ! प्रजाकी रक्षा करते हुए किस धर्ममें स्थित रहना 
चाहिये । मेरा व्यवहार और बर्ताव केसा हो, जिससे में 
स्वधर्मसे कमी च्युत न होऊँ ! ॥ २२३ ॥ 

गार्कण्डेय उवाच 
दयावान सर्वभूतेषु हितो रक्तो$नसूयकः ॥ २३॥ 


सत्यवादी सूदुदीन्तः प्रजानां रक्षणे रतः। 
चर धर्म त्यजाधमं पितृन्‌ देवांश्च पूजय ॥ २४॥ 
मार्कण्डयजीने कहा--राजन्‌ ! तुम सव प्राणिर्योपर 
दया करो | सबके हितैषी बने रहो । सबपर प्रेममाव रखो 
और किसीमें दोषदृष्टि मत करो । सत्यवादी, कोमलखमाव, 
ज्तिन्द्रिय और प्रजापालनमें तत्पर रहकर धर्मका आचरण 
करो | अधर्मको दूरसे ही त्याग दो तथा देवता और 
पितरोंकी आराधना करते रहो ॥ २३-२४॥ 
प्रमादाद्‌ यत्‌ छतं ते ऽभूत्‌ सम्यग दानेन तज्जय । 
अलं ते मानमाश्रित्य सततं परवान्‌ भव ॥ २५॥ 
यदि प्रमादवश तुम्हारे द्वारा किसीके प्रति कोई अनुचित 
व्यवहार हो गया हो तो उसे अच्छी प्रकार दानसे संतुष्ट 
करके वशमें करो । में सबका स्वामी हूँ, ऐसे अहंकारको 
कभी पासमें न आने दो | तुम अपनेको सदा पराधीन 
समझते रहो ॥ २५ ॥ 
विजित्य पृथिवीं सवा मोदमानः सुखी भव। ` 
पष भूतो भविष्यश्च धर्मस्ते समुदीरितः ॥ २६॥ 
न तेऽस्त्यविदितं किञ्चिदतीतानागतं भुवि । 
तस्मादिमं परिझ्लुशां त्वं तात हृदि मा कथाः ॥ २७॥ 
सारी प्रथ्वीको जीतकर सदा सानन्द और सुखी रहो । 
तात युधिष्ठिर | मैंने तुम्हें जो यह धर्म बताया है, इसका 
पालन भूतकालमे भी हुआ है ओर भविष्यकालमें भी इसका 
पालन होना चाहिये | भूत ओर भविष्यकी ऐसी कोई बात 
नहीं है, जो तुम्हें ज्ञात हो; अतः इस समय जो यह क्लेश 
तुम्हे प्राप्त हुआ है, इसके लिये हृदयमे कोई विचार न 


करो ॥ २६-२७ ॥ 
प्राज्ञास्तात न मुहान्ति कालेनापि प्रपीडिताः । 


एष कालो महावाहो अपि सर्वदिवौकसाम्‌ ॥ २८ ॥ 
तात ! विद्वान्‌ पुरुप कालसे पीड़ित होनेपर भी कभी 

मोहमें नहीं पड़ते । महावाहो ! यह काल सम्पूर्ण देवताओंपर 

भी अपना प्रभाव डालता दै ॥ २८ ॥ 

मुह्यन्ति हि प्रजास्तात कालेनापि प्रचोदिताः । 

मा च तत्र विशङ्काभूद्‌ यन्मयोक्तं तवानघ ॥ २९ ॥ 
युधिष्ठिर | कालसे प्रेरित होकर ही यह सारी प्रजा मोह- 

ग्रस्त होती है । अनघ | मैंने तुम्हारे सामने जो कुछ भी कहा 

है उसमें तुम्हें किसी प्रकारकी शङ्का नहीं होनी चाहिये ॥२९॥ 


आशङ्कत्च मद्वचो ह्येतद्‌ घमेलोपो भवेत्‌ तव । 
जातोऽसि प्रथिते वंशे कुरूणां भरतषभ ॥ ३०॥ 
कर्मणा मनसा वाचा सवेमेतत्‌ समाचर । 

मेरे इस वचनमें संदेह करनेपर तुम्हारे धर्मका लोप 
होगा । भरतक्कुळभूपण ! तुम कौरबोंके प्रख्यात कुलमें उत्पन्न 
हुए हो; अतः मन, वाणी और क्रियाद्वारा इन सब बातोका 
पालन करो ॥ ३०३ || 


१७०२ 


भ्रीमहाभारते 


[ बनपर्वणि 


युधिष्ठिर उवाच 


यत्‌ त्वयोक्तं द्विजश्रेष्ठ वाक्यं श्रुतिमनोहरम्‌ ॥ ३१॥ 
तथा करिष्ये यत्नेन भवतः शासन विभो । 
न मे लोभोऽस्ति विप्रेन्द्र न भयं न च मत्सरः ॥ ३२ ॥ 
करिष्यामि हि तत्‌ सर्वमुकतं यत्‌ ते मयि प्रभो । 


युधिष्ठिरने कहा-द्विजश्रेष्ठ ! आपने मुझे जो उपदेश 
दिया है, वह मेरे कार्नोको मधुर एवं मनको प्रिय लगा 
दै । विमो ! में आपकी आशाका यत्नपूर्वक पालन करूँगा । 
ब्राह्मणश्रेष्ठ ! मेरे मनमै लोम, भय और ईर्ष्या नहीं है। 
प्रभो ! आपने मरे लिये जो कहा दै, इसका अवश्य पालन 
करूँगा | ३१-३२३ ॥ 


वेग्रम्पायन उवाच 

श्रुत्वा तु वचनं तस्य माकण्डयल्य घीमतः ॥ ३३॥ 
संहृष्टाः पाण्डवा राजन्‌ सहिताः शाङ्गधन्वना । 
चिप्रपेभाश्च ते सव ये तत्रासन्‌ समागताः ॥ ३३॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! उन परम बुद्धिमान्‌ 
मार्कण्डेयजीका वचन सुनकर भगवान्‌ श्रीकृष्णसद्दित पाचों 
पाण्डव बड़े प्रसन्न हुए | साथ ह्वी जो श्रेष्ठ ब्राह्मण वहाँ 
पधारे थे, उन सबको भी बड़ी प्रसन्नता हुई॥ ३३-३४ ॥ 
तथा कथां शुभां श्रुत्वा माकण्डेयस्य घीमतः । 
विस्मिताः समपद्यन्त पुराणस्य निवेदनात्‌ ॥ ३५ ॥ 

बुद्धिमान्‌ माकण्डेयजीके मुखसे वह मङ्गलमयी कथा 
सुनफर पुराणोक्त बातोंका ज्ञान हो जानेसे सब लोग बड़े ही 
विस्मित और प्रसन्न हुए ॥ ३५ ॥ 


ति ९ कण्डे 
इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मा्कण्डेयसमास्मापर्दणि युधिष्टिरानुशासने एकनवत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १९१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत बनप्के अन्तर्गत मार्कण्डेयसमःस्याग्वमें युधिष्टिश्के रिय उप्देशविष्यक 
एक सौ इस्पानबेद अध्याय पूरा हुआ ॥ ९९१ ॥ 


आयक 20 .... > 


हिनवत्यषिकशततमोऽध्यायः 


इक्ष्वाकुवंशी परीक्षित्‌का मण्डकराअकी कन्यासे विवाह, शल और दके 
चरित्र तथा वामदेव मुनिकी महत्ता 


वेञ्चम्पायन उवाच 


भूय एवं ब्राह्मणमदाभाग्यं वक्‍्तुमर्हसीत्यत्रवीत्‌ 
पाण्डवेयो माकण्डेयम्‌ ॥ १॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! तदनन्तर 
पाण्डुनन्दन युविष्ठिरने मुनिवर माकण्डेयसे कहा-'ब्रह्मन्‌ ! 
पुनः द्राह्मणोंकी मदिमाका वणन कीजिये! ॥ १ ॥ 

अथाचष्ट मार्कण्डेयो ५पूर्वमिद श्रूयतां ब्राह्मणानां 
चरितम्‌ ॥ २॥ 

तब मा्कण्डेवजीने कहा-'राजन्‌ ! ब्राह्मणोके इस 
अद्भुत चरेत्रका श्रवण करो ॥ २॥ 

अथो भ्यायामिक्वा के कुलोद्वहः 
क्षिन्ञाम मुगयामगमत्‌ ॥ ३॥ 

धअयोष्यापुरीमें इश्वाकुकुछ) धुरंधर वीर राजा परीक्षित्‌ 
रहते थे | वे एक दिन शिकार खेलनेके लिये गये ॥ ३॥ 

तमेकाइवेन सूगमनुसरन्तं सगो दूरमपाहरत्‌] ४। 

“उन्होने एकमात्र अश्वकी सहायतासे एक हिंसक पशुका 
पीडा किया । बह पश्च उन्हे बहुत दूर दृटा ले गया ॥ ४॥ 

अध्वनि जातश्रमः श्रुत्तष्णाभिभूतञ्चेकस्मिन्‌ 
देशे नीले गहनं वनखण्डमपश्यत्‌ ॥ ५ ॥ 


पाथिवः परि- 


“मार्गमे उन्हें बड़ी थकावट हुई और वे भूख-प्याससे 
व्याकुल हो गये । उसी समय उन्हें एक ओर नीले रंगका 
एक दूसरा बन दिखायी दिया, जो और भी घना था ॥५॥ 

तञ्च विवेश ततस्तस्य वनखण्डस्य मध्येऽतीव 
रमणीयं सरो दृष्टा साश्व एवं व्यगाहत ॥ ६॥ 

'ततश्चात्‌ राजाने उसके भीतर प्रवेश किया । उस 
वनस्थली के मध्यभागमें एक अत्यन्त रमणीय सरोवर था | उसे 
देखकर राजा घोड़ेसहित सरोवरके जलमे घुस गये ॥ ६ ॥ 

अथाश्वस्तः ख बिसमुणलमश्वायाग्रतो निक्षिप्य 
पुष्करिणीतीरे संविवेश । ततः शयानो मधुर 
गीतमश्टणोत्‌ ॥ ७॥ 

“जल पीकर जब वे कुछ आश्वस्त हुए, तत्र घोड़ेके आगे 
कुछ कमडकी नालें डालकर स्वयं उस रारोवरके तटपर 
लेट गये । लेटे-ही-लेटे उनके कानोंमें कहींसे मधुर गीतकी 
ध्वनि सुनायी पड़ी ॥ ७॥ 

स श्रुः्वाचिन्तयन्नेह मनुष्यगति पद्ामि 
कस्य खल्वयं गीतशब्द इति ॥ ८ ॥ 

“उभे सुनकर राजा सोचने लगे कि ध्यहाँ मनुष्योंकी 
गति तो नहीँ दिखायी देती | फिर यह किसके गीतका शब्द 
सुनायी देता दै? ॥ ८॥ 


मार्कण्डेयसमास्यापव ] 


सामावयक 


अथापदयत्‌ कन्यां परमरूपद्शनीपाँ पुष्पाण्य- 
वचिन्बन्तीं गायन्तीं च। भथ सा राशः समीपे 
पर्यक्रामत्‌ ॥ ९ ॥ 

“इतनेह्दीमें उनकी दृष्टि एक कन्यापर पड़ी, जो अपने 
परम सुन्दर रूपके कारण देखने ही योग्य थी । वह वनके 
फूल चुनती हुई गीत गा रही थी । घोंरे-धीरे भ्रमण करती 
हुई वह राजाके समीप आ गयी || ९ ॥ 


तामब्रवीद्‌ राजा कस्यासि भद्रे का वा त्वमिति । 
सा प्रत्युवाच कन्यास्मीति तां राजोवाचारथीं 
त्वयाइमिति ॥ १० ॥ 

तब राजाने उससे पूछा--'कल्याणी ! तुम कौन 
और किसकी हो १? उसने उत्तर दिवा-'में कन्या हुँ-अभी 
मेरा विवाह नहीं हुआ है |? तब राजाने उससे कहय--५भक्े ! 
मैं तुझे चाहता हूँ? || १०॥ 

अथोवाच कन्या समयेनाहं शाक्या त्वया 
लब्चुं नान्यथेति राजञा तां समयमपृच्छत्‌ । कन्यो- 
वाच नोदकं मे दर्शयितव्यमिति ॥ ११ ॥ 

“कन्या बोली--तुम मुझे एक शतके साथ पा सकते हो 
अन्यथा नहीं ।' राजाने उससे वह शर्त पूछी । कन्याने कहा--- 
'मुझे कभी जलका दर्शन न कराना? ॥ ११॥ 

ख राजा तां वाढमित्युक्त्वा तामुपयेमे ङृतोद्वा- 
हश्च राजा परिक्षित्‌ क्रीडमानो मुदा परमया 
युक्तर्तूष्णीं सङ्गम्य तया सहास्ते ॥ १२ ॥ 


“तब राजाने उससे “बहुत अच्छा? कहकर उससे (गान्धर्व) ' 


विवाह किया । विवाहृके पश्चात्‌ राजा परीक्षित्‌ अत्यन्त 

आनन्दपूर्वक उसके साथ क्रीड़ा-विहार करने लगे और 

एकान्तमे मिलकर उसके साथ चुपचाप बैठे रहे ॥ १२ ॥ 
न 

ततस्तत्रेवासीने राजनि सेनान्वगच्छत्‌ ॥ १३॥ 
(राजा अभी वहीं बैठे थे, इतनेहीमें उनकी सेना आ 

पहुँची ॥ १३॥ 


खा सेनोपविष्टं राजानं परिवार्यातिष्ठत्‌ । पर्या- 
श्वस्तश्च राजा तयेव सह शिबिकया प्रायादघ- 
घोडितया स स्वं नगरमनुप्राप्य रहसि तया 
सहास्ते ॥ १४ ॥ 


“ब सेना अपने बैठे हुए राजाको चारों ओरसे पेरकर खड़ी 
हो गयी । अच्छी तरह सुस्ता लेनेके पश्चात्‌ राजा एक साफ- 
सुथरी चिकनी पालकीमे उसीके साथ बेठकर अपने नगरको 
चल दिये और वहाँ पहुँचकर उस नवविवाहिता सुन्दरीके 
साथ एकान्तवास करने लगे ॥ १४ ॥ 


तत्राश््यारास्थोऽपि कश्चिन्तापइयदथ प्रधानामा- 
त्योऽभ्यादाचरास्तस्य स्मियोऽपृरुछत्‌ ॥ १५ ॥ 


द्विनवत्यधिकशततमो ऽध्यायः 


(रामा TT 


१ त्य ° ३ 


“वहाँ निकट होते हुए भी कोई उनका दर्शन नहीं कर 
पाता था | तब एक दिन प्रधान मन्त्रीने शजाके पास रहने- 
वाली खरियासे पूछा--। १५ ॥ 


किमत्र प्रयोजनं वर्त॑ते इत्यथाब्वुवंस्ता; स्तियः॥ १६ ॥ 

“यहाँ तुम्हारा क्या काम है !! उनके ऐसा पूछनेपर 
उन खिर्योने कद्दा-॥ १६ ॥ 

अपूर्वमिच पझ्याम उदकं नात्र नीयत इत्य- 
थामात्यो ऽनुदकं वनं कारयित्वोदारवृक्षं बहुपुष्प- 
फलमूलं तस्य मध्ये मुक्ताजाळमयां पाइवे बापीं 
गूढां सुधासलिललितां स रहस्युपगम्य राजान- 
मन्रचीत्‌ ॥ १७॥ 

“हमें यहाँ एक अद्भुत-सी बात दिखायी देती है । 

महाराजके अन्तःपुरमे पानी नहीं जाने पाता है । ( हमलोग 
इसीकी चौकसी करती हे! )' उनकी यद बात सुनकर प्रधान 
मन्त्रीने एक बाग लगबाया, जिसमें प्रत्यक्षरूपसे कोई जलाशय 
नहीं था । उसमे बड़े सुन्दर ओर उँचे ऊँचे वृक्ष खगबाये 
गये थे । वहाँ फळ-फूल ओर कन्द-मूलकी भी बहुतायत थी | 
उस उपवनके मध्यभागमे एक किनारेकी ओर सुधाके समान 
स्वच्छ जलसे भरी हुई एक बावली भी बनवावी थी ,जो मोतिये,के 
जाले निर्मित थी । उस बावलीको ( लताओंद्वारा ) बाहरसे 
ढक दिया गया था। उस उद्यानके तैयार हो जानेपर 
मन्त्रीने किसी दिन राजासे मिलकर कट्दा--॥ १७॥ 
वनमिदमुदारक साध्वत्र रम्यतामिति ॥ १८ ॥ 

'मह्दाराज ! यह वन बहुत सुन्दर दै, आप इसमें 
भलीमाँति बिहार करें? ॥ १८॥ 

स तस्य बचनात्‌ तयैव सह देव्या तद्‌ वनं प्रावि- 
शत्‌। स कदाचित्‌ तस्मिन्‌ कानने रम्ये तयेव 
सहद व्यवाहरदथ क्षुत्तृष्णार्दितः श्रान्तो ऽतिमुक्त- 
कागारमपञ्यत्‌ ॥ १९ ॥ 

“मन्त्रीके कहनेसे राजाने उसी नवविवाहिता रानीके 
साथ उस बनमें प्रवेश किया। एक दिन मद्दाराज परीक्षित्‌ 
उस रमणीय उद्यानमें अपनी उसी प्रिवतमाके साथ विहार 
कर रहे थे | विहार करते-करते जब वे थक गये और भूख- 
प्याससे बहुत पीड़ित हो गये, तत्र उन्हे वासन्ती लताद्वारा 
निर्मित एक मनोहर मण्डप दिखायी दिया ॥ १९ ॥ 


तत्‌ प्रविइय राजा सह प्रियया सुधाङृतां 
विमलां सलिळपूर्णा वापीमपझ्यत्‌ ॥ २० ॥ 

“उस मण्डपमे प्रियासहित प्रवेश करके राजाने सुधाके 
समान स्वच्छ जलसे परिपूर्ण बह बावली देखी ॥ २० ॥ 

रष्टेब च तां तस्याश्च तीरे खद्दैच तथा देव्या- 
वातिष्ठत्‌ ॥ २१॥ 
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“उसे देखकर वे अपनी रानीके साथ उसीके तटपर 
खड़े हुए ॥ २१ ॥ 

अथ तां देवी स राज़ात्रवीत्‌ साध्ववतर वापी- 
सलिलमिति । सा तद्वचः धुत्वाबतीये वापीं 
न्यमजन्न पुनरुदमज्ञत्‌ ॥ २२॥ 

“उस समय राजाने उस रानीसे कहा--'देवि ! सावधानीके 
साथ इस बावलीके जलमे उतरो।? राजाकी यह बात 
सुनकर उसने बावलीमे घुसकर गोता लगाया और फिर 
बाहर नहीं निकली ॥ २२ ॥ 

तां स मृगयमाणो राजा नापश्यदू वापीमथ 
निःस्लाव्य मण्डूक श्वश्रमुखे ष्ट्रा कद्ध आश्ञापयामाख 
स राजा ॥ २३ ॥ 

सर्वत्र मण्डूकवधः क्रियतामिति यो मयार्थी 
स मां सृतमण्डुकोपायनमादायोपतिए्ेदिति ॥ २४ ॥ 

“राजाने उस वापीमे रानीकी बहुत खोज की, परंतु वह 
कहां दिखायी न दी | तब उन्होंने वावलीका सारा जल 
निकलवा दिया । इसके वाद एक बिलके मुँहपर कोई मेढक 
दीख पड़ा । इससे राजाको बड़ा क्रोध हुआ और उन्होंने 
आज्ञा दे दी कि “सर्वत्र मेटकोंका वध किया जाय । जो 
मुझसे मिलना चाहे, वह मरे हुए मेढकका ही उपहार लेकर 
मेरे पास आवे? ॥ २३-२४ ॥ 

अथ मण्डूकवधे घोरे क्रियमाणे दिक्च खबांखु 
मण्डूकान्‌ भयमाविवेश। ते भौता मण्डूकराज्ञे 
यथावृत्तं न्यवेदयन्‌ ॥ २५ ॥ 

इस आज्ञाके अनुसार चारों ओर मेढकोंका भयंकर 
संहार आरम्भ हो गया। इससे सत्र दिशाओंके मेढ कोके 
मनमै भय समा गया । वे डरकर मण्ड्रकराजके पास गये 
आर उनसे सब वृत्तान्त ठीक-ठीक वता दिया ॥ २५ ॥ 

ततो मण्ड्कराद तापसवेषधारी राजानमभ्य- 
गच्छठुपेत्य चेनमुवाच ॥ २६ ॥ 

“तत्र मण्ड्रकराज तपस्वीका वेष धारण करके राजाके पास 
गया और निकट पहुँचकर उससे इस प्रकार बोछा--॥ २६ ॥ 

मा राजन्‌ क्रोधवर्श गमः प्रसादं कुरु नाहेसि 
मण्डूकानामनपराधिनां वधं कर्तुमिति । इलोको 
चातर भवतः-॥ २७ ॥ 

“राजन्‌ ! आप क्रोधके वश्यीभूत न हौँ । हमपर 
कृपा करें । निरपराध मेढकोंका वघ न करावें ।? इस विषयमें 
ये दो इलोक भी प्रसिद्ध हैँ-- ॥ २७ |! 

मा मण्डूकान्‌ जिघांस त्वं 


कोपं संधारयाच्युत। 
प्रश्नीयते धनोद्रेको 
जनानामविजानताम्‌ ॥ २८ ॥ 
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अच्युत ! आप मेढकोंको मारनेकी इच्छा न करें। अपने 
क्रोधो रोके: क्योकि अविवेकसे काम लेनेवाले मनुप्याके | 
धनकी त्रद्धि नष्ट हो जाती है ॥ २८ ॥ 


प्रतिजानीहि नेतांस्त्वं 
प्राप्य क्रोधं विमोक्ष्यसि । 
अळं कृत्वा तवाधर्म 
मण्ड्रकेः किं हतेर्हि ते॥२९॥ 


“प्रतिज्ञा करें कि इन मेढकीकी पाकर आप क्रोध नहीं 
करेंगे; यह अधर्म करनेसे आपको क्या लाभ दै; मण्ड्रको- 
की हृत्यासे आपको क्या मिलेगा १? ॥ २९ ॥ 

तमेवंवादिनमिएञजनशोकपरीतात्मा 
थोवाच ॥ ३० ॥ 

राजाका हृदय अपनी प्यारी रानीके विनाशके शोकसे 
दग्ध हो रहा था न्हॉने उपर्युक्त बातें कहनेवाले 
मण्ड्रकराजसे कहा--॥ ३० ॥ 

न हि क्षम्यते तन्मया हनिष्यास्येताने तेदु रात्म- 
भिः प्रिया मे भक्षिता सर्वथैव मे वध्या मण्डूका 
नार्हसि विद्वन्‌ माझुपरोद्धमिति ॥ ३१॥ 


“मे क्षमा नहीं कर सकता | इन मेढकोको अवश्य मारूंगा । 
इन दरात्माओंने मेरी प्रियतमाको खा लिया है। अतः ये 
मेढक मेरे लिये सर्वथा बध्य ही हैं । विद्वन्‌! आप मुझे 
उनके वधसे न रोके? ॥ ३१ ॥ 

स तदू बाक्यमुपलभ्य व्यथितेन्द्रियमनाः प्रोवाच 
प्रसीद्‌ राजन्नहमायुर्नाम मण्डूकराजो मम सा दुदिता 
सुशोभना नाम तस्या हि दोःशील्यमेतद्‌ बहचस्तया 
राजानो विप्रलञ्धाः पूवी इति ॥ ३२॥ 

“राजाकी बात सुनकर मण्ड्रकराजका मन और इन्द्रियां 
व्यथित हो उडीं। वह वोला--'मद्दाराब | प्रसन्न होइये । 
मेरा नाम आयु है । में मेढकोंका राजा हूँ । जिसे आप अपनी 
प्रियतमा कहते हैं, वह मेरी ही पुत्री दै । उसका नाम सुशोभना. 
है । बह्‌ आपको छोड़कर चली गयी; यह उसकी दुष्टता 
है। उसने पहले भी बहुन-प्ते राजाओंको धोखा दिया है? ॥ ३२॥ 

तमत्रवीद्‌ राजा तया समथा सा मे दीयतामिति ॥ 

तब राजाने मण्ड्रकराजसे कद्दा--'में तुम्हारी उस पुत्री 
को चाहता हूँ, उसे मुझे समर्पित कर दो? ॥ ३३ ॥ 

अथेनां राक्षे पितादादब्रवीच्चेनामेन राजानं 
शुश्रूषस्वेति ॥ ३४ ॥ 

स पवमुक्त्वा दुहितर क्रद्धः शशाप यस्मात्‌ 
त्वया राजानो विप्रलब्धा वहवस्तस्माद्‌ ब्रह्मण्यानि 
तवापत्यानि भविष्यन्त्यानृतिकत्वात्‌ तवेति ॥ ३५॥ 

तब पिता मण्डूकराजने अपनी पुत्री सुशोभना महाराज 
परीक्षित्‌को समर्पित कर दी और उससे कह्दा-“बेटी ! सदा 
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राजाको सेवा करती रहना ।? ऐसा कहकर मण्डूकराजने जव 
अपनी पुत्रीके अपराधको याद किया, तब उसे क्रोध हो आया 
और उतने उसे शाप देते हुए कहा--“अरी ! तूने बहुत-से 
राजाओको धोखा दिया है; इसलिये तेरी संताने ब्राह्मण-विरोधी 
होंगी; क्योंकि तू बड़ी झूठी है? ॥ २४-२५ | 

स च राजा तामुपलभ्य तस्यां सुरतगुणनि- 
बद्धहृद्यो लोकत्रयैश्वर्यमिवोपलभ्य हषण बाष्प 
कलया वाचा प्रणिपत्याभिपूज्य मण्डूकराजमब्रवीद- 
नुगृहीतोऽस्मीति ॥ २६ ॥ 

“सुशोभनाक्रे रतिकलासम्बन्धी गुणोंने राजाके मनको 
बाँध लिया था । वे उसे पाकर ऐसे प्रसन्न हुए, मानो उन्हे 
तीनों लोकोंका राज्य मिल गया हो । उन्होंने आनन्दके 
आँसू बद्दाते हुए मण्डूकराजको प्रणाम किया और उसका 
यथोचित सत्कार करते हुए हर्षगद्द बाणीमें कहा-- 
“मण्डूकराज ! तुमने मुझपर बड़ी कृपा की है? ॥ ३६ ॥ 

स च मण्डूकराजो दुहितरमनुज्षाप्य यथाग- 
तमगच्छत्‌ ॥ ३७ ॥ 

"तत्पश्चात्‌ कन्यासे विदा लेकर मण्ड्रकराज जेसे आया 
था; वैसे ही अपने स्थानको चला गया ॥ ३७॥ 

अथ कस्यचित्‌ कालस्य तस्यां कुमारास्त्रय- 
स्तस्य राशः सम्बभूवुः शलो दलो वळइचेति। तत- 
स्तेषां ज्येष्ठं शलं समये पिता राज्ये ऽभिषिच्य तपसि 
शतात्मा वन जगाम ॥ ३८ ॥ 

“कुछ काळके पश्चात्‌ सुशोभनाके गर्भसे राजा परीक्षित्‌के 
तीन पुत्र हुए--शल, दळ और बल । इनमें शल सबसे 
बड़ा था । समय आनेपर पिताने हलका राज्याभिषेक करके 
स्वयं तपस्यामें मन लगाये तपोवनको प्रस्थान किया ॥ ३८॥ 


अथ कदाचिच्छलो मुगयामनुचरन्‌ सृगमा- 
साथ रथेनान्वधावत्‌ ॥ ३९ ॥ 

सूतं चोवाच शीघ्रं मां वहस्वेति स॒ तथोक्तः 
सूतो राजानमब्रवीत्‌ ॥ ४० ॥ 

न क्रियतामनुबन्धो नेष इाक्यस्त्वया मगो यं 
ग्रहीतुं यद्यपि ते रथे युक्तो वाम्यौ स्यातामिति। 
ततो 5ब्रवीद्‌ राजा सूतमाचक्ष्व मे बाम्यो हन्मि च 
त्वामिति । स एवमुक्तो राजभयभीतः सूतो वामदेव- 
शापभीतश्च सन्‌ नाचख्यौ राज्ञे । ततः पुनः स राज्ञा 
खडूमुद्यम्य शीघं कथयस्वेति तमाह हनिष्ये त्वामिति। 
स तदाऽऽह राजभयभीतः सूतो वामदेवस्याश्वो 
वाम्यो मनोजवाचिति ॥ ४१ ॥ 

तदनन्तर एक दिन महाराज दाल शिकार खेलनेके 
लिये वनको गये । वहाँ उन्होंने एक हिंसक पशुको सामने 
पाकर रथके द्वारा ही उसका पीछा किया ओर सारथिसे 
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कहा--शीघ्र मुझे मृगके निकट पहुँचाओ? । उनके 
ऐसा कहदनेपर सारथि बोला-'महाराज | आप इस पशुको 
पकड़नेका आग्रह न करें । यह आपकी पकड्में नहीं 
आ सकता । यदि आपके रथमें दोनों वाम्य घोड़े जुते 
होते, तव आप इसे पकड़ लेते ।? यह सुनकर राजाने 
सूतसे पुछा-'सारथे ! बताओ) वाम्य धोड़े कौन हें, 
अन्यथा में तुम्हें अभी मार डाूँगा ।' राजाके ऐसा कहनेपर 
सारथि भयसे कॉप उठा । उधर धोड़ोंका परिचय देनेपर 
उसे वामदेव ऋृषिके शापका भी डर था | अतः उसने 
राजासे कुछ नहीं कहा । तत्र राजाने पुनः तलवार उठाकर 
कहा--'अरे ! शीघ्र बता; नहीं तो तुझे अभी मार डाहूँगा |! 
तब उसने राजाक़े भयसे त्रस्त होकर कहा-'महाराज ! 
वामदेव मुनिके पास दो धोड़े हैं जिन्हें “वाम्य? कहते हैं। 
वे मनके समान वेगशाली हैं? ॥ ३९-४१ || 


अथेनमेवं ब्रुवाणमत्रवीत्‌ राजा वामदेवाश्रमं प्रया- 
हीति स गत्वा वामदेवाश्रम॑ तम्ठ॒पिमत्रवीत्‌ ॥ ४२ ॥ 


'सारथिके ऐसा कहदनेपर राजाने उसे आज्ञा दी, “चलो 
वामदेवके आश्रमपर ।? वामदेवके आश्रमरर पहुँचकर 
राजाने उन महर्षिसे कहा-।। ४२ ॥ 


भगवन्‌ सुगो मे विद्धः पलायते सम्भावयितु- 
महसि वाम्यो दातुमिति | तमब्रवीदषिदंदानि ते 
चाम्यो कृतकार्येण भवता ममैव वाम्यौ नियात्यौ 
क्षिप्रमिति। स च तावश्वौ प्रतिग्रह्यानुज्ञाप्य ऋषि 
प्रायाद्‌ वामीप्रयुक्तन रथेन खगं प्रतिगच्छश्चात्रवीत्‌ 
खूतमश्वरत्नाविमावयोग्यो ब्राह्मणानां नेतो प्रतिदेयौ 
वामदेवायेत्युक्त्वा सृगमवाप्य खनगरमेत्याश्वावन्तः- 
पुरेऽस्थापयत्‌ ॥ ४३॥ 

“भगवन्‌ ! मेरे बाणोसे घायल हुआ हिंसक पश्च भागा 
जा रहा है। आप अपने वाम्य अश्व मुझे देनेकी कृपा करें |! 
तब महिने कहा-'मैं तुम्हें वाम्य अश्व दिये देता हूँ । परंतु 
जब तुम्हारा कार्य सिद्ध हो जाय, तब तुम शीघ्र ही ये दोनों अश्व 
मुझे लोटा देना ।'राज्राने दोनों अश्व पाकर ऋषिकी आज्ञा 
छे वहसे प्रस्थान किया । वामी घोड़ोसे जुते हुए रथके द्वारा 
हिंसक पञ्चका पीछा करते हुए वे सारथिसे बोले-*सूत | 
ये दोनों अश्वरत्न ब्राह्मणोंके पास रहने योग्य नहीं । अतः 
इन्हें वामदेवके पास लौरानेकी आवश्यकता नहीं है ।? ऐसा 
कहकर राजा हिंसक पशुको साथ ले अपनी राजधानीको 
चल दिये । वहाँ पहुँचकर उन्होंने उन दोनों अश्वोंको अन्तः- 
पुरमें बाँध दिया ॥ ४३ ॥ 

अथर्षिश्चिन्तयामास तरुणो राजपुत्रः कल्याणं 
पत्रमासाद्य रमते न प्रतिनियीतयत्यहो कष्ट- 
मिति ॥ ४४ ॥ 


EE डेॅसाा्ख 


उधर वामदेव मुनि मन-ही-मन इस प्रकार चिन्ता करने 
लगे--५अद्दो ! वह तरुण राजकुमार मेरे अच्छे घोड़ोको लेकर 
मोज कर रहा दै, उन्हें लोटानेका नाम ही नहीं लेता है । 
यह्‌ तो बड़े कृष्टकी बात है |? ॥ ४४ ॥ 

ख मनसा विचिन्त्य मासि पूर्ण शिष्यम- 
त्रचीत्‌॥ ४५ ॥ 

गच्छात्रेय राजानं ब्रूहि यदि पर्याप्तं निर्यातयो- 
पाध्यायवाम्याविति । स गत्यैचं तं राजानम- 
प्रवीत्‌ तं राजञा प्रत्युवाच राश्चामेतद्वाहनमनहा 
ब्राह्मणा रत्नानामेवंविधानां कि ब्राह्मणानामदवेः 
कार्य साघु गम्यताम्‌ ॥ ४६ ॥ 

“मन-ही-मन सोच-विचार करते हुए जब एक मास 
पूरा हो गया, तत्र वे अपने शिप्यसे बोले-'आत्रेय ! जाकर 
राजसे कही कि यदि काम पूरा हो गया हो तो गुरुजीके 
दोनो वाम्य अश्व छोटा दीजिये ।? दिप्यने जाकर राजासे 
यह्वी बात ठुदरायी । तत्र राजाने उसे उत्तरूदेते हुए कद्दा- 
ध्यह सवारी राजाओंके योग्य है। ब्राह्मणोंकी ऐसे रत्न 
रखनेका अधिकार नहीं है। मळा; ब्राह्मणोंको घोड़े लेकर 
क्या करना है? अत्र आप सकुशल पधारिये? ॥ ४५ ४६ || 

स गत्वैतदुपाध्यायायाचष्ट तच्छुत्वा वचनमप्रियं 
वामदेवः कोधपरीतात्मा स्वयमेव राजानमभिगस्या- 
श्वार्थमचोदयन्न चादददू राजा ॥ ४७ ॥ 

'शिप्यने लोटकर ये सारी बातें उपाध्यायसे कहाँ । वद 
अप्रिय वचन सुनकर वामदेव मन-ही-मन क्रोघसे जल उठे 
और स्वयं डी उस राजाके पास जाफर उन्हें घोड़े लौटा 
देनेके लिये कहा | परंतु राजाने वे घोड़े नहीं दिये? ॥ ४७॥ 

वामदेव उवाच 
प्रयच्छ वाम्यौ मम पार्थिव त्वं 
कृतं हि ते कायंमाभ्यामशक्यम्‌। 
मा त्वा वधीदू बढणो घोरपाशै- 
ब्रसञ्चत्रस्यान्तरे वतंमानम्‌ ॥ ४८॥ 
तव वामदवने कहा--राजन्‌ ! मरे वाम्य अश्वोको 
अव मुझे लोटा दो । निश्चय ही उन घोड़ेंद्वारा तुम्हारा असाध्य 
कार्य पूरा हो गया है | इस समय तुम ब्राह्मण और क्षतरियके 
बीचमें विद्यमान हो | कहीं ऐसा न हो कि तुम्हारी असत्य- 
वादिताके कारण राजा वरुण तुम्हें अपने भयंकर पार्शोसि 
बाँध लें || ४८ ॥ 
राजोवाच 
अनड्वाहौ खुबतो साधु दान्ता- 
वेतद्‌ विप्राणां वाहनं वामदेव । 
ताभ्यां याहि स्वंतत्र कामो महष 
छन्दांसि वै त्वादृशं संवहन्ति ॥ ४२ ॥ 


श्रीमहाभारते 


हि कया ककय 
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राजा वोले--वामदेवजी ! ये दो अच्छे स्वभावके 
सीखे-सिखाये दृष्ट पुष्ट वेळ हैं, ओ गाड़ी खींच सकते हैं; 
ही ब्राह्मणोंके लिये उचित वादन दो सकते हैं । अतः मद्दर्षे ! 
इन्हींको गाड़ीमे जोतकर आप जहाँ चाहें जायें। आप-जैरो 
महात्माका भार तो वेद-मन्च ही वहन करते हैं ॥ ४९ ॥ 
वामदेव उवाच 
छन्दांसि वे मादशं संवहन्ति 
ळछाके५ मुप्मिन पार्थिव यानि सन्ति । 
अस्मिस्तु लोके मम यानमेत- 
दस्मद्विथानामपरेपां च राजन्‌ ॥ ०० ॥ 
वामदेवने कहा- राजन्‌ ! इसमें संदेह नहीं कि हम- 
जैसे लोगोके लिये वेदके मन्त्र ही वाहनका काम देते 
परंतु वे परलोकमें ही उपलब्ध होते हैं । इस छोकमें तो हम- 
जैसे छोगोंके तथा दूसरौंके लिये भी ये अश्व ही वाहून 
होते हैं || ५० || 
राजोवाच 
चत्वारस्त्वां वा गर्द भाः संवहन्तु 
श्रेण्टाश्वतर्यों हरयो वातरंहाः। 
तेस्त्वं याहि क्षत्रियस्येष वाहो 
ममेच वाम्यौ न तवेतो हि विद्धि ॥ ५१ ॥ 
राजाने कहा-ब्रह्मन्‌ ! तत्र चार गधे; अच्छी जाति- 
की खचरियाँ या वायुके समान वेगशाली दूसरे घोड़े आपकी 
सवारीके लिये प्रस्तुत हो सकते हैं । इन्हीं वाहनोंद्रारा आप 
यात्रा करें । यह वाहन, जिसे आप मांगने आये दै, क्षत्रिय 
रेशके ही योग्य हैं | इसलिये आप यह समझ ले कि ये वाम्य 
अश्च मेरे ही हैं, आपके नहीं हैं ॥ ५१ ॥ 
वामदेव उवाच 
घोरं व्रत ब्राह्मणस्येतदाहु- 
रेतद्‌ राजन्‌ यदिहाजीवमानः । 
अयस्मया घोररूपा महान्त- 
त्वस्वारो वा यातुधानाः सुरोद्राः। 
मया प्रयुक्तास्त्वद्दघमीप्समाना 
वहन्तु त्वां शितदालाश्चतुर्घा ॥ ५२॥ 


चाम रेव बोळे-राजन्‌ ! तुम ब्राह्मणोंके इस धनको 
कर जो अपने उपयोगम लाना चाहते हो, यह बड़ा भयंकर 
कर्म कहा गया है । यदि मेरे घोड़े वापस न दोगे तो मेरी 
आज्ञा पाकर विकराल रूपधारी तथा लोइ-दारीरवाले अत्यन्त 
भयंकर चार बड़े-बड़े राक्षस ह्वाथोमें तीखे त्रिश 
लिये तुम्हारे वधकी इच्छासे टूट पड़ेंगे और तुम्हारे शरीरके 
चार टुकड़े करके उठा ले जायेगे ॥ ५२ ॥ 


मार्कण्डेयसमास्यापर्व ] 


राजोवाच 
ये त्वां विदुब्रौह्मणं वामदेव 
वाचा हन्तुं मनसा कर्मणा वा । 
ते त्वां सशिष्यमिह पातयन्तु 
मद्वाक्पजुन्नावशितशूलासिहस्ताः ॥ ५३॥ 
राजाने कहा -वामदेवजी ! आप ब्राह्मण हैं तो भी 
मन वाणी एवं क्रियाद्वारा मुझे मारनेको उद्यत हैं: इसका पता 
हमारे जिन सेवकोको चल गया है, वे मेरी आज्ञा पाते ही 
हाथेमें तीले त्रिग्युल तथा तलवार लेकर शिष्योंसहित आपको 
पहले ही यहाँ मार गिरावेंगे ॥ ५३ ॥ 
वामदेव उवाच 
ममेतो वाम्यौ प्रतिगृह्य राजन्‌ 
पुनदंदानीति प्रप मे स्वम्‌। 
परयच्छ शीघ्र मम वाम्यौ त्वमश्वौ - 
यद्यात्मानं जीवितु ते क्षमं स्यात्‌ ॥ ५ ॥ 
यास देव बोले--राजन्‌ ! तुमने जब ये मेरे दोनों घोडे 
लिये थे, उस समय यह प्रतिज्ञा की थी कि में इन्हें पुनः 
लोटा दूँगा । ऐसी दशामें यदि अपने आपको तुम जीवित 
रखना चाहते हो, तो मेरे दोनों वाम्यसंज्ञक घोड़े वापस 
दे दो |] ५४ ॥ 
राजोवाच 


न ब्राह्मणेभ्यो सुगया प्रस्ता 
द. ति त्वाचु शास्म्यद्यप्रशृति ह्यतत्यम्‌ | 

तघेवाज्ञां सम्प्रणिधाय सवा 
तथा ब्रह्मन्‌ पुण्यलोकं लभेयम्‌ ॥ ५५ ॥ 
राजा बोले--त्रह्मन्‌ ! ( ये घोड़े शिकारके उपयोग- 
में आने योग्य हैं ओर ) ब्राह्मणोंके लिये शिकार खेलनेकी 
विधि नहीं है | यद्यपि आप मिथ्यावादी हैं, तो भी में आपको 
दण्ड नहीं दूँगा ओर आजसे आपके सारे आदेशोका पालन करूँगा, 
जिससे मुझे पुण्यलोककी प्राति हो ( परंतु ये घोड़े आपको 

नहीं मिल सकते ) || ५५ ॥ 
वामदेव उवाच 


लानुयोगा ब्राह्मणानां भवन्ति 
वाचा राजन्‌ मनसा कमणा चा । 
यस्व्वेबं व्रह्म तपसान्वेति विद्वा- 
स्तेन श्रेष्ठो भवति हि जीवमानः ॥ ०६ ॥ 
वामरेचने कहा-राजन्‌ ! मन, वाणी अथवा क्रियाद्वारा 
कोई भी अनुशासन या दण्ड ब्राह्मगोंपर लागू नहीं हो सकता | 
जो इस प्रकार जानकर कट्टसदनपूर्वक ब्राह्मणकी सेवा 
करता है, वद उस ब्राह्मण-सेवारूप कमसे ही श्रेष्ठ होता 
और जीवित रद्दता है ॥ ५६ ॥ 


द्विनवत्यधिकराततमो ऽध्यायः 


मार्कण्डेय उवाच 
एवमुक्तो वामदेवेन राजन्‌ 
समुत्तस्थू राक्षसा घोररूपाः । 
तेः शूलहस्तेवेध्यमानः स राजा 
प्रोवाचेदं वाक्यमुच्चेस्तदानीम्‌॥ ५७॥ 
माकण्डेयजी कहते हैं--राजन्‌ ! वामदेवकी यह बात 
पूर्ण होते ही विकराल रूपधारी चार राक्षस वहाँ प्रकट हो 
गये । उनके हाथमे त्रिूळ थे | जब वे राजापर चोट करने 
लगे, तब राजाने उच्च स्वरसे पह वात कही-॥ ५७ || 
इक्ष्वाकवो यदि वा मां त्यजेयु- 
विधेया मे यदि चेमे विशोऽपि। 
नोत्स्रक्ष्येऽहं वामदेवस्य वाम्यौ 
नेवंविधा धर्मशीला भवन्ति ॥ ५८ ॥ 
“यदि ये इश्बाकुबंशके लोग तथा मेरे आज्ञापालक प्रजा- 
वर्गके मनुष्य भी मेरा त्याग कर दें, तो भी मैं वामदेवके इन 
वाम्य संज्ञक घोड़ोंको कदापि नहीं दूँगा; क्योंकि इनके-जेसे 
लोग धर्मात्मा नहीं होते हैं || ५८ ॥ 
एवं ब्रुचन्नेव स यातुधाने- 
हतो जगामाशु महीं क्षितीशः । 
ततो विदित्वा नरपति निपातित- 
मिक्ष्वाकवो वें दळमभ्यपिश्चन्‌ ॥ ५९ ॥ 
ऐसा कहते ही राजा शल उन राश्चसौसे मारे जाकर तुरंत 
धरादायी हो गये । इश्वाकुवँशी क्षत्रियोंको जब यह मालूम 
हुआ कि राजा मार गिराये गये; तब उन्होंने उनके छोटे भाई 
दलका राज्याभिषेक कर दिया || ५९ || 
राज्ये तरा तत्र गत्वा ख विप्रः 
प्रोवाचेदं बचने वामदेवः । 
दछ राजानं ब्राह्मणानां हि देय- 
मेवं राजन्‌ सर्वधर्मेषु एम्‌ ॥ ६०॥ 
तब पुनः उस राज्यमें जाकर विप्रवर वामदेवने राजा 
दलसे यह बात कही--'महाराज ! ब्राह्मणोंकी वस्तु उन्हें दे 
दी जाय, यह बात सभी धर्मोंमें देखी गयी है ॥ ६० || 
विभेष चेत्‌ त्वमधर्मान्नरेन्द्र 
प्रयच्छ मे शीघ्रमेबाद्य चाम्यौ । 
एतच्छुत्वा वामदेवस्य वाकयं 
स पार्थिवः सूतमुवाच रोपात्‌ ॥ ६१ ॥ 
“नरेन्द्र ! यदि तुम अधमंसे डरते हो तो मुझे अभी 
शीघ्रतापूर्वक मेरे वाम्य अश्रोंको लोटा दो ।? वामदेवकी यह 
बात सुनकर राजाने रोषपूर्वक अपने सारथिसे कहा--]| ६१ | 
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पकं हि मे सायक चित्ररूपं 
दिग्धे विषेणाहर संगृहीतम्‌ । 
येन विद्धो वामदेवः शयीत 
संदश्यमानः श्वभिरारतरूपः ॥ ६२॥ 
“सूत | एक अद्भुत बाण ले आओ, जो विषमें बुझाकर रखा 
गया हो, जिससे घायल होकर यह वामदेव धरतीपर लोट जाय। 
इसे कुत्ते नोच-नोचकर खायेँ और यह प्रथ्वीपर पड़ा-पड़ा 
पीड़ासे छटग्राता रहे? | ६२ ॥ 
वामदेव उवाच 
जानामि पुत्रं दशवर्ष तवाहं 
जातं महिष्यां इयेनजितं नरेन्द्र । 
तं जहि त्वं मद्वचनात्‌ प्रणुन्न- 
स्तूण प्रियं सायकैर्घोररूपैः ॥ ६३॥ 
वामदेवने कहा--नरेन्द्र ! मैं जानता हूँ, तुम्हारी 
रानीके गर्भसे स्येनजित्‌ नामक एक पुत्र पैदा हुआ है) जो 
तुम्हें बहुत प्रिय है और जिसकी अवस्था दस वर्षकी हो गयी 
है । तुम मेरी आज्ञासे प्रेरित होकर इन भयंकर बाणोंद्वारा 
अपने उसी पुत्रका शीघ्र बघ करोगे ॥ ६३ ॥ 
मार्कण्डेय उवाच 
एवमुक्तो वामदेवेन राज्ञ- 
न्न्तःपुरे राजपुत्रं जघान। 
स सायकस्तिग्मतेजा बिस्ृष्टः 
शरुत्वा दळस्तत्र वाक्यं वभाषे ॥ ६४ ॥ 
मार्कण्डयजी कहते हैं-राजन्‌ ! वामदेवके ऐसा 
कहते ही उस प्रचण्ड तेजस्वी वाणने धनुषसे छूटकर रनवास- 
के भीतर जा राजक्रुमारका वध कर डाला | यह समाचार 
सुनकर दळने वहाँ पुनः इस प्रकार कहा ॥ ६४ ॥ 
राजोवाच 
इक्ष्वाकवो हन्त चरामि वः प्रियं 
निहन्मीमं विप्रमद्य प्रमथ्य । 
आनीयतामपरस्तिग्मतेजाः 
प्यध्वं मे वीर्यमद्य क्षितीशाः ॥ ६५ ॥ 
राजाने कद्दा-इश्ष्वाकुवंशी क्षत्रियो ! मैं अभी 
तुम्हारा प्रिय करता हूँ | आज इस ब्राह्मणको रौंदकर मार 
डाळूंगा । एक दूसरा तेजस्वी बाण ले आओ और आज मेरा 
पराक्रम देखो ॥ ६५ ॥ 
वामदेव उवाच 
यत्‌ त्वमेनं सायकं धोररूपं 
विवेण दिग्धं मम संदधासि । 
न त्वेतं त्वं शरवष विमोक्त 
संधातुं वा शक्यसे मानवेन्द्र ॥ ६६ ॥ 


यामदेवजीने कहा--नरेश्वर ! तुम विषके बुझाये 
हुए इस विकराल बाणको मुझे मारनेके लिये धनुषपर चढा 
रहे हो, परंतु मैं कहे देता हूँ “इस बाणको न तो तुम धनुष- 
पर रख सकोगे ओर न छोड़ ही सकोगे? ॥ ६६ | 
राजोवाच 
इक्वाकवः पश्यत मां ग्रहीतं 
न वै शक्नोम्येष शरं विमोक्तुम्‌ । 
न चाम्य कते नाशमभ्युत्सहामि 
आयुष्मान्‌ वे जीवतु वामदेवः ॥ ६७ ॥ 
राजा बोले- इक्ष्वाकुवंशी क्षत्रियो ! देखो, मैं फँस 
गया । अब यह बाण नहीं छोड़ सकूगा । इसलिये वामदेवको 
नष्ट करनेका उत्साह जाता रहा | अतः यह महर्षि दीर्घायु 
होकर जीवित रहे ॥ ६७ || 
वामदेव उवाच 
संस्पूद्येनां महिषी सायकेन 
ततस्तस्मारेनसो मोक्ष्यसे त्वम्‌ । 
ततस्तथा कृतवान्‌ पार्थिवस्तु 
ततो मुनि राजपुत्री वभाषे ॥ ६८॥ 
वामदेवजीने कहा- राजन्‌ ! तुम इस बाणसे अपनी 
रानीका स्पर्श कर लेनेपर ब्रह्महत्याके पापसे छूट जाओगे । 
तब राजाने ऐसा ही किया । तदनन्तर राजपुत्रीने 
मुनिसे कहा ॥ ६८ ॥ 
राजपुः्युवाच 
युक्ता वामदेवाहमेनं 
दिने दिने संदिरान्ती नृशंसम्‌ । 
्राह्मणिभ्यो सृगयती सूनृतानि 
तथा ब्रह्मन्‌ पुण्यलोकं लभेयम्‌ ॥ ६९॥ 
राजपुत्री बोळी--वामदेवजी ! मैं इन कठोर खभाववाले 
अपने स्वामीको प्रतिदिन सावधान रहकर मीठे वचन बोलनेकी 
सलाह देती रहती हूँ और स्वयं ब्राह्मणोंकी सेवाका अवसर हूँढती 
हूँ । ब्रह्मन्‌ ! इन सत्कर्मोके कारण मुझे पुण्यलोककी प्राप्ति हो ॥ 
वामदेव उवाच 
त्वया त्रातं राजकुलं शुभेक्षणे 
वरं दुणोष्ताप्रतिमं ददानि ते। 
प्रशाधीम स्वजनं राजपुत्रि 
इक्ष्वाकुराज्यं सुमहञ्चाप्यनिन्द्ये ॥ ७० ॥ 
वामदेवने कहा--झभ दृश्विली अनिन्द्य राजकुमारी ! 
तुमने इस राजकुलको ब्राह्दाणके कोपसे बचा लिया | इसके 
लिये कोई अनुपम वर माँगों | में तुम्हें अवश्य दूँगा । तुम 


यथा 
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इन खजनोंके हृदय और बिशाल इश्वाकु-राज्यपर 
शासन करो ॥ ७० ॥ 
राजपुत्रयुवाच 
वृणे भगवंस्त्वेवमेष 
विमुच्यतां किल्बिषादय भता । 
शिवेन चाध्याहि सपुत्रबान्धवं 
वरो वृतो ह्येष मया द्विजाग्र्य ॥ ७१॥ 
राजकुमारी बोली--भगवन्‌ ! मैं यही चाहती हूँ कि 
मेरे ये पति आज सब पार्पोसे छुटकारा पा जाये । आप यह 
आशीर्वाद दें कि ये पुत्र ओर वन्धु-बान्धवोसहित सुखसे रहें । 
विप्रवर | मैंने आपसे यही वर माँगा है ॥ ७१ ॥ 


वरं 


मार्कण्डेय उवाच 


श्रुत्वा वचः स मुनी राजपुञ्या- 
स्तथास्त्विति प्राह कुरुप्रवीर । 
ततः ख राजा मुदितो बभूव 
वाम्यौ चास्मे प्रददौ सम्प्रणम्य ॥ ७२॥ 
मार्कण्डेयजी कहते है- कुरुकुलके प्रमुख बीर 
युधिष्ठिर ! राजपुत्रीकी यह बात सुनकर वामदेव मुनिने 
कहा--“ऐसा ही होगा ।? तव राजा दल बड़े प्रसन्न हुए ओर 
उन्होंने महर्षिको प्रणाम करके वे दोनों वाम्य अश्व उन्हें 
लौटा दिये ॥ ७२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि माकण्डेयसमास्यापर्वेणि मण्डूकोपाख्याने द्विनवत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १९२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवके अन्तर्गत मार्कण्डेयसमास्यापर्वमें मण्डूकोपार्यानविषयक 
एक सौ बानबेवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १९२ ॥ 
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त्रिनवत्या धकराततमो$भ्यायः 
इन्द्र और बक मुनिका संवाद 


वेग्रम्पायन उवाच 

मार्कण्डेयसषयो ब्राह्मणा युधिष्ठिरश्च पर्यपूच्छ- 
न्नुषिः केन दीघोयु रासीद्‌ बको मार्कण्डेयस्तु तान्‌ 
सवोनुवाच ॥ १॥ 

देशम्पायनजी कहते हें-जनमेजय ! एक दिन 
ऋषियों, ब्राह्मणौ तथा युधिष्ठिरने मार्कण्डेय मुनिसे पूछा-- 
“ब्रह्मन्‌ ! महर्षि बक कैसे दीर्घायु हुए थे ! तब मार्कण्डेयजीने 
उन सबसे कहा-॥ १ || 

महातपा दीर्घायुश्च बको राजन्‌ नात्र कार्या 
विचारणा ॥ २॥ 

“राजन्‌ | बक महान्‌ तपस्वी होनेके कारण दीर्घायु हुए 
थे | इस विषयमें कोई अन्यथा विचार नहीँ करना चाहिये? || 
एतच्छुत्वा तु कौन्तेयो श्रातृभिः सह भारत । 
मार्कण्डेयं पर्यप्रच्छद्‌ धर्मराजो युधिष्ठिरः ॥ ३ ॥ 

मरतनन्दन जनमेजय ! मार्कण्डेयजीका यह कथन सुनकर 
भाइयोँसहित कुन्तीकुमार धर्मराज युधिष्टिरने मार्कण्डेय जीसे 
पुनः पूछा -॥ ३ ॥ 
श्रूयते हि महाभाग बको दादभ्यो महातपाः । 
प्रियः सखा च शक्रस्य चिरजीवी च सत्तम ॥ ४ ॥ 

दाभाग मुनिश्रेछ ! दल्भके पुत्र महातपस्वी बक 
ऋषि चिरजीवी तथा देवराज इन्द्रके प्रिय मित्र सुने 
जाते हैं ॥ ४ ॥ 


एतदिच्छामि भगवन्‌ बकदाक्रसमागमम्‌। 
सुखदुःखसमायुक्तं तत्वेन कथयख मे॥ ५ ॥ 
“भगवन्‌ ! बक और इन्द्रका यह समागम (चिरजीवी 
पुरुषोंके ) सुख और दुःखकी वार्तासे युक्त कहा गया है मैं 
इसे सुनना चाहता हूँ; आप यथार्थरूपसे इसका वर्णन करें? ॥ 


मार्कण्डेय उवाच 


वृत्ते देवाखुरे राजन्‌ संग्रामे लोमहषंणि । 
त्रयाणामपि लोकानामिन्द्रो लोकाथिपोऽभवत्‌॥ ६ ॥ 

माकण्डेयजी बोले--राजन्‌ ! जब रोंगटे खड़े कर 
देनेवाला देवासुर-संग्राम समाप्त हो गया, उस समय लोकपाल 
इन्द्र तीनों लोकोंके अधिपति बना दिये गये॥ ६ ॥ 


सम्यग्‌ वर्षति पर्जन्ये सस्यसम्पद उत्तमाः। 
निरामयाः सुधर्मिष्ठाः प्रजा धर्मपरायणाः ॥ ७ ॥ 

इन्द्रके शासनकालमें मेत्र ठीक समयपर अच्छी बर्षा 
करते और खेतीकी उपज अच्छी होती थी । सारी प्रजा 
रोंग-व्याधिसे रहित, धर्ममे स्थित तथा धर्मको ही अपना 
परम आश्रय माननेवाली थी ॥ ७ ॥ 


मुदितश्च जनः सर्वः खधमंपु व्यवस्थितः । 
ताः प्रजा मुदिताः सर्वा दृष्टा बलनिषूदनः ॥ ८ ॥ 
ततस्तु मुदितो राजन्‌ देवराजः शतक्रतुः । 
ऐरावत समास्थाय ताः पह्यन्‌ मुदिताः प्रजाः ॥ ९ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वेणि 


सव लोग बड़ी प्रसन्नताके साथ अपने-अपने घमोंमे स्थित 
रहते थे) अपनी उन सारी प्रजाको आनन्दित देखकर बलासुरके 
दाच देवराज इन्द्र बड़ी प्रसन्नताका अनुभव करते थे । 
एक दिनकी बात है, इन्द्र ऐरावत हाथीपर आरूढ़ हो चेनसे 
दिन बिताती हुई अपनी प्रजाको देखनेके लिये भ्रमण 
करने लगे ॥ ८-९ ॥ 


आश्रमांश्च विचित्राश्च नदीश्च विविधाः शुभाः । 
नगराणि समद्धानि खेटान्‌ जनपदास्तथा ॥ १०॥ 
प्रजापालनटक्षांश्च नरेन्द्रान्‌ धमचारिणः । 
उदपान प्रपा वापी तडागानि सरांसि च ॥ ११॥ 
नाना ब्रझलमाचारेः सेवितानि द्विजोत्तमैः । 
ततो वतोर्य रम्यायां पृथ्व्यां राजञ्छतक्रतुः ॥ १२॥ 
राजन्‌ ! विचित्र आश्रमो, नाना प्रकारकी कल्याणकारिणी 
नदियों, समृद्धिशाली नगरौं, गावो) जनपदों, प्रजापालनकुशल 
धर्मात्मा नरेश, कुशं, पोसली, बावलियों, तालाबों तथा 
ब्रह्मचर्य-यरायण श्रेष्ठ ब्राह्मगोंद्वारा सेवित अनेकानेक 
सरोबरोंका अवलोकन करते हुए शतक्रतु इन्द्र एक रमणीय 
भूभागर्मे उतरे || १०--१२॥ 
तत्र रम्ये शिवे देशे बहुवृक्षसमाकुले। 
पूवस्यां दिशि रम्यायां समुद्राभ्यादातो नृप ॥ १३ ॥ 
तत्राश्रमपदं रम्यं मृगद्विजनिपेवितम। 
तत्राश्रमपदे रस्ये वर्क पझ्यति देवराट ॥ १४॥ 
राजन्‌ ! परम सुन्दर पूवदेशामे समुद्रके निकट एक 
मनोहर एवं सुखद स्थानमै, जो वहुत-से वृक्षोंसे घिरा हुआ 
था, एक रमणीय आश्रम दिखायी दिवा, जहाँ बहुत-से पञ्च 
और पक्षी निवास करते थे । देवराज इन्द्रने उस रमणीय 
आश्रममें जाकर बक मुनिका दर्शन किया ॥ १३-१४ ॥ 
बकस्तु दृष्टा देवेन्द्रं ढं प्रीतमनाभवत्‌ । 


®. > € 
पाद्यासनाध्यदानन फलमूलेरथाचयत्‌ ॥ १५॥ 


देवराज इन्द्रको उपस्थित देख बकके हृदयमें दृद प्रेम 
उत्पन्न हुआ । उन्होंने पाद्य, आसन, अध्य और कल- 
मूलादि देकर देवराजका पूजन किया ॥ १५॥ 
सुखोपचविष्री वरदस्ततस्तु वलखूुदनः । 
ततः प्रइनं वकं देव उवाच ब्रिदशेश्वरः ॥ १६ ॥ 
सबको वर देनेवाले बलनिपूद्न देवेश्वर इन्द्र जत्र 


सुखपूर्वक आसनपर बेठ गये; तब वे मुनिबर बकसे इस 
प्रकार बोले--॥ १६ ॥ 
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शातं वर्षसहस्राणि मुने जातस्य तेऽनध। 
समाख्याहि मम ब्रह्मन्‌ कि दुःखं चिरज्ञीबिनाम्‌॥ १७॥ 
“निष्पाप मुने ! आपकी अवस्था एक लाख वर्षकी हो 
गयी । ब्रह्मन्‌ ! आप अपने अनुभत्रके आधारपर यह बताइये कि 
चिरजीबी मनुप्यौंको क्या दुःख होता है? १॥ १७॥ 


बक उवाच 

अप्रियैः सह संवासः प्रियेश्वापि विनाभवः । 
असद्भिः सम्प्रयोगश्च तद्‌ दुःखं चिरजीविनाम्‌ ॥ १८॥ 

बकने कहा-देवेश्वर ! अप्रिय मनुप्योंके साथ रहना 
पड़ता दै । प्रिय जनोंकी मृत्यु हो जानेसे उनके वियोगका 
दुःख सददते हुए जीवन व्यतीत करना पड़ता है और दुष्ट 
मनुष्योंका सङ्ग प्राप्त होता है। चिरजीवी म7ष्योंके लिये 
यही महान दुःख है ॥ १८ ॥ 


पुत्रदारपिनाशो$त्र शातीनां खुहृदामपि । 
परेप्वा यत्तताकुच्छू कि नु दुःखतरं ततः ॥ १०.) 
अपनी आँखोंके सामने स्त्री और पुत्रोंकी मृत्यु होती 
है। भाई वन्धु आदि जातिके लोगो और सुद्ददोंका सदाके 
लिये वियोग हो जाता है तथा जीवन निर्वाइके लिये दूसरोके 
अधीन रहकर उनके तिरस्कारका कष्ट भोगना पड़ता है। 
इससे बढकर मदान्‌ दुःख और क्या हो सकता है ! ॥ १९॥ 


नान्यद्‌ दुःखतरं किचिल्लोकेषु प्रतिभाति मे। 
अर्थे्विहीनः पुरुषः परेः सम्परिभूयते ॥ २०॥ 


माकण्डेयसमास्यापव ] 


चिनवत्यधिकशततमो ऽध्यायः 


र गरत 


निर्धन मनुष्यको जो दूसरोसे तिरस्कृत होना पड़ता है, 
इससे बढ़कर महान्‌ कष्टकी बात संसारमै मुझे और कोई 
नहीं जान पडती दै॥ २०॥ 
अकुलानां कुले भाव कुलीनानां कुलक्षयम्‌ । 
संयोगं विप्रयोगं च पश्यन्ति चिरजीविनः ॥ २१॥ 

चिरजीवी मनुष्य अकुली नोंके कुलको उन्नति, कुलीनोके 
कुलका संद्वार तथा संयोग ओर वियोग देखते रहते हैं ॥२१॥ 
अपि प्रत्यक्षमेवेतत्‌ तव देव शतक्रतो। 
अकुलानां समृद्धाना कथं कुलबिपययः ॥ २२॥ 

देव शतक्रतो | आप भी तो यद प्रत्यक्ष ही देख रहे हैं 
कि किस प्रकार समृद्धिशाली अकुलीन मनुप्याँके कुलमै उल्ट- 
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फेर हो जाता है ॥ २२ ॥ 
देवदानव पन्ववमनुष्योरगराक्षखाः । 
पाप्नुवन्ति विपर्यासं कि नु दुःखतरं ततः ॥ २३॥ 

देवता, दानव) गन्धर्व, मनुष्य, नाग तथा राक्षस--ये 
सभी विपरीत अवस्थामै पहुँचकर क्यासे क्या हो जाते हैं १ 
इससे बढ़कर महान्‌ दुःख और क्या होगा १ | २३ ॥ 
कुले जाताश्च क्लिइयन्ते दोष्कुलेयघशानुगाः। - 
आढ्ेदूरि द्राश्चाक्रान्ताः कि नु दुःखतरं ततः ॥ २४ ॥ 

कुलीन मनुष्य भी नीच कुलके लोगोंके वशमे पड़कर 
क्लेश उठा रहे हैं ओर धनीलोग दरिट्रोंको सताते हैं । इससे 
बढ़कर दुःखकी बात ओर क्या हो सकती है! ॥ २४॥ 
लोके वेधम्यमेतत्‌ तु दश्यते बहुविस्तरम्‌ । 
हीनश्ञानाश्च हृष्यन्ते ह्विइयन्ते प्राञ्ञकोविदाः ॥ २० ॥ 
बहु दुःखपरिक्लेशं मानुष्यमिद्द दृश्यते। 

लोकमे यह बिपरीत अवस्था बहुत अधिक दिखायी देती 
है। ज्ञानद्दीन मूढ़ मनुष्य तो मौज करते हैं और श्रेष्ठ ज्ञानी 
मनुष्य क्लेश भोग रहे हैं । यहाँ मानवयोनिमें दुःख और 
क्लेशकी अधिकता ही दृष्टिगोचर होती है ॥ २५३ ॥ 

इन्द्र उवाच 

पुनरेव मद्दाभाग देवषिंगणसेवित ॥ २६ ॥ 
समाख्याहि मम ब्रह्मन्‌ कि खुखं चिरजीविनाम्‌। 

इन्द्र ने पूछा--मदाभाग ! देवता तथा ऋपियोंके 
समुदाय आपकी सेवामें उपस्थित रहते हैं । ब्रह्मन्‌ ! अब 
मुझसे फिर यह बताइये कि चिरजीवी मनुष्योंको क्या सुख 
मिलता है ॥ २६३ ॥ 

बक उवाच 

‘अष्टमे द्वादशे वापि शाक यः पचते गुढे ॥ २७॥ 
कुमित्राण्यनपाश्रित्य कि घे सुखतरं ततः । 
यश्राहानि न गण्यन्ते नेनमषुर्महाशनम्‌ ॥ २८॥ 


वकने कहा--जो दिनके आठवें या बारहवें भागमें 
अपने घरपर भोजनके लिये केवळ शाक पका लेता है परंतु 
कुमित्रोंकी शरणमे नहीं जाता, उस पुरुषको जो सुख प्राप्त 


है, उससे बढ्रुर सुख और क्या हो सकता है? जहाँ दिन 


नहीं गिने जति--जहाँ प्रतिदिन अन्नकी प्राति के लिये चिन्ता 
नहीं करनी पड़ती दै; वही सुखी है । उसे लोग अधिक 
खानेवाला अथवा पेट्र नहीं कहते है ॥ २७-२८ ॥ 
अपि शाकं पचानस्य सुखं बे मघवन्‌ गृहे । 
आजत स्वेन चीयण नाप्यपाश्रित्य कंचन ४ २९ ॥ 


इन्द्र | जो अपने पराक्रमसे उपाजन करके घरमे केवल 
शाक बनाकर खाता है, परंतु दूसरे किसीका सहारा नहीं 
लेता, उसे ही सुख है ॥ २९ ॥ 
फलशाकमपि श्रेयो भोक्त हाकृपणं गृहे । 
परस्य तु गदे भोक्तः परिभूतस्य नित्यशाः ॥ ३०॥ 
सृष्टमपि न श्रेयो विकल्पोऽयमतः सताम्‌ । 
₹ववत्‌ कीलालपो यस्तु परान्नं भोक्तमिच्छति ॥ ३१ ॥ 
धिगस्तु तस्य तद्‌ भुक्तं कृपणस्य दुरात्मनः । 
दूसरेके सामने दीनता न दिखाकर अपने घरमै फळ 
और झाक खाकर रहना अच्छा है । परंतु दूसरेके घरमै 
सदा तिरस्कार सहकर मीठे पकवान खाना भी अच्छा 
नहीं है; अतः दूसरेके आश्रित रहकर जीवन निर्वाह करनेके 
सम्बन्धमै साधु पुरुषोंका सदासे ही बिरोध र [जो 
पराया अन्न खाना चाहता है, वह कुत्तेकी भाँति खून 


चाटता है । उत दुरात्मा और कृपणके वैसे भोजन- 
को धिक्कार दै ॥ ३०-३११ ॥ 


यो दस्वातिथिभूतेभ्यः पितृभ्यश्च द्विजोत्तमः ॥ ३२ ॥ 
शिप्टान्यन्नानि यो भुङकते कि वे सुखतर ततः। 
अतो सृष्तर नान्यत्‌ पूतं किचिच्छतक्रतो ॥ ३३॥ 


जो श्रेष्ठ द्विज सदा अतिथियों, भूत प्राणियों तथा पितरों 
अपण करके अर्थात्‌ बलि-वेश्वदेव करके शेष अन्न स्वयं 
भोजन करता दै) उसके बढ़कर महान्‌ सुख और क्या हो 
सकता है ! देवेन्द्र | इस यशशेब अन्नसे बढकर अत्यन्त 
मधुर ओर पवित्र दूसरा कोई भोजन नहीं है ॥ ३२-३३ || 


दर्वा यस्त्वतिथिभ्यो वे सुङक्ते तेनेव नित्यशः । 
यावतो ह्यन्धलः पिण्डानइनाति सततं द्विजः ॥ ३४ ॥ 
तावतां गोसहस्राणां फळं प्र।प्नोति दायकः । 
यदेनो योवनकृतं॑ तत्‌ सर्च नइयते धवम्‌ ॥ ३५ ॥ 
जो प्रतिदिन अतिथियोंको देकर शेष अम्नसे ही 
भोजनका काम चलाता है, उसके अन्नके जितने ग्रास अतिथि 
ब्राह्मण नित्य भोजन करता है, उतने ही हजार गौऔंके 
दानका पुण्य उस दाताको प्राप्त होता दै तथा उसके द्वारा 
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श्रीमद्दाभारते 


[ वनपर्वेणि 


युवाबस्थामे जो पाप हुए होते हैं, वे सव निश्चय ही नष्ट 

हो जाते हैं॥ ३४-३५ || 

सदइक्षिणस्य भुक्तस्य द्विजस्य तु करे गतम्‌। 

यद्‌ वारि वारिणा सिञ्चेत्‌ तद्थेनस्तरते क्षणात्‌॥३६॥ 
ब्राह्मफे भोजन कर लेनेपर जो उसे दक्षिणा दी 

जाती है, उस समय उसके द्दाथमें जो प्रतिग्रहका जल 


रहता है, उसे दाता पुनः उत्सर्गके जलसे सींचे । ऐसा 

करनेसे वह तत्काल सब पापोसे छूट जाता है ॥ ३६ ॥ 

प॒ताश्चान्याश्च वे वह्वीः कथयित्वा कथाः शुभाः। 

बकेन सह देवेन्द्र आपृच्छ्य त्रिदिवं गतः ॥ ३७॥ 
इस प्रकार देवराज इन्द्र बकके साथ ये तथा और 

बहुत-सी उत्तम कथा-वार्ताएँ करके उनसे आशा लेकर 

स्वर्गलोकको चले गये ॥ ३७ | 


०३ क 
इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसमास्यापर्वणि ब्रा्मणमहाभाग्ये बकराक्रसंवा दे त्रिनवत्यधिकशततमो 5ध्याय; ॥ १९३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्दके अन्तर्गत मार्कण्डेयसमास्यापरमे त्राह्मणके माहाठयके सम्बन्धमें 
बक-इन्द्रसंवादविषयक एक सौ तिरानबेदौँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १९०३ ॥ 


चतुनेवत्यथिकशततमोऽध्यायः 
क्षत्रिय राजाओंका महत्त्त-सुहोत्र ओर शिबिकी प्रशसा 


वैजञम्पायन उवाच 
ततः पाण्डवाः पुनमॉर्कण्डयम्‌चुः ॥ १ ॥ 


चैशम्पाथनजी कहते हँ--जनमेजय ! तदनन्तर 
पाण्डवोने पुनः मार्कण्डेयजीसे प्रश्न किया--॥ १ ॥ 
कथितं ब्राह्मणमहाभाग्यं राजन्यमहाभाग्यमिदानीं 
शुश्रूषामह इति तानुवाच मार्कण्डेयो महर्षि: श्रृयता- 
मिति इदानीं राजन्यानां महाभःग्यमिति। कुरूणामन्य- 
तमः सुहोत्रो नाम राजा महदर्षीनभिगम्य निवृत्य 
रथस्थमेव राजानमौशीनरं शिवि ददशोभिसुखं तौ 
समेत्य परस्परेण यथावयः पूजां प्रयुज्य गुणसाम्येन 
परस्परेण तुल्यात्मानो विदित्वान्योन्यस्य पन्थानं 
न ददतुस्तत्र नारदः प्रादुराखीत्‌ किमिदं भवन्तौ 
परस्परस्य पन्थानमावृत्य तिष्टत इति ॥ २॥ 


“मुनिवर ! आपने ब्राह्मणोंके माहात्म्यका तो वर्णन किया? 
अब हम क्षत्रियोकी महत्ताके विषयमे इस समय कुछ सुनना 
चाहते हैं ।' यह बात सुनकर महर्षि मा्कण्डेयने कहा-- 
(अच्छा सुनो ! अब में क्षत्रियोके माहात्म्यका वर्णन करता हूँ । 
कुरुवंशी क्षत्रियोमें सुहोत्र नामसे प्रसिद्ध एक राजा हो गये 
हैं। एक दिन वे महर्पियोंका सत्संग करके जब वहाँसे लौट 
रहे थे, उस समय उन्होंने अपने सामने ही रथपर बैठे हुए 
उद्यीनरपुत्र राजा शिबिको देखा । निकट आनेपर उन 
दोनोंने अवस्थाके अनुसार एक दूसरेका सम्मान किया। 
परंतु गुणमें अपनेको बराबर समझकर एकने दूसरेके लिये 
राइ नहीं दी । इतनेहीमे वहाँ देवर्षि नारदजी प्रकट हो 
गये और पूछ बैठे “यह क्या बात है, जो कि तुम दोनों इस 
तरह एक दूसरेका मार्ग रोककर खड़े हो !!। २॥ 


॥/ ॥ रत (344: ) Ig 
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तावूचतुनोरदं नेतद्‌ भगवन्‌ पूर्वकमंकरत्रादिभिर्वि- 


सख्यं परस्परेणोपगतौ तञ्चावधानतो ऽत्युत्कृष्टमधरो- 
त्तरं परिभ्रष्टं नारद्स्त्वेवमुक्तः इलोकत्रयमपठत्‌-॥ ३॥ 

“तब उन दोनने नारदजीसे कद्दा--'भगवन्‌ ! ऐसी 
बात नहीं है । पहलेके कर्म-कर्ताओं ( धर्म-व्यवस्थापकों ) ने यह 
उपदेश दिया है कि जो अपनेसे सभी बातोंमें बढा-चढा हो या 
अधिक शक्तिशाली हो, उसीको मार्ग देना चाहिये । हम दोनों 
एक दूसरेसे मित्रभाव रखकर मिले हैं | विचार करनेपर हम 
यह निर्णय नहीं कर पाते कि हम दोनोमेसे कौन अत्यन्त श्रेष्ठ है 


मार्कण्डेयसमास्यापव ] पञ्चनचत्यधिकशततमो ऽध्यायः १५१३ 
और कोन उसकी अपेक्षा अधिक छोटा है?” उनके ऐसा जयेत्‌ कद्यं दानेन 
कहनेपर नारदजीने तीन इलोक पढ़े ॥ ३ ॥ सत्येनानुतवादिनम्‌ | 
क्रः  कोरव्य दवे क्षमया | क्र्रकर्माण- 
सदः करे च कोरव। मसाधुं साधुना जयेत्‌ ॥ ६॥ 
साधुश्चासाधवे साधुः “नीच प्रकृतिवाले मनुष्यको दान देकर वशमें करे। 


साधवे नाप्नुयात्‌ कथम्‌॥ ४ ॥ 

“उनका सारांश इस प्रकार है--कौरव ! अपने साथ 

कोमळताका बर्ताव करनेवालेके लिये क्रूर मनुष्य भी कोमल 

बन जाता है । कूरतापूर्ण बर्ताव तो वह क्रूर मनुष्योंक्रे प्रति 

ही करता है । परंतु साधु पुरुष दुष्टौके प्रति भी साधुताका 

ही बर्ताव करता है । फिर वह साधु पुरुषोके साथ साधुताका 
बर्ताव कैसे नहीं अपनायेगा ! ॥ ४ ॥ . 


कृतं शतगुणं कुर्या- 

न्नास्ति देवेषु निर्णय: । 
औशीनरः साधु शीलो 

भवतो वै महीपतिः॥ ५॥ 


“मनुष्य भी चाहे तो बह अपने ऊपर किये हुए उपकार- 
का बदला सौगुना करके चुका सकता है । देवताओमे ही 
यह प्रत्युपकारका भाव होता है, ऐसा कोई नियम नहीं है। 
सुहोत्र ! उशीनरपुत्र राजा शिविका शील-खभाव तुमसे 
कहीं अच्छा है ॥ ५॥ 


असत्यवादीको सत्य भाषणसे जीते । क्रूरको क्षमासे और 
दुष्टको उत्तम व्यवहारसे अपने वशमें करे ॥ ६॥ 


तदुभावेव भवन्ताबुदारौ य इदानीं भवद्धःयामन्य- 
तमः सोऽपसर्पतु एतत्‌ वे निदशेनमित्युक्त्वा तूष्णीं 
नारदो बभूव । पतच्छुत्वा तु कोरव्यः शिबि प्रदक्षिणं 
कृत्वा पन्थानं दत्वा बहुकर्मभिः प्रशस्य प्रययो ॥ ७॥ 

“अतः तुम दोनों ही उदार हो; इस समय तुम दोनोमेसे 
एक, जो अधिक उदार हो, वह मार्ग छोड़कर हट जाय; 
यही उदारताका आदश है ! ऐसा कहकर नारदजी चुप हो 
गये | यह सुनकर कुरुवंशी राजा सुद्दोत्रने शिविको अपनी 
दायी ओर करके मार्ग दे दिया और उनके अनेक सत्कर्मोंका 
उल्लेख करके उनकी भूरि-भूरि प्रशंसा करते हुए वे अपनी 
राजधानीको चले गये ॥ ७ ॥ 

तदेतद्‌ राज्ञो महाभाग्यमप्युक्तवान्‌ नारद्‌ः॥ ८॥ 

“इस प्रकार साक्षात्‌ नारदजीने राजा शिविकी महत्ताका 
अपने मुखसे वर्णन किया? ॥ ८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसमास्यापर्वणि शिबिचरिते चतुनेवस्यधिकदाततमोऽध्यायः ॥ १९४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपदेके अन्तर्गत मार्कण्डेयसमास्यापर्वमे शिबिचरितविषयक एक सो चोरानबेवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥९९४॥ 


पञ्चनवत्ययिकशततमोऽध्यायः 
राजा ययातिद्वारा ब्राह्मणको सहस्र गोओंका दान 


मार्कण्डेय उवाच 

इद्मन्यच्छूयतां ययातिनाहुषो राजा राज्यस्थः 
पौरजनावृत ओसांचक्रे गुर्वथी ब्राह्मण उपेत्या- 
ब्रवीद्‌ भो राजन्‌ गुर्वथे भिक्षेयं समयादिति ॥ १॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हैं--युधिष्टिर ! अब एक दूसरे 
कषत्रियनरेशका महत्त्व सुनो--नहुषके पुत्र राजा ययाति जब 
पुरवासी मनुष्योंसे घिरे हुए राजसिंदासनपर विराजमान थे; 
उन्हीं दिनौकी बात है, एक ब्राह्मण गुरुदक्षिणा देनेके 
लिये भिक्षा माँगनेकी इच्छासे उनके पास आकर बोला-- 
“राजन्‌ ! में गुरू-दक्षिणा देनेके लिये भिक्षा चाहता हूँ; किंतु 

उसके साथ एक शर्त है? ॥ १॥ 

राजोवाच 
ब्रवीतु भगवान समयमिति ॥ २ ॥ 
राजाने कद्दा-भगवन्‌ | आप अपनी शत बताइये । २। 


म० १, ८, १६--< 


त्राण उवाच 


विद्वेषण परमं जीवलोके 
कुर्यान्नरः पार्थिव याच्यमानः। 
तं त्वा पृच्छामि कथं तु राजन्‌ 
दद्याद्‌ भवान्‌ दयितं च मेऽद्य॥ ३ ॥ 
ब्राह्मण बोला--भूपाल ! इस संसारमै प्रायः देखा 
जाता हे कि जब किसी मनुष्यसे कोई वस्तु माँगी जाती है; 
तब वह उस माँगनेवालेसे अत्यन्त द्वेष करने लगता है | 
अतः राजन्‌ ! में आपसे पूछता हूँ कि आज आप मुझे मेरी 
प्रिय बस्तु केसे दे सकते हैं? ॥ २॥ 


राजोवाच 


न चानुकीर्तयेदद्य दत्त्वा 
*९ सं>उणो 
अयाच्यमथ नच मि। 


१५१४ 


श्रीमहाभारते 


[ चनपर्वणि 


प्राप्यमथ च संश्रुत्य 
तं चापि दत्त्वा सुसुखी भवामि ॥ ४ ॥ 
राजाने कहा-दान लेनेके अधिकारी ब्राह्मणदेव ! 
में कोई वस्तु देकर उसकी बार-बार चर्चा नहीं करता और 
यह प्रतिज्ञपूर्वक क्षता हूँ कि मेरे पास कोई ऐसी वस्तु 
नहीं है, जो आपके मॉगने योग्य न हो । जो वस्तु प्राप्त हो 
सकती हे, उसे देनेकी प्रतिज्ञा कर लेनेपर उसे देकर ही 
अधिक सुखी होता हूँ ॥ ४॥ 
ददामि ते रोहिणीनां सहस्त्र 
प्रियो हि मे ब्राह्मणो याचमानः। 


न मे मनः कुप्यति याचमाने 
दत्त न शोचामि कदाचिदथम्‌ ॥ ५ ॥ 
मैं आपको लाल रंगकी एक हजार गोएँ देता हूँ; 
क्योंकि न्याययुक्त याचना करनेवाला ब्राह्मण मुझे बहुत 
प्रिय है । मेरे मनमै याचकपर कमी क्रोध नहीं आता है 
और न मैं कभी दिये हुए धनके लिये पश्चात्ताप ही करता हूँ॥ 
इत्युक्त्वा ब्राह्मणाय राजा गोसहस्रं ददौ । 
प्राप्तांश्च गवां सहस्र ब्राह्मण इति॥ ६॥ 
ऐसा कहकर राजाने त्राझणको एक हजार गोऐँ दे दीं 
और ग्राह्मणने उन सहस्रौ गौओंको ग्रहण कर लिया ॥ ६॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसमास्यापर्वणि नाहुषचरिते पञ्चनवत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १९५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपैके अन्तर्गत मार्झण्डेयसमास्यापरमें ययातिचरितविषयक एक सौ पंचानबेदों अध्याय पुरा हुआ ॥ ९९५ ॥ 


पण्णवत्यविकशततमोऽभ्यायः 
सेदुक ओर वृपदर्भका चरित्र 


वैद्यम्पायन उवाच 
भूय पव महाभाग्यं कथ्यतामित्यत्रवीत्‌ 
पाण्डघः ॥ १ ॥ 
घेशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! पाण्डुनन्दन 
युधि्टिरने मार्कण्डेय जीसे पुनः यह अनुरोध किया-*भगवन्‌ ! 
फिर मुझे क्षत्रियोका माहात्म्य सुनाइये? ॥ १ ॥ 


अथाचष्ट मार्कण्डेयो महाराज वृषपदर्भसेदुक- 
नामानो राजानो नीतिमार्गरतावस्तरोपाक्रकतिनी ॥२॥ 

तब मार्कण्डेयजीने कहा--'महाराज ! पूर्वेकालमे 
वृषदर्भ और सेठुक ये दो राजा थे । दोनो ही नीतिके मार्ग- 
पर चलनेवाले और अस्त्र तथा उगाखोकी विद्याम निपुण थे ॥ 

~ रे 4 

खेदुको वृपदर्भस्य बालस्यंव उपांशुचतमभ्यजा- 
नात्‌ कु'यमदेयं त्राह्मणस्य ॥ ३ ॥ 

तवृषदर्भने बचपनसे ही एक गुप्त व्रत ले रखा था कि 
प्राणको सोना-चॉदीके सिवा और कुछ नहीं देना चाहिये 
( तात्य यह कि उसे सुवर्ण तथा रजत ही प्रदान करना 
चाहिये )! । उनके इस त्रतको सेदुक जानते थे ॥३ ॥ 

अथ तं सेदुक ब्राह्मण: कश्चिद्‌ वेदाध्ययन सम्पन्न 
आशिषं दत्त्वा गुर्वी भिक्षितवान्‌ ॥ ४ ॥ 

अश्वखहस्त्रं मे भवान्‌ ददास्विति तं सेदुको 
ब्राह्मणमत्रवीत्‌ ॥ ५ ॥ 

नास्ति सम्भवो गुर्वथं दातुमिति ॥ ६ ॥ 


“एक दिन कोई वेदाध्ययनसम्पन्न ब्राह्मण राजा सेढुकके 
पास आया और उन्हें आशीर्वाद देकर गुरुदक्षिणाके लिये 
भिक्षा माँगता हुआ बोला-'राजन्‌!आप मुझे एक हजार घोडे 
दीजिये ।? तब सेढुकने उस ब्राह्मणसे कहा-'ब्रझ्मन्‌ ! आपकी 
अभीष्ट गुरू-दक्षिणा देना मेरे लिये सम्भव नहीं हे ॥४-६॥ 

स त्वं गच्छ वृषदर्भसकाशम्‌। राजा पप्मधमेशो 
ब्राह्मण तं भिक्षस्व । सते दास्यति तस्यैतदुपांशुबत- 
मिति ॥ ७॥ 

“अतः आप वृषदर्भके पास चले जाइये । ब्राह्मण ! राजा 
वृषदर्भं बड़े धर्मज्ञ हे । आप उन्हींसे याचना कीजिथे । वे 
आपकी अभीष्ट वस्तु अवश्य दे देंगे | यह उनका गुप्त 
नियम है? ॥ ७ ॥ 

अथ ब्राह्मणो वृषदर्भसकाशं गत्वा अश्वसह- 
स्रमयाचत्‌। स राजा तं कशेनाताडयत्‌ ॥ ८ ॥ 

“तव ब्राह्मण देवताने बृपदर्भके पास जाकर एक हजार 
घोड़े मागे । यह सुनकर राजा उन्हें कोड़ेसे पीटने लगे ॥८॥ 

तं त्राह्मणो ऽब्रवीत्‌ । कि हिस्यनागसं मामिति ॥९॥ 

धयृह देख ब्राह्मणने उनसे पूछा--*राजन्‌ ! मुझ 
निरपराधको आप क्यों मार रहे हैं? ॥ ९ ॥ 

पवमुकत्वा तं शपन्तं राजा55ह । विप्र कि यो 
न ददाति तुम्यमुताहोखिद्‌ ब्राह्मण्यमेतत्‌ ॥ १०॥ 

“ऐसा कहकर ब्राह्मण देवता शाप देनेको उद्यत हो गये । 
तब राजाने उनसे कहा-'विप्रवर | कया जो आपको अपना 
धन न दे, उसको शाप देना ही उचित हे! अथवा यही 
ब्राह्मणोचित कर्म है !? ॥ १० ॥ 


मार्कण्डेयसमास्यापव॑ ] 


सप्तनवत्यधिकशततमो ऽध्यायः 


१५१५ 


बाह्मण उवाच 

राजाधिराज तव समीपं सेढुकेन प्रेषितो भिक्षितु- 
मागतः। तेनानुशिष्टेन मया त्वं भिक्षितो ऽसि ॥ ११॥ 
ब्राह्मणने कहा--“राजाधिराज ! आपके पास राजा 
सेदुकने मुझे भेजा है, तभी आपसे गुरू-दक्षिणा माँगने आया 
हुँ । उनके उपदेशके अनुसार ही मैंने आपसे याचना की है? ॥ 

राजोवाच 
पूवाह्ने ते दास्थामि यो मेऽद्य वलिरागमिष्यति । 


यो हन्यते कशया कथं मोघं क्षेपणं तस्य स्यात्‌ ॥ १२॥ 


राजा बोले--त्रझन्‌ ! आज जो भी राजकीय कर 
मेरे पास आयेगा, उसे कल पूर्वाहममे ही आपको दे दूँगा । 
जिसे कोड़ेसे पीटा जाय, उसे खाली हाथ केसे लौराया 
जा सकता है ! ॥ १२ ॥ 

इत्युक्त्वा ब्राह्मणाय देवलिकासुत्पत्ति प्रादात्‌। 
अधिकस्याइचसहस्रस्य मूल्यमेवादादिति ॥ १३॥ 

ऐसा कहकर राजाने ब्राह्मणको एक दिनकी आय दे 
दी । इस प्रकार उन्होंने एक हजारसे अधिक घोड़ोंका मूल्य 
ही दिया# ॥ १२ ॥ 


इति श्रीमहा भारते वनपर्वणि माकेण्डेयसमास्यापवेणि सेदुकवृषदर्भचरिते पण्णवत्यघिकरशततमो$ध्याय: ॥ १९६ ॥ 


९०९ रू 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वेके अन्तर्गत मार्कण्डेयसमास्यापर्वैमे सेदुकवृषदर्भचरितविषयक 
एक सो ठियानबेकॉ. अध्याय पुरा हुआ ॥ १०६ ॥ 
— oo  ७७/ *०० — 


सप्तनवत्यधिकराततमोऽः्यायः 
इन्द्र और अग्निद्वारा राजा शिबिकी परीक्षा 


मार्कण्डेय उवाच 

देवानां कथा संजाता महीतलं गत्वा महीपति 
शिबिमौशीनरं साध्वेनं शिवि जिज्ञास्याम इति । एवं 
भो इत्युक्त्वा अग्नोन्द्रावुपतिष्ठेताम्‌ ॥ १ ॥ 

माकण्डेयजी कहते हैं-युधिष्टिर | एक समय देवताओं- 
में परस्पर यह बातचीत हुई कि ध्पृथ्वीपर चलकर हम उशी- 
नरके पुत्र राजा शिबिकी श्रेउताको परीक्षा करें |! “ऐसा ही 
हो? यह कहकर अग्नि ओर इन्द्र वहाँ जानेके लिये उद्यत हुए॥ 

अग्नि; कपोतरूपेण तमभ्यधावदामिषाथमिन्द्रः 
इयेनरूपेण ॥ २ ॥ 

अम्निदेव कबूतरका रूप धारण करके मानो अपने प्राण 
बचानेके लिये राजाके पास भागते हुए गये और इन्द्रने बाज 
पक्षीका रूप घारणकर मांसके लिये उस कबूतरका पीछा किया ॥ 

अथ कपोतो राज्ञो दिवयासनासीनस्योत्सङ्ग 
न्यपतत्‌ ॥ ३ ॥ 

राजा दिवि अपने दिव्य सिंदासनपर बेठे हुए थे | 
कबूतर उनकी गोदमें जा गिरा ॥ ३ ॥ 

अथ पुरोहितो राजानमव्रवीत्‌ । प्राणरक्षार्थं 
इयेनाद्‌ भीतो भवन्तं प्राणाथी प्र ।द्यते ॥ ४ ॥ 

यह देखकर पुरोहितने राजासे कहा--धमहाराज | यह 
कबूतर बाजके डरसे अपने प्राणोंकी रक्षाके लिये आपकी 
शरणमें आया है । किसी तरह प्राण बच जायँ-यही इसका 
प्रयोजन है || ४ ॥ 


वसु ददातु अन्तवान्‌ पार्थिवोष्स्य निष्कृति 
कुयोंद्‌ घोरं कपोतस्य निपातमाहुः ॥ ५ ॥ 

“परंतु विद्वान्‌ पुरुष कहते हैं कि “इस तरह कबूतरका आकर 
गिरना भयंकर अनिष्टका सूचक है।? आपकी मृत्यु निकट जान 


न ॥ |] 
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# राजाका यह कठोर नियम था कि वे सोना-चाँदीके सिवा और कुछ ब्राह्मणको नहीं देते थे, जो उनसे ये ही वस्तुएँ माँगता, 
उसे प्रसन्नतापूर्वंक देते थे । जो दूसरी कोई चीज माँगता, उसे यह समझकर कि यह मेरा नियम भङ्ग करना चाहता है, दण्ड 
देते थे ब्राह्मण देवता दूसरेके भेजनेसे आये थे, इसलिये राजाने एक हजार अश्चोके मूल्यसे अधिक सोना-चाँदी उन्हें दिया । 


१५१६ 


श्रीमहाभारते 


[ बनपवणि 


८८ कटाचा > ना दयासाराय == 


पड़ती है; अतः आपको इस उत्पातकी शान्ति करनी 


चाहिये । आप धन दान करें? | ५ ॥ 


अथ कपोतो राजानमब्रवीत्‌ । प्राणरक्षाथ इयेनाद्‌ 
भीतो भवन्तं प्राणार्थी प्रपद्ये अङ्गेरङ्गानि प्राप्यार्थी 
मुनिर्भूत्वा प्राणांस्त्वां प्रपद्ये ॥ ६ ॥ 

तदनन्तर कबूतरने राजासे कहा--'महाराज ! में बाजके 
डरसे प्राण बचानेके लिये प्राणार्थी होकर आपकी शरणमें 
आया हूँ । मैं वास्तवमै कबूतर नहीं, ऋषि हूँ । मैंने स्वेच्छा- 
से पूर्व शरीरसे यह शरीर बदल लिया है । प्राणरक्षक दोनेके 
कारण आप ही मेरे प्राण हैं । में आपकी शरणमें हूँ, मुझे 
बचाइये ॥ ६ ॥ 


स्वाध्यायेन कशितं ब्रह्मचारिणं मां विद्धि । तपसा 
दमेन युक्तमाचार्यस्याप्रतिकूलभाषिणम्‌ । एवं युक्तम- 
पापं मां विद्धि ॥ ७ ॥ | 

“मुझे ब्रह्मचारी समझिये । मैंने वेदौका स्वाध्याय करते 
हुए अपने शरीरको दुर्बळ किया है । मैं तपस्वी और जिते- 
न्द्रिय हूँ । आचार्यके प्रतिकूल कभी कोई बात नहीं करता | 
इस प्रकार मुझे योगयुक्त और निष्पाप जानिये ॥ ७॥ 


गदामि वेदान्‌ विचिनोमि छन्दः 
सवे वेदा अक्षरशो मे अधीताः । 
न साधु दानं श्रोत्रियस्य प्रदानं 
माप्रादाः इयेनाय न कपोतो ऽस्मि॥ ८ ॥ 


“मैं वेदोंका प्रवचन और छन्दोंका संग्रह करता हूँ । 
मैंने सम्पूर्ण वेदोंके एक-एक अक्षरका अध्ययन किया है । 
मैं श्रोत्रिय विद्वान्‌ हूँ । मुझ-जेसे व्यक्तिको किसी भूखे प्राणी- 
की भूख बुझानेके लिये उसके हवाले कर देना उत्तम दान 
नहीँ है । अतः आप मुझे वाजको न सोंपिये । मैं कबूतर 
नहीं हूँ? ॥ ८ ॥ 

अथ येनो राजानमत्रवीत्‌ ॥ ९ ॥ 
पयायेण वसतिवा भवेषु 

सगे जातः पूर्वमस्मात्‌ कपोतात्‌। 
त्वमाददानोऽथ कपोतमेनं 

मात्वं राजन्‌ विघ्नकर्ता भवेथाः ॥ १०॥ 


तदनन्तर वाजने राजासे कहा--*मद्दाराज ! प्रायः सभी 
जीर्वोको बारी-बारीसे विभिन्न योनियोँमें जन्म लेकर रहना 
पड़ता है । माळूम होता दै, आप इस सुष्टि-परम्परामें पहले 
कभी इस कवूतरसे जन्म ग्रहण कर चुके हैं; तभी तो इसे 
अपने आश्रयमें छे रहे हैं । राजन्‌ ! मैं आग्रहपूर्वक कहता हूँ, 
आप इस कबूतरको लेकर मेरे भोजनके कार्यमें विन्न 
न डालें! ॥ ९-१० || 


ee 


राजोवाच 


केनेदशी जातु पुरा हि दष्टा 
वाशुच्यमाना दाकुनेन संस्कृता । 
यां वे कपोतो वदते यां च इयेन 
उभो विदित्वा कथमस्तु साथु ॥ ११॥ 
राजा बोले--अहो ! आजसे पहले किसने कभी भी 
किसी पक्षीके मुखसे ऐसी उत्तम संस्कृत भाषाका उच्चारण 
देखा या सुना है, जैसी कि ये कबूतर और बाज बोल रहे 
हैं १ किस प्रकार इन दोनोका स्वरूप जानकर इनके प्रति 
न्यायोचित बर्ताव किया जा सकता है ? ॥ ११ ॥ 


नास्य वर्ष वर्षंति वर्षकाले 
नास्य वीजं रोहति काल उत्तम्‌। 

भीतं प्रपन्नं यो हि ददाति शत्रवे 
न त्राणं लभेत्‌ त्राणमिच्छन्‌ स काले ॥ १२॥ 
जो राजा अपनी शरणमें आये हुए भयभीत प्राणीको 
उसके जत्रुके द्वाथमे दे देता है, उसके देशमै समयपर वर्षा 
नहीं होती | उसके बोये हुए बीज भी समयपर नहीं उगते 
हैं । वह कभी संकटके समय जब अपनी रक्षा चाहता दै) तब 

उसे कोई रक्षक नहीं मिलता है | १२ ॥ 


जाता हृस्वा प्रजा प्रमीयते 
सदा न वासं पितरो ऽस्य कुवते । 
भीतं प्रपन्नं यो हि ददाति शत्रवे 
नास्य देवाः प्रतिगृह्णन्ति हव्यम्‌ ॥ १३॥ 
जो राजा अपनी दारणमें आये हुए भयभीत प्राणीको 
उसके शात्रुके हाथमें दे देता है, उसकी पैदा हुई संतान 
छोटी अवस्थामें ही मर जाती है । उसके पितरोको कभी 
पितृलोकमे रहनेके लिये स्थान नहीं मिलता और देवता 
उसका दिया हुआ हविष्य नहीं ग्रहण करते हैं ॥ १३॥ 


मोघमन्नं विन्दति चाप्रचेताः 
स्व्गो्लोकाद्‌ भ्रदयति शीघमेव। 
भीतं प्रपन्नं यो हि ददाति इात्रवे 
सेन्द्रा देवाः प्रहरन्त्यस्ा वज्रम्‌॥ १४ ॥ 
जो राजा अपनी शरणमें आये हुए भयभीत प्राणीको 
उसके शात्रुके द्वाथमें दे देता है, उसका खाना-पीना निष्फल 
है । वह अनुदार हृदयका मनुष्य शीघ्र ही स्वर्गलोकसे भ्रष्ट 
हो जाता है और इन्द्र आदि देवता उसके ऊपर बज्रका 
प्रहार करते हैं ॥ १४ ॥ 
उक्षाणं पक्त्वा सह ओदनेन 
अस्मात्‌ कपोतात्‌ प्रति ते नयन्तु। 
यस्मिन्‌ देशे रमखेऽतीच इयेन 
तत्र मांस शिवयस्ते वहन्तु ॥ १५॥ 


मार्कण्डेय तमास्यापवे ] 


सप्तनवत्यधिकशततमो५ध्यायः 


१५१७ 
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(अत; बाज | इस कबूतरके बदले मेरे सेवक 
तुम्हारी पुष्टिके लिये भातके साथ ऋषभकन्द पकाकर ले जायें। 
तुम जिस स्थानपर प्रसन्नतापूर्वक रह सको, वहीं चलकर रहो ! 
ये शिबिवंशी क्षत्रिय वहीं तुम्हारे लिये मात और ऋषभकन्दका 
गूदा पहुँचा दे ॥ १५ ॥ 

श्येन उवाच 
नोक्षाणं राजन्‌ प्राथेयेयं न चान्य- 
द्स्मान्मांसमधिकं वा कपोतात्‌। 
देवैदत्तः सोऽद्य ममेष भक्ष- 
स्तन्मे द्दख शकुनानामभावात्‌ ॥ १६॥ 
बाज बोला--राजन्‌ ! में आपसे ऋषभकन्द नहीं 
मागता और न मुझे इस कबूतरसे अधिक कोई दूसरा 
मांस ही चाहिये । आज दूसरे पक्षियोके अभावमै यह कबूतर 
ही मेरे लिये देवताओंका दिया हुआ भोजन है । अतः यही 
मेरा आहार होगा । इसे ही मुझे दे दीजिये ॥ १६ ॥ 


राजोवाच 
उक्षाणं चेहतमनूनं नयन्तु 
ते पइ्यन्तु पुरुषा ममैव । 


भयाहितस्य दायं ममान्तिकात्‌ त्वां 
प्रत्यास्नायं तु त्वं ह्येनं मा हिसीः ॥ १७॥ 
राजाने कहा--बाज ! उक्षा ( ऋष्रभकन्द ) अथवा 
वेहत नामक ओषधियाँ बड़ी पुष्टिकारक होती हैं । मेरे सेवक 
जाकर उनकी खोज करें और पर्याप्त मात्रामें भातके साथ 
उन्हें पकाकर तुम्हारे पास पहुँचा दें । भयभीत कपोतके 
बदलेमे मेरे पाससे मिलनेवाला यह उचित मूल्य होगा । इसे 

ले लो, किंतु इस कबूतरको न मारो ॥ १७॥ 


त्यजे प्राणान्‌ नेव दद्यां कपोतं 
सौम्यो ह्ययं कि न जानासि श्येन। 
यथा क्लेशं मा कुरुष्वेह सोम्य 
नाहं कपोतमपयिष्ये कथंचित्‌ ॥ १८॥ 
में अपने प्राण दे दूँगा, किंतु इस कबूतरको नहीं दूँगा । 
बाज | क्या तुम नहीं जानते, यह कितना सुन्दरस्व यं केसा भोला- 
भाला है ? सौम्य | अब तुम यहाँ व्यर्थ कष्ट उठाओ। 
मैं इस कबूतरको किसी तरह तुम्हारे हाथमै नहीं दूँगा ॥ १८॥ 
यथा मां चै साधुवादैः प्रसन्नाः 
प्रशांसेयुः शिबयः कर्मणा तु। 
चयेन प्रियमेव कुया 
प्रशाधि मां यद्‌ वदेस्तत्‌ करोमि ॥ १९ ॥ 
बाज ! जिस कर्मसे शिविदेशके लोग प्रसन्न होकर मुझे 
साधुवाद देते हुए मेरी भूरि-भूरि प्रशंसा करें और जिससे 
मेरेद्वारा तुम्हारा भी प्रिय कार्य बन सक्ने, वह बताओ | 
उसीके लिये मुझे आशा दो | में वही करूँगा ॥ १९ ॥ 


यथा 


श्येन उवच 


ऊरोदंक्षिणादुत्कृत्य स्वपिशितं तावद्‌ राजन्‌ याव- 
न्मांसं कपोतेन समम्‌ । तथा तस्मात्‌ साधु त्रातः कपोतः 
प्रशंसेयुश्च शिवयः कृतं च प्रियं स्यान्ममेति ॥ २० ॥ 

बाज बोला--राजन्‌ ! अपनी दायीं जाँघते उतना ही मांस 
काटकर दो, जितना इस कवूतरके बराबर हो सके । ऐसा 
करनेसे कवूतरकी भली-भाँति रक्षा हो सकती है । इसीसे 
शिबि देशकी प्रजा आपकी भूरि-भूरि प्रशंसा करेगी और मेरा 
भी प्रिय कार्य सम्पन्न हो जायगा ॥ २० ॥ 

अथ स दक्षिणादूरोरुत्क्रत्य खर्मांशपेशी तुल- 
याऽऽधारयत्‌। गुरुतर एव कपोत आसीत्‌ ॥ २१ ॥ 

तब राजाने अपनी दायीं जाँघसे मांस काटकर उसे 
तराजूके एक पलड़ेपर रक्खा | किंठु कवूतरके साथ तौळनेपर 
बही अधिक भारी निकला ॥ २१ ॥ 

पुनरन्यसुञ्चकर्त गुरुतर पव कपोतः । एवं सर्वे 
समधिकृत्य शरीरं तुलायामारोपयामास । तत्‌ तथापि 
गुरुतर एव कपोत आसीत्‌ ॥ २२ ॥ 

राजाने फिर दूसरी बार अपने शरीरका मांस काटकर 
रखा, तो मी कबूतरका ही पलड़ा भारी रहा । इस प्रकार 
क्रमश; उन्होंने अपने सभी अङ्गका मांस काट-काटकर तराजू 
पर चढ़ाया तो भी कबूतर ही भारी रहा ॥ २२ ॥ 

अथ राजा स्वयमेव तुलामारुरोह। न च व्यलीक- 
माखीद्‌ राज्ञ एतद्‌ वृत्तान्त दृष्टा त्रात इत्युकत्वा 
प्रालीयत श्येनो ऽथ राजा अब्रवीत्‌ ॥ २३ ॥ 

तब राजा स्वयं ही नराजूपर चढ़ गये । ऐसा करते 
समय उनके मनमें क्छेश नहीं हुआ | यह घटना देखकर 
बांज बोल उठा--'हो गयी कबूतरकी प्राणरक्षा ।? ऐसा 
कहकर वह वहीं अन्तर्धान हो गया । अब राजा शिबि 
कबूतरसे बोले--॥ २३ ॥ 

कपोतं विद्युः शिबयस्त्वां कपोत 
पृच्छामि ते शकुने को जु इयेनः । 
नानीइवर ईशं जातु कुयो- 
देतं प्रश्‍नं भगवन्‌ मे विचक्ष्व ॥ २४॥ 

“कपोत ! ये शिबिलोग तो तुम्हें कबूतर ही समझते 
थे । पक्चिप्रवर ! मैं तुमसे पूछता हूँ; बताओ, यह वाज कौन 
था १ ईश्वरके सिवा दूसरा कोई कभी ऐसा चमत्कारपूर्ण 
कार्य नहीं कर सकता । भगवन्‌ ! मेरे इस प्रश्नका यथावत्‌ 
उत्तर दो? ॥ २४ ॥ 

कपोत उवाच 


वेशवानरोऽहं ज्वलनो धूमकेतुः 
रथेव श्येनो वञ्रह स्तःरा चीपतिः । 


१५१८ 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वणि 


साधु ज्ञातुं त्वासूपभं सोरथेय 
नो जिज्ञाखयात्वन्सकारां प्रपन्नो ॥ २५ ॥ 
कबूतर बोला- राजन्‌ ! में घूममयी ध्वजासे विभूषित 
वेश्वानर अग्नि हूँ और उस बाजके रूपमें साक्षात्‌ वज्रधारी 
शचीपति इन्द्र थे । सुरथानन्दन | तुम एक श्रेष्ठ पुरुष हो । 
हम दोनो तुम्दारी श्रेष्ठताकी परीक्षाके लिये यहाँ आये थे॥ २५॥ 
यामेतां पेशी मम निष्क्रयाय 
प्रादाद्‌ भवानसिनोत्कृत्य राजन्‌। 
एतद्‌ वो लक्ष्म शिवं करोमि 
हिरण्यवर्ण रुचिरं पुण्यगन्धम्‌ ॥ २६॥ 
राजन्‌ | तुमने मेरी रक्षाके लिये जो तलवारसे काटकर 
अपना यह मांस दिया है, इसके घावको में अभी अच्छा 
कर देता हूँ । यहाँकी चमड़ीका रंग सुन्दर ओर सुनहला 
हो जायगा तथा इससे बड़ी पवित्र सुगन्ध फैलती रहेगी, यह 
तुम्हारा राजचिह्न होगा ॥ २६ ॥ 
पतासां प्रजानां पालयिता यशास्वी 
सुरषीणामथ सम्मतो भूशम्‌। 


एतस्मात्‌ पाइवोत्‌ पुरुषो जनिष्यति 
कपोतरोमेति च तस्य नाम ॥ २७॥ 

तुम्हारे इस दक्षिण पाइवंसे एक पुत्र उत्पन्न होगा, जो 
इन प्रजाओंका पालक और यशस्वी होनेके साथ ही देवर्षियोके 
अत्यन्त आदरका पात्र होगा । उसका नाम होगा; 
“कपोतरोमा? ॥ २७ | 

कपोतरोमाणं शिबिनोद्भिदं पुत्र प्राप्स्यसि नृप वृप- 
संहननं यशोदीप्यमानं द्रष्टासि शूरमृषभं सोरथा- 
नाम्‌ ॥ २८ ॥ 

राजन्‌ ! तुम्हारे द्वारा उत्पन्न किया हुआ वह पुत्र, जिसे 
तुम भविष्यमें प्राप्त करोगे, तुम्हारी जाँघका भेदन करके 
प्रकट होगा; इसीलिये औद्धिद कहलायेगा । उसके शरीरके 
रोएँ कबूतरके समान होंगे । उसका शरीर सॉड़के समान 
हृष्ट-पुष्ट होगा | तुम देखोगे कि वह सुयशसे प्रकाशित हो 
रहा है । सुरथाके वंशजोमे बह सर्वश्रेष्ठ शूरवीर होगा ॥ २८ ॥ 

( इतना कहकर अग्निदेव अन्तर्धान हो गये । ) 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसमास्याप्वंणि शिविचरिते सप्तनवत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १९७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत मार्कण्डयसमास्यापर्वमें शिविच्रसित्रविषयक एक सौ सत्तानवेवॉ. अध्यायपुरा हुआ ॥ ९९७॥ 


— ७ &-> जाएं 


अष्टनवत्यधिकशततमो5ध्यायः 
देवर्षि नारदद्वारा शिबिकी महत्ताका प्रतिपादन 


वैद्यम्पायन उवाच 

भूय एवं मह!भाग्यं कथ्यतामित्यत्रवीत्‌ पाण्डवो 
मार्कण्डेयम्‌ । अथाचष्ट मार्कण्डेयः । अष्टकस्य 
वेश्वामित्रेरश्वमेधे सर्व राजानः प्रागच्छन्‌ ॥ १ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! पाण्डुनन्दन 
युधिष्टिरने माकण्डेयजीसे पुनः प्रार्थना की---'मुने ! क्षत्रिय 
नरेशोंके माहात्म्यका पुनः वर्णन कीजिये |? तब माकण्डेयजी- 
ने कहा--“धमंराज ! विश्वामित्रके पुत्र अष्टकके अश्वमेधयज्ञमै 
सब राजा पारे थे ॥ १॥ 
भ्रातरश्रास्य प्रतदंनो वसुमनाः रिबिरोशीनर 
इति। ख च समाप्तयज्ञो भ्रातृभिः सह रथेन 
प्रायात्‌ । ते च नाररमागच्छन्तमभिवाद्यारोहतु 
भवान्‌ रथमित्यत्रुवन्‌ ॥ २ ॥ 


(अष्टकके तीन भाई प्रतर्दन, वसुमना तथा उद्यीनर- 
पुत्र शिबि भी उस यज्ञमें आये थे | यज्ञ समाप्त होनेपर एक दिन 
अष्टक अपने भाइयोंके साथ रथपर आरूढ़ हो ( खर्गकी ओर ) 
जा रहे थे । इसी समय रास्तेमें देवर्षि नारदजी आते दिखायी 
दिये । तब उन तीनोंने उन्हें प्रणाम करके कहद्या--“भगवन | 
आप भी रथपर आ जाइये? ॥ २॥ 


तांस्तथेत्युक्त्वा रथमारुरोह । अथ तेषामेकः 
सुरषिं नारदमब्रवीत्‌ । प्रसाद्य भगवन्तं किचि- 
दिच्छेयं प्रध्डुमिति ॥ ३ ॥ 

“तब नारदजी “तथास्तु? कहकर उस रथपर बेठ गये । 
तदनन्तर उनमेंसे एकने देवर्षि नारदसे कहा-- भगवन्‌ ! 
में आपको प्रसन्न करके कुछ पूछना चाहता हूँ? ॥ ३॥ 

पृच्छेत्यत्रवीडपिः । सोऽव्रवीदायुष्मन्तः सवं- 
गुणप्रमुदिताः । अधायुष्मन्तं स्वर्गस्थानं चतुभि- 
यातव्यं स्यात्‌ कोऽवतरेत्‌ । अयमष्टकोऽचतरे- 
दित्यत्रवीदपिः ॥ ४ ॥ 

(देवर्षिने वाहा- “पूछो? तव उसने इस प्रकार कहा -- 
“भगवन्‌ ! हम सब लोग दीर्घायु तथा सवेगुणसम्पन्न होनेके 
कारण सदा प्रसन्न रद्दते हैं । हम चारोको दीर्घकालतक 
उपभोगमे आनेवाले स्वर्गलोकमें जाना है; किंतु बहाँसे सर्व- 
प्रथम कौन इस भूतलपर उतर आयेगा ?? देवर्षिने कहा-- 
सबसे पहले अष्टक उतरेगा? | ४ ॥ 

कि कारणमित्यपृच्छत्‌ । अथाचष्टाएकस्य ग्रृहे 
मया उपितं स मां रथेनानुप्रावहददथापइयमनेकानि. 


माकण्डेयसमास्यापर्व ] 


अष्टनवत्यधिकशततमो 5 ध्यायः 


१५९९ 


गोसहस्राणि वर्णशो विविक्तानि तमहमपृच्छं 
कस्येमा गाव इति सोऽव्रवीत्‌। मया निस्रष्टा 
इत्येतास्तेनेच स्वयं ख्छाघति कथितेन । 
प्षो ऽवतरेद्थ त्रिभियीतव्यं साम्प्रतं कोऽवतरेत्‌ ॥ 
“फिर उसने पूछा--'क्या कारण है कि अष्टक ही 
उतरेगा १? तब नारदजीने कहा--'एक दिन में अष्टकके घर 
ही ठहरा था । उस दिन अष्टक मुझे रथपर बिठाकर भ्रमणके 
लिये ले जा रहे थे । मैंने रास्तेमें देखा, भिन्न-भिन्न रंगकी 
कई हजार गौएँ प्रथक-प्रथक्‌ चर रही हैं। उन्हें देखकर मैंने 
अष्टकसे पूछा-'ये किसकी गौएँ हैं १? इन्होंने उत्तर दिया- 
“ये मेरी दान की हुई गोएँ हैं |! इस प्रकार ये स्वयं अपने 
किये हुए दानका बखान करके आत्मळाधा करते हैं । इसी 
लिये इन्हें खर्गते पहले उतरना पड़ेगा | तत्पश्चात्‌ उन 
लोगोने पुनः प्रश्न किया--'यदि हम शेष तीनों भाई स्वर्गमें 
जायें; तो सबसे पहले किसको उतरना पड़ेगा १? ॥ ५ ॥ 
प्रतदन इत्यत्रबीडषिः। तत्र कि कारणं प्रत- 
दूनस्यापि शृहे मयोषितं स मां रथेनाजुप्रावहत्‌ ॥६॥ 
अथेनं ब्राह्मणोऽभिक्षताइवं मे ददातु भवान्‌ 
निवृत्तो दास्यामीत्यब्रवीद्‌ ब्राह्मणं त्वरितमेच दीयता- 


मित्यत्रवीद्‌ ब्रह्मणं त्वरितमेव स ब्राह्मणस्येवमुक्स्वा 


दक्षिणं पाइवेमददत्‌ ॥ ७ ॥ 

“देवर्षिने उत्तर दिया-धप्रतदनको ।? “इसमें क्या कारण 
है १? ऐसा प्रश्न होनेपर देवर्षिने उत्तर दिया-“एक दिन में 
प्रतर्दनके घर भी ठहरा था । ये मुझे रथसे ले जा रहे थे। 
उस समय एक ब्राह्मणने आकर इनसे याचना की--“आप 
मुझे एक अश्व दे दीजिये ।! तत्र उन्होंने ब्राह्मणको उत्तर दिया- 
“लौटनेपर दे दूँगा ।? त्राह्मणने कहा-'नहीं; तुरंत दे दीजिये ।' 
“अच्छा तो तुरंत ही लीजिये? यौ कहकर इन्होंने रथके दाहिने 
पाइर्वका घोड़ा खोलकर उसे दे दिवा? ॥ ६-७॥ 

अथान्यो 5प्यश्वाथी ब्राह्मण आगच्छत्‌ । तथैच 
चेनमुकत्या वामपार्षिणमभ्यदादथ प्रायात्‌ पुनरपि 
चान्योऽप्यश्वार्थी ब्राह्मण आगच्छत्‌ त्वरितोऽथ 
तस्मे अपनह्य वामं चुर्यमददत्त्‌ ॥ ८ ॥ 

“इतनेहमें एक दूसरा ब्राह्मण आया । उसे भी घोड़ेकी 
ही आवश्यकता थी । जब उसने याचना की, तब राजाने 
पूर्ववत्‌ उससे भी यही कहा--“लौटनेपर दूँगा ।? परंतु उसके 
आग्रह करनेपर उन्होंने रथके वाम पाश्वंका एक घोड़ा दिया | 
फिर वे आगे बढ़ गये । तदनन्तर एक घोड़ा माँगनेवाला 
दूसरा ब्राह्मण आया । उसने भी जल्दी ही माँगा । तब राजाने 
उसे बायें घुरेका बोझ ढोनेवाला अश्व खोल करके दे दिया | 


अथ प्रायात्‌ पुनरन्य आगच्छद्श्वार्थी ब्राह्मण- 
स्तमत्रबीदतियातो दास्यामि त्वरितमेव मे 


दीयतामित्यत्रबीद्‌ ब्राह्मणस्तस्मै द्त्वाइवं रथधुरं 
णुह्णता व्याहृतं ब्राह्मणानां साम्प्रतं नास्ति किचिदिति ॥ 

“तत्पश्चात्‌ जब वे आगे बढ़े, तब फिर एक अश्वका इच्छुक 
ब्राह्मण आ पहुँचा । उसके माँगनेपर राजाने कहा-'में शीघ्र ही 
अपने लक्ष्यतक पहुँचकर घोड़ा दे दूँगा |? ब्राह्मण बोला-- 
“मुझे तुरंत दीजिये ।? तब उन्होंने ब्राह्मणणको अश्व देकर 
स्वयं रथका धुरा पकड़ लिया और कहा--'व्राह्मणोंके लिये 
ऐसा करना सर्वथा उचित नहीं है? ॥ ९ ॥ 

य एष ददाति चासूयति च तेन व्याहृतेन 
तथावतरेत्‌। अथ द्वाभ्यां यातव्यमिति कोऽव- 
तरेत्‌ ॥ १० ॥ 

“ये प्रतर्दन दान देते हैं ओर ब्राह्मणकी निन्दा भी करते 
हैं, अतः बह निन्दायुक्त वचन बोलनेके कारण पहले इन्हींको 
स्वर्गसे उतरना पड़ेगा |? तब पुनः प्रश्‍न किया गया, “हम शेष 
दो भाई जा रहे हैं, उनमेसे कोन पहले स्वर्गसे नीचे उतरेगा १? 


वसखुमना अवतरेदित्यत्रबीडषिः ॥ ११ ॥ 
“देवधिने उत्तर दिया-“वसुमना पहले उतरंगे? ॥११॥ 


कि कारणमित्यपृच्छद्थाचए नारदः । अहं 
परिभ्रमन वसुमनसो ग्रहमुपस्थितः ॥ १२ ॥ 

“तब उन्होंने पुछा--“इसका क्या कारण है ११ नारदजी 
बोले---“एक दिन में घूमता घामता वसुमनाके घरपर जा 
पहुँचा ॥ १२ ॥ 


स्रस्तिवचनमासीत्‌ पुष्परथस्य प्रयोजनेन 
तमद्दमन्वगच्छं खस्तिवाचितेषु ब्राह्मणेषु रथो 
ब्राह्मणानां दशितः ॥ १३॥ 


“उस दिन उनके यहाँ स्वतिवाचन हो रहा था | राजाके 
यहाँ एक ऐसा रथ था, जो पर्वत, आकाश ओर समुद्र आदि 
दुर्गम स्थानोंपर भी सुगमतासे आ-जा सकता था । उसका 
नाम था “पुप्पय्थ? | में उसीके प्रयोजनसे राजाके यहाँ गया 
था । जब ब्राह्मणलोग स्वस्तिवाचन कर चुके, तब राजाने 
ब्राह्मणोंको अपना वह रथ दिखाया ॥ १३ ॥ 


तमहं रथं प्राशंसमथ राजात्रवीद्‌ भगवता रथः 
प्रशास्तः । पष भगवतो रथ इति ॥ १४ ॥ 

“उस समय मैंने उस रथकी बड़ी प्रशंसा की ।? राजा 
बोले-'भगवन्‌ ! आपने इस रथकी प्रशंसा की है । अतः 
यह रथ आपहीका है? ॥ १४ ॥ 


अथ कदाचित्‌ पुनरप्यहमुपस्थितः पुनरेव च 
रथप्रयोजनमासीत्‌ । सम्यगयमेष भगवत इत्येवं 
राजाब्रवीदिति पुनरेव तृतीयं स्वस्तिवाचनं 
समभावयमथ राजा ब्राह्मणानां दर्शयन्‌ मामभि- 
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भ्रीमहाभारते 


[ वनपवंणि 


प्रेश्ष्याव्रवीत्‌ । अथो भगवता पुष्परथस्य खस्ति- 
वाचनानि सुष्ठु सम्भावितानि एतेन द्रोहवचने- 
नावतरेत्‌ ॥ १५ ॥ 

“तदनन्तर एक दिन और मैं राजाके यहाँ उपस्थित हुआ | 
पुनः मेरे जानेका उद्देश्य पुष्परथको प्राप्त करना ही था | 
उस दिन भी राजाने बड़ी आवभगतके साथ कहा-*भगवन्‌! 
यह रथ आपका ही है ।' फिर तीसरी वार मैंने उनके यहाँ 
जाकर स्वस्तिवाचनक्रा कार्य सम्पन्न किया । राजाने ब्राह्मणोको 
उस रथका दर्शन कराते हुए मेरी ओर देखकर कहा- 
“भगवन्‌ | आपने पुष्परथके लिये अच्छे स्वस्तिवाचन किये |! 
( ऐसा कहकर भी उन्होने रथ नहीं दिया | ) इस ( छल- 
युक्त ) वचनसे वसुमना ही पहले स्वर्गे प्रथ्वीपर उतरेंगे? | 

अर्थेकेन यातव्यं स्यात्‌ कोऽवतरेत्‌ पुननारद्‌ 
आह शिबियायादहमवतरेयमत्र कि कारण- 
मित्यत्रवीत्‌ । असावहं शिबिना समो नास्मि 
यतो ब्राह्मणः कश्चिदेनमत्रवीत्‌ ॥ १६ ॥ 

शिवे अन्नार्थ्यस्मीति तमत्रवीच्छिबिः कि 
क्रियतामाज्ञापयतु भवानीति ॥ १७ ॥ 

“यदि आपके साथ हममेसे एकमात्र शिबिको ही स्वर्ग- 
लोकमें जाना हो, तो वहाँसे पहले कोन उतरेगा ?? ऐसा प्रश्न 
होनेपर नारदजीने फिर कहा-'रिबि जायेंगे और में उतरूँगा।? 
“इसमें क्या कारण दै १? यह पूछे जानेपर देवर्पि नारदने 
कहा-'में राजा शिबिके समान नहीं हूँ, क्योकि एक दिन 
एक ब्राह्मणने शिबिसे कहा-'शिबे | में भोजन करना 
चाहता हूँ ।? 
जाय; आज्ञा कीजिये? | १६-१७ || 

अथैनं व्राल्मणो श्व्रवीदू य एष ते पुत्रो बृहद्भों 
नाम एप प्रमातव्य इति तमेनं संस्कुरु अन्नं चोप- 
पादय ततोऽहं प्रतीक्ष्य इति। ततः पुत्रं प्रमाथ्य 
संस्कृत्य विधिना साधयित्वा पाऽ्यामर्पयित्वा 
शिरसा प्रतिणुह्य ब्राह्मणमसूगयत्‌ ॥ १८ ॥ 

“तब इनसे ब्राह्मणने कह्ा-प्यद जो तुम्हारा पुत्र वृहद्वर्भ 
हे) इसे मार डालो | फिर उसका दाह-संस्कार करो | तसश्चात्‌ 
अन्न तैयार करो और मेरी प्रतीक्षा करो ।' तब राजाने पुत्रको 
मारकर उसका दाह-संस्कार कर दिया ओर फिर विधिपूर्वक 
अन्न तैयार करके उसे बटलोईमै डालकर ( और ढक्कनसे 
ढककर ) अपने सिरपर रख लिया; फिर वे उस ब्राह्मगकी 
खोज करने लगे ॥ १८ ॥ 

अथास्य म्ृगयमाणस्य कश्चिदाचष्ट एष ते ब्राह्मणो 
नगरं प्रविश्य दहति ते गृहं कोशागारमायुधागारं 
स्:्यगारमश्वशालां हस्तिशालां च क्रद्ध इति ॥ १९॥ 

“खोज करते समय किसी मनुष्यने उनके पास आकर 


कहा-- राजन्‌ | आपका ब्राह्मण इधर है । यह नगरमे प्रवेश 
करके आपके भवन, कोषागार, शस्त्रागार, अन्तःपुर, अश्व- 
शाला और गजशाला सबमें कुपित होकर आग लगा रहा है |? 


अथ शिबिस्तथेवाविकृतमुखवर्णों नगरं प्रविश्य 
ब्राह्मणं तमत्रवीत्‌ सिद्ध भगवन्नन्नमिति ब्राह्मणी न 
किचिद्‌ व्याजहार विस्मयादधोमुखश्चासीत्‌ ॥ २० ॥ 

“यह सब सुनकर भी राजा शिबिके मुखकी कान्ति पूर्ववत्‌ 
बनी रही | उसमें तनिक भी विकार न आया | वे नगरमें 
घुसकर ब्राह्मणसे बोले- “भगवन्‌ ! आपका भोजन तैयार है ।! 
ब्राह्मण कुछ न बोला । वह आश्चर्यसे मुँह नीचा किये 
देखता रहा ॥ २० ॥ 


ततः प्रासादयद्‌ ब्राह्मणं भगवन भुज्यतामिति । 
मुहतोदुद्वीकष्य शिबिमत्रवीत्‌ ॥ २१ ॥ 

“तब राजाने ब्राह्मणको मनाते हुए कद्दा--“भगवन्‌ ! 
भोजन कर लीजिये ।' ब्राह्मणने दो घड़ीतक ऊपरकी ओर 
देखनेके पश्चात्‌ शिबिसे कहा--॥ २१ ॥ 


त्वमेवैतदशानेति तत्राह तथेति शिबिस्तथेवा- 
विमना महित्वा कपालमभ्युद्धाये भोक्तमैच्छत्‌ ॥ २२॥ 

“तुम्हीं यह सब खा जाओ ।? शित्रिने उसी प्रकार मनको 
प्रसन्न रखते हुए “बहुत अच्छा? कहकर ब्राह्मणकी आज्ञा 
स्वीकारकी और उनका पूजन करके (सिरपर रखे हुए )ढक्कन- 
को उधाड़कर वह सब खानेकी इच्छा की ॥ २२ ॥ 

अथास्य ब्राहमणो हस्तमग्रह्मात्‌। अत्रवीच्चैनं 
जितक्रोधोऽसि न ते किचिदपरित्याज्यं ब्राह्मणार्थे 
ब्राह्मणोऽपि तं महाभागं सभाजयत्‌ ॥ २३ ॥ 


“तब ब्राह्मणने उनका हाथ पकड़ लिया और कहा-- 
“राजन्‌ ! तुमने क्रोषको जीत लिया है। तुम्हारे पास कोई 
ऐसी वस्तु नहीं है, जिसे तुम ब्रा णके लिये न दे सको ।'ऐसा 
कहकर ब्राह्मणने भी उन महाभाग नरेशका समादर किया ।| 

स ह्यद्वीक्षमाणः पुत्रमपञ्यदप्रे तिष्ठन्तं देव- 
कुमारमिव पुण्यगन्धान्वितमळड्कुतं सर्वे च तमर्थं 
विधाय ब्राह्मणो ऽन्तरधीयत ॥ २४ ॥ 

“राजाने जव आँख उठाकर देखा, तब उनका पुत्र आगे 
खड़ा था। वदद देवकुमारकी भाँति दिव्य व्नाभूषणोंसे विभूषित 
था । उसके शरीरसे पवित्र सुगन्ध निकल रही थी | ब्राह्मण 
देवता सब वस्तुओंको पूर्ववत्‌ ठीक करके अन्तर्धान हो गये ॥ 

तस्य राजर्षेविधाता तेनेव वेषेण परीक्षार्थमागत 
इति तस्मिन्नन्तर्हिते अमात्या राजानमूचुः। कि 
प्रेप्लुना भवता इदमेवं जानता कृतमिति ॥ २५ ॥ 

साक्षात्‌ विधाता ब्राह्मणके वेशमें राजपिं झिविकी परीक्षा 
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नवनवत्यधिकशततमो ऽध्यायः 
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लेने आये थे | उनके अन्तर्धान हो जानेपर राजाके मन्त्रियौने 
उनसे पूछा--“महाराज ! आप क्या चाहते हे १ जिसके लिये 
सब कुछ जानते हुए भी ऐसा दुःसाइसपूर्ण कार्य किया है?॥ 
शिविरुवाच 
नेचाहमेतद्‌ यशसे ददानि 
न चाथ हेतोन च भोगतृष्णया । 

पापैरनासेवित पष मार्ग 
इत्येचमेतत्‌ सकलं करोमि ॥ २६॥ 
शिबि बोले--में यशके लिये यह दान नहीं देता । 
धनके लिये अथवा भोगको लिप्सासे भी दान नहीं करता | 
यह धर्मात्माओंका मार्ग है | पापी मनुष्य इसपर नहीं चल 


सकते | ऐसा समझकर ही में यह सब कुछ करता रहता 
हूँ ॥ २६ ॥ 
सद्धिः सदाध्यासित तु प्रशस्तं 
तस्मात्‌ प्रशस्तं श्रयते मतिम। 
एतन्महाभाग्यवर॑ शिवेस्तु 
तस्मादहं वेद यथावदेतत्‌ ॥ २७॥ 


श्रेष्ठ पुरुष सदा जिस मार्गसे चले हैं, वही उत्तम मार्ग 
है । इसीलिये मेरी बुद्धि सदा उस उत्तम पथका ही आश्रय 
लेती है। यह है राजा शिविकी सर्वश्रेष्ठ महिमा, जिसे में 
( अच्छी तरह ) जानता हूँ। इसीलिये इन सत्र बातोंका 
यथावत्‌ वर्णन किया है || २७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वेणि माकण्डेयसमास्यापर्वणि राजन्यमहाभाग्ये शिबिचरिते अष्टनवत्यधिकशततमो5ध्याय; ॥ १९८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत अनपके अन्तर्गत माकण्डेयसमास्यापर्वमे 


क्षत्रिप्रमादात्यके. प्रकरणमें 


शिविचरित्रविषयक एक सौ अद्गानबेवॉ. अध्याय पूरा हुआ॥ १९८ ॥ 


नवनवत्यधिकशततमोञ्ध्यायः 
राजा इन्द्रयुम्न तथा अन्य चिरजीवी प्राणियाँकी कथा 


वेशम्पायन उवाच 


मार्कण्डेयस्रपयः पाण्डवाः पर्यप्रच्छन्नस्ति 
कश्चिद्‌ भवतश्चिरजाततर इति ॥ १ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! ऋषियों तथा 
पाण्डवौने मार्कण्डेयजीसे पूछा-'भगवन्‌ ! कोई आपसे भी 
पहलेका उत्पन्न चिरजीवी इस जगतमें दै या नहीं १? ॥ १ ॥ 

स तानुवाचास्ति खलु राजषिरिन्द्रदुस्रो नाम 
क्षीणपुण्यस्त्रिदिवात्‌ प्रच्युतः कीर्तिस्ते व्युच्छि- 
न्नेति स मामुपातिए्ठदथ प्रत्यभिजानाति मां भवानिति॥ 

माकण्डेयजीने कहा--'है क्यों नहीं, सुनो। एक 
समय राजपिं इन्द्रद्युम्न अपना पुण्य क्षीण हो जानेके कारण 
यह कहकर स्वर्गलोकसे नीचे गिरा दिये गये थे कि “जगत्‌में 
तुम्हारी कीतिं नष्ट हो गयी है ।? स्वर्गसे गिरनेपर वे मेरे पास 
आये और बोले-'क्या आप मुझे पहचानते हैं !? ॥ २॥ 

आर तमहमत्रुवं कायचेष्राकुलत्वान्त वयं वासायनिका 
ग्रामेकरात्रवासिनो न प्रत्यनिजानीमो ५- 
प्यात्मनो ऽथीनामनुष्ठानं न शरीरोपतापेनात्मनः 
समारभामो5थोनामनुष्ठानम ॥ ३ ॥ 

“मैने उनसे कहा-'हमलोग तीर्थयात्रा आदि भिन्न-भिन्न 
पुण्य कार्योकी चेष्टाओंमें व्यग्र रहते हैं, अतः किसी एक 
स्थानपर सदा नहीं रहते | एक गॉवमे केवल एक रात निवास 
करते हैं | अपने कार्योका अनुष्ठान भी हमें भूल जाता है । 
ब्रत-उपवास आदिमे लगे रहनेसे अपने शरीरको सदा कष्ट 


म० १.८. १७-- 


पहुँचानेके कारण आवश्यक कार्योका आरम्भ भी हमसे 
नहीं हो पाता है , ऐसी दझामें हम आपको केसे जान 
सकते हैं १? ॥ २॥ 

( एवमुक्तो राजषिरिन्द्रधुम्नः पुनर्मामत्रवीदू 
अथास्ति कश्चित्‌ त्वत्तश्चिरं जाततर इति ॥ ) 

“मेरे ऐसा कहनेपर राजर्षि इन्द्र्ुम्नने पुनः 
मुझसे पूछा--'क्या आपसे भी पहलेका पैदा हुआ कोई 
पुरातन प्राणी है ११ ॥ 

( तं पुनः प्रत्यत्रवम्‌) अस्ति खलु दिमवति 
प्रावारकणों नामोळूकः प्रतिवसति । स मत्तश्विरज्ञातो 
भवन्तं यदि जानीयादितः प्रकृष्टे चाध्त्रनि 
हिमवांस्तत्ासौ प्रतिवसतीति ॥ ४ ॥ 

'तब मैंने उन्हें पुनः उत्तर दिया--“हिमालव पर्वतपर 
प्रावारकर्ण नामसे प्रसिद्ध एक उलूक निवास करता है। 
बह मुझसे भी पहलेका उत्पन्न हुआ है | सम्भव है, बह 
आपको जानता हो। यद्दोसे बहुत दूरकी यात्रा करनेपर 
द्विमालय पर्वत मिलेगा । वहीं वह रहता दै? ॥ ४॥ 


ततः स मामइवो भूत्वा तत्रावहद्‌ यत्र बभूवोलूकः 
SN ७ हा ° 
अथनं स राजा पप्रच्छ प्रतिज्ञानाति मां भवानिति ॥ 


तब इन्द्रद्यम्न अश्व बनकर मुझे वहाँतक ले गये; जहाँ 
उलूक रहता था । वहाँ जाकर राजाने उससे पूछा--'क्या 
आप मुझे जानते हैं १? ॥ ५ ॥ 


(कटर 


श्रीमहाभारते 


[ वनपवेणि 


स मुहर्तमिव ध्यात्वाव्रवीदेने नानिजानामि 
भवन्तमिति स पवमुक्त इन्द्रथुस्रः पुनस्तमुलूक 
मत्रवीद्‌ राजञांषः ॥ ६ ॥ 

“उसने दो घड़ीतक सोच-विचारकर उनसे कहा--'मैं 
आपको नहीं जानता हूँ ।? उळूकके ऐसा कहनेपर राजर्षि 
इन्द्रयुम्नने पुनः उससे पूछा-॥ ६ || 

अथास्ति कश्चिद्‌ भवतः सकाशाञ्चिरजञात इति 
स पवमुक्तोऽब्रवीदस्ति खल्विन्द्रधुम्नं नाम 
सरस्तस्मिन्‌ नाडीजङ्घो नाम बकः प्रतिवसति 
सोऽस्मत्तश्चिरजाततरस्तं पृच्छेति तत इन्द्रयुस्नो 
मां चोळूकमादाय तत्‌ खरोऽगरच्छद्‌ यात्रासो नाडी 
जङ्घो नाम बको बभूव ॥ ७ ॥ 

क्या आपसे भी पहलेका उत्पन्न हुआ कोई चिरजीवी 
प्राणी है ?? उनके ऐसा पूछनेपर उठ्कने कहा-इन्द्रद्युम्न 
नामसे प्रसिद्ध एक सरोवर है । वहाँ नाडीजङ्घ नामसे प्रसिद्ध 
एक बक नित्रास करता है | वह हमसे बहुत पहलेका उत्पन्न 
हुआ है। उससे पूछिये |! तब इन्द्रथुम्न मुझको और 
उळूकको भी साथ लेकर उस सरोवरपर गये, जहाँ नाडीजङ्घ 
बक निवास करता था ॥ ७ ॥ 


सोऽस्माभिः पृष्टो भवानिममिन्द्रयुम्नं राजानम- 
भिजानातीति स पुर्व मुहूतं ध्यात्वात्रवीन्ना- 
भिजानाम्यहमिन्द्र्म्नं राजानमिति । ततः 
सोऽस्माभिः पृष्टः कश्चिद्‌ भवतोऽन्यश्चिरजातत- 
रोऽस्तीति । स नोऽव्रवीदस्ति खल्वस्मिन्नेच सर- 
स्यकूपारो नाम कच्छपः प्रतिवसति । स मत्तश्चि- 
रजाततरः। स यदि कथंचिदमिज्ञानीयादिमं राजानं 
तमक्रूपारं पृच्छध्वमिति ॥ ८ ॥ 


मलोगोंने उस बकसे पछा-'क्या आप राजा इन्द्रद्यम्न- 


को जानते हैं ?? उसने दो घड़ीतक सोचकर उत्तर दिया-'मैं 
राजा इन्द्रद्यम्नको नहीं जानता हूँ ।? तब हमलोगोंने उससे 
पूछा-'क्या दूसरा कोई प्राणी ऐसा है! जिसका जन्म आपसे भी 
पहले हुआ दो ?? उसने हमसे कहा -'दै; इसी सरोवरमे अकूपार 
नामक एक कछुआ रहता है । वह मुझसे भी पहले उत्पन्न 
हुआ है | आपलोग उस अकूपारसे ही पूछिये । सम्भव है; 
वह इन राजर्षिको किसी तरह जानता हो? ॥ ८ ॥ 


ततः स बकस्तमकूपार कच्छपं विशापयामास । 
अस्माकमभिप्रेतं भवन्तं किचिदथमभिप्रष्डु 
साध्वागम्यतां तावदिति तच्छुत्वा कच्छपस्तस्मात्‌ 
सरस उत्थायाभ्यगच्छदू यत्र तिष्ठामो वयं तस्य 
सरसस्तीरे आगतं चेनं वयमपच्छाम भवानिन्द्र यम्न॑ 
राजञानममिजानातीति ॥ ९ ॥ 


“तब उस बकने अकूपार नामक कछुएको यह सूचना 


दी कि 'इमलोग आपसे कुछ अमीष्ट प्रश्न पूछना चाहते हैं। 
कृपया आइये ।? यह संदेश बुनकर बह कछुआ उस सरोबरसे 
निकलकर वहीं आया) जहाँ हमलोग तटपर खड़े थे । आनेपर 
उससे हमलोगोंने पूछा-'क्या आप राजा इन्द्रद्युग्नको 
जानते हैं १? ॥ ९ ॥ 

स मुहत ध्यात्वा वाप्पसम्पू्णनयन उद्दिग्न- 
हृद्यो वेपमानो विसंशकदपः प्राञ्जलिरत्रवीत्‌। 
किमहमेनं न प्रत्यभिशास्यामीह ह्यनेन सहस्र- 
कृत्यश्चितिषु यूपा आहिताः ॥ १० ॥ 

“उसने दो घड़ीतक ध्यान करके नेत्रीमै आसू भरकर 
उद्विग्न हृदयसे कापते हुए अचेतकी-सी दशार्मे हाथ जोड़कर 
कहा-'में इन्हें क्यों नहीं पहचानूँगा । इन्होंने एक हजार 
बार अग्निस्थापनके समय यज्ञ-यूपौकी स्थापना की है ॥ १० ॥ 

सरझ्चेदमस्य दक्षिणाभिर त्ताभिगांभिरति- 
क्रममाणाभिः कृतम्‌ । अत्र चाह प्रतिवसामीति॥ ११॥ 

“इनके द्वारा दक्षिणामें दी हुई गौओंके आने-जानेसे यह 
सरोवर बन गया है, जिसमें में निवास कर रहा हूँ? ॥ ११ ॥ 

अधेतत्‌ सकलं कच्छपेनोदाहृतं श्रुत्वा तदनन्तरं 
देवलोकाद्‌ देवरथः प्रादुरासीद्‌ वाचश्चाश्चूयन्तेन्द्र धरने 
प्रति प्रस्तुतस्ते स्वो यथोचितं स्थानं प्रतिपद्य 
कीर्तिमानस्यव्यग्रो याहीति॥ १२॥ 


“कच्छपके मुँहसे ये सारी बातें सुन लेनेके पश्चात्‌ देव- 
लोकसे एक दिव्य रथ आकर प्रकट हुआ और उसमेंसे 
इन्द्रद्युम्नके प्रति कही हुई कुछ बातें सुनायी देने लगीं-- 
“राजन्‌ ! आपके लिये स्वर्गलोक प्रस्तुत है । वहाँ चलकर 
यथोचित स्थान ग्रहण करें । आप कीर्तिमान्‌ हैं । अतः 
निश्चिन्त होकर स्वर्गलोककी यात्रा करें? | १२॥ 


भवन्ति चात्र इलोकाः- 
दिव स्पृशति भूमि च 

दाब्दः पुण्यस्य कर्मणः। 
यावत्‌ स शाब्दो भवति 

तावत्‌ पुरुष उच्यते ॥ १३॥ 


“इस विषयमै ये इलो क हैं--“जबतक मनुष्यके पुण्यकर्मका 
शब्द भूलोक और देवलोकका स्पर्श करता है, जबतक दोनों 
लोकोमै उसकी कीर्ति बनी रहती है; तभीतक वह पुरुष 
स्वर्गलोकका निवासी बताया जाता है ॥ १३ ॥ 


अकीतिः कीर्त्यते लोके 
यस्य भूतस्य कस्यचित्‌। 
स पतत्यधमॉट्लोकान 
यावच्छब्दः प्रकीत्यंते ॥ १७॥ 


“संसारमें जिस किसी प्राणीकी अपकीर्ति कद्दी जाती है-- 


मार्कण्डेयसमास्यापर्व ] 


ड्विशततमोऽध्यायः 


१५२२३ 


जबतक उसके अपयशका शब्द गूँजता रहता है, तबतकके 
लिये वह नीचेके लोकोंमें गिर जाता है ॥ १४ ॥ 
तस्मात्‌ कल्याणबृत्तः स्या- 
द्नन्ताय नरः खदा। 
विहाय चित्त पापिष्ठ 
धममेव समाश्रयेत्‌ ॥ १५॥ 
“इसलिये मनुष्यको सदा कल्याणकारी सत्कमोंमें ही लगे 
रहना चाहिये | इससे अनन्त फलकी प्राप्ति होती है । पाप- 
पूर्ण चित्त ( चिन्तन या विचार ) का परित्याग करके सदा 
धर्मका ही आश्रय लेना चाहिये! ॥ १५ ॥ 
इत्येतच्छुत्वा स राजाव्रवत्‌ तिष्ठ तावद्‌ याव- 
दिमौ वृद्धौ यथास्थानं प्रतिपादयामीति ॥ १६॥ 
“देवदूतकी यह बात सुनकर राजाने कहा-*जबतक इन 
दोनों बृद्धोंको इनके स्थानपर पहुँचा न दूँ । तत्रतक ठहरे 
रहो? ॥ १६ | 


स मां प्रावारकर्ण चोलूकं यथोचिते स्थाने 
A कै क क 
प्रतिपाद्य तेनेव यानेन संस्थितो यथोचितं स्थानं 


प्रतिपेदे । तन्मयानुभूत॑ चिरजीविनेडशमिति 
पाण्डवानुवाच मार्कण्डेयः ॥ १७ ॥ 

“यह कहकर राजाने मुझे तथा प्रावारकर्ण नामक उलकको 
यथोचित स्थानपर पहुँचा दिया और उसी रथसे स्वर्गकी 
ओर प्रस्थान करके वहाँ यथोचित स्थान प्रात कर लिया | 
इस प्रकार मैंने चिरजीवी होकर अनुभव किया है?--यह 
बात पाण्डवोँसे माकण्डेयजीने कही ॥ १७ ॥ 

पाण्डवाश्चोचुः साधु शोभनं भवता कृतं 
राजानमिन्द्रद्यम्नं स्वर्गलोकाच्च्युतं स्वे स्थाने 
प्रतिपादयतेत्यथेतानत्रवीदसौ ननु देवकीपुत्रेणापि 
कृष्णन नरके मज्जमानो राजषिंनृंगस्तस्मात्‌ कुच्छात्‌ 
पुनः समुद्धत्य खग प्रापित इति ॥ १८ ॥ 

पाण्डव बोले--आपने यह बहुत अच्छा किया कि 
स्वगलोकसे भ्रष्ट हुए राजा इन्द्रद्युम्नको पुनः अपने स्थानकी 

[सि करवा दी ।? तत्र इनसे माऋण्डेयजीने कहा--'देबकी 
नन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णने भी नरकमे डूबते हुए राजर्षि 
टृगको उस भारी संकटसे छुड़ाकर फिर स्वर्गमें पहुँचा 
दिया? ॥ १८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वेणि माकण्डेयसमास्यापर्वणि इन्द्रद्युम्नोपाख्याने नवनवत्यधिकरततमोऽध्यायः ॥ १९९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वन के अन्तरत माकण्डेयसमास्यापरमे इन्द्रयक्ोपाए्यानबिपयक 
एक सो निन्यानबेव अध्याय पूरा हुआ ॥ ९९९ ॥ 


— मकर. 


दिशततमोऽध्यायः 
निन्दित दान, निन्दित जन्म, योग्य दानपात्र, आदधे ग्राह्य और अग्राह्य ब्राह्मण, दानपात्रके 
क्षण, अतिथि-सर्कार, विविध दानोंका महत्त्व, वाणीकी शुद्धि, गायत्री-जप, 
चित्तशुद्धि तथा इन्द्रिय-निग्रह आदि विविध विषयोंका वर्णन 


वेग्रम्पायन उवाच 


श्रुत्वा ख राजा राजपरिन्द्र घुम्नस्य तत्‌ तदा । 
मार्कण्डयान्महाभागात्‌ खगस्य प्रतिपादनम्‌ ॥ १ ॥ 
युधिष्ठिरो महाराज पुनः पप्रच्छ तं मुनिम्‌। 
घेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! महाभाग 
माकण्डेयजीके मुखसे राजर्षि इन्द्रद्युम्नको पुनः स्वर्गकी 
प्रातिका दृत्तान्त सुनकर राजा युधिष्टिरने उन मुनीश्ररसे 
फिर प्रश्न किया ॥ १३ ॥ 
कीरशीपु हावस्थासु दतचा दानं महामुने ॥ २ ॥ 
इन्द्रलोकं त्वनुभवेत्‌ पुरुषस्तद्‌ ब्रवीहि मे । 
न्द्र्लोक- 
का सुख भोगता है! यह मुझे बतानेकी कृपा करें? ॥ २१॥ 
गाहंस्थ्ये ५प्यथवा बाल्ये यौवने स्थविरे पि वा। 
यथा फलं समइनाति तथा त्वं कथयस्व मे ॥ ३ ॥ 


“महामुने ! किन अवस्था ओम दान देकर मनुष्य इन्द्र 


“मनुष्य बाल्यावस्था या गृहस्थाश्रमे, जवानीमें अथवा 
बुढापेमै दान देनेसे जेसा फल पाता है ? उसका मुझसे वर्णन 
कीजिये? ॥ ३ | 

मार्कण्डेय उवाच 

वृथा जन्मानि चत्वारि बृथा दानानि षोडशा । 
वृथा जन्म ह्यपुत्रस्य ये च धर्मबहिष्कृताः॥ ४ ॥ 
परपाकेषु येऽइनन्ति आत्मार्थ च पचेत्‌ तु यः! 
पयइनन्ति बृथा ये च तदसत्यं प्रकीत्यते ॥ ५ ॥ 

मार्कण्डेयजीने कद्दा--( नीचे लिखे अनुसार ) 
चार प्रकारके जीवन व्यर्थ हैं और सोलह प्रकारके दान 
व्यर्थ हैं । जो पुत्र-हीन हैं, जो धर्मसे बहिष्कृत ( भ्रष्ट ) 
हैं, जो सदा दूसरोंकी ही रसोईमें भोजन किया करते हैं 
तथा जो केवल अपने लिये ही भोजन बनाते एवं 
देवता और अतिथियोंको न देकर अकेले ही भोजन कर 


` लेते हैं, उनका वह भोजन असत्‌ कहा गया है | अतः उनका 


११२४ 
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जन्म त्रृथा है । ( इस प्रकार इन चार प्रकारके मनुष्योका 
जन्म व्यर्थ है ) ॥ ४-५ ॥ 
आरूढपतिते दृत्तमन्यायोपह्त॑ च यत्‌। 
व्यथ तु पतिते दानं ब्राह्मण तस्करे तथा॥ ६ ॥ 
जो वानप्रस्थ या संन्यास-आश्रमसे पुनः ग्रहस्थ-आश्रममे 
लोट आया हो, उसे 'आरूढु-पतित' कहते हैं । उसको दिया 
हुआ दान व्यथ होता है । अन्यायसे कमाये हुए धनका दान 
भी व्यर्थ ही है । पतित ब्राह्मण तथा चोरको दिया हुआ दान 
भी व्यर्थ होता है ॥ ६ ॥ 
गुरौ चान्तिके पापे कृतघ्ने ग्रामयाजके। 
वेदविकफ्रयिण दत्तं तथा चृषलयाजके॥ ७ ॥ 
च्रह्मवन्धुषु यद्‌ दत्तं यद्‌ द॒त्तं वुषलीपतो । 
स्त्रीजनेषु च यद्‌ दत्त व्यालश्रादे तथव च ॥ ८ ॥ 
रिचारकेघु यद्‌ दत्तं दृथा दानानि षोडश । 
पिता आदि गुरुजन, मिथ्यावादी) पापी, कृतघ्न, ्राम- 
पुरोहित, वेइविक्रय करनेवाले, शूट्रसे यज्ञ करानेवाले, नीच 
ब्राह्मण, झूदाओ पति ब्राह्मण, सापको पकड़कर ब्यवसाय करने 
वाले तथा सेवकों और स्त्री-समूहको दिया हुआ दान व्यर्थ है# 
इस प्रकार ये सोलह दान निष्फल बताये गये हैं ॥ ७-८१ ॥ 
तमोबृतस्तु यो दद्याद्‌ भयात्‌ क्रोधात्‌ तथेव च ॥ ९ ॥ 
भुङ्क्त च दान तत सव गभस्थस्तु नरः सदा । 
द्द्द्‌ दानं द्विजातिभ्यो वृद्धभावेन मानवः ॥ १०॥ 
जो तमोगुणसे आदृत हो भय और क्रोधपूर्व दान देता 
है, बह मनुप्य वेते सब प्रकारके दानोंका फल भावी जन्ममें 
गर्भावस्यामें भोगता दै) अर्थात्‌ तामसी दान करनेके कारण 
वह उसका फल दुःखके रूपमे भोगता है तथा (श्रेष्ठ ) 
त्राह्मगोंको दान देनेवाला मानव उस दानका फल बड़ा होनेपर 
( कामनाके अनुसार ) भोगता है ॥ ९-१० || 
तस्मात सत्रोस्ववस्थासु सवदानानि पाथिव । 
दातव्यानि द्विजातिभ्यः ख्रगमागजिगीषया ॥ ११॥ 
राजन्‌ ! इसीलिये मनुष्व चाहिये कि वह स्वग-मागपर 
अधिकार पानेकी इच्छासे समी अवस्थाओंमें ( श्रेष्ठ ) ब्राह्मर्णो- 
को ही सब प्रकारके दान दे॥ ११॥ 
युविष्टि' उवाच 
चातुर्वण्येस्य सदस्य वतमानाः प्रतिग्रहे । 
केन विप्रा विशेषेण तारयन्ति तरन्ति च ॥ १२॥ 
# यहाँ जो पिता आदि गुरुजन, सेवक और ल्त्रियोंडी 
मावा- 


दिया दान व्यर्थ करा दै, इसका अभिप्राय यह है किं 
पिता आदि गुरु ननो सेवा करना तथा खी और नोकरोंका पाळन- 
पोषण करना तो मनुध्यका कर्तव्य ही दे । अतः उनको देना 
तो अपने कर्तव्यका ही पालन है, इसलिये वह उनको देना 


दानकी अणीमें नहीं दे । 


भश्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 
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युधिष्ठिरने पूछा -महामुने ! जो ब्राह्मण चारों वर्णोर्मि- 
से समीके दान ग्रहण करते दे,वे किस विशेष धर्मका पालन 
करनेसे दूसरोको तारते और स्वयं भी तरते हैं!॥ १२॥ 
माकण्डेय उवाच 
जपैमन्त्रेश्च होमेश्च स्वाध्यायाध्ययनेन च । 
नावं वेदमयीं कृत्वा तार्‍यन्ति तरन्ति च ॥ १३॥ 
माकण्डेयजीने कहा- राजन्‌ ! ब्राह्मण जप, मन्त्र, 
(पाठ,)होम, स्वाध्याय और वेदाध्ययनके द्वारा वेदमयी नौका- 
का निर्माण करके दूसरोंको भी तारते हैं और स्वयं भी तर 
जाते हैं ॥ १३ ॥ 
ब्राह्मणां स्तोषयेदू यस्तु तुष्यन्ते तस्य देवताः 
वचनाञ्चापि विप्राणां खर्गलोकमवाप्नुयात्‌ ॥ १४॥ 
जो ब्राह्मणों क संतुष्ट करता दै, उसपर सब देवता संतुष्ट 
रहते हैं । ब्राह्मणोंके बचनसे अर्थात्‌ आशीर्वादसे भी मनुष्य 
स्वर्गलोक पा सकता है | १४ ॥ 
पितृदे वतपूजाभित्रीह्मणाभ्यचंनेन च । 
अनन्तं पुण्यलोकं तु गन्तासि त्वं न संशयः ॥ १५॥ 


राजन्‌ ! तुम पितरों और देवताओंकी पूजासे तथा 
ब्राह्णोक्रा आदर-सत्कार करनेसे अक्षय पुण्यलोकमै जाओगे; 
इसमें संशय नहीं है ॥ १५ ॥ 
इलेप्मादिभिव्योप्ततनुप्लियमाणो विचेतनः । 
ब्राह्मणा पव सम्पूज्याः पुण्य स्वगंमभप्लता॥ १६॥ 

जिसका शरीर कफ आदिसे भर गया हो, जो मर रह 
हो और अचेत हो गया हो, उसे पुण्यमय स्वगलोककी 
प्राप्ति अभीष्ट हो तो ब्राह्मणौँकी पूजा भी करनी चाहिये ॥ 
श्राद्धकाले तु यत्नेन भोक्तव्या ह्यजुगुरिसताः। 
दर्वर्णः कुनखी कुष्ठी मायावी कुण्डगोळकौ ॥ १७॥ 
वर्जनीयाः प्रयत्नेन काण्डपृष्ठाश्च देहिनः 
जुगुप्सितं हि यच्छाद्ध दद्दत्यर्निर्विन्धनम्‌ ॥ १८॥ 

श्राद्धकालमें प्रयत्न करके उत्तम ब्राह्मणको ही भोजन 
कराना चाहिये । जिनके शरीरका रंग घृणाजनक होश नख 
काले पड़ गये हो, जो कोढ़ी और धूर्त हो, पिताकी जीवित- 
अबस्थार्म ही माताके व्यभिचारसे जिनका जन्म हुआ हो 
अथवा जो विधवा मातागे पेटसे पैदा हुए हों और जो 
पीठपर तरकस बाँचे क्षत्रियवृत्तिते जीविका चलाते हाँ ऐसे 
ब्राह्मणोंको श्राद्धमे प्रयत्नपूर्वक त्याग दे, क्योंकि उनको 
भोजन करानेमे श्राद्ध निन्दित हो जाता है और निन्दित 
श्रद्ध यजमानको उसी प्रकार नष्ट कर देता है, जेते अग्नि 
काठको जला डालती है ॥ १७-१८ ॥ 
ये ये श्राद्धेन युज्यन्ते मूक्ान्ववघिरादयः 


तेऽपि सर्व नियोक्तव्या मिश्चिता वेदपारगः ॥ १९ ॥ 


मार्कण्डेयसमास्यापर्वे ] 


द्विशततमोऽध्यायः 
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किंतु अंधे, गूँगे, बहरे आदि जिन-जिन ब्राह्मणोंको 
श्राडमे वर्जित बताया गया है, उन सबको वेद-पारंगत 
ब्राह्मणोंके साथ श्रादमें सम्मिलित किया जा सकता है ॥१९॥ 


प्रतित्रहश्च वें देयः श्टणु यस्य युधिष्ठिर। 
प्रदातारं तथाऽऽत्मानं यस्तारयति शक्तिमान ॥ २० ॥ 
युधिष्ठिर ! अब मैं तुम्हें यह बताता हूँ कि केसे 
व्यक्तिको दान देना चाहिये । जो दाताकों और अपने- 
आपको भी तारनेकी शक्ति रखता हो ॥ २० ॥ 
तस्मिन्‌ देयं द्विजे दानं सर्वागमविज्ञानता। 
प्रदातारं यथाऽऽत्मानं तारयेद्‌ यः स शक्तिमान्‌॥२१॥ 
सम्पूर्ण शास्त्रका ज्ञाता मानव उसी ब्राह्मणको दान 
दे, जो दाताका तथा अपना भौ संसारसागरसे उद्धार कर 
सके | बही दक्तिशाली ब्राह्मण है ॥ २१ ॥ 
न तथा हविषो होमैन पुष्पेनीनुलेपनेः । 
अग्नयः पार्थे तुष्यन्ति यथा ह्यतिथिभोजने ॥ २२ ॥ 
कुन्तीनन्दन ! अतिथियाँकी भोजन करानेसे अग्निदेव 
जितने संतुष्ट होते हैं, उतना संतोष उन्हें हृविष्यका हवन 
करने तथा पुष्प और चन्दन चढानेसे भी नहीं होता॥ 
तस्मात्‌ त्वं सर्वेबत्नेन यतस्वातिथिभोजने। 
पादोदक॑पादघृत दीपमन्नं प्रतिधयम्‌ ॥ २३ ॥ 
प्रयच्छन्ति तु ये राजन नोपसपेन्ति ते यमम्‌। 
इसलिये तुम सभी उपायोंसे अतिथियोंको भोजन देनेका 
प्रयत्न करो । राजन्‌ | जो लोग अतिथिको चरण 
धोनेके लिये जल, पेरमें मलनेके लिये तेल, उजालेके लिये 
दीपक, भोजनके लिये अन्न तथा रहनेके लिये स्थान देते 
हैं, वे कभी यमराजके यहाँ नहीं जाते | २३३ ॥ 
देवमाल्यापनयनं द्विजोच्छिए्ावमाजेनम्‌ ॥ २७ ॥ 
आकदपः परिचय च गात्रसंवाहनानि च | 
अत्रैकेक नृपश्रेष्ठ गोदानाद्धयतिरिच्यते ॥ २० ॥ 
नृपश्रेष्ठ | देवविग्रहोपर चढ़े हुए चन्दन-पुष्प आदिको 
यथासमय उतारना, ब्राह्मणोंकी जूठन साफ करना, उन्हे 
चन्दन-माला आदिसे अलङ्कत करना, उनकी सेवा-पूजा 
करना और उनके पैर आदि अङ्गोंको दाना, इनमैसे 
एक-एक कार्य गोदानसे भी अधिक महत्त्व रखता है ॥ 
कपिलायाः प्रदानात्‌ तु मुच्यते नात्र संशय; । 
तस्मादळंकृतां दद्यात्‌ कपिलां तु द्विजातये ॥ २६ ॥ 
कपिला गौका दान करनेसे मनुष्य निःसंदेह सब पापोंसे 
मुक्त हो जाता है । इतलिये कपिला गौको अलंकृत करके 
ब्राह्मणको दान करना चाहिये ॥ २६ ॥ 
श्रोत्रियाय द्रिद्राय ग्रहस्थायाग्तिद्दोत्रिणे । 
पुत्रदाराभिभूताय तथा ह्यनुपकारिणे॥ २७॥ 


दान लेनेवाला ब्राह्मण श्रोत्रिय हो; निर्धन हो, गह 
हो, नित्य अग्निहोत्र करता हो, दरिद्रताके कारण जिसे 
स्त्री और पुत्रोंके तिरस्कार सहने पड़ते हाँ तथा दाताने न 
तो जिससे प्रत्युपकार प्राप्त किया हो और न आगे प्रत्युपकार 
प्राप्त होनेकी सम्भावना ही हो ॥ २७ ॥ 


पवंविधेषु दातव्या न सस्ृद्धेषु भारत। 

को गुणो भरतश्रेष्ठ समद्धष्वनिवाजतम्‌ ॥ २८॥ 
भारत ऐसे ही लोगोंको गोदान करना चाहिये, 

घनवानोंको नहीं । भरतश्रेष्ठ ! घनवानोंको देनेसे क्या 

लाम है?॥ २८ ॥ 


पकस्येका प्रदातव्या न चहूनां कदाचन। 

सा गोर्विक्रयमापन्ता हन्यात्‌ त्रिपुरुष कुलम्‌ ॥ २९ ॥ 
~ ७ क > 

न तारयति दातारं ब्राह्मणं नेव नेव तु। 


एक गो एक ही ब्राह्मणको देनी चाहिये; बहुतोंको कभी 
नहीं ( क्योंकि एक ही गो यदि बहुतोंको दी गयी, तो वे 
उसे बेचकर उसकी कीमत बाँट लेंगे ) | दान की हुई गौ यदि 
वेच दी गयी, तो वह दाताकी तीन पीढियौँको हानि 
पहुँचाती है बह न तो दाताको ही पार उतारती है न 
ब्राह्मणको ही ॥ २९३ || 
सुवर्णस्य विशुद्धस्य सुवर्ण यः प्रयच्छति ॥ ३० ॥ 
खुबणानां शतं तेन दत्तं भवति शाश्वतम्‌ । 


जो उत्तम बर्णवाले विशुद्ध ब्राह्मणको सुवण-दान करता 
है, उसे निरन्तर सौ स्वर्णमुद्राओके दानका फल प्राप्त 
होता है ॥ ३० ॥ 


अनड्वाहं तु यो दद्याद्‌ बळवन्तं धुरंधरम्‌ ॥ ३१॥ 
स निस्तरति दुर्गाणि स्वगेलोकं च गच्छति। 


जो लोग कंघेपर जुआ उठानेमें समर्थ बलवान्‌ बेल 
ब्राह्मणोंको दान करते हैं, वे दुःख और संकटोसे पार होकर 
स्वर्गलोकमें जाते हैं | ३१३ ॥ 
वसुन्धरां तु यो दध्याद्‌ द्विजाय विदुरात्मने ॥ ३२॥ 
दातारं ह्ानुगच्छन्ति सरवे कामाभिवान्छिताः। 

जो विद्वान्‌ ब्रा्मणको भूमिदान करता है, उस दाताके 
पास सभी मनोवाड्छित भोग स्वतः आ जाते हें ॥ ३२३ ॥ 


पृच्छन्ति चात्र दातार चदन्ति पुरुषा भुवि ॥ ३३॥ 
अध्वनि क्षीणगात्राश्च पांसुपादावगुण्डिताः। 
तेषामेच श्रमार्तोनां यो ह्यन्नं कथयेद्‌ बुधः ॥ ३४॥ 
अन्नदातसमः सोऽपि कीत्यंते नात्र संशयः। 


यदि कोई रास्तेके थके-माँदे, दुबछे-पतले पथिक 
धूछभरे पैरोंसे भूखे-प्यासे आ जाये और पूछें कि क्या यहाँ 
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ध्रीमहाभारते 


[ बनपर्वणि 


कोई भोजन देनेवाला है ? उस समय उन्हें जो विद्वान्‌ अन्न 
मिलनेका पता बता देता है; वह भी अन्नदाताके समान ही 
कहा जाता है, इसमें संशय नहीं है | ३३-३४३ || 
तस्मात्‌ त्वं सवंदानानि हित्वान्नं सम्प्रयच्छह ॥ ३५॥ 
न दीदशं पुण्यफलं विचित्रमिह विद्यते । 
अतः युधिष्ठिर ! तुम सारे दानोंको छोड़कर केवल 
अन्नदान करते रहो । इस संसारमै अन्नदानके समान बिचित्र 
एवं पुण्यदायक दूसरा कोई दान नहीं है ॥ २५१ ॥ 
यथाशक्ति च यो दद्यादन्नं विप्रेषु संस्कतम्‌ ॥ ३६॥ 
स तेन कर्मणा5 5प्नोति प्रजापतिसलोकताम्‌ । 
जो अपनी शक्तिके अनुसार अच्छे ढंगसे तैयार किया 
हुआ भोजन व्राह्मणाँको अर्पित करता दै) वदद उस पुण्यकर्मके 
प्रभावसे प्रजापतिके लोकमें जाता है ॥ ३६% ॥ 
अन्नमेव विशिष्टं हि तस्मात्‌ परतरं न च ॥ ३७॥ 
अन्नं प्रजञापतिश्रोक्तः स च संवत्सरो मतः । 
संवत्सरस्तु यश्ञो ऽसौ सर्व यज्ञे प्रतिष्ठितम्‌ ॥ ३८ ॥ 
अतः अन्न ही सबसे महत्त्वकी वस्तु दै । उससे बढकर 
दूसरी कोई वस्तु नहीं है। वेदोमे अन्नको प्रजापति कहा गया है । 
प्रजापति संवत्सर माना गया है । संवत्सर यज्ञरूप है और 
यज्ञम सवक्री स्थिति है ॥ ३७-३८ ॥ 
तस्मात्‌ सवाणि भूतानि स्थावराणि चराणि च, 
तस्मादन्नं विशिष्टं हि सवंभ्य इति विश्रुतम्‌ ॥ ३९ ॥ 
यज्ञसे समस्त चराचर प्राणी उत्पन्न होते हैं | अतः 
अन्न ही सव पदार्थसि श्रे है । यह बात सर्वत्र प्रसिद्ध 
हैं| ३९॥ 
यषां तटाकानि महोदकानि 
वाप्यश्च कूपाश्च प्रतिश्रयाश्च। 
अन्नस्य दानं मधुरा च वाणी 
यमस्य ते निवचना भवन्ति ॥ ४०॥ 
जा लोग अगाध जलसे भरे हुए ताठाव और पोखरे 
खुदवाते हैं; बाली, कुएँ तथा घर्मञ्ञालाएँ तैयार कराते हैं, 
अन्नका दान करते ओर मीठी बातें बोलते हैं, उन्हें यमराजकी 
वात भी नहीं सुननी पड़ती है अर्थात्‌ यमराज उसे वचनमात्र- 
से भी दण्ड नहीं दे सकते || ४० ॥ 
धान्यं श्रमेणाजितवित्तसंचितं 
विप्रे खुशीले च प्रयच्छते यः। 
वसुन्धरा तस्य भवेत्‌ सुतुष्टा 
धारा वसूनां प्रतिधुञ्चतीव ॥ ४१ ॥ 
जो अपने परिश्रमसे उपार्जित और संचित किवा हुआ 
घन-वान्य सुशील ब्राह्मणको दान करता दै, उसके ऊपर 
वसुधा देवी अत्यन्त संतुष्ट होती ओर उसके लिये धनकी 
घारा-सी बह्दाती हैँ ॥ ४१ ॥ 


या 


अन्नदाः प्रथमं यान्ति सत्यवाक तदनन्तरम्‌। 
अयाचितप्रदाता च समं यान्ति त्रयो जनाः॥ ४२॥ 

अन्न-दान करनेवाले पुरुप पहले खगमै प्रवेश करते 
हें । उसके बाद सत्यवादी जाता है । फिर बिना माँगे ही दान 
करनेवाला पुरुप जातादै । इस प्रकार ये तीनों पुण्यात्मा 
मानव समान गातका प्राप्त होत है ॥ ४२ ॥ 


वेग्रम्पायन उवाच 


कौतूइळससुत्पन्नः पर्यपृच्छद्‌ युधिष्टिरः 
मार्कण्डेयं महात्मानं पुनरेच सहानुजः ॥ ४३ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! तदनन्तर 
भाइयोंसहित धर्मराज युधिष्टिरके मनमै बड़ा कौतूइल हुआ 
और उन्होंने महात्मा मार्कण्डेयजीसे पुनः इस प्रकार प्रशन 
किया--॥ ४३ ॥ 
यमलोकस्य चाध्वानमन्तरं माचुषस्य च। 
कीदशं किस्प्रमाणं वा कथं वा तन्महामुने । 
तरन्ति पुरुपाइचेव केनोपायेन शंस मे ॥ ४४॥ 
“महामुने ! इस मनुष्य-लोकसे यमलोक कितनी दूर दै; 
केसा है, कितना बड़ा है ? और किस उपायसे मनुष्य 
वहाँके संकटोसे पार हो सकते हैं ? ये मुझे बतलाइये? | ४४ ॥ 
मार्कण्डेय उवाच 
सवंगुह्यतमं प्रइनं पवित्रसृषिसंस्तुतम्‌। 
कथयिष्यामि ते राजन्‌ धम्यं धर्मभ्रतां वर ॥ ४५॥ 
मार्कण्डयजीने कहा--धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ युधिषिर ! 
तुमने ऐसे विषयके लिये प्रश्‍न किया दै, जो सबसे अधिक 
गोपनीय) पवित्र, धर्मसम्मत तथा ऋपियोंके लिये भी 
आदरणीय है । सुनो, में इस विषयका वर्णन करता हूँ ॥ ४५ ॥ 


पडशीतिसहस्त्राणि योजनानां नराधिप। 
यमलोकस्य चाध्यानमन्तरं माज्ुषस्य च॥४६॥ 
मद्दाराज ! मनुष्यलोक ओर यमलोकके मार्गमे छियासी 
हजार योजनोंका अन्तर है ॥ ४६ ॥ 
आकाश तदपानीयं घोरं कान्तारदर्शनम्‌। 
न तत्र वृक्षच्छाया वा पानीयं केतनानि च ॥ ४७॥ 
विश्रमेद्‌ यत्र वे श्रान्तः पुरुषो ऽध्वनि करितः | 
उसके मार्गमे जळरदित शून्य आकाशमात्र है | वह देखने- 
में वड़ा भयानक और दुर्गम है । वहाँ न तो वृक्षोंकी छावा 
है, न पानी है और न कोई ऐसा खान ही दै, जहाँ रास्तेका 
थका-माँदा जीव क्षणमर भी विश्राम कर सके ॥ ४७३ || 
नीथते यमदृतेस्तु यमस्याज्ञाकरेचैलात्‌ ॥ ४८॥ 
नराः स्त्रिय त्तथेवान्ये प्रथिध्यां जीवसंशिताः। 
यमराजकी आज्ञाका पालन करनेवाले यमदूत इस पृथ्वी- 


न 


माकण्डेयसमास्यापवं ] 


द्विशततमोऽध्यायः 
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पर आकर यहाँके पुरुषों) स्त्रियों तथा अन्य जीर्वोको बलपूर्वक 
पकड़ ले जाते हैं ॥ ४८३ ॥ 
ब्राह्मणेभ्यः प्रदानानि नानारूपाणि पार्थिव ॥ ४९॥ 
हयादीनां प्रकृष्टानि तेऽध्यानं यान्ति वे नराः । 
संनिवार्यातपं यान्ति छत्रेणेव हि छत्रदाः॥ ५० ॥ 
राजन्‌ ! जिनके द्वारा यहाँ ब्राह्मणोंको नाना प्रकारके अश्व 
आदि वबाहनोंका उत्कृष्ट दान किया गया दै) वे उस मार्गपर 
( उन्हीं बाहनोंद्वारा सुखसे ) यात्रा करते हैं। छत्र-दान 
करनेवाले मनुष्य वहाँ प्राप्त हुए छत्रके द्वारा ही धूपका 
निवारण करते हुए चलते हैं| ४९-५० || 
तृत्ताइचेचान्नदातारो ह्यतृप्ताश्चाप्यनन्नदाः । 
वख्निणो वस्त्रदा यान्ति अवस्त्रा यान्त्यवस्त्रदाः ॥ ५१ ॥ 
अन्न-दान करनेवाले जीव वहाँ भोजनसे तृप्त होकर 
यात्रा करते हैं; किंतु जिन्होंने अन्नदान नहीं किया है, वे 
भूखका कष्ट सहते हुए चलते हैं । वस्न देनेवाले लोग कपड़े 
पहनकर जाते हैं ओर जिन्दोंने वस्त्रदान नहीं किया है, उन्हे 
नंगे होकर जाना पड़ता है ॥ ५१ ॥ 
हिरण्यदाः सुखं यान्ति पुरुास्त्वभ्यळंकृताः । 
भूमिदास्तु सुखं यान्ति सर्वे: कामेः सुतपिताः॥ ५२ ॥ 
सुवर्णका दान करनेवाले मनुष्य उस मार्गपर नाना 
प्रकारके आभूषणोंसे विभूषित हो बड़े सुखसे यात्रा करते हैं । 
भूमिका दान करनेवाले दाता सम्पूर्ण मनोताड्छित भोगोंसे 
तृत हो वहाँ बड़े आनन्दसे जाते हैं॥ ५२ ॥ 
यान्ति चेवापरिक्रिा नराः सस्यप्रदायकाः । 
नराः सुखतरं यान्ति विमानेषु ग्रहप्रदाः ॥ ५३ ॥ 
खेतमै लगी हुई खेती दान करनेवाले मनुष्य विना किसी 
कष्टके जाते हैं । गृहदान करनेवाले मानव विमानोंपर 
बेठकर अत्यन्त सुख-सुविधाके साथ जाते हैं || ५३ ॥ 
पानीयदा हातूविताः प्रहृष्टमनसो बराः । 
पन्थानं ययोतयन्तश्च यान्ति दीपप्रदाः सुखम्‌ ॥ ५७ ॥ 


जिन्होंने जळ-दान किया दै, उन्हें प्यासका कष्ट नहीं 
भोगना पड़ता, वे लोग प्रसन्नचित्त होकर वहाँ जाते हैं । 
दीपदान करनेवाले मनुष्य उस मार्गको प्रकाशित करते हुए 
सुखसे यात्रा करते हैं ॥ ५४ ॥ 
गोप्रदास्तु सुखं यान्ति निमुक्ताः सर्वपातकेः । 
विमानेह ससंयुक्तेयोन्ति मासोपवासिनः ॥ ५५ ॥ 

गोदान करनेवाले मनुष्य सब पार्पोसे मुक्त हो सुखपूर्वक 
जाते हैं। एक मासतक उपवास व्रत करनेवाले लोग हंस 
जुते हुए विमानोंद्वारा यात्रा करते हैं ॥ ५५ ॥ 


तथा बर्हिप्रयुक्तेश्च षष्ठरात्रोपवासिनः। 


त्रिरात्रं क्षपते यस्तु एकभक्तन पाण्डव ॥ ५६॥ 
अन्तरा चैत्र नाइनाति तस्य लोका ह्यनामयाः । 

जो लोग छठी राततक उपवास करते हैं, वे मोर जुते हुए 
विमानोंद्वारा जाते हैं । पाण्डुनन्दन ! जो लोग एक बार 
भोजन करके उसीपर तीन रात काट ले जाते हैं और वीचमें 
भोजन नहीं करते, उन्हें रोग-शोकसे रहित पुण्यलोक प्राप्त 
होते हैं ॥ ५६३ ॥ 
पानीयस्य गुणा दिव्याः प्रेतलोकखुखावहाः ॥ ५७॥ 
तत्र पुष्पोदका नाम नदी तेपां विधीयते । 
शीतळं सलिलं तत्र पिवन्ति ह्यमृतोपमम्‌ ॥ ५८ ॥ 

जलदान करनेका प्रभाव अत्यन्त अलोकिक है | वह 
परलोकमें सुख पहुँचानेबाला है | जो जल्दान करते हैं, उन 
पुण्यात्माओंके लिये उस मागमे पुप्पोदका नामवाली नदी प्राप्त 
होती है। वे उसका शीतल और अमृतके समान मधुर जल 
पीते हैं ॥ ५७-५८ ॥ 


ये च दुष्कृतकर्मोंगः पूयं तेषां विधीयते । 
एवं नदी महाराज सर्वकामप्रदा हि सा ॥ ५९॥ 
महाराज | इस प्रकार वह नदी सम्पूर्ण कामनाओंको 
देनेवाळी है, किंतु जो पापी जीव हैं, उनके लिये उस नदीका 
जल पीव बन जाता है॥ ५९ || 
तस्मात्‌ त्वमपि राजेन्द्र पूजयेनान्‌ यथाविधि । 
अध्वनि क्षौगगात्रश्च पथि पांछुसमन्वितः ॥ ६० ॥ 
पृच्छते ह्यन्नदातारं गृद्दमायाति चाशया । 
तं पूजयाथ यत्नेन सोऽतिथित्रीह्मणश्च सः ॥ ६१ ॥ 
अतः राजेन्द्र ! तुम भी इन ब्राक्षणोंका विधिपूर्वक पूजन 
करो | जो रास्ता चळनेसे थककर दुबला हो गया है, जिसका शरीर 
धूलसे भरा है और जो अन्नदाताका पता पूछता हुआ 
भोजनकी आशासे घरपर आ जाता दै, उसका तुम यत्नपूर्वक 
सत्कार करो; क्योंकि वह अतिथि है, इसलिये ब्राह्मण ही है 
अर्थात्‌ ब्राह्मणके ही तुल्य है ॥ ६०-६१ ॥ 
त यान्तमनुगच्छन्ति देवाः सवे खवासवाः । 
तस्मिन्‌ सम्पूजिते प्रीता निराशा यान्त्यपूजिते ॥ ६२ ॥ 
ऐसा अतिथि जब्र किसीके घरपर जाता है, तव उसके 
पीछे इन्द्रादि सम्पूर्ण देवता भी वहाँतक जाते हैं | यदि वहाँ 
उस अतिथिका आदर होता है, तो वे देवता भी प्रसन्न होते 
हैं ओर यदि आदर नहीं होता, तो वे देवगण भी निराश 
लौट जाते हैं ॥ ६२ ॥ 
तस्मात्‌ त्वमपि राजेन्द्र पूजयेनं यथाविधि । 
एतत्‌ ते शतशः प्रोक्तं कि भूयः श्रोतुमिच्छसि ॥ ६३ ॥ 
अतः राजेन्द्र | तुम भी अतिथिका विधिपूर्वक 
सत्कार करते रहो । यह बात मैं तुमसे कई बार कह चुका 
हूँ, अब और क्या सुनना चाहते हो ! ॥ ६३ ॥ 


१५२८ 


युधिष्ठिर उवाच 
पुनः पुनरहं श्रोतुं कथां धर्मसमाश्रयाम्‌ । 
पुण्यामिच्छामि धश्च कथ्यमानां त्वया विभो ॥ ६४॥ 
युधिष्टिरने कहा--धर्मश बिभो | आपके द्वारा कही 
हुई पुण्यमय धर्मकी चर्चा में बारबार सुनना चाहता हूँ || ६४॥ 


मार्कण्डेय उवाच 


धमोन्तरं प्रति कथां कथ्यमानां मया नृप । 
सर्वेवापद्दरां नित्यं शएणुष्वावहितो मम ॥ ६५॥ 
मार्कण्डेयजी बोले--राजन ! अब में धर्मसम्बन्धी 
दूसरी बातें बता रहा हूँ, जो सदा सब पार्पोका नाश 
करनेवाली हैं | तुम सावधान होकर सुनो ॥ ६५ ॥ 
कपिलायां तु दत्तायां यत्‌ फलं ज्येष्ठपुष्करे । 
तत्‌ फळं भरतश्रेष्ठ विप्राणां पादधावने ॥ ६६॥ 
भरतश्रेष्ठ ! ज्येष्ठपुष्करतीर्थमे कपिला गौ दान करनेसे 
जो फल मिळता दै, वही ब्राह्मणोंका चरण धोनेसे प्राप्त 
होता है ॥ ६६ ॥ 
द्विजपादोदकङ्किश्ना यावत्‌ तिएति मेदिनी । 
तावत्‌ पुष्करपर्णेन पिबन्ति पितरो जलम्‌ ॥ ६७॥ 
ब्रा्मर्णोके चरण पखारनेके जलसे जबतक पृथ्वी भीगी 
रहती है, तबतक पितर लोग कमलके पत्तेसे जल पीते हैं ।। ६७॥ 


स्वागतेनाग्नयस्तत्ता आसनेन शातक्रतुः । 
पितरः पादशोचेन अन्नाद्येन प्रजापतिः ॥ ६८॥ 
्राहणका स्वागत करनेसे अग्नि, उसे आसन देनेसे 
इन्द्र, उसके पैर धोनेसे पितर ओर उसको भोजनके योग्य 
अन्न प्रदान करनेसे ब्रह्माजी तुत होते हैं || ६८ ॥ 
यावदू वत्सस्य वे पादौ शिरइचेव प्रदश्यते। 
तस्मिन्‌ काले प्रदातभ्या प्रयत्नेनान्तरात्मना ॥ ६९ ॥ 
गर्भिणी गो जिस समय बचा दे रही हो और उस 
बछड़ेका केवल मुख तथा दो पैर ही बाहर निकले दिखायी 
देते हों, उसी समय पवित्र भावसे प्रयत्नपूर्वक उत गौका दान 
कर देना चाहिये ॥ ६९ ॥ 
अन्तरिक्षगतो घत्सो यावद्‌ योन्यां प्रश्यते । 
तावदू गौ पृथिवी शेया यावद्‌ गर्भ न मुञ्चति ॥ ७० ॥ 
जत्रतक बछडा योनिसे निकलते समय आकादामें ही लटकता 
दिखायी दे, जबतक गाय अपने बछड़ेको पूर्णतः योनिसे 
अलग न कर दे, तत्रतक उस गोको प्रथ्वीरूप ही समझना 
चाहिये ॥ ७० ॥ 


यावन्ति तस्या रोमाणि वत्सस्य च युधिष्टिर । 
तावदू युगसहस््राणि स्वर्गलोके महीयते ॥ ७१॥ 


युधिष्ठिर ! उसका दान करनेसे उस गो तथा बछड़ेके 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वणि 

रारीरमें जितने रोएँ, होते हूँ, उतने हजार युगोतक दाता . 
स्वर्गलोकमे प्रतिष्ठित होता है || ७१ ॥ 
सुवर्णनासां यः कृत्वा खुखुरां रृष्णधनुकाम्‌ । 
तिलेः प्रच्छादितां दद्यात्‌ सर्वरत्नेरलंक्ताम ॥ ७२॥ 
प्रतिग्रहं गृहीत्वा यः पुनदेदति साधवे। 
फलानां फलमइनाति तदा दत्त्वा च भारत ॥ ७३॥ 

भारत | जो सोनेकी नाक ओर सुन्दर चाँदीके खुरोसे 
विभूषित; सब प्रकारके रज्ञोसे अलंकृत, काली गौको तिर्लोसे: 
प्रच्छादित करके उसका दान करता है और जो उस दानको 
लेकर पुनः किसी दूसरे श्रेष्ठ पुरुषको अर्पित कर देता है, 
वह सर्वोत्तम फलका भागी होता है ॥ ७२-७३ ॥ 


ससमुद्रगुहा तेन सशेलवनकानना । 
चतुरन्ता भवेद्‌ दत्ता पृथिवी नात्र संशयः ॥ ७४ ॥ 
उस गौके दानसे समुद्र, गुफा, पर्वत, वन और काननों 
सहित चारों दिशाओंकी भूमिके दानका पुण्य प्राप्त होता दै, 
इसमें संशय नहीं है || ७४ ॥ 
अन्तर्जाबुशयो यस्तु भुङक्ते संसक्तभाजनः । 
यो द्विजः शब्द्रदिितं स क्षमस्तारणाय वे ॥ ७५ ॥ 
जो द्विज अपने हार्थोकी घुटनोंके भीतर किये मौनभावसे 
पात्रमे एक हाथ लगाये रखकर भोजन करता है, वह अपने- 
को और दूसरोको तारनेमें समर्थ होता है ॥ ७५ ॥ 
अपानपा न गदितास्तथान्ये ये द्विजातयः । 
जपन्ति संहितां सम्यक्‌ ते नित्यं तारणक्षमाः ॥ ७६ ॥ 
जो मदिरा नहीं पीते, जिनपर किसी प्रकारका दोप 
नहीं लगाया गया है तथा जो अन्य द्विज विधिपूर्वक वेर्दोकी 
संहिताका पाठ करते हैं) वे सदा दूसरोंको तारनेमें समर्थ 
होते हैं ॥ ७६ | 
हव्यं कव्यं च यत्‌ किचित्‌ सवतच्छुत्रियो 5हंति। 
दत्तं हि श्रोत्रिये साधो उवलिते ऽग्नौ यथा हुतम्‌ ॥७७॥ 
हव्य ( यज्ञ) और कव्य (श्राद्ध) की जितनी भी 
वस्तुएँ हैं, श्रोत्रिय ब्रामण उन सबको पानेका अधिकारी दै । 
श्रेष्ठ ओत्रियको दिया हुआ दान उतना ही सफल होता है, 
जैसे प्रज्वलित अग्निमें दी हुई आहुति ॥ ७७ !| 
मन्युप्रहरणा विप्रा न विप्राः शस्त्रयोधिनः। 
निहन्युमन्युना विप्रा वञ्जचपाणिरिवासुरान्‌ ॥ ७८॥ 
्राह्मणोंका क्रोध ही अख्न-शस्र है | ब्राह्मण लोहेके 
हथियारोंसे नहीं लड़ा करते हैं | जेते हाथमें बज्र ल्यि हुए 
इन्द्र असुरोका संहार कर डालते हैं, उसी प्रकार ब्राह्मण 
क्रोधसे ही अपराधीको नष्ट कर देते हैं ॥ ७८ ॥ 
धर्माश्रितेयं तु कथा कथितेयं तवानघ। 
यां श्रुत्वा सुनयः प्रीता नेमिषारण्यवासिनः ॥ ७९ ॥ 


मार्कण्डेय समास्यापवं ] डिशततमो ऽध्यायः १५२९. 


निष्पाप युधिष्ठिर ! यह मेंने धर्मयुक्त कथा कही है । 
इसे सुनकर नेमिषारण्यनिवासी मुनि बड़े प्रसन्न हुए थे || 
बीतशोकभयक्रोधा बिपाप्मानस्तथेव च। 
श्रुत्वेमां तु कथां राजन्‌ न भवन्तीह मानवाः ॥ ८० ॥ 
राजन्‌ ! इस कथाको सुनकर मनुष्य झोक, भय, क्रोध 
और पापसे रहित हो फिर इस संसारमै जन्म नहीं लेते हैं ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
कि तच्छौचं भवेद्‌ येन विप्रः शुद्धः खदा भवेत्‌ । 
तदिच्छामि महाप्राज्ञ श्रोतुं धमंभरतां वर ॥ ८१॥ 
युधिष्टिरने पूछा--धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ महाप्राज्ञ मपे | 
वह शोच क्या है ? जिससे ब्राह्मण सदा शुद्ध बना रहता है । 
मैं उसे सुनना चाहता हूँ ॥ ८१ ॥ 
मार्कण्डेय उवाच 
वाक्‌ शोचं कमंशोचं च यच्च शौचं जलात्मकम्‌। 
त्रिभिः शौचैरुपेतो यः स खर्गी नात्र संशयः ॥ ८२॥ 
माकण्डेयजीने कहा--राजन्‌ ! शौच तीन प्रकारका 
होता है--वाक्शौच (वाणीकी पवित्रता ), कर्मशौच ( क्रिया- 
की पवित्रता) तथा जलशौच ( जलसे शरीरकी शुद्धि ) । जो इत 
तीन प्रकारके शोचसे सम्पन्न है, वह स्र्गलोकका अधिकारी 
है, इसमें संशय नहीं ॥ ८२ ॥ 


सायं प्रातश्च संघ्याँ यो ब्राह्मणो 5भ्युपसेवते । 
प्रजपन्‌ पावनों देवी गायत्री वेदमातरम्‌ ॥ ८३॥ 
स तया पावितो देव्या ब्राह्मणो नएकिब्बिषः । 
न सीदेत्‌ प्रतिणुह्णानो मद्दीमपि ससागराम्‌ ॥ ८४॥ 
जो ब्राह्मण प्रातः और सायं-इन दोनों समयकी संध्या और 
सबको पवित्र करनेवाली वेदमाता गायत्री देवीके मन्त्रका जप 
करता है, वह ब्राह्मण उन्हीं गायत्री देवीकी कृपासे परम पवित्र 
और निष्पाप हो जाता है | वह समुद्रपरयन्त सारी परथ्त्रीका भी दान 
ग्रहण कर ले, तो भी किसी तंकटमे नहीं पड़ता || ८३-८४ || 
ये चास्य दारुणाः केचिद्‌ ग्रहाः सूयोदयो दिवि । 
ते चास्य सौम्या जायन्ते रिवा: रिवतराः सदा ॥ ८५॥ 
इतना हो नहीं, आकाशके सूर्य आदि ग्रहोंमेसे जो कोई 
भी उसके लिये भयंकर होते हैं, वे उपर्युक्त गायत्री-जपके 
प्रभावसे उसके लिये सदा सौम्य, सुखद एवं परम मङ्गळकारी 
हो जाते हैं ॥ ८५ ॥ 
सर्वे नानुगतं चेनं दारुणाः पिशिताशनाः । 
घोररूपा महाकाया धर्षयन्ति द्विजोत्तमम्‌ ॥ ८६॥ 
भयंकर रूप और विशाल शरीरवाले, समस्त क्रूरकर्मा, 
मांसभक्षी राक्षस भी गायत्रीजपपरायण उस श्रेष्ठ 
द्विजपर आक्रमण नहीं कर सकते ॥ ८६ ॥ 


नाध्यापनाद्‌ याजनाद्‌ वा अन्यस्माद्‌ वा प्रतिश्रह्मत्‌। 
दोषो भबति बिप्राणां उबलिताग्निसमा द्विज्ञाः ॥ ८७॥ 
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वे संभ्योयासक ब्राह्मण प्रज्वलित अभिके समान तेजस्वी 
होते हैं । पढ़ाने) यज्ञ कराने अथवा दूसरेसे दान लेनेके 
कारण भी उन्हें दोप नहीं छू सकता (क्योंकि बे उनकी 
जीविकाके कर्म हैं )॥ ८७ ॥ 
दुबंदा वा सुवेदा वा प्राकृताः संस्कृतास्तथा । 
ब्राह्मणा नावमन्तव्या भस्मच्छन्ना इवाग्नयः ॥ ८८ ॥ 

ब्राह्मण अच्छी तरह वेद पढ़े हों या न पढे हाँ, उत्तम 
संस्कारोसे युक्त हाँ या प्राकृत मनुप्योकी भाँति संस्कारशून्य 
ही; उनका अपमान नहीं करना चाहिये; क्योंकि वे राखमें 
छिपी हुई आगके समान हैं ॥ ८८ || 


यथा इमशाने दीप्तोजाः पावको नेव दुष्यति । 

एवं विद्वानविद्वान वा ब्राह्मणो दैचतं महत्‌ ॥ ८९॥ 
जैसे प्रज्वलित अग्नि श्मशानमे भी दूषित नहीं होती» 

उसी प्रकार ब्राह्मण विद्वान्‌ हो या अविद्वान्‌, उसे महान्‌ 

देवता ही मानना चाहिये ॥ ८९ ॥ 


~ ४३ 
प्राकारेश्च पुरद्वारेः प्रासादैश्च पृथग्विधः । 
७ री 
नगराणि न शोभन्ते हीनानि त्राह्मणोत्तमेः ॥ ९० ॥ 
चहारदीवारियों, नगरद्वारो ओर भिन्न-भिन्न महरोंसे भी 
नगरोंकी तबतक शोभा नहीं होती, जबतक वहाँ श्रेष्ठ ब्राह्मण 
नरहें॥ ९० ॥ 


वेदाढ्या वृत्तसम्पन्ना ज्ञानवन्तस्तपस्विनः । 

यत्र तिष्ठन्ति वै विप्रास्तन्नाम नगरं न्प ॥ ९१ ॥ 
राजन्‌ ! वेदज्ञ, सदाचारी, ज्ञानी ओर तपस्वी ब्राह्मण जहाँ 

निवास करते हों, उत्तीका नाम नगर है ॥ ९१ | 


बजे वाष्यथवारण्ये यत्र सन्ति बहुश्रुता; । 

तत्‌ तन्नगरप्नित्याहुः पार्थ तीथ च तद्‌ भवेत्‌ ॥ ९२॥ 
कुन्तीनन्दन ! ब्रज ( गौओके रहनेका स्थान ) हो या 

वन, जहाँ बहुश्रत विद्वान्‌ रहते हों, उसे 'नगर? कहा गया 

है, वह तीर्थ भी माना गया है ॥ ९२॥ 


रक्षितारं च राजानं ब्राह्मणं च तपखिनम्‌ । 
अभिगम्याभिपूज्याध सद्य: पापात्‌ प्रनुच्यते ॥ ९३॥ 

प्रजाकी रक्षा करनेवाले राजा और तपस्वी ब्राह्मणके 
पास जाकर उनकी सेवा-पूजा करके मनुष्य तत्काल सब 
पापोंसे मुक्त हो जाता है ॥ ९३ ॥ 


पुण्यतीथोभिषेक च पवित्राणां च कीर्तनम्‌ । 
सद्भिः सम्भाषणं चैव प्रशास्तं कीत्य ते बुधेः॥ ९४॥ 

पुण्यतीथोमे स्नान) पवित्र मन्त्रोंका कीर्तन और 
श्रेष्ठ पुरुषोसे वार्तालाप-इन सबको विद्वान्‌ पुरुषाने उत्तम 
बताया है ॥ ९४ ॥ 


साघुसङ्गमपूतेन वाकसुभाषितवारिणा । 
पवित्रीकृतमास्मानं सन्तो मष्यन्ति नित्यशः ॥ ९५॥ 
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सत्सङ्गसे पवित्र किये हुए वाणीके सुन्दर सम्भाषणरूप 
जलसे अभिषिक्त श्रेष्ठ पुरुष अपनेको सदा पवित्र हुआ 
मानते है ॥ ९५ ॥ 
त्रिदण्डधारणं मौनं जटाभारो 5थ मुण्डनम्‌ । 
वढ्कलाजिनसंवेष्ट व्रतचयोभिषेचनम्‌ ॥ ९६॥ 
अग्निहोत्रं वने वासः शरीरपरिशोषणम्‌ । 
सवाण्येतानि मिथ्या स्युर्यदि भावो न निर्मेछः ॥ ९.७ ॥ 
त्रिदण्ड धारण करना, मौन रहना; सिरपर जटाका बोझ 
दोना? मूँड़ मुंडाना; शरीरमै वल्कळ और मृगचर्म लपेटे 
रहना, ब्रतका आचरण करना) नहाना) अमिहोत्र करना, 
वनमें रहना और शरीरको सुखा देना--ये सभी यदि भाव 
शुद्ध न हो तो व्यर्थ हैं ॥ ९६-९७ ॥ 
न दुष्करमनाशित्व॑ सुकर ह्यशनं विना। 
विशुद्धि चक्षुरादीनां पण्णामिन्द्रियगामिनाम्‌ ॥ ९.८ ॥ 
विकारि तेपां राजेन्द्र खुदुष्करकरं मनः। 
राजेन्द्र ! चक्षु आदि इन्द्रियोंके आहारको छोड़ देना 
कठिन नहीं है; क्योंकि इन्द्रियोंके छहाँ विपर्याका उपभोग न 
करनेसे बह अपने आप सुगमतासे हो जाता दै, परंतु उनमेंसे 
मन बड़ा विकारी है; इस कारण भावकी शुद्धिके बिना 
उसको वशम करना अत्यन्त दुष्कर है ॥ ९८ ॥ 
ये पापानि न कुर्वन्ति मनोवाकमेवुद्धिभिः । 
ते तपन्ति महात्मानो न शरीरस्य शोषणम्‌ ॥ ९९ ॥ 
जो मन, बाण, क्रिया और बुद्धिके द्वारा कभी पाप 
नहीं करते हैं, वे ही महात्मा तपस्वी हैं । शरीरको सुखा 
देना ही तपस्या नहीं है ॥ ९९ || 
न ज्ञातिभ्यो दया यस्य शुङ्क देहो ऽविकदमपः। 
हिसा खा तपसस्तस्य नानाशित्वं तपः स्सृतम्‌ ॥ १००॥ 
जिसने व्रत, उपवास आदिके द्वारा शरीरको तो शुद्ध कर 
लिया और जो नाना प्रकारके पापकर्म भी नहीं करता? किंतु 
जिसके मनमें अपने कुटुम्बीजनोके प्रति दया नहीं आती; 
उसकी वह निर्दयता उसके तपका नाश करनेवाली है; केबल 
भोजन छोड़ देनेका ही नाम तपस्या नहीं है | १०० || 


तिष्ठन्‌ गृहे चव मुनिनित्यं छुचिरलछतः 
यावज्जीवं दयावांश्च सर्वपापः प्रमुच्यते ॥१०१॥ 
जो निरन्तर घरपर रहकर भी पवित्रभावसे रहता दै, 
सद्गुणासे विभूषित होता है और जीवनभर सत्र प्राणिर्योपर 
दया रखता है) उसे मुनि ही समझना चाहिये; वह सम्पूर्ण 
पापोसे मुक्त हो जाता है ॥ १०१ | 
न हि पापानि कर्माणि शुद्ध थन्त्यन शनादि भिः। 
सीद्त्यनशनादेव मांसशोणितलेपनः ॥ १०२॥ 
भोजन छोड़ने आदिसे पाप-कर्माका शोधन हो जाता हो, 


ऐसी बात नहीं है । हाँ, भोजन त्याग देनेसे यह रक्त-मांससे 
लिपा हुआ शरीर अवश्य क्षीण हो जाता है ॥ १०२ ॥ 
अज्ञातं कमें कृत्वा! च कलेशा नान्यत्‌ प्रहीयते । 
नाग्निदेहति कर्माणि भावशुन्यस्य देहिनः ॥ १०३ ॥ 
शार्स्रोद्वारा जिनका विधान नहीं किया गया है; ऐसे 
कार्य करनेसे केवल क्लेश ही हाथ लगता है) उनसे पाप नष्ट नहीं 
किये जा सकते । अग्निहोत्र आदि शुभ कर्म मावश्चून्य अर्थात्‌ 
श्रद्धारहित मनुष्यके पापकर्मोको दग्ध नहीं कर सकते | १०३॥ 
पुण्यादेव प्रव्रजन्ति शुद्धअन्त्यनशनानि च। 
न मूलफलभक्षित्वान्त मौ नान्नानिलाशनात्‌ ॥ १०३॥ 
शिरसो मुण्डनाद्‌ वावि न स्थानकुटिकासनात्‌। 
न जटाधारणादू वापि न तु स्थण्डिलशय्यया ॥१०५॥ 
नित्यं द्यनशनाद्‌ वापि नाग्निशुश्चषणाद्‌पि । 
न चोदकप्रवेशेन न च क्ष्माशयनादपि ॥ १०६॥ 
नुष्य पुण्यक्रे प्रभावले ही उत्तम गतिको प्राप्त होते हैं । 
उपवास भी पुण्यसे अर्थात्‌ निष्कामभावसे ही शुद्विका 
कारण होता है ( विना शुद्धमावके ) केवल फल-मूल खाने, 
मौन रहने, हवा पीने, सिर मुँड्दाने) एक स्थानपर कुरी 
बनाकर रहने, सिरपर जटा रखाने, वेदीपर सोने, नित्य 
उपवास, अम्निसेवन, जळप्रवेश तथा भूमिदायन करनेसे 
भी शुद्धि नहीं होती है ॥ १०४-१०६ | 
ज्ञानेन कर्मणा वापि जरामरणमेव च। 
व्याधयश्च प्रहीयन्ते प्राप्यते चोत्तमं पदम्‌ ॥ १०७॥ 
तत्वज्ञान या सत्कर्मसे ही जरा, मृत्यु तथा रोगोंका 
नाश होता दै और उत्तम पद (मुक्ति ) की प्राप्ति होती दै ॥ 
वीजानि हाग्निदग्धानि न रोहन्ति पुनर्यथा । 
शानदम्यैस्तथा क्लेशेनोत्मा खंयुज्यते पुनः ॥ १०८॥ 
जेसे आगमें जले हुए बीज फिर नहीं उगते हैं, उसी 
प्रकार ज्ञानके द्वारा अविद्या आदि क्लेशोके नष्ट हो जानेपर 
आत्माका पुनः उनसे संयोग नहीं होता || १०८ ॥ 
आत्मना विप्रहीणानि काए्कुड्योपमानि च । 
विनझ्यन्ति न संदेहः फेनानीव महाणंवे ॥ १०९.॥ 
जीवात्मासे परित्यक्त होनेपर सारे शरीर काठ और दीवार- 
की भाति जडवत्‌ होकर महासागरमे उठे हुए फेनोंकी तरह 
नष्ट हो जाते हैं, इसमें संदाय नहीं है ॥ १०९ || 
आत्मानं विन्दते येन सर्वभूतगुहाशयम्‌ । 
इलोकेन यदि वाधेंन क्षीणं तस्य प्रयोजनम्‌ ॥ ११०॥ 
एक या आधे इलोकसे भी यदि सम्पूर्ण भूतोंके दय 
देशमै शयन करनेवाले परमात्माका शान हो जाय, तो उसके 
लिये सम्पूर्ण शाके अध्ययनका प्रयोजन समास हो जाता है॥ 


मार्केण्डेयसमास्यापवै ] 
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द्यक्षरादभिसंधाय केचिच्छलोकपदाङ्कितेः । 
शतेरन्येः सहस्रैश्च प्रत्ययो मोक्षलक्षणम्‌ ॥१११॥ 

कोई 'तच्वम्‌? अथवा राम, कृष्ण, विष्णु, शिव आदि 
दो अक्षरोंसे ही परमात्मतत्त्वका ज्ञान प्राप्त कर लेते हैं । कोई 
इलोक और पर्दौसि अङ्कित अन्य सैकड़ों तथा सहसों शास्त्र- 
वाक्योँसे परमात्माके स्वरूपको जानते हैं | जैसे भी हो, बोध 
ही मोक्षका लक्षण है॥ १११॥ 


नायं लोकोऽस्ति न परो न सुखं संशयात्मनः। | 
ऊचुश्ञीनविदो वृद्धा; प्रत्ययो मोक्षलक्षणम्‌॥११२॥ 
जिसके मनमें संशय भरा हुआ है, उसके लिये न 
यह लोक है, न परलोक है और न सुख ही है। “ज्ञान ही मोक्ष- 
का लक्षण है'--यह वृद्ध) ज्ञानी पुरुषोंका कथन है ॥११२॥ 
विदितार्घस्तु वेदानां परिवेद प्रयोजनम्‌ । 
उद्विजेत्‌ स तु वेदेभ्यो दावाग्नेरिव मानवः ॥११३॥ 
जब मनुष्य वेदोंके वास्तविक प्रयो जनको जान जाता है; तब 
वह वेदवेत्ता मानव ( कर्मविधायक ) समस्त वेदोते उसी प्रकार 
उपरत दो जाता दै, जेसे मनुष्य दावानळसे हट जाते हैं।११३। 
शुष्कं तक परित्यज्य आश्रयस श्रुति स्खृतिम्‌ । 
एकाक्षराभिसम्वद्ध॑ तत्वं हेतुभिरिच्छस्ति । 
बुद्धिर्न तस्य सिद्ध खत साधनस्य विपयंयात्‌ ॥११४॥ 
प्रणवसे सम्बन्ध रखनेवाले परमात्मतत्वको यदि तुम 
युक्तिपूर्वक अर्थात्‌ निःसंदेहभावसे समझना चाहते हो, तो 
कोरा तकत्राद छोड़कर श्रुति तथा स्मृतिके वचनोंका आश्रय 
लो; क्योंकि जो उपर्युक्त साधनका आश्रय नहीं लेता, उसकी 
बुद्धि तच्वका निश्चय करनेमै समर्थ नहीं हो सकती ॥११४॥ 
वेदपूबे वेदितव्यं प्रयत्नात्‌ 
तद्‌ वै वेदस्तस्य वेदः शारीरम्‌ । 
वेदस्तत्त्वं तत्समासोपलब्धी 
कीबस्त्वात्मा तत्‌ स वेद्यस्य वेद्यम॥ ११५॥ 
इसलिये जाननेयोग्य परमात्मतत्त्वका ज्ञान वेदोंके द्वारा 
ही यत्नपूर्वक प्रात करना चाहिये, क्योंकि वह परमात्मतच्व 
वेदस्वरूप है | वेद उसका शरीर है | उस परमात्मतत्त्व- 
को सहजभावसे प्राप्त करानेमें वेद हेतु है । यह जीवात्मा 
स्वयं समर्थ नहीं है; क्योंकि वह तत्त्व वेद्यका भी वेद्य है 
अर्थात्‌ जाननेमे बड़ा ही गहन दै ॥ ११५ ॥ 


वेरोक्तमायुरदेवानामाशिष्चेच कर्मणाम्‌ । 
फलत्यचुयुगं लोके प्रभावश्च शरीरिणाम्‌ ॥ ११६॥ 


देवताओंकी आयु ओर कर्मोका शुभाशुभ फल आदि 
बातें वेदमें कही गयी हैं । उसके अनुसार ही देइधारियों का 
प्रभाव संसारमें प्रत्येक युगमें फलित होता है | ११६ || 


इन्द्रियाणां प्रखादेन तदेतत्‌ परिवजयेत्‌। 
तस्मादनशनं दिव्यं निरुद्धेन्द्रियगोचरम ॥ ११७॥ 


अतः मनुष्यको इन्द्रियोंकी शुद्धिके द्वारा इन विप्रय- 
भोगोंको त्याग देना चाहिये । यह इन्द्रियोंकी निर्मलता 
ओर निरोधसे होनेवाला अनशन ( विषर्योका अग्रहण ) दिव्य 
होता है ॥ ११७ | 
तपसा स्वर्गगमनं भोगो दानेन जायते। 
शानेन मोक्षो विश्ञेयस्तीथस्नानादघक्षयः ॥ ११८॥ 
तपसे स्वर्गलोकमें जानेका सौभाग्य प्राप्त होता है। 
दानसे भोगोंकी प्राप्ति होती है । ज्ञानसे मोक्ष मिलता है, 
यह जानना चाहिये तथा तीर्थस्नानसे पापोंका क्षय हो जाता 
है॥ ११८॥ 
वेञ्यम्पायन उवाच 
एवमुक्तस्तु राजेन्द्र प्रत्युवाच महायशाः। 
भगवन्‌ श्रोतुमिच्छामि प्रधानविधिमुत्तमम्‌ ॥११९॥ 
चेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! मार्कण्डेयजीके 
ऐसा कहनेपर महायशस्वी युधिष्ठिर बोले-'भगवन्‌ ! अब में 
(दानकी) उत्तम एवं प्रधान विधि सुनना चाहता हूँ?। १ १९॥ 
मार्कण्डेय उवाच 
यत्‌ त्वमिच्छसि राजेन्द्र दान धमं युधिष्ठिर । 
इष्ठ चेदं खदा मह्यं राजन्‌ गौरवतस्तथा ॥ १२०॥ 
माकण्डेयजीने कहा-महाराज युधिष्टिर ! तुम मुझसे 
जिस दान-धर्मको सुनना चाहते हो, वह गौरवयुक्त होनेके 
कारण मुझे सदा ही प्रिय है॥ १२० ॥ 
श्टणु दानरहस्यानि श्रुतिस्मृत्युदितानि च । 
छायायां करिणः श्राद्धं तत्‌ कणपरिवी जिते । 
दश कदपायुतानीह न क्षीयेत युधिष्टिर ॥ १२१॥ 
श्रुतियों और स्मृतियोंमें जो दानके रहस्य बताये गये 
हैं, उनका वर्णन सुनो--युधिष्ठिर | गुरुबारको अमावस्याके 
योगमै पीपलके वृक्षकी छायाको गजच्छायापर्व कहते हैं। 
गजच्छायामे जहाँ पीपलके पत्तोंकी हवा लगती हो, उस प्रदेशमे 
जलके समीप जो श्राद्ध किया जाता है, वह एक लाख कल्‍्पों- 
तक नष्ट नहीं होता ॥ १२१ ॥ 
जीवनाय समाक्लिन्नं बसु दत्वा महीयते । 
वेश्यं तु वासयेद्‌ यस्तु सर्वयज्ञेः स इष्टवान्‌ ॥ १२२॥ 
जो जीविकाके लिये रॉधा हुआ अन्नका दान करता है, 
वह स्वर्गलोकमे प्रतिष्ठित होता है । जो आधश्रयकी खोज 
करनेवाले राहगीर-अतिथिको ठहरनेके लिये जगह दे वह 
सम्पूर्ण य्ञोका अनुष्ठान पूर्ण कर लेता है ॥ १२२॥ 
प्रतिस्रोतश्चित्रवाहाः पर्जन्यो ऽन्नानुसंचरन्‌। 


महाधुरि यथा नावा महापापैः प्रमुच्यते ॥१२३॥ 
बिप्लव विप्रदत्तानि दथिमस्त्वक्षयाणि च । 
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श्रीमद्दाभारते 


[ वनपर्वणि 


पर्वकी ओर बहनेवाली नदीका प्रवाह जहाँ पश्चिमकी 
ओर मुड गया हो;बह प्रतिखोत तीर्थ कहलाता है,उसमें किया 
हुआ उत्तम अश्वोक्रा दान अक्षय पुण्यको देनेवाला 
होता है । अन्नके लिये विचरनेवाले अतिथिरूपी इन्द्रको यदि 
भोजनसे संतुष्ट किया जाय तो वह भी अक्षयपुण्यका जनक 
होता है । नदियोंके महान्‌ प्रवाहमें ग्रहणके समय ब्राह्मणांको 
दिये हुए दघिमण्ड तथा पूर्वाक्त पदार्थ भी अक्षय पुण्यकी 
प्राप्ति करानेवाले होते हैं । इसी प्रकार नदिर्योके महान्‌ प्रवाहमें 
स्नान करनेवाला पुरुष बड़े-बड़े पार्पेसि मुक्त हो 
जाता है ॥ १२३३ ॥ 
पर्वेछ द्विगुणं दानसतो दशगुणं भवेत्‌ ॥१२४॥ 
अयने विषुवे चेव षडशीतिमुखेषु च। 
चन्द्रसूयापरागे च द्त्तमक्षयमुच्यते ॥ १२५॥ 

पर्वके अवसरपर दिया हुआ दान दुगुना तथा ऋतु 
आरम्भ होनेके समथ दिया हुआ दान दस गुना पुण्य- 
दायक होता है | उत्तरायण या दक्षिणायन आरम्भ होनेके 
दिन, विघुव-योग ( तुला और मेषकी संक्रान्ति ) में, मिथुन; 
कन्या, घनु ओर मीनकी संक्रान्तिवोमें तथा चन्द्रअहण और 
सूर्यप्रहणके अत्रसरपर दिया हुआ दान अक्षय बताया 
गया है ॥ १२४-१२५ ॥ 

तुषु दशशुण वदन्ति दत्तं 
रातगुणस्त्वयनादिषु धुवम्‌ । 
भवति सहस्मशुणं दिनस्य राहो- 
विषुवति चाक्षयमइनुते फलम्‌ ॥१२६॥ 

विद्वान्‌ पुरुष ऋतु प्रारम्भ होनेके दिन दिये हुए दानको 
दव रुना तथा अयन आदिके दिन सौ शुना वताते हैं। 
इसी प्रकार ग्रहणके दिन दिये हुए दानका फल सहखगुना 


होता है और विषुवयोगमें दान करनेसे मनुष्य उसके अक्षय 
पुण्य-फलका उपभोग करता है॥ १२६ ॥ 
नाभूमिदो भूमिमइनाति राजन्‌ 
नायानदो यानमारुह्य याति। 
यान्‌ यान्‌ कामान्‌ ब्राह्मणेम्यो ददाति 
तांस्तान्‌ कामान्‌ जायमानः स सुङ कते। १२७। 
राजन्‌ | जिसने भूमिदान नहीं किया है, वह परलोकमें 
पृथ्वीका उपभोग नहीं कर सकता |! जिसने सवारीका दान नहीं 
किया दै, वह सवारीपर चढ़कर नहीं जा सकता। इस जन्ममें मनुष्य 
जिन-जिन पदार्थोंका ब्रा्मणोंको दान करता है, भाबी जन्ममें 
बह उन-उन पदार्थोको उपमोगके लिये पाता है ॥ १२७॥ 
अग्नेरपत्यं प्रथमं सुवण 
भूवेंप्णवी सूर्यसुताञ्च गावः। 
लोकाखयस्तेन भवन्ति दत्ता 
यः काञ्चनं गाश्च महीं च दद्यात्‌॥ १२८॥ 
सुवर्ण अग्निक्री प्रथम संतान है । भूमि भगवान्‌ 
विष्णुकी पत्नी है तथा गोएँ भगवान्‌ सूर्यकी कन्याएँ हैं, 
अतः जो कोई सुवर्ण, गौ और पृथ्वीका दान करता है, 
उसके द्वारा तीनों लोकोंका दान सम्पन्न हो जाता है ॥१२८॥ 
परं हि दानान्न बभूव शाश्वतं 
भव्यं त्रिलोके भवते कुतः पुनः । 
तस्मात्‌ प्रधानं परमं हि दानं 
वदन्ति लोकेषु विरिष्टवुद्धयः ॥ १२९॥ 
त्रिलोकीमे दानसे बढ़कर शाश्वत पुण्यदायक कमं दूसरा 
पहले कभी नहीं हुआ, अब केसे हो सकता है ? इसीलिये उत्तम 
बुद्धिवाले पुरुष संसारमै दानको ही सर्वोत्कृष्ट पुण्यकर्म 
बताते है ॥ १२९ | 


इति श्रीमद्वाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसमास्यापर्वणि दानमाहात्म्ये द्विशततमोऽध्यायः ॥ २०० ॥ 
इस प्रकार श्रोमहाभारत वन अके अन्तर्गत माकण्डयशमास्य परवेमें दानमाहात््य-विषयक दो तोड अध्याय पूरा हुआ ॥२००॥ 


Ao र 
एकाविकडिशततमोऽभ्यायः 
उत्तङ्कको तपस्यासे प्रसन्न होकर भगवानका उन्हें वरदान देना तथा इक्ष्वाकु- 
वंशी राजा कुत्रलाश्वक्ा धुन्धुमार नाम पड्नेका कारण बताना 


वेग्रम्पायन उवाच 
श्रुत्वा तु राजा राजपरिन्द्रयुम्नस्य तत्‌ तथा । 
मार्कण्डेयान्महाभागात्‌ खर्गस्य प्रतिपादनम्‌ ॥ १ ॥ 
युधिष्टिरो महाराज पप्रच्छ भरतर्पभ। 
मार्कण्डेयं तपोवृद्धं दीर्घायुषमकद्मषम्‌ ॥ २ ॥ 
ये राम्यायन जी कदत हैं -मरतश्रेष्ठ महाराज जनमेजय ! 
मह।माग मार्कण्डेय मुनिके मुखसे राजर्षि इन्द्र्ुम्नको पुनः 


स्वर्गग्राति होनेका वृत्तान्त ( तथा दानमाहात्म्य ) सुनकर 

राजा युधिष्ठिरने पापरहित, दीर्घायु तथा तपोत्रृद्ध महात्मा 

माकण्डेयसे इस प्रकार पुछा--॥ १-२ ॥ 

विदितास्तव धमश्ञ देवदानवराक्षसाः । 

राजवंदाश्च विविधा ऋषिवशाश्च शाश्वताः ॥ ३ ॥ 
“धर्मज्ञ मुने | आय देवता, दानव तथा राक्षर्सोको भी 

अच्छी तरह जानते हैं । आपको नाना प्रकारके राजवंशी तथा 


मार्कण्डेयसमास्यापवे ] 


पकाधिकड्विशततमो ऽध्यायः 


१५३३ 


TTT 


ऋषियोंकी सनातन बंशपरम्पराका भी ज्ञान है ॥ ३॥ 

न ते ऽस्त्यविदितं किञ्चिदस्मिँदलोके द्विजोत्तम । 

कथां वेत्सि मुने दिव्यां मजुष्योरगरक्षखाम्‌ ॥ ४ ॥ 
देवगन्धर्वयक्षाणां किन्नराप्सरसां तथा । 


तथ्य प्रीतःस भगवान साक्षाद्‌ दशनमेयिवान्‌ । 
> [oR ° > > 
दृष्टेध चषिः प्रहस्तं तुशव विविधः स्तवः ॥ १३॥ 
उनको तपस्यासे प्रसन्न होकर भगवानने उन्हे प्रत्यक्ष 


दर्शन दिया । उनका दर्शन पाते ही महर्षि नम्रतासे झुक गये 


(द्विजश्रेष्ठ ! इस लोकमें कोई ऐसी वस्तु नहीं जो आपसे अज्ञात और नाना प्रकारके स्तोत्रोद्दारा उनकी स्तुति करने लगे ॥ 


हो | मुने ! आप मनुष्य; नाग, राक्षस, देवता, गन्धव) यक्ष, 
किन्नर तथा अप्सराओंकी भी दिव्य कथाएँ जानते हैँ॥४१॥ 
इद्मिच्छाम्यहं श्रोतुं तत्वेन द्विजसत्तम ॥ ५ ॥ 
कुवलाश्व इति ख्यात इक्ष्वाकुरपराजितः । 
कथं नामबिपयोसाद्‌ घुन्युमारतव्वमागतः ॥ ६ ॥ 
“विप्रवर ! अब में यथार्थरूपसे यह सुनना चाहता हूँ 
कि इश्वाकुवबंशमें जो कुवलाश्व नामसे विख्यात विजयी राजा 
हो गये हैं, वे क्यों नाम बदलकर (धुन्धुमार केहलाने लगे !॥ 
पतदिच्छामि तरवेन ज्ञातु भागवसत्तम । 
विपयेस्तं यथा नाम कुवलाश्वस्य धीमतः ॥ ७ ॥ 
धगुश्रेष्ठ | बुद्धिमान्‌ राजा कुवलाश्वके इस नाम-परिवर्तन- 
का यथार्थ कारण में जानना चाहता हूँ? ॥ ७ ॥ 
वेज्ञम्यायन उवाच 
युथिष्टिरेणेवमुक्तो माकण्डेयो महामुनिः । 
घौन्चुमारमुपाख्याने कथयामास भारत ॥ ८ ॥ 
वेशम्पायनजीने कहा--भारत ! धर्मराज युधिष्ठिरके 
ऐसा कहनेपर महामुनि माकण्डेयने धुन्धुमारकी कथा प्रारम्भ की॥ 
मार्कण्डेय उवाच 
हन्त ते कथयिष्यामि श्ट॒णु राजन्‌ युधिष्ठिर । 
धर्मिष्ठमिदमाख्यानं चुन्धुमारस्य तच्छुणु ॥ ९ ॥ 
मार्कण्डेयजी बोले--राजा युधिडिर ! सुनो । धुन्धु- 
मारका आख्यान धर्ममय है । अव इसका वर्णन करता हूँ, 
ध्यान देकर सुनो ॥ ९ || 
यथा ख राजा इक्ष्वाकुः कुवलाश्वो महीपतिः । 
चुन्ुमारत्वमगमत्‌ तच्छ्रणुष्व महीपते ॥ १०॥ 
महाराज ! इक्ष्वाकुवंशी राजा कुबलाश्र जिस प्रकार 
धुन्धुमार नाममे विख्यात हुए, वह सब श्रवण करो ॥ १० || 
महर्षिविश्वुतस्तात उत्तङ्क इति भारत । 
मरुधन्वसु रम्येषु आश्रमस्तस्य कौरव ॥ ११॥ 
भरतनन्दन ! कुरुकुळरत्न ! महर्षि उत्तङ्कका नाम बहुत 
प्रसिद्ध है। तात! मरुके रमणीय प्रदेशमे उनका आश्रम है | 
उत्तङ्कस्तु महाराज तपोऽतप्यत्‌ सुदुश्चरम्‌ । 
आरिराधयिषुर्विष्णुं बहन्‌ वर्षगणान्‌ विभुः ॥ १२ ॥ 
महाराज [प्रभावशाली उत्तडूने भगवान्‌ विप्णुकी आराधना 
की इच्छासे बहुत वर्षोतक अत्यन्त दुप्कर तपस्या की थी॥ १२॥ 
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उत्तङ्क उवाच 

त्वया देव प्रजाः सवीः ससुरासुरमानवाः । 

स्थावराणि च भूतानि जङ्गमानि तथेव च ॥ १४॥ 
उत्तङ्क बोले--देव ! देवता, असुर, मनुष्य आदि सारी 

प्रजा आपसे ही उत्पन्न हुई है । समस्त खावर-जङ्गम प्राणियों- 

की सुष्टि भी आपने ही की है ॥ १४॥ 

ब्रह्म वेदाश्च वेद्यं च त्वया सृष्टं मह्दाद्युते। 

शिरस्ते गगनं देव नेत्रे शाशिदिवाकरौ ॥ १५॥ 

निःश्वासः पवनश्चापि तेजोऽग्निश्च तवाच्युत । 

बाहवस्ते दिशः सवाः कुक्षिश्चापि महाणवः ॥ १६॥ 

ऊरू ते पर्वता देव खं नाभिर्मघुखूदन। 

पादौ ते प्रथिवी देवी रोमाण्योषधयस्तथा ॥ १७ ॥ 
महातेजस्वी परमेश्वर ! ब्रह्मा, वेद और जाननेयोग्य सभी 


वस्तुएँ आपने ही उत्पन्न की हैं। देव ! आकाश आपका 
मस्तक है | चन्द्रमा और सूय नेत्र हैं। वायु श्वास है तथा 
अग्नि आपका तेज है । अच्युत ! सम्पूर्ण दिशाएँ आपकी 
मुजाएँ और महासागर आपका कुक्षिस्थान है । देव! मधुसूदन ! 
पर्वत आपके ऊरु और अन्तरिक्ष लोक आपकी नाभि है | 
प्रथ्वीदेवी आपके चरण तथा ओषधियाँ रोएँ हैं ॥ १५-१७॥ 


१५२४ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


इन्द्र सोमाग्निवरुणा देवासुरमहोरगाः । 
प्रह्वास्त्वामुपतिष्ठन्ति स्तुवन्तो विविधैः स्तवैः॥ १८॥ 
भगवन्‌ ! इन्द्र, सोम, अग्नि, वरुण देवता, असुर और 
बड़े-बड़े नाग- ये सव आपके सामने नतमस्तक हो, नाना 
प्रकारके स्तोत्र पढ़कर आपकी स्तुति करते हुए आपको हाथ 
जोड़कर प्रणाम करते हें ॥ १८ ॥ 
त्वया व्याप्तानि सर्वाणि भूतानि भुवनेश्वर । 
योगिनः सुमहावीर्यः स्तुवन्ति त्वां महषयः ॥ १९ ॥ 
भुवनेश्वर | आपने सम्पूर्ण भूतोंकी व्याप्त कर रक्खा है । 
महान्‌ शक्तिशाली योगी और महर्षि आपका स्तवन करते हैं॥ 
त्वयि तुष्टे जगत्‌ खास्थ्यं त्वयि क्रुद्दे मह दू भयम्‌ । 
भयानामपनेतासि त्वमेकः पुरुषोत्तम ॥ २०॥ 
पुरुषोत्तम ! आपके संतुष्ट होनेपर ही संसार स्वस्थ एवं 
सुखी होता है ओर आपके कुपित होनेपर इसे महान्‌ भय- 
का सामना करना पड़ता हे । एकमात्र आप ही सम्पूर्ण 
भयका निवारण करनेवाले हैं ॥ २० || 
देवानां मानुपाणां च सवंभूतसुखावहः । 
त्रिभिविक्रमणेदेव त्रयो लोकास्त्वया हताः॥ २१ ॥ 
देव ! आप देवताओं, मनुष्यों तथा सम्पूर्ण भूर्ताको सुख 
पहुँचानेवाछे हैं । आपने तीन पर्गोद्दारा ही ( बलिके द्वाथसे ) 
तीनों लोक ( दानद्वारा ) हरण कर लिये थे ॥ २१ ॥ 
असुराणां समद्धानां विनाशश्व त्वया रूतः। 
तव बिक्रमगेंदंवा निर्वाणमगमन परम्‌ ॥ २२॥ 
आपने समृडिशाली असुरोका संहार किया दै । आपके 
दी पराक्रमसे देवता परम सुख-शान्तिके भागी हुए हैं ॥२२॥ 
परामूताश्च देत्येन्द्रास्त्वयि कुद्धे महाद्युते । 
त्वं हि कर्ता विकती च भूतानामिह सर्वशः ॥ २३ ॥ 
आराधयित्वा त्वां देवाः खुखमेधन्ति सर्वेशः । 
महाद्युते ! आपके रुष्ट होनेसे ही देत्यराज देवताओंके 
सामने पराजित हो जाते हैं । आप इस जगत्के सम्पूर्ण प्राणियों- 
की सृष्टि तथा संहार करनेवाले हैं। प्रभो | आपकी आराधना 
करके ही सम्पूर्ण देवता सुख एबं समृद्धिलाभ करते हैं ॥ 
एवं स्तुतो हृपीकेश उत्तङ्कन महात्मना ॥ २४ ॥ 
उत्तङ्कमत्रचीद्‌ विष्णुः प्रीतस्तेऽहं चर वृणु । 
महात्मा उत्तङ्कके इस प्रकार स्तुति करनेपर सम्पूर्ण 
इन्द्रियोंके प्रेरक भगवान्‌ विष्णुने उनसे कहा--'महृर्षे ! में 
तुमपर बहुत प्रसन्न हूँ | तुम कोई वर मागो! ॥ २४३ ॥ 


उत्तङ्क उवाच 
CN ७ क ॥ अ ७ 
पर्याप्त मे वरो होप यदह दएवान्‌ हरिम्‌ ॥ २५ ॥ 
पुरुष शाश्वतं दिव्यं स्रष्टारं जगतः प्रभुम्‌ । 


उत्तङ्कने कहा--भगवन्‌ ! समस्त संसारकी सृष्टि करने- 
वाले दिव्य सनातन पुरुप आप सर्वंशक्तिमान्‌ श्रीहरिका जो मुझे 
दर्शन मिला, यही मेरै लिये सबसे महान्‌ बर है ॥ २५ ॥ 
विष्णुरुवाच 
प्रीतस्ते ऽहमलोस्येन भक्त्या तव च सत्तम ॥ २६॥ 
अवद्यं हि त्वया ब्रह्मन्‌ मत्तो ग्राह्यो वरो द्विज। 
भगवान्‌ विष्णु चोले-सजनदिरोमणे ! में तुम्हारी 
लोभशून्पता एवं उत्तम भक्तिसे तुमपर बहुत प्रसन्न हूँ । ब्रह्मन्‌! 
तुम्हें मुझसे कोई वर अवश्य लेना चाहिये | २६२ ॥ 
मार्कण्डेय उवाच 
एवं स छन्यमानस्तु चरेण हरिणा तदा ॥ २७॥ 
उत्तङ्कः पराञ्जलिर्व्र वर भरतसत्तम। 
मार्कण्डेयज्ञी कहते हैं--भरतश्रेष्ठ | इस प्रकार 
भगवान्‌ विष्णुके द्वारा वर लेनेके लिये आग्रह द्दोनेपर उत्तङ्कने 
हाथ जोड़कर इस प्रकार वर माँगा ॥ २७३ ॥ 
यदि मे भगवन्‌ प्रीतः पुण्डरीकनिभेक्षण ॥ २८॥ 
धम सत्ये दमे चेव वुद्धि्भवतु मे सदा। 
अभ्यासश्च भवेद्‌ भक्त्या त्वयि नित्यं ममेश्वर ॥ २९ ॥ 
“भगवन्‌ | कमलनयन ! यदि आप मुझपर प्रसन्न हैं तो 
मेरी बुद्धि सदा धर्म, सत्य ओर इन्द्रियनिग्रह लगी रहे । मेरे 
स्वामी ! आपके भजनका मेरा अभ्यास सदा बना रहे? | २८-२९॥ 
श्रीभगवानुवाच 
सर्वमेतद्धि भविता मत्प्रसादात्‌ तव द्विज्ञ। 
प्रतिभास्यति योगश्च येन युको दिवौकसाम्‌ ॥ ३० ॥ 
त्रयाणामपि लोकानां महत्‌ काये करिष्यसि । 
श्रीभगवान्‌ बोळे-ब्रह्मन्‌ | मेरी कृपासे यह सब 
कुछ तुम्हें प्रात हो जायगा । इसके सिवा तुम्हारे हृदयमे उस 
योगविद्याका प्रकाश होगा, जिससे युक्त होकर तुम देवताओं 
तथा तीनो लोकोंका महान्‌ कार्य सिद्ध कर सोंगे ॥ ३०३ ॥ 
उत्खादनार्थ लोकानां घुन्धुनोम महारुरः ॥ ३१ ॥ 
तपस्यति तपो घोरं श्रणु यस्तं हनिष्यति। 
विप्रवर | धुन्धु नामसे प्रसिद्ध एक महान्‌ आसुर दै, जो 
तीनों लोकोका संहार करनेके लिये घोर तपस्या कर रहा है । 
जो वीर उस महान्‌ असुरका वध करेगा उसका परिचय 
देता हूँ, सुनो ॥ ३१३ ॥ 
राजा हि घीर्यवांस्तात इक्ष्वाकुरपराजितः ॥ ३२॥ 
बृहदश्व इति ख्यातो भविप्यति महीपति; । 
तस्य पुत्रः शुचिदोन्तः कुवलाश्व इति श्रुतः ॥ ३३॥ 
तात ! इश्ष्वाकुकुलमे बृहदश्व नामसे प्रसिद्ध एक महा- 
पराक्रमी और किसीसे पराजित न ददोनेवाले राजा उत्पन्न 
होंगे । उनका पवित्र और जितेन्द्रिय पुत्र कुवलाश्रके नामसे 
विख्यात होगा ॥ ३२-३३ ॥ 


मार्कण्डेयसमास्यापचं ] 


स योगबलमास्थाय मामक पार्थिवोत्तमः । 


शासनात्‌ तव विप्रवे चुन्धुमारो भविष्यति । 
एवमुक्त्वा तु तं विप्रं विष्णुरन्तरधीयत ॥ ३४ ॥ 


द्वय धिकद्विशततमो ऽध्यायः 


१५३% 


ब्रह्मर्षे ! तुम्हारे आदेशसे वे नपश्रेष्ठ कुवलाश्व ही मेरे 
योगबलका आश्रय लेकर घुन्धु राक्षसका वध करेंगे और 
लोकमे धुन्धुमार नामसे विख्यात होंगे । उत्तङ्कसे ऐसा कहकर 
भगवान्‌ विष्णु अन्तर्धान हो गये ॥ ३४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसमास्यापर्वणि धुन्धुमारोपाख्याने एकाधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २०१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत बनपरके अन्तर्गत मार्कण्डेयसम्षस्यापरमें घुन्युमारोणाड्पा[नशिषय 5 दो सो एक्के अध्याय पूरा हुआ ॥ २०९ ॥ 


ठयषिकड्विशततमोऽध्यायः 
उत्तङ्कका राजा बृहदश्वसे घुन्धुका वध करनेके लिये आग्रह 


मार्कण्डेय उवाच 
इछ्वाकौ संस्थिते राजन्‌ दाशादः पृथिचीमिमाम्‌। 
प्राप्तः परमधमोत्मा सोऽयोध्यायां बपोऽभवत ॥ १ ॥ 
माकण्डेयजी कहते है--राजन्‌ ! महाराज इश्ष्वाकुके 
देद्वावसानके पश्चात्‌ उनके परम धर्मात्मा पुत्र दादाद इस 
प्रश्वीपर राज्य करने लगे । वे अयोध्यामे रहते थे ॥ १ || 
शशादस्य तु दायादः ककुत्स्थो नाम वीर्यवान्‌ । 
अनेनाश्चापि काकुत्स्थः पृथुश्चानेनसः सुतः ॥ २ ॥ 
शशाद्‌के पुत्र पराक्रमी ककुत्स्थ हुए । ककुत्स्थके पुत्र 
अनेना और अनेनाके प्रथु हुए ॥ २॥ 
विष्वगश्वः पृथोः पुत्रस्तस्मादद्रिश्च जज्ञिवान्‌ । 
अद्वेश्च युवनाश्वस्तु ्रावस्तस्यात्मजोऽभवत्‌॥ ३ ॥ 
पृथुके विष्वगश्च और उनके पुत्र अद्रि हुए | अद्रिके 
पुत्रका नाम युवनाश्व था | युवनाश्वका पुत्र श्राव नामसे 
विख्यात हुआ ॥ ३ ॥ 
तस्य श्रावस्तको शेयः श्रावस्ती येन निमिता । 
श्रावस्तकस्य दायादो बृहदश्वो महाबलः ॥ ४ ॥ 
श्रावका पुत्र श्रावस्त हुआ, जिसने श्रावस्तीपुरी बसायी 
थी | श्रावस्तके ही पुत्र महाबली बृ्ददश्र थे ॥ ४ ॥ 
बृहदश्वस्य दायादः कुवलाश्व इति स्मृतः । 
कुबळाश्वस्य पुत्राणां सहदस्नाण्येकविशतिः ॥ ५ ॥ 
बृहदश्वके हीपुत्रका नाम कुवलाश्व था। कुवलाश्वके इक्कीस 
हजार पुत्र हुए ॥ ५ ॥ 
सवै विद्याखु निष्णाता बळवन्तो दुरासदाः 
कुचलाश्वश्च पितृतो गुणेरभ्यधिकाऽभवत्‌॥ ६ ॥ 
वे सब-के-सब सम्पूर्ण विद्याओँमें पारंगत, बलवान्‌ और 
दुर्धषं बीर थे । कुवलाश्व उत्तम गुर्णोमें अपने पितासे 
बढ़कर निकले ॥ ६॥ 
समये तं पिता राज्ये बृहदश्वो ऽभ्यषेचयत्‌ । 
कुवलाइवँ महाराज झाूरमुत्तमधामिंकम्‌ ॥ ७ ॥ 
महाराज ! राजा बृहदश्वने यथासमय अपने उत्तम 
धर्मात्मा शूरवीर पुत्र कुवलाश्वो राज्यपर अभिषिक्त कर दिया ॥ 
पुत्रखंक्रामितश्रीरतु बृहदश्वो महीपतिः । 
जगाम तपसे धाीमांस्तपोचनममित्रहा ॥ ८ ॥ 
शन्नुओंका संहार करनेवाले बुद्विमान्‌ राजा बृहदश्व 


राजलक्ष्मी का भार पुत्रपर छोड़कर स्वयं तपस्याके लिये तपोवन- 

में चले गये ॥ ८ ॥ 

अथ शुश्राव राजपिं तमुसङ्को नराधिप । 

वनं सम्प्रस्थितं राजन्‌ बृहदर्च द्विजोत्तमः ॥ ९ ॥ 
राजन्‌ | तदनन्तर द्विजश्रेष्ठ उत्तङ्कने यह सुना कि राजिं 

बृहृदश्च वनको चले जा रहे है ॥ ९ ॥ 

तमुत्तङ्को मद्दातेजाः सर्वास्मविदुषां दरम्‌ । 

न्यवारयदमेयात्मा समासाद्य नरोत्तमम्‌ ॥ १०॥ 
वे नरश्रेष्ठ नरेश सम्पूण अख-शस्रोंके विद्वानोंमे सर्वोत्तम 

थे । विशाळ हृदयवाले महातेजस्वी उत्तडूने उनके पास जाकर 

उन्हें वनमें जानेसे रोका और इस प्रकार कद्दा ॥ १० || 

उत्तङ्क उवाच 

भवता रक्षणं कायं तत्‌ तावत्‌ कतुमर्हसि । 

निरुद्विग्ना वय राजंस्त्वत्प्रसादाद्‌ भवेमहि ॥ ११॥ 
उत्तङ्क बोले--महाराज ! प्रजाकी रक्षा करना आपका 

कर्तव्य है । अतः पहले बही आपको करना चाहिये, जिससे 

आपके कृपाप्रसादसे मलोग निर्भय हो जावै ॥ ११ ॥ 
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त्वया हि प्रथिवी राजन्‌ रक्ष्यमाणा महात्मना । 

भविष्यति निरुद्धिन्ना नारण्यं गन्तुमर्हसि ॥ १२॥ 
राजन्‌ ! आप-जेसे महात्मा राजासे सुरक्षित होकर ही 

यह पृथ्वी सवथा भयञ्चून्य हो जायगी | अतः आप वनमें 

न जाइये ॥ १२ ॥ 

पालने हि महान्‌ घमः प्रजानामिह दृश्यते । 

न तथा दृद्यते5रण्ये माभूत ते वुद्धिरीदशी ॥ १३॥ 
क्योंकि आपके लिये यहाँ रहकर प्रजाओंका पालन करनेमें 

जो महान्‌ धर्म देखा जाता दै; वेसा वनमें रहकर तपस्या 

करनेमै नहीं दिखायी देता | अतः आपकी ऐसी समझ नहीं 

होनी चाहिये ॥ १३ ॥ 


इंदशो न हि राजेन्द्र धर्मः कचन दइयते । 
प्रजानां पालने यो वे पुरा राजपिभिः कृतः ॥ १४॥ 
राजेन्द्र | पूर्वकालके राजर्षियोने जिस धर्मका पालन 
किया है; वह प्रजाजनोंके पालनमें ही सुलभ है ऐसा धर्म 
और किसी कार्यमे नहीं दिखायी देता ॥ १४॥ 
रक्षितव्याः प्रजा राज्ञा तास्त्वं रक्षितुमह॑सि । 
निरुद्विञस्तपइचतुं न हि शक्तोमि पार्थिव ॥ १५॥ 
राजाके लिये प्रजाजनोंका पालन करना ही धर्म है | 
अतः आपको प्रजावर्गकी रक्षा ही करनी चाहिये । भूपाल ! 
में झान्तिपूर्वक तपस्या नहीं कर पा रहा हूँ ॥ १५ [| 


ममाअमसमीपे थे समेषु मरुधन्बछु । 
समुद्रो वालुकापूर्ण उज्ञालक इति स्मृतः ॥ १६॥ 
मेरे आश्रमके समीप समस्त मरुप्रदेशमै एक वाळूसे पूर्ण 
अर्थात्‌ बालुकामय समुद्र है, उसका नाम है उजालक ॥ १६ || 
बहुयो जनविस्तीणां बहुयोजनमायतः। 
तत्र रौद्रो दानवेन्द्रो महावीर्यपराक्रमः ॥ १७॥ 
मधुकेटभयोः पुत्रो घुन्धुनौम सुदारुणः। 
अन्तर्भूमिगतो राजन्‌ वसत्यमितविक्रमः ॥ १८॥ 
उसकी लम्बाई-चेड़ाई कई योजनकी दै । वहाँ महान्‌ 
बल और पराक्रमसे सम्पन्न एक भयंकर दानवराज रहता दै; 
जो मधु ओर केटभका पुत्र है । वह क्रूर-स्त भाववाला राक्षस 
धुन्धु नामसे प्रसिद्ध है । राजन्‌ ! वह अमित पराक्रमी दानव 
धरतीके भीतर छिपकर रहा करता है ॥ १७-१८ ॥ 
तं निहत्य महाराज वनं त्वं गन्तुमर्हसि । 
शेते लोकविनाशाय तप आस्थाय दारुणम्‌ ॥ १९॥ 
त्रिदशानां विनाशाय लोकानां चापि पार्थिव । 
महाराज ! उसका नाश करके ही आपको वनमें जाना 
चाहिये । भूपाल ! वह सम्पूर्ण लोको और देवताओके विनाशके 
लिये कठोर तपस्याका आश्रय लेकर ( प्रथ्वीमै ) शयन करता 
है॥ १९३ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ चनपर्वणि 


अवध्यो देवतानां हि दैत्यानामथ रक्षसास्‌ ॥ २० ॥ 
नागानामथ यक्षाणां गन्धवोणां च सवश: । 
अवाप्य ख वरं राजन्‌ सवेलोकपितामद्दात्‌ ॥ २१॥ 


राजन्‌ ! वह सम्पूर्ण लोकोंके पितामह ब्रह्माजीसे वर 
पाकर देवताओं) देत्यों, राक्षसो) नागों, यक्षों और समस्त 
गन्धवाँके लिये अवध्य हो गया हे ॥ २०-२१ ॥ 
तं चिनाशय भत्रं ते मा ते बुद्धिरतोऽन्यथा । 
प्राप्स्यसे महतीं कीति शाश्वतीमव्ययां घुवाम्‌ ॥ २२॥ 
हाराज ! आपका कल्याण हो । आप उस देत्यका 
विनाश कीजिये | इसके विपरीत आपको कोई विचार नहीं 
करना चाहिये । उसका वध करके आप सदा बनी रहनेवाली 


AO 


अक्षय एवं महान्‌ कीति प्राप्त करेंगे ॥ २२ ॥ 


करस्य तस्य स्वपतो वालुकान्तर्हितस्य च । 
संवत्सरस्य पर्यन्ते निःश्वासः सम्प्रवतंते ॥ २३॥ 

वाळके भीतर छिपकर रहनेवाला वह कूर राक्षस एक 
वर्षमे एक ही बार साँस लेता है || २३ ॥ 


यदा तदा भूश्चलति सशैलवनकानना । 
तस्य निःश्वासवातेन रज उद्धूयते महत्‌ ॥ २४॥ 
आदित्यपथमाश्चित्य सप्ताहं भूमिकम्पनम्‌ । 
सविस्फुलिङ्गं सज्वाल धूममिश्रं सुदारुणम्‌ ॥ २५॥ 
जिस समय बह सॉस लेता है, उस समय पर्वत, वन 
ओर काननोसहित यह सारी पृथ्वी डोलने लगती है । उसके 
सॉसकी आँधीसे धूलका इतना ऊँचा बबंडर उठता है कि 
बह सूर्यके मार्गको भी ढक लेता है और सात दिनोंतक वहाँ 
भूकम्प होता रहता है । आगकी चिनगारियाँ) ज्वालाएँ और 
धूझाँ उठकर अत्यन्त भयंकर दृश्य उपस्थित करते हैं ॥ 


तेन राजन्‌ न शक्रोमि तस्मिन्‌ स्थातुं खर आश्रमे। 

तं विनाधाय राजेन्द्र लोकानां हितकास्यया ॥ २६ ॥ 
राजन्‌ ! इस कारण मेरा अपने आश्रमम रहना कठिन 

हो गया है । महाराज ! सत्र लोगोके हितके लिये आप उस 

राक्षसको नष्ट कीजिये ॥ २६ || 

लोकाः खस्था भविष्यन्ति तस्मिन्‌ विनिहते ऽसुरे। 

त्वं हि तस्य विनाशाय पर्याप्त इति मे मतिः ॥ २७॥ 
उस असुरके मारे जानेपर सत्र लोग स्वस्थ एवं सुखी हो 

जायेंगे । मेरा विश्वास है कि आप अकेले ही उसका नाश 

करनेके लिये पर्यात हैं ॥ २७ ॥ 

तेजसा तच तेजश्च विष्णुराप्याययिष्यति । 

विष्णुना च वरो दत्तः पूर्व मम महीपते ॥ २८॥ 

यस्तं महासुर रोद्रं वधिष्यति महोपतिः । 

तेज्ञस्तं बैष्णघमिति प्रवेक्ष्यति दुरासदम्‌ ॥ २९॥ 


मा कैण्डेयसमास्पापर्व ] 


भूपाल | भगवान्‌ विष्णु अपने तेजसे आपके तेजको बढ़ायेंगे। 
उन्होंने पूर्वकालमे मुझे यह वर दिया था कि जो राजा उस 
भयानक एवं महान्‌ असुरका वध करनेको उद्यत होगा, उस 
दुर्घप बरके भीतर मेरा वेष्णत तेज प्रवेश करेगा || २८-२९] 

तत्‌ तेज्ञस्त्वं समाधाय राजेन्द्र भुवि दुःसहम्‌ । 
तं निषूदय राजेन्द्र देत्यं रौद्रपराक्रमम्‌ ॥ ३०॥ 
राज | अतः आप भगवानका दुःसह तेज धारण 


व्यधिकद्धिशततमो ऽध्यायः 
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करके प्रथ्वीपर रहनेवाले उस भयानक पराक्रमी देत्यको 

नष्ट कीजिये | ३० || 

न हि धुन्धुमंद्रातेजास्तेजसात्पेन शाक्यते । 

निर्दग्छुं एथिदीपाल स हि वर्षशतेरपि ॥ ३१॥ 
राजन्‌ ! धुन्धु महातेजस्वी असुर है। साधारण तेजसे 

सौ वर्षोर्मे भी कोई उसे नष्ट नहीं कर सकता ॥ ३१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसमास्यापचणि धुन्धुमारोपाख्याने दःयघिकट्विराततमोऽध्यायः ॥ २०२ ॥ 
'इस प्रकार श्रीमहाभारत बनपर्वक अन्तर्गत मार्कण्डेयसमास्यापर्वमें घुनुमारोपाछ्यानयिषयक 


दो सो दोगा अध्याय पूरा हुआ॥ २०२ ॥ 
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' ञयृधिकद्विशततमोऽध्यायः 
्रह्माजीकी उत्पत्ति ओर भगवान्‌ विष्णुके द्वारा मधु-बैंटभका वध 


मार्कण्डेय उवाच 

स पवमुक्तो राजपषिंरुत्तड्ढेनापराजितः । 
उत्त्कं कौरवथ्रेष्ठ ङताञ्जलिरथात्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 

माकण्डेयजी कहते है--कौरवश्रेष्ठ ! उत्तङ्कके इस 
प्रकार आग्रह करनेपर अपराजित वीर राजर्षिं बृहदश्वने 
उनसे हाथ जोड़कर कहा--॥ १॥ 
न तेऽभिगमनं ब्रह्मन्‌ मोघमेतद्‌ भविष्यति । 
पुत्रो ममायं भगवन्‌ कुबलाइब इति स्मृतः ॥ २ ॥ 
घृतिमान्‌ क्षिप्रकारी च वीर्येणाप्रतिमो भुवि । 

ब्रह्मन्‌ ! आपका यह आगमन निष्फल नहीं होगा | 
भगवन्‌ | मेरा यह पुत्र कुवलाश्व भूमण्डलमें अनुपम बीर 
है | यह घैर्यवान्‌ और फुर्तीला है ॥ २३ ॥ 
प्रियं चते सर्वमेतत्‌ करिष्यति न संशयः ॥ ३ ॥ 
पुत्रेः परित्रतः सर्वैः शरेः परिधवाहुभिः। 
विसर्जयख मां ब्रह्मन्‌ न्यस्तशस्रो ऽस्मि साम्प्रतम्‌ ॥ ४॥ 

परिघ-जेी मोटी भुजाओँवाले अपने समस्त शूरवीर 
पुत्रोंके साथ जाकर यह आपका सारा अभीष्ट कार्य सिद्ध 
करेगा, इसमें संशय नहीं है । ब्रह्मन्‌ ! आप मुझे छोड़ 
दीजिये । मैंने अध अञ्ज-शसतरोंको त्याग दिया है ॥ ३-४ ॥ 
तथास्त्विति च तेनोक्तो मुनिनामिततेजसा । 
ख तमाद्दिय तनयमुत्त्काय महात्मने ॥ ५ ॥ 
क्रियतामिति राजपिर्जगाम वनमुत्तमम्‌। 

तत्र अमित तेजस्वी उत्तङ्क मुनिने 'तथास्तु' कहकर 
राजाको वनमें जानेकी आज्ञा दे दी । तत्पश्चात्‌ राजि 
बृढ्दश्वने महात्मा उत्तङ्कको अपना वह पुत्र सौंप दिया 
ओर धुन्धुका वध करनेकी आशा दे उत्तम तपोवनकी ओर 
प्रस्थान किया ॥ ५३ ॥ 


स्‌ १, ८४ १९- 


युविष्टिर उवाच 
क एष भगवन्‌ देत्यो महावीर्यस्तपोधन ॥ ६ ॥ 
कस्य पुत्रो$थ नप्ता वा एतदिच्छामि वेदितुम्‌ । 
युधिछिरने पूळा--तपोधन ! भगवन्‌ ! यह पराक्रमी 
देत्य कौन था ? किसका पुत्र और नाती था ! मैं यह सब 
जानना चाहता हूँ ॥ ६३ ॥ 


एवं महावलो दैत्यो न श्रुतो मे तपोधन ॥ ७ ॥ 
एतदिच्छामि भगवन्‌ याथातथ्येन वेदितुम । 
सर्वमेव महाप्राज्ञ विस्तरेण तपोधन ॥ ८ ॥ 
तपस्याके धनी मुनीश्वर ! ऐसा महाबली दैत्य तो मैंने 
कभी नहीं सुना था, अतः भगवन्‌ ! मैं इसके विषयमै 
यथार्थ बातें जानना चाहता हूँ । महामते | आप यह सारी 
कथा विस्तारपूर्वक बताइये || ७-८ ॥ 
मार्कण्डेय उवाच 
श्र्णु राजन्निदं सवे यथादृत्तं नराधिप। 
कथ्यमानं महाप्राज्ञ विस्तरेण यथातथम्‌ ॥ ९ ॥ 
माकण्डेयजी कहते हे - राजन्‌ ! तुम बड़े बुद्धिमान्‌ 
हो । यह सारा वृत्तान्त मैं यथार्थरूपसे विस्तारपूर्वक कह रहा 
हूँ, ध्यान देकर सुनो | ९ ॥ 
पकार्णचे तदा लोके नष्टे स्थावरजङ्गमे । 
प्रणष्टेषु च भूतेपु सर्वेषु भरतर्षभ ॥ १०॥ 
भरतश्रेष्ठ | बात उस समयकी है, जब सम्पूर्ण चराचर 


जगत्‌ एकार्णवके जलमें डूबकर नष्ट हो चुका था । समस्त प्राणी 
कालके गालमें चले गये थे ॥ १० ॥ 


प्रभवं लोककतोरं बिष्णु शाइवतमब्ययम्‌ | 
यमाहुमुंनयः सिद्धाः सरषेलोकमहेइवरम्‌ ॥ ११ ॥ 


१५३८ 
सुष्चाप भगवान्‌ विष्णुरप्सु योगत पव सः । 
नागस्य भागे महति शोषस्यामिततेजसः ॥ १२॥ 
उस समय वे भगवान्‌ विष्णु एकार्णवके जलमें अमिततेजस्वी 
शेषनागके विशाल दारीरकी शय्यापर योगनिद्राका आश्रय लेकर 
शयन करते थे । उन्हीं भगवानको सिद्ध, मुनिगण सबकी 
उसत्तिका कारण, लोकसष्टा, सबंब्यापी, सनातन, अविनाशी 
तथा सर्वलोकमहेश्वर कहते हैं ॥ ११-१२ ॥ 


लोककतो महाभाग भगवानच्युतो हरिः । 
नागभोगेन महता परिरभ्य महीमिमाम्‌ ॥ १३॥ 
खपतस्तस्य देवस्य पद्मं सूर्यसमप्रभम्‌ । 
नाभ्यां विनिःसतं दिव्यं तत्रोत्पन्नः पितामद्दः ॥ १४ ॥ 
साक्षालोकणुरुत्रह्मा पदे सूयंसमप्रभः । 


महाभाग | अपनी महिमासे कभी च्युत न द्दोनेवाले 
लोककर्ता भगवान्‌ श्रीहरि नागके विशाल फणके द्वारा धारण 
की हुई इस पृथ्वीका सदारा लेकर ( शेषनागपर ) सो रहे थे, 
उस समय उन दिव्यस्वरूप नारायणकी नाभिसे एक दिव्य 
कमल प्रकट हुआ, जो सूर्यके समान प्रकाशित हो रहा था । 
उसीमें सम्पूर्ण लोकोके गुरु साक्षात्‌ पितामह ब्रह्माजी प्रकट 
हुए, जो सूर्यके समान तेजस्वी थे ॥ १३-१४३ ॥ 
चतुरे इश्चतुर्मूर्तिस्तथेव च चतुर्मुखः ॥ १५॥ 
खप्रभावादू दुराधषों महाबलपराक्रमः । 

वे चारों वेदोंके विद्वान्‌ हें । जरायुज आदि चतुर्विध 
जीव उन्हींके स्वरूप हैं । उनके चार मुख है । उनके बल 
और पराक्रम महान्‌ हैं । वे अपने प्रभावसे दुधर्प हैं ॥१५३॥ 


कस्यचित्‌ त्वथ कालस्य दानवों वीर्यवत्तमौ ॥ १६॥ 
क 
मधुश्च केटभइचेव दृष्टवन्तो हरि प्रभुम्‌ । 
ब्रह्माजीके प्रकट होनेके कुछ काल बाद मधु ओर केटभ 
नामक दो पराक्रमी दानवोंने सर्वसामथ्यंवान्‌ भगवान्‌ श्रीहरि- 
को देखा ॥ १६३ ॥ 


शयानं शायने दिव्ये नागभोगे महाद्युतिम्‌ ॥ १७॥ 
वहुयोजनविस्तीणं बहुयोजनमायते । 
किरीठकौस्तुभधरं पीतकौशेयवाससम्‌ ॥ १८॥ 


वे शेषनागके शरीरकी दिव्य शट्यापर शयन किये हुए 
थे | उनका तेज महान्‌ दै । वे जिस शय्यापर शयन करते हैं? 
उसकी लंवाई-चौड़ाई कई योजनोंकी है। भगवानके मस्तकपर 
किरीट और कण्ठमें कोस्तुभमणिकी शोभा हो रही थी। 
उन्होंने रेशमी-पीताम्बर धारण कर रखा था ॥ १७-१८ | 
दीप्यमानं श्रिया राजंस्तेजसा वपुषा तथा। 
सहस्सूयेप्रतिममद्धतोपमद्शनम्‌ ॥ १९ ॥ 

राजन्‌ | वे अपनी कारित और तेजसे उद्दौत दो रहे थे। 


श्रीमहाभ रते 
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शरीरसे वे सदर्सों सूयकि समान प्रकाशित होते थे । उनकी 
की अद्भुत और अनुपम थी ॥ १९॥ 
विस्मयः सुमदानासीन्मधुकेटभयोस्तथा । 
दृष्टा पितामहं चापि पद्म पदनिभेक्षणम्‌ ॥ २० ॥ 
चित्राखयेतामथ तौ ब्रह्माणममितौजसम्‌ । 
वित्रस्यमानो वहुशो ब्रह्मा ताभ्यां महायशाः ॥ २१ ॥ 
अकम्पयत्‌ पश्नाळं ततोऽवुध्यत्त केशवः। 
अथापइ्यत गोविन्दो दानवौ वीर्यवत्तरौ ॥ २२॥ 
भगवान्को देखकर मधु और केटभ दोनोंको बड़ा 
आश्चर्यं हुआ । तत्पश्चात्‌ उनकी दृष्टि कमलमे बैठे हुए 
कमलनयन पितामह ब्रह्माजीपर पड़ी । उन्हें देखकर वे दोनों 
दैत्य उन अमित तेजस्वी ब्रह्माजीको डराने लगे | उन 
दोनोके द्वारा बार-बार डराये जानेपर महायशस्वी ब्रह्माजीने 
उस कमलकी नालको हिलाया । इससे भगवान्‌ गोविन्द 
जाग उठे । जागनेपर उन्होंने उन दोनों महापराक्रमी 
दानवोौको देखा ॥ २०-२२ ॥ 


दृष्टा तावत्रवीद्‌ देवः खागतं वां महाबलो । 
ददामि वां चर श्रेष्ठ प्रीतिर्हि मम जञायते ॥ २३॥ 
उन महाबली दानतोंको देखकर भगवान्‌ विष्णुने 
कहा--'तुम दोनों बड़े वलवान्‌ हो । तुम्हारा स्वागत है । 
में तुम दोनोंको उत्तम वर दे रहा हूँ; क्योंकि तुम्हें देखकर 
मुन्े प्रसन्नता होती है? ॥ २३ ॥ 
तो प्रहस्य हृषीकेशं मद्दादपों महाबलो । 
प्रत्यजूतां महाराज सहितो मधुसूदनम्‌ ॥ २४॥ 
महाराज ! वे दोनों महाबली दानव बड़े अभिमानी थे । 
उन्होने हँसकर इन्द्रियांके स्वामी भगवान्‌ मधुसूदनसे 
एक साथ कदा--॥ २४ ॥ 
आवां वरय देव त्वं वरदौ खः सुरोत्तम । 
दातारौ खो वरं तुभ्यं तद्‌ ब्रवीह्यविचारयन्‌ ॥ २५ ॥ 
“सुरश्रेष्ठ ! हम दोनो तुम्हें वर देते हैं । देव ! तुम्हीं 
हमलोगोंसे बर मागो ! हम दोनों तुम्हे तुम्हारी इच्छाके 
अनुसार वर देंगे । तुम बिना सोचे-विचारे जो चाहो, 
माँग लो? ॥ २५ ॥ 
श्रीभगवानुवा च 
प्रतिगह्ले वरं वीराचीप्सितश्च वरो मम। 
युवां हि वीर्यसम्पन्नी न वामस्ति समः पुमान्‌ ॥ २६ ॥ 
श्रीभगवान बोले--वीरो ! में तुमसे अवश्य वर दगा । 
मुझे तुमसे वर प्राप्त करना अभीष्ट है; क्‍योंकि तुम दोनों बड़े 
पराक्रमी हो । तुम्हारे-जेसा दूसरा कोई पुरुष नहीं है ॥ २६॥ 
वध्यत्वमुपगच्छेता मम सत्यपराक्रमौ । 
एतदिच्छाम्यहं कामं प्राप्तुं लोकहिताय वे ॥ २७॥ 
सत्बपराक्रमी बीरो | तुम दोनों मेरे हाथसे मारे जाओ । 


है 
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महाभारत ~^ 


भगवान्‌ विष्णुके द्वारा मधुकेटभका जाँघोंपर वध 


माकेण्डेयसमास्यापवे ] 


मैं सम्पूर्ण जगत्‌के हितके लिये तुमसे यही मनोरथ प्राप्त 
करना चाहता हूँ ॥ २७॥॥ 
मधुकेटभावूचतुः 

अनृतं नोक्तपूर्वं नौ स्वैरेष्वपि कुतोऽन्यथा । 
सत्ये धर्म च निरतौ विद्ध्यावां पुरुषोत्तम ॥ २८॥` 

मधु और केडभने कहा--पुरुषोत्तम ! हमलोगोंने 
पहले कभी स्वच्छन्द ( मर्यादारहित ) बर्तावमे भी झूठ नहीं 
कहा है, फिर और समयमें तो हम झूठ बोल ही केसे सकते हैं ! 
आप हम दोनोंकों सत्य और धर्ममे अनुरक्त मानिये ॥ २८॥ 


बले रूपे च शौरये च न शामे च समोऽस्ति नो । 
0७. ५ ~ क 
धम तपसि दाने च शीलसत्त्वरमेपु च ॥ २९॥ 
बल, रूप- शौर्य और मनोनिग्रहमें हमारी समता करने- 
वाला कोई नहीं है । धर्म, तपस्या, दान, शील; सत्त्व तथा 
इन्द्रियसंयममै भी हमारी कहीं तुलना नहीं है॥ २९ ॥ 


उपप्टुवो महानस्मानुपावतेत केशव । 
उक्त प्रतिकुरुष्व त्वं कालो हि दुरतिक्रमः ॥ ३० ॥ 
किंतु केशव ! हमलोगोपर यह महान्‌ संकट आ पहुँचा 
है। अब आप भी अपनी कही हुई बात पूर्ण कीजिये। 
कालका उल्लङ्घन करना बहुत ही कठिन है ॥ ३०॥ 
आवामिच्छावहे देव रूतमेक॑त्वया विभो । 
अनाब्रृतेऽस्मिन्नाकाशे वधं सुरवरोत्तम ॥ ३१॥ 
देव ! सुरश्रेष्ठ ! विभो | हम दोनों आपके द्वारा एक ही 
सुविधा चाहते हैं | वह यह है कि आप इस खुले आकाझ- 
में ही हमारा व्र कीजिये ॥ ३१ ॥ 


चतुरधिकडिशततमो ऽध्यायः 


१५३१ 
पुत्रत्वमधिगच्छाव तव चापि सुलोचन । 
चर एष वृतो देव तदू विद्धि सुरसत्तम ॥ ३२ ॥ 
अनुत मा भवेद्‌ देव यद्वि नौ संश्रुतं तदा। 


सुन्दर नेत्रोंबाले देवेश्वर ! हम दोनों आपके पुत्र हो । 
हमने आपसे यही वर माँगा है | आप इसे अच्छी तरह 
समझ लें । सुरश्रेष्ठ देव ! हमने जो प्रतिज्ञा की है, वह असत्य 
नहीं होनी चाहिये ॥ ३२३ || 


श्रीभगवानुवाच 
बाढमेवं करिष्यामि सर्वमेतद्‌ भविष्यति ॥ ३३ ॥ 


श्रीभगवान्‌ बोले--बहुत अच्छा, मैं ऐसा ही करूँगा । 
यह सत्र कुछ ( तुम्हारी इच्छाके अनुसार ) होगा ॥ ३३॥ 


स विचिन्त्याथ गोविन्दो नापश्यद्‌ यद्नाबृतम्‌। 
अवकाश पृथिव्यां वा दिवि वा मधुसूदनः ॥ ३४॥ 
खकावनावृतावूरू दृष्टा देववरस्तदा। 
मधुकेडभयो राजन्‌ शिरसी मधुखूदनः। 
चक्रेण शितधारेण न्यकुन्तत महायशाः ॥ ३५॥ 


भगवान्‌ विष्णुने बहुत सोचनेपर जब कहीं खुला 
आकाश न देखा और स्वर्ग अथवा प्रृथ्वीपर भी जब उन्हें 
कोई खुली जगह न दिखायी दी, तब महायशस्वी देवेश्वर 
मधुसूदनने अपनी दोनों जाँघांको अनावृत ( वस्त्ररहित ) 
देखकर मधु और केटभके मस्तकोंको उन्हींपर रखकर तीखी 
घारवाले चक्रसे काट डाला | ३४-३५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसमास्यापर्वणि धुन्धुमारोपाख्याने ज्यधिकट्विशततमो5ध्याय: ॥ २०३ ॥ 


इश प्रकार श्रीमहाभारत बनपरँकै अन्तर्गत माकण्डेयसमास्यापर्वनें घुन्चुमारोपाख्यानविषयक दो सौ तीन कै अध्याय पूरा हुआ॥ २०३॥ 


— OO 0 त 


चतुरधिकद्विशततमोऽध्यायः 
धुन्घुकी तपस्या और वरप्राप्ति, कुवलाइवद्वारा घुन्धुका वध और देवताओंका कुबलाइवको वर देना 


मार्कण्डेय उवाच 
चुन्धुनोम महाराज तयोः पुत्रो महाद्युतिः । 
स तपोऽतप्यत महन्मद्दावीयपराक्रमः ॥ १ ॥ 
मा्कण्डेयजी कहते हैं--मद्दाराज ! उन्हीं दोनों मधु 
और केटभका पुत्र धुन्धु है, जो बड़ा तेजस्वी और महान्‌ 
बल-पराक्रमसे सम्पन्न है । उसने बड़ी भारी तपस्या की ॥ १॥ 


अतिष्ठदेकपादेन कृशो धमनिसंततः । 

तस्मे ब्रह्मा ददौ प्रीतो चर॑ वत्रे च प्रभुम्‌ ॥ २ ॥ 
वह दीर्घकालतक एक पेरसे खड़ा रहा | उसका शरीर इतना 

दुर्बल हो गया कि नस-नाड़ियोका जाल दिखायी देने लगा । 


त्र्ाजीने उसकी तपस्यासे संतुष्ट होकर उसे वर दिया । 

घुन्धुने भगवान्‌ ब्रह्मासे इस प्रकार बर माँगा- ॥ २ ॥ 

देवदानवयक्षाणां सपंगन्धर्वरक्षसाम्‌ । 

अवध्योऽहं भवेयं वै वर एष वृतो मया ॥ ३ ॥ 
“भगवन्‌ ! में देवता, दानव, यक्ष, सर्प, गन्धर्व और 

राक्षस किसीके हाथसे न मारा जाउँ । मैंने आपसे यही वर 

माँगा है? ॥ ३ ॥ 

एवं भवतु गच्छेति तमुचाच पितामहः । 

स पवमुक्तस्तत्पादौ मूध्नी स्पृश्य जगाम ह ॥ ४ ॥ 
तब ब्रह्माजीने उससे कहा--'ऐसा ही होगा। जाओ |! 


१५४० 


उनके ऐसा कहनेपर घुन्धुने मस्तक झुकाकर उनके चरणोंका 
स्पर्श किया और वहाँसे चला गया ॥ ४ ॥ 
स तु घुन्धुवर लब्ध्वा महावीर्यपराक्रमः। 
भनुस्मरन्‌ पितृवध द्रुतं विष्णमुपागमत्‌ ॥ ५ ॥ 
जब धुन्धु वर पाकर महान्‌ वल और पराक्रमसे सम्पन्न 
हो गयाः तब उसे अपने पिता मधु और केटभके वधका 
स्मरण हो आया और वह झीधतापूर्वक भगवान्‌ विष्णुके 
पास गया ॥ ५ ॥ 
स तु देवान्‌ सगन्घर्वान्‌जित्बा 'घुन्युरमपणः 
बवाध सवानसकुद्‌ विष्णुं देवांश्च व भृशम्‌ ॥ 
घुन्दु अमपमें भरा हुआ था । उसने गन्धवंसहित 
सम्पूर्ण देवताओंको जीतकर भगवान्‌ विष्णु तथा अम्य 
देवताओंको बार-बार महान्‌ कष्ट देना प्रारम्भ किया ॥ ६ ॥ 
समुद्रे वालुकापूणे उज्ञालक इति स्मृते। 
आगमस्य च ख दुष्टात्मा तं देशां भरतषेभ॥ ७ ॥ 
बाधते स्म परं शक्त्या तमुत्तङ्काश्रमं विभो । 
अन्तभूमिगतस्तत्च वालुकान्तहितस्तथा ॥ ८ ॥ 
भरतश्रेड | वह दुष्टात्मा वालुकामय प्रसिद्ध उज्जालक 
समुद्रमें आकर रहने और उस देशाके निवासियोंको सताने 
लगा । राजन्‌ | वह अपनी पूरी शक्ति लगाकर धरतीके भीतर 
बादूमे छिपकर वहाँ उत्तङ्कके आश्रममें भी उपद्रव करने लगा || 
मधुकेटभयोः पुत्रो घुन्छुभींमपराक्रमः । 
शेते लोकविनाशाय तपोबलमुपाश्चितः ॥ ९ ॥ 
उच्तड्कम्याश्रमाभ्यारो निःदवसन्‌ पाचकाचिषः । 


मधु ओर केटभक्रा वह भयंकर पराक्रमी पुत्र धुन्धु 
तपोवळका आश्रय ले सम्पूर्ण लोकोंका विनाश करनेके लिये 
वहाँ मरुप्रदेशमै शयन करता था। उत्तङ्कके आश्रमके पास 
सॉस ले-लेकर वह आगकी चिनगारियाँ फैलाता था ॥ ९३ ॥ 
एतिस्मन्नेव काले तु राजा सबलवाहन:॥ १०॥ 
उत्तड़विप्रसहितः कुवलाइचो महीपतिः । 
पुत्रैः सह महीपालः प्रययौ भरतर्षभ ॥ ११॥ 

भरतश्रे | इसी समय राजा कुवलाइवने अपनी सेना, 
सवारी तथा पुत्रोके साथ प्रस्थान किया | उनके साथ विप्रवर 
उत्तङ्क भी थे ॥ १०-११ || 
सहदस्ररेकवि शात्या पुत्राणामरिमर्दनः । 
कुबलाइवो नरपतिरन्वितो बलशालिनाम्‌ ॥ १२॥ 

शत्रुमर्दन महाराज कुवलाइव अपने इक्कीस हजार 
वलवान्‌ पुत्रोंको साथ लेकर ( सेनासहित ) चले थे ॥ १२॥ 
तम्राविशत्‌ ततो विष्णुम गवांस्तेज्सा प्रभुः । 
उत्तङ्कस्य नियोगेन लोकानां हितकाम्यया ॥ १३॥ 


श्रीमद्दाभारते 
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FE ० ना 


FE (८ 


क्ट बस 


8 


PD /* 


4% if 


PRON 


vA 


तस्मिन्‌ प्रयाते दुर्धपं दिवि शाब्दो महानभूत । 

पष श्रीमानवध्योऽद्य धुन्धुमारो भविष्यति ॥ १४॥ 
उन दुधर्षवीर कुवलाइवके यात्रा करनेपर देवलोकमें 

अत्यन्त हर्षपू्ण कोलाहल होने लगा । देवता कहने लगे-- 

धये श्रीमान्‌ नरेश अवध्य है, आज घुन्धुको मारकर ये ।धुन्धु 

मार? नाम धारण करेंगे || १४ ॥ 

दिव्येश्च पुष्पैस्तं देवाः समन्तात्‌ पर्यवारयन्‌ । 

नेदुः स्वयमनीरिताः ॥ १५ ॥ 
देवतालोग चारों ओरसे उनपर दिव्य फूलोंकी वर्षा करने 

लगे । देवताओंकी दुन्डुभियाँ स्वयं बिना किसी प्रेरणाके 

बज उडी ॥ १५॥ 

शीतश्च वायुः प्रववों अयाणे तस्य धीमतः। 

विपांसुलां महीं कुर्वन्‌ ववर्ष च सुरेश्वरः ॥ १६॥ 
उन बुद्विमान्‌ राजा कुवलाइ्वके यात्राकालमे शीतल वायु 

चलने लगी | देवराज इन्द्र घरतीकी धूल शान्त करनेके लिये 

वर्षा करने लगे ॥ १६ ॥ 

अन्तरिश्चे विमानादि देवतानां युधिष्टिर। 

तत्रैव समदद्यन्त धुन्धुय॑त्र महासुरः ॥ १७॥ 
युधिष्ठिर ! जहाँ मदान्‌ असुर धुन्धु' रहता था, वहीं 

आकाशमै देवताओके विमान आदि दिखायी देने लगे ॥ १७॥ ~ 


मार्कण्डेयसमास्यापर्व ] 


चतुरधिकद्विशततमो ऽध्यायः 


१७४१ 


कुवलाश्वस्य 'घुन्धोश्च युद्धकौतूद्दलानिवताः 
देवगन्धर्वसहिताः समवेक्षन्‌ महर्षयः ॥ १८॥ 
कुबलाश्व और धुन्धुका युद्ध देखनेके लिये उत्सुक हो 
देवताओं और गन्धर्बोके साथ महर्षि भी आकर डट गये 
ओर वहाँकी सारी बातोंपर दृष्टिपात करने लगे ॥ १८ ॥ 
नारायणेन कौरव्य तेजखा5ऽप्यायितस्तदा । 
स गतो नृपतिः क्षिप्र पुत्रैस्तेः सर्वतो दिशम्‌॥ १९॥ 
अणंबं खानयामास कुवलाश्वो महीपतिः । 
कुरुनन्दन ! उस समय भगवान्‌ नारायणके तेजसे 
परिपुष्ट हो राजा कुवलाश्व अपने उन पुत्रोक्रे साथ वहाँ जा 
पहुँचे और शीघ्र ही चारों ओरसे उस बालुकामय समुद्रको 


खुदवाने लगे ॥ १९३ ॥ 
कुवलाश्वस्य पुत्रश्च तस्मिन्‌ वें वाहुकाणवे ॥ २०॥ 
सप्तभिर्दिवसेः खात्वा दृष्टो धुन्धुमंद्रावलः। 


कुवळाश्चके पुत्रोने सात दिनोंतक खुदाई करनेके बाद 
उस बालुक्षामय समुद्रमें ( छिपे हुए) महाबली धुन्धुको 
देखा ॥ २०३ ॥ 
आसीद्‌ घोरं वपुस्तस्य बालुकाम्त्दितं महत्‌ ॥ २१॥ 
दीप्यमानं यथा सूयस्तेजला भरतषभ । 

बाळूके भीतर छिपा हुआ उसका शरीर विशाल एवं 
भयंकर था । भरतश्रेष्ठ ! वह अपने तेजसे सूर्ये समान 
उद्दीप्त हो रहदा था ॥ २१३ ॥ 
ततो चुष्धुर्महाराज दिशमावृत्य पदिचिमाम्‌ ॥ २२॥ 
सु्तोऽभूव्‌ राजशार्दूल कालानलसमद्युतिः । 


महाराज | तदनन्तर धुन्धु पश्चिम दिशाको घेरकर सो 
गया । दपश्रेष्ठ | उसकी कान्ति प्रलयकालीन अग्निके समान 
जान पड़ती थी ॥ २२३ ॥ 
कुवलाश्वस्य पुत्रस्तु सवतः परिवारितः ॥ २३॥ 
अभिद्रुतः  शारेस्तीक्ष्णेगेदाभिमुंसलेरपि । 
पट्टिशः परिघः प्रासेः खङ्गेशच विमलैः शितेः॥ २४ ॥ 
स वध्यमानः संक्रद्धः समुत्तस्थो महाबल: 
क्रुद्वइचाभक्षयत्‌ तेषां शस्त्राणि विविधानि च ॥ २५॥ 
उस समय राजा कुवलाश्वके पुत्राने सब ओरसे घेरकर 
उसपर आक्रमण किया । तीखे वाण, गदा, मुसळ, पट्टिश, 
परिघ; प्रास और चमचमाते हुए तेजधारवाले खङ्ग--इन 
सबके द्वारा चोट खाकर महाबली धुन्धु क्रोधित हो गया 
और उनके चलाये हुए नाना प्रकारके अख्र-शर्त्रोकों वह 
क्रोधी असुर खा गया ॥ २३-२५ ॥ 
आस्याद्‌ वमन्‌ पावकं स संवर्तकसमं तदा । 
तान्‌ सवान्‌ नृपतेः पुत्रानदहत स्वेन तेजखा ॥ २६॥ 


तत्पश्चात्‌ उसने अपने मुँहसे प्रयकालीन अग्निके समान 


आगकी चिनगारियाँ उगलना आरम्भ किया और उन समस्त 
राजकुमारोंको अपने तेजसे जलाकर भस्म कर दिया ॥२६॥ 
सुखजेनाग्निना क्रुद्धो लोकानुद्दर्तयन्निव । 
क्षणेन राजशादल पुरेच कपिलः प्रभुः ॥ २७॥ 
सगरस्यात्मजान्‌ क्रुद्धस्तदद्धतमिवाभवत । 
नृपश्रेष्ठ ! जैसे पूर्वकालमै भगवान्‌ कपिलने कुपित होकर 
राजा सगरके समी पुर्त्रोको क्षणभरमै दग्ध कर दिया था;उसी 
प्रकार क्रोधर्म भरे हुए धुन्धुने मानो वद सम्पूर्ण लोकोँको 
नष्ट कर देना चाहता हो, अपने मुखसे आग प्रकट करके 
कुवलाश्वके पुर््ोको जला दिया।यह एक अङ्कुत-सी घटना 
घटित हुई ॥ २७३ ॥ 


तेषु क्रोधाग्निदम्धेषु तदा भरतसञ्चम ॥ २८ ॥ 
तं प्रबुद्धं महात्मानं कुम्भकर्णमिवापरम्‌। 
आससाद्‌ मह!तेजाः कुवलाश्वो महीपतिः ॥ २९, ॥ 
भरतश्रेष्ठ | जब सभी राजकुमार धुन्धुकी क्रोधाग्निसे दग्ध 
हो गये, तव महातेजस्वी राजा कुवलाश्वने दूसरे कुम्मकर्णके 
समान जगे हुए उस महाकाय दानवपर आक्रमण किया ॥ 


तस्य वारि महाराज सुस्राव वहु देहतः। 
तदापीय ततस्तेजो राजा वारिमयं नृप ॥ ३०॥ 
योगी योगेन वहि च शमयामास वारिणा। 


महाराज ! उस समय धुन्धुके शरीरसे वहुत-सा जल 
प्रवाहित होने लगा, किंतु राजा कुबलाश्वने योगी होनेके 
कारण योगबलसे उस जलमय तेजको पी लिया ओर जल 
प्रकट करके धुन्धुकी मुखाग्निको बुझा दिया ॥ ३०१ ॥ 
ब्र्मा्रेण च राजेन्द्र दैत्यं करपराक्रमम्‌ ॥ ३१॥ 
ददाह भरतश्रेष्ठ सर्वलोकभवाय वे। 
सो 5स्रेण दग्ध्वा राजर्षिः कुवलाश्वो महासुरम्‌॥ ३२॥ 
खुरशात्रुममित्रघ्नं त्रेलोक्येश इवापरः। 


राजेन्द्र | भरतश्रेष्ठ ! तत्पश्चात्‌ सम्पूर्णं लोकोंके कल्याणके 
लिये राजघिं कुवलाश्वने ब्रह्माक्रका प्रयोग करके उस क्रूर 
पराक्रमी देत्य धुन्धुको दग्ध कर दिया । इत प्रकार ब्रह्मात्र- 
द्वारा शत्रुनाशक, देववेरी महान्‌ असुर धुन्धुको दग्ध करके 
राजा कुवलाश्व दूसरे इन्द्रकी भाति शोभा पाने लगे॥ ३१-३२३॥ 


चुन्धोदधात्‌ तदा राजा कुवलाश्वो महामनाः ॥ ३३॥ 
घुन्धुमार इति ख्यातो नाञ्नाप्रतिरथोऽभवत्‌। 

उस समय महामना राजा कुवलाश्व घुन्धुको मारनेके 
कारण धुन्धुमार? नामसे विख्यात हो गये | उनका सामना 
करनेवाला वीर कोई नहीं रह गया था ॥ ३३% ॥ 

१. यहद मार्कण्डेयजीका युधिष्टिरके प्रति द्वापरके समब कहा 
हुआ वचन दै । उन्होंने त्रेतामें हुए कुम्भकर्णकी उपमा दौ है | 


प्रीतेश्च त्रिदशेः सर्वेमहर्पिसहितेस्तदा ॥ ३४ ॥ 
बर वृणीष्वेत्युक्तः स प्राञ्जलिः प्रणतस्तदा । 
अतीव मुदितो राजन्निदं वचनमब्रवीत्‌ ॥ ३५ ॥ 
तदनन्तर महर्षियासहित सम्पूर्ण देवता प्रसन्न होकर वहाँ 
आये और राजासे बर माँगनेका अनुरोध करने लगे । राजन्‌! 
उनकी बात सुनकर कुवलाश्व अत्यन्त प्रसन्न हुए और हाथ 
जोड़ मस्तक झुकाकर इस प्रकार बोले--॥ ३४-३५ ॥ 
दद्यां वित्तं ह्विजाग्र्येभ्यः शत्रणां चापि ठुजयः । 
सख्यं च विष्णुना मे स्याद्‌ भूतेष्वद्रोह एव च॥ ३६॥ 
'देवताओ ! मैं श्रेष्ठ ब्राह्गोंको धन दान करूँ, शत्रु ओके 
लिये दुर्जय बना रहूँ, भगवान्‌ विष्णुके साथ सख्य-माबसे 
मेरा प्रेम हो ओर किसी भी प्राणीके प्रति मेरे मनमें द्रोह न 
रह जाय ॥ ३६ || 
धम रतिश्च सततं स्वगं वासस्तथाक्षयः । 
तथास्त्विति ततो देवैः प्रीतैरुक्तः स पार्थिवः॥ ३७॥ 
“धर्ममें मेरा सदा अनुराग हो और अन्तमें मेरा खर्ग- 
लोकमें नित्य निवास हो |! यद सुनकर देवताओंने बड़ी 
प्रसन्नताके साथ राजा कुवलाश्वसे कहा--'मद्दाराज ! ऐसा 
ही होगा? || ३७ ॥ 
ऋषिभिश्च सगन्धवेरुत्तक्नेन च धीमता। 
सम्भाष्य चेन विविधेराशीवोदेस्ततो न्प ॥ ३८॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर ऋषियों, गन्धर्वो ओर बुद्विमान्‌ 
महर्षि उत्तङ्कने भी नाना प्रकारके आशीर्वाद देते हुए राजासे 
वार्तालाप किया || ३८ ॥ 
देवा महषयश्चापि खानि स्थानानि भेजिरे। ` 
तस्य पुत्रात्ययः रिष्टा युधिष्टिर तदाभवन्‌ ॥ ३९ ॥ 
युधिष्ठिर | इसके बाद देवता और महर्षि अपने-अपने 
स्थानको चले गये । उस युद्धमै राजा कुवलाश्वके तीन ही 
पुत्र शेप रह गये थे ॥ ३९ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ बनपव॑णि 


ल ए क 


रढाइयः कपिलाश्वश्च चन्द्राश्वश्चेच भारत। 
तेभ्यः परम्परा राजन्निक्ष्वाकूणां महात्मनाम्‌ ॥ ४० ॥ 
वंशस्य झुमहाभाग राज्ञाममिततेजसाम्‌। 
भारत | उनके नाम थे दृढाश्व, कपिलाश्व और चन्द्राश्च। 
राजन्‌ | महाभाग ! उन्हाँसे अमित तेजस्वी इक्ष्वाकुबंशी 
महामना नरेशोँकी बंदा-परम्परा चाळू हुई ॥ ४०३ ॥ 
एवं स निहतस्तेन कुवळाइयेन सत्तम॥ 3१ ॥ 
घुन्धुनोम महादैत्यो मधुकेटभयोः सुतः । 
कुचलाश्वश्च नृपति'घुन्चुमार इति स्मृतः ॥ ४२॥ 
सजनदिरोमणे ! इस प्रकार मधुकेटभ-कुमार महादैत्य धुन्धु 
कुवलाश्वके हाथसे मारा गया ओर राजा कुवलाश्वकी धुन्धुमार 
नामसे प्रसिद्धि हुई ॥ ४१-४२ ॥ 
नासन च गुणसंयुक्तस्तदाप्रभूृति सोऽभवत्‌। 
एतत्‌ ते सवमाख्यातं यन्मां त्वं परिपृच्छसि ॥ ४३॥ 
धौन्घुमारसुपाख्यानं प्रथितं यस्य कमणा। 
तभीसे वे नरेश अपने नामके अनुसार वीरता आदि 
गुणोंसे युक्त हो भूमण्डलमें विख्यात हो गये । युधिषिर ! 
तुमने मुझसे जो पूछा था, वह सारा धुन्धुमारोपाख्यान मैंने तुमसे 
कह सुनाया । जिनके पराक्रमसे इस उपाख्यानकी प्रसिद्धि हुई 
है, उन नरेशका भी परिचय दे दिया ॥ ४३१ ॥ 
इदं तु पुग्यमाख्यानं विष्णोः समचुकीतेनम्‌ ॥ ४४ ॥ 
श्रणुयाद्‌ यः स धमोत्मा पुत्रवांश्च भवेन्नरः। 
आयुष्मान्‌ भूतिमांइचेव श्रुत्वा भवति पचखु। 
न च व्याधिभयं किचित्पाप्तोति विगतञ्वरः॥ ४५ ॥ 
जो मनुष्य भगवान्‌ विष्णुके कीतेनरूप इस पवित्र 
उपाख्यानको सुनता है, वह धर्मात्मा और पुत्रवान्‌ होता 
है ; जो पर्वोपर इस कथाको सुनता है, वह दीर्घायु तथा 
ऐ.श्वर्यशाली होता है | उसे रोग आदिका कुछ भी भय नहीं 
होता । उसकी सारी चिन्ताएँ दूर हो जाती हैं ॥ ४४-४५ ॥ 


इति श्रीमदाभारते वनवर्यणि मार्कग्डेयक्षमास्याप्णि धुन्युमारोपाख्यने चतुरधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २०४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमदाभारत वन सके अन्तर्गत मार्कण्डेयसमास्यापमें घुन्युमारोपाख्यानविषयक दो सौ चारवो अध्याय पूरा हुआ ॥ २०४ ॥ 


— POM” 


पञ्चाधिकशततमोऽध्यायः 
पतिव्रता स्री तथा पिता-माताकी सेत्राका माहात्म्य 


वेञ्चम्पायन उवाच 
ततो युधिष्टिरो राजा मार्कण्डेयं महाद्युतिम्‌ । 
पप्रच्छ भरतश्रेष्ठ घर्मप्रइनं खुदुविदम्‌॥ १ ॥ 


घेशम्पायनजी कहते हँ--भरतप्रेष्न जनमेजय ! 
तदनन्तर राजा युबिष्ठिरने मद्दातेजस्वी मार्कण्डेय मुनिसे 


घर्मविषयक प्रदन किया) जो समझनेमे अत्यन्त कठिन था ॥ १॥ 
श्रोतुमिच्छामि भगवन्‌ स्त्रीणां माहात्म्यसुत्तमम्‌। 
कथ्यमानं त्वय विप्र सूक्ष्म धम्य च तत्वतः ॥ २ ॥ 

वे बोडे--८भगवन्‌ ! में आपके मुखसे (पतिव्रता ) 
खियोंके स्म, धर्मसम्मत एवं उत्तम माहात्म्यका यथार्थ 
वर्णन सुनना चाहता हूँ ॥ २॥ 


मार्कण्डेयसमास्यापर्व ] 


नकवा कटी कि त ds RT हर णी 


प्रत्यक्षमिद्द विप्रथे देवा दृरश्यन्ति सत्तम। 
सूर्थाचन्द्रमसो चायुः पूथिवी वह्निरेव च ॥ रे ॥ 
पिता माता च भगवन्‌ गुरुरेव च सत्तम । 
यच्चान्यद्‌ देवविहितं तच्चापि भरगुनन्दन ॥ ४ ॥ 
“भगवन्‌ | श्रेष्ठ ब्रह्मणं | इस जगतूमे सूय, चन्द्रमा, 
वायु, पृथिवी, अग्नि, पिता, माता और गुरु--ये प्रत्यक्ष 
देवता दिखायी देते हैं। भृगुनन्दन ! इसके सिवा अन्य 
जो देवतारूपसे स्थापित देवविग्रह हैं, ये भी प्रत्यक्ष 
देवताओंकी ही कोटिमे हैं? ॥ ३-४ ॥ 
मान्या हि गुरवः सर्वे एकपल्यस्तथा ख्रियः । 
पतित्रतानां शुश्रपा दुष्करा प्रतिभाति मे॥ ५ ॥ 
“समस्त गुरुजन ओर पतित्रता नारियाँ भी समादरके 
योग्य हैं | पतिव्रता स्त्रिया. अपने पतिकी जेसी सेवा-शुश्रूषा 
करती हैं; वह दूसरे किसीके लिये मुझे अत्यन्त कठिन 
प्रतीत होती है ॥ ५ ॥ 
पतिब्रतानां माहात्म्यं वक्तमर्हसि नः प्रभो । 
निरुद्ध्य चेन्तद्रियग्रामं मनः संरुध्य चानघ ॥ ६॥ 
पति देवतवच्चापि चिन्तयन्त्यः स्थिताहि याः 
भगवन्‌ दुष्करं त्वेतत्‌ प्रतिभाति मम प्रभो ॥ ७ ॥ 
“प्रमो [आप अज हमें पतिव्रता स्त्रियोंकी महिमा सुनाबें । 
निष्पाप महर्ष ! जो अपनी इन्द्रियोंको संयममें रखती हुई 
मनको वशमे करके अपने पतिका देवताके समान ही चिन्तन 
करती रहती हें, वे नारियाँ धन्य हैं| प्रभो ! भगवन्‌। उनका 
बह त्याग और सेवाभाव मुझे तो अत्यन्त कठिन जान 
पड़ता है ॥ ६-७ ॥ 
मातापित्रोश्च शुश्रपा सत्रीणां भर्तरि च द्विञ। | 
रीणां धमोत्‌ सुधोराद्धि नान्यं पश्यामि दुष्करम्‌ ॥८॥ 
“ब्रह्मन्‌ ! पुत्रोँद्वारा माता-पिताको सेवा तथा स्त्रियोद्वारा 
की हुई पतिकी सेवा बहुत कठिन है । स्त्रियोंके इस कठोर 
धर्मसे बढ़कर ओर कोई दुष्कर कार्य मुझे नहीं दिखायी 


देता है ॥ ८ ॥ 


साध्वाचाराः स्त्रियो ब्रह्मन्‌ यत्‌ कुर्वन्ति खदा ५५दताः । 
दुष्करं खलु कुर्वन्ति पितरं मातरं च बे ॥ ९ ॥ 
पकपरन्यश्च या नायों याश्च सत्यं वद्‌न्त्युत । 


“ब्रह्मन्‌ ! समाजमे सदा आदर पानेवाली सदाचारिणी 
स्त्रिया जो महान्‌ कार्य करती हैं, बह अत्यन्त कठिन है । 
जो लोग पिता-माताकी सेवा करते हैं, उनका कर्म भी 
बहुत कठिन है । पतित्रता तथा सत्यवादिनी स्त्रियाँ अत्यन्त 
कठोर धर्मका पालन करती हैं ॥ ९३॥ 


कुक्षिणा दृश मासांश्च गभ संधारयन्ति याः ॥ १०॥ 
नायः कालेन सम्भूय किमद्भुततरं ततः । 


पञ्चाधिकद्विशततमो ऽध्यायः 


१५३३ 
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(ख्ियाँ अपने उदरमें दस महीनेतक जो गर्भ धारण 
करती हैं और यथासमय उसको जन्म देती हैं, इससे अद्भुत 
कार्य और कौन होगा ! ॥ १०३ ॥ 
संदायं परमं प्राप्य वेदनामतुलामपि ॥ ११॥ 
प्रजायन्ते सुतान्‌ नायो दुःखेन महता विभो । 
पुष्णन्ति चापि महता स्नेहेन द्विजपुङ्गय ॥ १२॥ 


“भगवन्‌ | अपनेको भारी प्राणसंकटमें डालकर और 
अतुल वेदनाको सहकर नारियाँ बड़े कष्टसे संतान उत्पन्न 
करती हैं ! विप्रवर | फिर बड़े स्नेहसे उनका पालन भी 
करती हैं ॥ ११-१२॥ 
याश्च करेषु सच्चेषु वतमाना सुगुम्सिताः । 
स्वकर्म कुर्वन्ति खदा दुष्करं तश्च मे मतम्‌ ॥ १३॥ 

“जो सती-साध्बी स्त्रिया क्रूर स्वभावके पतियोंको डेबामें 
रहकर उनके तिरस्कारका पात्र बनकर भी सदा अपने 
सती-धर्मका पान करती रहती हैं; वह तो मुझे और भी 
अत्यन्त कठिन प्रतीत होता है॥ १३ ॥ 
क्षत्रधर्मसमाचारतत्वं व्यास्याहि मे द्विजञ। 
धर्मः सुदुर्लभो विप्र नृशंसेन मह्दात्मनाम्‌ ॥ १४॥ 

“ब्रह्मन्‌ | आप मुझे क्षत्रियोंके धर्म और आचारका 
तत्व भी विस्तारपूर्वक बताइये । विप्रवर ! जो क्रूर स्वभावके 
मनुष्य हैं, उनके लिये महात्माओंका धर्म अत्यन्त दुर्लभ है ॥ 
पतदिच्छामि भगवन्‌ प्रश्‍न प्रइनविदा वर । 
श्रोतुं भृगुकुलश्रेष्ठ शुश्रूषे तव सुब्रत ॥ १५॥ 

भगवन्‌ ! भगुकुलगिरोमणे ! आप उत्तम ब्रतके पालक 
और प्रश्‍नका समाधान करनेवाले विद्वानोंमे श्रेष्ठ हैं। मैंने 
जो प्रश्‍न आपके सम्मुख उपस्थित किया है, उसीका उत्तर 
में आपसे सुनना चाहता हूँ? ॥ १५ ॥ 

मार्कण्डेय उवाच 
हन्त तेऽहं समाख्यास्ये प्रदनमेतं सुदु्वंचम्‌। 
तत्त्वेन भरतश्रेष्ठ गदतस्तन्निबोध मे ॥ १६॥ 
मार्कण्डेयजी बोले--भरतश्रेष्ठ ! तुम्हारे इस प्रश्नका 
विवेचन करना यद्यपि बहुत कठिन है, तो भी में अब 
इसका यथावत्‌ समाधान करूँगा। तुम मेरे मुखसे सुनो ॥ १६॥ 
मातृस्तु गोरवादन्ये पित्ूनन्ये तु मेनिरे । 
दुष्करं कुरुते माता विवर्धयति या प्रज्ञाः ॥ १७॥ 
कुछ लोग माताओंको गौरवकी दृष्टिसे बड़ी मानते हैं । 
दूसरे लोग पिताको महत्त्व देते हैं । परंतु माता जो अपनी 
संतानोको पाल-पोसकर बड़ा बनाती दै, वह उसका कठिन . 
कार्य है | १७ ॥ 


तपसा देवतेज्याभिबन्दनेन तितिक्षया । 
सुपशस्तैरुपायेथ्यापौद्दम्ते पितरः सुतान्‌ ॥ १८॥ 
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माता-पिता तपस्या, देवपूजा) बन्दना, तितिक्षा तथा अन्य 
श्रेष्ठ उपायोंद्वारा भी पुत्रोंको प्राप्त करना चाइते हैं ॥ १८॥ 
एवं रुच्छेण महता पुत्रं प्राप्य सुदुर्लभम्‌ । 
चिन्तयन्ति सदा वीर कीदृशोऽयं भविष्यति॥ १९ ॥ 
वीर ! इस प्रकार बड़ी कठिनाईसे परम दुर्लभ पुत्रको 
पाकर लोग सदा इस चिन्तामै डूबे रहते हैं कि न जाने यह 
किस तरहका होगा ॥ १९॥ 
आशंसते हि पुत्रेषु पिता माता च भारत । 
यशाः कीतमथश्वय प्रज्ञा धम तथव च ॥ २०॥ 
भारत ! पिता और माता अपने पुत्रकि लिये यश, 
कीर्ति और ऐश्वर्य, संतान तथा धर्मकी शुभकामना 
करते हैं ॥ २० ॥ 
तयोराशां तु सफलां यः करोति स धमेबित्‌ । 
पिता माता च राजेन्द्र तुष्यतो यस्य नित्यशः ॥ २१ ॥ 
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इह्‌ प्रेत्य च तस्याथ कीर्तिधेमश्च शाश्वतः । 

राजेन्द्र ! जो उन दोर्नोकी आशाको सफल करता है, 
वही पुत्र धर्मश है । जिसके माता-पिता उससे सदा संतुष्ट 
रहते हैं, उसे इहलोक और परलोकमें भी अक्षय कीर्ति और 
शाश्वत धर्मकी प्राप्ति होती है ॥ २१९ ॥ 
नेव यज्ञक्रियाः काश्चिन्न श्राद्धं नोपवासकम्‌ ॥ २२॥ 
या तु भर्तरि शुश्रपा तया खर्गे जयत्युत । 

नारीके लिये किसी यज्ञकर्म, श्राद्ध और उपवासकी 
आवश्यकता नहीँ है । वह जो पतिकी सेवा करती दै, उसीके 
द्वारा स्वर्गलोकपर विजय प्राप्त कर लेती है ॥ २२३ ॥ 
पतत्‌ प्रकरणं राजन्नधिकृत्य युधिष्ठिर ॥ २३॥ 
पतिव्रतानां नियतं धम चाचहितः श्रणु ॥ २३॥ 

राजा युधिएिर | इसी प्रकरणमें पतित्रताओके नियत घर्मका 
वर्णन किया जायगा । तुम सावधान होकर सुनो ॥ २३-२४॥ 


इति श्रीमहाभारते दनपर्वेणि मार्कण्डेयसमास्यापर्वणि पतिघ्रतोपाख्याने पञ्चाधिकद्विशततमोऽभ्यायः ॥ २०५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत बनपर्वेके अन्तर्गत मार्कण्डेयसम।स्यापर्वमें पतित्ररोपाह्यानविषथक 
दो सो पचो अध्याय पूरा हुआ ॥ २०५ ॥ 


XW 


पडधिक्विशततमोऽष्यायः 
कौशिक ब्राह्मण और पतित्रताके उपाख्यानके अन्तरगत ब्राह्मणोंके धमका वर्णन 


मार्कण्डेय उवाच 
कश्चिद्‌ द्विजातिप्रवरो वेदाध्यायी तपोधनः 
तपस्वी धर्मशीलश्च कोशिको नाम भारत ॥ १॥ 
मार्कण्डेयज्ञी कहते हैँ- भरतनन्दन ! कौशिक 
नामसे प्रसिद्ध एक ब्राह्मण था । जो वेदका अध्ययन करने- 
वाळा, तपस्याका घनी और धर्मात्मा था । वह तपस्वी 
ब्राह्मण सम्पूर्ण द्विजातिर्योम श्रेष्ठ समझा जाता था ॥ १ ॥ 


साङ्गोपनिषदो वेदानधीते द्विजसत्तमः। 
स वृक्षमूले कस्मिश्चिद्‌ वेदानुद्यारयन्‌ स्थितः ॥ २ ॥ 


~ 


द्विजश्रेष्ठ कौशिकने सम्पूर्ण अज्ञोंसद्वित वेदों और उपनिप्र- 

दोंका अध्ययन किया था । एक दिनकी बात है; वह किसी 

वृक्षके नीचे बैठकर वेदपाठ कर रहा था ॥ २॥ 

उपरिष्टाच्च वृक्षस्य वलाका संन्यलीयत । 

तया पुरीषमुत्सृष्टं ब्राह्मणस्य तदोपरि ॥ ३ ॥ 
उस समव उस बृक्षके ऊपर एक बगुली छिपी बेडी 

थी । उसने ब्राह्मण देवताके ऊपर बीट कर दी ॥ ३ ॥ 


तामवेक्ष्य ततः क्रुद्ध/ समपध्यायत ड्विजः । 
भृशं कोधामिभृतेन बलाका सा निराक्षिता ॥ ४ ॥ 
अपध्याता च विप्रेण न्यपतद्‌ घरणीतळे । 


यह देख ब्राह्मण क्रोधित हो गया और उस पक्षीकी 
ओर दृष्टि डालकर उसका अनिष्टचिन्तन करने लगा। उसने 
अत्यन्त कुपित होकर उस बगुलीको देखा और उसका |] 
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अनिष्टचिन्तन किया था अतः बह एथ्बीपर गिर पड़ी । ४६ ॥ 
बलाकां पतितां दृष्या गतसर्‍्वामचेतनाम्‌ ॥  ॥ 
कारुण्याइभिसंतश्तः पर्यशोचत तां द्विजः 
अकाय कृतवानसि रोपरागवलात्कृतः ॥ ६ ॥ 
उस बगुलीको अचेत एवं निष्प्राण होकर पड़ी देख 
ब्राह्मणका हृदय दयासे द्रवित हो उठा | उसे अपने इस 
कुकृत्यपर बड़ा पश्चात्ताप हुआ | वह इस प्रकार शोक प्रकट 
करता हुआ बोछा--“ओह ! आज क्रोध और आसक्तिके 
वशीभूत होकर मैंने यह अनुचित कार्य कर डाला? ॥ ५-६ ॥ 


मार्कण्डेय उवाच 


इत्यु्तव। ब हुशो विद्वान्‌ ग्रामं भैक्ष्याय संश्चितः । 
ग्रामे शुत्रीनि प्रचरन्‌ कुलानि भरतर्षभ ॥ ७ ॥ 
प्रविष्टस्तत्‌ कुल यत्र पूव चरितबांस्तु सः। 
देहीति याचमानो 5 सो तिष्ठेत्युक्तः खिया ततः ॥ ८ ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हैँ-भरतश्रेष्ठ ! इस प्रकार बार-बार 
पछताकर वह विद्वान्‌ ब्राह्मण गाँवमें भिश्चाके लिये गया । उस 
गाँवमें जो लोग शुद्ध ओर पबित्र आचरणवाले थे, उन्हींके 
घरोपर भिक्षा मॉगता हुआ वह एक ऐसे घरपर जा पहुँचा) 
जहाँ पहले भी कभी भिक्षा प्राप्त कर चुका था | दरवाजेपर 
पहुँचकर ब्राह्मण बोला--'भिक्षा दें !? भीतरसे किसी स्त्रीने 
उत्तर दिया - 'ठहरो ! ( अभी लाती हूँ )' ॥ ७-८ || 
शौचं ठु यावत्‌ कुरुते भाजनस्य कुटुम्बिनी । 
एतस्मिन्नन्तरे राजन्‌ क्षुधासम्पीडितो भूशम्‌ ॥ ९ ॥ 
भती प्रविष्टः सहसा तस्या भरतसत्तम। 
राजन्‌ ! वह घरकी मालकिन थी; जो जूँठे बर्तन मॉज 
रही थी । ज्यों ही बह बर्तन साफ करके उधरसे निवृत्त हुई, 
त्या ही उसके पतिदेव सहसा घरपर आ गये । भरतश्रेष्ठ ! 
वे भूखसे अत्यन्त पीडित थे ॥ ९३ | 
सा तु दष्ट्रा पात साध्वी ब्राह्मणं व्यवद्दाय तम्‌ ॥ १० ॥ 
पाद्यमाचमनीयं घे ददौ भतुस्तथाऽऽसनम्‌। 
प्रह्म पर्यचरञ्चापि भतारमसितेक्षणा ॥ ११॥ 
पतिको आया देख उस इयाम नेत्रांबाली पतित्रताने 
ब्राह्मणको तो उसी दशामें छोड़ दिया और अत्यन्त विनीत 
भावले वह पतिकी सेवा लग गयी | पानी लाकर उसने 
पतिके पेर धोये, द्दाथ-सुँह धुलाये और बैठनेको आसन 
दिया ॥ १०-११ ॥ 
आहारेणाथ भक्ष्यश्च भोज्येः सुमधुरेस्तथा। 
उच्छिष्ट भाविता भतुभुङक्त नित्यं युधिष्ठिर ॥ १२॥ 
फिर सुन्दर स्वादिष्ठ भक्ष्य-भोज्य पदार्थ परोसकर 
वह पतिको भोजन कराने लगी । युधिष्ठिर ! वह सती स्त्री 
प्रतिदिन पतिको भोजन कराकर उनके उच्छिष्टक्रो प्रसाद 
मानकर बड़े आदर और प्रेमसे भोजन करती थी ॥ १२॥ 
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बह सर्वदा तत्पर रहती थी | अपने मन और 


देतं च पति मेने भर्तृश्वित्तानुसारिणी। 
कर्मणा मनसा वाचा नान्यचित्ताभ्यगात्‌ पतिम्‌ ॥ १३॥ 
वह पतिको देवता मानती ओर उनके वि चारके अनुकूल 
ही चलती थी | उसका मन कभी पर-पुरुपकी ओर नहीं जाता 
था | वह मन; वाणी और क्रिवासे पतिपरायणा थी ॥ १३ || 


ते सर्वभावोपगता पतिशुश्रूयणे रता। 
साध्वाचारा शुचिदक्षा कुटुम्वस्य हितेविणी ॥ १४॥ 
अपने हृदयकी समस्त भावनाएँ, सम्पूर्ण प्रेम पतिके 
चरणोंमै चढाकर वह अनन्य-भावसे उन्हींकी सेवामे लगी 
रहती थी | सदाचारका पालन करती, बाहर-भीतरसे शुद्ध- 
पवित्र रहती, घरके काम-काजको कुशलतापूर्वक करती और 
कुठुम्बके सभी लोगोंका हित चाहती थी || १४ || 
भर्तुश्चापि हितं यत्‌ तत्‌ सततं साजुवर्तते । 
देवतातिथिश्वृत्यानां इवश्चइवशुरयोस्तथा ॥ १५॥ 
शुश्चबणपरा नित्यं सतत संयतेन्त्रिया। 
पतिके लिये जो हितकर कार्य जान पड़ता, उसमें भी 
वह सदा संलग्न रहती थी । देवताओंकी पूजा, अतिथियोंके 
सत्कार) मृत्योंके भरण-पोषण और सास-ससुरकी सेवामे भी 
इन्द्रियों पर 
वह निरन्तर पूण संयम रखती थी ॥ १५३ ॥ 
सा ब्राह्मणं तदा दृष्टा खंस्थितं भेक्ष्यकाङ्किणम्‌ । 
कुदती पतिशुश्रूषां सस्माराथ शुभेक्षणा ॥ १६ ॥ 
परिकी सेवा करते-करते उस मङ्गलमयी दृष्टिवाली देवीको 
भिक्षाके लिये खड़े हुए ब्राह्मणकी याद आयी ॥ १६ ॥ 
वीडिता साभवत्‌ साध्वी तदा भरतसत्तम। 
भिक्षामादाय विप्राय निर्जगाम यशस्विनी ॥ १७ ॥ 
भरतवंशविभूषण ! अपनी भूलके कारण वह यशस्विनी 
साध्वी स्त्री बहुत लजित हुई और ब्राह्मणके लिये भिक्षा 
लेकर घरसे बाहर निकली ॥ १७ || 
ब्राह्मण उवाच 
किमिदं भवति त्वं मां तिष्ठेत्युत्तवा वराङ्गने । 
उपरोधं कृतवती न विसर्जितवत्यसि ॥ १८ ॥ 
उसे देखकर ब्राह्मणने कहा--सुन्दरो ! तुम्हारा 
यह कैसा बर्ताव है ! देख ! तुम्हें इतना बिलम्ब करना था 
तो “ठहरो” कहकर मुझे रोक क्यों लिया ! मुझे जाने क्यो 
नहीं दिया १! ॥ १८ ॥ 
मार्कण्डेय उवाच 
ब्राहमणं क्रोधसंतप्तं ज्वलन्तमिव तेजसा । 
दृष्टा साध्वी मनुष्येन्द्र सान्त्वपूर्वं वचो ऽ ब्रवीत ॥ १९॥ 
मार्कण्ड्यजी कहते हैं--राजन्‌ ! ब्राहमण क्रोधसे 
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संतप्त हो अपने तेजसे जलता-सा प्रतीत होता था। उसे 
देखकर उस पतिव्रता देवीने बड़ी शान्तिसे उत्तर दिया १९ || 

स्त्र्युवाच 

क्षन्तुमर्हसि मे विद्वन्‌ भर्ता मे दैवतं महत्‌ । 
स चापि श्रुधितः श्रान्तः प्राप्तः शुश्रूषितो मया ॥ २० ॥ 

स्त्री बोळी-विद्रन्‌ ! क्षमा करें | मेरे लिये सबसे 
बड़े देवता पति हैं। वे भूखे और थके हुए घरपर आये 
थे । ( उन्हें छोड़कर केसे आती १ ) उन्हींकी सेवामें लग 
गयी ॥ २० ॥ 

ब्रामण उवाच 

ब्राह्मणा न गरीयांसो गरीयांस्ते पतिः कृतः । 

गृहस्थधमे चतेन्ती ब्राह्मणानवमन्यसे ॥ २१॥ 

तव ब्राह्मण वोळा- क्या ब्राह्मण बड़े नहीं हैं; तुमने 
पतिको ही सबसे बड़ा बना दिया ? गृहस्थधर्मे रहकर भी 
तुम त्राह्मणोंका अपमान करती हो १ ॥ २१ ॥ 
इन्द्रोऽप्येवां प्रणमते कि पुनमोनवो भुवि । 
अवलिप्ते न जानीपे घृद्धानां न श्रुतं त्वया ॥ २२॥ 
ब्राह्मणा हाग्निसडशा दहेयुः प्रथिवीमपि। 

अरी ! ( स्वगलोकके स्वामी ) इन्द्र भी इन ब्राह्मणोंकि 
आगे सिर झुकाते हैं, फिर भूतलके मनुर्ष्योक्री तो वात ही 
क्या दै ? धमंडमें भरी हुई स्त्री ! क्या तुम ब्राह्मणोंका प्रभाव 
नहीं जानती ? कभी बडे-वूढीके मुखमे भी नहीं सुना! 
अरी ! ब्राह्मण अग्निके समान तेजस्वी होते हैं । वे चाहें तो 
इस पृथ्वीको भी जलाकर भस्म कर सकते दै ॥ २२३ ॥ 
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स्त्र्युवाच 
नाह वलाका घिप्रर्प त्यज क्रोधं तपोधन ॥ २३॥ 
अनया क्रद्धया दष्टा कुद्धः कि मां करिप्यसि। 
नावजानाम्यहं विप्रान्‌ देवेस्तुस्यान्‌मनस्विनः॥ २४ ॥ 
स्त्री बोली--तपोधन ! क्रोध न करो । ब्रह्मपें ! में 
बगुळी नहीं हूँ, जो तुम्हारी इस क्रोधभरी इृष्टिसे जल 
जाऊँगी । तुम इस तरह कुपित होकर मेरा क्या 
करोगे ! में ब्राह्मणांका अपमान नहीं करती । मनस्त्री 
ब्राह्मण तो देवताके समान होते हैं ॥ २३-२४ ॥ 
अपराधमिमं विप्र क्षन्तुमहेखि मेऽनघ। 
जानामितेजो विप्राणां महाभाग्यं च घीमताम्‌ ॥ २५॥ 
निष्पाप ब्राह्मण | तुम मेरे इस अपराधको क्षमा करो । 
में बुद्विमान्‌ ब्राह्मणोंके तेज और महत्वको जानती हूँ ॥ २५ | 


अपेयः सागरः क्रोधात्‌ कृतो हि लवणोदकः] 
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तथंव दीप्रतपर्सां मुनीना भावितात्मनाम्‌ ॥ २६॥ 
येषां क्रोधारिनरद्यापि दण्डके नोपशाम्यति । 


ब्राह्मणोंके ही क्रोधका फल है कि समुद्रका पानी खारा 
एवं पीनेके अयोग्य बना दिया गया | इसी प्रकार जिनकी 
तपस्या बहुत बढ़ी-चढ़ी थी और जिनका अन्तःकरण परम 
पवित्र हो चुका था, ऐसे मुनियोने भी जो क्रोधकी आग 
प्रज्वलित की थी, वह आज भी दण्डकारण्यमे बुझ नहीं 
पा रही है ॥ २६९ ॥ 
ब्राह्मणानां परिभवाद्‌ वातापिः खुडुरात्मवान्‌ ॥ २७॥ 
अगस्त्यमृपिमासाद्य जीणेः क्ररो महासुरः । 

ब्राह्मणोंका तिरस्कार करनेसे ही क्रूर स्वभाववाला महान्‌ 
असुर अत्यन्त दुरात्मा वातापि अगस्त्य मुनिके पेटमें जाकर 
पच गया ॥ २७३ ॥ 


बहुप्रभावाः श्रूयन्ते ब्राह्मणानां महात्मनाम्‌॥ २८ ॥ 
क्रोधः सुविपुलो ब्रह्मन्‌ प्रसादश्च महात्मनाम्‌। 
अस्पिस्त्वतिक्रमे त्रह्मन्‌ क्षन्तुमहंसि मेऽनघ ॥ २९ ॥ 

ब्रह्मन्‌ ! महात्मा ब्राह्मणोके प्रभावको बतानेवाले बहुत- 
से चरित्र सुने जाते हैं । उन महात्माओंका क्रोध और कृपा 
दोनों ही महान्‌ होते हैं । निष्पार ब्रह्मन्‌ ! मेरे द्वारा जो 
तुम्हारा अपराध वन गया है, उसे क्षमा करो ॥ २८-२९ ॥ 
पतिद्युश्रपया धर्मों यः ख मे रोचते द्विज । 
देवतेष्वपि सर्वेषु भतो मे देवतं परम्‌ ॥ ३०॥ 

विप्रवर ! मुझे तो पतिकी सेवासे जो धम प्राप्त होता है, 
वही अधिक पसंद है । सम्पूर्ण देवताओंमें भी पति ही मेरे 
सबसे बड़े देवता दें ॥ ३० | 


मार्कण्डेयसमास्यापर्च ] 


अविद्देषेण तस्याहं कुर्यां धम डिजोत्तम । 
शुश्रषायाः फलं पद्य पत्युत्रौह्मण यादृशम्‌ ॥ ३१ ॥ 

द्विजश्रेष्ठ | में ` साधारणरूपसे ही पतिसेवारूप धमका 
पालन करती हूँ । ब्राह्मणदेवता ! इस पतिसेवाका जैसा 
फल है, उसे प्रत्यक्ष देख लो । ३१ ॥ 
बलाका हि त्वया दग्धा रोषात्‌ तद्‌ बिदितं मया। 
क्रोधः शत्रु: शरीरश्यो मनुष्याणां द्विजोत्तम ॥ ३२॥ 

तुमने क्रोध करके जो एक वगुलीको जला दिया था; 
वह बात मुझे मालूम हो गयी । द्विजश्रेष्ठ | मनुष्योका एक 
बहुत बड़ा शत्रु है । वह उनके झारीरमें ही रहता है । 
उसका नाम है क्रोध” ॥ ३२ | 
यः क्रोधमोहौ त्यजति तं देवा ब्राह्मणं विदुः । 
यो वदेदिह सत्यानि गुरु संतोषयेत च ॥ ३३॥ 
हिंसितश्च न हिंसेत तं देवा ब्राह्मणं विडुः । 

जो क्रोध ओर मोइको त्याग देता है, उसीको देवता- 
गण ब्राह्मण मानते हैं । जो यहाँ सत्य बोले, शुरुको संतुष्ट 
रके, किसीके द्वारा मार खाकर भी बदलेमें उसे न मारे, 
उसको देवतालोग ब्राह्मण मानते हैं ॥ ३३३ ॥ | 
जितेन्द्रियो धर्मपरः खाध्यायनिरतः शुचिः ॥ ३७॥ 
कामक्रोधों वशो यस्य तं देवा ब्राह्मणं विदुः। 

जो जितेन्द्रिय, धर्मपरायण, स्वाध्यायतत्पर और पवित्र 
है तथा काम और क्रोध जिसके वशमें हे, उसे देवतालोग 
ब्राह्मण मानते हैं॥ ३४३ ॥ 
यस्य चात्मसमों लोको धर्मशस्य मनस्िनः ॥ ३५॥ 
सर्वधर्मेषु च रतस्तं देवा ब्राह्मणं विडुः । 

जिस धर्मज्ञ एवं मनस्वी पुरुषका सम्पूर्ण जगतूके प्रति 
आत्मभाव है तथा सभी धर्मोपर जिसका समान अनुराग है, 
उसे देवतालोग ब्राह्मण मानते हैं ॥ ३५३ | 
योऽध्यापयेदधीयीत यजेदू वा याजयीत वा ॥ ३६ ॥ 
दद्याद्‌ वापि यथाशक्ति तं देवा ब्राह्मणं विदुः । 

जो पढ़े और पढाये, यज्ञ करे और कराये तथा यथाशक्ति 
दान दे, उसे देवतालोग ब्राह्मण कहते हैं ॥ ३६१ | 
ब्रह्मचारी बदान्यो योऽधीयीत द्विजपुङ्गवः ॥ ३७ ॥ 
साध्यायवानमत्तो वे तं देवा ब्राह्मणं विदुः । 

जो द्विजश्रेष्ठ ब्ह्मचर्यका पालन करे, उदार बने, वेदोंका 
अध्ययन करे और सतत सावधान रहकर स्वाध्य!यमें ही लगा 
रदे, उसे देवतालोग ब्राह्मण मानते हैं ॥ ३७१ || 
यदू ब्राह्मणानां कुशलं तद्रेषां परिकीतेयेत्‌ ॥ ३८॥ 
सत्यं तथा व्याहरतां नानृते रमते मनः] 

ब्राह्मणके लिये जो हितकर कर्म हो, उसीका उनके 
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सामने वर्णन करना चाहिये । सत्य बोलनेवाले लोगोंका मन 

कभी असत्यमें नहीं लगता ॥ ३८३ || 

घम तु ्राह्मणस्याहुः खाध्यायं दममाजेचम्‌ ॥ ३९ ॥ 

इन्द्रियाणां निग्रहं च शाश्वतं द्विजसत्तम । 
द्विजश्रेष्ठ स्वाध्याय, मनोनिग्रह? सरलता ओर इन्द्रिय- 

निग्नह-ये ब्राह्मणके लिये सनातन धर्म कहे गये हैं || ३९३ ॥ 


सत्यार्जवे धर्ममाहुः परं धर्मविदो जनाः ॥ ४०॥ 
दुश्षेयः शाश्वतो धर्मः ख च सत्ये प्रतिष्ठितः । 
श्रुतिप्रमाणो धमः स्यादिति वृद्धानुशासनम्‌ ॥ ३१॥ 
धर्मज्ञ पुरुष सत्य ओर सरलताको सर्वोत्तम धर्म बताते 
हें । सनातनधर्मे स्वरूपको जानना तो अत्यन्त कठिन है! 
परंतु वह सत्यमे प्रतिष्ठित है। जो वेदोके द्वारा प्रमाणित हो; 
वही धर्म है-यह वृद्ध पुरुषौका उपदेश है || ४०-४१ ॥ 
बहुधा इच्यते ध्मः सूक्ष्म एव द्विजोत्तम । 
भवानपि च धमंज्ञः स्राध्यायनिरतः शुचिः ॥ ४२॥ 


द्विजश्रेछ ! बहुधा धर्मका स्वरूप सूक्ष्म ही देखा जाता 
है | तुम भी धर्मज्ञ, स्वाध्यायपरायण और पबित्र हो ॥ ४२॥ 
न तु तरवेन भगवन्‌ धम वेत्सीति मे मतिः। 
यदि विप्र न जानीषे धर्म परमक द्विज ॥ ४३॥ 
धर्मव्याधं ततः पृच्छ गत्वा तु मिथिलां पुरीम्‌ । 
भगवन्‌ ! तो भी मेरा विचार यह है कि तुम्हें धर्मका 
यथार्थ ज्ञान नहीं है । विप्रवर | यदि तुम परम धर्म क्या 
है, यह नहीं जानते तो मिथिलापुरीमे धर्मव्याघके पास 
जाकर पूछो || ४३३ ॥ 
मातापितभ्यां शुश्रूषुः सत्यवादी जितेन्द्रियः ॥ ४४ ॥ 
मिथिलायां वसेद्‌ व्याधः स ते धमान प्रवक्ष्यति । 
तत्र गच्छस्व भद्रं ते यथाकामं द्विजोत्तम ॥ ४५॥ 
मिथिलाम एक व्याध रहता है; जो माता-पिताका 
सेवक, सत्यवादी और जितेन्द्रिय है, वह तुम्हें धमका 
उपदेश करेगा | द्विजश्रेष्ठ | तुम अपनी रुचिके अनुसार वहीं 
जाओ) तुम्हारा मङ्गल हो ॥ ४४-४५ ॥ 
अत्युक्तमपि मे सव क्षन्तुमर्हस्यानिन्दित । 
स्त्रियो ह्यवध्याः सदेषां ये च धर्मविदो जनाः ॥ ४६॥ 
अनिन्दनीय ब्राह्मण | यदि मेरे मुखसे कोई अनुचित बातें 
निकल गयी हों तो उन सवके लिये मुझे क्षमा करें; क्योंकि जो 
धर्मश पुरुष हैं, उन सबकी दृष्टिमे स्त्रियाँ अदण्डनीय हैं || ४६॥ 
बाह्मण उवाच 
प्रीतोऽस्मि तव भद्र ते गतः क्रोधश्च शोभने । 
उपालम्भस्त्वयात्युक्तो मम निःश्रेयसं परम्‌ । 
स्वस्ति ते ऽस्ठु गमिष्यामि साधयिष्यामि शोभने ॥ ३७१ 
( चन्या त्वमसि कट्याणि यस्यास्ते वृत्तमीदशम | ) 
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ब्राह्मण बोला--शुभे ! तुम्हारा भला हो । मैं तुमपर 
बहुत प्रसन्न हूँ । मेरा सारा क्रोध दूर हो गया । तुमने जो 
उलाइना दिया है, वद अनुचित वचन नहीं) मेरे लिये परम 
कल्याणकारी है। शोभने ! तुम्हारा कल्याण हो । अब मैं 
जाऊँगा ओर आपना कार्यसाधन करूँगा । कल्याणि ! तुम 
धन्य हो, जिसका सदाचार इतनी उचचकोटिका है ॥ ४७ ॥ 


मार्ङेण्डेय उवाच 
तया विसष्टो निर्गम्य स्वमेव भवनं ययो। 
विनिःदन स स्वमात्मानं कौरिको द्विजसत्तमः ॥ ४८ ॥ 
माकण्डेयजी कहते है--युधिष्टिर ! उस साध्वी 
स्त्रीसे विदा लेकर वह द्विजश्रेष्ठ कोशिक अपने आत्माकी निन्दा 
करता हुआ अपने घरको लोट गया ॥ ४८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मार्ङण्डेयसमास्यापर्वेणि पतित्रतोपाख्याने षडधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २०६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहानारत वनपर्दके अन्तर्गत मर्कण्डेयसमास्याप्मे पतिग्रतोपाह्यानविषयक दो सौ छौँ अध्याय पुरा हुआ ॥ २०६ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका डे इळोक मिलाकर कुछ ४८१ इलोक हैं ) 
—— BE 
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मार्कण्डेय उवाच 
चिन्तयित्वा तदाश्चय खिया प्रोकमशेषतः। 
विनिन्दन्‌ ख स्वमात्मानमागस्क्रत इचावभौ ॥ १ ॥ 
माकण्डेयजी कहते है--युधिष्टिर ! उच पतित्रता 
देवोकी कही हुई सारी त्रातोंपर विचार करके कौशिक ब्राह्मण- 
को वड़ा आश्चर्य हुआ । वह अपने-आपको धिक्कारता हुआ 
अपराधी-सा जान पड़ने लगा | १ ॥ 
चिन्तयायः स्वधर्मस्य सृक्ष्मा गतिमथाब्रचीत्‌ । 
श्रदधानेन ये भाव्यं गच्छामि मिथिलामहम्‌ ॥ २ ॥ 
फिर अपने धमकी सूक्ष्म गतिपर विचार करके वह मन- 
ही-मन बोछा--भमुझे ( उस सतीके कथनपर ) श्रद्धा और विश्वास 
करना चाहिये; अतः मैं अवश्य मिथिला जाऊँगा | २ ॥ 
कृतात्मा धर्मवित्‌ तस्यां व्याथो निवसते किल । 
तं गच्छ/स्यहमद्येव धमे प्रष्टं तपोधनम्‌ ॥ ३ ॥ 
कहते हैं, वहाँ एक पुण्यात्मा धर्मश व्याध निवास करता 


दै । में, उस तपोधन व्याधते घर्मकी बात पूछनेके लिये आज 
हाँ उसके पास जाऊँगा? ॥ ३ ॥ 
ना 


इति संचित्य मनसा श्रद्द्धानः स्त्रिया वचः । 
वलाकाप्रत्ययेनासो धर्म्पश्व वचनेः शुभैः ॥ ४ ॥ 
सम्प्रतस्थे स मिथिलां कौतूहलसमन्वितः । 
मन-ही-मन ऐसा निश्चय करके वह कोतूद्रटबश मिथिला- 
पुरोकी ओर चळ दिया । पतिव्रता खो बगुली पञ्नी वाली घटना 
स्वयं जान गवी थो ओर उसने धर्मानुकूल झुभ वचनोंद्वारा 
उपदेश दिया था, इन कारणोंसे उसकी बार्तोपर कोशिक 
व्राह्मणकी बड़ी श्रद्धा हो गयी थी ॥ ४% ॥ 
अतिक्रामन्नरण्यानि ग्रामांश्च नगराणि च ॥ ५ ॥ 
ततो जगाम मिथिलां जनकेन सुरक्षिताम्‌ । 
घर्मेखेतुलमाकीणी यक्षोत्लववतीं शुभाम्‌ ॥ ६ ॥ 


वह अनेकानेक जंगलों, गाँवों तथा नगरोंको पार 
करता हुआ राजा जनकके द्वारा सुरक्षित, धमकी मर्यादासे 
व्याप्त तथा यज्ञसम्त्रन्धी उत्सर्वोसे सुशोभित- सुन्दर मिथिला- 
पुरीम जा पहुँचा ॥ ५-६ ॥ 
गोपुराट्टाळकवतीं हम्यंप्राकारशोभनाम्‌ । 
प्रविद्य नगरी रम्यां विमानेर्बहुभियुताम्‌ ॥ ७ ॥ 
पण्येश्च बहुभिर्युक्तां सुविभक्तमहापथाम्‌ । 
अश्वे रथेस्तथा नागेर्योधेश्च बहुभिर्युताम्‌॥ ८ ॥ 
हएपुएजनाकीणी नित्योत्सवसमाकुलाम्‌ । 
सो 5पश्यद्‌ बहुवृत्तान्तां ब्राह्मणः समतिक्रमन्‌ ॥ ९ ॥ 

बहुत-से गोपुर, अट्टालिकाएँ, महल ओर चहारदीवारियाँ 
उस नगरकी शोभा बढ़ा रही थीं । वह रमणीय पुरी बहुत-से 
विद्वानोंसे युक्त थी तथा बहुत-सी दुकानें उस पुरीका सौन्दर्य 
बढ़ाती थीं । सुन्दर ढंगसे बनायी हुई बड़ी-बड़ी सडके शोभा 
पा रही थी । बहुसंख्यक घोड़े, रथ, हाथी और सेनिकोसे 
संयुक्त मिथिलापुरी हृष्ट-पु४ मनुप्योसि भरी हुई थी । वहाँ नित्य 
नाना प्रकारके उत्सव होते रहते थे और अनेक प्रकारकी 
घटनाएँ घटित होती थीं । ब्राह्मणने उस पुरीमें प्रवेश 
करके सब ओर घूम-धामकर उसे अच्छी तरह देखा ॥७-९॥ 
धमव्पाधमपूच्छच्य स चास्य कथितो द्विजैः । 
अपश्यत्‌ तत्र गत्वा तं सूनामध्ये ऽ पवस्थितम्‌ ॥ १०॥ 
मार्गमाहियमांसानि विक्रीणन्तं तपस्विनम्‌ । 
आकुलत्वाच् क्रेतृणामेकान्ते संस्थितो द्विजः ॥ ११ ॥ 

दहा उसने लोगोंसे धर्मव्याधका पता पूछा ओर ब्राह्मणाने 
उसे उसका स्थान वता दिया । कौशिकने वहाँ जाकर देखा 
कि तपस्वी धमंव्याध कसाइखानेमे बैटकर सूअर) मैंसे आदि 
पश्चुओंका मांस वेच रहा दै । वहाँ ग्राइकोंकी भीड़ ठगी हुई 
थी; इसलिये कौशिक एकान्तमे जाकर खड़ा हो गया॥ १०-११॥ 


मार्कण्डेयसमास्यापर्व ] 


सप्ताधिकहि शततमो ऽध्यायः 
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स तु शात्वा हिजं प्राप्तं सहसा सम्भ्रमोत्यितः । 
आजगाम यतो विप्रः स्थित एकान्तदर्शने ॥ १२॥ 
ब्राह्मणको आया हुआ जानकर व्याध सहसा शीघ्रतापूर्वक 
उठ खड़ा हुआ और उस स्थानपर आ गया; जहाँ ब्राह्मण 
एकान्त स्थानमें खड़ा था ॥ १२॥ 
व्याध उवाच 
अभिवादये त्वां भगवन्‌ स्वागतं ते द्विजोक्तम । 
अहं व्याधो हि भट ते कि करोमि प्रशाधि माम्‌॥ १३॥ 
व्याध बोळा--भगवन्‌ ! मैं आपके चरणोंमें प्रणाम 
करता हूँ । द्विजश्रेछ ! आपका स्वागत है ! मैं ही बह व्याध 
हूँ ( जिसकी खोजमें आपने यहाँतक आनेका कष्ट किया है )। 
आपका भला हो; आज्ञा दीजिये, में क्या सेवा करूँ १ ॥१३॥ 
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पकपत्न्या यदुक्तोऽसि गच्छत्वं मिथिलामिति। 
CS ५४ 
जानाम्येतदहं खयं यदथ त्वमिहागतः ॥ १४ ॥ 
उस पतित्रता देवीने जो आपसे यह कहकर भेजा है कि 
“तुम मिथिलापुरीकों जाओ ।? वह सब मैं जानता हूँ । आप 
जिस उद्देश्यसे यहाँ पधारे हैं, वह भी मुझे माळूम है ॥१४॥ 
श्रुत्वा च तस्य तद्‌ वाकयं स विप्रो भृशविस्मितः। 
द्वितीयमिर माश्चर्यमित्यचिन्तयत द्विजः॥ १५॥ 
व्याधकी वह बात सुनकर ब्राह्मणको बड़ा विस्मय हुआ | 
वह मन-ही-मन सोचने छगा-प्यह दूसरा आश्चर्य दृष्टिगोचर 
हुआ है? ॥ १५ ॥ 


अदेशस्थं हि ते स्थानमिति व्याधो ऽब्रवीदिदम्‌ । 
गृहं गच्छाव भगवन्‌ यदि ते रोचतेऽनघ ॥ १६॥ 


इसके वाद व्याघने कहा-*भगवन्‌ | यह स्थान आपके 
ठहरनेयोग्य नहीं है | अनघ ! यदि आपकी रुचि हो तो हम 
दोनों हमारे घरपर चलें! ॥ १६ ॥ 

मार्कण्डेय उवाच 

वाढमित्येव तं विप्रो हृष्टो वचनमब्रवीत्‌ । 
अग्रतस्तु द्विजं कृत्वा स जगाम गुहं प्रति ॥ १७ ॥ 

मार्कण्डेयजी कहते हैँ--युधिष्टिर ! यह सुनकर 
ब्राह्मणको बड़ा हर्ष हुआ | उसने व्याधसे कहा--'बहुत 
अच्छा, ऐसा ही करो |? तब व्याध ब्राह्मणको आगे करके घरकी 
ओर चला ॥ १७॥ 
प्रविश्य च गृहं रम्यमासनेनाभिपूजितः । 
अर्घ्येण च स वे तेन व्याधेन दविजसत्तमः ॥ १८॥ 

व्याधका घर बहुत सुन्दर था। वहाँ पहुँचकर उस 
व्याधने ब्राह्मणको बेठनेके लिये आसन दिया और अर्थ्य देकर 
उस श्रेष्ठ ब्राह्मणकी आदरसहित पूजा की ॥ १८ ॥ 
ततः सुखोपविष्टस्तं व्याधं वचनमत्रवीत्‌ । 

क क ७_ 

कमतद्‌ घे न सदरा भवतः प्रतिभाति में । 
अनुतप्ये भ्रशां तात तब घोरेण कमणा ॥ १९॥ 

सुखपूर्वक बैठ जानेपर ब्राझणने व्याधसे कहा--“तात ! 
यह मांस बेचनेका काम निश्चय ही तुम्हारे योग्य नहीं है। 
मुझे तो तुम्हारे इस घोर कर्मसे बहुत संताप हो रहा है? ॥ 


व्याध उवाच 


कुलोचितमिद्‌ं कर्म पिठ्पैतामहं परम । 
वर्तमानस्य मे धर्म स्वे मन्युं मा कथा द्विज ॥ २०॥ 

व्याध बोला--ब्रह्मन्‌ ! यह काम मेरे बाप-दादोके 
समयसे होता चला आ रहा है । मेरे कुलके लिये जो उचित 
है, वही धंधा मैंने भी अपनाया है | मैं अपने धर्मका ही पालन 
कर रहा हूँ; अतः आप मुझपर क्रोध न करें ॥ २० ॥ 


चिधात्रा विदितं पूव कमं स्वमनुपालयन्‌ । 
प्रयत्नाच गुरू वृद्धौ शुशषेऽहं द्विजोत्तम ॥ २१ ॥ 

द्विजश्रेष्ठ ! विधाताने इस कुलमें जन्म देकर मेरे लिये 
जो कार्य प्रस्तुत किया है; उसका पालन करता हुआ मैं अपने 
बूढ़े माता-पिताकी बड़े यत्नसे सेवा करता रहता हुँ ॥२१॥ 
सत्यं वदे नाभ्यसूये यथाशक्ति ददामि च। 
देवतातिथिभ्ृत्यानामवशिष्टेन वतये ॥ २२॥ 

सत्य बोलता हूँ | किसीकी निन्दा नहीं करता और 
अपनी शक्तिके अनुसार दान भी करता हूँ | देवताओं, 
अतिथियों और भरण-पोपणके योग्य कुटुम्बीजनों तथा 
सेवर्कोको भोजन देकर जो बचता है, उसीसे शरीरका निर्वाह 
करता हूँ ॥ २२॥ 
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न कुत्सयाम्यहं किंचिन्न गष बलवक्षरम्‌। 
कृतमन्वेति कर्तारं पुरा कमे द्विजोत्तम ॥ २३॥ 
द्विजश्रेड ! किसीके दोषोंकी चर्चा नहीं करता और 
अपनेसे बलिष्ठ पुरुषकी निन्दा नहीं करता) क्योकि पहलेके 
किये हुए झुभाशुभ कर्मोका परिणाम स्वयं कर्ताको ही भोगना 
पड़ता है ॥ २३ || 
छृपिगोरक्ष्यवाणिज्यमिह लोकस्य जीवनम्‌। 
दण्डनीतिस्त्रयी विद्या तेन लोको भवत्युत ॥ २४॥ 
कृपिः गोरक्षा, वाणिज्य, दण्डनीति और त्रयीविद्या-- 
ऋक, यजु, समके अनुसार यज्ञादिका अनुष्ठान करना और 
कराना ये लोगोंकी जीविकाके साधन हैं । इनसे ही लौकिक 
और पारलौकिक उन्नति सम्भव होती है॥ २४ ॥ 


कर्म शुद्रेकपिर्वेश्ये संग्रामः क्षत्रिये स्मृतः । 
ब्रह्मचर्यं तपो मन्त्राः सत्यं च ब्राह्मण सदा ॥ २५॥ 

शूद्रका कर्तब्य है सेवा कर्म, वेश्यका कार्य दै खेती और 
युद्ध करना क्षत्रियका कर्म माना गया है | ब्रह्मचर्य, तपस्या, 
मन्त्र-जउ) वेदाध्ययन तथा सत्यभाषण-ये सदा ब्राह्मणके 
पालन करनेयोग्य घर्म हैं ॥ २५ ॥ 


राजा प्रशास्ति धमण खकमनिरताः प्रज्ञाः । 
॥ है 
विकमोणश्च ये केचित्‌ तान्‌ युनक्ति खकर्मसु ॥ २६॥ 
राजा अपने-अपने वर्णाश्रमोचित कर्ममें लगी हुई प्रजाका 
घमपूर्वक शासन करता है ओर जो कोई अपने कमोसे गिरकर 
विपरीत दिशामे जा रहे हों, उन्हें पुनः अपने कर्तव्यके 
पालनमें लगाता है ॥ २६ ॥ 
~ तः यं 
भेतव्यं हि सदा राजः प्रजानामधिपा हि ते। 
॥ हि € ७ 
चारयत्ति विकसस्थ तपा सृगमिवेपुभिः ॥ २७॥ 
इसलिये राजाओसे सदा डरते रहना चाहिये; क्योंकि 
वे प्रजाके स्वामी हैं । जो लोग धर्मके विपरीत कार्य करते हैं, 
उन्हें राजा दण्डद्वारा उसी प्रकार पापसे रोकते हैं; जेते 
वागेद्वारा वे दिंसक पशुर्भोको हिंसासे रोकते हैं ॥ २७ ॥ 
जनकस्येह विप्रप विकर्मस्थो न विद्यते। 
खकमनिरता चर्णाश्चत्वारोऽपि द्विज्ञोत्तम॥ २८॥ 
ब्रह्मष | यह राजा जनकका नगर है, यहाँ कोई भी ऐसा 
नहीं है, जो वण-धर्मके विसद्ध आचरण करे । द्विजश्रेउ | यहाँ 
चारों वर्गाकरे लोग अपना-अयना कर्म करते हे ॥२८॥ 
स एप जनको राजा दुवृत्तमपि चेत्‌ सुतम्‌। 
७ २ oN 
दण्ड दण्ड निक्षिपति तथा न ग्लाति घामिकम्‌॥ २९॥ 
ये राजा जनक दुराचारीको$ वह अपना पुत्र ही क्यों 
न हो, दण्डनीय मानकर दण्ड देते ही हैं तथा किसी भी 
धर्मात्माको कष्ट नहीं पहुँचने देते हैं ॥ २९ ॥। 


श्रीमदह्दाभारते 
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खुयक्तचारो नपतिः सवे घमंण पश्यति। 

श्रीश्च राज्यं च दण्डश्च क्षत्रियाणां द्विजोत्तम ॥ ३० ॥ 
बिप्रवर ! राजा जनकने सब ओर गुप्तचर लगा रकखे हैं 

अतः उनके द्वारा वे धर्मानुसार सबपर दृष्टि रखते हैं। 

सम्पत्तिका उपार्जन, राज्यकी रक्षा तथा अपराधियोको दण्ड 

देना--ये क्षत्रियोंके कर्तव्य हैं ।। ३० || 

राजानो हि स्वधर्मेण श्रियमिच्छन्ति भूयसीम्‌। 

सर्वामेव वणोनां त्राता राज्ञा भवत्युत ॥ ३१॥ 
राजालोग अपने धर्मका पालन करते हुए ही प्रचुर 

सम्पत्ति पानेकी इच्छा रखते हैं और राजा सभी वर्णोका 

रक्षक होता है ॥ ३१ ॥ 

परेण हि हतान्‌ ब्रहान्‌ वराहमहिवानहम्‌। 

न स्वयं हन्मि विप्रर्षे विक्रीणामि सदा त्वहम्‌ ॥ ३२॥ 
ब्रह्मन्‌ ! में स्वयं किसी जीवकी हिँसा नहीं करता । सदा 

दूसरोके मारे हुए सूअर और भैंसौंका मांस वेचता हूँ ।।३२॥ 


न भक्षयामि मांसानि ऋतुगामी तथा ह्यहदम्‌। 
सदोपवासी च तथा नक्तभोजी सदा द्विज ॥ ३३॥ 

में स्वयं मांस कभी नहीं खाता | ऋतुकाल प्राप्त होनेपर 
ही पत्नी समागम करता हूँ । द्विजप्रवर ! में दिनमै सदा ही 
उपवास और रातमें भोजन करता हूँ ॥ ३३॥ 


अशीळश्चापि पुरुषो भूत्वा भवति शीलवान । 

प्राणिहिसारतदचापि भवते धार्मिकः पुनः ॥:३४ ॥ 
शीलसे रहित पुरुष भी कभी शीलवान्‌ हो जाता है। 

प्राणियोंकी हिंसामें अनुरक्त मनुष्य भी फिर धर्मात्मा हो 

जाता है ॥ ३४ ॥ 

व्यभिचारान्नरेन्द्राणां धमेः संकीर्येते महान्‌ । 

अधमों वर्धते चापि संकीर्यन्ते ततः प्रज्ञाः ॥ ३५ ॥ 
राजा ओके व्यभिचार-दोषसे घर्म अत्यन्त संकीर्ण हो जाता 

है और अधर्म बढ़ जाता है, इससे प्रजामें वर्णसंकरता आ 

जाती है ॥ ३५ ॥ 

भेरुण्डा वामनाः कुब्जाः स्थूल शीषास्तथेव च। 

कु बाश्चान्धाञ्च वधिरा जायन्ते 5त्युच्चलोचनाः ॥३६॥ 
उस दशामें भयंकर आकृतिवाले, बौने, कुबडे, मोटे 

मस्तकवाले, नपुंसक) अंधे, बहरे और अधिक ऊँचे नेत्रोंवाछे 

मनुष्य उत्पन्न होते हैं ॥ ३६ ॥ 

पार्थिवानामधर्मत्वात्‌ प्रज्ञानामभवः खदा। 

स एप राजा जनकः प्रजा धर्मेण प्यति ॥ ३७॥ 
राजाओंके अधर्मपरायण होनेसे प्रजाकी सदा अवनति 

होती है । हमारे ये राजा जनक समस्त प्रजाको धमपूर्ण 

दृष्टिसे ही देखते हैं ॥ ३७ ॥ 


माकण्डेयसमास्यापचे ] 


सप्ताधिकद्विशततपो ऽध्यायः 
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अनुग्रह्मून प्रजाः सवा खधर्मनिरताः सदा । 
( पात्येव राजा जनकः पितृवल्ञनसत्तम | ) 
ये चेव मां प्रशंसन्ति ये च निन्दन्ति मानवाः ॥ ३८ ॥ 
सर्वान्‌ सुपरिणीतेन कर्मणा तोषयाम्यहम्‌ । 

नरश्रेष्ठ | राजा जनक सदा स्वधमंमें तत्पर रहनेवाली 
सम्पूर्ण प्रजापर अनुग्रह रखते हुए उसका पिताकी भाति सदा 
पालन करते दै । जो लोग मेरी प्रशंसा करते हैं और जो निन्दा 
करते हैं, उन सबको अपने सद्व्यवहारसे संतुष्ट रखता हूँ ॥ 


ये जीवन्ति खधर्मेण संयुञ्जन्ति च पार्थिवाः ॥ ३९ ॥ 
न किचिदुपजीवन्ति दान्ता उत्थानशीलिनः । 
जो राजा अपने धर्मका पालन करते हुए जीबननिर्वाह 
करते हैं, धर्ममै ही संयुक्त रहते हैं, किसी दूसरेकी कोई बस्तु 
अपने उपयोगम नहीं लाते तथा सदा अपनी इन्द्रियोपर संयम 
रखते हैं, वे ही उन्नतिशीळ होते हैं ॥ ३९३ ॥ 
शक्त्यान्नदानं सततं तितिक्षा धर्मनित्यता ॥ ४० ॥ 
यथाई प्रति पूजा च सर्वभूतेषु वे सदा । 
त्यागान्नान्यत्र मत्योनां गुणास्तिष्ठन्ति पूरुषे ॥ ३१॥ 
अपनी शक्तिके अनुसार सदा दूसरोंको अन्न देना, दूसरोके 
अपराध तथा शीत-उप्ण आदि द्रन्द्रोंको सहन करना, सदा धर्म- 
मै दृढतापूर्वक लगे रहना तथा सम्पूर्ण प्राणियोमें सभी पूजनीम 
पुरुषोंका यथायोग्य पूजन करना--ये मनुष्यौके सहुण पुरुषमें 
स्वार्थत्यागके बिना नहीं रह पाते हैं ॥ ४०-४१ || 
सुषा वादं परिहरेत्‌ कुर्यात्‌ प्रियमयाचितः। 
न च कामान्न संरम्भाल द्वेषाद्‌ घमेमुन्खजेत्‌ ॥ ४२ ॥ 
झूठ बोलना छोड़ दे, विना कहे ही दूसरोका प्रिय करे, 
काम, क्रोध तथा द्वेसे भी कभी धर्मका परित्याग न करे ॥ 
प्रिये नातिभृशं हृष्येदप्रिये न च संज्वरेत्‌ । 
न मुहोदर्थकच्छेषु न च धर्म परित्यजेत्‌ ॥ ४३॥ 
प्रिय वस्तुकी प्राप्ति होनेपर हर्पसे फूल न उठे, अपने 
मनके विपरीत कोई ब्रात हो जाय तो दुःख न माने चिन्तित 
न हो; अर्थसंकट आ जाय तो भी मोइके वशीभूत हो घबराये 
नहीं और किसी भी अवस्थामै अपना धर्म न छोड़े ॥ ४३ ॥ 
कर्म चेत्किचिदन्यत्‌ स्यादितरन्न तदाचरेत्‌ । 
यत्‌ कल्याणमभिध्यायेत्‌ तत्रात्मानं नियो जयेत्‌॥ ४०॥ 
यदि भूलसे कभी कोई निन्दित कर्म बन जाय, तो फिर 
दुबारा वेसा काम न करे अपने मन और बुद्धिसे विचार 
करनेपर जो कल्याणकारी प्रतीत हो, उसी कार्यमें अपनेको 
लगावे ॥ ४४ ॥ 
न पपे प्रतिपापः स्यात्‌ साधुरेव खदा भवेत्‌ । 
आत्मनेब हतः पापो यः पापं कर्तुमिच्छति ॥ ४५॥ 
यदि कोई अपने साथ बुरा बर्ताव करे, तो स्वयं भी 


ऐसा कर्म नहीं करूँगा? ऐसा रद निश्चय कर लेनेपर वह 
भविष्यमै होनेवाले दूसरे पापसे भी बच जाता है ॥ ६१ ॥ | 


बदलेमें उसके साथ बुराई न करे | सबके साथ सदा सद्‌- 
व्यवहार ही करे । जो पापी दूसरोंका अहित करना चाहता 
है; वह स्वयं ही नष्ट हो जाता है ॥ ४५ ॥ 
कमै चेतद्साधूनां बृजिनानामसाधुवत्‌ । 
न धर्मा ऽस्तीति मन्वानाः शुचीनवहसन्ति ये ॥ ४६ ॥ 
अश्रद्दधाना धर्मस्य ते नश्यन्ति न संशयः । 
महाहतिरिवाध्मातः पापो भवति नित्यदा ॥ ४७॥ 
यह ( दूसरोंका अहित करना ) तो दुराचारीकी भाँति 
दुर्व्यसनोंमें आसक्त हुए पापी पुरुषोंका ही कार्य है। “धर्म 
कोई चीज नहीं है? ऐसा मानकर जो शुद्ध आचारःविचारवाले 
श्रेष्ठ पुरुषोंकी हँसी उड़ाते हैं, बे धर्मपर अश्रद्धा रखनेवाले 
मनुष्य निश्चय दी नष्ट हो जाते हैं। पापी मनुष्य लहारकी 
बड़ी धौंकनीके समान सदा ऊपरसे फूले दिखायी देते हैं ( परंतु 
वास्तवमै सारहीन होते हैं ) ॥ ४६-४७ ॥ 
( साधुः सन्नतिमानेव सर्वत्र द्विजसत्तम। ) 
मूढानामवलिश्तानामसार भावितं भवेत्‌ । 
दरशयत्यन्तरात्मा तं दिबा रूपमिवांशुमान्‌ ॥ ४८ ॥ 
द्विजश्रेष्ठ ! उत्तम पुरुष सर्वत्र विनयशील ही होता है । 
अहंकारी मूढ़ मनुष्योंकी सोची हुई प्रत्येक बात निःसार 
होती है । जेसे सूर्य दिनके रूपको प्रकट कर देता दै, उसी 
प्रकार मूर्लोकी अन्तरात्मा ही उनके यथार्थ स्वरूपका दर्शन 
करा देती दै ॥ ४८ ॥ 
न लोके राजते मूर्खे: केवलात्मप्रशंसया । 
अपि चेह श्रिया हीनः इतविद्यः प्रकाशते ॥ ४९ ॥ 
मूर्ख मनुष्य केवल अपनी प्रशंसाके बलसे जगतूमे प्रतिष्ठा 
नहीं पाता है, विद्वान्‌ पुरुष कान्तिहीन हो, तो भी संसारमै 
उसकी ख्याति बढ़ जाती है ॥ ४९ ॥ 
अब्रुवन्‌ कस्यचिन्निन्द्रामात्मपूज्ामवर्णयन्‌ । 
न कश्चिद्‌ गुणसम्पन्नः प्रकाशो भुवि डयते ॥ ५०॥ 
किसी दूसरेकी निन्दा न करे, अपनी मान:प्रतिष्ठाकी 
प्रशंसा न करे; कोई भी गुणवान्‌ पुरुष परनिन्दा और आत्म- 
प्रशंसाका त्याग किये बिना इस भूमण्डलमें सम्मानित हुआ 


हो; यह नहीं देखा जाता है ॥ ५० ॥ 


विकमेणा तप्यमानः पापाद्‌ विपरिमुच्यते । 

न तत्‌ कुर्या पुनरिति द्वितीयात्‌ परिमुच्यते ॥ ५१॥ 
जो मनुष्य पापकर्म बन जानेपर सच्चे हृदयसे पश्चात्ताप 

करता है, वह उस पापसे छूट जाता है तथा “फिर कभी 


कमणा येन तेनेह पापाद्‌ द्विजवरोत्तम । 
पयं श्रुतिरियं ब्रह्मन्‌ धर्मेषु प्रतिदश्यते ॥ ५२॥ 


~ 
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विप्रवर ! शासत्रविहित ( जप, तप, यज्ञ, दान आदि ) 
किसी भी कर्मका निष्कामभावसे आचरण करनेपर पापसे 
छुटकारा मिल सकता है | ब्रह्मन्‌ ! धर्मके विषयमें ऐसी श्रुति 
देखी जाती है ॥ ५२॥ 


पापान्यघुद्धवेह पुरा कृतानि 
पाग घमंशीलोऽपि विहन्ति पश्चात्‌ । 
धर्मों राजन नुदते पूरुषाणां 
यत्‌ कुर्वते पापमिह प्रमादात्‌ ॥ ५३॥ 
पहळेका धर्मशील पुरुष भी यदि अनजानमें यहाँ कोई पाप 
कर बैठे तो वह पीछे ( निष्काम पुण्यकमद्वारा ) उस पापको 
नष्ट कर देता है | राजन्‌ ! मनुष्योका धर्म ही यहाँ प्रमादवश 
किये हुए उनके पापीको दूर कर देता है ॥ ५३ ॥ 


पापं कृत्वा हि मन्येत नाहमस्मीति पूरुषः । 
तं तु देवाः प्रपश्यन्ति खस्यैवान्तरपूरुघः ॥ ५४ ॥ 
जो मनुष्य पाप करके भी यह मानता है कि “में पापी 
नहीं हूँ ।? वह भूल करता है; क्योंकि देवता उसे और 
उसके पापको देखते हैं तथा उसीके भीतर बैठा हुआ 
परमात्मा भी देखता ही है ॥ ५४ ॥ 
चिकीपंदेव कल्याण धरद्दधानो$नसूयकः । 
वसनस्येव छिद्राणि साधूनां_विवृणोति यः ॥ ५५॥ 
(भपड्यन्नात्मनो दोषान्‌ ख पापः प्रेत्य नइयति ॥ ) 
श्रद्धालु मनुष्य दूसरोके दोप देखना छोड़कर सदा 
सबके हितकी ही इच्छा करे । जो पापी अपने दोषोंकी ओरसे 
आँखें बंद करके सदा दूसरे श्रेष्ठ पुरुषोंके दोपोंको ही कपड़ेके 
छेदकी भाँति अधिकाधिक प्रकट करता और बढ़ाता है, वह 
मृत्थुके पश्चात्‌ नष्ट हो जाता है--परलो रमे उसे कोई सुख 
नहीं मिलता है ॥ ५५ ॥ 
पापं चेत्‌ पुरुषः कृत्वा कल्याणमभिपद्यते । 
मुच्यते सर्वपापेभ्यो महाश्रेणेच चन्द्रमाः ॥ ५६॥ 
यदि मनुष्य पाप करके भी कल्याणकारी कममें लग 
जाता है, तो वह मद्दामेघसे मुक्त हुए चन्द्रमाकी भाँति सब 
पार्पोसे मुक्त हो जाता है ॥ ५६ ॥ 
यथाऽऽदित्यः खमुद्यन्‌ वे तमः पूव व्यपोहति। 
एवं कल्याणमातिएन्‌ सर्वपापैः प्रमुच्यते ॥ ५७॥ 
जैसे सूर्य उदय होनेपर पहलेके अन्धकारको नष्ट कर 
देते हैं, उसी प्रकार कल्याणकारी झुभ कर्मका निष्काम भावसे 
अनुष्ठान करनेवाला पुरुष सव पार्पोसे छुटकारा पा जाता है ॥ 
पापानां विद्धश्यधिष्ठानं लोभमेव द्विजोत्तम । 
लुब्धाः पापं व्यवस्यन्ति नरा नातिबहुश्रुताः ॥ ५८॥ 
विप्रवर ! लोभको ही पार्पोका घर समझो | जिन्द्दोने 
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अधिकतर शास्त्रोंका श्रवण नहीं किया है, घे लोभी मनुष्य ही 
पाउ करनेका विचार रखते हैं ॥ ५८ | 
अधर्मा धर्मरूपेण तृणः कूपा इवावृताः। 
तेषां दमः पवित्राणि प्रलापा धर्मसंश्रिताः । 
सर्च हि विद्यते तेषु शिष्टाचारः खुदुलभः ॥ ५९ ॥ 
तिनकेसे ढके हुए कुँओकी भाति धर्मकी आइमें कितने 
ही अधर्म चल रहे हैं। धर्मात्माके वेशभे रहनेवाले इन 
अधार्मिक मनुष्योमे इन्द्रिय-संयम) पवित्रता और धर्मसम्बन्धी 
चर्चा आदि सभी गुण तो होते है, परंतु उनमे शिष्टाचार 
(श्रेष्ठ पुरुषोका-सा आचार-व्यबद्दार ) अत्यन्त दुर्लभ दै ॥ 
मार्कण्डेय उवाच 
स तु विप्रो महाप्राशे धमेव्याधमपूच्छत । 
शिष्टाचार॑कथमहं विद्यामिति नरोत्तम ॥ ६०॥ 
मार्कण्डेयजी कहते है--युधिष्ठिर | तदनन्तर परम 
बुद्धिमान कौशिकने धमंव्याधसे पृछा---“नरश्रेष्ठ ! मुझे शिष्टा- 
चारका ज्ञान केसे हो १ ॥ ६० ॥ 
एतदिच्छामि भद्रं ते श्रोतीं धमेगृतां वर | 
त्वत्तो महामते व्याध तद्‌ व्रचीहि यथातथम्‌ ॥ ६१ ॥ 
ध्वर्मात्माओंमें श्रेष्ठ महामते व्याध ! तुम्हारा भला हो, 
में ये सब बातें तुमसे सुनना चाहता हूँ । अतः यथार्थरूपसे 
इनका वर्णन करो? ॥ ६१ || 
व्याध उवाच 
यज्ञो दानं तपो वेदाः सत्यं च हिजसत्तम ! 
पञ्चेतानि पवित्राणि शिष्टाचारेषु सवदा ॥ ६२॥ 
व्याचने कहा--द्विजश्रेड | यज्ञ, दान) तपस्या, वेदो- 
का स्वाध्याय और सत्यभापण- ये पाँच पबित्र वस्तुएँ शिष्ट 
पुरुषोंके आचार व्यबद्दारमे सदा देखी गयी हैं ॥ ६२॥ 
कामक्रोध वशे कृत्वा दम्भं लोममनाजचम्‌। 
धर्ममित्येच संतृष्टास्ते शिष्टाः शिष्टसम्मताः ॥ ६३ ॥ 
जो काम, क्रोध, लोभः दम्भ और कुटिलताको बदामें 
करके केवल धर्मको ही अपनाकर संतुष्ट रहते हैं; वे शिष्ट 
कहलाते हैं और उन्हींका दिष्ट पुरुष आदर करते हैं ॥६३॥ 
न तेपां विद्यतेऽवृत्तं यश्चस्वाध्यायशीलिनाम्‌ । 
आचारपालन चेच द्वितीयं शिष्टलक्षणम्‌ ॥ ६४॥ 
वे निरन्तर यज्ञ और स्वाध्यायमे लगे रहते हैं। उनमें 
स्येच्छाचार नहीं होता । सदाचारका पालन शिष्ट पुरुषोँका 
दूसरा लक्षण है ॥ ६४ | 
गुरुशुश्षणं सत्यमक्रोधो दानमेव च। 
एतच्चतुष्टयं ब्रह्मन शिष्टाचारेषु नित्यदा ॥ ६ ॥ 
ब्रह्मन्‌ | शिष्टाचारी पुरुषोंमें गुरुकी सेवा, सत्यभाषण) 
क्रोधका अभाव तथा दान-ये चार सद्गरुण सदा रहते हैं ॥ 
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शिष्टाचारे मनः कृत्वा प्रतिष्ठाप्य च सश; । 
यामयं लभते वृत्ति सा न शक्या ह्यतो ऽन्यथा ॥ ६६ ॥ 
मनुष्य शिष्ट पुरुषोंके उपयुक्त आचारमें मनको सब 
प्रकारसे स्थापित करके जिस उत्तम स्थितिको प्राप्त करता 
है, उसकी उपलब्धि और किसी प्रकारसे नहीं हो सकती ॥६६॥ 
वेद्स्योपनिषत्‌ सत्यं सत्यस्योपनिषद्‌ दमः । 
द्मस्योपनिषत्‌ त्यागः शिष्टाचारेपु नित्यदा ॥ ६७ ॥ 
_वेदका सार है सत्य, सत्यका सार है इन्द्रिय-संयम और 
इन्द्रिय-संयमका सार है त्याग | यह त्याग शिष्ट पुरुषोंके 
आचारम सदा विद्यमान रहता है ॥ ६७ ॥ 


ये तु धर्मानसूयन्ते बुद्धिमोहान्विता नराः । 
अपथा गच्छतां तेषामनुयाता च पीड्यते ॥ ६८॥ 
जो मनुष्य बुद्धिमोहसे युक्त होकर धर्ममै दोष देखते हैं, 
वे स्वयं तो कुमार्गगामी होते ही हैं, उनके पीछे चलनेवाला 
मनुष्य भी कष्ट पाता है ॥ ६८ ॥ 
ये छु शिष्टाः सुनियताः श्रुतित्यागपरायणाः । 
चर्म पन्थानमारूढाः सत्यधर्मपरायणाः ॥ ६९ ॥ 
जो शिष्ट हैं, वे सदा ही नियमित जीवन व्यतीत करतें 
हैं, वेदोंके स्वाध्यायमें तत्पर और त्यागी होते हैं। धर्मके 
मार्गपर ही चलते हैं और सत्यधर्मको ही अपना परम 
आश्रय मानते हैं ॥ ६९ ॥ 
नियच्छन्ति परां बुद्धि शिष्टा चारान्विता जनाः । 
उपाध्यायमते युक्ताः स्थित्या धर्मोर्थद्शिनः ॥ ७० ॥ 
शिष्टाचारपरायण मनुष्य अपनी उत्तम बुद्धिको भी 
संयममें रखते हैं, गुरुके सिद्धान्ते अनुसार चलते हैं और 
मर्यादामें स्थित होकर धर्म ओर अर्थपर दृष्टि रखते हैं ॥७०॥ 
नास्तिकान्‌ भिन्तमयीदान्‌ करान्‌ पापमतौ स्थितान्‌। 
त्यज्ञ तान्‌ ज्ञानमाश्रित्य धामिकानुपसेब्य च ॥ ७१॥ 
इसलिये तुम नास्तिक, धमकी मर्यादा भङ्ग करनेवाले, 
क्रूर तथा पापपूर्ण बिचार रखनेवाले पुरुषोंका साथ छोड़ 
दो और ज्ञानका आश्रय लेकर धर्मात्मा पुरुषोंकी सेवामै रहो ॥ 
कमलो भग्रहाकीणो पञ्चेन्द्रियजलां नदीम्‌ । 
नावं श्वतिमयीं कृत्वा जन्मदुर्गाणि संतर ॥ ७२॥ 
यह शरीर एक नदी है | पाँच इन्द्रिया इसमे जल हैं | 
काम और लोभरूपी मगर इसके भीतर भरे पड़े हैं । जन्म 
और मृत्युके दुर्गम प्रदेशमै यह नदी बह रही है। तुम घेर्य- 
की नावपर बेठो और इसके दुर्गम स्थानों--जन्म आदि 
क्लेशोंको पार कर जाओ ॥ ७२ ॥ 
क्रमेण संत्रितो धर्मा बुद्धियोगमयो महान्‌ । 
शिष्टाचारे भवेत्‌ साधू रागः शुक्लेव वाससि ॥ ७३ ॥ 
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जैसे कोई भी रंग सफेद कपड़ेपर ही अच्छी तरह 
खिलता है, उसी प्रकार शिष्टाचारका पालन करनेवाले पुरुषमें 
ही क्रमशः संचित किया हुआ बुद्धियोगमय महान्‌ धर्म भली- 
भाँति प्रकाशित होता है ॥ ७३ ॥ 
अहिसा सत्यवचनं सर्वभूतहितं परम्‌ | 
अहिसा परमो धर्म: स च सत्ये प्रतिष्ठितः । 
सत्ये कृत्वा प्रतिष्ठां तु प्रवर्तन्ते प्रवृत्तयः ॥ ७४॥ 
अहिंसा और सत्यभाषण--ये समस्त प्राणियोंके लिये 
अत्यन्त हितकर हैं | अहिंसा सबसे महान्‌ धर्म है, परंतु वह 


सत्यमै ही प्रतिष्ठित है। सत्यके ही आधारपर श्रेष्ठ पुरुषोंके 


सभी कार्य आरम्भ द्वोते हैं ॥ ७४ ॥ 


सत्यमेव गरीयस्तु शिष्टाचारनिधेवितम्‌ । 
आचारश्च सतां धर्म; सन्तश्वाचारलक्षणाः ॥ ७५॥ 
अत; शिष्ट पुरुषोंके आचारमै गीत सत्य ही सबसे 
अधिक गौरवकी वस्तु है । सदाचार ही श्रेष्ठ पुरुषोंका धर्म 
है । सदाचारसे ही संतोंकी पहचान होती है ॥ ७५ ॥ 
यो यथाप्रकृतिज॑न्तुः स खां प्रकतिमडनुते । 
पापात्मा कोधकामादीन्‌ दोषानाझोत्यनात्मवान ॥ ७६॥ 
जिस जीवकी जैसी प्रकृति होती दै, वह अपनी प्रकृति- 
का ही अनुसरण करता है । अपने मनको वशमें न रखने- 
वाला पापात्मा पुरुष ही काम) क्रोध आदि दोषोंको 
प्राप्त होता है ॥ ७६ || 
आरम्भो न्याययुक्तो यः स हि धर्म इति स्सृतः। 
अनाचारस्त्वधमति णतच्छिष्टानुशासनम्‌ ॥ ७७॥ 
जो आरम्भ न्याययुक्त हो, वही धर्म कहा गया है | 
इसके विपरीत जो अनाचार है, वह अधर्म है?--ऐसा शिष्ट 
पुरुषोंका कथन है ॥ ७७ || 
अक्नुद्धयन्दो पनखूयन्तो निरहंकारमत्लराः । 
ऋजवः शमसम्पन्नाः शिष्टाचारा भवन्ति ते ॥ ७८॥ 
जिनमें क्रोधका अभाव है, जो दूसरोंके दोष नहीं देखते, 
जिनमें अहङ्कार और ईर्ष्याका अभाव है, जो सरल तथा 
मनोनिग्रहसे सम्पन्न हैं, वे शिष्टाचारी कहलाते हैं ॥ ७८ ॥ 
तविद्यवृद्धाः शुचयो वृत्तवन्तो मनखिनः। 
गर्शुश्रूबवो दान्ताः शिष्टाचारा भवन्त्युत ॥ ७९ ॥ 
“जो तीनों वेदोके विद्वानोंमें श्रेष्ठ, पवित्र, सदाचारी, 
मनस्वी? गुरुसेवक और जितेन्द्रिय हैं, वे शिष्टाचारी कहे 
जाते हैं ॥ ७९ |! 
तेषामदीनसत्त्वानां. दुष्कराचारंकर्मणाम्‌ । 
स्वैः कर्मभिः सत्कृतानां घोरत्वं सम्प्रणइ्यति ॥ ८० ॥ 
जो सच्चगुणसे सम्पन्न हैं, जिनके आचार और कर्म 
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पापियोके लिये कठिन हैं तथा जो संसारमै अपने सत्कर्मोके 
द्वारा सत्कृत हें) उनके हिंसा आदि दोप स्वतः नष्ट हो जाते हैं ॥ 
तं सदाचारमाश्चय पुराणं शाइवतं घुवम्‌। 
धर्म धर्मेण पश्यन्तः सग यान्ति मनीषिणः ॥ ८१॥ 

जिसका श्रेष्ठ पुरुषोंने पालन किया दै, जो अनादि, 
सनातन और नित्य दे, उस धर्मको धमंदृष्टिसे ही देखनेवाले 
मनीपो पुरुष स्वर्गलोकमे जाते हैं ॥ ८१ ॥ 
आस्तिका मानहीनाश्च द्विजातिजनपूजकाः । 
श्रुतवृत्तोपसम्पनाः सन्तः खर्गनिवासिनः ॥ ८२॥ 

जो आस्तिक, अहंकारझून्य, ब्राह्मणोंका समादर करने 
वाले, विद्वान्‌ और सदाचारसे सम्पन्न हैं, वे श्रेष्ठ पुरुष स्वर्गमे 
निवास करते है ॥ ८२ ॥ 
वेदोक्तः परमो धमो धर्मशास्त्रेषु चापरः। 
शिष्राचारञ्च शिष्टानां त्रिविधं घमळक्षणम्‌। 

जिसका बेदोंमे वर्णन दे, वह धर्मका पहला लक्षण दै । 
घर्मशातरोमे जिसका प्रतिपादन किया गया है, वह धर्मका दूसरा 
लक्षण है और शिष्टाचार धर्मका तीसरा लक्षण है। इस प्रकार 
शिष्ट पुरुषोने घर्मके तीन लक्षण स्वीकार किये हैं ॥ ८२६ ॥ 
धारणं चापि विद्यानां तीथोनामबगाहनम्‌ ॥ ८३॥ 
क्षमा सत्यार्जवं शोचं सतामाचारद्शोनम्‌ । 

सब विद्याओंका अध्ययन, सब ती्थामे स्नान, क्षमा, 
सत्य, सरलता ओर शौच ( पवित्रता )--ये श्रेष्ठ पुरुषोंके 
आचारको लक्षित करानेवाले हैं ॥ ८३३ 
खरवेभूतद्यावन्तो अहिसानिरताः सदा ॥ ८३॥ 
परुषं च न भाषन्ते सदा सन्तो द्विजप्रियाः 

जो समस्त प्राणियोपर दया करते, सदा अहिंसा-धर्मके 
पालनमे तसर रहते ओर कभी किसीसे कडु वचन नहीं 
बोलते, ऐसे संत सदा समस्त द्विजोंके प्रिय होते हैं ॥ ८४३॥ 
शुभानामशुभानां च कर्मणां फलसंचये ॥ ८५॥ 
विपाकमभिजञानन्ति ते शिष्टाः शिएसम्मताः । 

जो घुम और अशुभ कर्माके फलसंचयसे सम्बन्ध 
रखनेवाल परिणामको जानते हैं, वे शिष्ट कहे गये हैं ओर 
दिष्ट पुरुषोंमे उनका समादर होता है ॥ ८५३ ॥ 
न्यायोपेता गुणोपेताः सर्वलोकहितेषिणः ॥ ८६॥ 
सन्तः स्वर्गजितः शुक्ला: संनिविष्टाश्च सत्पथे। 

जो न्यायपरायणश सदगुणसम्पन्न, सब लोगोंका हित 
चाहनेवाले। हिंसारहित और सन्मार्गपर चलनेवाले हैं, वे 
श्रेष्ठ पुरुष स्वर्गलोकपर विजय पाते है ॥ ८६३ ॥ 


दातारः संविभक्तारो दीनानुग्रदकारिणः ॥ ८७॥ 
सवैपूज्याः श्रुतधनास्तयैब च तपखिनः। 


€ 
सवभूतदयाबन्तस्ते दिष्टाः शिष्टसम्मताः ॥ ८८॥ 


भ्रीमहाभारते 


[ चनपर्वणि 
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जो सबको दान देनेवाले, अपने कुट्ठम्त्री जनोमिं प्रत्येक 
बस्तुको समानरूपसे बाँटकर उसका उपयोग करनेवाले, 
दीनजनोंपर कृपाभाव बनाये रखनेवाले, शास्त्रज्ञानके धनी, 
सबके लिये समादरणीय, तपस्वी ओर समस्त प्राणियाके प्रति 
दयाळ हैं, वे श्रेष्ठ पुरुषोंद्वारा सम्मानित शिष्ट कहे गये हैं ॥ 
दानशिष्टाः सुखाँछोकानाप्नुवन्तीह च श्रियम्‌। 
पीडया च कलअस्य भृत्यानां च समाहिताः ॥ ८९ ॥ 
अतिशक्त्या प्रयच्छन्ति सन्तः सद्धिः समागताः 
लोकयात्रां च पश्यन्तो घममात्महितानि च ॥ ९०॥ 

जो दानसे अवरिष्ट वस्तुका उपयोग करनेवाले हैं, बे 
श्रेष्ठ पुरुष इस लोकमें सम्पत्ति और परलोकमे सुखमय 
लोक प्राप्त करते हैं । शिष्ट पुरुषोंके पास जब उत्तम पुरुप 
कुछ माँगनेके लिये पधारते हैं; उस समय वे अपनी स्त्री तथा 
कुटुम्बी जनोंको कष्ट देकर भी मनोयोगपूर्वक अपनी शक्तिसे 
अधिक दान देते हैं । न्यावपूर्वक लोकयात्राका निर्वाह केसे 
हो! घर्मकी रक्षा और आत्माका कल्याण किस प्रकार हो ? 
इन्हीं बातोंकी ओर उनकी इष्टि रहती दै ॥ ८९-९० ॥ 
एवं सन्तो वतमानास्त्वेधन्ते शाश्वतीः समाः । 
अहिंसा सत्यवचनमानृशंस्यमथार्जवम्‌ ॥ ९१॥ 
अद्रोहो नाभिमानश्च हीस्तितिक्षा दमः शमः । 
धीमन्तो श्वृतिमन्तश्च भूतानामनुकम्पकाः ॥ ९२॥ 
अकामद्वेषसंयुक्तास्ते सन्तो लोकसाक्षिणः । 

ऐसा बर्ताव करनेवाले संत पुरुष अनन्त कालतक 
उन्नतिकी ओर अग्रसर होते रहते हैं। जो अहिंसा, सत्य- 
भाषण) कोमलता, सरलता, अद्रोहः अहङ्कारका त्याग, छजा, 
क्षमा, झम, दम--इन गुणोंसे युक्त बुद्धिमान्‌, धेयवान्‌) 
समस्त प्राणियोंपर अनुग्रह करनेवाले तथा रागद्वेषसे रहित 


हैं, बे संत सम्पूर्ण लोकोके लिये प्रमाणभूत हैं ॥९१-९२३॥ 


त्रीण्येव तु पदान्याहुः सतां त्रतमनुत्तमम्‌ ॥ ९३॥ 
न चेव ट्रह्मेद्‌ दद्याच्च सत्यं चेच सदा वदेत्‌ । 

श्रेष्ठ पुरुप तीन ही पद बताते हँ--किसीसे द्रोह 
न करे, दान करे ओर सदा सत्य ही बोले | यह श्रेष्ठ 
पुरुषोंका सर्वोत्तम ब्रत है ॥ ९३३ ॥ 
सर्वत्र च दयावन्तः सन्तः करुणवेदिनः ॥ ९.७ ॥ 
गच्छन्तीह सुखंतुष्टा धर्मेपन्थानमुत्तमम्‌ । 
दिष्टा चारा महात्मानो येषां धमः सुनिश्चित; ॥ ९५॥ 

जो सर्वत्र दया करते हैं, जिनके हृदयमें करुणाकी 
अनुभूति होती है, वे श्रेष्ठ पुरुष इस लोकमें अत्यन्त संतुष्ट 
रहकर धर्मके उत्तम पथपर चलते हैं । जिन्होंने धर्मको अपनाये 
रखनेका इढ़ निश्चय कर लिया है, वे ही महात्मा सदाचारी हैं॥ 
अनसूया क्षमा शान्तिः संतोषः प्रियवादिता । 
कामक्रोधपरित्यागः शिष्टाचारनिषेषणम्‌ ॥ ९६॥ 
कर्म च श्रुतसम्पन्नं सतां मागंमनुत्तमम्‌ । 


मार्कण्डेयसमास्यापवे ] 


अष्टाधिकद्विशततमो ऽध्यायः 


१५७५ 


दोषदृष्टिका अभाब, क्षमा, दान्ति, संतोष, प्रियभाषण 
और काम-क्रोधका त्याग, दिष्ठाचारका सेवन और शास्त्रके 
अनुकूल कर्म करना--यह श्रेष्ठ पुरुषौका अति उत्तम 
मार्ग है ॥ ९६ ३॥ 
शिष्टाचारं निषेवन्ते नित्यं धर्ममनुव्रताः ॥ ९७॥ 
प्रशाप्रासादमारु्य मुच्यन्ते महतो भयात्‌। 
प्रेक्षन्तो लोकवृत्तानि विविधानि द्विजोत्तम ॥ ९८ ॥ 
अतिपुण्यानि पापानि तानि द्विजवरोत्तम। 


nN 


द्विजश्रेष्ठ | जो धर्मात्मा पुरुष सदा शिष्टाचारका सेवन 
करते हैं और प्रहारूपी प्रासादपर आरूढ हो भाँति-माँतिके 
लोकचरित्रोंका निरीक्षण तथा अत्यन्त पुण्य एबं पापकर्मोकी 
समीक्षा करते हैं, वे महान्‌ भयसे मुक्त हो जाते हैं ॥९७-९८३॥ 
पतत्‌ ते सर्वमाख्यातं यथाप्रश्नं यथाश्रुतम्‌ । 
शिष्टाचारशुणं ब्रह्मन्‌ पुरस्कृत्य द्विजर्षभ ॥ ९९ ॥ 

ब्रह्मन्‌ | विप्रवर | इस प्रकार शिष्टाचारके गुणोके सम्बन्धमें 
मैंने जेसा जाना और सुना दै, वह सब आपसे कह सुनाया है || 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसमास्यापर्वेणि बाह्मणव्याघसंवादे सप्ताधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २०७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्तके अन्तर्गत माकण्डेयसमार्यापर्ममे ब्राह्मणव्याघसंवादविषयक दो सौ साता अध्याय पुरा हुआ ॥२०७॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १३ इलोक मिलाकर कुछ १००३ इलोक हैं ) 


अशाधिकडिशततमोऽध्यायः 
धर्मव्याघद्वारा हिंसा और अहिंसाका विवेचन 


मार्कण्डेय उवाच 

स तु विप्रमथोवाच धर्मव्याधो युधिष्ठिर । 
यदहमाचरे कर्म घोरमेतदसंशयम्‌ ॥ १ ॥ 

मार्कण्डयजी कहते हैँ--युधिष्ठिर | तदनन्तर धर्म- 
व्याधने कोशिक व्राझणसे कहा--'में जो यह मांस बेचनेका 
व्यवसाय कर रहा हूँ, वास्तवमै यह अत्यन्त धोर कर्म है, 
इसमें संशय नहीं है ॥ १ ॥ 
विधिस्तु बलवान्‌ ब्रह्मन दुस्तरं हि पुरा कृतम्‌ । 
पुरा कृतस्य पापस्य कर्मदोषो भवत्ययम्‌॥ २ ॥ 
दोषस्यैतस्य यै ब्रह्मन्‌ विघाते यत्नवानहम। 

“किंतु ब्रह्मन्‌ ! देव वलवान्‌ है । पूर्वजन्ममै किये हुए 
कर्मका ही नाम देव दै । उससे पार पाना बहुत कठिन है। 
यह जो कर्मदोषजनित व्याधके घर जन्म हुआ है, यह मेरे 
पूर्वजन्ममें किये हुए पापका ही फल है | ब्रह्मन्‌ | मैं इस 
दोषके निवारणके लिये प्रयत्नशील हूँ | २३ ॥ 
विधिना हि हते पूव निमित्तं घातको भवेत्‌ ॥ ३ ॥ 

क्योंकि विधाताके द्वारा पहलेसे ही जीवकी मृत्यु 
निश्चित की जाती है; किंतु घातक ( कसाई अथवा व्याध ) 
उसमें निमित्त बन जाता है अर्थात्‌ जो स्वेच्छासे ज्ञान- 
पूर्वक जीवहिंसा करता है; वह घातक व्यर्थ ही निमित्त बनकर 
दोषका भागी होता है ॥ २ ॥ 
निमित्तभूता हि वयं कमेणो५स्य द्विजोत्तम । 
येषां हतानां मांसानि विक्रीणामीह वै द्विज ॥ ४ ॥ 
तेषामपि भवेद्‌ धर्म उपयोगे न भक्षणे । 
देवतातिथिश्षत्यानां पितृणां चापि पूजनम्‌ ॥ ५ ॥ 

“द्विजश्रेष्ठ ! इस कार्वमे इम निमित्तमात्र हैं । ब्रह्मन्‌ ! 


में जिन मारे गये प्राणियोंका मांस बेचता हूँ; उनके जीते-जी 
यदि उनका सदुपयोग किया जाता तो बड़ा घर्म होता । 
मांस-भक्षणमे तो धर्मका नाम भी नहीं है (उलटे महान्‌ अधर्म 
होता है ) | देवता, अतिथि, भरणीय कुटुम्बीजन और 
पितरोंका पूजन ( आदर-सत्कार ) अवश्य धर्म है । ४-५ || 
ओषध्यो घीरुधइचेव पशवो मुगपक्षिणः । 
अन्ादिभूता भूतानामित्यपि श्रयते श्रुतिः ॥ ६ ॥ 
“ओषधियाँ) अन्न, तृण, लता, पशु, मृग और पक्षी 
आदि सभी वस्तुएँ सम्पूर्ण प्राणियोंके अनादिकाळसे उपयोगमें 
आती रहती हैं--ऐसी श्रुति भी सुनी जाती है ॥ ६ ॥ 
आत्ममांसप्रसादेन शिबिरौशीनरो नुपः। 
स्वर्ग सुदुर्गमं प्राप्तः क्षमावान्‌ दविजसत्तम ॥ ७ ॥ 
(द्विजश्रेष्ठ | उशीनरके पुत्र क्षमाशील ( और दयाल ) 
राजा शिबिने ( एक भूखे बाजको कबूतरके बदले ) अपने 
शरीरका मांस अर्पित कर दिया था और उसीके प्रसादसे उन्हें 
परम दुलभ स्वर्गलोककी प्राप्ति हुई थी ॥ ७॥ 
खधर्म इति कृत्वा तु न त्यज्ञामि द्विजोत्तम । 
पुरा कृतमिति ज्ञात्वा जीवाम्येतेन कमंणा ॥ ८ ॥ 
“विप्रवर ! में अपना खधर्म समझकर यह धंधा नहीं 
छोड़ रहा हूँ । पहलेसे मेरे पूर्वज यही करते आये हैं, ऐसा 
समझकर में इसी कर्मसे जीवन-निर्वाह करता हूँ ॥ ८ ॥ 
खकमे त्यजतो ब्रह्मम्नधर्मं इह द्यते । 
खकमनिरतो यस्तु धमः स इति निश्चयः ॥ ९, ॥ 
“ब्रह्मनू | अपने कर्मका परित्याग करनेवाडेको यहाँ 
अधर्मकी प्राप्ति देखी जाती है । जो अपने कर्मे तत्पर है, 
उसीका बर्ताव धर्मपूर्ण है, ऐसा सिद्धान्त है ॥ ९ ॥ 


१५५६ 
पूव हि विहितं कम देहिनं न विमुञ्चति। 
धात्रा विधिरयं दो बहुधा कमनिणये ॥ १०॥ 

पहलेका किया हुआ कम देहधारी मनुष्यको नहीं 
छोड़ता है | बहुधा कर्मका निर्णय करते समय विधाताने इसी 
बिधिको अपने सामने रक्खा है || १० || 


द्रष्टव्या तु भवेत्‌ प्रज्ञा क्रे कर्मणि बतंता। 

कथ कम शुभ कुया कथ मुच्ये पराभवात्‌ ॥ ११॥ 
'जो क्रूर कर्ममें लगा हुआ दै, उसे सदा यह सोचते 

रहना चाहिये कि 'मैं केसे शुभ कर्म करूँ और किस प्रकार 

इस निन्दित कमसे छुटकारा पाऊँ? ॥ ११॥ 


ee 


कर्मणस्तस्य घोरस्य बहुधा निर्णयो भवेत्‌ । 
दाने च सत्यवाक्ये च गुरुशुश्रूषणे तथा ॥ १२॥ 
ड्विजातिपूजने चाहं धर्मे च निरतः सदा । 
अभिमानातिवादाभ्यां निवृत्तोऽस्मि ड्विजोत्तम॥ १३॥ 
“बार-बार ऐसा करनेसे उस घोर कर्मसे छूटनेके विषयमे 
कोई निश्चित उपाय प्राप्त हो जाता है । द्विजश्रेष्ठ ! मैं दान; 
सत्यभाषण, गुरुसेवा, ब्राह्मणपूजन तथा धर्मपालनमें सदा तत्पर 
रहकर अभिमान ओर अतिवादसे दूर रहता हूँ ॥ १२-१३ ॥ 
कपि साध्विति मन्यन्ते तत्र हिला परा स्मृता । 
कर्षन्तो लाङ्गलैः पुंसो घ्नन्ति भूमिशयान्‌ बहन्‌। 
जीवानन्यांश्च बहुशस्तत्र कि प्रतिभाति ते ॥ १४॥ 
“कुछ लोग खेतीको उत्तम मानते हैं, परंतु उसमें भी 
बहुत बड़ी हिंसा होती है | हल चलानेवाले मनुष्य धरतीके 
भीतर शयन करनेवाले बहुत-से प्राणियोंकी हत्या कर डालते 
हैं | इनके सिवा और भी बहुत से जीवोंका वध वे करते 
रहते हैं । इस विषयमै आप क्या समझते हें १॥ १४॥ 
धान्यबीजानि यान्याहव्रीद्याद्वीनि द्विजोत्तम । 
सर्वाण्येतानि जीवानि तत्र कि प्रतिभाति ते ॥ १५॥ 
(द्विजश्रेष्ठ | धान आदि जितने अन्नके बीज हैं, वे सव-के- 
सब जीव ही हैं; अतः इस विषयमें आप क्या समझते हैं १ ॥ 
अध्याक्रम्य पशुंश्वापि च्नन्ति वे भक्षयन्ति च। 
वृक्षांस्तथौपधीश्चापि ळिन्दन्ति पुरुपा द्विज ॥ १६॥ 
जीवा हि बहवो ब्रह्मन्‌ वृक्षेपु च फलेषु च। 
उदके वहवश्चापि तत्र कि प्रतिभाति ते ॥ १७॥ 
“विप्रवर ! कितने ही मनुष्य पशुरओऑपर आक्रमण करके 
उन्हें मारते और खाते हैं | वृक्षों तथा ओपधियों ( अन्नके 
पोधों ) को काटते हैं । वृक्षों और फलॉमें भी बहुत-से जीव 
रहते हैं| जलमें भी नाना प्रकारके जीव रहते ई । ब्रह्मन्‌ ! 
उनके विषयमे आप क्या समझते हैं ! ॥ १६-१७ ॥ 
सर्वे व्याप्तमिदं ब्रह्मन्‌ प्राणिभिः प्राणिजीवनेः । 
मत्स्यान्‌ ग्र सन्ते मत्स्याश्च तत्र कि प्रतिभाति ते॥ १८ ॥ 


श्रीमहाभारते 
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'जीवासे ही जीवन-निर्वाह करनेवाले जीवोंद्वारा यह सारा 
जगत्‌ व्याप्त है। मत्स्य मत्स्यातकको अपना ग्रास बना लेते 
हैं । उनके विषयमे आप क्या समझते हैं ? ॥ १८ ॥ 

~ आर 
सत्त्वः सच्चानि जीवन्ति बहधा द्विजसत्तम । 
प्राणिनो 5न्योन्यभक्षाञ्च तत्र कि प्रतिभाति ते॥ १९ ॥ 


“द्विजश्रेष्ठ | बहुधा जीव जीवोंसे ही जीवन धारण करते 
हैं और प्राणी स्वयं ही एक-दूसरेको अपना आहार बना लेते 
हैं। उनके विषयमै आप क्या समझते है! ॥ १९ ॥ 
चङ्क्रम्यमाणा जीवांश्च घरणीसंश्रितान बहन्‌। 
पङ्कतां घ्नन्ति नरा विप्रतत्र कि प्रतिभाति ते ॥ २० ॥ 

“मनुष्य चळते-फिरते समय धरतीके बहुत-से जीव- 
जन्दुओंको (असावधानीपूर्वक ) पेरोंसे मार देते हैं। ब्रह्मन्‌! 
उनके विषयमे आप क्या समझते हैं ! ॥ २० || 
उपविष्टाः शयानाश्च घ्नन्ति जीवाननेकशः । 
शानविशानवन्तश्न॒ तत्र कि प्रतिभाति ते ॥ २१॥ 

'ज्ञान-विज्ञानसम्पन्न पुरुष भी ( अनजानमें ) बेठते-सोते 
समय अनेक जीवोंकी हिंसा कर बैठते हैं । उनके विषयमै 
आप क्या समझते हैं ! ॥ २१ | 
जीवै्रस्तमिदं सर्वमाकाशं पृथिवी तथा। 
अविज्ञानाच हिसन्ति तत्र कि प्रतिभाति ते ॥ २२॥ 

"आकाशसे लेकर प्रथ्वीतक यह सारा जगत्‌ जीवोंसे भरा 
हुआ है। कितने ही मनुष्य अनजानमें भी जीवहिंसा करते 
हैं । इस विषयमै आप क्या समझते हैं ! ॥ २२ ॥ 
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अहिसेति यदुक्तं हि पुरुपेविस्मितेः पुरा । 
के न हिंसन्ति जीवान्‌ वे लोकेऽस्मिन्‌ द्विजसत्तम । 
बहु संचित्य इति वे नास्ति कश्चिदृहिसकः ॥ २३॥ 
(ूर्वकालके अभिमानशून्य श्रेष्ठ पुरुषौने जो अदिंसाका 
उपदेश किया है ( उसका तत्त्व समझना चाहिये; क्योंकि ) 
द्विजश्रेष्ठ ! (स्थूल दृष्टिसे देखा जाय तो ) इस संसारमै कौन 
जीवहिसा नहीं करते हैं | बहुत सोच-विचारकर में इस 
निश्चयपर पहुँचा हूँ कि कोई भी (क्रियाशील मनुष्य ) 
अहिंसक नहीं है ॥ २३ ॥ 


अहिसायां तु निरता यतयो ह्विजसत्तम। 
कु्न्त्येच हि हिसां ते यल्लादल्पतरा भवेत ॥ २४॥ 


'द्विजश्रेष्ठ ! यतिलोग अइ्विसा-धर्मके पालनमे तत्पर होते 
हैं, परंतु वे भी हिंसा कर ही डालते हैं ( अर्थात्‌ उनके द्वारा 
भी हिंसा हो ही जाती दै )। अवश्य ही यत्नपूर्वक चेश 
करनेसे हिंसाकी मात्रा बहुत कम हे! सकती है ॥ २४ || 


आलक्षयाइचेव पुदषाः कुले जाता महागुणाः । 
से 
महाघोराणि कर्माणि छत्वा लज्जन्ति वे द्विज ॥ २५ ॥ 
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मार्कण्डेयसमास्यापर्व ] 


“ब्रह्मन्‌ ! उत्तम कुलमें उत्पन्न, परम सद्ुणसम्पन्न 
और श्रेष्ठ माने जानेवाले पुरुष भी अत्यन्त भयानक कर्म 
करके लजाका अनुभव करते ही हैं ॥ २५ ॥ 
सुहृदः खुद्दो$न्यांश्व दुष्टदश्चापि दुहंदः। 
सम्यक प्रवृत्तान्‌ पुरुषान्‌ न सम्यगनु पश्यतः ॥ २६॥ 

“मित्र दूसरे मित्रोको और शत्रु अपने शत्रुको, वे 
अच्छे कमें लगे हुए हों तो भी अच्छी दृष्टिसे नहीं देखते ॥ 
समृद्धैश्च न नन्दन्ति बान्धवा वान्धवेरपि । 
गुरूइचेव विनिन्दन्ति मूढाः पण्डितमानिनः ॥ २७॥ 

“वृन्धु-बान्धव अपने समृद्धिशाळी बान्धवोंसे भी प्रसन्न 
नहीं रहते । अपनेको पण्डित माननेवाले मूढ़ मनुष्य गुरुजनोंकी 


नवाधिकद्विशततमो ऽध्यायः 


१५५७ 


भी निन्दा करते हैं ॥ २७॥ 

बहु लाके विपर्यस्तं दृश्यते द्विजसत्तम। 

धर्मयुक्तमधम च तत्र कि प्रतिभाति ते ॥ २८॥ 
“द्विजश्रे8 | इस प्रकार जगतूमे अनेक उल्टी बातें 

दिखायी देती हैं । अधर्म भी धर्मसे युक्त प्रतीत होता है । 

इस विषयमें आप क्या समझते हैं ! ॥ २८ ॥ 

वक्त' बहुविधं शक्यं घमोधरमंपु कर्ममु। 

स्वकर्मनिरतो यो हि स यद्ाः प्राप्छुयान्महत्‌ ॥ २९॥ 
“वर्म और अधर्मसम्बन्धी कार्योके विषयमे ओर भी 

बहुत-सी बातें कही जा सकती हैं | अतएव जो अपने कुलोचित 

कर्मे लगा हुआ है, वही महान्‌ यशका भागी होता है? ॥ २९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसमास्थापर्वणि पतिव्रतोपाख्याने ब्राह्मणव्याध- 
संवादे अष्टाचिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २०८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारतदनपर्वेके अन्तर्गत मार्कण्डेयसमास्यापर्वमें पतित्रतोणाख्यानके प्रसङ्घम 
ब्राह्मणव्याघसंवादविषयक दो सौ आठव. अध्याय पूरा हुआ ॥ २०८ ॥ 
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नवाधिकद्विशततमोऽभ्यायः 
धर्मको सक्षमता, शुभाशुभ कर्म ओर उनके फल तथा ब्रह्मकी प्राप्रिके उपायोका वर्णन 


मार्कण्डेय उवाच 
धर्मव्याधस्तु निपुणं पुनरेव युधिष्टिर । 
विप्रषभमुवाचेदं सर्वधर्मभृतां बर॥ १॥ 
माकण्डेयजी कहते हैं--सम्ूर्ण धर्मात्माओंमे श्रेष्ठ 
युधिष्ठिर ! तदनन्तर धर्मव्याधने विप्रवर कौशिकसे पुनः 
कुशलतापूर्वक कहना आरम्भ किया ॥ १ ॥ 


व्याध उवाच 


श्रुतिप्रमाणो धर्माऽयमिति वृद्धानुशासनम्‌। 
सक्षमा गतिहि धर्मस्य वहुशाखा हानन्तिका ॥ २ ॥ 
व्याध बोला--दृद्ध पुरुषका कहना है कि “धर्मके 
विषयमें केवल वेद ही प्रमाण है ।? यह ठीक दै, तो भी 
धर्मकी गति बड़ी सूक्ष्म है। उसके अनन्त भेद और अनेक 
शाखाएँ हैं | २ ॥ 
प्राणान्तिके विवाहे च वक्तव्यमनृतं भवेत्‌ । 
अनृतेन भवेत्‌ सत्यं सत्येनेवाजतं भवेत्‌ ॥ ३ ॥ 


( वेदके अनुसार सत्य धर्म ओर असत्य अधमं हैं, 
परंतु ) यदि किसीके प्राणोपर संकट आ जाय अथवा कन्या 
आदिका विवाह ते करना हो तो ऐसे अवसरोंपर प्राणरक्षा 
आदिके लिये झूठ ब।ळनेकी आवश्यकता पड़ जाय, तो वहाँ 
असत्यसे ही सत्यका फल मिलता है। इसके बिपरीत ( यदि 


सत्यभाषणसे किसीके प्राणोपर संकट आ गया) तो वहाँ ) 
सत्यसे ही असत्यका फल प्राप्त होता है ॥ ३ ॥ 


यद्‌ भूतहितमत्यन्तं तत्‌ सत्यमिति धारणा । 
विपययङुतो ऽधर्मः पश्य धर्मस्य सृक्ष्मताम्‌ ॥ ४ ॥ 


जिससे परिणाममें प्राणियांका अत्यन्त हित होता हो, वह 
वास्तवमें सत्य है। इसके विपरीत जिससे किसीका अहित 
होता हो या दूसरोंके प्राण जाते हों, वह देखनेमे सत्य होनेपर 
भी वास्तवमें असत्य एवं अधर्म है |# इस प्रकार बिचार 
करके देखिये, धर्मकी गति कितनी सूद्ष्म है ॥ ४ ॥ 


यत्‌ करोत्यशुभं कमें शुभं वा यदि सत्तम। 


अवश्य तत्‌ समाप्नोति पुरुषो नात्र संशयः॥ ५ ॥ 


A ला जे जन. 


कै कणपर्वेके उनहत्तरवें अध्यायमें छियाली तवेंसे तिर पनवें इलेकों में 
एक कथा आती है । कौशिक नामका एक तपस्वी ब्राह्मण था। 
उसने यह व्रत छे लिया कि ५में सदा सत्य बोलूँगा ।' एक दिन 
कुछ लोग छगेरोंके भयसे छिपनेके लिये उसके आश्रमके पासके 
बनमें घुस गये । खोज करते हुए लुटेरोने सत्यवादी को शिकसे 
पूछा । उनके पूछनेपर कोशिकने सच्ची बात कह दी । पता लग 
जानेपर उन निर्दयी डाकुओंने उन लोगोंको पकड़कर मार डला । 
इस प्रकार सत्य बोलनेके कारण लागोंकी हिंसा हो जानेसे उस 
पापके फलस्वरूप कौरिकको नरक जाना पड़ा | 


१९५१८ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


सजनशिरोमणे ! मनुप्य जो शुभ या अशुभ कार्य करता 
है, उसका फल उसे अवश्य भोगना पड़ता है, इसमें संदाय 
नहीं दै ॥ ५ ॥ 
विषमां च दशां प्राप्तो देवान्‌ गर्हति वे भृशम्‌ । 
आत्मनः कर्मदोषाणि न विजानात्यपण्डितः ॥ ६ ॥ 

मूर्ख मानव संकटकी दशामे पड्नेपर देवताओंको 
बहुत कोसता दै, उनकी भरपेट निन्दा करता है, किंतु बह 
यह नहीं समझता कि यह अपने ही कमोंका दोषावह 
परिणाम है ॥ ६ ॥ 


मूढो नेकृतिकश्चापि चपलश्च द्विजोत्तम। 
सुखढुःखविपर्यासान सदा समुपपद्यते॥ ७ ॥ 
नेनं प्रज्ञा खुनीतं वा त्रायते नेव पौरुषम्‌ । 

द्विजश्रेष्ठ | मूर्ख, शठ और चञ्चल चित्तवाला मनुष्य 
सदा ही भ्रमवश सुखमें दुःख और दुःखर्मे सुखबुद्धि कर 
लेता है | उस समय बुद्धि) उत्तम नीति (शिक्षा) तथा 
पुरुषार्थ भी उसकी रक्षा नहीं कर पाते ॥ ७॥ ॥ 


योऽयमिच्छेद्‌ यथा कामं तं तं कामंस आप्नुयात्‌ ॥८॥ 
यदि स्यादपराघीनं पौरुषस्य क्रियाफलम्‌ । 

यदि पुरुषार्थजनित कर्मका फल पराधीन न होता, तो 
जिसकी जो इच्छा होती, उसीको वह प्राप्त कर लेता ॥ ८३ ॥ 


संयताश्चापि दक्षाश्च मतिमन्तश्च मानवाः ॥ ९ ॥ 
इश्यन्ते निष्फलाः सन्तः प्रहीणाः सर्वकर्मभिः । 

किंतु बड़े-बड़े संयमी, कार्यकुशल और बुद्धिमान्‌ मनुष्य 
भी अपना काम करते-करते थक जाते हैं, तो भी वे इच्छा- 
नुसार फलकी प्रासिसे वञ्चित ही देखे जाते हैं ॥ ९ ॥ 
भूतानामपरः कश्चिद्धिसायां सततोत्थितः ॥ १०॥ 
वञ्चनायां च लोकस्य स सुखी जीवते सदा । 

तथा दूसरा मनुष्य, जो निरन्तर जीवोँकी हिंसाके लिये 
उद्यत रहता दै और सदा लोगोंको ठगनेमे ही लगा रहता है, 
वह सुखपूर्वक जीबन बिताता देखा जाता है ॥ १०३ ॥ 
अचेष्टमपि चाखीनं श्रीः कंचिदुपतिष्ठति ॥ ११॥ 
कश्चित्‌ कमोणि कुर्वन्‌ हि न प्र।प्यमधिगच्छति। 

कोई विना उद्योग किये चुपचाप बेठा रहता है और 
लक्ष्मी उसकी सेवामें उपस्थित हो जाती है और कोई सदा 
काम करते रहनेपर भी अपने उचित वेतनसे भी वञ्चित रद्द 
जाता दै ( ऐसा देखा जाता है )॥ ११९ ॥ 
देवानिष्ठा तपस्तप्त्वा कृपणेः पुत्रगृद्धिभिः ॥ १२॥ 
द्शमासधुता गभे जायन्ते कुलपांसनाः । 

कितने ही दीन मनुष्य पुत्रकी कामना रखकर देवताओं- 
को पूजते और कठिन तपस्या करते हैं; तो भी उनके द्वारा 
गर्भमै स्थापित तथा दस मासतक माताके उदरमे पालित 


होकर जो पुत्र पैदा होते हैं, वे कुलाज्ञार निकल जाते 
हैं #॥ १२३ ॥ 
अपरे घनधान्येश्च भोगेश्च पितृसंचितैः ॥ १३॥ 
विपुलैरभिज्ञायन्ते लब्धास्तेरेव मङ्गलैः | 

और दूसरे बहुत-से ऐसे मी हैं; जो अपने पिताके द्वारा 
जोड़कर रक्खे हुए धन-धान्य तथा भोग-विलासके प्रचुर 
साधनोंके साथ पैदा होते हैं और उनकी प्राप्ति भी उन्हीं 
माङ्गलिक कृत्योके अनुष्ठानसे होती है॥ १३३ ॥ 


कर्मजा हि मनुष्याणां रोगा नास्त्यत्र संशयः ॥ १४॥ 
आधिभिइ्चेव वाध्यन्ते व्याधैः श्रुद्रम्ृगा इव। 
इसमें संदेह नहीं कि मनुष्यौके जो रोग होते हैं, वे 
उनके कमोंके ही फल हैं । जेसे बहेलिये छोटे मृगोंको पीडा 
देते हैं, उसी प्रकार वे रोग ओर आधि-व्याधियाँ जीवोंको पीडा 
देती रहती हैं ॥ १४३ ॥ 
ते चापि कुशलेवेंचेनिपुणेः सम्भृतीषधे: ॥ १५॥ 
व्याधयो विनिवार्यन्ते सुगा व्याधेरिव द्विज। 
ब्रह्मन्‌! ! (उनका भोग पूरा होनेपर ) ओषधियोंका संग्रह 
करनेवाले चिकित्साकुशल चतुर चिकित्सक उन रोगव्याधियोंका 
उसी प्रकार निवारण कर देते हैं, जेसे व्याध मृर्गोको भगा 
देते हैं ॥| १५३ ॥ 


येषामस्ति च भोक्तव्यं ग्रहणीदोषपीडिताः ॥ १६ ॥ 
न शक्नुवन्ति ते भोक्त पद्य घमंगृतां वर । 


धर्मात्माओमे श्रेष्ठ कौशिक ! देखो, जिनके यहाँ भोजन- 
का भण्डार भरा पड़ा है, उन्हें प्रायः संग्रहणी सता रही दै 
वे उसका उपभोग नहीं कर पाते ॥ १६३ ॥ 
अपरे बाहुवलिनः छ्लिश्यन्ते बहबो जनाः ॥ १७॥ 
दुःखेन चाधिगच्छन्ति भोजनं द्विजसत्तम । 
विप्रवर ! दूसरे बहुत-से ऐसे मनुष्य हैं; जिनकी 
भुजा ओम बल है--जो स्वस्थ और अन्नको पचानेमें समर्थ हं, 
परंतु उन्हें बड़ी कठिनाईसे भोजन मिल पाता है-वे सदा ही 
अन्नका कष्ट भोगते रहते हैं ॥ १७६ ॥ 
इति लोकमनाकन्दं मोहशोक्रपरिप्लुतम्‌ ॥ १८॥ 
स्रोतसासकदाक्षिपं हियमाणं बलीयसा। 


इस प्रकार यह संसार असहाय तथा मोह; शोकमें डूबा 
हुआ है । कमोंके अत्यन्त प्रबळ प्रवाहमें पड़कर बार-बार उसकी 
आधि-व्याधिरूपी तरङ्गोंके थपेड़े सहता और विवश होकर 
इधर-से-उधर बहता रहता है ॥ १८३ ॥ 


EE i Rl Ye 
अधर्मी गति सूक्ष्म होनेके कारण देखनेमें बिपरीतता दीखती 


है; किंतु वास्तबमें वह पूर्वकृत कर्मोंका फल है । 


मार्कण्डयसमास्यापवं ] नवाथिकद्वि राततमो ऽध्यायः १५५२, 
न श्रियेयुने जीर्येयुः सर्वे स्युः सावेकामिका: ॥ २९ || ब्याध उवाच 
नागरि प्रतिपदषेयुवश्ित्व, यदि तं भवेत्‌ न जीवनाशोऽस्ति हि देहभेदे 
यदि जीव अपने वशे होते तो वे न मरते और न बूदे मिथ्यैतदाहुद्चियते किलेति । 
ही होते । सभी सब तरहकी मनचाही वस्तुओंको प्राप्त न? जीवस्तु देहान्तरितः प्रयाति 
लेते | किसीको अप्रिय घटना नहीं देखनी पड़ती ॥ १९३॥ द्शार्धतेवास्य शरीरभेद्‌ः॥ २६॥ 


उपर्युपरि लोकस्य सर्वा गन्तुं समीहते। 
यतते च यथाशक्ति न च तद्‌ वर्तते तथा ॥ २०॥ 
सब लोग सारे जगत्‌ के ऊपर-ऊपर जानेकी इच्छा रखते 
हैं--सभी सबसे ऊँचा होना चाहते हैं और उसके लिये वे 
यथाशक्ति प्रयत्न भी करते हैं, परंतु ( सभी जगह ) वेसा 
होता नहीं है ॥ २० || | 
बहवः सम्प्रहश्यन्ते तुट्यनक्षत्रमङ्गलाः । 
महञ्च फळवेषम्यं इदयते कर्मसंधिषु॥ २१॥ 
बहुत-से ऐसे मनुष्य देखे जाते हैं; जिनका जन्म एक ही 
नक्षत्रमे हुआ है और जिनके लिये मङ्गल कृत्य भी समानरूप- 
से ही किये गये हैं, परंतु विभिन्न प्रकारके कर्मोका संग्रह 
होनेके कारण उन्हें प्राप्त होनेवाले फलमें महान्‌ अन्तर दृष्टि- 
गोचर होता है ॥ २१ ॥ 


न केचिदीशते ब्रह्मन्‌ स्वयंग्राह्मस्य खत्तम । 
कर्मणां प्राक्‌ कृतानां वे इह सिद्धिः प्रदश्यते ॥ २२॥ 
ब्रह्मन्‌ | साधुशिरोमणे ! कोई अपने हाथमे आयी 
हुई वस्तुका भी उपयोग करनेमें समर्थ नहीं है | इस जगतमें 
पूर्वजन्मर्मे किये हुए कमोंके ही फलकी प्राप्ति देखी जाती 
है॥ २२॥ 
यथाश्रुतिरियं ब्रह्मन जीवः किल सनातनः । 
शरीरमध्चुवं लोके सर्वेषां प्राणिनामिह ॥ २३॥ 
विप्रवर | श्रुतिके अनुसार यह जीवात्मा निश्चय ही 
सनातन है ओर इस संसारमै समस्त प्राणियोंका शरीर नइवर 
है॥ २३॥ 


वध्यमाने शरीरे तु देहनाशो भवत्युत । 

जीवः सङ्क्रमतेऽन्यत्र कर्मबन्धनिवन्धनः ॥ २४ ॥ 
शरीरपर आघात करनेसे उस शरीरका नाश तोहो 

जाता है; किंतु अविनाशी जीव नहीं मरता । वह कमोंके बन्धनमें 

बैँधकर फिर दूसरे शरीरमे प्रवेश कर जाता है ॥ २४ | 

ब्राह्मण उवाच 

कथं धर्मविदां श्रेष्ठ जीवो भवति शाइवतः । 

पतदिच्छाम्यहं शातुं तत्त्वेन वदतां बर ॥ २५॥ 
ब्राह्मणने पूछा--धर्मजञे तथा वक्ताओंमें श्रेष्ठ व्याध ! 


जीव सनातन केसे है ? में इस विषयको यथार्थस्व रूपसे जानना 
चाहता हूँ ॥ २५ ॥ 


धर्मव्याधने कहा--अ्रह्मन्‌ ! देइका नाश होनेपर 
जीवका नाश नहीं होता । मनुष्योंका यह कथन कि 
“जीव मरता है? मिथ्या ही है, किंतु जीव तो इस शरीरको 
छोड़कर दूसरे शरीरमै चला जाता है। शारीरके पाँचों तच्ोंका 
एथक-एथक्‌ पाँच भूतोंमें मिल जाना ही उसका नाश 
कहलाता है॥ २६ ॥ 
अन्यो हि नाइनाति कृतं हि कर्म 
मनुष्यलोके मनुजस्य कश्चित्‌ । 
यत्‌ तेन किंचिद्धि कृतं हि कर्म 
तद्‌इनुते नास्ति कृतस्य नाश; ॥ २७॥ 
इस मानवछोकमे मनुष्यके किये हुए कमंको( उस 
कर्ताके सिवा ) दूसरा कोई नहीं भोगता है । उसके द्वारा 
जो कुछ भी कर्म किया गया है, उसे वह स्वयं ही भोगेगा । 
किये हुए कमोंका कभी नाश नहीं होता ॥ २७॥ 
खुपुण्यशीला हि भवन्ति पुण्या 
नराधमाः पापतो भवन्ति। 
नरोऽनुयातस्त्बिह कर्मभिः स्वैः 
स्ततः समुत्पद्यति भावितस्तेः ॥ २८ ॥ 
पुण्यात्मा मनुष्य पुण्यकर्माका अनुष्ठान करते हैं और 
नीच मनुष्य पापमे प्रदत्त होते हैं । यहाँ अपने किये हुए 
कर्म मनुष्यका अनुसरण करते हैं और उनसे प्रभाबित होकर 
बह दूसरा जन्म धारण करता है ॥ २८ ॥ 
बाह्मण उवाच 
कथं खम्भवते योनौ कथं वा पुण्यपापयोः। 
जातीः पुण्यास्त्वपुण्याश्च कथं गच्छति सत्तम॥ २९ ॥ 
ब्राह्मण ने पूछा--सत्पुरुषों में श्रेष्ठ ! जीव दूसरी योनिमे कैसे 
जन्म लेता है, पाप और पुण्यसे उसका सम्बन्ध किस प्रकार 
होता है तथा उसे पुण्ययोनि और पापयोनिकी प्राप्ति केसे 
होती है ॥ २९ | 
व्याध उवाच 


गर्भाधानसमायुक्त कमेंदं सम्मप्रहऱ्यते। 
समासेन तु ते क्षिप्र प्रवक्ष्यामि द्विजोत्तम ॥ ३० ॥ 

व्याधने कहा--विप्रवर ! गर्भाधान आदि संस्कारसम्बन्धी 
ग्रन्थोंद्वारा यह प्रतिपादन किया गया है “कि यह जो कुछ भी 
दृष्टिगोचर हो रहा है, सव कमोंका ही परिणाम है । अतः 
किस कर्मसे कहाँ जन्म होता है ! इस विषयका में तुमसे 
संक्षिप्त वर्णन करता हूँ ॥ ३० ॥ 
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यथा सम्भृतसम्भारः पुनरेव प्रजायते । 
शुभकृच्छुभयोनीषु पापकृत्‌ पापयोनिधु ॥ ३१॥ 
जीव कमवीजोंका संग्रह करके जिस प्रकार पुनः जन्म 
ग्रहण करता है; वह बताया जा रहा हे । शुभ कर्म करनेवाला 
मनुष्य शुभ योनियामे ओर पापकर्म करनेवाला पापयोनियोंमें 
जन्म लेता है ॥ ३१॥ 
शुभेः प्रयोगैदेवत्वं व्यामिश्रेमोनुपो भवेत्‌ । 
मोइनीयैवियोनीपु त्वधोगामी च किल्विषी ॥ ३२॥ 
शुमकर्मोके संयोगसे जीवको देवत्वकी प्राप्ति होती दै । 
शुभ और अशुभ दोनोंके सम्मिश्रगसे उसका मनुष्ययोनिमे 
जन्म होता है । मोहमें डालनेवाछे तामस कर्मोके आचरणसे 
जीव पशु, पक्षी आदिकी योनिमे जन्म ग्रहण करता है और 
जिसने केवळ पापका ही संचप किया दै, वह नरकगामी 
होता दे ॥ ३२ ॥ 
जातिसृत्युजरादुःखैः सततं समभिद्रुतः 
संसारे पच्यमानञ्च दोपेरात्मळुतेनंरः ॥ ३३ ॥ 
मनुष्य अपने ही किये हुए अपराधोंके कारण जन्म-पृत्यु 
ओर जरासम्बन्धी दुःखोंसि सदा पीडित हो बारबार संसारमै 
पचता रहता है ॥ ३३ ॥ 
तियंग्योनिसहस्त्राणि गत्वा नरकमेव च। 
जावाः सम्परिवतंन्ते कर्मबन्धनिबन्धनाः ॥ ३४॥ 


कर्मबन्धनमै बंधे हुए ( पापी) जीव सहसों प्रकारकी 
तिर्यक योनियों तथा नरकोम चक्कर लगाया करते हैं || ३४ ॥ 
जन्तुस्तु कर्मेनिस्तस्तै; खळत' प्रत्य दुःखितः 
तद्‌ दुःखप्रतिघाताथमपुण्यां यॉनमाप्लुत ॥ ३५॥ 


प्रत्येक जीव अपने किये हुए कर्मासे ही मृत्युके पश्चात्‌ 
दुःख भोगता दै ओर उस दुःखका भोग करनेके लिये ही 
वदद ( चाण्डालादि ) पापयोनिमे जन्म लेता है ॥ ३५ ॥ 


ततः कर्म समादत्ते पुनरन्यं नवं वहु। 
पच्यते तु पुनस्तेन भुकत्वापथ्यमिवातुरः ॥ ३६॥ 

वहाँ फिर नये-नये बहुत-से पापकर्म कर डालता है, 
जिसके कारण कुपथ्य खा लनेवाले रोगीकी भाँति उसे नाना 
प्रकारके कष्ट भोगने पड़ते है ॥ ३६ ॥ 


अजस्रमेव उुःलारतांऽदुःखितः सुखसंक्षितः। 
तताऽनिब्ृत्तबन्धत्वात्‌ कर्मणामुदयादपि॥ ३७॥ 
परिक्रामति संसारे चक्रवद्‌ वहुवेदनः । 

इस प्रकार वह यद्यपि निरन्तर दुःख ही भोगता रहता है; 
तथापि अपनेको दुखी नहीं मानता । इस दुःखको ही 
वह सुखकी संज्ञा दे देता है। जबतक बन्धनमै डालनेवाले 
कर्माका भोग पूरा नहीं होता ओर नये-नये कर्म बनते रहते 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


हैं, तबतक अनेक प्रकारके कष्टोंको सहन करता हुआ वह 
चक्रकी तरह इस संसारमै चक्कर लगाता रहता है॥ ३७३ ॥ 
स चेन्निवृत्तयन्धस्तु विशुद्धश्चापि कर्मभिः ॥ ३८ ॥ 
तपोयोगसमारम्भं कुरुते द्विजसत्तम। 
कमभिवेहुभिञ्चापि लोकानइनाति मानवः ॥ ३९॥ 
द्विजश्रेष्ठ ! जब बन्धनकारक कमाँका भोग पूरा हो जाता 
है ओर सत्कर्मोके द्वारा मनुष्यमे शुद्धि आ जाती दे, तब बद 
तप और योगका आरम्भ करता है । अतः बहुत-से झुभकर्मो- 
के फलस्वरूप उसे उत्तम लोकोंका भोग प्राप्त होता दै॥ ३८-३९ || 
स चन्निदृत्तबन्धस्तु विशुद्धश्चापि कर्मभिः । 
प्राप्नोति सुरुताँढ्लोकान्‌ यत्र गत्वा न शोचति ॥ ३०॥ 
इस प्रकार बन्धनरहित तथा शुद्ध हुआ मनुष्य अपने 
पुण्य कमोंके प्रभावसे पुण्यलोक प्राप्त करता दै, जहाँ जाकर 
कोई भी शोक नहीं करता है ॥ ४० || 
पापं कुवेन्‌ पापचूत्तः पापस्यान्तं न गच्छति । 
तस्मात्‌ पुण्यं यतेत्‌ कतु वञ्यीत च पापकम्‌ ॥ ४१॥ 
पाप करनेवाले मनुष्यको पापकी आदत हो जाती है, फिर 
उसके पापका अन्त नहीं होता; अतः मनुप्यको चाहिये कि 
बह पुण्य कर्म करनेका ही प्रयत्न करे और पापको सर्वथा 
त्याग दे ॥ ४१ ॥ 
अनसूयुः कृतश्चश्च कल्याणांन च सेवत । 
सुखानि धमंमथ च खग च लभते नरः ॥ ४२॥ 
पुण्यात्मा मनुष्य दोषदृष्टिते रहित और कृतज्ञ होकर 
कल्याणकारी कर्मोका सेवन करता है तथा उसे सुख, धर्म, 
अर्थ एवं स्वर्गकी प्राप्ति होती है ॥ ४२ ॥ 


संस्कृतस्य च दान्तस्य नियतस्य यतात्मनः । 
प्राश्स्यानन्तरा बृत्तिरिह लोके परच च ॥ ४३॥ 
जो संस्कारसम्पन्न) जितेन्द्रिय, शोचाचारपरावण और 
मनको काबूमें रखनेवाला है, उस बुद्धिमान्‌ पुरुषको इहलोक 
और परलोकमें भी सुखकी प्राप्ति होती है ॥ ४३ ॥ 
सतां धर्मेण वर्तत क्रियां शिष्टयदाचरेत। 
असंफ्लेशेन लोकस्य वृत्ति लिप्सेत वे द्विज ॥ ४४ ॥ 
ब्रह्मन्‌ | अतः मनुष्यको चाहिये कि वह सत्पुरुषोंके धर्म- 
का पालन करे, शिष्ट पुरुषोंके समान बर्ताव करे और जगतूमें 
किसी भी प्राणीको कष्ट दिये विना जिससे जीवन-निर्वाह हो 
सके, ऐसी आजीविका प्राप्त करनेकी इच्छा करे ॥ ४४ || 
सन्ति ह्यागमविश्ञानाः दिष्टाः शास्त्रे वि चक्षणाः। 
स्वधर्मण क्रिया लोके कर्मणः सो उप्यसंकरः ॥ ४५॥ 


संसारमें बहुत-से वेदवेत्ता और शास्त्रविचक्षण शिष्ट पुरुष 
विद्यमान हैं; उनके उपदेशके अनुसार स्वधर्मके पालनपूर्वक 


मार्कण्डेयसमास्यापवे ] 


प्रत्येक कार्य करना चाहिये; इससे कर्मोंका संकर नहीं हो 
पाता ॥ ४५ || 
प्राशो धर्मेण रमते घम चैवोपज्ञीवति। 
तस्माद्‌ धमोदवाप्तेन धनेन द्विजसत्तम ॥ ४६॥ 
तस्येव सिंचते मूलं शुणान्‌ पश्यति तत्र वे। 

द्विजश्रेष्ठ | बुद्विमान्‌ पुरुष धर्मसे ही आनन्द मानता है? 
धर्मका ही आश्रय लेकर जीवन-निर्वाह करता है ओर धर्मसे 
ही उपलब्ध किये हुए धनसे धनका ही मूल साँचता है अर्थात्‌ 
धर्मका पालन करता है। वह धर्ममें ही गुण देखता है ॥४६३॥ 
धमोत्मा भवति ह्येव चित्तं चास्य प्रसीदति ॥ ४७॥ 
ख मित्रजनसंतु्ट इह प्रेत्य च नन्दति। 

इस प्रकार बह धर्मात्मा होता है, उसका अन्तःकरण 
निर्मल हो जाता है तथा मित्रजनोसे संतुष्ट होकर वह इहलोक 
और परलोकमें भी आनन्दित होता है ॥ ४७३ ॥ 
शाब्दं स्पश तथा रूपं गन्धानिष्टांश्च सत्तम ॥ ४८॥ 
प्रभुत्वं लभते चापि धमस्येतत्‌ फळं विदुः । 

सजनशिरोमणे ! धर्मात्मा पुरुष शब्द, स्पर्श, रूप और 
प्रिय गन्ध--सभी प्रकारके विषय तथा प्रभुत्व भी प्राप्त करता 
है। उसकी यह स्थिति धर्मका ही फळ मानी गयी है॥ ४८१ | 
धर्म च फलं लब्ध्वा न तृप्यति महाद्विज ॥ ४९ ॥ 
अतृप्यमाणो निर्वेदमापेरे ज्ञानचक्षुषा 

द्विजोत्तम ! कोई-कोई धर्मके फलरूपसे सांसारिक सुख- 
को पाकर संतुष्ट नहीं होता । वह ज्ञानहृष्टिके कारण वित्रयभोग- 
के सुखसे तृप्ति-छाभ न करके निर्वेद ( वैराग्य ) को प्राप्त 
होता है ॥ ४९३ ॥ ड 
प्रशाचक्षुने इह दोषं नेवाबुरुध्यते ॥ ५०॥ 
विरज्यति यथाकामं न च धर्म विमुश्चति । 

इस जगतूर्म ्ञानदृष्टिसे सम्पन्न पुरुष राग-द्वेष आदि 
दोषोंका अनुसरण नहीं करता | उसे यथेष्ट वैराग्य होता है 
तथा बह कभी धर्मका त्याग नहीं करता है | ५०३ ॥ 


सर्वत्यागे च यतते दृष्टा लोकं क्षयात्मकम्‌ ॥ ५१॥ 


दशाधिकद्विशततमो ऽध्यायः 
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ततो मोक्षे प्रयतते नानुपायादुपायतः । 

सम्पूर्ण जगत्‌कों नश्वर समझकर वह सबको त्यागनेका 
प्रयत्न करता है। तत्पश्चात्‌ उचित उपायसे मोक्षके लिये 
सचेष्ट होता है । अनुपाय ( प्रारब्ध आदि ) का अवलम्बन 
करके बैठ नहीं रहता ॥ ५१३ ॥ 
एवं निवेद्मादक्ते पापं क्म जहाति च॥ ५२॥ 
धामिकश्चापि भवति मोक्षं च लभते परम्‌। 

इस प्रकार वह वेराग्यको अपनाता और पापकर्मको छोड़ता 
जाता है। फिर सवथा धर्मात्मा हो जाता और अन्तमै परम 
मोक्ष प्राप्त कर लेता है ॥ ५२३ ॥ 
तपो निःश्रेयसं जन्तोस्तस्य मूल शामो दमः ॥ ५३॥ 
तेन सवोनवाप्रोति कामान्‌ यान्‌ मनसेच्छति । 

जीवके कल्याणका साधन है तप और उसका मूल है 
शम ( मनोनिग्रह ) तथा दम ( इन्द्रियसंयम ) । मनुष्य 
मनके द्वारा जिन-जिन अभीष्ट पदार्थोको पाना चाहता दै, उन 
सबको वह उस तपके द्वारा प्राप्त कर लेता है ॥ ५३३ || 
इन्द्रियाणां निरोधेन सत्येन च दमेन च । 
ब्रह्मणः पदमाप्नोति यत्‌ परं द्विजसत्तम ॥ ५४॥ 

द्विजश्रेष्ठ ! इन्द्रियसंयम) सत्यभाषण ओर मनोनिग्रह 
इनके द्वारा मनुष्य ब्रह्मके परमपदको प्राप्त कर लेता है॥५४॥ 

ब्राह्मण उवाच 

इन्द्रियाणि तु यान्याः कानि तानि यतव्रत । 
निग्रहश्च कथं काया निग्रहस्य च कि फलम्‌ ॥ ५ ॥ 

त्राह्मणने पूछा--उत्तम व्रतका पालन करनेवाले व्याध! 
जिन्हें इन्द्रिय कहते हैं, वे कोन-कोन हैं ? उनका निग्रह कैसे 
करना चाहिये ! ओर उस निग्रहका फल क्या है ? ॥ ५५ ॥ 
कथं च फलमाप्नोति तषां धर्मद्ुता वर। 
एतदिच्छामि तत्त्वेन धर्म ज्ञातुं निघोध मे ॥ ५६॥ 

धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ व्याध | उन इन्द्रियाँके निग्रहका फल 
केसे प्राप्त होता है ? में इथ इन्ट्रिव-निग्रहरूपी धर्मको यथार्थ 
रूपसे जानना चाहता हूँ । तुम मुझे समझाओ ॥ ५६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसमास्यापर्वणि ब्राह्मणव्याधसंवादे नवायिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २०९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनप्के अन्तर्गत माकण्डेयसमास्या पर्वने ब्राह्मण-व्याध-संवादविष्यक दो सो नो अध्याय पूरा हुआ ॥ २०९॥ 


पण Gs 
दशाघिकडिशततमोऽष्यायः 
विषयसेवनसे दानि, सत्सङ्गसे लाभ और ब्राह्मी विद्याका वर्णन 


मार्कण्डेय उवाच 
एवमुक्तस्तु विप्रेण धर्मव्याधो युधिष्टिर । 
प्रत्युवाच यथा विप्रं तच्छुणुष्व नराधिप ॥ १ ॥ 


म० १, ८, २२--- 


मार्कण्डेयजी कहते दँ--राजा युधिष्टिर ! ब्राह्मणके 
इस प्रकार पूछनेपर धर्मब्याधने उसे जैसा उत्तर दिया था; 
वह सब सुनाता हूँ, सुनो ॥ १ ॥ 


१५६२ 


उ काना न जग जरा क 
ip 


व्याध उवाच 
विज्ञानाथ मजुष्याणां मनः पूर्व प्रवर्तते। 
तत्‌ प्राप्य कामं भजते क्रोधं च द्विजसत्तम ॥ २ ॥ 
धमव्याधन कहा- -द्विजश्रेष्ठ | इन्द्रियाद्वारा किसी 
विषयका ज्ञान प्राप्त करनेके लिये सबसे पहले मनुर्ष्योका मन 
प्रवृत्त होता है । उस विषयको प्राप्त कर लेनेपर मनका उसके 
प्रति राग या द्वेप हो जाता है ॥ २॥ 
ततस्तदथे यतते कर्म चारभते महत्‌ । 
इष्टानां रूपगन्धानामभ्यासं च निषेवते॥ ३ ॥ 
जव किसी विषयमे राग होता है, तब मनुष्य उसे पानेके 
लिये प्रयत्नशील होता है और उसके लिये बड़े-बड़े कार्योका 
आरम्भ करता है । जब वे अभीष्ट रूप, गन्ध आदि विषय 
प्राप्त हो जाते हैं, तब वह उनका बारंबार सेवन करता है ॥ 
ततो रागः प्रभवति द्वेषश्च तदनन्तरम्‌ । 
ततो लोभः प्रभवति मोहश्च तदनन्तरम्‌ ॥ ४ ॥ 
उनके सेवनसे विषयोंके प्रति उत्कट राग प्रकट होता 
है । फिर उसकी प्रतिकूलतामें द्वेष होता है; द्वेषके अनन्तर 
अभी वस्तुके प्रति लोभका प्रादुर्भाव होता दै। तत्पश्चात्‌ 
बुद्धिपर मोह छा जाता है ॥ ४ ॥ 
ततो लोभाभिभूतस्य रागद्वेषहतस्य च! 
न धर्म जायते वुद्धिव्याज।द्‌ धम करोति च ॥ ५ ॥ 
इस प्रकार लोभसे आक्रान्त और राग-द्वेषसे पीड़ित 
मनुप्यकी बुद्धि धमंमें नहीं लगती | यदि बहू धर्म करता भी 
है, तो कोई बहाना लेकर ॥ ५ ॥ 
व्याजेन चरते धर्ममर्थ व्याजेन रोचते। 
व्याजेन सिध्यमानेषु धनेषु ह्िजसत्तम ॥ ६ ॥ 
तत्रेव रमते वुद्धिस्ततः पापं चिकीर्षति। 
जो किसी बहानेसे धर्माचरण करता है, वह वास्तवमें 
धर्मकी आइ लेकर धन चाहता है । द्विजश्रेष्ठ | जब धर्मके 
वहानेसे धनी प्राति होने लगती है, तब उसकी बुद्धि उसीमे 
रम जाती है ओर उसके मनमै पापकी इच्छा जाग उठती दै ॥ 
सुहद्किवार्यमाणञ्च पण्डितेश्च द्विजोत्तम ॥ ७ ॥ 
उत्तरं श्रुतिसम्वद्धं व्रबीत्यश्रुतियोजितम्‌ । 
विप्रवर ! जब उसे द्वितैषी मित्र तथा विद्वान्‌ पुरुष ऐसा 
करनेसे रोकते हैँ, तब वह उसके समर्थनमे अशास्त्रीय उत्तर 
देते हुए भी उसे वेद-प्रतिपादित बताता है ॥ ७१ ॥ 


अधमेरित्रविधस्तस्य वर्तते रागदोषजः ॥ ८ ॥ 
पापं चिन्तयते चेच ब्रचीति च करोति च । 
तस्याधर्मप्रतरृत्तम्य गुणा नञ्यन्ति साधवः ॥ ९ ॥ 


रागरूपी दोषके कारण उसके द्वारा तीन प्रकारके अधर्म 


श्रीमहाभारते 
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होने लगते है--१. वह मनसे पापका चिन्तन कत्ता है, 
२. बाणीसे पापकी दी बात बोलता दै और ३. क्रियाद्वारा 
भी पापका ही आचरण करता है | इस प्रकार अधर्ममें लग 
जानेपर उसके सभी अच्छे गुण नष्ट हो जाते हैं ॥ ८-९ ॥ 
पकशीलैश्च मित्रत्वं भज्जन्ते पापकर्मिणः । 
स तेन दुःखमाप्तोति परत्र च विपद्यते ॥ १०॥ 
वह अपने ही-जेसे स्वभावबाले पापपरायण ममुप्याँसे 
मित्रता स्थापित कर लेता है। उस पापसे इस लोकमें तो 
दुःख होता ही है, परलोकमें भी उसे बड़ी विपत्ति भोगनी 
पड़ती है ॥ १० ॥ 
पापात्मा भवति ह्येवं धर्मलाभं तु मे श्टणु। 
यस्त्वेतान्‌ प्रज्ञया दोषान्‌ पूर्वेमेदानुप्यति ॥ ११॥ 
कुराळः सुखदुःखेषु साधू श्वाप्युपसेवते । 
तस्य साघुसमारम्भाद्‌ वुद्धिधमंषु राजते ॥ १२॥ 
इस प्रकार मनुष्य पापात्मा हो जाता है | अब घर्मकी प्राप्ति 
केसे होती है, इसको मुझसे सुनो । जो दुःख और सुखके 
विवेचनमें कुशल है, वह अपनी बुद्विसे इन विषयसम्बन्धी 
दोषोको पहले ही समझ लेता है । अतः उनसे दूर हटकर 
श्रेष्ठ पुरुषोंका सङ्ग करता है और उस भ्रेष्ठसङ्गसे उसकी 
बुद्धि धर्ममे लग जाती है || ११-१२ | 


बाण उवाच 


ब्रबीपि सूनृतं धम्य यस्य वक्ता न विद्यते। 

दिव्यप्रभावः सुमहान्रषिरि मतोऽसि मे ॥ १३॥ 
ब्राह्मण वोळा--धमंव्याध ! तुम धर्मके विषयमे बड़ी 

मधुर और प्रिय बातें कह रहे हो । इन बातोंको बतानेवाला 

दूसरा कोई नहीं है। मुझे तो ऐसा जान पड़ता है कि तुम 

कोई दिव्य प्रभावसे सम्पन्न महान्‌ ऋषि ही हो ॥ १३ ॥ 

व्याध उवाच 

ब्राह्मणा चै महाभागाः पितरोऽग्रभुजः सदा । 

तेषां सवोत्मना कार्य प्रियं लोके मनीषिणा ॥ १४ ॥ 
धर्मव्याधने कहा--अहान्‌ ! महाभाग ब्राह्मण और 

पितर ये सदा प्रथम भोजनके अधिकारी माने गये हैं । अतः 
बुद्धिमान्‌ पुरुपको इस लोकमें सब प्रकारसे उनका प्रिय 

करना चाहिये ॥ १४ ॥ 

यत्‌ तेषां च प्रियं तत्‌ ते वक्ष्यामि द्विजसत्तम। 

नमस्कृत्वा ब्राह्मणेभ्यो ब्राह्मी विद्यां निवोध मे ॥१५॥ 
विप्रवर | उन ब्राह्मणोंको नमस्कार करके उनके लिये 

जो प्रिय वस्तु है, उसका वर्णन करता हूँ । तुम मुझसे ब्राह्मी- 

विद्या श्रवण करो ॥ १५ || 

इदं विदवं जगत्‌ सवेमजय्यं चापि सर्वदाः। 

मद्दाभूतात्मकं ब्रह्म नातः परतरं भवेत्‌ ॥ १६॥ 


मार्कण्डेय समास्यापवे ] 


पकादशाधिकद्विशततमो ऽध्यायः 
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पञ्चमह्ाभूतोसे बना हुआ यह सम्पूर्ण चराचर जगत्‌ 
सब प्रकारसे अजेय ब्रह्मस्वरूप है । ब्रह्मसे उत्कृष्ट दूसरी कोई 
वस्तु नहीं है ॥ १६ ॥ 
महाभूतानि खं वायुरप्रिरापस्तथा च भूः । 
शब्दः स्पशश्च रूपं च रखो गन्धश्च तहुणाः ॥ १७॥ 
आकाश, वायु, अग्नि, जल तथा प्रथिबी-ये पाँच महा- 
भूत हैं तथा शब्द, स्पर्श, रूप, रस और गन्ध-ये क्रमशः 
उनके विशेष गुण हैं ॥ १७ ॥ 
तेषामपि गुणाः सव गुणवृत्तिः परस्परम्‌ । 
पूर्वपूर्वणुणाः सबै क्रमशो शुणिघु त्रिषु ॥ १८॥ 
उन शब्द आदि गुणोंके भी अनेक गुण-भेद हैं, क्योंकि 
इन गुणोंका परस्पर संक्रमण भी देखा जाता है । पहले-पहलेके 
सभी गुण क्रमशः बादवाले तीन गुणवान्‌ भूतौ ( अग्नि, जल 
और पृथ्वी ) में उपलब्ध होते हैं अर्थात्‌ अग्निमें शब्द, स्प 
और रूप; जलमे शब्द, स्पश रूप और रस तथा पृथ्वीमें 
शब्द, स्पर्श, रूप, रस और गन्ध पाये जाते हैं॥ १८ ॥ 
षष्ठस्तु चेतना नाम मन इत्यभिधीयते । 
सप्तमी तु भवेद्‌ बुद्विरहंकारस्ततः परम्‌ ॥ १९ ॥ 


इन पाँच भूतोंके अतिरिक्त छठा तत्त्व है चित्त, इसीको 
मन कहते हैं । सातवाँ तत्त्व बुद्धि है और उसके बाद आठवों 
अहंकार है ॥ १९ ॥ 


इन्द्रियाणि च पञ्चात्मा रजः सत्वं तमस्तथा । 
इत्येष सप्तदशको राशिरव्यक्तसंशकः ॥ २० ॥ 


इनके सिवा पाँच ज्ञानेन्द्रियाँ, प्राण और सत्त्व, रज, तम- 
इन सनत्रह तर्च्वोका समूह अव्यक्त कहलाता है ॥ २० ॥ 


वेरिहे ० ७० भये 2 ० ३२, 
सवरिहेन्द्रियाथस्तु व्यक्ताव्यक्तः सुसंवृतः । 
चतुर्विशक इत्येष व्यक्ताव्यक्तमयो गुणः । 
एतत्‌ ते सर्वमाख्यातं कि भूयः शो तुमिच्छसि ॥ २१ ॥ 


पाँच ज्ञानेन्द्रियों तथा मन और बुद्धिके जो व्यक्त और 
अव्यक्त विषय हैं, जो बुद्धिरूपी गुहामें छिपे रहते हैं, उन्हे 
सम्मिलित करनेसे चौबीस तत्त्व होते हैं | इन तत्त्वांका समुदाय 
ही व्यक्त और अव्यक्तरूप गुण है। ( यह सब-का-सब ब्रह्म- 
स्वरूप दै । ) ब्राह्मण ! इस प्रकार ये सब बातें मैंने तुम्हें बतायी 
हैं, अब और क्या सुनना चाहते हो ! ॥ २१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसमास्थापवंणि ब्राह्मणमाहात्म्ये दशाधिकद्विशततमो 5ध्यायः ॥ २१० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत मकेण्डेयसमास्यापर्वमे ्राहणमाहाल्यविषयक दो सौ दसकों अध्याय पूरा हुआ ॥२१ ०॥ 


एकादशाधिकडिशततमोऽध्यायः 
पञ्चमदाभूतोंके गुणोंका और इन्द्रियनिग्रहका वर्णन 


मार्कण्डेय उवाच 
पवमुक्तः स विप्रस्तु धर्मव्याधेन भारत । 
कथामकथयद्‌ भूयो मनसः प्रीतिवर्धनीम्‌ ॥ १ ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हैं--भरतनन्दन ! धर्मव्याधके 
इस प्रकार उपदेश देनेपर कौशिक ब्राह्मणने पुनः मनकी 
प्रसन्नताको बढानेवाली वार्ता प्रारम्भ की ॥ १ ॥ 
बाह्मण उवाच 
महाभूतानि यान्याहुः पञ्च धर्मश्तां वर । 
एकेकस्य गुणान्‌ सम्यक्‌ पञ्चानामपि मे बद ॥ २ ॥ 
ब्राह्मण बोला--धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ व्याध ! जो पाँच 
महाभूत कहे जाते है उन पॉचॉमेंसे प्रत्येके गुणोंका 
मुझसे भलीभाँति वर्णन करो ॥ २ ॥ 
व्याध उवाच 
भूमिरापस्तथा उयोतिवायुराकाशमेव च । 
गुणोत्तराणि सवोणि तेषां वक्ष्यामि ते गुणान्‌ ॥ ३ ॥ 
धर्मव्याधने कहा- त्रझन्‌ ! पृथ्वी, जल; अग्नि, वायु 
और आकाश--ये सब पूर्व पूर्वबाले तत्त्व अपनेसे उत्तर-उत्तर- 


वालोंके गुणोंसे युक्त हैं। मैं उनके गुणोंका वर्णन 

करता हूँ ॥ ३ ॥ 

भूमिः पञ्चगुणा ब्रह्मन्नुदक॑ च चतुर्गुणम्‌ । 

गुणासत्रयस्तेजसि च त्रयश्चाकाशावातयोः ॥ ४ ॥ 
विप्रवर ! एथ्वीमें पाँच गुण हैं, जल चार गुणोंसे युक्त 

है, तेजमें तीन गुण होते हैं, वायुमें दो और आकाशमे 

एक गुण है ॥ ४ ॥ 

शब्दः स्पर्शश्च रूपं च रसो गन्धश्च पञ्चमः । 

पते गुणाः पञ्च भूमेः स्वेभ्यो शुणवत्तरा ॥ ५ ॥ 
शब्द, स्पर्श, रूप, रस और गन्ध--ये भूमिके पाँच गुण 

हैं । इस प्रकार भूमि अन्य सब भूतोंकी अपेक्षा अधिक 

गुणवती है ॥ ५ ॥ 

शब्दः स्पराश्च रूपं च रसश्चापि द्विजोत्तम । 

अपामेते गुणा ब्रह्मन्‌ कीतितास्तव सुव्रत ॥ ६ ॥ 
द्विजश्रेष्ठ | शब्द, स्पर्श, रूप और रस-ये चार जलके 

गुण हैं। उत्तम प्रतका पालन करनेवाले ब्राह्मण ! इनका 

वर्णन पहले भी आपसे किया गया है।। ६ ॥ 
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शब्दः स्पर्शश्च रूपं च तेजसोऽथ गुणास्यः । 
शब्दः स्पर्शश्च चायौ तु शब्दश्चाकाश एव तु ॥ ७ ॥ 
शब्द) स्पर्श तथा रूपये तेजके तीन गुण हैं, शब्द 
और स्पर्श--ये दो गुण वायुके हैं तथा आकाशमें एक ही 
गुण है--शब्द ॥ ७॥ 
एते पञ्चदश ब्रह्मन्‌ गुणा भूतेषु पञ्चखु । 
वर्तन्ते खर्वभूतेषु येषु लोकाः प्रतिष्ठिताः ॥ ८ ॥ 
ब्रह्मन्‌ | इस प्रकार पाँचौँ मूताँमै ये पंद्रह गुण बताये 
गये हैं । इन्हींमे सम्पूर्ण लोक प्रतिष्ठित हैं ॥ ८ ॥ 
अन्योन्यं नातिवर्तन्ते सम्यक्‌ च भवति द्विज । 
यदा तु विषमं भावमाचरन्ति चराचराः ॥ ९ ॥ 
तदा देही देहमन्र व्यतिरोहति कालतः 
आनुपूव्यो विनश्यन्ति ज्ञायन्ते चानुपूर्वशः ॥ १०॥ 
विप्रवर ! ये पाँच भूत एक दूसरेके विना नहीं रह 
सकते । परस्पर मिलकर ही भलीभाँति प्रकाशित होते हैं । 
जिस समय व्यक्त ओर अव्यक्त पाँचौं भूत बिषम-भावको प्राप्त 
होते हैं; उस समय यह जीव काकी प्रेरणासे अपने संकल्या- 
नुसार दूसरे शरीरको प्राप्त हो जाता है। ये पाँचों भूत मृत्यु- 
कालमें प्रतिलोमक्रमसे विलीन हो जाते हैं ओर उत्पत्तिकालमें 
अनुलोमक्रमसे उत्पन्न होते हैं || ९-१० || 
तत्र तत्र हि द्यन्ते धातवः पाञ्चभौतिकाः । 
येरावृतमिदं सव जगत्‌ स्थावरजङ्गमम्‌ ॥ ११॥ 
विभिन्न शारीरोंमें जितने रक्‍त आदि धातु दिखायी 
देते हैं, वे सब पाँच भूतोंके ही परिणाम हैं, जिनसे यह 
समस्त चराचर जगत्‌ व्याप्त है ॥ ११ ॥ 
इन्द्रियैः सुज्यते यद्‌ यत्‌ तत्‌ तद्‌ व्यक्त मिति स्मृतम्‌ । 
तदव्यक्तमिति शेयं लिङ्गग्राहामतीन्द्रियम्‌ ॥ १२॥ 
बाह्य इन्द्रियोंसे जिस-जिसका संसर्ग होता दै, वह वह व्यक्त 
माना गया है; परंतु जो विषय इन्द्रियग्राह्म नहीं है, केवल 
अनुमानसे जाना जाता है, उसे अव्यक्त समझना चाहिये । १२) 
यथास्वं घ्राहकाण्येघां शाव्दादीनाम्रिमानि तु! 
इन्द्रियाणि यदा देही धारयन्निव तप्यते ॥ १३॥ 
अपने-अपने विपर्योका अतिक्रमण न करके इन शब्द आदि 
विप्रयोको ग्रहण करनेवाली इन इन्द्रियाको जब आत्मा अपने 
वशमें करता है; तत्र मानो वह तपस्या करता दै ॥ १३ ॥ 
लोके विततमात्मानं लोक चात्मनि पइ्यति। 
परावरशो यः शक्तः स तु भूतानि पश्यति ॥ १४॥ 
वह सम्पूर्ग लोकोर्मे अपनेको ब्याप्त और अपनेमें सम्पूर्ण 
ळोकोको स्थित देखता है। इस प्रकार जो निर्गुण ब्रह्वाको 
जानेवाला समर्थ ज्ञानी पुरुष है, वह सम्पूर्ण भूतोंको आत्म- 
रूपसे देखता है ॥ १४ | 


श्रीमद्दाभारते 


[ बनपर्वेणि 


पश्यतः सर्वभूतानि सर्वीवस्थासु सर्वदा । 
घ्र्मभूतस्य संयोगो नाशुभेनापपद्यते ॥ १५॥ 

सब अवस्था ओंमें सदा समस्त भूर्तोंको आत्मरूपसे देखने- 
वाले उस ब्रह्मस्वरूप ज्ञानीका कभी भी अझुभ कमॉसे सम्पर्क 
होना सम्भव नहीं है॥ १५ | 


अक्ञानमूळं तं फळेशमतिवृत्तस्य पौरुषम्‌ । 
लोकवृत्तिप्रकारेन शानमार्गेण गम्यते ॥ १६॥ 


उस ( पूवोक्त ) अशानजनित म्लेशसे जो पार हो गया 
है, उस महापुरुषका प्रभाव उसके द्वारा की जानेवाली लौकिक 
चेष्टाओंसे ज्ञानमार्गके द्वारा जाना जा सकता है ॥ १६ ॥ 
अनादिनिधनं जन्तुमात्मयोनि सदाव्ययम्‌ । 
अनौपम्यममूर्तं च भगवानाह वुद्धिमान्‌ ॥ १७॥ 

बुद्धिमान्‌ भगवान्‌ ब्रह्माने ( अपने निःश्वासभूत वेदाँके 
द्वारा मुक्त जीवको आदि-अन्तसे रहित) स्वयम्भू, अविकारी, 
अनुपम तथा निराकार बताया है ॥ १७ ॥ 
तपोसूलमिद॑ सवे यन्मां विप्राडुएच्छस्ति । 
इन्द्रियाण्येव संयम्य तपो भवति नान्यथा ॥ १८॥ 

विप्रवर ! आप मुझसे जो कुछ पूछते हैं, उसके उत्तरमें 
मैं यह बता रहा हूँ कि इस सत्रका मुळ तप है । इन्द्रियोंका 
संयम करनेसे ही वह तपस्या सम्पन्न होती दै, और किसी 
प्रकारसे नहीं || १८ || 


इन्द्रियाण्येच तत्‌ सर्वे यत्‌ खर्गनरकावुभो । 
निगृहीतविसष्ानि खगोय नरकाय च॥ १९॥ 
स्वर्ग और नरक आदि जो कुछ भी है, वह सब 
इन्द्रियाँ ही हैं अर्थात्‌ इन्द्रियाँ ही उनकी कारण हैं । वशमें 
की हुई इन्द्रियाँ स्वर्गकी प्राति करानेवाली हैं ओर जिन्हे 
विषयोंकी ओर खुला छोड़ दिया गया है, वे इन्द्रियाँ नरकमें 
डालनेवाली हैं ॥ १९ ॥ 
एप योगविधिः कृत्खो यावदिन्द्रियथारणम । 
एतन्मूल ही तपसः कृत्सस्य नरकस्य च ॥ २०॥ 
योगका सम्पूर्णरूपसे अनुष्ठान यहाँ है कि मनसहित समस्त 
इन्द्रियौंको काबूमे रक्खा जाय । यही सारी तपस्याका मूल 
है ओर इन्द्रियांको वशमें न रखना ही नरकका हेतु है ॥२०॥ 
इन्द्रियाणां प्रलङ्गेत दोषमाच्छैन्त्यसंशयम्‌ । 
सं नियम्य तु तान्येव ततः सिद्धि समाप्नुयात्‌॥ २१ ॥ 
इन्द्रियोंके संसर्गसे ही मनुष्य निःसंदेह दुर्गुण-दुराचार 
आदि दोषोंको प्रात होते हैं। उन्हीं इन्द्रियोको अच्छी तरह बशर्मे 
कर लेनेपर उन्हें सवथा सिद्धि प्राप्त हो सकती है ॥ २१॥ 


पण्णामान्मनि नित्यानामेइवर्य यो ऽधिगच्छति । 
न स पापैः कुतो ५नर्थेयुंज्यते विजितेन्द्रियः ॥ २२॥ 


मार्कण्डेय समा स्यापर्थ ] 


जो अपने शरीरमें ही सदा विद्यमान रहनेवाळे मन- 
सहित छहोँ इन्द्रियॉपर अधिकार पा लेता है, वह जितेन्द्रिय 
पुरुष पार्पोमे नहीं लगता, फिर पापजनित अनर्थोसे तो उसका 
संयोग ही कैसे हो सकता है? ॥ २२ ॥ 


रथः शारीरं पुरुषस्य दष्ट- 
मात्मा नियन्तेन्द्रियाण्याहुरेश्वान्‌ । 
तैरप्रमत्तः कुशली सदइवे- 
दन्तैः खुखं याति रथीव धीरः ॥ २३॥ 
पुरुषका यह प्रत्यक्ष देखनेमे आनेवाला स्थूल शरीर रथ 
है । आत्मा ( बुद्धि ) सारथि है और इन्द्रियाँको अश्व बताया 
गया है । जैसे कुशल, सावधान एवं धीर रथी उत्तम घोड़ोंको 
अपने वशमे रखकर उनके द्वारा सुखपूर्वक मार्ग ते करता 
है, उसी प्रकार सावधान धीर एवं साधन-कुशल पुरुष 
इन्द्रियोंको वशमै करके सुखसे जीवन-यात्रा पूर्ण करता है २३ 
षण्णामात्मनि युक्तानामिन्ह्रियाणां प्रमाथिनाम्‌ 
यो घीरो धाय्ये दू रइमीन्‌ स स्यात्‌ परमसारथिः॥ २४॥ 


जो धीर पुरुष अपने शरीरमें नित्य विद्यमान छः प्रमथन- 


शील इन्द्रियरूपी अश्वीकी बागडोर सँभालता है, वही उत्तम 


सारथि हो सकता है ॥ २४॥ 


द्वादशाधिकद्विशाततमो ऽष्यायः 
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इन्द्रियाणां प्रसृष्टानां हयानामिव वर्त्मखु। 

घृति कुर्वीत सारथ्ये धृत्या तानि जयेद्‌ छुवम्‌ ॥ २५॥ 
सड़कपर दौड़नेवाले घोड़ोंकी तरह विघर्योमै विचरनेवाली 

इन इन्द्रियोंको वामे करनेके लिये धैरयपूर्वक प्रयत्न करे । 

घैयंपूर्वक उद्योग करनेवालेको उनपर अबश्य विजय प्रा 

होती दै ॥ २५ ॥ 


इन्द्रियाणां विचरतां यन्मनोऽनुविधीयते । 
तदस्य हरते बुद्धि नावं वायुरिवाम्भसि ॥ २६॥ 

जैसे जलमें चलनेवाली नावको वायु हर लेती दै, वैसे 
ही विषयाँमै विचरती हुई इन्द्रियोमेंसे मन जिस इ्द्रियके 
साथ रहता दै) वह एक ही इन्द्रिय इस अयुक्त पुरुषकी 
बुद्धिको इर लेती है ॥ २६ ॥ 


येषु विप्रतिपद्यन्ते षट्सु मोहात्‌ फलागमम्‌ । 
तेष्वध्यचसिताभ्यायी विन्दते ध्यानजं फलम्‌॥ २७॥ 
सभी मनुष्य इन छ; इन्द्रियाँके शब्द आदि विषर्योमे 
उनसे प्राप्त होनेवाले सुखरूप फल पानेके सम्बन्धमें 
मोहसे संशयमें पड़ जाते हैं । परंतु जो उनके दोषोंका 
अनुसंधान करनेवाला वीतराग पुरुष है, वह उनका निग्र 
करके ध्यानजनित आनन्दका अनुभव करता है ॥ २७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसमास्यापर्वणि ब्राह्मणव्याचसंवादे एकादशाचिकद्विशततमो 5ध्याय; ॥२११॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्दैके अन्तर्गत मार्कण्डेयसमास्यापर्वमें ग्राह्मण-व्याघ-संबादविषयक दो 
तो ग्यारह अध्याय पूरा हुआ ॥ २१६ ॥ 


ठादराविकडविशततमोऽध्यायः 
तीनों गुणोंके खरूप और फलका वर्णन 


मार्कण्डेय उवाच 
एवं तु सूक्ष्मे कथिते धर्मव्याधेन भारत । 
ब्राह्मणः ख पुनः सुक्ष्म पप्रच्छ सुसमाहितः ॥ १ ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते है--भारत ! इस प्रकार धर्म- 
व्याधके द्वारा सूक्ष्म तत्वका निरूपण होनेपर कौशिक ब्राह्मणने 
एकाग्रचित्त होकर पुनः एक सूक्ष्म प्रश्‍न उपस्थित किया ॥। १॥ 
बाह्मण उवाच 
खत्त्वस्य रजञसइचेच तमसश्च यथातथम्‌ । 
गुणांस्तत्वेन मे ब्रूहि यथावदिह पृच्छतः ॥ २ ॥ 
ब्राह्मण बोला- व्याध ! में यहाँ यथोचितरूपसे एक 
प्रश्‍न उपस्थित करता हूँ | वह यह है कि सत्त्व; रज और 
तमका गुण (स्वरूप ) क्‍या है ? यह मुझे यथार्थरूपसे 
बताओ ॥ २॥ 
ब्याघ उवाच 
हन्त ते कथयिष्यामि यन्मां त्वं परिपृच्छसि । 
षषां गुणान्‌ प्रथकत्वेन निबोध गदतो मम ॥ ३ ॥ 


धर्मव्याधने कहा--अह्मन्‌ ! आप मुझसे जो बात 
पूछ रहे हैं, मैं अब उसे कहूँगा । सत्त्व रज और तम-- 
इन तीनोंके गुणका प्रथक-प्रथक्‌ वर्णन करता हूँ, सुनिये ॥ ३॥ 
मोहात्मकं तमस्तेषां रज पां प्रवर्तकम्‌ । 
प्रकारावइलत्वाच्च सर्वं ज्याय इहोच्यते ॥ ४ ॥ 

इन तीनों युर्णोमें जो तमोगुण है, वह मोहात्मक-- 
मोह उत्पन्न करनेवाला है । रजोगुण कमोमें प्रवृत्त करनेवाला 
है । परंतु सत्वगुणमें प्रकाशकी बहुलता है, इसलिये वह 
सबसे श्रेष्ठ कदा जाता है ॥ ४ ॥ | 
अविद्याबहुलो मूढः खप्नशीलो विचेतनः। 
दुइ्पीकस्तमोध्वस्तः सक्रोधस्तामसोऽल्सः ॥ ५ ॥ 

जिसमें अज्ञानकी बहुलता है, जो मूढ ( मोहग्रस्त ) 
भौर अचेत होकर सदा नींद लेता रहता है, जिसकी इन्द्रियों 
बशमें न होनेके कारण दूषित हैं, जो अविवेकी, क्रोधी और 
आलसी है, ऐसे मनुष्यको तमोगुणी जानना चाहिये ॥ ५ ॥ 
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प्रवृत्तवाक्यो मन्त्री च यो नराग्र्योऽनसूयकः । 
विधित्समानो विप्रर्ष स्तब्धो मानी ख राजसः ॥ ६ ॥ 

ब्रह्मधे ! जो प्रबृत्तिमार्गकी ही बातें करनेवाला, सलाह 
देनेमे कुशल और दूसरोंके गुणोंमें दोष न देखनेवाला है; 
जो सदा कुछ-न-कुछ करनेकी इच्छा रखता है, जिसमें 
कठोरता ओर अभिमानकी अधिकता है, वह मनुप्याँपर 
रोब जमानेवाला पुरुष रजोगुणी कहा गया है ॥ ६ ॥ 


प्रकाशबहुलो धीरो निविधित्सोऽनस्ूयकः । 
अक्रोधनो नरो धीमान्‌ दान्तश्चैव स सात्तिकः ॥ ७ ॥ 
जिसमें प्रकाश ( ज्ञान ) की बहुलता है, जो धीर और 
नये-नये कार्य आरम्भ करनेकी उत्सुकतासे रहित है, जिसमें 
दूसरोंके दोष देखनेकी प्रबृत्तिका अभाव है, जो क्रोधशून्य? 
बुद्धिमान्‌ ओर जितेन्द्रिय है; वह मनुष्य सात्तिक माना 
जाता है ॥ ७ ॥ 
सार्विकस्त्वथ सम्वुद्धो लोकवृत्तेन क्लिश्यते । 
यदा बुध्यति वोद्धव्यं लोकवृत्तं जुगुप्सते ॥ ८ ॥ 
सात्त्विक पुरुप ज्ञानसम्पन्न हो रजोगुण ओर तमोगुणके 
कार्यभूत लौकिक व्यवहारमे पड़नेका कष्ट नहीं उठाता । 
वह जब जाननेयोग्य तत्त्वको जान लेता है, तब उसे सांसारिक 
व्यवद्दारसे ग्लानि हो जाती है ॥ ८ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


वेराग्यस्य च रूपं तु पूर्वमेव प्रवर्तते। 
सूदुर्भवत्यहङ्कारः प्रसीदत्यार्जवं च यत्‌ ॥ ९ ॥ 

सात्त्विक पुरुषे वेराग्यका लक्षण पहले ही प्रकट हो 
जाता है । उसका अहंकार ढीला पड़ जाता दे ओर सरलता 
प्रकादामें आने लगती है ॥ ९ ॥ 


ततोऽस्य सर्वेद्वन्द्वानि प्रशाम्यन्ति परस्परम्‌ । 

न चास्य संशयो नाम कचिद्‌ भवति कश्चन ॥ १०॥ 
तदनन्तर इसके राग-द्वेष आदि सम्पूर्ण इन्द्र परस्पर 

शान्त हो जाते हैं । इसके हृदयमें कभी कोई संशाय नहीं 

उठता ॥ १० ॥ 


शूद्रयोनौ हि जातस्य सहुणानुपतिष्ठतः। 
वैश्यत्वं लभते ब्रह्मन्‌ क्षत्रियत्वं तथैच च ॥ ११॥ 

ब्रह्मन्‌ ! शूद्रयोनिमें उत्पन्न मनुष्य भी यदि उत्तम 
गुणोंका आश्रय ले, तो वह वैश्य तथा क्षत्रियभावको प्राप्त 
कर लेता है ॥ ११ ॥ 


आजँवे वरतेमानस्य ब्राह्मण्यमभिजायते । 
गुणास्ते कीतिंताः सर्वे कि भूयः थोतुमिञ्छसि ॥ १२ ॥ 
जो “सरलता? नामक शुणमें प्रतिष्ठित है, उसे ब्राह्मणत्व 
प्राप्त हो जाता है । ब्रह्मन्‌ ! इस प्रकार मैंने आपसे सम्पूर्ण 
गुणोंका वर्णन किया है, अब और क्या सुनना चाइते हैं ?।१२। 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसमास्यापर्वेणि ब्राह्मणव्याधसंवादे द्वादशाधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २१२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत बनपर्वके अन्तर्गत मार्कण्डेयसमास्यापर्वमे ब्राह्मण-ब्याध-संवादविषयक दो सौ 
बारहवा अध्याय पूरा हुआ ॥ २१२ ॥ 
Sh 


त्रयो दशाविकद्विशततमोऽध्यायः 
प्राणवायुकी खितिका वर्णन तथा परमात्म-साक्षास्कारके उपाय 


बाह्मण उवाच 


पार्थिवं धातुमाखाद्य शारीरो ऽग्निः कथं भवेत्‌ । 
अवकाशविशेषेण कथं वर्तयतेऽनिलः ॥ १ ॥ 


ब्राह्मण ने पूछा--व्याघ ! शरीरमै रहनेवाला अग्नि 


२७७ 
स्वरूप प्राण पार्थिव धातुका अवलम्बन करके कसे रहता 
है ? और प्राणवायु नाड़ियोंके मार्गविशेषके द्वारा किस प्रकार 
( रस-रक्तादिका ) संचालन करता है ! ॥ १ ॥ 


मार्कण्डेय उवाच 


प्रदनमेतं समुद्दिष्टं व्राहाणेन युधिष्टिर । 
व्याधस्तु कथयामास ब्राह्मणाय महात्मने ॥ २ ॥ 

मार्कण्डेयजी कहते हैँ- युधिष्ठिर ! ब्राह्मणके द्वारा 
उपस्थित किये गये इस प्रश्‍नको सुनकर धर्मव्याधने उन 
महामना ब्राह्मणसे इस प्रकार कहा-|॥ २ ॥ 


व्याध उवाच 


मूधोनमाश्चितो बह्निः शरीरं परिपालयन्‌ । 

घ्राणो मूर्धनि चाग्नौ च वर्तमःनो विचेष्टते ॥ ३ ॥ 
धर्मव्याध बोला--ब्रह्मन्‌ ! प्राणीके शरीरको सुरक्षित 

रखता हुआ अग्निस्वरूप उदान वायु मस्तकका आश्रय लेकर 

शरीरमे रहता है एवं मुख्य प्राण मस्तक और उदानवायु- 

इन दोनोमे स्थित हुआ समस्त शरीरम जीवनका संचार 

करता हे#॥। ३ | 

भूतं भव्यं भविष्यं च सव प्राणे प्रतिष्टितम्‌ । 

कल 


श्रेष्ठ तदेव भूतानां त्रह्मयोनिमुपास्महे ॥ ४ ॥ 
भूत) वर्तमान और भविष्य--सब कुछ प्राणके ही 


# देखिये प्रश्नोपनिषद प्रश्न ३ मन्त्र ९ । 


मार्कण्डेयसमास्यापर्व ] 


जयोदशाधिकद्विशततमो ऽध्यायः 
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आश्रित है; वह प्राण ही समस्त मूर्तोमे श्रेष्ठ दै ।४ अतः 
परब्रह्मसे उत्पन्न होनेवाले प्राणकी हम सब उपासना करते 
हैं ॥ ४ ॥ 
स जन्तुः सवेभूतात्मा पुरुषः स सनातनः । 
महान्‌ बुद्धिरहङ्कारो भूतानां विषयश्च सः ॥ ५ ॥ 
वह प्राण ही जीव है; वही समस्त प्राणियोका आत्मा 
है, वही सनातन पुरुष है, महत्तत्त्, बुद्धि और अहंकार 
तथा पाँचों भूतोंके कार्यरूप इन्द्रियाँ और उनके विषय सब 
कुछ वही है ( क्योंकि इस शरीरमें सबकी स्थिति उसीके 
आश्रित है और भविष्यमै मिलनेवाले शरीरमें जाना-आना 
भी इसीके आश्रित रहकर होता है। इसलिये यह प्राणकी 
स्तुति की गयी है )| ॥ ५ ॥ 
(अव्यक्त सत्त्वसंज्ं च जीवः कालः स चेव हि। 
प्रकृतिः पुरुष्चेच प्राण एवं द्विजोत्तम ॥ 
जागति खप्नकाले च खप्ने खप्तायते च सः। 


द्विजश्रेष्ठ | प्राण ही अव्यक्त, सत्त्व, जीव, काल, 
प्रकृति और पुरुष है । वही जाग्रत्‌-अवस्थामें जागता है | 
वही स्वप्नकालमें स्वप्न-जगतका निर्माण करके स्वप्नावस्थाकी 
सारी चेष्टाएँ करता है ॥ 
जाग्रत्छु बलमाधत्ते चेश्त्सु चेष्टयत्यपि ॥ 
तस्मिन्‌ निरुद्धे विप्रेन्द्र मस्त इत्यभिधीयते । 
त्यक्त्वा शरीरं भूतात्मा पुनरन्यत्‌ प्रपद्यते ॥ ) 
वही जाग्रत्कालमें बलका आधान करता है और 
चेष्टाशील प्राणियोंमे चेष्टा उत्पन्न करता है। विप्रवर ! उस प्राणका 
निरोध हो जानेपर ही प्रत्येक जीव मरा हुआ कहलाता है । 
भूतात्मा प्राण एक शरीरको छोड़कर फिर दूसरे शरीरमें प्रविष्ट 
हो जाता है ॥ 
एवं त्विह स॒ सर्वत्र प्राणेन , परिपाल्यते । 
पृष्ठतस्तु समानेन स्वां खां गतिमुपाश्रितः ॥ ६ ॥ 
इस प्रकार इस जगतूमे सर्वत्र प्राणकी स्थिति है | प्राण- 
के द्वारा ही सबका पालन होता है । पीछे बही प्राण जब 
समानवायुभावको प्राप्त होता है, तब अपनी-अपनी प्रथक्‌ 
गतिका आश्रय लेता दै ॥ ६ ॥ 
बस्तिमूळं गुदं चेव पावकं समुपाश्रितः । 
वहन्‌ मूत्र पूरीषं वाप्यपानः परिवर्तते ॥ ७ ॥ 
समानवायुके रूपमै जठराभिका आश्रय ले बह प्राण जब 
मूत्राशय और गुदामें स्थित होता है; उस समय मल और 


# देखिये प्रश्‍नोपनिषद्‌ २ । २, ३ और उसके आगेका 
प्रकरण । 

† देखिये प्रश्नोपनिषद ३ । ३ तथा २।७। 

| प्राणकी स्तुतिका बर्णन अथववेदमें और प्रइनो पनिषदमें 
बहुत आया है । 


मूत्रका भार वहन करनेके कारण वह अपानवायुके नामसे 
विख्यात हो संचरण करता है ॥ ७ ॥ 


प्रयत्ने कर्मणि बले स एष निघु चतेते। 
उदानमिति तं प्राहुरध्यात्मविदुषो जनाः ॥ ८ ॥ 
वही प्राण जब प्रयत्न ( काम करनेकी चेष्टा ), कर्म 
( उत्क्षेण और गमन आदि ) तथा बल ( बोझ उठानेकी 
शक्ति )-इन तीन विभयोंमें प्रवृत्त होता दै, तब अध्यात्म- 
वेत्ता मनुष्य उसे उदान कहते हैं ॥ ८ ॥ 
संधौ संधो संनिविष्टः. सवेष्वपि तथानिलः। 
शरीरेषु मनुष्याणां व्यान इत्युपदिश्यते ॥ ९ ॥ 
वही जब मनुष्य-शरीरके प्रत्येक संघिस्थलमें व्यास 
होकर रहता है, तब उसे व्यान कहते हैं ॥ ९ ॥ 
धातुष्वग्निस्तु विततः स तु वायुसमीरितः । 
रसान्‌ धातूश्च दोषांश्च वर्तयन्‌ परिधावति ॥ १०॥ 
त्वचा आदि सब घातुओंमें जठरानल व्याप्त है । वह प्राण 
आदि वायुओंसे प्रेरित होकर अन्न आदि रसो, त्वचा आदि 
घातुओं तथा पित्त आदि दोषाँको परिपक्व करता हुआ समूचे 
शरीरमें दौड़ा करता है ॥ १० | 


प्राणानां संनिपातात्‌ तु संनिपातः प्रजायते । 


ऊष्माचाश्मिरिति शेयो योऽन्नं पचति देहिनाम्‌॥ ११ ॥ 

प्राण आदि वायुओंके परस्पर मिलनेसे एक संघर्ष 
उत्पन्न होता है, उससे प्रकट होनेबाले उत्तापको ही जठरा- 
नेल समझना चाहिये । बही देहधारियोंके खाये हुए अन्नको 
पचाता है ॥ ११ ॥ 


समानोदानयोम॑ध्ये प्राणापानो समाहितो । 
समर्थितस्त्वधिष्ठानं सम्यक पचति पावकः ॥ १२ ॥ 

समान और उदान वायुओंके बीचमै प्राण और अपान 
वायुकी स्थिति है । उनके संघर्षसे उत्पन्न जठरानल अन्नको 
पचाता है और उसके रससे इस शरीरको भलीभाँति पुष्ट 
करता है$ ॥ १२॥ 


अस्यापि पायुपयेन्तस्तथा स्याद्‌ गुद्संश्षितः । 
स्रोतांसि तस्माज्ञायन्ते सर्बप्राणेषु देहिनाम्‌ ॥ १३ ॥ 

इस जठरानलका स्थान नाभिसे लेकर पायुतक है । 
इसीको “गुदा? कहते हैं । उस गुदासे देहधारियोंके समस्त 
प्राणोमें खोत ( नाडीमार्ग ) प्रकट होते हैं ॥ १३ ॥ 


# तात्पर्यं यह दै कि हृदयमें रहनेवाला प्राण, नाभिमें 
रहनेवाळे समानसे जाकर मिलता है । इसी तरह गुदामे रहने- 
वाला अपान कण्ठवतीं उदानसे जा मिलता है, इस दशामें प्राण, 
अपान और समानका नाभिमें संघर्ष होनेसे जो अग्नि उत्पन्न 
होती हे, उसे ही 'जठरानल? नाम दिया गया दै । वही इस रारीरमें 
अन्नको पचाकर उसके रससे शरीरको पुष्ट करता है। 
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अञ्निवेग गइः प्राणो गुदान्ते प्रतिहन्यते। 

स ऊध्यमागम्प पुनः समुरेक्षपति पावकम्‌ ॥ १४ ॥ 
युरासे प्राग अमिके पेगको छेकर गुदान्तमें टकराता 

है, फिर वहसे ऊपरको उठकर बह जठरामिको भी ऊपर 

उठाता है ॥ १४ ॥ 

पक्काशयस्त्वधो नाभ्यामुध्चमामाशयः स्थितः । 

नाभिमध्य शारीरस्य प्राणाः सर्व प्रतिष्ठिताः ॥ १५ ॥ 


नाभिके नीचे पक्वाशय ( पके हुए भोजनका स्थान ) है 
और ऊपर आमाशय ( कच्चे भोजनका खान ) दै । शरीरम 
स्थित समस्त प्राण नाभिमें ही प्रतिष्ठित ईं--बही उनका केन्द्र- 
स्थान है ॥ १५ ॥| 
प्रवृत्ता हृदयात्‌ सवे तियगूध्व॑मधस्तथा। 
वहन्त्यन्नरखान्‌ नाञ्यो दशप्राणप्रचोदिताः ॥ १६ ॥ 

नाडियाँ हृदबसे नोचे-ऊपर और इधर-उधर फेली हुई 
हैं। वे दस प्राणवायु ओले प्रेरित हो दारीरके सब भागोंमें 
अन्नके रसोंको पहुँचाता रहती हैं ॥ १६ ॥ 
योगिनामेष मार्गस्तु येन गच्छन्ति तत्‌ परम्‌ । 
जितक्कमाः समा धोरा मूर्धेन्यात्मानमादचुः। 
पवं सवेषु विततौ प्राणापानो हि देहिषु ॥ १७॥ 

जिन्होंने समस्त क्लेशोंको जीत लिया दै, जो समदर्शी 
और धोर हैं, जिन्होंने ( सुषुम्णा नाड़ीके द्वारा) अपने प्राण- 
मय आत्माको मस्तक ( वर्ती सहस्तारचक्र ) में छे जाकर 
स्थापित किया दै, उन योगियोके लिये यह ( मस्तकसे लेकर 
पायुतकका सुपुम्णामय ) मार्ग है, जिससे वे उस परब्रह्म 
परमात्माको प्रात होते हैं । इस प्रकार समस्त जीवात्माओंके 
दारीरोंमे ये प्राणवायु और अपानवायु व्याप्त हैं ॥ १७॥ 


(तावग्निसहितो त्रह्मन्‌ विद्धि वे प्राणमात्मनि । ) 
पकादशाविकारात्मा कलासम्भारसम्भृतः। 
मूतिमन्तं दि तं विद्वि नित्यं योगजितात्मकम्‌॥ १८॥ 
ब्रह्मन्‌ | वे प्राण ओर अपान जठरानलके साथ रहते हैं। 
प्राणको आत्मामें खित जानिये । आत्मा एकादश इन्द्रियरूप 
विकारोंसे युक्त, पोडदां कछाओंके समूहसे सम्पन्न, शरीरको 
धारण करनेवाला तथा नित्य है । उसने योगवलसे मन- 
बुद्धिको अपने अधीन कर रकखा है। इत प्रकार आत्माके 
सम्ब्न्धमे आपको जानना चाहिये || १८ || 
तस्मिन्‌ यः संस्थितो ह्यन्निनित्यं स्थास्यामिवाहितः। 
आत्मानं तं वज्ञानीहि नित्यं योगजितात्मकम्‌ ॥ १९॥ 


जेते बटलोईमे आग रक्खी गयी हो, उसी प्रकार 


ee 


१-प्राण, श्रद्धा, आकाश; वायु, अभि, जळ, पृथ्वी, इन्द्रिय, 


मन, अग्न, बीग, तप, मन्त्र, कर्म, लोक तथा नाम-ये सोलह 
कलाएँ हैं ( देखिये प्रनोपनिषद्‌ ६ । ४ ) । 


भ्रीमहाभारते 
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[ घनपर्वणि 


पूर्वोक्त कछा-समूहरूप शरीरमै प्रकाशस्वरूष आत्मा तदा 
विद्यमान रहता है। झप उसे जानिये | बह नित्य तथा योग- 
शक्तिसे मन-बुद्धिको अपने अधीन रखनेवाला है ॥ १९ ॥ 
देवो यः संस्थितस्तस्मिन्नब्बिन्दुगिव पुष्करे । 
क्षेत्रश्ञं तं विजानीहि नित्यं योगजितान्मकम्‌ ॥ २० ॥ 

जैसे कमलके पत्तेपर पड़ी हुई जलकी दूँद निर्ढिप्त होती 
है, उसी प्रकार ये आत्मदेव कलात्मक शरीरसै असङ्गमावसे 
स्थित हैं। वे ही क्षेत्रज्ञ हैं, आप उन्हें जानिये । वे योगले अपने 
मन ओर बुद्धिपर अधिकार प्राप्त करनेवाले तथा नित्य 
हैं।॥ २०॥ 
जीवात्मकानि जानीहि रजः सत्त्व तमस्तथा । 
जीवमात्मगुणं विद्धि तथा ऽ ऽत्मानं परात्मकम्‌ ॥ २१॥ 

ब्रह्मन्‌ | आप यह जान लें कि सत्त्वगुण ( प्रकाश ), 
रजोगुण ( प्रबृत्ति) और तमोगुण (मोहद )--ये जीवात्मक हैं 
अर्थात्‌ जीवास्माके अन्तःकरणके विकार हैं, जीव आत्माका गुण 
( सेवक ) है ओर आत्मा परमात्मस्वरूप दै । भाव यह कि 
परमात्माको ही यहाँ आत्मा कहा गया है ॥ २१ ॥ 

अचेतनं जीवगुण चदन्ति 
स चेष्टते चेष्ट्यते च सर्घम्‌ । 
ततः परं क्षेत्रविदो वदन्ति 
प्राकल्पयद्‌ यो भु रनानि सत्त ॥ २२॥ 

शरीर-तच्बके ज्ञाता महात्मा पुरुष जड शरीर आदिको 
जीवका भोग्य वताते हैं । बह जीव दारीरके भीतर रहकर 
स्वयं चेष्टाशील होता है तथा शरीर और इन्द्रिय आदि सबको 
चेष्टाओंमे लगाता है । जिन्होंने सातौं सुवनोंका निर्माण किया 
५ उन परमात्माको ज्ञानी पुरुष जीवात्मासे उत्कृष्ट बताते 

॥ २२ ॥ 


एवं सवेषु भूतेषु भूतात्मा सम्प्रकाशते । 
दश्यते त्वग्र्यया बुद्धत्या सृक्ष्मया ज्ञानवेदिमिः॥ २३ ॥ 
इस प्रकार सम्पूर्ण मू्तोके आत्मा परमेश्वर समस्त प्राणियाँ- 
के भीतर प्रकाशित हो रहे हैं | ज्ञानी महात्मा अपनी श्रेष्ठ एवं 
सूक्ष्म बुद्धिके द्वारा उन्हें देख पाते हैं || २३ ॥ 
चित्तस्य हि प्रसादेन हन्ति कर्म शुभाशुभम्‌ । 
प्रसन्नात्मा 55त्मनि स्थित्वा सुखमानन्त्यमरनुते ॥ २४॥ 
मनुष्य अपने चित्तकी पवित्रताके द्वारा ही समस्त झुभा- 
शुभ कर्मोको नष्ट ( फल देनेमे असमर्थ ) कर देता है । 
जिसका अन्तःकरण प्रसन्न (पवित्र ) है, वह अपने आपमें ही 
स्थित होकर अक्षय सुख ( मोक्ष ) का भागी होता है | २४|| 
लक्षण तु प्रसादस्य यथा तृप्तः सुखं स्वपेत्‌ । 
निवाते वा यथा दीपो दीप्येत्‌ कुशलदीपितः ॥ २५ ॥ 


जेसे भोजन आदिसे तृप्त हुआ मनुष्य सुखसे सोता है 


मार्कण्डेयसमास्यापवे ] 


ल्ल ति त क र त म TR 


और जेसे बायुरहित स्थानमै चतुर मनुष्यके द्वारा जलाया 


तरयोदशाधिकशततमो5ध्यायः 
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यतो न गुरुरप्येन॑ श्रावयेदुपपादयेत्‌। 


हुआ दीप निश्चलभावसे प्रकाशित होता दै; ऐसा ही लक्षण तं विद्याद्‌ ब्रह्मणो योगं वियोगं योगसंक्षितम्‌॥ ३३ ॥ 


चित्तकी पवित्रताका भी है॥ २५ ॥ 


पूर्वरात्रे परे चेव युञ्जानः सततं मनः। 
ळघ्वाहारो विशुद्धात्मा पदयन्नात्मानमात्मनि ॥ २६ ॥ 
प्रदीप्तेनेव दीपेन मनोदीपेन प्यति । 
दृष्टा55त्मानं निरात्मानं स तदा विप्रमुच्यते ॥ २७॥ 


मनुष्यको चाहिये कि वह हृटका भोजन करे ओर अन्तः- 
करणको शुद्ध रखे । रातके पहले ओर पिछले पहरमें सदा 
अपना मन परमात्माके चिन्तनमै लगावे | जो इस प्रकार 
निरन्तर अपने हृदयमें परमात्माके साक्षात्कारका अभ्यास 
करता है, वह प्रज्वलित दीपकके समान प्रकाशित होनेवाले 
अपने मनोमव प्रदीपके द्वारा निराकार परमेश्वरका साक्षात्कार 
करके तत्काळ मुक्त हो जाता है ॥ २६-२७ ॥ 


सर्वापायैस्तु लोभस्य क्रोधस्य च विनिग्रहः । 
क क > क 
पतत्‌ पवित्रं लोकानां तपो वे संक्रमो मतः ॥ २८॥ 


सम्पूर्ण उपायोसे लोभ और क्रोधकी वृत्तियोंको दवाना 


चाहिये । संसारमै यही पवित्र तप है और यही सबके लिये. 


भवसागरसे पार उतारनेवाला सेतु माना गया है ॥ २८ ॥ 


नित्यं क्रोचात्‌ तपो रक्षेद्‌ धमे रक्षेच्च मत्सरात्‌। 
विद्यां मानापमानाभ्यामात्मानं तु प्रमादतः ॥ २९ ॥ 


सदा तपको क्रोघसे, धर्मको द्वेषे, विद्याको मान-अपमानसे 
और अपने आपको प्रमादसे बचाना चाहिये ॥ २९ ॥ 


आनृशंस्यं परो धमः क्षमा च परमं बलम्‌ । 
आत्मश्षानं परं ज्ञानं सत्यं त्रतपरं व्रतम्‌ ॥ ३०॥ 


क्ररताका अभाव ( दया ) सबसे महान्‌ धर्म है, क्षमा 
सबसे बड़ा बल हे, सत्य सबसे उत्तम व्रत है और परमात्माके 
तत्वका ज्ञान ही सर्वोत्तम ज्ञान है ॥ ३० | 


सत्यस्य वचनं श्रेयः सत्यं ज्ञाने हित भवेत्‌। 
£] > र] क 
यद्‌ भूतहितमत्यन्तं तद्‌ वे सत्यं परं मतम्‌ ॥ ३१ ॥ 
सत्य बोलना सदा कल्याणकारी दै । यथार्थ ज्ञान दी 


हितकारक होता है। जिससे प्राणियोंका अत्यन्त हित होता हो; 
उसे ही उत्तम सत्य माना गया है ॥ ३१॥ 


यस्य सवै समारम्भा निराशीर्बन्धनाः सदा। 

त्यागे यस्य हुतं सव स त्यागी स च वुद्धिमान्‌ ॥ २२॥ 
जिसके सम्पूर्ण आयोजन कभी कामनाओसे बँथे हुए 

नहीं होते तथा जिसने त्यागकी आगमें अपना सर्वस्व होम 

दिया है; वही त्यागी और बुद्धिमान्‌ दै ॥ १२ ॥ 


मण० र्‌ ० ८७ २ ३ es 


इसलिये दृश्य संसारसे वियोग करानेवाले और योग 
नामसे कहे जानेवाले इस ब्रह्मयोगको स्वयं जानना और 
सम्पादन करना चाहिये | गुरुको भी उचित है कि वह इसे 
अपात्र शिष्यके प्रति न सुनावे ॥ ३३ ॥ 
न हिस्यात्‌ सर्वभूतानि मेत्रायणगतश्चरेत्‌। 
नेदं जीवितमासाद्य वैर कुर्वीत केनचित्‌॥ ३४॥ 
किसी प्राणीकी हिंसा न करे | सबमें मित्रभाव रखते 
हुए विचरे | इस दुर्लभ मनुष्य-जीवनको पाकर किसीके साथ 
बेर न करे ॥ ३४ ॥ 


आकिञ्चन्यं सुसंतोषो निराशित्वमचापलम्‌ । 
पतदेव परं ज्ञानं सदात्मज्ञानमुत्तमम्‌ ॥ ३५॥ 


कुछ भी संग्रह न रखना) सभी दशाओंमें अत्यन्त संतुष्ट 
रहना तथा कामना ओर लोलुपताको त्याग देना--यही परम 
ज्ञान है और यही सत्यस्वरूप उत्तम आत्मज्ञान है ॥ ३५ ॥ 


परिग्रहं परित्यज्य भवेद्‌ वुद्धःया यतव्रतः। 
अशोकं स्थानमाश्रित्य निश्चळ प्रेत्य चेह च ॥ ३६॥ 


इहलोक और परलोकके समस्त भोगोंका एवं सब प्रकारके 
संग्रहका त्याग करके शोकरहित निश्चल परमधामको लक्ष्य 
बनाकर बुद्विके द्वारा मन और इन्द्रियांका संयम करे ॥ ३६॥ 


तपोनित्येन दाम्तेन मुनिना संयतात्मना । 
अजितं जेतुकामेन भाव्यं सङ्गेष्वसङ्गिना ॥ ३७॥ 


जो जितेन्द्रिय है, जिसने मनपर अधिकार प्राप्त कर लिया 
है तथा जो अजित पदको जीतनेकी इच्छा करता है; नित्य 
तपस्यामें संळंग्न रहनेवाले उस मुनिको आसक्तिजनक भोगांसे 
अलग--अनासक्त रहना चाहिये ॥ ३७ ॥ 


शुणारुणमनासङ्गमेककार्यमनन्तरम्‌ 
पतत्‌ तदू ब्रह्मणो वृत्तमाइरेकपदं खुखम्‌॥ ३८ ॥ 


जो गुणमें रहता हुआ भी गुणोंसे रहित है, जो सर्वथा 
सङ्गसे रहित है तथा जो एकमात्र अन्तरात्माके द्वारा ही साध्य 
है, जिसकी उपलब्धिमे अविद्याके सिवा ओर कोई व्यवधान 
नहीं हे, बही ब्रह्मका अद्वितीय नित्य सिद्ध पद है और बहा 
( निरतिशय ) सुख है ॥ ३८ ॥ 


परित्यजति यो दुःखं सुखं चाप्युभयं नरः। 

ब्रह्म प्राप्नोति सो ऽव्यन्तमसङ्गेन च गच्छति ॥ ३९ ॥ 
जो मनुष्य दुःख और सुख दोनोंको त्याग देता है, बही 

अनन्त ब्रह्मपदको प्रात होता है। अनासक्तिके द्वारा भी उती 

पदकी प्राप्ति होती है ॥ ३९ ॥ 


(५७० 


यथाश्रुतमिदं सघ समासेन द्विजोत्तम। 


एनत्‌ त सर्वमाख्यातं कि भूयः श्रोतुमिच्छसि ॥ ४० ॥ 


श्रोमहाभारते 
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द्विजश्रेष्ठ ! मैंने यह सब जेता सुना है, वेसा सब-का-सब 
थोड़ेमें आपसे कह सुनाया है | अब आप और क्या सुनना 


चाहते हैं ! | ४० || 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसमास्यापर्व॑णि ब्राह्मणव्याधसंवादे त्रयोदशाथिकशततमोडष्यायः ॥ २१ ३॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपैके अन्तभैत मार्कण्डेयलमास्यारँ में आहाणस्याघसंवादविपरयक दो सौ तेरहवाँ अध्याय परा हुआ ॥२१३॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३३ इछोक मिलाकर कुछ ४३३. इलोक हैं ) 
~ 


चतुदशाधिकडविशततमोऽध्यायः 
माता-पिताकी सेवाका दिग्दर्शन 


मार्कण्डेय उवाच 
एवं संकथिते छत्स्ने मोक्षधमे युधिष्ठिर । 
दहढभीतमना विप्रो घमव्याधमुवाच हृ ॥ १ ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हे--युधिठ्ठिर | धर्मव्याधने 
जव इस प्रकार पूर्णरूपसे मोक्ष-धर्मका वर्णन किया; तब कौशिक 
ब्राह्गण अत्यन्त प्रसन्न होकर उससे यों बोला ॥ १ ॥ 
न्याययुक्तमिदं सर्वे भवता परिकीतितम्‌ । 
न ते ऽस्त्यविदितं किचिद्‌ धर्मेष्विह हि हश्यते ॥ २ ॥ 
“तात | तुमने मुझसे जो कुछ कहा, यह सब न्याययुक्त 
हे । मुझे तो ऐसा जान पड़ता दै कि यहाँ धर्मके विषयमे कोई 
ऐसी बात नहीं दिखायी देती, जो तुम्हें ज्ञात न हो! ॥ २॥ 
व्याध उवाच 
प्रत्यक्षं मम यो धर्मस्तं च पद्य द्विजोत्तम । 
येन सिद्धिरियं प्राप्ता मया त्राह्मणपुडूव ॥ ३ ॥ 
धर्मेब्याधने कहा--विझवर ! अव मेरा जो प्रत्यक्ष धर्म 
है, जिसके प्रभावसे मुझे यह सिद्धि प्रात हुई है, ब्राह्मणश्रेष्ठ ! 
उसका भी ददान कर लीजिये ॥ ३ ॥ 
उत्तिष्ठ भगवन क्षिप्र प्रविझयाभ्यन्तर शुहम्‌ । 
द्रष्टुमर्हसि धमज्ञ मातरं पितरं च मे॥ ४॥ 
भगवन्‌! आप घर्मे ज्ञाता हैं, उठिये और शीघ्र घरके 
भीतर चलकर मेरे साता-पिताका दर्शन कीजिये || ४ ॥ 
मार्कण्डेय उवाच 
इत्युक्तः स प्रविद्याथ ददर्शं परमाचितम्‌। 
सौधं हृद्यं चतुःशालमतीब च मनोरमम्‌ ॥ ५ ॥ 


देवताग्रहसंकाश दैवतेश्च सुपूजितम्‌। 
शयनासनसम्त्राधं गन्धश्च परमैयुँतम्‌ ॥ ६ ॥ 


मार्कण्डयजी कह्दते है-- धर्मव्याधके ऐसा कहनेपर 
कौशिक ब्राह्मणने भीतर प्रवेश करके देखा--एक बहुत 
सुन्दर साफ सुधरा घर था, उसका दीवारोंपर चूनेसे सफेदी 
की हुई थी । उसमें थार कमरे थे, वह भवन बहुत प्रिय 
और मनको छभा लेनेत्राला था, ऐसा जान पड़ता था, 
मानो देवताआँका निवासस्थान हो । देवता भी उसका आदर 
करते थे । एक ओर सोनेके लिये शय्या बिछी थी और 
दूसरी ओर वेटनेके लिये आसन रक्खे गये थे । बढौँ धूप और 
चन्दनशकेसर आदिको उत्तम गन्ध फेल रही थी ॥ ५-६ ॥ 


तत्र शुक्ताम्बरधरों पितरावस्य पूजितो । 
कृताहारौ तु संतुष्टाबुपविष्टो वरासने । 

व <= 

मेव्याधस्तु तो दृष्ट्रा पादेषु शिरसापतत्‌ ॥ ७ ॥ 


एक सुन्दर आसनपर घर्मव्याधके माता-पिता भोजन 
करके संतुष्ट हो बैठे हुए थे । उन दोनोंके शारीरपर श्वेत 
वत्र शोभा पा रहे थे ओर पुष्प, चन्दन आदिसे उनकी 
पूजा की गयी थी । घर्मब्याधने उन दोनोंको देखते ही 
चरणोमें मस्तक रख दिया और प्रथ्वीपर पड़कर साष्टाङ्ग 
प्रणाम किया ॥ ७ ॥ 
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वृद्धावूचतुः 
उत्तिष्ठोत्तिष्ठ धर्मश . धर्मस्त्वामभिरक्षतु । 
प्रीतौ स्वस्तव शौचेन दीर्तमायुरवाप्नुहि ॥ ८ ॥ 


तव बूढ़े माता-पिताने ( स्नेह पूवक )कहा - बेटा ! 
उठो ! उठो ! तुम धर्मके जानकार हो; धर्म तुम्हारी सब ओरसे 


महाभारत 5 


माता-पिताके भक्त धर्मव्याध और कोशिक ब्राह्मण 


तै 


मारकेण्डेयसमास्यापवे ] 


= eo 


रक्षा करे | हम दोनों तुम्हारे शुद्ध आचारविचार तथा सेवासे 


बहुत प्रसन्न है । तुम्हारी आयु बड़ी हो ॥ ८ ॥ 

गतिमिष्टां तपो श्ञामं मेधां च परमां गतः । 
~ ~ रु > 

सत्पुत्रेण त्वया पुत्र नित्यं काले खुपूज्ञितो ॥ ९ ॥ 

तुमने उत्तम गति) तप, ज्ञान और श्रेष्ठ बुद्धि प्राप्त की 

है, बेटा ! तुम सुपुत्र हो । तुमने नित्य नियमपूर्वक समया" 

नुसार हमारा पूजन--आदर-सत्कार किया है ॥ ९ ॥ 

( खुखमावां चसावोऽत्र देवलोकगताविव ) 

न तेऽन्यद्‌ दैवतं किंचिद्‌ दैवतेष्वपि बर्त ते । 

प्रयतत्वाद्‌ डविजातीनां दमेनासि समन्वितः ॥ १० ॥ 
हम इस घरमे इस प्रकार सुखसे रहते हैं मानो देव- 

लोकमें पहुँच गये हो । देवताओंमें भी तुम्हारे लिये हम दोनों 

के सिवा और कोई देवता नहीं है | तुम हमें ही देवता मानते 

हो । अपने मनको पवित्र एवं संयममें रखनेके कारण तुम 

द्विजोचित शम-दमसे सम्पन्न हो ॥ १० ॥ 

पितुः पितामहा थे च तथैच प्रपितामहाः । 

प्रीतास्ते सततं पुत्र दमेनावां च पूजया ॥ ११॥ 
बत्स ! मेरे पिताके पितामह और प्ररितामह आदि 

सभी तुम्हारे इन्द्रियसंयमसे सदा प्रसन्न रहते है । हम दोनों मी 

तुम्हारे द्वारा की हुई पूजा-सेवासे बहुत संतुष्ट हैं ॥ ११॥ | 

मनसा कमणा चाचा शुश्रूषा नंब हीयते । 

न चान्या हि तथा वुद्धिटंद्यते साम्प्रतं तव ॥ १२ ॥ 
तुम मन, वाणी और क्रियाद्वारा कभी हम दोनोंकी 

सेवा नहीं छोड़ते। इस समय भी तुम्हारा विचार इसके 

प्रतिकूल नहीँ दिखायी देता || १२ ॥ 

जामदग्न्येन रामेण यथा वृद्धौ सुपूजितो। 

तथा त्वया कृतं सव तद्विशिष्टं च पुत्रक ॥ १३॥ 
बेटा | जमदग्निनन्दन परशुरामने जिस प्रकार अपने 

बृद्ध माता-पिताकी सेवा-पूजा को थी, उसी प्रकार तथा 

उससे भी बढ़कर तुमने हमारी सब सेवाएँ की हैं ॥ १३ ॥ 

ततस्तं व्राह्मणं ताभ्यां धर्मव्याधो न्यवेदयत्‌ । 

तौ स्वागतेन तं विप्रमर्चयामाखतुस्तदा ॥ १४ ॥ 
तदनन्तर धर्मव्याधने अपने माता-पिताको उस कौशिक 

ब्राहणका परिचय दिया । तब उन दोनने भी स्वागतपूर्वक 

ब्राह्मणका पूजन किया ॥ १४ ॥ 

प्रतिपूज्य च तां पूजां द्विजः पप्रच्छ ताबुभी । 

सुपुत्राभ्यां सभ्ृत्याभ्यां कञ्चिद्‌ वां कुशलं गृहे ॥ १५ ॥ 

अनामयं च वां कञ्चित्‌ सदैवेह शरीरयोः । 
ब्राह्मणने उनके द्वारा की हुई पूजाको स्वीकार करके 

कृतज्ञता प्रकट की और उनसे पूछा--“आप दोनों इस 

घरमे अपने सुयोग्य पुत्र तथा सेवक्ोके साथ सकुशल तो 

हैं न! आप दोनों शरीरसे भी सदा नीरोग रहते हैं न ११॥१५३॥ 

वद्धावूचतु 
कुशल नौ गृहे विप्र भृत्यवर्गे च सर्वशः । 
कञ्चित्‌ त्वमप्यविष्नेन सम्प्राप्तो भगवन्निति ॥ १६ ॥ 


चतुदेशाधिकडिशततमोऽध्यायः 


१५७१ 


उन वृद्धांने उत्तर दिया--ब्रह्मन्‌ ! इस घरमे हम 
दोनों सकुशल हैं | हमारे सेवक तथा कुटुम्बके लोग भी 
कुशळले हैं । भगवन्‌ ! अपना समाचार कहें, आप यहाँ 
सकुशल पहुँच गये न ? किसी विव्न-त्राधाका सामना तो 
नहीं करना पड़ा ? ॥ १६ ॥ 
मार्कण्डेय उवाच 
वाढमित्येव तौ विघ्रः प्रत्युवाच सुदान्वितः । 
धर्मव्याधो निरीक्ष्याथ ततस्तं वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ १७॥ 
मा्कण्डेयजी कहते हैं--राजन्‌ ! तब को शिक ब्राह्मणने 
उन्हें प्रसन्नतापूर्वक उत्तर दिया--हाँ; मुझे कोई कष्ट नहीं 
हुआ |? तदनन्तर धर्मव्याधने अपने पिता-माताकी ओर देखते 
हुए कोशिक ब्राह्मणसे कहा ॥ १७ | 
व्याध उवाच 
पिता माता च भगवन्नेतौ महैचतं परम्‌। 
यदू देवतेभ्यः कर्तव्यं तदेताभ्यां करोम्यहम्‌ ॥ १८॥ 
धमव्याध बोळा- भगवन्‌ ! ये माता-पिता ही मेरे 
प्रधान देवता हैं। जो कुछ देवताओंके लिये करना चाहिये, 
वह में इन्हीं दोनोंके लिये करता हूँ ॥ १८ ॥ 
ञयस्त्रिशाद्‌ यथा देवाः सर्व शक्रपुरोगमाः । 
सम्पूज्याः सवंछोकस्य तथा वृद्धाविमौ मम ॥ १९ ॥ 
जैसे समस्त संसारके लिये इन्द्र आदि तैंतीस# देवता 
पूजनीय हैं, उसी प्रकार मेरे लिये ये दोनों बूढ़े माता-पिता 
ही आराधनीय है ॥ १९ || 
उपाहारानाहरन्तो देवतानां यथा डिजाः। 
कुवन्ति तद्वदेताभ्यां करोम्यहमतन्द्रितः ॥ २०॥ 
द्विजलोग देवताओंके लिये जेसे नाना प्रकारके उपहार 
समर्पण करते हैं, उसी प्रकार मैं इनके लिये करता हूँ ॥ 
इनकी सेवामें मुझे आलस्य नहीं होता ॥ २० || 
एतौ मे परमं ब्रह्मन पिता माता च दैवतम्‌ । 
एतो पुष्पेः फळे रत्नेस्तोषयामि सदा द्विज ॥ २१ ॥ 
ब्रह्मन्‌ ! ये माता-पिता ही मेरे सर्वश्रेष्ठ देवता हें । में 
सदा फूल, फल तथा रत्नोंसे इन्हींको संतुष्ट करता हैँ ॥२१॥ 
एतावेवाग्नयो मह्यां यान्‌ वदन्ति मनीषिणः 
यज्ञा वेदाश्च चत्वारः सर्वमेतो मम द्विज ॥ २२॥ 
विप्रवर ! जिन्हें विद्वान्‌ लोग “अग्नि! कहते हैं, वे मेरे 
लिये ये ही हैं। चारों वेद और यज्ञ सब कुछ मेरे लिये 
ये माता-पिता ही हैं || २२ ॥ 
एतद्थ मम प्राणा भार्या पुत्रः सुहृज्जनः । 
सपुत्रदारः शुश्चूषां नित्यमेच करोम्यहम्‌ ॥ २३॥ 
मेरे प्राण, स्त्री, पुत्र ओर सुहृद्‌ सब इन्हींकी सेवाके 
| में स्त्री ओर पुर्त्रोके साथ प्रतिदिन इन्हींकी 


शुश्रूषामें लगा रहता हूँ ॥ २३॥ 


% आठ बसु, ग्यारह रुद्र, बारह आदित्य, इन्द्र और 


प्रजापति--ये तेतीस देवता हैं । 


७२ 


खयं च स्नापयाम्येतौ तथा पादौ प्रधावये । 
आहार च प्रयच्छामि स्वयं च ड्विजसत्तम ॥ २४॥ 
द्विजश्रेष्ठ ! में स्वयं ही इन्हें नहलाता हूँ, इनके चरण 
घोता हूँ और स्वयं ही भोजन परोसकर इन्हें जिमाता हूँ ॥ 
अनुकूलं तथा वच्मि विप्रियं परिवजेये । 
अधर्मेणापि संयुक्तं प्रियमाभ्यां करोम्यहम्‌ ॥ २५॥ 
में वही बात बोलता हूँ, जो इनके मनके अनुकूल हो, 
जो इन्हें प्रिय न लगे, ऐसी बात मुँहसे कभी नहीं निकालता | 
इनको पसंद हो, तो में अधर्मयुक्त कार्य भी कर सकता हूँ ॥ 
धमेमेव गुरु ज्ञात्वा करोमि ड्विजसत्तम। 
अतन्द्रितः सदा विप्र शुश्रूषां वे करोम्यहम्‌ ॥ २६॥ 
विप्रवर ! इस प्रकार माता-पिताकी सेवारूप धर्मको ही 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


ene शशश 000 Sn गाली 


महान्‌ मानकर में उसका पालन करता हूँ । ब्रह्मन्‌ ! आलस्य 
छोड़कर में सदा इन्हीं दोनोंकी सेवामे लगा रहता हूँ ॥२६॥ 


पञ्चेच गुरवो ब्रह्मन्‌ पुरुषस्य बुभूषतः । 
पिता माताग्निरात्मा च गुरुश्च द्विजसत्तम ॥ २७॥ 
ब्राह्मणश्रेष्ठ ! उन्नति चाहनेवाले पुरुषके पाँच ही गुरु 
है--पिता, माता) अग्नि, परमात्मा तथा गुरु ॥ २७ ॥ 
एतेषु यस्तु चतत सम्यगेव ठिजोत्तम । 
भवेयुरग्नयस्तस्य परिचीणास्तु नित्यशः । 
गार्हस्थ्ये वर्तमानस्य एष धमः सनातनः ॥ २८॥ 
द्विजश्रेष्ठ ! जो इन सबके प्रति उत्तम बर्ताव करेगा, उस 
गहस्थ-धर्मका पालन करनेवालेके द्वारा सदा सब अग्नियोँकी 
सेवा सम्पन्न होती रहेगी । यही सनातन धर्म है ॥ २८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपत्रणि मार्कण्डेयसमास्यापर्वंणि त्राह्मणब्याघसंवादे चतुद॑शाधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २१४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमह!भारत वनपर्वके अन्तर्गत माकण्डेयसमास्यापर्दमें ब्राह्मण-व्याथ-संवादविषयक दोसो 
चौदह अध्याय पूरा हुआ ॥ २१४ ॥ 
SYS, 


पञ्नदशाधिकडिशततमोऽध्यायः 
धर्मव्याधका कौशिक ब्राह्मणको माता-पिताकी सेवाका उपदेश देकर अपने 


पू्यंजन्मकी कथा कहते हुए 


मार्कण्डेय उवाच 


गुरु निवेद्य विप्राय तौ मातापितरावुभौ । 
पुनरेव स धर्मात्मा व्याधो ब्राह्मणमत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 

मार्कण्डेयजी कहते हैँ- युधिष्ठिर ! इस प्रकार 
धर्मात्मा व्याधने कौशिक ब्राझणको अपने माता पितारूप 
दोनों गुरुजनोंका दर्शन कराकर पुनः उससे इस प्रकार कट्दा-॥ 
प्रत्त चश्नुजीतो ऽस्मि सम्पशय तपसो बलम्‌ । 
यदर्थमुक्तोऽसि तया गच्छ त्वं मिथिलामिति ॥ २ ॥ 
पतिशुश्रपपरया दान्तया सत्यशील्या । 
मिथिलायां वसेद्‌ व्याधः स ते धर्मान्‌ प्रवक्ष्यति ॥ ३ ॥ 

“ब्राह्मण ! माता-पिताकी सेवा ही मेरी ठपस्या है | इस 
तपस्थाका प्रभाव देखिये । मुझे दिव्य-दृष्टि प्रात हो गयी है; 
जिसके कारण उस पतिव्रता देवीने, जो सदा पतिकी ही सेवामें 
संलग्न रहनेवाली, जितेन्द्रिय तथा सत्य एवं सदाचारमे 
तत्पर है; आपको यह कहकर यहाँ भेजा था कि “आप 
मिथिलापुरीको जाइये । वहाँ एक व्याध रहता है । वह आपको 
सब धर्मोका उपदेश करेगा? | २-३ || 

बाह्मण उवाच 

पतिव्रतायाः सत्यायाः शीलाढ्याया यतव्रत । 
संस्मृत्य वाक्यं धर्मज्ञ गुणवानसि मे मतः॥ ३ ॥ 

प्राह्ण बोला- उत्तम त्रतका पालन करनेवाले धर्मज्ञ 
व्याध ! उस सत्यपरायणा और सुशीला पतिव्रता देवीके वचनों- 
का स्मरण करके मुझे यह दृढ़ विश्वास हो गया है कि तुम 
उत्तम गुणोंसे सम्पन्न हो ॥ ४ || 


व्याध होनेका कारण बताना 


व्याध उवाच 
यत्‌ तदा त्वं द्विजश्रेष्ठ तयोक्तो मां प्रति प्रभो । 
दृष्टमेव तया सम्यगेकपत्न्या न संशयः॥ ५ ॥ 
धर्मव्याधने कहा--द्विजश्रेष्ठ | प्रभो ! उस पतिव्रता 
देवीने पहले आपसे मेरे विषयमे जो कुछ कहा है, वह सब 
ठीक है । इसमें संदेह नहीं कि उसने पातिव्रत्यके प्रभावसे 
सब कुछ प्रत्यक्ष देखा है ॥ ५ ॥ 
त्वद्नुग्रहवुद्ध्या तु विप्रेतद्‌ दशितं मया। 
वाक्यं च शएणु मे तात यत्‌ ते वक्ष्ये हितं द्विजञ ॥ ६ ॥ 
विप्रवर ! आपपर अनुग्रह करनेके विचारसे ही मैंने ये 
सव बातें आपके सामने रक्खी हैं। तात | आप मेरी बात 
सुनिये । ब्रह्मन्‌ ! आपके लिये जो हितकर है, वही 
बात बताऊँगा ॥ ६ ॥ 
त्वया विनिकृता माता पिता च ड्विजसत्तम। 
अनिष्टो ऽसि निष्क्रान्तो गृहात्‌ ताभ्यामनिन्दित ॥७॥ 
वेदोच्चारणकायोर्थमयुक्त तत्‌ त्वया कृतम्‌। 
तव शोकेन वृद्धौ तावन्थीभूतो तपखिनौ ॥ ८ ॥ 
द्विजश्रेष्ठ ! आपने माता-पिताकी उपेक्षा की है | वेदाध्ययन 
करनेके लिये उन दोनोंकी आज्ञा लिये विना ही आप घरसे 
निकल पड़े हैं | अनिन्द्य ब्राह्मण ! यह आपके द्वारा अनुचित 
कार्य हुआहै । आपके शोकसे वे दोनों बूढ़े एवं तपस्वी 
माता-पिता अन्धे हो गये हैं ॥ ७-८ | 


मार्कण्डेयसमास्यापर्व ] 


तो प्रसादयितुं गच्छ मा त्वां धर्मों ऽत्यगादयम्‌। 

तपस्वी त्वं महात्मा च धर्म च निरतः सदा ॥ ९ ॥ 
आप उन्हे प्रसन्न करनेके लिये घर जाइये । ऐसा करनेसे 

आपका धर्म नष्ट नहीं होगा । आप तपस्वी, महात्मा तथा 

निरन्तर धर्मे तत्पर रहनेबाले हैं ॥ ९ ॥ 


सर्वमेतदपाथ ते क्षिप्रं तौ सम्प्रसादय। 
श्रद्द्धख मम ब्रह्मन्‌ नान्यथा कतुमहेसि। 
गम्यतामद्य चिप्रपं श्रेयस्ते कथयाम्यहम्‌ ॥ १० ॥ 
परंतु माता-पिताको संतुष्ट न करनेके कारण आपका यह 
सारा धर्म और ब्रत व्यर्थ हो गया है । अतः शीघ्र जाकर 
उन दोनोको प्रसन्न कीजिये | ब्रह्मन्‌ ! मेरी बातपर श्रद्धा 
कीजिये | इसके विपरीत कुछ न कीजिये । ब्रह्मे | आप 
अपने घर जाइये ओर माता-पिताकी सेवा कीजिये | यह में 
आपके लिये परम कल्याणकी बात बता रहा हूँ ॥ १० ॥ 


ब्राह्मण उवाच 


यदेतदुक्तं भवता सवं सत्यमसंशयम्‌। 
प्रीतोऽस्मि तव भद्रं ते धर्माचारगुणान्वित ॥ ११॥ 
ब्राह्मण बोला- धर्म, सदाचार और सदुरणोसे सम्पन्न 
व्याध | आपका भला हो । आपने यह जो कुछ बताया है, 
सब निःसंदेह सत्य है । में आपपर बहुत प्रसन्न हूँ || ११ ॥ 


व्याध उवाच 
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दवतप्रतिमो हि त्वं यस्त्वं धर्ममनुत्रतः। 

पुराणं शाश्वत दिव्यं दुष्प्रापयमङृतात्मभिः ॥ १२॥ 
धर्मव्याधने कहा -विप्रवर ! आप देवताओंके समान हैं; 

क्योंकि आपने उस घर्मे मन लगाया है, जो पुरातन) सनातन, 

दिव्य तथा मनको न जीतनेवाले पुरुषोंके लिये दुर्लभ दै ॥ 

मातापित्रोः सकाशं हि गत्वा त्वं द्विजसत्तम । 

अतन्द्रितः कुरु क्षिप्रं मातावित्रोर्हि पूजनम्‌ । 

अतः परमहं धम नान्यं पझ्यामि कंचन ॥ १३॥ 
द्विजश्रेष्ठ | आप माता-पिताके पास जाकर आलस्य- 

रहित हो शीघ्र ही उनकी सेवामे लग जाइये ! मैं इससे बढ़- 

कर और कोई धर्म नहीं देखता ॥ १३ ॥ 


ब्राह्मण उवाच 


इहाहमागतो दिष्ट्या दिष्टा मे सङ्गत त्वया । 

ईशा दुर्लभा लोके नरा धमंप्रदर्शकाः ॥ १४॥ 
ब्राह्मण बोला--नरश्रेष्ठ ! मेरा बड़ा भाग्य था, जो 

यहाँ आया और सौभाग्यसे ही मुझे आपका सङ्ग प्राप्त हो 

गया | संसारमै आप-जेसे धर्मका मार्ग दिखानेवाले मनुष्य 

दुर्लभ हैं ॥ १४॥ 

पको नरसहस्रेषु धर्मविद्‌ विद्यते न वा। 

प्रीतोऽस्मि तव सत्येन भत्रं ते पुरुषर्षभ ॥ १५ ॥ 


पञ्चद्‌शाधिकद्विशाततमो ऽध्यायः 


“१७३ 
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हजारों मनुष्योमेसे कोई एक भी धमंके तत्त्को जानने- 
वाला है या नहीं-यह निश्चयपूर्वक नहीं कहा जा सकता | 
पुरुषर्षभ ! आपका कल्याण हो । आज में आपके सत्यके कारण 
आपपर बहुत प्रसन्न हूँ ॥ १५ | 
पतमानोऽद्य नरके भवतास्मि समुद्धतः। 
भवितव्यम्थेवं च यद्‌ इष्टोऽसि मयानघ ॥ १६॥ 
अनघ ! में नरकमें गिर रहा था । आज आपने मेरा 
उद्धार कर दिया | इस प्रकार जब मुझे आपका दर्शन मिल 
गया, तव निश्चय ही आपके उपदेशके अनुसार भविष्यमै 
सब कुछ होगा ॥ १६ || 
राजा ययातिदौहित्रेः पतितस्तारितो यथा। 
सद्भिः पुरुषशादुल तथाहं भवता द्विजः ॥ १७॥ 
राजा ययाति खर्गसे गिर गये थे; परंतु उनके उत्तम 
म्वभाववाले दौहित्र ( पुत्रीके पुत्रों मे पुनः उनका उद्धार 
कर दिया--वे पूर्ववत्‌ स्वर्गलोकमें प्रतिष्ठित हो गये । पुरुष- 
सिंह | इसी प्रकार आपने भी आज मुझ व्राझणको नरकमें 
गिरनेसे बचाया है ॥ १७॥ 


मातापितृभ्यां शुश्रूषां करिष्ये वचनात्‌ तव । 
नाकृतात्मा वेदयति धमाधमंविनिश्चयम ॥ १८॥ 

में आपके कहनेके अनुसार माता-पिताकी सेवा करूँगा | 
जिसका अन्तःकरण शुद्ध नहीं है, वह धर्म-अधर्मके निर्णयको 
बतला नहीं सकत! ॥ १८ ॥ 


दुर्लेयः शाश्वतो धर्मः शूद्रयोनौ हि वर्तते । 
न त्वां शूद्रमहं मन्ये भवितव्यं हि कारणम्‌ ॥ १९ ॥ 
आश्चर्यं है कि यह सनातन धर्म, जिसके स्वरूपको 
समझना अत्यन्त कठिन है शरूद्रयोनिके मनुष्यमें भी विद्यमान 
हे । मैं आपको शूद्र नहीं मानता । आपका जो जद्रयोनिमे 
जन्म हो गया है, इसका कोई विशेष कारण होना चाहिये ॥ 


येन कर्मविशेषेण प्राप्तेयं शूद्रता त्वया । 
एतदिच्छामि विज्ञातुं तत्त्वेन हि महामते । 
कामया ब्रूहि मे सब खत्यन प्रयतात्मना ॥ २० ॥ 
महामते ! जिस विशेष कर्मके कारण आपको यह शूद्र- 
योनि प्राप्त हुई है, उसे मैं यथार्थरूपसे जानना चाहता हूँ । 
आप सत्य और पवित्र अन्तःकरणके विश्वासके अनुसार 
स्वेच्छापूर्वक मुझे सब कुछ बताइये || २० ॥ 
व्याध उवाच 
अनतिक्रमणीया वे ब्राह्मणा मे द्विजोत्तम । 
श्टणु सर्वमिदं वृत्त पूर्वदेहे ममानघ ॥ २१॥ 
घर्मष्याधने कहा--विप्रवर ! मुझे ब्राह्मणोंका अपराध 
कभी नहीं करना चाहिये । अनघ ! मेरे पूवजन्मके शरार- 
द्वारा जो घटना घटित हुई है, वह सब बताता हूँ; सुनिये ॥ 


ANE 
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अहं हि ब्राह्मणः पूर्वमासं द्विजवरात्मज्ञः। 
वेदाध्यायी सुकुशलो वेदाङानां च पारगः ॥ २२॥ 

मैं पू्वजन्ममें एक श्रेष्ठ ब्राह्मणका पुत्र और वेदाध्ययन- 
परायण ब्राह्मण था । वेदाज्ञोंका पारङ्गत विद्वान्‌ माना जाता 
था । में विद्याध्ययनमें अत्यन्त कुशल था ॥ २२ ॥ 
आत्मदोषकतेव्रह्मन्नवस्थामाक्तवानिमाम्‌ । 
कश्चिद्‌ राजा मम सखा धनुर्वेदपरायणः ॥ २३ ॥ 
संसगोद्‌ धनुषि भ्रेष्ठस्ततोऽहमभवं द्विज । 

ब्राह्मण ! अपने ही दोषोंके कारण मुझे इस दुरवस्थामें 
आना पड़ा है । पूर्वजन्ममे जव में ब्राह्मण था, एक धनुर्वेद" 
परायण राजाके साथ मेरी मित्रता हो गयी थी । उनके संसर्गसे 
में घनुवेंदकी शिक्षा लेने लगा और धनुष चलानेकी कलामें 
मैंने श्रेष्ठ योग्यता प्राक्त कर ली ॥ २३१ ॥ 


पतस्मिन्नेव काले तु सृगयां निर्गतो नृपः ॥ २४॥ 
सहितो योधमुख्येश्च मन्त्रिभिश्च सुसंवृतः । 
ततोऽभ्यहन्‌ मृगांस्तत्र खुबहनाश्रमं प्रति ॥ २५॥ 
ब्रह्मन्‌ ! इसी समय राजा अपने मन्त्रयां तथा प्रधान 
योद्धाओके साथ शिकार खेळनेके लिये निकले | उन्होंने एक 
ऋषिके आश्रमके निकट बहुकसे हिंसक पशुओंका 
वध किया ॥ २४-२५ ॥ 
अथ क्षिप्तः शारो घोरो मयापि द्विजसत्तम । 
ताडितश्च ऋषिस्तेन शारेणानतपवणा ॥ २६॥ 
द्विजश्रेष ! तदनन्तर मेने भी एक भयानक बाण 
छोड़ा । उसकी गॉट कुछ झुकी हुई थी | उस बाणसे एक 
ऋषि मारे गये || २६ ॥ 
भूमौ निपतितो अह्मस्नुबाच प्रतिनादयन। 


भ्रोमहाभारते 
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नापराध्याम्यहं किंचित्‌ केन पापमिदं छतम्‌ ॥ २७॥ 
ब्रह्मन्‌ ! वाण लगते ही वे मुनि प्रथिवीपर गिर पड़े 
और अपने आर्तनादसे उस वन्य प्रदेशको गुंजाते हुए बोले, 
“आह ! में तो किसीका कोई अपराध नहीं करता हूँ । फिर 
किसने यह पापकर्म कर डाला ?? ॥ २७ ॥ 
मन्वानस्तं सगं चाहं सम्प्रात्तः सहसा प्रभो । 
अपद्यं तम्मृषि विद्ध शारेणानतपर्चणा ॥ २८॥ 
प्रभो ! मैंने उन्हें हिंसक पशु समझकर बाण मारा 
था | अतः सहसा उनके पास जा पहुँचा । वहाँ जाकर देखा 
कि झुकी हुई गॉठवाले उस बाणसे एक ऋषि घायल 
दोकर धरतीपर पड़े हैं ॥ २८ ॥ 
अकार्यकरणाच्चापि भृशां मे व्यथित मनः। 
तमुग्रतपसं विप्रं निष्टनन्तं महीतले ॥ २९॥ 
यह न करनेयोग्य पाप कर डालनेके कारण मेरे मनमै 
उस समय बड़ी पीड़ा हुई । वे उग्र तपस्वी ब्राह्मण उस 
समय धरतीपर पड़े-पड़े कराह रहे थे || २९ ॥ 
अजानता कृतमिदं मयेत्यहमथात्रुबम्‌। 
क्षन्तुमर्हसि मे सर्वमिति चोक्तो मया झुनिः ॥ ३०॥ 
मैंने साहस करके उन मुनीश्वरसे कहा--“भगवन्‌ ! 
अनजानमें मेरेद्वारा यह अपराध बन गया है । अतः आप 
यह सब क्षमा कर दें? ॥ ३० || 
ततः प्रत्यत्रचीद्‌ वाक्यसृषिमा क्रोधमूच्छितः । 
व्याधस्त्वं भविता क्कूरशूद्रयोनाविति द्विज ॥ ३१॥ 
मेरी बात सुनकर ऋषि क्रोधसे व्याकुल हो गये और 
उत्तर देते हुए बोले--५निर्दयी ब्राह्मण ! तू दद्गयोनिमें जन्म 
लेकर व्याघ होगा? ॥ ३१ ॥ 


इति श्रोमद्ाभारते वनपर्वणि माकण्डेयसमास्यापर्वणि ब्राह्मणन्याधसंवादे पञ्चइशाविकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २१५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत गनपर्वके अन्तर्गत मार्कण्डेयतमास्यापर्रमें ऋाह्ण-व्याथसंदादत्रिषयक 
दो सौ पंद्रह अध्याय पूरा हुआ ॥ २१५ ॥ 
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व्याध उवाच 
एवं शप्तो5हस्रपिणा तदा द्विजवरोत्तम । 
अभिप्रसादयर्स पि गिरा चाहीति मां तदा ॥ १ ॥ 
अजानता मयाकार्यमिदमद्य कृतं मुने। 
क्षन्तुमर्हसि तत्‌ सव प्रसीद भगवन्निति ॥ २ ॥ 
घमंव्याच कहता है--विप्रवर ! जब इस प्रकार 
ऋषिने मुझे शाप दे दिया, तब मैंने कहा---'भगवन्‌ ! मेरी 


रक्षा कीजिये-मुझे उबारिये । मुने ! मेने अनजानमे यह 
आज अनुचित काम कर डाला है । मेरा सब अपराध क्षमा 
कीजिये और मुझपर प्रसन्न हो जाइये ।? ऐसा कहकर उन्हे 
प्रसन्न करनेकी चेष्टा की ॥ १-२ ॥ 


ऋषिरुवाच 


नान्यथा भविता शाप एवमेतदसंशयम्‌। 
आनुदांस्यात्‌ त्वहं किञ्चित्‌ कताोनुग्रहमद्य ते ॥ ३ ॥ 


मार्कण्डेय समास्यापवं ] 


ऋषिने कहा--वह शाप टछ नहीं सकता । ऐसा 
होकर ही रहेगा, इसमें संशय नहीं दै । परंतु मेरा स्वभाव 
क्रुर नहीं है, इसलिये में तुझपर आज कुछ अनुग्रह करता 
हू ॥ ३॥ 
शूद्रयोन्यां बरतमानो धर्मज्ञो हि भविष्यसि । 
मातापित्रोश्च शुश्रूषां करिष्यसि न संशयः ॥ ४ ॥ 
तू शूद्रयोनिमे रहकर धर्मज्ञ होगा और माता-पिताकी 
सेवा करेगा । इसमें तनिक भी संदेहके लिये स्थान नहीं है ॥ 
तया शुश्रूषया सिद्धि महत्त्व समवाप्स्यसि । 
जातिस्मरश्च भविता खर्ग चेव गमिष्यसि ॥ ५ ॥ 
उस सेवासे तुझे सिद्धि और महत्ता प्राप्त होगी । तू 
पूर्वजन्मकी बातोको स्मरण रखनेवाला होगा और अन्तभें 
सर्गलोकमें जायया ॥ ५ || 
शापक्षये तु निर्वृत्ते भवितासि पुनद्धिजः । 
एवं शक्तः पुरा तेन ऋषिणास्म्युग्रतेजसा ॥ ६ ॥ 
शापक्रा निवारण हो जानेपर तू फिर ब्राह्मण होगा। 
इस प्रकार उन उग्र तेजस्वी महर्षिने पूर्वकालमें मुझे शाप 
दिया था ॥ ६ ॥ 
प्रसादश्च कृतस्तेन ममेव द्विपदां वर । 
शरं चोद्धतवानस्मि तस्य वे द्विजसत्तम ॥ ७॥ 
आश्रमं च मया नीतो न च प्राणैव्ययुज्यत । 
नरश्रेष्ठ ! फिर उन्होंने ही मेरे ऊपर अनुग्रह किया । 
द्विजश्रेष्ठ | तदनन्तर मैंने उनके शरीरसे बाण निकाला 
और उन्हें उनके आश्रमपर पहुँचा दिया । परंतु उनके 
प्राण नहीँ गये ॥ ७३ ॥ 
पतत्‌ ते सर्वमाख्यातं यथा मम पुराभवत्‌ ॥ ८ ॥ 
अभितश्चापि गन्तव्यं मया खग द्विजोत्तम ॥ ९ ॥ 
विप्रवर ! पूर्वजन्ममें मेरे ऊपर जो कुछ बीता था; वह 
सब मैंने आपसे कह सुनाया । अब इस जीवनके पश्चात्‌ 
मुझे स्वर्गलोकमै जाना है || ८-९ ॥ 
बराह्मण उवाच 
पचमेतानि पुरुषा दुःखानि च सुखानि च। 
आप्नुवन्ति महादुद्ध नोत्कण्डां कतुमहसि ॥ १०॥ 
ब्राह्मण बोला--महामते | मनुष्य इसी प्रकार दुःख 
ओर सुख पाते रहते हैं । इसके लिये आपको चिन्ता नहीं 
करनी चाहिये ॥ १० ॥ 
दुष्करं हि कृतं कर्म जानता जातिमात्मनः। 
लोकब्रृत्तान्ततत्वज्ञ नित्यं धमेपरायण ॥ १२॥ 
जिसके फलस्वरूप आपको अपने पूर्वजन्मकी बातोंका 
ज्ञान बना हुआ है, वह पिता-माताकी सेवारूप कर्म दूसरोंके 
लिये दुष्कर है; किंतु आपने उसे सम्पन्न कर लिया है। 
आप लोकबृतान्तका तत्त्व जानते हैं और सदा धर्मम 
तत्पर रहते दै ॥ ११ ॥ 


षोडशाधिकद्विशततमो ऽध्यायः 
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कर्मदोषश्च वे विद्वन्नात्मजातिकृतेन ते। 
oe १ हज 
कञ्चित्‌ काळमुष्यतां चे ततो ऽसि भविता द्विजः॥ १२॥ 
विद्वन्‌ ! आपको जो यह कमंदोप्र ( दूषित कर्म ) 
प्राप्त हुआ है, वह आपके पूर्वजन्मके कर्मका फल है । इस 
जन्मके नहीं । अत; कुछ कालतक और इसी रूपमै रहें । 
फिर आप ब्राह्मण हो जायेंगे ॥ १२ ॥ 


साम्प्रतं च मतो मेऽसि ब्राह्मणो नात्र संशयः । 
ब्राह्मणः पतनीयेषु वतमानो विकर्मखु ॥ १३॥ 
दास्भिको दुष्कृतः प्रायः शूद्रेण सदशो भवेत्‌ । 

में तो अभी आपको ब्राह्मण मानता हूँ । आपके ब्राह्मण 
होनेमे संदेह नहीं दै । जो ब्राह्मण होकर भी पतनके गर्तमे 
गिरानेबाले पापकमोमे फँसा हुआ है और प्रायः दुष्कर्म- 
परायण तथा पाखंडी है, वह झाद्रके समान है ॥ १३३ ॥ 


यस्तु शूद्रो दमे सत्ये धमे च सततोत्थितः ॥ १४॥ 
तं ब्राह्मणमहं मन्ये चृत्तन हि अवेद्‌ द्विञ्ञः। 
इसके विपरीत जो शूद्र होकर भी ( शम, ) दम, सत्य 
तथा धर्मका पालन करनेके लिये सदा उद्यत रहता दै, उसे 
मैं ब्राह्मण ही मानता हूँ; क्योंकि मनुष्य सदाचारसे ही द्विज 
होता है॥ १४३ ॥ 
कमेदोषेण विषमां गतिमाप्नोति दारुणाम्‌ ॥ १५ ॥ 
क्षीणदोषमहं मन्ये चाभितस्त्वां नरोत्तम । 
कर्मदोप्रसे ही मनुष्य विषम एवं भयंकर दुगतिमें पड़ 
जाता है । परंतु नरश्रेष्ठ ! में तो समझता हूँ कि आपके 
सारे कर्मदोष सर्वथा नष्ट हो गवे हैं ॥ १५३ ॥ 
कर्तुमर्हसि नोत्कण्ठां त्वद्विधा ह्यदिषादिनः । 
लोकवृत्तानुवृत्तश्ा नित्यं धमंपरायणाः ॥ १६॥ 
अतः आपको अपने विषयमे किसी प्रकारकी चिन्ता नहीं 
करनी चाहिये । आपके-जेसे ज्ञानी पुरुष, जो लोकवृत्तान्तके 
अनुवर्तनका रहस्य जाननेवाले तथा नित्य धमंपरायण है, कभी 
विषादग्रस्त नहीं होते हैं ॥ १६ ॥ 
व्याध उवाच 
प्रशया मानसं दुःखं हन्याच्छारीरमोषधेः । 
एतद्‌ विशानसामथ्य न बालेः समतामियात्‌ ॥ १७॥ 
घर्मव्याधने कहा--शानी पुरुष शारीरिक कष्टका 
औषधसेवनद्वारा नाश करे और विवेकशील बुद्धिद्वारा 
मानसिक दुःखको नष्ट करे | यही ज्ञानकी शक्ति है । 
बुद्धिमान्‌ मनुष्यको बालकोके समान शोक या विलाप नहीं 
करना चाहिये ॥ १७ ॥ 
अनिष्टसम्प्रयोगाञ्च विप्रयोगात्‌ प्रियस्य च। 
मनुष्या मानसेदुंःखेरयुञ्यन्ते चाह्पवुद्धय; ॥ १८॥ 
मन्दबुद्धि मनुष्य ही अप्रिय वस्तुके संयोग और प्रिय 
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वस्तुके वियोगमें मानसिक दुःखसे दुखी होते हैं॥ १८ ॥ 
गुणेर्भूतानि युज्यन्ते वियुज्यन्ते तथैव च । 
सर्वाणि नेतदेकस्य शोकस्थानं हि विद्यते ॥ १९॥ 


त 


सभी प्राणी त॑ नो गुणोंके कार्यभूत विभिन्न वस्तु आदिसे 
जिस प्रकार संयुक्त होते हैं, वेसे ही वियुक्त भी होते रहते 
हें । अतः किसी एकका संयोग और किसी एकका वियोग 
वास्तवमै शोकका कारण नहीं है ॥ १९ ॥ 
अनिष्टं चान्वितं पदयस्तथा क्षिप्रं विरज्यते । 
ततश्च प्रतिकुवेन्ति यदि प्यन्त्युपक्रमात्‌ ॥ २०॥ 
यदि किसी कार्यमे अनिष्टका संयोग दिखायी देता है, तो 
मनुष्य शीघ्र ही उससे नित्रृत्त हो जाता है और यदि 
आरम्भ होनेसे पहले ही उस अनिष्टका पता लग जाता है, 
तो लोग उसके प्रतीकारका उपाय करने लगते हैं ॥ २० ॥ 
शोचतो न भवेत्‌ किचित्‌ केवलं परितप्यते । 
परित्यजन्ति ये दुःखं सुं वाप्युभयं नराः ॥ २१॥ 
त एवं सुलमधघन्ते ज्ञानतुत्ता मनीषिणः । 
असंतोषपरा मूढाः संतोषं यान्ति पण्डिताः ॥ २२॥ 
केवल शोक करनेसे कुछ नहीं होता) संतापमात्र ही 
हाथ छगता है । जो शानतृप्त मनीषी मानव सुख और दुःख 
दोनोंका परित्याग कर देते हैं, वे ही सुखी होते हैं । मूढ़ 
मनुष्य असंतोषी होते हैँ और ज्ञानवानोंको संतोष प्राप्त 
होता है ॥ २१-२२ ॥ 
असंतोपस्य नास्त्यन्तस्तुष्टिस्तु परमं खुखम्‌ । 
न शोचन्ति गत।ध्वानः पञ्यन्तः परमां गतिम्‌ ॥ २३ ॥ 
असंतोषका अन्त नहीं है, अतः संतोष ही परम सुख 
हे । जिन्होंने ज्ञानमार्गको पार करके परमात्माका साक्षात्कार 
कर लिया है, वे कभी शोकमें नहीं पड़ते हैं ॥ २३ ॥ 
न विषादे मनः कार्य विषादो विषमुत्तमम्‌। 
मारयत्यकृतप्रश्नं वालं क्रुद्ध इवोरगः॥ २४॥ 
मनको विषादकी ओर न जाने दे | विषाद उग्र विष 
हे । वह क्ोधमे भरे हुए सपकी भाँति विवेकहीन अज्ञानी 
मनुष्यको मार डालता दे ॥ २४ ॥ 
यं विषादोऽमिभवति विक्रमे समुपस्थिते । 
तेजसा तस्य हीनस्य पुरुषार्था न विद्यते ॥ २५॥ 
पराक्रमका अवसर उपस्थित होनेपर जिसे विषाद घेर 
लेता है, उस तेजोहीन पुरुपका कोई पुरुषार्थ सिद्ध नहीं 
होता ॥ २५ ॥ 
अवइ्यं क्रियमाणस्य कर्मणो हृयते फलम्‌ । 
न हि निर्वेदमागम्य किचित्‌ प्राप्नाति शोभनम्‌॥ २६ ॥ 
किये जानेबाले कर्मका फल अवश्य दृष्टिगोचर होता है । 


भ्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 
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केवळ खिन्न होकर बैठ रहमेसे कोई अच्छा परिणाम हाभ 
नहीं लगता || २६ ॥ 
अथाप्युपायं पद्येत दुःखस्य परिमोक्षणे । 
अशोचन्नारभेतैवं मुक्तश्चाव्यसनी भवेत्‌ ॥ २७॥ 
अतः दुःखसे छूटनेके उपायको अवश्य देखे । शोक और 
विषादमें न पड़कर आवश्यक कार्य आरम्भ कर दे। इस 
प्रकार प्रय्न करनेसे मनुष्य निश्चय ही दुःखसे छूट जाता है 
और फिर किसी संकट या व्यसनमें नहीं फँसता ॥ २७ ॥ 
भूतेष्वभ्रावं संचिन्त्य ये तु बुद्धेः परं गताः। 
न शोचन्ति कृतप्रज्ञाः पझ्यन्तः परमां गतिम्‌ ॥ २८ ॥ 
संसारके सभी पदार्थ अनित्य हैं, ऐसा सोचकर जो बुद्धिसे 
पार होकर परब्रह्म परमात्माको प्राप्त हो गये हैं, वे ज्ञानी महा- 
पुरुष परमात्माका साक्षात्कार करते हुए कभी शोकमे नहीं 
पड़ते ॥ २८ ॥ 
न शोचामि च वे विदन कालाकाह्ली स्थितो ह्यइम्‌। 
पतेनिंद्शनेत्रेह्न्‌ नावसीदामि सत्तम ॥ २९॥ 
विद्वन्‌ | में अन्तकालकी प्रतीक्षा करता हूँ । अतः कमी 
शोकमग्न नहीं होता । सत्पुरुषोमे श्रेष्ठ ब्राहमण ! उपयुक्त 
विचारोंका मनन करते रहनेसे मुझे कभी दुःख या अनुत्साह 
नहीँ होता ॥ २९ ॥ 
ब्राह्मण उवाच 
कतप्रशोऽसि मेधावी वुद्धिहि विपुला तव। 
नाहं भवन्तं शोचामि शानतृ्तो ऽसि धर्मवित्‌ ॥ ३०॥ 
ब्राह्मण बोला--धर्मव्याध ! आप ज्ञानी और बुद्विमान्‌ 
हैं । आपकी बुद्धि विशाल है । आप धर्मके तत्वको जानते हैं 
और ज्ञानानन्दसे तृप्त रहते हैं | अतः में आपके लिये शोक 
नहीं करता ॥ ३० ॥ 
आपृच्छे त्वां खस्ति ते ऽस्तु धर्मस्त्वां परिरक्षतु। 
अप्रमादर्तु कर्तव्यों घमं धर्मभृतां वर ॥ ३१॥ 
अव में जानेके लिये आपकी अनुमति चाहता हूँ । आपका 
कल्याण हो ओर धर्म सदा आपकी रक्षा करे | धर्मात्माओंमे 
श्रेष्ठ ब्याच | आप भ्रर्माचरणमे कभी प्रमाद न करें ॥ ३१ ॥ 
मार्कण्डेय उवाच 
बाढमित्येव तं व्याधः कृताञ्जलिरुवाच ह । 
प्रदक्षिणमथो कृत्वा प्रस्थितो द्विजसत्तमः ॥ ३२॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हैँ- युधिष्ठिर | कौशिक ब्राह्मण- 
की बात सुनकर धर्मव्याधने हाथ जोड़कर कहा-'बहुत अच्छा | 
अब आप अपने घरको पधारें ।' तदनन्तर विप्रवर कौशिक 
घर्मब्याघकी परिक्रमा करके वहाँसे चल दिया ॥ ३२ ॥ 
ख तु गत्वा द्विजः सर्वा शुश्रूषां कृतवां स्तदा । 
मातापितृभ्यां वृद्धाभ्यां यथान्यायं खुशंसितः॥ ३३॥ 
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मार्कण्डेयसमास्यापचे | 


सप्तद्शाधिकद्टिशततमो ऽध्यायः 
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घर जाकर उस ब्राह्मणने अपने माता-पिताकी सब प्रकार- 
की सेवा-झुश्रूघा को और उन बूढ़े माता-पिताने प्रसन्न होकर 
उसकी यथायोग्य प्रशंसा की ॥ ३३॥ 
एतत्‌ ते सर्वमाख्यातं निखिलेन युधिष्ठिर । 
पृष्टवानसि यं तात धर्मे धमंश्रतां वर ॥ ३४ ॥ 

धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ तात युधिष्ठिर ! तुमने जो प्रश्न किया 
था; उसके अनुसार मैंने ये सब बातें कह सुनायीं ॥ ३४ ॥ 
पतिताया माहात्म्यं घ्राह्मणस्य च सत्तम। 
मातापित्रोश्च शुश्रूषा धर्मव्याधेन कीर्तिता ॥ ३५॥ 

साधुश्रेष्ठ ! पतित्रताका माहात्म्य और धर्मव्याधके द्वारा 


युधिष्ठिर उवाच 
अत्यद्गतमिदं ब्रह्मम्‌ धमोख्यानमनुत्तमम्‌ । 
सवंधर्मविदां श्रेष्ठ कथितं मुनिसत्तम ॥ ३६॥ 
युधिष्ठिर बोळे--त्रह्मन्‌ ! आपने धर्मके विषयमे 
यह अत्यन्त अद्भुत और उत्तम उपाख्यान सुनाया है। मुनिवर ! 
आप समस्त धर्मज्ञे श्रेष्ठ हैं ॥ ३६ ॥ 
सुखश्रव्यतया विद्वन्‌ सुहत इव मे गतः। 


_ नहि तृष्तो $स्सि भगवन श्ण्वानो धर्ममुत्तमम्‌ ॥ ३७ ॥ 


विद्वन्‌ | यहँ कथा सुनेनेमें इतनी सुखद थी कि मेरा 
बहुत-सा समथ भी दो घड़ीके समान बीत गया । भगवन्‌ ! 
आपके मुखसे यह धर्मकी उत्तम कथा सुनते-सुनते मुझे 


ब्राह्मणसे कही हुई माता-पिताकी सेवा आदिकी बातें बता दीं॥ ३५॥ तृप्ति ही नहीं हो रही है || ३७॥ 
इति श्रीमहाभारते वनपवंणि मार्कण्डेयसमास्यापर्वंणि ब्राह्मणव्याचसंवादे षोडशाधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २१६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनप्दैके अन्तर्गत मार्कण्डेयसमास्यापमे आह्णण-ब्याच-संबाद विषयक 
दो सौ सोल्हव अध्याय पूरा हुआ ॥ २१६ ॥ 
— moore एप 


सप्तदशाधिकडिराततमोऽध्यायः 


अग्निका अङ्गिराको अपना प्रथम पुत्र स्वीकार करना तथा 
अङ्गिरासे बृहस्पतिकी उत्पत्ति 


वेशम्पायन उवाच 
श्रुत्वेमां धर्मेसंयुक्तां धर्मेराजः कथां शुभाम्‌। 
पुनः पप्रच्छ तमूषि मार्कण्डेयमिदं तदा ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! यह धर्मयुक्त 
शुभ कथा सुनकर धर्मराज युधिष्ठिरने उन मार्कण्डेयमुनिसे 
पुनः इस प्रकार प्रश्‍न किया ॥ १ ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
कधमग्निर्वनं यातः कथं चाप्यक्लिराः पुरा । 
नएऽग्नौ हव्यमवहदर्निभूत्वा महाद्युतिः ॥ २ ॥ 
युधिष्ठिरने पूछा--मुने ! पूर्वकालमे अग्निदेवने किस 
कारणसे जलमें प्रवेश किया था ? ओर अग्निके अदृश्य हो 
जानेपर महातेजस्वी अङ्गिरा ऋषिने किस प्रकार अग्नि होकर 
देवताओंके लिये हतिष्य पहुँनानेका कार्य किया ! ॥ २॥ 
अग्निर्यदा त्वेक पव बडुत्वं चास्य कर्मसु । 
इच्यते भगवन्‌ सर्यमेतदिच्छामि वेदितुम्‌ ॥ ३ ॥ 
भगवन्‌ ! जब अग्निदेव एक ही हैं; तब विभिन्न कर्मो- 
में उनके अनेक रूप क्यो दिखायी देते हैं ? में यह सव कुछ 
जानना चाहता हूँ ॥ ३॥ 
कुमारश्च यथोत्पन्नो यथा चाग्नेः खुतो ऽभवत्‌। 
यथा रुद्राच सम्भूतो गङ्गायां कृत्तिकाखु च ॥ ४ ॥ 
कुमार कार्तिकेयकी उत्पत्ति केसे हुई ! वे अग्निके पुत्र 
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केसे हुए १ भगवान्‌ शाङ्करसे तथा गङ्गादेवी और कृत्तिकाओं- 
से उनका जन्म केसे सम्भव हुआ ? ॥ ४ || 
एतदिच्छाम्यहं त्वत्तः श्रोतुं भागवसत्तम | 
कौतूहलसमाविष्टो याथातथ्यं महामुने ॥ ५ ॥ 
भृयुकुलतिलक महामुने ! में आपके मुखसे यह सब 
उत्तान्त यथार्थरूपसे सुनना चाहता हूँ, इसके लिये मेरे मनमें 
बड़ी उस्कण्ठा है ॥ ५ ॥ 
माकण्डेय उवाच 
अत्राप्युदाहरन्तीममितिहाखसं पुरातनम । 
यथा कुद्धो हृतवहस्तपस्तप्तुं घनं गतः॥ ६ ॥ 
साकण्डेयजीचे कहा--राजन्‌ ! इल विषयमे जानकार 
लोग उस प्राचीन इतिहासको दुहराया करते हैं, जिसमें 
यह स्पष्ट किया गया है कि किस प्रकार अग्निदेव कुपित हो 
तपस्याके लिये जलमै प्रविष्ट हुए थे १ ॥ ६ ॥ 
यथा च भगवानग्निः स्वप्रमेवाङ्किराभचत्‌। 
खंतापयश्च प्रभया नाशयंस्तिमिराणि च ॥ ७ ॥ 
केसे स्वयं महर्षि अङ्गिरा ही भगवान्‌ अग्नि बन गये 
ओर अपनी प्रभासे अन्धकारका निवारण करते हुए जगतूको 
ताप देने लगे! ॥ ७ ॥ 
पुराङ्किरा महाबाहो चचार तप उत्तमम्‌ । 
आश्चमस्थो महाभागो हव्यवाहं विशेषयन्‌ । 
तथा स भूत्वा तु तदा जगत्‌ सर्व व्यकाशयत्‌ ॥ ८ ॥ 
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महावराहो ! प्राचीन कालकी बात है) महाभाग अङ्गिरा 
ऋषि अपने आश्रममें ही रहकर उत्तम तपस्या करने लगे | 
वे अग्निसे भी अधिक तेजस्वी होनेके लिये यत्नशील थे। 
अपने उद्देश्यमें सफल होकर वे सम्पूर्ण जगत्‌को प्रकाशित 
करने छगे ॥ ८ ॥ 
तपश्चरंस्तु हुतभुक्‌ खंतप्तस्तस्य तेजसा । 
भृशं ग्लानश्व तेजस्वीन च किचित्‌ प्रजशिवान ॥ ९॥ 
उन्हीं दिनों अग्निदेव भी तपस्या कर रहे थे। वे 
तेजस्वी होकर भो अङ्गिराके तेजसे संतप्त हो अत्यन्त मलिन 
पड़ गये । परन्तु इसका कारण क्या है ! यह कुछ भी उनकी 
समझमें नहीं आया ॥ ९ ॥ 
अथ संचिन्तयामास भगवान्‌ हव्यवाहनः। 
अन्यो ऽग्निरिह लोकानां ब्रह्मणा सम्प्रकल्पितः ॥ १० ॥ 
तब भगवान्‌ अग्निने यह सोचा-५हो-न-हो, ब्रह्माजीने 
इस जगतूके लिये किसी दूसरे अग्निदेवताका निर्माण कर 
लिया है? || १० ॥ 
अग्नित्वं विप्रणष्टं हि तप्यमानस्य मे तपः। 
कथमग्निः पुनरहं भवेयमिति चिन्त्य खः ॥ ११॥ 
अपझ्यदग्निवर्लोकांस्तापयन्तं महामुनिम्‌। 
“जान पड़ता है, तमस्यामें लग जानेसे मेरा अग्नित्व नष्ट 
हो गया । अब में पुनः किस प्रकार अग्नि हो सकता हूँ १? 
यह विचार करते हुए उन्होंने देखा कि महामुनि अङ्गिरा 
अग्निको ही भांति प्रकाशित हो सम्पूर्ण जयतूको ताप दे 
रहे हें ॥ ११३ !। 
सोपासर्पच्छमेभींतस्तसुचाच तदाङ्गिराः ॥ १२॥ 
शीबत्रमेच भवस्वार्निस्त्वं पुनलाकभावनः। 
विज्ञातश्चासि लाकेपु त्रिषु संस्थानचारिषु ॥ १३॥ 
यह देख वे डरते-डरते धीरेसे उनके पास गये । उस 
समथ उनसे अङ्गि मुनिने कहा-'देव | आप पुनः शौध्र 
ही लोकभावन अग्निके पदपर प्रतिष्ठित हो जाइये; क्योंकि 
तानो लाकों तथा खावर-जङ्गम प्राणयाम आपकी प्रसिद्धि 
हें॥ १२-१३ ॥ 
त्वमस्निः प्रथमं खप्टा ब्रह्मणा तिमिरापहः। 
स्वस्थानं प्रतिपद्यख शाघ्रमेब तमोनुद्‌ ॥ १४॥ 
'त्रझाजीन आपको ही अन्धकारनाशक प्रथम अग्निके 
रूपमे उत्पन्न किया है । तिमिरपुञ्जको दूर भगानेवाले 


[os Hi 


देवता | आप झीघ ही अपना खान ग्रहण कीजियेः॥ १४ ॥ 
अग्निरुवाच 
नए्कीतिरहं लाके भवान्‌ जाता हुताशनः । 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


भवन्तमेव श्ञास्यन्ति पावकं न तु मां जनाः ॥ १५॥ 
अग्निदेव वाले _ मुने ! संसारमै मेरी कीतिं नष्ट हो 
गयी है । अब आप ही अग्निके पदपर प्रतिष्ठित हैं । आपको 
ही लोग अग्नि समझेंगे, आपके सामने मुझे कोई अग्नि नहीं 
मानेगा ॥ १५॥ 
निक्षिपाम्यहमग्नित्वं त्वमर्निः प्रथमा भव। 
भविष्यामि द्वितीयोऽहं प्राजापत्यक पव च ॥ १६ ॥ 
में अपना अग्नित्व आपमें ही रख देता हूँ, आप ही 
प्रथम अग्निके पदपर प्रतिष्ठित होइये । मैं द्वितीय प्राजापत्य 
नामक अग्नि होऊँगा ॥ १६ ॥ 
अङ्गिरा उवाच 
कुरु पुण्यं प्रजास्वग्ये भवाग्निस्तिमिरापहः । 
मां च देव कुरुष्वाग्ने प्रथमं पुत्रमञ्जसा ॥ १७॥ 
अङ्गिराने कहा--अग्निदेव ! आप प्रजाको स्वर्गलोक- 
की प्राप्ति करानेवाला पुण्यकर्म ( देवता ओके पास हृविष्य 
पहुँचानेका कार्य ) सम्पन्न कीजिये। और स्वयं ही अन्धकार- 
निवारक अग्निपदपर प्रतिष्ठित दोइये, साथ ही मुझे अपना 
पहला पुत्र स्वीकार कर लीजिये ॥ १७ ॥ 
माकण्डेय उवाच 
तच्छुत्वाङ्गिरसो वाक्य जातवेदास्तथाकरोत्‌। 
राजन्‌ बृहस्पतिनोम तस्याप्यक्षिरसः सुतः ॥ १८ ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हैं--राजन्‌ ! अङ्चिराका यह 
वचन सुनकर अन्निदेवने वेसा ही किया | उन्हें अपना प्रथम 
पुत्र मान लिया । फिर अङ्गिराके भी बृहस्पति नामक पुत्र 
उत्पन्न हुआ ॥ १८ ॥ 
शात्वा प्रथमजं त तु बहेराङ्गिरस॑ खुतम्‌। 
उपेत्य देवाः पप्रच्छुः कारणं तत्र भारत ॥ १९॥ 
भरतनन्दन ! अङ्गिराको अग्निदेवका प्रथम पुत्र जानकर 
सब देवता उनके पास आये और इसका कारण पूछने 
लगे ॥ १९ || 
ख तु प्रृष्टस्तदा देवैस्ततः कारणमश्नवीत । 
प्रत्यगुहंस्तु देवाश्च तद्‌ वचो5ज्लिरसस्तदा ॥ २० ॥ 
देवताओंके पूछनेपर अज्ञिराने उन्हें कारण बताया और 
देवताओंने अज्ञिराके उस कथनपर विश्वास करके उसे 
यथार्थ माना ॥ २० ॥ 
तत्र नानाविधानग्नीन प्रवक्ष्यामि महाप्रभान्‌ । 
करमभिर्वहुमिः ख्यातान्‌ नानाथोन्‌ घाह्मणेष्विह ॥ २१॥ 
अब में महान्‌ कान्तिमान्‌ विविध अग्निर्यों का; जो ब्राह्मण- 
ग्रन्थोक्त विधि-वाक्योंमें अनेक कमांद्वारा विभिन्न प्रयोजनोंकी 
सिद्धिके लिये विख्यात हैं, वर्णन करूँगा ॥ २१ ॥ 


इति श्रीमदाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेवसपस्यापरवेणि आङ्गिरसे सप्तदशाथि७कद्धिशततमोडध्यायः ॥ २१७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहा मारत वनपर्देके अन्तर्गत मार्कण्डेयसमास्यापर्बमें आङ्किरिसके प्रसङ्घमे दो सौ सत्रहवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ २१७॥ 
a 


मार्कण्डेयसमास्यापर्व ] 
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अष्टादशाविकड्िशततमोऽव्यायः 
अङ्गिराकी संततिका वर्णन 


मार्कण्डेय उवाच 
ब्रह्मणो यस्तृतीयस्तु पुत्रः कुरुकुछोह्ह । 
तस्याभवत्‌ सुभा भाया प्रजास्तस्यां च मे श्टणु ॥ १ ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हैँ--कुरुकुलधुरन्धर युधिषिर ! 
ब्रह्माजीके जो तीसरे पुत्र अङ्गिरा हैं, उनकी पत्नीका नाम 
सुभा है | उसके गर्भसे जो संतानें उत्पन्न हुई, उनका वर्णन 
करता हूँ सुनो ॥ १ ॥ 
बृहत्कीतिंबृंहज्ञ्योतिबृइ ठा दृइन्मनाः । 
बृहन्मन्त्रो बृहद्भासस्तथा राजन्‌ बृहस्पतिः ॥ २॥ 
राजन्‌ ! बृहत्कीर्ति, बृहज्ज्योति, बृहद्ब्रह्मा) बुहन्मना) 
बृहन्मन्त्र, बृहद्भास तथा बृहस्पति (ये अङ्भिरासे सुभाके 
सात पुत्र हुए ) ॥ २ ॥ 
प्रजासु ताखु सवोखु रूपेणाप्रतिमाभवत्‌। 
देवी भागुमती नाम प्रथमाङ्किरखः सुता ॥ ३ ॥ 


अङ्किराकी प्रथम पुत्रीका नाम देवी भानुमती है । 
वह उनकी संतानोमें सबसे अधिक रूपवती है; उसके रूपकी 
कहीं तुलना ही नहीं है ( भानु अर्थात्‌ सूयंसे युक्त होनेके 
कारण यह दिनकी अभिमानिनी है )॥ ३ ॥ 
भूतानामेव सवेषां यस्यां रागस्तदाभवत्‌। 
रागाद्वागेति यामाइुद्वितीयाङ्गिरलः सुता ॥ ४ ॥ 
अङ्गिरा मुनिकी दूसरी कन्या रागा? नामसे विख्यात 
है | उसपर समस्त प्राणियोंका विशेष अनुराग प्रकट हुआ 
था | इसीलिये उसका ऐसा नाम प्रसिद्ध हुआ । ( यह 
रात्रिकी अभिमानिनी है) ॥ ४ ॥ 
याँ कपदिखुतामाहुटेश्यादइयेति देहिनः। 
तनुत्वात्‌ खा सिनीवाली ठृतीयाङ्गिरखः सुता ॥ ५ ॥ 
अङ्गिराकी तीसरी पुत्री सिनीवाली? ( चतुर्दशीयुक्ता 


अमावास्या ) है; जो अत्यन्त कृश होनेके कारण कभी 
दीखती है ओर कभी नहीं दीखती है; इसीलिये लोग उसे 
“दश्याहश्या? कहते हैं । भगवान्‌ रुद्र उसे छलाटमें धारण 
करते हैं, इस कारण उसे सब लोग «रुद्रसुता भी कहते हैं ।५। 
पद्यत्यर्चथिष्मती भाभिहंविभिश्च हविष्मती। 

षछ्ठीमङ्गिरसः कन्यां पुण्यामाहुमंहिष्मतीम ॥ ६ ॥ 


उनकी चोथी पुत्री 'अचिष्मती? है, ( यही पूर्ण चन्द्रमा" 
से युक्त होनेके कारण शुद्ध पौर्णमासी कही जाती है ) इसकी 
प्रभासे लोग रातर्मे भी सब वस्तुओंको स्पष्ट देखते हैं । 
पाचवी कन्या 'इविष्मती? ( प्रतिपद्युक्ता पूर्णिमा “राका' ) 
है, जिसके सांनिध्यमें हृविष्यद्वारा देवताओंका यजन किया 
जाता है | अङ्गिरा मुनिकी जो छठी पुण्यात्मा कन्या है) 
उसे 'महिष्मती? कहते हैं ( यही चतुर्दशीयुक्ता पूर्णिमा है, 
जिसे “अनुमति? भी कहते हैं ) ॥ ६ ॥ 


मद्दामखेष्वाङ्गिरली दीतिमत्सु महामते । 
महामतीति विख्याता सप्तमी कथ्यते सुता॥ ७ ॥ 


महामते | जो दीमिशाली सोमयाग आदि महायज्ञोंमें 
प्रकाशित होनेके कारण ८महामती? नामसे विख्यात है; वह 
( प्रतिपद्युक्त अमावास्या ) अङ्गिरा मुनिको सातर्बी पुत्री 
कहलाती है ॥ ७ ॥ 


तु दृष्टा भगवती जनः कुहुकुहायते । 
एकानंशेति तामाहुः कुह्मङ्गिरलः सुताम्‌ ॥ ८ ॥ 

जिस भगवती अमाको देखकर लोग 'कुहु-कुहु' ध्वनि कर 
उठते ( चकित हो जाते ) हैं, अङ्गिरा मुनिकी वह आठवीं 
पुत्री 'कुहू' नामसे विख्यात है । उसमें चन्द्रमाकी एकमात्र - 
कला अत्यन्त सूक्ष्म अंशसे शेष रहती है । (यही शुद्ध 
अमावस्या है ) ॥ ८ ॥ 


यांत 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसमास्यापर्वणि आङ्गिरसोपाख्याने अष्टाद्ञाधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २१८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत बनपत्रेके अन्तर्गत मार्कण्डेयसमास्थापवँमे आङ्गिरसोपार्थान बिषयक 
दो सौ अठारहव अध्याय पुरा हुआ॥ २१८ ॥ 


~ 


एकोनविशात्यधिकद्विशततमोऽध्यायः 
बृहस्पतिकी संततिका वर्णन 
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माकण्डेय उवाच 


बृहस्पतेश्चान्द्रमसी भार्या ऽऽसीद्‌ या यशस्विनी । 
अग्नीन्‌ साजनयत्‌ पुण्यान्‌ षडेकां चापि पुत्रिकाम्‌॥ १॥ 


माकण्डेयज्ञी कहते हैं--राजन्‌ ! बृहस्पतिजीकी जो 
यशस्विनी पत्नी चान्द्रमसी ( तारा ) नामसे विख्यात थी, 
उसने पुत्ररूपमें छः पवित्र अग्नियोंको तथा एक पुत्रीको भी 
जन्म दिया ॥ १॥ 


१५८० 
आहुतिष्वेव यम्याग्नेहेंचिषाद्य विधीयते । 
सो5ग्निवृंहस्पतेः पुत्रः शांयुनाम महाबतः ॥ २ ॥ 
( दर्श पोर्गमास आदिमे ) प्रधान आहुतियोको देते 
समय जिस अग्निके लिये सर्वप्रथम घीकी आहुति दी जाती 
है, वह महान्‌ ्रतधारी अग्नि ही वृहस्पतिका “शंयु' नामसे 
विख्यात ( प्रथम ) पुत्र है॥ २॥ 
चातुमोस्येपु यस्येष्टमश्वमेधे ऽग्रजः प्रभुः। 
दीप्तो उ्वालैर नेकाभैरग्निरेकोऽथ वीर्यवान्‌ ॥ ३ ॥ 
चातुर्मास्य सम्बन्धी यजौँमै तथा अश्वमेघ-यज्ञमें जिसका 
पूजन होता है, जो सर्वप्रथम उत्पन्न होनेवाला और 
सर्वममथ हे तथा जो अनेक वर्णकी ज्वालाओँसे प्रज्वलित 
होता है, वह अद्वितीय शक्तिशाली अग्नि ही शंयु है ॥ ३॥ 
शंयोरप्रतिमा भार्या सत्या सत्याथ धमंजा । 
अग्निस्तस्य सुतो दीक्तस्तिस््ः कन्याश्च खुत्रताः॥ ४ ॥ 
शंयुकी पत्नीका नाम था सत्या । वह धमकी पुत्री थी। 
उसके रूप ओर गुर्णोकी कहीं तुलना नहीं थी | वह सदा 
सत्यके पालनमें तत्पर रहती थी । उसके गर्भसे शांयुके एक 
अग्निस्वरूप पुत्र तथा उत्तम ब्रतका पालन करनेवाली तीन 
कन्याएँ हुईं ॥ ४ ॥ 
प्रथमेनाज्यभागेन पूज्यते योऽग्तिरध्वरे । 
अग्निस्तस्य भरद्वाजः प्रथमः पुत्र उच्यते ॥ ५ ॥ 
यज्ञमें प्रथम आज्यभागके द्वारा जिस अग्निकी पूजा 
की जाती है, बही दांयुका ज्येष्ठ पुत्र 'भरद्वाज' नामक अग्नि 
बताया जाता है ॥ ५ ॥ 


पोर्णमासेषु सवेषु हविषा55ज्यं स्रवोद्यतम । 
भरता नामतः खाऽग्नाद्वतायः शयुतः सुतः ॥ ६ ॥ 


समस्त पौर्णमास यागोंमे खवासे हविष्यके साथ घी उठाकर 
जिसके लिये “प्रथम आघार? अर्पित किया जाताहैश वह “भरत! 
( ऊर्ज ) नामक अग्नि शंयुका द्वितीय पुत्र है ( इसका जन्म 
शंयुकी दूसरी खतरीके गर्भसे हुआ था ) ॥ ६॥ 
तिस्त्रः कन्या भवन्त्यन्या यासां ख भरतः पतिः। 
भरतस्तु सुतस्तस्य भरत्येका च पुत्रिका ॥ ७ ॥ 


इंयुके तीन कन्याएँ और हुई, जिनका बड़ा भाई 
मरत ही पालन करता था । भरत ( ऊजे ) के “भरत! 
नामवाला ही एक पुत्र तथा “भरती! नामकी एक कन्या 
हुई ॥ ७ ॥ 
भरतो भरतस्याग्नेः पावकस्तु प्रजापतेः । 
महानत्यथमहितस्तथा भरतसत्तम ॥ ८ ॥ 

सत्रका भरण-पोषण करनेवाले प्रजापति भरत नामक 
अग्निसे "पावक? की उत्पत्ति हुई । भरतश्रेष्ठ | वद अत्यन्त 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


~ ~ ~ i 


महनीय ( पूज्य ) होनेके कारण “महान? कहा गया है॥८॥ 


भरद्वाजस्य भयौ तु वीरा घीरस्य पिण्डदा । 
प्राहु राज्येन तस्येज्यां सोमस्येच डिजाः शनेः॥ ९ ॥ 
शंयुके पहले पुत्र भरद्वाजकी पत्नीका नाम “वीरा? था) 
जिसने वीर नामक पुत्रको शरीर प्रदान किया । ब्राह्मणीने 
सोमकी ही भाँति बीरकी भी आज्यभागसे पूजा बतायी है # | 
इनके लिये आहुति देते समय मन्त्रका उपांशु उच्चारण किया 
जाता है ॥ ९ ॥ 
हविषा यो द्वितीयेन सोमेन सह युञ्यते। 
रथप्रभू रथध्वानः कुम्भरेताः स उच्यते ॥ १० ॥ 
सोमदेवताके साथ इन्हींको द्वितीय आज्यभाग प्राप्त होता 
है । इन्हें 'रथप्रमु', 'रथध्वान! और 'कुम्भरेता? भी कहते हैं॥ 
सरय्वां जनयत्‌ सिद्धि भानु भाभिः समावृणोत्‌। 
आग्नेयमानयन्‌ नित्यमाह्वाने ह्येष सूयते ॥ ११॥ 
वीरने “सरयू? नामवाली पत्नीके गर्भसे (सिद्धि! नामक पुत्रको 
जन्म दिया । सिद्विने अपनी प्रभासे सूर्यको भी आच्छादित 
कर लिया । सूर्यके आच्छादित हो जानेपर उसने अग्निदेवता- 
सम्बन्धी यञ्चका अनुष्ठान किया । आह्वान-मन्त्र ( अग्निमग्न 
आवह इत्यादि ) मै इस सिद्धि नामक अग्निकी ही स्तुति की 
जाती है || ११ ॥ 
यस्तु न च्यवते नित्यं यशसा वर्चसा थिया । 
अग्निनिंदच्यवनो नाम एथिवाीं स्तौति केचलम्‌ ॥ १२ ॥ 
बृहस्पतिके ( दूसरे ) पुत्रका नाम “निश्च्यवन! है । ये 


यश, वर्चस ( तेज ) और कान्तिसे कभी च्युत नहीं होते हैं । 
निञ्च्यवन अग्नि केवल प्रथ्वीकी स्तुति करते हैं। ॥ १२ ॥ 


विपाप्मा कलुषेर्युक्तो विशुद्धश्वाचिषा ज्वलन्‌। 
विपापो ऽग्निः सुतस्तस्य सत्यः समयधर्मकृत्‌ ॥ १३॥ 
वे निष्पाप, निर्मळ, विशुद्ध तथा तेजःपुञ्जसे प्रकाशित 


हें । उनका पुत्र “सत्य? नामक अग्नि है; सत्य भी निष्पाप 


तथा काळधर्मके प्रवर्तक हैं ॥ १३ ॥ 
आक्रोशतां हि भूतानां यः करोति हि निप्छतिम्‌। 
अग्निः स निष्कृतिनोम शोभयत्यभिसेविते ॥ १४ ॥ 
वे वेदनासे पीडित होकर आर्तनाद करनेवाले प्राणियोंको 
उस कष्टसे निष्कृति ( छुटकारा) दिलाते है, इसीलिये उन 
#“अग्नीपोमावुपांशु यष्टव्यावजामित्वाय’ इस श्रुतिमें अग्नि 
और सोमको उपांशु मन्त्रोच्चारणपूर्वक आज्यभाग अर्पण करनेका 
बिधान हे। यहाँ सोमके साथ जिस अग्निको आज्यभागका अधिकारी 
बताया गया हैं, वह “वीर! नामक अग्नि ही हे । 
† ये वाकके अभिमानी देवता हें। “तस्य वाचा सृष्टौ एयिवौ 
चाग्निश्च' इस श्रुतिसे भौ यही सिद्ध होता हे । 


I लट लर नील 


मार्कण्डेयसमास्याप्ँ ] 


| १७४ ~ 
वशत्याचक 


~ 


द्विशततमो ऽध्यायः १५८१ 


अनुकूजन्ति येनेह वेदनातीः खयं जनाः। 

तस्य पुत्रः स्वनो नाम पावकः स रुजस्करः ॥ १५ ॥ 
सत्यके पुत्रका नाम “स्वन? हे, जिनसे पीडित होकर 

लोग वेदनासे स्वयं कराह उठते हैं । इसीलिये उनका यह 

नाम पड़ा है । वे रोगकारक अग्नि हैं ॥ १५ ॥ 

यस्तु विश्वस्य जगतो बुद्धिमाक्रस्य तिष्ठति । 

तं प्राहुरध्यात्मविदो विश्वजिन्नाम पावकम्‌ ॥ १६॥ 
( बृहस्पतिके तीसरे पुत्रका नाम "विश्वजित्‌? है ) वे 

सम्पूर्ण विश्वकी बुद्धिको अपने वशमें करके स्थित हैं, इसीळिये 

अध्यात्मशास्त्रके विद्वानोंने उन्हें 'विश्वजित्‌? अग्नि कहा है ॥ 

अन्तराञ्चिः रुख्रतो यस्तु भुक्तं पचति देहिनाम्‌। 

स जक्षे विश्वभुङनाम सर्वलोकेषु भारत ॥ १७॥ 
भरतनन्दन ! जो समस्त प्राणियोंके उदरमें स्थित हो 

उनके खाये हुए पदार्थोंको पचाते हैं, वे सम्पूर्ण लोकोमें 

'विश्वषुकः नामसे प्रसिद्ध अग्नि बृहस्पतिके ( चौथे ) पुत्रके 

रूपमै प्रकट हुए हैं ॥ १७ ॥ 

ब्रचारी यतात्मा च सततं विपुळत्रतः। 

ब्राह्मणाः पूजयन्त्येनं पाकयज्ञेषु पावकम्‌ ॥ १८॥ 
ये विश्वभुक्‌ अग्नि ब्रह्मचारी, जितात्मा तथा सदा प्रचुर 

बतोंका पालन करनेवाले हैं । ब्राझणलोग पाकयज्ञोमै इन्हीं- 

की पूजा करते हैं ॥ १८ ॥ 

पवित्रा गोमती नाम नदी यस्याभवत्‌ प्रिया । 

तस्मिन्‌ कमोणि सर्वाणि क्रियन्ते धर्मकलेभिः ॥ १९ ॥ 
पवित्र गोमती नदी इनकी प्रिय पत्नी हुई । धर्माचरण 

करनेवाले द्विजलोग विश्वभुक अग्निमें ही सम्पूर्ण कर्मोंका 

अनुष्ठान करते हैं ॥ १९ ॥ 

वडवात्निः पिबत्यम्भो योऽसौ परमदारुणः । 

ऊ्ध्वेभागूध्वेभाङनाम कविः प्राणाश्रितस्तु यः॥ २० ॥ 
जो अत्यन्त भयंकर वडवानळरूपसे समुद्रका जल सोखते 

रहते हैं, वे ही दारीरके भीतर ऊर्ध्वंगति--'उदान” नामसे 

प्रसिद्ध हैं । ऊपरकी ओर गतिशील होनेसे ही उनका नाम 


'ऊध्व॑भाकः है । वे प्राणवायुके आश्रित एवं त्रिकालदर्शी हैं । 
( उन्हें बृहस्पतिका पाँचवाँ पुत्र माना गयाहे)॥ २० ॥ 
उदग्द्वारं हविर्यस्य गहे नित्यं प्रदीयते । 
ततः खिष्डं भवेदाज्यं खिष्टळछत्‌ परमः स्मृतः ॥ २१ ॥ 
प्रत्येक गह्यकममै जिस अग्निके लिये सदा घीकी ऐसी 
धारा दी जाती है, जिसका प्रवाह उत्तराभिमुख हो और इ 
प्रकार दी हुई वह घृतकी आहुति अभीष्ट मनोरथकी सिद्धि 
करती है । इसीलिये उस उत्कृष्ट अग्निका नाम "स्विष्टकृत्‌? 
है ( उसे बृहस्पतिका छठा पुत्र समझना चाहिये ) ॥ २१॥ 
यः प्रशान्तेषु भूतेषु मन्युर्भचति पावकः । 
कुद्धस्य तु रसो जशे मन्युतीवा च पुत्रिका। 
स्वाहेति दारुणा क्रूरा सर्वभूतेषु तिष्ठति ॥ २२ ॥ 
जिस समय अग्नि वरूप बृहस्पतिका क्रोध प्रशान्त प्राणियों- 
पर प्रकट हुआ, उस समय उनके शरीरसे जो पसीना निकला 
वही उनकी पुत्रीके रूपमे परिणत हो गया । वह पुत्री अधिक 
क्रोषवाली थी । वह “स्वाहा? नामसे प्रसिद्ध हुई । वह दारुण 
एवं क्रूर कन्या सम्पूर्ण भूतोंमि निवास करती है॥ २२॥ 
त्रिदिवे यस्य सडशो नास्ति रूपेण कश्चन। 
अतुलत्वात्‌ कतो देवैनोस्ा कामस्तु पावकः ॥ २३ ॥ 
स्वर्गमें भी कहीं तुलना न होनेके कारण जिसके समान 
रूपवान्‌ दूसरा कोई नहीं है, उस स्वाह्दा-पुत्रको देवताओंने 
“काम? नामक अग्नि कहा है ॥ २३ ॥ 
संहषीद्‌ धारयन्‌ क्रोधं धन्वी स्रग्वी रथे स्थितः 
समरे नाशयेच्छत्रूनमोधो नाम पावकः ॥ २४॥ 
जो हृदयमें क्रोध धारण किये धनुष ओर मालासे विभूषित 
हो रथपर बेठकर हर्ष ओर उत्साहके साथ युद्धमें शत्रुओंका 
नाझ करता है, उसका नाम है “अमोघ? अग्नि ॥ २४॥ 
उक्थो नाम महाभाग त्रिभिरुक्थेरभिष्टुतः । 
महावाचं त्वजनयत्‌ सप्राश्वासं हि यं विदुः ॥ २५ ॥ 
महाभाग ! ब्राह्मणलोग त्रिविध उक्थ मन्त्रोद्वारा जिसकी 
स्तुति करते हैं, जिसने महावाणी ( परा) का आविष्कार 
किया है तथा ज्ञानी पुरुष जिसे आश्वासन देनेवाला समझते 
हैं, उस अग्निका नाम “उक्थ” है ॥ २५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि माकण्डेयसमास्यापर्वेणि आङ्गिरसोपाख्याने एको नविंशत्यधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २१९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवेके अन्तर्गत मार्कण्डेयसमास्यापर्में आह्विरसोपख्यानविग्यक दो सौ उन्नीसस्‍वों अध्याय पूरा हुआ॥२१०.॥ 
BE 
Ce [a कार ५४ 
विंशत्यधिकद्विशततमोञ्ध्याय: 
पाञ्चजन्य अग्निकी उत्पत्ति तथा उसकी संततिका वर्णन 


मार्कण्डेय उवाच 
काइयपो हाथ वासिष्ठः प्राणश्र प्राणपुत्रकः । 


अग्निराद्धिसइचेंव च्यवनखिषु वर्चकः ॥ १ ॥ 
Cu >> न 
माकण्डयजी कहते हे युघिष्टिर ! कश्यपपुत्र 


८२ श्रोमहाभारत 


काश्यप, वसिष्ठ पुत्र वासिष्ठ, प्राणपुत्र प्राणकः अक्किराके पुत्र 
च्यवन तथा त्रिवर्चा -ये पाँच अग्नि हैं॥ १ ॥ 

अचरन्त तपस्तीत्र पुत्राथे वहुवार्षिक्रम्‌ । 
पुत्रं लभेम धमिष्ठं यशसा ब्रह्मणा समम्‌ ॥ 


+ ॥ 


इन्होने पुत्रकी प्राप्तिके लिये बहुत बर्षोतक तीव्र तपस्या 
की। उनकी तपस्याका उद्देश्य यद था कि हम ब्रह्माजीके 
समान यशस्वी ओर धमिष्ठ पुत्र प्राप्त करें ॥ २॥ 
महाव्यादृतिभिध्यातः पश्वचभिस्तेस्तदा त्वथ। 
जशे तेजो महाचिष्मान्‌ पञ्चवर्णः प्रभावनः॥ ३ ॥ 
पूर्वोक्त पाँच अग्निव्वरूप ऋषियोंने महाव्याह्मतिसंज्ञक पाँच 
मन्त्रोद्वारा# परमात्माका ध्यान किया, तब उनके समक्ष अत्यन्त 
तेजोमयः पाँच बाणोंसे विनूवित एक पुरुष प्रकट हुआ, जो 
ज्वालाओंसे प्रज्वलित अग्निके समान प्रकाशित होता था । 
बह सम्पूर्ण जगतूकी सृष्टि करनेमें समर्थ था॥ ३ ॥ 
समिद्धोऽच्चिः शिरस्तस्य वाहू सूर्यनिभौ तथा । 
त्वडःनेत्र च सुवर्णोभै कृष्णे जङ्घे च भारत ॥ ४ ॥ 
भारत ! उसका मस्तक प्रज्वलित अग्निके समान जगमगा 
रहा था, दोनों भुजाएँ प्रभाकरकी प्रभाके समान थीं, दोनों 
आँखें तथा त्वचा--सुत्र्णके सम'न देदीप्यमान हो रही थीं 
और उस पुरुपकी पिण्डलियाँ काळे रंगकी दिग्वायी देती थीं | 
पञ्चवर्णः स तपसा कृतस्तैः पञ्चभिर्जनैः । 
पाञ्चजन्यः श्रुतो देवः पञ्चवंशाकरस्तु सः ॥ ५ ॥ 
उपयुक्त पाँच मुनिजनोंने अपनी तपस्याके प्रभावसे उस 
पाँच वर्णवाळे पुरुषको प्रकट किया था, इसलिये उस देवोपम 
पुरुषका नाम पाञ्चजन्य हो गया । वह उन पाँचौ ऋषियोंके 
वंशका प्रवर्तक हुआ ॥ ५ ॥ 


दृशवपसहस्त्राणि तपस्तप्त्वा महातपाः । 

जनयत्‌ पावक घोर पितृणां ख प्रजाः सुजन ॥ ६ ॥ 
किर महातपम्वी पाञ्चजन्यने अपने पितरोंका वंश चलानेके 

लिये दस हजार वर्षोतक घोर तपस्या करके भयंकर दक्षिणाग्नि- 

को उत्पन्न किया ॥ ६ ॥ 

बृहद्‌ रथन्तरं मूर्धा चक्त्राद्‌ चा तरखाहरौ । 

शिव नाभ्यां वलादिल्द्र वाय्वग्ना प्राणतो ऽसूजत्‌ ॥७॥ 


उन्होंने मस्त कसे बृहत्‌ तथा मुखमे रथन्तर सामको 
प्रकट किया । ये दोनो वेगपूर्वक आयु आदिको हर लेते हैं, 
इसलिये 'तरसाहर? कहलाते हैं । फिर उन्होंने नाभिमे रुद्र को 
बलसे इन्द्रको तया प्राण वायु और अग्निको उत्पन्न किया || 

क्षं भूः, भुवः, स्वः, महः, जनः--ये पाँच महाव्याहृतियाँ 
हैं । ध्यानके लिये मन्त्रप्रबोग इस प्रकार है--(४० भूरन्नमग्नये 
पृथिध्नै स्वाह।' इत्यादि । 


[ वनपर्चणि 
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बाहुभ्यामनुदात्तो च विश्वे भृतानि चेव ह। 
पतान्‌ सृष्टा ततः पञ्च पितृणामखजत्‌ सुताम्‌ ॥ ८ ॥ 
दोनों भुजाऔसे प्राकृत और वेकृत भेदवाले दोनों 
अनुदात्तोको, मन और जञानेन्द्रियोंके समस्त( छही ) देवताओं- 
को तथा पाँच महामूतोंको उत्पन्न किया । इन सबकी सृष्टि 
करनेके पश्चात्‌ उन्होंने पाचों पितरोंके लिये पाँच पुत्र और 
उत्पन्न किये ॥ ८ ॥ 
बृहद्रथस्य प्रणिधिः काञ्यपस्य महत्तरः। 
भानुरक्षिरलो धीरः पुत्रो यचेस्य सौभरः ॥ ९ ॥ 
( जिनके नाम इस प्रकार हैं--) वामि बृहद्र थके अंशसे 
प्रणिधि) काइयपके अंशसे महत्तर, अङ्गिरस च्यवनके अंशसे 
भानु तथा वर्चके अंशसे सौभर नामक पुत्रकी उत्पत्ति हुई ॥ 
प्राणस्य चानुदात्तस्तु व्याख्याताः पञ्चविशति$। 
देवान्‌ यजमुषश्चान्यान्‌ स॒जत्‌ पऽचदशोत्तरान्‌॥ १०॥ 
सुभीममतिभीमं च भीं भीमबलाबळम्‌ । 
पतान्‌ यज्ञमुषः पञ्च देवानां ह्यसजत्‌ तपः ॥ ११ ॥ 
प्राणके अंशसे अनुदात्तक्री उत्पत्ति हुई । इस प्रकार 
पीस पुत्रके नाम बताये गये । तत्पश्चात्‌ “तप! नामधारी 
पाञ्चजन्यने यज्ञमें बिध्न डाळनेवाले अन्य पंद्रह उत्तर देवौ 
( विनायको ) की सृष्टि की | उनका विवरण इस प्रकार है- 
सुभीम+ अतिभीम, भीम, भीमबल और अब्रल--इन 
पाँच विनायकोंकी उत्पत्ति उन्होंने पहले की, जो देवताओंके 
यज्ञका विनाश करनेवाले हैं ॥ १०-११ ॥ 
खुमित्रं मित्रचन्तं च मित्रज्ञं मित्रवधेनम्‌। 
मित्रधमोणमित्येतान्‌ देवानभ्यखजत्‌ तपः ॥ १२॥ 
इनके बाद पाञ्जजन्यने सुमित्र, मित्रवान) मितरज्ञ, मित्र- 
वर्धन ओर मित्रधर्मा--इन पाँचौ देवरूपी विनायकोंको 
उत्पन्न किया || १२ || 
सुरप्रवीरं वीरं च सुरेशं च सुवचंसम्‌। 
सुराणामपि हन्तारं पश्चेतानसजत्‌ तपः ॥ १३ ॥ 
तदनन्तर पाञ्चजन्यने सुरप्रबीरः वीर) सुरेश, सुवर्चा तथा 
सुरहन्ता-इन पॉर्चोको प्रकट किया || १३ ॥ 


त्रिविध संस्थिता ह्येते पञ्च पञ्च प्रथक्‌ पृथक । 
मुष्णन्त्यत्र स्थिता होते स्वर्गतो यज्ञयाज्ञिनः ॥ १४ ॥ 
इस प्रकार ये पंद्रह देवोपम प्रभावशाली विनायक 
प्रथक्‌-प्ृथक पाच-पाच व्यक्तियोके तीन दटोमें विभक्त हैं। 
इस प्रृथ्वीपर ही रहकर स्वर्गलोकसे भी यज्ञकर्ता पुरुषोकी 
यज्ञ-खामग्रीका अपहरण कर लेते हैं ॥ १४ ॥ 


तेषामिष्टं हरन्त्येते निघ्नन्ति च महद्धविः । 
स्पर्धया हव्यवाहानां निघ्नन्त्येते हरन्ति च ॥ १५ ॥ 


मार्कण्डेयसमास्यापर्व | 


न 


ये विनायकगण अभियोके लिये अभीष्ट महान्‌ हविष्यका 
अपहरण तो करते ही हैं; उसे नष्ट भी कर डालते हैं । अग्नि- 
गणोंके साथ लाग-डॉट रखनेके कारण ही ये हृविष्यका अपहरण 
और विध्वंस करते हैं ॥ १५ ॥ 
बहिवेद्यां तदादानं कुशलेः सम्प्रवर्तितम्‌ । 
न्देते नोपसपेन्ति यत्र चाशिः स्थितो भवेत्‌ ॥ १६॥ 
इसीलिये यशनिपुण विद्वानोंने यज्ञशालाकी बाह्य वेदीपर 
इन विनायकोके लिये देयभाग रख देनेका नियम चाळू किया 
है; क्योंकि जहाँ अग्निकी स्थापना हुई हो, उस स्थानके निकट 
ये विनायक नहीं जाते हैं ॥ १६ ॥ 
चितो ५ग्निरुद्धहन यज्ञं पक्षाभ्यां तान्‌ प्रबाधते । 
मन्त्रैः प्रशमिता होते नेष्टं मुष्णन्ति यज्ञियम्‌ ॥ १७॥ 
मन्त्रद्वारा संस्कार करनेके पश्चात्‌ प्रज्वलित अग्निदेव 
जिस समय आहुति ग्रहण करते हुए यज्ञका सम्पादन करते हैं, उस 


~ 


समय वे अपने दोनों पक्षी ( पाइवंवर्ती शिखाओं ) द्वारा 


एकविशत्यधिकद्विशततमो ऽध्यायः 
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उन विनायकोंको कष्ट पहुँचाते हैं, ( इसीलिये वे उनके 
पास नहीं फटकते ) । मर्न्त्रोद्वारा शान्त कर देनेपर वे 
विनायक यज्ञसम्बन्धी हविष्यका अपहरण नहीं कर पाते हैं ॥ 
बृहढुक्थस्तपस्यैव पुत्री भूमिसुपाश्रितः । 
अग्निहोत्रे हूयमाने पृथिव्यां सद्धिरिज्यते ॥ १८ ॥ 
इस प्रथ्वीपर जब अग्निहोत्र होने लगता है, उस समय 
तप ( पाञ्चजन्य ) के ही पुत्र बृहदुक्थ इस भूतलपर स्थित 
हो श्रेष्ठ पुरुषोद्वारा पूजित होते हैं || १८ ॥ 
रथन्तरश्च तपसः पुत्रोऽग्निः परिपख्यते । 
मित्रविन्दाय थे तस्य हबिरध्वयेवो विदुः ॥ १०. ॥ 
मुमुदे परमप्रीतः सह पुत्रेमंहायशाः ॥ २० ॥ 
तपके पुत्र जो रथन्तर नामक अग्नि कहे जाते हैं, उनको 
दी हुई हवि मित्रविन्द देवताका भाग है, ऐसा यजुर्वेदी 
विद्वान्‌ मानते हैं | महायशस्वी तप ( पाञ्चजन्य ) अपने इन 
सभी पुत्रोंके सहित अत्यन्त प्रसन्न हो आनन्दमम रहते हैं ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि माकण्डेयसमास्यापदँणि आङ्गिरसोपार्याने विंशात्यधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २२० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवेके अन्तर्गत माकण्डेयसमास्यापर्वमें आङ्किरसोपार्यानविषयक 


दो सौ बीसा अध्याय पुरा हुआ ॥ २२० ॥ 


Rs Sie कक." सक्‍कर--+ो९ी--+ 
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कर्विदत्यधिकडिशततमो5भ्यायः 


अग्निखरुप तप एवं भानु ( मनु ) की संततिका वर्णन 


मार्कण्डेय उवाच 

गुरुभिनियमेयक्तोी भरतो नाम पावकः । 
अग्निः पुष्टिमतिनाम तुष्टः पुष्टि प्रयच्छति। 
भरत्येष प्रजाः सवोस्ततो भरत उच्यते ॥ १ ॥ 

माकण्डेय जी कहते है--युधिष्ठिर | पूर्वोक्त भरत नामक 
अग्नि ( जो शंयुके पौत्र और ऊर्जके पुत्र हैं ) गुरुतर नियमोसे 
युक्त हैं । बे संतुष्ट होनेपर पुष्टि प्रदान करते हैं, इसलिये 
उनका एक नाम 'पुष्टिमतिः भी है । समस्त प्रजाका भरण- 
पोषण करते हैं, इसलिये उन्हें भरत कहते हैं ॥ १ ॥ 
अग्निर्यश्च शिवो नाम शाक्तिपूजापरश्च खः 
डुःखातोनां च खदेषां शिवकृत्‌ सततं शिवः ॥ २ ॥ 

“शिव? नामसे प्रसिद्ध जो अग्नि हैं, वे शक्तिकी आरा- 
घनामें लगे रहते हैं । समस्त दुःखातुर मनुष्योंका सदा ही 
शिव ( कल्याण ) करते हैं, इसलिये उन्हें “रिव? कहते हैं | 
तपसस्तु फलं दृष्टा सम्प्रवृद्धं तपो महत्‌। 
उद्ध्तुकामो मतिमान्‌ पुत्रो जश्षे पुरंदरः ॥ ३ ॥ 


तप ( पाञ्चजन्य ) का तपस्याजनित फल ( ऐश्वय ) 
बढ़कर महान्‌ हो गया है, यह देख उसे प्रात करनेकी इच्छा- 
से मानो बुद्धिमान्‌ इन्द्र ही पुरंदर नामसे उनके पुत्र होकर 
प्रकट हुए ॥ ३ ॥% 
ऊष्मा चेवोष्मणो नश्ञे सो ऽग्निधूतस्य लक्ष्यते । 
अग्निश्चापि मचुनोम प्राजापत्यमकारयत्‌ ॥ ४ ॥ 

उन्हीं पाञ्चजन्यसे "ऊष्मा? नामक अग्निका प्रादुभाव 
हुआ । जो समस्त प्राणियोंके शरीरमें ऊष्मा (गर्मी) के 
द्वारा परिलक्षित होते हं तथा तपके जो 'मनु'नामक अग्निस्वरूप 
पुत्र हैं; उन्होंने “प्राजापत्य? यज्ञ सम्पन्न कराया था ॥ ४ ॥ 
शम्भुमग्निमथ प्राह्ठुव्राझ्णा वेदपारगाः । 
आवसथ्यं द्विज्ञाः प्राहुर्दीप्तमग्नि महाप्रभम्‌ ॥ ५ ॥ 


वेदौके पारङ्गत विद्वान्‌ ब्राह्मण “शाम्भु? तथा "आवसथ्य? 


# तप अर्थात्‌ पाञ्चजन्यके जो पूर्वोक्त चालीस पुत्र बताये 
गये हैं, उनके सिवा, पाँच पुत्र और भी उन्होंने उत्पन्न किये 
थे । उनके नाम क्रमशः इस प्रकार हें--पुरंदर, ऊष्मा, मनु, 
शम्भु और आवसथ्य । उनका तीसरेसे छठे इलोकतक बन है । 
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नामक अग्निको देदीप्यमान तथा महान्‌ तेजःपुञ्जसे सम्पन्न 
बताते हैं || ५ ॥ 
ऊर्जस्करान हव्यवाहान्‌ खुवर्णसट्शप्रभान्‌ । 
ततस्तपो हाजनयत्‌ पञ्च यज्ञसुतानिह ॥ ६ ॥ 
इस प्रकार जिन्हें यज्ञमै सोमकी आहुति दी जाती है; ऐसे 
पाँच पुत्रौको तपने पैदा किया । वे सब-के-सब सुवर्ण-सहश 
कान्तिमान्‌; बल और तेजकी प्राप्ति करानेवाले तथा देवताओँके 
लिये हविष्य पहुँचानेवाले हैं ॥ ६ ॥ 
प्रशान्ते ऽस्चिर्माभाग परिश्रान्तो गवां पतिः । 
असुरान्‌ जनयन्‌ घोरान्‌ मरत्याश्चैव पृथग्विधान्‌ ॥ ७॥ 
महाभाग ! अस्तकालमे परिश्रमसे थके-माँदे सूर्यदेव 
( अग्निमे प्रविष्ट होनेके कारण ) अग्निस्वरूप हो जाते हैं । ४ 
भयंकर असुरो तथा नाना प्रकारके मरणधर्मा मनुप्याँको 
उत्पन्न करते हैं । (उन्हें भी तपकी ही संततिके अन्तर्गत माना 
गया है )॥ ७ ॥ 
तपसश्च मजु पुत्रं भानु चाप्यङ्गिराः स्वृजत्‌ । 
बृहद्भानुं तु तं प्राहुत्नीह्मणा वेदपारगाः ॥ ८ ॥ 
तपके मनु ( प्रजापति ) स्वरूप पुत्र भानु नामक 
अग्निको अङ्गिराने भी ( अपना प्रभाव अपिंत करके ) 
नूतन जीवन प्रदान किया है । वेदोंके पारगामी विद्वान्‌ ब्राह्मण 
भानुको ही '्बृदद्धानु? कहते हैं ॥ ८ ॥ 
भानोभायों खुप्रजा तु बृहद्भाला तु खूयजा । 
असुजेतां तु पढ पुत्रान्‌ श्टणु ताखां प्रजाविधिम्‌ ॥ ९ ॥ 
भानुकी दो पलियां हुई--सुप्रजा और बृहद्भासा । 
इनमें बृहद्भासा सूर्यकी कन्या थी । इन दोनोंने छः 
पुत्रोंको जन्म दिया । इनके द्वारा जो संतानोंकी सृष्टि हुई, 
उसका वर्णन सुनो ॥ ९ ॥ 
ठुर्वलानां तु भूतानामसून यः सम्प्रयच्छति । 
प्राहुः प्रथमं भानुतः सुतम्‌ ॥ १०॥ 
जो दुर्बल प्राणियोंको प्राण एवं बल प्रदान करते हैं, 
उन्हें 'वळद! नामक अग्नि बताया जाता है । दे भानुके प्रथम 
पुत्र हैं ॥| १० ॥ 
यः प्रशान्तेषु भूतेपु मन्युभेदति दारुणः 
अञ्चिः स मन्युमान्नाम द्वितीयो भानुतः सुतः ॥ ११ ॥ 
जो दान्त प्राणियोमें भयंकर क्रोध! बनकर प्रकट 
होते हैं, वे "मन्युमान्‌? नामक अग्नि भानुके द्वितीय पुत्र हैं ॥ 
दशे च पोर्णमासे च यस्येह हविरुच्यते । 


नप्रन्नि बलद 


विष्णुर्नामेह यो ऽग्निस्तु घ्रतिमान्नाम सोऽङ्गिराः॥ १२॥ 


ड श्रुति भी कहती हे--'आदित्यो बा अस्तं यन्नप्नि- 
मनुप्रविशति । 


श्रीमहाभारत 


[ बनपर्वणि 


यहाँ जिनके लिये दर्डा तथा पौर्णमास यागोंमें हविष्य- 
समर्पणका विधान पाया जाता है, उन अग्निका नाम 
“विष्णु? है । वे 'अङ्गिरा’ गोत्रीय माने गये हैं । उन्हींका 
दूसरा नाम धयृतिमान! अग्नि है ( ये भानुके तीसरे 
पुत्र हैं) ॥ १२ ॥# 
इन्द्रेण सहितं यस्य हविराग्रयण स्म्रृतम्‌ । 
अप्लिराग्रयणो नाम भानोरेवान्वयस्तु सः ॥ १३॥ 

इन्द्रसहित जिनके लिये आग्रयण ( नूतन अन्नद्वारा 
सम्पन्न होनेवाले यज्ञ ) कर्ममे हविष्य-अर्पणका विधान हैः 
वे :आग्रयण? नामक अग्नि भानुके ही ( चौथे) पुत्र हैं॥ १३॥ 
चातुर्मास्येषु नित्यानां हदिषां योनिरग्रहः । 
चतुर्भिः सहितः पुत्रेभानोरेबान्बयः स्तुभः ॥ १४॥ 

चातुर्मास्य यज्ञौमे नित्य विहित आग्नेय आदि आठ 
हृविष्योंके जो उद्धवस्थान हैं, उनका नाम "अग्रह? है। 
(वे ही वेश्वदेव पर्वमै प्रधान विश्वदेव नामक अग्नि हैं--ये 
भानुके पाँचवें पुत्र हैं) 'स्दुभ? नामक अग्नि भी भानुके 
ही पुत्र हैं । पहले कहे हुए चार पुत्रके साथ जो ये 
अग्रह ( वेश्वदेव ) और स्तुभ हैं, इन्हें मिलाकर भावुके 
छः पुत्र हैं ॥ १४ ॥ 
निशा त्वजनयत्‌ कन्यामञ्चीषोवाबुभौ तथा । 
मनोरेवाभवद्‌ भार्या खुपुवे पञ्च पावकान्‌ ॥ १५॥ 

मनु ( भानु ) की ही एक तासरी पत्नी थी, जिसका 
नाम था निशा । उसने एक कन्या और दो पुत्रोंको जन्म 
दिया । ( कन्याका नाम “रोहिणी? तथा ) पुत्नोंके नाम थे 
अग्नि ओर सोम, इनके सिवा, निशाने पाँच अग्निस्वरूप पुत्र 
और भी उत्पन्न किये ( जिनके नाम क्रमशः इस प्रकार हैं-- 
वेश्वानर, विश्वपति, सन्निहित; कपिल और अग्रणी ) | १५॥ 
पूज्यते हविषाम््येण चातुर्मास्येषु पाचकः । 
पर्जम्यरूहदितः श्रोमानञ्िवेश्वानरस्तु खः ॥ १६॥ 

चातुर्मास्य यशोमें प्रधान हविप्यद्वार पजन्यसहित 
जिसकी पूजा की जाती देश वे कान्तिमान्‌ वैश्वानर नामक 
अग्नि ( मनुके प्रथम पुत्र ) हैं ॥ १६ ॥ 
अस्य लोकस्य सर्वस्य यः प्रभुः परिपञ्यते । 
सो ऽ ञ्िविश्वपतिनाम द्वितीयो वें मनोः सुतः ॥ १७॥ 
ततः खिष्टं भवेदाज्यं खिष्टकत्‌ परमस्तु सः । 

जो वेदाँमै सम्पूर्ण जगत्‌के पति? कहे गये हैं) वे विश्वपति 
नामक अग्नि मनुके द्वितीय पुत्र हैं। उन्हींके प्रभावसे हविष्यकी 
सुन्दर भावसे आहुति क्रिया सम्पन्न होती हे, अतः वे परम 


स्विष्टकृत्‌ (उत्तम अभीष्टकी पूर्ति करनेवाले ) कहे जाते हैं॥ १७३ 


ऋ बलद, मन्युमान्‌ तथा विष्णु नामक अभि भानुकी भाया 
सुप्रजासे उत्पन्न हें । इसी प्रकार 'आग्रयण' अग्रह? और स्तुभ!--- 
ये तीन अग्नि बृहृद्भासाकी संतान हैं । 


माकण्डेयसमास्यापर्व ] 


एकविशत्यघिकद्विशततमो ऽध्यायः 


१०८ 


कन्या सा रोहिणी नाम हिरण्यकशिपोः सुता ॥ १८॥ 
कर्मणासी बभौ भायी स वह्निः स प्रजापतिः । 
मनुकी कन्या भी 'स्विष्टकत्‌ ही मानी गयी है | उसका 
नाम रोहिणी है, बह मनुकी कुमारी पुत्री किसी अशुभ कर्मके 
कारण हिरिण्यकशिपुकी पत्नी हुई थी । वास्तवमे “मनु! हो 
वह्नि है और वे ही “प्रजापति? कहे गये हैं ।। १८३ ।। 
प्राणामाश्रित्य यो देहं प्रवर्तयति देहिनाम्‌। 
तस्य संनिहितो नाम शब्दरूपस्य साधनः ॥ १९ ॥ 
जो देइधारियोंके प्राणोंका आश्रय लेकर उनके शरीरको 
कार्यमे प्रबृत्त करते हैं, उनका नाम है “संनिहित? अभे । ये 
मनुके तीसरे पुत्र हैं । इनके द्वारा शब्द तथा रूपको ग्रहण 
करनेमै सहायता मिळती है ॥ १९ ।। 
शुछ्ककृष्णगतिदेबो यो बिभति इुताशनम्‌। 
अकल्मषः कल्मषाणां कतो क्रोधाश्रितस्तु सः ॥ २० ॥ 
कपिल परमर्षि च यं प्राहुयंतयः सदा । 
अग्निः स कपिला नाम सांख्ययोगप्रवतेकः ॥ २१॥ 
जो दीसिमान्‌ महापुरुष, शुक्र और कृष्ण गतिके 
आधार हैं, जो अग्निका धारण-पोषण करते हैं, जिनमें किसी 
प्रकारका कस्मघ अर्थात्‌ विकार नहीं है तथापि जो समस्त 
विकारखरूप जगतके कर्ता हैं, यति लोग जिनको सदा महर्षि 
कपिळके नामसे कहा करते हैं, जो सांख्ययोगके प्रवर्तक हैं 
वे क्रोधखरूप अग्निके आश्रय कपिल नामक अग्न हैं । (ये 
मनुके चौथे पुत्र हैं )|| २०-२१ || 
अग्रं यच्छन्ति भूतानां येन भूतानि नित्यदा । 
कर्मखिह विचित्रेषु सोऽग्रणीर्वह्विसच्यते ॥ २२ ॥ 
मनुष्य आदि समस्त भूत-प्राणो सर्वदा भाँति-भाँतिके 
कर्मोमे जिनके द्वारा सब भूतोंके लिये अन्नका अग्रभाग अर्पण 
करते हैं, वे अग्रणी नामक अग्नि ( मनुके पाँचव पुत्र ) 
कहलाते हैं || २२ ॥। 
इमानन्यान्‌ समखजत्‌ पावकान्‌ प्रथितान्‌ भुवि। 
अशिद्दोत्रस्य दुष्टस्य प्रायश्चित्ताथमुद्बणान्‌ ॥ २३॥ 
मनुने अग्निहोत्र कर्ममें की हुई त्रुटिके प्रायश्चित्त (समा- 
धान ) के लिये इन लोकविख्यात तेजस्वी अग्नियोंकी सृष्टि 
की) जो पूर्वोक्त अग्नियोसे भिन्न हैं ॥ २३ || 
संस्पृरोयुयंदान्योन्यं कथञ्चिद्‌ वायुनाग्नयः । 
इष्टिरष्टाकपालेन कायी वे शुचयेऽग्नये ॥ २७॥ 
यदि किसी प्रकार हवाके चलनेसे अग्नियोंका परस्पर 
स्पर्श हो जाय) तो अष्टाकपाल (आठ कपालोमै संस्कारपूर्वक 
तैयार किये हुए ) पुरोडाशके द्वारा झुचि नामक अग्निके लिये 


इष्टि करनी ( आहुति देनी) चाहिये ।। २४ ॥ 
दक्षिणाञ्चियंदा द्वाभ्यां खंसजेत तदा किल । 
इष्टिरष्टाकपालेन कार्या चें वीतयेऽग्नये ॥ २५ ॥ 
जब दक्षिणाग्निका गाहपत्य तथा आहवनीय नामक दो 
अग्नियोँसे संसर्ग हो जाय; तव मिट्टीके आठ पुरवोमें संस्कार- 
पूर्वक तैयार किये हुए पुरोडाशद्वारा 'बीतिः नामक आग्निके 
लिये आहुति देनी चाहिये ॥ २५ ।। 
यद्यझयो हि स्पृश्येयुनिंवेशस्था दवाझिना । 
इष्टिरष्टाकपालेन कायी तु शुचयेऽग्नये ॥ २६॥ 
यदि ग्रहस्थित अग्नियाँका दावानलसे संसर्ग हो जाय, तो 
मिट्टीके आठ पुरवोंमे संस्कृत चरुद्वारा शुचि नामक अग्निको 
आहुति देनी चाहिये ॥ २६ ॥ 
अग्नि रजखला वे स्त्री संस्पृशेद्ग्निहोतिकम्‌ । 
इष्टिरष्टाकपालेन काया वसुमते5ग्नये ॥ २७ ॥ 
यदि अग्निहोत्रसम्बन्धी अग्निको कोई रजखला स्त्री छू दे, 
तो वसुमान्‌ अग्निके लिये मिट्टीके आठ पुरवोमे संस्कृत चरु- 
द्वारा आहुति देनी चाहिये ।। २७ || 
जतः श्रूयेत यो जीवः परेयुः पशवो यदा। 
इष्टिरष्टाकपालेन काया सुरभिमतेऽग्नये ॥ २८॥ 
यदि किसी प्राणीका मृत्युसूचक विलाप आदि सुनायी 
दे अथवा कुक्कुर आदि पश्च उस अग्निका स्पर्श कर ळें, 
उस दशामे मिट्टीके आठ पुरवोमें संस्कृत पुरोडाशाद्वारा 
सुरभिमान्‌ नामक अग्निकी प्रसन्नताके लिये होम करना 
चाहिये || २८ ॥ 
आर्तो न जुट्द॒यादग्नि त्रिरात्रं यस्तु ब्राह्मणः । 
इष्टिरष्टाकपालेन कार्या स्यादुत्तराये ॥ २९ ॥ 
जो ब्राह्मण किसी पीड़ासे आतुर होकर तीन राततक 
अग्निहोत्र न करे, उसे मिट्टीके आठ पुरवोंमें संस्कृत चरुके 
द्वारा “उत्तर नामक अग्निको आहुति देनी चाहिये ॥ २९॥। 
दश च पोणमास च यस्य तिष्ठेत्‌ प्रतिष्ठितम्‌। 
इप्टिरप्ाकपालेन कायो पथिकृतेऽग्नये ॥ ३०॥ 
जिसका चाळू किया हुआ दर्श और पौर्णमास याग 
बीचमै ही बंद हो जाय अथवा बिना आहुति किये ही रह 
जाय, उसे 'पथिक्ृत्‌? नामक अग्निके लिये मिट्टीके आठ 
पुरवांमें संस्कृत चरुके द्वारा होम करना चाहिये || ३० || 
सूतिकाग्नियंदा चाग्नि खं स्पूरो रग्निहोत्रिकम्‌ । 
इएिरष्टाकपालेन कार्या चाग्निमतेऽग्नवे ॥ ३१॥ 
जब सूतिकाएहकी अग्नि, अग्निद्दोत्रकी अग्निका स्पर्श 
कर ले, तब मिंट्टीके आठ पुरवोमे संस्कृत पुरोडाशद्वारा 
“अग्निमान्‌? नामक अग्निको आहुति देनी चाहिये ॥ ३१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मर्कण्डेयसमास्यापर्वेणि एकविशात्यधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २२१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवैके अन्तर्गत मार्कण्डेयसमास्थापर्वमें अह्निएसोपा्यानतिषयक दो सो इक्कीस अध्याय पूरा हुआ ॥२२१॥ 
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१. मिट्टीके प्याले या पुरवेका नाम कपाल है | 
म० १, ८, २५-- 
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श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


ठ) विशत्यविकद्विशततमोऽध्यायः 
सह नामक अझ्निका जलमें प्रवेश और अथर्वा अङ्भिराद्वारा पुनः उनका प्राकट्य 


मार्कण्डेय उवाच 
आपस्य मुदिता भायां सहस्य परमा प्रिया। 
भूपतिर्मुवभतौ च जनयत्‌ पावकं परम्‌ ॥ १॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हुँ--राजन्‌ ! जलमे निवासके 
कारण प्रसिद्ध हुए “सह नामक अग्निके एक परम प्रिय पत्नी 
थी जिसका नाम था मुदिता | उसके गर्भसे भूलोक और 
भुवलांकके स्वामी सदने “अद्भुत” नामक उत्कृष्ट अभिको 
उत्पन्न किया ॥ १ ॥ 
भूतानां चापि सवेषां यं प्राहुः पावकं पतिम्‌। 
आत्मा भुवनभतेति सान्वयेषु द्विज्ञातिषु॥ २ ॥ 
ब्राह्मणलोगोमे वंदापरम्पराके क्रमसे सभी यह मानते 
और कहते हैं कि 'अद्भुत? नामक अमि सम्पूर्ण भूतोंके अधिपति 
हैं। वे ही सबके आत्मा और भुवन-भर्ता हैं || २॥ 
महतां चेव भूतानां सर्वेषामिह यः पतिः। 
भगवान्‌ स महातेजा नित्यं चरति पावकः॥ ३ ॥ 
“वे ही इस जगतूके सम्पूर्ण महाभूतोंके पति हैं। उनमे 
सम्पूर्णं ऐश्वर्य सुशोभित हँ । वे महातेजस्वी अभिदेव सदा 
सर्वत्र विचरण करते हैं || ३ ॥ 
अग्निग्रृहपतिनोम नित्यं यज्ञेषु पूज्यते। 
हुतं वहति यो इव्यमस्य लोकस्य पावकः ॥ ४ ॥ 
“जो “अग्निग्हपति! नामसे सदा यजभें पूजित होते हैंतथा 
हवन किये गये हविष्यको देवताओंके पास पहुँचाते हैं, 
द्रत अग्नि ही इस जगत्को पवित्र करनेवाले हैं || ४॥ 
अपां गभा महाभागः सत्त्वभुग यो मद्दाद्धतः 
भूपतिभुवभतों च महतः पतिरुच्यते ॥ ५ ॥ 
“जो “आप? नामवाले सहके पुत्र हैं; जो महाभाग, सत्त्व- 
भोक्ता, भूलोकके पालक ओर भुवलोंकके स्वामी हैं) वे अद्भुत 
नामक महान्‌ अमि बुद्धितत्त्के अधिपति बताये जाते हैं? ॥५॥ 
दहन्‌ मृतानि भूतानि तस्यार्निर्भरतोऽभवत्‌। 
अग्निष्टोमे च नियतः क्रतुश्रेष्ठो भरस्य तु ॥ ६ ॥ 
“उन्हीं अद्भुत! या गुइपतिके एक अग्निस्वरूप पुत्र 
उत्पन्न हुआ, जिसका नाम 'भरत' है | ये मरे हुए 
प्राणियोंके शवका दाह करते हैं । भरतका अग्निष्टोम यश्ञमें 
नित्य निवास दै, इसलिये उन्हें 'नियत? भी कहते हैं । 
नियतका संकल्प उत्तम है ॥ ६॥ 
स बह्निः प्रथमो नित्यं देवेरन्विष्यते प्रभुः । 
आयान्तं नियतं दृष्टा प्रविवेशार्णबं भयात्‌ ॥ ७ ॥ 
१, 'सहृसः पुत्रोऽद्कुतः' इति मन्त्रवर्णः | 


“प्रथम अग्नि 'सइ? बड़े प्रभावशाली हैं| एक समय 
देवतालोग उनको हूँढ़ रहे थे। उनके साथ अपने पौत्र 
नियतको भी आता देख ( उससे छू जानेके ) भयसे वे 
समुद्रके भीतर घुस गये ॥ ७ ॥ 
देवास्तत्रापि गच्छन्ति मार्गमाणा यथादिइाम्‌ । 
दृष्टा त्वग्निरथ्वाणं ततो वचनमत्रवीत्‌ ॥ ८ ॥ 

तब देवतालोग सब दिशाओंमें उनकी खोज करते हुए 
वहाँ भी पहुँचने लगे | एक दिन अथर्वा (अङ्गिरा) को 
देखकर अग्निने उनसे कहा-॥ ८ ॥ 
देवानां वद्द हव्यं त्वमहं वीर सुदुर्बलः । 
अथ त्वं गच्छ मध्वक्षं प्रियमेतत्‌ कुरुष्व मे ॥ ९ ॥ 

“वीर ! तुम देवताओंके पास उनका हविष्य पहुँचाओ । 
में अत्यन्त दुर्बल हो गया हूँ | अब केवल तुम्ही अग्निपदपर 
प्रतिष्ठित हो जाओ और मेरा यह प्रिय कार्य सम्पन्न करो?।। ९। 
प्रेष्य चाग्निरथर्वाणमन्यं देशं ततोऽगमत्‌ । 
मत्स्यास्तस्य समाचख्युः क़ द्व स्तानग्निरत्रवीत्‌। 
भक्ष्या वे विविधेभावेभविष्यथ शरीरिणाम्‌ ॥ १० ॥ 

इस प्रकार अथवाको भेजकर अग्निदेव दूसरे स्थानमै चले 
गये । किंतु मत्स्योने अथर्वासे उनकी स्थिति कहाँ दै, 
यह बता दिया । इससे कुपित होकर अभिने उन्हें शाप देते 
हुए कहा--'तुमछोग नाना प्रकारसे जीवोके भक्ष्य 
बनोगे? || १० ॥ 
अथर्षाणं तथा चापि हव्यवाहोऽब्रवीद्‌ वचः ॥ ११॥ 
अनुनीयमानो हि भृशां देववाक्याद्धि तेन सः। 
नेच्छद्‌ वो हुं हविः सो हुं शरीरं चापि सो ऽत्यजत्‌॥ १२॥ 

तदनन्तर अग्निने अथर्वासे फिर बही बात कही | 
उस समय देवताओंके कहनेसे अथर्वा मुनिने सह नामक 
अग्निदेवसे अत्यन्त अनुनय-विनय की) परंतु उन्होंने न तो 
हविष्य ढोनेका भार लेनेकी इच्छा की और न वे अपने उस 
जीणे शरीरका ही भार सह सके | अन्ततोगत्वा उन्होंने 
शारीर त्याग दिया ॥ ११-१२ ॥ 
स तच्छरीरं संत्यज्य प्रविवेश धरां तदा। 
भूमि स्पृष्टासूजदू धातून्‌ पृथक्‌ पृथगतीव हि ॥ १३॥ 
उस समय अपने उस शरीरको त्यागकर वे घरतीम समा 
गये । भूमिका स्पर्श करके उन्होंने प्रथक-प्रथक बहुतनसे 
धातुओंकी सृष्टि की ॥ १३ ॥ 
पूयात्‌ ख गन्धं तेजश्च अस्थिभ्यो देवदारु च। 
इलेष्मणः स्फाटिक तस्य पित्तान्मारकतं तथा॥ १४ ॥ 


माकण्डेयसमास्यापवे ] 


“सह? नामक अग्निने अपने पीब तथा रक्तसे गन्धक 
एवं तैजस धातुओंको उत्पन्न किया। उनकी हड्टियासे देवदारु- 
के वृक्ष प्रकट हुए । कफसे स्फटिक तथा पित्तसे मरकत- 
मणिका प्रादुर्भाव हुआ॥ १४॥ 


यकृत्‌ कृष्णायसं तस्य त्रिभिरेव बभुः प्रजाः । 
नखास्तस्याश्रपरळं शिराजालानि विद्रुमम्‌ ॥ १५॥ 
और उनका यक्कत्‌ ( जिगर ) ही काले रंगका लोहा 
बनकर प्रकट हुआ । काष्ठ, पाषाण और लोहा--इन तीर्नो- 
से ही प्रजाजनोंकी शोभा होती है । उनके नखमेघसमूहका 
रूप धारण करते हैं। नाडियाँ मूँगा बनकर प्रकट हुई हैं ॥ 


शरीराद्‌ विविधाश्चान्ये घातवोऽस्यामवम्‌ नृप। 
पं त्यकत्वा शरीरं च परमे तपसि स्थितः ॥ १६॥ 


राजन्‌ | सह अग्निके दारीरसे अन्य नाना प्रकारके धातु 
उत्पन्न हुए | इस प्रकार शरीर त्यागकर वे बड़ी भारी 
तपस्यामे लग गये ॥ १६ ॥ 


शुग्बङ्किरादिभिर्भृय स्तपसोत्यापितस्तदा । 

भृशां जज्वाल तेजस्वी तपसा 5 ऽप्यायितःशिखी॥ १७॥ 
जब भृगु और अङ्गिरा आदि ऋषियोंने पुनः उनको 

तपस्यासे उपरत कर दिया, तब वे तपस्यासे पुष्ट हुए तेजस्वी 

अग्निदेव अत्यन्त प्रज्वलित हो उठे ॥ १७ ॥ 


दृष्टा ऋषि भयाञ्चापि प्रविवेश महार्णवम्‌ । 
तस्मिन्‌ नष्टे जगद्‌ भीतमथवोणमथाश्रितम्‌। 
अचयामासुरेवेनमथवोणं सुरादयः ॥ १८॥ 
महर्षि अङ्गिराको सामने देख वे अग्नि भयके मारे पुनः 
महासागरके भीतर प्रविष्ट हो गये | इस प्रकार अग्निके अहृदय 
हो जानेपर सारा संसार भयभीत हो अथर्वा-अङ्गिराकी 
दारणमे आया तथा देवताओंने इन अथर्वाकी पूजा की | १८॥ 
अथवा त्वखूजलोकानात्मना 5 ऽ लोक्य पावकम्‌। 
मिषतां सर्वभूतानामुन्ममाथ महार्णवम्‌॥ १९॥ 
अथर्वाने सब प्राणियोँके देखते-देखते समुद्रको मथ 
डाला और अग्निदेवका दर्शन करके खयं ही सम्पूर्ण लोकों- 
की सृष्टि की ॥ १९ ॥ 
पवमरिनिभेगवता नष्टः पूर्वमथवंणा । 
आहूतः सवभूतानां हव्यं वहति सवदा ॥ २०॥ 
इस प्रकार पूर्वकालमे अदृश्य हुए अग्निको भगवान्‌ 
अज्ञिराने फिर बुलाया । जिससे प्रकट होकर वे सदा सम्पूर्ण 
प्राणियों का हविष्य वहन करते हैं || २० ॥ 


एवं त्वजनयद्‌ धिष्ण्यान्‌ वेदोक्तान्‌ विबुधान्‌ बहून । 
विचरन्‌ विविधान्‌ देशान्‌ भ्रममाणस्तु तत्र वै ॥ २१ ॥ 
उस समुद्रके भीतर नाना स्थानेमि विचरण एवं भ्रमण 


द्वाविशत्यधिकद्धिशततमो ऽध्यायः 
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करते हुए सह अग्निने इसी प्रकार विविध भाँतिके बहुत-से 
वेदोक्त अग्निदेवों तथा उनके स्थानोंको उत्पन्न किया ॥ २१॥ 
सिन्थुनदं पञ्चनदं देविकाथ सरखती । 
गङ्गा च शतकुम्भा च सरयूगंण्डसाहया ॥ २२॥ 
चर्मण्वती मही चेव मेध्या मेधातिथिस्तदा । 
ताम्नवती वेत्रवती नद्यस्तिस्रोऽथ कौशिकी ॥ २३॥ 
तमसा नर्मदा चैत्र नदी गोदावरी तथा। 
वेणोपवेणा भीमा च वडचा चैव भारत ॥ २४ ॥ 
भारती सुप्रयोगा च कावेरी मुर्मुरा तथा। 
तुङ्गवेणा ङष्णवेण! कपिला शोण एवं च ॥ २५॥ 
पता नस्तु चिष्ण्यानां मातरो याः प्रकीर्तिताः। 
सिन्धुनद, पञ्चनद) देविका) सरस्वती, गङ्गा, शत- 
कुम्भा, सरयू) गण्डकी) चर्मण्वती) मही) मेध्या, मेधातिथि, 
ताम्रवती) वेत्रवती, कौशिकी, तमसा, नर्मदा; गोदावरी, वेणा; 
उपवेणा, भीमा, वडवा, मारती, सुप्रयोगा, कावेरी) मुर्मुरा, 
तुङ्गवेणा, कृष्णवेणा, कपिला तथा शोणभद्र-ये सब नदियाँ 
और नद हैं, जो अग्नियोंके उसत्ति-स्थान कहे गये हैं। २२-२५ 


अद्भुतस्य प्रिया भार्या तस्य पुत्रौ विभूरसिः ॥ २६ ॥ 
यावन्तः पावकाः प्रोक्ताः सोमास्तावन्त एव तु 
अत्रेश्चाप्यन्वये जाता ब्रह्मणो मानसाः प्रज्ञाः ॥ २७॥ 


अद्भुतकी जो प्रियतमा पल्ली है, उसके गर्भसे उनके 
“विभूरसि? नामक पुत्र हुआ । अभिर्यांकी जितनी संख्या 
बतायी गयी है, सोमयागोंकी भी उतनी ही है । वे सब 
अग्नि ब्रह्माजीके मानसिक संकल्पसे अन्रिके वंशमे उनकी 
संतानरूपसे उत्पन्न हुए हैं॥ २६-२७ ॥ 


अन्निः पुत्रान्‌ स्रप्टुकामस्तानेवात्मन्यघारयत्‌ ॥ २८॥ 
तस्य तह्ह्मणः कायोन्नि्ईरन्ति हुताशनाः । 
अत्रिको जब प्रजाकी सृष्टि करनेकी इच्छा हुई, तब उन्होंने 
उन अग्नियाको ही अपने हृदयमें धारण किया | फिर उन 
ब्रह्मर्षिके शरीरसे विभिन्न अग्नियोंका प्रादुर्भाव हुआ ॥ २८३॥ 


एवमेते मद्दात्मानः कीतितास्ते ऽग्नयो मया ॥ २९ ॥ 
अप्रमेया यथोत्पन्नाः श्रीमन्तस्तिमिरापह्ाः । 

राजन्‌ ! इस प्रकार मैंने इन अप्रमेय, अन्धकारनिवारक 
तथा दीसिमान्‌ महामना अग्नियोँकी जिस क्रमसे उत्पत्ति हुई 
है, उसका तुमसे वणन किया ॥ २९३ ॥ 
अद्धतस्य तु माहात्म्यं यथा वेदेषु कीर्तितम्‌ ॥ ३० ॥ 
ताइशां विद्धि सर्वेषामेको ह्येषु हुताशनः। 


वेदोंमे “अद्भुत” नामक अग्निके माहात्म्यका जैसा वर्णन 


दै, वेसा ही सब अग्नियोंका समझना चाहिये, क्योंकि इन 
सबमें एक ही अग्नितच्ब विद्यमान है || ३०३ ॥ 
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श्ीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 
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एक एवैष भगवान्‌ विश्ञेयः प्रथमो ऽङ्किराः ॥ ३१॥ 
वहुधा तिःसूतः कायाउ्ज्योतिष्टोमः क्रतुयंथा । 

ये प्रथम भगवान्‌ अग्नि, जिन्हें अङ्गिरा भी कहते हैं, 
एक ही हैं, ऐसा जानना चाहिये । जैसे ज्योतिष्टोम यज्ञ 
उद्धिद्‌ आदि अनेक रूपोमें प्रकट हुआ है, उसी प्रकार 


एक ही अग्नितच्त प्रजापतिके शरीरसे विविध रूपौमे उत्पन्न 
हुआ दै | ३१६ ॥ 


इत्येष वंशः सुमहानग्नीनां कीतितो मया । 
योऽचितो विविधेमंन्भेहब्य़ं बहति देदिनाम्‌ ॥ ३२॥ 

इस प्रकार मेरेद्रारा अग्निदेवके महान्‌ वंशका प्रतिपादन 
किया गया । वे भगवान्‌ अग्नि विविध वेदमन्त्ोद्वारा पूजित 
होकर देहधारियोंके दिये हुए हृविष्यको देवताओंके पास 
पहुँचाते हैं ॥ ३२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपत्रणि माकण्डेयसमास्थापर्वणि आङ्गिरसोपाह्याने5ग्निसमुद्धवे द्वाविंश'यथिकद्विशाततमोऽध्यायः ॥२२२॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपके अन्तर्गत माकण्डयसमास्यापर्वने आङ्गिरसोपार्यानजिष्यक 


अश्निप्रादु भव्सम्बन्धी दो सौ बाईस अध्याय पूरा हुआ ॥ २२२॥ 


त्रयोविशत्यधिकद्विशततमोञ्ध्यायः 
इन्द्रके द्वारा केशीके हाथसे देवसेनाका उद्धार 


वेद्मम्पायन उवाच 
( श्रुत्वेमां धमेसंयुक्ता धर्मराजःकथां शुभाम्‌। 
पुनः पप्रच्छ तमपि माकण्डेयं तपखिनम्‌ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हँ---जनमेजय ! यह धमयुक्त 
कल्याणमयी कथा सुनकर धर्मराज युधिएिरने पुनः उन तपस्वी 
मुनि मःकण्डेयजीसे पूछा ॥ 
युधि०र उवाच 
कुमारस्तु यथा जातो यथा चाग्नःसुतोऽभवत्‌। 
यथा रुद्राच्च सम्भूतो गङ्गायां कृत्तिकाछु च ॥ 
पतदिच्छाम्यहं श्रोतुं कौतूहलमतीव मे ॥ ) 
युधिष्ठिर बोले मुने ! कुमार ( स्कन्द ) का जन्म 
केसे हुआ ! वे अग्निके पुत्र किस प्रकार हुए १ भगवान्‌ 
शिवसे उनकी उसत्ति किस प्रकार हुई ! तथा वे गङ्गा 
और छहों कृत्तिकाओंके गर्भसे केसे प्रकट हुए ! मैं यह 
सुनना चाहता हूँ । इसके लिये मेरे मनमै बड़ा कोतूहल है ॥ 
मार्कण्डेय उवाच 
अद्नीनां विविधा घंशाः कीतितास्ते मयानघ । 
श्रुणु जन्म तु कॉरव्य कातिकेयस्य धीमतः ॥ १ ॥ 
माकण्डेयजीने कहा--निप्पाप युधिष्ठिर ! मैंने तुमसे 
अग्नियोंके विविध वंशीका वणन किया | अब दुम परम 
बुद्धिमान्‌ कार्तिकेवके जन्मका वृत्तान्त सुनो ॥ १॥ 
अद्भतस्याद्त॑ पुत्रं प्रवक्ष्याम्यमितो जम्‌ । 
जातं ब्रह्मपिभार्याभित्रह्मण्यं कीतिवधेनम्‌ ॥ २ ॥ 
अद्भुत अग्निके अद्भुत पुत्र कार्तिकेयके बल ओर तेज 
असीम हैँ । उनका जन्म ब्रह्मपियोंकी पत्नियोंके गमसे हुआ 
है। वे अपने उत्तम यद्यकों बढानेवाळे तथा ब्राह्माणभक्त हैं | 
मैं उनके जन्मका वृत्तान्त बता रहा हूँ, सुनो ॥ २ ॥ 


देचाखुराः पुरा यत्ता विनिघ्नन्तः परस्परम्‌ । 
तत्राजयन्‌ सदा देवान्‌ दानवा घोररूपिणः ॥ ३ ॥ 
पूवकालकी बात दै) देवता ओर असुर युद्धके लिये 
उद्यत हो एक-दूसरेको अश्न-शत्ोंद्वारा चोट पहुँचाचा करते 
थे । उस संघर्षके समय भयंकर रूपवाले दानव सदा ही 
देवताओगर विजय पाते थे ॥ ३ ॥ 
वध्यमानं वलं इट्टा बहुशस्तेः पुरंदरः 
ख सेन्यनायकाथाय चिन्तामाप बृशं तदा ॥ ४ ॥ 
जत्र इन्द्रने देखा कि दानव बारवार देवताओंकी 
सेनाका वध कर रहे हैं, तब उन्हें एक सुयोग्य सेनापतिकी 
आवस्यकता हुई । इसके लिये वे बहुत चिंतित हुए ॥ ४॥ 
देवसेनां दानवेहि भग्नां दृष्टा महाबलः । 
पालयेद्‌ वीर्यमाश्चित्य ख शेयः पुरुपो मया ॥ ५ ॥ 
उन्होंने सोचा 'मुझे ऐसे पुदषक़ा पता लगाना चाहिये, 
जो महान्‌ बलवान्‌ हो ओर अपने पराक्रमका आश्रय ले 
देवताओंकी उस सेनाका, जिसका दानव नाश कर देते हैं 
संरक्षण करे? || ५ ॥ 
स शेळं मानसं गत्वा भ्यायन्नर्थमिदं भृशम्‌ । 
शुश्रावातेखरं घोरमथ मुक्त स्त्रिया तदा ॥ ६॥ 
इसी बातका बार-बार विचर करते हुए इन्द्र मानसपवतपर 
गये । वहाँ उन्हें एक स्त्रीके मुखसे निकला हुआ भयंकर 
आतनाद सुनायी दिया ॥ ६ ॥ 
अभिधावतु मां कश्चित्‌ पुरुषआतु चेन ह । 
पति च मे प्रदिशतु खयं वा पतिरस्तु मे॥ ७ ॥ 
वह कह रही थी “कोई वीर पुरुष दौड़कर आये और 
मेरी रक्षा करे ! वह मेरे लिये पति प्रदान करे या स्वयं 
ही मेरा पति हो जाय? ॥ ७ ॥ 


मार्कण्डयसमास्यापर्चे ] 


अ, 
Shas 


पुरंदरस्तु तामाइ मा भैनीस्ति भयं तव। 
एवमुक्त्वा ततोऽपद्यत्‌ केशिनं स्थितमग्रतः ॥ ८ ॥ 
यह सुनकर इन्द्रने उससे कहा--'भद्रे ! डरो मत; 
अब तुम्हें कोई भय नहीं है ।? ऐसा कहकर जब उन्होंने 
उधर इष्ट डाली, तब केशी दानव सामने खड़ा दिखायी दिया ॥ 
किरीटिनं गरापाणिं थातुमन्तमिचाचलम्‌। 
हस्ते गृहीत्वा कन्यां तामथैनं वासवो ऽब्रवीत्‌ ॥ ९ ॥ 
उसने मस्तकपर किरीट धारण कर रक्खा था। उसके 
हाथमे गदा थी और वह एक कन्याका हाथ पकड़े विविध 
घातुओंसे विभूषित पर्वत-सा जान पड़ता था | यह देख 
इन्द्रने उससे कहा--॥ ९ ॥ 
अनायकर्मन्‌ कस्मात्‌ त्वमिमां कन्यां जिहीर्षसि । 
वज्िणं मां विजानीहि विरमास्याः प्रवाधनात्‌॥ १० ॥ 


चतुर्विशत्यधिकहि शततमो ऽध्यायः 


बज 


१५५८९ 


(रे नीच कर्म करनेवाले दानव ! तू केसे इस कन्याका 
अपहरण करना चाहता है? समझ ले, में वज्जधारी इन्द्र 
हूँ । अब इस अबलाको सताना छोड़ दे॥ १० ॥ 


केश्युवाच 
विस्ऱृजस्व त्वमेवेनां शक्रेषा प्रार्थिता मया। 
क्षमं ते जीवतो गन्तुं स्वपुरं पाकशासन ॥ ११॥ 
केशी चोळा-इन्द्र | तू ही इसे छोड़ दे । मैंने इसका 
वरण कर लिया है | पाकशासन ! ऐसा करनेपर दी तू जीता- 
जागता अपनी अमरावती पुरीको लौट सकता है॥ ११॥ 
एवमुक्त्वा गदां केशी चिक्षेपेन्द्रवघाय वे । 
तामापतन्तीं चिच्छेद मध्ये वज्रेण बासवः॥ १२॥ 
ऐसा कहकर केशीने इन्द्रका वध करनेके लिये अपनी 
गदा चलायी । परंतु इन्द्रने अपने बञ्रद्वार उस आती 
हुई गदाको बीचसे ही काट डाला ॥ १२ ॥ 
अथास्य शेळशिखरं केशी कुद्धो व्यवासखजत्‌ । 
तदा पतन्तं सम्प्रेक्ष्य शेखश्टङ्गं शतक्रतुः ॥ १३॥ 
विभेद राजन्‌ वञ्जेण भुवि तन्निपपात ह। 
पततः तु तदा केशी तेन श्एङ्गेण ताडितः ॥ १४॥ 
तब केशीने कुपित होकर इन्द्रपर पर्वतकी एक चट्टान 
फेंकी । राजन्‌ ! उस शेलशिखरको अपने ऊपर गिरता 
देख इन्द्रने वज्रसे उसके टुकड़े-ठुकड़े कर दिये ओर वह 
चूर चूर होकर प्रथ्वीपर गिर पड़ा । उस समय शिरते हुए 
उस शिलाखण्डने केशीको ही भारी चोट पहुँचायी ॥ १३-१४॥ 
हित्वा कन्यां महाभागां प्राद्रवद्‌ भृशपीडितः । 
अपयाते 5 खुरे तस्सिस्तां कन्यां वाखवोऽघ्रवीत्‌। 
कासि कस्यासि किञ्चेह कुरुषे त्वं शुभानने ॥ १५॥ 
उस आघातसे अत्यन्त पीडित हो वह दानव उस परम 
सौभाग्यशालिनी कन्याको छोड़कर भाग गया । उस असुरके 
भाग जानेपर इन्द्रने उस कन्यासे पूछा-'सुमुखि ! तुम कौन हो! 
किसकी पुत्री हो ! और यहाँ क्या करती हो १? ॥ १५॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसमास्यापर्वणि आङ्गिरसोपाख्याने स्कन्दोत्पत्तो केशिपराभघे 
त्रयोविंश्धिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २२३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभागत वनपर्यके अन्तर्गत मार्क ण्डेयसमास्यापमें आङ्विरसोपाख्यानप्रकरणमें स्कन्द की उत्पत्तिके विषयमे 
केशिपराभवविषयक दो सौ तेईसव अध्याय पूरा हुआ ॥ २२३ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २% इलोक मिलाकर कुल १७३ इलीक हैं ) 
OH 


चतुवि शत्यथिक ढ्विशततमोऽध्यायः 
इन्द्रका देव ेनाके साथ ब्रह्माजोफे पास तथा बक्मर्पियों के आश्रमपर जाना, अग्निका मोह ओर बनगमन 


कन्योवाच 
अहं प्रजापतेः कन्या देवसेनेति विश्रुता। 
भगिनी दैत्यसेना मे सा पूर्व केशिना इता ॥ १ ॥ 
कन्या बोली- देबेन्द्र ! मैं प्रजापतिकी पुत्री हूँ । 


मेरा नाम देवसेना है । मेरी बहिनका माम देत्यसेना है 
जिसे इस केशीने पहले ही हर लिया था॥ १ ॥ 
सदैवावां भगिन्यौ तु सखीभिः सह मानसम्‌ । 
आगच्छावेह रत्यर्थमचुज्ञाप्य प्रजापतिम्‌ ॥ २ ॥ 


१५९० 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्षणि 


> ee mee 


हम दोनों बहिनि अपनी सखियोंके साथ प्रजापतिकी 
आज्ञा लेकर सदा क्रीडाविहारके लिये इस मानसपर्वतपर 
आया करती थीं ॥ २ ॥ 
नित्यं चावां प्रार्थयते हतु केशी महासुरः । 
इच्छत्येनं दैत्यसेना न चाहं पाकशासन ॥ ३ ॥ 
पाकशासन ! महान्‌ असुर केशी प्रतिदिन यहाँ आकर 
हम दोनोंको हर ले जानेके लिये फुसलाया करता था। 
देत्यसेना इसे चाहती थी । परंतु मेरा इसपर प्रेम नहीं था ।३। 
सा हृतानेन भगवन्‌ मुक्ताह त्वद्वलेन तु। 
त्वया देवेन्द्र निदिष्टं पतिमिच्छामि दुजेयम्‌ ॥ ४ ॥ 
अतः दैस्यसेनाको तो यह हर ले गया, परंतु में आपके 
पराक्रमसे बच गयी । भगवन्‌ ! देवेन्द्र | अब में आपके आदेशके 
अनुसार किसी दुर्जय वीरको अपना पति बनाना चाहती हूँ ॥ 
इन्द्र उवाच 
मम मातृष्वसेयी ववं माता दाक्षायणी मम। 
आख्यातु त्वह मिच्छामि स्वयमात्मवळ त्वया ॥ ५ ॥ 
इन्द्र वोले-शुभे ! तुम मेरी मौसेरी बहिन हो। 
मेरी माता भी दक्षकी ही पुत्री हैं | मेरी इच्छा है कि तुम 
स्वयं ही अपने बलका परिचय दो ॥ ५ ॥ 
कन्योवाच 
अवलाहं महावाहो पतिस्तु बलवान्‌ मम। 
चरदानात्‌ पितुभौची सुरासुरनमस्क्कतः ॥ ६ ॥ 
कन्या वोली -मद्दावाहो ! मैं तो अबला हूँ । पिताजीके वर- 
दानसे मेरे भावी पति बलवान्‌ तथा देवदानववन्दित होंगे ॥६॥ 
इन्द्र उवाच 
कीदशं लु बल देवि पत्युस्तव भविष्यति । 
पतदिच्छाम्पहं श्रोतुं तव वाकयमनिन्दिते ॥ ७ ॥ 
इन्द्र ने पूछा- देवि ! तुम्हारे पतिका बल केसा होगा ! 
अनिन्दिते | यह वात में तुम्हारे ही मुँहसे सुनना चाहता हूँ ॥७॥ 
कन्योवाच 
देवदानवयक्षाणां किन्नरोरगरक्षसाम्‌ । 
जेता यो दुष्टदैत्यानां महावीर्यो महावलः ॥ ८ ॥ 
यस्तु सर्वाणि भूतानि त्वया सह विजेष्यति 
स दि मे भविता भर्ता ब्रह्मण्यः कीर्तिवधेनः ॥ ९ ॥ 
कन्या बोली- देवराज ! जो देवता, दानव, यक्ष, 
किन्नर) नाग, राक्षस तथा दुष्ट देत्योको जीतनेवाला हो; 
जिसका पराक्रम महान्‌ और वल असाधारण हो तथा जो 
तुम्हारे साथ रहकर समस्त प्राणियोँपर विजय प्राप्त कर सके; 
बह्‌ ब्राह्मगहितेषी तथा अपने वशकी वृद्धि करनेवाला वीर 
पुरुष मेरा पति होगा ॥ ८-९ | 
मार्कण्डेय उवाच 
इन्द्रस्तस्या वचः श्रुत्वा दुःखितो ऽचिन्तयद्‌ भृशाम्‌। 
अस्या देव्याः पतिनीस्ति याहशां सम्प्रभाषते ॥ १०॥ 
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मार्कण्डेयजी कहते हँ--राजन्‌ ! देवसेनाकी बात 
सुनकर इन्द्र अत्यन्त दुखी हो सोचने लगे “इस देवीको 
जैसा यह बता रही दै, वेसा पति मिलना सम्भव नहीं 
जान पड़ता! ॥ १० || 
अथापइ्यत्‌ स उदये भास्कर भास्करद्युतिः । 
सोमं चेच महाभागं विशमानं दिवाकरम्‌ ॥ ११॥ 
तदनन्तर सूर्यके समान तेजस्वी इन्द्रने देखा, सूर्य 
उदयाचलपर आ गये हैं । महाभाग चन्द्रमा भी सूर्यमें ही 
प्रवेश कर रहे हैं ॥ ११॥ 
अमावास्यां प्रवृत्तायां महत रौद्र पव तु। 
देवाखुरं च संग्रामं सोऽपद्यदुद्ये गिरो ॥ १२॥ 
अमावस्या आरम्भ हो गयी थी । उस रोद्र ( भयंकर ) 
महूतमे ही उदयगिरिके शिखरपर उन्हें देवासुर-संग्रामका 
लक्षण दिखायी दिया॥ १२॥ 
लोहितेश्व घनैयुक्तां पूर्वां संध्यां शतक्रतुः । 
अपझ्यद्लो हितोद्‌ं च भगवान्‌ वरुणालयम्‌ ॥ १३ ॥ 
ऐश्वर्यशाली इन्द्रने देखा, पूर्वसंध्या (प्रभात) का 
समय है, प्राचीके आकाशमै लाल रंगके घने बादल घिर 
आये हैं और समुद्रका जल भी लाल ही दृष्टिगोचर हो 
रहा है ॥ १३॥ 
भृगुनिश्चाङ्गिरोभ्यश्च हुतं मन्त्रः पृथग्विधेः । 
हव्यं शृद्दीत्वा बह्म च प्रविशन्तं दिवाकरम्‌ ॥ १४॥ 
भृगु तथा अङ्गिरा गोत्रके ऋषियोंद्वारा प्रथक्‌-प्रथक्‌ 
मन्त्र पढ़कर हवन किये हुए हृविष्यको ग्रहण करके अग्निदेव 
भी सूर्यम ही प्रवेश करते हैं ॥ १४ ॥ 
पं चेच चतुर्विदां तदा सूर्यमुपस्थितम्‌। 
तथा धमंगतं रौद्रं सोमं खूयंगतं च तम्‌ ॥ १५॥ 
उस समय भगवान्‌ सूर्यके निकट चोबीसवाँ पर्व उपस्थित 
था अर्थात्‌ पहले जिस अमावस्थापर्वमें देवासुर-संग्राम 
हुआ था उससे पूरे एक वर्षकै वाद पुनः वैसा अवसर 
आया था । धमकी अर्थात्‌ होम ओर संध्याकी वेलामे वह 
रोद्र मुहूर्त उपस्थित था और चन्द्रमा सूर्यकी राशिमें स्थित 
हो गये थे ॥ १५॥ 
समालोक्येकतामेच शशिनो भास्करस्य च। 
समवायं तु तं रौद्र दृष्टा शक्रो ऽन्वचिन्तयत्‌ ॥ १६॥ 
इस प्रकार चन्द्रमा और सूर्यकी एकता ( एक राशिपर 
स्थिति ) तथा रोद्र मुहूर्तका संयोग देखकर इन्द्र मन-ही- 
मन इस प्रकार चिन्तन करने लगे--॥ १६ ॥ 
सूयोचन्द्रमसोर्घोर दयते परिवेषणम्‌। 
एतस्मिन्नेव रात्यन्ते महद्‌ युद्धं तु शंसति ॥ १७॥ 
“अहो ! इस समय चन्द्रमा और यूयंपर यह भयंकर 
घेरा दिखायी दे रहा है । इससे सूचित होता है कि रात 
बीतते-बीतते भारी युद्ध छिइ़ जायगा ॥ १७ ॥ 


मार्कण्डेयसमास्यापर्वं ] 


चतुर्विंशत्यधि कद्विशततमो ऽध्यायः 
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सरित्सिन्धुरपीयं तु प्रत्यसग्वाहिनी भृशम्‌ । 
ज्टगालिन्यपिवकत्रा च प्रत्यादित्यं बिराविणी ॥ १८ ॥ 
'यह सिन्धु नदी भी उल्टी धारामे बहकर रक्तके खोत 
बहा रही है | सियारिन मुँहसे आग उगलती हुई-सी सूर्यकी 
ओर देखकर रोती है ॥ १८ ॥ 
दष रौद्रश्च सङ्घातो महान्‌ युक्तश्च तेजसा । 
सोमस्य वह्विसूयोभ्यामद्गतोऽयं समागमः ॥ १९ ॥ 
“अनेक योगोंका यह भयंकर तथा महान्‌ संघात 
( सम्मेलन ) तेजसे आलोकित हो रहा है । अग्नि और सूर्यके 
साथ चन्द्रमाका यह अद्भुत समागम इष्टिगोचर होता है ।१९। 
जनयेद्‌ यं सुत सोमः सो ऽस्या देव्याः पतिर्भवेत्‌। 
अग्निइचेतेगुणेर्युकः सर्वेरग्तिश्च देवता ॥ २० ॥ 
“जान पड़ता दै, इस समय चन्द्रमा जिस पुत्रको जन्म 
देंगे, वही इस देवीका पति होगा अथवा अग्नि भी इन सभी 
अभीष्ट गुणोसे युक्त हैं । वे भी देवकोटिमे ही हैं || २० ॥ 
पुष चेञ्जनयेद्‌ गर्भ सोऽस्या देव्याः पतिम वेत्‌। 
एवं संचिन्त्य भगवान्‌ ब्रह्मलोकं तदा गतः ॥ २१॥ 
ग्रहीत्वा देवसेनां तामवदत्‌ स पितामहम्‌ । 
उवाच चास्या देव्यास्त्वं साघुशूर पति दिश ॥ २२॥ 
“अतः ये यदि किसी बालकको उत्पन्न करें, तो बही 
इस देवीका पति होगा |? ऐसा सोच-विचारकर ऐश्वर्यशाली 
इन्द्र उस समय उस देवसेनाको साथ ले ब्रह्मलोकमें गये और 
ब्रह्माजीसे इस प्रकार बोले-*भगवन्‌ | आप इस देवीके लिये 
कोई अच्छे स्वभावका शूरवीर पति प्रदान कीजिये? ।२१ -२२। 


ब्रह्मोवाच 


मयेतञ्चिन्तितं कार्य त्वया दानवसूदन । 
तथा स भविता गर्भा बलवानुरुविक्रमः ॥ २३॥ 


ब्रह्माजीने कहा--दानवसूदन ! इस विषयमै तुमने 
जो विचार किया दै, वही मैंने भी सोचा है । वेसा होनेपर 
ही एक महान्‌ पराक्रमी बल्वान्‌ वीरका प्रादुर्भाव होगा ।२३। 


स भविष्यति सेनानीस्त्वया सह शतक्रतो। 


अस्या देव्याः पतिइचैव स भविष्यति वीर्यवान्‌॥ २४ ॥ 


शतक्रतो ! वही तुम्हारे साथ रहकर देवसेनाका पराक्रमी 
सेनापति होगा और वही इस देवीका भी पति होगा ॥२४॥ 


एतच्छुत्वा नमस्तस्मे कृत्वासौ सह कन्यया । 
तत्राभ्यगच्छद्‌ देवेन्द्रो यत्र देवर्षयो ऽभवन्‌ ॥ २५॥ 
वसिष्ठप्रमुखा मुख्या विप्रेन्द्राः खुमहावलाः। 

यह सुनकर देवराज इन्द्र ब्रह्माजीको नमस्कार करके 
उस कन्याको साथ ले जहाँ महान्‌ शक्तिशाली वसिष्ठ आदि 
श्रेष्ठ ब्राह्मण एवं देवर्षि थे, वहाँ उनके आश्रमपर आये ।२५३। 
भागार्थे तपो धातुं तेषां सोमं तथाध्वरे ॥ २६॥ 
पिपासवो ययुर्देवाः शतक्रतुपुरोगमाः । 

उन दिनों वे महर्षिगण जो यश कर रहे थे, उसमें भाग लेनेके 
लिये तथा सोमपान करनेके लिये इन्द्र आदि सभी देवता वहाँ 
पधारे थे | उन सबके मनमें सोमपानकी इच्छा थी ॥२६३॥ 


इष्टि कृत्वा यथान्यायं झुसमिद्धे हुताशने ॥ २७॥ 
जुहुवुस्ते मदात्मानो हव्यं सर्वदिवौकसाम्‌ । 


उन महात्मा ऋषियोंने प्रज्वलित अग्निमें शास्त्रीय 
विधिसे इष्टिका सम्पादन करके सम्पूर्ण देवताओंके लिये 
हृविष्यकी आहुति दी ॥ २७३ ॥ 
समाहूतो हुतवहः सो5द्भुतः सूर्यमण्डलात्‌ ॥ २८॥ 
विनिःसृत्य ययो वहिवीग्यतो विधिवत्‌ प्रभु: । 
आगम्याहवनीयं पे तेद्विजेमेन्त्रतो हुतम्‌ ॥ २९ ॥ 
स तत्र विविधं हव्यं प्रतिशुह्य हुताशनः । 

Lo he गे 

ऋषिभ्यो भरतश्रेष्ठ प्रायच्छत दिवौकसाम ॥ ३० ॥ 

भरतश्रेष्ठ ! मन्त्रोद्वारा आवाहन होनेपर वे अद्भुत नामक 
अग्नि सूयमण्डलसे निकलकर मौनभावसे वहाँ आये और 
ब्रह्मर्पियोंद्वारा मन्त्रोचारणपूर्वक विधिवत्‌ दवन किये हुए 
माति-भातिके हवनीय पदार्थोको उन महदर्षियासे प्राप्त करके 
उन्होंने सम्पूर्ण देवताओंकी सेवामें अर्पित किया || २८-३० || 
निष्क्रामंश्चाप्यपश्यत्‌ स पल्लीस्तेषां महात्मनाम्‌ । 
स्वेष्वासनेषूपविष्टाः स्वपन्तीश्च तथा खुखम्‌ ॥ ३१॥ 
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देवताओंकी इविष्य पहुँचाकर जब अग्निदेव वहाँसे 
जाने लगे, तव उनकी दृष्टि उन महात्मा सद्तर्पियोंकी पत्नियों- 
पर पड़ी । उनमेंसे कुछ तो अपने आसर्नोपर बेठी थीं 
और कुछ सुखपूर्वक सो रही थीं ॥ ३१ ॥ 
रुक्मवेदिनि भास्तास्तु चन्द्रलेखा इवामलाः । 
हुताशनाचिप्रतिमाः सवास्तारा इवाद्धताः ॥ ३२॥ 

उनकी अङ्ककान्ति सुवर्णमयी वेदीके समान गौर थी, 
वे चन्द्रमाकी कलाके समान निर्मल थीं, अग्निकी लपटोंके 
समान प्रभा बिखेर रही थी ओर तारिकाओंके समान अद्भुत 
सौन्दर्यसे प्रकाशित हो रही थां ॥ ३२ ॥ 


स तत्र तेन मनस! वभूव श्ुभितेन्द्रियः। 
पक्षीर्द ट्रा द्विजेन्द्राणां घह्निः कामतरशं ययो ॥ ३३॥ 


इस प्रकार वहाँ ( आसक्तियुक्त ) मनसे उन ब्रह्मर्पियाँ- 


की पत्नियॉको देखकर अग्निदेवकी सारी इन्द्रयाँ क्षोभसे चञ्चल _ 


हो उठी । वे सवथा कामके अधीन हो गये ॥ ३३ | 


भूयः संचिन्तयामास न न्याय्यं क्रुभितो ह्यहम्‌ । 
साव्व्यः पत्न्यो द्विजेन्द्राणामकामाः कामयाम्यहम्‌ ॥ 
फिर उन्होंने मन-ही-मन विचार किया कि "मेरा यदद कार्य 
कदापि उचित नहीं दै | मेरे मनमे विकार आ गया है | इन 
ब्रह्मपियोंकी पत्नियाँ पतित्रता हैं । ये मुझे बिल्कुल नहीं चाहर्ती, 
तो भी में इनकी कामना करता हूँ ॥ ३४ ॥ 
& क 
नंताः शाक्या मया द्रष्डु स्प्रष्टु वाप्यनिमित्ततः। 
गार्हपत्यं समाविड्य तस्मात्‌ पश्याम्यभीद्षण शः ॥३५॥ 
“में अकारण न तो इन्हें देख सकता हूँ और न इनका 
स्पर्श ही कर सकता हूँ । ऐसी दामे यदि में गार्हपत्य अग्निमें 
प्रविष्ट हो जाउँ, तो बार-बार इनके दर्शनका अवसर पा सकता 
हूँ? ॥ ३५॥ 
मार्कण्डेय उवाच 
संस्प्रदान्नव सवोस्ताः शिखाभिः काञ्चनप्रभा। 
पइयमानश्च मुमुदे गार्हपत्यं समाश्रितः ॥ ३६॥ 


मार्कण्डयजी कवते हैं--राजन्‌ ! ऐसा निश्चय करके 
अग्निदेवने गाहपत्य अग्निका आश्रय लिया और अपनी 


श्रीमद्दाभारते 
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लपटोंसे स्वणकी-सी कान्तिबाली उन ऋषि-पत्नियोंका स्पा 
तथा दर्शन-सा करते हुए वे बड़ी प्रसन्नताका अनुभव करने लगे | 
निरुष्य तत्र खुचिरमेवं वहिवंदा गतः। 
मनस्तासु विनिक्षिप्य कामयानो बराङ्कनाः ॥ ३७॥ | 

क रि ~ | 

इस प्रकार बहुत देरतक वहा टिके रहकर अग्निदेव काम- | 
के वशर्मे हो गये | वे अपना हृदय उन सुन्दरियोपर निछावर 
करके उनसे मिलनेकी कामना कर रहे थे ॥ ३७॥ 


कामसंतत्तदृदयो देहत्यागविनिश्चितः । 
अलाभे ब्राह्मणस्त्रीणामग्निवेनसुपागमत्‌ ॥ ३८ ॥ 


उनका हृदय कामाग्निसे संतप्त हो रहा था । वे उन 
ब्रह्मपियोंकी पत्नियोंके न मिलनेसे अपने शरीरको त्याग देनेका 
निश्चय कर चुके थे | अतः वनमें चले गये ॥ ३८ ॥ 


खाहा तं दक्षदुदिता प्रथमं कामयत्‌ तदा। | 
सा तस्य ठिद्रमन्वेच्छश्चिरात्प्रशृति भाविनी ॥ ३९ ॥ 

प्रजापति दक्षकी पुत्री स्वाहा पहलेसे ही अग्निदेवकी अपना 
पति बनाना चाहती थी ओर इसके लिये बहुत दिनोसे वह 
अग्निका छिद्र हँढ़ रही थी ॥ ३९ || 


अप्रमत्तस्य देवस्य न च पद्यत्यनिन्दिता। 
सा तं ज्ञात्वा यथावत्‌ तु वहि वनमुपागतम्‌ ॥ ४० ॥ 
तत्वतः कामसंतप्तं चिन्तयामास भाविनी । 


क ~ ~ कौ 
परंतु अग्निदेवके सदा सावधान रहनेके सरण साध्वी 
स्वाहा उनका कोई दोप नहीँ देख पाती थी | जब उसे अच्छी 
तरह माळूम हो गया कि अग्नि कामसंतप्त होकर वनमे चले गये 


हैं, तव उसने मन-ही-मन इस प्रकार विचार किया ॥४०१॥ 


अहं सप्तषिंपलीनां छत्वा रूपाणि पाचकम्‌ ॥ ४१॥ 

कामयिष्यामि कामार्ता तासां रूपेण मोहितम्‌। 

एवं कृते प्रीतिरस्य कामावाक्तिश्च मे भवेत्‌ ॥ ४२॥ 
“में अग्निके प्रति कामभावसे पीड़ित हूँ । अतः स्वयं 

ही सप्तर्पिपत्नियों के रूप घारण करके अग्निदेवकी कामना करूँगी; 

क्योंकि वे उनके रूपसे मोहित हो रहे हैं | ऐसा करनेसे उन्हे 

प्रसन्नता होगी और मेरी कामना भी पूर्ण हो जायगी? | ४ १-४ २॥ 


इति श्रीमहा भारते वनपर्वणि मार्कण्डे यसमास्थापर्वणि आङ्गिरसोपाख्याने स्कन्दोत्पत्तो चतुविशत्यधिकद्विदाततमोऽध्यायः ॥२२४॥ 


इस प्रकार श्रीमहानारत वनपर्व के अग्तगंत माकण्डेयसमारयापर्वमें आङ्गिरसापख्यानप्रसङ्खम खन्दकी 


उत्पत्तिविषयक दो छौँ चौबीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २२४॥ 


पक्ण्ण्ण>ड22---- 
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eo 


पञ्चविरात्यधिकद्विशततमोऽध्यायः 


खाहाका ्ुनिपत्नियांके रूपोमें अग्निके साथ समागम, स्कन्दकी उत्पत्ति 
क हर र नों 
तथा उनके हारा क्रौश्च आदि पवतोंका विदारण 


मार्कण्डेय उवाच 
शिवा भायो त्वज्ञिरसः शीलरूपगुणान्विता । 
तस्याः सा प्रथमं रूपं का देवी जनाधिप ॥ १ ॥ 
जगाम पावकाभ्याशं तं चोवाच वराङ्गना । 
मामग्ने कामसंतत्तां त्वं कामग्रितुमरहसि ॥ २ ॥ 
करिष्यसि न चेदेव॑ सता. मामुपधाप्य । 
अहमङ्किरसो भार्या शिवा नाम हुताशन । 
शिष्टामिः प्रहिता प्राप्ता मन्त्रयित्वा विनिश्चयम्‌ ॥ ३ ॥ 
माकंप्डेयजी कहते हँ-- नरेश्वर | अङ्गिराकी पत्नी शिवा 
शील, रूप और सद्‌गुणेसे सम्पन्न थी । सुन्दरी स्वाहादेवी 
पहले उसीका रूप धारण करके अग्निदेवके निकट गयी और 
उनसे इस प्रकार बोली--'अग्ने | में कामवेदनासे संतप्त हूँ, 
तुम मुझे अपने हृदयमें स्थान दो | यदि ऐसा नहीं करोगे; तो 
यह निश्चय जान लो, मैं अपने प्राण त्याग दूँगी । हुताशन ! 
मैं अङ्गिराकी पत्नी हूँ । मेरा नाम शिवा है | दूसरी ऋषि- 
पत्नियोंने सलाइ करके एक निश्चयपर पहुँचकर मुझे यहाँ 
भेजा है? ॥ १-३ ॥ 
अग्निरुवाच 
कर्थ सां त्वं विजानीषे कामातमितराः कथम्‌। 
यास्त्वया कीर्तिताः सर्वाः सप्र्षीणां प्रियाः स्त्रियः ॥ 
अग्निने पूछा--देवि ! तुम तथा दूसरी सतर्पियाँकी 
सभी प्यारी खियाँ; जिनके विषयमे अभी तुमने चर्चा की है, 
केसे जानती दें कि में तुम लोगोंके प्रति कामभावसे पीड़ित हूँ | 
श्रिवोवाच 
अस्मकं त्वं मियो नित्यं विभीमस्तु वयं तव । 
त्वचित्तमिज्ञितेशोत्वा प्रेषितास्मि नवान्तिकम्‌ ॥ ५॥ 
मेथुनायेह सम्प्राप्ता कामं प्राप्त द्रुतं चर। 
जामयो मां प्रतीक्षन्ते गमिष्यामि हुताशन ॥ ६ ॥ 
रिवा वोलळी--अग्निदेव ! तुम हमें सदा ही प्रिय रहे 
हो; परंतु हमलोग तुमसे सदा डरती आ रही हैं । इन दिनों 
तुम्हारी चेष्टाओसे मनकी वात जानकर मेरी सलियोने मुझे 
तुम्हारे पास भेजा है । मैं समागमकी इच्छासे यहाँ आयी हूँ । 
तुम स्वतः प्राप्त हुए काम-सुखका शीघ्र उपभोग करो | 
हुताशन ! वे भगिनीस्वरूपा सखियाँ मेरी राह देख रही हैं, 
अतः में शीघ्र चली जाऊँगी ॥ ५-६ ॥ 
मार्वण्डेय उवाच 
ततोऽग्निरुपयेमे तां शितां प्रीतिमुदायुतः । 
मीत्या देबी समायुक्ता शुक्र ज्राइ प्राणिना ॥ ७ ॥ 


क्ल दो. है पु [१ 


माकण्डेयजी कहते हैं--राजन्‌ ! तव अग्निदेबने प्रेम 
और प्रसन्नताके साथ उस झिवाको हुदयमे लगाया । ( शिंवाके 
रूपमै ) “स्वाहा? देवीने प्रेमपूर्वक अग्निदेवसे समागम करके 
उनके वीर्यको हाथमे ले लिया ॥ ७ || 
अचिन्तयन्ममेद ये रूपं द्रक्ष्यन्ति कानन । 
ते व्राहमणीनामन्रृत दोपं वक्ष्यन्ति पावक ॥ ८ ॥ 
तत्पश्चात्‌ उसने कुछ सोचकर कट्टा--“अग्निकुलनन्दन | 
जो लोग वनमै मेरे इस रूपको देखेंगे, वे ब्राह्मण पत्नियोको 
झूठा दोष लगायेंगे ॥ ८ ॥ 
तस्सादेतदू रक्ष्यमाणा गरुडी सम्भवःम्यहम्‌। 
वनान्निगमन चेव सुखं मम भविष्यति ॥ ९ ॥ 
अतः में इस रहस्यको गुत रखनेके लिये “गरुडी? पक्षिणी- 
का रूप धारण कर लेती हूँ | इस प्रकार मेरा इस वनसे 
सुखपूर्वक निकलना सम्भव हो सकेगा? | ९ ॥ 


मार्कण्डेय उवाच 


सुपणी सा तदा भूत्वा निर्जगाम महावनात्‌। 


अपद्यत पदतं इवेतं धारस्तम्वैः सुसंचुतम्‌ ॥ १०॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हैं--राजन्‌ | ऐसा कहकर वह 
तत्काल गरुडीका रूप धारण करके उस महान्‌ बनसे बाहर 
निकल गयी | आथे जानेपर उसने सरकंडोंके समूहसे आ च्छादित 
इवेतपवतके शिखरको देखा ॥ १० || 
रष्टीविपेः सप्तशीपर्मुत्त॑ भोगिभिरद्भतैः । 
रक्षोभिश्च पिशाचेश्व रोद्वेभूतगणेस्तथा ॥ ११॥ 
राक्षसीभिश्च सम्पूर्णमनेकेश्च मुगडिलैः । 
सात निरोंबाले अद्भुत नाग, जिनकी दृष्टिमै ही विष भरा 
था, उस पर्वतकी रक्षा करते थे । इनके सिवा राक्षस, 
पिशाच, भयानक भूतगण, राक्षसी-समुदाय तथा अनेक पझु- 
पक्षियोसे भी वह पर्वत भरा हुआ था ॥ ११३ || 
( नदीप्रस्रयणोपेतं नानातरुसमाचितम्‌। ) 
सा तत्र सहसा गत्वा शेखपृष्ठं सुदुर्गमम्‌ ॥ १२॥ 
प्राक्षिपत्‌ काञ्चने कुण्डे शुक्रं सा त्वरिता शुभा । 
अनेकानेक नदी ओर झरने वहाँ बहते थे तथा नाना 
प्रकारके वृक्ष उस पर्वतकी शोभा बढ़ाते थ | झुमस्वरूपा स्वाहा 
देवीने सहसा उस दुगम झेलदिखरपर जाकर एक सुवर्णमय 
कुण्डमें शीघ्रतापूर्वक उस शुक्र ( बीर्य ) को डाल दिया ॥ १२३॥ 
सप्तानामपि सा देवी सप्तर्षीणां महरत्मनाम्‌ ॥ १३ ॥ 


CRT 


१५९४ 


पत्नीसरूपतां ऊत्वा कामयामास पावकम्‌ । 
दिव्यरूपमरुन्धत्याः कतु न शाक्रितं तया ॥ १४॥ 
तस्यास्तपःप्रपावेण भतृशुश्रषणेन च। 
पट कृत्वस्तत्‌ तु निक्षिश्तमग्ने रेतः कुरूत्तम ॥ १५॥ 
कुरुश्रेष्ठ ! उस देवीने सातो महात्मा सप्तर्पियोंकी पत्नियों 
के समान रूप धारण करके अग्निदेवके साथ समागमकी इच्छा 
की थी; तु अरुन्धतीकी तपस्या तथा पति-आश्रुषाके प्रभाव- 
से वह उनका दिव्य रूप धारण न कर सकी, इसलिये छः बार 
ही अग्निके वीर्यको वहाँ डालनेमें सफल हुई ॥ १३-१५ ॥ 
तस्मिन्‌ कुण्डे प्रतिपदि कामिन्या खाहया तदा। 
तत्‌ स्कन्नं तेजसा तत्र संदृतं जनयत्‌ सुतम्‌ ॥ १६॥ 
ऋषिभिः पूजितं स्कन्तमनयत्‌ स्कन्दतां ततः। 
षट्शिरा द्विगुगश्रोत्रो द्वाइशाक्षिभुजक्रमः ॥ १७॥ 
अग्निदेवक्री कामना रखनेवाली साहाने प्रतिपदाको उस 
कुण्डमें उनका वीर्य डाला था । स्कन्दित ( स्खलित ) हुए 
उस वीर्यने वहाँ एक तेजस्वी पुत्रको जन्म दिया । ऋषियोंने 
उसका बड़ा सम्मान किया । वह स्कन्दित होनेके कारण 
स्कन्द कहलाया । उसके छ; सिर, बारह कान, बारह नेत्र 
और वार सुजाएँ थीं॥ १६-१७ ॥ 
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समपद्यत । 


ए कग्री ने कजडरः 
द्विती यायामभिव्य कत स्तृतीयायां शिद्युबंभौ ॥ १८॥ 

परंतु उम कुमारका कण्ठ और पेट एक-एक ही था | 
वह द्वितीयाको अभिव्यक्त हुआ ओर तूतीवाको दिझुरूपमें 
सुशोभित होने छगा ॥ १८ ॥ 


कुमारः 


श्रीमहाभारते 


(४४४ 


[ वनयवंणि 


अड्डप्रत्यज्लसस्मूतश्वतुथ्योमभवद्‌ गुहः । 
लोहिताभ्रेण महता संवृतः सह विद्युता ॥ १९॥ 
लोहिताथ्रे सुमहति भाति सूर्य इवोदितः। 
चवुर्थीको वे कुमार स्कन्द सभी अङ्ग-उपाङ्गौसे सम्पन्न 
हो गये | उस समय कुमार लाल रंगके विशाल विजलीयुक्त 
वादलसे आच्छादित थे | अतः अरुण रंगके मेर्घोकी विशाल 
घटाके भीतर उदित हुए सूर्यकी भाँति प्रकाशित हो रहै थे ॥ 
ग्रहीतं लु धनुस्तेन विपुळं लोमद्दर्षणम्‌ ॥ २० ॥ 
न्यस्तं यत्‌ त्रिपुरघ्नेन सुरारिविनिक्रम्तनम्‌। 
तद्‌ गृद्ीत्या घनुः श्रेष्ठ ननाद बलवांस्तदा ॥ २१ ॥ 
त्रिपुरनादाक भगवान्‌ शिवने देवदात्रुर्भोका विनाश 
करनेवाले जिस विशाळ तथा रोमाञ्चकारी श्रेष्ठ घनुपको रख 
छोड़ा था, उसे बलवान्‌ स्कन्दने उठा लिया और बड़े जोरसे 
गजना की | २०-२१ ॥ 
सम्मोहयन्निवेमान्‌ स जींहछोकान्‌ सचराचरान्‌। 
तस्य॒ तं निनदं श्रुत्वा महामेघोधनिःखनम्‌ ॥ २२॥ 
उत्पेततुरमंहानागो चित्रदचेशावतश्च ह । 
तावापतन्तौ सम्प्रेष्य स बालो5कसमयुतिः ॥ २३ ॥ 


_द्वाभ्यां गृहीत्वा पाणिभ्यां शक्ति चान्येन पाणिना 
अपरेणाग्निदायादस्तान्रचूडं भुजेन सः॥ २४॥ 


महाकायसुपदिलष्टं कुक्कुटं बलिनां वरम्‌। 
गृहीत्वा व्यनदद्‌ भीमं चिक्रीड च मद्दासुजः॥ २५॥ 
ये उस गर्जनाद्वारा चराचर प्राणियोंसहित इन तीनों 
लोकोंको मूछित-सा कर रहे थे । महान्‌ मेघोंकी गम्भीर ध्वनि- 
के समान उनकी उस गर्जनाको सुनकर चित्र ओर ऐरावत 
[मक दो महागज वहाँ दोड़े आये । कुमार स्कन्द 
सूयकी कान्तिके समान उद्भासित हो रहे थे। उन दोनों 
हाथियोंको आते देख उन अग्निकुमारने उन्हें दो हार्थोसे पकड़ 
लिया तथा एक हाथमे शक्ति और दूसरेमें अरुण शिखासे 
विभूषित और बलवानोंमें श्रेष्ठ एवं विशाल शरीरवाले एक 
समीपवर्ती कुक्कुट (मुर्ग ) को पकड़कर उन सद्दाबाहु 
कुमारने भयंकर गजना की ओर ( उन हाथी-मुर्ग आदिको लिये 
हुए ) क्रीडा करने लगे ॥ २२-२५ ॥ 
द्वाभ्यां सुज्ञाभ्यां वलवान्‌ गृहीत्वा शङ्खसुत्तमम्‌ । 
प्राथ्मापयत भूतानां त्रासनं वलिनामपि ॥ २६॥ 
तत्पश्चात्‌ उन वलवान्‌ वीरने दोनों द्दाथोमें उत्तम शंख 
लेकर बजावा, जो बलवान्‌ प्राणियोंको भी भयभीत कर 
देनेवाला था ॥ २६ ॥ 
द्वाभ्यां भुजाभ्यामाकाशं वहुशो निजघान ह। 
पडन भाति महासेनख्ीद्ळे।क!न्‌ वदनः पिबन्‌ ॥ 
फिर वे दो भुजाओंसे आकाशको बार-बार पीटने लगे | 


मार्कण्डेयंसमांस्यापव ] 


षड्‌ विशत्यधिकद्विराततमो ऽध्यायः 


१५९५ 


इस प्रकार क्रीडा करते हुए कुमार महासेन ऐसे जान पड़ते 
थे, मानो वे अपने मुखोंसे तीनों छोकोंको पी जायेंगे ॥२७॥ 


पर्वताग्रेऽप्रमेयात्मा रदिमिमानुदये यथा । 
ख़ तस्य॒ पर्वतस्याग्रे निषण्णो5द्भृतविक्रमः ॥२८॥ 
व्यलोकयदमेथात्मा मुखेनीनाविधैदिंशः । 
ख पइयन्‌ विविधान्‌ भावांश्चकार निनदं पुनः ॥ २९॥ 
तस्य तं निनदं श्रुत्वा न्यपतन्‌ बहुधा जनाः । 
भीताश्चोद्विप्ममनसस्तमेच शारणं ययुः ॥३०॥ 
` अपरिमित आत्मबळसे सम्पन्न और अद्भुत पराक्रमी 
स्कन्द पर्वतके दिखरपर उदयकालमें अंशुमाली सूर्यकी भाँति 
शोभा पा रहे थे । फिर वे उस पर्वतकी चोटीपर बेठ गये और 
अपने अनेक मुखोंद्वारा सम्पूर्ण दिशाओंकी ओर देखने लगे | 
भाति-भातिकी वस्तुओंको देखकर वे अमेयात्मा स्कन्द पुनः 
बालोचित कोलाहल करने लगे । उनकी इस गर्जनाको सुनकर 
बहुत-से प्राणी पृथ्वी पर गिर गये । फिर भयभीत और उद्दिभचित्त 
होकर उन सबने उन्हींकी शरण ली ॥ २८-३० ॥ 
येतु तं संश्रिता देवं नानावर्णास्तदा जनाः । 
तानप्याहुः पारिषदान्‌ ब्राह्मणाः सुमहाबलान्‌ ॥३१॥ 
उस समय जिन-जिन नाना वर्णवाले जीर्वोने उन स्कन्द- 
देवकी शरण ली, उन सबको ब्राह्मणौने उनका महा- 
बलवान्‌ पार्षद बताया दै ॥ ३१ ॥ 
स तूत्थाय महावाइुरुपसान्त्वय च तान्‌ जनान्‌ । 
धनुविकृष्य व्यखजद्‌ बाणान्‌ इवेते महागिरो ॥३२॥ 
उन मद्दाबाहुने उठकर उन सब प्राणियोंको सान्त्वना 
दी और महापर्वत इवेतपर खड़े-खड़े धनुष खींचकर बाणों 
की वर्षा प्रारम्भ कर दी ॥ ३२ ॥ 
बिभेद स शरेः शेळ कोञ्चं हिमवतः सुतम्‌ । 
तेन हंसाश्च गृध्राश्च मेरुं गच्छन्ति पवतम्‌ ॥३३॥ 
उन बाणोंद्वारा उन्होंने हिमाळयके पुत्र क्रौञ्च पर्वतको 
विदीर्ण कर दिया । उसी छिद्रमें होकर हंस और ग्र पक्षी 
मेरु पर्वतको जाते हैं ॥ ३३ ॥ 


स विशीर्णोऽपतच्छेलो भृशमातस्वरान्‌ रुवन्‌ । 
तस्मिन्‌ निपतिते त्वन्ये नेदुः शैला भृशां तदा ॥३४॥ 
स्कन्दके बाणोंसे छिन्न-भिन्न हो वह क्रौञ्च पर्वत अत्यन्त 
आर्तनाद करता हुआ गिर पड़ा । उस समय उसके गिरनेपर 
दूसरे पवत भी जोर-जोरसे चीत्कार करने लगे ॥ ३४ ॥ 
स तं नादं भृशातोनां श्रुत्वापि बलिनां वरः । 
न प्राच्यवदमेयात्मा शक्तिमुद्यम्य चानदत्‌ ॥ ३५॥ 
वळवानोंमे श्रेष्ठ और अमित आत्मबलसे सम्पन्न कुमार उन 
अत्यन्त आते पवतोंके उस चीस्कारको सुनकर मी विचलित नहीं 
हुए, अपितु हाथसे शक्तिको उठाकर सिंहनाद करने लगे ॥३५॥ 
सा तदा विमला शाक्तिः क्षिप्ता तेन महात्मना । 
चिमेद शिखरं घोरं इवेतस्य तरसा गिरेः ॥ ३६॥ 
उन महात्माने उस समय अपनी चमचमाती हुई शक्ति 
चलायी ओर उसके द्वारा श्वेत गिरिके भयानक शिखरको 
बड़े वेगसे विदीर्ण कर डाला ॥ ३६ ॥ 
ख तेनाभिहतो दीर्णो गिरिः इवेतो ऽचलेः सह । 
उत्पपात महाँ त्यक्त्वा भीतस्तस्मान्महात्मनः ॥ ३७ ॥ 
इस प्रकार कार्तिकेयद्वारा शक्तिके आघातसे विदीर्ण 
होकर श्वेत पर्वत उन महात्माके भयसे डर गया और (दूसरे) 
पवतांके साथ इस पृथ्वीको छोड़कर आकाशमे उड़ गया ॥ ३७॥ 
ततः प्रव्यथिता भूमिब्यंशीर्यंत समन्ततः। 
आर्तो स्कन्दं समासाद्य पुनर्वलवती बभौ ॥ ३८॥ 
इससे पृथ्वीको बड़ी पीड़ा हुई । वह सब ओरसे फट 
गयी और पीडित हो कार्तिकेयजीकी ही शरणमे जानेपर 
पुनः बलवती हो शोभा पाने लगी ॥ ३८ ॥ 
पर्वताश्च नमस्कृत्य तमेब पृथिवीं गताः। 
अथेनमभजए्लोकः स्कन्द्‌ शुक्कस्य पञ्चमीम्‌ ॥ ३९ ॥ 
तत्पश्चात्‌ पवतोंने भी उन्हीके चरणोमें मस्तक झुकाया 
और वे फिर प्रथ्वीपर आ गये । तभीसे लोग प्रत्येक मासके 
शुक्कुपक्षकी पञ्चमीको स्कन्ददेवका पूजन करने लगे ॥ ३९ | 


इति श्रोमद्वभारते वनपत्रगि मार्कण्डेयसप्रास्याप्वेणि आङ्किरसे कुमारोत्पत्तो पञ्चविशत्यधिकद्विञ्वततमोऽध्यायः ॥ २२५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत दनपर्वैके अन्तर्गत मार्कण्डेयसमास्याप्तमे आहिरसोपाख्यानके प्रसङ्गमें कुमारोतपत्तिबिषयक 


दो सो पचीसदोँ अध्याय पूरा हुआ॥ २२५ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका $ इलोक मिलाकर कुछ ३९९ इलोक हैं ) 


RS 
पड्विशत्यधिकद्विशततमोञ्ध्याय 
बिश्वामित्रका स्कन्दके जातकर्मादि तेरह संस्कार करना और विश्वामित्रके समझानेपर भी ऋषियोंका 
अपनी पत्नियोंकी खीकार न करना तथा अग्निदेव आदिके द्वारा बालक स्कन्दकी रक्षा करना 


मार्कण्डेय उवाच 
तस्मिञ्जाते महासत्वे महासेने महाबले । 
समुत्तस्युमेहोत्पाता घोररूपाः पृथग्विधाः ॥ १ ॥ 


माकण्डयजी कहते हैं-राजन्‌! उन महान्‌ धैर्यशाली 
और महाबली महासेनके जन्म लेनेपर भाँति-भाँतिके बड़े 
भयंकर उत्पात प्रकट होने लगे ॥ १ || 


१०२६६ 


श्रीमहाभारते 


[ घनपर्वणि 


सत्रीपुंसोविषरीतं च तथा द्वन्द्वानि यानि च । 
ग्रह दीप्ता दिशः खं च ररास च मही भृशम्‌ ॥ २ ॥ 
सत्रो-पुरुपीका स्वभाव विपरीत हो गया । सर्दी आदि 
दन्दोमे भौ ( अद्भुत ) परिवतेन दिखायी देने लगा | ग्रह, दिशा 
ओर आकाश-ये सब मानो जलने लगे और पृथ्वी जोर-जोरसे 
गर्जना-सी करने लगी ॥ २॥ 
ऋषयश्च महाघोरान्‌ दष्ट्रोत्पातान्‌ समन्ततः । 
अकु्वेञ्छान्तिमुद्विग्ना लोकानां लोकभावनाः ॥ ३ ॥ 
लोकहितक़री भावना रखनेवाले महर्षि चारो ओर 
अत्यन्त भयंकर उत्पात देखकर उद्विग्न हो उठे और जगत्‌- 
मे शान्ति बनाये रखनेके लिये शास्त्रीय कर्मोका अनुष्ठान 
करने लगे || ३ || 
निवसन्ति वने ये तु तस्सिश्रेत्रथे जनाः | 
तेडब्ुबन्नष नोऽनथः पावकेनाहितो महान्‌ ॥ ४ ॥ 
संगम्य पड़मिः पत्नीभिः सप्तपींणामिति स्म ह । 
उस चेत्ररथ नामक वममें जो लोग निवास करते थे, वे 
कहने लगे, अग्निने सप्तषियोंकी छः पत्नियोंके साथ समागम 
करके हृमलोगोपर यह बहुत बड़ा अनर्थ लाद दिया है? |४१। 


अपरे गरुडीमाहर्त्वयानथांऽयमाहृतः ॥ ५ ॥ 

येडष्डा सा तदा देवो तस्या रूपेण गरःछती । 

न तु तत्॒खाहया कम कृतं जानाति वे जनः ॥ ६ ॥ 
दूसरे लोगोंने उस गरुडी पक्षिणीसे कहा--'तूने ही 

यह अनथ उपस्थित किया है |? यह उन लोगोंका विचार 

था, जिन्होंने स्वाद्दादेवीको गरुडीके रूपमे जाते देखा था | लोग 

यह नहीँ जानते थे कि यह सारा कार्य स्वाहाने किया है ॥ 


सुपणी तु वचः श्रुत्वा ममायं तनयस्त्विति । 
उपगम्य दाने: स्कन्दमाहाहं जननी तव ॥ ७ ॥ 
गरुडीने छोगोंकी बातें सुनकर कहा--ध्यह मेरा पुत्र 
दवै फिर उसने धीरेसे स्कन्दके पास जाकर कद्दा--ध्वेटा ! 
में तुम्हें जन्म देनेवाळी माता हूँ? ॥ ७ ॥ 
अथ सप्तपयः श्रुत्वा जातं पुत्र महोजसम्‌ । 
तत्यजुः पट तदा पल्लीविना देवीमरुन्धतीम्‌ ॥ ८ ॥ 
इधर सत्र्पियाँने जब यह सुना कि हमारी छः पत्नियों- 
के सङ्गसे अमिदेवके एक महातेजस्वी पुत्र उतनन्‍न हुआ है, 


तब उन्होंने अरुन्धती देवीके सिवा अन्य छः पत्षियोंको 
त्याग दिया ॥ ८ ॥ 
षड्भिरेव तदा जातमाहुस्तद्वनवासिनः । 


सप्तपीनाद च खाद्य मम पुत्रोऽयमित्युत ॥ ९ ॥ 
७ ४. ७ २. 

अझ जाने नेतदेवमिति राजन्‌ पुनः पुनः। 
क्योंकि उस उनके निवासियोंने उस समय छः पत्षियोंके 


NN ns नरनन न नम नमन 


गर्भसे ही उस बालककी उत्पत्ति बतायी थी । राजन्‌ ! 
यद्यपि स्वाहाने सप्तर्षियोंसे बार-बार कहा कि 'यह मेरा 
पुत्र है। में इसके जन्मका रहस्य जानती हूँ; लोग जेवी 
बात उड़ा रहे दे, वेसी नहीं है |! (तो भी वे सहसा उसको 
बातपर विश्वास न कर सके ) ॥ ९३ || 


विश्वामित्रस्तु कृत्वेष्टि सप्तर्षीणां महासुनिः ॥ १०॥ 
पावकं कामसंतप्तमदृप्टः पृष्ठतो5न्वगातू । 
तत्‌ तेन निखिल सर्दमबवुद्ध यथातथम्‌ ॥ ११॥ 
महामुनि विश्वामित्र जब सप्तषियोंकी इष्टि पूर्ण कर 
चुके, तब वे भी कामपीड़ित अग्निके पीछे-पीछे श प्तरूपसे 
चल दिये थे, उस समय कोई उन्हे देख नहीं पाता था | 
अतः उन्होंने यह सारा वृत्तान्त यथार्थ रूपसे जान 
लिया ॥ १०-११ ॥ 


विश्वामित्रस्तु प्रथम कुमार शरणं गतः। 
स्तवं दिव्यं सम्प्रचक्रे महासेनस्य चापि सः ॥ १२॥ 


विश्वामित्रजी सबसे पहले कुमार कातिकेयकी शरणमें 
गये तथा उन्हाने महासेनका दिव्य स्तोत्रीद्वारा स्तुति भी को ॥ 


मङ्गलानि च सवाणि कोमाराणि त्रयोद्‌श। 
जातकमादिकास्तस्य क्रियाश्चक्के महामुनिः ॥ १३॥ 

उन महामुनिने कुमारके सारे माङ्गलिक कृत्य सम्पन्न 
किये । जातकर्म आदि तेरह क्रियाओंका भी अनुष्ठान 
किया ॥ १३ ॥ 


पड्वक्त्रस्य तु माहात्म्यं कुकुरस्य तु साधनम्‌ । 
शक्त्या देव्याः साधनं च तथा पारिपदार्माप ॥ १४॥ 
विश्वामित्रश्चकारेतत्‌ कर्म लोकहिताय वै। 
तस्मादविः कुमारस्य विश्वामित्रो ऽभवत्‌ प्रियः ॥ १५॥ 


स्कन्दकी महिमा, उनके द्वारा कुक्कुट पक्षीका धारण; 
देवीके समान प्रभावशालिनी शक्तिका ग्रहण तथा पार्पदोंका 
वरण आदि कुमारके सभी कार्योको विद्वामित्रने लोक 
दितके लिये आवश्यक सिद्ध किया । अतः विश्वामित्र मुनि 
कुमारके अधिक प्रिय ह्यो गये ॥ १४-१५ ॥ 
अन्वज्ञानाञ्च स्वाहाया रूपान्यत्व महामुनिः । 
अघ्रवी च मुनीन्‌ सवौन्‌ नापराध्यन्ति वे स्त्रियः ॥ १६ ॥ 
श्रुत्वा तु तच्वतस्तस्मात्‌ ते पल्लीः सवतोऽत्यजन्‌ । 

महामुनि विश्वामित्रने यह जान लिया था कि स्वाहाने 
अन्य ऋषिपत्नियोंके रूप धारण करके अम्निदेवसे सम्बन्ध 
स्थापित किया था; इसलिये उन्हाने सब ऋपियाँसे कहा-- 
“आपकी स्त्रियोंका कोई अपराध नहीं है? उनके मुखसे यथार्थ 
वात जानकर भी ऋपियोने अपनी पत्नियोंको सर्वथा त्याग 
ददी दिया ॥ १६३ ॥ 


माकेण्डेय समास्यापवे ] 
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स्कन्द श्रुत्या तदा देवा वासवं खहिताऽन्रुवन्‌ ॥ १७॥ 
अविषह्यवलं स्कन्दं जहि शाक्राशु माचिरम्‌। 
यदि वा न निहंस्येनं देवेन्द्रो ऽयं भविष्यति ॥ १८॥ 
त्रेलोक्यं संनि गृह्यास्मांस्त्वां च शक्र महाबल । 

मा्कण्डेयजी कहते हैँ--राजन्‌ ! उस समय स्कन्दके 
जन्म ओर वळ-पराक्रमका समाचार सुनकर सब देवताओंने 
एकत्र हो इन्द्रसे कहा--'देवेश्वर ! स्कन्दका बल असह्य 
है। शीघ्र उन्हें मार डालिये; विलम्ब न कीजिये । महाबली 
इन्द्र यदि आप इन्हें अभी नहीं मारते हैं, तो ये 
त्रिलोकीको, हम सबको तथा आपको भी अपने वामे करके 
देवेन्द्र? बन वेठेंगे) || १७-१८३ ॥ 
स तानुवाच व्यथितो वालोऽयं सुमहाबलः ॥ १९ ॥ 
स्रष्टारमपि लोकानां युधि विक्रम्य नाशयेत्‌ । 
न वालमुत्सहे इन्तुमिति शाक्रः प्रभापते ॥ २०॥ 


तब इन्द्रने व्यथित होकर उन देवताओंसे कहा-'देवताओ! 
यह बालक बड़ा वडवान्‌ है । यह छोकखश ब्रह्माको भी युद्धमें 
पराक्रम करके मार सकता दै । अतः मुझमें इत बालकको 
मारनेका साहस नहीं है ।? इन्द्र बार-बार यही वात दुदराने 
लगे ॥ १९-२० ॥ 
तेऽब्रुवन्‌ नास्ति ते वीय यत पवं प्रभाषसे । 
सबोस्त्यद्याभिगच्छन्तु स्कन्दं लोकस्य मातरः॥ २१ ॥ 
कामवीयो घ्नन्तु चेन तथेत्युक्तवा च ता ययुः । 


यह सुनकर देवता बोले-“आपमें अब बल और पराक्रम 
नहीं रह गया दै, इसीलिये ऐसी बातें कहते हैं। हमारी 
राय है कि सम्पूण लोकमातृकाएँ स्कन्दके पास जायें । 
ये इच्छानुसार पराक्रम प्रकट कर सकती हैं; अतः स्कन्दको 
मार डालें |? तब “बहुत अच्छा? कहकर वे मातृकाएँ वहाँ- 
से चल दीं ।। २१३ ॥ 
तमप्रतिवलं इटा विषण्णवद्नास्तु ताः ॥ २२॥ 
अशक्योऽयं विचिन्त्यवं तमेव शरणं ययुः । 
ऊचुइ्चेनं त्वमस्माकं पुत्रो भव महाबल ॥ २३॥ 

परंतु स्कन्दका अप्रतिम बळ देखकर उनके मुखपर 
उदासी छा गयी । वे सोचने लगीं-'इस वीरको पराजित 
करना असम्भव है ।? ऐसा निश्चय होनेपर वे उन्हींकी शारणमें 


गयीं और बोलीं--'महाबली कुमार ! तुम हमारे पुत्र हो 

जाओ, हमें माता मान लो ॥ २२-२३ ॥ 

अभिनन्दस्व नः सवा: प्रस्नुताः स्नेहविक्कवाः । 

तासां तद्‌ वचनं श्रुत्वा पातुकामः स्तनान्‌ प्रभुः ॥२४॥ 
“देखो, हम पुत्र-स्नेहसे विकल हो रही हैं; हमारे स्तनोंसे 

दुध झर रहा है, इसे पीकर हम सबको सम्मानित और 

आनन्दित करो ।? मातृकाओंकी यह बात सुनकर समर्थ 

स्कन्दके मनमै उनके स्तनपानकी इच्छा जाग्रत्‌ हो गयी ॥ 


ताः सम्पूज्य महासेनः कामांश्यासां प्रदाय खः। 
अपझ्यदग्निमायान्तं पितरं बलिनां बली ॥ २५॥ . 

फिर मद्दासेनने उन सबका समादर करके उनकी 
मनोवाञ्छा पूर्ण की । तदनन्तर बलवानोंमें बलिष्ठ वीर 
स्कन्दने अपने पिता अम्निदेवको आते देखा ॥ २५ || 


स तु सम्पूजितस्तेन सह मातृगणेन ह । 
परिवायं महासेनं रक्षमाणः स्थितः शिवः ॥ २६॥ 


कुमार महासेनके द्वारा पूजित हो मङ्गलकारी अग्निदेव 
मातृकागणोके साथ उन्हें घेरकर खड़े हो गये और उनकी 
रक्षा करने लगे | २६ || 
सवासां या तु मातृणां नारी क्रोधसमुद्धवा । 
धची खपुत्रवत्‌ स्कन्दं शूलहदस्ताभ्यरक्षत ॥ २७॥ 
उस समय सम्पूर्ण मातृकाओंके क्रोधसे जो एक नारी- 
मूर्ति प्रकट हुई थी, वह हाथमें त्रिशूळ ले धायकी भाँति 
अपने पुत्रके समान प्रिय स्कन्दकी सव ओरसे रक्षा करने 
लगी ॥ २७ ॥ 
लोहितस्योदधेः कन्या क्रा लोद्दितभोजना । 
परिष्यज्य मद्दासेनं पुत्रवत्‌ पर्यरक्षत ॥ २८॥ 
लाल सागरको एक क्रूर स्वभाववाली कन्या थी) 
जिश्वका रक्त ही भोजन था । वह महासेनको पुत्रकी भाँति 
हृदयसे लगाकर सवतोभावेन उनकी रक्षा करने लगी ॥२८॥ 
अग्निर्भूत्वा नेगमेयइछागवकत्रो बहुप्रजः। 
रमयामास शोळस्थ वाळ क्रीडनकेरिव ॥ २९॥ 
वेदप्रतिपादित अग्नि बकरेका-सा मुख बनाकर अनेक 
संतानौके साथ उपस्थित हो पवतशिखरपर निवास करने- 
वाले बालक स्कन्दका इस प्रकार मन बहलाने लगे, मानो 
उन्हें खिलोनेसि खेला रहे हाँ ॥ २९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते बनपर्चणि माकण्डेयसमास्यापर्वणि आङ्गिरसे स्कन्दोत्पत्तो षडविंशाव्यधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २२६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्दाभारत बनपवेके अन्तर्गत माकण्डेयसमास्यापरमे आङ्गिरसोपार्यानके प्रसंगमें 


स्कन्दकी उत्सत्तिविषयक दो सौ ठब्बीलव अध्याय पूण हुआ ॥ २२६ ॥ 
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ग्रहाः सोपत्रहादचेव ऋषयो मातरस्तथा । 
हुताशनमुखाइचैव दप्ताः पारिषदां गणाः॥ १ ॥ 
पते चान्ये च वहवो घोराखिद्विवासिनः । 
परिवार्य महासेनं स्थिता माठ्गणेः सह ॥ २ ॥ 

मार्कण्डेयजी कहते हैँ- राजन्‌ ! ग्रह, उपग्रह, 
श्रृषि, मातृकागण और मुखसे आग उगल्नेवाले दर्पयुक्त 
पार्षदगण-ये तथा दूसरे वहुत-से भयंकर स्वर्गवासी प्राणी 
माठृकागर्णोके साथ रहकर महासेनको सब ओरसे घेरे हुए 
उनकी रक्षाके लिये खड़े थे ॥ १-२ ॥ 


संदिग्धं विजयं दृष्ट्रा विजयेप्सुः सुरेश्वरः । 
आरुहयोरावतस्कन्धं प्रययो देवतेः सह ॥ ३ ॥ 
देवेश्वर इन्द्रको अपनी विजयके विषयमै संदेह ही 
दिखायी देता था, तो भी वे विजयकी अमिलापासे ऐरावत 

हाथीपर आरूदृ ददो देवताओंके साथ आगे बढ़े ॥ ३ ॥ 


आदाय बन्न बलवान्‌ सर्वेदेवगणेवृंतः । 
चिजिघांसुमेदासेनमिन्द्रस्तूणंतरं ययौ ॥ ४ ॥ 
सत्र देवताओंसे घिरे हुए बलवान्‌ इन्द्र मद्दासेनको 
मार डालनेकी इच्छासे हाथमें वज्र ले बड़े वेगसे अग्रसर 
हो रदे थे ॥ ४ ॥ 
उग्र तं च महानाद्‌ं देवानीकं महाप्रभम्‌ । 
विचित्रध्वजसंनाहं नानावाहनकार्मुकम्‌ ॥ ५ ॥ 
प्रवराम्बरसंवीतं श्रिया जुश्मलड्भूतम्‌ । 
विजिघांखुं तमायान्तं कुमारः शाक्रमन्वयात्‌ ॥ ६ ॥ 


समें जोर-जोरसे 
बिकट गर्जना हो रही थी। उसकी प्रभाका विस्तार महान्‌ 
था । उसके ध्वज ओर संनाह ( कवच ) विचित्र थे । सभी 
सैनिकोंके वाइन और धनुप नाना प्रकारके दिखायी देते 
थे । सबने श्रेष्ठ वर्स्रोसे अपने शरीरको आच्छादित कर 
रक्खा था । सभी लोग श्रीसम्पन्न तथा विविध आभूषणाँसे 
विभूषित दिखायी देते थे । इन्द्रको अपने वघके लिये आते 
देख कुमारने भी उनपर घावा बोल दिया ॥ ५-६ ॥ 
विनदन्‌ पाथं देवेशो द्वतं याति महाबलः । 
सँहर्षयन्‌ देवसेनां जिघांछुः पावकात्मजम्‌ ॥ ७ ॥ 
युधिष्ठिर | महाबली देवराज इन्द्र अग्निनन्दन स्कन्दको 
मार डाळनेकी इच्छासे देवताओंकी सेनाका हर्ष बढ़ाते हुए 
दवीब्र गतिसे विकट गजनाके साथ आये बढ़ रदे थे ॥ ७ || 


देवताओँकी सेना बड़ी भयानक थी । उ 


सम्पूज्यमानखिदरेस्तथैव्र परमिभिः । 
समीपमथ सम्प्राप्तः कातिकेयस्य वासवः ॥ ८ ॥ 
सिंहनादं ततश्चक्रे देवेशः सहितः सुरे: । 
गुहोऽपि शब्दं तं श्रुत्वा व्यनदत्‌ सागरो यथा॥ ९ ॥ 


उस समय सम्पूर्ण देवता और महर्षि उनका बड़ा 
सम्मान कर रहे थे । जब देवराज इन्द्र कुमार कार्तिकेयके 
निकट पहुँचे, तब उन्होंने देवताओंके साथ सिंहके समान 
गर्जना की । उनका वह सिंहनाद सुनकर कुमार कार्तिकेय 
भी समुद्रके समान भयंकर गर्जना करने लगे ॥ ८-९ ॥ 
तस्य शाब्देन महता समुद्धूतोदधिप्रभम्‌। 
वभ्राम तत्र तत्रेव देवसेन्यमचेतनम्‌ ॥ १० ॥ 
देवताओंकी सेना उमड़ते हुए समुद्रके समान जान 
पड़ती थी । परंतु स्कन्दकी भारी गर्जनासे अचेत-सी होकर 
वहीं चक्कर काटने लगी ॥ १० ॥ 
जिघांसूनुपसम्प्राप्तान्‌ देचान्‌ दृष्टा स पावकिः । 
विससर्ज मुखात्‌ कुद्धः प्रवृद्धाः पावकाचिषः ॥ ११॥ 
अग्निकुमार स्कन्द यह देखकर कि देवतालोग मेरा 
बध करनेकी इच्छासे यहाँ एकत्र हुए हैं, कुपित हो उठे 
और अपने मुंहसे आगकी बढ़ती हुई लपटै छोड़ने लगे ॥ 
अदहद्‌ देवसेन्यानि वेपमानानि भूतले । 
ते प्रदीक्तशिरोदेहाः प्रदीप्तायुधवाहनाः ॥ १२॥ 
इस प्रकार उन्होंने देवताओंकी सेनाको जलाना प्रारम्भ 
किया । सारे सैनिक प्रथ्वीपर गिरकर छटपटाने लगे । 
किसीका शरीर जल गया, किसीका सिर, किसीके आयुध 
जल गये और किसीके वाहन ॥ १२ ॥ 


प्रच्युताः सहसा भान्ति व्यस्तास्तारागणा इच। 
दह्यमानाः प्रपन्नास्ते शरण पावकात्मजम्‌ ॥ १३॥ 
देवा वज्रधर त्यकत्वा ततः शान्तिमुपागताः । 
त्यक्तो देवैस्ततः स्कन्दे वज़ शक्रो न्यपातयत्‌ ॥ १४॥ 


वे सब-के-सब सहसा तितर-बितर हो आकाशमै बिखरे 
हुए तारोंके समान जान पड़ते थे। इस तरह जळते हुए 
देवता वज्रधारी इन्द्रका साथ छोड़कर अग्निनन्दन स्कन्दकी 
ही शरणमे आगे, तब उन्हें शान्ति मिली । देवताओंके 
त्याग देनेपर इन्द्रने स्कन्दपर अपने वज्रका प्रहार 
क्रिया ॥ १३-१४ ॥ 


'तद्विसप्टं जघानाशु पाइव स्कन्दस्य दक्षिणम्‌। 


बिभेद च महाराज पाइद तस्य महात्मनः ॥ १५॥ 


OO ० = 


माकेण्डेयसमास्यापवे ] 


महाराज इन्द्रके छोड़े हुए उस वज्रने शीघ्र ही कुमार 
कार्तिकेयकी दायीं पसलीपर गहरी चोट पहुँचायी और उन 
महामना स्कन्दके पाइवभागको क्षत-विक्षत कर दिया ॥१५॥ 
बज्रप्रहारात्‌ स्कन्दस्य संजातः पुरुषोऽपरः 
युवा काञ्चनसंनाहः शक्तिश्चग॒ दिव्यकुण्डळः ॥ १६॥ 
वज्रका प्रहार दोनेपर स्कन्दके ( उस दक्षिण पाइवेसे) एक 
“दूसरा वीर पुरुष प्रकट हुआ, जिसकी युवावस्था थी । उसने 
सुवर्णमय कवच धारण कर रक्खा था | उसके एक हाथमें 
शक्ति चमक रही थी ओर कानोंमें दिव्य कुण्डल झलमला 
रहे थे॥ १६ | 
यद्दाज्जविशनाजातो विशाखस्तेन सोऽभवत्‌। _ 
संजातमपर दृष्टा कालानलसमद्युतिम्‌ ॥ १७॥ 


अष्टातरिशत्यधिकदि शततमो ऽध्यायः 


२५९.९, 
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भयादिन्द्रस्तु तं स्कन्द्‌ प्राञ्जलिः शरणं गतः। 


वज्रे प्रविष्ट होनेसे उसकी उत्पत्ति हुई थी, इसलिये 
वह विशाख नामसे प्रसिद्ध हुआ | प्रलयकालकी अग्निके 
समान अत्यन्त तेजस्वी उस द्वितीय वीरको प्रकट हुआ देख 
इन्द्र भयसे थर्रा उठे ओर हाथ जोड़कर उन स्कन्ददेवकी 
शरणमे आये ॥ १७३ || 


तस्याभयं ददो स्कन्दः सह सेन्यस्य सत्तमः। 
ततः प्रहष्टासतरिदशा वादित्राण्यभ्यवादयन्‌ ॥ १८॥ 
तब सत्पुरुघोमे श्रेष्ठ कुमार स्कन्दने सेनासहित 


इन्द्रको अभयदान दिया । इससे प्रसन्न होकर सब देवता 
( दर्षसूचक ) वाजे बजाने लगे | १८॥ 


.इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसमास्यापर्यणि आङ्गिरसे इन्द्ररकन्दसमागमे सप्तविंशत्यधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥२२७॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्डके अन्तर्गत माकण्डेयसमास्यापर्तने आङ्गिरसोपार्यानके प्रसङ्ग में 
इन्द्र सकन्द समागमविपयक दो सौ सत्ताईसदौँ अध्याय पुरा हुआ ॥ २२७ ॥ 
>$ 
अष्टाविंशत्यधिकशततमोऽध्यायः 
दो © 
स्कन्दे पार्षदोंका वर्णन 


मार्कण्डेय उवाच 
स्कन्द्पारिषदान घोराञ्श्टणुष्वाद्रुतदशनान्‌। 
चञ्रप्रहारात्‌ स्कन्दस्य जशस्तत्र कुमारकाः ॥ १ ॥ 
माकण्डेयजी कहते है--राजन्‌ ! अब तुम स्कन्दके 
भयंकर पार्षदोंक्रा वर्णन सुनो) जो देखनेमें बड़े अद्भत हैं | 
वज्रका प्रहार दोनेपर स्कन्दके शरीरसे वहाँ बहुत-से कुमार 
ग्रह उत्पन्न हुए ॥ १ ॥ 
ये हरन्ति शिशूञ्ञातान्‌ गर्भस्थांदचेव दारुणाः । 
वञ्रप्रहारात्‌ कन्याश्च जश्िरेऽस्य महाबलाः ॥ २ ॥ 
वे क्रूर स्वमाववाले कुमारग्रह नवजात तथा गर्भस्थ 
शिशुको भी दर ले जाते हैं । इन्द्रके चच्र-प्रहारसे स्कन्द- 
के शरीरसे वहाँ अत्यन्त बलशालिनी कन्याएँ भी उत्पन्न 
हुई थीं ॥ २ ॥ 
कुमारास्ते विशाखं च पितृत्वे समकह्पयन्‌ । 
स भूत्वा भगवान्‌ संख्ये रक्षेशछागमुखस्तदा ॥ ३ ॥ 
वृतः कन्यागणेः सवेरात्मीयः सह पुत्रकः । 
मातृणां प्रेक्षमाणानां भद्रशाखश्च कौसलः ॥ ४ ॥ 
पूर्वोक्त कुमार-ग्रहोने विशाख ( स्कन्द ) को अपना 
पिता माना । भगवान्‌ स्कन्द बकरेके समान मुख धारण 
करके समस्त कन्यागणों ओर अपने पुत्रोसे घिरकर मातृकाओं- 
के देखते-देखते युद्धम अपने पक्षकी रक्षा करते हैं। वे ही 
“मद्रशाख्‌? तथा 'कोसल? नामसे प्रसिद्ध हुए हैं॥ ३-४॥ 


ततः कुमारपितरं स्कन्दमाइजना भुवि। 
रुद्रमग्निमुमां खाहां प्रदेशेषु महाबलाम्‌ ॥ ५ ॥ 
यजन्ति पुत्रकामाश्च पुत्रिणरच सदा जनाः 

इसीलिये भूतलके मनुष्य स्कन्दको कुमार-ग्रहोका पिता 
कहते हैं | भिन्न-भिन्न स्थानोंमे पुत्रवान्‌ तथा पुत्रकी इच्छा 
रखनेवाले मनुष्य अग्निस्वरूप रुद्र ओर स्वाहास्वरूपा मद्दानल- 
वती उमाकी सदा आराधना करते हैं ॥ ५३ ॥ 


यास्तास्त्वजनयत्‌ कन्यास्तपो नाम हताशनः॥ ६ ॥ 
कि करोमीति ताः स्कन्द सम्प्राप्ताः समभाषयन्‌। 
तप नामक अग्निने जिन कन्याओंको जन्म दिया, वे 
सब स्कन्दके पास आयीं ओर पूछने लर्गी--'हम क्या 
करे ॥ ६३ ॥ 
कुमार्य ऊचुः 


भवेम सर्वलोकस्य मातरो वयमुत्तमाः॥ ७ ॥ 
प्रसादात्‌ तव पूज्याइच प्रियमेतत्‌ कुरुष्व नः। 
कुमारियाँ बोर्ली-हृम सब लोग सम्पूर्ण जगतूकी श्रेष्ठ 
माताएँ हों और आपकी कृपासे हम सदा पूजनीय मानी 
जायँ, यही हमारा प्रिय मनोरथ है, आप इसे पूर्ण कीजिये ।७३। 
सो ऽब्रवीद्‌ चा ढमित्येवं भविष्यध्वं पृथग्विधाः॥ ८ ॥ 
शिवाइचेवारिवाइचेच पुनः पुनरुदारधीः। 
ततः संकठ्प्य पुत्रत्ये स्कन्दं मातृगणो ऽगमत्‌॥ ९ ॥ 
तब उदाखुद्धि स्कन्दने बार-बार कहा--'बहुत अच्छा) 


१६०० 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वणि 


तुम सब लोग पथक प्रथक पूजनीया माता मानी जाओगी । 
तुम्हारे दो भेद दोगे-शिवा और अशिवा ।? तदनन्तर स्कन्दको 
अपना पुत्र मानकर मातृकाएँ वहाँसे विदा हो गयीं ॥८-९॥ 
काकी च हलिमा चेव मालिनी बृहता तथा। 
आयी पलाला वेमित्रा सप्तेताः दिशुमातरः ॥ १०॥ 
काकी, हलिमा, मालिनी, वृंहता, आर्या, पलाला और 
वेमित्रा--ये सातौँ दिशुकी माता हैं ॥ १०॥ 
पतासां वीरयसम्पन्नः शिशुनौमातिदारुणः। 
स्कन्द्प्रसादजः पुत्रो लोहिताक्षो भयंकरः ॥ ११॥ 
भगवान्‌ स्कन्दकी कृपासे इन्हें शिशु नामक एक 
अत्यन्त पराक्रमी पुत्र प्राप्त हुआ, जो अत्यन्त दारुण और 
भयंकर था । उसको आखे रक्तवणको थीं ॥ ११॥ 
एष वीराष््रकः प्रोक्तः स्कन्दमातृगणोद्कचः। 
छागवक्‍त्रेण सहितो नवकः परिकीर्यते ॥ १२ ॥ 
शिशु ओर मातृगणोंको लेकर जो आठ व्यक्ति होते हैं, 
उन्हें “बीराष्टकः कहा गया है । बकरेके-से मुखसे युक्त स्कन्द- 


को सम्मिलित 

जाता है ॥ १२ ॥ 

पप्ठं छागमयं चकत स्कन्दस्ेवेति विद्धि तत्‌। 

पट॒शिरो5भ्यन्तरं राजन नित्यं मातृगणाचितम्‌ ॥ १३॥ 
युधिष्ठिर | स्कन्दका ही छठा मुख छागमय है, यह 

जान लो | राजन्‌ ! वह छः भिरोंके वोनमे स्थित है और 

मातृकाएँ सदा उसकी पूजा करती हैं ॥ १३ ॥ 

षण्णां तु प्रवरं तस्य शीर्पाणामिह शाब्यते । 

शक्ति येनासजद्‌ दिव्यां भद्रशाख इति स्म ह॥ १४ ॥ 
स्कन्द्के छहो मस्तकोंमे वही सर्वश्रेष्ठ बताया जाता 

है । उन्होंने दिव्यशक्तिका प्रयोग किया था, इसलिये 

उनका नाम भद्रशाख हुआ ॥ १४॥ 

इत्येतद्‌ विविधाकार वृत्त शुक्कस्य पञ्चमीम्‌ । 

तत्र युद्धं महाघोर वृत्त पष्टयां जनाथिप॥ १५ ॥ 
नरेश्वर | इस प्रकार शुक्लपक्षकी पञ्चमी तिथिको विविध 

आकारखाले पार्पदोकी सृष्टि हुई और पष्ठीको वहाँ अत्यन्त 

भयंकर युद्ध हुआ॥ १५ ॥ 


करनेसे यह समुदाय वीर-नवक कहा 


इति श्री महा भारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसमास्यापर्वेणि आङ्गिरसे कुमारोत्पत्ता अष्टाधिशत्यधि कद्विशततमोव्ध्याय; ॥ २२८ ॥ 


इ प्रकार श्रीमहामारत वन एके 


तगत मा्कण्डमसमास्यापउमें आङ्कि रस पाख्यानके प्रसङ्गमें 


कुमारोत्पत्तितिषयक दो सो अट्टाईसकॉ. अध्याय पुरा हुआ ॥ २२८ ॥ 


चि गो5व्याय: 
एकोनत्रिशदधिकद्विशततमोञ्व्यायः 
स्कन्दका ३न्द्रके साथ ब!तीडझाप, देवसेनापतिके पदपर अनिपेक तथा देवसेनाके साथ उनका विवाह 


मार्कण्डेय उवाच 

उपविष्ट तु तं स्कन्दं हिरण्यकवचसजम्‌ । 
हिरण्यचूडमुकुटं॑ हिण्ण्याक्षं महाप्रमम्‌॥ १ ॥ 

माकग्डेजी कहते है--राजन्‌ | स्कन्द सोनेका 
कवच) सोनेकी माला और सोनेकी कटेंगीसे सुशोभित मुकुट 
धारण किये ( सुन्दर आसनरर ) बेठे थे । उनके नेत्रीसे सुवण- 
की-सी ज्योति छिटक रही थी और उनके शरीरसे महान्‌ 
तेज;पुञ्ज प्रकट हो रहा था ॥ १॥ 
लोहिताम्बरसंबीर्त तीक्ष्णदुँछ्रै मनोरमम्‌। 
सर्वलक्षणसम्पन्नं च्रेलोक्यस्यापि सुप्रियम्‌ ॥ २ ॥ 

उन्होंने लाळ रंगके वस्त्रसे अपने अङ्गोंको आच्छादित 
कर रक्ता था । उनके दाँत बड़े तीखे थे ओर उनकी 
आकृति मनको छभालेनेताली थी । वे समस्त शुभ लक्षर्णोसे 
सम्पन्न तथा तीनों लोकोके लिये अत्यन्त प्रिय थे ॥ २॥ 
ततस्तं वरद शुरं सुवान मण्रकुण्डलम्‌ । 
अभजत्‌ पद्मरूपा श्रीः स्वयमेच शरीरिणी ॥ ३ ॥ 

तदनन्तर बर देनेमे समर्थ, झोय॑सम्पन्न, युबा-भबस्याते 


सुशोभित तथा सुन्दर कुण्डलोसे अर्छकृत कुमार कातिकेयका 

कमलके समान कान्तिवाली मूर्तिमती झोभाने स्वयं ही सेवन 

किया ॥ ३ ॥ 

श्रिया जुष्टः पृथुयशाः स कुमारवरस्तदा। 

निषण्णो द्यते भूतेः पौणमास्यां यथा शशी ॥ ४ 
मूर्तिमती झो भासे सेवित हो यहाँ बैठे हुए मद्दायशस्वी 

सुन्दर कुमारको उस समय सब प्राणी पृणमासीके चन्द्रमाको 

भांति देखते थे || ४ ॥ 

अपूजयन्‌ महात्मानो ब्राह्मणास्तं महावळम्‌ । 

इद्माहुस्तदा चेच स्कन्दं तत्र महषयः ॥ ५ ॥ 
महामना ब्राह्मणोने मद्दावली स्कन्दकी पूजा की ओर सव 

महवियोंने वहाँ आकर उनका इस प्रकार स्तवन किया ॥५॥ 

ऋपय उचु 

हिरण्यगर्भ भद्रे त ळोकानां शाङ्करो भव । 

त्वया पड्रात्रजातेन से ळोका वशीकृताः॥ ६ ॥ 
पफ्रापि बाल-हिरण्यगर्भ ! तुम्हारा व ल्याण हो।तुम समस्त 

जात्के लिये कल्याणकारी बनो । तुम्हारे पेदा हुप अभी 


मार्कण्डयखमास्यापर्व ] 


एकोनत्रिशद्धिकद्धिशततमो ऽध्यायः 
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छः राते ही बीती होंगी । इतनेमे ही तुमने समस्त लोकोंको 
अपने वमे कर लिया है ॥ ६ ॥ 
अभयं च पुनर्दत्तं त्वयैवेषां सुरोत्तम । 
तस्मादिन्द्रो भवानस्तु त्रेलाक्यस्याभयंकरः ॥ ७ ॥ 
सुरश्रेष्ठ ! फिर तुम्हींने इन सव लोकोंको अभय दान 
दिया है । अतः आजसे तुम इन्द्र होकर रहो और तीनों 
लोकोंके भयका निवारण करो ॥ ७ | 
स्कन्द उवाच 
किमिन्द्रः सर्वलोकानां करोतीह तपोधनाः । 
कथं देवगणांदचेच पाति नित्यं सुरेश्वरः ॥ ८ ॥ 
स्कन्द्‌ बोले--तपोधनो ! इन्द्र इस पदपर रहकर 
सम्पूर्ण लोकोंके लिये क्या करते हें तथा वे देवेश्वर सदा 
समस्त देवताओंकी किस प्रकार रक्षा करते हैं ? ॥ ८ ॥ 
ऋषय ऊचुः 
इन्द्रो दधाति भूतानां वलं तेजः प्रजाः खुखम्‌। 
तुष्टः प्रयच्छति तथा खवीन्‌ कामान्‌ सुरेश्वरः ॥ ९ ॥ 
ऋषि बोले- देवराज इन्द्र संतुष्ट होनेपर सम्पूर्ण 
प्राणियोंको बल, तेज, संतान और सुखकी प्राप्ति कराते हैं 
तथा उनकी समस्त कामनाएँ पूर्ण करते हैं ॥ ९ ॥ 
दु्त्तानां संहरति व्रतस्थानां प्रयच्छति । 
अजुशास्ति च भूतानि कायषु बलसूदनः ॥ १०॥ 
वे दुष्टोका संहार करते और उत्तम ब्रतका पालन करने- 
वाले सत्पुरुषोंकी जीवन दान देते हैं । बल नामक दैत्यका 
विनाश करनेवाले इन्द्र सभी प्राणियोंको आवश्यक कायोंमें 
छगनेका आदेश देते हैं ॥ १० ॥ 
असूर्ये च भवेत्‌ सूर्यस्तथाचन्द्रे च चन्द्रमाः । 
भवत्यग्निश्च वायुश्च पृथिव्यापश्च कारणेः ॥ ११॥ 
सूर्यके अभावमें वे खयं ही सूर्य होते हैं और चन्द्रमाके 
न रहनेपर स्वयं ही चन्द्रमा बनकर उनका कार्य 
सम्पादन करते हैं | आवश्यकता पड़नेपर वे ही अग्नि, वायु, 
प्रथिबी और जलका स्वरूप धारण कर लेते हैं ॥ ११ ॥ 
एतदिन्द्रेण कतेव्यमिन्द्रे हि विपुलं वलम्‌ । 
त्वं च वीर बली थेष्ठस्तस्मादिन्द्रो भवख नः ॥ १२॥ 
यह सव इन्द्रका कार्य है । इन्द्रमे अपरिमित बल होता 
है । वीर ! तुम भी श्रेष्ठ बलवान्‌ हो । अतः तुम्हीं हमारे इन्द्र 
हो जाओ ॥ १२॥ 
शक्र उवाच 
भवस्वेन्द्रो महाबाहो सर्वेपां नः सुखावहः । 
अभिषिच्य चेवा प्राप्तरूपोऽसि सत्तम ॥ १३॥ 
इन्द्रने कहा-महाबाहो ! तुम्हीं इन्द्र बनो और 
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हम सबको सुख पहुँचाओ | सजनशिरोमणे ! तुम इस पदके 
सर्वथा योग्य हो । अतः आज ही इस पदपर अपना 
अभिषेक करा लो॥ १३॥ 


स्कन्द उवाच 


शाधि त्वमेव च्रेलोक्यमव्यग्रो विजये रतः। 
अहं ते किङ्करः शक्र न ममेन्द्रत्वमीप्सितम्‌ ॥ १४॥ 

स्कन्द्‌ वोले--इन्द्रदेव ! आप ही स्वस्थचित्त होकर 
तीनो लोकोंका शासन कीजिये और विजयप्रासिके कार्यमें 
संलम रहिये । में तो आपका सेवक हूँ । मुझे इन्द्र बननेकी 
इच्छा नहीं है ॥ १४ ॥ 

अक उवाच 

बल तवाद्धत॑ वीर त्वं देवानामरीन्‌ जहि। 
अवज्ञास्यन्ति मां लोका वीयंण तव विस्मिताः ॥ १५॥ 
इन्द्रत्वे तु स्थितं वीर बलहीनं पराजितम्‌ । 
आवयोश्च मिथो भेदे प्रयतिष्यन्त्यतन्द्रिताः ॥ १६ ॥ 

इन्द्रने कहा--वीर ! तुम्हारा बल अद्भुत है, अतः 
तुम्हीं देव-दात्रुमँका संहार करो । वीरवर ! में तुम्हारे 
सामने पराजित होकर बलहीन सिद्ध हो गया हूँ । अतः 
तुम्हारे पराक्रमसे चकित होकर लोग मेरी अवहेलना 
करेंगे । यदि में इन्द्र पदपर स्थित रहूँ, तो भी सब लोग 
मेरा उपहास करेंगे ओर आलस्य छोड़कर हम दोनोंमें परस्पर 
फूट डालनेका प्रयत्न करेंगे || १५-१६ ॥ 
भेदिते च त्वयि विभो लोको द्वेधमुपेष्यति । 
द्विधाभूतेषु लोकेषु निश्चितेष्वावयोस्तथा ॥ १७॥ 
चित्रः सम्प्रवरतेत भूतभेदान्मह'बल । 
तत्र त्वं मां रणे तात यथाश्रद्धं विजेष्यसि ॥ १८॥ 
तस्मादिन्द्रो भवानेव भविता मा विचारय । 

प्रभो ! यदि तुम फूट जाओगे, तो जगतूके प्राणी दो 
भागोंमें बट जायेंगे | महाबलवान्‌ वीर ! सम्पूर्ण लोकोके 
निश्चय ही दो दलोमे बट जाने तथा लोगोके द्वारा 
मेदबुद्धि उत्पन्न किये जानेपर हम लोगोमें युद्ध प्रारम्भ 
हो सकता है । तात ! उस युद्धमें जैसा कि मेरा विश्वास 
है, तुम्हीं विजयी होओगे । अतः तुम्हीं इन्द्र हो जाओ | 
इस विषयमै कोई दूसरी बात मत सोचो ॥ १७-१८ ॥ 

स्कन्द उवाच 

त्वमेव राजा भद्रं ते त्रैलोक्यस्य ममेव च ॥ १९॥ 
करोमि कि च ते शक्र शासनं तदू ब्रवीहि मे । 

स्कन्द बोले--देवेन्द्र | आप ही देवराजके पदपर 
प्रतिष्ठित रहें | आपका कल्याण हो । आप ही तीनों लोकोंके 
तथा मेरे भी स्वामी हैं । आपकी किस आज्ञाका पालन करूँ ! 
यह मुझे बतानेकी कृपा करें ॥ १९ ॥ 


इन्द्र उवाच 
अहमिन्द्रो भविष्यामि तव वाक्यान्महाबल ॥ २० ॥ 
यदि सत्यमिद्‌ वाक्य निश्चयाद्‌ भावितं त्वया । 
यदि वा शासनं स्कन्द्‌ कतुमिच्छसि मे श्रणु ॥ २१॥ 
अभिषिच्यस देवानां सेनापत्ये महाबल । 
इन्द्र ने कहा--महाबलवान्‌ स्कन्द | में तुम्हारे कहने से 
इन्द्र-पदपर प्रतिष्ठित रहूँगा । यदि वास्तवमें तुम मेरी 
आज्ञाका पालन करना चाहते हो, यदि तुमने यह निश्चित 
बात कही है अथवा यदि तुम्हारा यह कथन सत्य है, तो 
मेरी यह बात सुनो--महावीर ! तुम देवताओँके सेनापतिके 
पदपर अपना अभिषेक करा लो ॥ २०-२१३ ॥ 
स्कन्द उवाच 
दानवानां विनाशाय देवानामर्थेसिद्धये ॥ २२ ॥ 
गोच्राह्मणद्वितार्थाय सेनापत्ये ऽभिषिञ्च माम्‌। 
स्कन्द बोले--देवराज | दानवोंके बिनाश, देवता- 
ओके कार्यकी सिद्धि तथा गोओ और ब्राह्मणोंके हितके 
लिये आप सेनापतिके पदपर मेरा अभिषेक कीजिये । २२३ | 


मार्कण्डेय उवाच 


सोऽभिषिक्तो मघवता सर्वेदंवगणेः सह ॥ २३॥ 
अतीव शुशुभे तत्र पूज्यमानो महपिभिः । 
तत्र तत्‌ काञ्चनं छत्रं ध्रियमाणं व्यरोचत ॥ २४॥ 
यथैव सुसमिद्धस्य पावकस्यात्ममण्डलम्‌। 
मार्कण्डेयजी कहते है--युघिष्ठिर | तदनन्तर समस्त 
देवताओंसहित इन्द्रने कुमारका देवसेनापतिके पदपर अभि 
पेक कर दिया । उस समय वहाँ मदर्षियोंद्वारा पूजित 
होकर स्कन्दकी बड़ी शोभा हुई । उनके ऊपर तना हुआ 
बह सुवणमय छत्र उद्धातित हो रहा था, मानो प्रज्वलित 


अग्निका अपना हो मण्डल प्रकाशित होता हो । २३-२४६ | - 


विश्वकमङृता चास्य दिव्यमाला हिरण्मयी ॥ २५ ॥ 
आवद्धा विपुरच्नन स्वयमेव यशखिना। 
आगम्य मनुजव्याघ्र सह द्‌व्या परंतप ॥ ` ६॥ 
नरश्रेष्ठ परंतप युधिष्ठिर ! साक्षात्‌ त्रिपुरनाशक ययास्वी 
भगवान्‌ शिव तथा देवी पावतीने वहाँ पघारकर स्कन्दके 
गलेमें विश्वकर्माकी बनायी हुई सोनेकी दिव्य माला 
पहनायी ॥ २५-२६ ॥ 
अचेयामास सुप्रीतो भगवान्‌ गोवूपध्वजञः । 
रुद्रमग्नि द्विजाः प्राह रुद्र्सूनुस्ततस्तु सः ॥ २७॥ 
भगवान्‌ बृपध्वज ( शिव ) ने अत्यन्त प्रसन्न होकरस्कन्दका 
समादर किया । ब्राह्मणलोग अग्निको रुद्रका स्वरूप बताते 
हैं, इसलिये स्कन्द भगवान्‌ सद्रके ही पुत्र हैँ ॥ २७ ॥ 


्रीमहाभारते 
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रुद्रेण शुक्रसुन्स'ट तच्छवेतः पर्वतो ऽभवत्‌ । 
पावकस्यन्द्रियं शवेते कृत्तिकाभिः कृतं नगे ॥ २८॥ 
रुट्रने जिस वीयका त्याग किया था, वही श्वेत पर्वतके 
रूपमे परिणत हो गया । फिर कृत्तिकाओंने अग्निके वीर्यको 
दवेत पवतपर पहुंचाया था ॥ २८ || 
पूज्यमानं तु रुद्रेण दृष्टा सवे दिवौकसः 
रुद्र्सूरु ततः गुह गुणवता वरम्‌ ॥ २९ ॥ 
भगवान्‌ रुद्रके द्वारा गुणवानोंम श्रेष्ठ कुमार कार्तिकेयका 
सम्मान होता देख सब देवता कहने लगे, “ये सद्रके ही पुत्र 


हैँ ॥ २९ ॥ 


अनुप्रविध्य रुद्रेण वहि जातो ह्ययं शिशुः । 

तत्र जातस्तदः स्कन्द रुद्रसू नुस्ततो ऽभवत्‌ ॥ ३० ॥ 
“रद्रने अभिमे प्रवेश करके इस शिशुको जन्म दिया है । 

रुद्रस्वरूप अग्निसे उत्पन्न होनेके कारण स्कन्द रुद्रके ही पुत्र 

कहलाये' | ३० || 

रुद्रस्य वह्नेः स्वाहायाः षण्णां सत्रीणां च भारत । 

जातः स्कन्दः खुरश्रष्ठो रुद्रस्‌ नुस्ततो5्भवत्‌ ॥ ३१॥ 
भारत | सुरश्रेष्ठ स्कन्दका जन्म रुद्रस्वरूप अग्निसे, 

स्वाहासे तथा छः ख्तरियोसे हुआ था । इसलिये वे भगवान्‌ 

सुद्रके पुत्र हुए ॥ ३१ ॥ 

अरजे वाससी रक्ते वसानः पावकात्मज्ञः। 

भाति दीक्तवपुःश्रामान्‌रकाश्राभ्यामिवांशुमान्‌॥ ३२॥ 
अभिनन्दन स्कन्द लाल रंगके दो स्वच्छ वस्न धारण 

किये कान्तिमान्‌ एवं तेजस्वी शरीरसे ऐसी शोभा पा रहे थे, 

मानो दो लाल बादलोंके साथ भगवान्‌ अंझुमाली (सूर्य ) 

सुशोभित हो रहे हो ॥ ३२ ॥ 

झु्कुटश्चाच्चिना दत्तस्तस्य केतुरलंळछतः 

रथे समुच्छ्रितो भाति कालाञ्चिरिव लोहितः ॥ ३३॥ 
अम्निदेवने स्कन्दके लिये कुक्कुटके चिहसे अलंकृत 

ऊँचा ध्वज प्रदान किया था, जो रथपर अपनी अरुण 

प्रभासे प्रलयामिके समान उद्धासित होता था॥ ३३ ॥ 

या चेष्टा सवभूतानां प्रभा शान्तिबलं तथा । 

अग्रतस्तस्य सा शक्तिदवानां जयवर्थिनी ॥ ३४॥ 
सम्पूर्ण भूतोंमे जो चेष्टा, प्रभा, शान्ति और बल है; 

वही कुमार कार्तिकेयके सम्मुख शाक्तिरूपमें उपस्थित है । वह 

देवताओंकी विजयश्रीको बढानेवाली है ॥ ३४॥ 

विवेश कवचं चास्य शारीरे सहजं तथा। 

युध्यमानस्य देवस्य प्रादुर्भवति तत्‌ सदा ॥ ३५॥ 
तथा उन स्कन्ददेवके दारीरमें सहज ( स्वाभाविक ) 


मार्कण्डेयसमास्यापव ] 


—— ~” 


कवचका प्रवेश हो गया, जो सदा उनके युद्ध करते समय 

प्रकट होता था ॥ ३५ ॥ 

शक्तिमा बलं तेजः कान्तत्वं सत्यमुन्नतिः । 

ब्राह्मण्यत्वमसम्मोहो भक्तानां परिरक्षणम्‌ ॥ ३६॥ 

निङृन्तनं च शत्रणां लोकानां चाभिरक्षणम्‌। 

स्कन्देन सह जातानि सर्वाण्येव जनाधिप ॥ ३७॥ 
राजन्‌ ! शक्ति, धर्म, बल) तेज, कान्ति) सत्य) उन्नति, 

ब्राह्मणभक्ति) असम्मोह ( विवेक ), भक्तजनोंकी रक्षा, शत्रुओं- 

का संहार ओर समस्त छोकोका पालन-ये सारे गुण स्कन्दके 

साथ ही उत्पन्न हुए थे ॥ ३६-३७ || 

एवं देवगणेः सर्वेः सोऽभिषिक्तः खलंकृतः । 

बभौ प्रतीतः सुमनाः परिपूर्णेन्दुमण्डलः ॥ ३८॥ 
इस प्रकार समस्त देवताओंद्रारा सेनापतिके पदपर 

अभिषिक्त होकर विविध आमूषणोंसे विभूषित, विशुद्ध एवं 


प्रसन्न हृदयवाळे स्कन्द पूर्ण चन्द्रमण्डलके समान ८ 


सुशोभित हुए ॥ २८ ॥ 


इष्टः खाध्यायधोपैश्व देवतूर्यवरैरपि । 
देवगन्धर्वगीतेश्च सवैरप्सरखां गणेः॥ ३९ ॥ 
पतैश्चान्येश्च बहुभिस्तुष्टेर्ृष्टैः खलकतेः। 
सुखंब्रतः पिशाचानां गणेद्‌वगणेस्तथा ॥ ४० ॥ 

उस समय अत्यन्त प्रिय लगनेवाले वेदमन्त्रौकी ध्वनि 
सब ओर गूँज उठी, देवताओंके उत्तम वाद्य भी वजने लगे, 
देव ओर गन्धर्व गीत गाने लगे और समस्त अप्सराएँ 
नृत्य करने लगीं | ये तथा ओर भी बहुत-से देवगण एवं 
पिशाचसमूह विविध अलंकारोंसे अलंकृत; हर्षोत्फुल्ल और 
संतुष्ट हो स्कन्दको घेरकर खड़े थे || ३९-४० | 

डन्‌ भाति तदा देवेरभिषिक्तश्च पावकिः। 

अभिषिक्त महासेनमपश्यन्त दिवौकसः ॥ ४१॥ 
विनिहत्य तमः रूय यथेहाभ्युदितं तथा । 

उस समय इन सबसे घिरे हुए अग्निनन्दन कार्तिकेय 
देवताओंद्वारा अभिषिक्त हो भाति भाँतिकी क्रीडाएँ करते हुए 
बड़ी शोभा पा रहे थे | देवताओने सेनापति-पदपर अभिषिक्त 
हुए कुमार महासेनको इस प्रकार देखा, मानो सूर्यदेव 
अन्धकारका नाश करके उदित हुए हों ॥ ४१३ ॥ 
अथैनमभ्ययुः सवी देवसेनाः सहञ्जशः ॥ ४२॥ 
अस्माक त्वं पतिरिति ब्रुवाणाः सर्वतो दिशाः । 

तदनन्तर सारी देवसेनाएँ सहर्लोंकी संख्यामें सब दिशाओं- 
से उनके पास आयीं ओर कहने लगीं--'आप ही 
हमारे पति हैं? ॥ ४२३ ॥ 
ताः समासाद्य भगवान्‌ सर्वभूतगणे तः ॥ ४३॥ 
अर्चितस्तु स्तुतइचेव सान्त्वयामास ता अपि। 

समस्त भूतगणोंसे घिरे हुए भगवान्‌ स्कन्दने उन 


पकोनत्रिशदधिक द्विशततमो ऽध्यायः 
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देवसेनाओंको अपने समीप पाकर उन्हें सान्त्वना दी और स्वयं 
भी उनके द्वारा पूजित तथा प्रशंसित हुए ॥ ४३३ ॥ 
शतक्रतुश्चाभिषिच्य स्कन्दं सेनापति तदा ॥ ४४ ॥ 
सस्मार तां देवसेनां या सा तेन विमोक्षिता । 

उस समय इन्द्रने स्कन्दको सेनापतिके पदपर अभिषिक्त 
करनेके पश्चात्‌ उस कुमारी देवसेनाका स्मरण किया जिसका 
उन्होंने केशीके हाथसे उद्धार किया था ॥ ४४% ॥ 
अयं तस्याः पतिनून विहितो रयहणा स्वयम्‌ ॥ ५५॥ 
विचिन्त्येत्यानयामाख देवसेनां ह्यलकताम्‌ । 


उन्होंने सोचा) स्वयं ब्रह्माजीने निश्चय ही कुमार 
कार्तिकेयको ही उसका पति नियत किया है । यह सोचकर 
वे देवसेनाको वस्थाभूषणोंसे भूषित करके ले आये || ४५३ ॥ 


स्कन्द प्रोवाच बलभिदियं कन्या सुरोत्तम ॥ ४६॥ 
अज्ञाते त्वयि निर्दिष्ठा तव पत्नी खयम्भुवा । 
तस्मात्‌ त्वमस्या विधिवत्‌ पाणि मन्त्रपुरस्कृतम्‌ ॥ 


` गुहाण दक्षिण देव्याः पाणिना प्मचचेसा। 


एवमुक्तः ख जग्राह तस्याः पाणि यथाविधि ॥ ४८॥ 


फिर बलसंहारक इन्ट्रने स्कन्दसे कहा--“सुरश्रेषठ ! 
तुम्हारे जन्म लेनेके पहलेसे ही ब्र्माजीने इस कन्याको तुम्हारी 
पत्नी नियत की दै, अतः तुम वेदमन्त्रौके उचारणपूर्वक 
इसका विधिवत्‌ पाणिग्रहण करो । अपने कमलकी-सी कान्ति- 
वाले हाथसे इस देवीका दायाँ हाथ पकडी ।? इन्द्रके ऐसा 
कहनेपर स्कन्दने विधिपूर्वक देवसेनाका पाणिग्रदण किया ॥ 
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बृहस्पतिमन्त्रविद्धि जजाप च जुहाव च। 

पवं स्कन्दस्य महिषां देवसेनां विदुजेनाः ॥ ४९॥ 
उस समय मन्त्रवेत्ता ब्रृहस्पतिजीने वेदमन्त्रौका जप और 

होम किया | इत प्रकार सब लोग यह जान गये कि देव- 

सेना कुमार कार्तिकेयकी पटरानी है ॥ ४९ || 
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षष्ठीं यां घ्राह्मणा: प्राहुलेक्ष्मीमाशां सुखप्रदाम्‌। 

सिनीवाली कुहूं चेव सद्वृत्तिमपराजिताम्‌ ॥ ५० ॥ 
उसीको ब्राह्मणलोग षष्टी, लक्ष्मी, आशा, सुखप्रदा, 

सिनीवाली कुहू ।? सद्वृत्ति तथा अपराजिता कहते हैं ॥ ५० ॥ 


श्रीमहाभारते 
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यदा स्कन्दः पतिर्व्धः शाइवतो देवसेनया । 
तदा तमाश्रयदळक्ष्मीः स्वयं देवी शरीरिणी ॥ ५१ ॥ 


जब देवसेनाने स्कन्दको अपने सनातन पतिके रूपमें 
प्राप्त कर लिया) तब (शोभास्वरूपा ) लक्ष्मीदेवीने स्वयं मूतिमती 
होकर उनका आश्रय लिया ॥ ५१ ॥ 
श्रीजुएः पञ्चमीं स्कन्दस्तस्माच्छ्रीपश्चमी स्मृता । 
षष्ठ्यां कृताथों ऽभूद्‌ यस्मात्‌ तस्मात्‌ पष्ठी महातिथिः ॥ 
पञ्चमी तिथिको स्कन्ददेव श्री अर्थात्‌ शोभासे सेबित हुए, 
इसलिये उस तिथिको श्रीपञ्चमी कहते हैं ओर पष्ठीको कृतार्थ 


हुए थे, इसलिये षष्ठी मद्दातिथि मानी गयी है ॥ ५२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वेणि मार्कण्डेयसमास्यापवेणि आङ्गिरसे स्कन्दीपाख्याने एकोन््रिंशद्धिकद्धिशततसो5ध्याय;॥ २२९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत माकण्डेयसमास्यापर्वमे आक्रिरतोपाख्यानके प्रसंगम स्कन्दोपाख्यानसम्बन्धी 


दो सौ उनतीसा अध्याय पुरा हुआ ॥ २२९ ॥ 


त्रिशदधिकद्विशततमोञ्ध्यायः 
कृत्तिकाओंको नक्षत्रमण्डलम खानकी प्राप्ति तथा मजुष्योंको कष्ट देनेवाले विविध ग्रहोंका वर्णन 


मार्कण्डेय उवाच 
श्रिया जुष्टं महासेन देवसेनाएति कृतम्‌। 
सक्तपिपत्न्यः पड देव्यस्तत्सकाशमथागमन्‌ ॥ १ ॥ 
मा्कण्डेयजी कहते हैँ- राजन्‌ ! कुमार महासेनको 
श्रीसम्पन्न और देवताओंका सेनापति हुआ देख सप्तर्षियोंमेंसे 
छःकी पत्नियां उनके पास आयीं ॥ १ ॥ 
ऋषिभिः सम्परित्यक्ता धमंयुक्ता महात्रताः। 
दुतमागम्य चोचुस्ता देवसेनापति प्रभुम्‌ ॥ २ ॥ 
वे धर्मपरायणा तथा महान्‌ पातिव्रत्यका पालन करने- 
वाली थीं, तो भी ऋषियोंने उन्हें त्याग दिया था । अतः 
उन्होंने देवसेनाके स्वामी भगवान्‌ स्कन्दके पास झीधता- 
पूर्वक आकर कहा- ॥ २ ॥ 
वयं पुत्र परित्यक्ता भतृंभिदेंवलम्मितेः । 
अकारणाद्‌ रुपा तरतु पुण्यस्थानात्‌ पारच्युताः ॥ ३॥ 
बेटा ! हमारे देवतुल्य पतियोने अकारण रुष्ट होकर हमें 
त्याग दिया दै, इसलिये (हम ) पुण्यलोकसे च्युत हो गयी हैं। ३। 
अस्माभिः किल जातस्त्वमिति केनाप्युदाहतम्‌ । 
तत्‌ सत्यमेतत्‌ संश्रुत्य तस्मान्नस्रातुमर्हसि ॥ ४ ॥ 
“उन्हें किसीने यह बता दिया है कि तुम हमारे गर्भसे 
उत्पन्न हुए हो, ( परंतु ऐसी बात नहीं है। ) अतः हमारे सत्य 
कथनको सुनकर तुम इस संकटसे हमारी रक्षा करो || ४ ॥ 


अक्षयश्च भवेत्‌ खर्गस्त्वत्पसादाद्धि नः प्रभो। 
त्वां पुत्रं चाप्यभीप्सामः कत्बैतद्नरुणो भव ॥ ५ ॥ 


“प्रभो ! तुम्हारी कृपासे हमै अक्षय स्वगकी प्राप्ति हो 
सकती है । इसके सिवा हम तुम्हें अपना पुत्र भी बनाये 
रखना चाहती हैं। यह सब कार्य सम्पन्न करके तुम हमसे 
उऋण हो जाओ? ॥ ५ ॥ 


She "जा जाओ 


स्कन्द उवाच 
मातरो हि भवत्यो मे सुतो वो5हमनिन्दिताः । 


मार्कण्डेयसमास्यापवे ] 


यद्वापीच्छत तत्‌ सर्वे सम्भविष्यति वस्तथा ॥ ६ ॥ 
स्कन्द बोले--वन्दनीय सतियो ! आपलोग मेरी 


माताएँ हैं और मैं आप सबका पुत्र हूँ । इसके सिवा यदि आप 
लोगोंकी और कोई इच्छा हो, तो बह भी पूर्ण हो जायगी ॥६॥ 


र 
माकण्डेय उवाच 


विवक्षन्तं ततः शक्रं किकायंमिति सो ऽत्रवीत्‌ । 
उक्तः स्कन्देन ब्रृहीति सो ऽब्रवीद्‌ वासवस्ततः॥ ७ ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते है- राजन्‌ ! तदनन्तर इन्द्रको 

कुछ कहनेके लिये उत्सुक देख स्कन्दने पूछा-'क्या काम 

है, कहिये ।? स्कन्दके इस प्रकार आदेश देनेपर इन्द्र 
बोठे--॥ ७ || 

अभिजित्‌ स्पर्धमाना तु रोहिण्या अनुजा स्रसा। 
इच्छन्ती ज्येष्ठतां देवी तपस्तप्तुं वनं गता ॥ ८ ॥ 


रोहिणीकी छोटी बहिन अभिजित्‌ देवी स्पर्धाके कारण 
ज्येष्ठता पानेकी इच्छासे तपस्या करमेके लिये वनमें चली 
गयी है ॥ ८ ॥ 


तत्र मूढो ऽस्मि भद्रं ते नक्षत्रं गगनाच्च्युतम्‌ । 
कालं त्विमं पर स्कन्द ब्रह्मणा सह चिन्तय ॥ ९ ॥ 
“तुम्हारा कल्याण हो; आकाइासे यह एक नक्षत्र च्युत 
गया है; ( इसकी पूर्ति केसे हो १ ) इस प्रइनको लेकर मैं 
किंकर्तव्यविमूढ हो गया हूँ । स्कन्द ! तुम ब्रह्माजीके साथ 
मिलकर इस उत्तम काल ( मुहूर्त या नक्षत्र) की पूर्तिके 
उपायका विचार करो ॥ ९ ॥ 
धनिष्टादिस्तदा कालो ब्रह्मणा परिकल्पितः 
“ रोहिणी ह्यभवत्‌ पूवेमेवं संख्या समाभवत्‌ ॥ १०॥ 
धअभिजितका पतन होनेसे ब्रह्माजीने धनिष्ठासे ही 
( सत्ययुग आदि ) कालकी गणनाका क्रम निश्चित किया 
( क्योकि वही उस समय युगादि नक्षत्र था )। इसके पूर्व 
रोहिणीको ही युगादि नक्षत्र माना जाता था (क्योंकि 
उसीके प्रारम्भ-कालमे चन्द्रमा सूर्य तथा गुरुका योग होता 
था )-इस प्रकार नाक्षत्र मासकी दिन-संख्या उन दिनों 
सम थी? ॥ १० || 
एवमुक्ते तु शक्रेण त्रिदिवं कृत्तिका गताः । 
नक्षत्रं सप्तशीषॉभं भाति तद्‌ वह्विदेवतम्‌ ॥ ११॥ 
इन्द्रके उपयुक्त प्रस्ताव करनेपर उनका आशय समझकर 
छहों कृत्तिकाएँ अभिजितूके स्थानकी पूर्ति करनेके लिये 
आकाशम चली गयीं । वह अग्निदेवताससम्बन्धी कृत्तिका 
नक्षत्र सात सिरोकी आकृतिमे प्रकाशित हो रहा है ॥ ११ ॥ 


विनता चाव्रवीत्‌ स्कन्द मम त्वं पिण्डदः सुतः । 
इच्छामि नित्यमेवाहं त्वया पुत्र सहासितुम्‌ ॥ १२॥ 


त्रिशदधिकछ्धिशततमो ऽध्यायः 


१६०% 


immer ~ 


गरुड जातीय विनताने स्कन्दसे कहा-'बेटा | तुम 
मेरे पिण्डदाता पुत्र हो । में सदा तुम्हारे साथ रहना 
चाहती हू? ॥ १२ ॥ 
रकन्द उवाच 
पवमस्तु नमस्ते ऽस्तु पुत्रस्नेहात्‌ प्रशाधि माम्‌। 
स्नुषया पूज्यमाना वे देवि वत्स्यसि नित्यदा ॥ १३॥ 
स्कन्दने कहा--एवमस्तु (ऐसा ही हो » मा ! 
तुम्हें नमस्कार है । तुम मेरे ऊपर पुत्रोचित स्नेह रखकर 
कर्तव्यका आदेश देती रहो । देवि | तुम यहाँ सदा अपनी 
पुत्रवधू देवसेनाद्वारा सम्मानित होकर रह्दोगी ॥ १२ ॥ 
माकण्डेय उवाच 
अथ मातृगणः खर्वः स्कन्दं वचनमत्रवीत्‌ । 
वयं सवस्य लोकस्य मातरः कविभिः स्तुताः। 
इच्छामो मातरस्तुभ्य भवितुं पूजयस्व नः ॥ १४॥ 
मार्कण्डेयजी कहते है--राजन्‌ ! तदनन्तर समस्त 
मातृगणोंने आकर स्कन्दसे कहा--'बेटा ! विद्वानाने हमे 
सम्पूर्ण लोकोकी माताएँ कहकर हमारी स्तुति की है । 
अब हम तुम्हारी माता होना चाहती हैं । तुम मातृभावसे 
हमारा पूजन करो? ॥ १४ ॥ 
स्कन्द्‌ उवाच 


मातरो हि भवत्यो मे भवतीनामह सुतः। 
उच्यतां यन्मया कार्य भवतीनामथेष्सितम ॥ १५॥ 
स्कन्दने कहा--आप मेरी माताएँ हैं | मैं आप- 
लोगोंका पुत्र हूँ । मुझसे सिद्ध होने योग्य जो आपका अभीष्ट 
कार्य हो; उसे बताइये ॥ १५ ॥ 
मातर उचुः 
यारुतु ता मातरः पूव लोकस्णास्य प्रकहिपताः । 
अस्माक तु भवेत्‌ स्थानं तासां चवन तद्‌ भवेत्‌ ॥ १६ ॥ 
माताओने कहा--( ब्राह्मी, माहेश्वरी आदि ) सुप्र- 
सिद्ध लोकमाताएँ जो पहलेसे इस सम्पूर्ण जगतूकी माताओंके 
स्थानपर प्रतिष्ठित हो. ( वे अपना पद छोड़ दें । ) उनके उस 
स्थानपर अब हमारा अधिकार हो जाय । उनका उसपर 
कोई अधिकार न रहे ॥ १६ ॥ 
भवेम पूज्या लोकस्य न ताः पूज्याः सुरषंभ । 
प्रजा स्माकं हृतास्ताभिस्त्वत्कृते ताः प्रयच्छ नः॥ १७॥ 
सुरश्रे ! हम सम्पूर्ण जगतूकी पूजनीया हो । जो 
पहले मातृकाएँ. थीं, उनकी अब पूजा न हो । उन्होंने 
तुम्हारे लिये हमपर मिथ्या अपवाद लगाकर हमारे पतियों- 
को कुपित करके हमारे सतानसुखको छीन लिया है । 
अतः तुम हमें संतान प्रदान करो ( हमारे पतियोको अनुकूल 
करके हमें संतान-सुखकी प्राप्ति कराओ ) ॥ १७ ॥ 


१६०६ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपवेणि 
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स्कन्द उवाच 


वृत्ताः प्रजा न ताः शक्या भवतीभिनिषेवितुम्‌ । 
अन्यां वः कां प्रयच्छाम्रि प्रजां यां मनसेच्छथ ॥ १८॥ 
स्कन्द्‌ बोले--माताओ ! जिन प्रजाओंकी उत्पत्तिका 
अवसर बीत गया , उन्हे आपलोग अब नहीं पा सकतीं । 
यदि दूसरी कोई प्रजा पानेकी आपके मनमे इच्छा हो, तो 
कहिये, में उसे प्रदान करूँगा ॥ १८ ॥ 


मातर ऊचुर 
इच्छाम तासां मातृणां प्रजा भोक्त' प्रयच्छ नः 
त्वया सह प्रथग्भूता ये च ताखामथेइवराः ॥ १९. ॥ 
माताओने कहा--यदि ऐसी वात है, तो हमें इन 
लोकमातओंकी संतानें सांप दो । हम उन्हें खाना चाहती 
हैं । तुमसे प्रथक जो उन संतानोके पिता आदि अभिभाबक 
हैँ, उन्हें भी हम खाना चाहती है ॥ १९॥ 


स्कन्द उवाच 

प्रजा वो ददि कष्टं तु भवतीभिरुदाहृतम्‌। 
परिरक्षत भद्रं वः प्रजाः साधु नमस्कृताः ॥ २०॥ 

स्कन्द्‌ वोले--देवियो ! आपलोगोने यह दुःखकी 
बात कही है, तो भी में आपको पहलेकी मातृकाओंकी 
संतानोंको अर्पित कर देता हूँ; परंतु आपलोग उन सबको 
रक्षा करे; इसीसे आपका भला होगा । में आपको सादर 
नमस्कार करता हूँ ॥ २० ॥ 


मातर ऊचुः 
परिरक्षाम भट्ट ते प्रजाः स्कन्द्‌ यथेच्छसि । 
त्वया नो रोचते स्कन्द सहचासश्चिरं प्रभो ॥ २१॥ 

माताओं ने कहा--स्कन्द ! जेसी तुम्हारी इच्छा दै, 

उसके अनुसार हम उन संतानोकी रक्षा अवश्य करेंगी | 
शक्तिशाली कुमार ! हमें दीर्घकालतक तुम्हारे साथ रहनेकी 
इच्छा हैं ॥ २१ ॥ 

स्कन्द उवाच 
यावत्‌ पोडश वरीणि भवन्ति तरुणाः प्रजा: । 


प्रबाधत मनु॒प्याणां तावद्रपः पृथस्विधेः॥ २२॥ 
स्कन्द वाले--संसारके मनुष्य जत्रतक सोलह वपके 


तरुण न दो जाये, तत्रतक आप मानव प्रजाको एृथक्‌-प्रथक्‌ 


उतने ही रूप धारण करके संताप दे सकती हैं ॥ २२ ॥ 


अहं च बः प्रदास्यामि रोद्रमात्मानमव्ययम्‌। 

परमं टेन सहिताः खुखं वत्स्यथ पूजिताः ॥ २३॥ 
में आपलोगोंको एक भयंकर एवं अविनाशी पुरुष 

प्रदान करूँगा, जो मेरा अभिन्न स्वरूप होगा । उसके साथ 

सम्मानपूर्वक रहकर आपलोग परम सुखकी भागिनी 

होंगी ॥ २३ ॥ 


~ ह# क पा क क आः 00 


मार्कण्डेय उवाच 


ततः शरीरात्‌ स्कन्दस्य पुरुषः पावकप्रभः 
भोक्त प्रज्ञा स मत्योनां निष्पपात महाप्रभः ॥ २४॥ 


मार्कण्डेयजी कहते हें--राजन्‌ | तदनन्तर स्कन्दके 
शरीरसे अग्निके समान तेजस्वी तथा परम कान्तिमान्‌ एक 
पुरुष प्रकट हुआ, जो समस्त मानव-प्रजाको खा जानेकी 
इच्छा रखता था ॥ २४ ॥ 
अपतत्‌ सहस! भूमौ विसंशोऽथ श्वुधार्दितः । 
स्कन्देन सो5 भ्यनुशातो रो द्ररूपो ऽ भवद्‌ ग्रहः ॥ २५ ॥ 

वह पैदा होते ही भूखसे पीडित हो सहसा अचेत 
होकर पृथ्वीपर गिर पड़ा । फिर स्कन्दकी आज्ञासे वह 
भयंकर रूपधारी ग्रह हो गया ॥ २५ ॥ 


FF स्कन्दापस्मारमित्याहुग्रेहं तं द्विजसत्तमाः। 
विनता तु महारौद्रा कथ्यते शकुनिश्रहः ॥ २६॥ 


रेष्ठ द्विज ! इस ग्रहको 'स्कन्दापस्मार? कहते हैं। इसी 
प्रकार अत्यन्त रौद्र रूप धारण करनेवाली बिनताको “शकुनि- 
“ग्रह? बताया जाता है ॥ २६ ॥ 
पूतनां राक्षसी प्राहुस्तं विद्यात्‌ पूतनाग्रहम्‌ । 
कष्टा दारुणरूपेण घोररूपा निशाचरी ॥ २७॥ 
पूतनाको राक्षसी बताया गया दै, उसे 'पूतनाग्रह? समझना 
चाहिये | वह भयंकर रूप धारण करनेवाली निशाचरी बड़ी 
क्रूरताके साथ बालकोंको कष्ट पहुँचाती है ॥ २७॥ 


पिशाची दारुणाकारा कथ्यते शीतपूतना। 
गर्भौन सा मानुषीणां तु हरते घोरदशना ॥ २८॥ 

इसके सिवा भयानक आकारवाली एक पिशाची है; 
जिसे “शीतपुतना' कहते हैं, वह देखनेमें बड़ी डरावनी है । 
वह मानवी स्त्रियोंका गर्भ हर ले जाती है॥ २८ ॥ 


अदिति रेवती प्राष्ट्रहस्नस्यास्तु रेवतः 

सोऽपि बालान्‌ महाघोरो बाधते चे महाग्रहः ॥ २९, ॥ 
लोग अदिति देवीको रेवती कहते हैँ । रेवतीके ग्रहका 

नाम रेवत है । वह महाभयंकर महान्‌ ग्रह भी बालकोंको 

बड़ा कष्ट देता है ॥ २९ | 


देत्यानां या दितिमीता तामाहुमुंखमण्डिकाम्‌ । 
अत्यर्थ शिशुमांसेन सम्प्रहृष्टा दुराखदा ॥ ३०॥ 


दैत्योंकी माता जो दिति है, उसे "मुखमण्डिका? कहते 


हँ । वह छोटे बच्चोंके मांससे अधिक प्रसन्न होती है । 


उसे पराजित करना अत्यन्त कठिन है ॥ ३० ॥ 


कुमाराश्च कुमार्यश्च ये प्रोक्ताः स्कन्दसम्भवाः। 
तेऽपि गर्भभुजः सवें कौरव्य खुमहाग्रहाः ॥ ३१॥ 


मार्कण्डेयसमास्यापर्व ] 


ना" 
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कुरुनन्दन ! स्कन्दके शरीरसे उत्पन्न हुए जिन कुमार 
एवं कुमारियोंका वर्णन किया गया है, वे सभी गमेस्थ 
बालकोका भक्षण करनेवाले महान्‌ ग्रह है ॥ २१ ॥ 
तासामेव तु पत्नीनां पतयस्ते प्रकोतिताः 
आजायमानान्‌ णुह्न्ति बालकान रोद्र्कामणः ॥ ३२॥ 
कुमार उन्हीं पत्नीस्वरूपा कुमारियाँके पति कहे गये 
हैं । उनके कर्म बड़े भयंकर हैं। वे जन्म लेनेके पहले ही 
बच्चोंकी पकड़ छे जाते हैं ॥ ३२ ॥ 
गवां माता तु या प्राहः कथ्यते खुरभिन्रप। 
शकुनिस्तामथारुह्य सह भुङक्ते शिशून भुवि॥ ३३॥ 
राजन्‌ ! विद्वान्‌ पुरुष जिसे गोमाता सुरभि कहते 
उसीपर आरूढ़ होकर राकुनिग्रह-विनता अन्य ग्रहोंके साथ 
भूमण्डलके बालकोंका भक्षण करती है ॥ ३३॥ 
खरमा नाम या माता शुनां देवी जनाधिप । 
सापि गभीन्‌ समादत्ते मानुषीणां सदेव हि ॥ ३४॥ 
नरेश्वर ! कुत्तोंकी माता जो देवजातीय सरमा है; 
वह भी सदैव मानवीय ख्तरियोके गर्भस्थ बालकोंका अपहरण 
करती रहती है ॥ ३४ ॥ 


पादपानां च या माता .करञ्ञनिळया हि खा। 
वरदा साहि सोम्या च नित्यं भूतादुकस्पिनी ॥ ३५॥ 


जो बृक्षोंकी माता दै, वह करञ्ज वृक्षपर निवास किया 
करती है । वह वर देनेवाली तथा सौम्य है और सदा समस्त 
प्राणियापर कृपा करती है ॥ ३५ ॥ 


करञ्जे तां नमस्यन्ति तस्मात्‌ पुत्रार्थिनो नराः। 

इमे त्वष्टादशान्ये चे ग्रहा मांसमच्चुप्रियाः॥ ३६ ॥ 

द्विपञ्चरात्रं तिष्टन्ति सततं सूतिकागृहे । 
सूक्ष्मवपुभूत्वा गर्भिणी प्रविशत्यथ ॥ ३७॥ 

भुङक्ते सा तत्र तं गभे सा तु नागं प्रसूयते । 


इसीलिये पुत्राथी मनुप्य करञ्ज वृक्षपर रहनेवाळी उस 
देवीको नमस्कार करते हैं | ये तथा दूसरे अठारह ग्रह मांस 
और मधुके प्रेमी हैं और दस राततक सूतिका-यहमें निरन्तर 
टिके रहते हैं । क्रू सूक्ष्म शरीर धारण करके गर्भिणी स्त्रीके 
शरीरके भीतर प्रवेश कर जाती है ओर वहाँ उस गर्भको खा 
जाती है । इससे वह गर्भिणी स्त्री सप पैदा करती है ।३६-३७३। 


गन्धवोणां तु या माता सा गर्भ गृह्य गच्छति ॥ ३८ ॥ 
ततो विलीनगभो सा मानुषी भुवि दृहयते। 

जो गन्धर्बांकी माता है; वह गभिणी स्त्रीके गर्भको 
लेकर चल देती है, जिससे उस मानवी स्त्रीका गर्भ विलीन 
हुआ देखा जाता है ॥ ३८३ ॥ 


या जनित्री त्वप्सरसां गर्भमास्ते प्रशृह्य सा ॥ ३२, ॥ 
उपनष्ठ ततो गर्भ कथयन्ति मनीषिणः। 


त्रिशदधिकद्विराततमो ऽध्यायः 
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जो अप्सराओंकी माता दै, वह भी गर्भको पकड़ लेती 
है; जिससे बुद्धिमान्‌ मनुष्य कहते हैं कि अमुक ख्रीका गर्म 
नष्ट हो गया॥ ३९३ ॥ 
लोहितस्योद्थेः कन्या धात्री स्कन्दस्य सा स्मृता॥ ४०॥ 
लोहितायनिरित्येबं कदम्बे सा हि पृज्यते। 

लालसागरकी कन्याका नाम लोहितायनि है, जिसे 
स्कन्दकी धाय बताया गया है । उसकी कदम्ब बृक्षोमें पूजा 
की जाती है ॥ ४०३ ॥ 
पुरुषेषु यथा रुद्रस्तथाऽऽया प्रमदाखपि॥ ४१ ॥ 
आयो माता कुमारस्य पृथक्‌ कामार्थमिज्यते । 
एवमेते कुमाराणां मया प्रोक्ता मह्दाग्रहाः ॥ ४२ ॥ 
यावत्‌ षोडश वर्षाणि शिशूनां ह्यशिवास्ततः। 

जैसे पुरुघोमे भगवान्‌ रुद्र श्रेष्ठ हैं, उसी प्रकार स्त्रियांमें 
आर्या उत्तम मानी गयी हैं। आर्या कुमार कार्तिकेयकी 
जननी हैं । लोग अपने अभीष्टकी सिद्वधिके लिये उनका 
उपयुक्त ग्रहोंसे प्रथक्‌ पूजन करते हैँ । इस प्रकार मैंने ये 
कुमारसम्बन्धी महान्‌ ग्रह बताये हैँ । जवतक सोलह बर्षकी 
अवस्था न हो जाय, जत्रतक ये बालकोंका अमङ्गल करने- 
बाळे होते हैं ॥ ४१-४२३ ॥ 
ये च मातृगणाः प्रोक्ताः पुरुपाइ्चेव ये ्रहाः॥ ४३॥ 
सर्वे स्कन्द्त्रदा नाम शेया नित्यं शरीरिभिः । 

जो मातृगण ओर पुरुषग्रह बताये गये है, इन सबको 
समस्त देहधारी मनुष्य सदा 'स्कन्दग्रह' के नामसे जाने्। ४ ३३॥ 
तेषां प्रशमनं कार्य स्नानं घूपमथाञ्जनम्‌। 
बलिकमापहाराश्च स्कन्दस्येज्यादिशेषतः॥ ४४ ॥ 

खान; धूपः अञ्जन, बलिकम, उपहार अपण तथा 
स्कन्ददेबकी विशेष पूजा करके इन स्कन्दग्रहोंकी शान्ति 
करनी चाहिये ॥ ४४ ॥ 
पचमभ्यचिताः सवं प्रयच्छन्ति शुभं नृणाम्‌। 
आयुर्वीयं च राजेन्द्र सम्यकपूजानमस्कताः ॥ ४५॥ 

राजेन्द्र | इस प्रकार पूजित तथा विधिवत्‌ पूजनद्वारा 
अभिवन्दित होनेपर वे सभी ग्रह मनुष्योंका मङ्गल करते हैं 
और उन्हें आयु तथा बल देते हैं ॥ ४५ || 
ऊध्य लु पोड शाद्‌ वषोद्‌ ये भवन्ति ग्रहा नुणाम्‌। 


तानहं सम्प्रवक्ष्यामि नमस्कृत्य महेश्वरम्‌ ॥ ४६ ॥ 


# मनुष्योंको कष्ट देनेवाले ये तामस स्कन्द्मह भगवान्‌ रुद्रके 
भूतप्रेतादि गर्णोको माँति कुमार स्कन्दके शरीरसे उत्पन्न तमोमय 
कुमारके साथी माने जाते हें। शन होसे रक्षा पानेके लिये 
भगवान्‌ महेश्वरकी भक्ति करनी चाहिये । भयदिख,कर भी भगबान्‌- 
की भक्ति करानेमें हेतुभूत दोनेके कारण इन ग्रहोंका वर्णन यहाँ 
किया गया हे । भगवानूके भक्तोंको ये मदद छू भी नहीं सकते । 
तमोगुणी प्रजापर ही सब तामस ग्रहोंका बल काम करता है । और 
बही इनकी पूज(-अर्चना किया करते हैं । 
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अत्र में भगवान्‌ महेश्वरको नमस्कार करके उन ग्रहोंका 
परिचय दूँगा, जो सोलह वर्षकी अवस्थाके बाद ममुष्योंके 
लिये अनिष्ट कारक होते हैं ॥ ४६ ॥ 
यः पझ्यति नरो देवान जाग्रत्‌ बा शायिनोऽपि चा। 
उन्माद्यति स तुक्षिप्रं तं तु देवग्रहं विदुः ॥ ४७॥ 
जो मनुष्य जागत या सोतेमे देवताओको देखता और 
तुरंत पागल हो नाता है; उस कष्ट देनेवाले ग्रहको “देवग्रह! 
कहते हैं॥ ४७ ॥ 
आसीनश्च शयानश्च यः पद्यति नरः पितृन्‌ । 
उन्माद्यति स तुक्षिप्रं स शेयस्तु पितृञ्रह्ः ॥ ४८॥ 
जो मनुष्य बेठे-बेठे या सोते समय पितरोको देखता 
और शीघ्र पागल हो जाता दै, उस वाधा देनेवाले ग्रहको 
(पितृग्रह” जानना चाहिये ॥ ४८ ॥ 
अत्रमन्यति यः सिद्धान्‌ क्रुद्वाश्चापि शपन्ति यम्‌। 
न्माद्यति स तु क्षिप्रं श्ञेयः सिद्ध प्रहस्तु सः ॥ ४९ ॥ 
जो सिद्ध पुरुपौका अनादर करता है और क्रोधमें 
आकर वे सिद्ध पुरुष जिसे शाप दे देते हैं, जिसके कारण 
वह तुरंत पागल हो जाता है, उसे 'सिद्धग्रइ' की बाधा प्राप्त 
हुई दै, ऐसा समझना चाहिये || ४९ ॥ 
उपात्राति च या गन्धान्‌ रखांश्वापि पृथग्विधान्‌ । 
उन्माद्यति स तु क्षिप्रं स शेया राक्षसो ग्रहः ॥ ५० ॥ 
जो विभिन्न सुगन्धीको सूँचता तथा रसौंका आस्वादन 
करता है एवं तत्काल ही उन्मत्तहो उठता दै, उसपर प्रभाव 
डालनेवाले ग्रहको 'राक्षमग्रह? जानना चाहिये ॥ ५० | 
गन्चर्वाश्चापि यं दिव्याः खंविशान्ति नरं भुवि । 
उन्माद्यति स तु क्षप्रं ग्रहा गान्धवं एव सः ॥ ५१॥ 
भूतलपर जिस मनुष्यमें दिव्य गन्धर्वांका आवेश होता 
है, वह भी शीघ्र ही उन्मादग्रस्त हो जाता है | इसे 'गान्धव 
ग्रह? की ही वाधा समझनी चाहिये ॥ ५१ ॥ 
अधिरोहन्ति यं नित्यं पिशाचाः पुरुष प्रति। 
उन्माद्यति स तु क्षिप्रं ग्रहः पेशाच एव सः ॥ ५२॥ 
जिस पुरुपपर सदा पिशाच चढे रहते हैं, वह भी शीघ्र 
पागल हो जाता दै । अतः वह “पिशाचअद्द!की ही बाधा दै ॥ 
आविशनित च यं यक्षाः पुषं कालपयेये । 
उन्माद्यति स तु क्चिप्रं शेया यक्षप्रहर्तु सः ॥ ५३॥ 
कालक्रमसे जिस पुरुषमें यक्षौंका आवेश होता दै, उसे 


श्रीमहाभारते 
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भी पागल होते देर नहीं लगती । इसे 'यक्षग्रह? की बाधा 
जाननी चाहिये ॥ ५३ ॥ 
यम्य दापेः प्रकुपितं चित्त मुह्ाति देहिनः । 
उन्माद्यति स तु क्षिप्र साधनं तस्य शास्त्रतः ॥ ५४॥ 
जिस देहधारी मनुध्यका चित्त वात, पित्त ओर कफ 
नामक दोषोंके कुपित होनेसे अपनी संज्ञा खो बेठता है 
वह शीघ्र ही विक्षिप्त हो जाता है । उसकी वैद्यक शास्त्रके 
अनुसार चिकित्सा करानी चाहिये ॥ ५४ ॥ 


वैक्लव्याच भयःच्चेव घोराणां चापि दर्शनात्‌ । 
उन्माद्यति स तु क्षिप्रं सान्त्व तस्य तु साधनम्‌॥ ५५॥ 
जो घबराहट, मय तथा घोर वस्तुओंके दर्शनसे ही 
तत्काल पागल हो जाता है, उसके अच्छे होनेका उपाय केवल 
उसे सान्त्वना देना है ॥ ५५ ॥ 
कश्चित्‌ कीडि तुकामो वे भोकतु कामस्तथापरः। 
अभिकामस्तथेवान्य इत्येष त्रिविधो ग्रहः ॥ ५६॥ 
कोई ग्रह क्रीडा-विनोदकी) कोई भोजनकी और कोई 
कामोपभोगकी इच्छा रखता है, इस प्रकार ग्रह्मीकी प्रकृति 
तीन प्रकारकी है ॥ ५६ ॥ 


यावद्‌ सप्ततिवर्षाणि भवन्त्येते ग्रहा नृणाम्‌ । 

अतः परं दहिनां तु ग्रहतुढ्यो भवेज्ज्वरः ॥ ५७॥ 
जवतक सत्तर वर्षकी अबस्था पूरी होती है, तबतक ये 

ग्रह मनुष्योंको सताते हैं | उसके बाद तो सभी देहधारियौका 

उवर आदि रोग ही ग्रहोंके समान सताने लगते हैं॥ ५७ ॥ 


अप्रकीणेन्द्रियं दान्तं शुचि नित्यमतन्द्रितम्‌। 
आस्तिक श्रद्धानं च वजयन्ति सदा ग्रहाः ॥ ५८॥ 


जिसमे अपनी इन्द्रियोको सब ओरसे समेट लिया है; 
जो जितेन्द्रिय, पवित्र, नित्य आलस्यरहित, आस्तिक तथा 
श्रद्धालु है; उस पुरुषको ग्रह कभी नहीं छेड़ते हैं-उसे 
दूरसे ही त्याग देते है ॥ ५८ ॥ 
इन्येष ते ग्रहोद्देशो मानुषाणां प्रकीतितः। 
न स्पृशन्ति ग्रहा भक्तान्‌ नरान्‌ देवं महेश्वरम्‌ ॥ ५९ ॥ 
राजन्‌ ! इस प्रकार मेंने मनुष्योंको जो ग्रहौकी बाधा 
प्राप्त होती हेश उसका संद्लेपसे वर्णन किया है । जो भगवान्‌ 
महेश्वरके भक्त हैं; उन मनुप्याँको मी ये ग्रह नहीं छूते दै ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपडेणि मार्कण्डेयसमास्यापर्वणि आङ्गिरसे मनुष्यम्रहकथने त्रिशदधिकद्विशततमो ऽध्यायः ॥ २३० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत बनके अन्तर्गत मा्दण्डयसमास्यापबैमें आङ्गिरसोपार्यानके प्रसङ्गमें मनुर्ष्याको कष्ट देनेवाहे 


अद्वोंके वर्णनसे सम्बन्ध रछनेवाका दे! सौ तीस अध्याय पूरा हुआ ॥ २९० ॥ 


याकि 


मार्कण्डेयसमास्यापवे ] 


एकत्रिशद्धिकद्विशततमो ऽध्यायः 
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स्कन्दद्वारा खाहादेवीका सत्कार, रुद्रदेवके साथ स्कन्द और देवताओंकी भद्रवट-यात्रा, 
देवासुर-संग्राम, महिपासुर-यध तथा स्कन्दको प्रशंसा 


मार्कण्डेय उवाच 

यदा स्कन्देन मातृणामेवमेतत्‌ प्रियं कृतम्‌। 
अधैनमत्रवीत्‌ खाद्दा मम पुत्रस्त्वमौरसः॥ १ ॥ 

मार्कण्डेयजी कहते हैं--युधिष्ठिर ! जव स्कन्दने 
इस प्रकार मातृगणौंका यह प्रिय मनोरथ पूर्ण किया, तब 
खाहाने आकर उनसे कहा--'तुम मेरे औरस पुत्र हो ॥१॥ 
इच्छाम्यहं त्वया दत्तां प्रीति परमदुर्लभाम्‌ । 
तामत्रचीत्‌ ततः स्कन्दः प्रीतिभिच्छसि कीहृशीम्‌॥ २॥ 

“अतः में चाहती हूँ कि तुम मुझे परम दुर्लभ प्रीति 
प्रदान करो ।? तब स्कन्दने पूछा--'माँ ! तुम केसी प्रीति 
पानेकी अभिलाषा रखती हो ?? ॥ २॥ 

स्वाहोवाच 

द्क्षस्याह प्रिया कन्या खाहा नाम महाभुज । 
बाल्यात्प्रभृति नित्यं च जातकामा हुताशने ॥ २ ॥ 

खाहा बोळी--महावाहो ! मैं प्रजापति दक्षकी प्रियं 
पुत्री हूँ, मेरा नाम स्वाहा है । में बचपनसे ही सदा अग्निदेव- 
के प्रति अनुराग रखती आयी हूँ ॥ ३ ॥ 
न ख मां कामिनी पुत्र सम्यग्‌ जानाति पावकः। 
इच्छामि शाश्वतं वासं चस्तुं पुत्र सहाग्निना॥ ४ ॥ 

पुत्र ! परंतु अग्निदेवको इस बातका अच्छी तरह पता 
नहीं है कि मैं उन्हें चाहती हूँ । बेटा ! मेरी यह हार्दिक 
अभिलाषा है कि में नित्य निरन्तर अग्निदेवके ही साथ 
निवास करू ॥ ४ ॥ 

स्कन्द उवाच 

हव्यं कव्यं च यत्किचिद्‌ द्विजानां मन्त्रसंस्तुतम्‌। 
होष्यन्त्यग्नौ सदा देवि खाहेत्युक्त्वा समुद्धतम्‌॥ ५ ॥ 
अद्यप्रभृति दास्यन्ति सुवृत्ताः सत्पथे स्थिताः । 
पवमच्चिस्त्वया साथ सदा वत्स्यति शोभने ॥ ६ ॥ 

स्कन्द्‌ बोले--देवि ! आजसे सन्मार्गपर चलनेवाले 
सदाचारी धर्मात्मा मनुष्य देवताओं तथा पितरोंके लिये हव्य 
और कव्यके रूपमे उठाकर ब्राह्मणोंद्वारा उच्चारित वेदमन्त्रोंके 
साथ अग्निमे जो कुछ आहुति देंगे, वह सब स्वाहाका नाम 
लेकर ही अपण करेंगे । शोभने ! इस प्रकार तुम्हारे साथ 
निरन्तर अग्निदेवका निवास बना रहेगा ॥ ५-६ ॥ 

मार्कण्डेय उवाच 

एवमुक्ता ततः खाहा तुष्टा स्कन्देन पूजिता । 
पावकेन समायुक्ता भत्रो स्कन्दमपूजयत्‌ ॥ ७ ॥ 


स° १. ९, ३ 


मार्कण्डेयजी कहते हैं--युधिष्ठिर ! स्कन्दके इस 
प्रकार कहने और आदर देनेपर स्वाहा बहुत संतुष्ट हुई । 
अपने स्वामी अग्निदेवका संयोग पाकर उसने भी स्कन्दका 
पूजन किया ॥ ७ || 
ततो ब्रह्मा महासेनं प्रजापतिरथात्रवीत्‌। 
अभिगच्छ महादेवं पितरं त्रिपुराईनम्‌ ॥ ८ ॥ 

तदनन्तर प्रजापति ब्रह्माजीने महासेनसे कहा--*वत्स ! 
अब तुम अपने पिता त्रिपुरविनाशक महादेवजीसे मिलो ॥८॥ 


रुद्रेणाझि खमाविशय खाहामाविइ्य चोमया । 

हितार्थ सर्वलोकानां जातर्त्वमपराजितः ॥ ९ ॥ 
“भगवान्‌ रुद्रने अग्निमें और भगवती उमाने स्वाहामें 

प्रवेश करके समस्त लोकोके दितके लिये तुम-जेसे अपराजित 

वीरको उत्पन्न किया है ॥ ९ ॥ 

उमायोन्यां च रुद्रेण शुक्र सिक्त महात्मना । 

अस्मिन्‌ गिरी निपतितं मिखिकामिञ्जिकं यतः ॥ १०॥ 

सम्भूतं लोहितोदे तु शुक्रशेषमवापतत्‌ । 

सूर्यरदिमषु चाप्यन्यदन्यञ्चेवापतद्‌ भुवि ॥ ११॥ 

आखक्तमन्यद्‌ वृक्षेषु तदेवं पञ्चधापतत्‌। 

तत्र ते विविधाकारा गणा शेया मनीषिभिः । 

तव पारिषरा घोरा य एते पिशिताशिनः ॥ १२॥ 


“महात्मा रुद्रने उमाके गर्भमै जिस वीर्यकी स्थापना की 
थी, उसका कुछ भाग इसी पर्वतपर गिर पड़ा था, जिससे 
मिञ्चिका-मिञ्चिक नामक जोड़ेकी उत्पत्ति हुई । दोष झुक्रका 
कुछ अंश लोहित-सागरमें, कुछ सूयकी किरणोंमें, कुछ 
प्रथ्वीपर और कुछ वृक्षोंपर गिर पड़ा । इस प्रकार वह 
पाँच भागोंमें विभक्त होकर गिरा था । उसीसे ये तुम्हारे 
विभिन्न आकृतिवाले, गांस-भक्षी एबं भयंकर पार्षद प्रकट 
हुए हैं; जिन्हें मनीषी पुरुष ही जान पाते हैं? ॥ १०-१२ | 
एवमस्त्विति चाप्युक्त्वा महासेनो महेश्वरम्‌ । 
अपूजयदमेयात्मा पितरं पितृवत्सलः ॥ १३॥ 

तब अपरिमित आत्मबलसे सम्पन्न एवं पितृभक्त कुमार 
महासेनमे 'एवमस्तु' कहकर अपने पिता भगवान्‌ महेश्वरका 
पूजन किया ॥ १३ ॥ 

मार्कण्डेय उवाच 
अर्कपुष्पेस्तु ते पञ्च गणाः पूज्या धनार्थिभिः । 
व्याधिप्रशमनाथ च तेषां पूजां समाचरेत्‌ ॥ १४॥ 


१६१० 


थीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


मार्कण्डेयज्ी कहते हैं--राजन्‌ ! धनार्थी पुरुषोंको 
आकके फूलोसे उन पाँचौं गणोक्री सेवा करनी चाहिये । 
रोगोंकी झान्तिके लिये भी उनका पूजन करना उचित है ॥ 
मिञ्जिकामिञ्जिकं चेव मिथुनं रुद्रखम्भवम्‌। 
नमस्कार्यं सदैवेह वालानां हितमिच्छता ॥ १५॥ 

मिञ्ञिका-मिञ्जिकका जोड़ा भी भगवान्‌ शंकरसे उत्पन्न 
हुआ हे । आतः वालकोंके हितकी इच्छा रखनेवाले पुरुषको 
चाहिये कि वे सदा इस जोडेको नमस्कार करें ॥ १५ ॥ 
स्त्रियो माडुपमांखादा बृद्धिका नाम नामतः। 
वृक्षेषु जातास्ता देव्यो नमस्कायाः प्रजार्थिभिः ॥ १६॥ 

वृक्षोपरसे गिरे हुए शुक्रसे “बृद्धिका? नामवाली स्त्रिया 
उत्पन्न हुई हैं, जो मनुष्यका मांस भक्षण करनेवाली हैं । 
संतानक़ी इच्छा रखनेवाले लोगोंको इन देवियोंके आगे 
मस्तक झुकाना चाहिये ॥ १६ ॥ 


एवमेते पिशाचानामसंस्येया गणाः स्मरताः । 
घण्डायाः सपताकायाः श्रणु मे सम्भवं नूप ॥ १७॥ 
इस प्रकार ये पिझाचोके असंख्य गण बताये गये हैं । 
राजन्‌ ! अब तुम मुझसे स्कन्दके घण्टे और पताकाकी 
उसत्तिका वृत्तान्त सुनो ॥ १७ ॥ 
पेराइतस्य घण्टे द्वे वेजयन्त्याचिति श्रुते । 
गुदस्य ते खयं दत्त क्रमेणानाय्य धीमता ॥ १८॥ 
इन्द्रके ऐरावत हाथीके उपयोगमें आनेवाळे जो दो 
“वेजयन्ती? नामसे विख्यात घण्टे थे, उन्हें बुद्धिमान्‌ इन्द्रने 
क्रमशः ले आकर स्वयं कुमार कार्तिकेयको अर्पण कर दिया ॥ 
एका तत्र विशाखस्य घण्डा स्कन्दस्य चापरा । 
पताका कातिकेयस्य विशाखस्य च लोहिता ॥ १९ ॥ 
उनमेंसे एक घण्टा विशाखने ले लिया और दूसरा 
स्कन्दके पास रह गया । कार्तिकेय और विशाख दोनोंकी 
पताकाएँ लाल रंगकी हें ॥ १९ || 
यानि क्रीडनकान्यस्य देतेदत्तानि घे तदा । 
तरेब रमते देवो महासेनो महावलः ॥ २० ॥ 
उस समव देवता ओने जो खिलोने इन्दे ।देये थे, उन्हींसे 
महाबली महासेन खेलते ओर मन बहलाते हैं ॥ २० ॥ 
स संवृतः पिशाचानां गणेदेवगणेल्तथा । 
शुशुभे काञ्चने शोले दीप्यमानः श्रिया वृतः ॥ २१॥ 
राजन्‌ ! अद्भुत शोभासे सम्पन्न! और कान्तिमान्‌ कुमार 
कार्तिकेय उस समव उस खर्णमय शिखरपर पिशाचो और 
देवता ओके समुहसे विरकर बड़ी शोभा पा रहे थे ॥ २१ ॥ 
तेन वीरेण शुशुभे स शेलः शुभकाननः । 
आदित्येनेबांशुमता मन्दरश्चारुकन्द्रः ॥ २२॥ 


जैसे अंशुमाली सूर्यके उदयसे मनोहर कन्दरावाले 
मन्दराचलकी शोभा होती है, उसी प्रकार वीरवर स्कन्दके 
निवाससे सुन्दर वनवाले उस इवेतगिरिकी शोभा बढ़ 
गयी थी ॥ २२॥ 


७ > * 
संतानकवनः फुए्लेः करवीरवनेरपि । 
पारिजातवनेइचेव जपाशोकवनैस्तथा ॥ २३॥ 
कद्‌म्चतरुपण्डेश्च दिव्यै्ंगगणेरपि । 


दिव्येः पक्षिगणेइचेच शुशुभे इवेतपरवंतः ॥ २४ ॥ 

वहाँ कहीं फूलोसे भरे हुए कस्पदृक्षके बन और कहीं 
कनेरके कानन सुशोभित होते थे । कहीं पारिजातके वन थे; 
तो कहाँ जपा ओर अशोकके उपवन शोभा पाते थे। कहीं 
कदम्ब नामक बृक्षोंके समूह लह्दलहा रहे थे, तो कहीं दिव्य 
मृगगण विचर रहे थे । सब ओर दिव्य पक्षियोके समुदाय 
कलरव कर रहे थे । इन सबसे उस इवेत पर्वतकी शोभा 
बहुत बढ़ गयी थी ॥ २३-२४ ॥ 


तत्र देवगणाः सवे सव देवर्षयस्तथा। 
मेघतूर्यरवाइचेच क्षुव्धोइधिसमस्वनाः ॥ २५॥ 
वहाँ सम्पूर्ण देवता तथा देवर्पिंगण आकर विराजमान 
हो गये । क्षुव्ध महासागरकी गम्भीर गजनाके समान मेधो 
और दिव्य वाद्योंका तुमुल घोष सब ओर शूँजने लगा ।।२५॥ 


तत्र दिव्याश्च गन्धवा उृत्यन्ते ऽप्सरसस्तथा । 
हृष्टानां तत्र भूतानां श्रूयते निनदो महान्‌ ॥ २६॥ 


बहा दिव्य गन्धर्वं ओर अप्सरा नृत्य करने लगी । हर्षमें 
भरे हुए प्राणियोँका महान्‌ कोलाहल सुनायी देने लगा ॥२६॥ 
एवं सेन्द्रं जगत्‌ सये इवेतपवेतसंस्थितम्‌ । 
प्रहृष्टं प्रेक्षते स्कन्द्‌ न च ग्लायति दशनात्‌ ॥ २७॥ 


इस प्रकार इन्द्रसहित सम्पूर्ण जगत्‌ बड़ी प्रसन्नताके 
साथ इवेत पवंतपर विराजमान कुमार कार्तिकेयका दर्शन 
करने छगा। उनके दशनसे किसीका जी नहीं भरता था ॥ २७|| 


मार्कण्डेय उवाच 


यदाभिषिक्तो भगवान्‌ सेनापत्येन पावकिः । 

तदा सम्प्रस्थितः श्रीमान्‌ हृष्टो भद्रवटं हरः ॥ २८॥ 

रथेनादित्यिवणेन पावत्या सहितः प्रभुः। 

( अनुयातः सुरैः सयेः सहस्राक्षपुरोगमेः ) 

सहस्र तस्य सिंहानां तस्मिन्‌ युक्त रथोत्तमे ॥ २९ ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हैं--राजन्‌ ! जत्र अग्निनन्दन 

भगवान्‌ स्कन्दका सेनापतिके पदपर अभिपेक हो गया, तत्र 

श्रीमान्‌ भगवान्‌ शिव देवी पार्वतीके साथ सूर्यके समान रथपर 

आख्ढ हो प्रसन्नतापूर्वक भद्रवटकी ओर प्रस्थित हुए | उस 

समय इन्द्र आदि सत्र देवता] उनके पीछे-पीछे चले । 


माकण्डेयसमास्यापर्व ] 


पकत्रिरादधिकद्विशततमो ऽध्यायः 


१६११ 


o> 


भगवान्‌ शिवके उस उत्तम रथमें एक हजार सिंह जुते 
हुए थे ॥ २८-२९ ॥ 
उत्पपात दिवं शुत्रं कालेनाभिप्रचोदितम्‌। 
ते पिबन्त इवाकाशं त्रासयन्तश्चराचरान्‌ ॥ ३०॥ 
सिंहा नभस्यगच्छन्त नदन्तश्चारकेसराः। 
साक्षात्‌ काल उस रथका संचालन कर रहा था। 
उसकी प्रेरणासे वह शुभ्र रथ आकाशमै उड़ चला | मनोहर 
केसरोसे सुशोभित वे सिंह चराचर प्राणियोको भयभीत 
करते और दहाड़ते हुए आकाशमे इस प्रकार चलने लगे, 
मानो उसे पी जायेंगे ॥ २०३ ॥ 
तस्मिन्‌ रथे पशुपतिः स्थितो भात्युमया सह ॥ ३१॥ 
विद्युता सहितः खूर्यः सेन्द्रचापे घने यथा। 
उस रथपर भगवती उमाके साथ बैठे हुए भगवान्‌ शिव 
इस प्रकार शोभित हो रहे थे, मानो इन्द्रघनुषयुक्त मेर्धोकी 
घटामे विद्युत्‌के साथ भगवान्‌ सूर्य प्रकाशित हो रहे हाँ ॥ 


अध्रतस्तस्य भगवान्‌ धनेशो गुह्यकेः सद्‌ ॥ ३२॥ 
आस्थाय रुचिर याति पुष्पक नरवाहनः । 

उनके आगे-आगे गुद्यकों सहित नरवाहन धनाध्यक्ष भगवान्‌ 
कुबेर मनोहर पुष्पक विमानपर बैठकर जा रहे थे॥ ३२३ ॥ 


ऐरावतं समास्याय शक्रश्वापि खुरैः सह ॥ ३३॥ 
पृष्ठतोऽनुययौ यान्तं वरदं वृषभध्वजम्‌ । 

देवताओंसहित इन्द्र भी ऐरावत हाथीपर आरूढ हो 
( भद्रवटको ) जाते हुए वरदायक भगवान्‌ वृषभध्वजके पीछे- 
पीछे चल रहे थे ॥ ३३१ ॥ 


जम्भकयक्षरक्षोभिः स्रग्विभिः समलङकतः॥ ३४ ॥ 
यात्यमोघो महायक्षो दक्षिणं पक्षमास्थितः 

मालाधारी ज॒म्भकगण, यक्ष तथा राक्षसाँसे सुशोभित 
महायक्ष अमोध भगवान्‌ शंकरके दाहिने भागम रहकर चल 
रहा था ॥ ३४३ ॥ 


तस्य दक्षिणतो देवा बहवश्चित्रयोधिनः ॥ ३५॥ 
गच्छन्ति वसुभिः साथ रुद्रेश्व सह सङ्गताः । 
उसके दाहिने भागमें बिचित्र प्रकारके युद्ध करनेवाले 
बहुत-से देवता वसुओ तथा रुद्रोंके साथ संगठित होकर 
चल रहे थे ॥ ३५३ ॥ 
यमश्च मृत्युना साथ सवतः परिवारितः ॥ ३६॥ 
घोरेव्याधिशतेयोति घोररूपवपुस्तथा । 
मृत्युसहित यमराज अत्यन्त भयंकर रूप धारण करके 
देवताओंके साथ यात्रा कर रहे थे | उन्हें सैकडौं भयानक 
रोगोने मूर्तिमान्‌ होकर चारों ओरसे घेर रक्खा था ॥ ३६३ ॥ 


यमस्य पृष्ठतरचेव घोरस्त्रिशिखरः शितः ॥ ३७॥ 
विजयो नाम रुद्रस्य याति शूलः खलङकतः। 


यमराजके पीछे-पीछे भगवान्‌ शंकरका बिजय नामक 
भयंकर त्रिशूल जा रहा था, जो तीन शिखरोंसे सुशोभित 
और तीक्ष्ण था | उस त्रिझूलको सिन्दूर आदिसे भली- 
भाति सजाया गया था ॥ ३७१ ॥ 
तमुग्रपाशो वरुणो भगवान्‌ सलिलेश्वरः ॥ ३८॥ 
परिवार्यं शनेयाति यादोभिर्विविधद्वतः 

जलके स्वामी भगवान्‌ वरुण हाथर्मे भयंकर पाश लिये 
उस त्रिशूलको सब ओरसे घेरकर धीरे-धीरे चल रहे थे । 
उनके साथ नाना प्रकारकी आकृतिवाले जलजन्तु भी थे ॥ 


पृष्ठतो विजयस्यापि याति रुद्रस्य पट्टिशः ॥ ३९ ॥ 
गदामुसळशक्त्याद्यृतः प्रहरणोत्तमेः । 
विजयके पीछे भगवान्‌ रुद्रका पट्टिश नामक शस्त्र जा रहा 
था; जिसे गदा, मुसल और शक्ति आदि उत्तम आयुर्धोने 
घेर रक्खा था ॥ ३९३ 
पट्टिश त्वन्वगाद्‌ राजञ्छत्रं रोद्रं महाप्रभम्‌॥ ४०॥ 
कमण्डलुश्चाप्यठु तं मदर्षिगणसेवितः । 
राजन्‌ ! पद्विदाके पीछे भगवान्‌ रुद्रका अत्यन्त प्रभापूर्ण 
छत्र जा रहा था और उसके पीछे महर्षियोंद्वारा सेवित 
कमण्डलु यात्रा कर रहा था ॥ ४०३ ॥ 


तस्य दक्षिणतो भाति दण्डो गच्छन्‌ श्चिया बृतः॥ ४१॥ 
भृग्वङ्गिरोभिः सहितो दैवतेश्वानुपूजितः । 
कमण्डळुके दाहिने भागमें जाते हुए तेजस्वी दण्डकी 
बड़ी शोभा हो रही थी । उसके साथ श्रगु और अङ्गिरा आदि 
महर्षिं थे और देवता भी बार-बार उसका पूजन करते थे || 


एषां त॒ पृष्ठतो रुद्रो विमले स्यन्दने स्थितः ॥ ४२॥ 
याति खंहर्पयन्‌ सर्वास्तेजसा त्रिदिवोकसः 


इन सबके पीछे उज्ज्वल रथपर आरूढ़ हो सद्रदेव यात्रा 
करते थे, जो अपने तेजसे सम्पूर्ण देवताओंका हर्ष बढ़ा 
रहे थे ॥ ४२३ ॥ 
ऋषयश्चापि देवाश्च गन्धर्वा भुजगास्तथा ॥ ४३॥ 
नद्यो हदाः समुद्राश्च तथेवाप्सरसां गणाः। 
नक्षत्राणि ग्रहाइचेच देवानां शिशवश्च ये ॥ ४४॥ 

रुद्रदेवके पीछे ऋषि, देवता, गन्धर्व, नाग, नदियाँ, 
गहरे जलाशय, समुद्र, अप्सराएँ) नक्षत्र) ग्रह तथा देवकुमार 
चल रहे थे ॥ ४३-४४ ॥ 


स्त्रियश्च विविधाकारा यान्ति रुद्रस्य एृष्टतः। 
सजन्त्यः पुष्पवर्षाणि चारुरूपा वराङ्गनाः ॥ ४५॥ 

मनोहर रूप ओर माँति-भाँतिकी आकृति धारण करनेवाली 
बहुत-सी सुन्दरी स्त्रिया फूलोंकी वर्षा करती हुई भगवान्‌ रुद्रके 
पीछे-पीछे जा रही थीं ॥ ४५ ॥ 


१६ १२ 


पजंन्यश्वाप्यनुययो नमस्कृत्य पिनाकिनम्‌। 

छत्रं च पाण्डुरं सोमस्तस्य मूधन्यधारयत्‌ ॥ ४६॥ 
पिनाकघारी भगवान्‌ शंकरको नमस्कार करके पर्जन्यदेव 

भी उनके पीछे-पीछे चले । चन्द्रमाने उनके मस्तकपर इवेत 

छत्र लगा रक्खा था | ४६ ॥ 


चामरे चापि वायुश्च शृहीत्वाग्निश्च घिष्टितो। 
शक्रश्च पृष्ठतस्तस्य याति राजज्छिया वृतः ॥ ४७॥ 
सह राजपिभिः सर्वेः स्तुवानो वृषकेतनम्‌ । 

राजन्‌ ! वायु और अग्नि चवर लेकर दोनों ओर खड़े थे । 
तेजस्वी इन्द्र समस्त राजषियोंके साथ भगवान्‌ ब्ृघ्रभध्वजकी 
स्तुति करते हुए उनके पीछे-पीछे जा रहे थे ॥ ४७३ || 


गोरी विद्याय गान्धारी केशिनी मित्रसाहया ॥ ४८॥ 
सावित्र्या सह सवा स्ताः पावत्या यान्ति एष्टतः। 
तत्र विद्यागणाः सव ये केचित्‌ कविभिः कृताः॥ ४९ ॥ 
गोरी, विद्या, गान्धारी) केशिनी) मित्रा और सावित्री-- 
ये सत्र पार्वतीदेवीके पीछे-पीछे चल रही थीं । विद्वानोंद्वारा 
प्रकाशित सम्पूण बिद्याएँ भी उन्हींके साथ थीं ॥ ४८-४९ ॥ 
तथ्य कुवन्ति वचनं सेन्द्रा देवाश्चमू मुखे। 
गृहीत्वा तु पताकां वे यात्यप्रे राक्षसो ग्रह; ॥ ५० ॥ 
इन्द्र आदि देवता सेनाके मुद्दानेपर उपस्थित हो भगवान्‌ 
शिवके आदेशका पालन करते थे | एक राक्षस ग्रह सेनाका 
झंडा लेकर आगे-आगे चलता था ॥ ५० ॥ 
व्यापृतर्तु इमशाने यो नित्यं रुद्रस्य वें सखा। 
पिङ्गलो नाम यक्षेन्द्रो लोकस्यानन्ददायकः ॥ ५१ ॥ 
भगवान्‌ सद्रका सखा यक्षराज पिङ्गलदेव जो सदा 
इमदानमें ही ( उसकी रक्षाके लिये ) निवास करता और सम्पूर्ण 
जगतको आनन्द देनेवाला था, उस यात्रामें भगवान्‌ झिवके 
साथ था ॥ ५१॥ 
पभिश्च सद्दितो देवस्तत्र याति यथासुखम्‌ । 
अग्रतः पृष्ठतदचेच न हि तस्य गतिर्धुचा॥ ५२॥ 
इन सवके साथ महादेव जी सुखपूव क भद्रवटकी यात्रा कर 
रहे थे । वे कभी सेनाके आगे रहते और कभी पीछे । उनकी 
कोई निश्चित गति नहीं थी ॥ ५२ ॥ 
रद सत्कमेभिर्मत्याः पूजयन्तीह देवतम। 
रिवमिव्येब य प्राहुरीशं रुद्र पितामहम्‌ ॥ ५३॥ 
भावैस्तु विविधाकारैः पूजयन्ति महेश्वरम्‌ । 
मरणधर्मा मनुष्य इस संसारमै सत्कमोद्वारा रुद्रदेवकी 
ही पूजा करते हैं। इन्हींको शिव, ईश, रुद्र और पितामह 
कहते हैं | लोग नाना प्रकारके भावोसे भगवान्‌ महदेदवरकी 
पूजा करते हैं ॥ ५३३ ॥ 
देवसेनापतिस्त्वेवं देवसेनाभिरावूृतः । 
अनुगच्छति देवेशा ब्रह्मण्यः कृत्तिकासुतः ॥ ५४ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वणि 


इसी प्रकार ब्राह्मणहितेपी, देवसेनापति, कृत्तिकानन्दन 
स्कन्द भी देवताओंकी सेनासे घिरे हुए देवेश्वर भगवान्‌ 
शिवके पीळे-पीछे जा रहे थे ॥ ५४ | 
अथावत्रवीन्मद्दासेनं महादेवो बृहद्‌ वचः। 
सप्तमं मारुतस्कन्धं रक्ष नित्यमतन्द्रितः ॥ ५५॥ 
तदनन्तर महादेवजीने कुमार महासेनसे यह उत्तम 
बात कद्दी-'वेटा | तुम सदा सावधानीके साथ मारतस्कन्ध 
नामक देवताओके सातवें व्यूहकी रक्षा करना? ॥ ५५ ॥ 
स्कन्द उवाच 
सपमं मारुतस्कन्धं पालयिष्याम्यहं प्रभो। 
यदन्यदपि मे कार्य देव तद्‌ वद माचिरम्‌ ॥ ५६॥ 
स्कन्द्‌ वोले--प्रभो ! मैं सातवें व्यूह मारुतस्कन्थकी 
अवश्य रक्षा करूँगा । देव ! इसके सिवा और भी मेरा जो 
कुछ कर्तव्य हो, उसके लिये आप शीघ्र आज्ञा दीजिये ॥ ५६॥ 
रुद्र उवाच 
कार्येष्वहं त्वया पुत्र संद्रष्टव्यः सदैव हि । 
दर्शनान्मम भक्त्या च श्रयः परमवाप्स्यसि ॥ ५७॥ 
रुद्रने कहा- पुत्र | काम पड्नेपर तुम सदा मुझसे 
मिळते रहना । मेरे दर्दानसे तथा मुझमें भक्ति करनेसे तुम्हारा 
परम कल्याण होगा ॥ ५७ ॥ 
मार्कण्डेय उवाच 
इत्युक्त्वा विससर्जेनं परिष्वज्य महेश्वरः । 
विसर्जिते ततः स्कन्दे बभूयीत्पातिकं महत्‌ ॥ ५८ ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हैं-राजन्‌ ! ऐसा कहकर भगवान्‌ 
मदेइवरने कार्तिकेयको हृदयसे छगाकर बिदा किया | स्कन्द के बिदा 
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होते ही बड़ा भारी उत्पात होने लगा ॥ ५८ ॥ 
सहसेव महाराज देवान्‌ सर्वांन्‌ प्रमोहयत्‌ । 
जज्वाल खं सनक्षत्रं प्रमूढं भुवनं भ्रशम्‌ ॥ ५९ ॥ 
महाराज ! सहसा समस्त देवताओंको मोहमे डालता 
हुआ नक्षत्रोंसहित आकाश प्रज्वलित हो उठा | समस्त संसार 
अत्यन्त मूद्‌-सा हो गया || ५९ ॥ 
चचाल व्यनदच्चोबी तमोभूतं जगद्‌ बभौ । 
ततस्तद्‌ दारुणं दृष्टा क्षुभितः राङ्करस्तदा ॥ ६० ॥ 
उमा चेव महाभागा देवाश्च समहषयः। 
पृथ्वी हिलने लगी | उसमें गड़गड़ाइट पदा हो गयी । 
सारा जगत्‌ अन्धकारमे मग्न-सा जान पड़ता था | उस समय 
- यह दारुण उत्पात देखकर भगवान्‌ शंकर, महामाया उमा, 
देवगण तथा महषिंगण क्षुब्ध हो उठे ॥ ६० ॥ 


ततस्तेषु प्रमूढेषु पवताम्वुदसंनिभम्‌ ॥ ६१॥ 
नानाप्रहरणं धोरमदृञ्यत महद्‌ बलम्‌ । 
तद्‌ वै घोरमसंख्येयं गर्जच्च विविधा गिरः ॥ ६२॥ 
जिस समय वे सव लोग मोह-ग्रस्त हो रहे थे, उसी समय 
पर्वतो और मेधमालाओंके समान दैत्योंकी विशाल एवं 
भयंकर सेना दिखायी दी । वह नाना प्रकारके अस्त्र शास्त्रसे 
सुसज्जित थी । उसके सैनिर्कोकी संख्या गिनी नहीं जा 
सकती थी । वह भयंकर वाहिनी अनेक प्रकारकी बोली 
बोलती हुई भीषण गर्जना कर रही थी ॥ ६१-६२ ॥ 
अभ्यद्रवद्‌ रणे देवान्‌ भगवन्तं च शाङ्करम्‌ | 
तर्विसृष्टान्यनीकेषु वबाणज्ञालान्यनेकशः ॥ ६३॥ 
उसने रण-भूमिमे आकर देवताओं तथा भगवान्‌ दांकर- 
पर धावा बोल दिया । दैत्योंने देवताओंके सैनिकोंपर कई 
बार बाण-वर्षा की ॥ ६३ || 


पर्वताश्च शतध्न्यश्च प्रासासिपरिघा गदाः । 
निपतद्भिश्च तेर्घोरदवानीकं मद्दायुधेः ॥ ६४॥ 
क्षणन व्यद्रवत्‌ सव विमुखं चाप्यहद्यत। 

शिलाखण्ड, शतघ्नी ( तोप ), प्रास, खङ्ग, परिघ और 
गदाओंके लगातार प्रहार हो रहे थे | इन भयंकर मदान्‌ अर्खोकी 
मारसे देवताओंकी सारी सेना क्षणभरमै ( पीठ दिखाकर) भाग 
चली । सारे सैनिक युद्धसे विमुख दिखायी देते थे ॥६४३॥ 
निकृत्तयोधनागाइवं ङृत्तायुधमह।रथम्‌ ॥ ६५॥ 
दानवेररदितं सेन्यं देवानां विघुखं वभौ । 

बहुत-से योद्धा, हाथी और घोड़े काट डाले गये । 
असंख्य आयुध और बड़े-बड़े रथ टूक-टूक कर दिये गये | 
इस प्रकार दानवोंद्वारा पीड़ित हुई देवताओंकी सेना युद्धसे 
विमुख हो गयी ॥ ६५३ ॥ 


>) ९ वैध वि करि 
अझुरवध्यमानं तत्‌ पावकरिव काननम्‌ ॥ ६६॥ 


अपतद्‌ दरग्धभूयिष्ठं महाद्रुमवनं यथा। 

जेसे आग समूचे वनको जळा देती है, उसी प्रकार 
असुरोंने देवताओंकी सेनामे भारी मार-काट मचा दी । बड़े- 
बड़े वृक्षांसे भरे हुए वनका अधिकांश भाग जल जानेपर 
उसकी जेसी दुरवस्था दिखायी देती है, उसी प्रकार देत्योकी 
अख्राग्निमै अधिकांश सेनिकोंके दग्ध हो जानेके कारण वह देव- 
सेना धराझायिनी हो रही थी ॥ ६६३ ॥ 


ते विभिन्नशिरोदेहाः प्राद्रबन्तो दिवौकसः ॥ ६७॥ 
न नाथमधिगच्छन्ति वध्यमाना मद्दारणे। 

उस महासमरमें असुरोंकी मार खाकर वे सब देवता भागते 
हुए कहीं कोई रक्षक नहीं पा रहे थे। किन्हींके सिर फट गये 
थे; तो किन्हींके सब अङ्गौमे गद्रे घाव हो गये थे॥ ६७३ ॥ 
अथ तद्‌ विद्रुतं सैन्यं ष्ट्रा देवः पुरंदरः ॥ ६८॥ 
आश्वाखयन्नुवाचेद्‌ं बलभिद्‌ दानवार्दितम्‌ । 
भयं त्यजत भद्रं वः शराः शस्त्राणि गृह्णत ॥ ६९ ॥ 

रुध्वं विक्रमे बुद्धि मा चः काचिद्‌ ब्यथा भवेत्‌ 
जयतेनान्‌ खु दुवृत्तान्‌ दानवान्‌ घोरदशीनान्‌ ॥ ७०॥ 
अभिद्रवत भद्रं चो मया सह महासुरान्‌। 
शक्रस्य वचनं श्रुत्वा समाश्वस्ता दिवौकसः ॥ ७१ ॥ 
तदनन्तर बलासुरविनाइक देवराज इन्द्रने अपनी उस सेनाको 

दानवाँसे पीड़ित होकर भागती देख उसे आश्वासन देते हुए 
कहा-“-'शूरवीरो ! भय त्याग दो, इससे तुम्हारा मङ्गल होगा । 
हथियार उठाओ और पराक्रमम मन लगाओ । तुम्हें किसी 
प्रकार व्यथित नहीं होना चाहिये । इन भयंकर दिखायी 
देनेवाले दुराचारी दानबोंको जीतो । तुम्हारा कल्याण हो । 
तुम सब लोग मेरे साथ इन महाकाय देत्योपर टूट पढो ।? 
इन्द्रकी यह बात सुनकर देवताको बड़ी सान्त्वना 
मिली ॥ ६८-७१ ॥ 
दानवान्‌ प्रत्ययुध्यन्त शक्रं कृत्वा ब्यपाश्चयम्‌ । 
ततस्ते त्रिदशाः सरवे मरुतश्च महाबलाः ॥ ७२॥ 
प्रत्युद्ययुमंहाभागाः साध्याश्च वखुभिः सह । 

उन्होंने इन्द्रको अपना आश्रय बनाकर दानर्वोके साथ 
पुनः युद्ध प्रारम्भ किया । तत्पश्चात्‌ वे सभी देवता महाबली 
मरुद्रण तथा वसुओं एवं महाभाग साध्यगणसहित युद्ध भूमिमे 
आगे बढ्ने लगे ॥ ७२३ ॥ 
तेविसृष्टान्यनीकेषु कुद्दै शस्त्राणि संयुगे ॥ ७३॥ 
शराश्च देत्यकायेषु पिवन्ति रुधिरं वहु। 

उन्होंने संग्राममे कुपित होकर देत्यांकी सेना ऑके ऊपर 
जो अस्र-शासत्र ओर बाण चलाये) वे उनके यारीरोंमें घुसकर 
प्रचुरमात्रामें रक्त पीने लगे ॥ ७३३ ॥ 


तेषां देहान्‌ विनिर्भिद्य शरास्ते निशितास्तदा ॥ ७४ ॥ 
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निपतन्तो ऽभ्वदद्यन्त नगेभ्य इथ पक्षगाः । 

वे तीखे बाण उस समय देत्योंके शरीरोकी विदीर्णकर 
रण-भूमिमें इस प्रकार गिरते दिखायी देते थे, मानो बक्षौसे 
सप गिर रहे हों ॥ ७४३ || 

च की > a 

तानि द्त्यशरीराणि निर्भिन्नानि स्म सायकेः ॥ ७५ ॥ 
अपतन्‌ भूतले राजरिछन्नाभ्राणीब सर्वाः । 

राजन्‌ ! देवताओंके बाणोंसे विदीर्ण हुए वे देत्यांके शरीर 
सत्र प्रकारे छिन्नभिन्न हुए बादलोंके समान घरतीपर 
गिरने लगे ॥ ७५३ || 

ति सेर क Mpeg २७ ( दि 
ततस्तद्‌ दानव संन्यं सवद्वगणयुंधि ॥ ७६॥ 
° ह रे स क रै 
त्राखितं विविधैर्वाणेः कृतं चत्र पराङ मुखम्‌ । 
~ 

तदनन्तर समस्त देवताओंने उस युद्धमें दानवसेनाको 
अपने विविध बाणोंके प्रद्दासे भयभीत करके रणमूमिसे 
बिमुख कर दिया ॥ ७६३ ॥ 

थोन्क्र ति > Meee 
अथोत्कुष्टं तदा हृष्टैः सवेदेवैरुदायुधेः ॥ ७७॥ 

- € 

सहदतानि च तूर्याणि पाबाद्यन्त ह्यनेकशः । 

फिर तो उस समय हार्थोर्म अन्न-शसत्र उठाये सम्पूर्ण 
देवता हर्षमें भरकर कोलाहल करने लगे और अनेक प्रकारके 
विजय-वाद्य एक साथ वज उठे ॥ ७७३ ॥ 


एवमन्योन्यसंयुक्त युद्धमासीत्‌ सुदारुणम्‌ ॥ ७८॥ 
देवानां दानवानां च मांसशोणितकदमम्‌। 
मनयो देवलोकस्य सईसेवाभ्यदृद्यत ॥ ७९ ॥ 
तथा हि दानवा घोरा विनिघ्नन्ति दिवौकसः । 

इस प्रकार देवताओं ओर दानवोंमें परस्पर अत्यन्त भयंकर 
युद्ध हो रहा था | रक्त और मांससे वहाँकी भूमिपर कीचड़ 
जम गयी थी । फिर सदसा बाजी पलट गयी | देवलोककी 
पराजय दिखायो देने लगी । भयंकर दानव देवताओंकों 
मारने लगे ॥ ७८-७९३ || 


ततस्तूर्यप्रणादाश्च भेरीणां च महाखनः ॥ ८०॥ 
बभूवुर्दानवेन्द्राणां सिंहनादाश्च दारुणाः। 
उस समय दानवेन्द्रौके भयंकर सिंदनाद सुनायी पड़ते 
थे । उनके रणबाद्यों तथा भेरियाँका गम्भीर घोष सब ओर 
गूँज उठा ॥ ८०३ | 
अथ देत्यबलाद्‌ घोरान्निष्पपात महावलः ॥ ८१॥ 
दानवो महिषो नाम प्रशृह्य विपुळं गिरिम्‌। 
इतनेद्दीमें देत्यौकी भयंकर सेनासे महाबली दानव 
“महिप? हार्थोमे एक विदाळ पवत लिये निकला और देवता- 
ऑपर टूट पड़ा ॥ ८१३ ॥ 


ते तं घनेरिवादित्यं दृष्टा सम्परिवारितम्‌ ॥ ८२॥ 
तमुद्यतगिरि राजन्‌ व्यद्रवन्त दिवोकसः । 


राजन्‌ ! बादलेंस धिर हुए सूर्यकी भाँति पर्वत उठाये 
हुए उस दानवको देखकर सब देवता भाग चले ॥ ८२३ ॥ 
अथाभिद्रुत्य महिषा देवांश्विक्षप तं गिरिम्‌ ॥ ८३ ॥ 
पतता तेन गिरिणा देवसेन्यस्य पार्थिव। 
भीमरूपेण निहदतमयुतं प्रापतद्‌ सुचि ॥ ८४॥ 

परंतु महिषासुरने देवताओंका पीछा करके उनके ऊपर 
वह पहाड़ पटक दिया । युधिष्टिर ! उस भयानक पवतके 
गिरनेसे देवसेनाके दस हजार योद्धा कुचलकर धरतीपर 
गिर पड़े ॥ ८३-८४ ॥ 


अथ तेदानवेः सार्धं महिषस्रासयन्‌ सुरान्‌ । 
अभ्यद्रवद्‌ रणे तूणं सिंह; श्रुद्रम्ृगानिव ॥ ८५ ॥ 

तदनन्तर जेसे सिंह छोटे मृर्गोको डराता हुआ उन- 
पर टूट पड़ता है, उसी प्रकार महिषासुरने अपने दानव- 
सेनिकोके साथ रणभूमिमें समस्त देवताओको भयभीत करते 
हुए उनपर शीघ्र ही प्रवल आक्रमण किया ॥ ८५॥ 


७ क क 
तमापतन्तं महिषं दृष्टा सेन्द्रा दिवौकसः । 
he nC 
व्यद्रवन्त रणे भीता विक्रीणोयुघकेतनाः ॥ ८६॥ 
उस महिषासुरको आते देख इन्द्र आदि सब देवता 
भयभीत हो अपने अस्त्र-शस्न और ध्वजा फेंककर युद्धभूमिसे 
भागने लगे || ८६ || 


ततः स महिषः कुद्धस्तूर्ण रुद्ररथं ययौ। 
अभिद्रुत्य च जग्राह रुद्रस्य रथकूबरम्‌ ॥ ८७॥ 
तब क्रोधमे भरा हुआ महिपासुर तुरंत ही भगवान्‌ 
रुद्रके रथकी ओर दौड़ा और पास जाकर उनके रथका कूबर 
पकड़ लिया ॥ ८७ ॥ 
यदा रुद्ररथं क्रुद्धो महिषः सहसा गतः। 
रेखतू रोदसी गाढं सुमुहुश्ध महषयः ॥ ८८॥ 
जब क्रोधमें भरे हुए महिघासुरने सहसा भगवान्‌ सद्रके 
रथपर आक्रमण किया) उस समय पृथ्वी और आकाइामें भारी 
कोलाहछ मच गया ओर मद्दर्पिगण भी घबरा गये ॥ ८८ ॥ 
अनदंश्च महाकाया देत्या जळधघरोपमाः । 
आसीच्च निश्चितं तेपां जितमस्माभिर्त्युत ॥ ८९ ॥ 
इधर विदाळकाय देव्य मेघोके समान गम्भीर गर्जना 
करने लगे । उन्हें यह निश्चय हो गया कि “हमारी जीत 
होगी? ॥ ८९ ॥ 
तथाभूते तु भगवान्‌ नावधीन्महिषं रणे। 
सस्मार च तदा स्कन्दं मृत्युं तस्य दुरात्मनः ॥ ९० ॥ 
उस अवस्थामै भी भगवान्‌ सद्रने युद्धमे महिषासुरको 


१, रथका वदद अग्रभाग जहाँ जूआ बाँधा जाता दै, कूबर 
कहलाता है । माम्य भाषामें उसे 'नकेला' या 'सबुनी? कहते हैं । 
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कानिकेयके द्वार महिपासुर्का वथ 


मार्कण्डेयसमास्यापर्व ] 


एकत्रिशदधिकद्धिशततमो ऽध्यायः 
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स्वयं नहीं मारा;किंतु उस दुरात्मा दानवकी मृत्यु जिनके हार्थासे 
होनेवाली थी, उन कुमार कार्तिकेयका स्मरण किया ॥९०॥ 
महिषोऽपि रथं दृष्टा रौदो रुद्रस्य चानदत्‌। 
देवान संत्रासयंश्रापि देत्यांश्वापि प्रहषयन्‌ ॥ ९.१ ॥ 
भयानक महिषासुर रुद्रके रथको देखकर देवताओंको 
त्रास और देत्योंको हर्ष प्रदान करता हुआ बार-बार 
विंहनाद करने लगा ॥ ९१॥ 
ततस्तस्मिन भये घोरे देवानां समुपस्थिते । 
आजगाम महासेनः क्रोधात्‌ सूय इव ज्वलन ॥ ९२ ॥ 
देवताओंके लिये वह घोर भयका अवसर उपस्थित था। 
इसी समय जगमगाते हुए सूर्यकी भाँति कुमार महासेन 
क्रोधमें भरे हुए वहाँ आ पहुँचे ॥ ९२॥ 


२ 
2, श्र 

CHEE 
१ क्ट 42 


२ 
5, 
+N कर 


2, 2८2 2२९ 
442 द्र 222 ८ 


22 


LG Pe 


ys 


2८ 
लर 


रै 


| 


\ 
INNS 
WN 


१ 
| 
| 


| 


क्र 


लोहिताम्वरसंवोतो  लोहितस्रग्विभूपणः। 
लोहिताश्वो महावाहुहिरण्यकवचः प्रभुः ॥ ९३ ॥ 
उन्होंने अपने शरीरको लाल वस्त्रोसे आच्छादित कर 
रक्खा था | उनके हार और आभूषण भी लाल रंगके 
ही थे। उनके घोड़ेका रंग भी लाल था। उन महाबाहु 
भगवान्‌ स्कन्दने सुवर्णमय कवच धारण किया था | ९३ ॥ 
रथमादित्यसंकाशमास्थितः कनकप्रभम्‌ । 
तं दृष्टा दैत्यसेना सा व्यद्रवत्‌ सहसा रणे ॥ ९४ ॥ 
वे सूर्यके समान तेजस्वी रथपर विराजमान थे । उनकी 
अङ्गकान्ति भी सुवर्णके समान ही उद्भासित हो रही थी। 
उन्हें सहसा संग्राममे उपस्थित देख देत्योंकी सेना रण भूमिसे 
भाग चली ॥ ९४॥ 


स चापि तां प्रज्वलितां महिषस्य विदारिणीम्‌। 
मुमोच शक्ति राजेन्द्र महासेनो महाबलः ॥ ९५॥ 

राजेन्द्र ! महाबली महासेनने महिपासुरपर एक प्रज्व- 
लित शक्ति चछायी, जो उसके दारीरको विदीर्ण करने- 
वाली थी ॥ ९५ ॥ 


सा मुक्ताभ्यहरत्‌ तस्य महिषस्य शिरो महत्‌। 
पपात भिन्ने शिरसि महिषस्त्यक्तजीबितः ॥ ९६॥ 
कुमारके हाथसे छूटते ही उस शक्तिने मदिषासुरके 
महान्‌ मस्तकको काट गिराया । सिर कट जानेपर महिषा- 
सुर प्राणशून्य होकर प्रथ्वीपर गिर पड़ा ॥ ९६ ॥ 
पतता शिरसा तेन द्वार षोडशयोजनम्‌ । 
पचेताभेन पिद्वितं तदागम्यं ततोऽभवत्‌ ॥ ९७॥ 
उसके पवत-सहश विशाळ मस्तकने गिरकर ( उत्तर-पूर्व 
देशके ) सोलह योजन ढम्बे द्वारको बंद कर दिया | अतः 
वह देश सर्वंसाधारणके लिये अगम्य हो गया || ९७॥ 
उत्तराः कुरवस्तेन गच्छन्त्यद्य यथासुखम्‌ । 
क्षिप्ताक्षिप्ता तु सा शक्तिर्हत्वा शत्रून्‌ सहस्रशः ॥ ९८ ॥ 
स्कन्द्हस्तमनुप्राप्ता ददयते देवदानवेः । 
उत्तर कुरुके निवासी अब उस मार्गसे सुखपूर्वक आते- 
जाते हैं | देवताओं और दानवोंने देखा, कुमार कार्तिकेय 
बार-बार शत्रुओपर शक्तिका प्रहार करते हैं और वह सहल्ों 
योद्धाओंको मारकर पुनः उनके हाथमें लौट आती दै । ९८३। 
प्रायः शरेविनिहता महासेनेन धीमता ॥ ९९॥ 
रोषा देत्यगणा घोरा भीताख्रस्ता दुरासदेः । 
स्कन्द्पारिषदेहत्वा भक्षिताश्च सहस्रशः ॥ १००॥ 


परम बुद्धिमान्‌ महासेनने अपने बाणोंद्वारा अधिकांश 
देत्योंको समाप्त कर दिया, बचे-खुचे भयंकर दैत्य भी 
भय-भीत हो साहस खो चुके थे । स्कन्ददेवके दुर्धर्ष पाषंद 
उन सहल्नों दैत्योंको मारकर खा गये | ९९-१०० || 
द्‌नवान्‌ भक्षयन्तस्ते प्रपिवन्तश्च शोणितम्‌ । 
क्षणान्निदानवं सवंमका पुं भ्ेशहर्षिताः ॥ १०१॥ 
उन सबने अत्यन्त हर्षमे भरकर दानवोंको खाते और 
उनके रक्त पीते हुए क्षणभरमै सारी रणभूमिको दानवोंसे 
खाली कर दिया ॥ १०१ || 
तमांखीव यथा सूयां वूक्षानशिघनान खगः। 
तथा स्कन्दो ऽजयच्छत्रून्‌ स्वेन वीयंण कीतिमान्‌। १०२। 


जेसे सूर्यं अन्धकार मिटा देते हैं, आग बृक्षोंको जला 
डालती है और आकाशचारी वायु बादलोंको छिन्न-भिन्न कर 
देती है, वैसे ही कीर्तिशाली कुमार कार्तिकेयने अपने 
पराक्रमद्वारा समस्त झनुओँको नष्ट 
विजय पायी ॥ १०२ ॥ 


करके उनपर 


१६१६ 


श्रीमदाभारते 


[ घनपर्बणि 


हक + क चत रूप सन पके: कम! जे णन. 2१ तिन बेड नि क पक जे हवन विर: हैं का आळा 0. >> ॥ 


सम्पूज्यमानखिद्शीरभिवाद्ध महेश्वरम्‌। 
शुशुभे कृत्तिकापुत्रः प्रकीणांशुरिवांशुमान्‌ ॥१०३॥ 
उस समय देवतालोग कृत्तिकानन्दन स्कन्ददेववी स्तुति 
और पूजा करने लगे । कुमार स्कन्द अपने पिता महेश्वरको 
प्रणाम करके सव ओर किरणें बिखेरनेवाले अंशुमाली सूर्यकी 
भाँति शोभा पाने लगे ॥ १०३ | 
नएजत्रुर्यदा स्कन्दः प्रयातस्तु महेश्वरम्‌ । 
तदाब्रवीन्महासेनं परिष्वज्य पुरंदरः ॥१०४॥ 
शत्रुऔँका नाश करके जव कुमार कार्तिकेय भगवान्‌ 
महेश्वरके पास पहुँचे, उस समय इन्द्रने उनको हृदयसे लगा 
लिया ओर इस प्रकार कहा--॥ १०४ || 
ब्रहमद्त्तवरः स्कन्द्‌ त्वयायं महिषो हतः। 
देवास्तृणसमा यस्य वमूचुर्जयतां वर ॥१०५॥ 
सोऽयं त्वया महावाहो रामितो देवकण्टकः । 
शतं महिषतुस्यानां दानवानां त्वया रणे ॥१०६॥ 
निहतं देवशत्रूणां येत्रेयं पूर्वतापिताः । 
तावकेभक्षिताश्चान्ये दानवाः शतखब्वशः ॥ १०७॥ 
(विजयी वीरोंमें श्रेष्ठ स्कन्द ! इस महिषासुरको ब्रह्माजी- 
ने वरदान दिया था) जितके कारण इसके सामने सब देवता 
तिनकोके समान हो गये थे | आज तुमने इसे मार गिराया 
है | महात्राहो ! यह देवताओंके लिये बड़ा भारी कॉटा था; 
जिसे तुमने निकाल फेंका है । यही नहीं, आज रणमूमिमें 
इस महिपके समान पराक्रमी एक सौ देवद्रोही दानव और 
हारे हाथसे मारे गये हैं, जो पहले हमें बहुत कष्ट दे चुके 
हैं । तुम्हारे पार्द भी सेकड़ों दानवोको खा गये हैं । १०५-१०७। 
अजेयस्त्वं रणेऽरीणामुब्रापतिरिव प्रभुः । 
पतत्‌ ते प्रथमं देव ख्यातं कर्म भविष्यति ॥ १०८॥ 


~ 


त्रिषु लोकेषु कीर्तिश्च तवाक्षय्या भविष्यति । 
वशगाश्च भविष्यन्ति सुरास्तव मह्दाभुज ॥१०९॥ 
“देव! तुम भगवान्‌ दांकरके समान ही युद्धमें शत्रुओंके लिये 
अजेय हो । यह तुम्हारा प्रथम पराक्रम सर्वच विख्यात होगा । 
तुम्हारी अक्षय कति तीनों लोकोमें फेल जायगी । 
महाबाहो ! सब देवता तुम्हारे वशमै रहेगे! | १०८-१०९॥ 
एवमुक्त्वा महासेनं निवृत्तः सह दैवतैः । 
अननुज्ञातो भगवता ऽ्यम्वकेण शचीपतिः ॥११०॥ 
महासेनसे ऐसा कहकर शचीपति इन्द्र भगवान्‌ शंकरकी 
आज्ञा ले देवताओंके साथ स्वर्गलोकको लोट गये ॥ ११० | 
गतो भद्रवटं रुद्रो निवृत्ताश्च दिवौकसः । 
उक्ताश्च देवा रुद्रेण स्कन्दं पद्यत मामिव ॥१११॥ 
भगवान्‌ रुद्र भद्रवटके समीप गये ओर देवता अपने- 
अपने स्थानको लौटने लगे। उस समय भगवान्‌ शङ्करने 
देवताओंसे कहा-- “तुम सव लोग कुमार कार्तिकेयको मेरे ही 
समान मानना’ ॥ १११ ॥ 
स हत्वा दानबगणान्‌ पूज्यमानो महर्षिभिः 
पकाहेवाजयत्‌ सव जेलोक्यं वहिनन्दनः ॥ ११२॥ 
अग्निनन्दन स्कन्दने सब दानवोको मारकर महपियोँसे 
पूजित हो एक ही दिनमै समूची त्रिलीकीको जीत 
लिया ॥ ११२॥ 


स्कन्दस्य य इदं विप्रः पठेज्ञन्म समाहितः । 

स पुष्टिमिह सम्प्राप्य स्कन्दखालोक्यमाप्नुयात्‌॥ ११३॥ 
जो ब्राह्मण एकाग्रचित्त हो स्कन्ददेवके इस जन्मवृत्तान्त- 

का पाठ करता है; वह संसारमै पुष्टिको प्राप्त हो अन्तमें 

भगवान्‌ स्कन्दके लोकमें जाता है | ११३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसमास्यापर्वेणि आङ्गिरसे स्कन्दोरपत्तो महिषासुरवधे 


एकव्रिंशद्विकद्विशततमो5ध्यायः ॥ २३१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत बनपईके अन्तर्गत मार्कण्डेयसमास्यापर्वेमें आङ्कि रसोपाएयानके प्रसङ्गमे स्कन्दकी 


उत्पत्ति तया महिषातुरसघविषयकर दो. सो पएकतोसददोँ अध्याय पुरा हुआ ॥२२९९॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका | इळोक मिलाकर कुछ ११३३ इलोक हैं ) 


eo 


ठात्रिशदाधिकडिशततमोऽभ्यायः 
कार्तिकेयके प्रसिद्ध नामोंका वर्णन तथा उनका स्तरन 


युधििर उवाच 
भगवन्‌ श्रोतुमिच्छामि नामान्यस्य महात्मनः । 
त्रिषु लोकेपु यान्यव्य विख्यातानि द्विजोत्तम ॥ १ ॥ 
युधिष्ठिर बोले--भगवन्‌ ! विप्रवर ! तीनो लोकोंमे 
महामना कार्तिकेयके जो-जो नाम विख्यात हैँ, में उन्हें 
सुनाना चाहता हूँ ॥ १ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 
इत्युक्तः पाण्डवेयेन महात्मा ऋषिसंनिधौ । 
उवाच भगवांस्तत्र मार्कण्डेयो महातपाः ॥ २ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! पाण्डुनन्दन 
युधििरके इस प्रकार कहनेपर महातपसी महात्मा भगवान्‌ 
मार्कण्डेयने ऋषियोंके समीप इस प्रकार कहा--॥ २ ॥ 


मार्कण्डयसमास्यापर्वे ] 


द्ात्रिशद्धिकद्धिशततमो ऽध्यायः 


१६१७ 


कंण्डेय 
माकण्डेय उवाच 


आग्नेयइचेव स्कन्दश्च दीप्तक्ीतिरनामयः । 
मयूरकेतुर्धमात्मा भूतेशो महिपार्दनः ॥ ३ ॥ 
कामजित्‌ कामदः कान्तः खत्यवाग्‌ भुवनेश्वर? 
शिशुः शीघ्र: शुचिश्चण्डो दीप्तत्रणः शुभाननः ॥ ४ ॥ 
अमोघस्त्वनघो रोद्रः प्रियञ्चन्द्राननस्तथा । 
दीघ्रशक्तिः प्रशान्तात्मा भद्रकृत्‌ कूटमोहनः ॥ ५ ॥ 
षष्ठीप्रियश्च धमोत्मा पवित्रो मातृवत्सलः । 
कन्याभतो 'विभक्तश्च खाहेयो रेवतीसुतः ॥ ६ ॥ 
प्रभुनंता विशाखश्च नेंगमेयः सुदुश्चरः। 
सुतो ललितइचेच वालक्रीडनकप्रियः ॥ 
खचारी ब्रह्मचारी च शूरः शारवणोद्भचः । 
विइचामित्रपियशचेच देवसेनाप्रियस्तथा ॥ ८ ॥ 
वाख्ुदेवप्रियशचेव प्रियः प्रियकृदेव तु। 
नामान्येतानि दिव्यानि कार्तिकेयस्य यः पठेत्‌ । 
खरगे कीति धनं चेव स लभेन्नात्र खंशयः ॥ ९ ॥ 
- मार्कण्डेयजी बोले--राजन्‌! आग्नेय) स्कन्द, दीसकीर्ति, 
अनामय) मयूरकेतु धर्मात्मा, भूतेश, महिषमर्दन, कामजित्‌ 
कामदः कान्त, सत्यवाक्‌) भुवनेश्वर, शिशु, शीघ्र, छुचि) 
चण्ड) दीप्तवर्ण, शुभानन; अमोघ) अनध, रौद्र, प्रिय; 
चन्द्रानन) दीप्तशक्तिः प्रशान्तात्मा, भद्रकृत्‌, कूटमोहन, 
पष्ठीप्रिय) धर्मात्मा; पवित्र, मातूवत्सल, कन्यामर्ता, विभक्त) 
स्वाहेय, रेवतीसुत, प्रभु, नेता, विशाख, नेगमेय) सुदुश्चर) 
सुव्रत, ललित, वालक्रीडनकमिय, आकाशचारी, ब्रह्मचारी, 
शूर) दारवणोद्भव) विश्वामित्रप्रिय, देवसेनाप्रिय, वासुदेव- 
प्रिय, प्रिय और प्रियक्कत्‌-ये कार्तिकेयजीके दिव्य नाम हैं । 
जो इनका पाउ करता है, वह धन, कीर्ति तथा स्वर्गलोक 
प्राप्त कर लेता है; इसमें संशय नहीं है ॥ ३-९ | 
स्तोष्यामि देवेऋंषिभिश्व जुष्टं 
शक्त्या गुहं नामभिरप्रमेयम्‌। 
षडाननं शक्तिधर सुवीरं 
निबोच चेतानि कुरुप्रचीर ॥ १०॥ 
कुरुकुलके प्रमुख वीर युधिष्ठिर ! अव में देवताओं 
तथा ऋषियोंसे सेवित, असंख्य नामों तथा अनन्त शक्तिसे 
सम्पन्न, शक्ति नामक असत धारण करनेवाले वीरवर पडानन 
गुहकी स्तुति करता हूँ, तुम ध्यान देकर सुनो ॥ १० | 
ब्रह्मण्यो वै ब्रह्मजो ब्रह्मविच्च 
ब्रहेशयो ब्रह्मचतां वरिष्टः। 
ब्रह्मप्रियो ब्राह्मणसबती त्वं 
ब्रमश्षो वै ब्राह्मणानां च नेता ॥ ११॥ 
स्कन्ददेव ! आप ब्राह्मणहितेषी, ब्रह्मत्मज) ब्रह्मवेत्ता; 
ब्रह्म नष्ठ, बह्मज्ञानियोंमें श्रेष्ठ, ब्राझणप्रिय, ब्राझणोके समान 


३२० १, ९. ३७--- 


व्रतधारी, ब्रह्म तथा ब्राह्मणोंके नेता हैं ॥ ११ ॥ 


स्वाहा स्वधा त्व परम पवित्र 
मन्त्रस्तुतस्त्वं प्रथितः षडचिः । 
संवत्सरस्त्बसूतवश्च पड़ वे 
मासार्धमासावयनं दिशश्च ॥ १२॥ 
आप स्वाहा, स्वधा) परम पवित्र; मन्त्रीद्वारा प्रदांसित 
और सुप्रसिद्ध पडचि (छः ज्वाळाओंसे युक्त) अग्नि हैं । आप 
ही संवत्सर, छः ऋतुएँ, पक्ष, मास, अयन और दिशाएँ 
हैं ॥ १२॥ 
त्वं पुष्कराक्षस्त्वरविन्द्वक्त्रः 
सहस्रवक्त्रो,सि सहस्रबाहुः । 
त्वं लोकपालः परमं हविश्च 
त्वं भावनः सवंखुराखुराणाम्‌ ॥ १३॥ 
आप कमलनयन), कमलमुख, सहल्रवदन और सहख- 
बाहु हैं । आप ही लोकपाल, सर्वोत्तम हृविष्य तथा सम्पूर्ण 
देवताओं और असुरोके पालक हैं ॥ १३ ॥ 


त्वमेव सेनाधिपतिः प्रचण्डः 
प्रभुविभुश्चाप्यथ शात्रुजेता । 
सहस्त्रभूस्त्व॑ धरणी त्वमेव 
सदखतुष्रि्च सहस्नभुक्‌ च ॥ १४॥ 
आप ही सेनापति, अत्यन्त कोपवान्‌, प्रभु, विभु और 
शत्रुविजयी हैं । आप ही सहखभू और प्रथ्वी हैं। आप ही 
सहस्रौ प्राणिर्यौको संतोष देनेवाले तथा सहस्रभोक्ता हैं ॥ 
सहस्त्रशीषस्त्वमनन्तरूपः 
सहस्त्रपात्‌ त्व गुह शक्तिधारी । 
गङ्गासुतस्त्वं स्वमतेन देव 
| स्वाहामहीकृत्तिकानां तथेव ॥ १५॥ 
आपके सहस्रो मस्तक हैं । आपके रूपका कहीं अन्त नहीं 
है। आपके सहृखौं चरण हैं। गुह ! आप शक्ति धारण 
करते हैं । देव | आप अपने इच्छानुसार गङ्गा, स्वाहा, 
पृथ्वी तथा कृत्तिकाओंके पुत्ररूपसे प्रकट हुए हैं ॥ १५ ॥ 
त्वं क्रीडसे पण्मुख कुफ्कुटेन 
यथेष्टनानाविधकामरूपी । 
दीक्षासि सोमो मरुतः सदैव 
धर्मा ऽसि वायुरचलेन्द्र इन्द्रः ॥ १६॥ 
षडानन ! आप मुर्गेसे खेलते हैं तथा इच्छानुसार नाना 
प्रकारके कमनीय रूप धारण करते हैं | आप सदा ही दीक्षा, 
सोम, मरुद्गण, धर्म, वायु, गिरिराज तथा इन्द्र हैं ॥१६॥ 
सनातनानामपि शाइवतस्त्वं 
प्रभुः प्रभूणामपि चोग्रधन्वा । 
ऋतस्य कतो दितिज्ञान्तकस्त्वं ) 
जेता रिपूणां प्रवरः सुराणाम्‌ ॥ १७॥ 


१६१८ 


ध्रीमरद्दभारते 


[ बनपवंणि 


Danner ane me RR: 


आप सनातनोंमें भी सनातन हैं । प्रमुओंके भी प्रभु 
हैं । आपका धनुष भयंकर है । आप सत्यके प्रवर्तक, दैत्योंका 
संहार करनेवाले, इात्रुबिजयी तथा देवता ऑमि श्रेष्ठ हैं | १७) 
सूक्ष्म तपस्तत्‌ परमं त्वमेव 
पराषरशोऽसि परावरस्त्वम्‌ । 
धर्मस्य कामस्य परस्य चेव 
त्वत्तेजसा कृत्स्नमिदं महात्मन्‌ ॥ १८॥ 
जो सर्वोत्कृष्ट सूक्ष्म तप है, वह आप ही हैं। आप ही 
कार्य-कारण-तत्त्वके ज्ञाता तथा कार्यकारणस्वरूप हैं। धर्म 
काम तथा इन दोनोंसे परे जो मोक्षतत्त्व है, उसके भी आप 
ही ज्ञाता हैं । महात्मन्‌ ! यह सम्पूर्ण जगत्‌ आपके तेजसे 
प्रकाशित होता है ॥ १८ ॥ 
व्याप्तं जगत्‌ सवंसुरप्रवीर 
शक्त्या मया संस्तुत लोकनाथ । 
नमोऽस्तु ते द्वादशनेत्रबाहो 
अतः पर वेद्मि गति न तेऽहम्‌ ॥ १९ ॥ 


ळी 


समस्त देवता ओके प्रमुख वीर | आपकी शक्तिसे यह सम्पूर् 
जगत्‌ व्याप्त है । लोकनाथ ! मेने यथाशक्ति आपका स्तवन 
किया है । बारद नेत्रा ओर भुजाओंसे सुशोभित देव ! 
आपको नमस्कार दै । इससे परे आपका जो स्वरूप है, उसे 
में नहीं जानता ॥ १९॥ 


स्कन्दस्य य इद विप्रः परेज्जन्म समाहितः । 
थावयेद्‌ ब्राह्मणे भ्पोयः श्टणुयादू वा द्विजेरितम्‌॥ २०॥ 
धनमायुयेशो दीप्तं पुत्राइछत्रुजयं तथा। 
स पुष्टितुष्टी सम्प्राप्य स्कन्द्सालोक्यमाप्लुयात्‌॥२१॥ 


जो ब्राह्मण एकाग्रचित्त हो स्कन्ददेवके इस जन्म- 
वृत्तान्तको पढ़ता दै, ब्राह्मणोंको सुनाता है अथवा स्वयं 
ब्राह्षणके मुखसे सुनता है, वह धन, आयु, उज्ज्वल यश, 
पुत्र, शत्रुविजय तथा तुष्टि-पुष्टि पाकर अन्तमै स्कन्दके 
लोकमें जाता है ॥ २०-२१ | 


इति श्रीमहाभारते वनपवंणि मार्कण्डेयसमास्यापवेणि आङ्गिरसे कार्तिके यस्ते इ।त्रिशदथिकद्विदाततमोऽध्यायः ॥ २३२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्दामारत वनपर्के अन्तर्गत मार्कण्डेयसमास्यापउमें आङ्गिरसोपार्यानके प्रसङ्गमें कार्ति केयस्तुतिविषयक 
दो सौ बत्तीसवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ २१२ ॥ 


( द्रौपदीसत्यभामासंवादपर्वं ) 


त्रय्रिशदधिकडिशततमोऽध्यायः 
द्रौपदीका सत्यभामाको सती ख्रीके कर्तव्यकी शिक्षा देना 


वैद्यम्पायन उवाच 

उपासीनेषु विप्रेषु पाण्डवेषु महात्म । 
द्रौपदी सत्यभामा च विविशाते तदा समम्‌ ॥ १ ॥ 
जाहस्यमाने सुप्रीते सुखं तत्र निषीदतुः । 
चिरस्य दृष्टा राजेन्द्र तेऽन्योन्यक्य प्रियंचदे ॥ २ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! जव महात्मा 
पाण्डव तथा ब्राह्मणलोग आसपास बेठकर धर्मचर्चा कर 
रहे थे, उसी समय द्रौपदी और सत्यभामा भी एक ओर 
जाकर एक ही साथ र्‌.खपूर्वक बैठीं और अत्यन्त प्रसन्नतापूर्वक 
परस्पर हास्य-विनोद करने लगीं । राजेन्द्र | दोनोंने एक 
दूसरीको बहुत दिनों बाद देखा था, इसलिये परस्पर प्रिय 
लगनेवाली बातें करती हुई वहाँ सुखपूर्वक बेठी रही ॥ १-२॥ 
कथयामासतुश्चित्राः कथाः कुरु यदूत्थिताः। 
अथाब्रवीत्‌ सत्यभामा कृष्णस्य महिषी प्रिया ॥ ३ ॥ 
सात्राजिती याज्ञसेनीं रहसीदं सुमध्यमा । 
केन द्रौपदि वृत्तेन पाण्डवानधितिष्ठसि ॥ ४ ॥ 
लोकपालोपमान्‌ वीरान्‌ पुनः परमसंहतान्‌ । 
कथं च वरागार्तुभ्यं न कुप्यन्ति च ते शुभे ॥ ५ ॥ 


कुरुकुल और यदुकुलसे सम्बन्ध रखनेवाली अनेक 
विचित्र बातें उनकी चर्चाकी विषय थीं । भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
की प्यारी पटरानी सत्राजितूकुमारी सुन्दरी सत्यभामाने 
एकान्तमे द्रीपदीसे इस प्रकार पूछा-'शुमे ! द्रुपदकुमारि | किस 
बर्तावसे तुम दृष्ट-पुष्ट अङ्गाबाले तथा लोकपालो के समान बीर 
पाण्डवोके हृदयपर अधिकार रखती हो ! किस प्रकार 
तुम्हारे वदामें रहते हुए वे कभी तुमपर कुपित नहीं 
होते ? ॥ ३-५ || 


तव बऱ्या हि सततं पाण्डवाः प्रियदश ने । 
मुखप्रेक्षाइच ते सर्वे तत्त्वमेतद्‌ ब्रवीद्वि मे ॥ ६ ॥ 


“प्रियदर्शने | क्या कारण है कि पाण्डव सदा तुम्हारे 
अधीन रहते हैं और सबर-के-धब तुम्हारे मुँइकी ओर देखते 
रहते हैं ? इसका यथार्थ रहस्य मुझे बताओ ॥ ६ ॥ 


व्रतचयो तपो वापि स्नानमन्त्रोषधानि वा। 
विद्यावीयं मूलवीयं जपहोमागदास्तथा ॥ ७ ॥ 
ममाद्याचक्ष्व पःञ्चालि यशस्यं भगदेवतम्‌ । 
येन कृष्णे भवेन्नित्यं मम कृष्णो बशानुगः ॥ ८ ॥ 


नम 


bee 


महाभारत => 
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द्रापदी -सत्यभामा-मंवाद 


द्रौपदी सत्य भामासंवादपवं ] 


श्रयस्त्रिशादधिकदिशततमो ऽध्यायः 
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'पाञ्चाळकुमारी कृष्णे ! आज मुझे भी कोई ऐसा व्रत, 
तप, स्नान, मन्त्र, औषध, विद्या-शक्ति, मूल-शक्ति ( जड़ी- 
बूटीका प्रभाव ) जप, होम या दवा बताओ, जो यश और 
सौभाग्यकी वृद्धि करनेवाला हो तथा जिससे श्यामसुन्दर सदा 
मेरे अधीन रहें? || ७-८ ॥ 
एवमुक्त्वा सत्यभामा विरराम यशाखिनी । 
पतिव्रता महाभागा द्रौपदी प्रत्युवाच ताम्‌ ॥ ९ ॥ 

ऐसा कहकर यशस्विनी सत्यभामा चुप हो गयी । तब 
पतिपरायणा महाभागा द्रौपदीने उसे इस प्रकार उत्तर 
दिया-॥ ९ ॥ 


3 हा रः 


3 HA 
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असत्स्रीणां समाचारं सत्ये मामनुपृचछसि। 
असदाचरिते मार्ग कथं स्यादचुकीर्तनम्‌ ॥ १०॥ 

“सत्ये | तुम मुझसे जिसके विषयमें पूछ रही हो, वह 
साध्वी स्लियोंका नही, दुराचारिणी और कुलटा खियोंका 
आचरण है। जिस मार्गका दुरा चारिणी ख्रियोने अवलम्बन 
किया है; उसके विषयमै इमलोग कोई चर्चा केसे कर 
सकती हैं १ ॥ १०॥ 


अनुप्रइनः संशयो वा नेतत्‌ त्वय्युपपद्यते । 
तथा ह्यपेता बुद्ध चा त्वं कृष्णस्य महिषी प्रिया ॥ ११॥ 


“इस प्रकारका प्रश्‍न अथवा स्वामीके स्नेहमें संदेह करना 
तुम्दारे-जेसी साध्ती स्त्रीके लिये कदापि उचित नहीं है; 
चूके तुम बुद्धिमती होनेके साथ ही इयामसुन्दरकी प्रियतमा 
पटरानी हो ॥ ११ ॥ 


यदेव भती जानीयान्मन्त्रमूलपरां स्त्रियम्‌। 
उद्विजेत तदैवास्याः खपीद्‌ वेइमगतादिव ॥ १२॥ 
“जब पतिको यह माळ्म हो जाय कि उसकी पत्नी उसे 
वशमें करनेके लिये किसी मन्त्र-तन्त्र अथवा जड़ी-बूटीका 
प्रयोग कर रही दै, तो वह उससे उसी प्रकार उद्विग्न हो 
उठता है, जेसे अपने घरमै घुसे हुए सर्पसे लोग शङ्कित 
रहते हैं ॥ १२ ॥ 
उद्विग्नस्य कुतः शाम्तिरशान्तस्य कुतः सुखम्‌। 
न जातु वशगो भती स्त्रिया: स्यान्मन्त्रकर्मणा ॥ १३॥ 
“उद्विग्नको शान्ति केसी ! और अशान्तको सुख कहाँ ! 
अतः मन्त्र-तन्त्र करनेसे पति अपनी पत्नीके वशमें कदापि 
नहीं हो सकता ॥ १३ ॥ 
अमित्रप्रहितांदचापि गदान्‌ परमदारुणान्‌। 
सूळप्रचारेहिं विषं प्रयच्छन्ति जिघांसवः ॥ १४ ॥ 
'इसके सिवा, ऐसे अवसरोंपर भोखेसे शत्रुओंद्वारा 
भेजी हुई ओषधियोंको खिलाकर कितनी ही स्त्रिया अपने 
पतियोंकों अत्यन्त भयंकर रोगोंका शिकार बना देती हैं । 
किंसीको मारनेकी इच्छावाङे मनुष्य उसकी स्त्रीके हाथमे 
यह प्रचार करते हुए विष दे देते हैं कि “यह पतिको वदामें 
करनेवाली जड़ी-बूटी है? | १४ ॥ 


जिह्वया यानि पुरुपस्त्वचा वाप्युपसेवते। 

तत्र चूर्णानि दत्तानि हन्युः क्षिप्रमसंशयम्‌ ॥ १५॥ 
“उनके दिये हुए चूर्ण ऐसे होते हैं कि उन्हें पति यदि 

जिह्वा अथवा त्वचासे भी स्पश कर ले; तो वे निःसंदेइ उसी 

क्षण उसके प्राण ले लें ॥ १५ ॥ 

जलोदरसमायुक्ताः दिवित्रिणः पलितास्तथा । 

अपुमांसः कृताः स्त्रीभिजंडान्धवधिरास्तथा ॥ १६॥ 
'कितनी ही स्त्रियोने अपने पतियोंको ( वशमें करनेकी 

आशासे हानिकारक दवाएँ खिलाकर उन्हें ) जलोदर और 

कोढ्का रोगी, असमयमें ही वृद्ध, नपुंसक, अंधा, गूँगा 

और बहरा बना दिया है॥ १६ ॥ 


पापानुगास्तु पापाश्ताः पतीनुपसजन्त्युत । 

न जातु विप्रियं भर्तुः खिया कार्यं कथंचन ॥ १७॥ 
“इस प्रकार पापियोंका अनुसरण करनेवाली वे पापिनी 

ख्रिपाँ अपने पतियोको अनेक प्रकारकी विपत्तियोमे डाल 

देती हैं। अतः साध्वी खत्रीको चाहिये कि वह कभी किसी 

प्रकार भी पतिका अप्रिय न करे ॥ १७॥ 


वर्ताम्यहं तु यां वृत्ति पाण्डवेषु महात्मसु । 
तां सर्वा श्रणु मे सत्यां खत्यभामे यशखिनि ॥ १८॥ 
यशस्विनी सत्यभामे | में स्वयं महात्मा पाण्डबांळे 
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साथ जैसा बर्ताव करती हूँ; वह सब सच-सच सुनाती हुँ; 

सुनो ॥ १८ ॥ 

अहंकारं विहायाहं कामक्रोधो च सर्वदा। 

सदारान्‌ पाण्डवान्‌ नित्यं प्रयतोपचराम्यहम्‌ ॥ १५ ॥ 
“में अहंकार ओर काम-क्रोधको छोड़कर सदा पूरी 

सावधानीके साथ सब पाण्डवोंकी और उनकी अन्यान्य 

ख्ियोंको भी सेवा करती हूँ ॥ १९ ॥ 


प्रणय प्रतिसंहृत्य निघायात्मानमात्मनि। 
शुश्रपुनिरहंमाना पतीनां चित्तरक्षिणी ॥ २०॥ 


अपनी इच्छाओंका दमन करके मनको अपने आपमे ही 
समेटे हुए केबल सेबाकी इच्छासे ही अपने पतियोंका मन रखती 
हूँ । अहंकार ओर अभिमानको अपने पास नहीं फटकने देती ॥ 
दुव्योहताच्छङ्कमाना दुःस्थितादू दुरवेक्षितात्‌ । 
दुरासिताद्‌ दुब्ंजितादिद्विताध्यासितादपि ॥ २१॥ 
“कभी मेरे मुखसे कोई बुरी वात न निकल जाय, 
इसकी आशङ्कासे पदा सावधान रहती हूँ । असभ्यकी भाँति 
कहीँ खड़ी नहीं होती । निलंजकी तरह सब ओर दृष्टि नहीं 
डालती । बुरी जगहपर नहीं बैठती । दुराचारसे बचती तथा 
चल्ने-फिरनेमै भी असभ्यता न हो जाय, इसके लिये सतत 
सावधान रहती हूँ । पतियोंके अभिप्रायपूर्ण संकेतका सदैव 
अनुसरण करती हू ॥ २१ ॥ 
सूर्यवेदवानरसमान्‌ सोमकट्पान्‌ महारथान्‌ । 
सेवे चल्ल॒हेगः पार्थानुग्रवीर्यप्रतापिनः ॥ २२॥ 
“कुन्तीदेवीके पाँचों पुत्र ही मेरे पति हैं । वे सूय और 
अग्निके समान तेजस्वी, चन्द्रमाके समान आह्वाद प्रदान 
करनेवाले, महारथी, दृष्टिमात्रसे ही दात्रुओको मारनेकी 
शक्ति रखनेत्राले तथा भयंकर बल-पराक्रम एवं प्रतापसे युक्त 
हैं | में सदा उन्हींकी सेवामें लगी रहती हूँ ॥ २२ ॥ 
देवो मनुष्यो गन्धर्वो युवा चापि खलंछतः । 
द्रव्पवानभिरूपो वा न मेऽन्यः पुरुषो मतः ॥ २३॥ 
“देवता; मनुष्य, गन्धं, युवक) बड़ी सजधजवाला 
धनवान्‌ अथवा परम सुन्दर केसा ही पुरुष क्यों न हो, मेरा 
मन पाण्डवोके सिवा और कहीं नहीं जाता ॥ २३ || 
नाभुक्तवति नास्नाते नासंविष्टे च भर्तरि। 
न संविशामि नाइनामि सदा कर्मकरेष्वपि ॥ २४ ॥ 
“पतियों और उनके सेवकोंको भोजन कराये विना मैं 
कभी भोजन नहीं करती, उन्हें नहलाये बिना कभी नहाती 
नहीं हूँ तथा पतिदेव जवतक शयन न करें; तबतक में सोती 
भी नहीं हूँ ॥ २४ || 
क्षेत्राद्‌ वनाद्‌ वा रामाद्‌ चा भर्तारं गृहमागतम्‌ । 
अंभ्युत्थायाभिनन्दामि आसनेनोदकेन च ॥ २५॥ 
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'ल्लेतसे, वनसे अथवा गाँवसे जब कभी मेरे पति घर 
पधारते हैं, उस समय मैं खड़ी होकर उनका अभिनन्दन 
करती हूँ तथा आसन और जल अर्पण करके उनके स्वागत- 
सत्कारमें लग जाती हूँ ॥ २५ ॥ 


प्रमुष्भाण्डा सृष्टान्ना काले भोजनदायिनी । 
संयता गुप्तधान्या च सुसम्मृष्टनिवेशना ॥ २६॥ 
“में घरके वर्तनोंको माँज-घोकर साफ रखती हूँ । शुद्ध 
एवं स्वादिष्ठ रसोई तेयार करके सबको ठीक समयपर भोजन 
कराती हूँ । मन और इन्द्रियोको सयममै रखकर घरमे गुप्त- 
रूपसे अनाजका संचय रखती हूँ और घरको झाड्-बुद्दार, 
लीप-पोतकर सदा स्वच्छ एबं पवित्र बनाये रखती हूँ । २६ | 
अतिरस्ट्रतसम्भाषा दुःस्त्रियो नानुसेवति। 
अनुकूलवती नित्यं भवाम्यनलसा खदा ॥ २७॥ 
“मै कोई ऐसी बात मुँहसे नहीं निकालती; जिससे किसी- 
का तिरस्कार होता हो | दुष्ट स्त्रियोके सम्पकसे सदा दूर 
रहती हूँ। आल्स्यको कभी पास नहीं आने देती ओर सदा 
पतियोके अनुकूल बर्ताव करती हूँ ॥ २७ ॥ 
अनमें चापि हसितं द्वारि स्थानमभीक्ष्णशः । 
अवस्करे चिरस्थानं निष्कुटेषु च वर्जेये ॥ २८॥ 
“पतिके किये हुए परिहासके सिवा अन्य समयमै में नहीं 
हँसा करती, दरवाजेपर बार-बार नहीं खड़ी होती, जहाँ कूडे- 
करकट फेंके जाते हों) ऐसे गंदे स्थानोंमे देरतक नहीं 
ठहरती और बगीचोमें भी बहुत देरतक अकेली नहीं घूमती हूँ || 
( अन्त्यालापमसंतोषं परव्यापारसंकथाम्‌। ) 
अतिहासातिरोषौ च क्रोधस्थानं च वजेये। 
निरताहं सदा सत्ये भर्वृणामुपसेवने ॥ २९॥ 
“नीच पुरुषासे बात नहीं करती, मनमें असंतोपको 
स्थान नहीं देती और परायी चचसे दूर रहती हूँ । न 
धिक हँसती हूँ और न अधिक क्रोध करती हूँ । क्रोधका 
अवसर ही नहीं आने देती | सदा सत्य बोलती और पतिवों- 
की सेवामें लगी रहती हू ॥ २९ ॥ 
सर्वथा भतृरहितं न ममेष्टं कथंचन । 
यदा प्रचलते भती कुटुम्बार्थेन केनचित्‌ ॥ ३०॥ 
खुमनोवर्णकापेतः भवामि ब्रतचारिणी। 
“पतिदेवके बिना किसी भी स्थानमै अकेली रहना मुझे 
बिल्कुल पसंद नहीं है । मेरे स्वामी जब कभी कुटुम्त्रके 
कार्यसे परदेश चले जाते हैं; उन दिनों में फूलोंका 
श्रृङ्गार नहीं धारण करती) अङ्गराग नहीं लगाती और 
निरन्तर ब्रह्मचयत्रतका पालन करती हूँ ॥ ३०३ | 
यञ्च भती न पिवति यञ्च भत्ता न सेवते ॥ ३१॥ 
यञ्च नाइनाति मे भतो सव तदू वर्जयाम्यहम्‌ । 
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त्रयञ्जिशद्धिकशततमो पध्यायः 
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“मेरे पतिदेव जिस चीजको नहीं खाते, नहीं पीते अथवा 
नहीं सेउन करते, वह सब में भो त्याग देती हूँ ॥ ३१३ ॥ 
यथोपदेशं नियता वर्तमाना वराङ्गने ॥ ३२॥ 
स्वकृता सुप्रयता भर्तुः प्रियहिते रता। 
ये च धर्माः कुठम्बेषु श्वभ्या मे कथिताः पुरा॥ ३३॥ 
( अनुतिष्ठामि तत्‌ सर्व नित्यकालप्रतन्द्रिता ॥ ) 


“सुन्दरी ! शास्रोंमें ह्लियोंके लिये जिन कर्तव्योंका उपदेश 
किया गया है, उन सबका मैं नियमपूर्वक पालन करती हूँ | 
अपने अङ्गोंको वञ्चाभूषणोंसे विभूषित रखकर पूरी 
सावधानीके साथ मैं पतिके प्रिय एबं हित-साधनमे संलग्न 
रहती हूँ । मेरी सासने अपने परिवारके लोगोंके साथ बर्तावमें 
लाने योग्य जो धर्म पहले मुझे बताये थे, उन सबका मैं 
निरन्तर आळस्परदित होकर पालन करती हूँ ॥ ३२-३३ ॥ 


भिक्षाबलिश्राद्वमिति स्थालीपाकाश्च पर्वसु । 
मान्यानां मानसत्कारा ये चान्ये विदिता मम ॥ ३४ ॥ 
तान्‌ सर्वाननुवरतेऽहं दिवारात्रमतन्द्रिता । 
विनयान्‌ नियमांइचेच सदा सवोत्मना श्रिता ॥ ३५ ॥ 
“मैं दिन-रात आलस्य त्यागकर मिक्षा-दान, बलिवैश्व- 
देव, श्राद्ध, पर्वकालोचित स्थालीपाकयज्ञ, मान्य पुरुषोंका 
आद्र-सत्कार, विनय, नियम तथा अन्य जो-जो धर्म मुझे 
शात हैं, उन सबका सब प्रकारसे उद्यत होकर पालन 
करती हूँ ॥ ३४-३५ | 
मृदून्‌ सतः सत्यशीलान्‌ खत्यधर्मानुपालिनः । 
आशीविषानिच कुद्धान्‌ पतीन्‌ परिचराम्यहम्‌॥ ३६ ॥ 
“मेरे पति बड़े ही सजन और मृढुळ स्वभावके हैं। 
सत्यवादी तथा सत्यधर्मका निरन्तर पालन करनेवाले हैं; 
तथापि क्रोधमें भरे हुए विषैले सपाँसे जिस प्रकार लोग डरते 
दै, उसी प्रकार में अपने पतियोंसे डरती हुई उनकी सेवा 
करती हूँ ॥ ३६ ॥ 


पत्याश्रयो हि मे धर्मा मतः स्रीणां सनातनः । 

स देवः खा गतिर्नान्या तस्य का विप्रियं चरेत्‌॥ ३७॥ 
“मैं यह मानती हूँ कि पतिके आश्रयमें रहना ही खिर्योका 

सनातन घर्म है । पति ही उनका देवता है और पति ही 

उनकी गति है । पतिके सिवा नारीका दूसरा कोई सहारा 

नहीं दै, ऐसे पतिदेवताका भला कौन स्त्री अप्रिय करेगी ? || 


अहं पतीन्‌ नातिशये नात्यइने नातिभूपये । 

नापि श्वश्च परिवदे सर्वदा परियन्त्रिता ॥ ३८॥ 
“पतियोंके शयन करनेसे पहले में कभी शयन नहीं करती, 

उनसे पहले भोजन नहीं करती, उनकी इच्छाके विरुद्ध कोई 

आभूषण नहीं पहनती, अपनी सासकी कभी निन्दा नहीं 

करती और अपने-आपको सदा नियन्त्रणमें रखती हूँ ।३८। 


अवधानेन सुभगे नित्योत्थिततयैव च। 

भर्तारो वशगा मह्यं गुरुशुश्रूषयेच च ॥ ३९॥ 
“सौभाग्यञ्ञालिनी सत्यभामे ! में सावधानीसे सर्वदा सबेरे 

उठकर समुचित सेवाके लिये सन्नद्ध रहती हूँ। गुरुजनों- 

की सेवा-शुश्रूषासे ही मेरे पति मेरे अनुकूल रहते हैं ॥ ३९ || 

नित्यमार्यामहं कुन्तीं वीरस्‌ू सत्यवादिनीम्‌ । 

खयं परिचराम्येतां पानाच्छादनभोजनेः ॥ ४० ॥ 


“में वीरजननी सत्यवादिनी आर्या कुन्तीदेबीकी भोजन) 
वस्र और जल आदिसे सदा स्वयं सेवा करती रहती हूँ ||४०॥ 


नेतामतिशये जातु वस्रभूषणभोजने; । 

नापि परिवदे चाहं तां पथां प्रथिवीसमास्‌ ॥ ४१ ॥ 
“वज्ज, आभूषण और भोजन आदिमे में कभी सासकी 

अपेक्षा अपने लिये कोई विशेषता नहीं रखती । मेरी सास 

कुन्तीदेवी प्रथ्वीके समान क्षमाशील हैं। मैं कभी उनकी 

निन्दा नहीं करती ॥ ४१ || 


अष्टावग्रे ब्राह्मणानां सहस्नाणि स्स नित्यदा । 

सुञ्जते रुक्मपात्रीषु युधिष्ठिरनिवेशने ॥ ४२॥ 
“पहले महाराज युधिष्ठिरके महलमें प्रतिदिन आठ हजार 

ब्राह्मण सोनेकी थालियोमें भोजन किया करते थे ॥ ४२ ॥ 


अष्टाशीतिसहस्राणि स्नातका ग्रहमेधिनः। 
त्रिशद्दाखीक एकेको यान्‌ विभति युधिष्ठिरः ॥ ४३॥ 

“महाराज युधिष्ठिरके यहाँ अट्ठासी हजार ऐसे स्नातक 
गृहस्थ थे, जिनका वे भरण-पोषण करते थे । उनमेंसे प्रत्येक- 
की सेवामें तीस-तीस दासियाँ रहती थीं ॥ ४३ ॥ 


दशान्यानि सहस्त्राणि येषामन्नं सुसंस्कृतम्‌। 

ह्वियते रक्मपात्रीभिर्यतीनामूर्ध्वरेतसाम्‌ ॥ ४४ ॥ 
“इनके सिवा दूसरे दस हजार और ऊर्ध्वरेता यति उनके 

यहाँ रहते थे, जिनके लिये सुन्दर ढंगसे तैयार किया हुआ 

अन्न सोनेकी थालियोंमें परोसकर पहुँचाया जाता था ।४४। 


तान्‌ सवोनग्रहारेण ब्राह्मणान्‌ वेदवादिनः । 
यथाह पूजयामि स्स पानाच्छादनभोजनेः ॥ ४५॥ 


“में उन सब वेदवादी ब्राह्मणोंको अग्रहार ( बलिवेश्‍वदेवके 
अन्तमै अतिथिको दिये जानेवाले प्रथम अन्न ) का अर्पण 
करके भोजन) वस्त्र और जलके द्वारा उनकी यथायोग्य 
पूजा करती थी ॥ ४५ ॥ 


शते दासीसहस्राणि कोन्तेयस्य महात्मनः । 
कम्बुकेयूरधारिण्यो निष्ककण्ठ्यः खलङकताः॥ ४६॥ 
'कुन्तीनन्दन महात्मा युधिडिरके एक लाख दासियाँ थीं, 
जो हाथोंमें शंखकी चूड़ियाँ; मुजाओंमें बाजूबंद और कण्ठमें 
सुवर्णके हार पहनकर बड़ी सज-घजके साथ रहती थीं ॥४६॥ 
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महाहँमाल्याभरणाः सुवणोश्चन्दनोक्षिताः । 
मणीन्‌ हेम च बिभ्रत्यो नृत्यगीतविशारदाः ॥ ४७॥ 
“उनकी मालाएँ तथा आभूषण बहुमूल्य थे, अङ्गकान्ति 
बड़ी सुन्दर थी । वे चन्दनमिश्रित जलसे खान करती और 
चन्दनका ही अङ्गराग लगाती थीं, मणि तथा 
सुःर्णके गहने पहना करती थीं । नृत्य और गीतकी कलामें 
उनका कौशल देखने ही योग्य था ॥ ४७॥ 
तासां नाम च रूपं च भोजनाच्छादनानि च। 
सवासामेव वेदाहं कर्म चेव कृताकृतम ॥ ४८॥ 
“उन सबके नाम, रूप तथा भोजन-आच्छादन आदि 
सभी बातोकी मुझे जानकारी रहती थी । किसने क्या काम 
किया और क्या नहीं किया १ यह बात भी मुझसे छिपी 
नहीं रहती थी ॥ ४८ || 
शातं दासीसहस्राणि कुन्तीपुत्रस्य धीमतः। 
पात्रीहस्ता दिवारात्रमतिथीन्‌ भोजयन्त्युत ॥ ४९ ॥ 
“बुद्धिमान्‌ कुन्तौनन्दन युधिष्ठिरकी पूर्वोक्त एक लाख 
दासियाँ हाथोंमे ( भोजनसे भरी हुई ) थाली लिये दिन-रात 
अतिथियाँको भोजन कराती रहती थीं ॥ ४९ || 
शतमश्वसहदस्राणि दृदानागायुतानि च । 
युधिष्ठिरस्यानुयात्रमिन्द्र प्रस्थनिवासिनः ॥ ५० ॥ 
पतदासीत्‌ तदा राश्ञो यन्मही पर्यपालयत्‌ ! 
येषां संख्याविधि चैव प्रदिशामि शृणोमि च ॥ ५१॥ 
जिन दिनों महाराज युधिष्ठिर इन्द्रप्रस्थमे रहकर इस 
पृथ्वीका पालन करते थे, उस समय प्रत्येक यात्रामें उनके 
साथ एक लाख घोड़े ओर एक लाख हाथी चलते थे। 
मैं ही उनकी गणना करती, आवश्यक वस्तुएँ देती 
भौर उनकी आवश्यकताएँ सुनती थी ॥ ५०-५१ ॥ 
भन्तःपुराणां स॒र्वेषां भृत्यानां चेव सर्वशः। 
माशोपालाविपालेभ्यः स्व वेद कृताङतम्‌ ॥ ५२॥ 
“अन्तः पुरके, नौकरोके तथा ग्वाल और गड़रियोंसे लेकर 
समस्त सेवर्कोके सभी कार्योकी देखभाल में ही करती थी 
और किसने क्या काम किया अथवा कौन काम अधूरा रह 
गया-इन सब यार्तोकी जानकारी भी रखती थी॥ ५२॥ 
सव राज्ञः समुदयमायं च व्ययमेव च। 
एकाहं वेशझि कल्याणि पाण्डवानां यशखिनि ॥ ५३॥ 
“कल्याणी एवं यशस्विनी सव्यभामे | महाराज तथा 
अन्य पाण्डवोको जो कुछ आय, ब्यय ओर बचत होती थी, 
उस सवका हिसाब में अकेली ही रखती और जानती थी ॥ 
मवि सव समासज्य कुटुम्बं भरतर्षभाः। 
डपासनरताः सर्व घटठयन्ति चरानने ॥ ५४॥ 
'बरानने | भरतश्रेष्ठ पाण्डव कुटुम्त्रका सारा भार 


भ्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


मुझपर ही रखकर उपासनामे लगे रहते और तदनुरूप 
चेष्टा करते थे ॥ ५४ ॥ 
तमहं भारमासकमतनाधूष्यं दुरात्मभिः । 
सुखं सर्च परित्यज्य राव्यहानि घटामि पे ॥ ५५॥ 
'मुझपर जो भार रक्खा गया था, उसे दुष्ट खभावके 
स्री-पुरुष नहीं उठा सकते थे | परतु में सब प्रकारका 
सुख-भोग छोड़कर रातदिन उस दुर्वह भारको वहन 
करनेकी चेष्टा किया करती थी ॥ ५५ ॥ 
अधृष्यं वरुणस्येव निधिपूणमिवोदधिम्‌ । 
एकाहं वेगि कोश वे पतीनां धर्मचारिणाम्‌ ॥ ५६॥ 
“मेरे धर्मात्मा पतियोंका भरा-पूरा खजाना वरुणके 
भण्डार और परिपूर्ण महासागरके समान अक्षय एबं अगम्य 
था। केवळ में ही उसके विषयक्री ठीक जानकारी 
रखती थी ॥ ५६ ॥ 
अनिशायां निशायां च सहा या श्रुत्पिपासयोः । 
आराधयन्त्याः कौरव्यांस्तुल्या राचिरहञ्च मे ॥ ५७॥ 
“रात हो या दिन, में सदा भूख-प्याके कष्ट सहन 
करके निरन्तर कुरुकुलरत्न पाण्डवोंकी आराधनामें लगी 
रहती थी । इससे मेरे लिये दिन और रात समान हो 
हो गये थे ॥ ६७ ॥ 
प्रथमं प्रतिवुष्यामि चरमं संविशामि च। 
नित्यकालमहं सत्ये पतत्‌ संवननं मम ॥ ५८ ॥ 
“सत्ये ! मैं प्रतिदिन सबसे पहले उठती और सबसे 
पीछे सोती थी । यह पतिभक्ति और सेवा ही मेरा वशीकरण 
मन्त्र है ॥ ५८ ॥ 
एतज्ञानाम्यह कतु भठेसंवनने महत्‌। 
असत्स्रीणाँ समाचार नाहं कुया न कामये ॥ ५९ ॥ 
पतिको वशमें करनेका यही सबसे महत्त्वपूर्ण उपाय 
मैं जानती हूँ । दुराचारिणी स्त्रिया जिन उपार्योका अबलम्बन 
करती हैं, उन्हें न तो मैं करती हूँ ओर न चाहती ही 
है ॥ ५६ ॥) |... 
वेग्रम्पायन उवाच 
तच्छुत्वा धर्मसहितं व्याहृतं कृष्णया तदा। 
उवाच सत्या सत्कृत्य पःञ्चालीं धमेचारिणीम्‌॥ ६० ॥ 
अभिपन्नास्मि पाञ्चालि याज्ञसेनि क्षमस्व मे। 
कामकारः सखीनां हि सोपद्दासं प्रभाषितम्‌॥ ११ ॥ 
चैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! द्रौपदीकी ये 
धर्मयुक्त बातें सुनकर सत्वभामाने उस धर्मगरायणा पाञ्चालीका 
समादर करते हुए कहा-'“पाञ्चालराजकुमारी ! याशसेनी ! 
मैं तुम्हारी दारणमे आयी हुँ; ( मैंने जो अनुचित प्रश्न किया 
है ), उसके लिये मुझे क्षमा कर दो । सखियोंमें परस्पर स्वेच्छा- 
पूर्वक ऐसी हास-परिद्दासक्ी बातें हो जाया करती हैं ॥६०-६१॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि द्रोपदीसत्यभामासंवादपर्वणि च्रयखि शदघिकद्विशततमो 5ध्याय; ॥ २३३ ॥ 
क ~ = चौर 4 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपवके अन्तर्गत द्रौपदीसत्यभामा-संवादपर्डमें दो सो तंतीसवों अध्याय पूरा हुआ ॥ २३३ ॥ 
( दाक्षिणात्य भधिक पाठका १ छोक मिलाकर कुछ ६२ शोक हैं ) 


-===¬=्याम्कि्लिकष्यक््् 


द्रौपदीसत्यभामासंवादपर्व ] 


चतुस्तिशद्धिकद्विशततमो ऽध्यायः 
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चतुखरिशदधिकद्विशततमो $ध्यायः 
पतिदेवको अनुकूल करनेका उपाय--पतिकी अनन्यमावसे सेवा 


द्रोपद्युवाच 


इमं तु ते मार्गमपेतमोहं 
वक्ष्यामि चित्तग्रहणाय भर्तुः । 
अस्मिन्‌ यथावत्‌ सखि वर्तमाना 
भतोरमाच्छेत्सयसि कामिनीभ्यः ॥ १ ॥ 
द्रौपदी बोळी-सखी ! मैं स्वामीके मनका आकर्षण 
करनेके लिये तुम्हें एक ऐसा मार्ग बता रही हूँ, जिसमें भ्रम 
अथवा छळ-कपटके लिये तनिक मी खान महीं है । यदि 
तुम यथावत्रूपसे इसी पथपर चडती रहोगी, तो स्वामीके 
चित्तको अपनी सोतोसे हटाकर अपनी ओर अवश्य 
खींच सकोगी ॥ १ ॥ 
नेताइशं देवतमस्ति सत्ये 
सवेषु लोकेषु सदेवकेषु । 
यथा पतिस्तस्य तु सर्वकामा 
लभ्याः प्रखादात्‌ कुपितश्च हन्यात्‌ ॥ २ ॥ 
सत्ये | स्रियोंके लिये देवताओंसहित सम्पूर्ण ढोकामै 
पतिके समान दूसरा कोई देवता नहीं है । पतिके प्रसादसे 
नारीकी सम्पूर्ण कामनाएँ पूर्ण हो सकती हैं और यदि पति 
ही कुपित हो जाय, तो वह नारीकी सभी आझाओंको 
नष्ट कर सकता दै ॥ २ ॥ 
तस्मादपत्यं विविधाश्च भोगाः 
शय्यासनान्युत्तमदर्शनानि । 
वस्राणि माद्यानि तथैव गन्धाः 
सर्गश्च लोको विपुला च कीतिः॥ ३ ॥ 
सेवाद्वारा प्रसन्न किये हुए पतिसे खिर्योको ( उत्तम ) 
संतान, भाति-भाँतिके भोग, शय्या, आसन, सुन्दर दिखायी 
देनेवाले बल्न, माला, सुगन्धित पदार्थ, स्वर्गलोक तथा 
महान्‌ यशकी प्राप्ति होती है ॥ ३ ॥ 
सुखं सुखेनेह न जातु लभ्यं 
दुःखेन साध्वी लभते सुखानि । 
सा कष्णमाराधय सौहृदेन 
प्रणा च नित्यं प्रतिकर्मणा च ॥ ४ ॥ 
तथा 55सनेश्चारुभिरप्रमाट्यै- 
दीक्षिण्ययोगेर्विविधेश्व गन्धैः । 
अस्याः प्रियो ऽस्मीति यथा विदित्वा 
त्वामेव संस्छिष्यति तद्‌ विधत्स्व ॥ ५॥ 
सखी ! इस जगतूमें कभी सुखके द्वारा सुख नहीं 
मिलता | पतित्रता खरी दुःख उठाकर ही सुख पाती है । 


तुम सौहार्द, प्रेम, सुन्दर वेश-भूषा-धारण, सुन्दर आसन- 
समर्पण, मनोहर पुष्पमाला, उदारता) सुगन्धित द्रव्य एवं 
व्यवद्दारकुशलतासे द्यामसुन्दरकी निरन्तर आराधना 
करती रहो । उनके साथ ऐसा बर्ताव करो, जिससे वे यह 
समझकर कि 'सत्यभामाको में ही अधिक प्रिय हूँ? तुम्हे ही 
दयसे लगाया करें ॥ ४-५ ॥ 


श्रुत्वा खर द्वारगतस्य भतुः 
प्रत्युत्थिता तिष्ठ गृहस्य मध्ये । 
दृष्टा प्रविष्ट त्वरिता55सनेन 
पाद्येन चेनं प्रतिपूजयसख ॥ ६ ॥ 
जब महलके द्वारपर पधारे हुए प्राणवलभका स्वर सुनायी 
पड़े; तब तुम उठकर घरके आँगनमै आ जाओ और उनकी 
प्रतीक्षाम खड़ी रहो । जब देखो कि वे भीतर आ गये; 
तब तुरंत आसन और पाद्यके द्वारा उनका यथावत्‌ 
पूजन करो ॥ ६॥ 


सम्प्रेषितायामथ चेव दास्या- 
मुत्थाय सर्वे स्वयमेव कार्यम्‌। 
जानातु कृष्णस्तव भावमेतं 
सवोत्मना मां भजतीति सत्ये ॥ ७ ॥ 
सत्ये | यदि इयामसुन्दर किसी कार्यके लिये दातीको 
भेजते हों, तो तुम्हे स्वयं उठकर बह सब काम कर लेना चाहिये; 
जिससे श्रीकृष्णको तुम्हारे इस सेवा-भावका अनुभव हो 
जाय कि सत्यभामा सम्पूर्ण हृदयसे मेरी सेवा करती है ॥ ७ ॥ 
त्वत्संनिधौ यत्‌ कथयेत्‌ पतिस्ते 
यद्यप्यशुह्यं परिरक्षितब्यम्‌ । 
काचित्‌ सपत्नो तब वासुदेषं 
प्रत्यादिशेत्‌ तेन भवेद्‌ विरागः ॥ ८ ॥ 
तुम्हारे पति तुम्हारे निकट जो भी बात कहैँ, वह 
छिपाने योग्य न हो, तो भी तुम्हे उसे गुप्त ही रखना 
चाहिये । अन्यथा तुम्हारे मुखसे उस धातको सुनकर 
यदि कोई सोत उसे श्यामसुन्दरके सामने कह दे, तो इससे 
उनके मनमै तुम्हारी ओरसे विरक्ति दो सकती है ॥ ८ ॥ 
प्रियांइच रकांइच हितांइच भतु- 
स्तान्‌ भोजयेथा विविधेरपायैः। 
दवेष्येरुपेक््येरहितेदच तस्य 
भिद्यख नित्यं कुहकोद्यतैइच ॥ ९ ॥ 
पतिदेवके जो प्रिय, अनुरक्त एवं हितैषी सुद्धद्‌ हों) 
उन्हें तरह-तरइके उपायोंसे खिछाओ-पिलाओ तथा जो 


१६२४ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


उनके शत्रु, उपेक्षणीय और अहितकारक हों अथवा जो उनसे 
छल-कपट करनेके लिये उद्यत रहते हो; उनसे सदा 
दूर रहो ॥ ९ ॥ 
मद्‌ प्रमादं पुरुषेषु हित्वा 
संयच्छ भावं प्रतिणृह्य मौनम्‌ । 
प्रद्यम्नलाम्बावपि ते कुमारो 
नोपासितव्यौ रहिते कदाचित्‌ ॥ १०॥ 
दूसरे पुरुषोके समीप घमंड और प्रमादका परित्याग 
करके मौन रहकर अपने मनोभावको प्रकट न होने दो । 
कुमार प्रयुम्न ओर साम्य यद्यपि तुम्हारे पुत्र हैं, तथापि तुम्हे 
एकान्तमें कभी उनके पास भी नहीं वैठना चाहिये ॥ १० ॥ 
महाकुलीनाभिरपापिकाभिः 
सत्रीभिः सतीभिस्तव सख्यमस्तु | 
चण्डाश्च शोण्डाइच महाशानाश्च 
चोरश्च दुष्टाश्चपलाश्च वज्योः ॥ ११॥ 


A RSI PE SIRS I कट ७ हज 


अत्यन्त ऊँचे कुलम उत्पन्न और पापाचारसे दूर रहने- 
बाली सती स्त्रियोंके साथ ही तुम्ह सखीभाव स्थापित करना 
चाहिये । जो अत्यन्त क्रोधी, नशम चूर रहनेवाली, अधिक 
खानेवाली, चोरीकी लत रखनेवाली, दुष्ट और चश्चळ 
स्वभावकी स्त्रिया हों) उन्हें दूरसे ही त्याग देना चाहिये ॥११॥ 
पतद्‌ यशस्यं भगदेवतं च 
खाथ्य तथा शत्रुनिवर्हणं च। 
महारहं मास्याभरणाङ्करागा 
भर्तारमाराधय पुण्यगन्धा ॥ १२॥ 
तुम बहुमूल्य हार, आभूषण और अङ्गराग धारण 
करके पवित्र सुगन्धित वस्तुओसे सुवासित हो अपने प्राणवल्लभ 
श्यामसुन्दर श्रीकृष्णकी आराधना करो । इससे तुम्हारे यश 
ओर सोभाग्यकी वृद्धि होगी । तुम्हारे मनोरथकी सिद्धि तथा 
शत्रुओँका नाश होगा ॥ १२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपत्रेणि द्रौपदीसत्यभामासंवादपर्वेणि द्रोपदीकर्तब्यकथने 
चतुरिशदधिकद्विराततमोऽध्यायः ॥ २३४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत बनप्जके अन्तर्गत द्रौपदीसत्यमामासंबाइप्ेमे द्रौपदी द्वारा ख्रीकर्तव्यकथनविषयक दो सो चोंतीसवो 


अध्याय पूरा हुआ ॥ २१४ ॥ 
Ss 


पञ्चत्रिशदधिकड्विशततमोऽध्यायः 
सत्यभामाका द्रौपदीको आश्वासन देकर श्रीकृष्णके साथ द्व/रिकाकों प्रस्यान 


वेझम्पायन उवाच 


मार्कण्डेयादिभिविप्रैः पाण्डवेइच महात्मभिः । 
कथाभिरनुकूलाभिः सह स्थित्वा जनाईनः ॥ १ ॥ 
येशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! उस समय 
भगवान्‌ श्रीक्रप्ण मार्कण्डेय आदि ब्रह्मर्पियों तथा महात्मा 
पाण्डवोंके साथ अनुकुल बातें करते हुए कुछ कालतक 
बद रहकर ( द्वारिका जानेको उद्यत हुए ) ॥ १ ॥ 
ततस्तेः संविदं क्रत्वा यथावन्मचुसूदनः । 
आरुरुक्षू रथं सत्यामाह्यामाख केशाचः॥ २ ॥ 
मधुसूदन केशवने उन सबसे यथावत्‌ वार्तालापके 
अनन्तर विदा लेकर रथपर चढ्नेकी इच्छासे सत्यभामाको 
बुलाया | २॥ 
सत्यभामा ततस्तत्र खजित्वा द्रुपदात्मजाम्‌ । 
उवाच वचनं हृद्य यथाभावं समाहितम्‌ ॥ ३ ॥ 
तव सत्यभामा बद द्रुपदक्कुमारीसे गळे मिलकर अपने 
द्वर्दिक भावके अनुसार एकाग्रतापूर्वक मधुर चन बोली -॥ ३॥ 


७ ¢ 
द्रौपदीसत्यभामासंवादपवं ] 
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कृष्णे मा भूत्‌ तवोत्कण्डा मा व्यथा मा प्रजागरः । 
भर्तभिरदेवलंकारोजितां प्राप्स्यसि मेदिनीम्‌ ॥ ४ ॥ 
(सखी कृष्णे | तुम्हें उस्कण्ठित ( राज्यके लिये चिन्तित ) 
और व्यथित नहीँ होना चाहिये । तुम इस प्रकार रात-रातभर 
जागना छोड़ दो । तुम्हारे देवतुल्य पतियोंद्वारा जीती हुई 
इस पृथ्वीका राज्य तुम्हें अवश्य प्राप्त होगा ॥ ४ ॥ 
न होव॑ शीळसम्पन्ना नेवं पूजितलक्षणाः । 
प्राप्नुवन्ति चिरं क्लेशं यथा त्वमसितेक्षणे ॥ ५ ॥ 
“दयामलोचने ! तुम्हे जैसा क्लेश सहन करना पड़ा है, 
वेसा कष्ट तुम्हारे-जेसी सुशीला तथा श्रेष्ठ लक्षणौवाली देवियाँ 
अधिक दिनोंतक नहीं भोगा करती हैं ॥ ५ ॥ 
अवइयं च त्वया भूमिरियं निहतकण्टका । 
भठेभिः सह भोक्तव्या निट्ठन्द्रेति श्रुतं मया ॥ ६ ॥ 
“मेने ( महात्माओंसे ) सुना है कि तुम अपने पतियोके 
साथ निश्चय ही इस पृथ्वीका निद्वन्द्व तथा निष्कण्टक राज्य 
भोगोगी ॥ ६ ॥ 
धार्तराष्ट्रवघं कृत्वा वैराणि प्रतियात्य च। 
युधिष्ठिरस्थां पृथिवीं द्रक्ष्यसि द्रुपदात्मजे ॥ ७ ॥ 
'द्रुपदकुमारी ! तुम शीघ्र ही देखोगी कि धृतराष्ट्रके 
पुत्रौंको मारकर और पहलेके वेरका भरपूर बदला चुकाकर 
तुम्हारे पतियोने विजय पायी है ओर इस प्रथ्बीपर महाराज 
युधिष्ठिरका अधिकार हो गया है ॥ ७॥ 
यास्ताः प्रन्रजमानां त्वां प्राह लन्‌ दर्पमोहिताः । 
ताः क्षिप्रं हतसंकटपा द्रक्ष्यसि त्वं कुरख्रियः ॥ ८ ॥ 
“तुम्हारे वन जाते समय अभिमानसे मोहित हो 
कुरुकुलको जिन स्त्रियोने तुम्हारी हँसी उड़ायी थी, उनकी 


आझाओंपर पानी फिर जायगा और तुम उन्हें शीघ्र ही 
दुरवस्थार्म पड़ी हुई देखोगी ॥ ८ ॥ 


च 
तब दुःखोपपन्नाया येराचरितमप्रियम्‌। 
बिद्धि सम्प्रस्थितान्‌ सवा स्तान्‌ कृष्णे यमसादनम्‌॥९॥ 
“कृष्णे | तुम ढुःखमें पड़ी हुई थी, उस दशामै जिन 


लोगोंने तुम्हारा अप्रिय किया दै, उन सबको तुम यमलोकमें 
गया हुआ ही समझो ॥ ९ ॥ 


पुत्रस्ते प्रतिविन्ध्यश्च सुतसोमस्तथाविधः। 

श्रुतकमोर्जुनिइचेव शतानीकश्च नाकुलिः ॥ १० ॥ 

सहदेवाच यो जातः श्रुतसेनस्तवात्मज्ञः। 

सवे कुशलिनो वीराः कृताखाश्च सुतास्तव ॥ ११॥ 
म० १. ९, ५--- 


पञ्चत्रिशदधिकद्विशततमोऽध्यायः 


१६२५ 


“युबिष्ठिरकुमार प्रतिविन्ध्य, भीमसेननन्दन सुतसोम) 
अर्जुनकुमार श्रुतकर्मा, नकुलनन्दन झातानीक तथा सहदेव- 
कुमार श्रुतसेन--तुम्दारे ये सभी वीर पुत्र शस्रविद्यामै निपुण 
हो गये हैं और कुशलपूर्वक द्वारिकापुरीमें रहते हैं॥ १०-११॥ 


अभिमन्यरुरिव प्रीता द्वारवत्यां रता भृशम्‌ । 
> ० 
त्वमिवेषां सुभद्रा च प्रीत्या सवोत्मना स्थिता ॥ १२॥ 


“वे सबके सब अभिमन्युकी भाँति बड़ी प्रसन्नताके साथ 
वहाँ रहते हैं । द्वारिकामें उनका मन बहुत लगता है । 
सुभद्रादेवी तुम्हारी ही तरह उन सबके साथ सब प्रकारसे 
प्रेमपूर्ण बर्ताव करती हैं ॥ १२॥ 


प्रीयते तब निन्द्रा तेभ्यश्च विगतज्वरा । 
दुःखिता तेन दुःखेन सुखेन सुखिता तथा ॥ १३॥ 


“वे किसीके प्रति भेदभाव न रखकर उन सबके प्रति 
निश्छल स्नेह रखती हैं | वे उन बाळकोंके दुःखसे ही दुखी 
और उन्हीके सुखसे सुखी होती हैं ॥ १३ ॥ 


भजेत्‌ सर्वात्मना चेव प्रद्युम्तजननी तथा। 
भानुप्रथृतिभिइचेनान्‌ विशिनष्टि च केशवः ॥ १४॥ 


प्रयुम्नकी माताजी भी उनकी सब प्रकारसे सेवा और 
देखभाल करती हैं । श्यामसुन्दर अपने भानु आदि पुत्रोसे 
भी बढ़कर तुम्हारे पुत्रको मानते हैं ॥ १४॥ 


भोजनाच्छादने चेषां नित्यं मे श्वशुरः स्थितः । 
रामप्रभृतयः सरवे भज्नन्त्यन्धकवृष्णयः ॥ १५॥ 


मेरे श्रशुरजी प्रतिदिन इनके भोजन-वस्त्र आदिकी 
समुचित व्यवस्थापर दृष्टि रखते हैं बलरामजी आदि सभी 
अन्धकवंशी तथा बृष्णिवंशी यादव उनकी सुख-सुविधाका 
ध्यान रखते हैं ॥ १५ ॥ 


तुढ्यो हि प्रणयस्तेषां प्रद्युम्नस्य च भाविनि । 
एवमादि प्रियं सत्यं यमुक्त्वा मनो ऽनुगम्‌ ॥ १६॥ 
गमनाय मनइचक्रे वासुदेवरथं प्रति। 
तां कृष्णां कृष्णमहिषी चकाराभिप्रदक्षिणम्‌ ॥ १७॥ 


“भामिनि | उन सबका और प्रद्युम्नका भी तुम्हारे 
पुत्रौपर समान प्रेम है |? इस प्रकार हृदयको प्रिय लगनेवाले, 
सत्य एवं मनके अनुकूल वचन कहकर श्रीकृष्णमहिषी 
सत्यभामाने अपने स्वामीके रथकी ओर जानेका बिचार किया 
और द्रोपदीकी परिक्रमा की ॥ १६-१७ ॥ 


आरुरोह रथं शौरेः सत्यभामाथ भाविनी । 
स्मयित्वा तु यदुश्रेष्टो द्रौपदीं परिसान्त्वय च। 
उपावत्यं ततः शाध्रेहयेः प्रायात्‌ पुरं खकम्‌ ॥ १८ ॥ 


श्रीमहाभारते [ वनपर्वेणि 
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तदनन्तर भामिनी सत्यभामा श्रीकृप्णके रथपर आरूढ दी और उसे लौटाकर शीघ्रगामी घोडोद्वारा अपनी पुरी 
हो गयी । यदुश्रेष्ठ श्रीकृष्णने मुसकराकर द्रौपदीको सान्त्वना द्वारिकाको प्रस्थान किया || १८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि द्रौपदी सत्यभामासंवादपर्वणि कृष्णगमने पज्ञत्रिशदधिकद्विदततमो5ध्याय: ॥ २३५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनप्वेके अन्तर्गत द्रौपदीसत्यभामासंवादपर्वमें श्रीकृष्णका द्वारिकाकों प्रस्थानविषयक 
दो सो पैतीसबौँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २३५ ॥ 
——— bE 


( घोषयात्रापवे ) 


पट्त्रिशदधिकद्विशततमोञ्ध्यायः 
पाण्डबोंका समाचार सुनकर धृतराष्ट्रका खेद और चिन्तापूर्ण उद्गार 


जनमेजय उवाच 


एवं वने वर्तमाना नराग्र्याः 
शीतोप्णवातातपकशिताइ्ाः । 
सरस्तदासाद्य वन॑ च पुण्य 
क € € 
ततः पर किमकुवन्त पाथाः॥ १॥ 
जनमेजयये पूछा--मुने ! इस प्रकार वनमें रहकर 
सर्दी, गर्मी, इवा और धूपका कष्ट सहनेके कारण जिनके 
शरीर अत्यन्त कृश हो गये थे, उन नरश्रेष्ठ पाण्डवोने 
पवित्र द्वेतवनमें पूर्वोक्त सरोवरके पास पहुँचकर फिर कौन- 
€ कि 
सां कायं किया ? ॥ १ ॥ 
वेद्म्पायन उवाच 
सरस्तदासाद्य तु पाण्डुपुत्रा 
जनं समुत्एञ्य विधाय चेशम्‌ । 
चनानि रम्याण्यथ पर्वतांश्च 
नदीप्रदेशांध तदा विचेरुः॥ २॥ 


वेशम्पायनजी बोले--राजन्‌ ! उस ( रमणीय ) 
सरोवरपर आकर पाण्डवोने वहाँ आये हुए जनसमुदायको विदा 
कर दिया और अपने रहनेके लिये कुटी बनाकर वे आस- 
पासके रमणीय वनों) पर्वतों तथा नदाीके तटप्रदेशोमे 
विचरने लगे ॥ २ ॥ 


तथा बने तान वसतः प्रवीरान्‌ 
स्वाध्यायवन्तश्च तपोधनाश्च। 
अभ्याययुवेदविदः पुराणा- 
स्तःन्‌ पूजयामासुरथो नराग्र्याः॥ ३ ॥ 
इस तरह वनमें रहते हुए उन वीरशिरोमणि पाण्डर्वोके 
पास बहुत-से स्वाध्यायशील, वेदवेत्ता एवं पुरातन तपस्वी 
्राझण आते थे और वे नरश्रे पाण्डव उनकी यथोचित 
सेवा-पूजा करते थे ॥ ३ ॥ 
ततः कदाचित्‌ कुशलः कथासु 
विप्रो$भ्यगच्छदू भुवि कौरवेयान्‌ । 


स तेः समेत्याथ यदच्छयेब 
वैचित्रवीर्यं नुपमभ्यगच्छत्‌ ॥ ४ ॥ 
तदनन्तर किसी समय कथावातमिं कुशल एक ब्राह्मण 
उस वन्यभूमिमें पाण्डवोके पास आया और उनसे मिलकर 
वह घूमता-घामता अकस्मात्‌ राजा धृतराष्ट्रके दरवारमें 


जा पहुँचा ॥ ४ ॥ 
अथोपविएः प्रतिसत्कृतश्च 
वृद्धेन राज्ञा कुरुसत्तमेन। 
प्रचोदितः संकथयाम्बभूच 


धर्मोनिलेन्द्रप्रभवान्‌ यमौ च ॥ ५ ॥ 

कुरुकुलमें श्रेष्ठ एवं वयोवृद्ध राजा धृतराष्ट्रने उसका 

बहुत आदर-सत्कार किया । जब वह आसनपर बैठ गया, 

तब मदाराजके पूछनेपर युधिष्ठिर, भीमसेन, अजुन तथा 
नकुल-सहदेवके समाचार सुनाने लगा ॥ ५ ॥ 


in 
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~ 
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घोषयात्रापव ] 


कृशांश्र वातातपकशिताङ्गान्‌ 
दुःखस्य चोग्रस्य मुखे प्रपन्नान्‌ 
तां चाप्यनाथामिव वीरनाथां 
कृष्णां परिकले शशुणेन युक्ताम्‌ ॥ ६ ॥ 
उसने बताया-“इस समय पाण्डव हवा ओर गर्मी 
आदिका कष्ट सहन करनेके कारण अत्यन्त कृश हो गये 
हैं, भयंकर दुःखके मुँहमे पड़ गये हैं और वीरपत्नी द्रौपदी 
भी अनाथकी भाँति सब ओरसे क्लेश-ही-क्लेश भोग 
रही है? ॥ ६ ॥ 


ततः कथास्तस्य निशम्य राजा 
वैचित्रवीर्यः कृपयाभितप्तः। 
वने तथा पार्थिवपुत्रपौत्रान 
श्रुत्वा तथा दुःखनदीं प्रपन्नान्‌ ॥ ७ ॥ 
प्रोवाच दैन्याभिहतान्तरात्मा 
निःश्वा सबातोपहतस्तदानीम्‌ । 
वाचं कथंचित्‌ स्थिरतामुपेत्य 
तत्‌ सर्वमात्मप्रभवं विचिन्त्य॥ ८ ॥ 


ब्राझ्मणकी ये बातें सुनकर विचित्रवीर्यनन्दन राना 
धृतराष्ट्र दयासे द्रवित हो बहुत दुखी हो गये । जब उन्होने 
सुना कि राजाके पुत्र ओर पौत्र होकर भी पाण्डव इस 
प्रकार दुःखकी नदीमें डूबे हुए हैं, तब उनका हृदय करुणासे 
भर आया और वे लंब्री-लंबी साँसें खींचते हुए किसी प्रकार 
घैय॑ धारण करके सब कुछ अपनी ही करतूतका परिणाम 
समझकर यों बोले-॥ ७-८ || 


कथं नु सत्यः शुचिरार्यदृत्तो 
ज्येष्ठः खुतानां मम धर्मराजः । 

अज्ञातशात्रुः पृथिवीतले स्म 
शेते पुरा राङ्कवक्रटशायी ॥ ९ ॥ 
“अहो | जो मेरे सभी पुत्रोमें बड़े तथा सत्यवादी, पवित्र 
और सदाचारी हैं तथा जो पहळेरङ्कु मृगके ( नरम ) रोओसि 
बने हुए बिछौनोंपर सोया करते थे, वे अजातशत्रु धर्मराज 
युधिष्ठिर आजकल भूमिपर कैसे शयन करते होंगे ! ॥ ९ ॥ 


प्रवोध्यते मागधसूतपूगे- 
नित्यं स्तुचद्विः खयमिन्द्र कल्पः। 
पतत्त्रिसङ्टः स जघन्यरात्रे 
प्रबोध्यते नूनमिडातलस्थः ॥ १०॥ 
“जिन्हें कभी मागधो ओर सूर्वांका समुदाय प्रतिदिन 
स्तुति-पाठ करके जगाता था, जो साक्षात्‌ इन्द्रके समान 
तेजस्वी ओर पराक्रमी हैं, वे ही राजा युधिषिर निश्चय ही 
अब भूमिपर सोते और पक्षियोंके कलरव सुनकर रातके 
पिछले पहरमें जागते होंगे | १० ॥ 


पट्त्रिशदथिकद्विशततमो ऽध्यायः 


नु वातातपकर्शिताङ्गो 
वृकोदरः कोपपरिप्ळुदाङ्गः । 
शेते पृुथिव्यामतथोचिताङ्ग; 
कृष्णासमक्ष वस्ुधातळस्थः ॥ ११ ॥ 
प्भीमसेनका शरीर हवा ओर धूपका कष्ट सहन करनेसे 
अत्यन्त दुर्बल हो गया होगा। उनका अङ्ग-अङ्क क्रोधसे 
कापता और फड्कता होगा । वे द्रौपदीके सामने केसे 
घरतीपर शयन करते होंगे ? उनका शरीर ऐसा कष्ट भोगने 
योग्य नहीं है ॥ ११ ॥ 


तथार्जुनः सुकुमारो मनस्वी 
वशे स्थितो धर्मसुतस्य राज्ञः 
विदृयमानेरिव सर्वगाज्रे- 
शुचं न शेते वसतीरमर्षात्‌ ॥ १२॥ 
“इसी प्रकार सुकुमार एवं मनस्वी अर्जुन, जो सदा 
धर्मराज युधिष्टिरके अधीन रहते हैं, अमषंके कारण उनके 
सारे अङ्गौमें संताप हो रहा होगा और निश्चय ही उन्हें 
अपनी कुटियामें अच्छी तरह नींद नहीं आती होगी ॥ १२॥ 
यमो च कृष्णां च युधिष्ठिरं च 
भीमं च दृष्टा सुखविप्रयुक्तम्‌। 
विनिःश्वसन्‌ सर्प इवोश्रतेजा 
घुवं न रोते वसतीरमषीत्‌॥ १३॥ 
“अर्जुनका तेज बड़ा ही भयंकर है । वे नकुल? सहदेव) 
द्रौपदी) युधिष्ठिर तथा भीमसेनको सुखसे वञ्चित देखकर 
सर्पके समान फुफकारते होंगे ओर अमके कारण निश्चय 
ही उन्हें नींद नहीं आती होगी ॥ १३ ॥ 


तथा यमौ चाप्यसुखौ खुखाहों 
समृद्धरूपावमरी दिवीव। 
प्रजागरस्थौ धुवमप्रशान्तौ 
धर्मेण सत्येन च वार्यमाणौ ॥ १४ ॥ 
“इसी प्रकार सुख भोगनेके योग्य नकुल और सहदेवका 
भी सुख छिन गया है। वे दोनों भाई खर्गके देवता अश्विनी- 
कुमारोंकी भाँति रूपवान हैं । वे भी निश्चय ही अशान्त भाव- 
से सारी रात जागते हुए भूमिपर सोते होंगे । धर्म और 
सत्य ही उन्हें तत्काल आक्रमण करनेसे रोके हुए हैं ॥ १४॥ 
समीरणेनाथ , समो बलेन 
समीरणस्येव सुतो बलीयान्‌ । 
ख धर्मपाशेन सितो ऽग्रजेन 
धुवं विनिःश्वस्य सहत्यमषम्‌ ॥ १५॥ 
“जो बलमें वायुके समान हैं, वायुदेवताके ही अत्यन्त 
बलवान्‌ पुत्र हैं, वे भीमसेन भी अपने बड़े भाईके द्वारा धर्मके 
बन्धनमें बाँध लिये गये हैं | निश्चय ही इसीलिये चुपचाप 
लम्बी सॉसें खींचते हुए वे क्रोधको सहन करते हैं ॥ १५ ॥ 


कथं 


१६२८ 


स चापि भूमौ परिवतमानो 
वधं खुतानां मम काह्कमाणः । 
सत्येन धर्मेण च वायमाणः 
काळं प्रतीक्षत्यधिको रणेऽन्येः॥ १६॥ 
'रणमूमिमे भीमसेन दूसरोंकी अपेक्षा सदा अधिक 
पराक्रमी सिद्ध होते हैं । वे मेरे पुत्रोंके वधकी कामना करते 
हुए धरतीपर करवटें बदल रहे होंगे । सत्य और धर्मने 
ही उन्हें रोक रक्खा है; अतः वे भी अवसरकी ही प्रतीक्षा 
कर रहे हैं ॥ १६ ॥ 
अजातशत्रौ तु जिते निकृत्या 
दुःशासनो यत्‌ परुषाण्यवोचत्‌ । 
तानि प्रविष्टानि वृकोदराङ्गं 
दहन्ति कक्षाग्निरिवेन्धनानि ॥ १७॥ 
“अजातशत्रु युधिष्ठिरको जूएमें छल्पूवक हरा दिये जानेपर 
दुःशासनने जो कडवी बातें कही थीं, वे भीमसेनके शरीरमें 
घुसकर जैसे आग तृण और काएके समूहको जला डालती 
है, उसी प्रकार उन्हें दग्ध कर रही होंगी ॥ १७ ॥ 


न पापकं ध्यास्यति धर्मपुत्रो 
धनंजयश्चाप्यनुवत्स्यते तम्‌ । 
अरण्यवासेन विवर्धते तु 
भीमस्य कोपो 5ग्निरिचानिलेन ॥ १८॥ 
“धर्मपुत्र युधिष्ठिर मेरे अपराधपर ध्यान नहीं देंगे । 
अजुन भी उन्हींका अनुसरण करेंगे । परंतु इस वनवाससे 
भीमसेनका क्रोध तो उसी प्रकार बढ़ रहा होगा; जैसे वा 
लगनेसे आग घधक उठती है ॥ १८ ॥ 
स तेन कोपेन विदहामानः 
करं करेणाभिनिपीड'ध वीरः । 
विनिःश्वसत्युष्णमतीव घोरं 
दृहन्निवेमान्‌ मम पुत्रपोत्रान्‌ ॥ १९ ॥ 
“उस क्रोधसे जळते हुए वीरवर भीमसेन हाथसे हाथ 
मलकर इस प्रकार अत्यन्त भयंकर गर्म-गर्म साँस खींच 
रहे होंगे, मानो मेरे इन पुत्रों और पोर्त्रोको अभी 
भस्म कर डालेंगे ॥ १९ || 


काका ह गायक 


गाण्डीवधन्वा च वृकोदरश्च 
संरम्भिणावन्तकक्रालकट्पो । 
शोषये ® क. 

न तां युधि शत्रुसेनां 
शारान्‌ किरन्तावशनिप्रकाशान्‌॥ २० ॥ 


“गाण्डीवधारी अजुन तथा भीमसेन जब क्रोधमे भर 
जायेगे, उस समय यमराज और कालके समान हो जायँगे । 
वेरणभूमिमे विद्युत्के समान चमकनेवाले वार्णोकी वर्षा करके 
शात्रुसेनामेसे किसीको भी जीवित नहीं छोड़ेंगे || २० ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 
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दुर्योधनः शकुनिः सूतपुत्रो 
दुःशासनश्चापि सुमन्दचेताः। 
मचु प्रपश्यन्ति न तु प्रपातं 
यद्‌ यतमा ळम्व्य रन्ति राज्यम्‌॥ २१॥ 
“दुर्योधन, शकुनि, सूतपुत्र कर्ण तथा दुःशासन-ये 
बड़े ही मूढबुद्धि हैं, क्योंकि जूएके सहारे दूसरेके राज्यका 
अपहरण कर रहे हैं । (ये अपने ऊपर आगनेवाले संकटको नहीं 
देखते हैं ) इन्हें बृक्षकी शाखासे टपकता हुआ केवल मधु 
ही दिखायी देता है, वहाँसे गिरनेका जो भारी भय है 
उधर उनकी दृष्टि नहीं है॥ २१ ॥ 


शुभाशुभं कमे नरो हि छृत्वा 
प्रतीक्षते तस्य फळं स्म कर्ता । 
स तेन मुह्यत्यवशः फलेन 
“मोक्षः कथं स्यात्‌ पुरुषस्य तस्मात्‌ ॥ २२॥ 
मनुष्य शुभ ओर अशुभ कर्म करके उसके स्वर्ग-नरक- 
रूप फलकी प्रतीक्षा करता है| वह उस फलसे विवश होकर 
मोहित होता है। ऐसी दशामें मूढ़ पुरुषका उस मोहसे 
केसे छुटकारा हो सकता है १ | २२ ॥ 


क्षेत्रे सुक्रष्टे हापिते च वीजे 
देवे च वर्षेत्यतुकालयुक्तम्‌। 
नस्यात्‌ फलं तस्य कुतः प्रसिद्धि 
रन्यत्र दवादिति चिन्तयामि ॥ २३॥ 
“में सोचता हूँ कि अच्छी तरह जोते हुए खेतमें बीज 
बोया जाय तथा कऋृतुके अनुसार ठीक समयपर वर्षा भी 
हो; फिर भी उसमें फल न लगे, तो इसमें 
प्रारब्धके अतिरिक्त अन्य किसी कारणकी सिद्धि कसे की जा 
सकती है ? ॥ २३ ॥ 
कृतं मताक्षेण यथा न साधु 
साधुप्रवृत्तेन च पाण्डवेन। 
मया च उदुप्पुत्रवशानुगेन 
तथा कुरूणामयमन्तकालः ॥ २४ ॥ 
“द्यूतप्रेमी शकुनिने जुआ खेलकर कदापि अच्छा नहीं किया। 
साधुतामें लगे हुए युधिष्ठिने भी जो उसे तत्काळ नहीं मार 
डाला, यह भी अच्छा नहीँ किया | इसी प्रकार कुपुत्रके 
वशमें पड़कर मैंने भी कोई अच्छा काम नहीं किया है । 
इसीका फल है कि यह कोरवोंका अन्तकाल आ 
पहुँचा है॥ २४॥ 


घुबं प्रचास्यत्यसमीरितोऽपि 
भ्रचं प्रजास्यत्युत गाभणी या। 
भ्रवं दिनादौ रजनीप्रणाश- 
स्तथा क्षपादौ च दिनप्रणाशः ॥ २५॥ 


घोषयात्रापवे ] 


सप्तत्रिशद्धिकद्धिशततमो ऽध्यायः १६२९, 


“निश्चय ही बिना किसी प्रेरणाके भी हवा चलेगी ही, जो 
गर्भिणी दै, वह समयपर अवश्य ही बच्चा जनेगी। दिनके 
आदिमे रजनीका नाश अवश्यम्भावी है तथा रातिके प्रारम्भमें 
दिनका भी अन्त होना निश्चित है। (इसी प्रकार पापका 
फल भी किसीके टाले नहीं टल सकता )॥ २५ ॥ 

क्रियेत कस्मादपरे च कुयुँ 
चित्तं न दधुः पुरषाः कथंचित्‌ । 
पाप्यार्थकाळलं च भवेदनथेः 
कथं न तत्‌ स्यादिति तत्‌ कुतः स्यात्‌।२६। 

“यदि यह विश्वास हो जाय, तो हम लोमके वश होकर न 
करने योग्य काम क्यों करें और दूसरे भी क्यो करें एवं 
बुद्धिमान्‌ मनुष्य भी उपाजित धनका दान क्यों न करें! 
अर्थके उपयोगका समय प्राप्त होनेपर यदि उसका सदुपयोग 
न किया जाय तो वह अनर्थका हेतु हो जाता दै । अतः विचार 
करना चाहिये कि वह धनका सदुपयोग क्यों नहीं होता और 
कैसे हो ! ॥ २६ ॥ 

कथं न भिद्येत न च स्रवेत 
न च प्रसिच्येदिति रक्षितव्यम्‌ । 
अरक्ष्यमाणं शतधा प्रकीयद्‌ 
घुवं न नाशोऽस्ति कृतस्य लोके॥ २७॥ 

“यदि प्राप्त हुए धनका यथावत्‌ वितरण न किया जायगा; 
तो वह कच्चे घड़ेमें रक्ले हुए जलकी भाँति चूकर व्यर्थ 
नष्ट क्यौ न होगा ? यह सोचकर उसकी रक्षा करना ही 
कर्तव्य है | यदि यथायोग्य विभाजनके द्वारा धनकी रक्षा न 
की जायगी तो वह सेकड़ों प्रकारसे विखर जायगा | जगतूमें 
किये हुए कर्म-फलका नाश नहीं होता--यह निश्चित है। 
( इससे यही सिद्ध होता है कि उसका यथायोग्य वितरण 
कर देना ही उचित है ) ॥ २७॥ 

गतो ह्यरण्यादपि शक्रलोकं 
धनंजयः पश्यत वीर्यमस्य । 


अखाणि दिव्यानि चतुविधानि 
ज्ञात्वा पुनर्लोकमिमं प्रपन्नः ॥ २८॥ 
“देखो, अर्जुनमें कितनी शक्ति है ! वे वनसे भी इन्द्र- 
लोकको चले गये और वहाँसे चारों प्रकारके दिव्यास्त्र सीखकर 
पुनः इस लोकम लोट आये ॥ २८ ॥ 
खरग हि गत्वा सशरीर एव 
को मानुषः षुनरागन्तुमिच्छेत्‌ । 
अन्यत्र कालोपहताननेकान 
समीक्षमाणस्तु कुरून्‌ मुमुर्षून्‌॥ २९ ॥ 
“सदेह स्वर्गमें जाकर कौन मनुष्य इस संसारमै पुनः 
लौटना चाहेगा । अर्जुनके पुनः मर्त्यलोकमे लौटनेका कारण 
इसके सिवा दूसरा नहीं है कि ये बहुसंख्यक कौरव कालके 
व॒शीभूत हो मृत्युके निकट पहुँच गये हैं और अर्जुन इनकी 
इस अवस्थाको अच्छी तरह देख रहे हैं॥ २९ ॥ 
धनु्राश्चाजुनः सव्यसाची 
धनुझ्च तद्‌ गाण्डिवं भीमचेगम्‌ । 
अस्राणि दिव्यानि च तानि तस्य 
त्रयस्य तेजः प्रसहेत कोऽत्र ॥ ३०॥ 
“सव्यसाची अर्जुन अद्वितीय धनुर्धर हैं। उनके उस 
गाण्डीव धनुषका वेग भी वड़ा भयानक है और अब तो 
अर्जुनको वे दिव्यान्न भी प्राप्त हो गये हैं। इस समय इन 
तीनोंके सम्मिलित तेजको यहाँ कोन सह सकता है??।३०। 
निशम्य तदू वचनं पाथिवस्य 
दुर्योधनं रहिते सौबलोऽथ। 
अवोधयत्‌ कणंमुपेत्य सर्व 
स चाप्यहृष्टोऽभवदट्पचेताः॥ ३१॥ 
एकान्तमे कही हुई राजा धृतराष्ट्रकी उपर्युक्त सारी बातें 
सुनकर सुबळपुत्र शकुनिने दुर्योधन ओर कर्णके पास जाकर 
ज्या-की-त्यो कह सुनायी । इससे मन्दमति दुर्योधन उदास 
एवं चिन्तित हो गया ॥ ३१ ॥ . 


इति श्रीमहाभारते वनपवंणि घोषयात्रापत्रणि चतरा्ट्रखेदवाक्ये षट्त्रिशदधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २३६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्दके अन्तर्गत धोषयात्रापर्वमें घुतराष्ट्रके खेदयुक्त व चनसे सम्बन्ध रखनेवाला 
दो सो छत्तीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २३६ ॥ 


सपत्रिशदधिकद्विशततमोऽध्याय 
शकुनि और कणका दुर्योधनकी प्रशंसा करते हुए उसे बनमें पाण्डवोंके पास चलनेके लिये उभाइना 


वद्यम्पायन उवाच 


श्वृतराष्ट्रस्य तद्‌ वाक्यं निशाम्य शकुनिस्तदा । 
दुर्योधनमिदं काले कणेंन सहितोऽब्रबीत्‌॥ १ ॥ 


चेशम्पायनजी कहते हैँ-जनमेजय ! धृतराष्ट्रके 


पूर्वाक्त वचन सुनकर उस समय कणसहित शकुनिने अवसर 
देखकर दुर्योधनसे इस प्रकार कहा--॥ १ ॥ 


प्रवाज्य पाण्डवान्‌ वीरान्‌ स्वेन वीर्येण भारत । 
भुङ्क्ष्वेमां पृथ्वीमेको दिवि शम्बरहा यथा ॥ २ ॥ 


री री नी जन अर न नी नी ५ अली जम फनी जननी न नर पिग > “४ ४०0०५४५४४४ 


“भरतनन्दन ! तुमने अपने पराक्रमसे पाण्डववीरोको 
देशनिकाला देकर वनवासी बना दिया है | अब तुम स्वर्गमे 
इन्द्रकी भाँति अकेले ही इस पृथ्वीका राज्य भोगो ॥ २॥ 
(तवाय पृथिवी राजन्नखिला सागरास्बरा । 
सपर्वंतवनारामा सह स्थावरजड़मा ॥ ) 

“राजन्‌ | पर्वत, वन, उद्यान एवं स्थावर-जङ्गमांसहित 
यह सारी समुद्रपर्यन्त पृथ्वी आज तुम्हारे अधिकारमे है ॥ 
प्राच्याश्च दाक्षियात्याश्च प्रतीच्योदीच्यवासिनः। 
कृताः करप्रदाः सवे राज्ञानरते नराधिप ॥ ३ ॥ 

“नरेश्वर ! पूर्व, दक्षिण, पश्चिम और उत्तर दिशाके सभी 
राजाओको तुम्हारे लिये करदाता बना दिया गया है ॥ ३॥ 
या हि खा दीप्यमानेव पाण्डवानभजत्‌ पुरा । 
साथ लक्ष्मीस्त्वया राजन्नवाप्ता भ्रातृभिः सह॥ ४ ॥ 


“राजन्‌ ! जो दीस्तिमती श्री पहले पाण्डबांकी सेवा करती 
थी; वही आज भाइयोंसहित तुम्हारे अधिकारमें आ गयी है ॥ 


इन्द्रप्रस्थगते यां तां दीप्यमानां युधिष्टिर । 
अपद्याम श्रियं राजन्‌ हड्यते सा तवाद्यच॥ ५ ॥ 


“महाराज | इन्द्रप्रस्यमे जानेपर युधिष्ठिरके यहाँ हम 
लोग जिस राजलक्ष्मीको प्रकाशित होते देखते थे, वही आज 
तुम्हारे यहाँ उद्भासित होती दिखायी देती है ॥ ५ ॥ 


शत्रवस्तव राजेन्द्र न चिर शो क़कशिता: । 
सा तु वुद्धिवलेनेयं राशस्तस्मात्‌ युधिष्टिरात्‌ ॥ ६ ॥ 
त्वयाऽऽक्षित्ता महाबाहो दीप्यमानेव दृद्यते। 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


“लाटली क्लोन “ल ०० जज -+ >> न प्लान्ट टटकी 


“राजेन्द्र ! तुम्हारे शत्रु शीध ही शोकसे दीन-दुर्बल हो 
गये हैं । महाबाहो | तुमने राजा युधिष्ठिरे इस लक्ष्मीको 
अपने वुद्धिबलसे छीन लिया है। अतः अब तुम्हारे यहाँ 
यह प्रकाशित होती-सी दिखायी दे रही है] ६३% || 
तथव तव राजेन्द्र राजानः परवीरहन्‌ ॥ ७ ॥ 
शासने ५घिष्ठिताः सबै कि कुर्म इति वादिनः । 
“शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले महाराज ! इसी प्रकार 
सब राजा अपनेको किंकर बताते हुए आपकी आज्ञाके अधीन 
रहते हैं॥ ७३ ॥ 
तवेयं परथिवी राजन्‌ निखिला सागराम्बरा ॥ ८ ॥ 
सपर्वतवना देवी सग्रामनगराकरा। 
नानावनोद्देशवती पर्वतेरूपशोभिता ॥ ९ ॥ 
“राजन्‌ ! इस समय यह सारी समुद्रवसना प्रथ्वीदेवी 
पर्वत, वन; ग्राम) नगर तथा खानोंके साथ तुम्हारे अधिकार- 


में आ गयी है । यह नाना प्रकारके प्रदेशोसे युक्त तथा 
पर्वतोंसे सुशोभित है ॥ ८-९॥ 


( नानाध्सजपताकाका स्फीतराष्ट्रा महावला ) 
“नाना प्रकारकी घ्वजा-पताकाऔंसे चिह्नित इस भूतल- 


पर कितने ही समृद्धशाली राष्ट्र हैं और वहाँ बहुत-सी 
बिशाल सेनाएँ संगठित हैं ॥ 


वन्यमानो द्विजे राजन्‌ पूज्यमानश्च राजभिः । 
पौरुषाद्‌ दिवि देवेषु भ्राजसे रश्मिवानिव ॥ १० ॥ 
“राजन्‌ ! तुम अपने पुरुषार्थसे द्विर्जोद्वारा सम्मानित 
तथा राजाओंद्वारा पूजित होकर स्वर्ग एवं देवताओंमे 
अंशुमाली सूर्यकी भाँति इस भूतलपर प्रकाशित हो रहे हो ॥ 


रुद्रेरिव यमो राजा मरुद्धिरिव वासवः। 
कुरुभिस्त्वं वृतो राजन्‌ भासि नक्षत्रराडिव ॥ ११॥ 
“महाराज | जिस प्रकार सद्रोसे यमराज) मरुद्गणोसे इन्द्र 
तथा नक्षत्रोंसे छनके स्वामी चन्द्रमाकी शोभा होती है, उसी 
प्रकार कौरवोंसे विरे हुए तुम शोमा पा रहे हो ॥ ११॥ 


येः स्म ते नाद्वियेताज्ा न च ये शासने स्थिताः। 
पझ्यामस्तान्‌ श्रिया हीनान्‌ पाण्डवान्‌ वनवासिनः १२। 
“जिन्होंने तुम्हारी आज्ञाका आदर नहीं किया था ओर 
जो तुम्हारे शासनमें नहीं थे, उन पाण्डर्बोकी दशा हम 
प्रत्यक्ष देख रहे हैं । वे राजलक्ष्मीसे वञ्चित हो बनमें निवास 
करते हैं ॥ १२ ॥ 
श्रूयते हि महाराज सरो द्वैतवनं प्रति। 
वन्तः पाण्डवाः साधे ब्राह्मणेर्वनवासिभिः ॥ १३ ॥ 


“महाराज ! सुननेमें आया है कि पाण्डवलोग द्वेतवन- 
में सरोवरके तटपर वनवासी ब्राह्मणौके साथ रहते हैं ॥१३॥ 


घोषयाज्रापर्व ] 


अशनिशद्धिकद्धिशततमो ऽध्यायः 


१६३१ 


स प्रयाहि महाराज श्रिया परमया युतः। 
तापयन्‌ पाण्डुपुआंस्त्यं रदिमवानिव तेजसा ॥ १४॥ 
“महाराज | तुम उत्कृष्ट राजलक्ष्मीसे सुशोभित होकर वहाँ 
चलो और जैसे सूर्य अपने तेजसे जगत्को संतप्त करते हैं, उसी 
प्रकार पाण्डुपुत्रोंको संताप दो ॥ १४॥ 
स्थितो राज्ये च्युतान्‌ राज्याच्छिया हीनाञ्छिया वृत: । 
असमृद्धान्‌ समृद्धाथः पद्य पाण्डुसुतान्‌ नुप॥ १५॥ 
“इस समय तुम राजाके पदपर प्रतिष्ठित हो और पाण्डव 
राज्यसे भ्रष्ट हो गये हैं । तुम श्रीसम्पन्न हो और वे श्रीहीन 
हैं । तुम समृद्विशाळी हो और वे निर्धन हो गये हैं | नरेश्वर ! 
तुम इसी दशामें चलकर पाण्डवोंको देखो ॥ १५ ॥ 


महाभिजनसम्पन्नं भद्रे महति संस्थितम्‌ । 

पाण्डवास्त्वाभिवीक्षन्तां ययातिमिव नाहुषम्‌ ॥ १६॥ 
“पाण्डव तुम्हे नहुषनन्दन ययातिकी भाति महान्‌ वंशमें 

उत्पन्न तथा परम मङ्गलमयी स्थितिमें प्रतिष्ठित देखें ॥ १६॥ 


याँ श्रियं सुद्ददशचेव दुष्टदइच विशाम्पते । 
पश्यन्ति पुरुषे दीक्षां सा समर्था भवत्युत ॥ १७॥ 

“प्रजापालक नरेश ! पुरुषमें प्रकाशित होनेवाली जिस 
लक्ष्मीको उसके सुद्ृद्‌ ओर शत्रु दोनों देखते हैं, वही सबल 
होती है ॥ १७ ॥ 


समस्थो विषमस्थान्‌ हि दुष्टदो यो ऽभिवीक्षते । 
जगतीस्थानिवाद्रिस्थः किमतः परमं सुखम्‌ ॥ १८॥ 
“जेते पर्वतकी चोटीपर खड़ा हुआ मनुष्य भूतलपर स्थित 
हुई सभी वस्तुको नीची और छोरी देखता है, उसी 
प्रकार जो पुरुष खयं सुखमें रहकर दात्रुओंको संकटमें पड़ा 
हुआ देखता है, उसके लिये इससे बढ़कर सुखकी बात और 
क्या होगी ? ॥ १८॥ 
न पुत्रधनलाभेन न राज्येनापि विन्दति । 


प्रीति नृपतिशादल याममित्राघद्शनात्‌ ॥ १९॥ 
कि नु तस्यसुखं न स्यादाश्रमे यो धनंजयम्‌ । 
अभिवीक्षेत सिद्धार्था वल्कलाजिनवाससम्‌ ॥ २० ॥ 
“नृपश्रेष्ठ | मनुष्यको अपने शन्रुओंकी दुर्दशा देखनेछै जो 
प्रसन्नता प्रास होती है, वह धन, पुत्र तथा राज्य मिलनेसे 
भी नहीं होती । हमलोगॉमैसे जो भी स्वयं सिद्धमनोरथ 
होकर आश्रममें अर्जुनको वल्कल और मृगछाला पहने 
देखेगा, उसे कौन-सा सुख नहीं मिल जायगा १ || १९-२० || 


सुवाससो हि ते भाया वल्कळाजिनसंवृताम्‌। 
पश्यन्तु दुःखितां कृष्णां सा च निविद्यतां पुनः ॥ २१॥ 
“तुम्हारी रानियाँ सुन्दर साड़ियाँ पहनकर चलें ओर 
वनमें वल्कळ एवं मृगचर्म लपेटकर दुःखमें डूबी हुई 
द्रुपदकुमारी कृप्णाको देखें तथा द्रौपदी भी इन्हें देखकर 
बार-बार संताप करे ॥ २१ ॥ 
विनिन्दतां तथाऽऽत्मानं जीवितं च धनच्युतम्‌। 
न तथा हि सभामध्ये तस्या भवितुम ति। 
वैमनस्यं यथा दृष्टा तव भार्याः खलंछताः॥ २२॥ 
“वृह धनसे वञ्चित हुए अपने आत्मा तथा जीबनकी निन्दा 
करे-उन्हें बार-बार धिक्कारे । सभामें उसके साथ जो बर्ताव 
किया गया था, उससे उसके हृदयम इतना दुःख नहीं 
हुआ होगा, जितना कि तुम्हारी रानियोंको वस्त्राभूषणोंसे 
विभूषित देखकर हो सकता है? ॥ २२॥ 


वैञ्यस्पायन उवाच 
एवमुक्त्वा तु राजानं कर्णः शकुनिना सद्द । 
तूषणीम्बभूवतुरुभो वाक्यान्ते जनमेजय ॥ २३॥ 


वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! शकुनि और 
कर्ण दोनों राजा दुर्योधनसे ऐसा कहकर ( अपनी बात पूरी 
होनेपर ) चुप हो गये ॥ २३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि घोषयात्रापर्वणि कर्णशकुनिवाक्ये सप्तत्रिंशदधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २३७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्यके अन्तर्गत घोषयात्रापर्वमै कर्ण और शाकुनिके वचनविषयक 
दो सौ सेंतीसा अध्याय पुरा हुआ ॥ २१७ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १३ इलोक मिलाकर कुछ २४३ इलोक हैं ) 


`, अष्त्रिंशदधिकद्विशततमोऽध्यायः 
दुर्योधनके द्वारा कण और शकुनिकी मन्त्रणा खीकार करना तथा कर्ण आदिका घोषयात्राको 
निमित्त बनाकर द्वेतवनमें जानेके लिये शृतराष्ट्रसे आज्ञा लेने जाना 


वेग्रम्पायन उवाच 
कणस्य वचनं श्रुत्वा राजा दुर्योधनस्ततः । 
हृष्टो भूत्या पुनदीन इदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
वेशाम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! कर्णकी बात 


सुनकर राजा दुर्याधनको पहले तो बड़ी प्रसन्नता हुई; फिर 
बह दीन होकर इस प्रकार बोला--॥ १ || 

ब्रवीषि यदिदं कण सव मनसि मे स्थितम्‌। 

न त्वभ्यनुशां प्स्यामि गमने यत्र पाण्डवाः ॥ २ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


“कर्ण | तुम जो कुछ कह रहे हो, वह सब मेरे मनमै 
भी है। परंतु जहाँ पाण्डव रहते हैं, वहाँ जानेके लिये में 
पिताजीकी आशा नहीं पा सकूँगा ॥ २ ॥ 
परिदेवति तान्‌ वीरान्‌ ध्वृतराष्ट्रो महीपतिः । 
मन्यते ऽभ्यधिकांश्चापि तपोयोगेन पाण्डवान्‌ ॥ ३ ॥ 
“महाराज धृतराष्ट्र उन वीर पाण्डवोँके लिये सदा 
विलाप करते रहते हैं । वे तपःशक्तिके संयोगसे पाण्डबाँको 
हमसे अधिक बलशाली भी मानते हैं ॥ ३ ॥ . 


अथवाप्यनुवुध्येत नृपोऽस्मार्क चिकीर्षितम्‌ । 
पवमप्यायति रक्षन्‌ नाभ्यनुश्षातुमर्हति ॥ ४ ॥ 
“अथबा यदि उन्हें इस बातका पता लग जाय कि 
इमलोग वहाँ जाकर क्या करना चाहते हैं, तब वे भावी 
संकटसे हमारी रक्षाके लिये ही इमे वहाँ जानेकी अनुमति 
नहीं देंगे ॥ ४ ॥ 
नहि दैतवने किचिद्‌ विद्यतेऽन्यत्‌ प्रयोजनम्‌ । 
उत्सादनमृते तेषां वनस्थानां महाद्युते॥ ५ ॥ 
“महातेजस्वी कर्ण ! ( पिताजीको यह समझते देर नहीं 
लगेगी कि ) वनमें रहनेवाले पाण्डवोको उखाड़ फेंकनेके 
अतिरिक्त इमलोर्गोके द्वेतवनमें जानेका दूसरा कोई प्रयोजन 
नहीँ है ॥ ५ ॥ 
जानासि हि यथाक्षत्ता यतकाल उपस्थिते । 
अन्रचीदू यञ्च मां त्वां च सोवळं वचनं तदा ॥ ६ ॥ 
“जूएका अवसर उपस्थित होनेपर विदुरजीने मुझसे, 
तुमसे तथा ( मामा ) झाङ्कुनिसे जेसी बातें कही थीं, उन्हे 
तो तुम जानते ही हो ॥ ६ ॥ 
तानि सर्वाणि वाक्यानि यच्चान्यत्‌ परिदेचितम्‌ । 
विचिन्त्य नाधिगच्छामि गमनायेतराय चा ॥ ७ ॥ 
“उन सब वार्तोपर तथा ओर भी पाण्डवोके लिये जो 
विलाप किया गया दै, उसपर विचार करके में किसी निश्चय 
पर नहीं पहुँच पाता कि इेतवनमे चर्ळू या न चळ || ७ ॥ 


ममापि हि महान्‌ हषा यदं भीमफाइगुनो । 

क्रिप्टावरण्ये पश्येय कृष्णया सहिताविति ॥ ८ ॥ 
ध्यदि में भीमसेन तथा अर्जुनको द्रोपदीके साथ वनमें 

क्लेश उठाते देख सकुँ, तो मुझे भी बड़ी प्रसन्नता होगी ॥८॥ 

न तथा ह्याप्नुयां प्रीतिमावाप्य वसुधामिमाम्‌ । 

दृष्टा यथा पाण्डुसुतान वट्कलाजिनवासखः ॥ ९ ॥ 
“पाण्डवाँको वल्कल वस्न पहने और मृगचर्म ओढे 

देखकर मुझे जितनी खुशी होगी, उतनी इस समूची पृथ्वीका 

राज्य पाकर भी नहीं होगी ॥ ९ || 

कि जु स्यादधिकं तस्माद्‌ यदहं द्रु पदात्मज्ञाम्‌ । 

द्रौपदी कर्ण पद्येयं काषायवसना वने ॥ १०॥ 
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(कर्ण | में द्रुपदकुमारी कृप्णाको वनमें गेरुए कपड़े पढ्ने 
देखूँ, इससे बढ़कर प्रसन्नताकी बात मेरे लिये और क्या हो 
सकती है १ || १० || 
यदि मां घमराजश्च भीमसेनश्च पाण्डचः। 
युक्त परमया लक्ष्म्या पच्येतां जीवितं भवेत्‌ ॥ ११॥ 

“यदि धमराज युधिष्ठिर तथा पाण्डुनन्दन भीमसेन 
मुझे परमोत्कृष्ट राजलक्ष्मी से सम्पन्न देख लें; तो मेरा जीवन 
सफल हो जाय || ११ ॥ 


उपायं न तु पश्यामि येन गच्छेम तद्‌ वनम्‌ । 

यथा चाभ्यनुजानीयादू गच्छन्तं मां मद्दीपतिः ॥ १२॥ 
“परंतु मुझे कोई ऐसा उपाय नहीं दिखायी देता, जिससे 

हमलोग द्वेतवनमें जा सकें अथवा महाराज मुझे वहाँ 

जानेकी आशा दे दें ॥ १२ ॥ 

स सोवलेन सहितस्तथा दुःशासनेन च। 

उपायं पद्य निपुणं येन गच्छेम तद्‌ चनम्‌ ॥ १३॥ 
“अतः तुम मामा शकुनि तथा भाई दुःशासनके साथ 

सलाह करके कोई अच्छा-सा उपाय हँ निकाली, जिससे हम- 

लोग द्वेतवनमें चल सकें ॥ १३ ॥ 


अहमप्यद्य निश्चित्य गमनायेतराय च। 
कट्यमेच गमिष्यामि समीपं पार्थिवस्य ह ॥ १४॥ 
“में भी आज ही जाने या न जानेके विषयमै कोई 
निश्चय करके कल सवेरा होते ही महाराजके पास जाऊँगा ॥ 
मयि तन्रोपविष्टे लु भीष्मे च कुरुखत्तमे। 
उपायो यो भवेद्‌ दृष्टस्तं बूयाः सहसौबलः ॥ १५॥ 
“जब में वहाँ बैठ जाऊँ और कुरुश्रेष्ठ भीष्मजी भी 
उपस्थित रहें, उस समय जो उपाय दिखायी दे, उसे तुम 
और शकुनि--दोनों बतलाना ॥ १५ ॥ 
वचो भीप्मस्य राक्षश्व निशम्य गमनं प्रति। 
व्यवसायं करिष्येषहमनुनीय पितामहम्‌ ॥ १६॥ 
“पितामह भीष्मजीकी तथा महाराजकी वहाँ जाने के विषयमें 
क्या सम्मति है; यह सुन लेनेपर पितामहकों अनुनय-विनयसे 
राजी करके ( उनकी आज्ञा लेकर ही ) द्वेतवनमें चलनेका 
निश्चय करूँगा? ॥ १६ ॥ ॥ 
तथेत्युक्त्वा तु ते सवं जग्मुरावसथान्‌ प्रति । 
व्युषितायां रजन्यां तु करणो राजानमभ्ययात्‌ ॥ १७॥ 
“बहुत अच्छा, ऐसा ही हो? यह कहकर सब अपने- 
अपने विश्रामणहम चले गये | जव रात बीती और सबेरा 
हुआ, तब कर्ण राजा दुर्याधनके पास गया ॥ १७ || 
ततो दुर्यांधनं करणः प्रदसन्निदमत्रवीत्‌। 
उपायः परिदष्टोऽयं तं निवोध जनेश्वर ॥ १८॥ 


घोषयात्रापर्व ] 
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वहाँ कर्णने हैसकर दुर्योधनसे कहा--०“जने श्वर ! मुझे 
जो उपाय सूझा है, उसे बताता हूँ, सुनो ॥ १८ ॥ 
घोषा द्वैतवने सवै त्वत्प्रतीक्षा नराधिप । 
घोषयात्रापदेशेन गमिष्यामो न संशयः ॥ १९॥ 
“नरेश्वर | गोओंके रहनेके सभी स्थान इस समय द्वेतवन- 
में ही हैं और वहाँ आपके पधारनेकी सदा प्रतीक्षा की जाती 
है, अतः घोषयात्रा ( उन स्थानोको देखने ) के बहाने हम वहाँ 
निःसन्देह चल सकेंगे ॥ १९ ॥ 
उचितं हि सदा गन्तुं घोषयात्रां विशाम्पते । 
एवं च त्वां पिता राजन्‌ समनुज्ञातुमहति ॥ २० ॥ 
“राजन्‌ ! अपनी गोओंको देखनेके लिये यात्रा करना 
सदा उचित ही है; ऐसा बहाना लेनेपर पिताजी तुम्हें 
अवश्य वहाँ जानेकी आज्ञा दे सकते हैं? ॥ २० ॥ 
तथा कथयमानो तौ घोषयात्राविनिश्चयम्‌। 
गान्धारराजः शाकुनिः प्रत्युचाच हसन्निव ॥ २१॥ 
घोषयात्राका निश्चय करनेके लिये इस प्रकारकी बातें 
करते हुए उन दोनों सुदधदोसे गान्धारराज शकुनिने हँसते 
हुए-से कहा--॥ २१ ॥ 


पकोनचत्वारिशद्धिकदि शततमो ऽध्यायः 
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उपायोऽयं मया दष्टो गमनाय निरामयः । 
अङुक्षास्यति नो राजा बोधयिष्यति चाप्युत ॥ २२ ॥ 
(द्वेतवनमें जानेका यह उपाय मुझे सर्वथा निर्दोष 
दिखायी दिया है | इसके लिये राजा धृतराष्ट्र हमें अवश्य 
आज्ञा दे देंगे ओर वहाँ जाकर हमें क्या-क्या करना चाहिये- 
इसके विषयमै कुछ समझायेंगे भी ॥ २२ ॥ 
घोषा द्वैतवने सर्व त्वन्प्रतीक्षा नराधिप। 
घोषयात्रापदेशेन गमिष्यामो न संशयः ॥ २३ ॥ 
“नरेश्वर | गौओंके रहनेके सभी स्थान इस समय 
द्वेतवनमें ही हैं और वहाँ तुम्हारे पधारनेकी सदा प्रतीक्षा 
की जाती है; अतः घोषयात्राके बहाने हम वहाँ निःसंदेह 
चल सकेंगे? ॥ २३ ॥ 
ततः प्रहसिताः सवे तेऽन्योन्यस्य तलान्‌ ददुः। 
तदेव च विनिश्चित्य ददृशुः कुरुसत्तमम्‌ ॥ २४॥ 
तदनन्तर वे सबके सब अपनी योजनाको सफल होती 
देख हँसने और एक-दूसरेके हाथपर प्रसन्नतासे ताली देने 
लगे | फिर यही निश्चय करके वे तीनों कुरुश्रेष्ठ राजा 
घृतराष्ट्रसे मिळे ॥ २४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते चनपवंणि घोषयात्रापर्वण घोषयात्रामन्त्रणे अष्टात्रिशदधिकद्विहाततमोऽभ्यायः ॥ २३८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमददाभारत वनपर्वके अन्तर्गत घोषयात्रापन में घोषयात्राके सम्बन्धमें परामशेविषयक दो सौ अड़तीसर्वों अध्याय पूरा हुआ॥ २३८ ॥ 


एकोनचत्वारिंशदविकडिशततमोऽभ्यायः 
कर्ण आदिके द्वारा दवेतवनमें जानेका प्रस्ताव, राजा घरृतराष्ट्रकी अस्वीकृति, शकुनिका 
समाना, धृतराष्ट्रका अनुमति देना तथा दुर्योधनका प्रस्थान 


वैञ्चम्पायन उवाच 
घृतराष्ट्र ततः सवं ददशुर्जेनमेज्ञय। 
पृष्ठा सुखमथो राज्ञः पृष्टा राशा च भारत ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते है--भरतनन्दन .जनमेजय ! 
तदनन्तर वे सत्र लोग राजा घृतराष्ट्रसे मिले । उन्होंने 
राजाको कुशल पूछी तथा राजाने उनकी ॥ १ ॥ 
ततस्तैविंहितः पूर्वं समझे नाम वल्लवः । 
लमीपस्थास्तदा गावो धृतराष्रे न्यवेदयत्‌ ॥ २ ॥ 
उन छोगोंने समङ्ग नामक एक ग्वालेको पहलेसे ही 
सिखा-पढाकर ठीक कर लिया था | उसने राजा धृतराष्ट्रकी 
सेवामें निवेदन किया कि “महाराज ! आजकल आपकी गोएँ 
समीप ही आयी हुई हैं? ॥ २॥ 
अनन्तरं च राधेयः शकुनिश्च विशाम्पते । 
आहतुः पाथिवश्रेष्ठं धृतराष्ट्र जनाधिपम्‌ ॥ ३ ॥ 
जनमेजय ! इसके बाद कर्ण ओर शकुनिने राजाओमें 
श्रेष्ठ जननायक धृतराष्ट्रसे कहा-।। ३ ॥ 
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भाशा 


रमणीयेषु देशेषु घोषाः सम्प्रति कौरव । 
स्मारणे समयः प्राप्तो वत्सानामपि चाङ्कनम्‌ ॥ ४ ॥ 
“कुरुराज | इस समय हमारी गौओंके खान रमणीय 
प्रदेशोंमें हें । यह समय गोओं ओर बछड़ोंकी गणना करने 
तथा उनकी आयु, रंग, जाति एवं नामका ब्यौरा लिखनेके 
लिये भी अत्यन्त उपयोगी दै ॥ ४ ॥ 
मृगया चोचिता राजन्नस्मिन्‌ काले सुतस्य ते । 
दुयाधनस्य गमनं समनुशातुमरहलि ॥ ५ ॥ 
“राजन्‌ ! इस समय आपके पुत्र दुर्यीधनके लिये हिंसक 
पशुओंके शिकार करनेका भी उपयुक्त अवसर है । अतः 
आप इन्हें द्वेतवनमें जानेकी आज्ञा दीजिये? ॥ ५ ॥ 


घतराष्ट्र उवाच 


मृगया शोभना तात गवां हि समवेक्षणम्‌ । 
बिश्रम्भस्तु न गन्तव्यो वढ्लवानामिति स्मरे ॥ ६ ॥ 
धृतराष्ट्र बाले-तात ! हिंसक पशुओंका शिकार 
खेछनेका प्रस्ताव सुन्दर है । गौओंकी देख-भालका काम भी 
अच्छा ही है; परंतु ग्वालोंकी बातोंपर विश्वास नहीँ करना 
चाहिये, यह नीतिका वचन है, जिसका मुझे स्मरण ददो 
आया है ॥ ६॥ 
ते तु तत्र नरव्याघ्राः समीप इति नः श्रुतम्‌। 
अतो नाभ्यनुजानामि गमनं तत्र वः स्वयम्‌ ॥ ७ ॥ 
मैंने सुना है कि नरश्रेष्ठ पाण्डव भी इन दिनों वहीं कहीं 
आसपास ठहरे हुए हैं; अतः दुमलोगोंको में स्वयं वहाँ 
जानेकी आज्ञा नहीं दे सकता ॥ ७ ॥ 


छद्मना निजितास्ते तु कशिताश्च महावने । 

तपोनित्याश्च राधेय समर्थाश्च महारथाः ॥ ८ ॥ 
राधानन्दन | पाण्डव छल्मूर्वक हराये गये हैं। मदान्‌ 

बनमें रहकर उन्हें बड़ा कष्ट भोगना पड़ा है । वे निरन्तर 

तपस्या करते रहे हैं और अव विशेष दाक्तिसम्पन्न हो गये हैं। 

महारथी तो dll ८ ॥ 

धर्मराजो न संक्रुद्धेद्‌ भीमसेनस्त्वमपेणः । 

यक्षसेनस्य दुहिता तेज पव तु केत्रलम्‌ ॥ ९ ॥ 
माना कि धर्मराज युधिष्ठिर क्रोध नहीं करेंगे, परंतु 

भीमसेन तो सदा ही अमर्षम भरे रहते हैं और राजा द्रुपदकी 

पुत्री कृष्णा मी साक्षात्‌ अभिकी ही मूर्ति है ॥ ९ ॥ 

यं चाप्यपराध्येयुदर्पमोहसमन्विताः । 

ततो विनिर्द हेयुस्ते तपसा हि समन्विताः ॥ १०॥ 
तुमलोग तो अहंकार ओर मोहमें चूर रहते ही हो; 

अतः उनका अपराध अवश्य करोगे । उस दशामें वे तुम्हें 

भस्म किये बिना नहीं छोड़ेंगे | क्योंकि उनमें तपःशक्ति 

विद्यमान है ॥ १० || 

अथवा सायुधा वीरा मन्युनाभिपरिप्लुताः। 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


सहिता वद्धनिस्त्रिशा दहेयुः शस्त्रतेजसा ॥ ११॥ 

अथवा; उन वीरोंके पास अस्न-दास्तरोंकी भी कमी नहीं 
है । तुम्हारे प्रति उनका क्रोध सदा ही बना रहता है । वे 
तलवार बाँधे सदा एक साथ रहते हैं; अतः वे अपने शर्स्रोके 
तेजसे भी तुम्हें दग्ध कर सकते हैं ॥ ११ ॥ 


अथ यूयं बहुत्वात्‌ तानभियात कथचन। 
अनाय परम तत्‌ स्यादराक्यं तञ्च च मतम्‌ ॥ १२॥ 


यदि संख्यासे अधिक होनेके कारण तुमने ही किसी प्रकार 
उनपर चढाई कर दी, तो यह भी तुम्हारी बड़ी भारी नीचता 
ही समझी जायगी । मेरी समझमे तो तुमलोगोंका पाण्डवॉपर 
विजय पाना असम्भव ही है ॥ १२ ॥ 


उषितो हि महावाहुरिन्द्रछोके धनंजयः । 
दिव्यान्यस्त्राण्यवाप्याथ ततःप्रत्यागतो चनम्‌ ॥ १३ ॥ 
महाबाहु धनंजय इन्द्रलोकमे रह चुके हैं ओर वहाँसे 
दिव्यासतरोंकी शिक्षा लेकर वनमें लौटे हैं ॥ १३॥ 
अकृतास्त्रेण पृथिवी जिता बीभत्सुना पुरा । 
कि पुनः ख कततास्त्रो5द्य न हन्याद्‌ वो महारथः ॥ १४ ॥ 
पहले जब अर्जुनको दिव्यास्त्र नहीं प्रास हुए, तभी 
उन्होंने सारी पृथ्वीको जीत लिया था । अब तो महारथी 
अजुन दिव्यास्त्रोंके विद्वान्‌ हैं, ऐसी दशामें वे तुम्हें मार डालें, 
यह कौन बड़ी बात है ! ॥ १४ ॥ 
अथवा मद्वचः श्रुत्वा तत्र यत्ता भविष्यथ । 
उद्विग्नवासो विश्रम्भाद्‌ दुःखं तत्र भविप्यति ॥ १५॥ 
अथवा मेरी बात सुनकर तुमलोग वहाँ यदि अपनेको 
कावूमें रखते हुए सावधानीके साथ रह सको, तो भी यह 
विश्वास करके कि ये लोग सत्यवादी होनेके कारण हमें कष्ट 
नहीं देंगे, वनवाससे उद्विग्न हुए पाण्डवोके बीचमै निवास 
करना तुम्हारे लिये दुःखदायी ही होगा ॥ १५॥ 
थवा सेनिकाः केचिदपकुर्युयुधिष्ठिरम्‌ । 
तद्वुद्धिकृतं कमे दोषसुत्पादयेच्च वः ॥ १६॥ 
अथवा यह भी सम्भव है कि घुमलोगोंके कुछ सैनिक 
युधिषिरका अपमान कर वेठे और तुम्हारे अनजानमें किया 
गया यह अपराध तुमलोर्गोके लिये हानिकारक हो जाय ॥ १६ ॥ 
तस्माद्‌ गच्छन्तु पुरुषाः स्मरणायाप्तकारिणः 
न स्वयं तत्र गमनं रोचये तव भारत ॥ १७॥ 
अतः भरतनन्दन ! दूसरे विश्वसनीय पुरुष गौओंकी 
गणना करनेके लिये वहाँ चले जायेगे । स्वयं तुम्हारा वहाँ जाना 
मुझे ठीक नहीं जान पड़ता ॥ १७ ॥ 


सकुनिरुवाच 


घर्मक्षः पाण्डवो ज्येष्टः प्रतिशातं च संशदि। 
तेन द्वाददा वर्षाणि वस्तव्यानीति भारत ॥ १८॥ 
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चत्वारिशद्धिकद्वधिशततमो ऽध्यायः 
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शकुनि बोला- भारत ! ज्येष्ठ पाण्डव युधिष्ठिर धर्मात्मा 
हैं। उन्होंने भरी सभामें यह प्रतिज्ञा की दे कि “हमें बारह 
वर्षोतक वनमें रहना है! ॥ १८ ॥ 
अनुवृत्ताश्च ते सवे पाण्डवा धर्मचारिणः | 
युधिष्ठिरस्तु कौन्तेयो न नः कोपं करिष्यति ॥ १९ ॥ 
अन्य पाण्डव भी धर्मपर ही चळनेवाले हैं; अतः वे 
सबके सब युधिष्टिरका ही अनुसरण करते हैं | कुन्तीनन्दन 
युधिष्ठिर इमलोगोंपर कदापि क्रोध नहीं करेंगे ॥ १९ ॥ 
मृगयां चेव नो गन्तुमिच्छा संवर्तते भ्ृशम। 
स्मारणं तु चिकीर्षामो न तु पाण्डवद्शेनम्‌ ॥ २० ॥ 
हमारी विशेष इच्छा केवल हिंसक पशुओंका शिकार 
खेळनेकी है । इमलोग वहाँ स्मरणके लिये केवल गौओकी 
गणना करना चाहते हैं | पाण्डबोसे मिलनेकी हमारी इच्छा 
बिल्कुल नहीं है ॥ २०॥ 
न चानार्यसमाचारः कश्चित्‌ तत्र भविष्यति । 
न च तत्र गमिष्यामो यत्र तेषां प्रतिश्चयः ॥ २१ ॥ 
हमारी ओरसे वहाँ कोई भी नीचतापूण व्यवहार नहीं 


होगा । जहाँ पाण्डवोंका निवास होगा, उधर हमलोग जायेंगे. 


ही नहीं ॥ २१ ॥ 
वेज्ञम्शयन उवाच 

प्वमुक्तः शकुनिना श्चतराष्ट्री जनेदवरः । 
दुर्योधन॑ सहामात्यमनुजशे न कामतः ॥ २२॥ 

वैशम्पायनजी कहते है-जनमेजय ! शकुनिके ऐसा 
कहनेपर राजा धृतराष्ट्रने इच्छा न होते हुए भी मन्त्रियोंसहित 
दुर्योधनको वहाँ जानेकी आज्ञा दे दी॥ २२॥ 
अनुज्ञातस्तु गान्धारिः कणन सहितस्तदा । 
निर्ययौ भरतश्रेष्ठो बलेन महता वृतः ॥ २३॥ 


घृतराष्ट्रकी आज्ञा पाकर गान्धारी-पुत्र भरतश्रेष्ठ दुर्योधन 
कर्ण और विशाल सेनाके साथ नगरसे बाहर निकला ॥ २३ ॥ 
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दुःशासनेन च तथा सौवलेन च धीमता । 

संवृता भ्रातृभिश्वान्यः सी भिश्वापि सहस्रदाः ॥ २४ ॥ 
दुःशासन, बुद्धिमान्‌ शकुनिः अन्यान्य भाइयों तथा सहनौ 

खियोँसे घिरे हुए दुर्याधनने वहसे प्रस्थान किया || २४ ॥ 


तं निर्यान्तं महावाहुं द्वष्टुं देतवनं सरः। 
पाराश्चानुययुः सव सहदारा वनं च तत्‌ ॥ २५॥ 

द्वेतवन नामक सरोवर तथा बनको देखनेके लिये यात्रा 
करनेवाले महाबाहु दुर्योधनके पीछे समस्त पुरवासी भी अपनी 
स्रियोंकी साथ ले गये ॥ २५ ॥ 


अष्टौ रथसहस्राणि त्रीणि नागायुतानि च । 
पत्तयो बहुसाहसत्रा हरश्च नवतिः शताः ॥ २६॥ 

दुयोधनके साथ आठ हजार रथ) तीस हजार हाथी, 
कई हजार पैदल और नौ हजार घोड़े गये ॥ २६ ॥ 


शकटापणवेशाश्च वणिजो वन्दिनस्तथा । 
नराश्च मुगयाशीलाः शतशोऽथ सहस्त्रशः ॥ २७॥ 

बोझ ढोनेके लिये सैकडौं छकड़ेश दुकानें तथा वेष- 
भूषाकी सामप्रिय भी साथ चलीं | वणिक्‌) वंदीजन 
तथा आलेटप्रिय मनुष्य सेकड़ों-हजारोंकी संख्यामें साथ 
गये ॥ २७॥ 


ततः प्रयाणे नूृपतेः सुमहानभवत्‌ स्वनः । 
प्रावृषौच महावायोरुद्धतस्य विशाम्पते ॥ २८॥ 
राजन्‌ | राजा दुर्याधनके प्रस्थानकालमें बड़े जोरका 
कोलाहल हुआ; मानो वर्षाकालमै प्रचण्ड वायुका भयंकर शब्द 
सुनायी दे रदा हो ॥ २८ ॥ 
गव्यूतिमात्र न्यवसद्‌ राजा दुयांधनस्तदा । 
प्रयातो बाहनेः सर्वस्ततो द्वेतवनं सरः ॥ २९ ॥ 
नगरसे दो कोस दूर जाकर राजा दुयांधनने पड़ाव डाळ 
दिया। फिर वहाँसे समस्त वाहनोंके साथ द्वेतवन एवं 
सरोवरकी ओर प्रस्थान किया ॥ २९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि घोषयात्रापर्वणि दुर्यो धनप्रस्थाने एकोनचत्वा रिंशदधिकद्विशततमोध्याय; ॥ २३९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारतवनपर्वके अन्तर्गत घोषयात्रापर्वमे दुर्योधनप्रस्थानविषयक दो सो उन्ताढीसदों अध्याय पुरा हुआ ॥ २३५० ॥ 


— AD 


चत्वारिंशदधिकडिशततमोऽध्यायः 


दुर्योधनका सेनासहित वनमें जाकर गौओंकी देखभाल करना और उसके 
च 6 ममि ७ 
सनिक एवं गन्थवॉर्मे परस्पर कटु संवाद 


वेश्ञम्पायन उवाच 
अथ दुयाँधनो राजा तत्र तत्र वने वसन्‌ । 
जगाम घोषानभितस्तत्र चक्रे निवेशनम्‌ ! १ ॥ 
वेशम्पायनज्ञी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 


राजा दुर्याधन जहाँ-तहाँ वनमें पड़ाव डालता हुआ उन 
घोषों ( गोशालाओं ) के पास पहुँच गया और वहाँ उसने 
अपनी छावनी डाली ॥ १ ॥ 

रमणीये समाशाते सोदके समहीरुद्दे | 


१६२६ 


नका 


“४४४४-४० 


देशे खबेगुणोपेते चक्ररावसथान्‌ पराः॥२॥ 

उसके साथ गये हुए छोगीने भी उस सव युणसम्पन्न 
रमणीय? सुपरिचित, सजल तथा सघन वृक्षावलियासे युक्त 
प्रदेशमे अपने डेरे डाल दिये ॥ २ ॥ 


तथैच तत्समीएस्थान्‌ पृथगावसथान्‌ बहुन्‌। 
कणस्य दाकुनेइचेच भ्रातणां चेव सर्वेशः ॥ ३ ॥ 
इसी प्रकार दुर्योधनके डेरेके पास ही कर्ण, शकुनि तथा 
दुःशासन आदि सब भाइयोंके लिये पथक प्रथक बहुत-से 
खेमे पड़ गये ॥ ३॥ 
ददर स तदा गावः शतशोऽथ सहस्रशः । 
अङ्कैळेक्षेश्च ताः सवो लक्षयामास पार्थिव ॥ ४ ॥ 
( रहनेकी व्यवस्था ठीक हो जानेपर ) राजा दुर्याधनने 
अपनी सैकडौं एवं हजारों गौओंका निरीक्षण करना 
आरम्भ किया । उन सबपर संख्या और निशानी 
डलवा दो ॥ ४ ॥ 
अङ्कयामास वत्सांश्च जशे चोपसतांस्त्वपि । 
बाळवत्साश्च या गावः कालयामास ता अपि ॥ ५ ॥ 
फिर बछड़ोपर भी संख्या और निशानी डलबायी और 
उनमेसे जो नाथने योग्य थे, उन सबकी गणना कराकर 
उनपर पहचान डाल दी । जिन गोओंके बछडे बहुत छोटे 
थे, उनकी भी अलग गणना करवायी ॥ ५ ॥ 
अथ स स्सारण कृत्वा लक्षयित्वा जिहायनान। 
वृतो गोपालकेः प्रीतो व्यहरत्‌ कुरुनन्दनः ॥ ६ ॥ 
इस प्रकार जाँच-पड़ताछका काम पूरा करके कुरुन*दन 
दुर्याधनने तीन सालके बछड़ोंकी पृथक गणना कद्ुवायी ओर 
रणके लिये सव कुछ लिखकर वह बड़ी प्रसन्नताके 
साथ ग्वालोंसे घिरकर उस वनर्मे विहार करने लगे ॥ ६ ॥ 


स च पौरजनः सर्वः सेनिकाश्व सहस्रदाः । 
यथोपजोषं चिक्रीडुवंने तस्मिन यथामराः ॥ ७ ॥ 
वे समस्त पुरवासी ओर सहर्खोकी संख्यामें आये हुए 
सैनिक उस वनम अपनी-अपनी रूचिके अनुसार देवता ओके 
समान क्रीड़ा करने लगे ॥ ७ ॥ 
ततो गोपाः प्रगातारः कुशला नृत्यवादने । 
€ (2 ७ 
धातराष्ट्रमुपातिष्ठन्‌ कन्याइचघ खलंकताः ॥ ८ ॥ 
तदनन्तर नृत्य और वादः्नकी कलार्मे कुशल कुछ गवेये 
गोप तथा गहने-कपढ़ोंसे सजी हुई उनकी कन्याएँ दुर्योधनके 
समीप आयाँ ॥ ८ ॥ 
स स्त्रीगणावूतो राजा प्रहृष्टः प्रददौ बछु। 
तेभ्यो यथारहमन्नानि पानानि विविधानि च ॥ ९ ॥ 
अपनी खिर्योके साथ राजा दुर्योधन उनको देखकर 


श्रीमहाभारते 


NN NN, 


[ बनपर्वेणि 


NNN we जिन 


बहुत प्रसन्न हुआ ओर उन्हें बहुत-सा धन दिया 
तथा यथायोग्य नाना प्रकारकी खाने-पीनेकी वस्तु. अर्पित 
कों॥ ९॥ 


ततस्ते सहिताः सरवे तरक्षुन्‌ महिषान्‌ मुगान्‌। 
गवयक्ष॑चराहांश्च समन्तात्‌ पर्यकालयन्‌ ॥ १०॥ 
तदनन्तर वे सब लोग तरक्षुओं (जरखों ), जंगली मैर्सो, 
गवयो, रीछों और झूकरो एवं अन्य जंगली हिंसक पशुओंका 
सब ओरसे शिकार करने लगे ॥ १० | 
स ताञ्छरेविनिर्भिद्य गजांश्च सुबहन्‌ वने । 
रमणीयेषु देशेषु ग्राहयामास चै सुगान्‌॥ ११॥ 
उन्हाने वनके रमणीय प्रदेशोमे बहुत-से हाथियोंको 
अपने वाणोसे विदीर्ण करके अनेकानेक हिंख पशुओंको पकड़ 
लिया ॥ ११ ॥ 


गोरसानुपयु्जान उपभोगांश्च भारत। 
पश्यन्‌ स रमणीयानि वनान्युपवनानि च ॥ १२॥ 
मत्तभ्रमरजुशनि वरहिणाभिरुतानि च। 
अगच्छदानुपूव्यण पुण्यं डतवन सरः ॥ १३॥ 

भरतनन्दन ! दुयोधन अपने साथियोँसहित दूध आदि 
गोरसोंका उपयोग करता और भाँति-भातिके भोग भोगता 
हुआ वहाँके रमणीय वनों और उपवनोंकी शोभा देखने 
लगा । उनमें मतबाले भ्रमरं गुंजार करते थे 
और मयूरोंकी मधुर वाणी सब ओर गूँज रही थी । इस 
प्रकार क्रमश; आगे बढ़ता हुआ वह परम पवित्र दवतवन- 
नामक सरोवरके समीप जा पहुँचा ॥ १२-१३ ॥ 


मत्त श्रमरसंजुष्ट नीलकण्ठरवाकुलम्‌ | 
~ ० € 
सप्तचछदसमाकीण पुन्नागवकुलेयुतम्‌ ॥ १४॥ 


वहाँ मधुमन्त भ्रमर कमलपुष्पोका रस ले रहे थे। 
मयूरोंकी मधुर वाणीसे वह सारा प्रदेश व्याप्त हो रहा या । 
सप्तच्छद ( छितवन ) के दृक्षोंसे वह सरोवर आच्छादित-सा 
जान पड़ता था । उसके तटोंपर मोलतिरी और नागकेसरके 
वृक्ष शोभा पा रहे थे ॥ १४ ॥ 
चदथा परमया युक्तो महेन्द्र इव वज्रभृत्‌ 
यदृच्छया च तत्रस्थो धर्मपुत्रो युधिष्ठिरः ॥ १५॥ 
ईजे राजपियश्ेम साद्यस्केन विशास्पते। 
दिब्येन विधिना चेव वन्येन कुरुसत्तम॥ १६॥ 
( विद्वद्भिः सहितो धीमान्‌ ब्राह्मणेवनवासिभिः। ) 
कृत्वा निवेशमभितः सरसस्तस्य कौरव। 
द्रौपद्या सहितो धीमान धमपत्न्या नराधिपः ॥ १७॥ 

उसी सरोवरके तटपर वज्रधारी इन्द्रके समान उत्तम 
ऐइवर्यसम्पन्न बुद्धिमान्‌ धर्मपुत्र राजा युधिष्ठिर अपनी 
धर्मपत्नी महारानी द्रौपदीके साथ साच्चस्क ( एक दिनमें 


घोषयात्रापर्व ] 


चत्वारिंशद्धिकद्धिशततमो ऽध्यायः १६३७ 


पूर्ण होनेवाले ) राजर्षियशका अनुष्ठान कर रहे ये । 
कुरुश्रेष्ठ जनमेजय | उस यज्ञमं उनके साथ बहुत-से वनवासी 
विद्वान्‌ ब्राह्मण भी थे । राजा वनमें सुलभ होनेवाली साम्ग्री- 
द्वारा दिव्य विधिसे यज्ञ कर रहे थे । वे उसी सरोवरके आस- 
पास कुटी बनाकर रहते थे ॥ १५-१७ ॥ 
ततो दुर्योधनः प्रेष्यानादिदेश सहस्रशाः । 
आकीडावसथाः क्षिप्रं क्रियन्तामिति भारत ॥ १८॥ 
भारत | तदनन्तर दुर्योधनने अपने सहस्रौ सेवकोको 
आज्ञा दी--*तुमलोग बहुतसे क्रीडामण्डप तैयार करो?|! १८॥ 


ते तथेत्येव कौरव्यमुक्त्वा वचनकारिणः। 

चिकीर्षन्तस्तदाऽऽक्रीडाञ्जम्मुट्ठतवनं सरः ॥ १९॥ 
आज्ञाकारी सेवक दुयोंधनसे “तथास्तु? कहकर क्रीडाभवन 

बनानेकी इच्छासे द्वेतवनके सरोबरके निकट गये ॥ १९॥ 


प्रविशन्तं वनद्वारि गन्धवोः समवारयन्‌ । 
सेनाग्रं धार्तराष्ट्रस्य प्राप्तं द्वैतवनं सरः ॥ २०॥ 

दुर्योधनका सेनानायक द्वेतवन सरोवरके अत्यन्त 
निकटतक पहुँच गया था, उस बनके द्वारपर पेर रखते 
ही उसको गन्धवोने रोक दिया ॥ २० || 


तत्र गन्धर्वराजो वै पूर्वमेव विशाम्पते । 

कुबेरभवनादू्‌ राजन्नाजगाम गणावृतः॥ २१॥ 
राजन्‌ | वहाँ गन्धर्वराज चित्रसेन पहलेसे ही अपने 

सेवकगणोंके साथ कुबेरभवनसे आये हुए थे | २१ ॥ 


गणेरप्सरसां चेव निदशानां तथात्मजैः। 
विहारशीलः क्कीडाथ तेन तत्‌ संवृतं सरः ॥ २२॥ 

वे उन दिनों अप्सराओं तथा देवकुमारोंके साथ विभिन्न 
स्थानोमे श्रमण करते थे | उन्होंने स्वयं ही क्रीड़ाविहारके 
लिये उस सरोवरको सब ओरसे घेर लिया था ॥ २२ ॥ 


तेन तत्‌ संवूत दृष्टा ते राजपरिचारकाः । 
प्रतिजग्मुस्ततो राजन्‌ यत्र दुर्योधनो न्रपः ॥ २३॥ 
स तु तेषां वचः श्रुत्वा सानकान युद्ध दुर्मदान्‌ । 
प्रेयामाख कौरव्य उत्सारयत तानिति ॥ २४॥ 


राजन्‌ ! उस सरोवरको गन्धवराजने घेर रक्खा है, 
यह देखकर वे राजसेवक जहाँ राजा दुर्योधन था, वहाँ 
लोट गये । जनमेजय ! अपने सेवकोंका कथन सुनकर राजा 
दुर्याधनने युद्धके लिये उन्मत्त रहनेवाले सेनिकोको यह 
आदेश देकर भेजा कि 'गन्धवाँको वहाँसे मार भगाओ? ॥ 


oe 


तस्य तद्‌ वचनं श्रुत्वा राज्ञः सेनाग्रयायिनः । 

सरो द्वैतवनं गत्वा गन्धवोनिदमब्रुचन्‌ ॥ २५॥ 
राजाका यह आदेश सुनकर उसकी सेनाके नायक 

द्वैतवन समरोवरके समीप जाकर गन्धवोसे इस प्रकार 

बोले-॥ २५ ॥ 

राजा दुर्योधनो नाम श्वृतराष्ट्रसुतो बली । 


विज्ञिहीघुरिहायाति तद थमपसपंत ॥ २६ ॥ 
प्गन्धवो ! महाराज घृतराष्ट्रके बलवान्‌ पुत्र राजा दुर्यो 


धन यहाँ विहार करनेकी इच्छासे पधार रहे हैं । दुमलोग 


उनके लिये यह स्थान खाली करके दुर चले जाओ? ॥ २६॥ 

पथमुक्तास्तु गन्धर्वाः प्रहसन्तो विशाम्पते । 

प्रत्यबरुवंस्तान्‌ पुरुषानिदं हि परुषं वचः ॥ २७॥ 
राजन्‌ ! उनके ऐसा कहनेपर गन्धर्व जोर-जोरसे हसने 

लगे और उन राजसेबकोंको उत्तर देते हुए उनसे इस 

प्रकार कठोर वाणीमें बोल-॥ २७ ॥ 

न चेतयति बो राजा मन्दबुद्धिः खुयोधनः। 

यो ऽस्मानाश्ञापयत्येवं वैश्यानिव दिवौकसः ॥ २८ ॥ 
“तुम्हारा राजा दुर्योधन मूख है । उसे तनिक भी चेत 

नहीं है; क्योकि वह इम देवलोकवासी गन्धर्वको भी बनिर्यो- 

के समान समझकर इस प्रकार आज्ञा दे रहा है ॥ २८॥ 


यूयं मुमूषञश्चापि मन्दप्रशा न संशयः। 
ये तस्य वचनादइेवमस्मान ब्रूत विचेतखः ॥ २९ ॥ 
तुमलोगोंकी भी बुद्धि मारी गयी है । इसमें संदेह नहीं 
कि तुम सबके सब मरना चाहते हो । तभी तो उस दुर्योधन- 
के कहनेसे तुम इस प्रकार हमसे विचारीन होकर बातें 
कर रहे हो ॥ २९ | 
गच्छध्वं त्वरिताः सवै यत्र राजा ख कौरवः। 
न चेदचेब गच्छध्वं चर्मराजनिवेशनम्‌ ॥ ३०॥ 
“या तो तुम सब लोग तुरंत वहीं लौट जाओ, जहाँ तुम्हारा 
राजा दुर्योधन रहता है। या वदि ऐसा नहीं करना है, तो अभी 
धर्मराजके नगर ( यमलोक ) की राह लो? | ३० | 
एवसुक्तास्तु गन्धर्वे राज्ञः सेनाग्रयायिनः। 
सम्प्राद्रवन्‌ यतो राजा घुतराष्ट्रसुतोषभवत्‌ ॥ ३१॥ 
गन्धरवोके ऐसा कहनेपर राजाके सेनानायक योद्धा 
वहीं भाग गये, जहाँ घृतराष्ट्रपुत्र राजा दुर्योधन स्वयं 
विराजमान था ॥ ३१ ॥ 


वनपवेणि ~ ७ क 
इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि घोषयात्रापर्वेणि गन्ध५दुर्योधनसेनासंवादे चत्वारिंशद्धिकद्विशततमोउध्यायः ॥ २४० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गतधोवयात्रार्प में गन्ध्दुयोवनसेनासंबादबिषयक दो सो चालीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २४० ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ३ लोक मिलाकर कुल ३११ इलोक हैं ) 
शवक ७ «जा 


१६२८ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


एकचसारिंशदधिकडिशततमोऽभ्यायः 
कोरवोंका गन्धवॉके साथ युद्ध ओर कर्णकी पराजय 


वेशग्पायन उवाच 
ततस्ते सहिताः सवे दुर्याधनमुपागमन्‌। 
अन्रुवंशच महाराज यदूचुः कोरवं प्रति॥ १॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं-मदाराज ! तदनन्तर वे 
सब लोग एक साथ कुरुराज दुर्योधनके पास गये और 
गन्धवोने राजासे कहनेके लिये जो-जो बातें कही थीं, उन्हे 
कह सुनाया ॥ १ ॥ 
गन्धवेवीरिते सेन्ये धार्तराष्ट्रः प्रतापवान्‌ । 
अमषंपूर्णः सेन्यानि प्रत्यभाषत भारत ॥ २ ॥ 
भारत ! गन्धर्वोँद्वारा अपनी सेनाके रोक दिये जानेपर 
प्रतापी राजा दुयोधनने अमर्षमें भरकर समस्त सेनिकोसे 
कहा--॥ २ ॥ 
शासतेनानधमेशान्‌ मम विग्रियकारिणः। 
यदि प्रक्रीडते सवदेवेः सह शतक्रतुः॥ ३ ॥ 
(अरे ! यदि समस्त देवताओंके साथ इन्द्र भी यहाँ 
आकर क्रीडा करते हों, तो वे भी मेरा अप्रिय करनेवाले हैं । 
तुमलोग इन सब पापात्माओंको दण्ड दो? ॥ ३ ॥ 
दुर्योधनवचः श्रुत्या धातेराष्ट्रा महावलाः 
सर्व एवाभिसंनद्धा योधाश्चापि सहस्रशाः ॥ ४ ॥ 
दुर्योधनकी यह बात सुनकर महाबली कौरव और 
उनके सहस्सों योद्धा सबके सव युद्धके लिये कमर कसकर 
तैयार हो गये ॥ ४ ॥ 
ततः प्रमथ्य सर्वास्तां स्तद्‌ वनं विविशुबंलात्‌ । 
सिंहनादेन महता पूरयन्तो दिशो दश ॥ ५ ॥ 
तदनन्तर वे अपने महान्‌ सिंहनादगे दसौं दिशाओंको 
गुँजाते हुए उन समस्त गन्धर्वोको रौंदकर बलपूर्वक द्वेतवनमें 
घुस गये ॥ ५॥ 
ततोऽपरैरवार्यन्त गन्धर्वैः कुरुसैनिकाः । 
ते वार्यमाणा गन्धर्वेः साम्नेत्र वसुधाधिप ॥ ६ ॥ 
ताननाइत्य गन्ध्वास्तद्‌ वनं विविशुमंहत्‌। 
यदा वाचा न तिष्टन्ति घातंराष्ट्रः सराजकाः ॥ ७ ॥ 
ततस्ते खेचराः सव चित्रसेने न्यवेदयन्‌ । 


राजन्‌ ! उस समथ दूसरे-दूसरे गन्धर्वोने शान्तिपूर्ण 
बचनोंद्वारा ही कौरव सेनिकोको रोका | रोकनेपर भी उन 
गन्धर्वोकी अवहेलना करके वे समस्त सैनिक उस महान्‌ 
वनके भीतर प्रविष्ट हो गये । जब राजा दुर्योधनसहित 
समस्त कौरव वागीद्वारा मना करनेपर न रुके; तब 


आकाशमै विचरनेवाले उन सभी गन्धर्वोने राजा चित्रसेनसे 
यह सारा समाचार निवेदन किया ॥६-७३ ॥ 
गन्धर्वराजस्तान्‌ सवानत्रवीत्‌ कोरचान प्रति ॥ ८ ॥ 
अनायोञ्छाखतेत्येतां श्चित्रसेनो ऽत्यमपंणः । 
यह सुनकर गन्धर्वराज चित्रसेनको बड़ा अमर्ष हुआ | 
उन्होंने कौरवोंको लक्ष्य करके समस्त गन्धर्वोको आज्ञा दी, 
“अरे ! इन दुष्टोंका दमन करो? ॥ ८९ ॥ 
अनुज्ञाताश्च गन्धवोश्चिरसेनेन भारत ॥ ९ ॥ 
प्रगृहीतायुधाः सर्वे धातराष्ट्रानभिद्रवन्‌ । 
भारत ! चित्रसेनकी आज्ञा पाते ही सब गन्धर्व अख््र- 
शस्त्र लेकर कौरवोंकी ओर दौड़े ॥ ९३ ॥ 
तान्‌ दृष्ट्रा पततः शी घ्रान्‌ गन्धर्वाचुद्यतायुधान्‌ ॥ १० ॥ 
प्राद्रवंस्ते दिशः सवे धार्तराष्ट्रस्य पझ्यतः। 
गन्धर्वोको अस्त्र शस्त्र लिये तीव्र वेगसे अपनी ओर आते 
देख वे सभी कौरव सैनिक दुर्योधनके देखते-देखते चारों ओर 
भागने लगे ॥ १०३ ॥ 
तान्‌ इष्टा द्रवतः सवोन्‌ धातराष्ट्रान्‌ पराङ्सुखान्‌॥ ११॥ 
राघेयस्तु तदा वीरो नाखीत्‌ तत्र पराङ्मुखः । 
घृतराष्ट्रके सब पुत्रोंको युद्धसे विमुख हो भागते देखकर 
भी राधानन्दन वीर कर्णने वहाँ पीठ नहीं दिखायी ॥११३॥ 
आपतन्तीं तु सम्प्रेष्य गन्धवोणां महाचमूम्‌ ॥ १२॥ 
महता शरवर्षण राधेयः प्रत्यवारयत्‌ । 
गन्ध्वोकी उस विशाल सेनाको अपनी ओर आती देख 
कर्णने भारी बाणवर्षा करके उसे आगे बढ़नेसे रोक दिया। १२३॥ 
श्षुरपैविशिखेभल्लेवन्सदन्तैस्तथा55यसेः ॥ १३॥ 
गन्धवौञ्छतशो 5 भ्यघ्ल्लघुत्वात्‌ सूतनन्दनः । 
सूतपुत्र कर्णने अपने हार्थोकी फुर्तीके कारण छोहेके 
क्षुरप्र, विशिख, भल्ल और वत्सदन्त नामक बाणौंकी वर्षा 
करके सैकड़ों गन्धर्वोंको घायल कर दिया ॥ १३४ ॥ 
पातयन्नुत्तमाङ्गानि गन्धर्वाणां मद्दारथः॥ १४ ॥ 
क्षणेन व्यधमत्‌ सर्वा चित्रसेनस्य वाहिनीम्‌ । 
गन्धर्वोके मस्तक काटकर गिराते हुए महारथी कर्णने 
चित्रसेनकी सारी सेनाको क्षणभरमै छिन्न-भिन्न कर 
डाला ॥ १४३ ॥ 
ते वध्यमाना गन्धवोः सूतपुत्रेण धीमता ॥ १५॥ 
भूय एवाभ्यवर्तन्त शतशोऽथ सहस्नशाः। 
गन्धर्वभूता पृथिवी क्षणेन समपद्यत ॥ १६॥ 


धोषयात्रापर्व ] 


आपतद्धिमहावेगेश्वित्रसेनस्य सैनिकैः । 

परम बुद्विमान्‌ सूतपुत्र कर्णके द्वारा ज्यों-ज्यों गन्धर्वापर 
मार पड़ने लगी, त्यो-ही-त्यां वे सैकडौं और हजारोंकी संख्या- 
में वहाँ आ-आकर एकत्र होने लगे । इस प्रकार चित्रसेनके 
अत्यन्त वेगशाली सेनिकोके आनेसे क्षणभरमै वहाँकी 
सारी ऐृथ्वी गन्धर्वमयी हो गयी ॥ १५-१६३ ॥ 


अथ दुयोधनो राजा शकुनिश्चापि सोवलः ॥ १७॥ 
दुःशासनो विकर्णश्च ये चान्ये घुतराष्ट्रजाः। 
न्यहनंस्तत्‌ तदा सैन्यं रथेर्गश्डनिःस्वनेः॥ १८॥ 
तदनन्तर राजा दुर्योधन) सुबलपुत्र शकुनि, दुःशासनः 
विकर्ण तथा अन्य जो धृतराषट्रपुत्र वौ आये थे, उन सबने 
गरुड़के समान भयंकर शब्द करनेवाले रथोंपर आरूढ़ हो 
गन्धवा श उस सेनाका संहार आरम्भ किया ॥ १७-१८ ॥ 
भूयश्च योधयामासुः कृत्वा कर्णमथाश्रतः। 
महता रथसङ्गेत रथचारेण चाप्युत ॥ १९॥ 
वैकतेनं परीप्सन्तो गन्धर्वान्‌ समवाकिरन्‌ । 
उन्होने कर्णको आगे करके पुनः बड़े वेगसे गन्धर्वोका 
सामना किया | उनके साथ रथका विशाल समूह था। 


वे रथोंको विचित्र गतिथोंसे चलाते हुए करणकी रक्षा 


करने और गन्धवोपर बाण बरसाने लगे ॥ १९१ ॥ 
ततः खंन्यपतन्‌ सर्व गन्धर्वीः कौरवैः सह॥ १०॥ 
तदा सुतुमुलं युद्धमभवर्लोमहषंणम्‌। 
ततस्ते सरृदवोऽभूवन्‌ गन्धर्वाः शार पीडिताः ॥ २१॥ 
उच्चुक्रशुश्व कोरव्या गन्धवोन्‌ प्रक्ष्य पीडितान्‌ । 
तत्पश्चात्‌ सारे गन्धर्व संगठित हो कौरबोंके साथ भिड़ 
गये | उस समय उनमें घमासान युद्ध होने लगा, जो रोंगटे 
खड़े कर देनेवाला था । तदनन्तर कौरवोंके बाणोंसे पीड़ित 
हो गन्धर्व कुछ ढीले पड़ने लगे और उन्हें कष्ट पाते देख 
कौरव-योद्धा जोर-जोरसे गरजने लगे ॥ २०-२११ ॥ 


गन्धवास्रासितान्‌ दृष्टा चित्रसेनो ह्यमर्षणः ॥ २२ ॥ 
उत्पपातासनात्‌ क्रद्धो वधे तेषां समाहितः। 
गन्थवॉको भयभीत देखकर गन्धर्वराज चित्रसेनको बड़ा 
क्रोध हुआ । वे शत्रुओके वधका इढ्‌ संकल्प लेकर 
अपने आसनसे उछल पड़े ॥ २२३ ॥ 
ततो मायास्त्रमास्थाय युयुधे चित्रमागंवित्‌ । 
तयामुह्यन्त कोरव्याश्चिरसेनस्य मायया ॥ २३ ॥ 
वे युद्धक़ी विचित्र पद्धतियोके ज्ञाता थे | उन्होंने माया- 
मय अञ्जका आश्रय लेकर युद्ध आरम्भ किया । चित्रसनकी 
उस मायामे समस्त कोरवोपर मोह छा गया ॥ २३ ॥ 
एकैको हि तदा योधो घातेराएस्य भारत । 
~ 
पर्यवर्तत गन्धत्रदशभिदेशाभिः सह ॥ २४ ॥ 


एकचत्वारिंशद्धिकद्धिशतत ली ऽध्यायः १६३९ 


भारत ! उस समय दुर्योधनका एक-एक सैनिक दस- 
दस गन्धर्वाके साथ लोहा ळे रह्य था ॥ २४॥ 


ततः सम्पीडअमानास्ते बलेन महता तदा । 
प्राद्रवन्त रणे भीता ये च राजञ्जिगीषवः ॥ २५ ॥ 

राजन्‌ ! तदनन्तर गन्धर्वाकी विशाळ सेन'से पीड़ित 
हो वे सभी योद्धा, जो पहले जीतनेका हौसला रखते थे, 
भयभीत हो युद्धसे भाग चले ॥ २५ ॥ 
भज्यमानेष्वनीकेषु धातंराष्ट्र्षु सर्वेशः। 
कणों वेंकतंनो राजंस्तस्थौ गिरिरिवाचलः ॥ २६ ॥ 

जनमेजय ! जब कौरबोंके सभी सैनिक युद्ध छोड़कर 
भागने लगे, उस समय भी सूर्यपुत्र कर्ण पर्वतकी भाँति अवि- 
चलभावसे उस युद्धभूमिमे डरा रहा ॥ २६ ॥ 


दुयांधनश्च कर्णश्च शकुनिश्चापि सौबलः । 
गन्धर्वान्‌ योधयामासुः समरे भ्ुशाविक्षताः ॥ २७॥ 

दुर्योधन; कर्ण ओर सुबलपुत्र शकुनि-ये उस समराङ्गण- 
में यद्यपि बहुत घायल हो गये थे, तथापि गन्धबाँसे युद्ध 
करते रहे ॥ २७ ॥ 


सर्वे एव तु गन्धर्वाः शतशोऽथ सहस्त्रशः। 
जिघांसमानाः सहिताः कर्णमभ्यद्रबन्‌ रणे ॥ २८ ॥ 

इसपर सभी गन्धर्व एक साथ संगठित हो कर्णको मार 
डालनेकी इच्छासे सौ-सौ तथा हजार-हजारका दल बाँधकर 
रणभूमिमें कर्णके ऊपर टूट पड़े ॥ २८ ॥ 


असिभिः पहिशेः शूलेगंदामिश्व महावलाः। 
सूतपुत्रं जिघांसन्तः समन्तात्‌ पर्यवाकिरन्‌ ॥ २९ ॥ 
उन महाबली वीरोंने सूतपुत्र कर्णके वधकी इच्छा 
रखकर उसके ऊपर चारों ओरसे तलवार) पट्टिश, झूल 
और गदाओंद्वारा प्रहार आरम्म किया ॥ २९ ॥ 
अन्ये ऽस्य युगमञ्छिन्दन्‌ ध्व जमन्ये न्यपातयन्‌ । 
इपामन्ये हयानन्ये सूतमन्ये न्यपातयन्‌ ॥ ३०॥ 
किन्हींने उसके रथका जुआ काट दिया, दूसरोंने ध्वजा 
काटकर गिरा दी । कुछ लोगोंने इंषादण्डके टुकड़े टुकड़े 
कर दिये । कुछ गन्धर्वोने कर्णके घोड़ोंकी यमलोक पहुँचा 
दिया तथा दूसरोंने सारथिको भार गिराया ॥ ३० ॥ 
अन्ये छत्रं वरूथं च बन्धुरं च तथापरे । 
गन्धवौ बहुखाहस्त्रास्तिळ शो व्यधमन्‌ रथम्‌ ॥ ३१॥ 
किसी एकने छत्र, दूसरोंने वरूथ और अन्य सैनिकोने 
रथके बन्धन काट डाले । गन्धवांकी संख्या कई हजार थी | 
१. लोहेकी चद्दर या तोकडोंका बना हुआ आवरण वरूथ 
कहलाता है । पहले यह शत्रके आघातसे रथको रक्षित रखनेके 
लिये उसके ऊपर डाला जाता था । 


१६४० 


ह ली ता RR नी >> 


उन्होंने कर्ण के रथको तिल-तिल करके काट दिया ॥ ३१॥ 
ततो रथादवप्लुत्य सूतपुत्रो5सिचमंभृत्‌ । 
विकर्णरथमास्थाय मोक्षायाइवानचोद्यत्‌ ॥ ३२ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[वनपर्वणि 


तब सूतपुत्र कर्ण हाथमे तलवार और ढाल लिये अपने 
रथस कूद पड़ा ओर विकर्णके रथपर बैठकर अपने प्राण 
बचानेके लिये उसके घोड़ोंको जोर-जोरसे हाँकने लगा ॥३२॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि घोषयान्रापवणि कर्णपराभवे एकचत्वारिंदादधथिकहिशततमोऽध्यायः ॥ २४१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभरत बनपर्वेके अन्तर्गत घोषयात्रापर्येमें कर्णपराजयविषयक दो सोइकताटीस्वो अध्याय पुरा हुआ । २४९ । 


ना कैफ ome 


द्विचबारिंशदधिकडिशततमोञ्ध्यायः 
गन्धर्वोद्वारा दुर्योधन आदिकी पराजय और उनका अपहरण 


वेशम्पायन उवाच 


he 
गन्धर्वेस्तु महाराज भग्ने कर्ण महारथे। 
सम्प्राद्रवचमूः सवा धार्तराष्ट्रस्य पश्यतः ॥ १ ॥ 
अरे २७ च 
वेशम्पयनजी कहते हँ-महाराज ! गन्धवोने 
जब महारथी कणंको भगा दिया, तब दुर्योधनके देखते- 
देखते उसकी सारी सेना भाग चली ॥ १ ॥ 


तान दृष्ट्रा द्रवतः सवा न्‌ धातंराष्ट्रान पराङ मुखान्‌। 

दुर्योधनो महाराजो नासीत्‌ तत्र पराडसुखः॥ २ ॥ 
घृतगष्टके सभी पुत्रोको युद्धसे पीठ दिखाकर भागते 

देखकर भी राजा दुर्यांधन स्वयं वहीं डरा रहा | उसने पीठ 

नहीं दिखायी ॥ २॥ 

तामापतन्तीं सम्प्रेक्ष्य गन्धर्वाणां महाचमूम्‌ । 

महता शारवपण सोऽभ्यवरषदरिद्मः ॥ ३ ॥ 
गन्धर्वाकी उस विशाळ सेनाको अपनी ओर आती 

देख शत्रुओंका दमन करनेवाले वीर दुर्याधनने उसपर बाणों- 

की बड़ी भारी वर्षा प्रारम्भ कर दी ॥ ३ ॥ 


अचिन्त्य शरवर्ष तु गन्ध्ास्तस्य तं रथम्‌। 
दुर्यांधनं जिघांसन्तः समन्तात्‌ पयवारयन्‌ ॥ ४ ॥ 
परंतु गन्धवाने उस बाणवर्षाकी कुछ भी परवाह नहीं 
की | उन्होंने दुर्वावनको मार डालनेकी इच्छासे उसके रथको 
चारों ओरसे घेर लिया ॥ ४ ॥ 
युगमीषां वरूथं च तथैव ध्वजसारथी । 
अर्वांस्त्रिवेणुं तरपं च तिलशो व्यथमञ्छरेः ॥ ५ ॥ 
और उसके युग, ईषादण्ड, वरूथ) ध्वजा, सारथि, 
घोड़ों; तीन वेणुदण्डवाले छत्र और तव्य ( वेठनेके स्थान) को 
बाणोद्वारा तिळ-तिल करके कःट डाला ॥ ५ ॥ 
दुर्योधनं चित्रसेनो विरथं पतितं सुवि। 
अभिद्रुत्य मह्दावाहुर्जीवग्राहमथाग्रह्दीत्‌ ॥ ६ ॥ 
उस समय दुर्योधन रथहीन होकर धरतीपर गिर पड़ा | 


यह देख महाबाहु चित्रसेन झटपट जाकर उसे जीते-जी ही 
बंदी बना लिया ॥ ६ || 
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तस्मिन्‌ शुहीते राजेन्द्र स्थितं दुःशासनं रथे। 

पर्यगृह्णन्त गन्धर्वीः परिवार्यं समन्ततः॥ ७ ॥ 
राजेन्द्र ! दुर्योधनके केद हो जानेपर गन्धबोंने रथपर 

बैठे हुए दुःशासनको भी सब ओरसे घेरकर पकड़ लिया ॥७॥ 


विविशति चित्रसनमादायान्ये विदुद्रुः। 
विन्दानुविन्दावपरे राजदारांश्च सर्वशः॥ ८ ॥ 


अन्य कितने ही गन्धर्व धृतराष्ट्रके पुत्र चित्रसेन और 
विविंदातिको वंदी बनाकर ले चले | कुछ अन्य गन्धर्वाने 
विन्द और अनुविन्दको तथा राजकुटकी समस्त मदिलाओंको 
भी अपने अधिकारमे ले लिया ॥ ८ ॥ 
सैन्यं तद्‌ धार्तराष्ट्रस्य गन्धर्वेः समभिद्रुतम्‌ । 
पूव प्रभग्नाः सहिताः पाण्डवानभ्ययुस्तदा ॥ ९ ॥ 
गन्धर्वोने दुर्योधनकी सारी सेनाको मार भगाया था | 
वह सेना तथा उसके वे सैनिक, जो पहलेसे ही मैदान 


घोषयात्रापर्व ] 


छोड़कर भाग गये थे, सब एक साथ पाण्डवाँकी शरणमे 


गये ॥ ९॥ 

® € 
शकटापणवेशाश्च यानयुग्यं च सवशः । 
शरणं पाण्डवाञ्जग्मुर्हियमाणे महीपतौ ॥ १०॥ 


गन्धर्व जब राजा दुर्योधनको बंदी बनाकर ले जाने 
लगे, उस समय छकड़े, रसदकी दूकान, वेष-भूषा, सवारी 
ढोने तथा कंधोंपर जुआ रखकर चलनेमे समथ वेल आदि 
सब उपकरणोंको साथ ले कौरव सैनिक पाण्डवोंकी 
शरणमे गये ॥ १० ॥ 

सेनिका उचुः 

प्रियदर्शी महाबाइु्धर्तराष्ट्रो महाबलः । 
गन्धर्वेहियते राजा पार्थास्तमचुधावत ॥ ११॥ 
दुःशासनो ढुविषहो दुर्मुखो दुर्जयस्तथा। 
बद्ध्वा हियन्ते गन्धव राजदाराश्च सर्वशः ॥ १२ ॥ 

सैनिक बोले-कुन्तीकुमारो ! हमारे प्रियदर्शी महा- 
बाहु महाबली धृतराष्ट्रकुमार राजा दुर्योधनको गन्धर्व (बाँध- 
कर ) लिये जाते हैं । आपलोग उनकी रक्षाके लिये दौड़िये । 
वे दुःशासन; दुर्विषह, दुर्मुख, दुर्जय तथा कुरुकुलकी सब 
खियौंको मी केद करके लिये जा रहे हैं ॥ ११-१२॥ - 
इति दुरयांधनामात्याः कोशन्तो राजग्रद्धिनः । 
आतो दीनास्ततः सरवे युधिष्ठिरमुपागमन्‌ ॥ १३॥ 

राजाको हृदयसे चाहनेवाले दुर्योधनके सब मन्त्री आर्त 
एवं दीन होकर उपर्युक्त बातें जोर-जोरसे कहते हुए 
युचिष्ठिरके समीप गये ॥ १३ ॥ 
तांस्तथा व्यवितान्‌ दीनान्‌ भिक्षमाणान्‌ युधिष्ठिरम्‌ । 
वृद्धान्‌ दुर्याधनामात्यान्‌ भीमसेतोऽभ्यभाषत ॥ १४॥ 

दुर्याधनके उन बूढ़े मन्त्रियोंकी इस प्रकार दीन एवं 
दुखी होकर युधिष्ठिसे सहायताकी भीख मागते देख 
भीमसेनने कहा--॥ १४ ॥ 
महता हि प्रयत्नेन संनह्य र गजवाजिभिः । 
अस्माभियदचुष्ठेयं गन्ध्वस्तदनुष्टितम्‌ ॥ १५॥ 

“हमें हाथी-घोड़ों आदिके द्वारा बहुत प्रयत्न करके कमर 
कसकर जो काम करना चाहिये था, उसे गन्धर्वोने ही पूरा 
कर दिया ॥ १५ ॥ | 
अन्यथा वतेमानानामथां जातोऽयमन्यथा । 
दुर्मन्त्रितमिदं तावद्‌ राजो दुद्यतदेविनः ॥ १६॥ 


द्विचत्वारिशद्धिकद्धि शततमो ऽष्यायः 
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प्ये कौरव कुछ और ही करना चाहते थे; परंतु इन्हे 
उलटा परिणाम देखना पड़ा | कपटद्यूत खेलनेवाले राजा 
दुर्योधनका यह हुर्मन्त्रणापूर्ण पड्यन्त्र था, जो सफल न 
हो सका | १६ ॥ 
देष्टारमन्ये छीवस्य पातयन्तीति नः श्रुतम्‌ । 
इदं कृतं नः प्रत्यक्षं गन्धर्वेरतिमानुषम्‌ ॥ १७॥ 
“हमने सुना है, जो लोग असमर्थ पुरुषोसे द्वेष करते 
हैं, उन्हें दूसरे ही लोग नीचा दिखा देते हैं। गन्धबोने 
आज अलौकिक पराक्रम करके हमारी इस सुनी हुई बातको 
प्रत्यक्ष कर दिखाया ॥ १७॥ 
दिष्टया लो के पुमानस्ति कश्चिदस्मत्प्रिये स्थितः। 
येनास्माक हतो भार आसीनानां सुखावहः ॥ १८॥ 
“सौभाग्यकी बात है कि संसारमै कोई ऐसा भी पुरुष 
है, जो हमलोगोंके प्रिय एवं हित-साधनमें लगा हुआ है! 
उसने हमलोगोंका भार उतार दिया और हमें बेठे-ही-बेठे 
सुख पहुँचाया है ॥ १८ ॥ 
शीतवातातपसहांस्तपखा चेव कर्शितान्‌ । 
समस्थो विषमस्थान्‌ हि द्रष्टुमिच्छति दुर्मति॥॥ १९ ॥ 
“हम सर्दी; गर्मी और हबाका कष्ट सहते हैं, तपस्यासे 
दुबंल हो गये हैं ओर विषम परिस्थितिमें पड़े हैं; तो भी 
वह दुर्बुद्धि दुर्योधन, जो इस समय राजगद्दीपर बैठकर मौज 
उड़ा रहा है,हमें इस दुर्दशार्मे देखनेकी इच्छा रखता है।१९। 
अधर्मेचारिणस्तस्य कोरव्यस्य दुरात्मनः । 
ये शीलमबुवतेन्ते ते पझ्यन्ति पराभवम्‌ ॥ २०॥ 
“उस पापाचारी दुरात्मा कौरवके स्वभावका जो छोग 
अनुसरण करते हैं, वे भी अपनी पराजय देखते हैं ॥ २० ॥ 
अधमो हि कृतस्तेन येनेतदुपशिक्षितम । 
अनुशंसास्तु कौन्तेयास्तत्‌ प्रत्यक्षं त्रचीमि वः॥ २१ ॥ 
“जिसने दुर्योंधनको यह सलाह दी है कि वह वनमें 
पाण्डवोंसे मिलकर उनकी हँसी उडावे, उसने बड़ा भारी 
पाप किया है । कुन्तीके पुत्र कभी क्रूरतापूर्ण बर्ताव नहीं 
करते, में यह वात आपलोगोंके सामने कह रहा हूँ? ॥२१॥ 
एवं ब्रुवाणं कौन्तेयं भीमसेनमपसरम्‌। 
न कालः परुषस्यायमिति राजाभ्यभाषत ॥ २२॥ 
कुन्तीनन्दन भीमसेनको इस प्रकार विकृत खरमै बात 
करते देख राजा युधिष्ठिरने कहा--“भेया ! यह कडवी बातें 
कहनेका समय नहीं है? ॥ २२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि घोषयात्रापर्वेणि दुर्योधनादिहरणे द्विचत्वारिदादधिकद्िशततमोऽध्यायः ॥ २४२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत घोषयात्रपर्वमें दुयोचन आदिका अपहरणविष्यक 


दो सौ बयालीसवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ २४२ ॥ 


mt SNAPS Sore पान. 
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श्रीमहाभार ते 


[ वनपर्वणि 
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ee 


त्रिवारिंशदयिकड्विशततमोऽ*याय 
यु धेष्टिरका भीमसेनको गन्धवोंके हाथसे कोरबांको छुड़ानेका आदेश ओर 
इसके लिये अजुनकी प्रतिज्ञ। 


युधिष्ठिर उवाच 


अस्मानभिगतांस्तात भयाताङछरणेषिणः । 
कारवान्‌ विपमप्रातान्‌ कथं बूयास्त्वमीडशम्‌ ॥ १ ॥ 


युधिष्ठिर बोले--तात ! ये लोग भयसे पीड़ित हो 
दारण लेनेकी इच्छासे हमारे पास आये हैं। इस समय 
कौरव भारी संकटमें पड़ गये हैँ | फिर तुम ऐसी कड़वी 
SM ७८ 
बात केसे बोल रहे हो? ॥ १ ॥ 
भवन्ति भेदा ज्ञातीनां कलह्दाश्च वृकोदर । 
कप चद 
प्रसक्तानि च वेराणि कुल्घमाँ न नश्यति ॥ २ ॥ 
भीमसेन | ज्ञाति अर्थात्‌ भाई-बन्धुओर्मे मतभेद 
और लड़ाई-झगड़े होते ही रहते हैं। कभी-कभी 
उनमें बैर मी बँध जाते हैं; परंतु इससे कुलका धर्म यानी 
अपनापन नष्ट नहीं होता ॥ २॥ 


यदा तु कश्चिज्ज्ञातीनां वाह्यः पोथयते कुलम्‌ । 
न मर्षयन्ति तत्‌ सन्तो बाह्येनाभिप्रधपंणम्‌ ॥ ३ ॥ 


जब कोई बारका मनुष्य उनके कुलपर आक्रमण 
करता दै, तत्र श्रेष्ठ पुरुष उस बाहरी मनुष्यके द्वारा होनेवाले 
अपने कुळके तिरस्कारको नहीं सहन करते हैं || ३॥ 


( परेः परिभवे प्राते वयं पञ्चोत्तरं शतम्‌ । 
परस्परविरोधे तु बयं पञ्च शतं तुते ॥ ) 
जानात्येष हि ठुवुद्धिरस्मानिह चिरोषतान्‌ । 
ख एवं परिभूयास्मानकार्षीदिदमग्रियम्‌॥ ४ ॥ 
दूमरोंके द्वारा पराभव प्राप्त होनेपर उसका सामना करने- 
के लिये हमलोग एक सौ पाँच भाई हैं । आपसमें विरोध हो नेपर 
ही इम पाँच भाई अलग हैं ओर वे सो भाई अलग हैं। यदद 
खोटी बुद्धिवाला गन्धर्व जानता है कि हम (पाण्डव ) 
दीर्घकालसे यहाँ रद रहे दे, तो भी इस प्रकार हमारा तिरस्कार 
करके इस चित्रसेन गन्धर्वने यह अप्रिय कार्य किया दै ॥४॥ 
दुर्याचनस्य ग्रहण।द्‌ गन्धर्वेण बलात्‌ प्रभो । 
स्रीणां वाह्याभिमशाच्च हतं भवति नः कुलम॥ ५ ॥ 
शक्तिशाली भीम ! गन्धवके द्वारा बलपूर्वक दुर्याधनके 
पकड़े जानेसे और एक बाहरी पुरुषके द्वारा कुरुकुलकी 
स्त्रियोंका अपहरण होनेसे हमारे कुलका जो तिरस्कार हुआ 
है, वह कुलके लिये मृत्युके तुल्य दै ॥ ५ ॥ 
शरणं च प्रपन्नानां त्राणार्थ च कुलस्य च । 
उत्तिष्ठत नरव्याघाः सज्ञीभवत मा चिरम्‌ ॥ ६ ॥ 


नरश्रेष्ठ वीरो ! शरणागर्तोंकी रक्षा करने ओर कुलकी 
लाज बचानेके लिये तुमलोग शीघ्र उठो ओर युद्धके लिये 
च्य 
तेयार हो जाओ, विलम्ब न करो ॥ ६ ॥ 


अजुनश्च यमौ चेव त्यं च वीरापराजितः । 
मोक्षयध्वं नरव्याघ्रा ह्वियमाणं खुयोधनम्‌ ॥ ७ ॥ 

वीर ! अजुन, नकुल, सहदेव और तुम किसीसे परास्त 
होनेवाले नहीं हो । नरवीरो ! गन्ध्वोँद्वारा अपहृत होनेवाले 
दुर्योधनको छुड़ा लाओ ॥ ७॥ 


एते रथा नरव्याघ्राः सर्वशखसमन्विताः। 
घुतराष्ट्रस्य पुत्राणां विमलाः काञ्चनध्वजाः ॥ ८ ॥ 
ससखनानधिरोहष्वं नित्यसञ्ञानिमान्‌ रथान्‌ । 
इन्द्रसेनादिभिः सूतैः कृतशस्त्रेरधिष्ठितान्‌ ॥ ९ ॥ 
एतानास्थाय वे यत्ता गन्धवान्‌ योदुमाहवे । 
सुयोधनस्य मोक्षाय प्रयतध्वमतन्द्रिताः ॥ १०॥ 
नरसिंहो | कौरवोके ये सुनहरी ध्वजावाले निर्मळ रथ 
सामने खड़े हैं । इनमें सब प्रकारके अख्-श् मौजूद हैं । 
इनके चलनेपर भारी आवाज होती है। ये रथ सदा सुसजित 
रहते हैं । शास्त्रविद्यामे निपुण इन्द्रसेन आदि सारथि इन- 
पर बेठे हुए हैं । तुमलोग इन रथोंपर आरूढ हो गन्धवोसे 
द्ध करनेके लिये तैयार हो जाओ और सावधान होकर 
दुर्योधनको छुड़ानेका प्रयत्न करो ॥ ८-१० ॥ 
य एवं कश्चिद्‌ राजन्यः इारणार्थमिहागतम्‌। 
परं शक्त्याभिरक्षेत कि पुनस्त्वं वृकोदर ॥ ११॥ 
भीमसेन ! जो कोई साधारण क्षेत्रिय भी क्यों न हो! 
शरण लेनेके लिये आये हुए मनुष्यको यथाशक्ति रक्षा करता 
है। फिर तुम-जेसे बीर पुरुष शरणागतकी रक्षा करें, इसके 
लिये तो कहना ही क्या है ! ॥ ११ ॥ 


( वेशम्पायन उवाच 
पवमुक्तस्तु कौन्तेयः पुनर्वाक्यरमभाषत । 
कोपसंरक्तनयनः पृववेरमनुस्मरन्‌ ॥ 


चेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! युधिष्टिरके 
ऐसा कहनेपर कुन्तीकुमार भीमसेन पहलेके वेरका स्मरण 
करते हुए क्रोधसे आँखें ढाळ करके फिर इस प्रकार बोले ॥ 


भीम उवाच 


पुरा जतुशृदेऽनेन दग्धुमस्मान्‌ युधिष्ठिर । 
दु्बुद्धिहिं कृता वीर भ्रशं देवेन रक्षिताः 


घोषयात्रापव ] त्रिचत्वारिंशाद्धिकदि शततमो ऽध्यायः १६४३ 
भीमसेन बोले- वीरबर भैया युधिष्ठिर ! आपको कुरुघंशास्य लु महदयशः झाप्तमीदडशम्‌ । 

याद होगा, पहले इसी दुर्याधनने लाक्षाणहमें हमलोगोंको ब्यपोहयध्य॑ गस्धवोजित्वा वीयंण पाण्डवाः ॥ 

जलाकर भस्म कर देनेका घुणित विचार किया था; परंतु दुयांधन बोला-पूरुवंशका यश बढ्नेवाले 


देवने इमारी रक्षा की ॥ 
कालकूठं विषं तीक्ष्ण भोजने मम भारत । 
उप्त्वा गङ्गा लतापाशेबंद्ध्वा च प्राक्षिपत्‌ प्रभो ॥ 


भरतकुलमूषण प्रभो | इसीने मेरे भोजनमें तीब्र 
कालकूट विष मिला दिया और मुझे लतापाइासे बाँधकर 
गङ्गाजीमे फेंक दिया था ॥ 
य॒तकाले हि कोन्तेय बूजिनानि कृतानि वे। 


द्रौपयाश्च परामर्शः केशश्रहणमेच च ॥ 
वस्त्रापहरणं चेव सभामध्ये कृतानि चै 
पुरा छृतानां पापानां फळं भुङ्कते खुयो धनः ॥ 

कुन्तीनन्दन | जुएके समय इसने बड़े-बड़े पाप किये 
हैं । द्रोपदीका स्पर्श, उसके केशोंको पकड़कर खींचना और 
भरी सभामे उसे नभी करनेके लिये उसके वस्रांका अपहरण 
करना--ये सब दुर्योधनके कुकृत्य हैं । पहलेके किये हुए 
पार्पोका फल आज दुर्योधन भोग रहा है ॥ 
अस्माभिरेब कर्तव्यो धार्तराष्ट्रस्य निग्रहः । 

अन्येन तु कृतं तञ्च मैतर्यमस्माभिरिच्छता ॥ 

उपकारी तु गन्धवाँ मा राजन्‌ विमना भव ॥ 

इस धूतराष्ट्रपुत्र दुर्योधनको पकड़कर दण्ड देनेका 
काम तो हमलोगोंकी ही करना चाहिये था; परंतु किसी 
दूसरेने हमारे साथ मैत्रीकी इच्छा रखकर खयं ही वह कार्य 
पूरा कर दिया । राजन्‌ ! आप उदास न हों; गन्धर्व हम- 
लोगोंका उपकारी ही है ॥ 

वेग्रम्पायन उवाच 

पतस्मिन्नन्तरे राजंश्चित्रसेनेन बै हृतः 
विललाप सुदुःखार्तो ह्वियमाणः सुयोधनः ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! इसी समय 
चित्रसेनद्वारा अपहृत होता हुआ दुर्योधन अत्यन्त हुःखसे 
पीड़ित हो जोर-जोरसे विलाप करने लगा | 

दुर्योधन उवाच 


पाण्डुषु महाबाहो पौरवाणां यदास्कर । 
सर्वधर्मभृतां श्रेष्ठ गन्धर्वेण हृतं बल।त्‌ ॥ 
रक्षस्व पुरुषव्याघ युधिष्ठिर महायशाः 

भ्रातरं ते महाबाहो बद्ध्वा नयति मामयम । 
दुःशासनं दुविषहं दुर्मुखं दुर्जयं तथा ॥ 
बद्ध्वा हरन्ति गन्धत्रों अस्मद्दारांश्च सर्वशः । 
अनुधावत मां क्षिप्रं रक्षध्वं पुरुषोत्तमाः ॥ 
वृकोदर महावाहो धनंजय महायशः । 
यमौ मामनुधावेतां रक्षार्थ मम सायुधो ॥ 


समस्त धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ मद्दायशस्वी पुरुषसिंह महावाहु 
पाण्डुपुत्र युधिष्ठिर | मुझे गन्धर्व बलपूर्वक दरकर लिये 
जा रहा है | मेरी रक्षा करो । महाबाहो ! यह शत्रु तुम्हारे भाई 
मुझ दुयोधनको बाँधे लिये जाता है । साथ ही ये सारे गन्धर्व 
दुःशासन, दुर्विषह) दुर्मुख, दुजंय तथा हमारी रानियोको 
भी बंदी बनाकर लिये जा रहे हैं । पुरुषोत्तम पाण्डवो | शीघ्र 
इनका पीछा करो और मेरे प्राण बचाओ । महाबाहु बको दर और 
महायशस्वी धनंजय ! मेरी रक्षा करो | दोनों भाई नकुल 
ओर सहदेव भी अख्न-शस्र लिये मेरी रक्षाके लिये दोड़े आवें । 
पाण्डवो | कुरुवंशके लिये यह बड़ा भारी अयश प्राप्त 
हो रहा दै । तुम अपने पराक्रमसे इन गन्धवाँको जीतकर 
मार भगाओ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 
एवं विलपमानस्य कोौरवस्यार्तया गिरा। 


- श्रुत्वा विलापं सम्भ्रान्तो घुणयाभिपरिप्लुतः ॥ 


युधिष्ठिरः पुनर्वाक्यं भीमसेनमथाब्रवीत्‌ । ) 
वेशस्पायनज्ञी कहते हैं-जनमेजय ! इस प्रकार 
आतंवाणीमें विलाप करते हुए दुर्योधनका करुण क्रन्दन 
सुनकर माननीय युधिष्ठिर दयासे द्रवित हो गये । उन्होंने 
पुनः भीमसेनसे कहा- ॥ 
क इहायाँ भवेत्‌ त्राणमभिधावेति नोदितः । 
प्राञ्जलिं शरणापन्नं दृष्टा शत्रुमपि धवम्‌ ॥ १२॥ 
“इस जगतूमे कोन ऐसा श्रेष्ठ पुरुष है, जो हाथ जोड़कर 
शरणमें आये हुए शत्रुको भी देखकर और उसके द्वारा की 
हुई 'दौड़ो बचाओ? की पुकार सुनकर उसकी रक्षाके लिये 
दौड़ नहीं पड़ेगा ! ॥ १२॥ 


वरप्रदानं राज्यं च पुत्रजन्म च पाण्डवाः । 
शत्रोश्च मोक्षणं क्लेशात्‌ त्रीणि चेकं च तत्समम्‌ ॥ १३॥ 


“पाण्डवो | वरदान) राज्यप्रदान, पुत्रकी प्राप्ति 
कराना तथा शात्रुका संकटसे उद्धार करना-इन चार वस्तुओं- 
मेसे प्रारम्भके तीन और अन्तका एक समान हैं ॥ १३॥ 


कि चाप्यधिकमेतस्माद्‌ यदापन्नः सुयोधनः । 
त्वद्वाहुबलमाञश्रित्य जीवितं परिमार्गते ॥ १४॥ 
(तुम्हारे लिये इससे बढ़कर आनन्दकी बात और क्या 
होगी कि दुर्योधन बिपत्तिमे पड़कर तुम्हारे बाहुबलके भरोसे 
अपने जीवनकी रक्षा करना चाहता है ? ॥ १४ ॥ 
स्वयमेव प्रधाघेयं यदि न स्याद्‌ वृकोदर । 
विततो मे क्रतुर्वीर न हि मेऽत्र विचारणा ॥ १५॥ 


१६४४ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


जनक उ फा ee er nn 


"वीर भीमसेन | यदि मेरा यह यज्ञ प्रारम्भ न हो गया 
होता, तो में स्वयं ही दुर्योधनको छुड़ानेके लिये दोड़ा जाता | 
इस विपयमै मेरे लिये कोई दूसरा बिचार करना उचित 
नहीं है ॥ १५ ॥ 

अ क्र 
साम्नेव तु यथा भीम मोक्षयेथाः सुयोधनम्‌ । 
तथा सरघैरुपायेस्त्वै यतेथाः कुरुनन्दन ॥ १६॥ 

“कुरुनन्दन भीम ! शान्तिपूर्ण ढंगसे समझा बुझाकर जिस 
तरह भी दुर्योधनकों छुड़ा सको, सभी उपायोसे वैसा ही 
प्रयत्न करना ॥ १६ ॥ 

न साम्ना प्रतिपद्येत यदि गन्धर्वराडसो । 
पराक्रमेण मृदुना मोक्षयेथाः सुयोधनम ॥ १७॥ 

'यदि समझाने बुझानेसे वह गन्धवराज चित्रसेन तुम्हारी 
बात न माने, तो कोमलतापूर्ण पराक्रमके द्वारा दुर्योधनकों 
छुड़ानेकी चेष्टा करना ॥ १७ | 

be ha ~ 
अथासो सदुयुद्धेन न मुञ्चेद्‌ भीम कौरवान्‌ । 
२ “२ क 
सर्वापार्येविंमोच्यास्ते निगृह्य परिपन्थिनः ॥ १८॥ 

“भीम ! यदि कोमलतापूर्ण युद्धसे भी वह कोरवॉको न 
छोड़े, तो तुम सभी उपायोंसे उन लटेरे गन्वर्वोको केद करके 
~ 
कोरवोँको छुड़ाना ॥ १८॥ 

® > ७ झर 
प्तावद्धि मया शक्यं संदेष्ट वे वृकोदर । 
र ह 
वेताने कर्मणि तते वर्तमाने च भारत ॥ १९॥ 

“भरतनन्दन वृकोदर ! इस समय मेरा यह यज्ञकर्म 
चाळू है; अतः ऐसी स्थितिमे मैं तुम्हें इतना ही संदेश दे 
सकता हूँ? ॥ १९ | 

वेग्चम्पायन उवाच 
अज्ञातशात्रोवंचनं तच्छुत्वा तु धनेजयः। 
प्रतिजशे शुरोचोक्यं कौरवाणां विमोक्षणम्‌ ॥ २० ॥ 
वेशम्पायनजी कहते है-जनमेजय ! अजातशन्नु 


युधिष्ठिरका उपर्युक्त वचन सुनकर अजुनने अपने बड़े भाईकी 
आशाके अनुसार कोरबोंको छुड़ानेकी प्रतिज्ञा की ॥ २० | 


अजुन उवाच 
यदि सास्ना न मोध्यन्ति गन्धवो धृतराष्ट्रजान । 
अद्य गन्धवेराजस्य भूमिः पास्यति शोणितम्‌ ॥ २१ ॥ 
अर्जुन बोले-यदि गन्धर्वलोग समझाने-बुझानेसे 
कौरवोंकों नहीं छोड़ेंगे, तो यह पृथ्वी आज गन्धवेराजका 
रक्त पीयेगी ॥ २१ ॥ 
अर्जुनस्य तु तां श्रुत्वा प्रतिज्ञा सत्यवादिनः । 
कौरवाणां तदा राजन पुनः प्रत्यागतं मनः ॥ २२ ॥ 
राजन्‌ ! सत्यवादी अर्जुनकी वह प्रतिज्ञा सुनकर कौरबोके 
जीमे जी आया ॥ २२॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि घोषयात्रापवेणि दुर्योधनमोचनानुज्ञायां त्रिचत्वारिंशद्धिकद्विशततमो5ध्याय: ॥ २४३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत बनपर्वके अन्तर्गत घोषयात्रापर्वमें दुर्योधनकों छुड़ानेकी आशाविषयक 
दो सो तँताढीस बाँ अध्याय पुरा हुआ॥ २,४३ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ५५१ इलोक मिलाकर कुल ३७३ इलोक हैं ) 


—— OG om 


बक हि 5६ ७ 
चतुश्वत्वारि शदधिकडिदाततमो$भ्यायः 
पाण्डवोंका गन्धर्वाके साथ युद्ध 
सुनकर भीमसेन आदि सभी नरश्रेष्ठ पाण्डव युद्धके लिये 
उठ खड़े हुए । उन सबके मुखपर प्रसन्नता छा रही थी ॥ १॥ 


अभेद्यानि ततः सवै समनहान्त भारत | 
जाम्वूनदविचित्राणि कवचानि महारथाः॥ २ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 


युधिष्ठिरवचः श्रुत्वा भीमसेनपुरोगमाः । 
प्रहृष्वदनाः सरवे समुत्तस्थुनरषभाः॥ १ ॥ 
वेदाम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! युधिष्टिरकी बात 


क्‍ 


| घोषयात्रापवे ] 


भारत ! तदनन्तर उन समस्त महारथियोंने जाम्बूनद 
नामक सुवर्णसे विभूषित एवं विचित्र शोभा धारण करनेवाले 
अभेद्य कवच धारण किप्रे ॥ २ ॥ 
आयुधानि च दिव्यानि विविधानि समादधुः । 
ते दंशिता रथैः सबै धवजिनः खदाराखनाः॥ ३ ॥ 
पाण्डवाः प्रत्यदृद्यन्त ज्वलिता इव पावकाः । 

फिर नाना प्रकारके दिव्य आयुध हाथमें लिये. कवच 
धारण करके रथॉपर आरूढ़ हो ध्वज ओर धनुषसे सुशोभित 
वे समस्त पाण्डव प्रज्वलित अग्नियोंके समान दिखायी 
देने लगे ॥ ३३ ॥ 


तान्‌ रथान्‌ साघु सम्पन्नान्‌ संयुक्ताअवनेह येः ॥ ४ ॥ 
आस्थाय रथशादुलाः शीघमेव ययुस्ततः। 

उन रथौंमै तेज चळनेवाले घोड़े जुते हुए थे ' वे सभी 
रथ युद्धकी आवश्यक सामग्रियोसे पूर्णतः सम्पन्न थे । 
रथियोंमें श्रेष्ठ पाण्डव उनपर आरूढ़ हो शीघ्र ही वहसि 
चल दिये ॥ ४३ ॥ 
ततः कोरवसेन्यानां प्रादुरासीन्महाखनः ॥ ५ ॥ 
प्रयातान्‌ सहितान्‌ दृष्टा पाण्डुपुत्रान महारथान। 
जितकाशिनश्च खचरार्त्चारताश्च महारथाः ॥ ६ ॥ 
क्षणेनेच वने तस्मिन्‌ समाजग्मुरभीतवत्‌। 
न्यचर्तन्त ततः सर्वे गन्धर्वा जितकाशिनः ॥ ७ ॥ 


फिर तो कौरव-सैनिकोंकी बड़ी भयंकर गर्जना सुनायी 
देने लगी । महारथी पाण्डवोंको एक साथ धावा बोलते देख 
विजयश्रीसे सुशोमित ददोनेवाले आकाशचारी महारथी गन्धर्व 
बड़ी उतावलीके साथ क्षणभरमै उस वनके भीतर ऐसे 
एकत्र हो गये, मानो उन्हें किसका भय न हो । तदनन्तर 
अपनी बिजयसे उल्लसित होते हुए सारे गन्भप्व शात्रुओँका सामना 
करनेके लिये ले ट पड़े || ५-७ ॥ 


दृष्टा रथागतान्‌ वीरान पाण्डवांश्चतुरो रणे। 
तांस्तु विश्राजितान्‌ दृष्ट्रा लोकपालानि वो द्यतान्‌॥ ८ ॥ 
व्यूढानीका व्यतिष्ठन्त गन्धमादनवासिनः। 
उन्होने देखा, चारों बीर पाण्डव युद्धके लिये उद्यत हो 
रथपर बैठे हुए आ रहे हैं और अपनी कान्तिसे लोकपालोंके 
समान उद्भासित हो रहे हैं। यह देखकर गन्धमादननिवासी 
गन्धं अपनी सेनाकी व्यूहरचना करके खड़े हो गये ॥८३॥ 
राज्ञस्तु वचनं स्मृत्वा धर्मपुत्रस्य धीमतः ॥ ९ ॥ 
क्रमेण मुना युद्धमुपक्रान्तं च भारत। 
भारत ! परम बुद्धिमान्‌ धर्मपुत्र राजा युधिष्टिरके 
पूवोक्त वचनोंको स्मरण करके पाण्डवोंने कोमळतापूर्वक ही 
युद्ध आरम्भ किया ॥ ९३ ॥ 
न तु गन्धर्वराजस्य सेनिका मन्दचेतसः ॥ १० ॥ 


चतुश्चत्वारिशद्धिकदिशततमोऽभ्यायः 


१६४५ 


शक्यन्ते मृदुना श्रेयः प्रतिपादयितुं तदा। 
परंतु गन्धर्वराज चित्रसेनके मूढ़ सैनिक ऐसे नहीं थे) 
जिन्हें कोमलतापूर्ण बर्तावके द्वारा कल्याणके पथपर लाया 
जा सके ॥ १०३ ॥ 
ततस्तान्‌ युधि दुर्घषीन्‌ सव्यसाची परंतपः ॥ ११॥ 
सान्त्वपू" मिदं वाक्यमुवाच खचरान रणे। 
विखजयत राजानं श्रातर मे सुयोधनम्‌ ॥ १२॥ 
तो भी उस समय शत्रुओँको संताप देनेवाले सव्यसाची 
अर्जुने रणदुजंय आकाशनारी गन्ध्ोको समझाते हुए इस 
प्रकार कहा- तुम सब लोग मेरे भाई राजा दुर्याधनको 
छोड़ दो? ॥ ११-१२ ॥ 
त एवमुक्ता गन्धवीः पाण्डदेन यशखिना । 
उत्स्सयन्तस्तदा पाथमिदे वचनमत्रुवन्‌ ॥ १३॥ 
यशस्वी पाण्डुनन्दन अजुनके ऐसा कहनेपर गन्धर्वने 
सुसकराकर उनसे इस प्रकार कहा-। १३ ॥ 
एकस्येव वयं तात कुर्याम वचनं भुवि। 
यम्य शासनमाश्चाय चरामो विगतज्वराः ॥ १४॥ 
तेनेकेन यथाऽऽदिष्टं तथा वर्ताम भारत । 
न शास्ता विद्यते ऽस्मा$्मन्यस्तस्मात्‌ सुरेश्वरात्‌॥ १५॥ 


“तात | हम भूमण्डलमे केवल एक व्यक्तिकी ही आज्ञाका 
पालन करते हैं । भारत ! जिनके शासनको शिरोधार्य 
करके हम निश्चिन्त हो सर्वत्र विचरते हैं, हमारे उन्हीं एकमात्र 


` स्वामीने जेसी आज्ञा दी है, वैसा बर्ताव इम कर रहे हैं | 


अतः इन देवेश्वरके सिवा दूसरा कोई ऐसा व्यक्ति नहीं है; 
जो हमलोगोंपर शासन कर सके? || १४-१५ | 
ft ¢ क 
एवमुक्तः ख गन्धवः कुन्तीपुत्रो धनंजयः । 
गन्धर्वान्‌ पुनरेवेदं वचनं प्रत्यभाषत ॥ १६॥ 
गन्धर्वाके ऐसा कहनेपर कुन्तीनन्दन अजुनने पुनः उन्हे 
इस प्रकार उत्तर दिया--॥ १६ ॥ 
न तद्‌ गन्धर्वराजस्य युक्तं कर्म जुगुप्सितम्‌ । 
परदाराभिमर्शश्च मानुषेश्च समागमः ॥ १७॥ 
“गन्धर्वो ! परायी खिर्योका अपहरण और मनुष्योंके साथ 


युद्ध-ये घुणित कमं गन्धर्वराज चित्रसेनको शोभा नहीँ 

देते हैं ॥ १७ ॥ 

उत्खृज्यध्वं महावीर्यान धृतगष्टसुतानिमान । 

दारांइचेषां विमुञ्चध्वं धर्मराजस्य शासनात्‌ ॥ १८ ॥ 
“अतः तुमलोग धर्मराज युधिष्ठिरकी आज्ञासे इन महापराक्रमी 

घृतराष्ट्रके पुत्रों तथा इनकी स्त्रियोंको छोड़ दो ॥ १८ ॥ 


यदा साग्ना न मुञ्चध्वं गन्धवी धृतराष्ट्रजान्‌ । 
मोक्षयिष्यामि विक्रम्य खयमेव सुयोधनम्‌ ॥ १९ ॥ 


धृतराष्ट्रके पुत्रको नहीं छोड़ोगे, तो में स्वयं ही पराक्रम करके 

दुर्योधनको छुड़ा दूँगा? ॥ १९॥ 

एवमुफत्वा ततः पार्थः सव्यसाची धनंजयः । 

ससे निशितान्‌ बाणान्‌ खचरान्‌ खचरान्‌ प्रति॥२०॥ 
ऐसा कहकर सव्यसाची अजुनने गन्धर्वोके एक-एक 

दलपर अपने तीखे आकाशगामी बाणोंकी वर्षा आरम्भ कर दी ॥ 

क चट ha 
तथेंब शरवर्षेण गन्धर्वास्ते बलोत्कटाः । 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


इसी प्रकार बलोन्मत्त गन्धर्व भी बाणोंकी बौछार करते 
हुए पाण्डवोंसे भिड़ गये । इधरसे पाण्डव भी गन्धर्वोका 
डटकर सामना करने लगे ॥ २१ ॥ 
ततः सुतुमुलं युद्धं गन्धर्वाणां तरस्विनाम्‌ । 
बभूव भीमवेगानां पाण्डवानां च भारत ॥ २२॥ 
भारत ! तदनन्तर बलशाली गन्धर्वो तथा भयानक 


वेगवाले पाण्डवोंमें अत्यन्त भयंकर युद्ध प्रारम्भ हो गया ॥२२॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि घोषया त्रापर्वेणि पाण्डवगन्धर्वयुद्धे चतुश्चव्वारिंशदथिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २४४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनप्लके अन्तर्गत घोषयात्रापत्रमें पाण्डव-गन्धर्वयुद्धविएयक दो सो चोतालीसर्वो अध्याय पुरा हुआ ॥ २४४ ॥ 


m0: - 


पञ्चचल्वारिंशदधिकडिशततमोऽध्यायः 
पाण्डवोके द्वारा गन्धवाकी पराजय 


वैशम्पायन उवाच 
ततो दिव्यास्रसम्पन्ना गन्धर्वा हेममालिनः । 
विखजन्तः शरान्‌ दीप्तान्‌ समन्तात्‌ पयंचारयन्‌॥ १ ॥ 
चेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
दिव्यास्त्रोसे सम्पन्न सुवर्णमालाधारी गन्धर्वोने तेजोमय 
बाणोंकी वर्षा करते हुए चारों ओरसे पाण्डवाँको घेर लिया || 
चत्वारः पाण्डवा वीरा गन्धर्राश्च सहस्रशः । 
रणे संन्यपतन्‌ राजस्तदद्गतमिवाभवत्‌ ॥ २ ॥ 
राजन्‌ ! वीर पाण्डव केवल चार थे, परंतु उस रणभूमिमें 
हजारों गन्धर्व उनपर एक साथ टूट पड़े थे । यह एक 
अद्भुत-सी वात थी ॥ २॥ 
यथा कणस्य च रथो धातेराष्ट्रस्य चोभयोः । 
गन्धवः रातशद्छिन्नौ तथा तेषां प्रचक्रिरे॥ ३ ॥ 
गन्धवोने जैसे कर्ण तथा दुर्योधन दोनोके रथोंको छिन्न- 
भिन्न करके उनके सैकड़ों टुकड़े कर दिये थे, उसी प्रकार 
वे पाण्डवाके रथोको भी टूक-टूक कर देनेकी चेष्टामें 
लग गये ॥ ३ ॥ 
तान्‌ समापततो राजन्‌ गन्धर्वाञ्छतशो रणे । 
प्रत्यगूहन्‌ नरव्याघ्राः दारवर्षरनेकदाः ॥ ४॥ 
राजन्‌ ! रणभूमिमें सैकडौं गन्धवाँको अपने ऊपर 
आक्रमण करते देख नरश्रेष्ठ पाण्डवोने बार-बार बाणोंकी झड़ी 
लगाकर उन सबको रोक दिया ॥ ४ ॥ 
ते कीर्यमाणाः खगमाः शरवर्षः समन्ततः । 
न शोकुः पाण्डुपुत्राणां समीपे परिवरतितुम्‌ ॥ ५ ॥ 
सब ओरसे बाणोंकी वर्षाका लक्ष्य होनेके कारण वे 


आकाइाचारी गन्धव पाण्डवोके समीप जानेका साहस न 

कर सके ॥ ५ ॥ 

अभिक्रुद्धानभिक्कुद्धी गन्धर्वानजुँनस्तदा । 

लक्षयित्वाथ दिव्यानि महास्त्राण्युप्चक्रमे ॥ ६ ॥ 
उस समय गन्धबॉको क्रोधरम भरे हुए देख अर्जुनने भी 

कुपित होकर महान्‌ दिव्यास्त्राका प्रयोग आरम्भ किया ॥ ६॥ 

सहस्त्राणां सहस्राणि प्राहिणोद्‌ यमसाद्नम्‌ । 


_ आग्नेयेनाजुंनः संख्ये गन्धर्वाणां बलोत्कटः ॥ ७ ॥ 


वे अत्यन्त बलवान्‌ थे । उन्होंने उस युद्ध आग्नेयास्र- 
का प्रयोग करके दस. लाख गन्धर्वोको यमलोक पहुँचा दिया॥ 
तथा भीमो महेष्वासः संयुगे बलिनां वरः । 
गन्धवीञ्छतशो राजञ्जघान निशितैः शरेः॥ ८ ॥ 
राजन्‌ ! इसी प्रकार बलबारनीमै श्रेष्ठ महाघनुर्धर भीमसेनने 
अपने तीक्ष्ण सायकोंद्वारा सेकड़ों गन्धर्वोकी मार गिराया ॥ 
माट्रीपुत्रावपि तथा युध्यमानौ बलोत्कटौ । 
परिगृह्याग्रतोीं राजअप्नतुः शतशः परान्‌ ॥ ९ ॥ 
उत्कट बलशाली माद्रीकुमार नकुल और सहदेवने भी 
युद्धमें तत्पर हो सैकड़ों शात्रुओंको आगेसे पकड़कर 
मार डाला ॥ ९॥ 
ते वध्यमाना गन्धवौ दिव्येरस्रेमंहारथेः । 
उत्पेतुः समुपादाय घ्रृतराष्ट्रखुतांस्ततः ॥ १० ॥ 
महारथी पाण्डवोंके चलाये दिव्याश्रोंकी मार खाकर 
गन्धर्व धृतराष्ट्रके पुत्रोंको लिये-दिये आकाशमै उड़ 
गये ॥ १० || 
स तानुत्पतितान्‌ दृष्टा कुन्तीपुत्रो धनंजयः । 
महता शारजाटेन समन्तात्‌ पर्यचारयत्त ॥ ११॥ 


क 


अजुन-चित्रसन-पुद्र 


र 


घोषयात्रापर्व ] 


कुन्तीनन्दन अर्जुनने उन्हे आकाशमै उड़ते देख चारों 
ओर बाणोंका विस्तृत जाल-सा फेलाकर गन्धर्वोको घेरेमै डाल 
दिया ॥ ११ ॥ 
ते बद्धाः शरजालेन शकुन्ता इव पद्षरे। 


ववपुंरजुनं क्रोधाद्‌ गदाशक्य्रिवृष्ट्रिभिः ॥ १२॥ 


उस जालमे वे उसी प्रकार बँध गये, जेसे पिंजड़ेमें 
पक्षी । अतः वे अत्यन्त कुपित होकर अजुनपर गदा शक्ति 
और श्रृष्टि आदि अख्र-शस्रोकी वर्षा करने लगे ॥ १२ ॥ 
गदाशक्त्यष्टिवृष्टीस्ता निहत्य परमास्त्रवित्‌। 
गात्राणि चाइनद्‌ भटलैगन्धर्वाणां धनंजयः ॥ १३॥ 
तब उत्तम उस्त्रांके ज्ञाता अजुन उनकी गदा, शक्ति तथा 
ऋष्टि आदि अख-शस्रांकी वर्षाका निवारण करके भल 
नामक बाणोंद्वारा गन्धवेकि अङ्गोपर आघात करने लगे ॥ 
शिरोभिः प्रपतद्भिश्च चरणेवोहृभिस्तथा । 
अझ्मव्ष्टिरिवाभाति परेषामभवद्‌ भयम्‌॥ १४ ॥ 
गन्धर्वोके मस्तक) बाहु तथा पैर कट-कटकर इस प्रकार 
गिरने लगे, मानो पत्थरोंकी वर्षा हो रही हो । इससे शत्रुओँ- 
को बड़ा भय होने लगा ॥ १४ | 
ते वध्यमाना गन्धर्वाः पाण्डवेन महत्मना । 
भूमिष्ठमन्तरिक्षस्थाः शारवर्षेरबाकिरन ॥ १५॥ 
महात्मा पाण्डुनन्दन अजुनके बार्णोसे घायळ होकर 
आकाशमे स्थित हुए गन्धबोने पथ्वीपर खड़े हुए अजुनपर 
बाणोंकी वर्षा प्रारम्भ की ॥ १५ ॥ 
तेषां तु शरवर्षाणि सव्यसाची परंतपः। 
अस्त्रैः संवार्य तेजखी गन्धर्वान्‌ प्रत्यविध्यत ॥ १६॥ 
तेजस्वी परंतप सव्यसाचीने अपने अल्लोंद्रारा गन्धर्वोकी 
बाणवर्षा निवारण करके उन्हें फिरसे घायल कर दिया ॥ 


थूणाकणन्द्रजाळल च सार चापि तथाजुनः । 
आग्नेय चाप साम्य च ससज कुरुनन्दनः ॥ १७॥ 

कुरुकुळका आनन्द बढ़ानेवाले अजुनने स्थूणाकणे; 
इन्द्रजाल, सौर, आग्नेय तथा सौम्य नामक दिव्यासत्रोंका 
प्रयोग किया ॥ १७ ॥ 


ते दद्यमाना गन्धर्वाः कुन्तीपुत्रस्य सायकेः । 
देतेया इव शक्रेण विषादमगमन परम्‌ ॥ १८॥ 

कुन्तीकुमारके उन सायर्कोसे गन्धर्व उसी प्रकार दग्ध 
होने लगे, जैसे इन्द्रके बाणोंद्वारा दैत्य । इससे उनको 
बड़ा विषाद हुआ ॥ १८ ॥ 


ऊध्वेमाक्रममाणाश्व शरज्ञालेन वारिताः । 
८2१ ~ 
बिसर्पमाणा भएलेश्च वार्यन्ते सव्यसाचिना ॥ १९. ॥ 


जब वे ऊपरकी ओर उड़ने लगते, तब अर्जुनके बाणोंके 
जालसे उनकी गति रुक जाती थी और जब इधर-उधर 


पञ्च चत्वारिशदधिकद्विराततमोऽध्यायः 
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भागने लगते, तब सव्यसाची अर्जुनके भल्छ नामक बाण 

उन्हें आगे बढ्नेसे रोकते थे ॥ १९॥ 

गन्धर्वाखासितान दृष्टा कुन्तीपुत्रेण भारत। 

चित्रसेनो गदां गद्य सब्यसाचिनमाद्रवत्‌ ॥ २० ॥ 
भारत ! इस प्रकार कुन्तीकुमारके द्वारा गन्धवाँको 

त्रस्त हुआ देख गन्धर्वराज चित्रसेनने गदा लेकर सव्यसाची 

अर्जुनपर आक्रमण किया ॥ २० ॥ 


तस्याभिपततस्तूणे गदाहस्तस्य संयुगे । 
गदां सवोयखीं पार्थः शरेश्चिच्छेद्‌ सप्तथा ॥ २१॥ 
हाथमे गदा लिये बड़े वेगसे युद्धके लिये आते हुए 
चित्रसेनकी उस गदाके; जो सब-की-सब लोहेकी बनी हुई 
थी, अर्जुनने अपने बाणोंद्वारा सात टुकड़े कर दिये ॥ २१॥ 
स गदां बहुधा दृष्टा कृत्तां बाणस्तरस्विना । 
संवृत्य विद्यया ५ 5त्मानं योधयामास पाण्डचम्‌॥ २२॥ 
वेगशाली अजुनके बा्णौसे अपनी गदाके अनेक टुकड़े 
हुए देख चित्रसेन अन्तर्धानविद्याद्वारा अपने आपको छिपा- 
कर उन पाण्डकुमारके साथ युद्ध करने लगे ॥ २२ ॥ 
अस्राणि तस्य दिव्यानि सम्प्रयुक्तानि सर्वशः । 
दिव्यैरस्त्रैस्तदा वीरः पयवारयदजञ्जुनः ॥ २३॥ 
उस समय उन्होने जिन-जिन दिव्यास्तरोंका प्रयोग किया) 
उन सबको वीर अजुनने अपने दिव्य अस्त्रोंद्रारा शान्त 
कर दिया ॥ २३ ॥ 
स वार्यमाणस्तेरस्त्रेरजुनेन महात्मना । 
गन्धर्वराजो बलवान्‌ माययान्तरहितस्तदा ॥ २४॥ 
महात्मा अजुनके उन अन्नोसे रोके जानेपर बलवान्‌ 
गन्धर्वराज मायासे अदृश्य हो गये | २४॥ 
अन्तर्हितं तमालक्ष्य प्रहरन्तमथाज्ञुनः 
ताडयामास खचराईव्यास्त्रप्रतिमन्त्रितः ॥ २५॥ 
उन्हें अदृश्य होकर प्रहार करते देख अजुनने दिव्यास्त्रां- 
द्वारा अभिमन्त्रित किये हुए आकाशचारी बाणोंसे बींध 
डाला ॥ २५ ॥ 
अन्तर्धानवधं चास्य चक्रे छु द्घोऽ जुन स्तदा । 
शाब्द्वेधं समाश्रित्य बहुरूपो धनंजय: ॥ २६॥ 
( रणभूमिमे धव ओर विचरनेके कारण) उस समय 
अर्जुन अनेक रूप धारण किये हुए जान पड़ते थे । उन्होंने 
कुपित होकर दाब्दवेधका सहारा ले चित्रसेनकी अन्तर्धानरूप 
मायाको भी नष्ट कर दिया ॥ २६ ॥ 


स वध्यमानस्तेरस्त्रेरजुनेन महात्मना । 
ततोऽस्य दशयामास तदा ५ 5त्मानं प्रियः सखा ॥ २७॥ 


चित्रसेन अर्जुनके प्यारे सखा थे। उन्होने महात्मा 
अर्जुनके बाणोंसे अत्यन्त घायल होनेपर अपने-आपको उनके 
सामने प्रकट कर दिया ॥ २७ ॥ 


भीमदाभारत॑ 
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चित्रसेनस्तथोवाच सखायं युधि विद्धि माम्‌ । 
चित्रसेनमथालक्ष्य सखाय॑ युधि दुर्बेलम्‌ ॥ २८ ॥ 
संजहारास्त्रमथ तत्‌ प्रसृष्ट पाण्डवर्षभः । 
दृष्टा तु पाण्डवाः सवं संहृतास्त्रं धनंजयम्‌ ॥ २९॥ 
सजहुः प्रद्ुतानइवाञ्छरवेगान्‌ धनूंषि च । 
चित्रसेनने उनसे कहा - 'कुन्तीनन्दन ! इस युद्धे मुझे 
तुम अपना सखा चित्रसेन समझो ।? यह सुनकर अजुनने चित्र- 
सेनकी ओर दृष्टिपात किया | अपने सखाको युद्धमे अत्यन्त 
दुल हुआ देख पाण्डवप्रवर अर्जुनने अपने धनुषपर प्रकट किये 
हुए उस दिव्यासत्रका उपसंहार कर दिया | अजुनको अपना 
अस्त्र समेटते देख सब पाण्डवोंने भी दोड़ते हुए घोड़ोंको 
रोक लिया तथा वेगपूर्वक छूटनेवाले बाणों और धनुषों- 
का संचालन भी बंद कर दिया ॥ २८-२९३ | 
चित्रसेनश्च भीमश्च सब्यलाची यमावपि । 
पृष्रा कोशळमन्योन्यं रथेष्वेवाचतस्थिर ॥ ३०॥ 
तत्पश्चात्‌ गन्धवराज चित्रसेन, भीमसेन, अर्जुन ओर 
नकुल-सहृदेव सब लोग परस्पर कुशल-समाचार पूछकर अपने 
रथोमे ही बैठे रहे || ३० | 


इति श्रीमहाभारते बनपत्रणि घोषयानत्रापवंणि गन्धवंपराभवे पञ्चचत्वारिंदादधिकट्विरततमोऽध्यायः॥ २४५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वैके अन्तर्गत घोवयात्रापदमें गन्ध्रपराजयविषयक दो सौ पेंताीसवाँ अध्याय पुरा हुआ॥२४५॥ 


——— SR 


पट्चलारिंशादषिकड्विशततमोऽभ्यायः 
चित्र ेन, अर्जुन तथा युषिष्टिरका संत्राद और दुपोधनका छुटकारा 


वेशग्पायन उवाच 
तता ऽजुनश्चित्र सेनं घह लन्निइमत्रचीत्‌ । 
मध्ये गन्धवेसेन्यानां महेष्वासो महाद्युतिः ॥ १ ॥ 
कि त व्यत्रलितं वीर कौरवाणां विनिग्रहे । 
किमथ च खदारोऽयं निणुहीतः सुयोधनः ॥ २ ॥ 
येशम्पायनजी कहते हें --जनमेजय | तदनन्तर 
परम कान्तिमान्‌ महाघनुर्घर अर्जुनने गन्धवोंकी सेनाके 
वीच चित्रसेनसे हँसते हुए पूछा-'बीर | कौरवोंको बंदी 
वनानेमे तुम्हारा क्या उद्देश्य था? स्त्रियॉंसहित दुर्याधनको 
तुमने किसलिये केद किया ?? ॥ १-२ ॥ 
चित्रसेन उवाच 
विदितो ऽयमभिप्रायस्तत्रस्थेन दुरात्मनः। 
दुर्योधनस्य पापस्य कणस्य च धनंजय ॥ ३॥ 
वनस्थ न्‌ भवतो ज्ञात्वा छिश्यमानाननाथवत्‌। 
समस्थो विषमस्थांस्तान्‌ द्रक्ष्यामीत्यनवस्थितान्‌॥४॥ 
इमे ऽवहतितुं प्राप्ता द्रोपदीं च यशखिनीम्‌ । 
जात्वा चिकीषितं चेषां मामुवाच सुरेश्वरः ॥ ५ ॥ 
चित्रसेनने कहा--धनंजय ! देवराज इन्द्रको स्वर्ग- 


में बैठे ही-बेठे दुरात्मा दुर्योधन और पापी कणंका यह 
अभिप्राय मालूम हो गया था कि ये आपलोगोको वनमे 
रहकर अनाथकी भति क्लेश उठाते और विषम परिस्थितिमें 
पड़कर अस्थिरभावसे रहते हुए जानकर भी उस अवभ्थामे 
आपको देखने ओर दुखी करनेका निश्चय कर चुके हैं । ये 
स्वयं सम ( सुखपूर्ण ) अवस्थामे स्थित हँ, फिर भी आप 
पाण्डवो तथा यशस्विनी द्रौपदीकी हँसी उड़ानेके लिये वनमें 
आये हैं | इस प्रकार इनकी ( आपलोगोंका अनिष्ट करने- 
की ) इच्छा जानकर देवेश्वर इन्द्रने मुझसे इस प्रकार 
कहा--|॥ ३-५ ॥ 
गच्छ दुयोधन वद्ध्वा सहामात्यमिद्दानय। 
धनंजयश्च ते रक्ष्यः सह श्रातृभिराहवे॥ ६ ॥ 
सच प्रियः सखा तुभ्यं शिष्यश्च तव पाण्डवः । 
“चित्रसेन ! तुम जाओ ओर दुर्योधनको उसके मन्त्रियों- 
सहित बाँधकर यहाँ ले आओ । युद्धमें तुम्ह भाइतासदित 
अर्जुनी रक्षा करनी चाहिये, क्योंकि पाण्डुनन्दन अर्जुन 
तुम्हारे प्रिय सखा तथा शिष्य हैं? ॥ ६३ ॥ 
चचनाद्‌ देवराजस्य ततो ऽस्मीह्ागतो द्रुतम्‌ ॥ ७ ॥ 


घोषयात्रापवं ] 
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अयं दुरात्मा वद्धश्च गमिष्यामि सुरालयम्‌ । 
नेष्याम्येनं दुरात्मानं पाकशासनशासनात्‌ ॥ ८ ॥ 
वहाँसे देवराजकी यह आज्ञा मानकर मैं तुरंत यहाँ चला 
आया । यह दुरात्मा दुर्योधन मेरी कैदमे आ गया है; 
अतः अब मैं देवलोकको जाऊँगा और पाकशासन इन्द्रकी 
आज्ञासे इस दुरात्माको भी वहीं ले जाऊँगा ॥ ७-८ ॥ 


अर्जुन उवाच 
उत्खुज्यतां चित्रसेन श्रातास्माकं सुयोधनः । 
धमेराजस्य सं देशान्मम चेदिच्छास प्रियम्‌ ॥ ९ ॥ 
अर्जुन बोले- चित्रसेन ! दुर्योधन हमलोगोंका भाई 
है। यदि तुम मेरा प्रिय करना चाहते हो, तो धर्मराजके 
आदेशसे इसे छोड़ दो ॥ ९ ॥ 
चित्रसेन उवाच 


पापोऽयं नित्यसंतुष्टो न विमोक्षणमहंति। 
प्रलब्धा धर्मराजस्य कृष्णायाश्च धनंजय ॥ १०॥ 
चित्रसेनने कहा--धनंजय ! यह पापी सदा राज्य- 
सुख भोगनेके कारण हर्षसे मतवाला हो उठा दै; अतः 
इसे छोड़ना उचित नहीं दै । इसने धर्मराज युधिष्ठिर तथा 
द्रौपदीको धोखा दिया है ॥ १० ॥ 
नेदं चिकोषिंतं तस्य कुन्तीपुत्रो युधि्ठिरः। 
जानाति धर्मराजो हि श्रुत्वा कुरु यथेच्छसि ॥ ११॥ 
कुन्तीनन्दन धर्मराज युधिष्ठिर इसके इस कुटिल 
अभिप्रायको नहीं जानते हैं; अतः यह सब सुनकर तुम्हारी 
जैसी इच्छा हो, वेसा करो || ११ ॥ 


वेञ्ञम्पायन उवाच 

ते सर्वं णव राजानमभिजम्मुयुंथि्ठिरम्‌। 
अभिगम्य च तत्‌ सवं शशंसुस्तस्य चेष्टितम्‌ ॥ १२ ॥ 

वैशस्पायनज्ञी कहते हैं-राजन्‌ | तदनन्तर वे सब लोग 
राजा युधिष्ठिरके पास गये । वहाँ जाकर गन्धर्वाने ढुयोधनकी 
सारी कुचेष्टा कह सुनायी ॥ १२ ॥ 
अज्ञातशत्रुस्तच्छुत्वा गन्धर्वस्य वचस्तदा । 
मोक्षयामास तान्‌ सर्वान्‌ गन्धवान्‌ प्रशशंस च ॥ १३॥ 


गन्धवोंका यह कथन सुनकर अजातशत्रु युधिष्टिरने 
उस समय समस्त कोरवोंको बन्धनसे छुड़ा दिया और गन्धवो- 
को भूरि-भूरि प्रशंसा की--॥ १३ ॥ 
दिष्ट्या भवद्विवलिभिः शक्तेः सवेर्न हिखितः । 
दुर्वृत्तो धार्तराष्ट्रोऽयं सामात्यज्चातिबान्धवः॥ १४॥ 

आप सब लोग बलवान्‌ ओर सामर्थ्यज्ञाळी हैं । आपने 
मन्त्रियों तथा जातिभाइयोंसहित इस दुराचारी दुर्योधनका 
बध नहीं किया, यह बड़े सोभाग्यकी बात है ॥ १४ ॥ 
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उपकारो महांस्तात कृतो5यं मम खेचरेः। 
कुल न परिभूतं मे मोक्षणे5स्य दुरात्मनः ॥ १५॥ 

“तात ! आकाशचारी गन्धर्वाने यह मेरा बहुत बड़ा 
उपकार किया कि इस दुरात्माको छोड़ दिया; इसलिये मेरे 
कुलका अपमान नहीं हुआ ॥ १५ ॥ 


आज्ञापयध्वमिष्टानि प्रीयामो दशनेन वः । 
प्राप्य सवोनभिप्रायांस्ततो व्रजत मा चिरम्‌ ॥ १६॥ 
“गन्धर्वो ! अपनी अभीष्ट सेवाके लिये हमें आज्ञा दीजिये । 
हम सब लोग आपके दर्शनसे बहुत प्रसन्न हैं । अपनी समस्त 
मनोवाञ्छित वस्तुओंको प्राप्त करनेके पश्चात्‌ यहाँसे शीघ्रता- 
पूर्वक प्रस्थान कीजियेगा ॥ १६ ॥ 
अनुशातास्तु गन्धर्वाः पाण्डुपुत्रेण धीमता । 
सहाप्सरोभिः संदृष्टाश्चित्रसेनमुखा ययुः ॥ १७ ॥ 
बुद्धिमान्‌ पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरस आज्ञा लेकर चित्रसेन 
आदि सब गन्धर्व अप्सराओंके साथ प्रसन्नतापूर्वक वहाँसे 
विदा हुए ॥ १७ ॥ 
( देवलोक ततो गत्वा गन्धर्वैः सहितस्तदा । 
न्यवेदयच्च तत्‌ सर्व चित्रसेनः शतक्रतोः ॥ ) 
देवराडपि गन्धवान्‌ म्रृतांस्तान्‌ समजीवयत्‌ । 
द्व्यिनामृतवर्षण ये इताः कोरवैयुधि ॥ १८॥ 
तदनन्तर गन्धर्वासहित चित्रसेने देवलोकमें पहुँचकर 
देवराज इन्द्रके समक्ष सब समाचार निवेदन किया | 
युद्धमे कौरवोंद्रार जो गन्धर्व मारे गये थे, उन सबको 
देवराज इन्द्रने दिव्य अमृतकी वर्षा करके जिला दिया । १८। 


ज्ञातींस्तानवसुच्याथ राजदारांश्च सर्वशः । 
कृत्वा च दुष्करं कमें प्रीतियुक्ताश्च पाण्डवाः ॥ १९. ॥ 
सस्त्रीकुमारेः कुरुभिः पूज्यमाना महारथाः। 
बभ्राजिरे महात्मानः क्रतुमध्ये यथाग्नयः ॥ २०॥ 


इस प्रकार उन सत्र भाई-बन्धुओ एवं राजकुलकी महिलाओंको 

गन्धर्वास छुड़ाकर एवं दुष्कर पराक्रम करके प्रसन्न हुए महा- 

रथी महामना पाण्डव स््री-बलकोंसहित कोरबोंद्वारा पूजित 

एवं प्रशंसित हो यज्ञमण्डपमे प्रज्वलित अग्नियोंके समान 

देदीप्यमान हो रहे थे ॥ १९-२० ॥ 

ततो दुर्योधनं मुक्तं भ्रातृभिः सहितस्तदा । 

युधिष्ठिरस्तु प्रणयादिदं वचनमत्रबीत्‌॥ २१ ॥ 
तदनन्तर बन्धनमुक्त हुए दुर्याधनसे भाइयाँसहिंत 

युथिष्ठिरने प्रेमपूर्वक यह बात कही--॥ २१ ॥ 

मा स्स तात पुनः कार्षीरीडशां साहसं कचित्‌ । 

न हि साहसकतोरः सुखमेधन्ति भारत ॥ २२॥ 
“तात | फिर कभी ऐसा दुःखाइस न करना । भारत ! 
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दुःसाहस करनेत्राले मनुष्य कभी सुखी नहीं होते ॥ २२ ॥ 


3 
खस्तिमान्‌ सहितः सवश्रीतभिः कुरुनन्दन । 
क से छः 
गहान व्रज यथाकामं वेमनस्यं च मा कथाः ॥ २३॥ 
“कुरुनन्दन ! अब तुम अपने सब भाइयोके साथ कुशल- 


भीमहाभारते 
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पूर्वक इच्छानुसार घर जाओ । हमलोगोंके प्रति मनमें 
वेमनस्य न रखना ॥ २३॥ 


वेग्रम्पायन उवाच 


पाण्डचेनाभ्यजुश्ञातो राजा दुर्याधनस्तदा । 
प्रणम्य धमपुत्र लु गतेन्द्रिय इवातुरः ॥ २४॥ 
विदीर्यमाणो बीडावाञ्जगाम नगरं प्रति। 
वशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! पाण्डुनन्दन 
युधिष्ठिरकी आज्ञा पाकर राजा दुर्योधनने उन धर्मपुत्र अजात- 
शत्रुको प्रणाम करके अपने नगरकी ओर प्रस्थान 
किया । उस समय जिसकी इन्द्रियाँ काम न देती हाँ उस 
रोगीकी भाँति उसका हृदय व्यथासे विदीर्ण हो रहा था। 
उसे अपने कुकृत्यपर बड़ी लजा हो रही थी ॥ २४३ ॥ 


तस्मिन्‌ गते कौरवेये कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः ॥ २५॥ 
भ्रातृ॒भिः सहितो वीरः पूज्यमानो द्विजातिभिः 
तपोधनेश्च तैः सर्वेवृंतः शक्र इवामरैः ॥ २६॥ 
तथा द्वेतचने तस्मिन विजहार मुदा युतः॥ २७॥ 

दुर्योधनके चले जानेपर द्विजातियँसे प्रदांसित होते हुए 
भाइयोंसहित बीर कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर बहॉके समस्त तपस्वी 
मुनियाँसे घिरे रहकर देवताओंके बीचमें बैठे हुए इन्द्रकी 
भाँति शोभा पाने और प्रसन्नतापूर्वक द्वैतबनमें विद्वार 
करने लगे ॥ २५-२७ || 


इति श्रीमहा भारते वनपर्वणि घोषयात्रापर्वंणि दुर्योधनमोक्षणे षट्चत्वारिंशदधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २४६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत घोषयात्रापर्वमें दुर्योचनको छुडानेसे सम्बन्ध रखनेबाला 
दो सौ छियालीसवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २४६ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ कोक मिलाकर कुल २८ शोक हैं ) 


मप्तणल्वारिंशदधिकद्विशततमोऽध्यायः 


~ ( 
सेनासहित दुर्योधनका माममें 
जनमेजय उवाच 
रातुभिर्जितवद्धस्य पाण्डवैश्च महात्मभिः । 
मोक्षितस्य युधा पश्चान्मानिनः सुदुरात्मनः ॥ १ ॥ 
कत्थनम्यावलिपतस्य गवितस्य च नित्यशाः। 
सदा च पौरुषौदायेः पाण्डवानवमभ्यतः ॥ २ ॥ 
दु्यांधनस्य पापस्य नित्याहंकारबादिनः । 
प्रवेशो हास्तिनपुरे दुष्करः प्रतिभाति मे ॥ ३ ॥ 
तस्य लज्ञान्वितस्यंव शोकबव्याकुलचेतसः। 
प्रवेशं विस्तरेण त्वं वेंशम्पायन कीर्तय ॥ ४ ॥ 
जनमेजय बोलळे--मुने ! दुर्योधनको शात्रुओने जीता 
और बाँध लिया । फिर महात्मा पाण्डवॉने गन्र्वोके साथ 
युद्ध करके उसे छुड़ाया । ऐसी दामे उस अभिमानी और 
दुरात्मा दुर्वोधनका इस्तिनापुरमे प्रवेश करना मुझे तो 


ठदरना ओर कणके द्वारा उसका अभिनन्दन 


अत्यन्त कठिन प्रतीत होता है? क्योंकि वह अपने शोयंके 
विषयमे बहुत डींग हाका करता था, घमंडमे भरा रहता 
था और सदा गर्वके नशेमे चूर रहा करता था । उसने 
अपने पौरुष ओर उदारताद्वारा सदा पाण्डवोंका अपमान 
ही किया था । पापी दुर्योधन सदा अहंकारकी ही बातें 
करता था। पाण्डवोंकी सहायतासे मेरे जीवनकी रक्षा हुई, 
यह सोचकर तो वह लज्जित हो गया होगा; उसका हृदय 
शोकसे व्याकुल हो उठा होगा । वेदाम्पायनजी ! ऐसी 
स्थितिमें उसने अपनी राजधानीमै केसे प्रवेश किया ? यह 
विस्तारपूर्वक कहिये ॥ १-४ | 
वैशम्पायन उवाच 

घमराजनिसृष्टस्तु धातेराष्ट्रः सुयोधनः। 
ळञ्जयाधोमुखः सीदन्नुपासर्पत्‌ सुदुःखितः ॥ ५ ॥ 


घोषयात्रापवं ] 


वेशम्पायनजी बोळे--राजन्‌ ! धर्मराजसे विदा होकर 
धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधन लजासे मुँह नीचे किये अत्यन्त दुखी 
और खिन्न होकर वहाँसे चल दिया ॥ ५ ॥ 
स्वपुरं प्रययौ राजा चतुरङ्गबलानुगः । 
शोकोपहतया बुद्ध्या चिन्तयानः पराभवम्‌ ॥ ६॥ 

राजा दुर्योधनकी बुद्धि शोकसे मारी गयी थी । वह 
अपने अपमानपर विचार करता हुआ चतुरङ्गिणी सेनाके 
साथ नगरकी ओर चल पड़ा ॥ ६ ॥ 


विमुच्य पथि यानानि देशे सुयवसोदके । 
संनिविष्टः शुभे रम्ये भूमिभागे यथेष्खितम्‌ ॥ ७ ॥ 
हस्त्यश्वरथपादातं यथास्थानं न्यवेशयत्‌ । 
रास्तेमें एक ऐसा खान मिला, जहाँ घास और जलकी 
सुविधा थी । दुर्योधन अपने वाहनोको वहीं छोड़कर एक 
सुन्दर एवं रमणीय भूभागमे अपनी रुचिक्रे अनुसार ठइर 
गया । हाथी; घोड़े, रथ और पैदल सेनिकोंको भी उसने 
यथास्थान ठहरनेकी आज्ञा दे दी ॥ ७३ ॥ 
अथोपविष्टं राजानं पयंड्के ज्वलनप्रभे ॥ ८ ॥ 
उपप्लुतं यथा सोमं राहुणा रातिखंक्षये। `. 
राजा दुर्योधन अमिके समान उद्दीप्त होनेवाले ( सोनेके ) 
पळ्गपर बंठा हुआ था | रात्रिके अन्तमें चन्द्रमापर राहु 
द्वारा ग्रहण लग जानेपर जैसे उसकी शोभा नष्ट हो जाती 
है, बही दशा उस समय दुर्योधनकी भी थी ॥ ८३ 
उपागम्याब्रवीत्‌ कर्णा दुर्योाधनमिदं तदा ॥ ९ ॥ 
दिष्ट्या जीवसि गान्धारे दिष्ट्या नः सङ्गम पुनः 
दिएया त्वया जिताइचेव गन्घवीः कामरूपिणः ॥ १०॥ 


उस समय करणने समीप आकर दुर्याधनसे इस प्रकार 
कहा- 'गान्धारीनन्दन ! बड़े सोभाग्यकी बात है कि तुम 
जीवित हो । सौभाग्यवश हमलोय पुनः एक दूसरेसे मिल 
गये | भाग्यसे तुमने इच्छानुसार रूप धारण करनेवाले गन्धर्वोपर 
विजय पायी, यह और भी प्रसन्नताकी बात है ॥ ९-१० ॥ 


दिष्ट्या समग्रान्‌ पश्यामि भ्रातृंस्ते कुरुनन्दन । 


अष्टचत्वारिशद्धिकडि शततमो ऽध्यायः 
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विजिगीषून्‌ रणे युक्तान्‌ निजितारीन्‌ मह्दारथान्‌॥११॥ 
“कुरुनन्दन ! में तुम्हारे सम्पूर्ण महारथी भाइयाँको, जो 

शत्रुऔपर विजय पा चुके हैं, युद्धके लिये उद्यत तथा पुन 

विजयकी अभिलाषासे युक्त देख रहा हूँ; यह भी सौभाग्य- 

का ही सूचक है ॥ ११ ॥ 

अहं त्वभिद्रुतः सवगन्धवः पइ्यतस्तव । 

नाशकनुवं स्थापयिठं दीर्यमाणां च वाहिनीम्‌ ॥ १२ ॥ 
“मैं तो तुम्हारे देखते-देखते ही समस्त गन्धववोसे पराजित 

दोकर भाग गया था । तितर-वितर होकर भागती हुई सेना- 

को स्थिर न रख सका ॥ १२ ॥ 

रारक्षताङ्गश्च गृशं व्यपयातोऽमिपीडितः 

इद्‌ त्वत्यद्गतं मन्ये यद्‌ युष्मानिह भारत ॥ १३॥ 

अरिष्टानक्षतांश्चापि सदारबलवाहनान्‌ । 

विमुक्तान्‌ सम्प्रपश्यामि युद्धात्‌ तस्मादमानुधात्‌॥ १४॥ 
ध्वाणोंके आघातसे मेरा सारा शरीर क्षत-विक्षत हो गया 

था । समस्त अङ्गोंमें बड़ी वेदना हो रही थी; इसीलिये मुझे 

भागना पड़ा । भारत | तुमलोग, जो उस अमानुषिक 

युद्धसे छूटकर यहाँ छी, सेना ओर वाइनोसहित सकुशल 

तथा क्षतिसे रहित दिखायी देते हो; यह बात मुझे बड़ी 

अद्भुत जान पड़ती है॥ १३-१४ ॥ 

नेतस्य कतीलोके. ऽस्मिन्‌ पुमान्‌ भारत विद्यते । 

यत्‌ कृतं ते महाराज सह भ्रातृभिराहवे ॥ १५॥ 
“भरतनन्दन महाराज | इस युद्धमे भाइयोंसहित तुमने 

जो पराक्रम कर दिखाया दै, उसे करनेवाला दूसरा कोई 

पुरुष इस संसारमै नहीं दै? ॥ १५ ॥ 

वेश्म्पायन उवाच 


एवमुक्तस्तु कर्णेन राजा दुर्योधनस्तदा । 
उवाच चाङ्गराजान वाष्पगद्गदया गिरा ॥ १६॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ | कर्णके ऐसा कहनेपर 
राजा दुर्योधन उस समय अश्रुगद्गद वाणीद्वारा अङ्गराज 
( कर्णसे )इस प्रकार बोला ॥ १६ ॥ 


इति श्री महा भारते वनपर्वणि घोषयात्रापर्वणि कर्णदुर्योधनसंवादे सप्तचत्बारिंश्ददधिकदिशततमोऽध्यायः ॥ २४७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्नेके अन्तर्गत धोषयात्रापव॑में कर्णदुयोधनसंबादविषणक दो सो सेंतालीलवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २४७॥ 


—— Ei 


अष्टचतारि शदविकद्विशततमोऽध्यायः 
दुर्योधनका कर्णको अपनी पराजयका समाचार बताना 


दुर्योधन उवाच 
अजानतस्ते राधेय नाअ्यसूयाम्यह वस; । 
जानासि त्वं जिताञत्रन्‌ गन्धवंस्ते जसा मया॥ 


दुर्योधन बोला-- राधानन्दन ! तुम सब बातें जानते 


नहीं हो, इसीसे में तुम्हारे इस कथनको बुरा नहीं मानता । 
तुम समझते हो कि मैंने अपने शत्रुभूत गन्धवोंको अपने ही 
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पराक्रमसे हराया है; परंतु ऐसी वात नहीं है ॥ १ | 

आयोधितास्तु गन्धर्वाः सुचिरं सोदरेर्मम । 

मया सह महावाहो कृतश्चोभयतः क्षयः ॥ २ ॥ 
महाबाहो ! मेरे भाइयौने मेरे साथ रहकर गन्धवाके 

साथ बहुत देरतक युद्ध किया और उसमें दोनों पक्षके 

बहुत-से सैनिक मारे गये || २ ॥ 


मायाधिकास्त्वयुध्यन्त यदा शूरा वियद्वताः । 

तदा नोन समं युद्धमभवत्‌ खेचरेः सह ॥ ३ ॥ 
परंतु जब मायाके कारण अधिक शक्तिशाली झूरवीर 

गन्धर्व आकाशमै खड़े होकर युद्ध करने लगे, तब उनके 

साथ हमलोगोंका युद्ध समान स्थितिमें नहीं रह सका ॥ ३॥ 


पराजयं च प्राप्ताः स्मो रणे बन्धनमेव च । 
सभृत्यामात्यपुत्राश्च सदारवलवाहनाः ॥ ४ ॥ 


युद्धम हमारी पराजय हुई और हम सेवक, सचिव, 
पुत्र, स्त्री, सेना तथा सवारियोंसहित वंदी बना लिये गये ॥ 
उच्चैराकाशमागेण हताःस्मस्तेः सुदुःखिताः । 
अथ नः सैनिकाः केचिदमात्याश्च महारथाः ॥ ५ ॥ 
उपगम्याब्रुवन्‌ दीनाः पाण्डवाञ्छरणप्रदान्‌ । 

फिर गन्धर्व हमें ऊँचे आकाशमार्गसे ले चले । उस 
समय इमलोग अत्यन्त दुखी हो रहे थे । तदनन्तर हमारे 
कुछ सेनिकों ओर महारथी मन्त्रियोने अत्यन्त दीन हो शरण- 
दाता पाण्डवौके पास जाकर कहा--॥ ५३ ॥ 


एप दुयोधनो राजा धातेराष्ट्रः सहानुजः ॥ ६ ॥ 


श्रीमहाभारते 
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[ चनपर्चेणि 


सामात्यदारो ह्लियते गन्धर्वेदिवमाश्वितेः । 

'कुन्तीकुमारो ! ये धृतराष्ट्रपुत्र राजा दुर्योधन अपने 
भाइयों, मन्त्रियो तथा स्त्रियोके साथ यहाँ आये थे । 
इन्हें गन्धर्वगण आकाशमार्गसे हरकर लिये जाते हैं ॥६३॥ 
तं मोक्षयत भद्रं घः खहदारं नराधिपम्‌ ॥ ७ ॥ 
पराभवो मा भविष्यत्‌ कुरुदारेषु सर्वशः । 

‹आपलोर्गोका कल्याण हो । रानिर्योसहित महाराजको 
छुड़ाइये । कहीं ऐसा न हो कि कुरुकुलकी स्त्रियोका तिरस्कार 
हो जाय? ॥ ७३ ॥ 


एवमुक्ते तु धमोत्मा ज्येष्ठः पाण्डुसुतस्तदा ॥ ८ ॥ 
प्रसाद्य पाण्डवान्‌ स्वोनाशापयत मोक्षणे । 
उनके ऐसा कहनेपर ज्येष्ठ पाण्डुपुत्र धर्मात्मा युधिष्ठिरने 
अन्य सब पाण्डवोँको राजी करके हम सव लोगोको छुड़ानेके 
लिये आज्ञा दी ॥ ८३ ॥ 
अथागम्य तमुद्देशं पाण्डवाः पुरुषर्षभाः ॥ ९ ॥ 
सान्त्वपूच॑मयाचन्त शक्ताः रन्तो महारथाः । 
तदनन्तर पुरुषसिंह महारथी पाण्डव उस स्थानपर 
आकर समर्थ होते हुए भी गन्धवाँसे सान्स्वनापूर्ण शब्दोंमें 
( हमें छोड़ देनेके लिये ) याचना करने लगे ॥ ९३ ॥ 
यदा चास्मान्‌ न मुमुचुगन्थवोः सान्त्विता अपि। १०॥ 
( आकाशचारिणो वीरा नद्‌न्तो जलदा इच ) । 


ततोऽजुंनश्च भीमश्च यमजौ च बलोत्कटौ । 
मुमुचुः शरवर्षाणि गन्धवोन्‌ प्रत्यनेकशः ॥ ११॥ 
उनके समझाने-बुझानेपर भी जब आकाशचारी वीर 
गन्धर्व हमै न छोड़ सके ओर बादलौकी भाँति गर्जने लगे, 
तब अर्जुन, भीम तथा उत्कट बलशाली नकुछ-सद्ददेवने उन 
असंख्य गन्धर्वोकी ओर लक्ष्य करके बाणोंकी वर्षा आरम्भ 
कर दी ॥ १०-११ ॥ 
अथ सवें रण मुक्त्वा प्रयाताः खेचरा दिवम्‌ । 
अस्मानेवाभिक्षन्तो दीनान्‌ मुदितमानसाः ॥ १२॥ 
फिर तो सारे गन्धर्व रणभूमि छोड़कर आकाशमै उड़ 
गये और मन-ही-मन आनन्दका अनुभव करते हुए हम 
दीन-दुःखियोंको अपनी ओर घसीटने लगे ॥ १२ ॥ 
ततः समन्तात्‌ पश्यामः शरजालेन वेष्टितम्‌ । 
अमानुषाणि चास्ाणि प्रमुञ्चन्तं धनंजयम्‌ ॥ १३॥ 
इसी समय हमने देखा, चारों ओर बाणोंका जाळ-सा बन 
गया है और उससे वेडित हो अर्जुन अलोकिक अस्त्रोंकी वर्षा 
कर रहे हैं ॥१३॥ 


समावृता दिशो दृष्टा पाण्डवेन शितैः शरै 
चनंज्ञयसखा5ऽऽत्मान दशयामास च तदा ॥ १४॥ 
पाण्डुनन्दन अर्जुनने अपने तीखे बार्णौसे समस्त 


घोषयात्रापवे ] 


दिशाओंको आच्छादित कर दिया है, यह देखकर उनके 
सखा चित्रसेनने अपने आपको उनके सामने प्रकट कर दिया॥ 
चित्रसेनः पाण्डवेन समाहिलष्य परस्परम्‌ । 
कुशल परिपप्रच्छ तैः पृष्ठश्चाप्यनामयम्‌ ॥ १५॥ 
फिर तो चित्रसेन और अर्जुन दोनों एक-दूसरेसे मिले 
और कुशळ-मङ्गल तथा स्वास्थ्यका समाचार पूछने लगे || 


एकोनपञ्चाशदथिकडिशततमो ऽध्यायः 


eS > व 


१६५३ 


न न 
ee + 


ते समेत्य तथान्योन्यं सन्नाहान्‌ विप्रमुच्य च । 
पकीभूतास्ततो वीरा गन्धत्रीः सह पाण्डवैः । 
अपूजयेतामन्योन्यं चित्रसेनधनंजयो ॥ १६॥ 

दोनोंने एक-दूसरेसे मिलकर अपना कवच उतार दिया । 
फिर समस्त वीर गन्धव पाण्डवोंके साथ मिलकर एक हो गये । 
तत्पश्चात्‌ चित्रसेन और धनंजयने एक दूसरेका आदर-सत्कार 
किया ॥ १६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि घोषयात्रापर्वणि दुर्योधनवाक्ये अ्चत्वारिंशादधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २४८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत घोषयात्रापत में दुर्योधनवाक्यविषयक दो सौ अड़तारीसबो अध्याय पुरा हुआ ॥ २४८ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ३ इलोक मिलाकर कुछ १६३ श्लोक हैं ) 


एकोनपञ्चाशदविकड्विशततमोऽभ्यायः 
ुर्योधनका कर्णसे अपनी ग्लानिका वर्णन करते हुए आमरण अनशनका निश्चय, दुःशासनको 
राजा बननेका आदेश, दुःशासनका दुःख और कणंका दुर्योधनको समझाना 


दुर्योधन उवाच 
चित्रसेनं समागम्य प्रहसन्नजुनस्तदा । 
इष्‌ वचनमङ्लीबमन्रवीत्‌ परवीरहा ॥ १ ॥ 


दुर्योधन बोला- कर्ण ! चित्रसेनसे मिलकर उस 
समय झात्रुवीरोंका संहार करनेवाले अजुनने हँसते हुए-से यह 
शूरोचित वचन कहा--॥ १ || 


श्रातूनहसि मे वीर मोक्त' गन्धर्वसत्तम । 
अनहंधर्षणा हीमे जीवमानेषु पाण्डुषु ॥ २ ॥ 

“वीर गन्धवश्रेष्ठ | तुम्हें मेरे इन भाइयोंको मुक्त कर 
देना चाहिये । पाण्डवाँके जीते-जी ये इस प्रकार अपमान सहन 
करने योग्य नहीं हैं? ॥ २॥ 
पवमुक्तस्तु गन्धर्वः पाण्डवेन महात्मना । 
उवाच यत्‌ कर्ण चयं मन्त्रयन्तो विनिर्गताः ॥ ३ ॥ 
द्रष्टारः स्म सुखाद्धीनान्‌ सदारान्‌ पाण्डवानिति। 

कर्ण ! महात्मा पाण्डुनन्दन अजुनके ऐसा कहनेपर 
गन्धर्वेने यह बात कह दी, जिसके लिये सलाह करके 
हमलोग घरसे चले थे | उसने बताया कि धये कौरव सुखसे 
वञ्चित हुए पाण्डवौ तथा द्रौपदीकी दुर्दशा देखनेके लिये 
आये हैं? ॥ ३३ ॥ 
तस्मिन्नुच्चायेमाणे तु गन्धर्वेण चचस्तथा ॥ ४ ॥ 
भूमेविंवरमन्वेच्छ प्रवेष्टुं च्रीडयान्वितः । 

जिस समय गन्धर्व उपर्युक्त वात कह रहा था, उस 
समय मैं ( अत्यन्त ) लजित हो गया । मेरी इच्छा हुई कि 
धरती फटे और में उसमें समा जाऊँ || ४३ ॥ 


युधिष्टिरमथागम्य गन्धर्वाः सह पाण्डवः ॥ ५ ॥ 
अस्महु्मन्त्रितं तस्मे बद्धांश्वास्मान्‌ न्यवेदयन्‌ । 


तत्पश्चात्‌ गन्धवाँने पाण्डवोँके साथ युधिष्ठिरके पास 
आकर हमलोगोंकी दुर्मन्त्रणा उन्हें बतायी और हमें उनके 
सुपुर्द कर दिया | उस समय हम सब लोग बँधे हुए थे ।५३। 


सत्रीसमक्षमहं दीनो बद्धः शत्रुवशं गतः॥ ६ ॥ 
युधिष्टिरस्योपद्वतः कि नु दुःखमतः परम्‌ । 
स्त्रियोंके सामने में दीनभावसे बँधकर शात्रुओके वमे 
पड़ गया और उसी दशामें युधिष्ठिरको अर्पित किया गया । 
इससे बढ़कर दुःखकी बात और क्या हो सकती है १ ।६३। 


ये मे निराकृता नित्यं रिपुयंषामहं खदा ॥ ७ ॥ 
तेमॉक्षितोऽहं दुर्बद्धिर्दत्त तेरेव जीवितम्‌ । 

जिनका मैंने सदा तिरस्कार किया और जिनका में सर्वदा 
शत्रु बना रहा, उन्हीं लोगोने मुझ दुर्बुद्धिको शत्रुओंके 
बन्धनसे छुड़ाया है और उन्होने ही मुझे जीवनदान 
दिया है ॥ ७३ ॥ 


प्राप्तः स्याँ यद्यहं वीर वध तस्मिन्‌ महारणे ॥ ८ ॥ 
श्रेयस्तद्‌ भविता मह्यं नेवंभूतस्य जीवितम्‌ । 
वीर ! यदि में उस महायुद्धमें मारा गया होता, तो यह 
मेरे लिये कल्याणकारी होता; परंतु इस दशामें जीवित रहना 
कदापि अच्छा नहीं है ॥ ८३ || 
भवेद्‌ यशः पृथिव्यां मे ख्यातं गन्धबतो वधात्‌॥ ९ ॥ 
पाप्ताश्च पुण्यलोकाः स्युर्महेन्द्र सद्ने5क्षयाः । 
गन्धर्वके हाथसे मारे जानेपर इस भूमण्डलमे मेरा यश 
विख्यात हो जाता और इन्द्रलोकमें मुझे अक्षय पुण्यधाम 
प्राप्त होते ॥ ९३ ॥ 


यत्‌ त्वद्य मे व्यवसितं तच्छुणुध्ब॑ नरपेभाः ॥ १० ॥ 
ह॒ प्रायमुपासिष्ये यूयं वजत वे ग्रहमान । 
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नरश्रेष्ठ वीरो ! अब मैंने जो निश्चय किया है उसे सुनो । 
मैं यहाँ आमरण अनशन करूँगा । तुम सब लोग धर 
लौट जाओ ॥ १०३ ॥ 


खातरइचेच मे सर्वे यान्त्वद्य खपुर प्रति ॥ ११॥ 
कर्णप्रभृतयरचेव सुहृदो बान्धवाश्च ये। 
दुःशासनं पुरस्कृत्य प्रयान्त्वद्य पुरं प्रति ॥ १२॥ 
मेरे सब भाई आज अपनी राजधानीको चले जायें । कर्ण 
आदि मेरे मित्र तथा बान्धवगण भी दुःशासनको आगे करके 
आज ही हस्तिनापुरको लोट जायें ॥ ११-१२ ॥ 
न हाहं सम्प्रयास्यामि पुरं शब्रुनिराकृतः । 
रात्रुमानापहो भूत्वा सुहृदां मानकृत्‌ तथा ॥ १३॥ 
शत्रुओसि अपमानित होकर अब मैं अपने नगरको नहीं 
जाऊँगा । अबतक मैंने दात्रुओंका मानमर्दन किया है और 
सुद्ददोको सम्मान दिया है ॥ १३ ॥ 
स सुहृच्छोकदो जातः शात्रूणां हर्षवर्धनः । 
बारणाह्वयमासाद्य कि वक्ष्यामि जनाधिपम्‌ ॥ १४॥ 
परंतु आज में अपने सुद्ृदोंके लिये शोकदायक और 
शत्रुओका हर्ष बढानेवाला हो गया । हस्तिनापुर जाकर में 
राजासे क्या कहूँगा ! ॥ १४॥ 


भीष्मद्रोणौ कृपद्रौणी विदुरः संजयस्तथा । 
वाह्णीकः सौमदत्तिश्च ये चान्ये बुद्ध सम्मताः ॥ १५॥ 
ब्राह्मणा: श्रेणिमुख्याश्च तथोदासीनवृत्तयः । 
कि मां वक्ष्यन्ति कि चापि प्रतिवक्ष्यामि तानहम्‌॥ १६॥ 
भीष्म, द्रोण, कृपाचार्य, अश्वत्थामा, विदुर, संजय) 
बाह्लीक) भूरिश्रवा तथा अम्य जो वृद्ध पुरुषीके लिये 
आदरणीय महानुभाव हैं, वे तथा ब्राह्मण, प्रमुख वैश्यगण 
और उदासीन बृत्तिवाले लोग मुझसे क्या कहेंगे और मैं 
उन्हें क्या उत्तर दूँगा १ ॥ १५-१६ ॥ 


रिपूणां शिरसि स्थित्वा तथा विक्रम्य चोरसि । 
आत्मदोपात्‌ परिभ्रष्टः कथं वक्ष्यामि तानहम्‌ ॥ १७॥ 


में पराक्रम करके दात्रुओके मस्तक तथा छातीपर खड़ा 
ददो गया था; परंतु अब अपने ही दोषसे नीचे गिर गया । 
ऐसी दशामें उन आदरणीय पुरुषासे में किस प्रकार बार्तालाप 
करूँगा १ ॥ १७ ॥ 


दुर्विनीताः श्रियं प्राप्य विद्यामेश्वर्यमेव च । 
तिष्ठन्ति न चिरं भद्रे यथाहं मद्गवितः ॥ १८॥ 


उद्दण्ड मनुष्य लक्ष्मी, विद्या तथा ऐश्वयंको पाकर भी 
दीर्घकालतक कल्याणमय पदपर प्रतिष्ठित नहीं रह पाते हैं । 
जैसे में मद और अहंकारमें चूर होकर अपनी प्रतिष्ठा 
खो बैठा हूँ ॥ १८ ॥ 


श्रीमहाभारते 
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अहो नाहमिदं कर्म कष्ठ दुश्चरितं कृतम्‌ । 

स्वयं दुर्बुद्धिना मोहाद्‌ येन प्राप्त ;स्मि संशयम्‌ ॥ १९ ॥ 
अहो ! यह कुकर्म मेरे योग्य नहीं था । मुझ दुर्बद्धिने 

स्वयं ही मोहवश दुःखदायक दुष्कम कर डाला; जिससे 

( गन्धर्वोका बंदी हो जानेके कारण ) मेरा जीवन संदिग्ध 

हो गया ॥ १९ ॥ 

तस्माद्‌ प्रायमुपासिष्ये न हि शक्ष्यामि जीवितुम। 

चेतयानो हि को जोवेत्‌ कच्छाच्छत्रुभिरुद्धतः ॥ २० ॥ 
इसलिये मैँ(अवश्य)आमरण उपवास करूँगा | अब जीवित 

नहीं रद्द सकूँगा । जिसका ात्रुओने संकटसे उद्धार किया 

हो, ऐसा कोन विचारशील पुरुष जीवित रहना चाहेगा १ ॥२०॥ 


शात्रुभिश्चावहसितो मानी पौरुषवर्जितः । 
*. र 02 [oe 
पाण्डवविक्रमाळ्येश्च सावमानमवेक्षितः ॥ २१ ॥ 
शत्रुओंने मेरी हँसी उड़ायी है । मुझे अपने पौरुषका 
अभिमान था; किंतु यहाँ में कोई पुरुषार्थ न दिखा सका । 
पराक्रमी पाण्डवोंने अवहेलनापूर्ण दृष्टिसे मुझे देखा है । ( ऐसी 
दशामें मुझे इस जीवनसे विरक्ति हो गयी है )॥ २१ ॥ 


वैञ्म्पायन उवाच 


एवं चिन्तापरिगतो दुःशाखनमथाब्रवीत्‌। 
दुःशासन निबोधेदं वचनं मम भारत ॥ २२॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! इस प्रकार 
चिन्तामग्न हुए दुर्याधनने दुःशासनसे कहा-*भरतनन्दन 
दुःशासन ! मेरी यह बात सुनो - ॥ २२ ॥ 
प्रतीच्छ त्वं मया दत्तमभिषेकं नृपो भव। 
प्रशाधि प्रथिवी स्फीतां कर्णखौबलपालिताम्‌ ॥ २३॥ 
“मैं तुम्हारा राज्याभिषेक करता हूँ । तुम मेरे दिये हुए 
इस राज्यको ग्रहण करो और राजा बनो। कर्ण और शकुनिकी 
सहायतासे सुरक्षित एवं घन-धान्यसे समृद्ध इस पृथ्वीका 
शासन करो ॥ २३ ॥ 
भ्रातन्‌ पालय चिस्रब्धं मरुतो वृत्रहा यथा । 
बान्धवाश्चोपजीवन्तु देवा इव शतक्रतुम्‌ ॥ २४॥ 
“जैसे इन्द्र मरुद्रणोकी रक्षा करते हैं; उसी प्रकार तुम 
अपने अन्य भाइयोँका विश्वासपूर्वक पालन करना । जैसे देवता 
इन्द्रको आश्रित रहकर जौबननिर्वाह करते हैं, उसी प्रकार तुम्हारे 
बान्धवजन भी तुम्हारा आश्रव लेकर जीविका चलाबें ॥२४॥ 
ब्राह्मणचु खदा वृत्ति कुर्वीथाश्चाप्रमादतः। 
बन्धूनां सुद्ददां चेव भवेथास्त्वं गतिः खदा ॥ २५॥ 
“प्रमाद छोड़कर सदा ब्राह्मणोंकी जीविकाकी व्यवस्था 
एवं रक्षा करना । बन्धुओं तथा सुद्द्दोकी सदैव सहारा 
देते रहना || २५ || 


घोषयात्रापर्थ ] 


ज्ञार्तीश्वाप्यनुपश्येथा विष्णुदंवगणान यथा। 
गुरवः पालनीयास्ते गच्छ पालय मेदिनीम्‌ ॥ २६ ॥ 
नन्दयन्‌ सुहृदः सवोन शात्रवांश्चावभत्सेयन्‌ । 
कण्ठे चेनं परिष्वज्य गम्यतामित्युवाच ह ॥ २७॥ 
“जैसे भगवान्‌ विष्णु देवताओंपर कृपादृष्टि रखते हैं) 
उसी प्रकार तुम भी अपने कुटुम्बीजनोंकी देखभाल करते 
रहना और गुरुजनोका सदैव पालन करना। अच्छा, अब 
जाओ और समस्त सुहृदोंका आनन्द बढ़ाते तथा शत्रुओंकी 
भर्त्सना करते हुए अपनी अधिकृत भूमिक्री रक्षा करो ।? 
ऐसा कहकर दुर्योधनने दुःशासनको गलेसे लगा लिया 
और गद्गद कण्ठसे कहा-'जाओ' ॥ २६-२७ ॥ 
तस्य तद्‌ वचनं श्रुत्वा दीनो दुःशासनो ऽब्रवीत्‌ । 
अश्रुकण्डः सुदुःखातंः प्राञ्जलिः प्रणिपत्य च ॥ २८॥ 
सगदूदमिद्‌ं वाक्यं थ्रातर ज्येष्ठमात्मनः । 
प्रसीदेत्यपतद्‌ भूमौ दूयमानेन चेतख्रा ॥ २९ ॥ 
दुःखितः पादयोस्तस्य नेत्रजं जलमुत्खजन्‌ । 
उक्तवांश्च नरव्याघ्रो नेतदेद॑ भविष्यति ॥ ३०॥ 
दुयोधनकी यह बात सुनकर दुःशासनका गला भर 


आया। वह अत्यन्त दुःखसे आतुर हो दोनमावसे हाथ जोड़कर _ 


अपने बड़े माईके चरणोमे गिर पड़ा और गद्गद वाणीमें 
व्यथित चित्तसे इस प्रकार बोला-५मैया ! आप प्रसन्न हों १? 
ऐसा कहकर वह धरतीपर लोट गया और दुःखसे कातर हो 
ढुयाँधनके दोनों चरणोंमें अपने नेत्रोंका अश्रजल चढ़ाता 
हुआ नरश्रेडठ दुःशासन यों बोला-“नहीं, ऐसा नहीं होगा ॥ 
विदीयंत्‌ सकला भूमिर्यौश्चापि शकलीभवेत्‌ । 
रविरात्मप्रभां जह्यात्‌ सोमः शीतांशुतां त्यजेत्‌ ॥ ३१ ॥ 
वायुः शेघः्यमथो जह्याद्धिमवांश्च परिबजेत्‌ । 
शुष्येत्‌ तोयं समुद्रेषु वहिरप्युष्णतां त्यजेत्‌ ॥ ३२॥ 
न चाहं त्वहते राजन्‌ प्रशासेयं वसुन्धराम्‌ । 
पुनः पुनः प्रसीदेति वाक्यं चेदमुवाच ह ॥ ३३॥ 
“चाहे सारी पृथ्वी फट जाय, आकाशके टुकड़े-टुकड़े हो 
जायें सूर्य अपनी प्रभा ओर चन्द्रमा अपनी शीतलता त्याग दें, 
बायु अपनी तीव्र गति छोड़ दें, हिमालय अपना स्थान छोड़कर 
इधर-उधर घूमने लगे, समुद्रका जल सूख जाय तथा अग्नि 
अपनी उष्णता त्याग दे; परंतु में आपके बिना इस पृथ्वीका 
शासन नहीं करूँगा । राजन्‌ ! अव आप प्रसन्न हो जाइये, 
प्रसन्न हो जाइये ।' इस अन्तिम वाक्यको दुःशासनने बार-बार 
दुहराया ओर इस प्रकार कहा--॥ ३१-३३ ॥ 
त्वमेव नः कुले राजा भविष्यसि शतं समाः । 


एकोनपश्चाशद्धिकद्धिशततमो ऽध्यायः 


१६५५ 
एवमुक्त्वा स राजानं सुस्वरं प्रदरोद ह ॥ ३2 ॥ 
पादौ संस्पृश्य सानाहो भ्रातुज्येष्टस्य भारत । 

“मेया ! आप ही हमारे कुलमें सौ वर्षोतक राजा बने 
रहेंगे ।? जनमेजय ! ऐसा कहकर दुःशासन अपने बड़े भाईके 
माननीय चरणोँको पकड़कर फूट-फूटकर रोने लगा ॥३४३॥ 
तथा तौ दुःखितौ दृष्टा दुःशासनसुयोधनो ॥ ३५ ॥ 
अधिगम्य व्यथाविष्टः कर्णस्तौ प्रत्यभाषत | 

दुःशासन और दुर्योधनको इस प्रकार दुखी होते देख 
कर्णके मनमै बड़ी व्यथा हुई । उसने निकट जाकर उन 
दोनोंसे कहा-॥ ३५३ ॥ 
विषीदथः कि कौरव्यो बालिश्यात्‌ प्राकृताविव ॥ ३६ ॥ 
न शोकः शोचमानम्य विनिवतेत कर्हिचित्‌ । | 

“कुरुकुछके श्रेष्ठ वीरो ! तुम दोनों गँवारौंकी तरह 
नासमझीके कारण इतना विषाद क्यों कर रहे हो ? शोकमें डूबे 
रहनेसे किसी मनुष्यका शोक कभी निवृत्त नहीं होता ॥३६३॥ 
यदा च शोचतः शोको व्यसनं नापकर्षति ॥ ३७॥ 
सामथ्ये कि ततः शोके शोचमानो प्रपश्यथः । 
धृति शुह्णीत मा शत्रन शोचन्तौ नन्दयिष्यथः ॥ ३८ ॥ 

जव शोक करनेवालेका शोक उसपर आये हुए संकटको 
टाळ नहीं सकता है, तब उसमें क्या सामर्थ्य है १ यह तुम दोनों 
भाई शोक करके प्रत्यक्ष देख रहे हो। अतः धैय धारण 
करो । शोक करके तो दात्रुओंका हर्ष ही वढ़ाओगे ॥३७-३८॥ 
कव्यं हि कृतं राजन्‌ पाण्डवैस्तव भोक्षणम्‌ । 
नित्यमेव प्रियं काय राज्ञो विषयवासिभिः ॥ ३९, ॥ 

“राजन्‌ ! पाण्डवोने गन्धवोंके हा थसे तुम्हे छुड़ाकर अपने 
कर्तव्यका ही पालन किया है । राजाके राज्यमें रहनेवालोंको 
सदा ही उसका प्रिय करना चाहिये ॥ ३९ ॥ 
पास्यमानास्त्वया ते हि निवसन्ति गतज्वराः । 
नार्हस्येवंगते मन्युं कतुं प्राकृतवद्‌ यथा ॥ ४० ॥ 

“तुमसे सुरक्षित होकर वे यहाँ निश्चिन्ततापूर्वक निवास 
कर रहे हैं । ऐसी दशामे तुम्हें निम्न कोटिके मनुर्ष्योकी तरह 
दीनतापूर्ण खेद नहीं करना चाहिये ॥ ४० ॥ 
विषप्णास्तव खोद्यास्त्वयि प्रायं समास्थिते । 

(तदळं दुःखितानेतान्‌ कतुं सवान्‌ नराधिप ॥) 
उत्तिष्ठ वज भद्रं ते समाश्वासय सोदरान्‌ ॥ ४१ ॥ 

“राजन्‌ ! तुम आमरण उपवातका व्रत लेकर बैठे हो 
और इधर तुम्हारे सगे भाई शोक एवं विप्रादमें डूबे हुए 
हैं । बस, इन सबको दुखी करनेसे कोई लाभ नहीं है । तुम्हारा 
भला हो । उठो, चलो ओर अपने भाइयोंको आश्वासन. दो! ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि घोषयात्रापर्वणि दुर्योधनप्रायोपवेशे एकोनपञ्चाशदधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २४९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमदामारत वनपवके अन्तर्गत घोषयात्रापर्वमे दुर्योधनप्रायोपवेशनविषयक दो सौ उनचासवों अध्याय पुरा हुआ ॥ २४९ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ३ इलोक मिलाकर कुछ ४१३ इलोक हैं ) 
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पञ्चाशदाधिकद्विशततमोऽभ्याय 
कर्णके समझानेपर भी टुर्योधनका आमरण अनशन करनेका ही निश्चय 


कणं उवाच 

राजन्नाद्यावगच्छामि तवेह लघुसत्त्वताम्‌ । 
किमत्र चित्रं यद्‌ वीर मोक्षितः पाण्डवेरसि ॥ १ ॥ 
सद्यो वशं समापन्नः शत्रणां शात्रुकशन । 

कर्ण बोला--राजन्‌! आज तुम जो यहाँ इतनी 
लघुताका अनुभव कर रहे हो, इसका कोई कारण मेरी समझमें 
नहीं आता । शत्रुनाशक वीर | यदि एक बार शत्रुओंके 
वशमै पड़ जानेपर पाण्डवोने तुम्हें छुड़ाया है, तो इसमें कौन 
अद्भुत बात हो गयी ! ॥ ११ ॥ 
सेमाजीवेश्च कौरव्य तथा विषयवासिभिः ॥ २ ॥ 
अशातेयंदि वा ज्ञातैः कर्तव्यं नृपतेः प्रियम्‌। 

कुरुश्रेष्ठ ! जो राजकीय सेनामै रहकर जीविका चलाते 
हैं तथा राजाके राज्यमे निवास करते हैं, वे ज्ञात हों या अज्ञात; 
उनका कर्तव्य है कि वे सदा राजाका प्रिय करें ॥ २३ ॥ 
प्रायः प्रधानाः पुरुषाः छ्ञोभयन्त्यरिचाहनीम्‌ ॥ ३ ॥ 
निशृह्यन्ते च युद्धेषु मोक्ष्यन्ते चेव संनिकैः । 

प्रायः देखा जाता है कि प्रधान पुरुप लड़ते-लडते 
दात्रुओँकी सेनाको व्याकुल कर देते हैं । फिर उसी युद्धमें वे 
बंदी बना लिये जाते हैं ओर साधारण सेनिकोंकी सहायतासे 
छूट भी जाते हैं ॥ ३३ ॥ 
सेनाजीवाश्च ये राज्ञां विषये सस्ति मानवाः ॥ ४ ॥ 

सङ्गम्य नुपाथाय यतितव्यं यथातथम्‌ । 

जो मनुष्य सेनाजीवी हैं अथवा राजाके राज्यमें निवास 
करते हैं, उन सबको मिलकर अपने राजाके हितके लिये 
यथोचित प्रयत्न करना चाहिये ॥ ४३ ॥ 
यद्येयं पाण्डवे राजन्‌ भवद्विपयचासिभिः ॥ ५ ॥ 
यदृच्छया मोश्षितोऽसि तत्र का परिदेवना । 

राजन्‌ ! यदि तुम्हारे राज्यम निवास करनेवाले पाण्डबोंने 
इसी नीतिके अनुसार दैववश तुम्हें शत्रुओके हाथसे छुड़ा 

या है; तो इसमें खेद करनेकी क्या वात है ? ॥ ५३ ॥ 

न चतत्‌ साधु यद्‌ राजन्‌ पाण्डवास्त्वां दुपोत्तमम्‌॥ 
खसेनया सम्प्रयान्तं नानुयान्ति स्म पृष्ठतः 

राजन्‌ ! आप श्रेष्ठ नरेश हैं ओर अपनी सेनाके साथ 
बनमें पधारे हैं, ऐसी दामं यहाँ रहनेवाले पाण्डव यदि 
आपके पीछे-पीछे न चलते--आपकी सहायता न करते, तो 
यह उनके लिये अच्छी बात न होती ॥ ६३ ॥ 


शूराश्च बलवन्तश्च संयुगेष्वपलायिनः ॥ ७ ॥ 
भवतस्ते सहाया वे प्रेष्यतां पूचमागताः । 
पाण्डव शोर्यसम्पन्नश बलवान्‌ तथा युद्धमें पीठ न 
दिखानेवाले हैं | वे आपके दास तो बहुत पहले ही हो चुके 
हैं, अतः उन्हें आपका सहायक होना ही चाहिये ॥ ७१ ॥ 
पाण्डवेयानि रत्नानि त्वमद्याप्युपसुञ्जसे ॥ ८ ॥ 
सत््वस्थान्‌ पाण्डवान्‌ पद्य न ते प्रायमुपाविशान्‌ । 
( तदलं ते महावाहो विषादं कतुंमीदशम । ) 
उत्तिष्ठ राजन्‌ भद्रं ते न चिरं कतुमर्हसि ॥ ९ ॥ 
पाण्डवौके पास जितने रत्न थे, उन सबका उपभोग 
आज तुम्हीं कर रहे हो; तथापि देखो, पाण्डव कितने धैर्यवान 
ह कि उन्होंने कभी आमरण अनशन नहीं किया । अतः 
महाबाहो ! तुम्हारे इस प्रकार विषाद करनेसे कोई लाभ नहीं 
है । राजन्‌ ! उठो, तुम्हारा कल्याण हो । अब यहाँ अधिक 
विलम्ब नहीं करना चाहिये ॥ ८-९ ॥ 
अवश्यमेव नृपते राज्ञो विषयवासिभिः । 
प्रियाण्याचरितव्यानि तत्र का परिदेवना ॥ १०॥ 
नरेश्वर ! राजाके राज्यमें निवास करनेत्राल लोगोंको 
अवश्य ही उसके प्रिय कार्य करने चाहिये । अतः इसके लिये 
पछताने या विलाप करनेकी क्या बात है! ॥ १० ॥ 
मद्वाक्यमेतद्‌ राजेन्द्र यद्येवं न करिष्यसि । 
स्थास्यामीह भवत्पादो शुञ्चूषन्नरिमदन ॥ ११॥ 
शत्रुओंका मानमदन करनेवाले महाराज ! यदि तुम 
मेरी यह बात नहीं मानोगे, तो में भी तुम्हारे चरणोंकी सेवा 
करता हुआ यहीं रह जाऊँगा ॥ ११ ॥ 
नोत्सहे जीवितुमहं त्वद्विहीनो नरर्षभ । 
प्रायोपविष्टस्तु रप राज्ञां हास्या भविष्यसि ॥ १२॥ 
नरश्रेष्ठ | | तुभसे अलग होकर में जीवित नहीं रहना चाइता। 
राजन्‌ ! आमरण अनशनके लिये बैठ जानेपर तुम समस्त 
राजाओंके उपहासपात्र हो जाओगे ॥ १२ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
पचमुक्तस्तु कर्णन राजा दुयांधनस्तदा । 
नेवोत्थातुं मनश्चक्रे खगाय कृतनिश्चयः ॥ १३॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं-राजन्‌! कर्णके ऐसा कहनेपर 
राजा दुर्योधनने खर्गलोकमै ही जानेका निश्चय करके उस 
समय उठनेका विचार नहीं किया ॥ १३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि घोषयात्रापवणि दुर्योधनप्रायो पवेशे कर्णवाक्ये पञ्चाश दथिकद्विञ्चततमोऽध्यायः ॥ २५० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपत्रके अन्तर्गत घोषयात्रापर्वमें दुर्योचनप्रायोपवेशनके प्रसङ्कमे कर्णवाक्यसम्बन्धी 
दो सौ पचास अध्याय पूरा हुआ ॥ २५० ॥ 
दाक्षिणात्य अधिक पाठका है इकोक मिलाकर कुळ १३३ इलोक हैं ) 
नक्कल 


घोषयात्रापवं ] 


प॒कपञ्चाशद्धिकहिशततमो ऽध्यायः 
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एकपञ्चाशदधिकद्विशततमोञ्ध्यायः 
शकुनिके समझानेपर भी दुर्योधनको प्रायोपवेशनसे विचलित होते 
न देखकर देत्यांका कृत्याद्वारा उसे रसातलमें बुलाना 


वेञ्चम्पायन उवाच 


प्रायोपविष्टं राजानं दुर्योधनममर्षणम्‌ । 

उवाच सान्त्वयन्‌ राजञ्छकुनिः लौबलस्तदा॥ १ ॥ 
वेशम्पायलजी कहते हैं--राजन्‌ ! तदनन्तर अमर्ष- 

में मरकर आमरण उपवासके छिथे बैठे हुए राजा दुर्यो धनको 

सान्त्वना देते हुए सुबलपुत्र शकुनिने कहा ॥ १ ॥ 

ग्रकुनिरुवाच 

सम्यगुक्त हि कर्णेन तच्छुतं कौरव त्वया । 

मया हतां श्रियं स्फीतां तां मोहादपहाय किम्‌ ॥ २ ॥ 
शकुनि बोला- कुरुनन्दन ! कर्णने बहुत अच्छी 

बात कही है, जो तुमने सुनी ही दै । मैंने पाण्डवोसे तुम्हारे 

लिये जिस समृद्धशालिनी राजलक्ष्मीका अपहरण किया है, 

तुम उसे मोहवश क्यों त्याग रहे हो ? ॥ २॥ 


त्वमल्पवुद्धश्या नरपते प्रणानुत्ल्ष्टुमईसि । 
अथवाप्यबगच्छामि न वृद्धाः सेवितास्त्वया ॥ ३ ॥ 
नरेश्वर ! तुम अपनी अल्पबुद्धिके कारण ही आज प्राण- 
त्याग करनेको उतारू हो गये हो अथवा में समझता हूँ कि 
तुमने कभी वृद्धपुरुषोंका सेवन नहीं किया है ॥ ३ ॥ 
यः ससुत्पतितं हर्षं दैन्यं दा न नियच्छति । 
ख नइयति श्रियं प्राप्य पात्रमाममिवाम्भसि ॥ ४ ॥ 
जो मनुष्य सहसा उत्पन्न हुए हर्ष अथवा शोकपर नियन्त्रण 
नहीं रखता, वह राजलक्ष्मीको पाकर भी उसी प्रकार नष्ट 
हो जाता दै; जेसे मिड्टीका कच्चा बर्तन पानीमें गल जाता है॥४।। 
अतिभीरुमतिक्लीबं दीर्घसूत्रं प्रमादिनम्‌ । 
व्यसनाद्‌ विषयाक्रान्त न भजन्ति नप प्रजाः ॥ ५ ॥ 
जो राजा अत्यन्त डरपोक; बहुत कायर, दीघ॑सूत्री 
( आळसी ); प्रमादी और दुर्व्यसनवश विषयोमे फँसा होता 
है, उसे प्रजा अपना स्वामी नहीं स्वीकार करती है ॥५॥ 
सत्कृतस्य हि ते शोको विपरीते कथं भवेत्‌ । 
मा कृतं शोभनं पार्थैः शोकमालम्ब्य नाशय ॥ ६ ॥ 
पाण्डवोने तुम्हारा सत्कार किया दै, तो तुम्हें शोक हो 
रहा है। इसके विपरीत यदि उन्होंने तिरस्कार किया होता, 
तो न जाने तुम्हारी कैसी दशा हो जाती ? कुन्तीकुमारोंने 
जो सद्व्यवद्दार किया है, उसे तुम शोकका आश्रय लेकर 
नष्ट नकर दो ॥ ६ ॥ 
यत्र हर्षस्त्वया कार्य सत्कर्दव्याश्व पाण्डवाः । 
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तत्र शोचसि राजेन्द्र विपरीतमिदं तब ॥ ७ ॥ 

राजेन्द्र ! जहाँ तुम्हें हर्ष मनाना और पाण्डबोका 
सत्कार करना चाहिये था; वहाँ तुम शोक कर रहे हो । तुम्हारा 
यह व्यवहार तो उल्टा ही है ॥ ७ ॥ 


प्रसीद मा त्यजात्मानं तुए्श्व सुकत स्मर । 
प्रयच्छ राज्यं पार्थानां यशो धर्ममवाप्नुद्दि ॥ ८ ॥ 


अतः मनमें प्रसन्नता लाओ । शरीरका त्याग न करो । 
पाण्डवोंने तुम्हारे साथ जो सद्व्यवहार किया है, उसे स्मरण 
करो और संतुष्ट होकर उनका राज्य उन्हें लौटा दो । 
ऐसा करके यश और धर्मके भागी बनो ॥ ८ ॥ 


क्रियामेतां समाशाय कृतशस्त्व॑ भविष्य । 
सोश्रात्रं पाण्डयैः कृत्वा समवस्थाप्य चेच तान्‌॥ ९ ॥ 
पित्र्यं राज्यं प्रयच्छेषां ततः खुखमवाप्स्यसि । 

मेरे इस प्रस्तावको समझकर ऐसा ही करो । इसस 
तुम कृतज्ञ माने जाओगे । पाण्डवोंके साथ उत्तम भाईचारे- 
का बर्ताव करके उन्हें राज्यसिंद्दासनपर बिठा दो और 
उनका पैतृक राज्य उन्हें समर्पित कर दो | इससे तुम्हे 
सुख प्राप्त होगा ॥ ९३ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 

शकुनेस्तु बचः श्रुत्वा दुःशासनमवेक्ष्य च ॥ १०॥ 
पादयोः पतितं वीरं बिकृतं भ्रावलोहदम । 
वाहुभ्यां साचुजाताभ्यां दुःशासनमरिद्मम्‌ ॥ ११॥ 
डत्थाप्य सम्परिष्वज्य प्रीत्याजिघ्रत मूर्धनि । 

वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! शकुनिका यह 
वचन सुनकर दुर्योधनने अपने चरणोंमें पड़े हुए म्लान 
मुखवाले भ्रातृभक्त शत्रुदमन वीर दुःशासनकी ओर 
देखकर अपनी सुन्दर बाँहोद्वारा उसे उठाया ओर प्रेमपूर्वक 
हृदयसे लगाकर उसका मस्तक सूँघा ॥ १०-११३ ॥ 


कर्णलोबलयोश्चापि संश्रुत्य वचनान्यसो ॥ १२॥ 
निवद परमं गत्वा राजा दुयोंधनस्तदा । 
ब्रीडयामिपरीतात्मा नेराइयमगमत्‌ परम्‌ ॥ १३॥ 
कर्ण ओर शकुनिकी भी बातें सुनकर राजा दुर्योधन 
अत्यन्त उदास हो गया तथा मन-ही-सन लजासे अभिभूत 
हो उसने बड़ी निराशाका अनुभव किया ॥ १२-१३ ॥ 
तच्छुत्वा खुहृद्‌इचेव समन्युरिदमब्रवीत्‌ । 
न धमंधनसोख्येन नेश्वयंण न चाश्या ॥ १४॥ 
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नेव भोगेश्व मे कार्य मा विहन्यत गच्छत । 
निश्चितेयं मम मतिः स्थिता प्रायोपवेशने ॥ १५॥ 
गच्छध्वं नगरं सवै पूज्याश्च शुरचो मम । 

सब सुदृदोंके वचन सुनकर दुर्योधनने उनसे कुपित 
हो इस प्रकार कहा--'मुझे धर्म, धन, सुख, ऐश्वर्य, शासन 
और भोग किसीकी भी आवश्यकता नहीं है । तुमलोग 
मेरे निश्चयमें बाधा न डालो । यहाँसि चले जाओ । आमरण 
अनशन करनेके सम्बन्धे मेरी बुद्धिका निश्चय अटल है । 
तुम सब लोग नगरको जाओ ओर वहाँ मेरे गुरुजनोंका सदा 
आदर सत्कार करो? ॥ १४-१५३४ ॥ 
त पवमुक्ताः प्रत्यूचू राजानमरिमदंनम्‌ ॥ १६॥ 
या गतिस्तव राजेन्द्र सास्माकमपि भारत । 
कथं वा सम्प्रवेक्ष्या मस्त्वद्धिहीनाः पुरं वयम्‌ ॥ १७ ॥ 

ऐसा उत्तर पाकर सब सुह्ृदोने शत्रुदमन राजा दुर्योधन- 
से कदा--'राजेन्द्र ! तुम्हारी जो गति होगी, वही हमारी 
भी होगी । भारत | इम तुम्हारे बिना हस्तिनापुरमें केसे 
प्रवेश करेंगे ?? ॥ १६-१७ ॥ 

वैञ्ञम्पायन उवाच 

स सुहद्धिरमात्यैश्व ख्रातृभिः स्वजनेन च। 
बहुप्रकारमप्युको निश्चयान्न विचाल्यते ॥ १८॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं --जनमेजय ! दुर्योधनको 
उसके सुहृद्‌, मन्त्री) भाई तथा स्वजनोंने बहुतेरा समझाया, 
परंतु कोई भी उसे अपने निश्चयसे विचलित न 
कर सका ॥ १८॥ 


अआमहाभारते 


[ बनपर्वणि 


I लिक 
जना 


दर्भास्तरणमास्तीय निश्चयाद्‌ श्वतराष्ट्रजः । 
संस्पृदयापः शुचिभृत्वा भूतले समुपस्थितः ॥ १५ ॥ 
कुशचीराम्बरधरः परं नियममास्थितः । 
बाग्यतो राजशादूलः स खगंगतिकाम्यया ॥ २० ॥ 
मनसोपचिति कृत्वा निरस्य च बहिःक्रियाः । 
घृतराष्ट्रपुत्र ृपश्रेष्ठ दुयो घन अपने निश्चयपर अटल रहः 
कर आचमन करके पवित्र हो प्रथ्वीपर कुशका आरन विछा 
कुरा और वल्कलके वस्त्र धारण करके बैठा और स्वर्ग- 
प्राप्तिकी इच्छासे वाणीका संयम करके उपवासके उत्तम 
नियमोंका पालन करने लमा | उस समय उसने मनके द्वारा 
मरनेका दी निश्चय करके खान-भोजन आदि बाह्य क्रिया- 
ओंको सर्वथा त्याग दिया था ॥ १९-२०३ ॥ 
अथ तं निश्चयं तस्य बुद्ध्वा दैतेयदानवाः ॥ २१॥ 
पातालवासिनो रौद्राः पूव देवैविनिजिताः । 
ते स्वपक्षक्षयं तं तु ज्ञात्वा डुयोधनस्य वे ॥ २२ ॥ 
आह्मानाय तदा चक्क कर्म वेतानसम्भवम्‌ । 
बृहस्पत्युशनोक्तकेश्च मन्त्रेमेन्त्रविशारदाः ॥ २३ ॥ 
अथर्ववेदप्राक्तेश्च याश्वोपनिषदि क्रियाः । 
मन्त्रजप्यसमायुक्तास्तास्तदा समवर्तयन्‌ ॥ २४ ॥ 
दुर्योधनके इस निश्चयको जानकर पातालवासी भयंकर 
दैत्यों और दानवोने, जो पूर्वकालम देवताओंसे पराजित हो 
चुके थे, मन-ही-मन विचार किया कि इस प्रकार दुर्याधनका 
प्राणान्त होनेसे तो हमारा पक्ष ही नष्ट हो जायगा; अतः 
उसे अपने पास बुलानेके लिये मन्त्रविद्याम निपुण दैत्योंने 
उस समय बृहस्पति और गशुक्राचार्यके द्वारा वर्णित तथा 
अथववेदमै प्रतिपादित मर्न्त्रोद्वारा अग्निविस्तारसाध्य यज्ञ- 
कमका अनुष्ठान आरम्भ किया और उपनिषद्‌ ( आरण्यक ) 
में जो मन्त्रजपसे युक्त हवनादि क्रियाएँ बतायी गयी हैं 
उनका भी सम्पादन किया ॥ २१-२४ ॥ 
जुहत्यग्नी हविः क्षीरं मन्त्रवत्‌ छुसमाहिताः । 
ब्राह्मणा वेदवेदाङ्गपारगाः सुद्दढवताः ॥ २५॥ 
तब दृढ़तापूर्वक त्रतका पालन करनेवाले; वेद-वेदाङ्गोके 
पारंगत विद्वान्‌ ब्राह्मण एकाग्रचित्त हो मन्त्रोच्चारणपूर्वक 
प्रज्वलित अभिमें घृत और खीरकी आहुति देने लगे ॥ २५ ॥ 
कर्मसिद्धौ तदा तत्र जुम्भमाणा महाद्भुता । 
कृत्या समुत्यिता राजन्‌ कि करोमीति चाव्रवीत्‌॥ २६॥ 
राजन्‌ ! कर्मी सिद्धि होनेपर वहाँ यज्ञकुण्डसे उस 
समय एक अत्यन्त अद्भुत कृत्या जैभाई लेती हुई प्रकट हुई 
और बोली--«मैं क्या करूँ १? ॥ २६ ॥ 
आहुदेत्याश्च तां तत्र सुप्रीतेनान्तरात्मना । 
प्रायोपविष्ट॑ राजानं धातेराष्ट्रमिद्दानय ॥ २७ ॥ 


घोषयात्रापर्व ] 
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तब दैत्योने प्रसन्नचित्त होकर उससे कहा-'तू प्रायोप- 
वेशन करते हुए धृतराष्ट्रपुच राजा दुर्योधनको यहाँ ले 
आ? ॥ २७ ॥ 
तथेति च प्रतिश्रुत्य सा कृत्या प्रययौ तदा । 
निमेषादगमञ्चापि यत्र राजा सुयोधनः ॥ २८॥ 
“जो आज्ञा’ कहकर वह कृत्या तत्काल वहसे प्रस्थित 
हुई और पलक मारते-मारते जहाँ राजा दुर्योधन था) 
वहाँ पहुँच गयी ॥ २८ ॥ 


समादाय च राजानं प्रविवेश रसातलम । 


द्विपञ्चाशादधिकदि शततमो ऽध्यायः 
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दानवानां मुहूर्ताच्च तमानीतं न्यवेदयत । 
तमानीतं जपं दृष्टा रात्रौ खंगत्य दानवाः ॥ २९ ॥ 
प्रहृष्टमनसः सवे किचिदुत्फुरललोचनाः । 
साभिमानमिदं वाक्यं दुर्योधनमथाब्रुवन ॥ ३०॥ 

फिर राजाको साथ ले दो ही घड़ीमें रसातल आ पहुँची 
और दानवोंको उसके लाये जानेकी सूचना दे दी। राजा 
दुर्योधनको लाया गया देख सब दानव रातमें एकत्र हुए । 
उनके मनमै प्रसन्नता भरी थी और नेत्र इर्षातिरेकसे कुछ 
खिल उठे थे । उन्होने दुर्योधनसे अभिमानपूर्वक यह बात 
कही ॥ २९-३० ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि घोषयात्रापवंणि दुर्योधनप्रायोपवेशे एकपञ्चाशदधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥२५१॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनणवैके अन्तरगत घोषयात्रापर्मे दु्योधनप्रायोपवेशनविषयक दो सो इक्यावनवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २५१ ॥ 


_ द्विप्चाशदधिकद्विशततमोऽध्यायः 
दानवोंका दुर्योधनको समझना और कर्णके अनुरोध करनेपर दुर्योधनका 
अनशन त्याग करके हस्तिनापुरको प्रस्थान 


दानवा ऊचुः 


भोः सुयोधन राजेन्द्र भरतानां कुलोद्वह । 
चर ® 

शरेः परिवृतो नित्यं तथैच च महात्मभिः॥ १ ॥ 

अकार्षीः साहसमिदं कस्मात्‌ प्रायोपवेशनम्‌ । 

आत्मत्यागी ह्यधो याति वाच्यतां चायशस् री म्‌॥ २ ॥ 
दानव वोले--भरतवंशका भार वहन करनेवाले 

महाराज सुयोधन ! आप सदा शूरवीरों तथा महामना पुरुषों- 

से घिरे रहते हैं, फिर आपने यह आमरण उपवास करनेका 

साहस क्यों किया है? आत्महत्या करनेवाला पुरुष तो 

अधोगतिको प्राप्त होता है ओर लोकमे उसकी निन्दा होती 

है, जो अवश फैलानेवाली हे ॥ १-२ ॥ 

न हि कार्यविरुद्धेछु बहुपापेषु कर्मखु । 

मूलघातिषु खञ्यन्ते बुद्धिमन्तो भवद्विधाः ॥ ३ ॥ 
जो अभीष्ट कार्योके विरुद्ध पड़ते हो; जिनमें बहुत 

पाप भरे हों तथा जो जड़मूलसहित अपना विनाश करने- 

वाले हो, ऐसे आत्महत्या आदि अशुभ कमोंमे आप-जैसे 

बुद्धिमान्‌ पुरुष नहीं प्रवृत्त होते हैं ॥ ३ ॥ 

नियच्छैनां मति राजन्‌ धर्मार्थखुखनारिनीम्‌ । 

यशाःप्रतापवीर्यश्वी शत्रणां हर्षवर्धनीम्‌ ॥ ४ ॥ 
राजन्‌! आपका यह आत्महत्यासम्बन्धी विचार धर्म, 


अर्थ तथा सुख) यश, प्रताप ओर पराक्रमका नाश करनेवाला 
तथा शत्रु औंका हर्ष बढ़ानेवाला दै, अतः इसे रोकिये ॥४॥ 
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श्रूयतां तु प्रभो तत्त्व दिव्यतां चात्मनो नृप । 
निर्मोणं च शरीरस्य ततो धैर्यमवाप्नुहि ॥ ५ ॥ 

प्रभो ! एक रहस्यकी बात सुनिये । नरेश्वर!आपका स्वरूप 
दिव्य है तथा आपके शरीरका निर्माण भी अद्भुत प्रकारसे 
हुआ है । यह हमलोगोंसे सुनकर धैर्यं घारण कीजिये ॥ ५] 
पुरा त्वं तपसास्माभिलेब्धो राजन्‌ महेश्वरात्‌ । 


पूर्वकायश्च पूवस्ते निमितो वञ्जसंचयेः॥ ६ ॥ 
राजन्‌ ! पूवकालमे हमलोगोंने तपस्याद्वारा भगवान्‌ 
शंकरकी आराधना करके आपको प्राप्त किया था । 
आपके शरीरका पूर्वभाग-जो नाभिसे ऊपर है, बज्रसमूहसे 
बना हुआ है॥ ६ || 
अस्त्रेरभेद्यः शस्त्रेश्वाप्यधः कायश्च तेऽनघ । 
कृतः पुष्पमया देव्या रूपतः स्त्रीमनोहरः॥ ७ ॥ 
वह किसी भी अस्त्र शस्रसे विदीर्ण नहीं हो सकता। 
अनघ ! उसी प्रकार आपका नाभिसे नीचेका शरीर पार्वती- 
देवीने पुष्पमय बनाया है, जो अपने रूप-सोन्दर्यसे खिर्योके 
मनको मोहनेवाला है ॥ ७ ॥ 


पवमीश्वरसंयुक्तस्तत देहो नृपोत्तम। 

देव्या च राजशादूल दिव्यस्त्वं हि न मानुषः॥ ८ ॥ 
नृपश्रेष्ठ | इस प्रकार आपका शरीर देवी पार्वतीके 

साथ साक्षात्‌ भगवान्‌ महेश्वरने संघटित किया है। अतः 

राजसिंह ! आप मनुष्य नहीं, दिव्य पुरुष हैं ॥ ८ ॥ 


क्षत्रियाश्च महावीर्या भगदत्तपुरोगमाः । 
दिव्यास्त्रविदुषः शूराः क्षपयिष्यन्ति ते रिपून्‌॥ ९ ॥ 

भगदत्त आदि महापराक्रमी; क्षत्रिय दिव्यास्तरोंके शाता 
तथा शोर्यसम्पन्न हैं। बे आपके शत्रुओका संहार 
करेंगे ॥ ९ ॥ 


तदलं ते विषादेन भयं तव न विद्यते। 
साहाय्याथ चते वीराःसम्भूता भुवि दानवाः॥ १०॥ 
अतः आपको शोक करनेकी आवश्यकता नहीं है । 
आपको कोई भय नहीं है । आपकी सहायताके लिये बहुत- 
से बीर दानव भूतलपर प्रकट हो चुके हैं॥ १०॥ 
भीष्मद्रोणक्पार्दीश्च  प्रवेक्ष्यन्त्यपरेऽसुराः। 
येराविष्टा घ्रणां त्यक्त्वा योत्स्यन्ते तव वेरिभिः॥ ११॥ 
दूसरे भी अनेक असुर भीष्म, द्रोणाचार्य और कृपाचार्य 
आदिके दारीरोंमें प्रवेश करेंगे, जिनमे आविष्ट होकर वे 
लोग दयाको त्यागकर आपके झात्रुऔके साथ युद्ध करेंगे ।११। 


नेव पुत्रान्‌ न च भ्रातून्‌ न पितृन न च वान्धवान्‌ । 
नेव शिष्यान्‌ न च ज्ञातीन्‌ न बाळान स्थविरान्‌ न च १२ 
युचि सम्प्रहरिष्यन्तो मोक्ष्यन्ति कुरुसत्तम । 
निःस्नेहा दानवाविष्टाः समाक्रान्ते ऽन्तरात्मनि॥ १३ ॥ 


कुरश्रेड।दानवोंका आवेश होनेपर भीष्म) द्रोण आदिकी 
अन्तरात्मापर भी उन दानवोंका ही अधिकार हो जायगा | 
उस दशामें युद्धमें स्नेहरदित हो प्रहार करते हुए वे लोग 
पुत्रों, भाइयों, पितृजनों, बान्धवो, शिष्यो कुठ्ठम्ब्रीजनों, 
बालको तथा बूढाको भी नहीं छोड़ेंगे || १२-१३ || 


श्रीमहाभारते 


प्रहरिष्यन्ति विवशाः स्नेहमुत्सज्य दूरतः । 


[ बनपर्वणि 


हृष्टाः पुरुषशार्दूला कल्टुषीक्कतमानसा; । 
अविश्ञानविमूढाश्च देवाश्च विधिनिमितात्‌ ॥ १४॥ 

वे पुरुषसिंद भीष्म आदि वीर ( दानवोंके आवेशाके 
कारण ) विवश होकर आज्ञानसे मोहित हो जायेंगे । उनके 
मनमै मलिनता आ जायगी और वे स्नेहको दूर छोड़कर 
प्रसन्नतापूर्वक अख्-शस्रोद्वारा प्रहार करेंगे । इसमें विधिनिर्मित 
होनहार ही कारण हे ॥ १४॥ 


व्याभाषमाणाश्चान्योन्यं न मे जीवन्‌ विमोक्ष्यसे । 
सवे रास्त्रास्त्रमोश्षेण पौरुषे समचस्पिताः ॥ १५॥ 
इलाघमानाः कुरुश्रेष्ठ करिष्यन्ति जनक्षयम्‌ । 

एक दूसरेके विरुद्ध भाषण करते हुए वे सब योद्धा कहेंगे- 
“आज तू मेरे हाथोंसे जीवित नहीं बच सकता ।? कुरुश्रेष्ठ ! 
इस प्रकार सभी अस्तर-शस्त्रौंकी वर्षा करते हुए पराक्रमपर 
डटे रहेंगे और परस्पर होड़ लगाकर जनसंहार करेंगे ॥१५३॥ 
तेऽपि पञ्च महात्मानः प्रतियोत्स्यन्ति पाण्डवाः॥ १६॥ 
वधं चेषां करिष्यन्ति देवयुक्ता महाबलाः । 

वे दैवप्रेरित महाबली महात्मा पाँचौं पाण्डव भी इन भीष्म 
आदिका सामना करते हुए इनका वध करेंगे ॥ १६४ ॥ 


हवत्यरक्षोगणाइचेच सम्भूताः क्षत्रयोनिषु ॥ १७॥ 
योत्स्यन्ति युधि विक्रम्य शत्रुभिस्तव पार्थिव । 
गदाभिमुसलेः शूलैः शस्त्रैरुच्चावच्चैस्तथा ॥ १८ ॥ 
( प्रहरिष्यन्ति ते वीरास्तवारिषु महाबलाः । ) 

राजन्‌ | देत्यों तथा राक्षसोंके समुदाय क्षत्रिययोनिमें 
उत्पन्न हुए हैं; जो आपके शत्रुओके साथ पराक्रमपूर्वक युद्ध 
करेंगे । वे महाबली वीर दैत्य आपके शन्नुओंपर गदा, मुसल, 
शूल तथा अन्य छोटे-बड़े अस्त्रशास्त्रोंद्रारा प्रहार करेगे ॥ 
यश्च तेऽन्तर्गतं वीर भयमर्डनसम्भवम्‌। 
तत्रापि विहितो ऽस्माभिर्वधोपायो 5 जुँनस्य वे ॥ १९॥ 


वीर ! आपके भीतर जो अर्जुनका भय समाया हुआ 
है, वह भी निकाल देना चाहिये, क्योंकि हमलोगोने 
अजुनके वधका उपाय भी कर लिया है॥ १९ ॥ 


हतस्य नरकस्यात्मा कणेमूतिमुपाश्चितः । 

तद्‌ बेर संस्मरन्‌ चीर योत्स्यते केशवार्जुनी ॥ २०॥ | 
श्रीकृप्णके हाथों जो नरकासुर मारा गया है; उसकी 

आत्मा कर्णके शरीरमें घुस गयी है। वीरवर ! वह (नरकासुर) 

उस वैरको याद करके श्रीकृष्ण और अजुंनसे युद्ध करेगा ॥ 

स ते विक्रमशोटीरो रणे पार्थं चिजेप्यति। 

कर्ण: प्रहरतां श्रेष्ठः सर्वाश्चारीन्‌ महारथः ॥ २१॥ 
महारथी कर्ण योद्धाओंमे श्रेष्ठ और अपने पराक्रमपर 


घोषयात्रापर्व ] 


द्विपल्ञाशादधिकदिशततमो$ध्याय:ः 
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गर्व रखनेवाला है । बह रणभूमिमें अर्जुन तथा आपके 
अन्य सब शत्रुओपर अवश्य विजयी होगा | २१ ॥ 


शात्वैतच्छद्मना चज्री रक्षाथ सव्यसाचिनः। 
कुण्डले कवचं चेव कर्णस्यापहरिष्यति ॥ २२॥ 

इस बातको समझकर 'बज्रधारी इन्द्र अजुनकी रक्षाके 
लिये छल करके कर्णके कुण्डल और कवचका अपहरण 
कर लेंगे ॥ २२ ॥ 


तस्मादस्माभिरप्यत्र दैत्याः शतसहस्नशः। 
नियुक्ता राक्षसाइचेव ये ते संशप्तका इति ॥ २३॥ 
प्रख्यातास्ते5जुँने वीर हनिष्यन्ति च मा शुचः। 
असपत्ना त्वया हीयं भोक्तव्या वसुधा न्प ॥ २४ ¦ 
इसीलिये इमलोगोंने भी एक लाख दैत्यो तथा राक्षसो- 
को इस काममै लगा रक्खा है, जो संशप्तक नामसे विख्यात 
हैं । वे बीर अर्जुनको मार डालेंगे । अतः आप शोक न करें। 
नरेश्वर | आपको इस पृथ्वीका निष्कंटक राज्य भोगना है ॥ 
मा विषादं गमस्तस्मान्नेतरवय्युपपद्यते। 
विनष्टे त्वयि चास्माकं पक्षो हीयेत कौरव ॥ २५॥ 
अतः कुरुनन्दन ! आप विषाद न करें । यह आपको 
शोभा नहीं देता है। आपके नष्ट हो जानेपर तो हमारे 
पक्षका ही नाश हो जायगा ॥ २५ ॥ 
गच्छ वीर न ते बुद्धिरन्या कायो कथञ्चन । 
त्वमस्माकं गतिनित्यं देवतानां च पाण्डवाः॥ २६॥ 
वीरवर ! जाइये । अब आपको किसी तरह भी अन्यथा 
विचार नहीँ करना चाहिये । देखिये, देवताओंने पाण्डवोंका 
आश्रय ले रक्खा है; परंतु हमारी गति तो सदा आप ही हैं ॥ 


वेग्रम्पायन उवाच 


एवमुक्त्वा परिष्वज्य देत्यास्तं राजकुञ्जरम्‌। 
समाइ्वास्य च दुधर्षं पुत्रवद्‌ दानवर्षभाः ॥ २७॥ 
स्थिरां कृत्वा बुद्धिमस्य प्रियाण्युक्त्वा च भारत। 
गम्यतामित्यनुश्षाय जयमाप्नुहि चेत्यथ ॥ २८॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! दुर्घर्ष वीर नृप- 
शिरोमणि दुर्योधनसे ऐसा कहकर दैत्यों तथा दानवेश्वरोने 
उसे पुत्रकी भाँति हृदयसे लगाया और आश्वासन देकर 
उसकी बुद्धिको स्थिर किया । भारत ! तत्पश्चात्‌ प्रिय वचन 
बोलकर उन्होंने दुयोधनको जानेके लिये आज्ञा देते हुए 
कहा--“अब आप जाइये और जत्रुऔपर विजय प्राप्त 
कीजिये? ॥ २७-२८ ॥ 
तैविंसुष्टं महाबाइं कृत्या सेवानयत्‌ पुनः! 
तमेव देशं यत्रासो तदा प्रायमुपाविशत्‌ ॥ २९॥ 
दैत्योंके विदा करनेपर उसी कृत्याने महाबाहु 
दुर्योधनको पुनः उसी स्थानपर पहुँचा दिया, जहाँ वह 
पहले आमरण उपवासके लिये बेडा था ॥ २९ ॥ 


प्रतिनिक्षिप्य तं वीरं कृत्या समभिपूज्य च । 
अनुज्ञाता च राज्ञा सा तर्थेवान्तरधीयत ॥ ३०॥ 

वीर राजा दुर्याधनको वहा रखकर कृत्याने उसके प्रति 
सम्मान प्रदर्शित किया और उससे आज्ञा लेकर जैसे आयी 
थी, वैसे ही अद्दश्य हो गयी ॥ ३० ॥ 


गतायामथ तस्यां तु राजा दुयाँधनस्तदा । 
ख्रप्नभूतमिदं सर्वमचिन्तयत भारत ॥ ३१॥ 
( सम्सृच्य तानि वाक्यानि दान वोक्तानि दुर्मतिः। ) 
विजेष्यामि रणे पाण्डूनिति चास्याभवन्मतिः। 

भारत ! कृस्याके चले जानेपर राजा दुर्योधनने इन 
सारी बातोंको स्वप्न समझा । देत्याके कहे हुए वचर्नोपर 
विचार करके दुर्बुद्धि दुयोधनके मनमें यह संकल्प उदित 
हुआ कि 'में युद्धमें पाण्डवोंको जीत लूँगा? ॥ ३१३ ॥ 
कर्ण खंशप्रकांइचेव पार्थस्यामित्रघातिनः ॥ ३२॥ 
अमन्यत वधे युक्तान्‌ समर्थाश्च सुयोधनः। 

दुर्योधनने यह मान लिया कि संशप्तकगण तथा कर्ण 
ये झत्रुघाती अर्जुनके वधमें लगे हुए हैं और इसके लिये वे 
समर्थ हैं ॥ ३२३ ॥ 


पवमाशा इढा तस्य धातंराष्ट्रस्य दुर्मतेः ॥ ३३॥ 
विनिर्जये पाण्डवानामभवद्‌ भरतर्षभ । 


जनमेजय ! इस प्रकार उस खोरी बुद्विवाले धृतराष्ट्र- 
पुत्रके मनमै पाण्डवॉपर विजय पानेकी हढ आशा 
हो गयी ॥ ३३३॥ 


कर्णा ऽप्याविष्टचित्तात्मा नरकस्यान्तरात्मना॥ ३४ ॥ 
अर्जुनस्य बघे क्रां करोति स्म तदा मतिम्‌। 

इधर कर्ण भी नरकासुरकी अन्तरात्मासे आविष्टचित्त 
होनेके कारण अजुनका वध करनेके लिये क्रूरतापूर्ण संकल्प 
करने लगा ॥ ३४३ ॥ 


संशप्तकाश्व ते वीरा राक्षसाविष्टचेतसः॥ ३५॥ 
रजस्तमोभ्यामाक्रान्ताः फाल्युनस्य वधेषिणः | 


इसी प्रकार राक्षसोसे आविष्टचित्त होकर वे संशप्तक वीर 
भी रजोगुण और तमोगुणसे आक्रान्त हो अर्जुनको मार 
डाळनेकी इच्छा रखने लगे ॥ ३५३ ॥ 
भीष्मंद्रोणकृपाद्याश्व दानवाकान्तचेतसः ॥ ३६ ॥ 
न तथा पाण्डुपुत्राणां स्नेहवन्तो विशाम्पते । 

राजन्‌ ! भीष्म, द्रोण ओर कृपाचायं आदिके मनपर 
भी दानवोंने अधिकार कर लिया था | अतः पाण्डवोंके प्रति 
उनका भी वेसा स्नेह नहीं रह गया ॥ ३६३ ॥ 
(कृत्यया ऽऽनाय्यकथितं यत्‌ तस्यां निशि दानवैः ।) 
न चाचचक्षे कस्मेचिदेतद्‌ राजा सुयोधनः ॥ ३७ ॥ 
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दानर्वोने रातमें कृत्याद्वारा अपने यहाँ बुलाकर जो बातें 
कही थीं, उन्हें राजा दुरयोंघनने किसीपर भी प्रकट नहीं किया ॥ 
दुर्योधनं निशान्ते च कणों वैकर्तनो ऽब्रवीत्‌। 
स्मयन्निवाञ्जलि कृत्वा पाथिवं हेतुमद्‌ वचः ॥ ३८॥ 

वह रात बीतनेपर सूर्यपुत्र कर्णने आकर राजा दुर्योधनसे 
हाथ जोड़ मुसकराते हुए यह युक्तियुक्त वचन कहा-॥ ३८॥ 
न सतो जयते शात्रञ्जीवन्‌ भद्राणि पश्यति । 
सतस्य भद्राणि कुतेः कौरवेय कुतो जयः ॥ ३९ ॥ 

“कुरुनन्दन ! मरा हुआ मनुष्य कभी झात्रुओँपर विजय 
नहीं पाता । जो जीवित रहता है, बह कभी सुखके दिन भी 
देखता है | मरे हुएको कहाँ सुख और कहाँ विजय ? ॥ 


न कालोऽद्य विषादस्य भयस्य मरणस्य वा। 
परिष्वज्यात्रवीच्चेनं भुजाभ्यां स महाभुजः ॥ ४० ॥ 


“यह समय शोक मनाने; भयभीत होने अथवा मरनेका 
नहीं है”, यह कहकर महाबाहु कर्णने दोनों सुजा आसे खींचकर 
दुर्याधनको हृदयसे लगा लिया और कहा--॥ ४० ॥ 
उत्तिष्ठ राजन्‌ कि रेषे कस्माच्छोत्रसि शात्रुह न्‌। 
शत्रून्‌ प्रताप्य वीर्येण स कथं खृत्युमिच्छलि ॥ ४१॥ 

“शत्रुघाती नरेश ! उठो, क्‍यों सो रहे हो ? किसळिये 
शोक करते हो ? अपने पराक्रमसे शत्रुओँको संतप्त करके 
अब मृस्युकी इच्छा क्यों करते हो? ॥ ४१ ॥ 


अथवा ते भयं जातं दष्टरार्जुनपराक्रमम्‌। 

सत्यं ते प्रतिजानामि वधिष्यामि रणेऽर्जुनम्‌ ॥ ४२॥ 
“अथवा यदि तुम्हें अर्जुनका पराक्रम देखकर भय हो 

गया हो, तो में तुमसे सच्ची प्रतिज्ञा करके कहता हूँ कि में 

युद्धमे अर्जुनको अवश्य मार डाळूँगा ॥ ४२ || 

गते अयोदशे वर्ष सत्येनायुधमाळभे। 

आनयिष्याम्यहं पार्थान्‌ वशां तव जनाधिप ॥ ४३॥ 
“महाराज ! में धनुष छूकर सचाईके साथ यह शपथ ग्रहण 

करता हूँ कि तेरहवाँ वर्ष व्यतीत होते ही पाण्डवोंको तुम्हारे 

वामे ला दूँगा? ॥ ४३ ॥ 

एवमुक्तस्तु कणन दैत्यानां वचनात्‌ तथा। 

घ्रणिपातेन चाप्येषामुदतिष्टतत्‌ सुयोधनः ॥ ४४ ॥ 
कर्णके ऐसा कहनेपर और इन दुःशासन आदि भाइयो- 

के प्रणामपूर्वक अनुनय विनय करनेपर देत्योके बचनोंका 


श्रीमहाभारते 
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स्मरण करके दुर्योधन अपने आसनसे उठ खड़ा हुआ ।४४। 


दैत्यानां तद्‌ वचः श्रुत्वा हृदि कृत्वा स्थिरां मतिम्‌। 
ततो मनुजशादलो योज्ञयामाख वाहिनीम्‌ ॥ ४५ ॥ 
रथनागाइवकलिलां पदातिजनसकुलाम । 
गङ्गोघप्रतिमा राजन्‌ सा प्रयाता महाचमूः ॥ ४६॥ 

दैत्योके पूर्वोक्त कथनको याद करके नरश्रेष्ठ दुर्योधने 
पाण्डवोसे युद्ध करनेका पक्का विचार कर लिया और फिर 
हस्तिनापुर जानेके लिये रथ, हाथी, घोड़े और पैदल सैनिकों- 
से युक्त अपनी चतुरंगिणी सेनाको तेयार होनेकी आज्ञा दी । 
राजन्‌ ! बह विशाल वाहिनी गङ्गाके प्रवाहके समान 
चलने लगी || ४५-४६ ॥ 
श्वेतच्छन्नेः पताकाभिश्चामरेश्च सुपाण्डुरेः। 
रथैनागैः पदातैश्च शुशुभेऽतीच संकुला ॥ ४७॥ 
व्यपेता श्रधने काले थोरिवाव्यक्तशारदी। 

श्वेत छत्र, पताका, शुभ्र चँँवर, रथ, हाथी और 


पैदल योद्धाओसे भरी हुई वह कौरव सेना शरत्कालमे 


कुछ-कुछ ब्यक्त शारदीय सुषमासे सुशोभित आकाशकी 
भाँति शोमा पा रही थी ॥ ४७३ ॥ 
जयाशीभिंदिजेन्द्रैः स स्तूयमानो ऽधिराजवत्‌ ॥ ४८॥ 
गुह्न्नञ्जलिमालाश्च धातराष्ट्रो जनाधिपः। 
सुयोधनो ययावय्रे श्रिया परमया ज्वलन्‌ ॥ ४९ ॥ 
घृतराष्ट्रपुत्र राजा दुर्योधन सम्राटकी भाति श्रेष्ठ ब्राह्मणौके 
मुखसे विजयसूचक आशीर्वोदोके साथ अपनी स्तुति सुनता 
तथा लोगोंकी प्रणामाज्ञलियोको ग्रहण करता हुआ उत्कृष्ट 
शोभासे प्रकाशित हो आगे-आगे चला || ४८-४९ ॥ 
कणन साथ राजेन्द्र खोबलेन च देविना । 
दःशासनादयश्चास्य भ्रातरः सर्वे एवं ते ॥ ५० ॥ 
भूरिश्रवाः सोमदत्तो महाराजश्च बाह्लिकः 
रथेनोनाविधाकारहे यगजवरस्तथा ॥ ५१॥ 
प्रयान्तं नृपसिहं तमनुजग्सुः कुरूद्वहाः । 
कालेनाल्पेन राजेन्द्र खपुरं विविशुस्तदा॥ ५२॥ 
राजेन्द्र ! कर्ण तथा द्यतकुशल शकुनिके साथ 
शासन आदि सब भाई, भूरिश्रवाः सोमदत्त तथा महाराज 
बाहीक--ये सभी कुरुकुलरत्न नाना प्रकारके रथो, गजराजों 
तथा घोड़ोंपर बैठकर राजसिंद दुर्थाधनके पीछे-पीछे चल रहे 
थे | जनमेजय ! थोडे समयमै उन सबने अपनी राजधानी 
हस्तिनापुरमे प्रवेश किया ॥ ५०-५२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि घो पया त्रापवणि दुर्योधनपुरप्रवेश द्विपज्ञाशदधिकद्रिशाततमो$ध्याय; ॥ २५२॥ 


इस प्रकार श्रोमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत घोषयात्रापत्रमे दुर्योधनका नगरमे प्रवेशविषयक 
दो सौ बावनवॉ अध्याय पुरा हुआ ॥ २५२ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १३ इलोक मिलाकर कुल ५३३ इळोक हैं ) 


घ्रोषयात्रापवे ] 


त्रिपञ्चाशदधिकद्विशततमो ऽध्यायः 


त्रिपद्चाशदविकद्विशततमोऽध्यायः 
भीष्मका कर्णकी निन्दा करते हुए दुर्योधनको पाण्डवोंसे संधि करनेका परामर्श 
देना, कर्णके क्षोभपूर्ण वचन और दिग्विजयके लिये प्रस्थान 


जनमेजय उवाच 
वसमानेषु पार्थघु वने तस्मिन्‌ महात्मसु । 
धातंराष्ट महेष्वासाः किमकुर्वत सत्तमाः ॥ १ ॥ 
जनमेजय बोले--मुने ! जव महात्मा पाण्डव उस 
वनमें निवास करते थे, उन दिनों महान्‌ धनुर्धर नरश्रेष्ट 
घृतराष्ट्र-पुत्रोने क्या किया १ ॥ १ ॥ 
क्णो वेकर्तनरचेव शकुनिश्च महाबलः । 
भीष्मद्रोणकृपाइचेव तन्मे शंखितुमहसि ॥ २ ॥ 
सूर्यपुत्र कर्ण, महाबली शकुनि, भीष्म) द्रोण तथा 
कृपाचायं--इन सबने कौन-सा कार्य किया ! यह मुझे 
बतानेकी कृपा करें ॥ २॥ 
वेशम्पायन उवाच 
एवं गतेषु पार्थषु विखृष्टे च सुयोधने । 
आगते हास्तिनपुरं मोक्षिते पाण्डुनन्दनैः ॥ ३ ॥ 
भोष्मोऽब्रवीन्महाराज धातंराष्ट्रमिदं वचः । 
वेशम्पायनजीने कहा--महाराज ! पाण्डवोंद्वारा 
गन्धर्वासे छुटकारा मिल जानेपर जब दुर्योधन विदा होकर 
हस्तिनापुर पहुँच गया और पाण्डव जाकर पूर्ववत्‌ बनमें ही 
रहने लगे, तब भीष्मजीने घृतराष्ट्रपुत्र दुर्यांधनसे यह बात 
कही--॥ ३३ ॥ 
= हळ क हे क: 2 0 अवचट. 
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उक्त तात यथा पूर्व गच्छतस्ते तपोवनम्‌ ॥ ४ ॥ 
गमनं मे न रुचितं तव तत्र कृतं च ते। 

“तात ! तुम्हारे तपोवन जाते समय जैसा कि मैंने पहले. ही 
कह दिया था, वही आज भी कह रहा हूँ । मुझे तुम्हारा 

हाँ जाना अच्छा नहीं लगा और वहाँ जाकर तुमने जो 
कुछ किया, बह भी पसंद नहीं आया ॥ ४३ ॥ 

ततः प्राप्तं त्यया वीर ग्रहणं इात्रुभिर्वलात्‌ ॥ ५ ॥ 
मोश्षितश्चासि धर्मशैः पाण्डवेनं च लज्जसे । 

“बीर ! शत्रुओने तुम्हें वहाँ बलपूर्वक बंदी बना 
लिया और धर्मश पाण्डवोंने तुम्हें उस संकटसे छुड़ाया है । 
क्या अब भी तुम्हें जा नहीं आती ?॥ ५३ | 
प्रत्यक्षं तव गान्धारे ससैन्यस्य विशाम्पते ॥ ६ ॥ 
सूतपुत्रो ऽपयाद्‌ भीतो गन्धर्वाणां तदा रणात्‌ । 

“गान्धारीनन्दन ! सेनासहित तुम्हारे सामने ही सूतपुत्र 
कर्ण गन्धवाँसे भयभीत हो युद्धभूमिसे भाग निकला ॥ ६३ || 
क्रोशतस्तव राजेन्द्र ससैन्यस्य नृपात्मज ॥ ७ ॥ 
इष्टस्ते विक्रमऱचेव पाण्डचानां महात्मनाम्‌। 

राजेन्द्र | राजकुमार ! जब सेनासहित तुम चीखते- 
चिल्लाते रहे उस समय महात्मा पाण्डवोने जो पराक्रम कर 
दिखाया था वह भी तुमने प्रत्यक्ष देखा है ॥ ७१ ॥ 
कर्णस्य च महाबाहो सूतपुत्रस्य दुर्मतेः ॥ ८ ॥ 
न चापि पादभाक्‌ कणः पाण्डवानां नपोत्तम । 
धनुवेंदे च शौये च धर्म वा धर्मवत्सल ॥ ९ ॥ 

महाबाहो ! उस समय खोटी बुद्धिवाले सूतपुत्र कर्णका 
पराक्रम भी तुमसे छिपा नहीं था । नृपश्रेष्ठ | धमवत्सल | 
मेरा तो ऐसा विश्वास है कि धनुवंद, शोय और धर्माचरणमें 
कर्ण पाण्डवोंकी अपेक्षा चौथाई योग्यता भी नहीं रखता 
है॥ ८-९॥ 
तस्मादहं क्षमं मन्ये पाण्डवेस्तेमहात्मभिः । 
संधि खंधिविदां श्रेष्ठ कुळस्यास्य बिवृद्धये ॥ १०॥ 

“अतः संधिवेत्ताओंमें श्रेष्ठ नरेश ! में तो इस कुलके 
अभ्युदयके लिये उन महात्मा पाण्डवौके साथ संधि कर लेना ही 
उचित समझता हूँ? || १० ॥ 
एवमुक्तश्च भीष्मेण घातेराष्ट्रो जनेश्वरः । 
प्रहस्य सहसा राजन्‌ विप्रतस्थे ससोबलः ॥ ११ ॥ 

राजन्‌ ! भीष्मके ऐसा कहनेपर राजा दुर्योधन हँस पड़ा 
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और शाकुनिके साथ सहसा वहाँस अन्यत्र चछा गया ॥ ११ ॥ 
तं तु प्रस्थितमान्नाय कणदुःशासनादयः 
अनुजग्मुर हेष्वासा घातेराष््रं महाबलम्‌ ॥ १२॥ 
महाबली दुर्योधनको अन्यत्र गया जान कर्ण और 
दुःशासन आदि महान्‌ धनुधरोने उसका अनुसरण किया॥ १२॥ 
तांस्तु सम्प्रस्थितान्‌ दृष्टा भीष्मः कुरुपितामहः । 
लज्जया बरीडितो राजञ्जगाम स्वं निवेशनम्‌ ॥ १३॥ 
राजन्‌ ! उन सबको वहाँसे प्रस्थान करते देख कुरुकुल- 
पितामह भीष्म ललित होकर अपने आवासस्थानको 
चले गये॥ १३ ॥ 
गते भीप्मे महाराज धातंराष्ट्रो जनेश्वरः । 
पुनरागम्य तं देशममन्त्रयत मन्त्रिभिः ॥ १४॥ 
महाराज ! भीष्मके चले जानेपर राजा दुर्योधन फिर 
उसी स्थानपर लोट आया और अपने मन्त्रियाँके साथ गुप्त 
मन्त्रणा करने लगा-॥ १४ ॥ 
किमस्माक भवेच्छेयः कि कार्यमबशिष्यते । 
कथं च सुकृतं तत्‌ स्यान्मन्त्रयामोऽद्य यद्धितम्‌॥ १५॥ 
“मित्रो | कया करनेसे हमलोगोंकी भलाई होगी १ 
हमारे लिये कौन-सा कार्य शेष रह गया है ? कैसे करनेसे 
हमारा कार्य शुभ परिणामजनक होगा ? क्या करनेमै 
हमारा हित है ? आज इसी विषयपर हमलोगोको विचार 
करना है? ॥ १५ || 


कर्ण उवाच 
दुर्याधन निश्वोधेद्‌ यत्‌ त्वां बश्यामि कौरघ । 
भीष्मो5स्मान निन्दति खदा पाण्डवांश्व प्रशंसति ॥ १६॥ 
कर्ण बोला--कुरुकुलरत्न दुर्योधन ! में तुमसे जो कुछ 
हृ रहा हुँ, उसपर ध्यान दो । भीष्म सदा हमारी निन्दा 
और पाण्डबोकी प्रशंसा करते रहते हैं ॥ १६ ॥ 
त्वद्‌ द्वेषाच महावाहो ममापि डेष्टुमर्हति । 
विगहते च मां नित्यं त्वत्समीपे नरेश्वर ॥ १७॥ 
महाबाहो ! वे तुम्हारे प्रति द्वेप दोनेसे मुझसे भी द्वेष 
रखते है | नरेश्वर ! तुम्हारे सामने वे सदा मेरी निन्दा ही 
किया करते हैं ॥ १७॥ 


सोऽहं भीष्मवचस्तद्‌ वे न मृष्यामीह भारत । 
त्वत्समक्ष यदुक्तं च भीष्मेणामित्रकर्षण ॥ १८॥ 
पाण्डवानां यशो राजंस्तव निन्दां च भारत। 
अनुजानीहि मां राजन्‌ समृत्यबलवचाहनम्‌ ॥ १९ ॥ 
भारत ! तुम्हारे सामने भाष्मने जो कुछ कहा दै, उसे 
में सहन नहीं कर सकता । दात्रुदमन ! भरतकुलनन्दन ! 
उन्होंने जा पाण्डबोंका यश गाया ओर तुम्हारी निन्दा की है; 


श्रीमहाभारत 
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यह मेरे लिये असह्य है । अतः तुम मुझे सेवक, सेना तथा 
सवारियोंके साथ दिग्विजय करनेकी आशा दो ॥ १८-१९ ॥ 


जेष्यामि पृथिवीं राजन्‌ सशैलवनकाननाम्‌ 
जिता च पाण्ड वैभूंमिश्चतुभिवेलशालिभिः ॥ २० ॥ 
तामहं ते विजेष्यामि एक एव न संशयः। 
सम्पश्यतु खुद॒बुद्धिभीष्मः कुरुकुलाचमः ॥ २१ ॥ 
राजन्‌ | में पर्वत, बन और काननोंसहित सारी प्र्थ्वीको 
जीत दूँगा । जिस भूमिपर चार बलशाली पाण्डवॉने मिलकर 
विजय पायी है; उसे में तुम्हारे लिये अकेला ही जीत दूँगा, 
इसमे संशय नहीं है । खोटी बुद्धिवाला कुरुकुछाधम भीष्म 
मेरे इस पराक्रमको अपनी आँखों देखे || २०-२१ ॥ 
अनिन्द्य निन्दते यो हि अप्रशस्यं प्रशंसति । 
ख पइयतु बल मेऽद्य आत्मानं तु विगहँतु ॥ २२॥ 
जो अनिन्दनीयकी निन्दा ओर अप्रदांसनीयकी प्रशंसा 
करता है; वह भीष्म आज मेरा बल देख ले और अपने 
आपको घिक्कारे ॥ २२ ॥ 


अनुजानीहि मां राजन्‌ धुवो हि विज्ञयस्तव । 

प्रतिज्ञानामि ते सत्य राजग्नायुधमालभे ॥ २३॥ 
राजन्‌ ! मुझे आशा दो । तुम्हारी विजय निश्चित दै । 

यह में तुमसे प्रतिज्ञापूवंक सत्य कहता हूँ और श्न छूकर शपथ 

करता हूँ ॥ २३ ॥ 

तच्छुत्वा तु वचो राजन्‌ कणस्य भरतर्षभ । 

प्रीत्या परमया युक्तः कर्णमाह नराधिपः ॥ २४॥ 
भरतश्रेष्ठ राजन्‌ | करणकी यह बात सुनकर राजा 

दुर्योधनने बड़ी प्रसन्नताके साथ उससे कहा-॥ २४ ॥ 

धन्योऽस्म्यनुगृद्दतो ऽस्मि यस्य मे त्वं महाबलः। 

हितेषु वर्तसे नित्यं सफल जन्म चाद्य मे ॥ २५॥ 
“वीर ! में धन्य हूँ, तुम्हारे अनुग्रहका पात्र हूँ; क्योकि 

तुम-जेसे महाबली सुहृद्‌ सदा मेरे हितसाधनमे लगे रहते 

हैं । आज मेरा जन्म सफल हो गया ॥ २५॥ 

यदा च मन्यसे चीर सरचशत्रुनिबहणम्‌। 

तदा निर्गच्छ भद्र ते ह्यनुशाधि च मामिति ॥ २६॥ 
“वीरवर ! जब तुम्हें विश्वास है कि तुम्हारे द्वारा सब 

शन्रुओंका संहार हो सकता है, तव तुम दिग्विजयके लिये 

यात्रा करो । तुम्हारा कल्याण हो । मुझे आवश्यक व्यवस्थाके 

लिये आज्ञा दो ॥ २६ ॥ 

पवसुक्तस्तदा कणों धातेराष्ट्रेग धीमता । 

सवमाशापयामास प्रायात्रिमर्करिद्म ॥ २७॥ 
जनमेजय | बुद्धिमान्‌ दुयोधनके इस प्रकार कहने पर कणने 

यात्रासम्बन्धी सारी आवश्यक तेयारीके लिये आज्ञा दे दी ॥ २७॥ 


घोषयात्रा पर्व ] 


चतुष्पश्षाशद्धिकद्धिशततमो ऽध्यायः 
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प्रययो च महेष्वासो नक्षत्रे शुभदेवते। 

शुभे तिथौ मुहते च पूज्यमानो द्विजातिभिः ॥ २८॥ 

मङ्गळेश्च शुभेः खातो वाग्भिश्चापि प्रपूजितः 

नादयन्‌ रथघोषेण चेलोक्यं सचराचरम्‌ ॥ २९ ॥ 
तदनन्तर महान धनुधर कगने माङ्गलिक शुभ पदार्थास 


जलके द्वार खान करके द्विजातियांकी आशीर्वादमय 
वाणीसे सम्मानित एवं प्रशासित हो शुभ नक्षत्र, शुभ 
तिथि और शुभ मुहूर्तमें यात्रा की। उस समय 
वह अपने रथकी घर्घराइटसे चराचर भूर्तोसद्दित समस्त 
त्रिलोकोको प्रतिध्वनित कर रहा था ॥ २८-२९ ॥ 


ति श्रीमहाभारते वनपर्वणि घोषयात्रापर्वणि कर्णदिग्विजये त्रिप ञ्चादादचिकद्विततमोऽध्यायः ॥ २५३ ॥ 
ड्र 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत घोषयात्रापर्वमें कर्णदिग्विजयविषयक दो सौ तिरपन अध्याय पूरा हुआ ॥२५३॥ 


——— <a 


चतुष्प्चाशदविकद्विशततमोऽध्यायः 
कर्णके द्वारा सारी पृथ्वीपर दिग्विजय और हस्तिनापुरमें उसका सत्कार 


वे ्यम्पायन उवाच 

ततः कणों महेष्वासो वलेन महता वृतः । 
द्रुपदस्य पुरं रम्यं रुरोध भरतर्षभ॥ १ ॥ 

वेशस्पायनजी कहते हे-भरतश्रेड जनमेजय ! 
तदनन्तर महाधनुघर कणने अपनी विशाल सेनाके साथ जाकर 
राजा द्रुपदके रमणीय नगरको चारों ओरसे घेर लिया ॥ १॥ 
युद्धेन महता चेनं चक्रे वीरं वशाडुगम्‌। 
सुवर्ण रजतं चापि रत्नानि विविधानि च ॥ २॥ 
करं च दापयामास द्रुपदं नृपसत्तम। 
तं विनिजित्य राजेन्द्र राजानस्तस्य येऽनुगाः॥ ३ ॥ 
तान्‌ सवान्‌ वशयांश्चक्रे कर॑ चैनानदापयत्‌ । 

फिर महान्‌ युद्ध करके उसने वीर द्रुपदको अपने बामे 
कर लिया और उन्हें सोना, चाँदी, भाँति-भाँतिके रत्न एवं 
कर देनेके लिये विवश किया । नृपश्रेष्ठ महाराज जनमेजय! 
इस प्रकार द्रुपदको जीतकर कर्णने उनके अनुयायी नरेशीको 
भी अपने अधीन कर लिया और उन सबसे भी कर 
वसूल किया ॥ २-३३ ॥ 
अथोत्तरां दिशां गत्वा वशे चक्रे नराधिपान्‌॥ ४ ॥ 
भगदत्तं च निर्जित्य राधेयो गिरिमारुहत्‌। 
हिमवन्तं महाशेळं युध्यमानश्च शत्रुभिः ॥ ५ ॥ 
प्रययौ च दिशः सर्वान्‌ नृपतीन्‌ वशमानयत्‌ । 
स हेमवतिकाल्ित्वा करं सर्वानदापयत्‌ ॥ ६ ॥ 

तत्पश्चात्‌ उसने उत्तर-दिशारमे जाकर बहाँके राजाओंको 
अपने वशमे कर लिया । भगदत्तो जीतकर राधानन्दन 
कण शत्रुओसे युद्ध करता हुआ महान्‌ पर्वत हिमालयपर 
आरूढ़ हुआ | वहाँसे सब दिशाओमे जाकर उसने समस्त 
राजाओंको अपने अधीन किया ओर हिमाळयप्रदेशके समस्त 
भूपालोको जीतकर उनसे कर लिया ॥ ४-६ ॥ 
नेपाळविषये ये च राजानस्तानवाजयत्‌। 
अवतीर्य ततः शेंलात्‌ पूर्वा दिशमभिद्रुतः ॥ ७ ॥ 


म० १, ९. १०-- 


तदनन्तर नेपालदेशमें जो राजा थे, उनपर भी विजय 
प्राप्त की) फिर हिमालय पर्वंतसे उतरकर उसने पूर्व 
दिशाकी ओर धावा किया ॥ ७ ॥ 
अङ्गान्‌ वङ्गान्‌ क लिङ्गांश्च शुण्डिकान्‌ मिथिलानथ। 
मागधान्‌ ककखण्डांश्च निवेइय विषयेऽ ऽत्मनः॥। ८ ॥ 
आवशीरांश्च योध्यांश्च अहिक्षत्रं च निजेयत्‌। 
पूवां दिशां विनिजित्य वत्सभूमि तथागमत्‌ ॥ ९ ॥ 
अङ्ग) वङ्ग) कलिङ्ग, शुण्डिक) मिथिला, मगध और 
कर्केखण्ड---इन सव देशोंको अपने राज्यम मिलाकर करणने 
आवशीर, योध्य ओर अहिक्षत्र देशको भी जीत लिया। 
इस प्रकार पूर्व दिशापर विजय प्राप्त करके उसने वत्सभूमि- 
में पदार्पण किया ॥ ८-९ ॥ 
वत्सभूमि विनिजित्य केवलां सृत्तिकावतीम्‌। 
मोहनं पत्तनं चेव त्रिपुरी कोसलां तथा ॥ १०॥ 
एतान्‌ सवान विनिर्जित्य करमादाय सवंशः। 
वत्सभूमिको जीतकर कर्णने केवला, मृत्तिकावती। 
मोहन; पत्तन, त्रिपुरी तथा कोसला-इन सब देशाँको अपने 
अधिकारमे किया और सबसे कर लेकर ( दक्षिण दिशाकी 
ओर ) प्रस्थान किया ॥ १०३ ॥ 
दक्षिणां दिशमास्थाय कर्णा जित्वा महारथान्‌॥ ११॥ 
रुक्मिणं दाक्षिणात्येषु योधयामास सूतजञः। 
ख युद्धं तुमुळं कृत्वा रुक्मी प्रोवाच सूतजम्‌॥ १२ ॥ 
दक्षिण दिशामे पहुँचकर कणने बड़े-बड़े महारथिर्योको 
जीता । दाक्षिणात्यामें रक्मीके साथ कर्णने युद्ध किया । रुक्मीने 
पहले तो बड़ा भयंकर युद्ध किया; फिर उसने सूतपुत्र कर्णसे कहा॥ 
प्रीतोऽस्मि तव राजेन्द्र विक्रमेण बलेन च । 
न ते विघ्नं करिष्यामि प्रतिज्ञा समपालयम्‌॥ १३॥ 
“राजेन्द्र ! मैं तुम्हारे बल और पराक्रमसे बहुत प्रसन्न 
हूँ । अतः तुम्हारे कायमै विघ्न नहीं डागा । थोड़ी देर 
युद्ध करके मैंने केवल क्षत्रिय धर्मका पालन किया है ॥१३॥ 


१६९६ 


प्रीत्या चाहं प्रयच्छामि हिरण्यं यावदिच्छसि । 

समेत्य रुक्मिणा कर्णः पाण्ड'य शेळं च सो ऽगमत्‌। १४। 
“तुम जितना सोना ले जाना चाहो, उतना मैं प्रसन्नता- 

पूवक दे रहा हूँ ।? इस प्रकार रुक्मीसे मिलकर कर्णने 
पाण्ड्यदेश तथा श्रीरेलकी ओर प्रस्थान किया ॥ १४॥ 
स केरल रणे चेव नीले चापि महीपतिम्‌। 
चेणुदारिसुतं चेव ये चान्ये नृपसत्तमाः ॥ १५॥ 
दक्षिणस्यां दिशि नृपान्‌ करान्‌ सवीनदापयत्‌। 

उसने रणभूमिमें केरल नरेश,राजा नील तथा वेणुदारिपुत्रको 
हराया और दक्षिण दिशामें अन्य जितने प्रमुख भूपाल 
थे, उन सबको जीतकर उनसे कर वसूल किया ॥ १५३ ॥ 


शेशुपालि ततो गत्वा विजिग्ये सूतनन्दनः ॥ १६॥ ® 


पाइर्वस्थांश्चापि नृपतीन्‌ वशे चके महाबलः। 
इसके बाद सूतपुत्र महाबली कणने चेदिदेशमे जाकर 
शिशुपालके पुत्रको हराया ओर उसके पाश्व॑वर्ती नरेशोंको 
मी अपने अधीन कर लिया ॥ १६३ ॥ 
आचवन्त्यांश्च वरो कृत्वा साम्ना च भरतषभ । 
वृष्णिभिः सह खंगम्य पश्चिमामपि निजवत्‌॥ १७॥ 
भरतश्रेष्ठ ! तदनन्तर उसने सामनीतिके द्वारा अवन्तीदेशके 
राजाओंको वशमें करके वृष्णिवंशी यादवौसे हिल-मिलकर 
पश्चिम दिशापर भी विजय प्राप्त की ॥ १७ ॥ 
वारुणी दिशमागम्य यवनान्‌ ववरांस्तथा। 
नृपान्‌ पश्चिमभूमिस्थान्‌ दापयामास पेकरान्‌॥ १८॥ 


इसके बाद पश्चिम दिदामे जाकर यवन तथा बर्बर 
राजाओको, जो पश्चिम देशके ही निवासी थे, पराजित करके 
उनसे कर लिया ॥ १८ ॥ 
विजित्य पृथिवीं सर्वा स पूर्वापरदक्षिणाम्‌। 
सम्छेच्छाटविकान्‌ वीरः सपर्वतनिवासिनः ॥ १९ ॥ 
भद्रान्‌ रोहितकांदचेव आग्रेयान्‌ मालवानपि। 
गणान्‌ सवीन्‌ विनिजित्य नीतिकत्‌ प्रह सन्निव॥ २० ॥ 
शाशकान्‌ यवनांइचेच विजिग्ये सूतनन्दनः । 


इस प्रकार पूर्व, पश्चिम, उत्तर, दक्षिण सब दिशाओंकी 
समूची पृथ्वीको जीतकर म्लेच्छ, बनवासी, पर्वतीय) 
भद्र, रोहितक, आग्रेय तथा मालव आदि समस्त गणराज्यो- 
को परास्त किया । इसके बाद नीतिके अनुसार काम करने- 
बाले सूतनन्दन कर्णने हुँसते-हुँसते शशक और यवन 
राजाओंको भी जीत लिया ॥ १९-२०३ || 
नग्नजित्रमुखांदचेच गणाञ्जित्वा महारथान्‌ ॥ २१॥ 


पर्व स पृथिवीं सर्वा वरो कृत्वा महारथः। 
विजित्य पुरुषव्याघो नागसाह्वयमागमत्‌ ॥ २२॥ 


श्रीमहाभारते 


[ चनपर्वणि 


इस प्रकार पुरुपसिंह महारथी कर्ण नग्नजित्‌ आदि 
महारथी नरेदारमुदायोंको जीतकर सारी पृथ्वीको पराजित 
करके अपने वमे कर लेनेके पश्चात्‌ इस्तिनापुरको 
लौट आया ॥ २१-२२ ॥ 


न i | | 
i |; 


i 


तमागतं महेष्वासं धार्तराष्ट्रो जनाधिपः । 
प्रत्युदम्य महाराज सम्राठ॒पित॒बान्धवः ॥ २३॥ 
अर्चयामास विधिना कर्णमाहवशोभिनम्‌ । 
आश्रावयच्य तत्‌ कर्म प्रीयमाणो जनेश्वरः ॥ २७॥ 


महाराज ! रणमें शोभा पानेवाले महाधनुधंर कर्णको 
आया हुआ जान भाई, पिता तथा बन्धु-बान्धवोसहित राजा 
दुर्याधनने उसकी अगवानी की और विधिपूर्वक उसका खागत- 
सत्कार किया । तलश्रात्‌ दुर्योधनने अत्यन्त प्रसन्न होकर 
कर्णके दिग्विजयकी सब ओर घोषणा करा दी ॥२३-२४ ॥ 
यन्न भीष्मान्न च द्रोणान्न रूपान्न च बाहिकात्‌। 
प्राप्तवानस्मि भद्र ते त्वत्तः प्राप्तं मया हि तत्‌॥ २५ ॥ 

ततश्चात्‌ उसने कणसे कहा-*वीरबर ! तुम्हारा कल्याण 
हो । मुझे भीष्मजीसे, आचार्य द्रोणसे, कृपाचार्यसे तथा 
बाहिकसे भी जो वस्तु नहीं मिली थी, वह तुमसे प्राप्त 
हो गयी ॥. २५॥ 
बहुना च किमुक्तेन श्टणु कर्ण वचो मम। 
सनाथो ऽस्मि महाबाहो त्वया नाथेन सत्तम ॥ २६ ॥ 

“मद्दाबाहु कर्ण ! अधिक कहनेसे क्या लाभ ? तुम मेरी 
बात सुनो । सत्पुरुषरत्न ! तुम्हें अपना नाथ ( सहायक )' 
पाकर ही में सनाथ हूँ ॥ २६ ॥ 


ने ७ ue 


घोषयात्रा पर्व ] 


न हि ते पाण्डवाः सर्व कलामहन्ति षोडशीम्‌ । 

अन्ये वा पुरुषव्याघ्र राजानो५भ्युदितोदिताः ॥ २७॥ 
पुरुपसिंह ! वे समस्त पाण्डव अथवा अन्य श्रेष्ठतम नरेश 

तुम्हारी सोलहवीं कलाके बराबर भी नहीं हो सकते ॥ २७ ॥ 


स भवान्‌ ध्वृतराष्ट्र तं गान्धारीं च यशस्विनीम्‌ । 

पझ्य कर्ण महेष्वास अदिति वज्ञभ्ृद्‌ यथा ॥ २८ ॥ 
“महाधनुर्घर कर्ण ! अब तुम मेरे पूज्य पिता धृतराष्ट्र 

तथा यशस्विनी माता गान्धारीका उसी प्रकार दर्शन करो, 

जैसे वज्रधारी इन्द्र माता अदितिका दर्शन करते हैं? ॥२८॥ 


ततो हलहलाशब्दः प्रादुरासीद विशाम्पते । 
हाहाकाराश्च बहवो नगरे नागसाहये ॥ २९ ॥ 
जनमेजय ! तदनन्तर इस्तिनापुर नगरमें सव ओर बड़ा 


भारी कोलाइल मच गया । अनेक प्रकारके हाहाकार सुनायी 
देने लगे ॥ २९ ॥ 


केचिदेनं प्रशंसन्ति निन्दन्ति स्म तथापरे । 

तूष्णीमासंस्तथा चान्ये नुपास्तत्र जनाधिप ॥ ३० ॥ 
राजन्‌ ! कोई तो कर्णकी प्रशंसा करते थे और दूसरे 

उसकी निन्दा करते थे । अन्य कितने ही राजा निन्दा और 

प्रशंसा कुछ भी न करके मौन थे || ३० ॥ 

एवं विजित्य राजेन्द्र कर्ण; शखभृतां वरः । 

खपर्वंतवनाकाशां खसमुद्रां सनिष्कुटाम्‌ ॥ ३१ ॥ 


पञ्चपञ्चादादधिकद्विशततमो ऽध्यायः 


१६६७ 


देशैरु्ञावचेः पूर्णा पत्तनेंनंगरेरपि । 
दीपश्चानूपसम्पूणः पृथिवीं पृथिवीपते ॥ ३२॥ 
कालेन नातिदीर्घेण वशे कृत्वा तु पाथिवान्‌ । 
अक्षयं धनमादाय सूतजो नृपमभ्ययात्‌ ॥ ३३॥ 


महाराज|इस प्रकार शास्त्रधारियोमे श्रेष्ठ सूतपुत्र कर्णने पर्वत, 
वन) खुळे स्थान, समुद्र, उद्यान, ऊँचे-नीचे देश, पुर और 
नगर, द्वीप और जलयुक्त प्रदेशोंसे युक्त सारी पृथ्वीको जीतकर 
थोड़े ही समयमै समस्त राजाओंको वदमे कर लिया ओर 
उनसे अटूट धनराशि लेकर वह राजा घृतराष्ट्रके समीप आया | 


प्रचिश्य च गृह राजन्नभ्यन्तरमरिदम।' 
गान्धारीसहितं दीरो धृतराष्ट्रं ददश सः॥ ३४॥ 
पुत्रवच्च नरव्याघ्र पादौ जग्राइ धर्मवित्‌ । 
शुतराष्ट्रेण चादिळप्य प्रेम्णा चापि विसजितः ॥ ३५ ॥ 


शत्रुसूदन जनमेजय ! धर्मज्ञ वीर करणने अन्तःपुरमें प्रवेश 
करके गान्धारीसहित धृतराष्ट्रका दर्शन किया और पुत्रकी 
भाति उसने उनके दोनों चरण पकड़ लिये । धृतराष्ट्रने भी 
उसे प्रेमपूर्वक हृदयसे लगाकर विदा किया ॥ ३४-३५ ॥ 
तदा प्रभृति राजा च शकुनिश्चापि सोबलः | 
जानते निर्जितान्‌ पाथोन्‌ कर्णेन युधि भारत ॥ ३६॥ 


भारत ! तबसे राजा दुर्योधन तथा सुबळपुत्र शकुनि 
युद्धमे कर्णद्वारा पाण्डवोंको पराजित हुआ ही समझने लगे ॥ ३६॥ 


इति श्रीमहा भारते वनपर्वणि घोषयात्रापर्वणि कर्णदिग्विजये चतुष्पञ्चादादधिकद्विराततमोऽध्यायः ॥ २५४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहःभारत वनपवेके अन्तर्गत घोषयात्राप्में कर्णदिग्विजयसम्बन्धी दो सौ चौवनवो अध्याय पूरा हुआ ॥ २५४॥ 


पञ्चपञ्चारादाधिकड्िशततमोऽभ्यायः 
कण और पुरोहितकी सलाहसे दुर्योधनकी वैष्णवयज्ञके लिये तैयारी 


वेञ्चम्पायन उवाच 

जित्वा तु पृथिवीं राजन सुतपुत्रो जनाधिप । 
अत्रवीत्‌ परवीरध्नो दुर्योधनमिदं दचः॥ १ ॥ 

वेशस्पायनजी कहते हैँ--महाराज जनमेजय ! शत्रु 
वीरोका संहार करनेवाले सूतपुत्र कर्णने सारी पृथ्वीको जीतकर 
दुर्योधनसे इस प्रकार कहा ॥ १ ॥ 

कर्ण उवाच 

दुर्याधन निबोधेदं यत्‌ त्वां वक्ष्यामि कौरव । 
श्रुत्वा वाचं तथा सबवे कतुम्हस्यरिंद्म ॥ २ ॥ 

कर्ण बोला- कुरुनन्दन दुर्योधन ! मैं जो कहता हुँ, 
उसे सुनो । शत्रुदमन ! मेरी बात सुनकर उसके अनुसार 
सब कुछ करो ॥ २॥ 


तवाद्य पृथिवी वीर निःसपत्ना नपोक्तम । 
तां पालय यथा शक्रो हतशुर्महामनाः ॥ ३ ॥ 
वीर | नृपश्चेष्ठ | आज सारी पृथ्वी तुम्हारे लिये निष्कण्टक 
हो गयी है । जेसे महामना इन्द्र अपने शात्रुजआका संहार 
करके त्रिलोकीका पालन करते हैं, उसी प्रकार तुम भी इस 
प॒थ्वीका पालन करो ॥ ३ ॥ 
वेग्रम्पायन उवाच 
प॒वमुक्तस्तु कणन कर्ण राजाब्रवीत्‌ पुनः 
न किचिद्‌ दुलंभं तस्य यस्य त्वं पुरुषर्षभ ॥ ४ ॥ 
सहायश्चानुरक्तश्च मदथ च समुद्यतः 
अभिप्रायस्तु मे कश्चित्‌ तं वे श॒णु यथातथम्‌ ॥ ५ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! कर्णके ऐसा 
कहनेपर राजा दुर्योधने पुनः उससे कहा--'पुरुषध्रेष्ठ ! 


१६६८ 
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जिसके सहायक तुम हो एवं जिसपर तुम्हारा अनुराग है; उसके 
लिये कुछ भी दुर्लभ नहीं है। तुम सदा मेरे हितके लिये 
उद्यत रहते हो । मेरा एक मनोरथ है, जिसे यथार्थ रूपसे 
बतलाता हूँ, सुनो ॥ ४-५ ॥ 
राजसूय पाण्डवस्य दृष्टा कतुवर महत्‌। 
मम स्पृहा समुत्पन्ना तां सम्पादय सूतज ॥ ६ ॥ 
सूतनन्दन ! पाण्डुपुत्र युधिष्टिस्के उस क्रतुश्रेष्ठ महान्‌ 
राजसूय-यशको देखकर मेरे मनमै भी उसे करनेकी इच्छा 
जाग उठी है | तुम इस इच्छाको पूर्ण करो? ॥ ६ ॥ 
पवमुक्तस्ततः कणा राजानमिदमत्रवीत्‌। 
तवाद्य पृथधिवीपाला वश्याः सर्वे ज्रपोत्तम ॥ ७ ॥ 
आहुयन्तां द्विजवराः सम्भायश्च यथाविधि । 
सम्भ्रियन्तां कुरुश्रेष्ठ यज्ञोपकरणानि च ॥ ८ ॥ 
दुर्यंधनकी यह बात सुनकर कणने उससे यह कहा-- 
“नृपश्रेष्ठ | इस समय भूपाल तुम्हारे वामे हैं | कुरुकुलश्रेष्ठ ! 
उत्तम ब्राह्मणको बुलाओ ओर विधिपूर्वक यज्ञकी सामग्रियों 
तथा उपकरणोको जुटाओ ॥ ७-८ ॥ 
ऋत्विजश्थव समाहुता यथोक्ता वेदपारगाः। 
क्रियां कुर्वन्त ते राजन्‌ यथाशासत्रमरिंद्म ॥ ९ ॥ 
“शत्रुदमन नरेश!तुम्हारे द्वारा आमन्त्रित शास्त्रोक्त योग्यता- 
से सम्पम्न वेदश ऋत्विक्‌ विधिके अनुसार सब कार्य करे ॥९॥ 


बह्वन्नपान सं युक्तः सुसमृद्धगुणान्वितः । 
प्रवततां मद्दायश्ञस्तवापि भरतपंभ ॥ १०॥ 


धभरतश्रेष्ठ ! तुम्हारा महायज्ञ भी प्रचुर अन्नपानकी 
सामग्रीसे युक्त और अत्यन्त समृद्धिद्याली गुणोंसे सम्पन्न हो? ॥ 
एवमुक्तस्तु कर्णेन धातराष्ट्रो विशाम्पते । 
पुरोहितं समानाय्य वचनं चेदमब्रवीत्‌ ॥ ११॥ 
राजसूयं क्रतुश्रेष्ठं समाश्तवरदक्षिणम्‌ । 
आहर त्वं मम कृते यथान्यायं यथाक्रमम्‌ ॥ १२॥ 

राजन्‌ ! कर्गके इस प्रकार अनुमोदन करनेपर दुर्योधन- 
ने अपने पुरोहितको बुलाकर यह बात कही--'ब्रह्मन्‌ | आप मेरे 
लिये उत्तम दक्षिणाओंसे युक्त क्रतुश्रेड राजसूयका यथोचित 
रीतिसे विधिपूर्वक अनुष्ठान करवाइवे? | ११-१२ ॥ 
स पवमुक्तो नृपतिमुवाच द्विजसत्तमः । 
(ब्राह्मणेः सहितो राजन्‌ ये तत्रासन्‌ समागताः।) 
न स शाक्यः क्रतुश्रेछो जीवमाने युधिष्ठिर ॥ १३॥ 
आहतु कोरवश्रष्ठ कुले तव नुपोत्तम। 
दीघायुर्जीवति च ते धृतराष्ट्रः पिता नृप ॥ १४॥ 
अतश्चापि विरुद्धस्ते क्रतुरेष नृपोत्तम। 

नरेशवर!राजाके इस प्रकार आदेश देनेपर विप्रवर पुरोहितने 


बढाँ आये हुए अन्य ब्राह्मणोंके साथ इस प्रकार उत्तर दिया ~ 


थीमहाभारते 


[ चनपर्चेणि 


“कौरवश्रेष्ठ ! नपशिरोमणे ! राजा युधिष्टिरके जीते आपके 

कुलमे इस उत्तम क्रतु राजसूयका अनुष्ठान नहीं किया जा 

सकता । महाराज ! अभी आपके दीर्घायु पिता धृतराष्ट्र भी 

जीवित हैं, इसलिये भी यह यज्ञ आपके लिये अनुकूल नहीं 

पड़ता ॥ १३-१४३ ॥ 

अस्ति त्वन्यन्महत्‌ सत्र राजसूयसमं प्रभो ॥ १५॥ 
प्रभो ! एक दूसरा महान्‌ यज्ञ दै, जो राजसूयकी 

समानता रखता है ॥ १५ ॥ 

तेन त्वं यज राजेन्द्र शएणु चेदं वचो मम। 

य इमे पृथिवीपालाः करदास्तव पार्थिव ॥ १६॥' 

ते करान्‌ सम्प्रयच्छन्तु सुवण च कृताङ्तम्‌। 

तेन ते क्रियतामद्य लाङ्गलं नुपसत्तम ॥ १७॥ 

“राजेन्द्र ! आप उसीके द्वारा भगवानका यजन कीजिये और 
इसके सम्बन्धमें मेरी यह बात सुनिये । प्रथ्वीनाथ ! ये जो सब 
भूपाल आपको कर देते हैं, इन्हें आज्ञा दीजिये--ये लोग आपको. 
सुबर्णके बने हुए आभूषण तथा सुवर्ण 'कर के रूपमै अर्पण करें । 
नपश्रेष्ठ| उसी सुबर्णसे आप एक हल तैयार करवाइये ॥ १६-१७॥ 
यज्ञवाटस्य ते भूमिः कृष्यतां तेन भारत। 
तत्र यशो जरपश्चेष्ठ प्रभूतान्नः सुसंस्छृतः ॥ १८॥ 
प्रचर्ततां यथान्यायं सर्वतो ह्यनिवारितः । 

“भारत | उसी इलसे आपके यज्ञमण्डपकी भूमि जोती 
जाय । नृपश्रेष्ठ | उस जोती हुई भूमिमें ही उत्तम संस्कारसे 
सम्पन्न, प्रचुर अन्नपानसे युक्त और सबके लिये खुला हुआ 
यज्ञ यथोचितरूपसे प्रारम्भ किया जाय ॥ १८ | 
एष ते येप्णचो नाम यज्ञः सन्पुरुघोचितः ॥ १९॥ 
एतेन नेष्टवान्‌ कश्चिहते विष्णुं पुरातनम्‌। 
राजसूयं क्रतुश्रेष्ठं स्पर्घत्येष मद्दाक्रतुः ॥ २०॥ 

ध्यह मैंने आपको वैष्णव नामक यज्ञ बताया है जिसका 
अनुष्ठान सत्पुरुषोके लिये सवथा उचित है । पुरातन पुरुष 
भगवान्‌ विष्णुके सिवा ओर किंसीने अबतक इस य॒जका 
अनुष्ठान नहीं किया है । यह महायज्ञ क्रतुश्रेछ राजसूयसे 
टक्कर लेनेवाला है ॥ १९-२० ॥ 
अस्माकं रोचते चेव श्रेयश्च तव भारत। 
निविघ्नश्च भवत्येष सफला स्यात्‌ स्पृहा तव ॥ २१॥ 

“भारत | हमलोगोंको तो यही यज्ञ पसंद है और यही 
आपके लिये कल्याणकारी होगा । यह यज्ञ बिना किसी विध्न- 
बाधाके सम्पन्न हो जाता है; अतः तुम्हारी यह यज्चविषयक 
अभिलाषा भी इससे सफल होगी ॥ २१ ॥ 


( तस्मादेष महावाहो तव यशः प्रवतंताम्‌। ) 

[आर रर क्र | 
प्वमुक्तस्तु तेविप्रेधातराष्ट्रो महीपतिः । 
कर्ण च सौबलं चेव श्रातृंदचेवेदमघ्रवीत्‌ ॥ २२॥. 


घोषयात्राप्त ] 


“इसलिये महावाहो ! तुम्हारा यह यज्ञ आरम्भ होना 
चाहिये ।? उन ब्राह्मणोंके ऐसा कहनेपर राजा दुर्योधनने कर्ण; 
शकुनि तथा अपने भाइयोँसे इस प्रकार कद्दा-॥ २२ ॥ 
रोचते मे वचः कृत्स्नं ब्राह्मणानां न संशयः । 
रोचते यदि युष्मःकं तस्मात्‌ प्रबूत माचिरम्‌॥ २३॥ 

(बन्धुओ ! मुझे तो इन ब्राह्मणोंकी सारी बातें रुचिकर 
जान पड़ती हैं, इसमे तनिक भी संशय नहीं है। यदि 
तुमलोर्गोको भी यह बात अच्छी लगे, तो शीघ्र अपनी 
खम्मति प्रकट करो? ॥ २३ ॥ 


वट्पञ्चाशदधि कद्धिशततमो ऽध्यायः 


१६६९, 


पवमुक्तारतु ते सर्वे तथेत्यूचुनंराधिपम। 
संदिदेश ततो राजा व्यापार स्थान यथाक्रमम्‌ ॥ २४ ॥ 
हलस्थ करणे चापि व्यादिष्टाः सवेशिद्पिनः । 
यथोक्तं चनूपश्रेष्ठ कृतं सच यथाक्रमम्‌॥ २५॥ 

यह सुनकर उन सबने राजासे “तथास्तु? कहकर उसकी 
हॉमें हाँ मिला दी । तदनन्तर राजा दुर्याधनने काममै लगे 
हुए सब शिल्पिर्योको क्रमशः इल बनानेकी आज्ञा दी । 
नृपश्रेष्ठ ! राजाकी आज्ञा पाकर सब शिल्पियोने तदनुसार 
सारा कार्य क्रमशः सम्पन्न किया ॥ २४-२५ ॥ 


इति श्री महाभारते वनपर्वणि घोषयात्रापर्वणि दुर्योधनयशसमारम्भे पञ्चपञ्चारदधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २५५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तत घोषयात्रापवेमें दु्योधनयज्ञ समारम्मविषयक दो सौ पचपनर्यो अध्याय पुरा हुआ॥ २५५ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ छोक मिलाकर कुल २६ शोक हैं ) 


षट्पञ्चाहदधिकडिशततमोऽष्यायः 
दुर्योधनके यज्ञका आरम्भ एवं समाप्ति 


वेग्रम्पायन उवाच 


ततस्तु शिट्पिनः सर्व अमात्यप्रवराश्च ये । 
चिड्रश्च महाप्राशो धातराष्ट्रे न्यवेदयन्‌ ॥ १ ॥ 

चैशम्पायनजी कहते हैँ-जनमेजय ! तदनन्तर 
समस्त शिल्पिर्यो, श्रेष्ठ मन्त्रियो तथा परम बुद्धिमान्‌ विदुर- 
जीने दुर्योधनको सूचना दी-॥ १ ॥ 


सज्जं क्रतुवर राजन्‌ प्रातकाळं च भारत । 
सोवण च छृतं सर्च लाङ्गलं च महाधनम्‌ ॥ २ ॥ 

“भारत ! क्रतुश्रेष्ठ वेप्णवयज्ञकी सारी सामग्री जुट गयी 
है। यज्ञका नियत समय भी आ पहुँचा हे और सोनेका 
बहुमूल्य इल भी पूर्णरूपसे बन गया है? ॥ २॥ 


एतच्छुत्वा नृपश्रेष्ठो धातंराष्ट्रो विशाम्पते । 
आशापयामास नुपः कतुराजप्रवतनम्‌ ॥ ३ ॥ 
राजन्‌ | यह सुनकर नृपश्रेष्ठ दुयोधनने उस क्रतुराजको 
प्रारम्भ करनेकी आज्ञा दी ॥ ३ ॥ 
ततः प्रववृते यज्ञः प्रभूतार्थः सुसंस्कृतः । 
दीक्षितश्चापि गान्धारियंथाशास्तं यथाक्रमम्‌ ॥ ४ ॥ 
फिर तो उत्तम संस्कारसे युक्त और प्रचुर धन-धान्यसे 
सम्पन्न वह वेष्णव यज्ञ आरम्भ हुआ। गान्धारीनन्दन दुर्योधनने 
शासत्रकी आ ज्ञाके अनुसार विधिपूर्वक उस यज्ञकी दीक्षा ली ॥ 
प्रहृष्टो धृतराष्ट्रश्च विदुरश्च महायशाः । 
भीष्मो द्रोणः कृपः कणों गान्धारी च यशस्विनी ॥ ५ ॥ 
घूतराष्ट्र, महायशस्वी विदुर, भीष्म) द्रोण, कृपाचार्य) 
कर्ण तथा यशस्विनी गान्धारीको इस यज्ञसे बड़ी 
प्रसन्नता हुई ॥ ५ ॥ 


निमन्त्रणार्थं दूतांश्च प्रेषयामास शीघ्रगान्‌ । 

पार्थिवानां च राजेन्द्र ब्राह्मणानां तथेव च ॥ ६ ॥ 
राजेन्द्र | तदनन्तर समस्त भूपालो तथा ब्राह्मणोंको निम- 

न्त्रित करनेके लिये बहुतःसे शीघगामी दूत भेजे ॥ ६ ॥ 


ते प्रयाता यथोद्दिष्टा दृतास्स्वरितवाहनाः। 
तत्र कंचित्‌ प्रयातं तु दृतं दुःशासनोऽत्रवीत्‌॥ ७ ॥ 
दुतगण तेज चळनेवाले वाहनोंपर सवार हो जिन्हें जेसी 
आशा मिली थी, उसके अनुसार कर्तव्यपालनके लिये प्रस्थित 
हुए । उन्हींमेंसे एक जाते हुए दूतसे दुःशासनने कहा-॥७॥ 
गच्छ द्वेतवन शीघ्रं पाण्डवान्‌ पापपूरुषान्‌। 
निमन्त्रय यथान्यायं विप्रांस्ताश्मन्‌ वनेतदा॥ ८ ॥ 
“तुम शीघ्रतापूर्वक द्वेतवनमें जाओ और पापात्मा पाण्डवो. 
तथा उस वनमे रहनेवाले ब्राह्मणोंको यथोचित रीतिसे निमन्त्रण 
दे आओ? ॥ ८ ॥ 
स गत्वा पाण्डवान्‌ सर्वानुवाचाभिप्रणम्य च। 
दुर्यांधनो महाराज यजते नृपसत्तमः॥ ९ ॥ 
ख्रवीयीजिंतम्थोघमवाप्य कुरुसत्त मः। 
तत्र गच्छन्ति राजानो ब्राह्मणाश्व ततस्ततः ॥ १० ॥ 
उस दूतने समस्त पाण्डवोके पास जाकर प्रणाम किया 
और इस प्रकार कहा-'महाराज | कुरुकुलके श्रेष्ठ पुरुष नृपति- 
शिरोमणि दुर्याधन अपने पराक्रमसे अतुल धनराशि प्राप्तकर 
एक यज्ञ कर रहे हैं | उसमें ( विभिन्‍न स्थानोसे ) बहुत-से राजा 
और ब्राह्मण पधार रहे हैं ॥ ९-१० ॥ 
अहं तु प्रेपितो राजन कौरवेण महात्मना। 
आमन्त्रयति वो राजा धातंराष्ट्री जनेश्वरः॥ ११॥ 
मनो 5भिरलषतं राशस्त क्रतुं द्रष्टुमहेथ । 
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श्रीमहाभारते 
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“राजन्‌! महामना दुःशासनने मुझे आपके पास भेजा दै । 
जननायक महाराज दुर्योधन आपलोगांको उस यशमें बुला 
रहे हैं । आपलोग चलकर राजाके मनोवाड्छित उस यज्ञक्ता 
दर्शन कीजिये ॥ ११३ ॥ 
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अब्रदीन्तूप शादूंलो दिशया राजा सुयाधनः। 
यज्ञते क्रजुमुज्पेत पूष! कीर्तिवधनः ॥ १३॥ 
दूतका यद कथन सुनकर राजाओंमे सिंहके समान महाराज 
युधिष्ठिरने इस प्रकार उत्तर दिया-'सोभाग्यकी बात है कि 
पूर्वजोंकी कीर्ति बढानेवाले राजा दुर्योधन श्रेष्ठ यशके द्वारा 
भगवानका यजन कर रदे दे १२-१३ ॥ 
वयमप्युपवास्यामो न त्विदार्नी कथंचन । 
समयः परिपाद्यो नो यावद्‌ वर्ष त्रयोदशम्‌ ॥ १४॥ 
“इम भी उस यज्ञमे चलते; परंतु इस समय यह किसी 
तरह सम्भव नहीं है । हमें तेरह वर्षतक वनमें रहनेकी अपनी 
प्रतिज्ञाका पालन करना है? ॥ १४ || 
्रुत्वेतद्‌ धर्मराजस्य भीमो वचनमब्रवीत्‌। 
तदा तु नुपतिगंन्ता धमराजा युधिछ्ठिरः॥ १५॥ 
अस्त्नशस्त्रप्रदीप्ते५ग्नो यदा तं पातविष्यति। 
वात्‌ त्रयोदशादृष्य रणसत्रे नराधिपः ॥ १६॥ 
यदा क्रोबहविमाका घातराष्ट्रेषु पाण्डवः। 
आ।गन्ताहं तदास्मोति वाच्यस्ते ख सुयोधनः॥ १७॥ 
बर्मराजकी यद बात सुनकर भीमसेनने दूतसे इस 
प्रकार कहा-“दूत | तुम राजा दुर्योधनसे जाकर यह कह देना 


कि सम्राट्‌ धमराज युधिष्ठिर तेरह वष बीतनेके पश्चात्‌ उस 
समय वहाँ पधारंगे, जव कि रणयज्ञमें अख्र-शर्ख्रोद्वारा प्रज्वलित 
की हुई रोषाग्निमें वे तुम्हारी आहुति देंगे । जव रोषकी 
आगमें जळते हुए धृतराष्ट्रके पुत्रोंपर पाण्डव अपने 
क्रोधरूपी घीकी आहुति डाळनेको उद्यत होंगे उस समय में 
( भीमसेन ) वहाँ पदार्पण करूँगा? ॥ १५-१७ ॥ 
शेषास्तु पाण्डवा राजन्‌ नेयोचुः किचिदप्रि यम्‌ । 
दुतश्चायि यथावृत्तं धातराष्ट्रे न्यवेदयत्‌ ॥ १८॥ 
राजन्‌! शेष पाण्डवोँने कोई अप्रिय वचन नहीं कहा । दूतने 


` भी लौटकर दुयोधनसे सब समाचार ठीक-ठीक बता दिया ॥ 


अथाजग्मुनरधेष्छा नानाजनपदेश्वराः । 

ब्राह्मणाश्च महाभाग घार्तेराष्ट्रपुरं प्रति ॥ १९ ॥ 
` महाभाग ! तदनन्तर विभिन्न देशोँके अधिपति नरश्रेष्ठ भूपाल 

तथा ब्राह्मण दुर्योधनकी राजधानी हस्तिनापुरमें आये ॥ १९॥ 


ते त्वचिता यथाशा यथाविधि यथाक्रमम्‌। 

मुदा परमया युकाः प्रीताश्चापि नरेइवराः ॥ २०॥ 
उन सबकी शास्त्रीय विधिसे यथोचित सेवा-पूजा की 

गयी । इससे वे नरेशगण अत्यन्त प्रसन्न हो मन-ही-मन 

आनन्दका अनुभव करने लगे ॥ २० ॥ 

श्रुतराष्ट्रो,पि राजेन्द्र संवृतः सर्वकोरवेः । 

हषेण महता युक्तो विदुरं प्रत्यभाषत ॥ २१ ॥ 


राजेन्द्र ! समस्त कोरवोसे घिरे हुए धृतराष्ट्रको भी बड़ा 
हर्ष हुआ । उन्होंने विदुरसे कहा-। २१ ॥ 
यथा सुखी जनः सवः क्षत्तः स्यादन्नसंयुतः। 
तुष्येत्‌ तु यक्षसदने तथा क्षिप्रं विधीयताम्‌ ॥ २२॥ 
“मैया! शीघ्र ऐसी व्यवस्था करो, जिससे इस यज्ञमण्डपे 
पथारे हुए सभी लोग खानपानसे संतुष्ट एवं सुखी हों? ॥ २२॥ 


विदुरस्तु तदाक्षाय सर्वचर्णानरिदम । 
यथा प्रमाणतो विद्वान्‌ पूजयामास धर्मवित्‌ ॥ २३॥. 
शत्रदमन जनमेजय ! धर्मज्ञ एवं विद्वान्‌ बिदुरजीने सब 
मनुष्योंकी ठीक-ठीक संख्याका शान करके उन सत्रका 
यथोचित स्वागत-सत्कार किया ॥ २३ ॥ 
भक्ष्यपेयान्नपानेन माट्येश्वापि सुगन्धिभिः । 
वासोभिर्विविधेशचेवच योजयामास हृष्टवत्‌ ॥ २४॥ 
वे बड़े इर्षके साथ सभी अतिथियोँको उत्तम भक्ष्य, पेय 
अन्न-पान, सुगन्धित पुष्पहार तथा नाना प्रकारके वस्त्र 
देने लगे ॥ २४ ॥ 
कृत्वा ह्यावलथान्‌ वीरो यथाशा यथाक्रमम्‌ । 
सान्त्वयित्वा च राजेन्द्रो द्त्वा च बिविघं बसु ॥ २५॥ 


घोषयात्रापवे ] 


सप्षपञ्चाशदधिकदि शततमोऽध्यायः 
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विसर्जयामास नृपान्‌ ब्राह्मणांश्च सहस््रशाः। 

बीर राजा दुर्यांधनने सभीको शास्त्रानुसार यथायोग्य 
निवासगह बनवाकर उनमें ठहराया था । उसने सब प्रकारसे 
आइवासन तथा भाँति-भाँतिके रत्न देकर सहरों राजाओं 
तथा ब्राह्मणोंको विदा किया ॥ २५३ ॥ 


विखूज्य च नृपान्‌ सवान्‌ तृभिः परिवारितः ॥ २६ ॥ 


विवेश हास्तिनपुरं सहितः कर्णसोबलेः ॥ २७॥ 

इस प्रकार सब राजाओंको विदा देकर भाइयोंसे घिरे 
हुए दुर्योधनने कर्ण और शाकुनिके साथ हस्तिनापुरमें 
प्रवेश किया ॥ २६-२७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि घोषयात्रापर्वेणि दुर्योधनयज्ञे घटपञ्चाशद्‌ धिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २५६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवेके अन्तर्गत घोषयात्रापर्वमे दुर्योधन क | यज्ञविषयक दो सौ छप्पनो अध्याय पूरा हुआ ॥ २५६ ॥ 


सप्तपञ्चाशदधिकाद्रि शततमोऽध्यायः 
दुर्योधनके यज्ञके विषयमें लोगोंका मत, कणद्वारा अर्जुनके वधकी प्रतिज्ञा, युधिष्ठिरकी 


चिन्ता तथा दुर्योधनकी शासननीति 


वैद्यम्पायन उवाच 
प्रविशन्तं महाराज सूतास्तुष्टुवुरच्युतम्‌ । 
जनाइचापि महेष्वासं तुष्टुवू राजसत्तम॥ १ ॥ 


> श्र हे जज 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--महाराज ! राजश्रेष्ठ ! 
नगरमें प्रवेश करते समय सूर्ता तथा अन्य लोगोंने भी अटल 
निश्चयी और महान्‌ धनुर्धर राजा दुर्योधनकी भूरि-भूरि 
प्रशंसा की ॥ १॥ 
न >> स्ञी ग्य 
' छाजेइचन्द्नचूणशच विकीय च जनास्ततः। 
ऊलुर्दिश्था नृपाविन्नः समाप्तोऽयं कतुस्तव ॥ २ ॥ 


तत्पश्चात्‌ सब लोग लावा और चन्दनचूर्ण बिखेरकर 
कहने लगे-'महाराज ! आपका यह यज्ञ बिना किसी विप्न- 
बाधाके पूर्ण हो गया, यह बड़े सौभाग्यकी बात है? ॥ २ ॥ 
अपरे त्वब्रुवंस्तत्र वातिकास्तं महीपतिम्‌ । 
युधिष्ठिरस्य यज्ञेन न समो होष ते क्रतुः ॥ ३ ॥ 
वहीं कुछ ऐसे लोग भी थे, जिनका मस्तिष्क वातरोगसे 
विकृत था--कब क्या कहना उचित है, इसको वे नहीं 
जानते थे, अतः राजा दुर्यांधनको सम्बोधित करके कहने 
लगे--“राजन्‌ | आपका यह यज्ञ युधिष्ठिरके यञ्चके समान 
नहीं था? ॥ ३ ॥ 
नेव तस्य क्रतोरेष कलामहंति षोडशीम्‌ । 
थ॒वं तत्राब्रुवन्‌ केचिद्‌ वातिकास्तं जनेश्वरम्‌ ॥ ४ ॥ 
कुछ अन्य वायुरोगग्रस्त लोग राजा दुर्याधनसे इस 
प्रकार कहने लगे--'यह यज्ञ तो युधिडिरके यज्चकी सोलहर्वी 
कलाके बराबर भी नहीं है? ॥ ४ ॥ 
सुद्ददस्त्वत्नुवंस्तच अति सर्वानयं कतुः । 
ययातिनेहुषइचापि मान्धाता भरतस्तथा ॥ ५ ॥ 
क्रतुमेनं समाहृत्य पूताः सर्वे दिवं गताः । 
जो राजाके सुद्दद्‌ थे, वे वहाँ इस प्रकार बोले-*यह 


यज्ञ पिछले सब यर्शोसे बढ़कर हुआ है । ययाति, नहुष, 
मान्धाता और भरत भी इस यज्ञ-कर्मका अनुक्षन करके पवित्र 
हो सब-के-सब स्वर्गलोकमें गये हैं? ॥ ५३ ॥ 
पता वाचः शुभाः २ट॒ण्वन्‌ सुहृदा भरतषभ ॥ ६ ॥ 
प्रविवेश पुरं दष्टः खवेइम च नराधिपः । 
भरतश्रेष्ठ ! सुद्ृदोंकी ये सुन्दर बातें सुनता हुआ राजा 
दुर्योधन प्रसन्नतापूर्वक नगरमें प्रवेश करके अपने राज- 
भवनमें गया ॥ ६३ ॥ 
अभिवाद्य ततः पादौ मातापित्रोर्विशाम्पते ॥ ७ ॥ 
भीष्मद्रोणङ्पादीनां विदुरस्य च धीमतः । 
अभिवादितः कनीयोमिश्नोतूमिभ्रातूनन्दनः ॥ ८ ॥ 
महाराज ! उसने सबसे पहले अपने माता-पिताके चरणो- 
में प्रणाम किया | तत्पश्चात्‌ क्रमशः भीष्म, द्रोण और 
कृपाचार्य आदिको तथा बुद्धिमान्‌ विदुरजीको भी मस्तक 
झुकाया । तदनन्तर छोटे भाइयोंने आकर भ्राताऔका आनन्द 
बढ़ानेवाले दुर्योधनको प्रणाम किया ॥ ७-८ ॥ 
निषसादासने मुख्ये श्रातूभिः परिवारितः । 
तमुत्याय महाराजं सूतपुत्रोऽत्रवीद्‌ वचः॥ ९ ॥ 
इसके बाद बह भाइयोसे घिरा हुआ अपने प्रमुख 
राजसिंहासनपर विराजमान हुआ | उस समय सूतपुत्र कर्णने 
उठकर महाराज दुर्याधनसे इस प्रकार कहा--॥ ९ || 
दिष्टः्या ते भरतश्रेष्ठ समाप्तोऽयं महाक्रतुः । 
हतेषु युधि पाथषु राजसूये तथा त्वया ॥ १०॥ 
आहते 5हं नरश्रेष्ठ त्वं सभाजयिता पुनः । 
“भरतश्रेष्ठ | सौभाग्यकी बात है कि तुम्हारा यह महान्‌ यज्ञ 
सकुशल समाप्त हुआ । नरश्रेष्ठ ! जब युद्धमें पाण्डव मारे 
जायेंगे, उस समय तुम्हारे द्वारा आयोजित राजसूययज्ञकी 
समास्तिपर में पुनः इसी प्रकार तुम्हारा अभिनन्दन 
करूँगा? ॥ १०३ ॥ 


१६७२ 
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तमत्रवीन्महाराजो धातेयष््रो महायशाः ॥ ११॥ 
सत्यमेतत्‌ त्वयोक्तं हि पाण्डवेषु दुरात्मसु । 
निहतेषु नरश्रेष्ठ प्राप्ते चापि मदाक्रतो ॥ १२ ॥ 
राजसूये पुनवीर त्वमेवं वर्धयिष्यति । 
तब मदायशस्वी मद्दाराज दुर्याधनने उससे इत प्रकार 
कदा--'बीर ! तुम्हारा यह कथन सत्य है । नरश्रेठ | जब 
दुरात्मा पाण्डव मारे जायेंगे, उस समय महाय राजसूयके 
समाप्त होनेपर तुम पुनः इसी प्रकार मेरा अभिनन्दन 
करोगे? ॥ ११-१२३ ॥ 
पवमुक्ःवा महाराज कगमास्छिभ्य भारत ॥ १३॥ 
राजसूयं क्रतुश्रेष्ठं चिन्तयामास कोरवः । 
भरतकुलभूषण ! महाराज ! ऐसा कहकर दुय धनने कर्णको 
छातीसे लगा लिया ओर क्रतश्रे्ठ राजसूयका चिन्तन करने 
लगा ॥ १३३ ॥ 
सो ऽत्रवीत्‌ कोरवांश्वापि पाइेस्थान्‌ नृपसत्तमः १४॥ 
कदा तु तं क्रतुवर राजसूयं महाधनम्‌। 
निहृत्य पाण्डवान्‌ सवोनाहरिष्यामि कोरवाः॥ १५॥ 
नृपश्रेष्ठ दुयोधनने अपने पास खड़े हुए कोरबोको 
सम्बोधित करके कहा--'कुरुकुलके राजकुमारी ! कब ऐसा 
समय आयगा) जब में समस्त पाण्डौको मारकर प्रचुर 
धनसे सम्पन्न होनेवाले उस क्रतुश्रेष्ठ राजसूयका अनुष्ठान 
करूँगा? ॥ १४-१५ ॥ 
तमत्रबीत्‌ तदा कणेः श्टणु मे राजकुञ्जर । 
पादौ न घावये तावद्‌ यावन्न निहृतो5जुनः ॥ १६॥ 
कीलालजे न खादेयं करिष्ये चासुरवतम्‌ । 
नास्तीति नेव वक्ष्यामि याचितो येन केनचित्‌ ॥ १७ ॥ 
उस समय कर्णने दुर्याधनसे कहा--“हपश्रेष्ठ | मेरी 
यह प्रतिज्ञा सुन लो-“जबतक अजुन मेरे हाथसे मारा नहीं 
जाता, तबतक में दूसरोंते पेर नहीं घुल्वाऊंगा। केवल 
जलसे उत्सन्न पदार्थ नहीं खाऊँगा और आसुरबत ( क्रूरता 
आदि ) नहीं धारण करूँगा । किसीके भी कुछ मॉगनेपर 
“नहीं दै', ऐसी बात नहीं कहूँगा? ॥ १६-१ ७॥ 
अथोत्क्रप्ट॑ महेष्वासे्धातरा्ट्रंमदारथः । 
प्रतिशाते फाल्गुनस्य बघे कर्णन संयुगे ॥ १८॥ 
कर्णके द्वारा युद्धमें अर्जुनके वधकी प्रतिज्ञा करनेपर 
महान्‌ धनुर्धर महारथी धृतराष्ट्रपुत्रीने बड़े जोरसे सिंह्नाद 
किया ॥ १८ ॥ 
विजितांश्चाप्यमन्यन्त पाण्डवान्‌ श्वतराष्ट्रजाः । 
दुयाोधनोऽपि राजेन्द्र बिस्दज्य नरपुङ्गवान्‌ ॥ १९ ॥ 
प्रविवेश गृहं श्रोमान्‌ यथा चंत्ररथं प्रभुः । 
तेऽपि सर्वे महेष्वासा जम्पुर्वेइमानि भारत ॥ २० ॥ 


थ्रीमद्दाभारते 
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उस दिनसे कौरव पाण्डवोंको पराजित ही मानने लगे । 
राजेन्द्र | तदनन्तर जेसे देवराज इन्द्र चैत्ररथ नामक उद्यान- 
में प्रवेश करते हॅ, उसी प्रकार श्रीमान्‌ राजा दुर्योधनने उन 
नरपुङ्गवोंको विदा करके अपने महलमे प्रवेश किया । 
भारत ! तदनन्तर वे सभी मद्दाधनुर्घर वीर अपने-अपने 
भवनमें चले गये | १९-२० ॥ 


पाण्डवाश्च महेष्वासा दूतवाक्यप्रचोदिताः । 
चिन्तयन्तस्तमेवाथे नालभन्त सुखं कचित्‌ ॥ २१ ॥ 
इधर महाधनुधंर पाण्डव दूतके वाक्यले प्रेरित हो 
उसी विषयका चिन्तन करते हुए कभी चेन नहीं पाते थे ।२१। 
भूयश्च चारे राजेन्द्र प्रवृत्तिरुपपादिता । 
प्रतिक्षा सूतपुत्रस्य विज्ञयस्य वध प्रति ॥ २२॥ 


महाराज ! फिर उन्होने गुप्तचरोंद्वार वह समाचार 
भी प्राप्त कर लिया, जिसमें अर्जुनके वधके लिये सूतपुत्र 
करणकी प्रतिज्ञा दुहरायी गयी थी ॥ २२ ॥ 
एतच्छुत्वा धमेछुतः समुद्विञ्नो नराधिप । 
अभेद्यकवचं मत्वा कर्णमद्गुतविक्रमम्‌ ॥ २३॥ 
अनुस्सरश्च संक्लशान्‌ न शान्तिमुपयाति खः। 


राजन्‌ ! यह सब्र सुनकर धर्मपुत्र युधिषिर उद्विम्भ हो 
उठे । वे विचारने लगे--'कर्णका कवच अभेद्य है और 
उसका पराक्रम भी अद्भुत है ।? यह मानकर तथा वनके 
क्लेशौका स्मरण करके उन्हें शान्ति नहीं प्राप्त होती थी।२३३। 
तस्य चिन्तापरीतस्य वुद्धिर्जज्चे महात्मनः ॥ २७ ॥ 
बहुव्यालसृगाकीर्ण त्यक्त द्वेतवनं वनम्‌ । 

इस प्रकार चिन्तासे घिरे हुए महात्मा युधिष्ठिरके 
मनमै यह विचार उत्पन्न हुआ कि “अनेक प्रकारके सपो 
तथा मृर्गासे भरे हुए इस द्वेतवनको छोड़कर हम कहीं 
अन्यत्र चले चले? ॥ २४३ ॥ 
धातेराषट्रोऽपि नृपतिः प्रशशास वसुन्धराम्‌ ॥ २५॥ 
आतृभिः सहितो वारैभाष्मद्रोणकपैस्तथा । 
सङ्गम्य सूतपुत्रेण कणनाहवशोभिना ॥ २६॥ 
( सततं प्रीयमाणो ये देविना सौबलेन च । ) 


इधर राजा दुर्योधन भी अपने वीर भाइयोंके साथ रहकर 
भीष्म) द्रोण, कृपाचार्य, युद्धमे शोभा पानेवाले सूतपुत्र 
कर्ण तथा द्युतकुशल शकुनिते मिलकर निरन्तर प्रसन्नताका 
अनुभव करता हुआ इस पृथ्वीका दावन करने लगा।२५-२६। 


दुर्यांधनः प्रिये नित्यं वर्तमानो महीभृताम्‌ । 
पूजयामास विग्रेन्द्रान्‌ क्रतुभिभूरिदक्षिणेः ॥ २७ ॥ 
दुर्योधन सदा अपने अधीन रहनेवाले राजाओका प्रिय 


करने लगा और प्रचुर दक्षिणाबाळे यज्ञोंद्वारा श्रेष्ठ ब्राझणोंका 
भी स्वागत-सत्कार करता रहा ॥ २३ 


सुगखप्नोद्भवपर्य ] 


भ्रातणां च प्रियं राजन्‌ स चकार परतपः | 
निश्चित्य मनसा वीरो दत्तभुक्तफलं धनम्‌ ॥ २८॥ 
राजन्‌ ! इात्रुओको संताप देनेवाला वीर दुयोधन 


अष्टषञ्चाशदधिक द्विशततमो ऽध्यायः 
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निरन्तर अपने भाइयोंका प्रिय कार्य किया करता था । “बनके 
दो ही फल हैं--दान और भोग” ऐसा मन-ही-मन निश्चय 
करके वह इन्हींमे धनका उपयोग करता था ॥ २८ ॥ 


ति श्रीमहाभारते वनपर्वणि घोषयात्रापर्वणि युधिष्टिरचिन्तायां सप्तपल्लाशद्घिकद्विशततसो5ध्यायः ॥२५७॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत घोषयात्र प्रेमे युधिष्टिरकी चिन्तसि सम्बन्ध रखनेवारा दो सौ सत्तावनव (अध्याय पूरा हुआ॥२५ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका 


लोक मिलाकर कुल २८३ इलोक हुँ ) 
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अष्टपत्चाशदयिकडिशततमोऽध्यायः 
पण्डवोंका काम्यकवनमें गमन 


जनमेजय उवाच 


दुर्योधनं मोक्षयित्वा पाण्डुपुत्रा महाबलाः । 
किमकार्पुंचने तर्मिस्तन्मम।ख्यातुमहस्ति॥ १ ॥ 

जनमेजयने पूछा - दुयांधनको गम्धर्वोके बन्धनसे 
छुड़ाकर महाबली पाण्डवोंने उस बनमें कौन-सा कार्य किया ! 
यह मुझे बतानेकी कृपा करे ॥ १ ॥ 


वेग्रम्पायन उवाच 


ततः शयानं कोन्तेयं रात्रौ द्वैतवने मृगाः । 
स्वप्नान्ते दशंयामासुवीष्पकण्डा युधिष्ठिरम्‌ ॥ २ ॥ 
वेशम्पायनजीने कहा--तदनन्तर एक रातमें जब 
कुन्तीनन्दन युधिष्टिर सो रहे थे, स्वप्नमे द्वेतवनके सिंह-बाघ 
आदि हिंख पशुओंने उन्हें दर्शन दिया | उन सबके कण्ठ 
आँसुओंसे रुँधे हुए थे ॥ २॥ 
तानब्रवीत्‌ स राजेन्द्रो वेपमानान्‌ कृताअलीन । 
बूत यदू वक्त कामाः स्थ के भवन्तः किमिष्यते ॥ ३ ॥ 
वे थर-थर कापते हुए हाथ जोड़कर खड़े थे। महाराज 
युधिष्टिने उनसे पूछा-'आपलोग कोन हैं? कया कहना 
चाहते हैं ! आपकी क्या इच्छा है ? बताइये! ॥ ३॥ 
पचमुक्ताः पाण्डवेन कोन्तेयेन यशखिना । 
प्रत्यत्रुवन्‌ स्रृगास्तत्र हतशेषा युधिष्ठिरम्‌ ॥ ४ ॥ 
यशस्वी पाण्डव कुन्तीनन्दन यु धष्ठिरके इस प्रकार 
पूछनेपर मरनेसे बचे हुए हिंसक पशुओने उनसे कहा-।४॥ 
चयं सुगा द्वैतवने हतरिष्टास्तु भारत। 
नोत्सीदेम महाराज क्रियतां वासपर्ययः ॥ ५ ॥ 
“भारत | हम द्वैतवनके पञ्च॒ हैं। आपलोगोंके मारनेसे 
हमारी इतनी ही संख्या शेष रह गयी है। महाराज ! 
इमारा सर्वथा संहार न हो जाय, इसके लिये आप अपना 
निवासस्थान बदल दीजिये ॥ ५ ॥ 
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भवतो भ्रातरः शूराः सवं एवास्त्रकोविदाः । 
कुळान्यल्पावदिष्टानि कृतवन्तो वनौकसाम्‌ ॥ ६ ॥ 
“आपके सभी भाई शूरवीर एवं अस्त्रविद्याके पण्डित हैं। 
इन्होंने हम वनवासी हिंसक पझुओंके कुलोंको थोड़ी ही संख्यार्मै 
जीवित छोड़ा है ॥ ६ ॥ 
बीजभूता वयं केचिदवशिष्टा महामते। 
विवर्धमहि राजेन्द्र प्रसादात्‌ ते युधिष्ठिर ॥ ७ ॥ 
“महामते | हम सिंह, बाघ आदि पशु थोड़ी-सी संख्यामें 
अपने बंदाके बीजमात्र शेष रह गये हैं । महाराज युधिष्टिर ! 
आपकी कृपासे हमारे वंशकी वृद्धि हो, यही हम 
निवेदन करते हैं? ॥ ७ ॥ 


तान्‌ वेपमानान्‌ वित्रस्तान्‌ वीजमात्रावरोषितान्‌ । 
सुगान दृष्टा खुदुःखातों धर्मराजो युधिष्ठिरः ॥ ८ ॥ 
वे सिंह-बाध आदि पशु त्रस्त होकर थरथर कॉप रहे थे और 
बीजमात्र ही शेष रह गये थे । उनकी यह दयनीव दशा 
देखकर धर्मराज युधिष्ठिर अत्यन्त दुःखसे व्याकुल हो गये ।८। 
तांस्तथेत्यत्रवीदू राजा सर्वभूतहिते रतः। 
यथा भवन्तो ब्रुवते करिष्यामि च तत्‌ तथा ॥ ९ ॥ 
समस्त प्राणियोके हितमें तत्पर रहनेवाले राजा युधिष्ठिरने 
उनसे कदा--'वहुत अच्छा, तुमलोग जैसा कहते हो, वेसा 
ही करूँगा? ॥ ९ ॥ 
इत्येवं प्रतिबुद्धः स राज्यन्ते राजसत्तमः । 
अब्रवीत्‌ सहितान भ्रातन्‌ दयापन्नो खगान्‌ प्रति॥ १०॥ 
उक्तो रात्रो मृगेरस्मि खप्नान्ते हतशेषितेः 
तन्तुभूताः स्म भद्रं ते दया नः क्रियतामिति ॥ ११॥ 
इस प्रकार रात बीतनेपर जब सबेरै उनकी नींद खुळी, 
तब वे बृपतिशिरोमणि हिंसक पशझुओंके प्रति दयाभावसे 
द्रवित हो अपने सब भाइयाँसे बोले--५बन्धुओ ! रातको 
सपनेमें मरनेसे बचे हुए इस बनके पशुओने मुझसे कहा 
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है--'राजन्‌ ! आपका भला हो । हम अपनी वंशपरम्पराके 
एक-एक तन्तुमात्र शेप रह गये हैं। अब हमलोगांपर 
दया कोजिये? | १०-११ ॥ 
ते सत्यमाहुः कर्तव्या दयास्मामिवनौकसाम्‌ । 
साएमासँ हि नो वप यदेतदुपयुङक्ष्महे ॥ १२॥ 
“मेरी समझमै वे पशु ठीक कहते हैं । हमलोगोंको 
वनवासी हिंख जीवोंपर भी दया करनी चाहिये । अबतक 
दमलोगोंको इस द्वेतवनमें रहते हुए एक वर्ष आठ महीने 
बीत चुके हें ॥ १२ ॥ 
पुनवहुखुगं रम्यं काम्यकं काननोत्तमम्‌ । 
मरुभूमेः रिरःश्यानं तृणबिन्दुसरः प्रति ॥ १३॥ 
तत्रेमां वसति शिष्टां विहरन्तो रमेमहि । 


“अतः अब हम पुनः असंख्य मृगाँसे युक्त, रमणीय 
तथा उत्तम काम्यक वनमें तृणबिन्दु नामक सरोवरके पास 
चलें | काम्वकवन मरुभूमिके शीर्षक स्थानमे पड़ता है। वहीं 
विहार करते हुए हम वनवासके शेष दिन सुखपूर्वक 
बितायेंगे! | १३३ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वेणि 
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ततस्ते पाण्डवाः शीघ्र प्रययुर्घमकोविदाः ॥ १४ ॥ 
ब्राह्मणैः साता राजन ये च तत्र सहोषिताः। 
इन्द्रसेनादिभिइचेव प्ेष्यैरनुगतास्तदा ॥ १५॥ 
राजन्‌ | तदनन्तर उन धर्मज्ञ पाण्डवोने वहाँ रहनेवाले 
ब्राह्मणोंके साथ शीघ्र ही उस बनसे प्रस्थान कर दिया । 
इन्द्रसेन आदि सेवक भी उस समय उन्हींके साथ चल 
दिये ॥ १४-१५ || 
ते यात्वानुख॒तेमागंः खन्नेः शुचिजलान्वितेः । 
द्दशुः काम्यकं पुण्यमाश्रमं तापसायुतम्‌ ॥ १६॥ 
वे सत्र लोग उत्तम अन्न और पवित्र जळकी सुविधासे 
सम्पन्न तथा सदा चाळू रहनेवाले मार्गोसे यात्रा करते हुए पुण्य 
एवं बहुदेरे तपस्वी जनोसे युक्त काम्यक वनके आश्रममे 
पहुँचकर वहाँकी शोभा देखने लगे ॥ १६ ॥ 
विविशुस्ते स्स कौरव्या वृता विपर्षभै स्तदा । 
तद्‌ यनं भरतश्रेष्ठाः खर्गे खुकृतिनो यथा ॥ १७॥ 
जेसे पुण्यात्मा पुरुष खर्गमें जाते हैं, उसी प्रकार उन 
भरतश्रेष्ठ पाण्डवोंने श्रेष्ठ ब्राह्मणोंके साथ काम्यक वनमें 
प्रवेश किया ॥ १७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते बनपर्वेणि मुगखप्नोञ्चवपर्वेणि कास्यकप्रवेशै अष्पञ्चादादचिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २०८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत मुगस्वभोडूव परदमें काम्यकवनप्रवेराविषयक दो सो अद्रुघनगौँ अध्याय पुरा हुआ ॥ २५८ ॥ 
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एकोनषष्ट्याषिकडिशततमोऽध्यायः 
युधिष्ठिरकी चिन्ता, व्यासजीका पाण्डवोंके पास आगमन ओर दानकी महत्ताका प्रतिपादन 
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वैशम्पायन उवाच 
वने निवसतां तेपां पाण्डवानां महात्मनाम्‌ | 
वर्षाण्येकादशातीयुः कृच्छ्रेण भरतषभ ॥ १ ॥ 
येशम्पायनजी कहते हैँ--भरतश्रेष्ठ जनमेजय ! इस 
प्रकार बनमें रहते हुए उन महात्मा पाण्डवोंके ग्यारह वर्ष बड़े 
कष्टसे बीते ॥ १ ॥ 
फलमूलाशनास्ते हि सुखाहा दुःखसुत्तमम्‌। 
प्रात्तकाळमनुध्यान्तः सेहिरे वरपूरुषाः॥ २ ॥ 
वे फल-मूल खाकर रहते थे। सुख भोगनेके योग्य 
होकर भी महान्‌ कष्ट भोगते थे ओर यह सोचकर कि यह 
हमारे कप्टका समव है, इसे घेयंपूर्वक सहन करना चाहिये, 
चुपचाप सब दुःख झेलते थे । उनमें ऐसा विवेक इसलिये 
था कि वे सबके सत्र श्रेष्ठ पुरुष थे॥ २॥ 
युधिछिरस्तु राजपिरात्मकमोपराधजम्‌ । 
चिन्तयन्‌ स महावाहुओ्रोतृ्णा दुःखमुत्तमम्‌ ॥ ३ ॥ 


महाबाहु राजपिं युधिष्ठिर सदा यही सोचते रहते थे 
कि “मेरे भाइयोंपर जो यह महान्‌ दुःख आ पड़ा दै, मेरी 
ही करनीका फळ है । मेरे ही अपराधसे इन्हें कष्ट भोगना 
पड़ रहा है? ॥ ३ ॥ 
न सुष्वाप सुखं राजा हृदि शल्येरिवापितेः। 
दीरात्म्यमनुपद्यस्तत्‌ काले द्य॒तोद्भवस्य हि ॥ ४ ॥ 
संस्मरन्‌ परुषा वाचः सूतपुत्रस्य पाण्डवः । 
निःश्वासपरमो दीनो बिम्रत्‌ कोपविषं महत्‌ ॥ ५ ॥ 

इसी चिन्तामे पड़े-पड़े राजा युधिष्ठिर रातमै सुखकी 
नींद नहीं सो पाते थे | ये बातें उनके हृदयमें चुभे हुए 
काँटोके समान दुःख दिया करती थीं । जुआ खेलनेके कारण- 
भूत दाकुनि आदिकी दुष्टतापर दृष्टिपात करके तथा सूतपुत्र 
कर्णकी कठोर व्रातोंको स्मरण करके पाण्डुनन्दन युधिष्ठिर 
दीनभावसे लंबी सॉसें लेते रहते और महान्‌ क्रोधरूपी 
विप्रको अपने हृदयमें धारण करते थे ॥ ४-५ ॥ 
अर्जुनो यमजौ चोभौ द्रौपदी च यशस्विनी । 
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स च भीमो महातेजाः सर्वेषासुत्तमो बळो॥ ६ ॥ 
युधिष्ठिरसुदीक्षन्तः  सेडुर्डःखमजुत्तमम्‌ । 

अर्जुन) दोनों माई नकुल-सहदेव, यशस्विनी द्रौपदी 
तथा सर्वश्रेष्ठ बलवान्‌ महातेजस्वी भीमसेन भी राजा युधिष्ठिर- 
की ओर देखते हुए मह्दान्‌-से-महान्‌ दुःखको चुप-चाप 
सहते रहे ॥ ६६ ॥ 
अंवशिष्टमट्पकाल्ल मन्वानाः पुरुषर्षभाः ॥ ७ ॥ 
वपुरन्यदिवाकार्षुंरत्साहामषचेष्टितः . । 

“अब तो वनवासका थोड़ा-सा ही समय शेष रह गया 
है, ऐसा समझकर नरश्रेष्ठ पाण्डवोने उत्साह एबं अमर्पयुक्त 
चेष्टाओंसे अपने शरीरको किसी और ही प्रकारका बना 
लिया था ॥ ७३ ॥ 
कस्यचित्‌ त्वथ कालस्य व्यासः सत्यवतीखुतः॥ ८ ॥ 
आजगाम महायोगी पाण्डवानवलोककः । 


तमागतमभिप्रेष्य कुन्तीपुत्रो युधिषिरः ॥ ९ ॥ 
प्रत्युद्रम्य मद्दात्मानं प्रत्यशृह्णाद्‌ यथाविधि । 
तदनन्तर किसी समय महायोगी सत्यवतीनन्दन व्यास 


पाण्डवोँको देखनेके लिये वहाँ आये। उन महात्माको आया - 


देख कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर उनकी अगवानीके लिये कुछ दूर 
आगे बढ़ गये और विधिपूर्वक स्वागत-सत्कारके साथ उन्हे 
अपने साथ लिवा लाये ॥ ८-९३ ॥ 


तमासीनमुपासीनः शुश्रूषुनियतेन्द्रियः ॥ १०॥ 
तोषयन्‌ प्रणिपातेन व्यासं पाण्डवनन्दनः 

जब वे आसनपर बेठ गये, तब पाण्डवोंका आनन्द 
बढ़ानेबाले युधिष्टिर अपनी इन्द्रियोंको संयममें रखते हुए 
सेवाकी इच्छासे व्यासजीके पास ही बेठ गये ओर उनके 
चरणाँमें प्रणाम करके उन्होने महर्षिको संतुष्ट किया। १०३। 


तानवेक्ष्य कृशान्‌ पौचान्‌ वने वन्येन जीवतः ॥ ११ ॥ 
मद्र्षिरनुकम्पा्थमत्रवीद्‌ वाष्पगट्ददस्‌ । 

अपने पौत्रोंको वनवासके कष्टसे दुर्बळ तथा जङ्गली 
फल-मूल खाकर जीवननिर्वा करते देख महर्षि 'ब्यासको 
बड़ी दया आयी" वे उनपर कृपा करनेके लिये नेत्रोसे ऑसू 
बहाते हुए गद्गद कण्ठसे बोले--॥ ११३ ॥ 


युधिष्ठिर महाबाहो शएणु घर्मक्षतं वर ॥ १२॥ 
नातप्ततपसो लोके ' प्राप्नुवन्ति महाखुखम्‌ । 
सुखदुःखे हि पुरुषः. पी येणोपसेवते ॥ १३॥ 


“धर्मात्माओंमे श्रेष्ठ महाबाहु युधिष्ठिर ! मेरी बात सुनो, 
संसारमै जिन्होंने तपस्या नहीँ की है, वे महान्‌ सुखकी 
उपलब्धि नहीं कर पाते हैं। मनुष्य बारी-बारीसे सुख 
और दुःख दोनोंका सेवन करता है॥ १२-१३ ॥ 


पकोनपष्ट्यधिकहि शततमो ऽध्यायः 
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न ह्यनन्तं सुखं कश्चित्‌ प्राप्नोति पुरुषषभ । 
प्रज्ञावांस्त्वेव पुरुषः संयुक्तः परया धिया ॥ १४॥ 
उदयास्तमनशो हि न हृष्यति न शोचति । 
“नरश्रेष्ठ ! कोई भी इस जगतमे ऐसा सुख नहीं पाता, 
जिसका कमी अन्त न हो। उत्तम बुद्विसे युक्त ज्ञानवान्‌ 
पुरुष ही उत्पत्ति, स्थिति और लयके अधिष्ठानरूप परमात्मा- 
को जानकर कभी हर्ष और शोक नहीं करता है॥ १४३॥ 


सुखमापतितं सेवेद्‌ दुःखमापतितं वहेत्‌ ॥ १५॥ 
कालप्राप्तमुपासीत सस्यानामिव कर्षकः । 
“अतः विवेकी पुरुषको उचित है कि प्राप्त हुए सुखका 
( त्यागपूर्वक ) सेवन करे और स्वतः आये हुए दुःखका 
भार भी ( धैर्यपूर्वक ) वहन करे । जैसे किसान वीज बोकर 
समयके अनुसार प्रारब्धबश जितना अन्न मिलता है, 
उसे ग्रहण करता है, उसी प्रकार मनुष्य समय-समयपर 
दैबवश प्रात हुए सुख तथा दुःखको स्वीकार करें ॥१५३॥ 


तपसो हि पर नास्ति तपसा विन्दते महत्‌ ॥ १६ ॥ 
नासाध्यं तपसः किंचिदिति वुद्धयख भारत। 

“भारत | तपसे बढ़कर दूसरा कोई साधन नहीं है। 
तपसे मनुष्य महत्यद ( परमात्मा ) को प्राप्त कर लेता है । 
तुम इस बातको अच्छी तरह जान लो कि तपस्यासे कुछ भी 
असाध्य नहीं है ॥ १६३ ॥ 


सत्यमाजेवमक्रोधः संविभागो दमः शमः ॥ १७॥ 
अनसूयाविहिसा च शोचमिन्द्रियसंयमः। 
पावनानि महाराज नराणां पुण्यकर्मणाम्‌ ॥ १८॥ 
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= 
I i तीन नव 


“महाराज ! सत्य, सरलता, क्रोघका अभाव, 


_ संयम, मनोनिग्रह) दूनरोके दोष न देखना, हिँसा न करना) 
बाहर-भातरकी पवित्रता रखना तथा सम्पूण इन्द्रियोंको 


कावूमे रखना- यै पुण्यात्मा पुरुषोंके सद्गण सबको पवित्र 


करनेवाले हैं || १७-१८ ॥ 
अधर्मरुचयो मूडास्तियंग्गतिपरायणाः । 
कृच्छ्रां योनिमजुप्राप्ता न सुखं विन्दते जनाः ॥ १९ ॥ 


“ज्ञो लोग अधर्ममें रुचि रखनेवाले हैं, बे मूढ़ मानव 
पशु-पक्षी आदि तिर्यग्‌ योनिवोंमे जन्म ग्रहण करते हैं । उन 
कष्टदायक योनियोंमें पड़कर वे कभी सुख नहीं पाते हैं ।१९। 
इह यत्‌ क्रियते कर्म तत्‌ परत्रोपयुञ्यते । 
तस्साच्छरीरं युञ्जीत तपसा नियमेन च ॥२०॥ 

(इस लोकमें जो कर्म किया जाता है, उसका फल 
परलोकमे भोगना पड़ता है | इसलिये अपने दारीरको तप 
और नियमाँके पालनमें लगावे | २० ॥ 
यथाशक्ति प्रयच्छेत सम्पूज्याभिप्रणम्य च । 
काले प्राप्ते च हृष्टात्मा राजन्‌ विगतमत्सरः ॥ २१ ॥ 

“राजन्‌ ! मयपर यदि कोई अतिथि आ जाय, तो 
क्रोधरहित और प्रसन्नचित्त होकर अपनी शक्तिके अनुसार 
उसे दान दे ओर विधिवत्‌ पूजन करके उसे प्रणाम करे ॥ 


सत्यवादी लमभेतायुरनायासमथार्जचम्‌ । 
अक्रोधनो ऽनसूयश्च निवृति लभते पराम्‌ ॥ २२॥ 
“सत्यवादी मनुष्य दीर्घ आयु, क्लेशञ्ून्यता ( सुख ) 
तथा सरलता प्राप्त करता है । जो क्रोध नहीं करता और 
दूसरेके दोष नहीं देखता है, उसे परमानन्दपदकी प्राप्ति 
होती है || २२ ॥ 
दान्तः शमपरः शाश्वत्‌ परिक्लेशा न विन्दति। 
न च तप्यति दान्तात्म। दृष्टा परगतां श्चियम्‌ ॥ २३ ॥ 
(जो सदा अपनी इन्द्रियोको संयममै रखकर मनका 
निग्रह करता दै, उसे कभी क्लेशका सामना नहीं करना 
पड़ता । जिसने अपने मनको वशमें कर लिया है, 
दसरोकी सम्पत्तिको देखकर संतप्त नहीं होता है॥ २३ ॥ 
संविभक्ता च दाता च भोगवान्‌ खुखवान नरः। 
भवत्यहिंसक्चेच परमारोग्यमदनुते ॥ २४॥ 
“जो देवताओं ओर अतिथियोंको उनका भाग समर्पित 
करता है; वह भोग सामग्रीसे सम्पन्न होता है । दान करनेवाला 
मनुप्य सुखी होता है । जो किसी भी प्राणीकी हिंसा नहीं 
करता, उसे उत्तम आरोग्यकी प्राप्ति होती हे ॥ २४ ॥ 
मान्यमानयिता जन्म कुले महति विन्दति। 


~ 
श्रीमहाभारते 


देवता 
और अतिथियोंकों देकर अन्न आदि ग्रहण करना, इन्द्रिय- 


[ चनपवेणि 


नट 


es Se र र र र ३-८ 


व्यसनेन तु संयोगं प्राप्नोति विजितेन्द्रियः ॥ २५ ॥ 
( विन्दते सुखमत्यन्तमिह लोके परत्र च। ) 

“जो माननीय पुरुषोंका सम्मान करता है, वह महान्‌ 
कुलमें जन्म पाता है | जितेन्ट्रिय पुरुष कभी दुब्यसनेमें 
नहीं फँसता दै, उसे इस लोक ओर परलोकर्मे भी अत्यन्त 
सुखी प्राप्ति होती है॥ २५॥ 
शुभानुशायवुद्धिर्हि संयुक्तः कालधर्मणा। 
प्रादुर्भवति तद्योगात्‌ कल्याणमतिरेव सः ॥ २६ ॥ 

“जिसकी बुद्धि शुभै ही आसक्त होती है, वह मनुष्य 
मृत्युको प्राप्त होनेपर उस शुभके संयोगसे कल्याणब्रुद्धि 
होकर ही उत्पन्न होता है? ॥ २६ ॥ 


युधिष्टिर उवाच 


भगवन्‌ दानधमोणाँ तपसो वा महामुने। 
किखिद्‌ बहुशुणं प्रेत्य किं वा दुष्करमुच्यते ॥ २७॥ 
युधिष्टिरने पूछा--भगवन्‌ ! महामुने ! दानधर्म 
एवं तपस्या-इनमेसे किसका फल परलोकमें अधिक माना 
गया है ? और इन दोनोमें कोन दुष्कर बताया जाता है १॥ 


व्यास उवाच 


दानान्न दुष्करं तात पृथिव्यामस्ति किचन । 
अर्थे च महती तृष्णा स च दुःखेन लभ्यते ॥ २८॥ 


व्यासजी ने कहा--तात ! दानसे बढ़कर दुष्कर कार्य 
इस पृथ्वीपर दूसरा कोई नहीं है। लोगोंको धनका लोम 
अधिक होता है और धन मिलता भी बड़े कष्टसे है ॥ २८॥ 


परित्यज्य प्रियान्‌ प्राणान्‌ धनाथ हि महामते । 
प्रविशन्ति नरा बीराः समुद्रमटर्वी तथा ॥ २९॥ 


महामते | कितने ही साहसी मनुष्य रत्नोंके लिये अपने 
प्यारे प्राणोका मोह छोड़कर समुट्रमे गोते लगाते हैं 
और घनके लिये घोर जंगलोमै भरकते फिरते हैं ॥ २९॥ 


कृयिगोरक्ष्यमित्येके प्रतिपद्यन्ति मानवाः। 
पुरुवाः प्रेष्यतामेके निर्गच्छन्ति धनार्थिनः ॥ ३० ॥ 


कुछ मनुष्य कृषि तथा गोरक्षाको अपनी जीविकाका 
साधन बनाते हैं, कुछ लोग धनकी इच्छासे नोकरी करनेके 
लिये दूर निकल जाते हैं ॥ ३० ॥ 
तस्माद्‌ दुःखार्जितस्यैव परित्यागः सुदुष्करः । 
न दुष्करतर दानात्‌ तस्माद्‌ दानं मतं मम ॥ ३१ ॥ 
अतः दुःख सहकर कमाये हुए धनका परित्याग करना 
अत्यन्त कठिन है । दानसे बढ़कर दूसरा कोई दुष्कर कार्य 
नहीं है । इसलिये मेरे मतमें दान ही सर्वश्रेष्ठ है ॥ ३१ ॥ 


व्रीहिद्रीणिकपर्व ] 


विशेषस्त्वत्र विज्ञेयो न्यायेनोपाजितँ धनम्‌। 

पात्रे काले च देशे च साधुभ्यः प्रतिपादयेत्‌ ॥ ३२ ॥ 
यहाँ विशेष बात यह जाननी चाहिये कि मनुष्य न्यायसे 

कमाये गये धनको उत्तम देश, काल ओर पात्रका विचार 

करते हुए श्रेष्ठ पुरुषोंको दे ॥ ३२ ॥ 

अन्यायात्‌ समुपात्तेन दानधमों धनेन यः। 

क्रियते न ख कर्तार घ्रायते महतो भयात्‌ ॥ ३३॥ 
अन्यायसे प्राप्त किये हुए धनके द्वारा जो दानधर्म 

किया जाता है, वह कर्ताकी महान्‌ भयसे रक्षा नहीं 

कर पाता ॥ ३३ ॥ 


पछ्यघिकद्विशततमोऽभ्यायः 
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न 


पात्रे दानं खल्पमपि क'ले दत्तं युधिष्टिर । 

मनसा हि विशुद्धेन प्रेत्यानन्तफलं स्मृतम्‌ ॥ ३४ ॥ 
युधिष्ठिर | यदि बिशुद्ध मनसे उत्तम समयपर सत्पात्रको 

थोड़ा-सा भी दान दिया गया हो, तो वह परलोकमें अनन्त फल 

देनेवाला माना गया है ॥ ३४ | 

अत्राप्युदा ह रन्तीममितिहासं पुरातनम्‌ । 

नीहिंद्रोणपरित्यागाद्‌ यत्‌ फळं प्राप मुद्गलः ॥ ३५॥ 
इस विषयमै जानकार लोग इस पुराने इतिहासका 

उदाहरण दिया करते हैं कि मुद्गल ऋषिने एक द्रोण धानका 

दान करके महान्‌ फल प्राप्त किया था ॥ ३५ ॥ 


इति श्रीमद्दा भारते वनपवेणि बरी हिद्रोणिकपवेणि दानदुष्करत्वकथने पुकोनषष्ट्यधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २५९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्के अन्तर्गत ब्रीहिद्रोणिकपर्वमें दा नकी दुष्करताका प्रति [दनविषयक 


दो सौ उनसठौँ अध्याय पुरा हुआ ॥ २५९ ॥ 
( दाक्षिणात्य अविक पाठका ३ इलोक मिलाकर कुछ ३५१ श्छौक हैं ) 


Sr 
षष्ट्यधिक द्विशततमोऽध्यायः 
दुर्वासाद्वारा महर्षि मद्वलके दानधर्म एवं धैयकी परीक्षा तथा मृद्वलका देवद्तसे कुछ प्रश्‍न करना 


युधा्ठिर उवाच 

व्रीहिद्रोणः परित्यक्तः कथं तेन महात्मना। 
कस्मे दत्तश्च भगवन्‌ विधिना केन चात्थ मे॥ १ ॥ 

युधिष्टिरने पूछा--भगत्रन्‌ | महात्मा मुद्गलने एक 
द्रोण धानका दान कैसे और किस विधिसे किया था तथा 
वह दान किसको दिया गया था १ यह सब मुझे बता इये ॥ १॥ 
प्रत्यक्षधमी भगवान्‌ यस्य तुष्टो हि कर्मभिः। 
सफलं तस्य जन्माह मन्ये स्वद्धर्मचारिणः॥ २ ॥ 

मनुरप्योके धर्मको प्रत्यक्ष देखने और जाननेवाले भगवान्‌ 
जिसके कमोसे संतुष्ट होते हैं, उसी श्रेष्ठ धर्मात्मा पुरुषका जन्म 
सफल है, ऐसा मैं मानता हूँ ॥ २ ॥ 

व्यास उवाच 

शिलोड्छवृत्तिधंमोत्मा मुझ्लः संयतेन्द्रियः । 
आसीद्‌ राजन कुरुक्षेत्र सत्यवागनसूयकः ॥ ३ ॥ 

व्यासजी बोले -राजन्‌ ! कुरक्षेत्रमे मुद्गलनामक एक 
ऋषि रहते थे । वे बड़े धर्मात्मा और जितेन्द्रिय थे | शिले 
तथा उञ्डत्रृत्तिसे ही जीविका चलाते थे तथा सदा सत्य 
बोलते ओर किसीकी भी निन्दा नहीं करते थे ॥ ३॥ 

१, कुछ विद्वानोंके मतसे यह सोलह सेरका होता है। 

२. उञ्छः कणश आदानं कण्शाद्यजेनं शिलम्‌ ।' इसे 
कोषवाक्यके अनुसार बाजार उठ जानेपर या खेत करनेपर वहाँ बिखरे 
हुए अन्नके दाने बीनना ८उञ्छ' कहलाता है और खेत कट जानेपर 
बहाँ गिरी हुई गेहूँ-घान आदिकी बाळे बीनना 'शिल' कद्दा गया हैं । 


अतिथिव्रती क्रियावांश्च कपोती वृत्तिमास्थितः। 
सत्रमिष्टीकृतं नाम समुपास्ते महातपः ॥ ४ ॥ 
सपुत्रदारो हि मुनिः पक्षाहारो बभूव ह। 
कपोतत्रृत््या पक्षेण व्रीहिद्रोणसुपार्जयत्‌ ॥ ५ ॥ 


उन्होंने अतिथियाँकी सेवाका व्रत ले रक्‍्खा था। वे 
बड़े कर्मनिष्ठ और तपस्वी थे तथा कापोती वृत्तिका आश्रय ले 
आवइयकताके अनुरूप थोड़े से ही अन्नका संग्रह करते थे | 
वे मुनि स्त्री और पुत्रके साथ रहकर पंद्रह दिनमै जैसे 
कबूतर दाने चुगता है, उसी प्रकार चुनकर एक द्रोण धानका 
संग्रह कर पाते थे और उसके द्वारा इष्टीकृत नामक यज्ञका 
अनुष्ठान करते थे | इस प्रकार परिवारसहित उन्हें पंद्रह 
दिनपर भोजन प्राप्त होता था ॥ ४-५ ॥ 
दर्श च पौर्णमासं च कुर्वन्‌ विगतमत्सरः। 
देवतातिथिशेषेण कुरुते देहयापनम्‌ ॥ ६ ॥ 

उनके मनमै किसीके प्रति इप्यांका भाव नहीं था वे 
प्रत्येक पक्षमें दर्श एवं पौर्णमास यज्ञ करते हुए देवताओं और 
अतिथियौको उनका भाग अर्पित करके शेष अन्नसे जीवन- 
यापन करते थे |! ६ || 
तस्येन्द्रः सहितो देवैः साक्षात्‌ त्रिभुवनेश्वरः। 
प्रत्यणृह्वान्महाराज भागं पवणि पर्वणि॥ ७ ॥ 

महाराज ! प्रत्येक पर्बपर तीनों छोकोंके स्वामी माक्षात्‌ 
इन्द्र देवताओसहित पभ,रकर उनके यज्ञमें भाग ग्रहण 
करते भे || ७ ॥ 


१६७८ 


स पर्वेकाले कृत्वा तु मुनिवृस्या समन्वितः। 
अतिथिभ्यो ददावन्नं प्रहृष्टेनान्तरात्मना ॥ ८ ॥ 

मुद्दल ऋषि मुनिबृत्तिसे रहते हुए पर्वकालोचित कर्म, 
दर्श और पोर्गमास यज्ञ करके हर्पोल्लातपूर्ण हृदयसे अतिथि- 
योंको भोजन देते थे ॥ ८ ॥ 


व्रीहिट्रोणस्य तद्धव्यस्थ द्दतो5न्नं महात्मन: । 
शिष्ट मात्सयंहीनस्य वर्धतेषतिथिदर्शनात्‌ ॥ ९ ॥ 
ईप्यसि रहित महात्मा मुद्गल एक द्रोण धानसे तैयार 
किये हुए अन्नमेसे जब-जब दान करते थे; तब-तब देनेसे बचा 
हुआ अन्न मुद्गलके द्वारा दूसरे अतिथियोंका दर्शन करनेसे 
बढ़ जाया करता था || ९ || 
तच्छतान्यपि भुञ्जन्ति ब्राह्मणानां मनीषिणाम्‌। 
मुनेस्त्यागविशुद्धया तु तदन्नं वृद्धिखच्छति॥ १० ॥ 
इस प्रकार उसमें सेकड़ों मनीषी ब्राह्मण एक साथ 
भोजन कर लेते थे । मुद्गल मुनिफे विशुद्ध त्यागके प्रभावसे 
वह अन्न निश्चय ही बढ़ जाता था || १० ॥ 
तं तु शुश्राव धर्मिष्ठं मुद्दल संशितव्रतम्‌। 
दुर्वासा नृप दिग्वाखास्तमथाभ्याजगाम ह ॥ ११॥ 
राजन्‌ ! एक दिन दिगम्बर वेपमे भ्रमण करनेवाले 
महर्षि दुर्वासाने उत्तम त्रतका पालन करनेवाले धर्मिष्ठ महात्मा 
मुद्वलका नाम सुना । उनके ब्रतकी ख्याति सुनकर वे वहाँ 
आ पहुँचे ॥ ११ ॥ 


बिश्रञ्चानियतं वेषमुन्मत्त इव पाण्डव। 
विकचः परुषा वाचो व्याहरन्‌ विविधा सुनिः ॥ १२॥ 


पाण्डुनन्दन | दुर्वासा मुनि पागलोंकी तरह अटपटा 
वेष धारण किये, मूँड़ मुड़ाये ओर नाना प्रकारके कटु वचन 
बोलते हुए उस आश्रममें पधारे ॥ १२ ॥ 
अभिगस्याथ तं विप्रमुचाच मुनिसत्तमः। 
अन्तार्थिनमनुप्राप्तं विद्धि मां दविजसत्तम ॥ १३॥ 


ब्रह्मर्षि सुद्रछके पास पहुँचकर .मुनिश्रेष्ठ दुर्वासाने कहा- 
“विप्रवर ! तुम्हें यह मालूम होना चाहिये कि में भोजनकी 
इच्छासे यहाँ आवा हूँ? | १३ ॥ 
खागतं तेऽस्त्विति सुनि मुद्गलः प्रत्यभाषत । 
पाद्यमाचमनीयं च प्रतिपाद्याध्यमुत्तमम्‌॥ १४ ॥ 
प्रादात्‌ स दापसायान्त श्रुधितायातिथिव्रती । 
उन्मत्ताय परां श्रद्धामास्थाय स धनवतः ॥ १५॥ 
ततस्तदन्नं रसवत्‌ स पव क्षुधयान्वितः । 
वुभुजे कत्स्नमुन्मत्तः पादात्‌ तस्मै च मुद्ूलः ॥ १६॥ 
मुद्रलने उनसे कहा-'महर्ष | आपका स्वागत है, ऐसा 
कहकर उन्होंने पाद्य, उत्तम अध्य तथा आचमनीय आदि 
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पूजनकी सामग्री भेंट को। तसश्चात्‌ उन ब्रतधारी अतिथिसेबी 
महर्षि मुद्गलने बड़ी श्रद्धाके साथ उन्मत्तवेशाधारी भूखे 
तपस्वी दुर्वासाको भोजन अर्पित किया । वह अन्न बड़ा 
स्वादिष्ट था । वे उन्मत्त मुनि भूखे तो थे ही, परोसी 
हुई सारी रसोई खा गये । तब महर्षि मुद्गलने उन्हें और 
भोजन दिया ॥ १४-१६ ॥ 
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भुक्त्वा चान्नं ततः सर्वसुच्छिष्टेनात्मनस्ततः । 

अथाझुं लिलिपेऽन्नेन यथागतमगाच्च सः॥ १७॥ 
इस तरह सारा भोजन उदरस्थ करके दुर्वासाजीने 

जूठन लेकर अपने सारे अङ्गोमे लपेट ली और फिर जैसे 

आये थे, वैसे ही चल दिये | १७॥ 

एवं द्वितीये सम्प्राप्ते यथाकाले मनीषिणः। 

आगम्य तुभुजे सर्वमन्नमुञ्छोपज्ञी विनः ॥ १८॥ 
इसी प्रकार दूसरा पर्वकाल आनेपर दुर्वासा ऋषिने पुनः 

आकर उञ्छवृत्तिसे जीवननिर्वाह करनेवाले उन मनीपी 

महात्मा मुद्गलके थहॉका सारा अन्न खा लिया ॥ १८ ॥ 

निराहारस्तु ख सुनिरुब्छमाजेयते पुनः। 

न चेन विक्रियां मेतुमशकन्मुहळं क्रुधा ॥ १०. ॥ 
मुनि निराहार रहकर पुनः अन्नके दाने बीनने लगे | 

भूखका कष्ट उनके मनमै विकार उत्पन्न करनेमै समर्थ न 

हो सका ॥ १९ | 

नक्रोधो नच मात्सय नावमानो न सम्थ्वमः । 

सपुत्रदार मुञ्छन्तमाविवेश द्विजोत्तमम्‌ ॥ २० ॥ 
स्त्री-पुत्रसद्दित अन्नके दाने चुनते हुए विप्रवर मुद्ग लके 
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ढृदयमे क्रोध, द्वेष, घबराहट तथा अपमान प्रवेश नहीं 
कर सके ॥ २० ॥ | 
तथा तमुञ्छधमीणं दुर्वासा मुनिसत्तमम्‌ । 
उपतस्थे यथाकालं षट्कृत्वः कछृतनिश्चयः ॥ २१ ॥ 
इस प्रकार उञ्छधर्मका पालन करनेवाले मुनिश्रेष्ठ 
मुद्गलके घरपर महर्षि दुर्वासा उनका धेय छुड़ानेका दृढ़ 
निश्चय लेकर लगातार छः बार ठीक पर्वके समय 
उपस्थित हुए ॥ २१ ॥ 
न चास्य मनसा कंचिद्‌ विकारं दशे मुनिः । 
शुद्धसत्त्वस्य शुद्धं स दहरे निर्मल मनः ॥ २२॥ 
' किंतु उन्हाने उनके मनमै कभी कोई विकार नहीं देखा । 
शुद्ध अन्तःकरणवाले महर्षि मुद्गलके मनको दुर्वासाने 
सदा शुद्ध और निर्मल ही पाया ॥ २२ ॥ 
तमुवाच ततः प्रीतः ख मुनिसुदलं ततः। 
त्वत्समो नास्ति लोकेऽस्मिन्‌ दाता मात्सर्यवर्जितः॥ २३॥ 
तब वे प्रसन्न होकर मुद्गलसे बोठे-'ब्रह्मन्‌ ! इस संसारमें 
ईष्यासे रहित होकर दान देनेवाला मनुष्य तुम्हारे समान 
दूसरा कोई नहीं है ॥ २३ ॥ 
श्रुदू धमशा प्रणुदत्यादत्ते ध्रयेमेब च। | 
रखानुसारिणी जिह्वा कषत्येव रसान्‌ प्रति ॥ २४ ॥ 
“भूख ( बड़े-बड़े लोगोंके ) धर्मशानको विलुप्त कर देती 
है, घेय हर लेती है तथा रसका अनुसरण करनेवाली रसना 
सदा रसीले पदार्थोकी ओर मनुष्यको खींचती रहती है ॥२४॥ 
आहारम्रभवाः प्राणा मनो डुनिश्रहं चलम्‌ । 
मनसच्चेन्द्रियाणां चाप्यकाश््यं निश्चित तपः ॥ २५॥ 
'भोजनसे ही प्राणोंकी रक्षा होती है । चञ्चल मनको 
रोकना अत्यन्त कठिन होता है । मन और इन्द्रियोंकी 
एकाग्रताको ही निश्चित रूपसे तप कहा गया है ॥ २५ ॥ 
श्रमेणोपारजितं त्यक्त दुःखं शुद्धेन चेतसा । 
तत्‌ स्व भवता साधो यथावट्पपादितम्‌ ॥ २६॥ 
“परिश्रमसे उपाजित किये हुए धनका शुद्र हृदयसे दान 
करना अत्यन्त दुष्कर है । परंतु श्रेष्ठ पुरुष ! तुमने यह सब 
कुछ यथार्थरूपसे सिद्ध कर लिया है । २६ ॥ 
प्रीताः स्मोऽनुशृहीताश्च समेत्य भवता सह । 
इन्द्रियाभिजयो धेये संविभागो दमः शमः ॥ २७ ॥ 
दया सत्य च धमश्च त्वयि सब प्रति्ठितम्‌। 
( विशुद्धसत्वसम्पन्नो न त्वद्‌न्योऽस्ति करचन। ) 
जितास्ते कर्मभिलां काः प्राप्तो ऽसि परमां गतिम्‌ ॥ २८॥ 
“तुमसे मिलकर हृम बहुत प्रसन्न हैं और अपने ऊपर 
तुम्हारा अनुग्रह मानते हैं । इन्द्रियसंयम, धैर्य, सं विभाग (दान), 
शम, दम) दया, सत्य और धर्म--ये सब गुण तुममें पर्णरूपसे 
विद्यमान हैं । तुम्हारे-जेसा पवित्र अन्तःकरणवाला दूसरा 


पष्टल्यधिकदिशततमो ऽध्यायः 


लिया; परमपदको प्राप्त कर लिया ॥ २७-२८ ॥ 

अहो दानं विघुष्टं ते सुमहत्‌ खर्गवासिमिः । 

सशरीरो भवान्‌ गन्ता खरगे सुचरितव्रत ॥ २९॥ 
“अहो ! स्वर्गवासी देवताओंने भी तुम्हारे महान्‌ दानकी 

सर्वत्र घोषणा की है । उत्तम त्रतका पालन करनेवाले महर्षे ! 

तुम सदेह स्वर्गलोकको जाओगे? ॥ २९ ॥ 

इत्येवं वदतस्तस्य तदा दुर्वाससो मुनेः 

देवदूतो विमानेन सुटल प्रत्युपस्थितः ॥ ३०॥ 
दुर्वासा मुनि इस प्रकार कह ही रहे थे कि एक देवदूत 

विमानके साथ मुद्गछ ऋृषिके पात आ पहुँचा ॥ ३० || 


हंससारसयुक्तेन किड्किणीजालमाछिना। 
कामगेन विचित्रेण दिव्यगन्धवता तथा ॥ ३१ ॥ 
उस विमानमें हंस एवं सारस जुते हुए थे | क्षुद्रघण्टि- 
काओंकी जालीसे उसे सुसज्जित किया गया था तथा उससे 
दिव्य सुगन्ध फेल रही थी । वह विमान देखनेमें बड़ा विचित्र 
और इच्छानुसार चलनेवाला था || ३१ ॥ 
उवाच चेन विप्रर्षि विमानं कर्मभिजितम्‌। 
समुपारोह संसिद्धि प्राप्तोऽसि परमां मुने ॥ ३२॥ 
देवदूतने ब्रह्मर्षिं मुद्लसे कहा-“मुने ! यह विमान 
आपको शुभ कमोंसे प्राप्त हुआ है । इसपर बेठिये । आप 
परम सिद्धि प्राप्त कर चुके हैं? ॥ ३२ ॥ 
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तमेवं वादिनमृषिदेबदृतमुचाच ह । 


कोई नहीं है । ठुमने अपने शभ कर्मोसे सभी लोकको जीत इच्छामि भवता प्रोक्तान्‌ गुणान्‌ खर्गनिवासिनाम्‌॥ ३३॥ 


१६८० 
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के गुणास्तत्र वसतां कि तपः कश्च निश्ययः। 

स्वग तत्र सुखं कि च दोषो वा देवदूतक ॥ ३४ ॥ 
देवदूतके ऐसा कहनेपर महर्षि मुद्रलने उससे कहा- 

“देवदूत ! मैं तुम्हारे मुखसे स्वगवासिर्योके गुण सुनना चाहता 

हूँ । वहाँ २हनेवालोमें कौन कौनसे गुण होते हैं ! केसी तपस्या 

होती है ! और उनका निश्चित विचार केसा होता है १ स्वर्गमे 

क्या सुख है और वहाँ क्या दोष दै ! ॥ ३३-३४ ॥ 

सतां साप्तपदं मेत्रमाहुः सन्तः कुलोचिताः । 

मित्रतां च पुरस्कृत्य पृच्छामि त्बामहं विभो ॥ ३५॥ 
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“प्रभो ! सत्पुरुषोमै सात पग एक साथ चलनेसे ही 
मित्रता हो जाती है, ऐसा कुलीन सत्पुरुषोंका कथन है । 
मैं उसी मेत्रीको सामने रखकर तुमसे उपर्युक्त प्रश्‍न पूछ 
रहा हूँ ॥ ३५ ॥ 
यदत्र तर्थ्यं पथ्यं च तद्‌ ब्रवीह्यविचारयन्‌ । 
श्रुत्वा तथा करिष्यामि व्यवसायं गिरा तव ॥ ३६॥ 

“इसके उत्तरमें जो सत्य एवं हितकर बात हो; उसे बिना 
किसी हिचकिचाहटके कहो । तुम्हारी बात सुनकर उसीके 
द्वारा में अपने कर्तब्यका निश्चय करूँगा? || ३६ || 


इति श्रीमद्दाभारते वनपर्वणि ध्रीहिद्रौणिकपर्वेणि मुद्रळोपाख्याने षष्ट्यधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २६० ॥ . 


इस प्रकार श्रीमहःभारत बनके अन्तर्गत ब्रीहिद्रौणिकपर्वमें म दृहोपाछ्यानसम्बन्धी दो सौ साठवा. अध्याय पुरा हुआ ॥२६०॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ३ इलोक मिलाकर कुछ ३६९ इलोक हैं ) 


La 
| एकपष्ट्यधिकद्विशाततमो5व्याय: 
देवदूतद्वारा खगलोकके गुण-दापोंका तथा दोषरहित विष्णुधामका वर्णन सुनकर मुद्ळका देव- 
दूतको लोटा देना एवं व्यासजीका युथिष्टिरको समझाकर अपने आश्रमको लौट जाना 


देवदूत उवाच 
महर्ष आर्यवुद्धिस्त्यं यः स््रांसुखमुत्तमम्‌। 
सम्प्राप्तं बहु मन्तव्यं बिम्ुशस्यबुधा यथा ॥ १ ॥ 
देवदूत बाला- महर्षे | तुम्हारी बुद्धि बड़ी उत्तम है । 
जिस उत्तम स्वर्गीय सुखको दूसरे लोग बहुत बड़ी चीज 
समझते हैं, वह तुम्हे प्राप्त ही है, फिर भी तुम अनजान-से 
बनकर इसके सम्त्रन्धमे बिचार करते हो--इसके गुण-दोषकी 
समीक्षा कर रहे हो ॥ १॥ 
डपरिष्ठाइसी लाको योऽयं स्वरिति संशितः। 
ऊध्चंगः सन्पथः शइवद्‌ देवयानचरो मुने ॥ २ ॥ 
मुने ! जिसे स्वर्ग शेक कहते हैं, वह यहांसे बहुत ऊपर 
दवै । वहाँ पहुँचनेके लिये ऊपरको जाया जाता है; 
इसलिये उसका एक नाम ऊध्वंग भी है । वहाँ जानेके 
लिये जो मार्ग है, वह बहुत उत्तम है । वहाँके लोग सदा 
विमानोंपर विचरा करते हैं ॥ २ ॥ 
नातप्ततपसः पुंसो नामहायक्षयाजिनः । 
नानुता नास्तिकाइचव तत्र गच्छन्ति मुहुल ॥ ३ ॥ 
मुद्गल ! जिन्होंने तपस्या नहीं की दै) बड़े-बड़े यशी द्वारा 
यजन नहीं किया है तथा जो असत्यवादी एवं नास्तिक हैं, वे 
उस लोकमें नहीं जा पाते हैं || ३ ॥ 
घमोत्माना जितात्मानः शान्ता दान्ता विमत्सराः । 
दानधमरता मत्याः शाराश्चाहवलक्षणाः ॥ ४ ॥ 
तत्र गच्छन्ति धमोग्र्यं कृत्वा शमदमात्मकम्‌ । 
लोकान्‌ पुण्यक्षतां ब्रह्मन्‌ खद्भिराचरितान्‌ नुभिः॥ ५ ॥ 
ब्रझन्‌ ! घर्मात्मा, मनको बशर्मे रखनेवाले, शम-दमसे 


सम्पन्न, ईर्ष्यारहित, दानधर्मपरायण तथा युद्धकलामें 
प्रसिद्ध शूरवीर मनुष्य ही वहाँ सब धमोमें श्रेष्ठ इन्द्रिय- 
संयम और मनोनिग्रहरूपी योगको अपनाकर सत्पुरुषोद्वारा 
सेवित पुण्यवानोंके लोकोमें जाते हैं || ४-५ ॥ 
देवाः साध्गस्तथा विशवे तथेव च महर्षयः । 
यामा धामाश्च मोहत्य# गन्धवोप्सरसस्तथा ॥ ६ ॥ 
एपां देवनिकायानां पृथक पृथगनेकशः । 
भास्वन्तः कामसम्पन्ना ळाकास्तेजोमयाः शुभाः॥ ७ ॥ 
मुदल ! वहाँ देवता, साध्य, विइवेदेव+ महर्षिगण+ 
याम, धाम, गन्धव तथा अप्सरा-इन सब देवसमूदोंके अलग- 
अलय अनेक प्रकाशमान लोक हैं, जो इच्छानुसार प्राप्त 
होनेवाळे भोगोंसे सम्पन्न, तेजस्वी तथा मङ्गळकारी हैं ।६-७। 
त्रयस्त्रिशन्सहस्त्राण योजनानि हिरण्मयः | 
मेरुः पर्वतराड यत्र देवोद्यानानि मुहल ॥ ८ ॥ 
नन्दनादीनि पुण्यानि विहाराः पुण्यकर्मणाम्‌ । 
न क्षुत्पिपासे न ग्लानिने शीतोष्णे भयं तथा ॥ ९ ॥ 
स्वर्गमें तैंतीस हजार योजनका सुवर्णमय एक बहुत 
ऊँचा पर्वत है, जो मेरुगिरिके नामसे विख्यात है । मुद्गल ! 
वहीं देवता ओके नन्दन आदि पवित्र उद्यान तथा पुण्यात्मा 
पुरुषोंके विहारस्थल हैं । वहाँ किसीको भूख-प्यास नहीं 
लगती, मनमै कभी ग्लानि नहीं होती, गर्मी और जाड़ेका 
कष्ट भी नहीं होता और न कोई भव ही होता है ॥ ८-९ ॥ 
बीभत्समशुभं वापि तत्र किचिन्न विद्यते। 
मनोशाः सवैतो गन्धाः सुखस्पशाश्च सर्वाः ॥ १०॥ 
% मुद्ल ऋषिको ही 'मौद्ठल्य' भी कहा है । 


व्रीहिद्रोणिकप्वे ] 


शब्दाः श्रुतिमनोग्राह्माः सर्वतस्तत्र वे सुने । 
न शोको न जरा तत्र नायासपरिदेवने ॥ ११॥ 
वहाँ कोई भी वस्तु ऐसी नहीं है, जो घृणा करने योग्य 
एवं अशुभ हो । वहाँ सब ओर मनोरम सुगन्ध, सुखदायक 
स्पर्श तथा कानों और मनको प्रिय छगनेवाले मधुर शब्द 
सुननेमें आते हैं । मुने ! खर्गलोकमै न शोक होता है, न 
बुढ़ापा । वहाँ थकावट तथा करुणाजनक विलाप भी श्रवण- 
गोचर नहीं होते ॥ १०-११ ॥ 
इशः स मुने लोकः खकमंफलहेतुकः। 
सुक्रतैस्तत्र पुरुषाः खम्भवन्त्यात्मकर्मभिः ॥ १२॥ 
महष॑ ! स्वर्गलोक ऐसा ही है । अपने सत्कर्मोके फल- 
रूप ही उसकी प्राप्ति होती है । मनुष्य वहाँ अपने किये 
हुए पुण्यकमोंसे ही रह पाते हैं ॥ १२ ॥ 
तैजसानि शरीराणि भवन्त्यत्रोपपद्यताम्‌ । 
कर्मजान्येव मोहल्य न मातृपित॒जान्युत ॥ १३॥ 
मुद्गल ! स्वर्गवासियोके शरीरमें तेजस तत्त्वकी प्रधानता 
होती है । वे शरीर पुण्यकमासे ही उपलब्ध होते हैं । माता- 
पिताके रजोवीर्यसे उनकी उत्पत्ति नहीं होती है ॥ १३ ॥ , 
न संस्वेदो न दौगन्ध्यं पुरीषं मूत्रमेव च । 
तेषां न च रजो वस्त्रं वाधते तत्र वे मुने ॥ १४॥ 
उन शरीरोमें कभी पसीना नहीं निकलता) दुर्गन्ध नहीं 
आती तथा मल-मूत्रका भी अभाव होता है । मुने ! उनके 
कपड़ोंमें कभी मेल नहीं बेठती है ॥ १४॥ 
न म्लायन्ति स्जजस्तेषां दिव्यगन्धा मनोरमाः। 
संयुज्यन्ते विमानेश्च त्रह्मन्नेवंविधेश्च ते ॥ १५॥ 
स्वर्गवासियोंकी जो ( दिव्य कुसुर्मोकी ) मालाएँ होती हैं, वे 
कभी कुम्हलाती नहीं हैं । उनसे निरन्तर दिव्य सुगन्ध 
फैलती रहती है तथा वे देखनेमें भी बड़ी मनोरम होती हैं । 
ब्रह्मन्‌ ! स्वगे सभी -निवासी ऐसे ही विमानोसे सम्पन्न 
होते हैं ॥ १५ ॥ 
इष्याशोकलमोपेता मोहमात्सर्यवर्जिताः। 
सुखं स्वर्गजितस्तत्र वर्तयन्ते महामुने ॥ १६॥ 
महामुने ! जो अपने सत्कर्मोद्वारा खर्गलोकपर विजय पा 
चुके हैं, वे वहाँ बड़े सुखसे जीवन बिताते हैं । उनमें किसीके 
प्रति ईर्ष्या नहीं होती, वे कभी शोक तथा थकाबटका 
अनुभव नहीं करते एवं मोह तथा मास्सर्य ( द्वेषभाव ) से 
सदा दूर रहते हैं ॥ १६ ॥ 
तेषां तथाविधानां तु लोकानां मुनिपुङ्गव । 
उपर्युपरि लोकस्य लोका दिव्या गुणान्विताः ॥ १७॥ 
मुनिश्रेष्ठ ! देवताओंके जो पूवोक्त प्रकारके लोक हैं, उन 
म० १. ९. १२-~ 
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१६८१ 
सबसे ऊपर अन्य कितने ही विविध गुणसम्पन्न दिव्य 
लोक हैं ॥ १७॥ ईः 
पुरस्ताद्‌ ब्राह्मणास्तत्र लोकास्तेजोमयाः शुभाः। 
यत्र यान्त्यषयो ब्रह्मन्‌ पूताः स्वैः कर्मेभिः शुभैः ॥ १८ ॥ 
उन सबसे ऊपर ब्रह्माजीके लोक हैं, जो अत्यन्त तेजस्वी 
एवं मङ्गलकारी हैं । ब्रह्मन्‌ ! वहाँ अपने शुभ कमोंसे पवित्र 
ऋषि, मुनि जाते हैं ॥ १८ ॥ 
ऋभवो नाम तत्रान्ये देवानामपि देवताः । 
तेपां लोकात्‌ परतरे यान्‌ यजन्तीह देवताः ॥ १९ ॥ 
वहीं ऋभु नामक दूसरे देवता रहते हैं, जो देवगणोके 
भी आराध्यदेव हैं | देवताओंके लोकोंसे उनका स्थान उत्कृष्ट 
है । देवतालोग भी यशोद्वारा उनका यजन करते हैं॥ १९ ॥ 


खयंप्रभास्ते भाखन्तो लोकाः कामदुघाः परे । 

न तेषां ख्रीक्कतस्तापो न लोकेइवर्यमत्सरः ॥ २० ॥ 
उनके उत्तम लोक स्वयंप्रकाश; तेजस्वी और सम्पूर्ण 

कामनाओंकी पूर्ति करनेवाले हैं। उन्हें स्त्रियोंके लिये संताप 

नहीं होता । लोकोके ऐश्वर्यके लिये उनके मनमै कभी इष्यां 

नहीँ होती ॥ २० ॥ 

न वर्तयन्त्याहुतिभिस्ते नाप्यसृतभोजनाः। 

तथा दिव्यशरीरास्ते न च विश्रहमूत॑यः ॥ २१॥ 
वे देवताओंकी तरह आहुतिरयोसे जीविका नहीं चलाते । 

उन्हे अमृत पीनेकी भी आवश्यकता नहीं होती । उनके 

शरीर दिव्य ज्योतिर्मय हैं । उनकी कोई विशेष आकृति नहीं 

होती ॥ २१ ॥ 

न सुखे सुखकामास्ते देवदेवाः सनातनाः । 

न कठ्पपरिवर्तेषु परिवर्तन्ति ते तथा ॥ २२॥ 
वे सुखमें प्रतिष्ठित हैं, परंतु सुखकी कामना नहीं 

रखते । वे देवताओंके भी देवता और सनातन हें । कल्पका 

अन्त होनेपर भी उनकी स्थितिमें कोई परिवर्तन नहीं होता-- 

ब ज्यों-के-त्यों बने रहते हैं ॥ २२ ॥ 

जरा मृत्यु: कुतस्तेषां इपेः प्रीतिः सुख न च । 

न दुःखं न सुखं चापि रागद्वेषौ कुतो मुने ॥ २३ ॥ 
मुने ! उनमें जरा-मृत्युकी सम्भावना तो हो ही केसे 

सकती है ! हर्ष, प्रीति तथा सुख आदि विकारोंका भी 

उनमें सर्वथा अभाव ही है । ऐसी स्थितिमें उनके भीतर 

दुःख-सुख तथा राग-द्वेघादि केसे रह सकते हैं ! ॥ २३ ॥ 

देवानामपि मौद्गस्य काङ्किता सा गतिः परा । 

दुष्प्रापा परमा सिद्धिरगम्या कामगोचरेः ॥ २४ ॥ 
मौद्गल्य ! स्वर्गवासी देवता भी उस (ऋभु नामके 

देवताओंकी ) परमगतिको प्राप्त करनेकी इच्छा रखते हैँ 
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वह परा सिद्विकी अवस्था है, जो अत्यन्त दुर्लभ है । विषय- 
भोर्गोकी इच्छा रखनेवाले लोगौकी वहाँतक पहुँच नहीं होती| 
त्रयत्रिशदिमे देवा येषां लोका मनीषिभिः । 
गम्यन्ते नियमेः श्रेष्ठेदीनेवा विधिपूर्वकेः ॥ २५॥ 
ये जो तैंतीस देवता हैं, उन्हींके लोकोंको मनीप्री पुरुष 
उत्तम नियमोंके आचरणसे अथवा विधिपूर्वक दिये हुए दानों- 
से प्राप्त करते हैं ॥ २५ ॥ 
सेयं दानकृता व्युण्रिनुप्राप्ता सुखं त्वया । 
तां शुङक्ष्व खुक़तेळैब्यां तपसा चयोतितप्रभः ॥ २६ ॥ 
ब्रह्मन्‌ ! तुमने अपने दानके प्रभावसे अनायास हदी वह 
स्वर्गीय सुख-सम्पत्ति प्राप्त कर ली हे | अपनी तपस्याके तेजसे 
देदीप्यमान होकर अब तुम अपने पुण्यसे प्राप्त हुए 
उस दिव्य वेभवका उपभोग करो ॥ २६ ॥ 
पतत्‌ खर्गस्ुखं विप्र लोका नानाविधास्तथा । 
गुणाः स्वगस्य प्रोक्तास्ते दोषानपि निवोध मे ॥ २७॥ 
विप्रवर ! यही स्वर्गका सुख हे ओर ऐसे दी वहाँ भाँति- 
भाँतिके लोक हैं | यहाँतक मैंने तुम्हें स्वगके गुण बताये हैं; 
अब वहाँके दोप भी मुझसे सुन छो ॥ २७ ॥ 
कतस्य कर्मणस्तत्र भुज्यते यत्‌ फळं दिवि । 
न चान्यत्‌ क्रियते कमं मूलच्छेदेन भुज्यते ॥ २८॥ 
अपने किये हुए सत्कमोका जो फल होता है, वही 
स्वर्गमें भोगा जाता है । वहाँ कोई नया कर्म नहीं किया 
जाता । अपना पुण्यरूप मूलधन गँवानेसे ही वहाँके भोग 
प्राप्त होते हैं ॥ २८ ॥ 
सोऽत्र दोषो मम मतस्तस्यान्ते पतन च यत्‌। 
सुखव्याप्तमनस्काना पतनं यञ्च सुटल ॥ २०. ॥ 
मुद्गल | स्वर्गम सबसे बड़ा दोप मुझे यह जान पड़ता 
है कि कमोंका भोग समाप्त होनेपर एक दिन वहाँसे पतन हो 
ही जाता है । जिनका मन सुखभोगमे लगा हुआ दै, उनको 
सहसा पतन कितना दुःखदायी होता है ॥ २९ ॥ 
असंतोषः परीतापो दृष्टा दीक्षवराः श्रियः । 
यद्‌ भवत्यवरे स्थाने स्थितानां तत्‌ सुदुष्करम्‌ ॥ ३० ॥ 
स्वगमे भी जो लोग नीचेके स्थानोमें स्थित हैं, उन्हे 
अपनेसे ऊपरके लोकोंकी समुज्ञ्वल श्रीसम्पत्ति देखकर जो 
असंतोष और संताप होता है, उसका वर्णन करना अत्यन्त 
कठिन है ॥ ३० | 
संश्ामोहश्च पततां रजसा च प्रधर्षणम्‌ । 
प्रम्लानेषु च माल्येषु ततः पिपतिषोर्भ॑यम्‌ ॥ ३१ ॥ 
` -स्वर्गलोकसे गिरते समय वके निवासियाँकी चेतना 
छुत्त हो जाती दै । रजोगुणके आक्रमणसे उनकी बुद्धि बिगड़ 


जाती है | पहले उनके गलेकी मालाएँ कुम्हला जाती हैं; इससे 
उन्हें पतनकी सूचना मिल जानेसे उनके मनमै बड़ा भारी | 
भय समा जाता है ॥ ३१ ॥ 


आत्रह्ममवनादेते दोषा मोद्रल्य दारुणाः। 
नाकलोके सुकृतिनां गुणार्त्ययुतशो न्णाम्‌ ॥ ३२॥ 
मोदस्य ! ब्रह्मलोकपर्यन्त जितने लोक हैं, उन सबमै 
थे भयंकर दोष देखे जाते हैं । स्वर्गलोकमें रहते समय तो 
पुण्यात्मा पुरुषोमे सहस्रां गुण होते हैं ॥ ३२॥ 
अयं त्वन्यो गुण: ध्रे्ठइच्युतानां खर्गतो मुने । 
शुभानुशययोगेन मनुष्येषूपजायते ॥ ३३॥ 
मुने ! परंतु वहसे भ्रष्ट हुए जीवोंका भी यह एक अन्य श्रेष्ठ 
गुण देखा जाता है कि वे अपने शुभ कर्मोके संस्कारसे युक्त 
होनेके कारण मनुप्ययोनिमें ही जन्म पाते हैं ॥ ३३ ॥ 


तत्रापि स॒ महाभागः खुखभागभिजञायते। 

न चेत्‌ सम्बुध्यते तत्र गच्छत्यधमतां ततः ॥ ३४ ॥. 
वहाँ भी वह महाभाग मानव सुखके साधनोसे सम्पन्न 

देकर ही उत्पन्न होता है । परंतु यदि मानवयोनिमें 

बह अपने कतव्यको न समझे, तो उससे भी नीची योनिमें चला 

जाता है ॥ ३४॥ 

इह यत्‌ क्रियते कर्म तत्‌ परत्रोपभुज्यते । 

कर्मभूमिरियं ब्रह्मन्‌ फलभूमिरसो मता ॥ ३५॥ 
इस मनुष्यलोकमें मानव-दारीरद्वारा जो कर्म किया जाता 

है, उसीको परलोकमें भोगा जाता है | ब्रह्मन्‌ ! यह कर्म- 

भूमि और वह फल-भोगकी भूमि मानी गयी है ॥ ३५ ॥ 


मुद्गल उवाच 
महान्तस्तु अमी दोपार्त्वया स्वर्गस्य कीतिता। 
निदो एवं यस्त्वन्यो लोक तं प्रवदख मे ॥ ३६॥ 
मुळ वोले--देवदूत ! तुमने स्वर्गके महान्‌ दोष 
बताये, परंतु स्वगंकी अपेक्षा यदि कोई दूसरा लोक इन 
दोषोसे सर्वथा रहित हो, तो मुझसे उसीका वर्णन करो ॥ 
देवदूत उवाच 
ब्रह्मणः सदनादृध्व तद्‌ विष्णोः परमं पदम्‌ । 
शुद्धं सनातनं ज्योतिः परं ब्रह्मति यद्‌ विदुः ॥ ३७॥ 
देवदूत ने कहा--ब्रह्माजीके भी लोकसे ऊपर भगवान्‌ 
विष्णुका परम धाम है । वह शुद्ध सनातन ज्योतिर्मय लोक है । 
उसे परब्रह्म भी कहते हैं ॥ ३७ || 
न तत्र विप्र गच्छन्ति पुरुषा विषयात्मकाः । 
द्म्भळोभ महाक्रोधमोह द्रो हैरभिद्रुताः ॥ ३८ ॥ 
विप्रवर ! जिनका मन विपर्योमे रचा-पचा रइता है, वे 
लोग वहाँ नहीँ जा सकते । दम्भ, लोम, महाक्रो ध) मोह ओर 


पहाभारत = 


पाण्डवांक पास दुर्योधनका दूत 


पुळका स्वर्ग जानेसे इन्कार 


बीहिद्रोणिकपर्य ] 


एकपप्रयधिकद्विशततमो ऽन्य़ायः 
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द्रोहसे युक्त मनुष्य भी वहाँ नहीं पहुँच सकते ॥ २८ ॥ 
निर्ममा निरहङ्कारा निद्दन्द्वाः संयतेन्द्रियाः । 
ध्यानयोगपराइचेव तत्र गच्छन्ति मानवाः ॥ ३९ ॥ 
जो ममता और अहंकारसे रहित, सुख-दुःख आदि 
इन्द्वोसे ऊपर उठे हुए, जितेन्द्रिय तथा ध्यानयोगमें तत्पर 
हैं, वे मनुष्य ही उस छोकमें जा सकते हैं ॥ ३९ ॥ 
पतत्‌ ते सवमाख्यातं यन्मां पृच्छसि मुद्ठल । 
तवानुकम्पया साधो खाछु गच्छाम माचिरम्‌ ॥ ४०॥ 
मुद्गल ! तुमने जो कुछ मुझसे पूछा था, वह संब मैंने 
हृ सुनाया । साधो ! अब आपकी कृपासे इमलोग सुखपूवक 
स्वर्गकी यात्रा करें; विछम्ब नहीं होना चाहिये ॥ ४० |) 


व्यास उवाच 


प्तच्छुत्वा तु मौद्ठल्यो वाक्यं विमसशो घिया। 
विम्॒श्य च मुनिश्रेष्ठो देवदुतमुवाच ह ॥ ४१॥ 
व्यास्ग्जी कहते हैँ--राजन्‌ ! देवदूतकी यह बात सुनकर 
मुनिश्रेष्ठ मुद्वलने उसपर बुद्विपूर्वक विचार किया । विचार 
करके उन्होंने देवदूतसे कहा--|| ४१ || 
देवदूत नमस्तेऽस्तु गच्छ तात यथासुखम्‌! 
महारोषेण मे कार्य न खर्गण सुखेन वा ॥ ४२॥ 
“देवदूत | तुम्हे नमस्कार है । तात ! तुम सुखपूर्वक 
पधारो । स्वर्ग अथवा वहाँका सुख महान्‌ दोषसे युक्त है; 
इसलिये मुझे उसकी आवश्यकता नहीं दै ॥ ४२ | 
पतनान्ते महद्‌ दुःखं परितापः सुदारुणः । 
खर्गभाजश्चरन्तीह तस्मात्‌ खग न कामये ॥ ४३॥ 
“ओह ! पतनके बाद तो स्वर्गवासी मनुष्योंकी अत्यन्त 
भयंकर मदान्‌ दुःख और अनुताप होता है और फिर वे 
इसी लोकमें विचरते रहते हैं, इसलिये मुझे सवर्गम जानेकी 
इच्छा नहीं है ॥ ४३ ॥ 
यत्न गत्वा न शोचन्ति न व्यथन्ति चलन्ति वा। 
तदहं स्थानमत्यन्तं मार्गयिष्यामि केवलम्‌ ॥ ४४ ॥ 
“जहाँ जाकर मनुष्य कभी शोक नहीं करते, व्यथित 
नहीं होते तथा जहाँसे विचलित नहीं होते हैं, केवळ उसी 
अक्षय घामका में अनुसंधान करूँगा? || ४४ || 
इत्युकत्वा स मुनिवाक्यं देवदूत विस्टृज्य तम्‌। 
शिलोऽ्छवृत्ति्घमोत्मा शममातिष्ठदुत्तमम्‌ ॥ ४५ ॥ 
ऐसा कहकर मुद्गल सुनिने उस देवदूतको विदा कर दिया 


ओर शिल एवं उञ्छत्रृत्तिसे जीवन-निर्वाह करनेवाले वे 
धर्मात्मा महर्षि उत्तम रीतिसे शम-दम आदि नियमोका 
पालन करने लगे | ४५ ॥ ` 
तुट्यनिन्दास्तुति्भूत्चा समलोए्टाइमकाञ्चनः। 
शानयोगेन शुद्धेन ध्याननित्यो वभूव दद ॥ ४६॥ 
उनकी दृष्टिमे निन्दा ओर स्तुति समान हो गयी । 
वे मिट्टीके ढेले, पत्थर और सुवर्णको समान समझने लगे 
गीर विशुद्ध ज्ञानयोगके द्वारा नित्य घ्यानमें तत्पर रहने 
लगे ॥ ४६ || 
ध्यानयोगाद्‌ वळं लब्ध्वा प्राप्य बुद्धिमनुत्तमाम्‌ । 
जगाम शाश्वती सिद्धि परांनिर्वाणळक्षणाम्‌॥ ४७॥ 
ध्यानसे ( परम वेराग्यका ) बल पाकर उन्हें उत्तम बोध 
प्राप्त हुआ और उसके द्वारा उन्होंने सनातन मोक्षरूपा - 
परम सिद्धि प्राप्त कर ली ॥ ४७ ॥ 


तस्मात्‌ त्वमपि कौन्तेय न शोकं कर्दमह सि । 
राज्यात्‌ स्फीतात्‌ परिश्रए्स्तपसा तदचाप्स्यसि॥४८॥ 
कुन्तीनन्दन ! इसलिये तुम भी समृद्विशाली राज्यसे 
भ्रष्ट होनेके कारण शोक न करो, तपस्याद्वारा तुम उसे प्रा 
कर लोगे ॥ ४८ ॥ 
सुखस्यानन्तर दुःखं उुःखस्यानन्तर सुखम्‌ । 
ए्यायेणोषसपन्ते नर नेमिमरा इव ॥ ४९॥ 
मनुष्यपर सुखके बाद दुःख ओर दुःखके बाद सुख 
बारी-बारीसे आते रहते हैं । जेसे अरे नेमिसे जुड़े हुए. ऊँचे- 
नीचे आते रहते हैं, वेसे ही मनुष्यका दुःख-सुखसे सम्बन्ध 
होता रहता है ॥ ४९ ॥ 
पिठपेतामह राज्यं प्राप्स्यस्यमितविक्रम । 
वर्षात्‌ अयोदशादृध्वं ब्येतु ते मानसो ज्वरः ॥ ५०॥ 
अमितपराक्रमी युधिष्टिर ! तुम तेरहवें वर्षके बाद 
अपने बाप-दादोंका राज्य प्राप्त कर लोगे, अतः अब तुम्हारी 
मानसिक चिन्ता दूर हो जानी चाहिये ॥ ५० ॥ 
वैद्यम्पायन उवाच 
स एवमुक्त्वा भगवान्‌ व्यासः पाण्डवनन्दनम्‌। 
जगाम तपसे धीमान्‌ पुनरेवाश्रमं प्रति ॥ ५१॥ 
चेशम्पायनजी कहते हैं- जनमेजय ! परम बुद्विमान्‌ 
भगवान्‌ व्यास पाण्डुनन्दन युघिष्ठिरसे ऐसा कहकर तपस्या- 
के लिये पुनः अपने आश्रमकी ओर चले गये ॥ ५१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपवेणि व्रीहिद्रोणिकपर्वेणि सुद्गळदेवदूतसंवादे एकषष्टयथिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २६१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपईके अन्तर्गत ब्रीहिद्रौणिकपर्वमे मुदरूदेवदूत-संवादविषयक 


दो सो इकसठत्रो। अध्याय पुरा हुआ ॥ २६९ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वणि 


ROR 


( द्रौपदीहरणपर्वं ) 


द्विषष्टयधिकद्विशततमोऽध्यायः 
दुर्योधनका महिं दुर्वासाको आतिथ्यसरकारसे संतुष्ट करके उन्हें युधिष्ठिरके पास भेजकर प्रसन्न होना 


जनमेजय उवाच 
वसत्स्वेव चने तेषु पाण्डवेषु महात्मसु । 
रममाणेघु चित्राभिः कथाभिर्मुनिभिः सह ॥ १ ॥ 
सूयदत्ताक्षयान्नेन रृष्णाया भोजनाचधि। 
ब्राह्मणांस्तपेमाणेषु ये चान्नार्थमुपागताः ॥ २ ॥ 
धातेराष्ट्रा दुरात्मानः स्व दुर्योधनादयः । 
कथं तेष्वन्ववर्तन्त पापाचारा महामुने ॥ ३ ॥ 
दुःशासनस्य कणस्य शकुनेश्च मते स्थिताः। 
एतदाचक्ष्व भगवन्‌ वेशम्पायन पृच्छतः ॥ ४ ॥ 
जनमेजयने पूछा--मद्दामुनि वेशम्पायनजी ! जब 
महात्मा पाण्डव इस प्रकार वनमें रहकर मुनियोंके साथ 
विचित्र कथावार्ताद्वारा मनोरञ्जन करते थे तथा जबतक द्रौपदी 
भोजन न कर ले, तबतक सूर्यके दिये हुए अक्षय पात्रसे 
प्रात होनेवाले अन्नसे वे उन बाझरणोको तृप्त करते थे, 
जो भोजनके लिये उनके पास आये होते थे, उन दिनों 
दुःशासन, कर्ण और शाकुनिके मतके अनुसार चळनेबाछे 
पापाचारी दुरात्मा दुर्योधन आदि धतराष्ट्रपुत्रोने उन 
पाण्डवोक्रे साथ केसा बर्ताव किया १ भगवन्‌ ! मेरे प्रश्नके 
अनुसार ये सब बातें कहिये ॥ १-४॥ 
वेग्रम्पायन उवाच 
श्रुत्वा तेषां तथा वृत्ति नगरे वसतामिव। 
दुर्योधनो महाराज तेषु पापमरोचयत्‌ ॥ ५ ॥ 
. चैशम्पायनजीने कहा-मदाराज ! जब दुर्योधनने 
सुना कि पाण्डवलोग तो वनमें भी उसी प्रकार दान-पुण्य 
करते हुए आनन्दसे रह रहे हैं, जेसे नगरके निवासी रहा 
करते हैं, तब उसने उनका अनिष्ट करनेका विचार 
किया ॥ ५॥ 
Te रि ८२ € 
तथा तेनिकृतिप्रशेः कर्णदुःशासनादिभिः। 
नानोपायेरघं तेषु चिन्तयत्सु दुरात्मसु ॥ ६ ॥ 
अभ्यागच्छत्‌ स धमोत्मा तपखी सुमहायशाः। 
शिष्यायुतसमोपेतो दुर्वसा नाम कामतः ॥ ७ ॥ 
इस प्रकार सोचकर छल-कपटकी विद्यामे निपुण कर्ण 
और दुःशासन आदिके साथ जब वे दुरात्मा धृतराष्ट्र-पुत्र 
भाँति-भाँतिके उपार्योसे पाण्डबोंको संकटमें डालनेकी युक्तिका 
बिचार कर रहे थे, उसी समय महायशस्वी धर्मात्मा तपस्वी 
महर्षि दुर्वासा अपने दस हजार शिष्योंकों साथ लिये हुए 
वहाँ स्वेच्छासे ही आ पहुँचे ॥ ६-७ ॥ 


तमागतमभिप्रेश्य सुनि परमकोपनम्‌ । 
दुर्योधनो विनीतात्मा प्रश्रयेण दमेन च ॥ ८ ॥ 
सहितो भ्रातुभिः श्रीमानातिथ्येन न्यमन्त्रयत्‌ 
परम क्रोधी दुर्वासा मुनिको आया देख भाइथोंसहित 
श्रीमान्‌ राजा दुर्योधनने अपनी इन्द्रियोंको काबूमे रखकर 
नम्रतापूर्वक विनीतभावसे उन्हें अतिथिसत्कारके रूपमें 
निमन्त्रित किया ॥ ८३ ॥ 
विधिवत्‌ पूजयामास स्वय किङ्करवत्‌ स्यितः ॥ ९ ॥ 
अहानि कतिचित्‌ तत्र तस्थौ स मुनिसत्तमः। 
दुर्याधनने स्वयं दासकी भाँति उनकी सेवामै खड़े 
रहकर विधिपूर्वक उनकी पूजा की । मुनिश्रेष्ठ दुर्वासा कई 
दिनोंतक वहाँ ठहरे रहे ॥ ९३ ॥ 
तंच पर्यचरद्‌ राजा दिवारात्रमतन्द्रितः॥ १०॥ 
दुयांधनो महाराज शापात्‌ तस्य विशाङ्कितः। 
महाराज जनमेजय ! राजा दुर्योधन ( श्रद्धासे नहीं, 
अपितु ) उनके शापसे डरता हुआ दिन-रात आलस्य छोड़कर 
उनकी सेवामे लगा रहा ॥ १०३ ॥ 
श्वुधितोऽस्मि दद्खान्नं शीघं मम नराधिप ॥ ११॥ 
इत्युक्स्वा गच्छति स्नातुं प्रत्यागच्छति वे चिरात्‌ । 
न भोक्ष्याम्यद्य मे नास्ति श्षुधेत्यु कत्वेत्यदर्शनम्‌॥ १२॥ 
वे मुनि कभी कहते कि "राजन्‌ ! में बहुत भूखा हूँ, 
मुझे शीघ्र भोजन दो? ऐसा कहकर वे स्नान करनेके 
लिये चले जाते ओर बहुत देरके बाद लौटते थे | लौटकर 
वे कह देते-'मैं नहीं खाऊँगा, आज मुझे भूख नहीं है 
ऐसा कहकर अदृश्य हो जाते थे॥ ११-१२ ॥ 
अकस्मादेत्य च बूते भोजयास्मांस्त्वरान्वितः। 
कदाचिञ्च निशीथे स उत्थाय निकृतो स्थितः॥ १३॥ 
पूर्ववत्‌ कारयित्वान्नं न भुङक्ते गर्हयन्‌ स्म सः। 


फिर कहींसे अकस्मात्‌ आकर कहते--'दमलोर्गाको 
जल्दी भोजन कराओ ।? कभी आधी रातमे उठकर उसे 
नीचा दिखानेके लिये उद्यत हो पूर्ववत्‌ भोजन वनवाकर 
उस भोजनकी निन्दा करते हुए भोजन करनेसे इन्कार 
कर देते थे ॥ १३३ ॥ 


वर्तमाने तथा तस्मिन्‌ यदा दुर्याधनो नृपः ॥ १५॥ 
विक्ृति नेति न क्रोध तदा तुष्टोऽभवन्मुनिः। 
आह चेन दुराधषो वरदोऽस्मीति भारत ॥ १५॥ 


दौपदीहरणपव ] 


ड्विषष्ट्यधिकद्विशततमो 5ध्याय; 
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भारत ! ऐसा उन्होने कई बार किया, तो भी जब 
राजा दु्योधनके मनमै विकार या क्रोध नहीं उत्पन्न हुआ, 
तब वे दुर्धर्ष मुनि उसपर बहुत प्रसन्न हुए और इस प्रकार 
बोले-- «मैं तुम्हें वर देना चाहता हूँ? ॥ १४-१५ ॥ 


दुर्वासा उवाच 


बरं चरय भद्रं ते यत्‌ ते मनसि वतते । 
मयि प्रीते तु यद्‌ धम्यं नालभ्यं विद्यते तव ॥ १६॥ 


दुवीसा बोले-राजन्‌ ! तुम्हारा कल्याण हो । 
तुम्हारे मनमै जो इच्छा हो, उसके लिये बर मांगो । मेरे 
प्रसन्न होनेपर जो धर्मानुकूल वस्तु होगी, वह तुम्हारे लिये 
अलभ्य नहीं रहेगी १६॥ 


वेशम्पायन उवाच 
एतच्छुत्वा वचस्तस्य महर्षेभावितात्मनः । 
अमन्यत पुनजोतमात्मानं स सुयोधनः ॥ १७॥ 


वेशम्पायनजी कहते हैं- जनमेजय ! शुद्ध अन्तः 
करणवाले महर्षि दुर्वासाका यह वचन सुनकर दुर्योधनने 
मन-ही-मन ऐसा समझा, मानो उसका नया जन्म 
हुआ हो ॥ १७ ॥ 


प्रागेव मन्त्रितं चासीत्‌ कणे दुःशासनादिभिः । 
याचनीयं मुनेस्तुष्टादिति निश्चित्य दुमंतिः ॥ १८ ॥ 
अतिदृषोन्वितो राजन्‌ वरमेनमयाचत । 
शिष्येःसह मम ब्रह्मन्‌ यथा जातो ऽतिथिभवान्‌॥ १९॥ 
अस्मत्कुले महाराजो ज्येष्ठः श्रेष्ठी युधिष्ठरः । 
चने वसति धर्मात्मा भ्रातृभिः परिवारितः ॥ २० ॥ 
गुणवान शीळसम्पन्नस्तस्य त्वम्रतिथिभेत्र । 


मुनि संतुष्ट हो, तो क्या माँगना चाहिये, इस बातके लिये 
कर्ण और दुःशासन आदिके साथ उसकी पहलेसे ही सलाह 
हो चुकी थी । राजन्‌ ! उसी निश्चयके अनुसार दुर्बुद्धि 
दुर्याधनने अत्यन्त प्रसन्न होकर यह वर माँगा-'ब्रह्मन्‌ ! 
हमारे कुलमें महाराज युधिष्ठिर सबसे य्येष्ठ और श्रेष्ठ हैं । 
इस समय वे धर्मात्मा पाण्डुकुमाए अपने भाइयोँके साथ 
चनमें निवास करते हैं । युधिष्ठिर बड़े गुणवान्‌ और सुशील 
हैं । जिस प्रकार आप मेरे अतिथि हुए, उसी तरह शिष्योंके 
सहित आप उनके भी अतिथि होइये ॥ १८-२०३ ॥ 


यदा च राजपुत्री सा सुकुमारी यशस्विनी ॥ २१॥ 
भोजयित्वा द्विजान्‌ सवोन पतींश्च वरवणिनी । 


विश्रान्ता च खयं भुकर्वा सुखासीना भवेद्‌ यदा॥२२॥ 
तदा त्वं तत्र गच्छेथा यद्यनुग्राह्यता मयि । 

“यदि आपकी मुझपर कृपा हो तो मेरी प्रार्थनासे आप 
वहाँ ऐसे समयमे जाइयेगा, जव परम सुन्दरी यशस्विनी 
सुकुमारी राजकुमारी द्रौपदी समस्त ब्राह्मणों तथा पाँचों 
पतियोकी भोजन कराकर खय॑ भी भोजन करनेके पश्चात्‌ 
सुखपूर्वक बैठकर विश्राम कर रही हो? ॥ २१-२२३ ॥ 


तथा करिष्ये त्वत्पीत्येबमुफ्त्वा सुयोधनम्‌ ॥ २३॥ 
दुर्वासा अपि विप्रेन्द्रो यथागतमगात्‌ ततः। 
कृताथमपि चात्मानं तदा मेने सुयोधनः ॥ २४॥ 
“तुमपर प्रेम होनेके कारण मैं वेसा ही करूँगा”, दुर्यों- 
धनसे ऐसा कहकर विप्रवर दुर्वासा जैसे आये थे, वैसे 


ही चले गये । उस समय दुयोधनने अपने आपको कृतार्थ 
माना ॥ २३-२४ ॥ 


करेण च करं शृह्य कर्णस्य मुदितो भृशम्‌ । 

७६ ~ रि क 
कणाऽपि भ्रातृसहदितमित्युवाच नृपं मुदा ॥ २५॥ 

वह कर्णका हाथ अपने हाथमें लेकर अत्यन्त प्रसन्न 
हुआ । कर्णने भी भाइयाँसहित राजा दुर्योधनसे बड़े 
हर्षके साथ इस प्रकार कहा ॥ २५ || 

कर्ण उवाच 

दिष्ट्या कामः सुसं वृत्तो दिष्ट्या कौरव वर्धसे । 
दिष्ट्या ते शात्रवो मग्ना दुस्तरे व्यसनार्णवे ॥ २६॥ 


कर्ण बोला--कुरुनन्दन ! सौमाग्यसे हमारा काम 
बन गया । तुम्हारा अभ्युदय हो रहा है, यह भी भाग्यकी 
ही बात है । तुम्हारे शत्रु विपत्तिके अपार महासागरमे डूब 
गये, यह कितने सोभाग्यकी बात है? ॥ २६ ॥ 

€ 
दुचोसःक्रोधजे वल्लौ पतिताः पाण्डुनन्दनाः । 

च क 

स्वेरेच ते महापापेगेता बै दुस्तरं तमः ॥ २७॥ 

पाण्डव दुर्वासाकी क्रोधाम्निमें गिर गये हैं और अपने 
ही महापापोंके कारण वे दुस्तर नरकमें जा पड़े हैं || २७॥ 

वञ्चम्पायन उवाच 

इत्थं ते निक्ृतिप्रश्ञा राजन्‌ दुर्योधनादयः । 
हसन्तः प्रीतमनसो जग्मुः स्वं स्वं निकेतनम्‌ ॥ २८॥ 


चेशम्पायनजी कहते हें--राजन्‌ ! छल-कपटकी 
विद्यामें प्रवीण दुर्योधन आदि इस प्रकार बातें करते और 
हँसते हुए प्रसन्न मनसे अपने-अपने भवनोंमें गये | २८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि द्रौपदीहरणपवंणि दुर्वास उपाख्याने द्विषष्ट्यधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २६२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामागत वनपर्वके अन्तर्गत द्रौप दीहरणपर्वमें दुर्वासाका उपाख्यानविषयक 
जु दो सो बासठवॉ. अध्याय पुरा हुआ ॥ २६२ ॥ 
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श्वीमहाभारते 


[ वनपवणि 


ला ना शण णी 


त्रिपष्ट्यधिकद्विशततमोञ्ध्यायः 


आश ला या णा ण शी च ७० 


दुर्वासाका पाण्डवोंके आश्रमपर असमय में आतिथ्यके लिये जाना, द्रोपदीके हारा सरण किये 
जानेपर भगवानूका प्रकट होना तथा पाण्डवोंको दु्वासाके भयसे मुक्त करना और 
उनकी आश्वासन देकर द्वारका जाना 


वेञ्यम्पायन उवाच 

ततः कदाचिद्‌ दुवोसाः खुखालीनांस्तु पाण्डवान्‌ । 
भुक्तवा चावस्थितां कृष्णां ज्ञ या तस्मिन्‌ बने मुनिः॥१॥ 
अभ्पागच्छत्‌ परिवृतः रिष्येरयुतसम्मितेः । 

वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! तदनन्तर 
एक दिन महर्षि दुर्वासा इस बातका पता लगाकर कि 
पाण्डवलोग भोजन करके सुखपूर्वक बेठे हैं और द्रोपदी 
भी भोजुतसे निवृत्त हो आराम कर रही दै, दस हजार 
झिष्याँसे घिरे हुए उस वनमे आये ॥ १% ॥ 
इष्ट्राऽऽयान्तं तमतिर्थि ख च राजा युचिष्ठि;॥ २ ॥ 
जगामाभिमु खः श्रीमान्‌ सहद भ्रातूभिरच्युतः । 
तस्मे बद्धवाअलि सम्पगुरवेश्य वराखने ॥ ३ ॥ 
विधिवत्‌ पूजयित्वा तमातिथ्येन न्यमन्त्रयत्‌ । 
आह्विके भगवन्‌ कृत्या शोघ्रमेहाति चाव्रवीत्‌ ॥ ४ ॥ 

श्रीमान्‌ राजा युधिष्ठिर अतिथिको आते देख माइयों- 
सहित उनके सम्मुख गये | वे अपनी मर्यादासे कभी च्युत 
नहीं होते थे । उन्होंने उन अतिथिदेवताको लाकर श्रेष्ठ 
आसनपर आदरपूर्वक बेठाया ओर हाथ जोड़कर प्रणाम 
किया । फिर विधिपूर्वक पूजा करके उन्हें अतिथिसत्कारके 


रूपमे निमन्त्रित किया और कहा-'भगवन्‌ ! अपना नित्य- 
नियम पूरा करके ( भोजनके लिये ) शीघ्र पधारिये!॥२-४॥ 


जगाम च मुनिःसोऽपि स्नातुं शिष्येःखद्दानघः । 
भोजयेत्‌ सहरिष्यं मां कथमित्यविचिन्तयन्‌॥ ५ ॥ 
न्यमज्जत्‌ सलिळे चापि मुनिसङ्घः समादितः। 

यह सुनकर वे निष्पाप मुनि अपने शिक्योंके साथ खान 
करनेके लिये चले गये । उन्होंने इस बातका तनिक भी 
विचार नहीं किया कि ये इस समय शिष्योंसहित मुझे भोजन 
केसे दे सकेंगे । सारी मुनिमण्डलीने जलमै गोता लगाया; 
फिर सब लोग एकाग्रचित्त होकर ध्यान करने लगे ।५३। 


पतस्मिन्नन्तरे राजन्‌ द्रौपदी योषितां वरा ॥ ६ ॥ 
चिन्तामवाप परमामज्ञहेतोः पतिव्रता । 

राजन्‌ ! इसी समय युवतियोंमें श्रेष्ठ पतिव्रता द्रोपदीको 
अन्नके लिये बड़ी चिन्ता हुई ॥ ६३ ॥ 
सा चिन्तयन्ती च यदा नान्नदेतुमविन्इत ॥ ७ ॥ 
मनसा चिन्तयामास कृष्ण कंसनिषूदनम्‌ । 

जब बहुत सोचने-विचारनेपर भी उसे अन्न मिलनेका कोई 
उपाय नहीं सूझा, तब वह मन-ही-मन कंसनिकन्दन आनन्द- 
कन्द भगवान्‌ श्रीकृप्णचन्द्रका स्मरण करने छगी-॥ ७३॥ 
कृष्ण कृष्ण महाबाहो देवकीनम्दनाव्यय ॥ ८ ॥ 
वासुदेव जगन्नाथ प्रणतातिबिनाशन । 
विश्वात्मन्‌ विश्व जनक विश्वहतेः प्रभोऽव्यय ॥ ९ ॥ 
प्रपन्नपाल गोपाल प्रजापाल परात्पर । 
आकूतीनां च_चित्तीनां प्रवतक नतास्मि ते ॥ १०॥ 

हवे कृष्ण ! हे महावाहु श्रीकृष्ण ! हे देवकीनन्दन ! हे 
अविनाशी वासुदेव ! चरणमै पड़े हुए दुखियोंका दुःख 
दूर करनेवाले हे जगदीइवर ! तुम्हीं सम्पूर्ण जगतूके आत्मा 
हो। अविनाशी प्रभो ! तुम्हीं इस विश्वकी उत्पत्ति ओर 
संहार करनेवाले हो । शरणागतोको रक्षा करनेवाले गोपाल ! 
तुम्हीं समस्त प्रजाका पालन करनेवाले परात्पर परमेश्वर हो। 
आकूति ( मन ) और चित्ति ( बुद्धि ) के प्रेरक परमात्मन्‌! 
में तुम्हें प्रणाम करती हूँ ॥ ८-१० ॥ 


वरेण्य वरदानन्त अगतीनां गतिर्भव । 


पुराणपुरुष प्राणमनोवृत््याद्यगोचर ॥ ११ ॥ 
सर्वाध्यक्ष पराध्यक्ष त्वामहं शरणं गता । 
पाहि मां रूपया देव शरणागतवत्सल ॥१२॥ 
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सबके वरण करने योग्य वरदाता अनन्त ! आओ । 
जिन्हें तुम्हारे सिवा दूसरा कोई सहायता देनेवाला नहीं है, 
उन असहाय भक्तोंकी सहायता करो । पुराणपुरुष ! प्राण 
ओर मनकी वृत्ति आदि तुग्हारे पासतक नहीं पहुँच सकती । 
सबके साक्षी परमात्मन्‌ ! मैं तुम्हारी शरणमें आयी हूँ। 
शरणागतवत्सल देव ! कृपा करके मुझे बचाओ ॥ ११-१२ ॥ 


नीलोत्पलदळइयाम पद्मगर्भारुणक्षण । 
पीताम्बरपरीधान लसत्कौस्तुभभूषण ॥ १३॥ 
त्वमादिरन्तो भूतानां त्वमेव च परायणम्‌ । 
परात्परतरं ज्योतिविश्वात्मा सवतोमुखः ॥ १४॥ 


“नीलकमलदल्के समान श्यामसुन्दर | कमलपुध्पके 
भीतरी भागके समान किंचित्‌ लाळ नेत्रोंवाले. पीताम्बरधारी 
श्रीकृष्ण ! तुम्हारे वक्षःस्थलपर कोस्तुभमणिमय आभूषण 
शोभा पाता है । प्रभो ! तुम्हीं समस्त प्राणियोंके आदि और 
अन्त हो । तुम्हीं सबके परम आश्रय हो । तुम्हीं परात्पर 
ज्योतिर्मय सर्वात्मा एवं सब ओर मुखवाले परमेश्वर हो ॥ 
त्वामेवाहुः परं बीजं निधानं खवसम्पदाम्‌ । 
त्दया नाथेन देवेश सर्वापद्धयों भयं न हि ॥ १५॥ 

ज्ञानी पुरुप तुम्हें ही इस जगतका परम बीज और 
सम्पूर्णं सम्पदाओंकी निधि बतलाते हैं । देवेश्वर ! यदि तुम 
मेरे रक्षक हो; तो मुझपर सारी विपत्तियाँ टूट पड़े) तो भी 
मुझे उनसे भय नहीं है ॥ १५ ॥ 
डुःशासनादह पूर्व सभायां मोचिता यथा। 
तथैव संकटादस्मान्मामुद्धतुमिहार्हसि ॥ १६॥ 

“भगवन्‌ ! पहले कौरव-सभामें दुःशासनके हाथसे 
जेसे तुमने मुझे बचाया था; उसी प्रकार इस वर्तमान संकट- 
से भी मेरा उद्धार करो? ॥ १६ ॥ 

देशम्पायन उवाच 

एवं स्तुतस्तदा देवः कृष्णया भक्तवत्सलः । 
द्रौपद्याः संकटं ज्ञात्वा देवदेवो जगत्पतिः ॥ १७॥ 
पाइवस्थां शायने त्यक्त्वा रुक्मिणीं केशचः प्रभुः। 
तत्राजगाम त्वरितो ह्यचिन्त्यगतिरीश्चरः ॥ १८॥ 

वेशाम्पायनजी कहते हैँ--्रौपदीके इस प्रकार स्तुति 
करनेपर अचिन्त्यगति परमेश्वर देवाधिदेव जगन्नाथ भक्त- 
वत्सल भगवान्‌ केदावको यह माळूम हो गया कि द्रौपदीपर 
कोई संकट आ गया है, फिर तो दाय्यापर अपने पास ही 
सोयी हुई रुविमणीको छोड़कर तुरंत वहाँ आ पहुँचे ॥ 
ततस्तं द्रौपदी दृष्टा प्रणम्य परया मुदा। 
अव्रवीद्‌ वासुदेवाय मुनेरागमनादिकम्‌ ॥ १९ ॥ 

भगवानको आया देख द्रौपदीको बड़ा आनन्द हुआ । 
उसने उन्हे प्रणाम करके दुर्वासा मुनिके आने आदिका सारा 
समाचार कह सुनाया ॥ १९ ॥ 


ततस्तामः्रची त्‌ कृष्ण: क्षुधितो ऽस्मि भृशातुरः। 
शीघ्र भोजय मां कृष्णे पश्चात्‌ सर्वे करिष्यास ॥ २० ॥ 
निशम्य तद्वचः कप्णा लाजता वाक्यमब्रवीत्‌ । 
स्थाल्यां भास्करदत्तायामन्नं मद्भोजनावधि ॥ २१॥ 
झुक्तवत्यस्म्यहं देव तस्मादन्नं न विद्यते। 

तव भगवान्‌ श्रीकृप्णने द्रौपदीसे कहा-'कृष्णे ! इस समय 
मुझे बड़ी भूख लगी है; में भूखसे अत्यन्त पीडित हो रहा हूँ । 
पहले मुझे जल्दी भोजन करा । फिर सारा प्रबन्ध करती 
रहना ।? उनकी यह बात सुनकर ट्रौपदीको बड़ी लजा हुई । 
वह बोली--'भगवन्‌ | सूर्यनारायणकी दी हुई बटलोईसे 
तभीतक भोजन मिलता दै, जबतक में भोजन न कर दूँ । 
देव ! आज तो मैं भी भोजन कर चुकी हूँ अतः अब 
उसमें अन्न नहीं रह गया है? ॥ २०-२१३ ॥ 
ततः प्रोवाच भगवान्‌ कृष्णां कमललोचनः ॥ २२॥ 
कृष्णे न नमंकाळोऽयं क्षुच्छ्मेणातुरे मयि । 
शीघ्रं गच्छ मम स्थालीमानीय त्वं प्रदर्शय ॥ २३ ॥ 
इति निर्वन्धतः स्थालीमानायय स यदृद्धहः । 
स्थादयाः कप्ठेऽथ संलग्नं शाकान्नं वीक्ष्य केश वः॥ २४॥ 
उपयुज्यात्रवीदेनाम नेन हरिरीश्वरः । 


विश्वात्मा प्रीयतां देवस्तुष्टञ्चास्त्विति यश्ञसुक्‌॥ २५॥ 

यह सुनकर कमलनयन भगवान्‌ श्रीकृष्णने द्रोपदीसे 
फिर कहा--'कृष्णे | मैं तो भूख और थकावटसे आतुर 
हो रहा हूँ और तुझे हँसी सूझती दै। यह परिहासका समय 
नहीं है । जल्दी जा और बटलोई लाकर मुझे दिखा । इस 
प्रकार हठ करके भगवानने द्रौपदीसे बटलोई मँगबायी । 
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श्रीमहाभारते 
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उसके गलेमे जरासा साग लगा हुआ था। उसे देखकर 
श्रीकृष्णने लेकर खा लिया ओर द्रोपदीसे कहा--'इस सागसे 
सम्पूर्ण विश्वके आत्मा यज्ञभोक्ता सर्वेश्वर भगवान्‌ श्रीहरि तृप्त 
और संतुष्ट हों? ॥ २२-२५ ॥ 
आकारय मुनीन्‌ शीघं भोजनायेति चाब्रवीत्‌ । 
सहदेवं महाबाहुः कृष्णः क्लेशविनाशनः ॥ २६॥ 
इतना कहकर सबका क्लेश दूर करनेवाले महाबाहु 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण सहृदेवसे बोले--तुम शीघ्र जाकर मुनियों- 
को भोजनके लिये बुला लाओ? ॥ २६ ॥ 
ततो जगाम त्वरितः सहदेवो मद्दायशाः। 
भाकारितुं तु तान्‌ सवोन भोजनाथ नृपोत्तम २७॥ 
स्नातुं गतान्‌ देवनद्यां दुर्वासःप्रभृतीन्‌ मुनीन्‌ । 
नृपश्रे्ठ ! तब महायशस्वी सहदेव देवनदीमें स्नानके 
लिये गये हुए उन दुर्वासा आदि सब मुनि वाको भोजनके निमित्त 
बुलानेके लिये तुरंत गये ॥ २७३ ॥ 
ते चावतीणीः सलिले कृतवन्तो ऽघमषंणम्‌ ॥ २८ ॥ 
दृष्टोद्वारान सान्नरसांस्तृप्त्या परमया युताः । 
उत्तीयं सलिलात्‌ तस्माद्‌ द एवन्तः परस्परम्‌ ॥ २९ ॥ 
दुवोससममभिप्रेक्ष्य ते सर्वे मुनयोऽब्रुचन्‌ । 
राज्ञा हि कारयित्वान्नं वयं स्नातुं समागताः ॥ ३० ॥ 
आकण्ठतृक्ता विप्रषे किखिद्‌ भुञ्जामहे वयम्‌ । 
चथा पाकः कृतोऽस्माभिस्तत्र कि करवामहे ॥ ३१॥ 
वे मुनिलोग उस समय जलमें उतरकर अत्रमर्षण मन्त्र- 
का जप कर रहे थे | सहसा उन्हे पूर्ण तृ्तिका अनुभव हुआ; 
बार-द्वार अन्नरससे युक्त डकार आने लगी । यह देखकर 
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वे जलसे बाहर निकले और आपसमें एक दूसरेकी ओर 
देखने लगे । ( सबकी एकसी अवस्था हो रही थी । ) वे 
सभी मुनि दुर्वासाकी ओर देखकर बोले--'ब्रह्मर्षे ! हमलोग 
राजा युधिष्ठिरको रसोई बनवानेकी आशा देकर स्नान करनेके 
लिये आये थे, परंतु इस समय इतनी तृप्ति दो रही है कि 
कण्ठतक अन्न भरा हुआ जान पड़ता है । अब हम केसे 
भोजन करेंगे १ हमने जो रसोई तैयार करवायी दै, वह व्यर्थ 
होगी । उसके लिये हमें क्या करना चाहिये? ॥ २८-३१ ॥ 


दुर्वात्ता उवाच 

चथा पाकेन राजषंरपराधः कृतो महान्‌ । 
मास्मानधाश्नुरंट्रेव पाण्डवाः क्र्रचक्षुपा ॥ ३२॥ 
स्मृत्वानुभावं राजषरम्वरीषस्य धीमतः । 
बिभेमि सुतरां विप्रा हरिपादाश्रयाजनात्‌॥ ३३ ॥ 
पाण्डवाश्च महात्मानः सवं धर्मपरायणाः । 
शुराश्च ऊतविद्याश्च ्रतिनस्तपसि स्थिताः ॥ ३४॥ 
सदाचाररता नित्यं वासुदेवपरायणाः । 
कुद्धास्ते निर्देदियुवँ तूलराशिमिवानलः । 
तत पतानपृष््रेव रिष्याः शीघं पलायत ॥ ३५॥ 

दुर्वासा बोले--वास्तवमे व्यर्थ ही रसोई बनवाकर 
हमने राजर्षि युधिडिरका मदान्‌ अपराध किया है । कहीं 
ऐसा न हो कि पाण्डव क्रूर दृष्टिसे देखकर हमें भस्म कर दें । 
ब्राह्मणो | परम बुद्विमान्‌ राजा अम्बरीषके प्रभावको याद 
करके में उन भक्तजनोंसे सदा डरता रहता हूँ, जिन्होंने 
भगवान्‌ श्रीहरिके चरणका आश्रय ले रखा है । सब पाण्डव 
महामना, धर्मपरायण, विद्वान्‌) शूरवीर, व्रतघारी तथा तपस्वी 
हैं । वे सदा सदाचारपरायण तथा भगवान्‌ वासुदेवको अपना 
परम आश्रय माननेवाले हैं | पाण्डव कुपित होनेपर हमको 
उसी प्रकार भस्म कर सकते हैं, जेते रूईके ढेरको आग । 
अतः शिष्यो | पाण्डवाँसे बिना पूछे ददी तुरंत भाग चलो ॥ 


वेग्रम्पायन उवाच 


इत्युक्तास्ते द्विज्ञाः सर्वे मुनिना गुरुणा तदा । 
पाण्डवेभ्यो भुरा भोता दुद्रुवुस्ते दिशो दश ॥ ३६॥ 
वेशम्पायनज्ञी कहते हुँ--जनमेजय ! गुरु दुर्वासा 
मुनिके ऐसा कहनेपर वे सब ब्राह्मण पाण्डवोँसे अत्यन्त भयभीत 
हो दसौ दिशाओंमें भाग गये ॥ ३६ ॥ 
सहदेवो देवनद्यामपश्यन्‌ मुनिसत्तमान्‌। 
तीथष्वितस्ततस्तस्या विचचार गवेषयन्‌ ॥ ३७॥ 
सहृदेवने जब देवनदीमे उन श्रेष्ठ मुनिर्योकी नहीं देखा, 
तब वे वहाँके तीर्थम इधर-उधर खोजते हुए विचरने लगे ॥ 
तत्रस्थेभ्यस्तापखेभ्यः शरुत्वा तांइचेव विद्रुतान्‌ । 
युधििरमथाभ्येत्य तं वृत्तान्तं न्यवेदयत्‌ ॥ ३८ ॥ 
वहाँ रहनेवाळे तपस्वी मुनिर्योके मुखसे उनके भागने 
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का समाचार सुनकर सहदेव युधिष्टिरकै पास लोट आये 
और सारा वृत्तान्त उनसे निवेदन कर दिया ॥ ३८ ॥ 
ततस्ते पाण्डवाः सर्वे प्रत्यागमनकाङ्किणः। 
प्रतीक्षन्तः कियत्कालं जितात्मानोऽवतस्थिरे ॥ ३९. ॥ 
तदनन्तर मनको वशमें रखनेवाले सब पाण्डव उनके 
लौट आनेकी आशासे कुछ देरतक उनकी प्रतीक्षा करते रहे॥ 
निशीथे ऽभ्येत्य चाकस्माइस्मान्‌ स छलयिष्यति । 
कथं च निस्तरे माझात्‌ कच्छाद्‌ दैवोपसादितात्‌।४०। 
इति चिन्तापरान्‌ दृष्टा निःश्वसन्तो मुहुर्मुहः । 
उवाच वचनं श्रीमान्‌ कृष्णः प्रत्यक्षतां गतः॥ ४१ ॥ 
पाण्डव सोचने लगे--*दुर्वासा सुनि अकस्मात्‌ आधी 
रातको आकर हमें छलेंगे | देववश प्राप्त हुए इस महान्‌ 
संकटसे हमारा उद्धार कैसे होगा १? इसी चिन्तामें पड़कर 
वे बारंबार लंबी साँस खींचने लगे। उनकी यह दशा 
देखकर भगवान्‌ श्रीकृष्णने युधिष्ठिर आदि अन्य सव 
पाण्डवाँको प्रत्यक्ष दशन देकर कहा ॥ ४०-४१ ॥ 
श्रीकृष्ण उवाच 
भवतामापदं ज्ञात्वा ऋषेः परमकोपनात्‌। 
द्रौपद्या चिन्तितः पार्थ अहं सत्वरमागतः ॥ ४२॥ 
न भयं विद्यते तस्मारषेदंबाससो ऽल्पक्रम्‌। 
तेजखा भवतां भीतः पूर्वेमेच पलायितः ॥ ४३ ॥ 
श्रीकृष्ण बोळे--कुन्तीकुमारो ! परम क्रोधी महर्षि 
दुर्वासासे आपलोगोंपर संकट आता जानकर द्रौपदीने मेरा 
स्मरण किया था, इसीलिये में तुरंत यहाँ आ पहुँचा । अब 
आपलोगोंको दुर्वासा मुनिसे तनिक भी भय नहीं है। वे 
आपके तेजसे डरकर पहले ही भाग गये हैं॥ ४२-४३ ॥ 
धर्मनित्यास्तु ये केचिन्न ते सीदन्ति कर्हिचित्‌। 
आपृच्छे वो गमिष्यामि नियतं भद्रमस्तु बः ॥ ४४॥ 
जो लोग सदा धर्ममे तसर रहते हैं, वे .कभी कष्टे 
नहीं पड़ते | अब में आपलोगोंसे जानेके लिये आज्ञा चाहता 


चतुःषष्ट्यधिकद्विशततमो ऽध्यायः 
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हुँ । यहाँसे द्वारकापुरीको जाऊँगा । आपलोगोंका निरन्तर 
कल्याण हो ॥ ४४ ॥ 


वेञ्ञम्पायन उवाच 
श्रुत्वेरितं केशवस्य बभूवुः स्वस्थमानसाः । 
द्रौपद्या सहिताः पार्थास्तमूचुविंगतञ्चराः ॥ ४५ ॥ 
त्वया नाथेन गोविन्द ठुस्तरामापदं विभो। 
तीर्णाः पुवमिदासाच मज्जमाना महार्णवे ॥ ४६॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! भगवान्‌ 
श्रीकृष्णका यह कथन सुनकर द्रोपदीसहित पाण्डवोंका चित्त 
स्वस्थ हुआ । उनकी सारी चिन्ता दूर हो गयी ओर वे भगवानसे 
इस प्रकार बोले-*विभो ! गोविन्द ! तुम्हें अपना सहायक 
और संरक्षक पाकर हम बड़ी-बड़ी दुस्तर विपत्तियासे उसी 
प्रकार पार हुए हैं, जैसे महासागरमें डूबते हुए मनुष्य 
जहाजका सहारा पाकर पार हो जाते हैं ॥ ४५-४६ ॥ 
खस्ति साधय भद्रं ते इत्याश्ञातो ययौ पुरीम्‌ । 
“तुम्हारा कल्याण हो । इसी प्रकार भक्तोंका दितसाधन 
किया करो ।? पाण्डवोके इस प्रकार कहनेपर भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
द्वास्कापुरीको चले गये ॥ ४६३ ॥ 
पाण्डवाश्च महाभाग द्रौपचा खहिताः प्रभो ॥ ४७ ॥ 
ऊघुः प्रहष्मनसो विहरन्तो वनाद्‌ वनम्‌। 
महाभाग जनमेजय | तत्पश्चात्‌ ट्रौपदीसदित पाण्डव 
प्रसन्नचित्त हो वहाँ एक वनसे दूसरे वनमें भ्रमण करते हुए 
सुखसे रहने लगे ॥ ४७३ ॥ 
इति ते ऽभिहितं राजन्‌ यत्‌ एष्टो ऽहमिह्‌ त्वया ॥ ४८ ॥ 
पर्वविधान्यलीकानि धातंराष्ट्रेदुरात्मभिः 
पाण्डवेषु वनस्थेषु प्रयुक्तानि वृथाभवन ॥ ४९ ॥ 
राजन्‌ | यहाँ तुमने मुझसे जो कुछ पूछा था, वह सब मैंने 
तुम्हें बतला दिया । इस प्रकार दुरात्मा धृतराष्ट्रपुत्नोने वन- 
वासी पाण्डवौपर अनेक बार छल-कपटका प्रयोग किया; परंतु 
वह सब व्यर्थ हो गया ॥ ४८-४९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपत्रेणि द्रोपदीहरणपर्वणि दुर्वासउपाख्याने त्रिषष्ट्यधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २६३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत बनपर्दके अन्तर्गत द्रौपदीहरणपर्वमें दुर्वासाकी कथाविषयक दो सौ तिरसठबा अध्याय पुरा हुआ ॥ २६३॥ 
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चतुःषष्ट्ययिकड्िशततमोऽध्यायः 
जपद्रथक द्रोपदोको देखकर मोहित होना ओर उसके पास कोटिकास्यको भेजना 


वैशम्पायन उवाच 
तस्मिन्‌ बहुसूगेऽरण्ये अटमाना महारथाः । 
काम्यके भरतश्रेष्ठा विजहुस्ते यथामराः ॥ १ ॥ 
चेशाम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! काम्यकवनमे 
नाना प्रकारके बन्यपञ्च॒ रहते थे | वहाँ भरतकुलभूषण 
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महारथी पाण्डव सब ओर घूमते हुए देवताओंके समान 
विहार करते थे ॥ १ ॥ 


प्रेष्यमाणा बहुविधान्‌ वनो देशान समन्ततः । 
यथर्तुंकालरम्याश्च वनराजीः सुपुष्पिताः ॥ २ ॥ 


वे चारों ओर घुम-घूमकर नाना प्रकारके बन्य प्रदेशों 


१६९० 
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तथा ऋ तुकालके अनुसार भलीभाँति खिले हुए फूलोसे 
सुशोभित रमणीय वनश्रेणियोंकी शोभा देखते थे॥ २॥ 
पाण्डवा सुगयाशीलाश्चरन्तस्तन्महद्‌ वनम्‌। 
विज्ञहुरिन्द्रप्रतिमाः कञ्चित्‌ कालमरिंदम ॥ ३ ॥ 
शत्रुदमन जनमेजय ! पाण्डबलोग बाघ-चीते आदि हिंसक 
पशु ओका शिकार किया करते थे | देवराज इन्द्रके समान वे उस 
महान्‌ बनमे विचरते हुए कुछ कालतक विहार करते रहे॥३॥ 
ततस्ते यौगपद्येन ययुः सवे चतुर्दिशम्‌। 
मृगया पुरुषव्याघ्रा ब्राह्मणाथे परंतपाः ॥ ४ ॥ 
द्रौपदीमाश्रमे न्यस्य तृणविन्दोर नुशया। 
महपेदीप्ततपसो धोम्यस्य च पुरोधसः ॥ ५ ॥ 
एक दिनकी बात हैः शत्रु औंको संताप देनेवाले पुरुषसिंह 
पर्चो पाण्डव उद्दीप्त तपस्वी पुरोहित धौम्य तथा महर्षि 
तृणबिन्दुकी आज्ञासे द्रोपदीको अकेली ही आश्रममे रखकर 
ब्राह्मणोंकी रक्षाके लिये हिंसक पशुको मारने एक साथ 
चारो दिशाओंमे ( अलग-अलग ) चले गये ॥ ४-५ ॥ 
ततस्तु राजा सिन्धूनां वादक्षत्रिमहायशाः 
विवाहकामः शास्वेयान्‌ प्रयातः सो ऽभवद्‌ तदा॥ ६ ॥ 
महता परिवहेण राजयोग्येन संवृतः। 
राजभिवेहुभिः सार्धमुपायात्‌ काम्यकं च सः॥ ७ ॥ 
उसी समय सिंधुदेशका महायशस्वी राजा जयद्रथ) जो 
वृद्धक्षत्रका पुत्र था, विंवाइकी इच्छासे शाल्वदेशकी ओर 
जा रहा था । वह बहुमूल्य राजोचित ठाट-बाटसे 
सुसज्जित था । अनेक राजाओंके साथ यात्रा करता हुआ 
वह काम्यकवनमे आ पहुँचा ॥ ६-७॥ 
तत्रापद्यत प्रियां भायां पाण्डवानां यशखिनीम्‌ । 
तिष्टन्तीमाश्रमद्वारि द्रौपदी निर्जने बने ॥ ८ ॥ 
वहाँ उसने पाण्डवोँकी प्यारी पत्नी यशस्विनी द्रोपदीके 
दूरसे देखा, जो निजेन वनम अपने आश्रमके दरवाजेपर 
खड़ी थी ॥ ८ ॥ 
विश्वाजमाना वषुपा चिश्ती रूपमुत्तमम्‌। 
श्राजयन्तीं वनोदेश नीलाभ्रमिव विधुतम्‌॥ ९ ॥ 
वह परम सुन्दर रूप धारण किये अपनी अनुपम कान्तिसे 
उद्धाटित हो रही थी और जेसे विद्युत्‌ अपनी प्रभासे नीले 
मेवसमूहको प्रकाशित करती है) उसी प्रकार वह सुन्दरी 
अपनी अङ्गच्छटासे उस वनप्रान्तको सब ओरमे देदीप्यमान 
कर रही थी ॥ ९ ॥ क 
अप्सरा देवकन्या वा माया वा देवनिमिता। 
इति कत्वाञ्जछि सवे ददशुस्तामनिन्दिताम्‌ ॥ १०॥ 


जयद्रथ और उसके सभी साथियोंने उस अनिन्य सुन्दरी- 
की ओर देखा और वे हाथ जोड़कर मन-ही-मन यह विचार 
करने लगे--'यह कोई अप्सरा है या देवकन्या है अथवा 
देवताओंकी रची हुई माया है !' | १० ॥ 


ततः ख राजा सिन्धूनां वाद्ध॑क्षत्रिर्जयद्रथः। 
विस्मितस्त्वनवद्याङ्गां दृष्टा तां दुष्टमानसः॥ ११॥ 

निर्दोष अङ्गौँवाली उस सुन्दरीको देखकर वृद्धक्षत्रकुमार 
सिन्धुराज जयद्रथ चकित रह गया । उसके मनमै दूषित 
भावनाका उदय हुआ ॥ ११ ॥ 


खस कोटिकास्यं राजानमब्रवीत्‌ काममोदितः। 
कस्य त्वेपानवद्याङ्गी यदि वापिन मानुपी॥ १२॥ 
उसने काममोहित होकर राजा कोटिकास्यसे कहा-- 
“कोटिक ! जरा जाकर पता तो लगाओ, यह सर्वाङ्गसुन्दरी किस- 
की खी है ! अथवा यह मनुष्यजातिकी सत्री है भी या नहीं १ ॥ 
विवाहार्था न मे कश्चिदिमां प्राप्यातिसुन्दरीम्‌। 
एतामेबाहमादाय गमिष्यामि खमालयम्‌ ॥ १३॥ 
(इस अत्यन्त सुन्दरी रमणीको पाकर मुझे और किसीसे 
विवाह करनेको आवश्यकता ही नहीं रह जायगी | इसीको 
लेकर में अपने घर लौट जाऊँगा ॥ १३ ॥ 
गच्छ जानीहि सोग्येमां कस्य वात्र कुतोऽपि वा। 
किमथमागता स॒श्ररिइं कण्टकित वनम्‌ ॥ १४॥ 
“सौम्य | जाओ, पता लगाओ, यहद किसकी स्त्री है और 
कहासे इस वनमें आयी है १ यह सुन्दर भोंह्दोवाली युवती 
कॉटोसे भरे हुए इस जंगलमे किसलये आयी है? ॥ १४ ॥ 
अपि नाम वरारोहा मामेपा लोकसुन्दरी । 
भजेदरद्यायतापाज्ी सुदती  तनुमध्यमा ॥ १५॥ 
क्या यह मनोहर कटिप्रदेशवाली विश्वसुन्दरी मुझे 
अङ्गीकार करेगी ? इसके नेत्रप्रान्त कितने विशाल हैं, दाँत 
कैसे सुन्दर हे और शरीरका मध्यभाग कितना सूक्ष्म है ॥|१५॥ 
अप्यहं कृतकामः स्यामिमां प्राप्य वरखिय्रम्‌ । 
गच्छ जानीहि को न्वस्या नाथ इत्येव कोडिक॥ १६॥ 
स कोटिकास्य स्तच्छुत्वा रथात्‌ प्रस्कन्द्य कुण्ड ली। 
उपेत्य पप्रच्छ तदा क्रोष्टा व्याघवधूमिव॥ १७॥ 
ध्यदि में इस सुन्दरीको पा जाऊ, तो कृताथ हो जाऊंगा ॥ 
कोटिक ! जाओ और पता लगाओ कि इसका पति कौन 
है ?? जयद्रथका यह वचन सुनकर कुण्डलमण्डित कोटिकास्य 
रथसे उतर पड़ा और जेसे गीदड़ बाघकी स्त्रीसे वात करे 
उसी प्रकार उसने द्रौपदीके पास जाकर पूछा ॥ १६-१७॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि द्रीपदीहरणपर्बणि जयद्रथागमने चतुःषष्टयधिकद्विश्ञततमोऽध्यायः ॥ २६४ ॥ 


इस प्रकार श्रोनहामारत दनपर्वके अन्तर्गत द्ीपद्रीहरणपईमे जयद्रथका आगमनदिषयक दो सौ चोसग्रवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥२६४॥ 


~ 


द्रौपदीहरणपर्व ] 


पश्चषष्ट्थधिकद्विशततमो ऽध्यायः 


१६९१ 


पन्चषष्ट्यधिकद्विदाततमो5ध्यायः 
कोटिकास्यका द्रोपदीसे जयद्रथ ओर उसके साथियोंका परिचय देते हुए उसका भी परिचय पूछना 


कोटिक उवाच 


का त्वं कदम्बस्य विनाम्य शाखा- 
मेकाऽ ऽश्रमे तिष्ठसि शोभमाना । 
देदीप्यमानाग्निशिखेच नक्त 
व्याधूयमाना पवनेन सुश्न,ः ॥ १ ॥ 
कोटिक बोला--सुन्दर भौंहोंवाली सुन्दरी! तुम कौन 
हो ! जो कदम्त्रकी डाली झुकाकर उसके सहारे इस आश्रममें 
अकेली खड़ी हो, यहाँ तुम्हारी बड़ी शोभा हो रही है। जैसे 
रातमें वायुसे आन्दोलित अग्निको ज्वाला देदीप्यमान दिखायी 
देती है; उसी प्रकार तुम भी इस आश्रममें अपनी प्रभा 
बिखेर रही हो ॥ १ ॥ 


अतीव रूपेण समन्विता त्वं 
न चाप्यरण्येषु बिभेषि कि नु। 
देवी नु यक्षी यदि दानवी वा 
वराप्सरा दैत्यवराङ्गना वा ॥ २ ॥ 
तुम बड़ी रूपवती हो । क्या इन जंगलोमे भी तुम्हें डर 
नहीं लगता है ? तुम किसी देवता, यक्ष, दानव अथवा 
देत्यकी स्त्री तो नहीं हो या कोई श्रेष्ठ अप्सरा हो ? ॥ २॥ 
वपुष्मती वोरगराजकन्या 
वनेचरी वा क्षणदाचरस्त्री । 
यद्येव राज्ञो घरुणस्य पत्नी 
यमस्य सोमस्य धनेदवरस्य ॥ ३ ॥ 
क्या तुम दिव्यरूप धारण करनेवाली नागराजकुमारी 
हो अथवा वनम विचरनेवाली किसी राक्षसकी पत्नी हो 
अथवा राजा वरुण, यमराज, चन्द्रमा एवं धनाध्यक्ष कुबेर- 
इनमेंसे किसीकी पत्नी हो ! ॥ ३ ॥ 
धातुविध/तुः सवितुविभोवी 
शक्रस्य वा त्यं सदनात्‌ प्रपन्ना । 
नह्येव नः पृच्छसि ये वयं स्म 
न चापि जानीम तवेह नाथम्‌ ॥ ४ ॥ 
अथवा तुम धाता, विधाता, सविता, विभु या इन्द्रके 
मवनसे यहाँ आयी हो ? न तो तुम्हीं हमारा परिचय पूछती 
हो ओर न हम ही यहाँ तुम्हारे पतिके विषयमे जानते हे ॥ ४॥ 
वयं हि मानं तव वर्धयन्तः 
पृच्छाम भद्दे प्रभवं प्रभुं च। 
आचक्ष्व बन्धूंश्च पति कुलं च 
तत्त्वेन यच्चेह करोरि कार्यम्‌ ॥ ५ ॥ 
भद्रे ! हम तुम्हारा सम्मान बढ़ाते हुए तुम्हारे पिता 


और पतिका परिचय पूछ रहे हैं । तुम अपने बन्धु-बान्धव, 
पति ओर कुलका यथार्थ परिचय दो और यह भी बताओ 
कि तुम यहाँ कौन-सा कार्य करती हो ? ॥ ५ ॥ 
अहं तु राशः सुरथस्य पुत्रो 
यं कोटिकास्येति विदुर्मनुष्याः । 
असो तु यस्तिष्ठति काञ्चनाङ्गे 
रथे हुतोऽग्निश्चयने यथैव ॥ ६ ॥ 
त्रिगतराजः कमलायताक्षि 
क्षेमङ्करो नाम स एप वीरः। 
कमलके समान विशाल नेत्रोंबाली द्रौपदी ! में राजा 
सुरथका पुत्र हूँ, जिसे साधारण जनता कोटिकास्यके 
नामसे जानती है ओर वे जो सुवर्णमय रथमें बैठे हैं तथा 
वेदीपर स्थापित एवं घीकी आहुति पड़नेसे प्रज्वलित हुए 
अग्निके समान प्रकाशित हो रहे हैं, त्रिगतंदेशके राजा हैं । 
ये वीर क्षेमङ्करके नामसे प्रसिद्ध हैं ॥ ६३ ॥ 


अस्मात्‌ परस्त्वेष महाधनुष्मान्‌ 

पुत्रः कुलिन्दाधिपतेवरिष्ठः ॥ ७ ॥ 
निरीक्षते त्वां विपुलायताक्षः 

सुपुष्पितः परवतवासनित्यः। 


इनके बाद जो ये महान्‌ धनुष धारण किये सुन्दर 
फूलोकी मालाएं पहने विशाल नेत्रोवाले वीर तुम्हें निहार रहे 
हैं, कुलिन्दराजके ज्येष्ठ पुत्र हैं । ये सदा पर्वतपर ही निवास 
करते हैं | ७३ || 
असौ तु यः पुष्करिणीसमीपे 
श्यामो युवा तिष्ठति दर्शनीयः ॥ ८ ॥ 
इक््वाकुराशः सुबलस्य पुत्रः 
स एव हन्ता द्विषतां खुगात्रि। 
सुन्दराङ्गि ! ओर वे जो पुष्करिणीके समीप श्यामवर्णके 
दर्शनीय नवयुत्रक खड़े हैं, इक्ष्वाकुवंशी राजा सुबलके पुत्र 
हैं । ये अकेले दी अपने शत्रुओंका संहार करनेमें समर्थ हैं ॥ 


यस्यानुचक्रं ध्वज्ञिनः प्रयान्ति 

सोबीरका द्वादश राजपुत्राः॥ ९ ॥ 
शोणाश्वयुक्तषु रथेषु सर्व 

मखेषु दीक्षा इव हव्यवाहाः। 
अङ्गारकः कुञ्जरो गुप्तकश्च 

शत्रुञ्जयः संजयसुप्रवृद्धौ ॥ १० ॥ 
भर्यकरोऽथ भ्रमरो रविश्च 

ररः प्रतापः कुहनश्च नाम। 


१६९२ 
यं पट्‌ सहस्रा रथिनो5नुयान्ति 
नागा हयाइचेंच पदातिनश्च ॥ ११॥ 
जयद्रथो नाम यदि श्रुतस्ते 
सौवीरराजः सुभगे स एपः। 
लाळ रंगके घोड़ोंसे जुते हुए रथोपर बैठकर यमे 
प्रज्वलित अग्निके समान सुशोभित होनेवाले अङ्गारक) कुञ्जर, 
गुप्तक, शन्रुज्ञय) संजय) सुप्रवृद्ध) भयंकर, भ्रमर, रवि, शूर, 
प्रताप तथा कुहन-सौवीरदेशके ये बारह राजकुमार जिनके 
रथके पीछे हाथमे ध्वजा लिये चलते हैं तथा छः हजार रथी, 
हाथी, घोड़े और पैदल जिनका अनुगमन करते हैं, उन 
सौबीरराज जयद्रथका नाम तुमने सुना होगा । सौभाग्य- 
झालिनि ये वे ही राजा जयद्रथ दिखायी दे रहे हैं ॥ ९-११३ ॥ 


तस्यापरे श्रातरोऽदीनसर्‍्वा 
वबलाहकानीकविदारणाद्याः 


re 


॥ १२॥ 


भीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


उनके दूसरे उदार हृदयवाले भाई बलाहक और 
अनीक-बिदारण आदि भी उनके साथ हैं ॥ १२॥ 


सौवीरवीराः प्रवरा युवानो 

राजानमेते बलिनो ऽनुयान्ति । 
सहायेरुपयाति राजा 

मरुद्वणेरिन्द्र इवाभिगशुप्तः॥ १३॥ 

सौवीरदेशके ये प्रमुख बलवान्‌ नवयुवक वीर सदा 

राजा जयद्रथके साथ चलते हैं। राजा जयद्रथ इन सहायकोसे 
सुरक्षित हो मरुद्गणोंसे घिरे हुए देवराज इन्द्रकी भाँति यात्रा 

करते हैं ॥ १३॥ 


अज्ञानतां ख्यापय नः सुकेशि 
कस्यासि भाया दुहिता च कस्य ॥ १४॥ 
सुकेशि ! हम तुमसे सर्व था अनजान हैं अतः हमें भी अपना 
परिचय दो; तुम किसकी पत्नी और किसकी पुत्री हो !॥ १४॥ 


> 
पतः 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि द्रौपदीइरणपर्वंणि कोटिकास्यप्रइने पञ्चषष्टयधिकद्विशततमोऽध्यायः॥ २६५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत द्रोपदीहरणपर्वमें कोटिकास्यका प्रश्‍नविषयक दो सौ पेंसठ्वों अध्याय पुरा हुआ ॥ २६५ ॥ 


- === 5 


पट्षष्टयधिकद्विशततमोऽभ्यायः 
द्रोपदीका कोटिकास्यको उत्तर 


वैञ्चम्पायन उवाच 


अथाब्रवीद्‌ द्रौपदी राजपुत्री 
पृष्टा शिवानां प्रवरेण तेन। 
अवेक्ष्य मन्दं प्रविमुच्य शाखां 
संग्रह्मती कोशिकमुत्तरीयम्‌॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! शिबिदेशके 
प्रमुख वीर कोटिकास्यके इस प्रकार पूछनेपर राजकुमारी 
द्रौपदी कदम्बकी वह डाळी छोड़कर अपनी रेशमी ओढनीको 
सँभालती हुई संकोचपूर्वक उसकी ओर देखकर बोली- ॥ १॥ 
बुद्ध्थाभिजानामि नरेन्द्रपुत्र 
न मादृशी त्वामभि भाष्टुमरहति । 
न त्वेह वक्तास्ति तवेह वाक्य- 
मन्यो नरो वाप्यथवापि नारी ॥ २ ॥ 
“राजकुमार ! में बुद्धिसे सोच-विचारकर भलीभाँति 


समझती हूँ कि मुझ-जेसी पतिपरायणास्त्रीको तुम-जेसे पर- 
पुरुषसे वार्तालाप नहीं करना चाहिये; परंतु यहाँ कोई दूसरा 
ऐसा पुरुप अथवा स्त्री नहीं है, जो तुम्हारी बातका उत्तर दे 


सके ॥ २॥ 
पका ह्यहं सम्प्रति तेन वाचं 
ददामि चे भद्र निबोध चेद्म्‌। 
ह्यरण्ये कथमेकमेका 


वचामाळपेयं निरता खधर्म॥ ३॥ 


अहं 


“मैं इस समय यहाँ अकेली ही हूँ | इसलिये विवश होकर 
तुमसे बोलना पड़ रहा है। भद्रपुरुष | मेरी इस बातपर ध्यान 
दो । मैं अपने धर्मके पालनमें तत्पर रहनेवाली हूँ । इस समय 
इस वनमें में अकेली हूँ ओर तुम भी अकेले पुरुष हो, 
ऐसी दशार्मे में तुम्हारे साथ केसे वार्तालाप कर सकती हूँ ! ॥ 


जानामि च त्वां सुरथस्य पुत्र 
यं कोटिकास्येति विदुर्मनुष्याः । 
तस्मादहं शीब्य तथेव तुभ्य- 
माख्यामिवन्धूनप्रथितंकुलं च॥ ४ ॥ 
परंतु में तुम्हें पहचानती हूँ, तुम राजा सुरथके पुत्र हो, 
जिसे लोग कोटिकास्यके नामसे जानते हैं | दोब्य ! इसीलिये 
में तुम्हें अपने बन्धुजनों तथा विश्वविख्यात वंशका परिचय 
देती हूँ ॥ ४ ॥ 


अपत्यमस्मि द्रुपदस्य रज्ञः 
कृष्णेति मां शेब्य विदुर्मनुष्याः। 
साहं वृणे पञ्च जनान्‌ पतित्वे 
ये खाण्डवप्रस्थगताः श्रुतास्ते ॥ ५ ॥ 
“शिविदेशके राजकुमार ! में राजा द्रुपदकी पुत्री हूँ । 
मनुष्य मुझे कृण्णाके नामसे जानते हैं। मैने पाँचो पाण्डर्वोका 
पतिरूपमे वरण किया दै, जो खाण्डवप्रस्थमे रहते थे । 
उनका नाम तुमने अवश्य सुना होगा ॥ ५ | 


द्रौपदीहरणपर्वं ] 


सप्तपष्टयधिकद्धिशततमो ऽध्यायः 


१६९३ 


युधिष्ठिरो भीमसेनाजुनो च 
माद्रव्याञ्च पुत्री पुरुषप्रवीरौ । 
ते मां निवेश्येह दिशश्चतस्रो 
विभज्य पाथो सृगयां प्रयाताः ॥ ६ ॥ 
“युधिष्ठिर, भीमसेन) अर्जुन तथा माद्री पुत्र नरवीर नकुछ- 
सहृदेव--ये ही मेरे पति हैं। वे सब-के-सब मुझे यहाँ रखकर 
हिंसक पशुओंको मारनेके लिये अलग-अलग बँटकर चारों 
दिशाओंमें गये हैं ॥ ६ ॥ 
प्राचीं राजा दक्षिणां भीमसेनो 
जयः प्रतीचीं यमजाबुदीचीम्‌ । 
मन्ये तु तेषां रथसत्तमानां 
कालोऽभितः प्राप्त इहोपयातुम्‌ ॥ ७ ॥ 
“स्वयं राजा युधिष्ठिर पूर्वदिशामै गये हैं, भीमसेन दक्षिण 
दिशामे, अर्जुन पश्चिम दिशाम और नकुल-सहदेव उत्तर दिशा- 
में गये हैं। में समझती हूँ, अब उन मद्दारथियोंके सब ओरसे 
यहाँ पहुँचनेका समय हो गया है ॥ ७॥ 


सम्मानिता यास्यथ तैर्यथेष्टं 
विमुच्य वाहानवरोहयध्वम्‌ । 
प्रियातिथिधेमसुतो महात्मा 
प्रीतो भविष्यत्यभिवीक्ष्य युष्मान ॥ ८ ॥ 
“अब तुमलोग अपनी सवा रियोंसे उतरो और घोड़ों को खोल- 
कर विश्राम करो । मेरे पतियोंका आदर-सत्कार ग्रहण करके 
अपने अभीष्ट देशको जाना | महात्मा धर्मपुत्र युधिष्ठिर अतिथियों- 
के बड़े प्रेमी हैं वे तुमलोगोंको देखकर बहुत प्रसन्न होंगे! ॥ 
एतावदुत्तवा द्रुपदात्मजा सा 
शैव्यात्मजं चन्द्रमुखी प्रतीता। 
विवेश तां पणंशालां प्रशस्तां 
संचिन्त्य तेषामतिथित्वमथ ॥ ९ ॥ 
शिबिदेशके राजकुमार कोटिकास्यसे ऐसा कहकर वह चन्द्र- 
मुखी द्रोपदी अपनी उत्तम पर्णशालाके भीतर चली गयी । “ये लोग 
हमारे अतिथि हैं? ऐसा सोचकर उसे उनपर विश्वास हो गया 
था । अतः वह प्रसन्नतापूर्वक उनके आतिथ्यकी व्यवस्थामें 
लग गयी ॥ ९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपवेणि द्रौपदीहृरणपर्वेणि द्रौपदीवाक्ये षटषष्टयधिकद्विशयततमोऽध्यायः॥ २६६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत बनपर्वके अन्तर्गत द्रोपदीहरणपर्म द्रोपदीवाक्यविषयक दो सौ छाछठवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २६६ ॥ 
ण SIS 


सप्षषष्ट्यविकडिशततमोऽध्यायः 
जयद्रथ और द्रोपदीका संवाद 


वेशग्यायन उवाच 


तथाऽऽसीनेषु सर्वेषु तेषु राजसु भारत। 
यदुक्तं कृष्णया साधं तत्‌ सर्वे प्रत्यवेदयत्‌ ॥ १ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं--भारत ! पूर्वोक्त प्रकारसे 
रथपर वेठे हुए उन सब राजाओंके पास जाकर कोटिकास्यने 
द्रौपदीके साथ उसकी जो-जो बाते हुई थीं, वे सब 
कह सुनायी ॥ १॥ 


कोटिकास्यवचः श्रुत्वा शैब्यं सौचीरको ऽब्रवीत्‌ 

यदा वाच व्याहरन्त्यामस्यां मे रमते मनः॥ २ ॥ 

सीमन्तिनीनां मुख्यायां विनिवृत्तः कथं भवान्‌ । 

पतां दृष्टा ख्रियो मे ऽन्या यथा शाखामृगस्त्रियः ॥ ३ ॥ 

प्रतिभान्ति महाबाहो सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते । 

द्शनादेव हि मनस्तया मेऽपहृतं सृशम्‌॥ ४ ॥ 

तां समाचक्ष्व कल्याणी यदि स्याच्छैब्य मानुषी। 
कोटिकास्यकी बात सुनकर सौवीरनरेश जयद्रथने उससे 

कहा-'रोब्य | सुन्दरियाँमें सर्वश्रेष्ठ वह युवती जब तुमसे 

बातचीत कर रही थी, उस समय मेरा मन उसीमें लगा हुआ 


मैं तुमसे यह सच कहता हूँ, इसे देखकर मुझे दूसरी स्त्रियों 
ऐसी जान पड़ती हैं, मानो बंदरियाँ हों । उसने दर्शनमात्रसे ही 
मेरे मनको अच्छी तरह हर लिया है । शैब्य | यदि वह मानवी हो; 
तो उस कल्याणीके विषयमे ठीक-ठीक बताओ! ॥ २-४९ ॥ 


कोटिक उवाच 


पपा चे द्रौपदी कृष्णा राजपुत्री यशाखिनी ॥ ५ ॥ 


पञ्चानां पाण्डुपुत्राणां महिषी सम्मता भृशम्‌ । 
सवेषां चेव पाथोनां प्रिया बहुमता सती ॥ ६ ॥ 
तया समेत्य सौवीर सौवीराभिमुखो बज | 

कोटिक बोला- सीवीरनरेश ! यह यशस्विनी राज- 
कुमारी द्रुपदपुत्री कृष्णा ही है; जो पाँचौ पाण्डबोंकी अत्यन्त 
आदरणीया महारानी है । कुन्तीके सभी पुत्र इसे प्यार 
करते हैं | यह सती-साध्वी देबी अपने पतियाँके लिये बड़े 
सम्मानकी वस्तु है | तुम उससे मिलकर सोवीरदेशकी 
राह लो ॥ ५-६३ ॥. 

वैद्यम्पायन उवाच 

पवसुक्तः प्रत्युवाच पञ्यामि द्रौपदीमिति ॥ ७ ॥ 


था | तुम उसे साथ लिये विना केसे लौट आये ! महाबाहो ! पतिः सोवीरसिन्धूमां दुष्रभावो जयद्रथः । 


१६९४ 


श्रीमहाभारते 


[ चनपर्वणि 


न्न ण शोण ण टा 


येशम्पायनजी कहते है--राजन्‌ ! कोटि कास्यके ऐसा 
कहनेपर सोवोर और सिन्धु आदि देशौके स्वामी जयद्र थने 
मनमै दुर्भावना लेकर उसे उत्तर दिया-'अच्छा, में भी 
द्रौपदीसे मिल लेता हूँ? ॥ ७३ ॥ 
स प्रविश्याधम पुण्यं सिंहगोष्ठं बुको यथा ॥ ८ ॥ 
आत्मना सप्तमः कृष्णामिद्‌ं वचनमत्रवीत्‌। 
कुशलं ते वतरोह्दे भर्तारस्तेऽप्यनामयाः ॥ ९ ॥ 
येषां कुशलकामासि तेऽपि कञ्चिदनामयाः । 

उसने अपने छः भाइयोके साथ स्वयं सातवा बनकर 
द्रोपदीके पवित्र आश्रममें प्रवेश किया, मानो कोई भेड़िया 
सिंही माँदमें घुसा हो । वहाँ जाकर उसने द्रौपदीसे 
इस प्रकार कद्दा-प्वरारोहे | तुम कुशलसे हो न ! तुम्हारे 
पति नीरोग तो हैं न! इनके सिवा और जिन लोगोंको तुम 
सकुशल देखना चाहती हो, वे सभी स्वस्थ तो हैं न? ॥८-९३॥ 


द्रपद्युवाच 


अपि ते कुशल राजन्‌ राष्ट्रे कोशे बले तथा ॥ १०॥ 
कञ्चिदेकः शिवीनाळ्य।न्‌ खौवीरान्‌ सह सिन्घुभिः 
अनुतिष्टलि घवण ये चान्ये विजितास्त्वया ॥ ११॥ 
द्रौपदी वोली- राजन्‌ ! तुम स्वयं सकुशल होन? 

तुम्हारे राज्य, खजाना और सेनिक तो कुशलसे हैं न! 
समृद्धशाली दिवि, सोवीर, सिन्धु तथा अन्य जो-जो प्रदेश 
तुम्हारे अधिकारमें आ गये हैं, उन सबकी प्रजाका तुम 
धर्मपूर्वक पालन तो करते हो न १॥ १०-११ ॥ 
कोरव्यः कुशली राजा कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः। 
अहं च श्रातरश्चास्य यांश्वान्यान्‌ परिपृूच्छसि॥ १२ ॥ 
पाद्यं प्रतिग्रहाणेदमासने च नृपात्मज । 

मेरे पति कुरुकुबरत्न कुन्तीकुमार राजा युधिष्ठिर सकुशल 
हें । में, उनके चारों भाई तथा अन्य जिन लोगोंके विषयमै 
तुम पूछ रहे ददो, वे सत्र कुशलसे हैं । राजकुमार ! यह पेर 
धोनेके लिये जल है, इसे ग्रहण करो और यह आसन है, 
इसपर वेठो ॥ १२३ ॥ 


जयद्रथ उवाच 


पहि मे रथमारोह सुखमाप्नुहि केचलम्‌ ॥ १३॥ 
गतश्चीकांइच्युतान्‌ राज्यात्‌ कृपणान्‌ गतचेतसः। 
अरण्यवासिनः पाथोन्‌ नानुरोद्धु त्वमहसि ॥ १४॥ 
नेच प्राज्ञा गतश्रीकं भतीरमुपयुञ्जते । 
युञ्जानमनुयुञ्जीत न श्रियः संक्षये वसेत्‌॥ १५॥ 
जयद्रथने कहा-- आओ चलो, मेरे रथपर बैठो और 
अखण्ड सुखका उपमोग करो । अब पाण्डर्वोके पास धन नहीं 
रहा । उनका राज्य छीन लिया गया | वे दीन और उत्साइ- 
हीन हो गये हैं । अब इन वनवासी कुन्तीपुत्रोंका अनुसरण 


करना तुम्हें शोभा नहीं देता । विदुषी स्त्रिया निर्धन पतिकी 

उपासना नहीं करती हैं । स्वार्म'के पास जबतक लक्ष्मी रहे; 

तभीतक उसके साथ रहना चाहिये । जब उसकी सम्पत्ति 

नष्ट हो जाय, तो वहाँ कदापि न रहे ॥ १३-१५ ॥ 

श्रिया विहीना राष्ट्राच्च विनष्टाः शाश्वतीः समाः। 

अलं ते पाण्डुपुत्राणां भक्त्या क्लेशमुपासितुम्‌ ॥ १६॥ 
पाण्डव सदाके लिये श्रीद्दीन तथा राज्यश्रष्ट हो गये हैं । 

अब तुम्हें पाण्डवोके प्रति भक्ति रखकर कष्ट भोगनेकी 

आवश्यकता नहीं है ॥ १६ ॥ 


भाया मे भव सुश्रोणि त्यजेनान्‌ सुखमाप्नुहि । 
अखिलान्‌ सिन्धुखौवीरानाप्नुहि त्वं मया सह ॥ १७॥ 

सुन्दरि! तुम मेरी भार्या बन जाओ | इन पाण्डरवोको छोड़ 
दो ओर मेरे साथ रहकर सुख भोगो । मेरे साथ रहनेसे 
तुम्हें सम्पूर्ण सिन्धु ओर सोवीरदेदाका राज्य प्राप्त होगा, 
तुम महारानी बनोगी ॥ १७ ॥ 


वेञ्म्पायन उवाच 


इत्युक्ता सिन्धुराजेन वाक्यं हृदयकम्पनम्‌ । 

कृष्णा तस्मादपाक्रामद्‌ देशात्‌ सञ्रकुटीमुखी ॥ १८ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! सिन्धुराज 

जयद्र थके मुखसे यह हृदय कैंपा देनेवाली बात सुनकर द्रुपद- 

कुमारी कृष्णा उस स्थानसे दूर हट गयी । उसके मुखपर 

रोए छा गया और उसकी भौंहें तन गर्यी ॥ १८॥ 


अवमत्यास्य तद्‌ वाक्यमाक्षिप्य च सुमध्यमा | 
मंचमित्यत्रवीत्‌ कृष्णा छज्लस्वेति च सेन्धव ॥ १९ ॥ 

उसके इस प्रस्तावका तिरस्कार करके सुन्दरी द्रौपदीने 
उसे कड़ी फटकार सुनायी और बोली-'खबरदार, फिर कभी 
ऐसी बात मुखसे मत निकालना । सिन्धुराज ! तुम्हे लजा 
आनी चाहिये थी ॥ १९ | 


सा काह्ममाणा भतृणामुपयातमनिन्दिता । 
विलोभयामास पर वाक्येवोक्यानि युञ्जती ॥ २० ॥ 

पतित्रता द्रौपदी चाहती थी कि मेरे पति अभी यहाँ 
आ जाये । अतः वह जयद्रथसे वाद-विवाद करती हुई उसे 
बातोमे फॅसाये रखनेकी चेष्टा करने लगी ॥ २० ॥ 


( द्रोपदुवाच 
नेवं वद महाबाहो न्याय्यं त्यै न च बुध्यसे ॥ 
पाण्डूनां धातराष्ट्राणां खसा चेव कनीयसी । 
दुःशला नाम तस्यास्त्वं भर्ता राजकुलोद्वह ॥ 
मम भ्राता च न्याय्येन त्वया रक्ष्या महारथ । 
धर्मिष्ठानां कुले जातो न धमं त्वमवेक्षसे ॥ 
द्रौपदी बोली--महाश्राहो ! ऐसी पापकी बात न 


द्रौपदीहरणपर्वं ] 


अष्टषष्ट्यधिकद्विहाततमो ऽध्यायः 


१६९५ 


बोलो । कौन-सा कार्य धर्मके अनुकूल और न्यायसंगत है, 
इसका तुम्हें ज्ञान नहीं है । तुम घृतराषट्रपुत्रों तथा पाण्डवोकी 
छोरी बहन दुःशलाके पति हो । महारथी राजकुमार ! 
इस नातेसे न्यायतः तुम मेरे भाई हो; अतः तुम्हे मेरी रक्षा 
करनी चाहिये । तुम्हारा जन्म तो धर्मात्माओंके कुलमें हुआ 
है, परंतु तुम्हारी दृष्टि धमंकी ओर नहीं है ॥ 


वेग्चम्पायन उवाच 
इत्युक्तः सिन्धुराजोऽथ वाक्यमुत्तरमत्रवीत्‌ । 


वेशम्पायनजी कहते हैं--द्रौपदीके ऐसा कहनेपर 
सिग्धुराज जयद्रथने उसे इस प्रकार उत्तर दिया । 


जयद्रथ उत्ाच 


राज्ञां धर्म न जानीषे स्त्रियो रत्नानि चेव हि । 
साधारणानि लोकेऽस्मिन्‌ प्रवदन्ति मनीषिणः॥ ) 

जयद्रथ बोला- कृष्णे | तुम राजाओंका धर्म नहीं 
जानती । मनीषी पृरुषोंका कथन है कि इस संसारमै स्त्रिया 
तथा रत्न सर्वसाधारणकी वस्तुएँ हैं । 


इति श्रीमहाभारते वनपदेणि द्रौपदीहरणपर्वेणि जयद्रथद्रौपदीसंवादे सप्षषष्ठ्यधिकद्विशततमो 5ध्यायः ॥ २६७ ॥ 
इस प्रकार श्रोमहा मारत वनपतेके अन्तर्गत द्रोपदी हरणप्में जयद्रथद्रौगदीसंवादविषयक दो सौ सरसठवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ २६७ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४ इछोक मिलाकर कुल २४ इलोक हैं ) 


अष्टषष्ट्य धिकद्विशततमो5ध्याय: 
ट्रौपदीका जयद्रथको फटकारना ओर जयद्रथद्वारा उसका अपहरण 


वेशम्पायन उवाच 


सरोषरागोपहतेन वल्गुना 

सरागनेत्रेण नतोन्नतश्चवा। 
मुखेन विस्फूय सुवीरराष्ट्रपं 

ततो ऽब्रवीत्‌ त द्रुपदात्मज्ञा पुनः॥ १ ॥ 


वेशाम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! जयद्रथकी बात 
सुनकर द्रोपदीका सुन्दर मुख क्रोधसे तमतमा उठा, आँखें 
लाल हो गयीं, भोंहें टेढी होकर तन गयीं और उसने 
सोवीरराज जयद्रथक्रो फटकारकर पुनः इस प्रकार कहा-। १॥ 


यशस्तिनस्तीक्ष्णविषान्‌ महार था- 
नभित्रुवन्‌ मूढ न लज्जसे कथम्‌। 
महेन्द्र कल्पान्‌ निरतान्‌ स्वकर्मसु 
स्थितान्‌ समूदेष्वपि यक्षरक्षसाम्‌॥ २॥ 


“अरे मूढ़ ! मेरे पति पाण्डव महान्‌ यशस्वी, सदा अपने 
धर्मके पालनमें स्थित, यक्षों तथा राक्षसोके समूहमें भी युद्ध 
करनेमें समर्थ, देवराज इन्द्रके सदृश शक्तिशाली तथा 
महारथी वीर हैं। उनका क्रोध तीक्ष्ण विषवाले नागोंके समान 
भयंकर है । उनके सम्मानके विरुद्ध ऐसी ओठी बातें कहते 
हुए तुझे लजा केसे नहीं आती १॥ २ ॥ 


न किचिदीड्थं प्रवदन्ति पापं 
वनेचरं वा शुहमेचिनं वा। 
तपस्विनं सम्परिपूर्णविद्य 
भषन्ति हैवं श्वनराः सुचीर॥ ३ ॥ 
“अच्छे लोग पूजनीय) तपस्वी तथा पूर्ण विद्वान्‌ पुरुषके 
प्रति भले ही वह वनवासी हो या गृहस्थ कोई अनुचित 


बात नहीं कहते हैं | जयद्रथ ! मनुप्योंमें जो तेरे-जेसे कुत्ते 
हैं, वे ही इस तरह भूँका करते हैं || ३ ॥ 
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अहं तु मन्ये तव नास्ति कश्चि- 

देताइशो क्षत्रियसंनिवेरो । 
यस्त्वा पातालमुखे पतन्तं 

पाणो ग्रृहीत्वा प्रतिसंहरेत ॥ ४ ॥ 
नागं प्रभिन्नं गिरिकूटकल्प- 

सुपत्यकां हेमवतीं चरन्तम्‌ । 
दण्डीव यूथादपसेधसि त्वं 

यो जेतुमाशंससि धमंराजम्‌ ॥ ५ ॥ 


१६९६ 

“मुझे तो ऐसा जान पड़ता है कि इस क्षत्रियमण्डलीमें 
कोई भी तेरा ऐसा हितैषी स्वजन नहीं दै, जो आज तेरा 
हाथ पकड़कर तुझे पातालके गहरे गर्तमे गिरनेसे बचा ले। 
अरे ! जैसे कोई मूर्ख मनुष्य हिमाल्यकी उपत्यकामे 
विचरनेवाले पर्वतरिखरके समान ऊँचे एबं मदकी धारा 
बहाने वाले गजराजको हाथमे डंडा लेकर उसके यूथसे अलग 
हाँक लाना चाहे) उसी प्रकार तू धर्मराज युधिष्ठिरकोी जीतने- 
का हौसला रखता है ॥ ४-५ ॥ 

बाल्यात्‌ प्रसुप्तस्य महाबलस्य 
सिंहस्य पक्ष्माणि मुखादलुनासि । 

समाहत्य पलायमानः 
दुद्धं यदा द्रक्ष्यसि भीमसेनम्‌॥ ६ ॥ 

“तू मूर्खतावश ( अपनी माँदमे ) सोये हुए महाबली 
सिंहको लात मारकर उसके मुखके बाल नोंच रदा दैजजिस समय 
तू क्रोधमे भरे हुए भीमसेनको देखेगा, उस समय तुरंत भाग 


पदा 


छूटेगा. ॥ ६ ॥ 
महावळं घोरतरं प्रवृद्धं 
जातं हरि पवेतकन्दरेषु । 
प्रसुप्तमुप्रे प्रपदेन हंसि 


यः क्रद्धमायोत्स्यसि जिष्णुमुग्रम्‌॥ ७ ॥ 

“यदि तू रोपमे भरे हुए भयंकर योद्धा अर्जुनसे जूझना 

चाहता है, तो समझ ले कि पर्वतकी कन्दरा ओंमें उसन्न हो 

वहीं पलकर बढ़े हुए अत्यन्त घोर और मद्दावली हीये हुए 
भयानक सिंहको तू पैरसे ठोकर मार रहा है ॥ ७ ॥ 


कृप्णारगो तीक्ष्णमुखो द्विजिह्व 
मत्तः पदाऽऽक्रामसि पुच्छदेदो। 
यः पाण्डताभ्यां पुरुषोत्तमाभ्यां 
जघन्यजाभ्यां प्रयुयुत्ससे त्वम्‌॥ ८ ॥ 


“यदि तू पुरुषरत्न दोनों छोटे पाण्डवोके साथ युद्ध 
करनेकी इच्छा रखता है, तो यदद मानना पड़ेगा कि मतवाला 
होकर तू मुखमै तीक्ष्ण विप धारण करनेवाले एवं दो जिह्वाओसे 
युक्त दो काळे नागोंकी पूँछको पैरसे कुचल रदा दै ॥ ८॥ 


यथा च वेणुः कदली नलो वा 
फळन्त्यभाचाय न भूतये ५ ऽत्मनः । 
तथैच मां तैः परिरक्ष्यमाणा- 
मादास्यसे कर्कटकीव गर्भम्‌ ॥ ९ ॥ 
“अरे मूर्ख ! जैसे बाँस, केला ओर नरकुल--ये अपने 
विनाशके लिये ही फलते हैं, समृद्धिके लिये नहीं तथा जेसे 
केकडेकी मादा अपनी मृत्युके लिये ही गर्भ धारण करती 
है, उसी प्रकार तू पाण्डबोद्रारा सदा सुरक्षित मुझ द्रौपदीका 
अपनी पृत्युके लिये ही अपदरण करना चाहता है! ॥ ९॥ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


जयद्रथ उवाच 
जानामि कृष्णे विदितं ममेतद्‌ 
यथाविधास्ते नरदेवपुत्राः । 
न त्वेचमेतेन विभीषणेन 
शाक्या वयं ्ासयितुं त्वयाद्य ॥ १०॥ 
जयद्र्थने कहा--कृष्णे | में जानता हूँ कि तुम्हारे 
पति राजकुमार पाण्डव केसे हैं! मुझे ये सव बातें मालूम 
हैं । परंतु इस समय इस विभीषिकाद्वारा तुम हमें डरा 
नहीं सकतीं ॥ १० ॥ 
वयं पुनः सप्तदशेषु कृष्णे 
कुलेषु सर्वेऽनवमेषु जाताः । 
पड्भ्यो गुणेभ्यो ऽभ्यधिका विहीनान्‌ 
मन्यामहे द्रौपदि पाण्डुपुत्रान ॥ ११॥ 
द्रुपदकुमारी कृष्णे ! इम सब लोग उन श्रेष्ठ कुलोमे 
उतपन्न हुए हैं, जो सरह गुणोंसे सम्पन्न हैं| इसके सिवा हम 
छेः गुणोंको पाकर पाण्डवोंसे बढे-चढे हैं; अतः उन्हें अपनेसे 
हीन मानते हैं ॥ ११ ॥ 
सा क्षिप्रमातिष्ठ गजं रथ वा 
न वाक्यमात्रेण वयं हि शाकयाः। 
आशंस वात्बं कृपणं वदन्ती 
सौवीरराजस्य पुनः प्रसादम्‌ ॥ १२॥ 
कृष्णे | तुम बड़ी-बड़ी बातें बनाकर हमें रोक नहीं 
सकतीं । अब तुम्हारे सामने दो ही मार्ग हे-ऱ्या तो सीधी 
तरहसे तुरंत चलकर मेरे हाथी या रथपर सवार हो जाओ; 
अथवा पाण्डवोंके द्वार जानेपर दीन वाणीमें विलाप करती 
हुई सौवीरराज जयद्रथसे कृपाकी भीख मागो ॥ १२॥ 


द्रौपद्युवाच 


महावळा कित्विह दुर्वळेव 
सोवीरराजस्य मताहमस्मि। 

नाहं प्रमाथादिह सम्प्रतीता 
सोवीरराजं कृपणं वदेयम्‌ ॥ १३॥ 


द्रौपदीने कहा-- मैं महान्‌ बल एवं शक्तिसे सम्पन्न 
हुँ, तो भी सौत्रीरराज जयद्रथकी दृष्टिमें यहाँ दुर्बल-सी 


१. खेती, ब्यापार, दुर्ग, पुल बनाना, हाथी वाँधना, खानोंकी 
रक्षा, कर वसूलना और निर्जन प्रदेशोंको बसाना--ये आठ संधान- 
कर्म तथा प्रभुशक्ति, मन्त्रशक्ति, उत्साहशक्ति, प्रभुसिद्धि, , मन्त्र- 
सिद्धि, उत्साइसिडि, प्रभूदय) मन्त्रोदय और उत्साहोदय-ये नौ 
मिलाकर सत्रइ गुण होते हैं । 


२, शौर्य, वेज, धृति, दाक्षिण्य, दान तथा ऐश्वय--ये 
छः गुण हॅ । 


द्रोपदीहरणपवे ] 


प्रतीत हो रही हूँ । मुझे भगवानपर विश्वास है, में जोर- 
जबर्दस्ती करनेसे यहाँ जयद्रथके सामने कभी दीन वचन नहीं 
बोल सकती॥ १३ ॥ 
यस्या हि कृष्णो पदवी चरेतां 
समास्थितावेकरथे समेतौ । 
इन्द्रोऽपि तां नापहरेत्‌ कथंचि- 
न्मनुष्यमात्रः कृपणः कुतोऽन्यः॥ १४॥ 
एक रथपर बैठे हुए भगवान्‌ श्रीकृष्ण और अजुन साथ 
होकर जिसकी खोजमें निकळेंगेश उस द्रौपदीको देवराज 
इन्द्र भी किसी तरह हरकर नहीं ले जा सकते । फिर दूसरे 
किसी दीन-हीन मनुष्यकी तो बिसात ही क्या है १ ॥ १४॥ 
यदा किरीटी परवीरघाती 
निघ्नन्‌ रथस्थो ह्विपतां मनांसि। 
मदन्तरे त्वद्ध्वजिनीं प्रवेष्टा 
कक्षं दहन्नग्निरिवोप्णगेषु ॥ १५॥ 
जव झत्रुवीरोंका संहार करनेवाले किरीटधारी अजुन 
शत्रुओंके मनोबळको नष्ट करते हुए मेरे लिये रथमें स्थित हो 
तेरी सेनामे प्रत्रेश करेंगे, उस समय जैसे गर्मियोमै आग 


घास-फूसको जलाती है, उसी प्रकार तुझे और तेरी सेनाको - 


भस्म कर डालेंगे ॥ १५॥ 
जनार्दनः सान्धकवृष्णिवीरो 
महेष्वासाः केकयाश्चापि सर्व । 
पते हि सवें मम राजपुत्राः 
प्रह्मणरूपाः पदवीं चरेयुः ॥ १६॥ 
अन्धक और वृष्णिवंशी वीरोंके साथ भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
तथा महान्‌ धनुर्धर समस्त केकयराजकुमार मेरे रक्षक हैं । 
ये सभी राजपुत्र हर्ष और उत्साहमें भरकर मेरा पता लगानेके 
लिये निकल पड़ेंगे ॥ १६ ॥ 
मोवींविसृष्टाः स्तनयित्नुघोषा 
गाण्डी वमुक्तास्त्वतिवेगवन्तः । 
समाहत्य धनजयस्य 
भीमाः शब्दं घोरतरं नदन्ति ॥ १७॥ 
अर्जुनके गाण्डीव धनुषकी प्रत्यञ्चासे छूटे हुए अत्यन्त 
वेगशाली बाण मेधोंके समान गर्जना करते हैं। वे भयानक 
बाण अर्जुनके हाथसे टकराकर अत्यन्त घोर शब्दकी सृष्टि 
करते हैं ॥ १७॥ 
गाण्डीवमुक्तांश्च महाइारोघान्‌ 
पतेंगसङ्घानिव शीघ्रवेगान्‌ । 
यदा द्रष्टास्यजुनं वीर्यशालिनं 
तदा खबुद्धि प्रतिनिन्दितासि ॥ १८॥ 
जब तू गाण्डीव धनुषसे छूटे हुए विशाल बाणसमूहों- 
को टिड्डियोंकी भाँति वेगसे उड़ते देखेगा और जब अद्भुत 
म० १. ९, १४-- 


हस्त 


अष्टवष्टश्यधिकद्विशततमो ऽध्यायः 


१६९७ 


कफ कक कक कक एक का काका 


पराक्रमसे शोभा पानेवाले वीर अर्जुनपर तेरी दृष्टि पड़ेगी; 
उस समय अपने इस कुकृत्यको याद करके तू स्वयं ही अपनी 
बुद्धिको धिक्कारेगा ॥ १८॥ 
सराह्ठुघोपः सतळत्रघोषो 
गाण्डीवधन्वा मुइरुद्रहश्च । 
यदा शारानर्पयिता तवोरसि 
तदा मनस्ते किमिवाभविष्यत्‌॥ १९ ॥ 
जब गाण्डीव धनुष धारण करनेवाले अजुन शङ्खध्वनिके 
साथ दस्तानेकी आवाज फेलाते हुए बार-बार बाण उठा- 
उठाकर तेरी छातीपर चोट करेंगे, उस समय तेरे मनकी 
दशा केसी होगी ? ( इसे भी सोच ले ) ॥ १९ ॥ 


गदाहस्तं भीममभिद्रवन्तं 
माद्रीपुत्रो सम्पतन्तो दिशश्च । 
अमषेजे क्रोधविषं वमन्तौ 
इष्टा चिर तापमुपैष्यसेऽधम ॥ २० ॥ 
अरे नीच ! जब भीमसेन हाथमें गदा लिये दोड़ेंगे और 
माद्रीनन्दन नकुळ-सहृदेव अमर्ष जनित क्रोधरूपी विष उगळते 
हुए (तेरी सेनापर ) सब दिशाओंसे टूट पड़ेंगे, तब उन्हें देखकर 
तू दीर्घकालतक संतापकी आगमें जळता रहेगा ॥ २०॥ 
यथा बाहं नातिचरे कथंचित्‌ 
पतीन्‌ महाहोन्‌ मनसापि जातु । 
तेनाय सत्येन दशीक्कतं त्वां 
द्रष्टास्मि पार्थे! परिकष्यमाणम्‌ ॥ २१॥ 
यदि मैंने कभी मनसे भी अपने परम पूजनीय पतियोंका 
किसी तरह उव्लङ्घन नहीं किया हो, तो आज इस सत्यके 
प्रभावसे में देखूँगी कि पाण्डव तुझे जीतकर अपने वशमे करके 
जमीनपर घसीट रहे हैं ॥ २१ ॥ 
न सम्भ्रमं गन्तुमह हि शक्ष्ये 
त्वया चुशंसेन विद्रष्यमाणा। 
समागताइं हि कुरुप्रवीरैः 
पुनर्वन॑ काम्यकमारातास्मि॥ २२॥ 
में जानती हूँ कि तू बांस है, अतः मुझे बलपूर्वक खींच- 
कर ले जायया । परंतु इससे में सम्भ्रम ( घबराहट ) में नहीं 
पड़ सकुँगी । में अपने पति कुरुवंशी वीर पाण्डवोसे शीघ्र ही 
मिलूँगी ओर उनके साथ पुनः इसी काम्यकवनमें आकर 
रहूँगी ॥ २२ ॥ 
वैञ्चस्पायन उवाच 
सा ताननुप्रेक्य विशालनेत्रा 
जिचृक्षमाणातवभत्संयन्ती । 
प्रोवाच मा मा स्पुशतेति भीता 
धोम्यं प्रचुक्रोश पुरोद्दितं सा ॥ २३ ॥ 


१६९.८ 


त + 


वैशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! उस समय 
आश्रममें प्रविष्ट होकर द्रोपदीको पकड़ 
लेना चाहते थे । यह देख विशाल नेत्रोंबाली द्रौपदी उन्हे 
५७८ i के ९ र 

डॉटकर बोली--खबरदार; कोई मेरे शरीरका स्पश न 


जयद्र थके साथी 


करे ।' फिर भयभीत होकर उसने अपने पुरोहित धौम्य 
निक रा ॥ २२ ॥ 
जप्राह तामुत्तरवस्रदेशे 


जयद्रथस्तं समवाक्षिपत्‌ सा । 
तया समाश्चिप्ततनुः स पापः 
पपात शाखीब निकृत्तमूलः ॥ २४ ॥ 


इतनेम ही जयद्र थने आगे बढ़कर द्रौपदीकी ओढ़नीका 
छोर पकड़ छिया परंतु द्रोपदीने उसे जोरका धक्का दिया । 
उसका धक्का लगते ही पापी जयद्रथका शरीर जड़से कटे हुए 
द्ृक्षकी भांति प्रथ्वीपर गिर पड़ा || २४ ॥ 
प्रगृद्यमणा तु महाजवेन 
मुहुरविनिःश्वस्य च राजपुत्री। 
सा कृष्यमाणा रथमारुरोह 
चौम्यस्य पादावभिवाद्य कृष्णा ॥ २५ ॥ 
फिर बड़े वेगसे -उठकर उसने राजकुमारी द्रोपदीको पकड़ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 
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लिया । तब बार-बार लैँबी साँसें छोड़ती हुई द्रौपदीने धोम्य- 

मुनिके चरणोमे प्रणाम किया, किंतु वह जयद्रथके द्वारा खींची 

जानेके कारण बाध्य होकर उसके रथपर बेठ गयी ॥ २५॥ 

धोग्य उवाच 

तेयं शक्या स्वया नेतुमविजित्य मद्दारथान्‌ । 

घम क्षत्रस्य पोराणमवेक्षख जयद्रथ ॥ २६॥ 
तब धौम्यने कहा--जयद्रथ ! तू क्षत्रियोके प्राचीन 

धर्मपर दृष्टिपात कर | महारथी पाण्डवॉको परास्त किये बिना 

इसे ले जानेका तुझे कोई अधिकार नहीं है॥ २६ ॥ 

रुद्रं कत्वा फळं पापं त्वं प्राप्स्यसि न संशयः | 

आसाद्य पाण्डवान्‌ वीरान्‌ घमेराजपुरोगमान्‌ ॥ २७॥ 
तू धमराज आदि वीर पाण्डवोंके सामने पड़नेपर इस खोटे 

कर्मका बुरा फल प्राप्त करेगा, इसमें संशय नहीं है॥ २७ || 

वैद्यम्पायन उवाच 

इत्युकत्वा हियमाणां तां राजपुत्री यशखिनीम्‌। 

अन्वगच्छत्‌ तदा धौम्यः पदातिगणमध्यगः ॥ २८ ॥ 
वेराम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! ऐसा कहकर 

धौम्य मुनि हरकर छे जायी जाती हुई यशस्विनी राजकुमारी 

द्रौपदीके पीछे-पीछे पैदल सेनाके बीचमै होकर चलने लगे || २८॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि द्रोपदीहरणपर्वणि अष्टषष्टयघिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २६८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत बनपर्वके अन्तर्गत द्रौपदीहरणपदमें दो सो 3ड्सठवों अध्याय पुरा हुआ ॥ २६८ ॥ 


——— 3st 


एकोनसपत्यधिक डिशततशोऽध्यायः 
पाण्डयांक! आश्रमपर लॉटना आर धात्रेयिकासे द्रोपदीहरणका वृत्तान्त जानकर जयद्रथका पीछा करना 


वंद्मम्पायन उवाच 


ततो दिशाः सम्प्रबिद्त्य पार्था 
सुगान्‌ चराहान्‌ महिषांश्च हत्वा। 
धनुर्थत. श्रेष्ठतमाः पृथिव्यां 
पृथक चरन्तः सहिता बभूवुः॥ १ ॥ 
वेंशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजब ! तदनन्तर 
भूमण्डलके श्रेष्ठतम धनुधर पाचों कुन्तीकुमार सव दिद्याओंमें 
घूम-फिरकर हिंसक पञ्चुओ, वराहों और जंगली भैसोंकी मारकर 
प्रथक-प्रथक विचरते हुए एक साथ हो गये ॥ १॥ 
ततो मृगव्यालगणानुकीण 
महावनं तद्‌ विहगोपघुष्टम्‌। 
थ्रातृञश्च तानभ्यवद्द्‌ युधिष्ठिर; 
श्रुत्वा गिरो व्याहरतां सृगाणाम्‌ ॥ २ ॥ 
उस समय हिंसक पझुओं और सॉर्पोंसि भरा हुआ 
वह महान्‌ वन सदसा चिड़ियोंके चीत्कारसे गूँज 
उठा तथा बन्य पश्मु भी भयभीत होकर आर्तनाद करने 


लगे । उन सबकी आवाज सुनकर धर्मराज युधिष्ठिरने अपने 
भाइयोसे कहा--|| २ ॥ 


आदित्यदीप्ां द्शिमभ्युपेत्य 
सुगा द्विजाः क्ररमिमे चदन्ति। 
आयासमुप्रं प्रतिवेदयन्तो 


महावनं शत्रुभिर्वाध्यमानम्‌॥ ३ ॥ 


भाइयो ! देखो, ये मृग और पक्षी सूर्यके द्वारा प्रकाशित 
पूर्वदिशाकी ओर दोड़ते हुए अत्यन्त कठोर शब्द बोळ रहे 
हैं और किसी भयंकर उत्पातकी सूचना देते हैं | जान पड़ता 
है, यह विशाल वन हमारे झनत्रुआँद्वार पीड़ित हो 
रहा है ॥ ३ ॥ 
क्षिप्रं निवतंध्वमळ॑ विलम्बै- 
मंनो हि मे दूयति दह्यते च। 
बुद्धि समाच्छाद्य च मे समन्यु- 
रुद्धयते प्राणपतिः शारीरे ॥ ४ ॥ 


~ 
“अब शीघ्र आश्रमकी ओर छोटो । हमें बिलम्त्र नहीं 


द्रौपदीहरणपर्य ] 
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करना चाहिये; क्‍योंकि मेरा मन बुद्धिकी विवेकशक्तिको 
आच्छादित करके व्यथित तथा चिन्तासे दग्ध हो रहा है 
तथा मेरे शरीरमें यह प्रार्णोका स्वामी ( जीव ) भयभीत 
हुआ छटपटा रहा ब] ४॥ 
सरः सुपर्णन हृतोरगं यथा 
राष्ट्रं यथाराजकमात्तलक्षिमि । 
एवंविधं मे प्रतिभाति काम्यकं 
शोण्डेयंथा पीतरखश्च कुम्भः॥ ५ ॥ 
“जेसे गरुड्के द्वारा सरोवरमें रहनेवाले महासर्पके पकड 
लिये जानेपर वह मथित-सा हो उठता है, जेसे बिना राजाका 
राज्य श्रीहीन हो जाता है तथा जिस प्रकार रससे भरा हुआ 
घड़ा धूर्तोद्वारा ( चुपकेसे ) पी लिये जानेपर सहसा खाली 
दिखायी देता है; उसी प्रकार शात्रुओंद्वारा काम्यकवनकी भी 
दुरवस्था की गयी है, ऐसा मुझे जान पड़ता है? ॥ ५ ॥ 
ते सेन्धवेरत्यनिलोत्रवेगे- 
मंदाजवेर्वाजिभिरुह्यमानाः । 
युक्तेब्हद्भिः  सुरभेटुंबीरा- 
स्तदा[ऽऽश्रमायाभिसुखा वभूवुग ६ ॥ 
तत्पश्चात्‌ वे नरवीर पाण्डव इवासे भी अधिक तेज 
चळनेवाळे सिन्डुदेशके महान्‌ वेगशाली अश्वोंसे जुते हुए 
सुन्दर एवं विशाल रथोपर बेठकर आश्रमकी ओर चले ॥६॥ 
तेषां तु गोमायुरनलपधोषो 
निवर्ततां वाममुपेत्य पाइ्वम्‌। 
प्रव्याहरत्‌ तत्‌ प्रविस्श्य राजा 
प्रोवाच भीमं च धनंजयं च ॥ ७ ॥ 
उस समय एक गीदड़ बड़े जोरसे रोता हुआ लौटते हुए 
पाण्डवोंके वामभागसे होकर निकल गया | इस अपशकुनपर 
विचार करके राजा युधिष्ठिरने भीमसेन और अर्जुनसे 
कहा--॥ ७ ॥ 
यथा वदत्येष विहीनयोनिः 
शालावृको वाममुपेत्य पाइवम्‌। 
सुव्यक्तमस्मानवमन्य पापैः 
कृतोऽभिमदः कुरुभिः प्रसह्य॥ ८ ॥ 
“यह नीच योनिका गीदड़, जो हमलोगोंके वामभागसे 
होकर निकला है, जैसा शब्द कर रहा है, उससे स्पष्ट जान 
पड़ता है कि पापी कौरवोंने यहाँ आकर हमारी अवहेलना 
करते हुए हृठपूर्वक भारी संहार मचा रक्खा है? ॥ ८ ॥ 
इत्येव ते तद्‌ बनमाविशन्तो 
महत्यरण्ये सृगयां चरित्वा। 
बालामपश्यन्त तदा रुदन्तीं 
धात्रेयिकां प्रेष्यव्धूं प्रियायाः ॥ ९ ॥ 


इस प्रकार उस विशाळ वनमें शिकार खेलकर लोटे हुए 
पाण्डव जब आश्रमके समीपवतीं वनमे प्रवेश करने लगे, तव 
उन्होंने देखा कि उनकी प्रिया द्रोपदीकी दासी धात्रेयिका, 
जो उन्हींके एक सेवककी स्त्री थी, रो रही है ॥ ९ || 


तामिन्द्रसेनस्त्वरितो ऽभिस्ट्रत्य 
रथादवप्लुत्य ततोऽभ्यधावत्‌। 
प्रोवाच चैनां वचन नरेन्द्र 
धात्रेयिकामन्तितरस्तदानीम्‌ ॥ १०॥ 
राजा जनमेजय ! उसे रोती देख सारथि इन्द्रसेन तुरंत 
रथसे कूद पड़ा ओर वहाँसे दौड़कर धात्रेयिकाके अत्यन्त निकट 
जाकर उस समय इस प्रकार बोला--|| १० || 
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कि रोदिषि त्वं पतिता धरण्यां 

कि ते मुखं शुष्यति दीनवणेम्‌ । 
कञ्चिन्न पापैः सुनृशंसकृद्भिः 

प्रमाथिता द्रौपदी राजपुत्री ॥ ११॥ 


“तू इस प्रकार धरतीपर पड़ी क्यों रो रही है ? तेरा मुँ 
दीन होकर क्यों सूख रहा है ! कहीं अत्यन्त निष्ठुर कर्म 
करनेवाले पापी कौरवोंने यहाँ आकर राजकुमारी ट्रौपदीका 
तिरस्कार तो नहीं किया? | ११ || 


अचिन्त्यरूपा सुविशाळनेत्रा 
शरीरतुस्या कुरुपुङ्गवानाम्‌ । 

he ~ 

यद्येच देवी पृथिवीं प्रविष्टा 
दिवं प्रपन्नाष्यथवा समुद्रम्‌ ॥ १२॥ 


१७०० 


श्रीमहाभारत 


[ वनपर्वणि 


eS Se 


तस्या गमिष्यन्ति पदे हि पार्था 
यथा हि संतप्यति धर्मषुत्रः । 

“धर्मराज युधिष्ठिर महारानीके लिये जिस प्रकार संतप्त 
हो रहे हैं, उसे देखते हुए यह निश्चय है कि समस्त कुन्ती- 
कुमार उनकी खोजमें अभी जायेंगे। उनका रूप अचिन्त्य 
है । वे सुन्दर एवं विशाल नेत्रोंसे सुशोभित होती हैं तथा 
कुरुप्रवर पाण्डवोंको अपने शरीरे समान प्यारी हैं। वे 
द्रोपदीदेवी यदि प्रथ्बीके भीतर प्रविष्ट हुई हौं, स्वर्गलोकमें 
गयी हों अथवा समुद्रमें समा गयी हों, पाण्डव उन्हें अवश्य 
हूँढ़ निकालेंगे ॥ १२४ ॥ 


को हीरशानामरिमदेनानां 
वलेशक्षमानामपराजितानाम्‌ ॥ १३॥ 
प्राणैः समामिष्टतमां जिहीषे- 
दचुत्तमं रलमिव प्रमूढः। 

“जो शत्रुओका मान मर्दन करनेवाले और किसीसे भी 
पराजित नहीं होनेवाले हैं, जो सब प्रकारके क्लेश सहन करनेमे 
समर्थ हैं, ऐसे पाण्डवोकी सर्वोत्तम रत्नके समान स्पृहणीय 
तथा प्रार्णोके समान प्रियतमा द्रौपदीका कौन मूर्ख अपहरण 
करना चाहेगा ! ॥ १३३ ॥ 

न वुध्यते नाथवतोमिहाद्य 
बहिश्चरं हृदयं पाण्डचानाम्‌॥ १४॥ 
कस्याद्य कायं प्रतिभिद्य घोरा 
महीं प्रवेक्ष्यन्ति शिताः शराश््याः । 
द्रौपदी बाहर प्रकट हुई पाण्डबोंकी अन्तरात्मा है । 
अपने पतिर्योसे सनाथ महारानी द्रौपदीको यहाँ कौन मूर्ख 
नहीं जानता था १ आज पाण्डवोंके अत्यन्त भयंकर ओर 
तीक्ष्ण श्रेष्ठ बाण किसके शरीरको विदीण करके पृथ्वीम घुस 
जायेंगे १॥ १४३ ॥ 
मात्वं शुचस्तां प्रति भीर विद्धि 
यथाद्य कृष्णा पुनरेष्यतीति ॥ १५॥ 
निहत्य सवान्‌ द्विषतः समग्रान्‌ 
पार्थाः खमेष्यन्त्यथ याशसेन्या । 

“भीर ! तू महारानी द्रोपदीके लिये शोक न कर।तू 
समझ ले कि अभी वे पुनः यहाँ आ जायेगी । कुन्तीके पुत्र 
अपने समस्त यत्रुओँका संहार करके द्रुपदकुमारीसे अवश्य 
मिलेंगे? ॥ १५३ ॥ 

अथाव्रवीच्चारु मुखं प्रसज्य 

धात्रेयिका सारथिमिन्द्रसेनम्‌ ॥ १६॥ 
जयद्र थेनापहृता प्रमथ्य 

पञ्चेन्द्रकटपान्‌ परिभूय कृष्णा । 
तिष्ठन्ति वत्मोनि नवान्यमूनि 

वृक्षाश्च न म्लान्ति तथेव भञ्नाः॥ १७॥ 


तब अपने सुन्दर मुखपर बहते हुए आँसुओंको ( दोनों 
हाथोंसे ) पॉछकर धात्रेयिकाने सारथि . इन्द्रसेनसे कहा-- 
(इन्द्रसेन ! इन्द्रके समान पराक्रमी इन पाँचौं पाण्डवोंका 
अपमान करके जयद्रथने हृठपूर्वक द्रौपदीका अपहरण किया 
है । देखो, उसके रथ और सैनिकोंके जानेसे जो ये नये मार्ग 
बन गये हैं, वे ज्यां-के-यों हैं, मिटे नहीं हैं तथा ये टूटे हुए 

वृक्ष भी अभी मुरझाये नहीं हैं ॥ १६-१७ ॥ 

आवर्तयध्वं हानुयात शीध्रं 

न दूरयातेव हि राजपुत्री। 

संनह्यध्यं सवै पवेन्द्रकल्पा 

महान्ति चारूणि च दंशनानि ॥ १८॥ 


“इन्द्रके समान तेजस्वी समस्त पाण्डवबीरो | आपलोग 
अपने रर्थोको लौटाइये । शीघ्र शन्नुआँका पीछा कीजिये । 
अभी राजकुमारी द्रौपदी दूर नहीं गयी होगी । शीघ्र ही 
महान्‌ एवं मनोहर कवच धारण कर लीजिये ॥ १८ ॥ 


शुह्णीत चापानि महाधनानि 
शरांश्च शीघ्र पदवी चरध्चम्‌। 
पुरा हि निर्मत्सनदण्डमोहिता 
प्रमोहचित्ता वदनेन शुष्यता ॥ १९॥ 
ददाति कस्मेचिद्नर्हते तज्ञ 
वराज्यपूणीमिव भस्मनि खचम्‌ । 
पुरा तुषान्नाविव हृयते हविः 
पुरा इमशाने स्वगिवापविद्धयते॥ २०॥ 
पुरा च सोमो ऽध्वरगो ऽवलिह्यते 
शुना यथा विप्रजने प्रमोहिते । 
महत्यरण्ये सृगयां चरित्वा 
पुराश्टगालो नलिनीं विगाहते ॥ २१ ॥ 


“बहुमूल्य धनुष और बाण ले लीजिये और शीधद्दी शत्रुके 
मार्गका अनुसरण कीजिये | कहाँ ऐसा न हो कि डॉट-डपट 
और दण्डके भयसे मोहित व्याकुलचित्त हो अपना उदास 
मुख लिये द्रौपदी किसी अयोग्य पुरुषको आत्मसमर्पण कर दे। 
ऐसी घटना घटित दोनेसे पहले ही वहाँ पहुँच जाइये । यदि 
राजकुमारी कृष्णा किसी पराये पुरुषके हाथमे पड़ गयी, तो 
समझ ठीजिये, किसीने उत्तम घीसे भरी हुई खुवाको राखमे 
डाल दिया, दविप्यको भूसेकी आगमे होम दिया गया, 
( देवपूजाके लिये बनी हुई ) सुन्दर माला इमशानम फेक 
दी गयी, यज्ञमण्डपभें रखे हुए पवित्र सोमरसको वहाँके 
ब्राह्मणोंकी असावधानीसे किसी कुत्तेने चाट लिया और 
विशाल वनम शिकार करके अशुद्ध हुए गीदइने किसी पवित्र 
सरोवरमे गोता लगाकर उसे अपवित्र कर दिया; अतः ऐसी 
अप्रिय घटना घटित होनेसे पहले ही आपलोगोंको वहाँ पहुँच 
जाना चाहिये ॥ १९-२१ ॥ 


द्रौपदीहरणपचं ] 


सप्तत्यधिकद्विशततमो ऽध्यायः 


१७०१ 


मा वः प्रियायाः सुनसं सुलोचनं 
चन्द्रप्रभाच्छं वदन प्रसन्नम्‌। 
स्पृ्याच्छुभं कश्चिद्कृत्यकारी 
श्वा वे पुरोडाशमिवाध्वरस्थम्‌। 
_एतानि वत्मान्यनुयात शीघं 
मा बः कालः क्षिप्रमिद्दात्यगाद्‌ बे ॥ २२॥ 
“कहीं ऐसा न हो कि आपलोगोंकी प्रियाके सुन्दर नेत्र 
तथा मनोहर नासिकासे सुशोभित चन्द्ररदिमयोंके समान स्वच्छ, 
प्रसन्न एवं पवित्र मुखको कोई कुकमंकारी पापात्मा पुरुष 
छू दे; ठीक उसी तरह, जेसे कुत्ता यज्ञके पुरोडादाको चाट 
ले । अतः जितना शीघ्र सम्भव हो, इन्हीं मार्गौसे शात्रुका 
पीछा कीजिये | आपलोगोंका बहुमूल्य समय यहाँ अधिक 
नहीं बीतना चाहिये? ॥ २२ ॥ | 
याधिष्टिर उवाच 
भद्रे प्रतिक्राम नियच्छ वाचं 
मास्मत्सकाशे परुषाण्यवोचः। 
राजानो वा यदि वा राजपुता 
बलेन मत्ता वञ्चनां प्राप्नुवन्ति ॥ २३ ॥ 


युधिष्ठिर बोले--म द्रे ! हट जाओ | अपनी जबान बंद. 


करो । हमारे निकट द्रौपदीके सम्बन्धमे ऐसी अनुचित और 


कठोर बातें मुँहसे न निकालो । जिन्होंने अपने बलके घमंड मे 
आकर ऐसा निन्दनीय कार्य किया है, वे राजा हों या राज- 
कुमार उन्हें अपने प्राण एवं सम्मानसे अवश्य वञ्चित 
होना पड़ेगा ॥ २३ ॥ 
वैद्यस्पायन उवाच 
पतावडुक्त्वा प्रययुहि शीध्रं 
तान्येब वत्मोन्यच्ुवर्तमानाः। 
मुइमुहुब्यौलवदुच्छवसन्तो 
` ज्यां विक्षिपन्तश्च महाधनुभ्यः॥ २४ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं---जनमेजय ! ऐसा कहकर 
समस्त पाण्डव अपने विशाल धनुषकी डोरी खींचते और 
बार-बार सर्पोके समान फुफकारते हुए उन्हीं मार्गोपर चलते 
हुए बड़े वेगसे आगे बढ़े || २४ ॥ 
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ततो ऽपञ्यंस्तस्य सैन्यस्य रेणु- 
मुद्धतं वे चाजिखुरप्रणुन्नम्‌। 

पदातीनां मध्यगतं च धोम्यं 
विक्रोशन्तं भीममभिद्रवेति ॥ २५॥ 
तदनन्तर उन्हें जयद्रथकी सेनाके घोड़ोंकी रापसे आहत 
होकर उड़ती हुई धूल दिखायी दी । उसके साथ ही पैदल 
सेनिकोके बीचमै होकर चलते हुए पुरोहित धोम्य भी दृष्टि- 
गोचर हुए, जो बार-बार पुकार रहे थे-'भीमसेन ! दौड़ो? ॥ २५॥ 


ते सान्त्य धौम्यं परिदीनसस्वाः 
सुखं भवानेट्विति राजपुत्राः । 
श्येना यथैवामिषसम्प्रयुक्ता 
जवेन तत्‌ सेन्यमथाभ्यधावन्‌ ॥ २६ ॥ 
तब असाधारण पराक्रमी राजकुमार पाण्डव धोम्य मुनिको 
सान्त्वना देते हुए बोले-“आप निश्चिन्त होकर चलिये, ( हम- 
लोग आ पहुँचे हैं । )! फिर जैसे बाज मांसकी ओर झपटते 
हैं, उसी प्रकार पाण्डव जयद्रथकी सेनाके पीछे बड़े 
वेगसे दोड़े ॥ २६ ॥ 
तेषां महेन्द्रोपमविक्रमाणां 
संरब्धानां धर्षणाद्‌ याज्ञसेन्याः । 
क्रोधः प्रजज्वाल जयद्रथं च 
दृष्टा प्रियां तस्य रथेस्थितां च ॥ २७॥ 
इन्द्रके समान पराक्रमी पाण्डव द्रौपदीके तिरस्कारकी 
बात सुनकर ही क्रोधातुर हो रहे थे; जब उन्होने जयद्रथको 
और उसके रथपर बैठी हुई अपनी प्रिया द्रौपदीको देखा; 
तब तो उनकी क्रोधाग्नि प्रबळ वेगसे प्रज्वलित हो उठी ॥२७॥ 
प्रचुकुशुश्चाप्यय सिन्धुराज 
वृकोदरश्चेच धनंजयश्च । 
यमौ च राजा च महाधनुधेरा- 
स्ततो दिशः सम्मुमुहुः परेषाम्‌ ॥ २८ ॥ 
फिर तो भीमसेन, अर्जुन, नकुल, सहदेब तथा राजा 
युधिष्ठिर-ये सभी महाधनुर्घर वीर सिन्धुराज जयद्रथको 
ललकारने लगे । उस समय दात्रुओंके सैनिकोंको इतनी 
घबराहट हुई कि उन्हें दिशाओंतकका ज्ञान न रहा ॥ २८॥ 


वनपर्वणि गे 
इति श्रीमहाभारते वनपवंणि द्रोपदीहरणपर्वणि पार्थागमने एकोनसक्षत्यधिकद्विराततमोऽध्यायः ॥ २६९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवैके अन्तर्गत द्रौपदीहरणपर्वमें पार्थागमनविषयक दो सौ उनहत्तरदौँ अध्याय पुरा हुआ ॥ २६९ ॥ 


_ स्हत्यधिकडिशततमो$ध्यायः 
द्रोपदीद्वारा जयद्रथे सामने पाण्डवोंके पराक्रमका वर्णन 


वेशम्पायन उवाच 


ततो घोरतरः शाब्दो वने समभवत्‌ तदा । 
ग ४२% 
भीमसेनाजुंनी दष्टा क्षत्रियाणाममषिणाम्‌॥ १ ॥ 


वेशाम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय | तदनन्तर उस 


वनमे भीमसेन और अर्जुनको देखकर अमर्षमें भरे हुए 
क्षत्रियोंका अत्यन्त घोर कोलाहल सुनायी देने लगा ॥ १ ॥ 


१७०२ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


तेषां ध्वज्ञाग्राण्यभिवीकष्य राजा 
स्वयं दुरात्मा नरपुङ्कवानाम। 
जयद्रथो याज्ञसेनीमुवाच 
रथे स्थितां भानुमतीं हतौजाः ॥ २ ॥ 
उन नरश्रेष्ठ वीरोंकी ध्वजाओंके अग्रभागोंको देखक 
हतोत्साह हुए दुरात्मा राजा जवद्रथने अपने रथपर बैठी 
हुई तेजस्विनी ट्रौपदीसे स्वयं कहा--॥ २ ॥ 
आयान्तीसे पञ्च रथा महान्तो 
मन्ये च कृष्ण पतयस्तवेते। 
सा जानती ख्यापय नः सुकेशि 
परं पर पाण्डवानां रथस्थम्‌ ॥ ३ ॥ 
“सुन्दर केशोवाली कृष्णे [ ये पाँच विशाल रथ आ रहे 
| जान पड़ता है, इनमें तुम्हारे पति ही बैठे हैं। हुम तो 
सबको जानती ही हो । मुझे रथपर बैठे हुए इन पाण्डवॉमेंसे 
एक-एकका उत्तरोत्तर परिचय दो? ॥ ३ ॥ 
द्रोपद्युवाच 
कि ते ज्ञातेमूंढ महाधनुर्धेरे- 
रनायुष्यं कमे कृत्वातिधोरम्‌। ` 
पते वीराः पतयो मे समेता 
न वः शेषः कश्चिदिहास्ति युद्धे ॥ ४ ॥ 
द्रौपदी बोली--अरे मूढ़ ! आयुका नाश करनेवाला 
यह अत्यन्त भयंकर नीच कर्म करके अव तू इन मह्दाधनुर्घर 
पाण्डव वीरोंका परिचय जानकर क्या करेगा ? ये मेरे सभी बीर 
पति जुट गये हैं| इनके साथ जो युद्ध होनेवाला है, उसमे 
तेरे पक्षका कोई भी मनुष्य जीवित नहीं बचेगा | ४ ॥ 
आख्यातव्यं त्वेव सव सुसूषां 
मंया तुभ्यं एण्या धर्म एषः। 
न मे व्यथा विद्यते त्वयं वा 
सम्पइ्यन्त्याः सानुजं धर्मराजम्‌ ॥ ५॥ 


में भाइयोसहित धर्मराज युधिषिरको सामने देख रही 
हूँ; अतः अब न मुझे दुःख हे और न तेरा डर ही है। 
अव तू शीघ्र ही मरना चाहता है, अतः ऐसे समयमें तूने 
मुझसे जो कुछ पूछा है, उसका उत्तर तुझे दे देना उचित 
है, यही घर्म दै । ( अतः में अपने पतियोका परिचय 
देती हूँ )॥ ५ ॥ 


यस्य ध्वजाग्रे नदतो सृदङ्गो 
नन्दोपनन्दौ मधुरौ युक्तरूपो । 

पतं ख धम्रोथेविनिश्चयश्च 
सदा जनाः कृत्यवन्तो ऽनुयान्ति ॥ ६ ॥ 

य॒ एप जाम्तूनदशुद्धगोरः 
प्रचण्डधोणस्तनुरायताक्षः । 


पतं कुसश्रेष्टतमं वदन्ति 
युधिष्टिर धसखुतं पलि मे॥ ७॥ 
जिनकी ध्वजाके सिरेपर बैँधे हुए नन्द और उपनन्द 
नामक दो सुन्दर मृदङ्ग मधुर स्वरमै बज रहे हैं, जिनका 
शरीर जाम्बूनद सुवर्णके समान विशुद्ध गोरवर्णका दै, 
जिनकी नासिका ऊँची ओर नेत्र बड़े-बड़े दें, जो देखनेमें 
दुबळे-पतले हैं, कुरुकुलके इन श्रेष्ठतम पुरुपको ही धर्मनन्दन 
युधिष्ठिर कहते हैं । ये मेरे पति हैं । ये अपने धर्म और 
अर्थके सिद्धान्तको अच्छी तरह जानते हैं, अतः आवश्यकता 
पड्नेपर लोग इनका सदा अनुसरण करते हैं ॥ ६-७ ॥ 
अप्येष शत्रोः शरणागतस्य 
दद्यात्‌प्राणान्‌ धर्मचारी नुवीरः। 
परेहोने मूढ जवेन भूतये 
त्वमात्मनः प्राञ्जलिन्यस्तशस्त्रः॥ ८॥ 
ये धर्मात्मा नरवीर अपनी शरणमे आये हुए शत्रुको 
भी प्राणदान दे देते हैं । अरे मूर्ख ! यदि तू अपनी भळाई 
चाहता दै, तो हथियार नीचे डाल दे ओर हाथ जोड़कर शीघ्र 
इनकी झारणमें जा ॥ ८ ॥ 
अथाप्येन॑ पञ्यसि यं रथस्थं 
महाभुजं शालमिव प्रदृद्धम्‌। 
संदे भ्रकुटीसंहतभ्रवं 
वृकोदरो नाम पतिममेषः॥ ९ ॥ 
आजानेया वलिनः साधु दान्ता 
महाबलाः शारमुदावहन्ति । 
एतस्य कर्मोण्यतिमाचुषाणि 
भीमेति शब्दो ऽस्य गतः पृथिव्याम्‌ ॥ १०॥ 
ये जो गाल ( साखू ) के वृक्षकी तरह ऊँचे ओर 
विशाल भुजाऔसे सुशोभित वीर पुरुष तुझे रथमें बैठे 
दिखायी देते हैं, जो क्रोधके मारे भौंहें टेढ़ी करके दातासे 
अपने ओंठ चता रहे हैं, ये मेरे दूसरे पति बकोदर हैं। 
बड़े बलवान्‌, सुशिक्षित और शक्तिशाली आजानेय नामक 
अइव इन झरदिरोमणिके रथको खचते हैं | इनके सभी 
कर्म प्रायः ऐसे होते हैं, जिन्हें सानवजगत्‌ नहीं कर सकता | 
ये अपने भयंकर पराक्रमके कारण इस भूतलपर भीमके 
नामसे विख्यात हैं || ९-१० ॥ 
नास्यापराद्धाः शेष मवाप्नु वन्ति 
नायं वेर विस्मरते कदाचित्‌। 
वेरस्यान्तं संविधायोपयाति 
पश्चाच्छान्ति न च गच्छत्यतीव॥ ११ ॥ 
इनके अपराधी कमी जीवित नहीं रह सकते । ये वैरको 
कभी नहीं भूलते हैं और बेरका बदला लेकर ही रहते हैं । 
बदला लेनेके बाद भी अच्छी तरह दान्त नहीं हो पाते ॥ ११ ॥ 


द्रौपदीहरणपर्व ] 


सप्तत्यधिकद्विशततमो ऽध्यायः 


१७०३ 


OSSD innards ps किबे कबर 


धनुर्धराध्यो 'घृतिमान्‌ यशखी 
जितेन्द्रियो वृद्धसेवी नवीरः। 
भ्राता च शिष्यश्च युथिष्ठिरस्य 
धनंजयो नाम पतिममेषः॥ १२॥ 
यो वे न कामान्न भयान्न लोभाद्‌ 
त्यजेद्‌ धमे न त्र॒शांखं च कुयोत्‌। 
ख एष वश्वानरतुट्यतेजाः 
कुन्तीखुतः शात्रुलहः प्रमाथी ॥ १३ ॥ 
ये जो तीसरे बीर पुरुष दिखायी दे रहे हैं, वे मेरे पति 
धनंजय हैं । इन्हें समख धनु्धरोंमें श्रेष्ठ माना गया है। ये 
धैर्यवान्‌) यशस्वी, जितेन्द्रिय, वृद्धपुरुषोंके सेवक तथा 
महाराज युधिष्टिरके भाई ओर शिष्य हैं । अजुन कभी काम) 
भय अथवा लोभवश न तो अपना घर्म छोड़ सकते हैं ओर 
न कोई निष्ड्रतापूर्ण कार्य ही कर सकते हैं | इनका तेज 
अग्निके समान है । ये कुन्तीनन्दन धनंजय समस्त शन्रुओंका 
सामना करनेमै समर्थ ओर सभी दुर्शेका दमन करनेमें 
दक्ष हैं || १२-१३ ॥ 
यः सर्वधमोर्थविनिश्चयश्षो 
भयातोनां भयहतो मनीषी। 
यस्योत्तमं रूपमाहुः एथिव्यां 
यं पाण्डवाः परिरक्षन्ति सवै ॥ १४॥ 
प्राणेंग रीयांसमनुवर्त वै 
स एष वीरो नकुलः पतिमं । 
जो समस्त धर्म ओर अर्थके निश्चयको जानते हैं, भयसे 
पीड़ित मनुष्योंका भय दूर करते हैं, जो परम बुद्धिमान्‌ हैं, 
इस भूमण्डलमें जिनका रूप सबसे सुन्दर बताया जाता है, 
जो अपने बड़े भाइयोकी सेवामें तसर रहनेवाले और उन्हें 
प्राणोसे भी अधिक प्रिय हैं; समस्त पाण्डव जिनकी रक्षा 
करते हैं, वे ही ये मेरे वीरपति नकुल हैं ॥ १४३ ॥ 
यः खड़योथी लघुचित्रहस्तो 
महांश्च धीमान्‌ सहदेवो ऽद्वितीयः॥ १५॥ 
यस्याद्य कम द्रक्ष्यसे मूढ सत्त्व 
शतक्रतो देत्यसेनासु संख्ये । 
शूरः कृताखो मतिमान्‌ मत्तखी 
प्रियङ्करो धमंसुतस्य राज्ञः ॥ १६ ॥ 
जो खड्गद्वारा युद्ध करनेकी कलामे कुशल हैं, जिनका 
हाथ बड़ी फुर्तीसे अद्भुत पैंतरे दिखाता हुआ चलता है; जो 
परम बुद्धिमान्‌ और अद्वितीय वीर हैं, वे सहदेव मेरे पाँचवें 
पति हैं | ओ मूढ़ प्राणी ! जेसे दैत्यांकी सेनामे देवराज 
इन्द्रका पराक्रम प्रकट होता है, उसी प्रकार युद्धमे तू आज 
सहदेवका महान्‌ पौरुष देखेया । वे शौर्यसम्पन्न, अख्नविद्याके 
विशेषज्ञ, बुद्धिमान्‌) मनस्वी तथा धर्मपुत्र राजा युधिष्टिरका 
प्रिय करनेवाले हैं ॥ १५-१६ ॥ 


य एप चन्द्रारकसमानतेजा 
जघन्यः पाण्डवाना प्रियश्च । 
बुद्धथा समो यस्य नरो न विद्यते 
वक्ता तथा सत्सु विनिश्चयज्ञः १७॥ 
इनका तेज चन्द्रमा और सूर्यके समान है । ये पाण्डवाँमे 
सबसे छोटे और सबके प्रिय हैं | बुद्धिम इनकी समानता 
करनेवाला दूसरा कोई नहीं है। ये अच्छे वक्ता ओर सत्पुरुषों- 
की सभामें सिद्धान्तके ज्ञाता माने गये हैं॥ १७ ॥ 
स पष शारो नित्यममर्षणश्च 
धीमान्‌ प्राज्ञः सहदेवः पतिम । 
त्यजेत्‌ प्राणान्‌ प्रविशेद्धव्यवाहं 
न त्वेयैष व्याहरेद्‌ धर्मबाह्यम्‌॥ १८॥ 
सदा मनस्वी क्षत्रधर्म रतश्च 
कुन्त्याः प्राणेरिए्तमो न्रवीरः। 

मेरे पति सहदेव शूरवीर, सदा इरष्यारहित, बुद्विमान्‌ 
और विद्वान्‌ हैं । ये अपने प्राण छोड़ सकते हैं, प्रज्वलित 
आगमें प्रवेश कर सकते हैं, परंतु धर्मके विरुद्ध कोई बात 
नहीं बोल सकते । नरवीर सहदेव सदा क्षत्रियधर्मके पालनमें 
तत्पर रहनेवाले ओर मनस्वी हैं | आयां कुन्तीको ये प्राणॉसे 
भी बढ़कर प्रिय हैं॥ १८३ ॥ 

विशीयन्ती नाबमिवार्णवान्ते 
रत्नाभिपूर्णा मकरस्य पृष्ठे ॥ १९ ॥ 
तवेमां हतसवंयोधाँ ` 
विक्षोभितां द्रक्ष्यसि पाण्डुपुचैः। 

( ओ मूढ़ ! ) रऱ्नोंसे लदी हुई नाव जेसे समुद्रके बीचमें 
जाकर किसी मगरमच्छकी 'पीठसे टकराकर टूट जाती है, 
उसी प्रकार पाण्डवलोग आज तेरे समस्त सेनिकोंका संहार 
करके तेरी इस सारी सेनाको छिन्न-भिन्न कर डालेंगे और तू 
अपनी आँखोँसे यह सब कुछ देखेगा ॥ १९३ ॥ 

इत्येते घे कथिताः पाण्डुपुचा 
यांस्त्व॑ मोहादवमन्य प्रवृत्तः । 
यद्येतेभ्यो मुच्यसे ऽरिष्टदेहः 
पुनर्जन्म प्राप्स्यसे जीव एव ॥ २०॥ 
इस प्रकार मैने तुझे इन पाण्डवोंका परिचय दिया है, 
जिनका अपमान करके तू मोहवश इस नीच कर्ममें प्रवृत्त 
हुआ है। यदि आज तू इनके हाथोंसे जीवित बच जाय और 
तेरे दारीरपर कोई आच नहीं आये, तो तुझे जीते-जी यह 
दूसरा जन्म प्राप्त हो ॥ २० || 
वैद्यम्पायन उवाच 
ततः पार्थाः पञ्च पञ्चेन्द्र कट्पा- 
स्त्यक्तवा त्रस्तान्‌ प्राञ्जलीं स्तान्‌ पदातीन्‌। 
रथानीकं शरवषोन्धकारं 
चक्कुः छुद्धाः सर्वेतः संनिगृह्य ॥ २१ ॥ 


६०० ७. 
सचा 


१७०४ 


वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! द्रौपदी यह 


बात कह ही रही थी कि पॉच इन्द्रोके समान पराक्रमी पॉर्चा 


पाण्डव भयभीत होकर हाथ जोड़नेवाले पैदल सैनिकोको 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वेणि 


= - = = 


छोड़कर कुपित हो रथ, द्दाथी ओर घोड़ोते युक्त अवरिष्ट 
सेनाको सब ओरसे घेरकर खड़े हो गये ओर वार्णोकी ऐसी 
घनघोर वर्षा करने लगे कि चारों ओर अन्धकार छा गया॥२१॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि द्रोपदीहरणपवेणि द्रोपदीवाक्ये सञ्तस्यधिकद्विहाततमोऽध्यायः ॥ २७० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत द्रौपदीहरणपर्बमे द्रोपदीवचनविषयक दो सौ सनरयो अध्याय पुरा हुआ॥ २७० ॥ 


VSP iD यन 


Np _ हि 
एकसततत्याधकाहरशततमा$ध्यायः 
पणण्डतोंद्रारा जयद्र थकी सेनाका संहार, जयद्रथका पलायन, द्रोपदी तथा नकुल-सहदेवके साथ 
युधिष्ठिर आश्रमपर लोटना तथा भीम और अजुनका वनमें जयद्र्थका पीछा करना 


वेग्रम्पायन उवाच 
संतिष्ठत प्रहरत तूण विपरिधावत। 
इति स्म सैन्धवो राजा चोदयामास तान्‌ नपान्‌॥ १ ॥ 
वेशाम्पायनजी कहते हैँ--राजन्‌ ! तब सिन्धुराज 
जयद्रथ 'ठहरो, मारो, जल्दी दोड़ो? कहकर अपने साथ आये 
हुए राजाओंको युद्धके लिये उत्साहित करने लगा ॥ १ || 
ततो घोरतमः शब्दों रणे समभवत्‌ तदा। 
भीमाञ्जुनयमान दृष्टा सेन्यानां सयुधिष्ठिरान्‌ ॥ २ ॥ 
उस समय रणभूमिमें युधिष्ठिर, भीमसेन, अजुन, नकुल 
और सहदेवको देखकर जयद्रथके सेनिकोंमें बड़ा भयंकर 
कोलाहल मच गया ॥ २॥ 


शिविसौवीरसिन्धूनां विषादश्चाप्यजञायत। 

तान्‌ दृष्टा पुरुषव्यात्रान्‌ व्याघानिव वलोत्कडान्‌ ॥३॥ 
सिंहके समान उत्कट बलवान्‌ पुरुषर्सिंह पाण्डवाँको 

देखकर दिवि, सौबीर तथा सिन्धुदेशके राजाओंके मनमै भी 

अत्यन्त विषाद छा गया ॥ ३ ॥ 

हेमचित्रसमुत्सेधां सर्वशेफ्यायर्सी गदाम्‌। 

प्रशृह्याभ्यद्रवद्‌ भीमः सेन्धवं कालचोदितम्‌॥ ४ ॥ 
जिसका ऊपरी भाग स्वर्णपत्रसे जटित होनेके कारण 

बिचित्र शोभा पाता था; जिसका सव कुछ शैक्य नामक 

लोहेसे बनाया गया था: उस विशाल गदाको हाथमे लेकर 

भीमसेन कालप्रेरित जयद्रथकी ओर दौड़े ॥ ४ ॥ 


तदन्तरमथाबृत्य कोडिकास्यो ऽभ्यहारयत्‌। 
महता रथवंशेन परिवार्य वृकोदरम्‌ ॥ ५ ॥ 
इतनेमें ही रथॉकी विशाल सेनाके द्वारा भीमसेनको सब 
ओरसे घेरकर कोटिकास्यने जयद्रथ और भीमसेनके बीचमै 
भारी व्यवधान डाळ दिया ॥ ४ ॥ 
शक्तितोमरनाराचेर्वार बा हुप्रचो दितैः । 


कीयंमाणो 5पि वहुभिने स्म भीमो 5भ्यकम्पत ॥ ६ ॥ 
उस समय सब योद्धा भीमसेनपर अपनी भुजाऔँके द्वारा 


चलाकर शक्ति, तोमर और नाराच आदि बहुत-से अख्र-शर्सत्रों- 

की वर्षा करने लगे; परंतु भीमसेन इससे तनिक भी विचलित 

नहीं हुए ॥ ६ ॥ 

गजं तु सगजारोहं पदातींश्च चतुदृश । 

जघान गद्या भीमः सैन्धवध्वजिनीसुखे ॥ ७ ॥ 
उन्होंने जयद्रथकी सेनाके मुहानेपर जाकर अपनी गदाकी 

चोटसे सवारसहित एक हाथी और चौदह पेदलोंको मार 

डाला ॥ ७॥ 

पार्थः पञ्च शतान्‌ शूरान्‌ पर्वतीयान्‌ महारथान्‌ 

परीप्समानः सौवीरं जघान ध्वजिनीमुखे॥ ८ ॥ 
इसी प्रकार अर्जुनने सौवीरराज जयद्रथको पकड़नेकी 

इच्छा रखकर सेनाके अग्रभागमें स्थित पाँच सो शूरवीर 

पर्वतीय महारथियोको मार डाला ॥ ८॥ 

राजा खयं सुवीराणां प्रवराणां प्रहारिणाम्‌ । . 

निमेषमात्रेण शतं जघान समरे तदा ॥ ९ ॥ 
स्वयं राजा युधिष्टिरने भी उस समय अपने ऊपर प्रहार 

करनेवाले सोवीर क्षत्रियोंके सौ प्रमुख वीरोंको पलक मारते- 


मारते समराङ्गणमें मार गिराया ॥ ९ ॥ 


दृशे नकुळस्तत्र रथात्‌ प्रस्कन्य खडू रक ॥ 
शिरांसि पादरक्षाणां बीजवत्‌ प्रवपन्‌ मुहुः ॥ १०॥ 
महावीर नकुल हाथमें तलवार लिये रथसे कूद पड़े और 
पादरक्षक सेनिकोंके मस्तक काट-काटकर बीजकी भाति उन्हे 
बार-बार घरतीपर बोते दिखायी दिये | १०॥ 
सहदेवस्तु संयाय्‌ स्थेन गजयोधिनः । 
पातयामास नाराचद्रुमेभ्य इच बाहणः॥ ११॥ 
सहदेव रथद्वारा आगे बढ़कर हाथीसवार योद्धाओंसे 
भिड़ गये ओर नाराच नामक बाणोसे मार-मारकर उन्हें 
इस प्रकार नीचे गिराने लगे, मानो कोई व्याध वक्षीपरसे 
मोरोंको घायल करके गिरा रहा हो ॥ ११ ॥ 


ततन्निगर्तः सधनुरवतीर्यं. महारथात्‌ । 
गदया चतुरो वाहान्‌ राज्ञस्तस्य तदावघीत्‌॥ १२ ॥ 


द्रौपदीदरणपर्च ] 


तदनन्तर धनुष हाथमे लिये त्रिगतराजने अपने विशाल 
रथसे उतरकर राजा युधिष्टिर्के चारों घोडाको गदासे मार 
डाला ॥ १२ ॥ 
तमभ्याशगतं राजा पदाति कुन्तिनन्दनः । 
अर्धचन्द्रेण वाणेन विव्याधोरसि धर्मराट्‌ ॥ १३॥ 


उसे पेदल ही पास आया देख कुन्तीनन्दन धर्मराज युघिष्टिर- 


ने अर्धचन्द्राकार बाणसे उसकी छातीको छेद डाला ॥ १३॥ 
स भिन्नहृदयो वीरो वकत्राच्छोणितमुद्वमन्‌ । 
पपाताभिमुखः पार्थं छिन्नमूल इव द्रुमः ॥ १४॥ 
तब हृदय विदीर्ण हो जानेके कारण बीर त्रिगर्त- 
राज मुखसे रक्त वमन करता हुआ राजा युधििरके सामने 
ही जड़से कटे हुए वृक्षकी भाँति एथ्बीपर गिर पड़ा ॥ १४॥ 
इन्द्रसेनद्वितीयस्तु रथात्‌ प्रस्कन्य धर्मराट्‌ । 
हताश्वः सहदेवस्य प्रतिपेदे महारथम्‌ ॥ १५॥ 
इधर धर्मराज युधिष्ठिर अपने धोड़े मारे जानेके कारण 
सारथि इन्द्रसेनके साथ सहदेवके विशाल रथपर जा बेठे | १५ ॥ 
नकुलं त्वभिसंधाय क्षेमङ्करमहासुखो। 
उभाबुभयतस्तीक्ष्णैः शरवर्षेरवषताम्‌ ॥ १६॥ 
दूसरी ओर क्षेमङ्क और महामुख नामक दो वीर 
(राजकुमार) नकुलको लक्ष्य करके दोनों ओरसे तीखे बाणोंकी 
वर्षा करने लगे ॥ १६ || 
तोमरेरभिवर्षन्तौ जीमूताविव वार्षिकौ । 
एकेकेन विपाठेन जघ्ने माद्रवतीसुतः ॥ १७॥ 
उस समय तोमरोंकी वर्षा करते हुए वे दोनों योद्धा 
वर्षाक्रतुके दो वादलोके समान जान पड़ते थे । परंतु माद्री- 
नन्दन नकुलने एक-एक विपाठ नामक बाण मारकर उन 
दोनोंको धराशायी कर दिया ॥ १७ ॥ 
त्रिगतराजः सुरथस्तस्याथ रथधूर्गतः । 
रथमाक्षेपयामास गजेन गजयानवित्‌ ॥ १८॥ 
तदनन्तर हाथीका संचालन करनेमें निपुण त्रिगर्तराज 
सुरथने नकुलके रथके धुरेके पास पहुँचकर अपने 
हाथीके द्वारा उनके रथको दूर फेंकवा दिया ॥ १८ ॥ 
नकुळस्त्वपभीस्तस्माद्‌ रथाञ्चमीसिपाणिमान्‌। 
उद्धान्त स्थानमास्थाय तस्थौ गिरिरियाचलः ॥ १९ ॥ 
परंतु नकुलको इससे तनिक भी भय नहीं हुआ | वे 
ह्दाथमे ढाल-तलबार लिये उस रथसे कूद पड़े और एक 
निरापद स्थानमें आकर पर्वतकी भाँति अविचलभावसे खड़े 
हो गये ॥ १९ ॥ 


सुरथस्तं गजवरं वधाय नकुलस्य तु। 
'प्रषयामास सक्रोधमत्युच्छितकरं ततः ॥ २०॥ 
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पकसक्षत्यधिकद्विशततमो ऽध्यायः 


१७०५ 


तब सुरथने कुपित होकर अत्यन्त ऊँचे सूँड़ उठाये हुए उस 
गजराजको नक्कुलका वध करनेके लिये प्रेरित किया ॥ २० || 
नकुलस्तस्थ नागस्य समीपपरिचतिनः । 
सत्रिपाणं भुजं मूले खङ्गेन निरकृन्तत ॥ २१॥ 
परंतु नकुलने खड्कद्वारा अपने निकट आये हुए उस 
हाथीकी सूँड़को दॉर्तोसहित जड्से काट डाला ॥ २१ ॥ 
स विनय महानादं गजः किङ्किणिभूषणः । 
पतन्नवाकूशिरा भूमौ हस्त्यारोहमपोथयत्‌ ॥ २२॥ 
फिर तो घुँघुरुओसे विभूषित वह गजराज बढ़े जोरसे 
चीत्कार करके नीचे मस्तक किये पृथ्वीपर गिर पड़ा | गिरते- 
गिरते उसने महावतको भी प्रथ्वीपर दे मारा ॥ २२ ॥ 
स तत्‌ कर्म महत्‌ कृत्वा शूरो माद्रवतीसुतः । 
भीमसेनरथं प्राप्य शर्म लेभे महारथः ॥ २३॥ 
यह महान्‌ पराक्रम प्रकट करके शूरवीर माद्रीनन्दन 
महारथी नकुल भीमसेनके रथपर चढ़ गये और वहाँ 
पहुँचकर उन्हें शान्ति मिली ॥ २३ ॥ 
भीमस्त्वापततो राजः कोरिकास्यस्य सङ्गरे | 
सूतस्य नुदतो वाहान्‌ क्रुरेणापाहरच्छिरः ॥ २४ ॥ 
इधर भीमसेनने युद्धमै अपने ऊपर आक्रमण करनेबाले 
राजा कोरटिकास्यके सारथिका, जो उस समय घोडाँका 
संचालन कर रहा था, छुरेसे सिर उड़ा दिया ॥ २४॥ 
न वुवोध हतं सूतं स राजा वाहुशालिना । 
तस्याश्वा व्यद्रवन्‌ संख्ये हतसूतास्ततस्ततः ॥ २५॥ 
परंतु राजाको यह मालूम न हो सका कि बाहुशाली 
भीमके द्वारा मेरा सारथि मारा गया है । उसके मारे जानेसे 
कोटिकास्यके घोड़े रणभूमिमै इधर-उधर भागने लगे ॥ २५॥ 
विमुखं हतसूतं तं भीमः प्रहरतां वरः। 
जघान तलयुक्तेन प्रासेनाभ्येत्य पाण्डवः ॥ २६॥ 
सारथिके नष्ट हो जानेसे कोटिकास्यको रणसे विमुख हुआ 
देख योद्धाओंमें श्रेष्ठ पाण्डुनन्दन भीमसेनने उसके पास जाकर 
प्रास नामक मूठदार शस्त्रसे उसे मार डाला ॥ २६ ॥ 
द्वादशानां तु सवेषां सोवीराणां धनंजयः। 
चकर्त निशितेर्भल्लेर्धनूंपि च शिरांसि च ॥ २७॥ 
अजुनने सौवीरदेशके जो बारह राजकुमार थे, उन 
सबके धनुष और मस्तक अपने भल नामक तीखे बाणोंसे काट 
गिराये ॥ २७ ॥ 
शिवीनिक्वाकु मुख्याश्च त्रिगतीन्‌ सैन्धवानपि । 
जघानातिरथः संख्ये वाणगोचरमागतान्‌ ॥ २८॥ 
उन अतिरथी वीरने युद्धमें बाणोंके लक्ष्य बने हुए 


१७०६ 


श्रीमद्दाभारते 


[ वनपर्वणि 


he “टश 


शित्रि, इक्ष्वाकु, त्रिगर्त और सिन्धुदेशके क्षत्रियोंको भी 
मार डाला ॥ २८ ॥ 
सादिताः प्रत्यटश्यन्त बहवः सव्यसाचिना । 
सपताकाश्च मातङ्गाः सध्वजाञ्च महारथाः ॥ २९ ॥ 
सव्यसाची अर्ड्नके द्वारा मारे या नष्ट किये गये पताका- 
सहित बहुतेरे हाथी और ध्वजायुक्त अनेक विशाल रथ 
दृष्टिगोचर हो रहे थे ॥ २९॥ 
प्रच्छाद्य प्रथवीं तस्थुः सर्वमायोधनं प्रति । 
शरीराण्यशिरस्कानि विदेद्दानि शिरांसि च ॥ ३० ॥ 
उस समय विना सिरके धड़ और विना घड़के सिर 
समस्त रणभूमिको आच्छादित करके बिखरे पड़े थे || ३० ॥ 
श्व गुश्रकङुकाकोलमासगोमायुवायसाः । 
अतृप्यंस्तत्र वीराणां हतानां मांसशोणितैः ॥ ३१ ॥ 
वहाँ मारे गये वीरोंके मांस तथा रक्तसे कुत्ते, गीध, 
कङ्क ( सफेद चीें ), काकोल ( पहाड़ी कौए ), चीलें) गीदड़ 
और कौए तृप्त हो रहे थे ॥ ३१ ॥ 
हतेषु तेषु चीरेषु सिन्धुराजो जयद्र्थः। 
विमुच्य कृष्णां संत्रस्तः पलायनपरोऽभवत्‌ ॥ ३२॥ 
उन वीरोंके मारे जानेपर सिन्धुराज जयद्रथ भयसे थरा 
उठा और द्रौपदीको वहीं छोड़कर उसने भाग जानेका 
विचार किया ॥ ३२ ॥ 
स तस्मिन्‌ संकुले सैन्ये द्रौपदीमवताय ताम्‌ । 
घ्राणप्रेप्छुरपाधावद्‌ चनं येन नराधमः ॥ ३३॥ 
उस तितर-बितर हुई सेनाके वीच उस द्रोपदीको रथसे 
उतारकर नराधम जयद्रथ अपने प्राण वचानेके लिये वनकी 
ओर भागा ॥ ३३ ॥ 
द्रोपदी घमराजस्तु दृष्टा धोम्यपुरस्कृताम्‌। 
माट्रीपुत्रेण वीरेण रथमारोपयत्‌ तदा ॥ ३४॥ 
धर्मराज युधिष्ठटिरने देखा कि द्रोपदी घोम्य मुनिको 
आगे करके आ रद्दी दै, तो उन्होंने वीरवर माद्रीनन्दन 
सहृदेवद्वारा उसे रथपर चढवा लिया | ३४ ॥ 
ततस्तद्‌ विद्रुतं सेन्यमपयाते जयद्रथे । 
आदिइ्यादिइय नाराचेराजघान वृकोदरः ॥ ३५ ॥ 
जयद्रथके भाग जानेपर सारी सेना इधर-उधर भाग 
चलो; परंतु भोमसेन अपने नाराचोंद्वारा नाम बता-बताकर उन 
सेनिकोंका वध करने लगे ॥ ३५ ॥ 
सव्यसाची तु तं दृष्टा पलायन्तं जयद्रथम्‌ । 
बार्यामास निघ्नन्तं भीमं सेन्धवसेनिकान्‌ ॥ ३६ ॥ 
जयद्रथको भागते देख अजुनने उसके सेनिकोके संद्वारमें 
छगे हुए भीमसेनको रोका ॥ ३६ || 


ee 


अर्जुन उवाच 
यस्यापचारात्‌ प्राप्तो ऽयमस्मान्‌ क्लेशो दुरालदः। 
*_ = हो. 

तमस्मिन समरोद्देदो न पश्यामि जयद्रथम्‌ ॥ ३७॥ 

अर्जुन बोले--जिसके अत्याचारसे हमलोगोंको यह 
दुःसह क्लेदा सहन करना पड़ा हे, उस जयद्रथको तो में इस 
समरभूमिमें देखता ही नहीं हूँ ॥ २७ ॥ 

~ रि ७ ॥ ७ रु. Mer me 

तमेवान्विष भद्रं ते कि ते योधेनिपातितेः। 
अनामिएमिद्‌ं कमे कथं चा मन्यते भवान्‌ ॥ ३८॥ 

च = 

मैया | आपका भला हो; आप जयद्रथकी ही खोज करें) 
इन (निरीह) सेनिकोको मारनेसे क्या लाभ १ यह कार्य तो निष्फल 
दिखायी देता है अथवा आप इसे केसा समझते दे १॥ ३८॥ 


वेञ्चम्पायन उवाच 


इत्युक्तो भीमसेनस्तु गुडाकेशेन धीमता । 
युधिष्टिरमभिप्रेक्ष्य वाग्मी चचनमब्रवीत्त ॥ ३९ ॥ 
घेशम्पायतजी कहते है--जनमेजय ! बुद्धिमान्‌ 
अजुनके ऐसा कहनेपर वातचीतमें कुदाल भीमसेनने 
युधिष्टिरकी ओर देखकर कहा--॥ ३९ | 
हतप्रवीरा रिपवो भूयिष्ठं विद्रुता दिशः । 
गुहीत्वा द्रौपदी राजन्‌ निवर्ततु भवानितः ॥ ४०॥ 
“राजन्‌ ! शत्रओके प्रमुख वीर मारे जा चुके हैं और 
बहुत-से सैनिक सब दिशाओंमें भाग गये हैं । अब आप 
द्रौपदीको साथ लेकर यहाँसे आश्रमको लौटिये || ४० ॥ 
यमाभ्यां सह राजेन्द्र धौम्येन च महात्मना । 
प्राप्पाश्रमपद॑ राजन्‌ द्रोपदीं परिसान्त्वय ॥ ३१॥ 
“महाराज ! आप नकुल, सहदेव तथा महात्मा धौम्यके 
साथ आश्रमपर पहुँचकर द्रौपदीको सान्त्वना दीजिये ॥ ४१॥ 
न हि मे मोक्ष्यते जीवन्‌ मूढः सेन्धचको न्रपः। 
पाताळतळखंस्थोऽपि यदि शको ऽस्य सारथिः ॥ ४२॥ 
“मूर्ख सिन्धुराज जयद्रथ यदि पातालमे घुस जाय अथवा 
इन्द्र भी उसके सारथि या सहायक हो कर आ जायें, तो भी आज 
वह मेरे हाथसे जीवित नहीं बच सकता? ॥ ४२ ॥ 
युधि्िर उवाच 
न हन्तव्यो महावाहो दुरात्मापि स सेन्धवः। 
दुःशालामभिसंस्सृत्य गान्धारीं च यशखिनीम्‌॥ ४३॥ 
युधिष्ठिर बोले मद्दावादो ! सिन्धुराज जयद्रथ यद्यपि 
अत्यन्त दुरात्मा है; तथापि बहिन दुःशला और यशस्विनी 
माता गान्धारीको स्मरण करके उसका वघ न करना ॥ ४३ ॥ 
वेञ्यम्पायन उवाच 
तच्छुत्वा द्रौपदी भीममुवाच व्याकुळेन्द्रिया । 
छूपिता ह्रीमती प्राज्ञा पती भीमाद्ुुनाबुभी ॥ ४४ ॥ 


द्रौपदीहरणपवं ] 


एकसप्तत्यधिक्रद्विशततमो ऽध्यायः 
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SOS DE 0p 


चेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! युधिष्ठिरकी 
यह बात सुनकर द्रौपदीकी सारी इन्द्रियाँ व्याकुल हो उठी । 
वह लजावती और बुद्धिमती होनेपर भी भीमसेन और अजुन 
दोनों पतियाँसे कुपित होकर बोली--॥ ४४ || 
कतेव्यं चेत्‌ प्रियं मह्यं वध्यः ख पुरुषाधमः। 
सेन्धवापखद्‌ः पापो दुर्मतिः कुलपांसनः ॥ ४५ ॥ 
“यदि आप लोगोको मेरा प्रिय करना है, तो उस 
नराधमको अवश्य मार डालिये। वह पापी दुर्बुद्धि जयद्रथ 
सिन्धुदेशका कलङ्क और कुळाङ्गार है॥ ४५॥ 
भार्याभिहता वैरी यो यश्च राज्यहरो रिपुः। 
याचमानोऽपि संग्रामे न मोक्तव्यः कथंचन ॥ ४६॥ 
“जो अपनी पत्नीका अपहरण करनेवाला तथा राज्यको 
हडप लेनेवाला हो,ऐसे शत्रुको युद्धमं पाकर वह प्राणोकी 
भीख मागे, तो भी किसी तरह जीवित नहीं छोड़ना 
चाहिये? ॥ ४६ || 
इत्युक्तौ तो नरव्याघ्रौ ययतु्यत्र सेन्धवः। 
राजा निववृते कृष्णामादाय सपुरोहितः ॥ ४७॥ 


गया था, उसी ओर चल दिये तथा राजा युधिषिर द्रोपदीको 
लेकर पुरोहित घोम्यके साथ आश्रमपर चल पड़े || ४७॥ 


स प्रविद्याश्रमपदमपविद्वदलीमठम्‌ । 
माकण्डेयादिभिविप्रेरनुकीण ददश ह॥४८॥ 
उन्होंने आश्रमम प्रवेश करके देखा कि बेठनेके आसन 
और स्वाध्यायके लिये बनी हुई पर्णशालामे सब बस्तुएँ 
इधर-उधर बिखरी पड़ी थीं । मार्कण्डेय आदि ब्रह्मर्षि 
वहाँ इकडे हो रहे थे ॥ ४८ ॥ 
द्रौपदीमनुशोचद्वित्रीह्मणेस्तेः समाहितैः । 
समियाय महाप्राञ्चः सभार्यो श्राठमध्यगः ॥ ४९॥ 


वे सब ब्राह्मण एकाग्रचित्त हो द्रौपदीके लिये ही बार- 
बार शोक कर रहे थे। इतनेमें ही पत्नीसहित परम बुद्धि 
मान्‌ युधिडिर अपने भाई नकुल ओर सहदेवके बीचमै होकर 
चलते हुए वहाँ आ पहुँचे ॥ ४९ ॥ 
ते स्म तं मुदिता दृष्टा पुनः प्रत्यागतं नृपम्‌। 
जित्वा तान सिन्धुलौवीरान्‌ द्रौपदीं चाहृतां पुनः॥५०॥ 
सिन्धु और सोवीरदेशके क्षत्रियोंकी जीतकर महाराज 
लौटे हैं. और द्रोपदीदेवी भी पुनः आश्रममें आ गयी हैं, 
यह देखकर उन ऋषियोंको बड़ी प्रसन्नता हुई ॥ ५० | 
स तेः परिवृतो राजा तत्रेवोपबिवेश ह। 
प्रचिवेशाश्रमं कृष्णा यमाभ्यां सह भाविनी ॥ ५१॥ 


उन ब्राह्मणोंसे घिरे हुए राजा युधिष्ठिर वहीं बैठ गये 


और भामिनी कृष्णा नकुल-सहदेवके साथ आश्रमके भीतर 
चली गयी ॥ ५१ ॥ 


भीमसेनाजुनों चापि श्रुत्वा कोशगतं रिपुम्‌। 
खयमश्वांस्तुदन्तौ तो जवेनवाभ्यधावताम्‌॥ ५२॥ 


इधर भीमसेन और अजुनने जब सुना कि हमारा शत्रु 
जयद्रथ एक कोस आगे निकल गया है, तव वे स्वयं अपने 
घोडौंको हाँकते हुए बड़े वेगसे उसके पीछे दौडने ॥ ५२॥ 
इढ्मत्यद्धत॑ चात्र चकार, पुरुषोऽजुनः। 
क्रोशमात्रगतानश्वान्‌ सेन्धवस्य जघान यत्‌ ॥ ५३॥ 
स हि दिव्यासत्रसम्पन्नः कृच्छ्कालेऽप्यसम्श्रमः। 
अकरोद्‌ दुष्कर कर्म शरेरखानुमन्त्रितः॥ ५४ ॥ 

यहाँ वीर पुरुष अर्जुने एक अद्भुत पराक्रम दिखाया । 
यद्यपि जयद्रथके घोड़े एक कोस आगे निकल गये थे, तो 
भी उन्होंने दिव्याश्ोोसे अभिमन्त्रित बाणोंद्वारा उन्हे दूरसे 
ही मार डाला । अर्जुन दिव्याख्नसे सम्पन्न थे । संकटकालमें 
भी घत्रराते नहीं थे । इसीलिये उन्होंने. वह दुष्कर कर्म 
कर दिखाया॥ ५३-५४ ॥ 


i ७ ~ . 
` ततोऽभ्यधावतां चीरावभो भीमधनंजयो । 
द्रौपदीके ऐसा कहनेपर वे दोनों नरश्रेष्ठ जिस ओर जयद्रथ . वु 


हताइवं सैन्धवं भीतमेक व्याकुलचेतसम्‌ ॥ ५५ ॥ 

तत्पश्चात्‌ वे दोनों वीर भीम और अर्जुन जयद्रथके 
पीछे दोड़े । वह अकेला तो था ही, घोड़ोंके मारे जानेसे अत्यन्त 
भयभीत भी हो गया था। उसके ह्ृदयमें व्याकुळता छा गयी थी ॥ 


सेन्धवस्तु हतान्‌ दृष्टा तथाश्वान्‌ खान खुदुखितः । 
अतिविक्रमकमाणि कुराण च धनंजयम्‌ ॥ ५६ ॥ 

सिन्धुराज अपने घोड़ोंकी मारा गया देख और अलौकिक 
पराक्रम कर दिखानेवाले अर्जुनको आता जान अत्यन्त 
दुखी हो गया ॥ ५६ ॥ 


पलायनकृतोत्साहः प्राद्रवद्‌ येन वे वनम्‌ । 
सेन्धवं त्वभिसम्प्रेष्य पराक्रान्तं पलायने ॥ ५७॥ 
अनुयाय महावाहुः फाल्युनो वाक्यमत्रबीत्‌ । 

अब उसमें केवल भागनेका उत्साह रह गया था; अतः वह 
वनकी ओर भागा । सिन्धुराजको केवल भागनेमें ही पराक्रम 
दिखाता देख महाबाहु अजुन उसका पीछा करते हुए बोले।५७३। 
अनेन वीयण कथ स्त्रियं प्रार्थयसे बलात्‌ ॥ ५८॥ 
राजपुत्र निवतेस्व न ते युक्तं पलायनम्‌ | 
कथे ह्यनुचरान्‌ हित्वा शात्रुमध्ये पलायसे ॥ ५९ ॥ 

“राजकुमार ! लोटो, तुम्हें पीठ दिखाकर भागना शोभा 
नहीं देता । अपने सेवर्काको दात्रुओंके बीचमै छोड़कर केसे 
भागे जा रहे हो ! क्या इसी बळसे तुम दूसरेकी स्त्रीको 
बलपूर्वक हरकर ले जाना चाहते थे ?? ॥ ५८-५९ || 


इत्युच्यमानः पार्थेन सैन्धवो न न्यवतंत। 
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श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


व्ाकाहन्छकककाकाकककाककाककाकाचारू र 


तिष्ठ॒ तिए्ेति तं भीमः सहसाभ्यद्रवद्‌ वली । 
मा वधीरिति पार्थस्तं दयावान्‌ प्रत्यभाषत ॥ ६०॥ 
अजुनके इस प्रकार ताने देनेपर भी सिन्धुराज नहीं 


लौटा, तब महाबली भीम 'ठहरो, ठहरो? कहते हुए सहसा 
उसके पीछे दोड़े । उस समय दयाल अजुनने उनसे कहा-- 
“भैया | इसकी जान न मारना? ॥ ६० ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपवणि द्रोपदीहरणपचोणि जयद्र्थपलायने एकसक्षप्यथिकद्विदाततमोऽध्यायः ॥ २७१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत ट्रोपदीहरणप्वमें जयद्रथपरायनविषयक दो सौ इकहत्तरवाँ अध्याय पुण हुआ । २७१ \ 


ताकी era 


( जयद्रथविमोक्षणपर्वं ) 
. इिसक्षत्यधिकडिशततमोऽभ्यायः 
भीमद्वारा बंदी होकर जयद्रथका युथिष्टिरके सामने उपस्थित होना, उनकी आज्ञासे छृटकर 


उसका गड्ढाद्वारमें तप करके भगवान्‌ शिवसे वरदान पाना तथा भगवान्‌ 
शिवद्वारा अजुनके सहायक भगवान्‌ श्रीकृष्णकी महिमाका वर्णन 


वेद्यम्पायन उवाच 
जयद्रथस्तु सम्प्रेष्य श्ातराबुघ्चतावुभो । 
€ 5 

प्राधावत्‌ तूणेमव्यत्रो जीवितेप्सुः खुदुःखितः ॥ १ ॥ 

बैशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! भीम और 
अर्जुन दोनों भाइयोंको अपने वधके लिये ठुले हुए देख 
जयद्रथ बहुत दुखी हुआ और घबराहट छोड़कर प्राण 
बचानेकी इच्छासे तुरंत तीव्र गतिसे भागने लगा ॥ १ ॥ 
तं भीमसेनो धावन्तमवतीर्य रथादू बली। 
अभिद्रत्य निजग्राह केशपशक्ष हामषणः॥ २ ॥ 


उसे भागता देख अमर्पम भरे हुए. महाबली भीम भी 
रथसे उतर गये ओर बड़े वेगसे दौड़कर उन्होंने उसके 
केश पकड़ लिये || २ ॥ 
समुधम्य च तं भीमो निष्पिपेष महीतले । 
रिरो गृहीत्वा राजानं ताडयामास चेव ह॥ ३ ॥ 
तत्पश्चात्‌ भीमने उसे ऊपर उठाकर धरतीपर पटक 
दिया और उसे रोदने लगे । फिर उन्होंने राजा जयद्रथका 
सिर पकड़कर उसे कई थप्पड़ लगाये || ३॥ 


पुनः संजीवमानस्य तस्योत्पतितुमिच्छतः 

पदा मूध्नि महाबाहुः प्राहरद्‌ विळपिष्यतः॥ ४ ॥ 

तस्य॒ जानू ददौ भीमो जघ्ने चेनमरत्निना। 

स॒ मोहमगमद्‌ राजा प्रहारवरपीडितः ॥ ५ ॥ 
इतनी मार खाकर भी वह अभी जीवित दी था और 

उठनेकी इच्छा कर रहा था। इसी समय मह्दावाहु भीमने 

उसके मस्तकपर एक लात मारी । इससे वह रोने-चिल्लाने 

लगा, तो भी भीमसेनने उसे गिराकर उसके दारीरपर अपने 

दोनों घुटने रख दिये ओर उसे धूसोसे मारने लगे | 


इस प्रकार बड़े जोरक्को मार पड्नेसे पीड़ाके मारे राजा 
जयद्रथ मूछित हो गया ॥ ४-५ ॥ 


सरोषं भीमसेनं तु वारयामास फाट्गुनः। 


-दुःशलायाः छृते राजा यत्‌ तदाहेति कौरव ॥ ६ ॥ 


` इतनेपर भी भीमसेनका क्रोध कम नहीं हुआ । यह 
देख अजुनने उन्हें रोका ओर कहा--“कुरुनन्दन ! दुःशला- 
के वेधव्यका खयाल करके महाराजने जो आज्ञा दी थी, उसका 
भी तो विचार कीजिये? ॥ ६ ॥ 


भीमसेन उवाच 


नायं पापसमाचारो मत्तो जीवितुमहंति । 
कृष्णायास्तदनहायाः परिक्लेशा नराधमः॥ ७ ॥ 


भीमसेनने कहा--इसी नराधमने क्लेश पानेके अयोग्य 
द्रौपदीको कष्ट पहुँचाया है; अतः अब मेरे हाथसे इस पापा- 
चारी जत्रद्रथका जीवित रहना ठीक नहीं है ॥ ७ ॥ 


कि नु शक्यं मया कतुयद्‌ राजा सतत छृणी। 
त्वं च बालिशाया बुद्ध्या सदेवास्मान्‌ प्रवाघसे ॥ ८ ॥ 
परंतु में क्या कर सकता हूँ १ राजा युधिष्ठिर सदा 
दयाळ ही वने रहते हैं और तुम भी अपनी बालबुद्धिके 
कारण मेरे ऐसे कामोंमें सदा बाधा पहुँचाया करते हो ॥ ८॥ 
एवमुक्त्वा सटास्तस्य पञ्च चक्रे वृको 
अर्धचन्द्रेण बाणेन किचिदब्रुवतस्तदा॥ ९ ॥ 
ऐसा कहकर भीमने जयद्रथके लम्त्रेलम्बै बालोंको 
अर्डचन्द्राकार वाणोसे मूँ डकर पाँच चोटियाँ रख दी । उस समय 
वह भयके मारे कुछ मी बोल नहीं पाता था ॥ ९ ॥ 
विकत्ययित्वा राजानं ततः प्राह बृकोद्रः। 


जयद्रथविमोक्षणपत्र ] 


द्विसप्तत्यधि कद्धि शततमो ऽध्यायः 
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जीवितु चेच्छसे मूढ हेतुं मे गदतः श्टणु ॥ १०॥ 
तदनन्तर कडुअ चनोसे सिन्धुराजका तिरस्कार करते हुए 
भीमने उससे कहा--'अरे मूढ़ ! यदि तू जीवित रहना 
चाहता है, तो जीवनरक्षाका हेतुभूत मेरा यइ बचन सुन--॥ 
द्‌सोऽस्मीति तथा वाच्यं खंसत्छु च सभाखु च। 
एवं ते जीवितं दद्यामेष युद्धजितो विधिः॥ ११॥ 
भतू राजाओंकी सभा-समितियोमे जाकर सदा अपमेको 
( महाराज युधिष्ठिका ) दास बताया कर । यह दातं 
स्वीकार हो, तो तुझे जीवन-दान दे सकता हूँ । युद्धमें बिजयी 
पुरुषकी ओरसे हारे हुएके लिये ऐसा ही विधान है? ॥ ११॥ 


पवमस्त्चिति तं राजा. इप्यमाणो जयद्र्थः। 
प्रोवाच पुरुषव्याघ्रं भीममाहवशोभिनम्‌ ॥ १२॥ 

उस समय सिन्धुराज जयद्रथ धरतीपर धसीटा जा रहा 
था । उसने उपयुक्त शर्त खीकार कर ली और युद्धे 
शोभा पानेवाले पुरुषसिंह भीमसेनसे अपनी स्वीकृति 
स्पष्ट बता दी ॥ १२॥ 


तत एनं विचेएन्तं वद्ध्वा पार्थों बकोद्रः। 

रथमारोपयामास विसंश पांसुगुण्टितम्‌ ॥ १३॥ 
तदनन्तर वह उठनेकी चेष्टा करने लगा । तब कुन्ती- 

कुमार बृकोदरने उसे बाँधकर रथपर डाल दिया । बह बेचारा 

धूलसे लथपथ और अचेत हो रहा था ॥ १३ ॥ 

ततस्तं रथमास्थाय भीमः पार्थानुगस्तदा । 

अभ्येत्याश्रममध्यस्थमभ्यगच्छद्‌ युधिष्ठिरम्‌ ॥ १४ ॥ 
उसे रथपर चढ़ाकर आगे-आगे भीम चले और पीछे- 

पीछे अजुंन | आश्रमपर आकर भीमसेन वहाँ मध्वभागमे 

बैठे हुए राजा युधिष्ठिरके पास गये ॥ १४ ॥ 

दशयामास भीमस्तु तदवस्थं जयद्रथम्‌ । 

त राजा प्राइसद्‌ इट्टा मुच्यतामिति चात्रवीत्‌॥ १५ ॥ 
भीमने उसी अवस्थामें जयद्रथको महाराजके सामने 

उपस्थित किया । उसे देखकर राजा युधिष्टिर जोर-जोरसे 

हुँसने लगे और बोले--“अब इसे छोड़ दो? ॥ १५ ॥ 


राजानं चाव्रवीद्‌ भीमो द्रौपद्याः कथ्यतामिति । 
दासभावगतो होप पाण्डूनां पापचेतनः ॥ १६॥ 
तव भीमसेनने भी राजासे कहा -“आप द्रौपदीको यह सूचित 
कर दीजिये कि यद पापात्मा जयद्रथ पाण्डवोंका दास हो चुका है॥? 
तमुवाच ततो अ्येष्टो भ्राता सप्रणयं वचः । 
> क 
मुज्चनमधमाचारं प्रमाणा यदि ते वयम्‌ ॥ १७॥ 


तब बड़े भाई युधिछ्िरने प्रेमपूर्वक भीमसेनसे कहा-धयदि 
तुम मेरी बात मानते हो, तो इस पापाचारीको छोड़ दो! | 
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द्रौपदी चात्रवीद्‌ भीममभिम्रेक्ष्य युधिष्टिरम्‌। 
दासोऽयं मुञ्यतां राज्ञस्त्वया पञ्चसरः रूतः॥ १८ ॥ 


उस समय द्रौपदीने भी युधिष्टिकी ओर देखकर 
भीमसेनसे कहा--“आपने इसका सिर मूँडकर पाँच चोटियाँ 
रख दी हैं तथा यह मद्दाराजका दास हो गया है; अतः अब 
इसे छोड़ दीजिये? ॥ १८ ॥ 
स सुक्तोऽभ्येत्य राजानमभिवाद्य युधिष्ठिरम्‌ । 
ववन्दे विह्वलो राजंस्तांश्च दृष्टा मुनींस्तदा ॥ १९॥ 
राजन्‌ ! तब जयद्रथ बन्धनसे मुक्त कर दिया गया | उसने 
विह्वल होकर राजा युधिष्टिरके पास जा उन्हें प्रणाम करनेके 
पश्चात्‌ वहाँ बेठे हुए अन्यान्य मुनियोंको भी देखकर उनके 
चरणोमे मस्तक झुकाया ॥ १९ ॥ 
तमुवाच घृणी राजा धर्मपुत्रो युधिष्ठिरः। 
तथा जयद्रथं दृष्टा शृहीतं सव्यसाचिना ॥ २० ॥ 
उस समय ( आदर देते हुए ) अजुंनने जयद्रथका हाथ 
थाम लिया | तत्र दयाळु राजा धर्मपुत्र युधिष्ठिरने जयद्रथकी 
ओर देखकर कहा--॥ २० ॥ 


अदाखो गच्छ म॒क्तोऽसि मेवं कापी: पनः क्करि 
- अदासो गच्छ मुक्तोऽसि मैवं कार्षी: पुनः कचित्‌ । 


रत्रीकामं वा थिगस्तुत्वां श्रुद्रः श्रुद्रसहायवान्‌ ॥ २१ ॥ 
एवंविधं हि कः कुर्यात्‌ त्वदन्यः पुरुषाधमः। 
(कर्म धर्मविरुद्धं वे लोकदुष्टं च कर्म ते। 
तिंधुराज | अब तू दास नहीं रहा, जा तुझे छोड़ 
दिया गया है फिर कभी ऐसा काम न करना। अरे! तू 
परायी स्रीकी इच्छा करता है, तुझे भिक्कार दै | तू खयं तो 


ee नानी जनम 
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नीच है ही, तेरे सहायक भी अधम हैं । तेरे सिवा दूसरा कौन 
ऐसा नराधम है, जो ऐसा धर्मविरुद्ध कार्य कर सके ? तेरा 
यह कर्म सम्पूर्ण लोकमें निन्दित हे? ॥ २१३ ॥ 


गतसत्त्वमिव ज्ञात्वा कर्तारमशुभस्य तम्‌॥ २२॥ 
सम्प्रेक्ष्य भरतश्रेष्ठः कृपां चक्रे नराधिपः। 

धर्मे ते वर्धतां वुद्धिमी चाधमे मनः कथाः ॥ २३ ॥ 
साश्वः सरथपादातः खस्ति गच्छ जयद्रथ ॥ 


वह अशुभ कर्म करनेवाला जयद्रथ मृतप्राय-सा 
हो गया है, यह देख और समझकर भरतश्रेष्ठ 
राजा युधिष्टिने उसपर कृपा की और कहा--त्तेरी 
बुद्धि धमम उत्तरोत्तर बढ़ती रदे, तू कभी अधर्ममे मन न 
लगाना | जयद्रथ | अपने रथ, घोड़े ओर पेदल सबको 
साथ लिये कुशल्पूबंक चला जा? || २२-२३३ ॥ 


एवमुक्तस्तु सबीर्ड तूष्णीं किचिद्वाडग्रखः॥ २४ ॥ 
जगाम राजन्‌ दुः्खातों गङ्गाद्वाराय भारत । 
स देवं शरणं गत्वा विरूपाक्षमुमापतिम्‌ ॥ २५ ॥ 
तपश्चचार विपुलं तस्य प्रीतो वृषध्वजः। 
वळि स्वयं प्रत्यगृह्णात्‌ प्रीयमाणस्िलोचनः ॥ २६॥ 
रा जन्‌ | युविडिरके ऐसा कदनेपर जयद्रथ बहुत लजित हुआ 
और नीचा मुँ किये बहाँसे चुपचाप चला गया | जनमे जय ! 
वह पराजित दोनेके मदान्‌ दुःखसे पीड़ित था; अतः वहाँसे धर 
न जाकर गङ्गाद्वार ( हरिद्वार )को चल दिया। वहाँ पहुँच र 
उसने तीन नेत्रोंवाले भगवान्‌ उमापतिकी शरण ले बड़ी 
भारी तपस्या को । इससे भगवान्‌ शङ्कर प्रसन्न हो गये। 
त्रिनेत्रधारी मद्दादेवने प्रसन्नतापूर्वक स्वयं दर्शन देकर 
उसकी पूजा ग्रहण को ॥ २४-२६ ॥ 


वरं चास्मे ददौ देवः स जग्राह च तच्छुणु । 
समस्तान्‌ सरथान्‌ पञ्च जयेयं युधि पाण्डवान्‌ ॥२७॥ 
इति राजात्रवीदू देवं नेति देवस्तमत्रवीत्‌। 
अजदूय्यांश्चाप्यवध्यांश्च चारयिष्यखि तान्‌ युधि॥२८॥ 
ऋृतेऽज्जुनं महावाहुं नरं नाम सुरेश्वरम्‌ । 
वदयां तक्ततपसं नारायणसद्दायकम्‌ ॥ २९ ॥ 
जनमेजय ! भगवानने उसे बर दिया और जयद्रथने 
उसको ग्रहण किया । वह वर क्या था! यद्द वताता हूँ, 
सुनो--'में रथसहित पाचों पाण्डवोको युद्धम जीत ढूँ?, 
यद्दी वर सिन्धुराजने मद्दादेबजीसे माँगा । परंतु मद्दादेवजीने 
उससे कहा-'ऐसा नहीं ददो सकता । पाण्डव अजेव और अवध्य 
हैं । तुम केवल एक दिन युद्धमै मद्दाबाहु अजुंनको छोड़कर 
अन्य चार पाण्डवोँको आगे बढ़नेसे रोक सकते हो। देवेश्वर 
नर; जो वदरिकाश्रममे भगवान्‌ नारायणके साथ रहकर 
तपस्या करते हैं, वे ही अर्जुन हैं॥ २७-२९ ॥ 
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अजितं सर्वलोकानां देवैरपि दुराखदम्‌। 
_मया दृत्तं पाशुपतं दिव्यमप्रतिमं शरम्‌। 
अवाप लोकपालेभ्यो चज्रादीन्‌ स मद्दाशरान्‌ ॥ ३० ॥ 
“उन्हें तुम तो क्या, सम्पूर्ण लोक मिलकर भी जीत नहीं 
सकते। उनका सामना करना तो देवताओंके लिये भी कठिन 
है । सेंने उन्हें पाशुपत नामक दिव्य अस्र प्रदान किया है; 
जिसके जोड़का दुसरा कोई अस्त्र ही नहीं है | इसके सिवा 
अन्यान्य लोकपालोंसे भी उन्होंने वज्र आदि महान्‌ अन्न प्राप्त 
किये हैँ || ३० || 
देवदेवो ह्यनम्तात्मा विष्णुः सुरगुरुः प्रभुः। 
प्रधानपुरुषो ऽव्यक्तो विश्वात्मा विश्वमूतिमान्‌ ॥ ३१॥ 
[ “अब में तुम्हें नरस्वरूप अजुनके सहायक भगवान्‌ 
नारायणकी महिमा वताता हूँ, सुनो ] भगवान्‌ नारायण 
देवताओंके भी देवता, अनन्तस्वरूप, सर्वव्यापी, देवगुरु 
सर्वसमर्थ, प्रक्कति-पुरुषरूप, अव्यक्त, विश्वात्मा एवं 
विश्वरूप हैं ॥ ३१ ॥ 
युगान्तकाले सम्प्राप्ते काळाग्निदहते जगत्‌। 
सपर्वताणचद्वीपं सशेलवनकाननम्‌ ॥ ३२॥ 


“प्रलयकाल उपस्थित होनेपर वे भगवान्‌ विष्णु ही 
कालाग्निरूपसे प्रकट हो पर्वत, समुद्र) द्वीप, शेल, वन और 
काननोंसहित सम्पूर्ण जगतको दग्ध कर देते हैं॥ ३२॥ 
निर्दहन्‌ नागलोकांश्च पाताळतळचारिणः । 
अथान्तरिक्ष खुमहन्नानावर्णाः पयोधराः॥ ३३॥ 

“फिर पातालतलमें विचरण करनेवाले नागलोकोंको 


जयद्र्थविमोश्चणपर्वे ] 


द्विसप्तत्यधिकद्धिशततमो ऽध्यायः 
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भी वे भस्म कर डालते हैं । कालाग्निद्वारा सब कुछ भस्म 
हो जानेपर आकाशमै अनेक रंगके महान्‌ मेघौँकी धोर घटा 
घिर आती है ॥ ३३ ॥ 
घोरखरा विनदिनिस्तडिन्मालाचलस्विनः । 
समुत्तिष्ठन्‌ दिशः स्वा विवषन्तः समन्ततः ॥ ३४ ॥ 
“भयंकर स्वरसे गजना करते हुए वे बादल बिजलियोंकी 
मालाओंसे प्रकाशित हो सम्पूर्ण दिदाओंमे फेल जाते और 
सब ओर वर्षा करने लग जाते हैं॥ ३४ ॥ 
ततोऽग्निं नाशयामासुः संदतोग्निनियामकाः । 
अक्षमात्रेश्च घाराभिस्तिष्टन्त्यापूर्यं सर्बशः ॥ ३५ ॥ 
“इससे प्रलयकालीन अग्नि बुझ जाती है । संवर्तक अग्नि- 
का नियन्त्रण करनेवाले वे महामेध लंबे सपाँके समान मोटी 
घाराओसे जल गिराते हुए सबको डुबो देते हैं ॥ ३५ ॥ 
पकार्णवे तदा तस्मिन्नुपशान्तचराचरे । 
न्टचन्द्रार्कपच ने अहनक्षत्रवजिते ॥ ३६॥ 
“उस समय सम्पूर्ण दिशाओँमे पानी भर जानेसे चारों ओर 
एकाकार जलमय समुद्र ही दृष्टिगोचर होता है। उस एकार्णवके 
जलमे समस्त चराचर जगत्‌ नष्ट हो जाता है । चन्द्रमा, सूर्य 
और वायु भो विलोन हो जाते हैं | ग्रह और नक्षत्रका अभाव 
हो जाता है ॥ ३६ ॥ 


चतुयुंगसहस्रान्ते ललिलेनाप्छुता मही । 
ततो नारायणाख्यस्तु सहस्राक्षः सहस्रपात्‌ ॥ ३७॥ 
सहस्रशीर्षा पुरुषः खप्तुकामस्त्वतीन्द्रियः । 
फटासहस्रविकट शोषं पयङ्कभाजनम्‌ ॥ ३८॥ 
सहस्रमिव तिग्मांशुसंघातममितद्युतिम्‌ । 
कुन्देन्दुहारगोक्षीरसृणाल कुमुदप्रमम्‌ ॥ ३९, ॥ 
तत्रालौ भगवान्‌ देवः खपञ्जलनिधो तदा । 
नेरोन तमसा व्याप्तां खां रात्रि कुरुते चिभुः ॥ ४० ॥ 


“एक हजार चतुर्युगी समाप्त होनेपर उपयुक्त एकार्णवके 
जलमे यह प्रथ्वी डूब जाती है | तत्पश्चात्‌ नारायण नामसे 
प्रसिद्ध भगवान्‌ श्रीहरि उस एकार्णवके जलमें शयन करनेके 
हेतु अपने लिये निशाकालोचित अन्धकार (तमोगुण) से व्याप्त 


महारात्रिका निर्माण करते हैं, उन भगवानके सदसो नेत्र,” 


सहस्र चरण ओर सहर्खा मस्तक हैं | वे अन्तर्यामी पुरुष हैं 
और इन्द्रियातीत होनेपर भी शयन करनेकी इच्छासे उन 
शेषनागको अपना पर्यङ्क बनाते हे; जो सहस्रो फासे 
विकटाकार दिखायी देते हैं वे शेषनाग एक सह्त प्रचण्ड 
सूयोंके समूहकी भाति अनन्त एवं असीम प्रभा धारण करते 
हैं । उनकी कान्ति कुन्द पुष्प, चन्द्रमा, मुक्ताहार, गोदुग्ध) 
कमलनाल तथा कुमुद-कुसुमके समान उज्ज्वल है | उन्हॉकी 
शय्या बनाकर भगवान्‌. श्रीहरि शयन करते है ॥ ३७-४० ॥ 


नाट 


सस्वोद्रेकात्‌ प्रवुद्धस्तु शूस्यं लोकमपड्यत । 
इमं चोदाहरन्त्यत्र इलोक नारायणं प्रति॥ ४१॥ 
“तत्पश्चात्‌ सृष्टिकालमे सत्वगुणके आधिक्प्रसे भगवान्‌ 
योगनिद्रासे जाग उठे | जागनेपर उन्हें यह समस्त लोक 
सूना दिखायी दिया । महर्षिगण भगवान्‌ नारायणके सम्बन्धमे 
यहाँ इस इलोकका उदाहरण दिया करते है--॥ ४१ ॥ 
आपो नारास्तत्तनव इत्यपां नाम शुश्र॒म। 
अयनं तेन चैवास्ते तेन नारायणः स्मृतः॥ ४२॥ 
“जल भगवानका शरीर है) इसीलिये उनका नाम 
“नार? सुनते आये हैं। वह नार ही उनका अयन 
(णह) है अथवा उसके साथ एक होकर वे रहते हैं, 
इसीलिये उन भगवान्को नारायण कहा गया है? ॥ ४२ ॥ 
प्रध्यानखमकालं तु प्रजादेतोः सनातनः। 
ध्यातमात्रे तु भगवन्नाभ्यां पद्मः समुत्थितः ॥ ४३ ॥ 
'तत्पश्चात्‌ प्रजाकी सृष्टिके लिये भगवानने चिन्तन 
किया । इस चिन्तनके साथ ही भगवानकी नामिसे सनातन 
कमल प्रकट हुआ ॥ ४३॥ 


जॉनी विकी नल पना पनि कला अल 


ततश्चतुमुंखो बरह्मा नाभिपद्मादू विनिःखतः । 
तत्रोपविष्टः सहसा पद्मे लोकपितामहः ॥ ४४॥ 
शून्यं इष्टा जगत्‌ कत्स्ने मानसानात्मनः समान्‌। 
ततो मरीखिप्रमुखान्‌ महर्षीनस्रजन्नव ॥ ४५ ॥ 
“उस नाभिकमलसे चतुर्मुख ब्रह्माजीका प्रादुर्भाव हुआ | 
उस कमलपर बैठे हुए लोकपितामह ब्रह्माजीने सहसा सम्पूर्ण 
जगतको शून्य देखकर अपने मानसपुत्रके रूपमे अपने ही 
जैसे प्रभावशाली मरीचि आदि नौ महर्षियोको उत्पन्न 
किया ॥ ४४-४५ || 
ते5सजन सवभूतानि त्रसानि स्थावराणि च। 
यक्षराक्षसभूतानि पिशाचोरगमानुषान्‌ ॥ ४६॥ 
“उन महर्षियोंने स्थावर-जङ्गमरूप सम्पूर्ण भू्तोंकी तथा 
यक्ष, राक्षस, भूत, पिशाच, नाग और मनुष्योंकी 
सृष्टि की ॥ ४६ ॥ 
सुज्यते ब्रह्ममू्तिस्तु रक्षते पौरुषी तनुः। 
रौद्वीभावेन शमयेत्‌ तिस्रोऽवस्थाः प्रजापतेः॥ ४७॥ 
“ब्रह्माजीके रूपसे भगवान्‌ सृष्टि करते हैं। परमपुरुष 
नारायणरूपसे इसकी रक्षा करते हैं तथा रुद्रस्वरूपसे सबका 
संहार करते हैं। इस प्रकार प्रजापालक भगवान्‌की ये तीन 
अवस्थाएँ हैं ॥ ४७ ॥ 
न श्रुतं ते सिन्धुपते बिष्णोरद्धहकमेणः । 
कथ्यमानानि सुनिभि्रीह्मणे वंदपारमैः॥ ४८॥ 
“सिन्धुराज | क्या तुमने वेदोके पारङ्गत ब्रह्मषियोंके 
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मुखसे अद्भुतकर्मा भगवान्‌ विष्णुका चरित्र नहीं 
सुना है ?॥ ४८ ॥ 
जलेन समनुप्राप्ते सवतः पृथिवीतले। 
तदा चेकार्णवे तस्मिन्नेकाकाशे प्रभुश्वरन्‌ ॥ ४९ ॥ 
निशायामिच खद्योतः प्रावुटकाले समन्ततः। 
प्रतिष्ठानाय पृथिवी मागमाणस्तदाभवत्‌॥ ५०॥ 
“समस्त भूमण्डल सब ओरसे जलमें डबा हुआ था । उस 
समय एकार्णवसे उपलक्षित एकमात्र आकाशमे पृथ्वीका 
पता लगानेके लिये भगवान्‌ इस प्रकार विचर रहे थे, 
जैसे वर्षाकालकी रातमें जुगुनू सव ओर उड़ता फिरता है। 
वे पृथ्वीको कहीँ स्थिररूपसे स्थापित करनेके लिये उसकी 
खोज कर रहे थे ॥ ४९-५० | 
जले निमग्नां गां दृष्टा चोद्धतुं मनसेच्छति। 
कि नु रूपमहं कृत्वा सलिलादुद्धरे महीम्‌ ॥ ५१ ॥ 
“पृथ्वीको जलमें डूबी हुई देख भगवानूने मन-ही-मन 
उसे बाहर निकालनेकी इच्छा की । बे सोचने लगे, "कौन-सा 
रूप धारण करके में इस जले प्रथ्वीका उद्धार करूँ?॥५१॥ 
एवं संचिन्त्य मनसा दृष्टा दिव्येन चक्षुषा । 
जलक्रीडाभिरुचितं वाराहं रूपमस्मरत्‌ ॥ ५२॥ 
“इस प्रकार मन-ही-मन चिन्तन करके उन्होंने दिव्य दृष्टि- 
से देखा कि जलमें क्रीड़ा करनेके योग्य तो वराहरूप है; अतः 
उन्होंने उसी रूपका स्मरण किया ॥ ५२ ॥ 
कृत्वा वराहवपुषं वाडग्यं वेदसम्मितम्‌। 
दृशायोजन विस्तीणमायतं शतयोजनम्‌ ॥ ५३॥ 
महापवंतवष्मीभं तोक्षणदंप्र प्रदीस्तिमत्‌। 
महामेघौघनिर्घोष नीलजीमूतसंनिभम्‌ ॥ ५४ ॥ 
'वेदतुस्य वेदिक वाड्यय वराहरूप धारण करके भगवान्‌- 
ने जलके भीतर प्रवेश किया | उनका वह विशाळ पवताकार 
शरीर सौ योजन लंबा ओर दस योजन चोड़ा था। उनकी 
दाढें बड़ी तीखी थीं | उनका शारीर देदीप्यमान हो रहा था | 
भगवानका कण्ठस्वर महान्‌ मेधोंकी गजनाके समान गम्भीर 
था । उनकी अङ्गकान्ति नील जळधरके समान श्याम 
थी ॥ ५३-५४ ॥ 


भूत्वा यज्ञवराह्दो वे अपः सम्प्राविशात्‌ प्रभुः । 
दष््रेणेकेन चोद्धत्य स्वे स्थाने न्यविशन्महीम्‌ ॥ ५५ ॥ 


“इस प्रकार यज्ञवाराहरूप धारण करके भगवानने जलके 
भीतर प्रवेश किया और एक ही दाँतसे प्रथ्बीको उठाकर उसे 
अपने स्थानपर स्थापित कर दिया॥ ५५ ॥ 


पुनरेव महाबाहुरपूवा तनुमाश्रितः। 
नरस्य कृत्वार्धतनुं सिंहस्यार्धतनुं प्रभुः ॥ ५६॥ 
० क [कर 
देत्येन्द्रस्य सभां गत्वा पाणि संस्पृश्य पाणिना। 


दैत्यानामादिपुरुपः सुरारिदितिनन्द्नः ॥ ५७॥ 
दृष्टा चापूर्वपुरुषं क्रोधात्‌ संरक्तलोचनः । 
“तदनन्तर महाबाहु भगवान्‌ श्रीहरिने एक अपूर्व शरीर 
धारण किया, जिसमें आधा अङ्ग तो मनुष्यका था और 
आधा सिंहका । इस प्रकार नृर्तिहरूप धारण करके दाथसे 
हाथका स्पर्श किये हुए दैत्यराज हिरण्यकशिपुकी सभाम 
गये । देत्योंके आदिरूप और देवताओंके शत्रु दितिनन्दन 
हिरण्यकशिपुने उस अपूर्व पुरुषको देखकर क्रोधसे आँखें 
लाल कर लीं ॥ ५६-५७३ ॥ 
शूलोद्यतकरः स्थग्वी हिरण्यकशिपुस्तदा ॥ ५८॥ 
मेघस्तनितनिघाषो नीलाश्रचयसंनिभः। 
देवारिदितिजो वीरो नसिहं समुपाद्रवत्‌ ॥ ५९ ॥ 
“उसने एक हाथमे झूल उठा रक्खा था | उसके गलेभें 
पुष्पोकी माछा शोभा पा रही थी । उस समय बोर हिरण्य- 
कशिपुने, जिसकी आवाज मेघकी गर्जनाके समान थी, जो नीले 
मेघोके समूह-जेसा श्याम था तथा जो दितिके गर्भसे उत्पन्न 
होकर देवताओंका शत्रु बना हुआ था; भगवान्‌ नृसिंहपर 
घावा किया ॥ ५८-५९ ॥ 
ससुपेत्य ततस्तीद्णेस्‌ गेन्द्रेण बलीयसा । 
नारसिंहेन वपुषा दारितः करजेर्भृशम्‌॥ ६०॥ 
“इसी समय अत्यन्त बलवान्‌ मृगेन्द्रस्वरू भगवान्‌ 
नृसिंह्ने दैत्यके निकट जाकर उसे अपने तीखे नखोंद्वारा 
अत्यन्त विदीर्ण कर दिया ॥ ६० ॥ 


एवं निहत्य भगवान्‌ देत्येन्द्रं रिपुधातिनम्‌। 
भूयोऽम्यः पुण्डरीकाक्षः प्रभुलांकहिताय च ॥ ६१॥ 
प्रकार झात्रुघाती देत्यराज हिरण्यकशिपुका वध 
करके भगवान्‌ कमळनयन श्रीहरि पुनः सम्पूर्ण लोकोंके हितके 
लिये अन्य रूपमे प्रकट हुए ॥ ६१ ॥ 
कझ्यपस्यात्मजञः श्रीमानदित्या गर्भधारितः। 
पूर्ण वर्षसहस्रे तु प्रसूता गर्भमुत्तमम्‌ ॥ ६२॥ 
“उस समय वे कद्यपजीके तेजस्वी पुत्र हुए । अदितिदेबी- 
ने उन्हें गममें धारण किया था । पूरे एक हजार वर्षतक 
गर्ममे धारण करनेके पश्चात्‌ अदितिने एक उत्तम बालकको 
जन्म दिया ॥ ६२॥ 
दुर्दिनाम्भोइसरशो दोक्षाक्षो वामनाङतिः। 
दण्डी कमण्डलुधरः श्रीवत्सोरसि भूषितः ॥ ६३॥ 
“वह वर्षाकालके मेघके समान इयामवर्णका था | उसके 
नेत्र देदीप्यमान हो रहे थे । वे वामनाकार, दण्ड और कमण्डलु 
धारण किये तथा वक्षःस्थलमे श्रीवत्सचिह्वस विभू षित थे ॥६ ३॥ 
जटी यश्ञोपचीती च भगवान्‌ वाळरूपध्रक । 
यज्ञवाटं गतः श्रीमान्‌ दानवेन्द्रस्य वं तदा ॥ ६४ ॥ 


जयद्रथविमोक्षणपवं ] 


द्विसप्तत्यधिकद्विशततमो ऽध्यायः 
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उनके सिरपर जटा थी और गलेमें यज्ञोपवीत शोभा 
पाता था | उस समय वे बालरूपधारी श्रीमान्‌ भगवान्‌ 
दानवराज बलिकी यज्ञशालाके समीप गये || ६४ ॥ 


बृदस्पतिसहायो5सी प्रविष्टो बलिनो मखे। 
तं दृष्टा घामनतनुं प्रहृो बलिस्त्रवीत्‌॥ ६५ ॥ 
धवृहस्पतिजीकी सहायतासे उनका बलिके यज्ञमण्डपमे 
प्रवेश हुआ । वामनरूपधारी भगवानको देखकर राजा बलि 
बहुत प्रसन्न हुए और बोले--॥ ६५ ॥ 
प्रीतोऽस्मि दर्शने विप्र बूहित्वं कि ददानि ते | 
पवमुक्तस्तु बलिना वामनः प्रत्युवाच ह ॥ ६६॥ 
स्वस्तीत्युक्त्वा बलि देवः स्मयमानो ऽ भ्यभाषत। 
मेदिनीं दानवपते देहि मे विक्रमत्रयम्‌ ॥ ६७॥ 
“ब्रह्मन्‌ ! आपका दशन पाकर में बहुत प्रसन्न हुआ हूँ । 
आज्ञा कीजिये, में आपकी सेवाके लिये क्या दूँ १? बलिके ऐसा 
कहनेपर भगवान्‌ वामनने “( आपका ) स्वस्ति (कल्याण हो )! 
ऐसा कहकर बलिकों आशीर्वाद दिवा और मुसकराते हुए 
कहा-'दानवराज ! मुझे तीन पग पृथ्वी दे दीजिये? ॥६६-६७॥ 
बलिदेदौ प्रसन्नात्मा विप्रायामिततेजसे। | 
ततो दिव्याद्गततमं रूपं विक्रमतो हरेः॥ ६८॥ 


“बलिने प्रसन्नचित्त होकर उन अमित तेजस्वी ब्राह्मण देवता- 
को उनकी मुँइमाँगी वस्तु दे दी। तब भूमिको नापते समय 
श्रीहरिका अत्यन्त अद्भत दिव्यरूप प्रकट हुआ ॥ ६८ ॥ 


विक्रमेखिभिरक्षोभ्यो जहाराशु स मेदिनीम्‌ । 
> ¢ ® 
रदो शक्राय च महीं विष्णुदवः सनातनः ॥ ६९ ॥ 


“उन अक्षोभ्य सनातन विष्णुदेवने तीन पगद्वारा शीघ्र 
ही सारी वसुधा नाप ली ओर देवराज इन्द्रको समर्पित 
कर दी ॥ ६९ ॥ 
पष ते वामनो नाम प्रादुर्भावः प्रकीतितः। 

७ 
तेन देवाः प्रादुरासन्‌ वेष्णवं चोच्यते जगत्‌ ॥ ७० ॥ 

“यह मैंने तुम्हें भगवानके वामनावतारकी बात बतायी 
है। उन्हीसि देवताओंकी उत्पत्ति हुई है। यह जगत्‌ भी भगवान्‌ 
विष्णुसे प्रकट होनेके कारण वैष्णव कहलाता है || ७० || 
असतां निग्रहाथाय धर्मसंरक्षणाय च। 
अवतीणों मचुप्याणामजायत यदुक्षये ॥ ७१॥ 
स एवं भगवान्‌ विष्णुः कृष्णेति परिकीर्त्यते । 
अनाद्यन्तमजं देवं प्रभु लोकनमस्कृतम्‌ ॥ ७२ ॥ 

राजन्‌! वे ही भगवान्‌ विष्णु दुष्टोंका दमन और धर्मका 
संरक्षण करनेके लिये मनुष्थोंके बीच यदुकुलमं अवतीर्ण हुए 
हैं। उन्हींको श्रीकृष्ण कहते हैं। वे अनादि, अनन्त) अजन्मा) 
दिव्यखरूप, सर्वसमर्थ और विश्ववन्दित हैं ॥ ७१-७२ ॥ 
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यं देवं विदुषो गान्ति तस्य कमोणि सैन्धव । 
यमाइुरजितं कृष्णं शाह्णचक्रगदाधरम्‌ ॥ ७३ ॥ 
श्रीवत्सधारिणं देवं पीतकौरोयवासखम्‌। 
प्रधानः सोऽस्त्रविदुषां तेन कृष्णेन रक्ष्यते ॥ ७४॥ 
“सिन्धुराज | विद्वान्‌ पुरुष उन्हीं भगवानकी महिमा गाते 
और उन्हींके पावन चरित्रोंका वर्णन करते हैं। उर्न्हीको 
अपराजित, शङ्क-चक्र-गदाधारी पीतपद्ाम्बरविभूषित श्रीवत्स- 
घारी भगवान्‌ श्रीकृष्ण कहा गया हे । अस्त्रविद्याके विद्वानोमें 
श्रेष्ठ अजुन उन्हीं भगवान्‌ श्रीकृष्णके द्वारा सुरक्षित दै ॥७३-७%४॥ 
सहायः पुण्डरीक्राक्षः श्रीमानतुळविक्रमः। 
समानस्यन्द्ने पार्थमास्थाय परवीरहा ॥ ७५॥ 
“शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले अतुलपराक्रमी श्रीमान्‌ 
कमलनयन श्रीकृष्ण एक ही रथपर अर्जुनके समीप वेठकर 
उनकी सहायता करते हैं ॥ ७५ ॥ 
न शाक्यते तेन जेतुं त्रिदशेरपि दुःसहः। 
कः पुनमोचुषो भावो रणे पार्थ विजेष्यति ॥ ७६॥ 
“इस कारण अजुनको कोई नहीँ जीत सकता । उनका 
वेग सहन करना देवताओके लिये भी कठिन है; फिर कौन 
ऐसा मनुष्य है, जो युद्धमें अर्जुनपर बिजय पा सके १॥७६॥ 
तमेकं बज्ञयित्वा तु सर्व यौधिष्ठिरं बळम्‌। 
चतुरः पाण्डवान्‌ राजन्‌ दिनेकं जेष्यसे रिपून्‌ ॥ ७७॥ 
“राजन्‌ | केवल अर्जुनको छोड़कर एक दिन ही तुम 
युधिष्ठिरकी सारी सेनाको और अपने शत्रु चारों पाण्डबोंको 
भी जीत सकोगे? ॥ ७७ ॥ 


वे्चम्पायन उवाच 


इत्येवमुक्त्वा नृपति सर्घपापहरो हरः। . 
उमापतिः पशुपतियंज्चदहा न्रिपुरादनः ॥ ७८॥ 
वामने विकटैः कुब्जेस्म्थवणदर्शने: । 

वृतः पारिषदेघोरनानाप्रहरणोद्यतेः ॥ ७९॥ 
ऽयम्बको राजशा भगनेत्रनिपातनः। 
उमासद्दायो भगवां स्तत्रेवान्तरधीयत ॥ ८०॥ 


वेशस्पायनजी कहते है---जनमेजय ! उमापति 
भगवान्‌ हर समस्त पापोका अपहरण करनेवाले हैं । वे 
पशुरूपी जीवोंके पालकः दक्षयश-विध्वंसक तथा त्रिपुर- 
विनाशक हैं । उनके तीन नेत्र हैं और उन्हींके द्वारा भग- 
देवताके नेत्र नष्ट किये गये हैं | भगवती उमा सदा उनके 
साथ रहती है । दपश्रेष्ठ | भगवान्‌ शिव सिन्धुराज जयद्र थसे. 
पूर्वोक्त वचन कहकर भयंकर कानों और नेत्रोबाले, भाँति- 
भातिके अस्त्र उठाये रहनेवाले अपने भयंकर पार्पदोंके साथ, 
जिनमे बोने, कुबडे और विकट आकृतिबाले प्राणी भी थे, 
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श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


भगवती पार्वतीसहित वहीं अन्तर्धान हो गये ॥ ७८-८० || 


जयद्रथोऽपि मन्दात्मा खमेव भवनं ययौ। 
पाण्डवाश्च वने तस्मिन्‌ न्यवसन्‌ काम्यके तथा ॥ ८१॥ 


तसश्चात्‌ मन्दबुद्धि जयद्रथ भी अपने घर चला 
गया ओर पाण्डवगण उस काम्यकवनमें उसी प्रकार निवास 


करने लगे ॥ ८१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि जयद्रथविमोक्षणपर्वणि द्विसप्तत्यधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २७२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत जयद्रथविमोक्षणपर्वमें दो सौ बह॒त्तरदों अध्याय पुरा हुआ ॥ २७२ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका 


इलोक मिलाकर कुछ ८१३ इलोक हैं ) 


( रामोपाख्यानपव ) 
त्रिसप्त्यधिकद्विशततमोञ्ध्यायः 
अपनी दुरवस्यासे दुखी हुए युधि ष्टिरक्ा मार्कण्डेय मुनिसे प्रश्‍न करना 


जनमेजय उवाच 
एवं हृतायां कृष्णायां प्राप्य क्लेशमनुत्तमम्‌ ! 
अत ऊर्ध्वं नरब्याघ्राः किमकुर्चंत पाण्डचाः ॥ १ ॥ 
जनमेज्ञयने पूछा--इस प्रकार द्रौपदीका अपहरण 
होनेपर महान्‌ क्लेश उठानेके पश्चात्‌ मनुप्योँमै सिंहके समान 
पराक्रमी पाण्डवोंने कौन-सा कार्य किया १॥ १ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
एवं कृष्णां मोक्षयित्वा विनिर्जित्य जयद्रथम्‌। 
आसाँचक्रे मुनिगणेर्धमराजो युधिष्टिरःः॥ २॥ 
घैशम्पायनजी बोले-जनमेजय | इस प्रकार 
जयद्रथको जीतकर द्रौपदीको छुड़ा लेनेके पश्चात्‌ धमराज 
युधिष्टिर मुनिमण्डलीके साथ बेटे हुए थे॥ २॥ 
तेषां मध्ये महर्षीणां श्रण्वतामचुशोचताम्‌ । 
मार्कण्डेयमिदं वाक्यमब्रवीत्‌ पाण्डुनन्दनः ॥ ३ ॥ 
महर्पिलोग भी पाण्डवांपर आये हुए संकटको सुनते 
और उसके लिये वारंवार शोक प्रकट करते थे । उन्दीमैसे 
मार्वण्डेयजीको लक्ष्य करके पाण्डुनन्दन युविष्ठिने इस 
प्रकार कदा || ३ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 


भगवन देवर्षीणां त्वं ख्यातो भूतभविष्यवित्‌। 

संशयं परिपृच्छामि छिन्धि मे हृदि संस्थितम्‌ ॥ ४ ॥ 
युधिष्टिर बोले --भगवन्‌ ! आप भूत, भविष्य और 

वर्तमान-तीनों काळोंके ज्ञाता हे । देवषियोंमि भी आपका 

नाम विख्यात है । अतः आपसे में अपने हृदयका एक संदेह 

पूछता हूँ उसका निवारण कीजिये ॥ ४ ॥ 


द्रुपदस्य सुता होपा वेदिमध्यात्‌ सघुत्थिता | 
अयोनिजा महाभागा स्नुषा पाण्डोमहात्मनः॥ ५ ॥ 
यह परम सौभाग्यशालिनी द्रुपदकुमारी यशकी वेदीसे 


प्रकट हुई है; अतः अयोनिजा दे ( इसे गर्भवासका कष्ट नहीं 


सहन करना पड़ा है )। इसे महात्मा पाण्डुकी पुत्रवधू 
होनेका गौरव भी मिला है॥ ५॥ 
मन्ये काळश्च भगवान्‌ देवं च विधिनिर्मितम्‌। 
भवितव्यं च भूतानां यस्य नास्ति व्यतिक्रमः ॥ ६ ॥ 
मेरी समझमें भगवान्‌ काल, विधिनिर्मित देव और 
समस्त प्राणियोंकी भवितव्यता अर्थात्‌ उनके लिये होनेवाली 
घटना-ये तीनों ही प्रबल हैं; इनको कोई टाल 
नहीं सकता ॥ ६ ॥ 
इमां हि पत्नीमस्माकं धर्मज्ञां धर्म चारिणीम्‌ । 
संस्पृशेदीडदो भावः शुचि स्तेन्यमिवान्रतम्‌ ॥ ७ ॥ 
अन्यथा हमारी इस पत्नीको, जो धर्मको जाननेवाली तथा 
घर्मके पालनमें तत्पर रहनेवाली है, ऐसा भाव (अपहृत होनेका 
लाञ्छन ) कैसे स्पर्श कर सकता था १ यह तो ठीक वेसा 
ही है, जेसे किसी शुद्ध आचारः-विचारवाले मनुप्यपर झूठे 
ही चोरीका कलङ्क लग जाय || ७॥ 
नहि पापं कृतं किचित्‌ कर्म वा निन्दितं कचित्‌ | 
द्रौपद्या ब्राह्मणेष्वेव धर्मः सुचरितो महान्‌ ॥ ८ ॥ 
इसने कमी कोई पाप या निग्दित कर्म नहीं किया है । 
द्रौपदीने ब्राह्मणोंके प्रति सेवा-सत्कार आदिके रूपमै महान्‌ 
धर्मका आचरण किया दै ॥ ८॥ 


तां जहार बलादू राजा मूढवुद्धिजयद्रथः । 
तस्याः सहरणात्‌ पापः शिरसः केशपातनम्‌॥ ९ ॥ 
पराजयं च संग्रामे ससहायः समाप्तवान्‌ । 
प्रत्याहृता तथास्माभिर्हत्वा तत्‌ सैन्धवं बलम्‌॥ १० ॥ 
ऐसी ख्रीका भी मूढबुद्धि पापी राजा जयद्रथने बलपूर्वक 
अपहरण किया । इस अपदरणके ही कारण उसका सिर मूँड़ा 
गया, वह अपने सहायकॉसहित युद्धम पराजित हुआ 
तथा हमलोग सिन्धुदेशकी सेनाका संहार करके पुनः 
द्रौगदीको लोटा लागे हैं ॥ ९-१० ॥ 
तदू दारहरणं प्राप्तमस्माभिरवितरकितम्‌। 


रामोपाख्यानपर्वे ] 


ज्ञातिभिविप्रवासञ्च मिथ्याव्यवसितेरियम्‌ ॥ ११ ॥ 

इस प्रकार हमने जिसे कभी सोचा तक न था, वह 
अपनी पत्नीका अपहरणरूप अपमान हमें प्राप्त हुआ और 
मिथ्या व्यवसायमें लगे हुए बान्धवोंने हमें देशसे निर्वासित 
कर दिया है॥ ११ ॥ 


चतुःसप्तत्यधिकद्धिशततमो ऽध्यायः 
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अस्ति नूनं मया कश्चिदटपभाग्यत्तरो नरः। 
भवता दृष्टपूर्वा वा श्रुतपूवा5पि वा भवेत्‌॥ १२॥ 
अतः में पूछता हूँ, क्या संसारमै मेरे-जेसा मन्दभाग्य 
मनुष्य कोई ओर भी है अथवा आपने पहले कभी मुझ-जेसे 
भाग्यहीनको कहीँ देखा या सुना है ! ॥ १२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि रामोपाख्यानपवणि युधिष्टिरप्रइने ब्रिसक्तत्यधिकट्विशततमोऽध्यायः ॥ २७ ३॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत रामोपाख्यानपर्वमें युचिष्ठिरप्रक्षविषयक दो सौ तिहत्तरवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २७३ ॥ 
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चतुःसप्षत्यथिकद्विशततमोऽध्यायः 
श्रीराम आदिका जन्म तथा कुबेरकी उत्पत्ति और उन्हें ऐश्वर्यकी प्राप्ति 


मार्कण्डेय उवाच 
प्रा्तमप्रतिमं दुःखं रामेण भरतषभ। 
रक्षसा जानकी तस्य हृता भायां बलीयसा ॥ १ ॥ 
आश्रमाद्‌ राक्षसेन्द्रेण रावणेन दुरात्मना । 


मायामास्थाय तरखा हत्वा ग्रथ जटायुषम्‌ ॥ २ ॥- 


मार्कण्डेयजीने कहा--भरतश्रेष्ठ ! श्रीरामचन्द्रजीको 
भी वनवास तथा स्त्रीवियोगका अनुपम दुःख सहन करना पड़ा 
था । दुरात्मा राक्षसराज महाबळी रावण अपना मायाजाल 
बिछाकर आश्रमसे उनकी पत्नी सीताको वेगपूर्वक हर ले 
गया था और अपने कायमै बाधा डालनेवाले ग्रधराज जटायु- 
को उसने वहीं मार गिराया था ॥ १-२ ॥ 
प्रत्याजहार तां रामः सुग्रीवबलमाश्रितः। 
बद्ध्वा सेतुं समुद्रस्य दग्ध्वा लङ्कां शितेःरारेः ॥ ३ ॥ 
फिर श्रीरामचन्द्रजी भी सुग्रीवकी सेनाका सहारा ले 
समुद्रपर पुछ बॉघकर लङ्कामें गये ओर अपने तीखे (आग्नेय 
आदि ) बाणोंसे उसको भस्म करके बहाँसे सीताको 
वापस लाये ॥ ३ ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
कस्मिन्‌ रामः कुले जातः किंवीर्यः किम्पराक्रमः । 
रावणः कस्य पुञो वा कि वैरं तस्य . तेन ह ॥ ४ ॥ 
युधिष्टिरने पूछा--भगवन्‌ | श्रीरामचन्द्रजी किस 
कुलमें प्रकट हुए थे! उनका बल और पराक्रम केसा था ! 
रावण किसका पुत्र था ओर उसका रामनचन्द्रजीसे क्या 
बेर था !॥ ४ ॥ 
एतन्मे भगवन्‌ सव सम्यगाख्यातुमर्हसि। 
श्रोतुमिच्छामि चरितं रामस्याक्तिएकर्मणः ॥ ५ ॥ 
भगवन्‌ ! ये सभी वाते मुझे अच्छी प्रकार बताइये । 
मैं अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले भगवान्‌ श्रीरमका 
चरित्र सुनना चाहता हूँ ॥ ५ ॥ 


मार्कण्डेय उवाच 


अजो नामाभवद्‌ राजा महानिक्ष्वाकुवंशजः । 

तस्य पुत्रो दशरथः शश्वत्खाध्यायवाञ्छुचिः॥ ६ ॥ 
मार्कण्डेयजीने कहा- राजन्‌ ! इश्ष्याकुबंशमें अज 

नामसे प्रसिद्ध एक महान्‌ राजा हो गये हैं | उनके पुत्र थे 

दशरथ, जो सदा स्वाध्यायमें संलझ रहनेवाले और 

पवित्र थे ॥ ६ ॥ 


अभवंस्तस्य चत्वारः पुत्रा धमोर्थकोविदाः। 

रामळक्ष्मणशत्रुघना भरतश्च महाबलः ॥ ७ ॥ 
उनके चार पुत्र हुए । वे सब-के-सब धर्म और अर्थक 

तत्वको जाननेवाले थे | उनके नाम इस प्रकार हैं- राम, 

लक्ष्मण, महाबली भरत और शत्रुघ्न ॥ ७ || 

रामस्य माता कोसल्या केकेयी भरतस्य तु। 

सुतो लक्ष्मणशत्रुघ्नी सुमित्रायाः परंतपौ ॥ ८ ॥ 
श्रीरामचन्द्रजीकी माताका नाम कौसल्या था, भरती 

माता केकेयी थी तथा शत्रुओको संताप देनेवाले लक्ष्मण 

और झत्रुध्न सुमित्राके पुत्र थे ॥ ८ ॥ 


विदेहराजो जनकः सीता तस्यात्मा विभो । 

याँ चकार खयं त्वष्टा रामस्य महिषीं ग्रियाम्‌ ॥ ९ ॥ 
राजन्‌ ! विदेहदेशके राजा जनककी एक पुत्री थी, 

जिसका नाम था सीता । उसे स्वयं विधाताने ही भगवान्‌ 

श्रीरामको प्यारी रानी होनेके लिये सवा था | ९॥ 

एतदू रामस्य ते जन्म सीतायाश्च प्रकी्तितम्‌। 

रावणस्यापि ते जन्म व्याख्यास्यामि जनेश्वर ॥ १० ॥ 
जनेश्वर ] इस प्रकार मैंने तुम्हें श्रीराम और सीताके 
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जन्मका व॒त्तान्त बतापा है । अब रावणके भी जन्मका प्रसङ्ग 

सुनाऊँगा ॥ १० ॥ 

पितामहो रावणस्य साक्षाद्‌ देवः प्रजापतिः | 

स्वयम्भूः सर्वलोकानां प्रभुः खा महातपाः॥ ११ ॥ 
सम्पूण जगत्‌के स्वामी, सबकी सृष्टि करनेवाले, 

प्रजापालक, महातपस्वी ओर स्वयम्भू साक्षात्‌ भगवान्‌ 

ब्रझाजी ही रावणके पितामह थे || ११॥ 

पुलस्त्यो नाम तस्यासीन्मानसो दयितः सुतः । 

तस्य वैश्रवणो नाम गवि पुत्रोऽभवत्‌ प्रभुः ॥ १२॥ 
ब्रह्म जीके एक परम प्रिय मानसपुत्र पुछस्त्यजी थे | 

उनसे उनकी गौ नामकी पल्नीके गर्भसे बेश्रवण नामक 

शक्तिशाली पुत्र उत्पन्न हुआ ॥ १२ ॥ 

पितरं स॒ समुत्सज्य पितामहमुपस्थितः । 

तस्य कोपात्‌ पिता राजन्‌ ससजोत्मानमात्मना ॥ १३॥ 

स जन्े विश्रवा नाम तस्यात्मार्धेन वे द्विजः। 

प्रतीकाराय सक्रोधस्ततो वैश्रवणस्थ वे ॥ १४॥ 
राजन्‌ ! वेश्रवण अपने पिताको छोड़कर पितामहकी 

सेवाम रहने लगे | इससे उनपर क्रोध करके पिता पुलस्त्यने 

स्वयं अपने आपको ही दुसरे रूपमै प्रकट कर लिया । पुलस्त्य" 


भीमद्दाभारते 
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के आधे दारीरसे जो दूसरा द्विज प्रकट हुआ, उसका नाम 
विश्रवा था । विश्रवा वेश्रवणसे बदला लेनेके लिये उनके ऊपर 
सदा कुपित रहा करते थे || १३-१४॥ 
पितामहस्तु प्रीतात्मा ददो वेश्रवणस्य ह। 
अमरत्वं धनेशत्वं लोकपालत्वमेच च ॥ १५॥ 
परंतु पितामह ब्रह्माजी उनपर प्रसन्न थे; अतः उन्हाने 
वेश्रवणको अमरत्व प्रदान किया और धनका स्वामी 
तथा लोकपाल बना दिया ॥ १५॥ 
ईशानेन तथा सख्यं पुत्र च नळकूबरम्‌। 
राजधानीनिवेदं च लड्डा रक्षोगणान्दिताम्‌॥ १६ ॥ 
पितामहने उनकी महादेवजीसे मैत्री करायी, उन्हें 
नलकूबर नामक पुत्र दिया तथा राक्षसोंसे भरी हुई लंकाको 
उनकी राजधानी बनायी ॥ १६ ॥ 
विमानं पुष्पकं नाम कामगं च ददौ प्रभुः । 
यक्षाणामाथिपत्यं च रयाजराजत्वमेच च ॥ १७॥ 
साथ ही उन्हें इच्छानुसार विचरनेवाला पुष्पक नाम- 
का एक विमान दिया । इसके सिवा ब्रह्माजीने कुवेरको 
यक्षोंका स्वामी बना दिया और उन्हें "राजराज? की पदवी 
प्रदान की ॥ १७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि रामोपाख्यानपवणि रामरावणयोजन्मकथने चतुःसप्तस्यधिकद्विशततमो$ध्याय; ॥ २७४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वन्प्तके अन्तर्गत रामोपाख्यानपर्वेमें राम-रावणजन्मकथनविषयक दो सौ चोहत्तर्वाँ अध्याय पूरा हुआ। २७४॥ 
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पन्नसप्षत्यविकद्विशततमोऽध्यायः 
रावण, कुम्भकर्ण, विभीषण, खर और झर्पणखाकी उत्पत्ति, तपस्या और वरग्रासि 


तथा कुवेरका रावणको शाप देना 


मार्कण्डेय उवाच 
पुलस्त्यस्य तु यः क्रोधादर्धदेही ऽभवन्मुनिः । 
विश्रवा नाम सक्रोधः स वेश्रवण्मैक्षत ॥ १ ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हें--राजन्‌ ! पुलस्त्यके क्रोधसे 
उनके आधे दारीरसे जो 'विश्रवा' नामक मुनि प्रकर हुए 
थे, वे कुवेरको कुपित दृष्टिसे देखने लगे ॥ १ ॥ 
बुबुधे तं तु सक्रोधं पितरं राक्षसेश्वरः। 
कुवेरस्तत्प्रसादाथे यतते स्म सदा नृप॥ २॥ 
युधिष्टिर | राक्षसोंके स्वामी कुवेरको जव यह बात मालूम 
हो गयी कि मेरे पिता मुझपर रुष्ट रहते हैं, तब वे उन्हे 
प्रसन्न रखनेका यत्न करने लगे ॥ २॥ 
स राजराजो लड्कायां न्यवसन्नरवाहनः । 
राक्षसी: प्रददौ तिस्त्रः पितुर्वे परिचारिकाः ॥ ३ ॥ 


राजराज कुवेर स्वयं लङ्काम ही रहते थे | वे मनुष्योंद्वारा 
ढोई जानेवाली पालकी आदिकी सवारीपर चलते थे, इसलिये 
नरवाइन कहलाते थे । उन्होंने अपने पिता विश्रवाकी 
सेवाके लिये तीन राक्षसकन्यारओको परिचारिकाओंके रूपमै 
नियुक्त कर दिया था ॥ ३॥ 
ताः खदा तं महात्मानं संतोषयितुमुद्यताः। 
ऋषि भरतशादूल नृत्यगीतविशारदाः ॥ ४ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | वे तीनों ही नाचने और गानेकी कलाम 
निपुण थीं तथा सदा ही उन महात्मा महर्पिको संतुष्ट रखने- 
के लिये सचेष्ट रहती थीं ॥ ४ ॥ 
पुष्पोत्कटा च राका च मालिनी च विशाम्पते । 
अन्योन्यस्पर्धया राजन्‌ श्रयस्कामाः सुमध्यमाः॥ ५ ॥ 
महाराज ! उनके नाम थे--पुष्पोत्कटा, राका तथा 
मालिनी । वे तीनों सुन्दरियॉँ अपना भला चाहती थीं । 


रामोपाख्यान पत्रे ) 
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इसलिये एक दूसरीसे स्पर्धा रखकर मुनिकी सेवा करती थीं ॥ 
स तासां भगवांस्तुष्टो महात्मा प्रददौ वरान्‌। 
खोकप!लोपमान्‌ पुत्राने कैकस्या यथेष्खितान्‌ ॥ ६ ॥ 

वे: ऐश्वर्यशाली महात्मा उनकी सेवाओंसे प्रसन्न हो गये 
और उनमेंसे प्रत्येकको उनकी इच्छाके अनुसार लोकपालोंके 
समान पराक्रमी पुत्र होनेक्रा वरदान दिया ॥ ६ || 


पुष्पोत्कटायां जज्ञाते द्वौ पुत्रौ राक्षसेश्वरौ । 
कुम्भकर्णदशश्रीवो बलेनाप्रतिमौ सुवि॥ ७ ॥ 

पुष्पोत्कराके दो पुत्र हुए--रावण और कुम्भकर्ण । 
ये दोनों ही राक्षसोके अधिपति थे | भूमण्डले इनके 
समान बलवान्‌ दूसरा कोई नहीं था॥ ७॥ 


मालिनी जनयामास पुत्रमेकं विभीषणम्‌। 
राकायां मिथुनं जशे खरः शूर्पणखा तथा॥ ८ ॥ 
मालिनीने एक ही पुत्र विभीषणको जन्म दिया । राकाके 
गर्भसे एक पुत्र ओर एक पुत्री हुई। पुत्रका नाम खर 
था ओर पुत्रीका नाम शूर्पणखा ॥ ८ ॥ 
विभीषणस्तु रूपेण खबेभ्योऽभ्यधिको ऽभवत्‌ । 
स बभूव महाभागो धमगोप्ता क्रियारतिः॥ ९ ॥ 
इन सब बालकोमें विभीषण ही सबसे अधिक रूपवान्‌, 
सोभाग्यशाली, धर्मरक्षक तथा कर्तव्यपरायण थे ॥ ९॥ 
द्शाग्रीबस्तु सवेंप्ां श्रेष्ठो राक्षसपुङ्गवः । 
महोत्साहो महावीयाँ महासत्त्वपराक्रमः ॥ १० ॥ 
रावणके दस मस्तक थे । वही सवमे ज्येष्ठ तथा राक्षसोंका 
स्वामी था । उत्साह, बल, घैर्य और पराक्रममें भी वह 
महान्‌ था ॥ १० ॥ 
कुम्भकर्णों बळेनासीत्‌ सवेभ्योऽभ्यधिको युधि । 
मायावी रणशौण्डश्व रौद्रश्च रजनीचरः॥ ११ ॥ 
कुम्भकर्ण शारीरिक बलमै सबसे बढ़ा-चढ़ा था। युद्धमै 
भी वह सबसे बढ़कर था । मायावी और रणकुशल तो था 
ही, वह निशाचर बड़ा भयंकर मी था ॥ ११ ॥ 
खरो धनुषि विक्रान्तो ब्रह्मद्विट पिशिताशनः । 
सिद्धविन्नकरी चापि रौद्री शूर्पणखा तथा ॥ १२॥ 


खर धनुविद्यामे विशेष पराक्रमी था । वह ब्राह्मणोंसे 
द्वेष रखनेवाळा तथा मांसाहारी था। शूर्पणलाकी आकृति 
बड़ी भयानक थी | वह सिद्ध आषि-मुनि्योकी तपस्यामे 
विघ्न डाला करती थी | १२ ॥ 


सर्व वेदविदः शूराः सर्वे सुचरितव्रताः। 
€ 
ऊषुः पित्रा सह रता गन्धमादनपचते॥ १३॥ 


वे सभी बाळक वेदवेत्ता, शूरवीर तथा ब्रह्मचर्यत्रतका 


पञ्चसप्तत्यधिकद्विशततमो ऽध्यायः 
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पालन करनेवाले थे और अपने पिताके साथ गन्धमादन 

पर्वतपर सुखपूर्वक रहते थे ॥ १३ ॥ 

ततो वैश्रवणं तत्र ददशुनेरवाहनम्‌ । 

पित्रा सार्ध समासीनसृद्धव्या परमया युतम्‌॥ १४ ॥ 
एक दिन नरवाहन कुवेर अपने महान्‌ ऐश्वयसे युक्त 

होकर पिताके साथ बैंठे थे। उसी अवस्थामै रावण आदिने 

उनको देखा ॥ १४ ॥ 


जातामषास्ततस्ते तु तपसे थ्वृतनिश्चयाः। 
त्रह्मागं तोषयामाखुर्धारेण तपसा तदा॥ १५॥ 
~ ते वि भै २ 
उनका वेभव देखकर इन बालकोके हूदयमें डाह पेदा 
हो गयी | अतः उन्होंने मन-ही-मन तपस्या करनेका निश्चय 
किया और घोर तपस्याके द्वारा उन्होंने ब्रह्माजीको संतुष्ट 
कर लिया॥ १५॥ 


अतिष्ठदेकपादेन सहस्र परिवत्सरान्‌। 

वायुभक्षो दशग्रीव पञ्चाञ्निः खुसमाहितः॥ १६ ॥ 
रावण सहसो वर्षोतक एक पेरसे खड़ा रहा । वह चित्त- 

को एकाग्र रखकर पञ्चाग्रिसेवन करता ओर वायु पीकर 

रहता था॥ १६॥ 

अधःशायी कुम्भकर्णो यताहारो यतव्रतः। 

विभीषणः शीर्णपणमेकमभ्यचहारयन्‌॥ १७॥ 


कुम्भकर्णने भी आहारका संयम किया | वह भूमिपर 
सोता और कठोर नियमोंका पालन करता था । विभीषण 
केवल एक सूखा पत्ता खाकर रहते थे ॥ १७ | 
उपवासरतिधीमान्‌ सदा जप्यपरायणः। 
तमेच कालमातिएत्‌ तीव्र तप उदारधीः ॥ १८॥ 
उनका भी उपवासमें ही प्रेम था | बुद्विमान्‌ एवं उदार- 
बुद्धि विभीषण सदा जप किया करते थे। उन्होंने भी उतने 
समयतक तीव्र तपस्या की ॥ १८ ॥ 
खरः शूर्पणखा चेव तेषां घे तप्यतां तपः । 
परिचर्यो च रक्षां च चक्रतुहृष्मानसौ ॥ १९॥ 
खर और शूर्पणखा ये दोनों प्रसन्न मनसे तपस्यामें लगे 
हुए अपने भाइयोँकी परिचर्या तथा रक्षा करते थे ॥ १९ || 
पूर्ण वर्षसहस्त्रे तु शिरश्छित्ता दशाननः 
जुहोत्यग्नौ दुराधर्षस्तेनातुष्यज्ञगत्प्रभुः॥ २० ॥ 
एक हजार वर्ष पूर्ण होनेपर दुर्घष दशाननने अपना 
मस्तक काटकर अ्निमें उसकी आहुति दे दी । उसके इस अद्भुत 
कर्मसे लोकेश्वर ब्रह्माजी बहुत संतुष्ट हुए ॥ २०॥ 


ततो ब्रह्मा खयं गत्वा तपसस्तान्‌ न्यवारयत्‌ । 
प्रलोभ्य वरदानेन सवोनेव पृथक्‌ पृथक्‌ ॥ २१॥ 


तदनन्तर ब्रह्माजीने स्वयं जाकर उन सबको तपस्या 


१७१८ श्रीमहाभारते [ वनपर्वणि 
करनेसे रोका ओर प्रत्येकको पृथक्‌-पृथक्‌ वरदानका राक्षस; सर्प, किन्नर तथा भूतोमे कभी मेरी पराजय न हो॥ 
लोभ देते हुए कहा ॥ २१ ॥ ब्रह्मोवाच 


बह्योवाच 

प्रीतो ऽस्मि वो निवर्तध्वं चरान्‌ वृणुत पुत्रकाः। 
यदू यदिएमृते त्वेकममरत्वं तथास्तु तत्‌ ॥ २२॥ 

ब्रह्माजी वोळे-पुत्रो ! में तुम सबपर प्रसन्न हूँ; वर 
मागो और तपस्यासे निवृत्त हो जाओ | केवळ अमरत्वको 
छोड़कर जिसकी जो-जो इच्छा हो; उसके अनुसार वह वर 
माँगे । उसका वह मनोरथ पूर्ण होगा ॥ २२॥ 
यदू यदग्नौ हुतं सर्वे शिरस्ते महदीप्सया । 
तथैच तानि ते देहे भविष्यन्ति यथेप्सया ॥ २३॥ 

( तत्यश्चात्‌ उन्होने रावणकी ओर लक्ष्य करके कहा- ) 
तुमने महत्त्वपूर्ण पद प्राप्त करनेकी इच्छासे अपने जिन-जिन 
मस्तर्कोकी अम्निमे आहुति दी है, वे सब-के-सब पूर्ववत्‌ 
तुम्हारे दारीरमे इच्छानुसार जुड़ जायँगे ॥ २३ ॥ 
वैरूप्यं च न ते देहे कामरूपधरस्तथा। 
भविष्यसि रणेऽरीणां चिजेता न च संशयः ॥ २४ ॥ 

तुम्हारे शरीरमें किसी प्रकारकी कुरूपता नहीं होगी, 
तुम इच्छानुसार रूप धारण कर सकोगे तथा युद्धमें शत्रुओं- 
पर विजयी होओगे) इसमें संशय नहीं है || २४॥ 

रावण उवाच 


गन्धव देवाखुरतो यक्षराक्षसतस्तथा। 
सर्पकिन्नरभूतेभ्यो न मे भूयात्‌ पराभवः॥ २५॥ 


रावण बोला--भगवन्‌ ! गन्धर्व, देवता, असुर) यक्ष, 
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य पते कीर्तिताः सर्वे न तेभ्योऽस्ति भयं तव। 
ऋते मञुष्यात्‌ भद्रं ते तथा तद्‌ विहितं मया॥ २६ ॥ 
चह्माजी ने कहा-तुमने जिन लोगोंका नाम लिया है; 
इनमेसे किसीसे भी तुम्हें भय नहीं होगा।केवल मनुष्यको छोड़कर 
तुम सबसे निर्भय रद्दो। तुम्हारा भला हो। तुम्हारे लिये 
मनुष्यसे होनेवाले भयका बिधान मैंने ही किवा है॥ २६ ॥ 
मार्कण्डेय उवाच 
एवमुक्तो दशग्रीवस्तुष्टः समभवत्‌ तदा। 
अवमेने हि दुबुद्धिर्मनुष्यान्‌ पुरुषादकः ॥ २७॥ 
मार्कण्डेयजी कहते है--राजन्‌ ! ब्रह्माजीके ऐसा 
कहनेपर दशमुख रावण बहुत प्रसन्न हुआ | वह दुर्बुद्धि 
नरभक्षी राक्षस मनुष्योंकी अवहेलना करता था || २७॥ 
कुम्भकर्णमथोवाच तथेत प्रपितामहः। 
स वव्रे महतीं निद्रां तमसा ग्रस्तचेतनः ॥ २८ ॥ 
तस्पश्चात्‌ ब्रह्माजीने कुम्भकर्णसे वर माँगनेको कहा । 
परंतु उसकी बुद्धि तमोगुणसे ग्रस्त थी, अतः उसने अधिक 
कालतक नींद लेनेका वर माँगा ॥ २८ ॥ 
तथा भविष्यतीत्युक्त्वा चिभीषणमुबाच ह। 
चर वृणीष्व पुत्र त्वं प्रीतोऽस्मीति पुनः पुनः ॥ २९ ॥ 
उसे “ऐसा ही होगा? याँ कहकर ब्रह्माजी विभीषणके पास 
गये और इस प्रकार बोले--“बेटा ! में तुमपर बहुत प्रसन्न हूँ, 
अतः तुम भी वर मांगो |? ब्रह्माजीने यह बात बार-बार 
दुहरायी ॥ २९ ॥ 
विभीषण उवाच 
परमापहलस्यापि नाधमों मे मतिभंवेत्‌ । 
अशिक्षितं च भगवन्‌ व्रह्यास्रे प्रतिभातु मे ॥ ३०॥ 
विभीषण बोले--भगवन्‌ ! बहुत बड़ा संकट आने- 
पर भी मेरे मनमै कभी पापका विचार न उठे तथा विना 
सीखे ही गेरे हृदयमें ब्रह्मात्रके प्रयोग ओर उपसंहारकी 
विधि स्फुरित हो जाय ॥ ३० || 
ब्रह्मोवाच 
यस्माद्‌ राक्षसयोनो ते जातस्यामित्रकर्शन । 
नाधमे धीयते वुद्धिरमरत्वं ददानि ते ॥ ३१॥ 
त्रह्माजीने कहा--रात्रुनाशन ! राक्षसयोनिमें जन्म 
लेकर भी तुम्हारी बुद्धि अधर्मे नहीं लगती है, इसलिये (तुम्हारे 
माँगे हुए वरके अतिरिक्त ) में तुम्हें अमरत्व भी देता हूँ ॥ 
माकण्डेय उवाच 
राक्षसस्तु वरं लब्ध्वा दशाग्रीवो विशाम्पते। 
लङ्कायाइच्यावयामास युधि जित्वा धनेश्वरम्‌ ३२॥ 


रामोपाख्यानपर्व ] 
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मार्कण्डेयजी कहते हैँ--राजन्‌! राक्षस दशाननने 
बर प्राप्त कर लेनेपर सबसे पहले अपने भाई कुबेरको युद्धमें 
परास्त किया और उन्हें लङ्काके राज्यसे बहिप्कृत कर दिया ॥ 
हित्वा ख भगवाँढ्लङ्कामाविशद्‌ गन्धमादनम्‌। 
गन्धर्वयक्षानुगतो रक्षःकिम्पुरुषंः सह॥ ३३॥ 

भगवान्‌ कुबेर लङ्का छोड़कर गन्धर्व, यक्ष, राक्षस 
तथा किम्पुरुघोके साथ गन्धमादन पर्वतपर आकर 
रहने लगे॥ ३३॥ 
विमानं पुष्पक तस्य जहाराक्रम्य रावणः। 
शशाप तं वेश्रवणो न त्वामेतद्‌ वहिष्यति ॥ ३४ ॥ 
यस्तु त्वां समरे इन्ता तमेवेतद्‌ वद्दिष्यति । 
अवमन्य शुरु मां च क्षिप्रं त्वं न भविष्यसि ! ३५ ॥ 

रावणने आक्रमण करके उनका पुष्पक विमान भी छीन 
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लिया । तब कुवेरने कुपित होकर उसे शाप दिया-“अरे ! 
यह विमान तेरी सवारीमें नहीं आ सकेगा | जो युद्धमें तुझे 
मार डालेगा, उसीका यह वाहन होगा । मैं तेरा बड़ा भाई 
होनेके कारण मान्य था; परंतु तूने मेरा अपमान किया है। 
इससे बहुत शीघ्र तेरा नाश हो जायगा? ॥ ३४-३५ ॥ 
विभीषणस्तु धर्मात्मा खतां मार्गमजुस्मरन। 
अन्वगच्छन्महाराज श्रिया परमया युतः॥ ३६॥ 
महाराज ! विभीषण धर्मात्मा थे । उन्होंने सत्पुरुषौके 
मार्गका ध्यान रखकर सदा अपने भाई कुबेरका अनुसरण 
किया; अतः वे उत्तम लक्ष्मीसे सम्पन्न हुए ॥ २६ ॥ 
तस्मै स भगवांस्तुष्टो ्रावा रात्रे धनेइवरः। 
सैनापत्यं ददौ धीमान्‌ यक्षराक्षससेनयोः॥ ३७॥ 
बड़े भाई बुद्धिमान्‌ भगवान्‌ कुबेरने संतुष्ट होकर छोटे 
भाई विभीषणको यक्ष तथा राक्षसोकी सेनाका सेनापति 
बना दिया॥ ३७॥ 
राक्षलाः पुरुषादाश्च पिशाचाश्च महाबलाः। 
सवे समेत्य राजानमभ्यपिञ्चन्‌ दशाननम्‌ ॥ ३८ ॥ 
नरभक्षी राक्षस तथा मद्दावली पिशाच--सबने मिलकर 


४ ˆ दशमुख रावणको राक्षसराजके पदपर अभिपिक्त किया॥ ३८॥ 


द्शग्रोवश्व देत्यानां देवानां च बलोत्कटः। 
आक्रम्य रत्नान्यहरत्‌ कामरूपी विहङ्गमः ॥ २९ ॥ 
बलोन्मत्त रावण इच्छानुसार रूप धारण करने और 
आकादामें भी चळनेमें समर्थ था। उसने देव्यो और देवता- 
औओपर आक्रमण करके उनके पास जो रत्न वा रत्नभूत वस्तुएँ 
थीं; उन सत्रका अपहरण कर लिया ॥ ३९ ॥ 
रावयामास लोकान्‌ यत्‌ तस्पाद्‌ रावण उच्यते। 
द्शश्रीबः कामवलो देवानां भयमादधत्‌ ॥ ४०॥ 
उसने सम्पूण लोकोंको रुला दिया था; इसलिये वह 
रावण कहलाता है । दशाननका बळ उसके इच्छानुसार 
बढ़ जाता था; अतः वह सदा देवताओंको भयभीत किये 
रहता था ॥ ४० ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि रामोपाख्यानपर्वणि रावणादिवरप्राप्ती पञ्चसक्षत्यधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २७५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपदेके अन्तर्गत रामोपार्यानपर्वमें रावण आदिको वरप्राप्तिविषयक दो सौ पचहत्तरवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥२७५॥ 
ना ज्याच्या 


घटसप्तत्यधिकद्विशततमोञ्ध्याय 
देवताओंका त्रह्माजीके पास जाकर रावणके अत्याचारसे बचानेके लिये प्राथना करना तथा 
प्रह्माजीडी आज्ञासे देवताओंका रीछ और वानरयोनिमें संतान उत्पन्न 
करना एवं दुन्दुभी गन्धर्वीका मन्धरा बनकर आना 


माकंण्डेय उवाच 
ततो ब्रह्मपयः सर्वे सिद्धा देवर्षयस्तथा। 
हव्यवाहं पुरस्कृत्य ब्रह्माणं शरणं गताः ॥ १ ॥ 


९ क्र क न्य त त्‌ व 
माकण्ड्यज्ञी कहते हे--राजन्‌ ! तत्पश्चात्‌ रावणसे 
कष्ट पाये हुए ब्रह्मर्षि, देवर्षि तथा सिद्धभण अग्निदेवको आगे 
करके ब्रह्माजीकी शरणमे गये ॥ १ ॥ 
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अग्निरुवाच 

योऽसी विश्रवलः पुत्रो दशग्रीचो मदाबळः। 
अवध्यो वरदानेन कृतो भगवता पुरा ॥ २ ॥ 
ख वाघते प्रजाः सवा विप्रकारमंहावलः 
ततो नख्मालु भगवन्‌ नान्यस्त्राता हि विद्यते॥ ३ ॥ 

अग्निदेव वोले--भगवन्‌ ! आपने पहले जो वरदान 
देकर विश्रवाके पुत्र महाबली रावणको अवध्य कर दिया है, 
वह महावलवान्‌ राक्षस अब संसारकी समस्त प्रजाको अनेक 
प्रकारसे सता रद्दा है; अतः आप ही उसके भयसे हमारी रक्षा 
कीजिये । आपके सिवा हमारा दूसरा कोई रक्षक नहीं है ॥ २-३॥ 


वह्मोवाच 

न ख देवासुरैः शाक्यो युद्धे जेतुं विभावसो। 
विहितं तत्र यत्‌ कार्यमभितस्तस्य नित्रहः॥ ४ ॥ 

ब्रह्माजीने कहा-- अग्ने ! देवता या असुर उसे युद्धमें 
नहीं जीत सकते | उसके विनाशके लिये जो आवश्यक कार्य 
था, वह कर दिया गया। अब सब प्रकारसे उस दुष्टका 
दमन हो जायगा ॥ ४ ॥ 
तदथमवतीणोऽसौ मन्नियोगान्चतुर्सुजः। 
विष्णुः प्रहरतां श्रेष्टः स तत्‌ कर्म करिष्यति ॥ ५ ॥ 

उस राक्षसके निग्रहके लिये मेंने चतुभुज भगवान्‌ विष्णुसे 
अनुरोध किया था । मेरी प्रार्थनासे वे भगवान्‌ भूतलपर 
अवतार ले चुके हैं। वे योद्धाओमें श्रेष्ठ हैं; अतः वे ही 
रावणके दमनका कार्य करेंगे ॥ ५ ॥ 

मार्कण्डेय उवाच 

पितामदस्ततस्तेपां संनिधो शक्रमत्रवीत्‌। 
सवदेवगणेः साथ सम्भव त्वं महीतले॥ ६ ॥ 

माकण्डेयजी कहते हँ--राजन्‌ ! तदनन्तर ब्रह्माजीने 
उन देवताओंके समीप द्वी इन्द्रसे कहा-'तुम समस्त देवता- 
ओंके साथ भूतलपर जन्म ग्रहण करो ॥ ६ ॥ 
विष्णोः सद्दायानुक्षीपु बानरीछु च स्वेशः। 
जनयध्वं सुतान्‌ चीरान्‌ कामरूपबळःन्वितान्‌॥ ७ ॥ 

“वहाँ रीछो ओर वानरोंकी ख्रियोसे ऐसे बीर पुत्रको 
उत्पन्न करो, जो इच्छानुसार रूप धारण करनेमे समर्थ, 
बलवान्‌ तथा भूतलपर अवतीर्ण हुए भगवान्‌ विष्णुके योग्य 
सहायक हो? ७॥ 


ततो भागानुभागेन देवगन्धवपन्नगाः। 
अवततु महीं सर्द मन्त्रयामासुरञ्जखा॥ ८ ॥ 


तदनन्तर देवता, गन्धर्व और नाग अपने-अपने अंश एवं 
अंशांशसे इस प्रश्वीपर अवतीर्ण होनेके लिये परस्पर परामर्श 
करने लगे ॥ ८ ॥ 


श्रीमहाभारते 


em 
[ बनपदेणि 
तेषां समक्ष गन्धर्वा दुग्दुभीं नाम नामतः । 
राशास वरदो देवो गच्छ कार्योथसिद्धय ॥ ९ ॥ 
फिर वरदायक देवता ब्रह्माजीने उन सबके सामने ही 
दुन्दुभी नामवाली गन्धर्वीको आशा दी कि 'ठुम भी देवताओंका 
कार्य सिद्ध करनेके लिये भूतलपर जाओ ॥ ९ ॥ 


पितामहवचः शुत्वा गन्धर्वो दुन्दुभी ततः। 


मन्थरा मानुषे लोके कुब्जा समभवत्‌ तदा ॥ १०॥ 


पितामहकी बात सुनकर गन्धी दुन्दुभी मनुष्यलोकमें 
आकर मन्थरा नामसे प्रसिद्ध कुबड़ी दासी हुई ॥ १०॥ 


शक्रप्रभूतयश्चेच सर्वे ते सुरसत्तमाः। 
वानरक्ष॑वरसत्रीषु जनयामाणुरात्मजान्‌ ॥ ११॥ 
तेऽन्ववर्तन्‌ पितन्‌ सवं यशसा च वलेन च। 
भेत्तारो गिरिश्टज्ञाणां शालतालशिलायुधाः ॥ १२॥ 


इन्द्र आदि समस्त श्रेष्ठ देवता भी वानरों तथा रीछोंकी 
उत्तम स्त्रियोसे संतान उत्पन्न करने लगे । वे सब वानर और 
रीछ यश तथा बलमै अपने पिता देवताओंके समान ही हुए । 
वे पर्वतोंके शिखर तोड़ डालमेकी शक्ति रखते थे एवं शाल 
(साखू) ओर ताल ( ताइ ) के वृक्ष तथा पत्थरोंकी 
चट्टान ही उनके आयुध थे॥ ११-१२॥ 


¢ ha £ > 
वञ्रसहननाः सव सव चाघबलास्तथा 


कामवीर्यंबळाइचेव सर्वे युद्धविशारदाः ॥ १३॥ 


उनका शरीर वज़के समान दुभेद्य और सुदृढ़ था । वे 
सभी राशि-राशि बलके आश्रय थे । उनका बळ और पराक्रम 
इच्छाके अनुसार प्रकट होता था। वे सबके सब युद्ध करनेकी 
कलाम दक्ष थं। ॥ १३॥ 


नागायुतसमप्राणा - वायुवेगसमा जवे। 


यत्रेच्छकनिवाखाश्च केचिद वनोकसः ॥ १४॥ 


उनके शारीरमें दस हजार हाथियाके समान बल था | 
तेज चळनेमे वे वायुके वेगको लजा देते थे। उनका कोई 
घर-बार नहीँ था; जहाँ इच्छा होती, वहीं रह जाते थे। 
उनमेसे कुछ लोग केवल वनोंमे ही रहते थे ॥ १४ ॥ 


एबं विधाय तत्‌ सवे भगवाँद्लोकभावनः। 


मन्थरां बोधयामास यद्‌ यत्‌ कायं यथा यथा ॥ १५॥ 


इस प्रकार सारी व्यवस्था करके लोकश भगवान्‌ 
ब्रह्माने मन्थरा बनी हुई दुन्दुमीको जो-जो काम जेसे-जेसे 
करना था, बह सत्र समझा दिया ॥ १५॥ 
सा तद्वचः समाक्षाय तथा चक्रे मदोजवा। 

~ «~ चो ह 
इतइचेतश्व गच्छन्ती वेरसन्युक्षणे रता ॥ १६॥ 


रामोपाख्यानपर्व | 


वह मनके समान वेगसे चलनेवाली थी । उसने ब्रह्माजी 


सप्तसप्तत्यधिकद्विशततमो ऽध्यायः 
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किया । वह इधर-उधर घूम-फिरकर बेरकी आग प्रज्वलित 


की बातको अच्छी तरह समझकर उसके अनुसार ही काय करनेमें लग गयी || १६॥ 
इति श्रीमहाभारते वनपरेणि रामोपाख्यानपर्वणि वानरद्युस्पत्तो घटस्ठत्यधिकद्विशततमोऽध्यत्यः ॥ २७६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्ेके अन्तर्गत रामापाख्यानपर्जमें वानर आदिकी उत्पत्ति सम्बन्धित दो सौ छिहृत्तरवाँ अध्याय पूरा हुअ ॥२७६॥ 


सप्तसप्तत्यथिकडिशततमोऽध्यायः 


श्रीरामके राज्य़ाभिषेककी तैयारी, रामवनगमन, भरतकी चित्नकूटयात्रा, रामके द्वारा खर-दषण 
आदि राक्षसाका नाश तया रावणका मारीचके पास जाना 


युधिष्टिर उवाच 

उक्तं भगवता जन्म रामादीनां पृथक्र पृथक । 
प्रस्थानकारणं व्रह्मःछो तुमिच्छामि कथ्यताम्‌ ॥ १ ॥ 
कथं दाशरथी वीरौ भ्रातरो रामलक्ष्मणों। 
सम्प्रस्थितो वने ब्रह्मन्‌ मेथिळी च यशखिनी॥ २॥ 

युधिष्ठिरने पूछा-ब्रक्षन्‌ | आपने श्रीरामचन्द्रजी 
आदि सभी भाइयोके जन्मको कथा तो प्रपक्र-प्रथक सुना दी, 
अब मैं उनके वनवाप्तका कारण सुनना चाहता हूँ; उसे 
कहिये | दशरथजीके वीर पुत्र दोनों भाई श्रीराम और लक्ष्मण 
तथा मिथिलेशकुमारी यशस्विनी सीताको वनमें क्‍यों 
जाना पड़ा १॥ १-२ ॥ 


माकण्डेय उवाच 
जातपुत्रो दशरथः प्रीतिमानभवन्नृप। 
क्रियारतिथे्मरतः सततं वृद्धसेविता॥ ३ ॥ 


मार्कण्डेयजीने कहा-राजन्‌ | अपने पुत्रोके जन्मसे 
महाराज दशरथको बड़ी प्रसन्नता हुई । वे सदा सत्कर्ममें 
तत्पर रहनेवाछे, धर्मपरायण तथा बड़े-बूढ़ोंके सेवक थे ॥३॥ 
क्रमेण चास्य ते पुत्रा व्यवर्धन्त मदौजसः। 
वेदेषु सरहस्येषु धनुवेदेषु पारगाः॥ ४ ॥ 
चरितव्रह्मचयोस्ते कृतदाराश्च पार्थिव । 
यदा तदा दशरथः प्रीतिमानभवत्‌ सुखी ॥ ५ ॥ 
राजाके वे महातेजस्वी पुत्र क्रमशः बढ्ने लगे । उन्होंने 
( उपनयनके पश्चात्‌ ) विधिवत्‌ ब्रह्मचर्यका पालन किया ओर 
वेदों तथा रहस्यसहित धंनुवंदके वे पारंगत विद्वान्‌ हुए। 
समयानुसार जब उनका विवाह हो गया, तब राजा-ददारथ 
बढ़े प्रसन्न तथा सुखी हुए ॥ ४-५ ॥ 
ज्येष्ठो रामो ऽभवत्‌ तेषां रमयामास हि प्रजाः। 
मनोहरतया धीमान्‌ पितुह्ृदयनन्दनः॥ ६ ॥ 
चारों पुत्रोमें बुद्विमान्‌ श्रीराम सबसे बड़े थे । वे अपने 
मनोहर रूप एवं सुन्दर स्वभावसे समस्त प्रजाको आनन्दित 
करते थे-सबका मन उन्हींमे रमता था । इसके सिवा वे 
पिताके मनमै भी आनन्द बढ़ानेवाले थे ॥ ६॥ 
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ततः स राजा मतिमान्‌ मत्वाऽऽत्मानं वयो ऽधिकम्‌। 
त्रयामास सखचिवैधेमंशेश्च पुरोहितेः॥ ७ ॥ 
अभिषेकाय रामस्य योवराज्येन भारत। 
युधिष्ठिर ! राजा दशरथ बड़े बुद्धिमान्‌ थे । उन्होंने 
यह सोचकर कि अब मेरी अवस्था बहुत अधिक हो गयी; 
अतः श्रीरामको युवराजपदपर अभिधिक्त कर देना चाहिये; 
इस विषयमै अपने मन्त्री और धर्मज्ञ पुरोहितोसे 
सलाह ली ॥ ७३॥ 
प्राप्तकालं च ते सर्व मेनिरे मन्त्रिसत्तमाः॥ ८ ॥ 
लोहिताक्षं महावाहुं मत्तमातङ्गगामिनम्‌। 
कम्बुग्रीवं महोरस्कं नीलकुञ्चितमू्धजम्‌ ॥ ९ ॥ 
दीप्यमानं श्रिया वीरं शक्रादनवरं रणे । 
पारगं सर्वधमोणां बृहस्पतिसमं मतौ ॥ १०॥ 
स्वानुरक्तप्र कृति सवेविद्याविशारदस्‌ । 
जितेन्द्रियममित्राणामपि इष्टिमनोहरम्‌ ॥ ११॥ 
नियन्तारमसाधूनां गोप्तारं धर्मचारिगाम्‌। 
ध्ृतिमन्तमनाध्रुष्यं जेतारमपराजितम्‌ ॥ १२॥ 
पुत्रं राजा दशरथः कोसद्यानन्दवर्धनम्‌। 
संदद्य परमां प्रीतिमगच्छत्‌ कुरुनन्दन ॥ १३॥ 
उन सभी श्रेष्ठ मन्त्रियोंने राजाके इस समयोचित प्रस्ताव- 
का अनुमोदन किया | श्रीरामचन्द्र जीके सुन्दर नेत्र कुछ-क्रुछ 
लाल थे ओर भुजाएँ बड़ी एवं घुटनोंतक लंबी थीं । वे मतवाले 
हाथीके समान मस्तानी चालसे चलते थे । उनकी 
ग्रीवा शङ्खके समान सुन्दर थी, उनकी छाती चौड़ी थी और 
उनके सिरपर काले-काले घुँघराले बाल थे | उनकी देह. 
दिव्य दीसिसे दमकती रहती थी । युद्धम उनका पराक्रम 
देवराज इन्द्रसे कम नहीं था | वे समस्त धमाँके पारंगत 
विद्वान्‌ और बृहस्पतिके समान बुद्विमान्‌ थे । सम्पूर्ण प्रजाका 
उनमें अनुराग था | वे सभी विद्याओमे प्रवीण तथा 
जितेन्द्रिय थे उनका अद्भुत रूप देखकर रात्रुओके भी नेत्र और 
मन लभा जाते थे । वे दुष्टोका दमन करनेमें समर्थ, साधुओं- 
के संरक्षक, धर्मात्मा, धैर्यवान, दुर्धध, विजयी तथा किसोसे 
भी परास्त न द्दोनेवाले थे । कुरुनन्दन ! कोसल्याका आनन्द 
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बढ़ानेवाले अपने पुत्र श्रीरामको देख-देखकर राजा दशरथ- 
को बड़ी प्रसन्नता होती थी ॥ ८-१३ ॥ 
चिन्तयंश्च महातेजा गुणान्‌ रामस्य वीयवान्‌ । 
अभ्यभाषत भद्रं ते प्रीयमाणः. पुरोहितम्‌ ॥ १४ ॥ 
अद्य पुष्यो निशि ब्रह्मन्‌ पुण्यं योगमुपैष्यति । 
सम्भाराःसम्थियन्तां मे रामश्चोपनिमन्ध्यताम्‌॥ १५॥ 
राजन्‌ ! तुम्हारा भला हो । महातेजस्वी तथा परम 
पराक्रमी राजा दशरथ श्रीरामचन्द्रजीके गुणोंका स्मरण करते 
हुए बडी प्रसन्नताके साथ पुरोहितसे बोले--'ब्रझन्‌ | आज 
पुष्य नक्षत्र है । रातमें इसे परम पवित्र योग प्राप्त होनेवाला 
है । आप राज्याभिष्रेककी सामग्री तैयार कीजिये और 
श्रीरामको भी इसकी सूचना दे दीजिये? ॥ १४-१५ ॥ 
इति तद्‌ राजवचनं प्रतिश्रुत्याथ मन्थरा। 
केकेयीमभिगम्येदं काले वचनमब्रवीत्‌ ॥ १६ ॥ 


राजाकी यह बात मन्थराने भी सुन ली । वह ठीक 
समयपर कैकेयीके पास जाकर याँ बोली--॥ १६॥ 


अद्य कैकेयि दौभाग्यं राज्ञा ते ख्यापितं महत्‌ 
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आशीविषस्त्वां संक्रुद्श्वण्डो दशतु दुभेगे॥ १७॥ 

“केकयनग्दिनि ! आज राजाने तुम्हारे लिये महान्‌ 
दुर्भाग्यकी घोषणा की दै । खोटे भाग्यवाली रानी ! इससे 
अच्छा तो यह होता कि तुम्हें क्रोधमे भरा हुआ प्रचण्ड 
विषधर सर्प डँस लेता ॥ १७ ॥ 
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सुभगा खलु कौसल्या यस्याः पुत्रोऽभिपेक्ष्यते । 
कुतो हि तव सौभाग्य यस्याः पुत्रो न राज्यभाक्‌ ॥१८॥ 


“रानी कोसल्याका भाग्य अवश्य अच्छा दै, जिनके 
पुत्रका राज्याभिषेक होगा । तुम्हारा ऐसा सोभाग्य कहाँ! 
जिसका पुत्र राज्यका अधिकारी ही नहीं है? ॥ १८॥ 

स! तद्वचनमाज्ञाय सवोभरणभूपिता । 

देवी विळग्नमध्येव बिश्रती रूपमुत्तमम्‌॥ १९ ॥ 

चिविकते पतिमासाद्य हसन्तीव शुचिस्मिता । 

प्रणयं व्यञ्जयन्तीब मधुर वाक्यमत्रचीत्‌॥ २० ॥ 
मन्धराकी यह बात सुनकर सूक्ष्म कटिप्रदेशवाली देवी केकेयी 

समस्त आभूषणोंसे विभूषित हो परम सुन्दर रूप बनाकर 


एकान्तम अपने पतिके पास गयी । उसकी मुसकराहटसे उसके 


शुद्ध भावकी सूचना मिल रही थी । वह हँसती और प्रेम 
जताती हुई-सी मधुर वाणीमें बोली--) १९-२० ॥ 
सत्यप्रतिश्च यन्मे त्वं काममेकं निसृष्टवान्‌ । 
उपाकुरुष्व तद्‌ राजंस्तस्मान्मुच्यस्र खंकटात्‌॥२१॥ 
“सच्ची प्रतिज्ञा करनेवाले महाराज ! आपने पहले जो 
“तेरा मनोरथ सफल करूँगा? ऐसा वर दिया था, उसे आज 
पूर्ण कीजिये और उस संकटसे मुक्त हो जाइये? ॥ २१ ॥ 
राजोवाच 
वरं ददानि ते हन्त तद्‌ गृहाण यदिच्छसि। 
अबध्यो बध्यतां कोऽद्य बध्यः कोऽद्य विमुच्यताम्‌ २२ 
धनं ददानि कस्याद्य ह्वियतां कस्य वा पुनः। 
ब्राह्मणस्वादिहान्यत्र यत्‌ किचिद्‌ वित्तमस्ति मे॥ २३॥ 
राजाने कहा-प्रिये ! यह तो बड़े हर्पकी बात है। 
में अभी तुम्हें वर देता हूँ । तुम्हारी जो इच्छा हो, ले लो । 
आज मैं तुम्हारे कहनेसे किस केद करनेके अयोग्यको केद कर 
दूँ अथवा किस केद करनेयोग्यको मुक्त कर दूँ १ किसे धन 
दे दूँ अथवा किसका सर्वस्व हरण कर द? ब्राह्मणधनके 
अतिरिक्त यहाँ अथवा अन्यत्र जो कुछ भी मेरे पास धन है; 
उसपर तुम्हारा अधिकार है ॥ २२-२३ | 
पृथिव्यां राजराजोऽस्मि चातुर्वण्यस्य रक्षिता। 
यस्ते ऽभिळपितः कामो बूहि कट्याणि मा चिरम्‌॥ २४॥ 
मैं इस समय इस भूमण्डलका राजराजेश्वर हूँ, चारो 
वर्णोकी रक्षा करनेवाला हूँ । कल्याणि ! तुम्हारा जो भी 
अभिलपित मनोरथ होश उसे बताओ, देर न करो ॥ २४॥ 


सा तद्वचनम्रााय परिगृह्य नराधिपम्‌। 
आत्मनो बलमाशाय तत पनमुवाच ह ॥ २५॥ 

राजाकी वातको समझकर ओर उन्हें सब प्रकारसे 
वचनबद्ध करके अपनी शक्तिको भी ठीक-ठीक जान लेनेके 
बाद केकेयीने उनसे कद्दा--॥ २५॥ 


आभिषेचनिकं यत्‌ ते रामाथ मुपकल्पितम्‌ । 
भरतहुस्तद्वाप्नोतु वनं गच्छतु राघवः॥ २६॥ 


रामोपाख्यानपर्व ] 


“महाराज | आपने श्रीरामके लिये जो राज्याभिषेकका 
सामान तैयार कराया है) वह भरतको प्राप्त हो ओर राम 
वनमै चले जायें! ॥ २६॥ 
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स तदू राजा वचः श्रुत्वा विप्रियं दारुणोद्यम्‌। 
दुःखार्तो भरतथेष्ठ ,न किचिद्‌ व्याजहार ह॥ २७ ॥ 

भरतश्रेष्ठ | केकेयीका यह अप्रिय एवं भयानक परिणाम- 
वाला वचन सुनकर राजा दशरथ दुःखसे आतुर हो अपने 
मुँहसे कुछ भी बोल न सके ॥ २७॥ 


ततस्तथोक्तं पितरं रामो विज्ञाय वौर्यवान्‌ । 

चनं प्रतस्थे धर्मात्मा राजा सत्यो भवत्विति ॥ २८॥ 
श्रीरामचन्द्रजी शक्तिशाली होनेके साथ ही बड़े धर्मात्मा थे । 

उन्होने पिताके पूर्वोक्त वरदानकी बात जानकर राजाके 

सत्यकी रक्षा हो; इस उद्देश्यसे स्वयं ही वनको प्रस्थान 

किया ॥ २८ ॥ 


तमन्वगच्छट्लईमीवान्‌ घनुप्माँल्लक्ष्मणस्तदा। 
क्र क > 
सीता च भायो भद्र ते वेदेही जनकात्मजा ॥ २९ ॥ 


राजन्‌ ! तुम्हारा कल्याण हो । श्रीरामचन्द्रजीके वन 
जाते समय उत्तम्‌ शोभासे सम्पन्न उनके भाई धनुर्धर लक्ष्मणने 
तथा उनकी पत्नी विदेहराजकुमारी जनकनन्दिनी सीताने भी 
उनका अनुसरण किया ॥ २९॥ 


ततो वनं गते रामे राजा दशरथस्तदा। 
समयुज्यत देहस्य काळपर्यायधमेणा ॥ ३०॥ 


सप्त सप्तत्य धिक द्विशततमो ऽध्यायः 
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श्रीरामचन्द्रजीके वनमें चले जानेपर ( उनके वियोगमें ) 
राजा दरारथने शरीर त्याग दिया ॥ ३० || 
रामं तु गतमाज्ञाय राजानं च तथागतम्‌। 
आनाय्य भरतं देवी केकेयी वाक्यमब्रवीत्‌ ॥ ३१ ॥ 
श्रीरामचन्द्रजी वनमें चले गये तथा राजा परलोकवासी 
हो गये, यह देखकर केकेयीने भरतको ननिहालसे बुलवाया 
और इस प्रकार कहा--॥ ३१ ॥ 
गतो दशरथः खग वनस्थो रामलक्ष्मणौ । 
गृहाण राज्यं विपुळं क्षेमं निहतकण्टकम्‌ ॥ ३२॥ 
“रेरा | तुम्हारे पिता मद्दाराज दशरथ स्वर्गलोकको 
सिधार गये तथा श्रीराम और लक्ष्मण वनमें निवास करते हैं । 
अब यह विशाल राज्य सब प्रकारसे सुखद ओर निप्कण्टक 
हो गया है । तुम इसे ग्रहण करो ॥ ३२॥ 


तामुवाच स धमोत्मा बुशंसं बत ते कृतम्‌। 
पति हत्वा कुलं चेदमुत्लाय धनलुब्धया ॥ ३३॥ 
अयशः पातयित्वा मे मूध्नि त्वं कुलपांसने । 
सकामा भव मे मातरित्युक्त्वा प्रसरो ह ॥ ३४॥ 
भरत बड़े धर्मात्मा थे । वे माताक़ी बात सुनकर उससे 
बोले~—'कुलकलङ्किनी जननी ! तूने धनके लोभमें पड़कर यह 
कितनी बड़ी क्रूरताका काम किया है ? पतिकी हत्या की 
और इस कुलका विनाश कर डाला | “मेरे मस्तकपर कलङ्कका 
टीका लगाकर तू अपना मनोरथ पूर्ण कर ले |! ऐसा कहकर 
भरत फूट-फूटकर रोने लगे ॥ ३३-३४ ॥ 
स चारित्रं विशोध्याथ सर्वप्रकतिसंनिधी । 
अन्वयाद्‌ श्रातरं रामं विनिवर्तनलालसः ॥ ३५ ॥ 
उन्होने सारी प्रजा और मन्त्रियो आदिके निकट अपनी 
सफाई दी तथा भाई श्रीरामको वनसे छोटा लानेकी लालसासे 
उन्हींके पथका अनुसरण किया ॥ ३५ ॥ 


कोसल्यां च खुमित्रां च कैकेयीं च खुदुःखितः। 


अग्रे प्रस्थाप्य यानैः स शात्रुष्नलहितो ययो ॥ ३६ ॥ 


वे कोसस्या सुमित्रा तथा केक्रेयीकों सवारियोंद्वारा 
आगे भेजकर स्वयं अत्यन्त दुखी हो ात्रुष्नके साथ 
(पैदल ही ) वनको चले | ३६ ॥ 


वसिष्ठवामदेवाभ्यां विप्रेश्चान्येः सहस््रशः। 


पौरजानपदेः सार्धं रामानयनकाह्लुया ॥ २७ ॥ 
श्रीरामचन्द्रजीको लौटा लानेकी अभिलाषासे उन्होंने 

वसिष्ठ, वामदेव और दूसरे सहस्रं ब्राह्मणों तथा नगर एवं 

जनपदके लोगोंको साथ लेकर यात्रा की || ३७॥ 

द्द्श चित्रकूटस्थं स रामं सहलक्ष्मणम्‌ । 

तापसानामलंकारं धार्‍्यन्तं धनुर्धरम्‌ ॥ ३८॥ 


लत 
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भ्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


चित्रकूट पहुँचकर भरतने लक्ष्मणसद्दित श्रीरामको रक्षाथ तापसानां लु राघवो धर्मवत्सलः। 


धनुष हाथमे लिये तरस्वीजनोकरी वेष-भूपा धारण किये 
देखा ॥ ३८॥ 
(श्रीराम उवाच 
गच्छ तात प्रजा रक्ष्याः सत्यं रक्षाम्यहं पितुः। ) 
विसर्जितः स रामेण पितुर्वचनकारिणा। 
नन्दिग्रामे ऽकरोद्‌ राज्यं पुरस्क्ृत्यास्य पादुके ॥ ३९ ॥ 
उस समय श्रीरामचन्द्र जीने कहा--तात भरत ! 
अथोध्याको लोट जाओ | तुम्हें प्रजाकी रक्षा करनी चाहिये 
और में पिताके सत्यकी रक्षा कर रहा हूँ, ऐसा कहकर पिताकी 
आशा पालन करनेवाले श्रीरामचन्द्रजीने ( समझा-बुझाकर ) 
उन्हें विदा कर दिया | तब वे ( लौटकर ) बड़े भाईकी 
चरणपादुकाओंक्रो आगे रखकर नन्दिग्राममें ठहर गये और 
वहींसे राज्यकी देखभाल करने लगे ॥ ३९॥ 
रामस्तु पुनराराङ्कय पौरजानपदागमम्‌। 
प्रविवेश मद्दारण्यं शरभङ्गाश्रमं प्रति॥ ४० ॥ 
श्रीरामचन्द्रजीने वहाँ नगर और जनपदके लोगोंके बराबर 
आने-जानेकी आइाङ्कासे शरभङ्ग मुनिके आश्रमके पास विशाळ 
वनम प्रवेश किया || ४० || 
सत्कृत्य शारभङ्ग स दण्डकारण्यमाश्चितः। 
नदीं गोदावरीं रम्यामाश्रित्य न्यवसत्‌ तदा ॥ ४१॥ 
वहाँ दारभङ्गमुनिका सत्कार करके वे दण्डकारण्यमे चले 
गये और वहाँ सुरम्य गोदावरी नदीके तटका आश्रय लेकर 
रहने लगे || ४१ ॥ 


वसतस्तस्य रामस्य ततः शूर्पणखाकृतम्‌ । 
खरेणासीन्महद्‌ वेरं जनस्थाननिवासिना ॥ ४२ ॥ 

वहाँ रहते समय झूर्पणखाके ( नाक, कान और ओंठ 
काटनेके ) कारण श्रीरामचन्द्रजीका जनस्थाननिवासी खर 
नामक राक्षसके साथ महान्‌ वेर हो गया॥ ४२॥ 


चतुदंश सहस्त्राणि जघान भुवि रक्षसाम्‌ ॥ ४३॥ 

दूषणं च खरं चेच निहत्य सुमहावलो । 

चक्रे कषेमं पुनर्धीमान्‌ धर्मारण्यं स राघवः ॥ ४४॥ 
घमवस्सल श्रीरामचन्द्रजीने तपस्वी मुनिर्योकी रक्षाके 

लिये महाबळी खर ओर दूषणको मारकर बददाके चोदह हजार 
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राक्षसोका संहार कर डाला तथा उन बुद्विमान्‌ रघुनाथजीने 
पुनः उस वनको क्षेमकारक धर्मारण्य बना दिया || ४३-४४ ॥ 
हतेषु तेषु रक्षःसु ततः शूपणखा पुनः। 
ययौ निछत्तनासोष्ठी लङ्कां श्रातुनिंवेशनम्‌॥ ४५ ॥ 
उन राक्षसोंके मारे जानेपर शूर्पणखा, जिसकी नाक और 
ओंठ काट लिये गये थे, पुनः लङ्कामें अपने भाई रावणके 
घर गयी ॥ ४५ || 
ततो रावणमभ्येत्य राक्षसी दुःखमूच्छिता। 
पपात पादयोश्रीतः संशुष्करुधिरानना॥ ४६॥ 
रावणके पास पहुँचकर बह राक्षसी ढुःखसे मूर्छित हो 
भाईके चरणोमें गिर पड़ी । उसके मुखपर रक्त बहकर सूख 
गया था ॥ ४६॥ 
तां तथा विकृतां ष्ट्रा रावणः क्रोधमूर्चिछितः 
उत्पपातासनात्‌ कुद्धो दन्तेद्न्तानुपर्पृशन्‌ ॥ ४७॥ 
बहिनका रूप इस प्रकार विकृत हुआ देखकर रावण 
क्रोधसे मूर्छित हो उठा और दाँतोसे दाँत पीसता हुआ रोष- 
पूर्वक आसनसे उठकर खड़ा हो गया ॥ ४७ ॥ 
स्वानमात्यान्‌ विसज्याथ विविक्ते तामुवाच सः। 
केनास्येथं कृता भद्दे मामचिन्त्यावमन्य च ॥ ४८॥ 
अपने मन्त्रियौंको विदा करके उसने एकान्तमें श्पणखासे 
पुछा--“भद्रे | किसने मेरी परवा न करके--मेरी सर्वथा 
अवहेलना करके तुम्हारी ऐसी दुर्दशा की दै ! ॥ ४८ ॥ 


रामोपाख्य(नपर्वे ] 


अष्टसप्तत्यधिकद्धिशततमो ऽध्यायः 
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कः शूलं तीक्ष्णमासाद्य सर्वगात्रैनिषेयते । 

कः शिरस्यग्निमाधाय विश्च स्तः खपते खुखम॥ ४९॥ 
कौन तीखे झूलके पास जाकर उसे अपने सारे 

अङ्गोंमें चुभोना चाहता है ! कौन मूर्ख अपने सिरपर आग 

रखकर बेखटके सुखकी नींद सो रहा है ! || ४९ | 

आशीविषं घोरतरं पादेन स्पृशतीह कः। 

सिहं केसरिणं कश्च दष्ट्रायां स्पृश्य तिष्ठति ॥ ५० ॥ 
“कौन अत्यन्त भयंकर विषधर सर्पको पेरसे कुचल रहा 

है १ तथा कोन केसरी सिंहकी दामे हाथ डालकर निश्चिन्त 

खड़ा है ?? ॥ ५० | 

इत्येवं ब्रुवतस्तस्य स्रोतोभ्यस्तेजसोऽचिंषः। 

निइचेरुदेह्यतो रात्रौ वृक्षस्येव खरन्धतः ॥ ५१॥ 
इस प्रकार बोलते हुए रावणके कान, नाक एवं आँख 


आदि छिद्रोसे उसी प्रकार आगकी चिनगारियाँ निकलने लगीं) 
जिस प्रकार रातको जलते हुए बृक्षके छेदोसे आगकी लपटें 
निकलती हैं ॥ ५१ ॥ 
तस्य तत्‌ सर्वमाचख्यौ भगिनी रामविक्रमम्‌। 
खरदूषणसंयुक्तं राक्षसानां पराभवम्‌ ॥ ५२॥ 
तव रावणकी वहिन शूर्पणखाने श्रीरामके उस पराक्रम 
और खर-दूषणसहित समस्त राक्षसौके संहारका ( सारा ) 
वृत्तात कह सुनाया ॥ ५२ || 
स निश्चित्य ततः कृत्यं स्वसारमुपसान्त्य च । 
€ ~ 
ऊर्ध्वमाचक्रमे राजा विधाय नगरे विधिम्‌ ॥ ५३॥ 
यह सुनकर रावणने अपने कर्तव्यका निश्चय किया और 
अपनी बहिनको सान्त्वना देकर नगर आदिकी रक्षाका प्रबन्ध 
करके वह आकाइामागसे उड़ चला ॥ ५३॥ 
त्रिकूटं समतिक्रम्य काळपर्वंतमेब च । 
ददश मकरावासं गम्भीरोदं महोदधिम्‌ ॥ ५३॥ 
त्रिकूट और कालपर्वतको लॉघकर उसने मगरोके निवास- 
स्थान गहरे महासागरको देखा ॥ ५४ ॥ 
तम्रतीत्याथ गोकर्णमभ्यगच्छद्‌ द्‌शाननः। 
दयितं स्थानमव्यश्रं झूलपाणेरमहात्मनः॥ ५५॥ 
उसे ऊपर-ही-ऊपर लॉघकर दशमुख रावण गोकणतीर्थमे 
गया, जो परमात्मा शूलपाणि शिवका प्रिय एवं अविचल 
स्थान है॥ ५५॥ 
तत्राभ्यगच्छन्मारीचं . पूर्वामात्यं दशाननः। 
पुरा रामभयादेच तापस्यं समुपाश्रितम्‌ ॥ ५६ ॥ 
बहाँ रावण अपने भूतपूर्व मन्त्री मारीचसे मिला, जो 
श्रीरामचन्द्रजीके भयसे ही पहलेसे उस स्थानमै आकर तपस्या 
करता था ॥ ५६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपत्रेणि रामोपाख्यानपर्वणि रामचनाभिगमने सप्तसप्तत्यधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २७७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत रामोपाख्यानपर्वमें श्रीरामवनगमनविषयक दो सौ सतहत्तरव अध्याय पूरा हुआ ॥ २७७ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ३ इछोक मिलाकर कुल ५६३ इलोक हैं ) 


अ्सप्तत्यधिकड्विशततमोऽष्यायः 
मृगरूपघारी मारीचका वध तथा सीताका अपहरण 


मार्कण्डेय उवाच 
मारीचस्त्वथ सम्भ्रान्तो दृष्टा रावणमागतम्‌। 
पूजयामास सत्कारे; फलमूलादिभिस्ततः॥ १ ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हैँ-युधिष्ठिर | रावणको आया 
देख मारीच सहसा उठकर खड़ा हो गया और उसने फल-मूल 


आदि अतिथिसत्कारकी सामप्रियोंद्वारा उसका विधिवत्‌ 


पूजन किया ॥ १॥ 

० उँझै 
विश्रान्तं चेनमासीनमन्वासीनः स राक्षसः । 
उवाच प्रश्रितं वाक्यं वाक्यशो वाक्यकोविदम्‌॥ २ ॥ 


जब रावण बैठकर विश्राम कर चुका; तब उसके पास बैठकर 
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बातचीत करनेमै कुशल राक्षस मारीचने वाक्यका मम 

समझनेमै निपुण रावणसे बिनयपूर्वक कहा--॥ २ || 

न ते प्रतिमान्‌ वणेः कञ्चित्‌ क्षेमं पुरे तव। 

कच्चित्‌ प्रकृतयः सवो भजन्ते त्वां यथा पुरा॥ ३ ॥ 
“लंकेश्वर ! तुम्हारे शरीरका रंग ठीक द्वालतमें नहीं है । 

तुम उदास दिखायी देते हो । तुम्हारे नगरमे कुशल तो है 


न ? समस्त प्रजा और मन्त्री आदि पहलेकी भाँति तुम्हारी . 


सेवा करते हैं न १॥ ३॥ 

किमिहागमने चापि काय ते राक्षसेश्वर । 

कृतमित्येच तद्‌ विद्धि यद्यपि स्यात्‌ खुदुष्करम्‌॥ ४ ॥ 
“राक्षसराज | कौन-सा ऐसा कार्य आ गया है, जिसके 


लिये तुम्हे यहॉतक आना पड़ा! यदि बह मेरेद्वारा साध्य * 


है, तो कितना ही कठिन क्यों न होश उसे किया हुआ ही 
समझो? | ४॥ 
शशंस रावणस्तस्मे तत्‌ सर्वं रामचेष्टितम्‌ । 
समासेनेच कार्याणि क्रोधामर्षसमन्वितः॥ ५॥ 
रावण क्रोध ओर अमर्पम भरा हुआ था । उसने एक- 
एक करके रामद्वारा किये हुए सब कार्य संक्षेपसे 
कह सुनाये ॥ ५॥ 
मारीचस्त्वत्रवीच्छुत्वा समासेनेव रावणम्‌। 
अलं ते राममासाद्य वीयंशो ह्यस्मि तस्य वे ॥ ६ ॥ 
मारीचने सारी बातें सुनकर थोड़ेमें ही रावणको 
समझाते हुए कहा--“दशानन ! तुम श्रीरामसे भिड्नेका 
साहस न करो । में उनके पराक्रमको जानता हूँ ॥ ६॥ 
बाणवेगं हि कस्तस्य शक्तः सोढुं मद्दात्मनः। 
प्रब्रज्यायां हि मे हेतुः स पव पुरुषषेभः॥ ७ ॥ 
विनादामुखमेतत्‌ ते केनाख्यातं दुरात्मना । 
“भला ! इस जगतूर्म कौन ऐसा वीर है, जो परमात्मा 
श्रीरामके बाणोका वेग सह सके! में जो यहाँ संन्यासी 
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श्रीमहाभारते 
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बना बैठा हँ, इसमें भी वे पुरुपरत्न श्रीराम ही कारण हैं। 
श्रीरामसे वेर मोल लेना विनाशके मुखमै जाना है, किस 
दुरात्माने तुम्हें ऐसी सलाह दी है! ॥ ७९ ॥ 
तमुवाचाथ सक्रोधो रावणः परिभत्संयन्‌ ॥ ८ ॥ 
अक्कुवेतोऽस्मद्वचनं स्यान्मृत्युरपि ते ध्रुवम्‌ । 
मारीचकी बात सुनकर रावण और भी कुपित हो उठा 
और उसे डॉटते हुए बोला--*मारीच | यदि तू मेरी बात 
नहीं मानेगा+ तो भी तेरी मृत्यु निश्चित ही है? ॥ ८३ ॥ 
मारीचश्चिन्तयामास विशिष्टान्मरणं चरम्‌ ॥ ९ ॥ 
अवयं मरणे प्राप्ते करिष्याम्यस्य यन्मतम्‌। ` 
मारीचने सोचा, “यदि मृत्यु निश्चित दी हैःतो श्रेष्ठ पुरुषके 
हाथसे ही मरना अच्छा होगा; अतः रावणका जो अभीष्ट 
कार्य है, उसे अवश्य करूँगा? ॥ ९३ ॥ 


ततस्तं प्रत्युवाचाथ मारीचो रक्षसां वरम्‌ ॥ १०॥ 
किते साह्यं मया कायं करिष्याम्यवशो ऽपि तत्‌। 

तदनन्तर उसने राक्षसराज रावणसे कहा--“अच्छा; 
बताओ) मुझे तुम्हारी क्या सहायता करनी होगी! इच्छा 
न होनेपर भी में विवश होकर उसे करूंगा? || १०३ ॥ 


तमत्रवीद्‌ दशाग्रीवो गच्छ सीतां प्रलोभय ॥ ११॥ 
रत्नश्एङ्गो सगो भूत्वा रत्नचित्रतनूरुहः। 
घुबं सीता समालक्ष्य त्वां रामं चोदयिष्यति ॥ १२॥ 
तब दशाननने उससे कहा--“तुम एक ऐसे मनोहर 
मृगका रूप धारण करो, जिसके सींग रत्नमय प्रतीत हो और 
शरीरके रोएँ भी रत्नाँके ही समान चित्र-विचित्र दिखायी 
दें । फिर रामके आश्रमपर जाओ ओर सीताको छभाओ। 
सीता तुम्हें देख लेनेपर निश्चय ही रामसे यह अनुरोध करेगी 
कि “आप इस मृगको पकड़ लाइये! ॥ ११-१२ ॥ 
अपक्रान्ते च कुत्स्य सीता बऱ्या भविष्यति। 
तामादायापनेष्यामि ततः स न भविष्यति ॥ १३॥ 
भायावियोगाद्‌ दुर्वुद्धिरतत्‌ साह्यं कुरुष्व मे । 


“तुम्हारे पीछे रामके अपने आश्रमसे दूर निकल जानेपर 
सीताको वामे लाना सहज हो जायगा। में उसे आश्रमसे 
हरकर ले जाऊँगा और दुर्बुद्धि राम अपनी प्यारी पत्नीके 
वियोगसे व्याकुळ होकर प्राण दे देगा। वस, मेरी इतनी ही 
सहायता कर दो? ॥ १३३ ॥ 


इत्येवमुक्तो मारीचः _ ृत्वोदकमथात्मनः ॥ १४॥ 
रावणं पुरतो यान्तमन्वगच्छत्‌ सुदुःखितः। 

रावगके ऐसा कहनेपर मारीच स्वयं ही अपना श्राद्धः 
तर्पण करके अत्यन्त दुखी होकर आगे जाते हुए रावणके 
पीछे-पीछे चळा || १४४३ ॥ 


रामोपाख्यानपर्व ] 


अष्टसप्तत्यधिकद्धिशततमो ऽध्यायं 
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ततस्तस्याश्रमं गत्वा रामस्याकछ्किष्टकमंणः ॥ १५ ॥ 
चक्रतुस्तद्‌ तथा सर्वमुभौ यत्‌ पूर्वमन्त्रितम्‌ । 
तदनन्तर अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले श्रीराम- 
चन्द्रजीके आश्रमके समीप जाकर उन दोनोंने पहले जेसी 
सलाह कर रक्खी थी, उसके अनुसार सब कार्य किया ॥ १५३॥ 


सुगश्च भूत्वा मारीचस्तं देशमुपजग्मतुः । 
दर्शयामास मारीचो वेदेहीं सृगरूपघ्क ॥ १७॥ 
रावण मूँड मुड़ाये, भिक्षापात्र हाथमें लिये एवं त्रिदण्ड- 
धारी संन्यासीका रूप धारण करके और मारीच मृग बनकर- 
दोनों उस खानपर गये । मारीचने विदेहनन्दिनी सीताके 
समक्ष अपना मृगरूप प्रकट किया || १६-१७॥ 
चोदयामास तस्याथ सा रामं विधिचोदिता । 
रामस्तस्याः प्रियं कुवन्‌ धनुरादाय सत्वरः ॥ १८॥ 
रक्षार्थे लक्ष्मण न्यस्य प्रययो सुगलिप्सया । 


विधिके विधानसे प्रेरित होकर सीताने उस मृगको 
लानेके लिये श्रीरामचन्द्रजीको भेजा । श्रीरामचन्द्रजी सीता- 
का प्रिय करनेके लिये धनुष हाथमे ले लक्ष्मणको सीताकी 
रक्षाका भार सौंपकर मृगको लानेकी इच्छासे तुरंत 
चल दिये ॥ १८३ 
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स धन्वी बद्धतूणीरः खड्कगोधाङ्कुलित्रवान्‌ ॥ १९ ॥ 
अन्वधावन्सुगं रामो रुद्रस्तारामृगं यथा। 

'वे धनुष-बाण ले, पीठपर तरकस बाँधकर, कटिमे 
कृपाण लटकाये तथा हाथोमे दस्ताने पहने उस मृगके पीछे 
उसी प्रकार दोड़ेश जेते मृगशिरा नक्षत्रके पीछे भगवान्‌ 
रुद्र दौड़े थे ॥ १९३ ॥ 


सो 5न्तर्हितः पुनस्तस्य दशन राक्षलो व्रजन्‌ ॥ २० ॥ 
चकष महदध्यानं रामस्तं वुवुधे ततः। 
निशाचर विदित्वा तं राघवः प्रतिभानवान्‌ ॥ २१॥ 


अमोघं शरमादाय जघान सृगरूपिणम्‌ । 


मायावी राक्षस मारीच कभी छिप जाता और कभी 
नेत्रोंके समक्ष प्रकट हो जाता था | इस प्रकार वह श्रीराम- 
चन्द्रजीको आश्रमसे बहुत दूर खींच ले गया । तब श्रीराम- 
चन्द्रजी यह ताड़ गये कि यह कोई मायावी राक्षस है । यह 
बात ध्यानमें आते ही प्रतिभाशाली श्रीरघुनाथजीने एक 
अमोघ बाण लेकर उस मृगरूपधारी निशाचरको मार डाला ॥ 


स रामवाणाभिहतः ऊृत्वा रामस्वरं तदा ॥ २२॥ 
हा सीते लक्ष्मणेत्येवं चुक्रोशातेखरेण द । 

श्रीरमचन्द्रजीके बाणसे आहत हो मरते समय मारीचने 
उनके ही स्वरमें “हा सीते, हा लक्ष्मण? कहकर आर्तनाद 
किया ॥ २२३ ॥ 


शुश्चाव तस्य वेदेही ततस्तां करुणां गिरम्‌ ॥ २३॥ 
सा प्राद्रवद्‌ यतः शाब्दस्तामुवाचाथ लक्ष्मण; । 
अळं ते शङ्कया भीरु को रामं प्रहरिष्यति ॥ २४॥ 
मुहतोदू द्रक्ष्यसे रामं भतार त्वं शुचिस्मिते । 
विदेहनन्दिनी सीताने भी उसकी वह करुणाभरी 
पुकार सुनी । उसकी पुकार सुनते ही जिस ओरसे वह 
आवाज आयी थी, उसी ओर वे दौड पड़ीं । तब लक्ष्मणने 
उनसे कहा--'भीरु ! डरनेकी कोई बात नहीं है । 
भला, कोन ऐसा है, जो भगवान्‌ रामको मार सकेगा ! 
शुचिस्मिते ! तुम दो ही घड़ीमें अपने पति भगवान्‌ 
श्रीरामको यहाँ उपस्थित देखोगी? ॥ २३-२४१ || 


इत्युक्ता सा प्ररुदती पर्यशङ्कत लक्ष्मणम्‌ ॥ २५॥ 
हता वे स्त्रीस्वभावेन शुक्ळचारित्रभूषणा। 
सा त परुषमारब्धा वक्त साध्वी पतित्रता ॥ २६॥ 
लक्ष्मणकी यह बात सुनकर रोती हुई सीताने उन्हें 
संदेइकी दृष्टिसे देखा । यद्यपि शुद्ध सदाचार ही उनका 
आभूषण था । वे साध्वी और पतिव्रता थीं; तथापि स्री- 
स्वभाववश उस समय उनकी बुद्धि मारी गयी । उन्होंने 
लक्ष्मणको कठोर बातें सुनानी आरम्भ कीं-॥ २५-२६ ॥ 


नेष कामो भवेन्मूढ यं त्वं प्रार्थयसे हृदा । 
अप्यहं शसत्रमादाय हन्यामात्मानमात्मना ॥ २७॥ 
पतेयं गिरिश्टङ्गाद्‌ वा विशेयं वा हुता शनम्‌ । 
रामं भतारमुत्खज्य न त्वहं त्वां कथंचन ॥ २८॥ 
निहीनमुपतिष्ठेयं शाढुंली क्रोष्टुकं यथा। 


ओ मूढ़ ! तुम मन-ही-मन जिस वस्तुको पाना चाहते 
हो, तुम्हारा वह मनोरथ कभी पूर्ण न होगा । मैं खयं 
तलवार लेकर अपना गला काट दूँगी, पर्वतके शिखरसे 
कूद पडूँगी अथवा जलती हुई आगमें समा जाउँगी; परंतु 
राम-जेसे स्वामीको छोड़कर तुम-जेसे नीच पुरुषका कदापि 
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वरण न करूँगी | जेसे सिंहिनी सियारको नहीं स्वीकार कर 
सकती, उसी प्रकार में तुम्हे नहीं ग्रहण करूँगी? || 
एतादशं वचः श्रुत्वा लक्ष्मणः प्रियराघवः ॥ २९ ॥ 
पिधाय कर्णो सद्धत्तः प्रस्थितो येन राघवः 
स रामस्य पदं गृह्य प्रससार धनुर्धरः ॥ ३०॥ 
अवीक्षमाणो बिम्बोष्ठी प्रययौ लक्ष्मणस्तदा । 
लक्ष्मण सदाचारी तथा श्रीरामचन्द्रजीके प्रेमी थे। 
उन्होंने सीताके ये कठोर वचन सुनकर अपने दोनों कान 
बंद कर लिये और उसी मार्गसे चल दिये, जिससे श्रीराम- 
चन्द्रजी गये थे । उस समय लक्ष्मणके हाथमे धनुष था । 
उन्होने बिम्बफलके समान अरुण अघरोंवाली सीताकी ओर 
आँख उठाकर देखातक नहीं । श्रीरामके पदचिह्णका अनुसरण 
करते हुए उन्होंने वहाँसे प्रस्थान कर दिया ॥ २९-३०३॥ 
पतस्मिन्नन्तरे रक्षो रावणः प्रत्यदद्यत ॥ ३१॥ 
अभव्यो भव्यरूपेण , भस्मच्छन्न इवानलः । 
यतिवेषप्रतिच्छन्नो जिद्दी पुंस्तामनिन्दिताम्‌ ॥ ३२॥ 
इसी समय अवसर पाकर राक्षस रावण साध्वी सीताको 
इर ले जानेकी इच्छासे वहाँ दिखायी दिया । बह भयानक 
निशाचर सुन्दर रूप धारण करके राखमें छिपी हुई आगके 
समान संन्यासीके वेषमें अपने यथार्थ रूपको छिपाये हुए था ॥ 
सा तमालक्ष्य सम्प्रात्तं ध्मश्षा जनकात्मजा । 
निमन्त्रयामास तदा फलमूलाशनादिभिः ॥ ३३ ॥ 
उस समय यतिको अपने आश्रमपर आया हुआ देख 
धर्मको जाननेवाली जनकनन्दिनी सीता फळ-मूळके भोजन 
आदिसे अतिथिसत्कारके लिये उसे निमन्त्रित किया ॥ ३३॥ 
अवमन्य ततः सव सरूपं प्रत्यपद्यत । 
सान्त्वयामास वेदेहीमिति राक्षसपुङ्कवः ॥ ३४॥ 
राक्षसराज रावण सीताकी दी हुई उन सभी वस्तुओंकी 
अवहेलना करके अपने असली रूपमे प्रकट हो गया और 
विदेहराजकुमारीको इस प्रकार सान्त्वना देने लगा--॥ ३४॥ 
सीते राक्षसराजोऽहं रावणो नाम विश्रुतः। 
मम लङ्का पुरी नाम्ना रम्या पारे महोद्घेः ॥ ३५॥ 


“सीते | में राक्षसोका राजा हूँ । मेरा “रावण? नाम 
सर्वत्र विख्यात है । समुद्रके पार बसी हुई रमणीय लङ्कापुरी 
मेरी राजधानी है ॥ ३५॥ 
तत्र त्वं नरनारीषु शोभिष्यसि मया सह । 
भायी मे भव सुश्राणि तापसं त्यज राघवम्‌ ॥ ३६ ॥ 

“बाँ नर-नारियोंके वीच मेरे साथ रहकर तुम बड़ी 
शोभा पाओगी | अतः सुन्दरी ! तुम मेरी पत्नी हो जाओ 
और इस तपस्वी रामको छोड़ दो! ॥ ३६ || 
पचमादीनि वाक्यानि श्रुत्वा तस्याथ जानको । 
पिधाय कणौ सुश्रोणी मैवमित्यत्रवीद्‌ वचः ॥ ३७॥ 


श्रीमहाभारते 


[ चनपर्वेणि 


प्रपतेद्‌ द्यौः सनक्षत्रा पृथिवी शकलीभवेत्‌ । 
शेत्यमस्निरियान्नाहं त्यजेयं रघुनन्दनम्‌ ॥ ३८॥ 

रावणके ऐसे वचन सुनकर सुन्दरी जनककिशीरीने 
अपने दोनों कान बंद कर लिये ओर उससे इस प्रकार कद्दा-- 
(बस, अब ऐसी बातें मुँहृसे न निकाल । नक्षत्रोंसहित 
आकाश फट पड़े, पृथ्वी टूक-टूक हो जाय ओर अग्नि अपनी 
उप्णताका त्याग करके शीतल हो जाय) परंतु में रघुकुल- 
नन्दन श्रीरामचन्द्रजीको नहीं छोड़ सकती || ३७-३८ || 
कथं हि भिन्नरकरटं पद्मिनं वनगोचरम्‌। 
उपस्थाय मद्दानाग करेणुः सूकरं स्पृशेत्‌ ॥ ३९॥ 

“गण्डस्थलसे मदकी धारा बहानेवाले पद्ममालामण्डित 
वनवासी गजराजकी सेवामे उपस्थित होकर कोई हथिनी 
किसी झूकरको केसे छू सकती है ! ॥ ३९ ॥ 


कथं हि पीत्वा माध्वीकं पीत्वा च मघुमाधवीम्‌। 
लोभं सौवीरके कुयीन्नारी काचिदिति स्मरेत्‌ ॥ ४० ॥ 
. «जो फूछोंके रससे बने हुए मधुर पेय तथा मधुमक्षि- 
काओंद्वारा तैयार किया हुआ मधु पी चुकी हो, ऐसी कोई 
भी नारी कॉजीके रसका लोभ केसे कर सकती है ?? | ४० ॥ 
इति सा तं समाभाप्य प्रविवेशाश्रमं ततः । 
क्रोधात्‌ प्रस्फुरमाणो्ठी विधुन्वाना करौ सुहुः॥ ४१॥ 
रावणसे इस प्रकार कहकर सीता अपने आश्रममें प्रवेश 
करने ळगीं । उस समय क्रोघके मारे उनके ओंठ फडक 
रहे थे और वे अपने दोनों हार्थोकी बार-बार हिला रही थीं ॥ 
तामभिद्रुत्य सुश्रोणीं रावणः प्रत्यषेधयत्‌ । 
भर्त्सयित्वा ठु रूक्षेण खरेण गतचेतनाम्‌ ॥ ४२॥ 
इसी समय रावणने दोड़कर उनका मार्ग रोक लिया 


और कठोर स्वरसे उन्हें डराना, धमकाना आरम्भ किया । 
इससे वे भयके मारे मूछित हो गयीं ॥ ४२ ॥ 


रामोपाख्यानपर्वे ] 


पकोनाशीत्यधिकडिशततमो ऽध्यायः 


१७२९ 


Pr 
ne 


मूर्घजेषु निजग्राह ऊर्ध्वमाचक्रमे ततः। 

तां दद्द ततो गृध्रो जटायुर्गिरिगोचरः। 

रुदती राम रामेति हियमाणां तपस्विनीम्‌ ॥ ४३ ॥ 
तब रावणने उनके केश पकड़ लिये और आकाइा- 


ee ee 


मार्गसे लङ्काकी ओर प्रस्थान किया । उस समय वे तपस्विनी 
सीता “हा राम-हा रामकी? रट लगाती हुई रो रही थी और वह 
राक्षस उन्हें हरकर लिये जा रहा था ! इसी अवस्थामै एक 
पर्वतकी शुफामे रहनेवाले गृश्रराज जरायुने उन्हें देखा ॥४३॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपवंणि रामोपाख्यानपर्वंणि मारीचवधे सीताहरणे च अए्सक्षत्यधिकटद्विराततमोऽध्यायः ॥ २७८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत रामोपाछ्यानपर्वेमे मारीचनघ तथा सीताहरणविषयक 
दो सो अठहृत्तरवा अध्याय पुरा हुआ ॥ २७८ ॥ 


Ed 


एकोनारीत्यविकड्विशततमोऽभ्यायः 
रावणद्वारा जटायुका वध, श्रीरामद्वारा उसका अन्त्येष्टि-संस्कार, कबन्धका वथ 
` तथा उसके दिव्य स्वरूपसे वार्तालाप 


मार्कण्डेय उवाच 


सखा द्शरथस्थासीज्ञटायुररुणात्मजः । 
गृध्रराजो महावीरः सस्पातियस्थ खोदरः॥ १ ॥ 
माकण्डेयजी कहते हँ- युधिष्ठिर ! महावीर ग्रभराज 
जटायु (सूर्यके सारथि) अरुणके पुत्र थे। उनके बढ़े भाईका नाम 
सम्पाति था। राजा दशरथके साथ उनकी बड़ी मित्रता थी ॥ १॥ 
स ददर्श तदा सीता रावणाङ्कगतां स्नुबाम्‌ । 
सक्रोधो 5भ्यद्रवद्‌ पक्षी रावण राक्षसेश्वरम्‌ ॥ २ ॥ 
इसी नाते सीताको वे अपनी पुत्रवधू मानते थे । जब जटायुने 
उन्हे रावणकी गोदमै पराधीन होकर पड़ी हुई देखा, तब उनके 
क्रोधकी सीमा न रही । वे राक्षसराज रावणपर टूट पढ़े ॥ २ ॥ 
अथेनमत्रवीद्‌ गृध्रो मुञ्च मुञ्चेति मैथिलीम्‌ । 
ध्रियमाण मयि कथं हरिष्यसि निशाचर॥ ३ ॥ 
और वे इश प्रकार बोले--:निज्याचर ! मिथिलेशकुमारी को 
छोड़ दे; छोड़ दे। मेरे जीते-जी तू इन्हें केसे हर छे जायगा ! ॥ ३॥ 
नहि मे मोक्ष्यसे जीवन्‌ यदि नोत्खजसे वधूम्‌ । 
उक्त्वैवं राक्षसेन्द्रं तं चकत॑ नखरेभराम ॥ ४ ॥ 
“यदि मेरी पुत्रवधू सीताको तू नहीं छोड़े गा, तो मेरे हा थसे 
जीवित नहीं बच सकेगा |? ऐसा कहकर जटायुने अपने 
नखोंसे राश्चसराज रावणको बहुत घायल कर दिया ॥ ४ ॥ 
पञ्षतुण्डप्रहारेश्च शतशो जर्जरीकृतम । 
चक्षार रुधिरं भूरि गिरिः प्रस्रवणेरिव ॥ ५ ॥ 
उन्होने पंखों ओर चोंचसे मार-मारकर उसके सैकड़ों घाव कर 
दिये। रावणका सारा शरीर जर्जर हो गया तथा देहसे रक्तकी 
धाराएँ बह चर्ली,मानो पर्वत अनेक झरनोसे आद हो रहा हो॥ ५॥ 
ख वध्यमानो शृध्रेण रामप्रियहितैषिणा । 
खङ्गमादाय चिच्छेद भुजो तस्य पतत्त्रिणः ॥ ६ ॥ 


म० १, ९. १८-- 


श्रीरामचन्द्रजीका प्रिय एवं हित चाहनेवाले जटायुको 
इस प्रकार चोट करते देख रावणने तलवार लेकर उन पक्षिराजके 
दोनों पंख काट डाले | ६ ॥ 


भक 


९% ` 


निहत्य गृध्रराजं ख भिन्नाञ्नशिखरोपमम्‌ । 
ऊष्वेमाचक्रमे सीतां गृहीत्वाङ्गेन राक्षखः ॥ ७ ॥ 

बादलोंको भेदनेवाले पर्वत-शिखरके समान णघ्रराज 
जटायुको घायल करके रावण पुनः सीताको गोदमें लिये हुए 
आकाशमार्गसे चल दिया ॥ ७ ॥ 


यत्र यत्र तु वेदेही पइ्यत्याश्रममण्डलम्‌ । 


खरो वा सरितो वापि तत्र सुञ्चति भूषणम्‌ ॥ ८ ॥ 


विदेइकुमारी सीता जहा-जदां कोई आश्रम, सरोवर या 


१७३० 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वेणि 


नदी देखतीं- वहॉ-वहाँ अपना कोई न-कोई आभूषण 
गिरा देती थीं ॥ ८ ॥ 
सा ददश गिरिप्रस्थे पक्ष वानरपुङ्गचान्‌। 
तत्र वासो महद्दिव्यमुत्ससर्ज मनस्विनी ॥ ९, ॥ 
आगे जानेपर उन्होंने एक पर्वतके झिखरपर बेठे हुए 
पाँच श्रेष्ठ वानरोंको देखा । वहाँ उन बुद्धिमती देवीने अपना 
एक अत्यन्त दिव्य वस्त्र गिरा दिया ॥ ९ | 
तत्‌ तेषां वानरेन्द्राणां पपात पवनोद्धतम्‌ । 
मध्ये सुपीतं पञ्चानां विद्युन्मेघान्तरे यथा ॥ १० ॥ 
वह सुन्दर पीले रंगका वस्त्र आकाशमै उड़ता हुआ उन 
पाँचौ वानरोके मध्यभागमें जा शिरा, मानो मेघोंके बीचमै 
विद्युत्‌ प्रकट हो गयी हो ॥ १० || 
अचिरेणातिचक्राम खेचरः खे चरन्निव | 
दद्शोथ पुरां रम्यां बहुद्वारां मनोरमाम्‌ ॥ ११॥ 
आकाशचारी पक्षीकी भाँति आकाशगामी रावण थोड़े ही 
समयमै अपना मार्ग तय करके लङ्काके निकट जा पहुँचा । 
उसने दूरसे ही अपनी रमणीय, एवं मनोहर पुरीको देखा, जो 
अनेक दरवाजोसे सुशोभित हो रही थी ॥ ११ ॥ 
प्राकारवप्रसम्बाधां निर्मितां विश्वकमंणा । 
प्रविवेश पुरीं लड़ां ससतो राक्षसेश्वरः ॥ १२ ॥ 
साक्षात्‌ विश्वकर्मने उस पुरीका निर्माण किया था । 
वह सब ओरमे चहारदीवारी तथा खाइयोंद्वारा घिरी हुई 
थी । राक्षसराज रावणने सीताके साथ उसी लङ्कापुरीमें 
प्रवेश किया ॥ १२ ॥ 


एवं हृतायां वैदेह्यां रामा हत्वा महासृगम । 

निवृत्ता दरो धीमान भ्रातरं लक्ष्मण तथा ॥ १३॥ 
इस प्रकार सीताका अपहरण हो जानेपर बुद्धिमान्‌ 

श्रीरामचन्द्र जी उम महामृगरूप मारीचको मारकर लोटे; उस 

समय मार्गमें उन्हें लक्ष्मण दिखायी दिय ॥ १३ ॥ 

कथमुत्खूज्य वैदेहीं वन राक्षससेवित । 

इति तं भ्रातरं दृष्टा प्राप्तोऽसीति व्यगर्हयत्‌ ॥ १४॥ 


भाइको देखकर श्रीरामने उन्हें कोसते हुए कहा-- 
“लक्ष्मण ! राक्चसोसे भरे हुए इस घोर जंगलमें जानकोको 
अकेली छोड़कर तुम यहाँ केसे चले आये ?! ॥ १४ ॥ 
मृगरूपधरेणाथ रक्षसा खोऽपकर्षणम्‌ । 
. > 
भ्रातुरागमनं चेव चिन्तयन्‌ पर्यतप्यत ॥ १५॥ 


“मृगरूपधारी राक्षस मुझे आश्रमसे दूर खींच लाया और 
भाई भी आश्रमको अरक्षित छोड़कर मेरे पास आ गया?, 
युद्द सोचते हुए श्रीरामचन्द्रजी मन-ही-मन संतप्त 
हो उठे ॥ १५ ॥ 


ONO 


गर्हयन्नेव रामस्तु त्वरितस्तं समासदत्‌ । 

अपि जीवति वेदेही नेति पझ्यामि लक्ष्मण ॥ १६ ॥ 
उपर्युक्तरूपसे लक्ष्मणकी निन्दा करते हुए श्रीरामचन्द्र- 

जी तुरंत उनके पास आ गये और कहने लगे-- “लक्ष्मण ! में 

देखता हूँ, सीता जीवित मी है या नहीं ॥ १६ ॥ 


तस्य तत्‌ खर्वमाच स्यौ खीताया लक्ष्मणो वचः। 
यदुक्तवत्यसहदां वेदेही पश्चिमं वचः ॥ १७॥ 


तब लक्ष्मणने सीताकी वे सारी अनुचित एवं आक्षेपपूर्ण 
बातें, जिन्हें उन्होंने अन्तमे कहा था, कह सुनायी ॥ १७ || 
दह्यमानेन तु हृदा रामोऽभ्यपतदाश्रमम्‌ । 
स ददश तदा ग्रंथ निहत पवंतोपमम्‌ ॥ १८ ॥ 
श्रीरामचन्द्रजीका हृदय शोकाग्निसे दग्ध हो रहा था | 
वे शीप्रतापूर्वक आश्रमकी ओर बढ़े | मार्गमे उन्हें पवताकार 
गृप्रराज जटायु दिखायी दिये, जो रावणके हाथसे घायल 
हुए पड़े थे ॥ १८ ॥ 
राक्षसं शाङ्कमानस्तं विकृष्य बलवद्‌ धनुः । 
अभ्यधावत काकुत्स्थ्रस्ततस्त सहलक्ष्मणः ॥ १९॥ 
लक्ष्मणसहित श्रीरामने उन्हें राक्षस समझकर अपने 
प्रतल घनुषको खींचा ओर उनपर धावा कर दिया ॥ १९ ॥ 


स तावुवाच तेजस्वी खहिसो रामलक्ष्मणो । 

गृभ्रराजोऽस्मि भद्रं वां सखा दशरथस्य यै ॥ २० ॥ 
तब तेजस्वी जटायुने साथ आये हुए श्रीराम और लक्ष्मण 

दोनों भाइयोँसे कहा--'आप दोनोंका भला हो। में राजा 

दशरथका मित्र शभ्रराज जटायु हूँ? ॥ २० ॥ 

तस्य तदू वचनं श्रुत्या संग्रहा धनुषी शुभे । 

कोऽयं पितर मस्माक नाम्ना 5 ऽहेत्यूच्र तुश्च तौ ॥ २१ ॥ 


उनको ये बातें सुनकर उन्होने अपने सुन्दर धनुष 
उतारकर हाथमे ले लिये ओर परस्पर पूछने लगे कि ध्यह 
कौन है, जो हमारे पिताका नाम लेकर परिचय दे 
रहा है? | २१ ॥ 
ततो ददशातुस्तो तं छिन्नपक्षद्रयं खगम्‌ । 
तयोः शशंस ग्रस्त सीतार्थ रावणाद्‌ वधम्‌ ॥ २२॥ 
तदनन्तर उन्होंने पास आकर देखा--जटायुके दोनों 
पंख कटे हुए हैं । र्ने बताया कि “सीताको छुड़ानेके लिये 
युद्ध करते समय में रावणके हाथसे अत्यन्त घायल कर 
दिया गया हूँ? ॥ २२ ॥ 
अपृच्छत्‌ राघवो गृध्रं रावणः कां दिशां गतः । 
तस्य शृध्रः शिरःकम्पैराचचक्षे ममार च ॥ २३॥ 
श्रीरामचन्द्रजीने जटायुसे पूछा--*रावण किस दिशाको 


रामोपाख्यानपर्व ] 


एकोनाशीत्यधिकद्ठि श ततमो ऽध्यायः 
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सके 


्ुं i (॥॥/ 
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ओर गया है ?? गध्रने सिर हिलाकर संकेतसे दक्षिण दिशा - 

बताथी ओर अपने प्राण त्याग दिये ॥ २३ ॥ 

दक्षिणामिति काकुत्स्थो विदित्वास्य तदिङ्गितम्‌। 

संस्कार लम्भयामास सखायं पूजयन्‌ पितुः ॥ २४॥ 
उनके संकेतके अनुसार दक्षिण-दिशा समझ लेनेके पश्चात्‌ 

श्रीरामचन्द्र जीने पिताके मित्र होनेके नाते जटायुको आदर 

देते हुए उनका विधिपूवक अन्तयेष्टि-संस्कार किया ॥ २४॥ 


ततो इष्टराऽऽश्रमपद्‌ं व्यपविद्धबसीमडम्‌। 
विध्वस्तकलशं शान्यं गोमायुशतसंकुलम्‌॥ २५॥ 

तदनन्तर आश्रमपर पहुँचकर उन्होंने देखा, कुशकी 
चटाई बाहर फेंकी हुई है, कुटी उजाड हो गयी है, घर सूना 
पड़ा है, कलश फूट पड़े हैं और सारे आश्रममें सैकड़ों गीदड़ 
भरे हुए हैं॥ २५॥ 


दुःखशोकसमाविष्टो वैदेहीहरणार्दितौ । 
जग्मतु्द॑ण्डकारण्यं दक्षिणेन परंतपो ॥ २६॥ 


सीताका अपहरण हो जानेसे दोनो भाइयाँको बड़ी 
वेदना हुई । वे दुःख ओर शोकमें डूब गये । फिर शत्रु ओको 
संताप देनेवाले श्रीराम ओर लक्ष्मण दण्डकारण्यसे दक्षिण 
दिशाकी ओर चल दिये ॥ २६ ॥ 
वने महति तस्मिंस्तु रामः सौमित्रिणा सह। 
ददश सगयूथानि द्रवमाणानि सर्वशः॥ २७॥ 
उस विशाल वनमें लक्ष्मणसहित श्रीरामने देखा कि 
मृगोके झुंड सब ओर भाग रहे हैं ।॥ २७॥ 


शाब्दं च घोर सत्वानां दावाग्नेरिव वर्धतः । 


अप्येतां मुहतीच्च कवन्धं घोरदर्शनम्‌ । 
वन-जन्तु ओका भयंकर शब्द ऐसा जान पड़ता था मानो 
वहाँ सब ओर दावानल फेल रहा हो और उससे भयभीत 
हुए प्राणी आतंनाद कर रहें हों । दो ही घड़ीमें उन दोनों 
भाइयोने देखा, सामने एक 'कत्रन्ध? ( घड़ ) प्रकट हुआ 
है, जो देखनेमें अत्यन्त भयंकर दै || २८ || 
मेघपदेतसंकाशं शालस्कन्धं महाभुजम्‌। 
उरोगतविशालाक्षं महोदरमहामुखम्‌॥ २९ ॥ 


वह मेघके समान काला और पर्वतके समान बिशाल- 
काय था । साखूकी झाखाके समान उसके कंधे और बड़ी- 
बड़ी भुजाएँ थीं। उसकी चोड़ी छातीमे दो बड़ी-बड़ी आँखें 
चमक रही थी और लंबे-से पेटमें बहुत बड़ा मुख दिखायी 
दे रहा था ॥ २९ ॥ 


यदृच्छयाथ तद्‌ रक्षः करे जग्राह लक्ष्मणम्‌ । 
विषादमगमत्‌ सद्यः सौमित्रिरथ भारत ॥ ३०॥ 

वह एक राक्षस था | उसने सहसा आकर लक्ष्मणका 
एक हाथ पकड़ लिया। भारत! यह देख सुमित्रानन्दन 
लक्ष्मण तत्काळ बहुत दुखी हो गये ॥ ३० | 


स राममभिसम्प्रेक्य कुष्यते येन तन्सुखम्‌ । 
विषण्णश्चाव्रचीद्‌ रामं पझ्यावस्थामिमां मम ॥ ३१॥ 


जिस ओर उस राक्षसका मुख था, उसी ओर वे खिचे 
चले जा रहे थे । तब श्रीरामकी ओर देखकर वे अत्यन्त 
विघादग्रस्त होकर बोले--'भैया ! देखिये, मेरी यह क्या 
अवस्था हो रही है? ॥ ३१ ॥ 
हरणं चेव वैदेह्या मम चायमुपछुवः। 
पज्यस्रंशश्च भवतस्तातस्य मरणं तथा ॥ ३२॥ 


'विदेहकुमारीका अपहरण, मेरा इस प्रकार असमयमें 
विपत्तिम्रस्त होना, आपका राज्यसे निर्वासन तथौ पिताजीकी 
मृत्यु-( इस प्रकार संकटपर संकट आता जा 
रहा है )॥ ३२ ॥ 
नाहं त्वां सह वेदेह्या समेतं कोसलागतम्‌। 
द्रक्ष्यामि पृथिवीराज्ये पितृपेतामहे स्थितम्‌ ॥ ३३॥ 


“जान पड़ता है, जब आप सीताके साथ अयोध्यामें लौटकर 
पिता पितामहाँकी परम्परासे प्राप्त हुए इस भूमण्डलके राज्य- 
पर प्रतिष्ठित होंगे, उस समय में आपका दर्शन न कर 
सकूँगा ॥ ३३॥ 

र ~ DN 
द्रकष्यन्त्यायस्य धन्या ये कुशलाजशमीदलेः। 
अभिषिक्तम्य वदनं सोमं शान्तघनं यथा ॥ ३४ ॥ 

“जो लोग कुश, लाजा और शमीपत्र आदिके द्वारा 
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राज्यपर अभिषिक्त हुए आप आर्यके मेघोंके आवरणसे रहित 
दारत्कालीन चन्द्रमाके समान मनोहर मुखका दर्शन करेंगे, 
वे धन्य हैं? ॥ 
एव बहुविधं धीमान्‌ विललाप स लक्ष्मणः। 
तमुवाचाथ काकुत्स्थः सम्भ्रमेष्वप्यसम्भ्रमः॥ ३५॥ 
बुद्धिमान्‌ लक्ष्मण इस प्रकार भाँति-भाँतिसे विलाप करने 
लगे | भगवान्‌ श्रीराम घवराहटके समय भी घबराते नह 
थे । उन्होंने लक्ष्मणसे कद्दा--॥ ३५ ॥ 
मा विषीद नरव्याघ्र नेप कश्चिन्मयि स्थिते। 
छिन्ध्यस्थ दक्षिणं बाहु छिन्न: सव्यो मया भुजः ॥ ३६॥ 
"नरश्रेष्ठ ! तुम खेद न करो। मेरे रहते यह राक्षस 
कोई चीज नहीं है; इससे तुम्हें कोई हानि नहीं पहुँच 
सकती । तुम इसकी दाहिनी बॉह काट डालो | में बायीं भुजा 
काट रहा हूँ? ॥ ३६ ॥ 
इत्येवं वदता तस्य भुजो रामेण पातितः। 
खड्ञेन भृशतीक्ष्णेन निक्कत्तस्तिलकाण्डवत्‌॥ ३७ ॥ 
इस प्रकार कहते हुए श्रीरामचन्द्रजीने अत्यन्त तीखी 
तलवारसे उस राक्षसकी एक बाह तिळके पौधेकी तरह काट 
गिरायी ॥ ३७ ॥ 
ततोऽस्य दक्षिणं वाहु खडडेनाजध्निवान बली । 
सौमित्रिरपि सम्प्रेक्ष्य श्रातरं राघवं स्थितम ॥ ३८ ॥ 
पुनजेघान पाइव वै तद्‌ रक्षो लक्ष्मणो भृशम्‌। 
गतासुरपतद्‌ भूमो कबन्धः सुमहांस्ततः॥ ३९ ॥ 
तदनन्तर बलवान्‌ सुमित्रानन्दन लक्ष्मणने भी अपने 
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श्रीमहाभारते 


[ वनपर्चेणि 


खङ्गसे उसकी दाहिनी बाँह काट डाली और अपने भाई 
श्रीरामको खड़ा देखकर उन्होंने उसकी पसलीपर भी बड़े 
जोरसे प्रहार किया | फिर तो बह महान्‌ राक्षस कबन्ध 
प्राणञ्ून्य होकर प्रथ्वीपर गिर पड़ा | ३८-३९ || 
तम्य देहाद्‌ विनिःसृत्य पुरुषो दिव्यदर्शनः । 
दृशे दिवमास्थाय दिवि सूयं इव ज्वलन्‌ ॥ ४० ॥ 
उसको देहसे एक दिव्यरूपघारी पुरुष निकलकर 
आकाशमै खड़ा दिखायी दिया | वह सूर्यके समान 
देदीप्यमान हो रहा था॥ ४०॥ 
पप्रच्छ रामस्तं वाग्मी कस्त्वं प्रबूहि पूच्छतः । 
कामया किमिदं चित्रमाश्चय प्रतिभाति मे ॥ ४१॥ 
तब कुशल वक्ता भगवान्‌ श्रीरामने उससे पूछा--'तुम 
कौन हो ! अपना परिचय दो । मेरे पूछनेपर अपनी इच्छाके 
अनुसार बताओ) यह केसी अद्भुत एवं आश्‍चर्यमयी घटना 
प्रतीत हो रही है ?॥ ४१ || 
तस्याचचक्षे गन्धवा विइवावसुरहं नृप। 
प्राप्तो ब्राह्मणशापेन योनि राक्षससेविताम्‌ ॥ ४२ ॥ 
रावणेन हता सीता राज्ञा लड्ाधिवासिना। 
सुग्रीवमभिगच्छस्र स ते साहा करिष्यति ॥ ४३॥ 
उसने कहा--धराजन्‌ ! में विश्वावसु नामक गन्धर्व हूँ । 
एक ब्राह्मणके शापसे इस राक्षसयोनिमे आ गया था-- 
लङड्कावासी राक्षसराज राबणने आपकी पत्नी सीताका अपहरण 
किया है । आप वानरराज सुग्रीवसे मिलिये । वे आपकी 
सहायता करेंगे ॥ ४२-४३ ॥ 
पषा पम्पा शिवजला हंसकारण्डवायुता। 
ऋष्यमूकस्य शलस्य संनिकपे तटाकिनी ॥ ४४॥ 
“यह थोड़ी ही दूरपर पवित्र जलसे भरा हुआ पम्पा- 
सरोवर है, जिसमें हंस और कारण्डव आदि पक्षी चहक रहे 
हैं | वह सरोवर ऋष्यमूक पर्वतसे सटा हुआ है॥ ४४॥ 
वसते तत्र सुग्रीवश्चतुर्भिः सचिवैः सह। 
भ्राता वानरराजस्य वालिनो हेममालिनः॥ ४५॥ 
“बही अपने चार मन्त्रियोके साथ सुवर्णमालाधारी 
वानरराज वालीके भाई सुग्रीव निवास करते हें ॥ ४५ ॥ 
तेन त्वं सह संगम्य दुःखमूलं निवेदय । 
समानशीलो भवतः साहाय्यं स, करिष्यति ॥ ४६॥ 
“उनसे मिलकर आप अपने दुःखका कारण बताइये । 
उनका शील-स्वभाव आपके ही समान है । वे निश्चय ही 
आपकी सहायता करेंगे ॥ ४६ ॥ 
पताच्रच्छक्यमस्माभिर्वक्' द्रष्टासि जानकीम्‌। 
शुचं वानरराजस्य विदितो रावणालयः ॥ ४७॥ 


रामोपाख्यानपर्चं ] 


अज्ञीत्यधिकदिशाततमो ५ध्यायः 
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“में तो इतना ही कह सकता हूँ कि आपकी जनकनन्दिनी 
सीतासे अवश्य भेंट होगी । वानरराज सुग्रीबको रावणके घर- 
का पता निश्चय ही ज्ञात है | ४७॥ 
इत्युक्त्वान्तर्हितो दिव्यः पुरुषः स महाप्रभः । 


विस्मयं जग्मतुश्चोभौ प्रवीरौ रामलक्ष्मणौ ॥ ४८ ॥ 

ऐसा कहकर वह महातेजस्वी दिव्य पुरुष वहीं अन्तर्हित 
हो गया । वीरवर श्रीराम और लक्ष्मण दोनोंको उसके दन 
और वार्तालापसे बड़ा विस्मय हुआ॥ ४८॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि रामोपाख्यानपर्वणि कबन्धहनने एको नाशीत्यधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २७९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वेके अन्तर्गत रामोपाछ्यानपर्वमें कबन्धत्रधविषयक दो सौ उन्यासीे अध्याय पुरा हुआ ॥२७९॥ 


= 


अशीत्यधिकद्विशततमोञ्ध्यायः | 
राम और मुग्रोवकी मित्रता, वाली ओर सुग्रीबका युद्ध, श्रीरामके द्वारा वालीका वध तथा ढङ्काकी 
अशोकवाटिकामें राक्षसियोंद्वारा डरायी हुई सीताको त्रिजटाका आश्वासन 


€ 
माकण्डेय उवाच 


ततोऽविदूरे नलिनीं प्रभूतकमलोत्पलाम्‌।' 
सीताहरणदुःखातेः पम्पां रामः समासदत्‌ ॥ १ ॥ 
€ नता हैँ 
माकण्डेयजी कहते हैं--युधिष्टिर | तदनन्तर सीता- 
हरणके दुःखसे पीड़ित हो श्रीरामचन्द्रजी पम्पासरोवरपर गये, 


जो वहसे थोड़ी ही दूरपर था । उसमें बहुत-से कमल और 
उत्पल खिले हुए थे || १॥ 


मारुतेन सुशीतेन सुखेनासृतगन्धिना। 
सेव्यमानो वने तस्मिञ्जगाम मनसा प्रियाम्‌ ॥ २ ॥ 


उस वनमें अमृतकी-सी सुगन्ध लिये मन्द गतिसे प्रवाहित 
होनेवाली सुखद शीतल वायुका स्पर्श पाकर श्रीरामचन्द्रजी 
मन-ही-मन अपनी प्रिया सीताका चिन्तन करने लगे ॥ २॥ 


विललाप स राजेन्द्रस्तत्र कान्तामनुस्मरन्‌ । 
कामबाणाभिसंतत्तः सौमित्रिस्तमथाव्रवीत्‌ ॥ ३ ॥ 
अपनी प्राणवछ्भाका बारबार स्मरण करके कामबाणसे 
संतप्त हुए-से महाराज श्रीराम विलाप करने लगे | उस 
समय सुमित्रानन्दन लक्ष्मणने उनसे कहा-॥ ३ ॥ 
न त्वामेवंविधो भावः स्प्रष्टुमर्हति मानद। 
आत्मवन्तमिव व्याधिः पुरुषं वृद्धशीलिनम्‌ ॥ ४ ॥ 
“मानद ! मनपर काबू रखनेवाले तथा वृद्धोके समान 
संयम-नियमसे रद्दनेवाले पुरुषको जैसे कोई रोग नहीं छू 
सकता) उसी प्रकार आपको ऐसे देन्यभावका स्पर्श होना 
उचित नहीं जान पड़ता है ॥ ४ ॥ 
प्रवृत्तिर्पलड्या ते वेदेह्या रावणस्य च। 
तां त्वं पुरुषकारेण वुद्धथा चेवोपपादय ॥ ५ ॥ 
“आपको सीता तथा उनका अपहरण करनेवाले रावणका 
समाचार मिल ही गया हे | अब आप अपने पुरुषार्थ और 
बुद्धिबलसे जानकीको प्राप्त कीजिये ॥ ५ ॥ 


अभिगच्छाव सुग्रीवं शेळस्थं हरिपुङ्गवम्‌। 

मयि शिष्ये च भृत्ये च सहाये च समाध्वस॥ ६ ॥ 
“हम दोनों यहाँसे वानरराज सुग्रीवके पास चलें, जो 

ऋष्यमूक पर्वतके शिखरपर रहते हैं। मैं आपका शिष्य, 

सेवक और सहायक हूँ । मेरे रहते आपको धेय रखना 

चाहिये ॥ ६ ॥ 

एवं बहुविधैवौक्येलेकमणेन स राघवः। 

उक्तः प्रकृतिमापेदे कार्ये चानन्तरोऽभवत्‌ ॥ ७ ॥ 
इस प्रकार लक्ष्मणद्वारा अनेक प्रकारके वचनोंसे धेर्य 

दिलाये जानेपर श्रीरामचन्द्रजी स्वस्थ हुए और आवश्यक 

कार्यमे लग गये ॥ ७ ॥ 

निषेव्य चारि पम्पायास्तर्पयित्वा पितूनपि । 

प्रतस्थतुरुभौ वीरौ भ्रातरौ रामलक्ष्मणौ ॥ ८ ॥ 
उन्होने पम्पासरोबरके जलमें खान करके पितरौका तपण 

किया । फिर उन दोनों वीर भ्राता श्रीराम और लक्ष्मणने 

वहसि प्रस्थान किया ॥ ८ ॥ 

तावृष्यमूकमभ्येत्य बहुमूलफलद्रुमम्‌ । 

गिर्यग्रे वानरान्‌ पञ्च वीरौ दडशातुस्तदा ॥ ९ ॥ 
प्रचुर फल) मूल और बृक्षोंसे भरे हुए ऋष्यमूक पवत 

पर पहुँचकर उन दोनों वीरोंने देखा, पर्वतके शिखरपर पाँच 

वानर बैठे हुए हैं ॥ ९॥ 

सुग्रीवः प्रेषयामास सचिव वानरं तयोः। 

बुद्धिमन्तं हनूमन्तं हिमवन्तमिव स्थितम्‌ ॥ १०॥ 
सुग्रीबने हिमालयके समान गम्भीर भावसे बेठे हुए अपने 

बुद्धिमान्‌ सचिव हनुमानको उन दोनोंके पास भेजा ॥१०॥ 

तेन सम्भाष्य पूर्व तौ सुध्रीवमभिजग्मतुः । 

सख्यं वानरराजेन चक्रे रामस्तदा नृप ॥ ११॥ 
उनके साथ पहले बातचीत हो जानेपर वे दोनों भाई 

सुग्रीवके पास गये । राजन्‌ ! उस समय श्रीरामचन्द्र जीने 

वानरराज सुग्रीवके साथ मेत्री की ॥ ११ ॥ 
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तदू वासा दर्शायामाखुस्तम्य कार्य निवेदिते । 
चानराणां तु यत्‌ साता ह्रियमाणा व्यपासजत्‌॥ १२ ॥ 

रामने सुग्रीवके समक्ष जव अपना कार्य निवेदन किया. 
तब उन्होने श्रीरामको वह वस्त्र दिखाया, जिसे अपहरण- 
कालमे सीताने वानरोंके बीचमे डाल दिया था॥ १२॥ 


|i) ग, ४ द 


| | | /// i 


Fi 
\ Le; 


ea ER 


५८१ 


८.2 


तत्‌ प्रत्ययकर लबच्ध्वा सुग्रीदं पुवगाधिपस्‌ । 
पृथिव्यां वानरैश्वय स्वयं रामो ऽभ्यषेचयत्‌ ॥ २३ ॥ 
रावणद्वारा सीताके अपहृत होनेका यह विश्वासजनक 
प्रमण पाकर श्रीगमने स्वयं ही वानरराज सुग्रीवको अखिल 
भूमण्डले वानरके सम्राटपदपर अभिषिक्त कर दिया ॥१३॥ 
प्रतिजशे च काकुत्स्थः समरे वालिनो वधम्‌। 
सुग्रीवश्चापि वेद्याः पुनरानयनं जप ॥ १४ ॥ 
साथही उन्होंने युद्धर्मे वालीके वधकी भी प्रतिज्ञा की । 
राजन्‌ ! तब सुग्रीवने भी विदेहनन्दिनी सीताको पुनः द्ँढ़ 
लानेकी प्रतिज्ञा की | १४ || 
इत्युकत्वा खमयं कृत्वा विश्वास्य च परस्परम्‌ । 
अभ्येत्य सर्वे किष्किन्धां तस्थुयुं ्वाभिकाङ्किणः॥ १५॥ 
इस प्रकार ग्रतिज्ञपूर्बक एक-दूमरेको विश्वास दिलाकर 
वे सब-के-सब किष्किन्धापुरीमें आये और युद्धकी अमिलापासे 
डटकर खड़े हो गये ॥ १५॥ 
सुग्रीवः प्राप्य किष्किन्धां ननादौघनिभस्वनः। 
नास्य तन्ममृषे वाली तारा त॑ प्रत्यषेधयत्‌ ॥ १६॥ 
सुग्रीवने किष्किन्यामे जाकर बड़े जोरसे सिंहनाद किया, 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 
मानो बहुत बड़े जनसमूहका शब्द गूँज उठा हो। बालीको 
यह सहन नहीं हो सका । जब वह युद्धके लिये निकलने 
लगा, तव उसकी स्त्री ताराने उसे मना करते हुए कहा-॥ १६॥ 


यथा नदति सुग्रीचो बलवानेष वानरः । 
मन्ये चाश्चयवान्‌ प्रातो न त्वं निप्क्रान्तुमर्हस्रि। १७ ॥ 
“नाथ ! आज सुग्रीव जिस प्रकार गर्जना कर रहा है, 
उससे माळूम होता दै, इस समय उसका बल बढ़ा हुआ है । 
मेरी समझमें उसे कोई बलवान्‌ सहायक मिल गया है, तभी 
वह यहातक आ मका है | अतः आप घरसे न निकळें॥ 
हेममालं तता वाली तारां ताराधिपाननाम्‌ । 
प्रोवाच वचनं वाग्मी तां वानरपतिः पतिः ॥ १८॥ 
तब सुवणमालासे विभूषित तारापति वानरराज वाली; 
जो बातचीत करनेमे कुशल था, अपनी चन्द्रमुखी पत्नी 
तारासे इस प्रकार बोला - ॥ १८ || 
सर्वभूतरुतक्षा त्वं प्य वुद्ध्या समन्विता । 
केन चाश्रयवान प्राप्तो ममेष भ्रातृगन्थिकः ॥ १९ ॥ 
"प्रिये ! तुम समस्त प्राणियोँको बोली समझती हो, 
साथ ही बुद्धिमती भी हो । अतः सोचो तो सही, यह मेरा 
नाममात्रका भाई किसका सहारा लेकर यहाँ आया है ! ।१९। 
चिन्तयित्वा मुहत तु तारा ताराचिपप्रभा। 
पतिमित्यव्रचीत्‌ प्राज्ञा श्यणु सर्वे कपीश्वर ॥ २० ॥ 
तारा अपनी अङ्गकान्तिसे चन्द्रमाको ज्योत्स्नाके समान 
उद्दीस हो रही थी । उस बिदुषीने दो घड़ीतक विचार 
करके अपने पतिसे कहा-'कपीश्वर | में सब बातें बताती 
हूँ, सुनिये || २० | 
हृतदारो महासत्वो रामो दशरथान्मजः। 
तुज्यारिभित्रता प्राप्त: सुग्रीवेण घनुधरः ॥ २१ ॥ 
“दशरथनन्दन श्रीराम महान्‌ शक्तिशाली वीर हैं। 
उनकी पत्नीका किसीने अपइरण कर लिया है। उसकी 
खोजके लिये उन्होने सुग्रीवसे मित्रता की है ओर दोर्नेने 
एक दुसरेके शत्रुको शत्रु तथा मित्रको मित्र मान लिया है। 
श्रीरामचन्द्रजी बड़े धनुर्धर हैं ॥ २१॥ 
खाता चास्य महावाहुः सोमित्रिरपराजितः । 
लक्ष्मणो नाम मेधावी स्थितः कार्याथसिद्धये ॥ २२॥ 
“उनके भाई महाबाहु सुमित्रानन्दन लक्ष्मणजी भी किसी- 
से परास्त होनेवाले नहीं हैँ | उनकी बुद्धि प्रखर है। वे 
श्रीरामके प्रत्येक कार्यकी सिद्धिके लिये उनके साथ 
रहते हैं ॥२२॥ 


मेन्द्श्च द्विविदश्चापि हनूमांश्चानिळात्मज्ञः। 
जाम्बवात्रक्षराजश्व सुग्रीवसचिवाः स्थिताः ॥ २३॥ 


रामोपाख्यानपर्वे ] 


“इनके सिवा; मेन्दः द्विविद, वायुपुत्र हनूमान्‌ तथा 
ऋृक्षराज जाम्बवान्‌-- ये सुग्रीबके चार मन्त्री हे ॥ २३ ॥ 


सर्व पते महात्मानो बुद्धिमन्तो महाबलाः । 
अळं तव विनाशाय रामवीर्यवलाश्रयात्‌ ॥ २४ ॥ 


धये सब-के-सब महामनस्वी, बुद्धिमान्‌ ओर महाबली 
हैं | श्रीरामचन्द्रजीके बल-पराक्रमका सहारा मिल जानेसे ये 
लोग आपको मार डालनेमे समथ हैं? | २४ ॥ 


तस्यास्तदाक्षिप्य वचो हितमुक्तं कपीश्वरः । 
पर्यशङ्कत तामीर्षुः सुग्रवगतमानखाम्‌ ॥ २५॥ 

यद्यपि ताराने वालीके हितक्री बात कही थी; तो मी 
वानरराज वालीने उसके कथनपर आक्षेप किया और ईर्ष्या 
वश उसके मनमै यह शङ्का हो गयी कि तारा मन-ही-मन 
सुग्रीवको चाहती है ॥ २५ ॥ 


तारां परुषमुक्त्वा तु निजंगाम गुहामुखात्‌। 
स्थितं माद्यवतोऽभ्यारो सुद्रीवं सो ऽभ्यभाषत ॥ २६॥ 
ताराको कठोर बातें सुनाकर वाली किष्किन्धाकी गुफाके 
द्वारसे बाहर निकला ओर माल्यवान पर्वतके निकट खड़े 
हुए छुग्रीवसे इस प्रकार बोला-॥ २६ ॥ 
असकृत्‌ त्वं मया पूर्व निर्जिता जीबितप्रियः। 
सुको ज्ञातिरिति छात्वा का त्वरा मरणे पुनः ॥ २७॥ 
“अरे ! तू तो पहले अनेक बार युद्धम मेरे द्वारा परास्त 
हो चुका है ओर जीवनका अधिक लोभ होनेके कारण भाग- 
कर जान बचाता फिरा है । मैंने भी अपना माई 
समझकर तुझे जीवित छोड़ दिया है। फिर आज तुझे 
मरनेके लिये इतनी उतावली क्यों हो गयी है १? ॥ २७॥ 
इत्युक्तः प्राह सुग्रीवो श्रातरं हेतुमद्‌ वचः। 
प्रा्तकालममित्रच्ना रामं सम्बाधयन्निव ॥ २८॥ 
वाळके ऐसा कहनेपर शत्रुहन्ता सुग्रीव श्रीरामचन्द्र- 
जीको परिस्थितिका ज्ञान कराते हुए-से अपने उस भाईसे 
अवसरके अनुरूप युक्तियुक्त वचन बोले- ॥ २८ ॥ 
हृतराज्यस्य मे राजन्‌ हृतदारस्य च त्वया । 
कि मे जीवितसामथ्यमिति चिद्धि समागतम्‌ ॥ २९ ॥ 
“राजन्‌ ! तुमने मेरा राज्य हर लिया है; मेरी स्त्रीको 
भी अपने अधिकारमें कर लिया है, ऐसी दशामें मुझमें 
जीवित रहनेकी शक्ति ही कहाँ है? यही सोचकर मरनेके 
लिये चला आया हूँ। आप मेरे आगमनका यही उद्देश्य 
समझ ले, ॥ २९ ॥ 
पवसुकत्वा बहुविधं ततस्तौ संनिपेततुः । 
समरे वालिसुग्रीवो शालतालशिलायुधौ ॥ ३०॥ 
इस प्रकार बहुत-सी बातें करके वाली और सुग्रीव दोनों 
एक दूसरेसे गुँथ गये | उस युद्धमें साखू और ताड़के वृक्ष 
तथा पत्थरकी चद्टानें--ये ही उनके अख्न-शस्न थे | ३० ॥ 


अश्ीत्यधिकडि शततमो ऽध्यायः 
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उभौ जच्नतुरन्योन्यमुभौ भूमी निपेततुः। 
उभौ वचठ्गतुश्चित्रं मुष्टिभिश्च निजघ्नतुः॥ ३१ ॥ 
दोनों दोनोपर प्रहार करते, दोनों जमीनपर गिर जाते; 
फिर दोनों ही उछल-कूदकर विचित्र ढंगसे पेंतरे बदलते 
तथा मुक्कों और घूसोसे एक दूसरेको मारते थे ॥ ३१ ॥ 
उभो रुधिरसंसिको नखदन्तपरिक्षदो । 
शुशुभाते तदा वीरौ पुष्पिताविव किशुको ॥ ३२॥ 
दोनों नख और दाँतके आघातसे क्षत-विक्षत हो रक्तसे 
लथपथ हो रहे थे । उस समय वे दोनों वीर खिले हुए 
पलासके दो वृक्षोंकी भाँति शोभा पाते थे | ३२॥ 
न विशेषस्तयोर्युद्धे यदा कश्चन दृश्यते। 
सुग्रीवस्य तदा माला हनुमान कण्ठ आसजत्‌ ॥ ३३ ॥ 
जब युद्धमें उन दोनोमें कोई अन्तर नहीं दिखायी दिया 
तब इनुमानजीने सुग्रीवकी पहचानके लिये उनके गलेमै एक 
माला डाल दी ॥ ३३ ॥ 
स मालया तदा वीरः शुशुभे कण्ठसक्तया। 
श्रीमानिव महाशैलो मलयो मेघमालया ॥ ३४ ॥ 
कण्ठमे पड़ी हुई उस मालासे वीर सुग्रीव उस समय 
मेघपंक्तिसे सुशोभित महापर्वत मळयकी भाति शोभा पा 
रहे थे ॥ ३४ ॥ 
कृतचिह्न॑ तु सुग्रीवं रामो इष्टा महाधनुः । 
विचकप धनुः श्रेष्ठ चालिमुद्दिश्य लक्ष्सवत्‌॥ ३५१ 
विस्फारस्तस्य धनुषो यन्त्रस्येव तदा बभों। 
वितत्रास तदा वाली शरेणाभिहतोरसि॥ ३६ ॥ 
हाधनुर्घेर श्रीरामचन्द्रजीने सुग्रीबको चिह्न धारण किये 
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श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 
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देख बालीको लक्ष्य बनाकर अपना महान्‌ धनुष खींचा । 
उस धनुषकी टंकार मशीनकी भयंकर आवाजके समान जान 
पड़ती थी । उसे सुनकर वाली भयभीत हो उठा । इतनेमे 
ही श्रीरामके बाणने उसको छातीपर भारी चोट की ॥ ३५-३६॥ 


स भिन्नहृदयो वाली वक्त्राच्छोणितमुद्वमन्‌ । 

दद्शावस्थितं रामं ततः सौमित्रिणा सह ॥ ३५॥ 
इससे वालीका वक्षःस्थल विदीर्ण हो गया और बह 

अपने मुँहसे रक्त वमन करने लगा । सामने ही उसे लक्ष्मणके 

साथ खड़े हुए श्रीराम दिखायी दिये || ३७ ॥ 

गर्हयित्वा ख काकुत्स्थं पपात भुवि मूच्छितः। 

तारा ददश तं भूमौ तारापतिसमौजसम्‌ ! ३८॥ 


तब वह ( छिपकर आघात करनेके कारण ) श्रीरामचन्द्र- 
जीकी निन्दा करके प्रथ्वीपर गिर पड़ा और मूछित हो गया । 
ताराने चन्द्रमाके समान तेजस्वी अपने बीर पति बालीको 
प्राणहीन होकर प्रथ्वीपर पड़ा देखा ॥ ३८ ॥ 


हते बालिनि सुग्रीवः किष्किन्धां प्रत्यपद्यत । 

तां च तारापतिमुखीं तारां निपतितेइवराम्‌ ॥ ३९ ॥ 
वाळीके मारे जानेपर अनाथ हुई क्रिप्किन्धापुरी तथा 

चन्द्रमुखी तारा सुग्रीवको प्राप्त हुई ॥ ३९ ॥ 


रामस्तु चतुरो मालान्‌ पृष्ठे माल्यवतः शुभ। 
निवासमकराद्‌ घीमान्‌ सुग्रीवणाभ्युपस्थितः ॥ ४० ॥ 


परम बुद्धिमान्‌ श्रोरामचन्द्रजीने माल्यवान्‌ पर्वतकी 
सुन्दर घाटीमे वर्पाके चार मह्टीनौतक निवास किया । समय- 
समयपर सुग्रीव भी उनकी सेवामे उपस्थित होते रहते थे ॥ ४०॥ 


रावणोऽपि पुरी गत्वा 'लड़ां कामबलात्कृतः । 
सीतां निवेशयामास भवने नन्दनोपमे ॥ ४१॥ 
अशोकवनिकाभ्याशे तापसाश्रमसंनिभे । 
भर्तृस्मरणंतन्वङ्गी तापसीवेषधारिणी ॥ ४२॥ 


इधर कामके वशीभूत हुए रावणने भी लङ्कापुरीमै 
पहुँचकर सीताको अशोकवाटिकाके निकट तपस्वी मुनियोके 
आश्रमकी भाँति शान्तिपूण तथा नन्दनवनके समान रमणीय 
भवनमें ठहराया । पतिका निरन्तर चिन्तन करते-करते 
सीताका शरीर दुर्बल हो गया था | वे तपस्विनीवेषमें वहाँ 
रहती थीं ॥ ४१-४२ ॥ 


तत्रास पृथुळेक्षणा। 
फलमूलक्कताशना ॥ ४३ ॥ 


उपवासतपःशीला 
उचास दुःखवसति 

उपवास और तपस्या करनेका उनका स्वभाव-सा बन 
गया था । विशाल नेत्रोबाळी जानकी वहाँ फल-मूल खाकर 
वडे दुःखमे दिन विताती थीं ॥ ४३ || 


शाशी निभाम्‌ व्कच्लमकडाछाण्कारुरा्ड करटा 


दिदेश राक्षखीस्तत्र रक्षणे राक्षसाधिपः | 
प्रासासिशूळ पर शुम राळातधारिणीः ॥ ४४॥ 

राक्षसराज रावणने सीताको रक्षाके लिये कुछ राक्षसियों- 
को नियुक्त कर दिया था, जो भाला, तलवार; त्रिशूल, 
फरसा, सुद्र और जलती हुई छुआठी लिये वहाँ 
पहरा देती थीं ॥ ४४ || 


डव्यक्षी यक्षीं ललाडाक्षीं दी घजिह्वामजिह्विकाम्‌। 
त्रिस्तनीमेकपादां च जिजटामेकलोचनाम्‌ ॥ ४५॥ 


उनमेंसे किसीके दो आँखें थीं, किसीके तीन । किसीके 
ललाटमें ही आँखें थीं, किसीके बहुत बड़ी जिह्वा थी, तो 
किसीके जीभ थी ही नहीं । किसीके तीन स्तन थे तो किसीका 
एक पेर । कोई अपने सिरपर तीन जटाएँ रखती थी, तो 
किसीके एक ही आँख थी ॥ ४५ ॥ 


पताश्चान्याश्च दाप्ताक्ष्यः करभोत्कटमूद्धजाः। 
परिवार्यासते सीतां दिवारात्रमतन्तद्रिताः ॥ ४६ ॥ 
ये तथा दूसरी बहुत-सी राक्षस्यो निद्रा और आलस्यको 
छोड़कर दिन-रात सीताको घेरे रहती थीं । उनकी आँखें 
आगकी तरह प्रज्वलित होती थीं और सिरके बाळ 
ऊँटोके समान रूखे तथा भूरे थे ॥ ४६ ॥ 
तास्तु तामायतापाङ्गीं पिश्षाच्यो दारणस्चराः। 
तर्जयन्ति सदा रोद्राः परुषव्यञ्जनस्वराः॥ ४७॥ 
वे पिशाची स्त्रियाँ देखनेमें बड़ी भयंकर थीं । उनका 
स्वर अत्यन्त दारुण था । उनके मुखसे जो स्वर और 
व्यञ्जन निकलते थे, वे बड़े कठोर होते थ |वे राक्षसियाँ 
निम्नाङ्कित बातें कहकर विशाल नेत्रौवाली सीताको सदा 
डाँटती फटकारती रहती थी--॥ ४७॥ 


खादाम पाठयामेनां तिलशः प्रविभज्य ताम्‌। 

येयं भरतारमस्माकमवमन्येह जीवति ॥ ४८॥ 
:अरी ! यह हमारी स्वामीकी अवहेलना करके अबतक 

यहाँ जीवित केसे है ! हम इसे चीर डालें | इसे तिल-तिल 

काटकर खा जायें! ॥ ४८ || 

इत्येवं परिभत्सेन्तीस्रास्यमाना पुनः घुनः। 

भठेशोकसमाविष्टा निःइवस्येदसुवाच ताः ॥ ४९ ॥ 
इस तरह कठोर वचनद्वारा डराने-घमकानेवाली उन 

राक्षसियोंसे बार-बार डरायी जाती हुई सीता पतिवियोगके 

शोकसे संतप्त हो लंबी सासे खींचती हुई बोलीं--॥ ४९॥ 


आर्याः खादत मां शीघं न मे लोभोऽस्ति जीचिते। 
विना तं पुण्डरीकाक्षं नीलकुञ्चितमूधेजम्‌ ॥ ५० ॥ 
अप्येचाहं निराहारा जीवितप्रियवजिता। 
शोपविष्यामि गात्राणि व्याली तालगता यथा ॥ ५१॥ 


रामोपाख्यानपर्व ] 


अशौत्यधिकद्विशततमो ऽध्यायः 
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न त्वन्यमभिगच्छेयं पुमांसं राघवादृते । 
इति जानीत सत्यं मे क्रियतां यदनन्तरम्‌ ॥ ५२॥ 
“हिनो ! तुमलोग शीघ्र मुझे मारकर खा जाओ । अब 
इस जीवनके लिये मुझे तनिक भी लोभ नहीं है । में काले 
धुँंघराले केश-कलापसे सुशोभित अपने स्वामी कमलनयन 
भगवान्‌ श्रीरामके विना जीना ही नहीं चाहती | प्राणवस्लभ 
रघुनाथजीके दशनसे वञ्चित दोनेके कारण निराहार ही रह- 
कर ताड़के पेड़पर रहनेवाली नागिनकी तरह में अपने शरीरको 
सुखा डाळूँगी; परंतु श्रीरामके सिवा दूसरे किसी पुरुषका 
सेवन कदापि नहीं करूंगी | मेरी इस बातको सत्य समझो 
और इसके बाद जो कुछ करना हो, करो? || ५०-५२ ॥ 
तस्यास्तद्‌ वचनं श्रुत्वा राक्षस्य स्ताः खरस्वनाः । 
आख्यातुं राक्षसेन्द्राय जग्मुस्तत्‌ सर्वमादताः ॥ ५३ ॥ 
सीताको यह बात सुनकर कठोर बोली बोळनेवाली वे 
राक्षसियाँ राक्षसराज रावणको आदरपूर्वक बह सब समाचार 
निवेदन करनेके लिये चली गयीं ॥ ५३ ॥ 
गतासु तासु सर्वासु त्रिजटा नाम राक्षसी । 
सान्त्वयामास वैदेहीं धर्मशा प्रियवादिनी ॥ ५४ ॥ 


वहाँ केवळ धर्मको जाननेवाली प्रियवादिनी त्रिजटा नाम- ˆ 


की राक्षसी रह गयी । अन्य सब राक्षसियोके चले जानेपर 
उसने सीताको सान्त्वना देते हुए कहा--॥ ५४ ॥ 
सीते वक्ष्यामि ते किचिद्‌ विश्वास कुरु मे सखि। 
भयं त्वं त्यज वामोरु श्रण चेदं वचो मम ॥ ५५॥ 
“सखी सीते | मैं तुमसे एक बात कहूँगी । तुम मुझपर 
विश्वास करो । वामोरु ! तुम भय छोड़ो और मेरी यह 
बात सुनो ॥ ५५ ॥ 
अविन्ध्यो नाम मेधावी बृद्धो राक्षसपुङ्गवः । 
स रामस्य हितान्वेषी त्वदर्थे हि स मावदत्‌ ॥ ५६॥ 
“यहाँ अविन्ध्य नामसे प्रसिद्ध एक बुद्विमान्‌, बृद्ध और 
श्रेष्ठ राक्षस रहते हैं, जो सदा श्रीरामचन्द्रजीके हितका चिन्तन 
करते रहते हैं । उन्होंने तुमसे कहनेके लिये मेरेद्वारा यह 
संदेश भेजा है॥ ५६ ॥ 
सीता मद्ठचनादू वाच्या समाश्वास्य प्रसाद्य च । 
भतो ते कुशली रामो लक्ष्मणानुगतो बली ॥ ५७॥ 
सख्यं वानरराजेन राक्रप्रतिमतेजसा । 
कृतवान्‌ राघवः श्रीमांस्त्वदथं च समुद्यतः ॥ ५८ ॥ 
माच तेऽस्तु भयं भीरु रावणा लोकगद्दिंतात्‌। 
नळकूवरशापेन रक्षिता ह्ालि नन्दिनि ॥ ५० ॥ 
_ शक्तो होष पुरा पापो वधूं रम्भां परासशन । 
न शक्कोत्यवशां नारीमुपेतुमजितेन्द्रियः ॥ ६० ॥ 
क्षिप्रमेष्यति ते भर्ता सुग्रीवेणाभिरक्षितः। 
सौमित्रिसहितो धीमांस्त्वां चेतो मोक्षयिष्यति ॥ ६१ ॥ 
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“उनका कहना है कि त्रिजटे | तुम मेरी ओरसे सीताको 
समझा-बुझाकर संतुष्ट करके यह कहना कि--'तुम्हारे स्वामी 
महाबली श्रीराम छक्ष्मणसहित सकुशल हैं | श्रीमान्‌ रघु- 
नाथजीने इन्द्रतुस्य तेजस्वी वानरराज सुग्रीवके साथ 
मैत्री की है और तुम्हे यहॉसे छुड़ानेके लिये उद्योग 
आरम्भ कर दिया है; अतः भीरु ! अब तुम्हें छोक- 
निन्दित रावणसे तनिक भी भय नहीं करना चाहिये ! 
नन्दिनी ! नलकूबरने रावणको जो शाप दे रक्खा है, 
उसीसे तुम सदा सुरक्षित रहोगी । कुछ समय पहलेकी बात दै, 
इस पापी रावणने नळकूबरकी पत्नी एवं अपनी पुत्रवधुके तुल्य 
रम्भाका स्पर्श किया था, इसीसे उसको शाप प्राप्त हुआ है । 
यद्यपि यह रावण जितेन्द्रिय नहीं है, तो भी किसी अवशा-- 
स्वतन्त्रतापूर्वंक उसे न चाहनेवाली नारीके पास नहीं जा सकता 
है । सुग्रीवद्वारा सुरक्षित तुम्हारे स्वामी बुद्धिमान्‌ भगवान्‌ 
श्रीराम अपने भाई लक्ष्मणके साथ शीघ्र ही यहाँ आयेंगे 
ओर तुम्हें यहाँसे छुड़ा ले जायँगे' ॥ ५७--६१॥ 
स्वता हि सुमहाघोरा दष्टा मेऽनिष्टद्शनाः । 
विनाशायास्य दुर्बुद्धेः पोलस्त्यकुलघातिनः ॥ ६२ ॥ 

( अविन्ध्यका संदेश सुनाकर फिर त्रिजटाने अपनी ओरसे 
कहा- ) “सखी | मैंने भी रातमें बड़े भयंकर स्वप्न देखे 
हैं, जो इस पुलस्त्यकुल-घातक दुर्बुद्धि रावणके विनाश एवं 
अनिष्टकी सूचना देनेवाले हैं ॥ ६२ ॥ 
दारणो ह्यष दुष्टात्मा श्रुद्रकमो निशाचरः । 
खभावाच्छीलदोषेण सवेषां भयवर्धनः ॥ ६३॥ 

“यह दारुण दुष्टात्मा तथा क्षुद्रकर्म करनेवाला निशा- 
चर अपने स्वभाव और शील दोषसे सब लोगोंका भय बढ़ा 
रहा है ॥ ६३ ॥ 


स्पर्धते सवंदेवैयः कालोपहतचेतनः । 
मया विनारालिङ्गानि लप्ने दृष्टानि तस्य वे ॥ ६४ ॥ 
“कालसे इसकी बुद्धि मारी गयी है; अतः यह समस्त 
देवताओंसे ईर्ष्या रखता है । मैंने स्वप्नमें जो कुछ देखा है, 
वह सब इसके विनाशकी सूचना दे रहा है ॥ ६४ ॥ 
तेळाभिषिक्तो विकचो मज्जन्‌ पङ्के दशाननः । 
असक्कत्‌ खरयुक्ते तु रथे नृत्यन्निव स्थितः ॥ ६५ ॥ 
'सपनेमें मैंने देखा है कि रावण तेलसे नहाये,मूड़ मुँडाये+ 
कीचड़में डूब रहा है । फिर कई वार देखनेमे आया कि 
वह गदहोसे जुते हुए रथपर खड़ा होकर नृत्य-सा कर 
रहा दै ॥ ६५ ॥ 
कुम्भकर्णाद्यशचेमे नञ्चाः पतितमूर्धजाः । 
गच्छन्ति दक्षिणामाशां रक्तमाल्यानुलेपनाः ॥ ६६॥ 
“उसके साथ ही ये कुम्भकर्ण आदि राक्षस भी मूँड़ 
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मुंडाये, लाल चन्दन लगाये, लाल फूलोंकी माला पहने, नंगे 
होकर दक्षिण दिशाकी ओर जा रहे हैं ॥ ६६ ॥ 
श्वेतातपत्रः सोप्णीषः शुक्कमाल्यानुलेपनः। 
द्वेतपवतमारूढ एक णव विभीषणः ॥ ६७॥ 
“केवल बिभीषण ही श्वेत छत्र धारण किये) सफेद पगड़ी 
पहने एवं श्वेत पुष्पोंकी मालासे अलंकृत हो श्वेत चन्दन 
लगाये श्वेतपर्वतपर आरूढ दिखायी दिये ॥ ६७ ॥ 
सचिवाश्चास्य चत्वारः शुक्लुमात्यानुलेपना: । 
स्वेतपवतमारूढा मोक्यन्ते ऽस्मान्महाभयात्‌ ॥ ६८ ॥ 


“इनके चारों मन्त्री भी श्वेत पुष्पमाला और चन्दनसे 
चर्चित हो श्वेत पर्वतके शिखरपर बैठे थे; अतः विभीषणके 
साथ वे भी आनेवाले महान्‌ भयसे मुक्त हो जायेंगे | ६८ ॥ 
रामस्यासत्रेण पृथिवी परिक्षिप्ता ससांगरा। 
यशसा पृथिवीं कृत्स्नां पूरयिष्यति ते पतिः ॥ ६९ ॥ 

“स्वप्नमें मुझे यह भी दिखायी दिया है कि भगवान्‌ 
श्रीरामके बाणोंसे समुट्रसहित सारी पृथ्वी आच्छादित हो गयी 
है, अतः यह निश्चित है कि तुम्हारे पतिदेव अपने सुयशसे 
समस्त भूमण्डलको परिपूर्ण कर देंगे ॥ ६९ ॥ 
अस्थिसंचयमारूढो भुञ्जानो मधुपायसम्‌। 
लक्ष्मणश्च मया दष्टो दिधक्षुः सवेतो दिशम्‌ ॥७०॥ 


“इसी तरह मेंने लक्ष्मणको भी देखा है । वे हड़ियोके ढेर: 
पर बैठे हुए मधुमिश्रित खीर खा रहे थे ओर ऐसा जान 
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पड़ता था, मानो वे समस्त दिशाको दग्ध कर देना 
चाहते हैं || ७० ॥ 


रुदती रुधिराद्रोड़ी व्याघ्रेण परिरक्षिता । 
असकृत्‌ त्वं मया दृष्टा गच्छन्ती दिशमुत्तराम॥ ७१ ॥ 
“सपनेमे मेने तुमको भी कई बार देखा । तुम्हारे सारे 
अङ्ग खूनसे तर हो रहे थे । तुम रोती हुई उत्तर दिशाकी 
ओर जा रही थीं और एक व्याध तुम्हारी रक्षा कर रहा था ॥ 
हर्षमेष्यसि वैदेहि क्षिप्रं भत्र समन्बिता । 
राघवेण सह भ्रात्रा सीते त्वमचिरादिव ॥ ७२ ॥ 
(विदेहनन्दिनी सीते | इस सपनेसे यही प्रतीत होता दै 
कि तुम शीघ्र ही अपने स्वामीसे मिलकर हर्षका अनुभव 
करोगी । भाई लक्ष्मणसहित श्रीरामचन्द्रजीसे तुम्हारी अवश्य 
भेंट होगी; इसमें अब अधिक बिलम्ब नहीं है? ॥ ७२ ॥ 
इत्येतन्सुगशावाक्षी तच्छुत्वा त्रिजदावचः । 
बभूवाशावती बाला पुनभतंसमागमे ॥ ७३ ॥ 
त्रिजटाकी यह बात सुनकर मृगशावक-से नेत्रोंवाली 
सीताको पुनः पतिदेबसे मिलनेकी आशा बॅध गयी ॥ ७३ ॥ 
यावदभ्यागता सैद्राः पिशाच्यस्ताः सुदारुणा:। 
दडशुस्तां त्रिजडया सहासीनां यथा पुरा ॥ ७४॥ 
इतनेमें ही अत्यन्त क्रूर स्वभाववाळी वे भयंकर पिशा- 
चिनियाँ रावणके दरवारसे वहाँ लोट आयी । आकर उन्होंने 
देखा, सीता त्रिजटाके साथ पूर्ववत्‌ अपने स्थानपर 
बेडी है ॥ ७४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि रामोपाख्या नपर्वणि त्रिजटाकृतसीतासान्त्वने अशीस्यथिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २८०॥ 


९०, न्स र 
इस प्रकार श्रीमदाभारत वनप्रवंके अन्तर्गत 


रामोपार्यानपर्वमें त्रिजटाद्वारा सीताको आश्चासनविषयक 


दो सौ अस्सी अध्याय पूरा हुआ ॥ २८० ॥ 


--णाप्गिच््.ल््क---- 


एकाशीत्यथिक शततमोऽध्यायः 
रावण ओर सीताका संवाद 


मार्कण्डेय उवाच 

ततस्तां भर्तृशोकातां दीनां मलिनवाससम्‌ । 
मणिरोपाभ्यलड्कारां रुदर्ती च पतिव्रताम्‌ ॥ १ ॥ 
राक्षखीभिरुपास्यरन्ती समासीनां शिलातले । 
रावणः कामवाणातां ददशॉपससर्पे च ॥ २ ॥ 
देवदानवगन्ध्वेयक्षकिम्पुरुपे युधि | 
अजितो 5शोकवनिकां ययो कन्द्पपीडितः॥ ३ ॥ 

मार्कण्डेयजी कहते हे- युधिष्ठिर | तदनन्तर एक 
दिन जब पतित्रता सीता स्वामीके वियोगके दुःखसे पीडित हो मेंले 
कपड़े पढ्ने केवल चूड़ाम णिमात्र आभूषण धारण किये राक्षसियो- 
से घिरी हुई एक शिलापर बैठी दीनभावसे रो रही थीं उसी 


समय देवता, दानव, गन्धर्व, यक्ष और किम्पुरुष--किसीसे 
कभी युद्धमें परास्त न होनेवाला रावण कामबाणसे पीड़ित हो 
we ® / बे 
अशोकवाटिकामे गया । वहाँ उसने सीताको देखा ओर काम- 
वेदनासे व्यथित होकर वह उनके समीप चला गया || १--३॥ 


दिव्याम्बरधरः श्रीमान (सुस्ृष्टमणिकुण्डलः। 
विचित्रमाल्यसुकुडो बसन्त इव मूतिमान्‌ ॥ ४ ॥ 


रावणने दिव्य वस्न धारण कर रक्खे थे । उसके कार्नोमे 
सुन्दर मणिमय कुण्डल झलक रहे थे । वह विचित्र माला ओर 
मुकुट पहने मूर्तिमान्‌ बसन्तके समान शोभासम्पन्न जान 
पड़ता था॥ ४ ॥ 


रामोपाख्यानपर्व ] 


न कट्पवृक्षसदशों यत्नादपि विभूषितः 
इमशानचंत्यद्रमबद्‌ भूषितोऽपि भयंकरः ॥ ५ ॥ 
उसने बड़े यत्नसे अपने आपको वस्त्राभूषणोद्वारा 
सजा रक्खा था, तो भी कल्पवृक्षके समान आह्वादजनक 
नहीं जान पड़ता था; अपितु इमशानभूमिके चेत्यवृक्षकी 
भाँति भूषित होनेपर भी भयानक प्रतीत होता था ॥ ५ ॥ 
ख तस्यास्तनुमध्यायाः समीपे रजनीचरः । 
दहरे रोहिणीमेत्य शनेश्चर इव ग्रहः॥ ६॥ 
सूक्ष्म कटिप्रदेशावाली सीताके समीप खड़ा हुआ वह 
राक्षस रोहिणी नक्षत्रके निकट पहुँचे हुए शनेश्चर ग्रहके 
समान भयंकर दिखायी देता था ॥ ६ ॥ 
ख तामामन्त्रय सुश्रोणीं पुष्पकेतुशराहतः 
इद्मित्यत्रचीद्‌ वाक्यं त्रस्तां रोहीमिवाबलाम्‌ ॥ ७ ॥ 
कामदेवके बाणोंसे घायल हुआ रावण मृगीके समान 
भयभीत हुई उस सुन्दरी अबलाको सम्बोधित करके इस 
प्रकार बोला-॥ ७ ॥ 
सीते पर्यीप्तमेतावत्‌ कृतो भर्तुरनुग्रहः। 


प्रसाद्‌ कुरु तन्वङ्गि क्रियतां परिकर्म ते॥ ८ ॥. 
“सीते | आजतक तुमने जो अपने पतिपर इतना अनुग्रहः 


दिखाया; यह बहुत हुआ । तन्वङ्गि ! अब सुझपर कृपा करी, 
जिससे तुम्हें शृङ्गार धारा कराया जाय ॥ ८ ॥ 


७ ~ € 
भजस्व मां वरारोहे महाहोभरणास्वरा । 


भव मे सर्वनारीणामुत्तमा वरबणिंनी ॥ ९॥ | 


“वरारोहे ! मुझे अङ्गीकार करो ओर बहुमूल्य वस्त्रा- 
भूषणोसे भूषित हो मेरी सब स्त्रियोंमें श्रेष्ठ तथा सुन्दरी 
पटरानी वनो ॥ ९ ॥ 


सन्ति मे देवकन्याश्च गन्धचीणा च योषितः । 
सन्ति दानवकन्याश्च दैत्यानां चापि योषितः ॥ १०॥ 
मेरे महलमै देवताओंकी कन्वाएँ, गन्धर्वाकी युवती 
स्त्रियों; दानवकिशोरियाँ तथा दैत्यौकी रमणियाँ मेरी भार्याओं- 
के रूपमै विद्यमान हैं ॥ १० ॥ 
चतुदश पिशाचानां कोटो मे वचने स्थिताः । 
ड्विस्तावत्‌ पुरुषादानां रक्षसां भीमकर्मणाम्‌ ॥ ११॥ 
चौदह करोड़ पिशाच मेरी आज्ञाके अधीन रहते हैं । 
इनसे दूने नरभक्षी राक्षस मेरे सेवक हैं, जो अत्यन्त भयंकर 
कर्म करनेवाले हैं ॥ ११ ॥ 
ततो मे त्रिगुणा यक्षा ये मद्दचनकारिणः। 
केचिदेव धनाध्यक्षं भ्रातरं मे समाश्चिताः॥ १२॥ 
“इनकी अपेक्षा तिगुनी संख्या मेरे आज्ञापालक यक्षोंकी 
हे । यक्षौमेसे कुछ ही मेरे भाई धनाध्यक्ष कुबेरकी सेवामें 
हते हैं ॥ १२ ॥ 


एकाशीत्यधिकट्धिशततमो ऽध्यायः १७३९ 
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गन्धवौप्सरसो भत्रे मामापानगतं सदा । 
उपतिष्ठन्ति वामोरु यथेव श्रातरं मम ॥ १३॥ 


भद्रे ! वामोरु ! जब मैं मधुपानक्री गोष्ठीमै बेठता हूँ, 
उस समय मेरे भाईकी ही भोति मेरी सेवामें भी गन्धाँ- 
सहित अप्सराएँ उपस्थित होती दें ॥ १३ ॥ 
पुत्रो ऽहमपि विप्रषेः साक्षाद्‌ विअवसो सुनेः। 
पञ्चमो लोकपालानामिति मे प्रथितं यश; ॥ १४ ॥ 
“में भी कुबेरके ही समान साक्षात्‌ ब्रह्मि विश्रवा मुनि- 
का पुत्र हूँ । ( इन्द्र, यम? वरुण और कुबेर-इन चार 
लोकपाळोंके सिवा ) पाँचबें लोकपालके रूपमै मेरा सुयश 
सर्वत्र फैला हुआ है ॥ १४ ॥ 
दिव्यानि भक्षय भोज्यानि पानानि विविधानि च । 
यथैव त्रिदशेशस्य तथेव मम भाविनि ॥ १५॥ 
“भामिनि ! देवराज इन्द्रकी भाति मुझे भी दिव्य भक्ष्य- 
भोज्य पदार्थ तथा नाना प्रकारके पेय रस उपलब्ध 
होते हैं ॥ १५. 
क्षीयतां दुष्कृतं कर्म वनवासकृतं तव। 
भाया मे भव सुश्रोणि यथा मन्दोदरी तथा ॥ १६॥ 
'सुश्रोणि | वनवासका कष्ट प्रदान करनेवाले तुम्हारे पूर्व- 
कृत दुष्कर्मकी समाप्ति हो जानी चाहिये, इसके लिये तुम 
मन्दोदरीकी भाँति मेरी भार्या हो जाओ? ॥ १६ ॥ 
इत्युक्ता तेन वैदेही परिवृत्य शुभानना। 
तृणमन्तरतः कृत्वा. तमुवाच निशाचरम्‌ ॥ १७॥ 
अशिवेनातिवामो रूर जस्स नत्रवारिणा। 
स्तनावपतिती वाला संहताचभिवषती ॥ १८ ॥ 
उवाच वाक्यं तं क्षुद्रं वेदेही पतिदेवता । 
रावणके ऐसा कहनेपर परम सुन्दर जोर्धोसे 
सुशोभित, पतिकी ही देवता माननेवाली विदेहराजकुमारी 
सुमुखी सीता अपना मुँह फेरकर बीचमै तिनकेकी ओट 
करके राक्षसोंके लिये अमङ्गलसूचक आसुऔंद्रारा अपने 
पीन एवं उन्नत स्तनोंको निरन्तर भिगोती हुई उस नीच 
निशाचरसे इस प्रकार बोलीं-॥ १७-१८३ ॥ 
असकूद्‌ वदतो वाक्यमीडशं राक्षसेशवर ॥ १९ ॥ 
विषाद्युक्तमेतत्‌ ते मया श्रुतमभाग्यया । 
तदू भद्रसुख भद्रं ते मानसं विनिवत्यंताम्‌ ॥ २० ॥ 
'राक्षसराज | तुम्हारे मुखसे ऐसी दुःखदायिनी बातें 
अनेक बार निकली हैं ओर मुझ अभागिनीको वे सारी बातें 
बार-बार सुननी पड़ी हैं । भद्रसुख ! तुम्हारा भछा हो | 
तुम अपना मन मेरी ओरसे हटा लो ॥ १९-२० ॥ 
परदारास्म्यलभ्या च सततं च पतिबता। 
न चेबोपयिकी भार्या मानुषी कृपणा तव ॥ २१॥ 


१७४० 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


म जजी जीव ४० का पन न 


“में परायी स्त्री हूँ; पतित्रता हूँ । तुम कभी किसी तरह 
मुझे नहीं पा सकते । एक दीन मानवकन्या होनेके कारण 
मैं तुम-जेसे निशाचरकी भार्या होने योग्य नहीं हूँ ॥ २१ ॥ 
विवशां घषयित्वा च कां त्वं प्रीतिमवाप्स्यसि । 
प्रजापतिसमो विप्रो ब्रह्मयोनिः पिता तब ॥ २२॥ 

“मुझ विवश अवलाको बल्पूवंक अपमानित करके तुम्हें 
क्या सुख मिलेगा ? तुम्हारे पिता ब्राह्मण हैं। ब्रह्मासे 
उत्पन्न होनेके कारण वे ब्रह्माके ही समान हैं॥ २२ ॥ 


न च पालयसे धर्म लोकपालसमः कथम्‌ । 
भ्रातरं राजराजानं महेइवरसखं प्रभुम्‌ ॥ २३॥ 
घनेइवर व्यपदिशन्‌ कथं त्विह न लज्जसे । 

'तुम भी लोकपालोंके समान हो, फिर धर्मका पालन 
क्यों नहीं करते ? महेश्वरके सखा राजराज धनाध्यक्ष प्रभु 
कुबेरको अपना भाई बता रहे हो, तो भी यहाँ ऐसा बर्ताव 
करते हुए तुम्हें लजा क्‍यों नहीं आती ?? ॥ २३३ ॥ 
इत्युक्त्वा प्रारुदत्‌ सीता कम्पयन्ती पयोधरौ ॥ २४ ॥ 
शिरोधरां च तन्बङ्की मुखं प्रच्छाद्य वाससा। 

ऐसा कहकर तन्वङ्गी सीता अपनी गर्दन और मुखको 
कपड़ेसे ढककर फूट-फूटकर रोने लगीं | उस समय छाती 
धड़कनेके कारण उनके स्तन कॉप रहे थे ॥ २४३ ॥ 
तस्या रुदत्या भाविन्या दीघो वेणी सुसंयता ॥ २५ ॥ 
दरो स्वसिता स्निग्धा काली व्यालीव मूर्धेनि। 

अच्छी तरह रोती हुई भामिनी सीताके मस्तकपर बँधी 
हुई स्निग्ध, असित एवं विशाल वेणी काली नागिनके 


रह 


समान दिखायी देती थी ॥ २५३ ॥ 

श्रुत्वा तद्‌ रावणो वाक्यं सीतयोक्त सुनिष्ठ्रम्‌ ॥ २६॥ 
प्रत्याख्यातोऽपि दुमेंधाः पुनरेचान्रघीद्‌ वचः। 
काममङ्गानि मे सीते दुनोतु मकरध्वजः ॥ २७॥ 


_न त्वामकामां सुश्रोणीं समेष्ये चारहासिनी म्‌। 


सीताके मुखसे यह अत्यन्त निष्ठुर वचन सुनकर ओर 
उनके द्वारा कोरा उत्तर पाकर भी दुर्बुद्धि रावण पुनः इस 
प्रकार कहने लगा--'सीते ! भले ही कामदेव मेरे शरीरको 
पीड़ा देता रहे, परंतु में तुम-जैसी मनोहर मुसकानवाली 
सुन्दरी युवतीको राजी किये बिना तुम्हारे साथ समागम 
नहीं करूँगा !। २६-२७३ ॥ 
कि नु शक्यं मया कतु यत्‌ त्वमद्यापि मानुषम्‌॥ २८ ॥ 
आहारभूतमस्माकं राम्रमेवानुरुध्यसे ॥ २९ ॥ 

“तुम आज भी उस मनुष्य रामके प्रति ही जो हम 
लोगोंका आहार दै, अनुराग दिखाती जा रही हो; ऐसी दशामें 
में क्या कर सकता हूँ १? ॥ २८-२९ | 
इत्युक्त्वा तामनिन्द्याङ्गीं स राक्षलमहेइवरः। 
तत्रेवान्तहिंतो भूत्वा जगामाभिमतां दिशम्‌ ॥ ३० ॥ 

अनिन्द्य अज्ञोवाली सीतासे ऐसा कद्दकर राक्षसराज रावण 
बहीँ अन्तर्धान हो अभीष्ट दिशाकी ओर चल दिया ॥ ३०॥ 


राक्षसीभिः परिवृता वेदेही शोककशिता। 

सेब्यमाना त्रिजटया तत्रेव न्यवसत्‌ तदा ॥ ३१॥ 
इधर शोकसे दुबली हुई सीता राक्षसियासे घिरकर 

त्रिजटासे सुसेवित हो अशोकवाटिकामें ही रहने लगी ॥ ३१॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपवेणि रामोपाख्यानपर्वणि सीतारावणसंवादे एकादीत्यधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २८१ ॥ 
इस प्रकार श्रोमहाभारत वनपर्देके अन्तर्गत रामोपाख्यानपर्वेमें सीतारावणसंवादविषयक दो सो इक्यासीव अध्याय पूरा हुआ ॥ २८१ ॥ 


OS 0 0 2 


दयशीत्यधिकद्विश ततमो5ध्याय: 
श्रीरामका सुग्रीवपर कोप, सुग्रीवका सीताकी खोजमें वानरोंका भेजना तथा 
श्रीहनुमानजीका लोटकर अपनी लङ्कायात्राका वृत्तान्त निवेदन करना 


मार्कण्डेय उवाच 

राघवः सहसोमित्रिः सुग्रीवेणाभिपालितः। 
वसन्‌ माल्यचतः पृष्ठे ददृरो विमल नभः॥ १ ॥ 

मार्कण्डेयजी कहते हैँ- युधिष्ठिर | इधर श्रीराम 
और लक्ष्मण सुग्रीवसे सुरक्षित हो माल्यवान्‌ पर्वतके प्रष्ठ भाग- 
पर रहने लगे | कुछ कालके अनन्तर जब वर्षाऋतु बीत 
गयी, तब उन्हें आकाश निर्मल दिखायी दिया ॥ १ ॥ 
स दृष्टा विमले व्योम्नि निर्मल शशलक्षणम्‌। 
ग्रहनक्षत्रताराभिरनुयातममित्रद्दा ॥ २ ॥ 


कुमुदोत्पलपद्मानां गन्धमादाय वायुना। 

महीधरस्थः शीतेन सहसा प्रतिबोधितः॥ ३ ॥ 
शरदन्रतुके निर्मल आकाशमै ग्रह, नक्षत्र तथा ताराओं- 

सहित विमल चन्द्रमाका दर्शन करके दात्रुसंहारक श्रीराम 

अभी पवंतपर सोये ही थे कि कुमुद, उत्पल और पद्मोंकी 

सुगन्ध लेकर बहती हुई शीतल एवं सुखद वायुने उन्हें सहसा 

जगा दिया ॥ २-३ ॥ 

प्रभाते लक्ष्मणं वीरमभ्यभाषत दुर्मनाः । 

सीतां संस्मृत्य धमोत्मा रुद्धां राक्षसवेइमनि ॥ ४ ॥ 
धर्मात्मा श्रीरामको प्रातःकाल राक्षसके भवनमें केद हुई 


महाभारत चड 


सीताजीका रावणको फटकारना 


इनुमानूजीकी श्रीसीताजीसे भेंट 


“Sr 


रामोपाख्यानपर्व ] 


दर ध ीत्यधिकद्वि शततमो ऽध्यायः 
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अपनी पत्नी सीताका स्मरण हो आया और वे खिन्नचित्त 

होकर वीरवर लक्ष्मणसे इस प्रकार बोले-॥ ४ ॥ 

गच्छ लक्ष्मण जानीहि किष्किन्धायां कपीश्वरम्‌। 

प्रमत्तं ग्राम्यधमेंषु कृतघ्नं खाथपण्डितम्‌ ॥ ५ ॥ 
“लक्ष्मण ! जाओ और पता लगाओ कि किष्किन्धामे 

वानरराज सुग्रीव क्या कर रहा है १ जान पड़ता है, खार्थ- 

साधनकी कलामें पण्डित कृतघ्न सुग्रीव विषयभोगोमे 

आसक्त हो अपने कर्तव्यको भूल गया है ॥ ५॥ 

योऽसौ कुलाधमो मूढो मया राज्येऽभिषेचितः 

सवंवानरगोपुच्छा यसक्षाश्च भजन्ति वे॥ ६ ॥ 
“उस वानरकुलकलंक मूर्खको मैंने ही राज्यपर अभिषिक्त 

किया है | इसके कारण सम्पूर्ण वानर, लंगूर तथा रीछ 

उसकी सेवा करते हैं || ६ ॥ 

यदर्थे निहतो वाली मया रघुकुलोद्वह । 

त्वया सह महाबाहो किष्किन्धोपवने तदा ॥ ७ ॥ 
“रघुकुलतिलक महाबाहु लक्ष्मण ! इसी सुग्रीबके लिये 

उन दिनों मैने तुम्हारे साथ किष्किन्धाके उद्यानमें जाकर 

वाळीका वध किया था ॥ ७ ॥ 

कृतच्नं तमहं मन्ये वानरापसदं भुवि । 

यो मामेवंगतो मूढो न जानीतेऽद्य लक्ष्मण॥ ८ ॥ 


“सुमित्रानन्दन ! में तो उस नीच वानरको इस भूतलपर 
कृतघ्न मानता हूँ, क्‍योंकि बह मूर्ख इस अवस्थामै पहुँचकर 
मुझे भूल गया है ॥ ८॥ 
असो मन्ये न जानीते समयप्रतिपालनम्‌ । 
कृतोपकारं मां नूनमवमन्यारपया धिया ॥ ९ ॥ 

“मैं तो समझता हुँ, वह अपनी की हुई प्रतिज्ञाका पालन 
करना नहीं जानता और अपनी मन्दबुद्विके कारण मुझ 
उपकारीकी भी वह निश्चय ही अवहेलना कर रहा है ॥ ९ ॥ 
यदि तावदनुयुक्तः रेते कामसुखात्मकः। 
नेतव्यो वालिमार्गेण सवभूतगति त्वया ॥ १०॥ 

“यदि वह विषयसुखमे ही आसक्त हो सीताकी खोजके 
लिये कुछ उद्योग न कर रहा दो, तो उसे भी तुम बालीके 
मार्गसे उसी लोकको पहुँचा देना, जहाँ एक-न-एक दिन 
सभी प्राणियोको जाना पड़ता है ॥ १० || 
अथापि घटतेऽस्माकमथं वानरपुङ्गवः । 
तमादायेव काकुत्स्थ त्वरावान्‌ भव माचिरम्‌ ॥ ११ ॥ 

लक्ष्मण ! यदि वानरराज हमारे कार्यके लिये कुछ चेष्टा कर 

रहा हो,तो उसे साथ लेकर तुरंत लौट आना, देर न लगाना? || 


इत्युक्तो लक्ष्मणो भ्रात्रा गुरुवाक्यहिते रतः 
प्रतस्थे रुचिरं गृह्य समागणगुणं धनुः॥ १२॥ 


भाईके ऐसा कहनेपर गुरुजनोंकी आज्ञाके पालन तथा 
हिंताचरणमें तत्पर रहनेवाले लक्षमण वाण और प्रत्यञ्चा- 
सहित सुन्दर धनुष हाथमें लेकर बहॉसे चल दिये ॥ १२ ॥ 
किष्किन्धाद्वारमासाद्य प्रविवेशानिवारितः । 
सक्रोध इति तं मत्वा राजा प्रत्युद्ययौ हरिः ॥ १३॥ 

किष्किन्धाके द्वारपर पहुँचकर वे वेरोक-टोक भीतर घुस 
गये । लक्ष्मण क्रोधमे भरे हुए आ रहे हैं, यह जानकर राजा 
सुग्रीव उनकी अगवानीके लिये आगे बढ आया ॥ १३॥ 
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तं खदारो विनीतात्मा सुग्रीवः छुवगाधिपः । 
पूजया प्रतिजग्राह प्रीयमाणस्तद्हया ॥ १४॥ 
तमन्रबीद्‌ रामवचः सौमित्रिरकुतोभयः । 
पत्नीसहित वानरराज सुग्रीव विनीतभावसे लक्ष्मणजीकी 
पूजा करके उन्हें साथ लिवा ले गये । किसीसे भी भय न 
माननेवाले सुमित्रानन्दन लक्ष्मणने उस पूजा ( आदरसत्कार ) 
से प्रसन्न हो उनसे श्रीरामचन्द्रजीकी कही हुई सारी बातें 
कह सुनायी ॥ १४३ 
ख तत्‌ सर्वेमशेषेण श्रुत्वा प्रह्मः कृताञ्जलिः ॥ १५॥ 
सभ्षृत्यदारो राजेन्द्र सुग्रीवो वानराधिपः । 
इदमाह वचः प्रीतो लक्ष्मण नरकुञ्जरम्‌॥ १६॥ 
राजेन्द्र बह सब कुछ पूरा-पूरा सुनकर नप्रतापूर्वक 
हाथ जोड़े हुए भार्या तथा सेवकोँसहित वानरराज सुग्रीवने 
नरश्रेष्ठ लक्ष्मणसे सहर्ष निवेदन किया-॥ १५-१६ ॥ 
नास्मि लक्ष्मण दुर्मेधा नाकृतशो न निश्चेणः । 
श्रूयतां यः प्रयत्नो मे सीतापर्यषणे छृतः ॥ १७॥ 


१७४२ 
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“लक्ष्मण ! मै न तो दुवुद्धि हूँ; न अकृतज्ञ हुँ और न 
निर्दय ही हूँ । मैने सीताकी खोजके लिये जो प्रयत्न किया 
है, उसे सुनिये ॥ १७ | 


दिशः प्रस्थापिताः सवे विनीता हरयो मया । 
सर्वेषां च कृतः कालो मासेनागमनं पुनः॥ १८ ॥ 


“मेने सब दिशाओंमें सभी विनयशील वानरोंको भेज 
दिया है ओर उन सबके लिये एक महीनेके अंदर ही लौट 
आनेका समय निश्चित कर दिया है ॥ १८॥ 


> ० 
यारेय सवता साद्रिः सपुरा सागरास्वरा। 
~ 
विचेतव्या मही वीर सप्रामनगराकरा॥ १९॥ 
“वीर ! वे सब लोग वन; पर्वत, पुर, ग्राम, नगर तथा 


आकरोसहित समुद्रवसना इस सारी पृरथ्वीपर सीताकी 
खोज करेंगे ॥ १९ ॥ 


स मासः पञ्चरात्रेण पूर्णा भवितुमर्हति । 

ततः श्रोष्यसि रामेण सहितः सुमहत्‌ प्रियम्‌॥ २० ॥ 
“वह एक मास, जिसके समाप्त होनेतक वानरोंको लौट 

आना है, पाँच रातमें पूरा हो जायगा | तत्पश्चात्‌ आप 

रामचन्द्रजीके साथ सीताका अत्यन्त प्रिय समाचार 

सुनेंगे' ॥ २० ॥ 

इत्युक्तो लक्ष्मणस्तेन वानरेन्द्रेण धीमता । 

त्यक्त्वा रोपमदीनात्मा सुग्रीवं प्रत्यपूजयत्‌ ॥ २१ ॥ 
बुद्धिमान्‌ वानरराज सुग्रीवके ऐसा कहनेपर उदार 


हृदयवाले लक्ष्मणने रोष त्यागकर उनकी भूरि-भूरि 
प्रशंसा की ॥ २१ ॥ 


स रामं सहसुग्रीवो माल्यवत्पृष्ठमास्थितम्‌। 
अभिगम्योदयं तस्य कार्यस्य प्रत्यवेदयत्‌ ॥ २२॥ 
तत्पश्चात्‌ वे सुग्रीवको साथ लेकर माल्यवान्‌, पर्वतके 
पृष्ठभागमें रहनेवाळे श्रीरामचन्द्रजीके पास गये | वहाँ 
उन्होंने बताया कि सीताका अनुसंघानकार्यं आरम्भ हो 
गया है॥ २२॥ 
इत्येतं वानरेन्ट्रास्ते समाजग्मुः सहस्नशः । 
दिशस्तिस्रो विचित्याथ न तुये दक्षिणां गताः॥ २३॥ 
इसके बाद मास पूण होनेपर तीन दिशाओंकी खोज 
करके सदर्खों वानरप्रमुख वहाँ आये | केवल वे ही नहीं 
आये; जो दक्षिण दिशामे पता लगाने गये थे ॥ २३ ॥ 
आचख्युस्तत्र रामाय महीं सागरमेखलाम्‌ । 
विचितां न तु वेदेह्या दर्शनं रावणस्य वा ॥ २४ ॥ 


आये हुए वानरोंने श्रीरामचन्द्र जीसे बताया कि समुद्रसे 
घिरी हुई सारी पृथ्वी हमने देख डाली, परंतु कहीं भी सीता 
अथवा रावणका दर्शन नहीं हुआ ॥ २४ ॥ 


थीमहाभारत 


[ वनपवेणि 


पा टाल 


गतास्तु दक्षिणामाशां ये वे वानरपुङ्गवाः । 
आशावांस्तेषु काकुत्स्थः प्राणानाता ५ भ्यधारयत्‌। २५ 

जो प्रमुख वानर दक्षिण दिशाकी ओर गये थे, उन्हीसे 
सीताका वास्तविक समाचार मिळनेकी आशा बँधी हुई थी, 
इसीलिये व्यथित होनेपर भी श्रीरामचन्द्रजी अपने प्रार्णोको 
धारण किये रहे ॥ २५ || 


द्विमासोपरमभ काले व्यतीते प्रुवगास्ततः । 
सुग्रीवमभिगम्येदं त्वरिता वाक्यमत्रुवन्‌ ॥ २६ ॥ 
दो मास व्यतीत हो जानेपर कुछ वानर बड़ी उताबलीके 
साथ सुग्रीवके पास आये और इस प्रकार कहने लगे-॥२६॥ 
रक्षितं चालिना यत्‌ तत्‌ स्फीतं मधुवन महत्‌। 
त्वया च पुवगश्रेष्ठ तद्‌ भुङक्ते पवनात्मजः ॥ २७॥ 
“वानरराज ! वालीने तथा आपने भी जिस समृद्धशाली 
महान्‌ मधुवनकी रक्षा की थी, उसे पवननन्दन हनुमानजी 
( राजाज्ञाके बिना ही ) अपने उपभोगमें ला रहे दे ॥ २७ ॥ 


बालिपुचरोऽङ्गइश्चेव ये चान्ये छुवयर्षभाः । 
विचेठुं दक्षिणःमाशां राजन्‌ प्रस्थापितास्त्वया ॥ २८॥ 
“राजन्‌ | उनके साथ वालिपुत्र अङ्गद तथा अन्य सभी 
श्रेष्ठ वानर इस काममें भाग ले रहे हैं, जिन्हें आपने दक्षिण 
दिशामै सीताजीकी खोजके लिये भेजा था? ॥ २८॥ 


तेषामपनयं श्रुत्वा मेने स कृतरृत्यताम्‌ । 
कृतार्थानां हि भ्रूत्यानामेतद भवति चेष्टितम्‌ ॥ २९. ॥ 
उन बानरोंके अनुचित वर्तावका समाचार सुनकर सुग्रीवको 
यह विश्वास हो गया कि वे सत्र काम पूरा करके लौटे हैं; 
क्योंकि ऐसी धृष्टतापूर्ण चेष्टा उन्हीं सेवर्कोकी होती दै, 
जो अपने कार्यमे सफल हो जाते हैं ॥ २९ ॥ 
स तद्‌ रामाय मेधावी शशंस छुवगर्षभः। 
रामश्चाप्यनुमानेन मेने दृष्टा तु मेथिलीम्‌ ॥ ३० ॥ 
बुद्धिमान्‌ वानरप्रवर सुग्रीवने श्रीरामचन्द्रजीसे अपना 
निश्चय बताया | श्रोरामचन्द्रजीने भी अनुमानसे यह मान 
लिया कि उन वानरोंने अवश्य ही मिथिलेशकुमारी सीताका 
दर्शन किया द्दोगा ॥ ३० ॥ 
हनुमत्प्रमुखाश्चापि विश्रान्तास्ते छुवङ्कमाः । 
अभिजम्मुर्हरीम्द्रं तं रामलक्ष्मणसंनिधो ॥ ३१॥ 
हनुमान्‌ आदि श्रेष्ठ वानर विश्राम कर लेनेके पश्चात्‌ 
श्रीराम और लक्ष्मणके समीप वेठे हुए उस वानरराज सुग्रीवे 
पास गये ॥ ३१ ॥ 
गति च मुखवण च दृष्टा रामो हनूमतः। 
अगमत प्रत्ययं भूयो दष्टा सीतेति भारत ॥ ३२॥ 
युविष्ठिर ! इनुमानजीकी चाळ-ढाळ और मुखकी कान्ति 


रामोपाख्यानपवे ] 


देखकर श्रीरामचन्द्रजीको यह विश्वास हो गया कि इन्होंने 
सीताको देखा है॥ ३२ ॥ 


हनुमखमुखास्ते तु वानराः पूर्णमानसाः । 

प्रणेमुविधिवद्‌ रामं सुग्रीवं लक्ष्मणं तथा ॥ ३३॥ 
सफलमनोरथ हुए हनुमान्‌ आदि प्रमुख वानरोंने 

श्रीराम, सुग्रीव तथा लक्ष्मणको विधिपूर्वक प्रणाम किया ॥ ३३॥ 


तानुवाचानतान्‌ रामः प्रग्रह्म सशर धनुः। 
अपि मां जीवयिष्यध्वमपि वः कतङ्कत्यता ॥ ३७ ॥ 
उस समय श्रीरामचन्द्रजीने धनुष-बाण लेकर उन प्रणाम 
करते हुए वानराँसे पूछा--“क्या तुम लोग सीताका अमृतमय 
समाचार सुनाकर मुझे जीवनदान दोगे? क्या तुमलोगोंको 
अपने कार्यमे सफलता मिली है १ ॥ ३४॥ 
अपि राज्यमयोध्यायां कारयिष्याम्यहं पुनः । 
न्षिहत्य समरे शत्रनाहत्य जनकात्मजाम्‌ ॥ ३५॥ 
क्या में युद्धमें शत्रुओँको मारकर जनकनन्दिनी सीताको 
साथ ले पुनः अयोध्यामें रहकर राज्य करूँगा ! ॥ ३५ | 
अमोक्षयित्वा वेदेहीमहत्वा च रणे रिपून्‌। 
हृतदारोऽवधूतश्च नाहं जीवितुमुत्सहे ॥ ३६॥ 
'बिदेहनन्दिनी सीताको बिना छुड्डाये तथा समरभूमिमे 
शत्रुओंका बिना संहार किये पत्नीको खोकर और अवधूत 
बनकर में जीवित नहीं रह सकता? ॥ ३६ ॥ 
इत्युक्तवचनं रामं प्रत्युवाचानिलात्मजः। 
प्रियमाख्यामि ते राम दष्टा खा जानकी मया ॥ ३७॥ 
श्रीरामचन्द्रजीके ऐसा कहनेपर वायुपुत्र हनुमानजीने 
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उन्हें इस प्रकार उत्तर दिया--५श्रीराम ! में आपको प्रिय 
समाचार सुना रहा हूँ । मैंने जनकनन्दिनी सीताका दर्शन 
किया है ॥ ३७ ॥ 


विचित्य दक्षिणामाशां सपर्वतवनाकराम्‌ । 
श्रान्ताः काले व्यतीते स्म इष्टवन्तो महागुहाम्‌ ॥ ३८ ॥ 

“पर्वत; वन त॑था आकरोंसद्दित सम्पूर्ण दक्षिण दिशामें 
श्रीसीताजीका अनुसंधान करके जब इमलोग थक गये और 
यहाँ लौटनेका समय व्यतीत हो गया, तब हमें एक बहुत बड़ी 
गुफा दिखायी दी ॥ ३८ ॥ 


प्रविशामो बयं तां तु बहुयोजनमायताम्‌ । 
सान्धकारां सुविपिनां गहनां कीटसेविताम्‌ ॥ ३९॥ 
गत्वा सुमहद्ध्वानमादित्यस्य प्रभां ततः। 
इष्टवन्तः स्स तत्रैव भवनं दिव्यमन्तरा ॥ ४० ॥ 
“वह कई योजन लंबी थी । उसमें अन्धकार मरा हुआ 
था । उसके भीतर घने जंगल थे | उस गहन शुफामें बहुत-से 
कीड़े रहा करते थे । उसमें प्रवेश करके हमने बहुत दूरतकका 
रास्ता पार कर लिया | तसश्चात्‌ सूर्यके प्रकाशका दर्शन हुआ । 
उसी गुफाके अंदर एक दिव्य भवन शोभा पा रहा 
था ॥ ३९-४० | | 
मयस्य किल दैत्यस्य तदासीद्‌ वेइम राघव 
तत्र प्रभावती नाम तपोऽतप्यत तापसी ॥ ४१॥ 


“रघुनन्दन ! वह सुन्दर भवन दैत्यराज मयका निवास- 
स्थान बताया जाता है । उसमें प्रभावती नामकी एक 
तपिनी तप कर रही थी ॥ ४१ ॥ 


तया दत्तानि भोज्यानि पानानि विविधानि च। 
भुक्त्वा ळब्धबलाः सन्तस्तयोक्तेन पथा ततः॥ ४२ ॥ 
नियीय तस्मादुद्देशात्‌ पश्यामो लवणास्भसः | 
समीपे सह्यमलयौ दइर च महागिरिम्‌ ॥ ४३॥ 


“उसने हमें अनेक प्रकारके भोज्य पदार्थ तथा भाँति- 
भाँतिके पीने योग्य रस दिये | उन्हें खाकर हमें नूतन बल 
प्रा्त हुआ | फिर उसीके बताये हुए मार्गसे जब हम गुफासे 
बाहर निकले, तव हमें लवणसमुद्रके निकटवर्ती सह्य, मलय 
और ददुर नामक महान्‌ पर्वत दिखायी दिये ॥ ४२-४३ ॥ 
ततो मलयमारुह्य प्यन्तो वरुणालयम्‌। 
विषण्णा व्यथिताः खिन्ना निराशा जीविते भृशम्‌ ॥४४॥ 

“फिर हमलोग मलयाचलपर चढ़कर समुद्रकी ओर 
देखने लगे | उसकी विशालता देखकर हमारा हृदय विषादसे 
भर गया । हम खिन्न ओर व्यथित हो गये । हमें जीवनकी 
कोई आशा न रही ॥ ४४ ॥ 


अनेकरातविस्तीण योजनानां महोदधिम्‌। 
तिमिनक्रझषावासं चिन्तयन्तः सुदुःखिताः ॥ ४५॥ 
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“उस महासागरका विस्तार कई सौ योजनोमें था । 
उसमे तिमि, मगर और बड़े-बड़े मत्स्य निवास करते थे। 
उसके इस स्वरूपका स्मरण करके इम सब लोग बहुत दुखी 
हो गये ॥ ४५ | 
तत्रानशनसंकट्पं कृत्वा ऽऽसीना वयं तदा । 
ततः कथान्ते गृध्रस्य जडायोरभवत्‌ कथा ॥ ४६॥ 

“अन्तमें अनशन करके प्राण त्याग देनेका संकल्प लेकर 
हम सब लोग वहाँ बैठ गये | फिर आपसमै बातचीत होने 
लगी और बीचमै जटायुका प्रसंग छिड गया || ४६ ॥ 


ततः पर्व॑तश्टङ्गाभं घोररूपं भयावहम्‌। 
७ कळ 
पक्षिणं दृष्टवन्तः स्स वेनतेयमिवापरम्‌ ॥ ४७ ॥ 
“इतनेमें ही इमने दूसरे गरुड़की भाँति एक भयंकर पक्षीको 
देखा, जो पर्वतशिखरके समान जान पड़ता था। उसका 
स्वरूप बड़ा डराबना था | ४७ || 


सो ५स्मानतर्कयद्‌ भोक्तमथाभ्येत्य वचो ऽत्रवीत्‌। 

भोः क एष मम भ्रातु्जटायोः कुरुते कथाम्‌ ॥ ४८ ॥ 
सम्पातिनोम तस्याहं ज्येष्टो भ्राता खगाधिपः 
अन्योन्यस्पर्धयारूढावावामादित्यखत्पदम्‌ ॥ ४९॥ 


“वह पक्षी हमें खा जानेकी युक्ति सोचने लगा । फिर हमारे 
पास आकर बोला--“अजी ! कोन मेरे भाई जटायुकी बात 
कर रहा था । में उसका बड़ा भाई पक्षिराज सम्पाति हूँ | 
हम दोनों एक दूसरेसे होड़ लगाकर आकाशमै सूयमण्डलतक 
पहुँचनेके लिये उड़े थे ॥ ४८-४९ ॥ 
ततो दग्धाविमो पक्षौ न दग्धौ तु जठायुषः। 
तदा मे चिरदषएः स स भ्राता गृध्रपतिः प्रियः ॥ ५० ॥ 
निर्दग्धपक्षः पतितो ह्यहमस्मिन्‌ महागिरौ । 


“इससे मेरी ये दोनों पॉखें जल गर्यौ, परंतु जटायुके पंख 
नहीं जले | तवसे दीर्घकाल व्यतीत हो गया । उन्हीं दिनों 
मेंने अपने प्रिय भाई ण्थराज जटायुको देखा था | पंख जल 
जानेसे में इसी महान्‌ पर्वतपर गिर पड़ा? ॥ ५०३ ॥ 
तस्येवं वदतोऽस्माभिहंतो भ्राता निवेदितः ॥ ५१ ॥ 
व्यसनं भवतचेदं संक्षेपाद्‌ वे निवेदितम्‌। 

“सम्पाति जत्र इस तरहकी बातें कह रहा था, उस समय 
हमलोगोंने बताया कि जटायु मारे गये | साथ ही हमने 
संक्षेपसे आपके ऊपर आये हुए इस संकटका समाचार भी 
निवेदन कर दिया ॥ ५१३ ॥ 


स सम्पातिस्तदा राजञ्छुत्वा सुमहदप्रियम्‌ ॥ ५२॥ 
विषण्णचेताः पप्रच्छ पुनरस्मानरिंदम । 
कः स रामः कथं सीता जटायुश्च कथं हतः ॥ ५३॥ 
इच्छमि सचमेवेतच्छ्रोठुं एवगसत्तमः। 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 
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“राजन्‌! यह अत्यन्त अप्रिय वृत्तान्त सुनकर उस सम्पातिके 
मनमे बड़ा खेद हुआ । झत्रुदमन ! उसने पुनः हमलोयोँसे 
पूछा--«श्रेष्ठ वानरगण | वे श्रीराम कोन हैं, सीता केसी है 
और जटायु किस प्रकार मारे गये! ये सब बातें में 
विस्तारपूर्वक सुनना चाहता हूँ ॥ ५२-५३३ ॥ 
तस्याहं सर्वमेतद्‌ भवतो व्यसनागमम्‌ ॥ ५४ ॥ 
प्रायोपवेशने चेच हेतुं चिस्तरशोऽब्रुतरम्‌। 

“तब मैंने सम्पातिके समक्ष आपपर संकट आनेका यह 
सारा वृत्तान्त ओर अपने आमरण अनशनका कारण विस्तार- 
पूर्वक बताया ॥ ५४३ ॥ 
सोऽस्मानुत्थापयामास वाक्येनानेन पक्षिराट ॥ ५५॥ 
रावणो विदितो मह्यो लङ्का चास्य महापुरी। 
दष्टा पारे समुद्रस्य त्रिकूटगिरिकन्दरे॥ ५६ ॥ 
भवित्री तत्र वेरेही न मेऽस्त्यत्र विचारणा । 


“तब पक्षिराज सम्पातिने अपने निम्नाङ्कित वचनद्वारा 
हमें उत्साहित करके उठाया । “वानरो ! में रावणको जानता 
हूँ । उसकी महापुरी लङ्का भी मैंने देखी है । वह समुद्र के 
उस पार त्रिकूटगिरिकी कन्दरामे बसी है । विदेहकुमारी 
सीता अवश्य वहीं होंगी, इस बिषयमै मुझे कोई अन्यथा 
विचार नहीं हो रहा है? ॥ ५५-५६३ ॥ 


इति तस्य वचः श्रत्वा वयमुत्थाय सत्वराः ॥ ५७ ॥ 
सागरक्रमणे मन्त्र मन्त्रयामः परतप । 

“परंतप | उसको यह बात सुनकर हमळोग तुरंत उठे 
और समुद्र पार करनेके विषयमे परस्पर सलाह करने 
लगे ॥ ५७३ ॥ 


ध्यवास्यदू यदा कश्चित्‌ सागरस्य विलङ्घनम्‌ ॥५८॥ 
ततः पितरमाविश्य पुछुवे5ह महाणवम्‌ । 
शतयोजनविस्तीण निहत्य जलराक्षसीम्‌ ॥ ५९॥ 

“जब्र कोई भी समुद्रको लाघनेका साहस न कर सका, 
तब में अपने पिता वायुके स्वरूपमें प्रविष्ट होकर बह सो 
योजन विस्तृत महासागर लॉघ गया । उस समय समुद्रके 
जळमे एक राक्षसी रहती थी, जिसे अपने मार्गमे विघ्न 
डालनेपर मैंने मार डाला था ॥ ५८-५९ ॥ 


तत्र सीता मया दष्टा रावणान्तःपुरे सती। 
उपवासतपःशीला भतृदर्शनळालसा ॥ ६०॥ 
लङ्काम पहुँचकर रावणके अन्तःपुरमे मैंने सती सीताका 
दशन किया, जो अपने पतिदेवताके दशनकी लालसासे 
निरन्तर उपवास और तपस्या किया करती हैं ॥ ६० ॥ 


जटिला मळदिग्धाङ्की कशा दीना तपस्विनी | 
निमित्तेस्तामहं सीतामुपलभ्य पृथग्विधेः ॥ ६१ ॥ 


रामोपाख्यानपवे | 


'अयशीत्यधिकद्धिशततमो ऽध्यायः 
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उपसृत्याब्रुवं चायौमभिगम्य रहोगताम्‌ । 
सीते रामस्य दूतोऽहं वानरो मारुतात्मजः ॥ ६२ ॥ 
“उनके केश जटाके रूपमे परिणत हो गये थे। अङ्ग 
अङ्गमें मेल जम गयी थी। वे दीन, दुर्बल और तपस्विनी 
दिखायी देती थीं | कई भिन्न-भिन्न कारणासे उन्हें आर्या 
सीताके रूपमे पहचानकर में एकान्तम उनके निकट गया 
और इस प्रकार बोला--'देवि सीते ! में श्रीरामचन्द्रजीका 
दूत पवनपुत्र हनुमान्‌ नामक बानर हूँ ॥ ६१-६२ ॥ 
त्वदर्शनमभिप्रेप्छुरिह प्राप्तां विहायसा । 
राजपुत्रौ कुशलिनौ भ्रातरो रामलक्ष्मणो ॥ ६३॥ 
“आपके दशनके लिये में आकाशमार्गसे यहाँ आया हूँ । 
दोनों भाई राजकुमार श्रीराम और लक्ष्मण कुशलसे हैं ॥६३॥ 


सरवेशाखासगेन्द्रेण सुग्रीवेणाभिपालितौ । 
कुशल त्वात्रबीद्‌ रामः सीते सोमित्रिणा सह॥ ६४ ॥ 

“सम्पूर्ण वानरोंके अधीश्वर सुग्रीव इस समय उनकी रक्षा- 
में तत्पर हैं । देवि ! सुमित्रानन्दन लक्ष्मणके साथ भगवान्‌ 
श्रीरामने आपको अपने सकुशल होनेका समाचार कहलाया 
है ॥ ६४॥ 
सखिभावाञ्च सुग्रीवः कुशल त्वानुप्रच्छति । 
क्षिप्रमेष्यति ते भर्ता खवंशाखासुगेः सह ॥ ६५ ॥ 
प्रत्ययं कुरु मे देवि वानरोऽस्मि न राक्षसः। 

“उनके मित्र होनेके नाते सुग्रीव भी आपका कुशल- 
मङ्गल पूछते हैं । आपके स्वामी भगवान्‌ श्रीराम सम्पूर्ण 
वानरोंकी सेनाके साथ शीघ्र यहाँ पधारेंगे । देवि! मेरा 
विश्वास कीजिये । में राक्षस नहीं, वानर हूँ? ॥६५३॥ 


मुहतेमिव च ध्यात्वा सीता मां प्रत्युचाच ह ॥ ६६॥ 
अवैमि त्वां हनूमन्तमविन्ध्यवचनादहम्‌। 


“तदनन्तर सीताने दो घड़ीतक कुछ सोचकर मुझसे इस 
प्रकार कहा--'महाबाहो ! में अविन्ध्यके कहनेसे यह विश्वास 
करती हूँ कि तुम हनुमान्‌ हो | अविन्ध्य राक्षसकुलमे उत्पन्न 
होते हुए भी बृद्ध एवं आदरणीय हैं ॥ ६६-६७ ॥ 

ळी ~ द्व्थि NN ९ 
कथितस्तेन सुत्रीवस्त्वद्षिधेः सचिवेवृतः । 
गम्यतामिति चोक्त्वा मां सीता प्रादादिमं मणिम्‌॥ ६८॥ 
चारिता येन वेदेही कालमेतमनिन्दिता । 


प्रत्यया्थ कथां चेमां कथयामास जानकी ॥ ६९॥ 


“उन्होने ही तुम्हारे-जेसे मन्त्रयसे युक्त सुग्रीवका परिचय 
दिया है | वस्स | अब तुम भगवान्‌ श्रीरामके पास जाओ । 
ऐसा कहकर सती साध्वी सीताने अपनी पहचानके लिये यह 
एक मणि दी, जिसको धारण करके वे अबतक अपने प्रार्णोकी 
रक्षा करती आयी हैं | जानकीने विश्वास दिलानेके लिये यह 
एक कथा भी सुनायी थी--॥ ६८-६९ | 


क्षिप्तामिषीकां काकाय चित्रकूटे महागिरौ | 
भवता पुरुषव्याघ्र प्रत्यभिश्ानकारणात्‌ ॥ ७० ॥ 
( पकाक्षिविकलः काकः खु दुष्टात्मा कृतश्च वे ।) 
“पुरुषसिंह | उस कथाका मुख्य विषय यह है कि आपने 
महापर्वत चित्रकूटपर रहते समय किसी कौएके ऊपर एक 
सींकका बाण चलाया था और उस दुष्टात्मा कोएको एक 
आँखसे वञ्चित कर दिया था | यह प्रसङ्ग उन्होने केवल 
अपनी पहचान करानेके उद्देश्यसे प्रस्तुत किया था ॥ ७०॥ 


ग्राहयित्वाहमात्मानं ततो दग्ध्वा च तां पुरीम्‌ । 
सम्प्राप्त इति तं रामः प्रियवादिनमाचेयत्‌॥ ७१॥ 
“तदनन्तर मैंने जान-बूझकर अपने आपको राक्षसोद्वारा 
पकड़वा दिया ओर लङ्कापुरीको जलाकर समुद्रके इस पार 
आ पहुँचा ।! यह सत्र समाचार सुनकर श्रीरामचन्द्रजीने 


अविन्ध्यो हि महाबाहो राक्षसो वृद्धसम्मतः ॥ ६७॥ प्रियवादी हनुमान्‌का अत्यन्त आदर-सत्कार किया || ७१ || 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि रामोपाख्यानपर्वणि हनुमत्प्रत्यागमने दवयशीत्यविकद्विशततमोऽध्यायः ॥२८२॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत रामोपाख्यानपर्दमे हनुमानजीके उक्कासे रोटनेसे सम्बन्ध 
रखनेवाका दो सौ बयातीदों अध्याय पुरा हुआ ॥ २८२॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ३ इलोक मिलाकर कुछ ७१३ इलोक हैं ) 
> 


शयशीत्यधिकद्विशततमोऽध्यायः 


वानर-सेनाका संगठन, सेतुका निर्माण, बिभीषणका अभिषेक और लङ्काकी सीमामें 
सेनाकः प्रबेश तथा अङ्गदको रावणके पास दूत बनाकर भेजना 


मार्कण्डेय उवाच 
ततस्तत्रैव रामस्य समासीनस्य तेः सह । 
समाजग्मुः कपिश्रेष्ठाः सुग्रीववचनात्‌ तदा ॥ १ ॥ 


म० १, ९, २० 


माकण्डेयजी कहते हें --युधिष्टिर | तदनन्तर सुग्रीव- 
की आशाके अनुसार बड़े-बड़े वानरवीर माल्यवान्‌ पर्वतपर लक्ष्मण 
आदिके साथ बेठे हुए भगवान्‌ श्रीरामके पास पहुँचने लगे ॥ 


१७४६ 
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वृतः कोटिसहस्रेण वानराणां तरस्बिनाम्‌ । 
श्वशुरो वालिनः श्रीमान्‌ सुषेणो राममभ्ययात्‌॥ २ ॥ 
सबसे पहले बालांके श्वशुर श्रीमान्‌ सुषेण श्रीरामचन्द्रजी- 
को सेवामें उपस्थित हुए | उनके साथ वेगशाळी वानरोंकी 
सहख कोटि ( दस अरब ) सेना थी ॥ २॥ 
कोटीशतबृता वापि गजो गवय एव च। 
वानरेन्द्रौ महावीर्यो पृथक पृथगद्दश्यताम्‌॥ ३ ॥ 
फिर महापराक्रमी वानरराज “गज! और “गवय? प्रथक- 
पृथक एक-एक अरब सेनाके साथ आते दिखायी दिये ॥१॥ 
बष्टिकोटिसहस्त्राणि प्रकषेन प्रत्यदृर्यत । 
गोलाङ्कलो महाराज गवाक्षो भीमदर्शनः ॥ ४ ॥ 
महाराज ! गोलांगूल ( लंगूर ) जातिका वानर गवाक्ष, 
जो देखनेमें बड़ा भयंकर था, साठ सहस्र कोटि (छः खरब ) 
वानर-सेना साथ लिये हष्टिगोचर हुआ ॥ ४॥ 
गन्धमाइनवाखी तु प्रथितो गन्धमादनः । 
कोटीशतसहस्राणि हरीणां समकषंत॥ ५ ॥ 
गन्धमादन पर्वतपर रहनेवाला गन्धमादन नामसे विख्यात 
वानर वानरोंकी दस खरब सेना साथ लेकर आया ॥ ५ ॥ 
पनसो नाम मेधावी वानरः सुमहाबलः । 
कोटीदश द्वादश च त्रिशत्‌ पञ्च प्रकषेति ॥ ६ ॥ 
पनस नामक बुद्धिमान्‌ तथा महाबली वानर सत्तावन 
करोड़ सेना साथ लेकर आया ॥ ६ ॥ 
श्रीमान्‌ दधिमुखो नाम हरिवृद्धोपतिवीयवान । 
प्रचकर्ष महासेन्यं हरीणां भीमतेजसाम्‌ ॥ ७ ॥ 
वानरोमें वृद्ध तथा अत्यन्त पराक्रमी श्रीमान्‌ दधिमुख 
भयंकर तेजसे सम्पन्न वानरोंकी विशाल सेना साथ 
लेकर आये ॥ ७ ॥ 
कृष्णानां सुखपुण्डणामृक्षाणां भीमकमणाम्‌ । 
कोटीशतसहस्रेण जाम्ववान्‌ प्रत्यदश्यत ॥ ८ ॥ 
जिनके मुख (ललाट) पर तिळकका चिह्न शोभा पा रहा था 
तथा जो भयंकर पराक्रम करनेवाले थे, ऐसे काले रंगके शतकोटि 
सहस ( दस खर ) रीछोंकी सेनाके साथ वहाँ जाम्बवान्‌ 
दिखायी दिये ॥ ८ ॥ 


पते चान्ये च -बहचो हरियूथपयूथपाः। 

अखख्येया महाराज समीयू रामकारणात्‌ ॥ ९ ॥ 
महाराज ! ये तथा और भी बहुत-से वानरयू थपतियोके 

भी यूथपति, जिनकी कोई संख्या नहीं थी, श्रीरामचन्द्रजीके 

कार्यसे वहाँ एकत्र हुए ॥ ९ ॥ 

गिरिकूटनिभाङ्गानां सिंहानामिव गर्जताम्‌ । 

श्रूयते तुसुलः शाब्दस्तत्र तत्र प्रधावताम्‌ ॥ १०॥ 


श्रीमहाभ।रते 


[ वनपर्वणि 
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उनके अङ्ग पर्वतोंके शिखरके सददश जान पड़ते थे । वे 
सब के-सब सिंहोंके समान गरजते और इधर-उधर दौड़ते 
थे | उन सबका सम्मिलित शब्द बड़ा भयंकर प्रतीत 
होता था ॥ १० || 


गिरिकूटनिभाः केचित्‌ केचिन्महिषसंनिभाः । 
रारद्भप्रतीकाशाः केचिद्धिछुलकाननाः ॥ ११॥ 
कोई पवत-शिखरके समान ऊँचे थे, तो कोई भेसोके 
सहृ मोटे और काले । कितने ही वानर शरद्‌ ऋतुके 
बादलोंकी तरह सफेद दिखायी देते थे, कितनोंके ही मुख 
सिन्दूरके समान लाल रंगके थे ॥ ११॥ 
उत्पतन्तः पतन्तश्च एवमानाश्च वानराः । 
उद्धन्वन्तो ऽपरे रेणून्‌ समाजग्मुः समन्ततः॥ १२॥ 
वे वानर सैनिक उछलते, गिरते-पड्ते, कूदते-फाँदते 
और धूल उड़ाते हुए चारों ओरसे एकत्र हो रहे थे ॥ १२ ॥ 
स वानरमहासेन्यः पूर्णसागरखंनिभः। 
निवेशामकरोत्‌ तत्र सुग्रीवानुमते तदा ॥ १३॥ 
वानरोंको बद विशाल सेना भरे-पूरे महासागरके समान 
दिखायी देती थी | सुप्रीवकी आज्ञासे उस समय माल्यवान्‌ 
पर्वतके आस-पास ही उस समस्त सेनाका पड़ाव 
पड़ गया ॥ १३॥ 
ततस्तेषु हरीन्द्रेषु समावृत्तेषु सवशः । 
तिथौ प्रशस्ते नक्षभे सुहुते चाभिपूजिते ॥ १४॥ 
तेन व्यूढेन सेन्येन लोकानुद्रतयन्निव । 
प्रययो राघवः श्रीमान्‌ सुग्रीवसहितस्तदा ॥ १५ ॥ 
तदनन्तर उन समस्त श्रेष्ठ वानरोंके सब ओरसे एकत्र 
हो जानेपर सुग्रीवसहित भगवान्‌ श्रीरामने एक दिन शुभ 
तिथि, उत्तम नक्षत्र ओर शुभ मुहूर्तमे युद्धके लिये प्रस्थान 
किया । उस समय ऐसा जान पड़ता था, मानो वे उस व्यूह- 
रचनायुक्त सेनाके द्वारा सम्पूण ळोकोंका संहार करने 
जा रहे हैं ॥ १४-१५ | 
मुखमासीत्‌ तु सैन्यस्य हनूमान्‌ मारुतात्मजः । 
जघतं पालयामास सौमित्रिरकुतोभयः ॥ १६॥ 
उस सेनाके मुह्दानेपर वायुपुत्र हनुमानजी विद्यमान थे। 
किसीसे भी भय न माननेवाले सुमित्रानन्दन लक्ष्मण उसके 
पृष्ठभागकी रक्षा कर रहे थे ॥ १६ || 


बद्धगोधाङ्कुलिआणो राघवौ तत्र जग्मतुः । 

वृतौ हरिमहामात्रेश्चन्द्रखूयो ग्रहैरिव ॥ १७॥ 
दोनों रघुवंशी बीर श्रीराम ओर लक्ष्मण हार्थोमे गोइके 

चमड़ेके बने हुए दस्ताने पहने हुए थे | वे ग्रहसि घिरे हुए 

चन्द्रमा और सूर्यकी भाँति वानरजातीय मन्त्रियोंके बीचमें 

होकर चल रहे थे ॥ १७ ॥ 


रामोपाख्यानपर्य : 


oa + 


प्रबभौ हरिसेन्यं तत्‌ सालताळशिलायुधम्‌ ! 
सुमहच्छालिभवनं यथा सूर्योदय प्रति ॥ १८ ॥ 
श्रीरामचन्द्रजीके सम्मुख साळ, ताळ और शिलारूपी 
आयुध लिये वे समस्त वानर सैनिक सूर्योदयके समय पके 
हुए धानके विशाल खेतोके समान जान पड़ते थे | १८ ॥ 


नळनीलाङ्गदका थमेन्द द्विविद पालिता | 
ययौ सुमहती सेना राघवस्यार्थसिद्धये ॥ १९॥ 


नल; नील; अङ्गद, क्राथ, मेन्द तथा द्विविदके द्वारा 
सुरक्षित हुई वह विशाल वानरसेना श्रीरामचन्द्रजीका कार्य 
सिद्ध करनेके लिये आगे बढ़ती चली जा रही थी ॥ १९॥ 


विबिधेषु प्रशस्तेषु बहुमूलफलेषु च। 
प्रभूतमधुमूछेपु वारिमत्छु शिवेषु च ॥ २०॥ 
निवसन्ती निराबाधा मयेव गिरिसानुषु । 
उपायाद्धरिसेना सा क्षारोदमथ सागरम्‌ ॥ २१ ॥ 


जहाँ फल-मूलकी बहुतायत होती, मधु और कन्द-मूल 
प्रचुरमात्रामै उपुब्ध होते तथा जलक्री अधिक सुविधा होती; 
ऐसे कल्याणकारी ओर उत्तम विविध पर्वतीय शिखरोंपर 
डेरा डालती हुई वह वानरसेना बिना किसी विघ्न-बाधाके 
खारे पानीवाले समुद्रके निकट जा पहुँची | २०-२१ ॥ 
द्वितीयसागरनिभं तद्‌ बलं बहुलध्वजम्‌ । 
वेलावनं समासाद्य निवासमकरोत्‌ तदा ॥ २२॥ 
असंख्य ध्वजा-पताका ओंसे सुशोभित वह विशाल वाहिनी 
दूसरे महासागरके समान जान पड़ती थी | सागरके तटवर्ती 
वनमै पहुँचकर उसने अपना*पड़ाव डाला | २२ ॥ 
ततो दाशरथिः श्रीमान्‌ सुग्रीव प्रत्यभाषत । 
मध्ये वानरमुख्यानां प्राप्तकारमिदं वचः ॥ २३॥ 
तसश्चात्‌ मुख्य-मुख्य वानरके बीचमै बैंठे हुए दशरथः 
नन्दन भगवान्‌ श्रीरामने सुग्रीवसे यह समयोचित 
बात कही-॥ २३ ॥ 
उपायः को चु भवतां मतः सागरलङ्घने । 
इयं हि महती सेना सागरश्ातिदुस्तरः ॥ २४ ॥ 
“मित्रो | हमारी यह सेना बहुत बड़ी है और सामने 
अत्यन्त दुस्तर महासागर लहरें ले रहा है । ऐसी दशाम 
आपलोग रामुद्रके पार जानेके लिये कौन-सा उपाय ठीक 
समझते हैं १” ॥ २४ || 
तान्ये व्याहरन्ति स्म वानरा बहुमानिनः । 
समर्थो ळङ्घने सिन्थोने तु तत्‌ कृत्स्तकारकम्‌ ॥ २५ ॥ 
तब वहाँ बहुत-से दूसरे-दूसरे वानर, जो बड़े अभिमानी 
थे, कहने लगे--'हम तो समुद्रको लॉघ जानेमें समर्थ हैं “परंतु 
सब नहीं लाघ सकते? ॥ २५ ॥ 


उयशीत्यधिकद्धिशततमो ऽध्यायः 
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केचिन्नोभिब्यवस्यन्ति केचिञ्च विविधैः छुवे; । 

नेति रामस्तु तान्‌ सवान सान्त्वयन्‌ प्रत्यभाषत॥ २६॥ 
कुछ वानर बड़ी-बड़ी नावोके द्वारा समुद्रके पार जानेका 

निश्चय प्रकट करने लगे | कुछने नाव-डोंगी आदि बिविध 

साधनोंद्वारा पार जानेकी बात बतायी | परंतु श्रीरामचन्द्र- 

जीने उनकी यह सलाह माननेसे इन्कार कर दिया ओर सबको 

सान्त्वना देते हुए कहा-॥ २६ || 


शतयोजनतिस्तारं न शक्ताः सर्ववानराः । 

क्रान्तुं तोयनिधि वीरा नेषा दो नैष्टिकी मतिः ॥ २७ ॥ 
“वीरो ! सभी वानरोंमें इतनी शक्ति नहीं है कि वे सो 

योजन विस्तृत समुद्रको लांघ सके; अतः तुम लोगोंका यह 

निर्णय सर्वमान्य सिद्धान्तके रूपमै ग्राह्य नहीं है ॥ २७ ॥ 


नावो न सन्ति सेनाया बहूश्थस्तारयितुं तथा । 
वणिजामुपघातं च कथमस्मद्विधश्चरेत्‌ ॥ २८ ॥ 
“इतनी बड़ी सेनाको पार उतारनेके लिये हमलोगोंके 
पास अधिक नोकाएँ भी नहीं हैं । ( यदि कहें) व्यापारियोके 
जहाजोंसे काम लिया जाय, तो ) मेरे-जेसा पुरुष अपने स्वार्थके 
लिये व्यापारियोंके व्यवसायको हानि केसे पहुँचा सकता है ? | 
विस्तीर्ण चेव नः सैन्यं हन्याच्छिद्रेण वे परः। 
छुवोडुपप्रतारश्च सेवाच मम रोचते ॥ २९॥ 
“इसके सिवा नौका आदिसे यात्रा करनेपर हमारी सेना छिट- 
फुट होकर बहुत दूरतक फैल जायगी । उस दशामें अवसर 
पाकर शत्रु इसका नाश भी कर सकता है । इसीलिये डोंगी 
और नाव आदिपर बेठकर पार उतरनेकी बात मुझे ठीक नहीं 
जँचती है ॥ २९ ॥ 
अहं त्विमं जलनिधि समारप्स्याम्युपायतः 
प्रतिरोष्याम्युपचसन्‌ दशयिष्यति मां ततः ॥ ३० ॥ 
“में तो किसी उपायसे इस ससुद्रकी ही आराधना आरम्भ 
करूँगा इसके तटपर अन्न-जछ छोड़कर धरना दूँगा । इससे यह 
अवश्य मुझे दर्शन देगा तथा कोई मागं दिखायेगा ॥ ३० ॥ 
न चेद्‌ दर्शयिता माग धक्ष्याम्येनमहं ततः। 
महास्चे रप्रतिहतैरत्यञ्चिपचनोज्ज्द ठै ॥ ३१ ॥ 
“यदि यह स्वयं प्रकट होकर कोई मार्ग नहीं दिखायेगा, 
तो में अग्नि ओर वायुसे भी अधिक तेजस्वी तथा कभी न 
चूकनेवाले महान्‌ दिव्यास्तरोद्वारा इसे जलाकर भस्म 
कर डार्ळूगा? ॥ ३१ || 
इत्युक्त्वा सह सोमित्रिरुएस्पृझ्याथ राघबः । 
प्रतिशिश्ये जलनिधि विधिवत्‌ कुशसंस्तरे ॥ ३२ ॥ 
ऐसा कहकर लक्ष्मणसहित श्रीरामचन्द्रजीने आचमन 
करके समुद्रके तटपर कुशकी चटाई बिछाकर उसपर लेटकर 
विधिपूर्वक धरना दे दिया ॥ ३२ ॥ 
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सागरस्तु ततः स्वप्ने दर्शयामास राघवम्‌ । 

देवो नदनदीभती श्रीमान्‌ यादोगणेवृतः ॥ ३३॥ 
तब नदौ और नदियोंके स्वामी श्रीमान्‌ समुद्रदेवने जल- 

जन्तुओके साथ प्रकट होकर म्वप्रमें श्रीरामचन्द्रजीको 

दर्शन दिया ॥ ३३ ॥ 

कौसल्यामातरित्येचमाभाष्य मधुरं वचः। 

इदमित्याह रल्लानामाकरेः शतशो चुतः ॥ ३४॥ 
वह सैकडौं रक्के आकरोंसे घिरा हुआ था । उसने 

“कौसल्यानन्दन? कहकर श्रीरामको सम्बोधित किया और 

मधुर वाणीमे इस प्रकार कहा-॥ ३४ ॥ 

बूहि कि ते करोम्यत्र साहाय्यं पुरुषर्षभ । 

ऐक्ष्वाको हास्मि ते ज्ञातिरिति रामस्तमब्रवीत्‌ ॥ ३५ ॥ 
“नरश्रेष्ठ ! कहो) में यहाँ तुम्हारी क्या सहायता करूँ! 

सगरपुत्रोसि संवर्धित होनेके कारण मैं भी इक्ष्वाकुवंशीय तथा 


तुम्हारा भाई-बन्धु हूँ। यह सुनकर श्रीरामचन्द्र जीने उससे कहा-॥ 


मार्गमिच्छामि सेन्यस्य दत्त नदनदीपते । 
येन गत्वा दशग्रीवं हन्यां पौळस्त्यपांसनम्‌ ॥ ३६॥ 
'नद-नदीइवर ! में अपनी सेनाके लिये तुम्हारे द्वारा 
दिया हुआ मार्ग चाहता हूँ; जिससे जाकर पुरस्त्यकुलाङ्गार 
दशमुख रावणको मार सकुँ ॥ ३६ ॥ 
यद्येवं याचतो माग न प्रदास्यति मे भवान्‌ । 
शरैस्त्वां शोषयिष्यामि दिव्याखप्रतिमन्त्रितैः ॥ ३७॥ 
“यदि इस प्रकार याचना करनेपर तुम मुझे मार्ग न 
दोगे,तो में दिव्यास्त्रोसे अभिमन्त्रित बाणोंद्वारा तुम्हे सुखा दूँगा। 
इत्येचं ब्रुवतः श्रुत्वा रामस्य वरुणालयः । 
उवाच व्यथितो वाक्यमिति बद्धाञ्जलिः स्थितः॥ ३८॥ 
श्रीरामचन्द्रजीका यह वचन सुनकर वरुणालय समुद्र 
व्यथित दो उठा और खड़े हुए हाथ जोड़कर बोला---) ३८॥ 
नेच्छामि प्रतिघातं ते नास्मि विघ्रकरस्तव । 
श्रणु चेद॑ वचो राम श्रुत्वा कर्तव्यमाचर ॥ ३९॥ 
“श्रीराम ! में तुम्हारा सामना करना नहीं चाहता ओर 
न में तुम्हारे मार्गमै विन्न डाळनेकी ही इच्छा रखता हूँ । मेरी 
यह बात सुनो और सुनकर जो कर्तव्य हो, उसे करो ॥ ३९ ॥ 
यदि दास्यामि ते मार्गे सैन्यस्य बजतो ऽ ऽश्ञया। 
अन्ये ऽप्याज्ञापयिष्यन्ति मामेव धनुषो बलात्‌॥ ४०॥ 
“यदि मैं इस समय तुम्हारी आज्ञासे तुम्हें ओर लङ्का जाती 
हुई तुम्हारी सेनाको मार्ग दे दूँगा, तो दूसरे लोग भी इसी प्रकार 
घनुपके बलसे मुझपर हुक्म चलाया करेंगे ॥ ४० || 
अस्ति त्वत्र नलो नाम वानरः शिहिपसम्मतः । 
त्वष्टुदेचस्य तनयो बलवान्‌ विश्वकर्मणः ॥ ४१॥ 
“तुम्हारी मेनामें एक नल नामक वानर दै, जो शिल्पियोंके 
लिये भी आदरणीय है । बलवान्‌ नल देवशिल्पी विश्वकर्माका 
पुत्र है ॥ ४१ ॥ | 
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स यत्‌ काष्ठं तृणं वापि शिलां वा क्षेप्स्यते मयि। 
खर्व तद्‌ धारयिष्यामि स ते सेतुर्भविष्यति ॥ ४२॥ 
“बह अपने हाथसे उठाकर जो भी काठ, तिनका या 
पत्थर मेरे भीतर डाल देगा, वह सब में जलके ऊपर धारण 
किये रहूँगा । वही तुम्हारे लिये पुल हो जायगा? ॥ ४२ || 
इत्युक्त्वान्तहिते तस्मिन्‌ रामो नलस॒घाच ह। 
कुरु सेतुं समुद्रे त्वं शक्तो हासि मतो मम ॥ ४३॥ 
ऐसा कहकर समुद्र अन्तर्धान हो गया । तत्पश्चात्‌ 
श्रीरामने उठकर नलसे कहा--“तुम समुद्रपर एक पुल 
तैयार करो । मैं जानता हूँ, तुममें यह कार्य करनेकी 
शक्ति है? ॥ ४३ ॥ 
तेनोपायेन काकुत्स्थः सेतुबन्धमकारयत्‌ । 
द्शयोजनविस्तारमायतं शतयोजनम्‌ ॥ ४४॥ 
उसी उपायसे रघुनाथजीने समुद्रपर सौ योजन लंबा 
और दस योजन चौड़ा पुछ तैयार कराया ॥ ४४ ॥ 
नलसेतुरिति ख्यातो योऽद्यापि प्रथितो भुवि । 
रामस्याज्ञां पुरस्क्रत्य निर्यातो गिरिसंनिभः ॥ ४५॥ 
वह आज भी भूमण्डलमै 'नलसेतु? के नामसे विख्यात है। 
श्रीरामजीकी आज्ञा मानकर समुद्रने उस पर्वताकार पुलको 
अपने ऊपर धारण किया ॥ ४५ ॥ 
तत्रस्थं ख तु धमोत्मा समागच्छद्‌ विभीषणः । 
भ्राता वै राक्षसेन्द्रस्य चतुर्भिः सचिवैः सह ॥ ४६ ॥ 
श्रीरामचन्द्रजी अभी समुद्रके किनारे ही थे कि राक्षस- 
राज रावणके भाई धर्मात्मा विभीषण अपने चार मन्त्रिर्योके 
साथ उनसे मिलनेके लिये आये ॥ ४६ ॥ 


रामोपाख्यानपर्व ] 


प्रतिजग्राह रामस्तं स्वागतेन महामनाः। 
सुग्रीवस्य तु शङ्काभूत्‌ प्रणिधिः स्यादिति स्म ह ॥४७॥ 


महामना श्रीरामने स्वागतपूर्वक उन्हें अपनाया । उस 
समय सुग्रीवके मनमै यह शङ्का हुई कि “कहीं यह शत्रुका कोई 
गुप्तचर न हो? ॥ ४७ ॥ 
राघवः खत्यवेशभिः सम्यक्‌ च चरितेङ्गितैः। 
यदा तत्त्वेन तुष्टोऽभूत्‌ तत एनमपूजयत्‌ ॥ ४८ ॥ 
परंतु श्रीरामचन्द्रजीने उनकी सत्य चेष्टाओं, उत्तम 
आचरणौ ओर मुख-नेत्र आदिके संकेतोसे सूचित होनेवाले 
मनोभावौँकी सम्यक समीक्षा करके जब अच्छी तरह संतोष 
प्राप्त कर लिया, तत्र विभीषणका बहुत आदर किया ॥ ४८ ॥ 
सर्वराक्षसराज्ये चाप्यभ्यषिञ्चद्‌ विभीषणम्‌। 
चक्रे च मन्त्रसचिवं सुहृदं लक्ष्मणस्य च ॥ ४९॥ 
साथ ही उन्हें समस्त राक्षसोंके राज्यपर अभिषिक्त कर 
दिया और लक्ष्मणका सुहृद्‌ तथा अपना सलाहकार बना लिया || 
विभीषणमते चेव सो 5त्यक्रामन्महाणवम्‌ । 
ससैन्यः सेतुना तेन मासेनेव नराधिप ॥ ५०॥ 
नरेशवर ! विभीषणकी सलाहसे श्रीरामचन्द्रजीने उसी 
सेतुद्वारा एक ही महीनेमें सेनासहित महाकागरको पार 
कर लिया || ५०॥ 
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ततो गत्वा समासाच लड़ोद्यानान्यनेकशः। 
भेदयामास कपिभिमंहान्ति च वहूनि च ॥ ५१॥ 


तत्पश्चात्‌ उन्होंने लङ्काकी सीमामें पहुँचकर वानरांँद्वारा 
वहाँके बहुत से बड़े-बड़े उद्यानोको छिन्न-भिन्न करा दिया ॥ 


ततस्तौ रावणामात्यो मन्त्रिणो शुकसारणौ । 
चरौ वानररूपेण तौ जग्राह विभीषणः ॥ ५२॥ 


उस सेनामें वानरोंका रूप धारण करके रावणके दो मन्त्री 
शुक और सारण गुप्तचरका काम करनेके लिये घुस आये थे । 
विभीषणने उन दोनोको पहचानकर केद कर लिया ॥ ५२ ॥ 
प्रतिपन्नौ यदा रूपं राक्षसं तो निशाचरौ। 
दर्शयित्वा ततः सैन्यं रामः पश्चादवासूजत्‌ ॥ ५३॥ 

जब वे दोनों निशाचर अपने राक्षसरूपमें प्रकट हुए) 
तब श्रीरामने उन्हें अपनी सेनाका दर्शन कराकर छोड़ 
दिया ॥ ५३ ॥ 
निवेश्योपवने सैन्यं तत्‌ पुरः प्राज्ञवानरम्‌ । 
प्रेषयामास दोत्येन रात्रणस्य ततोऽङ्गदम्‌ ॥ ५४ ॥ 

लङ्कापुरीके उपवनमेै वानरसेनाको ठहराकर श्रीरघुनाथ- 
जीने बुद्धिमान्‌ वानर अङ्गदको दूतके रूपमै रावणके 
यहाँ भेजा ॥ ५४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि रामोपाख्यानपर्वणि सेतुबन्धने त्यश्चीत्यधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २८३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत रामोपाइ्यानपर्वमे सेतुअन्वबिधयक दो सौ तिरासीवा अध्याय पुरा हुआ ॥ २८३॥ 


चतुरशीत्यधिकदिराततमोऽव्यायः 
अङ्गदका रावणके पास जाकर रामका संदेश सुनाकर लोटना तथा राक्षसों और वानरोंका घोर संग्राम 
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प्रभूतान्नोदके तस्मिन बहुमूछफले वने । 
सेनां निवेशय काकुत्स्थो विधिवत्‌ पर्यरक्षत ॥ १ ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हैं--युधिष्टिर ! लङ्काके उस 
बनमें अन्न और जलका बहुत सुभीता था । फल और मूल 
प्रचुर मात्रामें उपलब्ध थे; अतः वहीं सेनाकी छावनी डाल- 
कर श्रीरामचन्द्रजी विधिपूर्वक उसकी रक्षा करते रहे ॥ १॥ 
रावणः संविधं चक्रे लङ्कायां शासत्रनिमिंताम्‌। 
प्रकृत्येच दुराधषी रढप्राकारतोरणा ॥ २ ॥ 
इधर रावण लङ्काम शास्त्रोक्त प्रकारसे बनी हुई युद्ध- 
सामग्री ( मशीनगन आदि ) का संग्रह करने लगा । लङ्का- 
की चहारदीवारी और नगर-द्वार अत्यन्त सुदृढ़ थे, अतः 
स्वभावसे ही यह दुर्धर्ष थी--किसी भी आक्रमणकारीका 
वहाँ पहुँचना अत्यन्त कठिन था ॥ २॥ 
अगाधतोयाः परिखा मीननक्रसमाकुलाः। 
बभूचुः सत्त दुर्धेषों: खादिरैः शङ्कभिश्चिताः ॥ ३ ॥ 


नगरके चारों ओर सात गहरी खाइयाँ थीं, जिनमें 
अगाध जल भरा रहता था ओर उनमें मत्स्य-मगर आदि जल- 
जन्तु निवास करते थे । इन खाइयोंमें सब ओर खैरके 
खूँटे गडे हुए थे ॥ ३॥ 
कपाउयन्त्रदुर्घषी बभूबुः सहुडोपलाः । 
साशीविषघरायोधाः ससर्जरसपांसवः ॥ ४ ॥ 

“मजबूत किवाड़ लगे थे और गोला बरसानेबाले यन्त्र 
( मशीनें ) यथास्थान लगे थे । इनके सिवा बशा बहुत-से श्वज्ञ 
और गोले जमा किये गये थे | इन सत्र कारणोसे इन 
खाइयोंको पार करना बहुत कठिन था । विषधर सर्पोके 
समूह, सैनिक, सर्जरस (लाइ) और धूल-इन सबसे 
संयुक्त और सुरक्षित होनेके कारण भी वे खाइयाँ दुर्गम थीं ॥ 
मुसलालातनाराचतोमरा सिपरश्वधै; 
अन्विताश्च शतध्नीभिः समधूच्छिषमुद्वराः॥ ५ ॥ 

मुसल, अलात ( बनेठी ), बाण, तोमर; तलवार, फरसे, 
मोमके मुद्गर तथा तोप आदि अस्त्र-शस्त्रोंके संग्रहके कारण 
भी वेखाइयाँ दुर्लङ्खय थीं ॥ ५ ॥ 
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पुरद्वारेषु सर्वेषु गुल्माः स्थावरजङ्गमाः । 
बभूबुः पत्तिवहुलाः प्रभूतगजवाजिनः ॥ ६ ॥ 


नगरके सभी दरवाजोंपर छिपकर वैठनेके लिये बुज 
बने हुए थे । ये स्थावर गुल्म कहलाते थे ओर घूम-फिरकर 
रक्षा करनेवाले जो सैनिक नियुक्त किये गये थे वे जङ्गम 
गुल्म कहे जाते थे । इनमें अधिकांश पैदल और बहुत-से 
हाथीसवार तथा घुड्सवार भी थे ॥ ६ ॥ 
अङ्गदस्त्वथ लङ्काया द्वारदेशमुपागतः । 
विदितो राक्षसेन्द्रस्य प्रविवेश गतब्यथः॥ ७ ॥ 
मध्ये राक्षसकोटीनां बह्वीनां सुमहावलः । 
शुशुभे मेघमालाभिरादित्य इव संवृतः ॥ ८ ॥ 

( श्रीरामचन्द्रजीका आज्ञासे ) महाबली अङ्गद दूत 
बनकर छङ्कापुरीके द्वारपर आये | राक्षमराज रावणको उनके 
आगमनको सूचना दी गयी | फिर अनुमति मिलनेपर उन्होंने 
निर्भय होकर पुरीमै प्रवेश किया । अनेक करोड़ राक्षसौके 
बीचमै जाते हुए अङ्गद मेत्रोंकी घटासे घिरे हुए सूर्यदेबके 
समान सुशोमित हो रहे थे ॥ ७-८ ॥ 
स समासाद्य पोलस्त्यममात्येरभिसंवृतम्‌। 
रामसंदेशमामन्त्रय वाग्मी वक्त प्रचक्रमे ॥ ९ ॥ 

मन्त्रियोसे घिरकर बैठे हुए पुलस्त्यनन्दन रावणके पास 
पहुँचकर कुशल वक्ता अङ्गदने रावणको सम्बोधित करके 
श्रीरामचन्द्रजीका संदेश इस प्रकार कहना आरम्भ किया-॥ 
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आह त्वां राघवो राजन्‌ कोखलेन्द्रो महायशाः। 
प्रातकालमिद्‌ं वाक्य तदादत्स्व कुरुष्च च ॥ १० 
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“राजन्‌ ! कोमलदेशके महाराज महायशस्वी श्रीराम- 
जन्द्र जीने तुमसे कहनेके लिये जो समयोचित संदेश भेजा है, 
उसे सुनो ओर तदनुसार कार्य करो ॥ १० ॥ 


मअकृतात्मानमासाद्य राजानमनये रतम्‌ । 
दिनइयन्त्यनयाविष्टा देशाश्च नगराणि च ॥ ११॥ 


“जो राजा अपने मनको काबूमें न रखकर अन्यायमे 
तत्पर रहता है, उसका आश्रय लेकर उसके अधीन रहने- 
वाले नगर ओर देश भी अनीतिपरायण होकर नष्ट हो 
जाते हैं ॥ ११ ॥ 
त्वयैकेनापराद्धं मे सीतामाहरता बलात्‌। 
वधायानपराद्धानामन्येषां तद्‌ भविष्यति ॥ १२॥ 

'सीताका बलपूर्वक अपहरण करके मेरा अपराध तो 
अकेले तुमने किया है) परंतु इसके कारण अन्य निर्दोष 
लोग भी मारे जायेंगे ॥ १२ ॥ 
ये त्वया वळदपोभ्यामाविष्टेन वनेचराः। 
ऋषवो हिसिताः पूव देवाश्चाप्यवमानिताः॥ १३॥ 
राजषत्रश्च निहता रुदत्यश्च हताः स्त्रियः। 
तदिदं समनुप्राप्तं फलं तस्यानयस्य ते ॥ १४॥ 

“तुमने बल ओर अहंकारसे उन्मत्त होकर पहले जिन 
वनवासी ऋषियोँकी हत्या की, देवताओका अपमान किया, 
राजर्पियोँके प्राण लिये तथा रोती-बिलखती अबलाओंका भी 
अपहरण किया था, उन सब अत्याचारोंका फल अब तुम्हें 
प्राप्त होनेवाला है | १३-१४ | 


हन्तास्मि त्वां सहामात्यैयुध्यस्व पुरुषो भव। 

पद्य मे धनुषो वीय मानुषस्य निशाचर ॥ १५॥ 
“में मन्त्रियोसहित तुम्हें मार डाळूंगा । साहस हो, तो 

युद्ध करो ओर पोरुषका परिचय दो । निशाचर ! यद्यपि 

में मनुष्य हूँ; तो भी मेरे धनुषका बल देखना ॥ १५ ॥ 

मुच्यतां जानकी सीता न मे मोक्ष्यसि कर्हिचित्‌ । 

अराक्षसमिमं लोकं कतौस्मि निशितेः शरेः ॥ १६ ॥ 
“जनकनन्दिनी सीताको छोड़ दो, अन्यथा कभी मेरे 

हाथसे जीवित नहीं बचोगे | में अपने तीखे त्रागोंद्वारा इस 

संसारको राक्षसोसे सूना कर दूँगा? ॥ १६ ॥ 

इति तम्य ब्रुत्राणश्छ दूतस्य परुपं वचः। 

श्रुत्या न मसपे राजञा रावणः क्रोधमूच्छितः ॥ १७॥ 
श्रीरामचन्द्रजीके दतके मुखसे ऐसी कठोर बातें सुनकर 

राजा रावण सहन न कर सका । वह क्रोधसे मूर्छित हो 

उठा ॥ १७॥ 


इङ्गितज्ञास्ततो भर्तुश्चत्वारो रजनीचराः। 
चतु््यङ्गेषु जगृहुः शार्ढुलमिव पक्षिणः ॥ १८ ॥ 
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तब स्वामीके संकेतको समझनेबाले चार निशाचर अपनी 
जगहसे उठे ओर जिस प्रकार पक्षी सिंहको पकड़े; उसी 
प्रकार वे अङ्गदके चार अङ्गोंको पकड़ने लगे ॥ १८॥ 


तांस्तथाङ्गेषु संसक्तानङ्गही रजनीचरान्‌ । 
आदायंवब खमुत्पत्य प्राखादतलमाविशत्‌॥ १९ ॥ 


अङ्गद इस प्रकार अपने अज्ञोंसे सटे हुए उन चारों राक्षसोंको 
लिये-दिये आकाशमै उछलकर महलकी छतपर जा चढे ॥१९॥ 


वेगेनोत्पततस्तस्य पेतुस्ते रजनीचराः । 

भुवि सम्भिन्नह्ठदयाः प्रहारवरपीडिताः ॥ २० ॥ 
उछलते समय उनके वेगसे छूटकर वे चारों राक्षस 

पृथ्वीपर जा गिरे। उन राक्षसोकी छाती फट गवी और अधिक 


चोट ळगनेके कारण उन्हे बड़ी पीड़ा हुई ॥ २० ॥ 


संसक्तो हम्येशिखरात्‌ तस्मात्‌ पुनरवापतत्‌ । 
लङ्खयित्वा पुरीं लक्का सुवेलस्य समीपतः ॥ २१॥ 

छतपर चढे हुए अङ्गद फिर उस महलके केंगूरेसे कूद 
पड़े ओर लङ्कापुरीको लॉघकर सुवेलपर्वतके समीप आ 
पहुँचे ॥ २१ ॥ 


कोखलेन्द्रमथागस्य सर्वमावेद्य वानरः। 
विशश्राम स तेजखी राघवेणाभिनन्दितः ॥ २२॥ 


फिर कोसलनरेश श्रीरामचन्द्रजीसे मिलकर तेजस्वी 
वानर अङ्गदने रावणके दरबारकी सारी बातें वतायीं। 
श्रीरामने अङ्गदकी बड़ी प्रशंसा की फिर वे विश्राम 
करने लगे ॥ २२ ॥ 


ततः सवीमिसारेण हरीणां वातरंहसाम्‌ । 
भेदयामास लङ्कायाः प्राकारं रघुनन्दनः ॥ २३॥ 


तदनन्तर भगवान्‌ श्रीरामने वायुके समान वेगशाली 
वानरोंकी सम्पूर्ण सेनाके द्वारा एक साथ लङ्कापर धावा 
बोल दिया ओर उसकी चहारदीवारी तुड़वा डाली ॥ २३ ॥ 


विभीषणक्षाघिपती पुरस्कृत्याथ लक्ष्मणः । 
दक्षिणं नगरद्वारमवासृद्वाद्‌ दुरासदम्‌ ॥ २४ ॥ 


नगरके दक्षिण द्वारमें प्रवेश करना बहुत कठिन था) 
परंतु लक्ष्मणने विभीषण और जाम्बवानको आगे करके उसे 
भी घूलमे मिला दिया ॥ २४ | 


करभारुणपाण्डूनां हरीणां युद्धशालिनाम्‌ | 
कोटीशतसहस्रण लङ्कामभ्यपग्रत्‌ तदा ॥ २५॥ 


तत्पश्चात्‌ उन्होंने इथेलीके समान श्वेत और लाल रंगके 
युद्धकुदाल वानरोंकी दस खरब सेनाके साथ लङ्कामै प्रवेश 
किया ॥ २५ ॥ 


चतुरशीत्यधिकढिशततमो ऽध्यायः 
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प्रलम्बवाहरुकरजङ्घान्तर विळस्बिनाम्‌ | 
ऋश्षाणां धूम्रवणोनां तिस्रः को ट'यो व्यवस्थिताः॥ २६॥ 


उनके भुजा, ऊरु, हाथ और जङ्घा ( पिंडली )--ये 
सभी अङ्ग विशाल थे तथा अङ्गौकी कान्ति घुएँके 
समान काली थी, ऐसे तीन करोड़ रीछ सैनिक भी उनके 
साथ छङ्कामें जाकर युद्धके लिये डटे हुए थे ॥ २६ ॥ 
उत्पतद्भिः पतद्धिश्च निपतद्धिश्च वानरैः । 
नाइझ्यत तदा सूर्या रजसा नाशितप्रभः ॥ २७॥ 
उत समय वानरोंके उछलने कूदने तथा गिरने-पड़ने से 
इतनी धूळ उड़ी कि उससे सूयकी प्रभा नष्ट-सी हो गयी और 
उसका दीखना बंद हो गया || २७ | 
शालिप्रसूनसह रो: शिरीषकुसुमप्रभे; । 
तरुणादित्यसहशैः शणगोरेश्च वानरे: ॥ २८ ॥ 
प्राकारं द्दशुस्ते तु समन्तात्‌ कपिलीकतम्‌ । 
राक्षसा विस्मिता राजन्‌ सस्त्रीवृद्धाः समन्ततः: २०. ॥ 
राजन्‌ | धानके फूल जेसे रंगबाले,मौलसिरी के पुप्प-सहृश 
कान्तिवाले, प्रातःकाले सूर्यके समान अरुण प्रभावाले तथा 
सनईके समान सफेद रंगवाले वानरोसे ब्याप्त होनेके कारण 
लङ्काकी चहारदीवारी चारों ओर कपिलवर्णकी दिखायी देती 
थी | स्त्रियो और बृद्धोंसहित समस्त लङ्कावासी राक्षस चारों 
ओर आश्रयंचकित होकर इस दृश्यको देख रहे थे ॥ २८-२९॥ 
बिभिदुस्ते मणि स्तम्भान्‌ कणोट्टशिखराणि च। 
भग्नोन्मथितश्टङ्गाणि यन्त्राणि च विचिक्षिपुः ॥ ३०॥ 
वानर सैनिक बहाँके मणिनिर्मित खम्भों और अत्यन्त 
ऊँचे-ऊँचे महलोंके कंगूरोंको तोड़ने-फोड़ने लगे । गोलाबारी 
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करनेवाले जो तोप आदि यन्त्र लगे थे, उनके शिखरोंको 

चूर-चूर करके उन्होंने दूर फेक दिया ॥ ३० || 

परिगृह्य शतघ्नीश्च सचक्राः सहुडोपलाः । 

चिक्षिपुर्भुजवेगेन लङ्कामध्ये महास्वनाः ॥ ३१॥ 
पहियोंवाली तोपो, श्यज्ञों ओर गोलोंको ले-लेकर 

महान्‌ कोलाहल करते हुए वानर अपनी भुजाओंके वेगसे 

उन्हें लङ्कामै फेंकने लगे | ३१ ॥ 

प्राकारस्थाश्च ये केचिन्निशाचरगणास्तथा । 

प्रदुद्रुवुस्ते शतशः कपिभिः समभिद्रुताः ॥ ३२॥ 
जो कोई निशाचर चहारदीवारीकी रक्षाके लिये सेकर्डोकी 

संख्यामै वहाँ खड़े थे, वे सब वानरोंद्वारा खदेड़े जानेपर 

भाग खड़े हुए ॥ ३२ ॥ 

ततस्तु राजवचनाद्‌ रक्षसाः कामरूपिणः। 

निर्ययुविकृताकाराः सहस्रशतसङ्घङाः ॥ ३३ ॥ 


तदनन्तर राक्षसराज रावणकी आज्ञा पाकर इच्छानुसार 
रूप धारण करनेवाले राक्षस लाख-लाखकी टोली बनाकर 
नगरसे बाहर निकले | उन सबकी आकृति बड़ी विकराल 
थी ॥ ३३॥ 
शस्त्रवर्षाणि वपन्तो द्रावयित्वा वनौकसः । 
प्राकार शोभयन्तस्ते परं विक्रममास्थिताः ॥ ३४ ॥ 
वे चहारदीवारीकी शोभा बढ़ाते हुए अन्तर शस्त्रोंकी 
वर्षा करके वनवासी वानरोंको खदेड़ने लगे और अपने 
उत्तम पराक्रमका परिचय देने लगे ॥ ३४ ॥ 
सख मापराशिसदशेवभूच क्षणदाचरेः । 
कृतो निर्वानरो भूयः प्राकारो भीमद्र्शनेः ॥ ३५॥ 
उड़दके ढेर-जेसे काले-कळूटे उन भयंकर निशाचरोंने 
लड़कर पुनः उस चहारदीवारीको वानरोंसे सूनी कर 
दिया ॥ ३५॥ 
पेठुः शूळविभिन्नाङ्गा वहवो वानरर्षभाः । 
स्तम्भतोरणभर्नाश्च पेतुस्तत्र निशाचराः ॥ ३६ ॥ 
उनके झूलोंकी मारसे अङ्ग विदीर्ण हो जानेके कारण 
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बहुत से श्रेष्ठ वानर धराशायी हो गये । इसी प्रकार बानरोंके 
हाथोंसे खम्भोंकों मार खाकर कितने ही निशाचर युद्धका 
मैदान छोड़कर भाग गये और कितने वहीं ढेर हो गये ॥३६॥ 


केशाकेइय भवद्‌ युद्धं रक्षखां वानरः सह । 

नखद्‌न्तश्च बाराणा खादता व परस्परम्‌ ॥ ३७॥ 
तत्पश्चात्‌ वीर राक्षसाका वानरोंके साथ सिरके वाळ 

पकड़कर युद्ध होने लगा | वे नखों और दातासे भी एक- 

दूसरेको काट खाते थे ॥ ३७॥ 

निएनन्तो ह्यभयतस्तन्न वानरराक्षखाः। 

हता निपतिता भूमी न मुञ्चन्ति परस्परम्‌ ॥ ३८ ॥ 
दोनों ओरसे गजना करते हुए वानर तथा राक्षस इस 

प्रकार युद्ध करते थे कि मरकर प्रथ्वीपर गिर जानेके बाद भी 

एक-दूसरेको छोड़ते नहीं थे ॥ ३८ ॥ 

रामस्तु शरजालानि ववष जलदो यथा । 

तानि लड्डा समासाद्य जध्चुस्तान्‌ रजनीचरान्‌॥ ३९ ॥ 
उधर श्रीरामचन्द्रजी भी, जेसे बादल जल बरसाते हैं 

उसी प्रकार बाणसमूहोंकी वर्षा करने लगे और वे बाण 

लङ्काम घुसकर वहाँ खड़े हुए निशाचरोंके प्राण लेने 

लगे | ३९ ॥ 

सोमित्रिरपि नाराचेडंढघन्वा जितक्लमः । 

आदिश्यादि्श्य दुग स्थान्‌ पातयामाख राक्षखान्‌॥'३०॥ 
क्लेश और थकावटपर बिजय पानेवाले सुहृद धनुर्धर 

सुमित्राकुमार लक्ष्मण भी सूचना दे-देकर नाराच नामक 

वाणोंद्वारा दुर्गके भीतर रहनेबाले राक्षतोको भी मार 

गिराने लगे ॥ ४० ॥ 

ततः प्रत्यवहारो ऽभूत्‌ सेन्यानां राघवाशया । 

कृते विमदे लङ्कायां लब्धलक्ष्यो जयोत्तरः ॥ ४१ ॥ 
इस प्रकार लङ्कामें भीषण मार-काट मचानेके बाद 

वानर सैनिक लक्ष्यसिद्धिपूर्वक विजय पाकर श्रीरधुनाथजीकी 

आज्ञासे युद्ध बंद करके शिविरकी ओर लौट गये ॥ ४१ ॥ 


इति श्रोमहाभारते वनपर्वणि रामोपाख्यानपर्वेणि लङ्काप्रवेशे चतुरशीत्यधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २८४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वेके अन्तर्गत रामोपाछ्यानपर्यमें उङ्कामेप्रवेशतिषयक दो सौ चौरासीबॉ अध्याय पुरा हुआ ॥ २८४॥ 
शरे 
पञ्चाशीत्यषिकद्विशततमोऽध्यायः 

श्रीराम ओर रावणकी सेनाओंका इन्द्रयुद्ध 


माकण्डेय उवाच 
ततो निवि शमानां स्तान्‌ से निकान्‌ रावणानुगाः। 
अभिजरधुर्गणानेके पिशाचक्नुद्ररक्षसाम्‌ ॥ १ ॥ 


पर्वणः पतनो जम्भः खरः क्रोधवशो हरिः । 
०2२ 
प्ररुजश्चारुजरचेव प्रधसइचेवमादयः ॥ २ ॥ 
माकेण्डेयजी कहते हैं--युधिष्ठिर ! जब वानर-सैनिक 


रामोपाख्यानपवं ] 


शिविरमें प्रवेश करने लगे; उस समय रावणकी सेवामें 
रहनेवाले पर्वण; पतन, जम्भ, खर, क्रोधवश) हरि; प्ररुज, 
अरुज और प्रधघस आदि पिशाच तथा अधम राक्षसोंके 
अनेक दलोंने आकर उनपर धावा बोल दिया ॥ १-२॥ 
ततो ऽभिपततां तेषामदड्यानां दुरात्मनाम्‌ । 
अन्तर्धानवधं तज्ज्ञश्चकार स विभीषणः ॥ ३ ॥ 
वे दुरात्मा निशाचर अन्तर्धानबिद्यासे अद्दश्य होकर 
आक्रमण कर रहे थे | विभीषण उस विद्याके जानकार थे, 
अतः उन्होंने उन राक्षसौकी अन्तर्धानशक्तिको नष्ट कर दिया॥ 
ते इऱ्यमाना हरिभिर्वलिभि दूरपातिभिः । 
निहताः सवशो राजन्‌ महीं जम्मुर्गतासवः ॥ ४ ॥ 
 फिरतोवे सभी राक्षस वानरोंकी दृश्मिं आ गये। 
राजन्‌ ! वानर बलवान्‌ तो थे ही>वे दूरतक उछलकर जानेकी 
शक्ति रखते थे | वे सब ओरसे कूद-कूदकर उन्हें मारने 
लगे । उनकी मार खाकर वे सभी राक्षस प्राणशून्य 
होकर पृथ्वीपर गिर पड़े ॥ ४ ॥ 
अस्रृष्यमाणः सबलो रावणो निर्ययावथ। 
राक्षसानां बलेघोरेः पिशाचानां च संवृतः ॥ ५ ॥ 
रावणके लिये यह बात असह्य हो उठी । वह 
तथा राक्षसोकी भयंकर सेनासे घिरा हुआ दळ-बलके साथ 
लङ्कासे बाहर निकला ॥ ५ ॥ 


युद्धशाखत्रविधानज्न उशना इव चापरः। 
व्यूह्य चोशनसं व्यूहं हरीनभ्यवहारयत्‌ ॥ ६ ॥ 

वह दूसरे शुक्राचार्यके समान युद्धशास्रके विधानका 
ज्ञाता था । उसने शुक्राचार्यके मतके अनुसार व्यूह-रचना 
करके सब वानरोको घेर लिया ॥ ६ ॥ 


राघवस्तु विनिर्यान्तं व्यूढानीकं दशाननम्‌ । 

वाहैस्पत्यं विधि कृत्वा प्रत्यव्यूहन्निाचरम्‌ ॥ ७ ॥ 
श्रीरामचन्द्रजीने जब देखा कि ददामुख रावण व्यूहाकार 

सेनाको साथ ले नगरमे बाहर निकल रहा है, तत्र उन्होने भी 

उस निशाचरके विरुद्ध बृहस्पतिकी बतायी हुई रीतिसे अपनी 

सेनाका व्यूह बनाया ॥ ७ ॥ 

समेत्य युयुथे तत्र ततो रामेण रावणः | 

युयुधे लक्ष्मणश्चापि तथेवेन्द्रजिता सह ॥ ८ ॥ 
तदनन्तर वहाँ पहुँचकर रावण श्रीरामचन्द्रजीके साथ 

युद्ध करने लगा । दूसरी ओर लक्ष्मणने भी इन्द्रजितूके साथ 

युद्ध करना प्रारम्भ किया ॥ ८॥ 


पश्चाशीत्यधिकद्विशाततमो ऽध्यायः 


पिशाचो _ 


ब 


विरूपाक्षेण सुग्रीवस्तारेण च निखवंडः । 
तुण्डेन ख नलस्तत्र पटुशः पनसेन च ॥ ९ ॥ 

सुग्रीवने विरूपाक्षके साथ युद्ध किया । निखर्वट नामक 
राक्षस तार नामक वानरसे जा भिड़ा । नलने 
निशाचर तुण्डका सामना किया तथा पटुश नामक राक्षस 
पनस वानरके साथ युद्ध करने लगा ॥ ९ ॥ 


विषह्यं यं हि यो मेने स स तेन समेयिवान्‌ । 

युयुधे युद्धवेलायां खबाहुबलमाश्चितः ॥ १०॥ 
जो जिसे अपने जोड़का समझता था, उसीके साथ 

उसको भिड़न्त हुई | सब लोग युद्धके समये अपने बाहुबलका 

आश्रय ले शत्रुका सामना करते थे ॥ १० ॥ 


स सम्प्रहारो बवृधे भीरूणां भयवर्धनः ! 
लोमसंहषंणो घोरः पुरा देवाखुरे यथा ॥ ११॥ 

पूर्वकालमे देवताओं ओर असुरोमें जेसा भयंकर तथा 
रोमाञ्चकारी युद्ध हुआ था, उसी प्रकार वानरो और 
निशाचरोंका वह युद्ध भयानकरूपसे बढ्ता जा रहा था। 
वह संग्राम कायरोंके भयको बढानेवाला था ॥ ११ ॥ 


रावणो राममानछंच्छक्तिशूलासिब्वष्टिभिः । 
निशितैरायसैस्तीक्ष्णे रावण चापि राघवः ॥ १२ ॥ 
तथैचेःद्रजितं यत्तं लक्ष्मणो मर्मभेदिभिः । 
इन्द्रजिञ्चापि सौमित्रि विभेद बहुमिः शरेः ॥ १३॥ 
राबणने शक्ति, झूल ओर खङ्गकी वर्षा करके श्रीराम- 
चन्द्रजीको बहुत पीड़ा दी तथा श्रीरधुनाथजीने भी लोहेके 
बने हुए तीखे बाणोंद्वारा रावणको अत्यन्त पीड़ित किया । 
इसी प्रकार युद्धके लिये उद्यत रहनेवाले इन्द्रजितूको लक्ष्मण- 
ने मममेदी बणोद्वारा घायल किया और इन्द्रजितूने सुसित्रा- 
नन्दन लक्ष्मणको अनेक बाणोंद्वारा बीघ डाला ॥ १२-१३ ॥ 
विभीषणः प्रहस्तं च प्रहस्तश्च विभीषणम्‌ । 
खगपन्रें: शारेस्तीक्ष्णेरभ्यवर्षद्‌ गतव्यथः ॥ १४ ॥ 
इधर विभीषण प्रहस्तपर ओर प्रहस्त विभीषणपर पंख- 
युक्त तीखे बाणोंकी वर्षा करने लगे । उन दोनोमेसे कोई भा 
व्यथाका अनुभव नहीं करता था ॥ १४ ॥ 
तेषां बलवतामासीन्महासाणां समागमः | 
विव्यथुः सकला येन त्रयो लोकाश्चराचराः ॥ १५ ॥ 
बड़े-बड़े अस्त्र धारण करनेवाले उन बलवान्‌ वीरोंका वह 
संग्राम इतना भयंकर था कि उससे तीनों लोकोंके समस्त 
चराचर प्राणी व्यथित हो उठे ॥ १५ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते वनपर्वणि रामोपाख्यानपर्वणि रामरावणद्वन्द्वयुद्धे पञ्चाश्ीत्यघिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २८५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वेके अन्तर्गत रामोपाल्यानपमें रामरावणद्न्द्युद्धविषयक दो सो पचासीदों अध्याय पूरा हुआ ॥ २८५ ॥ 


हक्क गक 


म० १, ९, २१--- 


श्रीमहाभारते 


षडशीत्यधिकड्विशततमोऽध्यायः 


.[ बनपर्वेणि 


प्रहम्त और धूम्राक्षके वधसे दुखी हुए रावणका कुम्भकर्णको जगाना ओर उसे युद्धम भेजना 


८ ल 
माकण्डेय उवाच 


ततः प्रहस्तः सहस्रा समभ्येत्य विभीषणम्‌। 
गदया साडयामास विनद्य रणकर्कशाः ॥ १ ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हैं-युधिष्ठिर ! तदनन्तर युद्धमें 
निष्ठुर पराक्रम दिखानेबाले प्रहस्तने सहसा विभीषणके पास 
पहुँचकर गर्जना करते हुए उनपर गदासे आघात 
किया ॥ १ ॥ 
स तयाभिहतो धीमान्‌ : गदया भीमवेगया । 
नाकम्पत महाबाइहिमवानिव सुस्थिरः ॥ २ ॥ 
भयानक वेगवाली उस गदासे आहत होकर भी बुद्विमान्‌ 
मद्दाबाहु बिभीषण विचलित नहीं हुए । वे हिमालयके समान 
सुस्थिरभावसे खड़े रहै ॥ २ ॥ 
ततः प्रगृह्य विपुलां शतघण्डां विभीषणः । 
अनुमन्ध्य महाशक्ति चिक्षेपास्य शिरः प्रति॥ ३ ॥ 
तत्पश्चात्‌ विभीषणमे एक विशाल महाशक्ति हाथमे ली, 
जिसमे शोभाके लिये सौ घंटियाँ लगी हुई थीं । उसे अभि- 
मन्त्रित करके उन्होंने प्रहस्तके मस्तकपर दे मारा ॥ ३॥ 
पतन्त्या ख तया वेगाद्‌ राक्षसोऽशनिवेगया। 
हतोत्तमाज़ो द्रो वातरुग्ण इव दरुमः ॥ ४ ॥ 


विद्युत्‌के समान वेगवाली उस महाशक्तिका वेगपूर्वक 
आघात होते ही राक्षस प्रहस्तका मस्तक घड्से अलग हो गया 
और वह आँधीके द्वारा उखाडे हुए व्रृक्षकी भॉति धराशायी 
दिखायी देने लगा ॥ ४ ॥ 
तं दृष्टा निहत संख्ये प्रहस्त क्षणदाचरम। 
अभिदुद्राव धूम्राक्षो वेगेन महता कपीन्‌ ॥ ५ ॥ 
निशाचर प्रहस्तको युद्धम मारा गया देख धूम्राक्ष बडे 
वेगसे वानरोंकी ओर दोडा ॥ ५ ॥ 
तस्य मेघोपमं सेन्यमापतद्‌ भीमदर्शनम । 
हष्टेव सहसा दीणा रणे वानरपुङ्गबाः ॥ ६ ॥ 
मेघोकी काली घटाके समान भयानक दिखायी देनेवाली 
उसकी सेनाको आते देख सभी श्रेष्ठ वानर सहसा भयभीत 
होकर युद्धसे भाग चले ॥ ६ ॥ 
ततस्तान्‌ लहा दीणान्‌ दष्ठा वानरपुङ्गवान्‌। 
निर्ययो कपिशादुलो हनूमान्‌ मारुतात्मजः ॥ ७ ॥ 
उन भयभीत प्रमुख वानरोंको सहसा पलायन करते देख 
कपिकेसरी मारुतनन्दन हनुमानजी धृम्राक्षका सामना करनेके 
लिये आगे बढे ॥ ७ ॥ 


तं दष्टरार्वास्थतं संख्ये हरयः पवनात्मजम्‌ । 
महत्या त्वरया राजन संन्यवर्तन्त सवशः ॥ ८ ॥ 

राजन्‌|पबनकुमारको युद्धके लिये उपस्थित देख सभी वानर 
सब ओरसे बड़ी उतावलीके साथ लौट आये ॥ ८ ॥ 


ततः शब्दो महानासीत्‌ तुमुलो लोमहषणः । 
रामरावणसेन्यानामन्योन्यमभिधावताम्‌ ॥ ९ ॥ 
फिर तो एक दूसरेपर धावा बोलती हुई श्रीराम तथा 
रावणकी सेनाओंका अत्यन्त भयंकर रोमाञ्चकारी कोलाहल 
आरम्भ हो गया ॥ ९ ॥ 
तस्मिन्‌ प्रवृत्ते संग्रामे घोरे रुधिरकदमे। 
धू्राक्षः कपिसेन्यं तद्‌ द्रावयामास पत्रिभिः॥ १०॥ 
उस घोर संग्राममे धरतीपर रक्तकी कोच जम गयी थी। 
इसी समय घुम्राक्ष अपने बार्णोसे उस वानरसेनाको खदेड़ने 
लगा ॥ १० || 


तं स रक्षोमहामात्रमापतन्त सपत्नजित्‌ । 

प्रतिजग्राह हनुमांस्तरसा पवनात्मजः ॥ ११॥ 
तब शत्रुविजयी पवननन्दन हनुमानने अपनी ओर आते 

हुए उस विशालकाय राक्षसको बड़े वेगसे धर दबाया ॥११॥ 


तयोर्युद्धमभूद्‌ घोरं हरिराक्षसवीरयोः । 
जिगीषतोर्युधान्योन्यमिन्द प्रह्मादयोरिव ॥ १२॥ 
उन दोनों वानर तथा राक्षसबीरोंमे भयंकर युद्ध छिड़ 
गया । वे इन्द्र और प्रह्मादकी भाँति युद्ध करके एक दूसरेको 
जीतना चाहते थे ॥ १२ ॥ 
गदाभिः परिधेइचेव राक्षसो जध्निवान्‌ कपिम्‌। 
कपिश्च जघ्निवान्‌ रक्षः सस्कन्धविटपेद्रँमेः ॥ १३ ॥ 
निशाचर धूम्राक्षने गदाओं तथा परिधोंद्वारा कपिवर 
हनुमान्‌जीको चोट पहुँचायी और हनुमानूजीने उस राक्षसपर 
तने और डालियोंसहित वृक्षांसे प्रहार किया ॥ १३ ॥ 
ततस्तमतिकोपेन साइवं सरथसारथिम्‌ । 
धूम्राक्षमवर्धीत्‌ कुद्धो हनूमान्‌ मारुतात्मजः ॥ १४॥ 
तदनन्तर मारुतनन्दन हनुमानूजीने अत्यन्त कुपित हो 
घोड़े, रथ और सारथिसहित धूम्राक्षको मार डाला ॥ १४॥ 
ततस्तं निहतं दृष्टा धूम्राक्षं राक्षसोत्तमम्‌। 
हरयो जातविस्नम्भा जघ्नुरन्ये च सनिकान्‌ ॥ १५॥ 


राक्षसप्रवर धूस्राक्षको मारा गया देख अन्य वानर 
तथा मालुओंको अपनी शक्तिपर विश्वास हुआ और वे 
उत्साइपूर्वक राक्षसाको मारने लगे ॥ १५ ॥ 


रामोपाख्यानपर्व ] 


ते वध्यमाना हरिभिर्वलिभिजितकाशिभिः । 
राक्षसा भग्नखंकट्पा लङ्कामभ्यपतन्‌ भयात्‌ ॥ १६॥ 

विजयसे उल्लसित हुए बलवान्‌ वानर बीरोंकी मार 
खाकर राक्षस हताश हो गये ओर भयके मारे लङ्काकी ओर 
भाग चल ॥ १६ ॥ 


तेऽभिपत्य पुरं भग्ना हतरेषा निशाचराः। 

सवे राक्षे यथावृत्तं रावणाय न्यवेदयन्‌ ॥ १७॥ 
मरनेसे बचे हुए उन निशाचरोंने भग्नमनोरथ होकर 

लङ्कापुरीमे प्रवेश किया तथा रावणके समीप जाकर 

युद्धका सब समाचार ज्यो-का-त्या निवेदन कर दिया ॥ १७॥ 


श्रुत्वा तु रावणस्तेभ्यः प्रहस्तं निहतं युधि । 
धूश्राक्षं च महेष्वासं ससेन्यं वानरर्षभः ॥ १८॥ 
सुदीघेमिच निःइवस्य खमुत्पत्य वरासनात्‌। 
उवाच कुम्भकर्णस्य कर्मकालोऽयमागतः ॥ १९ ॥ 
उनके मुखसे श्रेष्ठ वानर वीरोंद्वारा युद्धमे सेनासहित प्रहस्त 
तथा महाधनुध॑र घूम्राक्षके मारे जानेका इत्तान्त सुनकर रावण 
बड़ी देरतक शोकभरे उच्छवास लेता रहा । फिर बह अपने श्रेष्ठ 
सिंहासनसे उछलकर खड़ा हो गया और बोला--'अब यह 
कुम्भकर्णके पराक्रम दिखलानेका समय आ गया है? ॥ १८-१९ 
इत्येवमुक्त्वा विविधेवादित्रेः सुमहास्वनैः । 
शयानमतिनिद्रालं कुम्भकर्णमबोधयत्‌ ॥ २० ॥ 
ऐसा कहकर रावणने अत्यन्त उच्चस्वरसे बजनेवाले 
भाँति-भाँतिके बाजे बजवाकर अधिक नींद लेनेबाले सोये हुए 
कुम्भकर्णको जगाया ॥ २० || 
प्रबोध्य महता चेनं यत्नेनागतसाध्वखः। 
स्वस्थमासीनमव्यग्रं विनिद्रं राक्षसाधिपः ॥ २१ ॥ 
ततो ऽब्रबो दू दशश्रीवः कुम्भकण महावलम्‌ । 
धन्योऽसि यस्य ते निद्रा कुम्भकर्णयमीडशी ॥ २२ ॥ 
महान्‌ प्रयत्नद्वारा उसे जगाकर भयभीत हुए राक्षमराज 
रावणने, जव महाबली कुम्भकर्ण स्वस्थ) शान्त तथा निद्रारहित 
होकर वेठ गया तब उससे इस प्रकार कहा---'मैया कुम्भकर्ण ! 
तुम धन्य हो जिसे ऐसी नींद आती हे ॥ २१-२२ ॥ 


य इद्‌ दारुणाकारं न जानीषे महाभयम्‌ । 
पष तीत्वॉर्णबं रामः खेतुना हरिभिः सह ॥ २३ ॥ 


षडशीत्यधिकद्िशततमो ऽध्यायः 


१७५५ 


NN NN A TN 


अवमन्ये नः सवीन्‌ करोति कदनं महत्‌। 
मया त्वपहृता भार्या सीता नामास्य जानकी॥ २४ ॥ 
हमलोगोंपर जो यह अत्यन्त दारण एवं महान्‌ भय 
उपस्थित हुआ है, इसका तुम्हें पता ही नहीं है । यह राम 
सेतुद्वारा समुद्रको लॉघक्रर हमलोगोंकी अवहेलना करके 
वानरोंके साथ यहाँ आ पहुँचा है ओर राक्षसोंका महासंहार 
कर रहा है । मैंने इसकी पत्नी जनककुमारी सीताका अपहरण 
किया था || २३-२४ ॥ 


तां नेठुं ख इहायातो बद्‌ध्वा सेतुं महार्णवे । 
तेन चेव प्रहस्तादिमंहान्‌ नः खजना हतः ॥ २५॥ 
उसे वापस लेनेके लिये ही राम महासागरपर पुल 
बॉधकर यहाँ आया दै । उसने हमारे प्रहस्त आदि प्रमुख 
स्वजनोको मार डाला है॥ २५ ॥ 
तस्य नान्यो निहन्तास्ति त्वास्ते शात्रुकशन। 
स दंशितो$मिनियोय त्वमद्य बलिनां वर ॥ २६॥ 
रामादीन्‌ समरे सर्वाञ्जहि शात्रूनरिद्‌म। 
“शत्रुसूदन ! तुम्हारे सिवा दूसरा कोई ऐसा नहीं है, जो उसको 
मार सके । बळवानोमे श्रेष्ठ वीर ! तुम शत्रुओंका दमन करनेवाले 
हो । आज कवच धारण करके निकलो तथा राम आदि समस्त 
शत्रुओंका समरभूमिमें संहार कर डालो ॥ २६ ॥ 
दूषणावरजौ चेव वज्रवेगप्रमाथिनौ ॥ २७ ॥ 
तौ त्वां बलेन महता सहितावजुयास्यतः। 
दूषणके छोटे भाई वज्रवेग और प्रमाथी अपनी विशाल 
सेनाके साथ तुम्हारा अनुसरण करेंगे? ॥ २७३ || 
इत्युक्त्वा राक्षलपतिः कुम्भकण तरस्विनम्‌ । 
संदिदेशेतिकतंब्यं वञ्रवेगप्रमाथिनो ॥ २८ ॥ 
वेगशाळी बीर कुम्भकर्णसे ऐसा कहकर राक्षसराज रावणने 
बञ्रवेग और प्रमाथीको, युद्धमें क्या-क्या करना है, इन सब 
बातोंकों समझाया और उनके पालनका आदेश दिया ॥२८॥ 


तथेत्युक्त्वा तु तौ वीरौ रावणं दूषणानुजौ । 
कुम्भकणं पुरस्कृत्य तूण निर्ययतुः पुरात्‌ ॥ २९ ॥ 


दूषणके वे दोनों वीर भाई रावणसे "तथास्तु? कहकर 
कुम्भकर्णको आगे करके तुरंत नगरसे बाहर निकले | २९ ॥| 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वेणि रामोपाख्यानपर्वणि कुम्भकर्णनिर्गममे पडश्चीस्यधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २८६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभएत तनप्के अ 


न्तर्गत रामोपार्यानप्वमें कुम्भकर्णका युद्धक किये प्रस्थानविषयक 


दो सी छियातीयाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ २८६ ॥ 


Rr 


>>>. तिमाल अना तनावमा 


श्रीमहाभारते 


टाटा. मी उथ जव ० 
*४५५-४६५५-/५-४५८४४४४/४४४४श धट लीला तन जननी न सनसनी ५/५८/-. .- ८७४०८ +5 
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कुम्भकण, वज़वेग और प्रमाथीका वध 


मार्कण्डेय उवाच 

ततो नियोय खपुरात्‌ कुम्भकर्णः सहानुगः! 
अपश्यत्‌ कपिसेन्यं तञ्जितकाश्यग्रत;ः स्थितम्‌ ॥ १ ॥ 

मार्कण्डेयजी कहते है-- युधिष्टिर | सेवकोंसहित अपने 
नगरसे निकलकर कुम्मकर्गने अपने सामने खड़ी हुई वानर- 
सेनाको देखा, जो विजयके उल्लाससे सुशोभित हो रही थी ॥ 
स वीक्षमाणस्तत्‌ सैन्यं रामदर्शनकाछुया । 
अपझ्यच्चापि सोमित्रि धनुष्पाणि व्यवस्थितम्‌ ॥ २ ॥ 

फिर जब उसने भगवान्‌ श्रीरामके दर्शनकी इच्छासे 
उस सेनामें इधर-उधर दृष्टि डाली, तब उसे हाथमें धनुष 
लिये सुमित्रानन्दन लक्ष्मण खड़े दिखायी दिये ॥ २॥ 


समनन्‍ततः । 
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महाकायवहुभिजेगतीरुहैँ; ॥ ३ ॥ 

इतनेम ही वानरोने चारों ओरसे आकर कुम्भकर्णको 
शीघ्रतापूवक घेर लिया और बहुत-से बड़े-बड़े पेड़ उखाड़- 
कर उन्हींके द्वारा उसपर प्रहार करने लगे ॥ ३ ॥ 
करजेरतुदंश्वान्ये विहाय भयमुत्तमम्‌ । 

ची 

बहुधा युध्यमानास्ते युद्धमागः परुवडडमाः ॥ ४ ॥ 


तमभ्येत्याशु हरयः परिवत्रुः 
अभ्यध्नञ्च 


नानाप्रहरणेभीमे राक्षसेन्द्रमताडयन्‌ । 
कुछ वानरोंने कुम्भकर्णसे प्राप्त होनेवाले महान्‌ भयकी 
परवा न करके उसको नखोंसे पीड़ा देनी प्रारम्भ की । युद्धकी 


विभिन्न प्रणालियोंद्वारा अनेक प्रकारे युद्ध करते हुए बानर- 
सैनिक भाँति-माँतिके भयंकर आयुर्घौद्वारा राक्षमराज कुम्भकर्ण- 
को चोट पहुँचाने लगे ॥ ४१३ ॥ 
सताडबश्यमानः प्रहसन्‌ भक्षयामास वानरान ॥ ५ ॥ 
बलं चण्डबलाख्यं च वञ्रवाइं च वानरम्‌ । 
बानरोके पहार करनेपर वह जोर-जोरसे हँसने और 
उन्हे पकड़-पकड़कर खाने लगा | देखते-देखते बल, चण्डबल 
और वज्रबाहु नामक वानर उसके मुखके ग्रास बन गये || ५१३ ॥ 
तदू दृष्टा व्यथनं कर्म कुम्भकर्णस्य रक्षसः॥ ६ ॥ 
उद्कोशन्‌ परिच्रस्तास्तार प्रभुतयस्तदा । 
राक्षस कुम्मकर्णका यह दुःखदायी कर्म देखकर तार 
आदि वानर भयभीत हो जोर-जोरसे चीत्कार करने लगे ॥६३॥। 


तानुच्चैः क्रोशतः सेन्याञ्छुत्वा स हरियूथपान्‌ ॥ ७॥ 
अभिदुद्राव सुग्रीवः कुम्भकर्णमपेतभीः । 
अपने सैनिकों तथा वानरयूथपतियोंका वह उच्चखरसे 
किया जाता हुआ चीत्कार सुनकर सुग्रीव निर्भय हो 
कुम्भकर्णकी ओर दौड़े ॥ ७३ ॥ 
ततो निपत्य वेगेन कुम्भकण महामनाः ॥ ८ ॥ 
शालेन जच्निवान्‌ मूध्नि बलेन कपिकुञ्जरः। 
महामना कपिश्रेष्ठ सुग्रीवने बड़े वेगसे उछलकर एक 
शाळत्रक्षके द्वारा कुम्भकणंके मस्तकपर बलपूर्वक 
प्रहार किया ॥ ८३ ॥ 
स महात्मा महावेगः कुम्भकर्णस्य सूर्धनि ॥ ९ ॥ 
बिभेद शालं सुश्रीवो न चैवाव्यथयत््‌ कपिः। 
कपिश्रेष्ठ सुग्रीवका हृदय महान्‌था | उनका वेग भी 
महान्‌ था । उन्होने कुम्भकर्णके मस्तकपर पटककर उस 
शालवृक्षको दो ट्रक कर डाला, तथापि वे उसे ब्यथा न 
पहुँचा सके ॥ ९३ ॥ 
ततो विनद्य लहसा शाळस्प्रशचिवोधितः ॥ १० ॥ 
दोभ्यीमादाय खुग्रीवं कुम्मकणा ऽहरद्‌ बलात्‌। 
शालके स्पर्दसे कुम्भकर्ण कुछ सावधान हो गया | उसने 
सहसा गर्जना करके सुग्रीवको दोनों हाथोंसे बलपूर्वक धर 
दबाया और अपने साथ ले लिया ॥ १०९ ॥ 
ह्रियमाणं तु सुग्रीवं कुम्भकर्णन रक्षसा ॥ ११॥ 
अवेक्ष्याभ्यद्रवद्‌ चीरः सौमित्रिमित्रनन्द्नः । 
राक्षस कुम्भकर्णके द्वारा सुग्रीबका अपहरण होता देख 
मित्रोंका आनन्द बढ़ानेवाले सुमित्राकुमार वीरषर लक्ष्मण 
उसकी ओर दौड़े ॥ ११३ ॥ 


रामोपाख्यानपर्व ] 


सप्ताशीत्यधिकट्विशततमो ऽध्यायः 
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सोऽभिपत्य महावेगं रुक्मपुहणं महाशरम्‌ ॥ १२॥ 


प्राहिणोत्‌ कुम्भकणीय लक्ष्मणः परवीरहा । 

दात्रुवीरोंका संहार करनेवाले लक्ष्मणने कुम्भकर्णके सामने 
जाकर उसको लक्ष्य करके सुवर्णमय पंखसे सुशोभित एक 
महावेगशाली महान्‌ बाण चलाया ॥ १२ ॥ 


स तस्य देहावरणं भिर्वा देहं च सायकः ॥ १३ ॥ 
जगाम दारयन्‌ भूमि रुधिरेण समुक्षितः । 

वह बाण उसके कवचको काटकर शरीरको छेदता हुआ 
रक्तरञ्जित हो धरतीको चीरकर उसमें समा गया ॥ १३३ ॥ 
तथा स भिन्नहनदयः समुत्खज्य कपीश्वरम्‌ ॥ १३॥ 
( वेगेन महता 5ऽविष्टस्तिष्ठ तिष्ठेति चात्रवीत्‌ । ) 
कुम्भकर्णो मह्देष्वासः प्रशुहीतशिलायुधः। 
अभिदुद्राव सौमित्रिमुद्यम्य महती शिलाम्‌ ॥ १५॥ 

इस प्रकार छाती छिद जानेके कारण महाधनुर्घर 
कुम्भकर्णने वानरराज सुग्रीवको तो छोड़ दिया ओर बड़े 
वेगसे लक्ष्मणकी ओर घूमकर कहा-*अरे ! खड़ा रहा, खड़ा 
रह? । तत्पश्चात्‌ एक बहुत बड़ी दिला हाथमें लेकर वह 
सुमित्रानन्दन लक्ष्मणकी ओर दौड़ा ॥ १४-१५ ॥ 
तस्याभिपततस्तूणे श्वुराभ्यामुच्छितौ करौ । 
चिच्छेद निशिताग्राभ्यां ल बभूव चतुभुंजः ॥ १६ ॥ 

तब लक्ष्मणने भी बड़ी शीघताके साथ तीखी धारवाले 
दो क्षुर नामक बाण मारकर अपनी ओर आते हुए 
कुम्भकर्णकी ऊपर उठी हुई दोनों सुजाओंको काट डाला | 
उनके करते ही वह चार भुजाओंसे युक्त हो गया ॥ १६ || 


तानप्यस्य सुजान सचीन प्रणृहीतशिलायुधान्‌। 
शुरेश्चिच्छेद लब्वस्न सौमित्रिः प्रतिदर्शयन्‌ ॥ १७॥ 
उन चारों भुजाओंमें भी उसने आयुधके रूपमै बड़ी- 
बड़ी चट्टानें उटा लीं । यह देख सुमित्राकुमारने अपने 
हाथोंकी फुर्ती दिखाते हुए फिरसे पूर्वोक्त बाण मारकर 
उसकी उन चारों भुजाओंको भी काट दिया | १७॥ 


स वभूवातिकायश्च बहुपादशिरोशुजः । 
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तं ब्रह्मास्त्रेण खोमिन्रिददाराद्रिचयोपमम्‌ ॥ १८॥ 
अब उसने अपना शारीर बहुत बड़ा बना लिया । उसके 

अनेक पेर, अनेक सिर और अनेक भुजाएँ हो गयीं । यह 

देख लक्ष्मणने ब्रह्मास्रका प्रयोग करके पर्वतसमूहके समान 

विशाल दरीरवाले उस राक्षसको चीर डाला ॥ १८॥ 


स पपात महावीयां दिव्यारत्राभिहतो रणे । 
महाशनिविनिदग्धः पादपोऽङट्करवानिव ॥ १९॥ 
जैसे महान्‌ भयंकर बिजलीके आघातसे शाखाओं और 
पत्तोसहित वृक्ष दग्ध हो जाता है, उसी प्रकार लक्ष्मणके 
दिव्यात्रसे आहत होकर महापराक्रमी कुम्भकर्ण रणभूमिमें 
गिर पड़ा ॥ १९ ॥ 
तं दृष्टा बृत्रसंकाशां कुम्भकण तरखिनम्‌। 
गतासु पतितं भूमी राक्षसाः प्राद्रवन्‌ भयात्‌ ॥ २०॥ 
बृत्रासुरके समान वेगशाळी कुम्भकर्णको प्राणञून्य होकर 
प्रथ्वीपर पड़ा देख सब राक्षस भयके मारे भाग चले ॥ २० ॥ 


तथा तान्‌ द्रवतो योधान दृष्टा तौ दूषणानुजौ । 
अवस्थाप्याथ सौमित्रि संक्द्धावभ्यधावताम्‌ ॥ २१ ॥ 
अपने उन सेनिर्कोको इस प्रकार भागते देख दूषणके दोनों 
भाई-वज्रवेग और प्रमाथीने किसी प्रकार उन्हें रोककर खड़ा 
किया और अत्यन्त कुपित हो सुमित्राकुमार लक्ष्मणपर 
धावा बोल दिया ॥ २१ ॥ 
तावाद्रवन्तौ संकुद्धौ वञ्रवेगप्रमाथिनो । 
अभिजग्राह सोमित्रिर्विनद्योभौ पतत्त्रिमिः ॥ २२॥ 
क्रोधमें भरे हुए बञ्रवेग ओर प्रमाथीको अपनी ओर 
आते देख लक्ष्मणने बड़े जोरसे सिंहनाद किया और उन 
दोनोकी गतिको बाणोंद्दारा रोक दिया ॥ २२ ॥ 
ततः सुतुमुलं युद्धमभवल्लोमहर्षणम्‌ । 
दूषणानुजयोः पाथं लक्ष्मणस्य च धीमतः ॥ २३॥ 
युधिष्ठिर ! फिर तो दूषणके भाइयों तथा बुद्धि मान्‌ लक्ष्मण में 
ऐसा भयंकर युद्ध हुआ, जो रोंगटे खड़े कर देनेवाला था ॥ 
महता शरवर्पषण राक्षसौ सोऽभ्यवषत । 
तौ चापि वीरौ संक्द्धाबुभौ तं समवर्षताम ॥ २४॥ 
लक्ष्मण उन दोनो राक्षसोंपर बाणोकी बड़ी भारी वर्षा 
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कर रहे थे और वे दोनो वीर गश्चस भी अत्यन्त कुपित 
होकर लक्ष्मणपर बाणोंकी बौछार करते थे ॥ २४ ॥ 
महतेमेवमभवद वञ्रवेगप्रमाथिनोः । 
सौमित्रेश्च महावाहोः सम्प्रहारः सुदारुणः ॥ २५ ॥ 
इस प्रकार वज़वेग, प्रमाथी और महावा हु लक्ष्मणका वह 
भयंकर संग्राम दो घड़ीतक अत्राघगतिसे चलता रहा॥ २५ || 
अथाद्विश्टङ्गमादाय हनुमान मारुतात्मजः । 
अभिद्रुत्याददे प्राणान्‌ वञ्रवेगस्य रक्षसः ॥ २६॥ 
इसी बीचमें वायुनन्दन हनुमानूजीने पवतका शिखर हाथमे 
लेकर वज्रवेग नामक राक्षसके ऊपर आक्रमण किया और 
उसके प्राण ले लिये ॥ २६ ॥ 
नीलश्च महता प्राव्णा दूषणावरजं हरिः । 
प्रमाथिनमभिद्रुत्य पममाथ महावलः ॥ २७॥ 


श्रीमहाभारते 
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महाबली नील नामक वानरने एक विशाल चट्टान 
लेकर दूषणके छोटे भाई प्रमाथीयर हमला किया और उसका 
कचुमर निकाल दिया ॥ २७ ॥ 
ततः प्रावर्तत पुनः संग्रामः कटुकोदयः। 
रामरावणसेन्यान।मन्योन्यमभिधाचताम्‌ ॥ २८॥ 
तदनन्तर श्रीराम और रावणकी सेनाओँमे परस्पर 
आक्रमणपूर्वक भीषण संग्राम आरम्भ हो गया, जो कटु 
परिणामका जनक था ॥ २८ || 
शतशो नेऋतान वन्या जघ्नुर्वन्यांश्च नेऋताः । 
नेकीतास्तत्र वध्यन्ते प्रायेण न तु चानराः ॥ २९, ॥ 
वनवासी वानरोंने सैकड़ों राक्षसोंको तथा राक्षसाने 
वानरोंको घायल किया । उस युद्धमें अधिकांश राक्षस ही 
मारे जा रहे थे, वानर नहीं ॥ २९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि रामोपाख्यानपर्वणि कुम्भकर्णादिवधे सक्ताश्ीत्यधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २८७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभ रत वनपर्के अन्तर्गत रामोपार्यानपर्वमें कुम्भकर्ण आदिका वधविषयक दो सौ सत्तासीवॉ अध्याय पूरा हुआ ॥२८७॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ३ इलोक मिलाकर कुल २९३ इलोक हैं ) 
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ततः श्रुत्वा हतं संख्ये कुम्भकणं सहानुगम्‌ । 
प्रहस्तं च महेष्वासं धून्राक्षं चातितेजसम्‌ ॥ १ ॥ 
पुत्रमिन्द्रजिते चीरं रावणः प्रत्यभाषत । 
जहि रामममित्रघ्न सुग्रीवं च सलक्ष्मणम्‌ ॥ २ ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हैँ--युधिष्ठिर | तदनन्तर सेवकों- 
सहित कुम्भकर्ण महाघनुधर प्रस्त तशा अत्यन्त तेजस्वी 
धूम्राक्षको संग्राममे मारा गया सुनकर रावणने अपने वीर पुत्र 
इन्द्रजित्‌से कहा-'रत्रुसूदन ! तुम राम, लक्ष्मण तथा सुग्रीवका 
वध करो ॥ १-२ ॥ 
त्वया हि मम सत्पुत्र यशा दीघ्रमुपाजितम्‌। 
जित्वा बज्रधरं संख्य सहस्राक्षं शचीपतिम्‌ ॥ ३ ॥ 
“सुपुत्र | तुमने युद्धमं सहख नेत्रोवाले वञ्रघारी शचीपति 
इन्द्रको जीतकर उज्ज्वल यदका उपाजन किया है ॥ ३ ॥ 
अन्तहिंतः प्रकाशा वा दिव्ये दत्तवरेः शरेः । 
जहि शाञर्नामत्रघ्न मम शस्रभृता वर ॥ ४ ॥ 
प्शस्रधारियोम श्रेष्ठ दात्रुनाशन वीर ! जिनके लिये 
देवताओं ने तुम्हें बरदान दिया है; ऐसे दिव्यास्रीद्वारा प्रकटरूपमें 
या अदृश्य होकर मेरे छात्रुओंका नाश करो || ४ ॥ 
रामलक्ष्मणसुग्रीवाः शारस्पश न तेऽनघ । 
समथाः प्रतिसोडुं च कुतस्तद्नुयायनः ॥ ५ ॥ 


“अनघ ! स्वयं राम, लक्ष्मण और सुग्रीव भी तुम्हारे 
बाणोका आघात सहन करनेमें समर्थ नहीं हैं, फिर उनके 
अनुयायी तो हो ही कैसे सकते हैं ! ॥ ५ ॥ 
अङ्ृता या प्रहस्तेन कुम्भकर्णेन चानघ । 
खरस्यापचितिः संख्ये तां गच्छ त्वं महाभुज ॥ ६ ॥ 

“निष्पाप महाबाहो ! प्रहस्त और कुम्भकर्णने भी खरके 
वधका जो बदला नहीं चुकाया, उसे युद्धमें तुम चुकाओ ॥ ६॥ 
त्यमद्य निशितेबाणहत्वा शत्रन ससैनिकान्‌ । 
प्रतिनन्दय मां पुत्र पुरा जित्वेव वासवम्‌ ॥ ७ ॥ 

बेटा | तुमने पूर्वकालमै इन्द्रको जीतकर जिस प्रकार 
मुझे आनन्दित किया था, उस्ती प्रकार आज तुम तीखे बार्णोसे 
सैनिकोंसदित झत्रुओंका संहार करके मेरा आनन्द बढ़ाओ? ॥ 
इत्युक्तः स तथेत्युक्त्वा रथमास्थाय दंशितः । 
प्रययाचिन्द्रजिद्‌ राजंस्तूर्णमायोधनं प्रति ॥ ८ ॥ 

राजन्‌ ! रावणके द्वारा ऐसी आज्ञा देनेपर इन्द्रजित्ने 
“बहुत अच्छा? कहकर पिताकी आशा स्वीकार की और वह 
कवच बाँध रथपर वैठकर तुरंत ही संग्रामभूमिकी ओर 
चल दिया ॥ ८ ॥ 
ततो विश्राव्य विस्पष्टं नाम राक्षसपुङ्गवः । 
आह्वयामास समरे लक्ष्मण शुभलक्षणम्‌ ॥ ९ ॥ 
तसश्चात्‌ उस राक्षसराजन स्पष्टरूपसे अपने नामकी 


रामोपाख्यानपर्वे ] 


अष्राशौत्यधिकद्विशततमो प्ध्याय; 


१७५९ 


बै 


घोषणा करके शुभलक्षण लक्ष्मणको युद्धके लिये ललकारा ॥ 
तं लक्ष्मणो 5भ्यधावच्च प्रगृह्य सशर धनुः । 
त्रासयंस्तळघोषेण सिंहः श्वुदसृगान्‌ यथा ॥ १०॥ 
तब लक्ष्मण भी धनुषपर बाण चढाये हुए उसकी ओर 
बड़े वेगसे दोड़े और सिंह जैसे छोटे मृगोको डरा देता दे; उसी प्रकार 
वे अपने धनुषकी टङ्कारसे सब राक्षर्साको त्रास देने लगे ॥१०॥ 
तयोः समभवद्‌ युद्धं सुमहज्ञयगणद्धिनोः। 
दिव्याख्रबि दुषो स्तीबमन्योन्यर्दचिनोस्तदा ॥ ११॥ 
वे दोनों ही विजयकी अभिलाषा रखनेवाले, दिव्यास्त्रांके 
जाता तथा परस्पर बड़ी स्पर्धा रखनेवाले थे । उन दोनोंमै 
उस समय बड़ा भारो युद्ध हुआ ॥ ११॥ 
रावणिस्तु यदा नेनं विशेषयति सायकेः । 
ततो गुरुतरं यत्नमातिष्ठद्‌ बलिनां वरः ॥ १२॥ 
बलवानोमें श्रेष्ठ रावणकुमार इन्द्रजित्‌ जब बाण- 
वर्षा करनेमें छक्ष्मणसे आगे न बढ़ सका; तब उसने गुरुतर 
प्रयत्न आरम्भ किया ॥ १२ ॥ 


° ~ € ~ 
तत पनं महावगेरदयामास तोमरेः। 


तानागतान्‌ स चिच्छेद सोमित्रिनिशितेः शारेः॥ १३॥ - 


उसने अत्यन्त वेगशाली तोमरोंकी वर्षा करके लक्ष्मणको 
पीड़ा पहुँचानेकी चेष्टा की, परंतु लक्ष्मणने तीखे बाणोसे 
उन सब तोमरोको पास आते ही काट गिराया ॥ १३ ॥ 


ते निकृत्ताः शरेस्तीक्ष्णेत्यपतन धरणीतले । 
तमङ्गदो वालिसुतः श्रीमानुद्यम्य पादपम्‌ ॥ १४॥ 
अभिद्रुत्य महावेगस्ताडयामास मूर्धनि । 
तस्येन्द्रजिद सम्भ्रान्तः प्रासेनोरसि वीर्यवान्‌ ॥ १५॥ 
प्रहतेमेच्छत्‌ तं चास्य प्राखं चिच्छेद लक्ष्मण: 


लक्ष्मणके तीखे बाणोसे टूक-टूक होकर बे तोमर प्रृथ्वीपर 
बिखर गये । तब महावेगदाली वालिपूत्र श्रीमान्‌ अङ्गदने 
एक वृक्ष उठा छिया और दोड़कर इन्द्रजित्के मस्तकपर 
उसे दे मारा; परंतु इन्द्रजित्‌ इससे तनिक भी विचलित न 
हुआ । उस पराक्रमी वीरने प्रापद्वारा अङ्गदकी छातीमें 
प्रहार करनेका विचार किया, किंतु लक्ष्मणने उसे पहले 
ही काट गिराया ॥ १४-१५३ ॥ 
तमभ्याशगतं वीरमङ्गदं रावणःत्मजः ॥ १६॥ 
गद्याताडयत्‌ सव्ये पाइवें वानरपुङ्गवम्‌ । 

तब रावणकुमारने अपने निकट आये हुए उस वानर श्रेष्ठ 
वीर अङ्गदकी बायीं पसळीमें गदासे आघात किया ॥ १६३॥ 


तमचिन्त्य प्रहारं स बलवान्‌ वालिनः सुतः ॥ १७ ॥ 
खसर्जेन्द्रजितः कोघाच्छाळस्कन्धं तथाङ्गद्‌ः । 
बलवान्‌ वालिनन्दन अङ्गदने इन्द्रजितूके उस गदाप्रहार- 


की कोई परवा न करके उसके ऊपर क्रोधपूवेक साखूका तना 
उठाकर दे मारा ॥ १७३ ॥ 
सोऽङ्गदेन रुषोत्सृष्टो बधायेन्द्रजितस्तरुः॥ १८ ॥ 
जघानेन्द्रजितः पार्थं रथं साइवं ससारथिम्‌ । 
युधिष्टिर ! अङ्गदके द्वारा इन्द्रजित्के वधके लिये रोष- 
पूर्वक चलावे हुए उस बृक्षने उसके सारथि और घोड़ोंसहित 
रथको नष्ट कर दिया ॥ १८३ ॥ 
ततो हताश्वात्‌ प्रस्कन्थ रथात्‌ स हतसारथिः॥ १९॥ 
तत्रैवान्तर्दधे राजन्‌ मायया रावणात्मज्ञः। 
राजन्‌ ! सारथिके मारे जानेपर रावणकुमार इन्द्रजित्‌ 
उस अश्वहीन रथसे कूद पड़ा और मायाका आश्रय ले वही 
अन्तर्धान हो गया ॥ १९३ ॥ 
अन्तर्हितं विदित्वा तं वहुमायं च राक्षसम्‌ ॥ २०॥ 
रामस्तं देशमागम्य तत्‌ सेन्यं पर्यरक्षत । 
अनेक प्रकारकी माया जाननेवाले उस राक्षसको अद्श्य 
हुआ जान भगवान्‌ श्रीराम उस स्थानपर आकर सव ओरसे 
अपनी सेनाकी रक्षा करने लगे || २०३ | 
ख राममुद्दिश्य शरैस्ततो दत्तवरेस्तदा ॥ २१ ॥ 
विव्याध खबंगात्रेषु लक्ष्मणं च महाबलम्‌ । 
तब इन्द्र जितने भगवान्‌ श्रीराम तथा महावली ळक्ष्मणके 
सम्पूर्ण अङ्गोंको देवताओंसे वरदानके रूपमै प्राप्त हुए बाणों- 
द्वारा क्षत-विक्षत कर दिया ॥ २१३ ॥ 
तमडड्यं शारेः शूरौ माययान्तहितं तदा ॥ २२॥ 
योधयामासतुरुभौ रावणिं रामलक्ष्मणो। 
यद्यपि रावणका पुत्र मायासे तिरोहित हो जानेके कारण 
दिखायी नहीँ देता था; तो भी झूरवीर श्रीराम ओर लक्ष्मण 
दोनों भाई उसके साथ युद्ध करते ही रहदै ॥ २२३ ॥ 
ख रुषा सर्वगात्रेषु तयोः पुरुषसिहयोः ॥ २२॥ 
व्यस्ूजत्‌ सायकान्‌ भूयः शतशोऽथ सहस्त्रशः । 
इन्द्रजित्ने पुरुषोंमे सिंहृके समान पराक्रमी उन दोनों 
भाइयोंके समस्त अङ्गोमे रोषपृवक सैकडौं रौर हजारों बाणोंकी 
बारंबार बृष्टि को ॥ २३३ ॥ 
तमहद्यं विचिन्वन्तः सजन्तमनिश शरान्‌ ॥ २४॥ 
हरयो विविशुर्व्योम प्रगृह्य महतीः शिलाः । 
वानरोने देखा कि बह राक्षस छिपकर निरन्तर बाणोंकी 
झड़ी लगा रहा है, तब वे हाथोमें बड़ी-बड़ी शिलाएँ लिये 
आकाशमै उड़ गये और उसकी खोज करने लगे ॥ २४३ ॥ 
तांश्च तो चाप्यडश्यः स शारेबिंव्याच राक्षसः ॥ २५॥ 
ख भ्रूशां ताडयामास रावणिमोयया5५वृतः । 
रावणकुमार अपनी मायासे आवृत होनेके कारण 
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श्रीमहाभारते 
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[ बनपर्वेणि 


अहात 


ND ८-८ em शशी 


स्वयं किसीकी दृष्टिम नहीं आता था; परंतु वह उन दोनों पेततुर्गगनादू भूमि सूयोचन्द्रमसाविव ॥ २६ ॥ 


भाइयोंको तथा सम्पूर्ण वानरोंको भी निरन्तर अपने वाणों 
द्वारा घायल कर रहा था ॥ २५३ ॥ 

तौ चितो हे दव 

तौ शरेराचितो वीरौ भ्रातरौ रामलक्ष्मणो। 


वे दोनों बन्धु श्रीराम और लक्ष्मण ऊपरसे नीचेतक 
बाणोंसे व्याप्त हो गये थे, अतः आकाशसे गिरे हुए सूर्य 
और चन्द्रमाकी भाँति इस पथ्बीपर गिर पड़े ॥ २६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि रामोपाख्यानपर्वणि इन्द्रजियुद्धे अष्टाशीत्यघिकट्विरततमोऽध्यायः ॥ २८८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपउँके अन्तर्गत रामोजख्यानपरदेमे इन्द्रजित्‌ युद्धविषयक दो सो अदु[सीबॉ अध्याय पूरा हुआ ॥२८८॥ 


एकोतनवत्यदिकद्विशततमोऽध्यायः 


श्रीराम-लक्ष्मणका सचेत होकर कुवेरके भेजे हुए अभिमन्त्रित जलसे प्रमुख बानरोंसहित अपने 
नेत्र योना, लक्ष्मणद्वारा इन्द्रजितका वध एवं सीताको मारनेके लिये उद्यत 


हुए रावणका अविन्ध्यके द्वारा निवारण करना 


मार्कण्डेय उवाच 
ताबुमो पतिता इटा श्रातरों रामलक्ष्मणों । 
बबन्ध रावाणभूंयः  रारदत्तवरस्तदा ॥ १ ॥ 
मार्कण्डेय जी कहते हें--युधिष्ठिर ! उन दोनों भाई 
श्रीयम और लक्ष्मणको प्रथ्वीपर पड़े देख रावणक्कुमार 
इन्द्रजितूने जिनके लिये देवता ओंका बर प्राप्त था, उन ब्राणों- 
द्वारा उन्हें सब ओरसे बाँध लिवा ॥ १ ॥ 
तो वीरौ शरबन्धेन बद्धाविन्द्रजिता रणे । 
रेजतुः पुरुषश्याश्नौ शाङ्कुन्ताविव पञ्जरे ॥ २ ॥ 
इन्द्रजित्‌द्वारा बाणोंके वन्धनसे बधे हुए वे दोनों वीर 
पुरुपसिंह श्रीराम और लक्ष्मण पिंजड़ेमे बंद हुए दो पक्षियों- 
की भाँति शोभा पा रहे थे ॥ २ 
तो दृष्टा पतितौ भूमो शतशः सायकैश्चितौ । 
सुग्रावः कपितिः साथ परिवायं ततः स्थितः ॥ ३ ॥ 
उन दोनोँको सेकड़ां बा्णीसे व्याप्त एवं प्रथ्यीपर पड़े 
देख वानराँसहित सुग्रीव उन्हें सब ओरसे घेरकर खड़े 
हो गये ॥ ३ ॥ 
सुवेणमैन्दद्ि विदे कुमुदेनाइदेन च । 
हनुमन्तीलतारेश्च नलेन च कपीश्वरः ॥ ४ ॥ 
सुषेण, मेन्दः द्विविदः कुमुद, अङ्गद) हनुमान्‌) नील) 
तार तथा नले साथ कपिणाज सुग्रीव उन दोनों बन्धुओंकी 
रक्षा करने लगे ॥ ४॥ 
ततस्तं देशमागम्य कृतकर्मा विभीषणः | 
बोधयामास तो वारो प्रज्ञास्त्रेण प्रवोधितौ ॥ ५ ॥ 


तदनन्तर अपने कर्तव्य कर्मको पूरा करके विभीषण 
उस स्थानपर आये । उन्होने प्रज्ञासतरद्वारा उन दोनो वीरको 
होशमें लाकर जगाया ॥ ५ ॥ 


विश्यो चापि सुग्रीवः क्षणेनैतौ चकार ६ । 
विशल्यया महौषध्या दिव्यमन्त्रप्रयुक्रया ॥ ६ ॥ 
फिर सुग्रीबने दिव्य मन्त्रोद्वारा अभिमन्त्रित विशल्या 
नामक महौषधिद्वारा उनके अङ्गाँसे बाण निकालकर उन्हे 
क्षणभरमै स्वस्थ कर दिया ॥ ६ ॥ 
तौ लब्धसंक्षो नुवरी विशाल्याबुदतिष्ठताम्‌। 
गततन्द्रीक्ुमो चाणि क्षणेनेतो महारथौ ॥ ७ ॥ 
होशमे आ जानेपर वे दोनों नरश्रेड महारथी वीर 
बाणोंसे रदित हो आलस्य ओर थकावट त्यागकर क्षणमरमे 
उठ खड़े हुए ॥ ७ ॥ 
नता विभीषणः पार्थ राममिक्ष्वाकुनत्दनम । 
उवाच विज्वर हटा कृताञ्जलिरिदं वचः ॥ ८ ॥ 
युधिष्ठिर | तदनन्तर विभीषणने इक्ष्वाकुकुलनन्दन 
श्रीरामचन्द्रजीको नीरोग एवं स्वस्थ देख हाथ जोड़कर 
इस प्रकार कहा-॥ ८ ॥ 
इद्मम्भो शृहीत्वा तु राजराजस्य शासनात । 
गुह्यकोऽभ्यागतः श्वेतात्‌ त्वत्लकाशमरिन्द्म॥ ९ ॥ 
'शत्रुदमन | राजाधिराज कुबेरकी आज्ञासे एक गुह्यक 
यह जल लिये हुए इवेतपर्वतसे चलकर आपके समीप 
आया है ॥ ९ ॥ 


इदमम्भः कुबेरस्ते महाराज्ञः प्रयच्छति । 
अन्तर्हितानां भूतानां दर्शनाथे परंतप ॥ १०॥ 


रामोपाख्यानपर्व ] 


एकोननवत्यधिकद्विशततमो ऽध्यायः 
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कन्कन्याम्यान्य 


| ॥ | 
| 
| 


“परतप | महाराज कुवेर आपको यह जल इस, 


उद्देश्यसे समर्पित कर रहे हैं कि आप इसे नेत्रोमें लगाकर 
मायासे अदृश्य हुए प्राणियोंको देख सकें ॥ १० ॥ 
अनेन सुृष्ठनयनो भूतान्यन्तहिंतान्युत । 
भवान द्रक्ष्यति यस्मे च प्रदास्यति नरः ख तु ॥ ११॥ 
“उन्होंने कहा है कि आप इस जलसे अपने दोनों नेत्र 
धोकर अदृश्य प्राणियोंको भी देख सकेंगे और आप जिसे यह 
जल अर्पित करेंगे, वह मनुष्य भी अदृश्य भूतोंको देखनेमें 
समर्थ होगा? ॥ ११ | 
तथेति रामस्तद्‌ वारि प्रतिग्रृह्याभिसंस्कृतम्‌। 
चकार नेत्रयोः शौच लक्ष्मणश्च महामनाः ॥ १२॥ 
“बहुत अच्छा? कहकर श्रीरामचन्द्र जीने वह अभिमन्त्रित 
जल ले लिया । फिर उन्होने तथा महामना लक्ष्मणने भी 
उससे अपने दोनों नेत्र धोये ॥ १२ ॥ 
खुप्रीवजाम्बवन्तौ च हनुमानङ्गदस्तथा । 
मन्दद्विविदनीलाश्च प्रायः प्ुवगसत्तमाः ॥ १३ ॥ 
सुग्रीव, जाम्त्रवान्‌. हनुमान्‌, अङ्गद) मैन्दश द्विविद 
तथा नील आदि प्रायः सभी प्रमुख वानरोंने उस जलसे 
अपनी-अपनी आँखें धोया ॥ १३ ॥ 
तथा समभत्रज्चापि यदुवाच विभीषणः। 
क्षणेनातीन्ट्रियाण्येषां चक्षूंष्यासन्‌ युधिष्टिर ॥ १४ ॥ 
युधिष्ठिर! जैसा विभीषणने बताया था, उसका वैसा ही 
प्रभाव देखनेमे आया | इन सबकी आँखें क्षणभरमै अती- 
न्द्रिय वस्तुओंका साक्षात्कार करनेवाली हो गयीं || १४ ॥ 
इन्द्रजित्‌ कृतकर्मा च पित्रे कर्म तदा 5 ऽत्मनः । 
निवेद्य पुनरागच्छत्‌ त्वरयाऽऽजिशिरः प्रति ॥ १५ ॥ 


म० १, ९. २२-- 


यायाय 


इन्द्रजित्‌ने उस दिन युद्धमें जो पराक्रम कर दिखाया था, 
अपने उस वीरोचित कर्मको पितासे बताकर वह पुनः युद्धके 
मुहानेकी ओर लौटने लगा ॥ १५ | 
तमापतन्तं संक्रुद्धं पुनरेव युयुत्सया । 
अभिदुद्राव सौमित्रिविभीषणमते स्थितः ॥ १६॥ 
उसे क्रोधमे भरकर पुनः युद्धकी इच्छासे आते देख 
बिभीषणकी सम्मतिसे लक्ष्मणने उसपर घावा किया ॥ १६ || 
अक्ताह्विकमेवैनं जिघांसुजितकाशिनम्‌ । 
शरेजघान संक्रुद्धः कृतसंश्ञोऽथ लक्ष्मणः ॥ १७॥ 
इन्द्रजित्‌ विजयके उल्लाससे सुशोभित हो रहा था | 
अभी उसने नित्यकर्म भी नहीं किया था, उसी अवस्थामें 
सचेत हुए लक्ष्मणने कुपित होकर उसे मार डालनेकी इच्छासे 
उसपर बार्णोद्वारा प्रहार करना आरम्भ किया ॥ १७ || 
तयोः समभवद्‌ युद्धं तदान्योन्यं जिगीषतोः । 
अतीव चित्रमाश्चर्यं शक्रप्रह्लादयोरिच ॥ १८॥ 
वे दोनों ही एक-दूसरेको जीतनेके लिये उत्सुक थे । उस 
समथ उनमें इन्द्र ओर प्रह्मदकी भाँति अत्यन्त अद्भुत 
तथा आश्चर्यजनक युद्ध होने लगा ॥ १८ || 
अविध्यदिन्द्रजित्‌ तीक्ष्णैः सौमित्रि मर्मभेदिभिः । 
सौ मितरिश्चानळस्पर्शेरविध्यद्‌ रावणि शरैः ॥ १९ ॥ 
इन्द्रजितूने तीखे तथा मर्मभेदी बाणोंद्वारा सुमित्रा- 
कुमार लक्ष्मणको बींघ डाला । इसी प्रकार लक्ष्मणने भी 
अग्निके समान दाहक स्पर्दावाले तीखे सायकोंद्वारा रावण- 
कुमार इन्द्रजितूको घायल कर दिया ॥ १९ || 
सौमित्रिशरसंस्पशीद्‌ रावणिः क्रोधमूच्छितः। 
असूजद्लक्मणायाष्टौ शरानाशीविषोपमान्‌ ॥ २० ॥ 
लक्ष्मणके बाणोकी चोट खाकर रावणकुमार क्रोधसे 
मूच्छित हो उठा | उसने उनके ऊपर विषधर सॉपोंके समान 
विषैले आठ बाण छोड़े ॥ २० || 
तस्यासन्‌ पावकरस्परेः सौमित्रिः पत्त्रिमित्त्रिमिः। 
तथा निरहरद्‌ वीरस्तन्मे निगदतः श्रणु ॥ २१॥ 
वीर सुमित्राकुमारने अग्निके समान दाहक तीन बाणो- 
द्वारा जिस प्रकार इन्द्रजितूके प्राण लिये, वह बताता 
हूँ, सुनो ॥ २१ !! 
पकेनास्य धनुष्मन्तं बाहुं देहादपातयत्‌। 
द्वितीयेन सनाराचं भुजं भूमौ न्यपातयत्‌ ॥ २२॥ 
एक बाणद्वारा उन्होंने इन्द्रजित्‌की धनुष धारण करने- 
वाळी भुजाको काटकर शरीरसे अलग कर दिया । दूसरे बाण- 
द्वारा नाराच लिये हुए शत्रुकी दूसरी भुजाको धराशायी कर 
दिया ॥ २२ ॥ 
तृतीयेन तु बाणेन प्रथुधारेण भारता । 
जहार सुनसं चापि शिरो श्राजिष्णुकुण्डलम्‌ ॥ २३ ॥ 
तत्पश्चात्‌ मोटी धारवाले और चमकीले तीसरे बाणसे 


१७६२ 


उन्होंने सुन्दर नासिका और शोमाशाली कुण्डलॉसे विभूषित 
शन्रुके मस्तकको भी धड़से अलग कर दिया ॥ २३ ॥ 
विनिक्ृत्त भुजस्कन्धं कवन्धं भीमदर्शनम्‌ । 
तं हत्वा सूतमप्यस्त्रेजेधान बलिनां वरः | २४॥ 
भुजाओं और कंधोंके कट जानेसे उसका धड़ बड़ा 
भयंकर दिखायी देता था । इन्दजित्‌को मारकर बलवानोंमें 
श्रेष्ठ लक्ष्मणने अपने अस्रोद्वारा उसके सारथिको भी 
मार गिराया ॥ २४ ॥ 
लङ्कां प्रवेशयामासुस्तं रथ वाजिनस्तदा। 
ददर्श रावणस्तं च रथं पुत्रविनाकृतम्‌ ॥ २५॥ 
स पुत्रं निहतं शात्वा त्रासात्‌ सम्भ्रान्तमानसः। 
रावणः शाकमाहाता वदहा हन्तुसुयत; ॥ २६॥ 
उस समय घोड़ोंने उस ही खाली रथको लङ्कापुरीम 
पहुँचाया | रावणने देखा; मेरे पुत्रका रथ उसके बिना ही 
छोट आया है । तत्र पुत्रको मारा गया जान भयके मारे 
रावणका मन उद्धान्त हो उठा । वह शोक ओर मोह 
आतुर होकर विदेहनन्दिनी सीताको मार डालनेके लिये 
उद्यत हो गया ॥ २५-२६ ॥ 
अशोकवनिकास्थां तां रामदशेनलाळखाम्‌। 
खड़मादाय दुष्टात्मा जवेनाभिपपात ह ॥ २७॥ 
दुष्टात्मा दशानन हाथमें तलवार लेकर अझोकवाटिकामे 
श्रीरामचन्द्रजीके दशनकी लालसासे व॑टी हुई सीताजीके 
पास बड़े वेगसे दौड़ा गया | २७ ॥ 
तं दृष्टा तस्य दु्वुंद्धेरविन्ध्यः पापनिश्चयम्‌। 
शमयामास संक्रुद्धं श्रयतां येन हेतुना ॥ २८ ॥ 
दूषित बुद्धिवाले उस निशाचरके इस पापपूर्ण निश्चयको 
जानकर मन्त्री अविन्ध्यने समझा-बुझाकर उसका क्रोध 
शान्त किया । किस युक्तिसे उसने रावणको शान्त किया; 


श्रौम्रहाभारते 


[ चनपवेणि 


॥ २८ ॥ 

महाराज्ये स्थितो दीप्ते न स्रियं हन्तुमहेसि । 

हतैचैषा यदा स्त्री च बन्धनस्था च ते वरे ॥ २९ ॥ 
“राक्षमराज ! आप लङ्काके समुज्ज्वल सम्राट-पदपर 

विराजमान होकर एक अवलाको न मारें । यह स्त्री होकर 

आपके बामे पड़ी है, आपके घरमे केद दै, ऐसी दशामें 

यह तो मरी हुई है ॥ २९ ॥ 

न चेषा देहभेदेन हता स्यादिति मे मतिः। 

जहि भतारमेवास्या हते तस्मिन्‌ इता भवेत्‌ ॥ ३० ॥ 
“इसके दारीरके टुकड़े-टुकड़े कर देनेसे ही इसका 

वध नहीं होगा, ऐसा मेरा विचार है । इसके पतिको 

ही मार डालिये । उसके मारे जानेपर यह स्वतः मर 

जायगी ॥ ३० ॥ 


यह बताता हूँ, सुनो 


न हि ते विक्रमे तुल्यः साक्षादपि शतक्रतुः । 

असकृद्धि त्वया सेन्द्राञ्जासिताखिद्शा युधि॥ ३१॥ 
“साक्षात्‌ इन्द्र भी पराक्रममे आपकी समानता नहीं कर 

सकते । आपने अनेक वार युद्धमें इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवताओं- 

को भयभीत ( एवं पराजित ) किया है? ॥ ३१ ॥ 

एवं बहुविधेवोक्येरबिन्ध्यो, रावण तदा। 

क्रुद्ध संशमयामास जगृहे चर स तद्ठचः॥ ३२॥ 
इस तरह अनेक प्रकारके वचनोद्वारा अविन्ध्यने रावण- 

का क्रोध शान्त किया और रावणने भी उसकी वात 

मान ली ॥ ३२॥ 

निर्याणे स मति कृत्वा निधायासिं क्षपाचरः । 

आज्ञापयामास तदा रथो मे कट्प्यतामिति ॥ ३३॥ 
फिर उस निशाचरने युद्धके लिये प्रस्थान करनेका 

निश्चय करके तलवार रख दी और आज्ञा दी--'मेरा रथ 

तैयार किया जाय! ॥ ३३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि श्रीरामोपाख्यानपर्वणि इन्द्रजिद्ठधे एकोननवत्यधिकद्विततमोऽध्यायः ॥ २८९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत बनके अन्तर्गत रामोपार्यानपर्वमें इन्द्रजित्‌-वधविषयक दो सो नवासीड अध्याय पुरा हुआ ॥ २८९॥ 
~ —— XO AO Coe 
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नवत्यविकड्विशततमोऽध्यायः 
राम और रावणका युद्ध तथा रावणका वध 


मार्कण्डेय उवाच 
ततः क्रद्धो दृशग्रीबः प्रिये पुत्रे निपातिते । 
निर्ययो रथमास्थाय हेमरत्नविभूषितम्‌ ॥ १ ॥ 
ENE [क 

स त्तो राक्षसेघोरेविविधायुधपाणिभिः। 
अभिदुद्राव रामं स योधयन्‌ हरियूथपान्‌ ॥ २ ॥ 

मार्कण्डेयजी कहते हैँ--युधिडिर | अपने प्रिय पुत्र 
इन्द्रजितूके मारे जानेपर दशमुख राबणका क्रोध बहुत बढ़ 


गया । वह सुवर्ण तथा रत्नौसे विभूषित रथपर बैठकर 
लङ्कापुरीसे बाहर निकला । द्दाथोमे अनेक प्रकारके अस्त्न- 
राछ धारण करनेवाले भयंकर राक्षस उसे घेरकर चले । वह 
वानर-यूथपतियोसे युद्ध करता हुआ श्रीरामचन्द्रजीको 
ओर दौड़ा ॥ १-२ ॥ 


तमाद्रवन्तं संक्द्ध मन्दनीलनलाङ्गदाः 
हनूमाञ्जाम्बवाइचव ससेन्याः पयचारयन्‌॥ ३ ॥ 


रामोपाख्यानपर्वे ] 


उसे क्रोधपूर्वक आक्रमण करते देख मेन्द, नीळ, नल; 
अङ्गद, हनुमान्‌ और जाम्बवानने सेनासहित आगे बढ़कर 
उसे चारों ओरसे घेर लिया ॥ ३ ॥ 
ते दशग्रीवसैन्यं तइक्षवानरपुङ्गवाः । 
दुमेविष्वंसयां चक्रुदैशग्रीचस्य पश्यतः ॥ ४ ॥ 
उन रीछ और वानर-सेनापतियोंने दशाननके देखते- 
देखते वृक्षोंकी मारसे उसकी सेनाका संहार आरम्भ 
कर दिया ॥ ४ || 
ततः स सैन्यमालोक्य वध्यमानमरातिभिः। 
मायावी चासरजन्मायां रावणो राक्षसाधिपः ॥ ५ ॥ 
अपनी सेनाको गत्रुऔद्वारा मारी , जाती देख मायावी 
राक्षसराज रावणने माया प्रकट को ॥ ५ ॥ 
तस्य देहविनिष्क्रान्ताः दातशोऽथ सहस्रशः । 
राक्षसाः प्रत्यदश्यन्त शारशावत्युष्टिपाणयः ॥ ६ ॥ 


उसके दारीरसे सैकडौं और हजारों राक्षस प्रकट होकर 
हाथोंमें बाण; शक्ति तथा ऋष्टि आदि आयुध लिये दिखायी 
देने लगे ॥ ६ ॥ 
तान्‌ रामो जष्निवान्‌ सवान्‌ दिव्येनास्त्रेण राक्षसान्‌ । 
अथ भूयोऽपि मायां स व्यदधाद्‌ राक्षसाधिपः ॥ ७ ॥ 

श्रीरामचन्द्रजीने अपने दिव्य अस्त्रके द्वारा उन सब 
राक्षसौंको नष्ट कर दिया । तब राक्षसराजने पुनः मायाकी 
सृष्टि की ॥ ७ ॥ 


कुत्वा रामस्य रूपाणि लक्ष्मणस्य च भारत । 
अभिदुद्राव रामं च लक्ष्मण च दशाननः ॥ ८ ॥ 

भारत ! दशाननने श्रीराम ओर लक्ष्मणके ही बहुत-से 
रूप धारण करके श्रीराम और लक्ष्मणपर धाबा 
किया ॥ ८ ॥ 


नवत्यधिकड्िराततमो ऽध्यायः 


१७६३ 
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ततस्ते राममाच्छेन्तो लक्ष्मणं च श्षपाचरा: । 
अभिपेतुस्तदा रामं प्रगृहीतशरासनाः ॥ ९ ॥ 
तदनन्तर वे गक्षस ह्वार्थोमें धनुष बाण लिये श्रीराम 
और लक्ष्मणको पीड़ा देते हुए उनपर टूट पड़े ॥ ९ ॥ 
तां दृष्ठा राक्षसेन्द्रस्य मायामिध्वाकुनन्दनः । 
उवाच रामं सोमित्रिरसस्क्रान्तो बृहद वचः ॥ १० ॥ 
राक्षसराज रावणकी उस मायाको देखकर इक्ष्वाकुकुल- 
का आनन्द बढ़ानेवाले सुमित्राकुमार लक्ष्मणको तनिक भी 
घबराहट नहीं हुई । उन्होंने श्रीरामसे यह महत्त्वपूर्ण 
बात कही-- ॥ १० || 
जहीमान्‌ राक्षसान्‌ पापानात्मनः प्रतिरूपकान्‌। 
जघान रामस्तांश्चान्यानात्मनः प्रतिरूपकान्‌ ॥ ११॥ 
“भगवन्‌ ! अपने ही समान आकारवाले इन पापी राक्षसों- 
को मार डालिये |! तव श्रीरामने रावणकी मायासे निर्मित 
अपने ही समान रूप धारण करनेवाले उन सत्रको तथा अन्य 
राक्षसाँको भी मार डाला ॥ ११ ॥ 
ततो हयश्वयुक्तेन रथेनादित्यवचंसा । 
उपतस्थे रणे रामं मातरिः शक्रसारथिः ॥ १२॥ 
इसी समय इन्द्रका सारथि मातलि हरे रंगके घोड़ोसे 
जुते हुए सूर्यके समान तेजस्वी रथके साथ उस रणभूमिमे 
श्रीरामचन्द्रजीके समीप आ पहुँचा ॥ १२ ॥ 
मातलिरुवाच 
अयं हर्यश्वयुग जैत्रो मघोनः स्यन्द्नोत्तमः। 
अनेन शक्रः काकुत्स्थ समरे दैत्यदानवान्‌ ॥ १३॥ 
शतशः पुरुषव्याघ्र रथोदारेण जघ्निवान । 
तदनेन नरव्याघ्र मया यत्तेन संयुगे ॥ १४॥ 
स्यन्दनेन जहि क्षिप्रं रावणं मा चिरं कथाः । 
मातलि बोला--पुरुषसिंह श्रीराम ! यह हरे रंगके 
घोड़ीसे जुता हुआ विजयशाली उत्तम रथ देवराज इन्द्रका 
है | इस विशाल रथके द्वारा इन्द्रने सैकडौं दैत्यां और 
दानवौका समराङ्गणमे संहार किया है । नरश्रेष्ठ ! मेरेद्वारा 
संचालित इस रथपर बेठकर आप युद्धम रावणको शीघ्र 
मार डालिये, विलम्ब न कीजिये ॥ १३-१४३ ॥ 
इत्युक्तो राघवस्तथ्यं वचो ऽशाङ्कगत मातलेः ॥ १५॥ 
मायैषा राक्षसस्येति तमुवाच विभीषणः | 
नेयं माया नरव्याघ्र रावणस्य दुरात्मनः ॥ १६॥ 


मातलिके ऐसा कहदनेपर श्रीरामचन्द्रजीने उसकी बातपर 
इसलिये संदेह किया कि कहीं यह भी राक्षसको माया हीन 
हो । तब विभीषणने उनसे कहा-*पुरुषसिंह ! यह दुरात्मा 
राबणकी माया नहीं हे ॥ १५-१६ ॥ 


१७६४ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 
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तदाति रथं शीघ्रमिममेन्द्र महाद्युते । 
ततः प्रहृष्टः काकुत्स्थस्तथेत्युक्त्वा विभीषणम्‌॥ १७॥ 
रथेनाभिपपाताथ दशग्रीवं रुवान्वितः । 
'महायुते ! आप शीघ्र इन्द्रके इस रथपर आरूढ होइये ।? 
तब श्रीरामचन्द्रजीने प्रसन्नतापूर्वक विभीषणसे कहा---'ठीक 
है ।' यो कहकर उन्होंने रथपर आरूढ हो बड़े रोपके साथ 
दशमुख रावणपर आक्रमण किया ॥ १७३ ॥ 
हाहाकृतानि भूतानि रावणे सममिद्ठुते ॥ १८॥ 
[सहनादाः सपटहा दिवि दिव्यास्तथानदन्‌ । 
दशकन्धरराजसून्चोस्तथा: युद्धमभून्महत्‌ ॥ १९ ॥ 
रावणपर श्रीरामकी चढ़ाई होते ही समस्त प्राणी हाहा- 
कार कर उठे) देवलोकमे नगारे बज उठे और जोर-जोरसे 
सिंहनाद होने लगा । दशकन्धर रावण तथा राजकुमार 
श्रीराममें उस समय महान्‌ युद्ध छिड़ गया ॥ १८-१९॥ 
अलब्धोपममन्यत्र तयोरेव तथाभवत्‌ । 
स रामाय महाघोर विससजे निशाचरः ॥ २० ॥ 
शुलमिन्द्रादानिप्रख्यं ब्रह्मदण्डमिवोद्यतम्‌ । 
तच्छूलं सत्वरं रामश्चिच्छेद निशितैः शरेः ॥ २१॥ 
उस युद्धकी संसारमै अन्यत्र कहीं उपमा नहीं थी । उनका 
वह संग्राम उन्हींके संग्रामके समान था । निशाचर रावणने 
श्रीरामपर एक त्रिशूल चलाया, जो उठे हुए इन्द्रके वज्र 
तथा ब्रह्मदण्डके समान अत्यन्त भयंकर था; परतु श्रीरामने 
तत्काल अपने तीखे वाणोंद्वारा उम त्रिशूलके ठुकड़े-टुकड़े 
कर दिये ॥ २०-२१ | 
तद दष्टा दुष्करं कर्म रावणं भयमाविशत्‌ । 
ततः क्रद्धः ससजा शु दशग्रीवः शिताञ्छरान्‌ ॥ २२ ॥ 
उनका वह ठुप्कर कम देखकर दशानन रावणके मनमै 
भय समा गया । फिर कुपित होकर उसने तुरंत ही तीखे 
सायकोकी वर्षा आरम्भ की ॥ २२ ॥ 
सहस्रायुतशो राम शब्याणि विविधानि च । 
तता भुशुण्डीः शूछानि मुसलानि परश्वधान्‌ ॥ २३ ॥ 
शक्तीश्च विविधाकाराः शतघ्नीश्च शितान्‌ श्रुरान्‌ । 
उस समय श्रीरामचन्टर जीके ऊपर भाँति-भातिके हजारों 
शब्त्र गिरने लगे तथा भुशुण्डी, चूल, मुसळ, फरसे; नाना प्रकार- 
की द्राक्तियॉ, शतब्नी और तीखी धारवाल बार्णोकी दृष्टि 
होने लगी || २३३ ॥ 
तां मायां विळतां दृष्टा दशग्रीवस्य रक्षसः ॥ २४ ॥ 
भयात्‌ प्रदुद्रुुः सबै वानराः सवतो दिशम्‌ । 
राक्षस दशाननकी उस विकराल मायाको देखकर सब 
वानर भयके मारे चारों दिशाओमें भाग चले | २४३ 


ततः सुपत्रं सुमुख हेमपुङ्कं शरोत्तमम्‌ ॥ २५॥ 


तूणादादाय काकुत्स्थो ब्रह्मास्त्रेण युयोज ह । 
तं बाणवय रामेण ब्रह्मास्घेण!नुमन्त्रितम्‌ ॥ २६॥ 
जहृपुदेंबगन्धवी दृष्टा शक्रपुरोगमाः । 
अहपावशेषमायुश्च ततो ऽमन्यन्त रक्षसः ॥ २७॥ 
ब्रह्मासत्रोदीरणाच्छत्नोदेवदानवकिन्नराः । 

तब श्रीरामचन्द्रजीने सोनेके सुन्दर पंख तथा उत्तम 
अग्रभागवाले एक श्रेष्ठ बाणको तरकससे निकालकर उसे 
बरह्मास्त्रद्वारा अभिमन्त्रित किया । श्रीरामद्वारा ब्रह्मास्त्रसे 
अभिमन्त्रित किये हुए उस उत्तम बाणको देखकर इन्द्र 
आदि देवताओं तथा गन्धवाँके हर्षकी सीमा न रही । झत्ुके 
प्रति श्रीरामके मुखसे ब्रह्मास्त्रका प्रयोग होता देख 
देवता, दानव और किन्नर यह समझ गये कि अब इस 
राक्षसकी आयु बहुत थोड़ी रह गयी है ॥ २५-२७३४ ॥ 
ततः ससर्जे तं रामः शारमप्रतिमौजसम्‌ ॥ २८॥ 
रावणान्तकर घोर ब्रह्मदण्डमिवोद्यतम । 

तदनन्तर श्रीरामचन्द्रजीने उठे हुए ब्रह्मदण्डके समान 
भयंकर तथा अप्रतिम तेजस्वी उस रावणविनाशक बाणको 
छोड़ दिया ॥ २८३ ॥ 
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मुक्तमात्रेण रामेण दूराकृष्टेन भारत ॥ २९ ॥ 
स तेन राक्षसश्रेष्ठः सरथः साश्वसारथिः । 
प्रजज्चाल महाज्वालेनाझिनाभिपरिप्लूतः ॥ ३०॥ 

युधिष्टिर | श्रीरामद्वारा घनुषको दूरतक खींचकर छोडे हुए 
उस बाणके लगते ही राक्षसराज रावण रथ, घोड़े और सारथि- 
सहित इस प्रकार जलने लगा मानो भयंकर लपर्टोबाली 
आगके लपेटमे आ गया हो ॥ २९-३० ॥ 


हिक्का 


रामोपाख्यानप ] 


एकनवत्यधिकडि शततमो ऽध्यायः 


१७६५ 
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ततः प्रहृष्टाखिद्शाः सहगन्धवेंचारणाः । 
निहितं रावणं दृष्टा रामेणाक्किष्रकर्मणा ॥ ३१ ॥ 

इस प्रकार अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले श्रीराम- 
चन्द्रजीके हार्थोसे रावणको मारा गया देख देवता; गन्धव 
तथा चारण बहुत प्रसन्न हुए ॥ २१ ॥ 


तत्यजुस्तं महाभागं पञ्च भूतानि रावणम्‌ । 
भ्रंशितः सर्वलोकेभ्यः स हि ब्रह्माखतेजसा ॥ ३२ ॥ 


तदनन्तर पाचों भूतोंने उस महान्‌ भाग्यशाली रावणको 
त्याग दिया । ब्रह्मास्त्रके तेजसे दग्ध होकर बह सम्पूर्ण छोकोसे 
भ्रष्ट हो गया ॥ ३२ ॥ 
शरीरधातवो ह्यस्य मांसं रुधिरमेव च। 
नेशुब्रह्मास्यनिर्दंग्धा न च भस्माप्यटश्यत ॥ ३३॥ 


उसके झारीरके धातु; मांस तथा रक्त भी ब्रह्मासत्रसे दग्ध 


होकर नष्ट हो गये । उसकी राखतक नहीं दिखायी दी।३३॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि रामोपाख्यानपवेणि रावणवधे नवत्यधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २९० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत रामोपाख्यानर्वमें रावणवधविषयक दो सौ नब्बेवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २९० ॥ 


एकनवत्यधिकद्विशततमोऽध्यायः 
श्रीरामका सीताके प्रति संदेह, देवताओंद्वारा सीताकी शुद्धि का समथन, श्रीरामका दल-बलसहित लङ्कासे 
प्रस्थान एवं किष्किन्धा होते हुए अयोध्यामें पहुँचकर भरतसे मिलना तथा राज्यपर अभिषिक्त होना 


मार्कण्डेय उवाच 
स हत्वा रावणं क्षुद्रं राक्षसेन्द्रं सुरद्विषम्‌ । 
बभूव हृष्टः ससुद्दद्‌ रामः सोमित्रिणा सह ॥ १ ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हैँ--युधिष्डिर | इस प्रकार नीच 
खभाववाले देवद्रोही राक्षसराज रावणका वध करके भगवान्‌ 
श्रीराम अपने मित्रों तथा लक्ष्मणके साथ बड़े प्रसन्न हुए ॥ १॥ 
ततो हते दशग्रीवे देवाः सर्षिपुरोगमाः । 
अशीर्भिजंययुक्ताभिरानछुंस्तै महाभुजम्‌ ॥ २ ॥ 
दशाननके मारे जानेपर देवता तथा महर्षिगण जययुक्त 
आशीर्वाद देते हुए उन महाबाहुकी पूजा एवं प्रशंसा 
करने लगे ॥ २ ॥ 
रामं कमलपत्राक्षं तुष्टुबुः सवेदेवताः। 
गन्धर्वाः पुष्पवर्पेश्च वाग्भिश्च त्रिदशालयाः ॥ ३ ॥ 
स्वर्गवासी सम्पूर्ण देवताओं तथा गन्धवोने फूलोंकी वर्षा 
करते हुए उत्तम वाणीद्वारा कमलनयन भगवान्‌ श्रीरामका 
स्तवन किया ॥ ३ || 
पूजयित्वा यथा रामं प्रतिजग्मुयंथागतम्‌। 
तन्महदोत्सवसंकाशमासीदाकाशमच्युत ॥ ४ ॥ 
श्रीरामकी भलीभाँति पूजा करके वे सब जेसे आये थे, 
उसी प्रकार लौट गये । युधिष्ठिर | उस समय आकाश महान्‌ 
उत्सवसमारोहसे भरा-सा जान पड़ता था ॥ ४ ॥ 


ततो हत्वा दशाग्रीचं लङ्कां रामो महायशाः । 
विभीषणाय प्रददौ प्रभुः परपुरञ्जयः ॥ ५ ॥ 
तत्पश्चात्‌ शत्रुआँकी राजधानीपर विजय पानेवाले महा- 
यशस्वी भगवान्‌ श्रीरामने दशानन रावणका वध करनेके 
अनन्तर लङ्काका राज्य विभीषणको दे दिया ॥ ५ ॥ 


ततः सीतां पुरस्कृत्य विभीषणपुरस्कृताम्‌। 
अविन्ध्यो नाम सुप्रज्ञो वृद्धामात्यो विनिर्ययौ॥ ६ ॥ 
इसके बाद उत्तम बुद्धिसे युक्त बूढ़े मन्त्री अविन्ध्य 
विभीषणसहित भगवती सीताको आगे करके लङ्कापुरीसे 
बाहर निकले ॥ ६ ॥ 
उवाच च महात्मानं काकुत्स्थं दैन्यमास्थितः । 
तीच्छ देवीं खदूबृत्तां महात्मञ्जानकीमिति ॥ ७॥ 
वे ककुत्स्थकुलभूषण महात्मा श्रीरामचन्द्रजीसे दीनता- 
पूर्वक बोले-“महात्मन्‌ ! सदाचारसे सुशोभित जनककिशोरी 
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महारानी सीताको ग्रहण कीजिये! ॥ ७ ॥ 


पतच्छ्रुत्वा वचस्तस्मादवतीय रथोत्तमात्‌। 
वाष्पेणापिहितां सीतां ददशक्ष्वाकुनन्द्नः॥ ८ ॥ 
यह सुनकर इक्ष्वाकुनन्दन भगवान्‌ श्रीरामने उस 
उत्तम रथसे उतरकर सीताको देखा | उनके मुखपर ऑसुओं- 
की धारा बह रही थी ॥ ८ ॥ 
तां दृष्टा चारुखवाङ्की यानस्थां शाककशिताम्‌। 
मलोपचितसर्वोङ्गी जटिलां कृष्णशससम्‌ ॥ ९ ॥ 
दिविकामे बेठी हुई सबाङ्गसुन्दरी सीता शोकसे दुबली 
हो गयी थीं । उनके समस्त अङ्गोमे मेल जम गयी थी,सिरके 
बाल आपसमें चिपककर जराके रूपमै परिणत हो गये थे। 
और उनका बज्न काला पड़ गवा था ॥ ९॥ 
उवाच रामो वदही परामशेविशङ्कितः 
गच्छवेदेहि सुका त्वं यत्‌ काय तन्मया कृतम्‌॥ १० ॥ 
श्रीरामचन्द्रजीके मनमें यह संदेह हुआ कि सम्भव है, 
सीता परपुरुषके स्पर्शसे अपवित्र हो गयी हो; अतः उन्होने 
बिदेइनन्दिनी सोतासे स्पष्ट वचनद्वारा कहा-'विदेहकुमारी ! 
मैंने तुम्हे रावणको केदसे छुड़ा दिया | अब तुम जाओ। 
मेरा जो कतब्य था, उले म॑ने पूरा कर दिया ॥ १० ॥ 
मामासाद्य पति भद्रे त्वं राक्षसवेश्मनि । 
जरां बजेथा इति मे निहतोऽसो निशाचरः॥ ११॥ 
भद्रे ! मुझ-जेसे पतिको याकर तुम्हें वृद्धावस्थातक किसी 
राक्षसके घरमै न रहना पड़े, यही सोचकर मैने उस निशाचर- 
का वध किया दे॥ ११॥ 
कथं ह्यद्विथो जातु जानन्‌ घमवितिश्चयम्‌ । 
परहस्तगतां नारी मुहुतेमपि घारयेत्‌ ॥ १२॥ 
“धर्मके सिद्धान्तको जाननेवाला मेरे-जेसा कोई भी पुरुष 
वूसरेके हाथमे पड़ी हुई नारीको मुहूर्तभरके लिये भी केसे 
ग्रहण कर सकता है १॥ १२॥ 
खुव॒ृत्तामसुवृत्ता वाप्यहं त्वामय मेथिलि । 
नोत्सहे परिभोगाय _श्वावळीढं हवियंथा ॥ १३॥ 
'मिथिळशनन्दिनि ! तुम्हारा आचार-विचार शुद्ध रह 
गया हो अथवा अशुद्ध, अब में तुम्हें अपने उपयोगमे नहीं 
छा सकता-ठीक उसी तरह जेसे कुत्तेके चाटे हुए हृविष्यको 
कोई भी ग्रहण नहीं करता? ॥ १३ ॥ 
ततः सा सहसा वाला तच्छुत्या दारुणं बचः। 
पयात देवी व्यथिता नकत्ता कदली यथा ॥ १४॥ 


सहसा यह कठोर वचन सुनकर देवी सीता व्यथित हो 
कटे हुए केळेके व्रक्षकी भाँति सहसा पृथ्वीपर गिर पढी ॥ १४॥ 
योऽप्यस्या हपेसम्भूतो मुल्लरागस्तदाभवत्‌ । 
CS Cs 
क्षणेन स पुननट्टो निःश्वास इव दपंणे ॥ १५॥ 
जेते श्रास लेनेसे दर्पणमे पड़ा हुआ सुखका प्रतिबिम्ब 


श्रीमहा भारत 


[ वनपवेणि 
मलिन हो जाता है, उसी प्रकार सीताके मुखपर उस समय जो 
हर्षजनित कान्ति छा रही थी, वह एक ही क्षणमै फिर विलीन 
हो गयी ॥ १५॥ 
ततस्ते हरयः सवे तच्छुत्वा रामभाषितम्‌। 
गतासुकरपा निइचेष्टा बभूवुः सहलक्ष्मणाः ॥ १६॥ 
श्रीरमचन्द्रजीका यह कथन सुनकर समस्त वानर तथा 
लक्ष्मण सब-के-सब मरे हुएके समान निश्चेष्ट हो गये ॥ १६॥ 
ततो देवो विशुद्धात्मा विमानेन चतुमुंखः । 
पद्मयोनिजेगत्स्रष्टा दर्शयामास राघवम्‌ ॥ १७॥ 
इसी समय विशुद्ध अन्तःकरणवाले कमलयोनि जगत्सष्टा 
चतुर्मुख ब्रह्माजीने बिमानद्वारा वहाँ आकर श्रीरामचन्द्रजीको 
दर्शन दिया ॥ १७ ॥ 
शाक्रश्चाञ्चित्च वायुश्य यमो वरुण एवं च। 
यक्षाधिपश्च भगवांस्तथा सप्तषेयोऽमलाः ॥ १८ ॥ 
साथ ही इन्द्र, अग्नि, वायु, यम, वरूण) यक्षराज भगवान्‌ 
कुबेर तथा निर्मल चित्तवाले सक्तर्षिगण भी वहा आ गये॥ १८॥ 
राजा दशरधरचेव दिव्यभास्वरमूतिमान्‌ । 
चिसानेन महार्हेण हंसयुक्तेन भास्वता ॥ १९ ॥ 
इनके सिवा हंसोसे युक्त एक बहुमूल्य तेजस्वी विमान- 
द्वारा दिव्य प्रकाशमय स्वरूप धारण किये स्वयं राजा 
दशरथ भी वहाँ पधारे ॥ १९ ॥ 
ततोऽन्तरिक्षं तत्‌ सवे दृवगन्धवेसंकुलम । 
शुशुभे तारकाचित्रं शरदीय नभस्तलम्‌ ॥ २० ॥ 
उस समय देवताओं और गन्धवाँसे भरा हुआ वह 
सम्पूर्ण अन्तरिक्ष इस प्रकार शोभा पाने लगा; मानो असंख्य 
तारागणोंसे चित्रित शरद्‌ ऋतुका आकाश हो ॥ २० || 
तत उत्थाय वेदेही तेषां मध्ये यशख्विनी। 
उवाच वाक्य कल्याणी रामं पथुलवक्षसम्‌ ॥ २१ ॥ 


तब उन सबके बीचमै खड़ी होकर कल्याणमयी यशस्विनी 
सीताने चौड़ी छातीवाले भगवान्‌ श्रीरामसे इस प्रकार 
कहा --।॥ २१ ॥ 
राजपुत्र न ते दोषं करोमि विदिता हि ते। 
गतिः स्त्रीणां नराणां च श्रगु चेदं वचो मम॥ २२ ॥ 
“राजपुत्र | में आपको दोप नहीं देती, क्योंकि आप 
स्तरियो और पुरुषोंकी केसी गति दै, यह अच्छी तरह जानते 
हैं | केवल मेरी यह बात सुन लीजिये | २२ ॥ 
अन्तश्चरति भूतानां मातरिश्वा सदागतिः । 
स मे विम्नुञ्चतु प्राणान्‌ यदि पापं चराम्यहम्‌ ॥ २३॥ 
(निरन्तर संचरण करनेवाले वायुदेव समस्त प्राणियोंके 
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भीतर विचरते हैं | यदि मैने कोई पापाचार किया हो तो वे 
वायुदेवता मेरे प्राणोका परित्याग कर दें ॥ २३ ॥ 


अग्निरापस्तथाऽऽकाशां पृथिवी वायुरेव च । 
विमुञ्चन्तु मम प्राणान्‌ यदि पापं चराम्यहम्‌ ॥ २४ ॥ 

“यदि में पापका आचरण करती होऊँ तो अग्नि, जल; 
आकाश, पृथ्वी और वायु-ये सब मिलकर मुझसे मेरे प्राणोंका 
वियोग करा दें ॥ २४ ॥ 


यथाह त्वहते वीर नान्यं स्वप्नेऽप्यचिन्तयम्‌। 

तथा मे देचनिदिष्टस्त्वमेच हि पतिर्भव ॥ २५॥ 
“बीर | यदि मैंने आपके सिवा दूसरे किसी पुरुषका 

स्वप्नमे भी चिन्तन न किया हो तो देवताओंके दिये हुए 

एकमात्र आप ही मेरे पति हों, ॥ २५ ॥' 


ततोऽन्तरिक्षे वागासीत्‌ खुभगा लोकसाक्षिणी । 
पुण्या संहषणी तेषां वानराणां महात्मनाम्‌ ॥ २६॥ 

तदनन्तर आकाशमै सब लोगोंको साक्षी देती हुई एक 
सुन्दर वाणी उच्चरित हुई, जो परम पवित्र होनेके साथ 
ही उन महामना वानरोंक्रो भी हर्ष प्रदान करनेवाली 
थी ॥ २६ ॥ 


वायुरुवाच 


भो भो राघव सत्यं वे वायुरस्मि सदागतिः 
अपापा मथिली राजन्‌ संगच्छ सह भायया ॥ २७॥ 
( उस आकाशवाणीके रूपमे ) वायुदेवता बोले-- 
रघुनन्दन ! में सदा विचरण करनेवाला वायुदेवता हूँ | 
सीताने जो कुछ कहा दै, वह सत्य दै । राजन्‌ ! मिथिलेश- 
कुमारी सर्वथा पापञ्रून्य दैं। आप अपनी इस परनीसे निःसंकोच 
होकर मिलिये ॥ २७॥ 
अग्निरुवाच 
अहमन्तःशारीरस्थो भूतानां रघुनन्दन। 
सुसूक्ष्ममपि काकुत्स्थ मंथिली नापराध्यति ॥ २८॥ 
र्निदेवने कहा--रघुनन्दन ! मैं समस्त प्राणियोंके 
शरीरमें रहनेवाला अग्नि हूँ । मुझे मालूम हे कि मिथिलेश- 
कुमारीके द्वारा कमी सूक्ष्मसे भी सूक्ष्म अपराध नहीं हुआ है॥ २८॥ 
वरुण उवाच 
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रखा चे मत्मसूता हि भूतदेहेषु राघव । 

अहं वे त्वां प्रब्रवीमि मैथिली प्रतिणृह्यताम्‌॥ २९ ॥ 
वरुणदेवने कहा- श्रीराम ! समस्त प्राणियोके 

शरीरम जो जलतत्त्व है, वह मुझसे ही उत्पन्न हुआ है। 

अतः में तुमसे कहता हूँ, मिथिलेशकुभारी निष्पाप है, इसे 

ग्रहण करो ॥ २९ ॥ 


प॒कनवत्यधिकद्विशततमो ऽध्यायः 
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बह्मोवाच 
पुत्र नैतदिहाश्वय त्वयि राजपिंधमंणि । 
साधो सद्वृत्त काकुत्स्थ श्टणु चेदं वचो मम ॥ ३०॥ 
तत्पश्चात्‌ ब्रह्माजी बोले--वस्स ! तुम राजर्षियोंके 
धर्मपर चलनेवाले हो; अतः .तुममें ऐसा सद्विचार होना 
आश्रयंकी बात नहीं है । साधु सदाचारी श्रीराम ! तुम मेरी यह 
बात सुनो ॥ ३० ॥ 
शात्रुरेष त्वया वीर देचगन्धर्चभोगिनाम्‌। 
यक्षाणां दानवानां च महर्षीणां च पातितः ॥ ३१ ॥ 
बीरवर ! यह रावण देवता, गन्धर्व, नाग, यक्ष) दानव 
तथा महर्षियोंका भी शत्रु था । इसे तुमने मार गिराया 
है॥ ३१॥ 
अवध्यः सर्वभूतानां मत्प्रसादात्‌ पुराभवत्‌ । 
कर्माञ्चित्‌ कारणात्‌ पापः कञ्चित्‌ काळ पुपेक्षितः॥ ३२॥ 
पूर्वकालमें मेरे ही प्रसादसे यह समस्त प्राणियोंके लिये 
अवध्य हो गया था । किसी कारणवश ही कुछ कालतक इस 
पापीकी उपेक्षा की गयी थी ॥ ३२ ॥ 


_ वघाथमात्मनस्तेन हृता सीता दुरात्मना । 


नलकूबरशापेन रक्षा चासयः कृता मया ॥ ३३॥ 
दुरात्मा रावणने अपने वधके लिये ही सीताका अपहरण 
किया था । नलकूबरके झापद्वारा मैंने सीताकी रक्षाका 
प्रबन्ध कर दिया था ॥ ३३ ॥ 
यदि ह्यकामां सेवेत स्त्रियमन्यामपि भ्रवम्‌। 
शतधास्य फळेन्मूधा इत्युक्तः सोऽभवत्‌ पुरा ॥ ३४ ॥ 
पूवकालमे रावणको यह शाप दिया गया था कि यदि 
यह उसे न चाहनेवाळी किमो परायो स्त्रीका बलपूर्वक 
सेबन करेगा तो उसके मस्तकके सैकड़ों टुकड़े हो 
जायेगे | ३४ ॥ 
नात्र शाङ्का त्वया कायो प्रतीच्छेमां महाद्यते । 
कृतं त्वया महत्‌ काय देवानाममरप्रभ ॥ ३५॥ 
अतः महातेजस्वी श्रीराम ! तुम्हें सोताके विषयमै कोई 
शंका नहीं करनी चाहिये । इसे ग्रहण करो । देवता ओके समान 
तेजस्वी वीर ! हुमने रावणको मारकर देवताओंके समान 
कार्य सिद्ध किया है ॥ ३५ ॥ 
दशरथ उवाच 


प्रीतोऽस्मि वत्स भत्रं ते पिता दशरश्रो ऽस्मि ते। 
अनुजानामि राज्यं च प्रशाधि पुरुषोत्तम ॥ ३६ ॥ 

दशरथजी वोले- वत्स ] में तुम्हारा पिता दशरथ 
हूँ, ठुमपर बहुत प्रसन्न हूँ, तुम्हारा कल्याण हो । पुरुषोत्तम! 
में तुम्हें आशा देता हूँ कि अब तुम अथोध्याका राज्य 
करो ॥ ३६ ॥ 


राम उवाच 


अभिवादये त्वां राजेन्द्र यदि त्व जनको मम । 
गमिष्यामि पुरी रम्यामयोध्यां शासनात्‌ तव॥ ३७॥ 

श्रीरामचन्द्रजीने कहा राजेन्द्र | यदि आप 
मेरे पिता हैं तो में आपको प्रणाम करता हूँ | आपकी आज्ञासे 
अब में रमणीय अयोध्यापुरीको छोट जाऊँगा ॥ ३७ ॥ 


माकण्डेय उवाच 


तमुवाच पिता भूयः प्रहृष्टो भरतर्षभ । 
गच्छायोध्यां प्रशाधीति रामं रक्तान्तलोचनम्‌ ॥ ३८ ॥ 
सम्पूर्णानीह वषोणि चतुदश महाद्यते । 

मार्कण्डेयजी कहते हेँ--भरतभ्रेष्ठ युधिष्ठिर ! 
तदनन्तर पिता दशरथने अत्यन्त प्रसन्न होकर कुछ-कुछ लाळ 
नेत्रोवाले श्रीरामचन्द्रजीसे पुनः कहा--'महाद्युते ! तुम्हारे 
वनवासके चोदह वर्ष पूरे हो गये हैं । अब तुम अयोध्या 
जाओ ओर वहाँका शासन अपने हाथमें छो? ॥ ३८३ ॥ 
ततो देवान्‌ नमस्कृत्य सुहृद्धिरभिनन्दितः॥ ३९॥ 
महेन्द्र इव पौलोम्या भार्यया स समेयिवान । 

तत्पश्चात्‌ श्रीरामचन्द्रजीने देवताओंको नमस्कार किया 
और सुहृदोंसे अभिनन्दित हो अपनी पत्नी सीतासे मिले; 
मानो इन्द्रका दाचीसे मिलन हुआ हो ॥ ३९३ ॥ 
ततो घरं ददौ तस्मै ह्यबिन्ध्याय परंतपः ॥ ४० ॥ 
ब्रिजटां चाथेमानाभ्यां योजयामास राक्षखीम्‌। 

इसके बाद परंतप श्रीरामने अविन्ध्यको अमीष्ट वरदान 
दिया तथा त्रिजटा राक्षसीको धन ओर सम्मानसे संतुष्ट 
किया ॥ ४०३ ॥ 
तमुवाच ततो व्रह्मा देवेः शक्रपुरोगमैः ॥ ४१॥ 
कोसल्य़ामातरिष्टांस्ते वरानद्य ददानि कान्‌ । 

यह सब हो जानेपर इन्द्र आदि देवताआसहिंत ब्रह्माने 
भगवान्‌ रामसे कइा--'कीसल्यानन्दन ! कहो; आज में तुम्हे 
कोन-कोनसे अभीष्ट वर प्रदान करूँ ?? | ४१३ | 
वत्ने रामः स्थिति धर्म शत्रुनिश्चापराजयम्‌॥ ४२॥ 
राक्षसेनिहतानां च वानराणां समुङ्कवम्‌ । 

तब श्रीरामचन्द्रजीने उनसे ये वर माॉगे--धमेरी धर्में 
सदा स्थिति रहदै, शत्रुओसे कभी पराजय न हो तथा राक्षसोके 
द्वारा मारे गये वानर पुनः जीवित हो जायें, ॥ ४२३ ॥ 
ततस्ते ब्रह्मणा प्रोक्ते तथेति वचने तदा ॥ ४३॥ 
समुत्तस्थुर्महाराजञ वानरा लब्धचेतसः । 

यह सुनकर ब्रझाजीने कहा--'ऐसा ही हो।? महाराज ! 
उनके इतना कहते ही सभी वानर चेतना प्राप्त करके जी 
उठे ॥ ४३३ ॥ 


अआमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


सीता चापि महाभागा वरं हनुमते ददौ ॥ ४४॥ 
रामकीत्या समं पुत्र जीवित ते भविष्यति । 
मद्दासौभाग्यवती सीताने भी हनुमानूजीको यह वर 
दिया--'पुत्र | जबतक इस धरातलपर भगवान्‌ श्रीरामकी 
कीति बनी रहेगी, तबतक तुम्हारा जीवन स्थिर रहेगा || ४४३ || 
द्व्यास्त्वामुपभोगाञ्च मत्प्रसादळताः सदा ॥ ४७॥ 
उपस्थास्यन्ति हनुमन्निति स्म हरिलोचन । 
पिङ्गलनयन हनुमान्‌ ! मेरी कृपासे तुम्हें सदा ही 
दिव्य भोग प्राप्त होते रहेंगे? ॥ ४५३ ॥ 
ततस्ते प्रेक्षमाणानां तेषामछ्िए्कर्मणाम्‌ ॥ ४६ ॥ 
अन्तर्धानं ययुर्देचाः सवे शक्रपुरोगमाः । 
तदनन्तर अनायास ही महान्‌ पराक्रम करनेवाले वानरोंके 
देखते-देखते वहाँ इन्द्र आदि सब देवता अन्तर्धान हो 
गये ॥ ४६१ ॥ 
दृष्टा रामं तु जानक्या संगत शाक्रसारथिः॥ ४७॥ 
उवाच परमप्रीतः सुहन्मध्य इदं चचः। 


देवगन्धवेयक्षाणा मानुपासुरभोगिनाम्‌ ॥ ४८॥ 
अपनीतं त्वया दुःखमिदं सत्यपराक्रम । 


श्रीरामचन्द्रजीको जनकनन्दिनी सीताके साथ विराजमान 
देख इन्द्रसारथि मातलिको बड़ी प्रसन्नता हुई । उसने सब 
सुहृदोंके बीचमै इस प्रकार कहा--'सत्यपराक्रमी श्रीराम | 
आपने देवता, गन्धर्व, यक्ष, मनुष्य, असुर और नाग-- 
इन सबका दुःख दूर कर दिया है ॥ ४७-४८३ || 
सदेवासुरगन्धवा यक्षणक्षसपन्नगाः॥ ४९ ॥ 
कथयिष्यन्ति लोकास्त्वां यावद्‌ भूमिधंरिष्यति । 

:जबतक यह प्रथ्वी रहेगी, तबतक देवता, असुर, 
गन्धर्व, यक्ष, राक्षस तथा नार्गोसहित सम्पूर्ण जगत्‌के लोग 
आपकी कीर्तिकथाका गान करेंगे, ॥ ४९३ | 
इत्येवमुकत्वानुश्षाप्य रामं शस्त्रभृतां वरम ॥ ५० ॥ 
सम्पूज्यापाक्रमत्‌ तेन रथेनादित्यवर्चला । 

ऐसा कहकर शज्जधारियोंमें श्रेष्ठ श्रीरामचन्द्रजीकी आज्ञा 
ले उनकी पूजा करके सूर्यके समान तेजस्वी उसी रथके द्वारा 
मातलि खर्गलोकको चला गया ॥ ५०३ || 
ततः सीतां पुरस्कृत्य रामः सोमित्रिणा सद्द ॥ ५१॥ 
खुग्रीवप्रमुखेइचैच सहितः सवंवानरेः। 
विधाय रक्षां लङ्कायां विभीषणपुरस्क्ृतः ॥ ५२॥ 
संततार पुनस्तेन सेतुना मकरालयम्‌ | 
पुष्पकेण विमानेन खेचरेण विराजता ॥ ५३॥ 
कामगेन यथामुख्येरमात्येः संवृतो वशी। 

तदनन्तर जितेन्द्रिय भगवान्‌ श्रीरामने लङ्कापुरीकी 
सुरक्षाका प्रबन्ध करके लक्ष्मण, सुग्रीव आदि सभी श्रेष्ठ 


रामोपाख्यानपर्व | 
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पुष्पकविमानपर आरूढ ही उसीके द्वारा पूर्वोक्त सेतुमार्गसे ऊपर- 
ही-ऊपर पुनः मकरालय समुद्रको पार किया ॥ ५१-५३ ॥ 
ततस्तीरे समुद्रस्य यत्र शिश्ये स पार्थिवः ॥ ५४॥ 
तत्रेवोचाख धमोत्मा खहितः सर्ववानरेः । 

समुद्रके इस पार आकर धर्मात्मा श्रीरामने पहले जहाँ 
शयन किया था, उसी स्थानपर सम्पूर्ण वानरौके साथ विश्राम 
किया ॥५४३॥ 
अथैनान्‌ राघवः काले समानीयाभिपूञ्य च ॥ ५५॥ 
विसर्जयामास तदा रत्नैः संतोष्य सर्वशः । 

फिर श्रीरघुनाथजीने यथासमय सबको अपने पास 
बुलाकर सत्रका यथायोग्य आदर-सत्कार किया तथा रलोंकी भेंटसे 
संतुष्ट करके सभी वानरो और रीछोंको विदा किया ॥५५३॥ 
गतेषु वानरेन्द्रेणु गोपुच्छक्षेपु तेषु च ॥ ५६॥ 
सुद्रीवलहितो रामः किष्किन्धां पुनरागमत्‌। 

जब वे री, श्रे वानर ओर लंगूर चले गये$तब सुग्रीवसहित 
श्रीरामने पुनः किष्किन्धापुरीको प्रस्थान किया ॥ ५६३ ॥ 
विभीषणेनानुगतः सुग्रीवसहितस्तदा ॥ ५७॥ 
पुष्पकेण विमानेन वैदेह्या दशयन वनम्‌ । 
किष्किन्धां तु समासाद्य रामः प्रहरतां वरः ॥ ५८ ॥ 
अङ्गदं कृतकर्माणं योवराज्येऽभ्यषेचयत्‌ । 

विभीषण और सुग्रीवके साथ पुष्पक-विमानद्वारा 
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विदेहकुमारी सीताको वनकी शोमा दिखाते हुए योद्धाओंमें 
श्रेष्ठ श्रीरामचन्द्रजीने किष्किन्धामै पहुँचकर अङ्गदको ,जिन्होने 
लंकाके युद्धमै महान्‌ पराक्रम दिखाया था, युवराजके पदपर 
अभिषिक्त किया ॥५७-५८१॥| 
ततस्तैरेव सहितो रामः सौमित्रिण सह ॥ ५९ ॥ 
यथागतेन मारेण प्रययो स्वपुरं प्रति। 

इसके बाद लक्ष्मण तथा सुग्रीव आदिके साथ श्रीराम- 
चन्द्रजी जिस मार्गसे आये थे, उसीके द्वारा अपनी राजधानी 
अथोध्याकी ओर प्रस्थित हुए ॥ ५९३ ॥ 
अयोध्यां स समासाद्य पुरी राष्ट्रपतिस्ततः ॥ ६० ॥ 
भरताय हनूमन्तं दूतं प्रास्थापयत्‌ तदा! 

तसश्चात्‌ अयोध्यापुरीके निकट प हुँचकर राष्ट्रपति श्रीरामने 
हनुमानूजीको दूत बनाकर भरतके पास भेजा ॥६०३॥ 
लक्षयित्वेङ्कितं सर्व प्रियं तस्मे निवेद्य वे॥ ६१॥ 
वायुपुत्रे पुमः प्राप्ते नन्दिग्राममुपागमत्‌। 

जब वायुपुत्र हनुमानजी भरतजीकी सारी चेष्टाओंको 
लक्ष्य करके उन्हें श्रीरामचन्द्रजीके पुनरागमनका प्रिय 
श्रीरामचन्द्रजी 
नन्दिग्राममें आये ॥ ६१३ ॥ 
स तत्र मलदिग्धाङ्गं भरतं चीरवाखलम. ॥ ६२॥ 
अग्रतः पादुके कृत्वा दद्शोसीनमासने। 
बह आकर श्रीरामने देखा, भरत चीरबसतर पहने हुए 
हैं, उनका शरीर मैलसे भरा हुआ है और वे मेरी चरण- 
पाढुकाएँ आगे रखकर कुशासनपर बैठे हैं॥ ६२३ ॥ 


संगतो भरतेनाथ शात्रुष्नेन च वीर्यवान ॥ ६३ ॥ 
राघवः सहसौमित्रिमुंमुदे भरतर्षभ । 
युधिष्ठिर ! लक्ष्मणसहित पराक्रमी श्रीरामचन्द्रजी भरत 
ओर शनरुष्नसे मिलकर बहुत प्रसन्न हुए ॥ ६३३ ॥ 
ततो भरतइान्रुष्नी समेतौ गुरुणा तदा ॥ ६४॥ 
देदेह्या दर्शनेनोभौ प्रहर्ष समवापतुः । 
भरत और जत्रुध्नको भी उस समय बड़े भाईसे मिलकर 
तथा विदेहकुमारी सीताका दर्शन करके महान्‌ हर्ष प्राप्त 
हुआ ॥ ६४३ ॥ 


तस्मै तद्‌ भरतो राज्यमागतायातिसत्कृतम्‌ । 
न्याखं निर्यातयामास युक्तः परमया मुदा ॥ ६५ ॥ 


फिर भरतजीने बड़ी प्रसन्नताके साथ अयोध्या पधारे 
हुए भगवान्‌ श्रीरामको अपने पास धरोहरके रूपमें रखा हुआ 
( अयोध्याका ) राज्य अत्यन्त सत्कारपूर्वक लोटा दिया ॥६५॥ 
ततस्तं वैष्णवे शूर नक्षत्रेऽभिमते ऽहनि । 
वसिष्ठो वामदेवश्च सहिताबभ्यषिञ्चताम्‌ ॥ ६६ ॥ 


NII 
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दिवस आनेपर वसिष्ठ ओर वामदेव दोनों ऋषियोंने मिलकर 
झूरशिरोमणि भगवान्‌ रामका राज्याभिषेक किया ॥ ६६ ॥ 
सोऽभिषिक्तः कपिश्रेष्ठं सुग्रीवं ससुहृज्जनम्‌ । 
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विभीषणं च पौळस्त्यमन्वजानाद्‌ शृहान्‌ प्रति ॥ ६७ ॥ 


राज्याभिषेकका कार्य सम्पन्न हो जानेपर श्रीरामचन्द्रजी- 
न सुह्ददोसहित सुग्रीवको तथा पुलस्त्यकुलनन्दन विभीषणको 
अपने-अपने घर लौटनेकी आज्ञा दी ॥ ६७ ॥ 


अभ्यच्य विविधेभोंगे: प्रीतियुक्तो मुदा युतौ । 
समाधायेतिकतव्यं दुःखेन विससजे ह ॥ ६८॥ 
श्रीरामने भॉति-भाँतिके भोग अर्पित करके उन दोनोंका 
सत्कार किया । इससे वे बड़े प्रसन्न और आनन्दमग्न हो 
गये । तदनन्तर उन दोनोंको कर्तव्यकी शिक्षा देकर रघुनाथ- 
जीने उन्हे बड़े दुःखसे बिदा किया ॥ ६८ || 
पुष्पक च विमान तत्‌ पूजयित्वा स राघव: । 
प्रादाद्‌ वश्रवणायव प्रीत्या ख रघुनन्दनः ॥ ६९ ॥ 
इसके बाद उस पुप्पकविमानकी पूजा करके रघुनन्दन 
श्रीरामने उसे कुबेरको ही प्रेमपूर्वक लौटा दिया ॥ ६९ ॥ 


तता दवर्षिसद्दितः सर्ति गोमतीम । 
दशाश्वमेचानाजहे जारूथ्यान्‌ स निरर्गलान्‌ ॥ ७० ॥ 


तदनन्तर देवर्षियोसहित गोमती नदीके तटपर जाकर 
श्रीरघुनाथजीने दस अश्वमेध यज्ञ किये; जो स्तुतिके योग्य 
थे और जिनमें अन्न आदिकी इच्छासे आनेवाले याचकोंके 
लिये कभी द्वार बंद नहीं होता था ॥ ७० | 


इति श्रीमहाभारते वनपवेणि रामोपाख्यानपर्वेणि श्रीरामाभिषेके एकनवत्यधिकद्विश्ततमोऽध्यायः ॥ २९१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत रामोपाछ्यानपर्में श्रीरामोभिषेकविषयक दो सौ इक्यानबेदों अध्याय पुरा हुआ ॥ २०९ ॥ 
AOR OVS 


ह्विनवत्यधिकङ्विशततमोऽध्यायः 
मार्कण्डेपजीके द्वारा राजा युधिष्टिरको आश्वासन 


मार्कण्डेय उवाच 
पवमेतन्मद्दाबाहो रामेणामिततेजसा। 
प्राप्तं व्यसनमत्युग्रं वनवासकृतं पुरा॥ १ ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हैँ--महावाहु युधिषिर | इस 
प्रकार प्राचीन कालमें अमिततेजम्वी श्रीरामने वनवासजनित 
अत्यन्त भयंकर कष्ट भोगा था ॥ १॥ 
मा छुचः पुरुषव्याघ्र क्षत्रियोऽसि परंतप । 
बाहुवीयोश्रिते मागें वर्तसे दीप्तनिर्णये ॥ २ ॥ 
शत्रुआंको संताप देनेवाले पुरुषसिंह ! तुम क्षत्रिय हो; 
शोक न करो । तुम तो उस मार्गपर चल रहें हो, जहाँ 
केवल अपने वाहुबलका भरोसा किया जाता दै तथा जहाँ 
अभीष्ट फलकी प्राप्ति प्रत्यक्ष एवं असंदिग्ध है ॥ २॥ 
न हिते वृजिनं कित्रिद्‌ वर्तते परमण्वपि। 
अस्मिन्‌ मार्ग निषीदेयुः सेन्द्रा अपि खुराखुराः॥ ३॥ 


श्रीरामके कष्टकें सामने तुम्हारा कष्ट अणुमात्र भी नहीं 
है | इन्द्रसहित देवता तथा असुर भी इस क्षत्रियधर्मके मार्ग- 
पर चले हैं॥ ३॥ 


संहत्य निहितो वृत्रो मरुद्धिवेज्रपाणिना। 


. नमुत्रिशचेच दुषो दीर्घजिह्वा च राक्षसी ॥ ४ ॥ 


वञ्जपाणि इन्द्रने मरूद्गणोके साथ मिलकर तत्रासुर) 
दुर्धर्ष वीर नमुचि तथा दीघजिह्वा राक्षसीका वध किया था ॥ 
सहायवति सर्वार्थाः संतिष्ठन्तीह सवंशाः । 
कि नु तस्याजितं संख्ये यस्य भ्राता धनंजयः॥ ५ ॥ 

जो सहायकोसे सम्पन्न है, उसके समी मनोरथ इस जगत्में 
सत्र प्रकारसे सिद्ध होते हैं । फिर जिसे धनंजय-जेसा भाई मिला : 
हो) वह युद्धमें किसे परास्त नहीं कर सकता ॥ ५ ॥ 
अयं च बलिनां श्रेष्ठो भीमो भीमपराक्रमः । 


पतिबतामाहात्म्यपर्व ] 


युवानो च महेष्वासौ वीरौ माद्रवतीसुतौ ॥ ६ ॥ 
ये भयंकर पराक्रमी भीमसेन बळवानोमे श्रेष्ठ हैं । 
माद्रीनन्दन वीर नकुल-सहदेव भी महान्‌ धनुर्धर तथा 
नवयुवक हैं ॥ ६ ॥ 
पभिः सहायैः कस्मात्‌ त्वं विषीदसि परंतप । 
य इमे वत्रिणः सेनां जयेयुः समरुद्वणाम्‌ ॥ ७ ॥ 
परंतप ! इन सब सहायकोके होते हुए तुम विषाद क्यौ 
करते हो ? तुम्हारे ये भाई तो मरुद्रणोंसहित वज्रधारी इन्द्र की 
सेनाको भी परास्त कर सकते हैं || ७ | 
त्वमप्येभिर्मेहेष्वासैः सहायेदेवरूपिभिः । 
विजेष्यसे रणे सर्वानमित्रान्‌ भरतषभ ॥ ८ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! तुम भी इन देवस्वरूप महाधनुर्घर भाइयो- 
की सहायतासे अपने समस्त झत्रुओंको युद्धमे जीत लोगे ॥ 
इतश्च त्वमिमां पश्य सैन्धवेन दुरात्मना । 
बलिना वीर्यमत्तेन हृतामेभिर्महात्मभिः ॥ ९ ॥ 
आनीतां द्रौपदीं ष्णां कत्वा कर्म सुदुष्करम्‌ । 
जयद्रथं च राजानं विजितं वशमागतम्‌ ॥ १० ॥ 


इधर इस द्रौपदीकी ओर देखो । अपने पराक्रमके _ 


मदसे उन्मत्त महाबली दुरात्मा सिन्धुराजने इसे हर लिया 
था; परंतु तुम्हारे इन महात्मा बन्धुओँने अत्यन्त दुष्कर 
कर्म करके द्रुपदकुमारी कृष्णाको पुनः लोटा लिया तथा 
राजा जयद्रथको भी परास्त करके अपने अधीन कर लिया था || 


त्रिनवत्यधिकद्विशततमो ऽध्यायः 
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असहायेन रामेण वैदेही पुनराहृता । 
हत्वा संख्ये दशाग्रीचं राक्षसं भीमविक्रमम्‌ ॥ ११॥ 
श्रीरामचन्द्रजीके तो कोई स्वजातीय सहायक भी नहीं थे, 
तो भी उन्होंने युद्धमे भयंकर पराक्रमी राक्षस दशाननका वध 
करके विदेहनन्दिनी सीताको पुनः लोटा लिया ॥ ११ ॥ 
यस्य शाखामुगा मित्राण्यक्षाः काळमुखास्तथा । 
जात्यन्तरगता राजन्नेतद्‌ बुद्ध'्यानुचिन्तय ॥ १२॥ 
राजन्‌ ! दूसरी योनिके प्राणी वानर, लंगूर तथा 
रीछ ही उनके मित्र अथवा सहायक थे ( किंतु तुम्हारे तो 
चार शूरवीर भाई सहायक हैं )। इस वातपर बुद्विद्वारा 
विचार करो ॥ १२ ॥ 
तस्मात्‌ स त्वं कुरुश्रेष्ठ मा शुचो भरतर्षभ । 
त्वङ्विधा हि महात्मानो न शोचन्ति परंतप ॥ १३॥ 
अतः कुरुश्रेष्ठ ! भरतभूषण ! तुम शोक न करो) 
क्योकि परंतप ! तुम्हारे-जेसे महात्मा पुरुष कभी शोक नहीं 
रते ॥ १३ ॥ 
वैञ्चस्पायन उवाच 
एवमाश्वासितो राजा मार्कण्डेयेन धीमता । 
त्यक्त्वा दुःखमदीनात्मा पुनरप्येनमत्रचीत्‌ ॥ १४॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! परम बुद्धि- 
मान्‌ मार्कण्डेय मुनिके इस प्रकार आश्वासन देनेपर उदार 
हृदयवाले राजा युधिष्टिर दुःख-शोक छोड़कर पुनः उनसे 
इस प्रकार बोले ॥ १४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि रामोपाख्यानपर्वणि युधिष्टिराश्चासने द्विनवत्यधिकद्विहततमोऽध्यायः ॥ २९२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत बनप्वेके अन्तर्गत रामोपार्यानपर्रमें युधिष्ठिरको आश्वासन विषयक दो सौ बानबेदोँ अध्याय पुरा हुआ॥ २९२॥ 


कळ टण 


( पतिब्रतामाहात्म्यपर्ब ) 


त्रिनवत्यधिकद्विशततमोञ्ध्यायः 
राजा अश्वपतिको देवी सावित्रीके वरदानसे सावित्री नामक कन्याकी प्राप्ति तथा सावित्रीका 


पतिवरणके लिये बिभिन्न देशोंमें भ्रमण 


युधिष्ठिर उवाच 

नात्मानमनुशोचामि नेमान ख्ातन्‌ महामुने । 
हरणं चापि राज्यस्य यथेमां द्रुपदात्मजाम्‌ ॥ १ ॥ 

युधिष्ठिर चोले--महामुने | इस द्वुपदकुमार्रीके लिये 
मुझे जेमा शोक होता है, वैसा न तो अपने लिये, न इन भाइयो- 
के लिये और न राज्य छिन जानेके लिये ही होता है ॥ १ ॥ 
द्यते दुरात्मभिः क्किष्टाः कृष्णया तारिता बयम्‌ । 
जयद्र्छेन च पुनर्वेनाचापि हता बलात्‌ ॥ २ ॥ 


दुरात्मा धृतराष्ट्रपुत्रोने जूएके समय हृमलोगोंको भारी 
तकटमें डाळ दिया था, परंतु इस द्रौपदीने हमे बचा 
लिया । फिर जयद्रथने इस वनसे इसका बलपूर्वक अपहरण 
किया ॥ २ ॥ 
अस्ति सीमन्तिनी काचिद्‌ दृष्टपूवापि वा श्रुता। 
पतिव्रता महाभागा यथेयं द्रुपदात्मजा ॥ ३ ॥ 

क्या आपने किसी ऐसी परम सोभाग्यवती पतिव्रता नारी- 
को पहले कभी देखा अथवा सुना है; जैसी यह द्रौपदी है १ ॥ 


मार्कण्डेय उवाच 


श्रणु राजन्‌ कुलस्त्रीणां महाभाग्यं युधिष्ठिर । 
सर्वमेतद्‌ यथा प्राप्त सावित्र्या राजकन्यया ॥ ४ ॥ 

माकण्डेयजी बोले--राजा युधिष्ठिर ! राजकन्या 
सावित्रीने कुलकामिनियोंके लिये परम सौभाग्यरूप यह 
पातित्रत्य आदि सब सदुणसमूह जिस प्रकार प्राप्त किया था; 
वह बताता हूँ; सुनो ॥ ४ ॥ 


आसान्मद्रेष घमोत्मा राजा परमधार्मिकः । 
ब्रह्मण्यश्च महात्मा च सत्यसंधो जितेन्द्रियः ॥ ५ ॥ 
प्राचीनकालकी बात है, मद्रदेशमें एक परम धर्मात्मा 
राजा राज्य करते थे । वे ब्रहण-भक्त, विशालहृदय, सत्य- 
प्रतिज्ञ और जितेन्द्रिय थे ॥ ५ ॥ 
यज्चा दानपतिर्दक्षः पौरजानपदप्रियः । 
पा्थिदोऽश्वपतिनाम सर्वभूतहिते रतः॥ ६ ॥ 
वे यज्ञ करनेवाले; दानाध्यक्ष, कार्य-कुशल, नगर और 
जनपदके लोगेंके परम प्रिय तथा सम्पूर्ण भूर्तोके हितमें 
तत्पर रहनेवाले भूपाल थे | उनका नाम अश्वपति था ॥ ६॥ 
क्षमावाननपत्यश्च सत्यवाग्‌ विजितेन्द्रियः । 
अतिक्रान्तेन वयसा संतापमुपजग्मिवान्‌ ॥ ७ ॥ 
राजा अश्वपति क्षमाशील; सत्यवादी और जितेन्द्रिय 
होनेपर भी संतानहीन थे । बहुत अधिक अवस्था बीत जाने- 
पर इसके कारण उनके मनमै बड़ा संताप हुआ ॥ ७ ॥ 
अपत्योत्पादनाश्र च तीव्रं नियममास्थितः । 
काले परिमिताहारो ब्रह्मचारी जितेन्द्रियः ॥ ८ ॥ 
अतः उन्होने संतानकी उत्पत्तिके लिये बड़े कठोर नियमोंका 
आश्रय लिवा । वे निश्चित समयपर थोड़ा-सा भोजन करते और 
ब्रझचर्यका पालन करते हुए इन्द्रियोको संयममें रखते थे ॥ 
हुत्वा शतसहस्रं ख साचिशया राजसत्तमः । 
षष्ठे षष्ठे तदा काळे बभूव मितभोजनः॥ ९ ॥ 
राजाओँमें श्रेष्ठ अश्वपति ब्राह्मर्णोके साथ प्रतिदिन 
गायत्री-मन्त्रसे एक लाख आहुति देकर दिनके छठे भागमें 
परिमित भोजन करते थे ॥ ९ ॥ त 
एतेन नियमेनाखीद्‌ वर्षाण्यष्टादश तु । 
पूण त्वष्टादश वर्ष सावित्री तुष्टिमभ्यग।त्‌ ॥ १०॥ 
उनको इस नियममे रहते हुए अठारह वर्ष बीत गये | 
अठारहवाँ वर्ष पूर्ण होनेपर सावित्रीदेवी संतुष्ट हुई ॥ १० ॥ 
रूपिणी तु तदा राजन्‌ दर्शयामास तं नपम । 
अग्निहोत्रात्‌ समुत्थाय हर्षेण महतान्विता । 
उवाच चेनं वरदा वचनं पार्थिवं तदा ॥ ११॥ 
(सा तमच्यपति राजन्‌ सावित्री नियमे स्थितम्‌॥ ) 


श्रीमहाभारते 
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राजन्‌ ! तब मूर्तिमती साबित्रीदेवीने अग्निहोत्रकी अग्निसे 
प्रकट होकर बड़े हर्षके साथ राजाको प्रत्यक्ष दर्शन दिया 
और बर देनेके लिये उद्यत हो अनुष्ठानके नियमेमिं स्थित उस 
राजा अश्वपतिसे इस प्रकार कहा ॥ ११ || 


साविश्युवाच 


ब्रह्मचयंण शुद्धेन दमेन नियमेन च । 
सर्वात्मना च भक्त्या च तुष्टास्मि तच पार्थिव॥ १२॥ 

सावित्री बोळी- राजन्‌ ! में तुम्हारे विशुद्ध ब्रह्मचर्य 
इन्द्रियसंयमः मनोनिग्रह तथा सम्पूर्ण हृदयसे की हुई भक्ति- 
के द्वारा बहुत संतुष्ट हुई हूँ ॥ १२ ॥ 


वरं वृणीष्वाश्वपते मद्रराज यदीप्सितम्‌ । 
नद 
न प्रमादश्च धमषु कर्तव्यस्ते कथञ्चन ॥ १३ ॥ 
मद्रराज अश्वपते ! तुम्हे जो अभीष्ट हो; वह वर माँगो । 
घर्माके पालनमे तुम्हें कभी किसी तरह भी प्रमाद नहीं 
करना चाहिये ॥ १३ || 


अश्वपतिरुवाच 


अपत्याथेः समारम्भः कृतो धर्मेप्सया मया । 
पुत्रा मे बहवो देवि भवेयुः कुलभावनाः ॥ १४॥ 


अश्वपतिने कहा--देवि ! मैने धर्मप्राप्तिकी इच्छासे 
संतानके लिये यह अनुष्ठान आरम्भ किया था । आपकी 
कृपासे मुझे बहुत-से वंशप्रवर्तक पुत्र प्रास्त हों ॥ १४ ॥ 
तुष्टासि यदि मे देवि वरमेतं वृणोम्यहम्‌ । 
संतानं परमो धर्म इत्याहुमा द्विजातयः ॥ १५॥ 

देवि ! यदि आप प्रसन्न हैं तो में आपसे यह संतान- 
सम्बन्धी वर ही मागता हूँ, क्योकि द्विजातिगण मुझसे 
बराबर यही कहते हैं कि 'न्याययुक्त संतानोत्पादन (भी) परम 
धर्म है! ॥ १५ || 

साविश्युवाच 

पूवेमेच मया राजन्नभिप्रायमिम॑ तव । 
ज्ञात्वा पुत्रार्थसुक्तो वे भगवांस्ते पितामहः ॥ १६॥ 

सावित्री बोली-- राजन्‌ | मैंने पहले ही तुम्हारे इस 
अभिप्रायको जानकर पुत्रके लिये भगवान्‌ ब्रह्माजीसे निवेदन 
किया था ॥ १६ ॥ 
प्रसादाच्चेव तस्मात्‌ ते खयम्भुविहिताद्‌ भुवि। 
कन्या तेजखिनी सौम्य क्षिप्रमेच भविष्यति ॥ १७॥ 

अतः सौम्य ! भगवान्‌ ब्रह्माजीके कृपाप्रसादसे तुम्हें शीघ्र 
ही इस पृथ्षीपर एक तेजस्विनी कन्या प्राप्त होगी ॥ १७ ॥ 
उत्तरं च न ते किचिद्‌ व्याहतव्यं कथञ्चन । 
पितामइनिसर्गेण तुष्टा होतद्‌ ब्रबीमि ते ॥ १८॥ 

इस विषयमै तुम्हें किसी तरह भी कोई प्रतिबाद या 


पतिव्रतामाहात्म्यपर्वे ] 


उत्तर नहीं देना चाहिये। में ब्रह्माजीकी आज्ञासे संतुष्ट होकर 
तुमसे यह बात कहती हूँ ॥ १८ ॥ 
मार्कण्डेय उवाच 
स तथेति प्रतिज्ञाय सावित्र्या वचनं नृपः। 
प्रसादयामास पुनः क्षिप्रमेतद्‌ भविष्यति ॥ १९ ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हैँ--राजन्‌ ! सावित्रीदेवीकी 
बात सुनकर राजाने “बहुत अच्छा? कहकर उनकी 
आशाका पालन करनेकी प्रतिज्ञा की और पुनः सावित्री- 
देवीको इस उद्देशयसे प्रसन्न किया कि यह भविष्यवाणी शीघ्र 
सफल हो ॥ १९ ॥ 
अन्तर्हितायां खाविश्यां जगाम खपुरं नुपः। 
स्वराज्ये चावसद्‌ वीरः प्रज्ञा धर्मेण पालयन्‌ ॥ २० ॥ 
जब सावित्रीदेवी अन्तर्धान हो गयीं, तब वीर राजा 
अश्वपति भी अपने नगरको चले गये और प्रजाका धर्मपूर्वक 
पालन करते हुए अपने राज्यमें ही रहने लगे || २० ॥ 


कस्मिश्चित्‌ तु गते काले स राजा नियतव्रतः। 
ज्येष्ठायां धमचारिण्यां महिष्यां गर्भमादधे ॥ २१ ॥ 
नियमपूर्वक उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले राजा अश्व” 


पतिने किसी समय अपनी धर्मपरायणा बड़ी रानीमें गर्भ 


स्थापित किया ॥ २१ ॥ 

राजपुत्र्यास्तु गर्भः स मालव्या भरतषभ । 

व्यवर्धंत तदा झाकले तारापतिरिवाम्बरे ॥ २२॥ 
भरतश्रेष्ठ | अश्वपतिकी पत्नी मालवदेशकी राजकुमारी 

थीं) उनका वह गर्भ आकाशमै शुक्लपक्षीय चन्द्रमाकी भाँति 

दिनोंदिन बढ़ने लगा ॥ २२ ॥ 


प्राप्त काले तु खुषुवे कन्यां राजीवलोचनाम्‌। 
क्रियाश्च तस्या मुदितश्चक्रे च नृपसत्तमः ॥ २३॥ 
समय प्राप्त होनेपर महारानीने एक कमलनयनी कन्याको 
जन्म दिया तथा नृपश्रेष्ठ अश्वपतिने अत्यन्त प्रसन्न 
होकर उसके जातकर्म आदि संस्कार सम्पन्न करवाये ॥ २३॥ 


सावित्र्या प्रीतया दत्ता सावित्र्या हवया हापि। 
सावित्रीत्येव नामास्याश्चक्रविपास्तथा पिता ॥ २४॥ 
सावित्रीने प्रसन्न होकर उस कन्याको दिया था तथा 
गायत्री मन्त्रद्वारा आहुति देनेसे ही सावित्रीदेवी प्रसन्न हुई 
थीं, अतः ब्राह्मणों तथा पिताने उस कन्याका नाम “सावित्री? 
ही रक्खा ॥ २४ || 
सा विशग्रहवतीब श्रीव्यंवर्घत न्रृपात्मज्ञा। 
कालेन चापि सा कन्या योवनस्था बभूव ह ॥ २५ ॥ 
बह राजकन्या मूर्तिमती लक्ष्मीके समान बढ़ने लगी 
और यथासमय उसने युवावस्थामे प्रवेश किया || २५ ॥ 


त्रिनवत्यधिकड्िशततमो ऽध्यायः 
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तां सुमध्यां पृथुश्चोणीं प्रतिमां काञ्चनीमिच ! 
प्राप्तेयं देवकन्येति दृष्टा सम्मेनिरे जनाः ॥ २६ ॥ 

उसके शरीरका कटिभाग परम सुन्दर तथा नितम्बदेश 
प्रथुल था । वह सुवर्णकी बनी हुई प्रतिमा-सी जान पड़ती 
थी । उसे देखकर सब लोग यही मानते थे कि यह कोई 
देवकन्या आ गवी है ॥ २६ ॥ 


तां लु पद्मपलाशाक्षी ज्वलन्तीमिव तेजसा। 

न कश्चिद्‌ वरयामाख तेजसा प्रतिवारितः ॥ २७॥ 
उसके नेत्रयुगल विकसित नील कमलदलके समान 

मनोहर थे । वह अपने तेजसे प्रज्वलित-सी जान पड़ती थी। 

उसके तेजसे प्रतित हो जानेके कारण कोई भी राजा या 

राजकुमार उसका वरण नहीं कर सका ॥ २७॥ 


अथोपोष्य शिरःस्नाता देवतामभिगम्य सा । 
इत्वार्गिन विधिवद्‌ विप्रान्‌ वाचयामास पर्वणि ॥ २८॥ 


एक दिन किसी पर्वके अवसरपर उपवासपूर्वक शिरसे स्नान 
करके सावित्री देवताके दर्शनके लिये गयी और विधिपूर्वक अग्नि 
में आहुति दे उसने ब्राह्मणोँसे स्वस्तिवाचन कराया ॥ २८ ॥ 
ततः सुमनसः रोषाः प्रतिगृह्य महात्मनः। 
पितुः समीपमगमद्‌ देवी श्रीरिव रूपिणी ॥ २९ ॥ 
तदनन्तर इष्टदेवताका प्रसाद लेकर मूर्तिमती लक्ष्मीदेवीके 
समान सुशोभित होती हुई वह अपने महात्मा पिताके समीप गयी॥ 
साभिवाद्य पितुः पादौ शेषाः पूर्व निवेद्य च। 
कताञ्जलिर्वरारोहा नृपतेः पाइवमास्थिता ॥ ३०॥ 
पहले प्रसाद आदि निवेदन करके उसने पिताके चरणमे 
प्रणाम किया । फिर वह सुन्दरी कन्या हाथ जोड़कर पिताके 
पाइवभागमें खड़ी हो गयी || ३० ॥ 
यौवनस्थां तु तां दृष्टा खां सुतां देवरूपिणीम्‌ । 
अयाच्यमानां च वरे नपतिढु/खितो ऽभवत्‌ ॥ ३१॥ 
अपनी देवस्वरूपिणी पुत्रीको युवावस्थामें प्रविष्ट हुई 
देख ओर अभीतक इसके लिये किसी वरने याचना नहीं 
की, यह सोचकर मद्रनरेशको बड़ा दुःख हुआ ॥ ३१ ॥ 
राजोवाच 
पुत्रि प्रदानकालस्ते न च कश्चिद्‌ वुणोति माम्‌। 
स्वयमम्विडछ भतोर गुणेः सदशमात्मनः ॥ ३२॥ 
राजा बोले--बेटी | अब किसी वरके साथ तेरा 
ब्याह कर देनेका समथ आ गया है, परंतु ( तेरे तेजसे 
प्रतिहत हो जानेके कारण ) कोई भी मुझसे तुझे माँग नहीं 
रहा है | इसलिये तू स्वयं ही ऐसे वरकी खोज कर ले, जो 
गुर्णामे तेरे समान हो ॥ ३२ ॥ 
प्राथितः पुरुषो यश्च स निवेद्यस्त्वया मम । 
विसुइयाहं प्रदास्यामि वरय त्वं यथेप्सितम्‌ ॥ ३३ ॥ 
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जिस पुरुषको तू पतिरूपमे प्रात करना चाहे, उसका 
मुझे परिचय दे देना; फिर मैं सोच-विचारकर उसके साथ 
तेरा ब्याह कर दूँगा । तू मनोवाञ्छित बरका वरण 
कर ले ॥ ३३ ॥ 
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श्रुतं हि धर्मशास्त्रेषु पठचमानं द्विजातिमिः। 

तथा त्वमपि कल्याणि गदतो म वचः श्टणु ॥ ३४ ॥ 
कल्याणि ! मैंने ब्राह्मणोके मुखसे धर्मशास्त्रौकी जो बात 

सुनी है, उसे बता रहा हुँ, तू भी सुन ले--॥ ३४ ॥ 

अप्रदाता पिता वाच्यो वाच्यश्चानुपयन्‌ पतिः | 

सृते भर्तरि पुत्रश्च वाच्यो मातुररक्षिता ॥ २५ ॥ 
'विवाहृके योग्य हो जानेपर कन्याका दान न करनेवाला 

पिता निन्दनीय है । ऋतुकालमें पत्नीके साथ समागम न 

करनेवाला पति निन्दाका पात्र है तथा पतिके मर जानेपर 


श्रीमहाभारते 
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विधवा माताकी रक्षा न करनेवाला पुत्र धिक्कारके 
योग्य है ॥ ३५ || 
इदं मे वचन श्रुत्वा भतुरन्वेषणे त्वर। 
देवतानां यथा वाच्यो न भवेयं तथा कुरु ॥ ३६ ॥ 
मेरी यह बात सुनकर तू पतिकी खोज करनेमै शीघ्रता 
कर । ऐसी चेष्टा कर, जिसमे में देवताओंकी दृष्टिमें अपराधी 
न बनें ॥ ३६ ॥ 
मार्कण्डेय उवाच 
प्वमुक्त्वा दुहितर तथा वृद्धांश्च मन्त्रिणः। 
व्यादिदेशानुयात्र च गम्यतां चरेत्यचोदयत्‌ ॥ ३७॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हें--युधिष्ठिर ! पुत्रीसे ऐसा 
कहकर राजाने बूढ़े मन्त्रियोंको आशा दी-_“आपलोग 
यात्राके लिये आवश्यक सामग्री ( वाहन आदि ) लेकर 
सावित्रीके साथ जायें? ॥ ३७॥ 
लाभिवाद्य पितुः पादौ व्रीडितेव मनस्विनी । 
पितुर्वचनमाज्ञाय निर्जेगामाविचारितम्‌ ॥ ३८ ॥ 
मनस्विनी सावित्रीने कुछ लज्जित-सी होकर पिताके 
चरणोंमें प्रणाम किया और उनकी आज्ञा शिरोधार्य करके 
बिना कुछ सोच-विचार किये उसने प्रस्थान कर दिया ॥ ३८॥ 
सा हेमं रथमास्थाय स्थविरेः सचिवेवृता । 
तपोवनानि रम्याणि राजषींणां जगाम हृ ॥ ३०. ॥ 
सुवर्णमय रथपर सवार हो बूढ़े मन्त्रियोंसे घिरी हुई वह 
राजकन्या राजषियोंके सुरम्य तपोवनोमें गयी ॥ ३९॥ 
मान्यानां तच वृद्धानां कृत्वा पादाभिवादनम्‌। 
चनानि क्रमशस्तात सर्वाण्येवाभ्यगच्छत ॥ ४०॥ 
तात ! वहाँ माननीय बृद्धजनौंकी चरणवन्दना करके 
उसने क्रमशः सभी वनोमे भ्रमण किया ॥ ४० || 
एवं तीर्थेषु सर्वेषु धनोत्सग नृषात्मजा। 
कुवेती द्विजमुख्यानां तं तं देशं जगाम ह ॥ ४१ ॥ 
इस प्रकार राजकुमारी सावित्री सभी तीथाँमै जाकर 
श्रेष्ठ ब्राह्मणोंको धनदान करती हुई विभिन्‍न देशोमै घूमती 
फिरी ॥ ४१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपवेणि पतिन्रता माहास्म्यपर्वेणि साविश्युपाख्याने त्रिनवस्यधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २९३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्दामारत वनपर्वेक अन्तर्गत पतिव्रतामाहाक्यपर्वमे साबित्री-उपाख्यानबिषयक दो सौ तिरानबेदौँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २९३॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका है इलोक मिलाकर कुल ४१ 


इलोक हैं ) 


 चतुनवत्यधिकद्विशततमोञ्ध्यायः 
सावित्रीकः सत्यवान॒के साथ विवाह करनेका दृढ़ निश्चय 


माकण्डेय उवाच 
क 
अथ मद्राधिपो राजा नारदेन समागतः। 
उपविए्ः सभामध्ये कवायागेत भारत ! १ ॥ 


a 


मार्कण्डेयजजी कहते हैँ--भरतनन्दन युधिज्िर ! 
एक दिन मद्रराज अश्वपति अपनी सभामें बैठे हुए देवि 
नाग्दजीके साथ मिलकर बातें कर रहे थे ॥ 


पतिव्रतामाहात्म्यपवं ] 


ततो ५भिगम्य तीर्थानि सवाण्येवाश्रमांस्तथा । 


आजगाम पितुवेइम सावित्री सह मन्त्रिभिः ॥ २ ॥ 


उसी समय सावित्री सब तीथों और आश्रमोंमें घूम- 
फिरकर मन्त्रियाके साथ अपने पिताके घर आ पहुँची ॥२॥ 


नारदेन सहाखीनं सा दृष्टा पितरं शुभा। 
उभयोरेव शिरखा चक्रे पादाभिवादनम्‌ ॥ ३ ॥ 


वहाँ पिताको नारदजीके साथ बैठे हुए देखकर शुभ- 
लक्षणा सावित्रीने दोनोंके चरणोमे मस्तक रखकर प्रणाम 
किया ॥ ३ ॥ 
नारद उवाच 


क गताभूत्‌ खुतेयं ते कुतदचेचागता नप । 
किमथ युवती भर्त्रे न चेनां सम्प्रयच्छसि॥ ४ ॥ 


नारद जीने पूछा--राजन्‌ ! आपकी यह पुत्री कहाँ 
गयी थी और कहॉसे आ रही है ! अब तो यह युवती हो गयी 
है । आप किसी वरके साथ इसका विवाह क्यों नहीं कर 
देते हैं ? ॥ ४ ॥ 


अश्वपातिरुवाच 


कार्येण खल्वनेनेव प्रेषितायैच चागता। 
एतस्याः श््णु देवर्षे भतार योऽनया घृतः ॥ ५ ॥ 

अझ्वपतिने कहा-देवर्ष | इसे मैंने इसी कार्यसे 
भेजा था और यह अभी-अभी लौटी है । इसने 
अपने लिये जिस पतिका वरण किया है, उसका नाम इसीके 
मुखसे सुनिये ॥ ५ ॥ 


मार्कण्डेय उवाच 


सा बूहि विस्तरेणेति पित्रा खंचोदिता शुभा । 
~ ७ क 
तदेव तस्य वचनं प्रतिग्ह्येदमव्रवीत्‌ ॥ ६ ॥ 


माकण्डेयजी कहते हेँ--युघिष्ठिर ! पिताके यह 

कहनेपर कि “बेटी | तू अपनी यात्राका वृत्तान्त विस्तारके 

साथ बतला' शुभलक्षणा सावित्री उनकी आज्ञा मानकर उस 
समय इस प्रकार बोली ॥ ६ ॥ 


सावित््युवाच 

आसीच्छाल्वेषु धमोत्मा क्षत्रियः पृथिवीपतिः। 
य्ुमत्सेन इति ख्यातः पश्चाचान्धो बभूव ह॥ ७ ॥ 

सावित्रीने कहा--पिताजी ! शाल्वदेशमे द्युमत्सेन 
नामसे प्रसिद्ध एक धर्मात्मा क्षत्रिय राजा राज्य करते थे | 
पीछे वे अंधे हो गये ॥ ७ ॥ 
विनएचश्चुषस्तस्य बालपुत्रस्य थीमतः। 
सामीप्येन हतं राज्यं खिद्रेऽस्मिन्‌ पूर्ववेरिणा॥ ८ ॥ 


चतुर्नवत्यधिकद्विशाततमो ऽध्यायः 


rm 
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उनकी आँखें चली गयीं और पुत्र अभी बाब्यावस्थामें था, 
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LLL PT 


हृ अवसर पाकर उनके पूर्वशत्रु एक पड़ोसी राजाने आक्र- 
मण किया और उन बुद्धिमान्‌ नरेशका राज्य हर छिया॥८॥ 


स बालवत्सया साधे भार्यया प्रस्थितो वनम्‌। 
महारण्यं गतश्चापि तपस्तेपे महाव्रतः ॥ ९ ॥ 
तस्य पुत्रः पुरे जातः संवृद्वश्च तपोवने। 
सत्यवाननुरूपो मे भर्तेति मनसा वृतः॥ १०॥ 


तब अपनी छोटी अवस्थाके पुत्रवाली पत्नीके साथ वे वनमें 
चले आये और विशाल वनके भीतर रहकर बड़े-बड़े व्रतोका 
पालन करते हुए, तपस्या करने लगे | उनके एक पुत्र हैं 
सत्यवान्‌, जो पैदा तो नगरमें हुए हैं, परंतु उनका पालन- 
पोषण एवं संवर्धन तपोबनमें हुआ है । वे ही मेरे योग्य पति 
हैं । उन्हींका मैने मन-ही-मन वरण किया है ॥ ९-१० || 


नारद उवाच 


अहो बत महत्‌ पापं सावित्र्या नृपते कृतम्‌ । 
अजानन्त्या यदनया गुणवान्‌ सत्यवान्‌ दूतः ॥ ११ ॥ 

( यह सुनकर ) नारदजी बोल उठे--अहो ! यह 
बड़े खेदकी बात है । राजन्‌ ! सावित्रीने बिना जाने ही 
अपना बड़ा अनिष्ट किया है; जो कि इसने सत्यवानूको 
गुणवान्‌ समझकर वरण कर लिया है ॥ ११॥ 


सत्यं वदत्यस्य पिता सत्यं माता प्रभाषते । 
तथास्य व्राह्मणाश्चकुनोमेतत्‌ सत्यवानिति ॥ १२ ॥ 
इस राजकुमारके पिता सदा सत्य बोलते हैं। इसकी 


१७७६ 
माता भी सत्यभाषण करती है । इसलिये ब्राह्मणोने इसका 
नाम 'सत्यवान्‌? रख दिया था ॥ १२॥ 
बालस्याश्वाःप्रियाश्वास्य करोत्यश्चांश्च सृन्मयान्‌। 
चित्रेऽपि विलिखत्यइवांश्चित्राइव इति चोच्यते ॥ १३॥ 
इस बालकको अश्व बहुत प्रिय हैं। यह मिट्टीके अश्व 
बनाया करता है और चित्र लिखते समय भी अश्वोंको ही 
अंकित करता है; अतः इसे 'चित्राश्? भी कहते हैं ॥ १३॥ 
राजोवाच 
अपीदानीं स तेजस्वी वुद्धिमान वा नृपात्मजः। 
क्षमावानपि वा दूरः सत्यवान्‌ पिठूचत्ललः ॥ १४ ॥ 
राजाने पूछा--देवषें | इस समय पितृभक्त राज- 
कुमार सत्यवान्‌ तेजस्वी, बुद्धिमान्‌, क्षमावान्‌ और शूरवीर 
तो है न?॥ १४॥ 
नारद उवाच 
बिवखानिव तेजस्वी बृहस्पतिसमो मतो ॥ ९ 
मन्द्र इव चोरश्च वसुधेव समन्वितः ॥ १५॥ 
नारदजीन कहा--वह राजकुमार सूर्यके समान 
तेजस्वी; बृहस्पतिके समान बुद्धिमान्‌, इन्द्रके समान वीर और 
पृथ्वीके समान क्षमाशील है ॥ १५ || 
अश्वपतिरुवाच 
अपि राजात्मजो दाता व्रह्मण्यश्चापि सत्यवान । 
रूपवानप्युदारो वाप्यथवा प्रियद्शनः ॥ १६॥ 
अश्वपतिने पूछा-क्या राजपुत्र सत्ववान्‌ दानी; 
ब्राह्मणभक्तः रूपवान्‌, उदार अथवा प्रियदर्शन भी है ! ॥१६॥ 
नारद उवाच 
सांकृते रन्तिदेवस्य स्वशक्त्या दानतः खमः। 
ब्रह्मण्यः सत्यवादी च शिविरौशीनरो यथा ॥ १७॥ 
नारदजीने कहा--सव्ववान्‌ अपनी शक्तिके अनुसार 
दान देने संकृतिनन्दन रन्तिदेवके समान है तथा उशीनरपुत्र 
शिविके समान ब्राह्मणमक्त और सत्यवादी है ॥ १७॥ 
ययातिरिव चोदारः सोमवत्‌ प्रियद्शनः 
रूपेणान्यतमो ५दिवभ्यां द्युमत्सेनसुतो बली ॥ १८॥ 
वह त्रवातिक्री भाँति उदार और चन्द्रमाके समान प्रिय- 
दर्शन दै । द्युमत्सेनका वह बलवान्‌ पुत्र रूपबान्‌ तो इतना 
हे मानो अश्विनीकुमारोमेसे द्दी एक हो ॥ १८ ॥ 
स दान्तः ख सुदुः शूरः ख सत्यः संयतेन्द्रियः । 
ख मेत्रः खोऽनसूयश्च स हीमान्‌ द्॒तिमांश्च स॥ १९॥ 
वह जितेन्द्रिय, मृदुल, शूरवीर) सत्यस्वरूप, इन्द्रिय- 
संयमी, सबके प्रति मेत्रीभाव रखनेवाला, अदोपदर्शी, 
लजावान और कान्तिमान्‌ है ॥ १९ ॥ 


श्रीमहाभारते 


ह्याना RRB उलकः पामर ज्‌ 


[ बनपर्वणि 


नित्यशश्चाजवं तस्मिन्‌ स्थितिस्तस्यैव च घुवा। 
संक्षेपतस्तपोवृद्धः शीलवृद्धेश्च कथ्यते ॥ २०॥ 
तप और शीलमें बढ़े हुए बृद्ध पुरुष संक्षेपमै उसके 
विषयमै ऐसा कहते हैं कि राजकुमार सत्यवानमे सरळताका 
नित्य निवास है और उस सद्रुणमें उसकी अविचल 
स्थिति है ॥ २०॥ 
अस्वपतिरुव्राच 
गुणेरुपेतं सवेस्त॑ भगवन्‌ प्रव्रवीपि मे । 
दोषानप्यस्य मे ब्रहि यदि सन्तीह केचन ॥ २१॥ 
अच्वपति बोले भगवन्‌ ! आप तो उसे सभी गुणो- 
से सम्पन्न ही बता रहे हैं, यदि उसमे कोई दोष हों तो 
उन्हें भी बतलाइये ॥ २१ ॥ 
नारद उवाच 
एक एवास्य दोषो हि शुणानाक्रम्य तिष्ठति। 
सच दोषः प्रयत्नेन न शक्यमतिवर्तितुम्‌ ॥ २२॥ 
नारदजीने कहा--दोष तो एक ही है, जो उसके 
सभी गुणोको दबाकर स्थित दै । उस दोषको प्रयत्न करके 
भी हटाया नहीं जा सकता ॥ २२॥ 
एको दोषोऽस्ति नान्यो ऽस्य सो ऽद्यप्रभृति सत्यवान्‌। 
संवत्सरेण क्षीणायुर्देहन्यासं करिष्यति ॥ २३॥ 
आजसे लेकर एक बर्ष पूर्ण होनेतक सत्यवानकी आयु 
पूर्ण हो जायगी और वह शरीर. त्याग देगा । केवल यही 
दोष उसमें है, दूसरा नहीं ॥ २३ ॥ 
राजोवाच 
एहि सावित्रि गच्छस्व अन्यं वरय शोभने । 


` तस्य दोषो महानेको शुणानाक्रम्य च स्थितः ॥ २४॥ 


राजा बोले--वेटी सावित्री ! यहाँ आ । शोभने ! तू 
पुनः यात्रा कर और दूसरे किसी पुरुपका वरण कर ले | 
सत्यवानका यह एक ही बहुत बड़ा दोप है; जो उसके सभी 
गुणोंको दवाकर स्थित है ॥ २४॥ 
यथा मे भगवानाह नारदा देवसत्कृतः। 
संवत्सरेण सोऽट्पायुदे हन्यासं करिप्यति ॥ २५ ॥ 

जैसा कि देववन्दित भगवान्‌ नारदजी कह रहे दें 
सत्यवानकी आयु बहुत थोड़ी है और वह एक ही वर्षमै 
देहत्याग कर देगा ॥ २५ ॥ 

साविऽयुवाच 

सक़दंशो निपतति सकृत्‌ कन्या प्रदीयते । 
सकृदाह ददानीति त्रीण्येतानि सकृत्‌ सकृत॥ २६॥ 


दीघीयुरथवाट्पायुः सगुणो निर्गुणोऽपि वा । 
सळूदू वृतो मया भती न द्वितीयं बृणोम्यहम्‌॥ २७ ॥ 


पतिवतामाहात्म्यपवं ] 


पञ्चनवत्यधिकद्विशततमो ऽध्यायः 


१७७७ 


सावित्री बोली--भाइयोंमें धनका बँटबारा एक ही 
बार होता है) कन्या एक ही बार दी जाती है तथा श्रेष्ठ दाता 
“मै दूँगा?) यह कहकर एक ही बार वचनदान करता है । ये 
तीन बातें एक-एक बार ही होती हैं । सत्यवान्‌ दीर्घायु हों 
या अल्पायु, गुणवान्‌ हों या गुणहीन; मैंने उन्हें एक बार 
अपना पति चुन लिया। अब में दूसरे किसी पुरुषका वरण 
नहीं कर सकती ॥ २६-२७ ॥ 
मनसा निश्चयं कृत्वा ततो वाचाभिधीयते। 
क्रियते कर्मणा पश्चात्‌ प्रमाण मे मनस्ततः॥ २८॥ 

पहले मनसे निश्चय करके फिर वाणीद्वारा कहा जाता 
है । तत्पश्चात्‌ उसे कार्यरूपे परिणत किया जाता है, अतः 
इस विषयमै मेरा मन ही प्रमाण है ॥ २८ ॥ 

नारद उवाच 

स्थिरा बुद्धिनेरश्रेष्ठ सावित्या दुहितुस्तव । 
नेषा वारयितुं शक्या धमाद्स्मात्‌ कथंचन ॥ २९ ॥ 

नारद्जी बोले- नरश्रेष्ठ ! आपकी पुत्री सावित्रीकी 
बुद्धि स्थिर है । इसे इस धर्ममार्गसे किसी तरह इटाया नहीं 
जा सकता ॥ २९ ॥ 
नान्यस्मिन्‌ पुरुषे सन्ति ये खत्यवति चै गुणाः । 


प्रदानमेव तस्मान्मे रोचते दुहितुस्तव ॥ ३०॥ 


सत्यवानमें जो गुण हैं, वे दूसरे किसी पुरुषमें हैं भी 


reer 


नहीं । अतः मुझे आपकी पुत्रीका सत्यवान्के साथ विवाह 
कर देना ही ठीक माठूम पड़ता है ॥ ३० ॥ 


राजोवाच 


अविचाल्यं तदुक्तं यत्‌ तथ्यं भगवता वचः । 
करिष्याम्येतदेवं च गुरुहि भगवान्‌ मम ॥ ३१ ॥ 
राजा बोले--देवषं ! आपने जो बात कही है, वह 
ठीक है । उसे टाला नहीं जा सकता | अतः में ऐसा ही 
करूँगा, क्योंकि आप मेरे गुरु हैं ॥ ३१ ॥ 
नारद उवाच 
अविष्नमस्तु सावित्र्याः प्रदाने दुहितुस्तव । 
साधयिष्याम्यहं तावत्‌ सवेषां भद्रमस्तु वः॥ ३२॥ 
नारदजीने कहा--राजन्‌ ! आपकी पुत्री सावित्रीके 
विवाहमे किसी प्रकारकी विघ्न-बाधा न आवे। अच्छा, 
अब मैं चलता हूँ । आप सब लोगोंका कल्याण हो ॥ ३२ ॥ 
मार्कण्डेय उवाच 
एवसुकत्वा समुत्पत्य नारदस्त्रिदिवं गतः । 
राजापि दुहितुः सज्जं वेवाहिकमकारयत्‌ ॥ ३३ ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते है- युधिष्ठिर | ऐसा कहकर 
नारदजी उठे और स्वर्गलोकमै चले गये | इधर राजा भी 
अपनी पुत्रीके विवाहकी तैयारी कराने लगे ॥३३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि पतित्रतामाहात्म्यपर्वणि साविञ्युपाख्याने चतुर्नवत्यधिकद्विराततमोऽध्यायः ॥ २९४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवेके अन्तर्गत पतित्रतामाहात््यपर्वमें सावित्री-ठपाख्यानविषयक दो सो चौरानबबों अध्याय पुरा हुआ॥२०४॥ 


पञ्चनवत्यधिकड्िशततमोऽध्यायः 
सत्यवान्‌ ओर सावित्रीका विवाह तथा सावित्रीका अपनी सेवाओंद्रारा सबको संतुष्ट करना 


मार्कण्डेय उवाच 
अथ कन्याप्रदाने ख तमेवाथ विचिन्तयन्‌ । 
समानिन्ये च तत्‌ सर्व भाण्डं वैवाहिकं नृपः ॥ १ ॥ 
मार्कण्डयजी कहते हैं--युधिष्ठिर ! तदनन्तर कन्या- 
दानके विषयमै नारदजीके ही कथनपर विचार करते हुए 
राजा अश्वपतिने विवाहके लिये सारी सामग्री एकत्र करवायी ॥ 
ततो वृद्धान्‌ द्विजान्‌ सर्वान्रत्विजः सपुरोहितान्‌ । 
समाहय दिने पुण्ये प्रययो सह कन्यया ॥ २ ॥ 
फिर उन्होने बूढ़े ब्राह्मणों, समस्त ऋत्विजों तथा पुरोहितों- 
को बुलाकर किसी शुभ दिनमै कन्याके साथ तपोवनको 
प्रस्थान किया ॥ २॥ 
मेध्यारण्यं स गत्वा च य्युमत्सेनाश्रमं नृपः | 
पद्ग यामेव द्विजैः सार्ध राजषिं तमुपागमत्‌ ॥ ३ ॥ 


स० १, ९. २४--- 


पवित्र वनमें ग्रुमत्सेनके आश्रमके निकट पहुँचकर 


राजा अश्वपति ब्राह्मणोंके साथ पैदल ही उन राजर्षिके 
पास गये ॥ ३ ॥ 
तत्रापर्‍्यन्महाभागं शालवृक्षसुपाश्रितम्‌ । 


कौद्यां बृस्यां समासीनं चक्षुहींनं चूप तदा ॥ ४ ॥ 
वहाँ उन्होने उन महाभाग नेत्रहीन नरेशको शालबुक्षके 

नीचे एक कुशकी चटाईपर वैठे देखा ॥ ४ ॥ 

स राजा तस्य राजषः कृत्वा पूजां यथार्हतः। 

वाचा खुनियतो भूत्वा चकारात्मनिवेदनम्‌ ॥ ५ ॥ 

तस्यार्ध्यंमाखनं चैव गां चावेय स घर्मवित्‌। 

किमागमनमित्येवं राजा राजानमत्रवीत्‌ ॥ ६ ॥ 
राजा अश्वपतिने राजिं ययुमत्सेनकी यथायोग्य पूजा की 

और वाणीको संयममें रखकर उन्होंने उनके समक्ष अपना 

परिचय दिया । तब धर्मज्ञ राजा द्युमत्सेनने मद्रराज अश्वपतिको 
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= बन्ला व... अल नी बनाती “हट शीणश एनटी णह शीण नही गितमा 


अर्ध्य, आसन और गौ निवेदन करके उनसे पूछा--'किस 

उद्देश्ये आपका यहाँ झुभागमन हुआ है ? ॥ ५-६ ॥ 

तस्य सर्वमभिप्रायमितिकतंव्यतां च ताम्‌। 

सत्यवन्तं समुद्दिश्य सवमेव न्यवेदयत्‌ ॥ ७ ॥ 
तब राजाने उनसे सत्यवानके उद्देश्यसे अपना सारा 

अभिप्राय तथा फेसे-कैसे क्या-क्या करना है इत्यादि 

बार्तोका विवरण सब कुछ स्पष्ट बता दिया ॥ ७ ॥ 

अस्वपतिरुवाच 


सावित्री नाम राजपे कन्येयं मम शोभना । 
तां खधमंण धमंज्ञ स्नुषार्थे त्वं ग्रहाण मे ॥ ८ ॥ 
अश्वपति बोले--धर्मश राजर्षे | सावित्री नामसे 
प्रसिद्ध मेरी यह सुन्दरी कन्या है । इसे आप धर्मतः अपनी 
पुत्रवधू बनानेके लिये स्वीकार करें । ८ || 
द्युमत्सेन उवाच 
च्युताः स्म राज्याद्‌ वनवासमाश्रिता- 
श्वराम धमे नियतास्तपस्िनः । 
कथं त्वनद्दा वनवासमाश्रमे 
निवत्स्यते छुंशमिम सुता तव ॥ ९ ॥ 
दयुमत्सेन बोळे--मदाराज ! हम राज्यसे भ्रष्ट हो चुके 
हैं एवंबनका आश्रय लेकर संयम-नियमके साथ तपस्वी जीवन 
ब्िताते हुए धर्मका अनुष्ठान करते हैं। आपकी कन्या ये 
सब कष्ट सहन करने योग्य नहीं है । ऐसी दशामें यह आश्रममै 
रहकर वनवासके इस कष्टको केसे सह सकेगी ? ॥ ९ ॥ 
अश्वपतिरुवाच 
सुखं च दुःखं च भवाभवात्मक 
यदा विज्ञानाति सुताहभेव च। 
न मद्विधे युज्यति वाक्यमीद्दशं 
विनिश्चयेनाभिगतो ऽस्मि ते नृप॥ १० ॥ 
अश्वपतिने कहा--राजन्‌ ! सुख और दुःख तो 
उत्पन्न और नष्ट होनेवाले हैं । इस वातको में और मेरी 
पुत्री दोनों जानते हैं । मेरे-जेसे मनुष्यसे आपको ऐसी बात 
नहीं कहनी चाहिये । में तो सब प्रकारसे निश्चय करके ही 
आपके पास आया हूँ ॥ १० ॥ 
आशां नाईसि मे हन्तुं सौहृदात्‌ प्रणतस्य च। 
अभितश्चागतं प्रेम्णा प्रत्याख्यातुं न मार्हसि ॥ ११॥ 
मैं सौददार्दमावसे आपकी दारणमे आया हूँ । आप 
मेरी आशा भग्न न करें--प्रेमपूर्वक अपने पास आये हुए 
मुझ प्रार्थीकों निराश न लोटावें ॥ ११ ॥ 
अनुरूपो हि युक्तश्च त्वं ममाहं तवापि च। 
स्नुषां प्रतीच्छ मे कन्यां भायां सत्यवतः खतः॥ १२ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


आप सर्वथा मेरे अनुरूप और योग्य हैं । मैं भी आपके 

योग्य हूँ | आप मेरी इस कन्याको अपने श्रेष्ठ पुत्र सत्यवान 

को पत्नी एवं अपनी पुत्रवधूके रूपमे ग्रहण कोजिये॥ १२॥ 
द्युमत्सेन उवाच 


पूर्वमेवाभिलषितः सम्बन्धो मे त्वया सह। 
भ्रष्टराज्यस्त्वहमिति तत एतद्‌ विचारितम्‌ ॥ १३॥ 
दयुमत्सेन बोले--मद्दाराज ! मैं तो पहलेसे ही आपके 
साथ सम्बन्ध करना चाहता था; परंतु इस समय अपने राज्यसे 
भ्रष्ट हो गया हूँ, यह सोचकर मेंने ऐसा बिचार कर लिया था 
कि अब यह सम्बन्ध नहीं हो सकेगा ॥ १३॥ 
अभिप्रायस्त्वयं यो मे पूवमेवाभिकाङ्कितः । 
स निवर्ततु मेऽद्यैव काङ्कितो ह्यसि मेऽतिथिः ॥ १४॥ 
किंतु मेरा यह अभिप्राय, जो मुझे पहलेसे ही अभीष्ट 
था, यदि आज ही सिद्ध होना चाहता है, तो अवश्य हो। 
आप मेरे मनोवाड्छित अतिथि हैं ॥ १४ ॥ 
ततः सवोन्‌ समानाय्य द्विजञानाश्रपवासिनः। 
यथाविधि समुद्वाहं कारयामासतुनंपौ॥ १५॥ 
तदनन्तर उस आश्रममें रहनेवाले सभी ब्राह्मणोंको 
बुलाकर दोनों राजाओंने सत्यवान-सावित्रीका विवाह-संस्कार 
विधिवत्‌ सम्पन्न कराया ॥ १५॥ 
दत्वा सोऽश्वपतिः कन्यां यथाहं सपरिच्छद्‌म्‌ । 
ययौ खमेव भवनं युक्तः परमया मुदा ॥ १६॥ 
राजा अश्वपति दहेजसहित कन्यादान देकर बड़ी प्रसन्नता- 
के साथ अपनी राजधानीको लौट गये ॥ १६ ॥ 
सत्यवानपि तां भया लब्ध्वा सबंगुणान्विताम्‌ । 
मुमुदे सा च तं लब्ध्वा भतार मनसेष्सितम्‌॥ १७॥ 
उस सबवंसढुणसम्पन्न भार्याको पाकर सत्यवानेको बड़ी 
प्रसन्नता हुई और सत्यवान्‌को अपने मनोबाङ्छित पतिके 
रूपम पाकर साविन्रीको भी बड़ा आनन्द हुआ || १७॥ 
गते पितरि सवोणि संन्यस्याभरणान सा। 
जगृहे वल्कलान्येव वस्त्रं काषायमेच च ॥ १८॥ 
पिताके चले जानेपर सावित्री अपने सब आभूषण उतार- 
कर वल्कल तथा गेरुआ वस्त्र पहनने लगी | १८ ॥ 


> गुणे > ~ 
परिचारेगुणेइचेच प्रश्रयेण दमेन च। 
सरवंकामक्रियाभिश्च सर्वेषां पुष्टिमादघे ॥ १९॥ 


सावित्रीने सेवा, गुण, विनय, संयम और सबके मनके 
अनुसार कार्य करनेसे सभीको प्रसन्न कर लिया ॥ १९ ॥ 


® ~ ह 
शव शरीरसत्कारैः सर्वेराच्छादनादिभिः | 

क ७, अ क न 
श्वशुरं देवसत्कारेवीचः संयमनेन च ॥ २०॥ 


पतित्रतामाहात्म्यपर्व ] 


mene ng nner eee काम बत छी 


उसने शारीरिक सेवा तथा वस्त्राभूषण आदिके द्वारा 


सासको और वाणीके संयमपूर्वक देवोचित सत्कारद्वारा 
ससुरको संतुष्ट किया ॥ २० ॥ 
तथैव प्रियवादेन नैपुणेन शमेन च। 
रहइचेवोपचारेण भर्तार पर्यतोषयत्‌ ॥ २१॥ 
इसी प्रकार मधुर सम्भाषण) कार्य-कुशलता) शान्ति 
तथा एकान्तसेवाद्वारा पतिको भी सदा प्रसन्न रक्खा ॥ 
एवं तत्राश्रमे तेषां तदा निवसतां सताम्‌। 
कालस्तपस्यतां कश्चिदचाक्कामत भारत ॥ २२॥ 


बण्णवत्यधिकड्विशततमो ऽध्यायः 


१७७९, 


ee 


भरतनन्दन ! इस प्रकार उन सव लोगोंको उस 
आश्रममें रहकर तपस्या करते कुछ काल व्यतीत हो गया ॥ 


साविश्या ग्लायमानायास्तिष्टन्त्यास्तु दिवानिशम्‌ । 
नारदेन यदुक्त तद्‌ वाकथं मनसि वर्तते ॥ २३॥ 


इधर सावित्री निरन्तर चिन्तासे गली जा रही थी ।दिन- 
रात सोते-उठते हर समय नारदजीकी कही हुई बात उसके 
मनमै बनी रहती थी--वह उसे क्षणभरके लिये भी 
नहीं भूलती थी ॥ २३ ॥ 


- इति श्रीमहाभारते वनपवणि पतित्रतामाहात्म्यपर्वणि साविश्युपाख्याने पञ्चनवत्यथिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २९५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत पतिब्रतामाहाठयपर्वमें सावित्री-उपार्यानविषयक दो सौ पञ्चानयेवो अध्याय पुरा हुआ ॥२०.५॥ 


ब... अ 


षण्णवत्यधिकद्विशततमोञ्ध्याय: 
सावित्रीकी व्रतचर्या तथा सास-ससुर और पतिकी आज्ञा लेकर सस्यवान्‌के साथ उसका बनमें जाना 


मार्कण्डेय उवाच 
ततः काले बहुतिथे व्यतिक्रान्ते कदाचन । 
प्रात: स कालो मतंव्यं यत्र सत्यवता ब्रृप ॥ १ ॥ 
मार्कण्डेयज्ी कहते हैं--युधिष्ठिर ! तदनन्तर बहुत 
दिन बीत जानेपर एक दिन वह समय भी आ पहुँचा जब कि 
सत्यवानकी मृत्यु होनेवाली थी ॥ १ ॥ 
गणयन्त्याश्च सावित्र्या दिवसे दिवसे गते। 
यदू वाक्यं नारदेनोक्तं वर्तेते हृदि नित्यशः ॥ २ ॥ 
सावित्री एक-एक दिन बीतनेपर उसकी गणना करती 
रहती थी । नारदजीमे जो बात कही थी, वह उसके हुदयमे सदा 
बिद्यमान रहती थी ॥ २ ॥ 
चतुर्थ ऽहनि मतंव्यमिति संचिन्त्य भाविनी । 
व्रतं त्रिरात्रसुहिञ्य दिवारात्रं स्थिताभवत्‌ ॥ ३ ॥ 
भाविनी सावित्रीको जब यह निश्चय हो गया कि मेरे 
पतिको आजसे चौथे दिन मरना है, तब उसने तीन रातका 
ब्रत धारण किया ओर उसमें वह दिन-रात खड़ी ही रही ।३। 
तं श्रुत्वा नियमं तस्या मृशं दुःखान्वितो नृपः । 
उत्थाय वाक्य सादिजीमत्रचीत्‌ परिसान्त्वयन्‌ ॥ ४ ॥ 
सावित्रीका यह कठोर नियम सुनकर राजा द्युमत्सेनको 
बड़ा दुःख हुआ । उन्होंने उठकर सावित्रीको सान्त्वना देते 
हुए कहा || ४ ॥ | 
दुमत्सेन उवाच 
अतितीवो ऽयमारम्भस्त्वया 5 ऽ रब्धो नपात्मजे। 
तिखणां वसतीनां हि स्थानं परमदुश्चरम्‌ ॥ ५ ॥ 
दयुमत्सेन बोले--राजकुमारी ! तुमने यह बड़ा कठोर 


त्रत आरम्भ किया है । तीन दिनौतक निराहार रहना तो 
अत्यन्त दुष्कर कार्य है ॥ ५ ॥ 


साविश्युवाच 


न कार्यस्तात संतापः पारयिष्याम्यहं बतम्‌। 
व्यवसायक्कतं हीइ व्यवसायश्च कारणम्‌ ॥ ६ ॥ 
सावित्री वोली-- पिताजी ! आप चिन्ता न करें । मैं इस 
व्रतको पूर्ण कर दूँगी । दृढ़ निश्चय ही ब्रतके निर्वाहमै कारण 
हुआ करता है, सो मैंने भी दृढ़ निश्चयसे ही इस व्रतको 
आरम्भ किया है ॥ ६ ॥ 
द्युमत्सेन उवाच 

व्रतं भिन्धीति वक्त त्वां नास्मि शाक्तः कथञ्चन। 
पारयस्वेति वचन युक्तमस्मद्विधो वदेत्‌ ॥ ७ ॥ 

युमत्सेनने कहा--यह तो में तुम्हें किसी तरह नहीं कह 
सकता कि बेटी ! तुम व्रत भंग कर दो ।' मेरे-जेसा मनुष्य यही 
समुचित बात कह सकता है कि “तुम व्रतको निर्विध्न पूर्ण 
करो? ॥ ७ ॥ 

मार्कण्डेय उवाच. 

एवमुक्त्वा घुमत्सेनो विरराम महामनाः। 
तिष्ठन्ती चेच सावित्री काष्टभूतेच लक्ष्यते ॥ ८ ॥ 

मार्कण्डेयजी कहते है--युधिष्ठिर ! ऐसा कहकर 
महामना द्युमत्सेन चुप हो गये । सावित्री एक स्थानपर खड़ी 
हुई काठ-सी दिखायी देती थी॥ ८ ॥ 
श्वोभूते भतमरणे सावित्र्या भरतर्षभ । 
दुःखान्वितायास्तिष्टन्त्याः सा रात्रिव्येत्यवतेत ॥ ९ ॥ 

भरतश्रेष्ठ | कल ही पतिदेवकी मृत्यु होनेवाली है, यह 


१७८० 


सोचकर दुःखमें डूबी हुई सावित्रीकी वह रात खड़े-ही-खड़े 
बीत गयी ॥ ९॥ 
अद्य तद्‌ दिवसं चेति हत्वा दीप्तं हुताशनम्‌। 
युगमात्रोदिते खूय कृत्वा पोवोहिकीः क्रियाः॥ १० ॥ 
दूसरे दिन यह सोचकर कि आज ही वह दिन है; 
उसने सूर्योदयके चार हाथ ऊपर उठते-उठते पूर्वाह्नकालके 
सब कृत्य पूरे कर लिये ओर प्रज्वलित अग्निमै आहुति दी॥ 
ततः सर्वान्‌ द्विजान्‌ वृद्धान्‌ इवश्चूं श्वशुरमेव च। 
अभिवाद्यानुपूर्व्यंण प्राज्जलिनियता स्थिता ॥ ११॥ 
फिर सभी ब्राह्मणों, बड़े-बूढों ओर सास-ससुरको क्रमशः 
प्रणाम करके वह नियमपूर्वक हाथ जोड़कर उनके सामने 
खड़ी रही ॥ ११ ॥ 
अवैधन्याशिषस्ते तु साविन्यर्थ हिताः शुभाः | 
ऊचुस्तपस्वितः सवे तपोवननिवासिनः ॥ १२ ॥ 
उस तपोवनमे रहनेवाले सभी तपस्वियौने सावित्रीके 
लिये अवैधब्यसूचक---सौभाग्यवर्धक, शुभ और हितकर 
आशीर्वाद दिये ॥ १२ ॥ 


प्वमस्त्विति सावित्री ध्यानयोगपरायणा। 
मनसा ता गिरः सवा: प्रत्य शुह्णात्‌ तपस्विनाम्‌ ॥ १३ ॥ 
सावित्रीने ध्यानयोगमे स्थित हो तपस्वियोंकी उस 
आशीर्वादमयी वाणीको "एवमस्तु ( ऐसा ही हो )? कहकर 
मन-ही-मन शिरोधार्य किया ॥ १३ ॥ 
तं कालं तं मुहत च प्रतीक्षन्ती नृपात्मजा। 
यथोक्तं नारदवच्रश्चिन्तयन्ती सुदुःखिता ॥ १४॥ 
फिर पतिकी मृत्युसे सम्बन्ध रखनेवाले समय और 
मुहूर्तकी प्रतीक्षा करती हुई राजकुमारी सावित्री नारदजीके 
पूर्वोक्त वचनका चिन्तन करके बहुत दुखी हो गयी ॥ १४ ॥ 
ततस्तु श्यञ्चूरचशुरात्रूचतुस्तां नृपात्मजास्‌ । 
पकान्तमास्थिताँ वाक्यं प्रीत्या भरतसत्तम ॥ १५॥ 
भरतश्रेष्ठ ! तदनन्तर सास और ससुरने एकान्तमे बैठी 
हुई राजकुमारी सावित्रीसे प्रेमपूर्वक इस प्रकार कहा ॥ १५ || 
श्रशुरावूचतुः 
व्रतं यथोपदिष्टं तु तथा तत्‌ पारित त्वया । 
आहारकाळः सम्प्राप्तः करियतां यदनन्तरम्‌ ॥ १६॥ 
सास-ससुर बोले--बेटी ! तुमने शाके उपदेशके 
अनुसार अपना ब्रत पूरा कर लिया दे, अब पारण करनेका 
समय हो गया है | अतः जो कर्तव्य दै, वह करो ॥ १६॥ 
साकित्र्युवाच 
अस्तं गते मया ५ ५ दित्ये भोक्तव्यं कृतकामया। 
पष मे हदि संकदपः समयश्च कृतो मया ॥ १७॥ 


धीमहाभारते 


~ em 


[ वनपर्वंणि 


सावित्री बोली--सूर्यास्त होनेपर जब मेरा मनोरथ 

पूर्ण हो जायगा, तभी में भोजन करूंगी । यह मेरे मनका 

संकल्प है और मैंने ऐसा करनेकी प्रतिज्ञा कर ली है || १७ ॥ 
मार्कण्डेय उवाच 


एवं सम्भाषमाणायाः साविञ्या भोजनं प्रति। 
स्कन्धे परशुमादाय सत्यवान्‌ प्रस्थितो बनम्‌ ॥ १८॥ 

मार्कण्डेयजी कहते हैँ--युधिष्टिर ! जब सावित्री 
भोजनके सम्बन्धमें इस प्रकार बातें कर रही थी; उसी समय 
सत्यवान्‌ कंघेपर कुल्हाड़ी रखकर ( फल-फूल; समिधा आदि 
लानेके लिये ) बनकी ओर चले ॥ १८ ॥ 


सावित्री त्वाह भतार नेकस्त्वं गन्तुमर्हसि । 
सह त्वया गमिष्यामि न हि त्वां हातुमुत्सहे ॥ १९ ॥ 


उस समय सावित्रीने अपने पतिसे कहा--नाथ ! 
आप अकेले न जाइये । में भी आपके साथ चळूँंगी । आज 
मै आपको अकेला नहीं छोड़ सकती ॥ १९ ॥ 


IN || | 
|| |. jr | 


HU i 


| | 
॥ | 
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सत्यवाचुवाच 


वनं न गतपूव ते दुःखः पन्थाश्च भाविनि । 
त्रतोपवासक्षामा च कथं पद्भत्यां गमिष्यसि ॥ २० ॥ 


सत्यवानने कदा--सुन्दरी | तुम पहले कभी वनमें 
नहीं गयी हो । वनका रास्ता बड़ा दुःखदायक होता है, तुम 
ब्रत और उपवास करनेके कारण दुर्बल हो रही हो । ऐसी 
दशाम पेदल केसे चल सकोगी १ || २० ॥ 


पतिव्रतामाहात्म्यपवे ] 


पण्णवत्यधिकट्विशततमा ऽध्यायः 


१७८१ 


साक्त्रयुवाच 


उपवासान्न मे ग्लानिर्नास्ति चापि परिश्रमः । 
गमने च कतोत्साहाँ प्रतिषेद्धुं न मार्हसि ॥ २१ ॥ 
सावित्री बोली--उपवासके कारण मुझे किसी प्रकार- 
की शिथिलता और थकावट नहीं है । चलनेके लिये मेरे मन- 
में पूर्ण उत्साह है, अतः आप मुझे मना न कीजिये ॥ २१॥ 
सत्यवानुवाच 
यदि ते गमनोत्साहः करिष्यामि तव प्रियम्‌ । 
मम त्वामन्त्रय गुरून्‌ न मां दोषः स्पृशोदयम्‌ ॥ २२ ॥ 
सत्यवानने कहा--यदि तुम्हें चलनेका उत्साह है 
तो मैं ठुम्हारा प्रिय मनोरथ पूर्ण करूँगा । परंतु तुम मेरे 
माता-पितासे पूछ लो, जिससे मुझे दोषका भागी न 
होना पड़े ॥ २२ ॥ 
मार्कण्डेय उवाच 
साभिवाद्यात्रवीच्छवश्वूं इवशुरं च महात्रता । 
अयं गच्छति मे भता फलाहारो महावनम्‌ ॥ २३॥ 
इच्छेयमभ्यचुशाता आर्यया इवशुरेण ह। 


अनेन सह निर्गन्तुं न मेऽद्य विरहः क्षमः ॥ २४॥. 


गुवेग्निहोत्रार्थक्ते प्रस्थितश्च सुतस्तव । 
ननिवायो निवाय स्यादन्यथा प्रस्थितो वनम ॥ २५ ॥ 
संवत्सरः किचिदूनो न निष्क्रान्ताहमाञ्चमात्‌ । 
वन कुसुमितं दरष्टुं परं कोतूहलं हि मे ॥ २६॥ 

मार्कण्डेयजी कहते हैं--तब महान्‌ ब्रतका पालन 
करनेवाली सावित्रीने अपने सास-ससुरको प्रणाम करके कहा--- 
थे मेरे पतिदेव फल आदि लानेके लिये महान्‌ बनमें जा 
रहे हैं । यदि सासजी और ससुरजी मुझे आज्ञा दे; तो मैं भी 
इनके साथ जाना चाहती हूँ । आज मुझे इनका एक क्षणका 
भी विरह सहा नहीं जाता है। आपके पुत्र आज गुरुजनोंके 
लिये तथा अग्निहोत्रके उद्देश्यसे फल, फूल और समिधा 
आदि लानेके लिये बनमें जा रहे हैं, अतः उनको रोकना 
उचित नहीं है । हाँ, यदि किसी दूसरे कार्यके लिये बनमें 
जाते होते तो उन्हें रोका भी जा सकता था। एक वर्षसे कुछ ही 
कम हुआ) मैं आश्रमसे बाहर नहीं निकली | अतः आज 
फूलीसे भरे हुए वनको देखनेके लिये मेरे मनमै बड़ी उत्कण्डा 
है ॥ २३-२६ ॥ 

दयुमत्सेन उवाच 

यतः प्रभृति सावित्री पित्रा दत्ता स्नुषा मम । 


नानयाभ्यर्थनायुक्तमुक्तपू्व स्मराम्यहम्‌ ॥ २७॥ 
द्युमत्सेन बोले--जबसे सावित्रीके पिताने इसे मेरी 
पुत्रवधू बनाकर दिया है; तबसे आजतक इसने पहले कभी मुझसे 
किसी बातके लिये प्रार्थना की हो, इसका मुझे स्मरण नहीं है | २७॥ 
तदेषा लभतां कामं यथाभिलषितं वघूः। 
अप्रमादश्च कर्तव्यः पुत्रि सत्यवतः पथि ॥ २८॥ 
अतः आज मेरी पुत्रवधू अपना अभीष्ट मनोरथ प्राप्त 
करे । बेटी ! जा, सत्यवानके मागमे सावधानी रखना ॥ २८ ॥ 


मार्कण्डेय उवाच 
उभाभ्यामभ्यनुशाता सा जगाम यशखिनी । 
सह भत्री हसन्तीव हृदयेन विदूयता ॥ २९ ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते है- युधिष्ठिर ! इस प्रकार 
सास ओर ससुर दोर्नोकी आज्ञा पाकर यशस्विनी सावित्री 
अपने पतिदेवके साथ चल दी, वह ऊपरसे तो हँसती-सी जान 
पड़ती थी, किंतु उसका हृदय दुःखकी ज्वालासे दग्ध हो 
रहा था ॥ २९ ॥ 
सा वनानि विचित्राणि रमणीयानि सवेशः। 
मयूरगणजुष्टानि ददश विषुलेक्षणा ॥ ३०॥ 
विशाल नेत्रावाली सावित्रीने सब ओर धूम-घूमकर मयूर- 
समूहसि सेवित रमणीय और विचित्र वन देखे ॥ ३० || 


नदीः पुण्यवहाइचैव पुष्पितांश्च नगोत्तमान्‌ । 
सत्यवानाह पद्येति सावित्रीं मधुरं वचः ॥ ३१ ॥ 
पवित्र जळ बह्दानेवाली नदियों तथा फूलेंसे लदे हुए - 
सुन्दर वृक्षोंको लक्ष्य करके सत्यवान्‌ सावित्रीसे मधुर वाणीमें 
कहते-'प्रिये ! देखो, केसा मनोहर दृश्य है? | ३१ ॥ 
निरीक्षमाणा भर्तारं सर्वावस्थमनिन्दिता । 
स्तमेव हिं भरतार काले सुनिवचः स्मरन्‌ ॥ ३२ ॥ 
सती-साध्वी सावित्री अपने पतिकी सभी अवस्थाओका 
निरीक्षण करती थी | नारदर्जीके वचनोंको स्मरण करके उसे 
निश्चय हो गया था कि समयपर मेरे पतिकी मृत्यु 
अवश्यम्भावी है ॥ ३२॥ 
अनुव्रजन्ती भर्तारं जगाम सूदुगामिनी । 
द्विधेव हृदयं ङृत्वा तं च कालमवेक्षती ॥ ३३॥ 
मन्दगतिसे चलनेवाली सावित्री मानो अपने हृदयके 
दो भाग करके एकसे अपने पतिका अनुसरण करती ओर 
दूसरेसे प्रतिक्षण उनके मृत्युकालकी प्रतीक्षा कर रही थी ॥ ३३॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपत्रणि पतिब्रतामाह्दत्म्यपर्वणि साविञ्युपाख्याने षण्णवस्यधिकद्विराततमोऽध्यायः ॥ २५६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत पतिद्रतामाहात्म्मपर्वमें सावित्रीउप!ख्यानविपयक 
दो सो छानबेवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ २०६ ॥ 


ना GO 
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ब RNR णशा ण 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वेणि 


nr ne sree लक मरे हक्य 


म्वनवत्यषिकद्विशततमोऽध्यायः 


सावित्री और यमका संवाद, यमराजका संतुष्ट होकर सावित्रीको अनेक वरदान देते हुए 


मरे हुए सन्यवानको भी जीवित कर देना तथा सत्यवान्‌ और सावित्रीका 


वार्तालाप एवं आश्रमकी ओर प्रस्थान 


मार्कण्डेय उवाच 
अथ भार्यासहायः स फलान्यादाय बीर्यवान्‌ । 
कठिनं पूरयामास ततः काष्ठान्यपाटयत्‌ ॥ १ ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हैं--तदनन्तर पत्नीसहित शक्ति- 
शाली सत्यवानूने फल चुनकर एक काठकी टोकरी भर ली। 
तत्पश्चात्‌ वे लकड़ी चीरने लगे ॥ १ ॥ 
तस्य॒ पाठयतः काष्टं स्वेदो वे समजायत । 


व्यायामेन च तेनास्य जशे शिरि वेदना ॥ २ ॥ 
सोऽभिगम्य प्रियां भार्यामुवाच श्रमपीडितः । 


लकड़ी चीरते समय परिश्रमके कारण उनके शरीरसे 
पसीना निकल आया और उसी परिश्रमसे उनके सिरमे दर्द 
होने लगा । तब वे श्रमसे पीड़ित हो अपनी प्यारी पत्नीके 
पास जाकर बोले ॥ २३ ॥ 

सत्यवानुवाच 

व्यायामेन ममानेन जाता शिरसि वेदना ॥ ३॥ 
अङ्गानि चेव सावित्रि हृदयं दूयतीव च। 
अस्वस्थमिव चात्मानं लक्षये मितभाषिणि ॥ ४ ॥ 
शूलेरिव शिरो विद्धमिदं संलक्षयाम्यहम्‌ । 
तत्‌ खप्तुमिच्छे कल्याणि न स्थातुं शक्तिरस्ति मे ॥ ५॥ 

सत्यवान्‌ने कहा--सावित्री ! आज लकड़ी काटनेके 
परिश्रमसे मेरे सिरम दर्द होने लगा दै, सारे अङ्गम पीड़ा 
हो रही है और हृदय दग्ध-सा होता जान पड़ता है । मित- 
भाषिणी प्रिये ! में अपने-आपको अस्वस्थ-सा देख रहा हूँ । 
ऐसा जान पड़ता है, कोई शूलोसे मेरे सिरको छेद रहा है । 
कस्याणि | अब में सोना चाहता हुँ । मुझमें खड़े रहनेकी 
शक्ति नहीं रह गयी है॥ ३-५ ॥ 
सा समासाद्य सावित्री भतोरमुपगम्य च । 
उत्सङ्गे ऽस्य शिरः कृत्ता निषसाद महीतले ॥ ६ ॥ 

यह सुनकर सावित्री शीघ्र अपने पतिके पास आयी 


be Lol 


और उनका सिर गोदीमें' लेकर प्र्वीपर वेठ गयी ॥ ६ ॥ 


ततः सा नारदवचो विमुशन्ती तपस्त्रिनी। 

तं मुहत क्षणं वेळां दिवसं च युयोज ह ॥ ७ ॥ 
फिर वह तपस्विनी राजकन्या नारदजीकी बात याद 

करके उस मुहूर्त, क्षण, समय और दिनका योग मिलाने छगी॥ 

मुहतीदेच चापश्यत्‌ पुरुषं रक्तवाससम्‌ । 

बद्धमौलिं वपुष्मन्तमादित्यसमतेजसम्‌ ॥ ८ ॥ 

झ्यामावदातं रक्ताक्षं पाहाहस्त भयावहम । 


स्थितं सत्यवतः पाइवे निरीक्षन्तं तमेव च॥ ९ ॥ 


दो ही घड़ीमै उसने देखा, एक दिव्य पुरुष प्रकट हुए 
हैं, जिनके शरीरपर लाल रंगका वस्न शोभा पा रहा है। 
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सिरपर मुकुट बैँधा हुआ है । सूर्यके समान तेजस्वी होनेके 
कारण वे मूर्तिमान्‌ सूर्य ही जान पड़ते हैं । उनका शरीर श्याम 
एवं उज्ज्वल प्रभासे उद्धासित है; नेत्र लाल हैं | उनके 
हाथमे पाश है । उनका स्वरूप डरावना है। वे सत्यवानके पास 
खडे हैं और बार-बार उन्दींकी ओर देख रहे हैं ॥ ८-९ ॥ 


महाभारत समई 
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यम-सावित्री 


पतित्रतामाहात्म्यपवे ] 


सध्षनवत्यधिकडिशततमो ऽध्यायः 
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तं दृष्टा सहसोत्थाय भतुन्येस्य -शनेः शिरः। 
कृताञ्जलिरुचाचाता हृदयेन प्रवेपती ॥ १० ॥ 

उन्हें देखते ही सावित्रीने धीरेसे पतिका मस्तक भूमिपर 
रख दिया और सहसा खड़ी हो हाथ जोड़कर कॉपते हुए 
हृदयसे वह आर्त वाणीमें बोली ॥ १० || 


सावित्र्युवाच 


चे ० च 
देवते त्वाभिजानामि वपुरतद्धयमाचुषम । 
~ Cr 


कामया बृहि देवेश कस्त्वं कि च चिकीषंखि ॥ ११॥ 


सावित्रीने कहा--में समझती हूँ, आप कोई देवता हैं; 
क्योकि आपका यह शरीर मनुष्यों-जेसा नंहीं है । देवेइवर ! 
यदि आपकी इच्छा हो तो बताइये आप कौन हैं और 
क्या करना चाहते हैं ॥ ११ ॥ 
यम उवाच 


र्र के ~ 
पतित्रतासि सावित्रि तथंब च तपोऽन्विता। 


अतस्त्वामभिभाषामि बिद्धि मां त्वं शुभे यमम्‌ ॥ १२॥ 


यमराज बोले--तावित्री | तू पतिव्रता और तपस्विनी 
है, इसलिये में तुझसे वार्तालाप कर सकता हूँ । शुभे ! तू 
मुझे यमराज जान ॥ १२॥ 


क € [ag 
अयं ते सत्यवान्‌ भता क्षीणायुः पार्थिवात्मजः । 
नेष्यामि तमहं वद्ध्वा विद्ध'थेतन्मे चिकीषिंतम्‌ ॥ १३॥ 


तेरे पति इस राजकुमार सत्यवानकी आयु समाप्त हो 
गयी है, अतः में इसे बॉधकर ले जाऊँगा । बस, में यही 
करना चाहता हूँ ॥ १३ ॥ 


सावित्युवाच 
श्रूयते भगवन्‌ दृतास्तवागच्छन्ति मानवान्‌ । 
नेतुं किल भवान्‌ कस्मादागतो ऽसि स्वयं प्रभो ॥ १४ ॥ 


सावित्रीने पूछा--भगवन्‌ ! मैंने तो सुना है कि 
मनुष्योंको ले जानेके लिये आपके दूत आया करते हैं। 


प्रभो ! आप स्वयं यहाँ केसे चले आये? || १४ ॥ 
मार्कण्डेय उवाच 


इत्युक्तः पित्राजस्तां भगवान्‌ खचिकीषिंतम्‌। 
यथावत्‌ सवेमाख्यातुं तत्प्रियाथ प्रचक्रमे ॥ १५ ॥ 


मार्कण्डेयजी कहते द्वं--युधिष्ठिर ! सावित्रीके इस 


प्रकार पूछनेपर पितृराज भगवान्‌ यमने उसका प्रिय करनेके 
लिये अपना सारा अभिप्राय यथार्थरूपसे बताना आरम्भ किया ॥ 


अयं च धर्मसंयुक्तो रूपवान्‌ गुणसागरः। 
°C St 

नाहों मत्पुरुषनेतुमतोऽस्मि स्वयमागतः ॥ १६॥ 
“यह सत्यवान्‌ धर्मात्मा, रूपवान्‌ और गुणोंका समुद्र 

दै । मेरे दूतोंद्वारा ले जाया जाने योग्य नहीं है । इसीलिये 

में स्वयं आया हूँ? ॥ १६॥ 

ततः सत्यवतः कायात्‌ पाशबद्धं वशं गतम्‌। 

अङ्कुष्ठमात्रं पुरुषं निश्चकषं यमो बलात्‌ ॥ १७॥ 
तदनन्तर यमराजने सत्यवानके शरीरसे पादामें बँधै हुए 

अङ्कुष्मात्र परिमाणवाले विवश हुए जीवको बलपूर्वक 

खींचकर निकाला || १७॥ 

ततः समुद्धतप्राणं गतश्वासं हतप्रभम्‌। 

निविचेष्टं शरीर तद्‌ बभूवाप्रियद्शनम्‌॥ १८॥ 
फिर तो प्राण निकल जानेसे उसकी साँस बंद हो गयी-- 

अङ्गकान्ति फीकी पड़ गयी ओर शरीर निइचेष्ट होकर अपरूप 

दिखायी देने लगा ॥ १८ || 


यमस्तु तं ततो बद्‌ध्वा प्रयातो दक्षिणासु खः। 
सावित्री चेव दुःखाती यममेवान्बगच्छत । 
नियमत्रतसंसिद्धा महाभागा पतिव्रता ॥ १९॥ 
यमराज उस जीवको बॉधकर साथ लिये दक्षिण दिशाकी 
ओर चल दिये । सावित्री दुःखसे आतुर हो यमराजके ही 
पीछे-पीछे चल पड़ी | वह परम सोभाग्यवती पतिव्रता 
राजकन्या नियमपूर्वक व्रतोंके पालनसे पूर्णतः सिद्ध हो चुकी 
थी । ( अतः निर्बाध गतिसे सवत्र आने-जानेमे समर्थ थी ) || 


यम उवाच 
निवते गच्छ सावित्रि कुरुष्वास्योष्वदे हिकम्‌। 
कृतं भतुस्त्वया5ऽऽनृण्यं यावद्‌ गम्यं गतं त्वया ॥ २० ॥ 


यमराज बोले--सावित्री ! अब तू लौट जा, सत्यवानका 

अन्त्येष्टि-संस्कार कर । अब तू पतिके ऋृणसे उक्रण हो 

गयी । पतिके पीछे तुझे जहाँतक आना चाहिये था, तू वहाँतक 
आ चुकी ॥ २० ॥ 


साविञ्युवाच 


यत्र मे नीयते भती स्वयं वा यत्र गच्छति । 
मया च तत्र गन्तब्यमेष घर्मः सनातनः ॥ २१ ॥ 


१७८७ 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वणि 


साविश्रीने कहा--जहाँ मेरे पति ले जाये जाते हैं 
अथवा ये स्वयं जहाँ जा रहे हैं, वहीं मुझे भी जाना चाहिये, 
यही सनातन घर्म है॥ २१॥ 


तपसा गुरुभक्त्या च भर्तुः स्नेहाद्‌ व्रतेन च। 
तव चेव प्रसादेन न मे प्रतिहता गतिः ॥ २२ ॥ 


तपस्या, गुरुभक्ति, पतिप्रेम, ब्रतपालन तथा आपकी 
कृपासे मेरी गति कहीँ भी रुक नहीं सकती ॥ २२ ॥ 


प्राहुः साप्तपदं मैत्रं बुधास्तस्वार्थदशिनः। 
मित्रतां च पुरस्कृत्य किचिद्‌ वक्ष्यामि तच्छुणु ॥ २३॥ 

तच्वार्थदर्शी विद्वान्‌ ऐसा कहते हैं कि सात पग साथ 
चलनेमात्रसे मेत्री-सम्बन्ध स्थापित हो जाता दै, उसी 
मित्रताको सामने रखकर में आपसे कुछ निवेदन करूँ.गी, 
उसे सुनिये ॥ २३॥ 


नानात्मवन्तस्तु वने चरन्ति 

धर्मच वासं च परिश्रमं च। 
विज्ञानतो धमंमुदाहरन्ति 

तस्मात्‌ सन्तो धर्ममाहुः प्रधानम्‌ ॥२४॥ 


जिन्होंने अपने मन और इन्द्रियोको बशमें नहीं किया 
है, वे वनमें रहकर धर्मपालन) गुरुकुलवास तथा कष्टसहनरूप 
तपस्या नहीं कर सकते दे | जितेन्द्रिय पुरुष ही यह सब 
कुछ करनेमें समर्थ हैं । महात्मालोग विवेक-विचारसे ही 
धर्म-प्राप्ति बताते हैं, अतः सभी सत्पुरुष धर्मको ही श्रेष्ठ 
मानते हैं || २४ ॥ 


एकस्य घर्मेण खतां मतेन 
सवे स्म तं मार्गमनुप्रपन्नाः। 
मा वें द्वितीयं मा तृतीयं च वाञ्छेत्‌ 
तस्मात्‌ सन्तो धर्ममाहुः प्रधानम्‌ ॥ २०॥ 
अपने एक ही वर्णके सत्पुरुप-सम्मत धर्मका पालन 
करनेसे सभी लोग उस विज्ञान-मार्गपर पहुँच जाते हैं; जो 
सवका लक्ष्य है अतः दूसरे या तीसरे वर्णकी इच्छा नहीं 
रखनी चाहिये । इसलिये साधु पुरुष केवल बर्ण-धर्मको ही 
प्रधानता देते हैं ॥ २५ ॥ 


यम उवाच 


निवर्ते तुष्टा ऽस्मि तवानया गिरा 
स्वराक्षरव्यञ्जनदेतुयुक्तया । 


Ue I RR 


वरं वृणीष्वेह विनास्य जीवितं 
ददानि ते सर्वमनिन्दिते वरम्‌ ॥ २६॥ 
यमराज बोळे--अनिन्दिते ! तू लौट जा । स्वर, अक्षर, 
व्यञ्जन एवं युक्तियोसे युक्त तेरी इन बार्तोसे में बहुत 
प्रसन्न हूँ । तू यहाँ मुझसे कोई बर माँग ले | सत्यवानके 
जीवनके सिवा में और सब कुछ तुझे दे सकता हूँ॥ २६ ॥ 


साविश्युवाच 


च्युतः खराज्याद्‌ वनवासमाश्रितो 
विनष्टचश्लुः श्वशुरो ममाश्रमे। 
स लब्धचश्लुबेलवान भवेन्न्रप- 
स्तव प्रसादाज्ज्वलनाकेसंनि भः॥ २७॥ 
सावित्री बोळी--भगवन्‌ ! मेरे श्वशुर अपने राज्यसे 
भ्रष्ट होकर बनमें रहते हैं। उनकी आँखें भी नष्ट हो गयी 
हैं। में चाहती हूँ, आपकी कृपासे उन महाराजको उनकी 
आँखें मिल जायँ और वे बलवान्‌ तथा अग्नि एवं सूर्यके 
समान तेजस्वी हो जायें ॥ २७॥ 


यम उवाच 


ददानि तेऽहं तमनिन्दिते वर 
यथा त्वयोक्तं भविता च तत्‌ तथा। 
he 
तवाध्वना ग्लानिमिबोपळक्षये 
निवर्त गछछख न ते श्रमो भवेत्‌ ॥ २८॥ 


यमराज बोळे--अनिन्दिते ! में तुझे बर देता हूँ । 
तूने जेसा कहा है, वह सब वेसा ही होगा । मैं देखता हूँ, 
तू राह चलनेके कारण बहुत थक गयी है । अब लौट जा; 
जिससे तुझे अधिक परिश्रम न हो ॥ २८ ॥ 


साविऽयुवाच 


श्रमः कुतो भठसमीपतो हि मे 
यतो हि भर्ता मम सा गतिघुँवा। 
यतः पति नेष्यसि तत्र मे गतिः 
सुरेश भूयश्च वचो निबोध मे ॥ २९ ॥ 


सावित्री बोळी- स्वामीके समीप रहते हुए मुझे भ्रम 
हो ही केसे सकता है । जहाँ मेरे पतिदेव रहेंगे, वहीं मेरी भी 
गति निश्चित है । आप जहाँ मेरे प्राणनाथको ले जायेगे, 
वहीं मेरा जाना भी अवश्यम्भावी है | देवेश्वर | आप फिर 
मेरी बात सुनिये ॥ २९ ॥ 


पतिव्रतामाहात्म्यपर्वे ] 


सप्तनवत्यधिकद्धिशततमो ऽध्यायः 


१७८ 


सतां सकृत्संगतमीप्सितं॑ परं 
ततः परं मित्रमिति प्रचक्षते । 

न चाफळं सत्पुरुषेण सङ्गतं 
ततः सतां सन्निवसेत्‌ समागमे ॥ ३० ॥ 
सत्पुरुषोका एक बारका समागम भी अत्यन्त अभीष्ट 
होता है | उनके साथ मित्रता हो जाना उससे भी बढ़कर 
बताया गया है । साधु पुरुषका सङ्ग कभी निष्फल नहीं 
होता; अतः सदा सत्पुरुषोंके ही समीप रहना चाहिये ॥३०॥ 


यम उवाच 


मनोऽनुकूलं वुधवुद्धिवर्धनं 
त्वया यदुक्तं वचनं हिताश्रयम्‌। 
चिना पुनः सत्यवतो ऽस्य जीवितं 
वरं द्वितीयं वरयख भामिनि ॥ ३१॥ 
यमराज बोले--भामिनी ! तूने जो सबके हितकी 
बात कही है, वह मेरे मनके अनुकूल है तथा विद्वानोंकी भी 
बुद्धिको बढानेवाली है; अतः इस सत्यवानूके जीवनको 
छोड़कर तू दूसरा कोई वर और माँग ले ॥ ३१ ॥ 


साविञ्युवाच 


हृतं पुरा मे श्वशुरस्य धीमतः 
खमेव राज्यं लभतां स पार्थिवः। 
जह्यात्खधम न च मे गुरुयंथा 
द्वितीयमेतद्‌ वरयामि ते वरम्‌ ॥ ३२॥ 


सावित्री वोळी--मेरे बुद्धिमान्‌ श्वशुरका राज्य, जो 
पहले उनसे छीन लिया गया है, उसे वे महाराज पुनः प्राप्त 
कर लें तथा वे मेरे पूज्य गुरु महाराज द्युमत्सेन कभी अपना 
धर्म न छोड़ें, यही दूसरा वर में आपसे मागती हूँ ॥ ३२ ॥ 


यम उवाच 


स्वमेव राज्य प्रतिपत्स्यते ऽचिरा- 
न्न च खधमोत्‌ परिहास्यते नु पः। 
कृतेन कामेन मया नृपात्मजे 
निवतं गच्छस्व नते श्रमो भवेत्‌॥ ३३ ॥ 


यमराज बोळे-राजा द्युमत्सेन शीघ्र एवं अनायास 
ही अपना राज्य प्राप्त कर लेंगे और वे कभी अपने 
धर्मका भी परित्याग नहीं करेंगे । राजकुमारी ! मेरे द्वारा 


म० १. ९६ २५--- 


हाकानाम्कान्यरू्कामकचाहाचाााडनकान) 


अव तेरी इच्छा पूरी हो गयी। तू लौट जा, जिससे दुः 
परिश्रम न हो॥ ३३ ॥ 


साविञ्युवाच 


प्रजञार्त्वयेता नियमेन संयता 
नियम्य चेता नयसे निकामया । 
ततो यमत्वं तव देव विश्रुतं 
निवोध चेमां गिरमीरितां मया॥ ३४ 
सावित्री बोळी--देव ! इस सारी प्रजाको आ 
नियमसे संयममे रखते हैं और उसका नियमन करके आ 
अपनी इच्छाके अनुसार उसे विभिन्न लोकोंमें ले जाते हैं 
इसीलिये आपका “यम? नाम सर्वत्र विख्यात है। में जो बा 
कहती हूँ, उसे सुनिये ॥ ३४॥ 
अद्रोहः सर्वभूतेषु कर्मणा मनसा गिरा। 
अनुग्रहश्च दानं च सतां धर्मः सनातनः॥ ३५ 
मन, बाणी ओर क्रियाद्वारा किसी भी प्राणीसे द्रोह : 
करना) सवपर दयाभाव बनाये रखना ओर दान देन 
यह साधु पुरुषोंका सनातन धर्म है॥ ३५॥ 
एवंप्रायश्च लोकोऽयं मनुष्याः शक्तिपेशलाः। 
~ ०० क क र 
सन्तस्त्वेवाप्यसित्रेषु दयां प्राप्तेषु कुर्वते ॥ १६ । 
प्रायः इस संसारके लोग अल्पायु होते हैं, मनुष्योंक 
शक्तिहीनता तो प्रसिद्ध ही है। आप-जैसे संत-महात्मा तो अपन 
शरणमें आये हुए शत्रुओपर भी दया करते हैं (फिर हम 
जैसे दीन मनुष्योपर दया क्यों न करेंगे १) ॥ ३६ ॥ 
यम उवाच 
पिपासितस्येव भवेद्‌ यथा पय- 
स्तथा त्वया वाक्यमिदं समीरितम्‌ । 
विना पुनः सत्यत्रतो ऽस्य जीवितं 
चरं वृणीष्वेह शुभे यदिच्छसि ॥३७। 
यमराज बोले- शमे ! जैसे प्यासे मनुष्यको प्रा 
हुआ जळ आनन्ददायक होता है, उसी प्रकार तेरी कह 
हुई यह बात मुझे अत्यन्त सुख दे रही है | अतः तू सत्यवान 


जीवनके सिवा और कोई बर, जिसे तू लेना चाहे 
माँग ले॥ ३७॥ 


साविऽ्युवाच 


ममानपत्यः प्रथिवीपतिः पिता 
भवेत्‌ पितुः पुत्रशतं तथौरसम्‌। 


१७८६ 


कुलस्य सन्तानकरं च यद्‌ भवेत्‌ 
तृतीयमेतद्‌ वरयामि ते वरम्‌ ॥ ३८॥ 
सावित्रीने कहा--भगवन्‌ ! मेरे पिता महाराज 
अइ्वपति पुत्रहीन हैं; उन्हें सौ ऐसे ओरस पुत्र प्राप्त हो, जो 
उनके कुलकी संतानपरम्पराको चलानेबाले हो । में आपसे 
यही तीस रा वर माँगती हूँ ॥ ३८ ॥ 


यम उवाच 


कुलस्य सन्तानकरं सुवचसं 
शतं सुतानां पितुरस्तु ते शुभे । 
कृतेन कामेन नराधिपात्मजे 
निवतं दुर हि पथस्त्वमागता ॥ ३९ ॥ 
यमराज वोले--छभे ! तेरे पिताके कुलकी संतान- 
परम्पराको चलानेवाले सौ तेजस्वी पुत्र होगे । राज- 
कुमारी ! तेरी यह कामना भी पूरी हुई । अब लौट जा; तू 
ास्तेसे बड़ी दूर चली आयी दै ॥ ३९ || 


सावित्युवाच 
न दूरमेतन्मम भठेसंनिधो 
मनो हि मे दूरतरं प्रधावति । 
अथ घजन्नेव गिरं समुद्यतां 
मयोच्यमानां श्टणु भूय एव च॥ ४०॥ 
सावित्रीने कहा--भगवन्‌! मैं अपने स्वामीके 
समीप हूँ । इसलिये यह स्थान मेरे लिये दूर नहीं है। मेरा 


मन तो और भी दूरतक दौड़ लगाता है । आप चळते-चलते 
ही मेरी कही हुई ये प्रस्तुत बातें पुनः सुनें ॥ ४० ॥ 


विवस्वतस्त्यं तनयः प्रतापवा- 
स्ततो हि वेवस्वत उच्यसे वुधेः। 


be जे 
समेन धमण चरन्ति ताः प्रजा- 
स्ततस्तवेहेश्वर धरमराजता ॥ ४१ ॥ 


देवेश्वर | आप विवस्वान्‌ ( सूर्य ) के प्रतापी पुत्र हैं 
इसलिये विद्वान्‌ पुरुष आपको वैवस्वत कहते हैं | आप 
समस्त प्रजाके साथ समतापूर्वक धर्मानुसार आचरण करते 
हैं, इसलिये आप धर्मराज कहलाते हैं | ४१ || 


आत्मन्यपि न विश्वास स्तथा भवति सत्सु यः । 
तस्मात्‌ सत्छु विशेषेण सबेः प्रणयमिच्छति ॥ ४२ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ घनपर्वणि 


मनुष्यको अपने-आपपर भी उतना बिश्वास नहीं होता 
है) जितना संतोंपर होता है | इसलिये सव लोग संतोंसे विशेष 
प्रेम करना चाहते हैं ॥ ४२ ॥ 


सोहदात्‌ सवभूतानां विइवासो नाम जायते। 
तस्मात्‌ सत्सु विशेषेण विइवासं कुरुते जनः ॥ ४३ ॥ 


सोहादंसे ही समस्त प्राणियोंका एक दूसरेके प्रति विश्वास 
उत्पन्न होता है | संतोंमें सौहार्द होनेके कारण ही सब लोग 
उनपर अधिक विश्वास करते हें ॥ ४३ ॥ 


यम उवाच 


उदाहृतं ते वचन यदङ्गने 
शुभे न ताडक्‌त्वडते थुतं मया । 
अनेन तुष्टो ऽस्मि विनास्य जीवितं 
वरं चतुथ वरयस्व गच्छ च ॥ ४४ ॥ 


यमराज वोले--कल्याणि ! तूने जेसी बात कही है, 
वैसी मेने तेरे सिवा किसी दूसरेके सुखसे नहीं सुनी है। शुभे ! 
तेरी इस बातसे में बहुत संतुष्ट हूँ; तू सत्यवानके जीवनके 
सिवा और कोई चौथा वर माँग ले और यहाँसे लोट जा ॥ 


साविःयुवाच 
ममात्मजं सत्यवतस्तथोरसं 
भवेदुभाभ्यामिह यत्‌ कुलोद्वहम्‌ 


शतं सुतानां बळवीर्यंशालिना- 
मिदं चतुर्थ वरयामि ते वरम्‌॥ ४५॥ 


सावित्रीने कहा--मेरे और सत्यवान--दोनोंके 
संयोगसे कुलकी वृद्धि करनेवाले, बल और पराक्रमसे 
सुशोभित सौ औरस पुत्र हो. । यह में आपसे चौथा वर 
माँगती हूँ ॥ ४५॥ 


यम उवाच 


शातं सुतानां बळवीर्यंशालिनां 

भविष्यति प्रीतिकरं तवाबले । 
परिश्रमस्ते न भवेन्नृपात्मजे 

निवर्त दूरं हि पथस्त्वमागता ॥ ४६॥ 


यमराज वोले-अबले ! तुझे बल ओर पराक्रमसे सम्पन्न 
सौ पूत्र प्राप्त होंगे, जो तेरी प्रसन्नताको बढ़ानेवाले होंगे | 
राजकुमारी ! अब तू लौट जा, जिससे तुझे थकाबट न हो। 
तू रास्तेसे बहुत दूर चली आयी दै | ४६ || 


पतित्रतामाहात्म्यपवे ] 


सावित्युवाच 
सतां सदा शाश्वतधमंवृत्तिः 
सन्तो न सीद्न्ति न च व्यथन्ति । 
सता सद्धिनाफलः सङ्गमो ऽस्ति 
सद्भ्यो भयं नानुवर्तन्ति सन्तः॥४७॥ 
सावित्रीने कहा--सत्पुरुघोकी वृत्ति निरन्तर धर्ममें 
ही लगी रहती दै । श्रेष्ठ पुरुष कभी दुखी या व्ययित नहीं 
होते । सत्पुरुषौका संतोंके साथ जो समागम द्दोता है, वह 
कभी निष्फल नहीं होता है । श्रेष्ठ पुरुष संतौसे कभी भय 
नहीं मानते हैं ॥ ४७ ॥ 
सन्तो हि सत्येन नयन्ति सूय 
सन्तो भूमिं तपसा धारयन्ति। 
सन्तो गतिभूतभव्यस्य राजन 
सतां मध्ये नावसीदन्ति सन्तः ॥४८॥ 
श्रेष्ठ पुरुष सत्यके बलसे सूर्यका संचालन करते हैं । 
संत-महात्मा अपनी तपस्यासे इस प्रथ्वीको धारण करते हैं । 
राजन्‌ ! सत्पुरुष ही भूत, वर्तमान और भविष्यके आश्रय हैं । 
श्रेष्ठ पुरुष संतोंके बीचमै रहकर कभी दुःख नहीं उठाते हैं. ॥ 
आर्यजुष्टमिदं वृत्तमिति विश्ञाय शाश्वतम्‌ । 
समन्तः परार्थं कुर्वाणा नावेक्षन्ति परस्परम्‌ ॥४९॥ 
यह सनातन सदाचार सप्पुरुधोंद्वारा सेवित है। यह 
जानकर सभी श्रेष्ठ पुरुष परोपकार करते हैं और आपसे 
एक-दूसरेकी ओर सार्थकी दृष्टिसे कभी नहीं देखते हैं॥ 
न च प्रखादः सत्पुरुषेषु मोघो 
न चाप्यर्था नऱयति नापि मानः । 
यस्मादेतन्नियतं सत्छु नित्यं 
तस्मात्‌ सन्तो रक्षितारो भवन्ति ॥५०॥ 
सत्पुरुषोंका प्रसाद कभी व्यर्थ नहीं जाता । वहाँ किसी- 
को सार्थकी हानि नहीं उठानी पड़ती है और न मान- 
सम्मान ही नष्ट होता है । ये तीनों ( प्रसाद, अर्थ और 
मान ) संतोंमें नित्य-निरन्तर बने रहते हैं; इसलिये वे 
सम्पूर्ण जगतके रक्षक होते हैं ॥ ५० ॥ 


यम उवाच 


यथा यथा भाषसि घरमसंहितं 
मनोऽनुकूलं खुपदं महाथंवत्‌ । 


सप्तनवत्यधिकद्विशततमो ऽध्यायः 


१७८७ 


तथा तथा मे त्वयि भक्तिरुत्तमा 

वरं वृणीष्वाप्रतिमं पतित्रते ॥५१॥ 

यमराज बोले--पतित्रते | जेसे-जेसे तू गम्भीर अर्थसे 

युक्त और सुन्दर पदोंसे विभूषित, मनके अनुकूल धमंसंगत 

बातें मुझे सुनाती जा रही है, बेसे-ही-बेसे तेरे प्रति मेरी 

उत्तम भक्ति बढ़ती जाती है; अतः तू मुझसे कोई अनुपम 
वर माँग ले ॥ ५१ | 

सावित्युवाच 


न तेऽपवर्गः सुकृतादू विनाकृत- 
स्तथा यथान्येषु वरेषु मानद । 
वरं वृणे जीवतु सत्यवानयं 
यथा सूता हेवमहं पति विना ॥५२॥ 
सावित्रीने कहा--मानद ! आपने मुझे जो पुत्र-प्रासि- 
का वर दिया है; वह पुण्यमय दाम्पत्य-संयोगके बिना सफल 
नहीं हो सकता । अन्य वरोंकी जेसी स्थिति दै, वेसी इस 
अन्तिम वरकी नहीं है । इसलिये मैं पुनः यह वर मागती 
हूँ कि ये सत्यवान्‌ जीवित हो जायँ; क्योंकि इन पतिदेवताके 
बिना में मरी हुईके ही समान हूँ ॥ ५२ ॥ 
न कामये भतृविनाळता सुखं 
न कामये भतृविनाङता दिवम्‌। 
न कामये भतृबिनाळता श्रियं 
न भर्तृहीना व्यत्रसामि जीवितुम्‌ ॥५३॥ 


पतिके बिना यदि कोई सुख मिलता है; तो वह मुझे 
नहीं चाहिये । पतिदेवके बिना में खर्गलोकमै भी जानेकी इच्छा 
नहीं रखती । पतिके बिना मुझे धन-सम्पत्तिकी भी इच्छा 
नहीं दै । अधिक क्या कहूँ, मैं पतिके बिना जीवित रहना भी 
नहीं चाहती ॥ ५३ ॥ 
बरातिसगंः शातपुत्रता मम 
त्वयेव दत्तो ह्वियते च मे पतिः। 
वरं वृणे जीवतु सत्यवानयं 
तवेव सत्यं वचनं भविष्यति ॥५४॥ 
आपने ही मुझे सो पुत्र होनेका वर दिया है और आप 
ही मेरे पतिको अन्यत्र लिये जा रहे हैं; अतः में वही वर 
मागती हूँ कि ये सत्यवान्‌ जीवित हो जायें; इससे आपका 
ही वचन सत्य होगा ॥ ५४ ॥ 


१७८८ 


श्रीमहाभारते 


[ बत्तपर्वेणि 


मार्कण्डेय उवाच 
तथेत्युक्त्वा तु तं पाशं मुक्त्वा वैवखतो यमः। 
धर्मराजः प्रहृष्टात्मा सावित्रीमिदमत्रवीत्‌ ॥ ५५॥ 


मार्कण्डेयजी कहते है- युधिष्ठिर ! तदनन्तर “तथास्तु? 
कहकर सूर्यपुत्र धर्मराज यमने सत्यवानका बन्धन खोळ 
दिया और प्रसन्नचित्त होकर सावित्रीसे इस प्रकार कहा--- 


(६ 


५५ 


पष भद्रे मया मुक्तो भर्ता ते कुलनन्दिनि । 
( तोपितो 5हं त्वया साध्वि दाक्येधमार्थसंदितैः।) 
अरोगस्तव नेयश्च सिद्धाथः स भविष्यति ॥ ५६॥ 
“भद्रे ! यह ले, मेंने तेरे पतिको छोड़ दिया । कुल 
नन्दिनी ! तूने अपने धर्मार्थयुक्त वचनोंद्वारा मुझे पूर्ण 
संतुष्ट कर दिया दै । साध्वी ! थह सत्यवान्‌ नीरोग, सफल- 
मनोरथ तथा तेरेद्वारा ले जाने योग्य हो गया ॥ ५६ ॥ 
चतुर्वपेशतायुश्च त्वया सार्धमवाप्स्यति । 
> © कज Lo 
ट्रा यशश्च धर्मेण ख्याति लोके गमिष्यति ॥ ५७॥ 
त्यह तेरे साथ रहकर चार सौ वर्षोंकी आयु प्राप्त 
करेगा । यज्ञोद्वारा भगवानका यजन करके यह अपने धर्मा- 
स्वरणके द्वारा सम्पूर्ण विश्वमै विख्यात होगा || ५७॥ 
त्वयि पुत्रशतं चेव सत्यवाञ्जनयिष्यति । 
ते चापि सर्वे राजानः क्षत्रियाः पुत्रपौत्रिणः ॥ ५८॥ 


“सत्यवान्‌ तेरे गर्भसे सौ पुत्र उत्पन्न करेगा और वे सभी 
राजकुमार राजा होनेके साथ ही पुत्र-पौत्रोसे सम्पन्न 
होगे ॥ ५८॥ 
ख्यातास्त्वन्नामधेयाश्च भविष्यन्तीह शाश्वताः। 
पितुश्च ते पुत्रशतं भविता तव मातरि ॥ ५९॥ 


“तेरे ही नामसे उनकी सदा ख्याति होगी अर्थात्‌ वे 
सावित्र नामसे प्रसिद्ध होंगे। तेरे पिताके भी तेरी माताके ही 
गर्मसे सो पुत्र होंगे ॥ ५९ ॥ 
माळव्यां मालवा नाम शाइवताः पुत्रपोत्रिणः । 
आतरस्ते भविष्यन्ति क्षत्रियास्त्रिदशोपमाः ॥ ६० ॥ 

“वे तेरी माता मालवीसे उत्पन्न होनेके कारण मालव 
नामसे विख्यात होंगे । तेरे भाई माळव क्षत्रिय पुत्र- 
पौत्रोंसे सम्पन्न तथा देवताओके समान तेजस्वी होंगे? ॥६०॥ 
एवं तस्ये चरं दस्ता धर्मराजः प्रतापवान्‌। 
निवर्तयित्वा सावित्रीं खमेब भवनं ययौ ॥ ६१॥ 

सावित्रीको इस प्रकार वरदान दे प्रतापी धर्मराज उसे 
लौटाकर अपने लोकको चले गये ॥ ६१ ॥ 
खावित्यपि यमे याते भतारं प्रतिलभ्य च । 
जगाम तत्र यत्रास्या भतुः शावं कलेवरम्‌॥ ६२ ॥ 

यमराजके चले जानेपर सावित्री अपने पतिको पाकर 
उसी स्थानपर गयी; जहाँ पतिका मृत शरीर पड़ा था ॥६२॥ 
सा भूमो प्रेक्ष्य भतौरभुपख्त्योपग्रह्म च । 
उत्सङ्गे शिर आरोप्य भूमावुपविवेश ह ॥ १३॥ 

यह प्रथ्वीपर अपने पतिको पड़ा देख उनके पास गयी 
और प्रथ्वीपर बैठ गयी, फिर पतिको उठाकर उसने 
उनके मस्तकको गोदीमै रख लिया ॥ ६३॥ 
संज्ञा च स पुनलंब्ध्वा सावित्रीमभ्यभापत। 
प्रोष्यागत इव प्रेम्णा पुनः पुनरुदीक्ष्य वे ॥ ६४॥ 

तदनन्तर पुनः चेतना प्राप्त करके सत्यवान्‌ परदेदामें 
रहकर लौटे हुए पुरुषकी माँति बार-बार प्रेमपूर्वक सावित्री- 
की ओर देखते हुए उससे बोले ॥ ६४ ॥ 

सत्यवान॒वा च 


सुचिरं वत सुप्तो5स्मि किमथ नावबोधितः । 
क चासो पुरुषः इयामो यो 5 सो मां संचकर्ष ह ॥ ६५ ॥ 


पतिघतामाहात्म्यपवं ] 


सप्तनवत्यधिकद्धिशततमो ऽध्यायः 


१७८९, 


सत्यवानने कहा--प्रिये ! खेद है कि मैं बहुत देर- 
तक सोता रह गया। तुमने मुझे जगा क्यों नहीं दिया! वे 
स्यामवर्णके पुरुष कहाँ हैं, जिन्होंने मुझे खींचा 
था! || ६५॥ 


सावित्र्युवाच 


~ Ce ७ ~ ° 
सुचिरं त्वं प्रसुप्तोऽसि ममाङ्के पुरुषषंभ। , 
गतः ख भगवान्‌ देवः प्रजासंयमनो यमः ॥ ६६॥ 
सावित्री बोळी--नरश्रेछ ! आप मेरी गोदमें बहुत 


देरतक सोते रह गये | वे इयामवर्णके पुरुष प्रजाको संयममें 
रखनेवाले साक्षात्‌ भगवान्‌ यम थे, जो अब चले गये हैं ॥ 


विश्रान्तो ऽसि महाभाग विनिद्रश्च नृपात्मज । 

यदि शक्यं समुत्तिष्ठ विगाढां पश्य शार्वरीम्‌ ॥ ६७॥ 
महाभाग ! आपने विश्राम कर लिया | राजकुमार ! अब 

आपकी नींद भी टूट चुकी है। यदि शक्ति होतो उठिये; 

देखिये, प्रगाद अन्धकारसे युक्त रात्रि हो गयी है ॥ ६७॥ 


९ 
माकण्डेय उवाच 


उपलभ्य ततः संज्ञां सुखसुप्त इवोत्यितः । 

दिशः सवो वनान्तांश्च निरीक्ष्योवाच सत्यवान्‌॥ ६८ ॥ 

फलाहारो ऽस्मि निष्क्रान्तस्त्वया सह सुमध्यमे। 

ततः पाटयतः काष्ठं शिरसो मे रुजाभवत्‌ ॥ ६०. ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हैँ- युधिष्ठिर | तब होशमे 

आकर सत्ववान्‌ सुखपूर्वक सोये हुए पुरुषकी भाति उठकर 

संपूर्ण दिशाओं तथा बनप्रान्तकी ओर दृष्टि डालकर बोले- 

“सुमध्यमे | में फल लानेके लिये तुम्हारे साथ घरसे 

निकला था, फिर लकड़ी चीरते समय मेरे सिरमें जोर-जोरसे 

दर्द होने लगा था ॥ ६८-६९ ॥ 

शिरो5भितापसंतप्तः स्थातुं चिरमशक्कवन्‌। 

तवोस्सङ्गे प्रसु्तोऽस्मि इति सवे स्मरे शुभे ॥ ७० ॥ 
“शुभे ! मस्तककी उस पीड़ासे संतप्त हो में देरतक 

खड़ा रहनेमें असमर्थ हो गया और तुम्हारी गोदमें सिर 

रखकर सो रहा । ये सारी बातें मुझे क्रमशः याद 

आ रही हैं॥ ७०॥ 

त्वयोपगूढस्य च मे निद्रयापहृतं मनः। 

ततोऽपद्यं तमो घोरं पुरुषं च महौजसम्‌ ॥ ७१ ॥ 
“तुम्हारे अङ्गोंका स्पर्शं होनेसे मेरा मन नीदमै खो 


गया । तत्पश्चात्‌ मुझे घोर अन्धकार दिखायी दिया । साथ 
ही एक महातेजस्वी दिव्य पुरुषका दर्शन हुआ ॥ ७१॥ 
तद्‌ यदि त्वं विजानासि कि तद्‌ बूहि सुमध्यमे । 
स्वप्नो मे यदि वा दष्टो यदि वा सत्यमेच तत्‌ ॥ ७२॥ 
“सुमध्यमे ! यदि दुम जानती हो तो बताओ) वह सब 
क्या था ! मेंने जो कुछ देखा है, वह स्वप्न तो नहीं था १ 
अथवा वह सब सत्य ही था? ॥ ७२ ॥ 
तमुवाचाथ सावित्री रजनी व्यवगाहते । 
श्वस्ते सर्व यथावृत्तमाख्यास्यामि नुपात्मज ॥ ७३॥ 
तब सावित्री उनसे बोली-'राजकुमार ! रात बढ़ती 
जा रही है । कल सबेरे में आपसे सब बातें ठीक-टीक 
बताऊँगी ॥ ७३ ॥ 
उत्तिष्ठोत्तिष्ठ भद्रं ते पितरौ पद्य सुब्रत । 
विगाढा रजनी चेयं निवृत्तश्च दिवाकरः ॥ ७४॥ 
“सुब्रत | उठिये, उठिये, आपका कल्याण हो । आप 
चलकर माता-पिताका दर्शन तो कीजिये । सूर्य डूब गये 
तथा रात घनी हो गयी दै ॥ ७४ ॥ 
नक्तंचराश्चरन्त्येते हृष्टाः क्राभिभाषिणः । 
श्रूयन्ते पर्णशब्दाश्च मृगाणां चरतां वने ॥ ७५॥ 
येक्रूर बोली बोलनेवाले निशाचर यहाँ प्रसन्नतापूर्वक 
विचर रहेहें । वनमें घूमते हुए मृर्गोके पेरोसे लगकर पत्तोंके 
मर्मर शब्द सुनायी पड़ते हैं ॥ ७५ ॥ 
एता घोरं शिवा नादान्‌ दिशं दक्षिणपश्चिमाम्‌। 
आस्थाय विरुवन्त्युग्राः कम्पयन्त्यो मनो मम ॥ ७६ ॥ 


“दक्षिण ओर पश्चिमके कोणकी दिशामें जाकर ये उग्र सियारिनें 
भयंकर शब्द कर रही हैं, जिससे मेरा हृदय कॉप उठता है ।७६। 
सत्यवानुवाच 


वनं प्रतिभयाकारं घनेन तमसा5५5वृतम्‌ । 
न विज्ञास्यसि पन्थानं गन्तुं चेच न शक्ष्यसि ॥ ७७॥ 


सत्यवान बोले--प्रिये ! यह वन गाढ अन्धकारसे 
आच्छादित होकर अत्यन्त भयंकर दिखायी दे रहा है | इस 
समयन तो तुम्हें रास्ता सूझेगा ओर न तुम चल ही सकोगी। 


साविश्युवाच 
अस्मिन्नय वने दग्धे शुष्कवृक्षः स्थितो ज्वलन्‌। 


१७२९० 


-. SE 


वायुना धम्यमानो ऽत्र दृद्यते ऽञ्चि कचित्‌ क्कचित्‌ ॥ ७८॥ 


सावित्रीने कहा--आज इस वनमें आग लगी थी । 
इसमें एक सूखा वृक्ष खड़ा है, जो जल रहा दै | इवा 
लगनेसे उसमें कहीं-कहीं आग दिखायी देती है ॥ ७८ ॥ 
ततोऽ्निमानयित्वेह उवालयिष्यामि सवतः । 
का्ठानीमानि सन्तीह जहि सन्तापमात्मनः ॥ ७९ ॥ 
वहींसे आग ले आकर में सब ओर ळकड़ियाँ जलाऊँगी । 
यहाँ बहुतसे काट-कबाड़ पड़े हैं। आप मनसे चिन्ता 
निकाल दीजिये ॥ ७९ ॥ 
यदि नोत्सहसे गन्तुं सरुजं त्वां हि लक्षये । 
न च ज्ञास्यसि पन्थानं तमसा संवृते वने ॥ ८०॥ 
खः प्रभाते वने दश्ये यास्यावोऽनुमते तव। 
बसावेह क्षपामेकां रुचितं यदि तेऽनघ ॥ ८१॥ 
परंतु मैं आपको रुग्ण देख रही हूँ । ऐसी दशामें यदि 
आपके मनमै चलनेका उत्साह न हो अथवा इस तिमिराच्छन्न 
वनमें यदि आपको रास्तेका ज्ञान न हो सके तो आपकी 
अनुमति होनेपर हम दोनों कल सवेरे, जब वनको हर एक 
वस्तु स्पष्ट दीखने लगे, धर चलेंगे । अनघ | यदि 
आपकी रुचि हो तो एक रात हमलोग यहीं निवास करें ॥ 
सत्यवानुवाच 
शिरोरुजा निवृत्ता मे खस्थान्यङ्गानि लक्षये । 
मातापितृभ्यामिच्छामि संगमं त्वत्प्रसादजम्‌ ॥ ८२॥ 
सत्यवान्‌ने कहा-:प्रिये ! मेरे सिरका दद दूर हो 
गया है । मुझे अपने सव अङ्ग खस्थ दिखायी देते हैं। अब 
तुम्हारे कृपाप्रसादसे में अपने माता-पितासे मिलना चाहता हूँ || 
न कदाचिद्‌ विकाळं हि गतपूर्वां मयाऽऽश्रमः। 
अनागतायां सन्ध्यायां माता मे प्ररणद्धि माम्‌ ॥ ८३॥ 
आजसे पहले कभी भी में इतनी देर करके असमयमें 
अपने आश्रमपर नहीं लौटा हूँ ।संध्या होनेसे पहले ही माता 
मुझे रोक लेती दे-आश्रमसे बाहर नहीं जाने देती है ।।८३॥ 
दिवापि मयि निष्क्रान्ते संतप्येते गुरू मम । 
विचिनोति हि मां तातः सद्दैवाश्रमवासिभिः ॥ ८४॥ 
दिनमे भी यदि में आश्रमसे दूर निकल जाता हूँ तो 
मेरे माता-पिता व्याकुल हो उठते हैं एवं पिताजी आश्रम- 
बासियोंके साथ मुझे खोजने निकल पड़ते हैं ॥ ८४॥ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


ट्र 


मात्रा पित्रा च सुशृश दुःखिताभ्य़ामहं पुरा । 
उपालव्धश्च वहुशश्विरेणागच्छसीति ह ॥८५॥ 


मेरे माता-पिताने अत्यन्त दुखी होकर पहले कई बार 
मुझे उलाहना दिया है कि 'तू देरसे घर लोटता है? ॥ ८५॥ 
का त्ववस्था तयोरद्य मदर्थमिति चिन्तये । 
तयोरदर्ये मयि च महद्‌ दुःखं भविष्यति ॥ ८६ ॥ 
आज मेरे लिये उन दोनोंकी क्या अवस्था हुई होगी ! 
यह सोचकर मुझे बड़ी चिन्ता हो र्दी है। मुझे न देखनेपर 
उन दोनोंको महान्‌ दुःख होगा || ८६ || 
पुरा मामूचतुझ्चेव राजावसत्रायमाणको। 
भृशं सुदुःखितो वृद्धो बहुशः प्रीतिसंयुतो ॥ ८७॥ 
पहलेकी वात है; मेरे वृद्ध माता-पिताने अत्यन्त दुखी हो 
रातमें आँसू बहाते हुए मुझसे बारबार प्रेमपूर्वक कहा था--|| 
त्वया हीनौ न जीवाव मुहर्तमपि पुत्रक । 
यावदू धरिष्यसे पुत्र तावन्नौ जीवितं ध्रुवम्‌ ॥ ८८ ॥ 
“बेरा | तुम्हारे बिना हम दो घड़ी भी जीवित नहीं रह 
सकते । वत्स ! तुम जबतक जीवित रहोगे, तभीतक हमारा भी 
जीवन निश्चित है ॥ ८८ ॥ 
वृद्धयोरन्धयो्ष्टिस्त्वयि वंशाः प्रतिष्ठित: 
त्वयि पिण्डश्च कीतिश्च संतानं चावयोरिति ॥ ८९ ॥ 
“हम दोनों बूढ़े और अंधे हैं । तुम्ही हमारी दृष्टि हो तथा 
तुम्हींपर हमारा वंश प्रतिष्ठित है। हम दोनोंका पिण्ड, कीर्ति 
और कुलपरम्परा सब कुछ तुमपर ही अवलम्बित दै? ॥ 
माता वृद्धा पिता वृद्धस्तयोयणिरहं किल । 
तौ रात्रौ मामपऱ्यन्तो कामवस्थां गमिष्यतः ॥ ९० ॥ 
मेरी माता बूढ़ी दै । पिता भी बृद्ध हैं; केवल में ही 
उन दोनोंके लिये ढाटीका सहारा हूँ । वे दोनों रातमे मुझे 
न देखकर पता नहीं किस दशाको पहुँच जायेंगे! ॥ ९०॥ 
निद्रायाश्वाभ्यसूयामि यस्या हेतोः पिता मम । 
माता च संशयं प्राप्ता मत्कृते ऽनपकारिणी ॥ ९१॥ 
में अपनी इस नींदको कोसता हूँ; जिसके कारण मेरे 
पिता तथा कभी मेरा अपकार न करनेवाली मेरी माताका 
जीवन संदायमे पड़ गया है ॥ ९१ || 
अहं च संशायं प्राप्तः इच्छ्ामापद्मास्थितः । 
मातापित्भ्यां हि बिना नाहं जीवितुमुत्सहे ॥ ९२ ॥ 


पतिबतामाहात्म्यपर्व॑] 


में भी कठिन विपत्तिमे फँसकर प्राण-संशयकी दशामे 
आ पहुँचा हूँ । माता-पिताके बिना तो मैं कदापि जीवित नहीं 
रह सकता ॥ ९२॥ 


व्यक्तमाकुलया बुद्ध्या प्रशाचश्षः पिता मम । 
एकेकमस्यां वेलायां पुच्छन्याश्रमवासिनम्‌ ॥ ९३॥ 


निश्चय ही इस समय मेरे प्रज्ञाचक्षु (अंधे ) पिता 
व्याकुल हृदयसे एक-एक आश्रमवासीके पास जाकर मेरे 
विषयमै पूछ रहे होंगे ॥ ९३ || 


नात्मानमनुशोचामि यथाहं पितरं शुभे। 
भर्तार चाप्यनुगतां मातरं परिदुर्बलाम ॥ ९४॥ 


शुभे! मुझे अपने लिये उतना शोक नहीं है, जितना 
कि पिताके लिये और उन्का अनुसरण करनेवाली दुबली- 
पतली माताके लिये है || ९४ ॥ 


मत्कृतेन हि तावद्य सन्तापं परमेष्यतः। 
जीवन्तावनुजीवामि भतंव्यो तौ मयेति ह॥ ९०॥ 
तयोः प्रियं मे कतव्यमिति जानामि चाप्यहम्‌। 


मेरे कारण आज मेरे माता-पिता बहुत संतप्त होंगे । उन्हें 
जीवित देखकर ही मैं जी रहा हूँ । मुझे उन दोनोंका भरण- 
पोषण करना चाहिये । में यह भी जानता हूँ कि माता-पिताका 
प्रिय करना ही मेरा कर्तव्य है ॥ ९५३ ॥ 


मार्कण्डेय उवाच 


पवमुकत्वा स धमोत्मा गुरुभक्तो गुरुप्रियः ॥ ९६॥ 
उच्छ्रित्य बाहू दुःखातः खुखरं प्ररुरोद ह । 


मार्कण्डेयजी कहते है--युधिष्िर ! याँ कहकर 
धर्मात्मा; गुरुभक्त एवं गुरुजनोंके प्रिय सत्यवान्‌ दोनों 
बाहे ऊपर उठाकर दुःखसे आतुर हो फूट-फूटकर रोने लगे ॥ 


ततोऽत्रवीत्‌ तथा इष्टा भर्तारं शोककशितम्‌ ॥ ९७॥ 
प्रसुज्याश्ूणि नेत्राभ्यां सावित्री धर्मचारिणी । 
यदि मेऽस्ति तपस्तप्तं यदि दत्तं हुतं यदि ॥ ९८॥ 
शवश्चूश्वशुरभतृणां मम पुण्यास्तु शवेरी। 


अपने पतिको इस प्रकार शोकसे कातर हुआ देख 
धर्मका पालन करनेवाली सावित्रीने नेत्रोसे बहते हुए आँसुओं- 


को पौछकर कहा--धयदि मैंने कोई तपस्या की हो) यदि दान - 


दिया हो और होम किया हो तो मेरे सास-ससुर और पतिके 
]ढये यह रात पुण्यमयी दो | ९७-९८३ ॥ 


# सप्तनवत्यधिकद्विशततमो ऽध्यायः ॐ 
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नस्मराम्युक्तपूव वे स्वेरेष्वप्यचृतां गिरम्‌ ॥ ९९ ॥ 
तेन सत्येन तावद्य ध्रियेतां इवशुरौ मम । 


“मेने पहले कभी इच्छानुसार किये जानेवाले क्रीडा- 
विनोदमें भी झूठी बात कही हो; मुझे इसका स्मरण नहीं है । 
उस सत्यके प्रभावसे इस समय मेरे सास-ससुर जीवित रहें ॥ 


सत्यवादुवाच 


कामये दर्शन पित्रोयाहि सावित्रि मा चिरम्‌ ॥ १००॥ 
( अपि नाम गुरू तौ हि पद्येयं प्रीयमाणकौ । ) 
सत्यवान्‌ने कहा--सावित्री ! चलो, में शीघ्र ही 


माता-पिताका दर्शन करना चाहता हूं । क्या में उन दोनोको 
प्रसन्न देख सर्कूँगा ? ॥ १०० || 


पुरा मातुः पितुर्वापि यदि पझ्यामि बिप्रियम्‌। 

न जीविष्ये वरारोहे सत्येनात्मानमालभे ॥१०१॥ 
वरारोहे ! में सत्यकी शपथ खाकर अपना शरीर छूकर 

कहता हूँ, यदि में माता अथवा पिताका अप्रिय देखूँगा तो 

जीवित नहीं रहूँगा ॥ १०१ || 


यदि धर्म चते वुद्धिर्मा चेञ्जीवन्तमिच्छसि। 

मम प्रिय वा कर्तव्यं गच्छावाश्रममन्तिकात्‌॥ १०२॥ 
यदि तुम्हारी बुद्धि धर्ममें रत है, यदि तुम मुझे 

जीवित देखना चाहती हो अथवा मेरा प्रिय करना अपना 

कर्तव्य समझती हो, तो हम दोनों शीघ्र ही आश्रमके 

समीप चलें | १०२ || 


मार्कण्डेय उवाच 


सावित्री तत उत्थाय केशान्‌ संयम्य भाविनी। 
पतिमुत्थापयामास वाहुभ्यां परिगृह्य वै ॥ १०३॥ 


मार्कण्डेयजी कहते हे --युधिष्ठिर ! तब पतिका हित- 
चिन्तन करनेवाली सावित्रीने उठकर अपने खुले हुए केर्शोको 
बाँध लिया और दोनों हार्थोसे पकड़कर पतिको उठाया ॥ 


उत्थाय सत्यवांश्चापि प्रमुज्याङ्गानि पाणिना । 
सर्वा दिशः समालोक्य कठिने दृष्टिमादथे ॥ १०४॥ 


सत्यवानूने भी उठकर एक हाथसे अपने सभी अङ्ग 


... पोंछे और चारों ओर देखकर फलोंकी टोकरीपर इष्टि डाली || 


१७९२ 


श्रीमहाभारते 


[ वन 


तमुवाचाथ सावित्री इवः फलानि हरिष्यसि । 


योगक्षेमार्थमेतं ते नेष्यामि परशुं त्वहम्‌ ॥१०५॥ 


तब सावित्रीने उनसे कहा--“कल सवेरे फर्लोको ले 
चलियेगा | इस समय आपके योग-क्षेमके लिये इस कुल्हाड़ी- 


को में साथ ले चळूँगी? || १०५ ॥ 


कृत्वा कठिनभारं सा वृक्षशाखावलम्बिनम्‌ । 


गृहीत्वा परशुं भर्तः सकाशे पुनरागमत्‌ ॥ १०६॥ 
फिर उसने टोकरीके बोझको पेड़की डालमें लटका 
दिया और कुल्हाड़ी लेकर वह पुनः पतिके पास आ गयी॥ 


Nas 
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वामे स्कन्धे तु वामोरूभेठुबोहुँ निवेशय च। 
दक्षिणेन परिष्वज्य जगाम गजगामिनी ॥१०७॥ 


कमनीय ऊरुओसे सुशोभित तथा हाथीके समान मन्द 


“य 


गतिसे चलनेवाली सावित्रीने पतिकी दाहिनी भुजाको 
बायें कंधेपर रखकर दाहिने हाथसे उन्हें अपने पाश्व 
सरा लिया ओर धीरे-घीरे चलने लगी ॥ १०७ ॥ 


सत्यवानुवाच 


अभ्यासगमनाद्‌ भीरु पन्थानो विदिता मम । 
वृक्षान्तरालोकितया ज्योत्स्नया चापि लक्षये ॥ १ 

उस समय सत्यवान्‌ ने कहा- भीरु !बार-बार 
जानेसे यहाँके सभी मार्ग मेरे परिचित हैं। वृक्षोके भ॑ 
दिखायी देनेवाली चाँदनीसे भी में रास्तोकी पहचाः 
लेता हूँ ॥ १०८॥ 


आगतौ स्वः पथा येन फलान्यवचितानि च। 
यथागतं शुभे गच्छ पन्थानं मा विचारय ॥ १, 

यह वही मार्ग है, जिससे हम दोनों आये थे और 
फल चुने थे। शुभे ! तुम जेसे आयी हो, वेसे चली च 
रास्तेका विचार न करो॥ १०९ || 


पलाइाखण्डे चेतस्मिन्‌ पन्था व्यावतंते द्विघा। 
तस्योत्तरेण यः पन्थास्तेन गच्छ त्वरख च ॥१' 
खस्थोऽस्मि बलवानस्मि दिदश्नः पितरावुभौ । 

पलाइा-वृक्षोके इस वनप्रदेशमें यह मार्ग अलग- 
दो दिशाओंकी ओर मुड़ जाता है। इन दोनोंमेंसे जो 
उत्तरकी ओरसे जाता है, उसीसे चलो ओर शीघतापूर्वः 
बढ़ाओ | अब में खस्थ हूँ; बलवान्‌ हूँ और अपने माता 
पिता दोर्नोको देखनेके लिये उत्सुक हूँ ॥ ११०३ | 


मार्कण्डेय उवाच 


ब्रुवन्नेवं त्वरायुक्तः सम्प्रायादाश्रमं प्रति ॥११ 
मार्कण्डेयजी कहते हैं--ऐसा कहते हुए सत 
बड़ी उताबलीके साथ आश्रमको ओर चलने लगे || १: 


इति श्रीमहाभारते वनपत्रैणि पतित्रतामाहारम्यपर्वणि साविश्युपाख्याने सप्तनवत्यधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २९७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्दामारत वनपर्वके अन्तर्गत पतित्रतामाहात्म्यपर्वमें सावित्री-ठपाख्यानविषयक 


दो सो सत्तानबेवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ २०७ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका एक इछोक मिलाकर कुछ ११२ इलोक हैं ) 


जा 
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इन्द्रका शक्ति-दान 


पतिवरतामाहात्म्यपर्व ] 


अष्टनवत्यधिकद्वधिशततमो ऽध्यायः 


१७९३ 


जि जल की ली जी न 


त क त म जीत एर शीशीशी शश” णी 


अश्नवत्यधिकद्विशततमो5ध्याय: 


पत्नीसहित राजा द्युमत्सेनकी सत्यवानूके लिये चिन्ता, ऋषियोंका उन्हे आश्वासन देना, सावित्री 
और सत्यवानूका आगमन तथा सावित्रीद्वारा विलम्बसे आनेके कारणपर 


प्रकाश डालते हुए वरप्राप्तिका विवरण बताना 


मार्कण्डेय उवाच 


एतस्मिन्नेव काले तु युमत्सेनो महाबलः । 
छब्धचक्षुः प्रसन्नायां इष्ट्यां सर्व ददर्शं ह ॥ १ ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हैं--युधिष्ठिर ! इसी समय 
महाबली महाराजा द्युमत्सेनको उनकी खोयी हुई आँखें मिल 
गयीं | दृष्टि स्वच्छ हो जानेके कारण वे सब कुछ देखने लगे ॥ 
स सवोनाश्रमान्‌ गत्वा शैव्यया सह भार्यया । 
पुत्रहेतोः परामातिं जगाम भरतर्षभ ॥ २ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! वे अपनो पत्नी शैब्याके साथ सभी आश्रमोंमें 
जाकर पुत्रका पता लगाने लगे । उस समय उन्हें सत्यवानके 
लिये बड़ी वेदना हो रही थी ॥ २ ॥ 
तावाश्चमान्‌ नदीइचेच वनानि च खरांसि च। 
तस्यां निरि विचिन्वन्तो दम्पती परिजग्मतुः ॥ ३ ॥ 
वे दोनों पति-पत्नी उस रातमें पुत्रकी खोज करते हुए 
विभिन्न आश्रमो, नदीके तरो तथा बनो और सरोवरोंमें भ्रमण 
करने लगे ॥ ३ ॥ 
श्रुत्वा शब्द्‌ तु यं कञ्चिदुन्सुखौी सुतशङ्कया । 
सावित्रीखहितो ऽभ्येति सत्यवानित्यभाषताम्‌॥ ४ ॥ 
जो कोई भी शब्द कानमें पड़ता, उसीको सुनकर वे 
अपने पुत्रके आनेकी आशङ्कसे उत्सुक हो उठते और 
परस्पर कहने लगते कि 'सावित्रीके साथ सत्यवान्‌ 
आ रहा है! ॥ ४॥ 
भिन्नैश्च परुपैः पादेः सव्रणेः शोणितोक्षितैः । 
कुशकण्टकविद्धाङ्गावुन्मत्ताविद धावतः ॥ ५ ॥ 
उनके पेरोंमें बिवाई फट गयी थी, वे कठोर हो गये 
थे तथा घाब हो जानेके कारण रक्तसे भीगे रहते थे; तो भी 
उन्हीं पैरोसे वे दोनों दम्पति इधर-उधर पागलोंकी भाँति 
दौड़ रहे थे उस समय उनके अङ्गोमें कुश और काँटे 
बिंध गये थे ॥ ५ ॥ 
ततो 5भिखत्य तैविपैः सर्वेराधवमवासिभिः। 
परिवार्य समाश्वास्य तावानीतौ खमाश्रमम्‌ ॥ ६ ॥ 
तब उन आश्रमेंमें रहनेवाले समस्त ब्राह्मणोंने उनके 
पास जा उन्हें सब ओरसे घेरकर आश्वासन दिया तथा उन 
दोनोंको उनके आश्रमपर पहुँचाया ॥ ६ ॥ 
तत्र भार्यासहायः स वृतो वृद्धेस्तपोधनेः। 
ची पि र 
आश्वासितोऽपि चित्राथः पूवेराक्षां कथाश्रयेः॥ ७ ॥ 


म० १. १०, १-- 


ततस्तौ पुनराश्वस्तौ वृद्धौ पुत्रदिदक्षया । 
बाल्यवृत्तानि पुत्रस्य स्मरन्तौ भृशदुःखितौ ॥ ८ ॥ 
` तपस्याके धनी वृद्ध ब्राह्मणोंद्वारा घिरे हुए पत्नीसहित 

राजा युमत्सेनको पाचीन राजाओंकी विचित्र अथाँसे भरी हुई 
कथाएँ सुनाकर पूरा आश्वासन दिया गया, तो भी वे दोनों 
बृद्ध बारबार सान्त्वना मिलते रहनेपर भी अपने पुत्रको 
देखनेकी इच्छासे उसके बचपनकी बातें सोचते हुए बहुत 
दुखी हो गये ॥ ७-८ ॥ 
पुनरुक्त्वा च करूणां वाचं तौ शोककर्शितो । 
हा पुत्र हा साध्वि वधू: कासि कासीत्यरोदताम्‌ । 
ब्राह्मणः खत्यवाक्‌ तेबासुवाचेदं तयोदंचः ॥ ९ ॥ 

वे शोककातर दम्पति बारंबार करुण वचन वोलते हुए 
“हा पुत्र ! हा सती-साध्वी बहू ! तुम कहाँ हो, कहाँ हो ?? 
यों कहकर रोने लगे | उस समय एक सत्यवादी ब्राह्मणने उन 
दोनोंसे इस प्रकार कहा ॥ ९ ॥ 

पुवर्चा उवाच 

यथास्य भार्या सावित्री तपसा च दमेन च । 
आचारेण च संयुक्ता तथा जीवति सत्यवान्‌ ॥ १०॥ 

सुवचो वोले--सत्यवान्‌की पत्नी सावित्री जैसी 
तपस्या) इन्द्रियसंयम तथा सदाचारसे संयुक्त है; उसे देखते 
हुए मैं कह सकता हूँ कि सत्यवान्‌ जीवित है ॥ १०॥ 

गोतम उवाच 

वेदाः साङ्गा मयाधीतास्तपो मे संचित महत्‌ । 
कौमारब्रह्मचयं च युरवोऽग्निश्च तोषिताः ॥ ११॥ 
समाहितेन चीणोनि सर्वाण्येव व्रतानि मे। 
वायुभक्षोपवासश्च कृतो मे विधिवत्‌ पुरा ॥ १२॥ 
अनेन तपसा वेद्धि सव परिचिकीषिंतम्‌। 
सत्यमेतन्निवोधध्वं घ्रियते सत्यवानिति ॥ १३॥ 

गोतम बोले--मेंने छह अङ्गोसहित सम्पूर्ण वेदोंका 
अध्ययन किया है। महान्‌ तपका संचय किया है ! कुमारा- 
वस्थासे ही ब्रह्मचर्यका पालन करते हुए गुरुजनों तथा 
अग्निदेवको संतुष्ट किया है । एकाग्रचित्त होकर सभी ब्रत 
पूर्ण किये हैं पूर्वकालमे हवा पीकर विधिपूर्वक उपवास- 
ब्रतका साधन किया है | इस तपस्याके प्रभावसे मैं दूसरोंकी 
सारी चेशओंको जान लेता हूँ । आपलोरा मेरी यह बात सच 
मानें कि सत्यवान्‌ जीवित है ॥ ११-१३ ॥ 
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शिष्य उवाच 
उपाध्यायस्य मे वक्त्राद्‌ यथा वाकयं विनिःखुतम्‌ । 
वेच जातु भवेन्मिथ्या तथा जीवति सत्यवान्‌ ॥ १४॥ 
गोतमके शिष्यने कहा--मेरे गुरुजीके मुखसे जो 
बात निकली है; वह कभी मिथ्या नहीं हो सकती । सत्यवान्‌ 
अवश्य जीवित है॥ १४ ॥ 
ऋषय ऊचुः 
ता. ची बर > 
यथास्य भाया सावित्री सव रेव सुलक्षणेः । 
अवेधव्यकरैयुक्ता तथा जीवति सत्यवान्‌ ॥ १५ ॥ 
कुछ क्राषियोने कहा-सत्यवान्‌की पत्नी सावित्री उन 
सभी शुभ लक्षर्णोसे युक्त दै, जो वेघव्य निवारण करके सौभाग्यकी 
बृद्धि करनेवाले हैं इसलिये सत्यवान्‌ अवश्य जीवित है॥ १५॥ 
भारद्वाज उवाच 
यथास्य भाया सावित्री तपसा च दमेन च। 
आचारेण च संयुक्ता तथा जीवति सत्यवान्‌ ॥ १६॥ 
भारद्वाज बोळे-सत्यवानकी पत्नी सावित्री जैसी तपस्या, 
इन्द्रियसंयम तथा सदाचारसे संयुक्त है, उसे देखते हुए में 
कह सकता हूँ कि सत्यवान्‌ जीवित है || १६॥ 
दाल्भ्य उवाच 


यथा हष्िः प्रवृत्ता ते सावित्र्याश्च यथा व्रतम्‌ । 
गताऽऽहारमङृत्वा च तथा जोबति सत्यवान्‌ ॥ १७॥ 

दादभ्यने कहा--राजन्‌ | जिस प्रकार आपको इष्टि 
प्राप्त हो गयी ओर जिस प्रकार सावित्रीका उपवास-ब्रत चल 
रहा था तथा जिस प्रकार वह आज भोजन किये बिना ही 
पतिके साथ गयी है, इन सब बातोंपर विचार करनेसे यही 
प्रतीत होता दै कि सत्यवान्‌ जीवित है॥| १७॥ 

आपस्तम्ब उवाच 

यथा वदन्ति शान्तायां दिशि वे सृगपक्षिणः। 
पार्थिवी च प्रबृत्तिस्त तथा जीवति सत्यचान्‌॥ १८॥ 

आपस्तम्च वोले-इस शान्त (एवं प्रसन्न) दिशामें मृग 
और पक्षी जेसी बोली बोळ रहे हैं और आपके द्वारा जिस प्रकार 
राजोचित धर्मका अनुष्ठान हो रहदा है; उसके अनुसार यह 
कद्दा जा सकता है कि सत्यवान्‌ जीवित है ॥ १८ ॥ 

धौम्य उवाच 

स्ेर्गुणैरुपेतस्ते यथा पुत्रो जनप्रियः | 
दीघोयुळेश्षणोपेतस्तथा जीवति सत्यचान्‌ ॥ १९ ॥ 

धौम्यने कहा--महाराज ! आपका यह पुत्र जिस 
प्रकार समस्त सद्रुणांसे सम्पन्न, जनप्रिय तथा चिरजीवी 
पुरुषोंके लक्षणोंसे युक्त है, उसके अनुसार यही मानना 
चाहिये कि सत्यवान्‌ जीवित दै ॥ १९ ॥ 


महाभारते 


[ वनपर्वणि 


मार्कण्डेय उवाच 


पचमाश्वासितस्तेस्तु सत्यवाग्भिस्तपसिभिः । 
तांस्तान्‌ विगणयन्‌ सर्वास्ततः स्थिर इवाभवत्‌॥ २०॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हें-युबिष्ठिर | इस प्रकार 
सत्यवादी एवं तपस्वी मुनिर्योने जबराजा द्युमत्सेनको पूर्णतः 
आश्वासन दिया, तब उन सत्रका समादर करते हुए उनकी 
बात मानकर वे स्थिर-से हो गये ॥ २० ॥ 
ततो मुहतोत्‌ सावित्री भत्रा सत्यवता सह । 
आजगामाश्रमं रात्रौ प्रहष्टा प्रवविश ह ॥ २१॥ 
तदनन्तर दो ही घड़ीमें सावित्री अपने पति सत्यवानके 
साथ रातमें बह आयी ओर बड़े हर्षके साथ उसने आश्रममे 
प्रवेश किया ॥ २१ ॥ 
ब्राह्मणा ऊचुः 
पुत्रेण संगतं त्वां तु चक्षुष्मन्तं निरीक्ष्य च । 
सबै वयं वे पृच्छामो वृद्धि वे प्थिवीपते ॥ २२॥ 
तब ब्राह्मणों ने कहा--मद्दाराज ! पुत्रके साथ आपका 
मिलन हुआ और आपको नेत्र भी प्राप्त हो गये, इस 
अवस्थामै आपको देखकर इम सब लोग आपका अभ्युदय 
मना रहे हैं ॥ २२ ॥ 
समागमेन पुत्रस्य साविशया दर्शनेन च । 
चक्चुषश्चात्मनो लाभात्‌ त्रिभिदिष्ट्या विवधसे ॥२३ ॥ 
बड़े सोभाग्यकी बात है कि आपको पुत्रका समागम 
प्राप्त हुआ, बहू सावित्रीका दर्शन हुआ और अपने खोये हुए 
नेत्र पुनः मिल गये । इन तीनों बातोंसे आपका अभ्युदय 
सूचित होता है ॥ २३ ॥ 


ची हि ७ 
सवरस्माभिरुकतं यत्‌ तथा तन्नात्र संशयः । 
भूयोभूयः सम्उद्धिस्ते क्षिप्रमेव भविष्यति ॥ २४॥ 

हम सब लोगोंने जो वात कही है, वह ज्यों-की-त्यों सत्य 
निकली, इसमें संशय नहीं है। आगे भी शीघ्र ही आपकी 
वारंवार समृद्धि होनेवाली है ॥ २४॥ 
ततोऽग्निं तत्र संज्वाल्य द्विजास्ते सर्व एव हि । 
उपासांचक्रिरे पार्थ द्युमत्सेनं महीपतिम्‌॥ २५॥ 
युधिष्ठिर | तदनन्तर सभी ब्राह्मण वहाँ आग जलाकर 
राजा द्युमत्सेनके पास बैठ गये ॥ २५ ॥ 

ब्या च सत्यवांइचेव सावित्री चेकतः स्थिताः । 
स्वेस्तैरभ्यनुशाता विशोकाः समुपाविशन्‌ ॥ २६ ॥ 

शेब्या, सत्यवान्‌ तथा सावित्री--ये तीनों भी एक ओर 


खडे थे, जो उन सब महात्माओंकी आशा पाकर शोकरहित 
हो बैठ गये ॥ २६ ॥ 


पतिव्रतामाहात्म्यपवे ] 


ब: पाटा 


ततो राज्ञा खहासीनाः सर्वे ते वनवासिनः । 
जातकौतूहलाः पाथं पप्रच्छुटुपतेः स्रुतम्‌ ॥ २७॥ 
पार्थ ! तत्पश्चात्‌ राजाके साथ बैठे हुएवे सभी वनवासी 
कौतूहलवश राजकुमार सत्यवानूसे पूछने लगे ॥ २७ ॥ 
ऋषय ऊचुः 
प्रागेव नागतं कस्मात्‌ सभायंण त्वया विभो । 
विरात्रे चागतं कस्मात्‌ कोऽनुबन्धस्तवाभवत्‌॥ २८ ॥ 
ऋषि बोले--राजङुमार ! तुम अपनी पत्नीके साथ 
पहले ही क्‍यों नहीं चले आये ? क्यों इतनी रात बिताकर 
आये ? तुम्हारे सामने कौन-सी अड्चन आ गयी थी !॥ 


संतापितः पिता माता वयं चैव नृपात्मज । 
कस्मादिति न जानीमस्तत्‌ सवे वक्तमर्हसि ॥ २९, ॥ 

राजपुत्र | तुमने आनेमे विलम्ब करके अपने माता-पिता 
तथा हमलोगोंको भी भारी संतापमें डाल दिया था | तुमने ऐसा 
क्यों किया ? यह हम नहीं जान पाते हैं, अतः सब बातें 
स्पष्टरूपसे बताओ ॥ २९ ॥ 


FM RR Ue BP 


सत्यवानुवाच 
पित्राहमभ्यनु्ञातः सावित्रीसहितो गतः। 
अथ मेऽभूच्छिरोडुःखं वने काष्ठानि भिन्दतः ॥ ३०॥ 
सत्यवान्‌ बोले--मैं पिताकी आज्ञा पाकर सावित्रीके 
साथ वनमें गया । फिर वनमें लकडियौँको चीरते समय 
मेरे सिरमें बड़े जोरसे दर्द होने लगा ॥ ३० ॥ 
सुप्तश्वाह वेदनया चिरमित्युपलक्षये । 
तावत्‌ काळं न च मया सुप्तपूर्वं कदाचन ॥ ३१॥ 
में समझता हूँ कि में बेदनासे व्याकुल होकर देरतक 
सोता रह गया । उतने समयतक में उसके पहले कभी नहीं 
सोया था ॥ ३१ ॥ 
सवेषामेव भवतां संतापो मा भवेदिति। 
अतो विरात्रागमनं नान्यदस्तीह कारणम्‌ ॥ ३२॥ 
नींद खुळनेपर में इतनी रातके बाद भी इसलिये चला 
आया कि आप सब लोगाँको मेरे लिये चिन्तित न होना 
पड़े । इस विलम्बमें और कोई कारण नहीं दे ॥ ३२ ॥ 


गौतम उवाच 

अकस्माच्चक्षुषः प्रातिर्थुमत्सेनस्य ते पितुः । 
नास्य त्वं कारणं वेत्सि सावित्री वक्तमहँति ॥ ३३॥ 

गौतम बोले--तुम्हारे पिता द्युमत्सेनको जो सहसा 
नेत्रोंकी प्राप्ति हुई है, इसका कारण तुम नहीं जानते | 
सम्भवतः सावित्री बतला सकती है ॥ ३३ ॥ 
श्रोतुमिच्छामि सावित्रि त्वं हि वेत्थ परावरम्‌ । 
त्वां हि जानामि सावित्रि सावित्रीमिव तेजसा ॥ ३४ ॥ 


अष्टनवत्यचिकद्विशततमो ऽध्यायः 


१७९५ 


क क ग जन अननानन: 


RERUN PREP CT OO TS SET TU I TT SD 
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त्वमत्र हेतुं जानीषे तस्मात्‌ सत्यं निरुच्यताम्‌ । 
रहस्यं यदि ते नास्ति किचिद्त्र वदस्व नः ॥ ३५॥ 
सावित्री ! मैं इसका रहस्य तुमसे सुनना चाहता हूँ, 
क्योंकि तुम भूत ओर भविष्य सव कुछ जानती हो । 
मैं तुम्हें साक्षात्‌ सावित्रीदेवीके समान तेजस्विनी जानता हूँ । 
राजाको जो सहसा नेत्रोकी प्राप्ति हुई है; इसका कारण तुम 
जानती हो | सच-सच बताओ? यदि इसमें कुछ छिपानेकी 
बात न हो; तो हमसे अवश्य कहो ॥ ३४-३५ ॥ 


साविञ्युवाच 
पवमेतद्‌ यथा वेत्थ संकल्पो नान्यथा हि बः । 
न हि किचिद्‌ रहस्यं मे श्रूयतां तथ्यमेच यत्‌ ॥ ३६ ॥ 


सावित्री बोळी--मुनीश्ररो ! आपलोग जेसा समझते 
हैं, ठीक है । आपलोगोंका संकल्प अन्यथा नहीं हो संकता । 
भेरेलिये कोई छिपानेकी बात नहीँ है । में सब घटनाएँ 
ठीक-ठीक बताती हूँ, सुनिये ॥ ३६ ॥ 


सृत्युमे पत्युराख्यातो नारदेन महात्मना । 

स चाद्य दिवसः प्राप्तस्ततो नैनं जहाम्यहम्‌ ॥ ३७॥ 
महात्मा नारदजीने मुझसे मेरे पतिकी मृत्युका हाल 

बताया था । वह मृत्युदिवस आज ही आया था; इसलिये 

में इन्हें अकेला नहीं छोड़ती थी ॥ ३७ ॥ 


सुप्तं चैनं यमः साक्षादुपागचछत्‌ सकिङ्करः । 

स यनमनयद्‌ बद्वा दिशंपित॒निषेविताम्‌ ॥ ३८ ॥ 
जव ये सिरके दर्दसे व्याकुळ होकर सो गये; उस समय 

साक्षात्‌ भगवान्‌ यमराज अपने सेवकके साथ पधारे। वे 

इन्हें बॉधकर दक्षिण दिशाकी ओर ले चले ॥ ३८ ॥ 


अस्तौषं तमहं देवं सत्येन चचसा विभुम्‌ । 

पञ्च वे तेन मे दत्ता वराः श्टणुत तान्‌ मम ॥ ३९ ॥ 
उस समय मैंने सत्यवचनोंद्वार उन भगवान्‌ यमकी 

स्तुति की । तब उन्होने मुझे पाँच वर दिये । उन वरोंको 

आप मुझसे सुनिये | २९ ॥ 


चक्षुषी च खराज्यं च द्वौ वरो श्वशुरस्य मे । 

ळब्धं पितुः पुत्रशतं पुत्राणां चात्मनः शतम्‌ ॥ ४०॥ 
नेत्र तथा अपने राज्यकी प्रासि--ये दो बर मेरे श्वशुरके 

लिये प्राप्त हुए हैं । इसके सिवा मैंने अपने पिताके लिये सौ 

पुत्र तथा अपने लिये भी सो पुत्र होनेके दो वर और 

पाये हैं ॥ ४० ॥ 


चतुर्वषेशतायुमं भर्ता लब्धश्च सत्यवान्‌ । 
भर्तुहि जीवितार्थं तु मया चीण त्विदं व्रतम्‌ ॥ ४१॥ 

पाँचवें वरके रूपमे मुझे मेरे पति सत्यवान्‌ चार सौ 
वर्षांकी आयु लेकर प्राप्त हुए हैं । पतिके जीवनकी रक्षाके 
लिये ही मैंने यह व्रत किया था || ४१ ॥ 


एतत्‌ सब मया 55ख्पात कारणं विस्तरेण वः । 
यथावृत्तं सुखोदर्कमिद॑ दुःखं महन्मम ॥ ४२ ॥ 
इस प्रकार मेंने आपलोगोसे विलम्बसे आनेका कारण 
और उसका यथावत्‌ तरत्तान्त विस्तारपूर्वक बताया है। मुझे 
जो यह महान्‌ दुःख उठाना पड़ा है; उसका अन्तिम फल 
सुख ही हुआ है॥ ४२ ॥ 
ऋषय ऊचुः 
निमज्जमानं व्यसनेरभिद्रुत॑ 
कुल नरेन्द्रस्य तमोमये हदे। 
त्वया सुशीलवतपुण्यया कुल 
समुद्ध तं साध्वि पुनः कुलीनया ॥ ४३॥ 
ऋषि बोले--पतित्रते ! राजा द्युमत्सेनका कुल भातिः 
भौतिकी विपत्तियाँसे ग्रस्त होकर दुःखके अंधकारमय गढेमे 


श्रीमहाभारते 


[ यनपर्वेणि 
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ड्रबा जा रहा था; परंतु तुझ-जेसी सुशीला, श्रतपरायणा और 
पवित्र आचरणबाली कुलीन वधूने आकर इसका उद्धार 
कर दिया ॥ ४३ ॥ 
मार्कण्डेय उवाच 
तथा प्रशस्य ह्यभिपूज्य चेव 
वरस्त्रियं तासृषयः समागताः । 
नरेन्द्रमामरूय सपुत्रमञ्जसा 
शिवेन जग्मुर्मुदिताः खमालयम्‌॥ ४४ ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते है- युधिष्ठिर ! इस प्रकार वहाँ 
आये हुए महर्षियोंने स्त्रियोमे श्रेष्ठ सावित्रीकी भूरि-भूरि 
प्रशंसा तथा आदर-सत्कार करके पुत्रसहित राजा युमत्सेनकी 
अनुमति ले सुख ओर प्रसन्नताके साथ अपने-अपने घरको 
प्रस्थान किया ॥ ४४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि पतिब्रतामाहास्म्यपवेणि सावित्र्युपाख्याने अष्टनवत्यधिकद्विशततमो $ध्याय; ॥ २९८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनप्दैके अन्तर्गत पतित्रतामाहात्म्यपर्वमें सावित्री-उपाख्यानविषयक दो सौ अद्वानबेकाँ अध्याय पूरा हुआ॥ २९८ ॥ 


नवनवत्यषिकड्विहततमोऽध्यायः 


शास्तदेशकी प्रजाके अनुरोधसे महाराज द्युमत्सेनका राज्याभिषेक 
कराना तथा सावित्रीको सो पुत्रों और सो भाइयोंकी प्राप्ति 


मार्कण्डेय उवाच 

तस्यां राज्या व्यतीतायामुदिते सूर्यमण्डले । 
कृतपौवीक्षिकाः सवें समेयुस्ते तपोधनाः ॥ १ ॥ 

मार्कण्डेयजी कहते हैँ--जब वह रात बीत गयी 
और सूर्यमण्डलका उदय हुआ, उस समय सव तपोधन 
ऋषिगण पूर्वाह्वकालका नित्यकृत्य पूरा करके पुनः उस 
आश्रमम एकत्र हुए ॥ १ ॥ 
तदेव सर्व सावित्र्या महाभाग्यं महषयः । 
युमत्सेनाय नातृप्यन, कथयन्तः पुनः पुनः ॥ ३ ॥ 

वे मइपिंगण राजा ग्युमत्सेनसे साविदीके उस परम 
सौभाग्यका वारंवार वर्णन करते हुए भी तृत नहीं होते थे ॥ २॥ 
ततः प्रकृतयः सवोः शाल्वेभ्यो ऽभ्यागता नृप । 
आचख्युनिहतं चेव स्वेनामात्येन तं द्विषम्‌ ॥ ३ ॥ 

राजन्‌ ! उसी समय याल्वदेदासे बह्दाकी सारी प्रजाओंने 
आकर महाराज य्रुमत्सेनसे कहा--“प्रभो | आपका शत्रु 
अपने ही मन्त्रीके हाथों मारा गया है? ॥ ३ ॥ 
तं मन्त्रिणा इतं श्रुत्वा ससहायं सवान्धचम्‌ । 
न्यवेदयन्‌ यथावृत्तं विद्रुतं च द्विषद्वहम्‌ ॥ ४ ॥ 
पेकमत्यं च सर्वस्य जनस्याथ जपं प्रति । 
सचश्चुवोप्यचश्वुवो स नो राजा भवत्विति ॥ ५ ॥ 


उन्होंने यह भी निवेदन किया कि उसके सहायक और 


बन्धु-बान्धव भी मन्त्रीके ही हाथों मर चुके हैं । शत्रुकी सारी 
सेना पलायन कर गयी दै । यह यथावत्‌ वृत्तान्त सुनकर 


पतित्रतामाहात्म्यपवं ] 


जे “तकर 
अ“ 


न डे क क नल ज हला पक 


नरेशपर ही विश्वास है । उन्हें दिखायी देता होया न 
दीखता हो वे ही हमारे राजा हो ॥ ४-५॥ 


अनेन निश्चयेनेह वयं प्रस्थापिता नृप । 
प्राप्तानीमानि यानानि चतुरङ्गं च ते बलम्‌॥ ६ ॥ 

“नरेश्वर ऐसा निश्चय करके ही हमें यहाँ भेजा गया 
है । ये सवारियाँ प्रस्तुत हैं और आपकी चतुरङ्गिणी सेना भी 
सेवामे उपस्थित है ॥ ६ ॥ 


प्रयाहि राजन्‌ भद्रं ते घुष्टस्ते नगरे जयः । 
अध्यास्ख चिररात्राय पितृपैतामहं पद्म ॥ ७ ॥ 

“राजन्‌ | आपका कल्याण हो । अब अपने राज्यमें 
पधारिये । नगरमै आपकी विजय घोषित कर दी गयी है। 
आप दीधेकालतक अपने बाप-दादोके राज्यपर प्रतिष्ठित रहें?॥ 
चश्चुष्मन्तं च तं दृष्टा राजानं वपुषान्वितम्‌ । 

ha क्य 

मुध्नो निपतिताः सर्वे विस्मयोतफुछलोचनाः ॥ ८ ॥ 


तत्पश्चात्‌ राजा द्युमत्सेनको नेत्रयुक्त और स्वस्थ शरीरसे 
सुशोभित देखकर उन सबके नेत्र आश्चर्यसे खिल उठे और 
सबने मस्तक झुकाकर उन्हे प्रणाम किया ॥ ८॥ 


ततोऽभिवाद्य तान्‌ वृद्धान्‌ द्विजानाअ्रमवासिनः। 
SN ७ 
तेश्चाभिपूजितः सर्वे! प्रययौ नगरं प्रति ॥ ९॥ 


इसके बाद राजाने आश्रममें रहनेवाले उन बृद्ध ब्राह्मणोंका 
अभिवादन किया और उन सबसे समाहत हो वे अपनी 
राजघानीकी ओर चले ॥ ९॥ 


शैब्या च सह सावित्र्या खास्तीणेन सुवर्चसा। 

नरयुक्तेन यानेन प्रययौ सेनया दृता॥ १०॥ 
शैब्या भी अपनी बहू सावित्रीके साथ सुन्दर बिछावनसे 

युक्त तेजस्वी शिबिकापर, जिसे कई कहार ढो रहे थे, आरूढ 

हो सेनासे घिरी हुई चल दी ॥ १० ॥ 

ततो ५भिषिषिचुः प्रीत्या द्युमत्सेनं पुरोहिताः । 

पुत्रं चास्य महात्मानं यौवराज्येऽभ्यषेचयन्‌ ॥ ११॥ 
वहाँ पहुँचनेपर पुरोहितोने बड़ी प्रसन्नताके साथ 

गुमस्सेनका राज्याभिषेक किया । साथ ही उनके महामना 

पुत्र सत्यवानकों भी युवराजके पदपर अभिषिक्त कर दिया | 


नवनवत्य धिक द्विशततमोऽध्यायः 


सब लोगोंका एकमतसे यह निश्चय हुआ है कि हमें पूर्व 


१७९७ 


ततः कालेन महता सावित्र्याः कीर्तिवधेनम्‌ । 

तदू वे पुत्रशतं जशे शूराणामनिवतिन(म्‌ ॥ १२॥ 
तदनन्तर दीर्कालके पश्चात्‌ सावित्रीके गर्भसे उसकी 

कीर्ति बढ़ानेवाले सो पुत्र उत्पन्न हुए । वे सब-के-सब शूरवीर 

तथा संग्रामसे कभी पीछे न हटनेवाले थे॥ १२॥ 

आतृणां सोदराणां च तथेवास्याभवच्छतम्‌ । 

मद्राधिपस्याश्वपतेमोलब्याँ सुमहदू वलम्‌ ॥ १३॥ 
इसी प्रकार मद्रराज अश्वपतिके भी मालवीके गर्भसे 

सावित्रीके सो सहोदर भाई उत्पन्न हुए, जो अत्यन्त 

बलशाली थे ॥ १३॥ 


पचमात्मा पिता माता इवश्रूः इवशुर पव च। 

भ्ुँः कुल च साविन्या सवे कृच्छ्रात्‌ समुद्धतम्‌॥१४॥ 
इस तरह सावित्रीने अपने आपको, पिता-माताको; सास- 

ससुरको तथा पतिके समस्त कुलको भी भारी संकटसे बचा 

लिया था ॥ १४॥ 


तथैयैषा हि कल्याणी द्रौपदी शीलसम्मता । 
तारयिष्यति वः सवोन्‌ सावित्रीव कुलाङ्गना॥ १५॥ 


सावित्रीकी ही भाँति यह कस्याणमयी उत्तम कुलवाली 
सुशीला द्रौपदी तुम सब लोर्गोका महान्‌ संकटसे उद्धार 
करेगी ॥ १५ | 


वेग़म्पायन उवाच 
एवं स पाण्डवस्तेन अनुनीतो महात्मना। 
विशोको विज्वरो राजन्‌ काम्यके न्यवसत्‌ तदा॥ १६॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! इस प्रकार 
उन महात्मा मार्कण्डेयजीके समझाने-बुझाने और आश्वासन 
देनेपर उस समय पाण्डुनन्दन राजा युधिष्ठिर शोक तथा 
चिन्तासे रहित हो काम्यकवनमें सुखपूर्वक रहने लगे ॥१६॥ 
यहचेदं शृणुयाद्‌ भत्तया साविश््याख्यानमुत्तमम्‌। 
स सुखी सवसिद्वारथो न दुःखं प्राप्नुयान्नरः॥ १७॥ 
जो इस परम उत्तम सावित्री उपाख्यानको भक्तिभावसे 
सुनेगा, वह मनुष्य सदा अपने समस्त मनोरथोके सिद्ध होनेसे 
सुखी होगा और कभी दुःख नहीँ पायेगा ॥ १७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वेणि पतित्रतामाहास्म्यपर्वणि सावित्र्युपाख्याने नवनवत्यधिकह्विशततमोऽध्यायः ॥ २९९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत पतिब्रतामाहाल्यपर्वमें सावित्री-उपाख्यानविपयक 


दो सौ निन्यानवे अध्याय पूरा हुआ ॥ २०९. ॥ 


eer 
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थ्रीमहाभारते 
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( कुण्डलाहरणपर्वं ) 


नान्यया आळ 0002 ५५२०० मम काकिका re अत जी 


त्रिशततमोऽध्यायः 
सूर्यका खमम करणको दर्शन देकर उसे इन्द्रको कुण्डल ओर कवच न देनेके लिये सचेत 
करना तथा कर्णका आग्रहपूर्वक कुण्डल और कवच देनेका ही निश्चय रखना 


जनमेजय उवाच 

यत्‌ तत्‌ तदा महद्‌ ब्रह्म॑हलोमशो वाक्यमत्रवीत्‌। 
इन्द्रस्य वचनादेव पाण्डुपुत्रं युधिष्ठिरम्‌ ॥ १ ॥ 
यच्चापि ते भयं तीवं न च कीर्तयसे क्कचित्‌ । 
तञ्चाप्यपहरिष्यामि धनंजय इतो गते ॥ २॥ 
कि नु तज्जपतां श्रेष्ठ कर्ण प्रति महद्‌ भयम्‌। 
आसीन्न च स धर्मात्मा कथयामास कस्यचित्‌ ॥ ३ ॥ 

जनमेजयने पूछा--ब्रहझन्‌ ! लोमशजीने इन्द्रके 
कथनानुसार उस समय पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरसे जो यह महत्त्व- 
पूर्ण वचन कहा था कि 'तुम्हें जो बड़ा भारी भय लगा रहता 
है और जिसकी तुम किसीके सामने चर्चा भी नहीं करते: 
उसे भी में अर्जुनके यहाँ ( स्वर्ग ) से चले जानेपर दूर कर 
दूँगा ।? जप करनेवालोमै श्रेष्ठ वेशम्पायनजी ! धर्मात्मा महाराज 
युधिष्ठिरको कणसे वह कोन-सा भारी भय था, जिसकी वे 
किसीके सम्मुख बात भी नहीं चलाते थे ॥ १-- ३ ॥ 


वेञ्चम्पायन उवाच 


अहं ते राजशार्दूल कथयामि कथामिमाम्‌ । 
पृच्छतो भरतश्रेष्ठ शुश्र्यस गिरं मम॥ ४ ॥ 
वेशम्पायन जीन कहा---नृपश्रेष्ठ | भरतकुलभूषण ! 
तुम्हारे प्रश्नके अनुसार में यह कथा सुनाऊँगा । तुम ध्यान 
देकर मेरी बात सुनो ॥ ४ ॥ 
दादशे समतिक्रान्ते वर्ष प्राप्ते त्रयोदशी । 
पाण्डूनां हितकूच्छक्रः कण भिक्षितुसुद्यतः ॥ ५ ॥ 
जब पाण्डर्वोके वनवासके बारह वर्ष बीत गये और 
तेरहवाँ वर्ष आरम्भ हुआ, तब पाण्डवॉके हितकारी इन्द्र 
कर्णसे कबच-कुण्डल माँगनेको उद्यत हुए ॥ ५॥ 
अभिप्रायमथो ज्ञात्वा महेन्द्रस्य विभावसुः । 
कुण्डलाथ महाराज सूर्यः कर्णमुपागतः॥ ६ ॥ 
महाराज ! कुण्डलके विपयमे देवराज ईन्द्रका मनोभाव 
जानकर भगवान्‌ सूर्य कणके पास गये॥ ६ ॥ 
महाह शयन वीर स्पद्धथौस्त (णसंबूते । 
शयानमतिविश्वस्तं ब्रह्मण्यं सत्यवादिनम्‌ ॥ ७ ॥ 


त्राह्मणभक्त और सत्यवादी वीर कर्ण अत्यन्त निश्चिन्त 
होकर एक सुन्दर बिछोनेवाली बहुमूल्य शय्यापर सोया था ॥ 


खप्नान्ते निशि राजेन्द्र दर्शयामास रश्मिवान । 
कृपया परया विष्ट: पुत्रस्नेद्ाध्य भारत ॥ ८ ॥ 

राजेन्द्र | भरतनन्दन ! अंशुमाली भगवान्‌ सूर्यने 
पुत्रस्नेहवश अत्यन्त दयाभावसे युक्त हो रातको सपनेमें 
कर्णको दर्शन दिया ॥ ८ || 
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माह्मणो वेदविद्‌ भूत्वा सयो योगद्धिरूपवान्‌ । 
हितार्थमत्रवीत्‌ कर्ण सान्त्वपूर्वमिदं बचः ॥ ९ ॥ 
उस समय उन्होने वेदवेत्ता ब्राह्मणका रूप धारण कर 
रक्खाथा | उनका स्वरूप-योग समृद्धिसे सम्पन्न था । उन्होने 
कर्णके हितके लिये उसे समझाते हुए इस प्रकार कहा--|| 
कर्ण मद्ठचनं तात श्एणु सत्यक्षतां वर । 
ब्रुवतोऽद्य महावाहो सौहृदात्‌ परमं हितम्‌ ॥ १०॥ 
“सत्यघारियोंसे श्रेष्ठ तात कर्ण ! मेरी बात सुनो । 
महाबाहो ! में सौहार्दबश आज तुम्हारे परम हितकी 
बात कहता हूँ ॥ १० ॥ 
उपायास्यति शक्रस्त्वां पाण्डवानां हितेप्सया। 
त्राह्मणच्छझता कर्ण कुण्डलापजिहीर्षया॥ ११॥ 
कर्ण | देवराज इन्द्र पाण्डवोंके हितकी इच्छासे तुम्हारे 


कुण्डलाहरणपर्वे ] 


~ 


दोनों कुण्डल ( और कवच ) लेनेके लिये ब्राह्मणका 
छद्यवेष धारण करके तुम्हारे पास आवँगे ॥ ११ ॥ 
विदितं तेन शीलं ते सर्वस्य जगतस्तथा । 
यथा त्वं भिक्षितः सद्धिद्‌दास्येच न याचसे ॥ १२॥ 
“तुम्हारी दानशीलताका उन्हें ज्ञान है तथा सम्पूर्ण 
जगतको तुम्हारे इस नियमका पता है कि किसी सतपुरुषके 
माँगनेपर तुम उसकी अभीष्ट वस्तु देते ही हो, उससे कुछ 
माँगते नहीं हो ॥ १२॥ 
त्बं हि तात ददास्येव ब्राह्मणभ्यः प्रयाचितम्‌। 
वित्त यञ्चान्यदप्या हुने प्रत्याख्यासि कस्यचित्‌॥ १३॥ 
“तात ! तुम ब्राह्मणोंको उनकी मागी हुई बस्तु दे ही 
देते हो, साथ ही धन तथा और जो कुछ भी वे माँग लें, 
सब दे डालते हो | किसी को “नहीं? कहकर निराश नहीं लौटाते ॥ 
त्वां तु चैवंचिधं ज्ञात्वा स्वयं वे पाकशासनः । 
आगन्ता कुण्डलाथाय कवचं चेव भिक्षितुम्‌ ॥ १४ ॥ 
“तुम्हारे ऐसे स्वभावको जानकर साक्षात्‌ इन्द्र तुमसे 
तुम्हारे कवच और कुण्डल माँगनेके लिये आनेवाले हैं || १४ ॥ 
तस्मे प्रयाचमानाय न देये कुण्डले त्वया । 
अनुनेयः परं शक्त्या श्रेय पतद्धि ते परम्‌ ॥ १५ ॥ 
“उनके माँगनेपर तुम उन्हें अपने दोनों कुण्डल दे न देना। 
यथाशक्ति अनुनय-विनय करके उन्हें समझा देना, इससे 
तुम्दारा परम मङ्गल होगा ॥ १५ ॥ 
कुण्डलाथे त्रुवंस्तात कारणेबहुमिस्त्वया । 
अन्येबहुविधेर्वित्ते: सन्निवायः पुनः पुनः ॥ १६ ॥ 
“इस प्रकार वे जब-जब कुण्डलके लिये बात कर, तब-तब 
बहुत-से कारण बताकर तथा दूसरे नाना प्रकारके घन-आदि देने- 
की बात कहकर बार-बार उन्हें कुण्डल माँगनेसे मना करना ॥ 
रत्नेः स्त्रीभिस्तथा गोभिर्धेनेवहृविधेरपि । 
निदशानेश्च वहुभिः कुण्डलेप्लुः पुरन्दरः ॥ १७॥ 
“नाना प्रकारके रत्न, स्त्री, गौ, माँति-माँतिके धन देकर 
तथा बहुत-से दृष्टान्तोंद्रारा बहलाकर कुण्डलार्थी इन्द्रको 
रालनेका प्रयत्न करना ॥ १७ ॥ 
यदि दास्यसि कर्ण त्वं सहजे कुण्डले शुभे । 
आयुषः प्रक्षयं गत्वा सृत्योर्वेशमुपैष्यलि ॥ १८ ॥ 
“कर्ण | यदि तुम अपने जन्मके साथ ही उत्पन्न हुए 
ये सुन्दर कुण्डल इन्द्रको दे दोगे, तो तुम्हारी आयु क्षीण 
दो जायगी और तुम मृत्युके अधीन हो जाओगे ॥ १८॥ 
कवचेन समायुक्तः कुण्डलाभ्यां च मानद्‌ । 
अवध्यस्त्वं रणेऽरीणामिति विद्धि वचो मम ॥ १९ ॥ 
“मानद | दुम अपने कवच ओर कुण्डलोसे संयुक्त 


त्रिशततमो ऽध्यायः 


१७९९, 
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होनेपर रणमें शत्रुओके लिये भी अवध्य बने रहोगे, मेरी इस 
बातको समझ लो ॥ १९॥ 
अस्र॒तादुत्थितं ह्ेतदुभयं रत्नसम्भवम्‌। 
तस्माद्‌ रक्ष्यं त्वया कर्ण जीबितं चेत्‌ ग्रियं तव ॥ २० ॥ 
“कर्ण | ये दोनों रत्नमय कवच ओर कुण्डल अमृतसे 
उत्पन्न हुए हैं, अतः यदि तुम्हें अपना जीवन प्रिय हो; तो 
इन दोनों वस्तुओंकी रक्षा अवश्य करना’ ॥ २० ॥ 
कर्ण उवाच 
को मामेव भचान्‌ प्राह दशयन सोहद परम्‌ । 
कामया भगवन्‌ नूहि को भवान्‌ हिजवेषश्क ॥ २१ ॥ 
कर्णने पूछा--भगबन्‌ ! आप मेरे प्रति अत्यन्त स्नेह 
दिखाते हुए जो इस प्रकार हितकर सलाइ दे रहे हैं, इससे 
मैं जानना चाहता हूँ कि आप कोन हैं? यदि इच्छा हो, तो 
बताइये । इस प्रकार ब्राह्मणवेष धारण करनेवाले आप कौन हैं! ॥ 
बाण उवाच 
अहं तात सहस्रांशुः सौहृदात्‌ त्वां निद्शंये । 
कुरुष्वैतदू वचो मे त्वमेतच्छेयः परं हि ते ॥ २२॥ 
ब्राह्मणने कहा--तात ! में सहसांशु सूर्य हूँ | स्नेहरवश 


ही तुम्हें दर्शन देकर सामयिक कर्तव्य सुझा रहा हूँ । तुम 
मेरा कहना मान लो ! इससे तुम्हारा परम कल्याण होगा ॥ 
कर्ण उवाच 

श्रेय पव ममात्यन्तं यस्य मे गोपतिः प्रभुः । 

प्रवक्ता हितान्वेषी श्टणु चेदं बचो मम ॥ २३॥ 
कर्णने कहा--जिसके हितका अनुसंधान साक्षात्‌ 

भगवान्‌ सूर्य करते और हितकी बात बताते हैं, उस कर्णका 

तो परम कल्याण है ही । भगवन्‌ ! आप मेरी यह 

बात सुनें ॥ २३॥ 

प्रसादये त्वां वरदं प्रणयाञ्च ब्रवीस्यहम्‌। 

न निवायां घरतादस्मादहं यद्यस्मि ते प्रियः ॥ २४॥ 
प्रभो ! आप वरदायक देवता हैं । में आपसे प्रसन्न 

रदनेका अनुरोध करता हूँ और प्रेमपूर्वक यह कहता हूँ कि 

यदि में आपका प्रिय हूँ, तो आप मुझे इस त्रतसे विचलित 

न करें ॥ २४ ॥ 

व्रतं वै ममलोकोऽयं वेत्ति कृत्स्नं विभावसो । 

यथाहं द्विजमुख्येभ्यो दद्यां प्राणानपि धुवम्‌ ॥ २५ ॥ 
सूर्यदेव ! संसारमै सब लोग मेरे इस व्रतके विषयमै पूर्ण- 

रूपसे जानते हैं कि मैं श्रेष्ठ ब्राह्मणॉके याचना करनेपर उन्हे 

निश्चय ही अपने प्राण भी दे सकता हूँ ॥ २५॥ 

यद्यागच्छति मां शक्रो ब्राह्मणच्छद्मना वृतः । 

हिताथे पाण्डुपुत्राणां खेचरोत्तम भिक्षितुम्‌॥ २६ ॥ 


दास्यामि विवुधश्रेष्ठ कुण्डले वम चोत्तमम्‌। 
न मे कीतिः प्रणइयेत त्रिषु लोकेषु विश्रुता ॥ २७॥ 
आकाशमै विचरनेवालोंमे उत्तम सूर्यदेव | यदि पाण्डवोके 
हितके लिये ब्राह्मणके छदावेदामे अपनेको छिपाकर साक्षात्‌ 
इन्द्रदेव मेरे पास भिक्षा माँगने आ रहे हैं, तो देवेश्वर ! में 
उन्हें दोनों कुण्डल और उत्तम कवच अवश्य दे दूँगा, जिससे 
तीनों लोकोंमे विख्यात हुई मेरी कीतिं नष्ट न होने पाये ॥ 
मद्विधस्य यशस्यं हि न युक्तं प्राणरक्षणम्‌ । 
युक्तं हि यशसा युक्तं मरणं लोकसम्मतम्‌ ॥ २८ ॥ 
मेरे-जेसे झूरवीरको प्राण देकर भी यशकी ही रक्षा 
करनी चाहिये, अपयश लेकर प्राणोकी रक्षा करनी कदापि 
उचित नहीं है । सुयशके साथ यदि मृत्यु हो जाय, तो वह 
बीरोचित एवं सम्पूणं लोकके लिये सम्मानकी वस्तु है | २८ ॥ 
सोऽहमिन्द्राय दास्यामि झुण्डले सह वर्मणा । 
यदि मां बलब्ृत्रघ्नो भिक्षाथेसुपयास्यति ॥ २९ ॥ 
ऐसी स्थितिमे यदि बलासुर ओर वृत्रासुरके विनाशक 
देवराज इन्द्र मेरे पास भिक्षाके लिये पधारेंगे, तो में कवच- 
सहित दोनों कुण्डल उन्हें अवश्य दे दूँगा ॥ २९ ॥ 
हिताथे पाण्डुपुत्राणां कुण्डले मे प्रयाचितुम्‌। 
तन्मे क्रीतिकरं लोके तस्याकीतिर्भविष्यति ॥ ३० ॥ 
यदि इन्द्र पाण्डवौके हितके लिये मेरे कुण्डल मांगने 
आयेंगे, तो इससे संसारमै मेरी कीर्ति बढ़ेगी और उनका 
अपयश होगा ॥ ३० ॥ 
वृणोमि कीर्ति लोके हि जीवितेनापि भानुमन्‌ । 
कीतिमानइनुते खग हीनकीतिस्हु नयति ॥ ३१॥ 
अतः सूर्यदेव ! में जीवन देकर भी जगतमें कीतिका 
ही वरण करूँगा । कीर्तिमान्‌ पुरुष स्वर्गका सुख भोगता 
है । जिसकी कीर्ति नष्ट हो जाती है, वह स्वयं भी नष्ट ही है॥ 
कीर्तिहि पुरुषं लोके संजीवयति मातृवत्‌ । 
अकीतिर्जीवितं हन्ति जीवतोऽपि शारीरिणः॥ ३२॥ 
कीति इस संसारमै माताकी भाँति मनुष्यको नूतन 
जीवन प्रदान करती दे | परंतु अकीर्ति जीवित पुरुषके भी 
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जीवनको नष्ट कर देती है ॥ ३२॥ 


अयं पुराणः इलोको हि स्वयं गीतो विभाचसो। 
धात्रा लोकेश्वर यथा कीतिंरायुनरस्य ह ॥ ३३॥ 
विभावसो ! लोकेश्वर ! साक्षात्‌ ब्रह्माजीके द्वारा गाया हुआ 
यह प्राचीन इलोक है कि कीर्ति मनुप्यकी आयुहे ॥ ३३ ॥ 
पुरुषस्य परे लोके कीतिरेव परायणम्‌। 
इह लोके विशुद्धा च कीतिरायुविवद्धनी ॥ २४॥ 
परलोकमें कीति ही पुरुपके लिये सबसे महान्‌ आश्रय 
है। इस लोकमें भी बिशुद्ध कीतिं आयु बढानेवाली होती है॥ 
सोऽहं शारीरजे दस्वा कीति प्राप्स्यामि शाश्वतीम्‌। 
द्त्वा च विधिवद्‌ दानं ब्राह्मणेभ्यो यथाविधि॥ ३५॥ 
हुत्वा शरीरं संग्रामे छत्वा कमे खुदुष्करम्‌। 
चिजित्य च परानाजौ यशाः प्राप्स्यामि केवलम्‌ ॥ ३६॥ 
अतः मैं अपने शारीरके साथ उत्पन्न हुए कवच-कुण्डल 
इन्द्रको देकर सनातन कीर्ति प्राप्त करूँगा । ब्राह्मणोंको 
विधिपूर्वक दान देकर, अत्यन्त दुष्कर पराक्रम करके 
समराग्निमें शरीरकी आहुति देकर तथा शत्रुओँको संग्राममे 
जीतकर में केवळ सुयशका उपार्जन करूँगा ॥ ३५-३६ ॥ 
भीतानामभयं दत्वा संग्रामे जीविताथिनाम्‌। 
वृद्धान्‌ बालान्‌ द्विजार्तीश्च मोक्षयित्वा मद्दाभयात्‌ ॥३७॥ 
प्राप्स्यामि परमं लोके यशः खग्यमनुत्तमम्‌ । 
जीवितेनापि मे रक्ष्या की तिंस्तद्‌ विद्धि मे व्रतम्‌ ॥३८॥ 
संग्राममे भयभीत होकर प्राणोंकी भीख माँगनेवाले 
सैनिकोंको अभय देकर तथा बाळक, बृद्ध और ब्राह्मणको 
मदान्‌ भयसे छुड़ाकर संसारमै परम उत्तम स्वर्गीय यशका 
उपार्जन करूँगा । मुझे प्राण देकर भी अपनी कीर्ति सुरक्षित 
रखनी है । यही मेरा ब्रत समझें || ३७-३८ ॥ 
सोऽहं दत्वा मघवते भिक्षामेतामचुत्तमाम्‌। 
ब्राणच्छद्मिने देच लोके गन्ता परां गतिम्‌ ॥ ३९. ॥ 
इसलिये देव | इस प्रकारके व्रतबाला मैं ब्राह्मणवेपाधारी 
इन्द्रको यह परम श्रेष्ठ भिक्षा देकर जगतूमे उत्तम गति 
प्राप्त करूँगा || ३९ ॥ 
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इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि ङुण्डलाइरणपवेणि सूर्यकर्णसंचादे ब्रिद्वाततमोऽध्याथः ॥ ३०० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत बनपर्येके अन्तर्गत कुण्डलाहरणपर्वमे सुर्यकर्णसंवादविषयक तीन सोवा अध्याय पुरा हुआ ॥ ०० ॥ 
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_ एकाधिकत्रिशततमोञ्ध्यायः 
सूर्यका कर्णको समझाते हुए उसे इन्द्रको कुण्डल न देनेका आदेश देना 


सूर्य उवाच 
माहितं कर्ण कार्षीस्त्वमात्मनः सुहृदां तथा । 
पुचाणामथ भार्याणामथो मातुरथो पितुः॥ १ ॥ 
सूर्य ने कहा--कर्ण ! तुम अपना) अपने सुद्ददोंका, 
पुत्रों और पत्नियोंका तथा माता-पिताका अहित न करो ॥१॥ 


शारीरस्याविरोधेन प्राणिनां प्राणशद्वर । 
इष्यते यशसः प्राप्तिः कीतिश्च त्रिदिवे स्थिरा ॥ २ ॥ 

प्राणधारियोंमें श्रेष्ठ वीर ! अपने शरीरकी रक्षा करते 
हुए ही प्राणियोंको इहलोकमें यशकी प्राप्ति तथा स्वर्गमे 
स्थायी कीर्ति अभीष्ट होती है ॥ २॥ 


कुण्डलाहरणपर्व ] 


यस्त्वं प्राणविरोधेन कीर्तिमिच्छसि शाश्वतीम्‌ । 

सा ते प्राणान्‌ समादाय गमिष्यति न संशयः॥ ३ ॥ 
यदि तुम प्राणोंका विरोध ( नाश ) करके सनातन 

कीर्ति प्राप्त करना चाहते हो, तो इसमें संदेह नहीं कि वह 

(कीर्ति ) तुम्हारे प्राणोंको लेकर ही जायगी ॥ ३ ॥ 

जीवतां कुरुते कार्य पिता माता सुतास्तथा । 

ये चान्ये वान्धवाः केचिलोके ऽस्मिन्‌ पुरुषषंभ॥ ४ ॥ 
पुरुषरत्ञ ! पिता, माता, पुत्र तथा और जो कोई भी 

भाई-बन्धु इस लोकमें हैं, वे सब जीवित पुरुषेसि ही अपने 

प्रयोजनकी सिद्धि करते हैं ॥ ४ ॥ 

राजानश्च नरव्याघ्र पौरुषेण निबोध तत्‌ । 

कीतिश्च जोवतः साध्वी पुरुषस्य महाद्युत ॥ ५ ॥ 
महातेजस्वी नरश्रेष्ठ | राजालोग भी जीवित रहनेपर ही 

पुरुषाथसे कीतिलाभ करते हैं । इस बातको समझो; जीवित 

पुरुषके लिये ही कीतिं अच्छी मानी गयी दै ॥ ५॥ 

सुतस्य कीत्यो कि कार्य भस्मीभूतस्य देहिनः । 

सुतः कीतिं न जानीत जीवन्‌ कीर्ति समइनुते ॥ ६ ॥ 
जो मर गया, जिसका शरीर चिताका आगमे जलकर 


भस्म हो गया, उसे कीतिंसे क्या प्रयोजन है ? मरा हुआ. 


पुरुष कीर्तिके विषयमें कुछ नहीं जानता है। जीवित पुरुष ही 
कीर्तिजनित सुखका अनुभव करता है ॥ ६॥ 
सतस्य कीततिंमंत्यस्य यथा माला गतायुषः । 
अहं तु त्वां ब्रवीम्येतद्‌ भक्तोऽसीति हितेप्सया ॥ ७ ॥ 
मरे हुए मनुष्यकी कीर्ति मुर्देके गलेमें पड़ी हुई मालाके 
समान व्यर्थ है । तुम मेरे भक्त हो, इसीलिये तुम्हारे हितकी 
इच्छासे में ये सब बातें कहता हूँ ॥ ७ ॥ 
भक्तिमन्तो हि मे रक्ष्या इत्येतेनापि हेतुना । 
भक्तोऽयं परया भक्त्या मामित्यव महाभुज । 
ममाप भक्तिरुत्पन्ना खत्वं कुरु वचो मम ॥ ८ ॥ 
मुझे अपने भक्तोंकी रक्षा करनी ही चाहिये, इसलिये 
भी तुमसे तुम्हारे हितकी बात कहता हूँ । महाबाहो ! यह 
मेरा भक्त दे, परम भक्तिभावसे मेरा भजन करता दै, यह 
सोचकर मेरे मनमे भी तुम्हारे प्रति स्नेह जाग उठा है । अतः 
तुम मेरी आज्ञाका पालन करो ॥ ८ || 


अस्ति चात्र परं किचिदध्यात्मं देवनिर्मितम। 
अतश्च त्वां व्रवीम्येतत्‌ क्रियतामविशाङ्कया ॥ ९ ॥ 


इस सम्बन्धमें एक देवविहित आध्यात्मिक रहस्य है । 
इसी कारण तुमसे कह रहा हूँ कि तुम वेखटके यही कार्य 
करो, जिसे मैंने तुम्हें बतलाया है॥ ९ ॥ 


देवगुह्यं त्वया शातुं न शक्यं पुरुषर्षभ । 
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तस्मान्नाख्यामि ते गुह्यं काले वेत्स्यति तद्‌ भवान्‌॥ १०॥ 
पुरुषरत्न ! देवताओंकी गुस बात तम नहीं समझ 
सकते, इसीलिये वह गोपनीय रहस्य तुम्हें नहीं बता रहा हूँ । 
समय आनेपर तुम सब कुछ अपने-आप जान लोगे ॥ १० | 
पुनरुक्तं च वक्ष्यामि त्वं राधेय निवोध तत्‌ । 
मासमे ते कुण्डले दद्या भिक्षिते वज्रपाणिना ॥ ११ ॥ 
राधानन्दन ! में फिर अपनी कही हुई बात दुहराता 
हूँ, उसे ध्यान देकर सुनो--'इन्द्रके माँगनेपर भी तुम उन्हे 
अपने वे कुण्डल न देना? ॥ ११ ॥ 
शोभसे कुण्डलाभ्यां च रुचिराभ्यां महाद्युते । 
विशाखयोमंध्यगतः शशीव विमले दिवि ॥ १२॥ 
महाद्युते ! तुम इन दोनों मनोहर कुण्डलोंसे निर्मल 
आकाशमै विशाखा नामक दो नक्षत्रोंके बीच प्रकाशित होनेवाले 
चन्द्रमाकी भाँति शोभा पाते हो ॥ १२ ॥ 
कीतिश्च जीवतः साध्वी पुरुषस्येति विद्धि तत्‌ । 
प्रत्याख्येयस्त्वया तात कुण्डलां सुरेश्वरः ॥ १३ ॥ 
तुम्हें यह मालूम होना चाहिये कि जीवित पुरुधके लिये 
ही कीति प्रशंसनीय है । अतः तात ! तुम्हें कुण्डलके लिये आये 
हुए देवराज इन्द्रको देनेसे इन्कार कर देना चाहिये ॥ १३ ॥ 
राकया बहुविधेबीक्येः कुण्डलेप्सा त्वयानघ । 
विहन्तुं देवराजस्य हेतुयुक्तः पुनः पुनः ॥ १४ ॥ 
अनघ ! तुम बारंबार युक्तियुक्त वचन कहकर अनेक 
प्रकारकी बातोंमे बहछाकर देवराज इन्द्रकी कुण्डल लेनेकी 
इच्छाको नष्ट कर सकते हो ॥ १४ ॥ 
हेतुमदुपपन्नारथैमा चुर्यकृतभूषणैः । 
पुरन्द्रस्थ कण त्वं बुद्धिमेतामपानुद ॥ १५॥ 
कर्ण ! अनेक कारण दिखाकर) नाना प्रकारकी युक्तियाँ 
सामने रखकर तथा माधुयंगुणसे विभूषत वचन सुनाकर 
देवराज इन्द्रके इस कुण्डल लेनेके विचारको तुम पलट 
देना ॥ १५॥ 
त्वं हि नित्यं नरव्याघ्र स्पर्धसे सव्यसाचिना । 
सव्यसाची त्वया चेह युधि शूरः समेष्यति ॥ १६॥ 
नरव्याध | तुम सदा अजुनसे स्पर्धा रखते हो, अतः 
शूरवीर अजुन युद्धम कभी तुमसे अवश्य भिड़ेगा॥ १६ ॥ 


न तु त्वामजुनः शक्तः कुण्डलाभ्यां समन्वितम्‌ 

विजेतुं युधि यद्यस्य खयमिन्द्रः सखा भवेत्‌ ॥ १७॥ 
यदि तुम इन दोनों कुण्डलोंको धारण किये रहोगे, 

तो अर्जुन तुम्हें युद्धमे कदापि नहीं जीत सकते, मले ही 
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साक्षात्‌ इन्द्र भी उनकी सहायता करनेके लिये आ जाय ॥१७॥ 
तस्मान्न देय शक्राय त्वयेत कुण्डले शुभे। 
संग्राम यांद निजंतुं कर्ण कामयस ५जुनम्‌ ॥ १८ ॥ 


भामद्वाभारते 


[ वनपर्वणि 
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अतः कर्ण | यदि तुम समरभूमिमे अजुनको जीतनेकी 
अभिलाषा रखते हो, तो इन्द्रको ये दोनों शुभ कुण्डल 
कदापि न देना ॥ १८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि कुण्डलाहरणपर्वणि सूर्थकर्णसंवादे पुकाथिकन्रिशाततमोऽध्यायः ॥ ३०१ ॥ 


इस प्र कार श्रीमहाभारत वनपर्वेक अन्तर्गत कुण्डराहरणपर्वमें सूर्य-कर्णसंवादविषयक तीन सौ एको अध्याय पुरा हुआ॥ ३०१ ॥ 
ता 8 2 । 
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5 त्रिशततमाध्ध्यायः 
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सूय-कण-संवाद, खयकी आज्ञाके अनुसार कर्णका इन्द्रसे शक्ति लेकर ही 
उन्हें कुण्डल ओर कवच देनेका निश्चय 


कर्ण उवाच 


भगवन्तमहं भक्ता यथा मां वेत्थ गोपते । 

तथा परमतिग्मांशो नास्त्यदेयं कथंचन ॥ १ ॥ 
कणन कहा- सूयंदेव ! में आपका अनन्य भक्त हूँ, 

जैसा कि आप भी मुझे जानते हैं । प्रचण्डररमे ! आपके 

लिये किसी प्रकार कुछ भी अदेय नहीं है ॥ १ ॥ 

नमेदारान मे पुत्रान चात्मा डुह्ददो न च । 

तथेष्टा वे सदा भक्त्या यथा त्वं गोपत मम ॥ २ ॥ 
स्त्री; पुत्र; सुद्धद्‌ और अपना शरीर भी मुझे वेसा प्रिय 

नहीं दै, जेसे आप हैं | किरणोंके स्वामी सूर्यदेव | सदा आप 

ही मेरे भक्तिभावके आश्रय हैं ॥ २ ॥ 

इष्टानां च महात्मानो भक्तानां च न संशयः । 

कुवन्ति भक्तिमिष्टां च जानीषे त्वं च भास्कर ॥ ३ ॥ 
प्रभाकर ! आप भो जानते ही हैं कि महात्मा पुरुष भी अपने 

प्रिय भक्तोपर पूर्ण स्नेह रखते हैं, इसमें संदेह नहीं है ॥ ३ ॥ 

इष्टी भक्तश्च मे कणों न चान्यद्‌ देवतं दिवि। 

जानीत इति वे कृत्या भगदानाह मद्धितम्‌ ॥ ४ ॥ 

आपको यह मालूम हे कि कणे मेरा प्रिय भक्त है और 

वह स्वर्गके दूसरे किसी भी देवताको ( अपने इष्टरूपमं ) नहीं 

जानता है, यही समझकर आप मुझे मेरे हितका उपदेश कर 

रहरै ॥ ४ ॥ 

भूयश्च शिरखा याचे प्रखाद्य च पुनः पुनः । 

इति व्रवीमि तिग्मांशा त्वं तु मे क्षन्तुमहंसि ॥ ५ ॥ 
प्रचण्ड किरणोंवाळे देव ! में पुनः आपके चरणोंमे 

मस्तक रखकर, आपको प्रसन्न करके वारंवार क्षमा-याचना 

करता हूँ । इस समय में जो कुछ कहता हूँ; उसके लिये आप मुझे 

क्षमा करें ॥ ५ ॥ 

बिभेमि न तथा मृत्योयेथा बिभ्ये ५चृतादहम्‌ । 

विशेषेण द्विजातीनां सर्वेषां सवदा सताम्‌ ॥ ८ ॥ 

प्रदाने जोवितस्यापि न मेऽत्रास्ति विचारणा । 


में मृत्युसे भो उतना नहीं डरता; जितना झूठ़से डरता हूँ । 
विशेषतः सदा समस्त सजन ब्राह्मणोको उनके मॉगनेपर अपने 
प्राण देनेमे भी मुझे कोई सोच-विचार नहीं हो सकता ॥६३॥ 
यच्च मामात्थ देव त्वं पाण्डवं फाल्युनं प्रति॥ ७ ॥ 
व्येतु संतापज दुःखं तव भास्कर मानसम्‌ | 
अजुनप्रतिमं चेव विजेष्यामि रणे5जुँनम्‌ ॥ ८ ॥ 


देव ! आपने पाण्डुनन्दन अजुनसे जो मेरे लिये डरको 
बात वतायी है, उसके लिये आपके मनमै कोई दुःख और 
संताप नहीं होना चाहिये । भास्कर ! में कार्तवीय अझुनके 
समान पराक्रमी अर्जुनको युद्धमें अवश्य जीत लूँगा ॥ ७-८॥ 
तवापि विदितं देव ममाप्यस्बळं महत्‌ । 
जामदग्न्यादुपातत्तं यत्‌ तथा द्रोणान्महात्मनः॥ ९ ॥ 
देव ! मेरे पास भी अस्रोंका जो महान्‌ बल है, इसे आप 
भी जानते हैं । मैने जमदग्निनन्दन परशुराम तथा 
महात्मा द्रोणाचायसे अस्तरविद्या सीखी है ॥ ९ ॥ 
इदं त्वमनुजानीहि सुरश्रेष्ट ब्रतं मम । 
भिक्षते वर्ज्जिणे दद्यार्माप जीवितमात्मनः ॥ १० ॥ 
~ देने ~ ड॒ ~ 
सुरश्रेष्ठ | यह जो मेरा दान देनेका ब्रत है, उसके लिये 
आप भी मुझे आज्ञा दीजिये, जिससे में याचक बनकर आये 
हुए इन्द्रको अपने प्राणतक दे सकू ॥ १० ॥ 
सूर्य उवाच 
यदि तात ददास्ये ते वज्रिणे कुण्डले शुभे । 
त्वमप्येनमथो ब्रूया विजयाथ महाबलम्‌ ॥ ११॥ 
क ७ * 
नियमेन प्रदद्यां ते कुण्डले वे शतक्रतो । 


सूयं बोले--तात ! यदि तुम इन्द्रको ये दोनों सुन्दर 
कुण्डल दे रहे होश तो तुम भी उन महाबली इन्द्रसे अपनी 
विजयके लिये कोई अस्त्र माँग लेना और उनसे स्पष्ट 
कह देना कि देवराज ! में एक शर्तेके साथ ये दोनों 
कुण्डल आपको दे सकता हूँ ॥ ११३ ॥ 
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अवध्यो ह्यसि भूतानां कुण्डलाभ्यां लमन्वितः॥ १२॥ 
अजुनेन विनाश हि तव दानवसूदनः । 
प्राथंयानो रणे वत्सं कुण्डले ते जिहीषेति ॥ १३॥ 
कर्ण | इन दोनों कुण्डलोसे युक्त रहनेपर तुम सभी 
प्राणियोंके लिये अवध्य बने रहोगे । वस्स | दानवसूदन 
इन्द्र युद्धमें अर्जुनके द्वारा तुम्हारा विनाश चाहते हैं । 
इसीलिये वे तुम्हारे दोनों कुण्डलोको हर लेनेकी इच्छा 
करते हैं || १२-१३ ॥ 
स त्वमप्येनमाराध्य सूनृताभिः पुनः पुनः । 
अभ्यर्थयेथा देवेशममोघार्थं पुरन्दरम्‌ ॥ १४ ॥ 
अतः तुम भी उनकी आराधना करके बारबार मीठे 
वचन बोलकर देवेशवर इन्द्रसे किसी अमोघ अस्त्रके लिये 
प्रार्थना करना ॥ १४॥ 


अमोघां देहि मे शक्तिममित्रविनिबहिंणीम्‌ । 

दास्यामि ते सहस्राक्ष कुण्डले वर्म चोत्तमम्‌ ॥ १५॥ 
तुम उनसे कहना--सहसााक्ष | में आपको अपने शरीर- 

का उत्तम कवच और दोनों कुण्डल दे दूँगा, परंतु आप 

भी मुझे अपनी वह अमोघ शक्ति प्रदान कीजिये, जो शत्रओं 

का संहार करनेवाली है? ॥ १५ ॥ 

इत्येव नियमेन त्वं दद्याः शक्राय कुण्डल । 

तया त्वं कर्ण संग्रामे हनिष्यसि रणे रिपून्‌ ॥ १६॥ 
इसी शर्तके साथ तुम इन्द्रको अपने कुण्डल देना । कर्ण ! 

उस शक्तिके द्वारा तुम युद्धमें अपने शत्रओको मार डालोगे ॥ 

नाहत्वा हि महाबाहो शत्रनेति करं पुनः 

सा शक्तिद्वराजस्य शतशोऽथ सहस्त्रशः ॥ १७॥ 


महाबाहो |! देवराज इन्द्रकी बह शक्ति युद्धमे सेकड़ों- 
हजारों शत्रुओंका वध किये बिना पुनः हाथमे लौटकर 
नहीं आती ॥ १७ | 

वेशम्पायग उवाच 

पवसुक्त्वा सहस्तांशुः सहसान्तरधीयत । 

चेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! ऐसा कह- 
कर सूर्यदेव सहसा वहीं अन्तर्धान हो गये ॥ १७३ ॥ 
( कर्णस्तु बुबुधे राजन्‌ स्वप्नान्ते प्रवदन्निव | 
प्रतिबुद्धस्तु राधेयः स्वप्नं संचिन्त्य भारत ॥ 


दश्यधिकनत्रिशततमो ऽध्यायः 
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खकार निश्चयं राजन शक्त्यथ वदतां वरः । 
यदि मामिन्द्र आयाति कुण्डलाथ परंतपः ॥ 
शक्त्या तस्मै प्रदास्यामि कुण्डळे वर्म चेव ह । 
स कृत्वा प्रातरुत्थाय कार्याणि भरतर्षभ ॥ 
ब्राह्मणान्‌ वाचयित्वाथ यथाकायंसुपाक्रमत्‌। 
विधिना राजशार्दुल मुहतेमजपत्‌ ततः ॥ ) 


राजन्‌ ! स्वप्नके अन्तमें कुछ बोलता हुआ-सा कर्ण 
जाग उठा । भारत | जगनेपर वक्ताओंमें श्रेष्ठ राधा- 
नन्दन कर्णने स्वप्नका चिन्तन करके शक्तिके लिये इस प्रकार 
निश्चय किया; “यदि शत्रुओको संताप देनेवाले इन्द्र कुण्डल 
के लिये मेरे पास आ रहे हैं तो में शक्ति लेकर ही उन्हें 
कुण्डल और कवच दूँगा ।? भरतश्रेष्ठ ! ऐसा निश्चय करके 
कर्ण प्रातःकाल उठा और आवश्यक कार्य करके ब्राह्मणोंसे 
स्वस्तिवाचन कराकर यथासमय संध्योपासन आदि कार्य करने 
लगा । नृपश्रेष्ठ ! फिर उसने विधिपूर्वक दो घड़ीतक 
जप किया ॥ 


ततः सूर्याय जप्यान्ते कर्णः स्वप्नं न्यवेदयत्‌ ॥ १८ ॥ 
यथादष्टं यथातस्वं यथोक्तमुभयोनिशि । 
तत्‌ सवेमानुपूरव्येण शशंसास्मै वृषस्तदा ॥ १९ ॥ 


तदनन्तर जपके अन्तमै कर्णने भगवान्‌ सूर्यसे म्वप्नका 
वृत्तान्त निवेदन किया | उसने जो कुछ देखा था तथा 
रातमें उन दोनोमे जेसी बातें हुई थीं, उन सबको कर्णने 
क्रमशः उनसे ठीक-ठीक कह सुनाया | १८-१९ ॥ 


तच्छुत्वा भगवान देवो भानुः स्वभीनुसूदनः । 
उवाच तं तथेत्येव कर्ण सूयः स्मयन्निव ॥ २० ॥ 


राहुका संहार करनेवाले भगवान्‌ सूर्यदेवने यह सब 
सुनकर कर्णसे मुसकराते हुए-से कहा-'तुमने जो कुछ देखा है, 
वह सब ठीक है? ॥ २० ॥ 


ततस्तस्वमिति शात्वा राधेयः परवीरहा । 
क क 
शक्तिमेवाभिकाङ्कन्‌ वे वासवं प्रत्यपालयत्‌ ॥ २१ ॥ 


तब शन्रुआँका संहार करनेवाला राधानन्दन कर्ण उस 
स्वप्नकी घटनाको यथार्थ जानकर शक्ति प्राप्त करनेकी ही 
अभिलाषा ले इन्द्रकी प्रतीक्षा करने लगा ॥ २१ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते वनपर्वणि कुण्डलाहरणपर्वणि सूर्यकर्णसंवादे इृः्यधिकत्रिशततमोऽध्य़ायः ॥ ३०२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनफ्के अन्तर्गत कुष्डराहरणपर्वमें सूर्य-कर्ण-संत्रादिषयक तीन सौ दोरा अध्याय पूरा हुआ ॥ ३०२॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४ इलोक मिलाकर कुल २५ इलोक हैं ) 
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। 0 । धकात्रिशततमोऽध्याय 
कुन्तिभोजके यहाँ ब्रह्मपिं दु्वासाका आगमन तथा राजाका उनकी सेवाके लिये 
पृथाको आवश्यक उपदेश देना 


जनमेजय उवाच 
कि तद्‌ गुह्यं न चाख्यातं कर्णायेहोष्णरश्मिना । 
कीहशे कुण्डले ते च कवच चेच कीडशम्‌ ॥ १ ॥ 
कुतश्च कवच तस्य कुण्डले चेव सत्तम। 
एतदिच्छाम्यहं श्रोतुं तन्मे जूहि तपोधन ॥ २ ॥ 
जनमेजयने पूछा -सजनशिरोमणे ! कौन-सी 
ऐसी गोपनीय बात थीः जिसे भगवान्‌ सूर्यने कर्णपर प्रकट 
नहीं किया । उसके वे दोनों कुण्डल और कवच केसे थे १ 
तपोधन ! कर्णको कुण्डल और कवच कहांसे प्राप्त हुए थे ! 
में यह सुनना चाहता हूँ, आप कृपापूर्वक मुझे बताइये ॥ 
वेश्म्पायन उवाच 
अयं राजन्‌ ब्रवीम्येतत्‌ तस्य गुह्यं विभावसोः। 
याहशे कुण्डले ते च कवचं चेव यादृशम्‌ ॥ ३ ॥ 
वैशम्पायनज्ीने कहा--राजन्‌ ! सूर्यदेवकी दृष्टिमे 
जो गोपनीय रहस्य था, उसे बताता हूँ । इसके साथ कर्णके 
कुण्डल ओर कवच केसे थे ! यह भी बता रहा हूँ ॥ ३॥ 
कुन्तिभोज्ञं पुरा राजन्‌ ब्राह्मणः पर्युपस्थितः । 
तिग्मतेजा महाप्रांशुः इमश्रुदण्डजटाधरः ॥ ४ ॥ 


राजन्‌ | प्राचीन कालकी बात है, राजा कुन्तिभोजके 
द्रवारमे अत्यन्त ऊँचे कदके एक प्रचण्ड तेजस्वी ब्राह्मण 
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उपस्थित हुए । उन्होंने दाढ़ी, मूँछ, दण्ड और जटा 
धारण कर रखी थी ॥ ४ ॥ 
दशेनीया ऽनवद्याङ्गस्तेजसा प्रज्चलन्निच । 
मधुपिङ्गो मधुरवाक्‌ तपःस्वाध्यायभूषणः ॥ ५ ॥ 
उनका स्वरूप देखने ही योग्य था | उनके सभी अङ्ग निदौष 
थे । वे तेजसे प्रज्वलित होते-से जान पड़ते थे | उनके शरीर- 
की कान्ति मधुके समान पिङ्गल वर्णकी थी । वे मधुर वचन 
बोळनेवाले तथा तपस्या और स्वाध्यायरूप सकुर्णोसे 
विभूषित थे ॥ ५ ॥ 


स राजानं कुन्तिभोजमत्रचीत्‌ सुमहातपाः । 
भिक्षामिच्छामि वै भोक्त' तव गेहे विमत्सर ॥ ६ ॥ 

उन महातपस्वीने राजा कुन्तिभोजसे कहा--'किसीसे 
ईर्ष्या न करनेवाले नरेश ! में तुम्हारे घरमै भिक्षान्न भोजन 
करना चाहता हूँ ॥ ६ ॥ 


न मे व्यलीक कतेव्यं त्वया वा तव चाजुगेः । 
एवं वत्स्यामि ते गेहे यद्‌ ते रोचतेऽनघ ॥ ७ ॥ 


“परंतु एक शर्त है, तुम या तुम्हारे सेवक कभी मेरे 
मनके प्रतिकूल आचरण न करें । अनघ ! यदि तुम्हें मेरी 
यह शर्त ठीक जान पड़े, तो उस दशामें में तुम्हारे घरमे 
निवास करूंगा ॥ ७ ॥ 
यथाकामं च गच्छेयमागच्छेयं तथैच च । 
दाय्यासने च मे राजन्‌ नापराध्येत कश्चन ॥ ८ ॥ 

“मैं अपनी इच्छाके अनुसार जब चाहूँ गा, चला जाऊँगा और 
जब जीमें आयेगा, चला आऊँगा । राजन्‌ ! मेरी शय्या और 
आसनपर बैठना अपराध होगा। अतः यह अपराध कोई न करे?॥ 


तमत्रवीत्‌ कुन्तिभोजः प्रीतियुक्तमिदं बचः । 
पचमस्तु परं चेति पुनइचेनमधात्रवात्‌ ॥ ९ ॥ 

तब राजा कुन्तिभोजने बड़ी प्रसन्नताके साथ उत्तर 
दिया--“विप्रवर ! “एवमस्तु'--जैसा आप चाहते हैं) वैसा 
हो होगा? इतना कहकर वे फिर बोले--॥ ९ ॥ 


मम कन्या महाप्राज् पृथा नाम यशस्विनी । 
¢ के 
शीलवृत्तान्विता साध्वी नियता चव भाविनी ॥ १० ॥ 
“महाप्राज्ञ ! मेरे पृथा नामकी एक यशस्विनी कन्या है; जो 
शील और सदाचारसे सम्पन्न) साध्वी, संयम-नियमसे रहने- 
वाली और विचारशील है ॥ १० ॥ 
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उपस्थास्यति सा त्वां वे पूजयानवमन्य च । 
तस्याश्च शीलवृत्तेन तुष्टि समुपयास्यसि ॥ ११ ॥ 

“वह सदा आपकी सेवा-पूजाके लिये उपस्थित रहेगी । 
उसके द्वारा आपका अपमान कभी न होगा । मेरा विश्वास है 
कि उसके शील और सदाचारसे आप संतुष्ट होंगे! ॥ ११ | 
एवमुक्त्वा त॒ तं विप्रमभिपूज्य यथाविधि । 
उवाच कन्यामभ्येत्य पृथां प्रथुललोचनाम्‌ ॥ १२ ॥ 

ऐसा कहकर उन ब्राह्मणदेवताकी विधिपूर्वक पूजा 
करके राजाने अपनी विशाल नेत्रोंवाली कन्या प्रथाके पास 
जाकर कहा--॥ १२ ॥ 


अयं वत्से महाभागो ब्राह्मणो वस्तुमिच्छति । 

मम गेहे मया चास्य तथेत्येवं प्रतिश्रुतम्‌ ॥ १३ ॥ 
“वत्से ! ये महाभाग ब्राह्मण मेरे घरमै निवास करना 

चाहते हैं । मैंने “तथास्तु! कहकर इन्हें अपने यहाँ ठहरानेकी 

प्रतिज्ञा कर ली है ॥ १३॥ 


त्वयि वत्से पराइवस्य ब्राह्मणस्याभिराचनम्‌ ! 

तन्मे वाक्यममिथ्या त्वं कतुमहेसि कर्हिचित्‌ ॥ १४ ॥ 
“बेटी ! तुमपर भरोसा करके ही मैने इन तेजस्वी ब्राह्मण- 

की आराधना स्वीकार की है; अतः तुम मेरी बात कभी 

मिथ्या न होने दोगी, ऐसी आशा है ॥ १४ ॥ 


अयं तपस्वी भगवान्‌ स्वाध्यायनियतो द्विजः । 

यद्‌ यद्‌ जूयान्महातेजास्तत्तद्‌ देयममत्सरात्‌॥ १५ ॥ 
प्ये विप्रवर महातेजस्वी; तपस्वी, ऐश्वर्यशाली तथा नियम- 

पूर्वक वेर्दोके स्वाध्यायमे संलग्न रहनेवाले हैं | ये जिस-जिस वस्तु- 

के लिये कहें, वह सव इन्हें इष्यारदित हो श्रद्धाके साथ देना ॥ 


ब्राह्मणो हि परं तेजो ब्राह्मणो हि परं तपः। 
ब्राह्मणानां नमस्कारैः सूर्यो दिचि विराजते ॥ १६ ॥ 

(क्योंकि ब्राह्मण ही उत्कृष्ट तेज है, ब्राह्मण ही परम तप 
है, ब्राह्मणोंके नमस्कारे ही सूर्यदेव आकाशमै प्रकाशित हो 
रहे हैं ॥ १६ ॥ 


अमानयन्‌ हि मानाहीन्‌ वातापिश्च महाखुरः। 

निहतो ब्रह्मदण्डेन ताळजङ्घस्तथेच च ॥ १७॥ 
“माननीय ब्राहाणीका सम्मान न करनेके कारण ही महान 

असुर वातापि और उसी प्रकार तालजङ्घ ब्रह्मदण्डसे मारे 

गये ॥ १७॥ 

सोऽयं वत्से महाभार आहि तस्त्वयि साम्प्रतम्‌। 

त्वं सदा नियता कुयो ब्राह्मणस्याभिराधनम्‌ ॥ १८ ॥ 
“अतः बेटी | इस समय सेवाका यह महान्‌ भार मैंने 


तुम्हारे ऊपर रक्खा है । तुम सदा नियमपूर्वक इन ब्राह्मण- 
देवताकी आराधना करती रहो | १८ ॥ 


च्यधिकत्रिराततमो ऽध्यायः 


१८०५ 
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जानामि प्रणिधानं ते बाल्यात्‌ प्रभृति नन्दिनि। 
ब्राह्मणेष्विह सवेषु शुरुवन्धुषु चेव ह ॥ १९ ॥ 
तथा प्रेष्येषु सर्वेषु मित्रसम्बन्धिमात्षु । 
मयि चेच यथावत्‌ त्वं सर्वमावृत्य वर्तसे ॥ २० ॥ 
“माता-पिताका आनन्द बढानेवाली पुत्री | म॑ जानता 
हूँ, बचपनसे ही तुम्हारा चित्त एकाग्र है । समस्त ब्राह्मणों 
गुरुजनों, वन्धु-बान्धवों, सेवकों, मित्रों, सम्बन्धियों तथा 
माताओंके प्रति और मेरे प्रति भी तुम सदा यथोचित बर्ताव 
करती आयी हो । तुमने अपने सद्भावसे सबको प्रभावित कर 
लिया है ॥ १९-२० | 


न ह्यतुष्टो जनोऽस्तीह पुरे चान्तःपुरे च ते। 

सम्यस्बृत््यानवद्याङ्कि तव भृत्यजनेष्वपि॥ २१॥ 
“निर्दोष अङ्गोवाली पुत्री ! नगरमे या अन्तःपुरमें, 

सेवकोमें भी कोई ऐसा मनुष्य नहीं है, जो तुम्हारे उत्तम 

बर्तावसे संतुष्ट न हो ॥ २१ ॥ 

संदेष्टव्यां तु मन्ये त्वां द्विजाति कोपनं प्रति । 

पृथे बालेति कृत्वा वे खुता चासि ममेति च ॥ २२ ॥ 
“तथापि एथे | तुम अभी बालिका और मेरी पुत्री हो; 

इसलिये इन क्रोधी ब्राह्मणके प्रति बर्ताव करनेके विषयमै तुम्हे 

कुछ उपदेश देनेकी आवश्यकताका अनुभव में करता हूँ ॥ 


वृष्णीनां च कुले जाता शूरस्य दयिता सुता । 

दत्ता प्रीतिमता मह्यं पित्रा बाला पुरा स्वयम्‌ ॥ २३ ॥ 
“वृष्णिवंशमे तुम्हारा जन्म हुआ है | तुम झूरसेनकी 

प्यारी पुत्री हो । पूर्वकालमे स्वयं तुम्हारे पिताने बाल्यावस्थामे 

ही बड़ी प्रसन्नताके साथ तुम्हें मेरे हाथों सौंपा था ॥ २३ ॥ 


वसुदेवस्य भगिनी सुतानां प्रचरा मम। 
अग्र्यमग्रे प्रतिज्ञाय तेनासि दुहिता मम ॥ २४॥ 
तुम वसुदेवकी बहिन तथा मेरी संतानोमें सबसे बड़ी 
हो । पहले उन्होने यह प्रतिज्ञा कर रक्खी थी कि में अपनी पहली 
संतान तुम्हें दे दूँगा । उसीके अनुसार उन्होंने तुम्हें मेरी 
गोदमें अर्पित किया है, इस कारण तुम मेरी दत्तक 
पुत्री हो ॥ २४॥ 
ताहशे हि कुले जाता कुले चेव विवधिता। 
सुखात्‌ खुखमनुप्राप्ता हदाद्‌घदमिवागता ॥ २५ ॥ 
“वेसे उत्तम कुलमें तुम्हारा जन्म हुआ तथा मेरे श्रेष्ठ 
कुलमे तुम पालित और पोषित होकर बडी हुई । जेसे 
जलकी धारा एक सरोवरसे निकलकर दूसरे सरोवरम गिरती है, 
उसी प्रकार तुम एक सुखमय स्थानसे दूसरे सुखमय स्थानमे 
आयी हो ॥ २५ ॥ 
दौष्कुलेया विशेषेण कर्थचित्‌ प्रश्रहं गताः । 
वाळभावाद्‌ विकुबेन्ति प्रायशः प्रमदाः शुभे ॥ २६ ॥ 
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“शुभे | जो दूपित कुलमें उत्पन्न होनेवाली स्रिया हैं, ये 
किसी तरह विशेष आग्रहमै पड़कर अपने अविवेकके कारण 
प्रायः विगड़ जाती हैं ( परतु तुमसे ऐसी आशङ्का 
नहीं है )॥ २६ ॥ 
पृथे राजकुले जन्म रूपं चापि तवाद्धतम्‌ । 
तेन तनासि सम्पन्ना समुपेता च भाविनी ॥ २७ ॥ 

“पृथे ! तुम्हारा जन्म राजकुलमें हुआ है । तुम्हारा रूप 
भी अद्भुत है | कुल और स्वरूपके अनुसार ही तुम उत्तम शील, 
सदाचार और सहुणोंसे संयुक्त एवं सम्पन्न हो। साथ ही 
विचारशील भी हो ॥ २७ ॥ 
सा त्वं दपं परित्यज्य दम्भं मानं च भाविनि । 


श्रीमहाभारते 
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आराध्यं वरद विप्रं थ्रयसा योक्ष्यसे एथे ॥ २८॥ 
'सुन्दर भाववाली पृथे | तुम दर्प, दम्भ ओर मानको 
त्यागकर यदि इन वरदायक ब्राहाणकी आराधना करोगी, तो 
परम कल्याणकी भागिनी होओगी ॥ २८ ॥ 
एवं प्राप्स्यसि कल्याणि कल्याणमनघे धुचम्‌। 
कोपिते च डिजश्रेष्ठे कृत्स्नं दह्येत मे कुलम्‌ ॥ २९ ॥ 
“कल्याणि ! तुम पापरहित हो | यदि इस प्रकार इनकी 
सेवा करनेमे सफल हो गर्यी, तो तुम्हें निश्चय ही कल्याणकी 
प्राप्ति होगी और यदि तुमने अपने अनुचित बर्ताबसे इन श्रेष्ठ 
ब्राह्मणको कुपित कर दिया, तो मेरा सम्पूर्ण कुल जलकर भस्म 
हो जायगाः ॥ २९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि कुण्डलाहरणपदेणि प्रथोपदेशे त्यचिऊत्रिशततमोऽध्यायः ॥ ३०३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत बनपर्उके अन्तर्गत कुण्डलाहरणपर में पुथाको उपदेशविष्यक दीन सौ तीनो अध्याय पुरा हुआ ॥१०३॥ 


चृतुरधिकत्रिशततमोऽध्यायः 
कुन्तीकः पितासे वार्तालाप और ब्राह्मणकी परिचर्या 


कुन्त्युवाच 
ब्राह्मण यन्त्रिता राजन्नुपस्थास्यामि पूजया । 
य॒थाप्रतिञ्चं राजेन्द्र न च मिथ्या ब्रवीम्यहम्‌ ॥ १ ॥ 
कुन्ती बोली--राजन्‌ ! मैं नियमोंमें आबद्ध रहकर 
आपकी प्रतिज्ञाके अनुसार निरन्तर इन तपस्वी ब्राह्मणकी 
सेवा पूजाके लिये उपस्थित रहूँगी । राजेन्द्र | मैं झूठ नहीं 
बोलती हूँ ॥ १ ॥ 
एष चेच स्वभावो मे पूजयेयं द्विजानिति । 
तव चेव प्रियं कार्य श्रेयश्च परमं मम ॥ २ ॥ 
यह मेरा स्वभाव ही है कि में ब्राह्मणोंकी सेवा-पूजा करूँ 
ओर आपका प्रिय करना तो मेरे लिये परम कल्याणकी 
वात है ही ॥ २ ॥ 
_ यद्येवेष्यति सायाह्ने यदि प्रातरथो न्निशि.। 
यद्यर्धेराचे भगवान न मे कोपं करिष्यति.॥ ३ ॥ 
थे पूजनीय ब्राह्मण यदि सायंकाळ आवें) प्रातःकाल 
पधारे अथवा रात या आधी रातमें भी दान दे, ये कभी भी 
मेरे मनमै क्रोध उत्पन्न नहीं कर सर्केगे--में हर समय इनकी 
समुचित सेवाके लिये प्रस्तुत रहँगी ॥ ३॥ 
लाभा ममेप राजेन्द्र यद्‌ वै पूजयती द्विजान । 
आदेशे तब तिष्ठन्ती हितं कुयों नरोत्तम ॥ ४ ॥ 
राजेन्द्र | नरश्रेष्ठ | मेरे लिये महान्‌ लाभकी बात यही 
है कि में आपकी आशाके अधीन रहकर ब्राह्मणोकी सेवा- 
पूजा करती हुई सदेव आपका हित-साधन करूँ ॥ ४ ॥ 


विस्रब्धो भव राजेन्द्र न व्यलीक द्विजोत्तमः । 
चसन प्राप्स्यति ते गेहे सत्यमेतद्‌ घ्रवीमि ते ॥ ५ ॥ 
महाराज ! विश्वास कीजिये | आपके भवनमै निवास 
करते हुए ये द्विजश्रेष्ठ कभी अपने मनके प्रतिकूल कोई कार्य 
नहीं देख पार्येगे | यह में आपसे सत्य कहती हूँ ॥ ५ ॥ 
यत्‌ प्रियं च द्विजस्यास्य हितं चेच तवानघ । 
यतिष्यामि तथा राजन्‌ व्येतु ते मानस्रो ज्वरः ॥ ६ ॥ 
निष्पाप नरेश | आपकी मानसिक चिन्ता दूर हो जानी 
चाहिये । मैं बही कार्य करनेका प्रयत्न करेंगी, जो इन तपस्वी 
ब्राह्मणको प्रिय ओर आपके लिये हितकर हो ॥ ६ ॥ 
त्राह्मणा हि महाभागाः पूजिताः पृथिवीपते । 
तारणाय समर्थाः स्युविपरीते वधाय च ॥ ७ ॥ 
क्योकि प्रथ्वीपते ! महाभाग ब्राह्मण भलीमाँति पूजित 
होनेपर सेवकको तारनेमे समर्थ होते हैं और इसके विपरीत 
अपमानित होनेपर विनाशकारी बन जाते हैं॥ ७॥ 
साहमेतद्‌ विजानन्ती तोषयिष्ये द्विजोत्तमम्‌ । 
न मत्कृते व्यथां राजन प्राप्यसि द्विजसत्तमात्‌॥ ८ ॥ 
में इस बातको जानती हूँ । अतः इन श्रेष्ठ ब्राह्मणको 
सव तरहसे संतुष्ट रक्खूँगी । राजन्‌ ! मेरे कारण इन द्विजश्रेष्ठ- 
से आपको कोई कष्ट नहीं प्राप्त होगा ॥ ८ ॥ 
अपराधेऽपि राजेन्द्र राज्ञामश्रेयसे दविजाः । 
भवन्ति च्यवनो यद्वत्‌ सुकन्यायाः कृते पुरा ॥ ९ ॥ 
राजेन्द्र | किसी बालिकाद्वारा अपराध बन जानेपर 
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भी ब्राह्मणलोग राजाओंका अमङ्गल करनेको उद्यत हो 
जाते हैं, जैसे प्राचीन कालमे सुकन्याद्वारा अपराध होनेपर 
महर्षि च्यवन महाराज शर्यातिका अनिष्ट करनेको उद्यत 
हो गये थे ॥ ९ ॥ 


नियमेन परेणाहसुपस्थास्ये द्विजोत्तमम्‌। 
यथा त्वया नरेन्द्र भाषितं ब्राह्मणं प्रति ॥ १०॥ 
नरेन्द्र ! आपने ब्राह्मणके प्रति बर्ताव करनेके विषयमे 
जो कुछ कहा है; उसके अनुसार मैं उत्तम नियमोके पालन- 
पूर्वक इन श्रेष्ठ ब्राह्मणकी सेवामे उपस्थित रहूँगी ॥ १० ॥ 
एवं ब्रुवन्ती बहुशः परिष्वज्य समर्थ्य च। 
इति चेति च कतेव्यं राजा खर्वमथादिशत्‌ ॥ ११॥ 
इस प्रकार कहती हुई कुन्तीको बारबार गलेसे लगा- 
कर राजाने उसकी बातोंका समर्थन किया और केसे-केसे 
क्या-क्या करना चाहिये, इसके विषयमै उसे सुनिश्चित आदेश 
दिया ॥ ११ ॥ 
राजोवाच 
एवमेतत्‌ त्वया भद्रे कर्तव्यमविशाङ्कया । 
मद्धिताथ तथाऽऽत्मार्थ कुलाथ चाप्यनिन्दिते ॥ १२॥ 
राजा बोळे--भद्रे ! अनिन्दिते ! मेरे, तुम्हारे तथा 
कुलके हितके लिये तुम्हे निःशङ्कभावसे इसी प्रकार यह सब 
कार्य करना चाहिये ॥ १२ ॥ 
पएवसुकत्वा तु तां कन्यां कुन्तिभोजो महायशाः 


पृथां परिददौ तस्मै द्विजाय द्विजवत्सलः ॥ १३॥ 
ब्राह्मणप्रेमी महायशस्वी राजा कुन्तिभोजने पुत्रीसे ऐसा 


कहकर उन आये हुए द्विजकी सेवामे एथाको दे दिया ॥१२॥ 
इयं ब्रह्मन मम सुता बाला सुखविवधिता । 
अपराध्येत यत्‌ किचिन्न कार्य हृदि तत्‌ त्वया ॥ १४॥ 

ओर कहा--'ब्रह्मन्‌ | यह मेरी पुत्री प्रथा अभी बालिका 
है और सुखमें पली हुई है। यदि आपका कोई अपराध कर 
बैठे, तो भी आप उसे मनमें नहीं लाइयेगा ॥ १४ | 


पञ्चाधिकत्रिशततमो ऽष्यायः 
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द्विजातयो 


महाभागा बृद्धबालतपखिपु। _ 


भवन्त्यक्रोधनाः प्रायो ह्यपराद्धणु नित्यदा ॥ १५॥ 


बृद्ध, बालक और तपस्वीजन यदि कोई अपराध कर 
दे, तो मी आप-जैसे महाभाग ब्राह्मण प्रायः कभी उनपर 
क्रोध नहीं करते ॥ १५ ॥ 
सुमहत्यपराघेऽपि क्षान्तिः कार्या ड्विजातिभिः । 
यथाशक्ति यथोत्साइ पूजा ग्राह्या द्विजोत्तम ॥ १६॥ 


“विप्रवर ! सेवकका महान्‌ अपराध होनेपर भी ब्राह्मणौ- 
को क्षमा करना चाहिये तथा शक्ति और उत्साहके अनुसार 


` उनके द्वारा की हुई सेवा-पूजा स्वीकार कर लेनी चाहिये? ॥ 


तथेति ब्राह्मणनोक्तं स राजा प्रीतमानसः । 
हंखचन्द्रांशुसंकारां गृहमस्मे न्यवेदयत्‌ ॥ १७॥ 

ब्राह्मणने "तथास्तु? कहकर राजाका अनुरोध मान लिया। 
इससे उनके मनमै बड़ी प्रसन्नता हुई । उन्होंने ब्राह्मणको 
रहनेके लिये हंस और चन्द्रमाको किररणोके समान एक 
उज्ज्वल भवन दे दिया ॥ १७ ॥ 


तत्राग्निशरणे क्लप्तमासनं तस्य भानुमत्‌ । 
आहारादि च सव तत्‌ तथेव प्रत्यवेदयत्‌ ॥ १८॥ 
वहाँ अग्निहोत्रणहमें उनके लिये चमचमाते हुए सुन्दर 
आसनकी व्यवस्था हो गयी । भोजन आदिकी सब सामग्री 
भी राजाने वहीं प्रस्तुत कर दी ॥ १७ || 
निक्षिप्य राजपुत्री तु ठन्द्रीं मानं तथेव च । 
आतस्थे परमं यत्नं व्राह्मणस्याभिराधन ॥ १९॥ 
राजकुमारी कुन्ती आलस्य और अभिमानको दूर भगा- 
कर ब्राझणकी आराघनामे बड़े यत्नसे संलग्न हो गयी ॥ १९॥ 
तत्र सा ब्राह्मणं गत्वा पृथा दौ चपरा खती । 
विधिवत्‌ परिचारारहं देववत्‌ पयंतोषयत्‌ ॥ २०॥ 
बाहर-भीतरसे शुद्ध हो सती-साध्वी प्रथा उन पूजनोय 
ब्राहाणके पास जाकर देवताको भाँति उनकी विधिवत्‌ 
आराधना करके उन्हें पूण रूपसे संतुष्ट रखने लगी ॥ २० ॥ 


इति भ्रीमहा भारते वनपवेणि कुण्डलाहूरणपर्वणि पृथाद्विजपरिचर्यायां चतुरचिकत्रिशततमो$ध्याय: ॥ ३०४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपवेके अन्तर्गत कुण्डलाहरणपर्वमे कुन्तीके द्वारा ब्राह्मणकी परिचर्याविषयक 
तीन सौ चारवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ३०४ ॥ 
PO EE Rnd 


पञ्चाधिकत्रिशततमोऽभ्यायः 
कुन्तीकी सेवासे संतुष्ट होकर तपस््री त्राह्मणका उसको मन्त्रका उपदेश देना 


वैञ्ञम्पायन उवाच 


सा तु कन्या महाराज ब्राह्मणं संशितव्रतम्‌ । 
तोषयामास शुद्धेन मनसा संशितव्रता ॥ १ ॥ 


वेशस्पायनजी कहते हें-महाराज | इस प्रकार 
वह कन्या प्रथा कठोर व्रतका पालन करती हुई शुद्ध दयसे 
उन उत्तम ब्रतधारी ब्राझणको अपनी सेवाओंद्वारा संतुष्ट 
रखने लगी ॥ १॥ 


१८०८ 
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प्रातरेष्याम्यथेत्युक्त्वा कदाचिद्‌ द्विजसत्तमः । 
तत आयाति राजेन्द्र सायं रात्रावथो पुनः ॥ २ ॥ 


राजेन्द्र ! वे श्रेष्ठ ब्राह्मण कभी यह कहकर कि धमे प्रातः- 
काल लौट आऊँगा? चल देते ओर सायंकाल अथवा बहुत 
रात बीतनेपर पुनः वापस आते थे ॥ २ ॥ 


तं च सवोखु वेलासु भक्ष्यभोज्यप्रतिश्रयेः । 
पूजयामास सा कन्या वर्धमानेस्तु सर्वदा ॥ ३ ॥ 


परंतु वह कन्या प्रतिदिन हर समय पहलेकी अपेक्षा 
अधिक-अधिक परिमाणमें भक्ष्य-भोज्य आदि सामग्री तथा 
शय्या-आसन आदि प्रस्तुत करके उनका सेवा-सत्कार किया 
करती थी ॥ ३ ॥ 


अन्नादिसमुदाचारः शय्यासनकृतस्तथा । 
दिवसे दिवसे तस्य वर्धते न तु हीयते ॥ ४ ॥ 


नित्यप्रति अन्न आदिके द्वारा उन ब्राह्मणका सत्कार 
अन्य दिनोंकी अपेक्षा बढ़कर ही होता था। उनके लिये 
शय्या ओर आसन आदिको सुविधा भी पहलेकी अपेक्षा अधिक 
ही दी जाती थी । किसी बातमे तनिक भी कमी नहीं 
की जाती थी ॥ ४ ॥ 


निर्भत्संनापवादेश्च तथेवाग्रियया गिरा। 
ब्राह्मणस्य प्रथा राजन्‌ न चकाराप्रियं तदा ॥ ५ ॥ 


राजन्‌ ! वे ब्राह्मण कभी घिक्कारते, कभी बात-वातमे 
दोपारोपण करते और प्रायः कटु वचन भी बोला करते थे, 
तो भी प्रथा उनके प्रति कभी कोई अप्रिय बर्ताव नहीं 
करती थी ॥ ५ ॥ 


व्यस्ते काले पुनइच्रैति न चेति बहुशो द्विजः । 
खुदुळभमपि ह्यन्नं दीयतामिति सोऽब्रवीत्‌ ॥ ६ ॥ 


बे कभी ऐसे समयमे लोटकर आते थे) जब कि प्रथाको 
दूसरे कार्मोस दम लेनेका भी फुरसत नहीं होती थी और कभी 
वे कई दिनोंतक आते ही नहीं थे। आनेपर भी ऐसा भोजन 
माँग लेते, जो अत्यन्त दुर्लभ होता ॥ ६॥ 
कृतमेच च तत्‌ सवं यथा तस्मै न्यवेदयत्‌ । 
शिष्यवत्‌ पुत्रवच्चैव खसवज्च सुसंयता ॥ ७ ॥ 

परंतु कुन्ती उन्हें उनकी मागी हुई सब वस्तुएँ इस 
प्रकार प्रस्तुत कर देता थी, मानो उनको पहलेसे ही तैयार 
करके रक्खा हो | वह अत्यन्त संयत होकर शिष्य, पुत्र तथा 
छोटी बद्विनकी भाँति सदा उनकी सेवामै लगी रहती थी ॥ 


यथोपजोषं राजेन्द्र द्विजातिप्रवरस्य सा । 
प्रीतिमुत्पादयामास कन्यारल्मनिन्दिता ॥ ८ ॥ 


श्रीमहाभारते 


rrr er er een eres a 


[ वनपर्वणि 


राजेन्द्र | उस अनिन्द्य कन्यारत्न कुन्तीने उन श्रेष्ठ 


ब्राह्मणको उनकी सचिके अनुसार सेवा करके अत्यन्त प्रसन्न 
कर लिया ॥ ८ ॥ 


तश्यास्तु 'शीलवृत्तेन तुतोष द्विजसत्तमः । 
अवधानेन भूयोऽस्याः परं यल्लमथाकरोत्‌ ॥ ९ ॥ 

उसके शील, सदाचार तथा सावधानीस उन द्विजश्रेष्ठ- 
को बड़ा संतोष हुआ । उन्होंने कुन्तीका हित करनेका पूरा 
प्रयत्न किया ॥ ९ ॥ 


तां प्रभाते च सायं च पिता पप्रच्छ भारत । 
अपि तुष्यति ते पुत्र ब्राह्मणः परिचर्यया ॥ १०॥ 


जनमेजय ! पिता क्रुन्तिभोज प्रतिदिन प्रातःकाल और 
सायंकालमे पूछते थे--'बेटी ! तुम्हारी सेवासे ब्राह्मणको 
संतोष तो है न १? ॥ १० ॥ 


तं खा परममित्येव प्रत्युवाच यशखिनी । 
ततः प्रीतिमवापाग्यां कुन्तिभोजो महामनाः ॥ ११ ॥ 


वह यशस्विनी कन्या उन्हें उत्तर देती--५हाँ पिताजी ! 
वे बहुत प्रसन्न हैं।? यह सुनकर महामना कुन्तिभोजको बड़ा 
हर्ष प्राप्त होता था ॥ ११ ॥ 


ततः संवत्सरे पूर्ण यदासौ जपतां वरः । 
नापश्यद्‌ दुष्कृतं किचित्‌ पृथायाः खौहदे रतः॥ १२॥ 
ततः प्रोतमना भूत्वा ख एनां ब्राह्मणा ऽत्रवीत्‌। 
प्रीतोऽस्मि परमं भद्रे परिचारेण त शुभे ॥ १३॥ 
वरान वृणीष्व कल्याणि दुरापान्‌ मानुपेरिह । 
येस्त्वं सोमन्तिनोः सवी य शखाभिभविष्यसि ॥ १४॥ 
तदनन्तर जब एक वर्ष पूरा हो गया और प्रथाके प्रति 
वात्सल्य स्नेह रखनेवाले जपकर्ताओंमे श्रेष्ठ ब्राह्मण दुर्वासाजीने 
उसकी सेवामें कोई त्रुटि नहीं देखी, तब वे प्रसन्नचित्त होकर 
प्रथासे इस प्रकार बोले--*भन्रे ! में तुम्हारी सेवासे बहुत 
प्रसन्न हूँ । झुमे ! कल्याणि | तुम मुझसे ऐसे बर माँगो, 
जो यहाँ दूसरे मनुष्योंके लिये दुलभ हों और जिनके कारण 
तुम संसारकी समस्त सुन्दरियोँको अपने सुयशसे पराजित 
कर सको? ॥ १२-१४ ॥ 


कुन्त्युवाच 
कृतानि मम सर्वाणि यस्या मे वेदवित्तम । 
त्वं प्रसन्नः पिता चेव कृतं विप्र वरैरमम ॥ १५॥ 


कुन्ती बोली--वेदवेत्ताओंमें श्रेष्ठ जब मुझ सेविकाके 
ऊपर आप और पिताजी प्रसन्न हो गये, तब मेरी सब 
कामना. पूर्ण हो गयीं । विप्रवर ! मुझे वर लेनेकी आवश्य- 
कता नहीं है ॥ १५ ॥ 


कुण्डलाहरणपर्व ] 


ब्राह्मण उवाच 
यदि नेच्छसि मत्तस्त्वं वरं भद्रे शुचिस्मिते । 
इमं मन्त्रं गृहाण त्वमाह्णानाय दिवौकसाम्‌ ॥ १६ ॥ 
ब्राह्मणने कहा- भद्रे | पवित्र मुसकानवाली पृथे ! 
यदि तुम मुझसे वर नहीँ लेना चाहती हो, तो देवताओंका 
आवाहन करनेके लिये यह एक मन्त्र ही ग्रहण कर लो ॥ 
यं यं देवं त्वमेतेन मन्त्रेणावाहयिष्यसि । 
तेन तेन वरो भद्रे स्थातव्यं ते भविष्यति ॥ १७॥ 
भद्रे ! तुम इस मन्त्रके द्वारा जिस-जिस देवताका 
आवाहन करोगी, वह-वह तुम्हारे अधीन ददो जानेके लिये 
बाध्य होगा ॥ १७ ॥ 
अकामो वा सकामो वा स समेष्यति ते वशे । 
विबुधो मन्त्रखंशान्तो भवेद्‌ भृत्य इवानतः ॥ १८॥ 
वह देवता कामनारहित हो या कामनायुक्त) मन्त्रके 
प्रभावसे दान्तचित्त हो वह विनीत सेबककी भाँति तुम्हारे पास 
आकर तुम्हारे अधीन हो जायगा ॥ १८॥ 
वैञ्चम्पायन उवाच 
न शशाक द्वितीयं सा प्रत्याख्यातुमनिन्दिता । 
तं वे द्विज्ञातिप्रवरं तदा शापभयान्नुप ॥ १९॥ 
वेशम्पायनज्ी कहते है--राजन्‌ ! साध्वी प्रथा 


बडधिकत्रि शततमो ऽध्यायः 


१८०९ 


दूसरी बार उन श्रेष्ठ ब्राह्मणकी बात न टाल सकी; क्योंकि 
वैसा करनेपर उसे उनके शापका भय था ॥ १९ ॥ 
ततस्तामनवद्याङ्गी ग्राहयामास स द्विजः। 
मन्त्रग्रामं तदा राजन्नथर्वशिरसि श्रुतम्‌ ॥ २०॥ 
राजन्‌ ! तब ब्राह्मणने निर्दोष अङ्गोंवाली कुन्तीको उस 
मन्त्रसमूइका उपदेश दिया, जो अथर्ववेदीय उपनिषदूमे 
प्रसिद्ध दै ॥ २० ॥ 
तं प्रदाय तु राजेन्द्र कुन्तिभोजमुवाच ह। 
उषितो ऽस्मि सुखं राजन्‌ कन्यया परितोषितः ॥ २१ ॥ 
तव गेहेषु विहितः सदा सुप्रतिपूज्जितः। 
साधयिष्यामहे तावदित्युक्त्वान्तरधीयत ॥ २२ ॥ 
राजेन्द्र [प्रथाको वह मन्त्र देकर ब्राह्मणने राजा कुन्तिभोज- 
से कहा--“राजन्‌ ! में तुम्हारे घरमै तुम्हारी कन्याद्वारा सदा 
समाहत और संतुष्ट होकर बड़े सुखसे रहा हूँ । अब हम 
अपनी कार्यसिद्धिके लिये यहाँसे जायँगे ।? ऐसा कहकर वे 
ब्राह्मण वहीं अन्तर्धान हो गये || २१-२२ ॥ 
ख तु राजा द्विजं दृष्टा तत्रैवान्तर्हितं तदा । 
बभूव विस्मयाविष्टः पृथां च समपूजयत्‌ ॥ २३॥ 
ब्राह्मणको अन्तर्हित हुआ देख उस समय राजाको बड़ा 
विस्मय हुआ और उन्होने अपनी पुत्री कुन्तीका विशेष 
आदर-सत्कार किया ॥ २३ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते वनपर्वणि कुण्डलाहरणपर्वेणि पृथाया मन्त्रप्राप्तो पञ्चाधिकत्रिशततमोऽध्यायः ॥ ३०५॥ 
इस प्रकार श्रीमहा नारत वनपदके अन्तर्गत कुण्डकाहरणपर्व में पुथाको मन्त्री प्राप्तिदिषयक तीन सौ पाँचौँ अध्याय पूरा हुआ ॥३०५ 
® 


षड्घिकत्रिशततमोऽध्यायः 
कुन्तीके द्वारा सयंदेवताका आवाहन तथा ङुन्ती-सूर्य-संबाद 


वैञ्यम्पायन उवाच 

गते तस्मिन्‌ द्विजश्रेष्ठे कस्मिश्चित्‌ कारणान्तरे । 
चिन्तयामास सा कन्या मन्त्र्रामबलाबलम्‌॥ १ ॥ 

चेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! उन श्रेष्ठ 
ब्राह्मणके चले जानेपर किसी कारणवश# राजकन्या कुन्तीने 
मन-ही-सन सोचा; “इस मन्त्रसमूहमे कोई बळ है या नहीं ॥ 
अयं वे कीरशस्तेन मम दत्तो महात्मना । 
मन्त्रत्रामो वलं तस्य ज्ञास्ये नातिचिरादिति ॥ २ ॥ 

“उन महात्मा ब्राह्मणने मुझे यह केसा मन्त्रसमूह प्रदान 
किया है! उसके बलको मैं शीघ्र ही ( परीक्षाद्वारा ) जानूँगी? ॥ 
एवं संचिन्तयन्ती सा ददरांतु यदृच्छया। 
ब्रीडिता साभवद्‌ वाला कन्याभावे रजस्वला ॥ ३ ॥ 

इस प्रकार सोच-विचारमे पड़ी हुई कुन्तीने अकस्मात्‌ 


# इसी अध्याये चौदहवें इछोकमें सूर्यदेवने उस कारणका 
स्पष्टीकरण किया दवै । 
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अपने रारीरमें ऋतुका प्रादुर्भाव हुआ देखा । कन्यावस्थामें ही 
अपनेको रजस्वला पाकर उस बालिकाने लजाका अनुभव किया।। 
ततो इम्यंतलस्था सा महाहेशयनोचिता। 
प्राच्यां दिशि समुद्यन्तं ददशीदित्यमण्डलम्‌ ॥ ४ ॥ 
तदनन्तर एक दिन कुन्ती अपने महलके भीतर एक 
बहुमूल्य पलंगपर लेटी हुई थी । उसी समय उसने 
( खिड़कीसे ) पूर्वदिशामें उदित होते हुए सूर्यमण्डलकी 
ओर दृष्टिपात किया ॥ ४ ॥ 
तत्र वद्धमनोष्टिरभवत्‌ सा सुमध्यमा। 
न चातप्यत रूपेण भानोः संभ्यागतस्य सा ॥ ५ ॥ 
प्रातःसंध्याके समय उगते हुए सूर्यकी ओर देखनेमे 
सुमध्यमा कुन्तीको तनिक भी तापका अनुभव नहीं हुआ | 
उसके मन और नेत्र उन्हींमे आसक्त हो गये ॥ ५ ॥ 
तस्या हष्टिरभूद्‌ दिव्या सापश्यद्‌ द्व्यदर्शनम । 
आमुक्तकवर्च देवं कुण्डलाभ्पांःविभूषितम्‌ ॥ ६ ॥ 
उस समय उसकी दृष्टि दिव्य हो गयी । उसने दिव्यरूपमें 
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दिखायी देनेवाले भगवान्‌ सूयकी ओर देखा । वे कवच 
धारण किये एवं कुण्डलोसे विभूषित थे ॥ ६ ॥ 
तस्याः कोतूहळं त्वासीन्मन्त्रं प्रति नराधिप । 
आहानमकरोत्‌ साथ तस्य देवस्य भाविनी ॥ ७ ॥ 
नरेश्वर ! उन्हें देखकर कुन्तीके मनमै अपने मन्त्रकी 
शक्तिकी परीक्षा करनेके लिये कौतूहल पैदा हुआ । तब उस 
सुन्दरी राजकन्याने सूर्यदेवका आवाहन किया ॥ ७ ॥ 
प्राणानुपस्पुश्य तदा ह्याजुहाव दिवाकरम्‌ । 
आजगाम ततो राजंस्वरमाणो दिवाकरः ॥ ८ ॥ 
उसने विधिपूर्वक आचमन ओर प्राणायाम करके भगवान्‌ 
दिवाकरका आवाहन किया । राजन्‌ ! तव भगवान्‌ सूर्य 
बड़ी उतावळीके साथ वहाँ आये ॥ ८ ॥ 
मधुपिङ्गो महावाहुः कम्बुध्रीवो हसन्निव । 
अङ्गदी यद्धमुकुटो दिशः प्रज्वाळयन्निव॥ ५ ॥ 
उनकी अङ्गकान्ति मधुकरे समान पिङ्गलब्णकी थी । 
भुजाएँ बड़ी बढ़ी ओर ग्रीवा शद्भुके समान थी । वे हँसते हुए. से 
जान पड़ते थे | उनकी भुजाओंमे अङ्गद ( बाजूबंद ) चमक 
रहे थे और मस्तकपर वेधा हुआ मुकुट शोमा पाता था । 
वे सम्पूर्ण दिशाओंको प्रज्वलित-सी कर रहे थे | ९ ॥ 
योगात्‌ कृत्वा द्विघा5 5त्मानमाजगाम तताप च । 
आवभाषे ततः कुन्तीं साखा परमवद्गुना ॥ १०॥ 
वे योगशक्तिसे अपने दो स्वरूप बनाकर एकसे 
वहाँ आये ओर दूमरेते आकाशमै तपते रहै । उन्होंने कुन्तीको 
समझाते हुए परम मधुर वाणीमे कहा--|॥ १० | 
आगतोऽस्मि वशं भद्रे तव मन्त्रवळास्कृतः । 
कि करोमि वशो राज्ञि बूहि कता तदस्मि ते ॥ ११॥ 
“भद्रे | में तुम्हारे मन्त्रके बलसे आकृष्ट होकर तुम्हारे बशामे 
आ यया हूँ । राजकुमारी | बताओ) तुम्हारे अधीन रहकर में 
कोन-सा कार्य करूँ ! तुम जो कहोगी; वही करूँगा? ॥११॥ 
कुन्त्युवाच 
गम्यतां भगधंस्तच यत एवागतो हासि। 
कौतूइळात्‌ समाहतः प्रसीद भगवन्निति ॥ १२॥ 
कुन्ती बोली--भगवन्‌ ! आप जहाँगे आवे हैं, वहीं 
पघारिये । मैंने आपको कोतूहलबश ही बुलाया था | प्रभो ! 
प्रसन्न होइये ॥ १२ ॥ 
सूर्य उवाच 
गमिष्येऽहं यथा मां त्वं ब्रवीषि तनुमध्यमे । 
न तु देवं समाहय न्याय्यं प्रेषयितुं वृथा ॥ २३॥ 
सूर्य ने कहा--तनुमध्यमे ! जेसा तुम कह रही हो, उसके 
अनुसार में चला तो जाऊँगा ही; परंतु किसी देवताको 
बुलाकर उसे व्यर्थ लोटा देना न्यायकी बात नहीं है ॥ १३॥ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपवंणि 


तवाभिसंधिः सुभगे सूर्यात्‌ पुत्रो भवेदिति । 
वीयंणाप्रतिमो लोके कवची कुण्डलीति च ॥ १४॥ 
सुभगे ! तुम्हारे मनमै यहद संकल्प उठा था कि 'सूय देवसे 
मुझे एक ऐसा पुत्र प्राप्त हो, जो संसारमै अनुपम पराक्रमी 
तथा जन्मसे ही दिव्य कवच एवं कुण्डलोसे सुशोभित हो! ॥ 
सा त्वमात्मप्रदानं वे कुरुष्व गजगामिनि । 
उत्पत्स्यति हि पुत्रस्ते यथासंकल्पमङ्गने ॥ १५॥ 
अतः गजगामिनि ! तुम मुझे अपना शरीर समर्थित कर 
दो । अङ्गने ! ऐसा करनेसे तुम्हें अपने संकल्पके अनुसार 
तेजस्वी पुत्र प्राप्त होगा ॥ १५॥ 
अथ गच्छाम्यहं भद्रे त्वया संगम्य सुस्मिते । 
यदि त्वं वचनं नाथ करिष्यसि मम प्रियम्‌ ॥ १६॥ 
शपिष्ये त्वामहं कुद्धो ब्राह्मणं पितरं च ते। 
त्वत्छृते तान्‌ प्रधक्ष्यामि सचीनपि न संशयः ॥ १७॥ 
भद्रे [ सुन्दर मुसकानवाली प्रथे | तुमसे समागम करके 
में पुनः लोट जाऊँगा; परंतु यदि आज तुम मेरा प्रिय वचन 
नहीं मानोगी, तो में कुपित होकर तुमको, उस मन्त्रदाता 
्राहाणको और तुम्हारे पिताको भी शाप दे दूँगा । तुम्हारे 
कारण में उन सबको जलाकर भस्म कर दूँगा; इसमें संशय 
नहीं दे ॥ १६-१७ ॥ 
पितरं चेव ते मूढ यो न वेत्ति तवानयम्‌। 
तस्य च ब्राह्मणस्यादय योऽसौ मम्चमदात्‌ तच ॥ १८॥ 
शील्बृत्तमविज्ञाय धास्यामि विनयं परम्‌। 
तुम्हारे मूर्ख पिताको भी में जला दूँगा, जो तुम्हारे इस 
अन्यायको नहा जानता है तथा जिसने तुम्हारे शील और 
सदाचारको जामे विना ही मन्त्रका उपदेश दिया है; उस 
ब्राह्मणको भी अच्छी सीख दूँगा ॥ १८३ ॥ 
एते हि विबुधाः सब पुरन्दरमुखा दिवि॥ १९ ॥ 
त्वया प्रलब्ध पश्यन्ति सायन्त इव भाविनि । 
पश्य चेनान्‌ सुरगणान्‌ दिव्यं चक्चुरिदं हि ते। 
पूर्वेमेघ मया दत्तं दएवत्यलि येन माम्‌ ॥ २०॥ 
भामिनि ये इन्द्र आदि समस्त देवता आकाशमै खड़े हो कर 
मुसकराते हुए-से मेरी ओर इस भावसे देख रहे हैं कि में 
तुम्हारेद्वारा कैसा ठगा गया ? देखो न, इन देवताओंकी ओर ! 
मैंने तुम्हें पहलेसे ही दिव्य दृष्टि दे दी दै) जिससे तुम 
मुझे देख सकी हो ॥ १९-२० ॥ 
वद्चम्पायन उवाच 
ततो ऽपद्यत्‌ दिदशान्‌ राजपुत्री 
सचोीनेव स्वेषु धिष्ण्येषु खस्थान्‌ । 
प्रभावन्तं भानुमन्तं महन्तं 
यथा ५ ऽदित्यं रोचमानांस्तथेव ॥ २१॥ 
देशाम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय | तत्र राज- 
कुमारी कुन्तीने आकाराम अपने-अपने बिमानोंपर बैठे हुए 


कुण्डलाहरणपर्व ] 


सपाधिकत्रिशततमोऽध्यायः 
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सब देवताओंको देखा । जैसे सहनो किरणोंसे युक्त भगवान्‌ 


सूर्य अत्यन्त दीसिमान्‌ दिखायी देते हैं, उसी प्रकार वे सब 
देवता प्रकाशित हो रहे थे॥ २१॥ 
सा तान्‌ इष्ट्राब्रीडमानेव बाला 
सूर्य देवी वचनं प्राह भीता। 
गच्छ त्वं वे गोपते स्वं विमानं 
कन्याभावाद्‌ दुःख एवापचारः॥ २२ ॥ 
उन्हें देखकर वालिका कुन्तीको बड़ी लजा हुई | उस 
देवीने भयभीत होकर सूर्यदेवसे कहा--'किरणोके स्वामी 
दिवाकर | आप अपने विमानपर चले जाइये। छोरी बालिका 
होनेके कारण मेरे द्वारा आपको बुलानेका यह दुःखदायक 
अपराध बन गया है ॥ २२ ॥ 
पिता माता गुरवश्चैव येऽन्ये 
देहस्यास्य प्रभवन्ति प्रदाने । 
नाहं धमे लोपयिष्यामि लोके 
सञ्रीणां बृत्त पूज्यते देहरक्षा ॥ २३॥ 
“मेरे पिता-माता तथा अन्य गुरुजन ही मेरे इस शरीरको 
देनेका अधिकार रखते हैं। में अपने धर्मका लोप नहीं 
करूँगी । स्रियोंके सदाचारमें अपने शरीरकी पवित्रताको 
बनाये रखना ही प्रधान है और संसारमै उसीकी प्रशंसा की 
जाती है ॥ २३॥ 
मया मन्त्रबलं शातुमाहुतस्त्वं विभावसो। 
बाल्याद्‌ बालेति तत्‌ कृत्वा क्षन्तुमर्हसि मे विभो॥ २४॥ 
“प्रभो! प्रभाकर ! मैने अपने बाल-स्वभावके कारण मन्त्रका 
बल जानमेके लिये ही आपका आवाहन किया है। एक अनजान 
वालिका समझकर आप मेरे इस अपराधको क्षमा कर दें? ॥ 


सूयं उवाच 
बालेति ऊत्वानुनयं तवाहं 
ददानि नान्यानुनयं लभेत । 
आत्मप्रदानं कुरु कुन्तिकन्ये 
शान्तिस्तवेव हि भवेञ्च भीरु ॥ २५॥ 
सूर्य देवने कहा-- कुन्तिभोजकुमारी कुन्ती ! बालिका 
समझकर ही में तुमसे इतना अनुनय-बिनय करता हूँ । 
दूसरी कोई स्त्री मुझसे अनुनयका अवसर नहीं पा सकती | 
भीर्‌ | तुम मुझे अपना शरीर अर्पण करो। ऐसा करनेसे ही 
तुम्हें शान्ति प्राप्त हो सकती है || २५ ॥ 


न चापि गन्तुं युक्त हि मया मिथ्याकृतेन वे । 
असमेत्य त्वया भीरु मन्त्राहतेन भाविनि ॥ २६॥ 
गमिष्याम्यनवद्याङ्गि लोके समवहास्यताम्‌ । 
सर्वेषां विबुधानां च वक्तव्यः स्यां तथा शुभे ॥ २७॥ 
निदोष अङ्गोंबाली सुन्दरी [तुमने मन्त्रद्वारा मेरा 
आवाहन किया है, इस दशामें उस आवाहनको व्यर्थ करके 
तुमसे मिले बिना ही छोट जाना मेरे लिये उचित न होगा । 
भीरु! यदि में इसी तरह लोटूंगा, तो जगतूमें मेरा उपहास 
होगा। शुभे ! सम्पूर्ण देवताओंकी दृष्टिमे भी मुझे निन्दनीय 
बनना पड़ेगा ॥ २६-२७ || 
सात्वं मया समागच्छ लप्स्यसे माशा सुतम्‌। 
विरिष्टा सर्वलोकेषु भविष्यसि न संशयः॥ २८॥ 
अतः तुम मेरे साथ समागम करो | तुम मेरे ही समान- 
पुत्र पाओगी और समस्त संसारमै ( अन्य स्त्रियोंसे ) विशिष्ट 
समझी जाओगी, इसमें संशय नहीँ है ॥ २८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि कुण्डलाहरणप्वेणि सूर्याह्माने डधिकत्रिशततमोऽध्यायः ॥ ३०६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत कुण्डराहृरणपर्वमे सूर्यका आवाहनविषयक तीन सौ छवा अध्याय पूरा हुआ ॥ ३०६ ॥ 


ना HED e—— 
सप्ताधिकत्रिशततमोऽध्यायः 
सूर्यद्वारा कुन्तीके उदरमें गर्भस्यापन 


वेशम्पायन उवाच 


सा तु कन्या बहुविध ब्रुवन्ती मधुरं वचः । 
अनुनेतुं सहस्रांशुं न शशाक मनस्विनी ॥ १ ॥ 


वेशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! इस प्रकार 
राजकन्या मनस्विनी कुन्ती नाना प्रकारसे मधुर वचन कहकर 
अनुनय-विनय करनेपर भी भगवान्‌ सूर्यको मनानेमें सफल 
न हो सकी ॥ १॥ 
न राशाक यदा बाला प्रत्याख्यातुं तमोनुद्म्‌। 
भीता शापात्‌ ततो राजन्‌ दध्यो दीघेमथान्तरम्‌॥ २ ॥ 


राजन्‌! जब वह बाला अन्प्रकारनाशक भगवान्‌ सूर्यदेवको 


टाल न सकी, तब झापसे भयभीत हो दीर्घकालतक मन-ही- 

मन कुछ सोचने लगी ॥ २ ॥ 

अनागखः पितुः शापो ब्राह्मणस्य तथेव च । 

मन्निमित्तः कथं न स्यात्‌ कुद्धादस्माद्‌ विभावसोः॥ ३॥ 
उसने सोचा कि “क्या उपाय करूँ ? जिससे मेरे कारण 

मेरे निरपराध पिता तथा निर्दोष ब्राह्मणको क्रोधमें भरे हुए 

इन सूर्यदेवसे शाप न प्राप्त हो ॥ ३॥ 

वाळेनापि सता मोहाद्‌ भृशां पापकृतान्यपि । 

नाभ्यासादयितव्यानति तेजांसि च तपांसि च॥ ४ ॥ 
"सजन बालकको भी चाहिये कि वह अत्यन्त मोहके कारण 

पापञ्चून्य तेजस्वी तथा तपस्वी पुरुषोके अत्यन्त निकट न जाय|| 


साहमच्य भृशां भीता गृहीता च करे भ्ृशम। 
कथं त्वकाय कुर्या वे प्रदानं ह्यात्मनः स्वयम्‌ ॥ ५ ॥ 
।परंतु में तो आज अत्यन्त भयभीत हो भगवान्‌ सूर्यदेवके 
हाथमें पड़ गयी हूँ, तो भी स्वयं अपने शरीरको देने-जेसा 
न करनेयोग्य नीच कर्म कैसे करूँ??॥ ५॥ 
वेशम्पायन उवाच 
सा वै शापपरित्रस्ता बहु चिन्तयती हृदा । 
मोहेनाभिपरीताङ्गी स्मयमाना पुनः पुनः॥ ६ ॥ 
तं देवमत्रवीद्‌ भीता बन्धूनां राजसत्तम। 
व्रीडाविहल्या वाचा शापत्रस्ता विशाम्पते ॥ ७ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते है--नपश्रेष्ठ ! कुन्ती शापसे 
अत्यन्त डरकर मन-ही-मन तरह-तरहकी बातें सोच रही थी । 
उसके सारे अङ्ग मोहसे व्याप्त हो रहे थे । वह बार-बार 
आश्चर्यचकित हो रही थी । एक ओर तो वह शापसे आतङ्कित 
थी, दूसरी ओर उसे भाई-बन्धुओँका भय लगा हुआ था। 
भूपाल ! उस दशामें वह लजाके कारण विश्वद्धूल वाणीद्वारा 
सूयेदेवसे इस प्रकार बोली ॥ ६-७ ॥ 
कुन्त्युवाच 
पिता मे ध्रियते देव माता चान्ये च बान्घवाः। 
न तेषु ध्रियमाणेषु विधिलोपो भवेदयम्‌॥ ८ ॥ 
कुन्तीने कहा--देव ! मेरे पिता, माता तथा अन्य 
बान्धव जीवित हैं | उन सबके जीते-जी स्वयं आत्मदान करने- 
पर कहीं शाखीव विधिका लोप न हो जाय १॥ ८॥ 
त्वया तु संगमो देव यदि स्याद्‌ विधिवर्जितः। 
मन्निमित्तं कुलस्यास्य लोके कीतिनशेत्‌ ततः] ९ ॥ 
भगवन्‌! यदि आपके साथ मेरा वेदोक्त विधिके विपरीत 
समागम हो, तो मेरे दी कारण जगतूमें इस कुलकी कीर्ति 
नष्ट हो जायगी ॥ ९ ॥ 
अथवा धमेमेतं त्वं मन्यसे तपतां वर । 
ऋते प्रदानाद्‌ वन्घुभ्यस्तव कामं करोम्यहम्‌॥ १०॥ 
अथवा तपनेवालोमे श्रेष्ठ दिवाकर ! यदि बन्धुजन के दिये 
बिना ही मेरे साथ अपने समागमको आप धर्मयुक्त समझते हो; 
तो में आपकी इच्छा पूर्ण कर सकती हूँ ॥ १० ॥ 


आत्मप्रदानं दुघेषे तव कृत्वा सती त्वहम्‌ । 
त्वयि धर्मो यशाश्चेच की्तिरायुश्च देहिनाम्‌ ॥ ११॥ 

ढुर्घ देव ! में आपको आत्मदान करके भी सती-साध्वी 
रद्द सकती हूँ! आपमे ही देहधारियोके धर्म, यश, कीर्ति तथा 
आयु प्रतिष्टित दै ॥ ११ ॥ 

सूर्य उवाच 

न ते पिता न ते माता गुरवो वा शुचिस्मिते । 
प्रभवन्ति वरारोद्वे भद्रं ते शृणु मे वचः॥ १२॥ 


भोमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


I 


भगवान्‌ सूर्यने कद्दा--शचिस्मिते ! वरारोहे! 
तुम्हारा कल्याण हो । तुम मेरी बात सुनो! तुम्हारे पिता, 
माता अथवा अन्य गुरुजन तुम्हें इस कामसे रोकनेमै ) 
समर्थ नहीं हैं ॥ १२ ॥ 
सर्वान्‌ कामयते यस्मात्‌ कमेधौतोश्व भाविनि । 
तस्मात्‌ कन्ये सुश्रोणि खतन्त्रा वरवाणिनि ॥ १३ ॥ 
सुन्दर भाववाली कुन्ती | “कम! घातुसे कन्या शब्दकी 
सिद्धि होती है | सुन्दरी ! वह ( स्वयंबरमें आये हुए) सब 
बरोमेसे किसीको भी स्वतन्त्रतापूर्वक अपनी कामनाका विषय बना 
सकती है; इसीलिये इस जगत्में उसे कन्या कहा गया है ॥ 
नाधर्सश्चरितः कञ्चित्‌ त्वया भवति भाविनि । 
अधमे कुत पवाहं वरेयं लोककाम्यया॥ १४॥ 
कुन्ती | मेरे साथ समागम करनेसे तुम्हारेद्वारा कोई अधर्म 
नहीं बन रहा है। भला ! मैं लौकिक कामवासनाके वशीभूत 
होकर अधर्मका वरण केसे कर सकता हूँ ! ॥ १४॥ 
अनावृताः खियः सवा नराश्च वरवर्णिनि । 
स्वभाव पष लोकानां विकारोऽन्य इति स्मृतः॥ १५॥ 
वरवर्णिनि | मेरे लिये सभी स्त्रिया और पुरुष आवरणरहित 
हैं, क्योंकि में सबका साक्षी हूँ । जो अन्य सब विकार दै, यह 
तो प्राकृत मनुष्योंका स्वभाव माना गया है ॥ १५॥ 
सा मया सह संगम्य पुनः कन्या भविष्यसि। 
पुत्रश्च ते मद्दाबाइर्भविष्यति महायशाः ॥ १६॥ 
तुम मेरे साथ समागम करके पुनः कन्या ही बनी रहोगी 
और तुम्हें महाबाहु एवं मद्दायशर्वी पुत्र प्राप्त होगा॥ १६॥ 
कुन्त्युवाच 
यदि पुत्रो मम भवेत्‌ त्वत्तः सर्वतमोबुद्‌ । 
कुण्डली कवची शूरो महाबाहुमंहाबलः ॥ १७॥ 
कुन्ती बोळी-समस्त अन्धकारको दूर करनेवाले 
सूर्यदेव ! यदि आपसे मुझे पुत्र प्राप्त हो, तो वह मह्दाबाहु, 
मददात्रली तथा कुण्डल और कबचसे विभूषित झूरबीर हो ॥ 
सूर्यं उवाच 
भविष्यति महाबाहुः कुण्डली दिव्यवर्मभृत्‌ । 
उभयं चास्तमयं तस्य भद्रे भविष्यति ॥ १८॥ 
सूर्य ने कहा--भद्रे ! तुम्हारा पुत्र महाबाहु) कुण्डल- 
घारी तथा दिव्य कवच धारण करनेवाला होगा । उसके कुण्डल 
और कवच दोनों अमृतमय होंगे ॥ १८ ॥ 


कुन्त्युवाच 

यद्यतद्मृतादस्ति कुण्डले वमं चोत्तमम्‌। 

मम पुत्रस्य यं वै त्वं मत्त उत्पादयिष्यसि ॥ १९॥ 
अस्तु मे सङ्गमो देव यथोक्त भगवंस्त्वया । 
त्वद्दीयेरूपसत्त्वोजा धर्मयुक्तो भवेत्‌ स च॥ २०॥ 


कुण्डलाहरणपर्व ] 


अष्टाधिकन्रिशततमो ऽ ध्याय: 


१८१३ 


I SS 


कुन्ती बोली--प्रभो ! आप मेरे गर्भसे जिसको जन्म 


देंगे, उस मेरे पुत्रके कुण्डल और कवच यदि अमृतसे उत्पन्न 
हुए होंगे, तो भगवन्‌ ! आपने जेसा कहा दै? उसी रूपमे मेरा 
आपके साथ समागम हो । आपका वह पुत्र आपके ही समान 
वीर्य, रूप, धैर्य, ओज तथा धर्मसे युक्त होना चाहिये ॥ 
भी सूर्य उवाच 

आदित्या कुण्डले राशि दत्ते मे मत्तकाशिनि । 
तेऽस्य दास्यामि वै भीर वर्म चेवेदमुत्तमम्‌ ॥ २१ ॥ 

सुर्य देवने कहा--योवनके मदसे सुशोभित होनेवाली 
भीरु राजकुमारी ! माता अदितिने मुझे जो कुण्डल दिये हैं, 
उन्हें में तुम्हारे इस पुत्रको दे दूँगा | साथ ही यह उत्तम कवच 
भी उसे अर्पित करूँगा ॥ २१ ॥ 

कुन्त्युवाच. 

परमं भगवन्नेवं संगमिष्ये त्वया सह । 
यदि पुत्रो भवेदेवं यथा वदसि गोपते ॥ २२॥ 
, कुन्ती बोळी--भगवन्‌ ! गोपते ! जेसा आप कहते हैं, 
वेसा ही पुत्र यदि मुझे प्राप्त हो) तो में आपके साथ उत्तम 
रीतिसे समागम करूँगी ॥ २२ ॥ 
| वेशम्पायन उवाच 
तथेत्युक्त्वा तु तां कुन्तीमाविवेश विहङ्गमः । 
खभोनुशात्रुयोगात्मा नाभ्यां पस्पर्श चेच ताम्‌ ॥ २३ ॥ 

वैशम्पायनजी कद्दते हैँ--जनमेजय ! तब 'बहुत 
अच्छा? कहकर आकाशचारी राहुशत्रु भगवान्‌ सूर्यने योगरूपसे 
कुन्तीके शारीरमें प्रवेश किया और उसकी नाभिको छू दिया ॥ 
ततः सा विहलेवासीत्‌ कन्या सूयस्य तेजसा । 
पपात चाथ सा देवी शयने मूढचेतना ॥ २४॥ 


तब वह राजकन्या सूर्यके तेजसे विहल और अचेत-सी 
होकर इाय्यापर गिर पड़ी ॥ २४ ॥ 


सूर्यं उवाच 
साधयिष्यामि सुश्रोणि पुत्रं वे जनयिष्यसि । 
सर्वशखभता श्रेष्ठं कन्या चेव भविष्यसि ॥ २५॥ 
सूर्यने कहा--सुन्दरी ! मैं ऐसी चेष्टा करूँगा, जिससे 
तुम समस्त शस्रधारियोमै श्रेष्ठ पुत्रको जन्म दोगी और 
कन्या ही बनी रहोगी ॥ २५ ॥ 
ततः सा वीडिता बाला तदा खूयमथात्रवीत्‌ । 
एवमस्त्विति राजेन्द्र प्रस्थितं भूरिवचसम्‌ ॥ २६॥ 
राजेन्द्र ! तब संगमके लिये उद्यत हुए महातेजखी 
सूर्यदेवकी ओर देखकर लज्जित हुई उस राजकन्याने उनसे 
कहा--धप्रभो ! ऐसा ही हो? ॥ २६॥ 
वेशम्पायन उवाच 
इति स्मोका कुन्तिराजात्मजा सा 
विवखन्त याचमाना सलज्जा। 
तस्मिन्‌ पुण्ये शयनीये पपात 
मोहाविष्टा भज्यमाना लतेव ॥ २७॥ 
ऐसा कहकर कुन्तिनरेशकी कन्या प्रथा भगवान्‌ सूर्यसे पुत्रके 
लिये प्रार्थना करती हुई अत्यन्त लजा और मोदके वशीभूत 
होकर कटी हुई लताकी भाँति उस पवित्र शब्यापर गिर पड़ी ॥ 
तिम्मांशुस्तां तेजसा मोहयित्वा 
योगेनाविइ्यात्मसंस्थां चकार । 
न चेवेनां दूषयामास भाजुः 
संश्ां लेभे भूय पवाथ बाला ॥ २८॥ 
तत्पश्चात्‌ सूर्यदेवने उसे अपने तेजसे मोहित कर दिया 
और योगशक्तिके द्वारा उसके भीतर प्रवेश करके अपना 
तेजोमय वीर्य स्थापित कर दिया । उन्होंने कुन्तीको दूषित 
नहीं किया--उसका कन्याभाव अछूता ही रहा । तदनन्तर 
वह राजकन्या फिर सचेत हो गयी ॥ २८॥ 


इति श्रीमद्दाभारते वनपर्वणि कुण्डलाहरणपवेणि सूर्यकुन्तीसमागमे सप्ठाधिकत्रिशततमोऽध्यायः ॥ ३०७॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत कुण्डठाहरणपर्वमें सूर्यकुन्तीसमागमविषयक तीन सौ सातबॉ अध्याय पूरा हुआ ॥ ३०७ ॥ 
bn है 
| अशाधिकत्रिशततमो5भ्याय: 
कणका जन्म, कुन्तीका उसे पिटारीमें रखकर जलमें बहा देना ओर विलाप करना 


वेशम्पायन उवाच 
ततो गर्भ: समभवत्‌ पृथायाः पृथिवीपते । 
शुक्ले दशोत्तरे पक्षे तारापतिरिवाम्बरे॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते है--राजन!इस प्रकार आकाशमें 


~ 
जेसे चन्द्रमाका उदय होता दै, उसी प्रकार ग्यारहवें मास# 


# यहाँ मूल पाठमें मासका निर्देश करनेके लिजे दशोत्तरे? यह 
पद आया दै, जिसका अर्थ है ग्यारहवें महीनेमें । यह ग्यारहवां 
महीना कोन सा दै ? इस विषयमें दो प्रकारके मत उपलब्ध द्दोते 
हें । एक मतके अनुसार यहाँ 'माघ' मास गइण किया जाना 


के शुक्ल पक्षकी प्रतिपदाको कुन्तीके उदरमें भगवान्‌ सूर्यके 
द्वारा गर्म स्थापित हुआ ॥ १ ॥ 


faa N58 0 0 ESS 
चाहिये; कारण कि वर्षका आरम्भ चेत्रसे होता है, अतः इस क्रमसे 


गणना करनेपर “माघ! ही ग्यारइवाँ मास निश्चित होता है। दूसरे मत 
वालोंका कहना यह दै कि पहले मार्गशीष माससे वर्षकी गणना 
होती थी । इसीलिये वह “अग्रहायण' ( वर्षका प्रथम मास ) कदा 
जाता दै । “मासानां मार्गशीर्षोऽहम्‌ः इस वचनसे भी यही सूचित 
होता दे । इस क्रमसे गणना करनेपर “आश्विन मास” ग्यारइवाँ सिद्ध 


होता दै । 


१८१४ 


श्रीमहाभारते 


[ चनपर्वेणि 


सा बान्धवभयाद्‌ बाला गर्भे तं विनिगूहती। 
धारयामास सुश्रोणी न चेनां वुबुघे जनः ॥ २ ॥ 

सुन्दर करिप्रदेशवाली कुन्ती भाई-वन्धुओंके भयसे 
उस गर्भको छिपाती हुई धारण करने लगी । अतः कोई भी 
मनुष्य नहीं जान सका कि यह गर्भवती है ॥ २॥ 


न हितां वेद नायन्या काचिद्‌ घात्रेयिकासृते । 
कन्यापुरगतां बालां निपुणां परिरक्षणे ॥ ३ ॥ 
एक थायके सिवा दूसरी कोई स्त्री भी इसका पता न 
पा सकी | कुन्ती सदा कन्याओंके अन्तःपुरे रहती थी एवं 
अपने रहस्यको छिपानेमे वह अत्यन्त निपुण थी ॥ ३॥ 
ततः कालेन सा गर्भ सुषुवे वरवणिनी। 
कन्येव तस्य देवस्य प्रसादादमरप्रभम्‌ ॥ ४ ॥ 
तदनन्तर सुन्दरी प्रथाने यथासमय भगवान्‌ सूर्यके 
कृपाप्रसादसे स्वयं कन्या ही बनी रहकर देवताओंके समान 
तेजस्वी एक पुत्रको जन्म दिया ॥ ४ ॥ 
तथेवाबद्धकवचं कनकोज्ज्वलकुण्डलम । 
हरयेक्षं बृषभस्कन्धं यथास्य पितरं तथा ॥ ५ ॥ 
उसने अपने पिताके ही समान शरीरपर कवच बाँध 
रक्खा था और उसके कानोंमें सोनेके बने हुए दो दिव्य 
कुण्डल जगमगा रहे थे । उस वाळककी आँखें सिंहके समान 
और कंधे वृपभ-जेंसे थे ॥ ५॥ 
जातमात्रं च तं गभ धात्र्या सस्मरूप भाविनी । 
मञ्जूषायां समाधाय स्वास्तीर्णायां समन्ततः ॥ ६ ॥ 
मधूच्छिएस्थितायां सा सुखायां रुदती तथा । 
रलक्षणायां सुपिचानायामश्वनद्यामवाखज्ञत्‌॥ ७ ॥ 
उस वालकके पैदा होते ही भामिनी कुन्तीने धायसे 
सलाह लेकर एक पिटारी मँगवायी और उसमे सब ओर 
सुन्दर मुलायम विछोने विछा दिये । इसके वाद उस पिटारीमें 
चारो ओर मोम चुपड़ दिया, जिससे उसके भीतर जल न 
प्रवेश कर सके । जब वह सब तरहसे चिकनी और सुखद दो 
गयी, तत्र उसके भीतर उस वालकको सुला दिया और उसका 
सुन्दर ढक्कन वंद कर दिया तथा रोते-रोते उस पिटारीको 
अश्वनदीमें छोड़ दिया% ॥ ६-७ || 
जानती चाप्यकतेव्यं कन्याया गर्भधारणम्‌ । 
पुत्रस्नेहेन सा राजन्‌ करुणं पर्यदेवयद्‌ ॥ ८ ॥ 
राजन्‌ ! यद्यपि वह यह जानती थी कि किसी कन्याके 
लिये गर्भधारण करना सर्वथा निपिद्ध और अनुचित है, 
तथापि पुत्रस्नेह उमड़ आननेसे कुन्ती वहाँ करुणाजनक विलाप 
करने लगी ॥ ८ ॥ 


# इस प्रकार पिटारीमें बंद करके वहा देनेपर भी वह बालक 
इसलिये नहीं मरा कि वह अमृतसे उत्पन्न कवच और कुण्डल 
धारण किये हुए था । देखिये इसी अध्यायका सत्ताईसवाँ इलोक । 


Se 


समुत्खजन्ती मञ्जूपामश्वनद्यां तदा जले। 
उवाच रुदती कुन्ती यानि वाक्यानि तच्छुणु ॥ ९ ॥ 
उस समय अइवनदीके जलमें उस पिटारीको छोड़ते 
समय रोती हुई कुन्तीने जो बातें कहीं, उन्हें वताता हूँ; सुनो ॥ 
स्वस्ति ते चान्तरिक्षेभ्यः पार्थिवेभ्यश्च पुत्रक । 
दिव्येभ्य्चेव भूतेभ्यस्तथा तोयचराश्च ये ॥ १०॥ 
वह बोली--'मेरे बच्चे ! जलचर, थल्चर, आकाश- 
चारी तथा दिव्य प्राणी तेरा मङ्गल करें ॥ १० ॥ 
शिवास्ते सन्तु पन्थानो मा च ते परिपन्थिनः 
आगताश्च तथा पुत्र भवन्त्वद्रोचेतसः ॥ ११॥ 
“तेरा मार्ग मङ्गलमय हो । बेटा ! तेरे पास शत्रु न 
आयें । जो आ जायें, उनके मनमै तेरे प्रति द्रोइकी भावना 
न रहे ॥ ११ ॥ 
पातु त्वां वरुणो राजा सलिले सलिलेश्वरः । 
अन्तरिश्षेऽन्तरिक्षस्यः पवनः सर्वगस्तथा ॥ १२॥ 
“जलमें उसके स्वामी राजा वरुण तेरी रक्षा करें। 
अन्तरिक्षमें वहाँ रहनेवाले सवंगामी वायुदेव तेरी रक्षा करें ॥ 
पिता त्वां पातु सर्वत्र तपनस्तपतां वरः । 
येन दत्तोऽसि मे पुन्न दिव्येन विधिना किल ॥ १३ ॥ 
“पुत्र | जिन्होंने दिव्य रीतिसे तुझे मेरे गर्भमे स्थापित 
किया है वे तपनेवाळोंमे श्रेष्ठ तेरे पिता भगवान्‌ सूर्य सर्वत्र 
तेरा पालन करें ॥ १३ ॥ 
आदित्या वसवो रुद्राः साध्या विइचे च देवताः । 
मरुतश्च सहेन्द्रेण दिशश्च खदिगीइवराः ॥ १७ ॥ 
रक्षन्तु त्वां सुराः सवं समेषु विषमेषु च। 
वेत्स्यामि त्वा विदेशे ऽपि कवचेनाभिसूचितम्‌ ॥ १५॥ 
“आदित्य; वसु, रुद्र) साध्य, विश्वेदेव, इन्द्रतहित मरुद्गण 
दिक्पालीसहित दिशाएँ तथा समस्त देवता सभी सम- 
विषम स्थानमै तेरी रक्षा करें | यदि विदेशमें भी तू जीवित 
रहेगा; तो में इन कवच-कुण्डल आदि चिह्नोंसे उपलक्षित 
होनेपर तुझे पहचान ळूँगी ॥ १४-१५॥ 
धन्यस्ते पुत्र जनको देवो भागुविभावसुः । 
यस्त्वां द्रक्ष्यति दिव्येन चक्षुषा वाहिनीगतम्‌ ॥ १६॥ 
बेटा | तेरे पिता भगवान्‌ भुवनभास्कर धन्य हैं, जो अपनी 
दिव्य दृष्टिसे नदीकी धारामे स्थित हुए तुझको देखेंगे ॥ १६ ॥ 
धन्या सा प्रमदा यात्वां पुत्रत्वे कल्पयिष्यति । 
यस्यास्त्वं तृषितः पुत्र स्तनं पास्यसि देवज ॥ १७॥ 
“देवपुत्र | वह रमणी धन्य है, जो तुझे अपना पुत्र 
बनाकर पालेगी ओर तू भूख-प्यास लगनेपर जितके स्तर्नोंका 
दूध पियेगा ॥ १७ ॥ 
को जु स्वप्नस्तया दृष्टो या त्वामादित्यवर्चसम्‌ । 
दिव्यवमसमायुक्तं दिव्यकुण्डलभूपितम्‌ ॥ १८॥ 


कुण्डलाहरणपवं ] नवाधिकद्विशततमो ऽध्यायः १८१५ 
पद्मायतविशालाक्षं पद्मताम्नदलोज्ज्वलम्‌ । रुदती वुत्रशोकातो निशीथे कमलेक्षणा । 


सुललाटं सुकेशान्तं पुत्रत्वे कढपयिष्यति ॥ १९ ॥ 
“उस भाग्यशालिनी नारीने कौन-सा ऐसा शुभ खप्न 
देखा होगा; जो सूर्यके समान तेजस्वी, दिव्य कवचसे संयुक्त 
दिव्य कुण्डलभूषित, कमलदलके समान विशाल नेत्रवाले) 
लाल कमलदलके सदृश गोर कान्तिवाले, सुन्दर ललाट 
और मनोहर केशसमूद्दसे विभूषित तुझ-जेसे दिव्य बालकको 
अपना पुत्र बनायेगी | १८-१९ || 
धन्या द्रक्ष्यन्ति पुत्र त्वां भूमौ संस्पमाणकम्‌ । 
अव्यक्तकलवाकयानि वदन्तं रेणुणुण्डितम्‌ ॥ २० ॥ 
“वत्स | जब तू धरतीपर पेटके बल सरकता फिरेगा 
और समझमें न आनेवाली मधुर तोतली बोली बोलेगा, उस 
समय तेरे धूलिधूसरित अङ्गोंको जो लोग देखेंगे, वे 
धन्य हैं ॥ २० || 
धन्या द्रक्ष्यन्ति पुत्र त्वां पुनर्यौचनगोचरम्‌ । 
दिमवद्ववसम्भूतं सिंहं केसरिणं यथा ॥ २१॥ 
“पुत्र ! हिमालयके जंगलमें उत्पन्न हुए केसरी 
सिंहके समान तुझे जवनीमें जो लोग देखेंगे वे धन्य हैं! ॥ 
एवं बहुविधं राजन्‌ विळप्य करुणं पृथा। 
अवाखूजत मञ्जुषामश्वनद्यास्तदा 
राजन्‌ | इस तरह बहुत-सी बातें कहकर करुण-विलाप 
करती हुई कुन्तीने उस समय अश्वनदीके जलमे वह पिटारी 
छोड़ दी ॥ २२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपत्रणि कुण्डलाहरणपर्वणि 


जळे ॥ २२॥ 


धात्या सह पृथा राजन्‌ पुत्रदशेनलालसा ॥ २३॥ 
जनमेजय | आधी रातके समय कमलनयनी कुन्ती 

पुत्रशोकसे आतुर हो उसके दर्शनकी लालसासे घात्रीके साथ 

नदीके तटपर देरतक रोती रही ॥ २३ ॥ 

विसर्जयित्वा मञ्जूषां सम्बोधनभयात्‌ पितुः । 

विवेश राजभवनं पुनः शोकातुरा ततः॥ २४॥ 
पेटीको पानीमें बहाकर, कहीं पिताजी जग न जाये, 

इस भयसे वह शोकसे आतुर हो पुनः राजभवनमे चली 

गयी ॥ २४॥ 

मञ्जूषा त्वइवनद्याः सा ययौ चमेण्वतीं नदीम्‌। 

चर्मण्वत्याश्च यसुनां ततो गङ्गां जगाम ह॥ २५॥ 
वह पिटारी अश्वनदीसे चम॑ण्वती ( चम्बल) नदीमें गयी | 

चर्मण्वतीसे यमुनामें और वहाँसे गङ्गाम जा पहुँची ॥ २५॥ 

गङ्गायाः सूतविषयं चम्पामचुययौ पुरीम्‌ । 

स मञ्जूषागतो गर्भस्तरङ्गेरुह्यमानकः ॥ २६॥ 
पिटारीमे सोया हुआ वह बालक गङ्गाकी लहरोंसे 

बहाया जाता हुआ चम्पापुरीके पास सूतराज्यमे जा पहुँचा ॥ 

असुतादुत्थितं दिव्यं तजुवर्मं सकुण्डलम्‌। 

धारयामास तं गर्भे देव च विधिनिमितम्‌॥ २७ ॥ 
उसके शरीरका दिव्य कवच और कानोके कुण्डल-ये 

अमृतसे प्रकट हुए थे । वे ही विधाताद्वारा रचित उस 

देवकुमारको जीवित रख रहे थे ॥ २७॥ 

कर्णपरिव्यागे अष्टाधिकत्रिशततमोऽध्यायः ॥ ३०८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्के अन्तर्गत कुण्डकाहरणपर्बमें कर्णपरित्याग दिष्यक तीन सौ आठवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ३०८ ॥ 


राणा आए द्याय 


७. र र 
नवाधिकत्रिदाततमोऽध्यायः 
अधिरथ सूत तथा उसकी पतनी राधाको बालक कृषक प्राप्ति, राधाके द्वारा उसका पालन, 
हस्तिनापुरम उसकी शिक्षा-दीक्षा तथा कणके पास इन्द्रका आगमन 


वेश्चम्पायन उवाच 
पतस्मिन्नेच काळे तु धृतराष्ट्रस्य बै सखा। 
सूतोऽधिरथ इत्येब सदारो जाह्वर्वीययों ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते है-- जनमेजय ! इसी समय 
राजा धृतराष्ट्रका मित्र अधिरथ सूत अपनी स्त्रीके साथ 
गङ्गाजीके तटपर गया ॥ १॥ 
तस्य भायोभवद्‌ राजन्‌ रूपेणासदशी सुवि । 
राधा नाम महाभागा नसा पुत्रमविन्दत॥ २ ॥ 
राजन्‌ ! उसकी परम सौभाग्यवती पत्नी इस भूतलपर 
अनुपम सुन्दरी थी | उसका नाम था राधा । उसके कोई 
पुत्र नहीं हुआ था ॥ २ ॥ 
अपत्याथ परं यत्नमकरोच्च विशेषतः । 
सा दद्शोथ मञ्जूबामुह्यमानां यदच्छया ॥ ३ ॥ 


राधा पुत्रप्राप्तिके लिये विशेष यत्न करती रहती थो। दैव- 
योगसे उसीने गङ्गाजीके जलमे बहती हुई उस पिटारीको 
देखा ॥ ३॥ 
द्त्तरक्षाप्रतिसरामन्वालम्भनशोभनाम्‌ । 
ऊमीतरज्गेजीहृव्याः समानीतामुपहृरम्‌ ॥ ४ ॥ 
पिटारीके ऊपर उसकी रक्षाके लिये लता लपेट दी गयी 
थी और सिन्दूरका लेप लगा होनेसे उसकी बड़ी शोभा हो 
रही थी । गङ्गाकी तरङ्गोंके थपेड़े खाकर वह पिटारी तटके 
समीप आ लयी ॥ ४ ॥ 
सा तु कौतूहलात्‌ पराप्तं ग्राहयामास भाविनी । 
ततो निवेदयामास सूतस्याधिरथस्य चे॥ ५ ॥ 
भामिनी राधाने कोतूहलवश उस पिरारीको सेवकोंसे 


पकङ्वा मँगाया ओर अधिरथ सूतको इसकी सूचना दी ॥५॥ 
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= 


स तामुद्धत्य मञ्जूषामुत्सारयं जलमन्तिकात्‌। 
यम्त्रैरुद्धाटयामाख सो5पश्यत्‌ तत्र बालकम्‌ ॥ ६ ॥ 

अधिरथने उस पिटारीको पानीसे बाहर निकालकर जब 
यन्त्रो ( औजारों ) द्वारा उसे खोला, तब उसके भीतर एक 
बालकको देखा ॥ ६ ॥ 


तरुणादित्यसंकाशं हेमवर्मधर तथा । 
मृएकुण्डलयुक्तेन वदनेन विराजता ॥ ७ ॥ 
वह बालक प्रातःकालीन सूर्यके समान तेजस्वी था | उसने 
अपने अज्ञोमें स्वणमय कवच धारण कर रक्खा था । उसका 
मुख कानोमें पड़े हुए दो उज्ज्वल कुण्डलोसे प्रकाशित हो 
रहा था ॥ ७॥ 
स सूतो भार्यया साचे विस्मयो-फुल्ललोचनः । 
अङ्कमारोप्य तं वालं भार्या वचनमत्रवीत्‌ ॥ ८ ॥ 
उसे देखकर पत्नीसहित सूतके नेत्रकमल आश्चय एवं 
प्रसन्नतासे खिल उठे । उसने बालकको गोदमें लेकर अपनी 
पत्नीसे कहा--॥ ८ ॥ 
इद्मत्यद्भुतं भीरु यतो जातोऽस्मि भाविनि। 
दृष्टवान देवगर्भा यं मन्ये ऽस्मान्‌ समुपागतः ॥ ९ ॥ 
“भीर ! भाविनि ! जब्से मैं पैदा हुआ हूँ, तबसे आज 
ही मैंने ऐसा अद्भुत बालक देखा है । में समझता हूँ, यह 
कोई देववाळक ही हमें भाग्यवश प्राप्त हुआ है ॥ ९ ॥ 
अनपत्यस्य पुञ्रोऽयं देवेदेत्तो धुवं मम। 
इत्युक्त्वा तं ददौ पुत्रं राधायै स महीपते ॥ १०॥ 
“मुझ पुत्रहीनको अवश्य ही देवताओंने दया करके यह 
पुत्र प्रदान किया है ।? राजन्‌ ! ऐसा कहकर अधिरथने वह 
पुत्र राधाको दे दिया ॥ १० || 
प्रतिजग्राह तं राधा विधिवद्‌ दिव्यरूपिणम्‌ । 
पुत्रं कमळगभामं देवगर्भ श्रिया वृतम्‌ ॥ ११॥ 
(स्तन्यं समास्त्रवञ्चास्या देवादित्यथ निश्चयः। ) 
राधाने भी कमलके भीतरी भागके समान कान्तिमान्‌; 
शोभाशाली तथा दिव्यरूपधारी उस देवबालकको विधिपूर्वक 
ग्रहण किया | निश्चय ही देवकी प्रेरणासे राधाके स्तनोंसे 
दूध भी झरने लगा ॥ ११ ॥ 
पुपोष चैनं विधिवत्‌ ववृधे स च वीयंवान्‌। 
ततःप्रभृति चाप्यन्ये प्राभवन्नोरखाः सुताः ॥ १२ ॥ 
उसने विधिपूर्वक उस बालकका पालन-पोषण किया 
और वह धीरे-धीरे सवल होकर दिनोंदिन बढ़ने लगा | 
तभीसे उश सूत-दम्पतिके और भी अनेक औरस पुत्र 
उत्पन्न हुए ॥ १२॥ 
वसुवर्मधरं दृष्टा तं बाळं हेमकुण्डलम्‌ । 
नामास्य वसुषेणेति ततश्चक्ुद्विज्ञातयः ॥ १३॥ 
तदनन्तर वसु ( सुवर्ण ) मय कवच धारण किये तथा सोनेके 


श्रीमहाभारते 


[ वनपवेणि 


ही कुण्डल पहने हुए उस बालकको देखकर ब्राह्मणाने 
उसका नाम 'वसुपेण? रक्खा ॥ १३ ॥ 


प्च स सूतपुत्रत्वं जगामामिततिकमः । 

वसुषेण इति ख्यातो वृष इत्येच च प्रभुः॥ १४॥ 
इस प्रकार वह अमितपराक्रमी एवं सामथ्यंाली 

बालक सूतपुत्र बन गया | लोकमें “वसुपेण” और “बृष? इन 

दो नामोसे उसकी प्रसिद्धि हुई ।। १४॥ 

सूतस्य वतरृघेऽङ्गेषु श्रेष्ठः पुत्रः ख वीयंवान। 

चारेण विदितश्चासीत्‌ पृथया दिव्यवर्म चृत्‌ ॥ १५ ॥ 
अधिरथ सूतका वह पराक्रमी श्रेष्ठ पुत्र अङ्गदेशामे 

पालित होकर दिनोंदिन बढ्ने लगा । कुन्तीने गुप्तचर 

भेजकर मालूम कर लिया था कि मेरा दिव्य कवचधारी पुत्र 

अधिरथके यहाँ पल रहा है ॥ १५ ॥ 

सूतस्त्वधिरथः पुत्रं विवृद्धं समयेन तम्‌। 

दृष्टा प्रस्थापयामास पुर वारणसाह्वयम्‌ ॥ १६ ॥ 
अधिरथ सूतने अपने पुत्रको बड़ा हुआ देख उसे 

यथासमय हस्तिनापुर भेज दिया॥ १६ ॥ 

तत्रोपसदनं चक्रे द्रोणस्येष्वस्रकर्मणि । 

खख्यं दुयोधनेनेवमगमत्‌ स च वीर्यवान्‌ ॥ १७॥ 
वहाँ उसने धनुर्वेद की शिक्षा लेनेके लिये आचार्य द्रोणकी 

शिप्यता स्वीकार की | इस प्रकार पराक्रमी कर्णकी दुर्योधन- 

के साथ मित्रता हो गयी || १७ || 

द्रोणात्‌ कृपाच्च रामाच्च सो ऽसग्रामं चतुविधम्‌। 

लबत्ध्वा लोके ऽभवत्‌ ख्यातः परमेष्वासतां गतः॥ १८॥ 
वह द्रोणाचार्य, कृपाचार्य तथा परशुरामसे चारों प्रकार- 

की अन्नविद्या सीखकर संसारमै एक महान्‌ घनुर्धरके 

रूपमे विख्यात हुआ ॥ १८॥ 

संधाय घातराष्ट्रेण पार्थानां विप्रिये रतः। 

योद्धमाशांसते नित्यं फाल्गुनेन मदात्मना ॥ १९ ॥ 
धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधनसे मिलकर बह कुन्तीकुमारका 

अनिष्ट करनेमें लगा रहता और सदा महामना अर्जुनसे युद्ध 

करनेकी इच्छा व्यक्त किया करता था ॥ १९ ॥ 

सदा हि तस्य स्पघो 55 सीदर्जुनेन विशाम्पते । 

अर्जुनस्य च कर्णेन यतो दष्टो बभूव खः॥ २० ॥ 
राजन्‌ ! अर्जुन और कर्णने जग्रसे एक दूसरेको देखा 

था, तभीसे कर्ण अजुनके साथ स्पर्धा रखता था और अजुन 

भी कणके साथ बड़ी स्पर्धा रखते थे ॥ २० ॥ 

एतत्‌ गुह्यं महाराज सूयस्यासीन्न संशयः। - 

यः सूर्य सम्भवः कर्णः कुन्त्यां सूतकुले तथा ॥ २१॥ 
महाराज ! निःसंदेह सूर्यका यही वह रुस्त रहस्य है कि 

कुन्तीके गर्मसे सूर्यद्वारा उत्पन्न कर्ण सूतकुछमें पला था ॥ 


कुण्डलाहरणपर्व ] 


तं तु कुण्डलिनं दृष्टा वर्मणा च समन्वितम्‌ । 
अवध्यं समरे मत्वा पर्यतप्यद्‌ युधिष्ठिरः ॥ २२॥ 


उसे दिव्य कुण्डल ओर कवचसे संयुक्त देख युद्धमें 


अवध्य जानकर राजा युधिष्ठिर सदा सतत होते रहते थे || २२॥ 
यदा च कणों राजेन्द्र भानुमन्तं दिवाकरम्‌ । 
स्तौति मध्यन्दिने प्राते प्रा्जलिः सलिले म्थितः ॥ २३ ॥ 
तन्रेनमुपतिषटन्ति ब्राह्मा धनहेतुना । 
नादेयं तस्य तत्काले किञ्चिदस्ति द्विजातिषु ॥ २४॥ 
राजेन्द्र जब कण दोपहरके समय जलम खड़ा हो 


द्‌ शाधिकत्रिशततमो ऽध्यायः 
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हाथ जोड़कर अंशुमाली भगवान्‌ दिवाकरकी स्तुति करता 
था) उस समय बहुत-से ब्राह्मण धनके लिये उसके पास आते 
थे । उस अवसरपर उसके पास कोई ऐसी वस्तु नहीं थी, 
जो ब्राह्मणोंके लिये अदेय हो ॥ २३-२४॥ 
तमिन्द्रो ब्राह्मणो भूत्वा भिक्षां देहीत्युपस्थितः । 
स्वागतं घेति राधेयस्तमथ प्रत्यभाषत ॥ २५ ॥ 
इन्द्र भी उसी समय ब्राह्मण बनकर वहाँ उपस्थित हुए 
और वोले--'मुझे भिक्षा दो |? यह सुनकर राधानन्दन 
कर्णने उत्तर दिया--'बिप्रवर | आपका स्वागत है? ॥ २५॥ 


इति श्रीमहाभारते बनपर्त्रणि कुण्डलाहरणपर्वेणि राधाकर्णप्राप्ती नवाधिकत्रिशततमोऽध्यायः ॥ ३०९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्दैके अन्तर्गत दुण्डलाहरणप्तेमें राचाक कर्णको प्रातिविषयक तीन सौ ना अध्याय पूगा हुआ ॥ ३०९ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका 


है इलोक मिलाकर कुछ २५३ इलोक हैं ) 


*॥॥00पक ६-४ 


दशाधिकत्रिशततमो$भ्यायः 
न्द्रका करणको अमोघ शक्ति देकर बदठेमे उसके कवच-कुण्डल लेना 


वग्चम्पायव उवाच 


देवराजमनुप्रात्तं ब्राह्मणच्छञ्ना बृतम्‌। 

दृष्टा खागतमित्याह न दुबोधास्य मानसम्‌ ॥ १ ॥ 
वशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! देवराजको 

ब्राह्मणके छ्मवेपमें छिपकर आये देख करणने कहा-'ब्रह्मन्‌ ! 

आपका स्वागत है |? परंतु कर्णको उस समय इन्द्रके मनोभाव- 

का कुछ भी पता न चला || १ ॥ 

हिरण्यकण्डीः प्रमदा घामान्‌ वा वहुगोकुलान्‌ । 

कि ददानीति तं विप्रसुवाचाधिरथिस्ततः ॥ २ ॥ 
तब अधिरथकुमारने उन त्राह्मणरूपधारी इन्द्रसे कहा- 

“विप्रवर ! मैं आपको क्या दूँ? सोनेके कण्डोंसे बिभूपित युवती 

स्त्रियां अथवा बहुसंख्यक गोधनोंसे भरे हुए अनेक ग्राम १? || 

ब्राह्मण उवाच 

हिरण्यकण्ठ्यः प्रमदा यच्चान्यत्‌ प्रीतिवर्धनम्‌ । 

नाहं दत्तमिहेच्छामि तदर्थिभ्यः प्रदीयताम्‌ ॥ ३ ॥ 
ब्राह्मण वोळे--वीरवर ! तुम्हारी दी हई सोनेके कठोसे 

विभूषित युवती ख्रियाँ तथा दूसरी आनन्दवर्घक वस्तुएँ 

में नहीं लेना चाहता । इन वस्तुओको उन याचकोंको दे 

दो, जो इनकी अभिलाषा लेकर आये हों ॥ ३ ॥ 

यदेतत्‌ सहजं घमं कुण्डले च तवानघ । 

एतदुत्कृत्य मे देहि यदि सत्यत्रतो भवान्‌ ॥ ४ ॥ 
अनध | यदि तुम सत्यव्रती हो, तो ये जो तुम्हारे शरीर- 

के साथ ही उत्पन्न हुए कवच और कुण्डल हैं, इन्हें काट- 

कर मुझे दे दो ॥ ४ ॥ 

एतदिच्छाम्यहं क्षिप्रं त्वया दत्त परंतप । 

पप मे सवेलाभानां लाभः परमको मतः ॥ ५ ॥ 
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परतप ! तुम्हारा दिया हुआ यही दान में शीघ्रतापृवक 
लेना चाहता हूँ। यही मेरे लिये सम्पूर्ण लाभोंमें सबसे बढ़कर 
टाम है ॥ ५॥ 


कण उवाच 
अवनि प्रमदा गाश्च निवाएं वहुवार्षिकम्‌ । 
तत्‌ ते विप्र प्रदास्यासि न तु वर्म सकुण्डलम्‌ ॥ ६ ॥ 
कणने कहा-ख्रझन्‌ ! यदि आप घर बनानेके लिये 


भूमि, ग्रहस्थी बसानेके लिये सुन्दरी तरुणी स्त्रियाँ) बहुत-सी 
गौएँ, खेत और बहुत वर्षोतक चाळू रहनेवाली जीवनवृत्ति 
लेना चाहें, तो दे दूँगा; परंतु कवच और कुण्डल नहीं 
दे सकता ॥ ६ ॥ 
वेञञम्पायन उवाच 
एवं बहुविधेर्वाक्येयीच्यमानः स तु द्विजः । 
कणेन भरतश्रेष्ठ नान्यं वरमयाचत ॥ ७ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--भरतश्रेष्ठ | इस प्रकार 
बहुत-सी बातें कहकर कर्णके प्रार्थना करनेपर भी उन 
ब्राह्मणदेवने दूसरा कोई वर नहीं माँगा ॥ ७ ॥ 
सान्त्वितश्च यथाशक्ति पूजितश्च यथाविधि । 
न चान्यं स द्विजश्रे्ः कामयामास चे चरम्‌ ॥ ८ ॥ 
करणने उन्हें यथाशक्ति बहुत समझाया एवं विधिपूर्वक 
उनका पूजन किया | तथापि उन द्विजभ्रे्ने और किसी 
वरको लेनेसे अनिच्छा प्रकट कर दी ॥ ८ ॥ 
यदा नान्यं प्रवृणुते वरं चे द्विजसत्तमः । 
(विनास्य सहज वर्मे कुण्डले च विशाम्पते) । 
तदैनमत्रचीद्‌ भूयो राधेयः प्रहसन्निव ॥ ९ ॥ 
राजन्‌ ! जब उन दिजभ्रेष्ठने कर्णके सहज कवच और 
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कुण्डलके सिवा दूसरी कोई वस्तु नहीं मागी, तब राघा- 
नन्दन कर्णने उनसे हँसते हुए-से कहा--॥ ९ ॥ 
सहज वर्मे मे विप्र कुण्डले चामृतोद्धवे । 
तेनावध्यो ऽस्मि लोकेपु ततो नेतज्ञहाम्यहम्‌ ॥ १०॥ 
“विप्रवर ! कवच तो मेरे शरीरके साथ ही उत्पन्न हुआ 
है और दोनों कुण्डल भी अमृतसे प्रकट हुए हें । इन्दीके 
कारण में संसारमै अवध्य बना हुआ हूँ; अतः में इन सत्र 
वस्तुआँको त्याग नहीं सकता ॥ १० ॥ 
विशाल पृथिवीराज्यं क्षेमं निहतकण्टकम्‌ । 
प्रतिगृह्णीष्व मत्तस्त्वं साधु ब्राह्मणपुङ्गव ॥ ११॥ 
'ब्राह्मणप्रवर ! आप मुझसे समूची प्रथ्वोका कल्याणमय) 
अकण्टकः विशाल एवं उत्तम साम्राज्य ले ळें ॥ ११॥ 
कुण्डलाभ्यां विमुक्तोऽहं चर्मणा सहजेन च । 
गमनीयो भविष्यामि शत्रणां द्विजसत्तम ॥ १२॥ 
(द्विजश्रेष्ठ ! इस सहज कवच ओर दोनों कुण्डलोसे वञ्चित 
हो जानेपर में झात्रुओंक्रा वध्य हो जाऊँगा ( अतः इन्हे 
न माँगिये )? ॥ १२॥ 
वेद्यम्पायन उवाच 
यदान्यं न वरं वव्रे भगवान्‌ पाकशासनः । 
ततः प्रहस्य कर्णस्तं पुनरित्यत्रवीद्‌ वचः ॥ १३॥ 
वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय | इतना अनुनय- 
बिनय करनेपर भी जव पाकशासन भगवान्‌ इन्द्रने दूसरा कोई 
वर नहीं मागा) तब कर्ण ने हसकर पुनः इस प्रकार कहा-॥ १३॥ 
विदितो देवदेवेश प्रारेवासि मम प्रभो। 
न तु न्याय्यं मया दालुं तव शक्र बृथा वरम्‌ ॥ १४॥ 
“देवदेवेश्वर ! प्रभो ! आप पधार रहे हैं, यह वात मुझे 
पहले ही ज्ञात दो गयी थी । पर देवेन्द्र | में आपको निष्फल 
कर दूँ, यह न्यायसंगत नहीं है ॥ १४॥ 
त्वं हि देवेइवरः साक्षात्‌ त्वया देयो वरो मम । 
अन्येषां चेव भूतानामीश्वरो ह्यसि भूतकृत्‌ ॥ १५॥ 
“आप साक्षात्‌ देवेश्वर हैं । उचित तो यही है कि आप 
मुझे वर दे; क्योंकि आप अन्य सब भूतोंके इश्वर तथा उन्हे 
उत्पन्न करनेवाले हैं ॥ १५ ॥ 
यदि दास्यामि ते देव कुण्डले कवचं तथा । 
वध्युतामुपयास्यामि त्वं च शक्रावहास्यताम्‌ ॥ १६॥ 
तस्माल्‌ विनिमयं कृत्वा कुण्डले चर्म चोत्तमम्‌ । 
हरस्व शक्र कामं मे न देद्यामहमन्यथा ॥ १७॥ 
(इन्द्रदेव ! यदि मैं आपको अपने दोनों कुण्डल और 
कवच दे दूँगा) तो में तो शत्रु ओका वध्य हो जाऊँ गा और संसारमै 
आपकी हँसी होगी । इसलिये ( कर्णने सूर्यकी आज्ञाको 
याद करके कद्दा-- ) शक्र ! आप कुछ बदला देकर 
इच्छानुसार मेरे कुण्डल ओर उत्तम कवच ले जाइये; 
अन्यथा मैं इन्हें नहीं दे सकता! ॥ १६-१७ || 
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शक्र उवाच 
विदितोऽहं रवेः पूवमायानेव तवान्तिकम्‌ | 
तेन ते सर्वमाख्यातमेवमेतन्न संशयः ॥ १८॥ 
न्द्र बोले--कर्ण ! जब में तुम्हारे पास आ रद्दा था, 
उसके पहले ही सूर्यदेवको यदद बात मालूम हो गयी थी | 
इसमें संदेह नहीं कि उन्होंने ही तुमसे सारी बातें 
बता दी हैं ॥ १८ ॥ 
काममस्तु तथा तात तव कर्ण यथेच्छसि । 
वजयित्वा तु मे वज्रं प्रच्रणीष्व यथेच्छसि ॥ १०. ॥ 
तात कणं ! तुम्हारी रुचिके अनुसार इन वस्तुओंका 
परिवर्तन ही हो जाय | मेरे वज्रको छोड़कर तुम जो चाहो, वही 
आयुध मुझसे मॉग लो ॥ १९॥ 
वेञ्यम्पायन उवाच 
ततः कणः प्रहएस्तु उपसंगम्य वासवम्‌ । 
अमोघां शक्तिमभ्येत्य ववे सम्पूर्णमानसः ॥ २० ॥ 
वेशम्पायनज्जी कहते हैँ--जनमेजय ! तत्र कर्ण 
अत्यन्त प्रसन्न होकर देवराज इन्द्रके पास गया और सफलमनोरथ 
होकर उसने उनकी अमोध शक्ति मागी ॥ २० ॥ 
कर्ण उवाच 
चर्मणा कुण्डलाभ्यां च शक्ति मे देहि वालव । 
अमोघां शात्रुलंघानां घातिनीं प्रृतनामुखे ॥ २१॥ 
कर्ण वोलळा--वासव ! मेरे कवच और कुण्डल लेकर 
आप मुझे अपनी वह अमोघ शक्ति प्रदान कीजिये, जो सेना- 
के अग्रभागमें शत्रुसमुदायक्रा संहार करनेवाली है ॥ २१ ॥ 
ततः संचिन्त्य मनसा मुहतसिव वासवः । 
शाक्त्यथ पृथिवीपाल कण वाक्यमथाब्रवीत्‌ ॥ २२ ॥ 
राजन्‌ ! तब इन्द्रने शक्तिके विषयमे दो घड़ीतक मन- 
ही-मन विचार करके कणसे इस प्रकार कहा--॥ २२॥ 
कुण्डले मे प्रयच्छस्व चर्म चेव शरीरजम्‌ । 
गृहाण कर्ण शक्ति त्वमनेन समयेन च ॥ २३॥ 
“कर्ण | तुम मुझे अपने दोनों कुण्डल ओर सहज कवच दे दो 
और मेरी यदद शक्ति ग्रहण कर लो । इसी शतके अनुसार 
हमलोगमे इन वस्तुका विनिमय ( बदला ) हो जाय ॥ 
अमोघा हन्ति शतशः दात्रून्‌ मम करच्युता । 
पुनश्च पाणिमभ्येति मम दैत्यान्‌ विनिघ्नतः ॥ २४ ॥ 
“सूतनन्दन ! दैत्योका संहार करते समय मेरे द्वाथसे 
छूटनेपर यह अमोघ शक्ति सैकड़ों शन्रुओंको मार देती है 
और पुनः मेरे द्वाथर्म चली आती है ॥ २४ ॥ 
सेयं तव करप्राक्ता हत्वेक रिपुमूजितम्‌ । 
गर्जन्तं प्रतपन्तं च मामवेप्यति सूतज ॥ २५॥ 
“बही शक्ति तुम्हारे हाथमे जाकर किसी एक 
तेजस्वी, ओजस्वी, प्रतापी तथा गर्जना करनेवाले शत्रु 
को मारकर पुनः मेरे ही पास आ जायगी? ॥ २५ | 


कुण्डलाहरणपच ] 
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कर्ण उवाच 
एकमेवाहमिच्छामि रिपुं हन्तुं मद्दाहवे। 
गर्जन्तं प्रतपन्तं च यतो मम भयं भवेत्‌ ॥ ९६ ॥ 
कर्ण बोला-देवेन्द्र | में महासमरमे अपने एक ही 
शत्रुको इसके द्वारा मारना चाहता हूँ, जो बहुत गर्जना 
करनेवाला और प्रतापी हे तथा जिससे मुझे सदा भय बना 
रहता है ॥ २६ ॥ 
इन्द्र उवाच 
पकं हनिष्यसि रिपुं गर्जन्तं बलिनं रणे। 
स्वं तु यं प्रार्थयस्येकं रक्ष्यते स महात्मना ॥ २७॥ 
यमाहुवेद विद्वांसो वराहमपराजितम्‌। 
नारायणमचिन्त्यं च तेन कृष्णन- रक्ष्यते ॥ २८॥ 
इन्द्रने कह--कर्ण ! तुम ( इस शक्तिसे) रणभूमिमें गर्जना 
करनेवाले किसी एक बलवान्‌ शत्रुको मार सकोगे, परंतु इस 
समय तुम जिस एक शत्रुको लक्ष्य करके यह अमोघ शक्ति 
माँग रहे हो; बह तो उन परमात्माद्वारा सुरक्षित है, जिन्हें 
वेदवेत्ता विद्वान्‌ पुरुषोत्तम अपराजित) हरि तथा अचिन्त्य- 
स्वरूप नारायण कहते हैं । वे स्वयं श्रीकृष्ण दै, जिनके द्वारा 
उस वीरकी रक्षा हो रही है ॥ २७-२८ ॥ 
कर्ण उवाच 
पबमप्यस्तु भगवन्नेकबीरवधे मम । 
अमोघां देहि मे शक्ति यथा हन्यां प्रतापिनम्‌ ॥ २९ ॥ 
कर्ण बोला--भगवन्‌ ! ऐसा ही हो। तो भी आप एक 
वीरके वधके लिये मुझे अपनी अमोघ शक्ति दे दीजिये, जिससे 
मैं अपने प्रतापी शत्रुका वध कर सकूँ॥ २९ ॥ 
उत्कृत्य तु प्रदास्यामि कुण्डले कवचं च ते | 
निङृत्तेषु तु गात्रेषु न मे बीभत्सता भवेत्‌ ॥ ३०॥ 
मैं आपको अपने शरीरसे उघेड़कर कवच और कुण्डल 
तो दे दूँगा; परंतु उस समय मेरे अङ्गौके कट जानेपर मेरा स्वरूप 
बीभत्स न होना चाहिये ॥ ३० ॥ 
इन्द्र उवाच 
न ते बीभत्सता कण भविष्यति कथञ्चन । 
व्रणइचेव न गात्रेषु यस्त्वं नानृतमिच्छसि ॥ ३१॥ 
इन्द्र्ने कहा--कणं | तुम्हारा स्वरूप किसी प्रकार 
भौ बीभत्स नहीं होगा । तुम्हारे अङ्कांमें घावतक नहीं होगा; 
क्योंकि तुम असत्यकी इच्छा नहीं रखते हो ॥ ३१॥ 
याहशस्ते पितुर्वर्णस्तेजश्च वदतां वर । 
ताररोनेव वर्णेन त्वं कर्ण भविता पुनः ॥ ३२॥ 
विद्यमानेषु शास्रेपषु यद्यमोघामसंशये । 
प्रमत्तो मोक्ष्यसे चापि त्वय्येवेषा पतिष्यति ॥ ३३ ॥ 
वक्ताओंमे श्रेष्ठ कर्ण | तुम्हारे पिताका जैसा वर्ण और 
तेज है, वेसे ही वर्ण ओर तेजसे तुम पुनः सम्पन्न हो जाओगे। 


वतक तुम्हारे पास दूसरे शस्त्र रहें और पाणसंकटकी 
परिस्थिति न आ जाय) तबतक तुम यदि प्रमादवश यह अमोघ 
शक्ति यों ही किसी झत्रुपर छोड़ दोगे, तो यह उसे न मारकर 
तुम्हारे ही ऊपर आ पड़ेगी॥ ३२-३३ ॥ 

कर्ण उवाच 
संशय परमं प्राप्य विमोक्ष्ये वासवीमिमाम्‌ । 
यथा मामात्थ शाक्त त्वं सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते॥ ३४॥ 
कर्ण बोला--देवेन्द्र | आप जैसा मुझसे कह रहे दै 

उसके अनुसार प्राणसंकटकी अवस्थामें पड़कर ही मैं 
आपकी दी हुई इस शक्तिका उपयोग करूँगा) यह मैं आपसे 
सच्ची बात कहता हूँ ॥ २४ ॥ 


बेशम्पायन उवाच 


ततः शक्ति प्रज्वलितां प्रतिगृह्य विशाम्पते । 
शस्त्रं ग्रहीत्वा निशितं सवंगात्राण्यक्कन्तत ॥ ३५॥ 
वेशम्पायनजी कहते है--राजन्‌ ! तदनन्तर इन्द्रकी 
प्रज्वलित शक्ति लेकर कर्णने तीखी तलवार उठायी और कवच 
उधेड़नेके लिये अपने सब अङ्गोंको काटना आरम्भ किया ॥ 
ततो देवा मानवा दानवाश्च 
निङन्तन्तं कर्णमात्मानमेबम्‌। 
दृष्टा से सिंहनादान्‌ अणेदु- 
ने ह्यस्यासीन्सुखजो वे विकारः ॥ ३६॥ 
उस समय देवता, मनुष्य ओर दानव सब लोग इस 
प्रकार अपना शरीर काटते हुए कर्णको देखकर सिंहनाद 
करने लगे; परंतु कर्णके मुखपर तनिक भी विकार नहीं 
आया ॥ ३६ ॥ 
ततो दिव्या दुन्दुभयः प्रणेदु 
पपातोच्चेः पुष्पवष च दिव्यम्‌ । 
कण शास्त्रसंकृत्तगात्रं 


मुहुश्वापि स्मयमानं नृवीरम्‌ ॥ ३७॥ 
कणके सारे अङ्क शास्त्रोके आघातसे कट गये थे, फिर 
भी वह नरवीर बारबार मुसकरा रहा था । यह देखकर 
दिव्य दुन्दुभियाँ बज उटी एवं आकाइासे दिव्य फूलोंकी 
वर्षा होने लगी ॥ ३७ ॥ 
ततड्छिस्वा कवच दिव्यमङ्ात्‌ 
तथैवारद्र प्रददौ वासवाय । 
तथोत्छृत्य प्रददौ कुण्डले ते 
कर्णात्‌ तस्मात्‌ कर्मणा तेन कर्णः ॥ ३८ ॥ 
तदनन्तर अपने शारीरसे दिव्य कवचको उधेड़कर कणने 
इन्द्रके हाथमे दे दिया; बह कवच उस समय रक्तसे भींगा हुआ 
ही था | इसी प्रकार उसने कानोके वे कुण्डल भी काटकर 
दे दिये अतः इस कर्णन ( कर्तन ) रूपी कर्मसे उसका 
नाम “कर्ण” हुआ ॥ ३८ ॥ 


दष्टा 
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श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


ततः शाक्रः प्रहसन्‌ वञ्चयित्वा 
कण लोके यशसा योजयित्वा । 
कृतं कार्य पाण्डवानां हि मेने 
ततः पश्चाद्‌ दिवमेवोत्पपात ॥ ३९॥ 
इस प्रकार कर्ग को (कवच ओर कुण्डलसे ) वञ्चित करके 
एवं संसारमै उसका सुयश फेलाकर देवराज इन्द्र हँसते हुए 
स्वगलोकको चले गये। उन्हें मन-ही-मन यह विश्वास हो 
गया कि «मैंने पाण्डवोका कार्य पूरा कर दिया ॥ ३९ ॥ 
श्रुत्वा कर्ण मुषितं घातराष्ट्रा 
दीनाः सवे भग्नदपी इवासन्‌ । 
तां चावस्था गमित सूतपुत्र 
श्रुत्वा पार्था जहृषुः काननस्थाः॥ ४०॥ 
धृतराष्ट्रके पुत्रोने जब यह सुना कि कर्णको 
( कवच और कुण्डलोंसे ) वञ्चित कर दिया गया तो वे सब 
अत्यन्त दीन-से हो गये; उनका घमंड चूर-चूरसा हो 
गया । बनमें रहनेवाले कुन्तीपुत्रीने जव सुना कि सूतपुत्र 
इस दशामै पहुँच गया है, तब उन्हें बड़ा हर्ष हुआ ॥४०॥ 


जनमेजय उवाच 
करस्था वीराः पाण्डवास्ते वभूङुः 
कुतऱचेत श्रुतवन्तः प्रियं तत्‌ । 


BREET 


कि वाकार्पुढीदशेऽव्दे व्यतीते 
तन्म खर्य भगवान्‌ व्याकरोलु ॥ ४१॥ 
जनमेजयन पूछा--भगवन्‌ ! वे वीर पाण्डव उन 
दिनों कहाँ थे ? उन्होंने वह प्रिय समाचार कैसे सुना और 
वारहवाँ वर्ष व्यतीत हो जानेपर क्या किया ? ये सव बातें 
आप मुझे स्पष्टरूपसे बतायें ॥ ४१ ॥ 
वेञ्चम्पायन उवाच 
लब्ध्वा कृष्णां सेन्धर्वं द्रावयित्वा 
विप्रेः साथे काम्यकादाश्रमात्‌ ते। 
मार्कण्डेयाच्छुतवन्तः पुराणं 
देवर्षीणा चरितं विस्तरेण ॥ ४२॥ 
वेशम्पायनजीने कहा--राजन्‌ ! द्रौपदीको पाकर तथा 
जयद्रथको काम्यक वनसे भगाकर ब्राह्मणोसहित समस्त पाण्डवोंने 
मार्कण्डेयजीके मुखसे पुराणकथा और देवताओं तथा 
ऋपियोंके विस्तृत चरित्र सुनते हुए इसे भी सुना था॥४२॥ 
(प्रत्याजग्मुः सरथाः साउुयात्राः 
सः साधं सूतपोरोगवेस्ते । 
ततो ययुद्धेतवने नुवीरा 
निस्तीर्येचं बनवाखं समग्रम्‌ ॥) 
इस प्रकार वनवासकी पूरी अवधि बिताकर वे नरवीर 
पाण्डव अपने रथ, अनुचर) सूत तथा रसोइयोंके साथ पुनः 
द्वेतवनमे लोट आये ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि कुण्डलाहरणपर्वणि कवचकुण्डलूदाने दशाधिकत्रिशततमोऽध्यायः ॥३१०॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्दक अन्तर्गत कुण्डराहरणप्रमें कव च-कुण्डरदानदिषयक तीन सौ दसो अध्याय पूरा हुआ ॥३९०॥ 


डि [a = 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १% इलोक मिलाकर कुछ ४३३ इलोक हँ ) 


( आरणेयपवे ) 


एकादशापिकत्रिशततमोऽध्यायः 
ब्राह्मणफी अरणि एवं मन्थन-काष्टका पता लगानेके लिये पाण्डवोंका मृगके पीछे दोौड़ना और दुखी होना 


जनमेजय उवाच 
एवं हतायां भार्यायां प्राप्य क्लेशमनुत्तमम्‌ । 
प्रतिपद्य ततः कृष्णां किमकुबंत पाण्डवाः ॥ १ ॥ 
जनमेजयने पूछा- ब्रह्मन्‌ ! इस प्रकार अपनी पत्नी 
द्रौपदीका अपहरण होनेपर अत्यन्त क्लेश उठाकर पाण्डवोने जब 
उन्हें पुनः प्राप्त कर लिया; उसके बाद उन्दने क्या किया १ ॥ 
वेञ्यम्पायन उवाच 
पर्व हतायां कृष्णायां प्राप्य कलेशमचुत्तमम्‌। 
विद्दाय काम्यकं राजा सह श्रातभिरच्युतः॥ २ ॥ 
पुनद्धेतवनं रम्यमाजगाम युधिष्टिर । 
स्वादुमूलफलं रम्यं विचित्रबदुपादपम्‌ ॥ ३ ॥ 


वेदाम्पायनजीने कहा--राजन्‌ ! पूर्वाक्त प्रकारसे 
द्रौपदीका हरण होनेपर भारी क्लेशा उठानेके बाद जब 
पाण्डवोने उन्हें पा लिया» तब धर्मसे कभी च्युत न होनेवाले 
राजा युधिष्ठिर अपने माइयोंके साथ काम्यकवन छोड़कर 
पुनः रमणीय द्वेतत्रनमें ही चले आये । वहाँ स्वादिष्ट फल- 
मूलोंकी बहुतायत थी तथा बहुत-रो विचित्र वृक्ष उस वनकी 
शोभा बढ़ाते थे ॥ २-३ ॥ 
अनुभुक्तफळाहाराः सवे एवं मिताशनाः। 
न्यचसन पाण्डवास्तत्र कृष्णया सह भार्यया ॥ ४ ॥ 

वहाँ सब पाण्डव अपनी पत्नी द्रोपदीके साथ केबल 
कलाहार करके परिमित भोजनपर जीवन-निर्वाह करते हुए 
रहते थे ॥ ४ ॥ 


आरणेयपर्च ] 


पएकादशाधिकत्रिशततमो ऽध्यायः 
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वसन्‌ द्वेतवने राजा कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः । 
भीमसेनोऽ5र्जुनइचेव माट्रीपुत्रो च पाण्डवौ ॥ ५ ॥ 
ब्राह्मणार्थ पराक्रान्ता धर्मात्मानो यतव्रताः। 
क्ळेशमाच्छन्त विपुलं सुखोदक परंतपाः ॥ ६ ॥ 
द्वेतवनमें रहते समय कुन्तीपुत्र राजा युधिष्ठिर, भीमसेन, 
अर्जुन तथा माद्रीकुमार नकुल-सहृदेव--इन सभी शत्रुसंतापी 
संयम-नियम-परायण धर्मात्मा पाण्डवोने एक दिन एक 
ब्राह्मणके लिये पराक्रम करते हुए महान्‌ क्लेश उठाया 
परंतु उसका भावी परिणाम सुखमय ही हुआ ॥ ५-६ | 
तस्मिन्‌ प्रतिवखन्तस्ते यत्‌ प्रापुः कुरुसत्तमाः । 
बने क्लेशं सुखोदक तत्‌ प्रवक्ष्याम ते श्रणु॥ ७ ॥ 
राजन्‌ ! उस वनमै रहते हुए उन कुरुश्रेष्ठ पाण्डवोंने 
जो भविष्यमै सुख देनेवाला क्लेदा उठाया, उसका वर्णन 
करता हूँ, सुनो ॥ ७ ॥ 
अरणीसहितं मन्थं ब्राह्मणस्य तपखिनः । 
सुगस्य घर्षमाणस्य विषाणे समसज्जत॥ ८ ॥ 
एक तपस्वी ब्राह्मणका (रस्सीमें बंधा ) आरणीसहित 
मन्थनकाष्ठ एक बृक्षमें टँगा था; वहीं एक मृग आकर 
उस वृक्षसे अपना शरीर रगड़ने लगा | उस समय वे दोनों 
काष्ठ उस मृगके सींगमें अटक गये ॥ ८ ॥ 


तदादाय गतो राजस्त्वरमाणो महाम्मगः । 
आश्रमान्तरितः शीघ्र घुचमानो महाजवः ॥ ९ ॥ 


राजन्‌ ! उन काड्ठोको लेकर वदद महामृग बड़ी उतावलीसे 
भागा और बड़े वेगसे चोकड़ी भरता हुआ शीघ्र ही आश्रमसे 
ओझल हो गया ॥ ९ ॥ 


ह्रियमाण तु तं इष्ट्रा स विप्रः कुरुसत्तम । 
त्वरितो ऽभ्यागमत्‌ तत्र अग्निहोत्रपरी"सया ॥ १० ॥ 


कुरुश्रेष्ठ | उस ब्राह्मणने जब देखा कि मृग मेरी अरणी 
और मधानीको लेकर तेजीसे भागा जा रहा दै, तब वह 


अग्निद्दोत्रको रक्षाके लिये तुरंत वहीं ( पाण्डवोंके 
आश्रमम ) आया || १० ॥ 
अजातशत्रुमासीनं श्ातभिः सहितं वने । 


आणम्य ब्राह्मणस्तूण संतप्तशचेदमत्रवीत्‌ ॥ ११॥ 
वनमें भाइयोंके साथ बैठे हुए अजातशत्रु युधिटिरके 
पास तुरंत आकर संतप्त हुए उस ब्राह्मणने इस प्रकार कहा-॥ 
अरणीखहितं मन्थं समासक्तं वनस्पतो। 
खगस्य घर्षमाणस्य विषाणे समखञ्ञत ॥ १२॥ 
तमादाय गतो राजंस्त्वरमाणो महासृगः । 
आश्चमात्‌ त्वरितः शीघं एवमानो महाजवः ॥ १३॥ 


“राजन्‌ ! मेंने अपनी अरणी और मथानी एक वृक्षपर 
रख दी थी | एक मृग वदद आकर उस वृक्षसे शरीर रगड़ने 
लगा और उसके सींगमें वे दोनों काष्ठ फैंस गये । वह महान 
मृग उन काएौंको लेकर बड़ी उतावलीके साथ भाग गया है 
और अत्यन्त वेगवान्‌ होनेके कारण चो कड़ी मरता हुआ शीघ्र 
ही आश्रमसे बहुत दूर निकल गया दै ॥ १२-१३॥ 
तस्य गत्वा पद राजन्नासादय च महासुगम्‌। 
अग्निहोत्रं न लुप्येत तदानयत पाण्डवाः॥ १४॥ 

“महाराज युधिष्डिर!तथा वीर पाण्डवो | तुम सब लोग उसके 
पदचिह्नोंको देखते हुए उस महामृगके पास पहुँचो और वे 
दोनों काष्ठ ले आओ, जिससे मेरा अग्निहोत्रकर्म लस न हो!॥ 


बराह्मणस्य चचः श्रुत्वा संतप्तो ऽथ युधिष्ठिरः । 
थचुरादाय कौन्तेयः पाद्रचद्‌ खराठभिः सह ॥ १५॥ 
ब्राहमणकी बात सुनकर कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर बहुत 
दुखी हुए और मृगका पता लगानेके लिये वे धनुष लेकर 
भाइयोंसहित दोड़े ॥ १५ ॥ 
संनद्धा धन्विनः सर्वे प्राद्रवन्‌ नरपुङ्गवाः । 
चाह्मणाथ यतन्तस्ते शीघ्रमन्वगमन्‌ सुगम्‌॥ १६॥ 
वे सभी नरश्रेष्ठ कवच बाँध एवं कमर कसकर धनुष लिये 
आश्रमसे दौड़े और ब्राह्मणकी कार्यसिद्धिके लिये प्रयत्नशील 
होकर तीव्र गतिसे मृगका पीछा करने लगे ॥ १६॥ 


कणिनालीकनाराचानुत्खूजन्तो महारथाः । 
नाविध्यन्‌ पाण्डवास्तत्र पश्यन्तो खगमन्तिकात्‌॥ १७॥ 


कुछ दूर जानेपर उन्हें वह मृग अपने पास ही दिखायी 
दिया । तब वे महारथी पाण्डव कर्णि, नालीक और नाराच 
नामक बाण उसपर छोड़ने लगे, किंतु वे देखते हुए मी वहाँ 
उस मृगको बींध न सके ॥ १७ ॥ 


तेषां प्रयतमानानां नाइर्‍्यत महामृगः । 
अपद्यन्तो सगं शान्ता दुःखं प्राप्ता मनस्विनः॥ १८॥ 
घोर प्रयत्न करनेपर भी वह महामृग उनके हाथ न 
लगा; सहसा अदृश्य हो गया | मृगको न देखकर वे मनस्वी 
वीर हतोत्साह और दुखी हो गये ॥ १८॥ 
शीतलच्छायमागम्य न्यग्रोधं गहने वने । 
श्रुत्पिपासापरीताङ्काः पाण्डवाः समुपाविशन्‌॥ १९ ॥ 
तत्पश्चात्‌ उस गहन वनमें भूख प्याससे पीड़ित अङ्गोंवाले - 
पाण्डव एक शीतळ छायावाले बरगदके पास आकर बैठ गये ॥ 
तेपां समुपविष्टानां नकुलो दुःखितस्तदा । 
अत्रबीदू खातर थ्रेष्रममघोत्‌ कुरुनन्दनम्‌ ॥ २० ॥ 
उनके बैठ जानेपर नकुल अत्यन्त दुखी हो अमर्षमै 
आकर बड़े भाई कुरुनन्दन युधिष्ठिरसे इस प्रकार बोले--]| 


१८२२ 


कमी पा सक सा क त नजर क का हा ता त हा त क pe 


नास्मिन्‌ कुले जातु ममज धर्मों 

न चालस्यादथलोपो बभूव। 
अनुत्तराः सर्वभूतेषु भूयः 

सम्प्राप्तः स्मः संशय किनु राजन्‌॥२१॥ 


इति श्रीमद्दाभारते वनपर्वणि आरणेयपर्वणि मृगान्वेषगे एकादशाधिकत्रिशततमो 5प्यायः 


श्रीमहाभारते 


Ne Nr ४४ "टल 


[ वनपर्वणि 


(राजन ! हमारे कुलमें कभी आल्स्यवश धर्मका लोप 
नहीं हुआ, अथका भी कभी नाश नहीं हुआ । हृमने किसी भी 
प्राणीके प्रार्थना करनेपर कभी उसे कोरा जवाब नहीं दिया- 
निराश नहीं किया। फिर भी हम धर्मसंकटमे कैसे पड़ गये !१ ॥ 


॥ ३११ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपवके अन्तर्गत आरणेयपर्यमें मुग्का अनुसंचानविषयक तीन सौ ग्यारहवों अध्याय पुरा हुआ ॥ २९९ ॥ 


द्वादशाधिकत्रिशततमो5ध्यायः 
पानी लानेके लिये गये हुए नकुठ आदि चार भाइयाँका सरोवरके तटपर अचेत होकर गिरना 


युधिष्टिर उवाच 

नापदामस्ति मयोदा न निमित्त न कारणम्‌। 
धर्मस्तु विभजत्यथमुभयोः पुण्यपाफ्योः ॥ १ ॥ 

युधिष्ठिर बोले-भैया ! आपत्तियोंकी न तो कोई सीमा 
है, न कोई निमित्त दिखायी देता है और न कोई विशेष 
कारण ही परिलक्षित होता है । पहलेका किया हुआ पुण्य 
और पापरूप कर्म ही प्रारब्ध बनकर सुख और दुःखरूप 
फल बाटता रहता है॥ १ ॥ 


भीम उवाच 
प्रातिकाम्यनयत्‌ कृष्णा सभायां प्रेष्यवत्‌ तदा । 
न मया निहतस्तत्र तेन प्राप्ताः स्म संशयम्‌ ॥ २ ॥ 


भीमसेनने कहा--जब प्रातिकामीकी जगह दूत बन कर 
गया हुआ दुःशासन द्रोपदीको कोरवोंकी सभामें दासीकी 
भाँति बलपूर्वक खींच ले आया, उस समय मैंने जो उसका 
बघ नहीं कर डाला, इसीके कारण हमलोग ऐसे धमसंकटमें 
पड़े हैं ॥ २ 
अजुन उवाच 
वाचस्तीदणास्थिमेदिन्यः सूतपुत्रेण भाषिताः। 
अतितीवा मया क्षान्तास्तेन प्राप्ताः स्स संशायम्‌॥ ३ ॥ 
अर्जुन बोले--सूतपुत्र कर्णके कहे हुए कठोर 
अस्थियोंको भी विदीण कर देनेवाले अत्यन्त कडवे वचन 
सुनकर भी जो हमने सहन कर लिये, उसीसे आज हम धर्म- 
संकटकी अवस्थामै आ पहुँचे हैं ॥ ३॥ 
सहदेव उवाच 


शाकुनिस्त्वां यदजेपीदक्षयतेन भारत! 

स मया न हतस्तत्र तेन प्राप्ताः स्म संशयम्‌ ॥ ४ ॥ 
सहदेचने कहा-भारत ! जब शकुनिने आपको 

जूएमें जीत लिया और उस समब मैंने उसे मार नहीं डाला, 

उसीका यह फल है कि आज इमलोग धर्मसंकटमे पड़ 


गये हैं ॥ ४ ॥ 


वेञ्यम्णयन उवाच 

ततो युधिष्ठिरो राजा नकुलं वाक्यमत्रवीत्‌। 
आरुह्य वृक्ष माद्रेय निरीक्षस्व दिशो दश ॥ ५ ॥ 
पानीयमन्तिके पश्य वृक्षांश्चाप्युदकाश्चितान्‌ । 
पते दि भ्रातर: श्रान्तास्तच तात पिपासिताः ॥ ६ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं-तदनन्तर राजा युधिटिरने 
नकुलसे कह्दा-माद्रीनन्दन | किसी वृक्षपर चढ़कर सब 
दिशाओंमे दृश्पित करो । कहीं आस-पास पानी हो, तो देखो 
अथवा जलके किनारे होनेवाले वृक्षांपर भी दृष्टि डालो। 
तात ! तुम्हारे ये भाई थके-मादे और प्यासे हैं? ॥ ५-६॥ 


नकुलस्तु तथेत्युक्त्वा शीघ्रमारुह्य पादपम्‌ । 
अत्रवीद्‌ खातर  ज्येष्ठमभिवीक्ष्य समन्ततः॥ ७ ॥ 
तब नकुल “बहुत अच्छा? कहकर शीघ्र ही एक पेड़पर चढ़ 
गये ओर चारों ओर दृष्टि डालकर अपने बड़े भाईसे बोले-॥ 
पइ्यामि वहुलान्‌ राजन वृक्षाचुदकसंश्रयान्‌ । 
सारसानां च निहोदमत्रोइकमसंशयम्‌ ॥ ८॥ 
“राजन्‌ ! में ऐसे बहुतेरे वृक्ष देख रहा हूँ; जो जळके 
किनारे ही होते हैं । सारसोंकी आवाज भी सुनायी देती है; 
अतः निःसंदेद यहाँ आस-पास ही कोई जलाशय है? ॥ ८॥ 
ततोऽब्रवीत्‌ सत्यध्रृतिः कुन्ती पुत्रो युधिष्टिरः 
गच्छ सौम्य ततः शीघं तूणेः पानीयमानय ॥ ९ ॥ 
तब सत्यका पालन करनेवाले कुन्तीनन्दन युधिष्ठिरने 
नकुळसे कद्दा-'सौम्य ! शीघ्र जाओ ओर तरकसोंमें पानी 
भर लाओ' ॥ ९ ॥ 
नकुलस्तु तथेत्युक्त्वा भ्रातुज्येष्ठस्य शासनात्‌ । 
प्राद्ववद्‌ यत्र पानौयं शीघं चैवान्यपद्यत ॥ १०॥ 
नकुल “बहुत अच्छा? कहकर बड़े भाईकी आज्ञासे 
शीघ्रतापूर्वक गये और जहाँ जलाशय था, वहाँ तुरंत 
पहुँच गये ॥ १० ॥ 


स दृष्टा विमलं तोयं सारसेः परिवारितम्‌ । 
पातुकामस्ततो वाचमन्तरिक्षात्‌ स शुश्रुवे ॥ ११॥ 


आरणेयपवं ] 


द्वादशाधिकत्रिशततमो ऽध्यायः 
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वहाँ सारसोंसे घिरे हुए. जलाशयका स्वच्छ जल देखकर 
नकुलको उसे पीनेकी इच्छा हुई । इतनेमें ही आकाशसे 
उनके कार्नोमै एक स्पष्ट वाणी सुनायी दी ॥ ११ ॥ 
यक्ष उवाच 
मा तात साइसं कार्षीर्मम पूवपरिप्रहः । 
प्रश्नानुक्त्वा तु माद्रेय ततः पिव हरख च ॥ १२॥ 
यक्ष बोछा--तात ! तुम इस सरोवरका पानी पीनेका 
साहस न करो | इसपर पहलेसे ही मेरा अधिकार हो चुका 
है । माद्रीकुमार ! पहले मेरे प्रश्नोंका उत्तर दे दो, फिर 
पानी पीओ और ले भी जाओ ॥ १२ ॥ 
अनाइत्य तु तदू वाक्यं नकुलः सुपिपासितः। 
अपिबच्छीतळं तोयं पीत्वा च निपपात ह ॥ १३॥ 
नकुलकी प्यास बहुत बढ़ गयी थी । उन्होंने यक्षके 
कथनकी अवहेलना करके वहाँका शीतल जल पी लिया । 
पीते ही वे अचेत होकर गिर पड़े ॥ १३ ॥ 
चिरायमाणे नकुले कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः । 
अत्रत्रीदू भ्रातरं वीरं सहदेवमरिद्मम्‌ ॥ १४॥ 
नकुलके लोटनेमें जब अधिक विलम्ब हो गया, तब 
कुन्तीनन्दन युधिष्ठिरने अपने ात्रुहन्ता 
सहदेवसे कहा--॥ १४ ॥ 
आता हि चिरयातो नः सहदेव तवाग्रज्ञः। 
तथेचानय सोदयं पानीयं च त्वमानय ॥ १५॥ 
“सहृदेव | हमारे अनुज ओर तुम्हारे अग्रज भ्राता 
नकुलको यहासे गये बहुत देर हो गयी | तुम जाकर अपने 
सहोदर माईको बुला लाओ ओर पानी मी ले आओ? ॥१५॥ 
सहरेवस्तथेत्युकत्वा तां दिशं प्रत्यपद्यत । 
ददर्श च हतं भूमो आतर नकुलं तदा ॥ १६॥ 
त्र सदृदेव “बहुत अच्छा? कहकर उसी दिशाकी ओर चळ 
दिये । वहाँ पहुँचकर उन्होंने देखा) भाई नकुल प्रथ्वीपर 
मरे पड़े हैं || १६ ॥ 
भ्रातृशोकाभिसंततप्तस्तृपया च प्रपीडितः। 
अभिदुद्राव पानीयं ततो वागभ्यभाषत ॥ १७॥ 
माईके शोकसे उनका हृदय संतप्त हो उठा । साथ ही 
प्याससे भी वे बहुत कष्ट पा रहे थे; अतः पानीको ओर 
दोड़े । उसी समय आकाशवाणी बोल उठी--॥ १७॥ 
मा तात साहसं कार्षीमेम पूर्वपरिग्रहः । 
प्रश्नानुक्त्वा यथाकाम पिवस्व च हरख च ॥ १८॥ 
“तात | पानी पीनेका साहस न करो। यहाँ पहलेसे ही 
मेरा अधिकार हो चुका है | तुम पहले मेरे प्रश्‍नोका उत्तर दे 
दो, फिर इच्छानुसार जलपीओ और साथ ले भी जाओ? ॥ 
अनादृत्य तु तद्‌ वाक्यं सहदेवः पिपासितः । 
अपिबच्छीतलं तोयं पीत्वा च निपपात ह ॥ १९ ॥ 


वीर भ्राता. 


प्यासे सहदेव उस वचनकी अवहेलना करके बहाँका ठंडा 
जल पीने लगे एवं पीते ही अचेत होकर गिर पड़े ॥ १९ ॥ 
अथाक्र्चीत्‌ स विजय कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः 
भ्रातरो ते चिरगतौ बीभत्सो शात्रुकर्शन ॥ २० ॥ 
तदनन्तर कुन्तीकुमार युधिष्ठिरने अजुनसे कहा-*शत्रु- 
नाशन बीभत्सो ! तुम्हारे दोनों भाइयाँको गये बहुत देर 
हो गयी || २० ॥ 
तौ चेवानय भद्रं ते पानीयं च त्वमानय । 
त्वं हि नस्तात सर्वर्पां दुःखितानामपाश्रयः ॥ २१ ॥ 
“तुम्हारा कल्याण हो | तुम उन दोनोंकों बुला लाओ 
और साथ ही पानी भी ले आओ | तात ! तुम्ही हम सब 
दुखी बन्धुओंके सहारे हो? ॥ २१ || 
एवमुक्तो गुडाकेशः प्रगृह्य सशरं धनुः। 
आमुक्तखङ्गो मेधावी तत्‌ सरः प्रत्यपद्यत ॥ २२ ॥ 
युघिष्टिरके ऐसा कहनेपर निद्राविजयी बुद्विमान्‌ अर्जुन 
धनुष-बाण ओर खड ग लिये उस सरोवरके तटपर गये ॥२२॥ 
ततः पुरुषशादूंलो पानीयहरणे गतो। 
तो ददश हतौ तत्र भ्रातरौ इवेतवाहनः ॥ २३॥ 
इवेतवाइन अजुनने जल लानेके लिये गये हुए उन 
दोनों पुरुपसिंह भाइयोंको वहाँ मरे हुए देखा ॥ २३ ॥ 
प्रसुश्वाविव तो दृष्टा नरसिंहः सुदुःखितः। 
धनुरुद्यम्य कौन्तेयो व्यलोकयत तद्‌ वनम्‌ ॥ २४ ॥ 
दोनोंको प्रगाढ निद्रामें सोये हुएकी भाँति देखकर 
मनुष्योमें सिंहके समान पराक्रमी अर्जुनको बहुत दुःख हुआ। 
उन्होने धनुष उठाकर उस वनका अच्छी तरह निरीक्षण 
किया ॥ २४ ॥ 
नापश्यत्‌ तत्र किचित्‌ स भूतमस्मिन्‌ महावने। 
सव्यसाची ततः श्रान्तः पानीयं सो ऽभ्यधावत॥ २६॥ 
जब उस विशाल वनमें उन्हें कोई भी हिंसक प्राणी नहीं 
दिखायी दिया, तत्र सव्यसाची अजुन थककर पानीकी ओर 
दौड़े ॥ २५ ॥ 
अभिधावस्ततो वाक्यमन्तरिक्षात्‌ स शुश्रुवे । 
किमासीदसि पानीयं नंतच्छक्यं बलात्‌ त्वया॥ २६ ॥ 
कोन्तेय यदि प्रश्नांस्तान्‌ मयोक्तान्‌ प्रतिपत्स्यसे । 
ततः पास्यसि पानीयं हरिष्यसि च भारत ॥ २७॥ 
दौड़ते समय उन्हें आकाशकी ओरसे आती हुई वाणी 
सुनायी दी--'कुन्तीनन्दन ! क्यों पानीके निकट जा रहे 
हो ? तुम जबरदस्ती यह जल नहीं पी सकते । भारत ! यदि 
मेरे उन प्रश्नोका उत्तर दे सको, तो यहाँका पानी पीओ और 
साथ ले भी जाओ? ॥ २६-२७ ॥ 
वारितस्त्वत्रवीत्‌ पार्थो दशयमानो निवारय । 
याबदू याणेविनिभिन्नः पुननेवं घदिष्यसि ॥ २८ ॥ 


आकर रोको । सामने आते हो बाणोंसे ठुकड़े-ठुकड़े हो 
जानेपर फिर तुम इस प्रकार नहीं बोल पाओगे' ॥ २८ ॥ 
पवमुक्न्वा ततः पार्थः शरेरस्त्रानुमन्त्ितेः । 
प्रववर्ष दिशः कृत्स्नाः दाव्दवेध च दशयन्‌ ॥ २९ ॥ 

ऐसा कहकर अजुनने अपनी दाब्दवेघ-कलाका परिचय 
देते हुए दिऱ्यास्त्रोसे अभिमन्त्रित वाणोंकी सव ओर झडी 
लगा दी ॥ २९ | 
कर्णिनालीकनाराचानुत्खूजन्‌ भरतर्षभ । 
स त्वमोघानिषू न्‌ मुक्त्वा तृष्णयाभिग्रपीडितः। ३०॥ 
अनेकेरियुखङ्कातेरम्तरिक्ति ववष ह । 

भरतश्रेष्ठ जनमेजय ! अजुन उस समय करणी, नालीक 
तथा नाराच आदि बाणोंकी वर्षा कर रहे थे । प्याससे पीड़ित 
हुए अजुनने कितने ही अमोध बाणोका प्रयोग करके आकाश- 
में भी कई बार वाणसमूइकी बर्षा की ॥ ३०३ ॥ 

यक्ष उवाच 

कि विघातेन ते पाथ प्रश्चानुकत्वा ततः पिब ॥३१॥ 
अनुक्त्वा च पिचन्‌ प्रश्वान्‌ पीत्वेव न भविष्यसि । 

यक्ष वोला--पार्थ ! इस प्रकार प्राणियोपर आघात 
करनेसे क्या लाभ ? पहले मेरे प्रश्‍नांका उत्तर दो, फिर जल 
पीओ । यदि तुम प्रदनोंका उत्तर दिये विना ही यहाँका जळ 
पीओगे, तो पीते ही मर जाओगे ॥ ३१३ ॥ 
पवमुक्तस्ततः पार्थः सव्यसाची  घनंजयः ॥ ३२ ॥ 
अवज्ञायेच तां वाच पीत्वेब निपपात ह। 

उसके ऐसा कहनेपर कुन्तीपुत्र सव्यसाची धनंजय 
उसके वचनोंकी अवहेलना करके जल पीने लगे ओर पीते 
ही अचेत होकर गिर पड़े ॥ ३२६ ॥ 
अथाव्रवीद्‌ भीमसेनं कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः ॥ ३३ ॥ 
नकुलः सहदेवश्च बीभत्सुश्च  परंतप । 
चिरं गतास्तोपहेतोने चागच्छन्ति भारत ॥ ३४॥ 
तांद्येवानय भद्र ते पानीयं च त्वमानय । 

तव कुन्तीकुमार युविष्ठिरने भीमसेने कहा-- “परंतप ! 
भरतनन्दन ! नकुल, सहदेव ओर अर्जुनको पानीके लिये 
गये बहुत देर हो गयी । वे अमीतक नहीं आ रहे दैं। 
तुम्हारा कल्याण दो । तुम जाकर उन्हें बुला लाओ और 
पानी भी छे आओ? ॥ ३३-३४३ ॥ 
भीमसेनस्तथेत्युक्त्वा तं देशां प्रत्यपद्यत ॥ ३५॥ 
यत्र ते पुरुषव्याघ्रा खातरोऽस्य निपातिताः । 
तान्‌ दृष्टा दुःखितो भीमस्तृपया च प्रपीडितः ॥ २६ ॥ 

तब भीमसेन “बहुत अच्छा? कहकर उस स्थानपर गये, 
जहाँ वे पुरुपसिंद तीनों भाई पृथ्वीपर पड़े थे । उन्हें उस 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


= CS र 0000 
oe Se ee een ee ne re हणण 


अवस्थामै देखकर भीमसेनको बड़ा दुःख हुआ । इधर 
प्यास भी उन्हें बहुत कष्ट दे रही थी ॥ २५-३६ | 
अमन्यत महाबाहुः कर्म तद्‌ यक्षरक्षसाम्‌ । 
ख चिन्तयामास तदा योद्धव्य धवमद्य चे ॥ ३७ ॥ 
पास्यामि तावत्‌ पानीयमिति पार्था वृकोद्रः । 
ततो 5भ्यघावत्‌ पानीयं पिपासुः पुरुपर्पभः ॥ ३८ ॥ 
हाबाहु भीमसेनने मन-ही-मन यह निश्चय किया कि 
प्यह यक्षी तथा राक्षसोका काम है |? फिर उन्होंने सोचा; 
“आज निश्चय ही मुझे शत्रुके साथ युद्ध करना पड़ेगा, अतः 
पहले जल तो पी ळू ।? ऐता निश्चय करके प्यासे नरश्रेष्ट 
कुन्तीकुमार भीमसेन जलकी ओर दौड़े ॥ ३७-३८ ॥ 
यक्ष उवाच 
मा तात साहसं कार्षीमम पूवपरिग्रहः । 
प्रश्नानुकत्वा तु कौन्तेय ततः पिव हरख च ॥ ३९ ॥ 
यक्ष वोला--तात ! पानी पीनेका साहस न करना। 
इस जलपर पहलेसे ही मेरा अधिकार स्थापित हो चुका है । 
कुन्तीकुमार ! पहले मेरे प्रश्नोंका उत्तर दे दो, फिर पानी 
पीओ ओर ले भी जाओ ॥ ३९ ॥ 
एबसुक्तस्तदा भीमो यक्षेणामिततेजसा। 
अनुक्त्वैव तु तान्‌ प्रश्नान्‌ पीत्वेव निपपात ह ॥ ४० ॥ 
अमिततेजस्वी यक्षके ऐसा कहनेपर भी भीमसेन उन 
प्रश्नोका उत्तर दिये विना ही जल पीने लगे ओर पीते ही 
मूढित होकर गिर पड़े ॥ ४० ॥ 
ततः कुन्तीखुतो राजा प्रचिन्त्य पुरुषर्षभः । 


समुत्थाय महावाहुर्दह्ममानेन चेतसा ॥ ४१॥ 
व्यपेतजननिघाष प्रविदेश महावनम्‌। 


रुरभिश्च वराहैश्च पक्षिभिश्च निषेदितम्‌॥ ४२ ॥ 
तदनन्तर कुन्तीपुत्र पुरुषरत्न महावाहु राजा युधिष्ठिर 
बहुत देरतक सोच-विचार करके उठे ओर जलते हुए हृदय- 
से उन्होंने उस विशाल वनम प्रवेश किया; जहाँ मनुप्योंकी 
आवाजतक नहीं सुनायी देती थी । वहाँ रुरु मृग, वराह तथा 
पक्षियाँके समुदाय दी निवास करते थे | ४१-४२ ॥ 
नीलभाखर्वर्णश्र पादपेरुपशोभितम्‌ । 
श्रमरेस्पगीत॑ च पक्षिभिश्च महायशाः ॥ ४३ ॥ 
नीले रंगके चमकीले वृक्ष उस वनकी शोभा बढ़ा रहे 
थे। भ्रमरोके गुञ्जन और विहंगोंके कळरबसे वह वनप्रान्त 
शब्दायमान हो रहा था ॥ ४३ || 
ख गच्छन्‌ कानने तस्मिन्‌ हेमजालपरिप्क्रतम्‌। 
ददश तत्‌ सरः श्रोमान्‌ विश्वकर्मकृतं तथा ॥ ४४ ॥ 
महायशस्वी श्रीमान्‌ युधिष्ठिरने उस वनर्मे विचरण 
करते हुए उस सरोवरको देखा, जो सुनहरे रंगके कु सुमकेसरोंसे 
विभूषित था । जान पड़ता था साक्षात्‌ विश्वकर्माने ही 
उसका निर्माण किया दै ॥ ४४ | 


आरणेयपर्व ] 


उपेतं नलिनीजाळेः सिन्धुत्रारेः सवेतसेः। 

केतकेः करवीरश्च पिप्पळैइचेच संवृतम्‌ । 

( ततो धमेखुतः श्रीमान्‌ श्रातृदर्शनलालसरः। ) 

ध्रमातस्तदुपागम्य खरो इषट्टाथ विस्मितः ॥ ४९ ॥ 
उस सरोवरका जल कमलकी वेलोंसे आच्छादित हो 


त्रयोदशाधिकच्रिशततमो ऽध्यायः 


रहा था और उसके चारों किनारोपर सिंदुवार, बेंतः 
केवड़े, करवीर तथा पीपलके वृक्ष उसे घेरे हुए थे | उस 
समय भाइयोंसे मिलनेके लिये उत्सुक श्रीमान्‌ घर्मनन्दन 
युधिष्ठिर थकावटसे पीड़ित हो उस सरोवरपर आये और 
वहॉकी अवस्था देखकर बड़े विस्मित हुए ॥ ४५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वेणि आरणेयपत्रणि नकुलादिपतने द्रादश्याधिकत्रिशततमोऽध्यायः ॥ ३१२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत आरणेयपर्वमें नकुक आदि चारों माइयाके मुछित होकर णिरनेसे 
सम्बन्व रखनेवारा तीन सौ बारहो अध्याय पूरा हुआ ॥ ३९२ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका 


होक मिलाकर कुल ४५३ छोक हैं ) 


त्रयोदशाधिकत्रिशततमोऽध्याय 
यक्ष ओर युधिष्टिरका प्रश्नोत्तर तथा युधिष्टिरके उत्तरसे संतुष्ट इए यक्षका 
चारों भाइयांके जीवित होनेका वरदान देना 


वैज्यम्पायन उवाच 
दर्श हतान्‌ भ्रातृ छोकपालानिव च्युतान्‌ । 
युगान्ते समनुप्राप्ते शाक्रप्रतिमगोरवान्‌ ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! युधिष्टिरने 


इन्द्रके समान गौरवशाली अपने भाइयोको सरोवरके तटपर - 


निर्जीवकी भाँति पड़े हुए देखा; मानो प्रलयकालमें सम्पूर्ण 
लोकपाल अपने लोकोंसे भ्रष्ट होकर गिर गये हों ॥ १ ॥ 
विनिकीर्णधनुर्घाण दृष्टा निहतमर्जुनम्‌ । 
भीमसेनं यमो चेव निर्विचेष्टान्‌ गतायपः ॥ २ ॥ 
स दीर्घमुष्णं निःश्वस्य शोकवाप्पपरिप्लुतः । 
तान्‌ दृष्ट्रा पतितान्‌ भ्रातृन्‌ सवाश्विन्तासमन्धितः॥ ३ ॥ 
घमपुत्रो महद्दाताहुवेललाप सुदिस्तरम्‌ । 

अजुन मरे पड़े थे; उनके धनुप्र-बाण इधर-उधर विस्तरे 
थे | भीमसेन और नकुल-सहदेव भी प्राणरहित हो निश्चेष्ट 
हो गये थे इन सबको देखकर युधिष्ठिर गरम-गरम लंबी 
ससे खींचने लगे | उनके नेत्रॉसे शोकके आँसू उमड़कर 
उन्हें भिगो रहे थे । अपने समस्त भ्राताओंको इस प्रकार 
धराशायी हुए देख महावाहु धर्मपुत्र युधिष्ठिर गहरी चिन्तामै 
डूब गये और देरतक विलाप करते रहे--॥ २-३१ | 
ननु त्वया महाबाहो प्रतिज्ञातं चकोर ॥ ४ ॥ 
सुयोधनस्य भेत्स्यामि गदया सक्गियनी रणे । 
व्यथे तदद्य मे सर्वे त्ववि वीर निपातिते ॥ ५ ॥ 
महात्मनि महावाहो कुरूणां कीतिवर्धने । 

वे बोढे--“महाबाहु वृकोदर | तुमने यह प्रतिज्ञा की 
थी कि “मैं युद्धमें अपनी गदासे दुर्योधनकी दोनों जाँच 
तोड़ डाळूंगा |! महावाहो | दुम कुरुकुलकी कीति बढाने- 
वाले थे । तुम्हारा हृदय विशाल था । वीर ! आज तुम्हारे 
गिर जानेसे मेरे लिये वह सब कुछ व्यर्थ ह्यो गया ॥ ४-५३ || 
मनुष्यसम्भवा वाचा विधांमण्यः प्रतिश्रुताः ॥ ६ ॥ 
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भवतां दिव्यवाचस्तु ता भवन्तु कथं सुषा । 
“साधारण मनुप्योको बातें तथा उनकी प्रतिज्ञाएँ तो 
झूठी निकल जाती हैं; परंतु तुमलोगोंके सम्बन्धमे जो दिव्य 
वाणियाँ हुई थीं, वे केसे मिथ्या हो सकती हैं ? ॥ ६३ ॥ 
देवाश्चापि यदावोचन्‌ सूतके त्वां धनंजय ॥ ७ ॥ 
सहस्राक्षादनवरः कुन्ति पुत्नस्तवेति घै। 
उत्तरे पारियाघे च जगुभूतानि सर्वशः॥ ८ ॥ 
विप्रण्टा श्रियं चेषामाहतो पुनरञ्जख। 
नास्य जेता रणे कश्चिदजेता नप कस्यचित्‌ ॥ ९ ॥ 
“घनंजय ! जबर तुम्हारा जन्म हुआ था, उस समय 
देवताओंने भी कहा था कि 'कुन्ती ! तुम्हारा यह पुत्र 
सहस्ननेत्रधारी इन्द्रसे किसी वातमें कम न होगा ।? उत्तर 


पारियात्र पर्वतपर सत्र प्राणियोंने तुम्हारे विषपमै यही कहा 


था कि “ये अजुन शीघ्र ही पाण्डवोंक्री खोयी हुई राजलक्ष्मी- 
को पुनः लौटा लायेंगे | युद्धमें कोई भी इनपर विजय पाने- 
वाला न होगा और ये भी किसीको परास्त किये बिना 
न रहेंगे”? || ७-९ ॥ 
सोऽयं मृत्युवशं यातः कथं जिष्णुर्महावलः । 
अयं ममाशां संहत्य शेते भूमी घनंजयः ॥ १०॥ 
आश्रित्य यं वयं नाथं दुःखान्येतानि सेहिम । 
वे ही महाबली अजुन आज मृत्युके अधीन केसे हो 
गये ? ये वे ही धनंजय मेरी आशालताको छिन्न-भिन्न करके 
धरतीपर पड़े हैं; जिन्हें अपना रक्षक बनाकर और जिनका 
ही भारी भरोसा करके हमलोग ये सारे दुःख सहते 
आये हैं ॥ १०३ ॥ 
रणे प्रमत्तौ वीरौ च सदा शात्रुनिवहणो ॥ ११॥ 
कथं रिपुवशं यातो कुन्तीपुत्रो मद्दावलो । 
यौ सवाँखाप्रतिहतौ भीमसेनघनंजयो ॥ १२ ॥ 
'कुन्तीके ये दोनों महाबली पुत्र भीमसेन और अजुन-जो 


१८२६ 
किसी भी अस्त्रसे प्रतिहत न होनेवाले, समराङ्गणमै उन्मत्त 
होकर लड़नेवाले तथा सदैव शत्रुओआंका संहार करनेवाले वीर 
थे, वे आज सहसा शत्रुके अधीन केसे हो गये १ ॥११-१२॥ 
अश्मसारमयं नूनं हृदयं मम दुह्वंदः 
यमौ यदेतो दृष्टाय पतितौ नावदीयते ॥ १३ ॥ 
“बुझ दृष्टका हृदय निश्चय ही पत्थर और लोह्रेका बना 
हुआ है, जो कि आज इन दोनों भाई नकुल और सहदेवको 
घरतीपर पड़ा देख विदीग नहीं हो जाता है ॥ १३ ॥ 
शास्त्रज्ञा देशकालज्ञास्तपोयुक्ता: क्रियान्विताः । 
अकत्त्रा सद्दशा कर्मे कि शोध्बं पुरुषर्षभाः ॥ १४॥ 
“पुरुपर्सिह बन्धु ओ ! तुमलोग शास्रोके विद्दान्‌,देशाकालको 
समझनेवाले, तपस्वी ओर कर्मठ वीर थे । अपने योग्य 
पराक्रम किये विना ही तुमलोग ( प्राणहीन हो ) केसे 
सो रहे हो! ॥ १४॥ 
भविक्षतशरीराश्चाप्यप्रसष्टशाराखनाः । 
असंज्ञा भुवि संगम्य कि शेष्वमपराजिताः ॥ १५ ॥ 
“तुम्हारे दरीरोमे कोइ श्राव नहीं हे, तुमने धनुष-बराणका 
स्पर्शातक नहीं किया है तथा तुम किसीसे परास्त होनेवाले 
नहीं हो; ऐसी दशामें इस प्रथ्वीपर संज्ञाहून्य होकर क्यों 
पड़े हो १? ॥ १५ ॥ 
सानूनिवाद्रेः संसुपान ष्ट्रा ग्रातृन महामतिः । 
सुखं प्र सुप्तान्‌ घस्विग्नः स्विन्नः कष्टां दशां गतः ॥ १६ ॥ 
परम बुद्धिमान्‌ युधिष्ठिर धरतीपर पड़े हुए पबत- 
शिखरोंके समान अपने भाइयोको इस प्रकार सुखकी नींद 
सोते देखकर बहुत दुखी हुए | उनके सारे अज्ञेमि पसीना 
निकल आया और वे अत्यन्त कष्टप्रद अवस्थामे पहुँच गये ॥ 
एवमेवेदमित्युकत्वा धर्मात्मा स नरेश्वरः । 
शोकसागरमध्यस्थो दूष्यो कारणमाकुलः ॥ १७॥ 
यह ऐसी ही होनहार हे?, ऐसा कहकर धर्मात्मा राजा 
युधिष्ठिर शोकसागरमे मग्न तथा व्याकुल होकर भाइयोँकी 
मृत्युके कारणपर विचार करने लगे ॥ १७ ॥ 
इतिकर्तव्यतां चेति देशकालविभागवित्‌ । 
नाभिपेदे मद्दावाहुश्चि्तयानो महामतिः ॥ १८॥ 
वे यह भी सोचने लगे कि “अब क्या करना चाहिये १ 
महाब्रुद्धिमान्‌ महाबाहु युधिष्ठिर देश और कालके तत्त्वको 
प्रथक-प्रथक जाननेवाले थे; तो भी बहुत सोचने-विचारनेपर 
भी वे किसी निश्चयपर नहीं पहुंच सके ॥ १८ ॥ 
अथ संस्तभ्य धर्मात्मा तदा 55त्मानं तपोयुतः 
पं विलप्य बहुधा घर्मपु्ो युविष्ठटिरः॥ १९॥ 
बुद्धा विचिन्तयामास वीराःकेन निपातिताः॥ २० ॥ 
नेषा शत्त्रप्रहारो ऽत्ति पदं नेहास्ति कस्यचित्‌ । 
भूतं मददिदं मन्ये श्रातरों येन मे हताः ॥ २१॥ 
तत्पश्चात्‌ धर्मात्मा ओर तपस्वी धर्मपुत्र युधिष्ठिर अपने 


श्रीमहाभारते 


[ चनपर्वणि 
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मनको स्थिर करके बहुत विलाप करनेके पश्चात्‌ अपनी बुद्धि- 
द्वारा यह विचार करने छगे--५इन वीरोको किसने मार 
गिराया है ! इनके शरीरोम अस्त्र-शस्त्रोके आघातका कोई 
चिह नहीं है और न इस स्थानपर किसी दूसरेके पेरोंका निशान 
ही है | में समझता हूँ, अवश्य वह कोई भारी भूत है, जिसने 
मेरे भाइयोंको मारा है ॥ १९-२१ ॥ 
एकाग्रं चिन्तयिष्यामि पीत्वा वेत्स्यामि वा जलम्‌। 
स्यात्‌ तु दुयांचनेनेदमुपांशुविहितं कृतम्‌ ॥ २२॥ 
“इस विषयमै में चित्तको एकाग्र करके फिर सोचूँगा 
अथवा पानी पीकर इस रहस्यको समझनेकी चेष्टा करूँगा । 
सम्भव है, दुर्योधनने चुपके-चुपके कोई घडयन्त्र किया हो ॥ 
गान्धारराजरचितं सततं जिह्मदुद्धिना । 
यस्य॒ कार्यमकार्यं वा सममेव भवत्युत ॥ २३॥ 
कस्तस्य विश्वसंद्‌ वीरो दुप्कृतेरक्तात्मनः। 
अथवा पुरुपेगूँढेः प्रयोगोऽयं दुरात्मनः ॥ २४ ॥ 
“अथवा जिसकी बुद्धिमें सदा कुटिलता ही निवास 
करती है, उस गान्धारराज शकुनिकी भी यह करतूत हो 
सकती है | जिसके लिये कर्तव्य और अकर्तव्य दोनों बराबर 
हैं, उस अजितात्मा पापी शकुनिपर कौन वीर पुरुष 
विश्वास कर सकता है १ अथवा गुप्तरूपसे नियुक्त किये हुए 
पुरुषोद्दारा दुरात्मा दुर्योधनने ही यह हिंसात्मक प्रयोग 
किया होगा? ॥ २३-२४ | 
भवेदिति महावुद्धिवंहुधा तदचिन्तयत्‌ । 
तस्यासीन्न विषेणेदमुदकं दूपितं यथा ॥ २५॥ 
इस प्रकार परम बुद्धिमान्‌ युघिष्टिर माति-मातिकी चिन्ता 
करने लगे | (परीक्षा करनेपर ) उन्हें इस बातका निश्चय हो 
गया था कि इत सरोवरके जलमे जहर नदीं मिलाया गया हे॥ 
सुतानामपि चेतेपां विकृतं नेव जायते। 
मुखवर्णाः प्रसन्ना मे आ्रातृणामित्यचिन्तयत्‌ ॥ २६॥ 
“क्योंकि मर जानेपर भी मेरे इन भाइयोंके शरीरमें कोई 
विकृति नहीं उत्पन्न हुई है । अब भी मेरे भाइयोंके मुखकी 
कान्ति प्रसन्न है ।? इस तरह वे सोच-विचारमें ही डबे रहे ॥ 
एकेकशाश्चो घवलानिमान्‌ पुरुषसत्तमान्‌ । 
कोऽन्यः प्रतिसमासेत कालान्तकयमादृते ॥ २७॥ 
“मेरे इन पुरुपरल भाइयोमेसे प्रत्येकके दारीरमे बलका 
अगाध सिन्धु लहराता था । आयु पूर्ण होनेपर सबका अन्त 
कर देनेवाले यमराजके सिवा दूसरा कोन इनसे भिड़ 
सकता था ? ॥ २७॥ 
एतेन व्यवसायेन तत्‌ तोय व्यवगाढवान । 
गाहमानश्च तत्‌ तोयमन्तरिक्षात्‌ स शुश्रुवे ॥ २८ ॥ 
इस प्रकार निश्चय करके युधिष्ठिर जलमे उतरे । पानीमें 
प्रवेश करते द्वी उनके कानोंमे आकाशवाणी सुनायी दी ॥ 
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यक्ष उवाच 
अहं बकः शोवलमत्स्य भक्षो 
नीता मया प्रेतवशं तवानुज्ञाः। 
त्वं पञ्चमो भविता राजपुत्र 
न चेत्‌ प्रश्‍नान्‌ एच्छतो व्याकरोषि ॥२९॥ 
यक्ष बोळा--राजकुमार ! में सेवार और मछली 
खानेवाला बयुळा हूँ । मैने ही तुम्हारे छोटे भाइयोंको यमलोक 
भेजा है; अतः मेरे पूछनेपर यदि तुम मेरे प्रश्नोंका उत्तर न 
दोगे, तो तुम भी यमलोकके पॉचवें अतिथि होओगे ॥२९॥ 
मा तात साहसं कार्षीमेम पूवएरिग्रहः। 
प्रश्नानुक्त्वा तु कौन्तेय ततः पित्र हरस्व च ॥ ३० ॥ 
तात | जल पीनेका साहस न करना | इसपर मेरा 
पहलेसे ही अधिकार हो गया है । कुन्तीकुमार ! मेरे प्रश्नोंका 
उत्तर दो और तब जळ पीओ ओर ले भी जाओ ॥ ३० ॥ 
युविष्टिर उवाच 
रुद्राणां वा वसूनां वा मरुतां वा प्रधानभाक। 
पृच्छामि को भवान्‌ देवो नेतच्छकुनिना कृतम्‌॥ ३१॥ 
युधिष्ठिरे बोले-मैं पूछता हूँ, तुम रुद्रों, वसुओं 
अथवा मरुद्रणोमेसे कौन-से प्रधान देवता हो ? बताओ । 
यह काम किसी पक्षीका किया हुआ नहीं हो सकता ! ॥ 
हिमवान्‌ पारियात्रश्च विन्ध्यो मलय एवं च। 
चत्वारः पर्वताः केन पातिता भूरितेजसः ॥ ३२॥ 
मेरे महातेजस्वी भाई हिमवान्‌, पारियात्र, बिन्ध्य तथा 
मलय--इन चारों पर्वतोंके समान हैं । इन्हें किसने मार 
गिराया है! ॥ ३२ ॥ 
अतीव ते महत्‌ कर्म कृतं च वलिनां वरः। 
यान्‌ न देवा न गन्धवा नाखुराश्च न राक्षखाः॥ ३३ ॥ 
विषहेरन महायुद्धे कृतं ते तन्मद्दाद्धतम्‌ । 
न ते जानामि यत्‌ कार्य नाभिजानामि काङ्कितम्‌॥२४॥ 
बळवानोंमे श्रेष्ठ वीर | तुमने यह अत्यन्त महान्‌ कर्म 
किया है । बड़े-बड़े युद्धोमें जिन बीरों ( के प्रभाव ) को देवता, 
गन्धर्व, असुर तथा राक्षस भी नहीं सह सकते थे, उन्हें गिरा 
कर तुमने परम अद्भुत पराक्रम किया है । तुम्हारा कार्य क्या 
है,! यह में नहीं जानता । तुम क्या चाहते हो १ इसका 
भी मुझे पता नहीं है॥ ३३-२४ ॥ 
कौतूहलं महञ्जातं साध्वसं चागतं मम। 
येनास्म्युद्विग्नहृदयः समुत्पन्नरिरोज्यरः ॥ ३५ ॥ 
पृच्छामि भगवस्तस्मात्‌ को भवानिह तिष्ठति। 
तुम्हारे विषयमें मुझे महान्‌ कोतूइल हो गया है । तुमसे 
मुझे कुछ भय भी छगने लगा दै, जिससे मेरा हृदय उद्विग्न हो 
उठा है और सिरम संताप होने लगा है । अतः भगवन्‌ ! 
में विनयपूर्वक पूछता हूँ, तुम यहाँ कौन विराज रहे हो ! ॥ 


यक्ष उवाच 

यक्षोऽहमस्मि भद्रं ते नास्मि पक्षी जलेचरः ॥ ३६॥ 
मयेते निहताः सर्वे भ्रातरस्ते महीजसः। 

यक्षने कहा--तुम्हारा कल्याण हो । में जलचर पक्षी 
नहीं हूँ, यक्ष हूँ । तुम्हारे ये सभी महान्‌ तेजस्वी भाई मेरे- 
द्वारा ही मारे गये हैं ॥ ३६३ ॥ 

वेद्यम्पायन उवाच 

ततस्तामरिचां श्रुत्वा वाचं स परुषाक्षराम्‌ ॥ ३७॥ 
यक्षस्य ब्रुवतो राजन्नुपक्रम्य तदा स्थितः। 
विरूपाक्षं महाकायं यक्ष तालसमुच्छ्यम्‌ ॥ ३८॥ 


उ्वळनार्कप्रतीकाशम प्यं पर्वतोपमम्‌। 
बुक्षमाश्चित्य तिष्टन्तं ददश भरतर्षभः ॥ ३९ ॥ 
मेघगम्भीरनादेन तजयन्तं महाखनम्‌। 


वेशम्पायनजी कहते हँ--राजन्‌ | तत्पश्चात्‌ उस 
समय इस प्रकार बोळनेत्राले उस यक्षकी वह अमङ्गलमयी 
और कठोर वाणी सुनकर भरतश्रेष्ठ राजा युधिष्ठिर उसके 
पास जाकर खड़े हो गये । उन्होंने देखा, एक विकट 
नेत्रोवाला विशालकाय यक्ष वृक्षके ऊपर बेठा है | वह बड़ा 
ही दुर्धष, ताइके समान लंबा; अग्नि और सूर्यके समान 
तेजस्वी तथा पर्वतके समान ऊँचा है। बही अपनी मेधके 
समान गम्भीर नादयुक्त वाणीसे उन्हें फटकार रहदा है| उसकी 
आवाज बहुत ऊँची है ॥३७--३९३ ॥ 

यक्ष उवाच 

इमे ते भ्रातरो राजन्‌ वार्यमाणा मयासकृत्‌ ॥ ४०॥ 
बलात्‌ तोयं जिहीर्षन्तस्ततो वे सृदिता मया। 
न पेयमुदकं राजन्‌ प्राणानिह परीप्सता ॥ ४१॥ 
पाथ मा साहसं कार्षीमम पूर्वपरिग्रहः । 
घर्नानुकत्वा तु कोन्तेय ततः पिव हरस्व च ॥ ४२॥ 

यक्षने कहा--राजन्‌ ! तुम्हारे इन भाइयोंको मैंने 
बार-बार रोका था; फिर भी ये बल्पूवक जल ले जाना 
चाहते थे; इसीसे मैंने इन्हें मार डाला । महाराज़ युधिष्ठिर ! 
यदि तुम्हें अपने प्राण बचानेकी इच्छा हो, तो ब्रा जल नहीं 
पीना चाहिये | पाथ ! तुम पानी पीनेका साहस न करना, 
यह पहलेसे ही मेरे अधिकारकी वस्तु है । कुन्तीनन्दन ! 
पहले मेरे प्रश्‍नोंका उत्तर दो, उसके बाद जल पीओ और 
ले भी जाओ ॥ ४०-४२ ॥ 

युविष्ठिर उवाच 

न चाहं कामये यक्ष तव पूवपरिग्रहम्‌। 
कामं नेतत्‌ प्रशां सन्ति सन्तो हि पुरुषाः खदा ॥ ४३॥ 
यदात्मना स्वमात्मानं प्रशंसे पुरुषर्षभ । 
यथाप्रज्ञं तु ते प्रश्नान्‌ प्रतिवक्ष्यामि पच्छ माम्‌ ॥ ४४॥ 

युधिष्टिरने कहा--यक्ष ! में तुम्हारे अधिकारकी 
वस्तुको नहीं ले जाना चाहता । में खयं ही अपनी बड़ाई 
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करूँ; इस बातकी सत्पुरुष कभी प्रशंसा नहीं करते । 
में अपनी बुद्धिके अनुसार तुम्हारे प्रश्नोंका उत्तर दूँगा, तुम 
मुझसे प्रश्‍न करो ॥ ४३-४४ ॥ 
यक्ष उवाच 
कि खिद्दित्यमुन्नयति के च तस्याभितश्चराः। 
कद्चेनमस्तं नयति कस्मिश्च प्रतितिष्ठति॥ ४५॥ 
यक्षने पूछा--पूर्यको कोन ऊपर उठाता ( उदित ) 
करता है ? उसके चारों ओर कौन चलते हैं ! उसे अस्त 
कौन करता दै ? ओर वह किसमें प्रतिष्ठित है ! ॥ ४५ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
ब्रह्मादित्यमुन्नयति देवास्तस्याभितश्चराः। 
धर्मश्चास्तं नयति च सत्ये च प्रतितिष्ठति ॥ ४६॥ 
युधिष्ठिर वोले--ब्रह्म सूर्यको ऊपर उठाता ( उदित 
करता ) है, देवता उसके चारों ओर चलते हैं, धर्म उसे अस्त 
करता है और वह सत्यमें प्रतिष्ठित है ॥ ४६ | 
यक्ष उवाच 
केनखिच्छ्रोत्रियो भवति केनस्विद्‌ विन्दते महत्‌। 
केनस्विद्‌ द्वितीयवान्‌ भवति राजन्‌ केन च वुद्धिमान्‌॥ 
यक्षने पूछ।--राजन्‌ ! मनुष्य श्रोत्रिय किससे होता 
है १ महत्यदको किसके द्वारा प्रात करता है १ वह किसके 
द्वारा द्वितीयवान्‌ होता दै? और किससे बुद्धिमान्‌ 
होता है ! | ४७ ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
श्रुतेन श्रोत्रियो भवति तपसा विन्दते महत्‌। 
घृत्या द्वितीयवान्‌ भवति बुद्धिमान वृद्धसेवया ॥ ४८॥ 
युधिष्ठिर बोळे--वेदाध्यवनके द्वारा मनुष्य श्रोत्रिय 
होता है, तपसे मदत्पद प्राप्त करता है, धेयसे द्वितीयवान्‌ 
( दूसरे साथीसे युक्त ) होता है और वृद्ध पुरुपोंकी सेवासे 
बुद्धिमान्‌ होता दै ॥ ४८ ॥ 
यक्ष उवाच 
कि ब्राह्मणानां देवत्वं कश्च धमः सतामिव । 
कद्चेयां मानुषो भावः किमेपामसतामिव ॥ ४९ ॥ 
यक्षने पूछा--आह्मणोंमें देवत्व क्या है ? उनमें सत्‌ 
पुरुषोका-सा धर्म क्या है १ उनका मनुप्यभाव क्या दै? और 
उनमें असत्पुरुपाका-सा आचरण क्या है १ ॥ ४९ || 
युधिष्ठिर उवाच 
स्वाध्याय पपां देवत्वं तप पयां सतामिव । 
मरणं मानुषो भावः परिवादोइसतामिव ॥ ५० ॥ 
युधिष्ठिर बोळे--वेदोंका स्वाध्याय ही ब्राह्मणोंमे 
देवत्व है, तप सत्पुरुर्षोका-सा धर्म है, मरना मनुष्य-भाव है 
और निन्दा करना असत्पुरुषोंका-सा आचरण है ॥ ५० ॥ 


श्रीमहाभारते 
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यक्ष उवाच 
कि क्षत्रियाणां देवत्वं कश्च धर्मः सतामिव । 
कङ्चेषां मानुषो भावः किमेषामसतामिव ॥ ५१ ॥ 
यक्षने पूळा--क्षत्रियोमे देवत्व क्या है ! उनमें 
सत्पुरुषोका-सा धर्म क्या हे? उनका मनुष्य-भाव क्या है ! 
ओर उनमे असत्पुरुपोंका-सा आचरण क्या है १॥ ५१॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
इष्वस्रमेपां देवत्वं यश एपाँ सतामिव । 
भयं वे मानुषो भावः परित्यागोऽसतामिव ॥ ५२ ॥ 
युधिष्ठिर बोले--बाणविद्या क्षत्रियोंका देवत्व है, यज्ञ 
उनका सत्पुरुषोंका-सा धर्म है, भय मानवीय भाव है और 
शरणमै आये हुए दुखियोंका परित्याग कर देना उनमें 
असत्पुरुपोंका-सा आचरण है ॥ ५२ ॥ 
यक्ष उवाच 
किमेकं यशियं साम किमेकं यज्ञियं यजुः । 
का चेयां वृणुते यज्ञं कां यज्ञो नातिवर्तते ॥ ५३॥ 
यक्षने पूछा--कौन एक वस्तु यज्ञिय साम है! कौन 
एक ( यज्ञसम्बन्धी ) यज्ञिय यजु है ! कौन एक वस्तु यज्ञका 
वरण करती है ? और किस एकका यज्ञ अतिक्रमण 
नहीं करता? | ५३॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
प्राणो वे यज्ञियं साम मनो वै यज्ञियं यजुः । 
ऋगेका वृणुते यज्ञं तां यज्ञो नातिवर्तते॥ ५४॥ 
युधिष्ठिर बोळे--प्राण ही यज्ञिय साम दै, मन ही 
यज्ञसम्बन्धी यजु है, एकमात्र ऋचा ही यज्ञका वरण करती 
है ओर उसीका यज्ञ अतिक्रमण नहीं करता ॥ ५४॥ 
यक्ष उवाच 
किस्विदावपतां श्रेष्ठं किस्विन्निवपतां वरम्‌। 
किस्वित्‌ प्रतिष्ठमानानां किस्वित्‌ प्रसवतां वरम्‌ ॥५५॥ 
यक्ष ने पूछा--खेती करनेवालोंके लिये कौन-सी वस्तु श्रेष्ठ 
हे ? विखेरने ( बोने ) वालोके लिये क्या श्रेष्ठ है ! प्रतिष्ठा- 
प्राप्त धनियोके लिये कौन-सी वस्तु श्रेष्ठ है? तथा संतानोत्यादन 
करनेवालोंके लिये क्या श्रेष्ठ है ! ॥ ५५ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
वर्षमाचपतां श्रेष्ठं बीजं निवपतां वरम्‌। 
गावः प्रतिष्ठमानानां पुत्रः प्रसवतां वरः ॥ ५६॥ 
युधिष्टिर बोले--खेती करनेवालांके लिये वर्षा श्रेष्ठ 


है। बिखेरने ( बोने ) वालोंके लिये, बीज श्रेष्ठ है । 


प्रतिष्ठाप्राप्त धनिर्योके लिये गी ( का पालन-पोषण और संग्रह ) 
श्रेष्ठ है और संतानोत्पादन करनेवार्लोके लिये पुत्र श्रेष्ठ है॥ 


आरणेयपर्व ] 


यक्ष उवाच 
इन्द्रियाथोननुभवन वुद्धिमाँह्लोकपूजितः । 
सम्मतः सबैभूतानामुच्छवसन्‌ को न जीवति ॥५७ ॥ 
यक्षने पूछा--ऐसा कौन पुरुष है, जो बुद्धिमान्‌: लोक- 
में सम्मानित और सब प्राणियोंका माननीय होकर एवं 
इन्द्रियोंके विषयोंकी अनुभव करते तथा श्वास लेते हुए भी 
वास्तवमै जीवित नहीं है? ॥ ५७ ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
देवतातिथिभृत्यानां पित णामात्मनश्च यः । 
न निवपति पञ्चानामुच्छयसन्‌ न स जीवति ॥ ५८॥ 
युधिष्टिरने कहा-जो देवता, अतिथि, भरणीय 
कुठ्म्बीजन, पितर ओर आत्मा-इन पाँचोंका पोषण नहीं 
करता, वह श्वास लेनेपर भी जीवित नहीं है ॥ ५८ ॥ 
यक्ष उवाच 
किंखिद्‌ गुरुतर भूमेः किखिदु्चतरं च खात्‌। 
किखिच्छीघ्रतरंवायोः किस्विद्‌ बहुतर तृणात्‌ ॥ ५९ ॥ 
यक्षने पूछा-प्रथ्वीसे भी भारी क्या है ! आकाशसे 
भी ऊँचा क्या है ! वायुसे भी तेज चलनेवाला क्या है ! और 
तिनकोंसे भी अधिक (असंख्य ) वया है ! ॥ ५९ ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
माता गुरुतरा भूमेः खात्‌ पितोच्चतरस्तथा । 
मनः शाघ्रतर वाताच्चिन्ता वहुतरी तृणात्‌ ॥ ६०॥ 
युधिछिर वोले--माताका गौरव पृथ्वीसे भी अधिक 
है । पिता आकाशसे भी ऊँचा है । मन वायुसे भी तेज 
चलनेवाला है और चिन्ता तिनकोसे भी अधिक असंख्य एवं 
अनन्त है ॥ ६० ॥ 
यक्ष उवाच 
किंस्वित्‌ सुप्तं न निमिषति किस्विज्जातं न चोपति । 
कस्यस्विद्धद्यं नास्ति किस्विद्‌ वेगेन वर्ध॑ते ॥ ६१ ॥ 
यक्षने पूछा- कोन सोनेपर भी आँखें नहीं मूँदता १ 
उत्पन्न होकर भी कोन चेष्टा नहीं करता ? किसमें हृदय 
नहीं है ! और कोन वेगसे बढ़ता है ! ॥ ६१॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
मत्स्यः सुप्तो न निमिषत्यण्डं जातं न चोपति । 
अइमनो हृदयं नास्ति नदी वेगेन वर्धते ॥ ६२॥ 
युधिष्टिर बोले--मछली सोनेपर भी आँखें नहीं 
मुँदती, अण्डा उत्पन्न होकर भी चेष्टा नहीँ करता, पत्थरमे 
हृदय नहीं है ओर नदी वेगसे बढती है ॥ ६२॥ 
यक्ष उवाच 
किस्वित्‌ प्रवखतो मित्रं किस्विन्मित्र गृहे खतः । 
आतुरस्य च कि मित्रं किस्विन्मित्र मरिष्यतः ॥ ६३॥ 


अयोदशाधिकत्रिशततमो ऽध्यायः 


आआआ 
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यक्षने पूछा--प्रवासी ( परदेशके यात्री ) का मित्र 
कौन है ! गृहवासो ( ग्रहस्थ ) का मित्र कोन दै ! रोगीका 
मित्र कौन है ! और मृत्युके समीप पहुँचे हुए पुरुषका मित्र 
कौन है १॥ ६३ ॥ 


युधिष्टिर उवाच 


साथेः प्रवसतो मित्रं भाया मित्रं गृहे सतः । 
आतुरस्य भिषङ मित्रं दानं मित्रं मरिष्यतः ॥ ६४ ॥ 
युधिष्ठिर बोले--सहयात्रियोंका समुदाय अथवा 
साथमे यात्रा करनेवाला साथी ही प्रवासीका मित्र है, पत्नी 
ग्रहवासीका मित्र है, वैद्य रोगीका मित्र है और दान मुमूर्ष 
( अर्थात्‌ मरनेवाले ) मनुष्यका मित्र है ॥ ६४ ॥ 
यक्ष उवाच 


को ऽतिथिः सवभूतानां किस्विद्‌ धर्मसनातनम्‌। 
अस्जृतं किस्विद्‌ राजेन्द्र किस्वित्‌ सर्वमिदं जगत्‌ ॥ ६५ ॥ 
यक्षने पूछा - राजेन्द्र ! समस्त प्राणियोंका अतिथि 
कौन है १ सनातन धर्म क्या है १ अमृत क्या है ! और यह 
सारा जगत्‌ क्या है ? ॥ ६५ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
अतिथिः सर्वभूतानामपिः सोमो गवामृतम्‌ । 
सनातनोऽमृतो धमा वायुः सवमिदं जगत्‌ ॥ ६६॥ 
युधिष्ठिर बोले--अग्नि समस्त प्राणियोंका अतिथि 
है, गौका दूध अमृत है, अविनाशी नित्य धर्म ही सनातन 
धर्म है और वायु यह सारा जगत्‌ है ॥ ६६ ॥ 
यक्ष उवाच 
किस्विदेको विचरते जातः को जायते पुनः । 
किंस्विद्धिमस्य भैषज्यं किस्विदावपनं महत्‌ ॥ ६७॥ 
यक्षने पूछा--अकेला कोन विचरता है ! एक वार 
उत्पन्न होकर पुनः कोन उत्पन्न होता है ! शीतकी ओषधि 
क्या है? और महान्‌ आवपन (क्षेत्र) क्या है ॥ ६७॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
सूर्य एको विचरते चन्द्रमा जायते पुनः। 
अग्निर्हिमस्य भैषज्यं भूमिरावपनं महत्‌ ॥ ६८॥ 
युधिष्ठिर बोले सूर्य अकेला विचरता है, चन्द्रमा 
एक बार जन्म लेकर पुनः जन्म लेता है, अग्नि शीतकी 
ओषधि है और प्रथ्वी बड़ा भारी आवपन है ॥ ६८ ॥ 
यक्ष उवाच 
किस्विदेकपदं धम्यं किस्विदेकपदं यशाः । 
किंस्विदेकपदं स्वग्यं किंस्विदेकपदं सुखम्‌ ॥ ६९॥ 
यक्षने पूछा --धर्मका मुख्य स्थान क्या है ? यशका 
मुख्य स्थान क्या है ! स्वर्गका मुख्य स्थान क्या है? और 
सुखका मुख्य स्थान क्या है ! ॥ ६९॥ 


१८३० 


श्रीमद्दाभारते 


[ वनपर्वणि 


Ne ली जी जीन >॑- नील तीलती नीली नी न 9? नम 3 रन जन." 


युधिष्ठिर उवाच 
दाक्ष्यमेकपदं धम्यं दानमेकपदं यशः। 
सत्यमेकपदं खग्य शीलमेकपदं सुखम्‌ ॥ ७० ॥ 
युधिषिर वोले--धर्मका मुख्य स्थान दक्षता है, यश- 
का मुख्य स्थान दान है, स्वर्गका मुख्य स्थान सत्य है और 
सुखका मुख्य स्थान शील है ॥ ७० ॥ 
यक्ष उवाच 
किखिदात्मा मनुष्यस्य किखिद्‌ दैवक्कतः सखा। 
उपजीवनं किस्विद्स्य किखिदस्य परायणम्‌ ॥ ७१॥ 
यक्षने पूछा--मनुप्यकी आत्मा क्या दै १ इसका 
देवकृत सखा कौन है ? इसका उपजीवन ( जीवनका सहारा ) 
क्या है ! ओर इसका परम आश्रय क्या दे १ ॥ ७१ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
पुत्र आत्मा मनुष्यस्य भार्या देवरतः सखा । 
डपजीचनं च पन्यो दानमस्य परायणम्‌ ॥ ७२॥ 
युधिष्टिर बोळे--पुत्र मनुष्यकी आत्मा है, स्त्री इसकी 
देवकृत सहचरी दै, मेघ उपजीवन है और दान इसका परम 
आश्रय है ॥ ७२॥ 
यक्ष उवाच 
धन्यानामुत्तमं किखिद्‌ धनानां स्यात्‌ किमुत्तमम्‌ । 
लाभानामुत्तमं कि स्यात्‌ सुखानां स्यात्‌ किमुत्तमम७३ 
यक्षने पूछा--धन्यवादके योग्य पुरुषोँमें उत्तम गुण 
क्या है ? घनोंमें उत्तम धन क्या है ? लाभोंमे प्रधान लाम 
क्या है! और सुखोंमे उत्तम सुख क्या है? ॥ ७३ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
धन्यानामुत्तमं दाक्ष्यं धनानामुत्तमं श्रुतम । 
लाभानां श्रेय आरोग्यं सुखानां तुष्टिरुत्तमा ॥ ७४॥ 
युधिप्ठिर बोले--धन्य पुरुधोमे दक्षता ही उत्तम गुण 
है, धनोंमें शास्त्रशान प्रधान है, लाभीमै आरोग्य श्रेष्ठ है और 
सुर्खोम संतोष ही उत्तम सुख दे ॥ ७४ ॥ 
यक्ष उवाच 
कश्च घर्मः परो लाके कश्च घर्मः सदाफलः । 
कि नियम्य न शोचन्ति केश्च संधिन जीयंते ॥ ७५॥ 
यक्षने पूछा--छोकमें श्रेष्ठ धर्म क्या है ? नित्य फल- 
वाळा धर्म क्या है १ किसको वशमे रखनेसे मनुष्य शोक 
नहीं करते ! और किनके साथ की हुई मित्रता नष्ट 
नहीं होती ! ॥ ७५ ॥ 


युधिष्ठिर उवाच 


आनृशंस्यं परो घर्मखयीधर्मः सदाफलः । 
मनो यस्य न शोचन्ति संधिः सद्धिने जीय॑ते ॥ ७६॥ 


युधिष्ठिर बोले--छोकमें दया श्रेष्ठ धर्म दै, वेदोक्त 
धर्म नित्य फलवाला दे, मनको वामे रखनेसे मनुष्य शोक 
नहीं करते और सत्पुरुषोंके साथ की हुई मित्रता नष्ट 
नहीं होती ॥ ७६ ॥ 
यक्ष उवाच 
कि लु हित्वा प्रियो भवति 
कि नु हित्वा न शोचति । 
कि नु हित्वा्थवान भवति 
कि चु हित्वा सुखी भवेत्‌ ॥ ७७॥ 
यक्षने पूछा--किस वस्तुको त्यागकर मनुष्य प्रिय 
होता है! किसको त्यागकर झोक नहीं करता ! किसको 
त्यागकर वह अर्थवान्‌ होता है! और किसको त्यागकर 
सुखी होता है! ॥ ७७ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 


मानं हित्वा प्रियो भवति 
क्रोधं हित्वा न शोचति । 
कामं द्दित्वार्थवान्‌ भवति 
लोभं हित्वा सुखी भवेत्‌ ॥ ७८॥ 
युधिष्टिर बोढे--मानको त्याग देनेपर मनुष्य प्रिय 
होता दै) क्रोधको त्यागकर शोक नहीं करता, कामको त्याग 
कर वह अर्थवान्‌ होता है ओर लोभको त्यागकर सुखी 
होता है ॥ ७८ ॥ 
यक्ष उवाच 


किमथे ब्राह्मण दानं किमर्थ नटनर्तके ॥ 
किमर्थ चेव भृत्येषु किमर्थ चेव राजसु ॥ ७९ ॥ 
यक्षने पूछा--ब्राह्मणको किसलिये दान दिया जाता 
है १ नट और नर्तकोंको क्‍यों दान देते हैं ? सेवर्कोको दान 
देनेका क्या प्रयोजन है ! और राजाओंको क्यों दान दिया 
जाता है १ ॥ ७९ ॥ 
युधिष्टिर उवाच 


धमोर्थ ब्राह्मणे दानं यशोऽथ नटनर्तके । 
भृत्येषु भरणार्थं वे भयार्थं चेव राजसु ॥ ८०॥ 
युधिष्ठिर बोले--ब्राह्मणकों धर्मके लिये दान दिया 
जाता दै, नट-नर्तकोंको यशके लिये दान ( धन) देते हैं, 
सेवकोंको उनके भरण-पोषणके लिये दान ( वेतन ) दिया 
जाता है और राजाओंको भयके कारण दान (कर) 
देते हैं ॥ ८० ॥ 
यक्ष उवाच 
केनस्विदावृतो लोकः केनस्विन्न प्रकाराते । 
केन त्यजति मित्राणि केन स्वर्ग न गच्छति ॥ ८१॥ 
यक्षने पूछा--जगत्‌ किस वस्तुसे ढका हुआ है! 


आरणेयपर्व ] 


श्रयोदशाधिकच्रिशततमो ऽध्यायः 
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किसके कारण वह प्रकाशित नहीं होता? मनुष्य मित्रोको दम किसे कहा गया है ? उत्तम क्षमा क्या वतायी गयी है ! 
किस लिये त्याग देता है १ और खर्गमै किस कारण नहीं और लजा किसको कहा गया है? ॥ ८७॥ 


जाता १] ८१ ॥ 


युधिष्ठिर उवाच 
अज्ञानेनावृतो लोकस्तमसा न प्रकाशते । 
लोभात त्यजति मित्राणि संगात्‌ स्वर्ग न गच्छति॥८२॥ 
युधिष्ठिर बोले-जगत्‌ अशानसे ढका हुआ है, 
तमोगुणके कारण वह प्रकाशित नहीं होता, लोभके कारण 
मनुष्य मित्रोंको त्याग देता है ओर आसक्तिके कारण स्वर्गमें 
नहीं जाता ॥ ८२ ॥ 
यक्ष उवाच 
सृतः कथं स्यात्‌ पुरुषः कथं राष्ट्रं सृतं भवेत्‌ । 
श्राद्धं मृतं कथं वा स्यात्‌ कथं यज्ञो सृतो भवेत्‌ ॥ ८३॥ 
यक्षने पूछा--पुरुष किस प्रकार मरा हुआ कहा 
जाता है ? राष्ट्र किस प्रकार मर जाता है?! श्राद्ध किस 
प्रकार मृत हो जाता दै! और यज्ञ केसे नष्ट हो 
जाता दै? ॥ ८३॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
सतो दरिद्रः पुरुषों सृतं राष्ट्रमराजकम्‌ । 
सृतमश्रोत्रियं श्राद्ध सुतो यज्ञस्त्वदक्षिणः ॥ ८४॥ 
युधिष्ठिर बोले-- दरिद्र पुरुष मरा हुआ है यानी मरे 
हुएके समान है, बिना राजाका राज्य मर जाता है यानी 
नष्ट हो जाता है; भोत्रिय ब्राह्मणके बिना श्राद्ध मृत हो जाता 
है और बिना दक्षिणाका यज्ञ नष्ट हो जाता है ॥ ८४ ॥ 
यक्ष उवाच 
कादिक्‌ किंमुदकं प्रोकं किमन्नं कि च वै विषम्‌। 
श्राद्धस्य कालमाख्याहि ततः पिव हरस्वच ॥ ८५॥ 
यक्षने पूछा--दिशा क्या है? जल क्या है? अन्न 
क्या है ? विष क्या हे ! ओर श्राद्धका समय क्या है? यह 
बताओ । इसके बाद जल पीओ और ले भी जाओ ॥८५॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
सन्तो दिग जलमाकादां गोरन्नं प्रार्थना विषम! 
श्राद्धस्य ब्राह्मण: कालः कथं वा यक्ष मन्यसे ॥ ८६ ॥ 
युधिष्टिर बोळे--सत्पुरुष दिशा दे, आकाश जल दै, 
पृथ्वी अन्न दै, प्रार्थना ( कामना ) विष है ओर ब्राह्मण ही 
श्राद्धका समय है अथवा यक्ष ! इस विषयमे तुम्हारी क्या 
मान्यता है ! ॥ ८६॥ 
यक्ष उवाच 
तपः किलक्षण प्रोक्तं को दमश्च प्रकोतितः। 
क्षमा च का पराप्रोक्ताका च हीः परिकीतिता॥ ८७॥ 
यक्षने पूछा--तपका क्या लक्षण बताया गया दै! 


युधिष्ठिर उवाच 


तपः खचर्मेवतित्वं मनसो दमनं दमः । 
क्षमा दन्हसदिप्णुत्वं हीरकार्यनिव्तनम्‌ ॥ ८८॥ 
युधिष्ठिर बोले--अपने धमम तसर रहना तप है, 
मनके दमनका ही नाम दम है, सर्दी-गर्मी आदि दन्द्वोको 
सहन करना क्षमा है तथा न करने योग्य कामसे दूर रहना 
लजा है ॥ ८८ ॥ 
यक्ष उवाच 


कि ज्ञानं प्रोच्यते राजन्‌ कः शमश्च प्रकीतितः। 
द्या च का परा प्रोक्ता कि चाजंवमुदाह्वतम्‌ ॥ ८९ ॥ 
यक्षने पूछा-राजन्‌ ! ज्ञान किसे कहते हैं १ शम क्या 
कहलाता है १ उत्तम दया किसका नाम है? ओर आर्जव 
( सरलता ) किसे कहते हैं ? ॥ ८९ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
ज्ञानं तत्वार्थसम्वोधः शमश्चित्तप्रशान्तता । 


द्या सर्वसुखैषित्वमार्जवं समचित्तता ॥ ९० ॥ 


युधिष्ठिर बोले--परमात्मतत्वका यथार्थ बोध ही 
ज्ञान है, चित्तकी शान्ति ही दाम दवै, सबके सुखकी इच्छा 
रखना ही उत्तम दया है और समचित्त होना ही आर्जव 
(सरलता ) है ॥ ९० | 

यक्ष उवाच 

कः शत्रुदुँजयः पुंसां कश्च व्याधिरनन्तकः । 
कीरशश्च स्सृतः साचुरखाचुः कोशः स्मृतः॥ ९१ ॥ 

यक्षने पूछा-मनुष्योंका दुर्जय शत्रु कौन है १ अनन्त 
व्याधि क्या है ? साधु कोन माना जाता है ? ओर असाधु किसे 
कहते है! ॥ ९१ ॥ 

युधिष्ठिर उवाच 

क्रोधः खुदुजेयः शात्रुलांभो व्याधिरनन्तकः । 
सर्वभूतहितः साधुरसाधुरनिद॑यः स्मृतः ॥ ९२॥ 

युधिष्ठिर बोले- क्रोध दुजेय शत्रु है; लोभ अनन्त 
व्याधि है तथा जो समस्त प्राणियोंका हित करनेवाला हो, बही 
साधु दे और निर्दयी पुरुपको ही असाधु माना गया है।९२। 


यक्ष उवाच 


को मोहः प्रोच्यते राजन्‌ कश्च मानः प्रकीतितः। 
किमालस्यं च विशय कश्च शोकः प्रकीतितः ॥ ९३ ॥ 


यक्षने पूछा-राजन्‌ ! मोह किसे कहते हैं १ मान क्या 
कहलाता हे १ आलस्य किसे जानना चाहिये १ और शोक 
किसे कहते हैं १ ॥ ९३ ॥ 
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युधिष्ठिर उवाच 

मोहो हि धमंमूढत्वं मानस्त्वात्माभिमानिता । 
धमेनिष्क्रियता 55लस्यं शोकस्त्वज्ञानमुच्यते॥ ९४ ॥ 

युधिष्ठिर बोले-धर्ममूढ़ता ही मोद है, आत्माभिमान 
ही मान है, धमका पालन न करना आलस्य है और अज्ञानको 
ही शोक कहते हैं ॥ ९४ || 

यक्ष उवाच 

कि स्धैयम्रपिभिः प्रोक्तं कि च धेर्यमुदाहृतम्‌ । 
स्सानं च कि परं प्राक्त दानं च किमिहोच्यते ॥ ९५॥ 

यक्षने पूछा-ऋषियोंने स्थिरता किसे कहा दै! धैर्य 
क्या कहलाता है १ परम खान किसे कहते हैं १ और दान 
किसका नाम है ! ॥ ९५॥ 


युधिष्टिर उवाच 
स्वधम स्थिरता स्थेयं धेर्यमिन्द्रियनिग्रहः । 
स्नानं मनोमलत्यागो दानं दै भूतरक्षणम्‌ ॥ ९६॥ 
युधिछिर बोले-अपने धर्में स्थिर रहना ही स्थिरता 
है; इन्द्रियनिग्रह घेव है, मानसिक मलोका त्याग करना 
परम स्नान है और प्राणियोकी रक्षा करना ही दान है | 


यक्ष उवाच 
कः पण्डितः पुमाञ्ज्चेयो नास्तिकः कश्च उच्यते । 
को सूर्ख: कश्च कामः स्यात्‌ को मत्सर इति स्मृतः॥९७॥ 
यक्षने पूछा-किम पुरुपको पण्डित समझना चाहिये, 
नास्तिक कोन कदलाता है ? मूर्ख कौन है? काम क्या है! 


तथा मत्सर किसे कहते हैं १ || ९७॥ 


युविष्टिर उवाच 
धर्मश्चः पण्डितो ज्षेयो नास्तिको मूर्ख उच्यते । 
कामः संसारहतुश्च हृत्तापो मन्सर: स्मृतः ॥ ९८ ॥ 
युथिष्टिर वोळे-धर्मज्ञको पण्डित समझना चाहिये, 
मूर्ख नास्तिक कडलाता दै और नास्तिक मूर्ख है तथा जो जन्म- 
मरणरूप संसारका कारण है, वद वासना काम है और 
हृदयकी जलन ही मत्सर है ॥ ९८ ॥ 
य॒श्च उवाच 
कोऽहङ्कार इति प्रोक्तः कश्च दम्भ; प्रकीर्तितः। 
कि तदू देवं परं प्रोक्तं कि तत्‌ पैशुन्यमुच्यते॥ ९९ ॥ 
यक्षने पूछ।-भहङ्कार किसे कहते हैं? दम्भ क्या 
कहलाता दै ? जिसे परम देव कहते हैं, वह क्या दै ? और 
पुन्य किसका नाम है ? ॥ ९९ || 
युधििर उवाच 
हाज्ञानमहङ्कारा दम्भो धमो ध्वजोच्छ्रयः । 


म 
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युधिष्ठिर बोले-महान्‌ अशान अहङ्कार है, अपनेको 
झूठ-मूठ बड़ा धर्मात्मा प्रसिद्ध करना दम्भ है, दानका फल 
देव कहलाता है और दूसरोंको दोप लगाना पैशुन्य 
(चुगली ) है ॥ १०० || 
यक्ष उवाच 
धर्मश्चार्थश्च कामश्च परस्परविरोधिनः । 
एवा नित्यविरुद्धानां कथमेकत्र संगमः ॥ १०१॥ 
यक्षने पूछा-धर्म, अर्थ और काम--ये सब परस्पर 
विरोधी हैं । इन नित्य-विरुद्ध पुरुधार्थोका एक स्थानपर केसे 
संयोग हो सकता हे? ॥ १०१ ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
यदा धर्मश्च भाया च परस्परवशानुगौ । 
तदा धर्मॉर्थक्रामानां त्रयाणामपि संगमः ॥१०२॥ 
युधिषिर वोले-जब धर्म और मार्या-ये दोनों परस्पर 
अविरोधी होकर मनुप्यके वशर्मे हो जाते हैं, उस समय धर्म, 
अर्थ और काम--इन तीनों परस्पर विरोधियोंका भी एक 
साथ रहना सहज हो जाता है# || १०२ | 
यक्ष उवाच 
अक्षयो नरकः केन प्राप्यते भरतर्षभ । 
पतन्मे पृच्छतः प्रदनं तच्छोघं वक्तुमर्हसि ॥ १०३॥ 
यक्षने पूछा--भरतश्रेष्ठ ! अक्षय नरक किस पुरुषको 
प्रात होता है ! मेरे इस प्रश्‍नका शीघ्र ही उत्तर दो ॥१०३॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
त्राणं खयमाहुय याचमानमकिञ्चनम्‌ । 
पश्चान्नास्तीति यो बूयात्‌ सोऽक्षयं नरकं ब जेत्‌॥ १०४॥ 
युधिष्ठिर बोळे-जो पुरुष भिक्षा माँगनेवाले किसी 
अकिञ्चन ब्राह्मणको स्वयं घुलाकर फिर उसे ध्नाहीं? कर देता 
है, वह अक्षय नरकमें जाता है॥ १०४ ॥ 
वेदेषु धर्मशाख्रेषु मिथ्या यो चे डविजातिषु। 
देवेषु पितृधमंषु सोऽक्षयं नरकं व्रजेत्‌ ॥ १०५॥ 
जो पुरुप वेद, घमशाख्न, ब्राह्मण) देवता और पितृधमामे 
मिथ्याबुद्धि रखता दै, वह अक्षय नरको प्राप्त होता है ॥ 
विद्यमाने धने लोभाद्‌ दान मागविवजितः। 
पश्चान्ना स्तीति यो ब्रूयाद्‌ सोऽक्षयं नरकं व जञेत्‌॥ १०६॥ 
घन पास रहते हुए भी जो लोमवश दान और भोगसे 
रहित है तथा ( माँगनेवाले ब्राह्मणादिको एवं न्याययुक्त भोगके 
पातित्रत्यच मकर पाठन करनेवाली हो, तो घमंसे उसका विरोध नहीं 
होता । इस प्रकार धर्मानुसा र प्राप्त पातिव्रत्यधर्मब। पालन कर ने- 
वाली खो और धर्म दोनों जिसके अनुकूछ हो जाते हैं, बह 
धर्मात्मा गृहस्थ कभो दरिद्र नहीं होता । इसलिये उसके घरमै धम, 
अर्थ और काम तीनों बिना विरोधके एक साय रह सकते हॅ | 


आरणेयपवे ] 
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लिये स्त्री-पुत्रादिको) पीछेसे यह कह देता है कि मेरे पास कुछ 
नहीं दै, वह अक्षय नरकमें जाता है ॥ १०६ ॥ 
यक्ष उवाच 

राजन्‌ कुलेन वृत्तेन स्वाध्यायेन श्रुतेन वा। 
ब्राह्मण्यं केन भवति प्रबृह्येतत्‌ सुनिश्चितम्‌ ॥ १०७॥ 

यक्षने पूछा--राजन्‌ ! कुल, आचार, स्वाध्याय और 
शास्त्रश्रवण--इनमेसे किसके द्वारा ब्राह्मणत्व सिद्ध होता है ! 
यह बात निश्चय करके बताओ ॥ १०७ ॥ 

युधिष्ठिर उवाच 

श्टणु यक्ष कुलं तात न खाध्यायो न च श्रुतम्‌ । 
कारणं हि द्विजत्वे च वृत्तमेव न संशयः ॥ १०८॥ 

युधिष्ठिर बोले--तात यक्ष ! भुनो न तो कुल ब्राह्मणल- 
मे कारण है न स्वाध्याय और न शास्रश्रवण । ब्राह्मणत्वका हेतु 
आचार ही है, इसमें संशय नहीं है ॥ १०८ ॥ 
वृत्तं यत्नेन संरक्ष्यं ब्राह्मणेन विशेषतः । 
अक्षीणवृत्तो न क्षीणो वृत्ततस्तु हतो हतः ॥१०९॥ 

इसलिये प्रयत्नपूर्वक सदाचारकी ही रक्षा करनी चाहिये | 
ब्राह्मणको तो उसपर विशेषरूपसे इष्टि रखनी जरूरी दै; 
क्योंकि जिसका सदाचार अक्षुण्ण है, उसका ब्राह्मणत्व भी 
बना हुआ है और जिसका आचार नष्ट हो गया, वह तो 
स्वयं भी नष्ट हो गया ॥ १०९ ॥ 


पठकाः पाठकाइचेव ये चान्ये शास्त्रचिन्तकाः । 
सवै व्यसनिनो मूखी यःक्रियावान स पण्डितः ॥ ११०॥ 
पढनेवाळे, पढानेवाले तथा शास्त्रका विचार करनेवाले- 


थे सब तो व्यसनी और मूर्ख ही हैं । पण्डित तो वही है; जो 


अपने ( शास्त्रोक्त ) कर्तव्यका पालन करता है ॥ ११० ॥ 


चतुर्वेदोऽपि दुवृंत्तः स शाद्वादतिरिच्यते । 
योऽग्निहोत्रपरो दान्तः स ब्राह्मण इति स्मरतः ॥१११॥ 
चारों वेद पढ़ा दोनेपर भी जो दुराचारी है, वह अधमतामें 
झूद्रसे भी बढ़कर दै । जो ( नित्य) अग्निहोत्रमें तत्पर और 
जितेन्द्रिय है, वही “ब्राह्मण? कहा जाता है ॥ १११ ॥ 


यक्ष उवाच 
प्रियवचनवादी कि लभते 
विमृदितका्यकरः कि लभते । 

बहुमित्रकरः किं लभते 
धमेरतः किं लभते कथय ॥११२॥ 
यक्षने पूछा--बताओ; मधुर वचन बोलनेवालेको क्या 
मिलता है १ सोच-विचारकर काम करनेवाला क्या पा लेता 
है! जो बहुत-से मित्र बना लेता दै, उसे क्या लाभ होता 
हे! और जो धर्मनिष्ठ हे, उसे क्ष्या मिलता है! || ११२॥ 
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युधिष्ठिर उवाच 


प्रियवचनवादी प्रियो भवति 
विमृशितकार्यकरो ऽधिकं जयति । 

बहुमित्रकरः सुखं वसते 
यश्च धर्मरतः स गति लभते ॥११३॥ 
युधिष्ठिर बोले--मधुर वचन बोलनेवाला सबको प्रिय 
होता है, सोच-विचारकर काम करनेवालेको अधिकतर सफलता 
मिळती है एवं जो बहुत-से मित्र बना लेता है, वह सुखसे 
रहता दै और जो धर्मनिए है, वह सद्गति पाता है ॥ ११३ ॥ 


यक्ष उवाच 
को मोदते किमाञ्चयं कः पन्थाः का च वातिका। 
ममैतांश्चतुरः प्रइनान्‌ कथयित्वा जलं पिच ॥ ११४॥ 
यक्षने पूछा--सुखी कोन है ! आश्चर्य क्या है ! मार्ग 
कया दै और वार्ता क्या है ! मेरे इन चार प्रइनोंका उत्तर 
देकर जल पीओ ॥ ११४ ॥ 


युधिष्ठिर उवाच 
पञ्चमेऽहनि षष्ठे वा शाकं पत्ति स्वे गृहे । 
अनुणी चाप्रवासी च स वारिचर मोदते ॥११५॥ 


युधिष्टिर बोले--जळचर यक्ष! जिस पुरुषपर ऋण नहीं 


है और जो परदेशे नहीं दै, वह भले ही पाँचवें या छठे दिन 
अपने घरके भीतर साग-पात ही पकाकर खाता हो, तो 
भी वही सुखी है ॥ ११५ ॥ 


अहन्यहनि भूतानि गच्छन्तीह यमालयम्‌ । 

शेषाः स्थावरमिच्छन्ति किमाश्चर्यमतः परम्‌ ॥११६॥ 
संसारसे रोज-रोज प्राणी यमलोकमें जा रहे हैं; किंतु जो 

बचे हुए हैं, वे सर्वदा जीते रहनेकी इच्छा करते हैं; इससे 


बढ़कर आश्चर्य और क्या होगा ! ॥ ११६ ॥ 


तको 5प्रतिषठः श्रुतयो विभिन्ना 
नेको ऋषियंस्य मतं प्रमाणम्‌ । 
धर्मस्य तत्त्वं निहितं गुहायां 
महाजनो येन गतः स पन्थाः ॥ ११७॥ 
तर्ककी कहीं स्थिति नहीं है, श्रुतियाँ भी भिन्नभिन्न हैं, 
एक ही ऋषि नहीं है कि जिसका मत प्रमाण माना जाय तथा 


_धर्मका तत्त्व गुहामे निहित है अर्थात्‌ अत्यन्त गूढ हैः 


अतः जिससे महापुरुष जाते रहे हैं, वही मार्ग है ॥ ११७ ॥ 


अस्मिन्‌ महामोहमये कटाहे 

सूयोञ्ञिना रात्रिदिवेन्धनेन । 
मासतुदवींपरिघट्टनेन 

भूतानि कालः पचतीति वार्ता ॥११८॥ 
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इम महामोहरूपी कड़ाद्देमे भगवान्‌ काल समस्त 


प्राणियोंकी मास ओर ऋतुरूप करछीसे उलट-१लटकर सूय- 


रूप अग्नि ओर रात-दिनरूप ईधनके द्वारा राध रहे हैं, यद्दी 
वार्ता है ॥ ११८ | 
यक्ष उवाच 
व्याख्याता मे त्वया प्रश्‍ना याथातथ्यं परंतप । 
पुरुषं त्विदानीं व्याख्याहि यश्च सर्वधनी नरः॥११९॥ 
यक्षने पूछा--परंतप ! तुमने मेरे सव प्रश्नोंके उत्तर 
ठीक-ठीक दे दिये, अब तुम पुरुपकी भी व्याख्या कर दो 
और यह बताओ कि सबसे बड़ा धनी कौन है १! ॥ ११९ ॥ 
युधिषिर उवाच 
दिवं स्पृशति भूमि च शाब्दः पुण्येन कर्मणा । 
यावत्‌ स शब्दो भवति तावत्‌ पुरुष उच्यते ॥१२०॥ 
युधिष्टिर बेले--जिस व्यक्तिके पुण्यकर्मोकी कीर्तिक 
शब्द जबतक स्वर्ग और भूमिको स्पर्श करता है, तबतक 
वह पुरुष कहलाता है ॥ १२० ॥ 
तुस्ये प्रियाप्रिये यस्य सुखदुःखे तथव च। 
अतीतानागते चोभे स वे सवंधनी नरः ॥१२१॥ 
जो मनुष्य प्रिय-अप्रिय, सुख-दुःख और भूत-भविष्यत्‌- 
इन द्रन्दरोमे सम दै, वही सबसे बड़ा धनी है॥ १२१ ॥ 


( भूतभव्यभविष्येषु निःस्पृहः शान्तमानसः । 
सुप्रसन्नः सदा योगी स वे खवधनीइवरः ॥ ) 


जो भूत; वर्तमान और भविष्य सभी विषर्योकी ओरसे 


निःस्प्रह, झान्तचित्त, सुप्रसन्न और सदा योगयुक्त दै, व 
सब धनियोका स्वामी है 
यक्ष उवाच 

व्याख्यातः पुरुषो राजन यश्च सर्वधनी नरः । 
तस्मात्‌ त्वमेकं ्रातृणां यम्रिच्छसि स जीवतु॥ १२२॥ 

यक्षने कहा--राजन्‌ ! जो सबसे बढ़कर धनी पुरुष 
हे, उसकी तुमने टीक-ठीक व्याख्या कर दी; इसलिये अपने 
भाइयोमिसे जिस एकको तुम चाहो; वही जीवित हो 
सकता है ॥ १२२ || 

यृधिभ्ठिर उवाच 

इयामो य एप रक्ताक्षो वृहच्छाल इवोत्थितः। 
व्यूढोरस्को महाबाहुनंकुलो यक्ष जीवतु ॥१२३॥ 

युधिष्टिर बोळे-यक्ष ! यह जो इ्यामवर्ण, अरुणनयनः 
सुविशाल झालत्रक्षके समान ऊँचा ओर चोड़ी छातीत्राला 
मद्दावाहु नकुळ दै, वहा जोपित हो जाप ॥ १२३ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


क्क्यायासामयानृककार्ककभामयायंणायाकाणा्याकायकाकसामायाम्कममुककााा 


यक्ष उवाच 


प्रियस्ते भीमसेनोऽयमञ्जुनो वः परायणम्‌ । 

ख कस्मान्नकुळ राजन्‌ सापत्नं जीवमिच्छसि ॥ १२४॥ 
यक्षने कहा--राजन्‌ ! यह तुम्हारा प्रिय भीमसेन है 

ओर यह तुमलोगोका सबसे बड़ा सहारा अर्जुन है; इन 

छोड़कर तुम किसलिये सौतेले भाई नकुलको जिलाना 

चाहते हो ! ॥ १२४ ॥ 

यस्य नागसहस्रेण दशसंख्येन ये बलम्‌ । 

तुल्यं तं भीममुत्सृज्य नकुलं जीवमिच्छसि ॥ १२५॥ 
जिसमें दस हजार हाथियोंके समान बल है, उस भीमको 

छोड़कर दुम नकूलको ही क्यों जिलाना चाहते हो ? ॥१२५॥ 

तथेनं मनुजाः प्राहुभींमसेन प्रियं तव। 

अथ केनानुभावेन सापत्नं जीवमिच्छसि ॥१२६॥ 
सभी मनुप्य भीमसेनक्रो तुम्हारा प्रिय बतलाते हैं; 

उसे छोड़कर भला सोतेले भाई नकुलमै तुम कोन-सा सामर्थ्य 

देखकर उसे जिलाना चाहते हो ! ॥ १२६ ॥ 

यस्य वाइवळं सर्द पाण्डवाः समुपासते । 

अर्जुनं तमपाहाय नकुल जीवमिच्छसि ॥ १२७॥ 
जिसके बाहुवलका सभी पाण्डबोंकों पूरा भरोसा है, 

उस अर्जुनको भी छोड़कर तुम्हें नकुलको जिला देनेकी 

इच्छा क्यों है ! ॥ १२७ ॥ 


युधिष्ठिर उवाच 


€ NN 
चर्म एव हतो हन्ति धर्मो रक्षति रक्षितः 
तस्माद्‌ धमन त्यजामि मा नो धमा हतो ऽवधीत्‌। (२८ 


युधिष्टिर बाले--यदि धर्मका नाश किया जाय, तो 


वह नष्ट हुआ धर्म ही कर्ताको भी नष्ट कर देता है और यदि 


उसकी रक्षा की जाय, तो वही कर्ताकी भी रक्षा कर लेता है । 


इसीसे में धमका त्याग नहीं करता कि कहीं नष्ट होकर वह 


धर्म मेरा ही नाश न करदे | १२८ || 


आनृशांस्यं परो धर्मः परमार्थाच्च मे मतम्‌। 
आनृशंस्यं चिकीर्षामि नकुलो यक्ष जीवतु ॥१२९॥ 
यक्ष ! मेरा ऐसा विचार है कि वस्तुतः अनृशंसता 
( दया तथा समता ) ही परम धर्म है । यद्दी सोचकर 
मैं सबके प्रति दया और समानभाव रखना चाहता हूँ; 
इसलिये नकुल ही जीवित हो जाय ॥ १२९ || 
घर्मशीलः सदा राजा इति मां मानवा विदुः । 
स्वधमोन्न चलिष्यामि नकुलो यक्ष जीवतु ॥१३०॥ 
यक्ष | लोग मेरे विप्रयमें ऐसा समझते हैं कि राजा 
युधिष्ठिर धर्मात्मा हैं; अतएव मैं अगने धमसे बिचलित नदीं ' 


आरणेयपर्व ] 


चतुर्दशाधिकत्रिशततमो ऽध्यायः 


१८३५ 


r= 


होऊँगा । मेरा भाई नकुल जीवित हो जाय ॥ १३० ॥ 

कुन्ती चैव तु माद्री च दे भायं तु पितुर्मम। 

उभे सपुत्रे स्यातां दे इति मे धीयते मतिः॥ १३१ ॥ 
मेरे पिताके कुन्ती और माद्री नामकी दो भार्याएँ 

रहीं । वे दोनों ही पुत्रवती बनी रहें, ऐसा मेरा बिचार दै ॥ 

यथा कुन्ती तथा माद्री विशेषो नास्ति मे तयोः। 

माभ्यां सममिच्छामि नक्कुलो यक्ष जीवतु ॥ १३२॥ 
यक्ष ! मेरे लिये जेसी कुन्ती दै, वेसी ही माद्री | उन 


दोनोमें कोई अन्तर नहीं है। में दोनों माताओके प्रत समान- 
भाव ही रखना चाहता हूँ । इसलिये नकुल ही जीवित हो ॥ 
यक्ष उवाच 

तस्य तेऽथाद्च कामाच्च आन्रशांस्यं परं मतम्‌ । 

तस्मात्‌ ते श्रातरः सर्वे जीवन्तु भरतर्षभ ॥ १३३॥ 
यक्षने कहा- भरतश्रेष्ठ | तुमने अर्थ ओर कामसे भी 

अधिक दया और समताका आदर किया दै, इसल्यि तुम्हारे 

सभी भाई जीवित हो जायें ॥ १३३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपवेणि आरणेयपर्वणि यक्षप्रइने त्रयोदशाधिकत्रिशततमो 5ध्यायः ॥ ३१३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवेके अन्तरत आरणेयपर्वमें यक्षप्रश्‍नविषयक तीन सौ तेरहवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १९३ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ श्ठोक मिलाकर कुछ १३३ शोक हैं ) 


चतुदेशाधिकत्रिशततमोञ्ध्यायः 
यक्षका चारों भाइयोंको जिलाकर ध्मके रूपमें प्रकट हो युधिष्टिरको वरदान देना 


वेशम्पायन उवाच 


ततस्ते यक्षवचनादुद्तिष्ठन्त पाण्डवाः। 
क्षुत्पिपासे च सवेषां क्षणेन व्यपगच्छताम्‌॥ १ ॥ 


वेशम्पायनजी कहते है- राजन्‌ ! तदनन्तर यक्षके 
कहते ही सत्र पाण्डव उठकर खड़े हो गये तथा एक क्षणमें 
ही उन सबकी भूख-प्यास जाती रही ॥ १ ॥ 


युधिष्ठिर उवाच 


सरस्येकेन पादेन तिष्टन्तमपराजितम्‌। 
पृच्छामि को भवान्‌ देवो न मे यक्षो मतो भवान्‌ ॥ २॥ 
युधिछिर बोले--इस सरोवरमें एक पैरसे खड़े हुए, 
किसीसे भी पराजित न होनेवाले आपसे मैं पूछता हुँ--आप 
कौन देवश्रेष्ठ हैं ! मुझे तो आप यक्ष नहीं मालूम होते ॥ २ ॥ 


वसूनां वा भवानेको रुद्राणामधवा भवान । 
अथवा मरुतां श्रेष्ठी वज्री वा त्रिद्शेश्वरः ॥ ३ ॥ 


आप वसुओंमेसे, रुद्रोमेसे अथवा मरुद्गरणोंमेंसे कोई एक 
श्रेष्ठ पुरुष तो नहीं हैं! अथवा आप स्वयं वज्रधारी देवराज 
इन्द्र ही हैं! ॥ ३॥ 
मम हि शभ्रातर इमे सहखशतयोधिनः । 
तं योधं न प्रपश्यामि येन सर्व निपातिताः॥ ४ ॥ 
मेरे ये भाई तो लाखों वीरोसे युद्ध करनेवाले हैं । ऐसा 
तो मैने कोई योद्धा नहीं देखा, जिसने इन सभीको रणमूमिमे 
गिरा दिया हो ॥ ४ ॥ 


सुखं प्रतिप्रबुद्धानामिन्तट्रियाण्युपलक्षये । 
ख भवान खुदो ऽस्माकमथवा नः पिता भवान्‌॥ ५ ॥ 


अब जीवित होनेपर भी इनकी इन्द्रियां सुखकी नींद 
सोकर उठे हुए पुरुषोंके समान स्वस्थ दिखायी देती हैं, अतः 
आप हमारे कोई सुहृद हैं अथवा पिता १ ॥ ५ ॥ 


यक्ष उवाच 
अहं ते जतकस्तात धर्माऽमदुपराक्रम । 
त्वां दिहश्लुरनुप्राप्तो विद्धि मां भरतर्षभ ॥ ६ ॥ 


यक्षने कहा--प्रचण्ड पराक्रमी भरतश्रेष्ठ तात युधिष्ठिर! 


में तुम्हारा जन्मदाता पिता धर्मराज हूँ । तुम्हें देखनेकी 


इच्छासे ही में यहाँ आया हूँ, मुझे पहचानो ॥ ६ ॥ 


यशाः सत्यं दभः शोतरमार्जवं हीरचापलम्‌। 
दानं तपो व्रह्मचर्यमित्येतास्तनवो मम ॥ ७ ॥ 


यश, सत्य) दम, शोच: सरलता, लजा, अचञ्चलता, 


दान, तप और ब्रह्मचर्य-ये सत्र मेरे शरीर हैं ॥ ७॥ 


अहिखा समता शान्तिरारशांस्यममत्खरः । 
द्वाराण्येतानि मे विद्धि प्रियो हासि सदा मम! ८॥ 


अहिंसा, समता) शान्ति, दया ओर अमत्सर--डाहका 


न होना--इन्हें मेरे पास पहुँचनेके द्वार समझो । तुम मुझे 


सदा प्रिय हो ॥ ८ ॥ 


दिष्ट्या पञ्चखु रक्तो ऽसि दिष्टा ते ष्‌ पदी जिता। 
~ पूर्व कि र ० 
द्वे पूव मध्यमे द्वच डे चान्ते साम्परायिके ॥ ९ ॥ 


सोमाग्यवश तुम्हारा शम, दम, उपरतिः तितिक्षा; 
समाधान--इन पॉर्चों साधनोपर अनुराग है तथा सौभाग्यसे 
तुमने भूख प्यास; शोक-मोह और जरा-मृत्यु-इन छद्दो दोषोंको 
जीत लिया है । इनमेंसे पहले दो दोष आरम्भसे ही रहते हैं, 


१८३६ 

बीचके दो तरुणावस्था आनेपर होते हैं तथा बादवाले दो दोष 

अन्तिम समयपर आते हैं ॥ ९॥ 

धर्मा ऽहमिति भद्रं ते जिशासुस्त्वामिहागतः । 

आनुशंस्येन तुष्टोऽस्मि वर दास्यामि तेऽनघ ॥ १०॥ 
तुम्हारा मङ्गल हो । मैं घर्म हूँ ओर तुम्हारा व्यवहार 

जाननेकी इच्छासे ही यहा आया हूँ । निष्पाप राजन्‌ ! 

तुम्हारी दयाठता और समदर्शितासे में तुमपर प्रसन्न हूँ और 

तुम्हें बर देना चाहता हूँ ॥ १० ॥ 

बरं वृणीष्व राजेन्द्र दाता ह्यस्मि तवानघ । 

ये हि मे पुरुषा भक्ता न तेषामस्ति दुर्गतिः ॥ ११॥ 
पापरहित राजेन्द्र | तुम मनोऽनुकूल वर माँग छो । में 

तुम्हें अवश्य दे दूँगा । जो मनुध्य मेरे भक्त हैं, उनकी कभी 

दुर्गति नहीँ होती ॥ ११॥ 


युधिष्ठिर उवाच 


अरणीसहितं यस्य सुगो ह्यादाय गच्छति । 
तस्याग्नयो न लुप्येरन्‌ प्रथमोऽस्तु वरो मम ॥ १२॥ 
युधिष्ठिर बोले भगवन्‌ ! पहला बर तो में यही 
माँगता हूँ कि जिस ब्राह्मणके अरणीसहित मन्थनकाष्ठको 
मृग लेकर भाग गया है; उसके अग्निद्दोत्रका लोप न हो | 


यक्ष उवाच 


अरणीसहितं ह्यस्य त्राह्मणस्य हृतं मया। 
मृगवषेण कोन्तेय जिज्ञासाथ तव प्रभो ॥ १३॥ 


यक्षने कहा कुन्तीनन्दन महाराज युधिष्ठिर ! 

उस ब्राह्मणके अरणीसहित मन्थनकाष्ठको तो तुम्हारी 

परीक्षाके लिये मैं ही मृगरूपसे लेकर भाग गया था ॥ १३ ॥ 
वैद्यम्पायन उवाच 


भगवानुत्तरं प्रत्यपद्यत। 
ते वरं त्वममरोपम ॥ १४॥ 


ददानीत्येव 
अन्यं वरय भद्रे 

येशम्पायनजी कहते हैं--इसके वाद भगवान्‌ धर्मने 
उत्तर दिया कि ( लो, अरणी और मन्थनकाए ) तुम्हें दे 
ही देता हूँ | देवोपम नरेश ! तुम्हारा कल्याण हो) अब तुम 
कोई दूसरा वर मागो ॥ १४ ॥ 


युधिष्ठिर उवाच 


वर्षाणि द्वादशारण्ये चयोदशमुपस्थितम्‌। 
तत्र नो नाभिजानीयुर्वसतो मनुजाः कचित्‌ ॥ १५॥ 
युधिष्टिर बोळे - हम बारह वर्षतक वनमें रह चुके । 


अब तेरहवाँ वर्ष आलगा है । अतः ऐसा वर दीजिये कि 
इसमें कहीं भी रहनेपर लोग हमें पहचान नसके ॥ १५॥ 


भीमद्दाभारते 


विराटनगरे _ 


[बनपव॑णि 


पनन 


वेश्रम्पायत उवाच 


द्दानीत्येव भगवानुत्तरं प्रत्यपद्यत। 
भूयश्चाश्वासयामास कोन्तेयं सत्यविक्रमम्‌ ॥ १६॥ 

वेशम्पाथनजी कह ते हैं-- राजन्‌! यह सुनकर भगवान्‌ 
घर्मने उत्तरमें कहा--भमे तुम्हे यह वर भी देता हूँ ।? इसके 
बाद धर्मराजने पुनः सत्यपराक्रमी युधिष्ठिरको आश्वासन देते 
हुए कहा--॥ १६ ॥ 


यद्यपि स्वेन रूपेण चरिष्यथ महीमिमाम्‌ । 
न वो विज्ञास्यते कञ्चित्‌ त्रिषु लोकेषु भारत ॥ १७॥ 


“भरतनन्दन ! यद्यपि तुम इस प्रथ्वीपर इसी रूपसे 
विचरोगे, तो भी तीनों लोकोमे कोई भी तुम्हें नहीं पहचान 
सकेगा ॥ १७ ॥ 


वर्ष ्रयोदशमिद्‌ं मत्प्रसादात्‌ कुरूद्वहाः। 
गूढा अविश्ञाताश्चरिष्यथ ॥ १८॥ 
“कुरुनन्दन पाण्डवगण ! मेरी कृपासे तुमलोग तेरहवे 
वर्षमे गुत्तरूपसे विराटनगरमें रहते हुए किसीसे भी पहचाने 
न जाकर विचरण करोगे। १८ ॥ 
यदू वः संकटिपतं रूपं मनसा यस्य यादशम्‌। 
ताइशं ताइशां सर्व छन्दतो धारयिष्यथ ॥ १९ ॥ 
“तथा तुममेसे जो-जो मनसे जेता संकल्प करेगा, वह 
इच्छानुसार वेसा-वैसा ही रूप धारण कर सकेगा ॥ १९॥ 
अरणीसहितं चेदं घ्राणाय प्रयच्छत । 
जिज्ञासा्थ मया ह्येतदाहतं सुगरूपिणा॥ २०॥ 
“यह अरणीसहित मन्थनकाष्ठ उस ब्राह्मणको दे दो! 
तुम्हारी परीक्षाके लिये ही मैंने मृगका रूप धारण करके इसका 
हरण किया था॥ २० | 
प्रचृणीष्वापरं सौम्य वरमिष्टं ददानि ते। 
न तृप्यामि नरश्रेष्ठ प्रयच्छन्‌ चे चरांस्तथा॥ २१॥ 
“सौम्य ! इसके अतिरिक्त तुम एक ओर भी अभीष्ट 
वर माँग लो | वह में तुम्हें दूँगा । नरश्रेष्ठ ! तुम्हें वर देते 
हुए मुझे तृप्ति नहीं हो रही है ॥ २१ ॥ 
तृतीय गृह्यतां पुत्र वरमप्रतिमं महत्‌। 
त्वं हि मत्प्रभवो राजन्‌ विदुरश्च ममांशजः ॥ २२॥ 
बेटा ! तुम तीसरा भी महान्‌ एवं अनुपम वर माँग 
लो । राजन्‌ ! तुम मेरे पुत्र हो ओर विदुरने भी मेरे ही 
अंशसे जन्म लिया है? ॥ २२॥ 
युधिष्ठिर उवाच 


देवदेवो मया दष्टो भवान साक्षात्‌ सनातन: | 
 ददासि वर तुएरस्तं ग्रहीष्याम्यहं पितः ॥ २३॥ 
युधिष्ठिर बोले--पिताजी ! आप सनातन देवाधिदेव 
हे | आज मुझे साक्षात्‌ आपके ददान हो गये। आप प्रसन्न होकर 


आरणेयपर्व ] 


पश्चदशाधिकत्रिशततमो ऽध्यायः 


१८३७ 


मुझे जो भी वर देंगे, उसे में शिरोधार्य करूँगा ॥ २३ ॥ 
जयेयं लोभमोहौ च क्रोधं चाहं सदा विभो। 
दाने तपसि सत्ये च मनो मे सततं भवेत्‌ ॥ २४॥ 

विभो ! मुझे ऐसा वर दीजिये कि में लोभ, मोह और 
क्रोधको जीत सकूँ तथा दान, तप ओर सत्यमे सदा मेरा 
मन लगा रहे । २४ ॥ 

धर्म उवाच 

उपपश्नो गुणैरेतेः स्वभावेनासि पाण्डच। 
भवान्‌ धर्मः पुनइचेव यथोक्तं ते भविष्यति ॥ २५ ॥ 

धमंराजने कहा-पाण्डुपुत्र ! तुम तो स्वयं धर्मस्वरूप 
ही हो । अतः इन गुणोंसे तो स्वभावसे ही सम्पन्न हो। 
आगे भी तुम्हारे कथनानुसार तुममें ये सब धर्म बने 
रहेंगे ॥ २५ ॥ 

वैञ्यम्पायन उवाच 

इत्यु्तवान्तदंघे धमो भगर्वाँलोकभावनः। 
समेताः पाण्डवाइचेव सुखसुप्ता मनस्विनः ॥ २६ ॥ 
उपेत्य चाश्रमं वीराः सवै एव गतक्लमाः । 
आरणेयं दढुस्तस्मे ब्राह्मणाय तपस्विने ॥ २७॥ 


वैशम्पायनजी कहते है-राजन्‌ ! ऐसा कहकर लोक-' 


रक्षक भगवान्‌ धर्म अन्तर्धान हो गये एवं सुखपूर्वक सोकर 


उठनेसे श्रमरहित हुए मनस्वी वीर पाण्डवगण एकत्र होकर 
आश्रममें लोट आये | वहाँ आकर उन्होंने उस तपस्वी 
्रामणक्रो उसकी अरणी एवं मन्थनकाष्ड दे दिये॥ २६-२७ | 
इदं समुत्थानसमागतं महत्‌ 
पितुश्च पुत्रस्य च कीर्तिवर्धनम्‌। 
पठन्‌ नरः स्याद्‌ विजितेन्द्रियो वशी 
सपुत्रपौत्रः दातवर्षभाग्‌ भवेत्‌ ॥ २८ ॥ 
भीम, अजुन, नकुल और सहदेवके पुनः जीवनलाभ 
करनेसे सम्बन्ध रखनेवाले तथा पिता धर्म और पुत्र युधिष्ठिर- 
के संवाद तथा समागमरूप, कीतिको बढ़ानेवाले इस प्रशस्त 
उपाख्यानका जो पुरुष पाठ करता है, वह जितेन्द्रिय, वशी 
तथा पुत्र-पौत्रोसे सम्पन्न होकर सी बर्षतक जीवित रहता है ॥ 
न चाप्यघमें न सुद्दद्विभेद ने 
परस्वहारे परदारमशने । 
द्येभावे न रमेन्मनः सदा 
न्णां खदाख्यानमिदं विजानताम्‌॥२९॥ 
तथा जो लोग सदा इस मनोहर उपाख्यानको स्मरण 
रक्खॅगे; उनका मन अधममें, सुह्टदोंके भीतर फूट डालनेमें, 
दूसरोंका धन हरनेमें, परस्त्रीगमनमें अथवा कपणतामें कभी 
प्रवृत्त नहीं होगा ॥ २९॥ 


इति श्रीमहाभारते वनयवेणि आरणेयपर्वणि नकुळादिजीवनादिवरप्राप्तौ चतुदशाथिकत्रिशततमोऽध्यायः ॥ ३१४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत बनपर्वके अन्तर्गत आरणेयपर्वमें नकुरु आदिके जीवित होने आदि वरोंकी प्राति विषयक 


तीन सो चोद्रहबो अध्याय पुरा हुआ ॥ ३१४ ॥ 


पन्रदशायिकत्रिशततमोऽध्यायः 
अज्ञातत्रासके लिये अनुमति लेते समय शोकाकुल हुए युधिष्टठिरको महर्षि घौम्यका 
समझान।) मीमसेनका उत्साह देना तथा आश्रमसे दूर जाकर 
पाण्डवोंका परस्पर परामशेके लिये बेठना 


वेञ्चम्पायन उवाच 


धर्मण तेऽभ्यनुज्ञाताः पाण्डवाः सत्यविक्रमाः । 
अज्ञातवासं वत्स्यन्तञ्च्छन्ना वर्ष अयोदशम्‌॥ १ ॥ 
डपोपविष्टा विद्वांसः सहिताः संदितवताः। 
ये तद्भक्ता वसन्ति स्स वनवासे तपस्विनः ॥ २ ॥ 
तानन्रुवन्‌ महात्मानः स्थिताः प्राञ्जलयस्तदा । 
अभ्यनुज्ञापयिष्यन्तस्तं निवासं ध्च॒तत्रताः॥ ३ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | धर्मराजकी 
अनुमति पाकर सत्यपराक्रमी पाण्डव तेरहवें वर्षमै छिपकर 
अज्ञातवास करनेकी इच्छासे एकत्र हो विचार-विमर्शके लिये 


आस-पास बैठे । वे सब-के-सब उत्तम ब्रतका पालन करने- 
वाले और विद्वान्‌ थे । बनवासके समय जो तपस्वी ब्राह्मण 
पाण्डवोंके प्रति स्नेह होनेके कारण उनके साथ रहते थे, 
उनसे अज्ञातवासके हेतु आज्ञा लेनेके लिये ब्रतधारी महात्मा 
पाण्डव हाथ जोड़कर खड़े हो इस प्रकार बोले-॥ १-३ ॥ 
विदितं भवतां सर्वं धातंराषट्रेयेथा बयम्‌ । 
छद्मना हृतराज्याश्चानयाश्च बहुशः कृताः॥ ४ ॥ 

“मुनिवरो ! धृतराष्ट्रके पुत्राने जिस प्रकार छल करके 
हमारा राज्य हर लिया और हमपर बारबार अत्याचार किया, 
वह सब आपलोगोंको विदित ही है ॥ ४ ॥ 


अआमहाभारते 


[ घनपर्षणि 
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उपिताश्च वने इच्छे बयं द्वादश वत्सरान्‌ । 
अश्ञातवाससमयं शोषं वर्ष त्रयोदशम्‌ ॥ ५॥ 

हमलोग कष्टदायक वनर्मे बारह वर्षातक रह लिये । 
अब अन्तिम तेरहवाँ वर्ष हमारे अज्ञातवासका 
समय है ॥ ५ ॥ 


तद्‌ वसामो वयं छन्नास्तदनुशातुमर्हथ । 
सुयोधनश्च दृष्टात्मा करणश्च सहसौबलः ॥ ६ ॥ 
जानन्तो विण्मं कु्थुर्स्मास्वत्यन्तवेरिणः। 
युक्त चाराश्च यु काश्च पौरस्य स्प्रजञनस्य च ॥ ७ ॥ 
“अतः इस वर्ष हम छिपकर रहना चाहते हैं। इसके 
लिये आपलोग हमें आशा दें । दुष्टात्मा दुर्माधन, कर्ण और 
शकुनि हमसे अत्यन्त वैर रखते हैं। वे स्वयं तो हमारा पता 
लगानेको उद्यत हैं ही, उन्होंने गुप्तचर भी लगा रखे हैं । अतः 
यदि उन्हें मारे रहनेका पता चल जायगा, तो वे हमसे सम्बन्ध 
रखनेवाले पुरजनों तथा स्त्रजनोके साथ भी विषम ( बुरा) 
बर्ताव कर सकते हैं || ६-७ || 
अपि नस्तद्‌ भवेद्‌ भूयो यद्‌ वयं त्राह्मणेः सह। 
समस्ताः स्वेषु राष्ट्रेषु स्वराज्यस्था भवेमद्दि ॥ ८ ॥ 


(क्या हमारे सामने फिर कभी एसा अवसर आयेगा, 
जव कि हम सब भाई ब्राह्मणोंके साथ अपने राष्ट्रमै रहेंगे-- 
अपने राज्यपर प्रतिष्ठित होंगे! ॥ ८ ॥ 


वैम्पायन उवाच 
इत्युक्त्वा दुःखशोकातेः शुचिधर्मखुतस्तदा । 


सम्मूछितोऽभवद्‌ राजा साश्रुकण्ठो युर्धिष्ठरः॥ ९ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! ऐसा कहकर 
पवित्र अन्तःकरणवाले धर्मनन्दन राजा युधिष्ठिर दुःख और 
शोकसे आतुर होकर मूर्छित हो गये । उनके नेत्रोंसे ऑसुओं- 
की धारा बह रही थी और कण्ठ अवरुद्ध हो गया था॥९॥ 
तमथाश्वाखयन्‌ सर्वे ब्राह्मणा थ्वातृभिः सह। 
अथ घोस्यो ऽब्रवीद्‌ वाक्यं महार्थ नुपति तदा॥ १० ॥ 
उस समव उनके भाइयोसहित समस्त ब्राह्मणाने उन्हे 
आश्वासन दिया । तत्पश्चात्‌ महर्षि धोम्यने राजा युधिष्टिरसे 
यह गम्भीर अर्थयुक्त वचन कहा--॥ १० ॥ 


राजन्‌ विद्वान्‌ भवान्‌ दान्तः 


सत्यसंधो जितेन्द्रियः । 
नेवंविधाः प्रमुह्यन्ते 
नराः कस्याञ्चिदापदि ॥ ११॥ 


“राजन्‌ ! आप विद्वान्‌, मनको वमे रखनेवाले; सत्य- 
प्रतिज्ञ और जितेन्द्रिय हैं | आप-जेसे मनुष्य किसी भी 
आपत्तिमे मोहित नहीं होते अर्थात्‌ अपना धैर्यं ओर विवेक 
नहीं खोते हैं ॥ ११ ॥ 
देवैरप्यापद्‌ः प्राप्ताइच्छन्नेश्च बहुरास्तथा । 
तत्र तत्र सपलानां निग्रहाथ महात्ममिः ॥ १२ ॥ 

“महामना देवताओंको भी जहाँ-तहाँ शात्रुओंके निग्रहके 
लिये अनेक बार छिपकर रहना और विपत्तियोंको भोगना 
पड़ा है॥ १२॥ 
इन्द्रेण निषधान्‌ प्राप्य गिरिप्रस्थाश्रमे तदा । 
छन्नेनोष्य ळत कमै द्विपतां च विनिग्रहे ॥ १३॥ 

“देवराज इन्द्र शात्रुओँका दमन करनेके लिये गुस्तरूपसे 
निषधदेशमे गये और गिरिप्रस्याश्रममे छिपे रहकर उन्होने 
अपना कार्य सिद्ध किया ॥ १३॥ 
विष्णुनाश्वशिरः प्राप्य तथादित्यां निवत्स्यता । 
गर्भे वधाथ देत्यानामश्षातेनोपितं चिरम्‌ ॥ १४॥ 

“भगवान्‌ विष्णु भी दैत्योंका वध करनेके छिये हयग्रीव- 
स्वरूप धारण करके अज्ञातभावसे अदितिके गर्भे में दीर्घकाल- 
तक रहे दे ॥ १४ ॥ 
प्राप्य वामनरूपेण प्रच्छन्नं ब्रह्मरूपिणा । 
बलेय॑था हृतं राज्यं विक्रमेस्तच्च ते श्रुतम्‌ ॥ १५ ॥ 

“उन्होंने ही ब्राह्मणवेषमें वामनरूप धारण करके अपने 
तीन पर्गोद्वारा जिस प्रकार छिपे तौरपर राजा बलिका राज्य 
हर लिया था, वह सप तो तुमने सुनाही होगा ॥ १५ ॥ 
हताशनेन यच्चापः प्रविद्यच्छन्नमासता । 
विदुधानां कृतं कर्म त्च सर्च श्रुतं त्वया ॥ १६॥ 


आरणेयपर्व ] 


“अग्निने जलमें प्रवेश करके वहीं छिपे रहकर देवताओंका 
कार्य जिस प्रकार सिद्ध किया, वह सब कुछ भी तुम सुन 
चुके हो ॥ १६ ॥ 
प्रच्छन्नं चापि धर्मश हरिणारिविनिग्रहे । 
बज्र प्रविश्य शक्रस्य यत्‌ कृतं तञ्च ते श्रुतम्‌ ॥ १७॥ 

“धर्मज्ञ ! भगवान्‌ श्रीहरिने शत्रुओंके विनाशके लिये 
छिपे तौरपर इन्द्रके बञ्रमें प्रवेश करके जो कार्य किया; वह 
भी तुम्हारे कानोंमें पड़ा होगा ॥ १७ ॥ 
औवेण वसता छन्नमूरो घ्रह्मपिणा तदा । 
यत्‌ कृतं तात देवेषु कर्म तत्तेऽनघ श्रुतम्‌ ॥ १८॥ 

“तात | निष्पाप नरेश | ब्रह्मर्षि ओर्वने ( माताके ) 
ऊरुमें गुप्तरूपसे निवास करते हुए जो देवकार्य सिद्ध किया 
था, वह भी तुम्हारे सुननेमें आया ही होगा ॥ १८ ॥ 


एवं विवस्वता तात ठछन्नेनोत्तमतेजसा । 
निर्दग्धाः शात्रवाः सर्व वसता भुवि सर्वशः ॥ १९ ॥ 


“तात | इसी प्रकार महातेजस्वी भगवान्‌ सूर्यने मी, 


प्रथ्वीपर गुप्तरूपसे निवास करके समस्त शत्रुऔको दग्ध 
किया है ॥ १९ ॥ 


विष्णुना वसता चापि-गृहे दशरथस्य वे. + 
दशग्रीवो हतइछन्नं संयुगे भीमकर्मणा _॥ २० ॥ 


“भयंकर पराक्रमी भगवान्‌ विष्णुने भी श्रीरामरूपसे 
दशरथके घरमै छिपे रहकर युद्धमे दशमुख रावणका वध 
किया था ॥ २० ॥ 


पवमेव महात्मानः प्रच्छन्नास्तत्र तत्र ह । 
अजयञ्छात्रवान्‌ युद्धे तथा त्वमपि जेष्यसि ॥ २१॥ 


“इसी प्रकार कितने ही महामना वीर पुरुषाने यत्र-तत्र 


छिपे रहकर युद्धमें शत्रुओपर विजय पायो है। इसी प्रकार तुम 


[el he १ कक 


भी विजयी होओगे? ॥ २१ ॥ 


“९्भु 


प 


तथा धौम्येन धमक्षी वक्यैः सम्परितोषितः । 
शास्त्रबुद्धथाखवुद्ध था च न चचाल युधिष्ठिर;॥ २२ ॥ 
महर्षि घोम्यने जब इस प्रकार युक्तियुक्त वचनोंद्वारा 
धमंश युधिष्ठिरको संतोष प्रदान किया, तब वे शास्रश्ञान 
और अपने बुद्धिबलके कारण ( धर्मसे ) विचलित 
नहीं हुए ॥ २२ ॥ 
अथात्रवीन्महाबाहु भीमसेनो महाबल: । 
राजानं बलिनां श्रेष्ठी गिरा सम्परिहर्षयन ॥ २३ ॥ 


तइनन्तर बलवानोंमें श्रेष्ठ महाबली महाबाहु भीमसेनने 


पञ्चद शाधिकत्रिशततमो ऽध्यायः 


१८३९ 


अपनी वाणीसे राजा युधिष्ठिरका हष और उत्साह बढ़ाते 
हुए कहा--॥ २३ ॥ 

अवेक्षया महाराज तव गाण्डीवधन्वना । 
घर्मानुगतया बुद्धया न किचित्‌ साह सं कृतम्‌॥ २४ ॥ 


"महाराज ! गाण्डीव धनुष धारण करनेवाले अजुनने 
आपके आदेशकी प्रतीक्षा तथा अपनी धर्मानुगामिनी बुद्धिके 
कारण ही अबतक कोई साहसका कार्य नहीं किया दै ॥२४॥ 
सहदेवो मया नित्यं नकुलश्व निवारितौ । 

वेध ® क ° &२ रे हि 
शक्तो विध्वंसने तेषां शत्रू्णा भीमविक्रमौ ॥ २५॥ 

“भयंकर पराक्रमी नकुल और सहदेव उन सब शरत्रुओंका 
विध्वंस करनेमें समर्थ हैं । इन दोनोंकों में ही सदा रोकता 
आया हूँ ॥ २५ ॥ 


न वयं तत्‌ प्रहास्यामो यस्मिन्‌ योश्यति नो भवान । 
भवान्‌ विधत्तां तत्‌ सवे क्षिप्रं जेष्यामहे रिपून्‌ ॥२६॥ 
“आप हमें जिस कार्यमें लगा देंगे, उसे हमलोग पूरा 
किये बिना नहीं छोड़ेंगे । अतः आप युद्धकी सारी व्यवस्था 
कीजिये । हम शत्रुओपर शीघ्र ही विजय पायेंगे? ॥ २६ ॥ 
इत्युक्ते भीमसेनेन ब्राह्मणाः परमाशिषा । 
उक्त्वा चापूच्छ्य भरतान्यथास्वान्स्वान्ययुगूहान्‌२७ 
भीमसेनके ऐसा कहनेपर सब ब्राह्मण पाण्डवोंको उत्तम 
आशीर्वाद देकर और उन भरतवंशियोंसे अनुमति लेकर 
अपने-अपने घरोंको चले गये ॥ २७ ॥ 
सर्वे वेदविदो मुख्या यतयो मुनयस्तथा । 
आसेदुस्ते यथान्यायं पुनर्द्शानकाह्ल्या ॥ २८॥ 
वेदोंके ज्ञाता समस्त प्रधान-प्रधान संन्यासी तथा मुनि- 
लोग पाण्डवोसे फिर मिलनेकी इच्छा रखकर न्यायानुसार 
अपने योग्य स्थानोमें रहने लगे ॥ २८ ॥ 
ह धौम्येन विद्वां लस्तथा पञ्च च पाण्डवाः । 
उत्थाय प्रययुर्वीराः कृष्णामादाय धन्विनः ॥ २९ ॥ 
धोम्यसहित विद्वान्‌ एवं वीर पाँचों पाण्डव द्रौपदीको 
साथ लिये घनुष धारण किये वहाँसे उठकर चल दिये॥२९॥ 
क्रोशामात्रमुपागम्य तस्पाद्‌ देशान्निमित्ततः । 
₹वोभूते मनुजव्याघाइछन्नवासाथंसुद्यताः ॥ ३० ॥ 
he he 
पृथक्छाख्विदः सव सव मन्त्रविशारदाः । 
संधिविग्नदकालशा मन्त्राय समुपाविशन्‌ ॥ ३१ ॥ 


किसी कारणवश उस स्थानसे एक कोस दूर जाकर 
वे नरश्रेष्ठ ठहर गये ओर आगामी दूसरे दिनसे अज्ञातवास 


१८४० 


क्लिक हज जी जज ली जी 3 + 


आरम्म करनेके लिये उद्यत हो परस्पर सलाह करनेके निमित्त 
आस-पास बैठ गये। वे सभी पृथक्‌-पृथक्‌ शास्रोंके ज्ञाताः 


श्रीमहाभारते 


NT SN 3 ५नन नी पी जन उन जलन ५ न जलन पतन 


[ वनपर्वेणि 


न्न 


मन्त्रणा करनेमै कुशल तथा संधि-विग्रह आदिके अवसरको 
जाननेवाले थे ॥ ३०-३१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शतसाहरूयां संहितायां वैयासिक्यां वनपर्वणि आरणेयपर्वणि अज्ञातवासमन्त्रणे 


पञ्चइशाधिकत्रिशततमोऽध्यायः ॥ ३१५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत--व्यासनिमित शात साहसी संहिताके बनपर्उके अन्तर्गत आरणेयपर् में अज्ञातरासके लिय 


मन्त्रणादिषयक तीन सौ पंद्रह अध्याय पूरा हुआ॥ ११५ ॥ 


पा IIIS se ला 


चनपर्वक्री स्छोक-संख्या 


अनुप्टुपूछन्द ( अन्य बड़े इन्द्र ) बड़े छन्दोंका ३२ अक्षरोंके गद्य कुल योग 
अनुष्टुप्‌ मानकर गिननेपर 
उत्तर भारतीय पाठसे लिये गये छोक--१०९३७ ( ७८५ ) १०८०।= १७१॥ १२१८८॥।= 
दक्षिण भारतीय पाठसे लिये गये छोक-- ८२ (४) ५ ॥ ८७॥ 
वनपवेकी सम्पूर्ण छोक-संख्या १२२७६८ 


वनपतवे-श्रवण-महिमा 


इदमारण्यकं श्रुत्वा महापापेः प्रमुच्यते । 
अधनो धनमाप्नोति पुत्रपोत्रसमन्वितः ॥ १ ॥ 
इस वनपर्वको सुनकर मनुष्य बड़े-बड़े पार्पोसे मुक्त 
हो जाता है, निर्धन धन पाता है और पुत्र-पौत्रोंसे सम्पन्न 
होता दै ॥ १ ॥ 
यं यं प्रथयते कामं तं तं प्राप्नोत्यसं शयम्‌ । 
नारी वा पुरुषो वापि शुत्रिः प्रयतमानः ॥ २ ॥ 
आरण्यके श्रुते ऽधीते ब्राह्मणान्‌ पायसादिभिः । 
es 
भोजयेद्‌ वस्गोस्वणेदाने रत्नेः प्रपूज्ञितान्‌ ॥ ३ ॥ 
वह जिस-जिस मनोवाड्छित बस्तुके लिये प्रार्थना करता 
है, उसे निश्चय ही पा लेता है | स्त्री हो या पुरुप, शुद्ध एवं 


एकाग्रचित्त होकर इस वनपवंका श्रवण अथवा पाठ करने: 


पर वस्त्र, गो, सुवण तथा रत्नोंके दानसे ब्राह्मणोंका सम्मान 
करके उन्हें खीर आदिका भोजन करावे ॥ २-३ ॥. 
च्राह्मणेषु च तुष्टेषु संतुष्टाः पाण्डुनन्दनाः । 
ब्रह्मा विष्णुस्तथा रुद्रः शको देवगणास्तथा ॥ ४ ॥ 
भूतानि मुनयो देव्यस्तथा पितृगणाश्च ये। 
वाचक पूजयेच्छकत्या वस्त्रान्नेः खर्णभूपणेः ॥ ५ ॥ 


त्राह्मणोंके संतुष्ट होनेपर पाण्डव, ब्रह्मा, विष्णु, रुद्र, 
इन्द्र, देवगण, भूतगण, मुनिगण, देवियाँ तथा पितृगण-ये 
समी संतुष्ट होते हैं | अपनी शक्तिके अनुसार अन्न वस्न और 
आभूषण देकर वाचककी पूजा करनी चाहिये ॥ ४-५ ॥ 
विशेषतस्तु कपिला देथा तु जयपाठके ! 
कांस्यदोह। रौप्यखुरा खर्णश्टज्ञी खभूषणा | 
पाण्डूनां परितोषाथ दद्यादन्नं द्विजातये ॥ ६ ॥ 

महाभारतके वाचकको विशेषतः एक कपिला गौ देनी 
चाहिये । उसके साथ कॉसिका एक दुग्धपात्र होना चाहिये । 
गायके खुरोंमें चाँदी और सींगोंमें सोना मढ़ा दे। उसे अन्य 
आमूपणोसि भी विभूषित करे । पाण्डवोके संतोपके लिये 
ब्राह्मणांको अन्नदान करे ॥ ६ || 
आरण्यकाख्यमाख्यानं श्टणुयाद्‌ यो नरोत्तमः। 
ख सर्वकाममाम्रोति पुनः स्वर्गतिमाप्नुयात्‌ ॥ ७ ॥ 

जो नरश्रेष्ठ इस वनपर्वकी कथाको सुनता है, वह 
सम्पूर्ण कामनाओंको प्राप्त कर लेला है एवं शरीरका अन्त 
दोनेपर स्वर्गलोकम जाता है |] ७ ॥ 
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श्रीपरमात्मने नमः 


` श्रीमहाभारतम्‌ 


विराटपवे 
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( पाण्डवम्रवेशपवे ) 


प्रथमोऽध्यायः 


विराटनगरमें अज्ञातवास करनेके लिये पाण्डबों की गुप्त मन्त्रणा तथा युधिष्ठिरके 
द्वारा अपने भावी कार्यक्रमका दिग्दशन 


नारायणं नमस्कृत्य नरं चेव नरोत्तमम्‌ । 
देवीं सरस्वती व्यासं ततो जयमुदीरयेत्‌ ॥ १ ॥ 

अन्तर्यामी नारायण भगवान्‌ श्रीकृष्ण) (उनके नित्यसखा) 
नरस्वरूप नरश्रेष्ठ अजुंन, ( उनकी लीला प्रकट करनेवाली ) 
भगवती सरस्वती ओर ( उनकी लीलछाओंका संकलन करने- 
वाले ) महर्षि वेदव्यासको नमस्कार करके जय ( महाभारत ) 
का पाठ करना चाहिये ॥ १ ॥ 

जनमेजय उवाच 


कथं विराउनगरे मम पूर्वपितामहाः । 
अज्ञातवासमुषिता दुर्यांधनभयादिताः ॥ २ ॥ 
पतिव्रता महाभागा सततं ब्रह्मवादिनी । 


द्रौपदी च कथं ब्रह्मन्नश्ाता दुःखितावसत्‌ ॥ ३ ॥ 

जनमेजयने पूछा--अह्मन्‌ ! मेरे प्रपितामह पाण्डवौने 
दुर्योधनके भयसे कष्ट उठाते हुए विराटनगरमे अपने अञ्चात- 
वासका समय किस प्रकार व्यतीत किया तथा दुःखमें पड़ी हुई 
सदा ब्रह्मस्वरूप श्रीकृष्णका नामकीर्तन करनेवाली परम 
सौमाग्यवती पतिब्रता द्रौपदी वहाँ अपनेको अज्ञात रखकर 
केसे निवास कर सकी ? ॥ २-३॥ 


वेशम्पायन उवाच 


यथा विराटनगरे तव पूर्वपितामद्दाः। 
अशातवासमुषितास्तच्ळरणुष्व नराधिप ॥ ४ ॥ 


वेशम्पा यनजीने कहा- राजन्‌ ! तुम्हारे प्रपितामहोंने 
विराटनगरमें जिस प्रकार अज्ञातवासके दिन पुरे किये थे, बह 
बताता हूँ; सुनो ॥ ४ ॥ 
तथा स तु वराँल्लब्ध्वा घमो धर्मश्रतां वरः । 
गत्वाऽ ऽ भ्रमं ब्राह्मणेभ्य आचख्यौ सर्वमेव तत्‌॥ ५ ॥ 
यक्षरूपधारी धमंसे इस प्रकार वरदान पानेके अनन्तर 


म० १, १०. छ” 


धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ धर्मपुत्र युधिष्ठिरने आश्रमपर जाकर वह 
सब समाचार ब्राह्मणौको बताया ॥ ५ ॥ 
कथयित्वा तु तत्‌ सर्व ब्राह्मणेभ्यो युधिष्ठिरः । 
अरणीसहितं तस्मे ब्राह्मणाय न्यवेदयत्‌ ॥ ६ ॥ 
ततो युधिष्ठिरो राजा धर्मपुत्रो महामनाः। 
संनिवर्त्यानुजान सर्वानिति होवाच भारत ॥ ७ ॥ 
भारत।ब्राह्मणोसे सब कुछ बताकर जब युधिष्ठिरने अरणी- 
सहित मन्थनकाष्ठ पूर्वोक्त त्राह्मणदेवताको सौंप दिया)तब धर्म पुत्र 
महामनस्वी उन राजा युधिष्ठिरने अपने सब भाइयोंको एकत्र 
करके इस प्रकार कहा-॥ ६-७ ॥ 
द्वादशेमानि वर्षाणि राज्यविप्रोषिता बयम्‌ । 
्रयोद्शोऽयं सम्प्राप्तः रूच्छात्‌ परमदुर्वसः ॥ ८ ॥ 
“आज बारह वर्ष बीत गये, हमलोग अपने राज्यसे 
बाहर आकर वनमें रहते हैं । अब यह तेरहवाँ वर्ष आरम्भ 
हुआ है। इसमें बड़े कष्टसे कठिनाइयोका सामना करते हुए 
अत्यन्त गुप्तरूपसे रहना होगा | ८ ॥ 
स साघु कोन्तेय इतो वासमजुन रोचय। 
संवत्सरमिमं यत्र वसेमाविदिताः परैः ॥ ९ ॥ 
'कुन्तीनन्दन अर्जुन ! तुम अपनी रुचिके अनुसार कोई 
उत्तम निवासस्थान चुनो, जहाँ यहाँसे चलकर हम एक वर्ष- 
तक इस प्रकार रहें कि गत्रुओको हमारा पता न 
चल सके? ॥ ९ ॥ 
अर्जुन उवाच 
तस्येच बरदानेन धर्मस्य मनुजाधिष। 
अज्ञाता बिचरिष्यामो नराणां नात्र संशयः ॥ १०॥ 
तत्र वासाय राष्ट्राणि कीतयिष्यामि कानिचित्‌ । 
रमणीयानि गुप्तानि तेषां किचित्‌ स्म रोचय ॥ ११ ॥ 


१८४२ 


श्रीमहाभारते 


[ बिराटपवेणि 


अर्जुन बोले--नरेश्वर ! इसमें संदेह नहीं कि उन्हीं 
भगवान्‌ धर्मके दिये हुए वरके प्रभाबसे हमलोग इस एथ्वीपर 
विचरते रहेंगे और हमें दूसरे मनुष्य पहचान न सकेंगे 
तथापि मैं आपसे निवास करने योग्य कुछ रमणीय एवं 
गुप्त राष्ट्रोक नाम बतलाऊँगा) उनमेसे किसीको आप स्वयं ही 
अपनी रुचिके अनुसार चुन लीजिये ॥ १०-११ ॥ 
सन्ति रम्या जनपदा बह्वन्नाः परितः कुरून्‌ । 
पाञ्चालाइचेदिमत्स्याश्च शूरसेनाः पठञ्चराः ॥ १२॥ 
द्शाणो नवराष्ट्राश्च महलाः शाल्वा युगन्धराः । 
कुन्तिराष्ट्रं च विपुल सुराष्ट्रावन्तयस्तथा ॥१३॥ 

कुरुदेशके चारों ओर बहुत-से सुरम्य जनपद हैं 
जहाँ बहुत अन्न होता है । उनके नाम ये हैं-पाञ्चाळ, चेदि? 
मत्स्य, शूरसेन, पटचर; दशार्णः नवराष्ट्र; मछ, शाल्व) युगन्धर) 
विशाल कुन्तिराष्ट्र, सोराष्ट्र तथा अवन्ती ॥ १२-१३ ॥ 
पतेषां कतमो राजन्‌ निवासस्तच रोचते । 
यत्र बत्स्यामहे राजन्‌ संवत्सरमिमं चयम्‌ ॥१४॥ 

राजन्‌ ! इनमेसे कौन-सा राष्ट्र आपको निवास करनेके लिये 
पसंद हे ? जिसमें हम सत्र लोग इस वर्ष निवास करें ॥१४॥ 


- युधिष्ठिर उवाच 


श्रतमेतन्महावाहो यथा स भगवान्‌ प्रभुः । 
अब्रवीत्‌ सर्वभूतेशस्तत्‌ तथा न तदन्यथा ॥१५॥ 
युधिष्टिरनं कहा--महाबाह ! तुम्हारी यह वात मैंने 
ध्यानसे सुनी है । सम्पूर्ण भूर्तोके अधीश्वर और प्रभावशाली 
भगवान्‌ धर्मने हमारे लिये जेसा आदेश दिया है) वह सब 
वेसा ही होगा । उसके विपरीत कुछ नहीं होगा ॥ १५ ॥ 
अवश्य त्वेव वासाथ रमणीयं शिवं सुखम्‌ । 
सम्मन्त्र्य सहितेः सबब स्तव्यमकुतोभयेः ॥ १६॥ 
तथापि इम सब लोगोंको आपसमे सलाह करके अवश्य 
ही अपने रहनेके लिये कोई परम सुन्दर) कल्याणकारी तथा 
सुखद स्थान चुन लेना चाहिये, जहाँ दम निर्भय होकर 
रह सके ॥ १६ || 
म्रत्स्यो विराटो बलवानभिरक्तोऽथ पाण्डवान्‌ । 
धर्मशीलो वदान्यश्च वृद्धश्च सततं प्रियः ॥ १७॥ 
[ तुम्हारे बताये हुए देशोंमेसे ] मत्स्यदेशके राजा बिराट 
बहुत बलवान्‌ हैं और पाण्डबोंके प्रति उनका अनुराग भी 
है, साथ ही वे स्वभावतः धर्मात्मा, वृद्ध, उदार तथा हृमे 
सदैव प्रिय हैं ॥ १७ ॥ 
विराटनगरे तात संवत्सरमिमं वयम्‌। 
कुर्वन्तस्तस्य कमणि विहरिष्याम भारत ॥१८॥ 
भाई अजुन ! इसलिये इस वर्ष इमलोग राजा विराटके 


ही नगरमें रहं ओर उनका कार्य साधन करते हुए उनके 
यहाँ विचरण करें ॥ १८ ॥ 
यानि यानि च कर्माणि तस्य वक्ष्यामहे वयम्‌ । 
आसाद्य मत्स्यं तत्‌ कर्म प्रजबूत कुरुनन्दनाः ॥ १९॥ 
किंतु कुरुनन्दनो ! तुमलोग यह तो बताओ कि हम 
मत्स्यराजके पास पहुँचकर किन-किन कार्योका भार 
सँभाल सकेंगे ? ॥ १९ || 
अर्जुन उवाच 
नरदेव कथं तस्य राष्ट्रे कर्मं करिष्यखि। 
विराटनगरे साधो सस्यसे केन कर्मणा ॥२०॥ 
अजुनने पूछा--नरदेव । आप उनके राष्ट्रमै किस 
प्रकार कार्य करेंगे १ महात्मन्‌ ! विराटनगरमें कोन-सा कमं 
करनेसे आपको प्रसन्नता होगी ? ॥ २० || 


सदुवेदान्यो हीमांश्व चामिकः सत्यविक्रमः । 
राजंस्त्वमापदाऽऽङृष्टः कि करिष्यसि पाण्डव ॥ २१॥ 
राजन्‌ ! आपका स्वभाव कोमल है । आप उदार, 
लजाशील; धर्मपरायण तथा सत्यपराक्रमी हैं; तथापि विपत्तिमे 
पड़ गये हैं । पाण्डुनन्दन ! आप वहाँ क्या करेंगे !॥ 
न दुःखमुचितं किचिद्‌ राजन्‌ वेद यथा जनः । 
स इमामापदं प्राप्य कथं घोरां तरिष्यसि ॥२२॥ 
राजन्‌ ! साधारण मनुष्याँकी भाति आपको किसी 
प्रकारके दुःखका अनुभव हो; यह उचित नहीं है, अतः इस 
घोर आपत्तिमें पड़कर आप केसे इसके पार होंगे? ॥ २२ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
श्टुणुध्वं यत्‌ करिष्यामि कमै चे कुरुनन्दनाः । 
चिराठमजुसम्प्राप्य राजानं पुरुपर्षभाः ॥२३॥ 
युधिष्ठिरने कहा- नरश्रेष्ठ कुरुनम्दनो ! में राजा 
बिराटके यहाँ चलकर जो कार्य करूँगा, वह बताता 
हूँ, सुनो ॥ २३ ॥ 
सभास्तारो भविष्यामि तस्य राज्ञो महात्मन: 
कङ्गो नाम द्विजो भूत्वा मताक्षः प्रियदबनः ॥२४॥ 
वेदुयाँन्‌ काञ्चनान्‌ दान्तान्‌ फळज्यातीरसःसह । 
कृष्णाँट्ळोहितवर्णाश्च निवत्स्यामि मनोरमान ॥२५॥ 
में पासा खेळनेकी विद्या जानता हूँ और यह खेल मुझे 
प्रिय मी है; अतः में कङ्क नामक ब्राह्मण बनकर महामना 


# विश्व कोषके अनुसार “कङ्क? शब्द यमराजका वाचक 
ह । यमराजका ही दूसरा नाम धर्म हे और वे ही युधिषिररूपमें 
अवतीणे हुए थे । “आत्मा वे जायते पुत्रः? इस उक्तिके अनुसार भी 
धर्म एवं धर्मपुत्र युधिष्ठिरमें कोई अन्तर नहीं है । यइ समझकर 
ही अपनी सत्यबादिताकी रक्षा करते हुए युधिष्ठिरने 'कडू' नामसे 
अपना परिचय दिया । इसके सिवा उन्होंने जो अपनेको युथिष्ठिर- 


पाण्डवप्रवेशपर्च ] 


राजा विराटकी राजसभाका एक सदस्य हो जाऊँगा ओर 
वैदूर्यमणिके समान हरी, सुवर्णके समान पीली तथा हाथी- 
दाँतकी बनी हुई काली और लाल रंगकी मनोहर गोटियोंको 
चमकीले बिन्दुओँसे युक्त पासोंके अनुसार चलाता रहूँगा ॥ 
विराटराजं रमयन्‌ सामात्यं सहबान्धवम्‌ । 
न च मां वेत्स्यते कश्चित्‌ तोषयिष्ये च तं न्रपम्‌ ॥ २६ ॥ 
मैं राजा विराटको उनके मन्त्रयां तथा बन्धु -बान्धवाँसहित 
पासोंके खेळसे प्रसन्न करता रहूँगा। इस रूपमें मुझे कोई 
पहचान न सकेगा ओर मैं उन मस्स्यनरेशको भलीभाँति 
संतुष्ट रक्खूँगा | २६ ॥ 
आसं युधिष्टिरस्याहं पुरा प्राणसमः सखा । 
इति वक्ष्यामि राजानं यदि मां सो 5नुयोक्ष्यते ॥ २७ ॥ 
यदि वे राजा मुझसे पूछेंगे कि आप कोन हैं, तो में 
उन्हें बताऊँगा कि में पहले महाराज युधिष्ठिरका प्राणौके 
समान प्रिय सखा था ॥ २७ ॥ 
इत्येतद्‌ वो मयाऽऽ ख्यातं विहरिष्याम्यहं यथा । 
इस प्रकार मेंने तुमलोगोको बता दिया कि विराटनगरमे 
में किस प्रकार रहूँगा॥ २७१ ॥ 


( वेञ्चम्पायन उवाच 
एवं निर्दिइय चात्मानं भीमसेनमुवाच ह ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! इस प्रकार 
अज्ञातवासमें अपनेद्वारा किये जानेबाले कार्यको बतलाकर 
युधिष्ठिर. भीमसेनसे बोले ॥ 
युधिष्टिर उवाच 


~ क ° he 
भीमसेन कथं कम मात्स्यराष्ट्र करिष्यसि ॥ 
हत्वा क्रोधवशांस्तत्र पर्वते गन्धमादने । 


ङ्कितीयो ऽध्यायः १८४३ 


ति re 


RT जी लत णी 


यक्षान्‌ क्रोधाभिताप्राक्षान राक्षसांश्चापि पौरुषान्‌ । 
प्रादाः पाञ्चालकन्याये पानि सुबहुन्यपि ॥ 

युधिष्टिरने पूछा--भीमसेन ! तुम मत्स्यदेशमे किस 
प्रकार कोई कार्य कर सकोगे १ तुमने गन्धमादन पर्वतपर 
क्रोधसे सदा लाल आँखें किये रहनेवाले क्रोधवश नामक 
यक्षो और महापराक्रमी राक्षसौका वध करके पाञ्चालराज- 
कुमारी ट्रौपदीको बहुत-से कमल लाकर दिये थे ॥ 


बक राक्षसराजान भीषणं पुरुषादकम्‌ । 
जप्रिवानसि कौन्तेय ब्राह्मणार्थमरिदम ॥ 
क्षेमा चाभयसंवीता होकचक्रा त्वया छता ॥ 


रात्रुइन्ता भीम ! ब्राह्मणपरिवारकी रक्षाके लिये तुमने 
भयानक आकृतिवाले नरभक्षी राक्षसराज बकको भी मार 
डाला था और इस प्रकार एकचक्रा नगरीको भयरहित एवं 
कस्याणयुक्त बनाया था ॥ 
हिडिम्बं च महावीयं किर्मीर चेव राक्षसम्‌ । 
त्वया हत्वा महाबाहो वनं निष्कण्टकं कृतम्‌ ॥ 
महाबाहो ! तुमने महावीर हिडिम्ब और राक्षस किमीरको 
मारकर वनको निष्कण्टक बनाया था॥ 


आपदं चापि सम्प्राप्ता द्रौपदी चारुहासिनी । 
जटाखुरवधं कृत्वा त्वया च परिमोक्षिता ॥ 
मत्स्यराजान्तिके तात वीर्यपूणोऽत्यमर्षणः।) 
वृकोदर विराटे त्वं रंस्यसे केन हेतुना ॥ २८॥ 

संकटमें पड़ी हुई मनोहर हास्यवाली द्रौपदीको भी 
तुमने जटासुरका वध करके छुड़ाया था । तात भीमसेन ! तुम 
अत्यन्त बलवान्‌ एवं अमर्षशाली हो। राजा विराटके यहाँ 
कौन-सा कार्य करके तुम प्रसन्नतापूर्वक रह सकोगे--यह 
बतलाओ ॥ २८॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि पाण्डवप्रवेशपर्वैणि युधिष्टिरादिमन्त्रणे प्रथमोऽध्यायः ॥ १ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारतरिराटपर्वके अन्तर्गत पाण्डतरप्रवेशपर्यमे युधिष्ठिर आदिको परस्पर मन्त्रणासे सम्बन्ध रखनेवाका 
पहला अध्याय पूरा हुआ ॥ ९ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ६३ शछोक मिलाकर कुल ३४१ 'छोक हैं ) 


ape — 


> वॉ. द्वितीयोञ्ध्यायः 
भीमसेन ऑर अजुनद्वारा विराटनगरमें किये जानेवाले अपने अनुकूल कार्योका निर्देश 


भीमसेन उवाच 


पोरोगवो ब्रुवाणोऽहं बुवा नाम भारत । 


क 


उपस्थास्यामि राजान विराउमिति मे मतिः ॥ १ ॥ 


भीमसेनने कहा--भरतवंशशिरोमणे ! में पौरोगव 


का प्राणोंके समान प्रिय सखा बताया, वह भी असत्य नहीं हे । युधिष्ठिर नामक शरीरको ही यहाँ युधिष्ठिर समझना चाहिये । 
आत्माको सत्तासे ही शरी(का संचालन होता हे । अतः आत्मा उसके साथ रहनेके कारण उसका सखा है । आत्मा सबसे बढ़कर प्रिय है 
ही; अतः यहाँ युधिष्ठिरका आत्मा युधिष्ठिर-शारीरका प्रिय सखा कहा गया है। 

१. पुरोगु कहते हैं वायुको, उसके पुत्र होनेसे भीमसेनका “पौरोगब' नाम सत्य एवं सार्थक हे । 


१८४४ 


( पाकशालाका अध्यक्ष ) बनकर और बल्लबंनामसे अपना 
परिचय देकर राजा विराटके दरबारमें उपस्थित होऊँगा । मेरा 
यही विचार है ॥ १ ॥ 
सूपानस्य करिष्यामि कुशलो५स्मि महानसे | 
` कृतपूर्वाणि यान्यस्य व्यञ्जनानि खुशिक्षितेः॥ २॥ 
न्यप्यभिभविष्यामि प्रीति संजनयन्नहम्‌ । 
में रसोई बनानेके काममें चतुर हूँ । अपने ऊपर राजाके 
मनमें अत्यन्त प्रेम उत्पन्न करनेके उद्देश्यसे उनके लिये सूप 
( दाल, कढी एवं साग आदि ) तैयार करूँगा और पाककलामें 
भलीभाँति शिक्षा पाये हुए चतुर रसोइयोने राजाके लिये पहले 
जो-जो व्यञ्जन बनाये होंगे, उन्हें भी अपने बनाये हुए 
व्यज्जनोंसे तुच्छ सिद्ध कर दूँगा ॥ २३ ॥ 
आहरिष्यामि दारूणां निचयान्‌ महतोऽपि च ॥ ३॥ 
यत्‌ प्रेक्ष्य विपुळं कमं राजा खंयोक्ष्यते स माम्‌। 
अमानुषाणि कुवौणस्तानि कर्माणि भारत॥ ४ ॥ 
इतना ही नहीं, में रसोईके लिये लकड़्ियोंके बड़े-से-बड़े 
गद्दींको भी उठा लाऊँगा, जिस महान्‌ कर्मको देखकर राजा 
बिराट मुझे अवश्य रसोइयेके कामपर नियुक्त कर लेंगे । भारत ! 
मैं वहाँ ऐसे-ऐसे अद्भुत कार्य करता रटूँगा, जो साधारण 
मनुष्योंकी शक्तिके बाहर है ॥ ३-४ ॥ 
राज्ञस्तस्य परे प्रेष्या मंस्यन्ते मां यथा नपम्‌ । 
भक्ष्यान्नरसपानानां _ भविष्यामि _ तथेश्वरः ॥ ५ ॥ 
इससे राजा विराटके दूसरे सेवक राजाके ही समान मेरा 
सम्मान करेंगे और मैं भक्ष्य, भोज्य) रस तथा पेय पदार्थोका 
इच्छानुसार उपयोग करनेमे समर्थ द्दोऊँगा ॥ ५ ॥ 
द्विपा दा वलिनो राजन्‌ चूषभा वा महावलाः । 
विनिग्राह्मा यदि मया निग्रषहीष्यामि तानपि ॥ ६ ॥ 
राजन्‌ ! बलवान्‌ हाथी अथवा महाबली बैल भी यदि 
काबूमें करनेके लिये मुझे सोपे जायँगे तो मैं उन्हें भी बाँधकर 
अपने वशमे कर दूँगा ॥ ६ ॥ 
ये च केचिन्नियोत्स्यन्ति समाजेषु नियोधकाः । 
तानहं हि नियोत्स्यामि रति तस्य विवर्धयन्‌ ॥ ७ ॥ 
तथा जो कोई भी मल्लयुद्ध करनेवाले पहलवान जन- 
ममाजमे दंगल करना चाहेंगे, राजाका प्रेम बढ़ानेके लिये मैं 
उनमे भी भिड़ जाऊँगा ॥ ७ ॥ हु 
न त्वेतान्‌ युद्धश्यमानान वें हनिष्यामि कथञ्चन । 
तथैतान पातयिष्यामि यथा यास्यन्ति न क्षयम्‌ ॥ ८ ॥ 
परंतु कुइती करनेवाले इन पहलवार्नोको में किसी प्रकार 
जानसे नहीं मारूँगा; अपितु इसप्रकार नीचे गिराऊँगा, 
जिससे उनकी मृत्यु न हो ॥ ८ ॥ 


श्रीमहाभारते 
जय > व 


[ विराटपर्वेणि 


आरालिको गोविकर्ता सूपकर्ता नियोधकः । 
आस युधिष्टिरस्याहमिति वक्ष्यामि पृच्छतः ॥ ९ ॥ 
महाराजके पूछनेपर में यह कहूँगा कि मैं राजा युधिष्टिरके 
यहा आरालिक ( मतवाले हाथियोंको भी काबूमें करनेवाला 
गज्ञशिक्षक ,)) गोविकर्ता ( महाबली वृषभोंको भी पछाड़कर 
उन्हें नाथनेवाला ), सूपकर्ता ( दाल-साग आदि भाँति भाँतिके 
व्यञ्जन बनानेवाला ) तथा नियोधक ( दंगली पहलवान ) 
रहा हू ॥ ९ ॥ 
आत्मानमात्मना रक्षंश्चरिष्यामि विशाम्पते । 
इत्येतत्‌ प्रतिजानामि विहरिष्याम्यहं यथा ॥ १०॥ 
राजन्‌ ! अपने-आप अपनी रक्षा करते हुए मैं विराटके 
नगरमे विचरूँगा । मुझे विश्वास है कि इस प्रकार मैं वहाँ 
सुखपूर्वंक रह सकुँगा ॥ १० || 
युधिषिर उवाच 
यमञ्चित्रीह्मणो भूत्वा समागच्छन्न्रणां वरम्‌ । 
दिधक्षुः खाण्डवं दावं दाशार्हसहितं पुरा ॥११॥ 
महाबळ  महाबाहुमजितं कुरुनन्दनम्‌। 
सोऽयं कि कर्म कौन्तेयः करिष्यति धनंजयः ॥ १२॥ 
युधिष्ठिर बोले--जो मनुष्योमे श्रेष्ठ महाबली और 
महाबाहु है, पहले भगवान्‌ श्रीकृष्णके साथ बैठे हुए जिस 
अजुनके पास खाण्डववनको जलानेकी इच्छासे ब्राह्मणका रूप 
धारण करके साक्षात्‌ अभिदेव पधारे थे, जो कुरुकुलको 
आनन्द देनेवाला तथा किसीसे भी परास्त न होनेवाला है, 
वह कुन्तीनन्दन धनंजय विराटनगरमें कौन-सा कार्य करेगा १॥ 
योऽयमासाद्य तं दावं तर्पयामास पावकम्‌। 
चिजित्यंकरथेनेन्द्रं हत्वा पन्नगराक्षसान्‌ ॥१३॥ 
वासुकेः सर्पराजस्य स्वसारं हृतवांश्च यः। 
श्रेष्ठी यः प्रतियोधानां सो 5जुँनः किं करिष्यति ॥ १४॥ 
जिसने खाण्डवदाहके समय वहाँ पहुँचकर एकमात्र 
रथका आश्रय ले इन्द्रको पराजित कर तथा नागों एवं 
राक्षसौको मारकर अग्निदेबको तृप्त किया और अपने अप्रतिम 
सौन्दर्यसे नागराज वासुकिकी बहिन उलूपीका चित्त चुरा 
लिया एवं जो सम्मुख युद्ध करनेवाले वीरोमें सबसे श्रेष्ठ दै, वह 
अजुन वहाँ क्या काम करेगा ?॥ १३-१४ || 
सूर्यः प्रतपतां ध्रेष्ठटो द्विपदां त्राह्मणो चरः । 
आशीविषश्च सर्पाणामग्निस्तेजस्विनां वरः ॥१५॥ 
आयुधानां वरं च्रं ककुझी च गवां वरः | 
हदानामुद्धिः श्रेष्ठः पर्जन्यो वर्षतां चरः ॥१६॥ 
श्रृतराष्ट्रश्च नागानां हस्तिष्वेरावणो वरः । 
पुत्रः ग्रियाणामधिको भार्या च सुहृदां बरा ॥१७॥ 
( गिरीणां प्रवरो मेरुदेवानां मधुखदनः। 
ग्रहाणा प्रवरश्चन्द्रः सरसां मानस चरम्‌ ॥) 


१. बल्लबका अर्थ है सूपकती अथोत्‌ रसोश्या । रसोईके कामर्म निपुण होनेसे उनका यहद नाम यथार्थ ही है । 


pp आ क 


न 


पाण्डवप्रवेशपवे ] 


द्वितीयो ऽध्यायः 


१८४५ 


यथैतानि विशिष्टानि जात्यां जात्यां वृकोदर । 
एवं युवा गुडाकेशः श्रेष्ठ; सर्वधनुष्मताम्‌ ॥ १८॥ 
जैसे तपनेवाले तेजस्वी पदाथोर्मे सूर्य श्रेष्ठ हँ, मनुष्योमें 
ब्राह्मणका स्थान ऊँचा है, जैसे सर्पोर्म आशीविष जातिवाले 
सप महान्‌ हैं, तेजस्वियोंमें अग्नि श्रेष्ठ हैं, अस््र-शस्त्रोमें वज़का 
स्थान ऊँचा है, गौओंमें ऊँचे कंघेवाला साँड़ बड़ा माना गया 
है, जलाशर्योमै समुद्र सबसे महान्‌ है, वर्षा करनेवाले मेघोंमें 
पर्जन्य श्रेष्ठ हैं, ना्गोमे धृतराष्ट्र तथा हाथियोमें ऐरावत बड़ा 
है, जेसे प्रिय सम्बन्धियोर्म पुत्र सबसे अधिक प्रिय है और अकारण 
हित चाइनेवाले सुद्ददोर्मे धर्मपत्नी सबसे बढ़कर है, जेसे 
पर्वतोमै मेरु श्रेष्ठ है, देबताओंमें मधुसूदन भगवान्‌ विष्णु 
श्रेष्ठ हे, ग्रहोंमें चन्द्रमा श्रेष्ठ हैं ओर सरोवरोमे मानसरोवर 
श्रेष्ठ है । भीमसेन ! अपनी-अपनी जातिमें जिस प्रकार ये 
पूर्वोक्त वस्तुऐँ विशिष्ट मानी गयी हैं, वेसे ही सम्पूर्ण 
घनुर्धारियोमे युवावस्थासे सम्पन्न यह गुडाकेश (निद्राविजयी ) 
अर्जुन श्रेष्ठ है ॥ १५-१८ | 
सोऽयमिन्द्रादनवरो वाखुदेवान्महाद्युतिः । 
गाण्डीवधन्वा बीभत्सुःश्वेताश्वःकि करिष्यति ॥ १९॥ 
यह देवराज इन्द्र और भगवान्‌ श्रीकृष्णसे किसी बातमें 
कम नहीं दै । श्वेत घोड़ोंवाले रथपर चलनेवाला यह महा- 
तेजस्वी गाण्डीवधारी बीभत्सु ( अर्जुन ) वहाँ कौन-सा काय 
करेगा १॥ १९ ॥ 
उषित्वा पञ्च वषोणि सहस्राक्षस्य वेइमनि । 
अस्त्रयोगं समासाद्य खवीयान्मानुषाद्धतम्‌ । 
दिव्यान्यस्त्राणि चाप्तानि देवरूपेण भाखता ॥ २०॥ 
इसने पॉच वर्षोतक देवराज इन्द्रके भवनमें रहकर ऐसे 
दिव्याख्न प्राप्त किये हैं, जिनका मनुष्योंमें होना एक अद्भुत- 
सी बात है । अपने देवोपम स्वरूपसे प्रकाशित होनेवाले अर्जुन- 
ने अनेक दिव्यास्त्र पाये हैं ॥ २० ॥ 
यं मन्ये द्वादशा रद्रमादित्यानां त्रयोदशम्‌ । 
वसूनां नवमं मन्ये ग्रहाणां दशमं तथा ॥ २१॥ 
जिस अर्जुनको में बारहवाँ रुद्र ओर तेरहवाँ आदित्य 
मानता हूँ, नवम वसु तथा दसवों ग्रह स्वीकार करता हूँ ॥ 
यस्य बाहू समौ दीघो ज्याघातकठिनत्वचो । 
दक्षिणे चेव सव्ये च;गवामिव वहः कूतः॥ २२ ॥ 
जिसकी दोनों भुजाएँ एक-सी विशाल हैं; प्रत्यञ्चाके 
आघातसे उनकी त्वचा कठोर हो गयी है । जेसे बेलोके 
कंधोंपर जुआठेकी रगड़से चिह्न बन जाता है, उसी प्रकार 
जिसकी दाहिनी और बायीं भुजाओपर प्रत्यञ्चाकी रगड्से 
चिह्न बन गये हैं॥ २२ ॥ 
हिमवानिच शेलानां समुद्रः सरितामिव । 
त्रिदशानां यथा शक्रो वसूनामिव हव्यवाड्‌ ॥ २३॥ 


सृगाणामिच शाढंलो गरुडः पततामिब। 

वरः संनह्यमानानां सो ऽजुनः कि करिष्यति ॥ २४ ॥ 
जैसे पर्वतौमें हिमालय) सरिताओंमें समुद्र, देवताओंमें 

इन्द्र, बसुओंमें हव्यवाहक अग्नि, मृगोमें सिंह तथा पक्षियोंमे 

गरुड़ श्रेष्ठ हैं, उसी प्रकार कवचधारी वीरोंमें जिसका स्थान 

सबसे ऊँचा है; वह अर्जुन विराटनगरमे जाकर क्या काम 

करेगा ! ॥ २३-२४ ॥ 


अर्जुन उवाच 


प्रतिज्ञा षण्डकोऽस्सीति करिष्यामि महीपते । 
ज्याघातौ हि महान्तौ मे संवतु न्प दुष्करौ ॥ २५ ॥ 


वळयेइछादयिष्यामि बाहू किणद्कताविमा । 


अर्जुनने कहा--महाराज ! मैं राजाकी सभामें यह 
इढ्तापूर्वक कहूँगा कि मैं षण्ढक ( नपुंसक ) हूँ । राजन्‌ ! यद्यपि 
मेरी दार्यी-बार्यी भ्रुजाओंमे धनुषकी डोरीकी रगड़से 
जो महान्‌ चिह्न बन गये हैं, उन्हें छिपाना बहुत कठिन है 
तथापि कंगन आदि आभूषणोंसे में इन ज्याघातचिद्वित 
भुजाआँको ढक लूँगा ॥ २५३ ॥ 


कर्णयोः प्रतिमुच्याहं कुण्डले ज्वलनप्रभे ॥२६॥ 
पिनद्धकम्बुः पाणिभ्यां तृतीयां प्रकृति गतः! 
वेणीङृतशिरा राजन्‌ नास्ता चेव बृहन्नला॥ २७॥ 
में दोनों कानोमें अग्निके समान कान्तिमान्‌ कुण्डल पहनकर 
हाथाँमे शङ्ककी चूड़ियाँ धारण कर रूँगा । इस प्रकार तीसरी 
प्रकृति ( नपुंसकभाव ) को अपनाकर सिरपर चोटी गूँथ 
लूँगा ओर अपनेको बृहन्नला नामसे घोषित करूँगा #|| २६-२७॥ 


पठन्नाख्यायिकाइचेव स्त्रीभावेन पुनः पुनः। 

रमयिष्ये महीपालमन्यांश्चान्तःपुरे जनान्‌ ॥ २८॥ 
सत्रीभावसे अपने स्वरूपको छिपाकर बारंबार पूव॑वर्ती 

राजाओके चरित्रका गान करके महाराज विराट तथा अन्तः- 

पुरकी अन्यान्य स्त्रियोंका मनोरञ्जन करूँगा || २८ ॥ 

गीतं नृत्य विचित्रं च वादित्रं विविध तथा । 

शिक्षयिष्याम्यह राजन्‌ विराटस्य पुरस्त्रियः ॥ २९ ॥ 


राजन्‌ ! मै विराटनगरकी खिर्योको गीत गाने; विचित्र 
ढंगसे नृत्य करने तथा भाँति-भाँतिके बाजे बजानेकी 


शिक्षा दूँगा ॥ २९ ॥ 


# इस प्रसङ्गमें अजुनने अपनेको षण्ढक और बृहन्नला कह। 
दै। पण्ढक शब्दका अर्थ है नपुंसक। अजुन इस समय उवंशीके शापसे _ 
नपुंसक हो गये थे । बृहन्नलाका मूळ शब्द बृहन्नल है । विद्वानोंने 
“र? और'ल' को एक-सा माना है; अतः बृहन्नलका अर्थ बृहन्नर 
अर्थात्‌ श्रेष्ठ या महान्‌ मानव हे । भगवान्‌ नारायणके सख होनेके 
कारण अजुन नरश्रेष्ठ हैं ही । 
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श्रीमहाभारते 


[ बिराटपवेणि 


प्रजानां समुदाचारं बहु कर्म कृतं बदन । 
छादयिष्यामि कौन्तेय मायया ऽऽत्मानमात्मना ॥३०॥ 
कुन्तीनन्दन ! प्रजाजनोंके उत्तम आचार-विचार और 
उनके किये हुए अनेक प्रकारके सत्कमोंका वर्णन करता हुआ मैं 
मायामय नपुंसकवेशसे बुद्धिद्वारा अपने यथार्थ स्वरूपको 
छिपाये रक्‍खूंगा ॥ ३० || 
युधिष्ठिरस्य गेहे ये द्रौपद्याः परिचारिका । 
उपितास्मीति वक्ष्यामि पृष्टो राज्ञा च पाण्डव ॥ ३१ ॥ 


डु = किन जी चल 
जीनत नी जमीन नमी... पिका 


पाण्डुनन्दन ! यदि राजा विराटने मेरा परिचय पृछा, 
तो में कह दूँगा कि मैं महाराज युधिष्टिरके घरमे महारानी 
द्रोपदीकी परिचारिका रह चुकी हूँ ॥ ३१ ॥ 
पतेन विधिना छन्नः कृतकेन यथानलः । 
विहरिष्यामि राजेन्द्र चिराटभवने सुखम्‌ ॥ ३२॥ 


ल” राजेन्द्र | इस प्रकार कृत्रिम वेशभूषासे राखमें छिपी हुई 
2 अग्निके समान अपनेको छिपाकर 


विराटके महलमै सुख- 
पूवक निवास करूँगा ॥ ३२२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि पाण्डवप्रवेशपर्वणि युधिष्टिरादिमन्त्रणे द्वितीयोऽध्यायः ॥ २ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत बिराटपडेके अन्तर्गत पाण्डवप्रवेशपर्मे युधिष्ठिर आदिकी मन्त्रणाविषयक दूसरा अध्याय पुरा हुआ॥ २ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ इलोक मिलाकर कुछ ३३ इलोक हैं ) 


I, 


तृतीयोऽध्याय 
नकुल, सहदेव तथा द्रोपदीद्वारा अपने-अपने भावी कतव्योंका दिग्दशेन 


वेज्ञग्यायन उवाच 

इत्येवमुक्त्वा पुरुषप्रवीर- 
स्तथाज्ञुनो धर्मभृतां वरिष्ठः। 

वाक्यं तथासौ विरराम भूयो 


नृपोऽपर अभ्रातरमाबभाषे ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनज्ी कहते हैं-जनमेजय ! घमौत्माओंमे श्रेष्ठ 


तथा पुरुषामे महान्‌ वीर अजुन इस प्रकार कहकर चुप 
हो गये । तब राजा युधिष्ठिर पुनः दूसरे भाईसे बोले ॥ १॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
किं त्वं नकुल कुवोणस्तत्र तात चरिष्यसि । 
कम तत्‌ त्वं समाचक्ष्व राज्ये तस्य महीपतेः। 
सुकुमारश्च शूरश्च दृ्शनीयः सुखोचितः ॥ २ ॥ 
युधिछिर ने पूछा--नकुल ! तुम राजा विराटके राज्यमें 
कोन-सा कार्य करते हुए निवास करोगे १ बह कार्थ बताओ। 
तात ! तुम तो शूरवीर होनेके साथ ही अत्यन्त सुकुमार) परम 
दर्शनीय और सर्वथा सुख भोगनेके ही योग्य हो॥ २॥ 
नकुल उवाच 
अश्ववन्धो भविष्यामि विराटनृपतेरहम्‌ । 
सवथा धानसम्पन्चः कुशलः परिरक्षण ॥ ३ ॥ 
नकुळ बोले -राजन्‌ ! मैं गाजा विराटके यहाँ अश्रबन्ध 


१. परिचारिकाका एक अथ हे सेविका और दूसरा अर्थ 


( घोडौंको वशमें करनेवाला सवार ) होकर रहूँगा । मैं अश्व- 
विज्ञानसे सम्पन्न और घोड़ोंकी रक्षाके कार्यमे कुशल हूँ ॥ ३॥ 
्रन्थिको नाम नाखाहं कमतत सुप्रियं मम | 
शलो ऽस्म्यश्वरिक्षायां तथेवाश्वचिकित्सने। 
प्रियाश्च सततं मेऽश्वाः कुरुराज यथा तव ॥ ४ ॥ 
में राजसभामें ग्रन्थिक नामसे अपना परिचय दूँगा । 
घोड़ोंकी देखभालका काम मुझे अत्यन्त प्रिय है । उन्हें भाँति- 
भाँतिकी चाले सिखाने और उनकी चिकित्सा करनेमें भी में 
निपुण हूँ । कुरुराज | आपकी ही भाति मुझे भी घोड़े सदेव 
य रहे हैं ॥ ४॥ 
ये मामामन्त्रयिष्यन्ति विराटनगरे जनाः। 
तेभ्य एव प्रवक्ष्यामि विहरिष्याम्यहं यथा ॥ ५ ॥ 
पाण्डवेन पुरा तात अइवेष्वधिक्कतः पुरा। 
विराटनगरे छन्नश्वरिष्यामि महीपते ॥ ६॥ 
विराटनगरमे जो लोग मुझसे पूछेंगे, उन्हें मैं इस प्रकार 
उत्तर दूँगा--*तात ! पहले पाण्डुनन्दन राजा युधिष्टिरने मुझे 
अदइवोंका अध्यक्ष बनाकर रख रक्खा था ।? महीपते ! में जिस 
प्रकार वहाँ विहार करूँगा, वह सब मेने आपको बता दिया। 
राजा विराटके नगरमे अपनेको छिपाये रखकर ही में सवत्र 
बिचरूँगा ॥ ५-६ ॥ 


है सब ओर विचरण करनेवाली । इस प्रकार अजुनने गूढ 


अभिप्राययुक्त परिचारिका छब्दद्वारा अपनेकं। द्रौपदका पति सूचित किया हे । 
# नकुडने अपना नाम ग्रन्थिक बताया ओर अपनेको अश्वोका अधिकारी कहा दै । अन्थिकका अथे दै आयुवेद तथा आव्ययु-- 


विद्यासम्बन्धी गर्न्याका जाननेवाला र 


। “अश्रिनौ वे देवानां 


भिषजावश्चिनावध्वयू? । नकुल अश्विनीकुमारों के पुत्र हैं; अतः उनका अपनेको ग्रन्थिक कहना उ पयुक्त द्वी है। “नास्ति श्रो येषां ते अश्वाः? जिनके 
कलतक जीवित रहनेकी आशा न हो, वे अश्व हें---श्स व्युत्पत्तिके अनुसार जीवनकी आशा छोड़कर युद्धमें डटे रहनेवाले वीरोंको 
अश्व कहते हैं । नकुल उनके अधिकारी अर्थात्‌ वीरोंमें प्रधान है | भतः उनका यह परिचय यथाथ ही दै । 


पाण्डवप्रवेशपचं ] 


तृतीयोऽध्यायः 
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युधिष्ठिर उवाच 
सहदेव कथं तस्य समीपे विहरिष्यसि । 
कि वा त्वं कर्म कुवोण: प्रच्छन्नो विहरिष्यसि॥ ७ ॥ 
युधिष्ठिरने सहदेवसे पूछा-भेया सहदेव ! तुम राजा 
बिराटके समीप केसे जाओगे ? उनके यहाँ क्या काम करते 
हुए गुप्तरूपसे निवास करोगे १ ॥ ७॥ 
सहदेव उवाच 


गोखंख्याता भविष्यामि विराटस्य महीपतेः । 
प्रतिषेद्धा च दोग्धा च संख्याने कुशलो गवाम्‌॥ ८ ॥ 
सहदेवने कहा- महाराज ! में राजा -विराटके यहाँ 
गोओंकी गिनती--जाँच-पड़ताल करनेवाला गोशाळाध्यक्ष 
होकर रहूँगा। में गोओंको नियन्त्रणमें रखने और दुइनेका 
काम अच्छी तरह जानता हूँ । उन्हें गिनने और उनकी परख- 
पहचानके काममै भी कुशल हूँ || ८ ॥ 
तन्तिपाल इति ख्यातो नाख्राहं विदितस्त्वथ । 
निपुणं च चरिष्यामि व्येतु ते मानसो जवरः ॥ ९ ॥ 


में वहाँ तन्तिपाल नामसे प्रसिद्ध होऊँगा। इसी नामसे मुझे 


सब लोग जानेंगे । में बड़ी चतुराईसे अपनेको छिपाये रखकर _ 


वहाँ सब ओर विचरूँगा; अतः मेरे विषयमै आपकी मानसिक 
चिन्ता दूर हो जानी चाहिये ॥ ९ ॥ 

( अरोगा बहुलाः पुष्टाः क्षीरवत्यो बहुप्रजाः । 
निष्पन्नसत्त्वाः खुस्ूता व्यपेतञ्वरकिहिबषाः ॥ 
नष्टचोरभया नित्यं व्याधिब्याघ्रविवजिताः । 
गावश्च सुखुखा राजन्‌ निरुद्विग्ना निरामयाः ॥ 
भविष्यन्ति मया गुप्ता विराठपशवो डप ॥ ) 


राजन्‌ ! मेरेद्वारा रक्षित होकर राजा विराटके पञ्च॒ तथा 
गोएँ नोरोगशसंख्यामे अधिक) हृष्ट-पु2, अधिक दूध देनेवाली, 
बहुत संतानोंवालो, सत्तयुक्त, अच्छी तरह सम्हाल . होनेसे 
रोगरूप पापसे रहित, चोरोके भयसे मुक्त तथा सदा व्याधि एवं 
बाघ आदिके भयसे रहित होगी । महाराज ! वे उद्वेग- 
रहित, सुखी और निरामय तो होंगी ही । 


अहं हि सततं गोषु भवता प्रहिता पुरा। 

तत्र मे कौशल सवेमववुद्धं विशाम्पते ॥ १०॥ 
भूपाल | पहले आपने मुझे सदा गोओंकी देखभाळके 

कार्यम नियुक्त किया है | इस कार्यमे में कितना दक्ष हूँ, यह 

सब आपको विदित ही है ॥ १० ॥ 


लक्षणं चरितं चापि गवां यञ्चापि मङ्गलम्‌ । 
तत्‌ सर्व मे खुविदितमन्यञ्चापि महीपते ॥ ११॥ 
बूषभानपि जानामि राजन्‌ पूजितळक्षणान्‌ | 
>येषां मूत्रमुपाघराय अपि वन्ध्या प्रसूयते ॥ १२॥ 


महीपते ! गोओंके जो लक्षण और चरित्र मङ्गलकारक 
होते हैं, वे सब मुझे भलीभाँति माळ्म हैं | उनके विषयमै 
और भी बहुत-सी बातें में जानता हूँ । राजन्‌ ! इसके सिवा 
मैं ऐसे प्रशंसनीय लक्षणोंवाले साँड्रोंको भी जानता हुँ, जिनके 
मूको सूँघ लेनेमात्रसे वन्ध्या स्री मी गर्भवती हो 
सकती है ॥ ११-१२ ॥ 
सोऽहमेवं चरिष्यामि प्रीतिरत्र हि मे सदा । | 
न च मां वेत्स्यते कश्चित्‌ तोषयिष्ये च पार्थिवम्‌॥ १३॥ 
इस प्रकार में गोओंकी सेवा करूँगा । इस कार्यमे मुझे 
सदासे प्रेम रहा है। वहाँ मुझे कोई पहचान नहीं सकेगा | 
में अपने कार्यसे राजा विराटको संतुष्ट कर दूँगा ॥ १३ ॥ 
युधिष्टिर उवाच 


यं हि नः प्रिया भयो प्राणश्योऽपि गरीयसी । 
मातेव परिपाट्या च पूज्या ज्येष्ठेव च खला ॥ १४॥ 
केन स्स द्रौपदी कृष्णा कमणा विचरिष्यति । 
न हि किञ्चिद्‌ विज्ञानाति कमं कतु यथा स्त्रियः ॥ १५॥ 


युधिष्ठिर बोले--यह द्रुपदकुमारी कृष्णा हमलोगोंकी 
प्यारी भार्या है। इसका गौरव हमारे लिये प्राणोंसे भी बढ़- 
कर है । यह माता ( पृथ्वी ) की भाँति पालन करने योग्य 
तथा बड़ी बहन ( घेन ) के समान आदरणीय है। 
यह तो दूसरी खिर्योकी भाँति कोई काम-काज भी नहीं 
जानती; फिर वहाँ किस कमंका आश्रय लेकर 
निवास करेगी १ ॥ १४-१५ ॥ 
सुकुमारी च बाला च राजपुत्री यशस्विनी । 
पतित्रता महाभागा कथं चु विचरिष्यति ॥ १६॥ 

इसका शरीर अत्यन्त सुकुमार है । इसको अवस्था नयी 


है । यह यशस्विनी राजकुमारी परम । सीभाग्यवती तथा पति- 


त्रता है | मला, यह विराटनगरमे किस प्रकार रहेगी १ ॥१६॥ 
माल्यगन्धानलङ्कारान्‌ बस्जाणि विविधानि च । 
पतान्यवाभिजानाति यतो जाता हि भामिनी ॥ १७ ॥ 


इस भामिनीने जबसे जन्म लिया है, तबसे अबतक माला, 
सुगन्धित पदार्थ, भाँति-भाँतिके गहने तथा अनेक प्रकारके 
वस्रौंको ही जाना है। इसने कभी कष्टका अनुभव नहीं 
किया है ॥ १७॥ | 
त्तस्य वाक्तन्तिनीमानि दामानि’ इस श्रुतिके अनुसार तन्ति 
शब्द वाणीका वाचक है । तन्तिपाल कहकर सहदेवने गूडुरूपसे 
युधिष्ठिरको यह बताया कि मैं आपकी प्रत्येक आशाका पालन 
रूँगा । साधारण लोगोंकी दृष्टिमें तन्तिपालका अथ है, बेलोंको 
बॉधनेकी रस्सीको सुरक्षित रखनेवाला । अतः सहदेवने भी अपना 
परिचय यथाथ ही दिया । 


ट्रौपद्युवाच 

सेरन्ध्र्यो रक्षिता लोके भुजिष्याः सन्ति भारत । 
नैवमसन्याः स्रियो यान्ति इति लोकस्य निश्चयः ॥ 
साहं ब्रुवाणा सैरन्धी कुशला केशक्मणि ॥ १८॥ 
युधिष्ठिरस्य गेहे वे द्रोपद्याः परिचारिका । 
उपितास्मीति वक्ष्यामि पृष्टा राज्ञा च भारत ॥ १९॥ 

द्रौपदीने कहा--भारत ! इस जगतूमे बहुत-सी ऐसी 
स्त्रिया हैं: जिनका दूसरोके घरोमें पालन होता है और जो 
शिल्पकमोंद्वारा जीवननिवाइ करती हैं | वे अपने सदाचार- 
से स्वतः सुरक्षित होती हैं ! ऐसी स्त्रियोको तेरन्धी कहते हैं । 
लोगोंको अच्छी तरह मादूम है कि सेरन्ध्रीकी भाँति दूसरी 
स्त्रियाँ बाहरकी यात्रा नहीं करतीं [ अतः सेरन्धरीके वेशमे 
मुझे कोई पहचान नहीं सकेगा । ] इसलिये में सेरन्ध्री कहकर 
अपना परिचय दूँगी | बालोंको सँवारने ओर वेणी-रचना 
आदिके कार्यमे में बहुत निपुण हूँ | यदि राजा मुझसे पूछेंगे, 
तो कह दूँगी कि 'में महाराज युधिष्ठिरके महलमें महारानी 
द्रौपदीकी परिचारिका बनकर रही हूँ ॥ १८-१९ ॥ 
आत्मगुप्ता चरिष्यामि यन्मां त्व परिपृच्छसि ॥ २०॥ 
_ सुदेष्णां प्रत्युपस्थास्ये राजभार्यां यशखिनीम्‌ । 
खा रक्षिष्यति मां प्राप्तां मा भूत्‌ ते दुःखमीर शम्‌॥ २१॥ 


श्रीमहाभारते 


[ विराठपवेणि 


च्च्त्न्ज्न्न्न्न्न्न्नज्ज्न्््च्््््््यच्ल््् ल्््ज््््््ल्ःलच््य्यय्ख्च्ल्ख्स्स्स्स्स्कः 


में अपनी रक्षा स्वयं कर लूँगी। आप जो मुझसे 
पूछते हैं कि तुम वहाँ क्या करोगी ! केसे रहोगी ! 
उसके उत्तरमें निवेदन है कि में यशस्विनी राजपत्नी सुदेष्णा- 
के पास जाऊँगी | मुझे अपने पास आयी हुई जानकर वे रख 
लेंगी और सब प्रकारसे मेरी रक्षा करेंगी । अतः आपके 
मनमै इस बातका दुःख नहीं होना चाहिये कि द्रौपदी कैसे 
सुरक्षित रह सकेगी ॥ २०-२१ || 


युधिष्ठिर उवाच 


कल्याणं भाषसे कृष्णे कुले जातासि भामिनि । 
न पापमभिजानास साध्वी साधुबते स्थिता ॥ २२॥ 
युधिष्ठिर बोले-कष्णे ! तुमने भली बात कही; 
इसमें कल्याण ही भरा है | क्यों न हो, तुम ऊँचे कुलमें 
उत्पन्न जो हुई हो । भामिनि ! तुम्हें पापका रञ्चमात्र भी 
ज्ञान नहीं है । तुम साध्वी हो ओर उत्तम ब्रतके पालनमें 
तत्पर रहती हो॥ २२ ॥ 
यथा न दुहंदः पापा भवन्ति सुखिनः पुनः । 
कुर्यास्तत्‌ त्वं हि कल्याणि लक्षयेयुर्न ते तथा॥ २३॥ 
कल्याणि ! वहाँ ऐसा बर्ताव करना; जिससे वे पापी शत्रु 
फिर सुखी होनेका अवसर न पा सके; वे तुम्हें किसी तरह 
पहचान न सके ॥ २३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वेणि पाण्डवप्रवेशपदेणि युचिषिरादिमन्ःरणे तृतीयोडध्यायः॥ ३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत विराटपर्बके अन्तर्गत पाण्डव प्रवेशपर्वमे युधिष्ठिर आदिकी परस्पर मन्त्रणाविषयक तीसरा अध्याय पूरा हुआ॥ ३ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २३ इछोक मिलाकर कुछ २५१ इलोक हैं ) 


ERP के 2D 2 


न्यु ६ टर 
५ चतुथाडध्याय: 
धोम्यका पाण्डवॉको राजाके यहाँ रहनेका ढंग बताना ओर सबका अपने-अपने अभीष्ट खानोंको जाना 


युधिष्ठिर उवाच 


कमोण्युकानि युष्माभियोनि यानि करिष्यथ । 

मम चापि यथा वुद्धिरुचिता विधिनिश्चयात्‌ ॥ १ ॥ 
युधिष्ठिर बोले--विराटके यहाँ रहकर तुम्हें जो-जो 

कार्य करने हैं, वे सब तुमने बताये । मुझे भी अपनी बुद्धिके 

अनुसार जो कार्य उचित प्रतीत हुआ, वह कह चुका | 

जान पड़ता हे, विधाताका यही निश्चय है ॥ 


पुरोहितो 5यमस्माकमग्निहोत्राणि रक्षतु। 
सूद्पीरोगवेः साद्व द्रुपदस्य निवेशने ॥ २ ॥ 
इन्द्रसेनमुखाइचम रथानादाय केवलान्‌ । 
यान्तु द्वारवतीं शीघ्रमिति मे वतते मतिः॥ ३ ॥ 
अब मेरी सलाह यद्द है कि ये पुरोहित धोम्यजी 
रसोइयौं तथा पाकशालाध्यक्षके साथ राजा द्रपदके घर 
जाकर रहें और वहाँ हमारे अग्निहोत्रकी अग्नियोंकी रक्षा 


करे तथा ये इन्द्रसेन आदि सेवकगण केवल रथाँको लेकर 
शीघ्र यहाँसे द्वारकाको चले जाये ॥ २-३ ॥ 
इमाश्च नायो द्रौपद्याः लर्वाश्च परिचारिकाः । 
पाञ्चालानेव गच्छन्तु सूदपोरोगवेः सह ॥ ४ ॥ 
और ये जो ट्रोपदीकी सेवा करनेवाली स्त्रिया हैं, वे सब 
रसोइया और पाकशालाध्यक्षके साथ पाञ्चालदेशको ही 
चली जायें ॥ ४॥ 
सवरपि च वक्तव्यं न प्राज्ञायन्त पाण्डवाः | 
गता ह्यस्मानपाहाय सवं द्तवनादिति ॥ ५ ॥ 
वहाँ सब लोग यही कहें--'हृमें पाण्डवोका कुछ भी 
पता नहीं है । वे सब द्वेतवनसे ही इमे छोड़कर न जाने 
कहाँ चले गये ॥ ५ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
पच ते ऽन्योन्यमामन्ध्य कर्माण्युक्त्वा पृथक्‌ एथक्‌। 
चौम्यमामन्त्रयामाखुः स च तान्‌ मन्त्रमव्रवीत्‌॥ ६ ॥ 


पाण्डवप्रवेशपर्व॑] 


चतुर्थों धध्यायः 


१८४९ 


वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! इस प्रकार आपसमें 
एक-दूसरेकी सलाह लेकर और अपने पृथक्‌-पृथक कर्म बतलाकर 


पाण्डवोंने पुरोहित घौम्यकी भी सम्मति ली | तब पुरो। 
घौम्यने उन्हें इस प्रकार सलाह दी ॥ ६ | 
धोग्य उवाच 

बिहितं पाण्डवाः सव व्राह्मणेपु सुद्दत्सु च। 
याने प्रहरणे चेव तथेवाग्निपु भारत॥ ७ ॥ 
त्वया रक्षा विधातव्या कृष्णायाः फाल्गुनेन च । 
विदितं बो यथा सर्व छोकवृत्तमिदं तव॥ ८ ॥ 

धोम्यजी बोले--पाण्डवो ! ब्राह्मणों, सुद्धदो; सवारी 
या युद्ध-यात्रा, आयुध या युद्ध तथा अग्नियोके प्रति जो 
शासत्रविहित कर्तव्य हैं, उन्हें तुम अच्छी तरइ जानते हो और 
तदनुकूल तुमने जो व्यवस्था की है, वह सब ठीक है । भारत ! 
अब मैं तुमसे यह कहना चाहता हूँ कि तुम और अर्जुन 
सावधान रहकर सदा द्रौपदीकी रक्षा करना । लोकव्यवहार- 
की सभी बातें अथवा साधारण लोगोके व्यवहार तुम सब 
लोगोंको विदित हैं || ७-८ ॥ 


विदिते चापि वक्तव्यं सुदृद्धिरमुरागतः। 
एप धर्मश्च कामश्च अथेइचेव सनातनः ॥ ९ ॥ 


विदित होनेपर भी हितेषी सुद्धदोका कर्तव्य है कि वे | 


स्नेहवश हितकी बात बतावें | यही सनातन धर्म है और 
इसीसे काम एवं अर्थकी प्राप्ति होती है ॥ ९॥ 


अतोऽहमपि वक्ष्यामि हेतुमत्र निबोधत। 
हन्तेमां राजबसति राजपुत्रा त्रवीम्यहम्‌ ॥ १०॥ 
यथा राजकुलं प्राप्य सवान्‌ दोषांस्तरिष्यथ। 
दुर्वसं चेव कौरव्य जानता राजदेइमनि ॥ ११॥ 
इसलिये में भी जो युक्तियुक्त बातें बताऊँगा, उन्हे 
यहाँ ध्यान देकर सुनो । राजपुत्रो ! में यह बता रहा हूँ 
कि राजाके घरमै रहकर केसा बर्ताव करना चाहिये १ 
उसके अनुसार राजकुलमें रहते हुए भी तुमलोग वहाँके सब 
दोषोंसे पार हो जाओगे । कुरुनन्दन ! विवेकी पुरुषके लिये भी 
राजमहलमें निवास करना अत्यन्त कठिन है ॥ १०-११ || 
अमानितेमौनितेवा अज्ञातैः परिवत्सरम्‌ 
ततश्चतुर्दशे वर्षं चरिष्यथ यथासुखम्‌ ॥ १२॥ 
वहाँ तुम्हारा अपमान हो या सम्मान, सब कुछ सहकर 
एक वर्षेतक अज्ञातभावसे रहना चाहिये | तदनन्तर चौदहवें 


वषमे तुमलोग अपनी इच्छाके अनुसार सुखपूर्वक विचरण कर 
सकोगे ॥ १२ ॥ 


दृष्टद्वारो लभेद्‌ द्रष्टुं राजस्वेषु न विश्वसेत्‌। 
तदेवासनमन्विच्छेद्‌ यत्र नाभिपतेत्‌ परः ॥ १३ ॥ 


राजासे मिलना हौ, तो पहले द्वारपालसे मिलकर राजाको 
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सूचना देनी चाहिये और मिलनेके लिये उनकी आशा मेंगा 
लेनी चाहिये । इन राजाओंपर पूर्ण विश्वास कभी न करे | 
अपने लिये वही आसन पसंद करे, जिसपर दूसरा कोई 
बैठनेवाला न हो ॥ १३ ॥ 
यो न यानं न पयेडू न पीठ न गजं रथम्‌। 
आरोहेत्‌ सम्मतो ऽस्मीति स राजवसति वसेत्‌॥ १४॥ 
जो “मैं राजाका प्रिय व्यक्ति हूँ? यों मानकर कभी 
राजाकी सबारी, पलंग, पादुका, हाथी एवं रथ आदिपर 
नहीं चढता है, वही राजाके घरमे कुशलपूर्वक रह 
सकता है ॥ १४॥ 
यत्र यत्रैनमासीनं शङ्केरन्‌ दुष्टचारिणः। 
न तत्रोपविशेदू यो वे ख राजवसति वसेत्‌ ॥ १५॥ 
जिन-जिन स्थानॉपर बैठनेसे दुराचारी मनुष्य संदेह 
करते हौ, वहाँ-वहाँ जो कभी नहीं बैठता, वही राजभवनभें 
रह सकता है ॥ १५ ॥ 


न चानुशिष्याद्‌ राजानमपृच्छन्तं कदाचन। 
तूष्णीं त्वेनमुपालीत काले समभिपूजयेत्‌ ॥ १६॥ 
बिना पूछे राजाको कभी कर्तव्यका उपदेश न दे । 


मोनभावसे ही उसकी सेवा करे और उपयुक्त अवसरपर 
राजाकी प्रशंसा भी करे ॥ १६ ॥ 


असूयन्ति हि राजानो जनानन्रृतवादिनः। 
तथेव चावमन्यन्ते मन्त्रिणं वादिनं सूषा ॥ १७ ॥ 
झूठ बोळनेवाले मनुष्यौके प्रति राजालोग दोषइष्टि कर 


१८५० 
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लेते हैं | इलो प्रकार वे मिथ्यावादी मन्त्रीका भी अपमान 
करते हैं ॥ १७॥ 
नेपां दारेषु कुर्वीत मेत्रीं प्राज्ञः कदाचन । 
अन्तःपुरचरा ये च दृष्टि यानहिताञ्च ये ॥ १८॥ 
बुद्धिमान्‌ पुरुषको चाहिये कि वह राजाओंकी रानियोसे 
मेल-जोल न करे ओर जो रनिवासमें आतेजाते हों, राजा 
जिनसे 8ष रखते हों तथा जो लोग राजाका अहित चाइने- 
वाले हो, उनसे भी मैत्री स्थापित न करे ॥ १८ ॥ 
विदिते चास्य कुर्वीत कार्याणि सुलघून्यपि। 
एवं विचरतो राज्ञि न क्षतिजञीयते कबचित्‌॥ १९ ॥ 
छोटे-से-छोटे काय भी राजाको जनाकर ही करे । 
राजदरत्रारमें ऐसा आचरण करनेवाले मनुष्योंको कभी हानि 
नहीं उठानी पड़ती ॥ १९॥ 
गच्छन्नपि परां भूमिमपृष्टो ह्यनियोजितः। 
जात्यन्ध इच मन्येत मर्पादामनुचिन्तयन्‌ ॥ २०॥ 
वेठनेके लिये अपने को ऊँचा आसन प्राप्त होता हो, तो भी 
जवतक राजा न पूछें-तेठनेका आदेश न दें; तबतक 
राजदरवारकी मर्वादाका खयाल करके अपनेको जन्मान्ध- 
सा माने? मानो उस आसनको वह देखता ही न हो। इस 
भावसे खड़ा रहकर राजाज्चाकी प्रतीक्षा करता रहे || २० ॥ 
न हि पुत्रं न नप्तारं न अभ्रातरमरिद्माः। 
समतिक्रान्तमयादं पूजयन्ति नराधिपाः ॥ २१॥ 
क्योंकि दात्रुविजयी राजालोग मर्यादाका उल्लङ्घन 
करनेवाले अपने पुत्र; नाती पोते और भाईका भी आदर नहीं 
करते ॥ २१॥ 


यव्नःञ्चोपचरेदेनमग्निवद्‌ देववत्‌ स्विह। 
अन्रतेनोपचीणा हि हन्यादेच न संशयः॥ २२॥ 
इस जगतूमें राजाको अग्निके समान दाइक मानकर 
उसके अत्यन्त निकट न रहे ओर देवताके समान निग्रह 
तथा अनुग्रहमें समर्थ जानकर उसकी कभी अवहेलना न 
करे | इस प्रकार यत्नपूर्वक उसकी परिचर्थामे संलग्न रहे । 
इसमें संदेह नहीं कि जो मिथ्या एवं कपरपूर्ण उपचारके 
द्वारा राजाकी सेवा करता दै, वह एक दिन अवश्य उसके 
हाथसे मारा जाता है ॥ २२॥ 
यद्‌ यद्‌ भतोनुयुज्जीत तत्‌ तदेवानुवर्त येत्‌ । 
प्रमादमवलेपं च कोपं च परिवजँयेत्‌ ॥ २३॥ 


राजा जिस-जिस कार्यके लिये आज्ञा दे, उसीका पालन 
करे | लापरवाही, घमंड और क्रोधको सर्वथा त्याग दे ॥ 


समर्थनाखु खवाखु हितं च प्रियमेव च। 
संवणैयेत्‌ तदेवास्य प्रियादपि हितं भवेत्‌ ॥ २४ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ बिराडपर्वंणि 
कतंब्य और अकर्तव्यके निर्णयके सभी अवसरोपर 
हितकारक और प्रिय वचन कहे । यदि दोनों सम्भव न हें; 
तो प्रिय वचनका त्याग करके भी जो हितकारक हो, वही बात 
कहे ( हितविरोधी प्रिय वचन कदापि न कहे )॥ २४॥ 
अनुकूलो भवेद्चास्य सवोधपु कथासु च। 

र . के € न 
अप्रियं चाहितं यत्‌ स्यात्‌ तदस्मे नानुवण येत्‌ ॥ २५॥ 

सभी विषयों तथा सब बातोंमें राजाके अनुकूल रहे । 
कथावार्ताम भी राजाके सामने ऐसी बार्तोकी बार-बार चर्चा 
न करे, जो उसे अप्रिय एवं अहितकर प्रतीत होती हों ॥२५॥ 
नाहमस्य प्रियोऽस्मीति मत्वा सेवेत पण्डितः । 
अप्रमत्तश्च सततं हितं कुयात्‌ प्रियं च यत्‌ ॥ २६॥ 


विद्वान्‌ पुरुष “मैं राजाका प्रिय व्यक्ति नहीं हूँ, ऐसा 
मानता हुआ सदा सावधान रहकर उसकी सेवा करे । राजाके 
लिये जो हितकर और प्रिय हो, वही कार्य करे ॥ २६ ॥ 


जो चीज राजाको पसंद न हो, उसका कदापि सेबन न 
करे । उसके शत्रुओसे बातचीत न करे ओर अपने स्थानसे 
कभी विचलित न दो । ऐसा बर्ताव करनेवाला मनुष्य ही 
राजाके यहाँ सकुशल रह सकता है॥ २७ ॥. 


दक्षिणं वाथ वामं वा पाइवंमासीत पण्डितः। 
रक्षिणां ह्यात्त शास्त्राणां स्थानं पश्चाद्‌ विधीयते ॥ २८॥ 


विद्वान्‌ पुरुषको चाहिये कि वह राजाके दाहिने या 
बायें भागमे बेठे; क्योंकि राजाके पीछे अस्नर-शस्त्रधारी 
अङ्गरक्षक सेनिकोंका स्थान होता है ॥ २८॥ 


नित्यं हि प्रतिषिद्धं तु पुरस्तादाखनं महत्‌। 
न च संद्शने किञ्चित्‌ प्रवृत्तमपि संजयेत्‌ ॥ २९ ॥ 


राजाके सामने किसीके लिये भी ऊँचा आसन लगाना 
सर्वथा निषिद्ध दे) उसकी आँखोंके सामने यदि कोई पुरस्कार- 
वितरण या वेतनदान आदिका कार्य हो रहा हो, तो उसमें 
विना बुलाये स्वयं पहले लेनेकी चेष्टा नहीं करनी चाहिये ॥ 
अपि ह्येतद्‌ दरिद्राणां ब्यलीकस्थान मुत्तमम्‌। 
न मृपाभिहितं राज्ञां मनुष्येषु प्रकाशयेत्‌ ॥ ३० ॥ 

क्योंकि ऐसी ढिठाई तो दरिद्रोंकी भी बहुत अप्रिय जान 
पड़ती है; फिर राजाओंकी तो बात ही कया है ? राजाओंकी 
किसी झूठी चातको दूसरे मनुष्योंके सामने प्रकाशित 
न करे ॥ ० ॥ 


असूयन्ति हि राजानो नराननतवादिनः । 
तथेव चावमन्यन्ते नरान्‌ पण्डितमानिनः ॥ ३१॥ 


पाण्डवप्रवेशपर्व ] 


क्योकि झूठ बोलनेवाले मनुष्यांसे राजालोग द्वेष 
मान लेते हें । इसी तरह जो लोग अपनेको पण्डित मानते 
हैं, उनका भी राजा तिरस्कार करते हैं ॥ ३१ ॥ 


शूरो ऽस्मीति न इप्तः स्याद्‌ चुद्धिमानिति वा पुनः। 
प्रियमेवाचरन्‌ राज्ञः प्रियो भवति भोगवान्‌ ॥ ३२॥ 
“मैं शूरवीर हूँ अथवा बड़ा बुद्धिमान्‌ हूँ?, ऐसा घमंड न 
करे | जो सदा राजाको प्रिय लगनेवाले कार्य ही करता है, 
वही उसका प्रेमपात्र तथा ऐश्वर्यभोगसे सम्पन्न होता है। ३२ 


ऐश्वय प्राप्य दुष्प्रापं प्रियं प्राप्य च राजतः । 
अप्रमत्तो भवेद्‌ राशः प्रियेषु च हितेपु च ॥ ३३ ॥ 


राजासे दुर्लभ ऐश्वर्य तथा प्रिय भोग प्राप्त होनेपर 


मनुष्य सदा सावधान होकर उसके प्रिय एवं हितकर कायों- 
मै संलग्न रहे ॥ ३३ ॥ 


यस्य कोपो महाबाधः प्रसादश्च महाफलः । 
कस्तस्य मनसापीच्छेरइनथ प्राज्ञसम्मतः ॥ ३४॥ 

जिसका क्रोध बड़ा भारी संकट उपस्थित कर देता है 
और जिसकी प्रसन्नता महान्‌ फल--ऐश्वर्य-भोग देनेवाली 
है, उस राजाका कौन बुद्विमान्‌ पुरुष मनसे भी अनि्-साधन 
करना चाहेगा ! | ३४ ॥ 


न चोष्ठो न भुजौ जानू न च वाकयं समाक्षिपेत्‌ । 

सदा वातं च वाचं च ष्ठीवनं चाचरेच्छनेः॥ ३५ ॥ 
राजाके समक्ष अपने दोनों हाथ, ओठ और घुटनोंको 

व्यर्थ न हिलावे; बकवाद न करे । सदा शनेः-शने? बोले | 

घीरेसे थूके ओर दूसरोंको पता न चले, इस प्रकार 

अधोवायु छोड़े ॥ ३५ ॥ 


हास्यवस्तुषु चान्यस्य वर्तमानेषु केपुचित्‌ । 
नातिगाढं प्रहृष्येत न चाप्युन्मत्तवद्धसेत्‌ ॥ ३६॥ 
न चातिघेयंण चरेद्‌ गुरुतां हि बजेत्‌ ततः 
स्मितं तु स्ुदुपूर्वण दशयेत प्रसादजम्‌ ॥ ३७ ॥ 
किसी दूसरे व्यक्तिके सम्बन्धमें कोई हास्यजनक वस्तु 
दिखायी दे, तो अधिक हर्ष न प्रकट करे एवं पागलोकी 
तरह अट्टहास न करे तथा अत्यन्त धैर्यके कारण जडवत्‌ 
निश्चेष्ट होकर भी न रहे | इससे वह गौरव ( सम्मान ) को 
प्रात होता दै । मनमै प्रसन्नता होनेपर मुखसे मृदुल (मन्द ) 
मुसकानका ही प्रदशन करे ॥ ३६-३७ ॥ 
लाभे न हर्षयेद्‌ यस्लु न व्यथेद्‌ योऽवमानितः । 
असम्मुढश्च यो नित्यं स राजवसति वसेत्‌ ॥ ३८॥ 
जो अभीष्ट वस्तुकी प्राप्ति होनेपर (अधिक) हर्षित नहीं होता 
अथवा अपमानित होनेपर अधिक व्यथाका अनुभव नहीं 
करता ओर सदा मोह्यून्य होकर विवेकसे काम लेता है, वही 
राजाके यहाँ सुखपूर्वक रह सकता है ॥ ३८ ॥ 


चतुथा ऽध्यायः 
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राजानं राजपुत्रं वा संवणयति यः खदा । 
अमात्यः पण्डितो भूत्वा स चिर तिष्टते प्रियः ॥ ३९ ॥ 

जो बुद्धिमान्‌ सचिव सदा राजा अथवा राजकुमारको 
प्रशांसा करता रहता है, वही राजाके यहाँ उसका प्रीतिपात्र 
होकर दीर्घकालतक टिक सकता है ॥ ३९ || 


प्रगृहीतश्च योऽमात्यो निशुद्दीतस्त्वकारणेः। 


न निर्वेदति राजानं लभते सम्पदं पुनः ॥४०॥ 
प्रत्यक्षं च परोक्षं च गुणवादी विचक्षणः । 
उपजीवी भवेद्‌ राज्ञो विषये योऽपि वा भवेत्‌ ॥ ४१॥ 

यदि कोई मन्त्री पहले राजाका कृपापात्र रहा हो और 
पीछे अकारण उसे दण्ड भोगना पड़ा हो, उस दशामे भी 
जो राजाकी निन्दा नहीं करता, वह पुनः अपने पूर्व वेभवको 
प्राप्त कर लेता है जो बुद्धिमान्‌ राजाके आश्रित रहकर 
जीवननिर्वाह अथवा उसके राज्यमे निवास करता है, उसे 
राजाके सामने अथवा पीठ पीछे भी उसके गुणोंकी ही चर्चा 
करनी चाहिये ॥ ४०-४१ ॥ [ 


अमात्यो हि बलाद्‌ भोक्त राजानं प्राथयेत यः । 
न स तिष्ठेञ्चिरं स्थानं गच्छेच्च प्राणसंशयम्‌ ॥४२॥ 
जो मन्त्री राजाको बलपूर्वक अपने अधीन करना चाहता 
है, बह अधिक समयतक अपने पदपर नहीं टिक सकता | 
इतना ही नहीं, उसके प्राणोंपर भी संकट आ जाता है॥४२॥ 
श्रेयः सदा 55त्मनो दृष्टा परं राजञा न संवदेत्‌ । 
विशेषयेच्च राजानं योग्यभूमिषु सवदा ॥४३॥ 
अपनी भलाई अथवा लाभ देखकर दूसरेको सदा राजाके 
साथ न मिळावे; न बातचीत करावे । उपयुक्त स्थान और 
अवसर देखकर सदा राजाकी विशेषता प्रकट करे ॥ ४३ | 
अम्लानो बलवाञ्छ्रड्छायेवाचुगतः सदा। 
सत्यवादी सुदुदॉन्तः स राजवर्सात वसेत्‌ ॥४४॥ 
जो उत्साहसम्पन्न, बुद्धि-बलसे युक्त, शूरवीर) सत्यवादी, 
कोमलस्वमाव ओर जितेन्द्रिय होकर सदा छायाकी भाँति 
राजाका अनुसरण करता है, वही राजदरवारमें टिक 
सकता है ॥ ४४ ॥ 
अन्यस्मिन्‌ प्रेष्यमाणे तु पुरस्ताद्‌ यः समुत्पतेत्‌ । 
अहं कि करवाणीति स राजवसांत वसेत्‌ ॥४५॥ 
जब दूसरेको किसी कार्यके लिये भेजा जा रहा हो, उस 
समय जो खयं ही उठकर आगे जाय और पूछे - “मेरे लिये 
क्या आज्ञा है?, वही राजभवनमें निवास कर सकता है ॥४५॥ 


आन्तरे चेव बाह्ये च राशा यश्वाथ सर्वदा । 


आदिष्टो नेव कम्पेत ख राजवसति वसेत्‌ ॥४६॥ 
जो राजाके द्वारा आन्तरिक ( धन एवं स्री आदिकी 
रक्षा ) और बाह्य ( दात्रुविजय आदि ) कार्योंके लिये आदेश 
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मिलनेपर कभी शंकित या भयभीत नहीं होता, वही राजाके 

यहाँ रह सकता है ॥ ४५ ॥ 

यो वे गृहेभ्यः प्रव लन्‌ प्रियाणां नानुखंस्मरेत्‌ । 

दुःखेन खुखमन्विच्छेत्‌ स राजवसति चसेत्‌ ॥४७॥ 
जो पर-बार छोड़कर परदेदामे पड़ा रहनेपर भी प्रियजनों 

एवं अभीष्ट भोगोंका स्मरण नहीं करता और कष्ट सहकर 

सुख पानेको इच्छा करता दै, वही राजदरवारमें टिक 

सकता है ॥ ४७ ॥ 

समवेषं न कुथींत नोच्चेः संनिहितो वसेत्‌ । 

न मन्त्रं वहुधा कुर्यादेवं राज्ञः प्रियो भवेत्‌ ॥४८॥ 


राजाके समान वेशभूषा न धारण करे | उसके अत्यन्त _ 


निकट न रहे । उसके सामने उच्च आसनपर न बेठे | 
अपने साथ राजाने जो गुप्त सलाह की हो, उसे दूसरोंपर 
प्रकट न करे । ऐसा करनेसे ही मनुष्य राजाका प्रिय 
हो सकता है ॥ ४८ ॥ 
न कर्मणि नियुक्तः सन्‌ धनं किञ्चिदपि स्पूरोत्‌। 
प्राप्नोति हि हरन्‌ द्रव्यं बन्धनं यदि वा वधम्‌॥ ३९ ॥ 

यदि राजाने किसी कामपर नियुक्त किया हो, तो उसमें 
घूसके रूपमे थोड़ा भी घन न ले; क्योंकि जो इस 
प्रकार चोरीसे धन लेता है, उसे एक दिन बन्धन अथवा 
वधका दण्ड भोगना पड़ता है ॥ ४९ ॥ 
यानं वसखत्रमलड्डारं यच्चान्यत्‌ सम्प्रयच्छति। 
तदेव धारयेन्नित्यमेवं प्रियतरो भवेत्‌ ॥५०॥ 

राजा प्रसन्न होकर सवारी, बल्न, आभूषण तथा और भी 
जो कोई बस्तु दे, उसीको सदा धारण करे या उपयोगमें 
लावे । ऐसा करनेसे वह राजाका अधिक प्रिय होता है ॥५०॥ 
एवं संयम्य चित्तानि यत्नतः पाण्डुनन्दनाः । 
संवत्सरमिमं तात तथाशीला वुभूषत। 
अथ स्वविषयं प्राप्य यथाकामं करिष्यथ ॥५१॥ 

तात युधिष्टिर एवं पाण्डवो | इस प्रकार प्रयत्नपूर्वक 
अपने मनको वशमें रखकर पूर्वोक्त रीतिसे उत्तम बर्ताव 
करते हुए इस तेरहवें वर्षको व्यतीत करो और इसी रूपमे 
रहकर ऐश्वर्य पानेकी इच्छा करो | तदनन्तर अपने राज्यम 
आकर इच्छानुसार व्यवहार करना || ५१ ॥ 

युधिष्ठिर उवाच 
क ० 

अनुशिष्टाः स्म भद्रं ते नेतदू वक्तास्ति कश्चन । 


इति श्रीमहाभारते विराटपवंणि 


श्रीमहाभारते 


—— टण हल रनर क जिरा रु बाड डा डान्स स्वाम व नड 


-समुद्धिवृद्धिलाभाय पृथिवीविजयाय च 


पाण्डव प्रवेशपवेणि 


[ बिराटपवेणि 


कुन्तीसृते मातरं नो विदुरं वा महामतिम्‌ ॥५२॥ 
युधिषिर वोले--ब्रह्मन्‌ ! आपका भला हदो । आपने 
हमें बहुत अच्छी शिक्षा दी । हमारी माता कुन्ती तथा महा- 
बुद्धिमान्‌ विदुरजीको छोड़कर दूसरा कोई नहीं है जो हमे 
ऐसी बात बतावे || ५२ ॥ 
यदेवानन्तरं कार्य तद्‌ भवान्‌ कर्तुमर्हति । 
तारणायास्य दुःखस्य प्रस्थानाय जयाय च ॥५३॥ 
अव हमें इस दुम्खसागरसे पार होने, यहंसे प्रस्थान 
करने और विजय पानेके लिये जो कर्तव्य आवश्यक हो, उसे 
आप पूर्ण करें ॥ ५३ ॥ 
वेश्ग्यायन उवाच 
एवमुक्त स्ततो राज्ञा धोम्योऽथ ड्विजसत्तमः । 
अकरोद्‌ विधिवत्‌ सवं प्रस्थाने यदू विधीयते ॥५४॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय | राजा युधिष्टिरके 
ऐसा कहनेपर विप्रवर घौम्यजीने यात्राके समय जो आवश्यक 
शास्त्रविहित कर्तव्य है, वह सब विधिपूर्वक ` सम्पन्न 
किया ॥ ५४ ॥ 
तेषां समिध्य तानद्लीन्‌ मन्त्रवच्च जुहाच सः । 
॥५५॥ 
पाण्डवोंकी अग्निहोत्रसम्बन्धी अग्निको प्रज्वलित करके 
उन्होंने उनकी समृद्धि, वृद्धि, राज्यलाभ तथा पृथ्वीपर 
विजय-प्राप्तिके लिये वेदमन्त्र पढ़कर होम किया ॥ ५५॥ 


अग्नीन्‌ प्रदक्षिणीक्कत्य ब्राह्मणांश्च तपोधनान्‌ । 
याज्ञसेनीं पुरस्कृत्य पडेवाथ प्रवत्रजुः ॥५६॥ 
तत्पश्चात्‌ पाण्डवोने अग्नि तथा तपस्वी ब्राह्मणौकी परि- 
क्रमा करके द्रीपदीको आगे रखकर बहाँसे प्रस्थान किया | 
कुल छः व्यक्ति ही आसन छोड़कर एक साथ चले थे ॥५६॥ 
गतेषु तेषु चीरेषु धोम्योऽथ जपतां वरः। 
अग्निहोत्राण्युपादाय पाञ्चालानभ्यगच्छत ॥ ५७॥ 
उन पाण्डव वीरोंके चले जानेपर जपयज्ञ करने वालो में श्रेष्ठ 
धोम्यजी उस अग्निददोत्रसम्बन्धी अग्निको साथ लेकर पाञ्चाल- 
देशमै चले गये ॥ ५७ ॥ 
इन्द्रसेनादयइचेव यथोक्ताः प्राप्य यादवान्‌ । 
रथानश्वांश्च रक्षन्तः सुखमूपुः सुसंवृताः ॥५८॥ 
इन्द्रसेन आदि सेवक भी पूर्वोक्त आदेश पाकर यदुवंशि- 
योकी नगरी द्वारकामे जा पहुँचे और वहाँ स्वयं सुरक्षित हो 
रथ और धोड़ोंकी रक्षा करते हुए सुखपूर्वक रहने लगे ॥५८॥ 


चौम्योपदेरो चतुर्थोऽध्यायः ॥ ४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत विराटपर्वके अन्तर्गत पाण्डवप्रवेशपर्तमे घौम्योपदेशसम्बन्धी चोथा अध्याय पुरा हुआ ॥ ४॥ 


पाण्डवप्रवेशापर्वं ] 


पञ्चमो ऽध्यायः 
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पञ्चमोऽध्यायः 
पाण्डवोंक़ा विराटनगरके समीप पहुँचकर व्मशानमें एक शमी वृक्षपर अपने अस्र-शस्र रखना . 


वे्ञम्पायन उवाच 
ते वीरा बद्धनिखिशास्तथा वद्धकलापिनः 


दा. 


बद्धगोधाङ्कुलित्राणाः कालिन्दीमभितो ययुः ॥ १ ॥ 
वेशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर वे 
वीर पाण्डव तलवार बाघे, पीठपर तूणीर कसे, गोहके चमडेसे 
बने हुए अङ्कुलित्र ( दस्ताने ) पहने ( पैदल चळते-चलते ) 
यमुनानदीके समीप जा पहुँचे ॥ १॥ 
ततस्ते दक्षिणं तीरमन्वगच्छन्‌ पदातयः । 
निवृत्ततनवासा हि खराष्ट्रं प्रेप्सचस्तदा। 
वसन्तो गिरिदुगंछु वनदुगेषु धन्विनः॥ २ ॥ 
विध्यन्तो सृगजातानि महेष्वासा महाबलाः | 
इसके बाद वे यमुनाके दक्षिण किनारेपर पैदल ही चलने 
लगे | उस समय उनके मनमें यह अभिलाषा जाग उठी थी कि 


अब हम वनवासके कष्टसे मुक्त हो अपना राज्य प्राप्त कर लेंगे । _ 


उन सबने धनुष ले रखे थे। वे महान्‌ धनुर्धर और महा- 
पराक्रमी वीर पर्वतो ओर बनाके दुर्गम प्रदेशोंमें डेरा डालते 
और हिंसक पश्चुओंको मारते हुए यात्रा कर रहे थे ॥ २३ ॥ 
उत्तरेण दशाणास्ते पञ्चालान्‌ दक्षिणेन च ॥ ३ ॥ 
अन्तरेण यकृढलोमान्‌ शूरसेनांश्च पाण्डवाः । 
लुब्धा ब्रुवाणा मत्स्यस्य विषयं प्राविशन्‌ चनात्‌॥ ४॥ 

धन्विनो बद्धनिस्त्रिशा विवर्णाः इमश्रुधारिणः । 
ततो जनपदं प्राप्य कृष्णा राजानमत्रवीत्‌॥ ५ ॥ 

आगे जाकर वे दशाणंसे उत्तर और पाञ्चालसे दक्षिण एवं 
यकृल्लोम तथा झूरसेन देशोंके बीचसे होकर यात्रा करने 
लगे । उन्दने हार्थोमें धनुष धारण कर रक्खे थे। उनकी 
कमरमें तलवार बँधी थीं । उनके शरीर मलिन एवं उदास 
थे । उन सबकी दाढ़ी-मूँछें बढ़ गयी थीं । किसीके पूछनेपर 
वे अपनेको मत्स्यदेशमें निरास करनेके इच्छुक बताते थे | 
इस प्रकार उन्होंने वनसे निकलकर मस्स्यराष्ट्रके जनपदमें 
प्रवेश किया । जनपदे आनेपर द्रौपदीने राजा युधिष्टिरसे 
कहा-- ३-५ || 
पश्यैकपद्यो इश्यन्ते क्षेत्राणि विविधानि च। 
व्यक्त दुरे विराटस्य राजधानी भविष्यति । 
वसामेहापरा रात्रि बलवान्‌ मे परिश्चमः ॥ ६ ॥ 

“महाराज ! देखिये, यहाँ अनेक प्रकारके खेत और 
उनमें पहुँचनेके लिये बहुत-सी पगडंडियाँ दिखायी देती हैं 
जान पड़ता है, विराटकी राजधानी अभी दूर होगी । मुझे 
बड़ी थकावट हो रही दै, अतः हम एक रात और 
हीं रहें? || ६ || 


युधिष्ठिर उवाच 


धनंजय समुद्यम्य पाञ्चालीं वह भारत। 


राजधान्यां निवत्स्यामो विसुक्ताश्च वनादितः ॥ ७ ॥ 
ह क क ० 
युधिष्ठिर बोले--धनंजय ! तुम द्रौपदीको कंधेपर 
उठाकर ले चलो | भारत | इस वनसे निकलकर अब हम- 
लोग राजधानीमें ही निवास करेंगे ॥ ७॥ 
वेञ्चम्पायन उवाच 


तामादायार्जुनस्तू्णे द्रौपदी गजराडिव । 
सम्प्राप्य नगराभ्याशमवतार्‍यदज्ञुनः ॥ ८ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ-राजन्‌! तव गजराजके समान 
पराक्रमी अर्जुनने तुरंत ही द्रौपदीको उठा लिया और नगरके 
निकट पहुँचकर उन्हें कंघेसे उतारा ॥ ८ ॥ 
स राजधानीं सम्प्राप्य कौन्तेयो ऽज्जुनमत्रवीत्‌ । 
कायुधानि समासज्ज्य प्रवेक्ष्यामः पुरं चयम्‌॥ ९ ॥ 
राजधानीके समीप पहुँचकर कुन्तीनन्दन युधिषिरने 
अर्जुनसे कहा-भैया ! हम अपने अस्त्र-शस्त्र कहाँ रखकर 
नगरमें प्रवेश करें १ ॥ ९ ॥ 
सायुधाश्च प्रवेक्ष्यामो चयं तात पुरं यदि। 
समुद्वेगं जनस्यास्य करिष्यामो न संशयः ॥ १० ॥ 
“तात ! यदि अपने आयुर्धोके साथ हम नगरमे प्रवेश 
करेंगे, तो निःसंदेह यहाँके निवासियोँको उद्वेग ( भय) में 
डाल देंगे ॥ १० || 
गाण्डीवं च महद्‌ गाढं लोके च विदितं नणाम्‌ । 
तच्चेदायुधमादाय गच्छामो नगरं वयम्‌ । 
क्षिप्रमस्मान्‌ विज्ञानीयुर्मनुष्या नात्र खंशयः॥ ११ ॥ 
“तुम्हारा गाण्डीव धनुष तो बहुत बड़ा और भारी है। 
संसारके सब लोगोमे उसकी प्रसिद्धि है । ऐसी दशामें यदि 
हम अछ-शस्र लेकर नगरमे चलेंगे तो यहाँ सब्र लोग हमें 
शीघ्र ही पहचान लेंगे। इसमें संदाय नहीं है॥ ११ ॥ 
ततो द्वादश वर्षाणि प्रवेष्टव्यं चने पुनः। 
एकस्मिन्,पि विज्ञाते प्रतिज्ञातं हि नस्तथा ॥ १२॥ 
“यदि हममेंसे एक भी पहचान लिया गया, तो हमें दुबारा 
बारह वर्षोके लिये वनमें प्रवेश करना पड़ेगा; क्योंकि हमने 
ऐसी ही प्रतिज्ञा कर रक्खी है? | १२॥ 


अर्जुन उवाच 
इयं कूटे मनुष्येन्द्र गहना महती शमी। 
भीमशाखा दुरारोहा इमशानस्य समीपतः ॥ १३॥ 


१८५७ 


अजुन ने कहा- राजन्‌ ! इमशानभूमिके समीप एक 
टीलेपर यह शमीका बहुते बड़ा सघन वृक्ष है । इसकी शाखाएँ 
बड़ी भयानक हैं; इससे इसपर चढ़ना कठिन है ॥ १३ ॥ 
न चापि विद्यते कश्चिन्मनुष्य इति मे मतिः। 
या 5स्मान्‌ निद्‌ धतो द्रष्टा भवेच्छस्त्राणि पाण्डवाः॥ १४॥ 

पाण्डवो ! मेरा विश्वास है कि यहाँ कोई ऐसा मनुष्य 
नहीं है, जो हमें अपने अख्न-शर्स्रोको यहाँ रखते समय 
देख सके ॥ १४ ॥ 
उत्पथे हि चने जाता मृगव्यालनिषेविते । 
समीपे च इमशानस्य गहनस्य विशेषतः ॥ १५॥ 
समाधायायुधं शम्यां गच्छामो नगर प्रति । 
एवमत्र यथायोगं विहरिष्याम भारत ॥ १६॥ 

यह वृक्ष रास्तेसे बहुत दूर जंगलमे है । इसके आसपास 
हिंसक जीव और सग आदि रहते हैं । विशेषतः यह दुर्गम 
इमशानभूमिके निकट है; अतः यहाँतक किसीके आने या 
बृक्षपर चढ़नेकी सम्भावना नहीं है; ) इसलिये इसी शमी- 
बृक्षपर हम अपने अन्न-शसत्र रखकर नगरमें चलें | भारत! 
ऐसा करके हम यहाँ जेसा सुयोग होगा, उतके अनुसार विचरण 
करेंगे ॥ १५-१६ ॥ 

वेग्रम्पायन उवाच 


पचमुकत्व। स राजानं धर्मराजं युधिष्ठिरम्‌ । 
प्रचक्रमे निधानाय शस्त्राणां भरतर्षभः॥ १७॥ 
येशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! धर्मराज राजा 
युधिष्टिरसे ऐसा कहकर अजुन वहाँ अख्-शसत्रोंको रखनेके 
प्रयत्नमें लग गये ॥ १७ ॥ 
येन देवान्‌ मनुप्यांश्च सर्वोइचेकरथोऽजयत्‌ । 
स्फीताञजनपदांश्चान्यानजयत्‌ कुरुपुङ्गवः ॥ १८॥ 
तदुदारं महाघ'षं सम्पन्नवलखूद्नम्‌। 
अपज्यमकरोत्‌ पार्थो गाण्डीवं सुभयंकरम्‌ ॥ १९ ॥ 
कुरुश्रेष्ठ अजुनने जिस धनुपके द्वारा एकमात्र रथका 
आश्रय ले सम्पूर्ण देवताओं और मनुर्प्योपर विजय पायी 
थी तथा अन्यान्य अनेक समृद्धिशाली जनपदोंपर विजयपताका 
फद्रायी थीः जिस घनुपने दिव्य बलसे सम्पन्न असुरो आदिकी 
सेनाओका भी संहार किया था, जिसकी टङ्कारध्वनि बहुत 
दूरतक फेलती है, उस उदार तथा अत्यन्त भयंकर गाण्डीव 
घनुषकी प्रत्यञ्चा अजुनने उतार डाली ॥ १८-१९ ॥ 
येन वीरः कुरुक्षेत्रमभ्यरक्षत्‌ परंतपः । 
अमुञ्चद्‌ धनुषस्तस्य ज्यामश्षय्यां युधिष्टिरः॥ २०॥ 
परंतप वीर युधिष्ठिरने जिसके द्वारा समूचे कुसक्षेत्रकी 
रक्षा को थी, उस धनुषको अक्षय डोरीको उन्होंने भौ 
उतार दिया ॥ २० ॥ 


महाभारते 
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[ विराटपर्वणि 


पाञ्चालान्‌ येन संत्रामे भीमसे नो ऽजयत्‌ प्रभुः । 
प्रत्यपेधद्‌ बहनेकः स५त्नांइचेच दिग्जये ॥ २१॥ 
निशाम्य यस्य विस्फार व्यद्रवन्त रणात्‌ परे। 
पवतस्येच दीर्णस्य विस्फाटमशनेरिच ॥ २२॥ 
सैन्धवं येन राजानं पर्यासृपितवानथ । 
ज्यापाशं धनुषस्तस्य भीमसेनो ऽवतारयत्‌ ॥ २३॥ 
भीमसेनने जिसके द्वारा पाञ्चाल वीरोंपर विजय पायी थी) 
दिग्विजयके समय उन्होंने अकेले ही जिसकी सद्दायतासे बहुतेरे 
शात्रुओंको परास्त किया था, वज्रके फटने और पर्वतके विदीण 
होनेके समान जिसका भयंकर टङ्कार सुनकर कितने ही शत्रु 
युद्ध छोड़कर भाग खड़े हुए तथा जिसके सहयोगसे उन्होंने 
सिन्धुराज जयद्रथको परास्त किया था, अपने उसी धनुपकी 
प्रत्यञ्चाको भीमसेनने भी उतार दिया ॥ २१-२३ ॥ 


अजयत्‌ पश्चिमामाशां धनुषा येन पाण्डवः । 
माद्रीपुत्रो महावाइस्ताप्रास्यो मितभाषिता ॥ २४ ॥ 
तस्य मौर्वीमपाकर्षच्छ्रः संक्रन्दनो युधि। 


कुले नास्ति समो रूपे यस्येति नकुलः स्मृतः॥ २५॥ 


जिनका मुख तोंबेके समान लाल था, जो बहुत कम 
बोलते थे, उन महाबाहु माद्रीनन्दन नकुलने दिग्विजयके 
समय जिस धनुषकी सहायतासे पश्चिम दिशापर विजय प्राप्त 
की थी, समूचे कुरुकुलमै जिनके समान दूसरा कोई 
रूपवान्‌ न होनेके कारण जिन्हें नकुल कहा जाता 
था, जो युद्धमें शत्रुओंकी रुलानेवाले शूरवीर थे; 
उन वीरवर नकुलने भी अपने पूर्वोक्त धनुषकी 
प्रत्यञ्चा उतार दी || २४-२५ ॥ 
दक्षिणा दक्षिणाचारो दिशां येनाजयत्‌ प्रभुः । 
अपज्यमकरोद्‌ वीरः सहदेवस्तदायुधम ॥ २६ ॥ 
शास्नानुकूल तथा उदार आचार-विचारवाले शक्तिशाली 
वीर सदृदेवने भी जिसकी सहायतासे दक्षिण दिशाको जीता 
था, उस धनुषकी डोरी उतार दी ॥ २६ ॥ 
ख्गांश्च दीप्तान्‌ दीर्घाश्च कलापांश्च महाधनान्‌ । 
विपाठान्‌ क्षुरधारांश्च धजुर्भिनिंदयुः सद्‌ ॥ २७॥ 
धनुषोंके साथ-साथ पाण्डवोने बड़े-बढ़े एवं चमकीले 
खडू , बहुमूल्य तूणीर, छुरेके समान तीखी धारवाले क्षुरधार 
ओर विपाठ नामक बाण भी रख दिये ॥ २७ ॥ 
वेग्रम्पायन उवाच 
अथान्वशासन्नकुलं कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः । 
आरुहेमां शर्मी वीर धनूंष्येतानि निक्षिप ॥ २८ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं-राजन्‌ ! तदनन्तर कुन्ती- 
नन्दन युधिषिरने नकुलको आज्ञा दी-वीर ! तुम इस शमीपर 
चढ़कर ये धनुष आदि अख-दाख् रख दो? || २८ ॥ 


पाण्डवप्रवेशपर्च ] बछ्ोऽध्पायः १८५५ 


तामुपारुह्य नकुलो धनूंषि निदधे स्वयम्‌। शरीर च मृतस्येकं समबध्नन्त पाण्डवाः । _ 
यानि तस्यावकाशानि दिव्यरूपाण्यमन्यत॥ २९॥ विवर्जयिष्यन्ति नरा दुरादेव रामीमिमाम्‌ ॥ ३१॥ 
तब नकुलने उसबृक्षपर चढ़कर उसके खोंखलोमे वे धनुष आबद्धं शवमत्रेति गन्धमाघ्राय पूतिकम्‌ । 
आदि आयुध स्वयं अपने हाथसे रक्खे। उसके जो खाँखले अशीतिशतवषंयं माता न इति वादिनः ॥ ३२॥ 
थे, वे नकुलको दिव्यरूप जान पड़े ॥ २९ ॥ कुलधमों ऽयमस्माकं पूर्वेराचरितोऽपि वा। 
समासज्ज्याथ वृक्षे ऽस्मिन्निति वे व्याहरन्ति ते ॥३३॥ 
आगोषालाविपालेभ्य आचक्षाणाः परंतपाः । 
आजम्मुनंगराभ्याशं पार्थाः शाज्ुनिवह॑णाः॥ ३४॥ 


यत्र चापइयत स वै तिरोवर्षाणि वर्षति। 
~ च क 
तत्र तानि डढेः पाहोः सुगाढं पर्यबन्धत ॥ ३०॥ 
क्योंकि उन्होंने देखा, वहाँ मेघ तिरछी वृष्टि करता है 
( जिससे खौखलोमे पानी नहीं पड़ता ) | उन्हीमे उन आयुधोको 
रखकर मजबूत रस्सियोंसे उन्हें अच्छी तरह बाँध दिया ॥ 


इसके बाद पाण्डवोंने एक मृतकका शव लाकर उस 
वृक्षकी शाखामें बाँध दिया | उसे बाँधनेका उद्देश्य यह था कि 
इसकी दुर्गन्ध नाकमें पड़ते ही लोग समझ लेंगे कि इसमें 
सड़ी लाश बँधी है; अतः दूरसे ही वे इस गमीवृक्षको त्याग 
देंगे । परंतप पाण्डव इस प्रकार उस शमीवृक्षपर शव 
बाँधकर उस वनमें गाय चरानेवाले ग्वालों और भेड़ पालने- 
वाले गड़रियोसि शव बाँधनेका कारण बताते हुए इस प्रकार 
कहते थे--भयह एक सौ अस्सी वर्षकी हमारी माता है। 
हमारे कुलका यह धर्म है, इसलिये ऐसा किया है। हमारे 
पूर्वज भी ऐसा ही करते आये हैं।?# इस प्रकार शात्रुओँका 
- संहार करनेवाले वे कुन्तीपुत्र नगरके निकट आ पहुंचे ॥ 


जयो जयन्तो विज्ञयो जयत्सेनो जयद्वल; । 
इति गुह्यानि नामानि चक्रे तेषां युधिष्ठिरः ॥ ३३ ॥ 
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तत्र युधिष़िरने क्रमशः पाँचौ भाइयोंके जय, जयन्त) 
विजय; जयस्सेन और जयद्वल--ये गुप्त नाम रखे ॥ ३५॥ 
ततो यथाप्रतिज्ञाभिः प्राविशन्‌ नगरं महत्‌। 
अज्ञातचर्या वत्स्यन्तो राष्ट्रे वर्ष त्रयोदशम्‌॥ ३६॥ 
तत्पश्चात्‌ उन्होंने अपनी प्रतिज्ञाके अनुसार तेरहवें वर्षका 
अज्ञातवास पूर्ण करनेके लिये मत्स्यराष्ट्रके उस विशाल नगरमें 
प्रवेश किया ॥ ३६ ॥ 
इति श्रीमहाभारते विराटपर्वेणि पाण्डवप्रवेशापर्वणि पुरप्रवेशे अख्संस्थापने पञ्चमोऽध्यायः ॥ ५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत तरिराटपउके अन्तर्गत पाण्डव प्रवेशपर्वमें नगरप्रवेशके किये अस्नस्थाएनविषयक पचा ऊध्याय पुरा हुआ ॥ ७ ॥ 
कास 


के + 
प्ठाजच्याय: 
युधिष्टिरदवारा दुगोदेवीकी स्तुति और देवीका प्रत्यक्ष प्रकट होकर उन्हें वर देना 
वेग्रम्पायन उवाच वेशम्पायनजी कहते है--राजन्‌ | विराठके रमणीय 


बिराटनगर रम्यं गच्छमानो युधिष्ठिर; । ` नगरमें प्रवेश करते समय महाराज युधिष्ठिरने मन-ही-मन 
७७९ ९. 000 धी 
अस्तुवन्मनसा देवीं दुर्गो त्रिभुवनेश्वरीम्‌ ॥ १ ॥ त्रिभुवनकी अधीश्चरी दुर्गदेवीका इस प्रकार स्तवन किया-॥ 


उक 


% पाण्डवो ग शव बँधी हुई शाखाकी ओर अंगुलीसे संकेत करके कहते थे--'यह हमारी माता है ।! बे अपने आयुधोंकी रक्षा 
करनेके कारण शमोको ही अपनी माता मानते थे और उसीकी ओर उनका वास्तविक संकेत था । शाव-वन्धनके ब्याजसे बे अख- 


संरक्षणको ही पूर्वओंद्वारा आचरित कुुधमं योषित करते थे। 


१८५९ 


श्रीमहाभारते 


[ बिराटपर्वणि 


यझोदागर्भसम्भूतां नारायणवरप्रियाम्‌। 
नन्द्गोपकुले जातां मङ्गल्या कुलवचिनीम्‌ ॥ २ ॥ 
कंसविद्रावणकरीमसुराणां क्षयकरीम्‌। 
शिलातडविनिक्षिप्तामाकाशां प्रति गामिनीम्‌ ॥ ३ ॥ 
वाख्ुदेवस्य भगिनीं दिव्यमाठ्यविभूषिताम्‌। 
दिव्यास्वरधरां देवीं खड्कखेटकधघारिणीम्‌ ॥ ४ ॥ 

“जो यशोदाके गर्भसे प्रकट हुई है, जो भगवान्‌ नारायणको 
अत्यन्त प्रय है, नन्दगोपके कुळमें जिसने अवतार लिया है, जो 
सबका मङ्गल करनेवाली तथा कुलको बढानेवाली दै, जो कंसको 
भयभीत करनेवाली और असुरोंका संहार करनेवाली है) कंसके 
द्वारा पत्थरकी शिलापर परकी जानेपर जो आकाशमें उड़ गयी 
थी, जिसके अङ्ग दिव्य गन्धमाळा एबं आभूषणौसे विभूषित हैं, 
जिसने दिव्य वस्त्र धारण कर रक्खा है, जो हाथोमे ढाल और 
तलवार धारण करती है, वसुदेवनन्दन भीकृष्णकी भगिनी 
उस दुर्गादेवीका में चिन्तन करता हूँ ॥ २-४॥ 


भारावतरणे पुण्ये ये स्मरन्ति सदारिवाम्‌। 
तान्‌ वे तारयसे पापात्‌ पड़े गामिव दुर्षलाम्‌॥ ५ ॥ 
“प्थ्वीका भार उतारनेवाली पुण्यमयी देवि ! तुम सदा 
सबका कल्याण करनेवाली हो । जो लोग तुम्हारा स्मरण करते 
हं, निश्चय दी तुम उन्हें पाप ओर उसके फलस्वरूप होनेवाले 
दुःखसे उबार लेती हो; ठीक उसी तरह, जेसे कोई पुरुष 
कीचड्में फँसी हुई दुर्बल गायका उद्धार कर देता है? | ५ ॥ 
स्तोतुं प्रचक्रमे भूयो विविधैः स्तोत्रसम्भवेः 
आमन्ध्य दर्शावाकाड्ली राजा देवीं सहानुजः ॥ ६ ॥ 
नमोऽस्तु वरदे कृष्णे कुमारि ब्रह्मचारिणि। 
वालाकंसडशाकारे पूर्णचन्द्रनिभानने॥ ७ ॥ 
तत्पश्चात्‌ भाइयोसहित राजा युधिष्ठिरने देवीके दर्शनकी 
अभिलापा रखकर नाना प्रकारके स्तुतिपरक नामोंद्वारा उन्हे 
सम्बोधित करके पुनः उनकी स्तुति प्रारम्भ की---“इच्छानुसार 
उत्तम वर देनेवाली देवि ! तुम्हें नमस्कार है। सच्चिदानन्द- 
मयी कृष्णे | तुम कुमारी और ब्रह्मचारिणी हो । तुम्हारी 
अङ्गकान्ति प्रमातकालीन सूर्यके सहद छाल है । तुम्हारा मुख 
पूर्णिमाके चन्द्रमाकी भाँति आह्वाद्‌ प्रदान करनेवाला है ॥ 


चतुर्भुजे चतुवकंक्षत्रे पीनश्रोणिपयोधरे। 
मयूरपिच्छवल्ये केसूराङ्गधारिणि । 
भासि देवि यथा पद्मा नारायणपरिग्रहः॥ ८ ॥ 
स्वरूपं ब्रह्मचयं च विशदं गगनेश्वरी। 
कृष्णच्छविसमा कृष्णा संकषणसमानना ॥ ९ ॥ 
“तुम चार भुजाओसे सुशोभित विष्णुरूपा और चार 
मुखोसे अलंकृत ब्रह्मस्वरूपा हो । तुम्हारे नितम्ब और उरोज 
पीन हैं । तुमने मोरपंखका कंगन धारण किया है तथा केयूर 
और अङ्गद पहन रक्खे हैं | देवि ! भगवान्‌ नारायणकी 


Noe पन eee err ee लि ७ 


धर्मपत्नी लक्ष्मीजीके समान तुम्हारी शोमा हो रही है। आकाश 
में विचरनेवाली देवि ! तुम्हारा स्वरूप और ब्रह्मचर्यं परम 
उज्ज्वल हे । श्यामसुन्दर श्रीकृष्णको छविके समान तुम्हारी 
श्याम कान्ति दवै, इसीलिये तुम कृष्णा कहलाती हो । तुम्हारा 
मुख संकषणके समान है ॥ ८-९ | 
बिश्रती विपुलो बाहू शक्रध्वजसमुच्छूयो। 
पात्री च पड्कजी घण्टी स्ञ्रीविशुद्धा च या भुवि ॥ १०॥ 
पादां धनुर्महाचक्रं विविधान्यायुधानि च । 
कुण्डलाभ्यां खुपूणीभ्यां कणोभ्यां च विभूषिता ॥ ११॥ 
चन्द्रविस्पद्धिता देवि सुखेन त्वं विराजसे। 
मुकुटेन विचित्रण केशबन्धेन शोभिना ॥ १२॥ 
जङ्काभोगवासेन श्रोणिसूत्रेण राजता। 
विश्राजसे चावद्देन भोगेनेवेह मन्दरः॥ १३॥ 
“तुम (वर और अभय मुद्रा धारण करनेवाली ) ऊपर 
उठी हुई दो विशाल भुजाओंको इन्द्रकी ब्वजाके समान धारण 
करती हो | तुम्हारे तीसरे हाथमे पात्र, चौथेमै कमल और 
पॉचबेमे घण्डा सुशोभित है । छठे हाथमे पाश, सातवेमे धनुष 
तथा आठर्वमै महान्‌ चक्र शोभा पाता है। ये ही तुम्हारे नाना 
प्रकारके आयुध हैं । इस प्रथ्वीपर ख्रीका जो विशुद्ध स्वरूप 
है, बह तुम्हीं हो । कुण्डलमण्डित कर्णयुगल तुम्हारे सुखमण्डल- 
की शोमा बढ़ाते हैं । देवि ! तुम चन्द्रमासे होड़ लेनेवाले 
मुखसे सुशोभित होती हो । तुम्हारे मस्तकपर विचित्र मुकुट दै । 
बधे हुए केशोंकी वेणी सॉपकी आकृतिके समान कुछ और 
ही शोभा दे रही है | यहाँ कमरमे बँधी हुई सुन्दर करघनीके 
द्वारा तुम्हारी ऐसी शोभा हो रही है, मानो नागसे लपेटा 
हुआ मन्दराचल हो ॥ १०-१३ ॥ 
धवजेन शिखिपिच्छानामुच्छरितेन विराजसे। 
कौमारं ब्रतमास्थाय त्रिदिवं पावितं त्वया ॥ १४॥ 
“तुम्हारी मयूरपिच्छसे चिह्नित ध्वजा आकाराम ऊँची 
फहरा रही है । उससे तुम्हारी शोभा और भी बढ़ गयी है । 
तुमने त्रझचयव्रत धारण करके तीनों लोकोंको पवित्र कर 
दिया है ॥ १४ ॥ 
तेन स्वं स्तूयसे देवि त्रिदशैः पूज्यसेऽपि च । 
त्रेलोक्यरक्षणाथोय महिपासुरनाशिनि । 
प्रसन्ता मे सुरश्रेष्ठे दयां कुरु शिवा भव ॥ १५॥ 
“देवि ! इसीलिये सम्पूर्ण देवता तुम्हारी स्तुति और 
पूजा भी करते हैं । तीनों छोकोंकी रक्षाके लिये महिपासुरका 
नाश करनेवाली देवेश्वरी ! मुझपर प्रसन्न होकर दया करो। 
मेरे लिये कल्याणमयी हो जाओ ॥ १५ ॥ 


जया त्यै विजया चेव संग्रामे च जयप्रदा। 
ममापि विजय देहि वरदा त्वं च साम्प्रतम्‌ ॥ १६॥ 


| 


महाभारत रू? 


युधिष्टिरद्वारा देवीकी स्तुति 


जा AY ५० बह 


पाण्डवप्रवेशपवं ] 


बष्ठोऽभ्यायः 
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“तुम जया और विजया हो । तुम्हीं संग्राममे बिजय देने- 
वाळी हो, अतः मुझे भी विजय दो | इस समय तुम मेरे 
लिये वरदायिनी हो जाओ ॥ १६ ॥ 
चिन्ध्ये चेव नगश्रेष्ठे तव स्थानं हि शाश्वतम्‌ । 
कालि कालि महाकालि खडखट्वाङ्गघारिणि ॥ १७॥ 

पपवर्तोमै श्रेष्ठ विन्ध्याचळपर तुम्हारा सनातन निवासस्थान 
है । काली ! काळी !! महाकाली !!! तुम खज्न और खटवाङ्ग 
धारण करनेवाली हो ॥ १७ || 
कृतानुयात्रा भूतैस्त्वं वरदा कामचारिणि। 
भारावतारे ये च त्वां संस्मरिष्यन्ति मानघाः ॥ १८॥ 
प्रणमन्ति च ये त्वां हि प्रभाते तु नरा भुवि । 

न तेषां दुर्लभं किचित्‌ पुत्रतो धनतोऽपि चा ॥ १९, ॥ 

“जो प्राणी तुम्हारा अनुसरण करते हैं, उन्हे तुम मनो 
वाञ्छित बर देती हो | इच्छानुसार विचरनेवाळी देवि | जो 
मनुष्य अपने ऊपर आये हुए संकटका भार उतारनेके लिये 
तुम्हारा स्मरण करते हैं तथा जो मानव प्रतिदिन प्रातःकाल 
तुम्हें प्रणाम करते हैं; उनके लिये इस प्रथ्वीपर पुत्र अथवा 
धन-धान्य आदि कुछ भी दुर्लभ नहीं हैं ॥ १८-१९ ॥ 
दुर्गात्‌ तारयसे दुर्गे तत्‌ त्वं दुग स्मृता जनेः। | 
कान्तारेष्वचसन्नानां मग्नानां च महार्णवे॥ २०॥ 
दस्युभिवों निरुद्धानां त्वं गतिः परमा नृणाम्‌ । 
जळप्रतरणे चेव कान्तारेष्वटवीषु च ॥ २१॥ 
ये स्मरन्ति मद्दादेवि न च सीदन्ति ते नराः 
त्वं कीर्ति: श्रीध्वेतिः सिद्धिहीविद्या संततिर्मंतिः॥ २२॥ 
संध्या रात्रिः प्रभा निद्रा ज्योत्स्ना कान्तिः क्षमा दया । 
नृणां च बन्धनं मोहं पुत्रनाश धनक्षयम्‌ ॥ २३॥ 
व्याधि सृत्युं भयं चेच पूजिता नाशयिष्यसि। 
सोऽहं राज्यात्‌ परिश्रष्टःशरणं त्वां प्रपन्नचान्‌ ॥ २४ ॥ 

“दुर्गे | तुम दुःसह दुःखसे उद्धार करती हो, इसीलिये 
लोगोंके द्वारा दुर्गा कही जाती हो । जो दुर्गम वनमें कष्ट पा 
रहे ही, महासागरमें डूब रहे हों अथवा लुटेरोंके वशमे पड़ 
गये हो, उन सब मनुर्ष्यांके लिये तुम्हीं परम गति हो--तुर्म्ह 
उन्हें संकटसे मुक्त कर सकती हो । महादेवि ! पानीमें तेरते 
समय, दुर्गम मार्गमे चलते समय और जंगलोमे भटक जाने- 
पर जो तुम्हारा स्मरण करते हैं, वे मनुष्य क्लेश नहीं पाते । 
तुम्ही कीर्ति, श्री, घृति, सिद्धि, लजा, विद्या; संतति; मति, 
संध्या, रात्रि, प्रभा, निद्रा, ज्योत्खा, कान्ति, क्षमा और 
दया हो । तुम पूजित होनेपर मनुष्योंके बन्धन, मोह, पुत्रनाश 
और धननाशका संकट, व्याधि, मृत्यु और सम्पूर्ण भय नष्ट 
कर देती हो । में भी राज्यसे भ्रष्ट हूँ, इसलिये तुम्हारी शरणमे 
आया हूँ ॥ २०-२४ ॥ 
प्रणतश्व यथा मूध्नो तव देवि सुरेश्वरि । 
त्राहि मां पद्मपत्राक्षि सत्ये सत्या भवख नः ॥ २५॥ 


म० १, १०, ९--- 


“कमलदलके समान विशाल नेत्रोवाली देवि ! देवेश्वरि 
में तुम्हारे चरणमै मस्तक रखकर प्रणाम करता हूँ । मेरी रक्षा 
करो | सत्ये ! हमारे लिये वस्तुतः सत्यखरूपा बनो--अपनी 
महिमाको सत्य कर दिखाओ ॥ २५ ॥ 
शरणं भव मे दुगं शरण्ये भक्तवत्सले । 
एवं स्तुता हि सा देवी दशयामास पाण्डवम्‌ ॥ २६॥ 
उपगम्य तु राजानमिदं वचनमघ्रवीत्‌। 

“शरणागर्तोकी रक्षा करनेवाली भक्तवत्सले दुर्ग ! मुझे 
शरण दो।? इस प्रकार स्तुति करनेपर देबी दुर्गाने पाण्डुनन्दन 
युधिष्टि रको प्रत्यक्ष दर्शन दिया तथा राजाके पास आकर 
यह बात कही ॥ २६१ ॥ 

देव्युवाच 
श्टणु राजन्‌ महावाहो मदीयं वचनं प्रभो ॥ २७॥ 
भविष्यत्यचिरादेच संग्रामे विजयस्तव । 
मम प्रसादान्निजित्य हत्वा कोरववाहिनीम्‌ ॥ २८॥ 
राज्यं निष्कण्टकं कृत्वा भोक्ष्यसे मेदिनीं पुनः 
थ्रातृभिःसहितो राजन्‌ प्रीति प्राप्स्यसि पुष्कलाम्‌ ॥ २९॥ 
देवी बोळी--मद्दावाहु राजा युधिष्ठिर ! मेरी बात 
सुनो | समर्थ राजन्‌ ! शीध ही तुम्हें संग्राममें विजय प्राप्त होगी । 
मेरे प्रसादसे कौरवसेनाको जीतकर उसका संहार करके तुम 
निष्कण्टक राज्य करोगे ओर पुनः इस पृथ्वीका सुख 
भोगोगे । राजन्‌ ! तुम्हें भाइयोसहित पूर्ण प्रसन्नता 
प्राप्त होगी ॥ २७-२९ | 
मत्प्रसादाच्च ते सौख्यमारोग्यं च भविष्यति । 
ये च संकीतेयिष्यन्ति लोके विगतकल्मषाः ॥ ३० ॥ 
तेषां तुष्टा प्रदास्यामि राज्यमायुवेपुःसुतम्‌ । 
प्रवासे नगरे चापि संग्रामे शत्रुसंकटे ॥ ३१॥ 
अटव्यां दुर्गकान्तारे सागरे गहने गिरौ । 
ये स्मरिष्यन्ति मां राजन्‌ यथाहं भवता स्मृता ॥ ३२ ॥ 
न तेषां दुर्लभं किचिदस्मिँललोके भविष्यति । 
इदं स्तोत्रवरं भक्त्या श्रणुयाद्‌ वा पठेत वा ॥ ३४ ॥ 
तस्य सर्वाणि कार्याणि सिद्धि यास्यन्ति पाण्डवाः 
मत्प्रसादाञ्च वः सवान विराटनगरे स्थितान्‌ ॥ ३४॥ 
न प्रज्ञास्यन्ति कुरयो नरा वा तन्निवासनः । 
इत्युक्त्वा वरदा देवी युधिष्ठिरमरिदमम्‌ । 
रक्षा कृत्वा च पाण्डुना तञवान्तरघ(यत ॥ ३५॥ 
मेरी कृपासे तुम्हें सुख ओर आरोग्य सुलभ होगा । 
लोकमें जो मनुष्य मेरा कीर्तन और स्तवन करेंगे, वे पाप- 
रहित होगे और में संतुष्ट होकर उन्हें राज्य, बड़ी आयु, 
नीरोग शरीर और पुत्र प्रदान करूँगी । राजन्‌ ! जैसे तुमने 
मेरा स्मरण किया है; इसी प्रकार जो लोग परदेशमें रहते 
समय; नगरमे, युद्धमें, शत्रुआंद्वारा संकट प्राप्त होनेपर, 
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श्रीमहाभारते 


[ विराटपर्षणि 


घने जंगलोंमें, दुर्गम मार्गमे, समुद्रमे तथा गहन पर्वतपर 
भी मेरा स्मरण करेंगे, उनके लिये इस संसारमै कुछ भी 
दुलभ न होगा । पाण्डवो ! जो इस उत्तम स्तोत्रको भक्ति- 
भावसे सुनेगा या पढ़ेगाः उसके सम्पूर्ण कार्य सिद्ध हो 
जायेंगे । मेरे कृपाप्रसादसे बिराटनगरमें रहते समय तुम सब 


हि 


लोगोंको कौरवगण अथवा उस नगरके निवासी मनुष्य 
नहीं पहचान सकेंगे । 

शत्रुआँका दमन करनेवाले राजा युघिष्ठिरसे ऐसा कहकर 
वरदायिनी देवी दुर्गा पाण्डबाँकी रक्षाका भार ले वहीं 
अन्तर्धान हो गयी ॥ ३०-३५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वेणि पाण्डवप्रवेशपर्वणि दुर्गास्तवे पष्ठो$ध्यायः ॥ ६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत बिराटपवैके अन्तर्गत पाण्डवप्रवेशपर्वमें दुर्गीस्तोत्रविषयक छठ! अध्याय पुरा हुआ ॥ ६ ॥ 


सक्षमोऽष्यायः 
युधिष्टिरका राजसभामें जाकर विराटसे मिलना ओर वहाँ आदरपूर्वक निवास पाना 


वेग्रम्पायन उवाच 


( ततस्तु ते पुण्यतमां शिवां शुभां 
महपिंगन्धर्वेनिषेवितोदकाम्‌ । 
त्रिलोककान्तामवतीयं जाह्ववी- 
मु्षीश्च देवांश्च पितनतर्पयन्‌ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! तदनन्तर पाण्डवों- 
ने परम पवित्र, कल्याणमयी; मङ्गलस्वरूपा, त्रिभुवनकमनीया 
गङ्गामेंश जिसके जलका महर्षि और गन्धवंगण सदा सेवन 
करते है) उतरकर देवताओं, ऋषियों तथा पितरोंका 
तर्पण किया ॥ 
वरप्रदानं ह्यनुचिन्त्य पार्थिवो 
हुताग्मिहोत्रः कृतजप्यमङ्गछः । 
दिशं तथैन्द्रीमभितः प्रपेदिवान्‌ 
कृताञ्जलि्थमंमुपाहयच्छनैः ॥ 
तत्पश्चात्‌ राजा युधिष्ठिर अग्निहोत्रश जप और 
मङ्गलपाठ करके धर्मराजके दिये हुए वरदानका चिन्तन 
करते हुए पूर्व दिशाकी ओर चले और हाथ जोड़कर धीरे- 
धीरे धमंराजका स्मरण करने लगे ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
वरप्रदान मम दक्तवान्‌ पिता 
प्रसन्नचेता वरदः प्रजापतिः । 
जलार्थिनो मे तृषितस्य सोदरा 
मया प्रयुक्ता विविशुर्जलाशयम्‌ ॥ 
युधिष्ठिर बोले- मेरै पिता प्रजापति धर्म वरदायक 
देवता हैं । उन्होंने प्रसन्नचित्त होकर मुझे बर दिया है। 
मेने प्याससे पीड़ित हो जलकी इच्छासे अपने भाइयाको भेजा 
था । मेरी प्रेरणासे ही वे एक सरोवरमें उतरे ॥ 
निपातिता यक्षवरेण ते वने 
महाहवे चञ्रभृतेव दानवाः। 
मया च गत्वा वरदो ऽभितोषितो 
विवक्षता प्रहनसमुञ्चयं गुरुः ॥ 


परंतु उस वनमे श्रेष्ठ यक्षके रूपमे आये हुए उन 
6 यों 
धर्मराजने मेरे भाइयोको उसी प्रकार धराशायी कर दिया, 
जैसे वज़धारी इन्द्र महान्‌ संग्राममे दानर्वोको मार गिराते 
हैं। तब मैंने वहाँ जाकर उनके प्रश्नोंका उत्तर दे उन 
वरदायक गुरुरूप पिताको संतुष्ट किया ॥ 


स मे प्रसन्नो भगवान्‌ वरं ददौ 
परिष्वजंश्चाह यथेव सोहदात्‌। 
वृणीष्य यद्‌ वाञ्छसि पाण्डुनन्दन 
स्थितो ऽन्तरिक्षे वरदोऽस्मि पश्यताम्‌ ॥ 
उस समय प्रसन्न हो भगवान्‌ धमने बड़े स्नेहसे मुझे 
हुदयसे लगाया ओर वर देनेके लिये उद्यत हो मुझसे कहा-- 
“पाण्डुनन्दन ! तुम जो कुछ चाहते हो, वह मुझसे माँग लो । 
में तुम्हें बर देनेके लिये आकाशमै खड़ा हूँ । मेरी ओर देखो ||! 


स बे मयोक्तो वरदः पिता प्रभुः 
सदैव मे धर्मरता मतिर्भवेत्‌ ! 
इमे च जीवन्तु ममानुजः प्रभो 
वपुश्च रूपं च बले तथाप्नुयुः ॥ 
तत्र मैने अपने वरदायक पिता भगवान्‌ धर्मराजसे 
कहा--प्रभो ! मेरी बुद्धि सदा धमंमें ही लगी रहे तथा ये 
मेरे छोटे भाई जीवित हो जाये और पहले-जेसा रूप, युवा 
वस्था एवं बळ प्राप्त कर लें ॥ 


क्षमा च कीर्तिश्च यथेष्टतो भवेद्‌ 

व्रत च सत्यं च समाप्तिरेव च। 
घरो ममेषोऽस्तु यथानुकीतितो 

न तन्मृषा देववरो यदत्रवीत्‌ ॥ 


।हमलोगोंमे इच्छानुसार क्षमा और कीर्ति हो और इम 
अपने सत्यत्रतको पूर्ण कर लें; यही वर हमें प्राप्त होना 
चाहिये ।? जैसा कि मैंने बताया) वेसा ही वर उन्होंने दिया । 
देवेश्‍वर धर्मने जेसा कहा दै, वह कभी मिथ्या नहीं 
हो सकता ॥ 


पाण्डवप्रवेशपवं ] 


सत्तमो ऽध्यायः 
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TET 


वेग्रम्पायन उवाच 


इत्येवमुक्त्वा धर्मात्मा धर्ममेवानुचिन्तयन्‌ । 
तदेव तत्प्रसादेन रूपमेवाभजत्‌ स्वकम्‌ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैँ- राजन्‌! ऐसा कहकर धर्मात्मा 
युधिष्ठिर उस समय धर्मका ही बार-बार चिन्तन करने लगे । 
तब घर्मदेवके प्रसादसे उन्होंने तत्काल अपने अभीष्ट स्वरूपको 
प्राप्त कर लिया || 


स वे द्विजातिस्तरुणस्त्रिदण्डधक 
कमण्डलूष्णीषधरोऽन्वज्ञायत । 
सुरक्तमाञ्जिष्ठवराम्बरः शिखी 
पवित्रपाणिदृ्‌दशे ` तदृद्भतम्‌ ॥ 
वे कमण्डलू और पगड़ी धारण किये त्रिदण्डधारी तरुण 
ब्राह्मण बन गये । उनके शारीरपर मँजीठके रंगके सुन्दर 
लाल वस्न शोभा पाने लगे तथा मस्तकपर शिखा 
दिखायी देने लगी । वे हाथमें कुश लिये अद्भुत रूपमै 
इष्टिगोचर होने लगे ॥ 


तथैच तेषामपि धर्मचारिणां 

यथेप्सिता ह्याभरणाम्वरस्जजः ।. 
राजन्नभवन्महात्मनां ॥ 

प्रशस्तधर्माग्रयफलाभिकाह्लिणाम्‌ ॥) 
राजन्‌ ! इसी प्रकार उत्तम धर्मके श्रेष्ठ फलकी अभिलाषा 

रखनेवाले उन सभी धर्मचारी महात्मा पाण्डवोको क्षणभरमें 

उनके अभीष्ट वेशके अनुरूप वस्र, आभूषण और माला 

आदि वस्तुएँ प्राप्त हो गयीं ॥ 


ततो विराट प्रथमं युधिष्टिरो 
राजा सभायामुपविश्माव्रजत्‌ । 
वदुयरूपान्‌ प्रतिमुच्य काञ्चना- 
नक्षान्‌ स कक्षे परिग्रह्म वाससा ॥ १ ॥ 
तदनन्तर वेदूर्यके समान हरी; सुवर्णके समान पीली ( तथा 
लाल और काली ) चोसरकी गोटियोंसहित पासोंको कपड़ेमें 
बॉधकर बगलमे दवाये हुए राजा युधिष्टिर सबसे पहले 
राजाके दरवारमें गये | उस समय राजा विराट समामे 
बैठे थे ॥ १ ॥ 


क्षणेन 


नराधिपो राष्ट्रपति यशखिनं 
महायशाः कोौरववंशवर्धनः। 
महानुभावो नरराजसत्कृतो 
ठुराखदस्तीक्ष्णविषो यथोरगः ॥ २ ॥ 
बलेन रूपेण नरषभो महा- 
नपूर्वरूपेण यथामरस्तथा। 
महाश्रजालेरिव संवृतो रवि- 
यथानलो भस्मदृतश्च वीर्यवान ॥ ३ ॥ 


TIT 


वे बड़े यशस्वी और मस्स्यराषट्रके अधिपति थे । राजा 
युधिष्ठिर भी महान्‌ यशस्वी; कोरववंशकी मर्यादाको बढ़ाने 
वाले तथा महानुभाव ( अत्यन्त प्रभावशाली ) थे | सब 
राजे-मह्दाराजे उनका सत्कार करते थे । तीखे बिघवाले सर्पकी 
भाँति वे दुर्धर्ष थे | बल और रूपकी हृष्टिसे मनुष्योमें सबसे 
श्रेष्ठ ओर महान्‌ थे । अपने अपूर्व रूपके कारण वे देवताके 
समान जान पड़ते थे । महामेघमाला भरोसे आदत सूर्य तथा 
राखमें छिपी हुई अग्निके समान उनका तेजस्वी रूप वेषभूषा- 
से आच्छादित था । वे बड़े पराक्रमी थे ॥ २-३ ॥ 


तमापतन्तं प्रसमीक्ष्य पाण्डवं 
विराठराडिन्दुमिवाभ्रसंवृतम्‌ । 
समागतं पूर्णशाशिप्रभाननं 
महानुभावं न चिरेण इष्टवान्‌ ॥ ४ ॥ 


उनका मुख पूर्ण चन्द्रमाके समान प्रकाशित हो रहा 
था । वादलेसि ढके हुए चन्द्रमाकी भाँति शोभायमान 
महानुभाव पाण्डुनन्दनको आते देख राजा विराटकी इष्टि 
सहसा उनको ओर आकृष्ट हो गयी | निकट आनेपर 
शीघ्र ही उन्होंने बड़े गोरसे उनकी ओर देखा ॥ ४ ॥ 


मन्त्रिद्विजान्‌ सूतसुखान्‌ विदास्तथा 

ये चापि केचित्‌ परितः समासते । 
पप्रच्छ कोऽयं प्रथमं समेयिवान्‌ 

नुपोपमो ऽयं समवेक्षते सभाम्‌ ॥ ५॥ 


मन्त्री, ब्राह्मण, सूत-मागध आदि, वैशयगण तथा अन्य 
जो कोई भी सभासद्‌ उनके दायें-बायें सब ओर बैठे थे, उन 
सबसे राजाने पूछा--'ये कौन हैं १ जो पहले-पहल यहाँ 
पधारे हैं ! ये तो किसी राजाकी भाँति मेरी सभाको 
निहार रहे हैं ॥ ५ ॥ 
न तु द्विजोऽयं भविता नरोत्तमः 
पतिः प्रथिव्या इति मे मनोगतम्‌। 
न चास्य दासो न रथो कुञ्जरः 
समीपतो भ्राजति चायमिन्द्रवत्‌ ॥ ६ ॥ 
इनका वेश तो ब्राह्मणका-सा है, किंतु ये ब्राह्मण नहीं 
हो सकते । ये नरश्रेछ तो कहींके भूपति ही होंगे; ऐसा 
विचार मेरे मनमें उठ रहा है | परंतु इनके साथ दास, रथ 
और द्वाथी-घोड़े आदि कुछ भी नहीं हैं । फिर भी ये निकट- 
से इन्द्रके समान सुशोभित हो रहे हैं ॥ ६ || 
शरीरलिङ्गैरुपसूचितो ह्यायं 
मूद्धोभिषिक्त इति मे मनोगतम्‌ । 
समीपमायाति च मे गतव्यथो 
यथा गजञस्तामरसी मदोत्कटः ॥ ७॥ 
“इनके शारीरमें जो लक्षण दृष्टिगोचर हो रहे हैं, उनसे 
यह सूचित होता है कि ये मूर्दाभिषिक्त सम्राट हैं । मेरे 


मनमै तो यही बात आती है । जेसे मतवाला हाथी बेखटके 
किसी कमलिनीके पास जाता हो, उसी प्रकार ये बिना किसी 
संको चक्रे--व्यथारहित होकर मेरी सभामें आ रहे हैं? ॥ ७॥ 
वितर्कयन्तं तु॒नरपंभस्तथा 
युधिष्ठिरो ऽभ्येत्य विराठमत्रवीत] 
सम्राड्‌ विजानात्विद ज्ीवतार्थिनं 
विनष्टसर्वखमुपागतं द्विजम्‌ ॥ ८ 
इस प्रकार तक-वितकमें पड़े हुए राजा विराटके पास 
आकर नरश्रेष्ठ युधिष्ठिरने कहा--'महाराज | आपको विदित 
हो; मैं एक ब्राह्मण हूँ, मेरा सर्वस्व न्ट हो गया है; अतः मैं 
आपके यहाँ जीवननिर्वाहके लिये आया हूँ ॥ ८ ॥ 
इहाहमिच्छामि तवानघान्तिके 
वस्तुं यथा कामचरस्तथा विभो। 
तमत्रवीत्‌ स्वागतमित्यनन्तर 
राजा प्रहृष्टः प्रतिसंगुहाण च ॥ ९ ॥ 
तं राजसिंहं प्रतिगृह्य राजा 
प्रीत्याऽऽत्मना चैनमिदं वभाषे । 
कामेन ताताभिवदाम्यहं त्यां 
कस्यासि राक्षो विषयादिहागतः ॥ १०॥ 
“अनघ | में यहाँ आपके समीप रहना चाहता हूँ । प्रभो | 
जैसी आपकी इच्छा होगी, उसी प्रकार सब कार्य करते हुए मैं 
यहाँ रहूँगा ।? युधिष्ठिरकी चात सुनकर राजा बिराट बहुत 
प्रसन्न हुए और बोले--'ब्रह्मन्‌ | आपका स्वागत है ।? 
तदनन्तर उन्होने राजाओमे श्रे युधिष्ठिरको सादर ग्रहण 
किया | ग्रहण करके राजा विराटने प्रसन्न मनसे उनसे इस 
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भीमहाभारते 


[ बिराटपर्वेणि 


प्रकार कहा---“तात | में प्रेमपूवक आपसे पूछता हूँ, आप इस 
समय किस राजाके राज्यसे यहाँ आये हैं १ ॥ ९-१० || 


गोत्रं चनामापि च शास तत्त्वतः 
कि चापि शिल्पं तव विद्यते कृतम्‌॥ ११॥ 
अपने गोत्र ओर नाम भी टीक-ठीक बताइये । साथ 
ही यह भी कहें कि आपने किस विद्या या कलामे कुशलता 
प्राप्त की है? ॥ ११ || 


युधिष्टिर उवाच 


युधिष्ठिरस्यासमहं पुरा सखा 
वयाघ्पद्यः पुनरस्मि विप्रः। 
अक्षान्‌ प्रयोक्त कुशलो ऽस्मि देविनां 
कङ्केति मा्जास्मि विराट विश्रुतः ॥ १२॥ 
युधिष्टिरने कहा--महाराज विराट ! में वेयाघ्रपद 
गोत्रमें उत्पन्न हुआ ब्राह्मण हूँ । लोगोमें “कङ्क? नामसे मेरी 
प्रसिद्धि है । में पहले राजा युधिष्टिके साथ रहता था। वे 
मुझे अपना सखा मानते थे । में चौसर खेलनेवालोके बीच 
पासे फेंकनेकी कलामे कुशल हूँ || १२॥ 
बिराट उवाच 


ददामि ते हन्त वरं यमिच्छसि 
“५९ प्रसांधि मत्स्यान्‌ वशगो ह्यहं तव। 
प्रियाश्च धूतो मम देविनः खदा 


भवांश्च देवोपम राज्यमर्हति ॥१३॥ 

विराट बोले--ब्रह्मन्‌ ! में आपको बर देता हूँ; आप 

जो चाहें, माँग ळें । समूचे मत्स्यदेशपर शासन करें । में 

आपके वशमे हूँ; क्योंकि द्ूतक्रीडामें निपुण, चतुर, चालाक 

मनुष्य मुझे सदा प्रिय हैं । देवोपम ब्राह्मण ! आप तो राज्य 
पानेके योग्य हैँ ॥ १३॥ 


युधिष्ठिर उवाच 
प्राप्ता विवादः प्रथमं विशाम्पते 
न विद्यते कंचन मत्स्य हीनतः । 
न मे जितः कश्चन घारयेद्‌ धनं 


चरो ममेषोऽस्तु तव प्रसादजः ॥१४॥ 
युधिछिरने कहा मत्स्पराज ! नरनाथ ! मुझे किसी 


हीन वर्णके मनुप्यसे विबाद न करमा पड़े) यह म॑ पहला बर 
मागता हूँ तथा मुझसे पराजित होनेवाला कोई भी मनुष्य 
हारे हुए धनको अपने पास न रखे ( मुझे दे दे )। आपकी 
कृपासे यह दूसरा वर मुझे प्राप्त हो जाय, तो में रह 
सकता हूँ ॥ १४ ॥ 
विराट उवाच 
हन्यामवइ्ग्रं यदि ते ऽप्रियं चरेत्‌ 
प्रवाजयेयं विषयाद्‌ द्विजास्तथा । 


पाण्डवप्रवेशपवे ] 


अष्टमो ऽध्यायः 
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श्रण्वन्तु मे जानपदाः समागताः 
_ कङ्को यथाहं विषये प्रभुस्तथा ॥ १५॥ 
बिराट बोले-- ब्रह्मन्‌ | यदि कोई ब्राह्मणेतर मनुष्य 
आपका अप्रिय करेगा तो उसे मैं निश्चय ही प्राण-दण्ड दूँगा । 
यदि ब्राह्मणोंने आपक्रा अपराध किया तो उन्हें देशसे निकाल 
दूँगा । [ युधिष्ठिरसे ऐसा कहकर राजा विराट अन्य 
सभासदोंसे बोले-- ] मेरे राज्यमें निवास करनेवाले और 
इस सभामें आये हुए लोगो ! मेरी बात सुनो, जेसे में इस 
मत्स्यदेशका स्वामी हूँ, वैसे ही ये कङ्क भी हैं ॥ १५॥ 
समानयानो भवितासि मे सखा 
प्रभूतवस्रो बहुपानभोजनः । 
पञ्यस्त्वमन्तश्च बहिश्च सर्वदा 
कृतं च ते द्वारमपावूतं मया ॥ १६॥ 
[ फिर वे युधिष्ठिरसे बोले-] कङ्क | आजसे आप मेरे सखा 
हैं । जेली सवारीमे मैं चलता हूँ, वैसी ही आपको भी मिलेगी। 
पहननेके बस्न ओर भोजन-पान आदिका प्रवन्ध भी आपके 
लिये पर्याक्तमात्रामे रहेगा । बाहरके राज्य-कोश, उद्यान और 
सेना आदि तथा भीतरके घन-दारा आदिकी भी देख-भाल 
आप ही करें | मेरे आदेशसे आपके लिये राजमहलका द्वार सदा 
खुला रहेगा; आपसे कोई परदा नहीं रक्खा जायगा ॥१६॥ 
ये त्वानुवादे ऽयुरवृत्तिकशिता 
न्रूयाश्च तेषां बचनेन मां सदा । 


Cd 


जो लोग जीविकाके अभावमें कष्ट पा रहे हों और 
अनुवादके लिये अर्थात्‌ पहलेके स्थायी तौरपर दिये हुए खेत 
और बगीचे आदिको पुनः उपयोगमें लानेके निमित्त नूतन 
राजाशा प्राप्त करनेके लिये आपके पास आवे, उनके अनुरोध- 
पूर्ण वचनसे आप सदा उनकी प्रार्थना मुझे सुना सकते हैं। 


विश्वास रखिये, आपके कथनानुसार उन याचकोंको में सब 
कुछ दूँगा; इसमें संशय नहीं है। आपको मेरे पास आने या 
कुछ कहनेमें भयभीत होनेकी आवश्यकता नहीं दै॥ १७॥ 
वैश्चस्पायन उवाच 
( एवं तु राज्ञः प्रथमः समागमो 
बभूव मात्स्यस्य युधिष्ठिरस्य च। 
बिराटराजस्य हि तेन संगमो 
बभूच विष्णोरिव वज्रपाणिना ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! इस प्रकार 
वहाँ राजा युधिष्ठिर तथा मत्स्यनरेशकी प्रथम भेंट हुई। 
जेसे भगवान्‌ विष्णुका वज्रधारी इन्द्रसे मिलन हुआ हो, उसी 
प्रकार बिराटनरेशका राजा युधिष्ठिरके साथ समागम हुआ ॥ 
तमासनस्थं प्रियरूपदशनं 
निरीक्षमाणो न ततप भूमिपः । 
सभां'च तां प्रज्वलयन्‌ युधिष्ठिरः 
श्रिया यथा शक्र इव ्रिविएपम्‌॥ ) 
युधिष्ठिरके स्वरूपका दर्शन विराटराजको बहुत प्रिय 
लगा । जब वे आसनपर बैठ गये तब राजा विराट उन्हें एक 
टक निहारने लगे | उनके दर्शनसे वे तृप्त ही नहीं होते थे। 
जैसे इन्द्र अपनी कान्तिसे स्वर्गकी शोभा बढ़ाते हैं, उसी 
प्रकार राजा युधिष्ठिर उस सभाको प्रकाशित कर रहे थे ॥ 
पचस ळब्ध्वा तु वरं समागमं 
विराटराजेन नरषभस्तदा । 
उवास धीरः परमाचितः सुखी 
न चापि कश्चिच्चरितं बुबोध तत्‌॥ १८॥ 
धीर स्वभाववाळे नरश्रेष्ठ युधिष्ठिर उस समय राजा 
विराटके साथ इस प्रकार अच्छे ढंगसे मिलकर और 
उनके द्वारा परम आदरसत्कार पाकर वहाँ सुखपूर्वक 
रहने लगे। उनका वह चरित्र किसीको भी मालूम 
नहीं हुआ ॥ १८॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि पाण्डवप्रवेशपर्वणि युचिष्ठिरप्रवेशो नाम सप्तमोऽध्यायः ॥ ७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहा मारत विराट के अन्तर्गत पाण्डजप्रवेशपर्मे युधिष्ठिरप्रवेशविअयक सातव. अध्याय पुरा हुआ॥ ७ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १२ छोक मिलाकर कुल १० कोक हैं ) 


नाला PO 


अष्टमोऽभ्यायः 
भीमसेनका राजा विराठकी सभामें प्रवेश और राजाके द्वारा आश्वासन पाना 


वेज्ञम्यायन उवाच 
अथापरो भीमवलः थिया ज्वल- 
न्नुपाययो सिहविलासविक्रमः। 
सज्ञां चदरवी च करेण धारय- 
नसि च काळाङ्गमकोशमबणम्‌॥ १ ॥ 


चैशाम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! तदनन्तर द्वितीय 
पाण्डव भयंकर बलशाली भीमसेन सिंहकी-सी मस्त चालसे 
चलते हुए राजाके दरबारमें आये। वे अपने सहज तेजसे 
प्रकाशित हो रहे थे । उन्होंने हाथमे मथानी, करडी और 
झाक काटनेके लिये एक काले रंगका तीखी धारवाला छुरा 
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महाभारते 


[ चिराउपर्वणि 


न ली जाडा 


ले रक्खा था | उनका बह छुरा ट्रूटा-फूटा नथा और न 
उसके ऊपर कोई आवरण था ॥ १॥ 
स सूदरूपः परमेण वचेसा 
रविर्यथा लोकमिमं प्रकाशयन्‌ । 
स कृष्णवासा गिरिराजसारवा- 
स्तं मत्स्यराजं समुपेत्य तस्थिवान्‌॥ २॥ 
वे यद्यपि रसोइयेके वेशमै थे, तो भी अपने उत्कृष्ट तेजसे 
इस छोकको प्रकाशित करनेवाले सूर्यदेवकी भाति सुशोभित 
हो रहे थे । उनके वस्त्र काले थे और उनका शारीर पर्वतराज 
मेरुके समान सुदृढ़ था । वे मत्स्यराज विराटके समीप आकर 
खड़े हो गये ॥ २॥ 
तं प्रेक्ष्य राजा रमयन्नुपागतं 
ततो ऽत्रवीज्ञानपदान्‌ समागतान्‌ । 
सिंहदोन्नतांसो ऽयमतीव रूपवान 
प्रहद्यते को नु नरर्षभो युवा ॥ ३ ॥ 
अपने पास आये हुए भीमसेनको देखकर उन्हें प्रसन्न 
करते हुए राजा विराट मत्स्य जनपदके निवासी समागत सभा- 
सदसे बोले-'सिंहके समान ऊँचे कधोंबाला और मनुष्योमि 
श्रेष्ठ यह जो अत्यन्त रूपवान्‌ युवक दिखायी दे रहा है 
कौन है? ॥ ३ ॥ 
अदृष्टपूर्वः पुरुषो रवियंथा 
वितकयन्‌ नास्य लभामि निश्चयभ्‌। 
तथास्य चित्तं ह्यपि संवितकेयन 
नरपंअस्यास्य न यामि तत्त्वतः ॥ ४ ॥ 


‹आजसे पहले कभी इसका दर्शन नहीं हुआ है। यह वीर 
पुरुप सूर्यके समान तेजस्वी है। में बहुत सोच-विचारकर भी 
इसके विषयमे किसी निश्चयपर नहीं पहुँच पाता । यहाँ 
आनेमे इस श्रेष्ठ पुरुषका आन्तरिक अभिप्राय क्या है ? इस- 
पर भी मैंने बहुत तक-वितर्क किया है; परंतु किसी वास्तविक 
परिणामतक नहीं पहुँच पा रहा हूँ ॥ ४॥ 


दष्टेव चेनं तु विचारयाम्यहं 
गन्धर्वराजो यदि वा पुरंदरः । 
जानीत कोऽयं मम दर्शने स्थितो 
यदीप्सितं तद्ळभतां च माचिरम्‌॥५॥ 
“इसे देखकर ही में सोचने लगा हूँ कि यह गन्धर्वराज 
हैं या देवराज इन्द्र ? मेरी इष्टिके सामने खड़ा हुआ यह युबक 
कौन है? इसका पता लगाओ और यह जो कुछ पाना चाहता 
हो; वह सब इसे मिल जाना चाहिये; इसमें विलम्ब नहीं होना 
चाहिये? | ५ ॥ 


विराटवाक्येन च तेन चोदिता 
नरा घिराउस्य सुशीघगामिनः । 


यया 


उपेत्य कौन्तेयमथात्रुवंस्तदा 
यथा स राजाचदताच्युताचुजम्‌॥ ६॥ 
राजा विराटके पूर्वोक्त आदेशसे प्रेरित हो दरबारीलोग 
शीधतापूर्वक धर्मराज युधिष्ठिरके छोटे भाई कुन्तीपुत्र भीम- 
सेनके समीप गये तथा राजाने जेसे कहा था, उसी प्रकार 
उनका परिचय पूछा ॥ ६ ॥ 
ततो विराटं समुपेत्य पाण्डव- 
स्त्वदीनरूपं चचनं महामनाः । 
उवाच सूदोऽस्मि नरेन्द्र बल्लवो _ 
भजख मां व्यञ्जनकारमुत्तमम्‌॥ ७ ॥ 
तत्र महामना पाण्डुनन्दन भीम विराटके अत्यन्त निकट 
जाकर दीनतारहित वाणीमे बोले--“नरेन्‍्द्र | में रसोइया 
हूँ । मेरा नाम बल्लव है | में बहुत उत्तम व्यज्जन बनाता 
हुँ । आप मुझे अपने यहाँ इस कायंके लिये रख लीजिये? ॥ 
बिराट उवाच 
न सूदतां बलव श्रद्दधामि ते 
सहस्जनेत्रप्रतिमो विराजसे। 
श्रिया च रूपेण च विक्रमेण च 
प्रभाससे त्वं ज्वरो नरेष्विव॥ ८ ॥ 
विराट बोले--बल्लव ! तुम रसोइये हो; इस बातपर 
मुझे विश्वास नहीं होता । तुम तो इन्द्रके समान तेजस्वी 
दिखायी देते हो । अपने अद्भुत रूप) दिव्य शोभा और महान्‌ 
पराक्रमसे तुम मनुप्याँमै कोई श्रेष्ठ पुरूष अथवा राजा प्रतीत 
होते हो ॥ ८ ॥ 
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विराटके यहाँ पाण्डव 


पाण्डबप्रवेशपर्व ] 


भीम उवाच 
नरेन्द्र सूदः परिचारकोऽस्मि ते 
ज्ञातामि सूपान प्रथमं च केवलान्‌। 
आस्वादिता ये नृपते पुराभवन्‌ 
युधिष्ठिरेणापि नृपेण सवशः ॥ ९ ॥ 
भीमसेनने कहा--महाराज ! में रसोई बनानेवाला 
आपका सेवक हूँ । में भाँति-भांतिके व्यञ्जन बनाना जानता हूँ 
जिनका बनाना केवल मुझे ही ज्ञात है। मेरे बनाये हुए व्यञ्जन 
उत्तम श्रेणीके होते हैं । राजन्‌! पहले महाराज युधिष्ठिरने 
भी उन सब प्रकारके व्यञ्ञनोंका आखादन किया है॥ ९ ॥ 
बलेन तुल्यश्च न विद्यते मया 
नियुद्धशीलश्च सदेव पार्थिव । 
सिंहश्च समेयिवानहं 
सदा करिष्यामि तवानघ प्रियम्‌ ॥ १० ॥ 
इसके सिवा शारीरिक बलमै भी मेरी समता करनेवाला 
दूसरा कोई नहीं है। भूपाल ! में सदा कुश्ती लड़नेवाला 
पहलवान हूँ ; हाथियों ओर सिंहोंसे भी भिड़ जाता हूँ । 
अनघ ! मै सदा आपको प्रिय छगनेवाला कार्य करूँगा ॥ १०॥ 


गजैश्च 


विराट उवाच 
द्दामि ते हन्त चरान्‌ महानसे 
, तथाच कुर्याः कुशळं प्रभाषसे । 
न चेव मन्ये तव कर्म यत्‌ समं 
समुद्रनेमि प्रथिवी त्वमर्हसि ॥ ११ ॥ 


नवमो ऽध्यायः 


१८६३ 


बिराट बोले--वस्लव ! मैं प्रसन्नतापूर्वक तुम्हे अभीष्ट 
वर देता हूँ । तुम अपनेको भोजन वनानेके काममै कुशल 
बताते हो; तो मेरी पाकशालामें रहकर वही करो ळिंतु मैं 
यह कार्य तुम्हारे योग्य नहीं समझता । तुम तो समुद्रसे घिरी 
हुई समूची पृथ्वीका शासन करनेके योग्य हो ॥ ११॥ 
तथा हि कामो भवतस्तथा कृतं 
महानसे त्वं भव मे पुरस्क्कतः। 
नराश्च ये तत्र समाहिताः पुरा 
भवांश्च तेषामधिपो मया कृतः॥ १२॥ 
तथापि जैसी तुम्हारी रुचि है, मैंने वेसा किया है । तुम 
मेरी पाकशालामे अग्रणी होकर रहो । जो लोग वहाँ पहलेसे 
नियुक्त हैं, मैंने तुम्हें उन सबका स्वामी बनाया ॥ १२॥ 


वैञ्चम्पायन उवाच 


तथा स भीमो विहितो महानसे 
विराटराशो दयितोऽभवद्‌ दढम्‌ । 
उवास राज्ये नच तं पृथग जनो 
बुबोध तत्रानुचराश्च केचन ॥ १३॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! इस प्रकार 
भीमसेन पाकशालामें नियुक्त हो राजा विराटके अत्यन्त प्रिय 
व्यक्ति होकर रहने लगे । उस राज्यके किसी भी मनुष्यने 
उनका रहस्य नहीं जाना और न उस पाकशालाके कोई 
सेवक ही उन्हे पहचान सके ॥ १३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपवेणि पाण्डवप्रवेशपवणि भीमप्रवेशे अष्टमोऽध्यायः ॥ ८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत तरिराटपर्वेके अन्तर्गत पाण्डवप्रवेशमें भीमप्रवेशसम्बन्ची आठ. अध्याय पुरा हुआ ॥ ८ ॥ 


ह] 


नवमोऽध्यायः 


द्रोपदी का सेरन्ध्रीके वेशमें विराटके रनिवासमें जाकर रानी सुदेष्णासे वार्तालाप 
करना ओर बहाँ निवास पाना 


वेहाग्पायन उवाच 


ततः केशान्‌ समुत्क्षिप्य वेलिताद्राननिन्दितान्‌ | 
कृष्णान्‌ सूक्ष्मान्‌ मृदून्‌ दीर्घान्‌समुङ्गथ्य शुचिस्मिता॥ 
जुगूहे दक्षिणे पाइवे सुदूनसितलोचना। 
वासश्च परिधायेक कृष्णा सुमलिनं महत्‌ ॥ २ ॥ 
कृत्वा वेषं च सेरन्ध््यास्ततो व्यचरदार्तवत्‌ । 
वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय | तदनन्तर 
पवित्र मन्द मुसकान और कजरारे नेत्रोंवाली द्रौपदीने अपने 
सुन्दर, महीन, कोमल ओर बड़े-बड़े, काले एवं घुँघुराले 
केशौकी चोरी गूँथकर उन मृदुल अलकोंको दाहिने भागमें 
छिपा दिया और एक अत्यन्त मलिन वस्न धारण करके 


सेरन्ध्रीका वेश बनाये वदद दीन-दुखियोंक़ी भाँति नगरमें 
विचरने लगी ॥ १-२३ ॥ 
तां नराः परिधावन्ती ख्रियश्च समुपाद्रवन्‌ ॥ ३ ॥ 
०» सै ७ क ७ पि 

अपूच्छंइचव तां दृष्ठा का त्वं कि च चिकीषसि। 

उसे इधर-उधर भटकती देख बहुत-सी स्तरियाँ और पुरुष 
उसके पास दौड़े आये तथा पूछने लगे--'तुम कौन हो १ 
ओर क्या करना चाहती हो ? ॥ २३ ॥ 


सा तानुवाच राजेन्द्र सेरन्ध्यहमिहागता ॥ ४॥ 
कम चेच्छामि वे कर्ते तस्य यो मां युयुक्षति। 
तस्या रूपेण वेषेण इलक्ष्णया च तथा गिरा। 
न श्रद्द्धत तां दासीमन्नहेतोरुपस्थिताम॥ ५ ॥ 


१८६४ 


क्व शश 7 


राजेन्द्र ! उनके इस प्रकार पूछनेपर द्रौपदीने उनसे 
कहा-मैं सैरन्ध्री # हूँ | जो मुझे अपने यहाँ नियुक्त करना 
चाहे, उसीके यहाँ मैं सैरन्प्रीका कार्य करना चाहती हूँ और 
इसीलिये यहाँ आयी हूँ |! उसके रूप, वेष और मधुर वाणी- 
से किसीको यह विश्वास नहीं हुआ कि यह दासी है और 
अन्न-वस्नके लिये यहाँ उपस्थित हुई है॥ ४-५ ॥ 
विराठस्य तु केकेयी भार्या परमसम्मता । 
आलोकयन्ती दहशे प्रासादाद्‌ द्रुपदात्मज्ञाम्‌॥ ६ ॥ 
इतनेम ही राजा विराटकी अत्यन्त प्यारी भार्या केकय- 
राजकुमारी सुदेप्णाने, जो अपने महलूपर खड़ी हुई नगरकी 
शोभा निहार रही थी, वहींसे द्रुपदकुमारीको देखा ॥ ६ ॥ 
सा समीक्ष्य तथारूपामनाथामेकवाससम्‌ । 
समाहयात्रवीद्‌ भद्रे का त्वं किं च चिकीर्षसि ॥ ७॥ 
वह एक वस्र धारण किये थी एवं अनाथा-सी जान पड़ती 
थी । ऐसे दिव्य रूपवाली तरुणीको उस अवस्थामें देखकर 
रानीने उसे अपने पास बुलाया और पूछा--'भद्रे ! तुम कौन 
हो ओर क्या करना चाहती हो १? || ७ || 
सा तामुवाच राजेन्द्र सैरन्ध्यद्दमुपागता । 
कर्म चेच्छाम्यहं कतुं तथ्य यो मां युयुक्षति ॥ ८ ॥ 
राजेन्द्र ! तब द्रौपदीने रानी सुदेष्णासे कहा--भमै 
सेरन्त्री हूँ । जो मुझे अपने यहाँ नियुक्त करना चाहे) 
उसके यहाँ रहकर में सैरन्धरीका कार्य करना चाहती हूँ 
और इसीलिये यहाँ आवी हूँ? ॥ ८॥ 


सुदेष्णोवाच 


नेवंरूपा भवन्स्येच यथा वदसि भामिनि । 
प्रेपयन्तीव पे दासीर्दाखांश्च विविधान्‌ बहून्‌ ॥ ९ ॥ 
छुदेष्णाने ऋद्टा--भामिनि ! तुम जैसा कह रही हो, 


उसपर विश्वास नहीं होता, क्योंकि तुम्हारी-जेसी रूपवती स्त्रियाँ 
सेरन्त्री ( दासी ) नहीं हुआ करतीं । तुम तो बहुत-सी 
दाक्षियों और नाना प्रकारके बहुतेरे दासोंको आज्ञा देनेवाली 


रानी-जेसी जान पड़ती हो ॥ ९ ॥ 

नोझगुर्फा संहतोरुस्थ्रिगम्भीरा पडुन्नता। 

रक्ता पञ्चसु रक्तेपु हंसगद्ददभाषिणी ॥१०॥ 

खुकेशी सुस्तनी इयामा पीनश्रोणिपयोधरा । 

तेन तेनेव सम्पन्ना काइमीरीव तुरङ्गमी ॥११॥ 

अराळपक्ष्मनयना बिम्बोष्ठी तनुमध्यमा । 

कम्बुग्रीवा गूढशिरा पूर्णचन्द्रनिभानना ॥ १२॥ 
तुम्हारे गुल्फ ऊँचे नहीं हैं, दोनों जाँच परस्पर सटी हुई 


हैं । तुम्हारी नाभि, वाशी और बुद्धि तीनोमे गम्भीरता है । 


* सेरन्मी किसे कहते हें, यह स्वयं द्रौपदीने शसके पूर्व तीसरे 
अध्यायके १८ बे इल्लेकर्मे बताया दै । 


श्रीमहाभारते 


[ विराठपवंणि 


नाक, कान, आख, स्तन, नख ओर घाँटी-इन दो अङ्गम 
ऊँचाई है । हाथों और पैरोंके तलवे, आँखके कोने, ओठ, जिह्वा 
और नख--इन पॉर्चो अज्ञोंमे स्वाभाविक लालिमा दै। हंसोंकी 
भाति मधुर एवं गद्गद वाणी है। त॒म्दारे केश काले और 
चिकने हैं । स्तन बहुत सुन्दर हैँ । अङ्गकान्ति इयाम है। 
नितम्ब और उरोज पीन हैं। ऊपर कही हुई प्रत्येक विशेषता- 
से तुम सम्पन्न हो । काइमीरदेदाकी घोड़ीके समान तुममें 
अनेक शुभ लक्षण हैं । तुम्हारे नेत्रोंकी पलकें काली और 
तिरछी हैँ । ओष्ठ पके हुए बिम्बफलके समान लाल हें | 
कमर पतली है । गर्दन शङ्ककी शोभाको छाने लेती है । नसे 
मांससे ढकी हुई हैं तथा मुख पुर्णिमाके चन्द्रमाको लजित कर 
रहा है ॥ १०-१२ ॥ 
शारदोत्पलपत्राक्ष्या शारदोत्पलगन्धया। 
शारदोत्पलसेविन्या रूपेण सहृशी श्रिया ॥ १३॥ 
तुम रूपमै उन्हीं लक्ष्मीके समान हो) जिनके नेत्र शरदू- 
ऋतुके विकसित कमलदलके समान विशाल हैं, जिनके अज्ञोंसे 
दारस्कालीन कमलकी सी सुगन्ध फेलती रहती है तथा जो 
शरदऋतुके कमलोंका सेवन करती हैं॥ १३॥ 


का त्वं बूहि यथा भद्रे नाखि दासी कथंचन । 

यक्षी वा यदि वा देवी गन्धी यदि वाप्सराः ॥ १४ ॥ 

देवकन्या भुजङ्गी वा नगरस्याथ देवता। 

विद्याधरी किन्नरी वा यदि वा रोहिणी खयम्‌॥ १५॥ 
कह्याणी | बताओ, तुम वास्तवमें कौन हो ? दासी तो 

तुम किसी प्रकार भी नहीं हो सकतीं। तुम यक्षी हो या देवी? 


गन्धर्वकन्या हो या अप्सरा ? देवकन्या हो या नागकन्या ? 


पाण्डवप्रवेशपर्वं ] 


नवमो ऽध्यायः 


१८६५ 


अथवा इस नगरकी अधिष्ठात्री देवी तो नहीं हो ? विद्याधरी, 
किन्नरी या साक्षात्‌ चन्द्रदेबकी पत्नी रोहिणी तो 
नहीं हो? ॥ १४-१५ ॥ 
अल्म्वुषा मिश्रकेशी पुण्डरीकाथ मालिनी! 
इन्द्राणा वारुणी वा त्वं त्वष्ठुधोतुः प्रजापतेः । 
देव्यो देवेषु विख्यातास्तासां त्वं कतमा शुमे ॥ १६॥ 
तुम अलम्बुषा, मिश्रकेशी, पुण्डरीका अथवा मालिनी नाम- 
की अप्सरा तो नहीं हो १ कया तुम इन्द्राणी, वारुणी देवी, 
विश्वकर्माकी पत्नी अथवा प्रजापति ब्रह्माकी शक्ति सावित्री 
हो! झुमे | देवताओके यहाँ जो प्रसिद्ध देवियाँ हैं, उनमेंसे 
तुम कौन हो ?॥ १६ ॥ 
द्रौपद्युवाच 

नास्मि देवी न गन्धर्वो नासुरी न च राक्षसी। 
सेरन्ध्री तु भुजिष्यामि सत्यमेतद्‌ व्रवीमि ते ॥ १७॥ 

द्रौपदी बोळी--रानीजी ! मैं न तो देवी हूँ, 
गन्धर्वी; न असुरपत्नी हूँ, न राक्षसी । में तो सेवा 
करनेवाली सैरन्ध्री हूँ। यह में आपसे सच-सच कह रही हूँ || 
केशाञ्जानाम्यहं कतुं पिषे साधु विलेपनम्‌। 
महिलकोत्पलपञ्ानां चम्पकानां तथा शुभे ॥ १८॥ 
ग्रथयिष्ये विचित्राश्च स्जजः परमशोभनाः । 

मे केशोंका शृङ्गार करना जानती हूँ तथा उबटन या अङ्ग- 
राग बहुत अच्छा पीस ळेती हूँ । शुभे | में मल्लिका, उत्पल्छ, 
कमल और चम्पा आदि फूलोंके बहुत सुन्दर एवं विचित्र 
हार भी गूँथ सकती हूँ ॥ १८३ ॥ 
आराधय सत्यभामां कृष्णस्य महिषी प्रियाम्‌ ॥ १९ ॥ 
कृष्णां च भाया पाण्डूनां कुरूणामेकलुन्द्रीम्‌। 

पहले में श्रीकृष्णकी प्यारी रानी सत्यभामा तथा कुरुकुल- 
की एकमात्र सुन्दरी पाण्डवोंकी धर्मपत्नी द्रोपदीकी सेवामें 
रह चुकी हूँ ॥ १९३ ॥ 
तत्र तत्र चराम्येवं लभमाना सुभोजनम्‌ ॥ २०॥ 
वासांसि यावन्ति लभे तावत्‌ तावद्‌ रमे तथा। 
-माढिनीत्येच्‌ मे नाम स्वयं देवी चकार खा । 
साहमद्यागता देवि _सुदष्ण त्वन्निवशनम्‌॥ २१ ॥ 

मैं भिन्न-भिन्न स्थानोंमे सेवा करके उत्तम भोजन पाती 
हुई विचरती हूँ । मुझे न वस्न मिल जाते हैं, उतनोंमें ही 
में प्रसन्न रहती हूँ । स्वयं देवी[द्रोपदीने) मेरा नाम मालिनी! 
रख दिया था । देवि सुदेष्ण | आज वही में सैरन्त्री आपके 
महलमें आयी हूँ || २०-२१॥ 

सुदेष्णोवाच 

मूध्नि त्वां वासयेयं वे संशयो मे न चिद्यते। 
न चेदिच्छति राजा त्वां गच्छेत्‌ सवेण चेतसा ॥२२॥ 


म० १,१०, १०--- 


सुदेष्णाने कहा-सुन्दरी ! यदि मेरे मनमै संदेह न 
होता, तो में तुम्हें अपने सिर-माथे रख लेती। यदि राजा तुम्हें - 
चाहने न ळगें-सम्पूर्ण चित्तसे तुमपर आसक्त न हो जाये 
तो तुम्हें रखनेमे मुझे कोई आपत्ति न होगी ॥ २२ ॥ 
खियो राजकुले याश्च याइचेमा मम वेइमनि । 
प्रसकारत्वां निरीक्षन्ते पुमांसं कं न न मोहयेः ॥ २३॥ 

इस राजकुलमें जितनी ख्रियाँ हैं तथा मेरे महलमें भी 
जो ये सुन्दरियाँ हैं, वे सव एकटक तुम्हारी ओर निहार 
रही हैं; फिर पुरुष कौन ऐसा होगा, जिसे तुम मोहित न 
कर सको १॥ २३ ॥ 
बृक्षांश्चावस्थितान्‌ पश्य य इमे मम वेइमनि । 
तेऽपि त्वां संनमन्तीव पुमांसं कं न मोहयेः ॥ २४ ॥ 

देखो, मेरे भवनमें जो ये वृक्ष खड़े हैं वे भी तुम्हे 
देखनेके लिये मानो झके-से पड़ते हैं। फिर पुरुष कौन ऐसा 
होगा, जिसे तुम मोहित नकर लो ? | २४ ॥ 
राजा विराट; सुश्रोणि दृष्टा वपुरमानुषम्‌। 
बिह्दाय मां वरारोहे गच्छेत्‌ खवेण चेतसा ॥ २५॥ 


सुन्दर नितम्बोंबाली सुन्दरी | तुम्हारे सम्पूर्ण अङ्ग सुन्दर 
हैं। राजा विराट तुम्हारा यह दिव्य रूप देखते ही मुझे छोड़कर 
सम्पूर्ण चित्तसे तुम्हींमे आसक्त हो जायेंगे ॥ २५॥ 
यं हि त्वमनवयाकह्लि तरलायतलोचने । 
प्रसक्तमभिवीक्षेथाः स कामवशगो भवेत्‌ ॥ २६ ॥ 


निर्दोष अज्ञा तथा चञ्चल एवं विशाल नेत्रोवाली सैरन्त्री | 
जिस पुरुषकी ओर तुम ध्यानसे देख लोगी; वही कामके 
अधीन हो जायगा॥ २६ ॥ 


यश्च त्वा सततं पद्येत्‌ पुरुषश्चारुहासिनि । 
एवं सवानवद्याड्रि स चानङ्गवशो भवेत ॥ २७॥ 


शुभाज्ञि | चारहासिनि ! इसी प्रकार जो पुरुष प्रतिदिन 
तुम्हे देखेगा, वह भी कामदेवके वशी भूत हो जायया ॥ २७ || 


अध्यारोहेद्‌ यथा वृक्षान्‌ वधायैवात्मनो नरः। 
राजवेश्मनि त सुद्ध ग्रहे तु स्यात्‌ तथा मम ॥ २८ ॥ 
सुश्रु! जेसे कोई मूर्खे मनुष्य आत्महत्याके लिये ( गिरनेके 
उद्दे श्यसे ) दृक्षोपर चढे, उसी प्रकार राजमहलमें या अपने घरमै 
तुम्हें रखना मेरे लिये अनिष्टकारी हो सकता है ॥ २८ ॥ 
यथा च ककंटी गर्भमाधत्ते मृत्युमात्मनः 
तथाविधमह मन्ये वासं तव शुचिस्मिते ॥ २९ ॥ 
शुचिस्मिते ! जैसे केकड़ेकी मादा अपने मृत्युके लिये 
ही गर्भ धारण करती है, उसी प्रकार तुम्हें इस घरमै ठइराना 
में अपने लिये मरणके तुल्य मानती हुँ ॥ २९ ॥ 


१८६६ 


श्रीमहाभारते 


[ विराउपर्चणि 


द्रौपद्युवाच 
नास्मि लभ्या विराटेन न चान्येन कदाचन। 
_ गन्धाः पतयो मह्यं युवानः पञ्च भामिनि ॥ ३०॥ 
द्रोपदी बोली--भामिनि ! मुझे राजा विराट या दूसरा 
कोई पुरुप कभी नहीं पा सकता । पाँच तरुण गन्धर्व मेरे 
पति हैं ॥ ३० ॥ 
पुत्रा गन्धर्वराजस्य महासत्त्वस्य कस्यचित्‌। 
रक्षन्ति ते च मां नित्यं दुःखाचारा तथा ह्यहम्‌ ॥३१॥ 
वे सब किसी महान्‌ शक्तिशाली गन्धर्वराजके# पुत्र 
हैं । वे ही मेरी प्रतिदिन रक्षा करते हैं तथा में स्वयं भी 
दुर्घप हूँ ॥ ३१ ॥ 
यो मे न दद्यादुच्छिष्टं न च पादो प्रधावयेत्‌। 
प्रीणेरंस्तेन वासेन गन्धर्वाः पतयो मम ॥ ३२॥ 
जो मुझे जूठ़ा अन्न नहीं देता ओर मुझसे अपने पैर 
नहीं धुलळवाता; उसके उस व्यवहारसे मेरे पति गन्धर्वलोग 
प्रसन्न रहते हैं ॥ ३२ ॥ 
यो हि मां पुरुपो गुद्वथेद्‌ यथान्याः प्राकृत; खियः। 
तामेव निवसेद्‌ रात्रि प्रविइय च परां तनुम्‌ ॥३३॥ 
परंतु जो पुरुष मुझे अन्य प्राकृत स्त्रियोके समान समझ- 
कर ( बलपूर्वक ) प्राप्त करना चाहता दै, उसका उसी रातमे 
परलोकवास हो जाता है ॥ ३३ ॥ 


कळ्या 


न चाप्यहं चालयितुं शक्या केनचिदझुने । 
दुःखशीला हि गन्धवोस्ते च मे बलिनः प्रियाः ॥ ३४ ॥ 
प्रच्छन्नाश्चापि रक्षन्ति ते मां नित्यं शुचिस्मिते। 

अतः कल्याणि ! मुझे कोई भी सतीत्वसे विच।लत नहीं 
कर सकता | झुचिस्मिते ! यद्यपि मेरे पति गन्धर्वगण इस 
समय दुःखमे पड़े हैं; तथापि वे बड़े वलवान्‌ हैं ओर गुप्त- 
रूपसे सदा मेरी रक्षा करते रहते हैं ॥ ३४३ ॥ 

सुदेष्णोवाच 

एवं त्वां वासयिष्यामि यथा त्वं तन्दिनीच्छिस ॥३५॥ 
न च पादौ न चोच्छिष्टं स्प्रक्ष्यलि त्वं कथंचन । 

सुदेष्णाने कहा- आनन्ददायिनी सुन्दरी ! यदि 
( तुम्हारा शील-खभाव ) ऐसा है; तो में जेसी तुम्हारी इच्छा है, 
उसके अनुसार तुम्हें अवश्य अपने घरमे ठहराऊंगी । तुम्हे 
किसी प्रकार पेर या जूठ़न नहीं छूने पड़ेंगे ॥ २५३ ॥ 

वैञ्चम्पायन उवाच 


एवं कृष्णा विराटस्य भायंया परिसान्त्विता ॥३६॥ 

उवास नगरे तस्मिन्‌ पतिधमंवती सती। 

न चेनां वेद तत्रान्यस्तस्वेन जनमेजय ॥ ३७॥ 
चेशम्पायनजी कहते हैं--विराटकी रानीने जब 

इस प्रकार आश्वातन दिया तब पातिव्रत्य धर्मका पालन करने- 

वाली सती द्रौपदी उस नगरमें रहने लगी | जनमेजय [वहाँ दूसरा 

कोई मनुष्य उसका वास्तविक परिचय नपा सका ॥ ३६-३७॥ 


इति श्रीमहाभारते बिराटपदेणि पाण्डवप्रवेद्ापर्वणि द्रौपदी प्रवेशे नवमोऽध्यायः ॥ ९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत विराटपर्वके अन्तर्गत पाण्डवप्रवेशपर्वमें द्रौपदोप्रवेशसम्बन्धी नवो अध्याय पूरा हुआ ॥ ९ ॥ 


I TH ee Rend 


_ ६ है 
दशमा<ध्याय: 
सहदेवका राजा विराटके साथ वार्तालाप और गोओंकी देखभालके लिये उनकी नियुक्ति 


वेशग्पायन उवाच 


सहदेवोऽपि गोपानां कृत्वा वेषमनुत्तमम्‌। 

भाषां चेवा समाम्थाय विराटमुपयादथ॥ १ ॥ 

चेशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय | तदनन्तर 

सहदेव भी ग्वालोंका परम उत्तम वेप बनाकर उन्हींकी भाषामै 

बोलते हुए राजा विराटके यहाँ गये ॥ १ ॥ 

गोष्ठमासाद्य तिष्ठन्तं भवनस्य समीपतः । 

राजाथ दृष्टा पुरुषान्‌ प्राहिणोज्ञातविस्मयः ॥ २ ॥ 
राजभवनके पास ही गोशाला थी; वहाँ पहुँचकर वे खड़े 

हो गये । राजा उन्हें दूरसे ही देखकर आश्रयमे पड़ गये 

और उनके पास कुछ लोगोंको भेजा ॥ २॥ 


तम!यान्तमभिप्रेकष्य खाजमानं नरपभम्‌। 

समुपस्थाय वें राजा पप्रच्छ कुरुनन्दनम्‌ ॥ ३॥ 
[ अपने सेवको के बुलानेपर उनके साथ ] दिव्य कान्तिसे 

सुशोभित नरश्रेष्ठ राहदेवकी राजसभाकी ओर आते देख राजा 

विराट स्वयं उठकर उनके पास चले गये और कुरुकुलको 

आनन्द देनेवाले सहृदेवसे पूछने लगे--॥ ३ || 

कस्य वात्बं कुतो वा त्वं कि वा त्वं तु चिकीषसि। 

न हि मे दृष्टपूरवस्त्व तत्त्वं मूहि नरपभ ॥ ४ ॥ 
“पुरुषप्रवर ! तुम किसके पुत्र हो, कहाँसे आये हो और 

क्या करना चाहते हो? मैंने आजसे पहले तुम्हें कभी नहीं देखा 

है; अतः अपना ठीक-ठीक परिचय दो? ॥ ४ ॥ 


* यहाँ “गन्धर्वर।ज' कइनेका गूढ़ अभिप्राय यह दै कि बे गन्धरवतुस्य राजा पाण्डुके पुत्र हें । 


पाण्डवप्रवेशपर्व ] 


दशमो ऽध्यायः 


१८६७ 


>. 


र्ट 


सम्प्राप्य राजानममित्रतापनं 
ततो ऽत्रवीन्मेधमहौ घनिःस्वनः । 
वैश्योऽस्मि नाज्ञाहमरिष्टनेमि- _ 

गासंख्य आसं कुरुपुङ्वानाम्‌ ॥५॥ 

वस्तुं त्वयीच्छामि विशां वरिष्ठ 
तान्‌ राजसिहान्‌ नहि वेद्मि पाथान्‌ | 

न शक्यते जीवितुमप्यकमणा 
न च त्वदन्यो मम रोचते चृपः १६॥ 
शन्रुओंको संताप देनेवाले राजा विराटके निकट पहुँचकर 
सहदेव मेघोंकी घनघोर घटाके समान गम्भीर खरमै बोले 


“महाराज | में वैश्य हूँ । मेरा नाम अरिष्टनेमि है । नृपश्रेष्ठ ! 
मैं कुरुवंशशिरोमणि पाण्डवोंके यहाँ गौओंकी गणना तथा 
देखभाल करता रहा हूँ । अब आपके यहाँ रहना चाहता 
हूँ; क्योंकि राजाओंमें सिंहके समान पाण्डव कहाँ हैं ! 
यह में नहीं जानता । बिना काम किये जीविका चल नहीं 
सकती और आपके सिवा दूसरा कोई राजा मुझे पसंद 
नहीं दै? ॥ ५-६ ॥ 


विराट उवाच 


त्वं ब्राह्मणो यदि वा क्षत्रियोऽसि 
समुद्र नेमीश्वररूपवानसि । 
आचक्ष्व मे तत्त्वममित्रकर्शन 
न वैश्यकर्म त्वयि विद्यते क्षमम्‌ ॥ ७ ॥ 
विराटने कहा--शत्रुतापन ! मुझे तो ऐसा लगता है 
कि तुम ब्राह्मण अथवा क्षत्रिय हो । समुद्रसे घिरी हुई समूची 
पृथ्वीके सम्राट्‌की भाँति तुम्हारा भव्य रूप है; अतः मुझे 


ee eee 


अपना ठीक-ठीक परिचय दो । यह वेश्य कर्म ( गोपालन ) 
तुग्हारे योग्य नहीं है ॥ ७॥ 
कस्यासि राजो विषयादिहागतः 
कि वापि शिल्पं तव विद्यते कृतम्‌! 
कथं त्वमस्मासु निवत्स्यसे सदा 
वद्ख कि चापि तवेह वेतनम्‌ ॥ ८॥ 
तुम किस राजाके राज्यसे यहाँ आये हो ? और तुमने किस 
कलाकी शिक्षा प्रास की है ? बोलो, हमारे यहाँ केसे सदा रह 
सकोगे ! ओर यहाँ तुम्हारा वेतन क्या होगा ! || ८ ॥ 


सहदेव उवाच 


पञ्चानां पाण्डुपुत्राणां ज्येष्ठो भ्राता युधिष्ठिरः । 
तस्याष्टशतसाहस्रा गवां वर्गाः शतं शतम्‌ ॥ ९ ॥ 
सहदेव बोले--राजन्‌ ! पाँचौ पाण्डवोमे सबसे बड़े 
भाई युधिष्ठिर हैं । उनके पास एक प्रकारकी गौओके आठ 
लाख झुंड थे और प्रत्येक झुंडमें सौ-सौ गाये थी ॥ ९ ॥ 


अपरे शतसाहस्रा द्विस्तावन्तस्तथा परे । 
तेषां गोसंख्य आसं वै तन्तिपालेति मां विदुः ॥ १०॥ 
भूतं भव्यं भविष्यं च यञ्च सख्यागतं गवाम्‌ । 
न मे ऽस्त्यविदितं किंचित्‌ समन्ताद्‌ द्शयोजनम्‌॥ ११॥ 
इनके सिवा, दूसरे प्रकारकी गौओंके एक लाख झुंड 
तथा तीसरे प्रकारकी गौऔंके उनसे दुगुने अर्थात्‌ दो लाख 
झुंड थे । ( प्रत्येक झुंडमे सो-सो गायें थीं ) पाण्डवोकी उन 
गोओंका मैं गणक और निरीक्षक था। वे लोग मुझे “तन्तिपाल? 
कहा करते थे । चारों ओर दस योजनकी दूरीमें जितनी गौएँ 
हों; उनकी भूत, वर्तमान और भविष्यमै जितनी संख्या 
थी, है और होगी, उन सबको में जानता हुँ । गौओंके 
सम्बन्धमे तीनों कालमें होनेवाली कोई ऐसी बात नहीं है, 
जो मुझे ज्ञात न हो ॥ १०-११ ॥ 


गुणाः खुविदिता ह्यासन्‌ मम तस्य महात्मनः । 
असकृत्‌ स मया तुष्टः कुरुराजो युधिष्ठिरः ॥१२॥ 
क्षिप्रं च गावो बहुला भवन्ति 
न तासु रोगो भवतीह कश्चन । 
hh ७० Le ० > 
तस्तरुपायविदितं ममत- 
देतानि शिल्पानि मवि स्थितानि ॥१३ ॥ 
क्राषभांइचापि जानामि राजन्‌ पूजितलक्षणान्‌ । 


येषां मृत्रमुपाघाय अपि वन्ध्या प्रसूयते ॥ १४ ॥ 


महात्मा राजा युधिष्टिरको मेरे ये गुण भली भाँति बिदित 
थे | वे कुरुराज युधिष्ठिर सदा मेरे ऊपर संतुष्ट रहते थे | 
किन-किन उपायोंसे गौओकी संख्या शीघ्र बढ जाती है 
और उनमें कोई रोग नहीं पैदा होता, यह सब मुझे ज्ञात है । 
महाराज | ये ही कलाएँ मुझमें विद्यमान हैं। इनके सिवा में 


उन उत्तम लक्षणोवाले बेलेंकी भी जानता हँ, जिनके मूत्रको 
सूँच लेनेमात्रसे वन्ध्या जी भी गर्भधारण एवं संतान उत्पन्न 
करने योग्य हो जाती है ॥ १२-१४ ॥ 


विराट उवाच 


शतं सहस्त्राणि समाहितानि 
€ ~ > 
सवणवर्णस्य विमिश्रितान्‌ गुण; । 

पशून्‌ सपालान्‌ भवते ददाम्यहं 
स्वाश्रया मे पशवो भवन्त्विह॥ १५॥ 
विराटने कहा--तन्तिपाल ! मेरे यहाँ एक लाख पशु 
संग्रहीत हैं । उनमेंसे कुछ तो एक ही रंगके हैं और कुछ 
मिश्रित रंगके । वे सब विभिन्न शुणोसे संयुक्त हैं । में उन 


श्रीमहाभारते 


[ विराउपर्वणि 


पशुओं और पशुपालोंको आजसे तुम्हारे हाथमे सोंपता हुँ । 
मेरे पु अवसे तुम्हारे दी अधीन रहेंगे ॥ १५ ॥ 
वेदम्पायन उवाच 
तथा स राज्ञोऽविदितो विशाम्पते- 
रुवास तत्रेव सुखं नरोत्तमः। 
* ~ ° 
न चनमन्येऽपि विदुः कथंचन 
> २ नि 
प्रादाच्च तस्मे भरणं यथेप्सितम्‌ ॥ १६॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--इस प्रकार प्रजापालक 
राजा विराटसे अपरिचित रहकर नरशष्ठ सहदेव वहीं 
गोझालामें रहने लगे । दूसरे लोग भी उन्हे किती तरह 
पहचान न सके । राजाने उनके लिये उनकी इच्छाके 
अनुसार भरण-पोषणकी व्यवस्था कर दी ॥ १६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि पाण्डवप्रवेशपवणि सहरदेवप्रवेशे दशमोऽध्यायः ॥ १० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत विराटपर्वके अन्तर्गत पाण्डउप्रनेशपउँमे सहदेवप्रवेशविपयक दसवो अध्याय पुरा हुआ ॥ ९० ॥ 


ULE te 


एकादशोऽध्यायः 
अजुनका राजा विराटसे मिलना और राजाके द्वारा कन्याओंको नृत्य 
आदिकी शिक्षा देनेके लिये उनको नियुक्त करना 


वैग्रम्पायन उवाच 


अध्यपरोऽदृच्यत रूपसम्पदा 
सत्रीणामहङ्कारधरो , बृहत्पुमान्‌। 
प्राकारवप्रे प्रतिमुच्य कुण्डले 
दीर्घे च कम्तूपरि हाटके शुभे ॥ १॥ 


वैशम्पायनजी कहते हे --जनमेजय ! तदनन्तर नगर- 
की चहारदीवारीके पीछे जो मिट्टीका ऊँचा टीला था, उसके 
समीप रूप-सम्पदासे सुशोमित एक दूसरा पुरुष दिखायी दिया | 
उसका डील-डोल ऊँचा था । उसने स्त्रियोंके लिये उचित 
आभूषण पहन रक्ले थे तथा कार्नोमे बड़े-बड़े कुण्डल ओर 
दा्थोमें शङ्ककी चूड़ियाँ पहनकर उनके ऊपर सोनेके सुन्दर 
कंगन धारण कर लिये थे ॥ १॥ 


बाहु च दीघोन्‌ प्रविकीयं मूर्घजान 
महा भूजो वारणतुल्यविक्रमः । 
गतेन भूमि प्रतिकम्पयंस्तदा 
विराटमासाद सभासमीपतः ॥ २ ॥ 


अपने बड़े-बड़े केशोंकी लटौको खोलकर हार्थोतक 
फैलाये वह महाबाहु पुरुष उस समय द्वाथीके समान मस्तानी 
चालसे चलता और पग-पगपर मानो प्रथ्वीको कँपाता हुआ 
राजसभाके समीप राजा विराटके पास आकर खड़ा हुआ॥ २॥ 


तं प्रेक्ष्य राजोपगतं सभातले 
व्याजात्‌ प्रतिच्छन्नमरिप्रमाथिनम्‌ । 
दिराजमानं परमेण वचसा 
सुतं महेन्द्रस्य गजेन्द्रविक्रमम्‌ ॥ ३ ॥ 
सवीनपृच्छच्च सभानुचारिणः 
कुतो ऽयमायाति पुरा न मे श्रुतः । 
न चेनमूचुविदितं तदा नराः 
सविस्मयं वाक्यमिदं चपा ऽत्रवील्‌ ॥४॥ 
छद्मवेशसे अपने स्वरूपको छिपाकर सभाभवनमे आया हुआ 
वह शत्रुविजयी वीर पुरुष अग्ने उत्कृष्ट तेजसे प्रकाशित हदो 
रहा था | गजराजके समान वल-विक्रमवाले उस महेन्द्र पुत्र 
अर्जुनको देखकर राजाने समस्त समासदोसे पूछा “यह 
कहाँसे आया दै ! आजसे पहले मैंने कभी इसके विप्रवमें नहीं 
सुना है ।? राजाके पूछनेपर उन मनुष्योमिसे किसीने उस 
पुरुषको अपना परिचित नहीं बताया । तब राजाने आश्चर्यः 
युक्त होकर यह वात कही--॥ ३-४ ॥ 
सक्तवोपपन्नः पुरुषोऽमरोपमः 
झ्यामो युवा वारणयूथपोषमः । 
आमुच्य कम्बूपरि द्वाठके शुभे 
विमुच्य वेणीमपिनहा कुण्डले ॥ ५ ॥ 
स्रग्वी सुकेशाः परिधाय चान्यथा 
शुशोभ धन्वी कवची दारी यथा । 


पाण्डवप्रवेशपर्व ] 


एकादशो ऽध्यायः 


१८६९ 


आरुह्य यानं परिधावतां भवान्‌ 
सुतैः समो मेभव वा मया समः॥ ६ ॥ 
“तात | तुम शक्ति और धैयंसे सम्पन्न देवोपम पुरुप 
हो । तुम्हारी अङ्गकान्ति श्याम है । तुम तरुण हो और हाथियों- 
के यूथके अधिपति महान्‌ गजराजके समान शोभा पा रहे हो। 
तुमने हाथोंमें शङ्करी चूड़ियाँ पहनकर उनके ऊपर सोनेके 
सुन्दर कंगन डाल लिये हैं; वेणी खोलकर केशोंकी लें 
छितरा ली हैं तथा कार्नेमै कुण्डल धारणकर गलेमे गजरा 
डाल रक्खा है । तुम्हारे केश बहुत ही सुन्दर हैं। तुम 
नारीजनोचित वेश-भूषा धारण करके भी उसके विपरीत 
धनुष-बाण और कवच धारण करनेवाले बीरके समान शोभा 
पा रहे हो | तुम रथ आदि वाहनोंपर बेठकर इच्छानुसार भ्रमण 
करो और मेरे पु्रोके अथवा मेरे ही समान होकर रहो ।६-६। 
वृद्धो हाहं वे परिहारकामः 
सर्वान मत्स्यांस्तरसा पालयस्व । 
मैवंविधाः क्लीबरूपा भवन्ति 
कथंच नेति प्रतिभाति मे मनः ॥ ७ ॥ 
मैं बूढ़ा हो गया हूँ; अव राजकाज छोड़ना चाहता हूँ; 
अतः तुम सम्पूर्णं मत्स्यदेशका शीघ्र ही पालन करो | तुम्हारे 
जैसे स्वरूपवाले किसी तरह नपुंसक नहीं हो सकते । मेरे 
मनको ऐसा ही प्रतीत होता है? ॥ ७॥ 
( अर्जुन उवाच 
वेणी प्रकुर्यो रुचिरे च कुण्डले 
तथा श्रज्ः प्रावरणानि संहरे। 
स्नानं चरेयं विसूजे च दर्पणं 
विशेषकेष्वेव च कोशल मम ॥ 
क्वीबेपु बालेषु जनेषु नतने 
शिक्षाप्रदानेषु च योग्यता मम। 
करोमि वेणीषु च पुष्पपूरणं 
न मे स्त्रियः कर्मणि की शलाधिकाः ॥ 
अर्जुन बोले--मैं वेणी-रचना अच्छी कर सकता हूँ, 
मनोहर कुण्डल बनाना जानता हूँ, फूलोंके हार तथा 
ओढ्नेकी चादरें सुन्दर ढंगसे बनाता हूँ, स्नान करा 
सकता हूँ, दर्पणकी सफाई करता हूँ और चन्दन आदिसे 
अनेक प्रकारकी रेखाएँ बनाकर श्रङ्गार करनेकी क्रियामें मुझे 
विशेष कुशलता प्राम है। नपुंसको, बालकों एवं साधारण 
लोगॉमें नाचने तथा संगीत एवं नृत्यकी शिक्षामै मेरी अच्छी 
योग्यता है । खिर्योकी वेणीमे फूल गूँथनेका कार्य भी मै अच्छे 
ढंगसे सम्पन्न करता हूँ। इन सब कार्योमे स्त्रिया मी मुझसे 
अधिक कुशल नहीं हैं ॥ 
समब्रबीत्‌ प्रांशुमुदीक्ष्य विस्मितो 
विराटराजोपसतं महायशाः ॥ 


निकट आनेपर उसका कद बहुत ऊँचा देखकर महा- 
यशप्वी राजा विराट अत्यन्त विस्मित होकर बोले ॥ 


विराट उवाच 
नाईस्तु वेपोऽयमनूजितस्ते 


नापुंस्त्वमहो नरदेवसिह। 
वेशो 5शुभवेष भूषणे- 
विभूपषितो भूतपतरिव प्रभो॥ 
विभाति भानोरिव रश्मिमालिनो 
घनावरुद्धे गगने घनेरिव। 
धनुहि मन्ये तव शोनयेद्‌ भुजो 
तथा हि प॑ नावतिमात्रमायतौ ॥) 
विराटने कहा-नरदे+मिंह ! ओज और बलसे रहित 
नपुंसकका-सा यह वेष तुम्हारे योग्य नहीं दै। तुम लोब 
होनेके योग्य नहीं हो । प्रभो ! तुम्हारा यह वेष 
भगवान्‌ भृतनाथकी भाँति अशुभ वेप-भूषासे विभूषित है। 
जैसे बादलोंकी घासे आच्छादित आकाशमै भी अंश्वुमाली 
सूर्यका मण्डल सुशोभित होता है, उसी प्रकार इस छीब- 
वेषमें भी तुम पौरुषसे प्रकाशित हो रहे हो । मेरा ऐसा विश्वास 
है कि तुम्हारी इन मोटी और अत्यन्त विशाल भुजाओंको 
धनुष ही सुशोभित कर सकता है || 
अर्जुन उवाच 
गायामि नूत्याम्यथ वादयामि _ 
भऽ ने कुशलोऽस्मि गीते। 
त्वमुत्तराये प्रदिशख मांखयं | 
भवामि देव्या नरदेव नर्तकः ॥ ८ ॥ 


तवष 


१८७० 
अजुन ने कहा--नरदेव ! में गाता; नाचता और बाजे 
बजाता हूँ । नृत्यकलामें निपुण और संगीत-कलामें भी 
कुशल हूँ | आप उत्तराको शिक्षा देनेके लिये मुझे रख लें। 
मैं स्वयं राजकुमारी उत्तराको नृत्य सिखलाऊँगा ॥ ८॥ 
इद्‌ तु रूपं मम येन कि तव 
प्रकीतयित्वा भ्शशोकवर्धनम । 
_बृहन्नलां मां नरदेव विद्वि 
सुत सुतां वा पितृमातृवाजताम्‌॥ ९ ॥ 
मेरा ऐसा रूप जिस कारणसे हुआ है, उसे आपके 
सामने कद्दनेसे क्या लाम है? वह अधिक शोक बढानेवाली 
बात है | राजन्‌ ! आप मुझे बृहन्नला समझें और पिता-मातासे 
रहित पुत्र या पुत्री मान लें ॥ ९ || 
बिराट उवाच 
ददामि ते हन्त वरं बृहन्नळे 
सुतां च मे नतय याइच ताहशीः। 
इद्‌ं नु ते कमें समं न मे मतं 
समुद्रनेमि पृथिवीं त्वमर्हसि ॥ १० ॥ 
विराट बोले--नृदन्नले ! मैं तुम्हें अभीष्ट वर देता हूँ । 
तुम मेरी पुत्रीको तथा उसके समान अवस्थावाली अन्य राज- 
कुमारियोको नृत्यकला सिखलाओ | परंतु मुझे यह कर्म तुम्हारे 
योग्य नहीँ जान पड़ता । तुम तो समुद्रसे बिरी हुई सम्पूर्ण 
पृथ्वीके दासक होने योग्य हो ॥ १० ॥ 
वैशम्पायन उवाच 
बृहन्नला तामभिवीक्ष्य मत्स्यराट्‌ 
कलासु नृत्येपु तथैव वादिते। 
सम्मन्त्रय राजा विविधेः स्वमन्त्रिभिः 
परीक्ष्य चैनं प्रमदाभिराशु ये ॥ ११॥ 


श्रीमहाभारते 


[ विराटपर्वणि 


ee हो ला 


अपुंस्त्वमप्यस्य निशम्य च स्थिरं 
ततः कुमारीपुरमुत्ससर्ज तम्‌। 

वेशम्पायनजी कहते हैं- जनमेजय ! तदनन्तर 
मत्स्यनरेशने बृददन्नलाकी गीत, नृत्य और बाजे बजानेकी 
कलाओंमें परीक्षा करके अपने अनेक मन्त्रियोसे यह सलाह 
की कि इसे अन्तःपुरमें रखना चाहिये था नहीं फिर तरुणी 
खियोद्वारा शीघ्र ही उनके नपुंसकत्वकी जाँच करायी । जब 
सब तरहसे उनका नपुंसक होना ठीक प्रमाणित हो गया; तब 
यह सुन-समझकर उन्होंने बृदन्नलाको कन्याके अन्तःपुरमे 
जानेकी आशा दी ॥ ११ ॥ 


स शिक्षयामास च गीतवादितं 

स॒तां विराउस्य धनंजयः प्रभुः। १२॥ 
सखी३च तस्याःपरिचारिकास्तथा 

प्रियश्च तासां स बभूव पाण्डवः॥ १३ ॥ 
तथा स सत्रेण चनंजयो वसन्‌, 

प्रियाणि कुर्वन्‌ सह ताभिरात्मवान्‌। 
तथाचतं तत्र न जशिरे जना 

वहिइचरा वाप्यथ चान्तरेचराः॥ १४॥ 


शक्तिशाली अजुन विराटकन्या उत्तरा, उसकी सखियों 
तथा सेविकाओंको भी गीत, वाद्य एवं नृत्यकलाको शिक्षा 
देने लगे । इससे वे उन सबके प्रिय हो गये । छद्मवेशमें 
कन्या ओके साथ रहते हुए भी अर्जुन अपने मनको सदा 
ूर्णरूपसे बशमें रखते और उन सबको प्रिय छगनेवाले कार्य 
करते थे । इस रूपमे वहाँ रहते हुए अजुनको बाहर अथवा 
अन्तःपुरके कोई भी मनुप्य पहचान न सके ॥ १२-१४॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि पाण्डवप्रवेशपर्वणि अर्जुनप्रवेशो नाम एकादशोऽध्यायः ॥ ११॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत विराटपर्दके अन्तर्गत पाण्डवप्रवेशपर्वमें अर्जुनप्रवेशनामक ग्यारहवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९९ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४३ होक मिलाकर कुल १८३ 'लोक हैं ) 


ठ्वादशोऽध्यायः 
नकुलका विराटके अश्रोंकी देखरेखर्मे नियुक्त होना 


वेंम्पायन उवाच 
अथापरो ऽहझ्यत पाण्डवः प्रभु- 
विराटराजं तरसा समेयिवान्‌ । 

तमापतन्तं दहरे पुथग्जनो 
विमुक्तमश्रादिच सूथमण्डलम॥ १ ॥ 
वेशाम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! तदनन्तर अन्य 
पाण्डुपुत्र दक्तिशाली नकुल बड़े वेगसे चलते हुए राजा 
विराटके यहाँ आये । उन्हें आते समय साधारण लोगोंने 


देखा; उस समय वे मेघ्रमालाकी ओटसे निकले हुए सूयमण्डलके 
समान तेजस्वी जान पड़ते थे ॥ १ ॥ 


स चे हयानेक्षत तांस्ततस्ततः 

समीक्षमाणं स ददश मत्स्यराट्‌ । 
ततोऽब्रवीत्‌ तानजुगान्‌ नरेश्वरः 

कुतो ऽयमायाति नरो ऽमरोपमः॥ २ ॥ 
स्वयं हयानीक्षति मामकान्‌ दृढं 

घुवं हयश्षो भविता विचक्षणः । 


पाण्डवप्रवेशपवं | 


प्रवेश्यतामेष समीपमाशु मे 
विभाति वीरो हि यथामरस्तथा ॥ ३॥ 
आते ही उन्होंने इधर-उधर घूमकर घोड़ौँको देखना 


प्रारम्भ किया । इस प्रकार उन अश्वोंका निरीक्षण करते 
समव उन्हें मत्स्यराज विराटने देखा । तब वे नरेश वहाँ 
बैठे हुए अनुचरोंसे बोले-*पता तो लगाओ, यह देवोपम 
पुरुष कहॉसे आ रहा है ! यह बिना कहे-सुने स्वयं मेरे 
घोड़ोंको बहुत ध्यानसे देख रद्दा है; अतः यह अवश्य घोड़ोंको 
पहचाननेवाला और अश्वविद्याका विद्वान्‌ होगा । इसलिये इसे 
शीघ्र मेरे समीप ले आओ । यह वीर देवताओंकी भाँति 
सुशोभित हो रहा है? ॥ २-३ ॥ 
अभ्येत्य राजानममित्रहात्रवी- 
ज्ञयो ५स्तु ते पार्थिव भद्रमस्तु वः। 
हयेषु युक्तो नप सम्मतः सदा 
तवाश्वसूतो निपुणो भवाम्यहम्‌॥ ४ ॥ 
तत्पश्चात्‌ राजसेवकोके साथ राजाके समीप आकर दात्रु- 
इन्ता नकुळने कह।--'राजन्‌ ! आपकी जय हो । आपका 
कल्याण हो । में घोड़ोंको शिक्षा देनेमें निपुण हूँ ओर अनेक 
राजाओंसे सम्मानित हूँ । में सदा आपके घोड़ोंका चतुर 
सारथि हो सकता हूँ ॥ ४ ॥ 
विराट उवाच 
ददामि यानानि धनं निवेशनं 
ममाश्वसूतो भवितुं त्वमर्हसि । 
कुतोऽसि कस्यासि कथं त्वमागतः 
प्रब्रूहि शिदपं तव विद्यते च यत्‌ ॥ ५ ॥ 


द्वादशो ऽध्यायः 


१८७१ 


~ 


विराटने कहा--भनद्र पुरुष ! में तुम्हें सवारी, धन 
ओर रहनेके लिये घर देता हूँ । तुम मेरे घोड़ोको शिक्षा 
देनेवाले सारथि हो सकते हो, किंतु में पहले यह जानना चाहता 
हूँ कि तुम कहाँते आये हो १ किसके पुत्र हो और किसलिये 
तुम्हारा यहाँ आगमन हुआ है ? तुममें जो कला-कौशल हो, 
उसे भी बताओ ॥ ५॥ 


नकुल उवाच 


पञ्चानां पाण्डुपुत्राणां ज्येष्ठो भ्राता युधिष्टिरः। 
तेनाहमइवेषु पुरा नियुक्तः शत्रुकशन ॥ ६ ॥ 
अश्वानां प्रकृति वेद्मि विनयं चापि सर्वेशः। 
दुष्टानां प्रतिर्पात्त च कृत्स्नं चेव चिकित्सितम्‌ ॥ ७ ॥ 

नकुल बोले--शत्रुदमन ! सुनिये, पाँचों पाण्डवोमें 
जो बड़े भ्राता युधिष्ठिर हैं, उन्होंने पहले मुझे घोड़ोंकी देख- 
भालके कामपर लगा रक्खा था । में घोड़ोंकी जाति पहचानता 
हूँ एवं उन्हें सब प्रकारकी शिक्षा देनेकी कला भी जानता हूँ । 
दुष्ट घोड़ोंकी दुष्टता-निवारणका ढंग भी मुझे माळूम दै तथा 
घोड़ोंकी चिकित्सा भी में पूर्णरूपसे जानता हूँ ॥ ६-७ ॥ 

न कातर स्यान्मम जातु वाहनं 
न मेऽस्ति दुष्टा वडवा कुतो हयाः। 
जनर्तु मामाह ख चापि पाण्डवो 
_युधिष्ठिरो ग्रन्थिकमेच नामतः ॥ ८॥ 

मेरा सिखाया हुआ घोड़ा कमी कायर नहीँ हो सकता। 
मेरी सिखायी दुई घोड़ीमें भी कोई ऐश नहीं आता) फिर 
घोड़े तो बिगड़ ही केसे सकते हैं ! मुझे साधारण लोग तथा 
पाण्डुनन्दन महाराज युधिष्ठिर भी ध्यन्थिकः नामसे ही 
पुकारा करते थे || ८ ॥ 
(मातलिरिव देवपते दंशरथन्॒ पतेःसुमन्त्र इच यन्ता । 
सुमह इच जामदग्ने स्तथेव तव रिक्षयाम्यश्वान्‌ ॥ 
युथिष्ठिरस्य राजेन्द्र नरराज़ञस्य शासनात्‌ । 
रातसाहस्रकोठीनामश्वानामस्मि रक्षिता ॥ ) 

जेसे देवराज इन्द्रके सारथि मातलि हैं, जैसे राजा 
दशरथके रथचाळक सुमन्त्र हैं और जैसे जमदग्निनन्दन 
परशुरामके सूत सुमह हैं, उसी प्रकार में आपका सारथि 
होकर आपके धोड़ोंको शिक्षा दूँगा । राजेनद्र ! में महाराज 
युधिष्ठिरे आदेशसे उनके यहाँ लक्षकोटि अश्चोंका संरक्षक 
रहा हूँ ॥ 

विराट उवाच 


यदस्ति किंचिन्मम वाजिवाहदनं 
तदस्तु सवे त्वदधीनमद्य वै। 
ये चापि केचिन्मम वाजियोजका- 


स्त्वदाश्रयाः सारथयश्च सन्तु मे ॥ ९॥ 


१८७२ 


श्रीमहाभारते 


[ विराटपवेणि 


विराट ने कह्दा--ग्रन्थिक ! मेरे पास जो भी घोड़े और 
अन्य वाइन हैं, वे सत्र आजसे ह्वा तुम्हारे अधीन हो जाये। इसके 
सिवा जो कोई भी मेरे घोड़ोंकी जोतनेवाले सारथि हैं, वे 
सब तुम्हारे अधिकारमे रहं ॥ ९ ॥ 
इद्‌ तवेष्टं यदि घे सुरोपम 
ब्रवीह्वि यत्‌ ते प्रसमाक्षितुं बछु। 
न तेऽनुरूपं हयकमे विद्यते 
प्रभासि राजव हि सम्मतो मम॥१०॥ 
युधिष्टिरस्येव हि दशेनन मे 
समं तवेदं प्रियमत्र दर्शनम्‌ । 
कथं तु भृत्यः स विनाकृता बने 
वज्षत्यनिन्द्या रमत च पाण्डवः ॥ ११॥ 
देवोपम पुरुष !यदि यही कार्य तुम्हे प्रिय दै, तो बताओ 
इसके लिये वेतनरूपसे कितना धन लेनेका तुमने विचार 
किया है १ यृ घोड़ौकी शिक्षाका कार्य तुम्हारे अनुरूप नहीं 
हे । तुम तो राजाकी भाँति शोमा पा रहे हो ओर मुझे भी 
अत्यन्त प्रिय लगते हो | आज मुझे तुम्हारा जो यहाँ दर्शन हुआ 
है, यह राजा युधिष्टिरके ही दर्शनके समान मुझे अत्यन्त प्रिय 
हुँ । अहो | सर्वथा प्रशंसाके योग्य पाण्डुनन्दन महाराज 
युधिषिर सेवर्कोके विना वनमें केसे रहते होगे और केसे उनका 
मन वहाँ लगता होगा ! ॥ १०-११ ॥ 
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हि भि 


वेश्म्पायन उवाच 
तथा स गन्धवेत्ररोपमो युवा 
विराटराशा मुदितेन पूजितः । 
न चेनमन्येऽपि विदुः कथंचन 
प्रियाभिरामं विचरन्तमन्तरा॥ १२॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--राजन्‌! इस प्रकार प्रसन्न हुए 
राजा विरारके द्वारा सम्मानित हो श्रेष्ठ गन्धबके सदृदा शोभा 
पानेवाले युवाबस्थासम्पन्न नकुल वहाँ रहने लगे । उनका 
स्वरूप बड़ा ही प्रिय ओर नयनाभिराम था । वे नगरके 
भीतर विचरते रहते थे, तो भी उन्हे राजा तथा अन्य मनुष्य 
किसी प्रकार पहचान न सके ॥ ॥ १२॥ 
एवं हि मत्स्ये न्यवसन्त पाण्डवा 
यथाप्रतिशाभिरमोघद्शेनाः । 
अज्ञातचर्या व्यचरन्‌ समाहिताः 
समुद्र नेमीपतयो 5 तिदुःखिताः ॥१३॥ 
जिनका दर्शन अमोघ है, वे पाण्डवगण इस प्रकार 
अपनी प्रतिज्ञाके अनुसार मत्स्यदेशमें रहने और एकाग्रता- 
पूर्वक अज्ञातवासका समय व्यतीत करने लगे । वे सागरसे 
घिरी हुई सम्पूण पृथ्वीकै अधिपति होकर भी अत्यन्त कष्ट 
उठा रहे थे ॥ १३॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि पाण्डवप्रवेशपर्वण नकुलप्रवेशे द्वादशोऽध्यायः ॥ १२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहा भारत दिराटपर्वके अन्तर्गत पाण्डवप्रवेशपर्वमें नकुरुप्रवेशासम्बन्धी बारहवों अध्याय पुरा हुआ ॥ १२ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ छोक मिलाकर कुळ १५ छोक हैं ) 
है 


( समयपालनपवे ) 


त्रयोदशोऽध्यायः 
भीमसेनके द्वारा जीमूत नामक विश्वविख्यात मल्लका वध 


जनमेजय उवाच 
एवं ते मत्म्यनगरे प्रच्छन्नाः कुरुनन्दनाः । 
अत ऊध्व महावीयीः किमकुर्वत वे द्वि्ञ॥ १॥ 
जनमेजयन पूछा--त्रह्मत्‌! इत प्रकार मत्स्य देशकी 
राजधानोमे गुतरूपसे निवास करनेवा ७ मद्दापराक्रमी पाण्डु पुत्रौं- 
ने इतके बाद क्‍या किया ?॥ १॥ 
वैद्य म्रायत उवाच 
एवं मत्स्यस्य नगरे प्रच्छन्नाः कुरूनन्द्नाः। 
आराधयन्ता राजानं यदङ्कुर्वत तच्छ्रुणु ॥ २ ॥ 
वेशाम्पायनजीने कहा--राजन्‌ ! इस प्रकार मत्स्य- 
देशकी राजधानीमै गुप्तरूपसे निवास करनेवाल पाण्डवोने 
राजा विराटकी सेवा करते हुए जो-जो कार्य किया, वह 
सुनो ॥ २ ॥ 


तृणबिन्दु प्रसादाह्य घम्तस्य च महात्मनः। 
अज्ञातवासमेवं तु विराटनगरेऽवसन ॥ ३ ॥ 
युबिष्टिरः सभास्तारो मत्स्यानामभवत्‌ प्रियः। 
तर्थेव च विराउस्य सपुत्रस्य विशाम्पते ॥ ४ ॥ 
स ह्यक्षहदयश्षस्तान्‌ क्रीडयामाख पाण्डवः। 
अक्षवत्यां यथाकामं सुत्रबद्धानिव द्विजान्‌ ॥ ५ ॥ 
राजर्षिं तृणविन्दु और महात्मा घर्मके प्रसादसे पाण्डव 
लोग इस प्रकार विराटके नगरमे अज्ञातवांसके दिन पूरे करने 
लगे | महाराज युधिषिर राजसभाके प्रमुख सदस्य और 
मत्स्यदेशकी प्रजाके अत्यन्त प्रिय थे । राजन्‌ | इसी प्रकार 
पुत्रसदित राजा विराटका भी उनपर विशेष प्रेम था । वे 
पासोका मर्म जानते थे । जैसे कोई सूतम बाँधे हुए पक्षियोको 
इच्छानुसार उडावे, उसी प्रकार वे द्यूतशालाम पार्वोको 


समयपालनपर्वे ] 


अपने इच्छानुसार फेंकते हुए राजा आदिको जूआ खेलाया 

करते थे ॥ ३-५ ॥ 

अज्ञातं च विराटस्य विजित्य वसु धर्मराद। 

भ्रातृभ्यः पुरुषव्याघो यथार्ह सम्प्रयच्छति ॥ ६॥ 
पुरुषसिंह धमराज युधिष्टिर जूएमें धन जीतकर अपने 

माइयोंको यथायोग्य बॉट देते थे |? इसका राजा विराटको 

भी पता नहीं लगता था ॥ ६ ॥ 


भीमसेनोऽपि मांसानि भक्ष्याणि वििधानि च । 
अतिसृष्टानि मत्स्येन विक्रीणीते युधिष्ठिरे ॥ ७॥ 

भीमसेन भी नाना प्रकारके भक्ष्व-भोज्य पदार्थ, जो 
मत्स्यनरेशद्वारा उन्हें पुरस्काररूपमें प्राप्त होते, बेच देते 
और उससे मिला हुआ धन युधिटिएकी सेवामें अर्पित 
करते थे ॥ ७ ॥ 


वासांसि परिजीणोनि ळब्धान्यन्तःपुरे ऽरजुनः । 

विक्रीणानश्च सर्वेभ्यः पाण्डवेभ्यः प्रयच्छति ॥ ८॥ 
अर्जुनको अन्तःपुरमैं जो पुराने उतारे हुए बहुमूल्य वस्त्र 

प्रात होते, उन्हें वे बेचते और बेचनेसे मिला हुआ मूल्य सब 

पाण्डवोंको देते थे ॥ ८ ॥ 

सहदेवोऽपि गोपानां वेषमास्थाय पाण्डवः । 

द्धि क्षीरं छृतं चैत पाण्डवेभ्यः प्रयच्छति ॥ ९ ॥ 
पाण्डुनन्दन सहदेव भी ग्वालोका वेश धारणकर 

पाण्डवोंको दही, दूध और घी दिया करते थे॥ ९ ॥ 

नकुलो ऽपि धनं लब्ध्श कृते कर्मणि वाजिनाम्‌ । 

तुष्टे तस्मिन्‌ नरपतौ पाण्डवेभ्यः प्रयच्छति ॥१०॥ 
नकुल भी घोड़ोंके झिक्षणका कार्य करके महाराज 

विराटके संतुष्ट होनेपर उनसे पुरस्कारस्वरूप जो धन पाते; 

उसे सब पाण्डवोंको बॉट दिया करते थे ॥ १० ॥ 

कृष्णा तु सवान भतृस्तान्‌ निरीक्षन्ती तपखिनी। 

यथा पुनरविज्ञाता तथा चरति भामिनी ॥११॥ 
तपखिनी एवं सुन्दरी द्रौपदी भी उन सव पतियोँकी 

देखभाल करती हुई ऐसा बर्ताव करती, जिससे फिर कोई 

उसे पहचान न सके ॥ ११ ॥ 

एव सम्पाद्यन्तस्ते तदान्योन्यं महारथाः । 

विराटनगरे चेरुः पुनर्गर्भघृता इव ॥१२॥ 
इस प्रकार एक दूसरेका सहयोग करते हुए वे महारथी 

पाण्डव विराटनगरमे बहुत छिपकर रहते थे; मानो पुनः 

माताके गर्भमै निवास कर रहे हों ॥ १२ ॥ 

साराङ्का धातं राष्ट्रस्य भयात्‌ पाण्डुसुतास्तदा । 

प्रक्षमाणास्तदा कृष्णामूषुइछन्ना नराधिप ॥१३॥ 
राजन्‌ ! दुर्योधनद्वारा पहचान लिये जानेके भयसे 


म० १, १०, ११-- 


त्रयोदशो ऽध्यायः 
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पाण्डव सदा सशङ्क रहते थे; अतः वे उस समय द्रौपदीकी 
देखभाल करते हुए भी छिपकर ही वहाँ निवास करते थे॥ 
अथ मासे चतुर्थे तु ब्रह्मणः सुमहोत्सवः । 
आसीत्‌ समृद्धो मत्स्येषु पुरुषाणां खु सम्मतः ॥ १४॥ 
तत्र मल्लाः समापेतुर्दिग्भ्यो राजन्‌ सहस्रदाः । 
समाजे ब्रह्मणो राजन्‌ यथा पशुपतेरिच ॥ १५॥ 
तदनन्तर चौथा महीना प्रारम्भ होनेपर मत्स्यदेशमै 
ब्रह्माजीकी पूजाका महान्‌ उत्सव मनाया जाने लगा | इसमें 
बड़ा समारोह होता था । मत्स्यदेशके लोगोंकों यह बहुत प्रिय 
था । जनमेजय | उस समय विराटनगरमें चारों दिशाओसे 
हजारों कुश्ती लड़नेवाले मल्ल जुटने लगे | इसी अवसरपर 
ब्रह्माजी और भगवान्‌ शङ्करकी सभाके समान उस राजधानीमै 
लोगोंका जमाव होता था ॥ १४-१५ ॥ 
महाकाया महावीर्याः कालखआओा इवासुराः । 
वीयॉन्मत्ता बलोद्या राज्ञा समभिपूजिताः ॥ १६॥ 
वहाँ आये हुए विशालकाय और महान्‌ बलशाली मल्ल 
कालखञ्ज नामक असुरोंके समान जान पड़ते थे । वे सब 
अपनी शक्ति और पराक्रमके मदसे उन्मत्त थे एवं बलमें बहुत 
बढे-चढे थे । राजा विराटने उन सबका खूब स्वागत-सत्कार 
किया ॥ १६ ॥ 
सिंहस्कन्धकटिग्रीवाः खचदाता मनस्विनः। 
असकटलब्धलक्षास्ते रङ्ग पार्थिवसंनिधो ॥ १७॥ 
उनके कंधे, कमर ओर कण्ठ तिंहके समान थे । वे 
निर्मल यशसे सुशोमित और मनस्वी थे । उन्होंने अनेक बार 
राजाके समीप रंगभूमि (अखाड़े) में विजय पायी थी ॥१७॥ 
तेषामेको महानासीत्‌ सर्वमल्लानथाह्वयत्‌। 
आवल्गमानं तं रङ्ग नोपतिष्ठति कश्चन ॥१८॥ 
उन सबमें एक बहुत बड़ा पहलवान था, जो दूसरे 
सब पहलवानोंको अपने साथ लड़नेके लिये ललकारता था | 
जब वह अखाड़ेमें उतरकर उछलने लगा, उस समय कोई 
भी उसके समीप खड़ा न हो सका ॥ १८॥ 


यदा सर्वे विमनसस्ते मल्ला हतचेतखः। 
अथ सूदेन तं महल योधयामास मत्स्यराट ॥ १९॥ 


जब वे सभी मल्ल उदासीन हो हिम्मत हार बैठे, तब 
मत्स्यनरेशने अपने रसोइयेसे उस पहलवानको लड़ानेका निश्चय 
किया ॥ १९ ॥ 
नोद्यमानस्तदा भीमो दुःखेनेबाकरोन्मतिम्‌ । 
न हि शक्नोति विवृते प्रत्याख्यातुं नराधिपम्‌ ॥२०॥ 


उस समय राजासे प्रेरित होनेपर भीमसेनने [ पहचाने 
जानेके भयसे ] दुखी होकर ही उससे लड़नेका विचार 
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किया । वे राजाकी बातको 
सकते थे || २० ॥ 


प्रकटरूपमे टाल नहीं 


ततः स पुरुषव्यात्रः शार्दूलशिथिलश्चरन्‌ । 
प्रविवेश महारङ्ग विराटमभिपूजयन्‌ ॥२१॥ 


तदनन्तर पुरुषसिंह भीमने सिंहके समान धीमी 
चालसे चलते हुए राजा बिराटका मान रखनेके लिये उस 
विशाल रंगभूमिमें प्रवेश किया || २१ ॥ 
बवन्ध कश्चां कोन्तेयस्ततः संहपेयञ्जनम्‌ । 
ततस्तु चुत्रसंकाशं भीमो मल्ल॑ समाह्वयत्‌ ॥२२॥ 

फिर लोगोमै हृषका संचार करते हुए उन्होने लंगोट 
बाँधा ओर उस प्रसिद्ध पराक्रमी जीमूत नामक मल्लको, 
जो व्रृत्रासुरके समान दिखायी देता था, युद्धके लिये 
ललकारा ॥ २२३ ॥ 
ताबुमो सखुमदोत्साहाबुभौ भीमपराक्रमौ ॥२३॥ 
मत्तावि महाकायो वारणो षष्टिहायनौ । 

वे दोनों वड़े उत्साहमें भरे थे; दोनों ही प्रचण्ड पराक्रमी 
थे, ऐसा लगता था मानो साठ वर्षके दो मतवाले एवं विशाल- 
काय गजराज एक दूसरेसे भिड़नेको उद्यत हो ॥ २३३ || 
ततस्तौ नरशादूलो वाइुयुद्धं समीयतुः ॥२४॥ 
वीरो परम संहट्टावन्योन्यजयकाङ्किणौ । 
आसीत्‌ खुभीमः सम्पातो वञ्रपवतयोरिब ॥ २५॥ 

अत्यन्त हर्पमे भरकर एक दूसरेको जीत लेनेकी इच्छा- 
बाळे वे दोनों नरश्रेष्ठ वीर बाहुयुद्ध करने लगे | उस समय 
उन दोनोंमें बड़ी भयंकर भिडन्त हुई । उनके परस्परके 
आघातसे इस प्रकार चटचट शब्द होने लगा, मानो वज्र 
और पर्वत एक दूसरेसे टकरा गये हों ॥ २४-२५ ॥ 
उभो परमंहष्टी बलेनातिबलाबुभो । 
अन्योन्यस्यान्तरं प्रेप्सू परस्परजयेबिणो ॥ ५६॥ 

दोनों अत्यन्त प्रसन्न थे । बलकी दृष्टिसे दोनों ही 
अत्यन्त वलशाली थे और एक दूसरेपर चोट करनेका 
अवसर देखते हुए बिजमके अभिलाषी हो रहे थे ॥ २६ ॥ 


उभो परमसंहृष्टो मत्ताविच महागजो । 
रतप्रतिकृतेश्चित्रेबोहुभिश्च सुसङ्कट; । 
संनिपातावधूतेश्र प्रमाथोन्मथनैस्तथा ॥२७॥ 


दोनोंमें भरपूर हर्प और उत्साह भरा था । दोनों ही 

१-प्रमाथ तथा उन्मथन आदि मछयुद्धके दाँव-पेचोंके नाम हैं। 
इनकी व्याख्या नीलकण्ठी आदि टीकाओंमें मल्लशास्त्रके अनुसार इस 
प्रकार दी गयी है--- 


भूमी प्रमाथ शति कथ्यते। 
तदुन्मथनुच्यते ॥ 


निपात्य पेषणं 
यत्‌ तूत्थायाद्गमथनं 


भ्रीमहाभारते 


[ विराठपर्वणि 
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मतवाले गजराजोकी भाँति एक दूसरेसे भिड़े हुए थे । जब एक 
दूसरेका कोई अङ्ग जोरसे दबाता, तब दूसरा फौरन उसका 
प्रतीकार करता--उस अङ्गको उसकी पकड़से छुड़ा लेता 
था । दोनों एक दूसरेके हाथोंकों मुठ्ठीसे पकड़कर विवश कर 
देते ओर विचित्र ढंगसे परस्पर प्रह्मर करते थे । दोनों 
आपसमें गुंथ जाते और फिर धक्के देकर एक दूरारेको दूर 
हटा देते | कभी एक दूसरेको परककर जमीनपर रगड़ता, 
तो दूसरा नीचेसे ही कुलाँचकर ऊपरवालेको दूर फेक देता 
या उसे लिपे-दिये खड़ा हो अपने शरीरसे दबाकर उसके 
अङ्गौको भी मथ डालता था ॥ २७॥ 
क्षेपणोर्मुष्टिभिन्र्चेव वराहोद्धतॅनिःखनेः । 
तळेवेज़निपातेश्व प्रसृष्टीभिस्तधैव च ॥२८॥ 

कभी दोनों दोनोंको बलपूर्वक पीछे इटाते और मुक्कोंसे एक- 
दूसरेकी छातीपर चोट करते थे | कभी एकको दूसरा अपने 
कंधेपर उठा लेता और उसका मुँह नीचे करके घुमाकर पटक 
देता था, जिससे ऐसा शब्द होता; मानो किसी झूकरने चोट 
की हो । कमी परस्पर तर्जनी और अँगूठेके मध्यभागको 
फेलाकर चाँटोंकी मार होती और कभी हाथकी अज्षुलिर्योको 
फेलाकर वे एक-दूसरोंको थप्पड़ मारते थे ॥ २८ ॥ 
शलाकानखपातेश्वच पादादुतंश्च दारुणः 
जानुभिश्चाइमनिर्घोपेः शिरोभिश्चावघट्टनेः ॥२९॥ 

कभी वे रोपपूर्वक अङ्गुलियोंके नर्खौसे एक-दूसरेको 
बकोटते | कभी पेरोम उलझाकर दोनों दोनोंको गिरा देते। 
कभी घुटने और सिरसे टक्कर मारते; जिससे पत्थर टकरानेके 
समान भयंकर शब्द होता था ॥ २९ ॥ 


तदू युद्धमभवद्‌ धघोरमदास्त्र॑ बाहुतेजसा । 
बळप्राणेन द्रूराणां समाजोत्सबसंनिधो ॥३०॥ 
अरज्यत जनः सर्वः सोत्कुएनिनदोत्थितः 
चलिनोः संयुगे राजन्‌ ब्रृत्रचासवयोरिब ॥३१॥ 
प्रकर्षणाकषंण योरभ्याकपविकषणेः । 
आकर्षतुरथान्योम्यं जानुभिश्चापि जघ्नतुः ॥३२॥ 


२--श्रेपणं कथ्यते यत्‌ तु स्थानात्‌ प्रच्यावनं इठात्‌ ॥ 


३--उभयोर्भुजयोर्मुष्टिररोमंध्ये निपात्यते । 
मुष्टिरित्युच्यते तज्शे मंल्लविद्यावि शारदे: ॥ 


४-अवाडमुखं स्कन्धगते भ्रामयित्वा तदेव य; । 
क्षिप्तस्य शब्दः स भवेद्‌ बराहदोदूतनिःस्वनः ॥ 
५-तरजेन्यङ्गष्ठमध्येन प्रसारितकरो हि यः। 
सम्प्रहारतलाख्यस्तु संम्ाहो बज्रमिष्यते ॥ 
६-अङ्गुल्यः प्रसृता यास्तु ताः प्रसृ उदीरिताः ॥ 
# आकृष्य क्रोडीकरणं प्रकर्षणमुदाहृतम्‌ । 
आकर्षणं लील्यैब सम्मुखीकरणं रमृतम्‌ ॥ 
पुरः पश्चाद्‌ पाइबयोश्चाम्याकषों भ्रमण तथा । 
पश्चात्‌ श्रपातनं वेगाद्‌ विकर्षणमुदाहृतम्‌ ॥ 


समयपालनपर्व ] 
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कभी वे प्रतिपक्षीको गोदमै घसीट लाते) कभी खेलमें ही 
उसे सामने खींच लेते, कभी आगे-पीछे) दायें-बायें पेतरे 
बदलते और कभी सहसा पीछे ढकेलकर पटक देते थे | इस 
तरह दोनों दोनोंकों अपनी ओर खींचते और घुटनोंसे एक- 
दूसरेपर प्रहार करते थे । उस सामूहिक उत्सवमै पहलवारनों 
और जन-समुदायके निकट उन दोनोमे केवल बाहुबल) 
शारीरिक बल तथा प्राणबलसे किसी अस्र-शस्रके बिना बड़ा 
भयंकर थुद्ध हुआ। राजन्‌ ! इन्द्र और बृत्रासुरके समान 
भीम और जीमूतके उस मल्लयुद्धमें सब लोगोंका बड़ा 
मनोरञ्जन हुआ । सभी दर्शक जीतनेवालेका उत्साह बढानेके 
लिये जोर-जोरसे हर्षनाद कर उठते थे ॥ ३०-३२ ॥ 
ततः शब्देन महता भत्संयन्तो परस्परम्‌ । 
व्यूढोरस्कौ दीर्घभुजौ नियुद्धकुशलाबुभौ। 
बाहुभिः समसञज्जेतामायसैः परिधेरिच ॥ ३३ ॥ 
चकष दोभ्योमुत्पात्य भीमो मल्लममित्रहा । 
निनदन्तमभिक्रोशन्‌ शार्दूल इव वारणम्‌ ॥ ३४॥ 
समुद्यम्य महाबाहुश्रीमयामास वीर्यवान्‌ । 
ततो मल्लाश्च मत्स्याश्च विस्मयं चक्रिरे परम्‌ ॥ ३५॥ 

तदनन्तर चौड़ी छाती और लंबी भुजावाले, कुइतीके 
दाँव-पेचमें कुशल वे दोनों वीर गम्भीर गर्जनाके साथ 
एक-दूसरेको डॉट बताते हुए लोहेके परिघ ( मोरे डंडे )- 
जैसी बॉहोसे बाँहै मिलाकर परस्पर भिड़ गये । फिर 
बिपुलपणाक्रमी शत्रुहन्ता महावाहु भीमसेनने गर्जना करते 
हुए, जेते सिंह हाथीपर झपटे, उसी प्रकार झपटकर 
जीमूतको दोनों हार्थोसे पकड़कर खींचा और ऊपर 


त्रयोदशो ऽध्यायः 
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उठाकर उसे घुमाना आरम्भ किया । यह देख वहाँ आये 


हुए पहलवानों तथा मत्स्यदेशकी प्रजाको बड़ा 
आश्चर्य हुआ ॥ ३३-३५ ॥ 
भ्रामयित्वा शतगुण गतसत्वमचेतनम्‌ । 


प्रत्यपिषन्महावाहुर्मळं भुवि ` वृकोदरः ॥ ३६॥ 
सौ वार घुमानेपर जव वह धैर्य, साइस और चेतनासे मी 
हाथ धो बेठा, तब बड़ी-बड़ी बाहुओंवाले बृकोदरने उसे 
पृथ्वीपर गिराकर मसल डाला ॥ ३६ ॥ 
तस्मिन्‌ विनिहते वीरे जीमूते लोकविश्रुते । 
विराटः परमं हर्षमगच्छद्‌ बान्धयैः सह ॥ ३७॥ 
इस प्रकार उस लोकविख्यात वीर जीमूतके मारे जाने- 
पर राजा विराटको अपने बन्धु-बान्धवोंके साथ बड़ी 
प्रसन्नता हुई ॥ ३७ ॥ 
प्रहर्षात्‌ प्रददौ वित्तं बहु राजा महामनाः । 
बल्लवाय महारङ्गे यथा वेश्रचणस्तथा॥ ३८॥ 
उस समय कुबेरके समान महामनस्वी राजा विराटने 
अत्यन्त हर्षमें भरकर वल्लवको उस विशाल रंगमूमिमें ही 
बहुत धन दिया ॥ ३८ ॥ 
एवं स सुबहन मलान्‌ पुरुषांश्च महाबलान्‌ । 
विनिष्नन्‌ मत्स्यराजस्य प्रीतिमाहरदुत्तमाम्‌ ॥ ३९ ॥ 
इसी तरह बहुत-से पहलवानों और महाबली पुरुषोंको मार- 
कर भीमसेनने मत्स्यनरेदा विराटका उत्तम प्रेम प्राप्त किया ॥ 


यदास्य तुल्यः पुरुषो न कश्चित्‌ तत्र विद्यते । 
८.२ रि है ह 
ततो व्याघ्रश्च सिंहैश्व द्विरदेश्वाप्ययोधयत्‌ ॥ ४० ॥ 


जब वहाँ उनकी जोड़का कोई पहलवान नहीं रह गया; 
तब विराट उन्हें व्याप्तों, सिंहो ओर हाथियोंसे लड़ाने 
लगे ॥ ४० ॥ 
पुनरन्तःपुरगतः स्त्रीणां मध्ये वृकोदरः । 
योध्यते ख विराटेन सिद्दैमंत्तेमहाबले: ॥ ४१॥ 

कभी-कभी विराटकी प्रेरणासे खिर्योके अन्तःपुरमै जाकर 
भीमसेन उन्हें दिखानेके लिये महान्‌ बलवान्‌ और मतवाले 
सिंहोंके साथ लड़ा करते थे ॥ ४१ ॥ 


बीभत्खुरपि गीतेन खनृत्येन च पाण्डवः। 
विराटं तोषयामास सवोश्रान्तःपुरस्त्रियः ॥ ४२ ॥ 
पाण्डुनन्दन अजुनने भी अपने गीत और नृत्यसे राजा 
बिराट तथा अन्तःपुरकी सम्पूर्ण स्त्रियोंको संतुष्ट कर 
लिया था || ४२ ॥ 
अचवैरिनीतैर्जवनेस्तत्र तत्र समागतैः। 
तोषयामास राजानं नकुलो नृपखत्तमम्‌ ॥ ४३ ॥ 
तस्मै प्रदेयं प्रायच्छत्‌ प्रीतो राजा धनं बहु । 
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विनीतान्‌ वृषभान्‌ दृष्टा सहदेवस्य चाभितः । 
धनं ददौ बहुविध॑ विराउः पुरुषर्षभः ॥ ४४॥ 
इसी प्रकार नकुलने जहाँ तहांसे आये हुए वेगवान्‌ 
घोड़ोंको सुशिक्षित करके नृपश्रेष्ठ विराटको प्रसन्न किया था। 
प्रसन्न होकर राजाने पुरस्काररूपमे उन्हे बहुत धन दिया 
था । इसी तरह सहदेवके द्वारा दिक्षित एवं विनीत किये 
हुए बेलोंको देखकर नरश्रेष्ठ विराटने उन्हें भी इनामभें 
बहुत धन दिया ॥ ४३-४४ | 


द्रौपदी प्रेक्ष्य तान्‌ सवान्‌ क्विश्यमानान्‌ महारथान्‌ । 


श्रीमहाभारते 


[ विराटपर्वणि 


rn, 


पटना: 


नातिप्रीतमना राजन निःश्वासपरमाभवत्‌ ॥ ४५ ॥ 
राजन्‌ ! अपने सम्पूर्ण मह!रथी पतियौँको इस प्रकार 
क्लेशा उठाते देख द्रौपदीके मनमें खेद होता था और वह 
लंबी साँसे भरती रहती थी ॥ ४५ ॥ 
एवं ते न्यवसंस्तत्र प्रच्छन्नाः पुरुपपंभाः । 
कर्माणि तस्य कुणा विराटनपतेस्तदा ॥ ४६ ॥ 
इस प्रकार वे पुरुषशिरोमणि पाण्डव उस समय राजा 
विराटके भिन्न-भिन्न कार्य सँभालते हुए वहाँ छिपकर 
रहते थे ॥ ४६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वंगि समयपालनपर्वणि जीमूतवधे त्रयोदशोऽध्यायः ॥ १३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत जिराटपर्वेके अन्तर्गत समयपालनपर्वेमे जीमूतवधसम्बन्धी तेरहवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १३ ॥ 


—— SS ——— 


( कीचकवधपर्वं ) 


OC 
चतुदशाऽध्यायः 
कीचकका द्रीपदीपर आसक्त हो उससे प्रणययाचना करना और द्रोपदीका उसे फटकारना 


वेञ्चम्पायन उवाच 


वसमानेषु पाथंघु मत्स्यस्य नगरे तदा। 
महारथेषु छन्नेषु मासा दश समाययुः ॥ १॥ 
याज्ञसेनी सुदेष्णां तु शुश्ूषन्ती विशाम्पते । 
आवसत्‌ परिचाराहा खुदुःखं जनमेजय ॥ २ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! उस समय 
कुन्तीके उन महारथी पुत्रौको मत्स्यराजके नगरमे छिपकर 
रहते हुए धीरे-धीरे दस महीने बीत गये | राजन्‌ ! यशसेन- 
कुमारी द्रोपदी, जो स्वयं स्वामिनीकी भाँति सेवाके योग्य 
थी, रानी सुदेष्णाकी झुश्रघा करती हुई बड़े कष्टसे वहाँ 
रहती थी ॥ १-२ ॥ 
तथा चरन्ती पाञ्चाली सुदेष्णाया निवेशने । 
तां देवाँ तोपयामास तथा चान्तःपुरस्तियः ॥ ३ ॥ 
. सुदेष्णाके महलमें पूर्वाक्तरूपसे सेवा करती हुई 
पाञ्चालीने महारानी तथा अन्तःपुरकी अन्य खियौंको पूर्ण 
प्रसन्न कर लिया || ३ ॥ 
तस्मिन्‌ वर्ष गतप्राये कीचकस्तु मद्दावलः। 
सेनापतिविराटस्य ददर्श द्रुपदात्मजाम्‌ ॥ ४ ॥ 
जब वह वर्ष पूरा होनेमै कुछ ही समय वाकी रह गया, 
तबकी वात दै; एक दिन राजा विराटके सेनापति महाबली 
कीचकने दुपदकुमारीको देखा ॥ ४॥ 
तां दृष्टा देवगभाभां चरन्तीं देवतामिव । 
कीचकः कामयामास कामवाणप्रपीडितः ॥ ५ ॥ 


राजमहलमे देवाङ्गनाकी भाँति विचरती हुई देवकन्याके 
समान कान्तिवाली द्रौपदीको देखकर कीचक कामवाणसे 
अत्यन्त पीड़ित हो उसे चाहने लगा ॥ ५ ॥ 


स तु कामाग्निसंत्तः सुदेष्णामभिगम्य वै । 
प्रहसन्निव सेनानीरिदं वचनमव्रवीत्‌ ॥ ६॥ 
कामवासनाकी आगमे जळता हुआ सेनापति कीचक 
अपनी बहिन रानी सुदेष्णाके पास गया और हुँसता हुआ- 
सा उससे इस प्रकार बोला--॥ ६ ॥ 
नेयं मया जातु पुरेह दष्टा 
राज्ञो विराटस्य निवेशने शुभा । 
रूपेण चोन्मादयतीव मां भृशां 
गन्धेन जाता मदिरेव भामिनी ॥ ७ ॥ 
“सुदेप्णे | यह सुन्दरी जो अपने रूपसे मुझे अत्यन्त 
उन्मत्त-सा किये देती है, पहले कभी राजा विराटके इस 
महळमें मेरेद्वारा नहीं देखी गयी थी । यह भामिनी अपनी 
दिव्य गन्धसे मेरेलिये मदिरा-सी मादक हो रही है || ७ ॥ 
का देवरूपा हृदयङ्गमा शुभे 
द्याचक्ष्व मे कस्य कुतोऽत्र शोभ ने | 
चित्तं हि निर्मथ्य करोति मां बशे 
न चान्यद्‌ त्रीषधमस्ति मे मतम्‌ ॥ ८ ॥ 
“शुभे ! यह कौन दे ! इसका रूप देवाङ्गनाके समान है। 
यह मेरे हुदयमे समा गयी है । शोभने ! मुझे बताओ, यह 
किसकी स्री है और कहाँसे आयी दै ! यह मेरे मनको मथकर 
मुझे वमे किये लेती है । मेरे इस रोगकी ओषधि 


कीचकवधपर्वं ] 


इसकी प्रासिके सिवा दूसरी कोई नहीं जान पड़ती ॥ ८ ॥ 


अहो तवेयं परिचारिका शुभा 
पत्यग्ररूपा प्रतिभाति मामियम्‌ । 
अयुक्तरूपं हिं करोति कम ते 
प्रशास्तु मां यञ्च ममास्ति किचन॥ ९ ॥ 
“अहो ! बड़े आश्चर्यकी वात है कि यह सुन्दरी तुम्हारे 
यहाँ दासीका काम कर रही है । मुझे ऐसा लगता है; इसका 
रूप नित्य नवीन है । तुम्हारे यहाँ जो काम यह करती है; 
वह इसके योग्य कदापि नहीं है । में चाहता हुँ, यह मेरी 
ग॒हस्वामिनी होकर मुझपर और मेरे पास जो कुछ है, उसपर 
भी एकच्छत्र शासन करे ॥ ९ ॥ 


प्रभूतनागाश्वरथ महाजनं 
सञ्द्धियुक्त बहुपानभोजनम्‌ । 
मनोहरं काञ्चनचित्रभूषणं 
गृहं महर्छोभयतामियं मम ॥ १०॥ 
“मेरे घरमै बहुत-से हाथी, घोड़े और रथ हैं, बहुत-से 
सेवा करनेवाले परिजन हैं तथा उसमें प्रचुर सम्पत्ति भरी है । 
भोजन और पेयकी उसमे अधिकता है । देखनेमें भी वह 
मनोहर दै । सुवर्णमय चित्र उसकी शोभा बढा रहे हैं । मेरे 
उस विशाल भवनमै चलकर यह सुन्दरी उसे सुशोभित करे? ॥ 
ततः सुदेष्णामनुमन्ः्य कीचक- 
स्ततः समभ्येत्य नराधिपात्मज्ञाम्‌। 
उवाच कृष्णाममिसान्त्वयस्तदा 
सृरेन्द्रकन्यामिब जम्बुको वने ॥ ११॥ 
तदनन्तर रानी सुदेष्णाकी सम्मति ले कीचक राजकुमारी 
द्रौपदीके पास आकर उसे सान्त्वना देता हुआ बोला, मानो 
वनमें कोई सियार किसी सिंहकी कन्याको फुसळा रहा हो ॥ 


का त्वं कस्यासि कल्याणि कुतो वा त्वं वरान ने । 

प्राप्ता विराउनगर तत्‌ त्वमाचक्ष्व शोभने ॥ १२॥ 
( उसने द्रौपदीसे पूछा-- ) 'कल्याणि ! तुम कौन हो और 

किसकी कन्या हो १ अथवा सुमुखि ! तुम कहाँसे इस विराटनगरमें 

आयी हो ? शोभने ! ये सब बातें मुझे सच-सच बताओ ॥ 

रूपमग्र्यं तथा कान्तिः सौकुमार्यमदुत्तमम्‌। 

कान्त्या विभाति वकत्रं ते शशाङ्क इव निर्मलम्‌ ॥ १३॥ 
“तुम्हारा यह श्रेष्ठ और सुन्दर रूप, यह दिव्य कान्ति 

और यह सुकुमारता संसारमै सबसे उत्तम है और तुम्हारा 

निर्मल मुख तो अपनी छविसे निष्कलङ्क चन्द्रमाकी भाँति 

शोभा पा रहा है ॥ १३॥ 

नेत्रे सुविपुले खुभ्र पद्मपत्रनिभे शुभे। 

वाक्यं ते चारुसवोङ्कि परपुष्टरुतोपमम्‌ ॥ १४ ॥ 
“सुन्दर भोवाली सर्वाङ्गसुन्दरी ! तुम्हारे ये उत्तम और 


€ 
चतुदेशो ऽध्यायः 


१८७७ 


बिशाल नेत्र कमलदलके समान सुशोभित हैं । तुम्हारी 
वाणी क्या है, कोकिलकी कूक है || १४॥ 


एवंरूपा मया नारी काचिदन्या महीतले। 

न दृष्टपूवी सुश्रोणि यादशी त्वमनिन्दिते ॥ १५॥ 
“सुश्रोणि | अनिन्दिते | जैसी तुम हो, ऐसे मनोइर रूप- 

वाळी कोई दूसरी सत्री इस प्रथ्वीपर मैंने आजसे पहले कभी 

नहीं देखी थी ॥ १५ ॥ 


लक्ष्मीः पद्मालया का त्वमथ भूतिः सुमध्यमे । 

हीः श्रीः कीर्तिरथो कान्तिरासां का त्वं वरानने॥ १६ ॥ 
“सुमध्यमे | तुम कमलोमे निवास करनेवाली लक्ष्मी हो 

अथवा साकार विभूति ? सुमुखि | लज्ञा, श्री, कीति और 

कान्ति--इन देवियाँमेंसे तुम कौन हो ? ॥ १६ ॥ 


अतीवरूपिणी कि त्वमनङ्गाङ्गविहारिणी । 
अतीव भ्राजसे सुन्न प्रभेवेन्दोरचुत्तमा ॥ १७॥ 
“क्या तुम कामदेवके अङ्गौसे क्रीड़ा करनेवाली अतिशय 
रूपवती रति हो ? सुभ्रु | तुम चन्द्रमाकी परम उत्तम प्रभाके 
समान अत्यन्त उद्धासित हो रही हो ॥ १७ ॥ 
अपि चेक्षणपक्ष्माणां स्मितं जयोत्स्मोपमं शुभम्‌ । 
दिव्यांशुररिमिभिवृत्तं दिव्यकान्तिमनोरमम्‌ ॥ १८॥ 
निरीक्ष्य वक्त्रचन्द्रं ते लक्ष्म्यानुपमया युतम्‌ । 
कुत्सने जगति को नेह कामस्य वशगो भवेत्‌ ॥ १९ ॥ 
“तुम्हारा सुन्दर मुखचन्द्र अनुपम लक्ष्मीसे अलंकृत है; 
तुम्हारे नेत्रोकी अधखुळली पलके चाँदनीके समान मनको 
आह्वादित करनेवाली हैं । दिव्य रदिमयाँसे आवृत तुम्हारा यह 
मुखचन्द्र दिव्य छबिके द्वारा मनको रमा लेनेवाला है । इसे 
देखकर सम्पूर्ण जगतूमे कौन ऐसा पुरुष है, जो कामके अधीन 
न हो जाय १ ॥ १८-१९ ॥ 
हाराळंकारयोम्यौ तु स्तनौ चोभौ सुशोभनौ । 
सुजातो सहितौ लक्ष्म्या पीनौ वृत्तो निरन्तरौ ॥ २० ॥ 
“तुम्हारे दोनो स्तन हार आदि आभूषणोके योग्य और 
परम सुन्दर हैं । वे ऊँचे, श्रीसम्पन्न, स्थूल, गोल-गोल और 
परस्पर सटे हुए हैं॥ २० ॥ 
कुडमलाम्बुरुहाकारी तव सुश्च पयोधरो । 
कामप्रतोदाचिव मां तुदतश्चारुहासिनि ॥ २१॥ 
“सुन्दर भोंहों तथा मनोरम मुसकानवाली सुन्दरी ! 
कमलकोरके समान आकारबाले तुम्हारे दोनों उरोज काम- 
देवके चाबुककी भाँति मुझे पीड़ा दे रहे हैं ॥ २१ ॥ 


वलीविभङ्गचतुर स्तनभारविनामितम्‌। 
कराग्रसम्मितं मध्यं तवेदं तनुमध्यमे ॥ २२ ॥ 


“तनुमध्यमे ! तुम्हारी कमर इतनी पतली है कि हाथोके 


भ्रीमहाभारते 


[ विराटपवणि 


१८७८ 
अग्रभागसे ( अँगूठेसे लेकर तर्जनीतकके बित्तेसे ) माप 
ली जा सकती है । वह जिवलीकी तीन रेखाओंसे परम सुन्दर 


दीखती है । तुम्हारे सनोंके भारने उसे कुछ झुका दिया है ॥ 


हप्टेव चारु जघनं सरित्पुलिनसंनिभम्‌ । 
कामव्याधिरखाध्यो मामप्याक्रामति भामिनि ॥ २३ ॥ 
“भामिनि ! नदीके दो किनारोंके समान तुम्हारे मनोहर 
जघनको देख लेनेसे ही कामरूपी असाध्य रोग मुझ-जैसे 
वीरपर भी आक्रमण कर रहा है ॥ २३ ॥ 
जज्वाल चाग्निमदनो दावाप्निरिव निदेयः। 
त्वत्सङ्चमाभिसंकहपविबृद्धो मां दृहत्ययम्‌ ॥ २४॥ 
“निर्दयी कामदेव अग्निस्वरूप होकर दावानलकी भाँति 
मेरे दृदयरूपी वनमें जल उठा है । तुम्हारे समागमका 
संकल्प इसमें घीका काम करता है । इससे अत्यन्त प्रज्वलित 
होकर यह काम मुझे जला रहा है ॥ २४॥ 
आत्मप्रदानवपंण संगमास्भोधरेण च। 
शमयख वरारोहे ज्वलन्त मन्मथानळम्‌ ॥ २५॥ 
“वरारोहे | तुम अपने संगमरूपी मेघसे आत्मसमर्पणरूपी 
वर्षाद्वारा इस प्रज्वलित मदनाम्रिको बुझा दो ॥ २५ ॥ 
मञ्चित्तोन्मादनकरा मन्मथस्य इारोत्कराः। 
त्वत्संगमाशानिशितास्तीब्राः शाशिनि भानने । 
मह्यं विदाय हृदयमिदं निर्दंयवेगिताः ॥ २६॥ 
प्रविष्टा द्यसितापाङ्गि प्रचण्डाश्चण्डदारुणाः । 
अत्युन्माद्समारम्भाः प्रीत्युन्मादकरा मम। 
आत्मप्रदानसम्भोगमो पुद्धठुमिहाहीलि ॥२७॥ 
चन्द्रमुखी ! मेरे मनको उन्मत्त बना देनेवाले कामदेवके 
बाण-समूह तुम्हारे समागमकी आशारूपी शानपर चढ़कर 
अत्यन्त तीखे और तीब्र हो गये हैं। कजरारे नयनप्रान्तोवाली 
सुन्दरी ! अत्यन्त क्रोधपूवक चलाये हुए कामके वे प्रचण्ड 
एवं भयंकर बाण दयाद्यून्य हो वेगसे आकर मेरे इस हृदयको 
विदीर्ण करके भीतर घुस गये हैं और अतिशय उन्माद 
( सन्निपातजनित बेहोशी ) पैदा कर रहे हैं। वे मेरे लिये 
प्रेमोन्मादजनक हो रहे हैं । अब तुम्ही आत्मदानजनित 
सम्भोगरूप ओपधके द्वारा यहाँ मेरा उद्धार कर सकती हो ॥ 


चित्रमाल्यस्त्ररधरा सवाभरणभूषिता । 

कामं प्रकामं सेव त्यं मया खह विलासिनि ॥ २८॥ 
“त्रिलासिनि ! विचित्र माळा और सुन्दर वस्त्र धारण 

करके समस्त आभूषर्णोसे विभूषित हो मेरे साथ अतिदाय 

कामभोगका सेवन करो ॥ २८ ॥ 

नार्हसीहासुखं वस्तु खुखाही सुखबर्जिता। 

प्राप्नुह्यनुत्तमं सौख्यं मत्तस्त्वं मत्तगामिनि ॥ २९ ॥ 
“यहाँ अनेक प्रकारके कष्ट हैं | अतः तुम ऐसे स्थानर्म 


निवास करने योग्य नहीं हो तुम सुख भोगनेके योग्य हो; 
किंतु यहाँ सुखसे वञ्चित हो । मस्तीभरी चालसे चलनेवाळी 
सैरन्ध्री | तुम मुझसे सवोत्तम सुखभोग प्राप्त करो ॥ २९ ॥ 


स्वादून्यम्चतकटपानि पेयानि विविधानि च। 
पिवमाना मनोशानि रममाणा यथासुखम्‌ ॥ ३०॥ 


“अमृतके समान स्वादिष्ट और मनोहर भाति-भातिके 
पेय रसोंका पान करती हुई तुम्हें जसे सुख मिले, उसी प्रकार 
रमण करो ॥ ३० ॥ 


भोगोपचारान्‌ विविधान्‌ सौभाग्यं चाप्य जुत्तमम्‌। 
© > % र 
पानं पिब महाभागे भोगेश्वानुत्तमेः शुभेः॥ ३१॥ 
इद्‌ हि रूपं प्रथमं तवानघे 
निरर्थकं केवलमद्य भामिनि । 
अधार्यमाणा स्रगिवोत्तमा शुभा 
न शोभसे सुन्दरि शोभना सती॥ ३२॥ 


“महाभागे ! नाना प्रकारकी भोग-सामग्री तथा सर्वोत्तम 
सौभाग्य पाकर उत्तमोत्तम झुभ भोगोंके साथ पीने योग्य 
रसोंका आस्वादन करो । अनघे ! तुम्हारा यह सवोत्कृष्ट रूप- 
सौन्दर्य आजकी परिस्थितिमें केवल व्यर्थ जा रहा है । 
भामिनि ! जेसे उत्तम हारको यदि किसीने गलेमें धारण नहीं 
किया, तो उसकी शोभा नहीं होती, उसी प्रकार सुन्दरि ! तुम 
शुभखरूपा और शोभामयी होकर भी किसीके गलेका हार 
न बन सकनेके कारण सुशोभित नहीं होती हो ॥ ३१-३२ ॥ 


त्यज्ञामि दारान्‌ मम ये पुरातना 
भवन्तु दास्यस्तव चारुहासिनि । 
अहं च ते सुन्दरि दासवत्‌ स्थितः 
सदा भविष्ये वशगो वरानने ॥ ३३॥ 


“चारुहासिनि ! यदि तुम चाहो तो में पहली ख्रियोंको 
त्याग दूँगा अथवा वे सब तुम्हारी दासी बनकर रहेंगी । 
सुन्दरि ! सुमुखि ! में स्वयं भी दासकी भाँति सदा तुम्हारे 
अधीन रहूँगा? ॥ ३३ ॥ 


द्रौपद्युवाच 


अप्राथनीयामिह मां खूतपुत्नाभिमन्यसे । 
निहीनवणा सरन्ध्री बीभत्सां केशकारिणीम्‌ ॥ ३४ ॥ 
द्रौपदीने कहा--सूतपुत्र ! तुम मुझे चाहते हो। 
छिः छिः; मुझसे इस तरहकी याचना करना तुम्हारे लिये 
कदापि योग्य नहीं है । एक तो मेरी जाति छोटी है, दूसरे मैं 
सेरन्प्री ( दासी ) हूँ, वीभत्स वेषवाली स्त्री हूँ तथा केश 
सँवारनेका काम करनेवाली एक तुच्छ सेविका हूँ ॥ २४ || 
( स्वेषु दारेषु मेधावी कुरुते यत्नमुत्तमम्‌ । 
खदारनिरतो ह्याशु नरो भद्राणि पझ्यति॥ 


कीचकवधपर्य ] 


चतुर्दशोऽध्यायः 
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बुद्धिमान्‌ पुरुष अपनी पत्नीको ही अनुकूल बनाये रखने- 
के लिये उत्तम यक्ष करता है । अपनी खाीमें अनुराग रखने- 
वाला मनुष्य शीघ्र ही कल्याणका भागी होता है | 
न चाधमंण लिप्येत न चाकीतिमवाप्नुयात्‌ । 
खदारेषु रतिधेर्मा सूतस्यापि न संशयः॥ 
मनुष्यको चाहिये कि वह पापमें लिप्त न हो, अपयशका 
पात्र न बने, अपनी ही पल्लीके प्रति अनुराग रखना परम धर्म 
है । बह मृत पुरुषके लिये भी कल्याणकारी होता दै, इसमें 
संशय नहीं है ॥ 
स्वज्ञातिदारा मर्त्यस्य इहलोके परत्र च। 
प्रेतकार्याणि कुवेन्ति निवापैस्तर्पयन्ति च ॥ 
अपनी जातिकी स्त्रिया मनुष्यके -लिये इहलोक और 
परलोकमें भी हितकारिणी होती हैं । वे प्रेतकार्यं ( अन्त्येष्टि- 
संस्कार ) करती और जलाज्ञलि देकर मृतात्माको तृप्त 
करती हैं ॥ 
ड त Kar जे 
तद॒क्षय्यं च धम्यं च स्वग्यमाहुमंन्रषिणः। 
खजातिदारजाः पुत्रा जायन्ते कुलपूजिताः ॥ 
उनके इस कार्यको मनीषी पुरुषोंने अक्षय, धर्मसङ्गत 
एवं खर्गकी प्राप्ति करानेवाला बताया है । अपनी जातिकी 
ख्रीसे उत्पन्न हुए पुरुष कुलम सम्मानित होते हैं ॥ 
प्रिया हि प्राणिनां दारास्तस्मात्‌त्वं धर्मभाग भव । 
परदाररतो मत्यां न च भद्राणि प्यति ॥ ) 
सभी प्राणियोंको अपनी ही पत्नी प्यारी होती है । इस- 
लिये तुम भी ऐसा करके धर्मके भागी बनो । परस्तरीलम्पट 
पुरुष कभी कल्याण नहीं देखता ॥ 


परदारास्मि भद्रं ते न युक्तं तव साम्प्रतम्‌ । 
दयिताः प्राणिनां दारा धर्म समनुचिन्तय ॥ 

सबसे बड़ी बात यह है कि मैं दूसरेकी पत्नी हूँ। तुम्हारा 
कल्याण हो । इस समय मुझसे इस तरहकी बातें करना 
तुम्हारे लिये किसी तरह उचित नहीं है । जगतके सत्र प्राणिर्यो- 
के लिये अपनी ही स्त्री प्रिय होती दै । तुम धर्मका विचार करो॥ 
परदारे न ते बुद्धिजोतु कार्यो कथंचन। 
विवर्जनं ह्यकार्याणामेतत्‌ सुपुरुषत्रतम्‌ ॥३६॥ 

परायी स्त्रीमे तुम्हें कभी किसी तरह भी मन नहीं लगाना 
चाहिये । न करने योग्य अनुचित कमोंको सर्वथा त्याग दिया 
जाय, यही श्रेष्ठ पुरुषोंका ब्रत है ॥ ३६ ॥ 
मिथ्याभिगृध्नो हि नरः पापात्मा मोहमास्थितः । 
अयशः प्राप्नुयाद्‌ घोरं महद्‌ वा प्राप्नुयाद्‌ भयम्‌॥ ३७॥ 

झूठे विपरयोमें आसक्त होनेवाला पापात्मा मनुष्य मोहमें 
पड़कर भयंकर अपयश पाता है अथबा उसे बड़े भारी भय 
( मृत्यु ) का सामना करना पड़ता है॥ ३७ ॥ 


कक 


वेग्रम्पायन उवाच 
पचसुक्तस्तु सेरन्श्या कीचकः काममोहितः । 
जानन्नपि सखुदुबुद्धिः परदाराभिमश ने ॥३८॥ 
दोषान्‌ बहून्‌ प्राणहरान्‌ सवंलोकविगहित।न्‌ । 
प्रोवाचेदं सुद्बुद्धिद्रापदीमजितेन्द्रियः ॥३९॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! पैरन्त्रीके इस 
प्रकार समझानेपर भी कीचकको होश न हुआ । बह कामसे 
मोहित हो रहा था | यद्यपि उस दुर्बुद्धिको यह माळूम था 
कि परायी स्त्रीके स्पर्शसे बहुत-से ऐसे दोष प्रकट होते है, 
जिनकी सब लोग निन्दा करते हैं तथा जिनके कारण प्राणौसे 
भी हाथ धोना पड़ता है; तो भी उस अजितेन्द्रिय तथा 
अत्यन्त दुर्बुद्धिने द्रोपदीसे इस प्रकार कहा--॥ ३८-३९ ॥ 
नाहेस्येव॑ वरारोहे प्रत्याख्यातुं वरानने। 
मां मन्मथसमाविष्ट त्वत्कृते चारुहासिनि ॥४०॥ 
“वरारोहे ! सुमुखि ! तुम्हें इस प्रकार मेरी प्रार्थना नहीं 
ठुकरानी चाहिये | चारुहासिनि ! में तुम्हारे लिये कामवेदनासे 
पीड़ित हूँ ॥ ४० ॥ 
प्रत्याख्याय च मां भीरु वशगं प्रियवादिनम्‌ । 
नूनं त्वमसितापाङ्गि पश्चात्तापं करिष्यसि ॥४१॥ 
“मीरु ! में तुम्हारे बामे हूँ और प्रिय बचन बोलता हूँ । 
कजरारे नयनोंवाली सैरन्ध्री | मुझे ठुकराकर तुम निश्चय 
ही पश्चात्ताप करोगी ॥ ४१ ॥ 
अहं हि सुश्च राज्यस्य कृत्स्मस्यास्य खुमध्यमे । 
प्रभुवोलयिता चेव वीयं चाप्रतिमः क्षितो ॥४२॥ 
“सुश्रु ! सुमध्यमे ! में इस सम्पूर्ण राज्यका खामी और इसे 
बसानेवाला हूँ । बल ओर पराक्रममे इस एशथ्वीपर मेरी 
समानता करनेवाळा कोई नहीं है ॥ ४२ ॥ 
पृथिव्यां मत्समो नास्ति कश्चिदन्यः पुमानिह । 
रूपयोवनसौभाग्येभों गेश्चानुत्तमेः शुभैः ॥४३॥ 
“रूप; यौवन; सौभाग्य ओर सर्वोत्तम शुभ भोगोंकी दृष्टिसे 
इस भूतलपर मेरी समता करनेवाला दूसरा कोई पुरुष नहीं है॥ 
सर्वेकामसमुद्धषु भोगेष्वनुपमेष्विह । 
भोक्तव्येषु च कल्याणि कस्माद्‌ दास्ये रता हासि ॥४४॥ 
“कल्याणि | जब सम्पूर्ण मनोरथोंसे सम्पन्न अनुपम भोग 
यहाँ भोगनेके लिये तुम्हें सुलभ हो रहे हैं; तब तुम दासीपनमें 
क्यों आसक्त हो १ ॥ ४४ || 
मया दत्तमिदं राज्यं खामिन्यसि शुभानने। 
भज्ञख मां वरारोहे भुङ्क्ष्व भोगाननुत्तमान्‌ ॥४५॥ 
“शुभानने ! मैंने यह सम्पूर्ण राज्य तुम्है अर्पित कर दिया । 
अब तुम्हीं इसकी स्वामिनी हो । वरारोहे ! मुझे अपना लो 
और मेरे साथ उत्तमोत्तम मोगोंका उपभोग करी! | ४५ | 
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एवमुक्ता तु सा साध्वी कीचकेनाशुभं वचः । 
कीचकं प्रत्युवाचेदं गहँयन्त्यस्य तद्‌ वचः ॥४६॥ 

कीचकके इस प्रकार अशुभ ( पापपूर्ण ) वचन कहनेपर 
सती-साध्वी द्रौपदीने उसकी उन ओछी बार्तोकी निन्दा करते 
हुए इस प्रकार उत्तर दिया ॥ ४६ ॥ 


सेरन्प्युवाच 
मा सूतपुत्र मुद्यख माद्य त्यक्ष्यख जीवितम्‌ । 
जानीहि पश्चमिधोरेनिंत्यं मामभिरक्षिताम्‌ ॥४७॥ 
सैरन्ध्री बोली - सूतपुत्र | तू आज इस प्रकार मोहके 
फंदेमे न पड़ । अपनी जान न गंवा । तुझे माळूम होना 
चाहिये कि पाँच भयंकर गन्धर्व मेरी नित्य रक्षा करते हैं ॥ 


Hi, 
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न चाप्यहं त्वया लभ्या गन्धवीः पतयो मम । 
ते त्वां निहन्युः कुपिताःखाध्वळं मा व्यनीनशः ॥४८॥ 
वे गन्धर्व ही मेरे पति हैं । तू कदापि मुझे पा नहीं 
सकता । मेरे पति कुपित होकर तुझे मार डालेंगे; अतः 
सँभल जा | इस पापबुद्धिका त्याग कर दे । अपना सर्वनाश 
न करा ॥ ४८ || 
अशक्यरूपं पुरुपैरध्वानं गन्तुमिच्छसि । 
यथा निइचेतनो वालः कूलस्थः कूलमुत्तरम्‌। 
ततुंमिच्छति मन्दात्मा तथा त्वं कर्तुमिच्छसि ॥४९॥ 
अरे ! तू उस राहपर जाना चाहता है, जहाँ दूसरे पुरुष 
नहीं जा सकते | जैसे नदीके एक किनारेपर बैठा हुआ 
कोई मन्दबुद्धि अचेत बालक दूसरे किनारेपर तैरकर जाना 
चाहता हो, वेसा ही विनाशकारी कार्य तू भी करना चाहता दै॥ 


थीमहाभारते 


[ बिराटपर्षणि 


Cw 


अन्तर्मही वा यदि चोध्वंसुत्पतेः 
समुद्रपारं यदि वा प्रधावसि । 

तथापि तेषां न विमोक्षमर्हसि 
प्रमाथिनो देवखुता हि खेचराः ॥५०॥ 


सूतपु ! मुझपर कुदृष्टि डालकर प्रथ्वीके भीतर 
( पातालमे ) घुस जा, आकाशमै उड़ जा अथवा समुद्रके 
उस पार भाग जा, तथापि मेरे पतियोके हाथसे तू छूट नहीं 
सकता; क्योंकि मेरे पति देवताओंके पुत्र तथा आकाशमें 
विचरनेबाले हैं | वे अपने शत्रुओोंको मथ डालनेकी शक्ति 
रखते हैं ॥ ५० ॥ 


( मां हि त्वमवमन्वानः सूतपुत्र विनङ्क्ष्यसि । 
आशु चाद्येव नचिरात्‌ सपुत्रः खहवान्धवः ॥ 
सूतपृत्र ! तू मेरा अपमान कर रहा है; अतः पुत्रौ तथा 
बन्धु-बान्धवीसहित तू आज ही शीघ्र नष्ट हो जायगा । तेरे 
विनाशमें अब विलम्ब नहीं है ॥ 
दुर्लभामभिमन्वानो मां वंरैरभिरक्षिताम्‌। 
पतिष्यस्यवशास्तूणे वृन्तात्‌ तालफलं यथा ॥ 
में बीर गन्धर्वाद्वारा सुरक्षित होनेके कारण तेरे लिये 
सर्वथा दुर्लभ हूँ । मेरा अपमान करनेसे शीघ्र ही विवशता- 
पूर्वक तेरा उसी प्रकार पतन होगा, जैसे ताड़का फल अपने 
मूलस्थानसे नीचे गिरता है ॥ 


यो मामश्ञाय कामातेः अवद्धानि प्रभाषसे । 
अशक्तस्तु पुमाञ्छेलं न लह्घयितुमर्हति ॥ 

तू मुझे नहीं जानता, इसीलिये कामातुर होकर बहकी- 
बहकी बातें कर रहा है । परंतु कोई असमर्थ पुरुष कितना 
ही प्रयत्न करे, वह पर्वतको नहीं लॉब्र सकता ॥ 


दिशः प्रपन्नो गिरिगहराणि वा 
गुहां प्रविष्टो न्तरितो 5पि वा क्षितेः 
जुद्दञ्जपन्‌ चा प्रपतन्‌ गिरेस्तठा- 
द्टुताशनादित्यगति गतोऽपि वा । 
भार्याभिमन्ता पुरुषो मह्दात्मनां 
न जातु मुच्येत कथंचनाहतः ॥ 
चाहे कोई सम्पूर्ण दिशाओंकी शरण लेता फिरे, पवतकी 
बड़ी-बड़ी कन्दराओं अथवा दुर्गम गुफाओंमें छिप जाय या 
पृथ्वीके अंदर ही रहने लगे; होम और जपमें संलग्न रहे; पर्वतके 
गिखरसे कूद पड़े, जलती आग अथवा सूर्यकी प्रचण्ड रदिमयों- 
की शरण ले तो भी महात्मा गन्धर्वोकी पत्नीका अपमान 
करनेवाला पुरुष कभी किसी तरह भी उनके द्वाथसे जीवित 
नहीं बच सकता ॥ 
मोघं तवेदं वचनं भविष्यति 
प्रतोळनं वा तुल्या महाधिरेः। 


कीचकवधपवं ] 


पञ्चदशो ऽध्यायः 


१८८१ 


oo 


हुताशनं प्रज्वलितं महावने 
निदाघमध्याह् इवातुरः खयम्‌॥ 
प्रवेष्टुकामो ऽसि वधाय चात्मनः 
कुलस्य खस्य विवाशनाय च । 
तेरी ये सब बातें व्यथ होंगी । तेरे लिये मुझे पाना किसी 
महान्‌ पर्वतको तराजूपर तोलनेके समान महान्‌ असम्भव है । 
गर्मीको दोपहरीमें जबर किसी महान्‌ वनके भीतर प्रचण्ड 
दावानल धधक चुका हो, उस समय उसमें स्वयं ही घुसनेवाळे 
किसी आतुर पुरुषक्री भाँति तू भी अपने और समस्त कुलके 
विनाशके लिये ही वहाँ प्रवेश करना चाहता है ॥ 
सदेवगन्धर्वमहर्षि सं निधो 
सनागलोकासुरराक्षसालये ॥ 
गूढस्थितां मामवमन्य चेतसा 
न जीवितार्थी शरणं त्वमाप्स्यसि॥ ) 
में यहाँ अपने खरूपको छिपाकर रहती हूँ। फिर भी तू 
मनसे समझ-बूझकर मेरा अपमान करना चाहता है । 
किंतु याद रख, तू ऐसा करके यदि अपना जीवन बचानेके 
लिये देवताओं, गन्धर्वो और महर्पियोंके निकट चला जाय 
अथवा नागलोक, असुरलोक तथा राक्षसोके निवासस्थानमे 


भी पहुँच जाय, तो भी तू वहाँ शरण नहीं पा सकेगा ॥ 
त्वं काळरात्रीमिच कश्चिदातुरः 
किं मां हढं प्राथयसे ऽद्य कीचक। 
किं मातुरङ्के शायितो यथा शिशु- 
श्चन्द्रं जिवश्षुरिव मन्यसे हि माम्‌॥५१॥ 
कीचक | जेते कोई रोगी कालरात्रिका आवाहन करे, 
उसी प्रकार मुझे प्राप्त करनेके लिये तू क्यों आज दुराग्रह- 
पूण प्रार्थना कर रहा है १ अरे ! जेसे माताकी गोदमे सोया 
हुआ झिछ चन्द्रमाको ग्रहण करना चाहे, क्या तू उसी प्रकार 
मुझे पाना चाहता है ? ॥ ५१ || 
तेषां प्रियां प्रार्थयतो न ते भुवि 
रात्वा दिवं वा शरणं भविष्यति। 
न वर्तते कीचक ते दशा शुभं 
या तेन संजोवनमर्थयेत सा ॥५२॥ 
कीचक ! उन गन्धर्वाकी प्रियतमासे ऐसी अनुचित प्रार्थना 
करके पृथ्वी अथवा आकाशमै भाग जानेपर भी तुझे कोई 
शरण देनेवाला नहीं मिलेगा | ( तू इतना कामान्ध हो गया है 
कि ) तुझे वह शुभ दृष्टि-बह बुद्धि नहीं प्राप्त होती, जो तेरी 
मङ्गलकामना करे--जिससे तेरा जीवन सुरक्षित रह सके | 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि कीचकवघपर्वणि कीचककृष्णासंवादे चतुर्दशोऽध्यायः ॥ १४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत विराटपर्वके अन्तर्गत कीचकवधपर्वमें की चक द्रोपदी-संबादविषयक चोदहवो अध्याय पूरा हुआ ॥१४॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १२ शोक मिलाकर कुछ ६४ शोक हैं ) 
A 


पञ्चदशोऽध्यायः 
रानी सुदेष्णाका द्रौपदीको कीचकके घर भेजना 


वेशम्शयन उवाच 
प्रत्या ख्यातो राजपुञ्या सुदेष्णां को चको ऽब्रवीत्‌ । 
अमयोदेन कामेन घोरेणाभिपरिप्लुतः ॥ १॥ 


वेशम्पायनजी कहते हैं-जनमे जय! राजकुमारी द्रौपदीके 


द्वारा इस प्रकार ठुकरा दिये जानेपर कोचक असीम एवं भयंकर 
कामसे विवश होकर अपनी बहिन सुदेष्णासे बोला-॥ १ ॥ 
यथा केकेयि सैरन्ध्री समेयात्‌ तद्‌ विधीयताम्‌ । 
येनोपायेन सरन्ध्री भजेन्मां गजगामिनी । 
तं सुदेष्णे परीप्लख प्राणान्‌ मोहात्‌ प्रहासिषम्‌॥ २॥ 
'केकयराजनन्दिनि | जिस उपायसे भी वह गजगामिनी 
सैरन्त्री मेरे पास आवे ओर मुझे अङ्गीकार कर ले, वह करो। 
सुदेष्णे | तुम स्वयं ही ऊ दापोह करके युक्तिसे ब्रह उचित उपाय 
हूँ निकालो, जिससे मुझे ( मोहके वश हो ) प्राणोंका त्याग न 
करना पड़े? ॥ २ ॥ 


वेञ्यम्पायन उवाच 
तस्य सा बहुशः श्रुत्वा वाचं विकपत स्तद्‌! । 
भ० १, १०७ १२-७ 


चिराटमहिषी देवी ऊपां चक्रे मनस्विनी ॥ ३ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! इस प्रकार 
बारबार विलाप करते हुए कीचककी बात सुनकर उस समय 
राजा विराटकी मनस्विनी महारानी सुदेप्णाके मनमें उसके 
प्रति दयाभाव प्रकट हो गया ॥ ३ ॥ 

( सुदेष्णोशच 

शरणागतेयं सुधोणी मया दत्ताभया च सा । 
शुभाचारा च भद्रं ते नेनां वक्तमिहोत्सहे ॥ 

खुदेष्णा बोली--भाई ! यह सुन्दरी सैरन्तरी मेरी शरण- 
मे आयी है । इसे मैंने अभव दे रक्खा है | तुम्हारा कल्याण 
हो । यह बड़ी सदाचारिणी है । में इसते तुम्हारी मनोगत 
बात नहीं कह सकती ॥ 
नेपा शाक्य! हि चान्येन सुप्रष्टु' पापेन चेतसा। 
गन्धवीः किल पञ्चेनां रक्षन्ति रमयन्ति च ॥ 

इसे कोई भी दूसरा पुरुष मनमै दूषित भाव लेकर 
नहीं छू सकता । सुनतो हूँ, पाँच गन्धव इसकी रक्षा करते हैं 
और इसे मुख पहुँचाते हैं ॥ 


१८८२ श्रीमद्दाभारते [ विराटपवेणि 
एवमेषा ममाचष्टे तथा प्रथमखंगमे । वेझम्पायन उवाच 
तथेव गजनासोरुः सत्यमाह ममान्तिके ॥ 


ते हि कुद्धामहात्मानो नाशयेयुर्हि जीवितम्‌ । 

इसने यह बात मुझसे उसी समय जब कि मेरी इसते पहले- 
पहल मेंट हुई थी, बता दी थी। इसी प्रकार हाथीकी सूँ डके 
समान जॉयोवाली इस सुन्दरीने मेरे निकट यह सत्य ही कहा है 
कि यदि किसीने मेरा अपमान किया) तो मेरे महात्मा पति 
कुपित होकर उसके जीवनको ही नष्ट कर देंगे॥ 


राज! चेत्र समोीक्ष्येनां सम्मोहं गतवानिह ॥ 
मया च सत्यवचनेरनुनीतो महोपति 


राजा भी इसे यहाँ देखकर मोहित हो गये थे, तब मैंने 
इसकी कही हुई सच्ची बातें बताकर उन्हें किसी प्रकार समझा- 
बुझाकर शान्त किया ॥ 
सोऽप्येनामनिशं दृष्टा मनसेवाभ्यनन्दत ॥ 
भयाद्‌ गन्धर्वमुख्यानां जीवितस्योपघातिनाम्‌। 
मनसापि ततस्त्वेनां न चिन्तयति पाथवः॥ 
तवसे वे भी सदा इसे देखकर मन-ही-मन इसका 
अभिनन्दन करते हैं । जीवनका विनाश करनेवाले 
उन श्रेष्ठ गन्धर्वोके भयसे महाराज कभो मनसे भी 
इसका चिन्तन नहीं करते हैं॥ 
ते हि कुद्धा महात्मानो गरुडानिळतेजसः । 
दहेयुरपि लोकांसीन्‌ युगान्तेष्विव भास्कराः ॥ 


वे महात्मा गन्धर्व गरुड़ और वायुके समान तेजस्वी हैं। 
वे कुपित होनेपर प्रलयकालके सूयांकी भाँति तीनों छोकोंको 
दग्ध कर सकते हैं ॥ 


सेरन्ध््या ह्येतदाख्यातं मम तेषां महद्‌ बलम्‌ । 
तव चाद्दमिद्रं गुह्यं स्नेहादाख्यामि वन्धुचत्‌ ॥ 
सेरन््रीने स्वयं ही मुझसे उनके मद्दान्‌ बलका परिचय 
दिया है । भ्रातृस्नेइके कारण मैंने तुमसे यह गोपनीय वात भी 
बता दी दै ॥ 
मा गमिष्यसि यै कृच्छ्रां गतिं परमदुर्गमाम्‌ । 
बलिनस्ते रुजं कुर्युः कुलस्य च धनस्य च ॥ 
इसे ध्यानमे रखनेसे तुम अत्यन्त दुःखदायिनी संकट- 
पूण परिस्थितिमे नहीं पड़ोगे । गन्धबलोग बलवान्‌ हैं । वे 
तुम्हारे कुल और सम्पत्तिका भी नाश कर सकते हैं ॥ 
तस्मान्नास्यां मनः कतु यदि प्राणाः प्रियास्तव । 
मा चिन्तयेथा मा गास्त्वं मत्प्रियं च यदीच्छसि॥ 
इसलिये यदि तुम्हे अपने प्राण प्रिय हैं और यदि तुम मेरा भी 
प्रिय करना चाहते हो, तो इस सेरन्ध्रमे मन न लगाओ । 
उसका चिन्तन छोड़ दो और उसके पास कभी न ज़ाभो ॥ 


एवमुक्तस्तु दुष्टात्मा भगिनीं कीचको ऽब्रवीत्‌। 
वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! सुदेण्णाके ऐसा 
कहनेपर दुष्टात्मा कीचक अपनी वहिनसे बोला || 


कीचक उवाच 


गन्धर्वाणां शतं वापि सहस्रमयुतानि वा ॥ 
अहमेको हनिष्यामि गन्धर्वान्‌ पञ्च कि पुनः । 

कीचकने कहा--बहिन ! में सेकड़ा, सहसो तथा 
अयुत गन्धवोंकों भी अकेला ही मार गिराऊँगा, फिर पाँच- 
की तो बात ही क्या है? ॥ 


वेञ्म्पायन उवाच 


पवमुक्ता झुदेष्णा तु शोकेमाभिप्रपीडिता ॥ 
अहो दुःखमहो कच्छुमहो पापमिति स्स ह । 
प्रारुदद्‌ भ्ृ शदुःखातो विपाकं तस्य वीक्ष्य सा ॥ 
पातालेषु पतत्येष विलपन्‌ वडवामुखे । 


वेशम्पायनज्ञी कहते है- जनमेजय ! कीचकके ऐसा 
कहनेपर सुदेष्णा शोकसे अत्यन्त व्यथित हो उठी ओर मन- 
ही-मन कहने लगी -“अहो ! यह महान्‌ दुःख) महान्‌ संकट 
ओर महान्‌ पापकी बात हो रही है।? इस कर्मके भावी परिणाम- 
पर दृष्टिपात करके वह अत्यन्त दुःखसे आतुर हो रोने लगी 
और मन-ही-मन बोड़ी--'मेरा यह भाई तो ऊटपर्टाग बातें 
बोलकर स्वयं ही पाताळ अथवा बडवानलके मुखमै गिर रहा 
है ।!( तत्पश्चात्‌ वह कीचकको सुनाकर कहने छगी--) 


त्वत्कृते विनशिष्यन्ति श्रातरः खुहृदश्थ में ॥ 
किं नु शक्यं मया कत यत्‌ त्वमेवममिप्छुतः । 
न च ध्रेयोऽभिजानीपे काममेवानुवतेसे । 
में देखती हूँ; तेरे कारण मेरे सभी भाई और सुहृद्‌ नष्ट 
हो जायेंगे | तू ऐसी अनुचित इच्छाको अपने मनमे स्थान 
दे रहा है; में इसके लिये कया कर सकती हूँ १ अपनी भलाई 
किस बातमें दै, यह तू नहीं समझता है और केवल कामका 
ही गुलाम हो रहा है ॥ 
घुचं गतायुस्त्वं पाप यदेवं काममोहितः । 
अकतेव्ये हि मां पापे नियुनङ्गि नराधम ॥ 
“पापी ! निश्चय ही तेरी आयु समाप्त हो गयी है; तभी 
तू इस प्रकार कामसे मोहित हो रहा है | नराधम ! तू मुझे 
ऐसे पापपूर्ण कार्यमे लगा रहा है, जो कदापि करने योग्य 
नहीं दै ॥ 
अपि चैतत्‌ पुरा प्रोक्तः निपुणेमनुजोत्तमेः । 
एकस्तु कुरुते पापं स्वज्ातिस्तेन हन्यते ॥ 


कीचकवधपर्वं ] 


पञ्चदशो ऽध्यायः 


१८८३ 


“प्राचीनकाळके श्रेष्ठ एवं कुशल मनुष्याने यह ठीक ही 
कहा है कि कुलमें एक मनुष्य पाप करता है ओर उसके 
कारण सभी जाति-भाई मारे जाते 
गतस्त्वं धर्मराजस्य विषयं नात्र संशयः। 
अदूषकमिमं सवे स्वजनं घ(तयिष्यसि ॥ 

“तू यमराजके लोकमें गया हुआ ही है, इसमें रत्तीभर 
भी संदेह नहीं रह गया है । तू अपने साथ इन समस्त 
निरपराध खजनौंको भी मरवा डालेगा ॥ 
पतत्‌ तु मे दुःखतरं येनाहं भ्रातृसौहृदात्‌ । 
विदितार्था करिष्यामि तुष्टो भव कुलक्षयात्‌ ॥ ) 

“मेरे लिये सबसे महान्‌ दुःखकी वात यह है कि में सारे 
परिणार्मोकी समझ-वूझकर भी भ्रातृ-स्नेहके कारण तेरी 
आशाका पालन करूंगी। तू अपने कुलका संहार करके 
संतुष्ट हो ले? ॥ 
खमन्त्रमभिसंघाय तस्यार्थमनुचिन्त्य च। 
उद्योगं चेव कृष्णायाः सुदेष्णा सूतमब्रवीत्‌ ॥ ४ ॥ 

तदनन्तर सुदेष्णाने अपने कार्यका विचार करके कीचकके 


मनोभावपर ध्यान दिया और फिर उसे द्रौपदीकी प्राप्ति 


करानेके लिये उचित उपायका निश्चय करके उसने 
सूतसे कहा- ॥ ४ || 


पर्वेणि त्वं समुद्दिश्य सुरामन्नं च कारय + 
तत्रेनां प्रेषयिष्यामि सुराहारी तवान्तिकम्‌ ॥ ५ ॥ 

“कीचक ! दुम किसी पव या त्योहारके दिन अपने घरमै 
मदिरा तथा अन्न-भोजनकी सामग्री तैयार कराओ | फिर मैं 
इस सेरन्ध्रीको वहासे सुरा ले आनेके बहाने तुम्हारे 
पास भेजूँगी ॥ ५ ॥ 


तत्र सम्प्रेषितामेनां विजने निरवग्रहे । 
सान्त्वयेथा यथाकामं सान्त्व्यमाना रमेदूयदि॥ ६ ॥ 

“वहाँ भेजी हुई इस सेविकाको एकान्तम, जहाँ कोई 
विध्न-बाधा न हो; अपनी इच्छाके अनुसार समझाना-बुझाना । 
सम्भव है, तुम्हारी सान्त्वना मिलनेपर यह रमणके लिये 
उद्यत हो जाय? ॥ ६ ॥ 


बैद्यम्पायन उवाच 


इत्युक्तः स विनिष्क्रम्य भगिन्या वचनात्‌ तदा । 
सुरामाहारयामास राजाही सुपरिष्कृताम्‌ ॥ ७ ॥ 
भक्ष्यांश्च विविधाकारान्‌ वहुश्चोच्चावचां स्तदा । 
कारयामास कुरलेरन्नं पानं सुशोभनम्‌ ॥ ८ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं-राजन्‌ ! बहिनके वचनसे 
इस प्रकार आश्वासन मिलनेपर कीचक उस समय बहाँसे 
चला गया और घर जाकर उसने यथासमय 


चतुर श्सोइयोके द्वारा राजा ओके उपयोगमें आने योग्य उत्तम 
एवं परिष्कृत मदिरा मँगवायी ओर भाँति-भाँतिके अनेक 
विशिष्ट और साधारण भक्ष्य पदार्थ एवं परम उत्तम अन्न-पान- 
की तैयारी करायी ॥ ७-८ ॥ 


तस्मिन्‌ कृते तदा देवी कोचकेनोपमन्त्रिता । 


उसको व्यवस्था हो जानेपर कीचकने सुदेष्णाको भोजन- 
के लिये आमन्त्रित किया ॥ ८३ ॥ 


( त्वरावान्‌ काळपाशेन कण्ठे बद्धः पशुर्यथा । 
नाववुध्यत मूढात्मा मरणं समुपस्थितम्‌ ॥ 

मूढात्मा कीचक कण्ठमें काळपाशसे बँधे हुए पशुकी 
भाँति अपने निकट आयी हुई मृत्युको नहीं जान पाता था | 
वह द्रौपदीको पानेके लिये उतावला हो रहा था ॥ 


कीचक उवाच 
मधु मद्यं बहुविध भक्ष्याश्च विविधाः छृताः । 
सुदेष्णे बूहि सेरन्ध्रीं यथा सा मे गृहं बजेत्‌ ॥ 
कीचक बोला--सुदेप्णे ! मैंने नाना प्रकारकी मीठी 
मदिरा मँगा ली है ओर विविध प्रकारकी रसोई भी तैयार 
कर ली है । अब तुम सेरन्धीसे कह दो, जिससे वह मेरे 
घरमै पधारे ॥ 


केनचित्‌ त्वद्य कार्येण त्वर शीघ्र मम प्रियम्‌ ॥ 
अहं हि शरणं दवं प्रपद्ये वृषभध्वजम्‌ । 
समागमं मे सेरन्ध्र्या मरणं वा दिशेति वे ॥ 

किसी कामके बहाने उसे जब्दी मेरे यहाँ भेजो । मेरा 
प्रिय कार्य सिद्ध करनेमें शीघ्रता करो | में भगवान्‌ शंकरकी 
शरण लेकर यह प्रार्थना करता हूँ कि प्रभो ! मुझे सैरन्त्रीसे 
मिला दो अथवा मृत्यु प्रदान करो ॥ 


वेशम्पायन उवाच 


सा तमाह विनिःश्वस्य प्रतिगच्छ स्वक गृहम्‌ । 
एपाहमपि सरन्धरीं खुराथ तूर्णमादिशि ॥ 

वेशम्पायनज्जी कहते हैं- जनमेजय ! तब सुदेष्णा 
लंबी सॉस खींचकर उससे बोली--'तुम अपने घर लौट 
जाओ | में सेरन्त्रीको शीघ्र ही वहाँसे मदिरा ले आनेके लिये 
आज्ञा देती हूँ?॥ 


एवमुक्तस्तु पापात्मा कोचकस्त्वरितः पुनः 

खद्महं प्राविशत्‌ तूण सेरन्ध्रीगतमानसः ॥ ) 
उसके ऐसा कहनेपर सरन्भ्रीका चिन्तन करता हुआ 

पापात्मा कीचक फिर तुरंत ही अपने घरको लौट गया ॥ 

सुदेष्णा प्रेषयामास सेरन्ध्रीं कीचकालयम्‌ ॥ ९ ॥ 
तब सुदेष्णाने सेरन्ध्रीको कीचकके घर जानेके 

लिये कहा ॥ ९ ॥ 


“१८८७ 


श्रीमहाभारते 


[ बिराटपर्वणि 


टब re 


सुदेष्णोवाच 
उत्तिष्ठ गच्छ सेरन्थि कीचकस्य निवेशनस्‌ ।] 
पानमानय कल्याणि पिपासा मां प्रबाधते ॥ १०॥ 
सुदेष्णा बोली - सेरन्त्री ! उठो और कीचकके घर 
जाओ । कल्याणी ! मुझे प्यास विशेष कष्ट दे रही है; अतः 
वहाँसे मेरे पीने योग्य रस ले आओ ॥ १० ॥ 
सेरन्युवाच 
(न गच्छेयमहं तस्य राजपुत्रि निवेशनम्‌ । 
त्वमेघ राशि जानासि यथा स निरपत्रपः ॥ १९ ॥ 
सैरम्त्रीने कहा--राजकुमारी ! मैं उसके घर नहीं जा 
सकती । महारानी ! आप तो जानती ही हैं कि वह केसा 
निलंज्जहे ॥११॥ 
न चाहमनवद्याङ्कि तव वेइमनि भामिनि। 
कामवृत्ता भविष्यामि पतीनां व्यभिचारिणी ॥ १२॥ 
निर्दोष अङ्गोंवाली देवि! में आपके महळमें अपने पतियोंकी 
दृष्टिम व्यमिचारिणी और स्वेच्छाचारिणी होकर नहीं रहूँगी ॥ 
त्वं चैव देवि जानासि यथा ख समयः कृतः । 
प्रविदान्त्या मया पूर्व तव वेइमनि भामिनि ॥ १३॥ 
भामिनि | देवि ! पहले आपके इस राजभवनमे प्रवेश 
करते समय मैंने जो प्रतिज्ञा की थी, उसे भी आप जानती 
ही हैं॥ १३॥ 
कीचकस्तु सुकेशान्ते मूढो मदनदार्पितः । 
सो5वमंस्यति मां दष्टा न यास्ये तत्र शोभन ॥ १४॥ 
कमनीय केशोबाली सुन्दरी ! मूर्ख कीचक तो काममदसे 
उन्मत्त हो रद्दा है । वह मुझे देखते ही अपमानित कर बैंठेगा। 
इसलिये में वहाँ नहीं जाऊंगी ॥ १४ ॥ 
सन्ति बह्व्य स्तव प्रेष्या राजपुत्रि वशानुगाः । 
अन्यां प्रेषय भद्रं ते स हि मामचमंस्यते ॥ १५॥ 
राजपुत्री ! आपके अधीन तो ओर भी बहुत-सी 
दासियाँ हैं; उन्हींमेंसे किसी दूसरीको मेज दीजिये । आपका 
कल्याण हो | मेरे जानेसे कीचक मेरा अपमान करेगा ॥१५॥ 


तुदेष्णोवाच 


नैव त्वां जातु हिंस्यात्‌ स इतः सम्प्रेषितां मया । 
इत्युक्त्वा प्रददौ पात्रं सपिधानं हिरण्मयम्‌ ॥ १६॥ 


सुदेष्णा बोळी--शुभे ! मेने तुम्हें यहाँसे भेजा दै, 
अतः वह कभी तुम्हें कष्ट नहीं देगा | 

यह कहकर सुदेप्णाने द्रीपदीके हाथमे ढकनसहित एक 
सुवर्णमय पात्र दे दिया ॥ १६ ॥ 


सा राङ्कमाना रुदती देवं इारणमीयुषी । 
प्रातिष्ठत खुराहारी कीचकस्य निवेरानम्‌ ॥ १७॥ 
द्रोपदी मदिरा लानेके लिये उस पात्रको लेकर शङ्कित 
हो रोती हुई कोचकके घरकी ओर चली और अपने सतीत्व- 
की रक्षाके लिये मन-ही-मन भगवान्‌ सूर्यकी शरणमें गयी ॥ 


सेरन्युवाच 
यथाहमन्यं भतृंभ्यो नाभिजानामि कंचन । 
तेन सत्येन मां प्राप्तां मा कुयोत्‌ कीचको वशे ॥ १८॥ 


सेरन्श्नीने कहा--भगवन्‌ ! यदि में अपने पतियोंके 
सिवा दूसरे किसी पुरुषको मनमै नहीं लाती,तो इस सत्यके प्रभाव- 
से कीचक अपने घरमै आयी हुई मुझ अत्रलाको अपने वश्ममें 
न कर सके ॥ १८ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 


उपातिष्ठत सा सूर्य मुहतमवला ततः । 
स तस्यास्तनुमध्यायाः सवे सूया 5ववुद्धवान्‌ ॥ १० ॥ 
अन्तर्हितं ततस्तस्या रक्षो रक्षाथमादिशत्‌ | 
तच्चेनां नाजहात्‌ तत्र सवोवस्थाखनिन्दिताम्‌॥ २० ॥ 
वैशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! सब प्रकार- 
के वळसे रहित द्रौपदी दो घड़ीतक भगवान्‌ सूर्यकी उपासना 
करती रही । तदनन्तर श्रीसूर्यदेवने पतले कटिभागवाली 
द्ुपदकुमारीको सारी परिस्थिति समझ ली ओर उसकी रक्षाके 
लिये अहृइवरूपसे एक राक्षसको नियुक्त कर दिया । वह 
राक्षस किसी भी अवस्थामें सती-साध्वी द्रोपदीको वहाँ 
असहाय नहीँ छोड़ता था ॥ १९-२० ॥ 


तां सृगीमिय संत्रस्ता दृष्टा कृष्यां ज्ञमीपगाम्‌। 
उद्तिष्ठन्मुदा सूतो नावं ळव्ध्वेव पारगः ॥ २१॥ 


डरी हुई हरिणीकी भाँति भयभीत द्रौपदीको समीप 
आयी देख सूत कीचक आनन्दमें भरकर खड़ा हो गया; 
मानो नदीके पार जानेवाला पथिक नोका पाकर प्रसन्न हो 
गया हो ॥ २१ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते विराटपर्वणि कीचकंबंधपर्व णे द्रीपदीसुराहरणे पञ्चदशोऽध्यायः ॥ १५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत बिराटपर्दके अन्तर्गत की चवच द्रौपदीके द्वारा मदिरानयनसम्बन्धी पंद्रह अध्याय पूरा हुआ ॥ १५॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २५ इलोक मिलाकर कुछ ४६ इलोक हैं ) 


—— 


कीचकवधपवे ] 


षोडशोऽध्यायः 
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षोडशोऽध्यायः 
की चकद्वारा द्रोपदीका अपमान 


कीचक उवाच 


खागतं ते सुकेशान्ते सुव्युष्टा रजनी मम। 
स्वामिनी त्वमनुप्राप्ता प्रकुरुष्व मम प्रियम्‌ ॥ १ ॥ 
कीचकने कहा--सुन्दर अलकोंवाली सैरन्ध्री! तुम्हारा 
स्वागतदै | आजकी रातका प्रभात मेरे लिये बड़ा मङ्गलमय 
है । अब तुम मेरी स्वामिनी होकर मेरा प्रिय कार्य करो | १॥ 


सुवर्णमालाः कम्बूश्च कुण्डले परिहाटके। 
नानापत्तनजे शुभ्रे मणिरत्नं च शोभनम्‌ ॥ २ ॥ 
आहरन्तु च वस्राणि कौशिकान्यजिनानि च। 

में दासियोंको आज्ञा देता हुँ; वे तुम्हारे लिये सोनेके हार, 
शङ्ककी चूड्याँ, विभिन्न नगरोंमें बने हुए शुभ्र सुवर्णमय कर्ण- 
फूलके जोड़े, सुन्दर मणि-रत्नमय आभूषण, रेशमी साड्या 
तथा मृगचर्म आदि ले आबें॥ २३ ॥ 


अस्ति मे शायनं दिव्यं त्वदर्थसुपक्रहिपतम्‌। 


पहि तत्र मया साहू पिबस्व मधुमाधवीम्‌ ॥ ३ ॥. 


मैने तुम्हारे लिये पहलेसे ही यह दिव्य शय्या बिछा 
रक्खी है। आओ, यहाँ मेरे साथ बैठकर मधुर माध्वीरसका 
पान करो ॥ ३॥ 

द्रौपद्युवाच 

( नाहं शक्या त्वया स्प्रष्टु निषादेनेव ब्राह्मणी | 
मा गमिष्यसि दुर्बुद्धे गति डुर्गान्तरान्तराम्‌ ॥ 

द्रौपदी बोलो--दुर्बुद्धे ! जैसे निषाद ब्राह्मणीका स्पर्श 
नहीं कर सकता; उसी प्रकार तुम भी मुझे छू नहीं सकते । 
तुम मेरा तिरस्कार करके भारीसे मारी दुर्गतिमै न पड़ो ॥ 
यत्र गच्छन्ति वहवः परदाराभिमशंकाः। 
नराः सम्भिन्नमयोदाः कोटवच्च गुहाशयाः ॥) 

उस दुरवस्थामें न जाओ, जहाँ धर्ममर्यादाका छेदन 
करनेवाले बहुत-से परस्रीगामी मनुष्य बिलमै सोनेवाले 
कीड़ोंकी भाँति जाया करते हैं || 

च * 

अप्रेषीद्‌ राजपुत्री मां सुराद्वारीं तवास्तिकम्‌ । 
पानमाह र मे क्लिप्रं पिपासा मेऽति चात्रवीत्‌ ॥ ४ ॥ 

राजकुमारी सुदेष्णाने मुझे मदिरा लानेके लिये तुम्हारे 
पास भेजा दै। उनका कहना है--'मुझे बड़े जोरकी प्यास लगी 
है; अतः शीघ्र मेरे लिये पीने योग्य रस ले आओ? ॥ ४॥ 

कीचक उवाच 

अन्या भद्रे नयिष्यन्ति राजपुञ्याः प्रतिश्रुतम्‌ । 
इत्येतां दक्षिणे पाणो सूतपुत्रः परामृशत्‌ ॥ ५॥ 


कीचकने कहा--कल्याणी ! राजपुत्री सुदेष्णाकी 
मँगायी हुई वस्तु दूसरी दासियाँ पहुँचा देंगी । 

ऐसा कहकर सूतपुत्रने द्रौपदीका 
पकड़ लिया || ५॥ 


दाहिना हाथ 


द्रौपद्युवाच 
यथेवाहं नाभिचरे कदाचित्‌ 
पतीन्‌ मदादू वै मनखापि जातु। 
तेनेव सत्येन वशीक्कतं त्वां 
दृष्टास्मि पापं परिकृष्यमाणम्‌॥ ६ ॥ 
द्रौपदी बोळी--ओ पापी ! यदि मैंने आजतक कभी 
मनसे भी अभिमानवश अपने पतियाँके बिरुद्ध आचरण न 
किया हो, तो इस सत्यके प्रभावसे मैं देखूँगी कि तू शत्रुके 
अधीन होकर प्रथ्वीपर घसीटा जा रहा है ॥ ६ ॥ 


वैञ्चम्पायन उवाच 


स तामभिप्रेष्य विशालनेत्रा 
जिन्रक्षमाणः परिभत्खंयन्तीम्‌। 

जग्राह तासुत्तरवस्त्रदेशे 
स कीचकस्तां सहस्रा ऽऽक्षिपन्तीम्‌॥ ७॥ 
वेशस्पायनजी कहते हैं--राजन्‌! बड़े-बड़े नेतरोंवाली 
द्रौपदीको इस प्रकार फटकारती देख कीचकने उसे पकड़ 
लेनेकी इच्छा की; किंतु वह सहसा झटका देकर पीछेकी ओर 
हटने लगी; इतनेमे ही झपटकर कीचकने उसके दुपट्टेका 

छोर पकड़ लिया ॥ ७ ॥ 


प्रगृह्यमाणा तु महाजवेन 
मुष्टुर्विनिःश्वस्य च राजपुत्री। 
तया समाक्षिप्ततनुः स पापः 
पपात शाखीच निक्रत्तमूलः॥ ८ ॥ 
अब वह बड़े वेगसे उसे काबूमें लानेका प्रयत्न करने 
लगा । इधर राजकुमारी द्रौपदी बारंबार लंबी सांसे भरती 
हुई उससे छूटनेका प्रयत्न करने लगी । उसने सँभालकर 
दोनों हाथोंसे कीचकको बड़े जोरका धक्का दिया; जिससे वह 
पापी जड़-मूलसे कटे वृक्षकी भाँति ( घम्मसे ) जमीनपर 
जा गिरा ॥ ८ ॥ 
सा ग्रृहीता विधुन्चाना भूमावाक्षिप्य कीचकम्‌। 
सभां शरणमागच्छदू यत्र राजा युधिष्ठिर ॥ ९ ॥ 
इस प्रकार पकड़में आनेपर कीचकको धरतीपर गिराकर 
भयसे कापती हुई द्रौपदीने भागकर उस राजसभाकी शरण 
ली, जहाँ राजा युधिष्ठिर बिद्यमान थे ॥ ९ ॥ 


Se 
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श्रीमहाभारते 


[ विराटपर्वणि 


CR oN, SRS. AN He FE ETO CRP APRESS 


तां कीचकः प्रधावन्तीं केशपारो परामृशत्‌ । 
NN se ~ 
अथेनां पझ्यतो राक्षः पातयित्वा पदावधीत्‌॥ १० ॥ 
कीचकने भी उठकर भागती हुई द्रौपदीका पीछा 
किया और उसका केश पकड़ लिया | फिर उसने राजाके 
देखते-देखते उसे प्रथ्वीपर गिराकर लात मारी ॥ १० ॥ 


तस्य योऽसौ तदाकेण राक्षसः खंनियोजितः। 

स कीचक्रमपोवाह वातवेगेन भारत॥ ११॥ 
भारत ! इतनेमें ही भगवान्‌ सूयने जिस राक्षसको 

द्रौपदीकी रक्षाके लिये नियुक्त कर रका था; उसने कीचक- 

को पकड़कर आधीके समान वेगसे दूर फक दिवा ॥ ११॥ 

ख पपात तदा भूमो रक्षोबळसमाहतः। 

विधूणेमानो निइचेष्टदिछन्नमूल इव द्रुमः॥ १२॥ 
राक्षसद्वारा बलपूर्वक आहत होकर कीचकके सारे शरीर- 

में चकर आ गया और वह जड़से कटे हुए बृक्षकी भाँति 

इचेष्ट होकर प्रथ्वीपर गिर पड़ा ॥ १२ ॥ 

(सभायां पश्यतो राज्ञो विराटस्य महात्मनः। 

ब्राह्मणाना च वृद्धानां क्षत्रियाणां च पश्यताम्‌ ॥ 

तस्याः पादामितक्षाया मुखाद्‌ रुधिरमास्रवत्‌ । 

तां दृष्टा तत्र ते सभ्या हाहाभूता समन्ततः ॥ 

न युक्तं सूतपुत्रेति कीचकेति च मानवाः। 

किमियं वध्यत बाला कृपणा चाप्यवान्धवा ॥ ) 


सभामें मद्दामना राजा विराटके तथा वृद्ध ब्राह्मणो और 
क्षत्रियोंके देखते-देखते कीचकके पादप्रहारसे पीड़ित हुई 
द्रौपदोके मुँहसे रक्त बहने लगा । उसे उस अबस्थामे देखकर 
समस्त सभासद सब ओरसे हाहाकार कर उठे ओर सब 
लोग कहने लगे-*सूतपुत्र कीचक ! तुम्हारा यह काय उचित 
नहीं है | यह वेचारी अबला अपने बन्धु-बान्धवोसे रहित है । 
इसे क्यों पीड़ा दे रहे हो ?? 
तां चाखीनौ दडशतुभींमसेनयुधिष्टिरो। 
अमृष्यमाणो कृष्णायाः कीचकेन पराभवम्‌ ॥ १३॥ 
उस समय भीमसेन और युधिष्ठिर भी राजसभामें वेठे 
हुए थे । उन्होंने कीचकके द्वारा द्रौपदीका यह अपमान अपनी 
आँखों देखा, जिसे वे सहन नकर सके ॥ १३ ॥ 
तस्य भीमो वधं प्रेप्लुः कीचकस्य दुरात्मनः। 
दन्ते दन्तांस्तदा रोषान्निष्पिपेष महामनाः ॥ १४॥ 
महामना भीमसेन दुरात्मा कीचकको मार डालनेकी 
इच्छामे उम समव रोपवश दातासे दात पीसने लगे || १४ ॥ 
धूमच्छ.या ह्यमज्तां नेत्रे चोच्छितपक्मणी। 
सस्वेदा भ्रकुटी चोग्रा ळलारे समवर्तत ॥ १५॥ 
उनकी ऑखोंको पलकें ऊगरको उठकर तन गयीं। उनमें 


धूओं-सा छा गया, ललाटमे पसीना निकल आया और भौंहे 
टेढ़ी होकर भयंकर प्रतीत होने लगीं ॥ १५ ॥ 
हस्तेन मसूजे चेच ललाटं परवीरहा। 
भूयश्च त्वरितः कुद्धः सहसरोत्थातुमेच्छत ॥ १६॥ 
दान्रुहन्ता भीम हाथसे माथेका पसीना पोंछने छगे। 
फिर तुरंत ही प्रचण्ड कोपमें भर गये ओर सहसा उठनेकी 
यछा करने लगे ॥ १६ ॥ 
अथावमृद्वादङ्कुष्ठमङ्ष्ठेन युधिष्टिरः 
प्रवोधनभयाद्‌ राजा भीमं तं प्रत्यपेधयत्‌॥ १७॥ 
तब राजा युघिष्टिरने रहस्य प्रकट हो जानेके डरसे 
अपने अँगूठेसे भीमका अँगूठा दबाया और इस प्रकार उन्हे 
उत्तेजित होनेसे रोका ॥ १७॥ 
तं मत्तमिव मातङ्ग वीक्षमाण चनस्पतिम्‌। 
स तमावार्‍यामास भीमसेनं युधिष्ठिर; ॥ १७॥ 
भीमसेन मतवाले गजराजकी भाँति एक वृक्षकी ओर 
देख रहे थे । तब युधिशिरने उन्हे रोकते हुए कहा--॥१८॥ 
आलोकयसि कि वृक्षं सूद्‌ दारुऋतेन वे। 
यदि ते दारुभिः कृत्यं वहिदृक्षान्निगृह्यताम्‌॥ १९॥ 
प्बल्लव | क्या तुम इंधनके लिये वृक्षकी ओर देखते 
हो? यदि रसोईके लिये सूखी लकड़ी चाहिये, तो बाहर जाकर 
वृक्षसे ले लो ॥ १९ ॥ 
(यस्य चाट्रेस्य वृक्ष स्य शीतच्छायां समाश्रयेत्‌ | 
न तस्य पण द्रुह्येत पूबवृत्तमचुस्मरन्‌ ॥ 
जिस हरे-भरे वृक्षकी शीतल छायाका आश्रय लेकर रहा 
जाय) उसके किसी एक पत्तेसे भी द्रोह नहीं करना चाहिये। 
उसके पदलेके उपकारोंको सदा याद रखकर उसकी रक्षा 
करनी चाहिये? ॥ 


इज्धितज्ः स तु भ्रातुस्तूष्णीमासीद्‌ वृकोदर:॥ 
भीमस्य तु समारम्भं दृष्टा राज्ञश्च चेछ्ितम्‌। 
द्रौपद्यभ्यधिकं कुद्धा प्रारुदत्‌ सा पुनः पुनः ॥ 
कोचकेनानुगमनशत्‌ कृष्णा ता्रायतेक्षणा । ) 

तब भाईके संकेतको समझनेवाले भीमसेन उस समय 
चुप हो गये | भीमके उस क्रोषको तथा राजा युघिष्ठिरकी 
शान्तिपूर्ण चेष्टाको देखकर द्रोपदी अधिक क्रुद्ध हो उठी | 
की चकके पीछा करनेसे कृप्णाकी आँखें रोप्रसे लाल हो रही 
थीं । वह खीझके कारण बार-बार रोने लगी ॥ 
सा सभाद्वारमासाद्य रुदती मत्स्यमत्रचीत्‌। 
अवेक्षमाणा सुश्रोणी पर्तीस्तान्‌ दीनचेतसः ॥ २०॥ 

इधर सुन्दर कटि प्रान्तवाली द्रौपदी राजसभाके द्वारपर 
आकर अपने दीन ह्ृदयवाले पतियोंकी ओर देखती हुई 
मत्स्यनरेशसे बोली || २० || 


महाभारत २ 


विराटकी राजसभामें कीचकद्वारा सेरन्त्रीका अपमान 


कीचकवधपर्व ] 


षोडशो ऽध्यायः 
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आकारमभिरक्षन्ती प्रतिश्ञाधर्मसंहिता । 
दह्यमानेव रोद्रेण चक्षुषा द्रुपदात्मजा ॥ २१॥ 

उस समय वह प्रतिज्ञारूप धर्मसे आबद्ध दोनेके कारण 
अपने स्वरूपको छिपा रही थी; किंतु उसके नेत्र मानो जला 
रहे हों, इस प्रकार भयंकर हो उठे थे ॥ २१ ॥ 

( द्रौपद्युवाच 

प्रजञारक्षणरीलानां राज्ञां ह्यमिततेजसाम्‌। 
काये दि पालन नित्यं घर्म सत्ये च तिष्ठताम्‌ ॥ 
खप्रजायां प्रजायां च विशेषं नाधिगच्छताम्‌। 

द्रौपदीने कहा--जो स्वभावसे ही प्रजाजनोंकी रक्षामे 
लगे हुए हैं, सदा घर्म और सत्यके मार्गमें स्थित हैं तथा प्रजा 
और अपनी संतानमै कोई अन्तर नहीं समझते, उन अमित- 
तेजस्वी राजाओंको चाहिये कि वे सदा आश्रितजनोंका पालन 
एवं संरक्षण करें ॥ 
प्रियेष्वपि च द्वेष्येषु खमत्वं ये समाश्रिताः ॥ 
विवादेषु प्रवृत्तेषु समं कार्योनुदशिना । 
राशा धमोसनस्थेन जितो लाकावुभाचपि ॥ 

जो प्रियजर्नो तथा द्वेषपात्रमे भी समानभाव रखते हैं 
प्रजाजनोंमें विवाद आरम्भ होनेपर जो राजा धर्मासनपर बैठ- 
कर समानभावसे प्रत्येक कार्यपर विचार करते हैं, वे दोनों 
लोकोंको जीत लेते हैं ॥ 


राजन्‌ धमोसनस्थोऽपि रक्ष मां त्वमनागसीम्‌ ॥ 
अहं त्वनपराध्यन्ती कीचकेन दुरात्मना । 
पश्यतस्ते महाराज हता पादेन दासवत्‌ ॥ 
राजन्‌ | आप धर्मके आसनपर बैठे हैं । मुझ निरपराध 
अबळाकी रक्षा कीजिये | महाराज ! मेने कोई अपराध नहीं 
किया है, तो भी दुरात्मा कीचकने आपके देखते-देखते मुझको 
लात मारी है; मेरे साथ ( खरीदे हुए ) दासका-सा बर्ताव 
किया है । 
मत्स्याधिप प्रजा रक्ष पिता पुत्रानिवोरसान्‌ ॥ 
यस्त्वधर्मेण कार्याणि मोहात्मा कुरुते नृपः । 
अचिरात्‌ त दुरात्मानं वशे कुवन्ति शत्रवः ॥ 
मत्स्यराज ! जेसे पिता अपने औरस पुत्रोंकी रक्षा करता 
है, उसी प्रकार आप अपने प्रजाजनोंका संरक्षण कीजिये । 
जो मोहमें डूबा हुआ राजा अधर्मयुक्त कार्य करता है, उस 
दुरात्माको उसके शत्रु शीघ्र ही वरामे कर लेते हैं ॥ 
मत्स्यानां कुलजस्त्वं हि तेषां सत्यं परायणम्‌। 
त्वं किलवंचिधा जातः कुले धर्मपरायणे ॥ 
आप मत्स्यकुलमै उत्पन्न हुए हैं । सत्य ही मत्स्यनरेशों 
का महान्‌ आश्रय रहा है । आप भी इस धर्मपरायण कुलमे 
ऐसे ही धर्मात्मा पदा हुए हैं ॥ 


अतस्त्वादमभिकन्दे रारणाथं नराधिप। 
चाहि मामद्य राजेन्द्र कीचकात्‌ पापपूरुषात्‌ ॥ 

अतः नरेश्वर ! में आपसे शरण देनेके लिये रुदन करती 
हूँ । राजेन्द्र | आज मुझे इस पापी कीचकसे बचाइये ॥ 
अनाथामिह मां जात्वा कीचकः पुरुषाधमः । 
प्रहरत्येव नीचात्मा न तु धर्ममवेक्षते॥ 

पुरुघाधम कीचक यहाँ मुझे असहाय जानकर मार रहा 
है। यह नीच अपने धर्मकी ओर नहीं देखता है ॥ 
अकार्याणामनारम्भात्‌ कार्याणामनुपालनात्‌ । 
प्रजासु ये सुवृत्तास्ते खगमायान्ति भूमिपाः ॥ 

जो भूमिपाल न करने योग्य कार्योका आरम्भ नहीं करते, 
करनेयोग्य कतं्योंका निरन्तर पालन करते हैं ओर सदा 
प्रजाके साथ उत्तम बर्ताव करते हैं, वे स्वर्गलोकमें जाते हैं ॥ 
कार्याकार्यविशेषज्ाः कामकारेण पार्थिव । 
प्रजाखु किहिबषं कृत्वा नरकं यान्त्यघोमुखाः ॥ 

परंतु राजन्‌! जो राजा कर्तव्य और अकतंव्यके अन्तरको 
जानते हुए भी स्वेच्छाचारितावश प्रजावगके साथ पापाचार 


- करते हैं, वे अधोमुख हो नरकमें जाते हैं ॥ 


नेव यज्ञेन चा दानेन गुरोरुपसेवया। 
घाप्नुबन्ति तथा धर्म यथा कार्यादुपालनात्‌ ॥ 
राजालोग यज्ञ) दान अथवा गुरुसेवनसे भी वेसा धर्म 
( पुण्य ) नहीं पाते हैं, जेसा कि अपने कर्तव्यका ठीक-ठीक 
पालन करनेसे प्राप्त करते हैं ॥ 
क्रियायामक्रियायां च प्रापणे पुण्यपापयोः ॥ 
प्रज्ञायां सज्यमानायां पुरा ह्येतदुदाहृतम्‌। 
णतद्‌ वो मानुषा सम्यक काय इन्द्वतया भुवि। 
अस्मिन्‌ सुनीते दुर्नीते लभते कर्मजं फलम्‌ ॥ 
ूर्वकालमें सृष्टिकी रचनाके समय ब्रह्माजीने क्रिया 
करने और न करनेकी ख्थितिमै पुण्य ओर पापकी प्राप्तिके 
विषयमै इस प्रकार कद्दा था--'मनुष्यो | वुमलोगोंको इस 
पृथ्वीलोकमें द्वन्द्वरूपमै प्राप्त ध्म ओर अधर्मके विषयमे भली- 
भाँति समझकर कर्म करना चाहिये; क्योंकि अच्छी या बुरी 
जैसी नीयतसे काम किया जाता दवै, वेसा ही कर्मजनित फल 
मिळता है ॥ 
कटठ्याणकारी कल्याणं पापकारी च पापकम्‌ । 
तेन गच्छति संसर्ग खगोय नरकाय वा ॥ 
“कल्याणकारी मनुष्य कल्याणका और पापाचारी पुरुष 
पापके फलस्वरूप दुःखका भागी होता है । जो इनके संसर्गमे 
आता है, वह भी ( कर्मानुसार ) स्वर्ग या नरकमें जाता है॥ 
सुकृतं दुष्कृतं वापि कृत्वा मोहेन मानवः। 
पश्चात्तापेन तप्येत खबुद्धथा मरणं गतः ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ बिराटपर्वेणि 


“मनुष्य मोहपूर्वक सत्कर्म या दुष्कर्म करके मृत्युके बाद 
भी मन-ही-मन पश्चात्ताप करता रहता है? ॥ 
पवसुक्त्वा परं वाक्यं विससर्ज शतक्रतुम्‌। 
शक्रो ऽप्याएच्छःथ ब्रह्माणं देवराज्यमपालयत्‌ ॥ 

इस प्रकार उत्तम वचन कहकर ब्रह्माजीने इन्द्रको विदा 
कर दिया । इन्द्र भी ब्रह्माजीसे पूछकर देवलोकमे आये और 
देवसाम्राज्यका पालन करने लगे || 


यथोक्त देवदेवेन ब्रह्मणा परमेछिना। 
तथा त्वमपि राजेन्द्र कार्याकाय स्थिरो भव ॥ 
राजेन्द्र ! देवाधिदेव परमेष्टी ब्रह्माजीने जैसा उपदेश 
दिया है, उसके अनुसार आप भी कर्तव्य और अकर्तःयके 
निर्णयमे दृढतापूर्वक लगे रहिये ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
एवं विळपम्रानायां पाञ्चाल्यां मत्स्यपुङ्गवः । 
अशक्तः कीचक तत्र शासितुं वलदपिंतम्‌॥ 
वेशम्पायनजी कहते हें--राजन्‌ ! पाग्चाल्राजकुमारी 
द्रौपदीके इस प्रकार विलाप करनेपर भी मत्स्यराज 
विराट बळाभिमानी कीचकपर शासन करनेमें असमर्थ ही रहे ॥ 
विराटराजः सूतं तु सान्त्वेनेव न्यवारयत्‌ । 
कीचकं मत्स्यराजेन छङृतागसमनिन्दिता ॥ 
नापराधाडुरूपेण दण्डेन _ प्रतिपादितम्‌ । 
पाञ्चालराजस्य सुता दट्टा सुरसुतोपमा ॥ 
धप्रश्ञा व्यवहाराणां कीचक कृतकिल्विषम्‌ । 
पुनः प्रोवाच राजानं स्मरन्ती धर्ममुत्तमम्‌ ॥ 
सम्प्रेष्य च वरारोहा सवास्तच सभासदः । 
विराटं चाह पाञ्चाली दुःखेनाविष्टचेतना। ॥) 
उन्होंने शान्तिपूर्वक समझा-बुझाकर ही सूतको वेसा 
करनेसे मना किया । यद्यपि कोचकने भारी अपराध किया 
था, तो भी मत्स्यराजने उसे अपराघके अनुसार दण्ड नहीं 
दिया; यह देख देवकन्याके समान सुन्दरी एवं व्यवद्दार- 
धर्मको जाननेवाली साध्वी द्रोपदी उत्तम धर्मका स्मरण करती 
हुई राजा विराट तथा समस्त सभासदोंकी ओर देखकर 
दुखी दृदयसे इस प्रकार बोळी-॥ 
येषां वेरी न स्वपिति पष्ठेऽपि विवये वन्‌ । 
तेषां मां मानिनां भार्या सूतपुचः पदावधीत्‌ ॥२२॥ 
“जिन मेरे पतिर्योके वेरीको पाँच देशोंको पार 
करके छठे देशमै रहनेपर भी भयके मारे नींद नहीं आती, 
आज उन्हींकी मानिनी पत्नी मुझ अधहाय अत्रलाको एक 
सूतपुत्रने लातसे मारा है ॥ २२ ॥ 
-दद्युन च याचेयुब्रह्मण्याः सत्यवादिनः । 
तेषां मां मानिनी भार्यो सूतपुत्रः पदावथोत्‌ ॥२३॥ 
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“जो सदा दूसरोंको देते हैं, किंतु किसीसे याचना 
नहीं करते, जो ब्राह्मणभक्त तथा सत्यवादी हैं, उन्हींकी मुझ 
मानिनी पत्नीको सूतपुत्रने लात मारी है ॥ २३ ॥ 


येवां दुन्दुभिनिर्घोषो ज्याघोषः श्रूयतेऽनिशम्‌ । 

तेषां मां मानिनीं भायां सूतपुत्रः पदावधीत्‌ ॥२४॥ 
“जिनके घनुषको र्कार सदा देव-दुन्दुभियोंकी गम्भीर 

ध्वनिके समान सुनायी पड़ती है, उन्हींकी मुझ मानिनी पल्लीको 

सूतपृत्रने लातसे मारा है ॥ २४॥ 

ये च तेजखिनो दान्ता बळवन्तोऽतिमानिनः। 

तेषां मां मानिनीं भाया सूतपुत्रः पदावधीत्‌ ॥२५॥ 
“जो तेजस्वी, जितेग्द्रियश बलवान्‌ और अत्यन्त मानी 

हैं, उन्हींकी मुझ मानिनी पत्नीपर सूतपुत्रने पेरसे आघात 

किया है ॥ २५ ॥ 

सर्वलोकमिमं हन्युधमंपाशसितास्तु ये। 

तेषां माँ मानिनी भायां सूतपुत्रः पदाचधीत्‌ ॥२६॥ 
“मेरे पति इस सम्पूर्ण संसारको मार सकते हैं; किंतु वे 

धर्मके वन्धनमें बँधे हैं, इसीसे आज उनकी मुझ मानिनी पत्नीपर 

सूतपुन्रने पेरसे प्रहार किया है || २६ ॥ 

शरणं ये प्रपन्नानां भवन्ति शारणार्थिनाम्‌। 

चरन्ति लोके प्रच्छन्नाः छ नु तेऽद्य महारथाः ॥२७॥ 
“जो शरण चाहनेवाले अथवा दारणमें आये हुए सब 

लोगाँको शरण देते हैं, वे मेरे महारथी पति अपने स्वरूपको 

छिपाकर आज जगत्में कहाँ विचर रहे हैं ! ॥ २७ ॥ 

कथं ते सूतपुत्रेण वध्यमानां प्रियां सतीम्‌ । 

मर्षयन्ति यथा कीबा वलवन्तोऽमितोजसः ॥२८॥ 
“जो अमिततेजस्वी ओर बलवान्‌ हैं, वे (मेरेपति) एक 

सूतपुत्रद्वारा मारी जाती हुई अपनी सती-साध्वी प्रिय पत्नीका 

अपमान कायरो और नपुंसकोंकी भाँति केसे सहन कर रहे हैं १ ॥ 

क चु तेपाममर्पश्च वीय तेजश्च बतंते। 

न परीप्सन्ति ये भायो वध्यमानां दुरात्मना ॥२९॥ 
“आज उनका अमर्प) पराक्रम और तेज कहाँ है १ जो 

एक डुरात्माकी मार खाती हुई अपनी पत्नीकी रक्षा नहीं 

करते हैं ॥ २९ ॥ 

मयात्र शक्यं कि कतु विराटे धर्मदूषके। 

यः पझ्यन्‌ मां मपयति वध्यमानामनागसम्‌ ॥३०॥ 
“यहाका राजा विराट भी धर्मको कलङ्कित करनेवाला दै, 

जो मुझ निरपराध अबलाको अपने सामने मार खाती देख कर 

भी सहन किये जाता है | भला, इसके रहते मै इस अपमान- 

का बदला चुकानेके लिये क्या कर सकती हूँ £ || ३० ॥ 


न राजा राजबत्‌ किचित्‌ समाचरति कीचके । 
दस्यूनामिव धर्मस्ते न हि संसदि शोभते ॥३१॥ 


कोचकवधपवे ] 


नाहमेतेन युक्तं वे हन्तुं मत्स्य तवान्तिके । 
सभाखदो ऽत्र पञ्यन्तु कीचकस्य व्यतिक्रमम्‌ ॥३२॥ 
“यह राजा होकर भी कीचकके प्रति कुछ भी राजोचित 
न्याय नहीं कर रहा है । मस्स्यराज ! तुम्हारा यह 
छुटेरोका-सा धर्म इस राजसभामें शोभा नहीं देता । 
तुम्हारे निकट इस कीचकद्वारा मुझपर मार पड़ी, यह 
कदापि उचित नहीं कहा जा सकता । यहाँ जो सभासद्‌ बैठे 
हैं, वे भी कीचकका यह अत्याचार देखें ॥ ३१.३२ ॥ 
कीचको न च धर्मशो न च मत्स्यः कथंचन । 
सभाखदोऽप्यधमंज्ञा य एनं पर्युपासते ॥३३॥ 
धकीचकको धर्मका ज्ञान नहीं है और यह मत्स्यराज भी 
किसी प्रकार धमंश नहीं है तथा जो इस अधर्मी राजाके पास 
बैठते हैं, वे सभासद्‌ भी धर्मके ज्ञाता नहीं हैं? ॥ ३३ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 
७० AE 
एवं विधेवंचोभिः सा तदा ङृष्णाश्रुलोचना । 
उपालभत राजानं मत्स्यानां वरवर्णिनी ॥३४॥ 
वैशम्पायनजी कहते है- राजन्‌ ! उत्तम वर्णवाली 
द्रौपदीने उस समय आँखोंमें- आसू भरकर ऐसे वचनोंद्वारा 
मत्स्यराजको बहुत फटकारा और उलाहना दिया ॥ ३४ ॥ 


बिराट उवाच 


परोक्षं नाभिजानामि विग्रहं युवयोरहम्‌। 
अथतर्वसविज्ञाय कि जु स्यात्‌ कौशलं. मम ॥३५॥ 

तब विराट बोले- सैरन्त्री ! हमारे परोक्षमें दुम दोनोंमें 
किस प्रकार कलह हुआ है; इसे में नहीं जानता और 
वास्तविक बातको जाने विना न्याय करनेमे मेरा क्या कौशल 
प्रकट होगा १ ॥ २५ ॥ 


वे्म्पयन उवाच 


ततस्तु सभ्या विशाय कृष्णां भूयो ऽभ्यपूज यन्‌ । 
साघु साध्विति चाप्याहुः कीचक च व्यगर्हयन्‌ ॥३६॥ 
> ~ हुँ र 
वेशम्पायनजी कहते है-राजन्‌ ! तदनन्तर सभासदोंने 
सारा रहस्य जानकर द्रोपदीकी बार-बार सराहना की । उसे 
अनेक बार साधुवाद दिया और कीचककी निन्दा करते हुए 
उसे बहुत धिक्कारा ॥ ३६ ॥ 


सम्या ऊचुः 
यस्येयं चारुसवोङ्गी भार्या स्यादायतेक्षणा । 
परो लाभस्तु तस्य स्यान्न च शोचेत्‌ कथंचन ॥३७॥ 
सभासद्‌ बोले-सम्मूर्ण मनोहर अज्ञोंसे सुशोभित 
यह बड़े-बड़े नेत्रोंवाली साध्वी जितकी धर्मपत्नी है, उसे 


जीवनमें बहुत बड़ा लाभ मिला है । वह किंसी प्रकार शोक 
नहीं कर सकता ॥ ३७॥ 
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IIIT >> CE त क र पप म न क्क ता 


देवदेवीव 


१८८९ 


(यस्या गात्रं शुभं पीनं मुखं जयति पङ्कजम्‌ । 
गतिर्हसं स्मितं कुन्दं सेषा नाहीत पद्वघम्‌ ॥ 
जिसका शरीर शुभ और हृष्ट-पुष्ट दै, जिसका मुख 
अपने सौन्द्यसे कमलको पराजित कर रहा है तथा जिसकी 
मन्द-मन्द्‌ गति हंसको ओर मुस्कान कुन्दपुष्पोकी शोभाको 
तिरस्कृत कर रही हैं; वही यह नारी पदप्रहारके योग्य 
नहीं है ॥ 
द्वात्रिशद्‌ दशना यस्याः इवेता मांसनिवन्धनाः । 
स्निग्धाश्च सृदवः केशाः सेपा नाहेति पद्धघम ॥ 


जिसके बत्तीर्ो दाँत मसूड़ोंमें दृढतापूर्वक आबद्ध और 


'उज्ज्बल हैं; जिसके केश चिकने ओर कोमल हैं, बेसी यह 


नारी लात मारने योग्य कदापि नहीं है ॥ 


पद्म चक्रं ध्वजं शक्ठु प्रासादो मकरस्तथा। 
यस्याः पाणितले सन्ति संपा नाहति पद्दघम्‌ ॥ 


जिसकी इथेलीमें कमल, चक्र; ध्वजा, शङ्क, मन्दिर 
और मगरके चिह्न हैं, वह शुभलक्षणा नारी पैरोसे ठुकरायी 
जाय) यह कदापि उचित नहीं है ॥ 
आवताः खलु चत्वारः सव चेव प्रदक्षिणाः 
समं गात्र शुभ खिन्त्रं यस्या नाहंति पद्दघम्‌ ॥ 
जिसके शरीरमै चार आवर्त हैं और वे सब-के-सब 
प्रदक्षिणभावसे सुशोभित हैं; जिसके अङ्ग समान ( सुडौल ), 
शुभ लक्षणोंसे सम्पन्न ओर स्निग्ध हैं, वह लात मारने योग्य 
नहीं है ॥ 


अच्छिद्रहस्तपादा च अच्छिद्रदशना च या। 
कन्या कमलपत्राक्षी कथमर्हति पद्घम्‌ ॥ 
जिसके हाथों) पेरो और दाँतोम छिद्र नहीं दिखायी 
देते हैं, बह कमलदळलोचना कन्या पेरोंसे ठोकर मारने 
योग्य केसे हो सकती है ? ॥ 
सेयं लक्षणखभ्पन्ना पूर्णचन्द्रनिभानना । 
सुरूपिणी सुवदना नय याम्या पदा वधम्‌ ॥ 
यह समस्त शुभ लक्षणोंसे सम्पन्न है | इसका मुख पूर्ण- 
चन्द्रके समान मनोहर है । यह सुन्दर रूपवाली सुमुखी नारी 
पैरोंसे ठुकराने योग्य नहीं है ॥ 
सुभगा शक्रदेबीव शोभना । 
अप्सरा इत सौरूप्यान्नेयं योग्या पदा वधम्‌ ॥ ) 
यह देवाङ्गनाके समान सोभाग्यशालिनी, इन्द्राणीके समान 
शोभासम्पन्न तथा अप्सराके समान सुन्दर रूप धारण करने- 
वाळी है । यह ळात मारने योग्य कदापि नहीं है ॥ 


न हीडशी मनुष्येषु सुलभा वरवर्णिनी। 
नारी खवोनवद्याङ्गी देवीं मन्यामहे वयम्‌ ॥३८॥ 


१८९० 


मनुप्य-जा ऐसी सती-साध्वी ओर सुन्दरी स्त्री 
सुलभ ही नहीं होती । इसके सम्पूर्ण अङ्ग निर्दोष हैं । 
हम तो इसे मानवी नहीं; देवी मानते हैं ॥ ३८ ॥ 


वेग्चम्पायन उवाच 

एवं सम्पूजयन्तस्ते कृष्णां प्रेक्ष्य सभाखद्‌ः। 

युधिष्ठिरस्य कापात्‌ तु ललाटे स्वेद आगमत्‌ ॥३९॥ 
वेशाम्पायनजी कहते है--राजन्‌ ! जव इस प्रकार 

द्रौपदीको देखकर सभासद्‌ उसकी प्रशंसा कर रहे थे, उस 

समय कीचक्रके प्रति क्रोध होनेके कारण युधिष्ठरके ललाटमे 

पसीना आ गया ॥ ३९ | 

(सा बिनिःश्वस्य सुश्रोणी भूमावन्तर्मुंखी स्थिता। 

तूष्णीमाखीत्‌ तदा दृष्टा विवक्षन्तं युधिष्ठिरम्‌ ॥ ) 
तदनन्तर सुन्दरी द्रौपदी लंबी सॉस खींचकर नीचा मुख 

किये भूमिपर खड़ी हो गयी और राजा युधिष्टिरको कुछ 

कहनेके लिये उद्यत देख वह स्वयं मौन रह गयी ॥ 

| अधात्रवीद्‌ राजपुत्री कोरव्यो महिषीं प्रियाम्‌ । 

गच्छ सेरन्थि मात्र स्थाः सुदेष्णाया निवेशनम्‌॥४०॥ 
तब उन कुरुनन्दनने अपनी प्यारी रानीसे इस प्रकार 

कहा--५सैरन्ध्री ! अब तू यहाँ न ठहर । रानी सुदेष्णाके 

महलमें चली जा ॥ ४० ॥ 

भतोरमनुरुन्धन्त्यः छिश्यन्ते वीरपत्नयः। 

शुश्रूषया क्लिश्यमानाः पतिलोकं जयन्त्युत ॥४१॥ 
“पतिका अनुसरण करनेवाली वीरपत्नियाँ सब क्लेश 

चुपचाप सहन कर लेती हैं। जो पतिसेवापूर्वक क्लेशा उठाती 

हैं, बे साध्वी देत्रियाँ पतिलोकपर विजय पा लेती हैं ॥ ४१ ॥ 

मन्ये न काळं क्रोधस्य पद्यन्ति पतयस्तव । 

तेन त्वां नाभिधावन्ति गन्धचीः सूयंवचंसः ॥ ४२॥ 
“मे समझता हूँ) तुम्हारे सूर्यके समान तेजस्वी पति 

गन्धवगण अभी क्रोध करनेका अवतर नहीं देखते; इसी लिये 

तुम्हारे पास दोइकर नहीं आ रहे हं ॥ ४२ ॥ 

( श्रूयन्तां त सुकेशान्ते मोक्षधर्माश्रयाः कथाः । 

यथा धर्मः कुलख्रीणां दष्टो धर्मानुरोधनात्‌ ॥ 
“सुन्दर केशप्रान्तवाली मैरन्त्री ! तुम मोक्षषमसे सम्बन्ध 

रखनेवाली बातें सुनो । घमश्ा्के अनुसार कुलवती स्त्रियोंका 

धर्म इस प्रकार देखा गया है ॥ 

नास्ति कश्चित्‌ स्त्रिया यज्ञा श्राद्धं नाप्युपोषणम्‌। 

या च भतरि शुश्रूषा सा खगायाभिजायत ॥ 
“स्रीके लिये न तो कोई यज्ञ दै, न श्राद्ध है और न 

उपवालका ही विधान दै। स्त्रियोके द्वारा जो पतिकी सेवा होती 

दै, वही उन्हे स्वर्गकी प्राप्ति करानेवाली है ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ विराउपर्वंणि 


टा 


पिता रक्षति कौमारे भती रक्षति यौवने । 
पुत्रस्तु स्थविरे भावे न स्त्री खातन्ञ्यमहति ॥ 

“कुमाराबस्थामे पिता, युवावस्थामे पति और वृद्धावस्थामे 
पुत्र नारीकी रक्षा करता है । स्त्रीको कभी स्वतन्त्र नहीं 
रहना चाहिये ॥ 


भर्तृन्‌ प्रति तथा पत्न्यो न क्रुध्यन्ति कदाचन । 

बहुभिश्च परिक्लुशरवन्नाताश्च शत्रुभिः ॥ 
“पतिव्रता स्त्रियां नाना प्रकारके क्लेश सहकर तथा 

दात्रुओंद्वारा अपमानित होकर भी अपने पतियोपर कमी क्रोध 

नहीं करतीं ॥ 

अनन्यभाव्ुश्रू षाः पुण्यलोकं व्रजन्त्युत। 

न क्रुद्धान्‌ प्रति यायाद्‌ चै पर्तास्ते वृत्रहा अपि ॥ 

स प्रकार अनन्यभावसे पतिकी झुश्रषा करनेवाली स्त्रियाँ 
पुण्यलोकोंको प्राप्त कर लेती हैं । सेरन्त्री ! तुम्हारे पतियोके 
कुपित होनेपर तो वृत्रहन्ता इन्द्र भी युद्धमें उनका सामना 
नहीं कर सकते ॥ 


यदि ते समयः कश्चित्‌ कृतो ह्यायतलोचने । 
तं स्मरस्व क्षमाशीले क्षमा धर्मों हानुन्तमः॥ 
“विशाललोचने | यदि उनके साथ तेरी कोई शर्त हुई हो; 
तो उसे याद कर ले । क्षमाशीले ! क्षमा सबसे उत्तम धर्म दै ॥ 
क्षमा सत्यं क्षमा दानं क्षमा धमः क्षमा तपः। 
श्रमाचतामयं लोकः परलोकः क्षमावताम्‌ ॥ 
द्व्यंशिनो _ द्वादशाङ्कस्य चतुविशतिपर्वणः 
ष्रिचिशतारस्पर माखोनस्याक्षमी भवेत्‌ ॥ 
“क्षमा सत्य है, क्षमा दान दै, क्षमा धर्म है और क्षमा ही 
तप है । क्षमाशील मनुष्यौंके लिये ही यह लोक ओर परलोक 
है । जिसके दो ( उत्तरायण एवं दक्षिणायन ) अंश हैं, बारह 
( मास ) अङ्ग है, चौबीस (पक्ष) पर्व हैं और तीन सो 
साठ ( दिन ) अरे हैं, उस कालचक्रके पूण होनेमें यदि 
एक मासकी ही कमी रह गयी हो; तो कोन उसकी प्रतीक्षा 
न करके क्षमाका त्याग कर सकता है १? ॥ 
वेग्रम्पायन उवाच 
इत्येवमुक्ते तिष्टन्ती पुनरेवाह धमराट। ) 
घैशम्पायनजी कहते हैँ--राजन्‌ ! इतना कहनेपर 
भी जब द्रौपदी वहाँ खड़ी ही रह गयी, तत्र धर्मराजने पुनः 
उससे कहा--॥। 
अकालश्षासि सैरन्ध्रि शेळूषीव विरोदिषि। 
विघ्नं करोषि मत्स्यानां दीव्यतां राजसंसदि ॥४३॥ 
“सेरन््री ! तू. अवसरको नहीं पहचानती; इसीलिये नटी- 
की भाँति राजसभामें रो रद्दी है और यतक्रीड़ामें लगे हुए 
मत्स्यराजकुमारोंके खेलमें विध्न डालती है ॥ ४३ ॥ 


कीचकवधपवे ] 


गच्छ सेरन्प्रि गन्धवीः करिष्यन्ति तवप्रियम्‌। _ 

` व्यपनेष्यन्ति ते दुःखं येन ते विप्रियं कृतम्‌ ॥ ४४ ॥ 
“सेरन्त्री | जाओ, गन्धर्व तुम्हारा प्रिय करेंगे । जिसने 

तुम्हारा अपकार किया है, उसे मारकर तुम्हारा दुःख दूर 

कर देंगे! ॥ ४४ ॥ 


सेरन्ध्युवाच 
अतीव तेषां घृणिनामथंऽहं धर्मचारिणी । 
तस्य तस्यैव ते वध्या येषां ज्येष्टो ऽक्ष देविता ॥ ४५॥ 
सैरन्ध्री बोली--जिनके बड़े भाई सदा जूआ खेला 
करते हैं, उन दयाळ गन्धवांके लिये मैं अच्यन्त धर्मपरायणा 
रहूँगी | मेरा अकार करनेवाले दुरात्मा उन सबके लिये 
वध्य हों ॥ ४५ || 


वेशम्पायन उवाच 
इत्युकत्वा प्राद्र वत्‌ कृष्णा सुदेष्णाया निवेशनम्‌। 
केशान मुक्त्वा च छुश्रोणी संरम्भाल्लोहितेक्षणा॥ ४६॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ | यों कहकर सुन्दर 
करिप्रान्तवाली द्रोपदी तीव्र गतिसे रानी सुदेष्णाके मइलको चली 
गयी | उसके केश खुळे हुए थे ओर क्रोधसे उसकी आँखें 
लाल हो रही थीं ॥ ४६ ॥ 
शुशुभे बदन तस्या रुदत्याः सुचिरं तदा । 
मेघलेखाबिनिमुक्तं दिवीव शशिमण्डलम्‌ ॥ ४७॥ 
उस समय रोती हुई द्रौपदीका मुख इस प्रकार सुशोभित 
हो रहा था, मानो आकाशमै मेघमालाके आवरणसे मुक्त 
चन्द्रबिम्ब शोमा पा रहा हो ॥ ४७ ॥ 


(पांसुकुण्ठितसवोङ्गी गजराजवधूरिच । 
प्रतस्थे नागनासोरूभेतुरज्ञाय शासनम्‌ ॥ 

समस्त अङ्गीमें धूलिसे धूनरित गजराजवधूकी भाँति 
शोमा पानेवाली तथा हाथीकी सूँइके समान जाँघरोबाली द्रौपदी 
स्वामीको आज्ञा शिरोधार्य करके राजसभासे अन्तःपुरमै 
चली गयी ॥ 


विमुक्ता मृगशावाक्षी निरन्तरपयोधरा । 
प्रभा नक्षत्रराजस्य कालमेघेरिवावृता ॥ 
उसके स्तन एक दूसरेसे सटे हुए थे तथा नेत्र मृगशावको- 
के समान चञ्च हो रहे थे । वह कीचकके हाथसे छूटकर 
शोक और दुःखसे इस प्रकार मलिन हो रही थी, मानो चन्द्र मा- 
की प्रभा वर्षाकालके मेघोंसे आच्छादित हो गयी हो || 
यस्या ह्यथ पाण्डवेयास्त्यजेयुरपि जीवितम्‌ । 
तां ते दृष्टा तथा कृष्णां क्षमिणा धर्मचारिणः ॥ 
समयं नातिवर्तन्ते वेलामिव महोदधिः ॥) 
जिसके लिये समस्त पाण्डव अपने प्राणतक दे सकते थे, 


पोडशा5ध्यायः 
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उसी कृष्णाको उस दशामें देखकर भी धर्मात्मा पाण्डव क्षमा 
घारण किये बैठे थे। जैसे समुद्र अपने तटकी सौमाका 
उस्लङ्खन नहीं करता, उसी प्रकार वे अज्ञातवासके छिये 
स्वीकृत समयका अतिक्रमण नहीं कर रहे थे ॥ 


पुदेष्णीवाच 


कस्त्वावधीद्‌ वरारोहे कस्माद्‌ रोदिषि शोभने । 
कस्याद्य न सुखं भद्रे केन ते विप्रियं कृतम्‌ ॥ ४८॥ 

सुदेष्णाने पूछा--वरारोहे ! तुम्हें किसने मारा है ! 
शोभने ! तू क्यों रोती है ? भद्रे ! आज किसव सुख समास 
हो गया १ किसने तुम्हारा अपराध किया है १ | ४८ ॥ 
(किमिदं पद्मसंकाशं जुदन्तोष्ठाक्षिनासिकम्‌ । 
रुद्न्त्या अवसृष्टाल॑ पूर्णन्दुसमवर्चसम्‌ ॥ 

कमलके समान कमनीय, सुन्दर दाँत, ओठ, नेत्र 
ओर नासिकासे सुशोभित तथा पूर्णचन्द्रके समान कान्तिमान्‌ 
तुम्हारा यह मनोहर मुख ऐसा ( मलिन ) क्यों हो रहा है ! 
तुम रोती हुई अपने मुखपर बहे हुए आँसुओंको पोंछ 
रही हो ॥ 
बिस्बोष्ठे कृष्णताराभ्यामत्यन्तसुचिरप्रभम्‌। 
नयनाभ्यामजिह्याभ्यां सुखं ते मुञ्चते जलम्‌ ॥ 

काली पुतलोवाले सरल नेत्रोसे सुशोभित, विम्ब- 
फलके समान अरुण अधरोंसे उपलक्षित और अत्यन्त 
मनोहर प्रमासे प्रकाशित तुम्हारा मुख इस समय आँसू क्यों 
गिरा रहा है ? 

वेशम्पायन उवाच 

तां निःश्वस्यात्रवीत्‌ छृष्णा_ज्ञानत्ती नाम पुच्छसि । 
भ्रात्रे त्वं मामनुप्रेष्य किमेवं त्वं विकत्थसे ॥ ) 

वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तब कृष्णाने 
लंबी सॉस खींचकर कहा--'तुम सब कुछ जानती हुई भी 
मुझसे क्या पूछ रही हो ! स्वयं हो मुझे अपने भाईके पास 
भेजकर अब इस प्रकारकी बातें क्यों बना रही हो १ 

द्रोपद्युवाच 

कीचको मावधीत्‌ तत्र सुराहारीं गतां तव | 
सभायां पश्यतो राज्ञो यथेव विजने बने ॥ ४९ ॥ 

द्रौपदी फिर बोली मैं तुम्हारे लिये मदिरा लाने 
गयी थी ! वहाँ कीचकने राजसभामें महाराजके देखते-देखते 
मुझपर प्रहार किया है; ठीक उसी तरह, जैसे कोई निर्जन 
वनमे किसी असहाय अबलापर आघात करता हो || ४९ | 

सुदेष्णोवाच 


घातयामि सुकेशान्ते कीचकं यदि मन्यसे । 
योऽसौ त्वां कामसम्मत्तो दुर्लभामवमन्यते ॥ ५० ॥ 
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श्रोमद्दाभारते 


[ विराटपवेणि 


>: पाण र“ 


सरेप्णाने कहा सुन्दर लटोंवाली सुन्दरी ! यदि 
तुम्हारी सम्मति हो, तो मैं कीचकको मरवा डाळूं; जो कामसे 
उन्मत्त होकर तुझ-जेसी दुलभ देवीका अपमान कर 
रहा दे ॥ | 

सरख्युवाच 

अन्ये चेन वधिष्यन्ति यषामागः करोति सः । 
मन्ये चेवाय खुब्यक्तं यमलोकं गमिष्यति ॥ ५१॥ 

सेरन्ध्री वोली - महारानी ! उसे दूसरे ही लोग मार 
डाडेंगे, जिनका कि अपराध वह कर रहा है। में तो 
समझती हूँ, अव वह निश्चय ही यमलोककी यात्रा करेगा || 
( भ्रातुः प्रयच्छ त्वरिता जीवश्राद्ध त्वमद्य वे। 
सुदृष्टं कुरु वे चेनं नासून मन्ये घरिष्यति ॥ 

रानी ! आज तुम अपने भाईके लिये शीघ्र ही जीबित- 
श्राद्ध कर लो । उसके लिये आवश्यक दान दे लो । साथ ही 
उसे आँख भरकर अच्छी तरह देख लो । मेरा विश्वास है कि 
अब उसके प्राण नहीं रहेंगे || 
तेषां हि मम भर्तणां पञ्चानां धर्मचारिणाम्‌ । 
एको दुर्धर्षणो 5त्यथ बले चाप्रतिमो भुवि॥ 
निर्मनुष्यमिमं लोक कुवोत्‌ क्रु दो नि शामिमाम्‌। 
न च संक्रुध्यते तावद्‌ गन्धः कामरूपश्च ॥ 

मेरे पाँच धर्मात्मा पतियोंमेसे एक अत्यन्त दुःसह एवं 
अमर्षशील वीर हैं । भूतलपर बलमै उनकी समानता करने- 
वाला दूसरा कोई नहीं है | वे कुपित होनेपर इस रातमें ही 
इस संसारको मनुप्याँसे घून्य कर सकते हैं | परन्तु इच्छा- 
नुसार रूप धारण करनेवाले वे गन्धर्व न जाने क्यों अभीतक 
क्रोध नहीं कर रहे हैं ॥ 

वेशम्पायन उवाच 

सुदेष्णामेवमुक्त्वा तु सेरन्थी दुःखमोहिता। 
कीचकस्य वधाथोय व्रतदीक्षासुपागमत्‌ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! रानी सुदेष्णा- 
से ऐसा कहकर दुःखसे मोहित हुई सेरन्ध्रीने कीचकके वधके 
लिये त्रतकी दीक्षा ग्रहण को ॥ 
अभ्यर्थिता च नारीभिमानिता च सुदेष्णया । 
न चस्थातिन चाइनाति न पांसून परिमार्जति ॥ 

दूमरी स्त्रियांने उसमे बहुत प्रार्थना की । रानी सुदेष्णा- 
ने भो उसे बहुत मनाया; तथापि न वह स्नान करती, न 
भोजन करती और न अयने शरीरकी धूल ही झाइती थी ॥ 
रुघिरक्किच्चदना वभूव रुदितेक्षणा ॥ 
तां तथा शोकसंतप्ता दृष्टा प्ररदितां स्थियः । 
कीचकस्य वधं सर्वी मनाभिश्च शशंसिरे ॥ 

उसका मुँह रक्तसे भीगा हुआ था, आँखोंमें रुलाईके 


आँसू भरे हुए थे । उसे इस प्रकार शोकसे संतप्त होकर रोती 
देख सब स्त्रियाँ मन-ही-मन कीचकके वध इच्छा 
करने लगीं ॥ 


जनमेजय उवाच 


अहो दुःखतरं प्राप्ता कीचकेन पदा हता। 
पतिव्रता महाभागा द्रौपदी योषितां चरा ॥ 
जनमेजय चोले--विप्रवर ! संसारकी युवतियोंमें श्रेष्ठ 
एवं पतिव्रता मद्दामागा द्रौपदीको कीचकने लात मार दी; 
इससे वह महान्‌ दुःख ड्घ गयी । अहो । यद्‌ कितने कष्ट- 
की वात है ॥ 
दुःशलां मानयन्ती या भर्तणां भगिनी शुभाम्‌ । 
नाशपत्‌ सिन्धुराजं तं वलात्कारेण वाहिता ॥ 


जिस समय सिन्धुराज जयद्रथने बलपूर्वक उसका अप- 
हरण किया था, उस समय उसने अपने पतियोंकी बहिन 
ठुःशलाका सम्मान करते हुए वह कष्ट सह लिया और झुभ- 
लक्षणा सिन्धुराजको शाप नहीं दिया ॥ 
किमथे धर्षणं प्राप्ता कीचकेन दुरात्मना । 
नाइापत्‌ तं महाभागा कृष्णा पादेन ताडिता ॥ 

परंतु जब दुरात्मा कीचकने उसका तिरस्कार किया 
और उसे लातसे मारा, उस समय मद्दाभागा कृष्णाने उस 
दुष्टको झाप क्यों नहीं दे दिया ? 


तेजोराशिरियं देवी धर्मज्ञा सत्यवादिनी । 
केशपक्षे परामृष्टा मषयिष्यत्यशक्तचत्‌ ॥ 
नेतत्‌ कारणमहढ्प हि श्रोतुकामोऽस्मि सत्तम। 
कृष्णायास्तु परिकले शान्मनो मे दूयते भृशम्‌ ॥ 

देवी द्रौपदी तेजकी राशि थी | वह धर्मज्ञा और 
सत्यवादिनी थी । उसके-जेसी तेजस्विनी स्त्री अपने केश 
पकड़ लिये जानेपर असमर्थकी भाँति चुपचाप सह लेगी) 
यह सम्भव नहीं है | यदि उसने सह लिया; तो इसका कोई 
छोटा कारण नहीं होगा । साधुशिरोमगे | में वह कारण 
सुनना चाहता हूँ । कृप्णाके क्लेशको बात सुनकर मेरा मन 
अत्यन्त व्यथित हो रहा दै ॥ 
कस्य वंशे समुद्धतः स च दुर्ललितो मुन । 
बलोन्मत्तः कथं चासोच्छथालो मात्स्यस्य कीचकः ॥ 

मुने ! मत्स्यराजका साला दुष्ट कीचक किसके कुलमे 
उत्पन्न हुआ था ? और वह बलसे उन्मत्त क्यों हो गया था! 

वेग्रम्पायन उवाच 

त्वदुक्तोऽयमजुप्रइनः कुरूणां कीतवधन । 
पतत्‌ सर्व तथा वक्ष्ये विस्तरेणव पार्थिव ॥ 

वेशम्पायनज्ञीने कहा- कुरुकुलकी कीतिं बढ़ाने वाले 


काचकवधपव | 


षोडशोऽध्यायः 
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“टपटप शी” आणा 


नरेश ! तुम्हारा उठाया हुआ यह प्रश्न ठीक है | मैं यह सब 
विस्तारपूर्वक वताऊँगा । 
ब्राह्मण्यां क्षत्रियाज्ञातः सूतो भवति पार्थिव । 
प्रातिलोम्येन जातानां स ह्येको द्विज एव तु॥ 
राजन्‌ | क्षत्रिय पिता और ब्राह्मणी मातासे उत्पन्न हुआ 
बालक 'सूत? कहलाता है | प्रतिलोमसंकर जातियोमै अकेली 
यह सूत जाति ही द्विज कट्टी गयी है ॥ 
रथकारमितीमं हि क्रियायुक्त डिजन्मनाम्‌। 
क्षत्रियादवर वेश्याद्‌ विशिष्टमिति चक्षते ॥ 
E द्विजोचित कमाँसे युक्त उस सूतको ही रथकार भी कहते 
हैं । इसे क्षत्रियसे हीन और वैश्यसे श्रेष्ठ बताते हैं || 
सह सूतेन सम्बन्धः कृतपूर्वों नरेश्वरैः । 
तथापि तेरमहीपाल राजशब्दो न लभ्यते ॥ 
राजन्‌ ! पहलेके नरेशोने सूतजातिके साथ भी वैवाहिक 
सम्बन्ध स्थापित किया है, परंतु उन्हें राजाकी उपाधि नहीं 
प्राप्त होती थी॥ 
तेषां तु खूतविषयः सूतानां नामतः कृतः । 
उपजीव्य च यत्‌ क्षत्रं लब्धं सूतेन तत्‌ पुरा ॥ 
उनके लिये सूतके नामसे सूतराज्य ही नियत कर दिया 
गया था । वह राज्य सूतजातिके एक पुरुषने किसी क्षत्रियकी 
सेवा करके ही प्राप्त किया था ॥ 
सूतानामघिपो राजा केकयो नाम विश्रुतः ॥ 
राजकन्यासमुद्धतः सारथ्येऽनुपमोऽभवत्‌। 
सुप्रसिद्ध केकय नामक राजा सूतोके ही अधिपति थे | 
उनका जन्म किसी क्षत्रियकन्याके गर्भसे हुआ था | वे 
सारथिके कर्ममें अनुपम थे ॥ 
पुत्रास्तस्य कुरुश्रेष्ठ माळव्यां जञ्ञरे तदा ॥ 
तेषामतिबलो ज्येष्ठः कीचकः सवजित्‌ प्रभो ! 
कुरुश्रेष्ठ | उनके मालवीके गमसे कई पुत्र उत्पन्न हुए| 
प्रभो | उन पुत्रोमें कोचक ही सबसे बड़ा था | वह अत्यन्त 
बलवान्‌ और सर्वविजयी योद्धा था || 
द्वितीयायां तु मालव्यां चित्रा हावरजाभवत्‌ । 
तां सुदेष्णेति चे प्राहुविराटमहिर्षी प्रियाम्‌ ॥ 
राजा केकयकी दूसरी रानी भी माळवकन्या ही थी । 
उसके गमसे चित्रा नामवाली कन्या उत्पन्न हुई, जो समस्त 
कीचकबरन्धुआँकी छोटी बहिन थी । उसीको सुदेष्णा भी 
कहते हैं । वही आगे चलकर महाराज विराटको प्यारी 
पटरानी हुई ॥ 
तां विराउस्य मात्स्यस्य केकयः प्रददौ सुदा । 
सुरथायां खुतायां तु कौसल्यां इवेतमातरि ॥ 


विराटकी बड़ी रानी कोशल देशकी राजकुमारी सुरथा, 
जो इवेतकी जननी थी, उसकी मृत्यु हो जानेपर केकय- 


-नरेहाने अपनी कन्या सुदेष्णाका विवाह मत्स्यराज विराटके 


साथ प्रसन्नतापू्वक कर दिया ॥ 
सुदेष्णां महिषां लब्ध्वा राजा दुःखमरानुदत्‌॥ 


उत्तरं चोत्तरां चेच _ विराउात्‌ पृथिवीपते । 


सुदेष्णा सुषुवे देवी कैकेयी कुलवृद्धये ॥ 

सुदेष्णाको महारानीके रूपमे पाकर राजा विराटका 
दुःख दूर हो गया । जनमेजय ! केकयकुमारी रानी सुदेष्णा- 
ने राजा विराटसे अपने कुलकी वृद्धिके लिये उत्तर और 
उत्तरा नामक दो संतानौको उत्पन्न किया ॥ 


मातृष्वससुतां राजन्‌ कीचकस्तामनिन्दिताम्‌। 
खदा परि चरन्‌ प्रीत्या बिराट न्यवसत्‌ सुखी ॥ 

राजन्‌ | कीचक अपनी मौसीकी बेटी सती-साध्वी 
सुदेष्णाकी प्रेमपूर्वक परिचर्या करता हुआ विराटके यहाँ 
सुखपूर्वक रहने लगा | 


भ्रातरस्तस्य विक्रान्ताः सवे च तमनुव्रताः। 
~ क क ® ® 
विराटस्येच संहृष्टा बलं कोशं च वर्धयन्‌ ॥ 


उसके सभी पराक्रमी भाई कीचकके ही प्रेमी भक्त थे; 
अतः वे भी बिराटके ही बल और कोपको बढ़ाते हुए 
प्सन्नतापूर्वक वहाँ रहने लगे ॥ 


कालेया नाम दैतेयाः प्रायशो भुवि विश्रुताः। 
जज्ञिरे कीचका राजन्‌ बाणो ज्येष्ठस्ततो ऽभवत्‌ ॥ 
स हि सवोस्त्रसम्पत्नो बलवान भीमविक्रमः 

कीचको नष्टमयोदो बभूव भयदो नृणाम्‌ । 


राजन्‌ ! कालेय नामक दैत्य ही) जो प्रायः इस भूमण्डल- 
में विख्यात थे, कीचकोके रूपमै उत्पन्न हुए थे । कालेयोंमें 
बाण सबसे बड़ा था | वही सम्पूर्ण अस्त्र-शस्त्रोसे सम्पन्न, भयंकर 
पराक्रमी ओर महाबली कीचक हुआ, जो धर्मकी मर्यादाको 
तोड़ने ओर मनुप्यौके भयको बढानेवाला था || 
तं प्राप्य वलसम्मत्तं विराटः पृथिवीपतिः ॥ 
जिगाय सर्वाइच रिपून्‌ यथेन्द्रो दानवानिव। 

उस बलोन्मत्त कीचककी सहायता पाकर, जेसे इन्द्र 
दानवोंपर विजय पाते हैं, उसी प्रकार राजा विराटने मी 
समस्त शात्रुओँपर विजय प्राप्त की ॥ 
मेखळांइच त्रिगताइच दशाणॉइच करोरुकान। 
मालवान यवनांइचतर पुलिन्दान्‌ काशिकोसलान्‌। 
अङ्गान्‌ वङ्गान्‌ कलिङ्गां इच तङ्गणान्‌ परतङ्गणान्‌। 
मळदान्‌ निषधांश्चेव तुण्डिकेरांइच कोडूणान्‌। 
करदांश्च निषिद्धांशच शिवान्‌ दुरिछलिकांस्तथा। 
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न्ये च बहवः दाराः नानाजनपदेश्वराः । 
कीचकेन रणे भग्ना व्यद्रवन्त दिशो दश ॥ 
मेखल, त्रिगर्त, दशार्ण, कशेरुक, मालवः यवन) 
पुलिन्द, काशी, कोरल, अङ्ग, वङ्ग, कलिङ्ग, तङ्गण) 
परतङ्गणः मलद, निप्ध, तुण्डिकेर, कोङ्कण) करद) निपिद्ध, 
शिव, दुश्छिलिक तथा अन्य नाना जनपदोके स्वामी अनेक 
झूरवीर नरेश रणभूमिमें कीच कसे पराजित हो दशो दिशाओ- 
में भाग गये ॥ 
तमेवं वीयंसम्पन्नं नागायुतबळं रणे। 
विराटस्तत्र सेनायाश्चकार पतिमात्मनः ॥ 
ऐसे पराक्रमसम्पन्न कीचकको, जो संग्राममे दस हजार 


हाथियोंका बल रखता था, राजा विराटने अपना सेनापति 
बना लिया ॥ 


विराठभ्रातरस्चेव दश दाशरथोपमाः । 
ते चेनानन्वत्रतेन्त कीचऋन बलवत्तरान ॥ 

विराटके दस भाई ऐसे थे, जो दशरथनन्दन श्रीरामके 
समान शक्तिशाली समझे जाते थे । वे भी इन प्रबलतर 
कीचकबन्धुओंका अनुसरण करने लगे ॥ 
एवंविधबलापेता: कोचकास्ते न तद्विधाः । 

Nr 

राज्ञः ह्याला महात्मानो विराटस्य हितेषिणः। 

ऐसे बलसम्पन्न कीचक) जो राजा विराटके साले लगते 
थे, शोर्यमें अपना सानी नहीं रखते थे | वे महामना विराटके 
बड़े हितेषी थे । 
पतत्‌ ते कथितं सर्वे कीचकस्य पराक्रमम्‌ ॥ 
द्रौपदी न शशापैनं यस्मात्‌ तद्‌ गदतःश्टणु। 

जनमेजय | इस प्रकार मेंने तुमसे कीचकके पराक्रमकी 
सारी बातें बता दीं । अव यह भी सुन लो कि द्रोपदीने 
उसे शाप क्यों नहीं दिया १ | 
क्षरतीति तपः क्ोधादृवयो न शापन्ति हि ॥ 
जानन्ती तद्‌ यथातरवं पाञ्चाली न शशाप तम्‌। 

क्रोधसे तपस्या नष्ट दोती है, इसीलिये ऋषि भी सहसा 
किसीको शाप नहीं देते हैं । द्रोपदी इस बातको अच्छी तरह 
जानती थी; इसीलिये उसने उसे शाप नहीं दिया ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ विराटपर्वेणि 


क्षमा धर्मः क्षमा दानं क्षमा यज्ञः क्षमा यशः। 
क्षमा सत्यं म शीळ क्षमा कीर्ति: क्षमा परम्‌ ॥ 
क्षमा पुण्यं क्षमा तीथ क्षमा सर्वमिति श्रुतिः। 
क्षमावतामयं लोकः परइचेव क्षमावताम्‌ । 
एतत्‌ सवे विज्ञानन्ती सा क्षमामन्वपद्यत ॥ 
क्षमा धर्म है, क्षमा दान है, क्षमा यज्ञ दैः क्षमा यश है, 
क्षमा सत्य है, क्षमा झील है, क्षमा कीर्ति है, क्षमा सबसे 
उत्कृष्ट तच्च है, क्षमा पुण्य है, क्षमा तीर्थ है और क्षमा सब 
कुछ दै; ऐसा श्रुतिका कथन है | यह लोक क्षमावानोंक्रा 
ही है । परलोक भी क्षमावानोंका ही है । द्रौपदी यह सब कुछ 
जानती थी, इसलिये उसने क्षमाका ही आश्रय लिया || 
भत्‌णां मतमाज्ञाय क्षमिणां धमंचारिणाम्‌। 
नाशपत्‌ तं विशालाक्षी सती शक्तापि भारत ॥ 
भरतनन्दन ! क्षमाशील एवं धर्मात्मा पतियोंका मत 
जानकर विशाल नेत्रोंबाली सती-साध्वी द्रौपदीने समर्थ होते 
हुए भी कीचकको शाप नहीं दिया ॥ 
पाण्डवाइचापि ते सवे द्रौपदो प्रक्ष्य दुःखिताः। 
क्रोघाञ्चिना व्यदह्यन्त तदा कालव्यपेक्षया ॥ 
समस्त पाण्डव भी द्रौपदीकी दुरवस्था देखकर दुखी 
हो समयकी प्रतीक्षा करते हुए क्रोधाग्निमें जलते रहे ॥ 
अथ भीमो महावाहः सूद्रयिष्यंस्तु कीचकम्‌ । 
वारितो धर्मपुत्रेण चेलयेव महोदधिः ॥ 
महावाहु भीमसेन तो कीचकको तत्काल मार डालनेके 
लिये उद्यत थे; परंतु जेसे बेला ( तटकी सीमा ) महासागरके 
वेगको रोके रहती है, उसी प्रकार धर्मपुत्र युधिष्ठिरने उन्हें 
रोक दिया ॥ 
संधार्य मनसा रोषं दिवारात्रं विनिःश्वसन। 
महानसे तदा कृच्छ्रात्‌ सुष्वाप रजनीं च ताम्‌ ॥ 
वे मनमै क्रोधको रोककर दिन-रात लंबी साँसँ खोचते 


रहते थे । उस दिन पाकदालामे जाकर वे रातमे बड़े 
कष्टसे सोये || 


इति श्रीमहाभारते विराटप्वणि की चकवशध्पवणि द्वोपदीपरिभवे घोडशोऽध्यायः ॥ १६ ॥ 


इस्‌ प्रकार श्रीमहामारत_ दिराटपर्वके अन्तर्गत कीचकवधपर्वमें द्रोपदीतिरस्कारसम्बन्धी सोरुहव अध्याय पुरा हुआ ॥ १६ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ९२ छोक मिलाकर कुछ १४३ इलोक हैं ) 


कीचकवधपर्वे ] 


ननका ना eS 


सप्तदशो ऽध्यायः 
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सप्तदशोऽध्यायः 
द्रोपदीका भीमसेनके समीप जाना 


वैञ्यम्पायन उवाच 
सा हता सूतपुत्रेण राजपत्नी दशखिनी । 
वधं कृष्णा परीप्सन्ती सेनावाहस्य भामिनी ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं- राजन्‌ | सूतपुत्र सेनापति 
कीचकने जबसे लात मारी थी; तभीसे यशस्विनी राजपत्नी 
भामिनी द्रोपदी उसके वधकी बात सोचने लगी ॥ १॥ 
जगामावासमेवाथ सा तदा द्रुपदात्मजा । 
कृत्वा शौचं यथान्यायं कृष्णा सा तनुमध्यमा ॥ २ ॥ 
गात्राणि वाससी चेव प्रक्षाल्य सलिलेन खा । 
चिन्तयामास रुदती तस्य दुःखस्य निणंयम्‌ ॥ ३ ॥ 
वह अपने निवासस्थानपर गयी । उस समय सूक्ष्म कटि 
गवाली द्रुपदकुमारी कृष्णाने वहाँ यथायोग्य शौच-स्नान 
करके जलसे अपने शरीर ओर वस्त्र धोये तथा वह रोती हुई 
उस दुःखके निवारणका उपाय सोचने लगी--॥ २-३ ॥ 
कि करोमि क गच्छामि कथं काय भवेन्मम । 
इत्येवं चिन्तयित्वा सा भीमं वै मनसागमत्‌॥ ४ ॥ 


'क्या करूँ; कहाँ जाऊँ ? केसे मरा अभीष्ट कार्य होगा !? 


इस प्रकार चिन्तन करके उसने मन-ही-मन भीमसेनका 

स्मरण किया ॥ ४ ॥ 

नान्यः कतो आते भीमान्ममादय्य मनसः प्रियम्‌। 

तत उत्थाय रात्रो सा विहाय शयनं खकम्‌ ॥ ५ ॥ 

प्राद्रबन्नाथमिच्छन्ती कृष्णा नाथवती सती । 

भवनं भीमसेनस्य क्षिप्रमायतलोचना ॥ ६ ॥ 

दुःखेन महता युक्ता मानसेन मनस्विनी । 
“भीमसेनके सिवा दूसरा कोई आज मेरे मनको प्रिय 

लगनेवाला कार्य नहीं कर सक्रता'--ऐसा निश्चय करके वह 

विशाल नेत्रोंवाली सती-साध्वी सनाथा कृष्णा रातको अपनी 


शय्या छोड़कर उठी और अपने नाथ ( रक्षक ) से मिलनेकी . 


इच्छा रखकर शोघतायूर्वक भीमसेनके भवनमै गयी । उस 
समय मनखिनी द्रौपदी महान मानसिक दुःखसे 
पीड़ित थी ॥ ५-६३ ॥ 
सेरन्युवाच 

तस्मिञ्जीवति पापिष्ठे सेनावाहे मम द्विषि ॥ ७ ॥ 
तत्‌ कम कृतवानद्य कथं निद्रां निपेवसे। 

वहाँ पहुंचते ही सेरन्ध्री बोला- आर्यपुत्र ! मुझसे द्वेष 
रखनेवाले उस महापापी सेनापतिके, जिसने मेरे साथ वेसा 
अपमानजनक बर्ताव किया था, जीते-जी तुम आज नींद 
केसे ले रहे हो ? ॥ ७३ ॥ 

वैद्यम्पायन उवाच 

एबमुक्त्वाथ तां शालां प्रबिवेश मनखिनी ॥ ८ ॥ 
यस्यां भीमस्तथा शेते मुगराज इव इवसन्‌। 


वेशम्पायनजी कहते हैं-राजन्‌ ! ऐसा कहती हुई 
मनस्विनी द्रौपदीने उस भवनमे प्रवेश किया, जि्षमें भिंहकी 
भाँति साँसें खींचते हुए भीमसेन सो रहे थे ॥ ८३ ॥ 
तस्या रूपेण सा शाला भीमस्य च महात्मनः ॥ ९ ॥ 
सम्मूछितेव कौरव्य प्रजज्वाल च तेजसा। 
सा वे महानसं प्राप्य भीमसेनं शुचिस्मिता ॥ १०॥ 
सवेश्वेतेव माहेयी वने जाता त्रिहायणी | 
उपातिष्ठत पाञ्चाली वासितेब नर्षभम्‌ ॥ ११॥ 
कुरुनन्दन ! द्रोपदीके दिव्य रूपसे महात्मा भीमकी वह 
पाकझाला शोमा-समृद्धिको प्राप्त होकर तेजसे प्रकाशित हो 
उठी | पवित्र मुसकानवाली द्रौपदी पाकशालामे पहुँचकर 
क्रमशः [ बक) साँड़ और गजराजके पास जानेवाली ] जलमे 
उत्पन्न हुई बकी) तीन सालकी पार्थिव गो तथा हयिनीके 
समान श्रेष्ठ पुरुष भीमसेनके समीप गयीं | ९-११॥ 
सा लतेव महाशालं फुललं गोमतितीरजम्‌ । 
परिष्वजत पाञ्चाली मध्यमं पाण्डुनन्दनम्‌ ॥ १२॥ 
जेसे लता गोमतीके तटपर उत्पन्न एवं खिले हुए ऊँचे 
शाल्वृक्षमं लिपट जाती दै, उसी प्रकार सती-साध्बी पाञ्चालीने 
मध्यमं पाण्डव भीमसेनका आलिङ्गन किया ॥ १२ ॥ 
बाहुभ्यां परिरभ्येनं प्रावोधयदनिन्दिता । 
सिह सुप्तं वने दुगं सुगराजवधूरिव ॥ १३॥ 
उसने उन्हे दोनों भुजाओंसे कसकर जगाया; टीक वेसे ही, 
जैसे दुर्गम वनमें सोये हुए सिंहको सिंदिनी जगाती है ॥१३॥ 
भीमसेनमुपारिळष्यद्धस्तिनीव महागजम्‌ । 
बीणेव मधुरालापा गान्धार साधु मूछती। 
अभ्यभाषत पाञ्चाली भीमसेनमनिन्दिता ॥ १४ ॥ 
जैसे हथिनी महान्‌ गजराजका आलिङ्गन करती है, उसी 
प्रकार निर्दोष पाञ्चालराजकुमारी भीमसेनसे सटकर गान्धार 
स्वरमै मधुर ध्वनि फेलाती हुई बीणाकी भाँति मीठे वचनोंमे 
बोली--॥ १४ ॥ 
उत्तिष्ठोत्तिष्ठ कि शेषे भीमसेन यथा सृतः। 
नामृतस्टा हि पापीयान्‌ भायीमाळभ्य जीवति॥ १५ ॥ 
“भीमसेन | उठो, उठो, क्यों मुर्देकी तरह सो रहे हो ? 
क्योकि (तुम्हारे-जेसे वीर) पुरुषके जीवित रहते हुए उसकी पत्नी- 
का स्पर्श करके कोई महापापी मनुष्य जीवित नहीं रह सकता? ॥ 
ख सम्प्रहाय शयनं राजपुञ्या प्रबोधितः। 
उपातिष्ठत मेघाभः पयंडे सोपसंग्रहे ॥ १६॥ 


“mmm RSS RSE 
१. नकुल-सह्ददेव जुड़वें पैदा हुए थे; अतः वे दोनों कनिष्ठ 


( छोटे ) भाई हैं । युधिष्ठिर बड़े हैं। भीमसेन और अर्जुन मध्यम 
हैं । विराटपर्बैके प्रसंगमें अर्जुन पुरुष नहीं रह गये हैं। अतः 
भीमसेन ही यहाँ प्रधानरूपसे मध्यम पाण्डव कहे गये हैं । 


१८९६ 


श्रीमहाभारते 


[ विरादपर्वणि 


ee पपर पट पनालाणपिनानणिभिभिणिपिभिनालि पट 


अथाव्रवीद्‌ राजपुत्री कौरव्यो महिषीं प्रियाम्‌ । 
केनास्प थेन सम्प्राप्त त्वरितेव ममान्तिकम्‌ ॥ १७ ॥ 
न त प्रकृतिमान वर्ण: कृशा पाण्डुश्च लक्ष्यसे । 
आचक्ष्व परिशेषेण सव विद्यामहं यथा ॥ १८॥ 
राजकुमारी द्रोपदीके जानेपर मेघके समान श्याम वर्ण- 
वाले कुरुनन्दन भीमसेन तोशक बिछे हुए पलंगपर शयन 
छोड़कर उठ बेठे और अपनी प्यारी रानींसे बोले-'देवि | 
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किस कायसे तुम इतनी उतावली-सी होकर भरे पास आयी हो + 
तुम्हारे शरीरकी कान्ति स्वाभाविक नहीं रह गयी है। तुमपर 
| तुम दुबळी और पीली दिखायी देती हो । 
पूरी बात बताओ; जिससे मैं सब कुछ जान सकूँ॥ १६-१८ ॥ 


उदासी छायी है 


सुखं चा यदि वा दुःखं द्वेष्यं वा यदि वा प्रियम्‌ । 
यथावत्‌ सवंमाचक्ष्व श्रुत्वा ज्ञास्यामि यत्‌ क्षमम्‌ ॥ १९॥ 
“तुम्हें सुख हो या दुःख, बुरा हुआ हो या भला, सब 
बातें ठीक-ठीक कह जाओ ! वह सब सुनकर में उसके 
निवारणके लिये उचित उपाय सोचूँगा ॥ १९ ॥ 
अहमेव हि ते कृष्णे विद्वास्यः सर्वकमंसु । 
अहमापत्सु चापि त्वां मोक्षयामि पुनः पुनः ॥ २० ॥ 
“कृष्णे | सब कार्योंके लिये में ही तुम्हारा विश्वासपात्र हूँ। 
में ही सब प्रकारकी विपत्तियोंमे बार-बार सहायता करके तुम्हें 
संकटसे मुक्त करता हूँ ॥ २० ॥ 


शीघमु कत्वा यथाकामं यत्‌ ते काय विवक्षितम्‌। 
> > 
गच्छ चे शयनायेव पुरा नान्येन बुध्यते ॥ २१॥ 
“अतः जेसी तुम्हारी रुचि हो और जिस कार्यके लिये कुछ 
कहना चाहती हो, उसे शीघ्र कहकर पहले ही अपने शयन- 
गृहमे चली जाओ, जिससे दूसरे किसीको इसका पता न 
चल सके? ॥ २१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि कीचकवधपर्वणि क्रीपदीभीमसंवादे सक्षदशोऽध्यायः॥ १७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहा।भ सत विगटपर्वके अन्तर्गत कीचकवचपर्वमे द्रोपदी-मौम-संब'दविषयक सत्रहर्वौ अध्याय पुरा हुआ ॥ १७ ॥ 
STN ° 2) ns > 


अष्टादशोऽध्यायः 


द्रोपदीका भीमसेनके प्रति अपने दु 


वेञ्चम्पायन उवाच 


( सा ळज्ञमाना भीता च अधोमुखमु खी ततः। 
नावांच किचिद्‌ वचनं वाष्पदूषितलोचना ॥ 


येशाम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय | उस समय 
लज्जित और भयभीत हुई द्रोपदीके नेत्रोमै आँसू भर आये थे । 
बह मुँह नीचा किये मौन वेठी रद्दी; कुछ भी बोल न सकी ॥ 
अथात्रवीद्‌ भीमपराक्रमो बली 
वृकोदरः पाण्डवमु ख्यसम्मतः। 
प्रबूहि कि ते करवाणि सुन्दरि 
प्रियं प्रिये वारणखेळगामिनि ॥ ) 


'खके उद्वार प्रकट करना 


तव पाण्डवप्रवर युधिष्ठिरके परम प्रिय भयंकर पराक्रमी 

महाबळी भीम इस प्रकार बोले -'सुन्दरि | गजराजकी भाँति 

लीला-विल्यसपर्वक मन्दगतिसे चलनेवाली प्रिये | बताओ; मैं 
तुम्हारा कौन-सा प्रिय कार्य करू १? || 


द्रौपद्युवाच 
अशोच्यत्वं कुतस्तस्य यस्या भतो युधिष्ठिरः । 
जानन्‌ सवोणि दुःखानि कि मां त्वं परिपृच्छसि ॥ १ 
द्रौपदी बोळी--जिस स्त्रीके पति राजा युधिष्टिर हों; 
बह बिना शोकके रहे, यह केसे सम्भव हो सकता है ? तुम मेरे 


सारे दुःखोंको जानते हुए भी मुझसे केसे पूछते हो! ॥ १॥ 


कोचकवधपवे ] 


अष्टादशोऽध्यायः 


१८९७ 


यन्मां दासीप्रवादेन प्रातिकामी तदानयत्‌। 
सभापरिषदो मध्ये तन्मां दहति भारत॥ २ ॥ 
दुर्याधनके सेबकके रूपमे दुःशासन मुझे दासी कहकर जो 
उस समय कौरवोंके सभाभवनमें जनसमाजके भीतर घसीट ले 
गया, वद अपमानकी आग मुझे आजतक जला रही है ॥२॥ 
( क्षत्रियेस्तत्र कर्णाय दुर्योधनेन च । 
श्वशुराभ्यां च भीष्मेण विडुरेण च धीमता ॥ 
द्रोणेन च महावाहौ इपेण च परंतप। 
शत्रुओको संताप देनेवाले महाबाहु भीम ! उस समय 
वहाँ बेठे हुए कर्ण आदि क्षत्रियोंने, दुर्योधनने, भरे दोनों 
ससुर भीष्म ओर बुद्धिमान्‌ विदुरने तथा द्रोणाचार्य और 
कृपाचार्यने भी मुझे उस दुरवस्थामे देखा था ॥ 
साहं श्वशुरयोमंध्ये भ्रातृमध्ये च पाण्डव ॥ 
केरो गृहीत्वैव सभां नीता जीवति बे त्वयि । ) 
पाण्डुनन्दन ! इस प्रकार तुम्हारे ज॑.ते-जी मेरे केश 
पकड़कर मुझे दोनों श्वरो तथा दुर्बाधन आदि श्राताओंके 
बीच राजसभामे लाया गया | 
पाथिवस्य सुता नाम का नु जीवति माशी । 
अनुसूयेद्दशं दुः्खमन्यत्र द्रौपदीं प्रभो ॥ ३ ॥ 
स्वामिन्‌ ! मुझ द्ुपदकन्याको छोड़कर दूसरी मेरी-जेसी 
कौन राजकुमारी होगी; जो ऐसा दुःख भोगकर जी रही हो ॥ 
चनवाललगतायाश्च सेन्धवेन दुरात्मना । 
परामशों द्वितीयो घे सोढुमुत्सहते लु का ॥ ४ ॥ 
वनबासमे जानेपर दुरात्मा सिन्धुराज जयद्रथने जो मेरा 
स्पर्श कर लिया) यह दूसरा अपमान था । उसे भी कौन सह 
सकती है ! ॥ ४ ॥ 
( पद्भ्यां पर्यचरं चाहं देशान्‌ विषमसंस्थितान । 
ढुगोञ्छवापद्‌संकीर्णास्त्वाय जीवति पाण्डव ॥ 
पाण्डुकुमार ! तुम्हारे जीते-जी मुझे हिंसक जन्तुआँसे भरे 
हुए विषम एवं दुर्गम प्रदेशौमें पैदल विचरना पड़ा ॥ 


ततोऽहं द्वादशे वषे चन्यमूलफलाइाना । 
इदं पुरमनुप्रात्ता सुदेष्णापरिचारिका ॥ 
परस्त्रियमुपातिष्ठे सत्यधमंपथस्थिता । 


तदनन्तर बारहवें वर्षके अन्तमे में जंगली फल-मूलोका 
आहार करती हुई इस विराटनगरमें आयी और सुदेप्णाकी 
सेविका बन गयी । मैं सत्यधर्मके मार्गमे स्थित होकर आज 
दूसरी स्त्रीकी सेवा करती हूँ ॥ 
गोशीषक पद्मचक॑ च हरिश्यामं च चन्दनम्‌ ॥ 
नित्यं पिबे विराटच्य त्वयि जीवति पाण्डव ॥ 
साहं बहूनि दुःखानि गणयामि न ते छते। 
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द्रुपदस्य खुता चाहं छुप्टयुस्रस्य चानुजा। 
अञिकुण्डात्‌ समुद्धृता नोव्या जातु चरामि भोः॥ ) 
पाण्डुपुत्र | तुम्हारे जीते-जी में प्रतिदिन राजा विराटके 
लिये गोदीर्प, पञ्जा ओर हरिइयाम आदि चन्दन प॑सती 
हूँ । फिर भी तुम्हारे संतोषके लिये मैं ऐसे बहुत-से दुःखोंको 
कुछ भी नहीं गिनती । में द्रुपदकी पुत्री और धृष्ट्युम्नकी 
बहिन हूँ । अग्निकुण्डते मेरी उत्पत्त हुई है । में कमी 
घरतीपर पैदल नहीं चलती थी ( परंतु अब यहाँ यह 
दुर्दशा भोग रही हूँ ) । 
मत्स्यराजसमक्षं तु तस्य धूतस्य पश्यतः । 
कीचकेन परामृष्टा का नु जीवति माइशी ॥ ५ ॥ 
मत्यदेशके राजा विराटके सामने उस जुआरीके 
देखते-देखते कीचकने जो लात मारकर मेरा अगमान किया 
है उसको सहकर मेरी-जेली कौन राजकुमारी जीवित रद्द 
सकती है ! ॥ ५ ॥ 
पचं बहुविधैः क्लेशेः क्लिइयमानां च भारत। 
न मां जानासि कौन्तेय कि फळं जीवितेन मे ॥ ६ ॥ 
भरतकुलभूषण कुन्तीनन्दन ! ऐसे बहुत-से क्लेशोंद्वारा में 
निरन्तर पीड़ित रहती हूँ; क्या तुम यह नहीं जानते ! फिर 
मेरे जीनेका ही क्या प्रयोजन है ? ॥ ६ ॥ 
योऽयं राज्ञो विराटस्य कीचको नाम भारत । 
सेनानीः पुरुषव्याघ्र इयालः परमदुमतिः ॥ ७ ॥ 
स मां सेरन्ध्रिवेपेण वसन्ती राजवेइमनि । 
नित्यमेवाह दुष्टात्मा भायो मम भवेति वे ॥ ८ ॥ 
भारत | पुरुषि ] राजा विराटका जो यह कीचक 
नामक सेनापति है, वह उनका साला लगता है । उसकी 
बुद्धि बड़ी खोटी है । राजमहलमै सेरन्ध्रीके वेशमें निवास 
करती हुई मुझे देखकर वह दुष्टात्मा प्रतिदिन ही आकर 
मुझसे कहता दै--'मेरी ही पत्नी हो जाओ? || ७-८ || 


हे नोपमन्ञ्यमाणाया वधाहेण सपत्नहन्‌ । 
कालेनेव फळं पक्क हृदयं मे विदीर्यते ॥ ९ ॥ 
दात्रुदमन ! उस मार डालते ये.ग्य करी पीके द्वारा रोज- 
रोज यह घुणित प्रस्ताव सुनते-सुनते समये पके हुए फलकी 
भाँति मेरा हृदय विदीर्ण हो रद्दा है ॥ ९ ॥ 
( विजानामि तवामष चल चीर्यं च पाण्डव। 
ततोऽहं परिदेवामि चाग्रतस्ते महाबळ ॥ 
महाबली पाण्डुनन्दन | में तुम्हारे अमर्ष, बल और 
पराक्रमको जानती हूँ; इसीलिये में तुम्हारे आगे रोती- 
बिल्खती हूँ ॥ 
यथा यूथपतिमंत्तः कुञ्जरः पश्रिदायनः । 
भूमौ निपतितं बिएवं पद्धथामाक्रम्य पीडयेत्‌ ॥ 


तथेव च शिरस्तस्य निपात्य धरणीतले । 
वामेन पुरुपव्यात्र मर्द पादेन पाण्डव ॥ 
पुरुपतिंद पाण्डुपुत्र | जेसे साठ वर्षका मतवाला यूथपति 
गजराज घरतीपर गिरे हुए बेलके फलको पेरोंसे दवाकर कुचल 
डाळ, उसी प्रकार कीचकके मस्तकको प्रथ्यीपर गिराकर बायें 
पेरसे मसल डालो ॥ 
स चदुद्यन्तमादित्यं प्रातरुत्थाय प्यति । 
कीचकः दावरी व्युष्टां नाहं जीवितुमुत्सहे ॥ ) 
यदि कोचक इस रान्रिके बीतनेपर प्रातःकाल उठकर 
उगते हुए सूयक! दर्शन कर लेगा, तो में जीवित नहीं रह 
सकूँगी ॥ 
भ्रातरं च विगहख ज्येष्ठं द॒य तदेविनम्‌ । 
यस्यास्मि कमणा प्राप्ता दुःखमेतदनन्तकम्‌ ॥ १०॥ 
दूपित द्यतक्रो ड़ामे लगे रहनेवाले अपने उस बड़े भाईकी 
निन्दा करो, जिसकी करतूतसे में इस अनन्त दुःखमै पड़ 
गयी हूँ ॥ १० ॥ 
को हि राज्यं परित्यज्य सवस्वं चात्मना सह । 
प्रबञ्यायेच दीव्येत विना दुर्यतदेविनम्‌ ॥ ११॥ 
निन्दनीय जुएमे आसक्त रहनेवाले उस जुआरीको छोड़कर 
दूसरा कोन ऐता पुरुष होगा, जो अपने साथ ही राज्य तथा 
सर्वस्वका परित्याग करके वनवास लेनेकी दार्तपर जुआ खेल 
सकता दो? ॥ ११ ॥ 
यदि निष्कसहस्रेण यच्चान्यत्‌ सारवद्‌ घनम्‌। 
खासम्प्रातरदेविष्यद्पि संवत्सरान्‌ वहन्‌ ॥ १२॥ 
रुक्मं हिरण्यं वाखांसि यानं युग्यमजाविकम्‌ । 
वाइवतरसङ्घाश्च न जातु क्षयमावदत्‌ ॥ १३॥ 
यदि वे प्रतिदिन शाम-सवेरे एक सहद स्वणमुद्राओंसे 
जूआ खेळते तथा जो दूसरे बहुमूल्य घन थे, उनको--सोने, 
चाँदी, वस्त्र; सवारी, रथ) बकरी) भेड़, घोड़े ओर खबरों 
आदिके समूहको बहुत वर्षोतक भी दोंबपर लगाते रहते; तो 
भौ हमारा राज्य-वेमब कभी क्षीण नहीं होता ॥ १२-१३ ॥ 
सोऽयं द्यतप्रवादेन श्रियः प्रत्यवरोपितः 
तृष्णीमास्ते यथा मूढः स्वानि कमाणि चिन्तयन्‌॥ १४ ॥ 
जुएकी आसक्तिने इन्हें राज्यलक्षमीके सिंहासनसे नीचे 
उतार दिया है ओर अव ये अपने उन कमोंका चिन्तन करते 
हुए अज्ञकी भाँति चुपचाप वेठे रहते हैं ॥ १४॥ 
दश नागसहस्राणि हयानां हेममालिनाम्‌ । 
यं यान्तमनुयान्वीह सोऽयं यतेन जीवति ॥ १५॥ 
जिनके कहीं यात्रा करते समय दस हजार हाथी और 
सोनेकी माला. पढ्ने हुए, स्ह्दला घोड़े पीछे-पीछे चलते थे, वे 
इः महाराज यहाँ जुएसे जीविका चलाते हैं ॥ १५ ॥ 


श्रीमहाभारते 
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रथाः शतसहस्त्राणि नुपाणाममितौजसाम्‌ । 
उपासन्त महाराजमिन्द्रप्रस्थे युधिष्ठिरम्‌ ॥ १६॥ 
शत दासोसहस्राणां यस्य नित्यं महानसे । 
पात्रीहस्तं दिवारात्रमतिथीन भोजयन्त्युत ॥ १७ ॥ 
पप निष्कसहस्त्राणि प्रदाय ददतां वरः । 
यतजेन ह्यनथन मदहता समुपाश्चितः ॥ १८॥ 
इन्द्रप्रथमे जिनकी सवारीके लिये एक लाख रथ प्रस्तुत 
रहते थे और जिन महाराज युधिट्टिरकी सेवामें सहस्रां मद्दा- 
पराक्रमी राजा वेठा करते थे, जिनके मोजनालयमें नित्य एक 
लाख दासियाँ सोनेके पात्र हाथमे लिये दिन-रात अतिथियों 
को मोजन कराया करती थीं तथा जो दाताओंमे श्रेष्ठ युधिष्ठिर 
रोज सहसो स्वर्णमुद्राएँ दानमें बाँटा करते थे, वे ही धर्मराज 
यहाँ जूएमै कमाये हुए महान्‌ अनर्थकारी धनसे जीवन-निर्वाद 
कर रहे हैं ॥ १६-१८ | 
पनं हि स्वरसम्पन्ना वहवः सूतमागधाः । 
सायम्प्रातरुपातिष्टन्‌ सुमृप्रमणकुण्डलाः ॥ १२ ॥ 
इन्द्रप्रस्थमे विशुद्ध मणिमय कुण्डल धारण करनेवाले 
बहुत-से सूत ओर मागध मधुर स्वरपे संयुक्त बाणी द्वारा सायंकाळ 
और प्रातःकाल इन मदाराजकी स्तुति किया करते थे ॥१९॥ 
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सहस्रस्रघयो यस्य नित्यमासन्‌ सभासदः । 

तपःश्रुतोपसम्पन्नाः सर्वेकामेस्पस्थिताः ॥ २० ॥ 
तपस्या ओर वेदशानसे सम्पन्न सहसरं पूर्णकाम ऋषि- 

महर्षि प्रतिदिन इनकी राजसभामें बेटा करते थे ॥ २० ॥ 


अप्ठाशीतिसहस्त्राणि स्थातका गृहमेधिनः । 
त्रिशद्यालीक एकेको यान्‌ बिभति युधिष्टिर ॥ २१ ॥ 
अद्टासी हजार स्नातक गृहस्थ ब्राह्मणोंका जिनमेंसे एक- 
एकको सेवाके लिये तीस-तीत दासियाँ थीं, राजा युधिष्टिर 
अपने यहाँ पालन करते थे ॥ २१ ॥ 
अप्रतित्राहिणां चेच यतीनामूध्व रेतसाम । 
दृश चापि सहस्त्राणि सोऽयमास्ते नरेश्वरः ॥ २२॥ 
साथ ही ये मद्दाराज दान न लेनेवाले दस हजार ऊर्ध्व- 
रेता सन्यासियोंका भी स्वयं ही भरण-पोषण करते थे। आज 
वे ही इस अवस्थामें रद्द रहे हैं || २२ ॥ 
आनृशांस्यमनुक्रोशं संविभागस्तयैच च। 
यस्मिन्नेतानि सवाणि सोऽयमास्ते नरेश्वरः ॥ २३ ॥ 
जिनमें कोमलता, दया ओर सबको अन्न-वस्त्र देना आदि 
समस्त सद्गुण विद्यमान थे, वे ही थे महाराज आज इ 
दुरवस्थामे पड़े ८ ॥ २३ ॥ 
अन्धान्‌ वृद्धांस्तथानाथान्‌ वालान्‌ राष्ट्रपु दुर्गतान्‌ । 
बिभति विविधान्‌ राजा घ्रतिमान्‌ सत्यघिकमः । 
संविभागमना नित्यमानृशांस्याद्‌ युधिष्टिरः ॥ २४॥ 


कीचकवधपव ] 
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धेववान्‌ तथा सत्यपराक्रमी राजा युधिषिर अपने कोमल 
स्वभावके कारण सदा सबको भोजन आदि देनेमे ही मन 
लगाते थे और अपने राज्यके अनेक अंधो, बूढो? अनाथों) 
बालकों तथा दुगतिमै पड़े हुए लोगोंक्रा भरण-पोषण करते 
रद्दते थे ॥ 
स एप निय्यं प्राप्तो मत्स्यस्य परिचारकः। 
सभायां देविता राज्ञः कङ्को बूते युधिष्ठिरः ॥ २५॥ 
वे ही ये युधिष्ठिर आज मत्स्यराजके सेवक होकर 
परतन्त्रतारूपी नरकमें पड़े हुए हैं। ये सभामें राजाको जूआ 
खेलाते और कङ्क कहकर अपना परिचय देते हैं ॥ २५॥ 
इन्द्रप्रस्थे निवसतः समये यस्य पार्थिवाः । 
आसन्‌ वलिश्तः सवे खोऽदान्यैर्त्तिमिच्छति ॥२६॥ 
इन्द्रप्रस्थमें रहते समय जिन्हें सब राजा भेंट देते थे, वे 
ही आज दूसरोंसे अपने भरण-पोपणके लिये घन पानेकी इच्छा 
रखते हं ॥ २६ ॥ 
पाथवाः पुथिबीपाला यस्यासन वशवतिनः। 
स वशे विवशो राजा परेषामद्य वर्तते ॥ २७॥ 
इस पृथ्वीकां पालन करनेवाले बहुत-से भूपाल जिनकी 
आशाके अधीन थे, वे ही महाराज आज विवश होकर दूसरोंके 
बरम रहते हैं ॥ २७ || 
प्रताप्य पृथिवीं सर्वा रड्मिमानिव तेजसा। 
सोऽयं राशो विराठस्य खभास्तारो युधिप्ठिर:॥ २८॥ 
सूर्यकी भाति अपने तेजसे सम्पूर्ण भू मण्डलको प्रकाशित- 
कर अत्र ये धर्मराज युधिष्ठिर राजा विराटकी सभाके एक 
साधारण सदस्य बने हुए हैं ॥ २८ ॥ 
यमुपासन्त राजानः सभायासुषिमिः सह। 


४ || 
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तम्ुपाखीनमद्यान्यं पद्य पाण्डव पाण्डवम्‌ ॥ २९ ॥ 
पाण्डुनन्दन ! देखो, राजसमामे ऋषियोंके साथ अनेक 
राजा जिनकी उपासना करते थे, वे ही पाण्डुपुत्र युधिष्ठिर 
आज दूसरेकी उपासना कर रहे हैं ॥ २९ ॥ 
सदस्यं यसुपासीनं परस्य प्रियवादिनम्‌ । 
दृष्टा युथिष्टिरं कोपो बर्धते मामखंशयम्‌॥ ३०॥ 
एक सामान्य सदस्यकी हैसियतसे दूसरेकी सेवामें बेठे 
हुए वे बिराटके मनको प्रिय ळगनेवाली बातें करते हैं | महाराज 
युधिष्ठिरको इस दझामे देखकर निश्चय ही मेरा क्रोध 
बढ़ जाता है ॥ ३० ॥ 
अतदहं महाप्राश्नं जीविताथेऽमिसंस्थ्रितम्‌। 
ष्ट्रा कस्य न दुःखं स्यादू धर्मात्मानं युधिष्टिरम्‌ ॥ ३१ ॥ 
जो धर्मात्मा और परम बुद्धिमान्‌ हैं, जिनका कभी इस 
दुरबश्यामै पड़ना उचित नहीं है; वे ही जीविकाके लिये आज 
दूतरेके घरमै पड़े हैं | महाराज युविष्ठिरको इस दशामे देखकर 
किसे दुःख न होगा १ ॥ ३१ || 
उपास्ते स्म सभायां यं कृत्स्ना वीर बखुन्धरा। 
तम्ुपाखीनमप्यन्यं पद्य भारत भारतम्‌ ॥ ३२॥ 
वीर | पहले राजहभामै समस्त भूमण्डलके लोग जिनकी 
सब ओरसे उपासना करते थे, भारत | अब उन्हीं भरतवंरा- 
शिरोमणिको आज दूसरे राजाकी सभामे बैठे देख लो ॥ ३२॥ 
एवं बहुविधैदुःखैः पीडत्यमानामनाथवत्‌। 
शोकसागरमध्यस्थां कि मां भीम न पयसि ॥ ३३ ॥ 
भीमसेन ! इम प्रकार अनेक दुःखोंसे अनाथकी भाँति 
पीड़ित होती हुई में शोकके महासागरमें डूब रही हूँ, क्या तुम 
मेरी यह दुर्दशा नहीं देखते ? ॥ ३३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपवेणि कीचकवधपर्वणि द्रोपदीभीमसंवादे अष्टादशो5ध्याय:॥ १८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभ रत पिराटपर्वके अन्तर्गत कीचकतधप्रमें द्रीपदीभीमसंवादतिषयक अठारह अध्याय पूरा हुआ ॥ १८ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १३३ इलोक मिलाकर कुछ ४६३ इलोक हैं ) 


छि PO a FN 
एकोनविंशोऽभ्याय 
पाण्डवोंके दुःखसे दुःखित द्रोपदीका भीमसेनके सम्ब्ुख विलाप 
द्रोपद्युवाच ब्रुवन्‌ चटळवजातीयः कस्य शोकं न वर्धयेः॥ २॥ 


भरतर्षम ! जो तुम्हारे लिये सर्वथा अयोग्य दै, ऐसे 
रसोइयेके नीच काममें लगे हो ओर अपने को 'बल्लव' जाति- 
का मनुष्य बताते हो | इस अवस्थामै तुम्हें देखकर किसका 
शोक न बदेगा १ ॥ २॥ 
सूपकार विराटम्य बल्लवं त्यां विदर्जेनाः। 
प्रेष्यत्वं समनुप्राप्तं तता दुःखतरं चु किम्‌ ॥ ३॥ 
लोग तुम्हें राजा विराटके रसोइये बल्लवके नामसे जानते 


इदं तु ते महद्‌ दुःखं यत्‌ प्रवक्ष्यामि भारत । 
न मेऽभ्यसूया कर्तव्या दुःखादेतद्‌ ब्रबोस्यहम्‌ ॥ १ ॥ 
द्रोपदी बोढली--भारत ! अब जो दुःख में तुमसे 
निवेदन करनेवाली हूँ, वर्‌ तो मेरे लिये और भी महान्‌ है । 
म इसके लिप मुझे दोष न देना । में दुःखले व्यथित होनेके 
कारण ही यह सब कह रही हूँ ॥ १ ॥ 
¢ ~ 
सूदकर्मणि हीने त्वससमे भरतर्षभ । 


१९०० 
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हैं | नुम स्वामी होकर भी आज सेवककी ददामे पड़े हो । इससे 
बढ़कर महान्‌ कष्ट मेरे लिये ओर क्या हो सकता है ! ॥३॥ 
यदा महानसे सिद्धे विराटमुपतिष्टसि। 
ब्रुबाणो वढ्ळवः सूदस्तदा सीदति मे मनः॥ ४ ॥ 
जब पाकशालामे भोजन बना लेनेपर तुम विराटकी सेवा- 
में उपस्थित होते हा ओर कदते हो-“महाराज ! वल्लव रसोइया 
आपको भोजनके लिये बुलाने आया हे, तब यह सब सुनकर 
मेरा मन दुःखित हो जाता है ॥ ४ ॥ 
यदा प्रह्मएः सम्राट त्वां खंयोधयति कुञ्जरैः। 
हसन्त्यन्तःपुरे नाया मम तूद्विजते मनः ॥ ५ ॥ 
जय विगरनरेश प्रसन्न होकर तुम्हें हाथियोसे लड़ाते 
हैं, उस समय रनिवासकी दसरी खियाँ तो हँसती हैं और 
मेय हृदय झोकमे व्याकुल हो उठता है ॥ ५ ॥ 
हेपेः सिहेरागारे योध्यसे यदा। 
प्रक्षमाणायास्तदा मे कश्मलं भवेत ॥६॥ 


जव रानी सुदेण्णा दर्शक वनकर बेठती हैं और तुम 
हलके आँगनमें व्याधो, सिंद्ों तथा मे तोंसे लइते हो, उस 
समय मुझे बड़ी व्यथा होती है ॥ ६ ॥ 
तत उत्थाय केकेयी सवास्ताः प्रत्यमाषत। 
प्रेप्याः खमुस्विताश्चायि केकेयी ताः खियो ऽन्रुवन्‌ ॥७॥ 
प्रेष्य म'मनवद्याङ्की कऋइमलोपहतामिव। 

एक दिन उक्त पश्युओंसे तुम्दारा युद्ध देखकर उठनेके 
बाद मुझ निर्दोप अङ्गोंडाली अतलाको इसी कारण शोक- 
!डितसी देख केकयराजकुमारी सुदेष्णा अपने साथ आयी 
हुई सम्पूण दासियोसे और वे खड़ी हुई दासियाँ रानी 
केकेयीसे इस प्रकार कहने लगी-॥ ७१ ॥ 
स्तहात्‌ संवासजाद्‌ धर्माद्‌ सूदमेणा शुचिस्मिता ॥८॥ 
योद्भत्यमानं महाबीयंसियं समनुशोचति। 
कल्याणरूपा सेरन्या बढ्लवश्चापि सुन्दरः ॥ ९ ॥ 


“वर्‌ पवित्र मुस्कानवाली सेरन्श्री पहले ( युघिछ्िरके 
यहाँ ) एक खानमें साथ-साथ रइनेके कारण पैदा होनेवाठे 
स्नेहे अथवा धर्ममे प्रेरित होकर उस महापराक्रमी रसोई- 
येको पशुर्भोवे लड़ते देख उसके लिये वाएवार शोक करने 
लगती है । सेरन्त्रीका रूप तो मङ्गलमय है ही; वल्लव भी 
बड़ा सुन्दर दै ॥ ८-९ ॥ 
सत्रीणां चित्तं च दुक्षयं युक्तरूपौ च मे मतो । 
सराध्ी प्रियसंवासान्नित्यं करुणवादिनी ॥ १०॥ 


*स्त्रियोके ह्दयको समझ छना बहुत कठिन है, हमें तो 
हृ जोडी अच्छी जान पड़ती दै । सैरन्ध्री अपने प्रिय सम्बन्ध- 


के कारण जव रमोइयेको हाथी आदिसे लड़ानेकी बात की 


श्रीमहाभारते 
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जाती है, तब (अत्यन्त दीन-सी होकर ) सदा करुणायुक्त वचन 
बीलने लगती है ॥ १० ॥ 


अस्मिन्‌ राजकुले चेमो तुस्यकालनिवासिनो । 

इति ब्रुवाणा चाक्यानि सा मां नित्यमतर्जयत्‌ ॥ ११॥ 
“क्यों न हो, इस राजपरिवारमें भी तो ये दोनों एक ही 

समयसे निवास करते है ?? इस तरहकी बातें कहकर रानी 

सुदेष्णा प्रायः नित्य मुझे झिड़का करती हैं ॥ ११ ॥ 

क्रुध्यन्तीं मां च सम्प्रेष्य समशङ्कत सां व्वयि। 

तस्यां तथा ब्रुवत्यां तु दुःखं मां महदाविशत्‌ ॥ १२ ॥ 


और मुझे क्रोध करती देख तुम्हारे प्रति मेरे गुप्त प्रेमकी 

आशङ्का कर बेठती हैं । जव-जब वे वैसी बातें कहती हैं, 

उस समय मुझे बहुत दुःख होता है ॥ १२॥ 

त्वय्येवं निरयं प्राप्ते भीमे भीमपराक्रमे। 

शोके यौधिष्ठिरे मग्ना नाहं जीवितुमुत्सहे ॥ १३॥ 
भीम भयंकर पराक्रम दिखानेवाळे होकर भी तुम ऐसे 

नरकतुल्य कष्ट भोग रहे हो और उधर महाराज युधिष्ठिरको 

भी भारी शोक सहन करना पड़ता है । इस प्रकार में दुःखके 

समुद्रमे ड्रबी हुई हूँ । अब मुझे जीवित रहनेका तनिक भी 

उत्साह नहीं है ॥ १३ ॥ 

यः सदेवान्‌ मनुष्यांश्च सर्वाशचेकरथो ऽजयत्‌। 

सोऽयं राक्षो विराटस्य कन्यानां नतेको युवा ॥ १४॥ 
वह तरुण वीर अर्जुन, जो अकेले ही रथमे वैठकर 

सम्पूर्ण मनुष्यों तथा देवताओंपर भी विजय पा चुका है, 

आज राजा विराटकी कन्यार्ओको नाचना सिखाता है ॥१४॥ 

योऽतपयइमेयात्मा खाण्डवे जातयेदसम्‌। 

सोऽन्तःपुरगतः पार्थ कूपेऽग्निरिव संवृतः॥ १५॥ 
कुन्तीनन्दन ! जो असीम आत्मत्रलसे सम्पन्न दै, जिसने 

खाण्डववनमें साक्षात्‌ अग्निदेवको तृप्त किया था, वही वीर 

अर्जुन आज कुएँमें पड़ी हुई अग्निकी तरद्द अन्तःपुरमे छिपा 

हुआ है ॥ १५ || 

यस्माद्‌ भयममित्राणां सदैव पुरुपर्षभात्‌ । 

ख लोकपरिभूतेन वेषेणास्ते धनंजयः ॥ १६ ॥ 
जो पुरुषोंमें श्रेष्ठ दे, जिससे शत्रुओंकी सदा ही भय प्राप्त 

होता आया दै; वही धनंजय आज लोकनिन्दित नपुंसक 

वेपमे रद्द रहा है ॥ १६ ॥ 

यस्य ज्याक्षेपकठिनौ वाहू परिघसंनिभो। 

स शाक्वपरिपूणीभ्यां शोचन्नास्ते धनंजय: ॥ १७॥ 
जिसकी परिघ ( लोइदण्ड ) के समान मोटी भुजा 

प्रत्यञ्चा खींचते-खींचते कठोर हो गयी थी, वही घनंजब आज 

हार्थोर्म शङ्ककी चुड्या पहनकर दुःख भोग रहा है ॥ १७ ॥ 


कीचकवधपवे ] 


यस्य ज्यातलनिर्धावात्‌ समकम्पन्त शत्रवः । 

स्त्रियो गीतखनं तस्य मुदिताः पर्युपासते ॥ १८॥ 
जिसके धनुषकी टंकारसे समस्त शत्रु थरा उठते थे, 

आज अन्तःपुरकी स्त्रिया उसीके गीतोंकी ध्वनि सुनती और 


प्रसन्न होती हैं ॥ १८ ॥ 

किरीटं सूर्यसंकाशं यस्य मूद्धेन्यशोभत । 

वेणीविकृतकेशान्तः सोऽयमद्य धनंजयः ॥ १९ ॥ 
जिसके मस्तकपर सूर्यके समान तेजस्वी किरीट शोभा 

पाता था, सिरपर चोटी धारण करनेके कारण उसी अर्जुनके 

केशोँकी शोभा बिगड़ गयी है ॥ १९ ॥ 

तं वेणीकृतक्केशान्तं भीमधन्वानमर्जुनम्‌ । 

कन्यापरिबृतं दृष्टा भीम सीदति मे मनः ॥ २०॥ 
भीम ! भयंकर गाण्डीब धनुष धारण करनेदाले बीर 

अजुनको अपने सिरपर केशोकी चोटी धारण किये वन्याओंसे 

त्रिरा देख मेरा हृदय विघादसे भर जाता है ॥ २० || 

यस्सिन्नसत्राणि दिव्यानि समस्तानि महात्मनि । 

आधारः खचविद्यानां स धारयति कुण्डले ॥ २१ ॥ 
जिस महात्मामें सम्पूर्ण दिव्यास्त्र प्रतिष्ठित है तथा जो 

समस्त विद्याओंका आधार है, वह आज कानोंमें ( स्तरियोर्क 

भाति ) कुण्डल चारण करता है ॥ २१ ॥ 

स्प्रष्टुं राजसहस्राणि तेजसाप्रतिमानि चे। 

समरे नाभ्यवर्तन्त वेलामिव मह्दार्णचः ॥२२॥ 

सोऽयं राशो विराटस्य कन्यानां नर्तको युवा । 

आस्ते वेषप्रतिच्छञ्ञः कन्यानां परिचारकः ॥ २३॥ 


जेसे महासागर तट सीमाको नहीं लॉघ पाता, उसी 
प्रकार सहर्खों अप्रतिम तेजवाले राजा जिस वीरको वशीभूत 
करनेके लिये आगे न दढ सके, बही तरुण अर्जुन इस समय 
राजा विराटकी कन्या ओंको नाचना सिखा रहा है और दीजड़े- 
के वेषमें छिपकर उन कन्याओंकी सेवा करता है ॥२२-२३॥ 
यस्य स्म॒ रथघाषेण खमकम्पत मेदिनी । 
सपर्वतवना भीम सहस्थावरजङ्गमा ॥ २४॥ 
यस्मिञ्जाते महाभागे कुन्त्याः शोको व्यनश्यत । 
स शोचयति मामद्य भीमसेन तवानुजः ॥ २५॥ 

भीमसेन ! जिसके रथकी घर्घराहटसे पर्वत, वन और 
चराचर प्राणियासहित सम्पूर्ण पृथ्वी कॉप उठती थी, 
जिस महान्‌ भाग्यशाली पुत्रके उत्पन्न होनेपर माता कुन्तीका 
सारा शोक नष्ट हो गया था, बही तुम्हारा छोटा भाई अर्जुन 
आज अपनी दुरवस्थाके कारण मुझे शोकमग्न किये 
देता हे ॥ २४-२५ || 
भूषितं तमळंक्रारेः कुण्डलेः परिहाउकेः । 
कम्बुपाणिनमायान्तं दृष्टा सीदति मे मनः ॥ २६॥ 


एकोनविशोऽध्यायः 
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अर्जुनको स्त्री जनोचित आभूषणों तथा सुवर्णमय कुण्डले से 
विभूषित हो हार्थोमे शङ्खकी चूड़ियाँ धारण किये आते देख 
मेरा हृदय दुःखित हो जाता है ॥ २६ ॥ 
यस्य नास्ति समो वीर्ये कश्चिदुर्व्या धनुर्घेरः। 
सोऽद्य कन्यापरिवृतो गायन्नास्ते धनंजयः ॥ २७॥ 

इस भूतलपर जिसके बल-पराक्रमकी समानता करनेवाला 
कोई धनुर्धर वीर नहीं है, वही धनंजय आज राजकन्याओके 
बीचमें बैठकर गीत गाया करता है ॥ २७ ॥ 
धर्म शोये च सत्ये च जीवलोकस्य सम्मतम्‌ । 
स्त्रीवेषविळछतं पार्थं इष्टा सौदति मे मनः ॥ २८॥ 

धर्म, झूरवीरता और सत्यभाषणमें जो सम्पूर्ण जीव- 
जगतूफे लिये एक आदर्श था, उसी अर्जुनको अब स्त्रीवेषमें 
विकृत हुआ देखकर मेरा हृदय शोकमें डूब जाता है ॥२८॥ 
यदा ह्येनं परिवृतं कन्याभिदेवरूपिणम्‌ । 
प्रभिन्नमिव मातङ्गं परिकीण करेणुभिः ॥ २९॥ 
मत्स्यमर्थपति पाथ विराटं समुपस्थितम्‌ । 
पश्यामि तूर्यमध्यस्थं दिशो नश्यन्ति मे तदा ॥ ३०॥ 

हथिनियोंसे घिरे हुए गण्डस्थळसे मधुकी धारा बह्दानेवाउे 
गजराजकी भाँति जव वाद्ययन्त्रोके बीचमै बैठे हुए देवरूपधारी 
कुन्तीनन्दन अर्जुनको ( दृत्यशालामें ) कन्याओँसे घिरकर 
धनपति मस्स्यराज विराटकी सेवामै उपस्थित देखती हूँ, उस 
समय मेरी आँखोंमें अँघेरा छा जाता है; मुझे दिशाएँ नहीं 
सूझती हैं ॥ २९-३० || 
नूनमायां न जानाति कच्छं प्राप्तं धनंजयम्‌। 
अज्ञातशन्नुं कौरव्यं मग्नं दुध्य तदेविनम्‌ ॥ ३१ ॥ 

निश्चय ही मेरी सास कुन्ती नहीं जानती होंगी कि मेरा 
पुत्र धनंजय ऐसे संकटमं पड़ा है ओर खोटे जुएके खेलमै 
आसक्त कुरुवंशशिरोमणि अजातशत्रु युधिष्ठिर भी शोकमें 
ड्रबे हुए हैं॥ ३१॥ 
( पेन्द्रचारणवायव्यब्राह्माग्ने यैश्च वैष्णवैः । 
अञ्चीन्‌ संतपंयन्‌ पाथःसर्वाइचेकरथो ऽजयत्‌॥ 
दिव्येरस्त्रैरचिन्त्यात्मा सर्वशत्रुनिबहणः ॥ 
दिव्यं गान्धर्वमस्त्रं च वायव्यमथ वेष्णवम्‌ । 
त्राह्मं पाशुपतं चेव स्थूणाकर्णं च दर्शयन्‌ ॥ 
पोलोमान्‌ कालकेयांश्च इन्द्र शत्रून महासुरान्‌। 
निवातकवचेः साथ घोरानेकरथोऽजयत्‌ । 
सरोऽन्तःपुरगतः पार्थः कूपेऽञ्निरिव संत्रृतः ॥ 

जिन कुन्तीकुमार अजुनने ऐन्द्र, वारुण) वायव्य; ब्राह्म) 
आग्नेय और वेप्णव अख्रोंद्वारा अभिदेवको तृप्त करते हुए 
एकमात्र रथकी सद्दायतासे सब देवताओंको जीत लिया, 
जिनका आत्मबल अचिन्त्य है, जो अपने दिव्यास्त्रोंद्वारा 
समस्त शत्रुओंका नाश करनेमें समर्थ हैं, जिन्होंने एकमात्र 
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रथपर आरूढ हो दिव्य गान्धर्व, वायव्य, वेष्णव, ब्राह्म, पाशुपत 
तथा स्थूगाकर्ण नामक अख्रोंका प्रदर्शन करते हुए युद्धमें 
निवातकवर्चोंसहित भयंकर पोलोम और कालकेय आदि 
महान्‌ असुरोको, जो इन्द्रसे शत्रुता रखनेवाले थे, परास्त कर 
दिया था, वे ही अजुन आज अन्तःपुरमै उसी प्रकार छिपे 

हैं, जैसे प्रज्वलित अग्नि कुएँमें ढक दी गयी हो ॥ 
कन्यापुरगत दृष्ठा गोष्ठेष्विव महपभम्‌ । 
स्त्रीवेपविळतं पाथ कुन्ती गच्छति मे मनः ॥ ) 

जसे बड़ा भारी सोंड गोशालाओमे आबद्ध हो, उसी 
प्रकार खिर्पोके वेयसे विकत अजुनको कन्याओंके अन्तः पुरमें 
देखकर मेरा मन बार-बार कुन्तीदेवीकी याद करता दै ॥ 
तथा दृष्टा यवीष्रांस सहदेव गवां पतिम्‌। 
गोषु गोवेषमायान्तं पाण्डुभूतास्मि भारत ॥ ३२ ॥ 

भारत | इसी प्रकार तुम्हारे छोटे भाई सहदेवको, जो 
गौओंका पालक बनाया गया है, जब मैं गोओंके बीच ग्वालेके 
वेशमें आते देखती हूँ, तो मेरा रक्त सूख जाता है ओर सारा 
शरीर पीला पड़ जाता है ॥ ३२ ॥ 


सहदेवस्य वृत्तानि चिन्तयन्ती पुनः पुनः । 

न निद्रामभिगच्छामि भीमसेन कुतो रतिम्‌॥ ३३ ॥ 
भीमदेन | सददेवकी दुर्दशाका बार-बार चिन्तन करनेके 

कारण मुझे कभी नींदतक नहीं आती; फिर सुख कहसे 

मिल सकता है ? ॥ ३३ ॥ 


न विन्दामि महावाहो सहदेवस्य दुष्कतम्‌ । 
यस्मिन्नेवं विधं दुःखं प्राप्नुयात्‌ सत्यविक्रमः ॥ ३४ ॥ 

मदावाह्दो ! जहाँतक में जानती हूँ, सहदेवने कभी कोई 
पाप नहीं किया है, जिससे इस सत्यपराक्रमी वीरको ऐसा 
दुःख उठाना पड़े ॥ ३४ | 


ढ्यामि भरतश्रष्ठ दृष्टा ते भ्रातर प्रियम्‌ । 

गोषु गोवृपसंकाशं मत्स्येनाभिनिवेशितम्‌ ॥ ३५ ॥ 
भरतश्रेठ | साइके समान दृष्ट-पष्ट तुम्दारे प्रिय भ्राता 

सहदेवको राजा विराटके द्वारा गोओंकी सेवार्मे लगाया गया 

देख मुझे बड़ा दुःख होता है॥ ३५ ॥ 

संरब्ध रक्तनेषथ्यं गोपालानां पुरोगमम्‌ । 

विराटममिनन्दन्तमथ मे भवति ज्वरः ॥ २६॥ 


गेरू आदिसे लाल रंगका श्रज्ञार धारण किये ग्वालोके 
अगुआ बने हुए सहृदेवको उद्विग्न होनेपर भी जब में राजा 
विराटका अभिनन्दन करते देखती हूँ, तब मुझे बुखार 
चढ़ आता है ॥ ३६ ॥ 
सहदेवं हि मे वीर नित्यमायों प्रशंसति । 
महाभिजनसम्पन्नः शीलवान्‌ चृत्तवानिति ॥ ३३॥ 


भीमद्दाभारते 


[ विराटपर्वणि 


वीर ! आर्या कुन्ती मुझसे सदृदेवकी सदा प्रशंसा किया 
करती थीं कियद गहान कुलमें उत्पन्न, शीलवान्‌ ओर 
सदाचारी है ॥ ३७॥ 
हीनिषेवो मधुरवागचामिकश्च प्रियश्च मे। 
स तेऽरण्येषु चोढव्यो याशसनि क्षपाखपि ॥ ३८ ॥ 
सुकुमारश्च शरश्च राजान चाप्यनुत्रतः। 
ज्येष्ठापचायिनं वीर खय पाञ्चालि भोज्यः ॥ ३९ ॥ 
इन्युचाच हि मां कुन्ती रुदती पुत्रणृद्धिनी । 
प्रत्रजन्तं महारण्यं तं परिष्चज्य़ तिष्ठती ॥ ४० ॥ 

मुझे स्मरण है, जत्र सहदेव महान्‌ वनमें आने लगे; 
उस समय पुत्रवत्सला म.ता कुन्ती उन्हें हृदयसे लगाकर खड़ी 
हो गयी और रोती हुई मुझसे यों कदने लगीं--'याज्ञसेनी ! 
सहदेव वड़ा लज्ञाशील; मधुरभापी और धामिक हे । यह 
मुझे अत्यन्त प्रिय है | इसे वनमै रात्रिके समव तुम खयं 
सँभालकर ( हाथ पकड़कर ) ले जाना; क्योंकि यद सुकुमार 
है ( सम्भव है, थकावटके कारण चल न सके) । मेरा सद्ददेव 
शूरवीर, राजा युधिष्ठिरका भक्त, आग्ने बड़े भाईका पुजारी 
ओर वीर है। पाञ्चालराजकुमारी ! तुम इसे अपने हार्थों 
भोजन कराना ॥ ३८-४० ॥ 


दृष्टा व्याप्त गोषु बत्खचर्मक्षप.दायम्‌ । 
सहदेव यथा श्रेष्ठ कि नु जीवामि पाण्डव ॥ ४१॥ 
पाण्डुनन्दन ! योद्धाओंमें श्रेष्ठ उती सहदेवको जब मैं गौओंक 

सेवामें तत्पर और बछडोके चमड़ेपर रातमें सोते देखती हूँ, तब 
किसलिये जीवन धारण करू ? ॥ ४१ || 
यख्निभिनित्यसम्पन्नो रूपेणास्त्रेण मेधया । 
सो 594 वन्धो विराउस्य पद्य कालस्य पययम्‌॥ ४२ ॥ 

इसी प्रकार जो सुन्दर रूप, अन्नवल ओर मेधाशाक्ति-- 
इन तीनोसे सदा सम्पन्न रहता है, वह वीरवर नकुल आज 
विराटके यहाँ घोड़े बॉथता है । देखो) काळकी केसी विपरीत 
गति है ? ॥ ४२॥ 
अभ्यकीर्यन्त बृन्दानि दामग्रन्थिमुदीक्ष्य तम्‌ । 
विनयन्तं जवेनाश्वान्‌ महाराजस्य पद्यतः ॥ ४३॥ 

जिसे देखकर शन्रुओंके समुदाय बिखर जाते--भाग खड़े 
होते हैं, वदी अब ग्रन्थिक बनकर धोड़ोंकी रास खोलता 
और बघता है तथा मदाराजके सामने अश्वोको वेगसे चलने- 
की शिक्षा देता है ॥ ४३ ॥ 
अपद्य्रमनं श्रीमन्त मत्स्य श्राजप्णुमुत्तमस्‌। 
विराटमुपतिष्टन्तं दर्शयन्तं च वाजिनः ॥ 3 ॥ 

मेने शोमासम्पन्न) तेजस्वी तथा उत्तम रूपवाले नकुल- 
को अपनी आँखो देखा है । वदद मत्स्यनरेश विराटको भाँति- 
भातिके घोड़े दिग्वाता ओर उनकी सेवार्म खडा रहता है ॥ 


¢ ® 
कीच कव धपव ] 


Pa 


ॐ नु सां मन्यसे पाथ सुखिनीति परंतप। 

एवं दुःखशाताविष्टा युघििरनिमित्ततः ॥ ४५॥ 
कुन्तीनन्दन ! शत्रुदमन ! क्या तुम समझते हो, यह सब 

देखकर में सुखी हूँ १ राजा युधिष्ठिरके कारण ऐसे सैकड़ों 

दुःख मुझे सदा घेरे रहते हैं ॥ ४५ ॥ 

अतः प्रतिविशिष्टानि दुःखान्यन्यानि भारत । 

वतन्ते मयि कौन्तेय वक्ष्यामि शएणु तान्यपि ॥ ४६॥ 


विशो ऽध्यायः 
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भरल 


भारत ! कुन्तीकुमार ! इनसे भी भारी दूसरे दुःख मुझ- 
पर आ पड़े हैं, उनका भी वर्णन करती हँ, सुनो ॥ ४६ ॥ 
युष्मासु भियमाणपु दुःखानि विविधान्युत । 
शोषयन्ति शारीरं मे कि नु दुःखमतः परम्‌ ॥ ४७॥ 

तुम सबके जीते-जी नाना प्रकारके कष्ट मेरे शरीरको 
सुखा रहे हैं, इससे बढ़कर दुःख और क्या हो 
सकता है १ ॥ ४७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि कीचकवधपर्वेणि द्रीपदीभीमसंघादे एकोनविंशोऽध्यायः ॥ १९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत दिराटपर्वके अन्तर्गत की चकवधपर्तरमें द्रोपदीभीमसेनसंबाद बिषयक उच्चोसरवो अध्याय पुरा हुआ ॥ १९ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ७ शोक मिलाकर कुछ ५२ शोक हैं ) 


—— स्या 


विंशोऽध्यायः 
ट्रौपदीद्वारा भीमसेनसे अपना दुःख निवेदन करना 


. द्रौपद्युवाच 
अहं सैरस्भ्रिवेषेण चरन्ती राजवेइमनि । 
शौचदास्मि खुदेष्णाया अक्षधूर्तस्य कारणोत्‌ ॥ १ ॥ 
द्रोपदी कहती है--परंतप ! तुम्हारे जूएमे चतुर 
चालाक भाईके कारण आज मैं राजमहलमें सेरन्ध्रीका वेश 
धारण करके टहल वजाती और रानी सुदेष्णाको स्थानझी 
वस्तुएँ जुटाकर देती हूँ ॥ १ ॥ 
विक्रियां पद्य मे तीव्रां राजपुत्र्याः परंतप । 
आत्मकालमुदीक्षम्ती सर्वे दुःखं किलान्तवत्‌ ॥ २ ॥ 
राजपुत्री होकर भी मुझे केसा भारी हीन कार्य 
करना पड़ता है, यह अपनी आँखों देख लो; परंतु सब 
लोग अपने अम्युदवका अवसर देखते रहते हैं; क्योंकि 
यदि दुःख आता है, तो उसका अन्त भी होता ही है ॥२॥ 
अनित्या किल मत्योनामर्थसिद्वि जयाजयौ । 
इति कृत्वा प्रतीक्षामि भतृणामुदयं पुनः ॥ ३ ॥ 
मनुष्याक्री अर्थःसिद्धि या जय-पराजय अनित्य हैं । 
वे सदा स्थिर नहीं रहते | यही सोचकर में अपने पतियोंके 
पुनः अभ्युदयक्री प्रतीक्षा कस्ती हूँ ॥ ३ ॥ 
चक्रवत्परिवतंन्ते _ह्या्थाश्च व्यसनानि च । 
इति कृत्वा प्रतीक्षामि भरृणामुदयं पुनः ॥ ४ ॥ 
धन ओर व्यसन ( सम्पत्ति और बिपत्ति ) सदा गाड़ीके 
पहियेक्री तरह घूमा करते हैं; ऐसा विचारकर में पतियोंके 
पुनः अभ्युदयकालकी प्रतीक्षा करती हूँ ॥ ४ ॥ 
य एवं हेतुर्भवति पुरुषस्य जयावहः । 
पराजये च हेतुश्च स इति प्रतिपालये । 
कि मां न प्रतिजानीपे भीमसेन सुतामिव ॥  ॥ 
जो काल भनुप्यक्रे लिये विजयदायक होता है, बद्दी 


उसकी पराजयका भी कारण बन जाता है। ऐसा विचार- 
कर में अपने पक्षकी विजयके अवसरकी राह देखती हूँ । 
भीमसेन ! क्या तुम नहीं जानते कि इन दुःखोके आघातसे में 
मरी हुई-सी हो गयी हूँ ॥ ६ ॥ 

द्स्वा याचन्ति पुरुषा हत्वा वध्यन्ति चापरे । 
पातयित्वा च पात्यन्ते परेरिति च मे श्रुतम्‌ ॥ ६ ॥ 


मेंने सुना दै, जो मनुष्य दान करते हैं, वे ही कभी 
याचनाके लिये विवश हो जाते हैं । दूसरे बहुत-से मनुष्य ऐसे 
हैं, जो दूसरोंको मारकर स्वयं भी दूसरोंके द्वारा मारे जाते 
हैं तथा जो दूसरोंको नीचे गिराते हैं, वे खयं भी दूसरे प्रति- 
पक्षियोंद्वारा नीचे गिरये जाते हैं ॥ ६ ॥ 


न देवस्यातिभारो ऽस्ति न चेवास्यातिवर्तनम्‌ । 

इति चाप्यागमं भूयो देवस्य प्रतिपालये ॥ ७॥ 
अतः देवके लिये कुछ भी दुष्कर नहीं है । देवके 

विधानको लौंब जाना भी असम्भव है । इसलिये मैं देवकी 

प्रधानता बतानेवाले शात्न-वचनोंक्रा पालन करती--उन्हें 

आदर देती हूँ ॥ ७ ॥ 

स्थितं पूर्व जल यत्र पुनस्तत्रैव गच्छति । 

इति पयोयमिच्छन्ती प्रतीक्षे उद्यं पुनः ॥ ८ ॥ 
पानी जहाँ पहले खिर होता है, वह फिर भी वहीं 

ठरता है । इस क्रमको चाहती हुई मैं पुनः अभ्युदयकाल- 

की प्रतीक्षा करती हूँ ॥ ८ ॥ 

देवेन किल यस्याथः खुनीतोऽपि विपद्यते । 

देवस्य चागमे यत्नस्तेन कार्यो विज्ञानता ॥ ९ ॥ 
उत्तम नीतिद्वारा सुरक्षित पदार्थ भी यदि दैव प्रतिकूल 

दो) तो उसके द्वारा नष्ट हो जाता है; अतः विज्ञ पुरुषको 

देवको अनुकूल बनःनेका ही प्रय करना चाहिये || ९ || 
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यत्‌ तु मे वचनस्यास्य कथितस्य प्रयोजनम्‌ । 

पृच्छ मां दुःखितां तत्त्व पूरा चात्र घरवीमिते॥ १०॥ 
मेंने इस समय जो ये बातें कही हैं, इनका क्या प्रयोजन 

है! यह मुझ दुखियासे पूछो । तुम्हारे पूछनेपर यहाँ मैं 

यथाथ बात बताती हूँ, सुनो ॥ १० ॥ 

महिषी पाण्डुपुत्राणां दुहिता द्रुपदस्य च । 

इम्रामवस्थां सम्प्राप्ता मरन्या का जिजीविषेत्‌ ॥ ११॥ 
में पाण्डवोकी पटरानी और दुपदकी पुत्री होकर मी 

ऐसी दुर्दशामें पड़ी हूँ । मेरे सिवा दूसरी कोन स्त्री ऐसी 

अवस्थार्मे जीना चाहेगी ! ॥ ११ | 

कुरून्‌ परिभवेत्‌ सवान्‌ पश्चालानपि भारत । 

पाण्डवेयांश्च सम्प्राप्तो मम छुशो ह्यरिदम ॥ १२॥ 
भारत ! शात्रुदमन ! मुझपर पड़ा हुआ यहद क्लेश 

समस्त कौरवों, पाञ्चालो ओर पाण्डवोके लिये अपमानकी 

बात है ॥ १२॥ 

भ्रातृभिः श्वशुरेः पुत्रेवहुभिः परिवारिता । 

पत्रं समुदिता नारी का त्वन्या दुःखिता भवेत्‌ ॥ १३॥ 
जिसके वहुत-से भाई) श्वश्जुर और पुत्र हो, जो इन 

सदसे घिरी हुई हो तथा भलीमाँति अभ्युदयशील हो, ऐसी 

परिस्मितिमें मेरे सिवा दूसरी कोन स्त्री दुःख भोगनेके लिये 

विवश हुई होगी १ ॥ ६३ ॥ 

नूनं दि बालया धातुमया चै विप्रियं कृतम्‌ । 

यस्य प्रसादाद्‌ दुर्नीतं प्राप्तास्मि भरतर्षभ ॥ १४॥ 
भरतश्रेष्ठ | जान पड़ता है, बचपनमें मैने विधाताका 

निश्चय ही महान्‌ अपराध किया दै, जिसके फलस्वरूप में 

आज इस दुर्दशामें पड़ गयी हूँ ॥ १४ ॥ 

चणोवकाशमपि मे पद्य पाण्डव याहशम्‌ । 

तादशो मे न तत्रासीद दुःखे परमके तदा ॥ १५॥ 


पाण्डुनन्दन ! देखो) मेरे दारीरकी कान्ति केसी फीकी 
पड़ गयी है ! यद्वा नगरमे मेरी जो अवस्था है, वह उन 
दिनों अत्यन्त दुःखपुण वनवासके समय भी नहीं थी ॥१५॥ 


त्वमेव भीम जानीपे यन्मे पार्थ सुखं पुरा । 
साहं दाखीत्वमापन्ना न शान्तिमवशा ळभे ॥ १६॥ 
नादैविकमहं मन्ये यत्र पार्था धनंजयः । 
भीमधन्वा महावाहुरास्ते छन्न इवानलः ॥ १७॥ 


भीमसेन ! तुम्ही जानते हो, पहले मुझे कितना सुख 
था । यहाँ आकर जमे में दासीमावको प्रात हुई हूँ, तभीसे 
परतन्त्र होनेके कारण मुझे तनिक भी दान्ति नहीं मिळती 
दै । इसे में दत्रकी ही लीला मानती हूँ । जहाँ प्रचण्ड 
घनुप धारण करनेवाले मद्दावाहु अर्जुन भी राखसे ढकी हुई 
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अग्निकी भांति रनिवासमे छिपकर रहते हैं ॥ १६ १७ ॥ 


अशक्या वेदितुं पाथ प्राणिनां चे गतिनेरः । 
विनिपातमिमं मन्ये युष्माकं हाविचिन्तितम्‌ ॥ १८॥ 
कुन्तीनन्दन ! देवाधीन प्राणियोंकी कब क्या गति 
होगी, इसे जानना मनुप्योंके लिये सवथा असम्भव है । में 
तो समझती हूँ, ठुमळोगोंकी जो यहद अवनति हुई दै, इसकी 
किसीके मनमै कल्पनातक नहीं थी ॥ १८ ॥ 
यस्या मम मुखप्रेक्षा यूयमिन्द्रसमाः सदा । 
सा प्रेक्षे मुखमन्यासामवराणां वरा सती ॥ १९॥ 
एक दिन वह था कि इन्द्रके समान पराक्रमी तुम सब 
भाई सदा मेरा मुँह निहारा करते थे । आज बद्दी में श्रेष्ठ 
होकर भी अपनेसे निकृष्ट दूसरी खिर्योका मुँ जोइती 
रहती हूँ ॥ १९ ॥ 


प्य पाण्डव मेऽवस्थां यथा नाहामि घे तथा । 
युष्माछु ध्रियमाणेषु पइय कालस्य पयंयम्‌ ॥ २० ॥ 
यस्याः सागरपर्यन्ता पृथिवी वशावतिनी । 
आसीत्‌ साथ खुदेप्णाया भीताहं चशवर्तिनी ॥ २१ ॥ 
पाण्डुनन्दन | देखो, तुम सबके जीते-जी में ऐसी बुरी 
हालतमें पड़ी हूँ, जो मेरे लिये कदापि उचित नहीं है । 
समयके इस उलट-फेरको तो देखो; एक दिन समुद्रके पास- 
तक्रकी सारी पथ्वी जिसके अधीन थी, वही में आज सुदेष्णाके 
वशमें होकर उससे डरती रहती हूँ ॥ २०-२१ ॥ 
यस्याः पुरःसरा आसन्‌ पृष्ठतश्चानुगामिनः । 
साहमद जुदेष्णायाः पुरः पश्चाञ्च गामिनी ॥ २२॥ 
जिसके आगे और पीछे बहुत-से सेवक रहा करते थे; 
वही में अब रानी सुदेप्णाके आगे ओर पीछे चलती हूँ ॥ 
इद्‌ तु दुःखं कोन्तेय ममासह्य निवोध तत्‌ । 
यान जातु खय पिषे गात्रोद्वतनमात्मनः। 
अन्यत्र कुन्त्या भद्रं ते खा पिनष्म्यद्य चन्दनम्‌॥ २३ ॥ 
पद्य कौन्तेय पाणी मे नेवाभूतां हि यौ पुरा । 
कुन्तीकुमार ! इसके सिवा मेरे एक और असह्य 
दुःखको तो देखो । पहले में माता कुन्तीको छोड़कर ( और 
किसीके लिये तो क्या ) स्वयं अपने लिये भी कभी उबटन 
नहीं पीसती थी; किंतु वही में आज वूसरोके लिये चन्दन 
धिसती हूँ । पार्थ ! देखो, ये मेरे दोनों हाथ, जिनमें घट्टे पड़ 
गये हैं, पहले ये ऐसे नहीं थे ॥ २३३ ॥ 
इत्यस्य दशयामास किणवन्तो कराघुभझौ ॥ २४ ॥ 
ऐसा कहकर द्रौपदीने भीमसेनको अपने दोनों हाथ 
दिखाये, जिनमें चन्दन रगड़नेसे काले दाग पड़ गये थे ॥ 
विभेमि कुन्त्या या नाहे युष्माकं वा कदाचन। 
साद्याग्रतो विएडस्य भीता तिष्ठामि किङ्करी ॥ २५॥ 
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आर्या कुन्तीसे अथवा तुमलोगोंसे भी नहीं डरती थी, वही 
द्रौपदी आज दासी होकर राजा विराटके आगे भयभीत-सी 
खड़ी रहती है? ॥ २५ ॥ 
कि नु वक्ष्यति सम्नाण्मां वणकः सुकृतो न वा। 
नान्यपिष्टं हि मत्स्यस्य चन्दनं किल रोचते ॥ २६ ॥ 
उस समय में सोचती हूँ, “न जाने सम्राट मुझे क्या 
कहेंगे ! यह उबरन अच्छा बना है या नहीं ! मेरे सिवा 
दूसरेका पीसा हुआ चन्दन मत्स्यराजको अच्छा ही 
नहीं लगता || २६ || 
वेशम्पायन उवाच 
सा कीर्तयन्ती दुःखानि भीमसेनस्य भामिनी । 
रुरोद शनकैः कृष्णा भीमसेनमुदीक्षती ॥ २७ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते है-राजन्‌ ! भामिनी द्रौपदी इस 
प्रकार भीमसेनसे अपने दुःख बताकर उनके मुखकी ओर 
देखती हुई धीरे-धीरे रोने लगी ॥ २७ ॥ 
सा बाष्पकलया वाचा निःश्वसन्ती पुनः पुनः । 
हृदयं भीमसेनस्य घट्नयन्तीदमत्रवीत्‌ ॥ २८॥ 


वह बार-बार लंबी सासे लेती हुई आँसुओंसे गद्गद 
वाणीमें भीमसेनके हृदयको कम्पित करती हुई इस 
प्रकार बाली--॥ २८ || 
नाठपं कृतं मया भीम देवानां किहिबिषं पुरा । 
अभाग्या यत्र जीवामि कर्तव्ये सति पाण्डव ॥ २९. ॥ 

“पाण्डुनन्दन भीमसेन ! मैंने पूर्वकालमें देवताओंका थोड़ा 
अपराध नहीं किया है, तभी तो मुझ अभागिनीको जहाँ मर 
जाना चाहिये, उस दशामें भी में जी रही हूँ ॥ २९ ॥ 


वैद्यस्पायन उवाच 
ततस्तस्याः करौ सूक्ष्मो किणबद्धौ वृकोद्रः। 
सुखमानीय वें पत्न्या रुरोद परवीरहा ॥ ३० ॥ 
वेशाम्पायनजी कहते हैँ-- जनमेजय ! तदनन्तर 
शत्रुहन्ता भीमसेन अपनी पत्नी द्रौपदीके दुबले-पतले हाथों- 
को, जिनमें घट्ट पड़ गये थे, अपने मुखपर लगाकर रो पड़े || 
तौ शृहीत्वा च कोन्तेयो वाप्पमुत्खुञ्य वीर्यवान्‌ । 
ततः परमदुःखाते इदं वचनमत्रबीत्‌ ॥ ३१ ॥ 
फिर पराक्रमी भीमने उन हार्थोको पकड़कर आँसू 
बहाते हुए अत्यन्त दुःखसे पीड़ित हो इस प्रकार कहा ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते विराटपर्वणि कीचकवधपवंणि द्रौपदी मीमसंवादे विंशोऽध्यायः ॥ २०॥ 


इस प्रकार श्रीमह!भारत जिराटपर्वैके अन्तर्गत कीचकववप्मे द्रोपदी-मीम-संवादविषयक बोसरवॉ अध्याय पुरा हुआ ॥ २० ॥ 


ब 


एकविशोऽभ्यायः 
भीमसेन और द्रोपदीका संवाद 


भीमसेन उवाच 
धिगस्तु मे वाइबळ गाण्डीवं फादगुनस्य च । 
यत्‌ ते रको पुरा भूत्वा पाणी कृतकिणाविमौ ॥ १ ॥ 
भीमसेन बोले-देवि ! मेरे बाहुबलको तथा अर्जुनके 
गाण्डीव घनुषको भी धिक्कार है; क्योकि तुम्हारे ये दोनों 
कोमल हाथ, जो पहले लाळ थे, अब घट्ट पड़नेसे काले हो 
गये हैं ॥ १॥ 
सभायां तु विराटस्य करोमि कदनं महत्‌ । 
तत्र मे कारणं भाति कोन्तेयो यत्‌ प्रतीक्षते ॥ २ ॥ 
में तो उसी दिन विरारकी सभामें ही मारी संहार मचा 
देता, किंतु ऐसा न करनेमें कारण बन गये कुन्तीनन्दन 
महाराज युधिष्ठिर वे प्रकट हो जानेका भय सूचित करते हुए 
मेरी ओर देखने लगे ॥ २॥ 
अथवा कीचकस्याहं पोथयामि पदा शिरः । 
पश्वर्यमदमत्तस्य क्रीडन्निव महाद्विपः ॥ ३ ॥ 
अथवा ऐश्वर्यके मदसे उन्मत्त हुए उस कीचकका मस्तक 


म० १, १० १५-- 


मैं उसी प्रकार पैरोंसे रोंद डालता जैसे क्रीडा करता हुआ 
महान्‌ गजराज कीचक ( बाँस) के वृक्षको मसल डालता है || 
अपद्यं त्वां यदा कृष्णे कीचकेन पदा हताम्‌। 
तदेवाहं चिकीर्षामि मत्स्यानां कदनं महत्‌ ॥ ४ ॥ 
कृष्णे | जव कीचकने तुम्हे लातसे मारा था, उस समय 
में बही था और अपनी आँखों यह घटना मैंने देखी थी | उसी 
क्षण मेरी इच्छा हुई कि आज इन मस्स्यदेशवासियोंका 
महासंहार कर डाळूँ ॥ ४ ॥ 
तत्र मां धमराजस्तु कटाक्षेण न्यवारयत्‌ । 
तदहं तस्य विशाय स्थित एवास्मि भामिनि ॥ ५ ॥ 
किंतु धर्मराजने वहाँ नेत्रोसे संकेत करके मुझे ऐसा करने- 
से रोक दिया | भामिनि | उनके उस इशारेको समझकर ही 
में चुप रह गया ॥ ५ ॥ 
यच्च राष्ट्रात्‌ प्रच्यवनं कुरूणामचधश्च यः। 
सुयोधनस्य कर्णस्य शकुनेः सोवलस्य त्र ॥ ६ ॥ 
दुःशासनस्य पापस्य यन्मया नाहृतं शिरः । 
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तक | अिशनक्मननन का 
४५४४ 


तन्मे दहति गात्राणि हृदि शल्यमिवापितम्‌। 

मा धम जहि सुश्रोणि क्रोधं जहि महामते ॥ ७ ॥ 
जिस दिन हमें राज्यसे वञ्चित किया गया, उसी दिन जो 

कौरवोंका वध नहीं हुआ, दुर्योधन, कर्णः सुवलपुत्र शकुनि 

तथा पापी दुःशासनके मस्तक मैंने नहीं काट डाले, यह सब 

सोचकर मेरे हृदयमें कॉरा-सा चुभ जाता है और शारीरमें आग 

लग जाती है । सुश्रोणि ! तुम बड़ी बुद्धिमती हो, धर्मको न 

छोड़ो; क्रोधका त्याग करो ॥ ६-७ || 

इमं तु समुपालम्भं त्वत्तो राजा युधिष्ठिरः। 

श्ट णु याद्‌ वापि कल्याणि कृत्हनं जह्यात्‌ ख जीवितम्‌।८। 
कल्याणी | यदि राजा युधिष्टिर तुम्हारे मुखसे यह सारा 

उपालम्भ सुन लेंगे, तो वे प्राण त्याग देंगे ॥ ८ 

धनंजयो व! खुश्रोणि यमौ चा तबुमध्यमे । 

लोकान्तरगतेष्वेषु नाहं शक्ष्यामि जीवितुम्‌ ॥ ९ ॥ 
सुश्रोणि ! तनुमध्यमे ! धनंजय अथवा नकुल-सहदेव भी 

इसे सुनकर जीवित नहीं रह सकते । इन सबके परलोकवासी 

हो जानेपर में भी नहीं जी सकूँगा ॥ ९ ॥ 

पुरा सुकन्या भार्या च भार्गव च्यवनं वने । 


चह्मीकभूतं शाम्यन्तमन्वपद्यत भामिनी ॥ १०॥ 
नारायणी चेन्द्रसेना रूपेण यदि ते श्रुता। 
पतिमन्वचरद्‌ वृद्धं पुरा वर्षसहस्रिणम्‌ ॥ ११॥ 


पाचीन काळकी बात हे, भगुनन्दन महर्षि च्यवन तपस्या 
करते-करते बॉबीके समान हो गये थे, मानो अब उनका जीवन- 
दीपघुझ जायगा; ऐसी दशा हो गयी थी, तो भी उनकी कल्याण- 
मयी पत्नी सुकन्याने उन्ह्दीका अनुसरण किया--बह उन्हींकी 
सेवा-ञुश्रूयामं लगी रही । नारायणी इन्द्रसेना भी अपने 
रूप-सौन्दयक्रे कारण विख्यात थी | तुमने भी उसका नाम 
सुना होगा । पूर्वकालमै उसने अपने हजार वर्षके बूढ़े 
पति मुद्गल ऋषिको निरन्तर सेवा की थी ॥ १०-११ | 


दुहिता जनकश्यापि वेदेदी यदि ते श्रुता। 

) पतिमन्वचरत्‌ सीता महारण्यनिवासिनम्‌ ॥ १२ ॥ 
| जनकनन्दिनी वेदेही सीताका नाम तो तुम्हारे कार्नोमें 
पड़ा ही होगा । उन्दने अत्यन्त घोर वनमे निवास करनेवाले 
अपने पति श्रीरामचन्द्रजीका अनुगमन किया था ॥ १२॥ 


रक्षसा निग्रहं प्राप्य रामस्य महिषी प्रिया। 
झिइ्यमानापि सुश्रोणि राममेदान्यपद्यत ॥ १३॥ 

सुश्रोणि | जानकी श्रीरामकी प्यारी रानी थीं | वे राक्षस- 
की कैदमें पड़कर दीत्रकालतक क्लेशा उठाती रही; तो भी 
उन्होंने श्रीरामको ही अपनाये रक्खा; अपना धर्म नहीं 
छोड़ा ॥ १३॥ 


थ्रीमहाभारते 


विकामकामकम्डाकाककान 


[ बिराटपर्व 


eo प्याला जलन अल कली जन चीनी सनी नी जन 


लोपामुद्रा तथा भीरु वयोरूपसमन्विता। 

अगस्तिमन्वयाद्वित्वा कामान्‌ सर्वानमानुषान्‌॥ १४ 
भीरु ! नयी अवस्था और अनुपम रूप-सौन्दर्यसे सम्प 

राजकुमारी लोपामुद्राने सम्पूर्ण अलौकिक सुख-भोर्गोपर छ 


मारकर अपने पति महर्षि अगस्त्यका ही अनुसर 
किया था ॥ १४॥ 
ययुमत्सेनसुतं वीरं सत्यवन्तमनिन्दिता । 


सावित्र्यनुचचारैका यमलोकं मनस्विनी ॥ १५ 
सती-साध्वी मनस्विनी सावित्री द्युमत्सेनके पुत्र वीर 

सत्यवान्‌के मर जानेपर उनके पीछे-पीछे अकेली ही यमलोव 

की ओर गयी थी ॥ १६॥ 

यथैताः कोर्तिता नायों रूपवत्यः पतिव्रताः । 

तथा स्वमपि कल्याणि सर्वेः समुदिता गुणेः ॥ १६ 
कल्याणि ! इन रूपवती पतिव्रता नारियोंका जेसा आदः 

बताया गया हे, उसी प्रकार तुम भी समस्त सहुणों 

सम्पन्न हो ॥ १६ ॥ 

मादीघ क्षम काळं त्वं मालमध च सम्मितम्‌ । 


_ पूणे चरयोदश वर्ष राश्ां राशी भविष्यसि ॥ १७। 
अब तुम थोड़े दिनोतक और ठहर जाओ | वष 
पूरा होनेमें महीना-आध-महीना और रह गया है । तेरहव 
वर्ष पूर्ण होते ही तुम राजरानी वनोगी ॥ १७॥ 
( सत्येन ते शपे चाहं भविता नान्यथेति ह्‌ । 
सवोसां परमस्त्रीणां प्रामाण्यं कतुमर्हसि । 
देवि | में सत्यकी शपथ खाकर कहता हूँ, ऐसा ही होगा 
यह टल नहीं सकता । तुम्हें सभी श्रेष्ठ स्रियोंके समक्ष अपन 
रा उपस्थित करना चाहिये ॥ 
सवपां च नरेन्द्राणां मूप्न स्थास्यसि भामिनि ॥ 
भतृभकत्या च वृत्तेन भोगान्‌ प्राप्स्यसि दुळंभान्‌)॥ 
भामिनि ! तुम अपनी पतिभक्ति तथा सदाचारसे सम्पूर्ण 
नरेशोंके मस्तकपर स्थान प्राप्त करोगी और तुम्हें दुर्भ भोग 
सुलभ होंगे ॥ 
्रोपद्युवाच | 
आतयेतन्मया भीम कृतं बाष्पप्रमोचनम्‌। 
अपारयन्त्या दुःखानि न राजानमुपालभे ॥ १८ 
द्रौपदी ने कहा-प्राणनाथ भीम ! इधर अनेक प्रकार 
के दूःखोंको सहन करनेमे असमथ एवं आते होकर ही मैंने रे 
आँसू बढ़ाये हैं । में राजा युविडिरको उलाहना नहीं दुँगी॥ १८। 


किमुक्तेन व्यतीतेन भीमसेन महाबल । 
प्त्युपस्थितकालस्य कार्यस्यानन्तरो भव ॥ १९ | 
महाबली भीमसेन | अब बीती वातोंको दुह्दरानेसे क्र 


कीचकवधपवे ] 


न्द पा टयवयल्कनाजुचववक लकर सुतक लरातताजळसतकी आहाहा 
SS लका 


लाभ १ इस समय जिसका अवसर उपस्थित है, उस कार्यके 
लिये तैयार हो जाओ ॥ १९ ॥ 


ममेह भीम केकेयी रुपाभिभवशङ्कया । 
नित्यमुद्वधिजते राजा कथं नेयादिमामिति ॥ २० ॥ 
भीम ! केकयक्कुमारी सुदेष्णा यहाँ मेरे रूपसे पराजित 
दोनेके कारण सदा इस दाङ्कासे उद्विग्न रहती है कि राजा 
विराट किसी प्रकार इसपर आसक्त न हो जायें ॥ २० | 
तस्या विदित्वा तं भावं खयं चानृतदशनः। 
कीचको ऽयं खु दुष्टात्मा सदा पार्थयते हि माम्‌॥ २१ ॥ 


PSS अमन 


जिसका देखना भी अनृत ( पापमय ) है, बही यह परम 
दुष्टात्मा कीचक रानी सुदेष्णाके उक्त -मनोभावको जानकर 
सदा स्वयं आकर मेरे आगे प्रार्थना किया करता है॥ २१ ॥ 
तमह कुपिता भीम पुनः कोपं नियम्य च । 
अब्रुवं कामसम्मूढमात्मानं रक्ष कीचक ॥ २२॥ 


मीम ! पहले-पहछ उसके ऐसा कहनेपर मैं कुपित हो 
उठी; किंतु पुनः क्रोधके वेगको रोककर बोली--“कीचक ! 
तू कामसे मोहित हो रहा है । अरे ! तू अपने आपकी 
रक्षा कर ॥ २२ ॥ 


गन्धवोणामहं भाया पञ्चानां महिषी प्रिया । 
ते त्वां निहन्युः कुपिताः शूराः साहसकारिणः ॥ २३॥ 


“मैं पाँच गन्धर्वोकी पल्ली तथा प्यारी रानी हूँ । वे 
साहसी तथा झूरवीर गन्धव तुम्हे कुपित होकर मार डालेंगे? ॥ 
फ्वमुक्त; सुदुष्टात्मा कोचकः प्रत्युवाच ह। 
नाहं विभेमि सरन्ध्रि गन्धवोणां शुचिस्मिते ॥ २३॥ 

मेरे ऐसा कहनेपर महा दुष्टात्मा कीचकने उत्तर दिया-- 
“पवित्र मुसकानवाली सेरन्भी ! में गन्घर्वोसे नहीं डरता॥२४॥ 
शत शतसहस्राणि गन्धवोणामहं रणे । 
समागतं हनिष्यामित्वं भीरु कुरु मे क्षणम्‌॥ २५॥ 


“भीरु [यदि युद्धमें मेरे सामने एक करोड़ गन्धर्व भी आ 
जायँ, तो में उन्हे मार डाळूँगा; परंतु तुम मुझे स्वीकार 
कर लो? ॥ २५ ॥ 
इत्युक्त चाब्रुवं मत्तं कामातुरमहं पुनः 
नत्वं प्रतिबलदचेषां गन्धवोणां यशखिनाम्‌॥ २६ ॥ 

उसके इस प्रकार उत्तर देनेपर मैंने पुनः उस कामातुर 
और मतवाले कीचकसे कहा--'कीचक ! तू मेरे यशस्वी पति 
गन्धवोंके समान बलवान्‌ नहीं है ॥ २६ ॥ 
धर्म स्थितास्मि सततं कुलशीलसमन्विता । 
नेच्छामि कंचिद्‌ वध्यन्तं तेन जीवसि कीचक॥ २७॥ 

“मैं सदा पातित्रत्य-धर्ममै स्थित रहती हूँ एबं अपने उत्तम 
कुकी मर्यादा और सदाचारसे सम्पन्न हूँ । मै नहीं चाहती कि 


पकविशो ऽध्यायः 
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मेरे कारण किसीका वध हो, इसीलिये तू अबतक 
जीवित है? ॥ २७ || 
एवसुक्तः स दुष्टात्मा प्राहसत्‌ खनवत्‌ तदा । 
अथ मां तत्र कैकेयी प्रेषयत्‌ प्रणयेन तु ॥ २८ ॥ 
तेनेव देशिता पूर्व थ्राठप्रियचिकी पया । 
सुरामानय कल्याणि कीचकस्य निवेशनात्‌ ॥ २९ ॥ 
` मेरी यइ ब्रात सुनकर वह दृष्टात्मा उद्दाका मारकर हसने 
लगा | तदनन्तर केकयराजकुमारी सुदेप्णा, जेसा कीचकने 
ले उसे सिखा रक्खा था; उसी योजनाके अनुसार अपने 
भाईका प्रिय करनेकी इच्छासे मुझे प्रेमपूर्वक कीचकके यहाँ 
भेजने लगी और बोली--'कल्याणि ! तुम कीचकके महलसे 
मेरे लिये मदिरा ले आओ! ॥ २८-२९ ॥ : 
सूतपुत्रस्तु मां दृष्टा महत्‌ सान्त्यमवर्तयत्‌ । 
सान्त्वे प्रतिहते कृद्धः परामशंमनाभवत्‌ ॥ ३० १ 
में वहाँ गयी । सूतपुतरने मुझे देखकर पहले तो अपनी 
बात मान लेनेके लिये बड़े-बड़े आश्वासनौके साथ समझाना 
आरम्भ किया; किंतु जब मैंने उसकी प्रार्थना ठुकरा दी, तब 
उसने क्रोधपूर्वक मेरे साथ बलात्कार करनेका विचार किया॥ 
विदित्वा तस्य संकल्पं कीचकस्य दरात्मनः। 
तथाह राजशरणं जवेनेच प्रधाविता ॥३१॥ 
दुरात्मा कीचक्रके उस संकल्पको मैं जान गयी और 
राजाकी शरणमें पहुँचनेके लिये बड़े वेगसे भागी ॥ ३१ ॥ 


खंदशेने तु मां राज्ञः सूतपुत्रः परामृशत्‌ । 

पातयित्वा तु दुष्टात्मा पदाहं तेन ताडिता ॥ ३२॥ 
किंतु वहाँ भी दुष्टात्मा सूतपुत्रने राजाके सामने मुझे 

पकड़ लिया और प्रथ्वीपर गिराकर लातसे मारा ॥ ३२ ॥ 


प्रेक्षते स्म विराटस्तु कङ्कस्तु बहवो जनाः । 
ट्र च ३ 
रथिनः पीठमदाश्च हरस्त्यारोहाश्च नेगमाः ॥३३॥ 


राजा बिराट देखते रह गये। कङ्क तथा अन्य लोगोने 
भी यह सब देखा | रथी, पीठमर्द ( राजाके प्रिय व्यक्ति ); 
महावत; वैदिक विद्वान्‌ तथा नागरिक--सबकी दृष्टिमे यह 
बात आयी थी ॥ ३३॥ 


उपालब्धो मया राजा कङ्कञ्वापि पुनः पुनः । 
ततो न वारितो राशा न तस्याविनयः कृतः ॥ ३४ ॥ 


मैने राजा विराट और कङ्को बार-बार फटकारा, तो 
भी राजाने न तो उसे मना किया ओर न उसकी उद्दण्डताका 
दमन ही किया ॥ ३४॥ 
योऽयं राज्ञो विराटस्य कीचको नाम सारथिः। 
त्यक्तधमी बृशंसञ्च नरखीसम्मतः प्रियः ॥ ३५॥ 
राजा विराटका यह जो कीचक नामवाला सारथि है, 
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श्रीमहाभारते 


[ विराठपर्वणि 
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इसने धर्मको त्याग दिया है । यह अच्यन्त क्रूर दै, तो भी 

विराट और सुदेण्णा दोनों पति-पत्नी उसे बहुत मानते हैं । 

यह उनका प्रिय सेनापति है ॥ ३५ ॥ 

शुरो5भिमानी पापात्मा सर्वार्थपु च मुग्घचान्‌। 

दारामर्शी महाभाग लभतेऽर्थान्‌ बहूनपि ॥ ३६॥ 
इसे अपनी झूरबीरताका बडा अभिमान है ! यह 

पापात्मा सब बार्तोमै मूर्ख है । महाभाग ! यह परायी स्त्रियो- 

पर बलात्कार करता और लोगोंसे बहुत धन इड़पता 

रहता है ॥ ३६ ॥ 

आहरेदपि वित्तानि परेषां क्रोशतामपि। 

न तिष्टति स्म सन्मार्गे न च धर्म बुभूषति॥ ३७॥ 
लोग रोते-चिल्लाते रह जाते हैं; किंतु यह उनका सारा घन 

हडप लेता है । यह सन्मार्गमे स्थिर नहीं रहता तथा घरमोपाजन 

भी नहीं करना चाहता है | ३७ ॥ 


पापात्मा पापभावश्च कामवाणवशाज्ुगः । 
अविनीतश्च दुष्टात्मा प्रत्याख्यातः पुनः पुनः ॥ ३८॥ 
यह पापात्मा है; इसके मनमें पापकी ही वासना है। 
गो ८ औँ 
यह कामदेवक्रे बाणोंसे विवश हो रहा है। उद्दण्ड और 
दुशत्मा तो है ही । मैंने बार-बार इसकी प्रार्थना ठुकरायी है ॥ 
दर्शने दर्शने हन्याद्‌ यदि जह्यां च जीवितम्‌। 
तदू धर्मे यतमानानां महान्‌ धमा नरिष्यति ॥ ३९॥ 
अतः यह जव-जव सामने आयेगा,मुझे मारेगा । सम्भव है, 
किसी दिन मुझे जीवनसे भी हाथ धोना पड़े | उस दक्षामें 
धर्मके लिये प्रयत्न करनेवाले तुम सत्र लोगोका सबसे महान्‌ 
धर्म नष्ट हो जायगा ॥ २९ ॥ 


समयं रक्षमाणानां भार्या वो न भविष्यति। 
भार्यायां रक्ष्यमाणायां प्रजा भवति रक्षिता ॥ ४० ॥ 
यदि तुम लोग प्रतिज्ञाके अनुसार तेर वर्षकी अवधिकापालन 
करते रहोगे, तो तुम्हारी यह भार्या जीवित न रहेगी । भार्याकी 
रक्षा करनेपर संतानकी रक्षा होती दै ॥ ४० ॥ 
प्रजायाँ रक्ष्म्माणायामात्मा भवति रक्षितः । 
~ e रे. क € है 
आत्मा हि जायते तस्यां तेन जायां विदुवुधाः॥ ४१ ॥ 
संतानकी रक्षा होनेपर अपना आत्मा सुरक्षित होता दै । 
आत्मा ही पत्नीके गर्भसे पुत्ररूपमें जन्म लेता है । इसीलिये 
विद्वान्‌ पुरुष पल्लीको “जाया? कहते हैं॥ ४१ ॥ 
भती तु भार्यया रक्ष्यः कथं जायान्मम,द्रे । 
चदतां वर्णधर्माश्च ब्राह्मणानामिति श्रुतः ॥ ४२॥ 
मैंने वर्णधर्मका उपदेश देनेवाले ब्राह्मणोंके मुँहसे सुना 
है, पत्नीको पतिकी रक्षा इसलिये करनी चाहिये कि यह 
किसी दिन मेरे पेटसे पुत्ररूपमे जन्म लेया ॥ ४२ | 
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क्षत्रियस्य सदा घमा नान्यः दात्रुनिचहणात्‌। 
पश्यतो धर्मराजस्य कीयका मां पदावधीत्‌ ॥ ४३॥ 
तव चेव समक्ष पे शीमसन महाबल । 
त्वया ह्यहं परित्राता तस्माद्‌ घोराञ्जठासुरात्‌॥ ३४॥ 
महाबली भीमसेन ! क्षत्रियके लिये सदा शनत्रुओंका 
संहार करनेके सिवा और कोई धर्म नहीं है | कीचकने 
धर्मराज युधिष्टिरके देखते-देखते और तुम्हारी आँखोंके सामने 
मुझे लात मारी है । तुमने उस भयंकर राक्षस जटासुरसे मेरी 
रक्षा की है ॥ ४३-४४ ॥ 
जयद्रथं तथैव त्वमजञेषीश्रोदूभिः सह। 
जहीममपि पापिष्टं योऽयं मामवमन्यते ॥ ४५॥ 
भाइयोँसहित तुमने जयद्रथको भी परास्त किया है। 
अत; अब इस महापापी कीचकको भी मार डालो, जो मेरा 
अपमान कर रहा है ॥ ४५ ॥ 
कीचको राजवाछभ्याच्छोककृन्मम भारत। 
तमेवं कामसम्मत्तं भिन्धि कुम्भमिवाइमनि ॥ ४६॥ 
भारत | राजाका प्रिव होनेके कारण ही कीचक मेरे लिये 
शोककारक हो रहा है । अतः ऐसे कामोन्मत्त पापीको तुम 
उसी तरह विदीण कर डालो, जेसे पत्थरपर पटककर 
घड़ेको फोड़ दिया जाता है ॥ ४६ ॥ 


यो निमित्तमनर्थानां बहूनां मम भारत। 
तं चेज्जीवन्तमादित्यः प्रातरभ्युदयिष्यति ॥ ४७॥ 
विषमालोड्य पास्यामि मा कीचकवशां गमम्‌। 
श्रेयो हि मरणं मह्यं भीमसेन तवाग्रतः ॥ ४८॥ 


भारत | जो मेरे लिये बहुत-से अनर्थका कारण बना 
हुआ दै, उसके जीते-जी यदि कल सूर्योदय हो जायगा! 
तो में विष घोलकर पी लूँगीः किंतु कीचकके अधीन नहीं 
होऊँगी । भीमसेन ! कीचकके बशमें पड़नेकी अपेक्षा तुम्हारे 
सामने प्राण त्याग देना मेरेलिये कल्याणकारी होगा । ४७-४८ 


वेग्रम्पायन उवाच 


इत्युकत्वा प्रारुदत्‌ कृष्णा भीमस्यो रःसमाश्रिता। 
भीमश्च तां परिष्वज्य महत्‌ सान्त्वं प्रयुज्य च ॥४९॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! ऐसा कहकर 
द्रौपदी भीमके वक्षःस्थल्पर माथा टेककर फूट-फूटकर रोने 
लगी । भीमसेनने उसको हृदयसे लगाकर बहुत सान्त्वना 
दी ॥ ४९ ॥ 


आश्वासयित्वा बहुशो भूशमाता सुमध्यमाम्‌। 
हेतुतस्वःथेखंयुक्तेवंचोभिङ्ठुपदात्मजाम्‌ 
प्रमुज्य वदनं तस्याः पाणिनाश्रुसमाकुलम्‌ । 
कीचकं मनसागच्छत्‌ सकिणी परिसंलिहन्‌। 
उवाच चैनां दुःखाता भीमः क्रोधसमन्वितः ॥ ५१ ॥ 


॥ ५०॥ 


कीचकवधपवे ] 


वह बहुत आतं हो रही थी, अतः उन्होंने सुन्दर 
कटिभागवाली द्रुपदकुमारीको युक्तियुक्त तात्विक वचनोसे 


द्वाविंशोऽध्यायः 
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मुँहको पोंछा और क्रोधसे जबड़े चाटते हुए मन-ही-मन 
कीचकका स्मरण किया । तदनन्तर भीमने दुःखपीड़िंत 


अनेक बार आश्वासन देकर अपने हाथसे उसके आँसूभरै द्रौपदीसे इस प्रकार कहा ॥ ५०-५१ ॥ 
इति श्रीमहाभारते विराटपर्वेणि कीचकवधपतंणि द्रोपदीसान्त्वने एुक्षविंशोऽध्यायः ॥ २१॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत विराट्पर्जके अन्तर्गत कीचकवघपर्वमे द्रोण्दीको आश्वासनविषयक इक्कीसवों अध्याय पूरा हुआ ॥ २९ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ छोक मिलाकर कुळ ५३ शोक हैं ) 


द्वाविंशोऽध्यायः 
कीचक ओर भीमसेनका युद्ध तथा कीचकवध 


भीमसेन उवाच . 
तथा भद्रे करिष्यामि यथा त्वं भीरु भाषसे । 
अद्य तं सूदयिष्यामि कीचकं सहबान्धवम्‌ ॥ १ ॥ 
भीमसेन बोळे--भद्रे ! तू जैसा कह रही है, वेसा ही 
करूँगा | भीरु ! मैं आज की दकको उसके भाईं-बन्धुओसहित 
मार डाळूँगा ॥ १ ॥ 
अस्याः प्रदोषे शार्वयीः कुरुष्वानेन संगतम्‌ । 


दुःखं शोकं च निर्धूय याज्ञसेनि शुचिस्मिते ॥ २ ॥ 


पवित्र मुसकानवाली द्रौपदी | तुम दुःख-शोक भुलाकर 
आगामी रात्रिके प्रदोषकालमे कीचकसे मिलो और उसे 
तृत्यशाळामे आनेके लिये कह दो ॥ २ ॥ 


येषा नतनशालेह मत्स्यराजेन कारिता। 


= 


दिवात्र कन्या नृत्यन्ति रात्रौ यान्ति यथागृहम्‌ ॥ ३ ॥ 


मत्स्यराज विराटने जो यहाँ नव्यशाला बनवायी है 
उसमें दिनके समय तो कन्याएँ नाचती हैं तथा रातको अपने 
अपने घर चली जाती हैं ॥ ३॥ 
तत्रास्ति शयनं दिव्यं इढाङ्गं सुप्रतिष्टितम्‌ । 
तत्रास्य दर्शयिष्यामि पूवं प्रेतान्‌ पितामहान्‌ ॥ ४ ॥ 

उस नृत्यशालामे एक बहुत सुन्दर मजबूत पलंग बिछा 
हुआ है । वहीं आनेपर उस कीचकको मैं उसके मरे हुए 
बाप-दा दोका दर्शन कराऊँगा ॥ ४ || 
यथाच त्वां न पश्येयुः कुबोणां तेन संविदम्‌ । 
कुयोस्तथा त्वं कल्याणि यथा खंनिहितो भवेत्‌ ॥ ५ ॥ 

तुम ऐसी चेष्टा करना, जिससे उसके साथ गुप्त वार्तालाप 
करते समय कोई तुम्हें देख न ले । कल्याणं | तुम ऐसी 
बात करना, जिससे वहाँ दिये हुए संकेतके अनुसार वह 
अवश्य मेरे पास आ जाय ॥ ५ ॥ 


वैञ्चम्पायन उवाच 
तथा तो कथयित्वा तु बाष्पमुत्ख॒ज्य डुःखितो । 
रात्रिशेषं तमत्युग्रं धारयामासतुद्ृदि ॥ ६ ॥ 


वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! इस प्रकार बात- 
चीत करके वे दोनों दुखी दम्पति आँसू बहाकर अलग हुए 
तथा रात्रिके शेष्रमागको उन्होंने बड़ी व्याक्ुलतासे बिताया 
और आपसकी बातचीतको मनमै ही गुप्त रखा ॥ ६ ॥ 


तस्यां रात्यां व्यतीतायां प्रातरुत्थाय कीचकः 

गत्वा राजकुलायंव द्रोपदीमिदमत्रवीत्‌ ॥ ७ ॥ 
वह रात बीत जानेपर कीचक सबेरै उठा ओर राज- 

महलमें जाकर द्रौपदीसे इस प्रकार बोला--॥ ७ ॥ 


सभायां पझ्यतो राज्ञः पातयित्वा पदाहनम्‌ । 

न चेच लभसे त्राणमभिपन्ना बलीयसा ॥ ८ ॥ 
“सेरन्त्री | मैने राजसभामें तुम्हारे महाराजके देखते- 

देखते तुम्हें प्रथ्वीपर गिराकर लातोंसे मारा था । तुम मुझ-जैसे 

महाबलवान्‌ पुरुषके पाले पड़ी हो; तुम्हें कोई बचा नहीं 

सकता | ८ ॥ 


प्रवादेनेह मत्स्यानां राजा नाम्नायमुच्यते। 
अहमेव हि मत्स्यानां राजा वे वाहिनीपतिः ॥ ९ ॥ 

“राजा विराट तो कहनेके लिये ही मत्स्यदेशका नाममात्र- 
का राजा है । वास्तवमें में ही यहाँका राजा हूँ क्‍योंकि सेनाका 
मालिक में हूँ | ९ ॥ 


मां सुख प्रतिपद्यस्व दासो भीर भवामि ते । 

अह्नाय तव सुश्रोणि शतं निष्कान्‌ ददाम्यहम्‌ ॥ १० ॥ 
“भीरु | सुखपूर्वक मुझे स्वीकार कर लो, फिर तो मैं 

तुम्हारा दास बन जाऊँगा । सुश्रोणि ! मैं तुम्हारे दैनिक 

खर्चके लिये प्रतिदिन सौ मोइरें देता रहूँगा ॥ १० ॥ 

दासीशतं च ते दद्यां दासानामपि चापरम्‌ । 

रथं चाश्वतरीयुक्तमस्तु नो भीरु संगमः ॥ ११॥ 
“तुम्हारी सेवाके लिये सौ दासियाँ और उतने ही दास 

दूँगा। तुम्हारी सबारीके लिये खञ्चरियोसे जुता हुआ रथ प्रस्तुत 

रहेगा । भीरु ! अब हम दोनोंका परस्पर समागम होना चाहिये ॥ 


द्रौपधुवाच 
पुवं मे समय त्वद्य प्रतिपद्यख कीचक । 
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नत्वांसखा वा म्राता वा जानीयात्‌ संगत मया॥ १२ ॥ 

द्रौपदीने कहा--कीचक ! यदि ऐसी वात दै, तो आज 
मेरी एक शते स्वीकार करो । तुम मुझसे मिलने आते हो- 
यह बात तुम्हारा मित्र अथवा भाई कोई भी न जाने ॥१२॥ 


अनुप्रवादाद्‌ भीतास्मि गन्धवीणां यशखिनाम्‌ । 

एवं मे प्रतिजानीहि ततोऽहं वशया तब ॥ १३॥ 
क्योंकि में यशस्वी गन्धवौंके अपवादसे डरती हूँ । यदि 

इस बातके लिये मुझसे प्रतिज्ञा करो, तो में तुम्हारे अधीन हो 

सकती हूँ ॥ १३॥ 


कीचक उवाच 


एवमेतत्‌ करिष्यामि यथा सुश्रोणि भाषसे । 

पको भद्रे गमिष्यामि शून्यमावसथं तव ॥ १४ ॥ 
कीचक बोला--ठीक है । मुश्रोणि ! तुम जैसा कहती 

हो; वेसा ही करूँगा । भद्रे ! तुम्हारे सूने घरमै में अकेला ही 

जाऊंगा ॥ १४ ॥ 


समागमाथ रम्भोरु त्वया मदनमोहितः। 
यथा त्वां नैव पश्येयुगन्धवो; सूर्यबचसः ॥ १५ ॥ 
रम्मोरु ! में कामसे मोहित होकर तुम्हारे साथ समागम- 
के लिये इस प्रकार आऊँगा, जिससे सूर्यके समान तेजस्वी 
गन्धव तुम्हें उस समय मेरे साथ न देख सकें ॥ १५॥ 
द्रोपधुवाच 
यदेतन्नतेनागारं मत्स्यराजेन कारितम्‌ । 
दिवात्र कन्या नृत्यन्ति रात्रौ यान्ति यथाशृहम्‌॥ १६ ॥ 
द्रौपदीने कहा--कीचक ! मत्स्यराजने यह जो नृत्य- 
शाला बनवायी है, उसमें दिनके समय कन्याएँ नृत्य करती 
हैं तथा रातमें अपने-अपने घर चली जाती हैं ॥ १६ ॥ 
तमिस्रे तत्र गच्छेथा गन्ध्वास्तन्न जानते । 
तत्र दोषः परिहृतो भविष्यति न संशयः॥ १७॥ 
वहाँ अंधेरा रहता है, अतः मुझसे मिळनेके लिये वहीं 
जाना । उत स्थानको गन्धर्व नहीं जानते । वहाँ मिलनेसे 
सब दोप दूर हो जायगा; इसमें संशय नहीं है ॥ १७॥ 
( कीचक उवाच 
तथा भत्रे करिष्यामि यथा त्वं भीष मन्यसे । 
पकः सन्‌ नतनागारमागमिष्यामि शोभन ॥ 
समागमाथ सुश्रोणि दापे च सुक्रतेन मे। 
कीचक चोला--भद्रे ! भीरु | तुम जेसा ठीक 
समझती हो, वेसा ही करूँगा | शोभने ! में तुमसे मिलनेके 
लिये अकेला ही नत्यशालार्म आऊेँगा । सुश्रोणि ! यह बात 
मे अपने पुण्यकी शपथ खाकर कहता हूँ ॥ 
यथा त्वां नावबुध्यन्ते गन्धी वरवणिनि ॥ 
सत्यं ते प्रतिज्ञानामि गन्धवेभ्यो नते भयम्‌ । ) 


श्रीमहाभारते 
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[ विराउपर्वणि 


वरवर्णिनी ! में ऐसा प्रयत्न करूँगा, जिससे गन्धर्बोको 
तुम्हारे विषयमें कुछ भी पता न लगे । में सच्ची प्रतिज्ञा करके 
कहता हूँ कि तुम्हें गन्धवासे कोई भय नहीं दै ॥ 

वेग्रम्पायन उवाच 
तमथमपि जद्पन्त्याः कृष्णायाः कीचकेन ह । 
०” > ० 

द्विसाध समभवन्मासेनेव समं नृप ॥ १८॥ 

` 

वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ | इस प्रकार 
कीचकके साथ बात करनेके बाद द्रौपदीको अवरिष्ट आधा 


दिन ( भीमसेनसे यह वात निवेदन करनेकी प्रतीक्षामै ) 
एक मद्दीनेके समान भारी माळूम हुआ ॥ १८ ॥ 


कीचकोऽथ सुहं गत्वा भृशं हषेपरिष्लुतः । 
सरन्धीरूपिणं मूढो मृत्यु तं नावबुद्धवान्‌ ॥ १९॥ 
इधर कीचक महान्‌ हर्षमै भरा हुआ अपने घरको 
गया । उस मूर्खको यह पता नहीं था कि सेरन्ध्रीके रूपमै 
मेरी मृत्यु आ रही है ॥ १९॥ 
गन्धाभरणमाल्येषु व्यासक्तः सविशेषतः। 
अळंचक्रे तदाऽऽत्मानं सत्वरः काममोहितः ॥ २० ॥ 
वह तो कामसे मोहित हो रहा था, अत; घर जाकर 
शीघ्र ही अपने आपको ( गइने-कपडोंसे ) सजाने लगा । वह 
विशेषतः सुगन्धित पदार्थों, आभूषणों तथा मालाओंके सेवनमें 
संलग्न रहदा ॥ २० ॥ 


तस्य तत्‌ कुर्वंतः कर्म कालो दीर्घं इवाभवत्‌ । 
अनुचिन्तयतश्चापि तामेवायतलोचनाम्‌ ॥ २१॥ 
मन-ही-मन विशाल नेत्रोंवाली द्रौपदीका बारबार चिन्तन 
करते हुए श्ज्ञार धारण करते समय कीचकको वह थोड़ा- 
सा समय भी उत्कण्ठावश बहुत बड़ा-सा प्रतीत हुआ ॥२१॥ 


आसीद्भ्यधिका चापि श्रीः श्रियं प्रमुमुक्षतः । 
निर्वाणकाले दीपस्य चर्तीमिव दिधक्षतः ॥ २२ ॥ 


वास्तवमँ जो सदाके लिये राजळक्ष्मीसे वियुक्त होनेवाला 
है, उस कीचककी भी उस समय श्टङ्गार आदि धारण करने- 
से श्री ( शोभा ) बहुत बढ़ गयी थी । ठीक उसी तरह, 
जेसे बुझनेके समय बत्तीको भी जला देनेकी इच्छावाले 
दीपककी प्रभा बिशेष बढ़ जाती हे॥ २२ ॥ 
कृतसम्प्रत्ययस्तस्याः कीचकः काममोहितः । 
नाजानाद दिवसं यान्तं चिन्तयानः समागमम्‌ ॥ २३॥ 

काममोहित कीचकने द्रौपदीकी बातपर पूरा विश्वास 
कर लिया था; अतः उसके समागम-सुखका चिन्तन करते- 
करते उसे यह भी पता न चला कि दिन कब बीत गया ॥ 
ततस्तु द्रौपदी गत्वा तदा भीमं महानसे । 
उपातिष्ठत कल्याणी कौरव्यं पतिमन्तिकम्‌ ॥ २४ ॥ 


कौचकवधपवे ] 


तदनन्तर कल्याणखरूपा द्रौपदी पाकशालामे अपने पति 
कुरुनन्दन भीमसेनके पास गयी ॥ २४ ॥ 
तमुवाच सुकेशान्ता कीचकस्य मया कृतः । 
संगमो नरतेनागारे यथावोचः परंतप ॥ २५॥ 
वहाँ सुन्दर लटोंवाली कृष्णाने कहा--'शत्रुतापन ! 
जैसा तुमने कहा था, उसके अनुसार मैंने कीचकको 
नृत्यशालामै मिलनेका संकेत कर दिया है ॥ २५॥ 
शून्यं स नतेनागारमागमिष्यति कीचकः | 
एको निरि महाबाहो कीचकं तं निषूदय ॥ २६॥ 
“अतः महाबाहो ! कीचक रातके समय उस सूनी नृत्य- 
शालामें अकेला आयेगा । तुम वहीं उसे मार डालना ॥ 
तं स्रूतपुत्रं कोन्तेय कीचकं मददर्पितम्‌ । 
गत्वा त्वं नतेनागारं निर्जीवं कुरु पाण्डव ॥ २७॥ 
“कुन्तीकुमार | पाण्डुनन्दन | तुम नृत्यग्ह्मे जाकर उस 
मदोन्मत्त सूतपुत्र कीचकको प्राणञून्य कर दो ॥ २७॥ 
द्पोच्च स्रतपुत्रोऽसो गन्धवोनवमन्यते। 
तं त्वं प्रहरतां श्रेष्ठ हृदान्नागमिवोद्धर ॥ २८ ॥ 


“प्रहार करनेवालोमे श्रेष्ठ वीर | वह सूतपुत्र अपनी - 


वीरताके घमंडमे आकर गन्ध्रोंकी अवहेलना करता है; अतः 
जलाशयसे सर्पकी भाँति उसे तुम इत जगत्से निकाल फेंको ॥ 
अश्र दुःखाभिभूताया मम माजख भारत । 
आत्मनर्‍चेच भद्रं ते कुरु मान कुलस्य च ॥ २९ ॥ 
“भारत ! तुम्हारा कल्याण हो । तुम कीचकको मारकर 
मुझ दुःखपीडित अत्रलाके आँसू पौडो तथा अपना और 
अपने कुलका सम्मान बढाओ? ॥ २९ ॥ 
भीमसेन उवाच 
खागतं ते वरारोहे यन्मां वेदयसे प्रियम्‌ । 
न ह्यन्यं कंचिदिच्छामि सहायं वरवणिनि॥ ३०॥ 
भीमसेन बोले--अरारोहे ! तुम्हारा स्वागत है; क्योंकि 


तुमने मुझे प्रिय संवाद सुनाया है । सुन्दरी ! में इस कायमै 
दूसरे किसीको सहायक बनाना नहीं चाहता ॥ ३० | 


या मे प्रीतिस्त्वया ऽ ऽ ख्याता कीचकस्य समागमे। 

हत्वा हिडिम्ब सा प्रीतिर्ममाखीद्‌ वरवर्णिनि ॥ ३१ ॥ 
वरवर्णिनि ! कीचकसे मिलनेके लिये तुमने जो शुभ 

संवाद दिया है और इसे सुनकर मुझे जितनी प्रसन्नता हुई 

है, ऐसी प्रसन्नता मुझे हिंडिम्यासुरको मारकर प्राप्त हुई थी ॥ 

सत्यं श्रातृश्च बम च पुरस्कृत्य ब्रवीमि ते। 

कीचक निहनिष्यामि वृत्रं देवपतियंथा ॥ ३२॥ 
में सत्य, धर्म ओर भाइयोंको आगे करके--उनकी 


द्वांबशोऽध्यःयः 


१९११ 


शपथ खाकर तुमसे कहता हूँ, जेसे देवराज इन्द्रने वृत्रा- 
सुरको मारा था; उसी प्रकार मै मी कीचकका वध कर 
डालूँगा ॥ ३२॥ 
तं गहरे प्रकाशे वा पोथयिष्यामि कीचकम्‌। 
अथ चेद्पि योत्स्यन्ति हिसे मत्स्यानपि घुवम्‌॥ ३३ ॥ 
एकान्तमै या जन-समुदायमें जहाँ भी वह मिलेगा, कीचक- 
को में कुचल डादूँगा और यदि मत्स्यदेशके लोग उसकी ओरसे 
युद्ध करेंगे तो, उन्हें भी निश्चय ही मार डाळूगा ॥ ३३ ॥ 
ततो दुर्योधनं हत्वा प्रतिपत्स्ये वसुन्धराम्‌ । 
काम मत्स्यमुपास्तां हि कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः ॥ ३४ ॥ 
तदनन्तर दुर्योषनको मारकर समूची पृथ्वीका राज्य 
ले लूँगा । भले ही कुन्तीपुत्र युधिषिर यहाँ बैठकर मत्स्यराज 
बिराटकी उपासना करते रहें ॥ ३४ | 
द्रौपद्युवाच 
यथा न संत्यजेथास्त्वं सत्यं वे मत्कृते विभो । 


_निगूढस्त्य तथा पाथं कीचकं तं निषूदय ॥ ३५ ॥ 


द्रौपदीने कहा--प्रभो ! तुम वही करो, जिससे मेरे 
लिये तुम्हें सत्यका परित्याग न करना पड़े। कुन्तीनन्दन ! 
तुम अपनेको गुप्त रखकर ही उस कीचकका संहार करो ॥ 
भीमसेन उवाच 
पवमेतत्‌ करिष्यामि यथा त्वं भीरु भाषसे । 
अद्य तं सूदयिष्यामि कीचकं सह वान्धयेः॥ ३६ ॥ 
भीमसेन बोले - ठीक हे, भीरु | तुम जैसा कहती हो, 
वही करूँगा । आज मैं उस कीचकको उसके भाई-बन्धुओं- 
सहित मार डाळूँगा ॥ ३६॥ 
अडश्यमानस्तस्याथ तमखिन्यामनिन्दिते । 
नागो बिश्वमिवाक्रम्य पोथविष्याम्यह शिर; । 
अलभ्यामिच्छतस्तस्य कीचकस्य दुरात्मनः ॥ ३७ ॥ 
अनिन्दिते | गजराज जेसे बेलके फलपर पैर रखकर 
उसे कुचल दे, उसी प्रकार में अंधेरी रातमै उससे अदृश्य 
रहकर तुझ-जैसी अल्म्य नारीको प्राप्त करनेकी इच्छावाले 
दुरात्मा कीचकके मस्तकको कुचल डारूँगा ॥ ३७ ॥ 


वेश्रम्पायन उवाच 


भीमोऽथ प्रथमं गत्वा रात्रो छन्न डपाविशत्‌।_ 


सग हरिरिवाडदयः प्रत्याकाङ्कत कीचकम्‌ ॥ ३८॥ 
` ~ >> 
वेशम्पायनजी कहते हे--राजन्‌ ! तदनन्तर 
भीमसेन रातके समव पहले ही जाकर नत्यशालामें छिपकर 
बेठ गये और कीचककी इस प्रकार प्रतीक्षा करने लगे, 
~ मं च्छ ७. 
जेसे सिंह अदृश्य रहकर मृगकी घातमै बेठा रहता है ॥३८॥ 


कीचकश्चाप्यळंकृत्य यथाकाममुपागमत्‌ । 
तां चेळां नतनागारं पाञ्चालीसंगमाशया ॥ ३९ ॥ 
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इधर कीचक भी इच्छानुसार वस्त्राभूषणोंसे सज-घज- 

कर द्रीपदीके साथ समागमकी अभिलापासे उसी समय 

नृत्यज्ञालाके समीप आया ॥ ३९ ॥ 

मन्यमानः स संकेतमागार प्राविशश्च तत्‌ । 

प्रविइय च स तद्‌ वेइम तमसा संवृत महत्‌ ॥ ४० ॥ 
उस गृहको सकेत-स्थान मानकर उसने भीतर प्रवेश 

किया । वह विशाल भवन सब ओरसे अन्धकारसे आच्छन्न 

हो रहा था ॥ ४० || 


बोगतं ततस्तत्र भीममप्रतिमौजसम्‌। 
पकान्तावस्थितं चेनमासखाद्‌ स दुमेतिः ॥ ४१॥' 
शयानं शयने तत्र सूतपुत्रः परास्रृशत्‌। 
जाज्वल्यमानं कोपेन कृष्णाधर्षणजेन ह ॥ ४२ ॥ 
अतुलितपराक्रमी भीमसेन तो वहाँ पहलेसे ही आकर 
एकान्तमे एक शय्यापर लेटे हुए थे । खोटी बुद्धिवाला 
सूतपुत्र कीचक वहीं पहुँच गया ओर उन्हें हाथसे टटोळने 
लगा | उस समय भीमसेन कीचकद्वारा द्रौपदीके अपमान- 
के कारण क्रोधसे जल रहे थे ॥ ४१-४२ || 


काममोहितः । 
स्मयमानोऽभ्यभाषत ॥ ४३॥ 


उपसंगम्य चेयेनं कीचकः 

हर्षान्मथितचित्तात्मा 
उनके पास पहुँचते ही काममोहिंत कीचक हर्षसे उन्मत्त- 

चित्त ह्यो मुसकराते हुए बोला--॥ ४३॥ 

प्रापितं ते मपा वित्तं बहुरूपमनन्तकम्‌ । 

यत्‌ कृतं घनरत्नाढश्ं दासीशतपरिच्छद्म्‌ ॥ ४४॥ 


महाभारते 


[ बिराटपवेणि 


So णाल 
eee eer 


रूपलावण्ययुक्ताभियुंचतीभिरलं कृतम 
गुहं चान्तःपुरं सुभ्र क़ीडारतितिराजितम्‌ । 
तत्‌ सव त्वां समुद्दिश्य सहसाहमुपागतः ॥ ४५ ॥ 
“सुभ्रु! मैने अनेक प्रकारका जो अनन्त धन संचित 
किया है; वह सब तुम्हें भेंट कर दिया तथा मेरा जो धन- 
रत्नादिसे सम्पन्न) सैकड़ों दासी आदि उपकरणोंसे युक्त, रूप- 
लावण्यवती युवतियोँसे अलंकृत तथा क्रीडा-बिलाससे सुशोभित 
गृह एवं अन्तःपुर है) वह सब तुम्हारे लिये ही निछावर 
करके में सहसा तुम्हारे पास चला आया हूँ ॥ ४४-४५ ॥ 
अकस्मान्मां प्रशंसन्ति सदा गृहगताः स्त्रियः 
सुवासा दानी यश्च नान्यो ऽस्ति त्वाहशः पुमान्‌ ॥ ४६॥ ` 
मेरे घरकी स्त्रियाँ अकस्मात्‌ मेरी प्रशंसा करने लगती 
हैं ओर कहती हें--"आपके समान सुन्दर वस्रधारी और 
दर्शनीय दूसरा कोई पुरुष नहीं है? ॥ ४६ ॥ 
भीमसेन उवाच 
दिष्ट्या त्वं दशेनीयो ऽ थ दिष्ट्या ऽऽ त्मानं प्रशंससि । 
ईंटशस्तु त्वया स्परीः र्पृष्टपूवों न कहिंचित्‌॥ ४७॥ 
भीमसेन बोले--सौभाग्यकी बात है कि तुम ऐसे 
दर्शनीय हो और यह भी भाग्यकी ही बात है कि तुम स्वयं 
ही अपनी प्रशंसा कर रहे हो । परंतु ऐसा कोमल स्पर्श भी 
तुम्हें पहले कभी नहीं प्रात हुआ होगा ॥ ४७ ॥ 
स्पर वेत्सि विदग्धस्त्वं कामधर्मविचक्षणः। 
स्त्रीणां प्रीतिकरो नान्यस्त्वत्समः पुरुष स्त्विह ॥ ४८ ॥ 
स्पर्शको तुम खूब पहचानते हो । इस कलाम बड़े 
चतुर हो । कामधर्मके विलक्षण ज्ञाता जान पड़ते हो । इस 
संसारमै स्त्रियोंको प्रसन्न करनेवाला तुम्हारे सिवा दूसरा 
कोई पुरुष नहीं है ॥ ४८ ॥ 
वेज्ञम्पायन उवाच 
इत्युक्त्वा तं महावाहभींमो भीमपराक्रमः। 
सहसोत्पत्य कोन्तेयः प्रहस्येदमुवाच ह ॥ ४९॥ 
चेशम्पायनजी कहते हैँ--राजन्‌ ! कीचकसे ऐसा 
कहकर भयंकरपराक्रमी कुन्तीपुत्र महाबाहु भीमसेन सहसा 
उछलकर खड़े हो गये और हँसते हुए इस प्रकार बोले-॥ 
अद्य त्वां भगिनी पापं कृष्यमाण मया भुवि। 
द्रक्ष्यते ऽद्रिप्रतीकादां सिहेनेवच महागजम्‌ ॥ ५०॥ 
“अरे | तू पर्वतके समान विशालकाय है, तो भी 
जेसे सिंह महान्‌ गजराजको घसीटता है, उसी प्रकार आज 
में तुझ पापीको पृश्वीपर पटककर घसीदूँगा और तेरी बहिन 
यह सब देखेगी || ५० ॥ 
निरावाधा त्वयि हते सैरन्ध्री विचरिष्यति। 
सुखमेत्र चरिष्यन्ति सेरन्भ्र्याः पतयः सदा ॥ ५१ ॥ 


कीचकवधपवं ] 


द्वाविशाो ऽध्यायः 
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“इस प्रकार तेरे मारे जानेपर सैरन्त्री बेखटके विचरेगी 
और उसके पति भी सदा सुखसे ही रहेंगे! ॥ ५१ ॥ 
ततो जग्राह केशेषु माल्यवत्छु सहाबलः। 
स केरोषु परामृष्टो बलेन बलिनां वरः॥ ५२॥ 
आक्षिप्य केशान्‌ वेगेन बाह्वोजग्राह पाण्डवम्‌। 
बाहुयुद्धं तयोरालीत्‌ कुद्धयोनरसिंहयोः ॥ ५३॥ 
वसन्ते वासिताहेतोबेलवद्वजयोरिव । 

ऐसा कहकर महाबली भीमसेनने उसके पुष्पहारविभूषित 
केश पकड़ लिये | कीचक भी बलवानोंमें श्रेष्ठ था ।सिरके 
बाल पकड़ लिये जानेपर उसने बलपूर्वक झटका देकर उन्हे 
छुड़ा लिया और बड़ी फुर्तीसे पाण्डुनन्दन भीमको दोनों 
भुजाओंमें भर लिया । तदनन्तर क्रोघमे भरे हुए उन दोनों 
पुरुषसिंहोमें बाहुयुद्ध होने लगा, मानो वसन्तऋतुमे हृथिनीके 
लिये दो बलवान्‌ गजराज एक-दूसरेसे जूझ रहे हों ।५२-५३३। 
कीचकानां तु मुख्यस्य नराणामुत्तमस्य च ॥ ५४ ॥ 
वालिलुग्रोवयो भ्रोत्रोः पुरेव कपिसिंहयोः। 
अन्योन्यमपि संरब्धौ परस्पर ज्रयेषिणों ॥ ५५॥ 

एक ओर कीचकोंका प्रधान कीचक था, तो दूसरी 


ओर मनुष्याँमै श्रेष्ठ भीमसेन । जैसे पूर्वकालमें कपि- _ 


श्रेष्ठ वाली और सुग्रीव दोनों भाइयोंमें घोर युद्ध हुआ 
था, वेसा ही इन दोनोंमें भी होने लगा । दोनों एक 
दूसरेपर कुपित थे और परस्पर विजय पानेकी इच्छासे 
लड़ रहे थे ॥ ५४-५५ ॥ 
ततः समुद्यम्य भुजो पञ्चशीषांबिवोरगो । 
नखद्टराभिरन्योन्य च्नतः क्रोधविषोद्धतो ॥ ५६॥ 
फिर दोनों क्रोधरूपी विषसे उद्धत हुए पाँच मस्तकोंवाले 
सर्पोकी भाँति अपनी-अपनी (पाँच अंगुळियोसे युक्त ) भुजाओं- 
को ऊपर उठाकर एक-दूसरेपर नखो और दाँतोंसे प्रहार 
करने लगे ॥ ५६ ॥ 
वेगेनामिहतो भीमः कीचकेन बलीयसा । 
स्थिरप्रतिश्चः स रणे पदान्न चलितः पदम्‌ ॥ ५७॥ 
बलिष्ठ कीचकने बड़े वेगसे आघात किया, तो भी इढ्‌- 
प्रतिशञ भीम उस युद्धमें स्थिर रहे; एक पग भी पीछे 
नहीं हटे ॥ ५७॥ 
तावन्योन्यं समारिछिष्य प्रकषन्तौ परस्परम्‌ । 
उभावपि प्रकादोते प्रवृद्धौ वृषभाविव ॥ ५८॥ 
फिर,दोनों आपसमै गुँथ गये ओर एक-दूसरेको खींचने 
लगे | उस समय वे दो द्ृष्ट-पुष्ट सॉड्रोकी भाँति सुशोभित 
होते थे ॥ ५८ ॥ 
तयोह्यो सीत्‌ सुतुमुलः सम्प्रहारः सुदारुणः । 
नखदन्तायुधवतोब्याघ्रयोरिष हप्तयोः॥ ५९ ॥ 
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नख और दाँत ही उनके आयुध थे । जेते दो मतवाले 
व्याघ्र परस्पर लड़ रहे हो; उसी प्रकार उनमें अत्यन्त भयंकर 
तुमुछ युद्ध होने लगा ॥ ५९॥ 
अभिपत्याथ बाहुभ्यां प्रत्यगृह्नाद्मषिंतः । 
मातङ्ग इव मातङ्ग प्रभिन्नकरटामुखम्‌॥ ६० ॥ 
जैसे क्रोधमें भरा हुआ एक हाथी गण्डस्थलसे मद 
टपकाते हुए दूसरे द्दाथीको सूँडसे पकड़ ले, उसी प्रकार रोप- 
युक्त कोचकने सहसा झपटकर दोनों द्दार्थोसे भीमसेनको 
पकड़ लिया ॥ ६० ॥ 
स चाप्येनं तदा भीमः प्रतिजग्राह वीर्यवान्‌ । 
तमाक्षिपत्‌ कीचको ऽथ बलेन बलिनां वरः ॥ ६१॥ 


तब पराक्रमी भीमने भी झपटकर उसे पकड़ा, किंतु 
बलवानोंमे श्रेष्ठ कीचकने बलपूर्वक उन्हें झटक दिया ॥६१॥ 


तयो भुजविनिष्पेषा दुभयोबेलिनो स्तदा | 

शब्दः समभवद्‌ घोरो वेणुस्फोटसमो युधि ॥ ६२॥ 
उस समय उस युद्धर्म उन दोनों बलवार्नोकी सुजाओंकी 

रगड़से बॉस फटनेका-सा भयानक शब्द होने लगा ॥ ६२॥ 


अथैनमाक्षिप्य बलाद्‌ ग्रहमध्ये बृकोद्रः। 
धूनयामाख वेगेन वायुश्चण्ड इव द्रुमम्‌ ॥ ६३॥ 

फिर जिस प्रकार प्रचण्ड आँधी वृक्षको झकझोर डालती 
है, उसी प्रकार भीमसेन कीचकको बलपूर्वक धक्के दे देकर 
उसे नृत्यशालामे वेगसे घुमाने लगे ॥ ६३ ॥ 


भीमेन च परामृष्टो दुलो बलिना रणे। 
प्रास्पन्दत यथाप्राणं विचकषं च पाण्डवम्‌ ॥ ६४ ॥ 
उस युद्धमे बलवान्‌ भीमकी पकड़में आकर यद्यपि 
कीचक अपना बल खो रहा था, तथापि वह यथाशक्ति उन्हे 
परास्त करनेकी चेष्टा करता रहा और भीमसेनक्रो अपनी 
ओर खींचने लगा ॥ ६४ ॥ 
ईषदाकलितं चापि क्रोधाद्‌ द्रुतपदं स्थितम्‌ । 
कीचको बलवान्‌ भीमं जाजुभ्यामाक्षिपद्‌ भुवि॥ ६५ ॥ 
जब वे कुछ कुछ वशमें आ गये और उनका पैर कुछ लड़- 
खड़ाने लगा, तब उस दशामें खड़े हुए भीमसेनको बलवान्‌ 
कीचकने क्रोधपूर्वक दोनों घुटनोंसे मारकर प्रथ्वीपर गिरा 
दिया ॥ ६५ ॥ 
पतितो भुवि भीमस्तु कीचकेन बलीयसा। 
उत्पपाताथ वेगेन दण्डपाणिरिवान्तकः ॥ ६६ ॥ 
अत्यन्त बलशाली कौचकद्वारा इस प्रकार भूमिपर 
गिराये हुए भीमसेन हाथमें दण्ड धारण करनेवाले यमराजकी 
भांति बड़े वेगसे उछलकर खड़े हो गये ॥ ६६ ॥ 


स्पधेया च बलोन्मत्तो ताबुभौ सूतपाण्डवो । 
निशीये पर्यंकषंतां बलिनो निर्जने स्थले ॥ ६७॥ 


१९६४ 


श्रीमहाभारते 


[ विराटपर्वणि 
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सूतपुत्र और पाण्डुनन्दन दोनों बछसे उन्मत्त हो रहे 
थे । वे दोनों बलवान्‌ वीर स्पधाके कारण उस निजन ख्यानमें 
आधीरातके समय एक दूसरेको खींचते ओर धक्के देते रहे ॥ 
ततस्तद्‌ भवनं श्रेष्ठ प्राकम्पत मुहसुंहुः । 
बलवच्चापि संक्रुद्धावन्योन्यं प्रति गर्जतः ॥ ६८॥ 
इससे वह विशाल भवन बार-बार हिल उठता था। 
दोनों योद्धा बड़े कोधमें भ एकर एक-दूसरेके सामने जोर-जोरसे 
गरज रहे थे | ३८ || 
तलाभ्यां स तु भीमेन वक्षस्यभिहतो बली। 
कीचको रोपसंतश्तः पदान्न चलितः पदम्‌ ॥ ६९ ॥ 
इतनेमे ही भीमने दोनो हथेलियोंसे कीचककी छातीपर 
प्रहार किया। चोट खाकर बलवबान्‌ कीचक क्रोधसे जल 
उठा, किंतु अपने स्थानसे एक पग भी विचलित 
नहीं हुआ॥ ६९ ॥ 
मुहत तु स तंवेगं सहित्वा भुवि दुःसहम्‌ । 
बलादहीयत तदा सूतो भीमबलादितः ॥ ७०॥ 
भूमिपर खड़े रहकर दो घड़ीतक उस दुःसह वेगको 
सह लेनेके पश्चात्‌ भीमसेनके बलसे पीड़ित हो सूतपुत्र कीचक 
अपनी शक्ति खो वेठा ॥ ७० ॥ 
तं हीयमानं विज्ञाय भीमसेनो महावलः । 
वक्षस्यानीय वेगेन ममदन विचेतसम्‌ ॥ ७१ ॥ 
महाबली भीमसेन उसे निर्वल एवं अचेत होते देख 
उसकी छातीपर चढ़ बेठे और बड़े वेगसे उसे रोदने लगे ॥ 
क्रोधाविष्टो विनिःश्वस्य पुनइचेनं वृकोदरः 
जग्राह जयतां श्रेष्टः केशेष्चेब तदा भृशम्‌ ॥ ७२॥ 
विजयी वीरोम श्रेष्ठ भीमसेनका क्रोवावेश अभी उतरा 
नहीं था । उन्होंने पुनः वारंवार उच्छवास लेकर कीचकके 
श पकड़ लिये ॥ ७२॥ 


गृहीत्वा कीचकं भीमो विरराज महावलः। 
शार्दुलः पिरिताकाङ्की गुहीत्वेव महामृगम्‌ ॥ ७३ ॥ 
जेसे कच्चे मांसकी अभिलापा रखनेवाला सिंह महान्‌ 
मृगको पकड़ ले) उसी प्रकार महाबली मीम कीचकको पक्रडु- 
कर बड़ी शोभा पा रहे थे ॥ 3३ ॥ 
तत एनं परिश्रान्तमुपलभ्य वृकोद्रः। 
योक्त्रयामास बाहुभ्यां पशु रदानया यथा ॥ ७४॥ 
तदनन्तर उसे अत्यन्त थका जानकर भीमने अपनी 
भुजाओमे इस प्रकार कस लिया; जेसे पशुका रस्सीसे बाँध दिया 
गया हो ॥ ७४ ॥ 
नदन्तं च महानादं भिन्नभेरीसमस्वनम्‌ । 
श्रामयामास खुचिरं विस्फुरन्तमचेतसम्‌ ॥ ७५ ॥ 


अब वह फूटे नगारेके समान विकृत स्वरम जोर-जोरसे 
सिंहनाद करने तथा बन्धनसे छूटनेके लिये छटपटाने लगा | 
उसकी चेतना लुप्त हो रद्दी थी। उसी दशामें भीमसेनने 
बहुत देरतक उसे घुमाया ॥ ७५॥ 
प्रगृह्य तरसा दोभ्यों कण्ठं तस्य॒ वृकोदरः । 
अपीडयत कृष्णायास्तदा कोपोपशान्तये ॥ ७६ ॥ 

किर द्रोपदीका क्रोध शान्त करनेके लिये उन्होंने दोनों 
हाथोसे उसका गला पकड़कर बड़े वेगसे दबाया ॥ ७६ || 
अथ तं भग्नसवोड़े व्याविद्धनयनाम्बरम । 
आक्रम्य च कठीदेश जानुना कीच काधमम । 
अपीडयत बाहुभ्यां पशुमारममारयत्‌ ॥ ७७॥ 

इस प्रकार जब उसके सब अङ्ग भग्न हो गये, आँखकी 
पुतलियाँ बाहर निकल आर्यी और वस्त्र फट गये, 
तव उन्होने उस कीचकाधमकी कमरको अपने घुरनोसे दबा- 
कर दोनों भुजाओंद्वारा उसका गला घोंट दिया और उसे 
पछुको तरह मारने लगे ॥ ७७ ॥ 
तं विषीदन्तमाज्ञाय कीचकं पाण्डुनन्दनः । 
भूतले भ्रामयामास वाक्यं चेदमुवाच इ ॥ ७८॥ 

मृत्युके समव कीचकको विपाद करते देख पाण्डुनन्दन 
भीमने उसे धरतीपर घहीटा और इस प्रकार कहा--॥७८॥ 
अद्याहमच्ुणो भूत्वा ्रातुर्भायोपहारिणम्‌। 
शान्ति लब्धास्मि परमां हत्वा सेरन्धिकण्डकम्‌॥ ७९॥ 

जो सेरन्त्रीके लिये कण्टक था, जिसने मेरे भाईकी 
पत्नीका अपहरण करनेकी चेश की थी, उस दुष्ट कीचकको 
मारकर आज में उऋ्रण हो जाऊँगा और मुझे बड़ी शान्ति 
मिलेगी? ॥ ७९ ॥ 

इत्येवसुकत्वा पुरुषप्रवीर- 
स्तं कीचकं क्रोधसरागनेत्रः । 
आस्रस्तवस्राभरण स्फुरन्त 
मुद्धान्तनेत्रं व्यसुमुत्ससज ॥ ८०॥ 

पुरुषोमे उत्कृष्ट वीर भीमसे नके नेत्र क्रोधसे लाळ हो 
रहे थे | उन्होंने उपयुक्त वाते कदकर कीचकको नीचे डाल 
दिया । उस समय उसके गहने-कपड़े इधर-उधर बिखर गये 
थे। वह छटपटा रद्दा था | उसकी आँखें ऊपरको चढ़ गयी 
थीं और उसके प्रागपखेरू निकल रहे थे || ८० || 
निष्पिष्य पाणिना पाणि संदष्ठोष्ठपुटं बळी । 
समाक्रम्य च संक्रद्धो बढेन बलिनां वरः ॥ ८१॥ 

बलवानोंमें श्रेष्ठ भीम अब भी क्रोधमें भरे थे । वे हाथसे 
हाथ मलते हुए दातोंसे ओठ दबाकर पुनः बलपूर्वक कीचकके 
ऊपर चढ़ गये। ८१ ॥ 
तस्य पाद्री च पाणी च शिरो ग्रीवा च सर्वशः 
काये प्रवेशयामास पशोरिव पिताकथक॥ ८२॥ . 


कीचकवधपर्वे ] 


तदनन्तर जैसे महादेवजीने गयासुरके सब अङ्गोंको 
उसके शरीरके भीतर घुसेड़ दिया था, उसी प्रकार उन्होंने 
भी कीचकके हाथ; पैर, सिर और गर्दन आदि सब अङ्गोको 
उसके घड्मै ही घुवा दिया ॥ ८२ ॥ 
तं सम्मथितखबोङ्कं मांसपिण्डोपमं कृतम्‌ । 
कृष्णाया दशयामास भीमसेनो महाबलः ॥ ८३॥ 
महाबली भीमने उसका सारा शरीर मथ डाला और उसे मांस- 
का लोदा-सा बना दिया । इसके बाद उन्होंने द्रौपरीको दिखाया॥ 
उवाच च महातेजा द्रोपदी योषितां वराम्‌ । 
पद्येनमेदि पाञ्चालि कामुको ऽयं यथा कृतः ॥ ८४॥ 
उस समय महातेजस्वी भीमने युवतियोंमें श्रेष्ठ द्रौपदीसे 
कहा-'पाञ्चाली ! यहाँ आओ ओर इसे देखो । इस कामीकी 
शक्ल केसी बना दी है !? ॥ ८४॥ 
एवमुक्त्वा महाराज भीमो भीमपराक्रमः । 
पादेन पीडयामास तस्य कायं दुरात्मनः ॥ ८५॥ 
महागज ! भयंकर पराक्रमी भीमने ऐसा कहकर उस 
दुरात्माकी लाशको पेरसे दबाया ॥ ८५ ॥ 
ततो 5भ्ितत्र प्रज्वाल्य दर्शयित्वा तु कीचकम्‌ । 
पाञ्चाली स तदा वीर इदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ ‹६॥ 
फिर वहाँ आग जलाकर उन्होंने कीचकका शव दिखाया। 
उस समथ वीरवर भीमने पाञ्चालीसे यह बात कही-।।८६॥ 
प्रथयन्ति सुके शान्ते ये त्वां शीलगुणान्विताम। 
एवं ते भीरु बध्यन्ते कीचकः शोभते यथा ॥ ८७ ॥ 
“सुन्दर केशोंवाली भीरु पाञ्चाली | तुम सुशील और सदुर्णोंसे 
सम्पन्न हो । जो दुष्ट तुमसे समागमकी याचना करेंगे, वे इसी 
प्रकार मारे जायँगे | जेसे आज कीचक शोभा पाता है, वही 
दशा उनको भी होगी? ॥ ८७ || 
तत्‌ कृत्वा दुष्करं कर्म कृष्णायाः प्रियमुत्तमम्‌। 
तथा सकीचक हत्वा गत्वा रोषस्य वे शमम्‌ ॥ ८८ ॥ 
आमन्धय द्रौपदीं कृष्णा क्षिप्रमायान्महानसम्‌ । 
कीचकं घातयित्वा तु द्रौपदी योषितां वरा । 
प्रहा गतसंतापा सभापालानुवाच ह ॥८९॥ 


श्रयोविशो ऽध्यायः 
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द्रौपदीको प्रिय लगनेवाले इस उत्तम एवं दुष्कर कर्मको 
करके ऊपर बताये अनुसार कीचकको मारकर अपना रोष 
शान्त करनेके पश्चात्‌ द्रौपदीसे पूछकर भीमसेन पुनः पाक- 
शालामें चले गये | युवतियोंमें श्रेष्ठ द्रोपदी इस प्रकार कीचक- 
को मरवाकर बडी प्रसन्न हुई | उसके सब संताप दूर हो 
गये | फिर वह सभाभवनके रक्षकोके पास जाकर बोली-॥ 
कीचकोऽयं हतः शेते गन्धर्वे; पतिभिमंम... 
परख्रीकामसम्मत्तस्तत्रागच्छत पद्यत ॥ ९० ॥ 
(आओ) देखो, परायी स्त्रीके प्रति कामोन्मत्त रहनेवाला 
यह कीचक मेरे पति गन्धवोंद्वारा मारा जाकर वहाँ नृत्य- 
दालामें पड़ा है? ॥ ९० ॥ | 
तच्छुत्वा भाषितं तस्या नतंनागाररक्षिणः । 
सहसैव समाजग्मुरादायोलकाः सहख्नशाः ॥ ९१॥ 
उसका यह कथन सुनकर दत्यदालाके रक्षक सहर्खाकी 
संख्यामें दाथोंमें मसाल लिये सहसा वहाँ आये ॥ ९१ ॥ 
ततो गत्वाथ तद्‌ बेइम कीचकं विनिपातितम्‌ । 
गतासुं ददृशुर्भूमौ रुधिरेण समुक्षितम्‌ ॥९२॥ 
और उस धरके भीतर जाकर उन्होंने देखा; कीचकको 


- गन्धर्वेने मार गिराया है, उसके प्राण निकल गये हैं और उसकी 


लाश खूनसे लथपथ होकर धरतीपर पड़ी है ॥ ९२ ॥ 
पाणिपादविहीन तु दृष्टा च व्यथिताभवन्‌ । 
निरीक्षन्ति ततः सचे परं विस्मयमागताः ॥ ९३॥ 
उसे हाथ-पेरसे हीन देख उन सबको बड़ी व्यथा हुई । 
फिर वे सभी बड़े आश्चर्यमें पड़कर उसे ध्यानसे देखने लगे ॥ ९३॥ 
अमाञुषं छृतं कर्म तं दृष्ट्रा विनिपातितम्‌ । 
कास्य ग्रीवा क चरणो छ पाणी क शिरस्तथा । 
इति स्स तं परीक्षन्ते गन्धवेण हतं तदा ॥ ९४ ॥ 
कीचकको इस तरह मारा गया देख वे आपसमें बोले--'यह 
कर्म तो किसी मनुप्यका किया हुआ नहीं दो सकता | देखो न, 
इसकी गदेन, हाथ) पेर और सिर आदि अङ्ग कहाँ चले 
गये १? यों कहकर जब परीक्षा की, तो वे इसी निश्चयपर 
पहुँचे कि हो-न-हो, इसे गन्धर्वने ही माराहै ॥ ९४॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि कीचकवधपर्वणि की चकवघे दवार्विशोऽध्यायः ॥ २२ | 
इस प्रकार श्रीमहामारत विराटयर्वके अन्तर्गत की चकवधपर्वमे कीचकवघरिषयक बाईस्ो अध्याय पूरा हुआ ॥ २२॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २६ इलोक मिलाकर कुल ९६१ इलोक हैं ) 


गोवि _ £ ; 
त्रयाविशाऽ*्यायः 
र he ~ ७ रि च करे गी 
उपकी चकोंका सरन्त्रीको बाँधकर श्मशानभूमिमें ले जाना और भीमसेनका 
उन सबरो मारकर सेरन्धीको छुड़ाना 


वैशम्पायन उवाच 
तस्मिन्‌ काले खमागम्य सवे तत्रास्य बान्धवाः । 


रुरुदुः कीचकं दृष्टा परिवार्यं समन्ततः ॥ १॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! उसी समय यह 


१९१६ 


श्रीमहाभारते 


[ बिराटपर्वणि 


समाचार पाकर कीचकके सब बन्धु-बान्धव वहाँ आ गये । वे 
कोचककी यह दशा देख उसे चारों ओरसे घेरकर विलाप 
करने लगे ॥ १ ॥ 
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सर्व संहृष्ट रोमाणः संत्रस्ताः प्रेक्ष्य कीचकम्‌। 
तथा सम्मिन्नस्ोज्गं कूम स्थल इवोद्धतम्‌ ॥ २ ॥ 
उसके सारे अवयव शरीरमें घुस गये थे; इसलिये वह 
जलसे निकालकर स्थलमै रक्ले हुए कछुएके समान जान पड़ता 
था | कीचकके शवकी वइ दुर्गति देखकर वे सब थर्रा उठे) 
उन सबके रोंगटे खड़े हो गये ॥ २ ॥ 
पोथितं भीमसेनेन तमिन्द्रेणेव दानवम्‌ । 
संस्कारयितुमिच्छन्तो वहिनंतुं प्रचक्रमुः ॥ ३ ॥ 
जेते इन्द्रने दानव वृत्रासुरका वध किया था) उसी प्रकार 
भीमतेनके हाथसे मारे गये उस कीचकका दाइ-संस्कार करने- 
की इच्छासे उसके बान्धवगण उसे बाहर (इमशानभूमिमें) ले 
जानेकी तैयारी करने लगे ॥ ३ ॥ 
ददृशुस्ते ततः कृष्णां सूतपुत्राः समागताः । 
अदुराच्चानवद्याङ्गी स्तम्भमालिङ्गः्ध तिष्ठतीम्‌ ॥ ४ ॥ 
इसी समथ वहाँ आये हुए सूतपुत्रोने देखा, निर्दोष 
अङ्गोँवाली द्रोपदी थोड़ी ही दूरपर एक खंभेका सहारा लिये 
खड़ी है ॥ ४ ॥ 
समवेतेषु सर्वेषु तामूचुरुपकीचकाः । 
हन्यतां शीघ्रमसती यत्कृते कीचको हतः ॥ ५ ॥ 
जब सव लोग जुट गये, तत्र उन उपकीचकों ( कीचकके 
भाइवो ) ने द्रोपदीको लक्ष्य करके कहा--'इस दुशको शीघ्र 


हनन्‌ 


मार डाला जाय) क्योंकि इसीके लिये कीचककी जान गयी है॥ 


अथवा नैव हन्तव्या दह्यतां कामिना सह । 
सुतस्यापि प्रियं कार्य सूतपुत्रस्य सवंथा॥ ६ ॥ 
अथवा मारा न जाय | कामी कीचककी लाशके साथ ही 
इसे भी जला दिया जाय | मर जानेपर भी सूतपुत्रका जो प्रिय 
हो; जिससे उसकी आत्मा प्रसन्न हो, वह कार्य हमें सवथा 
करना चाहिये? ॥ ६ ॥ 
ततो बिराटमूचुस्ते कीचको ऽस्याः कृते हतः। 
सहानेनाद दहोम तदनुक्षातुमर्हसि ॥ ७॥ 
तदनन्तर उन्होने विराटसे कहा--'इस सेरन्त्रीके लिये 
ही कीचक मारा गया है, अतः आज हम कीचककी लाशके 
साथ इसे भी जला देना चाहते हैं, आप इसके लिये 
आज्ञा दें? ॥ ७॥ 
पराक्रमं तु सूतानां मत्वा राजान्वमोदत। 
सेरन्ध्याः सूतपुत्रेण सह दाहं विशाम्पतिः ॥ ८ ॥ 
राजाने सूतपुत्रोंके पराक्रमका बिचार करके सेरन्त्रीको 
कीचकके साथ जला डालनेकी अनुमति दे दी ॥ ८ ॥ 
तां समासाद्य वित्रस्तां कृष्णां कमललोचनाम्‌। 
मोमुह्यमानां ते तत्र जगृहुः कीचका भृशम्‌ ॥ ९ ॥ 
फिर क्या था, उपकीच कोने उसके पास जाकर भयभीत 
एवं मूछिंत हुई कमललोचना कृष्णाको बलपूर्वक पकड़ लिया || 
ततस्तु तां समारोप्य निवध्य च सुमध्यमाम्‌ 
जग्मुरुद्यम्य ते सवं इमशानाभिमुखास्तदा ॥ १०॥ 
किर उन्होंने सुन्दर कटिभागबाली उस देवीको टिकटीपर 
चढ़ाकर लाशके साथ ही बाँध दिया । इसके बाद वे सब लोग 
मृतकको उठाकर इमशानभूमिकी ओर ले चले ॥ १०॥ 
हियमाणा तु सा राजन्‌ सूतपुत्रेरनिन्दिता । 
प्राक्रोशन्नाथमिच्छन्ती कृष्णा नाथवती सती ॥ ११॥ 
राजन्‌ ! सूतपुत्रोंद्वारा इस प्रकार ले जायी जाती 
हुई सती द्रौपदी सनाथा होकर भी [ अनाथा-सी हो रही थी, 
वह ] नाथ (रक्षक ) की इच्छा करती हुई जोर-जोरसे 
पुकारन लगी ॥ ११॥ 
द्रौपद्युवाच 
जयो जयन्तो विजयो जयत्सेनो जयद्वलः। 
ते मेवाचं विजानन्तु सूतपुत्रा नयन्ति माम्‌ ॥ १२॥ 
द्रौपदी बोळी--मेरे पति जय, जयन्त, विजय) जयत्तेन 
और जयद्वल जहाँ भी हों, मेरी यह आत बाणी सुनें और 
समझें । ये सूतपुत्र मुझे इमश्ञानमें लिये जा रहे हैं ॥ १२ ॥ 
येवां ज्यातळनिर्घाषो विस्फूर्जितमिवाशनेः। 
व्यश्वूयत महायुद्धे भीमघोषस्तरस्विनाम्‌ ॥ १३॥ 


कीचकवधपर्च ] 


त्रयोविशो 5ध्यायः 
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रथघोषश्च बलवान्‌ गन्धवीणां तरखिनाम्‌ । 
ते मे वाचं विज्ञानन्तु सूतपुत्रा नयन्ति माम्‌ ॥ १४ ॥ 

जिन वेगवान्‌ गन्धर्वोके घनुर्षोकी प्रत्यञ्चाका भीषण शब्द 
वञ्राघातके समान सुनायी देता है तथा जिनके रथोकी 
घर्घराइटकी आवाज भी बढे जोरसे उठती और दूरतक 
फेलती है, वे मेरी आर्त बाणी सुनें और समझें । ये सूतपुत्र 
मुझे श्मशानमें ले जा रहे हैं ॥ १३-१४ ॥ 

वेग्रम्पायन उवाच 


तस्यास्ताः कृपणा वाचः कृष्णायाः परिदेबितम्‌। 
श्रुत्वंचाभ्यापतद्‌ भीमः शयनादविचारयन्‌ ॥ १५॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं-राजन्‌ ! द्रौपदीकी वह 
दीन वाणी और करुण विलाप सुनते ही भीमसेन बिना कोई 
विचार किये शय्यासे कूद पड़े ॥ १५ ॥ 


भीमसेन उवाच 


अहं श्टणोमि ते वाचं त्वया सैरन्धि भाषिताम्‌ । 
तस्मात्‌ ते सूतपुत्रेभ्यो भयं भीरु न विद्यते ॥ १६॥ 
भीमसेन बोले--सेरन्भ्री ! तुम जो कुछ कह रही हो; 
तुम्हारी वह वाणी में सुनता हूँ । इसलिये भीरु ! अब इन सूत- 
पुत्रोसे तेरेलिये कोई मय नहीं है ॥ १६ ॥ 
वेशम्पायन उवाच ˆ 
इत्युक्त्वा स महावाइुविजजम्भे जिघांसया । 
ततः स व्यायतं कृत्वा वेषं विपरिवर्त्य च॥.१७॥ 
अद्वारेणाभ्यवस्कन्द्य निर्जगाम बहिस्तदा । 
ख भीमसेनः प्राकारादारुह्य तरसा द्रुमम्‌ ॥ १८॥ 


वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! ऐसा कहकर 
महाबाहु भीमसेनने उपकीचकोंका वध करनेके लिये अँगड़ाई 
लेते हुए अपने शरीरको बढ़ा लिया और प्रयत्नपूर्वक वेष 
बदलकर बिना दरवाजेके ही दीवार फाँदकर पाकशालासे 
बाहर निकल गये | फिर वे नगरका परकोटा लाँघकर बड़े 
वेगसे एक वृक्षपर चढ़ गये ( और वर्ढीसे यह देखने लगे कि 
उपकीचक द्रौपदीको किघर ले जा रहे हैं ) ॥ १७-१८ ॥ 


इमशानाभिसुखः प्रायाद्‌ यत्र ते कीचका गताः। 

स लङ्घयित्वा प्राकारं निःसृत्य च पुरोत्तमात्‌। 

जवेन पतितो भीमः सूतानामग्रतस्तदा ॥ १९॥ 
तत्पश्चात्‌ वे उपकीचक जिधर गये थे, उसी ओर भीमसेन 

भी इमझानभूमिकी दिशामे चल दिये । चहारदीवारी छौँचनेके 

पश्चात्‌ उस श्रेष्ठ नगरसे निकलकर भीमसेन इतने वेगसे चले 

कि सूतपुत्रोसे पहले ही वहाँ पहुँच गये || १९ || 

चितासमीपे गत्वा ख तत्रापइयदू वनस्पतिम्‌ । 

तालमात्र महास्कन्धं मूधंशुष्कं विशाम्पते ॥ २०॥ 


राजन्‌ ! चिताके समीप जाकर उन्होने वहाँ ताड़के 
बरावर एक वृक्ष देखा, जिसकी शाखाएँ बहुत बड़ी थीं 
और जो ऊपरसे सूख गया था ॥ २० | 
ते नागवदुपक्रम्य बाहुभ्यां परिरभ्य च । 
स्कन्धमारोपयामास दशव्यामं परंतपः ॥ २१॥ 
उस बृक्षकी ऊँचाई दस व्यॉम थी । उसे शत्रुतापन 
भीमसेनने दोनों भुजाओंमें भरकर हाथीके समान जोर लगाकर 
उखाड़ा और अपने कंघेपर रख लिया || २१ ॥ 
स तं वृक्ष द्शव्यामं सस्कन्धविटपं बली । 
प्रगृह्याभ्यद्रवत्‌ सूतान्‌ दण्डपाणिरिवान्तकः ॥ २२ ॥ 
शाखा-प्रशाखाऑसहित उस दस व्याम ऊँचे डृक्षको लेकर 


बलवान्‌ भीम दण्डपाणि यमराजके समान उन सूतपुर्त्रोंकी 
ओर दौड़े ॥ २२ ॥ 


ऊरुवेगेनं तस्याथ न्यप्रोधाइवत्यकिशुकाः । 
भूमो निपतिता वृक्षाः सङ्घशस्तत्र शेरते ॥ २३ ॥ 
उस समय उनकी जङ्घाओके वेगसे टकराकर बहुतेरे 
बरगद, पीपल और ढाकके वृक्ष एथ्वीपर गिरकर ढेरके-ढेर 
बिखर गये ॥ २३ ॥ 
तं सिंहमिव संक्ुद्धं इष्ट्रा गन्धर्वमागतम्‌ । 
वित्रेखुः सर्वेशः सूता विषादभयकम्पिताः ॥ २४॥ 
सिंहके समान क्रोधमें भरे हुए गन्धर्वरूपी भीमको अपनी 
ओर आते देखकर सभी सूतपुत्र डर गये और विषाद एवं 
भयसे कॉपते हुए कहने ढगे--॥ २४ ॥ 
गन्धर्वो बलवानेति क्रुद्ध उद्यम्य पादपम्‌ । 
सेरन्धी मुच्यतां शीघं यतो नो भयमागतम्‌॥ २५॥ 
(अरे | देखो, यह॒ बलवान्‌ गन्धव वृक्ष उठाये 
कुपित हो हमारी ओर आ रहा है। सेरन्भ्रीको शीघ्र छोड़ दो, 
क्योकि उसीके कारण हमें यह भय उपस्थित हुआ है! ॥२५॥ 
ते तृ दृष्टा तदाऽऽविद्धं भीमसेनेन पादपम्‌ । 
विसुच्य द्रौपदी तत्र प्राद्रवन्नगरं प्रति ॥ २६॥ 
इतनेमे ही भीमसेनके द्वारा घुमाये जाते हुए उस वृक्षको 
देखकर वे द्रौपदीको वहीं छोड़ नगरकी ओर भागने लगे ॥ 
द्रवतस्तांस्तु सम्प्रेष्य स वञ्जी दानवानिव । 
शतं पञ्चाधिकं भीमः प्राहिणोद्‌ यमखादनम्‌॥ २७॥ 
वृक्षेणेतेन राजेन्द्र प्रभञ्जनसुतो बली । 
राजेन्द्र उन्हें भागते देख वायुपुत्र बलवान्‌ भीमने,वज्रधारी 
इन्द्र जैसे दानवौका वध करते हैं, उसी प्रकार उस दृक्षसे 
एक सौ पाँच उपकीचर्कोको यमराजके घर भेज दिया | २७३॥। 


१, दोनों हाथॉंको फेलानेपर जितनी लम्बाई होती दै, उसे 


एक व्याम कहते हैं । 


१९१८ 


श्रीमहाभारते 


[ विराटपर्वणि 


तत आश्वासयत्‌ कृष्णां ख विमुच्य विशाम्पते॥ २८ ॥ 
महाराज | तदनन्तर उन्होंने द्रौपदीको बन्धनसे मुक्त 
करके आश्वासन दिया ॥ २८ || 
उवाच च महावाहुः पाञ्चालीं तत्र द्रौपदीम्‌। 
अश्रुपूर्णमुखी दीनां दुधषेः स वृकोदरः ॥ २९॥ 
उस समय पाञ्चालराजकुमारी द्रौपदी बड़ी दीन एवं 
दयनीय हो गयी थी | उसके मुखपर ऑसुओकी धारा बह 
रही थी । दुर्घ्प वीर मद्दाबाहु वृकोदरने उसे धीरज वधाते 
हुए कहा--॥ २९ || 


es 


एवं ते भीरु वध्यन्ते ये त्वां क्विइयन्त्यनागसम्‌। 
प्रहि त्वं नगरं कृष्णे न भयं विद्यते तव ॥ ३०॥ 
अन्येन्ाह गमिष्यामि विराटस्य महानसम्‌ ॥ ३१॥ 

“मीरु ! जो तुझ निरपराध अबलाको सतायेंगे, वे इसी 
तरह मारे जयेगे । कृष्णे ! नगरको जाओ । अब तुम्हारे लिये 
कोई भय नहीं है । में दूसरे मागसे विराटकी पाकदालामे चला 
जाऊंगा? ॥ २०-३१ | 

वेग्रग्पायन उवाच 

पञ्चाधिकं शतं तञ्च निहतं तेन भारत । 
महावनमिवच्छिन्नं शिइये विगलितद्रुमम्‌ ॥ ३२ ॥ 


वेदाम्पायनजी कहते हैं--भारत ! भीमसेने द्वारा 
मारे गये वे एक सो पाँच उपकी चक वहाँ इमशानभूमिमें इस 
प्रकार सो रहे थे, मानो काटा हुआ महान्‌ जंगल गिरे हुए 
पेड़ौसे भरा हो ॥ ३२ ॥ 


एवं ते निहता राजञ्छतं पञ्च च कीचकाः । 
स च सेनापतिः पूर्वमित्येतत्‌ सूतषट्शतम्‌॥ ३३ ॥ 


राजन्‌ ! इस प्रकार वे एक सौ पाँच उपकीचक और 
पहले मरा हुआ सेनापति कीचक सब मिलकर एक सौ छः 
सूतपुत्र मारे गये ॥ ३३ ॥ 


तद्‌ दृष्टा महदाश्चयं नरा नार्यश्च संगताः। 
विस्मयं परमं गत्वा नोचुः किचन भारत ॥ ३४॥ 


भारत | उस समय इमञ्चानभूमिमें बहुत-से पुरुष और 
स्त्रियाँ एकत्र हो गयी थीं । उन सबने यह महान्‌ आश्चर्यजनक 
काण्ड देखा, किंतु भारी विस्मयमें पड़कर किसीने कुछ कहा 
नहीं ॥ ३४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वेणि कीचकवधपर्वेणि त्रयोविंशोऽध्यायः ॥ २३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत डिराटपउँके अन्तर्गत कीचकवधर्पवमें तईसत्रों अध्याय पूरा हुआ ॥ २३॥ 


निभा HE Rnd 


जक 
चतुविशोऽध्यायः 
्रोपदीका राजमहलमें लोटकर आना और बृहन्नला एवं सुदेष्णासे उसकी बातचीत 


वेग़म्पायन उवाच 


ते दृष्टा निहतान्‌ सूतान्‌ राज्ञे गत्वा न्यवेदयन्‌ । 
> 
गन्धवानहता राजन्‌ खूतपुत्रा महाबलाः ॥ १ ॥ 


वैशम्पायनजी कहते है-राजन्‌ ! नगरवासिर्योने 
सूतपुत्रोंका यह संहार देख राजा विराटके पास जाकर 
निवेदन किया--:महाराज | गन्धवोने महाबली सूतपुन्नोंको 
मार डाला ॥ १ ॥ = 


यथा चञ्जेण वे दीर्ण पर्वतस्य महइच्छिरः । 
व्यतिक्रीणाः प्रदश्यन्ते तथा सूता महीतले ॥ २ ॥ 


जैसे पर्वतका महान्‌ शिखर बत्रसे विदीण हो गया हो, 
उसी प्रकार वे सूतपुत्र पृथ्वीपर बिखरे दिखायी देते हैं ॥२॥ 


सैरन्ध्री च विमुक्तासौ पुनरायाति ते शृहदम्‌ । 
सर्व संशयितं राजन्‌ नगरं ते भविष्यति ॥ ३ ॥ 


'सेरन्ध्री बन्धनमुक्त हो गयी है, अब वह पुनः आपके 


कीचकदधपवे ] 


महलकी ओर आ रही है | उसके रहनेसे आपके सम्पूर्ण नगरका 
जीवन संकटमै पड़ जायगा ॥ ३ ॥ 
यथारूपा च सैरन्ध्री गन्धवाश्चव महाबलाः। 
पुंसामिएश्व विषयो मेथुनाय न संशयः ॥ ४ ॥ 
'सैरन्ध्रीका जैसा अप्रतिम रूप-सौन्दर्य है, वह सबको 
विदित ही है। उसके पति गन्धर्व भी बड़े बलवान्‌ हैं। 
पुरुर्घोको मैथुनके लिये विषयमोग अभीष्ट है ही; इसमें संशय 
नहीं है ॥ ४ ॥ 
यथा सेरन्धिदोषेण न ते राजन्निदं पुरम्‌। 
विनाशमेति घे क्षिप्रं तथा नीतिविधीयताम्‌ ॥ ५ ॥ 
“अतः राजन्‌ ! आप शीघ्र ही कोई ऐसी नीति अपनावें; 
जिससे सेरन्त्रीके दोषसे आपका यह नगर नष्ट न हो जाय? ॥ ५॥ 
तेपां तद्‌ वचनं श्रुत्वा विराठो वाहिनीपतिः । 
अव्रवीत्‌ क्रियतामेषा सूतानां परमक्रिया॥ ६ ॥ 
उनकी वह बात सुनकर सेनाओंके स्वामी राजा विराटने 
कहा--“इन सूतपुत्रौका अन्त्येष्टि संस्कार किया जाय ॥ ६ ॥ 
पकस्मिन्नेव ते सवे सुसमिद्धे हुताशने । 
दह्यन्तां कीचकाः शीघ्र रत्नेर्गन्धेश्च सवंशः॥ ७ ॥ 
"एक ही चितामे अग्नि प्रज्वलित करके रत्न और 
सुगन्धित पदार्थोके साथ सम्पूर्ण कीचकोंक् दाह करना 
चाहिये! ॥ ७ ॥ 
सुदेष्णामब्रबीद्‌ राजा महिषी जातसाध्वसः । 
सेरन्ध्रीमागतां ब्र्या ममेव वचनादिदम्‌॥ ८ ॥ 
तदनन्तर राजाने भयभीत होकर रानी सुदेष्णाके पास 
जाकर कद्दा--'देवि | जब सेरन्त्री यहाँ आ जाय, तो मेरी 
ही ओरसे उसमे यों कहो--॥ ८॥ 
गच्छ सैरन्ध्रि भद्रं ते यथाकामं वरानने। 
विभेति राजा खुश्राणि गन्धर्वेभ्यः पराभवात्‌ ॥ ९ ॥ 
सेरन्धी | तुम्हारा कल्याण हो । वरानने ! तुम्हारी जहाँ 
रुचि हो; चली जाओ । सुश्रोणि ! गन्धवांके तिरस्कारसे राजा 
डरते है ॥ ९॥ 


न हि त्वामुत्सहे वक्त खयं गन्धर्वरक्षिताम्‌। 
स्त्रियास्त्वदोषस्तां वक्तमतर्त्वां प्रत्रवीम्यहम्‌ ॥ १० ॥ 

“तुम गन्धर्बोसे सुरक्षित हो । में पुरुष होनेके कारण स्वयं 
तुमसे कोई वात नहीं कह सकता । किंतु स्त्रीके मुखसे तुम्हारे 
प्रति यह सब कद्दळानेमे दोष नहीं है, अतः अपनी पत्नीके 
द्वारा खयं ही तुमसे यद वात कह रहा हूँ? ॥ १० || 


वेशम्पायन उवाच 


अथ मुक्ता भयात्‌ कृष्णा स्ूतपुत्रान्‌ निरस्य च। 
मोक्षिता भीमसेनेन जगाम नगर प्रति ॥ ११॥ 


चतुविशो ऽध्यायः 


१९.१९ 


त्रासितेव स्ूगी बाला शादूटेन मनस्तिनी। 
गात्राणि वाससी चेव प्रक्षाट्य सलिलेन सा ॥ १२॥ 
वेशम्पायनजी कहते हे--राजन्‌ ! जब सूतपुत्रोको 
मारकर भीमसेनने प्रौपदीका बन्धन खोल दिया ओर वह 
भयसे मुक्त हो गयी, तब जळसे स्नान करके अपने शरीर 
और वर्स्रोको धोकर सिंहसे डरायी हुई हरिणीकी भाँति वह 
मनस्विनी बाला नगरकी ओर चली || ११-१२॥ 
तां दृष्टा पुरुषा राजन्‌ प्राद्रचन्त दिशो दश । 
गन्धर्वाणां भयत्रस्ताः केचिद्‌ दृष्टा न्यमीलयन्‌ ॥ १३॥ 
जनमेजय ! उस समय द्रोपदीको देखकर गन्धवोके 
भयसे डरे हुए पुरुष दसौं दिशाओंकी ओर भाग जाते थे 
और कोई-कोई उसे देखकर आँख मूँद लेते थे || १३॥ 
ततो मद्दानसद्वारि भीमसेनमवस्थितम्‌ | 
दृदशे राजन्‌ पाञ्चाली यथा मत्तं महाद्विपम्‌ ॥ १४॥ 
तदनन्तर पाकशालाके द्वारपर पहुँचकर पाञ्चालीने वहाँ 
मतवाळे गजराजके समान भीमसेनको खड़ा देखा ॥ १४ ॥ 


तं विस्मयन्ती शनकेः संश्षाभिरिदमत्रवीत्‌। 
गन्धर्वर(जाय नमो येनास्मि परिमोचिता ॥ १५॥ 

और विस्मयविमुग्ध होकर उसने धीरेसे संकेतपूर्वक इस 
प्रकार कहा--'उन गन्धर्वराजको नमस्कार दै, जिन्होंने मुझे 
भारी संकटसे मुक्त किया है? ॥ १५॥ 


भीमसेन उवाच 
ये पुरा विचरन्तीह पुरुषा वशवर्तिनः। 
तस्यास्ते वचत श्रुत्वा द्यन॒णा विहरन्त्वतः ॥ १६॥ 
भीमसेन बोळे--देवि! जो पुरुष तुम्हारी आज्ञाके 
अधीन होकर यहा पहलेसे विचर रहे हैं, वे तुम्हारी यह बात 
सुनकर प्रतिज्ञासे उक्रण हो इच्छानुसार विहार करें ॥ १६ ॥ 
वेग्रम्पायन उवाच 
ततः सा नर्तनागारे धनंजयमपऱ्यत । 
राज्ञः कन्या विराटस्य नतंयानं महाभुजम्‌ ॥ १७॥ 
वेशम्पायनंजी कहते हैं-- राजन्‌ ! तलश्चात्‌ द्रौपदीने 
नृत्यशालामै पहुँचकर महावाहु अजुनको देखा, जो राजा 
बिराटकी कन्याऔँको नृत्य सिखा रहे थे ॥ १७ ॥ 
ततस्ता नर्तनागाराद्‌ विनिष्क्रम्य सहाज्ञुनाः। 
कन्या द्दशुरायान्ती क्रिष्टां कष्णामनागसम्‌॥ १८॥ 
उसके आनेका समाचार पाकर अर्जुनसहित वे सब 
कन्याएँ. नृत्यण्हसे बाहर निकल आयीं और वहाँ आती हुई 
निरपराध सतायी गयी कृष्णाको देखने लगी] १८॥ 
कन्या उचः 
दिष्टा सैरन्ध्रि मुक्तासि विष्रद्यासि पुनरागता। 
दिशा विनिहताः सूता ये त्वां क्लिश्यन्त्यनागसम्‌॥ १९॥ 


१९२० 


श्रीमहाभारते 


[ बिराटपर्वणि 


oo 


उसे देखकर कन्याओंने कहा--सेरन्भ्री ! सौभाग्य- 
की बात है कि तुम संकटे मुक्त हो गयीं और सौभाग्यसे यहाँ 
पुनः लौट आर्यी | वे सूतपुत्र जो तुम्हें बिना किसी अपराधके ही 
कष्ट दे रहे थे, मार दिये गये, यह भी भाग्यवश अच्छा 
ही हुआ ॥ १९॥ 

बहन्नलोवाच 
कथं सेरन्थरि मुक्तासि कथं पापाश्च ते हताः। 
इच्छामि चे तव भोतुं सर्वमेव यथातथम ॥ २० ॥ 

बृहन्नलाने पूछा--सैरन्त्री ! तू उन पापियोंके हाथसे 
केसे छूटी ! और वे पापी केसे मारे गये! मैं ये सब बातें 
तेरे मुखसे ज्यों-की-त्यों सुनना चाहती हँ] २० ॥ 
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सेरन्‍ध्युवाच 
बृहन्नळे कि नु तत्र सेरन्प्या कार्यमद्यवै । 
या त्वं वससि कल्याणि सदा कन्यापुरे सुखम्‌ ॥ २१॥ 
सेरन्ध्री बोली--बहन्नले ! अब तुम्हें सैरन्त्रीसे क्या 
काम है ! कल्याणी | तुम तो मौजसे इन कन्यार्योके अन्तः- 
पुरमें रहती हो ॥ २१ ॥ 
न हि दुःखं समाप्नोषि सैरन्धी यदुपाइनुते । 
तेन मां दुःखितामेवं पृच्छसे प्रहसन्निव ॥ २२॥ 
सैरन्धी जो दुःख भोग रही है, उसे दूर तो करोगी नहीं 
या उसका अनुभव तो तुम्हें होता नहीं; इसीलिये मुझ 
दुखियाकी केवळ हँसी उड़ानेके लिये ऐसा प्रश्‍न कर 
रही हो १।। २२॥ 


बह्न्नलोवाच 


बृहन्नलापि कल्याणि दुःखमाप्नोत्यनुत्तमम्‌ । 
तियेग्योनिगता बाले न चेनामववुध्यसे ॥ २३ ॥ 
बृहन्नलाने कह्दा-- कल्याणी! पशुओंकी-सी नीच या 
नपुंसक योनियोमें पड़कर बृहन्नला भी महान्‌ दुःख भोग रही 
है, तू अभी भोली-भाळी दै; इसीलिये बृह्न्नलाको नहीं 
समझ पाती ॥ २३ ॥ 
त्वया सह।बिता चास्मि त्वं च सर्वेः सहोषिता । 
क्विश्यन्त्यां त्ववि खुश्चोणि को जु दुःखं न चिन्तयेत्‌॥ २४॥ 
सुश्रोणि | तेरे साथ तो में रह चुकी हूँ और तू भी हम 
सबके साथ रही है; फिर तेरे ऊपर कष्ट पड़नेपर किसको 
दुःख न होगा ! | २४॥ 
न तु केनचिदत्यन्तं कस्यचिद्वदयं कवचित्‌। 
वेदितुं शक्यते नूनं तेन मां नावबुध्यसे ॥ २५॥ 
निश्चय ही, कोई अन्य व्यक्ति किसी दूसरेके हृदयको 
कभी पूर्णरूपसे नहीँ समझ सकता; यही कारण है कि तुम 
मुझे नहीं समझ पाती; मेरे कष्टका अनुभव नहीं कर पातीं || 


वेञ्यम्पायन उवाच 
ततः सहैव कन्याभिद्रोपददी राजवेइम्र तत्‌ । 
प्रविवेश सुदेष्णायाः समीपमुपगामिनी ॥ २६॥ 
वेशम्पायनज्ञी कहते हैं-जनमेजय ! तदनन्तर 
उन कन्याओंके साथ ही द्रोपदी राजभवनमें गयी और रानी 
सुदेष्णाके पास जाकर खड़ी हो गयी ॥ २६ | 
तामत्रवीद्‌ राजपुत्री विरादवचनादिदम्‌। 
सेरन्धि गम्यतां शीघ्र यत्र कामयसे गतिम्‌ ॥ २७॥ 
तब राजपुत्री सुदेण्णाने विराटके कथनानुसार उससे 
कहा--५सैरन्ध्री | तुम जहाँ जाना चाहो, शीघ्र चली जाओ ॥ 
राजा बिभेति ते भद्रे गन्धर्वेभ्यः पराभवात्‌। 
त्वं चापि तरुणी सुश्च रूपेणाप्रतिमा भुवि। 
पुंसामिएश्व विषयो गन्धवीश्चातिकोपनाः ॥ २८ ॥ 
“भद्रे ! तुम्हारे गन्धर्वोद्वारा प्राप्त होनेवाले पराभवसे 
महाराजको भय हो रहा है । सुभ्रु ! तुम अभी तरुणी हो, 
रूप-सौन्दर्यमे भी तुम्हारी समानता कर सके, ऐसी कोई स्त्री 
इस भूमण्डलमे नहीं है । पुरुषोंको विषयभोग प्रिय होता ही 


है; (अतः उनसे प्रमाद होनेकी सम्भावना है । ) इधर तुम्हारे 


गन्धर्व बड़े क्रोधी हैं (वे न जाने कब क्या कर बेठें १)? ॥ २८॥ 
सेरन्ध्युवाच 


त्रयोद्‌शाहसात्रं मे राजा क्षाम्यतु भामिनि । 


कुतकृत्या भविष्यन्ति गन्धबोस्ते न संशयः ॥ २९॥ 
सैरन्ध्रीने कहा--भामिनि |मेरे लिये तेरह दिन और 


गोहरणपर्वे ] 


पञ्चविशो ऽध्यायः 


१९ 


हायि नी नी जितनी य नी नी नी नमी नी जन. 


महाराज क्षमा करें । निःसंदेह तबतक गन्धबोंका अभीष्ट 
कार्य पूर्ण हो जायगा--वे कृतकृत्य हो जायेंगे ॥ २९ ॥ 
ततो मामुपनेष्यन्ति करिष्यन्ति च ते प्रियम्‌ । 
शुचं च श्रेयसा राजा योक्ष्यते सह बान्धवैः ॥ ३० ॥ 
इसके बाद वे मुझे तो ले ही जायेंगे, आपका भी प्रिय 
करेंगे । ( गन्धवोंकी प्रसन्नतासे ) अवश्य ही राजा विराट 
अपने भाई-बन्धुओआंसहित कल्याणके भागी होंगे ॥ ३० ॥ 
( राज्ञा कृतोपकाराश्च कृतज्ञाश्च सदा शुभे। 
साधवश्च बलोत्सिक्ताः कृतप्रतिक्ृतेप्लवः ॥ 
अर्थिनी प्रत्रवीम्येषा यद्‌ वा तद्‌ वेति चिन्तय । 
भरख तदहमात्रं ततः श्रेयो भविष्यति ॥ 
झुमे | राजा विराटने गन्धवोंका बड़ा उपकार किया है; 
अतःवे सदा उनके,प्रति कृतज्ञ वने रहते हैं गन्धर्वलोग बलके 
अभिमानी होते हुए भी साधु स्वभावके पुरुष हैं और अपने प्रति 
किये हुए उपकारका बदला चुकानेकी इच्छा रखते हैं । में एक 
प्रयोजनसे यहाँ रहती हूँ; इसीलिये ठुमसे अभी कुछ दिन 


क हिवा 


और यहाँ ठहरने देनेके लिये अनुरोध करती हूँ । तुम अपने 
मनमै जो कुछ भी सोच-विचार करो, किंतु कुछ गिने-गिनाये 
दिनोंतक अभी और मेरा भरण-पोषण करती चलो; इससे 
तुम्हारा कल्याण होगा || 
वेशग्पायन उवाच 

तस्यास्तद्‌ वचनं श्रुत्वा केकेयी दुःखमोहिता । 
उवाच द्रोपदीमार्ता भ्रातृव्यसनकशिता ॥ 
दस भद्रे यथेष्ट त्वं त्वामहं शरणं गता । 
त्रायख मम भर्तारं पुत्रांइचेच विशेषतः ॥ ) 

वैशम्पायनजी कहते हैं-- राजन्‌! सेरन्ध्रीकी यह बात 
सुनकर केकयराजकुमारी सुदेष्णा भाईके शोकसे पीड़ित और 
दुःखसे मोहित हो आर्त होकर द्रौपदीसे बोली- “भद्रे ! 
तुम्हारी जबतक इच्छा हो, यहाँ रहो; परंतु मेरे पति ओर 
पुत्रौंकी विशेषरूपसे रक्षा करो । इसके लिये में तुम्हारी 
शरणमें आयी हूँ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपवेणि कीचकवधपर्वंणि कीचकदाहे चतुर्विशोऽध्यायः ॥ २४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत विरास्प्वके अन्तर्गत कोचकवघण्जेमें कीचके दाह-संस्कारविषयक्‌ चौबीस अध्याय पुरा हुआ ॥ २४॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४ छोक मिलाकर कुछ ३४ छोक हैं ) 


( गोहरणपवे ) 


€ ० 
पञ्चोवशाऽव्यायः 
दुर्योधनके पास उसके सुप्तचरोंका आना और उनका पाण्डवोंके विषयमें कुछ पता न लगा, 
यह बताकर कीचकवधका वृत्तान्त सुनाना 


वेज्ञम्पायनं उवाच 


( कीचके तु हते राजा विराटः परवीरहः । 
शोकमाहारयत तीनं सामात्यः सपुरोहितः ॥ ) 
वेशस्पायनजी कहते हें--राजन्‌ ! कीचकके मारे 
जानेपर शात्रुवीरीका बघ करनेवाले राजा विराट पुरोहित और 
मन्त्रियोसहित बहुत दुखी हुए ॥ 
कीचकस्य तु घातेन सानुजस्य विशाम्पते । 
अत्याहितं चिन्तयित्वा व्यस्मयन्त पृथग्‌ जनाः॥ १ ॥ 
नरेश्वर | भाइयोसहित कीचकका वघ होनेसे सब लोग इसको 
बड़ी भारी दुर्घटना या दुःसाहसका काम मानकर अलग- 
अलग आश्चयंमे पड़े रहे ॥ १ ॥ 
तस्मिन्‌ पुरे जनपदे संजल्पो5भूच्च सङ्घशः । 
शौयोद्धि वढ्लभो राज्ञो महा सत्त्वः स कीचकः ॥ २॥ 
उस नगर तथा राष्ट्रमे झुंड-के-झुंड मनुष्य एकत्र हो 
जाते और उनमें इस तरहकी बातें होने लगती थीं-- 
म०. १. १०, १७-- 


"महाबली कीचक अपनी झूरवीरताके कारण राजा विराट- 

को बहुत प्रिय था ॥ २ ॥ 

आसीत्‌ प्रहर्ता सैन्यानां दारामशी च दुर्मतिः । 

ख हतः खलु पापात्मा गन्धवैदष्टपूरुषः ॥ ३ ॥ 
“उसने विपक्षी दलोकी बहुत-सी सनाओंका संहार किया था, 

किंतु उसकी बुद्धि बड़ी खोटी थी । वह परायी स्त्रियोपर 

बलात्कार करनेवाला पापात्मा ओर दुष्ट था; इसीलिये गन्धर्वो- 

द्वारा मारा गया है? ॥ ३॥ 

इत्यजल्पन्‌ महाराज परानीकविनाशनम्‌ । 

देशे देशे मनुष्याश्व कीचकं दुष्प्रधर्षणम्‌ ॥ ४ ॥ 
महाराज जनमेजय ! शन्रुओंकी सेनाका संहार करनेवाले 

उस दुर्ध॑ बीर कीचकके विषयमै देश-देशके लोग ऐसी ही 

बातें किया करते थे ॥ ४ ॥ 

अथ वे धार्तराष्ट्रेण प्रयुक्ता ये बहिश्चराः । 

सृगयित्वा बहून ग्रामान्‌ राष्ट्रीण नगराणिच ॥ ५ ॥ 


१९२२ 


श्रीमहाभारते 


[ विराटपर्वणि 


संविधाय यथादृष्टं यथाददाप्रदशनम्‌ । 
कृतकृत्या न्यवतन्त ते चरा नगर प्रति ॥ ६ ॥ 

इधर अज्ञातवासकी अवस्थामै पाण्डवोका पता लगानेके 
ल्यि दुर्याधनने जो बाहरके देशोंमे घूमनेबाले गुप्तचर लगा 
रक्खे थे, वे अनेक ग्राम, राष्ट्र ओर नगरोमें उन्हें हूँढकर+ 
जैसा बे देख सकते या पता लगा सकते थे अथवा जिन-जिन 
देशोमे छान-बीन कर सकते थे, उन सबमें उसी प्रकार देख- 
भाल करके अपना काम पूरा करके पुनः इस्तिनापुरमें 
लोट आये ॥ ५-६ ॥ 


तत्र दृष्टा तु राजानं कौरव्यं ध्वृतराष्ट्रजम्‌ । 
द्रोणकर्णळुपेः साध भीष्मेण च महात्मना ॥ ७ ॥ 
संगतं श्रातृभिश्चापि त्रिगतश्च महारथैः 
दुयोधन सभामध्ये आसीनमिदमन्रुबन्‌ ॥ ८ ॥ 

वहाँ वे धृतराष्ट्रपुत्र कुरुनन्दन दुर्याधनसे मिले) जो 
द्रोण, कर्ण, कृपाचार्य, महात्मा भीष्म, अपने सम्पूर्ण भाई तथा 
महारथी त्रिगरतोंके साथ राजसभामें बेठा था | उससे मिलकर 
उन गुप्तचरोंने यो कहा ॥ ७-८ ॥ 


चरा ऊचु! 


कृतोऽस्माभिः परो यत्नस्तेषामन्वेषणे सदा । 
पाण्डवानां मनुष्येन्द्र तस्मिन्‌ महति कानने ॥ ९ ॥ 
गुप्तचर बोले-नरेन्द्र! हमने उस विशाल वनमें पाण्डवों- 
की खोजके लिये सदा महान्‌ प्रयत्न जारी रक्खा है ॥ ९ ॥ 
निर्जने सृगखंक़ीणे नानाद्रुमलताकुले । 
लताप्रतानबहुले नानागुढ्मसमाब्रृुते ॥ १० ॥ 
न च विद्यो गता येन पार्थाः सुडढविक्रमाः । 
मार्गमाणाः पद्न्यासं तेषु तेषु तथा तथा ॥ ११॥ 
मृर्गोसे भरे हुए निर्जन वनमे, जो अनेकानेक दक्षो और 
लताओंसे व्याप्त, विविध छताओंकी बहुलता एवं विस्तारसे 
विलसत तथा नाना गुल्मोम समावृत दै, घूमऋर वहंके 
विभिन्न स्थानोंमें अनेक प्रकारसे उनके पदचिह हम हुँदृते रहे 
हैं तथापि वे सुदृढ़ पराक्रमी कुन्तीकुमार किस मागंख कहाँ 
गये १ यह नहीं जान सके ॥ १०-११ || 
गिरिकूटेपु तुङ्गेषु नानाजनपदषु च । 
जनाकीणंषु दरोषु खवटेपु पुरेषु च ॥ १५॥ 
नरेन्द्र वहुशोऽन्विष्टा नेव विद्यश्च पाण्डवान्‌ । 
अत्यन्तं वा विनष्टास्ते भद्रं तुभ्यं नरपेभ ॥ १३॥ 
महाराज ! हमने पर्वतोंके ऊँचे-ऊँने शिखरोंपर, भिन्न- 
भिन्न देशोमें, जनसमूहसे भरे हुए स्थानोंमें तथा तराईके 
गाँवों, बाजारों ओर नगरोंमें भी उनकी बहुत खोज की) परंतु 
कहीं भी पाण्डवाँका पता नहीं लगा । नरश्रेष्ठ! आपका 
कल्याण हो । सम्भव है; वे सवथा नष्ट हो गये हों॥ १२-१३ ॥ 


वत्मन्यन्वेष्यमाणा वे रथिनां रथिसत्तम । 
न हि विद्यो गति तेषां वासं हि नरखत्तम ॥ १४ ॥ 
रथियोंमें श्रेष्ठ नरोत्तम ! हमने रथियोंके मार्गपर भी 
उनका अन्वेषण किया दै, किंतु वे कहाँ गये ओर कहाँ रहते 
हैं १ इसका पता हमें नहीं लगा ॥ १४ ॥ 
किचित्काले मनुष्येन्द्र सूतानामनुगा वयम्‌। 
सखृगयित्वा यथान्यायं वेदिताथीः स्स तत्त्वतः ॥ १५ ॥ 
मानवेन्द्र | कुछ कालतक हमलोग उनके सारथियोंके 
पीछे लगे रहे ओर अच्छी तरह खोज करके हमने एक यथार्थ 
बातका ठीक-ठीक पता लगा लिया है ॥ १५॥ 
प्राता द्वारवती सूता विना पार्थैः परंतप । 
न तत्र कृष्णा राजेन्द्र पाण्डवाश्च महात्रताः ॥ १६ ॥ 
शत्रुओंकोी संताप देनेवाले राजेश्वर ! पाण्डवोके इन्द्रसेन 
आदि सारथि उनके बिना ही द्वारकापुरीमें पहुँच गये हैं । 
वहाँ न तो द्रौपदी है और न महान्‌ ब्रतधारी पाण्डव ही हैं॥ 
सर्वथा विप्रणष्टास्ते नमस्ते भरतर्षभ । 
न हि विदो गति तेषां वाखं वापि महात्मनाम्‌ ॥ १७॥ 
पाण्डवानां प्रवृत्ति च विद्यः कर्मापि वा कृतम्‌ । 
स नः शाधि मनुष्येन्द्र अत ऊर्ध्वं विशाम्पते ॥ १८॥ 
जान पड़ता है; वे बिल्कुल नष्ट हो गये । भरतश्रेष्ठ ! 
आपको नमस्कार है । इम महात्मा पाण्डवोँके मार्ग, निवास- 
स्थान, प्रवृत्ति अथवा उनके द्वारा किये हुए कार्यके विषयमे 
कुछ भी जानकारी नहीं प्राप्त कर सके | प्रजापालक नरेश ! 
इसके बाद हमारे लिये क्या आशा है ! ॥ १७-१८ ॥ 
अन्वेषणे पाण्डवानां भूयः कि करवामहे । 
इमां च नः प्रियां बीर वाचं भद्रवतता->्टणु ॥ १९ ॥ 
बताइये, पाण्डवोंको टूँदनेके लिये हम पुनः क्या करें ? 
वीर ! हमारी एक बात और सुनिये, यद्द आपको प्रिय 
लगेगी | इसमें आपके लिये मङ्गलजनक समाचार है ॥ १९॥ | 
येन त्रिगती निहता बलेन महता नृप। 
सूतेन राशे मःस्यस्प कीचकेन बलीयसा ॥ २० ॥ 
स हतः पतितः रोते गन्धवानदि भारत । 
अदृदयमाने हुँष्टात्मा क्रालूभिः सह सरोद्रः ॥ २१॥ 


राजन्‌ ! मत्स्यराज विराटके जिस महाबली सेनापति 
सूतपुत्र कीचकने बहुत बड़ी सेनाके द्वारा त्रिगतंदेश और वहाँके 
निवासियोंको तहस-नहस कर दिया था, भारत ! गन्धर्वोने उस 
दष्टात्माको उसके सहोदर भाइयोँसहित रात्रिमे गुप्तरूपसे 
मार डाला है । अब वह इमशानभूमिमें पड़ा सो रहा है ॥ 
( इयालो राशो विराटस्य सेनापतिरुदारधीः । 
सुदेष्णायाः स वै ज्येष्ठः शूरो वीरो गतव्यथः॥ 
उत्साहवान्‌ महावीयां नीतिमान्‌ बलवानपि । 
युद्धशो रिपुवीरघ्नः सिहतुल्यपराक्रमः ॥ 


गोहरणपवे ] 
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प्रज/रक्षण दक्षश्च दात्रुत्रहणशक्तिमान्‌ । 
विजितारिमंहायुद्धे प्रचण्डो मानतत्परः ॥ 
नरनारीमनोह्णादी धीरो वाग्मी रणप्रियः । 

उदारचित्त कीचक राजा विराटका साला और सेनापति 
था । रानी सुदेष्णाका वह बड़ा भाई लगता था | कीचक 
शूरवीर; व्यथारहित, उत्साही, महापराक्रमी, नीतिमान्‌, 
बलवान; युद्धकी कलाको जाननेवाला, शात्रुबीरोंका संहार 
करनेमे समर्थ, सिंहके समान पराक्रमसम्पन्न, प्रजारक्षणमे कुशल; 
रात्रुओंको काबूमे लानेकी शक्ति रखनेबाला, बड़े-बड़े युद्धे्मि 
वेरियांपर बिजय पानेवाला, अत्यन्त क्रोधी, अभिमानी) नर- 
नारियोंके मनको आह्वादित करनेवाला, रणप्रिय, धीर ओर 
बोळनेमे चतुर था ॥ 


षड्विंशोऽध्यायः 
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स हतो निहि गन्धैः सञ्जीनिमित्तं नराधिप । 
अमृष्यमाणो दुष्टात्मा निशीथे सह सोदरेः॥ 
सुद्ददश्वास्य निहता योधाश्च प्रचरा हताः। ) 

नरेश्वर | वह अमर्षशील दुष्टात्मा कीचक एक ह्लीके 
कारण गन्धर्वोँद्वारा आधी रातमै अपने भाइयाँसहित मार डाला 
गया है । उसके प्रिय सुद्धद्‌ और श्रेष्ठ सैनिक भी मारे गये हैं॥ 
प्रियमेतदुपश्रुत्य शत्रूणां च पराभवम्‌ । 
कृुतक्कत्यश्च कौरव्य विधत्स्व यदनन्तरम्‌ ॥ २२ ॥ 

कुरुनन्दन ! शत्रुओके पराभवका यह प्रिय संवाद सुनकर 
आप कृतकृत्य दौ और इसके बाद जो कुछ करना हो, वह 
करें ॥ २२ | 


इति श्रीमहाभारते विराटपवंणि गोहरणपर्वंणि चारप्रस्यागमने पञ्चविंशोऽध्यायः ॥ २५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत विराटपर्वके अन्तर्गत गोहरणपर्वमें गुप्तचरोंके कोटकर आनेसे सम्बन्ध र्नेवारा पीसो अध्याय पूरा हुआ॥२५॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ६ इलोक मिलाकर कुल २८ इलोक हैं ) 


षड्विंशोऽध्यायः 
ुर्योधनका सभासदोंसे पाण्डवोंका पता लगाने के लिये परामर्श तथा इस विषयमें कण और दुः शासनकी सम्मति 


वेञ्ञम्पायन उवाच 


ततो दुयोधनो राजा शात्वा तेषां वचस्तदा । 
चिरमन्तर्मना भूत्वा प्रत्युवाच सभासदः १ ॥ 

` वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर राजा 
दुर्योधन उस समय दूरतोंकी बातपर विचार करके बहुत देरतक 
मन-ही-मन कुछ सोचता रहा । उसके बाद उसने सभासदो- 
से कहा--॥ १ ॥ 
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सुदुःखा खलु कार्याणां गतिर्विशातुमन्ततः । 
तस्मात्‌ सवे निरीक्षध्वं क नु ते पाण्डवा गताः ॥ २॥ 

'कायाँके अन्तिम परिणामको ठीक-ठीक समझ लेना 
अत्यन्त कठिन है; अतः आप सब लोग इस बातको समझें 
कि पाण्डव कहाँ चले गये १ ॥ २ ॥ 


अद्पावशिष्टं कालस्य गतभूयिष्ठमन्ततः । 


तेषामश्चातचयोयामस्मिन्‌ वषे त्रयोदशे ॥ ३॥ 


“इस तेरहबें वर्षमे पाण्डवोंके अज्ञातवासका अधिकांश 
समय बीत चुका है और थोड़े ही दिन शेष हैं ॥ ३ ॥ 


अस्य वषंस्य दोषं चेद्‌ व्यतीयुरिह पाण्डवाः । 
निवृत्तसमयास्ते हि सत्यवतपरायणाः ॥ ४॥ 
क्षरन्त इव नागेन्द्राः सर्व ह्याशीविषोपमाः । 
_ङुःखाभवेयुः संरब्धाः कौरवान्‌ प्रति ते धुवम्‌ ॥ ५॥ 
“यदि शेष समय भी पाण्डव इसी प्रकार यहाँ व्यतीत कर 
लें, तो वे प्रतिज्ञापालनके मारसे मुक्त हो जायेंगे । फिर तो 
वे सत्यत्रती पाण्डव मदकी धारा बहानेवाले गजराजो और 
विषधर सर्पेके समान क्रोधमै भरकर निश्चय ही कौरवोंके लिये 
दुःखदायी हो जायेंगे ॥ ४-५ | 
सर्व कालस्य वेत्तारः कच्छ्रूपधराः स्थिताः । 
प्रविरो युर्जितक्रोधास्तावःेच पुनर्वनम्‌ ॥ ६ ॥ 
तस्मात्‌ क्षिप्र वुभूवध्वं यथा ते ऽत्यन्तमव्ययम्‌ । 
राज्यं निर्॑न्द्रमव्यग्न निःसपत्नं चिरं भवेत्‌ ॥ ७ ॥ 
'वे सत्र समयकी नियत अवधिको जानते हैं; अतः कहीं 
ऐसा वेष धारण करके छिपे होंगे, जिससे उन्हें पहचानना 
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श्रीमहाभारते 
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कठिन हो गया है; इसलिये आपलोग शीघ्र उनका पता 
लगानेकी चेष्टा करें; जिससे वे क्रोधको दबाकर उतने ही 
समयके लिये अर्थात्‌ बारह वर्षोके लिये फिर वनमें चले जायें । 
ऐसा होनेपर ही मेरा यह राज्य दीर्घकालतकके लिये निन्द? 
व्य्रताञ्चून्य तथा निष्कण्टक हो जायगा? ॥ ६-७ || 
अथाब्रवीत्‌ ततः कणेः क्षिप्रं गच्छन्तु भारत । 
अन्ये धूतो नरा दक्षा निभृताः साचुकारिणः ॥ ८ ॥ 
यह सुनकर कर्णने कहा--'भरतनन्दन ! तब शीघ्र ही 
दूसरे कार्यकुशल गुप्तचर भेजे जाय, जो धूर्त होनेके साथ दी 
छिपे रहकर अपना कार्य अच्छी तरह कर सकें ॥ ८॥ 
चरन्तु देशान्‌ संवीताः स्फीताञ्जनपदाकुलान्‌ । 
तत्र गोष्ठीषु स्म्यासु सिद्धप्रबजितेषु च॥ ९ ॥ 
परिचारेषु तीथेषु विविधेष्वाकरेषु च! 
विज्ञातव्या मनुष्यैस्तैस्तर्कया सुविनीतया ॥१०॥ 
"वे गुप्तरूपसे घन-धान्यसम्पन्न एवं जनसमुदायसे भरे हुए 


देशोंमें जायँ और वहाँ सुरम्य सभाओमे,सिद्ध-संन्यासी महात्माओं- 


के आश्रमोंमें, राजनगर्रोंमें, नाना प्रकारके तीथों और सर्वोत्तम 
स्थानोंमें, वहाँ निवास करनेवाले मनुष्योसे विनयपूर्ण युक्तिसे 
पूछकर उनका पता लगावे ॥ ९-१० || 
विविधैस्तत्परैः सम्यक तज्शैनिंपुणसंवृतेः । 
अन्वेष्टव्याः खुनिपुणेः पाण्डवाइछन्नवासिनः ॥११॥ 
नदीकुञ्जेछु तीथंषु ग्रामेषु नगरेषु च । 
आश्रमेषु च रम्येषु पर्वतेषु गुहासु च ॥१२॥ 
“पाण्डव छिपकर किसी गुप्त स्थानमें निवास करते होंगे; 
अतः जो कार्यताधनमें तत्पर, उन्हें अच्छी तरह पहचाननेवाले; 
बुद्धिमानीसे स्वयं भी छिपकर कार्य करनेवाले और अत्यन्त 
कुशल हौँ, ऐसे अनेक गुप्तचर नदी-तटवर्ती कुजो तीर्थो; 
गाँवों, नगरौं, रमणीय आश्रमो) पर्वतो तथा गुफाओमें जा- 
जाकर उनकी खोज करें? ॥ ११-१२ ॥ 


अथात्रजानन्तरजः पापभावाजुरागवान्‌ । 


ज्येष्ठं दुःशासनस्तत्र आता भ्रातरमत्रवीत्‌ ॥ १३॥ 
तदनन्तर सदा पापभावनामे अनुरक्त रहनेवाला दुर्या घनसे 
छोटा भाई दुःशासन अपने बड़े भाईसे बोला--॥ १३ ॥ 
येषु नः प्रत्ययो राजश्चारेषु मनुजाधिप । 
ते यान्तु दत्तदेया वे भूयस्तान्‌ परिमागितुम्‌ ॥ १४॥ 
“राजन्‌ | नरेश्वर | जिन गुप्तचरोपर हमारा अधिक विश्वास 
हो, उन्हें देनेयोग्य सब साधन देकर पुनः पाण्डवाँकी खोजके 
लिये भेजा जाय ॥ १४ ॥ 
पतच्च कणों यत्‌ प्राह सर्वमीहामहे तथा । 
यथोदिष्टं चराः सर्व सुगयन्तु यतस्ततः ॥ १५॥ 
“कर्णने जो बात कही है, वह सब हम करें । इनके 
बताये हुए स्थानोमें जहा-तहाँ घूमकर सभी गुप्तचर उनका 
पता लगावे? ॥ १५ || 
पते चान्ये च भूयांसो देशाद्‌ देशं यथाविधि | 
न तु तेषां गतिवोसः प्रवृत्तिश्चोपलभ्यते ॥ १६॥ 
प्ये तथा और भी बहुत-से लोग एक देशसे दूसरे देशमै 
विधिपूर्वक खोज करें | अभीतक तो पाण्डवोके गन्तव्य स्थान, 
निवास तथा प्रवृत्तिका कुछ भी पता नहीं लग रहा है ॥ १६॥ 
अत्यन्तं वा निगूढास्ते पारं चोमिमतो गताः । 
ब्यालेश्वापि महारण्ये भक्षिताः शूरमानिनः ॥ १७॥ 
“या तो वे अधिक गुप्त स्थानमें छिपे हैं या समुद्रके उस पार 
चले गये हैं | यह भी सम्भव है कि अपनेको झूरवीर मानने- 
वाले इन पाण्डवोंको उस महान्‌ वनमें अजगर निगल गये हो ॥ 


अथवा विषमं प्राप्य विनष्टाः शाश्वतीः समाः । 

तस्सान्मानलमव्यश्र कृत्वा त्व कुरुनन्दन । 

कुरु कार्ये महोत्साहं मम्यसे यन्नराधिप ॥ १८॥ 
“अथवा वे किसी विषम परिस्थितिमें पड़कर सदाके लिये 

नष्ट हो गये हो । अतः कुरुनन्दन ! मनुजेश्वर | आप अपने 

चित्तको स्वस्थ करके जो ठीक समझमें आवे, वह कार्य पूर्ण 

उत्साहके साथ करें? | १८॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वेणि गोहरणपर्वणि कणंदुःशासनवाक्ये षड्विंशोऽध्यायः ॥ २६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत दिराटपर्वेक अन्तर्गत गोहरणपर्वमें कर्ण और दुःशासनके वचनविषयक छब्ब्रीसवो अध्याय पुरा हुआ ॥ २६ ॥ 
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सप्षविशोऽध्यायः 
आचार्य द्रोणकी सम्मति 
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अथान्रवीन्महावीयां द्रोणस्तत्त्वार्थदाशवान । 
न ताशा चिनइयन्ति न प्रयान्ति पराभवम्‌ ॥ १ ॥ 
दूराश्च कृतविद्याश्च बुद्धिमन्तो जितेन्द्रियाः । 


धर्मन्ञाश्च कृतश्षाश्च धर्मराजमनुत्रताः ॥ २ ॥ 

वेशम्पायनज्ी कहते हैँ--जनमेजय ! तदनन्तर 
तच्वार्थदर्शा महापराक्रमी द्रोणाचार्यने कहा--'पाण्डवलोग 
शरवीर) विद्वान्‌, बुद्धिमान्‌, जितेन्द्रिय, धर्म) कृतश और 
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अपने बड़े भाई धर्मराज युधिषिरकी आज्ञा माननेवाले उनके 
भक्त हैं । ऐसे महापुरुष न तो नष्ट होते हैं और न किसीसे 
तिरस्कृत ही होते हैं ॥ १-२ 
नीतिधमोर्थतत्त्वक्ष॑ पितृवश्च समाहितम्‌ । 
धर्म स्थितं सत्यश्चति जयेष्ठं ज्येष्ठानुवाविनः ॥ ३ ॥ 
अनुत्रता महात्मानं भ्रातरो स्रातरं नृप । 
अजातशत्रु श्रीमन्तं सवश्चादमनुव्रतम्‌ ॥ ४ ॥ 
प्उनमें धर्मराज तो नीति, घर्म और अर्थके तत्त्वको 
जाननेवाले, भाइयोंद्वारा पिताकी भाति सम्मानित; धर्मपर 
अटल रह्नेवाले, सत्यपरायण और भाइयोँमे सबसे ज्येष्ठ हैं । 
राजन्‌! उनके भाई भी अपनेसे बड़ौंके अनुगामी और अपने 
महात्मा बन्धु श्रीमान्‌ अजातशत्रु युधिष्टिरके भक्त हैं | धर्मराज 
भी सब भाइयोंपर अत्यन्त स्नेह रखते हैं॥ ३-४ ॥ 
तेषां तथा विधेयानां निभ्रतानां महात्मनाम्‌। 
किमथ नीतिमान पार्थ: श्रेयो नेषां करिष्यति ॥ ५॥ 
“जो इस प्रकार आज्ञापालक, विनयशीळ और महात्मा हैं, 
ऐसे अपने छोटे भाइयाँका नीतिज्ञ धर्मराज केसे भला नहीं 
करेंगे १ ॥ ५ ॥ 
तस्माद्‌ यत्नात्‌ प्रतीक्षन्ते काळस्योदयमागतम्‌ । 
न हि ते माशसुच्छेयुरिति पझ्यास्यहं धिया ॥ ६॥ 
अतः में अपनी बुद्धि और अनुभवकी इष्टिसे यह देखता 
हूँ कि पाण्डवलोग अपने अनुकूल समयके आनेकी प्रतीक्षा 
कर रहे हैं; वे नष्ट नहीं हो सकते ॥ ६ ॥ 


¢ 
अष्टाविशो ऽध्यायः वि 
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साम्प्रतं चेव यत्‌ कार्य तञ्चक्षिप्रमकालिकम्‌ । 
क्रियतां साधु संचिन्त्य वासइचेचां प्रचिन्त्यताम्‌॥ ७ ॥ 
यथावत्‌ पाण्डुपुत्राणां सवार्थषु ध्रतात्मनाम्‌ । 
दुशेयाः खलु शूरास्ते दुरापास्तपसा वृताः ॥ ८ ॥ 
“इस समय जो कुछ करना है, वह खूब सोच-विचारकर 
शीघ्र किया जाना चाहिये । इसमे विलम्ब करना ठीक नहीं 
है । सभी विषयोंमें धेयं रखनेवाले उन पाण्डवोंके निवास- 
स्थानका ही टठीक-ठीक पता लगाना चाहिये । वे सभी 
शूरवीर और तपस्यासे आवृत देँ, अतः उन्हें पाना कठिन 
हे । पा लेनेपर भी उन्हें पहचानना तो और भी 
कठिन है ॥ ७-८ ॥ 
शुद्धात्मा गुणवान्‌ पार्थः सत्यवान्‌ नीतिमाञ्शुचिः। 
तेजोराशिरसंख्येयो गृह्णायादपि चक्षषा ॥ ९ ॥ 
“कुन्तीपुत्र युधिष्ठिर शुद्धचित्त, गुणवान, सत्यवान्‌, 
नीतिमान्‌, पवित्र ओर तेजके पुञ्ञ हैं; अतः उन्हें पहचानना 
असम्भव है | आँखोंसे दीख जानेपर भी वे मनुष्यको मोह 
झेंगेपहचाने नहीं जा सकेंगे ॥ ९ || 
विज्ञाय क्रियतां तस्माद्‌ भूयश्च सृगयामहे । 
त्राह्मणश्चारकेः सिद्धय चान्ये तद्विदो जनाः॥ १० ॥ 
इसलिये इन बातोंको अच्छी तरह सोच-समझकर ही 
हमें कोई काम करना चाहिये | ब्राह्मण; गुप्तचर, सिद्ध पुरुष 
अथवा जो दूसरे लोग उन्हें पहचानते हों) उनके द्वारा पुनः 
उन सबकी खोज करानी चाहिये? ॥ १० ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वेणि गोहरणपर्वणि द्रोणवाक्ये चारप्रत्या चारे सक्षविंशोऽध्यायः ॥ २७ ॥ 
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अष्टविंशोऽध्यायः 
युधिष्ठिरकी महिमा कहते इए भीष्मकी पाण्डवोंके अन्वेषणके विषयमे सम्मति 


वेञ्चम्पायत उवाच 


ततः शान्तनवो भीष्मो भरतानां पितामहः । 
श्रुतवान्‌ देशकालज्ञस्तस्वश्ञ सवंधमेवित्‌ ॥ ९ ॥ 
आचार्यचाक्योपरमे तद्घाक्यमभिसंदश्चत्‌ । 
हितार्थं समुवाचेनां भारतीं भारतान्‌ प्रति ॥ २ ॥ 


वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌! इसके पश्चात्‌ 
भरतवंदियोंके पितामहः देशकालके ज्ञाता, वेद-शास्नोके 
विद्वान तत्त्वज्ञानी और सम्पूर्ण धर्मौको जाननेवाले झान्तनु- 
नन्दन भीष्मजीने आचार्य द्रोणकी बात पूरी होनेपर कौरवोके 
हितके लिये आचार्यके कथनसे मेल खाती हुई यह बात 
कौरबाँसे कही ॥ १-२॥ 


युधिष्ठिरे समासक्तं धमेशे धर्मसंबताम्‌। 

असत्छु दुलेभां नित्यं सतां चाभिमतां सदा ॥ ३ ॥ 
उनकी वह बात धर्मज्ञ युधिष्ठिरसे सम्बन्ध रखनेवाली तथा 

घर्मसे युक्त थी । वह दुष्ट पुरुषोंके लिये सदा दुर्लभ और 

सत्पुरुषौंको सदैव प्रिय लगनेवाली थी॥ ३ ॥ 

ष्मः समवदत्‌ तत्र गिरं खाचुभिरचिताम्‌। 

यश्चैष ब्राह्मण: प्राइ द्रोणः सवोथेतत्ववित्‌॥ ४ ॥ 
इस प्रकार भीष्मजीने वहाँ सत्पुरुषोंद्वारा प्रदांसित 

सम्यक वचन कहा-*“सव विपयोके तत्त्वज्ञ तथा विप्रवर आचार्य 

द्रोणने जैसा कहा है, वह टीक दै ॥ ४ || 


सर्वलक्षण सम्पन्नाः 
श्रतत्रतोपपन्नाश्च 
~ 


साधुव्रतसमन्विताः । 
नानाश्रतिसमन्चिताः ॥ ५ ॥ 
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वृद्धानुशासने युक्ताः सत्यत्रतपरायणाः । 
समयं. समयश्ञ।स्ते पालयन्तः शुच्चित्रताः॥ ६ ॥ 

वास्तवमें पाण्डव समस्त शुभ लक्षणौमे सम्पन्न, साधुः 
पुरुषोचित नियमों एवं ब्रतके पालनमे तत्पर, वेदोक्त ब्रतके 
पालक) नाना प्रकारकी शतियोके ज्ञाताः बड़े-बूढ़ोंके उपदेश 
और आदेशके पालनमे संलग्न, सत्यपरायण तथा शुद्ध 
ब्रत धारण करनेवाले हैं। वे अज्ञातवासके नियत समयको 
जानते हैं, इसीलिये उसका पालन कर रहे हैं ॥ ५-६ ॥ 
क्षत्रधर्मरता नित्यं केशवानुगताः सदा। 
प्रवीरपुरुषास्ते वे महात्मानो महाबलाः । 
नावखीदितुमर्हन्ति उद्वहन्तः सतां धुरम ॥ ७ ॥ 

“पाण्डव क्चत्रिय-धर्ममे नित्य अनुरक्त रहकर सदा भगवान्‌ 
श्रीकृष्णका अनुगमन करनेवाले हैं| वे उत्तम वीर पुरुषः 
महात्मा, महाबलवान्‌ तथा साधु पुरुर्षोके लिये उचित कर्तव्य- 
का भार वहन कर रहे ई; अतः वे कष्ट भागने या नष्ट होने 
योग्य नहीँ हैं ॥ ७ ॥ 


धर्मतइचेव गुप्तास्ते सुवीर्येण च पाण्डवाः । 
न नाशमधिगच्छेयुरिति मे धीयते मतिः ॥ ८ ॥ 
“पाण्डव अपने र्म तथा उत्तम पराक्रमसे सुरक्षित हैं । 
अतः वे नष्ट नहीं हो सकते) यह मेरा निश्चित विचार है ॥ ८॥ 
तत्र बुद्धि प्रवक्ष्यामि पाण्डवान्‌ प्रति भारत । 
न तु नीतिः स॒नीतस्य शक्यते 5न्वेषितु परेः ॥ ९. ॥ 
“भरतनन्दन ! पाण्डवोके विषयमे मेरी बुद्धिका जो निश्चय 
है, उसे बताता हूँ । जो उत्तम नीतिसे सम्पन्न है, उसकी उस 
नीतिका अनुसंधान दूसरे (अनीतिपरायण ) मनुष्य नहीं 
कर सकते ॥ ९ ॥ 
यत्‌ तु शाक्यमिहास्माभिस्तान वे संचिन्त्य पाण्डवान्‌ । 
चुद्ध्या प्रयुक्त न द्रोहात्‌ प्रवक्ष्यामि निबोध तत्‌ ॥ 
पाण्डबोंके सम्बन्धर्म अपनी बुद्धिसे भळीभाति सोच- 
विचारकर मुझे जो युक्तिसंगत जान पड़ा है, वही उपाय 
हम यहाँ कर सकते हैं। में उमे द्रोहके कारण नहीं, तुम्हारे 
भलेके लिये बताता हॅ; ध्यान देकर सुनो ॥ १०॥ 


न त्वियं माहशोनीतिस्तम्य वाच्या कथचन । 
खा त्वियं खाचु वक्तव्या न व्वनीतिः कथंचन ॥ ११ |! 


ne 


युधिष्ठिरकी जो नीति दे, उसकी मरे-जेसे पुरुषोको कभी 
निन्दा नहीं करनी चाहिये। उसे अच्छा नीति ही कहनी 
चाहिये, अनीति कहना किली प्रकार ठीक नहीं है ॥ ११ ॥ 


वृद्धानुशासन तात तिष्टता सत्यशी लिना । 
अवद्यं त्विह धारेण सतां मध्य विवक्षता ॥ १२ ॥ 
यथाहमिह वक्तव्यं सर्वथा धर्मलिप्सया । 


श्रीमहाभारत 


So nn 


[ बिराटपर्वाण 


हि अता नका गना 
nye क्या 


तात | जो वृद्ध पुरुपीके अनुशासनमे रहनेबाला और 
सत्यपालक है, वह धीर पुरुष यदि साधुपुरु्षोंके समाजमे 
कुछ कहना चाहता है, तो उसे यहाँ सर्वथा धर्म प्राप्त करनेकी 
इच्छासे यथार्थ एवं उचित बात ही कहनी चाहिये ॥ १२३॥ 
तत्र नाहं तथा मन्य यथायमितरो जन: ॥ १३॥ 
निवासं घमेराजस्य वषेऽस्मिन्‌ वै त्रयोदशो । 

अतः इस तेरहवें वर्षमै धमराज युधिष्ठिरके निवासके 
सम्बन्धमे दूसरे लोग जैसी धारणा रखते हैं, वैसा में नहीं 
मानता ॥ १३३ 


तत्र तात न तेषां हि राज्ञां भाव्यमसाम्प्रतम्‌॥ १४ ॥ 
पुरे जनपदे चापि यत्र राजा युधिष्ठिरः 
दानशीलो वदास्यश्च निभ्चता हीनिषेवकः 
जना जनपदे भाव्यो यत्र राजा. युधिष्ठिरः ॥ १५॥ 
“तात ! जिस नगर या राष्ट्रमै राजा युधिष्ठिर निवास करते 
होंगे, बहाके राजाओंका अकल्याण नहीं होसकता। जहाँ राजा 
युधिष्ठिर होंगे, उस जनपदके लोगौको दानशील, उदार, 
विनयी ओर लजाशील होना चाहिये ॥ १४-१५ ॥ 
प्रियवादी खदा दान्तो भव्यः सत्यपरो जनः। 
हृष्टः पुर: शुनिदंक्षो यत्र राजा युधिष्ठिर; ॥ १६॥ 
“जहाँ राजा युधिष्टिर होंगे, बाँके मनुष्य सदा प्रिय वचन 
बोलनेवाले) जितेन्द्रिय, कल्याणभागी) सत्यपरायणः हृुष्ठ-पुष्ठ 
पवित्र और कार्यकुशल होंगे ॥ १६ ॥ 
नाखूखको न चापोर्षुनीभिमानी न मत्खरी। 
भविष्यति जनस्तत्र खयं धर्ममजुबतः ॥ १७॥ 
“वहाँ कोई न तो दूसरेके दोप देखनेवाला होग! और 
न ईर्ष्या | न किसीमें अभिमान होगा और न मात्सर्य 
( द्वेष ) । वहाँके सव लोग स्वयं ही धरममे तत्पर होंगे ॥१७॥ 
वह्मघोषाश्व भूयांसः पूर्णाहुत्यस्तयैच च। 
क्रतवश्च भविष्यन्ति भूयांसो भूरिदक्षिणाः ॥ १८ ॥ 
“उस देश या जनपदमें प्रचुर रूपसे वेद-ध्वनि होती होगी, 
यज्ञोमे पूर्णाहुतियाँ दी जाती होंगी और बड़ी-तरड़ी दक्षिणाओं- 
वाले बहुत-से यज्ञ हो रहे होंगे ॥ १८॥ 
सदा च तत्र पजन्यः सम्यग्वषी न संशयः] 
सम्पन्न सम्या च मही निरातङ्का भविष्यति ॥ १९ ॥ 
वहाँ मेघ सदा ठोक टीक वपा करता होगा, इसमें संदा 


नहीं दै । वहाँकी भूमिपर खेती लदलहाती होगी और वहाँ 


निवास करनेवाली प्रजा सर्वथा निर्भय होगी ॥ १९ ॥ 

गुणवन्ति च धान्यानि रसवन्ति फलानि च । 

गन्धवन्ति च माल्यानि शुभशव्दा च भारती॥ २०॥ 
“बह गुणयुक्त धान्य, सरस फल, सुगन्धयुक्त माला 
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और माङ्गलिक शब्दोसे युक्त वाणी सुलभ होगी ॥ २० ॥ 

वायुश्च खुखखंस्पशों निष्प्रतीपं च दर्शनम्‌ ! 

न भयं त्वाविशोत्‌ तत्र यत्र राजा युधिष्ठिरः ॥ २१॥ 
वहाँ जिसका स्पर्श सुखदायक हो, ऐसी शीतल एवं मन्द 

वायु चलती होगी । धर्म ओर ब्रह्मके स्वरूपका विचार 

पाखण्डञ्ून्य होगा । जहाँ राजा युधिष्ठिर होंगे, वहाँ भयका 

प्रवेश नहीं हो सकता ॥ २१ ॥ 

गावश्च बहुळास्तत्र न कृशा न च दुर्वलाः। 

पयांसि दधिसर्पीषि रसवन्ति हितानि च॥ २२॥ 
“उस जनपदमें गोओंकी अधिकता होगी ओर वे गोटे 

कृश या दुर्बल न होकर खूब हृष्ट पुष्ट होंगी । उनके दूध, दही 

और घी भी बड़े स्वादिष्ट तथा हितकारी होंगे ॥ २२ ॥ 

गुणवन्ति च पेयानि भोज्यानि रसवन्ति च। 

तत्र देशे भविष्यन्ति यत्र राजा युधिष्ठिरः ॥ २३॥ 
जिस देशमें राजा युधिष्ठिर होंगे, वहाँ गुणकारी पेय ओर 

सरस भोज्य पदार्थ सुलभ होंगे | २३ ॥ 

रसाः स्पशोश्च गन्धाश्च शब्दाश्वापि गुणान्विताः 

दृश्यानि च प्रसन्नानि यत्र राजा युधिषिरः ॥२४॥ 


“जहाँ राजा युधिष्टिर होंगे, वहाँ रस, स्पर्श; गन्ध और 


शब्द--सभी विषय गुणकारी होगे और मनको प्रसन्न करने- 


वाले दृश्य देखनेको मिलेंगे ॥ २४ ॥ 

धमोश्च तत्र सवस्तु सेविताश्व द्विजातिभिः । 

स्वैः स्वेगुणेश्व संयुक्ता अस्मिन्‌ वर्षे त्रयोद्शो ॥ २५ ॥ 
“इस तेरहवें वर्षमै राजा युधिष्ठिर जहाँ कहीं भी होंगे, 

वहाँके समस्त द्विज ( ब्राह्मण, क्षत्रिय और बेश्य ) अपने- 

अपने धमाका पालन करते होंगे और धर्म भी अपने गुण 

तथा प्रभावसे सम्पन्न होंगे ॥ २५ ॥ 


देशे तस्मिन्‌ भविष्यन्ति तात पाण्डवसंयुते। 
सम्प्रीठिमाञ्जनस्तत्र संतुष्टः शुचिरव्ययः ॥ २६॥ 
“तात ! पाण्डवौसे संयुक्त देशमै ये सब्र विशेषताएँ होगी | 
वहाँके लोग प्रसन्न, संतुष्ट, पवित्र और विकारशून्य होंगे ॥ 
देवतातिथिपूजाछु सर्वभावानुरारावान्‌ । 
इष्टदानो महोत्साहः खस्रघर्मपरायणः ॥ २७॥ 


'देवता और अतिथियोकी पूजाम सबका सर्वतोभावेन 
अनुराग हो गा | सभी लोग दानको प्रिय मानेंगे, सबमें भारी 


उत्साह भरा होगा ओर सभी अपने-अपने घर्मके पालनमें 

तत्पर होंगे ॥ २७ ॥ 

अशुभाद्धि शुभप्ेष्खुरिष्यश्षः शुभवतः । 

भविष्यति जनस्तत्र यत्र राजा युधिष्ठिरः ॥ २८॥ 
“जहाँ राजा युधिष्ठिर होंगे, वहॉंके लोग अशुभको छोड़कर 

शुभके अभिलाप्री होंगे । यज्ञांका अनुष्ठान उनके लिये अभीष्ट 

कार्य होगा ओर वे श्रेष्ठ ब्रतोंको धारण करनेवाले होंगे ॥२८॥ 


त्यक्तवाक्यानुतस्तात शुभकल्याणमङ्गलः | 
शुभाथप्सुः शुभमतियंत्र राजा युधिष्ठिरः ॥ २९ ॥ 

“तात ! जहाँ राजा युधिष्ठिर रहते होंगे, वहाँके लोग असत्य- 
भाषणका त्याग करनेवाले) शुभ, कल्याण एवं मङ्गलसे युक्त, 
शुभ वस्तुओंकी प्रातिके इच्छुक तथा शुभमें ही मन 
लगानेवाले होंगे ॥ २९ ॥ 


भविष्यति जनस्तत्र नित्यं चेष्टप्रियवतः । 
धमोत्मा शक्यते ज्ञातुं नापि तात द्विजातिभिः॥ ३० ॥ 
कि पुनः प्राकृते स्तात पाथो विज्ञायते कचित्‌। 
यस्मिन्‌ सत्यं श्चृतिर्दानं परा शान्तिर्घुचा क्षमा॥ ३१ ॥ 
हीः श्रीः कतिः परं तेज आनशंस्यमथाजेवम्‌ । 

“सदा इष्टजनोका प्रिय करना ही उनका ब्रत होगा। 
कुन्तीपुत्र युधिष्ठिर धर्मात्मा हैं । उनमें सत्य) धैर्य, दान, 
परम शान्ति, अटल क्षमा, लजा, श्री, कीर्ति, उत्कृष्ट तेज, 
दयालुता और सरलता आदि गुण सदा रहते हैं । अतः अन्य 
साधारण मनुष्योकी तो बात ही क्या, द्विजाति (ब्राह्मण, 
क्षत्रिय तथा वैश्य)भी उन्हें नहीं पहचान सकते ॥ ३०-३१३ ॥ 
तस्मात्‌ तत्र निवासं तु छन्नं यत्नेन धीमतः। 
गतिं च परमां तत्र चोत्खहे वक्तमन्यथा ॥ ३२॥ 


“इसलिये जहाँ ऐसे लक्षण पाये जाये; वहीं बुद्विमान्‌ युधिष्ठिर- 
का यत्नपूर्वक छिपाया हुआ निवासस्थान हो सकता है; वहीं 
उनका उत्कृष्ट आश्रय होना सम्भव है। इसके विपरीत मैं 
और कोई बात नहीं कह सकता ॥ ३२ ॥ 
एवमेतत्‌ तु संचिन्त्य यत्कृते मन्यसे हितम्‌ । 
तत्‌ क्षिप्रं कुरु कोरव्य यद्येवं श्रद्दधासि मे ॥ ३३॥ 

“कुरुनन्दन ! यदि मेरी बातोपर तुम्हें विश्वास हो;तो इसी 
प्रकार सोच-विचारकर जो काम करनेसे तुम्हें अपना हित 
जान पड़े, उसे शीघ्र करो? ॥ ३३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपवेणि गोहरणपर्वणि चारप्रत्याचारे सीष्मवाक्ये अष्टाचिंशोऽध्यायः ॥ २८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत विराटपर्वके अन्तर्गत गोहरणप्वमें गप्तचर भेजनेके विषयमे 


भीष्मवचनसम्मन्धी अद्भाईसवों अध्याय पूरा हुआ ॥ २८ ॥ 
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वैज्ञम्मायन उवाच 
ततः शारद्वतो वाक्यमित्युवाच कृपस्तदा । 
युक्त प्राप्तं च वृद्धेन पाण्डदान्‌ प्रति भाषितभ्‌॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं-- राजन्‌ ! इसके पश्चात्‌ महर्षि 
शरद्वानके पुत्र कृपाचार्यने उस समय यह बात कही- राजन्‌ ! 
वयोवृद्ध भीप्मजीने पाण्डवोके विषयमे जो कुछ कट्टा है, वह 
युक्तियुक्त तो है ही, अवतरके अनुकूल भी है ॥ १ | 
धर्माथखहिते इलक्ष्णं तर्‍वतश्च सहेतुकम्‌ । 
तत्रानुरूपं भीष्मेण ममाप्यत्र गिरं श्टणु ॥ २ ॥ 
“उसमें धर्म और अर्थ दोनों ही संनिददित हैं । वह सुन्दर; 
तात्विक और सकारण है | इस विषयमें मेरा भी जो कथन 
हे, वह भीप्मजीके ही अनुरूप दै, उसे सुनो ॥ २ ॥ 
तेषां चेत्र गतिस्तीथर्वासश्चेषां प्रचिन्त्यताम्‌। 
नीतिविधीयतां चापि साम्प्रतं याहिताभवेत्‌॥ ३ ॥ 
“तुमलोग गुप्तचरोंसे पाण्डजांकी गति और स्थितिका 
पता लगवाओ और उसी नीतिका आश्रय लो, जो इस समय 
हितकारिणी हो ॥ ३ ॥ 


नावज्ञेयो रिपुस्तात प्राकृतोऽपि बुभूषता । 

किं पुनः पाण्डवास्तात सर्वाख्कुशला रणे॥ ४ ॥ 
“तात ! जिसे सम्राट बननेकी इच्छा हो, उसे साधारण 

शत्रुकी भी अवहेलना नहीं करनी चाहिये । फिर जो युद्धे 

सम्पूर्ण अन्न-शञ्जोके संचालनमें कुशल हैं, उन पाण्डवोंकी तो 

बात ही क्या है! ॥ ४ ॥ 


तस्मात्‌ सत्रं प्रविष्टेषु पाण्डवेषु महात्मसु । 
गूढभावेषु छन्नषु काळे चोद्यमागते ॥ ५ ॥ 
स्वराष्ट्र परराष्ट्रं च शातव्यं वछमात्मनः। 
उदयः पाण्डवानां च प्राप्तं काल न संशयः॥ ‰ ॥ 
“अतः इस समय जब कि महात्मा पाण्डव छद्मवेष 
धारण करके ( अर्थात्‌ वेप बदलकर ) गुप्तरूपसे छिपे हुए 
हैँ ओर अज्ञातवासकी जो नियत अवधि थी, बह प्रायः समाप्त 
हो चली है, खराष्ट्र ओर परराष्ट्रमे अपनी कितनी शक्ति दे-- 
इसे समझ लेना चाहिये। इसमें तंदेह नहीं कि उपयुक्त 
समय आते ही पाण्डव प्रकट हो जायेंगे ॥ ५-६ ॥ 
निवृत्तसमयाः पार्था महात्मानो महाबलाः। 
मद्दोत्साहा भविष्यन्ति पाण्डवा ह्यमितोजस; ॥ ७ ॥ 
“अज्ञातबासका समय पूर्ण कर लेनेपर कुन्तीके वे महाबली, 
अमितपराक्रमी और महात्मा पुत्र पाण्डव महान्‌ उत्साहसे 
सम्पन्न हो जायेंगे ॥ ७ ॥ 


तस्माद्‌ बलं च कोषश्च नोतिश्चापि विधीयताम्‌ 

यथा कालोदये प्राप्ते सम्यक, तैः संदधामहे ॥ ८ ॥ 
“अतः इस समय तुम्हें अपनी सेना, कोप और नीति 

ऐसी बनायी रखनी चाहिये, जिससे समय आनेपर हम उनके 

साथ यथावत्‌ सन्धि ( मेल अथवा बाण-संधान ) कर सके ॥ ८॥ 

तात बुद्धत्यापि तत्‌ सव बुध्यस्व बलमात्मनः। 

नियतं सर्बमित्रेष बलवत्स्वबलेषु च ॥ ९ ॥ 
“तात ! तुम स्वयं बुद्धिसे भी बिचारकर अपनी सम्पूण 

शक्ति कितनी है; इसकी जानकारी प्राप्त कर लो । तुम्हारे 

बलवान्‌ और नित्रेल सब प्रकारके मित्रोम निश्चित बल 

कितना है, यह भी जान लेना चाहिये ॥ ९ ॥ 


उच्चावचं बळ क्षात्वा मध्यस्थ चापि भारत | 
० डौ (र 

प्रहए्मप्रहृष्ट च सदधाम तथा परः॥ १०॥ 

“भारत ! उत्तम, मध्यम अर अधम तीनों प्रकारकी 
सेनाओंकी स्थिति समझो । उत्तम और मध्यम सेनाएँ प्रसन्न 
हैं या अप्रसन्न--इसे जान लो; तब हम शत्रु ओसे सन्धि (मेल 
या बाण-संघान ) कर सकते हैं ॥ १० | 
साम्ना दानेन भेदेन दण्डेन वलिकर्मणा । 
न्यायेनाक्रम्य च परान्‌ बलाञ्चानम्य दुर्वलान्‌॥ ११ ॥ 
सान्त्वयित्वा तु मित्राणि बलं चाभाष्यतां खुखम्‌। 
सुकोषबलसंवुद्धः सम्यक्‌ सिद्धिमवाप्स्यसि ॥ १२॥ 

“साम ( समझाना ) दान ( घन आदि देना), भेद 
( झत्रुओंमे फूट डालना ), दण्ड देना और कर लेना--इन 
नीतियोंके दारा शत्रुर आक्रमण करके; दुदलोंको वळसे 
दबाकर, मित्रोको मेल-जोलसे अपनाकर और सेनाको मिष्ट- 
भाषण एवं वेतन आदि देकर अपने अनुकुल कर लेना 
चाहिये । इस प्रकार उत्तम कोष और सेनाको बढ़ा लेनेपर 
तुम अच्छी सफलता प्राप्त कर सकोगे || ११-१२॥ 
योत्स्यसे चापि वलिभिररिभिः प्रत्युपस्थितेः । 

७ र * 

अन्येस्त्वं पाण्डवैत्रोपि हीनेः स्ववळवाहनेः ॥ १३॥ 


अनन SS या >>>. 


# जब शात्रको शक्ति अपने वरावर हा, तब उसके प्रति 
साम और भेदनीतिका प्रयोग करना चाहिये अर्थात्‌ उससे 
समझौता करना या उसकी सेनामें फूट डालनी चाहिये ; यदि शत्रु 
अपनेसे अधिक शक्तिशाली हो, तो वहाँ दाननीतिका प्रयोग 
उचित दै अर्थात्‌ बसे धन, रल आदि भेंट देकर शान्त करना 
चाहिये । यदि अपनी ही शक्ति अधिक हो, तो उसे दण्ड देना 
या युद्धमें मार गिराना चाहिये । अतः अपने और विपक्षीके बला- 
बलका शान प्राप्त करना अत्यन्त आवश्यक है । 


Se 


गोहरणपर्व ] 


“उस दशामें बलवान्‌-से-बलवान्‌ शत्रु क्यों न आ जायें और 
वे पाण्डव हों या दूसरे कोई, यदि सेना और वाहन आदिकी 
दृष्टिसे उनमें अपनी अपेक्षा न्यूनता है तो तुम उन सबके 
साथ युद्ध कर सकोगे ॥ १३ ॥ 
एवं स्व विनिश्चित्य व्यवसायं खधमतः । 
यथांकाळ मनुष्येन्द्र चिरं सुखमवाप्स्यसि ॥ १४॥ 

“नरेन्द्र | इस प्रकार अपने धमके अनुकूल सम्पूर्ण कतव्य 
का निश्चय करके यथासमय उसका पालन करोगे, तो दीघ 
कालतक सुख भोगोगे! | १४ ॥ 

वेग्रम्पायन उवाच 

(ततो दुयोधनो वाक्यं श्रुत्वा तेषां महात्मनाम्‌ । 
मुहतेमिव संचिन्त्य सचिवानिदमब्रवीत्‌ ॥ 

येशम्पायनजी कहते है--राजन्‌ ! तदनन्तर दुर्योधन 
उन महात्माओंका वचन सुनकर दो घड़ीतक कुछ विचार 
करता रहा । फिर मन्त्रियोसे इस प्रकार बोला ॥ 

दुर्योधन उवाच 

श्रुतं ह्येतन्मया पूर्वं कथाछु जनसंसदि । 
वीराणां शास्त्रविदुपां प्राज्ञानां मतिनिश्चये ॥ 
कृतिनां सारफल्गुत्वं जानामि नयचक्षुषा । 

दुयाँघनने कहा - मन्त्रियो ! मैंने पूर्वकालमै जन- 
साधारणकी बेठकमें आपसकी बातचीतके समय शास्त्रांके 
विद्वान्‌, ज्ञानी, वीर एवं पुण्यात्मा पुरुषौके निश्चित सिद्धान्त- 
के विषयमै कुछ ऐसी बातें सुनी हैं, जिनसे नीतिकी दृष्टिके 
अनुसार मैं मनुष्योंके बलाबलकी जानकारी रखता हूँ ॥ 


सस्वे बाहुबले धेये प्राणे शारीरसम्भवे । 
साम्प्रतं मानुषे लोके सदैत्यनरराक्षसे ॥ 
चत्वारस्तु नरव्याघा बले शाक्रोपमा भुवि । 
उत्तमाः प्राणिनां तेषां नास्ति कश्चिद्‌ बले समः 
समप्राणबला नित्यं सम्पू्णबलपौरुषाः । 
बळदेवश्च भीमश्च मद्रराजश्च वीर्यवान्‌ ॥ 
चतुथः ऋचकस्तेषां पञ्चमं नानुशुश्रुमः । 
अन्योन्यानन्तरवलाः परस्परजयैषिणः 
बाहुयुद्धम भीष्लन्तो नित्यं सखंरब्धमानसाः। 
तेनाहमवगच्छामि प्रत्ययेन वृकोदरम्‌ ॥ 
मनस्यभिनिविष्डं मे व्यक्त जीवन्ति पाण्डवाः। 

इस समय मनुष्यलोकमें दैत्य, मानब तथा राक्षसोंमें 
चार ही ऐसे पुरुषसिंह सुने जाते हैं, जो इस भूतलपर 
आत्मबल, बाहुबल, थैय तथा शारीरिक शक्तिमें इन्द्रके 
समान हैं । वे ही समस्त प्राणधारियोमे उत्तम हैं । बलमें 
उनकी समानता करनेवाला दूसरा कोई नहीं है । उन सवम 
सदा एक समान प्राणशक्ति मानो गयी है | वे सम्पूर्ण बळ 
ओर पराक्रमसे सम्पन्न हैं । उनके नाम इस प्रकार हैं-- 
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बलदेव, भीमसेन; पराक्रमी मद्रराज शल्य तथा कीचक । 
इनमे कीचकका चौथा स्थान है । इनके समान कोई पाँचवाँ 
वीर मेरे सुननेमें नहीँ आया । ये सभी परस्पर समान बलशाली 
तथा (मौका पड़नेपर ) एक दूसरेको जीतनेके लिये उत्सुक 
रहे हैं| इनके मनमै एक दूसरेके प्रति सदा रोष भरा रहा 
और ये परस्पर बाहुयुद्ध करना चाहते रहे हैं। इस आधारपर 
में भीमसेनका पता पा लेता हूँ और मेरे मनमै स्पष्टरूपसे 
यह वात आ जाती है कि पाण्डव अवश्य जीवित हैं । 


तत्राहं कीचकं मन्ये भीमसेनेन मारितम्‌ ॥ 
न्धी द्रोपदीं मन्ये नात काया विचारणा । 
अब मुझे ऐसा लगता है कि विराटनगरमें कीचकको 
मीमसेनने ही मारा है । सेरन्ध्रीको मैं द्रौपदी समझता हूँ । 
इस विषयमै कोई अधिक विचार नहीं करना चाहिये ॥ 


शङ्क कृष्णानिमित्तं तु भीमसेनेन कीचकः ॥_ 


_ गन्चवव्यपदेशेन हतो निशि महावलः । 


को हि शक्तः परो भीमात्‌ कीचक हन्तुमोजसा ॥ 
शस्त्रं विना वाहुबीयोत्‌ तथा सवोङ्गचू्णने । 
तुं वा तथा शीघ्रं चर्ममांसास्थिचूणिंतम्‌ ॥ 


मुझे संदेह है कि द्रौपदीके निमित्तसे भीमसेनने ही 
गन्धवका नाम धारण करके रात्रिके समय महाबली कीचकको 
मारा होगा । भीमसेनके सिवा दूसरा कोन ऐसा बीर है, जो 
बिना अस्त्र-शस्त्रके केवल झारीरिकशक्ति और बाहुब्रलसे 
कोचकको मार सके तथा उसके सम्पूण अङ्गोंको चूर-चूर 
करने और शीघ्रतापूर्वक अस्थि, चर्म एवं मांसके उस चूर्ण- 
समुदायको मसलकर मांसपिण्ड बना देनेमै समर्थ हो १ ॥ 


रूपमन्यत्‌ समास्थाय भीमस्येतद्‌ विचेष्टितम्‌ 
घुचं कृष्णानिमित्तं तु भीमसेनेन सूतजाः ॥ 
गन्धर्वेव्यपदेशेन हता युधि न संशयः । 
अतः यह निश्चितरूपसे कहा जा सकता है कि दूसरा 

रूप धारण करके भीमसेनने ही यह पराक्रम किया दै । 
गन्धर्वनामघारी भीमने ही कृष्णाके लिये रातके समय 
सूतपुत्रोंका वध किया है, इसमें संशय नहीं है ॥ 
पितामहेन ये चोक्ता देशस्य च जनस्य च। 
गुणास्ते मत्स्यराष्ट्रस्य बहुशो पि मया श्रुताः । 
विराटनगरे मन्ये पाण्डवाइछन्नचारिणः 
निवसन्ति पुरे रम्ये तत्र यात्रा विधीयताम्‌ । 

पितामह भौष्मने युविष्ठिरके निवासके प्रभावसे देश 
ओर जनसमुदायके जो गुण बताये हैं, उनमें भी बहुत से गुण 
मत्स्यराष्ट्रम (दूतोंद्वारा ) मेरे सुननेमें आये हैं। इससे में 
मानता हूँ कि पाण्डव राजा विराटके रमणीय नगरमे निवास 
करते और छट्मवेष धारण करके गुप्तरूपसे विचरते हें, अतः 
बद्दाकी यात्रा करनी चाहिये ॥ 


मत्स्यराष्ट्र॒ हनिष्यामो ग्रहीष्यामश्च गोधनम्‌ ॥ 
गृहीते गोधने नूनं तेऽपि योत्स्यन्ति पाण्डवाः। 
अपूर्ण समये चापि यदि पझ्येम पाण्डवान्‌। 
द्वादशान्यानि वर्षाणि प्रवेक्ष्यन्ति पुनवेनम्‌ ॥ 
हमलोग वहाँ चलकर मत्स्यराष्ट्रको तहस-नहस करेंगे और 
राजा विराटके गोधनपर अपना अधिकार कर लेंगे । उनके 
गोधनका अपहरण कर लेनेपर निश्चय ही पाण्डव भी हम- 
लोगोके साथ युद्ध करेंगे | ऐसी दशाम यदि आज्ञातवासका 
समय पूर्ण होनेसे पूव ही हम पाण्डवॉको देख लेंगे, तो 
उन्हें पुनः दूसरी बार बारह वर्षोके लिये वनमें प्रवेश करना 
पड़ेगा ॥ 
तस्मादन्यतरेणापि लाभोषस्माक॑ भविष्यति । 
कोषवृद्धिरिहास्माक शत्रूणा निधनं भवेत्‌ ॥ 


श्रीमहाभारते 
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कथं सुयोधनं गच्छेद्‌ युधिष्ठटिरक्षतः पुरा । 
एतच्चापि वदत्येष मात्स्यः परिभवान्मयि ॥ 

अतः दोमेसे एक भी हो जाय, तो भी हमें लाम ही 
होगा । इस रणयात्रासे हमारे कोपकी बृद्धि होगी और 
शत्रुओंका नाश हो जायगा । मत्स्यदेशका राजा बिराट मेरे 
प्रति तिरस्कारका भाव रखकर यह भी कहा करता है कि 
पूर्वकालमे धर्मराज युधिष्ठिरने जिसका पालन-पोषण किया हो, 
बह्‌ दुर्योधनके अधिकारमें केसे जा सकता है १॥ 
तस्मात्‌ कर्तव्यमेतद्‌ वै तत्र यात्रा विधीयताम्‌ । 
पतत्‌ खुनीतं मन्येऽहं सवेषां यदि रोचते ॥ ) 

अतः निश्चय ही मस्स्यदेशपर आक्रमण करना चाहिये । 
वहाँको यात्रा अवश्य की जाय। यदि आप सव लोरगोको अच्छा 
लगे, तो में इस कार्यको नीतिके अनुकूल मानता हूँ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपवेणि गोहरणपवणि चारप्रत्याचारे कृपवाक्ये एकोनत्रिशोऽध्यायः ॥ २९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत विराटपर्वके अन्तर्गत गोहरणपर्वमें गुप्तचर भेजनेके विषयमे कृपाचार्यव चनसम्बन्धी 
उनतीसर्वो अध्याय पूरा हुआ ॥ २० ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २० शोक मिलाकर कुछ ३४ शोक हैं ) 
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त्रिशोऽध्यायः 
सुशर्माके प्रस्तावके अनुसार त्रिगर्ता और कौरवोंका मत्स्यदेशपर धावा 


वेशम्पायन उवाच 

अथ राज्ञा त्रिगर्तानां सुश्मा रथयूथपः। 
प्राप्तकालमिदं वःक्र्यमुवाच त्वरितो बली ॥ १ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
त्रिगतदेशके राजा महाबली सुशर्माने, जो रथियोंके समूहका 
अधिपति था, बड़ी उतावलीके साथ अपना यह समयोचित 
प्रस्ताव उपस्थित किया॥ १ ॥ 
असक्न्निक्ताः पूव मत्स्यशाल्वेयकेः प्रभो । 
सूतेनेव च मत्स्यस्य कीचकेन पुनः पुनः ॥ २ ॥ 
बाधितो बन्धुभिः साधबलाद्‌ वळवता विभो । 
स कर्णमभ्युदीक्ष्याथ दुर्याधनमभाषत ॥ ३ ॥ 

उसने कणकी ओर देखकर दुर्योधनसे कहा--'प्रभो ! 
पहले मत्स्य तथा याल्वदेशके सेनिकोने अनेक बार चढाई 
करके हमें कष्ट दिया है । मत्स्यराजके सेनापति महाबली सूत- 
पुत्र कीचकने अपने बन्धुओंके साथ बार-बार आक्रमण 
करके मुझे बलपूर्वक सताया है ॥ २-३ ॥ 
हासक्कन्मत्स्यराक्षा मे राष्ट्रं वाघितमोजसा । 
प्रणेता कीचकस्तस्य बलवानभवत्‌ पुरा ॥ ४ ॥ 

“मत्स्यनरेशाने बहुत वार अपने बल-पराक्रमसे धावा 
करके मेरे समूचे राष्ट्रको क्लेश पहुँचाया है। पददले बलवान्‌ 
कोचक ही उनका सेनानायक था ॥ ४ || 


क्ररोषमर्षी स दुष्टात्मा भुवि प्रख्यातविक्रमः । 
निहतः स तु गन्धर्वैः पापकमा नुशंसवान्‌ ॥ ५ ॥ 
“वह दुष्टात्मा बहुत ही क्रूर ओर क्रोधी था । इस भूतल- 
पर अपने पराक्रमके लिये उसकी सर्वच ख्याति थी । अब 
वह निर्दयी और पापाचारी कीचक गन्धबाँद्वारा मार डाला 
गया है ॥ ५ ॥ 
तस्मिन्‌ विनिहते राजा हतदपोँ निराश्रयः। 
भविष्यति निरुत्साहो विराट इति मे मतिः ॥ ६ ॥ 
“उसके मारे जानेसे राजा विराटका घमण्ड चूर-चूर हो 
गया होगा । अब वे निराधार एवं निरुत्साह हो गये होंगे, 
ऐसा मेरा विश्वास है ॥ ६ ॥ 
तत्र यात्रा मम मता यदि ते रोचतेऽनघ । 
कोरवाणां च सर्वेषां कर्णस्य च महात्मन: ॥ ७ ॥ 
“अनघ ! यदि आपको जचे, तो मेरी राय यह है कि 
समस्त कौरव वीरों और महामना कर्णका भी उस देशपर 
आक्रमण हो ॥ ७ ॥ 
पतत्‌ प्रा्तमहं मन्ये कार्यमात्ययिकं हि नः । 
राष्ट्र तस्याभियास्यामो बहुधान्यसमाकुलम्‌ ॥ ८ ॥ 
“में समझता हूँ; इसके लिये उपयुक्त अवसर प्राप्त हुआ 
है । यह हमारे लिये अत्यन्त आवश्यक कार्य दै । हम प्रचुर 
धन-धान्यसे सम्पन्न मत्स्यराष्ट्रपर चढ़ाई करें ॥ ८॥ 


गोहरणपर्व ] 


ES 


आददामो ऽस्य रत्नानि विविधानि वसूनि च । 
_ ग्रामान्‌ राष्ट्राणि वा तस्य हरिष्यामोविभागदाः॥ ९ ॥ 
“राजा विराटके यहाँ नाना प्रकारके रत्न और धन हैं। 
हम वे सब ले लेंगे और उनके गाँव तथा सम्पूर्ण राष्ट्रको 
जीतकर आपसमें बॉट लेंगे ॥ ९ ॥ 
अथवा गोसहस्राणि शुभानि च बहुनि च । 
विविधानि हरिष्यामः प्रतिपीडश्य पुरं बलात्‌॥ १० ॥ 
“अथवा उनके यहाँ सहसो सुन्दर गौओंके बहुत-से 
समुदाय हैं; अतः बलपूर्वक उनके नगरमे उत्पात मचाकर 
उन समस्त गोओंका अपहरण कर लेंगे ॥ १० ॥ 
कौरवैः सह संगत्य त्रिगतेश्च विशाम्पते । 
गास्तस्यापहरामोऽद्य सरवैदचेव सुसंहताः ॥ ११॥ 
“महाराज ! कोरवोंके साथ संगठित त्रिगर्तदेशीय 
तैनिकोंकी सहायतासे हम सब मिलकर विराटकी गौऔंको 
हर लेंगे ॥ ११ ॥ 
संविभागेन कत्वा तु निबध्नीमो ऽस्य पौरुषम्‌ । 
हत्वा चास्य चमू कृत्स्नां वशमेवानयामहे ॥ १२॥ 
“ओर हम आपसमें विभाजन करके उन्हें अपने यहाँ बाँध 
, छेंगे । साथ ही मत्स्पराजके सामर्थ्यको नष्ट करके उसकी सारी 
सेनाको अपने अधीन कर लेंगे ॥ १२ ॥ 
तं वरो न्यायतः कृत्वा सुखं वत्स्यामहे वयम्‌ । 
भवतां बळवृद्धिश्च भविष्यति न संशयः॥ १३॥ 
“विराटको नीतिसे वशमें करके इम सुखसे रहेंगे । 
इससे आपलोगोंकी सेना और शक्तिकी वृद्धि भी 
होगी; इसमें संदाय नहीं दै? ॥ १३ ॥ 


तच्छुत्वा वचनं तस्य कर्णो राजानमत्रचीत्‌। 
सक्त छुशर्मणा वाकयं पराप्तकालं हितं च नः॥ १४॥ 
तरिगर्तराजका यह कथन सुनकर कर्णने राजा दुर्यौधनसे 
` कहा--'सुशर्माने ठीक कहा है; यह समयोचित होनेके साथ 
ही हमारे लिये हितकर भी है ॥ १४ ॥ 
तस्मात्‌ क्षिप्रं विनियमो योजयित्वा वरूथिनीम्‌ । 
विभज्य चाप्यनीकानि यथा वा मन्यसे ऽनघ ॥ १५॥ 
“इसलिये सेनाको सुसजित करके उसे कई ठुकड़ियोंमें 
बॉटकर हृमळोग शीघ्र यहाँसे कूच कर दें | अथवा अनत्र ! 
आपको जैसा ठीक लगे, वैसा करें ॥ १५ ॥ 
प्राज्ञो वा कुरुबृद्धोऽयं सवेषां नः पितामह: । 
आचार्यश्च यथा द्रोणः कृपः शारद्वतस्तथा । 
मन्यन्ते ते यथा खव तथा यात्रा विधीयताम्‌ ॥ १६॥ 
“अथवा कुरुकुलमे सबसे बृद्ध हमारे पितामह परम 
बुद्धिमान्‌ भीष्म, आचाय द्रोण तथा शरद्वानके पुत्र कृपाचार्य-- 


त्रिशोऽध्यायः 
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ये लोग जैसे ठीक समझें, वैसे ही यात्रा करनी चाहिये ॥ 


सम्मन्त्र्य चाशु गच्छामः साधनाथ महीपतेः। 

€ २ ७% € * 

कि च नः पाण्डवैः कार्य हीनार्थवळपौरुषेः॥ १७॥ 
“आपसमें अच्छी तरह सलाह करके हमें राजा विराटको 

वशे करनेके लिये शीघ्र प्रस्थान कर देना चाहिये । पाण्डव- 

लोग धन, बल तथा पौरुष तीनोंसे हीन है, अतः उनसे 

हमें क्या काम है ! | १७ ॥ 


अत्यन्तं वा प्रणष्टास्ते प्राप्ता वापि यमक्षयम्‌ । 
यामो राजन्‌ निरुद्विग्ना विराटनगर वयम्‌ । 
आदास्यामो हि गास्तस्य विविधानि वसूनि च॥ १८॥ 


“राजन्‌ ! वे अत्यन्त अदृश्य ( छिपे हुए ) हो या यम- 
राजके घर पहुँच गये हो, हमें तो उद्वेगञ्चन्य होकर बिराट- 
नगरकी यात्रा करनी चाहिये । वहाँ हमलोग विराटकी गोओको 
तथा उनके विविध घन-रत्नौको हस्तगत कर लेंगे? ॥ १८॥ 


वैञ्ञम्पायन उवाच 


ततो दुयोधनो राजा वाक्यमादाय तस्य तत्‌। 
वेकर्तन्स्य कर्णस्य क्षिप्रमाज्ञापयत्‌ स्वयम्‌ ॥ १९ ॥ 
शासने नित्यसंयुक्तं दुःशासनमनन्तरम्‌। 
सह वृद्धस्तु सम्मन्ञ्य क्षिप्रं योज्य वाहिनीम्‌ ॥ २०॥ 


चेशम्पायन जी कहते हैं--जनमेजय ! राजा दुर्यो धनने 
सूर्यपुत्र कर्णकी बात मानकर अपनी आज्ञाका पालन करनेके 
लिये सदा संनद्ध रहनेवाले छोटे भाई दुःशासनको स्वयं ही 
तुरंत आदेश दे दिया--धवृद्धजनोंकी सम्मति लेकर शीघ्र 
अपनी सेनाको प्रस्थानके लिये तैयार करो ॥ १९-२० ॥ 


~ ७ 3). छेड 
यथोद्देशं च गच्छामः सहितास्तत्र कोरवंः।. 
सुशमा च यथोद्दिष्टं देशं यातु महारथः । 
न्रिगतेः सहितो राजा समग्रबलवाहनः॥ २१॥ 

“जिधरसे आक्रमणका निश्चय हो, उसी ओर हम कौरव- 
सेनिकोंके साथ चलें । महारथी सुशर्मा भी न्रिगतौके साथ 
निश्चित दिशाकी ओर जाये और अपने समस्त बल ( सेना) 
एवं वाहर्नोको साथ ले लें ॥ २१ ॥ 
पागेव हि सुसंवीतो मत्स्यस्य विषयं प्रति । 
जघन्यतो वयं तत्र यास्यामो दिवसान्तरे । 
विषयं मत्स्यराजस्य सुसमृद्धं सुसंहताः ॥ २२॥ 

“सब साधनोंसे सम्पन्न हो सुदार्मा पहले मत्स्यदेशपर 
आक्रमण करें । फिर पीछेसे एक दिन बाद हमलोग भी 
पूर्णतः संगठित हो मत्स्यनरेशके समृद्धिशाली राज्यपर धावा 
बोल देंगे ॥ २२ ॥ 
ते यान्तु सहितास्तत्र विराटनगर प्रति। 


, क्षिप्रं गोपान्‌ समासाद्य गृह्नन्तु विपुलं धनम्‌॥ २३॥ 


'त्रिगते-सेनिक एक साथ मिलकर तुरंत विराटनगरपर 
चढ़ाई करें और पहले ग्वालोंके पास पहुँचकर वहाँके बढे 
हुए गोधनपर अधिकार कर लें॥ २३॥ 


गवां शतसहस्त्राणि श्रीमन्ति गुणवन्ति च। 
वयमप्यनुणुह्णीमो द्विधा कृत्वा वरूथिनीम्‌ ॥ २४॥ 

फिर हमलोग अपनी सेनाको दो टुकड़ोंमे बॉटकर 
उनकी लाखों सुन्दर तथा गुणवती गोओंका अपहरण 
करेगे? | २४ ॥ 


वेग्रम्पायन उवाच 


ते स्म गत्वा यथोद्दिष्टां दिशं वह्वेमेहीपते । 
खंनद्धा रथिनः सव सपदाता बलोत्कटाः ॥ २५॥ 
प्रति वेरं चिकीषन्तो गोषु गृद्धा महाबलाः। 
आदालुं गाः खुशमौथ कृष्णपक्षस्य सप्तमीम्‌ ॥ २६॥ 


भीमहाभारते 
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[ विराटपर्व॑णि 
वशम्पायनजी कहते है-मद्दाराज ! तदनन्तर पूर्व 
वेरका बदला लेनेकी इच्छावाले त्रिगत्देशीय रथी और 
पेदल सैनिक कवच आदि धारण करके तैयार हो गये । वे 
सभी महान्‌ बलवान्‌ और प्रचण्ड पराक्रमी थे । सुदार्माने 
विराटकी गौओंका अपहरण करनेके लिये पूर्वनिश्चित 
योजनाके अनुसार कृष्णपक्षकी सप्तमीको अग्निकोणकी ओरसे 
बिराटनगरपर चढ़ाई की॥ २५-२६ ॥ 


अपरे दिवसे सवे राजन्‌ सम्भूय कोरवाः 


अष्टम्यां ते न्यगह्वन्त गोकुलानि सहस्रशः ॥ २७॥ 


राजन्‌ ! फिर दूसरे दिन अष्टमीको दूरी ओरसे सत्र 
कौरवोंने मिलकर धावा किया ओर गौओंके सदसो झुंडोपर 
अधिकार जमा लिया ॥ २७ ॥ 


इति श्रीमहाभ.रते विराटपर्वणि गोहरणपर्वणि दक्षिणगोग्रहे सुशमा.भयाने त्रिंशोऽध्यायः ॥ ३० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहभारत विराटपर्वके अन्तर्गत गोइरणपर्वमें दक्षिणदिशाकी गौओको ग्रहण करनेके स्थि सुशार्मा 


आदिकी मत्स्यदेशपर चढ़ाईसे सम्बन्ध रखनेवाका तीसवाँ अध्याय पूर। हुआ ॥ ३० ॥ 
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चारों पाण्डबोंसहित राजा विराटकी सेनाका युद्धके लिये प्रस्थान 


बैञ्चम्पायन उवाच 
ततस्तेषां महाराज तत्रेचामिततेजसाम्‌। 
छद्मलिङ्गप्रविष्टानां पाण्डवानां महात्मनाम्‌ ॥ १ ॥ 
व्यतत: समयः सम्यग वसतां बे पुरोत्तमे । 
कुत्रता तस्य कमोणि विराटस्य महीपतेः ॥ २ ॥ 


वैशस्पायनजी कहते हें-महाराज ! उन दिनों 
छद्मयवेपमें छिपकर उस श्रेष्ठ नगरमें रहते ओर महाराज 
बिराटके काय सम्पादन करते हुए अतुलित तेजस्वी महात्मा 
पाण्डवाँका तेरहवाँ वर्ष भळीभाँति बीत चुका था॥ १-२॥ 


कीचके तु हते राजा विराटः परवीरहा । 

परां सम्भावनां चक्रे कुन्तीपुत्रे युथिष्ठिरे॥ ३ ॥ 
कीचकके मारे जानेपर दात्रुहन्ता राजा विराट कुन्ती पुत्र 

युधिष्टिरके प्रति बड़ी आदरबुद्धि रखने और उनसे बड़ी- 

बड़ी आझाएँ करने लगे थे ॥ ३॥ 

ततसत्रयोद्शस्यान्त तस्य वर्षस्य भारत । 

सुशमंणा ग्रहीत॑ तद्‌ गोधनं तरखा बहु ॥ ४ ॥ 
भारत ! तदनन्तर तेरहव वपके अन्तमे सुशमाने बड़े 

वेगसे आक्रमण करके विराटकी बहुत-सी गोओंको अपने 

अधिकारमें कर लिया ॥ ४ ॥ 


(ततः शब्दो महानासीद्‌ रेणुश्च दिवमस्पशत्‌। 
शङ्खदुन्दुभिघोषश्च भेरौणां च महाखन:॥ 
गवाध्वरथनागानां नराणां च पदातिनाम्‌ । 

इससे उस समय बेड़ा भारी कोलाहल मचा । धरतीकी 
धूल उड़कर ऊँचे आकाशम व्याप्त हो गया । शङ्क दुन्दुभि 
तथा नगारोंके महान्‌ शब्द सब ओर गूँज उठे । बेली; 
घोड़ी, रथों) हाथियों तथा पैदल सेनिकोंको आवाज सब ओर 
फैल गयी ॥ 
एवं तेस्त्वभिदियौय मत्स्यराजस्य गोधने ॥ 
त्रिगतेग्रृं्ममाणे तु गोपालाः प्रत्यषेधयन्‌ । 

इस प्रकार इन सबके साथ आक्रमण करके जब 
त्रिगर्तदेशीय योद्धा मत्स्यराजके गोधनको लेकर जाने लगे, 
उस समय उन गौओंके रक्षकोने उन सेनिकोंको रोका ॥ 
अथ त्रिगर्ता बहवः परिगुदह्य धनं वहु ॥ 
परिक्षिप्य हयैः शीघ्रे रथवातेश्च भारत । 
गापालान्‌ प्रत्ययुध्यन्त रणे कृत्वा जये श्वृतिम्‌ ॥ 
ते हन्यमाना बहुभिः प्रासतोमरपाणिभिः 
गोपाला गोकुले भक्ता वारयामासुरोजसा । 
परश्वघेश्च मुखळेभिन्दिपालश्च मुद्रः ॥ 
गोपालाः कर्षणेश्चित्रेजध्नुरश्वान्‌ समन्ततः। 


गोहरणपत्रै ] 


भारत | तब त्रिगतोने बहुत-सा धन लेकर उसे अपने 
अधिकारमें करके शीघ्रगामी अश्बों तथा रथसमूहोद्वारा युद्धमें 
विजयका दृढ़ संकल्प लेकर उन गोरक्षकोंका सामना करना 
आरम्भ किया | त्रिगर्तोकी संख्या बहुत थी । वे हार्थोमे 
प्रास और तोमर लेकर विराटके ग्वालोंको मारने लगे; 
तथापि गोसमुदायके प्रति भक्तिभाव रखनेवाले वे ग्वाले 
बलपूर्वक उन्हें रोके रहे । उन्होंने फरसे, मूसल, मिन्दिपाल, 
मुद्गर तथा “कर्ण? नामक विचित्र शस्रोद्वारा सब ओरसे 
शत्रुओंके अश्वोकी मार भगाया ॥ 
ते हन्यमानाः संक्रुद्धास्त्रिगती रथयोधिनः ॥ 
विसुज्य शरवर्षाणि गोपान्‌ व्यद्रावयन्‌ रणे। ) 
ग्वालोंके आघातसे अत्यन्त कुपित हो रथोंद्वारा युद्ध 
करनेवाले त्रिगर्ततैनिक बाणौकी वर्षा करके उन ग्वालौको 
रणभूमिसे खदेड़ने लगे ॥ 
ततो जवेन महता गोपः पुरमथावजत्‌ । 
स इट्टा मत्स्यराजं च रथात्‌ परस्कन्द्य कुण्डली ॥ ५ ॥ 
तब उन गोओंका रक्षक गोप, जिसने कारनोमे कुण्डल 
पहन रक्खे थे, रथपर अःरूढ़ हो तीव्र गतिसे नगरमे आया 


और मत्स्यराजको देखकर दूरसे ही रथसे उतर पड़ा ॥ ५॥ 


> हर क — च. रि 
शरेः परिवृत योधेः कुण्डलाङ्गद्घारिभिः | 
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संचृतं मन्त्रिभिः साथ पाण्डवेश्व महात्मभिः ॥ ६ ॥ 
तं सभायां महाराजमाखीनं राष्ट्रवर्धनम । 

अपने राष्ट्रको उन्नति करनेवाले महाराज बिराट कुण्डल 

तथा अङ्गद ( बाजूबन्द ) घारी शूरवीर योद्धाओसे घिरकर 
मन्त्रियों तथा महात्मा पाण्डर्वोके साथ राजसभामें बैठे थे || 


सोऽत्रचीदुपसंगम्य विराटं प्रणतस्तदा ॥ ७ ॥ 

अस्मान्‌ युधि विनिजित्य परि भूय सवान्धवान्‌ । 

गवां शतसहस्राणि त्रिता: कालयन्ति ते ॥ ८ ॥ 
उस समय उनके पास जाकर गोपने प्रणाम करके कहा- 

“महाराज ! न्रिगर्तदेशके सैनिक हमें युद्धमें जीतकर और 

भाई-बन्धुओंसहित हमारा तिरस्कार करके आपकी लाखों 

गोओंको हॉककर लिये जा रहे हैं ॥७-८ ॥ 

तान्‌ परीप्सस्व राजेन्द्र मा नेशुः पशचस्तव। 

तच्छुत्वा नरपतिः सेनां मत्स्यानां समयोजयत्‌॥ ९ ॥ 
राजेन्द्र ! उन्हें वापस लेने-छुड़ानेकी चेष्टा कीजिये; जिससे 

आपके वे पशु नष्ट न हो जायें--आपके हाथोंसे दूर न निकल 


जाये ।! यह सुनकर राजाने मत्स्यदेशकी सेना 
एकत्र की ॥ ९ ॥ 
रथनागाश्वकलिलां पत्तिध्वजसमाकुलाम्‌। 


राजानो राजपुत्राश्च तनुत्राण्यय भेजिरे ॥ १०॥ 
उसमें रथ, हाथी, घोड़े और पेदल-सब प्रकारके सैनिक 


पकत्रिशो ऽध्यायः 
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भरे थे और वह सेना ध्वजा-पताकाओंसे व्याप्त थी। फिर 
राजा तथा राजकुमारोंने एथक-प्रथक्‌ कवच धारण किये | 
भानुमन्ति विचित्राणि शुरसेव्यानि भागशः । 
सवजञ्ञायसगर्भ तु कवचं तत्र काञ्चनम्‌ ॥ ११॥ 

वे कवच बड़े चमकीले, विचित्र और शूरबीरोके धारण 
करने योग्य थे । राजा विराटके प्रिय भाई शतानीकने सुवर्ण- 
मय कवच ग्रहण किया, जिसके भीतर हीरे और लोहेकी 
जालिया लगी थीं ॥ ११३ ॥ 


सर्वपारसवं वर्म कल्याणपटलं इढम्‌ ॥ १२॥ 
रातानीकादवरजो मदिराक्षो 5भ्यहास्यत्‌ । 

शतानीकसे छोटे भाईका नाम मदिराक्ष था | उन्होंने 
सुवर्णपत्रसे आच्छादित सुदृढ़ कवच धारण किया, जो सारा-का- 
सारा सम्पूर्ण अस्त्रशस्त्रोको सहन करनेमें समर्थ फोलादका 
बना हुआ था॥ १२३ ॥ 


शतसूय शतावत शतबिन्दु शताक्षिमत्‌ ॥ १३॥ 
अभेद्यकरपं मत्स्यानां राजा कवचमाहरत्‌। 
उत्सेधे यस्य पद्मानि शतं सोगन्थिकानि च ॥ १४॥ 


मत्स्यदेशके राजा विराटने अभेद्यकल्प नामक कवच 
ग्रहण किया, जो किसी भी अख््र-शस्त्रसे कट नहीं सकता था | 
उसमें सूर्यके समान चमकीली सो फूलियाँ लगी थीं, सो 
भँँबरें बनी थीं, सौ बिन्दु ( सूक्ष्म चक्र) और सो नेत्रके 
समान आकारवाले चक्र बने थे। इसके सिवा उसमें नीचे- 
से ऊपरतक सौगन्धिक ( कहार ) जातिके सो कमलोंकी 
आकृतिया पंक्तिबद्ध बनी हुई थीं॥ १३-१४ ॥ 


सुवर्णपृष्ठं सूर्याभं स्ूयंदत्तोऽभ्यहारयत्‌। 
टदढमायसगर्भ च इदेतं वर्म शाताक्षिमत्‌ ॥ १५॥ 


विराउस्य सुतो ज्येष्टो वीरः शङ्कोऽभ्यहारयत्‌। 


सेनापति सूर्यदत्त( शतानीक ) ने पृष्ठभागमें सुवर्णजटित एवं 
सूर्यके समान चमकीला कवच पहन रखा था | विराटके ज्येष्ठ 
पुत्र वीरवर शङ्कने श्वेत रंगका एक सुदृढ़ कवच धारण 
किया, जिसके भीतरी भागमें लोहा लगा था और ऊपर नेत्रके 
समान सौ चिह्न बने हुए थे ॥ १५३ | 


शतशश्च तनुत्राणि यथास्वं ते महारथाः ॥ १६॥ 
योत्स्यमाना अनह्यन्त देवरूपाः प्रहारिणः। 

इसी प्रकार सेकड़ों देवताओं के समान रूपवान्‌ महारथियौ- 
ने युद्धके लिये उद्यत हो अपने-अपने वेभवके अनुसार कवच 
पहन लिये । वे सब-के-सब प्रहार करनेमें कुशल थे ॥ १६३ ॥ 


खूपस्करेषु शुभ्रेषु महत्छु च महारथाः ॥ १७॥ 
पृथक काञ्चनसंनाहान रथेष्वश्वानयोजयन्‌ । 
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उन महारथियोंने सुन्दर पहियोवाल विशाल एवं उज्ज्वल 
रथोमे एथक-पथक्‌ सोनेके बख्तर धारण कराये हुए घोड़ोंको 
जोता ॥ १७१ ॥ 

€ ~ के FN हा 

सूयचन्द्रप्रतीकाश रथे दिव्ये हिरण्मये ॥ १८॥ 
महानुभावो मत्स्यस्य ध्वज उच्छिश्रिय तदा । 

मत्स्यरा जके सुवर्गमय दिव्य रथमै, जो सूर्य ओर चन्द्रमा- 
के समान प्रकाशित हो रहा था, उस समय बहुत ऊँची 
ध्वजा फहराने लगी ॥ १८३ | 


अथान्यान्‌ विवि धाकारान्‌ ध्वज्ञान हेमपरिष्कतान्‌। १९। 
यथास्वं क्षत्रियाः शूरा रथेषु समयोजयन्‌ । 

इसी प्रकार अन्य शूरवीर क्षत्रियोने अपने-अपने रथोमे 
यथाशक्ति सुवर्णमण्डित नाना प्रकारकी ध्वजाएँ फहरायीं ॥ 


( रथेषु युञ्यम।नेषु कङ्को राजानमब्रवीत्‌ । 
मथाप्यस्त्रं चतुमागंमवाप्तमृषिसत्तमात्‌ ॥ 
दंशितो रथमास्थाय पद्‌ निर्याम्यहं गवाम्‌। 
अयं च वळवान्छूरो वट्ळवो हझ्यतेऽनघ ॥ 
गोसंख्यमश्ववन्धं च रथेषु समयोजय। 
नेते न जातु युध्येयुर्गवार्थमिति मे मतिः ॥) 
अथ मत्स्यो ऽब्रवीद्‌ राजा दातानीकं जघन्य जम्‌ ॥ २०॥ 

ज्र रथ जोते जा रहे थे, उस समय कडूने राजा 
विराटसे कहा--'मॅने भी एक श्रेष्ठ महर्षिति चार मार्गोवाले 
धनुर्वेदकी शिक्षा प्राप्त की है, अतः में भी कवच घारण 
करके रथपर वेटकर गोओंके पद्चिह्वोंका अनुसरण करूगा | 
निष्पाप नरेश ! यह वल्लव नामक रसोइया भी बलवान्‌ एवं 
शूरवीर दिखायी देता दै, इसे गोओंकी गणना 
करनेवाले गोशालाध्यक्ष तन्तिपाल तथा अश्वोकी शिक्षाका 
प्रबन्ध करनेवाले ग्रन्थिकको भी रथोपर बिठा 
दीजिये । मेरा विश्वास है कि ये गोओंके लिये युद्ध करनेसे 
कदापि मुँह नहीं मोड़. सकते ।? 

तदनन्तर मत्स्यराजने अपने छोटे भाई शातानीकसे 

कहा--॥ २० | 

कङ्कबलवगोपाला दामग्रन्थिश्च घीयचान्‌ । 
युद्धथयुरिति मे बुद्धिवतते नात्र संशयः ॥ २१॥ 

“मैया ! मेरे विचारमें यह बात आती है किये कङ्क 
बल्लव, तन्तिपाल और अन्थिक भी युद्ध कर सकते हैं, 
इसमें संशय नहीं है ॥ २१ ॥ 


पतेषामपि दीयन्तां रथा ध्वजपताकिनः । 
कवचानि च चित्राणि दृढानि च मदूनि च ॥ २२॥ 
प्रतिमुञ्चन्तु गात्रेषु दीयन्तामायुधानि च। 
वीराङ्गरूपाः पुरुषा नागराजकरोपमाः ॥ २३॥ 
“अतः इनके लिये भी ध्वजा और पताकाओंसे सुशोभित 


श्रीमहाभारते 


[ विराउपर्वणि 
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रथ दो । ये भी अपने अङ्गम ऊपरसे दृढ़, किंतु भीतरसे 
कोमल और विचित्र कवच धारण कर ळें । फिर इन्दं भी 
सब प्रकारके अञ्न-शसत्र अर्पित करो । इनके अङ्ग और 
स्वरूप वीरोचित जान पड़ते हैं । इन वीर पुरुषोंकी भुजाएँ 
गनराजकी सूँड्दण्डकी भाँति शोभा पाती हैं ॥ २२-२३ ॥ 
नेमे जातु न युध्येरन्निति मे घीयते मतिः । 
एतच्छूत्वा तु नुपतेवाक्यं त्वरितमानसः। 
शतानीकस्तु पार्थेभ्यो रथान्‌ राजन्‌ समादिशत्‌॥ २४॥ 
“ये युद्ध न करते हो, यह कदापि सम्भव नहीं अर्थात्‌ 
ये अवश्य युद्धकुशल हैं । मेरी बुद्धिका तो ऐसा ही निश्चय है ।? 
जनमेजय ! राजाका यह वचन सुनकर दातानीकने उतावले 
मनसे कुन्ती पुत्रोंके लिये शीघ्रतापूर्वक रथ लानेका आदेश दिया ॥ 


सहदेवाय राज्ञे च भीमाय नकुलाय च। 
तान्‌ प्रहष्टांस्ततः सूता राजभक्तिपुरस्कृताः ॥ २५ ॥ 
निर्दिष्ा नरदेवेन रथाञ्छीब्रमयोजयन्‌ । 
हृदेव, राजा युधिष्ठिर, भीम ओर नकुल-इन चारके 
लिये रथ लानेकी आज्ञा हुई । इस बातसे पाण्डव बड़े 
प्रसन्न थे । तब राजभक्त सारथि महाराज विराटके बताये 
अनुसार रथोंको शीघतापूर्वक जोतकर ले आये ॥ २५३ ॥ 
कवचानि विचित्राणि मृदुनि च दृढानि च ॥ २६॥ 
बिराट; प्रादिशाद्‌ यानि तेषामङ्कि्कमणाम्‌। 
तान्यामुच्य शारीरेषु दंशितास्ते परंतपाः ॥ २७॥ 
उसके बाद अनायास ही महान्‌ पराक्रम करनेवाले 
पाण्डुपुत्रोंको राजा विराटने अपने हाथसे बिचित्र कवच प्रदान 
किये, जो ऊपरसे सुदृढ़ ओर भीतरसे कोमल थे | उन्हें लेकर 
उन वीरोंने अपने अङ्गोम यथास्थान बाँध लिया ॥२६-२७॥ 


रथान्‌ हयेः खुसम्पन्नानास्थाय च नरोत्तमाः । 
निर्ययुमुदिताः पार्थाः इाद्रुसंघावमदिनः ॥ २८॥ 

शत्रुसमूहको रोद डालनेवाले वे नरश्रेष्ठ कुन्तीपुत्र घोड़े 
नुते हुए रथोपर बैठकर बड़ी प्रसन्नताके साथ राजभवनसे 
बाहर निकले ॥ २८ ॥ 


तरख्बिनइछन्नरूपाः सरवे युद्धविशारदाः । 
रथान्‌ देमपरिच्छन्नानास्थ्राय च मद्दारथाः ॥ २९॥ 
विराटमन्वयुः पाथोः सहिताः कुरुपुङ्गवाः । 
चत्वारो भ्रातरः शुराः पाण्डवाः सत्यविक्रमाः॥ ३० ॥ 

वे बड़े वेगसे चले । उन्होंने अपने यथाथ स्वरूपको 
अमीतक छिपा रक्खा था। वे सबके सव युद्धकी कलामें 
अत्यन्त निपुण थे । कुरुवंशशिरोमणि वे चारों महारथी 
कुन्तीकुमार सुवर्णमण्डित रथोंपर आरूढ़ हो एक ही साथ 
विराटके पीछे पीछे चले । चारों भाई पाण्डव शूरवीर और 
सत्यपराक्रमी थे ॥ २९-३० ॥ 


गोहरणपर्व ] 


द्वात्रिशो ऽ ध्यायः 


१९३५ 


क 


(दीघ्रोणां च दृढानां च धनुषां ते यथावलम्‌। 
उत्क्रष्य पाशान्‌ मौवींणां वीराश्जापेष्वयो जयन्‌ ॥ 
ततः सुवाससः सर्व ते वीराश्चन्दनोक्षिताः । 
चोदिता नरदेवेन क्षिप्रमऱ्वान चोदयन ॥ 
ते हया हेमसंच्छन्ना बृहन्तः साधुवाहिनः 
चोदिताः प्रत्यदृ्यन्त पक्षिणामिव पङक्तयः ॥ ) 
उन वीरोंने अपने विशाल और सुदृढ़ धनुपोंकी डोरियोंको 
यथाशक्ति ऊपर खींचकर धनुपके दूसरे सिरेपर चढ़ाया । 
फिर सुन्दर वस्त्र धारण करके चन्दनसे चर्चित हो उन समस्त 
वीर पाण्डवोने नरदेव विराटकी आइासे शाघ्रतापूर्वक अपने 
घोड़े हाँक दिये । अच्छी तरह रथका भार वहन करनेवाले 
वे स्वर्णभूषित विशाल अश्व हाके जानेपर श्रेणीबद्ध होकर 
उड़ते हुए पश्षियोंके समान दिखायी देने लगे ॥ 
भीमाञ्च मत्तमातङ्गाः प्रनिन्नकरटामुखाः 
क्षरन्तरचव नागेन्द्राः सुदन्ताः षष्टिहायनाः ॥ ३१ ॥ 
सारूढा युद्धकुशलेःशिक्षिता हस्तिसादिभिः। 
राजानमन्वयुः पश्चा्चळन्त इव पर्वताः ॥ ३२ ॥ 
जिनके गण्डस्थलसे मदको धारा बहती थी, ऐसे भयंकर 
मतवाले हाथी तथा सुन्दर दातोंवाले साठ वर्षके मदवर्षी 
गजराज, जिन्हें युद्धकुशल महावतोने शिक्षा दी थी, सवारों 


को अपनी पीठपर चढ़ाये राजा विराटके पीछे-पीछे इस 
प्रकार जा रहे थे, मानो चलते-फिरते पर्वत हाँ || ३१-३२ ॥ 
विशारदानां मुख्यानां हए्ानां चारुजीविनाम्‌ । 
अष्टौ रथसहस्राणि दश नागशतानि च ॥ ३३॥ 
पश्िश्वाश्व सहस्राण मत्स्यानामभिनियंयुः । 
तदनीकं विराटस्य शुशुभे भरतर्षभ ॥ ३४ ॥ 
युद्धकी कलाम कुशल, प्रसन्न रहनेवाले तथा उत्तम 
जीविकावाले मत्स्यदेशके प्रधान-प्रधान वीरोंकी उस सेनामें 
आठ हजार रथी, एक हजार हाथीसवार तथा साठ हजार 
घुड़सवार थे, जो युद्धके लिये तैयार होकर निकले थे । 
भरतर्षभ | उनसे विराटकी वह बिशाल वाहिनी अत्यन्त 
सुशोभित हो रही थी ॥ ३३-३४ ॥ 
सम्प्रयातं तदा राजन्‌ निरीक्षन्तं गवां पदम्‌ । 
तद्‌ बलाग्र्य विराटस्य सम्प्रस्थरितमशोभत । 
हढायुधजनाक़ीणे गजाइवरथसंकुलम्‌ ॥ ३५ ॥ 
राजन्‌ ! उस समय गोओंके पदचिह् देखती युद्धके 
लिये प्रस्थित हुई विराटकी वह श्रेष्ठ सेना अपूर्व शोभा पा 
रही थी । उसमें ऐसे पेदल सैनिक भरे थे, जिनके हाथोंमे 
मजबूत हृथियार थे | साथ ही हाथी, घोड़े तथा रथके सवारों- 
से भी वह सेना परिपूर्ण थी ॥ ३५ || 


इति श्रीमक्षाभारते विराटपवेणि गोहरणपवणि दक्षिणगोग्रहे मत्स्यराजरणोद्योगे एकत्रिंशोऽध्यायः ॥ ३१ ॥ 
इस प्रकर श्रीमहाभारत विराटपर्वेके अन्तर्गत गोहरणपर्वमें दक्षिण दिशाकी ओरसे गौओंके अपहरणके 
प्रसंगमें मत्स्यराजविराटके युद्धो्ोगसे सम्बद्ध इकतीसर्वो अध्याय पुरा हुआ ॥ ३१ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १३ इलोक मिछाकर कुल ४८ इलोक हैं ) 


— SiS 
द्वात्रिशो5ध्यायः 
मत्स्य तथा त्रिगतेदेशीय सेनाओंका परस्पर युद्ध 


वेग्रम्पायन उवाच 

निर्याय नगराच्छूरा व्यूढानीकाः प्रहारिणः 
त्रिगतानस्पृशन्‌ मत्स्याः सूय परिणते सति ॥ १ ॥ 

चेशम्पायनजी कहते हँ--राजन्‌ ! नगरसे निकल 
कर प्रहार करनेमें कुशल वे मत्स्यदेशीय बीर योद्धा अपनी सेनाका 
व्यूइ बनाकर चले ओर सूर्यके ढल्ते-ढलते उन्होंने त्रिगतों- 
को पकड़ लिया ॥ १ ॥ 
ते त्रिगतोश्च मत्स्याश्च संरब्धा युद्धदुमंदाः । 
अन्योन्यमभिगर्जन्तो गोषु शुद्धा महाबलाः ॥ २ ॥ 

फिर तो क्रोधमे भरकर युद्धके लिये उन्मत्त हुए वे 
त्रिगतं और मत्स्यदेशके महाबली वीर गोओंको ले जानेकी 
इच्छासे एक दूसरेको लक्ष्य करके गर्जना करने लगे ॥ २॥ 
भीमाश्च मत्तमातङ्गास्तामराङ्कशनोदिताः । 
प्रामणीये! समारूद्वाः कुशले देस्तिसादिभि। ॥ ३ ॥ 


तेषां समागमो घोरस्तुमुलो लोमहर्षणः ॥ 
घ्रतां परस्परं राजन्‌ यमरा्ट्रविवर्धनः ॥ ७ ॥ 
हाथियोंपर चढ़कर उन्हें चलानेमे कुशल श्रेष्ठ महावतों- 
द्वारा तोमरो और अद्भुशोकी मारसे आगे बढ़ाये हुए भयंकर 
और मतवाले गजराज दोनों ओरसे एक दूसरेपर टूट पड़े । 
परस्पर शास्त्राका प्रहार करनेवाले हाथीसवारोका बह 
कोलाहलपूर्ण भयंकर युद्ध रोंगटे खड़े कर देनेवाला एवं 
महासंहारकारी था ॥ ३-४ ॥ 
देवासुरसमो राजन्नासीत्‌ सूरयेऽवलम्बति । 
पदातिरथनागेन्द्रयारोहबलौ घवान्‌ ॥ ५ ॥ 
राजन्‌ ! सूर्यं पश्चिमकी ओर ढल रहे थे । उस समय 
पैदल, रथी, हाथीसवार तथा घुड़सवारोंके समूहसे भरा 
हुआ बह युद्ध देवासुरसंग्रामके समान हो रद्दा था ॥ ५ ॥ 
अन्योम्यमभ््यापततां निम्नता चेतरेशरम्‌;। 


१९३६ 


AN Ne नी करी नी जी कली नी तन ली» 


उद्तिष्ठद्‌ रजो भोमं न प्राजायत किचन ॥ ६ ॥ 
एक-दूसरेपर धावा बोलकर आपसमै मार-काट मचाने- 
वाले उन सेनिकंके षदाघातसे इतनी धूल उड़ी कि कुछ 
भी सूझ-बूझ नद. पड़ता था॥ ६ ॥ 
पक्षिणश्चापतन्‌ भूमौ सेन्येन रजसा५५वृताः । 
इघुभिर्व्यतिसपद्भिरादित्योऽन्तरधीयत ॥ ७ ॥ 
सेनाको धूलसे आच्छादित होकर उडते हुए पक्षी भी 
भूमिपर गिर जाते थे । दोनों ओरस छूटे हुए बाणोंद्वारा 
( आकाश खचाखच भर जानेके कारण ) सूर्यदेवका दीखना 
बंद हो गया ॥ ७ ॥ 
खद्यातेरिय संयुक्तमन्तरिक्षं व्यराजत। 
रुक्मपृष्ठानि चापान व्यतिपिक्तानि धस्विनाम्‌॥ ८ ॥ 
पततां लोकवीराणां सब्यद्क्षिणमस्यताम्‌। 
रथा रथेः समाजग्सुः पादातेश्च पदातयः ॥ ९ ॥ 
वाणोंके कारण अन्तरिक्ष मानो जुगनुओंसे भर गया हो; इस 
प्रकार चकमक हो रहा था | दाये-बॉयें बाण मारनेवाले वे विश्वः 
विख्यात धनुर्धर वीर जब घायल होकर गिरते थे, उस समय 
उनके सुबणकी पीटवाले धनुष दूसरोंके हाथमें चले जाते 
थे । रथी रथियोंसे और पैदल पैदलोंसे भिड़े हुए थे ॥८-९॥ 
सादिनः सादिभिइचेच गजेश्चापि महागजाः । 
असिभिः पट्टिशेः प्रासैः शक्तिभिस्तोमरेरपि ॥ १० ॥ 
संरब्धाः समरे राजन्‌ निजश्नुरितरेतरम्‌ । 
निघ्रन्तः समरेऽन्योन्यं शूराः परिघबाहवः ॥ ११ ॥ 
न शेकुरभिसंरव्धाः दूरान्‌ कतु पराड्यखान । 
घुड्सवार घुड्सवारोसे ओर गजारोही गजारोहियोंसे लड़ 
रहे थे | राजन्‌ ! वे सब क्रोधमे भरकर उस युद्धम एक- 
दूसरेपर तलवार, पट्टिश, प्रास, शक्ति और तोमर आदि 
अस्त्र शस्त्रांसे प्रहार कर रहे थे; किंतु परिघके समान प्रचण्ड 
भुजदण्डवाले वे झूरवीर परस्पर क्रोधपूवक प्रहार करनेपर 
भी सामना करनेवाले वीरोंको पीछे नहीं हटा पाते थे॥ १०-११३॥ 
कृन्तोत्तर।प्ठं सुनसं कृत्तकेशमलंछतम्‌ ॥ १२ ॥ 
अहृरयत शिरराइछन्नं रज।ध्वस्तं सकुण्डलम्‌ । 
वातकी वातमै) कुण्डलॉसहित कटे हुए कितने ही मस्तक 
घूलमें लोटने लगे । किसीकी नाक बड़ी सुन्दर थी, परंतु 
ऊपरका ओठ कट गया था | कोइ अलंकारोसे अलंकृत था, 
किंतु उसका केशभाग कटकर उड़ गया था ॥ १२% | 
अदझ्यंस्तत्र गात्राणि शररिङन्नानि भागशः ॥ १३ ॥ 
शालस्कन्धनिकाशानि क्षत्रियाणां महामृधे । 


उस महासंग्राममें बहुत-से क्षत्रिय वीरोंके शरीर, जो 
शाल्वृक्षकी दाखाओंके समान विशाल एवं ह्ृ्ट-पुष्ट थे, 
छिन्न-भिन्न दोकर टुकड़े-ठुकड़े दिखायी देने लगे ॥ १३१ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ विराउपर्वणि 


नागभोगनिकादोश्व वाषहुभिश्चन्दनो क्षितेः ॥ १४ ॥ 
आस्तीर्णा वसुधा भाति शिरोभिश्च सकुण्डलेः। 

सपोके दारीरकी भाति सुशोभित चन्दनचचित भुजाओं 
तथा कुण्डलमण्डित मस्तकोसे पटी हुई रणभूमि अपूर्व शोभा 
धारण कर रही थी ॥ १४३ | 
रथिनां रथिभिश्चात्र सम्प्रहार। ऽभयवर्तत ॥ १५ ॥ 
सादिभिः सादिनां चापि पदातीनां पदातिभिः । 
उपाशाम्यद्‌ रजो भौमं रुधिरेण प्रसपंता ॥ १६॥ 

वहाँ रथियोंका रथियोंसे, घुड़सवारोंका घुड़सवारोंसे और 
पैदल योद्धाओंका पैदलोसि घमासान युद्ध होने लगा | सब 
ओर रक्तकी धारा बह चली और उसमें सनकर धरती- 
की धूळ शान्त हो गयी ॥ १५-१६ ॥ 
कइमले चाविशद्‌ घोरं निमेयोद्मवतेत । 

युद्ध करनेवाले वीरोंकी मूर्च्छा आने लगी । उनमें 
मर्यादाशून्य भयंकर युद्ध छिड़ गया ॥ १६३ ॥ 
( युधिष्ठिरो ऽपि धर्मात्मा भ्रातूमिः सहितस्तदा । 
व्यूह कृत्वा विराटस्य अन्वयुध्यत पाण्डवः ॥ 
आत्मानं इयेनवत्‌ कृत्वा तुण्डमासीद्‌ युधिष्टिरः 


पक्षौ यमो च भवतः पुस्छमासीद्‌ वृकोदरः ॥ 


सहस्त्र न्यहनत्‌ तत्र कुन्तीपुत्रो युधिष्टिरः 

भीमसेनः सुसंकुद्धः सर्वशास्त्रभृतां वरः ॥ 
द्विसहस्रं रथान्‌ वीरः परलोक प्रवेशयत्‌। 
नकुलर्त्रिशतं जघ्ने सहदेवश्चतुःशातम्‌ ॥ ) 


पाण्डुनन्दन धर्मात्मा युधिष्ठिरने भी भाइयौसहित व्यूह- 
रचना करके राजा बिराटके लिये त्रिगर्ताके साथ युद्ध आरम्भ 
किया । उन्हाने अपने आपको ३येन ( बाज ) पश्षीके रूपमे 
उपस्थित करके उसकी चाँचका स्थान ग्रहण किया | नकुल 
और सहदेव दोनों पंखोके रूपमै हो गये । भीमसेन पूँछके 
स्थानमें हुए । कुन्तीपुत्र युधिष्टिरने ात्रुआँके एक सहृस्न 
सेनिकोका संहार कर डाला । सम्पूर्ण शस्रधारियोम श्रेष्ठ वीर 
भीमसेनने अत्यन्त कुपित हो दो हजार रथियोँको परलोक 
पहुँचा दिया । नक्कुलने तीन सी और सहदेवने चार सौ 
सेनिकोंको मार डाला ॥ 


~ ९ ७ च 
उपाविशन गरुत्मन्तः शरगाढं प्रवेजिताः । 
अन्तरिक्षे गतियेपां दशनं चाप्यरुध्यत ॥ १७॥ 
आकाशचारी पक्षी भी बराणसमूहोंसे अत्यन्त उद्विग्न 
होकर इधर-उधर बेठ गये । उनका आकाशमै उड़ना और 
दूरतक देखना भी बंद हो गया ॥ १७ ॥ 
ते घन्तः समरेऽन्योन्यं शूराः परिघबाहवः । 
न शेकुरभिखंरऽ्याः शूरान्‌ कतुं पराड्य़खान्‌ ॥ १८ ॥ 


गोहरणपर्व ] 


परिघकी-सी मोटी बॉहोंवाळे छूरमा कुपित हो एक 
दुसरेपर घातक प्रहार करते हुए भी सच्चे झूरवीरोंको युद्धसे 
विमुख नहीं कर पाते थे ॥ १८॥ 
शतानीकः शतं हत्वा विशालाक्षश्चतुःशतम्‌ । 
प्रविष्टौ महतीं सेनां त्रिगतानां महारथौ ॥ १९ ॥ 

इस प्रकार युद्ध करते-करते शतानीक सौ तथा विशालाक्ष 
( मदिराक्ष ) चार सौ न्रिगर्त योद्धाओंको मारकर उनकी 
भारी सेनामें घुस गये । वे दोनों महारथी थे ॥ १९॥ 


तो प्रविष्टो महासेनां बलवन्तौ मनखिनौ । 
आच्छेतां वहुसंरब्धौ केशाकेशि रथारथिः ॥ २० ॥ 
उस विशाल सेनामें घुसे हुए और अत्यन्त क्रुद्ध हुए 
उन बलवान्‌ एवं मनस्वी वीराने उस सारी सेनाको मोहित 
कर दिया । वे दोनों उन त्रिगर्त सैनिकोंसे एक दूसरेके केश 
पकड़-पकड़कर तथा रथोंपर बैठे हुए रथियोँको गिरा-गिराकर 
युद्ध करने लगे ॥ २० ॥ 
लक्षयित्वा त्रिगतानां तौ प्रविष्टौ रथवजम । 
अग्रतः सूर्यदत्तश्च मदिराक्षश्च पृष्ठतः ॥ २१॥ 
फिर उन दोनोंने त्रिगर्ताकी रथसेनाको लक्ष्य बनाकर. 
उसमें प्रवेश किया । सूर्यदत्तने आगेकी ओरसे आक्रमण किया 
और मदिराक्षने पीछेकी ओरसे ॥ २१ ॥ 
विराटस्तत्र संग्रामे हत्वा पञ्चदातान्‌ रथान्‌ । 
हयानां च शतान्यष्टो हत्वा पञ्च मह।रथान्‌ ॥ २२ ॥ 
चरन्‌ स चिविधान मार्गान्‌ रथेन रथसत्तमः । 
त्रिगतीनां सुशमोणमाच्छेद्‌ रुक्मरथं रणे ॥ २३॥ 
रथियोमें श्रेष्ठ राजा विराटने रथके द्वारा विविध मार्गोसे 
चलते--अनेक प्रकारके रणकोशल दिखाते हुए उस युद्धम 
त्रिगर्ताके पाँच सौ रथी, आठ सो घुड़सवार तथा पाँच महा- 
रथियोंको मार गिरानेके पश्चात्‌ स्वर्णभूषित रथपर बैठे हुए 
सुशर्मापर धावा किया ॥ २२-२३ ॥ 
तौ व्यवाहरतां तत्र महात्मानौ महाबलौ । 
अन्योन्यमभि गजेन्तो गोष्ठेषु वृषभाविव ॥ २४॥ 
ये दोनों महान्‌ बलवान्‌ और महामनस्वी वीर गर्जते हुए एक 


द्वात्रिशोऽध्यायः 


१९३७ 


दूसरेसे इसप्रकार जा भिड़े; मानो गोशालामें दो साँड लड़ रहे हों। 
ततो राजा त्रिगतानां सुशमी युद्धदुमंदः । 
मत्स्यं समायाद्‌ राजानं द्वैरथेन नरपंभः ॥ २५॥ 
निगर्तराज सुशर्मापर युद्धका घोर उन्माद छाया हुआ 
था । उस नरश्रेष्ठ वीरने राजा बिराटका द्वेर थयुद्धके द्वारा 
सामना किया ॥ २५ ॥ 
ततो रथाभ्यां रथिनो व्यतीयतुरमर्षणौ । 
शरान्‌ व्यस्‌जतां शीघ्रं तोयधारा घना इव ॥ २६॥ 
क्रोघमें भरे हुए वे दोनों रथी अपना-अपना रथ बढ़ाकर 
निकट आ गये ओर शीघ्रतापूर्वक एक दूसरेपर बाणोंकी झड़ी 
लगाने लगे, मानो दो मेघ जलकी धाराएँ बरसा रहे हाँ ॥ 
अन्योन्यं चापि संरब्धौ विचेरतुरमर्षणो । 
कृतास्त्रो निज्ञितैर्वाणेरसिशक्तिगदाभृतौ ॥ २७॥ 
दोनोंका एक दूसरेके प्रति क्रोध और अमर्ष बढ़ा हुआ 
था । दोनों ही अज्नविद्यामे निपुण थे और दोनोंने ही तलवार, 
शक्ति तथा गदा भी ले रक्खी थी । उस समय दोनों तीखे 
बाणोंसे परस्पर प्रहार करते हुए रणभूमिमै विचरने लगे ॥ 
ततो राजा खुशर्माणं विव्याध दशभिः शरैः । 
पञ्चभिः पञ्चभिश्चास्य विव्याध चतुरो हयान्‌ ॥ २८॥ 
इसी समय राजा विराटने सुशर्माको दस बाणाँसे बींध 
डाला ओर पाँच-पाँच बार्णोसे उसके चारों घोड़ोंको भी घायल 
कर दिया ॥ २८ ॥ 
तथेब मत्स्यराजानं सुशर्मा युद्धदुर्मदः । 
पञ्चाशता शितेबाणेविंव्याध परमार्रवित्‌ ॥ २९॥ 
इसी प्रकार महान्‌ अख्वेत्ता सुशमने भी रणोन्मत्त 
होकर पचास तीखे बाणोसे मत्स्यराज विराटको बींघ डाला ॥ 
ततः सैन्यं महाराज मत्स्यराजसुशर्मणोः । 
नाभ्यज्ञानात्‌ तदान्योन्यं सैन्येन रजसा ऽ ऽवृतम्‌॥३०॥ 
महाराज | तदनन्तर सेनिकोंके पेरोंसे इतनी धूल उड़ी 
कि मत्स्यनरेश तथा सुशर्मा दोनोंकी सेनाएँ उससे आच्छादित 
हो गयीं ओर एक दूसरेके विषयमै यह भी न जान सकी कि 
कोन कहाँ क्या कर रहा है ! ॥ ३० ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि गोहरणपर्वणि दक्षिणगोप्रहे विराटसुशमंयुद्धे द्वात्रिशोऽध्यायः ॥ ३२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत विराटपर्वके अन्तर्गत गोहरणपर्वमें दक्षिणदिशाकी गौओंके अपहरणके समय 
होनेवारे विराट और सुशर्माके युद्धेके विषयमें बत्तीस अध्याय पुरा हुआ ॥ ३२॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४ छोक मिलाकर कुछ ३४ शोक हैं ) 
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त्रयस्रिशोऽध्यायः 
सुशमीका विराटको पकड़कर ले जाना, पाण्डवोंके प्रयल्लसे उनका छुटकारा, भीमद्वारा 
सुशमाका निग्रह और युथिष्टिरका अनुग्रह करके उसे छोड़ देना 


वरामायन उवाच 


तमसाभिष्लुते लोके रजसा चेच भारत | 
अतिष्ठन्‌ वे मुहत तु व्यूढानीकाः प्रहारिणः ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--भारत ! उस समय सूर्यास्त 
हो चुका था एवं रात्रि आ गयी थी; अतः ] सब लोग 
घूलसे तो आदृत थे ही, अन्धकारसे भी आच्छादित हो गये; 
अतः प्रहार करनेवाले सैनिक सेनाका व्यूह बनाकर कुछ देर- 
तक युद्ध बंद करके खड़े रहे || १ ॥ 
ततोऽन्धक्रारं प्रणुदन्नुदतिष्ठत चन्द्रमाः । 
कुर्वाणो विमलां रात्रि नन्दयन्‌ क्षत्रियान्‌ युधि ॥ २ ॥ 
इतनेमे ही अन्धकारका निवारण करते हुए चन्द्रदेवका 
उदय हुआ । उन्होंने उस रणक्षेत्रमै क्षत्रियोंकी आनन्द प्रदान 
करते हुए उस रात्रिको निर्मल ( अन्धकारशून्य ) बना 
दिया ॥ २॥ 
ततः प्रकाशमासाद्य पुनय॒द्धमवतंत। 
घोररूपं ततस्ते स्म॒ नावेक्षन्त परस्परम्‌ ॥ ३ ॥ 
अतः उजाला हो जानेसे पुनः धोर युद्ध प्रारम्भ हो गया। 
उस समय ( युद्धके आवेशमें ) योद्धा एक दूसरेको देख नहीं 
रहे थे ॥ ३ ॥ 
ततः सुशर्मा त्रेगतः सह भ्रात्रा यवीयसा । 
अभ्यट्रवन्मत्स्यराजं रथव्रातेन सर्वशः ॥ ४ ॥ 
तदनन्तर त्रिगतेराज सुदार्माने अपने छोटे भाईके साथ 
रथियोंका समूह लेकर चारों ओरसे मत्स्यराज विराटपर घावा 
बोल दिया ॥ ४ || 
ततो रथाभ्यां प्रस्कन्द्य आतरो क्षत्रियपेभो । 
गदापाणी सुखंरब्धो समभ्यद्रवतां रथान्‌ ॥ ५ ॥ 
फिर वे क्षत्रियशिरोमणि दोनों बन्धु रथाँसे कूद पड़े 
और हाथमे गदा ले क्रोधमे भरकर झत्रुसेनाके रथोंकी ओर 
दौड़े ॥ ५ ॥ | 
( मत्ताविच वृषावेतो गजाविव मदोद्धतों। 
सिंहाविव गजग्राहौ शक्रबृत्राविवोत्थितौ ॥ 
उभो तुल्यतलोत्साहाचुभौ तुट्यपराक्रमो । 
उभौ तुटल्याखविदुषाचुभो युद्धविशारदौ ॥ ) 
वे दोनों मतवाले सोंडों, मदोन्मत्त गजराजो, एक ही 
हाथीपर आक्रमण करनेवाले दो सिंहो तथा युद्धके लिये 
उद्यत ब्रत्रासुर एवं इन्द्रके समान जान पड़ते थे | दोनों 


के बल और उत्साह समान थे | दोनों ही एक-जैसे पराक्रमी 
और एक-से ही अख्र-शर्तरोके ज्ञाता थे । युद्ध करनेकी कलामें 
वे दोनों ही वीर अत्यन्त निपुण थे ॥ 

तथेव तेषां तु बलानि तानि 

कुद्वान्यथान्योन्यमभिद्रचन्ति । 
गद।सिखड्गैश्च परश्वधैश्च 
_ प्रासैश्च तीक्षणाग्रलुपीतधारेः॥ ६ ॥ 
इसी प्रकार उन सबकी वे सेनाएँ भी कुपित हो गदा, 

तलवार, खङ्ग) फरसे ओर भलीभाँति तेज किये हुए तीखी 
घारवाले प्रासो ( भालों ) से प्रहार करती हुई एक दूसरीपर 
टूट पड़ी ॥ ६ ॥ 


वलं तु मत्स्यस्य वलेन राजा 
सवे निगर्ताधिपतिः सुशो । 
प्रमथ्य जित्वा च प्रसह्य मत्स्यं 
विराठमोजखिनमभ्यधावत्‌ ॥ ७ ॥ 
तो निहत्य पृथग्‌ घुर्यावुभी तौ पाष्णिसारथी । 
विरथं मत्स्यराजानं जीवग्राहमग्रहताम॥ ८ ॥ 
त्रिगतंदेशके स्वामी राजा सुशमाने अपनी सेनाके द्वारा 
मस्स्यराजकी सेनाको मथ डाला और बलपूर्वक उसे परास्त 
करके महापराक्रमी मत्स्मनरेश विराटपर चढ़ाई ऊर दी। उन 
दोनों भाइयोंने प्रथक-एथक विराटके दोनो घोड़ोंको मारकर 
उनके पाइवभागकी रक्षा करनेवाले सिपाहियों तथा सारथिको 
भी मार डाला और उन्हें रथह्दीन करके जीते-जी ही पकड़ 
लिया॥ ७-८ ॥ 
तमुन्मथ्य सुशर्माथ युवतीमिव कामुकः । 
स्यन्दनं स्वं समारोप्य प्रययौ शीघ्रवाहनः ॥ ९ ॥ 
जैसे कामी पुरुष किसी युवतीको बलपूर्वक पकड़ ले, वैसे 
ही सुशर्माने राजा विराटको पीड़ित करके पकड़ लिया और 
उनको शी घगामी वाहनोंसे युक्त अपने रथपर चढाकर वह चल 
दिया ॥ ९ ॥ 
तस्मिन्‌ ग्रहीते विरथे विराटे बलवत्तरे । 
प्राद्रवस्त भयान्मत्स्यास्त्रिगते रदिता भृशम्‌ ॥ १०॥ 
अतिशय बलवान्‌ राजा विराट जब रथहीन होकर पकड़ 
लिये गये, तब त्रिगर्तोद्वारा अत्यन्त पीड़ित हुए मत्स्यदेशीय 
सैनिक भयभीत होकर भागने लगे ॥ १० ॥ 
तेषु संत्रस्यमानेघु कुन्तीपुत्रो युधिष्टिरः। 
प्रत्यभाषन्महााहुं भीमसेनमरिंदमम्‌ ॥ ११॥ 


गोहरणपर्व ] 
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उनके इस प्रकार अत्यन्त भयभीत होनेपर कुन्ती पुत्र 
युधिष्ठिरने झात्रुओका दमन करनेवाले महाबाहु भीमसेनसे 
कहा--॥ ११ ॥ 
मत्स्यराजः परासृष्टस्रिगतन सुशर्मणा। 
तं मोचय मद्दाबाहो न गच्छेद्‌ द्विषतां वशम्‌ ॥१२॥ 
महाबाहो ! त्रिगतराज सुशर्माने मत्स्यराजको पकड़ लिया 
है । उन्हें शीघ्र छुड़ाओ; जिससे वे दात्रुओके वशमें न 
पड़ जायें ॥ १२ ॥ 
उषिताः स्म सुखं सवै खर्वकामैः सुपूजिताः । 
भीमसेन त्वया कार्यो तस्य वासस्य निष्कृतिः ॥ १३॥ 
“हम सब लोग उनके यहाँ सुखपूर्वक रहे हैं और 
उन्होंने हमें सब प्रकारको अभीष्ट वस्तुएँ .देकर हमारा भली- 
भाँति सत्कार किया है । अतः भीमसेन ! तुम्हें उनके घरमे 
रहनेके उपकारका बदला चुकाना चाहिये! | १३ ॥ 
भीमसेन उवाच 
अहमेनं परित्रास्ये शासनात्‌ तव पार्थिव । 
पश्य मे खुमहत्‌ कर्म युध्यतः सह शत्रुभिः ॥१४॥ 
भीमसेन बोले--महाराज ! आपकी आज्चासे में इन्हे 


सुशर्माके ह्वार्थोसे छुड़ा दूँगा । आज आप शत्रुओके साथ युद्ध 


करते समय मेरे महान्‌ पराक्रमको देखें | १४ ॥ 
खबाहुबलमाश्रित्य तिष्ठ त्वं भ्रातूभिः सह । 
एकान्तमाश्रितो राजन्‌ पद्य मेऽद्य पराक्रमम्‌ ॥ १५॥ 
मैं अपने बाहुबलका भरोसा करके लड़ूँगा । राजन्‌ | 
आज आप भाइयाँसहित एकान्तम खड़े होकर अब मेरा 
पराक्रम देखें || १५ ॥ 
खुस्कन्धोऽयं महावृक्षो गदारूप इव स्थितः । 
अहमेनमपारुज्य द्रावयिष्यामि शात्रवान्‌ ॥ १६॥ 
यह सामने जो महान्‌ वृक्ष है, इसकी शाखाएँ बड़ी 
सुन्दर हैं । यह तो मानो गदाके ही रूपमै खड़ा है । अतः में 
इसीको उखाइकर इसके द्वारा शत्रुदलको मार भगाऊँगा ॥ 


वेञ्यम्पायन उवाच 

तं मत्तमिव मातङ्ग वीक्षमाणं वनस्पतिम्‌ । 
आन्नवीद्‌ श्रातरं वीरं धमेराजो युथिष्ठिरः ॥१७॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! यह कहकर 
भीमसेन मदोन्मत्त गजराजकी भाँति उस क्षृक्षकी ओर देखने 
लगे | तब धर्मराज युधिष्ठिरने अपने वीर श्रातासे कहा--|| 

मा भीम साहस कार्षीस्तिष्ठत्वेष वनस्पतिः । 
मा त्वां वृक्षेण कमोणि कुर्वाणमतिमानुषम्‌ ॥ १८॥ 

जनाः समववुध्येरन्‌ भीमोऽयमिति भारत । 
अन्यदेवायुधं किचित्‌ प्रतिपद्यख मानुषम्‌ ॥१९॥ 
“भीमसेन ! ऐसा दुःसाइस न करो, इस वृक्षको खड़ा रहने 
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दो | यदि तुम इस महावृक्षको उखाड़नेका अतिमानुष 
( मानवोंके लिये असाध्य ) कमं करोगे, तो सब लोग पहचान 
लेंगे कि यह तो भीम है । अतः भारत | तुम किसी दूसरे 
मानवोचित आयुधको ही ग्रहण करो ॥ १८-१९ ॥ 


चापं वा यदि वा शक्ति निरित्रशां वा परश्वधम्‌ । 
यदेव मानुषं भीम भवेदन्येरलक्षितम्‌ ॥२०॥ 
तदेवायुधमादाय मोक्षयाशु महीपतिम्‌ । 
यमो च चक्ररक्षो ते भवितारौ महावलौ ॥२१॥ 
सहिताः समरे तत्र मत्स्यराजं परीप्सत । 
“धनुष, शक्ति, खङ्ग अथवा कुठार जो भी मनुष्योचित 
अत्न-शत्न तुम्हें ठीक लगे; जिससे तुम दूसरोंद्वारा पहचाने न 
जा सको) वही लेकर राजाको शीघ छुड़ाओ । ये महाबली 
नकुल और सहदेव तुम्हारे रथके पहियोंकी रक्षा करेंगे । 
तुम तीनों भाई युद्धमें एक साथ मिलकर महाराज विराट- 
को छुड्ाओ? ॥ २०-२१ ॥ 


वेञ्चम्पायन उवाच 


पचसुक्तस्तु वगेन भीमसेनो महावलः ॥२२॥ 
गूदीत्वा तु घनुः श्रेष्ठ जवेन सुमहाजवः। 
व्यमुञ्चच्छरवषोणि सतोय इव तोयद्‌ः ॥२३॥ 
वेशस्पायनजी कहते है- राजन्‌ ! युधिष्ठिरके उक्त 
आदेश देनेपर महान्‌ वेगशाली महाबली भीमसेनने शीधतः- 
पूर्वक एक उत्तम धनुष हाथमें ले लिया । फिर तो जैसे मेघ 
जलकी धारा बरसाता हो, उसी प्रकार वे वेगपूर्वक बाणोंकी 
वर्षा करने लगे || २२-२३ ॥ 
तं भीमो भोमकमोगं खुशमोणमथाद्रवत्‌। 
विराटं समवौक्ष्येनं तिष्ट तिष्ठेति चावदत्‌ ॥२४॥ 
तदनन्तर भीमसेन भयंकर कर्म करनेवाले सुशर्माकी 
ओर दौड़े और विराटकी ओर देखते हुए सुशर्मासे बोले--- 
“अरे | खड़ा रह, खड़ा रह? ॥ २४ ॥ 
सुश्मा चिन्तयामास कालान्तकयमोपमम्‌ । 
तिष्ठ॒ तिष्ठेति भाषन्तं पृष्ठतो रथपुङ्गवः। 
पझ्यतां सुमहत्‌ कमं महद्‌ युद्धमुपस्थितम्‌ ॥२५॥ 
रथियोंमें श्रेष्ठ सुशर्मा पीछेकी ओरसे आते और “खड़ा 
रह, खड़ा रह! कहते हुए काळ, अन्तक एबं यमराजके समान 
भयंकर बीर पुरुषको देखकर चिन्तामें पड़ गया और अपने 
साथियोंसे बोला-- देखो, फिर बड़ा भारी युद्ध उपस्थित 
हुआ है । इसमें महान्‌ पराक्रम दिखाओ? ॥ २५ ॥ 
परावृत्तो धनुसृह्य सुशमो श्रातृभिः सह्‌ । 
निमेषान्तरमातरेण भीमसेनेन ते रथाः॥२६॥ 
रथानां च गजानां च वाजिनां च ससादिनाम्‌ । 
सहस्नशतसङ्गाताः शूराणामुप्रधन्विनाम्‌ ॥२७॥ 
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पातिता भीमसेनेन विराटस्य समीपतः। 
पत्तयो निहतास्तेपां गदां गुह्य महात्मना ॥२८॥ 
ऐसा कहकर सुशर्मा भाइयोंसहित धनुष उठाये लोट 
पड़ा । इधर महात्मा भीमसेनने निमेपमात्रमें ही गदा लेकर 
दात्रुआँके भयंकर धनुष धारण करनेवाले रथी, हाथीसवार 
और घुड़सवार वीरोंके एक लाख सेनिकोके समूहोंको राजा 
विराटके समीप मार गिराया ओर बहुत-से पेदळ सिपाहियोंका 
भी संहार कर डाला ॥ २६-२८ ॥ 
तद्‌ इट्टा ताइशं युद्धं सुशमों युद्धदुर्मदः । 
चिन्तयामास मनसा कि रोषं हि वलस्य मे । 
अपरो दृश्यते सैन्ये पुरा मग्नो महाबले ॥२९॥ 


ऐसा भयानक युद्ध देख रणोन्मत्त सुशर्मा मन-ही-मन 
सोचने लगा, “जान पड़ता दै, मेरी सेना बुरी तर्द मारी 
जायगी; क्योकि मेरा दूसरा भाई भी पहलेसे ही इस विशाल 
सेन्य-समुद्रमे डूबा हुआ दिखायी देता है! || २९ ॥ 
आकर्णपूर्णन तदा धनुषा प्रत्यदच्यत। 
सुशमा खायकां स्तीष्णान्‌ क्षिपते च पुनः पुनः ॥ ३०॥ 
ततः समस्तास्ते सर्वे तुरगानभ्यचोदयन्‌ । 
दिव्यमञ्रं विकुवोणास्त्रिगतीन्‌ प्रत्यमषंणाः ॥३१॥ 


ऐसा विचारकर वह कानतक खींचे हुए धनुपके द्वारा 
युद्धके लिये उद्यत दिखायी देने लगा । सुशर्मा वारंवार तीखे 
बाणोंकी झड़ी लगा रहा है, यह देख सम्पूर्ण मत्स्यदेशीय योद्धा 
त्रिगतोंके प्रति कुपित हो दिव्याख्र प्रकट करते हुए अपने 
रोके घोड़ोंको आगे बढ़ाने लगे ॥ ३०-३१ ॥ 
तान्‌ निवृत्तरथान्‌ दृष्टा पाण्डवान्‌ सा महाचमूः । 
_बैराटिः परमक्रुद्धो युयुधे परमाद्भतम्‌ ॥३२॥ 

पाण्डर्वोको त्रिगतांकी ओर रथ लोटाते देख मत्स्य- 
वीरोंकी वह विशालवाहिनी भी लौट पड़ी | विराटके पुत्र 
इवेत अत्यन्त क्रोघमै भरकर बड़ा अद्भुत युद्ध करने लगे ॥ 


सहस्रमवधीत्‌ तत्र कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः । 
भीमः सप्त सहस्त्राणि यमलोकमदशंयत्‌ ॥३३॥ 
कुन्तीपुत्र युविष्ठिरने एक हजार त्रिगतौंको मार गिराया | 
भीमसेनने सात इजार योद्धाओंको यमलोकका दर्शन कराया॥ 
नकुलश्चापि सप्तेव शतानि प्राहिणोच्छरेः । 
शतानि त्रीणि शुराणां सहदेवः प्रतापवान्‌ ॥३४॥ 
युधिष्ठिरसमादिएरो निजघ्ने पुरुपर्षभः। 
नकुलने अगने बाणोसे सात सो सेनिकोंको यमराजके 
घर भेज दिया तथा पुरुपोमें श्रेष्ठ प्रवापी वीर सहदेवने 


युधिष्ठिरकी आज्ञासे तीन सौ झूरवीरोंका संहार कर 
डाळा ॥ २४३ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ विराठपर्वणि 
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सुशमोणमुदायुधः ॥३५॥ 
हत्वा तां महतीं सेनां त्रिगतानां महारथः । 


ततोऽभ्यपतदत्युग्रः 


सुशर्मापर चद्‌ आये ॥ ३५३ ॥ 


ततो युधिष्टिरो राजञा त्वरमाणो महारथः ॥३६॥ 
अभिपत्य खुशमोणं शारैरभ्याहनद्‌ भृशम्‌। 

तत्पश्चात्‌ मद्दारथी राजा युधिष्टिर भी बड़ी उतावलीके 
साथ सुझार्मापर धावा बोलकर उठे वाणाँद्वारा बारबार 
बींधने लगे ॥ ३६३ ॥ 


खुशमोपि सुसंरव्धर्त्वरमाणो युधिष्टिरम्‌ ॥३७॥ 
अविध्यन्नवभिबाणेश्चतुभिश्चतुरो दयान्‌। 

तब सुशर्माने भी अत्यन्त कुपित हो बड़ी फुर्तीके साथ 
नौ बाणोंसे राजा युधिष्ठिरको और चार बाणोसे उनके चारों 
घोड़ोंको बींघ डाला ॥ ३७३ ॥ 


ततो राजन्नाशुकारी कुन्तीपुत्रो बुकोद्रः ॥३८॥ 
समासाद्य सुशमीणमश्वानस्य व्यपोथयत्‌ । 
पृष्ठगोपांश्च तस्याथ दत्वा परमलावकेः ॥३९॥ 
अथास्य सारथि कुद्धो रथोपस्थादपातयत्‌ । 


राजन्‌ [ फिर तो शीघता करनेवाले कुन्तीपुत्र भीमने 
सुझर्माके पास पहुँचकर उत्तम बाणोंसे उसके घोड़ोको 
मार डाला । साथ ही उसके पृष्ठरक्षकोंको भी मारकर 
कुपित हो उसके सारथिको भी रथसे नीचे गिरा 
दिया ॥ ३८-३९३ ॥ 


चकरक्षश्च शूरो वे मदिराक्षोऽतिविश्रुतः ॥४०॥ 
समायाद्‌ विरथं दृष्टा त्रिगतं प्राहरत्‌ तदा । 


सुशर्माको रथहीन हुआ देखकर राजा विराटके चक्ररक्षक 
सुप्रसिद्ध वीर मदिराक्ष भी वहाँ आ पहुँचे और त्रिगर्तनरेशपर 
बाणोंसे प्रहार करने लगे ॥ ४०३ ॥ 


ततो विराटः प्रस्कन्य रथादथ खुशमंणः॥४१॥ 
गदां तस्य परासृदय तमेवाभ्यद्रवद्‌ वली । 
स चचार गदापाणिवृंद्धोऽपि तरुणो यथा ॥४२॥ 


इसी बीचमै बलवान्‌ राजा बिराट सुशर्माके रथसे कूद 
पड़े और उसकी गदा लेकर उसीकी ओर दोड़े। उस समय 


गोहरणपवं ] 
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हाथमें गदा लिये राजा विराट बूढ़े होनेपर भी तर्णके 
समान रणभूमिमें विचर रहे थे || ४१-४२ ॥ 
पलायमानं त्रैगर्त दृष्टा भीमो5भ्यभाषत । 
राजपुत्र निवतंख न ते युक्त पलायनम्‌ ॥ ४३॥ 
इसी बीचमें मौका पाकर त्रिगर्तराज भागने लगा | 
उसे पछायन करते देख भीमसेन बोले--राजकुमार ! 
लौट आओ । तुम्हारा युद्धसे पीठ दिखाकर भागना उचित 
नहीं है ॥ ४३ | 
अनेन वीयंण कथं गास्त्वं प्राथयसे बलात्‌। 
कथं चानुचरांस्त्यकत्वा शत्रुमध्ये विषीदसि ॥ ७७ ॥ 
“इसी पराक्रमके भरोसे तुम विराटकी गोओंको बलपूर्वक 
कैसे ले जाना चाहते थे ! अपने सेवकोंको शत्रुओंके बीचमें 
छोड़कर क्यों भागते ओर विषाद करते हो १: ॥ ४४॥ 
इत्युक्तः स तु पार्थेन सुशमो रथयूथपः । 
तिष्ठ तिष्ठेति भीषं स सहसा इभ्यद्रवदू बली ॥ ४५ ॥ 
भीमस्तु भीमसंकाशो रथात्‌ प्रस्कन्य पाण्डबः । 
प्राद्रबत्‌ तूर्णम्रव्यत्रो जीवितेप्खुः खुशमंणः ॥ ४६॥ 
भीमसेनके ऐसा कहनेपर रथियोंके यूथका अधिपति 
बलवान्‌ सुशर्मा "खड़ा रह) खड़ा रह?, ऐसा कहते हुए सहसा 
भीमसेनपर टूट पड़ा | परंतु पाण्डुनन्दन भीम तो भीम-जेसे 
ही थे; वे तनिक भी व्यग्र नहीं हुए; अपितु रथसे कूदकर 
सुरार्माके प्राण लेनेके लिये बड़े वेगसे उसकी ओर दौड़े ॥ 
तं भीमसेनो घावन्तमभ्यधावत वीर्यवान्‌ । 
त्रिगतेराजमादातु सिंहः श्रुद्रसूगं यथा ॥ ४७॥ 
तब सुशर्मा फिर भाग चला और पराक्रमी भीमसेन त्रिगर्त- 
राजको पकड़नेके लिये उसी प्रकार उसका पीछा करने लगे, 


जैसे सिंह छोटे मृर्गाको पकड़नेके लिये जाता है ॥ ४७॥ 


समुद्यम्य तु रोषात्‌ तं निष्पिपेष महीतले ॥ ४८ ॥ 
सुशर्माके पास पहुँचकर भीमने उसके केश पकड़ लिये 

और क्रोधपूर्वक उसे उठाकर प्रथ्वीपर दे मारा । तत्पश्चात्‌ 

उसे वहीं रगड़ने लगे ॥ ४८॥ 

पदा मूर्ष्नि महावाहः प्राहरद्‌ विळपिष्यतः । 

तस्य जाजुं ददौ भीमो जघ्ने चेनमरत्निना । 

ख मोइमगमद्‌ राजा प्रहारवरपीडितः ॥ ४९॥ 
इससे सुश्मा विलाप करने लगा | उस समय भीमने 

उसके मस्तकपर लात मारी और उसके पेटको घुटनौसे दबाकर 

एसा धूँसा मारा कि उसके भारी आघातसे पीड़ित होकर 

राजा सुशर्मा मूर्छित हो गया ॥ ४९ ॥ 

तस्मिन्‌ ग्रहीते विरये न्रिगतीनां महारथे। 
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_अभज्यत वलं सर्व त्रेगते तद्‌ भयातुरम्‌ ॥ ५०॥ 


त्रिगर्ताका महारथी वीर सुशर्मा जब रथहीन होकर केद 
कर लिया गया, तब वह सारी त्रिगतंसेना भयसे व्याकुळ हो 
तितर-बितर हो गयी ॥ ५० ॥ 
निवत्यं गास्ततः सर्वाः पाण्डुपुत्रा महारथाः। 
अवजित्य सुशर्माणं धनं चादाय सवशः ॥ ५१॥ 
तदनन्तर पाण्डुके महारथी पुत्र सुशर्माको परास्त करनेके 
पश्चात्‌ सव गौओँक्रो छौटाकर और लूटका सारा धन वापस 
लेकर चले ॥ ५१ ॥ 
स्वबाहुबलसम्पन्चा हीनिषेवा यतत्रताः। 
विराटस्य महात्मानः परिक्लेशविनाशनाः ॥ ५२॥ 
वे सभी अपने बाहुब्रलसे सम्पन्न, लजाशील, संयमपूर्वक 
व्रतपालनर्मे तत्पर, महात्मा तथा बिराटका सारा क्लेश दूर 
करनेवाले थे॥ ५२॥ | 
स्थिताः समक्षं ते सर्वे त्वथ भीमो ऽभ्यभाषत ॥ ५३ ॥ 
नायं पापसमाचारो मत्तो जीवितुमर्हति! 
कि तु शक्यं मया कतु यद्‌ राजा सततं घुणी ॥ ५४ ॥ 
जब वे सब राजाके सामने आकर खड़े हुए, तब भीम- 
सेन बोळे-'यह पापाचारी सुशर्मा मेरे हाथसे छूटकर जीवित 
रहने-योग्य तो नहीं है; परन्तु में कर ही क्या सकता हूँ ! हमारे 
महाराज सदाके दयाळ हैं? ॥ ५३-५४ ॥ 
गले गृहीत्वा राजानमानीय विवशं वशम्‌। 
तत एनं विचेष्टन्तं बद्वा पार्था वृकोदरः ॥ ५५॥ 
रथमारोपयामास विसंज्ञं पांसुगुण्डितम्‌। 
इसके वाद भीम राजा सुरार्माका गला पकड़कर ले 
आये । उस समय वह लाचार होकर उनके वामे पड़ा था 
ओर छूटनेके लिये छटपटा रहा था। कुन्तीपुत्र भीमने 
सुशर्माको रस्सियोसे बाँधकर रथपर रख दिया । उसके सारे 
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अङ्ग धूलमें सने थे और चेतना ठपत-सी हो रही थी ॥५५३॥ 
अभ्येत्य रणमध्यस्थमभ्यगच्छद्‌ युधिष्ठिरम्‌ ॥ ५६ ॥ 


द्शंयामास भीमस्तु सुशर्माणं नराधिपम्‌। 
इसके बाद भीमने रणभूमिमे स्थित राजा युधिषिरके पास 


जाकर उन्हें राजा सुशर्माको दिखलाया ॥ ५६३ ॥ 
प्रोवाच पुरुषव्याघ्रो भीममाहवशोभिनम्‌॥ ५७ ॥ 
तं राजा प्राहसद्‌ दृष्टा मुच्यतां चै नराधमः । 
पवमुक्तोऽत्रवीद्‌ भीमः सुदार्माणं महाबलम्‌ ॥ ५८॥ 


श्रीमद्दाभारते 


[ विराडपर्वणि 


भीम युद्धमे अत्यन्त सुशोभित होते थे । पुरुषश्रेष्ठ 
राजा युधिष्ठिर सुशर्माको उस दशाम देखकर हँसे 
और भीमसेनसे बोले-'इस नराधमको छोड़ दो |! उनके 
ऐसा कहनेपर भीम महाबली सुशर्मासे बोले || ५७-५८ ॥ 

भीम उवाच 

जीवितुं चेच्छसे मूढ हेतु मे गदतः श्टणु। 
दासो ऽस्मीति त्वया वाच्यं संसत्सु च सभासु च।५९। 

भीमसेनने कहा- मूर्ख ! यदि तू जीवित रहना चाइता 
है, तो उसका उपाय बताता हूँ, मेरी बात सुन । तुझे संसदों 
और सभाओंमें जाकर सदा यही कहना होगा कि मै 
राजा विराटका दास हूँ? ॥ ५९ ॥ 
एवं ते जीवितं दद्यामेष _ युद्धजितो विधिः । 
तमुवाच ततो ज्येष्टो भ्राता सप्रणयं चचः ॥ ६०॥ 

ऐसा स्वीकार हो तो तुझे जीवन-दान दूँगा । युद्धमें 
जीतनेवाले पुरुषोंका यही नियम है | तब बड़े भ्राता 
युिष्ठिरने भीमसे प्रेमपूर्वक कहा ॥ ६० || 

युधिष्ठिर उवाच 

मुञ्च मुञ्चाधमाचारं प्रमाणं यदि ते वयम्‌। 
दासभावं गतो होष विराटस्य महीपतेः । 
अदासो गच्छ मुक्तोऽसि मेवं काषीः कदाचन ॥६१॥ 


तब युधिष्ठिर बोले-भेया ! यदि तुम मेरी बात मानते 
हो, तो इस पापाचारीको “छोड़ दो, छोड़ दो? । यह महाराज 


: विराटका दास तो हो ही चुका है | ( इसके बाद वे सुशमासि 


बोले-) 'तुम दास नहीं रदे, जाओ, छोड़ दिये गये | फिर कभी 
“ऐसा काम न करना? ॥ ६१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि गोहरणपर्वणि दक्षिणगोग्रहे त्रयखिशोव्ध्याय; ॥ ३३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमद भारत विराटपर्वके अन्तर्गत गोहरणपत्रमें दक्षिण दिशाकी गौओंका अपहरण करते समय 
सुशर्माके निग्रहे सम्बन्ध रखनेवाला तेंतीशदों अध्याय पूरा हुआ॥ ३३ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ छोक मिलाकर कुल ६३ छोक हैं ) 
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चतुखिंशोञ्ध्यायः 
राजा बिराटद्वारा पाण्डवोंका सम्मान, युधिष्ठिरद्वारा राजाका अभिनन्दन 
तथा विराटनगरमें राजाकी विजयघोषणा 


वेश्चम्पायन उवाच 
~ € श्र 
एवमुक्ते तु खबीडः खुशमा55सीदधोमुखः । 
स मुक्ता $भ्येत्य राजानमभिवाच प्रतस्थिवान्‌॥ १॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! युधिष्टिरके ऐसा 
कहनेपर सुशर्माने लजित होकर अपना मुँह नीचे कर लिया 
ओर बन्धनसे मुक्त हो राजा विराटके पास जा उन्हें प्रणाम 
करफे अपने देशको प्रस्थान किया ॥ १ ॥ 


विस्रज्य तु सुशमोणं पाण्डवास्ते हतद्विषः । 
खबाहुवलसम्पन्ना हीनिषेवा यतव्रताः॥ २ ॥ 
संग्रामशिरसो मध्ये तां रात्रि सुखिनो 5वसन्‌ ॥ 
इस प्रकार सुशर्माको मुक्त करके शन्रुओंका संहार 
करनेवाले, अपने बाहुबलसे सम्पन्न, लजाशील और संयम- 
पूर्वक ब्रतपालनमें तत्पर रहनेवाले वे पाण्डव उस युद्धके 


मुदानेपर ही रातभर सुखसे रहे ॥ २३ ॥ 


गोहरणपते ] 


चतु्खिशो ऽध्यायः 
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ततो बिराटः कोन्तेयानतिमानुषविक्रमान्‌ । 
अचयामास वित्तेन मानेन च महारथान्‌॥ ३ ॥ 
तदनन्तर राजा विराटने अतिमानुष ( मानवीप शक्तिसे 
परे ) पराक्रम करनेवाले महारथी कुन्तीपुत्रोंका धन और 
मानदानद्वारा सत्कार किया ॥ ३॥ 
विराट उवाच 
यथेव मम रत्नानि युष्माकं तानि वै तथा। 
कार्ये कुरुत वे सचे यथाकामं यथासुखम्‌ ॥ ४ ॥ 
द्दाम्यळंड़ताः कन्या वसूनि विविधानि च। 
मनसश्चाप्यभिप्रेतं युद्धे शचुनित्रहणाः ॥ ५ ॥ 
विराटने कहा--युद्धमें शत्रुओका संहार करनेवाले 
वीरो ! ये रत ओर घन जेसे मेरे हैं, बैसे ही तुमलोगोंके भी | तुम 
सब लोग यहाँ सुखपूर्वक रहो और जिस कायमै तुमलोगोंकी 
रुचि हो, वही करो | में तुम सबको वत्नाभूषणोसे विभूषित 
कन्याएँ+ नाना प्रकारके रत्न) घन तथा ओर भी मनोवाड्छित 
पदार्थ देता हूँ ॥ ४-५॥ 
युष्माक विक्रमादय मुक्तोऽहं खस्तिमानिह । 
तस्माद्‌ भवन्तो मत्स्यानामीश्वराः सर्वं एच हि ॥ ६ ॥ 
आज में ठमलोगोके ही पराक्रमसे यहाँ शात्रुके पंजेसे 
कुशलपूवंक छुटकर आया हूँ । अतः तुमलोग मत्स्यदेशके 
स्वामी ही हो ॥ ६ ॥ 


वश्चम्पायन उवाच 
तथेतिवादिनं मत्स्यं कौरवेयाः पृथक्‌ पृथक्‌ । 
ऊचुः प्राञ्जलयः सर्वे युथिष्ठिरपुरोगमाः ॥ ७ ॥ 
वेशस्पायनजी कहते हें--इस प्रकार कइनेवाले 
मत्स्यराजते युधिष्ठिर आदि सभी कुरुवंशी प्रथक्‌-एथक्‌ हाथ 
जोड़कर बोल---॥ ७ ॥ 
प्रतिनन्दाम ते वाक्यं सर्वे चैव विशाम्पते । 
पतेनेव प्रतीताः स्म यत्‌ त्वं मुक्तो ऽद्य राचुभिः॥ ८ ॥ 
“महाराज ! आपका कहना टीक है । हम आपके सम्पूर्ण 
वचनोंका अभिनन्दन करते हैं, किंतु हमलोग इतनेसे ही 
संतुष्ट हैं कि आप आज इात्रुआँसे मुक्त हो गये? ॥ ८॥ 
ततोऽब्रवीत्‌ प्रीतमना मत्स्यराजो युधिष्ठिरम्‌। 
पुनरेय महाबाहुविंराठो - राजखत्तमः॥ ९ ॥ 
पहि त्वामभिषेक्ष्यामि मत्स्यराजस्तु नो भवान्‌ ॥ १० ॥ 
तब राजाओंमें श्रेष्ठ मत्स्यनरेश महाबाहु विराटने मन- 
ही-मन अत्यन्त प्रसन्न होकर पुनः युधिष्िरसे कहा-'कङ्कजी ! 
आइये, में आपका अभिषेक करूंगा | आप ही हमारे 
मत्स्यदेशके राजा बनें || ९-१० ॥ 
मनसश्चाप्यभिप्रेतं यथेष्टं भुवि दुलेभम। 
तत्‌ तेऽहं सम्प्रदास्यामि सर्वमद्दति नो भवान्‌ ॥ ११ ॥ 
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“इस प्रथ्वीपर दुर्भ जो और भी प्रिय तथा मनोवाच्छित 
पदार्थ होगा, बह भी मैं आपको दूँगा | आप तो हमारा सब 
कुछ पानेके अधिकारी हैं ॥ ११ ॥ 


रत्नानि गाः सुवर्ण च मणिमुक्तमथापि च। 

* शू प्रे ७३७ 

बेयाघ्पद्य विप्रेन्द्र सवथेव नमोऽस्तु ते॥ १२॥ 
“व्याघपदगोचरमें उत्पन्न विप्रवर ! मेरे रत्न, गौएँ, सुवर्ण, 

मणि तथा मोती भी आपके अर्पण हें । आपको हमारा सब 

प्रकारसे नमस्कार है॥ १२॥ 


त्वत्कृते ह्यद्य पश्यामि राज्य संतानमेव च । 

यतश्च जातसंरम्भो न च दात्रुवशं गतः ॥ १३॥ 
“आपके कारण ही आज में अपने राज्य और संतानका 

मुख देख पाऊँगा; क्योकि पकड़े जानेपर में भयभीत हो गया 

था, किंतु आपके पराक्रमसे शत्रुके अधीन नहीं रहा? ॥१३॥ 


ततो युविष्ठिरो मत्स्यं पुनरेवाभ्यभाषत । 
प्रतिनन्दामि ते वाक्यं मनोज्ञं मत्स्य भाषसे ॥ १४ ॥ 
आनृशांस्यषरो चित्यं सुखुखी सततं भव। 


यह सुनकर राजा युधिष्टिरने मत्स्यराजसे पुनः कहा- 
“राजन्‌ ! आप बड़ी मनोहर बात कह रहे हैं | में आपके इस 
वचनका अभिनन्दन करता हूँ | आप निरन्तर दयाभाव रखते 
हुए सर्वदा परम दुखी हों ॥ १४३ ॥ 


( वेगञम्पायन उवाच 


पुनरेव विराटश्च राजा कड्कमभाषत। 
अहो स्वूदस्य कमौणि बढ्लवस्य द्विजोत्तम। 
सोऽहं सूदेन संग्रामे बढ्लवेनाभिरक्षितः ॥ 
त्वत्कृते सरवमेवैतदुपपन्नं ममानघ । 
वरं वृणीष्व भद्रं ते ब्रूहि कि करवाणि ते ॥ 
ददामि ते महाप्रीत्या रत्नान्युच्चाचचानि च। 
शयनासनयानानि कन्याश्च समळकृताः॥ 
हस्त्यश्वरथसङ्झश्च राष्ट्राणि विविधानि च। 
एतानि च मम प्रीत्या प्रतिणह्णीष्व सुब्रत ॥ 


चेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! कङ्कनामधारी 
युधिडिरके याँ कहनेपर राजा विराट पुनः उनसे इस प्रकार 
बोले-'द्विजभ्रेष्ठ | बल्लव नामक रसोइयेका कर्म भी अद्भुत 
है | इस युद्धम बल्छवने ही मेरी रक्षा की है । निष्पाप विप्रवर ! 
आपके ही करनेसे यदद सब कुछ सम्भव हुआ है । आपका 
कल्याण हो | आप मुझसे वर मॉगिये और बताइये, में आपकी 
क्या सेवा करूँ ! में बड़ी प्रसन्नताके साथ आपको नाना 
प्रकारके उत्तमोत्तम रल) शय्या, आसन, वाइन, वस्त्राभूषर्णो- 
से विभूषित सुन्दरी कन्या, हाथी, घोड़े ओर रथोंके समूह 
तथा भाँति-भाँतिके जनपद मेंट करता हूँ । सुब्रत | आप 
मेरी प्रसन्नताके लिये इन सब वस्तुओंको ग्रहण करे ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ बिराटपवेणि 
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तं तथावादिनं तत्र कौरव्यः प्रत्यभाषत । 
एकेव तु मम प्रीतियंत्‌ त्वं मुक्तो ऽसि शत्रुभिः । 
प्रतीतश्च पुरं तुष्टः प्रवेक्ष्यसि तदानघ ॥ 
दारैः पुत्रश्च संदिलष्य सा हि प्रीतिममातुला । ) 
तब वहाँ ऐसी बातें कहनेवाले राजा विराटको कुरुकुल- 
नन्दन युघिष्ठिरने इस प्रकार उत्तर दिया-'महाराज | आप 
शत्रुओंके हाथसे छूट गये, यही मेरे लिये बड़ी प्रसन्नताकी 
बात है । अनघ ! आप निर्भय होकर संतोषपूर्वक अपने 
नगरमे प्रवेश करेंगे ओर अपने स्त्री-पुत्रोसे मिलकर सुखी 
होंगे; यही मेरे लिये अनुपम प्रसन्नताकी बात होगी ॥ 
गच्छन्तु दृतार्त्वरितं नगरं तव पार्थिव ॥ १५॥ 
सुहृदां प्रियमाख्यातुं घोषयन्तु च ते जयम्‌। 
ततस्तदूवचनान्मत्स्यो दूतान्‌ राजा समादिशत्‌॥ १६ ॥ 
“महाराज | अत्र आपके नगरमें सुहृदोंसे यह प्रिय समा- 
चार वतानेके लिये तुरंत द्वी दूर्तोकोी जाना चाहिये । वे दूत 
वहाँ आपकी बिजय घोषित करें |! तब उनके कथनानुसार 
राजा विराटने दूर्तोको आदेश दिया-॥ १५-१६ ॥ 


आचक्षध्वं पुरं गत्वा संध्रामविजयं मम। 
कुमार्यः समळंकृत्य पर्यागच्छन्तु मे पुरात्‌ ॥ १७॥ 

“दूतो | तुमलोग नगरमें जाकर सूचना दो कि युद्धमें 
मेरी विजय हुई है। कुमारी कन्याएँ शङ्कार करके स्वागतके 
लिये नगरसे बाहर आ जायें ॥ १७ ॥ 


वादित्राणि च सर्वाणि गणिकाश्च स्वळं कताः । 

एतां चाज्ञां ततः श्रुत्वा राज्ञा मत्स्येन नोदिताः। 

तामाशां शिरसा कृत्वा प्रस्थिता हृष्टमानसाः॥ १८॥ 
“सब प्रकारके बाजे वजाये जाये और वेइयाएँ भी सज- 

घजकर तैयार रहें ।? मत्स्यराजकी इस आज्ञाको सुनकर उसे 

दिरोधार्य करके दूत प्रसन्नचित्त होकर चले ॥ १८॥ 

ते गत्वा तत्र तां रात्रिमथ सूयाँद्यं प्रति। 

विराटस्य पुराभ्याशे दृता जयमघोषयन्‌ ॥ १९ ॥ 
रातमें ही बहॉसे प्रस्थान करके सूर्योदय होते-होते दूत 

विराटकी राजधानीमै जा पहुँचे ओर वहाँ उन्होंने सब ओर 

मत्यराजकी विजय घोषित कर दी ॥ १९॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि गोहरणपर्वणि दक्षिणगोग्रहे विराटजयघोपे चतुखिशो5ध्यायः ॥ ३४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत विराटपर्वेके अन्तर्गत गोहरणपर्वमें दक्षिण दिशाकी ओरसे गोओकि अपहरणके 
प्रसंगमे विराटे जयघोषसम्बन्धी चोतीसवै अध्याय पूरा हुआ\॥ २४ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ६३ शोक मिलाकर कुल २५३ 'छोक हैं ) 
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| 
पञ्चद्दशोञ्ध्याय; 


कोरवोंद्वारा उत्तर दिशाकी ओरसे आकर विराटकी गोओंका अपहरण और 
गोपाध्यक्षक्रा उत्तरकुमारको युद्धके लिये उत्साह दिलाना 


वैज्ञम्पायन उवाच 

याते त्रिगर्तान्‌ मत्स्ये तु पशुंस्तान्‌ वे परीप्सति । 
दुर्योधनः सहामात्यो विराटमुपयादथ ॥ १ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! जिस समय 
अपने पझुओंको छुड़ा लानेकी इच्छासे राजा विराट त्रिगर्तासे 
युद्ध करनेके लिये गये, उसी समय दुर्याघनने अपने मन्त्रियों- 
के साथ विराटदेशपर चढ़ाई की ॥ १ ॥ 
भीष्मो द्रोणश्च कर्णश्च कृपश्च परमास्रवित्‌। 
द्रौणिश्च सोबलइचेव तथा दुःशासनः प्रभो ॥ २ ॥ 
विविशतिर्विकर्णश्च चित्रसेनश्च वीर्यवान्‌ । 
दुर्मुखो दुःशलइचेव ये चेवान्ये महारथाः ॥ ३ ॥ 

राजन्‌ ! भीष्म, द्रोण, कर्ण, अस्त्रविद्याके श्रेष्ठ विद्वान्‌ 
कृपाचार्य, अश्वत्थामा, शकुनि। दुःशासन) विविंशति) 
विकर्ण पराक्रमी चित्रसेन, दुर्मुख, दुःशल तथा अन्य 
महारथी भी दुर्याधनके साथ थे ॥ २-३॥ 


एते मत्स्यानुपागम्य विराउस्य महीपतेः । 
विद्राव्य तर | 

घोषान्‌ विद्राव्य त सा गोधनं जहुरोजसा ॥ ३॥ 
इन सबने राजा विराटके , मत्स्यदेशमे आकर उनके 

गोठमै भगदड़ मचा दी और बड़े वेगसे वल्पूर्वक गोधनका 

अपहरण करना आरम्भ किया ॥ ४ ॥ 

षष्टि गवां सहस्राणि कुरवः कालयन्ति च । 

महता रथवंशेन परिवार्य समन्ततः ॥ ५॥ 
वे कौरव बीर राजा विराटकी साठ हजार गो ओको विशाल 

रथसमूर्हीद्वारा चारों ओरसे घेरकर हॉक ले चले॥ ५॥ 

गोपालानां तु घोषस्य हन्यतां तेमंहारथेः । 

आरावः सुमहानासीत्‌ सम्प्रहारे भयंकरे ॥ ६ ॥ 
उस समय वहाँ भयंकर मार-पीट हुई । उन महारथिर्यो- 

द्वारा मारे जाते हुए गोडके ग्वालोँका जोर-जोरसे होनेवाला 

आर्तनाद बहुत दुरतक सुनायी देता था ॥ ६ ॥ 
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पञ्चत्रिशो ऽध्घायः 
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गोपाध्यक्षो भयत्रस्तो रथमास्थाय सत्वरः 

जगाम नगरायेव परिक्रोशंस्तदा ५ 5तंवत्‌ ॥ ७ ॥ 
तब उन गौओंका रक्षक भयभीत हो तुरंत ही रथपर 

बैठकर आर्तकी भाँति विलाप करता हुआ राजधानीकी ओर 

चल दिया ॥ ७ ॥ 

स प्रविइय पुरं राज्ञो नृपवेइमाभ्ययात्‌ ततः । 

अवतीर्य रथात्‌ तूर्णमाख्यातुं प्रविवेश ह ॥ ८ ॥ 
राजा विराटके नगरमे पहुँचकर वह राजभवनके समीप 

गयां ओर रथसे उतरकर तुरंत यह समाचार सूचित करनेके 

लिये महलके भीतर चला गया ॥ ८॥ 

दृष्टा भूमिजयं नाम पुत्रं मत्स्यस्य मानिनम्‌ । 

तस्मे तत्‌ सवंमाचष्ट राष्ट्रस्य पशुकर्षणम्‌ ॥ ९ ॥ 

षष्टि गवां सहस्राणि कुरवः कालयन्ति ते । 

तद्‌ बिजेतुं समुत्तिष्ठ गोधनं राष्ट्रवर्धन ॥ १०॥ 
वहाँ मत्स्यराजके मानी पुत्र भूमिंजय ( उत्तर ) से मिल- 


कर उस गोपने उनसे राज्यके पझुओंके अपहरणका सब समाचार 


बताते हुए कह्ा- “राजकुमार ! आप इस राष्ट्रकी बृद्धि 


करनेवाले हैं । आज कौरव आपकी साठ हजार गौर्ओको 

हाँक छे जा रहे हैं । उनके हाथसे उस गोधनको जीत लाने- 

के लिये उठ खड़े होइये ॥ ९-१० | 

राजपुत्र हितप्रेप्सुः क्षिप्रं नियोहि च स्वयम्‌ । 

त्वां हि मत्स्यो महीपालः शून्यपालमिहाकरोत्‌ ॥ ११ ॥ 
“राजपुत्र! आप इस राज्यके हितैषी हैं, अतःस्वयं ही युद्धके 

लिये तेथार होकर निकलिये । मत्स्यनरेशने अपनी 
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अनुपस्थितिमें आपको ही यहाँका रक्षक नियुक्त किया है ॥ 

त्वया परिषदो मध्ये इलाघते स नराधिपः । 

पुत्रो ममानुरूपरच शूरच्चेति कुलोद्वहः ॥ १२॥ 
थे सभामे आपसे प्रभावित होकर आपकी प्रशांसा 

बड़ी-बड़ी बातें किया करते हैं । उनका कहना है-- 

“मेरा यह पुत्र उत्तर मेरे अनुरूप झूरवीर ओर इस वंशका 

भार वहन करनेमें समर्थ है ॥ १२ ॥ 

इष्वस्त्रे निपुणो योधः सदा वीरइच मे खुतः । 

तस्य तत्‌ सत्यमेवास्तु मनुष्येन्द्रस्थ भाषितम्‌ ॥ १३॥ 
“मेरा वह लाडुला बेटा बाण चलाने तथा अन्यान्य 

अस्त्रॉके प्रयोगकी कलाम भी निपुण, सदा युद्धके लिये 

उद्यत रहनेवाला और बीर है ।? उन मद्दाराजका यह कथन 

आज सत्य सिद्ध होना चाहिये ॥ १३ ॥ 

आवर्तय कुरूञ्जित्वा पशून्‌ पशुमतां वर । 

निर्दृहैषामनीकानि भीमेन शरतेजला ॥ १४॥ 


'पशुसम्पत्तिवाले समस्त राजाओंमें आप श्रेष्ठ हैं; अतः 
कौरवोंको परास्त करके अपने पझुओको लौटा लाइये और 
बाणोंकी भयंकर अग्निसे इन कौरवोंकी सारी सेनाओंको भस्म 
कर डालिये ॥ १४ ॥ 
घनुइच्युतै रुफ्मपुश्लेः रारैः संनतपर्वभिः । 
द्विषतां भिन्ध्यनीकानि गजानामिव यूथपः ॥ १५॥ 

जैसे हाथियोंके झुंडका स्वामी गजराज अपने विरोधियों- 
को रौंद डालता है, उसी प्रकार आप अपने धनुषसे छूटे 
हुए सुवर्णमय पंखसे सुशोभित और झुकी हुई गाँठवाले 
तीखे बाणोंद्वारा विपक्षियोंकी विपुल वाहिनीको छिन्न-भिन्न 
कर डालिये ॥ १५ ॥ 
पाशोपधानां ज्यातन्त्रीं चापदण्डां महाखनाम्‌। 
शरवर्णा घनुबीणां शत्रुमध्ये प्रवादय ॥ १६॥ 

“आज झत्रुकोंके बी चमें जोर-जोरसे गूँजनेवाली धनुषरूपी 
बीणा बजाइये । पाश ( प्रत्यञ्चा बाँधनेके दोनों सिरे ) उसके 
उपधान ( खूँटियाँ ) हैं प्रत्यञ्चा तार हैं, धनुष उसका दण्ड है 
और बाण ही उससे झङ्कुत होनेवाले वर्ण ( खर ) हैं ॥ १६॥ 
सवेता रजञतसंकाशा रथे युज्यन्तु ते हयाः। 
ध्वजं च सिंहं सोवणंमुच्छूयन्तु तव प्रभो ॥ १७॥ 

“प्रभो ! अब चाँदीके समान चमकनेवाले वे श्वेत रंगके 
घोड़े आपके रथमे जोते जाये और सिंहके चिहसे सुशोभित 
सुवर्णमय ऊँचा ध्वज फहरा दिया जाय ॥ १७ ॥ 
रुक्मपुह्झाः प्रसन्नाग्रा मुक्ता हस्तवता त्वया । 
छादयन्तु शराः सूय राशां मार्गनिरोधकाः ॥ १८॥ 

“वीरवर ! आपके हाथ बहुत मजबूत हैं | उनके द्वारा 
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श्रीमहाभारते 


[ चिराडपवंणि 
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आपके चलाये हुए सोनेकी पॉख और स्वच्छ नोकबाले बाण 
शत्रुपक्षके राजाओंकी राह रोककर सूयदेबको भी ढँक दें॥ 


रणे जित्वा कुरून्‌ सर्वान्‌ वञ्रपाणिरिवाखुरान्‌। 

यशो महदवाप्य त्वं प्रविशेदं पुरं पुनः ॥ १९॥ 
जैसे वज्रपाणि इन्द्र समस्त असुरोको परास्त कर देते हैं, 

उसी प्रकार आप युद्धमें सम्पूर्ण कोरवोंको जीतकर महान्‌ 

यश प्राप्त करके पुनः इस नगरमें प्रवेश करें ॥ १९ ॥ 

त्वं हि राष्ट्रस्य परमा गतिमंत्स्यपतेः सुतः । 

यथा हि पाण्डुपुत्राणामजुनो जयतां वरः ॥ २०॥ 

पमेव गतिर्नूनं भवान्‌ विषयवासिनाम्‌। 

गतिमन्तो वयं त्वद्य सवे विषयवासिनः ॥ २१॥ 
“मत्स्यराजके सुयोग्य पुत्र होनेके कारण आप ही इस 

राष्ट्रके महान्‌ आश्रय हैं । जेसे विजयी वीरोंमें श्रेष्ठ अजुन 


पाण्डवोके उत्तम आश्रय है, उसी प्रकार आप भी निश्चय 
ही इस राज्यके निवासियांकी परम गति हैं । हम सभी 
मत्स्यदेशवासी आज आपको पाकर ही गतिमान्‌ 
( सनाथ ) हैं? ॥ २०-२१ || 
वै्ाम्पायन उवाच 

स्रीमध्य उक्तस्तेनासौ तद्‌ वाक्यमभयंकरम्‌ । 
अन्तःपुरे इलाघमान इदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ २२ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैँ--राजन्‌ ! उस समय 
राजकुमार उत्तर अन्तःपुरमे स्त्रियोंके बीचमें बैठा था । वहीं 
उस गोपाध्यक्षने उससे ये निर्भय बनानेवाली उत्साहजनक बातें 
कहीं । अतः वह अपनी प्रशंसा करता हुआ इस प्रकार 
कहने लगा ॥ २२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि गोहरणपर्वणि उत्तरगोग्रहे गोपवाक्ये पञ्चत्निंशोऽध्यायः || ३५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत विराटपर्जके अन्तर्गत गोहरणपर्वमें उत्तर दिशाकी गौओकि अपहरणके प्रसंगे 


गोपदचनविषयक पेंतीतवॉ. अध्याय पूरा हुआ ॥ ३५ ॥ 


षट्त्रिंशोऽध्याय 
उत्तरका अपने लिये सारथि हूँढ़नेका प्रस्ताव, अर्जुनकी सम्मतिसे द्रोपदीका बृहदन्नलाका 
सारथि वनानेके लिये सुझाव देना 


उत्तर उवाच 
अद्याहमनुगच्छेयं दृढधन्वा गवां पदम्‌ । 
यदि मे सारथिः कश्चिद्‌ भवेदश्वेषु कोविदः ॥ १ ॥ 
उत्तर बोला-गोपप्रवर ! मेरा धनुष तो बहुत 
मजबूत है । यदि मेरे पास घोडे हॉकनेकी कलामें कुशल 
कोई सारथि होता, तो आज में अवश्य ही उन गौओंके 
पदचिह्णौका अनुसरण करता ॥ १॥ 
तं त्वहं नावगच्छामि यो मे यन्ता भवेन्नरः। 
पझ्यध्वं सारथि क्षिप्रं मम युक्त प्रयास्यतः ॥ २ ॥ 
इस समय मुझे ऐसे किसी मनुष्यका पता नहीं हे, जो 
मेरा सारथि बन सके ! मै युद्धके लिये प्रस्थान करूँगा; 
अतः शीघ्र मेरे लिये किसी योग्य सारथिकी तलाश करो ॥ 
अष्टाविशतिरात्रं चा मासं वा नूनमन्ततः। 
यत्‌ तदाखीन्महद्‌ युद्धं तत्र मे सारथिर्हतः ॥ ३ ॥ 
पहले लगातार अद्दाईस राततक अथवा अन्ततः एक 
मासतक जो वह महायुद्ध हुआ था, उसमें मेरा सारथि मारा 
गया था ॥ २ ॥ 
स लभेयं यदा त्वन्यं हययानविद नरम्‌। 
त्वरावानद्य यात्वाहं समुच्छितमद्दाध्वजम्‌ ॥ ४ ॥ 


विगाह्य तत्‌ परानीकं गजवाजिरथाकुलम्‌ । 
शस््रप्रतापनिर्वीयोन कुरूञ्जित्वा ऽ ऽनये पशून्‌ ॥ ५ ॥ 
अतः यदि घोड़े हॉकनेकी कला जाननेवाले किसी दूसरे 
मनुष्यको भी पा जाऊँ, तो अभी बड़े वेगसे जाकर ऊँची- 
ऊँची विशाल ध्वजाओंसे विभूषित एवं हाथी, घोड़े तथा 
रथोसे भरी हुई शत्रुओकी सेनाम घुस जाऊँ ओर अपने 
आयुधोंके प्रतापसे कौरबोको निर्वीर्य ( पराक्रमझन्य ) तथा 
परास्त करके सम्पूर्ण पछुओंको लोटा लाउँ || ४-५ ॥ 
दुयांधनं शान्तनवं कण वंकतन कृपम्‌ । 
द्रोणं च सह पुत्रेण महेष्वासान्‌ समागतान्‌ ॥ ६ ॥ 
वित्रासयित्वा संग्रामे दानवानिव वज्रभृत्‌ । 
अनेनंच मुहुतन पुनः प्रत्यानय परान ॥ ७ ॥ 
जैसे वज्रधारी इन्द्र दानवोंको भयभीत कर देते है, उसी 
प्रकार में दर्याधन? शान्तनुनन्दन भीष्म, सूयपुत्र कण, 
कृपाचार्य तथा पुत्र ( अश्वत्यामा ) सहित द्रोणाचाय आदि 
महान्‌ धनुर्धरोको, जो यहाँ आये हैं युद्धमें अत्यन्त भय 
पहुँचाकर इसी मुहूर्तमे अपने पछुओंको वापस ला सकता हूँ ॥ 
शून्यमासाद्य कुरवः प्रयान्त्यादाय गोधनम्‌ । 
कि नु शक्यं मया कत यदहं तत्र नाभवम्‌॥ ८ ॥ 
गोठको सूना पाकर कौरबलोग मेरा गोधन लिये जा 


गोहरणपर्व ] 


पदुनिशो5ध्यायः 
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रहे हैं| परंतु अब मैं यहाँसे क्या कर सकता हूँ १ जब कि वहाँ उस 
समय मैं मौजूद नहीं था ॥ ८ ॥ 


परश्येयुरद्य मे वीयं कुरवस्ते समागताः। 

किं नु पार्था 5जुँनः साक्षादयमस्मात्‌ प्रबाधते ॥ ९ ॥ 
अच्छा; जब कोरवलोग यहाँ आ ही गये हैं, तब आजमेरा 

पराक्रम देख लें | फिर तो वे कहेंगे--“क्या यह साक्षात्‌ 

कुन्तीपुत्र अर्जुन ही हमें पीड़ा दे रहा दै ? ॥ ९ ॥ 


वेश़म्पायन उवाच 
श्रुत्वा तद्जुंनो वाकयं राज्ञः पुत्रस्य भाषतः। 


"अतीतसमये काले प्रियां भायोमनिन्द्ताम्‌ ॥ १०॥ 


€ 


_उत्राच रहसि प्रीतः कृष्णा खवीर्थकोविदः। 


~ ७०३०" 


उत्तर जूहि कल्याणि क्षिप्रं मद्धचनादिदम्‌ ॥ १२ ॥ 


वैशम्पायनजी कहते हैँ--राजन्‌ ! इस प्रकार 
बोलते हुए राजकुमार उत्तरकी वह बात सुनकर सब बातोंमें 
कुशल अर्जुन बहुत प्रसन्न हुए | उस समयतक उनके अज्ञात- 
वासकी अवधि पूरी हो गयी थी । अतः उन्होंने अपनी सती- 
साध्वी प्यारी पत्नी पाञ्चालराजकुमारी द्रोपदीको, जिसका 
अग्निसे प्रादुर्भाव हुआ था और जो तन्वङ्गी, सत्य-सरळता 
आदि सदु्णोसे विभूषित तथा पतिके प्रिय एवं हितमें 
तत्पर रहनेवाली थी, एकान्तम बुलाकर कहा “कल्याणि ! 
तुम मेरी बात मानकर राजकुमार उत्तरसे शीध इस 
प्रकार कहो--)॥ १०-१२ ॥ 
अयं वे पाण्डवस्यासीत्‌ सारथिः सम्मतो दढः । 
महायुद्धेषु खंसिद्धः स ते यन्ता भविष्यति ॥ १३॥ 
“यह बृहन्नला पाण्डुनन्दन अर्जुनका सुदृढ़ एवं प्रिय 
सारथि रह चुका है। उसने बड़े-बड़े युद्धोंमि सफलता प्राप्त 
की है । वह तुम्हारा सारथि हो जायगा? | १३ ॥ 
वेश्रम्पायन उवाच 
तस्य तद्‌ वचनं स्त्रीषु भाषतश्च पुनः पुनः। 
न सामपषंत पाञ्चाली बीभत्सोः परिकीर्तनम्‌ ॥ १४॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं- जनमेजय ! उत्तर ख्रियोंके 
बीचमै बैठा था और बार-बार अपनी तुलनामै अर्जुनका 
नाम ले-लेकर डींग मार रहा था । पाञ्चालराजकुमारी द्रौपदीसे 
यह सहन न हो सका ॥ १४॥ 
अधैनमुपसंगम्य स्त्रीमध्यात्‌ सा तपिनी । 
बीडमानेव शानकेरिदं वचनमन्रचीत्‌ ॥ १५॥ 
वह तपस्विनी स्त्रियोके बीचसे उठकर उत्तरके समीप 
आयी और लज्ञाती हुई-सी धीरे-धीरे इस प्रकार बोली-।१५। 


योऽसौ बृहद्धारणाभो युवा सुप्रियदर्शानः । 


बृहन्नलेति विख्यातः पार्थस्यासीत्‌ स सारथिः ॥ १६॥ 
“राजकुमार ! यह जो विशाल गजराजके समान दृष्ट-पुष्ट; 
तरुण, सुन्दर और देखनेमे अत्यन्त प्रिय “बृहन्नला! 
नामसे विख्यात नर्तक दै, पहले कुन्तीपु्न अर्जुनका 
सारथि था ॥ १६ ॥ 
धनुष्यनवरश्चासीत्‌ तस्य शिष्यो महात्मन: । 
हष्टपूर्वो मया वीर चरन्त्या पाण्डवान्‌ प्रति ॥ १७॥ 
“वीर | यह उन्हीं महात्माका झिंष्य है, अतः घनु्विद्यामे 
भी उनसेकम नहीं है। पहले पाण्ड वोंके यहाँ रहते समय मैंने 
इसे देखा है ॥ १७॥ 


यदा तत्‌ पावको दावमदहत्‌ खाण्डवं महत्‌ । 

“जिन दिनों अजुंनकी सहायतासे अग्निदेवने दावानल- 
रूप हो महान्‌ खाण्डववनको जलाया था, उस समय इसीने 
अजुनके श्रेष्ठ घोड़ोंकी बागडोर सँभाळी थी ॥ १८ ॥ 


तेन सारथिना पाथः सर्वभूतानि खवंशः। 
अज्ञयत्‌ खाण्डवप्रस्थे न हि यन्तास्ति ताडशः ॥ १९ ॥ 

“इसी सारथिके सह योगसे कुन्ती पुत्र अजुनने खाण्डवप्रस्थमें 
सम्पूर्ण प्राणियापर विजय पायी थी; अतः इसके समान 
दूसरा कोई सारथि नहीं है? ॥ १९ ॥ 

उत्तर उवाच 
सैरन्ध्रि जानासि तथा युवानं 
नपुंसको नेव भवेद्‌ यथासौ । 
अहं न शक्नोमि बृहन्नलां शुभे 
वक्त खयं यच्छ हयान्‌ ममेति वे॥ २०॥ 

उत्तरने कहा--सेरन्भ्री ! वह युवक ऐसे गुणौसे 
विभूषित है कि वह नपुंसक नहीं हो सकता; इन बातौंको 
दुम अच्छी तरह जानती हो; [ अतः तुम उससे कह दो, तो 
ठीक है । ] शभे! में स्वयं बृहन्नलासे नहीं कह सकता कि तुम 
मेरे घोड़ौंकी रास सँभालो ॥ २० ॥ 

द्रौपद्युवाच 

येयं कुमारी सुश्रोणी भगिनी ते यवीयसी । 
भ्रस्याः स वीर वचनं करिष्यति न संशयः ॥ २१॥ 

द्रौपदीने कहा--वीर ! यह जो सुन्दर कटिप्रदेश- 
वाली तुम्हारी छोटी बहिन कुमारी उत्तरा है; इसकी बात वह 
अवश्य मान लेगा) इसमें संशय नहीं है ॥ २१ ॥ 


यदि वे सारथिः स स्यात्‌ कुरून्‌ सवान्‌ न संशायः। 
जित्वा गाश्च समादाय धुबमागमनं भवेत्‌ ॥ २२॥ 

यदि वह सारथि हो जाय, तो निःसंदेह सम्पूर्ण कौरबोंको 
जीतकर और गौओंको भी वापस लेकर तुम्हारा इस नगरमें 
आगमन हो सकता है; यह ध्रुब सत्य है ॥ २२ ॥ 
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I 


पवमुक्तः स सेरन्ध्र्या भगिनं प्रत्यभाषत । 
गच्छ त्वमनवद्याङ्गि तामानय बृहन्नलाम्‌ ॥ २३ ॥ 

सेरन्ध्रीके ऐसा कहनेपर उत्तर अपनी बहिनसे बोला- 
“निर्दोष अज्ञोवाली उत्तरे | जाओ, उस बृहन्नछाको बुला 
ले आओ? ॥ २३ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ विराउपर्वेणि 


सा भ्रात्रा प्रेषिता शीघ्रमगच्छन्नर्तनाणहम्‌। 
यत्रास्ते स महावाहुदछन्नः सत्रेण पाण्डवः ॥ २४ ॥ 

भाईके मेजनेपर कुमारी उत्तरा शीघ्र नृत्यशालामे गयी, 
जहाँ पाण्डुनन्दन महाबाहु अर्जुन कपटवेषमें छिपकर 
रहते थे॥ २४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपवंभि गोहरणपर्वेणि उत्तरगोग्रहे बृह्न्नलासारथ्यकथने ष ्‌ञ्रिंशोऽध्यायः ॥ ३६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत बिराटपर्वके अन्तर्गत गोहरणपर्वमें उत्तर दिशाकी ओरसे गौअकि अपहर णके प्रसं गमे 
बुहन्नराका सारथ्यकथनसम्बन्धी छत्तीस अध्याय पुरा हुआ ॥ ३६ ॥ 


सपतत्रिशोऽप्यायः 
बृहन्नलाको सारथि बनाकर राजकुमार उत्तरका रणभूमिको ओर प्रस्थान 


वैञ्यम्पायन उवाच 


खा प्राद्रवत्‌ काञ्चनमाल्यघारिणी 
ज्येष्ठेन रात्रा प्रहिता यशस्विनी । 
खुद्क्षिणा वेदिविलग्नमध्या 
सा पद्मपत्राभनिभा शिखण्डिनी ॥ १ ॥ 
तन्वी शुभाङ्गी मणिचित्रमेखला 
मत्स्यस्य राशो दुहिता श्रिया वृता। 
तन्नर्तेनागारमरालपक्ष्मा 
शातहृदा मेघमिवान्वपद्यत॥ २ ॥ 


वैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! कुमारी उत्तरा 
सोनेकी माला और मोरपंखका श्वङ्गार धारण किये हुए थी । 
उसकी अङ्गकान्ति कमलदलकी-सी आभावाली लक्ष्मीको भी 
लज्जित कर रही थी । उसकी कमर यज्ञकी वेदीके समान 
सूक्ष्म थी । दारीरसे भी वह पतली ही थी | उसके सभी अङ्ग 
शुभ लक्षणाँसे युक्त थे | उसने कटिप्रदेशमे मणियाँकी बनी 
हुई विचित्र करधनी पहन रक्खी थी | मत्स्यराजकी वह 
यशस्विनी कन्या अनुपम शोभासे प्रकाशित हो रही थी । बड़ों- 
की आज्ञा माननेवाली कुमारी उत्तरा बड़े भाईके भेजनेसे बड़ी 
उतावलीके साथ नृत्यज्ञालामे गयी; मानो चपला मेघमालामें 
विलीन हो गयी हो | उसके नेत्रोंकी टेढ़ी-टेढी बरोनियोँ 

बड़ी भली माळूम होती थीं ॥ १-२॥ 

सा हस्तिहस्तोपमसंहितोरूः 
स्वनिन्दिता चारुदती खुमध्यमा । 
आसाद्य तं यै वरमाल्यधारिणी 

पार्थ शुभा नागवधूरिव द्विपम्‌ ॥ ३ ॥ 
उसकी परस्पर सटी हुई जाँच हाथीकी सडके समान 
सुशोमित होती थीं) दाँत चमकीले और मनोहर थे । शरीरका 
मध्यभाग बड़ा सुहावना था । वदद अनिन्द्यसुन्दरी सुन्दर 
हार धारण किये उन कुन्तीनन्दन अर्जुनके पास पहुँचकर 


गजराजके समीप गयी हुई हथिनीके समान शोभा 
पा रही थी ॥ ३ ॥ 
सा रत्नभूता मनसः प्रियाचिसा 
सुता विराउस्य यथेन्द्रळक्ष्मीः। 
सुदशेनीया प्रमुखे यशखिनी 
प्रीत्यात्रवीदजुँनमायतेक्षणा ॥ ४ ॥ 


विराटकुमारी उत्तरा स्त्रियोमे रत्नखरूपा और मनको प्रिय 
लगनेवाली थी । वह उस राजभवनमें इन्द्रकी साम्राज्य- 
लक्ष्मीके समान सम्मानित थी | उसके नेत्र बड़े-बड़े थे | वह 
यशस्विनी बाला सामनेसे देखने ही योग्य थी। वह अर्जुनसे 
प्रेमपूर्वक बोली-- ॥ ४ ॥ 
सुसंहतोरु कनकोज्ज्वलत्वचं 
पार्थः कुमारी स तदाभ्यभाषत । 
किमागमः काञ्चनमाल्यधारिणि 
मृगाक्षि कि त्वं त्वरितेव भामिनि ॥ 
कि ते मुखं सुन्दरि न प्रसन्न- 
माचक्ष्व तत्त्वं मम शीघ्रमज़्ने॥ ५ ॥ 
सुवर्णके समान सुन्दर एवं गौर त्वचा तथा सटी जॉर्घो- 
वाली कुमारी उत्तराको देखकर अर्जुनने पूछा-'चुवर्गकी माला 
धारण करनेवाली मृगलोचने ! भामिनि ! तुम क्यो उतावली-सी 
चली आ रही हो ! सुन्दरि | आज तुम्हारा मुख प्रसन्न क्यों 
नहीं दै! अङ्गने ! मुझे शीघ्र सब बातें ठीक-ठीक बताओ! ॥५॥ 
वेश्रम्पायन उवाच | 


स तां दृष्टा विशालाक्षीं राजपुत्री सली तथा । 

प्रहसन्तत्रवीदू राजन्‌ किमागमनमित्युत॥ ६ ॥ 

तमत्रवीदू राज्जपुत्री समुपेत्य नरधेभम्‌। 

प्रणयं भावयन्ती सा सखीमध्य इद्‌ वचः॥ ७ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! विशाल नेत्रो- 

वाली अपनी सखी राजकुमारी उत्तराकी ओर देखकर अर्जुनने 


गोहरणपर्व ] 


_ 


सप्तत्रिशो ऽध्यायः 
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हँसते हुए जब उससे अपने पास आनेका कारण पूछा, तब 
वह राजपुत्री नरश्रेष्ठ अर्जुनके समीप जा अपना प्रेम प्रकट 
करती हुई सखियोंके बीचमै इस प्रकार बोली-॥| ६-७ || 


|. णा 


|) 
ङ्गा | 


(| | 


ड 


गावो राष्ट्रस्य कुरुभिः काल्यन्ते नो बृहन्नले । 

ता विजेतुं मम भ्राता प्रयास्यति धनुर्धरः ॥ ८ ॥ 
“बृहन्नले | हमारे राष्ट्रकी गोओंको कौरव हॉककर लिये 

जाते हैं; अतः उन्हें जीतनेके लिये मेरे मैया धनुष धारण 

करके जानेबाले हैं || ८ ॥ 


_नाचिरं तिहतस्तस्य संग्रामे रथसारथिः। 
तेन नास्ति समः सूतो योऽस्य सारथ्यमाचरेत्‌॥ ९ ॥ 


थोड़े ही दिन हुए, उनके रथका सारथि एक युद्धमें 
मारा गया । इस कारण कोई ऐसा योग्य सूत नहीं है, जो 
उनके सारथिका काम सँभाल सके ॥ ९ ॥ 


तस्मे प्रयतमानाय सारथ्यर्थं वृहन्नले । 
आचचक्षे हयशाने सैरन्ध्री कौशलं तब ॥ १०॥ 
धबृहनले ! वे सारथि दूँढ़नेका प्रयत्न कर रहे थे, इतनेमें 
ही सेरन्धरीने पहुंचकर यहद बताया कि तुम अववविद्यामे 
कुशल हो ॥ १० || 
अजुनस्य किलालीस्त्वं सारथिद्यितः पुरा । 
त्वयाजयत्‌ सहायेन पृथिवीं पाण्डचषेभः ॥ ११॥ 
“पहले तुम अर्जुनका प्रिय सारथि रह चुकी हो । तुम्हारी 
सहायतासे उन पाण्डवशिरोमणिने समूची प्रथ्वीपर विजय 
पायी है ॥ ११ ॥ 


सा सारथ्यं मम स्रातुः कुरु साधु बृहन्नले । 

पुरा दूरतरं गावो ह्वियन्ते कुरुभिर्हि नः ॥ १२॥ 
“अतः बृहन्नले ! इसके पहले कि कौरबलोग हमारी गौ- 

ओको बहुत दूर लेकर चले जायँ, तुम मेरे भाईके सारथि- 

का कार्य अच्छी तरह कर दो ॥ १२ ॥ 


_ अथैतदू वचनं मेऽद्य नियुक्ता न करिष्यसि ।. 
| प्रणयादुच्यमाचा त्वं परित्यक्ष्यामि जीवितम्‌ ॥ १३॥ 


“सखी ! मैं बड़े प्रेमसे यह बात कहती हूँ । यदि आज 
इतना अनुरोध करनेपर भी तुम मेरी बात नहीं मानोगी, 
तो मैं प्राण त्याग दूँगी? ॥ १३॥ 
एवमुक्तस्तु सुश्रोण्या तया सख्या परंतपः। 
जगाम राजपुत्रस्य खकाशममितोजसः ॥ १४॥ 
तमात्रजन्त त्वरितं प्रभिन्नमिव कुञ्जरम्‌ । 

अन्वगच्छद्‌ विशालाक्षी गजं गजवधूरिव ॥ १५॥ 
सुन्दर कटिप्रदेशवाळी सखी उत्तराके ऐसा कहनेपर 
झत्रुआँको संताप देनेवाले अर्जुन अमितपराक्रमी राजकुमार 
उत्तरके समीप गये । मद टपकानेवाले गजराजकी भाँति 
शीप्रतापूर्वक आते हुए अजुनके पीछे-पीछे विशाल नेत्रोंवाली 
उत्तरा भी आयी; ठीक उसी तरह, जैसे हथिनी हाथीके 
पीछे-पीछे जाती है ॥ १४-१५ ॥ 
दुरादेव तु तां प्रेक्ष्य राजपुत्रोऽभ्यभाषत । 
त्वया सारथिना पार्थः खाण्डवे ऽग्निमतपंयत्‌॥ १६ ॥ 
पृथिवीमजयत्‌ कृत्स्नां कुन्तीपुत्रो धनंजयः। 
सैरन्ध्री त्वां समाचष्टे सा हि जानाति पाण्डवान्‌ ॥ १७॥ 
राजकुमार उत्तरने बृइन्नलाको दूरसे ही देखकर इस 
प्रकार कहा-“बृहन्नले | अजुनने तुम्हें सारथि बनाकर खाण्डव- 
वनम अग्निको तृप्त किया था । इतना ही नहीं; कुन्ती पुत्र 
धनंजयने तुम-जेसे सारथिके सहयोगसे ही समूची पृथ्बीपर 
विजय पायी है ।? तुम्हारे विषयमे यह बात सैरन्ध्री कह रही 
थी, क्योंकि वह पाण्डवोंको अच्छी तरह जानती है ॥ १६-१७ ॥| 
संयच्छ मामकानश्वांस्तथेच त्वं बृहननले । 
कुरुभियांत्सयमानस्य गोधनानि परीप्सतः ॥ १८॥ 

“बृहन्नळे | तुम अजुनकी ही भाँति मेरे घोड़ोंको भी 
काबूमें रखना) क्योंकि में अपना गोधन वापस लेनेके लिये 
कोरवोंके साथ युद्ध करनेवाला हूँ || १८ ॥ 
अर्जुनस्य किलाखीस्त्वं सारथिद्‌यितः पुरा । ` 
त्वयाजयत्‌ सहायेन थिवी पाण्डवर्षभः ॥ १९ ॥ 

“पहले तुम अजुनका प्रिय सारथि रह चुकी हो और 
तुम्हारी ही सहायतासे उन पाण्डवशिरोमणिने समूची पृथ्वीपर 
विजय पायी है? ॥ १९ ॥ 
पघमुक्ता प्रत्युवाच राजपुत्रं बृहन्नला । 
का शाक्तिर्मम सारथ्यं कतु संत्राममुघेनि ॥ २० ॥ 


१९५० 


श्रीमहाभारते 


[ विराटपर्चणि 


oe ह ट 


उसके ऐसा कहमेपर बृहन्नला राजकुमारसे बोली-'भला 
मेरी क्या शक्ति है कि में युद्धके मुद्दानेपर सारथिका काम 
सँभाल सकुँ ? | २० || 


गीतं वा यदि वा नृत्यं वादित्रं वा प्रथग्विधम्‌ । 
तत्‌ करिष्यामि भद्रं ते सारथ्यं तु कुतो मम ॥ २१ ॥ 


“राजकुमार ! आपका कल्याण हो | यदि गाना हो नृत्य 
करना हो अथवा विभिन्न प्रकारके बाजे बजाने हाँ, तो वह 
कर लूँगी | सारथिका काम मुझसे केसे हो सकता है १? ॥२१॥ 


उत्त उवाच 


बृहन्नले ! गायनो वा नतनो वा पुनभेव । 
क्षिप्रं मे रथमास्थाय निगृह्णीष्व हयोत्तमान्‌ ॥ २२॥ 


उत्तर बोळ(--त्रृहन्नले ! तुम पुनः लौटकर गायक या 
नर्तक जो चाहो, बन जाना | इस समय तो शीघ्र ही मेरे 
रथपर बैठकर श्रेष्ठ घोड़ोंको काबूमे करो ॥ २२ ॥ 
वैञ्चम्पायन उवाच 


स तत्र नमंसंयुक्तमकरोत्‌ पाण्डचो बहु ! 
उत्तरायाः प्रमुखतः सर्वं जानन्नर्दिमः ॥ २३॥ 


वशम्पायनजी कहते हैँ-- जनमेजय ! शन्रुओंका 
दमन करनेवाले पाण्डुनन्दन अजुनने सब कुछ जानते हुए 
भी उत्तराके सामने हँसीके लिये बहुत-से अनभिश्ञतासूचक 
काय किये ॥ २३ ॥ 


ऊर्ध्वंमुत्क्षिप्य कवचं रारीरे प्रत्यमुञ्चत । 
कुमार्यस्तत्र तं दृष्टा प्राहसन्‌ पृथुलोचनाः॥ २४ ॥ 
वे कवचको ऊपर उठाकर शरीरमै डालने लगे | यह 
देखकर वहाँ खड़ी हुई बड़े-बड़े नेत्रोंवाली राजकुमारियाँ 
हॅसने लगीं ॥ २४ ॥ 
ख तु दृष्टा विमुहान्त॑ खयमेवोत्तरस्ततः । 
कवचेन महाहण समनहाद्‌ बृहन्नलाम्‌ ॥ २५॥ 
बृहन्नलाको (कवच-धारणके समय) भूछ करती देख राजकुमार 
उत्तरने स्वयं ही उमे बहुमूल्य कवच धारण कराया ॥ २५ || 
ख विशत्‌ कवचं चाग्र्य स्वयमप्यंशुमत्प्रभम्‌। 
ध्वजं च सिंहमुच्छ्ित्य सारथ्ये समकल्पयत्‌ ॥ २६॥ 
फिर उसने स्वयं भी सूयके समान कान्तिमान्‌ सुन्दर 
कवच धारण किया ओर रथपर सिंहध्वज फहराकर बृहन्नलाको 
सारथिके कार्यमे नियुक्त कर दिया ॥ २६ ॥ 
धनूंषि च महाहोणि बाणांश्च रुचिरान्‌ बहन । 
आदाय प्रययो वीरः स वृहन्नलसारथिः ॥ २७॥ 
तदनन्तर बहुत-से बहुमूल्य धनुष ओर सुन्दर बाण 
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 बृहन्नळे आनयेथा वासांसि रुचिराणि 


दत जार्ज कळला: "शण जि ermine? ख ख वंश खा च्चखााे 


लेकर बीर उत्तर बृहन्नला सारथिके साथ युद्धके लिये 
प्रस्थित हुआ ॥ २७ ॥ 


अथोत्तरा च कन्याश्च सख्यस्तामत्रुवंस्तदा । 
॥ २८ ॥ 
पाञ्चालिकाथ चिन्नाणि सूक्ष्मणि चमृदुनि च। 
विजित्य संग्रामगतान्‌ भीष्मद्रोणमुखान्‌ कुरून्‌ ॥२९॥ 


उस समय उत्तरा और उसकी सखीरूपा दूसरी राज- 
कन्याओंने कहा-धबृहन्नले | तुम युद्धभूमिमें आये हुए भीष्म 
द्रोण आदि प्रमुख कोरवबीरोंको जीतकर हमारी गुड्ियोके लिये 
उनके महीन, कोमल और विचित्र रंगके सुन्दर-सुन्दर वस्न 
ले आना? ॥ २८-२९ ॥ 


एवं ता ब्रुवतीः कन्याः सहिताः पाण्डुनन्दनः । 

प्रत्युवाच हसन्‌ पार्थो मेघदुन्दुभिनिःस्वनः ॥ ३०॥ 
ऐसा कहती हुई उन सब कन्याऔँसे पाण्डुनन्दन अजुनने 

हँसते हुए मेघ और दुन्दुभिके समान गम्भीर वाणीमें कद्दा ॥ 


बहनलोवाच 
यद्युत्तरोऽयं संग्रामे विजेष्यति महारथान्‌ । 
अथाहरिष्ये वासांसि दिव्यानि रुचिराणि च ॥ ३१॥ 


वृहन्नळा बोली--यदि ये राजकुमार उत्तर रणभूमिमे 
उन महारथिर्योको परास्त कर देंगे तो में अवश्य उनके दिव्य 
और सुन्दर वस्न ले आऊँगी ॥ ३१ ॥ 


वैज्ञम्यायनउ वाच 


पचमुक्त्वा तु बीभत्सुस्ततः प्राचोदयद्धयान्‌ । 
कुरूनभिमुखः शूरो नानाध्वजपताकिनः ॥ ३२॥ 


वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! ऐसा कहकर 
शूरवीर अजुनने मॉति-भाँतिकी ९वजा-पताकाओसे सुशोभित 
कौरवौकी ओर जानेके लिये घोड़को हाँक दिया ॥ ३२ ॥ 


तमुत्तरं घीक्ष्य रथोत्तमे स्थित 
बृहन्नलायाः सहितं महाभुजम्‌ । 
स्त्रियश्च कन्याश्च द्विजाश्च सुचताः 
प्रदक्षिणं चक्नुरथोचुरङ्गनाः ॥ ३३॥ 
बृहन्नलाके साथ उत्तम रथपर बैठे हुए महाबाहु उत्तर- 
को जाते देख स्त्रियाँ, कन्याओं तथा उत्तम ब्रतका पालन 
करनेवाले ब्राह्मणाने उसकी दक्षिणाबर्त परिक्रमा की ।: 
तत्पश्चात्‌ स्त्रिया और कन्याएँ बोलीं-॥ ३३ ॥ 
यद्‌ज्ञेनस्यषंभतुट्यगामिनः 
पुराभवत्‌ खाण्डवदाहमङ्गलम्‌। 
कुरून्‌ समासाद्य रणे बृहन्नले 
सहोत्तरेणाद्य तदस्तु मङ्गलम्‌ ॥ ३४ ॥ 


गोहरणपचं ] 


अष्टात्रिशो ऽध्यायः 
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“बूहन्नळे !. वृषभके समान गतिवाले अर्जुनको पहले 
खाण्डववनदाइृके समय जैसा मङ्गल प्राप्त हुआ था, आज 


युद्धमें कोरवोंके पास पहुँचनेपर राजकुमार उत्तरके साथ तुम्हें 
वेसा ही मङ्गल प्राप्त हो? ॥ ३४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि गोहरणपर्वणि उत्तरगोग्रहे उत्तरनिर्याणं नाम सपत्रिशोऽध्यायः ॥ ३७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत बिराटपर्दके अन्तर्गत गोहरणपर्वमें उत्तर दिशाकी ओरसे गौअंकि अपहरणके प्रसंगमें 


राजकुमार उत्तरका युके लिये प्रस्यानबिपयक सेंतीसवॉ. अध्याय पूरा हुआ ॥ १७ ॥ 


अष्टात्रिशोऽध्यायः 
उत्तरकुमारका भय और अ्जुनका उसे आश्वासन देकर रथपर चढ़ाना 


वेशम्पायन उवाच 
ख राजधान्या निर्याय वैराटिरकुतोभयः । 
प्रयाहीत्यत्रचीत्‌ सूतं यत्र ते कुरवो गताः ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! राजधानीसे 
निकलकर विराटकुमार उत्तरने सर्वथा निर्मय हो सारथिसे 
कहा--“बृहन्नले ! जहाँ कौरव गये हैं; उधर ही रथ ले 
चलो ॥ १॥ 
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समवेतान्‌ कुरून्‌ खवा्जिगीघूनवजित्य वे । 

गास्तेषां क्षिप्रमादाय पुनरेष्याम्यहं पुरम्‌ ॥ २ ॥ 
“मैं यहाँ विजयकी आशासे एकत्र होनेवाले समस्त कोरवों- 

को परास्त करके उनसे अपनी गौएँ वापस ले शीघ्र अपने 

नगरमे लौट आऊँगा? ॥ २ ॥ 

ततस्तांश्चोदयामास सदश्वान पाण्डुनन्दनः । 

ते हया नरसिंहेन नोदिता बातरंहसः । 

आलिखन्त इवाकाशामू हुः काञ्चनमालिनः ॥ ३ ॥ 


तब पाण्डुनन्दन अजुनने उत्तरके उत्तम जातिके घोड़ों 
को हाका और उनकी बाग ढीली कर दी । नरश्रेष्ठ अर्जुनके 
हॉकनेपर सोनेकी माळा पहने हुएवे घोड़े इवाके समान वेगसे 
चलने लगे, मानो आकाशमै अपनी टाप अड़ाते हुए रथ 
लिये उड़े जा रहे हों ॥ ३ ॥ 
नातिदृरमथो गत्वा मत्स्यपुत्रधनंजयो । 
अवेक्षेताममित्रघ्नौ कुरूणां बलिनां बलम्‌ ॥ ४ ॥ 
` थोड़ी ही दूर जानेपर इत्रुइन्ता बिराटपुत्र उत्तर और 
धनंजयने महाबली कौरवोंकी विशाल सेना देखी ॥ ४ ॥| 
इमशानमभितो गत्वा आससाद कुरूनथ । 
तां शमीमन्ववीक्षेतां व्यूढानीकांश्च सर्वशः ॥ ५ ॥ 
स्मशानभूमिके समीप जाकर उन्होंने कौरवोंको पा लिया । 
वे दोनों उस झमीबृक्षके आसपास सब ओर सेनाका व्यूह्‌ 
बनाकर खड़े हुए कौरव-सैनिकोंकी ओर देखने लगे ॥ ६ ॥ 
तद्नीकं महत्‌ तेषां विबभौ सागरोपमम्‌ । 
सर्पमाणमिवाकाशे वनं वहुलपादपम्‌ ॥ ६ ॥ 
उनकी वह विशाल वाहिनी समुद्रके समान जान पड़ती 
थी । जब वह चलती, तब ऐसा जान पड़ता था, मानो आकाश- 
मै असंख्य इक्षोंसे भरा हुआ वन चल रहा हो || ६ ॥ 
दडदो पार्थिवो रेणुजनितस्तेन सर्पता । 
दृष्टिप्रणाशो भूतानां दिवस्पृक कुरुसत्तम ॥ ७ ॥ 


कुरुश्रेष्ठ जनमेजय ! कोरव-सेनाके चलनेसे ऊपर उठी 
हुई घरतीकी धूल अन्तरिक्षको छूती-सी दिखायी देती थी । 
उसके कारण समस्त प्राणियोंकी दष्टिका लोप-सा हो गया था- 
किसीको कुछ सूझ नहीं पड़ता था ॥ ७॥ 


तदनीकं महद्‌ दृष्टा गज्ञाश्वरथसंकुलम्‌ । 
कर्णदुयोधनकृपेगुंप्त॑ शान्तनवेन च॥ ८ ॥ 
द्रोणेन च सपुत्रेण महेष्वासेन धीमता । 
हृष्टरोमा भयोद्विझः पार्थे वेराटिरश्रवीत्‌ ॥ ९ ॥ 
वह भारी सेना हाथी, घोड़ों एवं रथोंसे भरी हुई थी । 
कर्ण, दुर्योधन, कृपाचार्य) भीष्म, अश्वत्थामा और महान्‌ 
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गायक का जा आ 


धनुर्धर एवं परम बुद्विमान्‌ द्रोण उसकी रक्षा कर रहे थे । 
उसे देखकर विराटपुत्र उत्तरके रोंगटे खड़े हो गये । उसने 
भयसे व्याकुळ होकर अज्जुनसे कहा ॥ ८-९ | 


उत्तर उवाच 

नोत्सहे कुरुभियाद्ध रोमहृष हि पद्य मे । 
बहुप्रवीरमत्युग्रं देवेरपि दुरासदम्‌ ॥ १०॥ 

उत्तर बोला--बृहन्नले ! मुझमें कोरवोंके साथ युद्ध 
करनेका साहस नहीं है; क्योंकि देखो, भयके कारण मेरे 
रोएँ खड़े हो गये हैं । इस सेनाके भीतर बहुतेरे बड़े-बड़े वीर 
हैं | यह बड़ी भयानक जान पड़ती है । इसे परास्त करना 
तो देवता औंके लिये भी अत्यन्त कठिन दै || १० || 


प्रतियोद्धं न शक्ष्यामि कुरुसेन्यमनन्तकम्‌ । 
नारांसे भारतीं सेनां प्रवेष्टं भीमकामुंकाम्‌ ॥ ११॥ 
कौरवोंकी सेनाका कहीं अन्त नहीं है | में इसका सामना 
नहीं कर सकता । भयानक थनुषवाली भरतवंशियोंकी इस 
विशाल वाहिनीमें प्रवेश करना तो दूर रहे, में उसके सम्बन्धमें 
बात भी नहीं कर सकता ॥ ११ ॥ 
रथनागाश्वकलिलां पत्तिध्वजसमाङुलाम्‌ । 
इष्टय हि परानाजो मनः प्रव्यथतीव मे ॥ १२॥ 
रथ, हाथी ओर घोड़ोसे यह कौरवदल खचाखच भरा 
हुआ है । पैद्ल सिपाहियों और असंख्य घ्वजाओंसे व्याप्त है। 
इसलिये रणभूमिमें इन जत्रुओँक्ो देखकर ही मेरा हृदय 
व्यथित-सा हो गया है ॥ १२ ॥ 


यत्र द्रोणश्च भीष्मश्च कृपः कणों विविशतिः। 
अश्वत्थामा विकणेश्च सोमदत्तश्च बाहिकः ॥ १३॥ 
दुयोंधनस्तथा वीरो राजा च रथिनां वरः । 
द्युतिमन्तो महेष्वासाः सवे युद्धविशारदाः ॥ १४ ॥ 

जहाँ द्रोण, भीष्म, कृप, कर्ण, विबिंश्चति, अश्वत्थामा; 
विकरण, सोमदत्त, बाहिक तथा रथियोमें श्रेष्ठ वीर राजा 
दुर्योधन हैं। जो सब-के-सव तेजस्वी, महान्‌ धनुर्धर और 
युद्धकी कलामें प्रवीण हैं ॥ १३-१४ ॥ 


( मत्ता इव महानागा युक्तध्वज्ञपताकिनः । 
नीतिमन्तो महेष्वासाः सवौस्रकृतनिश्चयाः ॥ 
दुजयाः सर्वसेन्यानां देवेरपि सवासवेः । 
पताकिनश्च मातङ्गाः सध्वजाश्च महारथाः ॥ 
विप्रकीर्णाः कृतोद्योगा वाजिनश्चित्र भूषिताः । 
ताञ्जेतुं समरे शूरान दुबुद्धिरहमागतः ॥ ) 

ये कोरवीर मदसे उन्मत्त हुए महान्‌ गजराजोंके समान 
जान पड़ते हैं | ये सव-के-सव ध्वजा-पताकाओंसे युक्त, नीति 
निपुण, महाधनुर्धर तथा सम्पूर्ण अञ्नविद्याका सुनिश्चित शान 
रखते हैं । इनपर विजय पाना सम्पूर्ण सेनाऑके लिये 


श्रीमहाभारते 


[ बिराउपर्वणि 


ही नहीं, इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवताओंके लिये भी अत्यन्त 
कठिन है । इनके हाथियोंपर भी पताकाएँ फहरा रही हैं | 
बड़े-बड़े रथ ध्वजाओसे सुशोभित हो रहे हैं । विचित्र 
आभूषणोंसे आभूषित धोड़े चारों ओर फॅलकर बिजयके लिये 
उद्योगशील प्रतीत होते हैं। ऐसे झूरवीर कौरवों को युद्धमै जीतनेके 
लिये में दुर्बुद्धि बालक कहाँ आ गया १ || 


इष्टेब हि कुरूनेतान्‌ व्यूढानीकान प्रहारिणः । 
हृषितानि च रोमाणि कच्मलं चागतं मम ॥ १५॥ 

सेनाकी व्यूहरचना करके प्रहारके लिये उद्यत खड़े हुए 
इन कौरवोको देखकर ही मेरे रोंगटे खड़े हो गये हैं । मुझे 
मूर्च्छासी आ रही है ॥ १५ ॥ 


वेग्रम्पायन उवाच 


अविज्ञातो विज्ञातस्य मौख्योद्‌ धूतस्य पश्यतः 
परिदेवयते मन्दः सकारो सव्यसाचिनः ॥ १६॥ 

वेशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! मूर्ख उत्तर 
एक साधारण कोटिका मनुष्य था ओर छद्यवेशाधारी सव्यसाची 
अजुन असाधारण वीर थे। अतः उनके प्रभाबको न जाननेके 
कारण वह मूर्खतावश उनके पास रहकर मी उन्हींके देखते- 
देखते यों विलाप करने छगा--॥ १६ ॥ 


त्रिगतोन्‌ मे पिता यातः झून्ये सम्प्रणिधाय माम 
सर्वा सेनामुपादाय न मे सन्तीह सेनिकाः ॥ १७॥ 
सोऽहमेको बहून्‌ बालः कृताखानकृतश्रमः । 
प्रतियोद्धं न शक्ष्यामि निवतेख बृहन्नले ॥ १८॥ 
“बृहन्नले ! मेरे पिता सूने नगरमें उसकी रक्षाके लिये मुझे 
अकेला रखकर स्वयं सारी सेना साथ ले त्रिगताँसे युद्ध करने- 
के लिये गये हैं । मेरे पास यहाँ कोई सैनिक नहीं हे | में अकेला 
बालक हूँ और मेने अख््रविद्यामें अभी अधिक परिश्रम भी नहीं 
किया है। ऐसी दशामें अस्त्र-शस्रोंके ज्ञाता और प्रौढ अवस्था- 
वाले इन बहुसंख्यक कौरवोंका सामना में नहीं कर सकूँगा । 
अतः तुम रथ लेकर लोट चलो? ॥ १७-१८ ॥ 
बहनलोवाच 


भयेन दीनरूपोऽसि द्विषतां हरषवर्धनः । 

न च तावत्‌ कृतं कर्म परेः किचिद्‌ रणाजिरे ॥ १९ ॥ 
वृहन्नळाने कहा---राजकुमार ! तुम भयके कारण दीन 

होकर झात्रुओंका हषं बढ़ा रहे हो | अभी तो.दात्रुओंने युद्धके 

मैदानमै कोई पराक्रम भी नहीं प्रकट किया है ॥ १९॥ 

स्वयमेव च मामात्थ वह मां कौरवान प्रति । 

सोऽहं त्वां तत्र नेष्यामि यत्रैते बहुला ध्वज्ञाः॥ २० ॥ 
तुमने स्वयं ही कहा था कि मुझे कौरवोंके पास ले चलो; 

अतः जहाँ ये बहुत-सी ध्वजाएँ फहरा रही हैं, वहीं तुम्हे ले 

चहैँगी ॥ २० || 


गोहरणपवं | 


मध्यमामिषशुध्राणां कुरूणामाततायिन।म्‌ । 
नेष्यामि त्वां महाबाहो पृथिव्यामपि युध्यताम्‌॥ २१ ॥ 
महाबाहो | जेसे गीध मांसपर टूट पड़ते हैं, उसी प्रकार 
जो गोआंको ठूटनेके लिये यहाँ आये हैं, उन आततायी 
कौरबोंके बीच तुम्हे ले चलती हूँ । यदि ये प्रथ्बीके लिये भी 
युद्ध ठानेंगे तो उसमें भी में तुम्हें ले चळूँगी ॥ २१ ॥ 
तथा स्रीषु प्रतिश्रुत्य पौरुषं पुरुषेषु च। 
कत्थमानो5भिनियाय किमर्थं न युयुत्ससे ॥ २२॥ 
तुम स्त्रियो और पुरुषोंके बीच कोरबोंको हराकर अपने 
गोधनको वापस लानेकी प्रतिज्ञा करके पुरुषार्थके विषयमे 
अपनी रुघा करते हुए युद्धके लिये निकले थे; फिर अब 
क्यों युद्ध नहीं करना चाहते ! ॥ २२ ॥ 
न चेद्‌ विजित्य गास्तास्त्व ग्रहान वे प्रतियास्यसि । 
प्रहसिष्यन्ति वीरास्त्वां नरा नार्यश्च संगताः ॥ २३ ॥ 
यदि उन गोओंको बिना जीते ही तुम घर लौटोगे, तो 
वीर पुरुष तुम्हारी हँसी उड़ायेंगे और यत्र-तत्र स्त्रिया और 
पुरुष एकत्र हो तुम्हारा उपहास करेंगे ॥ २३ ॥ 
अहमप्यत्र सेरन्ध्या स्याता सारथ्यकर्मणि । 
न च शक्ष्यास्यनिजित्य गाः प्रयातुं पुरं प्रति ॥ २४॥ 


में भी सैरन्त्रीके द्वारा सारथ्यके कार्यम कुशल बतायी 
गयी हूँ; अतः अब गौओंको जीतकर वापस लिये बिना 
में नगरमे नहीं जा सकूंगी ॥ २४ ॥ 
स्तोत्रेण चेव सेरन्ध्र्यास्तव वाक्येन तेन च। 
कथं न युध्येयमहं कुरून्‌ सवोन स्थिरो भव ॥ २५ ॥ 

सैरन्त्री और तुमने भी बड़ी-बड़ी बातें कहकर मेरी बहुत 
स्तुति-प्रशंसा की है; फिर सम्पूर्ण कौरवोंके साथ में ही क्यों 
न युद्ध करूँ १ तुम हृढतापूवक डट जाओ ॥ २५॥ 

उत्तर उवाच 

कामं हरन्तु मत्स्यानां भूयांसः कुरवो धनम्‌ । 
प्रहसन्तु चरमां नायां नरा वापि. वृहन्नले ॥ २६॥ 
संग्रामे न च काय मे गावो गच्छन्तु चापि मे। 
शुन्यं मे नगर चापि पितुइचच बिभेम्यहम्‌ ॥ २७॥ 

उत्तर बोला-वृहन्नले ! भारी संख्यामे आये हुए 
कौरव भले ह्वी मत्स्यदेशका सारा धन इच्छानुसार हर ले जाये, 
स्त्रियों अथवा पुरुष जितना चाहे; मेरा उपहास करें तथा मेरी 
गौएँ भी चली जायें; किंतु इस युद्धमे मेरा कोई काम नहीं है। 
मेरा नगर सूना पड़ा है | [ पिताजी उसकी रक्षाका भार मुझे 
दे गये थे ]। में पिताजीसे डरता हूँ [ इसलिये यहाँ नहीं 
ठहर सकता ]॥ २६-२७॥ 

वेञ्मम्पायन उवाच 

इत्युक्त्वा प्राद्रवद्‌ भीतो रथात्‌ प्रस्कन्द्य कुण्डली । 
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अष्टात्रिशो ऽध्यायः 


१९५३ 


त्यक्त्वा मानं च दपं च विखूज्य सशरं धनुः ॥ २८॥ 
येशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! ऐसा कहकर मान 
और अभिमानको त्यागकर बाणसहित धनुषको वहीं छोड़कर 


कुण्डलधारी राजकुमार उत्तर रथसे कूद पड़ा ओर भयभीत 
होकर भाग चला ॥ २८ ॥ 


ब॒हबलोवाच 
नेष शूरैः स्मृतो धर्मः क्षत्रियस्य पलायनम्‌ । 
श्रेयस्तु मरणं युद्धे न भीतस्य पलायनम्‌ ॥ २९ ॥ 
तब वृहन्नलाने कहा--राजकुमार ! क्षत्रियका युद्धसे 
भागना शूरवीरोंकी इष्टिमे धर्म नहीं है | युद्ध करके मर जाना 
अच्छा है; किंतु भयभीत होकर भागना कदापि अच्छा नहीं है ॥ 
वेञ्यम्पायन उवाच 
पचमुक्त्वा तु कौन्तेयः सोऽवप्लुत्य रथोत्तमात्‌। 
तमन्वधावद्‌ धावन्तं राजपुत्रं धनंजयः ॥ ३० ॥ 
दीर्घो वेणीं विधुन्वानः साधु रक्त च वासली। 
विधूय वेणीं धावन्तमजानन्तोऽर्जुनं तदा ॥ ३१॥ 
सेनिकाः प्राहसन्‌ केचित्‌ तथा रूपमवेक्ष्य तम्‌। 
तं शीघ्रमभिधावन्तं सम्प्रेष्य कुरवो ऽब्रुवन्‌ ॥ ३२॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ-राजन्‌ ! ऐसा कहकर कुन्ती- 
नन्दन धनंजय भी उस उत्तम रथसे कूद पड़े और भागते हुए 
राजकुमारको पकड्नेके लिये अपनी लंबी चोटी हिलाते और 
लाल रंगकी साड़ी एवं दुपट्टेको फहराते हुए उसके पीछे-पीछे 


दौड़े । उस समय चोटी हिला-हिलाकर दौड़ते हुए अर्जुनको 
उस रूपमे देखकर उन्हे न जाननेवाले कुछ सैनिक ठहाका 


१९५४ 


श्रीमहाभारते 


[ विराटपर्वणि 


मारकर हँसने लगे । उन्हें शीघ्र गतिसे दौड़ते देख कोरव 
आपसमे कहने लगे---॥| ३०-३२ ॥ 
क पष वेषसंच्छन्नो भसन्येव हुताशनः । 
किचिदस्य यथा पुंसः किचिदस्य यथा स्त्रियः ॥ रेरे ॥ 
` ध्यह कोन है जो राखमें छिपी हुई अग्निकी भाँति 
नारीके वेशमें छिपा है ? इसकी कुछ बातें तो पुरुष जेसी हैं 
और कुछ ब्रियों-जेंसी ॥ ३३ ॥ 
सारूप्यमजुनस्येब झोबरूपं बिभति च! 
तदेवैतच्छिरो ग्रीवं तो बाहू परिघोपमो । 
तद्वदेवास्य विक्रान्तं नायमन्यो धनंजयात्‌ ॥ ३४ ॥ 
“इसका स्वरूप तो अजुनसे मिलता-जुलता है; किंतु वेश- 
भूषा इसने नपुसको-जेसी बना रक्खी है। देखो न, वही 
अजुन-जैसा सिर है; वैसी ही ग्रीवा है, वे ही परिघ-जेसी मोटी 
भुजाएँ हैं और उन्हींके समान इसकी चाल-ढाल है; अतः 
यह अर्जुनके सिवा दूसरा कोई नहीं है ॥ २४ ॥ 
अमरेष्विच देवेन्द्रो मानुषेषु धनंजयः। 
पकः कोऽस्मानुपायायादन्यो लोके धनंजयात्‌ ॥ ३५॥ 
“मनुष्योँमे घनंजयका वही स्थान है, जो देवताओंमें 
इन्द्रका है । संसारमै अर्जुनके सिवा दूसरा कौन वीर है, जो 
अकेला हमलोगोंका सामना करनेके लिये चला आये १ ॥३५॥ 
पकः पुत्रो विराटस्य शून्ये संनिहितः पुरे । 
ख पष किल निर्यातो बालभावान्न पौरुषात्‌ ॥ ३६॥ 
“विराटके सूने नगरमें उनका एक ही पुत्र देख-रेखके लिये 
रह गया था; सो यह बचपन ( मूर्खता ) के ही कारण हमारा 
सामना करनेके लिये चला आया, अपने पुरुषार्थसे प्रेरित 
होकर नहीं ॥ ३६ ॥ 
सत्रेण नूनं छन्नं हि चरन्तं पार्थमजुंनम्‌ । 
उत्तरः सारथि कृत्वा नियोतो नगराद्‌ बहिः॥ ३७॥ 
“निश्चय ही कपटवेशमें छिपे हुए कुन्तीपुत्र अजुनको 
अपना सारथि बनाकर उत्तर नगरसे बाहर निकला था॥ 
स नो मन्यामहे दृष्टा भीत एव पलायते । 
तं नूनमेष धावन्तं जिव्रृक्षति धनंजयः ॥ ३८॥ 
“माळूम होता है, इमलोगोंको देखकर यह बहुत 
डर गया है; इसीलिये भागा जाता है और ये अजुन अवश्य ही 
उस भागते हुए राजकुमारको पकड़ लाना चाहते हैं? ॥३८॥ 


वेड़ाम्पायन उवाच 
इति स्म कुरवः सवे विम्रशन्तः पृथक्‌-पृथक्‌ । 
न च व्यवसितुं किचिदुत्तरं शक्नुवन्ति ते ॥ ३०. ॥ 
छन्नं तथा तं सत्रेण पाण्डवं प्रेष्य भारत। 
वेशम्पायनज्ञी कते है- भारत ! इस प्रकार सभी 
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कौरव अलग अलग विचार-विमर्श करते थे, किंतु छद्मवेशमें 
छिपे हुए पाण्डुनन्दन अर्जुन तथा उत्तरको देखकर भी वे 
किसी निश्चयपर नहीं पहुँच पाते थ ॥ ३९३ ॥ 
( दुयोधन उवाचेदं सेनिकान रथसत्तमान । 
अजुनो वासुदेवो वा रामः प्रद्युम्न एच था ॥ 
ते हि नः प्रतिसंयातु संग्रामे न च शक्नुयुः ॥ 
अन्यो वा क्लीबरूपेण यद्यागच्छेद्‌ गवां पद्म्‌। 
अपैयित्वा शरेस्तीक्ष्णेः पातयिष्यामि भूतले ॥ 
कथमेकतरस्तेषां समस्तान्‌ योधयेत्‌ कुरून्‌ । 
अर्जुनो नेति चेत्येनं न व्यवस्यन्ति ते पुनः । 
इति स्स कुरवः सवं मन्त्रयन्तो महारथाः ॥ 
ृढवेधी महासच्वः राक्रतुल्यपराक्रमः। 
अद्यागच्छति ये योद्ध सवं संशयितं बलम्‌ ॥ 
न चाप्यन्यं नरं तत्र व्यवस्यन्ति धनंजयात्‌ । ) 

उस समय दुर्योधनने रथियोंमे श्रेष्ठ समस्त सेनिकोसे इस 
प्रकार कहा-*अजुंन, श्रीकृष्ण, बलराम ओर प्रद्युम्न भी संग्राम- 
भूमिम हमलोगोंका सामना नहीं कर सकते । यदि कोई दूसरा 
मनुष्य ही हीजड़ेका रूप धारण करके इन गोऔके स्थानपर 
आयेगा, तो में उसे अपने तीखे बाणोँसे घायछ करके धरतीपर 
सुला दूँगा। यह उपर्युक्त वीरोंमेंसे ही कोई एक हो, तो भी अकेला 
समस्त कोरवोंके साथ केसे युद्ध कर सकता है !? उधर “यह अजुन 
ही तो नहीं हैं? नहीं वे नहीं जान पड़ते।' इस प्रकार आपसमें 
मन्त्रणा करते हुए समस्त कौरव महारथी अर्जुनके विषयमै 
कोई निश्चय नहीं कर पाते थे | कई एक कहने लगे कि 
अर्जुनकी शक्ति महान्‌ है । उनका पराक्रम इन्द्रक समान 
है। वे दृढतापूर्वक शत्रुओंका वेधन करनेवाले हैं | यदि वे 
ही आज युद्ध करनेके लिये आ रहे हैं, तब तो समस्त सैनिको- 
का जीवन संशय पड़ गया |! वे इस मनुष्यको वहाँ 
अर्जुनसे भिन्न भी नहीं निश्चित कर पाते थे | 


उत्तरं तु प्रधावन्तमभिद्रुत्य घनंजयः । 

गत्वा पदशातं तूणं केशपक्षे परामुशत्‌ ॥ ४०॥ 
उधर अर्जुनने भागते हुए उत्तरका पीछा करके सौ 

कदम दूर जाते-जाते उसके केश पकड़ लिये ॥ ४० ॥ 

सोऽजुनेन परामृष्टः पयदेवयदातंवत्‌ । 

बहुळं कृपणं चेव विराटस्य सुतस्तदा ॥ ४१॥ 
अर्जुनके द्वारा पकड़ लिये जानेपर विराटपुत्र उत्तर बड़ी 

दीनताके साथ आतंकी भाँति विलाप करने लगा ॥ ४१ || 

उत्तर उवाच 

>उणुयास्त्वं हि कल्याणि बृहन्नले खुमध्यमे। 

निवतेय रथं क्षिप्रं जीवन भद्राणि पश्यति ॥ ४२॥ 
उत्तर बोला--सुन्दर कटिवाली कल्याणमयी बृहन्नले ! 
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तुम मेरी बात सुनो । मेरे रथको शीघ्र लोटाओ; क्योकि 
मनुष्य जीवित रहे, तो वह अनेक बार मङ्गल देखता है ॥४२।। 


शातकुम्भस्य शुद्धस्य शतं निष्कान्‌ ददामि ते। 
मणीनष्टी च वेदूयोन्‌ हेमबद्धान्‌ महाप्रभान्‌ ॥ ४३॥ 
में तुम्हें शुद्ध सुवणकी सो मोहरें देता हूँ, साथ ही 
अत्यन्त प्रकाशमान स्वर्णजडित आठ बैदूर्यमणियाँ भेंट 
करता हूँ ॥ ४३ ॥ 
हेमदण्डप्रतिछन्नं रथं युक्त च सुव्रतेः। 
मत्ताश्च दश मातङ्गान्‌ मुञ्च मां त्वं बृहन्नले ॥ ४४॥ 
इतना ही नहीं, उत्तम घोड़ोंसे जुते हुए तथा सुवर्णमय 
दण्डसे युक्त एक रथ और दस मतवाले हाथी भी दे 
रहा हूँ । वृहन्नले | यह सब ले लो) किंतु तुम मुझे छोड़ दो ॥ 


वैञ्चम्पायन उवाच . 
पवमादीनि वाक्यानि विलपन्तमचेतसम्‌ | 
प्रहस्य पुरुषव्याघो रथस्यान्तिकमानयत्‌॥ ४५॥ 
वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! उत्तर इसी 
प्रकारकी बातें कहता और विलाप करता हुआ अचेत हो 
रहा था । पुरुषधिंह अर्जुन उसकी बातोंपर हँसते हुए उसे 
रथके समीप ले आये ॥ ४५ ॥ 
अथेनमत्रवीत्‌ पार्थो भयातं नष्टचेतसम्‌ । 
यदि नोत्सहसे योद्धा शत्रुभिः शात्रुकर्षण । 
एहि मे त्वं हयान्‌ यच्छ युध्यमानस्य शत्रुभिः ॥ ४६ ॥ 
जब वह भयसे आतुर होकर अपनी सुध-बुध खोने 
लगा तब अजुनने उससे कहा-०«शन्नुनाशन ! यदि तुम्हे 
शत्रुओंके साथ युद्ध करनेका उत्साह नहीं है तो चलो; मैं 
उनसे युद्ध करूँगा। तुम मेरे घोड़ोंकी बागडोर सँभालो ॥४६॥ 
प्रयाह्ेतद्‌ रथानीकं मद्वाहुबलरक्षितः । 
अप्रधृष्यतमं घोरं गुप्त चीरेम॑हारथेः ॥ ४७॥ 
“तुम मेरे बाहुबले सुरक्षित हो इस रथ-सेनाकी ओर चलो, 


पकोन च त्वारिशो ऽध्यायः 
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जो महारथी वीरोंसे सुरक्षित, घोर एवं अत्यन्त दुर्धर्ष है ॥४७॥ 

मा भैस्त्वं राजपुत्राश्य क्षत्रियोऽसि परंतप । 

कथं पुरुषशार्दूल शत्रुमध्ये विषीदसि ॥ ४८॥ 
“राजपुत्रडिरोमगे | भयभीत न होओ । शत्रु औको संताप 

देनेवाले वीर | तुम क्षत्रिय हो, पुरुषसिंह | तुम शत्रुओके 

बीचमे आकर विषाद केसे कर रहें हो ? ॥ ४८ ॥ 

अहं वे कुरुभियात्स्ये विजेष्यामि च ते पञ्चन्‌ । 

प्रविइयेतद्‌ रथानीकमप्रधुष्यं दुरासदम्‌ ॥ ४९ ॥ 
“देखो, मैं इस अतीव दुर्धर्ष तथा दुर्गम रथसेनामे घुसकर 

कौरवोंके साथ युद्ध करूँगा और तुम्हारे पशुओंको जीत 

लाऊँगा ॥ ४९ ॥ 


यन्ता भव नरश्रेष्ठ योत्स्येऽहं कुरुभिः सह । . 


“नरश्रेष्ठ | तुम केवल मेरे सारथि बनकर बैठे रहो। इन 
कौरबोके साथ युद्ध तो मैं करूँगा? | ४९३ | 


एवं ब्रुचाणो बीभत्खुवेराटिमपराजितः । 
समाश्वास्य मुहुर्त तमुत्तरं भरतर्षभ ॥ ५०॥ 
तत एनं विचेष्टन्तमकामं  भयपीडितम्‌ । 
रथमारोपयामास पार्थः प्रहरतां बरः ॥५१॥ 


भरतश्रेष्ठ जनमेजय ! प्रहार करनेवालोमें श्रेष्ठ और 
कभी परास्त न होनेवाले कुन्तीपुत्र अर्जुनने उपर्युक्त बातें 
कहकर विराटकुमार उत्तरको दो घड़ीतक भलीभाँति 
समझाया-बुझाया । तत्पश्चात्‌ युद्धकी कामनासे रहित, भयसे 
व्याकुल और भागनेके लिये छटपटाते हुए उत्तरको उन्होने 
रथपर चढाया ॥ ५०-५१ ॥ 
( गाण्डीवं पुनरादातुमुपायात्‌ तां शर्मी प्रति ॥ 
उत्तरं ख समाश्वास्य कृत्वा यन्तारमर्जुनः। ) 
अर्जुन अपने गाण्डीव धनुषको लानेके लिये पुनः उस 
शमीवृक्षकी ओर गये । उन्होंने उत्तरको समझा-बुझाकर 
सारथि बननेके लिये राजी कर लिया था || 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि गोहरणपर्वणि उत्तरगोग्रहे उत्तराश्वासने अध्त्रिंशोऽध्यायः ॥ ३८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत विराटप्वेके अन्तर्गत गोहरणपर्वमें उत्तर दिशासे गौअंके अपहरणके प्रसंगमें उत्तरके 
आश्वासनसे सम्बन्ध रखनेवाला अड़तीलबा अध्याय पूरा हुआ ॥ ३८ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ९३ इलोक मिलाकर कुल ६०३ इलोक हैं ) 
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_ पकोनचतारिशोऽध्यायः 
द्रोणाचायद्व।रा अर्जुनके अलौकिक पराक्रमकी प्रशंसा 


वेशम्पायन उवाच 
तं दृष्टा क्रीववषेण रथस्थं नरपुङ्गवम्‌। 
शमीमभिसुखं यान्तं रथमारोप्य चोत्तरम्‌ ॥ १ ॥ 
भीष्मद्रोणमुखास्तत्र कुरवो रथिसत्तमाः। 


वित्रस्तमनसः सर्वे धनंजयङ्तात्‌ भयात्‌ ॥ २ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! नपुंसकवेषमे 
रथपर बैठे हुए नरश्रेष्ठ अर्जुनको, जो उत्तरको रथपर 
बिडाकर झामीवृक्षकी ओर जा रहे थे, भीष्म-द्रोण आदि 


१९५६ श्रीमहाभारते [ विराउपर्वणि 
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कौरव महारथियोने देखा। यह देखकर अजुंनकी आशङ्का होने- 
से वे सबके सब मन-ही-मन भयभीत हो उठे ॥ १-२॥ 
तानवेक्ष्य हतोत्साहानुत्पातानपि चाद्धतान्‌ । 
गुरुः शत्रभ्रृतां श्रेष्ठा भारद्Wाजोऽभ्यभाषत ॥ ३ ॥ 
उन सब महारथियोको हतोत्साह देख तथा अद्भुत उत्पातों- 
को भी देखकर शस्रधारियोमें श्रेष्ठ भरद्वाजनन्दन आचार्य 
द्रोण बोले ॥ ३ ॥ 
चण्डाश्च वाताः संवान्ति रूक्षाः शकरवषिणः । 
भस्मवर्णप्रकाशेन तमसा संदुतं नभः॥ ४ ॥ 
“इस समय कंकड़ बरसानेवाली प्रचण्ड एवं रूखी हवा 
चल रही दै | राखके समान रंगवाले अन्धकारसे आकाश 
आच्छादित हो रहा है ॥ ४॥ 
रूक्षवर्णाश्च जलदा दृश्यन्ते5द्धुतद्शनाः । 
निःसरन्ति च कोशेभ्यः शस्त्राणि विविधानि च॥ ५ ॥ 
“रूक्ष वर्णबाले अद्भुत वादळ भी दृष्टिगोचर हो रहे हैं । 
म्यानाँसे अनेक प्रकारके शस्र निकल रहे हैं ॥ ५॥ 
शिवाश्च विनदन्त्येता दीप्तायां दिशि दारुणाः । 
हयाश्चाश्चूणि मुञ्चन्ति ध्वजा: कम्पन्त्यकम्पिताः॥ ६॥ 
“दिशाओंमें आग-सी लग रही है ओर उनमें ये भयंकर 
गीदड़ियाँ चीत्कार करती हैं। घोड़े आँसू बह्दाते हैं और 
रथोंकी ध्वजाएँ बिना हिलाये ही हिल रही हैं ॥ ६ ॥ 
यादशान्यत्र रूपाणि खंडहइयन्ते बहूनि च । 
यत्ता भवन्तस्तिष्ठन्तु साध्वसं समुपस्थितम्‌॥ ७॥ 
“यहाँ जेसे-जेसे बहुत-से रूप ( लक्षण ) दिखायी दे रहे 
हैं, उनमे यह सूचित होता है कि कोई महान्‌ भय उपस्थित 
होनेवाळा दै; अतः आप सब लोग सावधान हो जाये ॥७॥ 
रक्षध्वमपि चात्मानं व्यूहध्यं वाहिनीमपि । 
वेशसं च प्रतीक्षध्वं रक्षध्वं चापि गोधनम्‌ ॥ ८ ॥ 
“आपलोग अपने आपकी रक्षा तो करें ही, सेनाका भी 
व्यूह्‌ बना लें युद्धमे बहुत बड़ा नरसंहार होनेवाला दै। उसकी 
प्रतीक्षा करें । और इस गोधनकी भी रखवाली करते रहें ॥ 
एप वीरो महेष्वासः सर्वशस्थभृतां वरः। 
आगतः कृलीबवधेण पार्था नास्त्यत्र संशयः ॥ ९ ॥ 
धनपुंसकवेशमें ये समस्त शखस्त्रधारियोंमे श्रेष्ठ महान्‌ 
धनुर्धर बीर अजुन ददी आ गये हैं, इसमें संदेह नहीं है ॥ ९ ॥ 
नदीज _ लङ्केशवनारिकेलु- 
नगाह्वयो नाम नगारिसूनुः । 
पषोऽङ्गनावेषधरः किरीदी 
जित्वाव यं नेष्यति चाद्य गा वः ॥ १०॥ 


'गङ्गानन्दन | जिनकी ध्वजापर इनुमानजी विराजमान 


होते हैं, एक वृक्षका नाम ( अर्जुन ) ही जिनका नाम 
है और जो इन्द्रके पुत्र है, वे किरीटधारी धनंजय ही नारी- 
वेश घारण किये यहाँ आ रहे हैं । ये जिसको जीतकर 
आज हमारी इन गौओंको लौटा ले जायेगे, उस दुर्योधनकी 
रक्षा कीजिये ॥ १० ॥ 


स एष पार्था. विकान्तः सव्यसाची परंतपः। 
~ € Xe > 
नायुद्धेन निवतत सवरपि खुराखुरः ॥ ११॥ 
“ये वे ही शन्रुओंको संताप देनेवाले महापराक्रमी सब्य- 
साची अर्जुन हैं, जो (सामना होनेपर ) सम्पूर्ण देवताओं तथा 
असुरोंके साथ भी बिना युद्ध किये पीछे नहीं लौट सकते ॥ 


छेशितश्च चने शूरो वासवेनापि शिक्षितः । 
अमर्षचशमापन्नो वाखवप्रतिमो युधि। 
नेहास्य प्रतियोद्धारमहं पइ्यामि कौरचाः ॥ १२ ॥ 
“कौरवो | साक्षात्‌ इन्द्रने भी इन्हें अस्त्रविद्याकी शिक्षा 
दी है । युद्धमें कुपित होनेपर ये साक्षात्‌ इन्द्रके समान पराक्रम 
दिखाते हैं । हुम लोगोंने इन झरवीरकों वनमे ( अनुचित) 
क्लेश पहुँचाया है | मुझे इनका सामना करनेवाला कोई 
योद्धा यहाँ नहीं दिखायी देता ॥ १२ ॥ 
महादेचोऽपि पार्थेन श्रूयते युधि तोबितः । 
किरातवेषप्रछन्नो गिरौ हिमवति प्रभुः ॥ १३॥ 
“छुना जाता दै, हिमालय पर्वतपर किरातवेशमे छिपे 
हुए साक्षात्‌ भगवान्‌ शंकरको भी अजुनने युद्धमें संतुष्ट 
किया था? ॥ १३ ॥ 
कर्ण उवाच 
सदा भवान्‌ फाल्गुनस्य गुणेरस्मान्‌ विकत्थसे । 
न चाजुनः कलापूणो मम दुर्योधनस्य च ॥ १४॥ 
करणने कहा--आचार्य ! आप सदा हमारे सामने 
अर्जुनके गुर्णोकी श्लाघा करते रहते हैं, परंतु अर्जुन मेरी और 
दुर्योधनकी सोलहर्वी कलाके भी बराबर नहीं है ॥ १४ ॥ 
दुर्योधन उवाच 
यद्येष पार्थो राधेय कृतं कार्य भवेन्मम । 
_शाताः पुनइचरिष्यन्ति द्वाद शाब्दान्‌ विशाम्पते ॥ १५॥ 
दुर्योधनने कहा--राधानन्दन ! यदि यहद अर्जुन है; 
तब तो मेरा काम ही बन गया । अङ्गराज ! अव ये पाण्डव 
पहचान लिये जानेके कारण फिर बारह वर्षोतक वनमे 
भटकेंगे ॥ १५ ॥ 
अयैष कदि्चिदेवान्यः छीबवेषेण मानवः । 
शरेरेनं सुनिशितैः पातयिष्यामि भूतले ॥ १६॥ 
और यदि यह नपुंसकवेशर्मे कोई दूसरा ही मनुष्य है, 
तो इसे अत्यन्त तीखे बाणोंद्वारा अभी इस भूतलपर मार 
गिराऊँगा ॥ १६ ॥ 


गोहरणपर्व ] 
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वेग्चम्पायन उवाच 
तस्मिन्‌ ब्रुवति तद्‌ वाकयं धार्तराष्ट्रे परंतप । 
भीष्मो द्रोणः कृपो द्रौणिः पौरुषं तदपूजयन्‌॥ १७॥ 


। 003 
चत्वारिशोएध्यायः हि 
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वशम्पायनजा कहते ह-परतप ! धृतराष्ट्रपुत्र 
दुर्योधनके ऐसा कहनेपर भीष्म, द्रोण, कृप और अश्वत्थामा 
ने उसके इस पराक्रमकी बड़ी प्रशंसा की ॥ १७॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वेणि गोहरणपत्रेणि उत्तरगोग्रहे अजुँनप्रशंसायामेकोनचस्वारिँशोञ्ध्यायः ॥ ३९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत विराटपर्वके अन्तर्गत गोहरणपर्वमें उत्तर दिशाकी ओग्से गौओकि अपहरणके 
प्रसंगमें अजुनकी प्रशंसाविषयक उनतालीसवो अध्याय पूरा हुआ ॥ ३९ ॥ 


चत्वारिंशोञ्ध्यायः 


अजुनका उत्तरो शमीबृक्षसे 
वैञ्यम्पायन उवाच. 


तां शमीमुपसंगम्य पार्थो वेराटिमब्रवीत्‌। 
सुकुमारं समाशाय संग्रामे नातिकोविदम्‌ ॥ १ ॥ 


वेशम्पायनजी कहते हें-जनमेजय ! उस शमी ृक्षके 
समीप पहुँचकर अर्जुने विराटकुमार उत्तरको सुकुमार तथा 
युद्धकी कलामे पूर्णतया कुशल न जानकर उससे कहा-॥१॥ 
समादिष्टो मया क्षिप्रं धनुंष्यवहरोत्तर। , 
- नेमानि हि त्वदीयानि सो दुं शक्ष्यन्ति मे बलम्‌। ` 
भार चापि गुरु वोढं कुञ्जर वा प्रमर्दितुम्‌॥ २ ॥ 
मम वा वाहुविक्षेपं रात्रूनिह विजेष्यतः । 

“उत्तर ! मेरी आज्ञासे तुम शीघ्र इस वृक्षपर चढ़कर वहाँ 
रक्खे हुए धनुष उतारो, क्योंकि तुम्हारे ये धनुष मेरे 
बाहुबलको नहीं सह सकेंगे, कोई भारी कार्य-भार नहीं उठा 
सकेंगे अथवा बड़े-बड़े गजराजोंका नाश करनेमें भी ये काम न 
दे सकेंगे। इतना ही नहीं, यहाँ शत्रुऔपर विजय पानेके 
लिये युद्ध करते समय ये मेरे बाहुविक्षेपको भी नहीं 
सँभाल सकेंगे | २३ ॥ 
( नेभिः काममलं कर्त कर्म वैजयिकं त्विह । 
_ अतिसूद्माणि हृस्वानि सबोणि च सदूनि च। 
आयुधानि महावाहो तवेतानि परंतप ॥ ) 
तस्माद्‌ भूमिज्ञयारोह शमीमेतां पलाशिनीम्‌॥ ३ ॥ 

शत्रुऔँको संताप देनेवाले महाबाहु उत्तर ! तुम्हारे ये 
सभी अस्त्र-शस्त्र अत्यन्त सूक्ष्म; छोटे और कोमल हैं | इनके 
द्वारा यहाँ विजय दिलानेवाला पराक्रम नहीं किया जा सकता। 
इसलिये भूमित्रय ! पत्तोसे सुशोभित इस शमीवृक्षपर 


अस्र उतारनेके लिये आदेश 


शीघ्र चढ जाओ॥ ३ ॥ 

अस्यां हि पाण्डुपुत्राणां धनूंषि निहितान्युत। 

युथिष्ठिरस्य भीम बीभत्सोरयमयोस्तथा ॥ ४ ॥ 
“इसपर युधिष्ठिर, भीम, अजुन ओर नकुछ-सहदेव--- 

इन सब पाण्डवोंके धनुष रक्खे हुए हैं ॥ ४ ॥ 

घ्वजाः शराश्च शूराणां दिव्यानि कवचानि च । 

अत्र चेतन्महावीय धनुः पार्थस्य गाण्डिवम्‌ ॥ ५ ॥ 

एकं शतसहदस्रेण सम्मितं राष्ट्रवर्घनम्‌ । 

व्यायामखहमत्यथ तृणराजसमं महत्‌ ॥ ६॥ 
“उन शूरबीरोके ध्वज, बाण और दिव्य कवच भी यहीं 

हैं । यहीं अर्जुनका वह महान्‌ शक्तिशाली गाण्डीव धनुष भी 

है,जो अकेला ही एक लाख धनुषोंके समान है।यह राष्ट्रकी वृद्धि 

करनेवाला, परिश्रमको सहनेमै समर्थ और ताड़के समान 

अत्यन्त विज्ञाल है ॥ ५-६ ॥ 


सवीयुधमदहापात्रं शात्रुसम्बाधकारकम्‌ । 
सुवर्णविकृतं दिव्य स्छक्ष्णमायतमव्रणम्‌॥ ७ ॥ 
अलं भारं गुरु वोहुं दारणं चारुदर्शनम्‌ । 
ताइशान्येव सर्वोणि बलवन्ति दृढानि च। 
युधिष्ठिरा भीमस्य बीभत्सोर्यमयोस्तथा॥ ८ ॥ 
“सम्पूर्ण आयुधोंमें यह सबसे वड़ा है और गत्रुऔँको 
विशेष पीड़ा देनेवाला है । यह सोनेको गलाकर बनाया हुआ 
दिव्य, सुन्दर) विस्तृत तथा त्रणरहित ( नित्य नूतन ) है। 
यह भारी-से-भारी भार वहन करनेमे समर्थ, भयंकर और 
देखने में मनोहर है | ऐसे ही युधिष्ठिर, भीम, अर्जुन तथा 
नकुल-सहदेवके भी सब धनुष प्रबळ और सुद्ढ हैं ॥ 


हति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि गोहरणपर्वणि उत्तरगोग्रहे अजुनाख्रकथने चत्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४:॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभरत विराटपर्यके अन्तर्गत गोहरणपमें उत्तरगोग्रहके प्रसंगमें अर्जुनके द्वारा अस्र- 
वणं नविषयक चालीसबाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ४० ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १३ शोक मिलाकर कुल ९१ हैं ) 


क-न करत. 


१२१८ 


श्रीमहाभारते 


[ विराउपर्वणि 
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एकचत्वारिंशो$ध्याय: 
उत्तरका अजुनके आदेशके अनुसार शमीवृक्षसे पाण्डवोंके दिव्य धनुष आदि उतारना 


उत्तर उवाच 
अस्मिन्‌ वृक्षे किलोद्वद्धं शरीरमिति नः श्रुतम्‌। 
तदहं राजपुत्रः सन्‌ स्पृशोयं पाणिना कथम्‌ ॥ १ ॥ 
उत्तर बोला--मैने तो सुन रक्खा था कि इस वृक्षमे 
कोई लाश बँथी है) ऐसी दशामें में राजकुमार होकर 
अपने हाथसे उसका स्पर्श कैसे कर सकता हूँ ! ॥ १ ॥ 
नैवंविधं मया युक्तमाळव्धुं क्षत्रयोनिना । 
महता राजपुत्रेण मन्त्रयश्षविदा सता॥ २॥ 
एक तो में क्षत्रिय, दूसरे महान्‌ राजकुमार तथा तीसरे 
मन्त्र ओर यज्ञोंका ज्ञाता एवं सत्पुरुष हुँ, अतः मुझे ऐसी 
अपवित्र वस्तुका स्पर्श करना उचित नहीं है ॥ २॥ 
पृष्टवन्तं शरीरं मां शववाहमिवाशुचिम्‌। 
कथं वा व्यवहाय वे कुर्वीथास्त्वं वृहन्नळे ॥ ३ ॥ 
बृहन्नले | यदि में शबका स्पर्श कर ढूँ, तो मुर्दा ढोने- 
वालौंकी भाति अपवित्र हो जाऊँगा) फिर तुम मुझे व्यवहारमे 
लाने योग्य शुद्ध केसे कर सकोगी ? ॥ ३ ॥ 
बहूबलोवाच 


व्यवहाय श्र राजेन्द्र शुखचिइचंव भविष्यसि । 
धनूंष्येतानि मा भेस्त्वं शरीरं नात्र विद्यते ॥ ४ ॥ 
बृहन्नलाने कहा-राजेन्द्र ! तुम इन धनुपौको छूकर भी 
व्यवहारमै लाने योग्य और पवित्र ही रहोगे | डरो मत, ये 
केवल धनुष हैं; इनमें कोई शव नहीं है ॥ ४ ॥ 
दायादं मत्स्यरा ज्ञस्य कुले जातं मनखिनाम्‌ । 
त्वां कथं निन्दितं कर्म कारयेयं नृपात्मज ॥ ५ ॥ 
राजकुमार | तुम मनस्वी पुरुषोंके उत्तम कुलमें उत्पन्न 
और मत्ल्यनरेशके पुत्र हो | भला, में तुमसे कोई निन्दित 
कर्म कैसे करवा सकती हूँ ? || ५॥ 
वेग्रम्पायन उवाच 


एवमुक्तः स पार्थेन रथात्‌ प्रस्कन्द्य कुण्डली । 


आरुरोह  शामीवृक्ष॑ येराटिरचशस्तदा ॥ ६ ॥ 
तमन्वशासच्छत्रुष्नो रथै तिएन्‌ धनंजयः। 


अवरोपय बृक्षात्राद्‌ धनूष्येतानि मा चिरम्‌ ॥ ७ ॥ 


परिवेष्टनमेतेषां क्षिप्रं चेच व्यपानुद । 


वेशम्पायनज्जी कहते हैं--जनमेजय ! अर्जुनके ऐसा 
कहनेपर कुण्डलधारी विराटपुत्र उत्तर विवश हो रथसे 
कूदकर शमीबक्षपर चढ़ गया | तब रथपर बैठे हुए 
शत्रुनाशक प्रथापुत्र धनंजयने शासनके स्वरमै कहा --'इन 
धनुषाको जल्दी बृक्षसे नीचे उतारो ओर इन सबका पत्रमय 
वेष्टन भी शीघ्र हटा दो ।? ॥ ६-७३ ॥ 


सोऽपहत्य महाहीणि धनूंषि प्रथुवक्षखाम्‌। 
परिवेष्टनपत्राणि विमुच्य समुपानयत्‌ ॥ ८ ॥ 
तथा संनहनान्येषां परिमुच्य समन्ततः । 


अपझ्यद्‌ _ गाण्डिवं तत्र चतुर्भिरपरेः सह ॥ ९ ॥ 


तब उत्तरने विशाल वश्चःस्थलवाले पाण्डवोंके बहुमूल्य 
घनुषोंको बृक्षके नीचे ले आकर उनपर जो पत्तोंके वेष्टन लगे थे, 
उन्हें खोलकर हटाया | फिर उन धनुर्बो तथा उनकी डोरियो- 
को सब ओरसे खोलकर अर्जुनके पास ले आया । उसमें 
अन्य चार धनुषोंके साथ रक्खे हुए गाण्डीव धनुषको 
उत्तरने देखा ॥ ८-९ ॥ 
तेषां विमुच्यमानानां धनुषामर्कवर्चसाम्‌ । 
विनिइचेरुः प्रभा दिव्या ग्रहाणामुद्येष्विव ॥ १० ॥ 

वेष्टन खोलनेपर उन सूर्यके समान तेजस्वी धनुर्षोंकी 
प्रभा चारों ओर फेल गयी, जैसे उदय होनेपर ग्रहोंका दिव्य 
प्रकाश सब ओर छा जाता है ॥ १० ॥ 


स तेषां रूपमालोक्य भोगिनामिव जम्भताम्‌ । 
हृष्टरोमा भयोद्विग्नः क्षणेन समपद्यत ॥ ११॥ 
सस्पृश्य तानि चापानि भानुमन्ति बृहन्ति च । 
वैराटिरजु्ने राजन्निदं वचनमब्रवीत्‌ ॥ १२॥ 


जँभाई लेनेके लिये मुंह खोले हुए विशाल सर्पोंकी 
भाति उन धनुषोंका रूप देखकर उत्तरके दारीरमें रोमाञ्च 
हो आया और वह क्षणभरमै भयसे उद्विग्न हो गया। राजन्‌ ! 
तदनन्तर उन प्रभापूर्ण विशाल धनु्ेंका स्पश करके विराट- 
पुत्र उत्तरने अर्जुनसे इस प्रकार कहा ॥ ११-१२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वेणि गोहरणपर्वणि उत्तरगोग्रहे अख्रावरोपणे एकचत्वारिंद्ोऽध्यायः॥ ४१ | 
इस प्रकार श्रीमहामारत विराटपर्वेके अन्तर्गत गोहरणपर्में उत्तरगोग्रहके अवसरपर वृक्षस अरख्रोक्रो 
उतारनेस सम्बन्ध रखनेवारा इकताठीसतो अध्याय पुरा हुआ ॥ ४१ ॥ 


पाटि 


गोहरणपर्व ] 


द्विचत्वारिशो ऽध्यायः 
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दविचत्वारिशोऽध्यायः 
उत्तरका बृहन्नलासे पण्डके अस्र-शख्नोंके विषयमे प्रश्‍न करना 


उत्तर उवाच 


बिन्दवो जातरूपस्य शतं यस्मिन्‌ निपातिताः । 
सहस्रकोटि सौवर्णाः कस्यैतद्‌ धनुरुत्तमम्‌ ॥ १ ॥ 

उत्तरने पूछा--बृहन्नले ! जिसपर सोनेकी सौ फूलियां 
जड़ी हैं, जिसके दोनों सिरे बहुत ही मजबूत और चमकीले 
हैं, यह उत्तम धनुष किस यशस्वी वीरका है ! ॥ १ ॥ 


वारणा यत्र सोवणोः पृष्ठे भासन्ति दंशिताः । 
सुपाइवै खुग्रहं चेव कस्येतद्‌ धनुरुत्तमम्‌ ॥ २ ॥ 
जिसकी पीठपर सोनेके प्रकाशमान हाथी सुशोभित हो 
रहे हूँ तथा जिसके दोनों किनारे बड़े सुन्दर और मध्यभाग 
बहुत ही उत्तम दै, यह श्रेष्ठ धनुष किसका है ! ॥ २ ॥ 


तपनीयस्य शुद्धस्य पष्टियस्येन्द्रगोपकाः । 
पृष्ठे विभक्ताः शोभन्ते कस्येतद्‌ धनुरुत्तमम्‌ ॥ ३ ॥ 


जिसके पृष्ठभागमें शुद्ध सुवर्णके बने हुए लाल-पीळे 
रंगवाले साठ इन्द्रगोप (बीरबहूटी ) नामक कीट प्रथक-प्रथक 
शोभा पा रहे हैं, यह उत्तम धनुष किसका है ! ॥ ३॥ 


सूया यत्र च खोवर्णाखयो भासन्ति दंशिताः । 
तेजसा प्रज्वलन्तो हि कस्येतद्‌. धुरुत्तमम्‌ ॥ ४ ॥ 
जिसमें परस्पर सटे हुए तीन सुबर्णमय सूर्यचिह् 
प्रकाशित हो रहे दें, जो तेजसे मानो प्रज्वलित हैं, यह उत्तम 
धनुष किसका है ! | ४ | 
शालभा यत्र सौवणीस्तपनीयविभूविताः 
सुवर्णमणिचित्रं च कस्येतद्‌ धनुरुत्तमम्‌ ॥ ५ ॥ 
जिसपर तम-सुबर्ण भूषित मीनेके फतिंगे शोभा पा रहे हैं 
तथा जो उत्तम वर्णकी मणियोंसे जटित होनेके कारण विचित्र 
दिखायी देता है, यह उत्तम धनुष किसका है १ ॥ ५ ॥ 
इमे च कस्य नाराचाः साहस्रा ळोमवाहिनः। 
समन्तात्‌ कलधौताग्रा उपासंगे हिरण्मये ॥ ६ ॥ 
विपाठाः पृथवः कस्य गार्घपत्राः शिलाशिताः। 
हारिद्रवर्णीः सुमुखाः पीताः सवौयसाः इाराः॥ ७ ॥ 
ये जो सोनेके तरकसमें सहर्खा नाराच रक्खे हुए हैं, 
जिनके सब ओर विशेषतः अग्रभागमें सोनेका पानी चढा है 
और जो सबके सब पंखवाछे हः ये किसके उपयोगमे आते 
हैं ! ये मोटे-मोटे विपाठ ( स्थूल दण्डवाले बाणविशेष ) 
किसके हैं ! इनमें गीधकी पाँखें लगी हुई हैं । इन बार्णोंको 
पत्थरपर रगड्कर तेज किया गया है । इनके रंग हब्दीके समान 
हैं और अग्रभाग बहुत ही सुन्दर हैं | कारीगरने इनपर भी 


खूब पानी चढाया है । ये सबके सत्र लोहेके ही बाण हैं 
(अर्थात्‌ इनमें नीचे काठका डंडा नहीँ लगा है )॥६-७॥ 


कस्यायमसितश्चापः पञ्चशादूललक्षणः 
वराहकणव्यामि्रान्‌ शरान्‌ धारयते दश ॥ ८ ॥ 

जिसपर पाँच सिंहोके चिह हैं, ऐसा यह काले रंगका 
धनुष किसका है ? यह तो सूअरके कानके समान नोकवाले 
दस वाणोको एक साथ धारण कर सकता दै ॥ ८ ॥ 


कस्येमे पृथवो दीघोश्चन्द्र विम्बाधेद्शनाः । 
शतानि सप्त तिष्ठन्ति नाराचा रुधिराशनाः ॥ ९ ॥ 
ये जो शन्नुओंका रक्त पीनेवाले मोटे, विशाल तथा 
अर्धचन्द्राकार दिखायी देनेवाले सात सो नाराच रक्खे हुए 
हैं, किसके हैं १ ॥ ९ | 
७. ~ YS SS 
कस्येमे शुकपत्राभेः पूवेरथः सुवासखः। 
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उत्तररायलेः पीतहमपुङ्लंः शिलाशितः ॥ १० ॥ 
जिनके पूर्वार्धभाग तोतेकी पॉखके समान रंगवाले 
और उत्तरार्धभाग सुवर्णमय पंखसे युक्त एवं पीले हैं, जो 
पत्थरपर घिसकर तेज किये हुए और लोहेके बने हैं, ऐसे 
ये सुन्दर पाँखवाले बाण किसके हैं १ ॥ १० || 


गुरुभारसहो दिव्यः शात्रचाणां भयंकरः । 
कस्यायं सायको दीधः शिली पृष्ठः शिलीमुखः ॥ ११ ॥ 

जिसके पृष्ठभागमें मेढ़कीका चित्र है और जिसका मुख- 
भाग भी मेढ्कीके मुख-सा बना हुआ दै, ऐसा यह भारी 
भार सहन करनेमे समर्थ, दिव्य और इत्रुमण्डलीके लिये 
भयंकर विशाल खङ्ग किसका है ! ॥ ११ ॥ 


वेयाप्रकोशे निहितो हेमचित्रो दुरासदः। 
खुफलञ्चित्र कोशाश्च किड़िणीसायको महान्‌ ॥ १२॥ 
कस्य हेमत्सरुदिव्यः खङ्गः परमनिर्मलः । 

जो वाघके चमड़ेकी बनी हुई म्यानके भीतर रक्खा 
गया है; जो सुवर्णचित्रित और झात्रुओँके लिये असह्य है, 
जिसका अग्रभाग भी बहुत ही सुन्दर है, जिसकी म्यानपर 
चित्रकारी की हुई है, जो धुँघरूदार और विशाल है, वह 
सोनेकी मूठवाला दिव्य एवं अत्यन्त निर्मल खड्ग 
किसका है १ ॥ १२ ॥ 


कस्यायं विमलः खड़गो गव्ये कोशो समपिंतः ॥ १३॥ 
हेमत्सरुरनाधृष्यो नेषध्यो भारसाधनः। 

जिसे गोचर्मकी म्यानमें रक्खा गया है, जो निषध- 
देशका बना हुआ है, जिसे कोई तोड़ नहीं सकता, जो 
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भारी भार सहृ सकता है; वह सोनेकी मूठवाला बिमल खड्ध 
किसका है १॥ १३३ ॥ 
कस्य पाञ्चनखे काशे सायको हेमविग्रहः ॥ १४ ॥ 
प्रमाणरूपसम्पन्नः पीत आकाशसनिभः। 

जिसे बकरेके चमड़ेकी वनी हुई म्यानमे रक्खा गया 
है, जो सोनेकी मूठसे युक्त ओर मुवर्ण भूषित स्व रूपवाली है, वह 
उचित लंत्राई-चौड़ाई एवं आकृतिवाली, आकाशके समान 
नीलोज्ज्वल एबं पानीदार तलवार किसकी है १॥ १४३ ॥ 
कस्य हेममये कोरो सुतस्ते पावकप्रभे ॥ १५॥ 
निस्त्रिशो 5यं गुरुः पीतः सायकः परलिव्रेण; । 
कस्यायमसितः खड़ी हेमबिन्दुमिरावृतः ॥ ।६॥ 
आशीविषसमस्पाः परकायप्रभेदनः । 
गुरुभारखहो दिव्यः सपल्ानां भयप्रदः ॥१७॥ # 


श्रीमहाभारते 


[ बिराठपवेणि 


es 


जो अग्निके समान प्रकाशमान एवं आगमे तपाये 
शुद्ध सुवर्णकी बनी हुई म्यानमे सुरक्षित, भारी, पानी- 
दार तथा तीस अङ्कुलसे बड़ा है, जो स्वर्णबिन्दुओंसे विभूषित 
तथा काले रंगका है, जिसे शत्रु काट नहीं सकते, जिसका 
स्पर्श सके समान दै, जो शत्रुके शरीरको चीर डालनेवाला, 
भारी भार सहन करनेमें समर्थ, दिव्य एवं शत्रुओंके लिये 
भयदायक है, वह खङ्ग किसका है १ ॥ १५-१७ || 
निर्देशख यथातत्त्वं मया पृष्रा बृहन्नले । 
विस्मयो मे परो जातो दृष्टा लवेमिदं महत्‌ ॥ १८॥ 

बृहन्नले | मैंने जो पूछा है; उसे ठीक-ठीक बताओ । 
ये सब मद्दान्‌ अस्त्र-शस्त्र देखकर मुझे बड़ा आश्चर्य हो 
रहा है ॥ १८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वेणि गोह्ररणपबेणि उत्तरवाक्यं नाम द्विचस्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत विशटपर्वके अन्तर्भत गोहरणपर्थमें उत्तरवाक्यविषयक बयालीतर्वॉ अध्याय पुरा हुआ ॥ ४२ ॥ 


— OTD 
त्रिरत्वारिंशोऽध्यायः 
बृहन्नलाद्वारा उत्तरको पाण्डवोंके आयुधाँका परिचय करांना 


वहनलोवाच 

यन्मां पूवेमिहापृच्छः शात्रुसनापहारिणम्‌ | 
गाण्डीवमेतत्‌ पार्थस्य लाकेपु विदित घनुः॥ १ ॥ 
सर्वायुधमहामात्र शातकुस्भपरिष्कृतम्‌ । 
एतत्‌ तदजुनस्यासीद्‌ गाण्डीवं परमायुधम्‌ ॥ २ ॥ 

बृहन्नला बोली--राजकुमार ! तुमने पहले जिसके 
विपयमें मुझसे प्रश्‍न किया है, वही यह अजुनका विश्व- 
विख्यात गाण्डीव धनुष है, जो शन्नुओंकी सेनाके लिये काल- 
रूप है। यह सब आयुर्धोसे विशाल है । इसमें सब ओर सोना 
मढा है । यही उत्तम आयुध गाण्डीव अर्जुनके पास रहा 
करता था ॥ १-२॥ 
यत्‌ तच्छतसहखेण सम्मितं राष्ट्रवद्धनम्‌ । 
येन देवान्‌ मञ्ञुप्यांश्च पाथां विजयते मृधे॥ ३ ॥ 
चित्रमुच्चावचर्वणः &णमायतमत्रणम्‌ । 
देवदानवगन्धदेः पूजितं शाश्वतीः समाः॥ ४ ॥ 

यह अकेला ही एक लाख पनुषोकी-वराबरी करनेवाला 
तथा अपने राष्ट्रको बढ़ानेबाला है। प्रथापुत्र अर्जुन इसीके द्वारा 
युद्धमें मनुष्यों तथा देवताओंपर विजय पाते आ रहे हैं । 
हृस्के-गहरे अनेक प्रकारके रंगोसे इसकी विचित्र शोभा 
होती है । यद चिकना, चमकदार और विस्तृत है । 
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कहीं कोई चोटका चिह्न नहीं आया है । देवताओं, दानवो 
तथा गन्धर्वोने इसका बहुत वर्षातक पूजन किया है ॥३-४॥ 
पतद्‌ वर्षसहस्र तु ब्रह्मा पूर्वमधारयत्‌ । 
ततो ऽनन्तरमेवाथ प्रजापतिरधारयत्‌ ॥ ५ ॥ 
त्रीणि पञ्चशतं चेव शक्रोऽशीति च पञ्च च । 
सोमः पञ्चशतं राजा तथेव वरुणः शतम्‌ । 
पार्थे; पञ्च च षष्टि च वषोणि इवेतवाहनः ॥ ६ ॥ 
 पूवकालमें ब्रह्माजीने इसे एक हजार वर्षातक धारण 


"किया था। तदनन्तर प्रजापतिने पाँच सो तीन वर्षांतक 


इसे अपने पास रक्खा । फिर इन्द्रने पचासी वर्षतिक 
रक्खा | इन्द्रके बाद सोमने पाँच सौ तथा राजा वरुणने 
सो वर्षोतक इसे धारण किया | तत्पश्चात्‌ इवेतवाहन अर्जुन 
पैंसठ वर्षोसे इसे धारण करते चले आ रहे हैं || ५-६ ॥ 
महावीयं महादिव्यमेतत्‌ तद्‌ धनुरुत्तमम्‌ । 
पतत्‌ पार्थमनुप्राप्तं चरुणाञ्चारुदशनम्‌ ॥ ७ ॥ 
यह सर्वोत्तम धनुष देखनेमे बड़ा ही मनोहर है । इसके 
द्वारा मदान्‌ पराक्रम प्रकट होता है । अर्जुनको यह महादिव्य 
धनुष साक्षात्‌ वरुणदेवसे प्राप्त हुआ था ॥ ७॥ 
पूजितं छुरमत्येषु विभति परमं वपु 
सुपाइवे भीमसेनस्य जातरूपग्रहं धनु 


# ये १६, १७ इलोक अन्य बहुत-सी प्रतियॉमें नहीं हैं, परंतु नीळकंठबाली प्रतिमें हैं, इसलिये यहाँ ळे लिये गये हैं । किंतु 
अगले अध्यायमें जो उत्तर दिया गया दै, उससे इन इलोकोंका मेल नहीं हे । 


गोहरणपर्व ] 


त्रिचत्वारिशो ऽध्यायः 
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येन पार्थों5जयत्‌ कृत्स्नां दिदां प्राचीं परंतपः ॥ ८ ॥ 
तथा दूसरा देवताओं और मनुरष्योँमै पूजित उत्कृष्ट रूप 
धारण करनेवाला धनुष भीमसेनका है, जिसके दोनों किनारे 
बड़े सुन्दर हैं और मध्यभागमै सोना मढ़ा हुआ है | यह वही 
धनुष है, जिससे झात्रुओंको संताप देनेवाले कुन्तीकुमार 
मीमसेनने सम्पूर्ण प्राचीदिशापर विजय पायी थी ॥ ८ ॥ 
इन्द्रगोपकचित्रं च यदेतच्चारुदर्शनम्‌। 
राशो युधिष्ठिरस्यैतद्‌ वैराटे धनुरुत्तमम्‌ ॥ ९ ॥ 
उत्तर | जिसके ऊपर ईइन्द्रगोप' ( बीरबहूटी ) 
नामक कीटोंका चित्र है और जो देखनेमें मनोहर है, वही 
यह उत्तम धनुष राजा युधिषिरका है ॥ ९ ॥ 
सूयी यस्मिस्तु सोवर्णाः प्रकाइान्ते प्रकारिनः। 
तेजसा प्रज्वलन्तो वै नकुळस्यैतदायुधम्‌ ॥ १०॥ 
जिसमें सुवर्णके बने हुए प्रकाशपूर्ण सूर्य प्रकाशित हो 
रहे हैं और जो तेजसे जाज्वल्यमान जान पड़ते हैं, वही यह 
नकुलका आयुध है ॥ १० ॥ 
शलभा यत्र सौवर्णास्तपनीयविचित्रिताः। 
एतन्माद्रीसुतस्यापि सहदेवस्य कार्सुकम्‌ ॥ ११॥ 
जिसके ऊपर सुवर्णजटित मीनेके फतिङ्गें सुशोभित हैं, 
वही यह माद्रीनन्दन सद्ददेवका धनुष है ॥ ११॥ 
ये त्विमे श्वरसंकाशाः सहस्रा लोमवाहिनः। 
एतेऽजुनस्य वैराटे शराः सर्पविषोपमाः॥ १२॥ 
विराटपुत्र | ये जो छुरेके समान मजबूत और चमकीले 
बाण हैं) जिनमें पंख लगे हुए हैं और जो सॉर्पोके विषके 
समान प्रभाव रखते हैं, ये सव' अजुनके ही हैं ॥ १२॥ 
पते ज्वलन्तः संग्रामे तेजसा शीघ्रगामिनः । 
भवन्ति वीरस्याक्षय्या व्यूहतः समरे रिपून ॥ १३॥ 
ये युद्धमें तेजसे प्रकाशित होकर बड़ी तेजीसे जत्रुपर 
आघात करते हैं । रणमे शत्रुओपर बाणवर्षा करनेवाले वीरके 
लिये भी इन बाणोका काटना असम्भव है ॥ १३॥ 
ये चेमे प्रथवो दीर्घाश्चन्द्र विम्वार्थदर्शनाः । 
एते भीमस्य निशिता रिपुक्षयकराः शराः ॥ १४॥ 
हारिद्रवर्णा ये त्वेते हेमपुङ्खाः शिलारिताः। 
ये जो मोटे, विशाल ओर अधचन्द्राकार दिखायी देते 
हैं; वे भीमसेनके तीखे बाण हैं, जो झात्रुओंका संहार कर 
डालते हैं । ये हल्दीके समान रंगवाले ओर सुनहरी पाँखोंसे 
सुशोभित हैं । इन्हें पत्थरपर रगड़कर तेज किया गया 
है ॥ १४३ ॥ 


नकुलस्य कलापोऽयं पञ्चशादुललक्षणः ॥ १५॥ 
येनासो व्यजयत्‌ कृत्स्नां प्रतीची दिशमाहवे। 
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कलापो होष तस्यासीन्माद्रीपुत्रस्य घीमतः ॥ १६॥ 


जिसपर पाँच सिंहोंके चिह्न हैं, वही यह नकुछका "कलाप? 
( तरकस ) है, जिससे उन्होंने युद्धमें सम्पूर्ण पश्चिमदिशापर 
विजय पायी थी । उस समय बुद्विमान्‌ माद्रीपुत्र नकुलके 
पास यही कलाप था ॥ १५-१६ ॥ 


ये त्विमे भास्कराकाराः सर्वपारसवाः शराः । 

पते चित्रक्रियोपेताः सहदेवस्य धीमतः ॥ १७॥ 
ओर ये जो सूर्यके समान आकृतिवाले चमकीले बाण 

हैं, इनके द्वारा सम्पूर्ण शत्रुसमूहोंका विनाश होता है। 

विचित्र क्रियाशक्तिसे सम्पन्न ये सभी बाण बुद्धिमान्‌ सहदेवके 

हैं॥ १७॥ 

ये त्विमे निशिताः पीताः पृथवो दीर्घवाससः । 

हेमपुङ्खाखिपचोणो राज्ञ .पते महाशराः॥ १८॥ 


ये जो तीखे, पानीदार, मोटे और बड़ी-बड़ी पाँखावाले 
तीन पर्वोके बाण हैं ओर जिनकी पाँखें सोनेकी बनी हुई हैं; 
ये सब राजा युधिष्ठिरके महान्‌ शर हैं ॥ १८ ॥ 
यस्त्वयं सायको दीर्घः शिली पृष्ठः शिलीमुखः । 

€ e 

अजुनस्यंष संग्रामे शुरुभारसहो इढः ॥ १९॥ 

जिसके एृष्ठभागमें मेढकीका चित्र है और जिसका मुख- 
भाग भी मेढकीके मुखके समान ही बना हुआ दै, यह विशाल 
खङ्ग अर्जुनका है। यह युद्धभूमिमें भारी आधातको सह सकने- 
मे समर्थ ओर मजबूत है ॥ १९ ॥ 


वेयाघ्रकोशः सुमहान्‌ भीमसेनस्य सायकः | 


` गुरुभारखहो दिव्यः शात्रवाणां भयंकरः ॥ २० ॥ 


जिसकी म्यान व्यात्रचमंकी बनी हुई है, वह महान्‌, 
खङ्गे भीमसेनका है । यह भी गुरुतर भार सदन करनेवाला, 
दिव्य एवं शत्रुओके लिये भयंकर है ॥ २० ॥ 


सुफलश्चित्रको शश्च हेमत्सरुरनुत्तमः। 
जे 
निस्त्रिशाः कौरवस्येष धर्मराजस्य धीमतः ॥ २१ ॥ 


जिसकी धार सुन्दर एवं पतली है, जिसकी म्यान विचित्र 
ओर मूठ सोनेकी है, वह तीस अङ्कुलसे बड़ा सर्वोत्तम खडू 
परम बुद्धिमान्‌ कुरुनन्दन धर्मराजका है ॥ २१ ॥ 


यस्तु पाञ्चनखे कोरो निहितश्चित्रयोधने । 
नकुळस्येष निस्त्रिंशो गुरुभारसहो दृढः ॥ २२॥ 


जो बकरेके चमड़ेकी बनी हुई म्यानमें बंद है तथा नाना - 
प्रकारके युद्धोर्मे शसत्रीका भारी आधात सहन करनेमें समर्थ 
और मजबूत दै, वही यह नकुलका खडू है ॥ २२॥ 


यस्त्वयं विपुलः खङ्गो गव्ये कोशे समर्पितः । 
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००००० नमन न A rN 


सहदेवस्य विद्ध्येनं सवभारसहं दृढम्‌ ॥ २३॥ 
और यह जो गोचमकी म्यानमें रक्‍खा गया दै, यह 


श्रीमहाभारते 


[ विराउपर्वणि 
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सहदेवका विशाल खड़ है । इसे सब प्रकारके आघात-प्रत्या- 
घात सहनेमें समर्थ और सुदृढ़ जानो ॥ ३३ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते विराटपवंणि गोइरणपर्वणि उत्तरगोग्रहे आयुधवर्णनं नाम त्रिचत्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहा भारत विराटपवे के अन्तर त गोहरणपतरमें उतरगोग्रहके अंबसरपर आयुधवर्णनविषयक तँताटीसबौँ अध्याय पूरो हुआ ॥४३॥ 
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चतुश्रलारिशोऽध्यायः 
अजुनका उत्तरङुमारसे अपना और अपने भाइयोंका यथार्थ परिचय देना 


उत्तर उवाच 

सुवर्णविक्कतानीमान्यायुधानि महात्मनाम्‌ । 
रुचिराणि प्रकादान्ते पार्थानामाशुकारिणाम्‌ ॥ १ ॥ 
क नु खिदजुंनः पाथः कौरव्या वा युधिष्ठिरः 
नकुलः सहदेवश्च भीमसेनश्च पाण्डचः॥ २ ॥ 

उत्तरने पूछा--्रदन्नले ! रणमें फुर्ती दिखानेवाले 
जिन महात्मा कुन्ती पुत्रोंके ये सुवणभूषित सुन्दर आयुध 
इतने प्रकाशित हो रहे हँ, वे एथापुत्र अजुन, कुरुनन्दन 
युधिष्टिर, नकुल, सहदेव ओर पाण्डुपुत्र भीमसेन अब 
कहाँ हैं !॥ १-२ ॥ 
सर्व एव महात्मानः स्वामित्रविनाशनाः। 
राज्यमश्लेः पराकीर्य न श्रूयन्ते कथंचन ॥ ३ ॥ 

सम्पूर्ण शन्रुओंका नाश करनेवाले वे सभी महात्मा जूए- 
द्वारा अपना राज्य हारकर कहाँ गये ! जिससे कहीं किसी 
प्रकार भी उनके विषयमें कुछ सुननेमै नहीं आता १ ॥ ३॥ 
द्रोपदी क च पाञ्चाली स्त्रीरत्नमिति विश्रुता । 
जितानध्षे स्तदा कृष्णा तानेवान्वगमदू वनम्‌॥ ४ ॥ 

पाग्चालदेशकी राजकुमारी द्रौपदी स्तरीरत्नके रूपमे 
विख्यात है | वह कहाँ है ? सुना दै, जब पाण्डव जूएमें हार 
गये, तब द्रुगदकुमारी कृष्णा भी उम्हींके साथ वनमें चली 
गयी थो ॥ ४ ॥ 

अर्जुन उवाच 

_ अहमस्म्यजुनः पाथः सभास्ताते युधिष्टिरः 
वल्लवो भीमसेनस्तु पितुस्ते रसपाचकः ॥ ५ ॥ 

अजुनने कहा राजकुमार ! म॑ ही प्रथापुत्र अजुन 
हूँ । राजाकी सभाके माननीय सदस्य कङ्क ही युधिएिर हैं । 
चल्लव भीमसेन हैं, जो तुम्हारे पिताके भोजनालये 
रसोइयेका काम करते हैं ॥ ५॥ 
अश्ववन्धोऽथ नकुलः सद्ददेवस्तु गोकुले । 
सेरन्ध्री द्रौपदी विद्धि यत्कृते कीचका हताः॥ ६ ॥ 

अश्वौकी देखभाल करनेवाले ग्रन्थिक नकुल हैं 
गोशाडाके अध्यक्ष तन्तिपाल सहदेव । सैरन्ध्रीको ही द्रौपदी 


समझो, जिसके कारण सभी कीचक मारे गये हैं ॥ ६ ॥ 
उत्तर उवाच 


दश पार्थस्य नामानि यानि पूर्व श्रुतानि मे। 
प्रबूयास्तानि यदि मे श्रद्दध्यां सवमेव ते ॥ ७ ॥ 
उत्तर वोळा--मैने पहलेसे जो अर्जुनके दस नाम 
सुन रक्ले हैं, उन्हें यदि तुम बता दो ता में तुम्हारी सारी 
बातोपर विश्वास कर सकता हूँ ॥ ७ ॥ 
अजुन उवाच 
हन्त तेऽहं समाचक्षे देश नामानि यानि मे। 
वेराटे श्टणु तानि त्वं यानि पूर्व श्र॒ताति ते ॥ ८ ॥ 
अजुनने कहा--विराटपुत्र | मेरे जो दस नाम हैं 
और जिन्हें तुमने पहलेसे ही सुन रक्खा है, उनका वर्णन 
करता हूँ, सुनो ॥ ८॥ 
एकाग्रमानसो भूत्वा श्टणु सव समाहितः 
अज्जुनः फारगुनो जिष्णुः किरीटी इवेतवाहनः 


_बीभत्सांवजयः कृष्णः सव्यसाची धनंजयः ॥ ९ ॥ 


एकाग्रचित हो सावधानीके साथ सबको सुनना। 
(वे नाम ये हैं--) अर्जुनश फाल्गुन, जिष्णु, किरीटी, 
इवेतवाहन, बीभत्सु, विजय; कृष्ण, सव्यसाची और धनंजय ॥ 


उत्तर उवाच 


केनासि विजयो नाम केनासि इवेतवाहनः । 
किरीटी नाम केनासि सव्यसाची कथं भवान्‌ ॥ १०॥ 
उत्तर ने पूछा--किस कारणसे आपका नाम विजय 
हुआ ओर किसलिये आप इवेतवाइन कहलाते हैं ! आपके 
क्रिरीटी नाम धारण करनेका क्या कारण है?! और आप 
सव्यसाची नामसे केसे प्रसिद्ध हुए ! ॥ १० | 
अर्जुनः फाएगुनो जिष्णुः कृष्णो बीभत्खुरेव च। 
धनंजयश्च केनासि ब्रूहि तन्मम तत्त्वतः ॥ ११॥ 
इसी प्रकार आपके अजुन, फाल्गुन, जिष्णु, कृष्ण) 
बीभत्सु और धनंजय नाम पड़नेका भी क्या कारण है ! यहद 
सब मुझे ठोक-ठीक बताइये ॥ ११ || 


गोहरणपर्व ] 


चतुश्वत्वारिशो ऽध्यायः 
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श्रुता मे तस्य वीरस्य केवला नामहेतवः । 
तत्‌ सर्वे यदि मे बूयाः थद्दध्यां सर्वमेव ते ॥ १२॥ 
वीर अर्जुनके विभिन्न नाम पड़नेके जो प्रधान हेतु हैं, 
वे सब मैंने सुन रक्खे हैं । उन सबको यदि आप बता 
देंगे तो आपकी सत्र बातोंपर मेरा विश्वास हो जायगा ॥ १२॥ 
अजुन उवाच 
सर्वाञ्जनपदासित्या वित्तमादाय केवलम्‌ । 
मध्ये धनस्य तिष्ठामि तेनाहुर्मां धनंजयम्‌ ॥ १३॥ 
अज्ुनने कहा--मैं सम्पूर्ण देशको जीतकर और उनसे 
( कररूपमें )केबल धन लेकर धनके ही बीचमै स्थित था, 
इसलिये लोग मुझे धनंजय? कहते हैं ॥ १३ ॥ 
अभिप्रयामि संग्रामे यदहं युद्धदुर्मदान्‌ । 
नाजित्वा विनिवर्तामि तेन मां विजयं विदुः॥ १४ ॥ 
जब मैं संग्रामभूमिमें रणोन्मत्त योद्धाओंका सामना 
करनेके लिये जाता हूँ, तब उन्हें परास्त किये बिना कभी नहीं 
लोटता । इसीलिये ` वीर पुरुष मुझे “विजय”के नामसे 
जानते हैं ॥ १४ | 
इवेताः काञ्चनसंनाहा रथे युज्यन्ति मे याः । 
संग्रामे युध्यमानस्य तेनाहं इवेतवाहनः ॥ १५॥ 
उत्तराभ्यां फट्गुनोभ्यां नक्षत्राभ्यामहं दिवा । 
जातो हिमवतः पृष्ठे तेन मां फाल्गुनं विदुः ॥ १६॥ 
संग्राममें युद्ध करते समय मेरे रथमे सोनेके बख्तरसे 
सजे हुए श्वेत रंगके धोड़े जोते जाते हैं, इसलिये मेरा नाम 
“इवेतवाहन? हुआ है तथा हिमालयके शिखरपर उत्तराफार्युनी 
नक्षत्रमें दिनके समय मेरा जन्म हुआ था; इसलिये मुझे 
“फाल्गुन' कहते हैं॥ १५-१६ || 
पुरा शक्रेण मे दत्तं युध्यतो दानवर्षभैः । 
किरीटं मूध्नि सू्याभं तेनाहुर्मां किरीटिनम्‌ ॥ १७॥ 
पूर्वकालमे बड़े-बड़े दानव वीरोंके साथ युद्ध करते समय 
देवराज इन्द्रने मेरे मस्तकपर सूर्यके समान प्रकाशित होने- 
वाळा किरीट रख : दिया था; इसीलिये मुझे “किरीटी? 
कहते हैं ॥ १७ || 
न कुर्या कमे बीभत्सं युध्यमानः कथंचन । 
तेन देवमनुष्येषु बीभव्खुरिति विश्रुतः ॥ १८॥ 
युद्ध करते समय में किसी प्रकार भी बीभत्स (घृणित ) 
कर्म नहीं करता; इसीलिये देवताओं ओर मनुष्योंमें 
मेरी “बीभत्स” नामसे प्रसिद्धि हुई है ॥ १८॥ 
उभौ मे दक्षिणो पाप्री) गाण्डीवस्य विकर्षणे । 
तेन देवमनुष्येषु सव्यसाचीति मां विदुः ॥ १९॥ 
मेरा बाँया ओर दाहिना दोनों हाथ गाण्डीव धनुषकी 


डोरी खाँचनेमें समर्थ हैं, इसलिये देवताओं ओर मनुष्योमें 
लोग मुझे 'सब्यसाची? समझते हैं ॥ १९ | 
पृथिव्यां चतुरन्तायां बणों मे दुलंभः समः। 
करोमि कर्म शुक्लं च तस्मान्मामञ्चुनं विदुः ॥ २० ॥ 
( अजुन शब्दके तीन अर्थ हैं-बर्ण या दीप्ति, ऋजुता या 
समता) धवल या शुद्ध । ) चारों ओर समुद्रपरयन्त प्रथ्वीपर 
मेरे-जेसी दीप्ति दुर्लभ है । में सवके प्रति समभाव रखता 
हूँ ओर शुद्ध कर्म करता हूँ । इसी कारण विज्ञ पुरुष मुझे 
“अर्जुन'के नामसे जानते हैं ॥ २० ॥ 
अहं दुरापो ढुर्घघो दमनः पाकशासनिः । 
तेन देवमनुष्येषु जिष्णुनामास्मि विश्रुतः ॥ २१ ॥ 
कृष्ण इत्येब दशमं नाम चक्रे पिता मम । 
कृष्णावदातस्य ततः प्रियत्वाद्‌ बालकस्य वे ॥ २२ ॥ 
मुझे पकड़ना या तिरस्कृत करना बहुत कठिन है । मैं 
इन्द्रका पुत्र एवं शत्रुदमन बिजयी बीर हूँ इसलिये देवताओं 
और मनुप्यामै जिष्णुः नामसे मेरी ख्याति हुई है । 
( कृष्णशब्दका अर्थ है-श्यामवर्ण तथा मनको आकर्षित 
करनेवाला ) मेरे शारीरका रंग कृष्ण-गौर है तथा वाल्यावस्थामे 
चित्ताकर्षक होनेके कारण में पिताजीको बहुत प्रिय था | अतः 
मेरे पिताने ही मेरा दसवा नाम “कृष्ण” रक्खा था ॥२१-२२॥ 


€ 


वेशम्पायन उवाच 


ततः स पाथ वेराटिरभ्यवादयदन्तिकात्‌ । 
अहं भूमिज्ञयो नाम नाम्नाहमपि चोत्तरः ॥ २३॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
विराटपुत्र उत्तरने निकट जाकर अजुनके चरणोमें प्रणाम 
किया और वोला--'मेरा नाम भूमिंजय तथा उत्तर 
भी हवै ॥ २३ ॥ 
दिष्टया त्वां पार्थ पश्यामि खागतं ते धनंजय। 
लोहिताक्ष महावाहो नागराजकरोपम ॥ २४॥ 
'कुन्तीनन्दन ! मेरा सोभाग्य है कि मुझे आपका दर्शन 
मिला । धनंजय ! आपका स्वागत है । महाबाहो ! आपके 
नेत्र छाल हैं और बाहुदण्ड गजराजके शुण्डको लज्जित कर 
रहे हैं || २४ | 
यदज्ञानादवोचं त्वां क्षन्तुमर्हसि तन्मम । 
यतस्त्वया कृतं पूर्व चित्रं कर्म खुदुष्करम्‌। 
अतो भयं व्यतीत मे प्रीतिश्च परमा त्वयि ॥ २५॥ 
“मेने अज्ञानवश आपसे जो अनुचित बात कह दी हो, 
उसे आप क्षमा करेंगे । पूर्वकालमें आपने अत्यन्त दुष्कर 
ओर अद्भुत कार्य किये हैं, इसलिये आपका संरक्षण पाकर 
मेरा भय दूर हो गया है और आपके प्रति मेरा प्रेम बहुत बढ़ 
गया है ॥ २५ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ विराठपर्वणि 
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( दासोऽहं ते भविष्यामि पदय मामनुकम्पया। 

या प्रतिज्ञा कृता पूर्व तव सारथ्यक्मणि ॥ 

मनः स्वास्थ्यं च मे जातं जातं भाग्यं च मे महत्‌। ) 
“पार्थ | में आपका दास होऊेँगा। आप मेरी ओर कृपा- 


क्ट 


पूर्ण दृष्टिसे देखें | मैंने आपके सारथिका कार्य करनेके लिये 


पहले जो प्रतिज्ञा की थी, उसके लिये अब मेरा मन स्वस्थ 
हो गया है । मेरा महान्‌ सोभाग्य प्रकट हुआ है ( जिससे मुझे 
आपकी सेवाका यह शुभ अवसर प्राप्त हो रहा है )? ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपवेणि गोहरणपर्वणि उत्तरगोग्रहे अर्जुनपरिचये चतुश्चरवारिंदोऽध्यायः ॥ ४४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत विराटपर्वके अन्तत गोहरणपर्वमें उत्तरगोग्रहके अउसरपर अर्जुनपरिचय- 
सम्बन्धी चौवालीसरवॉ. अध्याय पूरा हुआ ॥ ४४ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १३ इळोक मिलाकर कुछ २६३ 


इलोक हैं ) 


सप्ता Se Ng 


पञ्चचत्वारिशोऽध्यायः 
अजुनद्वारा युद्धकी तैयारी, अस-शस्रोंका सरण, उनसे वार्तालाप तथा उत्तरके भयका निवारण 


उत्तर उवाच 
आस्थाय रुचिर वीर रथ सारथिना मया। 
कतमं यास्यसे ऽनीकमुक्तो यास्याम्यहं त्वया ॥ १॥ 
उत्तर वोला--त्रीरवर | आप सुन्दर रथपर आरूढ 
हो मुझ सारथिके साथ किस सेनाकी ओर चलेंगे ! आप जहाँ 
चलनेके लिये आज्ञा देंगे, वहीं में आपके साथ चळूँगा ॥ १॥ 
अर्जुन उवाच 
प्रीतोऽस्मि पुरुषव्याघ्र न भयं विद्यते तव । 
सवान्‌ मुदामि ते शत्रन्‌ रणे रणविशारद्‌ ॥ २॥ 
अर्जुनने कहा--पुरुप्रसिंह ! अत्र तुम्हे कोई मय नहीं 
रहा, यह जानकर में बहुत प्रसन्न हूं रणकममें कुशल 
बीर ! में तुम्हारे सब दात्रुओंको अभी मार मगाता हूँ || 
खस्थो भव महावाहो पद्य मां शात्रुभिः सह । 
युध्यमानं विमर्दे ऽस्मिन्‌ कुर्वाणं भैरव महत्‌ ॥ ३॥ 
महाबाहो | तुम खस्थचित्त ( निश्चिन्त ) हो जाओ ओर 
इस संग्राममें मुझे शत्रु ओके साथ युद्ध तथा अत्यन्त भयंकर 
पराक्रम करते देखो ॥ ३ । 
पतान्‌ खर्वानुपासङ्कान्‌ श्षिप्रं बध्नीहि मे रथे । 
पक चाहर निखिशं जातरूपपरिष्कृतम ॥ ४ ॥ 
मेरे इन सत्र तरकसोको शीघ्र रथमें बाँध दो और 
एक सुवर्णभूषित खद्ढ भी छे आओ ॥ ४॥ 
वेग्रम्पायन उवाच 


अजुनस्य वचः श्रुत्वा त्वरावानुत्तरस्तदा । 
अजुनस्यायुधान्‌ गृह्य शीष्रेणावातरत्‌ ततः ॥ ५ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते है-- जनमेजय ! अर्जुनका यह 
कथन सुनकर उत्तर उतावला हो अजुनके सत्र आयुधोंको 
लेकर शीघ्रतापूर्वक वृक्षसे उतर आया ॥ ५ ॥ 
अजुन उवाच 
अहं वे कुरुभियोत्स्याम्यवजेष्यामि ते पून ॥ ६ ॥ 


अर्जुन बोले--मैं कोरवोंसे युद्ध करूँगा और तुम्हारे 
पशुओंको जीत दूँगा ॥ ६ ॥ 
संकव्पपक्षविक्षेप वाहुप्राकारतोरणम्‌ । 
त्रिदण्डतूणसम्बाधमनेकध्वजसंकुलम्‌ ॥ ७ ॥ 
ज्याक्षेपणे क्रोधळतं नेमीनिनददुन्दुभि । 
नगर ते सया गुप्तं रथोपस्थं भविष्यति ॥ ८ ॥ 

मुझसे सुरक्षित होकर रथका यह ऊपरी भाग ही तुम्हारे 
लिये नगर हो जायगा | इस रथके जो घुरी-पहिये आदि 
अङ्ग हैं, उनकी सुदृढ़ कल्पना ही नगरकी गलियोंके दोनों 
भागोमे बने हुए गणहोंका विस्तार है। मेरी दोनों मुजाएँ ही 
चहारदीवारी और नगरद्वार हैं । इस रथमें जो त्रिदण्ड 
( हरिस और उसके अगल-बगलकी लकड़ियाँ ) तथा तूणीर 
आदि हैं, वे किसीको यहाँतक फटकने नहीं देंगे । जेते नगरमे 
हाथीसवार; घुड़सवार तथा रथी-इन त्रिविध सेनाओं तथा 
आयु्घोंके कारण उसके भीतर दूसरोंका प्रवेश करना असम्भव 
होता है। नगरमें जैसे वहुत-सी ध्वजा-पताकाएँ फहराती हैं, 
उसी प्रकार इस रथमें भी फहरा रही हैं। धनुपकी प्रत्यञ्चा ही 
नगरमे लगी हुई तोपकी नली है, जिसका क्रोधपूर्षक उपयोग 
होता है ओर रथके पहियोंकी घर्घराहटको ही नगरमें बजनेवाले 
नगाड़ोंकी आवाज समझो || ७-८ ॥ 
अधिष्ठितो मया संख्ये रथो गाण्डीवधन्वना । 
अजेयः शतरुसेन्यानां वेराटे व्येतु ते भयम्‌ ॥ ९ ॥ 

जब मैं युद्धभूमिमै गाण्डीव धनुष लेकर रथपर सवार 
होऊँंगा, उस समय शत्रुओंकी सेनाएँ मुझे जीत नहीं सकेगी 
अतः विराटनन्दन | तुम्हारा भय अब दूर द्दी जाना चाहिये ॥ 

उत्तर उवाच 


विभेमि नाहमेतेषां जानामि त्वां स्थिरं युधि । 

केशवेनापि संग्रामे साक्षादिन्द्रेण वा समम्‌ ॥ १०॥ 
उत्तरने कहा--अब में उनसे नहीं डरता; क्योंकि मैं 

अच्छी तरह जानता हूँ कि आप संग्रामभूमिमें भगवान्‌ श्री- 


गोहरणपर्व ] 


पश्चचत्वारिशो ऽध्यायः 


१९६५ 


कृष्ण और साक्षात्‌ इन्द्रके समान स्थिर रहनेबाले हैं ॥ १०॥ 


इदं तु चिन्तयच्ने्ं परिमुह्यामि केवलम्‌ । 

निश्चयं चापि दुर्मेधा न गच्छामि कथंचन ॥ ११॥ 
केवल इसी एक बातको सोचकर में ऐसे मोहमें पड़ 

जाता हूँ कि बुद्धि अच्छी न द्दोनेके कारण किसी तरह भी 

किसी निश्चयतक नहीं पहुँच पाता ॥ ११ ॥ 

पर्व युक्ताङ्गरूपस्य लक्षणेः सूचितस्य च। 

केन कर्मविपाकेन क्लीवत्वमिद्मागतम ॥ १२ ॥ 
( वह चिन्ता इस प्रकार है-) आपका एक-एक अवयव 

तथा रूप सब प्रकारसे उपयुक्त है | आप छक्षणोंद्वारा भी 

अलौकिक सूचित हो रहे हैं । ऐसी दशामै भी किस 

कर्मके परिणामसे आपको यह नपुंसकता प्राप्त हुई है !॥१२॥ 


मन्ये त्वां झीववेषेण चरन्तं शूलपाणिनम्‌ । 
गन्धर्वराजप्रतिमं देवं वापि शतक्रतुम्‌ ॥ १३॥ 
मैं तो नपुंसकवेशमें विचरनेवाले आपको झूलपाणि 
भगवान्‌ झंकरका स्वरूप मानता हूँ अथवा गन्धर्वराजके 
समान या साक्षात्‌ देवराज इन्द्र समझता हूँ ॥ १३ ॥ 
अजुन उवाच 
( उर्वशीशापसम्भूतं क्लेष्यं मां समुपस्थितम्‌ । 
पुराहमाशया श्रातुज्येष्ठस्यास्मि सुरालयम्‌ ॥ 
प्राप्तवानुर्वंशी इष्टा सुधर्माया मया तदा। 
तृत्यन्ती परमं रूपं विभ्रती वज्िसंनिधों॥ 
अपइ्यंस्तामनिमिषं कूटस्थामन्वयस्य मे। 
रात्री खमागता मह्यं शायानं रन्तुमिच्छ्या ॥ 
अहं _ तामभिवायेव मातृसत्कारमाचरम्‌। 
सा चमामशपत कुद्धा शिखण्डी त्वं भवेरिति ॥ 
श्रुत्वा तमिन्द्रो मामाह मा भेस्त्व पार्थं षण्डतः। 
उपकारो भवेत. _तुभ्यमज्ञातवसतो पुरा ॥ 
इतोन्द्रो मामजुग्राह्म ततः प्रेषितवान्‌ वृषा । 
तदिदं समन्नुप्राप्तं व्रतं तीण मयानघ ॥ ) 


अजुन बोळे-मदाबाहो! उवंगीके शापसे मुझे यह नपुंसक- 
भाव प्राप्त हुआ है । पूवंकालमे में अपने बड़े भाईकी आशासे 
देवलोकमें गया था | वहाँ सुधर्मा नामक समामे मैंने उस समय 
उर्वशी अप्सराको देखा । वह परम सुन्दर रूप धारण करके 


वज्रधारी इन्द्रके समीप नृत्य कर रही थी। मेरे वंशकी मूलदेतु - 


( जननी ) होनेके कारण में उसे अपलक नेत्रोसे देखने लगा | 
तब बई रातमें सोते समय रमणकी इच्छासे मेरे पास आयी, 
परंतु मैंने उसे प्रणाम करके ( उसकी इच्छाकी पूर्ति न करके ) 
उसका माताके समान सत्कार किया । तत्र उसने कुपित 
होकर मुझे शाप दे दिया-'ठुम नपुंसक हो जाओ ।? तत्र 
इन्द्रने वह शाप सुनकर मुझसे कहा-धपार्थ ! तुम नपुंसक ददो नेसे 


क 


डरो मत । यह तुम्हारे लिये अज्ञातवासक्रे समय उपकारक 
होगा |? इस प्रकार देवराज इन्द्रने मुझपर अनुग्रह करके यह 
आश्वासन दिया और स्वगलोकसे यहाँ भेजा । अनघ | वही 
यह व्रत प्राप्त हुआ था, जिसको मेंने पूरा किया है ॥ 
भ्रातुनियोगाज्ञ्येष्ठस्य संवत्सरमिदं व्रतम्‌ । 
चरामि व्रतचयं च सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते॥ १४॥ 
नास्मि छोबो महावाहो परवान्‌ धर्मसंयुतः । 
समाप्तव्रतमुत्तीण विद्धि मां त्वं नृपात्मज ॥ १५॥ 


महाबाहो ! में बड़े भाईकी आज्ञासे इस वर्ष एक ब्रतका 
पालन कर रहा था । उस व्रतकी जो दिनचर्या है; उसके अनुसार 
में नपुंसक बनकर रहा हूँ । में तुमसे यह सची बात कह रहा 
हूँ । वास्तवमै में नपुंसक नहीं हूँ; भाईकी आज्ञाके अधीन होकर 
धर्मके पालनमें तत्पर रहा हूँ । राजकुमार ! तुम्हे मालूम होना 
चाहिये कि अब मेरा ब्रत समाप्त हो गया है; अतः में नपुंसक- 
भावके कष्टसे भी मुक्त हो चुका हूँ ॥ १४-१५ ॥ 


उत्तर उवाच 


परमोऽनुग्रहो मेऽद्य यतस्तकों न मे वृथा । 
न हीइशाः कलीबरूपा भवन्ति तु नरोत्तम ॥ १६॥ 


उत्तरने कहा--नरश्रेष्ठ ! आज मुझपर आपने बड़ा 
अनुग्रह किया, जो मुझे सब बात बता दी | ऐसे लक्षणोवाले 
पुरुष नपुंसक नहीं होते, इस प्रकार जो मेरे मनमै तर्क उठ 
रहा था; बह व्यर्थ नहीं था ॥ १६ ॥ 


सहायवानस्मि रणे युध्येयममरेरपि। 
साध्वसं हि प्रणष्टं मे कि करोमि ब्रवीहि मे ॥ १७॥ 
अहं ते संग्रहीष्यामि हयान्‌ शत्रुरथारुजान्‌ । 
शिक्षितो ह्यस्मि सारथ्ये तीर्थतः पुरुषर्षभ ॥ १८॥ 

अब तो मुझे आपकी सहायता मिल गयी है; अतः युद्ध- 
भूमिमें देवताओंका भी सामना कर सकता हूँ । मेरा सारा 
भय नष्ट हो गया । बताइये, अब में क्या करूँ १ पुरुषप्रवर | 
मैने गुरुसे सारथ्यकर्मकी शिक्षा प्राप्त की है; इसलिये आपके 
घोड़ोंको, जो शत्रुके स्थका नाश करनेवाले हैं, 
काबूमें रक्खूँगा ॥ १७-१८ ॥ 


दारुको वासुदेवस्य यथा शक्रस्य मातलिः। 
तथा मां बिद्धि सारथ्ये शिक्षितं नरपुङ्गव ॥ १९ ॥ 
नरपुङ्गव ! जेसे भगवान्‌ वासुदेवका सारथि दारुक और 
इन्द्रका सारथि मातलि है, उसी प्रकार मुझे भी आप सारथि- 
के कार्यमें पूर्ण शिक्षित मानिये ॥ १९ ॥ 
यस्य याते न पइयन्ति भूमौ क्षिप्तं पदं पदम्‌। 
दक्षिणां यो धुर युक्तः सुग्रीवसदृशो हयः ॥ २० ॥ 
जो घोड़ा दाहिनी घुरीमे जोता गया है तथा जिसके जाते 
समय लोग यह नहीं देख पाते कि उसने कब कहाँ प्रथ्वीपर पैर 


१९६६ श्रीमहाभारते 


[ विराठपर्वेणि 
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रक्खा या उठाया है, यह ( भगवान्‌ श्रीकृण्णके चार अश्व 
मेंसे ) सुग्रीव नामक धोड़ेके समान है ॥ २० ॥ 


योऽयं धुरं धुर्यंचरो वामां वहति शोभनः। 

तं मन्ये मेघपुष्पस्थ जवेन खहशं हयम्‌ ॥ २१॥ 
ओर भार ढोनेवालोमै श्रेष्ठ जो यह सुन्दर अश्‍व बायीं 

घुरीका भार वहन करता है; उसे वेगमें मेघपुष्प नामक 

अश्वके समान मानता हूँ ॥ २१ ॥ 

योऽयं काञ्चनखंनाहः पाष्णि वहति शोभनः 

सम शोब्यस्य तं मन्ये जवेन वळवत्तरम्‌ ॥ २२॥ 
यह जो सोनेके बख्तरसे सजा हुआ सुन्दर अश्व बायीं 

ओर पिछला जुआ ढो रहा है, इसे वेगमें में शेब्य नामक 

अश्वके समान अत्यन्त बलवान्‌ मानता हूँ ॥ २२॥ 


ee re 


योऽयं वहति मे पाषिण दक्षिणामभिनः स्थितः । 

बलाहकादपि मतः स जवे वीर्यचत्तरः॥ २३॥ 
और यह जो दाहिने भागका पिछला जुआ धारण करके 

खड़ा है, वह वेगमें बलाहक नामवाले अश्वसे भी अधिक समझा 

गया है ॥ २३ ॥ 

त्वामेवायं रथो वोढुं संग्रामेऽहति धन्विनम्‌। 

त्वं चेमं रथमास्थाय योद्धमहो मतो मम ॥ २४॥ 

यहे रथ आप-जेसे धनुर्धर वीरको ही वहन करने योग्य 
है और मेरी रायमें आप इसी रथपर बैठकर युद्ध करने 
योग्य हैं ॥ २४ ॥ 


वेग्रम्पायन उवाच 


ततो विमुच्य वाहुभ्यां वलयानि स वीर्यवान्‌ । 
चित्रे काञ्चनसंनाहे प्रत्यमुञ्चत्‌ तदा तले ॥ २५॥ 


+ > क्यै 

वेशम्पायनजी कहते हें-जनमेजय!तदनन्तर पराक्रमी 
अजुनने हार्थोंसे कड़े ओर चूड़ियाँ उतार दीं और हथेलियोंमें 
सोनेके बने हुए विचित्र कवच धारण कर लिये ॥ २५॥ 


कृष्णान्‌ भङ्गिमतः केशान्‌ श्वेतेनोड्धथ्य वाससा। 
अथासो प्राङ मुखो भूत्वा शुचिः प्रयतमानः । 
अभिदध्यो महाबाहः सरवाख्ाणि रथोत्तमे ॥ २६॥ 


फिर उन्हाने काले-काले धुघराखे केशको इवेत वस्त्रसे बध 
दिया और पूर्वकी ओर मुँह करके पबित्र एवं एकाग्रचित्त हो 
महाबाहु धनंजयने उस श्रेष्ठ रथपर सम्पूर्ण अस्त्रोका ध्यान किया।। 
ऊचुश्च पाथ सर्वाणि प्राञ्जलीनि नृपात्मजम्‌ । 
इमे स्स परमोदाराः किकराः पाण्डुनन्दन ॥ २७॥ 

तत्र वे सब अस्त्र प्रकट होकर राजकुमार अजुनसे हाथ 
जोड़कर बोले-'पाण्डुनन्दन ! ये इमलोग तुम्हारे परम उदार 
किंकर हैं? ॥ २७॥ 


“४ शीण डा जा ीलओड, 


प्रणिपत्य ततः पार्थः समालभ्य च पाणिना । 
सवोणि मानसानीह भवतेत्यभ्यभापत ॥ २८॥ 
तब अर्जुनने उन्हें प्रणाम करके अपने दाथसे उनका स्पश 
किया और कह्दा-/आप सब लोग मेरे मनमै निवास करें? ॥ 
प्रतिगृह्य ततोऽस्त्राणि प्रहष्टवद्नोऽभवत्‌ । 
अधिज्यं तरसा कृत्वा गाण्डीवं व्याक्षिपद्‌ घनुः॥ २९॥ 
इस प्रकार अपने अस्र शस्जोंको अनुकूल करके अजुनका 
मुखारविन्द प्रसन्नतासे खिळ उठा | उन्होने बड़े वेगसे गाण्डीब 
धनुषपर प्रत्यञ्चा चढ़ाकर उसकी टंकार की ॥ २९ ॥ 
तस्य विक्षिप्यमाणस्य धजुपोऽ भूनमहाध्वन्तिः । 
यथा शेलस्य महतः शेलेनेबावजप्नतः ॥ ३०॥ 
उस धनुपकी टंकारके समय बड़े जोरका शब्द हुआ, 
मानो किसी महान्‌ पर्वतको पर्वतसे ही टक्कर लगी हो ॥ ३० | 
स निर्घातो ऽभवद्‌ भूभिद्‌ दिश्चु वायुर्ववौ भृशम! 
पपात महती चोटका दिशो न प्रचकाशिरे । 
भ्रान्तव्वजे खं तदासीत्‌ प्रकम्पितमहाद्रुमम्‌ ॥ ३१॥ 
तं शाब्दं कुरवोऽजानन्‌ विस्फोटमशनेरिव। 
यदजुनो धनुःश्रेष्ठं बाहुभ्यामाक्षिपद्‌ रथे ॥ ३२॥ 
वह भयानक राब्द पृथ्वीको विदीर्ण करता-सा गूँज उठा | 
सम्पूर्ण दिशाओमें प्रचण्ड आँधी चलने लगी; महान्‌ उल्का- 
पात होने लगा और दिशाओंमें अन्धकार छा गया । रात्रु- 
सेनाके ध्वज आकाशमै अकारण हिलने लगे । बड़े-बड़े वृक्ष भी 
हिने लगे। अर्जुनने अपने दोनो दाथोंसे रथपर बेठे-बैठे जो अपने 
श्रेष्ठ धनुपकी टंकार-ध्वनि की उसे सुनकर कोरवोंने समझा, 
कहीसे बिजली टूट पड़ी है ॥ ३१-३२ ॥ 


यम सा सादा का काना ४-०” 


उत्तर उवाच 
एकस्त्वं पाण्डवश्रेष्ठ बहनेतान महारथान्‌ । 
कथं जेष्यसि संग्रामे सवेदास्त्रास्त्रपारगान्‌ ॥ ३३ ॥ 
उस समय उत्तर बोला--पाण्डवश्रेष्ठ | आप तो 
अकेले हैं, इन सम्पूर्ण अख्र-शस्रोंके पारगामी बहुसंख्यक 
महारथिर्योको युद्धमें कैसे जीत सकेंगे ! ॥ ३३ ॥ 
असहायो ऽसि कौन्तेय ससहायाश्च कौरवाः । 
अतएव महाबाहो भीतस्तिष्ठामि तेऽग्रतः ॥ ३४॥ 
कुन्तीनन्दन ! आप असहाय हैं और कोरवोंके साथ बहुतेरे 
सहायकहै। मद्गाबाहो ! यह सोचकर में आपके सामने भयभीत 
हो रहा हूँ ॥ २४ ॥ 
उवाच पार्थो मा भेषीः प्रहस्य खनवत्‌ तदा ॥ ३५॥ 
युध्यमानस्य मे वीर गन्धर्वः सुमहावलेः । 
सहायो घोषयात्रायां कस्तदा 5 ऽसीत्‌ सखा मम॥३६॥ 
तथा प्रतिभये तस्मिन देवदानवसंकुले । 
खाण्डषे युष्यमानस्य कस्तदा ५ ऽसीत्‌सखा मम॥ ३७॥ 


अजुनका शङ्कनाद 


गोहरणपर्व ] 


यह सुनकर अर्जुन खिलखिलाकर हँस पड़े और बोले- 
“वोर | डरो मत ! कोरवोंकी घोषयात्राके समय जब मैंने 
महाबळी गन्धवॉके साथ युद्ध किया था, उस समय मेरा सखा 
या सहायक कोन था ? जब देवताओं और दानत्रोसे भरे हुए 
उस अत्यन्त भयंकर खाण्डववनमै में युद्ध कर रहा था, उस 
समय मेरा साथी कोन था? ॥ ३५-३७ ॥ 
निवातकवचेः साधं पोलोमेश्व महावलेः। 
युध्यतो देवराजाथे कः सहायस्तदाभवत्‌ ॥ ३८॥ 

देवराज इन्द्रके लिये महाबली निवातकवच ओर पोलोम 
देत्योंके साथ युद्ध करते समय मेरा कौन सहायक था ? ॥३८॥ 
खयंवरे तु पाञ्चाल्या राजभिः सह संयुगे । 
युध्यतो बहुभिस्तात कः सहायस्तदाभवत्‌ ॥ ३९ ॥ 


बट्चत्वारिंशोऽध्यायः 
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तात ! द्रौपदीके स्वर्यवरमे "ब मुझे अनेक राजाओंके 
साथ युद्ध करना पड़ा था, उस समय किसने मेरी सहायता' 
को थी १॥ ३९ ॥ 
उपजीव्य शुरं द्रोणं शक्र वैश्रवणं यमम्‌। 
वरुणं पावकं चेव पं कृष्णं च माधवम्‌ ॥ ४०॥ 
पिनाकपाणिनं चेच कथमेतान्‌ न योधये। 
रथं वाहय मे शीघ्र ब्येतु ते माखो जवरः ॥ ४१॥ 
में गुरुवर द्रोणाचार्य, इन्द्र, कुबेर, यमराज, वरण, 
अग्निदेव, कृपाचार्य, ळक्ष्मीपति श्रीकृष्ण तथा पिनाकपाणि 
भगवान्‌ शङ्कर--इन सबका आश्रय पा चुका हूँ; फिर भला, 
इन महारथियोंसे युद्ध क्यों नहीँ कर सकूँगा १ शीघ्र मेरा रथ 
हॉको; तुम्हारी मानसिक चिन्ता दुर हो जानी चाहिये ॥४०-४१॥ 


इति श्रीमा मारते विराटपत्रेणि गोहरणपर्वणि उत्तरगोम्रहे उत्तराजुनयोवाक्यं नाम पञ्चचस्वारिंशोऽध्यायः॥४५॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभरत विराट सके अन्तर्गत गोहरणपत्रमें उत्तरगोग्रहके अवघतरपर विराटकुमार उत्तर 


और अर्जुनको बातचीतविषयक पैताकीसवौँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ४५ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ६ इछोक मिलाकर कुल ४७ इलोक हैं ) 


~ ~) AI 


पट्चतवारराऽष्याय 


उत्तरके रथपर अजुनका धवजझ्ली प्रापि, अजुनका शङ्कनाद ओर द्रोणाचार्यका 
कोरवोंसे उत्पात-स्ूचक अपशकुनोंका वणन 


वेञ्यम्पायन उवाच 
उत्तर साराथ कृत्वा शमीं कृत्वा प्ररक्षिणम्‌ । 
आयुध सवंमादाय प्रययो पाण्डचषभः॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय | उत्तरको सारथि 
बना शमी दृक्षकी परिक्रमा करके अपने सम्पूर्ण अख्र-शस्र 
लेकर पाण्डवश्रेष्ठ अजुन युद्धे लिये चले ॥ १ ॥ 
*्वज [लसह रथात्‌ तस्सादपनीय महारथः । 
प्रणिधाय शमीमूल प्रायादुत्तरसारथिः॥ २ ॥ 
उन महारथी पाथने उस रथपरसे सिंदचिह्वयुक्त ध्वजा 

को हटाकर शमीदक्षके नीचे रख दिया और सारथि उत्तरके 
साथ प्रस्थान किया ॥ २॥ 
दैवीं मायां र्थे युक्तां विहितां विश्वकर्मणा । 
काञ्चनं सिंहळाङ्गळं ध्वजं वानरलक्षणम्‌ ॥ ३ ॥ 
मनसा चिन्तयामास प्रसादं पावकस्य च। 
स च तञ्चिन्तित ज्ञात्वा भ्वजे भूतान्यदेशयत्‌ ॥ ४ ॥ 

उस घमय उन्होने मन-ही-मन अग्निदेवके प्रसादस्व रूप प्राप्त 
हुए अपने सुवर्णमय ध्वजका चिन्तन किया, जिसपर मूर्तिमान्‌ 
वानर उपलक्षित होता है ओर जिसकी लंबी पूँछ सिंहके समान 
है। वह ध्वज क्या था) विश्वकर्माकीवनायी हुई दैवी माया 
धी, जो रथमें संयुक्त हो जाती भी । अग्निदेवने अर्जुनका मनो. 


भाव जानकर उस ध्वजपर स्थित रहनेके लिये भूतोंको 
आदेश दिया ॥ ३-४ | 
सपताक विचित्राङ्ग सोपासङ्गं महाबलम्‌ । 
खात्‌ पपात रथे तूर्ण दिव्यरूपं मनोरमम्‌ ॥ ५ ॥ 
तत्पश्चात्‌ पताका तथा विचित्र अङ्ग और उपाङ्गौसहित 
बह अतिशय शक्तिशाली दिव्यरूप मनोरम ध्वज तुरत ही 
आकाशसे अजुंनके रथपर आ गिरा ॥ ५ ॥ 
रथं तमागतं दृष्टा दक्षिणं प्राकरोत्‌ तदा । 
रथमास्थाय वीभत्खुः कौन्तेयः इवेतवाहनः ॥ ६ ॥ 
वद्धगोधाङ्टुलित्राणः प्रगृहीतशरासनः । 
ततः प्रायादुद्रीची च कपिप्रवरकेतनः ॥ ७ ॥ 
इस प्रकार उस ध्वजको रथपर आया हुआ देख श्वेत 
घोड़ोंवाले कुन्तीनन्दन अजुनने उस रथकी परिक्रमा 
की तथा उसके ऊपर बेठकर अपनी अङ्गुलियोमै गोहके 
चमड़ेके बने हुए दस्ताने धारण किये | फिर कपिश्रेष्ठ 
हनुमानजीसे उपलक्षित ध्वजाको फहराते हुए गाण्डीव घनुषके 
साथ उत्तर दिशाको ओर प्रस्थान किया ॥ ६-७॥ 
खनवन्तं महारहं बळवानरिमदनः। 
प्रधमद्‌ बलमास्थाय द्विषतां लोमहर्षणम्‌ ॥ ८ ॥ 


उस समय शत्रुमर्दन महाबळी अजुनने घोर शब्द करने. 
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श्रीमहाभारते 


[ बिराउपर्वणि 


र NN NN अरब. 


वाले अपने महान्‌ शङ्को खूब जोर लगाकर बजाया | जिसकी 
आवाज सुनकर शात्रुओंके रोंगटे खड़े हो गये ॥ ८ ॥ 
( शशाङ्करूप॑ बीभत्छः प्राध्मापयदरिदमः । 
शङ्कशब्दो ऽस्य सोऽत्यर्थं श्रूयते कालमेधवत्‌ ॥ 
तस्य शाङ्कस्य शब्देन धनुषो निखनेन च। 
वानरस्य च नादेन रथनेमिस्वनेन च॥ 
जङ्कमस्य भयं घोरमकरोत्‌ पाकशासनिः । ) 
शत्रुद्मन अजुनने जो महान्‌ शङ्क फूका था, वह चन्द्रमा- 
के समान परम उज्ज्वल जान पड़ता था | उस शङ्कका जोर- 
जोरसे होनेवाला शब्द वर्षाकालके मेधकी गर्जनाके समान 
सुनायी देता था । शह्ढकी ध्वनि) धनुषकी टकार, वानरकी 
गर्जना तथा रथके पहियोंकी घर्घराहटसे इन्द्रपुच अर्जुने 
समस्त जङ्गम प्राणियोके मनमै घोर भयका संचार कर दिया ॥ 
ततस्ते जवना धुयो जाजुभ्यामगमन्मरहीम्‌। 
उत्तरश्चापि संत्रस्तो रथोपस्थ उपाविशत्‌ ॥ ९ ॥ 
उस दाङ्कश्वनिसे घत्रराकर रथके वेगशाली प्रोड़ोंने भी 
धरतीपर घुटने टेक दिये और उत्तर भी अत्यन्त भयभीत 
हो रथके ऊपरी भागमें जहाँ रथीका स्थान दै, आ बैठा ॥९॥ 
संस्थाप्य चाश्वान्‌ कोन्ते यः समुद्यम्य च रदिमभिः। 
उत्तरं च परिष्वञ्य समाश्वासयद्‌ज्ञुनः ॥ १०॥ 
तत्र कुन्तीनन्दन अर्जुनने स्वयं रास खींचकर घोड़ों को खड़ा 
किया और उत्तरको हृदयसे लगाकर धीरज बैँधाया ॥१०॥ 
अर्जुन उवाच 
मा भैस्त्वं राजपुत्राग्र्य क्षत्रियोऽसि परंतप । 
कथं ठु पुरुषव्याघ्र दात्रुम्रध्ये विपीदसि॥ ११॥ 
अजुनने कदा--शत्रुओंको संताप देनेवाले राजकुमार- 
शिरोमणे ! डरो मत, तुम क्षत्रिय हो । पुरुषसिह | शत्रुओँके 
बीचमे आकर घबराते केसे हो ?॥ ११ | 
श्रुतास्ते शङ्खशव्दाञ्च भेरीशब्दाश्व पुष्कलाः। 
कुञ्जराणां च नदतां व्यूढानीकेषु तिष्ठताम्‌ ॥ १२॥ 
तुमने बहुत वार शाङ्क-ध्वनि सुनी होगी । रणभेरियोके 
भयंकर शब्द भी बहुत वार तुम्हारे कानोंमें पड़े होंगे और 
व्यूद्वद्ध सेनाओंमें खड़े हुए चिग्घाड़नेवाले गजराजोंके 
शब्द भी तुमने सुने ही होंगे ॥ १२ | 
सत्वं कथमिहानेन शह्लृशब्देन भीषितः । 
विवर्णरूपो ,विन्नस्तः पुरुषः प्राकृतो यथा ॥ १३॥ 
फिर यहाँ इस दाद्भनादसे तुम भयभीत कैसे हो गये ! 
साधारण मनुष्योंके समान अधिक डर जानेके कारण 
तुम्हारे शरीरका रंग फीका केसे पड़ गया ? ॥ १३ ॥ 
उत्तर उवाच 


श्रुता मे शङ्करब्दास्य भेरीदात्दाश्च पुष्कलाः 
कुञ्जराणां निनदरतां व्यूढानीकेषु तिष्ठताम्‌ ॥ १४॥ 


क्क्कन्कन्ककमकन्कन्कयायकनककाकाणाणा 


उत्तरने कहा-वीरवर | इसमें संदेह नहीं कि मैंने 
बहुत बार शङ्कुध्वनि सुनी दै । रणभेरियोके भयंकर शब्द भी 
बहुत वार मेरे कानोमें पड़े द ओर व्यूटूबद्ध सेनाओमें खड़े 
हुए चिग्घाडनेवाले गजराजोंके शब्द भी मैंने सुने हैं 
नेवंचिधः शाङ्कदाव्दः पुरा जातु मया श्रुतः 
व्वजस्य चापि रूपं मे दृष्टपूथ न हीदशम्‌ ॥ १५॥ 
परंतु आजके पहले कभी ऐसा भयंकर शङ्कनाद मेरे सुनने- 
मे नहीं आवा था ओर ध्वजका भी ऐसा रूप मैंने कभी नहीं 
देखा था॥ १५॥ 
धनुवइचेव निघांपः श्रुतपूर्वो न मे कचित्‌। 
अस्य शाङ्कस्य शाब्देन घनुपो निखनेन च ॥ १६॥ 
अमानुपाणां शाब्देन भूतानां ध्वजवासिनाम्‌। 
रथस्य च निनादेन मनो मुह्यति मे भृशम्‌॥ १७॥ 
घनुषकी ऐसी टंकार भी पहले कभी मैंने नहीं सुनी थी | 
इस शब्भके भयानक शब्दसे, धनुपक्री अनुपम टंकारसे, ध्वजा- 
में निवास करनेवाले मानवेतर प्राणियोके घोर शब्दसे तथा 
रथकी भारी घर्घराइटसे भी डरकर मेरा हृदय बहुत व्याकुल 
हो उठा है ॥ १६-१७॥ 
व्याकुलाश्च दिशः सवाँ हृदयं व्यथतीव मे । 
ध्वजेन पिहिताः सवो दिशो न प्रतिभान्ति मे ॥ १८॥ 
सम्पूर्ण दिशाओंमे घबराहट छा गयी है तथा मेरे हृदयम 
बड़ी व्यथा हो रही है; इस ध्वजने तो समस्त दिशार्ओको 
ढँक लिया है | अतः मुझे किसी दिशाकी प्रतीति नहीं हो 
रही है॥ १८ ॥ 
गाण्डीवस्य च शाब्देन कर्णो मे बधिरीक्कतो । 
स मुह प्रयातं तु पार्था वैराटिमत्रवीत्‌ ॥ १९. ॥ 
गाण्डीव धनुपकी टंकारसे तो मेरे दोनों कान बहरे 
हो गये हैं | 
इस प्रकार दो घड़ीतक आगे वढ़नेपर अजुनने विराट- 
कुमार उत्तरसे कहा--॥ १९॥ 
अर्जुन उवाच 
एकान्त रथमास्थाय पङ्भश्वां त्वमचपीडयन्‌ । 
दृढ़ं च रइमीन्‌ संयच्छ शङ्घ ध्मास्याम्यहं पुनः॥ २०॥ 
अजुन बोले--राजकुमार | अव तुम रथपर अच्छी 
तरह जमकर वेठ जाओ और अपनी टॉगोसे बैठनेके स्थानको 
जकड लो | साथ ही घोड़ोंकी रासको दृढतापूर्वक पकड़े रहो। 
में फिर शङ्क बजाऊँगा ॥ २० | 
वैञ्चम्पायन उवाच 


ततः दाह्कमुपाध्मासीद्‌ दारयन्निव पर्वतान्‌ । 
गुदा गिरीणां च तदा दिशः शलांस्तथेव च । 
उत्तरश्चापि संलीनो रथोपस्थ उपाविशत्‌ ॥ २१॥ 


गोहरणपर्व ] 


षट्‌ चत्वारिशो 5ध्यायः 
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नेशप्पायनजी कहते है--जनमेजय ! तब अर्जुनने 
इतने जोरसे शङ्क बजाया मानो वे पर्वतो) पर्वतीय गुफाओं; 
सम्पूर्ण दिशाओं और बड़ी 
उत्तर इस बार भी रथके भीतरी भागमें छिपकर वेठ गया ॥ 
तस्य शङ्खस्य शाब्देन रथनेमिस्वनेन च । 
गाण्डीवस्य च घोषेण पृथिवी समकम्पत ॥ २२॥ 
उस शङ्कके शब्दसे, रथने मियों की घर्घराहृटसे तथा गाण्डीव 
घनुषकी टंकारसे धरती कॉप उठी ॥ २२ ॥ 
तं समाश्वासयामास पुनरेव धनंजयः ॥ २३॥ 
तदनन्तर अजुनने उत्तरको पुनः धीरज बँधाया ॥२३॥ 
द्रोण उवाच 
यथा रथस्थ निर्घोपो यथा मेघ उदीर्यते । 
कम्पते च यथा भूमिनेदो ऽन्यः सव्यसाचिनः ॥ २४ ॥ 
(यह शङ्क-ध्वनि सुनकर कौरवसेनामे ) द्रोणाचार्य- 
ने कहा- जैसी यह रथकी घर्षराहट सुनायी दे रही दै? जिस 
तरह उससे मेघगजनाका-सा शब्द हो रहा है और उसीके 
कारण जिस प्रकार यह पृथ्वी कॉपने लगी है, इनसे यह सूचित 
होता है कि यह आनेवाला योद्धा अजुनक्के सिवा दूसरा कोई 
नहीं है ॥ २४ ॥ 


री, oT डि 


9) प्या 
>) 8 ` ® $ ००० 


शसत्राणि न प्रकाशन्ते न प्रहष्यन्ति वाजिनः । 

अय्ययश्च न भासन्ते समिद्धास्तन्न शोभनम्‌॥ २५॥ 
अब हमारे शस्त्र चमक नहीं रहे हैं घोड़े प्रसन्न नहीं 

जान पड़ते और अग्निहोत्रकी अग्नियाँ भी प्रज्वलित एवं 


म? १. ९१९, २३-- 


-बड़ी चट्टानोंको भी विदीर्ण कर डालेंगे | 


= 


उद्दीप्त नहीं हो रही हैं | यह सब अश्युभकी सूचना है ॥२५॥ 


प्रत्यादित्यं च नः स्व सगा घोरप्रवादिन:। 
ध्वजेपु च निलीयन्ते वायसास्तन्न शोभनम्‌ ॥ २६॥ 


हमारे सभी पु सूर्यकी ओर दृष्टि करके भयंकर क्रन्दन 
करते हैं और रथोंकी घ्वजाओंमें कोए छिप रहे हैं । यह भी 
शुभसूचक नहीं है ॥ २६ ॥ 
शकुनाश्चापसव्या नो वेदयन्ति महद्‌ भयम्‌ ॥ २७ ॥ 
गोमायुरेप सेनायां रुदन्‌ मध्येन धावति । 
अनाहतश्च निष्क्रान्तो महद्‌ वेदयते भयम्‌ ॥ २८ ॥ 
ये पक्षी भी हमारे वामभागमें उड़कर महान्‌ भयकी सूचना 
दे रहे हैं और यह गीदड़ विना किसी आघातके हमारी 
सेनाके वीचसे निकलकर रोता हुआ भाग रहा है, यह भी 
महान्‌ भयका विज्ञापन कर रहा है ॥ २७-२८ ॥ 
भवतां रोमकूपाणि प्रहृष्टान्युपलक्षये । 
थुवं विनाशो युद्धेन क्षत्रियाणां प्रददयते ॥ २९ ॥ 


कौरवो ! में देखता हूँ, तुम्हारे रोंगटे खड़े हो गये हैं; 
अतः निश्चय ही, इस युद्धके द्वारा क्षत्रियाँका विनाश निकट 
दिखायी देता है ॥ २९ ॥ 
ज्योतींषि न प्रकाशन्ते दारुणा मृगपक्षिणः । . 
उत्पाता विविधा घोरा दृश्यन्ते क्षतनाशनाः ॥ ३०॥ 


सूर्य आदिका प्रकाश मन्द पड़ गया है | भयंकर मृग 
और पक्षी सामने आ रहे हैं और क्षत्रियोंके संहारकी सूचना 
देनेवाले अनेक प्रकारके घोर उत्पात दिखायी देते हैं || ३०॥ 
विशेषत इहास्माकं निमित्तानि विनाशने । 
उठ्कामभिश्च प्रदीप्ताभिर्वाध्यते पृतना तद । 
वाहनान्यप्रहष्टानि रुदन्तीव विशाम्पते ॥ ३१॥ 


राजा दुर्योधन ! विशेषतः यहीं हमारे लिये विनाशसूचक 
अपशकुन हो रदे हैं । तुम्हारी सेनाके ऊपर जलती हुई 
उल्काएं गिर-गिरकर उसे पीड़ा देती हैं । तुम्हारे वाइन 
( हाथी-घोड़े ) अप्रसन्न तथा रोते-से दीखते हैं ॥ ३१॥ 
उपासते च सेन्यानि ग्रध्रास्तव समन्ततः। 
तप्स्यसे वाहिनीं इट्टा पार्थवाणप्रपीडिताम्‌ । 
पराभूता च बः सेना न कश्चिद्‌ योद्धमिच्छति ॥ ३२ ॥ 


सेनाके चारों ओर गीध बैठ रहे हैं, इससे जान पड़ता 
है; दुम अपनी सेनाको अजुनके बाणोसे पीड़ित होती देख 
मनमै संताप करोगे । तुम्हारी सेना अभीसे तिरस्कृत-सी हो 
रही है, कोई भी सेनिक युद्ध करना नहीं चाहता है ॥ ३२॥ 


विवर्णमुखभूयिष्ठाः सवे योधा विचेतसः । 
गाः सम्प्रस्थाप्य तिष्टामो व्यूढानीकाः प्रहारिणः) ३३॥ ` 


१९७० 


श्रीमहाभारते 


[ बिराउपर्बणि 


समस्त सैनिकोके मुखपर भारी उदासी छा गयी है । सब 
अचेत--हतोत्साह हो रहे हैं । अतः हम गोओंको हस्तिनापुर- 


को ओर भेजकर सेनाकी व्यूहरचना करके शन्रुपर प्रहार 
करनेके लिये उद्यत हो जायें ॥ ३३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपवणि गोहरणपर्वेणि उत्तरगोग्रहे स्पातिको नाम षट्चस्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत डिराटपर्दके अन्तर्गत गोहरणपर्वमें उत्तरगोग्रहके अवसरपर उत्पातसुचक 
अपशकुनसम्बन्धी छियालीसवौँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ४६॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २३ शलोक मिलाकर कुल ३५३ शोक हैं) 


— — Se — 


सप्तचखारिशोञ्ध्यायः 
दुर्योधनके द्वारा युद्धका निश्चय तथा कणकी उक्ति 


वेग्रम्पायन उवाच 


अथ दुर्योधनो राजा समरे भीष्ममत्रवीत्‌ । 
द्रोणं च रथशादूँलं कृपं च सुमहारथम्‌ ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
राजा दुयों धनने समरभूमिमे भीष्म, रथियोंमें श्रेष्ठ द्रोण ओर 
महारथी कृपाचाय॑से कहा--॥ १ ॥ 
उक्तो ऽयमर्थं आचायौ मया कर्णन चासक्कत्‌। 
पुनरेव प्रवक्ष्यामि न हि तप्यामि तं ब्रुवन्‌ ॥ २ ॥ 
*आचायों ! मैंने ओर कणने यह वात आपलोगोसे कई 
बार कही है और फिर उसीको दुदराता हूँ; क्योंकि उसे 
बार-बार कहकर भी मुझे तृप्ति नहीं होती ॥ २ ॥ 
_पराभूतेहि वस्तव्यं तेश्च द्वादश वत्सरान्‌ । 
` चने जनपदे 5शातेरेष पव पणो हि नः ॥ ३॥ 
“जूआ खेलते समय हमलोगोंकी यही शर्त थी कि हममेंसे 
जो हारेगे, उन्हें बारह वर्षोतक किसी वनमें प्रकटरूपसे और 
एक बर्षतक किसी नगरमें अज्ञातभावसे निवास करना 
पड़ेगा ॥ ३ ॥ 
तेषां न तावन्निर्वृत्त वर्तते तु त्रयोद्‌शम्‌। 
अज्ञातवासो बीभत्छुरथास्माभिः समागतः ॥ ४ ॥ 
` ` (अभी पाण्डवोका तेरहवाँ वर्ष पूरा नहीं हुआ है? तो भी 
अज्ञातवासमें रद्नेवाला अजुन आज प्रकटरूपसे हमारे साथ 
युद्ध करने आ रहा है || ४ ॥ 
अनिवृत्ते तु निवासे यदि वीभत्खुरागतः । 
पुनदवोदश वषोणि बने वत्स्यन्ति पाण्डयाः ॥ ५ ॥ 
“यदि अज्ञातवास पूर्ण दोनेके पहले ही अजुन आ गया 
है, तो पाण्डव फिर बारह वर्धोतक वनर्म निवास करेंगे ॥५ ॥ 
लोभाद्‌ वा ते न जानीयुरस्मान्‌ वा मोह आविशात्‌। 
हीनातिरिक्तमेतेपां भीष्मो वेदितुमहति ॥ ६॥ 
धवे राज्यके लोभसे अपनी प्रतिज्ञाको स्मरण नहीं रख सके 
हैं या हमलोगोमें ही मोह ( प्रमाद ) आ गया दै । इनके 
तेरहवें वर्षम अभी कुछ कमी है या अधिक दिन बीत गये 
ईं; यह भीष्मजी जान सकते हैं ॥ ६ ॥ 


अथोनां च पुनद्वँधे नित्यं भवति संशयः । 

अन्यथा चिन्तितो ह्यर्थः पुनर्भवति सो ऽन्यथा ॥ ७ ॥ 
“जिन विपयोमें दुविधा पड़ जाती है, उनमें सदा संदेह 

वना रहता है । किसी विषयको अन्य प्रकारसे सोचा जाता 

है, किंतु पता लगनेपर वह किसी और ही प्रकारका सिद्ध 

होता है ॥ ७॥ 

उत्तरं मागमाणानां मत्स्यानां च युयुत्सताम्‌ । 

यदि बीभत्सुरायातस्तदा कस्यापराध्नुमः ॥ ८ ॥ 
'हमलोग मत्स्यदेशके उत्तरगोष्टकी खोज करते हुए यहाँ 

आये और मत्स्यदेशीय सैनिकोके साथ ही युद्ध करना चाहते 

थे | इस दशामें भी यदि अजुन हमसे युद्ध करने आया है, तो 

हम किसका अपराध कर रहे है १॥ ८॥ 

त्रिगतीनां वयं देतोमंत्स्यान्‌ योद्धमिहागताः 

मत्स्यानां विप्रकारांस्ते वहुनस्मानकीतयन्‌ ! ९, ॥ 
'मत्स्यनिवासियोँके साथ भी जो हम यहाँ युद्धके लिये 

आये हैं, वह अपने स्वार्थको लेकर नहीं, त्रिगतोंकी सहायताके 

उद्देश्यसे हमारा यहाँ आगमन हुआ है । त्रिगतोने हमारे 

सामने मत्स्यदेशीय सैनिकोंके बहुत-से अत्याचारोंका वर्णन 

किया था ॥ ९ ॥ 

तेषां भयाभिभूतानां तदस्माभिः प्रतिश्रुतम्‌ । 

प्रथमं तेग्रहीतव्यं मत्स्यानां गोधनं महत्‌ । 


_सक्तम्यामपराह्न वे तथा तेस्तु समाहितम्‌-॥ १०॥ 


“वे भयसे बहुत दवे हुए थे; इसलिये हमने उनकी 
सहायताके लिये प्रतिज्ञा की थी । हमारी उनकी बात यह हुई 
थी कि वे लोग सप्तमी तिथिको अपराह्णकालमं मत्स्यदेदाके 
( दक्षिण ) गोष्ठपर आक्रमण करके वहाँका महान्‌ गोधन 
अपने अधिकारमें कर लें । ऐसा ही उन्होने किया भी है ॥ 


_ अष्टम्यां पुनरस्माभिरादित्यस्योदयं प्रति । 


इमा गावो ग्रहीतव्या गते मःस्ये गवां पदम्‌ ॥ ११॥ 

“साथ द्वी यह भी ते हुआ था कि हमलोग अष्टमीको 
सूर्योदय होते-होते उत्तरगोष्ठकी इन गोओंको ग्रहण कर लें; 
क्योकि उस समय मत्स्यराज गोओके पदचिहोँंका अनुसरण 
करते हुए त्रियरतोके पीछे गये होंगे ॥ ११ ॥ 


गोहरणपर्व ] 


सप्तचत्वारिंशो ऽच्यायः 


१९७१ 


ते वा गाश्चानयिष्यन्ति यदि वा स्युः पराजिताः । 
अस्मान्‌ वा ह्यपसंधाय कुयुमेत्स्येन संगतम्‌ ॥ १२॥ 

“वे त्रिगर्त-सेनिक गौओंको यहाँ छे आयेंगे अथवा यदि 
परास्त हो गये, तो हमलोगोंसे मिलकर पुनः मत्स्यराजके साथ 
युद्ध करेंगे ॥ १२ ॥ 


अथवा तानपाहाय मत्स्यो जानपदैः सह । 
सर्वया सेनया साथ संवृतो भीमरूपया । 
आयातः केवलं रात्रिमस्मान्‌ योद्धमिहागतः ॥ १३ ॥ 
“अथवा यदि मत्स्यराज त्रिगतोंको भगाकर अपने देशके 
लोगों एवं अपनी सारी भयंकर सेनाके साथ इस रातमें हम- 
लोगोंसे युद्ध करनेके लिये यहाँ आ रहे होंगे ॥ १३ ॥ 


तेषामेव महावीयः कश्चिदेष पुरःसरः 


“7 


अस्माञ्जेतुमिहायातो मत्स्यो वापि खयं भवेत्‌ ॥ १४ ॥ 


wR 


“उन्हीं सेनिकोमेंसे यह कोई महापराक्रमी योद्धा अगुआ 
बनकर हमें जीतने आया है । यह भी सम्भव है कि ये स्वयं 
मत्स्यराज ही हों ॥ १४ ॥ 


यद्येष राजा मत्स्यानां यदि बीभत्खुरागतः । 
सबयोद्धव्यमस्माभिरिति नः समयः कृतः ॥ १५॥ 
“यदि यह मत्स्योंका राजा बिराट हो अथवा अर्जुन ही 
उसकी ओरसे आया हो, तो भी हम सब लोगोंको उससे युद्ध 
करना ही है; यह हमने प्रतिज्ञा कर ली है ॥ १५॥ 
अथ कस्मात्‌ स्थिता ह्यते रथेषु रथसत्तमाः । 
भीष्मो द्रोणः कृपइचेच विकर्णो द्रौणिरेव च ॥ १६॥ 
सम्भ्रान्तमनसः सवं काले ह्यस्मिन्‌ महारथाः। 
नान्यत्र युद्धाच्ळूयो ऽस्ति तथाऽऽत्मा प्रणिधीयताम्‌॥ 
“फिर ये हमारे श्रेष्ठ रथी-महारथी भीष्म, द्रोण, कृप, 
विकर्ण और अश्वत्यामा आदि इस समय भ्रान्तचित्त हो रथोमे 
चुपचाप क्यों बैठे हैं ? युद्धके सिवा और किसी बातमें कल्याण 
नहीं है | यह समझकर अपने-आपको इस परिस्थिति 
अनुकूल बनाना चाहिये ॥ १६-१७ ॥ 


आच्छिन्ने गोधनेऽस्माकमपि देवेन वञ्रिणा । 
यमेन वापि संश्रामे को हास्तिनपुरं बजेत्‌ ॥ १८॥ 


“यदि स्वये बञ्रधारी इन्द्र अथवा यमराज ही युद्धमे आकर 
हमसे गोधन छीन लें, तो भी ऐसा कौन होगा जो उनका 
सामना करना छोड़कर हस्तिनापुरको लोट जाय १॥ १८॥ 
शरेरेभिः प्रणुन्नानां भग्नानां गहने वने। 
को हि जीवेत्‌ पदातीनां भवेदइवेषु संशय: ॥ १९ ॥ 

“यदि कोई गहन वनमें भागकर प्राण बचाना चाहे, तो 
मेरे इन बार्णोसे वे छिन्न-भिन्न कर दिये जायेंगे । इस तरह 
भागनेवाले पेदळ सेनिकोमेसे कोन जीवित रह सकता है ! 


घुड़सवारोंके विषयमें संदेह है ( वे भागनेपर मारे भी जा 
सकते हैं और बच भी सकते हैं )? ॥ १९ ॥' 


दुर्योधनवचः श्रुत्वा राधेयस्त्वव्रबीदू वचः । 


आचायं पृष्ठतः कृत्वा तथा नीतिरविधीयताम्‌ ॥ २० ॥ 

दुर्योधनकी बात सुनकर राधानन्दन कणेने कहा-- 
"राजन्‌ ! आप आचारय द्रोणको पीछे रखकर ऐसी नीति 
बनाइये कि बिजय प्राप्त हो ॥ २० ॥ 


जानाति हि मतं तेषामतस्त्रासयतीह नः। 


प्ये पाण्डवोका मत जानते हैं, इसीलिये यहाँ हमें डरा 
रहे हैं। और अजुनके प्रति इनका प्रेम अधिक मैं देखता हूँ ॥ 
तथा हि दष्टा बीभत्खुमुपायान्तं प्रशंसति। 
यथा सेना न भज्येत तथा नीतिविंधीयताम्‌ ॥ २२॥ 

“तभी तो अर्जुनको आते देख ये उसकी प्रशंसा कर रहे हैं। 
(इनको बातोंसे हतोत्साह होकर ) सेनामें भगदड़ न मच जाय, 
इसका खयाल रखते हुए तदनुकूल नीति निर्धारित कीजिये ॥ 
हेषितं ह्यापश्ण्वाने द्रोणे सर्व चिघट्टितम्‌। 
अदेशिका मद्दारण्ये ग्रीष्मे शत्रवशं गताः। 


~ विधी 


यथा न विश्रमेत्‌ सेना तथा नीतिविधीयताम्‌॥ २३॥ 

( आगे रहनेपर ] ये अर्जुनके घोड़ोंकी हिनदिनाहट सुनते 
ही घबरा उठेंगे । फिर तो सारी सेना ही विचलित हो 
जायगी । इस समय हम विदेशमै हैं, बड़े भारी जंगलमें पड़े 
हुए हैं, गर्मीकी ऋतु है ओर हम शत्रुके वशमें आ गये हैं; 
अतः ऐसी नीतिसे काम लें कि इनकी बातें सुनकर सेनिकोंके 
मनमें भ्रम न फेले || २३॥ 


_अजुँने चास्य सम्प्रीतिमधिकामुपलक्षये ॥ २१॥ 


-इष्टा हि पाण्डवा नित्यमाचायस्य विशेषतः । 


आसयन्नपरार्थाश्च कथ्यते स्स खयं तथा ॥ २४ ॥ 
"आचार्यको सदासे ही पाण्डव अधिक प्रिय रहे हैं । उन 

सार्थियोने अपना काम बनानेके लिये ही द्रोणाचार्यको आपके 

पास रख छोड़ा है । ये स्वयं भी ऐसी बातें कहते हैं, जिससे 

हमारे कथनकी पुष्टि होती है ॥ २४ ॥ 

अश्वानां ह्वेदितं श्रुत्वा कः प्रशंसापरो भवेत्‌ । 

स्थाने वापि व्रजन्तो वा सदा हेषन्ति वाजिनः ॥२५॥ 
“भला, घोड़ोंकी हिनहिनाइट सुनकर कौन किसीकी 

प्रशंसा करने लग जाता है ? घोड़े अपने स्थानपर हों या 

यात्रा करते हों, वे सदा ही हींसते रहते हैं ( इससे किसीकी 

वीरताका क्या सम्बन्ध है १) ॥ २५ ॥ 


सदा च वायवो वान्ति नित्यं वर्षति वासवः। 


स्तनयित्नोश्च निधोषः श्रूयते बहुशस्तथा ॥ २६॥ 
किमत्र कार्य पार्थस्य कथं वा स परशस्यते । 
अन्यत्र कामाद्‌ द्वेषाद्‌ वा रोषाद्स्मासु केवलात्‌ ॥ २७॥ 


१९७२ 


“हवा सदा चला करती है । इन्द्र हमेशा वर्षा करते हैं। 
मेघोंकी गजना बहुत बार सुननेको मिलती है । ( इससे डरने 
या अपशकुन माननेकी क्या बात है । ) इसमें अजुनका क्या 
काम है ( कोन-सा चमत्कार है! ) इस बातको लेकर क्यों 
उसकी प्रशंसा की जाती है | इसका कारण इस बातके सिवा 
और क्या हो सकता है कि आचार्यके मनमें अजुनका भला 
करनेकी इच्छा हो एवं हमारे प्रति इनके हृदयमें केवल द्वेष 
तथा रोषका भाव ही संचित हो ! ॥ २६-२७ || 
आचार्या वे कारुणिकाः प्रााश्वापापद्शिनः । 
नेते महाभये ग्राप्ते सम्प्रष्रव्याः कथंचन ॥ २८ ॥ 

“आचार्यलोग बड़े दयाल; बुद्धिमान्‌ और पाप तथा हिंसाके 
विरुद्ध विचार रखनेवाले होते हैं | जब कोई महान्‌ भयका 
अवसर प्राप्त हो, उस समय इनसे किसी प्रकारकी सलाह 
नहीं पूछनी चाहिये ॥ २८ ॥ 
प्रासादेषु विचित्रेषु गोष्टीपूपवनेपु च। 
कथा विचित्राःकुवोणाः पण्डितास्तत्र शो भनाः॥ २०.॥ 

“पण्डितलछोग सुन्दर महर्छों ओर मन्दिरोमें, समाओमिं 
और बगीचोंमें बैठकर जब विचित्र कथावार्ता सुना रहे हों, 
तब वहीं उनकी शोभा होती है ॥ २९ ॥ 
बहून्याश्वयरूपाणि कुर्वाणा जनसंसदि । 
इज्यास्त्र चोपसंधाने पण्डितास्तत्र शोभनाः॥ ३० ॥ 

जनसमुदायमें बहुत-से आश्चर्यजनक विनोदपूर्ण कार्य 
करने तथा यज्ञ-सम्बन्धी आयु्धो ( पात्रों) को यथास्थान 


श्रीमहाभारते 


[ विराटपवेणि 


रखने एवं प्रोक्षण आदि करनेमें ही पण्डितोंकी शोभा है ॥ 


परेपां विवरशाने मनुष्यचरितेषु च। 
हस्त्यश्चरथचयाछु सखरोष्ट्राजाविकमःणि ॥ ३१॥ 
गोधनेघु प्रतोलीषु वरद्वारमुखेषु च। 


अन्नखंस्कारदा\षेषु पण्डितास्तत्र शाभनाः॥ ३२॥ 
“दुसरोंके छिद्रको जानने या देखने में, मनुष्योंकी दिनचर्या 
बतानेमै, हाथी) घोड़े तथा रथयात्रा करनेका मुहूर्त आदि 
निकालनेमें, गदहों, ऊँटों, बकरों और भेड़ोंकी गुण-दोष- 
समीक्षा एवं चिकित्सा आदिमे, गोधनके संग्रह और परीक्षणमें, 
गलियों तथा घरके श्रेष्ठ दरवार्जांपर किये जानेवाले माङ्गलिक 
कृत्यमें, नवीन अन्नका इश्टिद्वारा संस्कार कराने तथा अन्नमे 
केश-कीट आदि गिर जानेसे जो दोष आता दै, उनपर विचार 
करनेमै भी पण्डितोंकी राय लेनी चाहिये | ऐसे ही कार्योर्मे 
उनकी शोभा है ॥ ३१-३२ ॥ 
पण्डितान्‌ पृष्ठतः कृत्वा _ परेषां गरुणवादिनिः.। 
विधीयतां तथा नीतिर्यथा वध्यो भवेत्‌ परः ॥ ३३॥ 
“शत्रुओंके युणोका बखान करनेवाले पण्डितोंको पीछे 
करके ऐसी नीति काममें छे, जिससे शत्रुका वध हो सके ॥ 
गावश्च सम्प्रतिष्ठाप्य सेनां व्यूह्य समन्ततः । 
आरक्षाश्च विधीयन्तां यत्र योत्स्यामहे परान्‌ ॥ ३४॥ 
“गौओंको बीचमै खड़ी करके उनके चारों ओर सेनाका 
व्यूह वना लिया जाब तथा सव ओरसे रक्षाको ऐसी व्यवस्था 
कर ली जाय, जिससे हम दात्रुओंके साथ युद्ध कर सकें? | 


इति श्रीमहाभारते विराटपवेणि गोह्ृरणपर्वण उत्तरगोग्रहे दुर्याधनवाक्ये सप्घचर्वारिशोऽध्यायः ॥ ४७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहःभरत बिराटपदके अन्तत गाहरणपबमें उत्तरगाग्रहमें दुयेचनबोक्यसम्चन्धी संताढीसववाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ४७॥ 
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अष्टचलार शाजध्याय: 
कणकी आत्मप्रशंसापूर्ण अहंकारोक्ति 


कर्ण उवाच 
सर्वानायुप्मतो भीतान्‌ संत्रस्तानिव लक्षये । 
अयुद्धमनसइचंव सवाइचंचानवस्थितान्‌ ॥ १ ॥ 
कर्ण बोला--मैं आप सब आयुष्मानोंको भयभीत एवं 
त्रस्त-सा देखता हूँ । आपमेंसे किसीका मन युद्धमे नहीं लग 
रहा है एवं सभी चञ्चल दिखायी देते हैं॥ १॥ 
यद्येष राजा मत्स्यानां यदि बीभत्खुरागतः । 
अहमावारयिष्यामि वलेव मकरालयम्‌ ॥ २ ॥ 
यदि यह मत्स्यदेशका राजा हो अथवा यदि स्वयं अजुन 
आया हो; तो भी जैसे वेला समुद्रको रोक देती है, उसी प्रकार 
मैं भी इसे आगे बढ्नेसे रोक दूँगा ॥ २ ॥ 


मम चापप्रयुक्तानां शाराणां नतपर्वणाम्‌ । 
नावृत्तिगच्छतां तेषां सर्पाणामिय सर्पताम्‌ ॥ ३ ॥ 
मेरै धनुपसे छूटकर सर्पोकी भाँति आगे बढ़नेवाले ओर 
झुकी हुई गॉठवाळे बाण कभी अपने लक्ष्यसे च्युत नहीं 
होते ॥ ३ ॥ 
रुक्मपुङखाः सुतीक्षणाग्रा मुक्ता हस्तवता मया। 
छादयन्तु शराः पाथ शळभा इव पादपम्‌ ॥ ४ ॥ 
सुनहरी पाँख और तीखी नोकवाले वाण मेरे हार्थोसे 
छूटकर अर्जुनको ठीक उसी तरह, ढँक लेंगे; जेसे टिड्डियाँ 
पेड़को आच्छादित कर देती हैं ॥ ४ ॥ 


गोहरणपर्वे ] 


शराणां पुछसक्तानां मौब्योभिहतया दृढम्‌। 
श्रूयतां तलयोः शब्दो भेर्योराहतयोरिच ॥ ५॥ 
पाँखवाले वाणोको धनुघकी प्रत्यञ्चापर चढ़ाकर भली- 
भाति खींचनेके पश्चात्‌ मेरी दोनों हथेलियोंका ऐसा शब्द 
होता है, जैसे दो नगाड़े पीटे गये हों। आज वह शब्द 
आपलोग सुनें ॥ ६ ॥ 
समाहितो हि वीभत्खुवर्षाण्यष्टौ च पञ्च च । 
जातर्नेहश्च युद्धेऽस्मिन्‌ मयि सम्प्रहरिष्यति ॥ ६ ॥ 
अर्जुन तेरह वर्षोतक बनमें समाधि लगाता रहा है, किंतु 
उसका इस युद्धमें स्नेह दै; अतः मुझपर वह बाणोंका 
प्रहार करेगा ॥ ६ ॥ 
पात्रीभूतश्च कौन्तेयो ब्राह्मणो गुणवानिव । 
शरौधान्‌ प्रतिगृह्णातु मया मुक्तान सहस्रशः ॥ ७ ॥ 
कुन्तीनन्दन धनंजय गुणवान्‌ ब्राह्मणकी भाँति मेरेलिये 
एक सुपात्र व्यक्ति है । अतः आज वह मेरे छोड़े हुए सहसों 
बाणसमुदायोका दान स्वीकार करे ॥ ७ ॥ 
पष चेव महेष्वासस्त्रिषु लोकेषु विश्रुतः। 
अहं चापि नर्रेष्टादर्जुनान्नावरः कचित्‌ ॥ ८ ॥ 
यह तीनों लोकोंमें महान्‌ धनुर्घरके रूपमे विख्यात है 
और मैं भी नरश्रेष्ठ अर्जुनसे किसी बातमें कम नहीं हूँ ॥८॥ 
इतइचेतश्च निर्मुक्तैः काञ्चनेगोभ्चाजितेः। 
हञ्यतामय वै व्योम खद्योतैरिव संवृतम्‌ ॥ ९ ॥ 
इधर-उधर दोनों ओरसे छूटे हुए गीघकी पाँखोसे युक्त 
सुवर्णमय वाणोंद्वारा आच्छादित हो आज आकाश जुगुनुओसे 
भरा हुआ-सा दिखायी देगा ॥ ९ ॥ 
अद्याहम्बृणमक्षय्यं पुरा वाचा प्रतिश्रुतम्‌ । 
धातंराष्ट्राय दास्यामि निहत्य समरे$जुंनम्‌ ॥ १०॥ 
में आज युद्धमें अर्जुनको मारकर पहले की हुई अपनी 
प्रतिज्ञाके अनुसार दुर्योधनका अक्षय ऋण चुका दूँगा ॥१०॥ 
अन्तराच्छिद्यमानानां पुङ्खानां ब्यतिशीयताम्‌ । 
शलभानामिवाकाशे प्रचारः सम्प्रदश्‍यताम्‌ ॥ ११॥ 
आज बीचसे कटकर इधर-उधर बिखर जानेवाले पंखयुक्त 
बाणोंका आकाशमै फर्तिगोंकी भाँति उड़ना और गिरना देखो॥ 
इन्द्राशनिसमस्पशेंमहेन्द्रसमतेजसम्‌ । 
अद्‌यिष्याम्यहं पार्थमुल्काभिरिव कुञ्जरम्‌ ॥ १२॥ 
यद्यपि अजुन महेन्द्रके समान तेजस्वी है, तो भी आज 
उसे उल्काऔं ( मशाली ) द्वारा गजराजकी भाँति इन्द्रके 
वञ्रकी तरह कठोर स्पशंवाले अपने बाणोसे पीड़ित 
कर दूँगा ॥ १२ ॥ 


श्र 
अष्टचत्वारिशो ऽध्यायः 


ooo 
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रथादृतिरथं शूरं सर्वशस्त्रभृतां वरम्‌। 
विवश पार्थमादास्ये गरुत्मानिव पन्नगम्‌ ॥ १३॥ 
जो रथियोंसे भी बढ़कर अतिरथी, सम्पूर्ण झात्रधारियोमे 
श्रेष्ठ और शूरवीर है, उस कुन्तीपुत्रको आज मैं युद्धमें 
विवश करके उसी प्रकार दबोच दूँगा, जैसे गरुड़ सॉपको 
पकड़ लेता है ॥ १३ || 
तमञ्चिमिच दुर्घर्षमसिशक्ति शरेन्धनम्‌ । 
पाण्डवाञ्चिमहं दीप्तं प्रदहन्तमिवाद्ितम्‌ ॥ १४॥ 
अश्ववेगपुरोचातो रथोधस्तनयित्लुमान्‌ । 
शरधघारो महामेघः शामयिष्यामि पाण्डवम्‌ ॥ १५॥ 
जो अग्निकी भाँति दुर्धर्ष है; खज्ज) शक्ति और बाणरूपी 
इंधनसे प्रज्वलित है और अपने शत्रुको भस्म कर रही दै, 
उस अर्जुनरूपी जळती हुई आगको आज में महामेघ बनकर 
बुझा दूँगा । मेरे अश्वौका वेग ही पुरवया हवाका काम 
करेगा । रथसमूहकी घर्घराहट ही बादलोंकी गम्भीर गजना 
होगी और बाणोंकी धारा ही जलघाराका काम करेगी || 
मत्कार्मुकविनिर्मुक्ताः पार्थमाशीविषोपमाः । 
शराः समभिसपन्तु वल्मीकमिव पन्नगाः ॥ १६॥ 
आज मेरे धनुषसे छूटे हुए सर्पोके समान वित्रेळे बाण 
अर्जुनके शरीरमें उसी प्रकार प्रवेश करेंगे, जेसे साँप बॉबीमें 
घुसते है ॥ १६ ॥ he 
सुतेजने रूक्मपुह्लः सुधोतेनतपवेभिः 
आचितं प्य कौन्तेयं कणिकारेरिवाचलम्‌ ॥ १७॥ 
कनेरके फूलोसे व्याप्त पर्वतकी जेसी शोभा होती है; 
उसी प्रकार मेरे तेज, सुनहरे पंखवाले, उज्ज्वल ओर झुकी हुई 
गाँठवाले बार्णोद्वारा कुन्तीपुत्र अर्जुनको आच्छादित हुआ देखो॥ 
जामदग्न्यान्मया ह्यस्तं यत्‌ प्राधद्धषिसत्तमात्‌ । 
तदुपाश्चत्य बीय च युध्येयमपि वासवम्‌ ॥ १८॥ 
मुनिश्रेष्ठ परशुरामजीसे मैंने जो आस्न प्राप्त किये हैं; उन 
अस्रो और अपने पराक्रमका आश्रय लेकर में इन्द्रसे भी 
युद्ध कर सकता हूँ ॥ १८ ॥ 
ध्वजाग्रे वानरस्तिष्टन्‌ भल्लेन निहतो मया । 
अद्यैव पततां भूमौ विनदन्‌ भेरतान्‌ रवान्‌ ॥ १९॥ 
अर्जुनकी ध्वजाके अग्रभागपर स्थित होनेत्राला वानर जो 
भयंकर गर्जना किया करता है, वह आज ही मेरे बाणोँसे 
मारा जाकर पृथ्वीपर गिर जाय ॥ १९ || 
शातरोर्मया विपन्नानां भूतानां ध्वजवासिनाम्‌ । 
दिशाः प्रतिष्ठमानानामस्तु शब्दो दिवंगमः ॥ २०॥ 
शत्रुकी ध्वजामें निवास करनेवाले भूतगण भी मुझसे 
मारे जाकर जब चारों दिशाऔमे भागने लगेंगे, उस समय 
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उनके हाद्वाकारका शब्द स्वर्गलोकतक पहुँच जायगा ॥२०॥ 
अद्य दुर्योधनस्याहं शल्यं हृदि चिरस्थितम्‌ । 
समूलमुद्रिष्य।.म बीभत्सुं पातयन्‌ रथात्‌ ॥ २१॥ 
अर्जुनको रथसे गिराकर आज में दुर्योधनके हृदयमें 
चिरकालसे चुमे हुए टेको जड़सहित निकाल फॅकूँगा ॥ 
हताइवं विरथं पाथ पोरुषे पर्यंवस्थितम्‌। 
निःश्वसन्तं यथा नागमद्य पद्यन्तु कौरवाः ॥ २२॥ 


श्रीमहाभारते 


[ विराटपर्षणि 


पुरुषाथसाधनमे लगे हुए अजुनके घोड़े मार दिये 
जायेंगे और वह रथद्दीन होकर केवल साँपकी भाँति फुफकार 
मारता फिरेगा। कोरवलोग आज उसकी यद्व अवस्था भी देखें ॥ 
कामं गच्छन्तु कुरवो धनमादाय कवलम्‌। 
रथेषु वापि तिष्टन्तो युद्धं पद्यन्तु मामकम्‌ ॥ २३॥, 

कोरवोंकी इच्छा हो, तो वे केवल गोधन लेकर यहांसे 
चले जायें अथवा अपने रथोंपर बेठे रहकर अजुनके साथ 
मेरा युद्ध देखें ॥ २३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपवंणि गोहरणप्वेणि उत्तरगोग्रहे कर्णविकत्थने अष्टचत्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत विराटपर्वके अन्तर्गत गोहरणपर्वैमें उत्तरगोग्रहके समय कर्णके आत्मप्रशसापूर्ण 


वचनसम्बन्ची अड़ताढीसदों अध्याथ पूरा हुआ ॥ ४८ ॥ 


एकोनपञ्चाशत्तमोञ्ध्यायः 
कृपाचार्यका कर्णको फटकारते हुए युद्धके विषयमें अपना विचार बताना 


कृप उवाच 
सदैव तव राधेय युद्धे क्ररतरा मतिः। 
नाथानां प्रकृति वेत्सि नानुबन्धमवेक्षसे ॥ १॥ 
तदनन्तर कृपाचार्यने कहा--राधानन्दन ! युद्धके 
विषयमै तुम्हारा विचार सदा ही कूरतापूर्ण रहता है । तुम न 
तो कायोँके स्वरूपको ही जानते हो ओर न उनके परिणामका 
ही विचार करते हो ॥ १ ॥ 


माया हि बहवः सन्ति शास्रमाथित्य चिन्तिताः 
तेषां युद्धं तु पापिष्ठं वेदयन्ति पुराविदः ॥ २ ॥ 
मेने शासका आश्रय लेकर बहुत-मी मायाओंका चिन्तन 
किया है; किंतु उन सबमै युद्ध ही सर्वाधिक पापपृण कर्म है-- 
ऐसा प्राचीन विद्वान्‌ बताते हैं ॥ २॥ 
देशकालेन संयुक्त युद्धे विज्ञयदं भवेत्‌ । 
हीनकालं तदेवेह फळं न लभते पुनः॥ 
देशे काले च विक्रान्तं कट्याणाय विधीयते ॥ ३ ॥ 
देश और कालके अनुसार जो युद्ध किया जाता है, वह 
विजय देनेवाला होता दै; किंतु जो अनुपयुक्त कालमें किया 
जाता है, वद युद्ध सफल नहीं होता । देश और कालके अनुसार 
किया हुआ पराक्रम ही कल्याणकारी होता है॥ ३ ॥ 
आनुकूल्येन कायोणामन्तरं संविधीयते । 
भारं हि रथकारस्य न व्यवस्यन्ति पण्डिताः ॥ ४ ॥ 
देश और कालकी अनुकूलता होनेसे ही कार्योका फल 
सिद्ध होता है । विद्वान्‌ पुरुष रथ बनानेवाले ( सूत ) की 
बातपर ही सारा भार डालकर स्वयं देश-कालका विचार 


किये दिना युद्ध आदिका निश्चय नहीं करते# ॥ ४ ॥ 
परिचिन्त्य तु पार्थेन संनिपातो न नः क्षमः। 
पकः कुरूनभ्यगच्छदेकश्चाञ्चिमतर्पयत््‌ ॥ ५॥ 
विचार करनेपर तो यही समझमें आता है कि अर्जुनके 
साथ युद्ध करना हमारे लिये कदापि उचित नहीं है; [ क्योंकि 
वे अकेले भी हमें परास्त कर सकते हैं ]। भर्जुनने अकेले 
ही उत्तर्कुरुदेशपर चढाई की ओर उसे जीत लिया । 
अकेले ही खाण्डववन देकर अग्निको तृत् किया ॥ ५॥ 
एकश्च पञ्च वर्षाणि ब्रह्मचर्यमधारयत्‌। 
एकः सुभद्रामारोप्य द्वैरथे कृष्णममाहयत्‌ ॥ ६॥ 
उन्होंने अकेले ही पाँच वर्षतक कठोर तप करते हुए ब्रह्मचर्य- 
ब्रेतका पालन किया | अकेले ही सुभद्राको रथपर बिठाकर 
उसका अपहरण किया ओर द्वन्द्वयुद्धके लिये श्रीकृष्णको 
भी ललकारा ॥ ६ ॥ 
पकः किरातरूपेण स्थितं रुद्रमयोधयत्‌। 


अस्मिन्नेव वने पाथो हृतां कृष्णामवाजयत्‌ ॥ ७॥ 


# जेसे कोई रथ बनानेवाला कारीगर रथ लाकर यह कहे 
कि मैने इस दिव्य रथका निर्माण किया दै । श्सका प्रत्येक अङ्ग 
सुदृढ दै । श्सपर बैठकर युद्ध करनेसे तुम देवताओंपर भी सर्वथा 
विजय पा सकोगे । तो केवल उसके इस कहनेपर भरोसा करके 
कोई बुद्धिमान्‌ पुरुप युद्धके लिये तैयार न हो जायगा। उसी 
प्रकार कर्ण ! केवल तुम्हारे इस डींग मारनेपर भरोसा करके देश- 
काळ आदिका विचार किये बिना हमलोगोंका युद्धके लिये उद्यत 
होना ढोक नहीं है, यही कृपाचार्यके उपयुक्त कथनका भमिप्राय है. 


गोहरणपर्वे ] 


अर्जुनने अकेले ही किरातरूपमे सामने आये हुए भगवान्‌ 

शंकरसे युद्ध किया । इसी वनवासकी घटना है, जब जयद्रथने 
१ जुनने 

द्रौपदीका अपहरण किया था; उस समय भी अजुनने अकेले 


ही उसे हराकर द्रौपदीको उसके हाथसे छुड़ाया था || ७ ॥ 


पकश्च पञ्च वर्षाणि शाक्रादस्त्राण्यशिक्षत। 
एकः सो$यमरिं जित्वा कुरूणामकरोद्‌ यशः ॥ ८॥ 
` पको गन्धर्वराजानं चित्रसेनमरिंदमः। 
विजिग्ये तरसा संख्ये सेनां प्राप्य सुदुर्जयाम्‌॥ ९ ॥ 
उन्होंने अकेले ही पाँच वर्षतक खर्गमें रहकर साक्षात्‌ 
इन्द्रसे अस्त्र-शस्त्र सीखे हैं ओर अकेले ही सब शत्रुको 
जीतकर कुरुवंशका यश बढ़ाया है । शत्रुओंका दमन 
करनेवाले महावीर अजुनने कौरबॉकी घोषयात्राके समय युद्ध- 
में गन्धर्वोंकी दुजंय सेनाका वेगपूर्वक सामना करते हुए 
अकेले ही गन्धवराज चित्रसेनपर विजय पायी थी ॥ ८-९॥ 
तथा निवातकवचाः कालखञ्जाश्च दानवाः । 
देवतेरप्यवध्यास्ते पकेन युधि पातिताः ॥ १० ॥ 


निवातकवच ओर काळखञ्ज आदि दानवगण तो 
देवताओके ल्यि भी अवध्य थे, किंतु अजुनने अकेले ही उन 
सबको युद्धमे मार गिराया है | १० ॥ 
__पकेन हि त्वया कणे कि नामेह कृतं पुरा। _ 
पकेकेन यथा तेषां भूमिपाला बशे कृताः॥ ११ ॥ 

किंतु कर्ण | तुम तो बताओ, तुमने पहले कभी अकेले 
रहकर इस जगतमें कौन-सा पुरुषार्थ किया है ? पाण्डवोंमेसे 
तो एक-एकने विभिन्न दिशाओंमे जाकर बहाँके भूमिपारलोंको 


अपने वमे कर लिया था ?|[ क्या तुमने भी ऐसा कोई 


कार्य किया है ! ] ॥ ११ ॥ 
इन्द्रोऽपि हि न पार्थेन संयुगे योद्नुमहति । 
यस्तेनाइांसते योदु' कतंव्यं तस्य भेषजम्‌॥ १२॥ 
अर्जुनके साथ तो इन्द्र भी रणभूमिमें खड़े होकर युद्ध 
नहीं कर सकते । फिर जो उनसे अकेले भिइनेकी बात 
करता है, ( वह पागल है । ) उसकी दवा करानी 
चाहिये ॥ १२ ॥ 
आशीविषस्य क्रुद्धस्य पाणिमुद्यम्य दक्षिणम्‌ | 
अवमुच्य प्रदेशिन्या दष्ट्रामादातुमिच्छसि ॥ १३॥ 
सूतपुत्र | ( अर्जुनके साथ अकेले भिड्नेका साहस 
करके ) तुम मानो क्रोधमै भरे हुए विषधर सर्पके मुखमै 
अपना दाहिना हाथ उठाकर डालना ओर तर्जनी अङ्कुली- 
से उसके दाँत उखाड़ लेना चाहते हो ॥ १३ ॥ 
अथवा कुञ्जरं मत्तमेक एव चरन्‌ चने। 
अनङ्करां समारुह्य नगर गन्तुमिच्छसि ॥ १४॥ 
अथवा वनमें अकेले घूमते हुए तुम बिना अङ्कुशके 
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ही मतवाले हाथीकी पीठपर बेठकर नगरमे जाना 

चाहते हो ॥ १४ ॥ 

समिद्धं पावकं चेव घृतमेदोवसाइतम्‌। 

घ्रताक्तश्चीरवासास्त्वं मध्येनोत्तर्तुमिच्छसि ॥ १५॥ 
अथवा अपने दारीरमें घी पोतकर चिथड़े या वल्कल 

हने हुए तुम धी, मेदा और चर्बी आदिकी आहुतियोँसे 

प्रज्वलित आगके भीतरसे होकर निकलना चाहते हो ॥ १५॥ 


आत्मानं कः समुद्वद्ध्य कण्ठे बद्ध्वा महाशिलाम्‌। 


समुद्र तरते दोभ्या तत्र कि नाम पौरुषम्‌ ॥ १६॥ 


अपने-आपको बन्धनसे जकड़कर और गलेमें बड़ी भारी 
शिला बाँधकर कोन दोनों हार्थेसि तैरता हुआ समुद्रको पार 
कर सकता है ! उसमे कया यह पुरुषार्थ है ! अर्थात्‌ मूर्खता है ॥ 
अकृतास्त्रः कृतास्त्रं वै बलवन्तं सुदुर्वलः । 
तादृशं कर्ण यः पार्थ योद्कुमिच्छेत्‌ स दुर्मतिः ॥१७॥ 

कर्ण ! जिसने अस्त्र शास्त्रोंकी पूर्ण शिक्षा न पायी हो, 
वह अत्यन्त दुबल पुरुष यदि अख््र-शस्त्रोंकी कलाम 
प्रवीण तथा कुन्तीपुत्र अर्जुन जैसे बलवान्‌ वीरसे युद्ध करना 
चाहे, तो समझना चाहिये कि उसकी बुद्धि मारी 
गयी है || १७ ॥ 


अस्माभिह्य॑ष निकृतो वर्षाणीह त्रयोदशा । 
सिंहः पाशविनिर्मुक्तो न नः शोषं करिष्यति ॥ १८ ॥ 
पकान्ते पार्थमासीनं कूपे ऽग्निमिव संवृतम्‌ । 
अज्ञानादृभ्यवस्कन्ध प्राप्ताः स्मो भयमुत्तमम्‌ ॥ १९॥ 

हमलोगोंने तेरह वर्षातक इन्हें वनम रखकर इनके साथ 
कपटपूर्ण बर्ताव किया है। ( अब ये प्रतिज्ञाके बन्धनसे मुक्त 
हो गये हैं; ) अतः बन्धनसे छुटे हुए सिंहकी भाँति क्या ये 
हमारा नाश न कर डालेंगे ? कुएँमे छिपी हुई अग्निके 
समान यहाँ एकान्तमे स्थित कुन्तीपुत्र अर्जुनके पास हम 
अज्ञानवश आ पहुँचे हैं ओर भारी भय एवं संकटमें पड़ 
गये हैं ॥ १८-१९ ॥ 


स॒ह युध्यामहे पार्थमागतं युद्धदुर्मदम्‌ । 


सन्यास्तिष्ठन्तु सनद्धा व्यूढानीकाः प्रहारणः ॥ २० ॥ 

इसलिये हमारा विचार है कि हमलोग एक साथ 
संगठित होकर यहाँ आये हुए रणोन्मत्त अजुनके साथ युद्ध 
करें | हमारे सेनिक कवच बॉधकर खड़े रहेँ, सेनाका व्यूह्‌ 
बना लिया जाय और सब लोग प्रहार करनेके लिये उद्यत 
हो जायं ॥ २० ॥ 


द्रोणो दुर्योधनो भीष्मो भवान्‌ द्रोणिस्तथा बयम्‌। 


“¢ ०९ ९ ० 
सव युध्यामहे पार्थ कर्ण मा साहसं कृथाः ॥ २१॥ 


वयं व्यवसितं पार्थं वज्रपाणिमिवोद्यतम्‌। 
षड्रथाः प्रतियुध्येम तिष्ठेम यदि संहताः ॥ २२ ॥ 
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कर्ण ! दुम अकेले अजुनसे भिड़नेका दुःसाहस न करो। 
आचाय द्रोण, दुर्योधन) भीष्म, तुम अश्वत्थामा और हम सब 
मिलकर अजुनसे युद्ध करेंगे। यदि हम छद्दो महारथी संगटित 
होकर सामना करें, तभी इन्द्रके सदृश दुर्धर्ष एवं दृढनिश्चयी 
कुन्तीपुत्र अजुनके साथ युद्ध कर सकते हैं॥ २१-२२ ॥ 
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व्यूढानीकानि सैन्यानि यत्ताः परमधन्विनः। 
युध्यामहे 5जुँने संख्ये दानवा इच वासवम्‌ ॥ २३॥ 
सेनाओंकी व्यूहरचना हो जाय और हम सभी श्रेष्ठ 
धनुर्धर सावधान रह, तो जेसे दानव इन्द्रसे भिडते हैं, उसी 
प्रकार हम युद्धमे अर्जुनका सामना कर सकते हैं ॥ २३ | 


इति श्रीमहाभारते। विराटपर्वेणि गोहरणपर्वणि उत्तरगोग्रहे कृपवाक्यं नाम एकोनपञ्चारात्तम्रोऽध्यायः ॥ ४९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहा मारत बिराटपर्वेके अन्तर्गत गोहरणपर्व में उत्तरगोग्रहके समय कृपाचार्य 
वाक्यविषयक उनचासवोँ अध्याय पुरा हुआ॥ ४० ॥ 


पञ्चाशत्तमोऽध्यायः 
अश्वत्थामाके उद्वार 


अश्वत्थामोवाच 


न च तावज्ञितागावो न च सीमात्तरं गताः। 

न हास्तिनपुर प्राप्तास्त्वं च कर्ण विकत्थसे ॥ १॥ 
अश्वत्थामाने कहा--कर्ण ! अभी तो हमने न गोओं 

को जीता है; न मत्स्यदेशाकी सीमाके बाहर जा सके हैं और 

न हस्तिनापुरमे ही पहुंच गये है फिर तुम इतनी व्यथ 

बकवाद क्यों कर रहे हो १ ॥ १ ॥ 

संग्रामांश्च बहुञ्जित्वा ळब्ध्वा च विपुलं धनम्‌ 

विजित्य च परां सेनां नाहुः किचन पौरुषम्‌ ॥ २॥ 

दृहत्यग्निरवाक्यस्तु तूष्णी भाति दिवाकरः. 

तूष्णीं धारयते लोकान्‌ वसुधा सचराचरान्‌॥ ३॥ 
विद्वान्‌ पुरुष बहुत-सी लड़ाइयाँ जीतकर) असंख्य 

धनराशि पाकर तथा शत्रुओकी सेनाको परास्त करके भी 

इस तरह व्यर्थ वकवाद नहीं करते | आग बिना कुछ 

कहे-सुने ही सबको जछाकर भस्म कर देती दै, सूर्यदेव मोन 

रहकर ही प्रकाशित होते हैं, पृथ्वी चुप रहकर ही सम्पूर्ण 

चराचर लोकोंको धारण करती है ( इनमेंसे कोई अपने 

पराक्रमकी प्रशंसा नहीं करता ) ॥ २-३ ॥ 

चातुवण्यस्य कर्माणि विहितानि स्वयम्भुवा । 

धनं येरधिगम्तव्यं यञ्च कुर्वन्‌ न दुष्यति ॥ ४ ॥ 
ब्रझाजीने चारों वर्णके कर्म नियत कर दिये हैं, जिनसे 

घन भी मिल सकता है और जिनका अनुष्ठान करनेसे कर्ता 

दोषका भागी नहीं होता ॥ ४ ॥ 


अधीत्य ब्राह्मणो वेदान्‌ याजयेत यजेत वा । 
शि > ® 
क्षत्रियो धनुराधित्य यजेच्चेच न याजयेत्‌ ॥ ५ ॥ 
ब्राह्मण वेदोको पढ़कर यज्ञ करावे अथवा करे | 
क्षत्रिय घनुपका आश्रय लेकर धन कमाये ओर यज्ञ करे; 
परंतु वह दूसरोंका यज्ञ न कराबे ( क्योंकि यह काम 
ब्राह्मणोका है) ॥ ५ ॥ 


वेश्योऽधिगम्य वित्तानि त्रह्मकर्माणि कारयेत्‌ । 
शद्रः शुश्रूषणं कुर्यात्‌ निषु वर्णेषु नित्यशः 
वन्द्नायोगविधिभिवतसी चृक्तिमास्थितः॥ ६ ॥ 


वैश्य कृषि और व्यापार आदिके द्वारा धनोपाजन करके 
ब्राह्मणोंके द्वारा वेदोक्त कर्म करावें और शूद्र वैतसीवृत्ति 
( वेंतके वृक्षकी भाँति नम्रता ) का आश्रय ले प्रणाम और 
आज्ञापालन आदिके द्वारा सदा तीनों वर्णके पास रहकर 
उनकी सेवा करे ॥ ६ ॥ 
वर्तमाना यथाशास्त्रं प्राय चापि महीमिमाम्‌। 
सत्कुवेन्ति महाभागा गुरून्‌ खुविगुणानपि॥ ७ ॥ 
हान्‌ सोभाग्यशाली श्रेष्ठ पुरुप शास्रकी आज्ञाके अनुसार 


बर्ताव करते हुए न्यायसे इस प्रथ्वीको प्राप्त करके भी अत्यन्त 
गुणहीन गुरुजनोंका भी सत्कार करते हैं ( और यहाँ अन्याय- 


से राज्य लेकर गुणवान्‌ गुरुजनोंका भी तिरस्कार हो 


रहा है ) ॥ ७॥ 


_प्राष्य द्यतेन को राज्यं क्षत्रियस्तोप्ठुमहति । 


तथा नृशंखरूपोऽयं धार्तराष्ट्रश्च निच्चृंगः॥ ८ ॥ 


भला जूएसे राज्य पाकर कौन क्षत्रिय संतुष्ट हो सकता 
है | परंतु इस धूतराष्ट्रपुत्र दुयाँधनको इसीमें संतोष है; 
क्योंकि यह क्रूर और निर्दयी है ॥ ८ ॥ 


तथाधिगम्य वित्तानि को विकत्थेद्‌ वि चक्षणः 
नित्या वञ्चनायोगेश्चरन्‌ वेतंसिको यथा ॥ ९॥ 


जैसे व्याध शठता और छल-कपरसे भरे हुए उपायों- 
द्वारा जीवननिर्वाह करता है, उस प्रकार कपटपूर्ण वृत्तिसे 
धन पाकर कौन बुद्धिमान्‌ पुरुष अपने ही मुँह अपनी 
वड़ाई करेगा ! || ९ ॥ 
| सु क क ~ © 
कतमद्‌ द्वेरथं युद्धं यत्राजैषीर्धनंजयम्‌। 


नकुल सहदेवं वा धनं येषां त्वया हृतम्‌ ॥ १०॥ 


गोहरणपचं ] 
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राजा दर्याधन ! तुमने जिन पाण्डवोका धन कपट्यतके 
द्वारा इर लिया दै, उनमेंसे धनंजय, नकुल या सहदेव 
किसको कब युद्धे हराया है ! वह कौन-सा इन्द्रयुद्ध हुआ 
था; जिसमें तुमने अर्जुन आदियमेंसे किसीको जीता हो ! 


युधिष्ठिरो जितः कस्मिन्‌ भीमश्च बलिनां वरः । 
इन्द्रप्रस्थं त्वया कस्मिन्‌ संग्रामे निजित पुरा ॥११॥ 

धर्मराज युधिषिर अथवा बलवानोंमें श्रेष्ठ भीमसेन 
म्हरेद्वारा किस युद्धभे परास्त किये गये हैं! आज जिस 
इ्द्रप्रस्थपर तुम्हारा अधिकार दै) उसे पहले तुमने किस 
युद्धमै जीता था १! ॥ ११ ॥ 


तथेव कतमद्‌ युद्ध यस्मिन्‌ कृष्णा जिता त्वया । 
एकवस्त्रा सभां नीता दुष्टकर्मन्‌ रजखला ॥१२॥ 


दुष्ट कर्म करनेवाले पापी ! बताओ तो, कौन-सा 
ऐसा युद्ध हुआ था; जिसमें तुमने द्रोपदीको जीत लिया हो ! 
तुमलोग तो अकारण ही एक वस्न धारण करनेवाली बेचारी 
द्रौपदीको रजस्वलावस्थामे राजसभाके भीतर घसीट 
लाये थे॥ १२ ॥ 


मूलमेबां महत्‌ कत्त खारार्थी चन्दनं यथा। 
कर्म कारयिथाः सूत तत्र कि विदुरो5ब्रवीत्‌ ॥ १३॥ 
सूतपुत्र ! जेसे धनकी इच्छा रखनेवाला मनुष्य चन्दनकी 
लकड़ी काटता है; उसी प्रकार तुमने और दुर्योधनने कपट- 
द्यूत और द्रौपदीके अपमानद्वारा इन पाण्डबोंका मूलोच्छेद 
किया । जिस समय तुमलोगोने पाण्डबोंको कर्मकार ( दास ) 
बनाया था, उस दिन वहाँ महात्मा बिदुरने क्या कहा 
था; ( उन्होंने जूएको कुरुकुलके संहारका कारण बताया 
था; ) याद हैन! ॥ १३ ॥ 


यथाशक्ति मनुष्याणां शममालक्षयामहे । 
अन्येषामपि सत्त्वानामपि कोठपिपीलिकेः । 
द्रौपद्याः सम्परिक्लेरां न क्षन्तुं पाण्डवो ऽति ॥ १४॥ 
हम देखते हैं, मनुष्य हों या अन्य जीव-जन्तु अथवा 
कीड़े-मकोड़े आदि ही क्यों न हो, सबमें अपनी-अपनी शक्ति- 
के अनुसार सहनशीलताकी एक सीमा होती है 
द्रौपदीको जो कष्ट दिये गये हैं, उन्हें पाण्डुपुत्र अर्जुन 
कभी क्षमा नहीं कर सकते | १४ | 
क्षयाय धातेराष्ट्राणां प्रादुभूंतो धनंजयः। 
त्वं पुनः पण्डितो भूत्वा वाचं वक्तसिहेच्छसि ॥ १५ ॥ 
धृतराष्ट्रके पुत्रोंका संहार करनेके लिये ही धनंजय प्रकट 
हुए हैं ओर एक तुम हो, जो यहाँ पण्डित बनकर बड़ी-बड़ी 
बातें बनाना चाहते हो ॥ १५ ॥ 


वैरान्तकरणो जिष्णुर्न नः शेषं करिष्यति ॥ १६॥ 
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क्या वेरका बदला चुकानेवाले अर्जुन दमलोगोंका 
संहार नहीं कर डाळेगे ! ॥ १६ | 
नेष देवान्‌ न गन्धर्चान्‌ नासुरान्‌ न च राक्षसान्‌। 
भयादि न युध्येत कुन्तीपुत्रो धनंजयः ॥ १७॥ 
यह कमी सम्भव नहीं है कि कुन्तीनन्दन अजुन भयके 
कारण देवता, गन्धर्व, असुर तथा राक्षसौसे भी युद्ध 
न करें ॥ १७॥ 
यं यमेषोऽतिसंक्कद्धः संग्रामे निपतिप्यति। 
वक्षं गरुत्मान्‌ वेगेन विनिहत्य तमेष्यति ॥ १८॥ 
जैसे गरुड़ जिस-जिस वृक्षपर पेर रखते हैं, अपने वेगसे 
उसे गिराकर चले जाते हैं, उसी प्रकार अजुन अत्यन्त 
क्रोधमें भरकर संग्रामभूमिमें जिस-जिस महारथीपर आक्रमण 
करेंगे, उसे नष्ट करके ही आगे बढेंगे | १८ ॥ 
त्वत्तो विशिष्ट वीयण धनुष्यमरराटसमम्‌ । 


` वासुदेवसमं युद्धे तं पाथ को न पूजयेत्‌ ॥ १९ ॥ 


कर्ण ! अजुन पराक्रमम तुमसे बहुत बढ़े-चढ़े हैं, धनुष 
चलानेमें तो वे देवराज इन्द्रके तुल्य हैं और युद्धकी 
कलामें साक्षात्‌ वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णके समान हैं; ऐसे 
कुन्तीपुत्रकी कौन प्रशंसा नहीं करेगा ? ॥ १९ ॥ 
देवं देवेन युध्येत मानुषेण च मानुषम्‌ । 
असनं ह्यस्रेण यो हन्यात्‌ को5 जु ने न समः पुमान्‌॥ २०॥ 
जो देत्रताओंके साथ देवोचित ढंगसे और मनुष्योके साथ 
मानवोचित प्रणालीसे युद्ध करते हैं ओर प्रत्येक अस्त्रको 
उसके विरोधी अस्नद्वारा नष्ट कर सकते हैं, उन कुन्तीनन्दन 
घनंजयको समानता करनेवाला कोन पुरुष है ! ॥ २० || 


पुत्रादनन्तरं शिष्य इति धर्मविदो विदुः । 


` पतेनापि निमित्तेन प्रियो द्रोणस्य पाण्डवः ॥ २१॥ 


धर्मज्ञ पुरुष ऐसा मानते हैं कि गुरुको पुत्रके बाद शिष्य ही 
प्रिय होता है, इस कारणसे भी पाण्डुनन्दन अजुन आचार्य 
द्रोणको प्रिय हैं [ अतः वे उनकी प्रशंसा क्यों न करें १] ॥ 


था त्वमकरोद्य तमिन्द्रप्रस्थं यथाऽहरः 

यथाऽऽनषीः समां कृष्णां तथा युध्यस्व पाण्डवम्‌॥ २२॥ 
दुर्योधन ! जेसे तुमलोगोने जूएका खेल किया) जिस 

तरह इन्द्रप्रस्थके राज्यका अपहरण किया और जिस प्रकार 
भरी सभामें द्रौपदीको घसीट ले लाये, उसी प्रकार पाण्डु- 
नन्दन अर्जुनसे युद्ध भी करो | [ जब उन अन्यायोंके समय 
तुम्हें हमारे सहयोगकी आवश्यकता नहीं जान पड़ी, तब 
इस युद्धमें भी सहयोगकी आशा न रक्खो ]॥ २२ ॥ 
अयं ते मातुलः प्राज्ञ: क्षत्रघमंस्य कोविदः । 
दुध तदेवी गान्धारः शक्कुनियुध्यतामिह ॥ २३॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ विराटपर्वणि 
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ये तुम्हारे मामा शकुनि बड़े बुद्धिमान्‌ और 
क्षत्रियधमके मदापण्डित हैं । छल्पूर्वक जुआ खेलनेवाछे ये 
गान्धारदेशाके नरेश शकुनि ही यहाँ युद्ध करें ॥ २३ || 
नाक्षान्‌ क्षिपति गाण्डीवं न कृतं द्वापरं न च । 
न _ ७. ७ ह 
ज्वलतो निशितान्‌ वाणांस्तां स्तान्‌ क्षिपति गाण्डिवम्‌॥ 
गाण्डीब धनुष कृतयुग, द्वापर और त्रेता नामक पासे 
नहीं फेंकता है: वह तो लगातार तीखे और प्रज्वलित 
बार्णोकी वर्षा करता है ॥ २४ ॥ 
न हि गाण्डीवनिमुक्ता गाघ्रपक्षाः सुतेजनाः । 
नान्तरेष्ववतिष्टन्ते गिरीणामपि दारणाः ॥ २५॥ 
गाण्डीवसे छूटे हुए गीघके पंखवाले तीखे बाण पर्वतो- 
को भी विदीर्ण करनेवाले हैं । वे शत्रुकी छार्तमें घुसे बिना 
नहीं रहते ॥ २५ ॥ 


अन्तकः पवनो स्त्युस्तथाग्निर्वडवामुखः 
युरेते कचिच्छेषं न तु कुद्धो धनंजयः ॥ २६॥ 


यमराज, वायु, मृत्यु और बड़वानल-ये चाहे जड़-मूल- 
से नष्ट न करें) कुछ बाकी छोड़ दें, परंतु अर्जुन कुपित होने- 
पर कुछ भी नहीं छोड़ेंगे ॥ २६ ॥ 
यथा सभायां द्य॒तं व्वं मातुलेन सहाकरोः । 
तथा युध्यस्व संग्रामे सोवलेन सुरक्षितः ॥ २७॥ 


राजन्‌ ! जैसे राजसभामें तुमने मामाके साथ जूएका 
लेल किया दै, उसी प्रकार इस संग्रामभूमिमें भी तुम उन्हीं 
मामा शकुनिसे सुरक्षित होकर युद्ध करो | ( किसी दूसरेसे 
सहयेगकी आशा न रक्खो ) ॥ २७ || 
युध्यन्तां कामतो योधा नाहं योत्स्ये धनंजयम्‌ । 
मत्स्या ह्यस्माभि रायोध्यो यद्यागच्छेद्‌ गवां पदम्‌॥ २८॥ 

अथवा अन्य योद्वाओंकी इच्छा हो, तो वे युद्ध कर 
सकते हैं, किंतु मैं अर्जुनके साथ नहीं लडूँगा । हमे तो 
मत्स्यनरेशसे युद्ध करना है | यदि वे इस गोष्ठपर आ जायें; 
तो में उनके साथ युद्ध कर सकता हूँ ॥ २८ || 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि गोइरणपर्वणि उत्तरगोग्रहे द्रोणिवाक्य नाम पञ्चादात्तमोऽध्यायः ॥ ५० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत विराटपर्वैके अन्तर्गत गोहरणपर्में उत्तरगोग्रहके समय अश्वत्यामावाकयतिषयःक 
पन्चास्ो अध्याय पुरा हुआ ॥ ५० ॥ 


एकपञ्चाशत्तमोऽप्यायः 
भीष्मजीके द्वारा सेनामें शान्ति ओर एकता बनाये रखनेकी चेष्टा तथा 
द्रोणाचार्यके द्वारा दुर्योधनकी रक्षाके लिये प्रयत्न 


भीष्म उवाच 


साधु पयति वे द्रौणिः कृपः साध्वनुपश्यति । 
कर्णस्तु क्षत्रधमंण केवलं योद्कुमिच्छति॥ १ ॥ 
भीष्मजी बोले--दुर्योधन ! अश्वत्थामा ठीक विचार 
कर रहे दें । कृपाचायंकी दृष्टि भी ठीक है। कर्ण तो केवल 
क्षत्रिय-धर्म की दृष्टिसे युद्ध करना चाहता है ॥ १ ॥ 


आचार्यो नाभिवक्तव्यः पुरुषेण विज्ञानता। 
देशकालौ तु सम्प्रेक्ष्य योद्धव्यमिति मे मतिः ॥ २ ॥ 
विज्ञ पुरुपको अपने आचायकी निन्दा या तिरस्कार 
नहीं करना चाहिये । मेरा भी विचार यही है कि देश) काळ- 
का विचार करके ही युद्ध करना उचित दै ॥ २ ॥ 
यस्य सूयंसमाः पञ्च सपत्नाः स्युः प्रहारिणः । 
कथमभ्युदये तेषां न प्रमुहोत पण्डितः ॥ ३ ॥ 
जिसके सूर्यके समान तेजस्वी ओर प्रहार करनेमें समर्थ 
पाँच शत्रु हों ओर उन शत्रुओका अभ्युदय हो रहा हो; तो 
उस दशामे विद्वान्‌ पुरुषको भी केसे मोह न होगा ? ॥ ३॥ 


स्वार्थ सर्व विमुह्यन्ति येऽपि धमविदो जनाः। 
तस्माद्‌ राजन ब्रवीम्येष वाक्यं ते यदि रोचते ॥ ४ ॥ 
स्वार्थके विषयमे सोचते समय सभी मनुष्य--धर्मश 
पुरुष भी मोहमें पड़ जाते हैं; अतः राजन्‌ ! यदि तुम्हें जचे, 
तो में इस विषयमै अपनी सलाह भी देता हूँ ॥ ४॥ 
कणो हि यदवोचत्‌ त्वां तेजःसंजननाय तत्‌ । 
आचार्यपुत्रः क्षमतां महत्‌ कार्यमुपस्थितम्‌ ॥ ५ ॥ 
कर्णने तुमसे जो कुछ कद्दा दै, वह तेज एवं उत्साइको 
बढानेके लिये ही कहा है। आचार्यपुत्र क्षमा करें | इस समय 
महान्‌ कार्य उपस्थित है ॥ ५ ॥ 


नायं कालो विरोधस्य कौन्तेये समुपस्थिते । 
क्चन्तव्यं भवता सर्वमाचार्येण कृपेण च ॥ ६॥ 


यह समय आपसके विरोधका नहीं है; विशेषतः ऐसे 
मौकेपर जब कि कुन्तीनन्दन अजुन युद्धके लिये उपस्थित 


हें । पूजनीय आचार्य द्रोण तथा कृपाचार्यको सब अपराध 


क्षमा करना चाहिये ॥ ६ ॥ 


गोहरणपवे ] 


पकपञ्चाशत्तमो ऽध्यायः 
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भवतां हि कृतास्रत्वं यथा 55दित्ये प्रभा तथा। 
यथा चन्द्रमसो लक्ष्मीः सर्वेथा नापकृष्यते ॥ ७ ॥ 
जैसे सूर्यमें प्रभा और चन्द्रमामें लक्ष्मी (शोभा ) 
सर्वथा विद्यमान रहती है-कभी कम नहीं होती, उसी प्रकार 
आपलोगोंका अस्त्रविद्यार्म जो पाण्डित्य दै, वह अक्षुण्ण है ॥ 
एवं भवत्छु ब्राह्मण्य ब्रह्मास्त्र च प्रतिष्ठितम्‌ । 
चत्वार एकतो वेदाः क्षात्रमेकत्र दश्यते ॥ ८ ॥ 
इस प्रकार आपलोगोंमें ब्राह्मणत्व तथा ब्रह्मात्र दोनों 
ही प्रतिष्ठित हैं, यद्यपि प्रायः एक व्यक्तिमें चारों वेदोंका ज्ञान 
देखा जाता है; तो दूसरेमे क्षात्रधर्मका ॥ ८ ॥ 
नेतत्‌ समस्तमुभयं कस्मिंश्चिद्‌ बुशुश्चुम । 
अन्यत्र भारताचार्यात्‌ सपुत्रादिति मे मतिः ॥ ९ ॥ 
ये दोनों बातें पूर्णरूपसे किसी एक व्यक्तिमें हमने नहीं 
सुनी हैं | केवल भरतबंशियोंके आचार्य कूप, द्रोण और. 
उनके पुत्र अश्वव्थामामें ही ये दोनों शक्तियाँ ( ब्रझबल ओर 
क्षात्रबल ) हैं । इनके सिवा और कहीं उक्त दोनों बातोंका 
एकत्र समावेश नहीं है । यह मेरा दृढ़ विश्वास दै॥ ९ ॥ 
वेदान्ताश्च पुराणानि इतिहासं पुरातनम्‌ । 
जामरग्न्यमृते राजन्‌ को द्रोणाद्धिको भवेत्‌ ॥ १० ॥ 
राजन्‌ ! वेदान्त, पुराण और प्राचीन इतिहासके ज्ञानमे 
जमदग्निनन्दन परशुरामजीके सिवा दूसरा कौन मनुष्य 
द्रोणाचारयसे बढ़कर हो सकता है १॥ १० | 
ब्रह्मासत्र॑ चेव वेदाश्च नेतदन्यत्र इञ्यते। 
आचायंपुत्रः क्षमतां नायं कालो विभेदने ॥ ११॥ 
सवे संहत्य युध्यामः पाकशासनिमागतम्‌ ॥ १२॥ 
ब्रात ओर वेद--ये दोनों वस्तुएँ हमारे आचायोंके 
सिवा अन्यत्र कहीं नहीँ देखी जाती । आचार्यपुत्र क्षमा करें) 
यह समय आपसमे फूट पैदा करनेका नहीं है । हम सब लोग 
मिलकर यहाँ आये हुए अजुनसे युद्ध करेंगे ॥ ११-१२॥ 
बलस्य व्यसनानीह यान्युक्तानि मनीषिभिः । 
मुख्यो भेदो हि तेषां तु पापिष्ठो विदुषां मतः॥ १३॥ 
मनीषी पुरुषाने सेनाका विनाश करनेवाले जितने संकट 


बताये हैं, उनमें आपसकी फूट सबसे प्रधान कहा है | 
विद्वानोंने इस फूटको महान्‌ पाप माना दै ।! १३ ॥ 


अश्वत्थामोवाच 
नेव न्याय्यमिदं वाच्यमस्माकं पुरुषषंभ। 
कि तु रोषपरीतेन गुरुणा भाषिता गुणाः ॥ १४॥ 


अश्वत्थामाने कहा--पुरुषश्रेष्ठ | हमारी न्यायोचित 
बातकी निन्दा नहीं को जानी चाहिये । आचार्य द्रोगने 


पाण्डवॉपर हुए पहलेके अन्यारयोका स्मरण करके रोधपूर्वक 
अजुनके गुणोंका यहाँ बर्णन किया है ( भेद उत्पन्न करनेके 
ल्यि नहीं )॥ १४ ॥ 
शत्रोरपि गुणा ग्राह्या दोषा वाच्या गुरोरपि । 
सथा सर्वयत्नेन पुत्रे शिष्ये हितं वदेत्‌ ॥ १५॥ 
शत्रुके भी गुण ग्रहण करने चाहिये ओर गुरुके भी दोष 
वतानेमे संकोच नहीं करना चाहिये । गुरुको सब प्रकारसे पूर्ण 
प्रयत्न करके पुत्र और शिष्यके लिये जो हितकर हो; वही बात 
कहनी चाहिये ॥ १५ ॥ 
दुर्योधन उवाच 
आचार्य एव क्षमतां शान्तिरत्र विधीयताम्‌ । 
अभिद्यमाने तु गुरौ तद्‌ वृत्तं रोषकारितम्‌ ॥ १६॥ 
डुयांधनने कहा--आचार्य ! क्षमा करें; अब शान्ति 
धारण करनी चाहिये । यदि गुरुके मनमै भेद न हो, तभी 
यह समझा जायगा कि पहले जो बातें कही गयी हैं, उनमें 
रोष ही कारण था ॥ १६ ॥ 


वेग्रम्पायन उवाच 


ततो दुयांघनो द्रोण क्षमयामास भारत। 

सह करणेन भीष्मेण कृपेण च महात्मना ॥ १७॥ 
वेशाम्पायनज्जी कहते हैं-जनमेजय ! तदनन्तर 

दुर्योधने कर्ण, भीष्म ओर महात्मा कृपाचार्यके साथ 

आचार्य द्रोणसे क्षमा मागी ॥ १७ ॥ 


द्रोण उवाच 


यदेतत्‌ प्रथमं वाक्यं भीष्मः शान्तनवोऽब्रवीत्‌ 
तेनैवाहं प्रसन्नो वै नीतिरत्र विधीयताम्‌ ॥ १८॥ 
यथा दुयोंधनं पार्थो नोपसर्पति संगरे । 
साहसाद्‌ यदि वा मोहात्‌ तथा नीतिर्विधीयताम्‌। १९। 


तब द्रोण बोले --झान्ततुनन्दन भीष्मजीने पहले जो 
बात कही थी, उसीसे में प्रसन्न हूँ | अब ऐसी नीतिसे काम 
लेना चाहिये जिससे अर्जुन इस युद्धमें दुर्योधनके पासतक 
न पहुँच सकें । साहससे अथवा प्रमादवदा भी दुर्याधनपर 
उनका आक्रमण न हो; ऐसी नीति निर्धारित करनी 
चाहिये ॥ १८-१९ ॥ 


चनवासे हानिब्वत्ते द्शयेन्न धनंजयः। _ 


चनं चालभमानोऽत्र नाद्य तत्‌ क्षन्तुमर्हति ॥ २०॥ 
वनवासकी अवधि पूर्ण हुए बिना अर्जुन अपनेको 


प्रकट नहीं कर सकते थे । आज यदि वे यहाँ आकर अपना 
गोधन न पा सके) तो हमको क्षमा नहीं कर सकते ।।२०॥ 


यथा नायं समायुञ्ञ्याद्‌ धार्तराष्ट्रान्‌ कथंचन । 
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न च सेनाः पराजय्यात्‌ तथा नीतिविधीयताम्‌ ॥२१॥ 

ऐसी दशामें जेसे भी सम्भव हो; वे धृतराष्ट्रपुत्नोपर 
आक्रमण न कर सके ओर किसी प्रकार भी कौरवसेनाओंको 
परास्त न करने पावें, ऐसी कोई नीति बनानी चाहिये ॥२१॥ 
उक्त दुर्योधनेनापि पुरस्ताद्‌ वाक्यमीदशम्‌। 


श्रीमहाभारते 


me nr 


[ विराठपवेणि 


तद्नुस्म्मृत्य गाङ्गेय यथावद्‌ बक्‍तुमहसि ॥ २२॥ 

दुर्योधनने भी पहले ऐसी बात कही थी कि पाण्डवोका 
अज्ञातवास पूर्ण होनेमें संदेह है, अतः गङ्गानन्दन भीष्म ! 
आप स्वयं स्मरण करके यथार्थ बात क्या है-उनका अज्ञात- 
वास पूर्ण हो गया है या नहीं) इसका निर्णय करें ॥ २२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि गोहरणपर्वणि उत्तरगोग्रहे द्रोणवाक्ये एकपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उिराटपईके अन्तर्गत गोहरणपर्मे उत्तरगेग्रहके समय द्रोणवाक्यसम्बन्ची इक्यान अध्याय पुरा हुआ ॥५१॥ 


हिपञ्चाशत्तमोऽध्यायः 
पितामह भीष्मकी सम्मति 


भीष्म उवाच 
€ 
कलाः काष्ठाश्च युज्यन्ते मुहूताश्च दिनानि च । 
©. 
अधमासाश्च मासाश्च नक्षत्राणि ग्रहास्तथा ॥ १ ॥ 
ऋतवश्चापि युज्यन्ते तथा संवत्सरा अपि । 
पवं कालविभागेन कालचक्रं प्रवतंते॥ २ ॥ 


भीष्मजीने कहा--कला) काडा, मुहूत, दिन, मास, 
पक्ष) नक्षत्र) ग्रह? ऋतु और संवत्सर--ये सब एक दूसरेसे 
जुड़ते हैं | इस तरह कालके इन छोटे-छोटे विभागोंद्रारा 
यह सम्पूर्ण कालचक्र चल रहदा है || १-२ | 
तेषां कालातिरेकेण ज्योतिषां च व्यतिक्रमात्‌ । 
पञ्चमे पञ्चमे वर्ष दो मासावुपजायतः ॥ ३ ॥ 
 इनपक्ष-मास आदिके समयके बढ़ने-घटनेसे और 
ग्रइ-नक्षत्रोंकी गतिके व्यक्तिक्रमसे हर पाँचवें वर्षमै दो महीने 
अधिमासके बढ़ जाते हैं ॥ ३ ॥ 
पषामभ्यधिका मासाः पञ्च च द्वादश क्षपाः । 
_ त्रयोदशानां वर्षाणामिति मे चतैते मतिः ॥ ४ ॥ 

इस प्रकार इन तेरह वर्षोके पूर्ण हो मेके पश्चात्‌ भी पाण्डवों- 
के पाँच महीने बारह दिन और अधिकबीत चुके हैं । ऐसा 
मेरा विचार है % ॥ ४ | 

# चान्द्रवर्ष तीन सो चौवन दिनांका होता है और सौरवर्ष 
तीन सौ पॅसठ दिन पंद्रह घड़ी एवं कुछ पछोंका हुआ करता दे । इस 
हिसाबसे तेरह सौर वर्षोर्मे चान्द्रवर्षके लगभग पाँच महीने अधिक 
हो जाते हैं । इन वर्षोर्मे यदि छः वार अधिमास पड़ जायें, तो जिस 
तिथिको पाण्डवोका वनवास हुआ था, तेरहदवें वर्षकी उसी तिथितक 
तेरह वर्षोसे पाँच महीने और बारह दिन अधिक हो सकते हें । 
पाण्डबोंने सूर्यकी संक्रान्तिके अनुसार वर्षकी गणना की थी; 
अतः उन्हाने अधिमास आदिके कारण बटे हुए महीनों और दिनोंकी 
संख्याको अलग नहीं माना । इसीलिये उनकी गणनामें तेरह ही वर्ष 
हुए । भीष्मजीने चान्द्र वर्षकी गणनाका आश्रव लेकर बढ़े हुए महीनों 


सव यथावञ्चरितं यद्‌ यदेभिः प्रतिश्चुतम्‌। 


“ एवमेतद्‌ युवं ज्ञात्वा. ततो बीभत्खुरागतः॥ ५ ॥. 


इन पाण्डवोने जो-जो प्रतिज्ञाएँ की थी, उन सबका 
यथावत्‌ पालन किया है; अवश्य इस बातको अच्छी तरह 
जानकर ही अजुन यहाँ आये हैं ॥ ५ ॥ 
सर्वे चेव महात्मानः सर्वे धमोथकोबिदाः । 
येषां युधिष्ठिरो राजा कस्माद्‌ धमे5पराध्नुयु:॥ ६ ॥ 
सभी पाण्डव महात्मा हैं और समी घर्म तथा अर्थके 
ज्ञाता हैं । जिनके नेता सजा युधिषिर हैं, वे धर्मके विषयमे 
केसे कोई अपराध कर सकते हैं ! ॥ ६ ॥ 
अलुब्धाइचेच कोन्तेयाः कृतवन्तश्च दुष्करम्‌ । 
न चापि केवलं राज्यमिच्छेयुस्तेऽनुपायतः ॥ ७ ॥ 
कुन्तीके पुत्र लोभी नहीं हैं । उन्होंने तपस्या आदि कठिन 
कर्म किये हैं |वे अधर्म या अनुचित उपायसे ( धर्मको 
गँवाकर ) केवल राज्य लेनेके इच्छुक नहीं है॥ ७॥ 


तदेव ते हि विकान्तुमीषुः कौरवनन्दनाः । 
धर्मपाशनिबद्धास्तु न चेलुः क्षत्रियत्रतात्‌ ॥ ८ ॥ 
यञ्चानृत इति ख्यायाद्‌ यः स गच्छेत्‌ पराभवम्‌। 
वृणुयुर्मरणं पाथो नावृतत्वं कथंचन ॥ ९. ॥ 
कुरुकुलको आनन्द देनेवाले पाण्डव उसी समय पराक्रम 
करनेमे समर्थ थे, किंतु वे धर्मके बन्धनम बंधे थे; इसलिये 
क्षत्रियत्रतसे विचलित नहीं हुए । यदि कोई अजुनको 
असत्यवादी कहेगा तो वह पराजयको प्राप्त होगा । कुन्तीके 


और दिनोंको भी गणनामें ले लिया। अतः उनके हिसाबसे उस दिन- 


तक तेरइ वर्ष पूर्ण होकर पाँच मास बारह दिन अधिक हुए । यह 
कालमेद सौर और चान्द्रवर्षाकी गणनाके मेदसे ही हुआ है। 
वास्तवमै सूर्यकी संक्रान्तिके हिसाबसे उस समयतक पाण्डवोंके तेरह 
वर्प छः दिन हो चुके थे । चान्द्रबपंकी गणनाके अनुसार बही 
समय तेरह वर्ष पाँच मास बारइ दिनका हो गया। 


गोहरणपर्व ] 


द्विपञ्चाशत्तमो ऽध्यायः 
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पुत्र मौतको गले लगा सकते हैं, किंतु किसी प्रकार असत्य- 
का आश्रय नहीं ले सकते ॥ ८-९ ॥ 
प्राप्तकाले तु प्राप्तव्यं नोत्खजेयुनेरपंभाः । 
अपि वञ्रभृता गुप्त तथावीर्यो हि पाण्डवाः ॥ १० ॥ 
नरश्रेष्ठ पाण्डव समव आनेपर अपने पाने योग्य भाग 
या हकको भी नहीं छोड़ सकते, भले ही बञ्रघारी इन्द्र उस 
वस्तुकी रक्षा करते हों । पाण्डवोंका ऐसा ही पराक्रम है ॥ १०॥ 
प्रतियुध्येम समरे सवंशास्त्रृतां वरम्‌। 
तस्माद्‌ यद्‌त्र कल्याणं लोके सद्भिरनुष्ठितम्‌ ॥ 
तत्‌ संविधीयतां शीघ्र 
मा वो ह्यथोऽभ्यगात्‌ परम्‌ ॥ ११॥ 
इस समय रणमूमिमे समस्त शस्रधारियोँमै श्रेष्ठ अजुन- 
के साथ हमें युद्ध करना है । इसलिये जयतूमे साधुपुरुषोद्वारा 
आचरित जो कल्याणकारी उपाय है, उसे शीघ्र करना 
चाहिये, जिससे तुम्हारा यह गोधन दात्रुके हाथमें न जाय ॥ 
न हि पद्यामि संग्रामे कदाचिदपि कौरव । 
पकान्तसिद्धि राजेन्द्र सम्प्राप्तञ्च धनंजयः ॥ १२॥ 
कुरुनन्दन ! राजेन्द्र मे युद्धमे कभी ऐसा नहीं देखता कि 
किसी एक पक्षकी ही सफलता अनिवार्य हो। छो, अजुन आ 
पहुँचे हैं ॥ १२ ॥ 
सम्प्रचृत्त तु खंग्रामे भावाभावौ जयाजयौ । 
अवश्यमेक॑ स्पृशतो हष्टमेतदसंशयम्‌ ॥ १३॥ 
संग्राम छिड़ जानेपर किसी-न-किसी पक्षको छाभ या हानि, 
जय अथवा पराजय अवश्य प्राप्त होते हैं, यह सदा देखा 
गया है | इसमें संशयकी कोई बात नहीं है ॥ १३ ॥ 
तस्माद्‌ युद्धोचितं कर्म कर्म वा धर्मसंहितम्‌ । 
क्रियतामाशु राजेन्द्र सम्प्राप्तश्च धनंजयः ॥ १४ ॥ 
अतः राजेन्द्र | तुम युद्धोचित कर्तव्यका पालन करो 
अथवा धर्मके अनुमार कार्य करो-बिना युद्धके ही राज्य 
देकर सन्धि कर लो । जो कुछ करना हो, जल्दी करो | 
अर्जुन अव सिरपर आ पहुँचे हें ॥ १४ ॥ 
( पकोऽपि समरे पाथ॑ः प्रथिवा निदं हेच्छरेः । 
भ्रातृभिः सहितस्तात कि पुनः कोरवान्‌ रणे। 
तस्मात्‌ सन्धि कुरुश्रेष्ठ कुरुष्व यदि मन्यसे । ) 
कुन्तीपुत्र अजुन अकेला ही समरमूमिमें समूची पृथ्वीको 
भी दग्ध कर सकता है, फिर वह अपने सम्पूर्ण वीर बन्धुऔं 
के साथ मिलकर केवल कौरवोंको रणभूमिमें नष्ट कर दे, 
यह कौन बड़ी बात है ! अत; कुरुश्रेष्ठ | यदि आप ठीक 
समझें, तो पाण्डवोंके साथ सन्धि कर लें || 


दुर्योधन उवाच 
नाहं राज्यं प्रदास्यामि पाण्डवानां पितामह । 
युद्धोपचारिक यत्‌ तु तच्छीघ्रं प्रविधीयताम्‌॥ १५ ॥ 
दुयांधनने कहा-किन्तु पितामह ! में पाण्डबोंको राज्य 
तो दूँगा नहीं, ( अतः उनसे सन्धि हो नहीं सकती तब फिर) युद्धमें 
उपयोगी जो भी कार्य हो, उसे ही शीघ्र पूरा किया जाय ॥१५॥ 
भीष्म उवाच 
अत्र या मामिका बुद्धिः श्रूयतां यदि रोचते । 
सर्वथा हि मया श्रेयो वक्तव्यं कुरुनन्दन ॥ १६॥ 
भीष्मने कहा--कुरुनन्दन ! यदि तुम्हें जँचे, तो इस 
विषयमे मेरी जो सलाह है, उसे सुनो | मैं सर्वथा कल्याण- 
की ही बात कहूँगा ॥ १६ ॥ 
क्षिप्रं बलचतुभोगं गुद्य गच्छ पुरं प्रति। 
ततो5परश्रतुभोगो गाः समादाय गच्छतु ॥ १७॥ 
तुम सेनाका एक चौथाई माग लेकर शीघ ही हस्तिनापुरकी 
ओर चल दो तथा दूसरी एक चौथाई टुकड़ी गौओको साथ 
लेकर जाय ॥ १७ ॥ 
वयं चार्धेन सैन्यस्य प्रतियोत्स्याम पाण्डवम्‌ । 
अहं द्रोणश्च कर्णश्च अश्वत्यामा कृपस्तथा । 
प्रतियोत्स्याम बीभत्खुमागत कृतनिश्चयम्‌ ॥ १८॥ 
हमलोग आधी सेना साथ लेकर पाण्डुनन्दन अर्जुनका 
सामना करेंगे । मैं, द्रोणाचार्य, कर्ण, अश्वत्थामा तथा 
कृपाचार्य युद्धका निश्चय करके आये हुए अर्जुनके 
साथ लड़ेंगे॥ १८ ॥ 
मत्स्यं चा पुनरायातमागतं वा शतक्रतुम्‌ । 
अहमावारयिप्यामि वेलेव मकरालयम्‌ ॥ १९॥ 
फिर तो चाहे मत्स्यनरेश आ जायेँ या साक्षात्‌ इन्द्र, जेसे 
बेला समुद्रको रोक देती है, उसी प्रकार में उन्हें आगे 
बढ्नेसे रोक रक्खूँगा ॥ १९ ॥ 
वैञ्ञम्पायन उवाच 
तद्‌ वाक्यं रुरुचे तेषां भीष्मेणोक्तं महात्मना । 
तथा हि कृतवान्‌ राजा कौरवाणामनन्तरम्‌ ॥ २०॥ 
भीष्मः प्रस्थाप्य राजानं गोधनं तदनन्तरम्‌ । 
सेनामुख्यान्‌ व्यवस्थाप्य व्यूहितुं सम्प्रचक्रमे॥ २१ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! महात्मा भीष्मकी 
कही हुई यह वात सबको पसंद आ गयी | फिर कोरबोंके राजा 
दुर्याधनने वैसा ही किया । पहले राजा दुर्योधनको और 
उसके बाद गोधनको भेजकर सेनापतियोको व्यवस्थित करके 
भीष्मजीने सेनाका व्यूह बनानेकी तैयारी की ॥ २०-२१ ॥ 


भीष्म उवाच 
आचाय मध्ये तिए्ठ त्त्रमश्वत्थामा तु सव्यतः । 
कृपः शारद्वतो धीमान्‌ पारवे रक्षतु दक्षिणम्‌ ॥ २२॥ 
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आन तंज तन पण 


श्रीमहाभारते 


[ विराटपर्वणि 


भीष्मजी बोले--आचार्य ! आप बीचमें खड़े हा, 
अश्वत्थामा वामभागकी रक्षा करें और शरद्वानके पुत्र 
बुद्धिमान्‌ कृपाचार्य सेनाके दक्षिणभागकी रक्षा करें ॥ २२॥ 
अग्रतः सूतपुञ्रस्तु कर्णस्तिष्ठतु दंशितः। 
अहं सवेस्य सैन्यस्य पश्चात्‌ स्थास्यामि पालयन्‌॥ २३॥ 

सूतपुत्र कर्ण कवच धारण करके सेनाके आगे रहे और 
में पृष्ठभागकी रक्षा करता हुआ सम्पूर्ण सेनाके पीछे स्थित 
रहूँगा ॥ २३ ॥ 


( सवै महारथाः शूरा महेष्वासा महाबलाः । 
युद्धथन्तु पाण्डवश्रेष्ठमागतं यल्लतो युधि ॥ 
सभी महारथी महाधनुर्घर ओर महाबली शूरवीर योद्धा 
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यहाँ आये हुए पाण्डवश्रेष्ठ अजुंनके साथ रणभूमिमें यत्न- 
पूर्वक युद्ध करें ॥ 
वेशग्पायन उवाच 

अभेद्यं सवसेन्यानां व्यूह्य व्यूहं कुरूत्तमः 
वज्रगभ व्रीहिमुखमध्चक्रान्तमण्डलम्‌ ॥ 
तस्य व्यूहस्य पश्चाच भीप्मश्चाथोद्यतायुधः 
सौवर्ण ,तालमुच्छित्य रथे तिष्ठन्नशोभत ॥ ) 

वेशस्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! तदनन्तर 
कुरुश्रेष्ठ भीष्मने समस्त सेनाओका दुर्भद्य व्यूह रचकर उसे 
चच्रगर्म, ब्रीहिमुख तथा अर्घचक्रान्तमण्डल आदिके रूपमै 
खड़ा किया और उसके पिछले भागमें भीष्मजी भी सुवर्णमय 
तालध्वज फहराकर हाथमें हथियार लिये खड़े हो गये । उस 
समय उनकी बड़ी शोभा हो रही थी ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपवणि गोहरणपर्वणि भीष्मसेन्यव्यूहे द्विपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमह भारत जिराटपर्वके अन्तर्गत गोहरणपर्उमे भीष्मजीके द्वारा सेनाकी व्युहरचनाविषयक बावनवाँ अध्याय पुरा हुआ॥५२॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४३ शोक मिलाकर कुल २७३ होक हैं ) 


विजया. जा अब 


त्रिप्चाशत्तमो$ध्यायः 
अजुनका दुर्योधनकी सेनापर आक्रमण करके गोओंको लोटा लेना 


वेशम्पायन उवाच 

तथा व्यूढेष्वनीकेषु कौरवेयेषु भारत । 
उपायादजुनस्तूण रथघोषेण नादयन्‌ ॥ १ ॥ 
ददशुस्ते ध्वजञाग्रे वे शुश्रुवुश्च महाखनम्‌ । 
दोधूयमानस्य भृशं गाण्डीवस्य च निस्वनम्‌ ॥ २ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते है-जनमेजय ! इस प्रकार 
कोरब-सेनाकी व्यूइ-रचना हो जानेपर अर्जुन अपने रथकी 
घर्घराहरसे सम्पूर्ण दिशाओंको रुँजाते हुए शीघ्र ही निकट 
आ पहुँचे । सैनिकॉने उनकी भ्वजाके अग्रभागको देखा, 
उनके रथसे आती हुई भयंकर आवाज भी सुनी ओर खाचे 
जाते हुए गाण्डीवकी जोर-जोरसे होनेवाली टंकारध्वनि भी 
उनके कानोमें पड़ी ॥ १-२ 
ततस्तु खवंमालोक्य द्रोणो वचनमत्रवीत्‌। 
महारथमनुप्राप्त॑ दृष्टा गाण्डीवधन्बिनम्‌ ॥ ३ ॥ 

तत्र सब कुछ देखकर गाण्डीव धनुष धारण करने- 
वाले महारथी अर्जुनको निकट आया जानकर आचार्य द्रोण 
यहः बचन बोले | ३॥ 

द्रोण उवाच 

एतद्‌ ध्वजात्रं पार्थस्य दूरतः सम्प्रकाशते । 
षष घोषः स रथजो रोरवीति च वानरः॥ ४ ॥ 

द्रोणने कहा--यद अजुनकी ध्बजाका ऊपरी भाग 
दूरसे ही प्रकाशित हो रहा है। यह उन्‍्हींके रथकी घर्घराइटका 


शब्द है । साथ ही ध्वजापर बेठा हुआ वानर भी उच्च 
स्वरसे गर्जना कर रहा है ॥ ४ ॥ 
पष तिष्ठन्‌ रथभ्रेष्ठे रथे च रथिनां वरः । 
उत्कषति धनुःश्रेष्ठं गाण्डीवमशनिस्वनम्‌॥ ५ ॥ 
यह देखो, उस श्रेष्ठ रथमे बेठे हुए रथियोमे प्रधान 
वीर अर्जुन धनुषोंमे सर्वोत्तम गाण्डीवकी डोरी खींच रहे हैं 
और उससे वज्रकी गड़गड़ाहटके समान शब्द हो रहा है ॥ 
इमो च बाणौ सहितौ पादयोमें व्यवस्थितो । 
अपरो चाप्यतिक्रान्तो कणों संस्पृश्य मे शरौ ॥ ६ ॥ 
ये दो बाण एक साथ आकर मेरे पेरोंके आगे गिरे हैं 
और दूसरे दो बाण मेरे दोनों कानोंको छूकर निकल 
गये हैं ॥ ६ ॥ 
निरुष्य हि चने घाखं कृत्वा कर्मातिमानुषम्‌ । 
अभिवादयते पार्थः श्रोत्रे च परिपृच्छति ॥ ७ ॥ 
कुन्तीनन्दन अर्जुन वनमें रहकर वहाँ तपस्या तथा शोर्य- 
द्वारा अतिमानुष ( मानवी शक्तिसे वाइरका ) पराक्रम करके 
आज प्रकट हुए हैं । ये प्रथम दो बाणोंद्दारा मुझे प्रणाम 
कर रहे हैं और दूसरे दो बाणोंद्वारा कार्नोमे युद्धके लिये 
आज्ञा माँगते हैं ॥ ७ ॥ 
चिरहष्टोऽयमस्माभिः प्रशावान्‌ बान्धवप्रियः । 
अतीच ज्वलितो लक्ष्म्या पाण्डुपुत्रो धनंजयः ॥ ८ ॥ 
बन्धु-बान्धर्वोको प्रिय लगनेवाले परम बुद्विमान्‌ अर्जुन 


गोहरणपवे ] 


त्रिपश्चाशत्तमो ऽध्यायः 
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को आज हमने दीर्घकालके बाद देखा है । अहा ! पाण्डुपुत्र 
धनंजय अपनी दिव्य लक्ष्मी ( शोभा ) से अत्यन्त प्रकाशित 
हो रहे हैं ॥ ८ ॥ 
रथी शरी चारुतली निषङ्गी 
शङ्ली पताकी कवची किरीदी । 
खङ्गी च धन्वी च विभाति पाथः 
शिखी बतः खम्भिरिवाज्यसिक्तः॥ ९ ॥ 
रथपर बैठे हुए धनंजयने बाण, सुन्दर दस्ताने, तरकस, 
शङ्ख, कवच) किरीट,खडग और धनुष धारण कर रक्खे हैं । इनके 
रथपर पताका फहरा रही है । इन सामग्रियाँसे सम्पन्न 
होकर आज ये तेजस्वी पार्थ खुवा आदि यज्ञसाधनोंसे घिरे 
और घीको आहुति पाकर प्रज्वलित हुए अग्निके समान 
शोभा पा रहे हैं ॥ ९॥ 
( वैञ्भम्पायन उवाच 
तमदृरमुपायान्तं दृष्टा पाण्डवमजुनम्‌। 
नारयः प्रेक्षितुं रोकुस्तपन्तं हि यथा रविम्‌ ॥ 
स तं दृष्टा रथानीकं पार्थः सारथिमब्रवीत्‌ । ) 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | तपते हुए 


सूर्यकी भाँति देदीप्यमान पाण्डुनन्दन अर्जुनको समीप आते देख _ 


शत्रु उनकी ओर दृष्टिपात न कर सके । रथियाँकी सेनाको 
सामने देख कुन्तीकुमार अजुनने सारथिसे कहा ॥ 
अर्जुन उवाच 

इषुपाते च सेनाया इयान्‌ संयच्छ सारथे। 
यावत्‌ समीक्षे सेन्ये ऽ स्मिन्‌ कासौ कुरुकुलाघमः॥ १०॥ 
सवो नेताननाइत्य दृष्टा तमतिमानिनम्‌ । 
तस्य मून्नि पतिष्यामि तत एते पराजिताः ॥ ११॥ 

अज्ुनने कहा- सारथे ! धनुषसे बाण चलानेपर वह 
जितनी दूरीपर जाकर गिरता है, कौरवसेनासे उतना ही 
अन्तर रह जाय) तो धोड़ोंको रोक लेना; जिससे में यह देख 
लूँ कि इस सेनामें वह कुरुकुलाधम दुर्योधन कहाँ है । 
उस अत्यन्त अभिमानी दुर्योधनको देख लेनेपर में इन सब 
योद्धाओको छोड़कर उसीके सिरपर पडूँगा । उसेके पराजित 
होनेसे ये सब परास्त हो जायँगे || १०-११ ॥ 
पष व्यवस्थितो द्रोणो द्रौणिश्च तदनन्तरम्‌। 
भीष्मः कृपश्च कर्णश्च महेष्वासाः समागताः ॥ १२॥ 

ये आचार्य द्रोण खड़े हैं । उनके बाद उन्हीके पुत्र 
अश्वत्थामा हैं | उधर पितामह भीष्म दिखायी देते हैं । 
इधर कृपाचार्य हैं और वह कर्ण है । ये सब महान्‌ धनुर्धर 
यहाँ युद्धके लिये आये हैं॥ १२॥ 


_राजानं नात्र पश्यामि गाः समादाय गच्छति। 
दक्षिणं मार्गमास्थाय शाङ्के जीवपरायणः ॥ १३॥ 


परंतु इनमें में राजा दुर्योधनको नहीं देखता हूँ । 
मुझे संदेह है कि वह दक्षिण दिशाका मार्ग पकड़कर गौऔँको 
साथ ले अपनी जान बचाये भागा जा रहा दै ॥ १३॥ 


उत्सजेतद्‌ रथानीकं गच्छ यत्र सुयोधनः 

तत्रेच योत्स्ये वेराडे नास्ति युद्धं निरामिषम्‌ । 

तं जित्वा विनिवतिंष्ये गाः खमादाय वे पुनः ॥ १४॥ 
अतः विराटनन्दन | इस रथियोंकी सेनाको छोड़ो 

और जहाँ दुर्योधन दै, वहीं चलो । में वहीं युद्ध करूँगा । 

यहाँ व्यर्थ युद्ध करनेकी आवस्यकता नहीं है । उसे जीत- 

कर गौओंको अपने साथ ले में पुनः लोट आऊँगा ॥ १४॥ 


वेग्रम्पायन उवाच 


एवमुक्तः स वेराटिहयान्‌ संयम्य यल्लतः । 
नियम्य च ततो रइमीन्‌ यत्र ते कुरुपुङ्गवाः । 
अचोदयत्‌ ततो वाहान्‌ यत्र दुर्योधनो गतः ॥ १५॥ 

वेशम्पायनजी कहते है--अर्जुनके इस प्रकार आज्ञा 
देनेपर बिराटकुमार उत्तरने यत्नपूर्वक घोड़ोंकी रास खींचकर 
जहाँ बड़े बड़े कौरव महारथी खड़े थे, उधर जानेसे उन्हं 
रोका | फिर उसने काबूमें रखते हुए उन धोड़ौको उसी ओर 
बढ़ाया, जिधर राजा दुर्योधन गया था ॥ १५॥ 


उत्खज्य रथवंशं तु. प्रयाते इवेतवाहने । 

अभिप्रायं विदित्वा च कृपो वचनमत्रवीत्‌ ॥ १६॥ 
रथियोंकी सेना छोड़कर श्वेतवाहन अर्जुन जब दूसरी 

ओर चल दिये, तब उनका अभिप्राय समझकर 

कृपाचार्य बोले--॥ १६ ॥ 

नेषो ऽन्तरेण राजानं बीभत्खुः स्थातुमिच्छति । 

तस्य पार्षिण ग्रहीष्यामो जवेनाभिप्रयास्यतः ॥ १७॥ 
प्ये अर्जुन राजा दुर्योधनके बिना ठहरना नहीं चाहते, 

इसलिये उधर ही बड़े वेगसे जा रहे हें । अतः हमलोग 

शीघ्र चछकर इनका पीछा करे ॥ १७ ॥ 

न ह्येनमतिसंक्रद्धमेको युध्येत संयुगे । 

अन्यो देवात्‌ सहस्राक्षात्‌ कष्णाद्‌ वा देवकीसुतात्‌। 

आचार्याच्च सपुत्राद वा भारद्वाजान्महारथात्‌॥ १८ ॥ 
“इस समय ये बड़े क्रोघमें भरे हैं; अतः साक्षात्‌ इन्द्र 

या देवकीनन्दन श्रीकृष्ण अथवा पुत्रसहित महारथी आचारय 

द्रोणके सिवा दूसरा कोई इनके साथ अकेला युद्ध नहीं कर 

सकता ॥ १८ ॥ १ 

कि नो गावः करिष्यन्ति धनं वा विपुल तथा । 

दुर्योधनः पार्थजले पुरा नौरिव मञ्जति ॥ १९॥ 
थे गौएँ अथवा प्रचुर घन हमें क्या लाम पहुचायेंगे ! 

राजा दुर्योधन पार्थरूपी जलमें पुरानी नावकी भाँति डूबना 

चाहता है॥ १९॥ 


१९८४ 


तथैव गत्वा बीभत्सुत्तोम विश्राव्य चात्मनः। _ 
शलमैरिव तां सनां शरैः शीघ्रमवाकिरत्‌ ॥ २० ॥ 
उधर अर्जुन उसी प्रकार रथसे दुर्योधनके पास पहुँच गये 
ओर उच्चस्वरसे अपना नाम सुनाकर बड़ी शीघ्रतासे 
कौरवसेनापर रिड्डीदलोंकी भाँति असंख्य बाणोंकी वर्षा 
करने लगे ॥ २० ॥ 
कीर्यमाणाः शारौपैस्तु योधास्ते पार्थचोदितेः । 
नापद्यन्नावृतां भूमिं नान्तरिक्षं च पत्रिभिः ॥ २१ ॥ 
अजुनके छोड़े हुए बाणसमूहोंसे आच्छादित होकर वे 
समस्त सैनिक कुछ देख नहीं पाते थे | पृथ्वी ओर आकाश 
भी बाणोसे ढँक गये थे ॥ २१ ॥ 
तेषामापततां युद्धे नापयानेऽभवन्मतिः । 
शीघ्रत्वमेव पार्थस्य पूजयन्ति स्म चेतसा ॥ २२॥ 
युद्धमें वार्णोकी मार खाकर कौरवसैनिक धराशायी 
होते जा रहे थे, तो भी उनका मन वहाँसे भागनेको नहीं 
होता था। वे मन-ही-मन अजुनकी फुर्तीकी सराहना 
करते थे ॥ २२ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ विराटपर्बणि 


ततः शाङ्खं प्रदध्मौ स द्विषतां लोमहष॑णम्‌। 
विस्फार्य च धनुःश्रेष्ठं ध्वजे भूतान्यचोदयत्‌ ॥ २३ ॥ 
तदनन्तर पार्थने अपना शङ्ख बजाया, जो जत्रु ओके 
रोंगटे खड़े कर देनेवाला था | फिर उन्होंने अपने श्रेष्ठ 
घनुषकी टंकार करके ध्वजापर वेठे हुए भूर्तोको सिंनाद करने- 
की प्रेरणा दी ॥ २३॥ 
तस्य शाङ्कस्य शब्देन रथनेमिस्वनेन च । 
गाण्डीवस्य च घोषेण पृथिवी समकम्पत ॥ २४ ॥ 
अमानुषाणां भूतानां तेषां च ध्वज्वासिनाम्‌। 
ऊध्वं पुच्छान्‌ विधुन्वाना रेभमाणाः समन्ततः। 
गावः प्रतिन्यवर्तन्त दिशमास्थाय दक्षिणाम्‌ ॥ २५॥ 
अर्जुनके शाङ्कनाद) रथके पहियोंकी घर्घराइट) गाण्डीव 
धनुषकी टंकार तथा ध्वजमै निवास करनेवाले मानवेतर भूतोंके 
भयंकर कोलाइलसे प्रथ्वी कॉप उठी तथा गौएँ ऊपरको पूँछ 
उठाकर हिलाती और रँभाती हुई सब ओरसे लोट पड़ 
और दक्षिण दिशाकी ओर भाग चलीं ॥ २४-२५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि गोहरणपर्वणि उत्तरगोग्रहे गोनिवर्तने त्रिपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामाग्त विराटपर्वके अन्तर्गत गोहरण पर्व में उत्तरमोग्रहके समय गौऑके रोटनेसे 
सम्बन्ध रखनेत्राा तिरपनवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ५३॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १३ इलोक मिलाकर कुल २६६ इरोक हैं ) 


Ee 
चतुष्पञ्चाशत्तमाऽभ्यायः 
हर ९ ढ क हर 
अजुनका कर्णपर आक्रमण, विकणेकी पराजय, शत्रुंतप और संग्रामजित्‌का वध, 
© 
कर्ण और अर्जुनका युद्ध तथा कणेका पलायन 


वैञ्यम्पायन उवाच 
स ात्रुसेनां तरसा प्रणुद्य 
गास्ता विजित्याथ धनुर्धराश्यः | 
दुयाधनायाभिमुखं प्रयातो 
भूयो रणं सोऽभिचिकीर्षमाणः ॥ २ ॥ 
वशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! घनुपधारियोमें 
श्रेष्ठ अजुनने शत्रुसेनाको बड़े वेगसे दबाकर उन गोओंको जीत 
लिया और वे युद्धकी इच्छासे फिर दुर्योधनकी ओर चले॥ १॥ 
गोषु प्रयातासु जवेन मत्स्यान 
किरीटिनं कृतकार्यं च मत्वा । 
दुरयोधनायाभिमुखं प्रयातं 
कुरुप्रवीराः सहसा निपेतुः ॥ 
जब गौऐँ तीब्र गतिसे मस्स्यदेशकी राजधानीकी ओर 
भाग गयीं ओर अजुन अपने कार्यमें सफल होकर दुर्योधनकी 
ओर बढ़ चले, तब यह सब जानकर कौरव वीर सहसा 
वहाँ आ पहुँचे ॥ २॥ 


२ ॥ 


तेषामनीकानि वहूनि गाढं 
व्यूढानि दृष्टा बहुळध्वजानि। 
मत्स्यस्य पुत्रं द्विपतां निहन्ता 
वेराटिमामन्ञ्य ततोऽभ्युवाच ॥ ३ ॥ 
उसकी अनेक सेनाएँ थीं और उन सबकी अच्छी तरह 
ब्यूह-रचना की गयी थी | उन सेनाओंमें बहुत-सी ध्वजा- 
पताकाएँ फहरा रही थीं । शत्रुओका नाश करनेवाले 
अर्जुनने उन सबको देखकर विराटपुत्र उत्तरको सम्बोधित 
करके कहा-॥ ३ ॥ 
पतेन तूण प्रतिपादयेमान्‌ 
इवेतान्‌ हयान्‌ काञ्चनरदिमियोकत्रान्‌ । 
जवेन सर्वेण कुरु प्रयत्न- 
मासादयेऽहं कुरुसिशवृन्दम्‌ ॥ ४ ॥ 
गजो गजेनेच मया दुरात्मा 
योद्धुं समाकाह्नति सूतपुत्रः । 
तमेच मां प्रापय राजपुत्र 


दुयांधनापाश्रयजातद्पम्‌ ॥ ५ ॥ 


गोहरणपर्व ] 


राजकुमार ! सुनदरी रस्सियोंसे जुते हुए मेरे इन सफेद 
घोड़ोंकी तुम शीघ्र ही इस मार्गसे ले चछो और सम्पूर्ण 
वेगसे ऐसा प्रयत्न करो कि में कुरुश्रेष्ठ दुर्योधनकी सेनाके 
पास पहुँच जाऊँ । यह देखो, जैसे हाथी हाथीके साथ 
भिड़ना चाहता हो, उसी प्रकार यह दुरात्मा सूतपुत्र कर्ण 
मेरै साथ युद्ध करना चाहता है । पहले इसीके पास मुझे ले 
चलो । यह दु्योधनका सहारा पाकर बड़ा घमंडी हो 
गया है ॥ ४-५ ॥ 
ख ैर्हयेवीतजवैडंहद्भिः 
पुत्रो विराउस्य सुवर्णकक्षैः । 
व्यध्वंसयत्‌ तद्‌ रथिनामनीकं 
ततोऽवहत्‌ पाण्डवमाजिमध्ये ॥ ६ ॥ 
अर्जुने विशाळ धोड़े वायुके समान वेगशाली थे | उनकी 
जीनके नीचे लगे हुए कपड़ेके दोनों पिछले छोर सुनहरे थे । 
विराटपुत्र उत्तरने तेजीसे हॉककर उन घोड़ोंके द्वारा कौरव- 
रथियौकी सेनाको कुचलवाते हुए पाण्डुनन्दन अर्जुनको सेना- 
के मध्यभागमें पहुँचा दिया ॥ ६॥ 
तं चित्रसेनो विशिखेविंपादेः 
संग्रामजिच्छत्रुसहो जयश्च । 
्रत्युद्य युभारतमापतन्तं 
महारथाः कर्णमभीप्समानाः ॥ ७ ॥ 
इतनेमें ही चित्रसेन, संग्रामजित्‌) शत्रुसह तथा जय आदि 
महारथी विपाठ नामक बाणोंकी वर्षा करते हुए कर्णकी रक्षा करने- 
के उद्देश्यसे वहाँ आक्रमण करनेवाले अर्जुनके सामने आ डरे || 
ततः स तेषां पुरुषप्रवीरः 
रारासनाचिः शारवेगतापः। 
रथानामद्हत्‌ समन्युः 
चनं यथाशिः कुरुपुङ्गवानाम्‌ ॥ ८ ॥ 
तब पुरुषश्रेष्ठ वीरवर अजुन क्रोधसे युक्त हो आग- 
बबूले हो गये । धनुष मानो उस आगकी ज्वाला थी और 
बाणोका वेग ही आँच बन गया था । जेसे आग वनको 
जला डालती है, उसी प्रकार वे उन कुरुश्रेष्ठ महारथियोंके 
रथसमूर्होको भस्म करने लगे ॥ ८ ॥ 
तस्मिस्तु युद्धे तुमुले प्रवृत्ते 
पार्थं विकणोंऽतिरथं रथेन । 
विपाडवषंण कुरुग्रवीरो 
भीमेन भीमानुजमाससाद्‌ ॥ ९ ॥ 
इस प्रकार घोर युद्ध छिड़ जानेपर कुरुकुलके श्रेष्ठ बीर 
विकर्णने रथपर सवार हो विपाठ नामक वाणोंकी भयंकर वर्षा 
करते हुए भीमके छोटे भाई अतिरथी वीर अजुंनपर आक्रमण 
किया ॥ ९ ॥ 


व्रातं 


म० १, १०, २५--- 


च तुष्पञ्चाशत्तमोऽध्यायः 
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ततो विकर्णस्य धनुविक्कष्य 
जाम्बूनदाश्र्योपचितं दृढञ्यम्‌। 
अपातयत्‌ त ध्वजमस्य मथ्य 
च्छिन्नव्वजः खो ऽप्यपयाञ्ञवेन ॥ १०॥ 
तब अर्जुनने अपने बार्णोसे जाम्बूनद नामक उत्तम 
सुवर्ण मढे हुए सुदृढ़ प्रत्यञ्चाबाले विकर्णके धनुषको काटकर 
उसके ध्वजको भी ठुकड़े-टुकड़े करके गिरा दिया | रथकी ध्वजा 
कट जानेपर विकणं बड़े वेगसे भाग निकला ॥ १० ॥ 
तं शात्रवाणां गणवाधितारं 
कमीणि कुवेन्तममाुषाणि । 
रात्रुंतपः पार्थममृष्यमाणः 
समादयच्छरवपंण पार्थम्‌ ॥ ११॥ 
दात्रुदळके वीरोंका वध करनेवाले कुन्तीनन्दन अर्जुनको 
इस प्रकार अमानुषिक पराक्रम करते देख शत्रंतप नामक वीर 
उनके सामने आया । वह अजुनका पराक्रम न सह अपनी 
बाणवर्षासे पार्थको पीड़ा देने लगा | ११ ॥ 


ख तेन राज्ञातिरथेन विद्धो 
विगाहमानो ध्वजिनीं ङुरूणाम्‌। 
पञ्चभिराशु विद्धा 
ततोऽस्य सूतं दशभिजघान ॥ १२॥ 
कोरवसेनामें विचरनेवाले अर्जुनने अतिरथी राजा 
शन्नुतपके बार्णोसे घायल होकर उसे भी तुरत ही पाँच 
बाणोसे बींघ डाला । फिर उसके सारथिको दस बाण मार- 
कर यमलोक पहुँचा दिया॥ १२॥ 
ततः स विद्धो भरतषभेण 
बाणेन गात्रावरणातिगेन । 
गतासुराजी निपपात भूमौ 
नगो नगाग्रादिच वातरुग्णः ॥ १३॥ 
भरतश्रेष्ठ अर्जुनके बाण कवच छेदकर शारीरके भीतर 
घुस जाते थे। उनके द्वारा घायल होकर राजा शत्रंतपके 
प्राणपखेरू उड़ गये और जैसे आँधीसे उखड़ा हुआ वृक्ष 
पर्वतशिखरसे नीचे गिरे, उसी प्रकार वढ रथसे रणभूमिमें 
गिर पड़ा ॥ १२ ॥ 
नरपषभास्तेन नरषेभेण 
वीरा रणे वीरतरेण भन्नाः। 
चकम्पिरे वातवशेन काले 
प्रकम्पितानीच महावनानि ॥ १४॥ 
नरश्रेष्ठ वीरवर धनंजयके बाणोंकी मार खाकर कौरब- 
सेनाके कितने ही श्रेष्ठ बीर घायल हो इस प्रकार कॉपने 
लगे, जेसे समयानुसार प्रचण्ड आँधीके वेगसे बड़े-बड़े 
जंगलोके वृक्ष हिलने लगते हैं ॥ १४ ॥ 


शात्रुतपं 


१९८६ 


श्रीमहाभारते 


[ विराठपर्वणि 


हतास्तु पार्थेन नरप्रवीरा 
गतासवोव्यों खुषुपुः सुवेषाः । 
वसुप्रदा वासवतुल्यवीयोः 

पराजिता वासवजेन संख्ये ॥ १५॥ 
कुन्तीपुत्र अजुनके द्वारा मारे गये बहुतेरे उत्कृष्ट नर- 
वीर जो सुन्दर वेश-भूषासे सुशोभित थे, प्राणञ्चून्य होकर 
पृथ्वीपर सो गये । जो वीर दूसरोंको बसु ( धन ) देनेवाले 
और वासव ( इन्द्र ) के तुल्य पराक्रमी थे, वे भी वासव- 
नन्दन अर्जुनके द्वारा उस युद्धम पराजित हो गये ॥ १५॥ 


सुवर्णकाष्णीयखवर्मनद्धा 
नागा यथा हैमवताः प्रवृद्धाः । 

तथा स शत्रून्‌ समरे विनिध्नन्‌ 
गाण्डीवधन्वा पुरुषप्रवीरः ॥ १६॥ 

चचार संख्ये विदिशो दिशश्च 
दृहन्निवाञ्चिवनमातपान्ते | 


उनमेंसे कुछ तो सोनेके कवच पहने थे और कुछ 
लोगोंने काले लोहेके बख्तर बाँध रक्खे थे । वे उस युद्ध- 
भूमिमें पड़े हुए हिमालयप्रदेशके विशालकाय गजरार्जोके 
समान जान पड़ते थे । इस प्रकार संग्राममे शत्रुओंका 
संहार करनेवाले गाण्डीवधारी वीरशिरोमणि नररत्न अजुन 
वहाँ सत्र दिशाअओर्म इस प्रकार विचरने लगे, मानो ग्रीष्म- 
ऋतुमें दावानल सम्पूर्ण वनको दग्ध करता हुआ चारों 
ओर फेल रहा हो ॥ १६३ ॥ 
प्रकीर्णणीनि यथा वसन्ते 
विशातयित्वा पवनो ऽस्वुदांश्च ॥ १७ ॥ 
तथा सपलान्‌ विकिरन्‌ किरीडी 
चचार संख्येऽतिरथो रथेन । 


जैसे बसन्तऋृतुमे ( तेज चलनेवाली ) इवा पतझड़के बिखरे 
पर्तोको उड़ाती और बादर्लोको छिन्न-भिन्न कर देती है 
उसी प्रकार उस रणभूमिमे रथपर बेठे हुए अतिरथी वीर 
किरीटधारी अर्जुन झत्रुओँका संहार करते हुए विचरने 
लगे ॥ १७३ ॥ 
शोणाश्ववाहस्य हयान्‌ निहत्य 
वेकतेन श्रातुरदीनसर्‍वः । 
पकेन संग्रामजितः शारेण 
शिरो जहाराथ किरीटमाली ॥ १८॥ 
उनके हुदयमे दीनताका लेश भी नहीं था। वे सुन्दर 
किरीट और मालाओंसे अलंकृत थे । उन्होंने लाल घोड़े- 
वाले रथपर बैठकर अपने सामने आये हुए कर्णके भाई 
संग्रामजितूके घोड़ोंकों मार डाला और एक बाणसे उसके 
मस्तकको भी धड़से अलग कर दिया ॥ १८॥ 


तस्मिन्‌ हते भ्रातरि सूतपुत्रो 
वेकतनो वीर्यमथाददानः। 
प्रगृह्य दन्ताविव नागराजो 
महर्षभं व्याघ्र इवाभ्यघावत्‌ ॥ १९॥ 
अपने भाई संग्रामजित्के मारे जानेपर सूतपुत्र करणने 
कुपित हो पराक्रम दिखानेकी इच्छासे अजुन और उत्तरपर 
इस प्रकार हठपूर्वक धावा किया, मानो कोई गजराज दो पर्वत- 
शिखरोसे भिड्ने चला हो अथवा कोई व्याघ्र किसी महा- 
बली सॉड़पर टूट पड़ा हो ॥ १९ ॥ 


स पाण्डवं द्वादशभिः पूषत्के- 
~ ९ 
वकर्तनः शीघ्रमथो जघान । 
विव्याध गात्रेषु हयांश्च सवोन 
विराटपुश्नं च करे निजघ्ने ॥ २०॥ 
सूर्यपुत्र कर्णने बड़ी शीघताके साथ पाण्डुनन्दन अजुनको 
बारह वाणोंसे घायल किया, उनके घोड़ोंके शरीर छेदकर 
छलनी कर दिये और विराटपुत्र उत्तरके हाथमे भी भारी 
चोट पहुँचायी ॥ २० ॥ 


तमापतन्तं सहसा किरीठी 
वेकर्तनं वे तरसाभिपत्य । 
प्रगृह्य वेगं न्यपतञ्जवेन 
नागं गरुत्मानिव चित्रपक्षः ॥ २१॥ 
कर्णको सदसा आते देख किरीटधारी अजुन भी तीब्र 
गतिसे आगे बढ़कर जेसे विचित्र पंखवाले गरुड़ किसी 
नागपर जोरसे आक्रमण करते हों, उसी प्रकार बड़े वेगसे 
उसपर टूट पड़े ॥ २१ ॥ 


ताबुत्तमौ सर्वंधनुर्धराणां 
महावलो सर्वसपत्नसाहौ । 


कर्णस्य पार्थस्य निशम्य युद्ध 
दिदिक्षमाणाः कुरवो ऽभितस्थुः ॥ २२॥ 


वे दोनों ही सम्पूर्ण धनुर्धर वीरोंमें श्रेष्ठ, महान्‌ बलवान्‌ 
तथा समस्त झत्रुओंका वेग सहन करनेवाले थे । कर्ण और 
अर्जुनका युद्ध सुनकर समस्त कोरववीर उसे देखनेके लिये 
दर्शकोँकी भाँति खड़े दो गये ॥ २२॥ 
स पाण्डवस्तूणमुदीणंकोपः 
कृतागसं कर्णमुदीक्ष्य हषीत्‌। 
क्षणेन साइवं सरथं ससारथि- 
मन्तदँधे घोरशरौघरबरृष्ट्था ॥ २३॥ 
अपने अपराधी कर्णको सामने देखकर पाण्डुनन्दन 
अर्जुनकी क्रोधाग्नि भड़क उठी । वे तुरंत ही हर्ष एवं 
उत्साहसे भर गये और भयंकर बाणोंकी वर्षा करके 


गोहरणपर्च ] 


उन्होने क्षणमरमें घोड़े, रथ और सारथिसहित कर्णको 


ढक दिया ॥ २३॥ 
ततः खुविद्धाः सरथाः सनागा 
योधा विनेदुर्भरतषंभाणाम्‌ । 


अन्ताहता भीष्ममुखाः खहाश्वाः 
किरीटिना कीणरथाः पृषत्कः ॥ २४ ॥ 


तदनन्तर कोरवसेनाके रथियों ओर हाथीसवारों- 
सहित सम्पूर्ण योद्धा अत्यन्त घायल होकर चीखने-चिस्लाने 
लगे । किरीटधारी पार्थके वार्णोसे रथ आच्छादित हो जानेके 
कारण भीष्म आदि समी महारथी घोड़ोंसहित अदृश्य 
हो गये | २४ || 


स चापि तानज्जुनबाइमुक्ता- 
उछराञ्छरो घैः प्रतिहृत्य वीरः । 
तस्थौ महात्मा सधनुः सबाणः 
सविस्फुलिङ्गोऽग्निरिवाशु कर्णः ॥ २५॥ 


तब महामना वीर कर्ण भी बाणसमूहदद्वारा अजुनकी 
भुजा ओसि छोड़े गये सम्पूण बाणोंको शीघ्र ही काटकर 
अपने धनुष ओर बाणोंके साथ चिनगारियोसे युक्त अग्निकी 
भाति सुशोभित होने लगा ॥ २५ ॥ 


ततस्त्वभूद्‌ वें तलतालशब्दः 
सराह्लुभेरीपणवप्रणादः । 
प्रक्वेडितज्यातलनिखनं तं 
चेकतेनं पूजयतां कुरूणाम्‌ ॥ २६॥ 
फिर तो वहाँ कर्ण बार-बार प्रत्यञ्चा खींचकर धनुष- 
की टंकार फैलाने लगा और उसकी प्रशंसा करनेवाले 
कौरवौके दलमें हथेलियों और तालियोंकी गड़गड़ाइट होने 
लगी । शङ्ख बज उठे, नगाढ़े पीटे जाने लगे और ढोर्लो- 
का गम्भीर शब्द सब ओर गूँजने लगा ॥ २६ ॥ 


उद्धतलाडइूलमहापताक- 
चक्‌ 


ध्वजोत्तमांसाकुलभीषणान्तम्‌ । 
गाण्डीवनिहोदकृतप्रणाद्‌ 
किरीटिनं प्रेष्य ननाद कर्णः ॥ २७॥ 
अजुनके रथकी ध्वजापर वेठे वानरवीरकी पूँछ बहुत 
बड़ी पताकाके समान हिल रही थी और उसके अग्रभागपर 
भयंकर भूतोंका भेरवनाद हो रहा था । इसके साथ हदी 
बज्रकी गड़गड़ाइटके समान गाण्डीव धनुषकी टंकार फेल 
रही थी | ऐसे किरीटधारी अर्जुनकी ओर देखकर कर्ण बार- 
बार सिंहनाद करने लगा | २७ ॥ 


€ € 
स चापि वेकतनमद्‌वित्वा 
साइवं ससूतं सरथं पृषत्कैः । 


चतुष्पञ्चाशत्तमोऽध्यायः 


१९८७ 


तमाववषं प्रसभं किरीटी 
वित्तामहं द्रोणळृपो च दृष्टा ॥ २८॥ 


तब अजुनने भी घोडे, सारथि एवं रथसहित कणको 
बाणोंद्वारा पीड़ित करके पितामह भीष्म, द्रोणाचार्य और 
कृपाचार्यकी ओर देखते हुए कर्णपर हठपूर्वक बाणोंकी वर्षा 
प्रारम्भ की ॥ २८ ॥ 
स चापि पाथ बहुभिः पूषत्के 
वकर्तनो मेघ इवाभ्यवषत्‌। 
तथव कण च किरीटमाली 
संछादयामास शितेः पृषत्कैः ॥ २९, ॥ 


यह देख कर्णने भी अजुनपर मेघकी भाँति बहुत-मे 
बाणोंकी झड़ी लगा दी । इसी प्रकार किरीटमाली अजुनने 
भी अपने तीखे सायकोंसे कगको ढँक दिया ॥ २९ ॥ 


तयोः सुतीक्ष्णान्‌ स॒जतोः शरौघान 
महाशसैघास्रबिवधेने रणे। 

रथे विलग्नाविव चनम्द्रसूयों 
घनान्तरेणानुद्द्शं लोकः ॥ ३०॥ 


इस प्रकार जहाँ राशि-राशि बाणोद्वारा भीषण मार-काट 
मची हुई थी, उस रणक्षेत्रम ये दोनों वीर अत्यन्त तीक्ष्ण 
शारसमूर्होकी बौछार कर रहे थे । लोगोंने देखा, वे रथपर बैठे 
हुए बाणसमूइके भीतरसे इस प्रकार प्रकाशित हो रहे हैं, मानी 
बादर्लोंके भीतरसे सूर्य और चन्द्रमा चमक रहे हों॥ ३०॥ 


अथाशुकारी चतुरो हयांश्च 
विव्याध कर्णो निशितेः किरीटिनः । 
त्रिभिश्च यन्तारममृष्यमाणो 
विव्याध तूर्णे त्रिभिरस्य केतुम्‌ ॥ ३१॥ ` 


कर्णको अजुनका पराक्रम असश्च हो उठा। उसने 
अपनी आझुकारिता (शीघ्र बाण छोड़नेकी कला) का 
परिचय देते हुए तीखे बाणॉसे अजुंनके चारों घोड़ौको बींध 
डाला; फिर तीन बाणोंसे उनके सारथिको घायल किया 
और तुरंत ही तीन बाण मारकर ध्वजको भी छेद डाला।३१। 


ततोऽभिविद्धः समरावमदीं 
प्रबोधितः सिंह इव प्रसुतः । 
गाण्डीवधन्वा ऋषभः कुरूणा- 
मजिहागेः कर्णमियाय जिष्णुः ॥ ३२॥ 
कुरुकुलके श्रेष्ठ पुरुष गाण्डीवधारी अर्जुन समरभूमिमें 
शत्रुओंको रोद डालनेवाले थे वे सूतपुत्रके बाणोंसे घायल 
होकर सोये हुए सिंहके समान जाग उठे और विपक्षियोंपर 
सीघे आघात करनेवाले बार्णोद्वारा कर्णका सामना करनेके 
लिये आगे बढ़े || ३२ ॥ 
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शारस्रत्रुश्था निइतो महात्मा 
प्रादुश्चकारातिमनुप्यकमे । 
प्राच्छादयत्‌ कणरथं पृषत्के- 
लोकानिमान्‌ सूयं इवांशुजालेः॥ ३३ ॥ 
कर्णकी बाणवर्पासे आहत हुए महात्मा अजुनने अति- 
मानुप पराक्रम प्रकट किया । जैसे सूर्य अपनी किरणोंके समूह- 
से समस्त संसारको आच्छादित कर देते हैं, उसी प्रकार उन्दने 
बाणसमुदायसे कणके रथको ढँक दिया ॥ ३३॥ 
स हस्तिनेचाभिहइतो गजेन्द्रः 
प्रणुह्य भटलान निशितान्‌ निषङ्गात्‌। 
आकर्णपूण च धनुविक्कष्य 
विव्याध गात्रेप्वथ सूतपुत्रम ॥ ३४॥ 
उस समव अजुंनकी दशा उस गजराजकी भाँति हो 
रही थी, जो अपने प्रतिद्वन्द्वी गजका प्रहार सहकर स्वयं 
भी उसपर चोट करनेके लिये उद्यत हो | उन्होंने तरकस- 
से भल नामक तीखे बाण निकाले और धनुषको कानतक 
खींचकर सूतपुत्रके अङ्गौको बींघ डाळा | ३४॥ 


श्रीमहाभारते [ विराटपर्वेणि 
अथास्य वाहरुशिरोललाडं 
ग्रीवां वराङ्गानि परावमर्दी | 


शितैश्व वाणैर्युधि निबिभेद 
गाण्डीवमुरक्तेरशनिप्रकाशेः ॥ ३५॥ 
शत्रुओंका मान मर्दन करनेवाले वीर धनंजयने गाण्डीव 
धनुषसे छूटकर वज्रके समान प्रकाशित दोनेवाले तीखे सायकौ- 
द्वारा उस युद्धम कणकी दोनों भुजाओं) जॉर्घो, मस्तक, 
ललाट तथा ग्रीवा आदि उत्तम अङ्गोंको छेद डाला ॥ ३५ ॥ 
ख पार्थमुक्तेरिषुभिः प्रणुन्नो 
गजो गजेनेव जितस्तरखी | 
विहाय संग्रामशिरः प्रयातो 
वेक्रतेनः पाण्डववाणतश्तः ॥ ३६॥ 
अजुनके छोड़े हुए बाणोकी चोट खाकर सूर्यपुत्र कर्ण तिल- 
मिला उठा और एक हाथीसे पराजित हुए दूसरे वेगशाली 
हाथीकी भाँति वह पाण्डुनन्दन अजुनके बाणोंसे संतप्त हो युद्ध- 
का मुहाना छोड़कर भाग निकला ॥ ३६॥ 


इति श्रीमद्दा भारते विराटपवणि गोहृरणपर्वणि उत्तरगोग्रहे कर्णापयाने चतुष्पञ्चाात्तमोऽध्यायः ॥ ५४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत विराटपर्वके अन्तर्गत गोहरणपेमें उत्तरगोग्रहके समय कर्णका युद्धसे 


पढायनविषयक चोवनक अध्याय पूरा हुआ ॥ ५४॥ 


पञ्चप्चाशत्तमोऽष्यायः 
अर्जुनद्रारा कोखसेनाका संहार ओर उत्तरका उनके रथको कृपाचार्यके पास ले जाना 


वेशम्पायन उवाच 
अपयाते तु राधेये दुर्योधनपुरोगमाः। 
अनीकेन यथास्वेन शनेराच्छंन्त पाण्डवम्‌॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! राधानन्दन 
कर्णके भाग जानेपर दुर्योधन आदि कीरवयोद्धा अपनी- 
अपनी सेनाके साथ धीरे-धीरे पाण्डुनन्दन अजुनकी ओर 
बढ़ आये ॥ १॥ 
बहुधा तस्य सैन्यस्य व्यूढस्यापततः शारेः । 
अधारयत वेगं स वेलेव तु महोइधेः ॥ २ ॥ 
तत्र जैसे वेला ( तटभूमि ) मद्दासागरके वेगकी रोक 
लेती है; उसी प्रकार अजुंनने व्यूद्रचनापूर्वक बाणवर्षाके 
साथ आती हुई अनेक भार्गोमे विभक्त कोखसेनाके बढ़ाव- 
को रोक दिया ॥ २ ॥ 
ततः प्रहस्य वीभत्खुः कोन्तेयः इपेतवाहनः। 
दिब्यमस्त्रं प्रकुवोणः प्रत्यायाद्‌ रथसत्तमः ॥ ३ ॥ 


यथा रदिमभिरादित्यः प्रच्छादयति मेदिनीम्‌ । 
तथा गाण्डीचनिमुंक्तैः दारैः पार्थो दिशो दश॥ ४ ॥ 
तदनन्तर श्वेत घोड़ोंवाले श्रेष्ठ रथपर आरूढ़ कुन्ती- 
नन्दन अर्जुनने हँसकर दिव्यास्त्र प्रकट करते हुए उस सेनाका 
सामना किया | जेसे सूर्यदेव अपनी अनन्त किरणोंद्वारा 
समूची पृथ्वीको आच्छादित कर लेते हैं, उसी प्रकार अजुंनने 
गाण्डीव धनुषसे छुटे हुए असंख्य बार्णोद्वारा दसों दिशाओं- 
को ढँक दिया ॥ ३-४ ॥ 
न रथानां न चाश्वानां न गज्ञानां न वर्मणाम्‌। 
अनिषिद्ध शितेबाणेरासीद्‌ दःयडुःलमन्तरम्‌ ॥ ५ ॥ 
वहाँ रथों, घोड़ी, हाथियों तथा उनके सवारॉके अङ्गों और 
कवचोँमें दो अङ्कुल भी ऐसा स्थान नदीं बचा था, जो 
अजुनके तीखे वाणोसे बिध न गवा हो ॥ ५ ॥ 
दिव्ययोगाच्च पथस्य हयानामुत्तरस्य च। 
शिक्षाशिद्पोपपन्नत्वादस्त्राणां च परिक्रमात्‌। 


गोहरणपर्व ] 


पञ्चपञ्चाशात्तमो ऽध्यायः 
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वौर्यवत्वं द्रुतं चाग्र्यं दृष्टा जिष्णोरपूजयन्‌ ॥ ६ ॥ 

अजुनके दिव्यांका प्रयोग, घोड़ोंकी शिक्षा, रथ-सञ्चालन- 
की कलामें उत्तरका कौशल तथा पार्थके अस्न चलानेका 
क्रम-इन सबके कारण तथा उनका पराक्रम ओर अत्यन्त 
फुर्ती देखकर शात्रु भी इनको प्रशंसा करने लगे | ६ ॥ 
कालाग्निमिव बीभत्सुं निर्दहन्तमिव प्रजाः । 
नारयः प्रेक्षितुं रोकुञ्वेळन्तमिव पावकम्‌ ॥ ७ ॥ 

अजुन समस्त प्रजाका संहार करनेवाली प्रझयकालीन अम्नि- 
के समान शत्रुओंको भस्म कर रहे थे। वे मानो जलती आग 
हो रहे थे । शत्रु उनकी ओर आख उठाकर देख भी 
नहीं पाते थे ॥ ७ ॥ 


तानि ग्रस्तान्यनीकानि रेजुरजुंनमागणेः । 

SD ७ ~ ~ 

शल प्रति बलाश्राणि व्याप्तानीचाकरद्मिभिः ॥ ८ ॥ 
अजुनके बाणोंसे आच्छादित हुई कौरवोंकी सेना इस 

प्रकार सुशोभित हुई, मानो पर्वतके निकट नवीन मेघोंको 

घटा सूर्यकी किरणोसे व्याप्त हो गयी हो ॥ ८ ॥ 


अशोकानां वनानीवच्छन्नानि बहुशः शुः । 
रेजुः पार्थशरेस्तच तदा सेन्यानि भारत॥ ९ ॥ 


भारत ! उस समय कुन्तीपुत्र अर्जुनके बाणोंसे घायल हो 
लहूछुहान हुए कोरवसैनिक बहुतेरे लाल फूलोसे 
आच्छादित अशोकवनके समान शोभा पा रहे थे ॥ ९ ॥ 


€ * र्ण क 
स्रजो ऽज्ुनशरेः शीण शुष्यत्पुष्पं हिरण्मयम्‌। 
छत्राणि च पताकाश्च खे दधार सदागतिः ॥ १०॥ 


अर्जुनके बाणोंसे छिन्न-मिन्न दी हारसे टूटकर बिखरे हुए 
स्वणचम्पाके सूखे फूल, छत्र और पताकाओं आदिको वायु कुछ 
देरतक आकाशमै ही धारण किये रहती थी ( बाणोंके जाळपर 
रुक जानेसे वे जल्दी नीचे नहीं गिरते थे) ॥ १०॥ " 


खबळत्रासनात्त्रस्ताः परिपेतुर्दिशो दश । 
रथाङ्गदेशानादाय पार्थच्छिन्नयुगा हयाः॥ ११॥ 

अजुनने जिनके जुए काट दिये थे, वे शात्रुदळके घोडे 
अपनी सेनाकी घबराहटसे स्वयं भी व्यग्र हो उठे और जुएका 
एक-एक टुकड़ा अपने साथ लिये सब ओर भागने लगे ॥ 
कर्णकक्षविषाणेषु अन्तरोष्ठेषु चेव ह। 
मर्मखङ्गेषु चाहत्यापातयत्‌ समरे गजान्‌ ॥ १२॥ 

अब अर्जुन युद्धभूमिमे गजराजोके कान, कक्ष, दाँत, 
निचले ओठ तथा अन्य मर्मखार्नोमै बाण मारकर उन्हे 
धराशायी करने लगे ॥ १२ || 


कौरवाश्रगजानां तु शारीरेगतचेतसाम्‌ । 
क्षणेन संवृता भूमिर्मेघेरिव नभस्तलम्‌ ॥ १३॥ 


एक ही क्षणमै प्राणहीन हुए कोरवसेनाके आगे चळनेवाले 
गजराजोंकी लाशोंसे वहाँको भूमि पट गयी एवं मेघाँकी घटासे 
आच्छादित आकाशकी भाति प्रतीत होने लगी ॥ १३ ॥ 
युगान्तसमये सव यथा स्थावरजङ्गमम्‌। 
कालक्षयमशेषेण दहत्यश्ररिखः शिखी । 
तद्वत्‌ पार्था महाराज ददाह समरे रिपुन्‌ ॥ १४॥ 


महाराज | जैसे प्रलयकालर्म लपलपाती लपटौंके साथ 
आगे वढ्नेवाली संवर्तकाग्नि सम्पूर्ण चराचर जगत्को भस्म 
कर डालती है, उसी प्रकार कुन्तीनन्दन अजुन उस समर- 
भूमिमें शत्रुआँको अपनी बाणाग्निसे दग्ध करने लगे ॥ १४ ॥ 
ततः सवोख्नतेजोभि्धनुषो निखनेन च। 
शाब्देनामानुषाणां च भूतानां ध्वजवासिनाम्‌ । 
> © ० € 
भेरवं शाब्दमत्यथं वानरस्य च कुवंतः ॥ १५॥ 
हैवारिपा्च बीभत्सुस्तस्मिन्‌ दौयोधने वने 
भयमुत्पादयामास बलवानरिमर्दनः ॥ १६॥ 


तदनन्तर शत्रुओँका मान-मर्दन करनेबाले बलवान्‌ अजुन- 
ने अपने सम्पूर्ण अखर-शर्खोके तेजसे, धनुषकी टंकारसे, ध्वजामें 
निवास करनेवाले मानवेतर भूर्तोके भयंकर कोलाइलसे, अत्यन्त 
भैरव गर्जना करनेवाले वानरके प्रभावसे तथा भीषण नाद 
फैलानेवाले शङ्कसे भी दुर्योधनकी उस सेनामै भारी भय उत्पन्न 
कर दिया ॥ १५-१६ ॥ 


रथशक्तिममित्राणां प्रागेव निपतद्‌ अुदि । 
सो ऽपयात्‌ सहसा पश्चात्‌ साहसाञ्चाभ्युपेयिवान्‌॥ १७॥ 

दात्रुआँकी रथशक्तिको तो अजुन पहलेसे ही धरतीपर 
सुला चुके थे । फिर असमर्थोंका वध करना अनुचित साहस 
मानकर वे एक बार वहाँसे हट गये, परंतु ( उन सैनिकों- 
को युद्धके लिये उद्यत देख ) फिर उनके पास आ गये ॥ 
शरवातैः सुतीक्षणाग्रेः समादिष्टः खगैरिव । 
अर्जुनस्तु खमावने लोहितप्राशनेः खगेः ॥ १८॥ 

अजुनके धनुषसे छूटे हुए अत्यन्त तीखी धारवाले बाण- 
समूह मानो रक्त पीनेवाले आकाशचारी पक्षी थे, उनके द्वारा 
उन्होंने सम्पूर्ण आकाशको ढँक दिया ॥ १८॥: 


अन्न मध्ये यथाकस्य रइ्मयस्तिग्मतेजसः। 
दिशासु च तथा राजन्नसंख्याताः शरास्तदा ॥ १९ ॥ 


राजन्‌ ! जेसे प्रचण्ड तेजवाले सूर्यदेवकी किरणे एक 


१९९० 


पात्रम नहीं अँट सकती, उसी प्रकार उस समय सम्पूर्ण 
दिशाओंमें पेले हुए अजुनके असंख्य बाण आकाइामे समा 
नहीं पाते थे ॥ १९ ॥ 


सकदेवानतं रोकू रथमम्पसितुँ परे। 
अलभ्यः पुनरद्वेस्तु रथात्‌ सो5तिप्रपादयेत्‌ ॥ २० ॥ 
शत्रुसैनिक अर्जुनका रथ निकट आनेपर उसे एक ही 
बार पहचान पाते थे; दुबारा इसके लिये उन्हें अवसर नहीं 
मिलता था; क्योंकि पास आते ही अजुन उन्हें घोड़ोंसहित 
इस लोकसे परलोक भेज देते थे ॥ २० ॥ 
ते शारा ड्विट्शरीरेपु यथैव न ससञ्जिरे। 
द्विडनीकेषु वीभत्सोने ससज्जे रथस्तदा ॥ २१॥ 


अजुंनके वे बाण जिस प्रकार शात्रुओके शरीरम अटकते 
नहीं थे, उन्हें छेदकर पार निकल जाते थे, उसी प्रकार 
उनका रथ भी उस समय दात्रु-सेनाओंमे कहीं रुकता नहीं था; 
उनको चीरता हुआ आगे बढ़ जाता था ॥ २१॥ 
स तद्‌ विक्षोभयामास ह्यरातिबलमञ्जखा। 
अनन्तभोगो भुजगः क्रीडन्निव महार्णवे ॥ २२॥ 

जेसे अनन्त फणोवाले नागराज शेष महासागरमें 
क्रीड़ा करते हुए उसे मथ डालते हैं, उसी प्रकार 
अर्जुनने अनायास ही झत्रुसेनामै घूम-धूमकर भारी हलचल 
पैदा कर दी ॥ २२॥ 


अस्यतो नित्यमत्यथ सवेमेवातिगस्तथा । 
अश्रुतः श्रूयते भूतेर्धनुर्घोपः किरीटिनः ॥ २३॥ 


जव अर्जुन बाण चलाते थे, उस समय समस्त प्राणी 
सदा उनके गाण्डीव धनुपकी बड़े जोरसे होनेवाली अद्भुत 
टंकार सुनते थे | बेंसी टंकार-ध्वनि पहले किसीने कभी नहीं 
सुनी थी । उसके सामने दूसरे सभी प्रकारके शब्द दब 
जाते थे ॥ २३ | 


संततास्तत्र मातङ्गा वाणेरठ्पान्तरान्तरे । 

संबृतास्तेन इझ्यन्ते मेघा इव गभस्तिभिः ॥ २४॥ 
उस युद्धभूमिमें खड़े हुए दाथियोंके सम्पूर्ण अङ्ग बहुत 

थोड़ी-थोड़ी दूरपर वाणोसे छिद गये थे | इस कारण वे सूर्यकी 

किरणोंसे आदृत मेघोकी घटाके समान दिखायी देते थे ॥ 

दिशोऽनुश्रमतः सर्वाः सब्यद्क्षिणमस्यतः । 

सततं दृइयते युद्धे सायकासनमण्डलम्‌ ॥ २५॥ 


अर्जुन सत्र दिशाओंमें बार-बार घूमते हुए दॉयें-बाँयें 


श्रीमहाभारते 


[ चिराटपर्वणि 


बाण चला रहे थे; इसलिये युद्धमें अलातचक्रकी भाँति उनका 
मण्डलाकार धनु सदा दृष्टिगोचर होता रहता था || 


पतन्त्यरूपेषु यथा चक्षूंषि न कदाचन। 
नाळक्ष्येषु शराः पेतुस्तथा गाण्डीवधन्वनः ॥ २६॥ 
जैसे आँखें रूपहीन पदार्थोपर कभी नहीं पड़ता, उसी 
प्रकार गाण्डीबधारी अर्जुनके बाण उन व्यक्तियोंपर नहीं 
पड़ते थे, जो उनके बाणोंके लक्ष्य नहीं थे ( अर्थात्‌ जिन्हें वे 
अपने बराणोंका निशाना नहीं बनाना चाहते थे | )॥ २६ ॥ 
मार्गो गजसहस्रस्य युगपव्‌ गच्छतो वने । 
यथा भवेत्‌ तथा जज्ञे रथमार्ग; किरीटिनः ॥ २७॥ 
जैसे वनमै एक साथ चलते हुए सहर्रो हाथियोंके पद- 
चिह्वोंसे बहुत साफ ओर चौडा रास्ता बन जाता है, उसी 
प्रकार किरीटधारी अर्जुनके रथका मार्ग भी उनकी बाणवर्षा- 
से साफ हो जाता था ॥ २७॥ 
नूनं पार्थजयेषित्वाच्छक्रः सवीमरेः सह । 
हन्त्यस्मानित्यमन्यन्त पार्थन निष्दताः परे ॥ २८॥ 
अजुनके बाणोंसे घायल हुए शत्रु ऐसा समझते थे कि 
निश्चय ही अर्जुनकी विजयकी अभिलाषा रखनेके कारण साक्षात्‌ 
इन्द्र सम्पूर्ण देवताओंके साथ आकर हमें मार रहे हैं ॥ २८॥ 


घ्रन्तमत्यथमदितान्‌ विजय॑ तत्र मेनिरे। 
कालमज्ञुनरूपेण संदरन्तमिव प्रजाः ॥ २९॥ 


उस समरभूमिमे असंख्य शात्रुआँका संहार करते हुए 
पार्थकी ओर देखकर लोग यह मानने लगे कि अजुनके रूपमें 
साक्षात्‌ काल ही आकर सवका संहार कर रहा है ॥ २९॥ 


कुरुसेना शरीराणि पार्थेनेवाहतान्यपि । 
सेदुः पार्थडइतानीव पार्थकर्मानुशासनात्‌ ॥ ३०॥ 


कौरव-योद्धाओँके शारीर कुन्तीनन्दन अजुनके बाणोंसे 
घायल होकर छिन्न-भिन्न हो गये थे । वे पार्थके बाणौसे मारे 
हुएकी ही भाँति पढ़े थे; क्योंकि पार्थेके इस अद्भुत पराक्रमकी 
उन्हींसे उपमा दी जा सकती है ॥ ३० ॥ 


ओषधीनां शिरांसीव द्विपच्छीषीणि सो 5न्वयात्‌ । 
अवनेशुः कुरूणां दि वीयोण्यज्जुनजाद्‌ भवात्‌॥ ३१ ॥ 


वे धानकी बालके समान शत्रु ओके सिर क्रमशः काटते 
जाते थे । अर्जुनके भयसे कौरवोंकी सारी शक्ति नष्ट हो 
गयी थी ॥ ३१ ॥ 
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पञ्चपञ्चाशत्तमो ऽध्यायः 
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अर्जुनानिलभिन्नानि वनान्यजुँनविद्विषाम्‌ । 

चक्कलाहितधाराभिर्धरणी लोहितान्तराम्‌ ॥ ३२ ॥ 
अजुनके शत्रुरूपी वन अजुनरूपी वायुसे ही छिन्न-भिन्न 

हो लाल घाराएँ ( रक्त) बहाकर पृथ्वीको भी लाल करने 

लगे ॥ ३२ ॥ 

लोहितेन समायुक्तेः पांसुभिः पवनो दूतैः । 

बभूबुळोहितास्तत्र भृशमादित्यरदमयः ॥ ३३॥ 
वायुद्वारा उडायी हुई रक्तसे सनी घूळके संसर्गसे आकाश- 

में सूर्यकी किरणें भी अधिक लाल हो गयीं ॥ ३३॥ 

साक खं तत्क्षणेनासीत्‌ संध्यायामिव लोहितम्‌ । 

अप्यस्तं प्राप्य सूया ऽपि निवतेत न पाण्डवः॥ ३४ ॥ 
जैसे संध्याकालमे पश्चिमका आकाश छाल हो जाता है, 

उसी प्रकार उस समय सूर्यसहित आकाश लाल रंगका हो 

गया था | संध्याकालमें तो सूर्यं अस्ताचलपर पहुँचकर पर- 

संताप-कर्मसे निवृत्त हो जाते हैं; परंतु पाण्डुनन्दन अर्जुन 

शत्रुपीड़नरूपी कमसे निवृत्त नहीं हुए ॥ ३४ ॥ 

तान्‌ सवीन्‌ समरे शूरः पौरुषे समवस्थितान्‌। 

दिव्यैरखरेरचिन्त्यात्मा सवोनाच्छंद्‌ धञुर्धरान्‌ ॥३५॥ 
अचिन्त्य मन-बुद्धिवाले शूरवीर अजुनने रणभूमिमें 

पुरुषार्थ दिखानेके लिये डटे हुए उन सभी घनुषधारियोंपर 

अपने दिव्यास्त्रोंद!रा आक्रमण किया ॥ ३५ ॥ 

स तु द्रोणं त्रिसप्तत्या क्लुरप्राणां समार्पयत्‌ । 

दुःसहं दशभिवोणेद्वीणिमष्टाभिरेिव च ॥ ३६॥ 

दुःशासनं द्वादशभिः कृपं शारद्वतं त्रिभिः। 

भीष्मं शान्तनवं षष्टथा राजानं च शतेन ह । 

कर्ण च कर्णिना कणं विव्याच परवीरहा ॥ ३७॥ 


उन्होंने द्रोणाचार्यको तिइत्तर, दुः्सहको दस) अश्वत्थामा- 


को आठ, दुःशातनको बारह, शरद्वानके पुत्र कृपाचार्यको 


तीन, झान्तनुनन्दन भीष्मको साठ तथा राजा दुर्योधनको 
सौ क्षुरप्र नामवाळे बाणोंसे घायल किया | तसश्चात्‌ शत्रुः 
वीरोंका हनन करनेवाले अजुनने कर्णके कानमे एक कर्णी नामक 
बाण मारकर उसे बींघ डाला || ३६-३७ ॥ 
तस्मिन विद्धे महेष्वासे कर्ण सचोसत्रकोविरे । 
हताश्वस्ूते विरथे ततोऽनीकमभञ्यत ॥ ३८॥ 
फिर उसके धोड़े ओर सारथिको भी यमलोक भेजकर 
रथहीन कर दिया । इस प्रकार सम्पूर्ण अस्नरोके ज्ञाता महा- 


धनुर्धर सुप्रसिद्ध कर्णके घायल होने तथा उसके धोड़े, सारथि 
एवं रथके नष्ट हो जानेपर सारी सेनामें भगदड़ मच गयी ॥ 
तत्‌ प्रभग्नं बलं दृष्टा पार्थमाजिस्थितं पुनः । 
अभिप्रायं समाशाय वेराटिरिदमत्रदीत्‌ ॥ ३९॥ 
आस्याय रुचिर जिष्णो रथं सारथिना मया। 
कतमं यास्यसे ऽनीकसुक्तो यास्याम्यहं त्वया ॥ ४०॥ 
विराटकुमार उत्तरने कोरव-सेनाको भागती और कुन्ती- 
पुत्र अर्जुनको पुनः युद्धके लिये डटा हुआ देखकर उनका 
अभिप्राय समझकर यों कहा--'जिष्णो ! मुझ सारथिके साथ 
इस सुन्दर रथपर बेठे हुए आप अब किस सेनाकी ओर जाना 
चाहते हैं ! आप जहांके लिये आज्ञा दे, वहीं आपके साथ 
चळ || ३९-४० || 
अजुन उवाच 
लोहिताश्वमरिष्डं य॑ वेयाप्रमनुपश्यसि । 
नीळां पताकामाश्रित्य रथे तिष्ठन्तमुत्तर ॥ ४१॥ 
कृपस्येतद्नीकाश्र्यं प्रापयस्वेतदेव माम्‌। 
एतस्य दशेयिष्यामि शीघाखं रढधन्विनः ॥ ४२॥ 
अर्जुन बोले--उत्तर ! जिनके लाल-लाल धोड़े हैं, 
जिन शुभस्वरूप महापुरुषको तुम बाघम्बर पहने देख रहे हो, 
जो अपने रथपर नीले रंगकी पताका फहराकर बैठे हुए हैं, 
वे कृपाचार्यजी हैं ओर वहीं यह उनकी श्रेष्ठ सेना दै । मुझे 
इसी सेनाके पास ले चलो | में इन दृढ़ धनुषवाले कृपाचार्यजी- 
को शीघ्र अञ्ज चलानेकी कला दिखलाऊंगा ॥ ४१-४२ ॥ 
ध्वजे कमण्डलुर्यस्य शातकोम्भमयः शुभः । 
आचार्य एष हि द्रोणः सर्वशास्त्रभृतां वरः ॥ ४३॥ 
जिनकी ध्वजामें सुन्दर सुवर्णमय कमण्डळ सुशोभित है, 
ये सम्पूर्ण शख्रधारियोंमे श्रेष्ठ आचार्य द्रोण हैं ॥ ४३॥ 
सदा ममेष मान्यस्तु सर्वशखत्रश्ृतामपि । 
सुप्रसन्नं महावीरं कुरुष्वेनं प्रदक्षिणम्‌ ॥ ४४ ॥ 
ये मेरे तथा अन्य सब शख्रवारियोंके माननीय हैं । तुम 


इन परम प्रसन्न महावीर आचार्यपादकी रथद्वारा प्रदक्षिणा 
करो ॥ ४४ ॥ 


अन्नेच वावरोहैनमेए धर्मः सनातनः । 

यदि मे प्रथमं द्रोणः शरीरे प्रहरिष्यति । 

ततोऽस्य प्रहरिष्यामि नास्य कोपो भवेदिति ॥ ४५॥ 
तुम इसी समय इन्हें आदर दो और युद्धके लिये उद्यत 


हो रथपर बैंठे रहो । यह सनातन धर्म है। यदि आचार्य 


द्रोण पहले मेरे दारीरपर प्रहार करेंगे, तब में इनके ऊपर भी 


१९९२ 


त क त क पा त तन नीयत नमी नमन न नी तन DN 


बाणोंद्वारा आघात करूँगा । ऐसा करनेपर इन्हें क्रोध 
नहीं होगा ॥ ४५ ॥ 
अस्याविदुरे हि घनुर्थ्वजाग्रे यस्य दश्यते। 
आचार्यस्यैप पुत्रो चे अश्वत्थामा महारथः ॥ ४६॥ 
सदा ममेष मान्यस्तु सर्वशख्भृतामपि। 
एतस्य त्वं रथं प्राप्य निवतेथाः पुनः पुनः ॥ ४७॥ 
इनके पास ही जिनकी ध्वजाके अग्रमागमै धनुषका चिह्न 
दिखायी देता दै, ये आचार्यके ही योग्य पुत्र महारथी 
अश्वत्थामा हैं | ये भी मेरे तथा सम्पूर्ण शस्त्रधारियाके लिये 
माननीय हें, अतः इनके रथके समीप जाकर भी तुम बार- 
बार लोट आना ॥ ४६-४७ ॥ 
य एष तु रथानीके सुवणकवचाबृतः । 
सेनाग्र्येण तृतीयेन व्यावद्रायंण तिष्टति ॥ ४८ ॥ 
यस्य नागो भ्वजाग्रेऽसो हेमकेतनसंचृतः । 
धृतराष्ट्रात्मजः श्रीमानेष राजा सुयोधनः ॥ ४९ ॥ 
यह जो रथियोंकी सेनामें सोनेका कवच धारण किये 
तीसरी काम देने योग्य ( बिना थकी-मादी ) सेनाके साथ 
विराजमान है; जिसकी ध्वजाके अग्रभागमें नागका चिह्न है 
और सोनेकी पताका फहरा रही है, यह धृतराष्ट्रपुत्र श्रीमान्‌ 
राजा सुयोधन दै ॥ ४८-४९ ॥ 
पएतस्याभिसुखं वीर रथं पररथारुजम्‌। 
प्रापयस्वेष राजा हि प्रमाथी युद्धदुर्मदः ॥ ५०॥ 
वीर ! दात्रुओंके रथको तोड़ डालनेवाले अपने इस रथको 
तुम इसीके सम्मुख ले चलो । यह राजा शत्रु औंको मथ 
डालनेवाला तथा युद्धके लिये उन्मत्त रह्नेवाला है ॥ ५० ॥ 
एष द्रोणस्य शिष्याणां शीघासे प्रथमो मतः। 
पतस्य दर्शयिष्यामि शीघ्रास्रे विपुलं रणे ॥ ५१॥ 
यह शीघ्रतापूर्वक असन चलानेमे आचार्य द्रोणके शिष्यमिं 
प्रथम माना गया है। इस युद्धम आज में इसे शीघ्र असत 
चलानेकी विपुल कलाका दर्शन कराऊँगा ॥ ५१ ॥ 
नागकक्षा तु रुचिरा ध्वजाग्रे यस्य तिष्टति। 
एव चेकर्तनः कणों विदितः पूर्वमेष ते ॥ ५२॥ 
जिसकी ध्वजाके अग्रभागपर हाथी या उसकी सॉकलके 
निह युक्त पताका फहरा रही है, यह विकर्तनपुत्र कर्ण है। 
इससे तुम पहल ही परिचित हो चुके हो || ५२॥ 
एतस्य रथमास्थाय राधेयस्य दुरात्मनः । 
यत्तो भवेथाः संग्रामे स्पर्धते हि खदा मया ॥ ५३॥ 
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इस दुरात्मा राधापुत्रके रथके निकट जाकर सावधान 
हो जाना । यह सदा युद्धमें मेरे साथ म्पर्धा रखता है॥५३॥ 


यस्तु नीळानुसारेण पञ्चतारेण केतुना। 
हस्तावापी वृद्दद्धन्वा रथे तिष्टति वीर्यवान्‌ ॥ ५४॥ 
यस्य ताराकंचित्रो ऽसौ ध्वजो रथवरे स्थितः। 
यस्येततू पाण्डुरं छत्रं विमल मून्चि तिष्ठति ॥ ५५॥ 
महतो रथवंशस्य नानाध्वजपताकिनः। 
बलाहकाग्रे सूयो वा य एप प्रमुखे स्थितः ॥ ५६॥ 
हैमं चन्द्रार्कसंकाशं कवचं यस्य दृश्यते। 
जातरूपशिरस्ाणं मनस्तापयतीच मे ॥ ५७॥ 
_ पष शान्तनवो भीष्मः सर्वेषां नः पितामहः । 
राजश्रियाभिवृद्धश्च सुयोधनवशाज्ुगः ॥ ५८॥ 


जो नीले रंगकी पाँच तारोंके चिहसे सुशोभित पताका- 
वाळे रथपर बैठे हुए हैं, जिनका धनुष विशाल है, जिन्होंने 
हाथोंमे दस्ताने पहन रक्खे हैं, जिनका वह तारों और सूर्यके 
चिह्ोंसे विचित्र शोभा धारण करनेवाला ध्वज फहरा रहा 
है, जिनके मस्तकपर श्वेत रंगका उज्ज्वल छत्र सुशोभित है; 
जो नाना प्रकारकी ध्वजा-पताकाओंसे उपलक्षित रथियोंकी 
विशाल सेनाके अग्रभागमें वादलोंके आगे सूर्यकी भाँति 
प्रकाशित हो रहे हैं, जिनके दारीरपर चन्द्रमा और सूर्यके 
समान चमकीला सोनेका कवच ओर सुवर्णमय शिरस्त्राण 
दिखायी देता है; वे श्रेष्ठ रथपर विराजमान महापराक्रमी वीर 
पुरुष हम सबके पितामह शान्तनुनन्दन भीष्म हैं । ये राज्य- 
लक्ष्मीसे सम्पन्न होकर भी दुर्याधनके अधीन हो रहे हैं । 
इसलिये मेरे मनको संतस्त-सा किये देते हैं ॥ ५४-५८ || 
पश्चादेष प्रयातव्यो न मे विघ्नकरो भवेत्‌ । 
एतेन युध्यमानस्य यत्तः संयच्छ मे हयान्‌ ॥ ५९ ॥ 

इनके पास सबसे पीछे चलना । ये मेरे मार्गमें विध्न- 
कारक नहीं होंगे ! इनके साथ युद्ध करते समय सावधान 
होकर मेरे घोडाको सँमाळना ॥ ५९ ॥ 
ततो ऽभ्यवहदव्यश्रो वेराटिः खब्यसाचिनम्‌ । 

. यत्रातिष्ठत्‌ कृपो राजन्‌ योत्स्यमानो धनंजयम्‌॥ ६० ॥ 

राजन्‌ ! अजुंनकी यह वात सुनकर विराटपुन्र 
उत्तर निर्भय एवं सावधान हो सव्यसाची धनंजयको उस 
स्थानपर ले गया, जहाँ कृपाचार्य उनसे युद्ध करनेके लिये 
खड़े थे || ६० ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि गोहरणपर्वणि भजुनकृपसंग्रामे पञ्चपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत बरिराटपर्वके अन्तर्गत गोहरण पर्रमें अजुन-झृप-संग्रागविषयक्र पचपनवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ५५॥ 
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तान्यनीकान्यदश्यन्त कुरूणामुग्रधन्विनाम्‌। 
संसपन्ते यथा मेघा घर्मान्ते मन्दमारुताः॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते है - जनमेजय ! तदनन्तर 
भयंकर धनुष धारण करनेवाले कौरवोंके वे सैनिक शनेः-शनेः 
आगे बढ़ने लगे | उस समय वे ऐसे दिखायी देते थे, मानो 
ग्रीष्मके अन्त एवं वर्षाके प्रारम्भमें मन्द बायुद्वारा प्रेरित 
मेघ धीरे-धीरे आ रहे हों ॥ १॥ 
अभ्यारो वाजिनस्तस्थुः खमारूढाः प्रहारिणः । 
भीमरूपाश्च मातङ्गास्तोमराङ्गशनोदिताः। 
महामात्रैः समारूढा विनित्रकवचोज्ञ्वलाः ॥ २ ॥ 


घुड्सवार योद्धा समीप आकर खड़े हो गये । घोड़ोंके 
साथ ही भयंकर हाथी भी आगे बढ़ आये । उन्हें महावत 
तोमर और अङ्कुशोंकी मारसे आगे बढ्नेकी प्रेरणा दे रहे 
थे ओर उन हाथियोपर वेठे हुए छूर वीर अपने विचित्र 
कवचोंकी प्रभासे प्रकाशित हो रहे थे ॥ २॥ 
ततः शक्रः खुरगणेः समारुह्य सुदशनम्‌ । 
सहोपायात्‌ तदा राजन्‌ विश्वाश्विमरुतां गणेः॥ ३ ॥ 

राजन्‌ ! इसी समय देवताओंसदित इन्द्र विमानपर 
वेठकर विश्वेदेव, अश्विनीकुमार तथा मरुद्रणोंके साथ वहाँ 
आये, जहाँ परस्पर शत्रुता रखनेवाले दो दलोंका भयंकर 
संघर्ष छिड़ा हुआ था ॥ ३॥ 


तद्‌ देवयक्षगन्धर्वमहोरगसमाकुलम्‌ । 
शुशुभेऽ ्रदिनिर्मुक्त त्रहाणामिव मण्डलम्‌ ॥ ४ ॥ 


उस समय देवता, यक्ष, गन्धर्व तथा बड़े-बड़े नागों (के 
विमानों ) से भरा हुआ वहाँका आकाश बादलोके आवरणसे 
रहित ग्रहगण्डलकी भोति शोभा पाने लगा ॥ ४ ॥ 


अस्त्राणां च बलं तेषां मानुषेषु प्रयुञ्जताम्‌। 
तञ्च भीमं महद्‌ युद्धं कपार्जुनसमागमे। 
* 
द्रष्टुमभ्यागता देवाः खविमानेः पृथक पृथक ॥ ५ ॥ 
कृपाचार्य ओर अजुनके संग्राममे देवताओंके उन अस्त्रॉ- 
की शक्तिका मनुष्योपर प्रयोग करनेवाले झूरवीरोंके उस महा- 


भयंकर युद्धको अपनी आँखों देखनेके लिये देवतालोग प्रथक्‌: 
प्रथक्‌ अपने विमानोंपर बैठकर आये थे ॥ ५ ॥ 


शतं शतसहस्नाणां यत्र स्थूणा हिरण्मयी । 
मणिरत्नमयी चान्या प्रासादं तदधारयत्‌ ॥ ६ ॥ 
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ततः कामगमं दिव्यं सर्वरत्वविभूषितम्‌। 
विमानं देवराजस्य शुशुभे खेचरं तदा ॥ ७ ॥ 
उन विमानांमें देवराज इन्द्रका आकाशचारी विमान 
उस समय सबसे अधिक शोभा पा रहा था । बह इच्छानुसार 
चळनेवाला दिव्य यान सब प्रकारके रत्नोसे विभूषित था। 
उस विमानको एक करोड़ खंमोंने धारण कर रखा था | 
उनमें एक ओर सोनेके और दूसरी ओर मणि एवं रत्नोंके 
खंभे लगे थे ॥ ६-७ ॥ 
तत्र देवास्रयखिशत्‌ तिष्ठन्ति सहवासवाः। 
गन्धवा राक्षलाः खपाः पितरइच महरविभिः॥ ८ ॥ 
तथा राजा वसुमना बलाक्षः सुप्रतदेनः। 
अष्टकरच शिविशचेंच ययातिर्नहुषो गयः ॥ ९ ॥ 
मजुः पूरु रघुभोनुः कृशाश्वः सगरो नळः। 
विमाने देवराजस्य समडडइयन्त सुप्रभाः ॥ १० ॥ 
उस विमानमें इन्द्रसहित तेतीस देवता विराजमान थे । 
इनके सिवा गन्धर्व, राक्षस, सर्प, पितर, महर्षिण, राजा 
वसुमना) बल्मक्ष, सुप्रतदन, अष्टक, शिबि, ययाति नहुष) 
गय) मनु, पूरु, रघु, भानु, कृशाइव; सगर तथा नळ--ये सब 
तेजस्वी रूप धारण करके देवराजके विमानमें दृष्टिगोचर हो 
रहे थे || ८-१० || 
अग्नेरीशस्य सोमस्य वरुणस्य प्रजापतेः । 
तथा धातुविधातुश्च कुवेरस्य यमस्य च ॥ ११॥ 
अळम्बुषोग्रसेनानां गन्धर्वस्य च तुम्वुरोः । 
यश्रामानं यथोद्देशं विमानानि चकारिरे ॥ १२ ॥ 
अग्नि, ईश, सोम) वरुण, प्रजापति, घाता, विधाता कुबेर, 
यम, अलम्बुप ओर उग्रसेन आदि गन्धर्व तथा गन्धर्वराज तुम्बुरुके 
भी प्रथक्‌ पृथक्‌ विमान अरनी-अपनी लंबाई-चोड़ाईके अनुसार 
आकादाके विभिन्न प्रदेशोंमें प्रकाशित हो रहे थे॥ ११-१२ ॥ 
सर्वे देवनिकायाश्च सिद्धाश्च परमर्षयः । 
अजुनस्य कुरूणां च द्रष्टुं युद्धमुपागताः ॥ १३॥ 
ये सभी देवसमुदाय, सिद्ध और महर्षिगण अर्जुन तथा 
कौरवदलका युद्ध देखनेके लिये जुटे थे ॥ १३ ॥ 
दिव्यानां सर्वमाल्यानां गन्धः पुण्यो ऽथ खर्घशः। 
प्रससार वचसन्ताग्रे वनानामिव भारत ॥ १४॥ 
जनमेजय ! जैसे बसन्तके प्रारम्भमें वनके फूलोंकी 
मनोहर सुगन्ध सव ओर फेलने लगती है, उसी प्रकार 
दिव्य मालाओंकी पुण्यमय गन्ध वहाँ सब ओर छा 
गयी ॥ १४ ॥ 
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तत्र रत्नानि देवानां समददयन्त तिष्ठताम्‌ । 
मातपत्राणि वासांसि जश्च ब्यजनानि च ॥ १५॥ 
उन विमानोंमे बेठे हुए देवताओंके रत्न, छत्र; वस्र, 
मालाएँ ओर चेंवर आदि स्पष्ट दिखायी दे रहे थे ॥ १५॥ 
उपाशाम्यद्‌ रजा भौमं सवे ब्यास मरीचिभिः। 
दिव्यगन्धाचुपादाय वायुरयोंचान सेवत ॥ १६॥ 
घरतीकी धूळ शान्त हो गयी थी और पृथ्वीकी प्रत्येक 
वस्तुपर ( दिव्य ) किरणोंका प्रकाश छा गया था | वायु दिव्य 
गन्ध लेकर वहाँगर स्थित योद्धा ओका सेवन करती थी ॥ १६॥ 


प्रभासितमिवाकाश चित्ररूपमलंछतम्‌। 
शा nn 
सम्पतद्धिः स्थितश्चापि नानारत्नविभासितेः ॥ १७॥ 
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विमननेर्विविघेश्चिजरेरपानातै खुरोत्त मेः। 
वञ्रभृच्छुशुभे तत्र विमानस्थेः सुरवृतः॥ १८ ॥ 
बिश्चन्मालां महातेजाः पदमोत्पलसमायुताम्‌ । 
विप्रेक्षमाणो बहुभिर्नातृप्यत्‌ सुमहाहवम्‌ ॥ १९॥ 

श्रेष्ठ देवताओंद्वारा ला> हुए भाँति-भाँतिके विचित्र विमान 
अनेकानेक रत्नोंसे उद्धासित थे। उनमेंसे कुछ स्थिर हो गये 
थे और कुछ ( नीचे-ऊपर ) उड़ रहे थे। उनके द्वारा उद्धासित 
होनेवाले आकाशकी विचित्र शोभा हो रही थी | वहाँ विमान- 
स्थ देवताओंसे बिरे हुए बञ्रधारी महातेजस्वी इन्द्र पद्म ओर 
उसलोकी माला पहने सुशोभित हो रहे थे। वे अनेक वीरोंके 
साथ छिड़े हुए अजुनके उस महान्‌ संग्रामको बार-बार देखते 
थे, तो भी तृप्त नहीं होते थे ॥ १७-१९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते बिराटपवेणि गोहरणपर्वणि देवागमने पट पञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत विराट पव के अन्तर्गत गोह रणपर्व में देवागमनविषयक छप्पन अध्याय पुरा हुआ ॥ ५६॥ 


सतपशच्चशततमा<चयाय: 
कृपाचायं और अर्जुनका युद्ध तथा कौखपक्षके सेनिकोंद्रारा कृपाचार्यको हटा ले जाना 


वेशग्पायन उवाच 


दृष्टा व्यूढान्यनीकानि कुरूणां कुरुनन्दन । 
तत्र वराटिमामन्ज्य पाथा वचनमत्रवीत्‌॥ १ ॥ 
वेशम्पायनज्ी कहते है--जनमेजय ! कोरवसेनाओं- 
को व्यूह-रचना करके खड़ी हुई देखकर कुन्तीनन्दन 
अजुनने विराटकुमार उत्तरको सम्बोधित करके कहा-॥ १ || 
जास्वूतइमयी वेदी '्वजे यस्य प्रहश्यते । 
तस्य दक्षिणतो याहि कृपः शारद्वतो यत्तः ॥ २ ॥ 
“उत्तर | जिसकी ध्वजापर शोनेकी वेदी का चिह्न दिखायी 
देता है, उस रथके दाहिने होकर चलो। उधर ही शरद्वांनके 
पुत्र क्पाचाय हैं?! ॥ २ ॥ 
वंद्रम्पायन उवाच 
धनं ज्यबचः श्रुत्वा येराउिस्त्वरितस्ततः। 
हान्‌ रजतसंकाशान्‌ हेमभाण्डानचोदयत्‌ ॥ ३ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते है--राजन्‌ ! धनंजयकी वात 
सुनकर विराटकुमार उत्तरन तुरत ही चाँदीके समान चमकीले 
उन सवेत घोड़ीको$ जो सोनेके साज-सामानसे सुशोभित हो रहे 
थे, हॉका ॥ ३ ॥ 
आजुपूव्यात्‌ तु तत्‌ सवमास्थाय जवम्ुत्तमम्‌ । 
-प्राहिणाञ्चन्द्र संकाशान्‌ कुपितानिव तान्‌ हयान्‌ ॥ ४ ॥ 
थोड़ोंको वेगपूबक भगानेके नितने उत्तम ढंग हैं, क्रमश: 


उन सबका सहारा लेकर उत्तरने उन चन्द्रमाके समान इवेत 
घोड्रोको इतनी तीव्र गतिसे आगे बढाया, मानो वे कुपित 
होकर भाग रहे हों ॥ ४॥ 


स गत्वा कुरुसेनायाः समीपं हयकोविदः । 
पुनरावतेयामाख तान्‌ हयान्‌ वातरंहसः ॥ ५ ॥ 
प्रदक्षिणमुपाब्रृत्य मण्डल सव्यमेब च । 
अश्वविद्यामें प्रवीण विराट पुत्रने पहले कौरवसेनाके समीप 
जाकर उन वायुके समान वेगशाली घोड़ोको पुनः लौटाया और 
दायाँ ओरसे घुमाकर बायी ओर बढ़ा दिया ॥ ५३ ॥ 
कुरून्‌ सग्माहयामास मत्स्यो यानेन तत्ववित्‌ ॥ ६ ॥ 
कृपस्य रथमास्थाय चेराटिरकुतोभयः। 
प्रदक्षिणमुपाब्रत्य तस्थौ तस्याग्रतो दली ॥ ७ ॥ 
अश्वसंचालनका रहस्य जानमेवाले मत्स्यनरेशके पुत्रने 
रथकी चालसे कोरवोंको मोह ( श्रम) में डाल दिया-वे 
यह न जान सके कि रथ किस महारथीके पास जाना चाहता है । 
विराटनन्दन महाबली उत्तरको किसी ओरसे कोई भय नहीं 
था । उसने कृपाचायके रथके समीप जा रथद्वारा उनकी 
प्रदक्षिणा को । फिर उनके सामने जा वह रथ रोककर खड़ा 
हो गया ॥ ६-७ || 
ततोऽञ्जुनः शाङ्करं देवत्तं महारवम्‌ । 
प्रदध्मो बलमास्थाय नाम विश्राव्य चात्मनः॥ ८ ॥ 
तब अर्जुनने अपना नाम सुनाकर और पूरा बल लगाकर 
आरी आबाज करनेवाले अपने उत्तम शङ्क देवदत्तको बमाया || 


गोहरणपवे | 


तस्य शब्दो महानासी द्‌ धम्यमानस्य जिष्णुना । 
तथा वीयंचता संख्ये पचतस्येच दीर्यतः ॥ ९ ॥ 
युद्धभूमिमें वैसे महापराक्रमी विजयशील अजुनके द्वारा 
बजाये जानेपर उस शङ्कसे इतने जोरकी आवाज हुई, मानो 
कोई पर्वत फट गया हो ॥ ९ ॥ 
पूजयांचक्रिरे शङ्कं कुरवः सहसैनिकाः । 
अज्जुनेन तथा ध्मातः शतधा यन्न दीयते ॥ १०॥ 
उस समय समस्त कौरव अपने सेनिकोंके साथ यह कह- 
कर उस शाङ्ककी सराहना करने लगे कि अहो ! यह अद्भुत 
शङ्ख दै, जो अजुनके इस प्रकार बजानेपर भी उसके सैकड़ों 
टुकड़े नहीं हो जाते ? ॥ १० ॥ 
दिवमावृत्य शाब्दस्तु निवृत्तः शुश्रुवे पुनः । 
सण्ठो मघवता वज्रः प्रपतन्निचं पर्वते ॥ ११॥ 
वह शाङ्कनाद स्वर्गलोकसे टकराकर जब पुनः लोटा, 
तब इस प्रकार सुनायी दिया, मानो इन्द्रका चलाया हुआ वज्र 
किसी पर्वतपर गिरा हो ॥ ११ || 
पतस्मिन्नन्तरे वीरो बळवीर्यसमन्वितः । 
अजुनं प्रति संरब्धः कृपः परमदुजयः | 
अमृष्यमाणस्तं शब्द कृपः शारद्वतस्तदा ॥ १२॥ 
अजुनं प्रति संरब्धो युद्धार्थी स महारथः। 
मदोदधिजञमादाय दध्मौ वेगेन चीयंबान ॥ १३॥ 
वीरवर कृपाचार्य बल और पराक्रमसे सम्पन्न थे । उन्हें 
जीतना अत्यन्त कठिन था । वे अर्जुनके शङ्क बजानेके 
अनन्तर उनके प्रति कुपित हो उठे । शरद्वानके पुत्र 


महारथी कृपाचार्य उस समय अर्जुनके शङ्कनादको नहीं सह" 
सके; उनके मनमै अर्जुनपर कुछ रोष हो आया; इमळलिये ) 


युद्धके ( उसके साथ ) अभिलापी होकर उन महापराक्रमी 
मदारथीने अपना शाङ्क लेकर उसे बड़े जोरसे फूँका ॥ १२-१३ ॥ 
स तु शब्रेन लोकांस्त्रीनावृत्य रथिनां वरः | 
चनुरादाय सुमहज्ज्याशाब्दमकरोत्‌ तदा ॥ १४॥ 
रथियोंमें श्रेष्ठ कपाचार्यने उस शङ्कनादसे तीनों लोको- 
को शुँजाकर उस समय हाथमें घनुप ले लिया और उसकी 
पत्यञ्चा खींचकर टंकारब्वनि की ॥ १४ ॥ 
तौ रथौ सूर्यसंकाशौ योत्स्यमानो महावलौ । 
शारदाविव जीमूतौ व्यरोचेतां व्यवस्थितो ॥ १५ ॥ 
वे दोनों महारथी बड़े पराक्रमी और सूर्यके समान 
तेजस्वी थे, अतः युद्ध करनेके लिये खड़े हुए वे दोनों बीर 
रारतूकालके दो मेघोंकी भाँति शोभा पाने लगे || १५ ॥ 
ततः शारद्वतस्तूण पाथं दशभिराशुगैः । 
घिब्याध परवीरश्नं निरितेमरमभेदिभिः ॥ १६॥ 


तदनन्तर कृपाचार्यने मर्मस्थानको विदीर्ण कर देनेवाले दस 


सक्तषपञ्चाशत्तमोऽष्यायः 


१९९५ 


तीखे बार्णोद्वारा राचुषीरोके संहारक कुन्तीनन्दन अको 

तुरंत वींध डाला ॥ १६ ॥ 

पार्थोऽपि विश्रुतं लोके गाण्डीवं परमायुधम । 

विक्ष्य चिक्षेप वहन्‌ नाराचान्‌ मर्मभेदिनः ॥ १७॥ 
तब अर्जुनने भी अपने विइवविख्यात उत्तम आयुध 

गाण्डीवको ( कानतक ) खींचकर बहुत-से मर्मभेदी नाराच 

छोड़े ॥ १७ || 


च) CA Ee 
तान्‌ प्राप्ताडिछितेवोणेनाराचान्‌ रक्तभोजनान्‌ । 
कृपश्चिच्छेद पाथस्य शतशोऽथ सहस्रशः ॥ १८॥ 


किंतु अर्डुनके द्वारा चळ'ये हुए उन रक्त पीनेवालेनाराचों- 
को अपने पास आनेसे पहले ही कृपाचार्यने तीखे बाण मारकर 
उनके सैकडौं और हजारों टुकड़े कर डाले | १८ | 


ततः पाथस्तु संक्रुद्धशित्रान्‌ मार्गान्‌ प्रदशयन्‌। 
दिशाः संछादयन्‌ वाणेः प्रदिशश्च महारथः । 
पकच्छायमिचाकाशमकरोत्‌ सर्वतः प्रभुः ॥ १९॥ 
तब सामर््यंजाली महारथी कुन्तीपुत्र अर्जुने क्रोधमें 
भरकर बाण चलानेकी विचित्र पद्धतियोंका प्रदर्शन करते हुए 
वार्णोकी झड़ी लगाकर सम्पूर्ण दिशा-विदिशाओंको टँक दिया 
और आकाशको सब ओरसे एकमात्र अन्धकारमें निमग्न-सा 
कर दिया | १९ || 


प्राच्छादयदमेयात्मा पार्थः शरशातेः कृपम्‌ । 
D Ae ~ 
ख शाररदितः कुद्धः शितेरप्नचिशिखोपमैं: ॥ २० ॥ 


तदनन्तर अचिन्त्य मनबुद्धिवाले प्रथाषुत्र अजुनने 


१९९८ 


श्रीमहाभारते 


[ विरादपवेणि 


न्न 


सैकड़ों बाण मारकर कृपाचार्यको ढँक दिया । आगकी 
लपटोंके समान जलानेवाले उन तीले बार्णोंसे पीड़ित होनेपर 
कृपाचार्यको बड़ा क्रोध हुआ || २० | 
तूण दृशसहस्रेण पार्थमप्रतिमोजसम्‌ । 
अदयित्वा महात्मानं ननद समरे ङृपः॥ २१ ॥ 
तब उन्होने अनुपम पराक्रमी महात्मा एथापुत्रको युद्धे 
तुरंत ही दस हजार वाणोसे पीड़ित करके बड़े जोरसे 
गर्जना की ॥ २१ ॥ 


ततः कनकपवोग्रेचीरः संनतपर्वभिः । 
त्वरन्‌ गाण्डीवनिमुक्तेरज्ुनस्तस्य वाज्ञिनः ॥ २२॥ 
चतुभिश् तुर स्ती्षणेरविध्यत्‌ परमेषुभिः 
ते हया निशितेतीणेज्वेलद्भिरिच पन्नगैः । 
उत्पेतुः सहसा सर्वे कृपः स्थानादथाच्यचत्‌ ॥ २३ ॥ 
तब वीर अजुनने गाण्डीव घनुषसे छूटे हुए झुकी हुई 
गाँठ और सुनहरे पर्वाग्र ( फल) वाले चार बार्णोद्वारा 
बड़ी उतावलीसे कृपाचायके चारों घोड़ोंको बींध डाला | वे 
चारों बाण बड़े तीखे और उत्तम थे | विषाग्निसे जलते हुए 
सर्पोकी भाति उन तेज बार्णोकी मार खाकर वे सभी धोड़े 
सहसा उछल पड़े । इससे कृपाचार्य अपने स्थानसे 
गिर गये ॥ २२-२३ ॥ 


च्युतं तु गोतमं स्थानात्‌ समीक्ष्य कुरुनन्दनः । 
नाविध्यत्‌ परवीरघ्नो रक्षमाणोऽस्य गौरवम्‌ ॥ २४ ॥ 
कृपाचार्यंको स्थानसे गिरा हुआ देख ात्रुवीरोंका 
नाश करनेवाले कुरुनन्दन अजुंनने उनके गोरवकी रक्षा 
करते हुए उनपर बार्णोसे आधात नहीं किया ॥ २४ ॥ 


स तु लब्ध्वा पुनः स्थानं गौतमः सव्यसाचिनम्‌ 
विव्याध दशमिवाणस्त्वरितः कङ्कपत्रिभिः ॥ २५ ॥ 


किंतु कृपाचायने पुनः अपना स्थान ग्रहण कर लेनेपर 
तुरंत ही सफेद चीलके पंखोंसे युक्त दस बाणोंका प्रहार 
करके सव्यसाची अजुनको बींघ डाला ॥ २५ ॥ 
ततः पार्था धनुस्तस्य भदलेन निशितेन ह। 
चिच्छेदैकेन भूयश्च हस्तावापमथाहरत्‌ ॥ २६॥ 
तब अर्जुने एक तीखे भल्ल नामक वाणद्वारा कृपा- 
चार्यका घनुप काट डाला और पुनः उनके दस्तानेको नष्ट 
कर दिया ॥ २६ ॥ 
अथास्य कवचं वाणेनिशितैमरमभेदिभिः । 
व्यधमन्न च पार्थाऽस्य शारीरमवएीडयत्‌ ॥ २७ ! 
उसके बाद पार्थने मममेदी तीखे बाणोंद्रारा उनके 
कवचको भौ छिन्न-मिन्न कर दिया) किंतु उनके शरीरको 
तनिक भौ कष्ट नहीँ पहुँचाया ॥ २७॥ 


तस्य निमुच्यमानस्य कब चात्‌ काय आवभो । 

समये मुच्यमानस्य सपंस्थेव तनुयंथा ॥ २८॥ 
कवचे मुक्त होनेपर कृपाचार्यका शरीर इस प्रकार सुशोभित 

हुआ, मानो समयपर केंचुल छूटनेके बाद सर्पका शरीर 

सुशोभित हो रहा हो ॥ २८ ॥ 


छिन्ने धनुषि पार्थेन सोऽन्यदादाय कार्मुकम्‌ । 
चकार गोतमः सज्यं तदद्भुतमिवाभवत्‌ ॥ २९ ॥ 

अजुनद्वारा धनुप काट दिये जानेपर गौतम (कृप) ने दूसरा 
धनुष लेकर उसपर प्रत्यञ्चा चढा ली | यद्द एक अद्भुत-सी 
बात हुई ॥ २९ || 


स तदप्यस्य कौन्तेयश्चिच्छेद नतपर्वणा । 
एवमन्यानि चापानि वहुनि ङतहस्तवत्‌। 
शारद्वतस्य चिच्छेद पाण्डवः परवीरहा ॥ ३०॥ 

परंतु कुन्तीनन्दनने झुकी हुई गाँठवाले एक बाणसे उनके 
उस धनुषको भी काट दिया और इसी प्रकार कृपाचार्यके 
बहुत-से दूसरे धनुप भी इात्रुवीरोंका संहार करनेवाले पाण्डु- 
नन्दनने हाथकी फुर्ती दिखानेमें कुशल बीरकी भाँति छिन्न- 
भिन्न कर डाले ॥ ३० ॥ 


सच्छिन्नधनुरादाय रथशाक्ति प्रतापवान्‌ । 
प्राहिणोत्‌ पाण्डुपुत्राय प्रदीक्तामशनीमिय ॥ ३१॥ 


इस तरह धनुष कट जानेपर प्रतापी कृपाचार्यने पाण्डु पुत्र 
अर्जुनपर बञ्रकी भाँति प्रज्वलित रथशक्ति चलायी ॥ ३१ ॥ 


तामजञ्जुनस्तदाऽ ऽयान्तीं शक्ति हेमविभूषिताम्‌ । 
वियद्रतां महोठ्काभां चिच्छेद दशभिः शरः ॥ ३२॥ 
सापतद्‌ दशधा छिन्ना भूमौ पार्थेन धीमता ॥ ३३॥ 


तब अजुनने भारी उस्काकी भाँति अपनी ओर आती हुई 

उस सुबर्णभूषित शक्तिको दस बाण मारकर आकाशमै ही 

काट डाला | बुद्विमान्‌ पार्थके द्वारा दस ठुकड़ोंमें कटी हुई 
ह शक्ति प्रथ्यीपर गिर पड़ी ॥ ३२-३३ ॥ 


युगपच्चेच भढ्लेस्तु ततः सज्यधनुः कृपः 

तमाशु निशितेः पाथ विमेद दशभिः शरः ॥ ३४ ॥ 
तब कृपाचार्यने पुनः प्रत्यञ्चासहित धनुष लेकर उसके 

ऊपर एक ही साथ भल्छ नामक दस बाणोंका संधान किया 

और उन दसौँ तीक्ष्ण वार्णोद्वारा तुरंत ही अर्जुनको 

बीच डाला ॥ ३४ ॥ 

ततः पार्थां महातेजा विशिखानञ्नितेजसः। 

चिक्षेप समरे कुद्भस्जयोदशा शिलाशितान ॥ ३५॥ 
तदनन्तर महातेजस्वी कुन्तीपुत्रने उस संग्रामभूमिमे 

कुपित हो ( कृपाचार्यपर ) पत्थरपर रगइकर तेज किये हुए 

अमिके समान तेजस्वी तेरह बाण चलाये ॥ ३५ ॥ 


गोहरणपर्व ] 


अथास्य युगमेकेन चतुभिश्चतुरो हयान्‌ । 
पष्ठेन च शिरः कायाच्छरेण रथसारथेः ॥ ३६॥ 
एक वाणसे उनके रथका जूआ काटकर चार वाणाँसे 
चारों घोड़े मार डाले और छठे बाणसे रथके सारथिका 
सिर धड़से अलग कर दिया ॥ ३६ ॥ 
त्रिनिखिवेणु खमरे द्वाभ्यामक्षं महारथः । 
द्वादशेन तु भएलेन चकतोस्य ध्वजं तदा ॥ ३७॥ 
ततो वज्रनिकाशेन फाल्गुनः प्रहसन्निव । 
्रयोदशेनेन्द्रसमः कृपं वक्षस्यविध्यत ॥ ३८ ॥ 
फिर उन महारथी अजुनने तीन बाणोंसे रथके तीनों वेणु, 
दोसे रथका धुरा ओर बारहवें भल नामक बाणसे उनके रथकी 
ध्वजाको भी उस समय रणभूमिमें काट गिराया । इसके बाद 
इन्द्रके समान पराक्रमी फाल्गुनने हँसते हुए-से वञ्रसहश तेरहवें 
वाणद्वारा कृपाचार्यकी छातीमें चोट पहुँचायी ॥ ३७-३८॥ 
सच्छिन्नधन्वा बिरथो हताश्वो हतसारथिः । 
गदापाणिरवप्लुस्य तूण चिक्षेप तां गदाम्‌॥ ३९॥ 
इस प्रकार धनुष, रथ, घोड़े और सारथि आदिके 
नष्ट हो जानेपर कृपाचार्य हाथमे गदा लिये रथसे कूद पड़े 
और तुरंत ही उसे अर्जुनपर दे मारा ॥ ३९ ॥ 


अष्टपञ्चाशत्तमो ऽध्यायः 


१९९७ 


सा च मुक्ता गदा गुवीं कृपण सुपरिष्छृता । 
अर्जुनेन शरे्ुन्ना प्रतिमार्ग मथागमत्‌ ॥ ४०॥ 
जिसका सुवण आदिसे भळीभाँति परिष्कार किया गया था, 
वह कृपाचार्यद्वारा चलायी हुई मारी गदा अजुनके बार्णोसे 
प्रेरित हो उल्टी लौट गयी ॥ ४०॥ 
तं तु योधाः परीप्सन्तः दारद्वतममर्षणम्‌ । 
सवतः समरे पाथ शारवर्षेरवाकिरन्‌ ॥ ४१॥ 
शरद्वान्‌के पुत्र कृपाचार्य अत्यन्त अमर्षमें भरे थे | 
उनके प्राण बचानेकी इच्छावाले कौरव सैनिक सव ओरसे 
आकर उस युद्धमे अजुनपर वाणोकी वर्षा करने छगे॥ 
ततो विराउस्य सुतः सव्यमावृत्य वाजिनः। 
यमकं मण्डल कृत्वा तान्‌ योधान्‌ प्रत्यवारयत्‌॥ ४२॥ 
यह देख विराटपुत्र उत्तरने घोड़ोंको दायीं ओरसे 
घुमाकर यमकमण्डलसे रथ-संचालन करते हुए उन सब 
योधाओंको बाणवर्षासे रोक दिया ॥ ४२ ॥ 
ततः कृपमुपादाय विरथं ते नरषंभाः। 
अपज्ञहरमंहाचेगा कुन्तीपुत्राद्‌ धनंजयात्‌ ॥ ४३ ॥ 
इतनेमें ही वे नरश्रेष्ठ सैनिक कुम्तीपुत्र धनंजयसे डरकर 
रथहीन कृपाचार्यको बड़े वेगसे हटा ले गये || ४३ || 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि गोहरणपर्वेणि उत्तरगोग्रहणे कृपापयाने सक्षपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत बिराटपर्वके अन्तर्गत गोहरणपर्वमें उत्तर गोष्ठकी गैओकि अपहरणके प्रसङ्गे 


कृपाचार्यका परायनसम्बन्धी सत्तावनर्वॉ अध्याय पूरा हुआ ॥ ५७ ॥ 
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अष्टपश्चाशत्तमोऽध्यायः 
अर्जुनका द्रोणाचायंके साथ युद्ध ओर आचार्यका पलायन 


वेहम्पायन उवाच 
कृपे ऽपनीते द्रोणस्तु प्रगृह्य सशरं धनुः। 
अभ्यद्रवदनाधरष्यः शोणाश्वः इवेतचाहनम्‌ ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनज्ी कहते हैं--जनमेजय ! जब कृपाचार्य 
रणभूमिसे बाहर इटा दिये गये, तब लाल घोड़ोंवाले दुर्धर्ष 
वीर आचार्य द्रोणने धनुषःबाण लेकर इवेतवाद्दन अजुनपर 
धावा किया ॥ १ ॥ 
स तु रुक्मरथं दृष्टा गुरुमायान्तमन्तिक्ात्‌। 
अज्जुनो जयतां श्रेष्ठ उत्तरं वाक्यमब्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 
सुवर्णमय रथपर आरूढ गुरुदेवको अपने निकट आते 
देख विजयी वीरोंमे श्रेष्ठ अर्जुन उत्तरसे इस प्रकार बोले ॥२॥ 
अजुन उवान्न 
यत्रैषा काञ्चनी बेदी ध्वजे यस्य प्रकाशते । 
उच्छिता प्रवरे दण्डे पताकाभिरलङ्कता । 
अन्न मां वह भद्रं ते द्रोणानीकाय सारथे ॥ ३ ॥ 


अर्जुनने कहा--सारथे ! तुम्हारा कल्याण हो | जिस 
रथकी ध्वजामे ऊँचे डंडेके ऊपर पताकाओंसे विभूषित यह 
ऊँची सुत्रणमयी वेदी प्रकाशित हो रही है, वहाँ आचार्य द्रोण- 
की सेना है । मुझे वहीं ले चलो ॥ ३ ॥ 
अश्वाः शोणाः प्रकाशन्ते बृहन्तश्चारुवाहिनः। 
खिग्धविद्टुम संकाशास्ताम्रास्याः प्रियदर्शनाः। 
युक्ता रथवरे यस्य सवंशिक्षाविशारदाः ॥ ४ ॥ 
दीघवाहुमहातेजा बलरूपसमन्वितः । 
सवंलोकेघु विक्रान्तो भारद्वाजः प्रतापवान्‌ ॥ ५ ॥ 


जिनके श्रेष्ठ रथमें जुते हुए सब प्रकारकी शिक्षाओंमे 
निपुण) चिकने, मूँगेके समान लाल रंगके, तोंवे-े मुखवाले, 
सुन्दर तथा अच्छे ढंगसे रथका भार वहन करनेवाले बड़े- 
बड़े अश्व सुशोभित हो रहे हैं, वे महातेजस्वी दीर्घा हु, बळ 
एवं रूपसे सम्पन्न तथा समस्त संसारमै विख्यात पराक्रमी 
प्रतापी वीर भरद्वाजनन्दन द्रोण हैं || ४-५ ॥ 


४ फण णी" 0 


बुद्धया तुल्यो ह्यशनसा बृहस्पतिसमो नये । 
वेदास्तथव चत्वारो ब्रह्मचयं तथेव च ॥ ६॥ 
ससंहाराणि सवोणि दिव्यान्यस्राणि मारिष। 
धनुवदश्च कात्स्त्यन यस्मिन्‌ नित्यं प्रतिितः॥ ७ ॥ 
ये बुद्धिमे शुक्राचाय और नीतिमें बृदस्पतिके समान हैं । 
म'रिप ! इनमें चारों वेद व्रझवर्य, संदार-विधिमहित सम्पूर्ण 
दिव्याश्र ओर समस्त धनुर्वेद सदा प्रतिष्ठित है ॥ ६-७ ॥ 
क्षमा दमश्च सत्यं च आनुशंस्यमथाजेवम्‌ । 
पते चान्ये च बहवो यस्मिन नित्यं द्विजे गुणाः ॥ ८ ॥ 


इन विप्रशिरोमणिमें क्षमा) इन्द्रियसंयम) सत्य! 
कोमलता; सरलता तथा अन्य बहुत से सद्गुण नित्य 
विद्यमान है ॥ ८ ॥ 


तेनाहं योद्ुमिच्छामि महाभागेन संयुगे । 
तस्मात्‌ तं प्रापयायाय क्षिप्रमुत्तर वाहय ॥ ९ ॥ 

अतः में इन्हीं महाभाग आचायके साथ इस समरमूमिमें 
युद्ध करना चाहता हूँ | अतः उत्तर ! रथ वढ़ाओ और मुझे 
शीघ्र उन आचार्यके समीप पहुँचा दो ॥ ९ ॥ 


वैद्यम्पायन उवाच 


e—_ २ 
अजु नेनेवमुक्तस्तु वैराटिहँममूपणान्‌ । 
चोदयामास तानश्वान्‌ भारद्वाजरथं प्रति॥ १०॥ 


वैशम्पायनजी कहते हें-राजन्‌! अर्जुनके इस प्रकार 
आदेश देनेपर विराटनन्दन उत्तरने सो नेके आभूषणोंसे बिभूषित 
उन अश्वोक्ो आचार्य द्रोणके रथकी ओर हाँक दिया ॥ १० ॥ 
तमापतन्तं वेगेन पाण्डवं रथिनां घरम्‌। 
द्रोणः प्रत्युद्ययौ पाथ मत्तो मत्तमिव द्विषम्‌॥ ११॥ 
महारथियोमें श्रेष्ठ पाण्डुनन्दन अजुनको बड़े वेगसे 
अपनी ओर आते देख आचाय द्रोण भी पार्थकी ओर आगे 
बढ़ आये, ठीक उसी तरह जेसे एक उन्मत्त गजराज दूसरे 
मतवाले गजराजसे मिइनेके लिये जा रहा हो ॥ ११ ॥ 
ततः प्राध्मापयच्छङ्लं भेरीशतनिनाद्निम्‌ । 
प्रचुश्ुमे वलं सर्वमुद्धत इव सागरः ॥ १२॥ 
तदनन्तर द्रोणने सौ नगाड़ोंके बराबर आवाज करनेवाले 
अपने दङ्कको बजाया | उसे सुनकर सारी सेनामे हलचल 
मच गवी, मानो समुद्रम ज्वार आ गवा हो ॥ १२॥ 
अथ शोणान्‌ सदश्वांस्तान्‌ हंसवणर्मनोजवेः । 
मिश्रितान्‌ समरे दृष्टा व्यस्मयन्त रणे नराः ॥ १३॥ 
रणमूमिमं उन लाल रंगके सुन्दर घोड़ोंको हंसके समान 
वगवाले मन सहश वेगशाली श्वेत प्रोडोसे मिला देख 
युद्ध करनेके विपयमें सब लोग आश्चर्यम पड़ गये ॥ १३ ॥ 


१. 'आर्यस्तु मारिषः ( अमरकोष ) 


श्रीमहाभारते 


[ विराटपचणि 


तौ रथौ चीर्यसम्पन्नो दृष्टा संग्राममूधेनि । 
आचार्य रिप्यावज्ञितो रूतदियों मनस्विनो ॥ १४॥ 
समारिलऐों तदान्योन्यं द्रोणपार्थो महावलौ । 
दृष्टा पराकम्पत मुहुभरतानां महद्‌ बलम्‌ ॥ १५॥ 
महाबली द्रोग और कुन्तीपुत्र अर्जुन दोनों महारथी 
चल वीर्य सम्पन्न, अजेय, अञ्विद्याके विशेषज्ञ ओर मनस्वी 
थे | युद्धके सिरेपर वे दोनो आचार्य ओर शिष्य अपने-अपने 
रथपर बैठे हुए ( ही एक दूमरेकी ओर हाथ बढाकर मानो) 
परस्पर आलिङ्गन करने लगे। उन्हे इस अवस्थामै देखकर चरत- 
वंशिर्योकी वह विद्याल सेना वारंवार भयसे कॉपने लगी ॥ 
हर्षयुक्तस्ततः पार्थः प्रहसन्निव वीर्यवान्‌ । 
रथं रथेन द्रोणस्य समासाद्य महारथः॥ १६॥ 
अभिवाद्य महावाहुः सामपूर्वमिदं वचः। 
उवाच इलक्ष्णया वाचा कौन्तेयः परचीरहा ॥ १७॥ 
तद..न्तर झन्रुवीरोंका नाश करनेवाले महारथी और 
महापराक्रमी कुन्ती पुत्र महाबाहु अजुन दर्पोललासमें भर गये 
और आचार्य द्रोणके रथसे अपना रथ भिड्ाकर उन्हे प्रणाम 
करके हँसते हुए-से शान्तिपूर्वक मधुर वाणीमे यों बोले--॥ 
उबिताः स्मा वने वासं प्रतिकर्म चिकीषवः । 
कोपं नारहसि नः कतुं सदा समरदुर्जय ॥ १८॥ 
अहं तु प्रहृते पूर्वं प्रहरिष्यामि तेऽनघ। 
इति मे वर्तते वुद्धिस्तद्‌ भवान्‌ कर्तुमर्हति ॥ १९ ॥ 
“आचार्य ! युद्धमे आपपर विजय पाना सर्वथा कठिन 
है । हमलोग बहुत वर्षोतक वनमें रहकर कष्ट उठाते रहे हैं। 
अव दात्रुओँसे बदला लेनेकी इच्छासे आये हैं; अतः आप 
हमलोगोपर क्रोध न करें | अनत्र ! में तो आपपर तभी 
हार करूँगा, जब पहले आप मुझपर प्रहार कर लेंगे | मेरा 
यही निश्चय है, अतः आप ही पहले मुझपर प्रद्दार करे! | 
ततोऽस्मै प्राहिण,द्‌ द्रोणः शारानथिक्रविशतिम्‌। 
अप्रात्ताइचैव तान्‌ पार्थश्चिच्छेद कृतहस्तवत्‌ ॥ २० ॥ 
तब आचार्य द्रोणने अर्जुनपर इक्कीस बाण चलाये; 
किंतु पार्थने उन सबको अपने पास आनेसे पहले ही काट 
गिराया, मानो उनके हाथ इस कलाम पूर्ण सुशिक्षित थे ॥ 
ततः शरसहस्रेण रथं पार्थस्य वीर्यवान्‌ । 
अवाकिरत्‌ ततो द्रोणः शीघ्रमस्त्रं विदशेयन्‌ ॥ २१ ॥ 
तदनन्तर पराक्रमी द्रोगने अपनी अस्त्र चलानेकी फुर्ती 
दिखाते हुए अजुनके रथपर सहर्खो बाणोंकी वृष्टि की॥२१॥ 
हयांश्च रजतप्रण्यान्‌ कडू गवे: शिलाशितेः । 
अवाकिरदमेयात्मा पाथ खंझोपयन्निव॥ २९॥ 


उनका आत्मबल असीम था । उन्होंने चाँदीके समान 
अंगवाले अर्जुनके श्वेत घोड़ोंकी भी शानपर चढ़ाकर तेज 


गोहरणपवे ] 


अष्टपश्चाशत्तमोषध्यायः 
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किये हुए सफेद चीलकी पॉखवाळे बाणोसे ढॅक दिया । जान 

पड़ता था, आचार्य यह सव करके अञ्जुनके क्रोथको डभाइना 

चाहते थे ॥ २२॥ 

एवं प्रवदृते युद्धं भारद्वाजकिरीटिनोः। 

समं विमुञ्चता संख्ये विशिखान दीप्ततेजसः ॥ २३॥ 
इस प्रकार भरद्वाजनन्दन द्रोण और किरीटधारी अजुनभें 

युद्ध छिड़ गया । वे दोनों समरभूमिमें ( एक-दूमरेपर ) समान- 

रूपसे तेजस्वी बाणोंकी वर्षा करने लगे ॥ २३ ॥ 

ताबुभौ ख्यातकर्माणाचुपो वायुसमी जवे । 

उभौ दिवयास्तविदुषाबुभाबुत्तमतेजसौ । 

क्षिपन्तो शरजालानि मोहयामासतुन्रपान्‌ ॥ २४ ॥ 
दोनों ही विख्यात पराक्रमी थे । वेगमें दोनों ही वायुके 

समान थे । वे दोनों गुरु-शिष्य दिव्यास्त्रोंके महापण्डित और 

उत्तम तेजसे सम्पन्न थे | परस्पर बार्णोकी झड़ी लगाते हुए 

दोनने सब राजाओंको मोहमें डाळ दिया || २४ ॥ 


व्यस्मयन्त ततो योधा ये तत्रासन्‌ समागताः। 
शारान्‌ विस्रजतोस्तूण साधु साथ्वित्यपूजयन्‌॥ २५॥ 
तदनन्तर जो-जो सैनिक वहां आवे थे, वे एक-दूसरेपर 
तीब्र गतिसे बाण-वर्षा करनेवाले दोनों वीरोंकी “साधु साधु? 
कहकर सराहना करने लगे--॥ २५ | 
द्रोणं हि समरे कोऽन्यो योद्धुमर्ईति फाल्गुनात्‌। 
रौद्रः क्षत्रियधमोंऽयं गुरुणा यदयुध्यत । 
इत्यत्रुवञ्जनास्तत्र संग्रामशिरसि स्थिताः ॥ २६॥ 
“भला; युद्धमे अर्जुनके सिवा दूसरा कौन द्रोणाचार्यका 
सामना कर सकता है ! यह क्षत्रियधर्म कितना भयंकर है 
कि शिप्यको गुरुसे युद्ध करना पड़ा है |! इस प्रकार वहाँ 
युद्धके मुददानेपर खड़े हुए योद्धा आपसमें बातें करते थे ॥२६॥ 
चीरो तावभिखंर्ड्यौ संनिकृष्टो महाभुजौ । 
छादयेतां शरवातेरन्योन्यमपराजितो ॥ २७॥ 
दोनों महाबाहु वीर क्रोधमें भरकर निकट आ गये 
और बाणसमूहोसे एक-दूसरेको आच्छादित करने लगे । 
उनमेसे कोई भी पराजित दोनेवाला न था ॥ २७॥ 


दिस्फायं सुमहद्चापं हेमपृष्ठं दुरासदम्‌ । 
भारद्वाजोऽथ संक्रद्धः फाल्गुन प्रत्यविध्यत ॥ २८॥ 

भरद्वाजनन्दन द्रोण अत्यन्त कुपित हो, जिसके प्रष्ठ भागमें 
सुवर्ण जड़ा हुआ या और जिसे उठाना दूसरोंके लिये बहुत 
कठिन था, उस मदान्‌ धनुपको खींचकर अर्जुनको बाणोंसे 
बींघने लगे ॥ २८ ॥ 


स॒ खायकमयेजालेरजुनस्प रथं प्रति। 
2 वल, 
भागुमद्धि; शिलाघोतैभानोराच्छाइयत्‌ प्रभाम्‌ ॥२९॥ 


उन्होंने अर्जुनके रथपर बा्णौका जाल-सा विछा दिया । 
इतना दी नहीं, शानपर चढ़ाकर तेज किये हुए उन तेजस्वी 
बाणोंद्वारा उन्होंने सूर्यकी प्रभाक भी आच्छादित कर दिया ॥ 
च सुमहाबाहुर्महावेगेमंहारथः । 
विव्याध निशितेब्रोणेमंधो वृष्टयेव पर्वतम्‌ ॥ ३०॥ 
जैसे मेघ पर्वतपर जलकी वर्षा करता है, उसी प्रकार 
महाबाहु महारथी द्रोण प्रथापुत्र अजुनको अत्यन्त वेगशाली 
तीखे बाणोंद्वारा वींघ रहे थे || ३० || 
तथेव दिव्यं गाण्डीचं धनुरादाय पाण्डवः । 
शत्रुघ्न वेगवान्‌ हृष्टो भारसाधनमुत्तमम्‌ ॥ ३१॥ 
विससर्ज शरांश्वित्रान सुवर्णविक्ृतान बहन । 
नाशयन्‌ शरवर्षाणि भारद्वाजस्य चीर्यवान्‌ । 
तूर्णे चापविनिर्मुकतस्तदद्गतमिवाभवत्‌ ॥ ३२ ॥ 
इती प्रकार दृर्षमें भरे हुए वेगशाली पाण्डुनन्दन 
अर्जुन भी भार सहन करनेमें समर्थ और शत्रुओंका नाश 
करनेवाला उत्तम एवं दिव्य गाण्डीव थनुष लेकर बहुत- 
से स्वणभूपित विचित्र बाणोंकी वर्षा कर रहे थे | पराक्रमी 
पार्थ अपने धनुघमे छूटे हुए बाणसमूहोंद्वारा तुरंत ही आचार्य 
द्रोणकी बाण-वर्षाको नष्ट करते जाते थे | यह एक अद्भुत-सी 
बात थी ॥ ३१-३२ ॥ 
स रथेन चरन्‌ पाथः प्रेक्षणीयो धनंजयः । 
युगपद्‌ दिश्षु सवीखु सर्वतोऽस्त्राण्यदशेयत्‌ ॥ ३३॥ 
पकच्छायमिचाकादां बाणेश्वक्रे समन्ततः। 
नादृश्यत तदा प्राणो नीहारेणेव संवृतः ॥ ३४॥ 
रथसे विचरनेवाले कुन्तीपुत्र धनंजय सबके लिये दर्शनीय 
हो रहे थे । उन्होंने सब दिशाओमे एक ही साथ अर्स्रोकी 
वर्षा दिखायी और आकाशको चारों ओरसे बार्णोद्वारा दँ ककर 
एकमात्र अन्धकारमे निमग्न-सा कर दिया | उस समय 
आचार्य द्रोण कुहरेसे ढके हुएकी भाँति अदृश्य हो गये ॥ 
तस्याभवत्‌ तदा रूपं संत्रृतस्य शरोत्तमैः । 
जाज्वल्यमानस्य तदा पर्वतस्येव सवतः ॥ ३५॥ 
उत्तम बार्णोसे ढके हुए द्रोणाचार्यका स्वरूप उस समय ऐसा 
जान पड़ता था) मानो सब ओरसे जलता हुआ कोई 
पर्वत हो ॥ ३५ ॥ 
ष्टा तु पार्थस्य रणे शरैः स्वरथमावृतम्‌ । 
स विस्फायं धनुः श्रेष्ठं मेघस्तनितनिस्रनम्‌ ॥ ३६॥ 
अग्निचक्रोपमं घोर व्यकर्षत्‌ परमायुधम्‌ । 
व्यशातयच्छरांस्तांस्तु द्रोणः समितिशाभनः॥ ३७॥ 
आचार्य द्रोण संग्रामभूमिमें बड़ी शोभा पानेवाले थे | संग्राममें 
उन्होंने अपने रथको जब अजुनके त्राणोंसे ढका हुआ देखा, 
तब मेघगर्जनाके समान गम्भीर नाद करनेवाले भग्निचक्रके 


‘९ 
पाथ 
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सदृश भयंकर परम उत्तम आयुधश्रेष्ठ धनुषकी टंकार फेलाते 
हुए उसे ( कार्नोतक ) खींचा और अपने झार-समूहाँसे 
अजुनके उन सत्र बाणोंको काट डाला ॥ ३६-३७ || 
महानभूत्‌ ततः शब्दो वंशानामिव दह्यताम्‌ ॥ ३८॥ 
उस समय जलते हुए बॉसोंके चटखनेका-सा बड़ा भयंकर 
शब्द हो रहा था ॥ ३८ ॥ 
जाम्बूनदमयेः पुल्लेश्चित्रचापविनिर्गतेः । 
प्राच्छादयदमेयात्मा दिशः सूर्यस्य च प्रभाम्‌ ॥ ३९ ॥ 
जिनकी मन-बुद्धि अमेय है, उन द्रोणने अपने विचित्र 
धनुषसे छूटे हुए सुवणमय प्खोबाले बाणोद्वारा सम्पूर्ण 
दिशाओं तथा सूयके प्रकाशको भी ढक दिया ॥ ३९ ॥ 
ततः कनकपुङ्खानाँ शाराणां नतपर्वणाम्‌ । 
वियञ्चराणां वियति दृद्यन्ते बहवो वजाः ॥ ४०॥ 
उस समय सोनेकी पॉख और झुकी हुई गाँठवाले 
आकाशचारी बाणोंके बहुत-से समुदाय आकाशमें दृष्टिगोचर 
हो रहे थे ॥ ४० || 


द्रोणस्य पुङ्खसक्ताश्च प्रभवन्तः शरासनात्‌। 
एको दोघे इवादहदयदाकाशे संहतः शरः ॥ ४१॥ 
वे समी पश्चघारी वाण-समुदाय आचाय द्रोणके धनुषसे 
प्रकट हुए थे । आकाशमे उन बाणोंका समूह परस्पर सटकर 
एक ही विशाल वाणके समान दिखायी देता था ॥ ४१ || 
एवं तो खर्णविक्रतान्‌ विमुञ्चन्तो महाइारान्‌ । 
आकारां संवृतं वौराबुल्काभिरिव चक्रतुः ॥ ४२॥ 
इस प्रकार वे दोनों वीर सुवर्णविभूषित महाबाणोंकी 
वर्षा करते हुए आकाशको मानो उल्काओँसे आच्छादित 
करने लगे || ४२ ॥ 
शारास्तयोस्तु विबभुः कळूबहिणवाससः । 
पङ्क्त्यः शरदि खस्थानां हं खानां चरतामिव ॥ ४३॥ 
कङ्क और मोरकी पाँखवाले उन दोनोंके वाण गरद्क्रतुमे 
आकाशझमें विचरनेवाले हंतोंकी पातके समान सुशोभित होते थे || 
युद्धं समभवत्‌ तत्र सुसंरब्धं महात्मनोः । 
द्राणपाण्डवयोधोंरं वृत्रवासवयोरिव ॥ ४४॥ 
महामना द्रोण और पाण्डुनन्दन अजुनका वह रोपपूर्ण 
युद्ध वृत्रासुर और इन्द्रके समान भयंकर प्रतीत होता था ॥ 


तौ गजाविच चासाद्य विषाणाग्रेः परस्परम्‌ 
अ. ~ 
शरेः पूणायतोत्खुष्टेरन्योन्यमभिजघ्रतुः ॥ ४५ ॥ 
जैसे दो हाथी एक दूसरेसे मिड़कर दातोंके अग्रभागसे 
प्रहार करते हों, उसी प्रकार वे दोनों धनुपको अच्छी तरह 
खींचकर छोड़े हुए वार्णोद्वारा एक दूसरेको घायल कर 
रहे थे ॥ ४५ || 


श्रीमहाभारते 


[ विराठपवणि 


तो व्यवाहरतां युद्धे संरब्धी रणशोभिनो । 
उदीरयन्तो समरे दिव्यान्यसत्राणि भागशः ॥ ४६॥ 
क्रोधमें मरे हुए उन दोनों बीरोकी रणभूमिमे बड़ी 
शोमा हो रही थी | वे उस संग्राममे प्रथक प्रथक्‌ दिव्याख 
प्रकट करते हुए धर्मयुद्ध कर रहे थे ॥ ४६ ॥ 
अथ त्वाचायमुख्देन दारान्‌ सृष्राञ्छिलाशितान्‌ । 
न्यवारयच्छितैर्वाणैरजुनो जयतां वरः ॥ ४७॥ 
तदनन्तर विजयी वीरोमें श्रेष्ठ अजुनने आचार्यप्रवर 
द्रोणके द्वारा चलाये हुए झानपर तेज किये हुए वाणोंको 
अपने तीखे सावकोंसे नष्ट कर दिया ॥ ४७ | 
दर्शयन्‌ वीक्षमाणानामख्मुग्रपराक्रमः । 
इपुभिस्तूर्णमाकाशं बहुभिश्च समावृणोत्‌ ॥ ४८॥ 
जिघांसन्तं नरव्याघ्रमर्जुनं तिग्मतेजसम्‌ । 
आचायमुख्यः समरे द्रोणः शस्त्रभ्रतां वरः । 
अजुनेन सहाक्रीडच्छरेः संनतपर्वभिः ॥ ४९॥ 
वे भयानक पराक्रमी थे, उन्होने दर्शकोंको अपना 
अस्त्र-कौशल दिखाते हुए तुरंत बहुसंख्यक बाणोंद्वारा 
आकाशको ढँक दिया । यद्यपि प्रचण्ड तेजस्वी नरश्रेष्ठ 
अजुन विपक्षीको मार डालनेकी इच्छा रखते थे, तो भी 
शस्रधारियोंमे श्रेष्ठ आचार्यप्रवर द्रोण उस समरभूमिमे 
झुकी हुई गाँठवाले बार्णोद्वारा प्रहार करके अर्जुनके साथ 
मानो खेल कर रहे थे ( उनमें अजुंनके प्रति बात्सब्यका माव 
उमड़ रहा था ) ॥ ४८-४९ ॥ 
द्व्यान्यख्राणि वर्षन्तं तस्मिन्‌ वै तुमुले रणे । 
अस्त्रैरस्त्राणि संबाय फाइगुनं समयोधयत्‌ ॥ ५० ॥ 
उस तुमुल युद्धमें अजुन दिव्यात्रोंकी वर्षा कर रहे थे, 
किंतु आचार्य अपने अख्रोंद्वारा उनके अर्खोका निवारण- 
मात्र करके उन्हे लड़ा रहे थे ॥ ५० ॥ 
तयोराखीत्‌ सम्प्रहारः कुद्धयोनरसख्तिहयोः । 
अमरपिणोस्तदान्योन्यं देवदानचयोरिव ॥ ५१ ॥ 
वे दोनों नरश्रेछ जब क्रोध और अमपमें भर गये, तव 
उनमें परस्पर देवताओं और दानवोंकी भाँति घमासान युद्ध 
छिड़ गया ॥ ५१ ॥ 
पेन्द्र वायब्यमाग्नेयमसत्रमस्त्रेण पाण्डचः । 
द्रोणेन मुक्तमात्रं तु ग्रसति स्म पुनः पुनः ॥ ५२॥ 
पाण्डुनन्दन अर्जुन आचार्य द्रोणके छोड़े हुए ऐन्द्र, 
वायव्य और आग्नेय आदि अस्तरोंको उसके विरोधी अख्रद्वारा 
बार-बार नष्ट कर देते थे ॥ ५२ ॥ 
एवं शूरो महेष्वासौ विखजन्तो शिताञ्छरान्‌ । 
पकच्छायं चक्रतुस्तावाकाशं शरबृष्रिभिः ॥ ५३ ॥ 
इस प्रकार वे दोनों महान्‌ धनुर्धर झूरबीर तीखे बाण 


गोहरणपर्व ] 


छोड़ते हुए अपनी बाणवर्षाद्वारा आकाशको एकमात्र 
अन्धकारमे निमग्न करने लगे ॥ ५३ ॥ 
तत्राज्जुनेन मुक्तानां पततां घे शरीरिषु। 
पर्वतेष्विव वज्राणां शराणां श्रूयते स्वनः ॥ ५४ ॥ 
अजुंनके छोड़े हुए बाण जब देहधारियोंपर पड़ते थे; 
तब पर्वर्तोपर गिरनेवाले वज्रके समान भयंकर शब्द सुनायी 
देता था ॥ ५४ ॥ 


ततो नागा रथाइचेव वाजिनश्च विशाम्पते । 
शोणिताका व्यदश्यन्त पुष्पिता इव किशुकाः ॥ ५५ ॥ 

जनमेजय ! उस समय द्वाथीसवार, रथी और घुड़सवार 
लोहूछहान्‌ होकर फूले हुए पलाश-वृक्षके समान दिखायी 
देते थे ॥ ५५ ॥ 


बाहुभिश्च सकेयूरैविचितैश्च मद्दारयैः 
सुवणचित्रः कवचेध्वजेश्च बिनिपातितेः ॥ ५६॥ 
योधेश्च निहतेस्तत्र पार्थवाणप्रपीडितेः 
बलमासीत्‌ समुद्धान्तं द्रोणाजुनसमागमे ॥ ५७॥ 


द्रोणाचार्य ओर अर्जुनके उस युद्धम पार्थके बाणोंसे पीड़ित 
हो कितने ही योद्धा मर गये थे । कितनोंकी केयूरभूपित 
भुजाएँ कटकर गिरी थीं । विचित्र वेष-भूषावाले महारथी 
घराशायी हो रहे थे । सुवर्णजटित विचित्र कवच और 
ध्वजाएँ वहाँ बिखरी पड़ी थीं । इन सब कारणोंसे वह सारी 
सेना उद्धान्त- ( भयसे अचेत- ) सी हो गयी थौ ॥५६-५७॥ 


विधुन्वानो तु तो तत्र धनुषी भारसाधने । 
आच्छाद्येतामन्योन्ये ततक्षतुरथेषुभिः ॥ ५८ ॥ 


उन दोनोंके धनुष भार सहन करनेमे समर्थ थे । 
वे उन धनुषोंकी कपाते हुए ( तीखे ) बाणोंद्वारा एक दूसरे 
को बींधते और आच्छादित कर देते थे ॥ ५८ ॥ 


तयोः समभवद्‌ युद्धं तुमुलं भरतषभ । 
द्रोणकोन्तेययोस्तत्र वलिवासवयोरिव ॥ ५९. ॥ 
भरतश्रेष्ठ जनमेजय | तदनन्तर द्रोण और कुन्ती पुत्रमे 
बलि और इन्द्रके संग्राम-सा तुमुळ युद्ध होने लगा ॥ ५९ ॥ 
अथ पूर्णायतोत्स्ः शारेः संनतपर्वभिः । 
व्यदारयेतामन्योन्यं प्राणद्यूते प्रवतिते ॥ ६०॥ 
उस समय प्राणोकी बाजी लगाकर ( युद्धका जुआ खेला 
जा रहा था | ) दोनों वीर धनुषको कानतक खींचकर छोड़े 
हुए झुकी गाँठवाले बाणोसे एक दूसरेको विदीर्ण कर 
रहे थे ॥ ६० ॥ 
अथान्तरिक्षे नादोऽ भूद्‌ द्रोणं तत्र प्रशंसताम्‌ । 
दुष्करं कृतवान्‌ द्रोणो यदज्जुनमयोधयत्‌ ॥ ६१॥ 


तए, 9 99 क . 


अष्टपञ्चाश त्तमो ऽध्यायः 


२००१ 


जी 


प्रमाथिनं महावीयं दढमुष्टि दुरासदम्‌। 
जतार देवदेत्यानां सबंधां च महारथम्‌ ॥ ६२॥ 
इसी समय आचाय द्रोणकी प्रशंसा करनेवाले देवताओं- 
का यह शब्द आकाशमें गूँज उठा--“अहो ! द्रोणाचार्यने बड़ा 
दुष्कर कार्य किया कि अबतक अर्जुनके साथ युद्धमै डटे रह 
गये । ये अर्जुन तो शन्रुओंको मथ डालनेवाले) महापराक्रमी, 
दृढ़ मुष्टिवाले, दुर्धर्ष तथा सम्पूर्ण देवताओं और दैत्योंको 
जीतनेवाले महारथी वीर हैं? ॥ ६१-६२ ॥ 


अविश्रमं च शिक्षां च लाघवं दुरपातिताम्‌ । 
पार्थस्य समरे दृष्टा द्रोणस्याभूञ्च विस्मयः ॥ ६३॥ 
उस समरभूमिमें अजुनका कभी न चूकनेका स्वभाव, 
अखर-शर््रोकी अद्भुत शिक्षा, हार्थोकी फुर्ती और दूरतक 
बाण मारनेकी शक्ति देखकर आचार्य द्रोणको भी बड़ा 
विस्मय हुआ ॥ ६३ ॥ 
अथ गाण्डीवमुद्यम्य दिव्यं घनुरमर्षणः । 
विचकषं रणे पाथो वाइभ्यां भरतर्षभ ॥ ६४॥ 
जनमेजय ! तदनन्तर रणभूमिमें कुन्तीपुत्रने दिव्य 
गाण्डीब धनुषको ऊँचे उठाकर कुपित हो उसे दोनों 
हार्थोसे खींचना आरम्भ किया ॥ ६४॥ 


तस्य बाणमयं वषं शलभानामिवायतिम्‌ । 

दृष्टा ते विस्मिताः सर्वे साधु साथ्वित्यपूजयन्‌ ॥ ६५ ॥ 
फिर तो डिड़ियोंके झंडके समान उनकी ( अद्भुत ) बाण- 

वर्षा देखकर वे सभी सैनिक आश्चर्यचकित हो “साधु-साधु? 

कहते हुए उनकी प्रशंसा करने लगे ॥ ६५ ॥ 


न च वाणान्तरे वायुरस्य शक्तोति सपितुम्‌। 
अनिशं संदधानस्य शाराजुत्सूजतस्तथा ॥ ६६ ॥ 


` ददर्श नान्तरं कश्चित्‌ पार्थस्यादद्तोषपि च ॥ ६७॥ 


उनके बाणोके भीतर वायु भी प्रवेश नहीँ कर पाती थी । 
कुन्तीनन्दन अजुन निरन्तर बाणोको हाथमें लेते, धनुषपर 
रखते ओर छोड़ते थे। कोई भी उनकी इन क्रियाओंमें क्षण- 
भरका भी अन्तर नहीं देख पाता था ॥ ६६-६७ ॥ 
तथा शीघ्राखयुद्धे तु वतंमाने खुदारुणे। 
शीघं शीघ्रतरं पार्थः शरानन्यानुदीरयत्‌ ॥ ६८॥ 
इस प्रकार शीघ्रतापूर्वक अल्नप्रहारके द्वारा चलनेबाले 
उस अत्यन्त भयंकर संग्राममे कुन्तीपुच अर्जुन शीघ्र एवं 
अत्यन्त शीघ्र दूसरे-दूसरे बाण प्रकट करने लगे ॥ ६८ ॥ 


ततः शतसहस्राणि शराणां नतपर्वणाम्‌ । 
युगपत्‌ प्रापतंस्तत्र द्रोणस्य रथमन्तिकात्‌ ॥ ६९ ॥ 
कीर्यमाणे तदा द्रोणे ररेगाण्डीवधन्वना । 
हाहाकारो मद्दानासीत्‌ सेन्यानां भरतर्षभ ॥ ७० ॥ 


२००२ 


श्रीमहाभारते 


[ विराउपर्वंणि 


तत्पश्चात्‌ एक ही साथ झुकी हुई गॉठवाले एक लाख 
बाण द्रोणाचायके रथके समीप आ गिरे | जनमेजय ! गाण्डीव- 
धन्वा अर्जुनके द्वारा जब द्रोणपर इस प्रकार बाणवर्षा 
होने लगी, तब कीरव-सेनिकोंमे भारी हाहाकार 
मच गया ॥ ६९-७० || 


पाण्डवस्य तु शीघास्त्रं मघवा प्रत्यपूजयत्‌ । 
> 
गन्धर्वाप्सरसदचेच ये च तत्र समागताः ॥ ७१॥ 


पाण्डुनन्दनके शीधतापूर्वक अञ्न-संचालनके लिये 
इन्द्रने उनकी बड़ी प्रशंसा की । उनके सिवा वहाँ जो गन्धर्व 
और अप्सराएँ आधी थीं, उन्होंने भी उनकी बड़ी 
सराहना की ॥ ७१ ॥ 


ततो वृन्देन महता रथानां स्थयूथपः । 
आचार्यपुत्रः सहसा पाण्डवं पर्यवारयत्‌ ॥ ७२ ॥ 


तदनन्तर रथियोंके यूथपति आचार्यपुत्र अश्वत्थामाने 
रथारोहियोंके विशाल समूदके साथ सहसा वहाँ पहुँचकर 
पाण्डुनन्दनको चारों ओरसे घेर लिया ॥ ७२ ॥ 


अश्वत्थामा तु तत्‌ कमे हृदयेन महात्मनः । 
पूजयामास पार्थस्य कोपं चास्याकरोद्‌ सृशम्‌ ॥ ७३॥ 


अश्वव्थामाने महात्मा अजुनके उस पराक्रमकी मन-द्दी- 
मन भूरि-भूरि प्रशंसा की और उनपर अपना महान्‌ क्रोध 
प्रकट किया ॥ ७३ ॥ 
स मन्युचशमापन्नः पार्थमभ्यद्रवद्‌ रणे। 
किरञ्छरसहस्राणि पर्जन्य इव वृष्टिमान्‌ ॥ ७४॥ | 
आचार्यपुत्रक्रोधके वशीभूत हो गया था । वह रणभूमिमें 
जल बरसानेवाले मेघकी भाँति सहर्खों बाणोंकी बौछार 
करता हुआ पार्थपर टूट पड़ा ॥ ७४ || 
आवृत्य तु महाबाहुय॑तो द्रोणिस्ततो हयान्‌ । 
अन्तर प्रददो पाथों द्रोणस्य व्यपसर्पितुम ॥ ७५॥ 
तब महाबाहु अजुनने जिधर अश्वत्थामा था, उसी ओर 
घोड़ोंकी घुमाकर आचार्य द्रोणको भाग जानेका अवसर 
दे दिया ॥ ७५ ॥ 
स तु ढब्ध्वान्तरै तूर्णमपायाजवनेहयेः । 
छिन्नवमंध्वजः शारो निकृत्तः परमेपुमिः ॥ ७६ ॥ 
अजुनके उत्तम बार्णौसे द्रोणके कवच और ध्वज ठिन्न- 
मिन्न हो चुके थे । वे खयं मी बहुत घायल हो गये थे, 
अतः मौका पाते ही वेगशाली घोड़ोंको बढ़ाकर तुरंत वहाँसे 
भाग निकले ॥ ७६ ॥ 


इति श्रीमह्दाभारते विराटपर्वणि गोहरणपर्वणि द्रोणापयाने अष्टपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत विराटपर्वके अन्तर्गत गोहरणयवेमें द्रोणाचार्यके पकायनसे सम्बन्ध रछनेवाका अदु घनवाँ अध्याय पुरा हुआ॥५८॥ 
——T SSD 


एकोनषष्टितमोऽध्यायः 
अश्वत्थामाके साथ अजुनका युद्ध 


वेझम्पायन उवाच 


ततो द्रौणिर्महाराज प्रययावजञ्जुनं रणे। 
तं पार्थः प्रतिजग्राह वायुवेगमिवोद्धतम्‌। 
शरजालेन महता वर्षमाणमिचास्वुदम्‌ ॥ १ ॥ 
चेंशम्पायनजी कहते हँ--महाराज ! तदनन्तर 
द्रोणपुत्र अश्वस्थामाने रणभूमिमे जब्र अजुनपर बड़े वेगसे 
आक्रमण किया, तव अर्जुने भी प्रचण्ड वायुवेगके समान 
तीब्र गतिसे आते हुए अश्वस्थामाको रोका | उस समय जल 
बरसानेवाले मेघकी भाँति वह महान्‌ शरसमूहकी वर्षा कर 
रहा था ॥ १ ॥ 
तयोदेचासुरसमः संनिपातो महानभूत्‌ । 
किरतोः शरजालानि वृत्रवासवयोरिव ॥ २ ॥ 
उन दोनोंम देवताओं और असुरोके समान भारी संघर्ष 
होने लगा । वे दोनों ( एक-दूसरेपर ) वाणसमूहकी बौछार 
करते हुए वृत्रासुर और इ्द्रके समान जान पड़ते थे ॥ २॥ 


न स्म सूर्यस्तदा भाति न च वाति समीरणः। 
शरजालावृते व्योम्निच्छायाभूते समन्ततः ॥ ३ ॥ 
उनके बार्णोके जालसे आच्छादित होकर आकाश सब 
ओरसे अन्धकारमय हो रहा था । उस समयन तो सूर्य 
प्रकाशित हो रहे थे और न वायु ही चल पाती थी ॥ ३ ॥ 
महांश्चटचटाशब्दो योधयोहन्यमानयोः। 
दह्यतामिव वेणूनामासीत्‌ परपुरंजय ॥ ४ ॥ 
शत्रुविजयी जनमेजय ! जब दोनों योद्धा एक दूसरेपर 
आघात करते, तब जलते हुए बाँसोंके चटखनेकी भाति चट- 
चट शब्द होने लगता था ॥ ४ ॥ 
हयानस्याज्जुनः सर्वान्‌ कृतवानए्पजीवितान्‌ । 
ते राजन न प्रजानन्त दिशां काञ्चन मोहिताः ॥ ५ ॥ 
अर्जुने अश्वत्थामाके घोड़ोंको घायल करके अल्पजीवी 
बना दिया । राजन्‌ ! वे मोहग्रस्त ( मूच्छित ) होनेके कारण 
किसी भी दिशाको नही जान पाते थे ॥ ५ ॥ 


गोहरणपवे ] 


एकोनषष्टितमो ऽध्यायः 


२००३ 


ततो द्रौणिर्महावीर्यः पार्थस्य विचरिष्यतः । 
विवर सूक्ष्ममालोफ्य ज्यां चिच्छेद क्षुरेण ह । 
तद्स्यापूजयन देवाः कर्म दृष्टातिमानुपम्‌॥ ६ ॥ 
तदनन्तर महापराक्रमी अश्वत्थामाने रणभूमिमै विचरते 
हुए अजुनका छोटा-सा छिद्र ( तनिक-सी असावधानी) देख- 
कर क्षुर नामक बाणसे उनकी प्रत्यञ्चा काट डाली । उसके 
इस अतिमानुष कर्मको देखकर सब देवता उसकी बड़ी प्रशंसा 
करने लगे ॥ ६ ॥ 
द्रोणो भीष्मश्च कर्णश्च कृपद्चेच महारथाः । 
साघु साध्विति भाषन्तो ऽ पूजयन्‌ कर्म तस्य तत्‌॥ ७॥ 
द्रोण, भीष्म, कर्ण और कृपाचार्य-ये सभी महारथी 
साधुवाद देते हुए अश्वत्थामाके उस, कार्यकी सराहना 
करने लगे ॥ ७ ॥ 
ततो द्वौणिर्धनुः श्रेष्ठमपकृष्य रथर्षभम्‌ । 
पुनरेवाहनत्‌ पार्थे हृदये कङ्कपत्रिभिः॥ ८ ॥ 
तदनन्तर द्रोणपुत्रने अपना श्रेष्ठ धनुष खींचकर कङ्क 
पक्षीके पंखवाले बाणोंद्वारा रथियाँमे श्रेष्ठ पार्थकी छातीमे पुनः 
भारी आघात पहुँचाया ॥ ८ ॥ 
ततः पार्थो महाबाहुः प्रहस्य खनवत्‌ तदा । 
योजयामास नवया मौब्यौ गाण्डीवमोजसा ॥ ९ ॥ 
उस समय महाबाहु पार्थ ठहाका मारकर हुँसने लगे। 
फिर उन्होंने गाण्डीव धनुषपर बलपूर्वक नयी प्रत्यञ्चा 
चढ़ा दी ॥ ९ ॥ 
ततो ५धेचन्द्रमावृत्य तेन पार्थः समागमत्‌ । 
वारणेनेव मत्तेन मत्तो वारणयूथपः ॥ १०॥ 
तदनन्तर पसीनेसे अर्धचन्द्राकार धनुषकी डोरीको माँजकर 
अर्जुन अश्वत्थामासे भिड़ गये, मानो कोई उन्मत्त गजयूथा- 
घिपति किसी दूसरे मतवाले हाथीके साथ जा भिड़ा हो॥१०॥ 
ततः प्रववृते युद्धं प्रथिव्यामेकवीरयोः । 
रणमध्ये द्वयोरेवं सुमहलोमद्दषंणम्‌ ॥ ११॥ 
इसके बाद उस रणभूमिमें भूमण्डलके इन दोनों अनुपम 
वीरोंका ऐसा भयंकर संग्राम हुआ, जो रोंगटे खड़े कर 
देनेवाला था ॥ ११ ॥ 
तौ वीरौ दडशुः सर्वे कुरवो विस्मयान्विताः । 
युध्यमानो मद्दावीयौ यूथपाविव संगतौ ॥ १२॥ 
समस्त कौरव विस्मयविमुग्ध होकर उन दोनों वीरोंकी 
ओर देखने लगे । महापराक्रमी अश्वत्थामा और अर्जुन 
परस्पर भिड़े हुए दो यूथपतियोंकी भाँति लड़ रहे थे ॥ १२॥ 
तौ समाजध्नतुर्वीरावन्योन्यं पुरुषर्षभौ । 
शरेराशोविषाकारज्वळद्भिरिव पन्नगैः ॥ १३॥ 


वे दोनों पुरुषसिंह वीर विषधर सके समान आकारबाले 
जळते हुए-से वाणोंद्वारा एक दूसरेको चोट पहुँचाने लगे ॥ १३॥ 
अक्षय्याविषुधी दिव्यौ पाण्डवस्य महात्मनः । 
तेन पार्था रणे शूरस्तस्थौ गिरिरिवाचलः ॥ १४॥ 
महात्मा पाण्डुनन्दनके पास दो दिव्य अक्षय तूणीर थे, 
इससे कुन्तीपुत्र शूरवीर अर्जुन रणभूमिमे पर्वतकी भाँति 
अविचल खड़े रहे ॥ १४ ॥ 
अश्वत्था्नः पुनबोणाः क्षिप्रमभ्यस्यतो रणे 
जग्मुः परिक्षयं तूर्णमभूत्‌ तेनाधिको5जुन; ॥ १५॥ 
परंतु संग्राममें शीधतापूर्वक बार-बार शरसंधान करने- 
वाले अश्वत्थामाके बाण जब्दी समाप्त हो गये | इस कारण 
अर्जुन उसकी अपेक्षा अधिक शक्तिशाली सिद्ध हुए ॥ १५॥ 
ततः कणां महाचापं विङृष्याभ्यधिकं तदा । 
अवाक्षिपत्‌ ततः शब्दों हाहाकारो महानभूत्‌ ॥ १६॥ 
तब कर्णने अपने महान्‌ धनुपको बड़े जोरसे खींचकर 
टंकार की । उससे वहाँ महान्‌ द्वाद्दाकारका शब्द 
होने लगा ॥ १६ ॥ 
ततश्चक्चुदधे पार्था यत्र विस्फार्यते धनुः । 
ददर्श तत्र राधेयं तस्य कोपो व्यवर्धंत ॥ १७॥ 
तब अजुनने जहाँ धनुषकी टंकार हो रही थी, उधर दृष्टि 
डाली, तो वहाँ राधानन्दन कर्ण दिखायी पड़ा | इससे उनका 
क्रोध बहुत बढ़ गया॥ १७ ॥ 
सख रोषवशमापन्नः कर्णमेव जिघांसया । 
तमैक्षत विवृत्ताभ्यां नेत्राभ्यां कुरुपुङ्गवः ॥ १८ ॥ 
तब कुरुश्रेष्ठ अजुन रोषके वशीभूत हो कर्णको ही मार 
डालनेकी इच्छासे दोनों आँखें फाड़-फाड़कर उसकी ओर 
देखने लगे ॥ १८ ॥ 
तथा तु विमुखे पाथ द्रोणपुत्रस्य सायकान्‌। 
त्वरिताः पुरुषा राजन्नुपाजहुः सहस्नशः ॥ १९॥ 


राजन्‌ | इस प्रकार जब अर्जुनने उधरसे दृष्टि हराकर 
दूसरी ओर मुँह फेर लिया, तब बहुत-से सैनिक तुरंत वहाँ 
आ पहुँचे और उन्होंने द्रोणपुत्रके हजारों बार्णोको (रण भूमिसे 
उठाकर ) उन्हें समर्पित कर दिया ॥ १९ ॥ 
उत्ख्ज्य च महाबाहुद्रोणपुत्र धनंजयः । 
अभिदुद्राव सहसा कणमेव सपलजित्‌ ॥ २०॥ 

तब शात्रुविजयी महाबाहु धनंजयने द्रोणपुत्रको वहीं 
छोड़कर सहसा कर्णपर ही धावा किया ॥ २० | 
तमभिद्रुत्य कौन्तेयः क्रोधसंरक्तलोचनः । 
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कामयन्‌ द्वेरथं तेन युद्धं वचनमत्रवीत्‌ ॥ २१॥ 
और कर्णके पास पहुँचकर उसके साथ इन्द्वयुद्धकी इच्छा 


श्रीमहाभारते 


[ विराटपर्वणि 
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रखते हुए कुन्तीकुमारने क्रोधसे लाल 
बात कदी ॥ २१ ॥ 


आँखे करके यह 


इति श्रीमहाभारते विराटपवंणि गोहरणपवेणि उत्तरगोग्रहे अर्जुनाश्वत्थामयुद्धे एकोनपष्टितमोऽध्यायः ॥ ५९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहा भारत विराटपर्वके अन्तर्गत गोहरणपर्वमें उत्तरगोग्रहके समय अर्जुन और अश्वत्यामाके 
युद्धस सम्बन्ध रखनेवाका उनछठवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ५९ ॥ 


SO 


पष्टितमोऽध्यायः 
अजुन और कर्णका संवाद तथा कणका अर्जुनसे हारकर भागना 


अर्जुन उवाच 

कणे यत्‌ ते सभामध्ये वहु वाचा विकत्थितम्‌ । 

न मे युधि समो ऽस्तीति तदिदं समुपस्थितम्‌ ॥ १ ॥ 
अजुन बोळे--कर्ण ! पहले कौरवोंकी सभामें तूने जो 

अपनी बहुत प्रशंसा करते हुए यह बात कही थी कि युद्धे 

मेरे समान दूसरा कोई योद्धा नहीं है। ( उसकी सच्चाईकी 

परीक्षाके लिये ) यह युद्धका अवसर उपस्थित हो गया है॥ १॥ 

सोऽद्य कर्ण मया साथ व्यवहत्य महासृधे । 

ज्ञास्यस्यबलमात्माने न चान्यानवमंस्यसे ॥ २ ॥ 
कर्ण ! आज इस महासंग्राममे मेरे साथ भिड़कर तू 

अपनेको भलीमाँति निर्बल समझ लेगा और फिर कभी 

दूसरौका अपमान नहीं करेगा ॥ २ ॥ 

अवोचः परुषा वाचो धर्ममुत्खुज्य केवलम्‌ | 

इदं तु दुष्करं मन्ये यदिदं ते चिकीषिंतम्‌ ॥ ३ ॥ 
पहले तूने केवल धमकी अवहेलना करके बड़ी कठोर 

बातें कदी हैं, परंतु तू जो कुछ करना चाहता है, वह 

तेरे लिये में अत्यन्त दुष्कर समझता हूँ ॥ ३ ॥ 

यत्‌ त्वया कथितं पूर्व मामनासाद किचन । 

तदद्य कुरु राधेय कुरुमध्ये मया सह ॥ ४ ॥ 
राधानन्दन ! मेरे साथ भिडन्त होनेके पहले कौरवोंकी 

सभामें तूने जो कुछ कहा है, आज मेरे! साथ युद्ध करके 

वह सत्र सत्य कर दिखा ॥ ४ ॥ 

यत्‌ सभायां स पाञ्चाली छ्लिश्यमानां दुरात्मभिः । 

दृष्टवानसि तस्याय फलमाप्नुहि केवलम्‌ ॥ ५ ॥ 
अरे ! भरी सभामें दुरात्मा कोख पाञ्चालराजकुमारी 

द्रौपदीको क्लेश दे;रहे थे ओर तू मौजसे यह सब देखता 

रहा । आज केवल उस अत्याचारका फल भोग ले | ५॥ 

धमपारानिबद्धेन यन्मया मितं पुरा । 

तस्य राधेय कोपस्य विजयं पय मे मधे ॥ ६॥ 
पहले मैं धर्मके वन्धनर्मे बेधा हुआ था । इसलिये 

मैंने सब कुछ ( चुपचाप ) सह लिया । परंतु राधापुत्र ! आजके 


युद्धमे मेरे उस क्रोधका फल मेरी विजयके रूपमे अभी 
देख ले ॥ ६ ॥ 
वने द्वादश वर्षाणि यानि सोढानि दुर्मते । 
तस्याद्य ्रतिकोपस्य फळं प्राप्नुहि सम्प्रति ॥ ७ ॥ 
ओ दुर्मते | हमने बारह वर्षांतक वनमें रहकर जो क्लेश 
सहन किये हैं, उनका बदला चुकानेके लिये आज मेरे बढे 
हुए क्रोधका फल तू अभी चख ले | ७ ॥ 
पहि कर्ण मया साधे प्रतियुध्यस्व सङ्करे । 
प्रेक्षकाः कुरवः सवै भवन्तु तव सैनिकाः ॥ ८ ॥ 
कर्ण | आ, रणभूमिमें मेरा सामना कर | समस्त कौरव 
और तेरे सैनिक सब दर्शक होकर हमारे युद्धको देखें ॥ ८॥ 
कर्ण उवाच 
ब्रवीषि वाचा यत्‌ पार्थ कर्मणा तत्‌ समाचर । 
अतिशेते हि ते वाक्यं कर्मेतत्‌ प्रथितं भुवि ॥ ९ ॥ 
कर्णने कहा--कुन्तीपुत्र ! तू मुझसे जो कुछ कहता 
है, उसे क्रियाद्वारा करके दिखा । तेरी बातें कार्य करनेकी 
अपेक्षा बहुत बढ़-चढ़कर होती हैं। यह बात भूमण्डलमें 
प्रसिद्ध है ॥ ९ ॥ 
यत्‌ त्वया मर्षितं पूर्व तदशक्तेन मर्वितम्‌। 
इतो गृह्णीमहे पार्थ. तव दृष्टा पराक्रमम्‌ ॥ १०॥ 
पार्थ ! तेरा यह जबानी पराक्रम देखकर तो हम 
इसी परिणामपर पहुँचते हैं कि तूने पहले जो कुछ सहन 
किया दै, वह अपनी असमर्थताके ही कारण किया है ॥१०॥ 
धर्मपाशनिबद्धेन यत्‌ त्वया मर्षितं पुरा। 
तथेव वद्धमात्मानमवद्धमिच मन्यसे ॥ ११॥ 
यदि तूने पहले धर्मके बन्धनमें बैँधकर कष्ट सदन किया 
है, तो आज भी तू उसी प्रकार बैंधा हुआ है; तो भीतू 
अपने आपको उस बन्धनसे मुक्त-सा मान रहा हे ॥ ११ | 


यदि तावद्‌ चने चासो यथोक्तश्चरितस्त्वया । 
तत्‌ त्वं धमौर्थवित्‌ किः स मया योद्धमिच्छसि ॥ १२॥ 
यदि तूने वनवासके पूर्वोक्त नियमका भलीमाँति पालन 


गोहरणपर्च ] 


षष्टितमो ऽध्यायः 
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कर लिया दै, तो तू धर्म और अर्थका ज्ञाता ठहरा । इस- 
लिये तूने कष्ट सद्दा दै और उसीको याद करके इस समय मेरे 
साथ लड़ना चाहता है॥ १२॥ 
यदि शाक्रः स्वयं पार्थं युध्यते तव कारणात्‌ । 
तथापि न व्यथा काचिन्मम स्याद्‌ विक्रमिष्यतः॥ १३॥ 
पार्थ | यदि इस समय साक्षात्‌ इन्द्र भी तेरे लिये युद्ध 
करने आये तो भी युद्धम पराक्रम दिखाते हुए मुझको किसी 
प्रकारकी व्यथा न होगी ॥ १३॥ 
अयं कोन्तेय कामस्ते नचिरात्‌ समुपस्थितः । 
योत्स्यसे हि मया सार्घमय दरक्ष्यसि मे बलम्‌॥ १४॥ 
कुन्तीकुमार ! मेरे साथ युद्धका जो तेरा हौसला है; 
वह अभी-अभी प्रकट हुआ है | अतः अब मेरे साथ तेरा 
युद्ध होगा और आज तू मेरा बल स्वयं देख लेगा ॥ १४॥ 


अजुन उवाच 
इदानीमेव तावत्‌ त्वमपयातो रणान्मम । 
तेन जीवसि राधेय निहतस्त्वनुजञस्तव ॥१५॥ 
अर्जुन वोले--राधापुत्र | अभी कुछ ही देर पहले- 
की बात है, मेरे सामने युद्धसे पीठ दिखाकर तू भाग गया 


था, इसीलिये अबतक जी रहा है; किंतु तेरा छोटा 


भाई मारा गया ॥ १५॥ 

स्रातरं घातयित्वा कर्त्यकत्वा रणशिरश्च कः | 

त्वदन्यः कः पुमान्‌ सत्खु ब्रूयदेवं व्यवस्थितः ॥ १६॥ 
तेरे सिवा दूसरा कौन ऐसा पुरुष होगा» जो अपने भाईको 

मरवाकर ओर युद्धका मुहाना छोड़कर ( भाग जानेके बाद 

भी ) भलेमानसोके बीचमै खड़ा हो ऐवी डींग मारेगा !॥ १६॥ 

बैञ्चम्पायन उवाच 
इति कर्ण ब्रवन्नेव बीभत्ठुरपराजितः 
अभ्ययाद्‌ विसूजन्‌ बाणान्‌ कायावरणभेदिनः॥ १७ ॥ 


वेशम्पायनजी कहते हैं - जनमेजय! अर्जुन किसीसे 
भी परास्त दोनेवाले नहीं थे वे कर्णसे उपर्युक्त बातें कहकर 
कवचको भी विदीर्ण कर देनेवाले बाण छोड़ते हुए उसकी 
ओर बढ़े ॥ १७॥ 
प्रतिजग्राह तं कर्णः प्रीयमाणो महारथः । 
महता शारवपंण वर्षमाणमिवास्वुदम्‌ ॥ १८ ॥ 
महारथी कर्णने बड़ी प्रसन्नताके साथ मेघके सदृश बार्णों- 
की दृष्टि करनेवाले अर्जुनको अपने सायर्कोकी भारी वोछार 
करके रोका ॥ १८॥ 
उत्पेतुः शरजालानि घोररूपाणि सर्वशः। 
अविष्यदश्वान्‌ बाद्योश्च हस्तावापं पृथक्‌-पृथक्‌॥१९॥ 


सो5मृष्यमाणः कर्णस्य निषङ्स्यावळम्वनम्‌। 
चिच्छेद निशिताग्रेण शरेण नतपर्वणा ॥ २०॥ 
फिर तो आकाशमै सब ओर भयंकर वाणाँके समूह 
उड़ने लगे | अजुनसे यह सहन न हो सका; अतः उन्होंने शकी 
हुई गाँठ एवं तीखी नोकवाले वाणसे कर्णके घोड़ों की बींध डाला । 
भुजाओमै भी गहरी चोट पहुँचायी और हार्थोंके दस्तानोंको 
भी पृथकपृथक्‌ विदीर्ण कर दिया । इतना ही नहीं) कर्णके 
भाथा लटकानेकी रस्सीको भी काट गिराया ॥ १९-२० | 
उपासङ्गादुपादाय कणों बाणानथापरान्‌ । 
विव्याध पाण्डवं हस्ते तस्य॒मुष्टिरशीर्यंत ॥ २१ ॥ 
तब कर्णने ( अलगरक्खे हुए ) छोटे तरकससे दूसरे बाण 
लेकर पाण्डुनन्दन अजुनके हाथमें चोट पहुँचायी । इससे 
उनकी मुट्ठी ढीली पड़ गयी ॥ २१ ॥ 
ततः पार्थो महाबाहुः कर्णस्य धनुरच्छिनत्‌ । 
ख शक्ति प्राहिणोत्‌ तस्मै तां पार्था व्यघमच्छरेः॥ 
तब महाबाहु पार्थने कणका धनुष काट दिया । यह 
देख कर्णने अ्जुनपर शक्ति चलायी; किंतु पार्थने उसे वाणोंसे 
नष्ट कर दिया ॥ २२ ॥ 
ततोऽनुपेतुर्वहो राधेयस्य पदानुगाः । 
तांश्च गाण्डीवनिमुक्तेः प्राहिणोद्‌ यमसादनम्‌ ॥२३ ॥ 


इतनेमें ही राधापुत्र कर्णके बहुत-से सैनिक वहाँ आ 
पहुँचे; किंतु अजुनने गाण्डीवद्वारा छोड़े हुए बाणोंसे मारकर 
उन सबको यमलोक भेज दिया || २३ ॥ 


ततो ऽस्याश्वाङछरेस्तीक्ष्णेर्वीभत्सुभारखाधनेः। 
आकर्णमुक्तेरचधीत्‌ ते हताः प्रापतन्‌ भुवि ॥ २४॥ 

तत्पश्चात्‌ बीभत्सुने भार (शत्रुओंके आघात) सहनेमें समर्थ 
तीखे बाणोंद्वारा, जो धनुषको कानतक खींचकर छोड़े गये 
थे, घोड़ोंकों घायल कर दिया । वे धोड़े मरकर पृथ्वी- 
पर गिर पड़े ॥ २४ ॥ 


अथापरेण वाणेन ज्वलितेन महौजसा । 
विव्याध कण कौन्तेय स्तीक्ष्णेनोरसि वीर्यवान्‌॥ २५॥ 

तत्पश्चात्‌ पराक्रमी कुन्तीकुमारने महान्‌ तेजस्वी 
तथा अग्निके समान प्रज्वलित दूसरे बाणद्वारा कर्णकी छातीमें 
आघात किया ॥ २५ ॥ 


तस्य भित्त्वा तनुत्राणं कायमभ्यगमच्छरः। 

ततः स तमसा 5ऽविष्टो न स्म किचित्‌ प्रजज्ञिवान्‌ ॥ 
वह बाण कर्णका कवच काटकर उसके वक्षःस्थलके भीतर 

घुस गया । इससे कर्णको मूच्छ आ गयी और उसे किसी भी 

बातकी सुध-बुध न रही ॥ २६ ॥ 

सख गाढवेदनो हित्वा रणं प्रायादुदङमुखः 

ततो 5जुंन उदक्रोशदुत्तरश्च मद्दारथः ॥ २७॥ 
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भ्रीमहाभारते 


[ विराटपवेणि 


ल 


युद्धभूमिको छोड़कर उत्तर दिशाकी ओर भागा । यह देख 
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कर्णको उस चोटसे बड़ी भारी वेदना हुई और वह अर्जुन और उत्तर दोनों महारथी जोर-जोरसे सिंहनाद 
करने लगे ॥ २७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वेणि गोहरणपर्वणि कर्णाण्याने षष्टितमोऽध्यायः ॥ ६० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत विराटप्वके अन्तर्गत गोहरणपप्जमें कर्णक परायनविषयक साठवा अध्याय पुरा हुआ॥ ६० ॥ 


I Ti 


एक षष्टितमोऽध्यायः 
अर्जुनक उत्तरकुमारको आश्वासन तथा अर्जुनसे दुःशासन आदिकी पराजय 


वेद्यम्पायन उवाच 
ततो वेकतंनं जित्वा पाथो वैराटिमत्रवीत्‌ । 
पतन्मां प्रापयानीकं यत्र तालो हिरण्मयः ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनज्ञी कहते हैं--जनमेजय ! इस प्रकार 
वेकर्तन कर्णको जीतकर अर्जुनने विराटकुमार उत्तरसे कहा-- 
सारथे ! तुम मुझे इस सेनाकी ओर ले चलो, जिसकी 
घ्वजापर सुवर्णमय ताइ वृक्षका चिह् है ॥ १ ॥ 
अत्र शान्तनवो भीष्मो रथेऽस्पाकं पितामहः । 
काङ्कमाणो मया युद्धं तिष्टत्यमरद्शनः ॥ २ ॥ 
“उस रथपर हम सबके पितामह झान्तनुनन्दन भीष्मजी 
बैठे हैं। वे मेरे साथ युद्धकी इच्छा रखकर खड़े हैं | उनका 
दर्शन देवताओके समान दै? | २॥ 
अथ सैन्यं महद्‌ दृष्टा रथनागहयाकुलम्‌ । 
अब्रचीदुत्तरः पार्थमपविद्धः शरेभ्शम्‌ ॥ ३ ॥ 
नाहं शक्ष्यामि वीरेह नियन्तुं ते हयोत्तमान्‌ । 
विषीदन्ति मम प्राणा मनो विह्दलतीव मे ॥ ४ ॥ 
यह सुनकर उत्तरने१ जो वाणाँसे अत्यन्त घायल हो 
चुका था, रथो, हाथियों और घोड़ोंसे भरी हुई विशाल सेनाकी 
ओर देखकर कहा--“वीर ! अब में युद्धभूमिमें आपके 
उत्तम घोड़ौको नहीं सम्हाल सकूँगा। मेरे प्राण बड़ी व्यथामें 
हैं ओर मन व्याकुल-सा हो रहा हे॥ ३-४ ॥ 
अस्त्राणामिव दिव्यानां प्रभावः सम्प्रयुज्यताम। 
त्वया च कुरुभिइचेव द्रवन्तीव दिशो दश॥ ५ ॥ 
“आपके तथा कोरव वीरोंके द्वारा प्रयुक्त होनेवाले 
दिव्यास्त्राका प्रभाव यह है कि मुझे दसौं दिशाएँ भागती-सी 
प्रतीत होती हैं ॥ ५ ॥ 
गन्धेन मूच्छितश्चाहं वसारुधिरमेदसाम । 
द्वैधीभूतं मनो मेऽद्य तव चेव प्रपश्यतः ॥ ६ ॥ 
“मैं चर्बी, रक्त और मेदकी गन्धे मूच्छित हो रहा हूँ । 
आज आपके देखते-देखते मेरा मन दुविधामें पड़ गया है ॥६॥ 
अदृष्टपूर्वः शूराणां मया संख्ये समागम; । 
गदापातेन महता शङ्कानां निखनेन च ॥ ७ ॥ 


सिंहनादैश्च शूराणां गजानां वृंहितेस्तथा । 
गाण्डीवशब्देन भृशमशनिप्रतिमेन च । 
श्रुतिः स्मृतिश्च मे वीर प्रणष्टा मूढचेतसः ॥ ८ ॥ 
“युद्धम इतने शूरबीरोका जमघट मेंने पहले कमी नहीं 
देखा था । वीरवर ! गदाओंके भारी आघात, शङ्कोंके 
भयंकर शब्द, शूरवीरोके सिंहनाद, हाथियोँके चिग्याड़ तथा 
वञ्रकी गड़गड़ाहटके समान गाण्डीव धनुषकी भारी टंकार- 
ध्वनिसे मेरा चित्त मोहित हो गया है । मेरी श्रवणशक्ति और 
स्मरणशक्ति भी जवाब दे चुकी है ॥ ७-८॥ 
अलातचक्रप्रतिमं मण्डलं सततं त्वया। 
व्याक्षिप्यमाणं समरे गाण्डीवं च प्रकषता । 
ष्टिः प्रचलिता वीर हृदयं दीर्यतीव मे ॥ ९ ॥ 
“रणभूमिमें आप निरन्तर गाण्डीव धनुषको खींचते और 
टंकारते रहते हैं, जिससे यह अलातचक्रके समान गोळ प्रतीत 
होता है। उसे देखकर मेरी आँखें चोधियाँ रही हैं तथा 
हृदय फटा-सा जा रहा है ॥ ९ ॥ 
वपुश्चोग्रं तव रणे क्कुद्धस्येव पिनाकिनः । 
व्यायच्छतस्तव भुजं दृष्टा भोमे भवत्यपि ॥ १० ॥ 


“इस संग्राममे कुपित हुए पिनाकपाणि भगवान्‌ रुद्रकी 
भाँति आपका दारीर भयानक जान पड़ता है और लगातार 
धनुष-बाण चलानेके व्यायाममें संलग्न रहनेवाले आपकी 
भुजाओंकी देखकर भी मुझे भय लगता है || १० ॥ 
नाद्दानं न संधानं न मुञ्चन्तं शरोत्तमान्‌ । 
त्वामहं सम्प्रपऱयामि पद्यन्नपि न चेतनः ॥ ११॥ 

“आप कब उत्तम वाणोंको हाथमे लेते, कब धनुषपर 
रखते और कव उन्हें छोड़ते हैं, यह सव में नहीं देख पाता 
और देखनेपर भी मुझे चेत नहीं रहता ॥ ११॥ 
अवसीदन्ति मे प्राणा भूरियं चलतीव च । 

न च प्रतोदं रइमींश्च संयन्तुं शक्तिरस्ति मे ॥ १२॥ 
इस समय मेरे प्राण अकुला रहे हैं । यह पृथ्वी काँपती- 

सी जान पड़ती है । इस समय मुझमें इतनी शक्ति नहीं 

है कि घोड़ोंकी रास सँभाूं ओर चाबुक लेकर इन्हें हॉकूँ?॥ 


गोहरणपर्व ] 


एकषष्टितमो ऽध्यायः 
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अर्जुन उवाच 


मा भैषीः स्तम्भयात्मानं त्वयापि नरपुङ्गव । 
अत्यद्भतानि कर्माणि कृतानि रणमूर्धनि ॥ १३॥ 
अजुन बोले --नरश्रेष्ठ ! डरो मत । अपने आपको 
सँभालो । तुमने भी युद्धके मुहानेपर बड़े अद्भुत पराक्रम 
दिखाये हैं || १३॥ 
राजपुत्रोऽसि भद्रं ते कुले मत्स्यस्य विश्रुते । 
जातस्त्वं शात्रुइमने नावसीदितुमहंसि ॥ १४॥ 
धवति कृत्वा सुविपुलां राजपुत्र रथे मम। 
युध्यमानस्य समरे हयान्‌ संयच्छ शत्रुहन ॥ १५ ॥ 
तुम राजकुमार हो । तुम्हारा कल्याण हो । तुमने 
मत्स्यनरेशके विख्यात बंशमें जन्म ग्रहण किया है; अतः 
शन्नुओंके संद्दारके अवसरपर तुम्हें शिथिल नहीं होना चाहिये । 
राजपुत्र | तुम तो शात्रुओका नाश करनेवाले हो, अतः 
पूर्णरूपसे धैर्य धारण करके रथपर वैठो और युद्ध करते 
समय मेरे घोड़ोंको कावूमें रक्खो ॥ १४-१५ ॥ 


वैश्चम्पायन उवाच 


एवमुत्तवा महावाइवैराटिं नरसत्तमः । 
अर्जुनो रथिनां श्रेष्ठ उत्तरं वाक्यमव्रवीत्‌ ॥ १६॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं-राजन्‌ ! इस प्रकार समझा- 
बुझाकर रथियोमें श्रेष्ठ और मनुष्योंमे सर्वोत्तम महाबाहु अजुन 
विराट-कुमार उत्तरसे पुनः यह वचन बोले--॥ १६॥ 
सेनाग्रमाशु भीष्मस्य प्रापयस्वैतदेच माम्‌ । 
आच्ठेत्स्याम्यहमेतस्य धन्ुज्यामपि चाहचे ॥ १७॥ 
(राजकुमार ! तुम शीघ्र ही पितामह भीष्मकी इसी 
सेनाके सामने मेरा रथ ले चलो, मुझे पहुँचाओ । इस युद्धमै 
में इनकी प्रत्यञ्चा मी काट डाळूंगा ॥ १७ ॥ 
अस्यन्तं दिव्यमस्त्रं मां चित्रमद्य निशामय । 
शातहदामिवायान्ती स्तनवित्नोरिवाम्वरे ॥ १८॥ 
सुवर्णपृष्ठं गाण्डीवं द्रक्ष्यन्ति कुरवो मम । 
दक्षिणेनाथ वामेन कतरेण खिदस्यति ॥ १९ ॥ 
इति मां सङ्गताः सर्व तकयिष्यन्ति शात्रचः। 
शोणितोदां रथावर्तां नागनक्रां दुरत्ययाम्‌। 
नदीं प्रस्कन्द्यिष्यामि परलोकप्रवाहिनीम्‌ ॥ २० ॥ 
“आज मुझे विचित्र दिव्यासत्रका प्रहार करते देखो । 
जेसे आकाशमें मेधौकी घटासे बिजली प्रकट होती है, उसी 
प्रकार ( बाणोंकी विद्युच्छटा प्रकट करनेवाले ) मेरे गाण्डीव 
धनुष्को) जिसके परष्ठभागमें सोना मढा है, आज कोरवलोग 
विस्मित होकर देखेंगे । आज सारी इात्रुमण्डली इकट्टी 
होकर यह अनुमान लगायेगी कि अर्जुन किस हाथसे 
बाण चलाते हैं ! दाहिने हाथसे या वायसे १ आज मैं 


परलोककी ओर प्रवाहित होनेवाली ( शन्रुसेनारूप ) दुर्ळङ्ख'थ 

नदीको मथ डालूँगा, जिसमें रक्त ही जल दै, रथ भँबर हैं 

और हाथी ग्राहके स्थानमें हैं ॥ १८-२० | 

पाणिपाद शिरःपृष्टबाहुशाखानिरन्तरम्‌ । 

वन्नं कुरूणां छेत्स्यामि शरैः संनतपर्वभिः ॥ २१॥ 
“आज झुकी हुई गाँठवाले बाणोंद्वारा कौरवसेनारूपी 

जंगलको काट डाळूंगा | हाथ, पेर, सिर, पृष्ठ ( पीठ ) तथा 

बाहु आदि अङ्ग ही विविध शाखाओंके रूपमे फेलकर इस 

कोरव-वनको सघन किये हुए हैं॥ २१ ॥ 

जयतः कौरवीं सेनामेकस्य मम धन्विनः । 

शतं मार्गा भविष्यन्ति पावकस्येव कानने ॥ २२ ॥ 
“जेसे वनमें लगे हुए दावानलको आगे बढ़नेके लिये 

सैकड़ों मार्ग सुलभ होते हैं, उसी प्रकार कौरवसेनापर 

विजय पानेवाले मुझ एकमात्र धनुर्धर वीरके लिये इसमें 

सैकड़ों मार्ग प्रकट हो जावँगे] २२ ॥ 

मया चक्रमिवाविद्धं सेन्यं द्रक्ष्यसि केवलम्‌ । 

इष्वस्त्रे शिक्षितं चित्रमहं दशंयितास्मि ते ॥ २३ ॥ 
“मेरे बाणोंसे घायल हुई सारी सेनाको तुम चक्रकी भाँति 

घूमती हुई देखोगे | आज तुम्हें बाणविद्यामें प्राप्त की हुई अपनी 

विचित्र शिक्षाका परिचय कराऊँगा ॥ २३ ॥ 

असम्श्रान्तो रथे तिष्ठ समेषु विषमेषु च। 

दिवमावृत्य तिष्ठन्तं गिरि भिन्द्यां स्म पत्रिभिः॥ २४॥ 
“तुम सम-विषम ( ऊँची-नीची ) भूमियोमें सम्भ्रम-रहित 

( सावधान ) होकर रथपर बैठो ( और घोड़ोंकी सँभाळ 

रखो । ) आज में सारे आकाशको घेरकर खड़े हुए ( महान्‌) 

पर्वतको भौ अपने बाणौसे विदीर्ण कर डाळूँगा | २४ || 

अहमिन्द्रस्य वचनात्‌ संग्रामेऽभ्यहनं पुरा । 

पोलोमान्‌ काळखञ्जांश्च सहस्राणि शतानि च ॥ २५ ॥ 
“मैने पहले देवराज इन्द्रकी आशासे युद्धमे उनके शत्रु 

पोलोम और कालखञ्ज नामक लाखों दानवोंका वध किया 

है॥ २५॥ 

अहमिन्द्राद्‌ ढां मुष्टि ब्रमणः छृतहस्तताम्‌ । 

प्रगाढे तुमुलं चित्रमिति विद्धि प्रजापतेः ॥ २६॥ 
(तुम्हें यह मालूम होना चाहिये कि मेने धनुष पकड़ते 

समय मुद्ठीको दृढ़ रखना इन्द्रसे, बाण चलाते समय हार्थोकी 

फुर्ती ब्रह्माजीसे तथा संकटके समय विचित्र प्रकारसे तुमुल 

युद्ध करनेकी कला प्रजापतिसे सीखी है ॥ २६ ॥ 

अहं पारे' समुद्रस्य हिरण्यपुरचासिनाम्‌। 

जित्वा षष्टि सहस्लाणि रथिनासुग्रधन्विनाम्‌ ॥ २७ ॥ 
“पहलेकी बात है, मैंने समुद्रके उस पार हिरण्यपुरमे 
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निवास करनेवाले साठ हजार अत्यन्त भयंकर धनुध॑र 
महारथियोंकी परास्त किया था ॥ २७ ॥ 


शीयंमाणानि कूलानि प्रबृद्धनेव वारिणा । 
मया कुरूणां वृन्दानि पात्यमानानि पद्य चे ॥ २८ ॥ 
“आज देख लेना, जेसे प्रबल वेगसे आयी हुई जलकी 
बाढ़ किनारोंको काट-काटकर गिरा देती है; उसी प्रकार में 
कौरवदलके सैन्यसमूहाँको मार गिराउँगा ॥ २८ ॥ 
ध्वजवृक्षं पत्तितृणे रथसिंहगणायुतम्‌ । 
वनमादीपयिष्यामि कुरुणामस्रतेजसा ॥ २९. ॥ 
“कोरवोंकी सेना एक जंगलके समान दै, उसमें ध्वज ही 
वृक्ष हैं, पेद्ल सैनिक घास-फूस हैं तथा रथ ही सिंदोके 
स्थानमै हैं । में अपने अख्न-शस्नरूपी अग्निसे आज इस 
कौरववनको जलाकर भस्म कर दूँगा ॥ २९ ॥ 
तानहं रथनीडेभ्यः शरैः संनतपर्वभिः । 
यत्तान्‌ सवोन तिबलान्‌ योत्स्यमानानवस्थितान। 
एकः संकालयिष्यामि वज्चपाणिरिवासुरान्‌ ॥ ३० ॥ 
“जैसे व्याध घोंसलेमें बेठे हुए पक्षियोंको भी मार 
गिराता है; उसी प्रकार में मुड़ी हुई नोकवाले ( तीखे ) बार्णोसे 
मारकर उन सभी कौरववीरोको रथाँकी बैठकोसे नीचे गिरा 
दूँगा । जैसे वज्रधारी इन्द्र अकेले ही समस्त असुरोंका संहार 
कर डालते हँ, उसी प्रकार में भी अकेला ही यहाँ युद्धके 
लिये सावधान होकर खड़े हुए समस्त महाबली योद्धाओंका 
भलीभाँति विनाश कर डाूँगा ॥ ३० ॥ 
रोद रुद्रादहं हास्त्रं वारुणं वरुणाद्पि। 
असत्रमाग्नेयमग्नेश्च वायव्यं मातरिश्वनः । 
वज्रादीनि तथाख्ाणि शक्रादहमवाप्तवान्‌ ॥ ३१॥ 
“मेने भगवान्‌ सद्रसे रोद्रास्रकी, वरुणसे वारुणास्रकी, 
अग्निसे आग्नेयास्नकी और वायु देवतासे वायव्यास्रकी शिक्षा 
प्राप्त की है । इसी प्रकार साक्षात्‌ इन्द्रसे मेंने वज्र आदि 
अत्र प्राप्त किये हैं ॥ ३१ ॥ 
धार्तराष्ट्रवनं घोरं नर्रासहाभिरक्षितम्‌ । 
अहमुत्पाटयिप्यामि वैराटे व्येतु ते भयम्‌ ॥ ३२ ॥ 
“वीर मानवरूपी सिंहोंसे सुरक्षित इस भयंकर कौरव- 
बनको में अकेला ही उजाड़ डाळूँगा, अतः विराटकुमार ! 
तुम्हारा भय दूर हो जाना चाहिये? ॥ ३२ ॥ 
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एवमाश्वासितस्तेन वैराटिः सव्यसाचिना । 

व्यवागाहद्‌ रथानीकं भीमं भीष्माभिरक्षितम्‌ ॥ ३३॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! सव्यसाची 

अजुनके इस प्रकार सान्त्वना देनेपर विराटकुमार उत्तरने 


श्रीमहाभारते 


[ विराटपर्वणि 
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भीष्मजीके द्वारा सब ओरसे सुरक्षित रथियोंकी भयंकर सेनामे 
प्रवेश किया ॥ ३३ ॥ 


तमायान्तं महाबाहुं जिगीषन्तं रणे कुरून । 
अभ्यवारयद्व्यतञ्र: क्रूरकर्मा ऽऽपगासुतः ॥ ३४॥ 
रणभूमिमें कौरवोंको जीतनेकी इच्छासे आते हुए महा- 
बाहु अर्जुनको कठोर कर्म करनेवाले गङ्गानन्दन भीष्मने 
बिना किसी घबराहटके रोक दिया ॥ ३४ ॥ 
तस्य जिप्णुरुपाबृत्य ध्वज मूलादपातयत्‌। 
विकृष्य कलधौताग्रेः स विद्धः प्रापतद्‌ सुवि ॥ ३५ ॥ 
तब अर्जुनमे उनकी ओर घूमकर सुनहरी धारवाले 
बाणाँसे भीप्मजीकी ध्वजाको जड़से काट गिराया, बार्णोसे 
छिद जानेके कारण वह ध्वजा प्रथ्वीपर गिर पड़ी ॥ ३५॥ 
तं चित्रमाल्याभरणाः कृतविद्या मनखिनः । 
आगच्छन्‌ भीमघन्दानं चत्वारश्च महावलाः ॥ ३६॥ 
दुःशाखनो विकणश्च दुःसहो ऽथ विविशतिः। 
आगत्य भीमधन्वानं वीभत्खुं पर्यवारयन्‌ ॥ ३७॥ 
इतनेद्दीमै विचित्र -माला और आभूपणोसे विभूषित 
और अस्त्रसंचालनकी विद्याम निपुण चार महाबली मनस्वी 
वीर दुःशासन) विकर्णश दुःसह और विविंशति वहाँ भयंकर 
धनुषवाले अजुंनपर चढ़ आये और वहाँ आकर उन्होंने 
उग्रधन्वा बीभत्सुको चारों ओरसे घेर लिया ॥ ३६-३७ ॥ 
दुःशासनस्तु भव्लेन विद्ध्वा वेराठमुत्तरम्‌ । 
द्वितीयेनाजुंनं वीरः प्रत्यविध्यत्‌ स्तनान्तरे ॥ ३८ ॥ 
वीर दुःशासनने मल्ल नामक एक बाणसे विराटकुमार 
उत्तरको घायल करके दूसरेसे अर्जुनकी छाती छेद डाली ॥२८॥ 
तस्य जिष्णुरुपावृत्य पुथुधारेण कार्मुकम्‌ । 
चकत गार्घपत्रेण जातरूपपरिष्कृतम्‌ ॥ ३९॥ 
तव अर्जुन उसकी ओर मुड़े और मोटी धार ओर 
गीधकी पाँख-जैसे पंखवाळे बाणसे उन्होंने दुःशासनके 
सुबर्णजटित धनुष्को काट डाला ॥ ३९ ॥ 


अथैनं पञ्चभिः पश्चात्‌ प्रत्यविध्यत्‌ स्तनान्तरे । 
सोऽपयातो रणं हित्वा पार्थबाणप्रपीडितः ॥ ४०॥ 


तत्पश्चात्‌ उसकी छातीमे भी पाँच बाण मारे । पार्थके 
बाणोंसे अत्यन्त पीड़ित हो दुःशासन युद्ध छोड़कर 
भाग गया ॥ ४०॥ 
तं विकर्णः शरैस्तीक्णे गृभ्रपत्रैरजिह्मगेः। 
विव्याध परवीरधघ्नमज्जनं श्वृतराष्ट्रजः ॥ ४१ ॥ 

तब धृतराष्ट्रपुत्र विकर्णने शत्रुवीरोंका नाश करनेवाले 
अर्जुनको सीधे लक्ष्यकी ओर जानेवाले यप्रपत्रयुक्त तीखे 
बार्णोसे बीच डाला ॥ ४१ ॥ 


गोहरणपर्व ] 


द्विषष्टितमो ऽध्यायः 
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ततस्तमपि कौन्तेयः शरेणानतपर्वणा । 
ललाटे ५भ्यहनत्‌ तूणं स विद्वः प्रापतद्‌ रथात्‌॥ ४२ ॥ 
तत्पश्चात्‌ कुन्तीनन्दन अर्जुनने झुकी हुई गाँठवाले 
बाणसे उसको भी ललाटमे बींघ डाला | उस बाणसे घायल 
होकर विकर्ण तुरंत ही रथसे नीचे गिर पड़ा ॥४२॥ 
ततः पार्थमभिद्रुत्य दुःसहः सविविशतिः । 
अवाकिरच्छरेस्तीक्णेः परीप्खुञ्रोतरं रण ॥ ४३॥ 
तब दुःसह और विविंशति अर्जुनकी ओर दौड़े और 
युद्धमें माईका बदला लेनेके लिये उनके ऊपर तीखे बाणोंकी 
वर्षा करने लगे ॥४३॥ 


ताबुभौ गार्भ्रपत्राभ्यां निशिताभ्यां धनंजयः । 
विद्या युगपद्व्यप्रस्तयोवोहानसूदयत्‌ ॥ ४४॥ 


फिर धनंजयने गृध्रकी पाँखवाले दो तीखे वाणोंद्रारा 
उन दोनोंको एक ही साथ घायल करके विना किसी 
घबराहटके उनके धोड़ोंको भी मार गिराया ॥४४॥ 
तो हताइवो विभिननाङ्गौ घृतराष्ट्रात्म जावुभौ । 
अभिपत्य रथेरन्येरपनीतौ पदानुगेः ॥ ४५ ॥ 

घोड़ोंके मारे जाने और रारीरके बिंघ जानेपर उन 
दोनों धृतराष्ट्रकुमारोंके पास उनके सेवक आ पहुँचे और 
उन्हे दूसरे रथपर डालकर अन्यत्र हटा ले गये ॥४५॥ 
सवी दिशश्चाभ्यपतद्‌ चीभत्छुरपराजितः। 
किरीटमाली कोन्तेयो लब्धलक्षो महाबलः ॥ ४६ ॥ 

किसीसे परास्त न होनेवाले किरीट-मालाघारी महाबली 
कुन्तीनन्दन अजुनका निशाना कभी चूकता नहीं था। वे उस 
सेनामें सब ओर विचरने लगे ॥४६॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपवेणि गोहरणपर्वणि अजुनदुःशासना दियुद्धे एकषध्टितमोऽध्यायः ॥ ६१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत विराटपर्वैके अन्तर्गत गोहरणपर्दमें अर्जुनदुः्शासन आदिके युद्धसे सम्बन्ध 
रखनेवाका इकसठवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ६१ ॥ 


द्विषष्टितमोञ्ध्यायः 
अजुनका सब योद्धाओं और महारथियोंके साथ युद्ध 
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अथ संगम्य सर्व ते कौरवाणां महारथाः। 
अजुन सहिता यत्ताः प्रत्ययुध्यन्त भारत ॥ १ ॥ 
चैशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! तदनन्तर 
कौरवसेनाके सब महारथी मिलकर एक साथ संगठित हो 
बड़ी सावधानीके साथ अजुनका सामना करने लगे ॥ १ | 
स सायकमयेजोलेः सवतस्तान्‌ महारथान्‌। 
प्राच्छादयद्मेयात्मा नीहारेणेव पर्वतान्‌ ॥ २ ॥ 
परंतु असीम आत्मत्रलसे सम्पन्न कुन्तीपुत्रने सब ओर 
सायकोंका जाल-सा बिछाकर कुहरेसे ढके हुए पहाड़ोंकी 
तरह उन सब मद्दारथियाँको आच्छादित कर दिया ॥ २॥ 
नदद्भिश्च महानागैहषमाणेश्च वाजिभिः। 
भेरीशङ्कनिनादैश्च स शब्दस्तुमुलोऽभवत्‌ ॥ ३ ॥ 
बड़े-बड़े गजराओंके चिग्वाड़ने, घोड़ौके हिनहिनाने और 
नगाड तथा शह्लोंके बजाये जानेसे जो शब्द हुए, उनके 
एकत्र मिळनेसे उस रणभूमिमें भारी कोलाइल मच गया ॥ ३॥ 
नराश्वकायान्‌ निर्भिद्य लोहानि कवचानि च। 
पार्थस्य शरजालानि विनिष्पेतुः सहस्लशः ॥ ४ ॥ 
पार्थके सहस्रो बाणसमुदाय मनुष्यों ओर धोड़ोंके शरीरोंको 
छेदकर और उनके लोहेके बने हुए कवर्चोको भी छिन्न-भिन्न 
करके नीचे गिरा रहे थे ॥ ४ ॥ 
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त्वरमाणः शरानस्यन्‌ पाण्डवः प्रबभो रणे । 
मध्यंदिनगतो ऽचिष्माऽछरदीव दिवाकरः ॥ ५ ॥ 

जैसे शरद ऋतुके (निर्मल आकाशामे) दोपहरका सूर्य अपनी 
प्रचण्ड किरणें फेलाकर प्रकाशित होता है, उसी प्रकार संग्राममें 
पाण्डुनन्दन अर्जुन शत्रुसेनापर उतावलीके साथ बाणवर्षा 
करते हुए सुशोभित होते थे ॥ ५ ॥ 


उपप्लवन्ति वित्रस्ता रथेभ्यो रथिनस्तथा । 
सादिनश्वाश्वपृष्ठेभ्यो भूमौ चेव पदातयः ॥ ६ ॥ 
उस समय अत्यन्त भयभीत होकर रथी सैनिक रथोसे 
कूदकर ओर घुड़सवार घोड़ोंकी पीठसे उछलकर जान 
लेकर भाग चले और पेदल योद्धा तो भूमिपर थे ही; उन्होंने 
भी ( डरके मारे) इधर-उधरकी राह ली॥ ६ ॥ 
शरेः संडिद्यमानानां कवचानां महात्मनाम्‌ । 
तान्रराजतलोहानां प्रादुरासीन्महास्वनः ॥ ७ ॥ 


महामना झरवीरोंके तांबे, चाँदी और लोहेके बने हुए 
कवच जब वाणोंसे कटते थे, तब उनका बड़ा भारी शब्द 
होता था ॥ ७॥ 


छन्नमायोधनं सर्वं शरीरेर्गतचतसाम्‌ । 
गजाइवसादिनां तत्र शितबाणात्तजीवितेः ॥ ८ ॥ 
रथोपस्थाभिपतितेरास्तृता मानवेमंही । 
प्रनृत्यतीव संग्रामे चापहस्तो धनंजयः ॥ ९ ॥ 
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कुछ ही देरमें युद्धका सारा मेदान मूर्छित हुए सैनिकों- 
के दारीरोंसे पट गया । तीखे बाणोंकी मारसे जिनके प्राण 
निकल गये थे, उन हाथीसवारों, घुड़सवारों तथा रथकी 
बेठकसे गिरे हुए मनुष्योंकी लाशोंसे वहाँकी भूमि आच्छादित 
हो गयी थी । उत्त समय ऐसा जान पड़ता था, जेसे धनुष 
हाथमे लिये अर्जुन युद्धभूमिमे सब ओर नाचते फिर रहे 
ह ॥ ८-९ ॥ 


श्रुत्वा गाण्डीवनिर्घोषं विस्फूजितमिवाशनेः। 
त्रस्तानि सब्रसेन्यानि व्यपागच्छन्‌ महाद्ववात्‌ ॥ १०॥ 
कुण्डलोष्णीपधारीणि जातरूपस्जजञस्तथा। 
पतितानि स्म द्यन्ते शिरांसि रणमूर्धनि ॥ ११॥ 
गाण्डीवकी टकार वज्रकी गइगड़ाहटको भी मात कर रही 
थी । उसे सुनकर समस्त सैनिक भयभीत हो उस महान्‌ 
संग्रामसे भाग निकले । युद्धके मुद्दानेपर कुण्डल ओर पगड़ी 
धारण किये असंख्य कटे हुए सिर पड़े दिखायी देते थे । 
कितने ही सोनेके हार इधर-उधर गिरे थे। १०-११ ॥ 


विशिखोन्मथितेगात्रैवोहभिश्च सकार्मुकेः । 
सहस्ताभरणेश्चान्येः प्रच्छन्ना भाति मेदिनी ॥ १२ ॥ 
अर्जुनके वाणोंसे मथित हुई लाशोसे वहॉकी जमीन पट 
गयी थी । कितनी ही भुजाएँ कटकर गिरी थीं; जो अब भी 
( मुद्टीमें दृढतापूर्वक ) धनुष पकड़े हुए थीं । उन हाथोमें 
बाजूवन्द, कड़े और अंगूठी आदि आभूषण सभी ज्यों-केन्त्यों 
थे । इन सबसे आच्छादित होकर उस रणभूमिकी विचित्र 
शोभा हो रही थी ॥ १२॥ 
शिरखां पात्यमानानामन्तरा निशितैः शरैः । 
अइमत्रृष्टिरिवाकाशादभतरदू्‌ भरतर्षभ ॥ १३॥ 
भरतभ्रेछ ! बीचमै तीखे बाणोसे काटकर गिराये 
जानेवाले योद्धाओंके मस्तकोकी श्रेणी आकाशसे होनेवाली 
पत्थरोंकी वर्षा-सी जान पड़ती थी ॥ १३ ॥ 
दर्शयित्वा तथाऽऽत्मानं रौद्रं रुद्रपराक्रमः । 
अवरुद्धो ऽचरत्‌ पार्थो वषोणि त्रिदशानि च । 
क्रोधाञ्निमुत्खजन्‌ वीरो धातंराष्ट्रेषु पाण्डचः ॥ १४ ॥ 
भयानक पराक्रमी कुन्तीपुत्र अजुन तेरह वर्षोतक 
वनमे विवश होकर रुके थे । अब (उपयुक्त अवसर पाकर ) वे 
वीर पाण्डुकुमार धृतराष्ट्रके पुत्रोपर अपनी क्रोधाग्नि बरसाते 
तथा अपने रौद्र रूपका दशन कराते हुए रणभूमिमें विचरने 
लगे ॥ १४ ॥ 
तस्य तद्‌ दहतः सैन्य दृष्टा चेव पराक्रमम्‌ । 
सर्वे शान्तिपरा योधा धार्तराष्ट्र पश्यतः ॥ १५॥ 
कौरव-योद्धाओंको दग्ध करनेवाले अजुनका वह पराक्रम 


श्रीमहाभारते 


[ विरार पर्वणि 


~ 


देखकर सभी सैनिक दुर्याधनके सामने ही ठण्डे पड़ 
गये ॥ १५ ॥ 


वित्रासयित्वा तत्‌ सेन्यं द्रावयित्वा महारथान्‌ । 
अजुनो जयतां श्रेष्ठः पर्यवर्तत भारत ॥ १६॥ 

भारत ! बिजयी वीरोंमें श्रेष्ठ अजुन उस सेनाको 
भयभीत करके ( सामने आये हुए ) मदारथियाँको भगार 
रणभूमिमे चारों ओर घूमने लगे १६॥ 


ग्रावर्तयन्नदी घोरां शोणितोदां तरङ्किणीम्‌। 
अस्थिशेयालसम्बाधां युगान्ते कालनिर्मिताम्‌ ॥ १७ ॥ 
पार्ने उस समय वहाँ खूनकी नदी बहा दी; 
जो बड़ी ही भयंकर थी । उसमें जलकी जगह रक्तकी धारा 
बहती थी तथा रक्तकी ही तरङ्ग उठती थीं । हृड्डियाँ ही उसमें 
सेवार बनकर छा रही थीं। जान पड़ता था, प्रलयकालमै 
साक्षात्‌ कालने ही उसका निर्माण किया हो ॥ १७ ॥ 


शरचापप्लवां घोरां केशशेवलशाइ॒लाम्‌ । 
तलुत्ोष्णीषसस्वाधां नागकूर्ममहाद्विपाम्‌ ॥ १८॥ 


उसमें धनुष और बाण ऐसे बहते थे, मानो डोंगियाँ 
चल रही हों। उसका स्वरूप बड़ा भयानक लगता था । 
केश उसमें सेवार और घासके समान प्रतीत होते थे । उसमें 
बीरोके कवच और पगड़ियाँ भरी थीं । हाथी कछुओं और 
बड़े-बड़े जलहस्तियोंके समान जान पड़ते थे ॥ १८ ॥ 


मेदोवसासकप्रवहा महाभयविवधिनीम्‌ । 
रोद्रूपां महाभीमां श्वापदैरभिनादिताम्‌ ॥ १९॥ 
मेदा, चर्बी तथा रुधिरको बहानेवाली वह नदी महान्‌ 
भयको बढानेवाली थी । उसकी स्थिति बड़ी भीषण थी । 
उस रौद्ररूपा नदीके तटपर ( रक्तभोजी ) हिंसक जन्तु 
कोलाइल कर रहे थे ॥ १९ ॥ 
तीक्ष्णशस्रमहाग्राहाँ क्रव्यादगणसेविताम्‌ । 
मुक्ताहारोमिंकलिलां चित्रालंकारबुद्वुदाम्‌॥ २० ॥ 
तीखे शस्त्र उसके भीतर बड़े-बड़े ग्राहों के समान जान पड़ते 
थे | मांसभोजी जीव-जन्तु वहाँ निवास करते थे । मोतियोंकी 
मालाएँ लहरोंके समान जान पड़ती थीं । विचित्र आभूषण 
उसमें उठते हुए जलके बुल बुले-जेसे प्रतीत होते थे ॥२०॥ 


शरसंघमहावतों नागनक्रा दुरत्ययाम्‌ । 
महारथमहाद्वीपां शह्कदुन्दुभिनिखनाम्‌ । 
चकार च तदा पार्थो नदी दुस्तरशोणिताम्‌ ॥ २१ ॥ 
बाणोंके समूह बड़ी-बड़ी भँवरें थे। हाथी घड़ियालों-से 
जान पड़ते थे; अतः उसके पार जाना अत्यन्त कठिन था । 
बड़े-बड़े रथ उसके भीतर विशाल टापू-जेसे प्रतीत 
होते थे । शङ्क और नगाड़ोंकी आवाज ही उस 


गोहरणपर्व ] 


नदीकी कलकल ध्वनि थी। इस प्रकार अजुनने वहाँ खूनकी 


दुलेध्य नदी बहा दी ॥ २१॥ 
आददानस्य हि शारान्‌ संधाय च विमुञ्चतः । 
विकर्षतश्च गाण्डीवं न कश्चिदू ददशो जनः॥ २२॥ 


ब्रिष्ितमो ऽध्यायः 


२०११ 


अजुन कब बाण द्दाथमे लेते, गाण्डीव धनुषपर रखते, 
उसकी प्रत्यञ्चा खींचते ओर बाण छोड़ते हैं, यह कोई भी 
मनुष्य नहीं देख पाता था ॥ २२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वेणि गोहरणपवणि अर्जुनसंकुलयुद्धे द्विपष्टितमोऽध्यायः ॥ ६२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत विराटपर्वके अन्तर्गत गोहरणपर्वमें अजुनके संकुऊयुद्धसे सम्बन्ध रखनेवारा बासठवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥६२॥ 


त्रिषष्टितमोऽध्यायः 
अजुनपर समस्त कौरबपक्षी महारथियोंका आक्रमण और सबका युद्ध भूमिसे पीठ दिखाकर भागना 


वेग्चम्पायन उवाच 

ततो दुर्योधनः कणों दुःशासनविविशती। 
द्रोणश्च सह पुत्रेण कृपश्चापि महारथः॥ १ ॥ 
पुनर्ययुश्च संरब्धा धनंजयजिघांसवः । 
विस्फारयन्तश्चापानि बलवन्ति दढानि च ॥ २ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! तदनन्तर 
दुर्योधन, कर्ण, दुःशासन; विविंशति, पुत्रसहित आचार्य द्रोण 
और महारथी कृपाचार्य--ये सब योद्धा रोषमे भरकर धनंजय- 
को मार डांळनेकी इच्छासे अपने मजबूत और दद्‌ धनुषोंकी 
टंकार फैलाते हुए उनपर पुनः चढ़ आये ॥ १-२ ॥ 


७ ३७ ०“ ०" छना छिन लिकः रर पाक? 


तान्‌ विकीर्णपताकेन रथेनादित्यवचंसा । 
प्रत्युद्ययौ महाराज समन्ताद्‌ वानरध्वज्ञः॥ ३ ॥ 
महाराज | तब वानरयुक्त ध्वजावाले अर्जुन भी सूर्यके 
समान तेजस्वी तथा फहराती हुई पताकासे सुशोभित रथके 
द्वारा सव ओरसे उनका सामना करनेके लिये आगे बढ़े ॥ ३॥ 


ततः कृपश्च करणश्च द्रोणश्च र रथिनां वरः । 
तं महास्त्रमहावीय परिवाय धनंजयम्‌ ॥ ४ ॥ 
शरोघान्‌ सम्यगस्यन्तो जीमूता इव वार्षिकाः । 
ववर्षुः शरवर्षाणि पातयन्तो धनंजयम्‌ ॥ ५ ॥ 
यह देख कृपाचार्य, कर्ण तथा रथियोंमें श्रेष्ठ आचार्य 
द्रोणे महापराक्रमी घनंजयको ( चारों ओरसे ) घेरकर अपने 
महान्‌ घनुर्घोसे उनपर राझि-राशि बार्णोका खूब जमकर 
प्रहार करने लगे । वे तीनों महारथी धनंजयको मार गिरानेकी 
इच्छासे वर्षाकालके मेघोंकी भाँति सायर्कोकी वर्षा कर 
रहे थे ॥ ४-५॥ 
इचुभिबेहुभिस्तूर्ण समरे लोमवाहिभिः । 
अदुरात्‌ पर्यवस्थाप्य पूरयामासुराहताः ॥ ६ ॥ 
उन्होंने समरभूमिमै थोड़ी ही दूरपर पार्थकी गतिको 
कुण्ठित करके बड़े चावसे बहुसंख्यक पंखयुक्त बार्णोकी बौछार 
करते हुए उन्हें तुरंत ढँक दिया ॥ ६॥ 
तथा तेरवकीणस्य दिव्येरखेः समन्ततः। 
न तस्य दयडुलमपि विद्वतं सम्प्रदद्दयते ॥ ७ ॥ 
वे महारथी जब इस प्रकार सब ओरसे अर्जुनपर 
दिव्याजोंसे अभिमन्त्रित बाणोंकी वर्षा करने लगे, उस समय 
उनके शरीरका दो अङ्गल भाग भी बाणोंसे खाली नहीं 
दिखायी देता था ॥ ७ || 
ततः प्रहस्य बीभत्खुदिव्यमैन्द्र महारथः। 
अस्त्रमादित्यसंकाशं गाण्डीवे समयोजयत्‌ ॥ ८ ॥ 


तब महारथी अजुनने हैँसकर गाण्डीव धनुषपर सूर्यके 
समान तेजस्वी दिव्य ऐन्द्राज्रका संधान किया ॥ ८ ॥ 


शररदिमरिचादित्यः प्रतस्थे समरे बली। 
किरीटमाली कोन्तेयः सर्वान्‌ प्राच्छादयत्‌ कुरून्‌ ॥९॥ 

फिर तो महाबली किरीटमाली कुन्तीनन्दन अर्जुन सूर्य- 
की भाँति बाणरूपी प्रचण्ड किरणोंको बिखेरते हुए समर- 
भूमिम आगे बढ़े । उन्होने समस्त कौरव-योद्धाओँको सायकोसे 
ढँक दिया ॥ ९ ॥ 


२०१२ 


यथा वलाहके विद्यत्‌ पावको वा शिलोच्चये । 
तथा गाण्डीवमभवदिन्द्रायुधमिचानतम्‌ ॥ १० ॥ 
जैसे मेघोर्मे बिजली और पर्वतपर आगकी ज्वाला शोभा 
पाती है, उसी प्रकार अजुंनके हाथमें गाण्डीव धनुप सुशोभित 
होता था। वह आकाशर्मे इन्द्रघनुप-सा झुका हुआ था ॥ १०॥ 
यथा वर्षति पर्जन्ये विद्युद्‌ विश्वाजते दिवि। 
योतयन्ती दिशः सवोः एथिवीं च समन्ततः॥ ११॥ 
तथा दश दिशाः सवौः पतद्वाण्डीवमावुणोत्‌। 
नागाश्च रथिनः सवे मुमुट्टुस्तत्र भारत ॥ १२॥ 
जैसे मेघके वर्षा करते समय आकाशमै बिजली चमक 
उठती है और बह सम्पूर्ण दिशाओं तथा पृथ्वीको भी सब 
ओरसे प्रकाशित कर देती है, उसी प्रकार वाणोकी वर्षा करते 
हुए गाण्डीव धनुषने दसों दिशाओंको सम्पूर्णतया आच्छादित 


भीमहाभारते 


[ विराटपर्वणि 


कर दिया | जनमेजय | उस समय वहाँ हाथीसवार और रथी 
आदि सब सैनिक मोहित ( मूच्छित ) हो रहे थे ॥११-१२॥ 
सवे शान्तिपरा योधाः खचित्तानि न लेभिरे। 
संश्रामे विमुखाः सवं योधास्ते हतचेतसः ॥ १३ ॥ 
सवने शान्ति ( जडता और मूकता) धारण कर ली 
थी । किसीका होश ठिकाने न था । सभी योद्धाओने हतोत्साह 
होकर युद्धसे मुँह मोड़ लिया ॥ १३ ॥ 
पं सर्वाणि सेन्यानि भग्नानि भरतर्षभ । 
व्यद्रवन्त दिशः सवा निराशानि स्वजीविते ॥ १४॥ 
भरतश्रेष्ठ जनमेजय ! इस प्रकार सारी सेनाका व्यूइ टूट 
गया । सब सैनिक अपने जीवनसे निराश होकर चारों 
दिशाओंमें भागने लगे ॥ १४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि गोहरणपवणि उत्तरगोग्रहे अर्जुनसंकुलयुदधे त्रिषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत बिराटपर् के अन्तर्गत गोहरणपर्वेमे उत्तरगोग्रहके समय अर्जुनका संकुरुयुद्धविषयक तिरसठ्वों अध्याय पूरा हुआ ॥६३॥ 
0 


चतुःपष्टितमोऽध्यायः 
अर्जुन ओर भीष्मका अद्भुत युद्ध तथा मूच्छित भीष्मका सारथिद्वारा रणभूमिसे हटाया जाना 


वेशम्पायन उवाच 


ततः शान्तनवो भीष्मो भरतानां पितामहः। 
वध्यमानेषु योधेषु धनंजयमुपाद्रवत्‌ ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! तदनन्तर 
भरतवंदाके सुप्रसिद्ध वीर शान्तनुनन्दन पितामह भीष्म अपने 
पक्षके योद्धाओंका संहार होता देख अजुनकी ओर दौडे॥ १॥ 
प्रगृह्य कामुकश्रेष्ठं जातरूपपरिष्कृतम्‌ । 
शारानादाय तौक्ष्णात्रान्‌ मर्मभेदान्‌ प्रमाथिनः॥ २ ॥ 
उन्होने हाथमे सुवर्णभूपित श्रेष्ठ धनुष और झत्रुओँको 
मथ डालनेवाले तीखे एवं मर्मभेदी बाण ले रक्खे थे॥ २॥ 


पाण्डुरेणातपत्रेण ध्रियमाणेन मूधेनि। 
शुशुभे स नरव्याघ्रो गिरिः सूयोद्ये यथा ॥ ३ ॥ 


उनके मस्तकपर श्वेत छत्र तना हुआ था, जिससे वे 
नरश्रेष्ठ भीष्म सूर्यादयकालमें उदयाचलकी भाँति सुशोमित हो 
रहे थे । ३ ॥ 
प्रध्माय शङ्ख गाङ्गेयो धातराषट्रान्‌ प्रहर्षयन्‌ । 
प्रद्‌क्षिणसुपाबृत्य वीभत्छु समवारयत्‌ ॥ ४ ॥ 
गङ्गानन्दन भीष्मने शङ्ख बजाकर धृतराष्ट्रपुत्रोंका हर्ष 
बढ़ाया और दाहिनी ओर मुकर अजुनको आगे बढ्नेसे 
रोका ॥ ४ ॥ 
तमुदीक्ष्य समायान्तं कोन्तेयः परवीरहा। 
प्रत्यणुह्णात्‌ प्रहृष्टात्मा घाराधरमिवाचलः॥ ५ ॥ 


दात्रुवीरोका हनन करनेवाले कुन्तीकुमार धनंजयने 
भीष्मको आते देख प्रसन्नचित्त होकर उनका सामना किया; 
ठीक उसी तरह, जेसे पर्वत अविचलभावसे खड़ा हो जल 
बरसानेवाले मेघका आघात सहन करता है ॥ ५॥ 


ततो भीष्मः शरानष्टौ ध्वजे पार्थस्य वीर्यवान्‌ । 
समार्पयन्महावेगाञछ्वलमानानिवोरगान्‌ ॥ ६ ॥ 
तब पराक्रमी भीष्मने पार्थकी ध्वजापर फुफकारते हुए 
सर्पीके समान अत्यन्त वेगशाली आठ बाण मारे ॥ ६ ॥ 
ते ध्वजं पाण्डुपुत्रस्य समासाद्य पतत्रिणः। 
ज्वलन्त कपिमाजध्नुध्यंजात्रनिलयांश्च तान्‌ ॥ ७ ॥ 
उन वाणोंमै पाण्डुनन्दन अर्जुनकी ध्वजाके समीप पहुँच- 
कर वहाँ बैठे हुए तेजस्वी वानरको तथा घ्वजके अग्रभागमें 
निवास करनेवाले अन्य भूतोंको भी गहरी चोट पहुँचायी ॥ 


ततो भढ्लछेन महता एथुधारेण पाण्डवः। 

छत्रं चिच्छेद भीष्मस्य तूण तदपतद्‌ भुवि ॥ ८ ॥ 
तब पाण्डुकुमारने मोटी घारवाले विशाल भल्लके द्वारा 

भीष्मका छत्र काट दिया, जिससे वह तुरंत ही प्रथ्वीपर 

गिर पड़ा॥ ८ ॥ 

ध्वजं चैवास्य कौन्तेयः शारेरभ्यदनद्‌ भृशम्‌। 

शीघ्रकृद्‌ रथवाहांश्च तथोभौ पाष्णिसारथी ॥ ९ ॥ 
फिर कुन्तीनन्दनने शीघ्रता करते हुए उनकी ध्वजाको 

मी अपने वाणाँसे छेद डाला ओर रथके घोड़ों) पाइर्वरक्षकों 

तथा सारथिको भी बहुत घायल कर दिया ॥ ९ ॥ 


गोहरणपवे ] 


अम्ृष्यमाणस्तद्‌ भीष्मो जानन्नपि स पाण्डवम्‌। 
दिव्येनास्रेण महता धनंजयमवाकिरत्‌ ॥ १०॥ 
भीष्मजी अपने सैनिकॉपर किये गये अर्जुनके उस पराक्रम- 
को सह न सके । वे यह जानते हुए भी कि ये पाण्डुपुत्र 
धनंजय हैं, महान्‌ दिव्यात्नद्वारा उनपर वाणोंकी वर्षा करने 
लगे ॥ १० || 
तथैव पाण्डवो भीष्मे दिव्यमस्त्रमुदीरयन्‌ । 
प्रत्य शुह्णाद मेयात्मा महामेघमिवाचलः ॥ ११॥ 
परंतु असीम आत्मबलसे सम्पन्न पाण्डुपुत्र अजुन जेसे 
पर्वत महामेघका सामना करता है, उसी प्रकार भीष्मपर 
दिव्यास्रांका प्रयोग करते हुए उनका सामना करने लगे ॥ 
तयोस्तदभवद्‌ युद्धं तुमुळं लोमदर्षणम्‌ । 
भीष्मस्य सद्‌ पार्थेन बलिवासवयोरिव ॥ १२ ॥ 
उन दोनोंका वह तुमुल युद्ध रोंगटे खड़े कर देनेवाला 
था । पार्थके साथ भीष्मका वह संग्राम बलि और इन्द्रके 
युद्धके समान था ॥ १२॥ 
प्रेक्षन्त कुरवः सवें योधाश्च सहसेनिकाः। 
भल्ळैभलाः समागम्य भीष्मपाण्डवयोर्युधि । 
अन्तरिक्षे व्यराजन्त खद्योताः प्रावृषीव हि ॥ १३॥ 
समस्त कौरव-योद्धा अपने सैनिकोंके साथ खड़े-खड़े 
तमाशा देखने लगे । रणभूमिमे भीष्म पाण्डुकुमारके 
भल्ल एक-दूसरेसे टकराकर वर्षाकालके आकाशे जुगुनुओकी 
भाति चमक उठते थे ॥ १३ ॥ 


अग्निचक्रमिवाविद्धं सव्यदक्षिणमस्यतः । 
गाण्डीवमभवद्‌ राजन्‌ पाथस्य खजतः शरान्‌ ॥ १४॥ 
ततः संछादयामास भीष्मं शारदातः शितेः 
पर्वतं चारिधाराभिइछादयन्निच तोयदः ॥ १५॥ 
राजन्‌ ! दॉयें-बॉँय वाण फेंकनेवाले पार्थके द्वारा घुमाया 
जाता हुआ गाण्डीव धनुष अलातचक्रके समान जान पड़ता 
था । तदनन्तर जेसे मेघ अपनी जळधाराओंसे पर्वतको भी 
आच्छादित कर देता दै, उसी प्रकार अर्जुनने सैकड़ों पेने 
बाणोंसे भीष्मको ढेक दिया ॥ १४-१५ ॥ 
तां ख वेलामिवोद्गूता शरवृष्टिं समुत्थिताम्‌ । 
व्यधमत्‌ सायकेर्भीष्मः पाण्डवं समवारयत्‌ ॥ १६॥ 
जैसे समुद्रमें ज्वार आ गया हो) उसी प्रकार वहाँ प्रकट 
हुई उस बाणवर्षाको भीष्मने अपने सायकोसे छिन्न-मिन्न 
कर दिया और पाण्डुपुत्र अजुनको कुण्ठित कर दिया ॥१६॥ 
ततस्तानि निङृत्तानि शरजालानि भागशः। 
समरे च व्यशीयंन्त फाठगुनस्य रथं प्रति ॥ १७॥ 
तदनन्तर रणभूमिमें कटकर टुकडे-टुकड़े हुए वे बाण- 
समूह अर्जुनके रथपर बिखरने लगे ॥ १७ ॥ 


चतुःषष्टितमो ऽध्यायः 
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ermine 


ततः कनकपुङ्कानां शरवृध्टि समुत्थिताम्‌ । 
पाण्डवस्य रथात्‌ तूणे शलभानामिवायतिम्‌। 
व्यधमत्‌ तां पुनस्तस्य भीष्मः शरशतेः शितेः॥ १८ ॥ 


इसके बाद पुनः पाण्डुपुत्र अजुनके रथसे टिड्ियोके 
दलकी भाँति तुरंत ही सोनेके पंखवाले बार्णोकी वर्षा प्रारम्भ 
हुई; किंतु भीष्मने सैकड़ों पेने बाणोद्वारा उसे फिर शान्त 
कर दिया ॥ १८ ॥ 


ततस्ते कुरवः सर्वं साघु साध्विति चाब्रुवन्‌ । 
दुष्करं कृतवान्‌ भीष्मो यदर्जुनमयोधयत्‌ ॥ १९॥ 
उस समथ समस्त कौरव साधुवाद देते बोल उठे- 
“अहो ! भीष्मजीने यह दुष्कर पराक्रम किया, जो कि अजुनके 
साथ युद्ध किया ॥ १९॥ 
बळवांस्तरुणो दक्षः क्षिप्रकारी धनंजयः । 
कोऽन्यः समर्थः पार्थस्य वेगं धारयितुं रणे ॥ २० ॥ 
ऋते शान्तनवाद्‌ भीष्मात्‌ कृष्णाद्‌ वा देवकीखुतात। 
आचायंप्रवरादू वापि भारद्वाजान्महाबलात्‌ ॥ २१॥ 
अर्जुन बलवान्‌, तरुण) कुशल और शीघ्रतापूर्वक बाण 
चलानेवाले हैं | झान्तनुनन्दन भीष्म, देवकीनन्दन श्रीकृष्ण 
अथवा आचार्यप्रवर महाबली भरद्वाजनन्दन द्रोणके सिवा 
दूसरा कौन ऐसा है, जो संग्राममें पार्थका बेग रोक सके १ ॥ 


अश्रैररत्राणि संवार्यं कीडन्तो भरतर्षभौ । 
चक्षूंषि सर्वभूतानां मोहयन्तो महाबलौ ॥ २२॥ 
वे दोनों भरतकुलशिरोमणि महाबली वीर समख 
प्राणियोंके नेत्रोमे मोह एवं आश्चर्य उत्पन्न करते हुए अरस्त्रो- 
द्वारा एक-दूसरेके अञ्नोंका निवारण करके खेल-सा कर 
रहे थे ॥ २२ ॥ 
प्राजापत्यं तथैवैन्द्रमाग्नेयं रौद्रदारुणम्‌ । 
कौवेरं वारुणं चेव याम्यं वायव्यमेव च । 
प्रयुञ्जानौ महात्मानौ समरे तो विचेरतुः ॥ २३॥ 
प्राजापत्य) ऐन्द्र, आग्नेय, भयंकर रोद्र, कोबेर, वारुण 
याम्य तथा वायव्य अस्त्रोका प्रयोग करते हुए वे दोनों 
महापुरुष समरभूमिमें विचर रहे थे ॥ २३ ॥ 
विस्मितान्यथ भूतानि तौ दृष्टा संयुगे तदा। 
साधु पार्थ महाबाहो साधु भीष्मेति चाब्रुवन्‌ ॥ २४॥ 
उस समय युद्धम उन दोनोंकी ओर देखकर सब प्राणी 
आश्चर्यचकित दो बोल उठते थे--“महाबाहु पार्थ | 
साधुवाद, महाबाहु भीष्म ! साधुवाद ॥ २४॥ 


नायं युक्तो मनुष्येषु योऽयं संहश्यते महान्‌। 
महास्त्राणां सम्प्रयोगः समरे भीष्मपार्थयोः ॥ २५॥ 


भीष्म ओर पार्थके युद्धमें जो यह बड़े-बड़े दिव्यास्त्रोंका 
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भ्रीमहाभारते 


[ विरादपवेणि 


च्ल्््ल्स्स्स्स्स्स्ल्स्स्स्य्स्स्य्स्स्स्स्स्स्स्स्स्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्श्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्स्य्य्य्य्य्य्स्स्स्भ्म्ण८ 


महान्‌ प्रयोग देखा जा रदा है; यह मनुप्येमि अन्यत्र कहीं 
सम्भव नहीं है? ॥ २५ | 
वेश्यम्पायन उवाच 
फ्वं सवोखविदुषोरख्युद्धमवतंत । 
अखयुद्धे तु निवृत्ते शरयुद्धमवतेत ॥ २६॥ 
वैशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! इस प्रकार 
सम्पूर्ण अस्त्रोंके ज्ञाता भीष्म और अर्जुनमें कुछ कालतक 
दिव्याजोंका युद्ध चलता रहा। उसके समाप्त हो जानेपर 
पुनः वाणयुद्ध प्रारम्भ हुआ ॥ २६ ॥ 
अथ जिष्णुरुपात्रृत्य क्षुरधारेण कार्मुकम्‌ । 
चकते भीष्मस्य तदा जातरूपपरिष्कृतम्‌ ॥ २७॥ 
तदनन्तर विजयशील अजुनने निकट आकर छुरेके 
समान घारवाले एक वाणसे भीष्मके सुबर्णभूषित धनुषको 
काट डाला ॥ २७ || 
निमेषान्तरमात्रेण भीष्मो ऽन्यत्‌ कामुक रणे। 
समादाय महाबाहुः सज्यं चक्रे महारथः । 
दारांश्च सुबहून्‌ कुद्धो मुमोचाशु धनंजये ॥ २८ ॥ 
किंतु विशाल भुजाओंवाले महारथी भीष्मने पलक मारते- 
मारते उस युद्धमें दूमरा धनुष ले उसपर प्रत्यञ्चा चढ़ा दी 
और क्रोधमें भरकर धनंजयपर बहुत-से बाणोंका प्रहार 
किया ॥ २८॥ 
प्रजु नो ऽपि शरां स्तीक्णान्‌ भीष्माय निशितान्‌ वहुन्‌। 
चिक्षेप सुमहातेजास्तथा भोीष्मश्च पाण्डवे ॥ २९॥ 
तत्र महातेजस्वी अर्जुनने भी भीष्मपर बहुत-से पेने बाण 
फेंके ओर भीष्मने भी पाण्डुपुत्रको अनेक तीखे बाण मारे ।२९। 
तयोर्दिव्याखविदुषोरस्यतोनिशिताऽछरान्‌ । 
न विशेषस्तदा राजर्दळक्ष्यते स्म महात्मनोः ॥ ३०॥ 
राजन्‌ ! वे दोनों महात्मा दिव्याश्नोंके पण्डित थे और 
एक दूमरेपर पेने बाण फेंक रहे थे। उस समय उन दोनोंमें 
कोई अन्तर नहीं दिखायी देता था ॥ ३० ॥ 
मथावृणोद्‌ दश दिशः शरेरतिरथस्तदा । 
किरीटमाली कौन्तेयः शूरः शान्तनवस्तथा ॥ ३१ ॥ 
किरीटमाली कुन्तीकुमार अर्जुन ओर शान्तनुनन्दन 
भीष्म दोनों ही अतिरथी वीर थे । उन्होंने अपने बाणोसे 
दो दिशाओको आच्छादित कर दिया ॥ ३१ ॥ 
अतीव पाण्डवो भीष्मं भीप्मश्चातीव पाण्डवम्‌ । 
बभूव तस्मिन्‌ संग्रामे राजॅल्लोके तदद्भतम्‌ ॥ ३२॥ 
राजा जनमेजय ! उस युद्धमें कभी पाण्डुपु्न अर्जुन 
भीष्मसे बढ़ जाते थे, तो कभी भीष्म ही अर्जुनको लाब 
जाते थे । जगत्में यह एक अद्भुत बात थी ॥ ३२ ॥ 


पाण्डवेन दताः झारा भीष्मस्य रथरक्षिणः । 
शेरते स्म तदा राजन्‌ कोन्तेयस्याभितो रथम्‌ ॥ ३३ ॥ 


राजन्‌! भीष्मके रथकी रक्षा करनेवाले शूरवीर सैनिक 
अर्जुनके द्वारा मारे जाकर उनके रथके दोनों ओर 
पड़े थे ॥ ३३॥ 
ततो गाण्डीवनिमुक्ता निरमित्रं चिकीर्षवः । 
आगच्छन्‌ पुझुसंदिलि्टाः इवेतवाहनपत्रिणः ॥ ३४ ॥ 
तदनन्तर ३वेतवाद्दन अजुनके पंखघारी वाण गाण्डीव 
धनुषसे छूटकर संसारको दात्रुरहित करनेकी इच्छासे सत्र ओर 
आने लगे ॥ ३४ ॥ 
निष्पतन्तो रथात्‌ तस्य धौता हैरण्यवाससः । 
आकाशे समदृऱ्यन्त हंसानामिवपङक्यः ॥ ३५ ॥ 
उनके रथसे निकलते हुए सुनहरे पंखवाले श्वेत्त बाण 
आकाशमै हंसोंकी पंक्तिसे दिखायी देते थे ॥ ३५ ॥ 
तस्य तद्‌ दिव्यमस्त्रं हि विगाढं चित्रमस्यतः । 
रे्न्ते स्मान्तरिक्षस्थाः सवे देवाः सवासवाः ॥ ३६ ॥ 
अर्जुन विचित्र ढंगसे मर्मभेदी दिव्यास्त्रोंका प्रयोग कर 
रहे थे ओर आकाशमे खड़े हुए इन्द्र आदि सम्पूर्ण देवता 
उनका बह अन्नकौशल देख रहे थे॥ ३६ ॥ 
तं दृष्टा परमप्रीतो गन्धवेश्चित्रमद्धतम्‌ । 
शशंस देवराजाय चित्रसेनः प्रतापवान्‌ ॥ ३७॥ 
उस समय प्रतापी चित्रसेन गन्धर्वने अजुनकी ओर 
देखकर अत्यन्त प्रसन्न हो देवराज इन्द्रसे उनके विचित्र एबं 
अद्भुत रणकोशलकी प्रशंसा करते हुए कहा--॥ ३७ ॥ 
पश्येमान पार्थेनिर्मुकान्‌ खंखक्तानिव गच्छतः । 
चित्ररूपमिदं जिष्णोदिव्यमस्जमुदीरयंतः ॥ ३८ ॥ 
“प्रभो ! देखिये, ये पार्थके छोड़े हुए बाण परस्पर सटे 
हुए-से जा रहे हैं | दिव्या प्रकट करनेवाले अर्जुनकी यह 
अस्न-संचालनकला विचित्र एवं अद्भुत है ॥ ३८ ॥ 
नेदं मनुष्याः संदध्युर्न होद तेषु बिद्यते । 
पौराणानां महारञ्राणां विचित्रोऽयं समागमः॥ ३९ ॥ 
“दूसरे मनुष्य इस दिव्यासत्रका संधान नहीं कर सकते; 
क्योकि यह अञ्न दुसरे मनुष्योंके पास है ही नहीं । यहाँ 
प्राचीनकालके बड़े-बड़े अख्रोका यह अद्भुत समागम 
हुआ है ॥ ३९॥ 
आददानस्य हि शरान्‌ संधाय च विमुञ्चतः। 
विकर्षतश्च गाण्डीवं नान्तरं समहश्यत ॥ ४०॥ 
“अर्जुन कब बाण निकालते हैं, कब चढाते हैं, कब 
छोड़ते हैं और कब गाण्डीव धनुषको खींचते हैं तथा इन 
क्रियाओमे कितना अन्तर पड़ता है; यह सब किसीको दिखायी 
ही नहीं देता था ॥ ४० || 
मध्यंदिनगतं सूर्य प्रतपन्तमिवाम्बरे । 
नाशकनुचन्त सेन्यानि पाण्डचं प्रति चीक्षितुम्‌॥ ४१ ॥ 
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“आकाशमै दोपहरके समय प्रचण्ड किरणोंसे तपते हुए 
सूर्यकी ओर जेसे कोई देख नहीं सकता; उसी प्रकार प्रतापी 
पाण्डुपुत्रकी ओर कोरब-सेनिक आँख उठाकर देखनेमें भी 
असमर्थ हो गये हैं ॥ ४१ ॥ 
तथेत भीष्मं गाङ्गेयं द्रष्टुं नोत्सहते जनः ॥ ४२ ॥ 

“इसी प्रकार गङ्गानन्दन भीष्मकी ओर भी कोई मनुष्य 
देखनेका साहस नहीं करता है ॥ ४२ ॥ 
उभौ विश्रुतकमोणाबुभौ तीत्रपराकमो । 
उभौ सररशकमोणाबुभौ युधि सुदुर्जयौ ॥ ४३ ॥ 

“दोनों बीर अपने अद्भुत कार्योके लिये संसारमै प्रसिद्ध 
हैं। दोनोंके पराक्रम उग्र हैं। दोनों एक-सा पराक्रम 
दिखानेवाछे तथा युद्धम अत्यन्त दुर्जय हैं? ॥ ४३ ॥ 
इत्युक्तो देवराजस्तु पार्थभीष्मसमागमम्‌। 
पूजयामास दिव्येन पुष्पवर्षण भारत ॥ ४४ ॥ 

जनमेजय ! चित्रसेनके ऐसा कहनेपर देवराज इन्द्रने 
दिव्य पुर्ष्पोकी वर्षा करके अजुन और भीष्मके इस अद्भुत 
संग्रामके प्रति आदर प्रकट किया ॥ ४४ ॥ 
ततः शान्तनवो भीष्मो वामं पाइवेमताडयत्‌। 
पझ्यतः प्रतिसंधाय विध्यतः सव्यसाचिनः ॥ ४५ ॥ 

तदनन्तर शान्तनुनन्दन भीप्मने ( कोरवसेनाको ) घायल 
करनेवाले सव्यसाची अर्जुनके देखते-देखते बाणसंधान करके 
उनका बॉँयाँ पाइव बीच डाला ॥ ४५ ॥ 
ततः प्रहस्य बीभत्खुः पृथुधारेण कार्मुकम्‌ । 
चिच्छेइ गाध्रेपत्रेण भीष्मस्यादित्यतेजसः ॥ ४६ ॥ 
तब अर्जुने भी हँसकर मोटी धार एवं गीघकी पाँख- 
वाले बाणसे सूर्यके समान तेजस्वी भीष्मका धनुष फिर 
काट दिया ॥ ४६ ॥ | 
अथैनं दशाभिबीणेः प्रत्यविध्यत्‌ स्तनान्तरे । 
यतमानं पराक्रान्तं कुन्तीपुत्रो धनंजयः ॥ ४७॥ 
तत्पश्चात्‌ कुन्तीपुत्र धनंजयने विजयके लिये प्रयत्नशील 


पराक्रमी भीष्मकी छातीमें दस बाण मारकर गहरी चोट 


पहुँचायी ॥ ४७॥ 


स पीडितो महाबाइगृहीत्वा रथकूबरम्‌ । 
गाङ्गेयो युद्धदुधे्षस्तस्थौ दीर्घमिवान्तरम्‌ ॥ ४८ ॥ 
उससे पीड़ित हो रणदुर्धर्ष वीर महावाहु भीष्म रथका 
कूवर पकड़कर बहुत देरतक निश्चेष्ट बैठे रह गये ॥ ४८ ॥ 
तं विसंशमपोवाह संयन्ता रथराजिनाम्‌। 
उपदेशमनुस्सृत्य रक्षमाणो महारथम्‌ ॥ ४९ ॥ 
वे बेहोश थे। “ऐसी दशामै सारथिको रथीकी रक्षा 
करनी चाहिये? इस उपदेशका स्मरण करके महारथी मीष्म- 
की प्राणरक्षाके उद्देश्यसे उनके रथ और घोर्डोको काबूमे 
रखनेवाला सारथि उन्हें संग्राम भूमिसे दूर हटा ले गया | ४९। 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि गोहरणपर्वणि भीष्मापयाने चतुःषध्टितमोऽध्यायः ॥ ६४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत विराटपर्वके अन्तर्गत गोहरणपर्दमें भीष्मके रणमृमिसे हटाये जानेसे सम्बन्ध 


रखनेवाळा चोंसठको अध्याय पूरा हुआ ॥ ६४ ॥ 


. _ पञ्चषष्टितमोऽध्यायः 
अजुन और दुर्योधनका युद्ध, विकणे आदि योद्धाओंसहित दुर्योधनका युद्धके मेदानसे भागना 


वेञ्चम्पायन उवाच 
भीष्मे तु संग्रामशिरो विहाय 
पलायमाने धृतराष्ट्रपुत्रः । 
उत्सज्य केतु विनदन्‌ महात्मा 
धनुविंगृह्याजुनमाससाद्‌ ॥ १ ॥ 


बैशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! जब्र भीष्मजी 
युद्धका मुह्दाना छोड़कर दूर हट गये, तब घृतराष्ट्रपुत्र महामना 
दुर्योधन अपने रथकी पताका फहराकर हाथमें धनुष ले 
सिंहनाद करता हुआ अजुनपर चढ़ आया ॥ १ | 


२०१६ श्रीमहाभारते [ विराटपर्वणि 
सर भीमधन्वानसुदप्रवीयं तमापतन्तं त्वरितं गजेन्द्र 
धनंजयं शाज्रुगणे चरन्तम्‌ । धनंजयः कुम्भविभागमध्ये । 
आकर्णपू्णायतचोदितेन आकर्णपूणेन महायसेन 


विव्याध भलेन ललाउमध्ये ॥ २ ॥ 
उस समय भयंकर धनुष धारण करनेवाले प्रचण्ड परा- 
क्रमी धनंजय दात्रुसेनामै विचर रहे थे । दुर्योधने धनुषको 
कानतक खींचकर छोड़े हुए भल्‍्लनामक बाणसे उनके ललाट- 
में गहरी चोट पहुँचायी ॥ २॥ 
स तेन वाणेन समपितेन 
जाम्वूनदाग्रेण सुसंहितेन । 
रराज राजन्‌ महनीयकमों 
यथेकपचो सरूचिरेकश्टङ्गः ॥ ३ ॥ 
वह बाण अजुनके ललाटमे घस गया | राजन्‌ | प्रदांस- 
नीय पराक्रमवाले अजुन सुनइरी धारवाले उस धँँसे हुए 
बाणके द्वारा उसी प्रकार सुशोभित हुए, जेसे एक सुन्दर 
शिखरवाला पर्वत अपने ऊपर उगे हुए एक ही बाँसके पेड़से 
शोभा पा रहा हो ॥ ३॥ 
अथास्य वाणेन विदारितस्य 
प्रादुबेभूवासुगजस्रमुष्णम्‌ । 
स तस्य जाम्वूनदपुझ्कचित्रो 
भित्वा ललाट खुविराजते स्म ॥ ४ ॥ 
दुर्योधनके उस बाणसे अजुनका ललाट विदीर्ण हो 
` गया और उससे गरम-गरम रक्तकी अविच्छिन्न धारा 
बहने लगी । जाम्बूनद सुवर्णकी पाँखवाला वह 
विचित्र बाण पाथंका ललाट छेदकर बड़ी शोभा पा 
रहा था ॥ ४ ॥ 


दुर्याधघनदचापि तमुध्रतेजाः 
पार्थहच दुयोधनमेकवीरः। 
अन्योन्यमाजौ पुरुषप्रवीरो 


समो समाजग्मतुराजमीढो ॥ ५ ॥ 

तदनन्तर उग्रतेजस्वी अद्वितीय वीर अर्जुनने दुर्याधनपर 

और दुर्योधनने अजुंनपर आक्रमण किया । अजमीढवंशके 

वे दोनों प्रमुख वीर पुरुष एक समान पराक्रमी थे । उन्होंने 
संग्राममे एक-वूसरेपर बड़े वेगसे धावा किया ॥ ६ ॥ 


ततः प्रभिन्नेन महागजेन 
महीधराभेन पुनविकर्णः। 
रथैश्च तु्मिगजपाद र्षेः 
कुन्तीखुत जिष्णुमथाभ्यधावत्‌ ॥ ६ ॥ 
उसी समय एक]ुपर्वताकार बिशाल गजराजपर, जिसके 
मस्तकसे मद टपक रहा था, चढ़कर विकणं पुनः विजयदाली 
कुन्तीनन्दन अर्जुनपर चढ़ आवा । उसके साथ चार रथा- 
रोही योद्धा भी थे; जो द्दाथीके चारों पेरोंकी रक्षा करते थे।६। 


वाणेन विव्याध महाजवेन ॥ ७ ॥ 


गजराजको तीव्र गतिसे अपनी ओर आते देख धनंजयने 
धनुषको कानतक खींचकर चलाये हुए लेहेके अत्यन्त 
वेगशाली बाणद्वारा उसके कुम्मस्थलको बींघ डाला ॥ ७॥ 


पार्थेन रूष्टः स तु गार्ध्रपत्र 
आपुङखदेशात्‌ प्रविवेश नागम्‌ । 
विदारय शेळप्रवरं प्रकाश 
यथाशनिः पर्वतमिन्द्रस्ृष्टः ॥ ८ ॥ 
पार्थका छोड़ा हुआ वह गीध पक्षीके परोंबाला बाण 
उस हाथीके मस्तकमे पंखसद्दित घुस गया; मानो इन्द्रका 
चलाया हुआ वज्र करिसी प्रकाशपूर्ण गिरिराजको विदीर्ण 
करके उसके भीतर समा गया हो ॥ ८॥ 
शरप्रतप्तः स॒ तु नागराजः 
ग्रवेपिताङ्गो व्यथितान्तरात्मा । 
संसीदमानो निपपात मह्यां 
वज्राहतं श्टङ्गमिवाचलस्य ॥ ९ ॥ 
वह गजराज अजुनके बाणसे संतप्त हो उठा | उसकी 
अन्तरात्मा व्यथित हो गयी और सारा शरीर कॉपने लगा । 
जेसे वज्रका मारा हुआ पर्वतशिखर ढक जाता है, उसी प्रकार 
वह नागराज शिथिल होकर प्रथ्वीपर गिर पड़ा ॥ ९ ॥ 


निपातिते दन्तिवरे पृथिव्यां 
त्रासाद्‌ विकर्णः सहसावतीर्य । 
तूणे पदान्यष्टशतानि गत्वा 
विविंशतेः स्यन्दनमारुरोह ॥ १० ॥ 
उस विशाल हाथीके धराशायी हो जानेपर विकर्ण बहुत 
डर गया और सहसा कूदकर शीघ्रतापूर्वक भाग गया और 
आठ सौ पग चलकर विविंशातिके रथपर चढ़ गया ॥ १९ ॥ 
निहत्य नागं तु शरेण तेन 
वञ्रोपमेनाद्रिवराम्बुदाभम्‌ । 
तथाविधेनैव शरेण पाथों 
दुयांधनं वक्षसि निबिभेद्‌ ॥ ११॥ 
उस वञ्रसहरा .बाणद्वारा पर्वत तथा मेबोंकी घटाके 
समान प्रतीत दोनेवाले गजराजको मारकर पार्थने वैसे ही 
दूसरे बाणसे दुर्योधनकी छाती छेद डाली ॥ ११ | 
ततो गजे राजनि चेव भिन्ने 
भग्ने विकणे च सपाद्रक्षे। 
गाण्डीवमुक्तेविशिखेः प्रणुन्ना- 
स्ते योधमुख्याःसहसापजग्मुः ॥ १२॥ 


गोहरणपवै ] 


षट्षष्टितमो ऽध्यायः 


२०१७ 


इस प्रकार गजराज और कुरुराज दोनौके घायल होने 
तथा गजराजके पादरक्षकोंसहित विकर्णके भाग जानेपर गाण्डीव 
धनुषसे छूटे हुए सायकोंकी मार खाकर पीड़ित हुए समस्त 
मुख्य-मुख्य योद्धा सहसा मेदान छोड़कर भाग गये ॥ १२ ॥ 
हष्टरेव पार्थेन हतं च नागं 
योधांश्च सर्वान्‌ द्रवतो निशाम्य । 
रथ समावृत्य कुरुप्रवीरो 
रणाद्‌ प्रदुद्राच यतो न पाथः ॥ १३॥ 
अर्जुनके हाथसे गजराज मारा गया और सम्पूर्ण योद्धा 
भी रणभूमि छोड़कर भाग रहे हैं, यह देखकर कुरुवंशका 
प्रमुख वीर दुर्योधन भी जिस ओर अर्जुन नहीं थे, उसी 
दिशामें रथ घुमाकर भागा ॥ १३ ॥ 
तं भीमरूपं त्वरितं द्रवन्तं 
दुर्योधनं शत्रुसह्दो ऽभिषङ्गात्‌। 
प्रास्फोटयदू योद्गुमनाः किरीटी 
बाणेन विद्धं रुधिरं वमन्तम्‌ ॥ १४ ॥ 
उस समय दुर्योधनका रूप भयंकर हो रहा था। वह 
हार खाकर बाणसे घायल हो रक्त बमन करता हुआ भागा 
जा रहा था | यह देखकर शन्रुका वेग सहन करनेवाले 
किरीटधारी अजुनने ताल ठोंक्री और मनमै युद्धके लिये 
उत्साह रखते हुए वे शत्रुको ललकारने लगे ॥ १४॥ 


अर्जुन उवाच 
विहाय कीर्ति विपुलं यशश्च 
युद्धात्‌ परावृत्य पलायसे किम्‌ । 
न तेऽद्य तूर्याणि समाहतानि 
तथव राज्यादवरोपितस्य ॥ १५॥ 


युधिष्टिरस्यास्मि निदेशकारी 
पार्थस्तृतीयो युधि संस्थितो ऽस्मि । 
तद्थंमावृत्य मुखं प्रयच्छ 
नरेन्द्रवृत्त स्मर धार्तराष्ट्र ॥ १६॥ 
अर्जुन वोले--धृतराष्ट्रके पुत्र तू युद्धसे पीठ 
दिखाकर क्यों भागा जा रहा है? अरे ! ऐसा करके. तू 
अपनी कीर्ति और विशाल यशसे हाथ धो बेठा 
है। आज तेरे विजयके बाजे पहदले-जेसे नहीं बज रहे हैं। 
तूने जिन्हें राज्यसे उतार दिया है, उन्हीं महाराज युधिष्टिर- 
का आशाकारी में तीसरा पाण्डव युद्धके लिये खड़ा हूँ । 
अतः तू मेरा सामना करनेके लिये लोटकर अपना मुँह 
तो दिखा । राजाका आचार-व्यवदार केसा होना चाहिये, 
इसकी याद तो कर ले ॥ १५-१६ ॥ | 
मोघं तवेदं भुवि नामधेयं 
दुर्योधनेतीह इतं पुरस्तात्‌। 
न हीह दुयांधनता तवास्ति 
पलायमानस्य रणं विहाय ॥ १७॥ 
व्यर्थ ही इस पृथ्वीपर तेरा नाम दुर्योधन रक्खा गया । 
तू तो युद्ध छोड़कर भागा जा रहा है; अतः यहाँ तुझमें 
दुर्योधन नामके अनुरूप कोई गुण नहीं है ॥ १७॥ 
नते पुरस्तादथ पृष्ठतो वा | 
प्यामि दुर्योधनरक्षितारम्‌। 
अपेहि युद्धात्‌ पुरुषप्रवीर 
प्राणान्‌ प्रियान्‌ पाण्डवतो ऽथ रक्ष॥ १८॥ 
दुर्यो घन!अच्छा, तेरे आगे या पीछे कोई रक्षक नहीं दिखायी 
देता । अतः वीर पुरुष ! तू युद्धसे भाग जा और पाण्डुपुत्र 
अजुनके हाथसे आज अपने प्यारे प्राणोंकी रक्षा कर ले ॥१८॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि गोहरणपर्वणि दुर्योधनापयाने पञ्चषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६५ ॥ 


इस प्रकार श्रोमहाभारत दि राटपर्जके अन्तर्गत गोहरणपर्वमें दुर्मोधनका युद्धसे पलायनविषयक पेंसठयों अध्याय पुरा हुआ ॥ ६५ ॥ 
I." 


षट्षष्टितमोऽध्यायः 
अजुनके द्वारा समस्त कौखदलका पराजय तथा कौरवोंका स्त देशको प्रस्थान 


वेशम्पायन उवाच 
आहृयमानश्च स॒ तेन संख्ये 
महात्मना वै श्चृतराष्ट्रपुत्रः। 
निवर्तितस्तस्य गिराङ्कुशोन 
महागजो मत्त इवाहुशेन॥ १ ॥ 


वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! महात्मा 
अजुनने जब इस प्रकार युद्धके लिये ललकारा, तब धृतराष्ट्र 
पुत्र दुर्योधन अङ्कुशकी चोट खाये हुए मतवाले गजराजकी 


स० १, ११. ४-- 


भाँति उनके कटुवचनरूपी अङ्कुशसे पीड़ित हो पुनः 
लोट पड़ा ॥ १॥ 
सो 5स्ृष्यमाणो वचसाभिमृष्टो 
महारथेनातिरथस्तरखी । 
पर्यावबतीथ रथेन वीरो 
भोगी यथा पादतलाभिमृष्टः ॥ २ ॥ 
महारथी कुन्तीकुमारने अपने वचर्नोद्वारा उसका 
तिरस्कार किया था अतः वह वेगशाली अतिरथी वीर इस 


१०१८ 


श्रीमहाभारते 


[ बिराटपर्वणि 


TET ooo 


अपंमानको नं सह सकी, अतेएँवं जैसे पैरोंसे कुंचला हुआ सर्प 
बंदला लेनेके लिये लोट पड़ता है; उसी प्रकार दुर्योधन अपमे 
रथके साथ लोट आया ॥ २॥ 
तें प्रेष कर्णः परिवर्तमानं 
निवत्यं संस्तभ्य च विद्धगात्रेम्‌ | 
दुयांधनस्योत्तरतो ५भ्यगच्छत्‌ 
पार्थे नृवीरो युधि हेममाली ॥ ३ ॥ 
उसको लोटते देख कर्ण भी अपने घायल शरीरको किसी 
प्रकार सँभालकर लौट पड़ा और दुयोधनके उत्तर (वाम ) 
भांगमै रहकर युद्धभूमिमें पार्थका सामना करनेके लिये चला | 
मॅरवीर कर्ण सौनेकी मालासे अलंकृत था ॥ ३ ॥ 
भीष्मस्ततः शान्तनवो विवृत्य 
_ हिरण्यकक्षस्त्वरयाभिभङ्गी । 
दुयोधन पश्चिमतो ऽभ्यरक्षत्‌. 
पर्थोन्मंहाबाहुरधिज्यधन्चा ॥ ४ ॥ 
तदनन्तर सुनहरे रंगकी चादर ओढे शान्तर्गुनन्दनें भीष्म 
भी बड़े वेगसे रथ घुमाकर वहाँ आ पहुँचे । वे शत्रुको 
पराजित करनेमें समर्थ थे। मद्दावाहु भीष्म धनुषकी प्रत्यञ्चा 
चढ़ाकर पश्चिम या पीछेकी ओरसे पार्थके आक्रमणोसे दुर्योधन- 
की रक्षा करने लगे ॥ ४ || 
द्रोण; कृपश्चैव विविंशतिश्चं 
दुःशाखनइचैव डिवृत्य शीघ्रम्‌ । 
सवे पुरस्ताद्‌ विततोरुचापा 
दुर्योधनाथे त्वरिताभ्युपेयुः॥ ५ ॥ 
तत्पश्चात्‌ द्रोण, कृपाचार्य, विविंशति और दुःशासन भी 
शीघ्र ही घूमकर आं गंये । वें संब॑ अपने बिशाल धनुषको 
ताने हुए पूर्व या सामनेकी ओरसे दुर्याधनकी रक्षाके लिये 
बड़ी उतावलीके साथ आये थे || ५ | 
खे तान्यनीकानि नित्रतमाना- 
न्यालोक्य पूर्णाघनिभानि वार्थः । 
हंसो यथा मेघमिवापतन्तं 
धनंजयः प्रत्यतपत्‌ तरस्वी ॥ ६ ॥ 
जैसे सूर्य पिरती हुई मेधोकी घटाको अपनी किरणोंसे 
तपाता है; उसी प्रकार वेगशाली कुन्तीपुत्र धनंजयने भारी 
जलप्रवाहके समान छोटती हुई उन कोरवसेनाओको देखकर 
उन्हें संताप देना आरम्भ किया ॥ ६ ॥ 
ते सर्वतः सम्परिवार्य पाथे- 
मस्राणि दिव्यानि समाद दानाः । 
ववघुंरभ्येत्य शरेः समन्ता- 
न्मेघा यथा भूधरमम्बुवगैः ॥ ७ ॥ 


दिव्य अस्त्र धारण किये हुए उन योद्धाओंने अर्जुनको 
चारों ओरसे घेर लिया और जेसे बादल पहाड़के ऊपर सब 


ओरसे पानी बरसाते हैं, उसी प्रकार वे निकट आकर उनपर 
बाणौँकी वर्षा करने लगे || ७ ॥ 
त॑तोऽख्मखेण निवार्य तेषां 
गाण्डीवधन्वा कुरुपुङ्गवानाम्‌। 
सम्मोहनं शात्रुसहोऽन्यदस्तरं 
आदुश्चकारैन्द्रिरपारणीयम्‌ ॥ ८ ॥ 
तब शत्रुओका वेग सहन करनेवाले इन्द्रपुत्र गाण्डीव- 
धारी अर्जुनने अपने अस्रसे कौरवदलके उन श्रेष्ठ बीरोंके 
अस्त्रोका निवारण करके सम्मोहन नामक दूसरा अञ्ज प्रकट 
किया, जिसका निवारण करना किसीके लिये भी असम्भव था ॥ 
ततो दिशश्चानुदिशो विवृत्य ` 
रारेः सुधारेनिशितेः सुपत्रेः । 
गाण्डीवघोषेण मनांसि तेषां 
महाबलः प्रव्यथयाञ्चकार॥ ९ ॥ 
फिर तो उन मद्दाबछीने सुन्दर पंख और पेनी धार- 
वाले वाणोंद्वारा सम्पूर्ण दिशाओं और दिक्कोणोंको आच्छादित 
करके गाण्डीव धनुषकी ( भर्यकर ) टंकारसे कौरवयोद्धाओंके 
हृदयमें बड़ी व्यथा उत्पन्न कर दी ॥ ९ ॥ 
ततः पुनर्भीमरंवं प्रगृह्य 
दोभ्यों महाशङ्कुमुदारधोषम्‌। 
व्यनादयत्‌ स प्रदिशो दिशः खं 
भुवं च पार्थो द्विषतां निहन्ता ॥ १०॥ 
तत्पश्चात्‌ शत्रुहन्ता कुन्तीकुमारने भयंकर शब्द करने- 
बाले अपने महाशङ्कको, जिसकी आवाज बहुत दूरतक सुनायी 
पड़ती थी, दौंनों द्वाथोंसे थामकर बजाया । उसकी ध्वनि 
सम्पूर्ण दिशाओं-विदिशाओं, आकाश तथा पृथ्वीमें सब ओर 
गूँज उठी ॥ १०॥ 
ते शह्कनादेन कुरुप्रवीराः 
सम्मोहिताः पार्थंसमीरितेन | 
उत्सज्य चापानि दुरासदानि 
सवें तदा शान्तिपरा वभूचुः ॥ ११॥ 
अर्जुनके बजाये हुए उस शाञ्खकी आवाजसे वे समस्त 
कौरव वीर मोहित ( मूच्छित ) हो गये ओर अपने दुर्लभ 
धनुर्षोको त्यागकर सब-के-सब गहरी शान्ति ( बेहोशी ) में 
डूब गये ॥ ११ ॥ 
तथा विसंशेषु च तेषु पार्थः 
स्मृत्वा च वाक्यानि तथोत्तरायाः। 
निर्याहि मध्यादिति मत्स्यपुत्र- 
मुवाच यावत्‌ कुरचो विखंशाः ॥ १२॥ 
आचायंशारद्वतयोः सुच 
कर्णस्य पीत रुचिरं च व्रम्‌ । 
द्रौणेश्च राशश्च तथेव नीले 
वस्रे समादत्स नरप्रचीर ॥ १३॥ 


गोइरणपर्व ] 


षट्षष्टितमो ऽध्यायः 


२०१९ 


उन कौरव महारथियोंके अचेत हो जानेपर अर्जुनको 
उत्तराकी कही हुई बातें स्मरण हो आयीं और उन्होने मत्स्य- 
नरेशके पुत्र उत्तरसे कहा--'नरबीर ! ये कोख अभी 
बेहोश पड़े हुए हैं । ये जबतक होशमें आवे, उसके पहले ही 
सेनाके बीचसे निकळ जाओ। आचार्य द्रोण ओर कृपाचायके 
शरीरपर जो इवेत वक्ष सुशोभित हैं, कर्णके अङ्गोपर जो सुन्दर 
पीले रंगका वस्र है, अश्वत्थामा तथा राजा दुर्योधनके शरीर- 
पर जो नीले रंगके कपड़े हैं, उन सबको उतार लो ॥१२-१३॥ 
भीष्मस्य संशां तु तथेव मन्ये 
'जानाति खो५5स्त्रप्रतिघातमेषः । 
एतस्य वाहान्‌ कुरु सव्यतस्त्व- 
मेवं हि यातव्यममूढसंशेः ॥ १४॥ 
“मैं समझता हूँ, पितामह भीष्मको होश बना हुआ है; 
क्योंकि वे इस सम्मोहन अस्त्रको निवारण करनेकी विधि 
जानते हैं। उनके घोड़ोंको बॉर्यी ओर छोड़कर जाना; क्योंकि 
जिनकी चेतना छपत नहीं हुई है, ऐसे बीरोके निकटसे जाना 
हो, तो इसी प्रकार जाना चाहिये? ॥ १४ ॥ 
रश्मीन्‌ समुत्खज्य ततो महात्मा 
रथादवप्लुत्य विराउपुन्रः। 
_ वस्त्राण्युपादाय महारथानां 
तूर्ण पुनः स्वं रथमारुरोह ॥ १५॥ 


तब महामना विराटपुत्र घोड़ोंकी रास छोड़कर रथसे कूद 


पड़ा और उन महारथियोँके कपड़े लेकर फिर शीघ्र ही अपने. 


रथपर चढ़ आया ॥ १५॥ 


ततोऽन्वशासञ्चतुरः सद्‌श्वान्‌ 
पुत्रो विराठस्य हिरण्यकक्षान्‌ । 
ते तदू व्यतीयुध्वंजिनामनीकं 
सवेता वहन्तो ऽज्जुनमाजिमध्यात्‌ ॥ १६॥ 
तत्पश्चात्‌ विराटकुमारने सोनेके साजःसामानसे सुशोभित 
उन चारों सुन्दर घोड़ोंको हाँक दिया । वे श्वेत घोड़े 
अर्जुनको रथमें लिये हुए रणभूमिके मध्यभागसे निकले और 
रथारोह्वियोकी ध्वजायुक्त सेनाका घेरा पार करके बाहर 
पहुँच गये ॥ १६ ॥ 
तथानुयान्तं पुरुषप्रवीर 
भीष्मः शरेरभ्यहनत्‌ तरस्वी | 
स चापि भीष्मस्य हयान्‌ निहत्य .. 
विव्याध पार्थो दशभिः पृषत्केः॥ १७॥- 
मनुष्योंमें प्रधान वीर अर्जुनको इस प्रकार जाते देख 
वेगशाली भीष्मने बाण मारकर उन्हें घायल कर दिया | 
तब अर्जुनने भी भीष्मके घोड़ौको मारकर दसः बाणोंसेः 
उन्हें भी घायल कर दिया ॥ १७॥ ` :' ! 5 3 
ततोऽज्जुनो भीष्ममपास्य युद्धे ` ` 
- विदूध्वास्य यन्तारमरिष्टघन्वा । 
तस्थौ विमुक्तो रथवृन्दमध्या- ` 
न्मेघं विदायंब सहस्मरश्मिः ॥ १८॥ 
दुर्भेय घनुषवाले अजुन भीष्मको युद्धभूमिमे छोड़कर और 
उनके सारथिको बाणाँसे बीं घकर :रथाँके घेरेसे बाहर जा खडे 
हुए । उस समय वे-बाद्लोको छिन्न-भिन्न करके प्रकाशित 
होनेवाले सूर्यदेवकी भाँति शोभा पा रहे थे ॥ १८ ॥ 


ळब्ध्वा हि संशां तु कुरुप्रवीराः ` ` 
„पार्थ निरीक्ष्याथ सुरेन्द्रकल्पम्‌। 
रणे विमुक्तं ` स्थितमेकमाजी ` 
स धार्तराष्ट्रस्त्वरितं बभाषे ॥ १९॥ 
थोड़ी देर बाद होशमें आकर कौरववीरोंने देखा, देव- 
राज इन्द्रके समान पराक्रमी कुन्तीपुत्र अर्जुन युद्धमें रथोंके 
घेरेसे बाहर हो अकेले खडे हैं। उन्हें इस अवस्थामै देखकर 
धृतराष्ट्रपुत्न दुयोधन तुरंत बोल उठां--॥ १९ ॥ 
अयं कथं वे भवतो विमुक्तः 
स्तथा प्रमश्लीत यथा न मुच्येत्‌। 
तमब्रवीच्छान्तनवः ` प्रहस्य; 
क ते गता बुद्धिर भूत्‌ क वीर्यम्‌ ॥ २० ॥ 
शान्ति परां प्राप्य यदा स्थितो ऽभू- ' `" हा 
: रूत्छुज्य बाणांश्च घनुविचित्रम्‌। 
“पितामह | यह आपके .हाथसे केसे बच गया ! आप इसे 
इख प्रकार मथ डालिये, जिससे यह छूटने न पाबे |! तब 


२०२० 


भ्रीमहाभारते 


[ विराटपर्वणि 


शान्तनुनन्दन भीष्मने हँसकर दुर्योधनसे कहा-- राजन्‌! जब 
धू अपने विचित्र धनुष और बाणोंको त्यागकर यहाँ गहरी 
शान्तिमें डवा हुआ अचेत पड़ा था, उस समय तेरी बुद्धि 
कहाँ गयी थी १ ओर पराक्रम कहाँ था १॥ २०३ ॥ 
त्वेष बीभव्खुरलं नृशंसं 
कतुं न पापे ऽस्य मनो विशिष्टम्‌ ॥ २१॥ 
त्रैलोक्यदेतोने जहेत्‌ स्वधमं 
सर्व म तस्मान्निहता रणेऽस्मिन्‌ । 
क्षिप्रं कुरून्‌ याहि कुरुप्रवीर 
विजित्य गाश्च प्रतियातु पाथः । 
माते खकोऽथां निपतेत मोहात्‌ 
तत्‌ संविधातव्यमरिषए्बन्धम्‌ ॥ २२॥ 
“ये अर्जुन कभी निर्दयताका व्यवहार नहीं कर सकते । 
इनका मन कभी पापाचारमँ प्रवृत्त नहीं होता । ये त्रिलोकीके 
राज्यके लिये भी अपना धर्म नहीं छोड़ सकते । यही कारण 
है कि इन्होने इस युद्धमें इम सबके प्राण नहीं लिये । 
कुरुकुलके प्रमुख वीर | अब तू शीघ्र ही कुरुदेदा 
लौट चल । अर्जुन भी गार्योको जीतकर लौट जायँ । अब 
मोह्वश तेरा अपना स्वार्थ भी नष्ट न हो जाय; इसका ध्यान 
रख । सबको वही काम करना चाहिये, जिससे अपना 
कल्याण हो? ॥ २१-२२ ॥ 
वेग्चम्पायन उवाच 
दुर्यांधनस्तस्य तु तन्निशम्य 
पितामहस्यात्महितं वचोऽथ। 
अतीतकामो युधि सोडत्यमर्षी 
राजा विनिःश्वस्य बभूव तूष्णीम्‌॥ २३ ॥ 
यैशम्पायनज्ञी कहते हें--जनमेजय ! पितामहके ये 
अपने लिये हितकर वचन सुनकर राजा दुर्योधनके मनमै 
युद्धकी इच्छा नहीं रह गयी । वह भीतर-ही-भीतर अत्यन्त 
अमर्षका भार लिये लंबी संस भरता हुआ चुप हो गया ॥ 
तद्‌ भीष्मवाक्यं हितमीक्ष्य सव 
धनंजयास्र च विवधमानम्‌ । 
निवर्तेनायेच मनो निदध्यु 
दुयाधनं ते परिरक्षमाणाः ॥ २४॥ 
अन्य सब योद्धाओंको भी भीप्मजीका वह कथन हितकर 
जान पड़ा; क्योंकि युद्ध करनेसे तो धनंजयरूपी अग्नि उत्त- 
रोत्तर बढ़कर प्रचण्ड रूप ही धारण करती जाती, यह सब 
सोचकर उन सबने दुर्योधनकी रक्षा करते हुए अपने देशको 
लोट जानेका ही निश्चय किया | २४॥ 
तान्‌ प्रस्थितान्‌ प्रीतमनाः स पाथा 
धनंजयः प्रेष्य कुरुप्रवीरान्‌ । 


अभाषमाणोऽनुनयं मुहते 
वचो ऽत्रचीत्‌ सम्परिहृत्य भूयः ॥ २५ ॥ 
पितामहं झान्तनवं च वृद्धं | 
द्रोणं गुरु च प्रणिपत्य मूध्चा। 
उन कौरववीरोंको बहाँसे प्रस्थान करते देख कुन्तीपुत्र 
धनंजय मन-ही-मन बड़े प्रसन्न हुए । वे दो घड़ीतक किसीसे 
अनुनय-विनयपूर्ण वचन न कहकर मोन रहे । फिर लौटकर 
उन्दने बृद्ध पितामह भीष्म और गुरु द्रोणाचार्यके चरणोंमं 
मस्तक झुकाकर प्रणाम किया ओर कुछ बातचीत भी की ॥ 
द्रौणि कृपं चेव कुरूश्च मान्या- 
इ्छरेविंचित्रेरभिवाद्य _ चैव ॥ २६॥ 
दुयांधनस्योत्तमरद्गचित्रं 
चिच्छेद पार्था मुकुटं शरेण । 
फिर अइवत्थामा, कृपाचाय तथा अन्य माननीय (बाह्लीक) 
सोमदत्त आदि ) कोरवोको बाणोंकी विचित्र रीतिसे नमस्कार 
करके पार्थने एक बाण मारकर दुर्याधनके उत्तम रत्नजटित 
विचित्र मुकुटको काट डाला ॥ २६३ 
आमन्त्य वीरांश्च तथेव मान्यान्‌ 
गाण्डीवघाषेण विनाद्य लोकान्‌॥ २७॥ 
स देवदत्त सहसा विनाद्य 
विदार्य वीरो द्विषतां मनांसि । 
इसी प्रकार अन्य माननीय वीरोसे भी बिदा ले गाण्डीव- 
की टंकारसे सम्पूर्ण जगत्को प्रतिध्वनित करके वीर अजुनने 
सहसा देवदत नामक शङ्कु बजाया और दात्रुओंका दिल 
दहला दिया ॥ २७३ ॥ 
ध्वजेन सर्वानभिभूय शात्रून 
सहेममालेन विराजमानः ॥ २८॥ 
दृष्टा प्रयातांस्तु कुरून्‌ किरीटी 
हृष्टो ऽब्रवीत्‌ तत्र स मत्स्यपुत्रम्‌। 
आवर्तयाश्वान्‌ पशवो जितास्ते 
याताः परे याहि पुर प्रहृष्टः ॥ २९ ॥ 
इस प्रकार अपने रथकी सुवर्णमालामण्डित ध्वजासे 
सम्पूर्ण शत्रुऔँका तिरस्कार करके अजुन बिजयोल्लाससे विशेष 
शोभा पाने लगे । कौरव चळे गये) यह देखकर किरीटधारी 
अर्जुनको बड़ा हर्ष हुआ | उन्होंने मत्स्यनरेशके पुत्र उत्तरसे 
वहाँ इस प्रकार कहा--'राजकुमार | अव घोड़ोंको लौटाओ। 
तुम्हारी गौओंको जीत लिया गया और शत्रु भाग गये; 
इसलिये अव तुम आनन्दपूर्वक नगरकी ओर चलो'॥२८-२९॥ 
देवास्तु दृष्टा महदद्भुतं तद्‌ 
युद्धं कुरूणां सह फाल्गुनेन । 
जग्मुर्यथास्वं भवनं प्रतीताः 
पार्थस्य कमोणि विचिन्तयन्तः ॥ ३० ॥ 


गोहरणपर्व ] 


सप्तषष्टितमो ऽध्यायः 


२०२१ 


अर्जुनके साथ होनेवाला कोरवोंका वह अत्यन्त अद्भुत 
युद्ध देखकर देवतालोग बड़े प्रसन्न हुए और अजुनके 


पराक्रमका स्मरण करते हुए अपने-अपने भवनको चले 
गये | ३० ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वंणि गोहरणपर्वणि समस्तकौरवपलायने पट्षष्टितमोऽध्यायः ॥ ६६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाम रत तिराटपर्वके अन्तर्गत गोहरणपमें समस्त कौरवोंके पळायनसे सम्बन्ध रखनेवारा छाठठवों अध्याय पुरा हुआ ६६ 
णा SS 


सप्षषष्टितमोऽध्यायः 
विजयी अजुन और उत्तरका राजधानीकी ओर प्रस्थान 


वैज्ञम्पायन उवाच 


ततो विजित्य संग्रामे कुरून्‌ स वृषभेक्षणः । 
समानयामास तदा विराउस्य धनं महत्‌ ॥ १ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! इस प्रकार 
बेल-सी विशाल आँखोंवाले अर्जुन उस समय युद्धभै कोरबोंको 
जीतकर विराटका वह महान्‌ गोधन लोटा लाये ॥ १ ॥ 
गतेषु च प्रभग्नेषु घातंराष्ट्रषु सवतः 
वनान्निष्क्रम्य गहनाद्‌ बहवः कुरुसनिकाः ॥ २ ॥ 
भयात्‌ संत्रस्तमनसः संमाजम्मुस्ततस्ततः। 
मुक्तकेशास्त्वदञ्यन्त स्थिताः प्रा्जलयस्तदा ॥ ३ ॥ 
श्वुस्पिपासापरिश्रान्ता विदेशस्था विचेतसः। ` 

जब कौरव-दळलके लोग चले गये या इधर-उधर सब 
दिशाओंमे भाग गये, उस समय बहुत-से कौरवसैनिक जो 
घने जंगलमें छिपे हुए थे, वहाँसे निकलकर डरते-डरते अजुन- 
के पास आये | उनके मनमें भय समा गया था। वे भूखे- 
प्यासे ओर थके-माँदे थे । परदेशमें होनेके कारण उनके 
हृदयकी व्याकुलता ओर बढ़ गयी थी । वे उस समय केश 
खोले और हाथ जोड़े हुए खड़े दिखायी दिये ॥ २-३३ ॥ 
ऊचुः प्रणम्य सम्भ्रान्ताः पार्थकिकरवामते ॥ ४ ॥ 
( प्राणानन्तमेनोयातान्‌ प्रयाचिष्यामहे बयम्‌ । 
बयं चाजुन ते दासा ह्यनुरक्ष्या ह्यनायकाः ॥ 

वे सब-के-सब अजुनको प्रणाम करके घबराये हुए 
बोले--'कुन्तीनन्दन | हम आपकी क्या सेवा करें १ 
अर्जुन ! हम आपसे हृदयके भीतर छिपे हुए अपने 
प्राणोंकी रक्षाके लिये याचना करते हैं | मलोग आपके दास 


और अनाथ हैँ; अतः आपको सदा हमारी रक्षा करनी 
चाहिये! ॥ 


अर्जुन उवाच 
अनाथान्‌ दुःखितान्‌ दीनान्‌ 
कुशान्‌ वृद्धान्‌ पराजितान्‌ । 
न्यस्तशस्त्रान्‌ निराशाश्च 
नाइ हन्मि ङृताञ्जलीन्‌ ॥ ) 


स्वस्ति व्रजत वो भद्रं न भेतव्यं कथंचन । 
नाहमार्ताञ्जिघांसामि भ्ृशमाश्वासयामि चः ॥ ५ ॥ 
अर्जुनने कहा--सैनिको ! जो लोग अनाथ, दुखी) 
दीन) दुर्बल, वृद्ध, पराजित, अख्र-शर्त्नोको नीचे डाल देने- 
वाले, प्राणोसे निराश एबं हाथ जोड़कर शरणागत होते हैं, उन 
सबको में नहीं मारता हूँ । तुम्हारा भला हो । तुम कुदालपूर्वक 
घर लौट जाओ | तुम्हे मेरी ओरसे किसी प्रकारका भय नहीं 
होना चाहिये । में संकटमें पड़े हुए मनुष्योंको नहीं मारना 
चाइता। इस बातके लिये में तुम्हें पूरा-पूरा विश्वास दिलाता हूँ ॥ 
वञ्चम्पायन उवाच 


तस्य तामभयां वाच श्रुत्वा योधाः समागताः । 
आयुःकीतियशोदाभिस्तमाशीभिरनन्दयन्‌ ॥ ६ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! अर्डुनकी 
बह अभयदानयुक्त व।णी सुनकर वहाँ आये हुए समस्त 
योद्धाओने उन्हें आयु, कीतिं तथा सुयश बढ़ानेवाले आशीर्वाद 
देते हुए उनका अभिनन्दन किया ॥ ६ ॥ 
ततोऽर्जुनं नागमिव प्रभिन्न- 
मुत्खज्य शत्रून्न विनिवर्तमानम्‌ । 
विरादराष्ट्राभिसुखं प्रयान्तं 
नाराकनुवंस्तं कुरवोऽभियातुम्‌॥ ७ ॥ 
उस समय अजुन झत्रुओंको छोड़कर--उन्हें जीवनदान 
दे, मदकी धारा बहानेवाले हाथीकी भाँति मस्तीकी चालसे 
विराटनगरकी ओर लोटे जा रहे थे । कोरवोंको उनपर 
आक्रमण करनेका साहस नहीं हुआ ॥ ७॥ 
ततः स तन्मेघमिवापतन्तं 
विद्राव्य पार्थः कुरुसेन्यवृन्दम । 
मत्स्यस्य पुत्रं द्विषतां निहन्ता 
वचोऽब्रवीत्‌ सम्परिरभ्य भूयः ॥ ८ ॥ 
कोरबोंकी सेना मेघोंकी घटा-सी उमड़ आयी थी; किंतु 
शत्रुहन्ता पार्थने उसे मार भगाया । इस प्रकार झात्रुसेनाको 
परास्त करके अजुनने उत्तरको पुनः हृदयसे लगाकर कहा-॥ 
पितुः सकाशे तव तात सवे 
- वसन्ति पार्था विदितं तवेब। 
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श्रीमहाभारते 


[ विराटपर्वणि 


तान्‌ मा प्रशंसेनंगरं प्रविइय 
भीतः प्रणदयेद्धि ख मत्स्यराजः ॥ ९ ॥ 
“तात | तुम्हारे पिताके समीप समस्त पाण्डव निवास 
करते हैं, यह बात अबतक तुम्हींको विदित हुई है; अतः 
तुम नगरमें प्रवेश करके पाण्डवोंकी प्रशांसा न करना, नहीं 
तो मत्स्यराज डरकर प्राण त्याग देंगे ॥ ९ ॥ 
मया जिता सा ध्वजिनी कुरूणां 
मया च गात्रो विजिता द्विषद्धथः । 
पितुः सकाशं नगर प्रविश्य 
_त्वमात्मनः कर्म कृतं _ ब्रवीहि. ॥ १० ॥ 
(राजधानीमै प्रवेश करके पिताके समीप जानेपर तुम यही 
कहना कि मैंने कौरवोँकी उस विशाल सेनापर विजय पायी है 
और मैंने ही शत्रुऑसे अपनी गोओंको जीता है । सारांश यह 
कि युद्धमें जो कुछ हुआ है, वह सब तुम अपना ही किया 
हुआ पराक्रम बताना? ॥ १० ॥ 
उत्तर उवाच 
यत्‌ ते छत कमं न पारणीयं 
तत्‌ कर्म कर्तु मम नास्ति शक्तिः । 
न त्वां प्रवक्ष्यामि पितुः सकारो 
यावन्न मां वक्ष्यसि सव्यसाचिन्‌॥ ११॥ 
उत्तरने कहा--सब्यसाचिन्‌ | आपने जो पराक्रम 
किया है, वह दूसरेके लिये असम्भव दै । वैसा अद्भुत कर्म 
करनेकी मुझमें शक्ति नहीं है; तथापि जबतक आप मुझे 
आज्ञा न देंगे; तबतक पिताजीके निकट आपके विषयमें में 
कुछ भी नहीं कहूँगा || ११॥ 
वेशम्पायन उवाच 
स शात्रुसेनामवजित्य जिष्णु- 
राच्छिद् सर्व च धनं कुरुभ्यः । 
इमशानमागत्य पुनः शर्मा ता- 
मभ्येत्य तस्थौ शरविक्षताइः ॥ १२॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! विजयशील 
अजुन पूर्वाक्तरूपसे सेनाको परास्त करके कौरवबोंके हाथसे 
सारा गोधन छीन लेनेके बाद पुनः इमशानभूमिमे उसी शमी- 
वृक्षके समीप आकर खड़े हुए । उस समय उनके सभी अङ्ग 
बाणोंके आधातसे क्षत-विक्षत हो रहे थे ॥ १२॥ 
' ततः स वह्विप्रतिमो महाकपिः 
सहैव भूतै दिंवमुत्पपात । 
तथैव माया विहिता बभूच 
| ध्वजं च सेहं युयुजे रथे पुनः ॥ १३॥ 
तदनन्तर वह अग्निके समान तेजस्वी महावानर ध्वज- 
निवासी भूतगर्णोके साथ आकाइझामे उड़ गया । उसी प्रकार 
ष्वजसहित वह दैवी माया भी विलीन हो गयी और अजुंनके 
रथमें फिर वही सिंहष्वज लगा दिया गया ॥ १३ ॥ 
विधाय तञ्चायुधमाजिवर्घनं 
कुरूचमानामिघुभिः शसं स्तथा । 


प्रायात्‌ स मत्स्यो नगर प्रहृष्टः 
किरीटिना सारथिना महात्मना ॥ १४॥ 
कुरुकुलशिरोमणि पाण्डवोके युद्धक्षमतावर्धक आयुर्घो, 
तरकसौ और बाणोंको फिर पूर्ववत्‌ शमीवृक्षपर रखकर मत्स्य- 
कुमार उत्तर मद्दात्मा अर्जुनको सारथि बना उनके साथ 
प्रसन्नतापूर्वक नगरको चला ॥ १४॥ 
पार्थस्तु ऊृत्वा परमार्यकर्म 
निहत्य शात्रून द्विषतां निहन्ता । 
चकार वेणी च तथेव भूयो 
 जप्राह रइमीन्‌ पुनरुत्तरस्य। 
विवेश हृष्टो नगरं महामना 
बृहन्नलारूपमुपेत्य सारथिः ॥ १५॥ 
शत्रुहन्ता कुन्तीपुत्रने शत्रुओको मारकर महान्‌ वीरोचित 
पराक्रम करके पुनः पूर्ववत्‌ सिरपर वेणी धारण कर ली और 
उत्तरके घोड़ोंकी रास सँभाली । इस प्रकार बृहन्नलाका रूप 
धारणकर महामना अर्जुनने सारथिके रूपमें प्रसन्नतापूर्वक 
राजधानीमें प्रवेश किया ॥ १५ ॥ 
वैद्य्यायन उवाच 
ततो निवृत्ताः कुरवः प्रभग्ना वशमास्थिताः । 
इस्तिनापुरसुद्दिद्य सर्वे दीना ययुस्तदा ॥ १६॥ 
पन्थानमुपसङ्गम्य फाल्गुनो वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ १७॥ 
वेशम्पायनजी कहते है--राजन्‌ ! तदनन्तर कौरव 
युद्धसे भागकर विवशतापूर्वक लौट गये। उन सबने दीन भावसे 
उस समय हस्तिनापुरकी ओर प्रस्थान किया । इधर अजुंनने 
नगरके रास्तेमें आकर उत्तरसे कहा--॥ १६-१७ ॥ 


गोहरणपर्च ] 


अष्टपष्टितमो5 ध्यायः 
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राजपुत्र प्रत्यवेक्ष समानीतानि स्वेशः। 
गोकुलानि महाबाहो वीर गोपालकेः सह ॥ १८ ॥ 
ततोऽपराह्णे यास्यामो विराटनगर प्रति। 
आश्वास्य पाययित्वा च परिष्ठाव्य च वाजिनः ॥ १९ ॥ 
“महाबाहु राजकुमार ! देख लो, तुम्हारे सब गोधन 
ग्वालोके साथ यहाँ आ गये हैं । बीर ! अब हमलोग घोर्डो- 
को पानी पिला और नइलाकर उनकी थकावट दूर हो जानेके 
बाद अपराह्णक्रालमें विराटनगर चलेंगे ॥ १८-१९ ॥ 
गच्छन्तु त्वरिताइचेमे गोपालाः प्रेषितास्त्वया । 
नगरे प्रियमाख्यातुं घोषयन्तु च ते जयम्‌ ॥ २० ॥ 
“तुम्हारेद्वारा भेजे हुए ये ग्वाले तुरंत नगरमे 
विजयका प्रिय संवाद सुनानेके लिये जायँ ओर यह घोषित 
कर दें कि राजकुमार उत्तरकी जीत हुई है? ॥ २० ॥ 
वैद्यम्पायन उवाच ` 
अथोत्तरस्त्वरमाणः स दूता- 
नाक्षापयद्‌ वचनात्‌ फारुनस्य। 
आचक्षध्वं विजयं पार्थिवस्य 
भद्राः परे विजिताश्चापि गावः ॥ २१॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! तब अर्जुनके 


कथनानुसार उत्तरने बड़ी उतावलीके साथ दूर्तोको आशा 
दी--“जाओ और सूचित करो कि मद्दाराजकी विजय हुई दै । 
शत्रु भाग गये और गएँ जीतकर वापस लायी गयी हैं ॥ 
इत्येवं तो भारतमत्स्यवीरो 
सस्मन्त्रय सङ्गम्य ततः शमी ताम्‌ । 
अभ्येत्य भूयो विजयेन तृप्ता- 
बुत्खुषए्मारोपयतां खभाण्डम्‌ ॥ २२॥ 
इस प्रकार भरतकुल ओर मत्स्यकुलके उन दोनों वीरेनि 
आपसमें सलाह करके पूर्वोक्त शमीद्क्षके समीप जा पहलेके 
उतारे हुए अपने अलंकार आदि शरीरपर धारण कर लिये 
थे ओर उनके रखनेके पात्र (भी) रथपर चढ़ा लिये थे ॥२२॥ 
स शात्रुसेनामभिभूय सवो- 
माच्छिय सवे च धनं कुरुभ्यः । 
वेराटिरायान्नगरं प्रतीतो 
बृह्न्रलासारथिना प्रवीरः ॥ २३॥ 
इस तरह गत्रुऔँकी सम्पूर्ण सेनाको पराजित करके 
कोरवोंसे सारा गोधन छीनकर विराटकुमार वीर उत्तर 
बृहन्नला सारथिके साथ प्रसन्नतापूर्वक नगरकी ओर 
प्रस्थित हुआ ॥ २३ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते विराटपवंणि गोहरणपर्वणि उत्तरागमने सप्तषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्दाभारत बिराटपर्वके अन्तर्गत गोहरणपर्दमें उत्तरका आगमन-विषयक सरसठवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ६७॥ 


दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ शोक मिलाकर कुछ २५ शोक हैं ) 
—— DR e—— 
अष्टषष्टितमोऽध्यायः 


राजा विराटकी उत्तरके विषयमे चिन्ता, विजयी उत्तरका नगरमें प्रवेश, प्रजाओंद्वारा उनका 
' खागत, विराटद्वारा युधिष्टिरका तिरस्कार और क्षमाप्रार्थना एवं उत्तरसे युद्धका समाचार पूछना 


वेशम्पायन उवाच 

धनं चापि विजित्याशु विराठो वाहिनीपतिः । 
विवेश नगरं हृषए्श्चतुभिः पाण्डवैः सह ॥ १ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! सेनाओके 
स्वामी राजा विराटने (दक्षिण गोष्ठकी) गौओँको जीतकर शीघ्र 
ही चारों पाण्डवोंके साथ अत्यन्त प्रसन्नतापूर्वक नगरमे प्रवेश 
किया ॥ १ ॥ 
जित्वा त्रिगतोन्‌ संग्रामे गाइचेवादाय सर्वशः । 
अशोभत महाराज सहपाथः श्रिया बृतः॥ २ ॥ 

हाराज ! संग्राममे त्रिग्तोंको हराकर सम्पूर्ण गोऐँ 

वापस ले विजय-लक्ष्मीसे सम्पन्न महाराज विराट कुन्ती पुतरौके 
साथ बड़ी शोभा पाने लगे ॥ २॥ 


तमाखनगतं वीरं सुहृदां दर्षवर्धनम्‌। 


क्रिरि ~ ढं 
उपासाञ्च सवै सह पाथः परंतपाः॥ ३॥. 


मिर्जोका आनन्द बढानेवाले वीरवर बिराट राजसिंहासन- 
पर विराजमान हुए । उस समय शात्रुआँको संताप देनेवाले 
सब शूरवीर कुन्तीपुत्रोंके साथ राजाकी सेवाके लिये उनके 
पास बैठे ॥ ३॥ | 
उपतस्थुः प्रकतयः समस्ता ब्राह्मणेः सह। 
सभाजितः ससैन्यस्तु प्रतिनन्द्याथ मत्स्यराट्‌ ॥ ४ ॥ 
फिर ब्राह्मर्णांसहित समस्त प्रजावर्गके लोग उपस्थित 
हुए । सबने सेनासहित मत्स्यराजका अभिनन्दन एवं खागत- 
सत्कार किया ॥ ४ ॥ 
विसर्जयामास तदा दिजांश्च प्रकतीस्तथा । 
तथा स राजा मत्स्यानां विराटो वाहिनीपतिः ॥ ५ ॥ 
उत्तरं परिपप्रच्छ क्क यात इति चाव्रवीत्‌ । 
आचख्युस्तस्य तत्‌ सर्वे खियः कन्याश्च वेइमनि॥ ६॥ 
तदनन्तर मत्स्यदेशके राजा सेनाओके स्वामी विराटने 
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श्रीमहाभारते 


[ विराठपर्वणि 


ब्राह्मणों तथा प्रजावर्गके लोगोंको बिदा कर दिया और (अन्तः- 
पुरमें जाकर) उत्तरके विषयमे पूछा--'राजकुमार उत्तर कहाँ 
गये हैं १? तब घरमै रहनेवाली स्त्रिया और कन्याऔने उनसे 
सब बातें बतायीं--।॥| ५-६ ॥ 
अन्तःपुरचराइचेव कुरुभिगोधनं हृतम्‌। 
विजेतुमभिसंरब्ध एक एवातिसाहसात्‌ । 
बृहन्नलासहायश्च निर्गतः पृथिवीञ्जयः ॥ ७ ॥ 
“इसी प्रकार अन्तःपुरमै रहनेवाली खिर्योने भी बताया 
कि कौरवोंने हमारे गोष्ठका गोधन हर लिया है, अतः कुमार 
भूमिजय अत्यन्त साहतके कारण क्रोधर्मे भरकर अकेले ही 
उन गौऔको जीत लानेके लिये वृदन्नलके साथ निकले हैं ॥ 
उपयातानतिरथान्‌ भीष्मं शान्तनवं कृपम्‌ । 
कण दुर्योधन द्रोणं द्रोणपुत्रं च षड्‌ रथान्‌ ॥ ८ ॥ 
“सुना है, शान्तनुनन्दन भीष्म) कृपाचार्य, कर्ण, दुर्योधन, 
द्रोणाचार्य तथा द्रोणपुत्र अश्वव्थामा-ये छः अतिरथी वीर 
युद्धके लिये आये हैं? ॥ ८ ॥ 
वेद्यम्पायन उवाच 
राजा विराटोऽथ भ्रशाभितत्तः 
श्रुत्वा सुत त्वेकरथेन यातम्‌ । 
बृहन्नला सारथिमाजिवधेनं 
प्रोचाच सवोनथ मन्त्रिसुख्यान्‌॥ ९ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | युद्धमें आगे 
बद्नेवाले अपने पुत्रको बृहन्नला सारथिके साथ एकमात्र 
रथकी सहायतासे कोरवोंका सामना करनेके लिये गया हुआ 
सुनकर राजा विराटको बड़ा संताप हुआ । उन्होने 
( अपने ) सभी प्रधान मन्त्रयसे कहा--|॥ ९ ॥ 
सर्वथा कुरवस्ते हि ये चान्ये वसुधाधिपाः। 
त्रिगर्तान्‌ निःसताञ्छुत्वा न स्थास्यन्ति कदाचन । १०। 
“कौरव हों या दूसरे कोई राजा, जब वे सुनेंगे कि त्रिगर्त 
लोग युद्धमें पीठ दिखाकर भाग गये हैं, तब वे कदापि यहाँ 
ठहर नहीं सकेंगे | १० ॥ 
तस्माद्‌ गच्छन्तु मे योधा वलेन महता वृताः । 
उत्तरस्य परीप्सार्थ ये त्रिगतेरविक्षताः॥ ११ ॥ 
“अतः मेरे सेनिकोमेसे जो लोग त्रिगर्ताके साथ होनेवाले 
युद्धमें घायल नहीं हुए. हाँ, वे सव विशाल सेनाके साथ 
राजकुमार उत्तरकी रक्षाके लिये जायें? ॥ ११ ॥ 
हयांश्च नागांश्च रथांश्च शीघ्रं 
पदातिसङ्कांश्च ततः प्रचीरान्‌ । 
प्रस्थापयामास सुतस्य हेतो- 
विचित्रशखत्राभरणोपपन्नान्‌ ॥ १२॥ 
तसश्चात्‌ उन्होंने पुत्रकी रक्षके लिये विचित्र-विचित्र 
आयुर्घो ओर आभूषणोंसे विभूषित घुड़सवारों, इाथीसवारों, 


रथारोहियों तथा पैदल योद्धाओंके समूहको, जो बड़े शूरवीर 
थे, भेजा ॥ १२ ॥ 


एवं स राजा मत्स्यानां विराटो वाहिनीपतिः । 
व्यादिदेशाथ तां क्षिप्रं वाहिनीं चतुरङ्गिणीम्‌ ॥ १३ ॥ 
कुमारमाझु जानीत यदि जीवति वा न वा। 
यस्य यन्ता गतः पण्डो मन्येऽहं स न जीवति ॥ १४॥ 
इस प्रकार सेनाओंके स्वामी मत्स्यनरेश विराटने अपनी 
उस चदुरंगिणी सेनाको शीघ्र आदेश दिया, “जाओ, शौध्र 
पता लगाओ । कुमार जीवित हैं या नहीं। एक हिजड़ा 
जिसका सारथि बनकर गया दे, वह मेरी समझसे तो अब 
जीवित नहीं होगा? | १३-१४ ॥ 
वेश्वम्पायत उवाच 
तमब्रवीद्‌ धर्मराजो विहस्य 
चिराउराजं तु भशाभितप्म्‌ । 
बृहुन्नला सारथिइचेन्नरेन्द्र 
परे न नेष्यन्ति तवाद्य गास्ताः ॥ १५॥ 
सर्वान्‌ महीपान्‌ सहितान्‌ कुरूश्च 
तथेव देवाखुरसिद्धयक्षान्‌। 
अळं विजेतुं समरे सुतस्ते 
म्वनुष्ठितः सारथिना हि तेन ॥ १६॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! राजा विराटको 
बहुत दुखी देखकर धर्मराज युधिष्ठिरने उनसे हुँसकर कहा-- 
“नरेन्द्र | यदि ब्रृहन्नला सारथि है) तो यह विश्वास कीजिये 
कि शत्रु आज आपकी वे गौएँ नहीं ले जा सकेंगे । उस हितेपी 
सारथिके सहयोगसे सव कार्य ठीक-ठीक कर लेनेपर आपका 
पुत्र युद्धमे समस्त राजाओं तथा संगठित होकर आये हुए 
कोरबॉकी तो बात ही क्या, देवता, असुर, सिद्ध और 
यक्षोपर भी निश्चय ही विजय पा सकता है? ॥ १५-१६ ॥ 


वैञ्चम्पायन उवाच 


अथोत्तरेण प्रहिता दूतास्ते शीधगामिनः। 
विराटनगर प्राप्य विज्यं समवेदयन्‌ ॥ १७॥ 
2७ गी 
वेशाम्पायनजी कहते हैं--रा जन्‌ ! इसी समय उत्तरके 
भेजे हुए शीघ्रगामी दूर्तोने विराय्नगरमें आकर विजयकी 
सूचना दी ॥ १७ ॥ 


राशस्तत्‌ सवंमाचख्यौ मन्त्री विजयमुत्तमम्‌ । 
पराजयं कुरूणां चाप्युपायान्तं तथोत्तरम्‌ ॥ १८ ॥ 
सो विनिजिता गावः कुरवश्च पराजिताः। 
उत्तरः सह सूतेन कुशली च परंतपः ॥ १९ ॥ 
मन्त्रीने वह सब समाचार महाराजसे कह सुनाया । 
अपने पक्षकी उत्तम विजय और कोरवोकी करारी हार हुई 
है। राजकुमार उत्तर नगरमें आ रहे हैँ समस्त गौएँ जीत 


गोहरणपर्वं ] 


अप्रपष्टरितमो ऽध्यायः 
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ली गर्यौ तथा कौरव परास्त दौकर भाग गये । शत्रुओंको 
संताप देनेवाले कुमार उत्तर सारथिसहित सकुशल हैं ॥ 


युधिष्ठिर उवाच 


दिष्टा विनिजिता गाचः कुरवश्च पलायिताः । 
नाद्गतं त्वेव मन्येऽहं यत्‌ ते पुत्रो ऽजयत्‌ कुरून्‌ ॥ २०॥ 
धुव एवं जयस्तस्य यस्य यन्ता बृहन्नला । 
( देवेन्द्रसारथिइचेत्र मातलिर्ळ घुविक्रमः 
कृष्णस्य खारथिइचेत न वृहन्नलया समौ ॥ ) 
युधिष्ठिरने कहा--महाराज ! सोभाग्यकी बात है कि 
गौएँ जीत ली गर्यी और कौरव भाग गये । आपके पुत्रने 
कोरबोपर जो विजय पायी है, उमे मैं कोई आश्चर्यकी बात नहीं 
मानता | जिसका सारथि बृहन्नला हो, उसकी विजय तो 
निश्चित ही दै । देवराज इन्द्रका शीघ्रगामी सारथि मातलि 
तथा श्रीकृष्णका सारथि दारुक--ये दोनों बृहन्नलाकी समानता 
नहीं कर सकते ॥ २०३ ॥ 
वेग्रम्पायन उवाच 
ततो. विराटो नृपतिः सम्प्रहृष्टतनूरुहः ॥ २१॥ 
श्रुत्वा स विज्यं तस्य कुमारस्यामितोंजखः 
आच्छादयित्वा दृतांस्तान्‌ मन्त्रिणं सो ऽभ्यचोदयत्‌ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! अपने अमितः 
पराक्रमी कुमारकी विजयका समाचार सुनकर राजा विराट 
बड़े प्रसन्न हुए | उनके शरीरमें रोमाञ्च हो आया । उन्होंने 
वज्ञ और आभूषणोंसे उन दूर्तोका सत्कार किया और मन्त्री- 
को आज्ञा दी--॥ २१-२२॥ 


राजमागोः क्रियन्तां मे पताकाभिरलंळताः । 
पुष्पोपदारेरच्यन्तां देवताश्चापि सर्वशः ॥ २३॥ 
कुमारा योधमुख्याश्च गणिकाश्च खलंकृताः । 
वादित्राणि च सर्वाणि प्रत्युद्यान्तु खुतं मम ॥ २४॥ 
“मेरे नगरकी सड़कोंको पताकाओंसे अलंकृत किया जाय | 
फूर्लो तथा नाना प्रकारके उपहारोंसे सब देवताओंकी पूजा 
होनी चाहिये । कुमार, मुख्य-मुख्य योद्धा, श्रङ्गारसे सुशोभित 
वाराङ्गनाएँ और सब प्रकारके बाजे-गाजे मेरे पुत्रकी 
अगबानोमें भेजे जाये ॥ २३-२४ ॥ 
घण्टावान मानवः शीघ्र मत्तमारुह्य वारणम्‌। 
श्टङ्वाटकेषु सवेषु आख्यातु विजयं मम ॥ २५॥ 
उत्तरा च कुमारीभिर्वह्णीभिः परिवारिता । 
श्टज्ञारवेषाभरणा प्रत्युद्यातु सुतं मम ॥ २६॥ 
'एक मनुष्य शीघ्र ही हाथमे घण्टा लिये मतवाले गज- 
राजपर वेठ जाय और नगरके समस्त चौराहोपर हमारी विजयका 
संवाद सुनावे । राजकुमारी उत्तरा भी उत्तम श्रङ्गार और 
सुन्दर वेप्र-भूपासे सुशोभित हो अन्य राजकुमारियोंके साथ 
मेरे पुत्रको अगवानोमें जाये? ॥ २५-२६ ॥ 
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वैशम्पायन उवाच 
श्रुत्वा चेदं वचनं पार्थिवस्य 
सव पुरं खस्तिकपाणिभूतम्‌ । 
भेयश्च तूयाणि च वारिजाश्च 
वेषः परार्ध्यः प्रमदाः शुभाश्च ॥ २७॥ 
तथव सूतेः सह मागधश्च 
नान्दीवाद्या: पणवास्तूरयं वाद्याः । 
पुराद्‌ विराटस्य मह्दावलस्य 
प्रत्युययुः पुत्रमनन्तवीयंम्‌ ॥ २८॥ 
वेशम्पायनज्ञी कहते हें --राजन्‌ ! राजाकी इस 
आज्ञाक्रों सुनकर बहुमूल्य वेशभूषासे सुशोभित सोभाग्यवती 
तरुणी छिर्यो, सूत, मागध और वंदीजर्नोसहित समस्त पुरवासी, 
हाथोमें माङ्गलिक वस्तुएँ लेकर भेरी, तूर्य, शङ्ख तथा पणव 
आदि माङ्गलिक बाजे साथ लिये महाबली विराटके अनन्त 
पराक्रमी पुत्र उत्तरकी अगवानी करनेके लिये नगरसे 
बाहर गये ॥ २७-२८ ॥ 


प्रस्थाप्य सेनां कन्याश्च गणिकाश्च खलङक्कता; 
मत्स्यराजो मह्दाप्राशः प्रहृ इदमत्रवीत्‌ ॥ २९ ॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर सेना, सुन्दर वस्त्राभूषणोसे विभूषित 
न्याओ ओर वाराङ्गनाओंको भेजकर परम बुद्धिमान्‌ 
मत्स्यनरेश हृषाल्लासमें भरकर इस प्रकार बोले--|॥ २९ ॥ 


अक्षानाहर सरन्थि कडु यतं प्रवतताम्‌। 
तं तथावादिनं दष्रा पाण्डवः प्रत्यभाषत ॥ ३०॥ 


“सेरन्ध्री | जा, पासे ले आ | कङ्क | जुआ प्रारम्भ 
हो |? उन्हें ऐसा कहते देख पाण्डुनन्दन युधिष्ठिर बोले--॥ 
न देवितव्यं हृष्टे न कितवेनेति नः श्रुतम्‌ । 
तं त्वामद्य मुदा युक्त नाहं देवितुमुत्सहे । 
प्रियं तु ते चिकीर्षामि वर्ततां यदि मन्यसे ॥ ३१॥ 

“राजन्‌ ! मैने सुना दै, जब चालाक जुआरी अत्यन्त 
हर्षमें भरा हो, तो उसके साथ जुआ नहीं खेलना चाहिये । 
आज आप भी बड़े आनन्दमें मग्न हैं; अतः आपके साथ 
जूआ खेलनेका साहस नहीं होता, तथापि आपका प्रिय कार्य 
तो करना ही चाहता हूँ, अतः यदि आपकी इच्छा हो, तो 
खेळ शुरू हो सकता है? ॥ ३१ ॥ 

विराट उवाच 
स्त्रियो गावो हिरण्यं च यञ्चान्यद्‌ वसु किञ्चन। 
न मे किञ्चित्‌ त्वया रक्ष्यमन्तरेणापि देविहुम्‌ ॥ ३२॥ 
विराटने कहा- खियाँ, गोएँ, सुवर्ण तथा अन्य जो 
कोई भी धन सुरक्षित रक्खा जाता दै, बिना जुएके वह सब 
मुझे कुछ नहीं चाहिये । ( मुझे तो जुआ ही सबसे अधिक 
प्रिय है )॥ ३२ ॥ 
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कडू उवाच 
कि ते झतेन राजेन्द्र बहुदोपेण मानद्‌ । 
देवने बहवो दो'गस्तस्मात्‌ तत्‌ परिवजयेत्‌ ॥ ३३ ॥ 
कडु बोले- सबको मान देनेवाले महाराज ! आपको 
जूएसे क्या लेना है ? इसमें तो बहुत-से दोष हैं । जुआ 
खेलनेमे अनेक दोष होते हैं, इसलिये इसे त्याग देना 
चाहिये ॥ ३३ ॥ 
श्रुतस्ते यदि वा दृष्टः पाण्डवेयो युधिप्टिरः । 
स राष्ट्र सुमहत्‌ स्फीतं भ्रातृंश्च चिरशोपमान्‌॥ ३४ ॥ 
राज्यं हारितवान सब तस्माद्‌ द्यतं न रोचये। 
(निःसंशयं स कितवः पश्चात्‌ तप्यति पाण्डवः ॥ 
विविधानां च रत्नानां धनानां च पराजये । 
अस्मिन्‌ क्षितिविनाशश्च चाकपारुष्यमनन्तरम्‌ ॥ 
अविइवास्यं घुधैनित्यमेकाह्णा द्रव्यनाशनम्‌ । ) 
अथवा मन्यसे राजन्‌ दीव्याम यदि रोचते ॥ ३% ॥ 
आपने पाण्डु पृत्र युविष्टिरकों देखा होगा अथवा उनका 
नाम तो अवश्य सुना होगा । वे अपने अत्यन्त समृद्विशाली 
राष्ट्रको, देवताओके समान तेजस्वी भाइयोको तथा समूचे 
राज्यको भी जूएमे हार गये थे। अतः में जूएको पसंद नहीं 
करता । नाना प्रकारके रत्नों ओर धनको हार जानेके कारण 
अब वे जुआरो युतरि डेर निश्चय ही पश्चात्ताप करते होंगे । इस 
जूएमे आसक्त होनेपर राज्यका नाश होता है, फिर जुआरी एक 
दुसरेके प्रति कडु वचनोंका प्रयोग करते हैं। जुआ एक ही 
दिनमै महान्‌ धनरादिका नाश करनेवाला है । अतः 
विद्वान्‌ पुरुषोको इस ( धोखा देनेवाले जूए) पर कभी 
विश्वात नहीं करना चाहिये । राजन्‌ | तो भी यदि आपकी 
रुचि और आग्रह हो, तो हम खेलेंगे ही ॥ ३४ ३५ ॥ 
वेद्यम्पायन उवाच 
प्रवर्तमाने द्य॒ते तु मत्स्यः पाण्डवमत्रवीत्‌ । 
पद्य पुत्रेण मे युद्धे तादशाः कुरवो जिताः ॥ ३६॥ 
चेदाम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! जूएका खेळ 
आरम्भ हो गवा । खेळते-खेळते मत्स्यराजने पाण्डुनन्दनसे 
कहा--'देखो; आज मेरे वेटेने युद्धमें उन प्रसिद्ध कौरवोंपर 
विजय पायी है? ॥ ३६ ॥ 
ततोऽत्रबीन्महात्मा स एनं राजा युधिष्ठिरः । 
बृहन्नला यस्य यन्ता कथं स न जयेद्‌ युधि ॥ ३७॥ 
तब महात्मा राजा युधिषिरने विराटसे कद्ा--ध्वृदन्नला 
जिसका सारथि हो, वह युद्धमै केसे नहीं जीतेगा १? ॥ ३७॥ 
इत्युक्तः कुपितो राजञा मत्स्यःपाण्डवमत्रवीत्‌ । 
समं पुत्रेण मे षण्ढं ब्रह्मवन्धो प्रशंससि ॥ ३८ ॥ 
यद सुनते ही मत्स्यनरेश कुपित हो उठे और 


श्रीमहाभारते 


[ विराउपर्वणि 


१ण्डुनन्दनसे बोले--'अधम ब्राह्मण | तू मेरे पुटके समान 
एक हिजड़ेकी प्रशंसा करता है ! ॥ ३८ 
वाच्यावाच्यं न जानीषे नूनं मामवमन्यसे । 
भीष्मद्रोणमुखान्‌ सर्वान्‌ कस्मान्न स विजेष्यति॥ ३०. ॥ 
वयस्यत्वात्‌ तु ते ब्रह्मन्नपराधमिमं क्रमे । 
ने्शां तु पुनवाच्यं यदि जीवितुमिच्छसि ॥ ४० ॥ 
“क्या कहना चाहिये और क्या नहीं, इसका तुझे शान 
नहीं है। निश्चय ही तू अपनी वातोसे मेरा अपमान कर 
रहा है। भला मेरा पुत्र भीप्म-द्रोण आदि समस्त वॉर्रोको क्यों 
नहीं जंत लेगा ? ब्रह्मन्‌ ! मित्र होनेके नाते ही में तुम्हारे इस 
अपराधको क्षमा करता हूँ । यदि जोनेकी इच्छा हो, तो 
फिर ऐसी बात न कहना? ॥ ३९-४० || 
युविष्टर उवाच 
यत्र द्रोणस्तथा भीष्मो द्रौणिर्वेकर्तनः कृपः 
दुर्योधनश्च राजेन्द्रस्तथान्ये च महारथाः ॥ ४१ ॥ 
मरुद्रणेः परिवृतः साक्षादपि मरुत्पतिः। 
को ऽन्यो बृहन्नलायास्तान्‌ प्रतियुध्येत सङ्गतान्‌॥ ४२॥ 
युधिषिर बोले--जहाँ द्रोणाचार्य, भीष्म, अश्वत्थामा, 
कर्ण) कृपाचार्य, राजा दुर्योधन तथा अन्य महारथी उपस्थित 
हों, वहाँ वृहन्नळाके सिवा दूसरा कोन पुरुष, चाहे वह 
देवताओसे विरा हुआ साक्षात्‌ देवराज इन्द्र ही क्‍यों न हो, उन 
सब संगठित वीरोंका सामना कर सकता है ! ॥ ४१-४२ ॥ 
यस्य बाहुबले तुल्या न भूतो न भविष्यति । 
अतीव समरं र्रा हषो यमस्योपजायते ॥ ४३॥ 
यो ऽजयत्‌ सज्ञतान सवान सखुरा खुरमानवान्‌ । 
ताइशेन सहायेन कस्मात्‌ स न विजेष्यते ॥ ४४ ॥ 
वाहुबळमे जिसकी समानता वरनेवाला न कोई हुआ है और 
न होगा ही, युद्धका अवसर आया देखकर जिसे अत्यन्त इष 
होता दै, जिसने युद्वमे एकत्र हुए देवता, असुर और मनुष्य-- 
सबको जीत लिया है, वैसे बृहन्नला जेसे सहायकके होनेपर 
राजकुमार उत्तर विजयी क्यों न होंगे ! ॥ ४३-४४ || 
विराट उवाच 
वहुशः प्रतिषिद्धो सिन च वाचं नियच्छसि । 
नियन्ता चेन्न विद्येत न कश्चिद्‌ घममाचरत्‌ ॥ ४५॥ 
_ विराटने कहा कङ्क ! मेने बहुत वार मना किया, तो 
भी तू अपनी जबान नहीं बंद कर रहा है | सच है, यदि 
शासन करनेवाला राजा न दो, तो कोई भी धमका आचरण 
नहीं कर सकता ॥ ४५ ॥ 
वेझग्पायन उवाच 
ततः प्रकुपितो राजञा तमक्षणाहनदू भृशम्‌ । 
मुखे युधिष्ठिर कोपान्नेवमित्यच भन्सयन्‌ ॥ ४६॥ 


गोहरणपचं ] 


अप्टबष्टितमो ऽध्यायः 


२०२७ 


चेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! इतना कहकर 
कोपमें भरे हुए राजा विराटने वह पासा युधिष्ठिरके मुखपर 
जोरसे दे मारा तथा रोषपूर्वक डॉटते हुए उनसे कट्टा-- 
“फिर कभी ऐसी बात न कहना? ॥ ४६ ॥ 


बलवत्‌ प्रतिविद्धस्य नस्तः शोणितमावहत्‌। _ 
तदप्राप्त महीं पार्थः पाणिभ्यां प्रत्यशुह्णत ॥ ४७॥ 
अवैक्षत ख धमोत्मा द्रौपदीं पाइवंतः स्थिताम्‌। _ 
सा जञात्वा तमभिप्रायं भर्तुश्चित्तवशानुगा ॥ ४८॥ 
-पात्रं गृहीत्वा सोवण जलपूर्णमनिन्द्ता। 
तच्छोणितरं प्रत्य गृह्णाद्‌ यत्‌ प्रसुस्राव नस्ततः ॥ ४९ ॥ 
- पासेका आघात जोरसे लगा था; अतः उनकी नाके 
रक्तकी धारा बह चली । किंतु धर्मात्मा युधिष्ठिरने उस 
रक्तको प्रथ्वीपर गिरनेसे पहले ही अपने दोनों हार्थोमै रोक 
लिया और पास ही खड़ी हुई द्रौपदीकी ओर देखा । 
द्रोपदी अपने स्वामीके मनके अधीन रहनेवाली और उनकी 
अनुगामिनी थी। उस सती साध्वी देवीने उनका अमिप्राय 


समझ लिया; अतः जलसे भरा हुआ सुवर्णमय पात्र ले 


आकर युधिष्ठिरकी नाकसे जो रक्त बहता था, वह सब उसमें 
ले लिया ॥ ४७-४९ || 


अथोत्तरः शुभेगेन्धैमाल्येश्च चिविधैस्तथा। 
अवकीर्यमाणः संहृष्टो नगरं स्वैरमागतः ॥ ५० ॥ 
इसी समय राजकुमार उत्तर बड़े हर्षके साथ स्वच्छन्दता- 
पूर्वक नगरमें आये । मार्गमें उनके ऊपर उत्तम गन्ध और 
भाँति -भातिके पृष्पहार बरसाये जा रहे थे || ५० ॥ 


सभाज्यमानः पौरैइच स्त्रीभिजोनपदेस्तथा । 
आसाद्य भवनद्वार पित्रे सम्प्रत्यवेदयत्‌ ॥ ५६ ॥ 
मत्स्यदेशके लोगों, पुरवःसियों तथा सुन्दरी खिर्योने 
उनका स्वागत किया; फिर राजभवनके द्वारपर पहुँचकर 
उन्होंने पिताको अपने आगमनकी सूचना करवायी ॥ ५१ ॥ 
ततो द्वाःस्थः प्रविद्येव विराटमिदमत्रवीत्‌ । 
-इहन्नछासहायश्व पुत्रो द्वार्युत्तरः स्थितः ॥ ५२॥ 
तब द्वारपालने भीतर जाकर महाराज विराटसे कहा-- 
“प्रभो ! बृहन्नलाके साथ राजकुमार उत्तर द्वारपर खड़े हैं? ॥ 
ततो हृष्टो मत्स्यराजः-क्षत्तारमिदमब्रवीत्‌ । 
प्रचेश्यतासुभो तूर्णे दश॑नेप्खुरहं तयोः ॥ ५३॥ 
इस समाचारसे प्रसन्न होकर मत्स्यराज अपने सेवकसे 
बोले--'मैं उन दोनोंसे मिलना चाहता हुँ; अतः उन्हें शीघ्र 
भीतर ले आओ? ॥ ५३ ॥ 
क्षत्तारं कुरुराजस्तु शनेः कर्ण उपाजपत्‌।. 


उत्तरः प्रविशत्वेको न प्रवेश्या बृहन्नला ॥ ५४॥ 


तब जाते हुए सेवकके कानमे युधिषिरने धीरेसे कहा--- 
“पहले अकेले राजकुमार उत्तर ही यहाँ आवें । बृहन्नलाको 
साथमै न ले आना? ॥ ५४ ॥ 


पतस्य हि महावाहो त्रतमेतत्‌ समाहितम्‌। 


_यो ममाङ्के णं कुयोच्छोणितं वापि दर्शयेत्‌ ।_ 
अन्यत्र संग्रामगतान्न स जीवेत्‌ कथञ्चन ॥ ५५ ॥ 


“महाबाहो ! बृहननलाका यह निश्चित ब्रत दै किजो 
युद्धभूमिके सिवा अन्य किसी स्थानमै मेरे शरीरमें घाव कर दे 
या रक्त बदता दिखा दे, वह किसी प्रकार जीवित न 
रहने पाये || ५५ ॥ 

न सृष्याद्‌ भृशखंकद्धो मां दष्ठा तु लशोणितम्‌ । 
विराटमिह सामात्यं हन्यात्‌ सवलवाहनम्‌ ॥ ५६॥ 

“मेरे शरीरमै रक्त देखकर वह अत्यन्त कुपित हो उठेगा 
और इस अपराधको क्षमा नहीं करेगा एवं राजा विराटको 
मन्त्री, सेना और वाहनोंसहित यहीं मार डालेया? || ५६ ॥ 

वेशम्पायन उवाच 


ततो राज्ञः सुतो ज्येष्ठ: प्राविशत्‌ प्रथिवीञ्जयः । 

सो ऽभिवाद्य पितुः पादौ कङ्कं चाप्युपतिष्ठत ॥ ५७ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! तदनन्तर 

राजा विराटके ज्येष्ठ पुत्र कुमार भूमिंजय ( उत्तर ) ने भीतर 

प्रवेश किया और पिताके दोनों चरणोंमें प्रणाम करके कङ्कको 

भी मस्तक झुकाया ॥ ५७ ॥ 


तता रुधिरखंयुक्तम ने काग्रमनागसम्‌ । 
भूमाबासीनमेकाम्ते सैरन्ध्या प्रत्युपस्थितम्‌ ॥ ५८ ॥ 
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श्रीमहाभारत 


[ विराटपवेणि 


~ ऑन जननी TEESE meena ५७५५ +++थ ७.५ ३धआआ थे ३७३३ ममक = 


उसने देखा, कङ्क एकान्तमें भूमिपर बैठे हैं। सेरन्ध्री उनकी 
सेवामें उपस्थित है । उनका मन एकाग्र नहीं है ओर वे 
निरपराध हैं, तो भी उनके दारीरसे रक्त बह रहा है ॥ ५८ ॥ 
ततः पप्रच्छ पितरं त्वरमाण इवोत्तरः। 
केनायं ताडितो राजन्‌ केन पापमिइं कृतम्‌ ॥ ५९ ॥ 
तब उत्तरने बड़ी उतावलीके साथ अपने पितासे पूछा-- 
“राजन्‌ ! किसने इन्हें मारा है ! किसने यह पाप 
किया है १? ॥ ५९ ॥ 
विराट उवाच 
मयायं ताडितो जिह्यो न चाप्येताबदर्हति । 
प्रशस्यमाने यच्छूरे त्वयि षण्ढं प्रशंसति ॥ ६०॥ 
विराटने कहा- बेटा ! मैंने ही इस कुटिलको मारा 
है। यद इतने सम्मानके योग्य कदापि नहीं है । देखो न; 
जब में तुम्हारे शौयंकी प्रशंसा करता हूँ; तब यह उस 
हिजड़ेकी बड़ाई करने लगता है ॥ ६० ॥ 
उत्तर उवाच 


अकाय ते कृतं राजन्‌ क्षिप्रमेव प्रसाद्यताम्‌ । 
मा त्वां ब्रह्मविषं घोरं समूलमिह निदहेत्‌॥ ६१॥ 
उत्तर बोले--राजन्‌ | आउने इन्हें मारकर बड़ा 
अनुचित कार्य किया है । शीघ्र ही इनको मनाइये; अन्यथा 
ब्राह्मणक भयंकर क्रोधविष आपको यहाँ जड़-मूलसहित भस्म 
कर डालेगा ॥ ६१ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
ख पुत्रस्य बचः श्रुत्या विराटो राष्ट्रवर्धनः । 
क्षमयामास कौन्तेयं भस्मच्छन्नमिव'नटम्‌॥ ६२॥ 
घेशाम्पायनजी कहते है--राजन्‌ ! पुत्रकी यह बात 
सुनकर अपने राष्ट्रकी इद्धि करनेवाले महाराज विराटने राखमे 
छिपी हुई अग्निकी भति तेजस्वी कुन्तीनन्दन युधिष्ठिरसे 
क्षमा माँगी ॥ ६२ ॥ 
क्षमयन्त त राजानं पाण्डवः प्रत्यभापत | 
चिरं क्षान्तमिद राजन्‌ न मन्युविद्यते मम ॥ ६३॥ 
राजाको क्षमा मागते देख पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरने कहा-- 
“राजन्‌ ! मैने चिरकालसे क्षमाका ब्रत ळे रक्खा दै, अतः 
आपका यह अपराध क्षमा हो चुका दै । मुझे आपपर जरा 
भी क्रोध नहीं है ॥ ६३ ॥ 
यदि ह्येतत्‌ पतेद्‌ भूमौ रुधिरं मम नस्ततः। 
सराष्ट्रस्त्वं महाराज विनस्येथा न खंशयः ॥ ६४॥ 
“महाराज | यदि मेरी नाकसे वहनेवाला यह रक्त धरती- 
पर गिर जाता, तो आप सारे राष्ट्रके साथ नष्ट हो जाते; 
इसमें कोई संशय नहीं है ॥ ६४ ॥ 


न दूषयामि ते राजन्‌ यद्‌ वे हन्याददूपकम्‌ । 
वळवन्तं प्रभुं राजन्‌ क्षिप्रं दारुणमाप्लुयात्‌ ॥ ६५॥ 
“राजन्‌ ! जो क्रिसीकी निन्दा या अपराध न करे, उसे 
मार देना अन्याय है, तथापि में आपके इस कार्यकी 
निन्दा नहीं करता; क्योंकि बलवान्‌ राजाको प्रायः 
शीघ्र ही ऐसे कठोर कर्म करनेका अवसर प्राप्त हो जाता है? ६५ 


वेश्रम्पायन उवाच 


शोणिते तु व्यतिक्रान्ते प्रविवेश बृहन्नला । 
अभिवाद्य विराटं तु कङ्कं चाप्युपतिष्टत ॥ ६६॥ 
वेशम्पायनजी कहते है--राजन्‌ ! जब युधिष्ठिरकी 
नाकसे रक्त बहना बंद हो गया, उस समय बृहन्नलाने 
राजसभामे प्रवेश किया | उसने विराटको नमस्कार करके 
कङ्कको भी प्रणाम किया ॥ ६६ ॥ 
क्षामयित्वा तु कौरव्यं रणादुत्तरमागतम्‌। 
प्रशशंस ततो मत्स्यः श्रण्वतः सव्यसाचिनः ॥ ६७॥ 
इधर मत्स्यनरेश कुरुनन्दन युधिष्टिरसे क्षमा माँगकर 
सव्यसाची अजुनके सुनते हुए ही रणभूमिसे आये हुए 
उत्तरकी प्रशंसा करने लगे--॥ ६७ || 


छ > र 

त्वया दायादवानस्मि केकेयीनन्दिवर्धन । 

त्वया मे सद्दशः पुत्रो न भूतो न भविष्यति ॥ ६८ ॥ 
Ne ति ~ मै 
'केकेयीनन्दन ! तुम्हें पाकर में वास्तवमें पुत्रवान्‌ 

हूँ । तुम्हारे समान मेरा दूसरा कोई पुत्र न हुआ है; 

न होगा ही ॥ ६८ ॥ 


पदं पद्सहस्रेण यश्चरन्‌ नापराध्नुयात्‌ । 

he be [ 

तन कणन त तात कथमासात्‌ समागमः ॥ ६९ ॥ 
० Fe ~ 

मडु्यलोके सकले यस्य तुल्यो न विद्यते। 

~ ~ 

तेन भीष्मेण ते तात कथमासीत्‌ समागमः ॥ ७०॥ 


“तात | जो एक ही लक्ष्यके साथ-साथ सहा लक्ष्योँका 
वेध करनेके लिये बाण चलाता है और कहीं भी चूकता 
नहीं है, उस कर्णके साथ तुम्हारा युद्ध किस प्रकार हुआ! 
बेरा | सारे मनुष्यलोकमे जिनकी समानता करनेवाला कोई 
नहीं है, उन भीष्मजीके साथ तुम्हारी भिडन्त किस प्रकार 
हुई १॥ ६९-७० ॥ 
आचायों वृष्णिवीराणां कौरवाणां च यो द्विजः । 
सर्वक्षत्रस्य चाचायः सवंशस्त्रमृतां वरः। 
तेन द्रोणेन ते तात कथमासीत्‌ समागमः ॥ ७१॥ 

“तात ! जो वृष्णिवीरों ओर कोरवो दोनोंके आचार्य हैं 
अथवा दोनोंके ही नहीं, सम्पूर्ण क्षत्रियोंके आचार्य हैं, समस्त 
शसत्रधारियोमे जिनका सबसे ऊँचा स्थान दै, उन द्रोणाचार्यके 
साथ तुम्हारा संग्राम किस प्रकार हुआ १॥ ७१ ॥ 


गोहरणपर्व ] 


आचार्यपुत्रो यः शूरः सवेरास्त्रश्तामपि । 

अइ्वत्थामेति विख्यातस्तेनासीत्‌ संगरःकथम्‌॥ ७२॥ 
“आचार्यके जो झूरवीर पुत्र सम्पूर्ण शस्तरधारियोंमे श्रेष्ठ हैं 

जिनकी अश्वत्थामा नामसे ख्याति है, उनके साथ तुम्हारी 

लड़ाई कसे हुई १॥ ७२ ॥ 

रणे यं प्रेक्ष्य सीदन्ति हृतस्वा वणिजो यथा । 

कृपेण तेन ते तात कथमासीत्‌ समागमः ॥ ७३॥ 
बेटा | जैसे वणिक्‌ अपना धन छिन जानेपर दुखी 

होते हैं, उसी प्रकार युद्धमें जिन्हें देखकर बड़े-बड़े योद्धा 

शिथिल हो जाते हैं, उन कृपाचार्यके साथ तुम्हास संग्राम 

किस प्रकार हुआ ? ॥ ७३ | 


पर्वतं योऽभिविध्येत राजपुत्रो महेषुभिः। 
दुर्यांधनेन ते तात कथमासीत्‌ समागमः ॥ ७४॥ 
“तात | जो राजपुत्र अपने महान बाणोंसे पवतको भी 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वेणि गोहरणपर्वणि 


एकोनसप्ततितमो ऽध्यायः 


२०२९ 


विदीर्ण कर सकता है, उस दुर्याधनके साथ तुम्हारी मुठभेड़ 

केसे हुई ! ॥ ७४ ॥ 

अवगाढा द्विषन्तो मे सुखो वातो ऽभिवाति माम्‌। 

यस्त्वं धनमथाजेषीः कुरुभिग्नेस्तमाहवे ॥ ७५॥ 
बेटा ! कोरवोंने जिस गोधनको संग्राममे हृड़प लिया 

था, उसे तुम जीतकर ले आये, यह बहुत अच्छा हुआ । 

आज हमारे शत्रु परास्त हो गये, इसलिये आजकी वायु मुझे 

बड़ी सुखदायिनी प्रतीत हो रही है || ७५ ॥ 

तेषां भयाभिपन्नानां सवेषां बलशालिनाम्‌। 

नूनं प्रकाल्य तान्‌ सर्वास्त्वया युधि नरपेभ । 

आच्छन्नं गोधनं सव शादूलेनामिषं यथा ॥ ७६॥ 
“नरश्रेष्ठ | तुमने उन समस्त झात्रुआँको युद्धमै जीतकर 

उन्हें भयमें डाळ दिया है और उन समस्त बलदालियोके 

हाथसे अपने सारे गोधनको इस प्रकार छीन लिया है, जेसे 

सिंह दूसरे जन्तुओके हाथसे मांस छीन लेता है? ॥ ७६ ॥ 


विराटोत्तरसंवादे अष्षध्टितमोऽध्यायः ॥ ६८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत विराटपर्वके अन्तर्गत गोहरणपर्यमें विराट-उत्तर-संबाद-विषयक अड्सठमों अध्याय पुरा हुआ ॥ ६८ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३ शोक मिलाकर कुल ७९ शोक हैं ) 


एकोनसप्ततितमोऽध्यायः 
राजा विराट ओर उत्तरकी विजयके विषयमे बातचीत 


उत्तर उवाच 


न मया निजिता गावो न मया निर्जिताः परे। 

कृतं तत्‌ सकलं तेन देवपुत्रेण केनचित्‌ ॥ १ ॥ 
उत्तरने कहा--पिताजी ! मैंने गौआँको नहीं जीता 

है और न मैंने शात्रुओंपर ही विजय पायी है । यह सब 

कार्य तो किसी देवकुमारने किया है ॥ १ ॥ 

स हि भीतं द्रवन्तं मां देवपुत्रो न्यवर्तयत्‌ । 

स चातिष्ठद्‌ रथोपस्थे वज्रसंहननो युवा ॥ २ ॥ 
में तो डरकर भागा आ रहा था; किंतु वज्रके समान 

सुद्दढ झारीरवाले उस तरुण देवपुत्रने मुझे लोटाया और बह 

स्वयं ही रथके पिछले भागमे रथी बनकर बैठ गया ॥ २॥ 

तेन ता निर्जिता गावः कुरवश्च पराजिताः । 

तस्य तत्‌ कमे वीरस्य न मया तात तत्‌ कृतम्‌ ॥ ३ ॥ 
उसीने उन गोओंको जीता है और कौरवोंको भी परास्त 

किया दै । पिताजी | यह सब उसी वीरका कम है। मैंने 

कुछ नहीं किया है ॥ ३ ॥ - 

स हि शारद्वतं द्रोणं द्रोणपुत्रं च षड रथान्‌। 

सूतपुत्र च भीष्मं च चकार विमुखाञ्छरः ॥ ४ ॥ 

दुर्योधनं विकरणे च सनागमिव यूथपम्‌ । 

प्रभग्नमबचीदू्‌ भीतं राजपुत्रं महाबलः ॥ ५ ॥ 


उसीने कृपाचार्य, द्रोणाचार्य, अश्वत्थामा, कर्ण, भीष्म 
और दुर्योधन--इन छहों महारथियोंको अपने बाणोसे मार- 
कर युद्धसे भगा दिया । वहाँ जैसे यूथपति गजराज अपने 
झुंडके हाथियोंसहित भागा जाता हो, उसी प्रकार दुर्योधन 
और विकर्ण आदि राजपुत्र भयभीत होकर भागने लगे; 
तब्र उस महाबली देवपुत्रने दुर्योधनसे कह्ा--॥ ४-५ ॥ 


न हास्तिनपुरे त्राणं तव पह्यामि किचन | 
व्यायामेन परीप्सख जीवितं कोरवात्मज ॥ ६ ॥ 
“चृतराष्ट्र्कुमार | अब हस्तिनापुरमे तेरी जीवनरक्षाका 
कोई उपाय मुझे नहीं दिखायी देता; अतः देश-देशान्तरोमे 
घूमकर अपनी जान बचा ॥ ६ ॥ 
न मोक्ष्यसे पलायंस्त्वं राजन्‌ युद्धे मनः कुरु । 
पृथिवीं भोक्ष्यसे जित्वा हतो वा खर्गमाप्स्यस्रि॥ ७ ॥ 
“राजन्‌ ! मागनेसे तू नहीं बच सकता । युद्धमें मन 
लगा । जीत लेगा, तो पृथ्वीका राज्य भोगेगा अथवा मारे 
जानेपर तुझे स्वर्ग मिलेगा? ॥ ७ || 
स निवृत्तो नरव्याघो मुञ्चन वञ्रनिभा्छरान्‌। 
सचिवः संवृतो राजा रथे नाग इव इवसन्‌ ॥ ८ ॥ 


महाराज ! इतना सुनना था कि नरश्रेष्ठ दुर्योधन 
सापकी भाँति फुँफकारता हुआ रथके द्वारा लोट आया और 


२०३० 


च म ` मळी 


श्रीमहाभारते 


[ बिराटपवैणि 


मन्त्रियोसे घिग्कर उस देवपुत्रपर वञ्र-सरीले बाणोंकी वर्षा 
करने लगा ॥ ८ ॥ 
तं दृष्टा रोमहपाँ5भूदुरुकम्पश्च मारिप । 
ख तत्र सिहसंकाशमनीक॑ व्यधमच्छरै; ॥ ९ ॥ 
मारिष ! उस समय उसे देखकर मेरे तो रोगटे खडे 
हो गये और जाँघें कॉयने लगीं; किंतु उस देवपुत्रने अपने बार्णो- 
द्वारा सिंह्कै समान पराक्रमी दुर्योधन और उसकी सेनाको 
संतप्त कर दिया ॥ ९ ॥ 
तत्‌ प्रणुद्य रथानीकं सिंहसंहननो युवा। 
कुरूस्तान्‌ प्रहसन्‌ राजन्‌ संस्थितान हतवाससरः॥ १०॥ 
पकेन तेन वीरेण षड्‌ रथाः परिनिजिताः। 
शारदूलेनेव मत्तेन यथा चनचरा मृगाः ॥ ११॥ 
विंहके समान सुदृढ़ शरीरवाले उस तरुण वीरने रथा- 
रोहियोंकी सेनाको छिन्न-भिन्न करके हँसते-हँसते उन कोरवोंको 
भी धराशायी कर दिया, जिससे उनके कपड़े उतार लिये 
गये । जेसे मदोन्मत्त सिंह वनमे विचरनेवाळे मृगोंको परास्त 
करता है, उसी प्रकार उस वीर देवपुत्रने अकेले ही उन 
छः महारथियोको हराया है ॥ १०-११ ॥ 
बिराट उवाच 


क स वीरो महावाहुदेवपुत्रो महायशाः । 

यो मे धनमधथाजेषीत्‌ कुरुभिश्रेस्तमादवे ॥ १२॥ 

इच्छामि तमह द्रप्टुमाचेतुं च महाबलम्‌ । 

येन मे त्वं च गावश्च रक्षिता देवसू चुना ॥ १३॥ 
विराटने पूछा--वेटा ! वह महायशस्वी मदावाहु 

वीर देवपुत्र कहाँ है, जिसने युद्धमें कोरबोंद्वारा काबूमे की 

हुई मेरी गोओंको जीता है १ जिस देवकुमारने तुम्हें और 

मेरी गौओंको भी बचाया है, में उस महापराक्रमी बारको 

देखना ओर उसका सत्कार करना चाहता हूँ ॥ १२-१३ ॥ 

उत्तर उवाच 
अन्तर्धानं गतस्तत्र  देवपुत्रो महावलः । 
स तुश्चावापरश्वा वामन्ये प्रादुर्भविष्यांत ॥ १४॥ 


उत्तरने कहा--पिताजी ! वह महाबली देवपुत्र 
वहीं अन्तर्धान हो गया; किंतु मेरा विश्वास है कि वह 
कल या परसों यहाँ फिर प्रकट होगा ॥ १४॥ 


वेग्रम्पायन उवाच 


पवमाख्यायमानं तु छन्नं सत्रेण पाण्डवम्‌। 

वसन्तं तत्र नाशासीद्‌ विराटो वाहिनीपतिः ॥ १५॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! इस प्रकार 

संकेतपूर्वक बतानेपर भी सेनाओंके स्वामी राजा विराट 

नपुंसक-वेदामे छिपकर वहीं रहनेवाले पाण्डुनन्दन अर्जुनको 

पहचान न सके ॥ १५ ॥ 

ततः पार्था ५श्य़नुक्षातो विराटेन महात्मना । 


प्रददौ तानि वासांसि विराटदुहितुः खयम्‌ ॥ १६॥ 


तदनन्तर मद्दामना विराटकी आज्ञासेबूहन्नलारूपी अजुनने 
स्वयं विराटकन्या उत्तरको वे सब कपड़े, जो महारथियोँ- 
के शरीरसे उतारे गये थे, दे दिये ॥ १६ ॥ 


उत्तरा तु महाहोणि विविधानि नवानि च। 
प्रतिणृह्याभवत्‌ प्रीता तानि वासांसि भामिनी ॥ १७॥ 
मन्त्रयित्वा तु कोन्तेय उत्तरेण महात्मना । 
इतिकतेव्यतां सर्वा राजन्‌ पाथं युधिष्टिरे ॥ १८॥ 
ततस्तथा तद्‌ व्यदधाद्‌ यथावत्‌ पुरुषषंभ | 
सह पुत्रेण मत्स्यस्य प्रह्ण भरतषंभाः ॥ १९ ॥ 


भामिनी उत्तरा उन भाँति-भातिके नवीन एवं बहुमूल्य 
वस्तीको लेकर बहुत प्रसन्न हुई । जनमेजय ! कुन्तीनन्दन अजुन- 
ने महामना उत्तरके साथ राजा युधिष्ठिरको प्रकट करनेके विषय- 
में सलाह की और क्या-क्या करना चाहिये, इन सब बातों- 
का निश्चय कर लिया । नरश्रेष्ठ | तदनन्तर उन्होंने उसी 
निश्चयके अनुसार सब कार्य ठीक-टीक किया । मरतकुल- 
शिरोमणि पाण्डव मत्स्यनरेदाके पुत्र उत्तरके साथ बह 
सत्र व्यवस्था करके बड़े प्रसन्न हुए ॥ १७-१९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विर टय4णि गोहरणपर्बण विराटोत्तरसंवादे एकोनसक्षतितमोऽध्यायः ॥ ६९ ॥ 


इस प्रक'र श्रीनहाभ रत विराट उके अन्तरत गोहरणपउमें विराट-उत्तर-संवादबिषयक उनहत्तरवा अध्याय पुरा हुआ ॥ ६९ ॥ 
TS  S ७०, 


( वेवाहिकपवे ) 


सप्ततितमोऽध्यायः 
अर्जुनका राजा विराटको महाराज युधिष्टिरका परिचय देना 


वेगम्पायन उवाच 
ततम्तृतीय दिवसे भ्रातरः पञ्च पाण्डवाः । 
स्नाताः शुक्लम्बरथ रा समय चर्तित्रताः ॥ १ ॥ 
युधिषिरं पुरस्कृत्य सर्वाभरणभूषिताः । 


द्वारि मत्ता यथा नागा भ्राजमाना महारथाः ॥ २ ॥ 
विराटस्य सभां गत्वा भूमिपालाखनष्वथ | 
निषेदुः पावकप्रख्याः सव घिष्ण्येष्विवाग्नयः ॥ ३ ॥ 


चेशाम्पायनजी कहते हैँ- जनमेजय ! तदनम्तर - 


वैवाहिकपर्व ] 


सप्ततितमोऽष्यायः 
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नियत समयतक अपनी प्रतिज्ञाका पालन करके अग्निके समान 
तेजस्वी पाँचौं भाई महारथी पाण्डव तीसरे दिन स्नान करके 
श्वेत वस्त्र धारणकर समस्त राजोचित आभूषणोंसे विभूषित हो 
राजमभामें द्वारपर स्थित मदोन्मत्त गजराजोक्री भाँति सुशोमित 
होने लगे । वे राजा युधिष्ठिएको आगे करके बिराटकी सभामें 
गये और राजाओंके लिये रक्खे हुए सिंहासर्नोपर बैठे । उस 
समय वे भिन्न-भिन्न यज्ञवेदियोपर प्रज्वलित अग्नियोके समान 
प्रकाशित हो रहे थे ॥ १--३ ॥ 
तेषु तत्रोपविष्टेषु विराटः पृथिवीपतिः 
आजगाम सभां कलु राजकायाणि सवशः ॥ ४ ॥ 
पाण्डवोके वहाँ बैठ जानेपर राजा विराट अपने समस्त 
राजकाज करनेके लिये सभामें आये ॥ ४ ॥ 
श्रीमतः पाण्डवान्‌ दृष्टा उचलतः पावकानिव । 
मुहर्तमिव च ध्यात्वा सरोषः पृथिवीपतिः॥ ५ ॥ 
अथ मत्स्यो ऽ त्रचीत्‌ कड़े देवरूपमिव स्थितम्‌ । 
मरुद्रणेरुपासीनं त्रिदृशानामिवेइवरम्‌॥ ६ ॥ 
वहाँ प्रज्वलित अग्नियोंके समान तेजस्वी श्रीसम्पन्न पाण्डवों- 
को देखकर प्रथ्वीपति विराटने दो घड़ीतक मन-ही-मन कुछ 
विचार किया । फिर वे कुपित होकर देवताके समान स्थित 
मरुद्वणोंसे घिरे हुए देवराजके तुल्य सुशोभित कडूसे 
बोले] ५-६ ॥ 
स किलाक्षातिवापस्त्वं सभास्तारो मया बृतः। 
अथ राजासने कस्मादुपविष्टस्त्वळंङ्तः॥ ७ ॥ 
"कडू ! तुम्हें तो मैंने पासा फेंकनेवाला सभासद्‌ बनाया 
था | आज बन-ठनकर राजसिंहासनपर केसे बेठ गये १? ।७। 


वैशम्पायन उवाच 
परिहासेप्सया वाक्यं विराटस्य निशम्य तत्‌ । 
स्सपमानोऽजुनो राजन्निदं वचनमव्रवीत्‌ ॥ ८ ॥ 


वैशम्पायनजी कहते है--जनमेजय | मानो परिहास 
करनेके लिये कहा गया हो, ऐशा विराटका बह वचन सुनकर 
अर्जुन मुकराते हुए इस प्रकार बोले ॥ ८ ॥ 


अर्जुन उवाच 


इन्द्रस्याचो सनं राजन्नयमारो ढुमहति । 
ब्रह्मण्यः श्रुतवांस्त्यागी यज्ञशीलो दढवतः॥ ९ ॥ 
अर्जुनने कहा-राजन्‌ ! आपके राजासनyी तो बात ही 
कया है, ये तो इन्द्रक़े भी आधे सिंद्दासनपर बेठनेके अधिकारी 
हैँ । ये ब्राह्मणमक्त, शास्तरोके विद्वान्‌) त्यागी, यशशील तथा 
दृदुताके साथ अपने ब्रतका पालन करनेवाले हैं ॥ ९॥ 


पष विग्रहवःन्‌ धमं पष वीयवतां वरः। 
पष बुद्धथाधिको लोके तपसां च परायणम ॥ १० ॥ 


पषो ऽस्ञ्रं विविधं वेत्ति त्रेलोक्ये सचराचरे । 
न चेचान्यः पुमान्‌ वेत्ति न वेत्स्यति कदाचन॥ ११॥ 
ये मूर्तिमान्‌ धर्म हैं तथा पराक्रमी परुषोंमें श्रेष्ठ हैं। इस 
जगतूमे ये सबसे बढ़कर बुद्धिमान्‌ और तपस्याके परम 
आश्रय हैं । ये नाना प्रकारके ऐसे अरत्नोंको जानते हैं, जिन्हें 
इस चराचर त्रिलोकीमे दूसरा मनुष्य न तो जानता दै और 
न कभी जान सकेगा ॥ १०-११ || 
न देवा नाशुराः केचिन्न मनुष्या न राक्षखाः। 
गन्धर्वयक्षप्रवराः सकिन्नरमहोरगाः ॥ १२॥ 
जिन अस्त्रांको देवता, असुर, मनुष्य, राक्षस) गन्धर्व, 
यक्ष, किन्नर और बड़े-बड़े नाग भी नहीं जानते, उन सबका 
इन्हें ज्ञान है॥ १२ ॥ 


दीर्घदशी महातेजाः पौरजानपदप्रियः । 
पाण्डवानामतिरथो यशधर्मपरो वशी ॥ १३॥ 


ये दीर्घदशी, महातेजस्वी तथा नगर ओर देशके लोर्गो- 
को अत्यन्त प्रिय हैं | ये पाण्डवोंमें अतिरथी वीर हैं एवं सदा 
यज्ञ और धर्मके अनुष्ठानमें संलग्न तथा मन और इन्द्रियोंको 
वशर्म रखनेवाले हैं ॥ १३ ॥ 
महर्षिकट्पो राजपिंः सवलोकेषु विश्वुतः। 
बलवान छ्वुतिमान्‌ दक्षः सत्यवादी जितेन्द्रियः । 
धनैश्च सशञ्नयेइ्नेव शक्रदेश्रवणोपमः ॥ १४ ॥ 
ये महर्षियोंके समान हैं, राजर्षि हैं ओर समस्त लोकोंमैं 
विख्यात हैं । बलवान्‌, धैर्यवान्‌, चतुर, सत्यवादी और 
जितेन्द्रिय हैं । धन और संग्रहकी दृष्टिसे ये इन्द्र और कुबेर- 
के समान हैं ॥ १४ ॥ 
यथा मनुमंहातेजा लोकानां परिरक्षिता । 
एवमेष महातेजाः प्रजानुश्रहकारकः ॥ १५॥ 
जैसे सहातेजस्वी मनु समस्त लोकोके रक्षक है, उसी 
प्रकार ये महातेजश्वी नरेश भी प्रजाजनाँपर अनुग्रह करने- 
वाले हैं ॥ १५॥ 
अयं कुरूणामृषभो धर्मराजो युधिष्टिरः 
अस्य कीतिः स्थिता लोके सूय स्येचोद्यतः प्रभा ॥ १६॥ 
ये ही कुरुबंशामें सर्वश्रेष्ठ धर्मराज युधिष्ठिर हैं । उदय 
कालके सूर्य की शान्त प्रभाके समान इनकी सुखदायिनी कीर्ति 
समस्त संसारमै फली हुई दै ॥ १६॥ 
संसरन्ति दिशः सवी यशसो ५स्य इवांशवः। 
उदितस्येव सूर्यस्य तेजसोऽनु गभस्तयः ॥ १७ ॥ 
जैसे सूर्योदय होनेपर सूर्यके तेजक पश्चात्‌ उनकी किरणें 
समस्त दिशाओंमे फेल जाती हैं, उसी प्रकार इनके सुयशके 
साथ-साथ उसकी सुधाधवल किरणें समस्त दिशाओंमे छा 
रही हैं ॥ १७ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ विराटपर्वेणि 


ee immo = 
ना नानी जलती शशश आल 


RR 


नटला 


एनं दशसहस्त्राणि कुजराणां तरखिनाम्‌। 
अन्वयुः पृष्ठतो राजन्‌ यावद्ध्यावसत्‌ कुरून्‌॥ १८॥ 
राजन्‌ ! ये महाराज जव कुरुदेशमें रहते थे, उस समय 
इनके पीछे दस हजार वेगवान्‌ हाथी चला करते थे ॥ १८॥ 
ब्रिशदेनं सहस्राणि रथाः काञ्चनमालिनः। 
सद्‌र्वेरुपसम्पन्नाः पृष्ठतो ऽनुययुस्तदा ॥ १९ ॥ 
इसी प्रकार अच्छे घोड़ोंसे जुते हुए सुवणमालामण्डित 


तीस हजार रथ भी उस समय इनका अनुसरण 
करते थे ॥ १९ ॥ 
पनमए्शताः सूताः सुमृष्टमणिङुण्डलाः । 


अत्रुवन्‌ मागघेः साथे पुरा शक्रमिवषयः ॥ २० ॥ 
जेसे महृपिंगण इन्द्रकी स्तुति करते हैं, उसी प्रकार 
पहले विद्ध मणिमय कुण्डल धारण किये आठ सौ सूत और 
मागध इनके गुण गाते थे ॥ २० || 
एनं नित्यमुपासन्त कुरवः किकरा यथा। 
सवें च राजन्‌ राजानो धनेश्वरमिवामराः ॥ २१ ॥ 
राजन्‌ ! जैसे देवगण धनाध्यक्ष कुवेरका दरबार किया 
करते हैं, वैसे ही सब राजा और कौरव किंकरोंकी भाँति इनकी 
नित्य उपासना करते थे | २१ ॥ 
एष सवोन्‌ महीपालान करदान्‌ समकार्‍यत्‌। 
वेश्यानिव महाभागो विचशान्‌ स्वचशानपि ॥ २२॥ 
अष्टाशीति सहस्त्राणि स्नातकानां महात्मनाम्‌ | 
उपजोवन्ति राजानमेनं सुचरितव्रतम्‌ ॥ २३॥ 
इन महाभाग नरेशाने इस देशके सब राजाओको बेश्योकी 
भाति स्ववश्च ( अपने अधीन ) और विवश करके कर देनेवाला 
बना दिया था | ( अर्थात्‌ सव राजा इन्हें कर दिया करते 
थे । ) अत्यन्त उत्तम जतका पालन करनेवाले इन मद्दाराजके 


FN 


यहाँ प्रतिदिन अद्दासी हजार महाबुद्धिमान्‌ स्नातकोंकी 

जीविका चलती थी ॥ २२-२३ ॥ 

एप वुद्धाननाथाश्च पङूनन्धांश्च मानवान्‌ । 

पुत्रवत्‌ पालयामास प्रजा धर्मेण बे विभुः॥ २३॥ 
ये बूढ़े, अनाथ, पङ्क और अंधे मनुष्योंका भी स्नेह- 

पूर्वक पालन करते थे | ये नरेश अपनी प्रजाकी धमंपूर्वक 

पुत्रकी भाँति रक्षा करते थे ॥ २४ ॥ 

एष धर्मे दमे चेव क्रोध चापि जितवतः। 

महाप्रसादो ब्रह्मण्यः सत्यवादी च पार्थिवः ॥ ५॥ 
ये भूपाल धर्म और इन्द्रियसंयममै तत्पर तथा क्रोधको 

काबूमे रखनेके लिये दृढ्प्रतिज्ञ हैं । ये बड़े कृपालु, ब्राह्मण- 

भक्त ओर सत्यवक्ता हैं॥ २५ ॥ 

शीघं तापेन चेतस्य तप्यते ख सुयोधनः । 

सगणः सह कर्णेन सोवलेनापि चा विभुः ॥ २६॥ 
इनके प्रतापसे दुयोधन शक्तिशाली होकर भी कण 

राकुनि तथा अपने गर्णोंके साथ शीघ्र ही संतप्त 

होनेवाला है ॥ २६॥ 

न शक्यन्ते ह्यस्य शुणाः प्रखंख्यालुं नरेश्वर । 

एप धर्मपरो नित्यमानृशंसश्च पाण्डवः ॥ २७॥ 

पचं युक्तो महाराजः पाण्डवः पार्थिवषंभः । 

कथं नार्हति राजारह॑मासनं पृथिवीपते ॥ २८॥ 
नरेश्वर ! इनके सदुर्णोको गणना नहीं की जा सकती | 

ये पाण्डुनन्दन नित्य धमंपरायण तथा दयाल स्वभावके हैं । 

राजन्‌ ! समस्त राजाओंके शिरोमणि पाण्डुनन्दन महाराज 

युधिष्ठिर इस प्रकार सर्वोत्तम गुणीसे युक्त होकर भी राजो- 

चित आसनके अधिकारी क्यों नहीं हैं ! ॥ २७-२८ ॥ 


इति श्री मद्दाभारते विराटपवंणि वैवाहिकपर्वणि पाण्डवप्रकाशे सप्ततितमोऽध्यायः || ७० ॥ 


इस प्रकार श्रीमभहारत बिराटपरके अन्तर्गत वेबाहिकपर्वमें पाण्डवप्राकल्यविषयक सत्तर अध्याय पूरा हुआ ॥ ७०॥ 
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a 
एकसप्ततितमोऽध्यायः 
विराटको अन्य पाण्डवांका भी परिचय प्राप्त होना तथा विराटके द्वारा युधिष्टिरकोी राज्य 
समर्पण करके अर्जुनके साथ उत्तराके विवाहका प्रस्ताव करना 


बिराट उवाच 
यद्येव राजा कौरव्यः कुन्तीपुत्रो युधिष्टिरः। 

न ७. नकि माड दि 
कतमोऽस्यार्जुनो भ्राता भीमश्च कतमो बली॥ १ ॥ 
नकुलः सहदेवो वा द्रोपदी वा यशखिनी । 
यदा द्यतजिताः पार्था न प्राश्ञायन्त ते कचित्‌ ॥ २ ॥ 

विराटने पूछा-यदि ये कुरुकुलके रत्न कुन्तीनन्दन 

दि हि ~ ००७ पि ~ ५ ७० 
राजा युधिष्ठिर हैं तो इनमें कोन इनके भाई अर्जुन है? 


कौन महाबली भीम हैं? नकुल, सहदेव अथवा यशस्विनी 
द्रौपदी कोन हैं ? जबसे कुन्तीपुत्र जूएमै हार गये, तबसे 
उनका कहीं भी पता नहीं लगा || १-२ ॥ 

अजुन उवाच 


य एवं बढ्लवो बूते सदस्तव नराधिप । 
एप भीमो महाराज भीमवेगपराक्रमः ॥ ३ ॥ 


वे घाहिकपर्व ] 


पकसक्षतितमो ऽध्यायः 
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अजुन बोले- मह्दाराज | ये जो बल्लवनामधारी 
आपके रसोइये हैं, ये ही भयंकर वेग और पराक्रमवाले 
भीमसेन हैं ॥ ३ ॥ 


एष क्रोधवशान्‌ हत्या पर्वत गन्धमादने । 
सौगन्धिकानि दिव्यानि कृष्णाथे समुपाहरत्‌ ॥ ४ ॥ 
गन्धर्व एप वे हन्ता कीचकानां दुरात्मनाम्‌। 
ब्याघ्रानुक्षान्‌ वराहांश्च हतवान स्रीपुरे तव ॥ ५ ॥ 
ये ही गन्धमादन पर्वतपर क्रोधवश नामवाले राक्षसोँको 
मारकर द्रौपदीके लिये दिव्य सौगन्धिक कमल ले आये थे | 
दुरात्मा कीचकोंका संहार करनेवाले गन्धर्व भी ये ही हैं। 
इन्होने ही आपके अन्तःपुरमै अनेक व्याघोंश भाछओं और 
वराहोंका वध किया है ॥ ४-५ || 
( हिडिम्बं च बकं चेव किर्मीरं च जटाछुरम्‌ । 
हत्वा निष्कण्टकं चक्रेऽरण्यं सर्वतः सुखम्‌ ॥ ) 
इन्होंने ही हिडिम्ब, बकासुर, किर्मीर और जटासुरको 
मारकर वनको सर्वथा निष्कण्टक और सुखमय बनाया था ॥ 
यश्चाखीदश्ववन्धस्ते नक्ुलोऽयं परंतपः । 
गोसङ्कथः सहदेवश्च माद्रीपुत्रौ महारथौ ॥ ६ ॥ 
श्टक्ञारवेषाभरणौ रूपवन्तौ यशखिनो। 
महारथसहस्नाणां समथो भरतषंभो ॥ ७॥ 
ओर ये इात्रुओको संताप देनेवाले नकुल जो अब- 
तक आपके यहाँ अश्वशालाके प्रबन्धक रहे हैं ओर ये सहदेव 
हैं, जो गोओंकी सँभाल करते आये है । ये दोनों ( हमारी 
माता ) माद्रीके पुत्र एवं महारथी वीर हैं। उत्तम श्रृङ्गार, 
सुन्दर वेष ओर आभूषणोंसे सुशोमित ये दोनों भाई बड़े ही 
रूपवान्‌ ओर यरास्वी हैं । भरतबंशियोंमे श्रेष्ठ ये नकुल- 
सहदेव युद्धमे सहस्तौ महारथियोंका सामना करनेमे 
समर्थ हैं ॥ ६-७ ॥ 


एषा पझपलाशाक्षी सुमध्या चारुहासिनी । 
सैरन्ध्री द्रौपदी राजन यस्याये कीचका हताः ॥ ८ ॥ 

राजन्‌ ! यह विकसित कमलदलके समान विशाल 
नेत्र, सुन्दर कटिप्रदेश ओर मनोहर मुसकानबाली सेरन्ध्री 
ही महारानी द्रौपदी दे, जिसके धमकी रक्षाके लिये कीचकों- 
का वध किया गया ॥ ८ | 


SC ° क 
अजुनो5हं महाराज व्यक्त ते श्रोत्रमागतः। 


केक) Hone MN 


भीमादवरजः पार्था यमाभ्यां चापि पूवंजः ॥ ९ ॥ 


महाराज ! में ही अर्जुन हूँ । अवश्य मेरा नाम भी 
आपके कार्नोमे पड़ा होगा । में कुन्तीदेवीका पुत्र हूँ । भीम- 
सेनसे छोटा और नकुल-सहदेवसे बड़ा हूँ ॥ ९ ॥ 
उषिताः स्मो महाराज सुखं तव निवेशने । 
अज्ञातवासमुषिता गर्भवास इव प्रजाः ॥ १० ॥ 
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राजन्‌ ! हमलोगोंने बड़े सुखसे आपके महलमें अज्ञात- 
वासका समय बिताया है । जेसे संतान गर्भवासमे रही हो; 
उसी प्रकार हम भी यहाँ अज्ञातवासमें रहे हैं ॥ १० ॥ 


वेञ्ञम्पायन उवाच 


यदाजुनेन ते वीराः कथिताः पञ्च पाण्डवाः । 
तदाजुनस्य वेराटिः कथयामास विक्रमम्‌ ॥ ११ ॥ 

वेशस्पायनजी कहते हें-राजन्‌ | जब अर्जुनने पाचों 
पाण्डव बीरोंका परिचय दे दिया, तब विराटकुमार उत्तरने 
अर्जुनका पराक्रम बताया ॥ ११ ॥ 


पुनरेव च तान्‌ पार्थान दशंयामाख चोत्तरः ॥ १२॥ 
साथ ही उन्होने पॉर्चो पाण्डवोंका एक-एक करके पुनः 
राजाको परिचय दिया ॥ १२ ॥ 


उत्तर उवाच 


य पष ज्ाम्वूनदशुद्धगोर- 
तनुमंहान सिंह इव प्रवृद्धः । 

प्रचण्डघोणः पृथुदीधेनेत्र- 
स्ताम्रायताक्षः कुरुराज पघः॥ १३॥ ` 


उत्तर बोले--पिताजी ! विशुद्ध जाम्बूनद नामक सुवर्णके 
समान जिनका गौर शरीर है, जो सबसे बड़े ओर सिंहके 
समान हृष्ट-पुष्ट हैं, जिनकी नाक लंबी ओर बड़े-बड़े नेत्र 
कुछ लालिमा लिये कानोंतक फेले हुए हैं, ये ही कुरुकुल- 
नरेश महाराज युधिष्टिर हैं ॥ १३ ॥ 
अयं पुनतमत्तगजेन्द्रगामी 
प्रत्तचामीकरशुद्धगोरः । 
पृथ्वायतांसो गुरुदीधेबाह- 
वकोदरः पश्यत पझ्यतेनम्‌ ॥ १४॥ 
और ये जो मतबाले गजराजकी भाँति मस्तानी चालसे 
चलनेवाले हैं, तपाये हुए सुवर्णके समान जिनका विशुद्ध गौर 
शरीर है, जिनके कंधे मोटे ओर चोड़े हैं तथा भुजाएँ बड़ी-बड़ी 
और भारी हैं, ये ही भीमसेन हैं । इन्हें अच्छी तरह 
देखिये ॥ १४ ॥ 
यस्त्वेव पाइवे ऽस्य महाधनुष्मान्‌ 
यामो युवा वारणयूथपोपमः । 
सिहोन्नतांसो गजराजगामी 
पद्मायताक्षो5जुन एब वीरः ॥ १९ ॥ 


इनके बगलमे जो ये महान्‌ धनुर्धर श्याम वर्णके तरुण 
बीर विराज रहे हैं, जो यूथपति गजराजके समान शोभा पाते हैं, 
जिनके कंधे सिंहके समान ऊँचे ओर चाल मतवाले हाथीके 
समान मस्तानी है; ये ही कमलदलके समान विशाल नेत्रोंवाले 
बीरवर अर्जुन हैं॥ १५ ॥ 


२०३४ 
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राशः समीपे पुरुषोत्तमो तु 
यमाविमो विष्णुमहेन्द्रकटपो । 
मनुष्यलोके सकले समोऽस्ति 
ययोन रूपे न बले न शीले ॥ १६॥ 
महाराज युधिष्ठिरके समीप बैठे हुए वे इन्द्र और 
उपेन्द्रके समान दोनों नरश्रेष्ठ माद्रीके जुड़बें पुत्र नकुल- 
सहदेव हैं । सम्पूर्ण मानव-जगतमें इनके रूप, बल और 
शीलकी समानता करनेवाला दूसरा कोई नहीं है ॥ १६ ॥ 
आभ्यां तु पाइवे कनकोत्तमाङ्गी 
येषा प्रभा मूर्तिमतीव गोरी । 
नीलोत्पला भा सुरदेवतेव 
कृष्णा स्थिता मूर्तिमतीव लक्ष्मीः॥ १७ ॥ 
इन दोनोंके बगलमे ये जो तेजस्विनी देवी मूर्तिमती 
गौरीके समान खड़ी हैं, जिनके उत्तम अङ्गोसे सुनहरी छटा 
छिटक रही है, जिनकी कान्ति नीलकमलकी आमाको लज्जित 
कर रही है तथा जो देवताओंकी भी देवी और साकाररूपमें 
प्रकट हुईं लक्ष्मीके समान शोभा पा रही हैं, ये ही द्रुपद- 
कुमारी महारानी कृष्णा हैं ॥ १७॥ 
ेद्यम्पायन उवाच 
एवं निवेद्य तान्‌ पार्थान पाण्डवान्‌ पञ्च भूपतेः। 
ततो $जुंनस्य वेराटिः कथयामास विक्रमम्‌ ॥ १८ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--राजन्‌ ! इस प्रकार उन 
पाँचो कुन्तीपुत्र पाण्डवोंका राजाको परिचय देकर विराटकुमारने 
अजुनका पराक्रम वताना प्रारम्भ किया ॥ १८ ॥ 
उत्तर उवाच 
अयं स द्विषतां हन्ता सृगाण[मिव केसरी | 
अचरद्‌ रथबुन्देपु निघ्नंस्तांस्तान्‌ वरान्‌ रथान्‌॥ १९॥ 
उत्तरने कहा--पिताजी ! ये ही वे देवपुत्र हैं; जो 
शत्रुओंका उसी प्रकार वथ करते दं, जैसे सिंह मृगोका | ये ही 
कौरव रथारोद्दियोंकी सेनामें उन सव श्रेष्ठ महारथियोंको 
घायल करते हुए निर्भय विचर रहे थे ॥ १९ | 
अनेन विद्धो मातङ्गो महानकेषुणा हतः। 
सुवर्णकक्षः संग्रामे द॒न्ताभ्यामगमन्मद्दीम्‌ ॥ २० ॥ 
युद्धमें इनके एक ही वाणसे घायल होकर विकर्णका 
विशाल गजराज, जो सोनेकी सॉकलसे सुशोभित था, धरतीपर 
दोनों दाँत टेककर मर गया || २० ॥ 
अनेन विजिता गावो जिताश्च कुरवो युधि । 
अस्य शाह्कप्रणादेन कर्णो मे बधिरीकृतों॥ २१ ॥ 
इन्होंने ही गोओंको जीता और युद्धम कौरवोंको 
परास्त किया है । इनके शङ्ककी गम्भीर ध्वनि सुनकर मेरे 
तो कान बहरे हो गये थे ॥ २१ ॥ 


श्रीमहाभारते 
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वेशम्पायन उवाच 


तस्य तद्‌ दचनं श्रुत्वा मत्स्यराज्ञः प्रतापवान्‌ । 
उत्तरं प्रत्युवाचेदमभिपन्नो युघिष्ठिरे॥ २२ ॥ 
प्रसारन पाण्डवस्य प्राप्तकालं हि रोचते । 


उत्तरां च यच्छामि पार्थाय यदि मन्यसे ॥ २३ ॥ 


वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! उत्तरकी यह 
बात सुनकर प्रतापी मत्स्यनरेश, जो युधिष्ठिरके अपराधी थे; 
अपने पुत्रसे इस प्रकार बोले--'बेटा ! यह पाण्डवॉको 
प्रसन्न करनेका समय आया है। मेरी ऐसी ही रुचि है | 
यदि तुम्हारी राय हो; तो मैं कुमारी उत्तराका विवाह कुन्ती पुत्र 
अजुनसे कर दूँ? ॥ २२-२३ ॥ 
उत्तर उवाच 
आर्याः पूज्याश्च मान्याश्च प्राप्तकालं च मे मतम्‌ । 
पूज्यन्तां पूजनाहाश्च मद्दाभागाश्च पाण्डवाः ॥ २४ ॥ 
उत्तरने कहा-पिताजी ! पाण्डवलोग महान्‌ सौभाग्यशाली 
हैं । ये सर्वथा श्रेष्ठ, पूजनीय और सम्मानके योग्य हैं । मेरी 
समझमे इनके सत्कारका हमें अवसर भी मिल गया दै, अतः 
इन पूजने योग्य पाण्डबौका आप अवश्य पूजन करें ॥२४॥ 
विराट उवाच 
अहं खल्वपि संग्रामे शत्रूणां वशमागतः । 
मोक्षितो भीमसेनेन. गावश्चापि जितास्तथा ॥ २५ ॥ 
बिराट बोले--बेटा | मैं भी त्रिगरतोके साथ होनेवाले संग्राम- 
मै यात्रु ओंके वशी भूत हो गया था, किंतु मीमसेनने मुझे छुड़ाया 
ओर हमारी सब गौओको भी जीता ॥ २५ | 
एतेषां वाहुवीयंण अस्माकं तिजयो मधे । 
एवं सर्वे सहामात्याः कुन्तीपुत्रं युधिष्ठिरम्‌ । 
प्रसादयामो भद्र ते सानुजं पाण्डवर्षभम्‌ ॥ २६॥ 
इन पाण्डवाँके ही बाहुबलसे संग्राममे हमारी विजय हुई 
हे; इसलिये वत्स ] तुम्हारा भला हो । हम सब लोग मन्त्रियों- 
सहित चलकर पाण्डवश्रेष्ठ कुन्तीपुत्र युभिष्ठिरको उनके 
छोटे भाइयौसदित प्रसन्न करें ॥ २६ ॥ 
यद्स्माभिरजानद्धिः किचिदुक्तो नराधिपः । 
क्षन्तुमर्हति तत्‌ सब धर्मात्मा ह्येष पाण्डचः ॥ २७ ॥ 
हमने अनजानमें उनके प्रति जो कुछ अनुचित वचन 
कह दिया है; वह सब ये धर्मात्मा पाण्डुपुत्र महागज युधिष्ठिर 
क्षमा करें ॥ २७ ॥ 
वेग्रम्पायन उवाच 
ततो विराटः परमानितुष्टः 
समेत्य राजा समयं चकार । 
राज्यं च सवे विससर्ज तस्मे 
सदण्डकोशं सपुरं महात्मा ॥ २८ ॥ 


वैवाहिकपर्व ] 
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पाण्डवांश्च ततः सर्वान्‌ मत्स्यराज्ञः प्रतापवान । 
धनंजयं पुरस्कृत्य दिष्टथा दिष्ट्येति चात्रवीत्‌॥ २९ ॥ 
चेराम्पायनज्ी कहते हैँ- राजन्‌ ! तदनन्तर राजा 
विराटने बड़ी प्रसन्नताके साथ अपने पुत्रसे मिलकर कुछ 
विचार किया, फिर उन मद्दामनाने दण्ड, कोश और नगर 
आदिसहित सम्पूर्ण राज्य युधिष्ठिरको समर्पित कर दिया | फिर 
प्रतापी मत्स्यराज अर्जुनको आगे रखकर सब पाण्डवोसे मिले 
और यह कहने लगे कि हमारा बड़ा सौभाग्य है, हमारा बड़ा 
सौभाग्य है; जो आपलोर्गोका दशन हुआ ॥ २८-२९ ॥ 
समुपाघाय मू्घोनं संस्छिष्य च पुनः पुनः 
युधिष्ठिरं च भीमं च माद्रीपुत्रो च पाण्डवौ ॥ ३० ॥ 
फिर उन्होंने युधिष्ठिर भीम, अजुन तथा नकुल-सहृदेवका 
बार-बार मस्तक सूँघा और सबको हृदयसे लगाया ॥ ३० || 
नातृप्यद दशोने तेषां विराटो वाहिनीपतिः । 
स प्रीयमाणो राजानं युधिष्ठिरमथात्रवीत्‌ ॥ ३१ ॥ 
सेनाओंके स्वामी राजा विराट पाण्डवोको देख-देखकर तृप्त 
नहीं होते थे । वे प्रेमपूर्वक राजा युधिषिरसे इस प्रकार बोले-॥ 
दिष्ट्या भवन्तः सम्प्राक्षाः सवै कुशलिनो वनात्‌ । 
दिष्ट्या सम्पालितं रूच्छूमशातं वे दुरात्मभिः ॥३२॥ 
बड़े सौभाग्यकी वात है; जो आप सब लोग बने 
कुशलंपूर्वक लौट आये | दुरात्मा कौरवोंसे अज्ञात रहकर 


द्विसप्ततितमो ऽध्यायः 
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आपने यह कष्टसाध्य अज्ञातवासका नियम पूरा कर लिया; 
यह भी बड़े आनन्दकी वात है ॥ ३२ ॥ 
च राज्यं पार्थाय यच्चान्यदपि किचन | 
प्रतिगृह्णन्तु तत्‌ सर्व पाण्डवा अविशङ्कया ॥ ३३॥ 
“मेरा यह राज्य कुन्तीपुत्रको समर्पित है । इसके सिवा 
ओर भी जो कुछ मेरे पास है; वदद सब पाण्डवलोग बिना 
किसी संकोचके ग्रहण करें ॥ ३३ ॥ 


उत्तरां प्रतिणह्णातु सव्यसाची धनंजयः । 
अयं ह्यौपयिको भता तस्याः पुरुषसच्तमः ॥ ३४ ॥ 


“सव्यसाची धनंजय मेरी कन्या उत्तराको पत्नीरूपमे 
स्वीकार करें । ये नरश्रेष्ठ उसके लिये सर्वथा योग्य 
पति हैं? ॥ ३४ || 
पवमुक्तो धर्मराजः पार्थमेक्षद्‌ धनंजयम्‌। 
ईक्षितश्चाजुनो रात्रा मत्स्यं बचनमत्रचीत्‌ ॥ ३५ ॥ 
प्रतिशुह्णाम्यहं राजन्‌ स्नुषां दुहितर तब । 
युक्तस्‍चावां दि सम्बन्धो मत्स्यभारतयोरपि ॥ ३६ ॥ 

राजा बिरारके ऐसा कहनेपर धमराज युधिष्ठिरने कुन्ती 
नन्दन अर्जुनकी ओर देखा।भाईके देखनेपर अजुनने मत्स्यराजसे 
इस प्रकार कद्दा--“राजन्‌ ! में आपकी पुत्रीको अपनी पुत्र- 
वधूके रूपमै स्वीकार करता हूँ । मत्स्य ओर भरतबंशका 
यह सम्बन्ध सर्वथा उचित है?॥ ३५-३६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वेनि वैवाहिकपर्वणि उत्तराचिवाहप्रस्तावे एकसक्ततितमोऽध्यायः ॥ ७१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत विराटपर्वके अन्तर्गत वेवाहिकपर्वमें उत्तराविवाह प्रस्तावविषयक इकहत्तख अध्याय परा हुआ ॥ ७९ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ शोक मिलाकर कुछ ३७ शोक हैं ) 


के 


ह्विसप्षतितमोऽध्यायः 
अजुनका अपनी पुत्रवधूके रूपें उत्तराको ग्रहण करना एवं अभिमन्यु और उत्तराका विवाह 


बिराट उवाच 
किमर्थे पाण्डवश्रेष्ठ भाया दुहितरं मम। 
प्रतिग्रहीतुं नेमां त्वं मया दत्तामिहेच्छस्ि ॥ १ ॥ 
विराट बोले--पाण्डवश्रेष्ठ | मै स्वयं तुम्हें अपनी कन्या 
दे रहा हूँ, फिर दुम उसे अपनी परनीके रूपमै क्‍यों नहीं 
स्वीकार करते १ ॥ १॥ 
अर्जुन उवाच 
अन्तःपुरे ऽहमुषितः सदा पश्यन्‌ सुतां तव । 
रहस्यं च प्रकाश च_ विश्वस्ता पितृवन्मयि ॥ २ ॥ 
प्रियो वहुतमइ्चासं_नतेको गीतकोविदः । 
आचार्यवच्च मां नित्यं मन्यते दुहिता तव ॥ ३ ॥ 
_ अजुनने कदा- राजन्‌ ! मैं बहुत समयतक आपके 
रनिबासमें रहा हूँ और आपकी कन्याको एकान्ते तथा सबके 


सामने भी ( पुत्रीभावसे ही ) देखता आया हूँ । उसने भी मुझपर 
पिताकी भाँति ही विश्वास किया है । में नाचता तो था ही; 
गानविद्यामें भी कुशल हूँ, अतः उसका मेरे प्रति बहुत अधिक 
प्रेम रहा दै, किंतु आपकी पुत्री मुझे सदा आचारय ( गुरु ) 
की भांति मानती आयी दै ॥ २-३ ॥ 
चयःस्थया तया राजन्‌ सह संवत्सरोषितः । 
अतिशाङ्का भवेत्‌ स्थाने तव लोकस्य वा विभो॥ ४ ॥ 
राजन्‌ ! जब बह वयस्क हो चुकी थी तब में उसके साथ 
एक वर्षतक रह चुका हूँ । प्रभो ! ( ऐसी अवस्थामें यदि मै 
उसके साथ विवाह करूँगा तो) आपको या ओर किसी 
मनुष्यको हमारे चरित्रके विषयमै ( अवश्य ही ) संदेह होगा 
और वह युक्तिसंगत ही होगा ॥ ४ || 
तस्मान्निमन्त्रयेऽहं ते दुहितां मनुजाधिप । 
शुद्धो जितेन्द्रियो दान्तस्तस्याः शुद्धिः कृता मया॥५॥ 


२०३६ 


महाराज ! वह संदेह न दो, इसके लिये मैं आपकी 
पुत्रीको पुत्रबधूके रूपमे ही ग्रहण करूँगा। ऐसा होनेपर ही 
में शुद्धचरित्र, जितेन्द्रिय तथा मनको दमन करनेवाला समझा 
जाऊँगा और इसीसे मेरेद्वारा आपकी कन्याके चरित्रकी 
शुद्धि स्पष्ट हो जायगी ॥ ५ ॥ 
स्नुपायां दुहितु्वापि पुत्रे चात्मनि वा पुनः । 
अत्र शङ्का न पझ्यामि तेन शुद्धिर्भविष्यति ॥ ६ ॥ 
पुत्रवधू और पुत्रीमे तथा पुत्र अथवा आत्मामें भेद नहीं 
है, अतः उसे पुत्रवधूके रूपमें ग्रहण करनेपर मुझे कलङ्ककी 
शङ्का नहीं दिखायी देती ओर इससे हम दोनोंकी पवित्रता 
भी स्पष्ट हो जायगी ॥ ६ ॥ 
अभिशापादहं भीतो मिथ्यावादात्‌ परंतप । 
स्नुपार्थमुत्तरां राजन्‌ प्रतिशृह्णामि ते सुताम्‌ ॥ ७ ॥ 
परंतप ! मैं अभिशाप और मिथ्यावादसे डरता हूँ, ( यदि 
में आपकी पुत्रीको पत्नीरूपमें ग्रहण करूँ, तो लोग यह 
कल्पना कर सकते हैं कि इन दोनोंमें पहलेसे ही अनुचित 
सम्बन्ध था ); इसलिये राजन्‌ ! में आपकी पुत्री उत्तराको 
पुत्रवधूके रूपमे ही ग्रहण करता हूँ ॥ ७॥ 
स्वस्रीयो वासुदेवस्य साक्षाद्‌ देवशिशुयथा। 
दयितश्चक्रहस्तस्य सर्वाखरेषु च कोविदः ॥ ८ ॥ 
मेरा पुत्र देवकुमारके समान है । वह साक्षात्‌ भगवान्‌ 
वासुदेवका भानजा है । चक्रधारी श्रीकृष्णको बह बहुत प्रिय 
है । साथ ही वह सब प्रकारकी अद्लविद्यामें कुशल हे ॥८॥ 
अभिमन्युमहाबाहुः पुत्रो मम विशाम्पते । 
जामाता तव युक्तो चे भता च दुहितुस्तव ॥ ९ ॥ 
महाराज ! मेरे उस महाबाहु पुत्रका नाम अभिमन्यु है। 
वह आपका सुयोग्य दामाद और आपकी पुत्रीका उपयुक्त 
पति होगा ॥ ९ ॥ 
विराट उवाच 
उपपन्नं कुरुश्रेष्ठ कुन्तीपुत्रे धनंजये । 
य एवं धर्मनित्यश्च जातशानइच पाण्डवः ॥ १०॥ 
यत्‌ कृत्यं मन्यसे पार्थ क्रियतां तदनन्तरम्‌ । 
सर्वे कामाः समृद्धा मे सम्वन्धी यस्य मेऽज्ञुनः॥ ११ ॥ 
विराट बोले--पार्थ ! आप कौरबोंमें शरेष्ठ और कुन्ती- 
देवीके पुत्र हैं । धनंजयमें इस प्रकार धर्मका विचार होना 
उचित ही दै । पाण्डुपुत्र अर्जुन ही इस प्रकार नित्यधर्मपरायण 
और ज्ञानसम्पन्न हो सकते हैं । अब इसके वाद जो 
कर्तव्य आप टीक समझें) उसे पूर्ण करें | मेरी सब कामनाएँ 
पूर्ण हो गर्यी। जिसके सम्बन्धी अजुन हो रहे हों, उसकी 
कौन-सी कामना अपूर्ण रद्द सकती है १ ॥ १०-११ ॥ 
वैज्म्पायन उवाच 
एवं ब्रुचति राजेन्द्रे कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः । 
अन्वशासत्‌ ख खंयोगं खमये मत्स्यपाथेयोः॥ १२॥ 
वेजञम्पायन ज्ञी कहते हैँ--जनमेजय ! महराज बिराट- 
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के ऐसा कहनेपर कुन्तीनन्दन युधिष्टिरने उचित अवसर जान 
मत्स्यनरेश ओर पार्थके इस सम्बन्धका अनुमोदन किया ॥ 
ततो मित्रेषु सवंघु वासुदेवं च भारत । 
प्रेषयामास कौन्तेयो विराटइच महीपतिः ॥ १३॥ 
जनमेजय | तदनन्तर कुन्तीनन्दन युधिषिर तथा राजा 
विराटने अपने-अपने सम्पूर्ण सुद्ददो एवं सगे-सम्बन्धियोंको 
तथा भगवान्‌ वासुदेवको भी निमन्त्रण भेजा ॥ १३॥ 
ततखयोइशे वर्ष निवृत्ते पश्च पाण्डचाः। 
उपपुव्यं विराटस्य समपद्यन्त सर्वशः ॥ १४॥ 
पाँचौं पाण्डवोंका तेरहवाँ वर्ष तो पूर्ण हो हदी चुका था 
वे सत्र-फे-सब राजा विराटके उपप्लव्य नामक नगरमे आकर 
रहने लगे ॥ १४ || 
अभिमन्यु च वीभत्खुरानिनाय जनार्दनम्‌ । 
आनतेंभ्योऽपि दाशाहानानयामाख पाण्डवः ॥ १५॥ 
पाण्डुनन्दन अर्जुनने आनतंदेशसे अभिमन्यु, भगवान्‌ 
वासुदेव तथा दशार्हवंशके अपने अन्य सम्बन्धियोको भी 
वहाँ बुळवा लिया ॥ १५॥ 
काशिराजइच शेव्यश्च प्रीयमाणौ युधिष्टिरे । 
अक्षौहिणीभ्यां खहितावागतौ पृथिवीपती ॥ १६॥ 
काशिराज और शोब्य दोनों युधिष्ठिरके बढे प्रेमीन्थे । 
वे दोनों नरेश एक-एक अक्षोहिणी सेनाके साथ उपप्लव्य 
नगरमें आये ॥ १६ | 
अक्षौहिण्या च सहितो यशसेनो महाबलः । 
द्रौपद्याश्च सुता वीराः शिखण्डी चापराजितः॥ १७॥ 
श्रृष्रयुम्नश्च दुधषः सर्वेशख्रभ्गतां वरः | 
समस्ताक्षोहिणीपाला यज्वानो भूरिदक्षिणाः । 
चेदावभ्ृथसम्पन्नाः सवे शूरास्तनुत्यजः ॥ १८॥ 
मद्दाबली राजा द्रुपद भी एक अक्षौहिणी सेनाके साथ 
पघारे। उनके साथ द्रोपदीके पाँचौ वीर पुत्र, कभी परास्त 
न होनेवाले शिखण्डी और समस्त शस्रधारियोमै श्रेष्ठ एवं 
दुर्धप॑ वीर घृष्युम्न भी थे । इनके सिवा और भी 
अनेक राजा वहाँ पधारे, जो सब-के-सब एक-एक अश्ौहिणी 
सेनाके पालक, यशकर्ता) यशेमिं अधिक-से-अधिक दक्षिणा 
देनेबाले, वेद और अवभथ (यज्ञान्त) खानसे सम्पन्न, शूरवीर 
तथा पाण्डवोके लिये प्राण देनेवाले थे || १७-१८ ॥ 
तानागतानभ्निग्रेक्य मत्स्यो धमश्तां वरः। 
पूजयामास विधिवत्‌ समृत्यबल वाइनान्‌ ॥ १९ ॥ 
धर्मात्मा औंमै श्रेष्ठ मत्स्यनरेश विराटने उन्हें आया हुआ 
देख सेवक, सेना और सवा रयोँसहित उन सबका विधिपूर्वक 
स्वागत-सत्कार किया ॥ १९ ॥ 
प्रीतोऽभवद्‌ दुहितरं दत्त्वा तामभिमन्यचे । 
ततः प्रत्युपयातेषु पार्थिवेषु ततस्ततः॥ २० ॥ 
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तत्रागमद्‌ वासुदेवो वनमाली हलायुधः! 
कृतवर्मा च हार्दिक्यो युयुधानश्च सात्यकिः ॥ २१॥ 
अनाघृष्टिस्तथाक्ररः साम्बो निशठ एव च । 
अभिमन्युमुपादाय सह मात्रा परतपाः॥ २२॥ 
अभिमन्युको अपनी पुत्रीका वाग्दान करके राजा विराट 
बहुत प्रसन्न थे । तत्पश्चात्‌ सब राजालोग अपने-अपने लिये 
नियत किये हुए खार्नोमै विश्रामके लिये पधारे । वहाँ 
वनमालाधारी वसुदेवनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्ण, हलरूपी शास्त्र 
धारण करनेवाले बलराम? हृदीकपुत्र कृतवर्मा, युयुधान 
नामसे प्रसिद्ध सात्यकि) अनाधृष्टि, अकूर, साम्ब और 
निशठ-ये सभी इत्रुसंतापन बीर अभिमन्यु और उसकी माता 
सुभद्राको साथ लिये वहाँ पधारे थे || २०-२२ ॥ 
इन्द्रसेनादयइचेच रथेस्तेः सुसमाहितैः । 
आययुः सहिताः सर्वे परिखंवत्सरोषिताः ॥ २३ ॥ 
जिन्होंने एक वर्षतक द्वारकामें निवास किया था, वे 
इन्द्रसेन आदि सारथि भी अच्छी तरह सब सामग्रियोसे सम्पन्न 
"थे हुए रथोसहित वहाँ आये थे ॥ २३॥ 
शनागखहस्त्ाणि हयानां द्विगुणं तथा। 
रथानामयुतं पूण नियुतं च पदातिनाम्‌ ॥ २४ ॥ 
वृष्ण्यन्धकाइच बहवो भोजाइच परमो जसः । 
अन्वयुवृष्णिशादूंल॑ वासुदेव महाद्युतिम्‌ ॥ २५॥ 


परमतेजस्वी वृष्णिवंशशिरोमण भगवान्‌ वासुदेवक्रे - 


साथ दस हजार हाथी, उनसे दुगुने अर्थात्‌ बीस हजार घोडे! 
दस हजार रथ और दस लाख पेदल सेना थी | इसके सिवा 
वृष्णि, अन्धक तथा भोजवंशके और भी बहुत-से महापराक्रमी 
वीर उनके साथ पधारे थे ॥ २४-२५ ॥ 
पारिबर्हं ददौ कृष्णः पाण्डवानां महात्मनाम्‌ । 
स्त्रियो रलानि वासांसि पृथक्‌ एथगनेकशः ॥ २६॥ 
ततो विवाहो विधिवद्‌ ववृधे मत्स्यपाथयोः। 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने महात्मा पाण्डवोंको दहेज या 
निमन्त्रणमे बहुत-सी दासियाँ, नाना प्रकारके रत्न और बहुत- 
से वस्त्र प्रथक-प्रथक भेंट किये । तत्पश्चात्‌ मत्स्य और पार्थकुलके 
वैवाहिक सम्बन्धका कार्य विधिपूर्वक सम्पन्न होने लगा ॥२६९॥ 
ततः शङ्खाश्च भेयंशच गोमुखा डम्वरास्तथा ॥ २७॥ 
पार्थेः संयुञ्यमानस्य नेढुमंत्स्पस्य वेइमनि । 
भक्ष्यात्तभोज्यपनानि प्रभूतान्यभ्यहारयन्‌ ॥ २८ ॥ 
तदनन्तर कुन्ती पुत्रौंके साथ सम्बन्ध स्थापित करनेवाले 
मत्स्यनरेशके महलमै शङ्क, नगाड़े; गोमुख और डम्बर आदि 
भाँति-भाँतिके बाजे बजने लगे | साथ ही उन्होंने खाने योग्य 
अन्न, भोज्य और पीने आदिकी सामग्री भी प्रचुर मात्रामे 
प्रस्तुत को ॥ २७-२८ ॥ 


गायनाख्यानशीलाइच नट वेतालिकास्नथा। 
क 
स्तुवन्त स्तानुपातिष्ठन्‌ सूताइच सह मागध; ॥ २९ ॥ 


द्विसप्ततितमो ऽध्यायः 
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गानेवाले, प्राचीन उपाख्यान सुनानेवाले, नट ओर 
वेतालिक सूत-मागघ आदिके साथ उपस्थित हो पाण्डवॉकी 
स्तुति-प्रशंसा करने लगे ॥ २९ ॥ 
सुदेष्णां च पुरस्कृत्य मत्स्यानां च वरखियः । 
आजग्मुश्चारुखवाङ्क'्धः सुसृशमणिकुण्डलाः ॥ ३०॥ 

मत्स्यनरेशके रनिवासकी सुन्दरी स्त्रिया रानी सुदेष्णाको 
आगे करके महारानी ट्रौपदीके यहाँ आयीं । उन सबके समी 
अङ्ग बड़े मनोहर थे । उन सबने विशुद्ध मणिमय कुण्डल 
पहन रक्खे थे | ३० || 


चणाँपपन्नास्ता नायो रूपवत्यः स्वलंकृताः । 


सर्वाश्चाभ्यभवन्‌ कृष्णा रूपेण यशसा श्रिया ॥ ३१ ॥ 

वे सभी नारियाँ उत्तम वणकी थीं। रूपवती होनेके साथ 
ही वे भाति-भाँतिके सुन्दर आभूषर्णोंसे विभूषित भी थीं; 
परंतु द्रुपदकुमारी कृष्णाने अपने दिव्य रूप, यश और उत्तम 
कान्तिसे उन सबको तिरस्कृत कर दिया ॥ ३१ |] 
परिवार्यात्तरां तास्तु राजपुत्रीमलंछताम्‌ । 
खुतामिव महेन्द्रस्य पुरस्कृत्योपतस्थिरे ॥ ३२॥ 

उस समय राजकुमारी उत्तरा वस्त्राभूषणोंसे अलंकृत हो 
महेन्द्र पुत्री जयन्ती-सी सुशोभित हो रही थी।राजपरिवारकी खियाँ 
उसे आगे करके दोनों ओरसे घेरकर वहाँ उपस्थित हुई ॥ ३२॥ 
तां प्रत्यगृह्णात्‌ कौन्तयः सुतम्याथे धनंजयः । 
खौभद्रस्यानवद्याङ्गी विरारतनयां तदा ॥ ३३॥ 

उस समय कुन्तीनन्दन अजुनने अपने पुत्र सुभट्राकुमार 
अभिमन्युके लिये निर्दोष अङ्गोंवाली विराटकुमारी उत्तराको 
ग्रहण किया ॥ ३३॥ 


[a] 
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तत्रातिष्ठन्महाराजो रूपमिन्द्रस्य धारयन्‌। 

स्नुषां तां प्रतिजग्राह कुन्तीपुत्रो युधिष्टिरः ॥ ३४॥ 
वहाँ इन्द्रके समान रूप धारण किये कुन्तीपुत्र महाराज 

युधिष्ठिर भी खड़े थे । उन्होंने भी उत्तराको पुत्रवधूके रूपमें 

अङ्गीकार किया ॥ ३४ ॥ 

प्रतिगृह्य च तां पार्थः पुरस्कृत्य जनादनम्‌ । 

विवाहं कारयामास सौभद्रस्य महात्मनः ॥ ३५॥ 
इस प्रकार पार्थने उत्तराको ग्रहण करके भगवान्‌ 

श्रीकृष्णके सामने महामना अभिमन्यु और उत्तराका विवाह- 

संस्कार सम्पन्न कराया ॥ ३५ ॥ 

तस्म सप्त सहस्राणि हयानां वातरंहसाम्‌ । 

द्वे च नागशते मुख्ये प्रादाद्‌ बहुधनं तदा ॥ ३६॥ 

हुत्वा सम्यक्‌ समि द्वाग्निमचवित्वा द्विजन्मनः 

राज्यं वलं च कोशं च सवमात्मानमेव च ॥ ३७॥ 
विबाहकालमें विराटने प्रज्वलित अग्निमें विधिवत्‌ होम 

कराकर ब्राह्मणोंका पूजन करनेके पश्चात्‌ दहेजमें वरपक्षको 

वायुके समान वेगवान्‌ सात हजार घोड़े, दो सो बड़े-बड़े 

हाथी तथा और भी बहुत-सा धन भेंट किया । साथ ही 


राजपाट, सेना और खजानेसहित सब कुछ एबं अपने-आपको 
भी उनको सेवामै समर्पित कर दिया ॥ ३६-३७ ॥ 


कृते विवाहे तु तदा धर्मपुत्रो युधिछिरः। 
ब्राह्मणेभ्यो ददौ वित्तं यदुपाहरदच्युतः ॥ ३८॥ 

विवाह सम्पन्न हो जानेपर धर्मपुत्र युधिष्ठिरने भगवान्‌ 
श्रीकृष्णसे जो धन मिला था, उसमेंसे बहुत कुछ ब्राह्मर्णोको 
दान किया ॥ ३८ ॥ 


गोसहस्राणि रलानि वस्त्रागि विविधानि च । 
भूषणानि च मुख्यानि यानानि शयनानि च ॥ ३९॥ 
भोजनानि च हृद्यानि पानानि विविधानि च । 
तन्महोत्सवसंकाशां हष्टपुष्टजनायुतम्‌। 
नगर मत्स्यराजस्य शुशुभे भरतषभ ॥ ४०॥ 
हजारों गौएँ, रत्न, नाना प्रकारके वस्न, आभूषण, 
मुख्य-मुख्य वाहन) शय्या, भोजनसामग्री तथा भाँति-भाँतिकी 
पीनेयोग्य उत्तम वस्तुएँ भी अर्पण कीं । जनमेजय ! उस 
समय हजारो-लाखो हृष्ट-पुष्ट मनुष्याँसे भरा हुआ मत्स्यराजका 
वह नगर मूर्तिमान्‌ महोत्सव-सा सुशोभित हो रहा था॥३९-४०॥ 


इति श्रीमहाभारते शतसाहखयां संहितायां वेयासिक्यां विराटपर्वणि वैवाहिकपर्वणि उत्तराविवाहे द्विसप्ततितमोऽध्यायः ॥७२॥ 
इस प्रकार व्यासनिमित श्रीमहाभारत नामक एक ळाख छोकोंकी संहितामे बिराटपर्वके अन्तर्गत वैवाहिकपर्वमें उत्तरातिवाहविषयक 
बहत्तर अध्याय पुरा हुआ ॥ ७२ ॥ 
विराटपवंकी छोक-संख्या 
अनुष्टुप्‌ छन्द ( अन्य बढे छन्द ) बडे छन्दोंका ३२ अक्षरोंके अनुष्टप्‌ मानकर गिनने | कुछ योग 


उत्तर भारतीय पाठसे लिये गये श्छोक---२१ २०५ 
दक्षिण भारतीय पाठसे लिये गये छोक---२४५९ 


( १९८ ) 
( २२॥ ) 


हे ०८॥ 
८२॥ 


२८३॥ 
३३॥ 


विराटपर्वेकी सम्पूर्ण छोक-संख्या २६९१-- 


श्रवण-महिमा 


श्रुत्वा तु चरितं पुण्यं पाण्डवानां महात्मनाम्‌ । 
नाधिव्याधिभयं तेषां जायते पुण्यकर्मणाम्‌ ॥ १ ॥ 
पुण्यकर्मा महात्मा पाण्डवॉका पवित्र चरित्र सुनकर 
श्रोता ओको आधि ( मानसिक दुःख ) और व्याधि ( शारीरिक 
कष्ट ) का भय नहीं होता दै ॥ १॥ 
दुगं तेस्तरणे तेपामायतं तरणं भवेत्‌। 
सुभिक्षं क्षेममारोग्यं पुण्यवृद्धिः प्रजायते ॥ २ ॥ 
पाण्डवॉका जो दुर्गतिसे उद्धार हुआ, उस प्रसङ्कका पाठ 
करनेपर मनुष्यके लिये भारीसे भारी संकटसे छूटना सरल 
हो जाता है । उन्हें सुभिश्च, क्षेम, आरोग्य तथा पुण्यकी बृद्धि 
सुलभ होती दै ॥ २ ॥ 
सर्वपापानि नइपन्ति जायन्ते सर्वसम्पदः । 
एकाकी विजयेच्छत्रून स्मृत्वा फाएगुनकमंच ॥ ३ ॥ 
ईतयः सम्प्रणदयन्ति न वियोगः म्रिये जने ॥ ४ ॥ 
अजुनके चरित्रका स्मरण करनेसे सारे पाप नष्ट हो जाते 
हैं, सब प्रकारकी सम्पदाएँ प्राप्त होती हैं और मनुष्य अकेला 


PE कलाबा या 


या असहाय होनेपर भी शत्रुओपर विजय प्राप्त कर लेता है । 
इतना ही नहीँ) ( अतिवृष्टि आदि ) ईतियांका नाश होताहे और 
प्रियजनोंसे कभी वियोग नहीं होता ॥ ३-४ ॥ 
श्रुत्वा वैराटकं पर्व वासांसि विविधानि च। 
हिरण्यं धान्यं गावश्च दद्याद्‌ वित्तानुसारतः ॥ ५ ॥ 
प्रीतये देवतानां वै दद्याद्‌ वै द्विजमुख्यके। 
वाचके तु सुसंतुष्टे तुष्टाः स्युः लवेदेवताः ॥ ५ ॥ 
त्राह्मणान्‌ भोजयेच्छक्त्या पायसेः सर्पिषा सितैः । 
एवं श्रुते च वेराटे सम्यक्‌ फलमवाप्नुयात्‌ ॥ ७ ॥ 
विराटपर्वकी कथा सुनकर अपने वेभवके अनुसार भाति 
भाँतिके वस्न, सुवर्ण, धान्य और गो--ये वस्तुएँ देवताओंकी 
प्रसन्नताके लिये श्रेष्ठ ब्राह्मणको दान करनी चाहिये 
वाचकके भलीमाँति संतुष्ट होनेपर सब देवता संतुष्ट होते हैं । 
तत्यश्रात्‌ यथाशक्ति घी और मिश्री मिलायी हुई खीरका 
ब्राह्मणॉँकी भोजन करावे । इस विधिसे विराटपर्व सुननेपर 
श्रोताको उत्तम फलकी प्राप्ति होती है ॥ ५-७ ॥ 
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